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Btn  êprukwwirif  een  wtur  woord. 

Dit  spreekwoord  wordt  niet  tegengetproken 
in  V.  D.  WTLLiOBMS  pi^uchrift:  „Eeo  ipreek- 
woord  niet  alt^d  een  waar  woord/*  loo  min 
als  door  dat  werk  selve,  daar  het  spredtwoord 
tegtr  MMruik  m«aH  alk  ding  afkêwig. 


MéJ  M^ 


UTRECHT, 

KEMTNK   EN   ZOON. 
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L.  S. 


Jjlet  het  in  het  licht  vencbijnen  der  2  eerste  Afleveringen  van  het  derde  Deel  van  mijn  Spreek^ 
woordemboek  der  Nederlandsehe  Taal  zijn  alie  spreekwoorden  geplaatst,  die  geen  Naamwoord,  maar  een 
Werkwoord  ten  grondslag  hebben,  en  daarmede  alles,  wat  ik  heb  kunnen  verzamelen.  Misschien  is, 
■aar  de  zienswijze  van  sommigen,  het  aantal  opgenomen  spreekwijzen  grooter,  dan  met  eene  verzameling 
ais  deze  bestaanbaar  is ;  maar  getrouw  aan  mijn  aangenomen  beginsel ,  reeds  bij  de  eerste  Aflevering  van 
bet  l*.  Deel  nitgedmkt,  heb  ik  gemeend  niet  te  mogen  schrappen ,  wat  voorname  verzamelaars  als  spreek- 
woorden hebben  doen  gelden. 

Mijnen  dank  betuigende  aan  allen,  die  zijn  voortgegaan,  om. mij  in  het  verzamelen  onzer  spreek- 
woorden behulpzaam  te  zijn,  doe  ik  dat  thans  ook  aan  den  Heer  j.  m.  mullbr  van  Utrecht. 

De  drie  volgende  verzamelingen  van  spreekwoorden  heb  ik  nog  leeren  kennen : 


92*.  VerhoRdeiinff  over  het  nuttig  gebruik  der 
^nrekwoarden^  aan  Appelen  antleend.  Uitgesproken 
t»  het  departement  ***  der  Maatschappij  tot  Nut 
ven  't  Algemeen  f  voorkomende  in  n^  83,  bl.  508- 
519,  en  n*.  d4,  bl.  521-686,  van  het  8*.  Stuk  van 
Euphenia;  een  t^dsehrifi  voor  den  beschaafden 
stand.  Utrecht.  Zimmbbman.  1826.  8«. 

112.  Hierbij  komt:  Nieuwe  Reeks y  2*.  Deel, 
3*.  Stuk,  bl.  241-254,  2<.  Deel,  4*.  Stuk,  bl.d68- 
997,  3*.  Deel,  1*.  Stuk,  bl.  78-88.  (Alphabetisch 
tot  in  de  J,  maar  daarmede  het  einde;  want  de 
schrijver  is  overleden  —  en  we  werden  ook  op  geen 
tervolg  geweaen.)  Leeuw.  Subingab.  1858, 1809, 
1860.  8*. 

168.  Spreekwoorden,  door  i.  l.  i.  h.,  voorko- 
mende, bl.  91-96,  in  het  tijdschrift:  Bibliotheek 
voor  het  huisgezin.  ÖezelUg  en  nuttig  onderhoud 
aan  den  huiseUjken  haard.  Leeuw.  Surinqab. 
16Ö2.  8». 

Deze  n*.  zijn  aldus  aangewezen  : 

92*.  Appel. 

112.  Posthumus  N.  R.ll. 
óf  Posthumus  N.  R.lll. 
108.  BibHotheeh. 


Aal.  Het  is  eene  aalshuid  1). 

Aanobzigt.  Hij  zet  een  gezigt  als  drie  dagen 
stormweer. 

AoHTBNTWiNTiG.  Dat  zit  ZOO  vast  alseenaeht' 
entwintig,  voor  dat  hij  versmolten  is. 

Afkbubing.  Zit  de  regtzinnigheid  dan  in  de 
korte  broek?  vroeg  dominé,  toen  men  met  afkeuring 
op  zijne  lange  broek  wees. 

Ambtbbdam.  Die  het  langst  leeft ,  heeft  de  heele 
boel,  en  Amsterdam  tot  een  kakhuis. 

Amtiquitbit.  Hij  behoort  tot  de  antiquiteiten 
der  vorige  eeuw.  [Men  zegt  dit  van  een'  oud'  man.] 

Appbl..  Appelsop,  En  daar  niets  op ,  Rijstebrij, 
En  daar  niets  bij:  't  Is  stokviseh,  Die  zonder  boter 
is.  Die  een  appeltje  kan  schillen,  zonder  breken, 
Mag  een  meisje  zoenen ,  zonder  spreken  2).  Geen 
beter  negotie,  zei  de  boer,  dan  in  appels  of  peren: 
verkoopt  men  ze  niet ,  dan  eet  men  ze  zelf  op.  Hij 
is  met  een*  appel  gewonnen ,  en  met  eene  peer  ver^ 
loren  3).  Hoe  lekkerder  appel,  hoe  leeUjkerrot  4). 
Koontjes  als  appeltjes  5). 

Arrbst.  Hij  heeft  huis^arrest. 

Avond.  Als  't  in  November  's  morgens  broeit, 
De  storm  door  't  bosch  des  avonds  loeit. 

Azijn.  Als  onze  buren  azijn  tappen,  moeten  wij 
dan  zuur  zien  f 


Tot  de  vroeger  behandelde  rubrieken  behooren 
nog  de  volgende  380  spreekwoorden : 
HL 


1)  PtMthumiu  jr.  ie.  II.  bl.  391. 
4)  Apftl  U.  SM. 


1)  App9i  bl.  sio-ae. 

ft)  App*l  bl.  611. 


S)  Aiv»l  U. 
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B.  Het  is  een  engel  met  eene  B  ervoor,  [Dat 
is :  een  hengel."] 

Baan.  Dat  ie  een  hondenhaantje. 

Baat.  Hij  heeft  den  zegen  te  baat. 

Bagijn.  De  bag^nen  dansen  in  het  hemd.  [De 
zeelui  zeggen  dit,  als  het  water  zoo  hol  gaat,  dat 
de  golven  schuimend  o  verstoften.] 

Ban  d.  Die  met  doggen  omgaat ,  droomt  niet  dan 
van  kettingen  en  halsbanden.  Hij  legt  hem  aan  den 
band.  Zijne  beloften  zitten  zoo  vast  als  de  keieband 
van  eene  slaapmuts. 

Bang.  Ben  je  bang,  dat  je  aan  zult  wassen  f 
[Men  zegt  dit  tot  kinderen,  die  niet  laug  op  hun- 
nen stoel  kunnen  blijven  zitten.] 

Bbd.  De  beste  kinderen  legt  men  eerst  te  bed. 
Hij  verkoopt  zijn  moeders  bedstroo.  [Zóó  doet  de 
drinkebroer,  om  aan  een  slokje  te  komen ,  wanneer 
zijn  geheele  boeltje  is  verteerd.]  Hij  zal  haar  in 
geene  vouw  van  het  beddeldken  verliezen. 

Bbdbla  AR.  Het  is  eene  fatsoenlijke  bedelpartij. 

Bbbnbn.  Harde  woorden  breken  geene  beenen. 

Bbobbrlijkhbid.  Niemand  vindt  genoegen 
naar  begeerte. 

Bbk.  Het  is  altijd  sehrab-je  om  den  bek,  [  Dat 
is  met  een  ander  spreekwoord:  Sehraalhans{of: 
Gierige  Hans)  is  keuken-  (of:  kelder»)  meester.] 

Bbllbflbur.  Een  kleurtje  Als  een  beüe" 
Jleurtje  1). 

Bbrg.  Het  gefoof  kan  bergen  verzetten.  [Dit 
spreekwoord  is  ontleend  aan  Matth,  xvii :  20.] 

Bbbohbid.  Op  alle  vijven  en  zessen  kan  hij  nog 
beseheid  doen.  [Dat  is :  goed  weerom  spreken ,  waar 
hij  wordt  aangevallen.] 

Bburs.  Wat  goed  is  voor  den  mond,  is  kwaad 
voor  de  beurs* 

Bburzbnbnijdbr.  Het  is  hem  zoo  onmogelijk 
als  een'  beurzensnijder,  om  de  handen  uit  een*  vollen 
zak  te  houden. 

Bbwijb.  Hij  heeft  er  een  bewifsje  van,  [Van 
den  baard  nl. ,  die  even  begint  zigtbaar  te  worden.] 

Bbzbh.  De  oude  natuur  komt  het  venster  weder 
in,  al  keert  men  ze  met  den  bezem  de  deur  uit. 

Bij.  Daar  vliegen  witte  bijen,  riep  de  neger, 
die  het  voor  't  eerst  zag  sneeuwen. 

Bijslaap.  Die  geen  bijslaap  heeft,  moet  alleen 
slapen» 

Bil.  Op  dikke  bülen  is  het  goed  zitten. 

Blbs.  Hij  gaat  bleskens  weg,  [Dat  is:  midden 
in  het  wagenspoor.] 

Blijbpbl.  Daar  ligt  stof  in  voor  een  treur-  (of: 
blij-)  ^l  (ook  wel:  voor  eene  preek). 

Blik.  Het  is  een  bUkken  pannetje,  [Dat  wil  zeg- 
gen: een  zwak  meisje.] 

Blobd.  Al  tegoed  Is  andermans  bloed. 


l)^yy4bl.ni. 


Blobm.  De  penning-bloemen  hebben  den  besten 
reuk.  Hij  zit  onder  den  bloempot. 

BoBDBL.  H^  is  met  dien  warboel  in  de  war. 

BoBK.  Hij  staat  bij  mij  in  't  sehuldboek. 

BoBR.  Dat  kan  een  boeren^jongen  ook  wel.  Een 
gulden  en  een  boer  scheiden  niet  gemakkelijk.  Een 
heer  steekt  in  zijn'  zak,  wat  een  boer  weggooit, 
Ooeden  morgen  zadm,  zei  de  boer  tegen  den  school- 
meester,  die  bezig  was,  den  gek  op  den  schoorsteen 
te  herstellen.  H^  denkt,  dat  hij  met  degansche 
wereld  kan  handelen,  als  een  loterij -jood  met  de 
boeren. 

BoGT.  Er  zU  veel  bogt  in  de  schoven. 

B  o  M  B  a  RIB.  Hij  maakt  nog  al  vrij  wat  bombarie, 
[Door  bombarie  verstaat  men  beweging.  Het  is 
daarom  ligt  mogelijk,  dat  het  woord  met  ^n»  en 
bombardier  zamen hangt.] 

Boord.  Hij  is  net  als  de  kakketoe:  als  hij  veel 
heeft,  werpt  hij  het  over  boord. 

BoTBR.  Is  de  boter  duur,  dan  moet  smoutje  eraan. 

Botbrram.  Bet  behoeft  niet  dubbel,  zei  Douwe, 
en  hij  lei  de  kaas  van  zijne  boterham.  Iemand  eene 
boterham  met  zalm  geven,  [Dat  wil  zeggen:  een' 
uitbrander.] 

Brand.  Hij  schelt,  alsof  er  brand  is. 

Bril.  Kinderen-wil  Ligt  onder  den  bril. 

Brobk .  Zoo  lang  hij  loopt,  schimmelt  zijne  broek 
niet. 

Brok  .  Zijne  preek  bestaat  uit  stukken  en  brokken . 

Brood.  Elke  dag  een  sneedje,  zoo  raakt  het 
brood  aan  't  eind. 

Bruiloft.  Oij  vraagt  mij  op  uwe  bruiloft, 
[Een  gezegde  van  eene  dame,  wanneer  een  onge- 
trouwd heer ,  op  een  gastmaal ,  den  poot  van  den 
stoel  op  haar'  japon  zet.] 

Brui  NT  JB.  Hij  laat  de  bruintjes  voordraven. 
[Hij  gebruikt  oude  preken.] 

BuROBR.  Hij  heeft  het  burgerregt  verkregen. 

Castrol.  De  Nijmeegsehe  mol  En  de  Nijmeegs 
sche  knol  Hebben  gedaan.  Dat  dokter  Castrol  uit 
Nijmegen  moest  gaan,  [In  vroegeren  tijd  kwam  een 
zeker  dokter,  oabtrol  genaamd,  uit  Holland, 
waar  zijne  praktijk  verloopen  was,  en  vestigde  zich 
te  Nijmegen.  Uit  gebrek  aan  patiënten,  moest  hij 
ook  van  daar  vertrekken;  omdat  de  Nijmeegsehe 
mol  (een  lekker  wit  bier)  en  de  beroemde  Nijmeeg- 
sehe lange  knol  (eene  soort  van  raap)  de  menschen 
bij  hunne  gezondheid  bewaarden.] 

CoM M u N 10 ATiB.  Donkjc  voor  de  communicatie, 

Dao.  Ben  ik  een  schoft,  zei  de  jongen,  dan  is 
mijnheer  een  halve  dag.  Hij  zoekt  a^  dagen  in 
eene  week.  Maart  geeft  negen  zomersche  dagen. 
Van  daag  de  soep,  morgen  het  vleeseh. 

Dank.  Dank  je  voor  den  zet;  ik  zal  hem  maar 
zakken. 

Darm.  Hij  heeft  een'  doorgaanden  darm,  [Zijn 
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m  100  groot,  dat  bij  niet  te  verzadigen  is.] 
DsGSN.   ffy  wil  kem  met  den  degen  het  haar 


Dxooo.  Oeene  deugd  zonder  strijd. 

Dsüa.  De  demr  toe^  want  de  kagehel  wU  uü, 

Dnmuj.  Oierigh&id  is  de  voedster  van  dieverij. 

OiJK.  Hei  sU  200  vast  als  een  dijk. 

DoBBmuTXBif .  Waeht  u  voor  den  schout;  gij 
ftdi  mêt  valêche  steenen. 

OocBTBB.  Knappe  moeders  maken  slordige 
isehiert  1). 

DoKK.  Het  is  een  zeer  doekje. 

DoKKUMSBs.  Wij  moeien  aehi&ruii^  zeiden  de 
Dtkkmmers.  [Het  Terbaal  wil,  dRt  eenige  Dokku- 
■en,  Toor  een  groot  vaar  geseten ,  bet  zoo  kwaad 
kregen,  dat  sij  geen'  raad  meer  wisten.  Zij  tracbt- 
m  wd  den  gloed  te  matigen  ^^  door  een'  boop  bout 
op  bet  vaar  te  gooijen ;  maar  dit  hielp  alecbta  voor 
ea'  oogenblik.  Eindelijk  brak  bet  zweet  hun  uit, 
M  9  gelakkig  nitkomet  kwam.  Zij  zagen  nl.  aan 
het  voorbeeld  vao  een'  bond ,  wat  bon  te  doen  stond , 
ei  ab  een  liehtatraal  schoot  bet  ban  te  gelijk  in : 
€^  moeien  aekiensii.  Aan  de  onnoozelbeid  der 
Dokkomen  beeft  dit  spreekwoord  zijn  aanwezen|te 
^kei.  Het  beeft  wel  eenige  overeenkomst,  met 
krtfcea  meo  vao  de  Kampenaars  verbaalt.  Zie  een 
<W  fMprr  stukjes,  bij  bet  spreeek woord :  Dat  is 
un  K&mfër  siukje,  medegedeeld.] 

OosfXB.    Ut;  is  te  dom,  om  voor  de  viool  te 


Doods.  Hij  is  op  sterven  na  dood. 

OoBST.  Darstel  leseh  —  Spoedig  op  de,fleseh. 
'Diar  weten  de  dronkaards  van  te  spreken.] 

Deaai  JBB«  Is  hei  gemis ,  Dat  de  rcereld  rond  is , 
tkm  is  hei  ook  eertain ,  Dai  we  allen  draaijers  zijn. 

Dbabk.  Hij  slacht  de  dronkaards^  die,  ah  zij 
iW  s^n,  den  drank  vervloeken. 

DuBBsxTJB.  Een  Zeeuw  is  een  dubbeltje  meer 
^Mtrd  dam  een  Hollander.  [De  waarde  van  de  beide 
r^ksdaalders  wordt  bier,  als  eene  dubbelzinnigheid, 
Of  de  penoneo  toegepast.  Deze  aardigheid  zal 
ec^ier  den  Zeeaw  niet  hoogmoedig  maken ,  even- 
nis  ais  den  Hollander  in  minachting  brengen. J 

Dvrvxi^  Dan  mogt  men  den  duivel  wel  laten 
enttteren.  Het  is ,  of  de  duivel  niet  dansen  kan, 
•U  ie  vioer  miei  overal  geveegd  is. 

Eblt.  H^  zal  zich  geen  eelt  in  de  handen  werken. 

Exx  D.  Hij  vervuli  de  rol  vam  de  tamme  eend^ 
ée  ie  wilde  lokt.  [Men  zegt  dit  van  den  verleider, 
^  onervaren  jonge  lieden  in  't  verderf  stort.  In 
^  eradenkooijen  bezigt  men  eene  tamme  eend ,  om 
4c  wilde  te  lokken.] 

Esa.  Hif  doei  den  schotel  eer  aan. 

Bs.  Hei  gatszenei  laien  varen,  en  het  mierend 


naloopen.  Hij  ziet  er  uit  als  eene  kip,  die  een  ei 
moet  leggen,  —  Ei  verandert  dan  in  Jij,  [Men  zegt 
dit,  wanneer  uien  van  het  eene  uiterste  tot  het  an- 
dere overgaat.] 

ExNDB.  Het  is  aan  aUe  kanten  en  einden  te 
kort  1 ).  [Men  zegt  dit  van  een'  boedel,  met  schuld 
overladen.]  Hij  is  nog  aan  het  einde  van  het  lange 
touw,  [Zijne  inkomsten  zijn  te  klein  voor  de  groote 
uitgaven ,  die  hij  moet  doen.]  Hij  vat  het  touwtje 
net  bij  het  eind. 

EiscH.  Het  ijs  moet  zijn*  eisoh  hebben,  [Dat  is:  bet 
vordert  menachenle  vens.  Versta  eisch  dus  voor  offer.'] 

Elf.  Het  loopt  van  elf  op  zeven.  [Men  zegt  dit, 
wanneer  de  zaken  in  de  war,  dat  is :  achteruit  loopen.  ] 

Fatbobn.  Hij  gooit  zijn  fatsoen  te  grabbelen. 

FiLozooF.  Hij  ziet  er  zoo  berookt  uii  als  de 
lamp  van  een'Jllozoqf. 

Flbntbrs.  Iets  van  heniers  toijlenters  scheuren. 
[Dat  wil  zeggen:  een'  lap,  die  reeds  gescheurd  is, 
nog  erger  scheuren.  Henters ,  dat,  zoowel  BÏsJlen' 
terSf  alleen   in   't  meervoud  gebezigd   wordt,   is 

welligt  van  end  of  eind,  enbeteekentduseen^}u(/^ 
stof  voor  lapje  of  stukje,  enjienters  zegt  zooveel 
b]s  flarden,] 

Fout.  Het  is  fout,  Jeuker!  [„  Jbukbr  is  de 
naam  van  een  boer ,  die  eens  te  Borkulo  een  ander, 
daar  hij  twist  meê  had ,  dwars  over  de  ijzeren  stang 
van  't  kerkhof  wierp ,  zoodat  bij  een  rib  in  zijn  lijf 
brak,  en  de  patiënt  riep :  „'t  Is  f  out,  Jeuker  P*  dat 
nog  lang  als  een  spreekwoord  gebezigd  is,  om  iets 
uit  te  drukken,  dat  mislukt  is."  Zie  j.  c.  r[obu8], 
2'oen  of  nu,  in  de  Geldersche  Volksalmanak  van 
1862,  bl.  104.] 

Frankrijk.  Dai  is  eene  Fransehe  soep:  er  zU 
kracht  noch  heerlijkheid  in.  Hij  heeft  op  de  Fran' 
sche  school  leeren  parlesanten. 

Gans.  Er  is  hem  eene  vette  gans  in  den  schotel 
(of:  op  den  schoot)  gevallen.  Hij  is  voorzien  van 
kennis,  als  eene  gans  van  sporen. 

Garbn.  Niemand  moet  zijn  eigen  want  engaren 
rooken.  [Dat  is:  geen  mensch  moet  zich  zei  ven  een 
offer  toebrengen.  Rooken  is  hier  wierooken,  dat  is: 
reukwerk  ontsteken.] 

Gatbn.  Ik  kan  niet  in  't  gat  komen.  [Ik  kan 
de  zaak  niet  begrijpen.] 

Gattbn.  Iemand  bij  't  gat  ophalen,  [Dat  is: 
achter  den  rug  kwaad  van  hem  spreken.] 

Gbbrkk.  Geldgebrek  is  eene  lastige  ziekte.  Gie- 
righeid is  de  moeder  van  alle  gebreken. 

Gbbr.  Iemand  achter  de  geeren  zitten,  [Wan- 
neer men  elders  zegt:  Iemand  bij  de  larven  (ook 
wel :  de  lappen,  de  vodden ,  de  mouw,  of:  den  kraag) 
krijgen,  heet  dit  in  Zeeland:  Iemand  achter  de 
geeren  zitten,'] 


l)  P(MlluiaiiiaJr.if.n.bl,S8B, 
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Lbtbn.  Het  Ueve  levende  is  er  al  gaande. 

LiOHT.  Hij  is  voor  tmur  en  licht  bewaard.  [Dat 
wil  zeggen:  voor  ongelakkeD.] 

LiBOBN.  Als  arme  bd  wijn  drinken ,  krijgen  ze 
luizen.  Hij  heeft  een  arme  luVs  lijf.  [Dat  is:  een 
lijf,  waar  alle  goed  van  de  gift  op  past.]  Wrongel 
met  portel  is  rijke  luVs  traetatie. 

LiBFHBBBBR.  Hstiszoo^n  liefhebber  Win  muziek^ 
dat  hij  even  graag  trappen  hoort  schuren  I ). 

Lijf.  Hij  zal  het  wel  uit  zijn  lijf  laten, 

LüOHT.  jHij  riekt  naar  den  stal  (of:  Aan  hem 
is  een  stal^luektje). 

Luik.  Hij  moet  naar  Lutk^  om  uitgebrand  te 
worden,  [Men  zegt  dit,  als  iemand  een  of  ander 
ligchamelijk  gebrek  heeft.  Het  spreekwoord  is  oor- 
spronkelijk aan  de  vele  in  de  Belgische  provincie 
Luik  zgnde  steen  kolen -mijnen.] 

Maan.  Het  maantje  zal  het  wel  ophalen,  [Dat 
wil  zeggen :  het  zal  niet  regenen ;  daar  de  betrokken 
lucht  wel  helder  zal  worden ,  als  de  maan  opkomt.] 

Man.  De  stijl  isiüsde  man.  Wat  ik  weggeef, 
ben  ik  kwijt  f  zei  de  man. 

Mabtbijlab.  Het  is  een  martelaar  in  de  vroege 
preek. 

Mast.  Het  gaat  voUop  voor  den  mast. 

Mbbstbb.  Hij  laat  zich  niet  schoolmeesteren. 

Mbnsoh.  De  eene  mensch  kan  niet  lijden,  dat 
de  andere  hem  voorbij  gaat.  Hij  sekudt  den  ouden 
mensch  uit,  en  doet  den  nieuwen  mensch  aan.  LHet 
is  zaterdag  avond ,  en  hij  verschoont  zich.] 

Mbs.  Hij  zit  onder  het  mes  2). 

M oddbr.  Hij  ligt  onder  den  zwarten  modder  8). 

Molbn.  De  molensteen^es  zijn  versleten.  [Dat 
is:  de  tanden.  Men  bezigt  het  van  een'  oud'  mensch.] 

Mond.  Aangebrand  en  niet  gaar;  Doe  je  mond 
open,  en  eet  maar.  Hij  loopt  met  lang  stroo  in  zijn' 
mond;  het  aal  morgen  regenen.  [Men  zegt  dit,  als 
een  boer  of  een  kleine  jongen  met  eene  lange  pijp  in 
den  mond  loopt.  Wanneer  de  varkens  met  lang  stroo 
in  den  bek  loopen,  meent  men ,  dat  het  regenen  zal.] 
3^n  mond  gaat  als  een  ratel,  [Dat  is:  hij  spreekt 
altijd ,  ook  door  de  redenering  van  anderen  heen.  j 

Mooi.  Ben  ik  zoo  mooi,  daar  ik  straks  zoo  vuil 
wasl  Zij  was  zoo  mooi,  dat  ze  op  een  stuivertje 
poepte,  zonder  de  munt  te  bedekken. 

MoROBK.  Wat  is  *t  vooruitzigt  schoon:  morgen 
spinazie  t 

Muts.  Hij  is  uit  zijne  wuis.  [Dat  wil  zeggen: 
uit  zijn  humeur.]  Hij  maakt  zijne  studie  van  witte 
mutsen.  Zoo  gek  staat  mij  de  mtUs  niet. 

Nazabbth.  Het  is  hier  Nazareth.  [Dat  is: 
niets  dan  ellende.  ] 

Nbbf.  Als  je  ijselijk  schudt,  dan  homt  er  een 
neef  (of:  eene  nicht)  uit,  [Men  zegt  dit  van  wet 


verre  bloedverwantschap.] 

Nbubbnbübo.  Te  Neurenburg  hangt  men  ni^ 
mand,  voor  men  hem  heefi. 

Nbus.  Daar  hangt  smids  neus  voor.  Daar  isi 
eene  vlieg  op  uw'  neus.  [Men  zegt  dit,  om  ienianl 
te  waarschuwen ,  opdat  hij  zich  niet  verspreke ,  ei 
alzoo  het  geheim  openbare.  De  vlieg  zonhethooren  ! 

NuuBOBN.  Die  is  goed  voor  Nijmegen,  tn 
planken  U  dragen.  [Men  zegt  dit  van  eene  poj 
zonder  hoofd.] 

NoTBN.  Hij  is  zoo  oud  niet,  of  hij  kan  zijn 
eigene  noten  wel  kraken.  [Hij  is  nog  best  in  staa^ 
om  zelf  zijne  zaken  te  doen.] 

NuoHTBR.  Daar  m/oeten  we  nuchter  van  blijven 
[Dat  wil  zeggen:  van  die  zaak  weten  we  niets.] 

Nul.  Hij  staat  onder  nul.  [Dat  is:  zijne  be 
schaving,  zijne  kennis  of  zijn  geldelijk  vermogel 
( want  op  elke  dezer  drie  zaken  wordt  de  spreek  wij  zi 
toegepast)  is  minder  dan  niets.  De  spreekwijze  i 
afgeleid  van  den  thermometer,  waar  O  hetvriespai^ 
aanwijst,  beide  naar  béaumub en  cblsius.  Neeni 
men  den  thermometer  van  vahrbnhbit  tot  panj 
van  vergelijking,  dan  is  iemand,  die  onder  fia^ 
staat,  al  zeer  laag  gezonken,  want  deze  stelde  he 
vriespunt  op  82^.] 

Ongbluk.  Hij  begaat  nog  een  ongeluk.  Ik  za^ 
mij  nog  een  ongeluk  lagchen. 

Ooo.  Hij  heeft  er  nog  geen  oog  in  gehad. 

Obdb.  Zijne  oude  tong  is  nog  goed  in  orde,  ID\ 
oude  man  kan  nog  goed  praten.] 

Os.  Laden  en  lossen:  Dat  doen  de  ossen, 

Paab.   Men  mag  hem  wel  een  paar  stelten  aan 

binden. 

Paabd.  Dat  is  een  duur  paard  op  stal.  Da 
kan  een  blind  paard  wel  zien.  Het  paard  is  vet 
schrikkelijk  aan  het  kolderen.  Hij  haalt  zijn  best 
paard  van  stal.  [Dat  is:  hij  doet  zijn  uiterste  best. 
Hij  heeft  nog  andere  paarden  op  stal.  lkbengee\ 
huurpaard,  om  mij  te  laten  berijden  van  ieder,  die\ 

het  lust. 

Paauw.  HijversiertzichmetgevondenpaoHweH 

veren  1). 

Paddbn.   Die  op  padden  treedt,  schrikt  altij 

voor  venijn. 

Pandobb.  Dat  is  een  opgelegden  pandoer,  [Dfl 

wil  zeggen:  die  zaak  kan  zich  niet  dan  ten  goed; 

schikken.   Alle  slagen  halen,  noemt  men,  in  h« 

kaartspel  van  dien  naam ,  pandoer.] 

Paschbn.  Te  Pasehen  zal  hij  komen  ofind 
pinksterweek.  [Zijne  komst  is  onzeker.] 

Patboon.  Dan  heet  het:  patroon  I  maak  je  wA 

vrolijk. 
Pausschap.  Hij  matigt  zich  het  pausschap  ové 

hem  aan. 


l)liAllo«kM»M.n.      t)^f9«fM.a«.      l)F(Nlhiiinii«jr.All.U.llBL  l)Afp9tU.tM. 
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Pna.  Hif  ü  ^eaeki  alê  eene  ratte  peer, 

Piir.  DeüT  bi^ifl  veel  aan  de  pen  hangen. 

FixPSL.  Hij  ziet  er  pimpebneezig  uit. 

Plaats.  H^  verwieselt  te  veel  van  standplaats. 
jH^ii  wkpdtarig.] 

Plav.  Z^ne  pUamen  hebben  schipbreuk  geleden. 

Pot.  De  legen  is  in  den  pat.  [Het  deeg  is  aan 
feetf«3Cea.]  —  BOnden  pat  spelen. 

PirixsTsnr.  Het  is  geen  puimsteen  waard. 

PüHT.  Zet  daar  eene  groate  punt  (.)  aehter. 

Saxkbitas.  Hif  siet  %oa  zwart  als  eene  sehor- 
meel(o(:  rmmeumas). 

Ratsl.  H^  is  wéér  aan  den  raieL  [Dat  wil  zeg* 
2a:  hij  maakt  sieh  ineetter  van  het  gesprek,  en 
'■Kt  nieiBaBd  aan  bet  woord  komen.] 

Rbgbk.  Als  de  speM  laeht^  kamt  er  regen. 

Rol.  H^  speeU  eene  graate  rol  in  de  wereld. 

Rooc.  Eryens  vuur  en  raak  doen  opgaan.  [Dat 
»:  er  bais  en  hniahouden  hebben.  De  spreekwijze 
2rr^  des  belsdide  als:  Vuur  en  raak  houden.] 

RcBicov.  Atf  is  de  Rubiean  aver.  [Dat  wil 
>'Z^:  hg  beeft  den  beslissenden  stap  gedaan ,  en 
«  ^isfdoor  de  groolste  beswaren  te  boven.  Het 
wekwooffd  net  op  de  weifelingen  van  jui«iüs 
•'BSAa,  toen  foiipxjüs  bad  weten  te  bewerken, 
^t  h)  ait  ii|n  stadbooderschap  GalHë  naar  Rome 
>?otti)odn  werd.  Aan  de  rivier  de  Rabicon,  op 
^«  zrfnxn  van  lijn  gebied ,  gekomen ,  nam  hij  het 
brsioit,  om  naar  Rome  te  gaan ;  maar  als  vijand , 
'iecalft  vriend.] 

Rrsr.  Na  spoed  Is  rust  zoet. 

ScHAAMTB.  Z^  hevft  do  schaamte  den  schop 
fnKten. 

ScH  AAP.  Hif  is  er  schaap  afgekomen.  Wacht  je 
^•^  de  idkaapseheerders:  xij  weten  ^  waar  de  wolf 


Schaduw.  Niemand  kan  zifne  schaduw  antloapen* 

ScBAT.  In  elk  stadje  Een  schatje.  [Dat  is: 
■'^'Til  zqe^  liefjes  hebben.] 

!^cHooL.  £ft;  a  te  vroeg  de  schaal  antloopen. 

^HooüHXiD.  Dat  is  eene  schoonheid  zonder 
-'^ifvlek. 

ScHooBflTKBN.  Zifu  schooTSteen  trekt  sterk,  [H  ij 
^  ved  Boodig.] 

ScBooT.   Het  valt  iemasid  maar  zoo  niet  in  den 

^:hotxl.  H^  heeft  uU  den  schotel  geWu, 

ScHKiK.  Hij  heeft  den  schrik  ervan  weg, 

"^VLD.Alarèeidendebetaaltmenzifneschulden. 

ScHVRK,  Een  schurk,  die 't  zegt  {of:  verklikt). 

>U6.  Dat  is  een  slag  in  de  wande. 

^LAxo.  Hij  vervelt  als  eene  slang. 

Slaper.  Wif  houden  hier  geene  slapers. 

SLor.  Het  is  een  student  op  slajfen.  Hijlaathet 
"^  ^  boffen  zakken.  Zij  schiet  op  sloffen,  [Dat 
r  ^  onthaalt] 


Snbbüw.  Hij  is  sneeuwbUnd, 

Sners.  Hij  heeft  een  snersje  weg,  [Dat  wil  zeg- 
gen :  hij  is  een  weinig  beschonken.] 

Snobk.  H^  schiet  toe  ais  een  snoek, 

Spbl.  Die  het  spel  schut ,  wint  het  spel. 

Vrij  BB.  Jaag  de  vrijers  niet  weg. 

Waardig.  Hij  is  geen  aanzien  waard.  Hij  is 
niet  waard y  om  te  ruiken  y  waar  ik  geveest  heb  1). 
Hij  is  niet  waard y  zich  te  antsèhaeijen  3).  (Zie  de 
Bijlage,) 


1)  BwTiHu  bL  81*. 


1)  Mat»  M.  Sl. 


De  volgende  spreekwoorden,  zonder  aanwijzingen 
in  het  Spreekwaardenboek  opgenomen,  behoeven 
die  thans : 

Boon.  Het  is  een  heilig  baande  1). 
Obtroüw.  Hauw  en  getrouw  2). 
Huis.  Hij  is  er  als  kind  in  huis  8). 
Kruis.  Hij  kent  geen  kruis  af  munt  4). 
Razbnd.  Het  isy  om  razend  te  warden  5). 
Toon.  Hij  zingt  den  boventoon  6). 
Zbqbl.  Hij  drukt  er  zijn  zegel  ap7). 


1)  BUH«th40k  bl.  91.  I)  PMthumos  JT.  M.  XI.  bl.  M0.       S)  Potlhamiu 

Jf.  Jt.  1 1.  bl.  M8.  4)  W jqMl  M.  ais.  6)  Potlhumm  if.  M.  II.  U.  MI. 

6)  BOUoÜtark  bl.  H.  7)  BmtHhMk  bl.  91. 

Aan  de  bestaande  aanwijzingen  behooren  de  thans 
volgende  te  worden  toegevoegd : 


Voor  Deel  I. 

bl.    1. 

amnw 

.  90 :  Potthomat  JT.  M.  II.  bl.  191. 

bl.     3. 

M 

17 :  Afpêt  bl.  fl09.  BUUaAMk  bl.  99. 

bl.   17. 

M 

7;       „     M.  399-939.      <m«m».    B  :  ilfüMl  bl.  ftlG-519. 

M 

9:       „     bl.ai7.SV.         „       H:      „ 

bl.flM. 

i» 

15:       „     W.594.                .,        18:      ., 

bl.  514. 

*> 

31:       „     bl.  914-515.         „        *3 :      „ 

M.  511,  SB. 

tt 

34:       ,,     bl.  911, 919-814. 

bl.   19. 

n 

bl.   45. 

ê* 

9 :  Poitbumiu  jr.  A.  III.  bl.  80. 

U.  7(1. 

>• 

V:           „             .,      II.  M.  909 

bl.   77. 

M 

M:  Apprl  bl.5lt. 

bl.  181. 

1* 

90:  AIMMAm*  bl.  94. 

bLMB. 

w 

11:            „          bl.95. 

bl.  307. 

M 

14:            „           bI.91-M. 

bl.309. 

M 

1 :           ,.           bl.  94. 

bl.  319. 

>t 

1:  PotUiuDitu  ir.  H.  II,  bL  944.    nOMW 

.  7 :  Pogthumut  jf.  B, 

II.  bl  944.    aanw.  95 :  Poatbamiu  IT.  R.  II .  bl.  94-1. 

bLSiS. 

•  » 

1 :  Pofibufniu  N.  X.  II.  bl.  948. 

bl.S77. 

•» 

15:  A«UoaMtbl.94. 

bl.980. 

>t 

17 :  ▼.  Lennep  M.  97.     «miw.  18 :  Po«lbiimut  If.  g.  II.  bl.  889. 

bl.aBB. 

l> 

9:  INMMUt*  U.  99. 

bl.40S. 

•* 

96:  il]q»«l  bl.  517. 

bl.415. 

•> 

9:  0IMfoCft«ekbl.9S. 

M.480. 

f» 

99:           ,»          bl.94. 

Voor  DerI   II. 

bl.    14. 

aatm 

.   <:  Bibliotheek  bl.n-9*. 

bl.   49. 

M 

8:            „           bL9S 

bl.   S4. 

M 

7  :  AppH  bl.  510. 

bl.n4. 

>« 

8:  B<M<«<A<vJbb1.9a. 

VLin. 

>t 

6:  il|>p«l  bl.  896-017. 

bl.«l. 

*• 

I :       „      bl.  6K. 

bi.ao9. 

H 

8:  IN5fieM<vt  bl.  09.93. 

bl.a90. 

M 

8:           „          bl.9J. 

bi.94I. 

f* 

9:            „           bl.94. 

bl.WS. 

H 

9 :  Pwttaumm  If.  B.  II.  bl.  390. 

bl.4a. 

*( 

6 :  AffM  M.  814. 

bl.470. 

»• 

16:  MAMoCMdb bl.94. 

b1.49S. 

•f 

1 :            „           bl.  94 

VIII 


U.  V.( 


Voor  Deel  III. 

t :  FwUuuBM  ir.  H.  UL  bl.  7V. 


Tot  heden  kou  het  afdrukken  der  drukproeven 
geregeld  voortgaan,  zonder  dat  daarbij  eenige  stoor- 
nis ontstond ;  maar  bij  de  ontvangst  van  het  vierde 
half  blad  dezer  beide  Afleveringen,  deed  ik  de  treurige 
ervaring  op,  dat  de  copie  van  het  derde  half  blad 
bij  den  poet  was  weggeraakt.  Gelukkig,  dat  ze 
gezet  was,  en  ik  nog  de  stof  bezat,  waaruit  de 
copie  was  samengesteld.  Ofschoon  later  veel  is 
bijgewerkt,  wat  ik  niet  kan  controleren,  mag  ik 
wel  wat  op  de  doorgaande  naauwkeurigheid  van 
den  zetter  bouwen.  Het  geval  lag  ertoe;  het  ver- 
lies was  niet  te  herstellen :  de  copie  was  en  bleef 
weg.  Met  veel  zoeken  en  naslaan  was  de  zaak  nog 
weder  in  orde  te  brengen.  Ik  deed,  wat  ik  kon, 
en  meen  thans  de  Overtuiging  te  mogen  koesteren , 
dat  de  zaak  behoorlijk  inde  P  ii  niet  alleen ,  maar 
ook  in  de  8,  Zekerheid  heb  ik  niet,  en  daarom 
maak  ik  er  hier  melding  van. 

De  11*.  aflevering  van  Deel  II  bevat  2347  spreek- 
woorden, waaronder  1800  als  herhaling,  en  dus 
647  voor  't  eerst  voorkomen.  Van  de  laatste  zijn  er 
846  van  aanwijzingen  voorzien  en  100  uitgelegd, 
terwijl  er  14  in  de  Bijlage  zullen  vooorkomen. 

Volgens  Deel  II.  bl.  xl  kan  ééne  uitlegging,  in 
Deel  I,  vervallen,  maar  moet  daar  ééne  andere 
worden  bijgevoegd ;  het  aantal  blijft  dus  gelijk.  Ook 
wijst  diezelfde  bl.  aan ,  dat  ééne  opname  in  de  Bij» 
lage  f  in  Deel  II,  vervalt,  maar  tevens  ééne,  in 
Deel  I ,  daarin  moet  worden  opgenomen ;  ook  dat 
aantal  blijft  dus  hetzelfde.  Volgens  Deel  II.  bl.  uuv 
moet,  in  Deel  II,  het  aantal  herhaald  wordende 
spreekwoorden  met  2  worden  vermeerderd.  Volgens 
Deel  II.  bl.  lxxx  moet,  in  Deel  I ,  het  aantal 
spreekwoorden  met  I  worden  verminderd,  maar 
tevens  het  aantal  herhaald  wordende  spreekwoorden 
daar  met  1  worden  vermeerderd.  Volgens  Deel  II. 
bl.  LJLXZViii  moet,  in  Deel  II ,  het  aantal  herhaald 
wordende  spreekwoorden  met  8  worden  vermeerderd. 
Door  al  deze  opmerkingen  ziet  men,  dat  het  aan- 
tal spreekwoorden  met  1  moet  worden  verminderd, 
en  het  aantal  herhaald  wordende  spreekwoorden 
6  grooter  wordt.  Dit  in  aanmerking  nemende,  be- 
vat Deel  II  30616  spreekwoorden.  Daarvan  komen 
er  19407  als  herhaling  voor ,  zoodat  het  getal  spreek- 
woorden eigentlijk  11209  is.  Van  deze  laatste  zijn 
er  7246  van  aanwijzingen  voorzien  en  1762  uitge- 
legd ,  terwijl  er  466  in  de  Bijlage  zullen  voorkomen. 

Hierbij  komen  2882  spreekwoorden ,  tot  rubrie- 
ken behoorende,  die  reeds  behandeld  zgn.  Van  dit 
aantal  moeten  er  48  afgetrokken  worden,  omdat 
aq  eerst  later  eene  aanwijzing  of  uitlegging  of  wij- 
ziging verkregen,  ofwel,  omdat  zij  onnoodig  zijn 


opgenomen,  daar  zij  reeds  vro^;er  waren  geplaati 
Deze  laatste  kunnen  alzoo  geschrapt  worden.  Vi 
die  2882  min  48,  dat  is:  2889 overgeslagen  spreel 
woorden  zouden  er  nog  784  in  het  1*.  Deel  en  19C 
in  het  2*.  Deel  herhaald  moeten  worden,  en  daai 
enboven  nog  1408  uit  het  1*.  Deel  in  het  2*.  Dee 
dat  is  gezamentlijk  4269,  zoodat  het  geheel  een  gi 
tal  van  7 108  spreekwoorden  uitmaakt.  Van  de  282 
spreekwoorden  zonder  herhaling  zijn  er  197  —  1 
=s  186  van  aanwijzingen  voorzien  (11  waren  reec 
vroeger  aangewezen)  en  746  — 2  =  744  uitgeleg 
( bij  2  spreekwoorden,  die  geschrapt  moeten  wordei 
stonden  uitleggingen),  terwijl  er  1  in  de  Bijlag 
zal  voorkomen.  Waren  die  herhalingen  der  overg< 
slagen  spreekwoorden  mede  geplaatst,  dan  zou  h 
2*.  Deel  alzoo  in  't  geheel  87724  spreekwoordc 
bevatten.  Van  de  14IMS  spreekwoorden  zond< 
herhalingen ,  die  het  2*.  Deel  werkelijk  opneemt 
zijn  er  7604  van  aanwijzingen  voorzien  (waarbij  7 
spreekwoorden,  die  niet  zijn  overgeslagen,  mai 
eerst  in  het  L.  S.  hunne  aanwijzuigen  verkregen ,  - 
er  zijn  er  zel&  77,  maar  4  waren  reeds  vroeger  aai 
gewezen)  en  2606  uitgelegd,  terwijl  er  466  in  i 
Bijlage  zullen  voorkomen.  Hierbij  dient  nog  I 
worden  opgemerkt,  dat  het  spreekwoord :  Zij  loopi 
hot  en  haar  f  als  een  zwerm  lakkeijen  op  een  gai\ 
maal  f  bl.  xxz,  op  hot  bn  haar  staat,  terw^ 
het,  bl.  XXVIII,  op  o  ast  moest  geplaatst  zijn,  -^ 
zoo  mede ,  dat  het  spreekwoord :  Het  ie  een  lievertj 
jammer,  dat  ze  een  uur  uit  het  water  blijft,  b 
XLYii,  op  JAMMBB  voorkomt,  o&choon  het,  fa 
XLvi,  op  OBLiBFDB  had  moeteu  staan. 

Om  de  rubrieken  gemakkelijk  te  kunnen  cou 
pieteren,  volgt  thans  eene  opgave  voor  de  42C 
spreekwoorden ,  die  ab  herhaling  moeten  voorkc 
men.  De  herhaalde  spreekwoorden,  die  tot  rubr» 
ken  behooren,  welke  reeds  in  Deel  I  voorkomei 
kunnen  natuurlijk  alleen  uit  Deel  II  komen,  naai 
dien  die  van  Deel  I  reeds  geplaatst  zijn.  De  aal 
wyzing  der  bladzijde  is  daarvoor  dus  genoeg. 

Adbl.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  acutbbstb.) 
April..  (Zie  bl.  xlii  bij  aar.) 
Avond.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  antwoord.) 
Azijn.  (Zie  bl.  it  bij  aap.) 
Bak.  (Zie  bl.  ü  bij  aohtbr.) 
Bank.  (Zie  bl.  xxv  bij  avond.) 
Bbd.  (Zie  bl.  Izxzii  bij  avond.) 
Bbbnbn.  (Zie  bl.  ii,  xlii  en  Ixxxi  bij  arm.) 
Bblbbvd.  (Zie  bl.  ii  bij  absürant  en  bl.  Ixvi  t 

BARBIBR.) 

Bbstbmming.  (Zie  bl.  xxvi  bij  BBr.) 
Bbtaling.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bblbooino.) 
Bburb.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bbd  blaar.) 
Diboht.  (Zie  bl.  ii  b\j  absolutib.) 
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Ijbbi.  (Zie  bl.  ii  bij  adtooaat.) 
(laar,  (Zie  bL  ii  bij  achtbb8tb.) 
isAAs.  (Zie  bl.  zlii  bij  baitg.) 
(xakbr.  (2Se  bK  Izvi  bij  bakbrvat.) 
Iioc  (Zie  bl.  Ixrii  bij  bbbkbn.) 
bsB.  (Zie  bl.  xzt  bij  aars  en  aghterbtb,  bl. 
Ixri  bij  AttMB,  bl.  xliii  bij  bbdribgbr  en  bl. 

Ixrii  bij  BBRHXif  en  bbslüit.) 
loGCHKL*  (Zie  bl.  x\n  bij  achtbr.) 
k>L.  (Zie  bl.  IxTi  bij  bakkbr.) 
looM.  (Se  bl.  zlHi  bij  bobb.) 
tooir.  (Zie  bl.  xlii  bij  bagijn  en  bang.) 
loos.  (Zie  bl.  xxri  bij  bbbnbit.) 
ioKo.  (Zie  bl.  iii  bij  bonk.) 
k>T.  (Zie  bl.  IxTÜi  bij  bobr.) 
Boter.  (Zie  bl.  iii  bij  bodbm.) 
KoTE^.  (Zie  bl.  Izrii  bij  dbnbdbn.) 
liTKF.  (Zie  bl.  IxTÜ  bij  bbbr.) 
Ibobk.  (Zie  bl.  xxr  bij  arm  ,  bl.  Ixvi  bij  bakker, 

U.  zxvi  bij  brnaauwdhbid  en  bl.  Ixviii  bij 

bbobdbh.) 
Bbood.  (Zie  bl.  ii  bij  aas  en  bl.  iii  bij  bboblaar.) 
BtüiLorr.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  bobr.) 
BrL  (ZiebL  Ixxzi  bij  april  en  bl.  Ixviii  bij  brobk.) 
BriDBi..  (Zie  bl.  Ixvi  bij  armb.) 
BriGBB.  (Zie  bl.  xlii  bij  baan.) 
Bc&  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  armb.) 
BrcBXAK.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  bakhuis.); 
Cbais.  (Zie  bl.  ii  bij  baas.) 
Chaeov.  (Zie  bL  xliii  bij  boot.) 
Cbeistbn.  (Zie  bl.  iii  bïj  bedrog.) 
CoxpLiMKicT.  (2Se  bl.  Ixviii  bij  boer.) 
Daalokr.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  aohtemtwintig.) 
Bag.  (Zie  U.  11  bij  apostel,  bl.  iii  bij  bliksem 

ei  BOTXR,  bl.  Ixxxti  bij  buik  en  bl.  iv  bij 

BürBMAN.) 

Dagost.  (Zie  bl.  ü  bij  ark.) 

l>Ai.  (Zie  U.  tü  bij  BBRG.) 

Davk.  (Zie  bl.  xlii  bij  antwoord.) 

Darx.  (Zie  bl.  xliii  bij  beurs.) 

l^irr,  (Zie  bl.  xliii  bij  bier.) 

I^ktb.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  boven  en  bl.  xliv  bij  dam.) 

Detetter.  (Zie  bl.  Ixix  bij  de  lange.) 

Dief.  (Zie  bL  Ixxxii  bij  deur.) 

I^zssTBooB.  (Zie  bL  Ixvi  bij  achting.) 

l^ixK.  (Zie  bL  xxv  bij  aarde  en  bi.  Ixviii  bij  boer.) 

I^c.  (Zie  bl.  ▼  bij  deur.) 

^PTüT.  (Zie  U.  IxviB  bij  bruid.) 

I^AseriR.  (Zie  bl.  Ixix  bij  dijn.) 

I>OBK.  (Zie  bL  xxvi  bij  bed.) 

Doti.  (Zie  U.  bcvli  bij  bel.) 

BoxiNi.   (Zie  U.  Ixxxi  bij  aangezigt,  bL  Ixvi 

^  AXBK  en  bLxxvi  bij  bbp.) 
Donder.   (Zie  bl.  iii  bij  buksem  en  bL  xxvii  bij 

an.) 
i)0DD.  (Zie  bL  ffi  bti  bode.) 
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DooDE.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  brood  en  bruid  en 

bl.  Ixxxii  bij  dokter.) 
Doof.  (Zie  bl.  xliii  bij  blind.) 
Dordrecht.  (Zie  bL  iv  bij  den  bbrgh.) 
Dorst.  (Zie  bL  xxvii  bij  boer.) 
Draf.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  barbier.) 
Dreet.  (Zie  bl.  iii  bij  blad.) 
Drie.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  borrel.) 
Drinken.  (Zie  bL  Ixvi  bij  bak.) 
Droes.  (Zie  bl.  ii  bij  bang.) 
Drol.  (Zie  bL  xxvii  bij  das.) 
Drommel.   (Zie  bl.  Ixvii  bij  bedelaar  en  bl. 

xxvi  bij  BESJE.) 

Dronkaard.  (Zie  bl.  xlii  bij  bed.) 
Droom.  (Zie  bl.  xliii  bij  beeld.) 
Drukking.  (Zie  bl.  iii  bij  boter.) 
Dubbeltje.  (Zie  bL  xlii  bij  arme  en  bl.  Ixvii  bij 

BEDELAAR  en  BEENBN.) 

Duim.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  breedte.) 

Duit.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bedelaar  (2)  en  bl.  xliii 

bij  BOER.) 

Duivel.  (ZiebL  Ixvii  bij  boedel,  bL  iii  bij  bonk,  bl. 

xliv  bij  BROOD,  bl.  Ixviii  bij  compagnieschap, 

bl.  xliv  bij  DEUR  en  bl.  xlv  bij  dronkaard.) 
Dwaasheid.  (Zie  bl.  ii  bij  arbeid.) 
Edelman.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bedelaar.) 
Eén.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  borrel  en  bl.  xxviti  bij 

DRIE  en  duizend.) 
Eend.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  april.) 
Eer.  (Zie  bl.  xliv  bij  dood.) 
Eeuw.  (Zie  bl.  xliii  bij  berg.) 
Ei.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  april,  bl.  xliii  bij  bebnen, 

bl.  Ixxxii  bij  dop  en  bl.  xxviii  bij  dreet.) 
Eiber.  (Zie  bl.  iv  bij  dak.) 
Einde.  (Zie  bl.  xlii  bij  adam,  bl.  Ixvii  bij  bb- 

ziT,  bl.  xliii  bij  blaas  en  bl.  iii  bij  bodem.) 
El.   (Zie  bl.  Ixxxii  bij  breedte,   bl.  xxvii  bij 

broek  en  bl.  xxviii  bij  dief.) 
Emmer.  (Zie  bl.  xxviii  bij  druppel.) 
Engel.  (Zie  bl.  iii  en  Ixvii  bij  bengel.) 
Erobrnis.  (Zie  bl.  vi  bij  erfenis.) 
Esprit.  (Zie  bl.  v  bij  dijk.) 
Ezel.  (Zie  bl.  v  bij  dijk  en  bl.  xxviii  bij  domme.) 
Familie.  (Zie  bl.  xlii  bij  adam.) 
FARiZEëR.  (Zie  bl.  v  bij  duivbl.) 
Flesch.  (Zie  bl.  iii  bij  besje.)  « 

Flip.  (Zie  bl.  ii  bij  achter.) 
Fout.  (Zie  bl.  xxvi  bij  BARTjBNsenbL  Ixx  bij 

DORST.) 

Frankrijk.  (Zie  bl.  xxv  bij  aars.) 

Frikkedil.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  buurt.) 

Fulp.  (Zie  bl.  Ixx  bij  familie.) 

G.  (Zie  bl.  V  bij  dichter.) 

Gaauw.  (Zie  bl.  ii  bij  achter.) 

Galg.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  beul  en  bl.  v  bij  diep.) 

Gang.  (Zie  bl.  iii  bij  boord.) 
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Gans.  (Zie  bl.  iv  bij  bbbiN|  bl.  xxviii  bij  obbbt 

eD  bl.  xly  bij  ei.) 
Garen.  (Zie  bl.  xliii  b\i  bbenbn.) 
Gast.  (Zie  bl.  xxvii  bij  buurman.) 
Gaten.  (Zie  bl.  xzv  en  xlii  (2)  bij  arm,  bl.  ii  bij 

BEDELAAR,   bl.    xlv   bij    DÜIO   60    bl.  XXVÜi  by 
DUIM.) 

Gatten.  (Zie  bl.  Ixv  bij  aanobziot,  bl.  xxv  bij 

ACHTER  en    ACHTERSTE,    bl.  Ixvi  bij  ARM,  bl. 

xxviii  bij  dorst,  drift  en  drommel  en  bU 

xlv  en  Ixx  bij  eend.) 
Gebed.  (Zie  bl.  Ixx  bij  einde.) 
Gebod.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  dao.) 
Geboefte.  (Zie  bl.  xxvii  bij  binnen.) 
Gebrek.  (Zie  bl.  xlii  bij  aohtbr  en  bl.  Ixvi  bij 

ARMOEDE.) 

Geest.   (Zie  bl.  iii  bij  bouwens  eu  bl.  Ixx  bij 

FLESCH.) 

Gek.  (Zie  bl.  Ixviü  bij  boter  en  buurman  en 
bl.  y  bij  DRAF.) 

Geld.  (Zie  bl.  xlii  bij  antwoord,  bl.  Ixvi  bij 
ARME,  bl.  Ixvii  bij  belegging,  bl.  xliii  bij 
bodem,  bl.  iii  en  xliii  bij  boer,  bl.  Ixviii  bij 
B0RG,bl.  xxviii  bij  druppel  en  bl.  vibij  gek  (2).) 

Gelderland.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  Amsterdam.) 

Geleerd.  (Zie  bl.  iii  bij  boos.) 

Geleerdheid.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  achterste.) 

Geujk.  (Zie  bl.  v  bij  dochter.) 

Geloof.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  antwoord  en  bl.  Ixix 
bij  DB  lange.) 

Geluk.  (Zie  bl.  xlii  bij  baat.) 

Gelukkig.  (Zie  bl.  Ixx  bij  ezel.) 

Gemak.  (Zie  bl.  Ixxi  bij  geld.) 

Gereedheid.  (Zie  bl.  xlvi  bij  gekleed.) 

Gerucht.  (Zie  bl.  xlvi  bij  gemoed.) 

Gevaar.  (Zie  bl.  Ixxi  bij  Gelderland  (2).) 

Geval.  (Zie  bl.  xlii  bij  arm.) 

Gevangenis.  (Zie  bl.  xliv  bij  cel.) 

Geweten.  (Zie  bl.  v  bij  deur.) 

Gewigt.  (Zie  bl.  y  bij  dukaat  en  bl.  Ixx  bij 
fatsoen.) 

Gierigaard.  (Zie  bl.  Ixx  bij  erfenis.) 

Gierigheid.  (Zie  bl.  Ixvi  armoede.) 

Gisteren.  (Zie  bl.  Ixviil  bij  bouillon.) 

Glas.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  bakker.) 

God.  (Zie  bl.  ii  bij  achter  en  baas  en  bl.  iii  bij 
bonk.) 

Goed.  (Zie  bl.  Ixvii  en  Ixzxii  bij  bloed.) 

Goede.  (Zie  bl.  y  bij  dochter,  bl.  Ixxxiü  b\i  ge- 
bed en  bl.  vi  bij  gebeente.  ) 

Goedheid.  (Zie  bl.  Ixxi  bij  gatten.) 

Gooi.  (Zie  bl.  xxv  bij  arm.) 

GoRKUM.  (Zie  bl.  iv  bij  den  bergh.) 

Goud.  (Zie  bl.  ii  bij  akker,  bl.  xlii  bij  appel, 
bl.  xliii  bij  bbbnen,  bl.  iii  bij  beurs,  bl.  iv  bij 
BREVIER,  bl.  Ixix  bij  DE  BOK  en  bl.  yibij  eer.) 


Gras.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  antwoord,  bl.  Ixxxi 

april  en  bl.  xlv  bij  duivel.) 
's  Gravenhage.   (Zie  bl.  xxv  bij  amstbrsj 

en  bl.  Ixxxii  bij  bluf.) 
Greep.  (Zie  bl.  iii  bij  blaabpijp.) 
Grond.  (Zie  bl.  xxv  bij  aanobzigt  en  ankb] 
Groote,  (Zie  bl.  iii  bij  boos  en  bl.  iv  bij  broo] 
Grootvader.  (Zie  bl.  Ixxi  bij  goot.) 
Gulden.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  alkmaar.) 
Haag.  (Zie  bl.  iii  bij  bosch.) 
Haan.  (Zie  bl.  xxvi  bij  baan,  bl.  xliii  bij  bkb< 

bl.  xliv  bij  DAG  en  bl.  xlvi  bij  gezigt.) 
Haar.  (Zie  bl.  Ixx  bij  dweil.) 
Haarlem.  (Zie  bl.  iii  en  xxvi  bij  beul.) 
H AARSNIJDER.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  barbier.) 
Haas.  (Zie  bl.  Ixx  bij  ezel.) 
Haat.  (Zie  bl.  v  bij  duivel  en  bl.  xxix  bij  ounsi 
Hagel.  (Zie  bl.  xxvii  bij  bui  en  bl,  v  bij  duurt] 
Hak,  (Zie  bl.  ii  bij  achter  en  bl.  xxviii  bij  dinc 
Halm.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bed.) 
Hals.   (Zie  bl.  xliv  bij  broek,  bl.  xlv  bij  ga 

ten  en  bl.  Ixxi  bij  genot.) 
Ham.  (Zie  bl.  Ixix  bij  dag.) 
Hand.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  arbeid,  bl.  ii  bij  armi 

bl.  Ixxxii  bij  bak,  bl.  xliii  bij  been  en,  bl.  1x1 

bij  bloem  en  boek  ,  bl.  xxviii  bij  deur  en  1 

xlvi  bij  GATTEN  en  gekheid.) 
Haring.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  brood.) 
H armen.  (Zie  bl.  xlii  bij  baan.) 
Harp.  (Zie  bl.  xxx  bij  hand.) 
Hart.  (Zie  bl.  xxvii  bij  broek,  bl.  v  bij  düivb 

bl.  vi  bij  GEWIN  en  bl.  Ixxii  bij  harmonib.) 
Haven.  (Zie  bl.  xliii  bij  bestemming.) 
Haver.  (Zie  bl.  xxix  bij  grond.) 
Heden,  (Zie  bl.  Ixx  bij  druppel.) 
Heer.   (Zie  bl.  ii  bij  achter,  bl.  Ixvi  bij  Act 

TiNG,  bl,  xlii  bij  antwoord,  bl.  Ixvi  bij  arm; 

bl.  xliii  bij  boer,  bl.  Ixviii  bij  compagnibscha] 

bl.  xxvii  bij  compliment,  bl.  Ixviii  bij  dag  < 

bl.  xxix  bij  grond  en  gunst.) 
Heeroom.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bloed.) 
Heet.  (Zie  bl.  Ixx  bij  drank.) 
Heg.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  armoede.) 
Heil.  (Zie  bl.  Ixx  bij  dweil.) 
Heilige.  (Zie  bl.  ii  bij  apostel.) 
Hein.  (Zie  bl.  xliv  bij  bot.) 
Hel.  (Zie  bl.  xxviii  bij  duivel.) 
Helft.  (Zie  bl.  xxviii  bij  duit.) 
Hemd.   (Zie  bl.  xxvi  bij  besje,  bl.  Ixvii  bij  bI 

en  bl.  xlv  bij  gatten.) 
Hemel.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  achting  en  bl.  xxvi 

bij  DOMME.) 

Hen.  (Zie  bl.  xliii  b\j  beest,  bl.  xxvii  bij  bob] 

en  bl.  xxviii,  xlv  en  Ixx  bij  ei.) 
Herberg.  (Zie  bl.  iv  bij  deugd.) 
's  Hertogen  BOSCH.  (Zie  bl,  xxix  bij  groen.) 
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HiiL,  (Zie  U.  zlvi  bij  gbluk.) 
Hnj>x.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  dag.) 
Hit.  (Zie  U.  Ixjd  bij  gattbn.) 
Hou>.  (Zie  bl.  Ixvi bij  april,  bl.  zzvi bij  bezbm, 

bL  zlvi  bij  GELD  en  bl*  Ixzii  bij  haar.  ) 
Hom.  (Ziebl.  Izvi  bij  bakkbr,  bl.  Ixvii  bij  bobr, 

bl.  zxTÏi  bij  BROBKy  bl.  xliv  bij  dbxjr,  bl.  xlv 

bij  GATBNy  bl.  Izzii  bij  HAARD  en  bl.  YÜ  bij 

haspbl.) 
Hobn.  (Zie  bL  vi  bij  Bi.) 
fioBB.   (Zie  bl.  IxTÜ  bij  bbd  en  bl.  iii  bij  bbbt, 

EOBBea  bonk.) 
HosTBBbHBiD.  (Ziebl.  Izzii  bij  hobdaniohbid.) 
Hop.  (Zie  bl.  zliv  bij  ding.) 
Holland.  (Zie  bl.  zzv  bij  aars  en  bl.  v  bij  dibf.  ) 
Hollander.  (Zie  bl.  vi  bij  gierigaard.) 
HoNOBT.  (Zie  bl.  zlii  bij  arbeider.) 
Houd.  (Zie  bl.  Izv  bij  aard,  bl.  Iziz bij  dominé^ 

bL  Izzi  bij  gatten  en  bl.  zziz  bij  geloop.) 
HosoBR.  (Zie  bl.  zzviii  bij  dorst.) 
Hoopd.  (Zie  bl.  Iztü  bij  bezem  (2),  bl.lzviii  bij 

BOBRy  bl.  xzvii  bij  boter,  bl.  Izviii  bij  bui , 

bl.zzTii  bij  BüiL,  bl.  Izx  bij  dübbbltjb  en  bl. 

▼ü  bij  HAi^  en  hart.) 
HoooTUBT.  (Zie  bl.  iii  bij  boer.) 
Hooi.  (Zie  bl.  IxTÜi  bij  boer  en  bl.  Izzxii  bij  boo  w. ) 
Hoop.  (Zie  bl.  zziz  bij  grond.) 
HooPBN.  (Zie  bl.  Izpii  bij  berg  en  bl.  vi  bij  gek.) 
Hobolooib.  (Zie  bl,  Iziz  bij  den  binkert.) 
Hot  bn  haar.  (Zie  bl.  zzzbij  gast.)  De  vooraf 

gemenkte  opmerking  geeft  bier  inlichting. 
Hout.   (Zie  bl.  iii  bij  beensn,  bl.  zzvi  bij  bbu- 

LiBO,  bL  iii  bij  blok,  bL  Izviii  bij  boom,  bl.  v 

bij  ddivbl  en  bl.  zziz  bij  grond.) 
Hcichxlaar.  (Zie  bl.  zzv  bij  aangbzigt.) 
Hcid.  (Zie  bl.  ii  bij  aal.) 
HciB.    (Zie  bl.  Izvi  bij  armoede,  bl.  zzv  bij 

ATOND,  bl.  zlii  bij  balk,  bl.  Izvii  bij  bed,  bl. 

ixi  bij  BBURS,  bl.  Izvii  bij  boer,  bl.  Iziz  bij 

DOMmé  eo  dondbr,  bl.  zlv  bij  druppel,  bl. 

zzvüi  bij  bendragt,  bl.  Izzii  bij  haard  en 

bL  zlvii  bij  hilde.) 
Hult.  (Zie  bl.  zliv  bij  bult.) 
HcrR.  (Zie  bL  Izzzii  bij  dag  enbL  viiibij  huis.) 
HcwBLiiK.  (Zie  bL  iii  bij  beurs,  bl.Jlzzbij  puik 

CD  bL  izzi  bij  obnbbsmiddbl.) 
Jaar.   (Zie  bl.  zzv  bij  Amsterdam  en  april, 

hL  xzvi  bij  bezbm,  bl.  Izviii  bij  boter,  bl. 

zzvü  Uj  DAG,  bl.  V  bij  DING,  DOCHTER  en 

drbsicrmeht  en  bl.  Izzzii  bij  DRisëNTWiNTiG. ) 
JAGBm.  (Zie  bl.  Izz  bij  bzel.) 
/act.  (Zie  bL  Izv  bij  aard.) 
Jakob.  (Zie  bl.  ii  bij  achter  en  bL  vi  bij  g  angbr.  ) 
J  AMMXB.  (Zie  bL  zlvii  bij  gbliepde.)  De  vooraf 

goBaskte  opmerking  geeft  hier  inlichting. 
Jak.  (2Se  bL  zlii  bij  baas,  bL  Izviii  bij  brood, 


bl.  vi  bij  GEEST  en  bl.  Izzi  bij  geld.) 
Jan  DB  Watbrman.  (Zie  bl.  zxvii  bij  bobr.) 
Jan  Kalabas.  (Zie  bl.  viii  bij  huishouden.) 
Jannbtjb.  (Zie  bl.  zliii  bij  bobk.) 
Jantje  van  der  Vlekt.  (Zie  bl.  zzv  bij  avond.) 
Japon.  (Zie  bl.  zzvi  bij  bezoek.) 
Jbnbybr.  (Zie  bl.  Izz  bij  dorst.) 
IJ 8.  (Zie  bl.  zliv  bij  dijk.) 
IJzBR.  (Zie  bl.  Izzxi  bij  anker.) 
Insinuatie.  (Zie  bi.  Izvii  bij  boer.) 
Job.  (Zie  bl.  zlv  bij  druppel  en  bl.  vi  bij  OEDULDé) 
Joï.  (Zie  bl.  zxzi  bij  jak.) 
Jongen.  (Zie  bl.  zzvi  bij  bezem,  bL  zliv  bij 
BROEK,  bL  Izz  bij  GAST,  bl.  Izzi  bij  gek  (2), 
bl.  zziz  bij  GRAP,  bl.  zzz  bij  hoed  en  bl.  Izziii 

bij  HOOPD.) 

Jonker.  (Zie  bl.  Izvii  bij  bed  en  bebnen.) 

Jood.  (Zie  bl.  iii  bij  bbdrog,  bl.  Izviii  bij  chris- 
ten, bl.  Iziz  bij  deur  en  bl.  zzz  bij  HEL  en  HOK.) 

Joost.  (Zie  bl.  Izz  bij  drommel.) 

J  ORis.  (Ziebl.  Izzzii  bij  domin  éen  bl.  vi  bij  geld.) 

Joris  Kromtong.  (Zie  bl.  zlv  bij  fok.) 

ISRAÖL.  (Zie  bl.  iii  bij  bedrog.) 

Jufvrouw.  (Zie  bl.  Izvi  bij  Amsterdam,  bl.  Iziz 
bij  DB  bok  en  bl.  Ixxii  bij  hand.) 

Kaal.  (Zie  bL  iv  bij  brutaal.) 

Kaars.  (Zie  bl.  ii  en  zzv  bij  aars  ,  bl.  iv  bij  dag, 
bl.  zzviii  bij  dieverij  en  eerlijk  en  bl.  Izz 

bij  EINDB.) 

Kaas.  (Zie  bL  iv,  zzvii  en  Izviii  bij  brood,  bl. 
V  bij  DIEP,  bl.  zzviii  bij  duit  en  bl.  Izzziii  bij 

JUFVROUW.) 

Kabeljaauw.  (Zie  bl.  zzz  bij  haring.) 
Kak.  (Zie  bl.  Izzzii  bij  bluf.) 
Kakstoel.  (Zie  bl.  Iziz  bij  dominé.) 
Kalbpoort.  (Zie  bl.  zlviii  bij  jufvrouw.) 
Kalf.  (Zie  bl.  Izv  bij  abron  en  bl.  Izzii  bij  haar 

en  HALS.) 
Kalkoen.  (Zie  bl.  vii  en  zlvi  bij  haan.) 
Kamil.  (Zie  bl.  Iziz  bij  dokter.) 
Kamizool.  (Zie  bl.  zzviii  bij  frisoh.) 
Kanarie.  (Zie  bl.  viii  bij  huis.) 
Kandelaar.  (Zie  bl.  ii  bij  aars.) 
Kanon.  (Zie  bL  Izviii  bij  canon.) 
Kant.   (Zie  bl.  ii  bij  aas,  bl.  zlin  bij  bloem  en 

bl.  vii  bij  HASPEL.) 
Kantoor.  (Zie  bl.  Izvii  bij  boek.) 
Kaper.  (Zie  bl.  iii  bij  besje.) 
Kar.  (Zie  bl.  iii  bij  boer.) 
Kardoes.   (Zie  bl.  Izzzii  bij  band  en  bl.  zzz  bij 

HOED.) 

Karwei.  (Zie  bL  Iziz  bij  dag.) 

Kast.  (Zie  bl.  Izvii  bij  boek,  bl.  zliv  bij  brein, 
bl.  iv  bij  DESBRTBUR,  bl.  zlv  by  DRAAD  en 
GATTEN,  bl.  zziz  en  zlvi  bij  geld  en  bL  Izzi 
bij  glas.) 
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Kat.  (Zie  b1.  zlii  bij  aal,  bl.  xlvii  bij  hond  en 
bl.  viii  bij  kaas  (2).) 

Katbr.  (Zie  bl.  iii  bij  botrr  en  bl.  Ixxiv  bij  kat.) 

Katobn.  (Zie  bl.  zxvii  bij  blik.) 

Kbbl.  (Zie  bl.  ii  bij  band,  bl.  Izix  bij  doorlap- 
PBR,  bl.  Ixx  bij  GATBN  en  bl.  ix  bij  kat.) 

Kbi.  (Zie  bl.  xxy  bij  ahbrsfoort.) 

Kbizbb.  (Zie  bl.  xliii  bij  bbüobl  en  bl.  ixen 
xxxi  bij  karbl.) 

Rbldbr.  (Zie  bl.  ii  bij  aap  en  bl.  ix  bij  kat.) 

Kbrbl.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bbbnbn  en  bl.  Ixxii  bij 
H  aarlbhrrhoüt.  ) 

Kbrk.  (Zie  bl.  Ixrii  bij  bobk  (2),  bl.  Ixviii  bij 
bobr  en  brand  (2),  bl.  Ixiz  bij  dominé  (2), 
bl.  Ixx  bij  DUIF,  bl.  V  bij  düivbl,  bl.  vi  bij 
xzBL,  bl.  xxix  bij  obrbformbbrd,  bl.  Ixxü 
bij  ORTJ8,  bl.  viii  bij  hbiliob,  bl.  Ixxii  bij  hbr- 
BBRO  (8),  bl.  xlvii  bij  rond,  bl.  xxx  bij  Ho- 
RBN ,  bl.  xxxi  bij  HÜI8  en  joost  en  bl.  ix  bij 

KBRBL.) 

Kbrkrof.  (Zie  bl.  xliv  bij  dood.) 

Kbrhih.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  bobr,  bl.  iv  bij  dag» 
bl.  Ixz  bij  o  ast,  bl.  xlvi  bij  oattbn,  bl.  Ixxi 
bij  GBLD  en  gorküu  ,  bl.  xlvii  en  Ixxiii  bij  huis, 
bl.  viii  bij  hupsbl,  bl.  xxxi  bij  jaar  en  bl.  ix 

bij  KAT.) 

Kbrs.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  boom.) 

Kbrsmis.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  hart.) 

Kbtbl.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  brouwsbl.) 

Kbttino.  (Zie  bl.  xxx  bij  hond.) 

Kbuxbn.  (Zie  bl.  xxviii  bij  bbr.) 

Kbur.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  boom  en  bl.  xlvibij  gobdb.) 

Kburs.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  bburs.) 

Kbutbl,  (Zie  bl.  iii  bij  bok  en  bl.  viii  bij  bupsbl.) 

Rbuvbl.  (Zie  bl.  Ixxiv  bij  kap  (6).) 

KiBS.  (Zie  bl.  xxv  bij  achtrrstb  en  bl.  Ixvii  bij 

BBBNBN.) 

KiBViT.  (Zie  bl.  Ixxxü  bij  bi.) 

KiKVORSCH.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  avond  en  bl.  viii 
bij  jalobrscr.) 

Kind.  (Zie  bl.  Ixv  bij  aanobziot,  bl.  xxv  bij 
APRIL,  bl.  xxvi  bij  BAKBR,  bl.  Ixvi  bij  barbr- 
MAT  en  bakhuis,  bl.  xlii  bij  bbd,  bl.  Ixvii  bij 
bodin,  bl.  xliv  bij  bribf,  bl,  iv  bij  brood  en 

DBÜOD,  bl.  Ixix  bij  DOMINB,  bl.  Vbij  DUISTBR, 

bl.  Ixxi  bij  GATTBN,  bl.  xxix  bij  gobd,  bl.  xxx 

bij  HUIS ,  bl.  xxxi  bij  kalk  ,  bl.  ix  bij  kapitaal 

en  bl.  Ixxiv  bij  kbrbl.) 
KiNKBL.  (Zie  bl.  ii  bij  baas.) 
Kip.  (Zie  bl.  Ixxii  bij  haan  en  bl,  viii  bij  hok.) 
Kist.  (Zie  bl.  iii  bij  bbbndbrbn,  bl.  xliü  bij  bo- 

DBM,  bl.  Ixix  bij  dood,  bl.  v  bij  duivbl  en  bl. 

xxix  bij  GBLD.) 

Klaag  huis,  (Zie  bl.  viii  bij  huis.)' 

Klaas.  (Zie  bl,  Ixxxi  bij  armb  en  bl.  Ixxiv  bij 

|;A8KBNADE.) 


Klaauw.  (Zie  bl.  xxxi  bij  kat.) 

Klant.  (Zie  bl.  Ixxiv  bij  kerfstok.) 

Klapmuts.  (Zie  bl.  li  bij  band.) 

Klaybr.  (Zie  bl.  Izvii  bij  blad.) 

Klrbd.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  dag,  bl.  Ixix  bij  doodb 
en  bl.  xlv  bij  oattbn.) 

Klebdbrmakbr.  (Zie  bl.  xxvii  bij  brobk,  bl. 
xliv  bij  DARM  en  bl.  zxviii  bij  dief.) 

Klep.  (Zie  bl.  xxvii  bij  broek.) 

Kleur.  (Zie  bl.  xxvi!  bij  boog,  bl.  Ixxii  bij 
HEMD  en  bl.  xxxi  bij  isabella.) 

Kliek.  (Zie  bl.  vi  bij  genoegen.) 

Klink.  (Zie  bl.  xxviii  bij  deur  en  bl.  v  bij  duim.) 

Klok.  (Zie  bl.  xlvi  bij  geduld,  bl.  xlvii bg  hof- 
poort  en  bl.  Ixxiii  bij  hoofd.) 

Klomp.  (Zie  bl.  xxviii  bij  ding.) 

Kluoht.  (Zie  bl.  xxx  bij  hansworst.) 

Kneoht.  (Zie  bl.  xlii  bij  arm  ,  bl.  Ixxxil  bij  baas, 
bl.  xliv  bij  BREGT  en  bl.  xxvÜ  bij  compliment.  ) 

Knijper.  (Zie  bl.  xxvii  bij  boord.) 

Knip.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  boven.) 

Knoet.  (Zie  bl.  xlii  bij  baan.) 

Knol.  (Zie  bl.  xliv  bij  dag.)  ' 

Knuppel.  (Zie  bl.  xlvii  bij  hond.) 

Koe.  (Zie  bl.  xxv  bij  achter,  bl.  Ixvi  bij  bak- 
huis, bl.  Ixvii  bij  beurs  ,  bl.  iii  en  xliü  bij  blad, 
bl.  Ixviii  bij  boer,  bl.  xxvHi  bij  dikte  en  drebt, 
bl.  Ixx  bij  EMMER,  bl.  vi  bij  gaten,  bl.  Ixxii 
bij  hals  en  hek,  bl.  xxx  bij  horen  en  bL  viii 
bij  kalf.) 

Koek.  (Zie  bl.  iii  bij  boter,  bl.  xxvii  bij  dbbo  , 
bl.  Ixix  bij  DEVENTER  (2)  en  doode,  bl.  v  bij 
draf,  bl.  xlv  bij  EI,  bl.  xxxi  bij  kennis  en 
KERMIS,  bl.  ix  en  xxxi!  bij  kind  en  bl.  xxxii 

bij  KNUPPEL.) 

Koelte.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  christen.) 

Koets.  (Ziebl.  xlvi  bij  goud  en  bl.  Ixxiv  b|j  kar.  ) 

KoFFiJ.  (Zie  bl.  vi  bij  emmer,  bl.  ix  bij  kan  en 

bl.  xxxii  bij  klont.) 
KoG.  (Zie  bl.  xliü  bij  blind.) 
Kogel.  (Zie  bl.  ix  bij  kanon.) 
KoLBN.  (Zie  bl.  xlvii  bij  hoofd.) 
Kolf.  (Zie  bl.  ii  en  xlii  bij  bal.) 
Komfoor.  (Zie  bl.  xliü  bij  bediening.) 
Koning.  (Zie  bl.  in  Inj  bode  ,  bl.  v  bij  drek  , 
bl.  vin  bij  heerlijkheid,  bl.  xlviii  bij  jood, 
bl.  ix  bij  KEI  en  bl.  xxxii  bij  kind.) 
Kool.  (Zie  bl.  viii  bij  huis.) 
KoOLBN.  (Zie  bl.  xxvü  bij  compliment  en  bl. 

Ixx  bij  EZEL.) 

Koop.  (Zie  bl.  Ixx  bij  einde,  bl.  Ixxii  bij  her- 
sens en  bl.  xlvü  bij  huwelijk,) 

Koopman.  (Zie  bl.  Ixvü  bij  bast,  bl.  Izx  bij 
EINDE  en  bl,  xlviü  bij  kijker  en  klopper- 
burg.) 

Koor.  (Zie  bl,  n  bij  abt.) 
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Koord.  (Zie  U«  zznu  bg  daaad.) 

KooBTS.  (Zie  bl.  Lodv  bij  kbbk.) 

Kop.  (Zie  U.  zUi  bij  antwoord  en  abm  ,  bl.  ii 
bq  BAKKBRy  M.  iü  bij  BBBNBN,  U.  zzri  bij 
BXüL,  U.  zlv  (S)  en  zM  Inj  gattbn,  bl.  zlvi 
bq  osnoT y  bl.  zlvii  bij  hals,  bl.  zlvüi  1^  kans 
cfi  bL  Izziv  bi)  kast  en  kip.) 

KoiBV.  (Zie  bl.  Izri  bij  akkbr»  bl.  zzvü  bg 
BOXR  ca  bl.  Tiii  en  Izziii  bij  kaf.) 

KoKF.  (&e  bl.  zzT  bij  appbl.) 

Koikbub.  (Zie  bl.  zlir  bij  brobdbr  en  bl.  vii 

bq  GRTBT.) 

KoByvr.  (Zie  bL  Izzii  bij  hbiliob.) 

RoBBBL.  (Zie  bl.  zlüi  bij  bbbg.) 

KoiT.  (Se  U.  Izvii  bij  bobr,  bl.  Izviii  bij  BB00D9 
U.  xÜT  bij  DAGy  U.  Iziz  bij  dominb,  bl.  zzviii 
bq  BRWTy  U.  Tl  bij  0AN8,  bl.  zlvi  bij  graat» 
bL  zivii  bQ  BOUD  en  HONOBRy  bl.  Izziii  bij 
jood  en  bL  zzzn  bij  kind.) 

KotTBR.  (Zie  bL  Izzzi  bij  aanobbiot,  U.  Izyi 
bij  ANTwooBDy  bl.  Izvii  bij  blobd  en  bl.  Izviii 

bl|  iBAND.) 

Kot.  (Zie  bl.  zlvüi  bij  jood.) 

KoroB.  (Zie  bL  zziz  bij  oatbn.) 

Koi:*.  (2Sebl.  zlii  bij  arm,  bl.  zziz  bij  oatbn , 

U.  Ixzi  bij  aoiif  bl.  iz  bij  kind  en  bl.  zlvüi  bQ 

kvoppbnburo.) 
KtAAi.  (Zie  bl.  zlüi  bij  boom,  bL  iv  bij  db  ko> 

usTDUK  en  bl.  Izziv  bij  kip.) 
K&AAM.  (Se  bl.  zlviü  bij  kahbr.) 
Kbaan.  (Zie  bL  zlvn  bij  hobr,  bl.  Izziü  bij  jb» 

vzTBR  en  bL  iz  bij  kan.) 
Kriantogrim  (Se  bl.  Izzi  bij  gbnot.) 
Kbackt.  (Zie  bl.  zzvi  bij  bbro  en  bl.  zlvi  bij 

6BVBI.D.  ) 

Kmir^^T,   (Zie  U.  in  bij  bobr.) 

Ki4M.  (Zie  bl.  zlvi  bij  haak.) 

Klim.  (Se  bl.  iv  bij  bruid.) 

KijLp.  (Zie  bL  Izzzüi  bij  horbn.) 

KiBKT.  (Zie  bl.  zzvü  bij  oovplimbnt,  bl.  fadz 

b$  Booe  en  bL  vin  bij  kakkbr.) 
Kam.  (Se  bL  ü  bij  balk.) 
KiMG.  (Zie  bL  zlvü  bij  hbks  en  bl.  zzz  bij 

BOBBN.) 

KioBB.  (Zie  bL  Izziv  bij  kbrk.) 

Kbobl  (Zie  U.  Izz  bij  dwaashbid.) 

KioB.  (Se  bL  Izzi  bij  gbld.) 

K1005.  (Se  bl.  vü  bij  grijshbid.) 

KiooiT.  (Zie  bL  zzvü  bij  bobr.) 

KftüiD.  (Zie  bl.  zzvü  bij  bom.) 

Ktriz.  (Zie  bL  iz  by  kan.) 

iinx.  (Se  U.  zliz  Uj  korst.) 

Kbvucbi*.  (Zie  bL  zziz  bij  gbld.) 

Ktm.  (Se  bL  t  bij  draaxjbr  en  bl.  vüi  bij 

aOBD.) 

Kiins.  (Zie  U.  Izix  Wj  dondbb,  bL  Izz  b^  dra- 
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GBR,  bl.  Ti  bij  GOD  en  bL  Izziü  bij  huis.) 

Krüiwagbn.  (Zie  bl.  Izx  bij  dragbr.) 

Kuikbn.  (Zie  U.  Izz  bij  bbnd.) 

KfTiT.  (Zie  bl.  V  bij  dominé,  bl.  zzviü  bij  flik- 
KBR  en  bL  vi  bij  fluit.) 

Kunst.  (Zie  bl.  zlvi  bij  grap  en  bl.  vü  bij  gunst.) 

Kurk.  (Zie  bl.  Izz  bij  flbsch.) 

Kus.  (Zie  bl.  Izzü  bij  hand.) 

KussBN.  (Zie  bl.  Izvü  bij  bil,  bl.  zlvbij  dronk- 
aard en  bl.  Izz  bij  bllbboog.) 

Kust.  (Zie  bl.  Izzü  bij  haai.) 

Kuur.  (Zie  bl.  zlü  bij  aap,  bL  iü  bij  bok,  bl.  vi 
bij  GBK  en  bl.  Izziv  bij  kbbs.) 

Kwaad.  (Zie  bL  Izzzüi  bij  gbbbd,  bL  vü  -en 
zlvi  (8)  bij  GOBDB,  bl.  zlvü  bij  buis  en  bL  zxxii 

bij  KOOPMAN.) 

Kwaal.   (Zie  bl.  Izxzü  bij  bbd  en  bl.  Izzi  bij 

GBNBBSMIDDBL.) 

Kwartjb.  (Zie  bl.  zzvi  bij  bartjbns.) 
Kwartibrmbbstbr.  (Zie  bl.  zzvi  bij  bbbnbn.) 
KwiKZiLVBR.  (Se  bl.  Izzi  bij  goud.) 
Laars.  (Zie  ü.  bl.  zzzü  bij  klbin  duimpjb.) 
Lab.  (Zie  L  bL  li  bij  achtbr.) 
Lach.  (Zie  iu  bl.  zziz  bij  grim.) 
Laddbr.  (Se  ü.  bl.  Izvü  bij  bbul.) 
Ladb.  (Zie  ih  bl.  zlü  bij  antwoord.) 
Lakbn.  (Zie  ü.  bl.  Izvü  bij  bbd,  i.  bl.  zz  bij  bibr, 
ü.  bl.  Izviü  bij  brobdbr,  i.  bl.  Iziü  bij  bruid 
en  1.  bl.  zlvü  bij  dbugd.) 
Lakkbi.  (Zie  ii.  bl.  zzz  bij  gast.) 
Lam.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gkit.) 
Lammb.  (Zie  i.  bl.  Iziz  bij  hbbr.) 
Lamp.  (Zie  ü.  bl.  Izz  bij  dorst.) 
Lampsins.  (Zie  ü.  bl.  vii  bij  goed.) 
Land.  (Zie  i.  bL  iv  bij  anker,  i.  bl.  v  bij  bak- 
ker, i.  bl.  zü  bij  brbst,  ü.  bl.  zliv  bij  dag, 
ii.  bL  Izz  bij  dras,  i.  bl.  zzzvüi  bij  fluweel, 
ii.  bl.  Izz  bij  fries,  i.  bl.  Iziz  bij  hand  (2)  en 
heer,  ü.  bL  Izziü  bij  hoofd,  L  bL  Izzi  bij 
hooi,  i.  bl.  Izzü  bij  jufvrouw  en  ü.  bl.  Ixxv 

bij  KOREN.) 

Landbouwer.  (Zie  ü.  bl.  ü  bij  april.) 
Landheer.  (Zie  i.  bl.  zvü  bij  boer.) 
Landsmeer.  (Zie  i.  bl.  zliv  bQ  boer.) 
Lap.  (Zie  i.  bl.  zvü  bij  aangbzigt,  L  bl.  v  en 

zliü  bij  baai,  ü.  bl.  zzviü  bij  dief,  ü.  bi.  Izix 

bij  dienstbodb  en  ü.  bl.  vi  bij  gaten.) 
Last.  (Zie  i.  bl.  zzzvüi  en  ü.  bl.  zlv  bij  bzel  en 

ii.  bl.  zlvüi  bij  juk.) 
Laster.  (Zie  ü.  bl.  v  bg  doodb.) 
Latijn.  (Zie  i.  bl.  zü  bij  bier.) 
Latinist.  (Zie  ü.  bl.  Izzziü  bij  grond.) 
Lauwer.  (Zie  ü.  bl.  züz  bij  krans.) 
Leder.  (Zie  ii.  bl.  Izvüi  bij  botbrham,  i.  bl. 

Izii  en  ü.  bl.  Izviü  bij  broek,  i.  bl.  züz  by  em- 

mbr  en  ü.  bl.  zzz  bij  hond  (2).) 

2* 


XIV 


Lbdiohbxd.  (Zie  i.  bl.  ad  bij  abbbid  en  L  bl. 

Xlüi  bij  ARMOBDB*) 

Lbbd.  (Zie  ii.  bl.  üi  bij  bbdblaab,  i.  bl.  Ixüi  Inj 
BBOODy  ii.  bl.  iv  bij  buurman,  i.  bl.  lx?  bij 
BiKOB,  ii.  bl.  Ixxii  bij  gbootb  eo  ü.  bl*  xxx  bij 

HABT.) 

Lbblijk.  (Zie  ii.  bl.  v  bij  óén  en  ü.  bl.  ▼!  bij 

GBLIBFDB.) 

Lbbn.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bburs.). 

Lbeuw.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  aandbbl,  i.  bl.  xlüi 

bg  ABUB  en  i.  bl.  xxxviii  bij  bzbx*.  ) 
Lbbuwbrik.  (Zie  ii.  bl.  xxxii  bij  kluit.) 
Lbgbb.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  alabm  en  i.  bl.  Ixviii 

bij  HAAS.) 

Lbiobn.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  bibb,  i.  bl.  xxxri  bij 
DBLFT  en  ii.  bl.  viii  bij  kaas.  ) 

Lbk.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiii  bij  huis.) 

Lbkkbrbbk.  (Zie  i.  bl.  lx  bij  bbdbi^zak.) 

Lbkkbrdah.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiii  bij  huis.) 

Lblib.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  blad.) 

Lbngtb.  (Zie  ii.  bl.  xxvii  bij  brbbdtx  en  iL  bl. 
XX viii  bij  dibf.) 

Lbpel..  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  bindb.) 

Les.  (Zie  ii.  bL  Ixxii  bij  haan  en  ii.  bL  Ixxiii  by 
hoofd.) 

Lbttbb.  (Zie  ii.  bL  iy  bij  bbbvibr  en  coubanTi 
i.  bl.  xxx?n  bij  donkbr  en  iL  bL  xItüI  b$ 
knxoht.) 

Lbugen.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  brbstbn,  L  bL  xxxvi 
bij  BBiBF  en  ii.  bL  vi  bij  god.) 

Leut.  (Zie  ii.  bl.  v  bij  DUBBBtTJB.) 

Leven.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  alabm,  iL  bl.  xxv  bij 
AMBACHT,  i.  bl.  xii bij  bbsohboomd,  L  bL  xlvi 
bij  dans,  L  bl.  xivii  bij  doktbb,  ii.  bL  xliv  bij 
dood  (2),  ii.  bL  bdx  bij  doodb,  ii.  bl.  v  by 
DUIVEL,  ii.  bl.  xxx  bij  hxmbl,  IL  bl.  viii  bij 
HOND ,  ii.  bl.  Ixxxüi  bij  lamp  en  ii.  bl.  l  by  last.) 

Levbnd.  (Zie  iL  bL  v  bij  doodb.) 

Licht.  (Zie  ii.  bL  xxv  bij  aars,  ii.  bl.  Izvi  bij 
bakbrmat;  ii.  bL  xxvii  bij  bruid,  i.  bl.  Ixüi 
eo  ii.  bl.  xliv  bij  dag  ,  i.  bl.  zlvii  en  ii.  bl.  v  bij 
DONKBB,  ii.  bl.  v  bij  duistbb  en  iL  bl.xlvi  h|] 
geld.) 

Lied.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv  bij  klafpbbman.) 

LiBDBN.  (Zie  L  bl.  xi  b\i  achter  (2) ,  ii.  bl.  xlüi 
bij  BBBNBN,  i.  bl.  xxxvi  bij  brixp  en  deur, 
i.  bl.  xlvii  bij  drbk,  i.  bL  xlvüi  bij  bbr,  ii.  bL 
Ixx  bij  bllbboog,  i.  bi.lxix  bij  hand  en  ii.  bL 

xxx  bij  HARING.) 

Lief.  (Zie  ii.  bl.  Ixxii  bij  groots  en  ii.  bl.  1  b^ 

leed.) 
Liefde.  (Zie  L  bl.  iii  bij  aarde,  i.  bl.  xxxiv  bij 

AFWEZIGHEID,   L   bL   xlvi  bij  DAAD  (2),  L  bL 

xlviii  bij  duivel,  ii.  bl.  xlvi  bij  gxkhxid,  L 
bL  Ixlx  bij  hand,  ii.  bl.  xivüa  bij  kamt  en  il. 
bl.  ix  bij  KAT.) 


Libfhbbbbb.  (Zie  ü.  bl.  xxxi  bg  kaas.) 
Ligohaam.  (SUe  L  bl.  xii  bg  bxbb  en  L  bl.  lx% 

bij  BMMBB.)  I 

LïQT.  (Zie  iL  bl.  v  bg  dzgt.) 

Lij.  (Zie  L  bL  Ixii  bij  bbandinq.) 

Lijf.  (Zie  L  bL  xi  bg  adbb^  L  bl.  xii  bg  bajonbi 
1.  bl.  Ixi  bij  BI88BBIJ  en  blobd,  ii,  bl.  v  bj 
dbaad,  i.  bL  Ixv  bij  één,  Ii.  bi.xlv  bij  BRvr^ 
ii.  bl.  Ixxxüi  bij  oattbn,  i.  bL  Ixvü  bij  OB 
zwaai  ,  L  bl.  Ii  bg  gort,  ü.  bl.  xxix  bij  haaQ 
iL  bl.  Ixxiv  bij  kap  en  iL  bl.  xUx  bij  kuiken. 

Lijm.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  ambt.) 

Lijn.  (Zie  i.  bl.  xviü  bij  oib&bl  en  Ii.  bl.  Ixxxi 

bij  KOB.) 

LiJBJB  Kladobbbus.  (Zie  L  bL  Ixx  bij  hbilic 

hbid.) 
Lik.  (Zie  L  bl.  xxxvü  bij  duit.) 
LxKKBB.  (Zie  n.  bL  xlv  bij  gatten.) 
Linieschip.  (Zie  L  bL  Ixvü  bij  gbwbtbn.) 
LiNNBN.  (Zie  iL  bl.  xlv  bij  draad  en  ü.  bL  xx 

en  xlvi  bij  geld.)  ^ 

Lip.  (Zie  ü.  bl.  iv  bij  bbugman,  ü.  bl.  vü  ^ 

xlvü  bij  HAND  en  ii.  bL  Ixxü  bg  hond.) 
List.  (Zie  ii.  bl.  ixviü  bg  bobb,  ii.  bL  xxxü   ; 

KOOPMAN  en  ü.  bL  xlix  bij  laag.) 
Listig.  (Zie  L  bl.  xxxvü  bg  domme.) 
LocHEM.  (Zie  ü.  bl.  Ixx  bij  bzbl.) 
Lof.  (Zie  L  bLxu  bij  BXLOFTBen  iL  bL  xliv  bij  da"" 
Lol.  (Zie  ü.  bl.  Ixxv  bij  l.) 
Lompen.  (Zie  ü.  bl.  Ixvi  bij  abmobob.)  '  | 

Lonk.  (Zie  ü,  bL  iü  bij  bonk.)  ^ 

Lont.  (Zie  n.  bl.  xlix  bij  kruid.) 
Lood.  (Zie  L  bL  v  bij  avond,  iL  bL  vi  bij  i  ^^ 

MBR  en  ü.  bl.  xxxü  bij  kruid.)  "-^ 

Loods.  (Zie  L  bl.  iü  bij  aangezigt.)  ^ 

Loog.  (Zie  L  bl.  xxxv  bij  boezem.)  ^^ 

Loon.  (Zie  L  bl.  xliü  en  lix  bij  arbbid,  Li 

Ixiv  bij  DRAAD  en  i.  bL  Ixix  bij  hbbb.)  ü 

Loop.  (Zie  i.  bl.  xlü  bij  afgang  ,  ü.  bL  xlvü  'u 

KNOOP  en  ü.  bl.  ix  bij  koop.)  •!: 

LooPRR.  (Zie  L  bi.  xüx  bij  gasthuis  en  il  ^  j 

xxxü  en  xlix  bij  koopman.)  k 

Loos.  (Zie  iL  bl.  in  bij  boos.) 
Lot.  (Zie  ii.  bl.  Ixvü  bij  bed,  ii.  bl.  Ixix  bij 

mine  en  ii.  bl.  Ixxxiü  bij  brfbnis.)  -li^ 

Loterij.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  obluk.)  'i^ 

LouRENS.  (Zie  ü.  bl.  xliv  bij  buurman  en  i 

iv  bij  DAG.)  i^ 

LouRENS  KosTBR.  (Zie  ii.  bl.  Hi  bij  bbbndsb  '443, 
Lubbert.  (Zie  iL  bl.  xliv  bij  dag  en  ü.  bl.  a  k:r^ 

bij  DORST.)  ï:i^ 

LucHi*.  (Zie  i.  bL  v,  iL  bl.  xlü  en  Ixvi  bij  ay  ^i^ 

L  bL  xxxiv  bij  bagun,  L  bl.  IxiÜ  bij  oaq  ^^^ 

bL  Ixx  bij  BMMER.)  i  i,)^ 

Luiaard.  (Zie  i.  bl.  xxxvü  bg  dommb  en  :^^. 
xlix  en  Ixxv  bg  lamme.)  k 


XV 


UiHUD.  (Zie  ii.  U.  xxtï  bij  bsro.) 

IxiL  (Zie  ii.  bl.  bmi  bij  bodin.) 

Iahs.  (ZieiL  bL  Ixvii  bij  bast  ,  i.  bl.  bdi  bij  bbobc, 

L  U.  xzz  bij  HAAR  en  ii.  bl.  1  bij  lbvbü.) 
IcsT.  (Zie  i.  bl.  x\v  bij  booh,  i.  bl.  xxxyiii  bij 

6AU  eo  ö.  bl.  zlix,  1  en  Ixxv  bij  last.) 
UsTio.  (Zie  ii.  bl.  xHi  bij  bbd.) 
LcmiscH.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  obmbbmtb  en 

küZXxbij  HOOVD.) 

irxnaftOBC.  (Zie  i.  bl.  Ii  bij  grootxsrobk.) 
XiAo.  (Zie  ü.  U.  Ixxi  bij  gxkxuobn  ,  i.  bl.  Ixvii 
bij  GLAS,  IL  bl.  xxxi  bij  ijzbb,  ii.  bl.  ix  bij 
OKL,  ii.  bi.  ixxiv  bij  kind  en  ü.  \A.  Ixsiv  (S) 

a  IXXT  bij  KL.OK.) 

luGA.  (ZaeL  bL  xIt  bij  book  ,  i.  bl.  xx  bij  bkuid 

S  ii.  bl  T  bij  DORDBBOHT.) 

XucoxNBOjbG.  (  Zie  ii.  bl.  xxx  bij  hbioblbbro.) 
MiAK.  (Zie  ü.  bl.  IxxiT  bi}  kbtbl  en  ii.  bl.  xlvifi 

^  USD.) 

liunjD.  (Zie  i.  U.  iü  bij  aal,  i.  bl.  xlix  bij 

nvr,  n.  bL  xxx  bij  OAsr,  ii.  bl.  ▼ö  bij  habt 

Ott.  bl.  TÜi  bij  HÜZ8.) 
Xux.  (Zie  n.  bl.  xxvi  bij  baat,  ii.  bl.  xxn1  bij 

ua,  n.  hl.  Tui  brj  kaas  en  kadbt,  ü.  bL  Ixxiii 

^  Kiir  en  ü.  bi.  Ixxiv  Imj  kap.) 
<uxD.  (Zie  L  bL  xxxiv  bij  april  (2),  iL  bl. 

^^  bij  oarkaal,  i.  bl.  1  bij  oxir  en  iL  bl. 

L^UJKXKD.) 

luxDAQ.  (Zie  H.  bl.  Ii  bij  kaan.) 
'ii2.  (Zie  L  bl.  xiü  bg  ocribushbid.) 
^T.  (Zie  ii.  bl.  xxt  bij  aard,  i.  U.xxxiv, 
■.  hu  ii  en  xx¥  bg  april,  i.  bl.  xliv  bij  blobx, 
*'  ^  izTÜi  bij  BUI  en  ii.  bl.  Ixx  bij  brfsnis.) 
^  (Zie  ü.  bl.  xxxi  bij  kant.) 
^^ASU5iMLUi8.  (Zie  i.  bL  lix  bij  atond.) 
W  (Zk  L  bl.  1  bij  GEwioT,  i.  bl.  Ixvüi  bij 
iuklbic,  L  bL  ixx  bij  hxin  (2),  L  bl.  Ixxii 
^i  U.  xlvii  bij  JAN  en  ii.  bL  xlix  bij  land.) 
^AX.  (Zie  1.  bL  Ixxii  bij  jan.) 
I*  7.  (Zie  L  bl.  xii  bij  bero,  i.  bL  xiiibij  boten 
'  >bL  vü  bij  obaauwtjr.) 
''CTTiBBEa.  (Zie  ii.  bL  ili  bij  bboblaar  en  il. 
niiibij  kip.) 

;2ieiL  bl.  xxxi  bij  rahizool.) 
U.  (Zie  L  bi.  xiü  bij  aluanak  en  iL  bL 

'bij  KOOP.) 

Zie  i.  bl.  iv  bij  al,  i.  bl.  xxxvii  bij  dolle, 
«-xlf  bij  dwaas,  L  bL  xlix  bij  gasthuis, 
H.  xxix  bij  osbod,  ii.  bl.  xlvi  bij  groots, 
^dfiii  bg  xbrmib  en  ii.  U.  ix  bij  koning.) 
^Qu.  (Zie  i.  bl.  xxxvi  bij  brood.) 

Zie  L  bl.  üi  en  xxxiv  bij  aars,  i.  bL  xi bij 

>Ta  ADAM,  i.  bl.  Ivüi  en  ii.  bl.  lx?i bij  ak- 

^  u  bL  iv  bij  Amsterdam,  i.  bl.  lix  bij 

'^,  ii.  bL  XXV  bij  apbil,  ü.  bl.  Ixvi  bij  ark, 

«-nró  bij  ABM,  iL  bLU¥i  bij  atlas,  LbL 


V  bij  BAARD,  L  bl.  lix  bij  ban,  L  bL  xzxiv  bij 
bed,  i.  bl.  xiiv  bij  berouw,  i.  bl.  xii  en  iL  bl. 
xxvi  bij  BEURS,  ii.  bl.  iii  bij  bliksem,  iL  bL 
Izviii  bij  bouillon,  i.  bl.  Ixiii  en  ii.  bl.  Ixviii 
bij  BROOD,  i.  bL  xxxvi  en  iL  bL  Ixviii  bij  dag, 
L  bl.  xlvi  bij  dak,  ii.  bl.  xliv  bij  dood,  iL  bl. 
Ixxxii  bij  DOP,  ii.  bl.  v  bij  dreigement,  i.  bl. 
xlviii  bij  één,  L  bl.  Ixvi  bij  xnkhuizbn,  i.  bl. 
xxxviii  bij  FiNANOiëN,  L  bL  xlix  bij  fortuin, 
L  bl.  ixvi  bij  gast,  L  bl.  1  en  ii.  bl.  xlvi  bij  gek, 
iL  bl.  xlvi  bij  geld,  L  bl.  xxxviii  bij  geloof, 
i.  bl.  xxxix  bij  god,  L  bl.  Ixvii  bij  goed,  i.  bl. 
Ixviii  bij  haag,  IL  bl.  xlvi  en  Ixxii  bij  haard, 
ii.  bl.  vii  bij  haring,  ii.  bl.  xlvii  bij  haver, 
ii.  bl.  vüi  bij  hek,  i.  bl.  Ixxi  bij  hoofd  en  hout, 
11.  bL  viii  bij  kaars,  iL  bl.  Ixzxüi  bij  kan,  ii. 
bl.  ix  bij  KAPITAAL,  M.  bl.  Izxiv  bij  keuken, 
ii.  bl.  xxxii  bij  kind,  ii.  bl.  ix  bij  kip  en  ii.  bl. 

IXXV  bij  KOREN.) 

Mand.   (Zie  ii.  bL  iii  bij  blank,  i.  bl.  xiü  bij 
BODEM ,  ü.  bL  xlüi  bij  boodschap  en  ii.  bl.  xlix 
bij  LAP.) 
Mangel.  (Zie  L  bl.  xlii  bij  angel.) 
Mantel.  (Zie  ii.  bL  xlii  bij  aanspreker.) 
Maria  Lichtmis.  (Zie  i.  bL  xlvi  m  dag.) 
MARiëN.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  bloem.) 
Marken.  (Zie  i.  bl.  Ixiv  b^  droes.) 
Markt.  (Zie  ii.  bL  xxvii  bij  broeder,  ii.  bl.  Ixxxii 
bij  BUIK,  i.  bL  1  bij  gelijkheid,  ii.  bl.  viii  bij 
huid,  il  hl.  xxx  bij  huis  en  il.  bl.  Ixxxiv  bij 

LAP.) 

Marmer.  (Zie  ii.  bl.  xlüi  bij  beeld.) 

Masker.  (Zie  ü.  bl.  v  bij  duivel.) 

Mast.  (Zie  i.  bl.  xiü  en  xxxv  b^  boord  en  i.  bl. 
Ixvi  en  iL  bl.  vi  bij  gast.) 

Mat.  (Zie  iL  bl.  xliv  bij  den  ilp.) 

Mater.  (Zie  ii.  bl.  Iii  bij  man.) 

Matig.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gelatio.) 

Matroos.  (Zie  i.  bl.  iü  bij  aap,  i.  bl.  iv  bij  ad- 
vocaat, L  bl.  V  bij  bakhuis  en  i.'bl.  xii  bij  bek.) 

Medicijn.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  dood,  ü.  bl.  xxviii 
bij  FLXSCR,  ii.  bl.  vi  bij.  geduld,  L  bl.  Ii  bij 
GOD,  ü.  bl.  xlvüi  bij  kist,  ü.  bLlxxv  bij  leven 
en  ii.  bL  Ixxvi  bij  maat.) 

Meoicijnmbester.  (Zie  L  bl.  xi  bij  baan.) 

Meel.  (Zie  ü.  bl.  xliü  bij  boer,  L  bl.  xlviii  bij 
DUIVEL,  i.  bl.  Ixx  en  ü.  bl.  xxx  bij  hel,  i.  bl. 
Ixxi  bij  HOUT,  ü.  bl.  Ixxxiü  bij  koek,  ü.  bi.  1 
bij  LEPEL  en  leven  en  ii.  bl.  Ii  bij  maan.) 

Meenen.  (Zie  i.  bl.  Ixü  bij  braband.) 

Meening.  (Zie  L  bl.  iv  bij  apostel.) 

Meerder.  (Zie  i.  bl.  Ixvii  bij  geluk.) 

Meerkat.  (Zie  i.  bl.  x  bij  aap.) 

Mees.  (Zie  L  bl.  xviH  bij  dag.) 

Meester.  (Zie  L  bL  iv  bij  advocaat  en  am- 
bacht, i.  bl.  xlüi  bij  arbeid,  ü.  bl*  xiü  bij  arm 


XVI 


il.  bl.  xxvii  bij  bobr,  i.  bl.  Ixiv  bij  dispte,  ii« 

bl.  Iziz  bij  DOMiNÉ,  ii.  bl.  xxixbij  gobdB)  i. 

bl.  Ixix  bij  HART  en  ii.  bl.  Ixxiii  bij  joghbm.) 
Mbbstbrkkboht.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  baas.) 
Mbbüw.  (Zie  i.  bl.  vi  bij  barmhartiohbid.) 
Mbêwario.  (Zie  ii.  bl.  yi  bij  oaoblijk.) 
Mbi.  (Zie  1.  bl.  iv,  xliii  en  ii.  bL  ii  bij  april,  L 

bl.  lx  bij  BIJ,  i.  bl.  xüi  bij  blijdschap,  i.  bl. 

Ixiii  bij  DAO,  ii.  bl.  v  bij  ding  en  i.  U.  Ii  bij 

GRAS.) 

Mbid.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  baas,  ii.  bl.  xxxi  en  xlvii 
bij  Hüis,  ii.  bl.  TÜi  bij  jufvrouw,  ii.  bl.  ix  bij 
KERBL  en  ii.  bl.  Ixxv  bij  knboht.) 

Mbisjb.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  ark,  ii.  bl.  Ixvi  bij 
AVOND ,  ii.  bl.  xxvii  bij  bos  ,  ii.  bl.  Ixix  by  dillb 
en  DOMiNÉ,  i.  bl.  xlviii  bij  druiv,  ii.  bl.  Ixxi 
by  GBK  (3)  en  obld,  ii.  bl.  Ixxii  bij  ham  en 
hbhd,  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kbrmis,  ii.  bl.  ixen 
xlviii  bij  knboht  en  ii.  bl.  lii  bij  man.) 

Mblancholibc.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  duif.) 

Mblk.  (Zie  i.  bl.  xvii  bij  aangbzigt,  ii«  bl.xxv 
bij  amstbbdam,  i.  bl.  xi  bij  asijn,  i.  bl.  xliv 
bij  BLAAS,  ii.  bl.  iü  bij  bodbm  en  bok,  i.  bl. 
xlv  bij  brood,  ii.  bl.  Ixviii  bij  dag,  ii.  bl.  Ixx 
bij  BMMBR,  i.  bl.  Ixvii  bij  gbvbr,  i.  bl.  Ii  bij 
goud  ,  ii.  bl.  viii  bij  kaas  en  iL  bl.  Ixxiv  bij  kat.) 

Mblkbr.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  huis.) 

Mblobn.  (Zie  i.  bl.  l'bjj  obwiot.) 

Mbkobl.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiii  bij  kan.) 

Mbnigtb.  (Zie  ii.  bl,  viii  bij  hbbrlijkhbid.) 

Mbmnist.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  gatbn,  i.  bl.  11  bij 
glas  en  ii.  bl.  xxxii  bij  kostbr.) 

Msnsch.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  achtbr,  i.  bh  Iviii 
bij  ambacht,  i.  bl.  v  bij  armb,  ii.  bl.  ii  bij 
BAAS,  i.  bl.  vi  bij  barmhartighbid  en  ba- 
tist, i.  bl.  xii  (2)  en  ii.  bl.  xxvi  bij  bbbst  ,  i.  bl. 
xii  bij  BBRG,  ii.  bl.  xxvi  bij  bbuling,  ii.  bl.  iii 
bij  bburs,  i.  bl.  Ixi  bij  bobo,  i.  bl.  Ixii  bij  bot, 
i.  bl.  Ixiii  en  ii.  bl.  Ixviii  bij  dag  ,  i.  bl.  xxxvi  bij 
DiBR,  i.  bl.  xlvii  bij  ding,  i.  bl.  Ixiv  bij  dik- 
MUiDBN,  i.  bl.  xlviii  bij  bbr,  ü.  bl.  Ixxxiii  bij 
ERFBNis,  i.  bl.  xlix  en  ii.  bl.  vi  bij  bzbl,  ii.  bl. 
Ixxi  bij  o ATTBN ,  i.  bl.  Ixvii  bij  geld  ,  ii.  bl.  vi 
bij  god  ,  ii.  bl.  vii  en  xlvii  bij  hand  ,  i.  bl.  Ixx 
bij  hbiligb  en  hbmbl,  i.  bl.  Ixxi  bij  hond  (2) 
en  hooi,  ii.  bl.  Ixxiii  bij  hoopbn,  ii.  bl.xxxien 
Ixxxiii  bij  huis,  ii.  bl.  viii  bij  jaar,  ii.bl. xlviii 
bij  IJZBR  en  ii.  bl.  1  bij  ligohaam.) 

Mbppbl.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  aangbzigt.) 

Merg.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  obbbbntb.) 

Mergel.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  geld.) 

Merrie.  (Zie  i.  bl.  Ixvii  bij  goed  en  ii.  bl.  viii 
bij  hengst.) 

Mes.  (Zie  i.  bl.  xvii  bij  aangbzigt,  i.  bl.  iii  bij 
aap,  ii.  bl.  xxvi  bij  bibrvlibtbnaar,  ii.  bl. 
xxvii  bij  boom,  ii.  bl.  Ixxi  bij  gbldbbschman, 


i.  bl.  Ixxi  bij  hoopbn  en  hout  en  ii.  bl.  ti  bij 

luilekkerland.  ) 
Mbst.  (Zie  ii.  bl.  Ixviü  by  bobr,  i.  bl.  xlvii  bij 

deur,  ii.  bl.  Ixxi  bij  gbld,  i.  bl.  Ii  bij  ooi>,  ii. 

bl.  xxix  bij  GROND ,  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi  en  ii.  bL 

Ixxiv  bij  KAR.) 
Methusalem.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  dokter.) 
Meubel.  (Zie  ii.  bl.  xxxi  bij  huis.) 
Meug.  (Zie  iL  bl.  xxvii  bij  boer.) 
Mburs.  (Zie  i.  bl.  xxxv  bij  bbsjb.) 
Mevrouw.  (Zie  ii.  bL  Ixvi  by  amstbrdam.) 
Miohibl.  (Zie  ii.  bl.  xxxii  bij  kist,) 
Middag.  (Zie  L  bL  v  bij  avond,  L  bl.  Izi  bij 

BLAD  en  ii.  bl.  xxvii  bij  dag.) 
Middel.  (Zie  il.  bl.  Ixxii  bij  hand  en  iL  bl.  lii 

bij  MAN.) 

Middblbtb.  (Zie  i.  bl.  Ixv  bij  bindb.) 
Middblwbg.  (Zie  ii.  bL  vii  bij  goud.) 
Midden.  (Zie  iL  bl.  xxix  bij  govbrt.) 
Mijl.  (Zie  ii.  bL  xxxii  bij  klein  duimpjb.) 
Mijn.  (Zie  i.  bL  xxxvi  en  il.  bL  lxix(2)  bij  dijk.) 
Mik.  (Zie  ü.  bl.  11  bij  mak.) 
Milt.  (Zie  i.  bl.  xlviii  bij  duif  en  iL  bl.  Ixxv  bij  kop.  ) 
Minachting.  (Zie  ii.  bL  Ixvi  bij  achting.) 
Minder.  (Zie  ii.  U.  lii  bij  mbbrdbr.) 
Minister.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  dood.) 
MiNNBBBOBDBR.  (Zie  ü.  bL  ii  bij  aas.) 
Misbruik.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  gebruik.) 
Misdaad.  (Zie  i.  bl.  xvii  bij  boosheid.) 
Misslag.  (Zie  L  bL  lx  bij  bbeld.) 
Modder.  (Zie  L  bl.  xxxvi  bij  duk.) 
Modderman.  (Zie  L  bL  xxxvi  bij  bruid.) 
Mode.  (Zie  i.  U.  xlviii  bij  bbrbaarhbid.) 
Moed.  (Zie  i.  bL  ii  bij  oobd.) 
Moeder.  (Zie  i.  bL  iii  bij  aaltjb  en  achtrb, 
i.  bl.  V  bij  avond,  L  bl.  xxxv  bij  bbbnbn,  ii. 
bl.  Ixvii  bij  beebm  (2)  en  bobr,  iL  bl.  Ijcxxü 
bij  dochter,  L  bl.  xxxvii  bij  duivel  (2),  i. 
bl.  xlviii  bij  dwaling,  L  bl.  Ixv  by  ÉiN,  ii.  bl. 
xxviii  bij  eer,  ü.  bl.  Ixx  bij  bzbl,  ü.  bl.  xlvi 
bij  gatten,  i.  bL  1  bij  gebrek,  iL  bl.  xxix  bij 
GRAP ,  L  bl.  Ixx  bij  hbmd  ,  ii.  bL  xlvii  bij  hobk, 
i.  bl.  Ixxii  bij  jammer,  ii.  bL  ix  bij  kind,  ii. 
bL  X  bij  KRBEFT,  ii.  bL  Ixxv  by  kroon  en 
LIED  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  liefde.) 
Moei.  (Zie  L  bL  iv  bij  anna,  iL  bl.  xliii  bij  bork 

en  ii.  bl.  1  by  lijs,) 
MoBiTB.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  dochtbr  en  ii.  bl. 

XXX  bij  HAAR.) 

Moeras.  (Zie  ii.  bU  Ixvi  bij  arm  en  ii.  bl.  xlix 

bij  LAND.) 

Moes.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  gbregt.) 

Mof.  (Zie  L  bl.  xi  bij  azijn,  iL  bl,  xlii  bij  baan, 
iL  bl.  xlv  bij  gatten,  ii.  bl.  xlvi  bij  obwiot, 
ii.  bl.  xlvii  bij  hebr,  ii.  bl.  viii  bij  kaas,  ii.  bL 
xlix  bij  LAND  en  ii.  bL  1  by  likdorbn.) 


XVII 


Hou  (Zie  ii.  bl.  Ixrir  bïj  bkro  en  it.  bl.  ludii  bij 

Hoopsir.) 
MoLnr.  (Zie  ii.  M.  Ixiz  bif  dooblappsr,  i.  bl. 
1  bij  oixoAUW ,  ï.  U.  xlvi'bij  oort,  ii.  bl.  zxzC 
bi»  KAABT  en  ii.  bl.  bunv  bff  kxülm.) 
Molkkaar.  (^e  i.  bk  v  bij  bakkbr.) 
MovxBBAAm.  (Zie  i.  bl.  zliii  bij  abbbid.) 
VoN'O.  (Zie  i.  hk  Wüi  bij  afstand,  i.  bk  si  b^ 
BAABDy  ii.  bl.  ii  bij  b aldus,  i.  bl.  xzzv  bij 
iKXT  es  BBBJB,  u  bl.  zü  bij  BBüBS,  i.  bl.  ziii 
bq  BOBB,  ii.  bl.  Bzvii  bij  bbuid,  H.  bl.  Ixiz  b^ 
DUMisrÉ  en  nomr ,  i.  bl.  bbwü  bij  duim  ,  i.  bl. 
hv  bij  BiMDSy  r.  bl.  iBfï  bij  bngbl,  i.  bl,  slix 
bij  GALy  L  bl.  Bzzviii  bij  obbbaab,  H.  bl.  bozi 
bi)  6RLUR,  ii.  bl.  XBiz  bij  OBsior  en  obzond» 
■bio.  ii.  bl.  vit  bij  obab,  ü.  bl.  zxx  bij-  HAMtD^ 
il  bl.  Ludi  bij  habmobib,  ik  bl.  zlviibij'aoBDy 
IL  bk  Izzziii  bij  jan  ,  ii.  bl.  buro  bij-  kosT  en  ik 

U.  Ifi  bij  XBNBOH.) 

MoN5ic.  (Zie  L  Uv  zzziv  en  ii.  bl.  ii  bij  abt,  i; 
bl.  iü  b9  AOHTBBy  k  bl.  V  bij  basun,  ik  Ui 

IXTÜ  iMJ  BBDBLAiiMI  CD  Ü.  bl.  ÏV  bij.CON?BBT.) 
Xoj^TBBu  (ZieÜ.  bl.zlvi  bij  OB&BBBDBBIOi) 

Ho5TBBi]tOw  (Zie  ik  bL  Izzi  bij  gbld.) 
HooL  (Zie  i.  U.  Izüi  bij  das  ,  ik  bl.  zUv  bij  dabbi 
»  ik  bk  1  (ft)  «B  Izzziv  Uj  lbbujkhbib.). 
I    MooBo.  (Zie  ik  bl.  zsxi  b^  jaab.) 

I     MOOBOBBAAB.  (We  Ü.  bl.  ▼  bij  DIBF.) 

Mop.  (Zie  k  bl.  brvi  bij  fup.) 

MoBGBN.  (Zie  k  bl.  liz  bij  abt  woord  ,  k  bl.  ▼, 
zi  (9),  zliii,  ii.  U.  zzr,  zUi,  IzyI  en  Izzzii  bij 
ATONDy  k  M.  T  bi)  BAK  BUIS,  k  bl.  ziii  bij  blijd- 
scBAPy  ik  U.  IztH  bij  blobd,  k  bl.  bdibij  bo- 
tbb,  k  bl.  zz,  zzzvi  (2),  zl?i  (2),  Izit  sb  ik 
U.  zÜT  bij  DAO,  ii.  bl.  Izz  bij  dbuppbl,  k  U. 
oziz  bij  GOD,  i.  bk  Izvüi  bij  haan,  i.  bk  Iziz 
tB  tk  bl.  vit  bij  HBDBB  BD  ü.  bl.  Yiiibij  baabb.) 

MoBsiG.  (Zie  k  U.  Izv  bij  bi.) 

MoBTiBB.  (Zie  k  bk  zzzrii  bij  dwaas.) 

Moe.  (Zie  k  bk  lai  bij  boom.) 

MossBL.  (ZiB  k  M«  ziS  bij  abtbbk.) 

Moer.  (ZiB  ü.  bl.  zzza  b^  kibd.) 

MorrBBO^  (Zie  ik  bi,  vü  bij  BBsren  ik  bl.  zlvil 

biiHBBB.) 

Mor.  (Zie  k  bl.  Iz  bij  bbbbt^  k  bk  zlivlniBaoBB 

!       en  i.  bl.  Izvü  bi}  oi^ab,) 
Home.  (Zien»  bl«  ti  b^  oblibfob.) 
Morw.   (Zie  k  bl.  t  bij  auoubtinüs,  k  bk  bdz 
b^  HANS  eB  H.  U.  Izzv  bij  lap.  ) 

I   MooDB.  (Zie  ü.  bh  Izv  bg  abbon  eo  L  bl.  zb  bg 

I         SOK.) 

Kto.  (Zie  ü.  bk  iBvi  b9  baat,  U.  bk  Izvü  bij 
BABT»  k  bk  bd  bij  BbXWD,  ii«  bk  Izzzii  bij  bboüw- 

SBt.  CBfiw  bl.  ziTi  b9  OBBIOT.) 

Mrik.  {Wit  tf.  U«  Izzzii  b^  babb  en  k  bk  zItI 
b§  muv>mL.) 
III. 


Mun.  (Zie  k  bk  ir  bij  abbbid,  k  bk  zvii  b^ 
BANK,  i.  bk  zlvi  bij  dans,  i.  bk  zWii  bij dibf, 
ik  bk  Izziii  bij  huis  en  kaas,  ik  bl.  Ibij  lbtbb 
en  ik  bl.  lii  bij  mbbl.) 
MuBV.  (Zie  1.  bl.  Izii  bij  braafbbid.) 
MuscH.  (Zie  k  bl.  Izz  bij  hobd,  ii.  bk  viü  bij 
nuiB,  ik  U.  Izzziü  bij  kbbs  en  ii.  bl.  lii  b^ 

MBISIB.) 

MvTB.  (Zie  k|bk  Izt  bij  bk  en  ii.  bk  Izzziii  bij  kaf.) 

HuBB.  (Zie  i.  bl.  Izn  bij  jaar.) 

MuziBK.  (Zie  k  U.  ziii  bij  arkoobd  en  ik  bi.  1 

by.ftlBFHBBBBB.) 

Muzikant.  (Zie  ii.  bk  Izzziii  bij  kost.) 
Naad.  (Zie  k  U.  zzz^i  (3),  iziv  en  ik  bl.  zzvifl 

bij  DRAAD.) 

Naamtbr.  (Zie  k  bk  zzzvü  en  ik  bk  Izz  bij 

BRAAD.) 

Naald.  (Zie  ii.  bk  zzviii  bij  draad.) 

Naam.  (Zie  ii.  bk  Izviii  bij  oompagnibbohap, 

K.  bl.  zliv  bij  baad  (S) ,  k  bl.  zz  bij  dbub,  k 

bl.  bIvü  bij  dibf,  i.  U.  zzzvii  bij  dvivbl,  ii. 

bk  ziv  bij*  FAAM ,  i.  bk  Ii  bij  god,  ii.  bk  Izziii 

bij  JAN  en  ii.  U.  1  bij  lip.) 
Naabdbn.  (Se  k  bk  zi  bij  amotbrdam.) 
Naastb.  (Zie  ii.  bk  zIIt  bij  botbr.) 
Nabij.  (Zk  ii.  bl.  zziz  bij  obond.) 
Naoht.  (Zie  ii.  bl.  Izvi  bij  bakkbr,  ik  bk  ziii 

bij  BBD,  ik  bk  iv  bvj  bbuid,  k  bk  zzzvi  (9), 

zlvi^  ii.  bk  iv,  zliv  en  Iziz  bij  dag,  k  bl. 

zzzviii  bij  btbr,  ii.  bk  zzzi  bij  kalf  en  ik  bk 

zzzii  bij  kop.) 
Nachtboaal.  (Zie  k  bk  1  bijoBKAKBLen  ik  bk 

VÜi  bij  JALOBRSOH.) 

Naohtmbbbib.  (Zie  ii.  U.  Izzzii  bij  avond.) 
Nagbl.  (Zie  ii.  bk  zHii  bij  blobd  en  bobb  en  ik 

bk  Ii  bij  MAAo.) 
Nalatighbid.  (Zie  k  bk  1  bij  gbbbbk.) 
Nap.  (Zie  k  bk  zbz  bij  flip.) 
Naprbbk.  (Zie  ii.  U.  Izziv  b^  kbrk.) 
Narighbid.  (Zie  k  bl.  zü  bij  bal.) 
Nabpbaak.  (Zie  k  bk  zz  bij  doodb.) 
Nassau,  (Zie  ik  bk  viii  bij  huis.) 
Nat.  (Ziek  bl.  zlvöen  Izv  b$ dboog  en  H.  U.  zlvii 

bij  hobb.) 
N  ATB  ALS.  (Zie  ik  bl.  Izzkü  bij  avobo.) 
Nasui».  (Zie  H.  U.  zzvi  bij  baat  en  bbbohbio 

enii.  bk  zzzvii  bij  ding.) 
Nbdbbiohbid.  (Zie  k  bk  iv  bij  akkbb.) 
Nbbf.   (Zie  k  bk;  zzzvii  bij  bbb,  k  bk  zUk  b$ 

FRANKRIJK,    Ü.  bk  zlv  bij  GALG,  Ü.  bl.  IZZZÜI 

bij  iJAH«B  ik  bk  iz  bij  kardinaal.) 
Nbbn.  (Ziek  bl.  Izzi  bij  ja.) 
Nbigino.  (Zie  k  bl.  Ii  bij  gras.) 
Nbk.  (Zieii.  bl^  iii  bij  botbb,  ik  bk  zzvübg^DAB, 

ik  bl.  Izzziii  bij  haab,  k  bl.  Izzi  bij  hoofd  (9) 

en  ii.  bk  zzzii  bij  klbub»^ 
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ZTIII 


Nbi..  (Zie  iL  bU  zxzii  Irij  kop  en  u.  bL  Izzvi  Ug 

NACHT.) 

NsMSR.  (Zie  ii.  bl.  xzix  bij  obvxr.)   • 
Nbbxno.  (Zie  i.  bl.  ▼  bij  baas,  ü.  bl.  Ixvüi  bij 
BOBB,  i.  bL  zz  bij  cupido  en  L  bL  xttit  bq 

GOD.) 

Nbst.  (Zie  i.  bl.  zrii  bij  AAifOBZiOTy  i.  bL  zItï 
bij  DAK  9  ii.  bl.  iw  bij  db  kobbvdijk,  ii.  bL 
xliv  bij  DODDBy  i.  bl.  Izv  bij  bkstbb,  L  bl.  bnrüi 
bij  RAAB,  ii.  bL  Izzii  bij  hobn,  iL  bl.  zItü  bij 
HOND  en  HUUB  en  iL  bl.  Ui  bij  mibb.) 

Nbt.  (Zie  iL  bL  Izz  bij  bi,  ii.  bL  vi  bij  oibbxo- 
AABD  en  iL  bL  Izzvi  bij  maas.) 

Nbtbl.  (Zie  i.  bl.  iy  bij  appbl  en  i.  bL  xIyH  bg 

DISTBL.) 

Nbus.  (Zie  ii.  bL  Ixv  bij  AAKOBZiOTy  i.  U.  liz 
bij  BAoiJMy  ii.  bl.  zzTi  bij  bbbmot,  L  U.  hdv 
bij  DiBFy  L  bL  Izri  bij  gast,  ii.  bL  zlTibij 
OATTBN,  i.  bL  Kzzix  bij  god,  ii.  bL  Izxii  bij 
HAVIK  y  ii.  bL  zlvii  bij  hbbb,  ii.  bl.  Ixxüi  bij 
jBiiBVBB,  iL  bL  zzzi  bij  kbbbl,  iL  bL  zliz  bij 
kwaad  en  ii.  bl.  Ixxv  bij  kwispbdoob.) 

Nbtbl.  (Zie  ii.  bl.  Ixzi  bij  obbbt,  ü.  bl.  Izkt  bij 
LBVBN  en  ü.  bl.  liü  bij  mokgbb.) 

Nicht.  (Zie  IL  bl.  zzvüi  bij  dbibdbaad.) 

NiBMBNDAL.  (Zie  i.  bL  iv  bij  al,  i.  bL  zlvüi  bij 
BI  en  ii.  bl.  sdiz  bij  lang.) 

NiBuw.  (Zie  L  bL  iv  bij  apbika.) 

Nibuw-Bbubbland.   (Zie  iL  bl.  iv  bij  db  ko- 

BBNDUK.) 

Nijd.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bbbnobbbn,  iL  bl.  zzvii 
bij  BBOODy  i.  bL  Izv  bij  duivbl  en  L  bl.  Izvii 

bij  GBUBPDB.) 

Numbgbn.  (Zie  i.  bl.  Izvii  bij  gibbbbüg.) 

NiiPBB.  (Zie  ii.  bL  zzz  bij  hond.) 

Nuptano.  (Zie  ii.  bL  1  bij  likdobbn.) 

NiKKBB.  (Öe  L  bL  zzzvii  bijj  ddivbl.) 

Niks.  (Zie  ii.  bl.  zlv  bij  fiksoh.) 

NoBN.  (Zie  ii.  bl.  Izvüi  bij  dag.) 

Nok.  (Zie  i.  bl.  züi  bij  boblijn.) 

NoMMBB.  (Zie  L  bl.  zlviii  en  ii.  U.  v  bij  6én.) 

Non.  (Zie  i.  bL  v  bij  bagijn.) 

Non  plus  ultba.  (Zie  i.  bL  zii  bij  bbul.) 

Nood.  (Zie  L  bL  zliii  bij  babtholombüb,  L  bL 
Iz  bij  BBBAAD,  L  bL  zliv  bij  bobb,  iL  bL  Izvüi 
bij  BOOT,  L  bl.  zlv (2)  en  iLbLlz?üi  bij  brood , 
ii.  bL  zlv  bij  duivbl,  iL  bL  zziz  bij  goud  en 
ii.  bl.  zliz  bg  kop.) 

Noobdbn.  (Zie  L  bl.  zlv  bij  boom  en  i.  bL  Izüi 
bij  bui.) 

NooBD-HoLLAND.  (Zie  ii.  bL  viii  bij  kaas.) 

NooBDWBSTBN.  (Zie  i.  bl.  zzzvi  bij  bui.) 

NooTBN.  (Zie  L  bL  ziii  bij  bobb.) 

NoTBN.  (Zie  ii.  bl.  zliii  bij  bobb,  i.  bL  zlv  bij 
boom  en  i.  bl.  zlviii  bij  duivbl.) 

Nothino.  (Zie  L  bL  Izvi  bij  bngbland.) 


Nul.  (2Se  L  bL  v  bij  bakkbb,  L  bL  ziii  bij  bob 

ü.  bL  Izviü  bij  convbbsatib,  L  bL  Izzi  bij  ja  ai 

en  ii.  bL  zzsii  bij  kwast.) 
Nut.  (Zie  L  bL  1  bij  gbduld.) 
O.  (Zie  ii.  bL  Izzv  bij  l.) 
Obiit.  (Zie'iL  bL  zlv  bq  pamilib.) 
Obbitnaat.  (ZieL  bL  zlü  bij  advocaat.) 
Obstbb.  (Zie  L  U.  zlü  bij  aftbbk.) 
Offbb.  (Zie  ii.  bl.  zliv  bij  dood.) 
Ojbmini.  (Zie  ü.  bl.  Izzvii  bij  oo.) 
OuB.   (Zie  L  bL  Izzi  bij  huis,  ii.  bL  zlviii  bi 

KOBK  en  ii.  U.  Izzziii  bij  lamp.) 
Olifant.  (Zie  i.  bl.  zzziv  bij  abm,  ö.  bl.  zlvi  bi 

GBHBUOBN  en  iL  bL  Ii  bij  luis.) 
Olim.  (Zie  i.  bL  zlvi  bij  dag.) 
Ombobpbb.  (Zie  iL  bL  Izvüi  bij  bommbl  en  i 

U.  zzzvi  Inj  collbga.) 
Onaohtzaamhbid.    (Zie  i.  bl.  zliv  bij  bbta* 

ling.) 
Ondbb.  (Zie  ü.  bl.  zliv  bij  bovbn.) 
Ondbbbbobk.  (Zie  iL  bL  zzvi  bij  bbzobk.) 
Ondbrpand.  (Zie  L  U.  1  Irij  obk.) 
Ondbbsaat.  (Zie  L  bl.  zzziz  bij  god.) 
Ondbugd.  (Zie  i.  bL  zzziv  bij  abmobob,  ii.  bl 

iv  bij  DBUOD  en  i.  bL  zliz  bij  familib.) 
Ondibptb.  (Zie  L  U.  zii  bij  ballast.) 
Onbbvabbn.  (Zie  i.  bl.  Iz  bij  bbzwaab.) 
Onbvbn.  (Zie  iL  bL  zlv  bij  bvbn.) 
Ongbujkhbid.  (Zie  ü.  bL  zzzü  bij  kostbn.) 
Ongbluk.  (Zie  L  bL  zzziv  bij  abmb,  iL  bL  zxvü 

bij  BODB,  i.  bl.  zlvü  bij  dbub,  i.  bl.  zliz  bij 

FOBTUIN  en  ü«  bL  zlvi  bij  gattbn,  gbluk  eil 

GRAS.) 

Ongbmak.  (Zie  ü.  U.  zzzü  bij  klbbd.) 
Ongbnbuot.  (Zie  i.  bL  ziü  bij  boom.) 
Ongbschikt.  (Zie  L  bL  zzzvii  bij  dik.) 
Ongbwis.  (Zie  ü.  bl.  zziz  bQ  gbwis.) 
Ongbzond.  (Zie  iL  bl.  zziz  bij  gbloof.) 
Ons.  (Zie  iL  U.  vü  bij  gunst.) 
Onschuld.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gbduld.) 
Onspobd.  (Zie  ü.  U.  vü  bij  haastighbid.) 
Ontvangbr.  (Zie  ü.  bL  zzvi  bij  bblasting,  i. 

bl.  1  bij  GBVBB  en  ü.  bL  Izzv  bij  kost.) 
Ontzag.  (Zie  L  bl.  Izvii  bij  gbluk.) 
Onvbrstand.  (Zie  iL  bL  zliz  bij  land.) 
Onvrbdb.  (Zie  ü.  bL  Izzvi  bij  mobs.) 
Onwbdbb.  (Zie  i.  U.  Iziü  bij  bui  en  L  bl.  Ixzij 

bij  HOOFD.) 

Onwbtbnd.  (Zie  ü.  bl.  v  by  drift.) 
Onwbtbndhbid.  (Zie  L  bL  zlviü  bij  dwaling.)! 
Oog.  (Zie  ü.  bl.  zzv  bij  aangbzigt,  i.  bL  iü  bij 
ABBAHAM,  L  U.  zi  en  zzziv  bij  appbl,  ii.  bL| 
Izvii  bij  bbubs,  ü.  bl.  zzvü  bij  blaaskaak, 
i.  bL  Izi  en  ü.  bl.  iü  bij  blad,  i.  bL  zzzv  eo  iL 
bL  züü  bij  BLIND,  L  bL  Izi  bij  blobm,  ii.  bl. 
Izvü  bij  noBK,  L  bl.  zlv  bij  brood,  i.  bl.  ziü 


hij  BUIK,  il.  hL  zzyüi  bij  dibp,  i.  bl.  Ixiv  bij 
MiKAAm,  S.  bl.  bcx  bij  dbovmxl,  i«  bl.  hen 
liQGALo,  iL  bL  zItï  bij  gbziot,  ü.  bl.  Izxi  bij 
60IOH1IO,  il.  U.  Ixzii  bij  haak  en  haar,  ü. 
bL  xlvü  bij  HANDy  i.  bl.  Ixix  bij  kart,  ii.  bl. 
iM  bij  HSBB,  i.  U.  Izxi  bij  HONOBBJen  hoofd, 
u.  bL  Ixzöj  bij  JICHT  y  ii.  bl.  xlix  bij  kbaai,  ii. 
bL  IxzTi  bij  MAAN  en  ii.  bl.  liii  bij  xozbs.) 

OooKni.iK.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  appbl  en  ii.  bl. 
ifiiibiJBBBG.) 

Oosrr.  (Zie  i.  bl.  ziü  bg  bobb,  ii.  bl.  zUv  bij 
iruBMAJiy  i.  bl.  zlvi  bij  oao  en  i.  bl.  1  bij 

«DOT.) 

OouiTAAB.  (Zie  ii.  bl.  xl?i  bij  obi«ukkio,  ü. 

U.  Izxn  bij  HAAB,  ii.  bl.  xlvii  bij  huub  en  ii. 

bL  ilfni  bij  kob.) 
Oolukhxio.  (Zie  ii.  bl.  liv  bij  oog.) 
Oox.  (Zie  iL  bL  Izvi  bij  bagobb,  i.  bh  zz  bij 

DEïïB  es  L  bl.  zzzyH  bij  bbb.) 
Ooa.  (Zie  i«  bL  lyüi  bij  adtocaat,  ii.  bl.  zzvi 

b^  iBF,  ü.  bL  iü  bij  blobo,  i.  bl.  Izv  bij  dbox- 

MtL,  il  bl.  Izzii  bij  hobo,  i.  bl.  Izzi  bij  hon- 

6n,  S.  bL  zzzi  bij  kat,  ii.  bl.  zzzii  bij  klbüb, 

iL  bl  zliz  bij  i^abd,  ii.  bl.  i  bij^i^oOD,  ii.  bl. 

tixri  bij  HBBL,  iL  bl.  lii  bij  mbisjb  en  ii.  bL 

Imb^HUTBennuB.) 
OoiBAAB.  (Zie  ii.  bl.  3dvii  bij  boobbaab.) 
OoiAASD.  (Zie  L  bl.  zlii  bij  aabdb.) 
OoKD.  (Zie  B.  U.  Izziü  bij  kan.) 
OouuK.  (Zie  L  bL  iii  bij  aangbziot,  ii.  bL  zlü 

bg  BAABD,  H.  bl.  zIt  bij  duit  en  ii.  bl.  zziz  bij 

COBO.) 

OoBiOMDB.  (Zie  i.  bL  zzzvi  bij  bbibf.) 

Ooitor.  (Zie  H.  bL  züt  bij  bbibf.) 

OoEiOG.  (Zie  L  bl.  bod  bij  jaab  en  ü.  bl.  1  bij 

UTMN.) 

Odkkaak.  (Zie  ü.  bL  zziz  bij  obtolg  en  ii.  bl. 

bvlüj  0M8TAKDI6HBID.) 

OoexBsi.  (Zie  iL  bL  zxvii  bij  boi.) 

Oo»r-IzDië.  (Zie  i.  bl.  liz  bij  avobtubibb.) 

Of.  (Zie  ü.  U.  Izxvi  bij  mooi.) 

Orisruro.  (Zie  ii.  bL  zxz  bij  hand.) 

OriooF.  (Zie  ii,  bL  zlvi  bij  ooüd.) 

OrpiB.  (Zie  L  bl.  zlvi  bij  bül  en  ii.  bL  Izziii  bij 

lOOL) 

Otbokr.  (Zie  iL  bl.  zlviii  bij  kambb.) 
OwfcAo,  (Qe  ii.  bl.  zliv  bij  bouw.) 
^^^ï*T.  (Zieii.  bL  zlviii  bij  knobi.) 
OtACBL.  (ZieL  U.  xlvii  bij  oblphos.) 
O^ANJi.  (Zie  L  U.  iv  bij  appbz.  en  i.  bl.  Izzi  en  ü. 

bL  xxxi  bij  huis.) 
Obdi,  (Zie  L  bL  V  bij  avond.) 
^KOUL  (Zie  iL  bl.  1  bij  lbobb.) 
Obzicb.  (Zie  U.  bL  zlvii  bij  hoofd.) 
^^IL  (Zie  i.  bL  zzzviii  bij  bzbl.) 
^^  (Zie  i.  bL  V  bij  abmb,  L  bL  zlüi  b^  bank, 


L  bl.  zliv  bij  bijl,  i.  bl.  Izbij  bijt,  ü.  bl.  zzvüi 
bij  dbnbmabkbn,  ii.  bl.  v  bij  dijk,  i.  bL  Iziv 
bij  DRiJVBB,  i.  bl.  zlix  bü  bzbl,  iL  bL  vi  bij 
GBBBGT,  ii.  bl.  Ixzziii  bij  hobbn  en  ii.  bi.  Izzv 
bij  kob.) 

OsTBNDB.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bblbgbbing.) 

Ottbb.  (Zie  ii.  bl.  Izvii  bij  bobb.) 

OüD.  (Zie  i.  bl.  zliv  bij  bbsohuit,  i.  bl.  xzzvi 
by  DAAD,  ii.  bl.  xlv  bij  gattbn,  ii.  bl.  zziz  bij 
GBK  en  gbootb,  L  bl.  Izzii,  ii.  bl.  Izziii  (2) 
en  Izzziii  bij  jong,  ii.  bl.  zxzii  bij  kind  en 
ii.  bl.  zliz  bij  koud.) 

Oud-Bbijbbland.  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  db  kobbn- 

DIJK.) 

OüDBBDOM.  (Zie  i.  bl.  zi  bij  adbldom.) 
OuDBBS.  (Zie  ii.  bl.  zliv  bij  bbibf,  L  bl.  Ii  bij 

gibbighbid  en  ii.  bl.  zzzi  bij  kalk.) 
OvBN.  (Zie  i.  bL  v ,  liz  en  ii.  bl.  Ixvibij  bakkbb, 

L  bl.  xzxvi  bij  bbanding  en  i.  bl.  zzzvi  en  ii. 

bL  zliv  (2)  bij  bbood.) 
OvBRLBG.  (Zie  i.  bl.  zliv  bij  bobb.) 
OvBBLOOP.  (Zie  ii.  bl.  xlix  bij  koobts.) 
OvBRMOROBN.  (Zie  ii.  bi.  xxvii  bij  dag.) 
OvBBVLOBD.  (Zie  i.  bL  xlvii  bij  doohtbb.) 
P.  (Zie  ii.  bL  liii  bij  nbus.) 
Paal.  (Zie  i.  bl.  xxxvii  bij  dood  en  i.  bl.  Izviii 

bij  OBOND.) 

Paap.  (Zie  L  bl.  zzziv  bij  aap,  i.  bl.  v  en  zzziv 
bij  BAGiJN  en  i.  bl.  Izv  bij  duivbl.) 

Paar,  (Zie  ii.  bl.  zlii  bg  arm,  ii.  bl.  zzvii  bij 
BLAASKAAK,  L  bl.  zHv  bij  BOBB,  ü.  bl.  zliv bij 
dbn  ilp,  L  bl.  zzzvii  bij  dominé,  i.  bl.  zz  bij 

DOODGBAVBB,   L   bl.   zlvlü  bij  DÜBBBLTJB,  iL 

bl.  zlviii  bij  knbcht  en  ii.  bl.  Izzziii  bij  kous.) 

Paabd.  (Zie  L  bL  iii,  zlii,  ii.  bl.  ii  en  Izv  bij 
AARDB,  i.  bl.  iii  bij  aohtbb,  ii.  bl.  Izvi  bij  arm, 
ii.  bl.  Izvii  bij  bbdblaar,  ii.  bl.  zlüi 'bij  bbu- 
GBL,  iL  bl.  Izvii  bij  bburs,  L  bl.  zzzv  bij  bobk, 
i.  bl.  zlv  bij  BRUG,  i.  bl.  zzzvi  bij  dibp,  i.  bl. 
zlviii  bij  duif  en  bbr,  i.  bl.  zzzviii,  Ixvi  en  ii. 
bL  xjcviii  bij  bzbl,  i.  bl.  xxxviii  bij  gatbn,  L 
bl.  Izvii  bij  gbldbbland,  i.  bl.  Ixiz  bij  hand, 
i.  bl.  bdz  en  ii.  bl.  Izzii  bij  havbb,  ii.  bl.  Izzii 
bij  HBK,  i.  bl.  Izz  bij  hbl,  ii.  bl.  viiibij  hobn, 
L  bl.  Izz  bij  HOL,  L  bl.  Izxi  bij  hoovaabdio, 
ii.  bl.  xlviii  bij  ijzbb,  ii.  bl.  zzxli  bij  kbutbl, 
ii.  bl.  Izzv  bij  kop,  iL  bl.  11  bij  loop,  ii.  bl.  lii 
bij  MBBSTBB  en  ii.  bl.  liv  bij  oordjb.) 

Pacht.  (Zie  i.  bl.  xliz  bij  fobtuin  en  ii.  bl.  Izzvi 
bij  nacht.) 

Paddbstobl,  (Zie  ii.  bl.  zlvii  by  hbks.) 

Padbn.  (Zie  i.  bl.  Izvi  bij  gattbn.) 

Pak.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  buik.) 

Paling.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  bibb.) 

Palu.  (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  boom.) 

Pan.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  blik,  ii.  bl.  v  bij  duivbl. 


il.  bl.  xlv  bij  BI,  ii.  bl.  xxx  bij  rabino  en  iU 

U.  xzzii  bij  kind.) 
Pantofvbl.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  ban.) 
Pap.  (Zie  i.  bl.  xiüi  en  lix'bij  ayond  en  ii.  bl.  1 

bij  LBPBL.) 

Papibb.  (Zie  i.  bl.  lix  bij  balk,  i.  bl.  Ir  brj  bv- 
MiMD,  i.  bl.  XXXV  bij  bobst  en  ii.  bl.  xxr  bij 

HBMBL.) 

Pabadb.  (Zie  ii.  bl.  xlix  bij  kuit.) 
Pa«adij8.  (Zie  ii.  bl.  xxx  bij  hbmbl.) 
Pabaplüi.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  bobb.) 
Pabus.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  bel.) 
Pabtij.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  lol.) 
Pasohbn.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  blobm.) 
Pas-op.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  aohtbbdocrt.) 
Paüpoobt.   (Zie  i.  bl.  Ixiv  bij  dom hxid  en  ii.  bl. 

1  bij  LBUOBIf.) 

Pastbi.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvi  bij  mors.) 

Pastoob.  (Zie  ii.  bl.  ii  bij  adtooaat,  ii.  bl.  Ixvi 
bij  antwoobd,  i.  bl.  Ixiü  bij  dag,  i.  bl.  Ixix 
bij  HABMBif ,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  hbxd  en  ii.  bl. 
xlvii  bij  Rond.) 

Patbr.  (Zie  i.  bl.  lix  bij  baquv  en  ii.  U.  lii  bij 

MAN.) 

Patbbnostbb.  (Zie  i.  M.  xlyiii  bij  duo  as.) 
PATiëNT.  (Zie  i.  bl.  x  bij  accidbnt  en|ii.  bl.  Ixvii 

bij  BBÜL.) 

Patbiot.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  obanjb.) 
Patboüillb.  (Zie  K.  bl.  xxxii  bij  klomp.) 
Paulüs.  (Zie  ü.  bl.  xlvii  bij  jan.) 
Paus.  (Zie  H.  bl.  xlH  bij  ban,  ii.  bl.  xliii  bij  bsu- 
GBL,  ii.  bl.  ix  bij  kabdinaal  en  ii.  bl.  lii  Inj 

MBNBOR.) 

PacuNiA.  (Zie  i.  bl.  xlii  en  Iviii  bij  amob.) 
Pbbb.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  boon  ,  i.  bl.  xlvi  bij  buil 

en  i.  bl.  Ixix  bij  hbbb.) 
Pbhbs.  (Zie  ih  bl.  xliv  bij  bul.) 
Pbbt.  (Zie  ii.  bl.  lii  bij  mobi.) 
Pbk.  (Zie  i.  U.  lix  bij  baub  en  ii.  bl.  liv  bij  oob.) 
Pbls.  (Zie  i.  bl.  Ixv  bij  Bi.) 
Pbn.   (Zie  i.  bl.  xvii  bij  aangbbiot,  ii.  bl.  xxvi 

bij  BBULiNo  en  ii.  bl.  xW  bij  Bi.) 
Pbnning.  (Zie  i.  U.  xxxiv  en  xlii  bij  ambaort, 

i.  bl.  xxxiv  bij  bast  en  ii.  bl.  liii  bij  munt.) 
Pbns.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  bonobrsnood.) 
PxPBB.   (Zie  ü.  bl.  XXV  bq  aortbbstb,  i.  bl. 

xxxvi  bij  BBOOD  en  ii.  bl.  Ixxii  bij  rabt.) 
Pbbdobii.  (Zie  i.  bl.  Ixiii  bij  ohxnbbb.) 
PBmc.  (Zie  ii.  \A.  Kv  by  paal.) 
Pbbmissib.  (Zie  i.  bl.  Ixviii  bij  obol.) 
Pbbnis.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bobb.) 
Pbbs.  (Zie  ii.  bl.  xxx  bij  rabt.) 
Pbbt.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiii  bij  ruw.) 
Pbt.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  dag  en  ii.  bl.  xlvi  bij  obld.  ) 
Pbtbbsblib.  (Zie  ii.  U.  xxix  bij  obosn.) 
Pnm.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  gbas.) 


PiBBO.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  dood.) 
PiBBSRiL.  (Zie  ii.  U.  iv  bij  db  kobbndijk.) 
Pibtbb.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  appbl,  ii.  bl.  xliv  bij 

buubman,  i.  bl.  Ixiv  bij  dibnobr,  ir.  b(.  xlvii 

bij  RUIS  en  jan,  ii.  bl.  xxxH  bij  kob  en  ii.  bl. 

xlix  bij  kot.) 
PiJBKKBB.  (Zie  ii.  bl.  xxx  bij  rout.) 
Pijn.  (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  aohtbbstb,  i.  bl.  iv  bij 

APPBL,  ii.  bl.  ii  bij  abm,  i.  bl.  xi  bij  raaii  ,  i. 

bl.  xvii  bij  bank,  ii.  bl.  Ixvii  bij  bbbnbn,  i.  bl. 

1  bij  OBLD  en  i.  bl.  Ii  bij  god.) 
Pijp.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  aam,  i.  bl.  xx  brj  bbobk, 

ii.  bl.  Ixxi  bij  gobgbl,  ii.  bl.  vii  bij  rbbb,  ii. 

bl.  xxxii  bij  ladb  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  man.) 
Pil.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bjj  oatbn.) 
Pis.  (Zie  i.  bl.  v  bij  baai,  i.  bl.  Ixvii  bijoATTBN, 

ii.  bl.  xlix  bij  kous  en  ii.  bl.  xxxii  bij  kbxuk.) 
Pit.  (Zie  ii.  Ü.  xxxi  bij  kaabsbnmakbb  en  H. 

bl.  Ixxxiv  bij  notbn.) 
Plaag.   (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  botptb,  ii.  bl.  viü 

Uj  HOLLAND  en  i.  bl.  Ixxi  bij  ruis.) 
Plaats.  (Zie  ii.  bl.  ixvi  bij  albsbt,  i.  bl.  xx  bij 

BLAAS,  i.  bl.  xliv  bij  boki,  i.  bi.  xlv  bij  bom, 

i.  U.  xlvii  bij  dollb,  ii.  bl.  Ixx  bij  dubbbi.tjb, 

ü.  bl.  Ixxii  by  hbbbbbg  en  ii.  bl.  Ixxrv  bi|  kbbk.) 
Plank.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  bbd  (2),  i^  bK  xliii  bij 

BBD8TBDB,  i.  bi.  xliv  bij  blind,  i.  bh  Ixxi  bij 

ROUT,  ii.  bl.  xxxi  bij  ruis  en  ii.  U.  lü  bij 

MBNSOR.) 

Plant.   (Zie  i.  bl.  iv  bij  akkbrob  ii.  bl.  vii  bij 

OBOND.) 

Plas.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  dbas.) 
Plattbbl.  (Zie  i.  bl.  lix  bij  bank.) 
Plbcrt.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  ankbb.) 
Plbistbb.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  goud.) 
Plbitzak.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  bobb.) 
Plbizibb.   (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  bbsjb  en  i.  bl.  xxi 

bij  doodgbavbb.) 
Plbizibbig.  (Zie  ii.  bl.  I  bij  lastig.) 
Plinius.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  gattbk.) 
Plobg.  (Zie  i.  bl.  xlvüi  bij  bgob,  i.  U.  Ixix  en 

ii.  bl.  xxx  bij  rand  en  ii.  bl.  Ixxv  bij  knol.) 
Pluim.  (Zieii.  bl.  xlvii  bij  robn.) 
Porp.   (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  baan  en  ii.  bl.  xlvH  bif 

ROLLANDBB.) 

Poffbbtjb.  (Zie  i.  U.  Ixi  bij  bobdbl.) 

Pok.  (Zie  i.  bl.  Ixix  bij  rbbb  en  ii.  bl.  lii  bij  ma* 

ZBLBN.) 

Pol.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  bindb.) 

PoLBN.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  dag  en  ii.  bl.  xlix  bl} 

KONING.) 

Pomp.  (Zie  i.  bl.  xxi  Irij  dwabsfluit  en  i.  bL  1 

bij  gblijkrbid.) 
Pond.  (Zie  L  bl.  xlv  bij  bbood,  ii.  bl.  idtri  bQ 

GXLUK  en  GBWioT  en  ii.  bl.  vii  bij  ouNsiv) 
Pond  oboot.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  bobb.) 


XXI 


Pox&  (Zie  L  bl.  Izx  bij  hoxb.) 

Poort.    (Zie  L  bl.  Ixyï  bij  hnkhüizkNi  i.  bl. 

OXTÜi  bij  GATTSN  60  Ü.  bl.  IxXl  bij*OE8CHUT.) 

PootTüGAAX..  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bobr.) 

PoGT.  (Zie  u.  bl.  IzTiii  bij  bok,  i.  bl.  xlvii  bij 
DiSB,  i.  bl.  Ixxi  bij  hond,  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kip 
ea  ii  bl.  liT  bij  olivant  en  paard.) 

Po?.  (Zie  L  bl.  ▼  bij  arminius,  i.  bl.  Ixi  bij 
itASK. ,  ii.  bl.  xlr  bij  fortuin  ,  ii.  bl.  xzzii  bij 
KixDy  ii.  bl.  1  Inj  LID  en  ii.  bl.  Iii  bij  modb.) 

PouBLsiir.  (Zie  i.  bl.  xIt  bij  bom.) 

PoKT.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  bribf.) 

PoBTiB.  (Zie  L  bl.  zii  bij  bbebt  en  ii.  bl.  xxix  bij 

GRMEBjrTB.) 

Post.  (Zie  ii.  bl.  liii  bij  nacht  en  ii.  bl.  Ht  bij 
paard.) 

PosTXLKur.  (Zie  ü.  bl.  Ixvii  bij  bobr.) 

Pot.  (Zie  L  bl.  ▼  bij  baai,  ii.  bl.  xxvi  biJBAK- 
KZR  en  BXDi.iiro ,  ü.  bl.  xxvii  bij  boon  ,  i.  bl. 
zIt  en  iL  bl.  iii  bij  botbr,  iL  bl.  iv  bij  brij, 
n.  bL  hdz  bij  dii.lb  en  dominé  ,  ii.  bl.  Ixx  bij 
bgtptb,  i.  bl.  zliz  en  ii.  bl.  Ixx  bij  gast,  t.  bl. 
Ixrn  bij  OATTXH,  ii.  bl.  xlvii  bij  hxer,  i.  bl. 
Ixzi  bij  BOicOy  ii.  bl.  tüi  bij  hout,  ii.  bl.  Ixxir 
bij  KROON,  ii.  bl.  Ixzvi  bij  mbid,  ii.  U.  Iii  bij 
noDAo,  ii.  bl.  liii  bij  muts  en  ii.  bl.  Ivbij  pap 
ea  PI8.) 

Praat.  (Zie  L  bl.  xviii  bij  daad,  ii.  bl.  Ixvtii  bij 
Dag,  iL  bl.  Ixizbij  dominé,  i.  bl.  Ixvibij  gast, 
ü.  U.  TÜ  bij  guldbn  en  ii.  bL  Izxr  bij  kofpij.) 

Pb  acht.  (Zie  i.  bl.  Ixt  bij  druk  en  ii.  bl.  yi  bij 
gbslacht.) 

PredikstobIé.  (Zie  iL  bl.  xly  bij  drib.) 

Pekt.  (Zie  ii.  bL  iS  bij  bburs  en  i.  bl.  1  bij  obld.) 

Prcbstkr.  (Zie  I.  bl.  xlii  bij  altaar,  L  bl.  lx? 
h^  dctvbl  en  iL  bl.  Iii  bij  min.) 

PRUS.  (Zie  ii.  bl.  xzx  bij  hoofd.) 

Prins.  (Zie  iL  bl.  Ixvi  bij  albbrt  en  ii.  bl.  xxix 

iaj  GB20NDBBIO.) 

Pbixsbs.  (Zie  iL  bL  Ixxiv  bij  kbuxsn.) 
Prioor.  (Zie  iL  bL  ii  bij  abt.) 
Procbs.  (Zie  L  bl.  xi  bij  advocaat,  L  bl.  xlviii 
b^  ÜB,  L  bL  U  bij  obiffibr  en  iL  bl.  Ixxii  bij 

Procukxvr.  (Zie  i.  bl.  lx  bij  bburs.) 
Profbst.  (Zie  ü.  bL  liü  bij  mozbs  (2).) 
Pbofut.  (Zie  L  bl.  z  bij  aandaoht  en  ii.  bl.  Iii 

}£}  MOBrrB.) 
pRonxTEBTjB.  (Zie  ü.  bl.  Ixx  bij  bib db  en  ii.  bl. 

IXZT  faq  UOST.) 

Pbobxbr.  (Zie  L  bL  Izvii  bij  obvbr.) 
Prooi.  (Zie  ii.  bL  ixxi  bij  oibr.) 
Pr0GSt.  (Zie  L  bl.  iv  bij  akbn.) 
pRoriBciB.  (Zie  ii.  bL  idvi  bij  gxlxjk.) 
Panx.  (Zie  L  bL  Ixi  bij  bobdbl,  i.  bl.  Izviii  bij 

en  iL  bL  Izxv  bij  xrul.) 

III. 


PRUIKBNMAKBR.  (Zie  iL  bl.  Ixxi  bij  gbld.) 
Pruim.  (Zie  L  bl.  Ixi  bij  boom  en  ii.  bl.  liii  bij 

MOND  (2).) 
PuBUBK.  (Zie  ii.  bl.  Ixviiï  bij  bommbl  en  L  bl. 

XXXvi  bij  COLLBGA.) 

PuiJB.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  dorpbl.) 

Puik.  (Zie  iL  bl.  xlii  bij  baan.) 

Puist.  (Zie  ii.  bL  Ixxvi  bij  lijf.) 

Pul.  (Zie  ii.  bl.  xxvii  bij  brobdbr.) 

Purim.  (Zie  ii.  bl.  xlviii  bij  jood.) 

Put.  (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  grond,  iL  bl.  Ixxii  bij 

HOBN,  ii.  bl.  Ixxv  bij  kloostbr  en  ii.  bl.  Ii  bij 

malabar.) 
Putting.  (Zie  iL  bl.  xliii  bij  bootsman.) 
QuoNDAM.  (Zie  L  bl.  xlvi  bij  dag.) 
R.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  garnaal.) 
Raad.  (Zie  ii.  bl.  ii  bij  aohitoprbl,  i.  bl.  v  bij 

BAAT,  i.  bl.  xii  bijBBD,  i.  bl.  Ixi  bij  bobkwbit, 

i.  bl.  xiii  bij  bobr,  i.  bl.  xiii,  xxxvi,  xlvi  en  ii. 

bl.  Ixviii  bij  daad,  ii.  bl.  v  bij  ding  en  L  bL  1 

bij  GBVBR.) 

Raadsbl.  (Zie  ii.  bl.  Iii  bij  mbnsch.) 

Raaf.  (Zieii.bL  vbiJDiBPeniLbLxlixbij  kraai.) 

Raap.  (Zie  L  bl.  Iviii  bij  aangbbigt,  i.  bl.  xlvii 

bij  DiscH,  ii.  bl.  Ixix  bij  dominA,  IL  bl.  xxxii 

bij  KNOL  en  ii.  bl.  1  bij  loof.) 
Rabbijn.  (Zie  L  bl.  xlii  bij  almanak.) 
Rad.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  advooaat,  ii.  bl.  v  bij 

dibf  en  i.  bl.  Ixxi  bij  hoofd.) 
Rag.  (Zie  L  bl.  iv  bij  ankbr.) 
Rak.  (Zie  ii.  bl.  liii  bij  nbus  en  ii.  bl.  Iv  bij  por- 

sblbin.) 
Ram.  (Zie  L  bl.  xii  bij  blad.) 
Rand.  (Zie  i,  bl.  xi  bij  afgrond,  L  bl.  Ii  bij 

GLAS,  ii.  bl.  Ixxii  bij  hobd  en  ii.  bl.  xxxii  bij 

kobk.) 
Ransbl.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gbkwansbl.) 
Rat.  (Zie  ii.  bl.  xxvii  en  Ixvii  bij  bobr,  i.  bl. 

Ixvii  bij  obbouw  en  ii.  bl.  Ii  bij  maag.) 
Razbrnij.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gblbbrohbxd.) 
Rbcbpt.  (Zie  ii.  U.  Ixxxii  bij  dortbr.) 
Rboruut.  (Zie  ii.  bl.  Ixxziii  bij  gbnbraal.) 
Rbdbn.  (Zie  i.  bl.  zlvi  bij  daarom,  iL  bLlzxxiii 

bij  gbbbd  en  i.  bl.  Ii  bij  gobdb.) 
Rbobn.   (Zie  i.  bl.  zvii  bij  aanobsiot,  L  bl.  iv 

en  zliii  bij  april,  L  bl.  Hz  bij  bak,  L  bl.  Izi 

bij  BOBR,  iL  bl.  xxvii  bij  boog,  ii.  bL  Ixviii  bij 

DAG,  ii.  bl.  xliv  bij  dauw,  L  bl.  Ixiv  bij  dooi, 

L  bl.  xlviii  en  ii.  bl.  xlv  bij  druppbl,  L  bl.  Ixvi 

bij  GAST,  ii.  bl.  xlv  bij  gatbn,  i.  bl.  Ixvii  bij 

god,  L  bL  Ii  bij  gras,  L  bL  Izz  bij  hbn  en 

iL  bl.  Ii  bij  malbfijt.) 
Rbgimbnt.  (Zie  L  bl.  zlviii  b$  binob.) 
Rbgt.  (Zie  L  bl.  zz  bij  bobb,.  iL  bl.  Izzi  bij  gb- 

BRUiK,  i.  bL  xzxvili  bij  gblbx  en  iL  bL  Izsvi 

bij  NACHT.) 

8» 


XXII 


Rboty AARDIG.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  obbbd  en  ob* 

DACHTBNIS.) 

Rbgtvaardiohbid.  (Zie  ii.  bl.  yii  bij  oünst.) 
Reinabrt  DB  Vos.  (Zie  ii.  bl.  Izxvü  bij  pais.) 
Rbis.  (Zie  i.  bl.  zlii  bij  ambacht,  i.  bl.  xlvi  bij 

BUiDBL,  i.  bl.  Ixx  bij  HIT  en  ii.  bl.  Ii  bij  maan.) 
Rbk.  (Zie  i.  bl.  Ixviii  bij  haan.) 
Rbkbl.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  hond.) 
Rekening.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  blaasbalg,  ii. 

bl.  xlv  bij  BI,  ii.  bl.  Ixx  bij  bzbu  en  ii.  bl.  xxxii 

bij  KLAD.) 

Rbllijk.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  bindb.) 
Rest,  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  db  korbndijk.) 
Reuzel.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  botbr  en  il.  bl.  1  bij 

lijf.) 
Rhoon.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  boer.) 
Rib.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  adam,  ii.  bl.  xlviii  bij 

kast  en  ii.  bl.  liv  bij  paard  (2).) 
Ridder.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  bbul  en  i.  bl.  xxxvii 

bij  EDELMAN.) 

RiBM.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  baas.) 

Riet.  (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  blad,  i.  bl.  xlixbij  fluit, 

ii.  bl.  xlv  bij  oattbn  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  man.) 
Rijkdom.  (Zie  i.  bl.  v  en  xi  bij  armobde,  ii.  bl. 

iv  bij  BRUID,  i.  bl.  xiii  bij  gompebr,  i.  bl.  Ixiv 

bij  DOMHEID  en  i.  bl.  xxxvii  bij  eer.) 
Rijke.  (Zie  i.  bl.  iv,  v,  xliii  (8),  lix,  ii.  bl.  xlii, 

Ixvi  (2)  en  Ixxxii  bij  armb,  i.  bl.  v  bij  armoede 

en  i.  bl.  xiii  bij  compbbr.) 
Rijm.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gbld  en  ii.  bl.  Ixxiii  bij 

JOCHBM.) 

Rijn.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  baat,  i.  bl.  xii  bij  bier 

en  i.  bl.  Ixviii  bij  haan.) 
Rijpe.  (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  groen.) 
Rijs.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  boom  en  i.  bl.  xxxv  bij 

BOSCH.) 

Rijst.  (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  gort.) 

Rilling.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  lijf.) 

RiNOBL.  (Zie  i.  bl.  Ixv  bij  duif.) 

Robdb.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  drift,  i.  bl.  xlix  bij 
fout  en  i.  bl.  xxxix  bij  god.) 

Roemer.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  bmmbr.) 

Roeper.  (Zie  ii.  bl.  Iv  bij  poeper.) 

Roer.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  boord  (2).) 

Roest.  (Zie  ii.  bl.  llii  bij  mot.) 

Roet.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  gaard.) 

Roggb.  (Zie  i.  bl.  xx,  xxxvi  (2),  xlv  en  Ixiii  bij 
BROOD,  i.  bl.  Ixiii  bij  obnt,  ii.  bl.  iv  bij  dag 
en  ii.  bl.  Ixxv  bij  knol.) 

Rok.  (Zie  i.  bl.  iii  by  aap,  il.  bl.  Ixviii  bij  broe- 
der, i.  bl.  Ixii  bij  brok,  1.  bl.  xlix  bij  gaauw, 
i.  bl.  Ixx  bij  HBMD  en  ii.  bi.  Ii  bij  luis.) 

Rome.  (Zie  i.  bl.  xlvi  bij  buidel,  i.  bl.  xlviii  bij 
duivel,  i.  bl.  xlix  bij  ezel,  i.  bl.  xxxviii  bij 
obld  en  ii.  bl.  liv  by  paapsoh.) 

Rond,  (Zie  ii.  bl.  xxvii  bij  brbbdtb.) 


Rood.  (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  blbek  ,  ii.  bl.  xlvi  bij 

HAAN  en  ii.  bl.  xlviii  bij  kleur.) 
Roof.  (Zie  i.  bl.  Ii  bij  erfenis.) 
Rook.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  almkerk  en  ii.  bl.  vüi 

bij  huis.) 
Roos.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  addbr  en  i.  bl.  xlvii  bij 

doorn.) 
Ros.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi  en  ii.  bl.  Iii  bij  MOLBSf . ) 
Rothschild.  (Zie  ii.  bl.  xlviii  bij  jood.) 
Rots.  (Zie  ii.  bl.  xxvi  bij  beitel.) 
Rotterdammer.   (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  blik  en  i.  bl. 

XX  bij  DOEL.) 

Rouw.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  doodb.) 
RozENOBEL.  (Zie  i.  bl.  xlix  bij  gatten.) 
Rug.    (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  atlas,  i.  bl.  Lxiii  bij 
BRUG,  ii.  bl.  xliv  bij  burger,  i.  bl.  xxxviii  bij 
EZEL,  i.  bl.  Ixvi  bij  gatten,  ii.  bl.  xlvii   bij 
HALS,  i.  bl.  Ixviii  bij  halster,  ii.  bl.  xlix  bij 
KONING,  ii.  bl.  Ii  bij  luilekkerland  en  ii. 
bl.  liv  bij  OOG.) 
Ruif.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  budget.) 
Ruig.  (Zie  i.  bl.  xxxvii  bij  droog.) 
Ruimte.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  hollandbr.) 
Ruit.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  aangbzigt.) 
Ruiter.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  BACCHU8enii.bl.lxxvii 

bij  PAARD.) 

Rusland.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  frankrijk.) 
Rust.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  arbeid  en  ii.  bl.  vi  bij 

gbrbgt.) 
Ruzie.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gbld.) 
8.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  einde.) 
Saartjb.  (Zie  ii.  bl.  Iv  bij  pijn.) 
Sabbat.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  broek.) 
Saffraan.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  bok.) 
Salet.  (Zie  i.  bl.  Ixvii  bij  gek.) 
Salomo.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  geduld  en  ii.  bl.  xlviii 

bij  JOOD.) 
Santin.  (Zie  ii.  bl.  xlix  bij  kraak.) 
Satijn.  (Zie  ii.  bl.  v  bij  dweil.) 
Saus.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  kok.) 
Schaal.   (Zie  ii.  bl.  xl?i  bij  gbwigt  en  ii.  bl.  Ii 

bij  MAAT.) 

Schaamte.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  armobde,  i.  b]« 
xliv  bij  bloem,  i.  bl,  xlvi  bij  oonsoibntib  en 
i.  bl.  xxxvi  bij  dag.) 

Schaap.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  aap  ,  i.  bl.  xliv  en 
ii.  bl.  Ixviii  bij  boer,  i.  bl.  xlv  bij  bok,  ii.  bl. 
Ixx  bij  DRUPPEL,  i.  bl.  xlix  bij  gatbn,  i.  bh 
Ii  bij  HAAG,  ii.  bl.  viii  bij  hupsbl,  ii.  bl.  Ixxv 
bij  KOE,  ii.  bl.  ix  bij  kooi  en  ii.  bl.  liy  bij  paard.  ) 

Schaar.  (Zieii.  bl.  xxviii  bij  dibf.) 

Schade.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  arbeid,  i.  bl.  xliii  bij 
baat,  i.  bl.  Ixi  bij  bobr,  ii.  bl.  Ixxvii  bij  pro- 
fijt en  ii.  bl.  Ivi  bij  rukb.) 

Schaduw.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  buksem  ,  i.  bl.  xlv 
bij  boom  en  ii.  bl.  Ixxv  bij  licht.) 


XXIII 


ScHAKKL.   (Zie  il.  bl.  Izx  bij  bindb,  ii.  bl.  xxxii 

b^  KKiTisio  eo  ii.  bl.  Ivi  bij  bbbks.) 
ScHA£BR.  (Zie  ii.  bl.  ilv  bij  bchtobnoot.) 
Schalk.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  oibbioaard.) 
ScHALKHBXO.   (Zie  ii.  bl.  Ht  bij  onobribf  en  ii. 

U.lxxTii  bij  OOG.) 
5cHALM«  (Zie  ii.  bl.  Ixxir  bij  kbtting.) 
SCHA50B.  (Zie  iL  bl.  Ixvii  bij  bbd,  i.  bl.  xxxvii 

Cl  iL  bJ.  xlv  bij  BBB  en  ii.  bl.  Ixxi  bij  gbk  (2).) 
SciAPPBBADB.  (Zie  i.  bl.  xvii  bij  bank.) 
Schat.  (Zie  iL  bK  xlü  bij  abmb  en  ii.  bl.  Ixzi  bij 

GKwni.) 
ScHATOT.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  bbübs  en  ii.  bl.  xlvüi 

bij  XLBUB.) 

Schibdb.  (Zie  ii.  bl.  lii  bij  xbs.) 

ScHKxr.  (Zife  ii.  bl.  Ixxi  bij  geld.) 

ScHKEir.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  balk.) 

ScHXB&MBS.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bbubs.) 

ScEXBT.  (Zie  i.  bl.  xix  bij  aabs,  ii.  bl.lxx  bij  bi 

tt  n.  U.  xlri  bij  oattbn.) 
ScHzu  (Zie  ii.  bl.  Ixxxil  bij  bbdblaab.) 
ScHXLUNo.  (Zie  i*  bL  xiii  bij  bobb.) 
ScBHLp.  (Zie  i.  bLlxxii  bij  jakob  en  ii.  bLlxxvi 

biJMoesBu) 
ScsHLviscH.  (Zie  ii.  bl.lxyi  bij  bakhuis,  ii.  bl. 

xxri  bij  bblijdbnis  en  ii.  bl.  iv  en  xxvii  bij  dag.) 
ScBXKBBATOif D.  (Zie  ü.  bl.  Ixv  bij  aanobziot.) 
Schbxdbb.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  boou.) 
SCHS5KBB.  (Zie  i.  bl.  ▼  bij  bakkbb.) 
XKE?,  (Zie  H.  bl.  Ixxi  bij  obbbüik.) 
ScBXPBL.  (ÏM  i.  bl.  Ixiii  bij  cbnt  en  i.  bl.  xlix 

bijxBwr.) 
ScBBPBir.  (Zie  i.  bl.  xlü  bij  aanobziot^  i.  bl.xi 

bij  AM8TBRDAX  en  i.  bl.  xxxvi  bij  bbibp.) 
ScBBUB.  (Zie  ii.  bl.  Ixyi  bij  alm anak  en  ii.  bl. 

hxfi  bij  maao.) 
ScBBUT.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  azijn.) 
ScBBTBTJB.  (Zie  ii.  bl.  liv  bij  oprobr.) 
ScBiBDAK.  (Zie  i.  bl.  vi  bij  baboblona.) 
ScHiKMAV.  (Zie  i.  bl.  Ixxii  bij  ijzbb.) 
ScBus.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  apbil,  i.  bl.  xü  bij 

BXLofTBy  ii.  bl.  iii  bij  bbngei.,  i.  bl.  Ixiii  bij 

DAAOy  iL  bl.  xxvii  bij  dag,  ii.  bL  viii  bij  ka- 

Dsr,  iL  bL  Ixxüi  bij  kalf  en  ii.  bl.  Ii  bij  maan.) 
^CBUT.  (Zie  iL  bl.  Ixxiv  bij  kbrk.) 
^caiK.  (Zie  iL  bl.  Ixxv  bij  i«bybn.) 
^u.  (Zie  H.  bl.  xlv  bij  brwt,  ii.  bl.  ix  bij 

KoopvAH  ea  ii.  bL  liv  bij  ooo.) 
ScBiLDBBiJ.  (Zie  L  bL  1  bij  gbvbort.) 
xbixicrl.  (Zie  L  bl.  xlv  bij  brood.) 
^cv»,  (Zie  i.  bL  xii  bij  ballast,  i.  bl.  Ixii  bij 

BOOED,  L  U.  Ixiv  bij  dbk,  L  bL  xlvüi  bij  dub- 

vBLtn^  L  bL  Ii  bij  obond,  L  bl.  Ixxü  bij  ja- 

BAiCA  en  ü.  bl.  xlviü  bij  jood.) 
^CBiPBBBUK.  (Zie  ü.  bL  xlv  bij  bbr.) 
Schippbb.  (Zie  iL  bl.  xlix  Inj  land.) 


Schoen.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxü  bij  avond,  L  bl.  xxxiv 
bij  bbd,  L  bl.  Ixxi  bij  hooi  en  iL  bl.  xxxü  bij 

KIND.) 

Schoft.  (Zie  ii.  bL  Ixix  bij  dag.) 

Schokland.  (Zie  ü.  bl.  Ixxxii  bij  dominé.) 

Schol.  (Zie  ü.  bl.  Ixxv  bij  koe.) 

Schonk.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kapstok.) 

Schoof.  (Zie  i.  bl.  xliü  bij  band.) 

School.  (Zie  L  bl.  Ixiv  bij  dibptb,  ü.  bL  Ixxüi 

bij  HOOFD  en  i.  bl.  Ixxii  bij  jongen.) 
Schoonheid.  (Zie  i.  bl.  xlvüi  bij  bbb.) 
ScHooBSTEBN.  (Zie  iL  bl.  Iv  bij  pis.) 
Schoot.  (Zie  i.  bl.  iü  bij  abraham,  L  bl.  Ixv  bij 

ÉéN  en  ü.  bl.  Ixxvi  bij  lot.) 
Schop.  (Zie  L  bl.  iü  bij  aaltje,  L  bl.  xlü  en 
Ü.  bl.  Ixvi  bij  ACHTERSTE,  L  bl.  V  bij  arminius 
en  asch,  L  bl.  xx  bij  bed,  L  bl.  Ixiü  bij  dag, 
ii.  bl.  ixxi  bij  geld  ,  i.  bl.  Ixxi  bij  huis  en  ü. 

bl.  XXXi  bij  JONGEN.) 

Schoppen.  (Zie  i.  bl.  iü  bij  aas.) 

Schort.  (Zie  ü.  bl.  xxvi  bij  bbzeh  en  ü.  bl.  Ixxiv 

bij  KEUKEN.) 

Schot.  (Zie  L  bl.  Ixviü  bij  grond,  iL  bl.  xlviü 

bij  KIND  en  ii.  bl.  Ii  bij  lot.) 
Schotel.  (Zie  ü.  bl.  ü  bij  aal,  L  bl.  Ixü  bij  bo- 
ter en  BRIJ,  i.  bl.  xvüi  bij  buik,  L  bl.  Ixxi  bij 
HOND  en  ü.  bl.  Ixxvi  bij  moes.) 
Schouder.  (Zie  ü.  bL  Ixviü  bij  boer.) 
Schouwspel.  (Zie  i.  bl.  xlviü  bij  einde.) 
Schraalhans.  (ZieiL  bL  Ixix  bij  dominé.) 
Schraper.  (Zie  ü.  bl.  Ixxvü  bij  pot.) 
Schreef.  (Zie  i.  bl.  xxxv  bij  boer.) 
Schrift.  (Zie  ü.  bl.  Ixix  bij  dohmb  en  ü.  bl.  iv 

bij  PLAATS.) 

Schrijver.  (Zie  ü.  bl.  xlv  bij  echtgenoot.) 
Schrik.  (Zie  ü.  bl.  xlix  bij  koorts.) 
Schroef.  (Zie  iL  bl.  xxviü  en  xlv  bij  duim.) 
Schroei.  (Zie  ü.  bl.  ü  bij  maag.) 
Schuif.  (Zie  ü.  bl.  Iv  bij  pieper.) 
Schuim.  (Zie  iL  bl.  xlü  bij  adeldom,  i.  bl.  lx  bij 

BIER  en  ü.  bl.  Ixix  bij  dille.) 
Schuit.  (Zie  L  bl.'xxxiv  bij  achter,  i.  bl.  xüü  bij 

bartholombus,  i.  bl.  xlvi  en  ü.  bl.  iv  bij  bruid, 

ü.  bl.  Ixxxü  bij  BUIK  en  L  bl.  Ixxi  bij  rooi.) 
Schuld.  (Zie  ii.  bL  Ixvii  bij  belegging  en  ii. 

bl.  V  bij  druk.) 
Schuldig.  (Zie  L  bl.  v  bij  bakker.) 
Schurftig.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  arme.) 
Schurk.  (Zie  L  bl.  1  bij  gezin.) 
Schuur.   (Zie  L  bl.  xiü  bij  boer,  ii.  bl.  xüv  bij 

BUURMAN,  ü.  bl.  V  bij  DBUR  CB  ü.  bl.  xlvü  bij 

HUIS.) 

Sbkrbbt.  (Zie  ü.  bl.  Iü  bij  mild.) 
Si  AM.  (Zie  i.  bl.  xvüi  bij  brobdkr.) 
Sieraad.  (Zie  ü.  bl.  Ixv  bij  aardb  en  ü.  bl.  ix 

bij  KIND.) 
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Sioo&BSTJB.  (Zie  i.  b1.  Ixi  bij  bok.) 

SxjsJB.  (Zie  i.  bl.  xlü  bij  aas  en  L  bLIxxii  bij  us.) 

Sint.  (Zie  ii.  bl.  Ixxzi  bij  almanak  en  ii.  bl. 

Wi  bij  REST.) 
Sint  Qallus.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  appel.) 
Sint  Huibert.  (Zie  i.  bl.  Izxi  bij  horen.) 
Sint  Jakob.  (Zie  ii.  bl.  ix  bij  koekoek  en  ii.bl. 

xxzii  bij  koster.) 
Sint  Jan.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  avond,  ii.  bl.  Ixxxii 
bij  beraad,  ii.  bl.  xlvii  bij  haver  en  ii.  bl.  liii 
bij  naoht.) 
Sint  Katrijn.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  koe.) 
Sint  Lucie.  (Zie  i.  bl.  xlvi  bij  dag.) 
Sint  Lukas.  (Zie  i.  bl.  xzxvii  bij  donder.) 
Sint  Maarten.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  avond.) 
Sint  Margriet.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi.) 
Sint  Pieter.  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  brug.) 
Sint  Pieter  en  Paülus.  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  dag.) 
Situatie.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  boer.) 
Slaap.   (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  bed,  i.  bl.  Ixi  bij 
BLAD,  i.  bL  xlvii  bij  drank,  ii.  bl.  Ixxvt  bij 
LUIS  en  ii.  bl.  liii  bij  muts.) 
Slab.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  lepel.) 
Slag.  (Zie  i.  bl.  v  bij  avond«  li.  bl.  xxvibij  bei- 
tel, i.  bl.  Ixiii  bij  buit,  ii.  bl.  xliv  bij  donder, 
i.  bl.  Ixv  bij  duif,  i«  bl.  li  bij  groots,  ii.  bl.  viü 
bij  HENGST  en  hond  (2),  ii.  bl.  Ixxiii  bij  jan 
ALLEMAG,  ü.  bl.  vüi  bij  KAATS,  ü.  bl.  Ixxiv  bij 
kermis,  ii.  bl.  lii  bij  mees  en  ii.  bl.  Iv  bij  pijl.) 
Slager.  (Zie  ii*  bl.  xliv  bij  dood  en  ii.  bl.  xlvi 

bij  GEWIQT.) 

Slang.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  aal  en  i.  bl.  xliv  bij 

BLAD.) 

Slavernij.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  blij.) 

Slede.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  koe.) 

Sleep.  (Zie  ii.  bL  xxvi  bij  bezoek  en  i,  bl.  xlvii 

bij  DEKEN.) 

Sleet.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  breuk.) 
Slenter.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  broeder.) 
Sleper.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  boterham,  i,  bl.  Ixx 
bij  hol,  ii.  bl.  Ixxv  bij  kobsb  en  il.  bl.  liv  bij 

PAARD.) 

Sleutel.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  april  en  armoede, 
ii.  bl.  xxix  bij  geld  en  ii.  bl.  xlvi  bij  goud.) 

Slijk.  (Zie  i.  bl.  xxxvi  (3)  en  ii.  bl.  xliv  bij  dijk 
en  i.  bl.  xxxviii  bij  gaten.) 

Slijm.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  praat.) 

Slijpstben.  (Zie  i.  bl.  v  bij  baas.) 

Slijtaadjb.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  benul.) 

Slijter.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  cupido.) 

Slinger.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  boer  en  i.  bl.  Ixiii 

bij  CHINEES.) 

Slip.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  bouw.) 

Slof.  (Zie  i.  bl.  x  bij  aap.) 

Slok.  (Zie  ii.  bl.  li  bij  loopbb.) 

Sloot.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  antwoord^  ik  bl.  xlii 


by  avond,  i.  bl.  xliv  en  ii.  bl.  xxvii  bij  borr 

en  i.  bl.  li  bij  graveb.) 
Slobdigheid.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  hbilighbxd.) 
Sluikerij.  (Zie  ii.  bl.  lii  bij  min.) 
Sluis.  (Zie  i.  bl.  xxxviii  bij  gans.) 
Smaak.  (Zie  ii.  bl.  xxxii  bij  kraak,  ii.  bl.  Iv  bij 

PROEF  en  ii.  bi.  Ivi  bij  reuk.) 
Smak.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  bak.) 
Smal.  (Zie  ii.  bl.  xlix  bij  lang  (2).) 
Smart.   (Zie  i.  bl.  xi  bij  baan,  L  bl.  Ixix  en  ii. 

bl.  XXX  by  hart  en  ii.  bl.  Iv  bij  pijn.) 
Smeer.  (Zie  i.  bl.  lx  bij  beest,  ii.  bl.  Ixviii  bij 

BOTERHAM,  i.  bl.  xxxviü  bg  EZEL  en  ii.  bl. 

Ixxiii  bij  kaars.) 
Smid.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  boer,  i.  bUxlvi  en  ii.  bl. 

Ixix  bij  DAG  en  ii.  bl.  Ixxi  bij  geld.) 
Smoel.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  boer.) 
Smous.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  hel.) 
Snaphaan.   (Zie  i.  bl.  Ixvii  bij  Gelderland  en 

].  bl.  Ixix  bij  handspaak.) 
Snede.  (Zie  i.  bl.  xxxvii  bij  duit,  ii.  bl.  xxxi  bij 

keizer  en  ii.  bl.  xxxii  bij  laars.) 
Sneeuw.   (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  bloem,  i.  bl.  xlvi  bij 

DAG,  i.  bl.  xxxvi  en  ii.  bl.  xliv  bij  dijk  en  ii. 

bL  Ixxvi  bij  muis.) 
Snel.  (Zie  i.  bl.  xlix  en  ii.  bl.  Ixx  bij  oaauw  en 

ii.  bl.  Ixxvii  bij  rok.) 
Snijder.  (Zie  ii.  bl.  xlii  b\j  bed.) 
Snipper.  (Zie  ii.  bL  Ixxvi  bij  liefhebber.) 
Snoeper.  (Zie  ii.  bL  xxviii  bij  dief.) 
Snoet.  (Zie  L  bl.  Ixvi  bij  flip.) 
Snorkbr.  (Zie  ii.  bl.  Ixxviii  bij  slaper.) 
Snot.  (Zie  ii.  bl.  liii  bij  mouw  en  ü.  bl.  Ixxvii  bij 

neus.) 
Sodom.  (Zie  ii.  bl.  vii  bij  goddeloosheid.) 
Soep.  (Zie  i.  bl.  vi  en  xii  bij  bax.  en  ü.  bl.xlv  bij 

erwt.) 
Sok.   (Zie  ii.  U.  Ixx  bij  gaten  en  i.  bl.  Ixx  b^ 

HEMD.) 

Soldaat.  (Zie  ii.  bl.  xxv  bg  ambacht,  L  bLlix 

bij  ANTWOORD  en  i.  bl.  xii  bij  bajonbkt.) 
Soort.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  boer.) 
Sop.  (Zie  i.  bL  Ixii  bij  brood.) 
Spaan.  (Zie  L  bL  xlv  bij  boter.) 
Spanje.   (Zie  iL  bL  xxv  bij  achterste ,  L  bl. 

xliv  bij  BEZEM ,  L  bl.  Ixx  bij  hengst  en  iL  hl.  ' 

xlix  bij  kraak.) 
Speelman.  (Zie  1.  bl.  Ixiii  bij  bruiijOFT,  ii»  bl.  v 

bij  DOOOE  en  i.  bl.  xlix  bij  fluiter.) 
Speen.  (Zie  iL  hl.  Ixxiv  bij  klaauw.) 
Spkk.   (Zie  il.  bL  Ixviii  hij  bord,  iL  bl.  Ixix  bij 

dief,  iL  bL  xxvtü  bij  erwt  (2) ,  ii.  U.  xlvi  bij 

gewigt,  ii.  bl.  ix  en  xxxi  bij  kat.  en  ii.  bl.  Ivi 

bij  RIB.) 
Spekman.  (Zie  i.  bL  iv  bg  ansjovis.) 
Spbl.  (Zie  L  bL  xii  hg  baochus,  L  bL  xxxvi  bij 
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Diic,  L  bLbcv  bij  duitbl  en  ii.  b1.  xWii  bïj  hand.) 
Spiu).  (Zie  ii.  bl.  zlii  bij  bbd,  ii.  bl.  xbij  küssxn 

CD  iL  bL  Ixxri  en  Ixxxiv  bij  naald.) 
S?m.  (Zie  ii.  bl.  xHy  bij  dood.) 
Spikts.  (Zie  i.  bl.  v  bij  bakksr.) 
:^PUKER.  (Zie  i.  bt.  xzxt  bij  bernbn,  i.  bl.  xviii 

bj  DXUB.y  ii.  bl.  xxix  bij  gaten,  ii.  bl.  xlvi  bij 

«orn  en  ii.  bU  Ixxvi  bij  moür.) 
Spijs.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  advocaat.) 
Sti/t.  (Zie  Ü.  bl.  xlvii  bij  hart.) 
^PiL.  (Zie  ii.  bl.  lü  bij  middag.) 
Spin.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  ankbr,  ii.  bl.  Ixyi  bij  azijn 

CB  1.  bl.  xItÜ  bij  DIBR.) 

Spixazir.  (Zie  ii.  bl.  Ixxyi  bij  mobd.) 

Spixrokksn.  (Zie  i.  bl.  xxxvii  bij  bbr.) 

Spit.  (Se  ü.  bl.  vi  bij  o  beraad.) 

Spoxd.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  daad.) 

Spons.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  duig.) 

Spoor.  (Ziei.  bl.  iii  bij  aai<  en  ii.  bl.  xlix  bij  laars.  ) 

Spot.  (Zie  iL  bl.  xxix  bij  god.) 

Spottbr.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  arbbid  en  ii.  bl.  xxix 

^  god.) 
Spbong.  (Zie  i.  bl.  xWiii  bij  drooo.) 
Spbookjb.  (Zie  ii.  bl.  xxyiii  bij  duit  en  ii.  bl.  vüi 

b^  hillbbrand.) 
Spbot.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  bokking.) 
SpxriT.  (Zie  i.  b1«  Ixii  bij  boom.) 
Spul.  (Zie  H.  bl.  1  bij  lbnb-mib.) 
Staag.  (Zie  i.  bl.  Ixvii  bij  gewbtbn.) 
Staak.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  april ,  ii.  bl.  xlH  bij 

BAGinr  en  L  bl.  Ixi  bij  boom.) 
Sta.u^  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  brobk,  i.  bl.  Ixviii  bij 

GRONDy  iL  bl.  xxxi  en  xlviii  bij  ijzer  en  ii.  bl. 

In  b§  roo.) 
Staart.  (Zie  i.  bl.  x  bij  aal,  i.  bl.  iii  bij  aap, 

n.  bl.  IxT  bij  aard,  il  bl.  xlii  bij  appel,  i.  bl. 

zlSi  bij  baas,  i.  bl.  y  bij  baat,  i.  bl.  xyiii  bij 

DEUR,  I.  bl.  xxxvii  en  ii.  bl.  xly  bij  duivel, 

B.  U.  xly  bij  bkster,  i.  bl.  xlix  bij  emmer,  ii. 

bL  yi  bij  bzbl  en  gaten,  ii.  bl.  xly  bij  gatten, 

tt.  bL  Ixxii  bij  hen  ,  ii.  bl.  yiü  (2)  en  xxx  bij 

rond  en  ii.  bl.  liy  bij  oord  je.) 
Staat.  (Zie  i.  bL  xii  bij  bal,  L  bl.  xliy  bij  bb- 

loptb  en  blobm,  i.  bl.  Ii  bij  ooede,  ii.  bl.  ix 

tsj  KRRC  en  ii.  bl.  Ixxyii  bij  roer.) 
Staatsir.  (Zie  i.  bL  lyiii  bij  angst  en  i.  bl.  xxxyiii 

bij  FKSST.) 

Staatsman.  (Ziet.  bl.  xliii  bij  arme.) 

Stad.  (Zie  ii.  bl.  xliy  bij  burger,  i.  bl.  xx  bij 

CHIRURGIJN,  ii.  bl.  iy  bij  de  korendijk,  ii. 

bl.  yi  bij  OAITBN,  ii.  bl.  Ixxy  bij  kwaad,  ii. 

bl.  Ixxxiy  bij  melk  en  ii.  bl.  liii  bij  muur.) 
Stal.  (&  L  bL  xlii  bij  akker,  i.  bl.  xxxyi  bij 

BROBDER  en  BUI,  L  bl.  Ixyii  bij  goed,  ii.  bl. 

IxxT  bq  kor  en  ii.  bl.  liy  bij  paard.) 

[.  (&  L  ÏL  xlyiS  bij  bik,  ii.  bl.  xly  bij  o  ad 
IIL 


en  i.  bl.  Ixix  bij  hart.) 
Stand.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  beeld  en  i.  bl.  xliybij 

BEZWAAR.) 

Stank.  (Zie  ii.  bl.  xWiii  bij  kaars.) 

Stap.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv  bij  karn.) 

Statig.  (Zie  i.  bl.  1  bij  oelatig.) 

Steek.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  boom,  i.  bl.  xxxvii  bij 
DOOD  en  ii.  bl.  xlv  bij  el.) 

Steel.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  bezem,  i.  bl. xxxviii bij 
gatten  en  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  pijp.) 

Steen,  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aal,  i.  bl.  xlii  bij  ambt, 
i.  bl.  xvii  bij  bakhuis,  i.  bl.  xliii  bij  beende- 
ren, ii.  bl.  xxvii  bij  broek,  i.  bl.  Ii  bij  glas, 
ii.  bl.  Ixxii  bij  hart  en  ii.  bl.  xxxi  bij  kaart. ^ 

Stekel.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  nek.) 

Stelten.  (Zie  ii.  bl.  xliy  bij  brein  en  ii.  bl.  xlvii 
en  Ixxiii  bij  hoofd.) 

Stem.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  doof.) 

Ster.  (Zie  ii.  bl.  Ii  en  Ixxvi  bij  maan.) 

Steur.  (Zie  i.  bl.  xxxvi  bij  deur  en  ii.  bl.  Ixxvii 

bij  ROG.) 

Stiefmoeder.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  fortuin.) 
Stier.  (Zie  ii.  bl.  xly  bij  eng  eland.) 
Stijf.  (Zie  il  bl.  liv  bij  oud.) 
Stijg.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvi  bij  maan.) 
Stijl.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  beul.) 
Stijn.  (Zie  i.  bl.  xxxviii  bij  garen.) 
Stilling.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiy  bij  pijn.) 
Stiphout.  (Zie  ii.  bl.  ix  bij  kerk.) 
Stoel.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aars,  ii.  bl.  Ixvii  bij  bed, 
ii.  bl.  xxvii  bij  boer,  i.  bl.lxiv  bij  deur,  ii.  bl. 
Ixx  bij  DUIM,  ii.  bl.  xxxi  bij  jan,  ii.  bl.  liii  bij 
nachtmerrie,  ii,  bl.  Ixxvii  bij  pek  en  ii.  bl. 

Iv  bij  PRESIUS.) 

Stof.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxi  bij  aangbzigt  en  ii.  bl. 

Ixxii  bij  HAND.) 

Stoffel.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  brood.) 

Stok.   (Zie  i.  bl.  xlii  bij  appel,  i.  bl.  xliv  en  ii. 

bl.  xxvi  bij  BEZEM,  i.  bl.  Ixii  bij  boon,  i.  bl, 

xxxix  bij  god,  ii.  bl.  Ixxii  bij  hoepel,  i.  bl. 

Ixxi  bij  HOND  en  ii.  bl.  Ixxiii  bij  kaneel.) 
Stokvisch.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  Deventer.) 
Stomp.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  boom.) 
Stoof.   (Zie  ii.  bl.  xxvi  bij  belijdenis  en  ii.  bl. 

Ixxviii  bij  stoel.) 
Stoot.  (Zie  ii.  bl.  Ixxii  bij  heup.) 
Stoppel.  (Zie  ii.  bl.  liv  bij  padden.) 
Storm.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  april  en  i.  bl.  xviii 

bij  colonne.) 
Stout.   (Zie  i.  bl.  xii  bij  bijstand  en  i.  bl.  1  bij 

GELUK.) 

Stoutmoedigheid.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  baat.) 
Straal,  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  achterste  en  ii. 

bl.  Ixxi  bij  GATTEN.) 

Straat.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  ambt,  i.  bl.  Ixxi  bij 
HUIS  en  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  jan.) 
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XXVI 


Stbaf.   (Zie  ii.  bl.  iü  bij  boom  en  i.  bl.  Ixiv  bij 

BOBL.) 

Strand.  (Zie  ii.  bl.  iv  en  zxvii  bij  dag.) 
Strbbk.    (Zie  ii.  bl.  zxv  bij  adbr,  ii.  bl.  Izvi  bij 

ADVOCAAT,  ii.  bl.  ii  bij  apostbl  en  ii.  bl.  Ixxiii 

bij  jbzuïet.) 
Strbbp.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  aamgbzigt,  ii.  bl. 

Ixvi  bij  A0HTBR8TB  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij  nbus.) 
Strijd.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  gagib,  i.  bl.  Ixvii  bij 

oblibfdb,  ii.  bl.  Ixzxiii  bij  koudb  en  ii.  bl. 

Ixxv  bij  kwaad.) 
Strijkstok.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  man.) 
Strik,  (Zie  i.  bl.  iv  bij  ankbr,  ii.  bl.  liii  by  nbt 

en  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  oranjb.) 
Stronk.  (Zie  ii.  bl.  Ixzv  en  Ixxxiii  bij  koolbn.) 
Stront.   (Zie  i.  bl.  xii  bij  bbro  ,  ii.  bl.  Ixvii  bij 

bbsluit,  i.  bl.  lx  bij  bbzbm  ,  i.  bl.  xiii  bij  bobr, 

i.  bl.  xlvii  bij  dijk,  i.  bl.  1  bij  geld  (2),  ii.  bl. 

zlvii  bij  HAND,  i.  bl.  Ixix  bij  hart,  ii.  bl,  xxx 

bij  HOBN,  i.  bl.  Ixxi  bij  hoofen,  ii.  bl.  xxxii 

bij  klont,  ii.  bl.  Ixxvi  bij  mirakel.^  ii.  bl. 

Ixxvii  bij  OOG,  ii.  bl.  liv  bij  paling ,  ii.  bl. 

Ixxvii  bij  POP  en  rbdxn  en  ii.  bl.  Ixxvüi  bij 

stank.) 
Stroo,  (Zie  ü.  bl.  Ixvii  bij  bed,  ii.  bl.  xxvü  by 

BOS,  ii.  bl.  Ixix  bij  dak,  i.  bl.  xlix  bij  bzbl,  i. 

bl.  xxxviii  bij  fransohman^  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi, 

ii.  bl.  Ixxiii  bij  huis  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij  paard.) 
Stroom.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  arm,  ii.  bl.  xlv  bij 

DROOM  en  ii.  bl.  liv  bij  oorsprong.) 
Stroop.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  brood.) 
Strop.   (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  das,  ii.  bl.  Ixxii  bij 

HALS  en  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  faddbn.) 
Struik.   (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  doorn  en  ii.  bl.  xlix 

bij  KOP.) 
Struisvogel.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  dibr  en  ii.  bl. 

xlix  bij  KOP.) 
Stuiver.   (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  arme,  i.  bl.  xi  bij 

BAAS,  i.  bl.  xxxvii  en  ii.  bl.  Ixx  bij  dubbbltjb 

en  ii.  bl.  xlix  bij  land.) 
Stuk.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  absolutie,  ii.  bl.  xlii  bij 

ANTWOORD,  ii.  bl.  XXV  bij  APPEL,  i.  bl.  v  bij 

BAAS,  ir.  bl.  iii  bij  bedelaar,  i.  bl.  xviii  bij 

BROEDER,  i.  bl.  XX  bij  BROOD,  i.  bl.  xlvii  bij 

DIEF,  i.  bl.  1  bij  GETOUW,  i.  bl.  Ixix  bij  hart, 

ii.  bl.  viii  bij  kaars  en  ii.  bl.  Ixxv  bij  kop.) 
Stumper.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aars.) 
Stut.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  boedel.) 
Stuurboord.  (Zie  ii.  bl.  xxvi  bij  bakboord.) 
Suiker.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  altaar,  i.  bl.  xlvi  bij 

DAG,  ii.  bl.  Ixxii  bij  hart  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij 

OOM.) 

SuKKBL.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  partij.) 
T.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  o.) 
Taai.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  kook.) 
Taal.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  by  gbbbuik.) 


Taart.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  altaar  en  ii.  bl.  Ixxvi 

bij  MOES.) 

Tabak.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  dominé.) 
Tabbaard.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  dboxn.) 
Tabernakel.  (Zie  i.  bl.  x  en  xlii  bij  aarub.) 
Tafel.  (Zie  i.  bl.  xxxvi  bij  broek,  ii.  bl.  xxviii 
bij  DEUR,  ii.  bl.  viii  bij  jood  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij 

PLIGT.) 

Tak.  (Zie  i.  bl.  Ixix  bij  hart.) 

Taling.  (Zie  i.  bl.  xxxvii  bij  bend.) 

Tand.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  brood,  i.  bl.  Iziii  bij 

BUURMAN  en  cadzand,  ii.  bl.  Ixix  bij  dorp, 

i.  bl.  Ixix  en  ii.  bl.  vii  by  hand,  ii.  bl.  xxxii  bij 

KIND  en  ii.  bl.  xlviii  bij  knoop.) 
Tang.  (Zie  i.  bl.  v  bij  asck.) 
Tantalus.   (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  beker  en  ii.  bl. 

Iii  bij  marteling.) 
Tantb.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  oom.) 
Tap.  (Zie  i.  bl.  xxxviii  bij  gaten.) 
Tasch.  (Zie  1.  bl.  Iviii  bij  advooaat  eo  ii.  bl. 

xlvi  bij  geld.) 
Tbekbn.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  oog.) 
Teen.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  gaten,  ii.  bl.  xxx  bij 

HIEL,  ii.  bl.  1  bij  LIK  doren  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij 

RUG.) 

Tbbrling.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bonk.) 

Tekst.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  dominé.) 

Tel.  (Zie  i.  bl.  Ixvi  bij  garnaal.) 

Ten  Berge.  (Zie  i.  bl.  xxxviii  bij  garen.) 

Tent.  (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  qoochblaar.) 

Tbruotogt.  (Zie  i.  bl.  lix  bij  avonturibr.) 

Testament.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gbzond,  ii.  bl.  Ixxii 

bij  GRiEKSCH  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  man.) 
Teugel.  (Zie  i.  bl.  Ixix  bij  hand.) 
Trunis.  (Zie  i.  bl.  xix  bij  anthonir.) 
Tmeb.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  bak,  ii.  bl.  Ixxiii  bij  juf- 
vrouw en  KAATJE  en  ii.  bl.  xlviii  bij  kIiOMx.) 
Tjalk.  (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  blind.) 
Tien.  (Zie  i.  bl.  xlviii  en  Ixv  bij  één.) 
Tijd.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aardb,  i.  bl.  xlii  bij  adbv, 
ii.  bl.  Ixvi  bij  amen,  i.  bl.  xi  bij  arbeid  (2) , 
ii.  bl.  Ixviii  bij  boom,  i.  bl.  xlv  bij  botbr,  ii. 
bl.  xliv  bij  CEL,  ii.  bl.  Ixviii  bij  daad,  ii.  bl, 
xxviii  bij  deun,  i.  bl.  xlvii  bg  doorn,  i.  bl. 
Ixiv  bij  DRIJVER,  i.  bl.  xlviii  bij  één,  i.  bl.  1  en 
ii.  bl.  vi  by  obld,  i.  bl.  Ii  bij  grijs,  i.  bl.  Ixix 
bij  HANS,  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi,  ii.  bl.  xxxi  bij 
KEIZER,  ii.  bl.  xlix  bij  kunst,  ii.  bl.  Iii  by  x  ak 
en  mirakel,  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  pond,  ii.  bl. 
Ixxvii  bij  PRUIK  en  ii,  bl.  Ixxxiv  bij  spznazir.) 
Tijding.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  bovbn.) 
Tijdverdrijf.  (Zie  i.  bl.  vi  bij  bal  en  i.  bl.  bcv 

bij  ÉÉN.) 
TiJS.  (Zie  i.  bl.  Ixvi  bij  flip.) 
Tip.  (Zieü.  bl.  xxvü  bij  bruid  en  i.  bl.  Izv  bij  bz..) 
Tiran.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  by  gbbbuik.) 


XXYII 


TisiBVS.  (Zie  i.  bl.  xxi  bij  DWAR8FI4UTT.) 
TiTKL.  (Ziei.  bl.  iii  bij  aghtbnybbbtiopondbb.) 
ToBBB.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aal  en  ii.  bl.  Ixvüi  bij 

BOBB.) 

ToBB.  (Zie  ü.  bl.  zzxi  bij  jood.) 
ToBSTBJU.  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  bbuid.) 
To«T.  (Zie  ii.  bl.  Izxiii  bij  kaabs.) 
Ton.  (Zie  ii.  bL  Ixxxi  bij  alkmaar,  i.  bl.  v  bij 
BAOMN,  ii.  bl.  XXX  bij  hobpbl  en  ii.  bl.  lü  bij 

VBBL.) 

Tobobb.  (Zie  ii.  bl.  Ibzzü  bij  doos.) 
ToBG.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  alabm,  ii.  bl.  Ixvii  bij 
BBBBDBBBNy  i.  bl.  XÜ  bij  BIBB,  i.  bl.  xüv  bij 

BUBDy  i.  bl.  xlvi  bij  consbnt,  ii.  bl.  vii  bij 
HAAK,  ü.  bL  Izxii  bij  hart,  ii.  bl.  zxxii  bij 
KiBD,  ii.  bl.  zlviii  bij  knoop  en  ii.  bl.  Ixxviii 

bij  SCHRAPBR.) 

Tooi.  (Zie  i.  bl.  zlv  bij  brüggb.) 

Toorn.  (Zie  ü«  bl.  iii  bij  bodb  en  i.  bl.  Ixv  bij 

oüitbl.) 
Top.  (Zie  ii.  bl.  zzviii  bij  garf.) 
Tor.  (Zie  ii.  bl.  zlvi  bij  goud.) 
T0B.BN.   (Zie  L  bl.  V  bij  babbl,  1.  bl.  zlvii  bij 

DOM,  iL  bl.  zlvi  bij  obzigt  en  ii.  bl.  xxx  bij 

borbn.) 
ToT«  (Zie  ü.  bL  Izxvii  bij  o.) 
Toe w.  (Zie  L  bl.  iv  en  ii.  bl.  xlii  bij  ankbr,  i.  bl. 

ïr  bij  arbbid,  ii.  bl.  Izvii  bij  bubr,  i.  bl.  zz 

bij  bok,  ii.  bl.  iv  bij  dag,  i.  bl.  Izivbij  draad, 

IL  bL  zxiz  bij  grap,  ii.  bl.  zxzi  bij  kabbl  en 

ü.  bL  Izzziii  bij  knoop.) 
Traan.  (Zie  iL  bL  zzr  bij  april,  L  bJ.  zi  bij 

AZIJN,  i.  bl.  Iziü  bij  brood,  iL  bl.  zlvii  bij 

HOBB  en  ii.  bL  ixziii  bij  job.) 
Tralib.  (Zie  i.  bl.  zlii  bij  appbl  en  L  bl.  zxzvi 

bij  BRUID.) 

Trap.  (Zie  ii.  bl.  Izviii  bij  boybn,  iL  bl.  zzzi  bij 
KAT,  ii.  bl,  1  bij  libfhbbbbr  en  ii.  bL  liii  by 

2CBK.) 

Trawant.  (Zie  i.  bl.  zzziv  bij  bacchub.) 
Treo.  (Zie  i.  bl.  Iziv  bij  dobl  en  ii.  bl.  xxiz  bij 

baan.) 
Trrkvt.  (Zie  L  bl.  ziii  bij  bobr.) 
Trrk.  (Zie  L  bL  Iziz  bij  hans.) 
Trbkkbr.  (Zie  ii.  bl.  xzv  bij  ambrspoort.) 
Tri BUB.  (Zie  iL  bl.  Izz  bij  familib.) 
Trun.  (Zie  L  bL  v  bij  BAWFEiUTf  i.  bl.  xzzviii  bij 

0ARBN9  iL  bL  zlvi  bij  gattbn  (2)  en  L  bl.  Ü 

bij  GRIBT.) 

TRIOM7.  (ZieiL  bl.  Ixxv  bij  «.ibd.) 
Troxp.  (Zie  L  bl.  zzzvii  bij  do^st.) 
Tromxbl.  (Zie  L  bL  iv  bij  alarm,  ii.  b.L  zxvii 

bij  BUK,  ii.  bl.  zlv  bij  gattbn^  iL  bl.  l^xn  bij 

HAAB  en  ii.  bl.  Ixziv  bij  kbrmib^ 
Tromfrt.  (Zje  1.  bl.  iv  bij  alarm.) 
TRoicv^n'SR.  (Zie.  iL  bl.  zlii  bij  AAticBSiOT.) 


Troost.    (Zie  iL  bl.  Ixzzii  bij  bbd,  LbLlibij 

GOBDB  en  iL  bl.  Izzzv  bij  tijd.) 
Troostbr.  (Zie  ii.  bl.  Izzv  bij  kloostbr.) 
Trotsch.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aobtbrste.) 
Tbouw.  (Zie  iL  bl.  zlii  bij  bbd  en  i.  bl.  zviii  bij 

BRUID.) 

Trui.   (Zie  i.  U.  zzziv  bij  aagt  en  ii.  bl.  zliv  bij 

DBN  ILP.) 

Tuig.  (Zie  ii.  bl.  Izziv  bij  kist  en  ii.  bl.  libij  mak.) 
Tuin.  (Zie  L  bl.  Iviti  by  abbaham,  ii.  bl.  Ixvi 

bij  APRIL,  i.  bL  zxzv  bij  blobm,  L  bl.  xiü  bij 

boon  en  L  bl.  Izviii  bij  haan.) 
Tuinman.  (Zie  L  bl.  ziii  bij  bok.) 
Tuit.   (Zie  L  bl.  liz  bij  bal  en  iL  bl.  Ixxxüi  bij 

JUFVBOUW.) 

Tureluur.  (Zie  ii.  bL  Ixxxii  bij  dorst  en  bx.) 
Turf.  (Zie  iL  bl.  Ixzzii  bij  bllbboog.) 
Turfschipper.  (Zie  L  bl.  zlvi  bij  oonsgientib.) 

TUSSOHBNZBTSBLTJB.   (Zic  L  bl.  Ixv  bij  DBUIP.) 

Twaalf.  (Zie  L  bL  iii  bij  aamgbzigt,  L  bL  xi 
bij  AOHT,  ii.  bl.  Ixxxii  bij  dozijn  en  i.  bL  xlviü 
bij  elf.) 

TwBB.  (Zie i.  U.  xlv  bij  bok,  ii.  bl. xxviii bij  drie, 
L  bL  xlviü  (2),  ü.  bl.  V  en  vi  bij  één,  ii.  bl. 
xlv  bij  oattbn  en  ii.  bl.  Ixxii  bij  hoeb.) 

TwBEDRAGT.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  bbndbaot.) 

TwBBDRAGTiG.  (Zie  L  bl.  xxxvi  bij  dijn.) 

TwENTHE.  (Zie  i.  bL  Ixviii  bij  's  graven  bagb.) 

Twintig.  (Zie  L  bL  xi  bij  acht.) 

Twist.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  bbk  en  L  bl.  1  bij  gbwigt. ) 

Ui.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  boer.) 

Uil.  (Zie  i.  bl.  xvii  bij  aanobzigt,  L  bl.  v  bij 
ATHBNB,  L  bl.  Ixvii  bij  GBVAAR,  ü.  bl.  viü  bij 
JAAR,  ii.  bL  ix  bij  kbrk  en  iL  bL  Ixxv  bij 

KRAAI.) 

UiLENBUBG.  (Zie  L  bl.  Ixiii  bij  brug.) 
UiLBSPiEGBL.  (Zie  ii.  bL  Ii  bij  maan.) 
Uiterlijk.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  pil.) 
Uitgeleerd.  (Zie  ii.  bl.  Izzi  bij  gblbbrd.) 
Uithangbord.  (Zie  ii.  bL  zlii  bij  arm.) 
Uitspraak.  (Zie  i.  bl.  zlvii  bij  delphos.) 
Uitstel.  (Zie  L  bl.  Ixiv  bij  dobl.) 
UiTVAABT.  (Zie  H.  bl.  Ixxzii  bij  bobr.) 
Uitzondering.  (Zie  ii.  bl.  Izzvii  bij  rbobl.) 
Urk.  (Zie  ii.  bl.  Izzxii  bij  dominé.) 
Utrecht.  (Zie  L  bl.  zlvii  bij  dom  eu  ii.  bl.  Izzziv 

bij  RBIS.) 

Uur.  (Zie  L  bL  v  bij  bakhuis,  L  bLlxiibij  bra- 
BAND,  ii.  bL  xxviii  Uj  driekant,  L  bL  xlviü 
bij  ÉÉN,  ii.  bl.  xlvii  bij  gbliefdb,  ii.  bl.  xxxii 
bij  KIND,  iL  bL  1  bij  lbgbb,  ii.  bl.  Ixxxiv  bij 
NATUUR  en  POT  en  ii.  bl.  Izxviii  bij  schoft.) 

Vaandel.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  advocaat.) 

Vaars.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  kob.) 

Vaart.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  hemel.) 

Vacht.  (Zie  i.  U.  xlvi  bij  buit.) 


XXVIIX 


Vader.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  bakhuis,  ii.  bl.  ii  by 

BBDBLAAR,   Ü.  bl.  xHv  bij  BROBK,   i.  bl.  XXXVi 

bij  DBUGDy  ii.  bl.  Ixz  bij  gast,  i.  bl.  1  bij  gb-* 

ZIN,  i.  bl.  xxxix  bij  olazbnmakbr,  ii.  bl. 

Ixxxiii  bij  heer  en  horen,  ii.  bl.  ix  bij  kind 

en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  moeder.) 
Vaderland.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  kunst.) 
Vagevuur.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  hbl.) 
Vak.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  huis.) 
Val.  (Zie  i.  bl.  iv  b\]  anker  en  ii.  bl.  xliz  bij 

LANG.) 

Valk.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  gierigaard  en  i.  bl. 

Ixviii  bij  hand.) 
Valschhbid.  (Zie  i.  bl.  Ixiv  bij  doek.) 
Van,  (Zie  ii.  bl.  liii  bij  naam.) 
Van  Allen.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  domini^.) 
Van  Kwalijk  voort.  (Zie  i.  bl.  xxxv  bij  bende.) 
Van  Sombrbn.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiii  bij  jufvrouw.) 
Varken.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  actie,  ii.  bl.  xxvi  bij 
BBSOHUIT,  i.  bl.  xxxv  bij  BIER,  i.  bl.  xiii  bij 
boek,  i.  bl.  xiii,  xliv,  ii.  bl.  xxvii,  Ixvii  en 
Ixviii  bij  boer,  i.  bl.  xxxvi  bij  deur,  ii.  bl. 
xliv  bij  dood,  ii.  bl.  v  bij  draf,  ii.  bl.  vi  bij 
EZEL,  i.  bl.  xxxix  bij  god,  ii.  bl.  xxx  bij  hok  , 
ii.  bl.  xlviii  bij  jood,  ii.  bl.  xxxi  bij  kat,  ii.  bl. 
11  bij  LUILEKKERLAND  en  MAAG  en  ii.  bl.  Ixxvi 

bij  MEEL.) 

Vasten.  (Zie  i.  bl.  xlvi  bij  dag.) 

Vastenavond.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gek.) 

Vat.  (Zie  i.  bl.  xii  en  lx  bij  bier,  ii.  bl.  xxvii  bij 

bom,  ii.  bl.  iii  bij  boter,  ii.  bl.  xxviii  bij  dbu- 

viK,  i.  bl.  xlvii  bij  ding  en  ii.  bl.xlv  bij  duig.) 
Vatikaan.  (Zie  i.  bl.  xvii  bij  bedelmonnik.) 
Vechter.  (Zie  i.  bl.  Ixix  bij  hans.) 
Veder.   (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  arend,  ii.  bl.  iii  bij 

bek,  ii.  bl.  xliv  bij  borst,  i.  bl.  xx  bij  brood, 

ii.  bl.  Ixxxiii  bij  gatten,  i.  bl.  Ixviii  en  ii.  bl. 

Ixxii  bij  HAAR,  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  neus,  ii.  bl. 

liv  bij  PAAUW  en  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  pond.) 
Veb.  (Zie  ii.  bl.  viü  bij  huid  en  ii.  bl.  Izxv  bij 

laban.) 
Veeg.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  aangezigt.) 
Veel.  (Zie  ii.  bl.  vi  bij  genoeg.) 
Veen.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi.) 
Veertig.   (Zie  ii.  bl.  Ixxxii  bij  driecntwintig 

en  i.  bl.  Ixxi  bij  jaar.) 
Vel.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  blijdschap,  i.  bl.  xxxv 

bij  borstel,  ii.  bl.  Ixviii  bij  bot  ,  ii.  bl.  Ixx  bij 

ezel,  ii.  bl.  xxx  bij  hond  en  ii.  bl.  Ixxxiv  bij 

NIJD.) 

Veld.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  boer,  i.  bl.  xlv  bij  boon, 
i.  bl.  1  bij  GELD,  ii.  bl.  vii  bij  gras  en  ii.  bl. 
Ixxxiii  bij  kind.) 

Venster.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxü  bij  deur  en  ii.  bl.  vii! 

bij  KAMER.) 

Vent.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  brood  en  i.  bl.  IxHi  b\j  dag.) 


Venus.  (Zie  i.  bl.  xlv  en  ii.  bl.  xliv  bij  brood  en 

i.  bl.  xxxviii  bij  geld.) 
Verandering.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  likdoebn.) 
^Verbond.  (Zie  i.  bl.  vi  bij  baroblona.) 
Verderf.  (Zie  ii.  bl.  ii  bij  akker  en  i.  bl.  xx  bij 

bier.) 
Verdienste.   (Zie  i.  bl.  v  bij  baas,  i.  bl.  xxxv 

bij  beurs  en  ii.  bl.  Ii  bij  loon.) 
Verdieping.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  kamer.) 
Verdorven.  (Zie  i.  bl.  xxxvii  bij  dorst.) 
Verdriet.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  bedrog,  ii.  bl.  1 

bij  liefhebberij  en  ii. bl.  liii  bij  nooddruft.) 
Verdrukking.  (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  boom.) 
Vergelding.  (Zie  i.  bl.  Ixiv  bij  doel.) 
Vergenoegd.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  god.) 
Veroen OEGDHEiD.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  gewiss.) 
Vergissing.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvi  bij  mbnsgh.) 
Vergrootglas.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  blind.) 
Verhouding.  (Ziei.  bl.  vi  bij  batist.) 
Verklebfdheid.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  belbrfd- 

HEID.) 

Verkwister.  (Zie  i.  bl.  1  by  geld.) 
Verleden.  (Zie  ii.  bl.  xlvii  bij  heden.) 
Verlekkering.  (Zie  i.  bl.  xx  bij  bier.) 
Verlies.  (Zie  ii.  bl.  xiii  bij  baat,  ii.  bl.  Ixxxii 

bij  bang  en  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  koopman.) 
Vermaak.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  bezit,  i.  bl.  xlviü 

bij  DWANG  en  i.  bl.  Ixvii  bij  gelijk.) 
Verrotting.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  beenderen.) 
Vers.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  oortnthen,  ii.  bl.  xxviii 

bij  DERTIEN  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  nahum.) 
Versohooning.  (Zie  i.  bl.  Ixvi  bij  frankrijk.) 
Verstand.   (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  arbeid,  i.  bl.  xii 

bij  BAND,  i.  bl.  lx  bij  bier,  i.  bl.  xx  bij  brobk 

en  ii.  bl.  xxxii  bij  kies.) 
Verstandig.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  boek.) 
Versterking.  (Zie  ii.  bl.  Iii  bij  mbnscb.) 
Vertrouwen.  (Zie  i.  bl.  Ii  bij  god.) 
Verzuim.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  affaire.) 
Vest.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  broek  en  ii.  bl.  liii  bij 

MOUW.) 

Vbsuviüs.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  gatten.) 

Vet.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  aarde,  ii.  bl.  Ixvii  bij 

BAST  en  BEER,  i.  bl.  xvii  bij  boter,  ii.  bl.  Ixx 

bij  EGYPTE  en  gast,  ü.  bl.  xxx  bij  haring,  ii. 

bl.  viü  bi)  KAARS,  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  lijf  en  nibr 

en  ii.  bl.  Iv  bij  pot.) 
Veter.  (Zie  ii.  bl.  Lxxi  bij  geloof.) 
Veulen.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  ebenen.) 
Victorie.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  lied.) 
Vier.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  blad  en  i.  bl.  Ixv  bij 

ÉÉN.) 

Viertbl.  (Zie  i.  bl.  lx  bij  bbmind.) 
Vies.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  b^  bagger.) 
Vijand.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  beschroomd  en  bij* 
STAND)  L  bl.  xliv  bij  BLAAS,  1.  bL  xlvii  bij 


XXIX 


DOODBy  i.  bl.  xxzyiti  bij  gaap,  ü.  bl.  xlvii  bij 
HOOFD y  ÏL  bl.  viii  bij  kaats,  ik  bl.  xzxii  bij 
K&üXD  en  ii.  bl.  liü  bij  nood.) 
Vur.   (Zie  ü.  bU  ▼  bij  drib  cd  ü.  bl.  xxx  bij 

KAARI.BM.) 

Vijg.  (Zie  ü.  bl.  zzvii  bij  boer,  ï.  bl.  zxzv  bij 
BOOM,  it.  bl.  zWi  bij  gbluk,  ü.  bl.  Ixxxüi  bij 
XA8TAN1B  en  ii.  bl.  xzxii  bij  kbütbl.) 

VijzBi».  (Zie  1.  bl.  zlviii  bij  één.) 

Vin.  (Zie  i.  bl.  Izvüi  bij  haai.) 

Vindikgruk.  (Zie  ii.  bl.  liü  bij  nood.) 

ViüGSB.  (Zie  ii.  bl.  zzvi  bij  brbnbn,  i.  bl.  zlv 
bij  BOTBB,  i.  bl«  xzxvi  bij  dbub,  i.  bl.  xxxvii 
bij  DUIM  en  i.  bl.  xxxviii  bij  gatbn.) 

VixK.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  goud  en  ii.  bl.  liv  bij 
oor.) 

Vlooit.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gbluid,  i.  bl.  Ixxi  bij 
HOND,  ii.  bl.  xxxi  bij  kbrmib  en  ii.  bl.  Ixxxiv 
bij  man.) 

ViacH.  (Zie  i.  bl.  xvii  en  ii.  bl.  ii  bij  aab,  i.  bl.  iv 
bij  adtocaat  en  akbn,  i.  bl.  zliii  bij  bbbn- 
DBRBN ,  i.  bl.  xliv  bij  bek,  ii.  bl.  v  bij  duivel, 

i.    bl.  1  bij  GBLIJKHBID,  ï.  bl.  IxvÜl  bij  HAAK, 

S.  bl.  Ixxziii  bij  kaar,  ii.  bl.  iz  (2)  en  zxxii  bij 
KBTBi.,  ii.  bl.  xxxü  bij  kook,  ii.  bl.  Ii  bij  maas 
(2)  en  ii.  bl.  Ixxxü  bij  spiering.) 
Visite.  (Zie  ii.  bl.  xzxi  bij  kat  en  ii.  bl.  zzzii  bij 

KI.ONT.) 

VisscHBR.   (Zie  i.  bl.  zi  bij  baars  en  ii.  bl.  viii 

bij  HBMD.) 

Vlaag.    (Zie  i.  bl.  zü  bij  babbblaar  en  ii.  bl. 

IzXZiT  bij  PLAAG.) 

Vlam.  (Zie  i.  bl.  zviii  bij  dak.) 
Vlamivo.  (Zie  i.  bl.  zlviii  bij  düitsghbr.) 
Vlas.   (Zie  i.  bl.  zlviii  bij  bqge  en  i.  bl.  xxxviii 

en  ii.  bl.  Ixx  bij  garen.) 
Vlbbsch.  (Zie  i.  bl.  xliii  bij  bank  en  bebndb- 
RBN,  i.  bl.  xviii  bij  boterham,  ii.  bl.  Izviii  bij 
BOUILLON,  ii.  bl.  xlvi  bij  goed,  ii.  bl.  Ixxxiii 
bij  HOND,  ii.  bl.  Ixxiii  bij  hooi,  ii.  bl.  viii  bij 
HOCT,  ii.  bl.  Ixxiv  bij  kleed,  ii.  bl.  xlizbij  kui- 
ken ,  ii.  bl.  Ixxvüi  bij  stuk  en  ii.  bl.  Ixxxv  bij 

TBL  en  TISCH.) 

Vlbbt.   (Zie  i.  bl.  Ixvi  bij  garnaal.) 

VijEK.  (Zie  i.  bl.  zlviii  bij  beb,  i.  bl.  xliz  bij  ga- 

TSN  en  ii.  bl.  Ixxvii  bij  rimpel.) 
Vlkugbl.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvi  bij  liefde.) 
Vlbugjb.  (Zie  ii.  bl.  v  bij  dood,) 
Vi^iBO.  (Zie  ii«  bl.  xlv  bij  duivel  en  ii.  bl.  xlix 

bij  kwaad.) 
VLiXBeBB.  (Zie  i.  bl,  xlix  bij  gaten.) 
Vi«iR5.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  melk  en  ooo.) 
Vuur.  (Zie  i.  bl,  Ixiii  bij  brood.) 
Vi^oBO.  (Zie  ii.  bl.  v  bij  ding  en  ii.  bl.  Ixx  bij  eb.) 
V1.0BX.  (Zieii.  bl.  Izvii  bij  beest.) 
Vi«OBB.   (Zie  ii,  bl.  Ixvii  bij  qBD,  ii,  bl,  ^Ivii  bij 

Hl. 


HEL  en  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  naarstigheid  en 

onruim.) 
Vloo.    (Zie  ii.  bl.  xxvi  bij  bef,  ii,  bl.  Ixx  bij 

DUISTER  en  i.  bl.  Ixxi  bij  hond.) 
Vocht.  (Zie  ii.  bl.xxviii  bij  deuvik,  ii.  bl.  xlix  bij 

LARiEen  ii.bl.  Ixxxiv  bij  lucht  en  Schiedam.) 
Vod.  (Zie  ii.  bl.  xliz  en  Ixxxiv  bij  lap  en  ii.  bl. 

Ixxxiv  bij  naarstigheid.) 
Voeder.    (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  bootsman,  i.  bl. 

Ixiv  bij  DAG  en  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi.) 
Voering.    (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  broek  en  ii.  bl. 

Ixxxiii  bij  keel.) 
Voerman.   (Zie  ii.  bl.  ii  bij  aarde  en  i.  bl.  Ixix 

bij  HAND.) 

Vort.  (Zie  ii.  bl.lxvii  bij  bed,  i.  bl.  xliv  bij  berg, 
blok  en  boer,  i.  bl.  xlvii  bij  doorn,  ii.  bl.  v 
bij  ÉÉN,  i.  bl.  xlviii  bij  Bi  en  elleboog,  i.  bl. 
Ixvi  bij  gans,  ii.  bl.  zlvii  bij  hand,  i.  bl.  Ixx 
bij  HOED,  1.  bl.  Ixxi  bij  hoofd,  ii.  bl.  Ixxiii 
bij  HUIS,  ii.  bl.  xxxi  bij  jongen,  ii.  bl.  xxxü 
bij  koopman,  ii.  bl.  xlix  bij  land,  ii.  bl.  Iv 
bij  PLAT  en  ii.  bl.  Izxxv  bij  stap.) 
.Voetangel,  (Zie  ii.  bl.  Ixxiv  bij  klem.) 
VoETELiNG.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  kous.) 
Vogel.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aard,  i.  bl.  iv  bij  ambt, 
i.  bl.  xliv  bij  bek  (2),  i.  bl.  xxxv  bij  bosch, 
i.  bl.  xlvi  bij  buit  en  dak,  i.  bl.  Ixv  bij  ei,  ii. 
bl.  xxix  bij  gunst,  ii.  bl.  Ixxiii  bij  kaf,  ii.  bl. 
liü  (2)  en  Ixxxiv  bij  nest  en  ii.  bl.  Iv  bij  pa- 
pegaai.) 
Vol.  (Zie  i.  bl.  xlvH  bij  dolle.) 
Volk.   (Zie  i.  bl.  v  bij  avond,  ii.  bl.  Ixviü  bij 
boer,  i.  bl.  xxxvi  bij  braspenning  en  dief, 
ü.  bl.  xxviii  bij  driekant,  ii.  bl.  vbij  duivel, 
ü.  bl.  vi  bij  EZEL  en  geregtigheid,  i.  bl.  lx  viii 
bij  haag  (2),  ü.  bl.  viü  bij  heerlijkheid,  ii. 
bl.  Ixzxiii  bij  huis,  ü.  bl.  vüi  bij  kaars  en  ii. 
bl.  Ixxiv  bij  KAT.) 
Vonk.  (Zie  ü.  bl.  liv  bij  paard.) 
Vonnis.  (Zie  ii.  bl.  xxvü  bij  blijk.) 
VÓÓR.  (Zie  i.  bl.  iü  (6),  xi  (o),  xxxiv  (2),  Iviü 

(2)  en  ü.  bl.  ii  (4)  bij  achter.) 
Voordeel.   (Zie  ii.  bl.  liü  bij  nadeel  en  ii.  bl. 

IXXVÜ  bij  OORDEEL.) 

Voorjaar.  (Zie  ii,  bl.  1  bij  leeuwerik.) 
Voorkomen.  (Zie  i.  bl.  xlvii  bij  deur.) 
Voornemen.  (Zie  ü.  bl.  zlvü  bij  hel.) 
Voorwacht.   (Zie  ii.  bl.  Ivi  bij  regiment.) 
Voorzigtighrid.  (Zie  i.  bl.  iü  bij  aanorzigt.) 
Vork.   (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  adam,  ii.  bl.  Ixviii  bij 
boer,  i,  bl.  xzxv  bij  boon,  ü.  bl.  xxvü  bij 
bord  en  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi.) 
Vorm.  (Zie  ü.  bl.  xxviü  bij  draad.) 
Vorst.  (Zie  ï.  bl.  xüi  bij  boer,  i.  bl.  Ixvi  bij  ga- 
ten, ü.  bl.  xxix  bij  gunst,  ii.  bl.  H  bij  maan 
en  ü,  bl,  liü  bij  nacht.) 
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n.  bl.  xlv  bij  bi,  ii.  bl.  xxx  bij  haring  en  ii. 

U.  xzzii  bij  kind.) 
Pavtoffbl.  (Zie  ii.  bl.  zlii  bij  ban.) 
Pap.  (Zie  i.  bl.  ziili  en  lix'bij  ayond  en  ii.  bl.  1 

bij  LBPBL.) 

Papibb.    (Zie  i.  bl.  lix  bij  balk,  i.  bl.  lx  brj  bh* 
MiND,  i.  bl.  XXXV  bij  bobst  en  ii.  bl.  xxsrbij 

H9MBL.) 

Paradb.  (Zie  ii.  bl.  xlix  bij  küit.) 
Paradijs.  (Zie  ii.  bf.  xxx  bij  hbmbl.) 
Paraplci.  (Zieii.  bl.  Ixviii  bij  dobr.) 
Parijs.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  hbl.) 
Partij.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  lol.) 
Pasohbn.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  blobm.) 
Pas-op.  (Zie  i.  bl.  Iviii  bij  aortbrdoort.) 
Paupoort.   (Zie  i.  bl.  Ixiv  bij  domhbid  en  ii.  bl. 

1  bij  lbuobn.) 
Pastbi.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvi  bij  mobs.) 
Pastoor.  (Zie  ii.  bl.  ii  bij  adtooaat,  ii.  bl.  Ixri 

bij  ANTWOORD,  i.  bl.  Ixiit  bi}  dag,  i.  bl.  Ixix 

bij  HARMBN,  ii.  bl.  Ixxxiii  bij  hbmd  en  ii.  bl. 

xlvii  bij  ROND.) 
Patbr.  (Zie  i.  bl.  lix  bQ  baoijn  en  ii.  U.  lii  bij 

MAN.) 

Patbrnobtbr.  (Zie  i.  bl.  xlviü  bij  duo  as.) 
PATiëNT.  (Zie  i.  bl.  x  bij  aocidbnt  enHi.  bl.  Ixvil 

bij  bbül.) 
Patriot.  (Zie  ii.  bl.  Ixxxiv  bij  oranjb.) 
Patroüillb.  (Zie  H.  bl.  xxxii  bij  klohp.) 
Paülüs.  (Zie  ii.  bl.  xlvii  bij  jan.) 
Paüs.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  ban,  ii.  bl.  xlHi  bij  bbü- 

GBL,  ii.  bl.  ix  bij  kardinaal  en  ii.  bl.  lii  by 

xrnsor.) 
Pbottnia.  (Zie  i.  bl.  xlii  en  Wiii  bij  amor.) 
Pbbr.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  boon  ,  i.  bl.  xlvi  bij  buil 

en  i.  bl.  Inx  bij  hbbr.) 
Pbbs.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  bul.) 
Pbst.  (Zie  ii.  bl.  lii  bij  mobi.) 
Pbk.  (Zie  i.  bl.  lix  bij  baub  en  ii.  bl.  liv  bij  oor.) 
Pbls.  (Zie  i.  bl.  Ixv  bij  bi.) 
Pbn.   (Zie  i.  bl.  xvii  bij  aangbbigt,  ii.  bl.  xxvi 

bij  BBirxiNG  en  ii.  bl.  x>v  bij  bi.) 
Pbnning.  (Zie  i.  U.  xxxiv  en  xlii  bij  ambaorT| 

i.  bl.  xxxiv  bij  bast  en  ii.  bl.  liii  bij  munt.) 
Pbns.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  honobrsnood.) 
Pbpbr.   (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  aobtbrstb,  i.  bl. 

xxxvi  bvj  brood  en  ii.  bl.  Ixxii  bij  hart.) 
Pbrdobn.  (Zie  i.  bl.  Ixiii  bij  orinsbb.) 
PrRk.  (Zie  ii.  bl.  Ii?  bij  paal.) 
Pbrmissib.  (Zie  i.  bl.  Ixviii  bij  grol.) 
Pbrnis.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bobr.) 
Pbrs.  (Zie  ii.  bl.  xxx  bij  RARTé) 
Pbst.  (Zie  ii.  bl.  Ixxiii  bij  hvib.) 
Pbt.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  dag  en  ii.  M.  xlvi  bij  oBLD. ) 
Pbtbrsbub.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  grobn.) 
PlBR.  (Zie  ii.  bl.  xxix  bij  gras») 


PiBRO.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  dood.) 
PiBRSHiL.  (Zie  ii.  \A,  iv  bij  db  korrndijk.) 
Pibtbr.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  appbl,  ii.  U.  xliv  bij 
buurman,  i.  bl.  Ixiv  bij  dibndbb,  ii.  bl.  zlvii 
bij  HUIS  en  jan,  ii.  bl.  xxxH  bij  kor  en  ii.  bl. 

xlix  bij  KOT.) 

Pijxkkbr.  (Zie  ii.  bl.  xxx  bij  rout.) 

Pijn.  (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  aohtbbbtb,  i.  bl.  iv  bij 

appbl,  ii.  bl.  ii  bij  arm,  i.  bl.  xi  hq  raaw  ,  i. 

bl.  xvii  bij  bank,  ii.  bl.  Ixvii  bij  brrnbN',  i.  bl. 

1  bij  OBLD  en  i.  bl.  11  bij  god.) 
Pijp.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  aam,  i.  bl.  xx bij  brobk, 

ii.  bl.  Ixxi  bij  gorgbl,  ii.  bl.  vil  bij  rrbb,   ii. 

bl.  xxxii  bij  ladb  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  man.) 
Pil.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  oatbn.) 
Pis.  (Zie  i.  bl.  v  bij  baai,  i.  bl.  Ixvii  bijoATraif, 

ii.  bl.  xlix  bij  kous  en  ii.  bl.  xxxii  bi)  krbttk.) 
Pit.  (Zie  ii.  U.  xxxi  bij  kaar»bnmakrr  en  iu 

bl.  Ixxxiv  bij  notbn.) 
Plaag.   (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  botptb,  ii.  bl.  vm 

bij  ROLLAND  en  i.  bl.  Ixxi  bij  huis.) 
Plaats.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  albbrt,  i.  bl.  xx  bij 

blaas,  i.  bl.  xliv  bij  bobr,  i.  U.  xlv  bij  bom, 

i.  bl.  xlvü  bij  dollb,  ii.  bl.  lxxbiiDüBBBi.TjR, 

H.  bl.  Ixxii  bij  hbrbbrg  en  ii.  bl.lxxvv  bij  KRax.) 
Plank.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  bbd  (2),  i^  bh  xiüi  bij 

BBD8TRDB,  i.  bl.  xliv  bij  blind,  i.  bh  Ixxi  bi} 

hout,  ii.  bl.  xxxi  bij  huis  en  ii.  bl«  \n  bi} 

MBNSOH.) 

Plant.   (Zie  i.  bl.  iv  bij  akkbr  en  ii.  bl.  vii  bij 

GROND.) 

Plas.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  dras.) 

Plattbbl.  (Zie  i.  bl.  lix  bij  bank.) 

Plbcht.  (Zie  i.  bi.  xxxiv  bij  ankbr.) 

Plbistbr.  (Zie  ii.  bL  xxix  bij  goud.) 

Plbitzak.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  bobr.) 

Plbizibr.   (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  bbbjb  en  i.  bl.  xx. 

bij  doodgraybr.) 
Plbizibrig.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  lastig.) 
Plinius.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  gattrn.) 
Plobg.   (Zie  i.  bl.  xlviii  bij  bggb,  i.  bl.  bdx  en 

ii.  bl.  xxx  bij  hand  en  ii.  bl.  Ixxv  b|j  knoü.  ) 
Pluim.  (Zie  ii.  bl.  xlvii  bij  hobn.) 
PoBP.    (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  baan  en  ii.  U.  xlvii  b$ 

HOLLANDBR.) 

POFFBRTJB.  (Zie  i.  bl.  Ixi  bij  bobdbl.) 

Pok.  (Zie  i.  bl.  Ixix  bij  hbbr  en  ii,  bl.  lii  bij  ha- 

EBLBN.) 

Pol.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  bindb.) 

PoLRN.  (Zie  ii.  bl.  idiv  bij  dag  en  ii.  bl.  xlix  bij 

koning.) 
Pomp.  (Zie  i.  bl.  xxi  bij  dwarsfluit  ea  i.  bL  I 

bij  GBLUKHBID.) 

Pond.  (Zie  L  bl.  xlv  bij  brood,  ii.  bl.  xlFibi) 

GBLUK  en  GRWiGT  en  ii.  b).  vii  bij  oun81\) 
Pond  groot.  (Zie  i.  bl.  xiii  bij  bobr.) 


JIXXI 


Wamt.  (Zie  ii.  bl.  Izxziii  bij  kous  en  ü.  bl.  Izzziv 

bij  OOIJBVAAB.) 

Wapxn.  (Zie  ii.  bl,  zliv  bij  burgbb,  i.  bl.  1  bij 
GEDULD,  i.  bU  11  bij  GEUS  eo  ii.  bl.  Izzviii  bij 

SOLDAAT  (2).) 

Wab.  (Zie  ii.  bl.  zzzü  bij  klos  en  ii.  bl.  zlyiii  bij 

KOBK.) 

Warm.  (Zie  ii.  bl.  Izzzi  bij  ankbb.) 

Warm  TB.  (Zie  ii.  bl.  Izzziti  bij  koudb  en  ii.  bl. 

Izzzi V  bij  UBFDB.) 

Was.    (Zie  i.  bl.  zzziz  bij  god,  ii.  bl.  zzzü  bij 

K9BTBL  en  ii.  bl.  Izzzv  bij  stront.) 
Wasch.   (Zie  i.  bl.  zliv  bij  bodbic,  i.  bl.  zliz  bij 
FRANKRIJK  en  i.  bl.  Izviii  bij  's  graybmhagb.) 
Wasch  VROUW.  (Zie  i.  bl.  liz  bij  antwoord.) 
Wasdox.  (Zie  ii.  bl.  Izzziv  bij  lid.) 
Wassbnaar.  (Zie  i.  bl.  zi  bij  arkbl.) 
Watbr.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  aangbzigt,  i.  bl.ivbij 
afloop,  i.  bl.  zi  bij  avond,  i.  bl.  zii,  zliii  en 
Hz  Irij  BAKy  i.  bl.  zii  bij  bbbst,  i.  bl.  zliv  bij 
BBSPROBiJiNQ,  i.  bl.  zHv  en  ii.  bl.  Izviiibij 
BOBBy  ii.  bl.  zzvii  bij  bord,  I.  bl.  zlv  bij  bribf, 
i.  bl.  zzzvi,  zlv  en  ii.  bl.  zliv  bij  brood,  i. 
bL  zzzvi  bij  choooladb,  ii.  bl.  Iziz  bij  dbur, 
L  bl.  Iziv  bij  dibptb,  i.  bl.  zlvü  bij  ding,  ii.  bl. 
Izzzii  bij  ÉÉN,  i.  bl.  zliz,  Izvi  en  ii.  bl.  zzviii 
bij  BXMBR,  ii.  bl.  zlvü  bij  gblibfdb,  i.  bl. 
zzzvüi  bij  GBLOOF,  i.  bl.  1  bij  obwas,  i.  bl. 
Iziz  en  ii.  bl.  zlvü  bij  hand  ,  i.  bl.  Izzi  bij  hond, 
ii.  bl.  zlvü  bij  houwitsbr,  ii.  bl.  Izziü  bij  us, 
ii.  bL  viü  bij  kaas,  ü.  bl.  zzzü  bij  kip,  ii.  bl. 
Izzvi  bij  XBBL  en  mbnsoh,  ii.  bl.  liii  bij  muts, 
ü.  bl.  Iv  bij  pomp  en  ü.  bl.  Izzviii  bij  smous.) 
Watbrval.  (Zie  ii.  bl.  Izziv  bij  kaskbnadb.) 
Wattb.  (Zie  il.  bl.  Izz  bij  bbnd.) 
Wbdbr.  (Zie  ü.  bl.  Izvi  bij  april  en  avond,  i. 
bl.  bdi  bij  BOTBR,  ii.  bl.  zÜv  bij  dag,  i.  bl.  Izv 
bij  BDAM,  ii.  bl.  Izz  bij  brfbnis,  ü.  bl.  zlvi  bij 
GBLD,  ii.  bl.  Izzi  bij  gorkum,  i.  bl.  Izvüi  bij 
's  gravbnhagb  en  haan,  ii.  bl.  Izzziü  bij 
koop,  ü.  bl.  1  bij  XJKDORBN  en  ii.  bl.  Izzzvibij 

LUCHT  en  MOL.) 

Weduwbnaar.  (Zie  i.  bl.  Iz  bij  bbo.) 

Wbb.  (Zie  ii.  bl.  xxv  bij  ach  en  ii.  bl.  zlvü  bij  hart.  ) 

Wbbk.   (Zie  i.  bl.  zzzvi,   Iziii  en  ii.  bl.  iv  bij 

DAG ,  i.  bl.  zzzvi  bij  dijk  ,  i.  bl.  Izvüi  bij  's  gra- 

VBHHAOB,  ü.  bl.  viü  bij  HBMD,  ü.  bl.  zzzi  bij 

JACOBA  en  KBRK,  ü.  bl.  Izzzüi  bij  kort-jakjb 

en  iL  bl.  Izzvi  bij  maart.) 
Wbbldb.    (Zie  i.  bl.  zlvü  bij  doohtbr,  ü.  bl. 

Izziü  bij  huis  en  ü.  bl.  iz  bij  kind.) 
WBilROLAS.  (Zie  i.  bl.  zlviü  bij  bkstbroog.) 
Wbbt.  (Zie  ii.  bL  Izzzvi  bij  vraag.) 
Wbo.  (ZieiL  bl.  zlii  bij  adam,  iL  bl.  xxv  bij  adbr, 

i.  bl.  zi  bij  ARBBID,  i.  bL  zliü  bij  armobdb,  i. 

bL  zliv  bij  bbrg,  blok  en  bobr,  i.  bl.  Iziv  bij 


DING,  i.  bL  zzzvü  bij  doolhof,  i.  bl.  1  bij  ge- 
duld, i.  bl.  Izvii  bij  gezelschap  ,  ii.  bl.  Izzü  bij 
HERBERG,  i.  bl.  Izzi  bij  hooi,  iL  bl.  Izziv  bij 
jcat,  ü.  bL  iz  bij  kies,  ü.  bl.  Ivbij  pronk,  ü. 
bl.  Izzvii  bij  rome  en  ii.  bl.  Izzziv  bij  spinazie.  ) 
Wegge.  (Zie  i.  bl.  zii  bij  bakkerin.) 
Weide.  (Zie  ii.  bl.  zliii  bij  bok  ,  i.  bl.  1  bij  gewas, 
i.  bl.  Ii  bij  GRAS ,  i.  bl.  Izzi  bij  hooi  en  ü.  bl. 

IZZV  bij  KOE.) 

Weit.  (Zie  ii.  bl.  Izzziii  bij  koek.) 

Wekker.  (Zie  ü.  bL  zliv  bij  dekker.) 

Wel.  (Zie  i.  bl.  zzziz  bij  god.) 

Welkom.  (Zie  L  bl.  zliü  bij  avond  en  i.  bl.  zzzviii 
bij  geld.) 

Wellust.  (Zie  i.  bl.  iü  bij  achter.) 

Welvaart.  (Zie  ü.  bl.  xzv  bij  ader  en  ü.  bl. 
zzz  bij  hemel.) 

Wend.  (Zie  ü.  bL  zlv  bij  einde.) 

W^enscher.  (Zie  ü.  bl.  Izzziv  bij  nieuwjaar.) 

Wereld.  (Zie  ü.  bl.  ü  bij  assurant,  i.  bl.  zzzv 
en  ü.  bl.  Izvii  bij  beenen,  ü.  bl.  zliü  bij  be- 
loop en  BESJE,  ü.  bl.  zzviii  bij  doos,  L  bl. 
Iziv  bij  driehoek,  L  bl.  Izvi  bij  figuur,  L  bl. 
zxzviü  en  ü.  bl.  Izzi  bij  geld,  i.  bl.  Izvü  bij 
GOD,  ii.  bl.  zliz  bij  kruis  en  laars,  ü.  bl.  liv 
bij  OORD  en  ü.  bl.  Iv  bij  plat.) 

Werf.  (Zie  ü.  bl.  Izzziii  bij  huis.) 

Werk,  (Zie  L  bL  x  bij  aap,  i.  bl.  zlübij  aarde, 
i.  bl.  iü  bij  AARS,  ii.  bl.  züi  bij  arbeider,  i. 
bL  vi  bij  BARMHARTIGHEID,  ü.  bl.  Ixvü  bij 
BBL,  iL  bl.  iii  bij  beul,  L  bl.  zin  bij  consoibn- 
TIE,  iL  bl.  iv  bij  dag,  ii.  bl.  Iziz  bij  deur,  i. 
bl.  zzzvü  bij  druktb  en  duim,  L  bl.  zlviü  bij 
DUIVEL  en  ÉÉN,  L  bl.  Izviü  bij  hals,  L  bLlzzi 
bij  HOOI,  iL  bl.  zlvü  bij  jagt,  ü.  bl.  zzzi  bij 
kapellaan,  ii.  bl.  iz  bij  kbrk  en  kok  en  ü. 

bl.  Izzvi  bij  LUIAARD.) 

Wervel.  (Zie  ü.  bL  Izzziü  bij  kop.) 
Westpaalder.  (Zie  L  bl.  vbij  bakker  en  ü.  bl. 

zliv  bij  dag.) 
Wet.  (Zie  ii.  bl.  ü  bij  advocaat,  L  bl.  xü  bij  be- 
drog, iL  bL  zzzi  bij  karel  en  ü.  bL  iz  bij 
koning.) 
Wetering.  (Zie  i.  bl.  zlvü  bij  drek.) 
Wever.  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  deur  en  ii.  bl.  zzzü  bij 

KNOOP.) 

Wieg.  (Zie  L  bL  zliü  bij  bed,  L  bl.  Izv  bij  één 

en  iL  bl.  xxxü  bij  kind.) 
'WiEM.  (Zie  ü.  bl.  Ixzxiv  bij  spek.) 
WiBMBLPOORT.  (Zie  ü.  bl.  zlvü  bij  horoloqie.) 
WiGGEvuuR.  (Zie  L  bL  xxxviü  bij  gatten.) 
Wijf.  (Zie  i.  bL  iü  bij  abraham,  ii.  bl.  Ixxxi 
bij  ARMB,  iL  bl.  Ixvi  bij  atlas  en  bakker, 
i.  bl.  xliübij  bed,  L  bl.  Ixibij  bissb,  ii.  bl.  Ixviii 
bij  BOER,  i.  bl.  zviü  bij  daad,  ü.  bl.  xüv  bij 
deern,  ü.  bl.  iv  bij  den  beroh,  L  bL  zlviü 


XXII 


Regtv AARDIG.  (Zie  ü.  bl.  yi  bij  gbbbd  en  ob- 

DACHTBNI8.) 

Rbgtvaardiohbid,  (Zie  ii.  bl.  vii  bij  gunst.) 
Rbinabrt  DB  Vos.  (Zie  ii.  bl.  Ixxvii  bij  pais.) 
Reis.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  ambacht,  i.  bl.  xlvi  bij 

BUIDEL,  i.  bl.  Ixx  bij  HIT  en  ii.  bl.  Ii  bij  maan.) 
Rek.  (Zie  u  bl.  Ixviii  bij  haan.) 
Rekel.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  hond.) 
Rekening.  (Zie  ii.  bl.  Ixvii  bij  blaasbalg,  ii. 

bl.  xlv  bij  BI,  ii.  bl.  Ixx  bij  ezel  en  ii.  bl.  xxxii 

bij  KLAD.) 

Rbllijr.  (Zie  ii.  bl.  xlv  bij  bindb.) 
Rest,  (Zie  ii.  bl.  iv  bij  de  korendijk.) 
Reuzel.  (Zie  ii.  bl.  xliv  bij  boter  en  ii.  bl.  1  bij 

lijf.) 
Rhoon.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  boer.) 
Rib.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  adam,  ii.  bl.  xlviii  bij 

KAST  en  ii.  bl.  liv  bij  paard  (2).) 
Ridder.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  beul  en  i.  bl.  xxxvii 

bij  EDELMAN.) 

Riem.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  baas.) 

Riet.  (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  blad ,  i.  bl.  xlixbij  fluit, 

ii.  bl.  xlv  bij  gattbn  en  ii.  bl.  Ixxvi  bij  man.) 
Rijkdom.  (Zie  i.  bl.  v  en  xi  bij  armoede,  ii.  bl. 

iv  bij  BRUID,  i.  bl.  xiii  bij  oompbbr,  i.  bl.  Ixiv 

bij  domheid  en  i.  bl.  xxxvii  bij  eer.) 
Rijke.  (Zie  i.  bl.  iv,  v,  xliii  (8),  lix,  ii.  bl.  xlii, 

Ixvi  (2)  en  Ixxxii  bij  arme,  i.  bl.  v  bij  armobdb 

en  i.  bl.  xiii  bij  oompbbr.) 
Rijm.  (Zie  ii.  bl.  Ixxi  bij  geld  en  ii.  bl.  Ixxiii  bij 

JOOHEM.) 

Rijn.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  baat,  i.  bl.  xii  bij  bier 

en  i.  bl.  Ixviii  bij  haan.) 
Rijpe.  (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  groen.) 
Rijs.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  boom  eu  i.  bl.  xxxv  bij 

BOSOH.) 

Rijst.  (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  gort.) 

Rilling.  (Zie  ii.  bl.  1  bij  lijf.) 

RiNQBL.  (Zie  i.  bl.  Ixv  bij  duif.) 

RoBOE.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  drift,  i.  bl.  xlix  bij 

fout  en  i.  bl.  xxxix  bij  god.) 
Roemer.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  emmer.) 
Roeper.  (Zie  ii.  bl.  Iv  bij  poeper.) 
Roer.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  boord  (2).) 
Roest.  (Zie  ii.  bh  liii  bij  mot.) 
Roet.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  gaard.) 
Rogge.  (Zie  i.  bl.  xx,  xxxvi  (2),  xlv  en  Ixiii  bij 

brood,  i.  bl.  Ixiii  bij  obnt,  ii.  bl.  iv  bij  dag 

en  ii.  bl.  Ixxv  bij  knol.) 
Rok.  (Zie  i.  bl.  iii  bQ  aap,  ii.  bl.  Ixviil  bij  brob- 

dbr,  i.  bl.  Ixii  bij  brok,  i.  bl.  xlix  bij  oaauw, 

i.  bl.  Ixx  bij  HEMD  en  ii.  bl.  Ii  bij  luis.) 
Romb.  (Zie  i.  bl.  xlvi  bij  buidbl,  i.  bl.  xlviii  bij 

DUiVBL,  i.  bl.  xlix  bij  bzbl,  i.  bl.  xxxvüi  bij 

gbld  en  ii.  bl.  liv  bij  paapsoh.) 
Rond,  (Zie  ii.  bl.  xxvii  bij  brbbdtb.) 


Rood.  (Zie  ii.  bl.  xliii  bij  bleek  ,  ii.  bl.  xlvi  l>ij 

HAAN  en  ii.  bl.  xlviii  bij  kleur.) 
Roof.  (Zie  i.  bl.  Ii  bij  erfenis.) 
Rook.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  almkbrk  en  ii.  bl.  vili 

bij  HUIS.) 
Roos.  (Zie  i.  bl.  iii  bij  adder  en  i.  bl.  xlvii  bij 

doorn.)  • 

Ros.  (Zie  i.  bl.  Ixxi  bij  hooi  en  ii.  bl.  Iii  bij  molbn  .  ) 
RoTHSOHiLD.  (Zie  ii.  bl.  xlviii  bij  jood.) 
Rots.  (Zie  ii.  bl.  xxvi  bij  beitel.) 
Rotterdammer.   (Zie  i.  bl,  Ixi  bij  blik  en  i.  l>t  i 

XX  bij  DOEL.) 

Rouw.  (Zie  ii.  bl.  Ixix  bij  doode.) 

Rozenobbl.  (Zie  i.  bl.  xlix  bij  gaitbn.) 

Rug.  (Zie  ii.  bl.  Ixvi  bij  atlas,  i.  bl.  bdii  bij 
BRUG,  ii.  bl.  xliv  bij  burger,  i.  bl.  xxxviii  bij 
ezel,  i.  bl.  Ixvi  bij  gatten,  ii.  bl.  xlvii  bij 
HALS,  i.  bl.  Ixviii  bij  halster,  ii.  bl.  xlix  bij 
KONING,  ii,  bl.  Ii  bij  luilekkerland  en  ii. 
bl.  liv  bij  oog.) 

Ruif.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  budget.) 

Ruig.  (Zie  i.  bl.  xxxvii  bij  droog.) 

Ruimte.  (Zie  i.  bl.  Ixx  bij  Hollander.) 

Ruit.  (Zie  ii.  bl.  xlii  bij  aanoeziot.) 

Ruiter.  (Zie  i.  bl.  xii  bij  bacchus  en  iu  bl.  Ixxvii 
bij  paard.) 

Rusland.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  frankrijk.) 

Rust.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  arbbid  en  ii.  bl.  vi  bij 
gereot.) 

Ruzie.  (Zie  i.  bl.  1  bij  gbld.) 

S.  (Zie  ii.  bl.  Ixx  bij  einde.) 

Saartje.  (Zie  ii.  bl.  Iv  bij  pijn.) 

Sabbat.  (Zie  i.  bl.  Ixii  bij  brobk.) 

Saffraan.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  bok») 

Salet.  (Zie  i.  bl.  Ixvii  bij  gek.) 

Salomo.  (Zie  il.  bl.  vi  bij  geduld  en  ii.  bl.  xlviii 
bij  JOOD.) 

Santin.  (Zie  ii.  bl.  xlix  bij  kraak.) 

Satijn.  (Zie  ii.  bl.  v  bij  dweil.) 

Saus.  (Zie  ii.  bl.  Ixxv  bij  kok.) 

Schaal.   (Zie  ii.  bl.  xlvi  bij  gewiot  en  ii.  bl.  Ii 

bij  MAAT.) 

Schaamte.  (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  armoede,  i.  bl. 

xliv  bij  bloem,  i.  bl.  xlvi  bij  oonscibntib  en 

i.  bl.  xxxvi  bij  dag.) 
Schaap.   (Zie  i.  bl.  xxxiv  bij  aap,  i.  bl.  xliv  en 

ii.  bl.  Ixviii  bij  boer,  i.  bl.  xlv  bij  bok,  ii.  bl. 

Ixx  bij  DRUPPEL,  i.  bl.  xlix  bij  oatbn,  i.  bU 

Ii  bij  HAAG,  ii.  bl.  vüi  bij  hupsbl,  ii.  bl.  Ixxv 

bij  KOE,  ii.  bl.  ix  bij  kooi  en  ii.  bl.  liy  bij  paard.) 
Schaar.  (Zie  ii.  bl.  xxviii  bij  dibf.) 
Schade.  (Zie  ii,  bl.  Ixvi  bij  arbeid,  i.  bl.  xliii  bij 

baat,  i.  bl.  1x1  bij  bobr,  ii.  bl.  Ixxvii  bij  pro* 

FIJT  en  ii.  bl.  Ivi  bij  rijke.) 
Schaduw.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  bliksbm,  i.  bl.  xlv 

bij  boom  en  ii.  bl.  Ixxv  bij  licht.) 


U.  InJTbiÏKATen  KIJKER,  ii.U.izbiJKHüP- 
PKE,  ik  U.  I  bij  LKVBit,  ii.  bl.  lii  en  Ixxvi  (S) 
baj  mn,,  IL  bL  W  bij  pup  en  ü.  bl.  Ixxxvi  bij 

Eauchod.  (Zie  i.  bl.  xHt  bij  borh.) 
3>^\.if.  (Zie  i.  bl.  xxxvi  bij  diuh.) 
luD.  (Zie  ü.  bl.  zliii  bij  brro  ,  Ü.  bl.  xxix  bij 
coD,  i.  U.  Isxibij  MOOI,  ii.  bl.  xlix  bij  laud 
«S.bl.  liSbiJKBOH.) 
Zins.  (Zie  i.  bl.  xli?  bij  skro,  i.  bl.  I  bij  gbka- 
KBi.,  ii.  bl.  xxix  bij  auNST,  ii.  bl.  viii  bij  }K- 
LOKBSCB  en  ii.  bl.  ix  bij  icoscoek.) 
Zatdbdao.   (Zie  ii.  bl.  Izvlii  bij  ohkibtsn  en  ii. 

bLlXxibij   KAT.) 

Zn.  (Zie  i.  bl.  iv  bij  advocaat,  i.  bl.  vi  bij 

URMBABTiaHBID,  i.  bl.  XiÜ  bij  BRAND  (2), 
i.  U.  Ixi*  bij  DBK  (3),  iï.  bl.  IxixbJj  DKTBNTBR, 

iL  U.  Izzxii  bij  dominé,  Ï.  bl.  xlviii  bij  drdp- 

TBL  en  i.  bl.  xlix  bij  oatbk.) 
ZsBP.  (Zie  i.  M.  zliT  bij  blind.) 
ZnLAHD.  (Zie  ii,  bl.  viii  bij  holland.) 
Zbkmah.  (Zie  i.  bl.  Ixiii  bij  buis  cd  ii,  bl.  Ii  bij 

Zebp.  (Zie  ii.  bl.  txvii  bij  bbl.) 

Zbeb.  (Zie  ii.  bl.  Tüi  bij  hond.) 

Zborl.  (Ziei.  U.  Izii  bij  bbibf.) 

Zsaira,  (Zie  ü,  bl.  vi  bij  OBDAoaxEHia,  L  bl.  I 

Uj  oxHoT  en  i.  bl.  Ii  bij  oras.) 
Zbil.  (Zie  i.  bl.  vi  bij  batikt,  ü.  bl.  iv  bij  brak, 

i.  U.  Ixvii  bij  QKTAAR  ea  ii.  bl.  1  bij  lbuobh.) 
Zbmblxh,  (Zie  Ii.  bl.  xxiü  bij  ki9T.) 
Zbhdw.  (Zie  i.  bl.  vi  bij  batist,  i.  bl.  Ixvii  b^j 


DiNAQB,  :i.  bl.  ixvi  b^  BAKBOORD,  Ü.bl.lxvlii 

bij  BURQ,  ii.  bl.  xliv  bij  dao,  i.  bl.  Ixir  en  ii. 

bl.  xxviii  bij  draad,  ü.  bl.  slvi  bijoBLUKKio, 

ii.  bl.  Ii  bij  MAAO,  ii.  bl.  llii  bij  naCbturrsie 

ea  ii.  bl.  liixv  bij  strik.) 
ZiLVRR.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  ambt  en  appei.,  i.  bl. 

V  bij  AVOND  en  il.  bl.  xlil  Uj  balk.) 
Zin.  (Zie  i.  bl.  xlv  bij  botbr,  i.  bl.  xlvi  bij  buik, 

i.  bl.  xixviii  bij  qbld,  ii.  bl.  vl  bij  obwin,  i. 

bl.  Ixviii  bij  HAAR  en  ii.  bl.  Iri  bij  ROL.) 

Zinking.  (Zie  ii.  bl.  xxxli  bij  kdbk.) 

Zit.  (Zie  il.  bl.  Ixxxill  bij  oattbn  en  ü,  bl.  Ixxiv 

bij  KBRK.) 

Zobebr.  (Zie  i.  bl.  x'n  bij  bek.) 
Zoen.  (Zie  il.  bl.  xlü  bij  baard.) 
Zobt.  (Zie  i.  bl.  xil  en  ii.  bl.  ili  en  xlili  bij  bittbr, 

il.  bl.  xlvl  bij  GELUK  en  li.bl.lixxv  bij  sniKBH.) 
Zolder.  (Zie  il.  bl.  xtii  bij  aal,  Ii,  bl.  xxvü  bij 

boer,  il.  bl.  Iv  bij  praat  ea  ii.  bl.  Ixxsvi  bij 

Zomer.  (Zie  II.  bl.  xxv  bij  aard,  i.  bl.  iv  bij  al- 
lerheiligrn,  t.  bl.  xlili  bij  bakkb»,  Ii.  bl. 
Ixvlü  bij  BOTBB,  ii.  bl.  Ixxv  bij  koe  en  ii.  bl. 
Ixxxvi  bij  wiNTaR  (2).) 
Zon,  (Zie  I.  bl.  xxxiv  en  xllii  bij  april,  ii.  bl. 
xxrl  bij  BAAT,  i.  bl.  lix  bij  bak,  ii.  bl.  xzvH  bij 
BOTER,  i.  bl.  xlvi  bij  nvi  en  saq  (2),  i.  bl, 
xlvii  bij  SBUR,  i.  bl.  xlix  bij  oatbn,  i.  bl.  Ixvii 
bij  OOD,  il.  bl.  sxx  bij  keil,  I.  bl.  lixi  bij  ruis, 
iï.  bl,  Itii  bij  nbst  en  Ii,  bt.  Ixxxv  bij  tuin.) 
Zondag.  (Zie  ii.  bl.  Ixviii  bij  chrtstrn,  i.  bl. 
Ixiii  en  ii.  bl.  Ixviii  bij  Dia,  ii.  bl.xzxl  bij  kerk 
en  ii.  bl.  Ixxxill  bij  eort-jakjb.) 
ZoNDB.  (Zie  i.  bl.  ili  bij  auau,  I.  bl.  xliii  bij  ar- 
HOEDE,  i.  bl.  XXXV  bij  BERT,  i.  bl.  xlv  bij  brood, 
i.  bl.  xxxviii  bij  obld,  il.  bl.  Ixxxlit  bij  juf- 
vrouw en  ii.  bl,  liv  bij  overmaat.) 
Zondvloed.  (Zie  i.  bl.  xiiv  bij  boou.) 
Zoon.  (Zie  ii.  bl.  viii  bij  nuiBitouDEK  en  ii.  bl. 

xlvii  bij  JAN  niemand.) 
ZoopJE.  (Zie  i.  bl.  xxxv  bij  bier.) 
ZoRc.  (Zie  I.  bl.  xiii  bij  daad,  i.  bl.  xx  bij  dao 

en  i.  bl.  Ixxii  bij  jan.) 
Zot.  (Zie  i.  bl.  xil  bij  babbelaar,  i.  bl.  Ui  bij 
BOER,  ii.  bl.  xlvi  bij  OEKenil.  bl.  xixlenlxxxiii 
bij  KAP.) 
ZoTTERNiJ.  (Zie  i.  bl.  xxzix  bij  god.) 
Zout.  ( Zie  i.  bl.  xxxv  bij  boter,  i.  bl.  Ixlv  bij  dag, 
i.  bl.  xlviii  bij  bdblhan  ,  ii.  bl.  Ixxil  bij  hoepel, 
ii.  bl.  Ixxvii  bij  pliot  eu  II.  bl.  Ixxviil  bij  taal,) 
Zucht,  (Zie  ii.  bl.  xlvii  bij  hart,) 
Zuiderzee,  (Zie  i.  bl.  liii  bij  brief.) 
ZuioBLiNG.  (Zie  ii.  bl.  llii  bij  mono.) 
Zuil.  (Zie  ii.  bl.  xlvii  bij  herculrs.) 
Zuster.    (Zie  i.   bl.  xii  bij  dbubs  en  ü,  bl.  lii 
bij  ue.inibt(2),) 
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Zwaan.  (Zie  i.  bl.  xzxviii  bij  -gans.) 

Zwaard.  (Zie  i.  bl.  xiü  bij  buik,  i.  bl.  xlvi  bij 

DAUOCLRS  en  1.  bl.  Ixyii  bij  grldbrlano.) 
Zwaarte.  (Zie  i.  bl.  Ixiv  bij  dobl.) 
Zwabber.  (Zie  ii.  bl.  iii  bij  boord.) 
Zwaluw.  (Zie  1.  bl.  xlix  bij  gatten.) 
Zwanger.  (Zie  i.  bl.  x?ii  bij  boosheid.) 
Zwarigheid.  (Zie  i.  bl.  xi  bij  arbeid.) 
Zwart,  (Zie  i.  4)1.  xzxv  bij  bbk.) 
Zwavel.  (Zie  ii.  bl.  Iv  bij  pek.) 
Zwavelstok.  (Zie  i.  bl.  xlii  bij  aangezigt,  i. 

bl.  XXXV  bij  AOHTy  ii.  bl.  Ixxxii  bij  borrel,  i. 

bl.  XX  bij  dochter  en  i.  bl.  Ixv  bij  één.) 
Zweep.  <Zie  ii.  bl.  xlviit  bij  ijzer.) 
Zweet.  (Zie  it.  bL  Ixx  bij  drank  en  ii.  bL  xxx 

bij  HOND.) 

Zwerm.  (Zie  ii.  bl.  xxx  bij  gast.) 
Zwi.  (Zie  ii.  bl.  Ixxii  bij  hi.) 
Zwijn.  (Zie  i.  bl.  xliv  bij  boedel.) 

In  den  aanvang  dezes  jaars  is  bij  onze  Dnitsehe 
broeders  een  boek  in  't  licht  gekomen,  dat  in  menig 
opzigt  als  eene  merkwaardige  vracht  van  onder- 
zoek op  het  gebied  der  spreekwoorden  te  achten  is. 
Merk\^  aardig  voor  Duitscbland,  omdat  ik  er  den 
voorbode  in  zie  eener  verzameling  van  alle  Daitsche 
spreekwoorden,  op  soortgelijke  wijze,  als  het  mij 
thans  is  mogen  gelukken  voor  Nederland  tot  stand 
te  brengen.  Reeds  in  1854  uitte  men  in  Duitschland 
„den  lebhnften  Wnnsch,  dass  anchfür  unseredeut- 
Bchen  Sprichwörter  eine  ahnliche  Bearbeitaug  nn- 
temommen  werden  moge."  Zie  Deel  I,  bl.  vii  van 
mijn  Spreektvoordenboek,  Merkwaardig  voor  onze 
spreekwoorden- literatuur  daarenboven,  omdat  men 
er  als  met  den  vinger  vindt  aangewezen,  dat  Duitsch- 
land en  Nederland ,  waarop  ik  reeds  vroeger  heb 
gewezen,  vele  spreekwoorden  met  elkander  gemeen 
hebben. 

Het  bedoelde  boek  beefi;  ten  titel :  aorigola's 
Sprichfv'órter,  ihr  hockdeutscher  Ürsprungundihr 
Éinfluss  auf  die  deutschen  und  niederlandischen 
Sammler,  nébst  kritisehen  Bemerkungen  über  die 
Sprichwörter  und  Spriehwörtersammlungen  der 
Geffenwurt,  Het  is  geschreven  door  den  gymn. 
docent  te  Schwerin,  den  Heer  fribdrich  latsn- 
DORF,  op  wien  ik  reeds  in  1856  en  1857  heb  ge- 
wezen (zie  Deel  I,  bl.  xxxiii,  xli  en  lv),  en  die 
mij  sedert  in  verschillende  stukken  van  zijne  hand, 
zoo  gedrukt  als  geschreven,  de  bewijzen  heeft  ge- 
leverd, dat  mijn  denkbeeld  niet  overdreven  is,  dat 
hij  bovengenoemden  levendigen  wensch  eenmaal 
zal  vervullen,  waartoe  ik  bem  vroeger  dan  ook 
reeds  heb  opgewekt. 

Men  moet  het  boek  van  den  on  vermoeiden  schrij- 
ver inzien,  om  er  de  waarde  ook  voor  Nederland 
van  te  htaefftn.  Ik  zal  het  niet  beoordeelen ,  waartoe 


ik  mij  trouwens  noch  geroepen  noch  bevoegd  acht, 
en  dat  hier  ter  plaatse  zeker  niet  voegen  zou,  maar 
ga  slechts  op  eenige  zinsneden  en  uitspraken, 
daarin  voorkomende,  wijzen,  en  wel  b^aaldelijk 
op  hetgeen  wordt  aangemerkt  van  bL  88-191,  waar 
de  Heer  laten dorf  de  spreekwoorden,  door 
AGRiooLA  aan  't  licht  gebragt,  vergelijkt  met  de 
Nederlandsche,  in  n*.  7  vtai  de  Lijst  van  werken 
over  Nederlandsche  Spreekwoorden  opgeteekend, 
en  door  mij  met  het  woord  Campen^  waar  't  ge- 
drukt is,  in  mijn  Spreekwoordenboek  aangewezen. 
Ofschoon  vertaald,  neem  ik  de  woorden  van  den 
Heer  laten  dorf  onder  aanhalingsteekens  op, 
opdat  men  ze  des  te  gemakkelijker  van  de  mijne 
kunne  onderscheiden. 

Als  inleiding  legi  de  H«er  laten  dorf,  bl.  80 
en  81:  „De  Nederlanders  zijn  zeer  ijverzuchtig , 
om,  met  betrekking  tot  hunne  literatuur,  hunae 
nationale  zelfstandigheid  in  stand  te  houden  en  te 
bewijzen.  Ook  harrebomée  beeft  in  zijn  Spreek^ 
ttoordenbeek  meermalen  herhaald,  dat  dit  of  dat 
spreekwoord  oogenschijnlijk  van  vreemden  oor* 
sprong  is ,  doch  niet  in  der  daad ;  hij  doet  dit  dikwijls 
met  meer  ijver  en  overtuiging  dan  bewijskracht.^' 
Deze  schijnbare  beschuldiging  meen  ik  te  moeten 
afwijzen,  omdat  de  ffbewijskraché"  alleen  io  het 
voorbeeld  bestaat,  wat  enkel  voor  den  Nederlander 
geldt :  voor  dien  alleen  kan  het  Duitsche  spreek- 
vroord,  dat  ook  als  Nederlandsch  bestaat,  door  het 
voorbeeld  alzoo,  een  krachtig  bewjjs  zijn. 

„Wanneer  ik  nu  het  bewijs  lever,''  zoo  gaat  de 
Heer  latbndorf,  U.  81,  voort,  „dat  eenige 
[Nederlandsche]  verzamelingen  van  oude  spreek- 
woorden, en  daaronder  juist  die,  welke  bij  hem  de 
meeste  waarde  heeft,  wat  de  hoofdzaken  aangaat, 
uit  Duitsche  bronnen  geput  zijn,  zoo  zoude  Ik,  voor 
het  doen  vervallen  eener  geliefkoosde  meening,  die 
hem  allerdiepst  ter  harte  gaat,  hem  gaarne  voldoende 
vergoeding  geven ;  en  gelukkig  is  mij  dit  niet  moei* 
jelijk."  Is  de  zienswijze  van  den  Heer  latbndobp 
j  nist,  dan  is  de  te  Campen  gedrukte  verzameling  groo- 
tendeels  uit  't  Duitsch  vertaald,  en  bevat  het  boekje 
meerendeels  geene  Nederlandsche  spreekwoorden. 
Ik  beken,  dat  dit  heel  wat  schijn  van  waarheid  heeft ; 
maar  als  men  nagaat,  dat  vele  van  de  spreekwoorden, 
die  in  de  verzameling,  welke  te  Campen  gedrukt  is , 
nog  hedendaags  onveranderd  gehoord  worden ,  dan 
verliest  de  redenering  veel  van  hare  waarde,  en 
blijft  alleen  dit  denkbeeld  over,  wat  ik  altijd  heb 
voorgestaan ,  en  dat  mij  thans  door  het  werk  van 
den  Heer  latendorf  des  te  meer  bevestigd  wordt, 
dat  de  Nederlanders  en  Duitschers  vele  spreek- 
woorden gemeen  hebben.  De  Nederlandsche  ver- 
zamelaar, zoo  stel  ik  mij  de  zaak  voor,  zag  eene 
verzameling  van  Duitsche  spreekwoorden,  en  nam 
daaruit  over,  wat  hij  als  zyn  eigendom  kon  be- 
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tf  omdat  het  hem  als  Nederlandsch  bekend 
,f  «^  Toegde  die  bij  andere  spreekwoorden,  die 
hq  Biede  ab  Nederiandsche  kende,  en  die  niet  in 
eow  DuiCsche  verzameling  voorkomen.  Mij  dunkt, 
ét  Heer  latbhdorp,  die  hier  als  beschuldiger 
optreedt,  deelt,  vreemd  genoeg,  geheel  mijn  ge- 
voelen, ab  hij  onmiddellijk  op  het  vorige  volgen 
iaat :  ,yMaar  hoe  imiig  moeten  toch  twee  volkeren 
verwant  sijn,  wanneer  juist  datgene,  wat  in  hunne 
oor^proakelijkheid  het  meest  uitkomt ,  dat  wil  zeg- 
gen: himne  taal  en  hunne  spreekwoorden,  door 
beidett  Toor  hun  bijzonder  eigendom  gehouden 
wordt."  Wat  de  Heer  latbndobf  later  beweert, 
versterkt  mij  in  dat  gevoelen.  BI.  128  zegt  hij : 
„Behalve  de  spreekwoorden,  die  f^mpen  en  zijn 
voorbeeld  aorxcola  met  de  oudste  Nederiandsche 
tmelnars  gemeen  hebben ,  vindt  men  eene  aan- 

dijke  rij ,  die  door  bijna  alle  of  de  meeste  Ne- 
derlandaebe  verzamelaars  gebruikt  zijn.  Men  kan 
»  alzoo  geroet  het  gemeenschappelijke  erfdeel  noe- 
men ,  dat  wij  Doitscfaers  even  als  onze  Nederiand- 
sche broeders  uit  den  tijd  onzer  vaderen  hebben 
overgenomen.'^ 

Nog  neer:  bl.  180 bespreekt  de  Heer  latbn- 
Donr  y^€)kmpem  onafimnkelijkheid  van  agrico- 
VA  j'*  en  geeft  op  deze  en  de  vijf  volgende  bladzijden 
het  bewija  daarvan  in  eene  menigte  spreekwoorden. 

Eindelijk  geeft  de  Heer  latendorf,  bl.  190  en 
191,  aoaicola's  Sprichworter  tmd  ihr  Verhalt' 
au»  sm  der  Sarnndung  Campens,  in  4  afdeelingen, 
ab:  1.  AiisaelUiesslieh  hei  Campen  (inci.  mbijbr 
rtr.),  2.  Bei  Campen  und  anderen  Sammlern,  3. 
Vom  Campen ühergangen,  en  4.  J9^harrkboméb 
naek  ttieht  werzeiehnet.  De  740  spreekwoorden  van 
agricoi«a,  bij  afzonderlijke  nommers  opgegeven^ 
verdeden  zich  aldus :  afd.  1  telt  205  spreekwoorden, 
afl.  3  heeft  er  196,  in  a(U.  3  worden  er  201  gevon- 
den, en  in  afd.  4  zijn  er  149,  dat  te  zamen  2  spreek- 
woorden meer  b  dan  het  opgegeven  getal  van 
AGRICOI.A,  omdat  n*.  21  en  295  dubbel  staan  aan- 
geteekend.  Mij  dunkt:  bewijzen  genoeg,  en  deze 
door  den  Heer  latbndorp  zei  ven  geleverd ,  dat  de 
versamelaarder  te  Campen  gedrukte  spreekwoorden 
wel  AOBICOLA  gekend  heeft;  maar  deze  kennis 
tEeen  gebruikt,  om  er,  'tgeen  hem  als  Nederlandsch 
bekend  was,  ait  over  te  nemen,  zonder  meer. 

Bg  het  spreekwoord :  Twee  maaltijden  slaan  zich 
itiftj  heb  ik  de  verklaring  gevoegd :  Dat  wil  zeggen : 
Iket  een  n  ab  het  ander.  Zich  slaan  wil  waarschijnlijk 
beteekenen :  mei  elkander  strijden  of  in  strijden. 
r,Die  verklaring  b  verkeerd,"  zegt  de  Heer  laten- 
dorf, bl.  88,  en  wel,  omdat  agricol  a  eene  andere 
▼crklaring  geeft!  Deze  zegt:  „Dit  is  een  rcgt 
DoiiBcb  Ebriacks  [d.  i.  dnmkenmans]  spreekwoord ; 
vaat  wij  Duitschers  zeggen ,  als  iemand  tot  ons 
komt,  terwijl  wij  aan  't  eten  zijn,  en  hij  reeds  ge- 


geten heeft :  Zwo  malzeyt  scldahen  sieh  nicht  ^  dat 
wil  zeggen :  hij  mag  nog  wel  eens  met  ons  meêeten. 
£n  hoewel  ik  nu  het  overdadige  eten  en  drinken 
van  ons  Duitschers  niet  prijzen  kan ,  vind  ik  het 
toch  wel  goed ,  dat  zij  anderen  lieden  geen  schade 
doen.  Een  Duitscher  schaadt  niemand  dan  zieh 
zelven ,  als  hij  tweemaal  eet.  Andere  natiën  schaden 
zieh  aelven  en  anderen.  Zoo  zijn  dan  ook  onder  die 
volle  Duitschers  [d.  i.  die  den  Intik  vol  hebben]  niet 
zooveel  gruwelijke  en  onnatuurlijke  zonden  als  bij 
andere  volken ,  bijv.  Italianen ,  Franseben  en  Span- 
jaarden." Volgens  die  redenering  zo  urn  iet  alleen 
mijne  verklaring  foutief  zijn ,  maar  zelfs  het  spreek- 
woord niet  Nederlandsch  kunnen  wezen.  Ik  kan 
er  niets  andera  op  zeggen ,.  dan  dat  het  waarschijn- 
lijke van  vroeger  mij  thans  nog  niet  onwaarschijnlijk 
voorkomt,  en  dat  hetgeen  den  Duitschers  opeenige 
wijze  past,  den  Nederlanders  toch  wel  op  eene  an- 
dere wijze  passen  kan. 

Het  spreekwoord :  Goed  edel,  bloed  arm,,  heb  ik 
aldus  verklaard :  De  aardsche  goederen  zijn  meer 
gezocht  dan  de  adeldom ;  welke  „verklaring  on- 
duidelijk en  dubbelzinnig  is,"  zegt  de  Heer  la- 
tbndorp, bl.  93.  „Meent  harrbbouéb  den 
zedelijken ,  persoonlijken  of  slechts  den  adel  der  ge- 
boorte? en  wanneer  hij  den  laats  ten  bedoelt,  dan 
kan  deze  ons  wel  ten  deel  vallen ,  maar  mei  door 
ons  gezocht  worden."  Het  gezocht  in  de  verklaring 
kau,  mijns  bedunkens,  in  onze  taal  althans,  niet 
anders  verstaan  worden  dau  door  begeerd,  en  heeü 
dus  voor  al^  wat  de  Heer  latbndorp  zoekt  of 
begeert,  gelijk  ik  meen,  eenen  goeden  zin. 

Wat  het  spreekwoord :  Prediken  voor  hoeren  ver" 
zuimt  niet,  bl.  94,  betreft:  dat  is  bepaald  verkeerd 
door  mij  opgegeven.  Ik  dank  den  Heer  latbn  dorp, 
dat  hij  er  mij  opmerkzaam  op  maakt.  Nu  kan  ik 
de  fout  lierstellen.  Het  moet  zijn :  Preken  hoorem 
verzuimt  niet.  Ik  had  moeten  lezen  hoeren  =^  hoorent, 
de  e  als  verlengletter  beschouwd. 

Wat  de  Heer  latbndorp^  M.  96,  veronderstelt,  is 
zoo,  nh  dat  het  spreekwoord :  Zwager,  hond,  wordt 
voorafgegaan  door  bet  gelijkbeteekenende :  Zwagers 
zijn  nooit  beter  vrienden  dan  ver  van  elkander,  wat 
hij  trouwens  later,  bl.  249,  zelf  heeft  opgemerkt. 

Het  spreekwoord :  God  geve  hem  eer  en  goed, 
maar  hij  is,  is,  volgens  den  Heer  latbndorp, 
bl.  104,  „verkeerd  vertaald."  „De  Nederiandsche 
overzetter,"  zegt  hij,  „heeft  het  herhalend  voor- 
naamwoord yhr  voor  het  zelfstandig-naamwoord 
Ehre  genomen.  Agricola  echter  stelt  de  voor- 
naamwoorden onverbonden  (naar  de  spraakkunst) 
naast  elkander.^^  Bij  het  spreekwoord :  Gott  gebe 
yhm,  yhr,  gut,  moer,  sie  ist,  geeft  hij  nog  twee 
andere  voorbeelden ,  om  dat  aan  te  toonen.  In  de 
te  Campen  gedrukte  verzameling  staat :  Godt  geue 
hem  eere,  guetj  woer  hy  is. 
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Als  de  Heer  latbndobf,  b].  110,  van  agri« 
COLA  het  spreekwoord :  Ein  zaun  weret  dreyjare^ 
aanhaalt,  zegt  hij :  „Harreboméb  heeft  dit  spreek- 
woord uiet  opge teekend ;  wel  heeft  hij  een  spreek- 
woord, iu  de  verklaring  voorkomende,  opgenomen : 
ff  ij  leeft  met  de  rvilde  ganzen  in  de  wadden"  Uit 
hetgeen  hij  verder  zegt,  besluit  ik,  dat  de  te  Cam» 
pen  gedrukte  verzameling  hetzelfde  heeft  als  agri- 
coLA.  £r  staat  nl. : 

Een  tuyn  duyrct  III.  Jaer.  8 

Een  Hont  ouerduyrt  III.  tuynen,  9 

Een  Peerdt,  III.  Honden,  27 

Een  mensche  ,111.  Peerden,  8 1 

Een  Ezel  ouerleeft  III.  menschen,  243 

Een  wilde  Gans  ouerleeft  III.  Esels,  729 
Jek  mene  du  leeuest  mit  den  ivildè 
Oasen  in  die  wedde. 

Een  Kreye  ouerleeft  III.  wilde  Gasen,  2187 

Een  Hert  ouerleeft  III.  Kreeyen.  6562') 

Een  Eauen  ouerleeft  III.  Herten,  19683 
Een  Phenix  ouerleeft  IX.  Rauen.        177147 

Maar  is  dat  nu  een  spreekwoord? 

Het  spreekwoord :  Hij  is  niet  waard  ^  dat  hij  met 
een'  vroom*  man  uit  dezelfde  kan  drinkt  ^  heb  ik 
vergezeld  doen  gaan  van  de  volgende  verklaring : 
Dit  spreekwoord  wordt  al  boertendebijgebragt,  en 
toegepast  op  hem ,  die  de  kan  van  tijd  tot  tijd  lus- 
tig aanspreekt,  omdat  dit  geen  werk  is  van  een' 
vroom'  man,  daar  deze  zich  niet  in  den  drank  te 
buiten  gaat.  Vrommen  man  luidt  bij  agricola 
bidermanne,  en  dat  is,  zegt  de  Heer  latendorf, 
bl.  112,  een  braaf ,  eerlijk,  opregt,  vroom  man. 
Daarom  is  mijne  „verklaring  onjuist:  hei  is  niet 
iemand,  die  van  tijd  tot  tijd  de  kan  lustig  aanspreekt, 
maar  werkelijk  een  vroom  man."  Waarom  moet  de 
hier  bedoelde  persoon  y^werkelijk"  vroom  zijn?  hij 
is  immers  niet  waard,  met  den  vrome  mede  te  drin- 
ken? Ik  zie  't  niet  in. 

Bij  het  spreekwoord :  Draag  uwen  vriend  naar 
Eome,  en  zet  hem  onzacht  neder,  —  dan  hebt  gij 
uwen  dank  weg,  maakt  de  Heer  latbndorf,  bl. 
131,  deze  opmerking:  „In  dezen  vorm  van  verta- 
ling is  de  veelbeteekenende  uitdrukking  erschlich 
niet  wedergogeven ,  wat  voor  een'  Nederlander 
mogelijker  wijze  uit  een  taalkundig  misverstand  te 
verklaren  is.  Dit  misverstand  vloeit  voort  uit  de 
Duitsche  verzamelaars,  die,  reeds  ten  tijde  van 
AGRICOLA  —  en  daaronder  de  wakkere  tappius 
vooraan  —  het  aanêtootelijke  erschlich  door  een 
onschuldig  ersilich  hebben  vervangen.  Agricola 
had  echter  met  voordacht  zijn  erschlich  geplaatst  in 
den  zin  van  rückwarts,  even  als  de  Nederdoitsche 
volkstaal  in  gelijken  zin  een  stamverwant  riiggdrss 


•)  Dit  gtUl  gtMt  er  «erkeUjk;  't  moet  rcbtcr  8961  lUn. 


kent.  Men  vergelijke  voor  dete  opvatting  aobi- 
cola's  eigene  verklaring:  gaan  is  een  groote  ar- 
beid, achterwaarts  gaan  is  een  nog  gprootere  arbeid, 
achterwaarts  gaan  en  een  ander  dragen  is  een  nog 
grootere  arbeid,  daarmede  naar  Rome  gaan  over 
hooge  bergen  en  door  enge  dalen  toont  zulke  groote 
trouw,  dat  die  weldaad  ligtelijk  dQor  menscliea 
wordt  vergeten ,  wanneer  hun  te  eeniger  tijd  eea 
kwaad  woord  of  een  zuur  gezigt  bejegent."  In  de 
te  Campen  gedrukte  verzameling  vindt  men :  Dat» 
men  v  achterwerts  hen  te  Roemen  droeghe,  én  kv- 
deromme:  ende  settede  v  eenmael  onsaehU  neder, 
9oe  weeret  alles  verloren,  bij  orutbrüs daarentegen: 
Draegtjemad  te  Romen,  en  set  hem  onsacht  neder, 
zo  hebdy  al  uwen  dano  verloren,  en ,  ia  zijne  Zede» 
zangen,  zegt  tuinman  :  Draagt  uw^  vriend  eens 
zacht  tot  Romen,  zet  hem  daar  eens  onzacht  neer: 
't  word  u  qualyk  afgenomen,  wat,  in  zijne  Spreek' 
woorden,  aldus  te  lezen  staat :  Draagt  uwen  vriend 
tot  Romen,  en  zet  hem  wat  onzacht  neder,  gy  hebt 
uwen  dank  weg.  De  Heer  latbndorp  spreekt 
altijd  van  vertalen,  wat  toch  geenszins  zoo  zeker 
is,  als  hij  't  wil  doen  voorkomen ;  maar  dat  zich  van 
zijn  standpunt  wel  laat  begrijpen. 

Uef  spreekwoord:  Grijp  toe  (of:  Hand  aan): 
gij  zult  gevader  worden,  „mankeert  bij  habrebo- 
BfÉB  onder  gevader,"  zegt  de  Heer  laten oorf, 
bl.  144.  Bij  vaii^  ontbreekt  het  spreekwoord  echter 
niet,  en  het  staat  ddér,  omdat  vader  bet  algemeeoe 
woord  is,  dat  ook  voor  gevader  geldt,  wanteen 
gevader  is  des  vaders  plaatsbekleeder  bij  den  doop 
van  diens  kind. 

Hetspreekwoord:  Het  is  eenproef  stuk,  heb  ik  even 
zoo  verklaard  als  agricola.  De  Heer  latbnoobp 
zegt  daarom,  bl.  149:  „Den  bewerker  van  het  Neder- 
landscheSpreekwoordenboek  zal  deovereenstemraiog 
in  taai  en  uitlegging  met  zijn'  Duitschen  voorganger 
niet  onwelkom  zijn."  Dat  is  dan  mijn  proefstuk. 

Bij  spibghel,  grütbbüs  en  anderen  komt  bet 
spreekwoord  voor :  Bedelaars  erf  ligt  in  aüe  landen , 
niet  in  de  verzameling,  te  Campen  gedrukt.  Dit 
doet  den  Heer  latbndorp,  bl.  150,  zeggen:  „Dit 
spreekwoord  had  Campen  met  regt  kunnen  o  verse- 
men,  en  met  niet  minder  regt  eene  heelerij  andere, 
waarvan  het  moeijelijk  te  begrijpen  valt,  waarom  de 
Nederlanders  in  hunne  overbrenging  grooterea  of 
meer  billijken  aanstoot  zooden  hebben  moeten  vinden 
dan  aan  menige  der  reeds  medegedeelde  spreek- 
woorden." Ik  neem  nota  van  dit  uw  oordeel,  miJQ 
DuiWche  vriend !  Hebt  gij  immers  aangetoond,  dat 
Campen  (ik  doe  als  gij,  en  wijs  den  verzamelaar 
met  dit  enkele  woord  aan)  zeer  naauwkenrig  is  io 
zijn  overnemen,  wat  reden  zou  er  dan  kunnen  be^ 
staan ,  dat  hij  in  dezelfde  zaak  op  andere  plaatsen 
zoo  schroomelijk  onachtzaam  te  werk  gaat?  Wat 
anders  Imn  de  reden  zijn,  dat  gij  te  vergeeft  ge- 


XXXVII 


loebtliebt,  mar  'tgeen  gij  meendet,  te  moeten  vin- 
dei, dao  d«t  Campen  deze  niet  als  Nederlandscbe 
ipreekvoordea  beeft  gekend?  Heeft  hij  dan  agbi- 
eoLk  vertaald ,  en  t^n  de  spreekwoorden  van  Cam^ 
pa  met  Nederlandaeh?  Heeft  aw  ijver  U  bier  niet 
Ie  ver,  veti  te  ver  gevoerd?  Doch  eerst  wil  ik  U 
M^  verder  laten  spreken;  opdat  gij  uire  gedachten 
aet  de  mijne  in  overeenstemming  knnt  brengen. 

„Ik  wil  de  beslissing,"  zoo  draagt  gij  aw  oordeel 
op  ODB  Nederlanders  over,  mede  bl.  160,  „aan  de 
ei^n  laadslieden  van  Campen  overlaten ;  ik  zal  bon 
efeswei  geen  60  en  meer  spreekwoorden ,  die  ik  in 
BQuegedaebten  heb  opgeteekend,  voorleggen;  daar- 
litioo  eene  enkele  keuze  genoeg  zijn.  Ik  zal  mij  ech- 
ter zeer  moeten  vergissen ,  wanneer  de  Nederlanders 
BJet,  even  als  wij,  zouden  wenscben,  deze  spreek- 
voordea  in  eigen  bezit  te  hebben ,  of  ten  minste  den 
tehtt,  die  in  de  verzameling  van  agbicola  ons 
gclokkig;en  erven  is  nagelaten ,  te  erkennen,  zonder 
» te  benijden." 

Is  het  mij  geoorloofd ,  bier  voor  mijne  landgenoo*- 
tea  te  spreken,  dan  antwoord  ik:  elk  volk  beeft 
Bjoe  spreekwoorden ,  wij  de  onze,  ja  —  wij  de  onze 
in  nik  een  gehalte  en  zoo  groot  getal,  dat  wij  van 
BKOMuad ,  wie  ook ,  behoeven  over  te  nemen.  Gaarne 
gevea  «ij  daarbij  verzekering,  dat  wij  onzen  Duit- 
scbca  broeders  noch  iemand  bunnen  schat  benijden, 
Bsar  bet  goede  erkennen,  waar  en  bij  wie  het  ook 
gevoaden  wordt. 

Ak  de  Heer  latxn0orf,  bl.  Iö3,  „de  spreek- 
voordtDy  die  op  bet  hofleven,  vorstengunst,  enz. 
nes,''  bespreekt,  krijgt  Campen  weder  eene  be* 
KhaMigiag,  die  ik  om  gelijke  reden  moet  afwijzen. 

Be  gissing  van  den  Heer  IiATJSNdobf  is  gegrond, 
^  bij,  bl.  Iö2,  meent,  dat  agriooi«a's  spreek- 
voord :  Dgr  üi  ein  narre ,  der  do  redet  wns  ym 
^fiüitf  bij  ZOT  zal  voorkomen.  D4ór  staat  wer- 
kelijk: Het  is  een  zat  j  die  al  spreekt ,  wat  hem  «n- 
^  of  voorkomt. 

De  vraag  van  den  Heer  latbnoorf,  bl.  158, 
of  bet  van  Can^ten  opgenomen  spreekwoord :  JEen 
P^iird  met  vier  voeten  struikelt  wel  eens,  ik  zwijge 
^  Ml'  mensch^  die  maar  twee  voeten  heeft  (of: 
*«««/  te  meer  de  rijder  ^  die  erop  zit) ,  aangewezen 
Bp  bl  89,  op  bl.  80  staat ,  moet  ik  ontkennend  be- 
utwoordeo. 

Ods  spreekwoord :  De  duivel  voere  hem  in  Noor^ 
«y*«i  beet  bij  agbicola  :  Der  Teufelfuere  dich 
^  Otterrode  hynweg.  Naar  het  Duitsche  spreek- 
woord wenscht  men  den  duivel  hoog  en  ver  van 
wb  af;  omdat  Osterrode,  behooreode  aan  de  her- 
ben Tsa  Brnoswijk  en  Lunenburg,  zeer  hoog  ge- 
i^a  is,  zoo  boog,  als  er  zich  in  dat  land  iets  be- 
«adt.  Dit  alles  volgens  agbicola  ;  wat  ik  zeer 
*d  kan  aannemen.  Ik  daarentegen  heb  bij  het 
^ederlaadsche  spreekwoord  deze  verklanng  ge- 


voegd: Even  gelijk  het  spreekwoord :  Hij  kif  kt  als 
een  bok  in  Noorwegen,  acht  ik  dit  mede  van  de  in^ 
valleti  der  Noormannen  f  van  810  tot  801,  afkomstig. 
Maar  nu  de  Heer  latbkdobp,  bl.  17*2.  Vooreerst 
zegt  hij,  dat  Campen  „tot  de  aanhaling  van  dit 
spreekwoord  door  agbicola  genoopt  is;"  waartoe 
alleen  zijn  eenzijdig  oordeel  hem  nopen  kon.  Had 
bij  zich  op  een  onzijdig  standpunt  geplaatst,  dan 
had  hij  ingezien,  dat  dit  volstrekt  niet  is  te  bewijzen. 
En  had  hij  op  de  plaats,  waar  't  staat,  acht  gege- 
ven ,  dan  was  hij  gemakkelijk  tot  het  besluit  ge- 
komen: hier  moet  Campen  onafhankelijk  van 
agbioola  gewerkt  hebben.  Ik  houd  mij  daarvan 
^oo  zeer  overtuigd ,  dat  ik  voor  zeker  aanneem ,  dat 
de  Heer  latbndobf  tot  een  ander  gevoelen  zal 
overgaan ,  als  hij  nogmaals  de  bedoelde  zaak  in  rijpe 
overweging  neemt.  Elk,  die  op  dit  punt  het  boek 
van  den  Heer  latbndobf  inziet,  zal  mij  dit  ge^ 
wisselijk  toestemmen.  Ten  andere  vernemen  wij  van 
den  Heer  latbndobf,  dat  mijne  „verklaring 
daarom  ondoeltreffend  is."  Maar  als  de  Duitschers 
bet  hunne,  wij  het  onze,  onafhankelijk  van  elkan- 
der, bezitten,  zou  dan  mijne  verklaring  tooar  kun- 
nen zijn  ? 

Het  verzoek  van  den  Heer  latbndobf,  bl.  165, 
om  op  dezelfde  wijze  voort  te  gaan  met  de  aanwij- 
zing van  Campen y  kan  ik  gjsmakkelijk  inwilligen; 
deed  ik  't  niet,  dan  werd  ik  ontrouw  aan  de  op  mij 
genomen  taak.  Hij  zelf  zal  't  wel  reeds  hebben  ont- 
dekt, gelijk  't  hem  verder  blijken  zal  uit  de  spreek- 
woorden ,  die  bij  deze  het  licht  zien. 

De  6  vragen,  die  de  Heer  latbndobf,  bl.  186, 
doet,  betreffen  de  vergelijking  van  Campen  met 
andere  verzamelaars,  en  zijn'  invloed  op  anderen. 
Ik  kan  daarover  kort  zijn. 

1.  Campen  haalt  nergens  zijne  bronnen  aan. 

2.  De  meerdere  of  mindere  verwan  tschap  tusschen 
AORicoLA  en  Campen  en  des  laatsten  onafhanke- 
lijkheid ligt  thans  geheel  en  al  voor  den  Heer  la- 
tbndobf open.  Wanneer  hij  ook  het  overige  ge- 
deelte van  mï^nSpreekwoordenboek  op  dezelfde  wijze 
beschouwt,  als  hij  het  vorige  gedaan  heeft,  zal  hij 
zelf  deze  vraag  volkomen  kunnen  beantwoorden; 
zijne  naauwkeurigheid  stelt  er  mij  borg  voor. 

3.  Zoo  min  voor  de  laatste  als  eerste  bladzijden 
van  Campen  kan  ik  eene  bron  aanwijzen,  noch 
opgeven,  of,  en  zoo  ja,  waarbij  „  wezen  tlijk  origi- 
neel" is. 

4.  Mijn  oordeel  over  Campen,  dat  de  spreek- 
woorden, zonder  eenige  volgorde  ten  grondslag  te 
leggen,  zijn  opgegeven,  zoo  als  ik  reeds  bij  de 
opgave  van  zijne  verzameling  deed,  is  nog  steeds 
onveranderd  gebleven. 

5.  Dat  Campen  met  de  verzameling  der  Prov, 
seriosa  bekend  geweest  is,  meen  ik  bepaald  te  moe- 
ten tegenspreken. 
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een  Spreekwoordenboek  van  Duitsche  spreekwoorden 
in  het  leven  te  roepen. 

De  Heer  fredsrik  hcllbr.  Boekhandelaar 
te  Amsterdam,  heeft  in  den  Catal.  van  de  biblio^ 
theken  van  w.  c.  aokebsdijok  en  j.  aokersdijok 
eene  stellige  uitspraak  gedaan,  die  wel  eersteen 
naauwkeurig  onderzoek  had  vereischt.  Op  bl.  804 
zegt  hij,  dat  n'.  2  uit  het  bandje,  onder  n**.  7080 
opgegeven,  „zeer  zeldzaam  is,  als  zelfs  niet  ver- 
meld door  den  Hr.  harreboméb  in  zijne  zoo  uit- 
gebreide lijst.*' 

Dat  het  zeldzaam  is,  neem  ik  aan;  ik  althans  zag 
geen  tweede  exemplaar.  Het  bewuste  bandje  is 
eenigen  tijd  in  mijne  handen  geweest,  ik  heb  er 
n^  1  uit  gekopieerd,  en  n^  2,  omdat  het  „spreek- 
woorden belooft,  maar  enkel  spreuken  geeft,''  zoo 


als  elk  ontdekken  zal,  die  't  naauwkeurig  inziet, 
kon  in  de  rij  der  nommers  van  de  L^st  van  werken 
over  Nederlandseke  Spreekwoorden  niet  voorkomen. 
Op  bl.  III  van  die  Lijsty  waar  ik  den  titel  opgeef, 
heb  ik  het  boekje  als  zoodanig  doen  kennen.  Dit 
geschiedde  in  1858.  Maar  reeds  veel  vroeger,  in 
1887  nl.,  is  dat  boekje  naauwkeurig  beschreven 
door  den  Heer  w.  c.  agrbrsoijck  in  den  Alg. 
Konst'  en  Letterbode,  n**.  40  van  dat  jaar,  gelijk 
roede  in  1840,  door  den  Heer  a.  de  jager,  bij  de 
zaraenstelling  van  de  oorspronkelijke  li^st,  die  den 
grondslag  voor  de  mijne  heeft  gelegd,  in  zijn  Taalk. 
Magazijn,  iii.  bl.  460  en  461.  Geheel  onbekend 
is  het  dus  niet. 


GORIMCHEM, 

16  J  ulij  1862. 


P.  J.HARREBOMÉB. 


ERRATA  IN  DEEL  II,  VROEGER  OVERGESLAGEN. 


bl. 

IX, 

XX, 

XXIX, 

I.II, 

LIX, 

LXXIX 

28, 

24, 

71, 

kol.  l,  reg.  80  staat:  eene  uil 


1, 

51       „ 

2, 

48      „ 

1, 

87      „ 

2, 

22      „ 

2, 

67       „ 

2, 

38      „ 

', 

14      i« 

%                'f 

2, 

24       „ 

eene  uil 

lees: 

een  uil 

de  duivel 

den  duivel 

wijste 

wijsste 

mezen 

meezen 

1888 

1788 

bl.  388 

bl.  383 

wijste 

wijsste 

Dronke 

Dronken  ♦) 

mezen 

meezen  *•) 

De  feil.  Deel  Il.bl.xxiii,  geplaatst,  dat  Deel  I,  bl.  414,  kol.  1 ,  reg.  88  „wijsste"  tot  „wijste'^  moet 
overgaan,  gelieve  men  te  schrappen:  juist  het  tegenovergestelde  moest  er  gestaan  hebben  betreffende  de 
thans  opgenomen  feil  van  bl.  28. 

Op  WAARDIG  is  overgeslagen  de  bij  kan  en  peer  opgenomen  spreekwoorden:  Hij  is  mei  waard, 
dat  hij  met  een*  vroom'  man  uit  dezelfde  kan  drinkt,  en  Hij  is  geene  rotte  peer  waard. 

Het  spreekwoord:  Prediken  voor  koeren  verzuimt  niet,  moet  zijn:  Preken  kooren  verzuimt  niet,  en 
alzoo  van  hoer  op  preek  overgaan. 

Het  spreekwoord :  Hetzij  voor  mannen  of  voor  vrouwen :  Beter  naar  't  oor  dan  't  oog  te  trouwen , 
maakt  eene  andere  lezing:  Trouw  naar  ket  oor,  en  niet  naar  ket  oog,  overbodig.  Daarom  ia  dat  bij 
ooo  dan  ook  niet  opgenomen.   Bij  oor  is  het  blijven  staan :  men  gelieve  het  dédr  te  schrappen. 

•)    DewIM*  taai  komt  medt  voor :  Deel  II,  U.  138,  kol.  1,  reg.  SS. 

**)  M  n  n  n  m      '     tt        ^ »    if    ^Wi      »,     1|     *,      ï8. 

£n  voor  de  aanwijzingen : 


U.  484,  aanw.  11  «teol:  WInsehooton  bl.  1  7.       Imi.*  Wloachooten  bl.  07. 


L.  S. 


1  ot  de  Byhgê  Tan  mijn  Spreekfooordenboek  gevorderd ,  wtarvan  bij  deze  de  beide  eerste  afleveringen 
het  Uebt  lieoy  h#-rhaa]  ik,  wat  ik  28  April  1849  in  het  Bericht  van  Inieekening  heb  gezegd:  Van  enkele 
verooderde  apreekwoorden  znllen  de  woorden  dienen  opgehelderd  te  worden ;  en  het  is  vooral  hierin ,  dat 
de  raad  cb  hnip  van  den  Heer  Dr.  a.  ob  jaqbr  mij  te  stade  komt,  die  daartoe  zijne  medewerking  niet 
beeft  wiUen  ontzeggen.  Gelijk  bij  jaren  lang  mij  in  zoovele  opzichten  in  dezen  mijnen  arbeid  de  gewich- 
t^te  dieaaten  beeft  bewezen,  zoo  zal  hij  door  die  laatste  dienst  (vast  niet  gemakkelijk,  muar  daarom 
jaist  aan  zijne  hand  toevertrouwd)  aan  zijne  berooeyingen  de  kroon  opzetten.  Zoover  *i  Bericht;  waarbij 
ik  aieta  beb  te  voegen  dan  alleen,  dat  eeschied  is,  wat  beloofd  was.  Ontvang  ik  bij  voortdurini;  mede 
vele  eo  goede  diensten,  ook  voor  de  Bijlage ^  van  de  Heeren  Dr.  n.  bbbts  en  Mr.  H.  j.  swavino,  wat 
en  hoe  bet  er  staat,  blijft  natuurlijk  alleen  voor  mijne  rekening. 

Welken  spreekwoorden  eene  plaats  in  de  Bijlage  behoort  aangewezen  te  worden,  is  bij  elk  derzelve 
s6onderlijk  aangewezen.  Men  weet  dus,  waarvoor  men  hier  alleen  iets  te  wachten  heeft. 

Het  was  niet  altijd  even  gemakkelijk  te  bepalen,  wat  in  de  Bijlage  moest  opgenomen  worden,  wat 
niet;  waarom  ik  den  knoop  wel  eens  heb  moeten  doorhakken.  Men  zou  van  meen  ing  kunnen  verschillen , 
of  een  spreekwoord  genoeg  nuances  aanbiedt  voor  eene  opneming,  of  wel  de  variatiën  belangrijkheid  be- 
lictea,  om  eene  plaats  te  mogen  innemen.  Is  dit  ten  aanzien  van  het  spreekwoord  zelve  onmiskenbaar, 
nog  meer  ia  dat  het  geval  met  het  daarin  voorkomende  woord.  Voor  den  geletterde  behoeft  niet  één  woord 
eenige  opheldering,  voor  het  volk  is  dikwerf  de  minste  afwijking  zonder  nadere  aanwijzing  geheel  of 
gedeeltelijk  onverstaanbaar.  Daar  het  Sprukwoordenhoek  niet  alleen  onder  de  wetenschappelijke  werken 
is  te  raogachikken ,  maar  tevens  onder  de  volksboeken  eene  plaats  inneemt,  dient  men  dit  bij  de  beoor« 
deeling  der  Bijlage  in  het  oog  te  honden. 

Nu  eenmaal  bet  spreekwoord  tot  de  Bijlage  behoort,  heb  ik  gemeend,  mijne  opgaven  volledig  te  moe- 
ten maken ,  door  de  verschillende  voorstellingen  van  het  spreekwoord  op  te  nemen ,  ook  al  zijn  die  gering ; 
opdat  bcb  daardoor  instaat  zij  tot  eene  rechte  keuze  voor  zich. 

Weinige  dagen,  vóór  ik  het  eerste  half  blad  der  Bijlage  in  proef  ontving,  kwam  mij  het  laatste 
Verdag  der  Redactie  van  het  Nederlandseh  Woordenboek,  voorgedragen  door  Dr.  m.  db  ybibs  ,  in  han- 
den, geschreven  in  de  spelling,  voor  het  genoemde  Woordenboek  „vastgesteld.''  Met  de  Redactie 
„overtnigdi  dat  eenparigheid  van  spelling  eene  der  voorwaarden  is  voor  den  waarachtigen  bloei  der 
taal/'  was  mijn  besluit  genomen,  om  de  in  zekeren  zin  geheel  op  aich  zelve  staande  Bijlage  te  schrijven 
naar  de  regelen,  door  de  Redactie  „vastgesteld.''  Ik  achtte  bet  zelfs  plicht,  daar  ik  juist  te  rechter  tijd 
Mend  werd  met  „de  nitkomst  eener  zorgvuldige  overweging  zoowel  van  de  algemeene  beginselen  der 
ortbograpbie  aJa  van  hunne  toepassing  op  de  bijzondere  gevallen,"  tot  dat  goede  doel  mede  te  werken, 
teacinde  een  speHingsysteem  te  huldigen,  voor  de  Redactie  van  het  Woordenboek  „verbindend,"  en 
„voor  goed  tot  bet  hunne  gemaakt.'*' 

Ondertusacben  waren  reeds  twee  half  bladen  der  Bijlage  afgedrukt,  en  nog  was  het  Ontwerp  der 
SpdUng  voor  het  aanttaande  Nederlandscke  Woordenboek ,  waarop  uitzicht  \va8  gegeven ,  niet  verschenen. 
£a  daar  ik  mij  alleen  naar  voorbeelden,  in  het  Verslag  voorkomende,  móest  richten,  bracht  mijne  be* 
üoeying  met  eene  zaak,  die  ik  niet  verstond,  mij  niet  weinig  in  't  naauw.  Ik  wendde  mij  toen  tot  Prof. 
DB  Taiaa,  en  s^ne  vriendelijkbeid  verplichtte  mij  met  terechtwijzing  en  verbetering,  tot  zoolang  het 
Ontwerp  mij  licht  soa  achenken,  door  de  vier  volgende  half  bladen  wel  te  willen  corrigeeren. 
lil.  6 
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Dat  alle  heginselen  zwaar  zijn^  onderyond  ik,  zoowel  als  dê  ütf^  die  voor  de  eerste  maal  een  aan- 
beeld  stal  Daaraan  is  het  toe  te  scbriJYen,  dat  ik  eeniffzins  voor  eemgszins^  moegelijk  voor  moeilijk^ 
uitgooijen  voor  uitgooyen^  strooijen  yoot  strooyen ,  aannaaijen  voor  aannaayen^  aangezigt  ^aor  aange^ 
ziekt,  regt  voor  recht,  togtig  voor  tochtig  en  marcheren  voor  mareheeren  heb  geschreven ,  allen  fouten , 
welke  ik  later  bepaaldelijk  zal  opgeven.  De  welwillende  lezer  zal  dit,  zooals  ik  hoop  en  vertrouw,  wel 
op  rekening  eener  gewoonte  willen  stellen ,  die  tot  eene  tweede  natttur  wordt. 

De  beide  volgende  verzamelingen  van  spreekwoorden  heb  ik  sedert  weder  leeren  kennen : 


164.  Hknry  g.  bobn.  DutehProverbs,  voor- 
komende, bl.  ^6-845,  in  's  verzamelaars  Po^ 
Igglot  of  foreign  Proverbs  eomprising  Frenéh, 
Italian,  Oerman,  Dutch,  Spanish,  Portuguese, 
and  Danish,  with  English  Translations  and  a 
general  index,  London.  bohn.  (1857.)  kl.  8". 
Het  aantal  Nederlandsche  spreekwoorden  bedraagt 
949,  in  alphabettsche  volgorde.  Blijkens  het  Voor- 
bericht is  de  Nederlandsche  tekst  nagezien  door 
j,Mr.  JORH  VAN  BAALBK,  of  Rotterdam,"  en  toch 
zijn  er  vele,  zelfs  zoo  groote  fouten  in,  dat  men,  in 
sommige  gevallen ,  het  spreekwoord  moet  kennen , 
om  het  hier  terog  te  kunnen  vinden.  N«ar  het  aan- 
tal bladzijden,  dat  door  de  spreekwoorden  wordt 
ingenomen,  te  oordeelen,  zouden  de  Engelschen 
8|  maal  zooveel  spreekwoorden  hebben,  dan  wij 
bezitten ,  en  2)  maal  zooveel  dan  de  Spanjaarden , 
die  in  rang  op  de  Engelschen  volgen ;  terwijl ,  na 
de  Engelschen  en  Spanjaarden ,  al  verder  de  Ita- 
lianen, Franschen,  Dnitschers,  Denen,  Neder- 
landers en  Portogeezen  in  volgorde  voorkomen. 
Het  aantal  onzer  spreekwoorden  schijnt  dus  in 
vergelijking  met  andere  natiën  niet  bijzonder  groot 
te  zijn ;  en  toch  is  het  bijna  als  zeker  te  stellen ,  dat 
mijn  Spreekwoordenboeh  voor  den  Engelschen  ver- 
zamelaar nift  gesloten  bleef. 

169.  Te  verbeteren  Spreekwoorden ,  voorkomende 
in  De  Huisvriend,  Gemengde  leettntr  voor  Burgers 
in  Stad  en  Land,  verzameld  door  j.  j.  a.  oobtbr- 
NBUR.  XXI"^.  Deel,  bl.  47  en  48.  Gron.  van 
BOLHUIS  HOITSKMA.  1863.  fol.  Het  is  n".  114 
van  de  Lijst,  op  de  daér  behandelde  n*.  4,  18,  16, 
18,  20, 522  en  38  na,  die,  naar  mijn  inzien,  even- 
veel recht  hadden  als  de  overige  17,  om  overgeno^ 
men  en  ironisch  behandeld  te  worden.  Ook  dat 
ironisch  behandelde  is  grootendeels  nagesehreven. 
Van  de  aan  het  eind  van  n*.  114  geplaatste  „drie 
alleen  en  aUijd  ware  spreekwoorden"  worden  twee 
overgenomen ,  en  voor  het  derde  drie  andere  in  de 
plaats  gebracht. 

Deze  n".  zijn  aldus  aangewezen : 

164.  Bohn. 

169.  Huisvriend  1868. 

De  volgende  666  ^reakwoordea  bebooren  tot  de 
mkomers: 
Aalmoiw.  Eeneaalmoes  iêok  water  in  de  koorts. 


Aanobzicht.  Hij  ziet  zoo  kleurig,  alsof  zijn 
aangezicht  met  half  gebleekt  linnen  bekleed  is.  Is 
het  wel  kwalijk  te  nemen,  dat  iemand,  die  een  klap 
voor  zijn  gezicht  krijgt,  scheel  ziet?  Zij  is  te  laai 
gekomen,  toen  de  mooge gezichten  werden  uitgedeeld. 
[Men  zegt  dit  van  een  ledijk  meisje.]  Zijne  con- 
soientie  vliegt  hem  in  het  aangezicht, 

Aanmbrking.  Hif  maakt  er  aan$nerkingen  en 
uitleggingen  met  den  degen  op. 

Aap.  Dat  staat  op  z^nebeenen  als  een  gelaarsde 
aap. 

Aardb.  Hij  draaU  om  haar  heen,  als  de  aarde 
om  de  zon, 

Aahs.  Aan  des  armen  mans  kleed  veeat  de  rijke 
zijn*  aars, 

AORTBNVBBRTIOPONDBR.  Dat  zijn  ackten- 
veertigponders  van  den  duivel,  daar  men  alles  mede 
over  hoop  kan  blazen. 

Ad  VUB.  Het  spijt  mij,  dat  ik  geen  geld  bij  mij 
heb,  anders  zou  ik  u  voor  dat  verstandig  advijs  be- 
talen.  [Men  zegt  dit,  al  schertsende,  van  een 
raad,  dien  iedereen  wel  kan  geven.] 

Advocaat.  Hij  heeft  eene  advoeaten^maag,  die 
alles  verteeren  kan. 

Afval.  De  afval  is  grooter  dan  de  koe. 

Apwbztq.  De  afwesngen  krijgen  altijd  de 
schuld  1). 

Aktbon.  Zoo  hem  het  lot  van  Akteon  maar  niet 
te  beurt  valt.  [DtX  wil  zeggen :  hij  heeft  veel  kans, 
door  hen  om  te  komen,  die  hem  helpen  zouden. 
Aktbon,  kleinzoon  van  kadmüs,  was  een  be- 
minnaar  van  de  jacht.  Eens,  van  de  zijnen  afge- 
dwaald, zag  hij  de  godin  diana,  die  zieli  in  eene 
klare  beek  baadde.  Diana,  zeer  verbolgen,  dat 
zij  naakt  door  een  manspersoon  gezien  waa,  sou 
die  daad  zoo  euvel  opgenomen  hebben ,  dat  zij  a.k- 
TBOK ,  door  hem  eene  hand  vol  water  in  het  aan- 
gezicht te  werpen,  in  een  bert  deed  veranderen. 
Toen  diens  jachtgenooten  en  honden  éen  gemeta- 
morpboseerden  aktbon  in  't  gezicht  kregen ,  werd 
hij  vervolgd,  en  alioo  door  zgne  eigene  jachthon- 
den gedood.] 

Alcoran»  Dat  is  ruim  zoogewiMigalsde  twee 
hoofdartikels  van  den  aicoram. 

Almanak.  Z^n  almanak  sekrijft  akifd  van 
mooi  wéér. 
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Ambt.  Dê  mtmmMm  vermkd$rem  de  udeit  1). 
Dt  VÊniatêêigen  Uaam  naar  de  ambten^  en  dedam- 
'êêfen  ktyfem  te  2). 

Ambssfoort.  Op  het  stuk  van  dankbaarheid 
ts  kif  zoo  teérgewMg  aU  een  Amertfoorteehe  kei, 

Amstbeoam.  Dat  is  eeneAmeterdanuehe  vraag» 
[Aao  de  AoMterdaaimers  wordt  verweteo,  dat  de 
certte  ▼rmag»  die  zij  aan  vreemdelingen  en  logeer- 
fMteB  doen,  altijd  dese  is:  ,yhoe  lang  blijft  ge?" 
of  oog  onbeleefder:  ,y  wanneer  gaat  ge  weer  heen?"] 

AfisiK.  Aeaik ,  Haddik  en  Wauih  waren  drie 
PeeisekefeneraaiSf  die  olie  drie  khp  hebben  gehad. 
\yktt  dit  leer  naive spreekwoord  teeken t  men  ben, 
die  altijd  alles  ▼emiogen,  en  alles  zullen  voort- 
bfengeOy  naar  die  door  bonne  eigene  woorden, 
bnone  daden  daargelaten ,  reeds  toonen ,  dat  zij  tot 
•iets  iB  staat  zijn  en  niets  wezenlijks  zullen  ten 
oitTuer  brengen.  Vandaar  de  voorwaardelijke  nit» 
drakkiBgea  in  het  spreekwoord  absik.  ass  als'ik, 
BAOOIK  ■»  had'ik  en  wassik  ■■  was-ik^  ~  uit- 
drakkingen,  door  klop-krijgende  Poolscbe  gene^ 
rsals  vertegenwoordigd.  De  Polen  zijn  hier  even- 
wel onaeboklig  in  't  spel  gebracht.  De  door  bnnne 
generaala  absik ,  haddik  en  wassik  gevoerde 
vddskgen  sallen  wel  geene  bloedige  offers  gevor- 
derd hebben.  Wel  ken  ik  den  Oostenrijksoben  ge- 
oeraai  haodioKi  die  zich  in  den  zevenjarigen 
eerlofff  van  1766-1768,  door  het  ontwikkelen  van 
oagemcese  krijgsbekwaambeden  grooten  roem  ver- 
viaf  9  —  die  bet  met  den  grooten  fbits  meermalen 
aan  den  stok  kreeg,  —  maar  die  geenszins  ak  een 
looBbeeM  vbb  kkjhkr^en  mag  afgescbetst  wor- 
den. Sd  dan  nog  was  hij  geen  Pool.  Polen  vaa 
dien  namai  ken  ik  niet.] 

AvoiiD.  Een  leeêreheqfd  in  den  avondstond:  Leg 
dan  je  heefdje  op  een  saehten  grond,  [Een  weérs' 
keefd  ia  een  regenboog.] 

Baaü.  Dat  is  een  goed  baande:  je  moet  zien  j 
datje  't  handt.  [Men  zegt  dit  van  eene  aangename 
mak,  die  men  kosteloos  geniet.] 

Baard.  Eene  matig  lange  kling  ^  eene  vlugge 
kond  em  een  moedig  hart  kannen  der  Turken  baar-' 
den  scheeren.  Hij  durft  hem  den  baard  teel  afbran» 
den.  Met  den  benard  scheert  hij  hem  ook  een  stuk 
tan  de  kinttf. 

Baabb.  Ji{f  he^  eene  vin  meer  dan  een  badrs* 

Baat.  Het  kan  niet  schaden^  daar  baai  afkomt* 
2ei  de  wolf^  en  hij  ving  eene  mug  met  den  mond, 

Baomn.  Kriemeldekriek ,  :tei  de  bagijn^  en  zij 
Ms4. . .  M  een  mispel. 

Bakkbb.  Wat  bruit  het  mij,  of  de  bakker  zijne 
kaadem  brandt  ^  als  z^n  brood  maar  gaar  is. 

Bau  H^  pakt  ze  als  een  sneeuwbal  op  elkander. 
[Dêt  wü  aeggsit;  hij  behaalt  eene  votkomene  over- 


winning op  al  zijne  vijanden.  Men  zegt  het,  waa- 
neer alle  eerbelagers  aan  de  kaak  gezet  worden.] 

Balans.  Hij  heeft  de  balans  in  handen ,  en  kan 
die  doen  overslaan ,  naar  welken  kant  hij  wil. 

Balsrm.  Hij  wil  balsem  uit  oud  linnen  stoken. 

Band.  Als  hij  over  dien  band  struikelt ,  draait 
hij  er  u  een  strop  van.  Men  zal  het  bandje ,  waar» 
aan  dat  hondje  ligt,  wat  korter  dienen  te  maken. 

Bank.  Hij  heeft  het  schip  op  eene  bank  gezet. 

Bbo.  Hij  is  niet  bevoegd,  om  die groote  haring* 
kakers  naar  bed  te  brengen,  [Dat  wil  seggeo :  hij 
doet  zulke  groote  diugen  niet,  maar  houdt  zich 
alleen  met  geringe  zaken  op.  H  et  spreekwoord  is 
aan  de  handelingen  der  vrijbuiters  ontleend.  Door 
haringkakers  verstaat  men  hier  roevers  van  schepen 
ter  haringvangst,  koker  ^oor  kaper  gtnoinen,  en 
naar  bed  brengen  zegt  zooveel  als  het  Ueht  uitbla* 
zen.  Men  past  dit  op  den  kleinhandelaar  toe.] 

Bbdblaab.  Een  koning  steekt  in  zijn*  zak,  wat 
een  bedelaar  weggooit.  [Dit  is  eene  nuance  van  het 
spreekwoord:  Een  heer  steekt  in  zijn*  zak,  wat 
een  boer  weggooit.] 

Bbobnkino.  Uit  eene  halve  reden  spruit  som' 
tijds  eene  geheele  bedenking. 

Bbdbibobr.  Hoe  minder  een  bedrieger  voor 
bedriegelijk  wordt  aangezien,  hoe  meer  men  door 
hem  bedrogen  wordt, 

Bbdbog.  Een  bulhond  kent  geen  bedrog.  Het 
eene  bedrog  doodt  het  andere, 

Bbbndbbbn.  Die  vele  jaren  voor  hond geloopen 
hefft,  verstaat  het  beenen- kluiven. 

Bbbnbn.  Men  moet  de  beenen  uitsteken,  naar 
de  lakens  lang  zijn. 

Bbbr.  Die  met  beerenhaar  bewassen  is,  vreest 
voor  geen  regen.  Men  groet  hem,  gelijk  men  de 
beeren  in  Groenland  doet. 

Bbbst.  Eene  koe  is  wel  een  groot  beest;  maarzij 
kan  geene  kazen  vangen.  Men  kan  aam  de  hmd  wel 
zien,  welk  beest  het  is. 

Bbnoalbn.  Als  het  in  Bengalen  dondert,  daar 
dreunen  hier  geene  glazen  van, 

Bbro.  au  de  berg  niet  tot  Mahomed  wil  ko* 
men,  moet  Mahomed  naar  den  berg  toe,  [Men  wil 
met  dit  spreekwoord  zeggen :  wanneer  eene  zaak 
niet  op  gewone  wijze  gaat ,  dan  moet  men  zich  die 
op  ongewone  wijze  te  nutte  maken.] 

Brurs.  Die  het  bier  en  den  wijn  overvloedig 
wil  ingieten ,  die  moet  zijne  beurs  overvloedig  uit» 
gieten.  Leg  de  hand  op  uw'  zak:  het  is  om  uwe 
beurs  of  uw  horologie  te  doen. 

Bbzwbbbing.  Hij  is  er  zoo  min  vatbaar  voor 
als  een  steenen  duivel  voor  bezweering. 

Bij.  De  honig  is  zoet;  maar  het  bijtje  steekt  1 ). 

Blazbs.   Geveegd  met  eene  spons  van  Blazes. 
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[Men  legt  dit,  wanneer  men  van  eene  of  andere 
zaak  leelijk  afkomt.  Blazbs  is  een  goochelaar.] 

Blobd.  Dat  kast  bloed,  [Dat  wil  zeggen:  het 
▼ordert  groote  opofferingen.]  Kijk  niet  op  *tgoed^ 
Maar  wel  op  H  bloed,  [Zoo  wijst  de  Noord- Hol- 
landsche  vrijster  den  vrijer  af,  die  op  zijne  schatten 
hoogt,  en  haar  niet  aanstaat.] 

Blokm.  Een  koude  repen  brengt  geene  bloemen 
voort,  [Dit  spreekwoord  bevat  eene  raadgeving, 
om  niet  nit  boosheid  te  weenen.] 

BoAZ.  Hij  is  Boaz.  [  Dat  wil  zeggen :  hij  is 
rijk.  Boaz  is  de  losser  derfieimilieBLiMBLBOH,  en 
wordt,  Ruth  II :  1 ,  een  man  geweldig  van  vermo^ 
gen  genoemd.  Men  past  de  spreekwijze  toe  op  den 
kaartspeler,  die  aanhoudend  wint.] 

BoBR.  Dat  is  een  duivel  van  een  vent^  zei  de 
meidf  die  een  boer  met  zijne  tong  een  gat  in  eene 
plank  zag  boren.  Hij  heeft  er  zoo  min  deel  aan  ais 
een  boerenkleêrmaker  aan  het  verzetten  der  hooge 
regeering.  Hij  is  dommer  dan  een  7\frolsche  boer. 
Hij  kijkt  zoo  benaauwd  Als  een  aanbetalende  boer 
bij  het  zien  van  den  schout.  Hij  verstaat  het  zoo 
goed  als  een  Westfaalsehe  boer  een  MaUiseh  manu» 
script. 

Bok.  Het  gaat  daar  al  op  een  dollen  bok  voort. 
Bont.  Het  is  niet  van  vandaag  of  gisteren^  dat 
vossenvellen  bij  hem  voor  het  büte  bont  gehouden 
worden^ 

Boom.  Ezels,  vrouwen  en  notenboomcn  Moeten 
geslagen  tcorden,  zal  er  vrucht  van  komen.  Hij 
sBwerft  er  om  heen  als  dé  spreeuwen  om  een  kersen- 
boom. 

Boos.  Die  te  goed  is,  wordt  van  de  boozen  ver» 
ongelijkt  1). 

Bord.  Men  he^  al  lang  gezien,  dai  hij  de 
steenen  buiten  het  bord  gooit. 

Bobo.  Die  op  borg  geeft,  verliest  z^n  goed  en 
zijn  vriend  ü). 

Borst.  Hij  krijgt  het  water  in  de  oogen,  in 
plaats  van  in  de  borst,  [Dat  wil  zeggen:  het  zal 
met  zijne  kwaal  nog  al  zoo  erg  niet  loopen ,  —  als 
hij  uitgeschreid  is,  wordt  het  wel  beter.] 

BoTBR.  Hij  doet  er  een  boterpekeltje  op,  [Hij 
wacht  wat  lang  met  dit  of  dat.] 

BoüT.  Hij  kan  voor  mijn  part  den  bout  haehe» 
len,  [Dat  wil  zeggen:  ik  zal  er  mij  niet  tegen  ver- 
zetten, indien  hij  vertrekt,  onverschillig,  of  hij  een 
gevaarlijken  tocht  doet,  of  waar  hij  heengaat. 
Het  werkwoord  kachelen  komt  van  haeh  (gevaar- 
lijke waging).  Het  spreekwoord  staat  met  eene 
verwensching  naar  de  maan  gelijk.] 
Brak.  Die  is  zout  als  brak.  [Men  zegt  dit  van 

den  dronkaard.] 
Brobdbr.  au  hij  noten  eet,  steekt  zijn  broer 


de  sehiüen  in  tijn*  sak.  [Men  legt  dit  vta  een  lid 
eener  gierige  familie.] 

Brok.  Hij  verlangt  naar  een  groe^  brok  :  z^a 
maag  kan  er  tegen. 

Brood.  Die  water  noch  brood  gebrek  heefï ,  ie 
rijk  genoeg.  Hij  wryft  het  karde  brood  der  wetem* 
schap  in  laauw  water Jijn,  [  Dit  spreekwoord  zi«t 
op  mislukte  proeven  van  zoogenaamde  populaire 
schrijvers.]  Op  dai  kmd  kan  niets  dan  duiveis» 
brood  wassen, 

Brüidboom.  Zij  zoenen  elkander  over  en  weder 
als  ezels,  die  de  bruidegom  zijn» 

BuiDBb.  Niemand  zoekt  zijn*  buidel  mei  kae^ 
mest  te  vullen. 

Bus.  Nu  zal  ik  ook  een  cent  indehue  douma^ 
[  Dat  is :  een  duit  in  het  zakje  leggenJ] 

BouRXAN.  Het  is  niet  kiturlijk ,  zijne  kuurmams 
hennetje  te  lokken,  om  er  een  eitje  van  te  genieten^ 
Hij  maait  goed  in  het  koren  van  zijn'  hmrmetn^ 

Cbnt.  Om  guldens  te  maagen.  Moet  men  eenten 
zaagen. 

Chirurgijn.  Het  geld,  dat  men  aan  ehirttr- 
gijns,  schouten  en  portiers  geeft,  wordt  mei  hei 
minste  pleizier  verteerd* 

CoMSOiBNTiB.  Het  gaat  daar  volgent  koopmane 
eonscientie, 

CoRPUS-JuRis.  Hij  he^  zieh  niet  etikziende 
gestudeerd  in  het  Corpus^Juris. 

Crbdibt.  Demaanishaarcredietkw^t,  [Men 
zegt  dit,  wanneer  de  weéravoortpellingen ,  aan  de 
maan  ontleend,  niet  nitkomen.] 

Criiiolinb.  Hij  zit  onder  de  oHnoUne.  [Dit 
staat  gelijk  met  het  zitten  onder  de  pantoffel.^ 

Dao.  Alle  dagen  kan  men  dragen ,  Uiigeaonderd 
goede  dagen  1).  De  paasehdaagsehe  mantel  eekikt 
beter  in  de  beste  vouw  dan  in  den  sleehteien  Unn^ 
bard.  Die  bij  nacht  gewoon  is  te  wandelen^  kan  bij 
dag  het  struikelen  kwalijk  ontgaan.  Die  dem  pot 
uitlikt,  krijgt  regen  op  zijn*  trouwdag. 

Damast.  Dat  is  zoo  onmogelijk  aledemaemmet 
zij'damatt  te  behangen. 

Dank.  Een  kige  muilezel  en  een  koude  keUkaven 
behalen  evenveel  dank, 

Dankbaarhbid.  Hij  is  zoo  vatkaair  voor  dank- 
baarheid, ais  een  ezel  voor  eene  lijkpredikatie. 

Dans.  Hij  zou  wel  een  eontredans  maken  op  de 
punt  van  eene  paknaald. 

Dbclaratib.   Dat  is  zoo  goed  als  eene  li^fües- 

declaratie,  [Men  zegt  dit ,  wanneer  een  ongetroa  wd 
heer  voor  eene  ongehuwde  dame  op  eene  partij  de 
kaarten  wascht  of  geefu] 

Dbrdb.  Hetgeen  men  tuest^en  zijn  heiden  han 
uitvoeren,  behoeft  men  geen  derde  toe  te  roepen. 

Dbuod.  Wie  geen  deugdS'kleed  aan  wil  trekken^ 
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DxuB.  ffêt  iê  de  dood  over  do  omdordêur,  [Dit 
is  temt  der  beBamiDgen  voor  water  es  meel ,  ttijf 
gvkookt»  en  nwt  boter  en  stroop  gegeten.  Men  be- 
ligt  se  te  Dordreeht,  wellicht  ook  elders.  Andere 
nftaea  Tindi  men  opgenoemd  bij  de  spreekwijse: 
Mom  eet  dmor  storm»  em  ompeêr'kost>] 

Dbukwaaadbr.  Een  eehoui  en  een  deurrvaar" 
der  somêen  er  zelfi  van  aan  't  sekreten  raken. 

Dief.  Daar  zijn  wteer  dieven ,  dan  er  opgekan" 
^en  woTmon  1^» 

Dijk.  Van  den  oever  vu  den  dijk  komen,  [Men 
Kgt  dit  in  West- Vlaanderen  voor:  van  kwaad  tot 
eryer  koatenf  gelijk  staande  roet  de  diensten ,  die 
mes  bea  bewijst ,  wien  men  van  den  walindeüoot 
keipt.^ 

DiNo.  KoBtbare  dimden  doet  men  in  kleine  doos' 
jet  3).  Leer  vam  geleerden^  —  gij  moet  de  onge- 
leerden  loeren;  Dus  zal  de  weteneekap  der  dingen 
sien  vermeeren  Sy« 

DocHTSB.  Het  is  zonde ^  zei  Trijn,  en  zij 
kaarde  knre  doekter  zoenen, 

DosK.  J7y  wordt  behandeld  als  een  Joody  die 
een  zakdoek  gestelen  heeft* 

DoKTXB.  Hij  slacht  de  doctoren:  zuchten  en 
kennen  is  hem  de  liefelijkste  mnziek* 

DoLHSiD.  Öramsehapiseenekortedoüigheid4), 

DoNDXB.   Daar  kan  je  duvel  (of:  donder)  op 


Dood.  Daar  werkt  al  weer  een  timmerman  meer 
s^ne  doodkist.  Eener  vrouwe  onwetendheid  is 
■9  dood.  Ik  moet  eens  gaan  hooren^  welh 
liedje  de  doodklok  luidt. 
Doods.   Wie  weet^  wat  ze  doet^  eer  ze  van  ou^ 
dood  is!  [Een  spottend  g^ezegde  bij  hetgeen 
weet,  dat  sij  niet  ml  doen.] 
Doof.  Vertel  die  klucht  aan  dooven, 
DoBST.  Dorstjet  leseh  -^  Spoedig  op  dejieseh, 
Dbkk.    Hif  wil  zien  f  of  hif  uit  varkensdrek 

Dbix.  JBen  oostenwind  met  regen:  Staat  hij  er 
drie  f  dan  staat  hij  er  negen.  Bij  kijkt,  of  hij  geen 
iris  kmn  tellen. 

Dboskaabo.  Drie  dronkaards ^  drie  ganzen 
f  drie  vossen  maken  te  zamen  eene  geheele  kermis, 

Dbohkbnschap.  De  dronkenschap  is  een  dui» 
ttlsehe  wegw^xer. 

Dbvif.  J)e  wijnstok  krengt  drieërlei  druiven 
soort:  witte  f  groene  en  roode. 

Üxnu.  Eene  leugen  om  best  wil  en  duimpje  op: 
ioopbA  zwoeren  niet.  Uit  ieder  klopje,  dat  de  we- 
gers op  hmn  weefgetouw  geven,  spruit  een  kapittel , 
fn  door  iedere  uitschieting  met  de  spoel  komt  een 
9ers;  is  het  dan  wonder ^  dat  ze  de  Schrift  op  huu' 


non  duim  weten  te  draagenf 

DviT.  Die  alles  wist,  die  kwam  met  vier  duiten 
door  de  wereld.  Het  verdriet  brengt  geen  duit  voor- 
deel aan  1 ). 

Düitbl.  Als  het  kwalijk  gaat ,  houdt  de  duivel 
de  kaars.  De  duivel  zal  hem  wegvoeren ,  als  hij  in 
het  laken  snijdt.  De  stukken  vleesch  worden  hem 
van  de  ribben  géhakld,  of  hij  met  den  duivel  ge* 
stoeid  had.  Die  den  duivel  wil  scheeren ,  moet  ijzeren 
knuisten  hebben.  Die  zich  bekleedt  met  een  zuiver 
geweten,  wordt  van  den  duivel  niet  begroet.  Het 
is  kwaad  gezelschap,  daar  de  duivel  de  beste  is. 
Hij  gaat  er  meê  door  als  de  duivel  met  een  Jezuïet. 
Hij  knipt  duiveltjes  van  papier, 

Ebd.  Hij  heeft  een  eed  gedaan ,  dat  geen  wend- 
heeler  een  penning  aan  hem  verdienen  zal. 

Egyptb.  Daar  hij  verschijnt,  he^  men  de 
Egyptische  plagen  niet  noodig. 

Ei.  Hij  geeft  een  ei,  om  een  os  te  bekomen  2). 
Hij  zou  om  een  ei  zweeren,  dat  de  hoenders gesto^ 
len  zijn.  Men  mag  hem  wel  een  ei  toevoegen^  die 
er  twee  waard  is.  Men  moet  al  zijne  egeren  niet 
in  béne  mand  doen  8). 

El.  Oeef  hem  eene  talie,  en  hij  zal  eene  cl  ne^ 
men  4). 

Enobland.  Hij  is  een  Engelsche  vriend.  [De 
vriendschap  der  Engelscben ,  tegenover  andere  na- 
tiën, is  altijd  eigenbelangznchtig.] 

Etbm.  Van  verre  gehaald  en  duur  gekoot  is 
eten  voor  mevrouwen  ö). 

EvBRZWiJN.  Een  wild  en  schuimend  everzwijn 
wordt  soms  door  een  hleinen  hond  vastgehouden. 

EzBL.  Oeen  ezel  kan  zijne  ooren  cf  bijten. 

Gaoib.  H^  vloekt  als  een  qf^ier,  die  zijne 
gage  verspeeld  heeft, 

Gbaabdhbid.  Omdat  zijn  overgrootvader  van 
eene  slechte  geaardheid  was,  moet  hij  daarom  een 
schurk  zijn? 

Gbbod.  Houd  u  aan  het  elfde  gebod,  en  laat  u 
niet  verbluffen. 

Gbk.  Die  de  gekken  weet  in  te  volgen,  wordt 
van  de  wijzen  gekroond.  Die  in  de  wereld  voor  wijs 
wil  gehouden  worden ,  moet  somtijds  een  gek  wezen. 
Wie  niet  w^s  is,  die  is  wel  dubbel  gek ,  zoo  hij  niet 
wil  weien,  dat  hij  zot  is. 

Gblao,  Aan  de  schreejjes  kent  men  het  gelag. 

Gbld.  Daar  geld  ontbreekt,  is  meer  dan  raad 
van  doen.  Dat  is  goed  en  wel;  maar  geld  is  beter  6). 
Dat  woord  is  geld  waard.  Dat  zijn  kooplui  zonder 
geld,  zei  de  vrouw,  en  er  vloog  eene  kip  cp  den 
groentewagen.  Het  geld  is  de  zenuw  van  den  krijgl). 
Het  zijn  looze  plomperds,  die  door  het  geld  wijs 
worden.   Koopjes  Vorderen  geldhoopjes.   Schoons 
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woorden  en  mril  geld.  Êijn  geld  behiMt  bêf  km  de 
plaaie  mm  wijiMd  1 ). 

Gbldbrlard.  Hij  heeft  nog  iets  minder  te 
zeggen  dan  een  Oeldereehe  papegaai.  [Die  weet, 
wftt  bet  zeggren  wrl,  ergens  voor  een  oordje  f  huis 
Kggen,  rerstaat  dit  spreekwoord.] 

OxLBGBNHBTD.  Grijp  de  gelegenheid,  wanneer 
sse  ffoorn  staat ;  Ab  ze  eens  voorb^  is j  dan  begeert 
gij  haar  te  laat  S). 

GxLüiD.  H^  slaat  at  geluid  als  eene  Munster^ 
sehehloh;  maar  men  weet  niet,  waarhetaant>astis. 

OvNSRSMiDDBt.  Groots  kwolon  tordoron grooto 
geneesmiddelen  8). 

Gbnobobn.  Het  genoegen  is  het  beste. 

Obrbobttohbid.  Hij  heeft  zooveel  hennis  van 
de  gerechtigheid,  als  een  ketellapper  van  de  navp' 
gatie. 

Obwin.  Den  goeden  goeddóen  is  te  rekenen  voor 
gewin  4). 

Obbond.  Het  raakt  hemniH,ofde  hemel  valt, 
als  hij  maar  gezond  blijft. 

OoDiN.  De  meeste  kakelaars  zijn  de  minste 
vrienden  van  de  godinne  Minerva. 

GoBD.  Groot  goed,  groote  zorg  6).  Hij  is  van 
goede  voornemens  voorzien,  als  een  goochelaar  van 
vaste  goederen. 

GoBDB.  Bemin  wel  andren ,  maar  «  zelve  boven" 
al;  Wees  voor  de  goeden  goed,  doch  mijd  uw  ongC' 
valt).  —  Hij  doet  zijn  best,  om  het  verloren 
terrein  te  herwinnen.  Ik  heb  mijn  best  al  gedaan  ^ 
zei  de  man,  en  hij  ging  stelen. 

Goliath.  Al  had  hij  het  ijzeren  kamizool  van 
Goliath  aan. 

Gbaf.  Lekkere  lieden  graven  hun  eigen  graf 
met  hunne  tanden. 

Gras.  Het  groene  gras  is  goed  hondskruid. 
Koegen,  wat  een  gras! 

Gribkbni^and.  Zij  is  zoo  naakt  als  een  Griek" 
sehe  heilige.  [  Dat  wil  xeggen :  lij  tjezit  niets.  Het 
spreekwoord  wordt  toegrepast  op  eene  kale  bruid.] 

Gboot.  Met  goede  Heden  is  goed  handelen ,  zei 
de  Jood,  die  onze  Lieve  Vrouw  voor  drie  groot 
verkocht. 

Gulzioaabd.  De  gulzigaards  hooren  gaarne 
korte  predikatién,  en  eten  gaarne  lange  braadr 
worsten. 

Gunst.  Kleine  kinderen  hebben  de  meeste  gunst 
van  doen. 

Haak.  Daar  slaat  ge  den  haak  net  in  den  paal. 
Men  slaat  hem  den  haak  in  de  ribben. 

Haar.  Hij  heeft  vrij  watuit»eninharen.  [Dat 
wil  zeggen :  tegenbedenkingen ,  om  niet  te  doen.] 

Haard.  Kan  hif  traan  uit  spijkers  koken,  ik 


mag  het  feel  hfden,  als  het  maar  over  mêfn  vuur 
en  op  m^fnen  haard  niet  geschiedt. 

Haas.  Hij  tracteert  ze  als  hazen. 

Hals.  Beter  de  hand  dan  den  hals  uit  te  strekt 
ken  1).  [Beter  te  bedelen  dan  te  stelen.]  H^  moet 
pompen,  dat  hem  de  hals  kraakt.  Zij  heeft  een 
gestukadoorden  hals. 

Hand.  ^at  kr^gt  hij  met  het  verdraagen  van 
zijne  hand.  Het  is  de  handen  van  den  kok  gepas^ 
seerd.  [Men  legt  dit  van  schrale  spSja,  en  doet  het 
▼oorkomen ,  alsof  de  kok  er  bet  beste  voor  sich 
Tan  genomen  beeft.]  Hij  wordt  nog  dimmer  be^ 
handeld,  dan  dat  hij  in  paMers  handen  gevallen 
ware.  Neem  nooit  bij  de  hand,  watu  daarna  mocht 
reuwen  S).  Wie  z^ner  handen  reinigheid  beloofd 
heeft,  die  moeit  zich  met  het  vuile  smeer  niet. 

Handbl.  Zijn  smokkMandel  geefï  goed. 

Handbuho.  Slagen  voer  pand  te  krijgen,  is 
kwade  handeling  gedaan. 

Handsohobn.  Hij  leeft  met  zijn»  verbinte^ 
nsêsen  ais  met  zijne  handschoenen:  die  trekt  hij  uit 
en  aan,  gelijk  het  hem  te  pas  komi. 

Hans.  Sommigen  willen  'I  niet  weten.  Dat  zij 
Hans  heeten.  Wij  zullen  doen  als  gekke  Hans,  en 
leven  zoolang ,  als  we  kunnen. 

Haring.  Hij  zal  ze  kaken  als  verseke  haring. 

Hart.  Hen  weérskooftl  in  den  morgen:  Laat 
dan  je  hartje  maar  zorgen.  Het  hart  rammelt  hem 
tfi  het  lichaam  als  een  oude  ketting.  Hij  heeft  een 
hart  van  staaL  Zijn  hart  zinkt  op  zijne  teenen, 
[Dit  toekent  schrik ,  in  onderscheiding  Tan  bet 
spreekwoord:  Zijn  hart  aankt  hem  in  de  schoenen , 
dat  vrees  aanduidt.] 

Hbining.  Het  is  kijk  over  de  heining.  [Dit  ie 
eene  der  beaamingen ,  die  men  aan  stijf  gekookten 
meelkost  geeft] 

Hbk.  Hij  staat  daar  als  eene  koe  voor  het  hek. 

Hbl.  De  wijn,  het  spel  en  de  vrouwen  aijn  de 
drie  trappen ,  waarlangs  men  in  de  hel  afkUmt, 

Hbld.  Het  is  een  held  in  de  verte* 

Hbhbi..  Het  is  zoo  klaar  als  het  Hekt,  dat  van 
den  hemel  komt.  Men  kamt  niet  al  lachende  in  den 
hemels). 

Hbnniv.  Ter  Hennip  varen,  [Te  Deventer  segt 
men  dit  voor:  naardeVolew^k  roegen.  Geen  Zuid- 
Hollandsch  of  Noord- Brabautseh  Hennip  tal  hier 
bedoeld  zijn;  maar  wel  het  voormalige  nonnen- 
klooster van  dien  naam,  dichtbij  Deventer,  aan 
de  Schipbeek,  gelegen ,  dat  tegeawoordig  eene 
boeren -hofstede  is.] 

Hrrsbns.  Hoe  krijgt  hij  het  tn  zijne  hersens! 

HiSTORiB.  De  vrouwelijke  historie  is  geene  on- 
vermakelijke  studie. 

HoBN.  Als  ik  gusl  zeg,  dan  neem  ih  de  beste 


■D.      i> 


RM.     A)uamu.ma. 


1) 


II.SO». 


smette  bLW^ 


1} 


XLVII 


wtêi  4ê  iltöktêie.  Hif  is  mr  909  boMff  voor 
ttü^mvoÊ  «MT  em  koppel  hamkéên* 

UoLLAKD.  Vêniajê  dan  §em  Holkmiêckl 

Hofifo.  Alêdehondb^  dekattstaatfmatffnm 
9ei  0p  z^viêeêckpauen.  AU  men  eem  gepro^ 
keeflf  koe  teherp  de  tanden  van  den  kond  Mjn^ 
èe0  mem  nmderikand  aeffs  op  kei  zien  van  aijn* 
xtaart.  Het  eokaadt  wiet^  dai  de  honden  baaen^ 
•k  mj  mmarmeê  bijten.  Mij  houdt  sriok  zoogekak 
i€  hemd  van  den  kotter.  Hij  leordt  metkandenea^ 
geemeerd.  H^  niet  aoobenaanmdale  eenhonéde, 
iet  üverroden  ie.  Omdat  de  hond  geenaept  he^, 
•erdt  der  kat  het  vel  afgestroopt. 

HoMio^  Het  regent  daar  alt^d  honig. 

HooFO.  Als  het  hoofd  ziek  is,  ie 't  ai  eiekiy. 
Hetwijnalgeênemaagdentdiedenkransepkethêojfd 
kikken,  H^  is  hem  koven  h^  koqfd  gegroeid.  Zijn 
ke^d  staat  zoo  vast  ais  een  gekroken  lantaarnpaal. 

Hooi.  Van  iemands  rMeneene  hooivork  maken. 

Uoopnr.  Ik  ml  wiet  van  den  eenen  molskoop 
ep  den  anderen  springen.  [Dat  it:  y«n  kieftcene 
kwtftd  in  bet  aDdere  ▼ervalleii.] 

HoAKN.  Het  mare  niet  goed,  dat  zulke  koegen 
lange  haoreen  hadden. 

Hout.  By  heete  ovens  is  't  goed  warmen;  maar 
ri;  kederven  veel  hout. 

Bvij>.  Eerstdekmdef^endandenlardeerpfiem 
erin. 

Hdi8.  Daar  gaat  niet  veel  in  een  klein  huisje. 
Dat  uwe  kuisvrouw  eene Zeeuw$che maagd zjj.  [Dit 
aegt  men  id  Vlaanderen ,  wanneer  men  iemand  eene 
geuoawe  gade  toevenacht]  Een  klein  huis  maakt 
eene  groots  keuken.  Spaar  wat;  de  wolf  moet  zjjn 
kuis  opkamden. 

H  uwRUJK.  Het  is  verloren ,  een  huwelijk  tegen 
u  staan,  alsketin  k^ paradijs  gesloten  u,  zeggen 
ee  voorwettemden* 

Jaar.  Hoe  ouder  men  wordt y  hoe  sehielijker  de 
jsren  omvüegen, 

Ja9  Allbiian.  Sommigen  slachten  Jan  Alle- 
man: z^  kunnen  kwalijk  tegen  de  zon  opzien.  [  Dat 
is:  aommigen  doen,  gelijk  alle  mannen  gewoon 
oJB ;  want  wat  xij  niet  kunnen ,  dat  kan  niemand. 
Hei  tprcak woord  heeft  ten  doel,  den  gewonen 
mensek  te  teekenen.] 

Jas.  H^keefteenjasmetsouS'piedsaan. 

IJzBA.  Depretensiej  die  men  op  hem  heeft  ^  mag 
•A  wel  M  een  peeren  mandje  in  zee  laten  zinken. 
De  wereld  ie  geen  jjzeren  pot*  Hij  hetfï  eene  ijze^ 
nuplaai  voor  den  kop. 

ion.  Dat  zou  Jok  niet  verdragen  hekken. 

Jdici.  Als  daar  jongen  van  komen ^  dan  wordt 
het  tijd  f  om  de  ouden  te  verzuipen,  [Men  zegt  dit 
leel^  haweiyks-paiur.} 


JoMGBN.  Dat  is  geen  kwd  jongen,  [Mea  aegt 
dit  van  zaken  (niet  vanpersonen),  die U\jken goed 
te  zijn.] 

Jood.  Zijne  tanden  ^aan  als  een  Joden^kerkkof, 

J  008T.  Als  de  paarden  zoo  kreupel  morden  ^  mag 
Joost  den  wagen  trekken. 

lau.  Hij  wil  het  met  den  Jsis^sktger  bedekken. 
[Ibis,  ook  wel  jo  genaamd,  was  de  scbooneëooh- 
ter  van  iSACBua,  koning  van  Argoa.  iv9itSR 
beminde  baar,  en  veranderde  kaar  in  aenakoe, 
om  baar  voor  a^jne  jaloerscka  eega  jümo  te  bevei* 
ligen.  Daarom  spreekt  men  van  een  isi8-d^|f»r, 
franaeer  men  iata  aan  aen|i  aiideia  blikMn  inacht 
Ie  onttrekken.] 

Kalp.  Daar  het  kaff  verdronk  y  was  waterk  H\j 
zou  liever  het  kalfden  kop  ^rekken ,  dan  dai  hij 
het  in  de  sloot  liet  liggen.  Men  trekt  altijd  z^jn 
eigen  kaff  het  eerst  uit  ds  sloot.  Men  zou  veeleer 
een  nuchter  kaffop  de  viool  kunnen  leeren  spelen, 

Kamizooi..  ITy  he^  zooveel  aan  den  rok  te 
tomen  y  dat  Atf  om  het  kamizool  niet  denkt.  Hij 
ziet  mij  voor  het  kamizool  aan,  dat  k^  tomen  wil, 

Kamtgor.  Ik  wil  u  wel  tot  kantoorkneeht  kek^ 
ben:  ik  hoor,  dat  gij  cijferen  kunt. 

Kap.  leder  zot  ke^  zijne  zotskap  1). 

Kar.  Zij  worden  allen  op  Pluto*s  poMar  ge^ 
plakt 

Kat.  Denkt  gij,  dat  men  katten  met  zwavel 
kan  lokken?  Het  is  beter ^  de  kat  wat  te  vieren^ 
dan  dat  zij  het  porselein  van  de  tqfel  vliegt. 

Kbbl.  Hij  lacht  j  of  hem  eene  speld  in  de  keel 
stak. 

Kbnkis.  Een  vraagje,  welstaanshalve  gedaan  f 
voegt  wel,  om  hennis  te  maken, 

KiBS.  Dat  geneest  geen  kiespijn.  Hij  sukkelt 
aan  de  kies  des  verstande.  Men  zal  hem  met  een 
koevoet  de  kiezen  uittrekken. 

KiicvoBscH.  Hij  zal  er  aan,  al  piept  hij  als  een 
kikvorsch. 

Kind.  Dat  is  een  doodgeboren  kind. 

Klappbr.  Klappers  zijn  hunne  eigene  verraders. 

Klbrk.  Men  spreekt  wel  van  klerken  ^  en  zij 
kunnen  lezen  noch  schrijven. 

Klok.  De  klok  is  nog  niet  koud. 

Klophbnost.  Hij  zuipt  als  een  klophengsjt, 

KkUCHTio.  Hij  moet  wonder  kluchtig  z^j  die 
de  vliegen  doet  lachen. 

Knaap.  Het  is  een  vrooUjke  knaap  op  eene  trek» 
schuit. 

Knib.  Ik  zie  liever  zijne  kuit  dan  z^ne  knie, 
[Men  zegt  dit  van  iemand,  dien  men  ongaarne  by 
zich  ontvangt.  In  denzelfden  zin  zegt  men  van  zulk 
een  onwelkomen  gast :  M^n  niet  hem  i^eo  lief  gaan 
als  komen ,  of  wel  onder  den  meer  algemeen  gebmi- 
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kdyken  term:  Men  xiêi  liever  s^ne  hieien  dan 
zijne  teenenJ] 

Koe.  Het  is  zoo  krom  ais  eene  koe, 

•KoBx.  Hij  krtjffi  koek,  maar  daar  ie  maékHg 
veel  peper  in, 

KoBKOBK.  Dai  raadt  je  de  koekoek, 

KoBLTB.  Hoe  verder  van  de  zon^  hoe  meerder 
koelte. 

KoMBDiB.  Dat  is  de  eenige  komedie  ^  waarin 
kij  de  hoofdrol  vervult.  [Men  net  hier  op  de  lijk- 
plechtigheïd  yan  iemand,  dien  men  onder  de  sloven 
telt.1 

Koorts.  Dan  zou  men  de  Rotterdamsehe  koorts 
foel  krijgen.  Hij  getft  hem  hrandzdff  voor  de 
koorts. 

Kop.  Een  kale  hop  is  gaauf»  geschoren.  Men 
zou  hem  onder  honderd  varkenskoppen  wel  kennen, 

Korbn.  Bij  regen  en  onweer  groeit  mifn  koren 
't  best. 

Korf.  Water  in  een  korf  putten  1). 

Kruid.  Dat  kruid  kent  hij  niet. 

Kruit.  Hij  stoort  er  ziek  zoo  weinig  aan  als 
aan  het  springen  van  een  kruitmagazijn  in  het  on* 
bekende  Zuiden. 

KüssBN.  Hij  helpt  zijne  vrienden  op  het  kussen. 
Men  aeht  geen  pispot  zooveel  als  een  pronkkttssen. 

Kwaad.  Het  eene  kwaad  brengt  het  andere 
mede  2), 

Laag.  Hij  heeft  de  laag.  [Men  zegt  dit  van 
den  dronkaard.] 

Laars.  Hij  doet  ze  krimpen  als  eene  oude  laars. 

Ladb.  De  loodjes  uit^  en  inschuiven,  [Dat  wil 
xeggen :  niet  veel  uitvoeren ;  over  eene  zaak  lichte- 
lijk heenloopen.] 

Lap.  Slordige  snijders  maken  de  meeste  lappen. 

Lastbr.  De  tijd  overleeft  den  laster, 

Lbi.  De  waard  maakt  door  deleimet  de  tang  op, 

Lbpbl.  Hij  heeft  hem  met  een  gloeyenden  lepel 
gevoerd,  zoodat  hem  nog  langen  tijd  de  lippen  zeer 
zullen  doen^ 

Lbttbr.  Wacht  u  voor  de  wormen ,  die  de  letters 
opeten. 

Lbuobn.  Leugenzakken  worden  met  pluimen 
gevuld. 

Lbtbn.  Het  leven  is  kort. 

Lxbpdb.  Blinde  liefde  doet  de  schaamte  ver- 
huizen, 

LiiNSLAGBR.  Hij  loopt  het  lijnslagers  paadje. 

Lood.  Hij  is  geslepen  ab  een  looden  pook  8). 

Maan.  Ware  hij  eene  zon,  hij  zou  de  maan  niet 
verlichten. 

Mal.  Hoe  maller,  hoe  mooyer  4). 

Man.  Dat  spulletje  begint  allen  man  te  vervelen. 


De  pijl  tr^  niet  altijd  den  man,  dienhij  bedreig. 
Hij  is  zoo  nieuwsgierig,  dat  hem  geene  mug  voorbij 
kan  vliegen,  of  hij  moet  eerst  weten,  of't  manneke 
of  wijfke  is.  Ik  weet  niet,  zei  een  geleerd  mem, 
wat  ik  nog  zien  zal;  maar  tot  nog  toe  k^  ik  geen 
welsprekend*  menst^  wijs  bevonden, 

M  antbl.  Hij  hangt  den  mantel  aan  den  preek- 
stoel.  [Men  spgt  dit  in  bet  algemeen  van  elkeen , 
die  sijne  betrekking  nederlegt,  maar  in 't  bijsonder 
van  den  predikant.] 

Markt.  Oametjevisch  naar  eene  andere  markt, 

Martblaab.  H^  is  een  martelaar  van  zijne 
zotheid. 

Matroos.  Hij  verstaat  het  bidden  nog  minder 
dan  een  bevaren  matroos. 

Mbnsoh.  Het  is  niet  voorzichtig,  een  razend 
mensch  met  zijne  vingers  de  tanden  vaneen  te  breken, 

Mobd.  Houd  goeden  moed  In  tegenspoed  1). 

MoLBN.  Datzelfde  windje  zal  ook  onzen  molen 
doen  draayen.  Nu  de  mosterd  hem  bij  den  neus 
gehad  heeft,  vervloekt  hij  zelfs  den  molen,  waarin 
die  gemalen  is, 

M  OOI.    Zij  is  er  niet  mooyer  op  geworden. 

Dat  mooi  is,  verkoopt  zich  zelve. 

MoROBN.  De  zon  in  een  nest:  Morgen  de  wind 
West. 

Mostbro.  Hij  loopt  om  mosterd.  [Vondbl  ge- 
bruikt dit  spreekwoord  ergens  in  de  beteekenis 
van:  hij  zwerft.] 

MuiLBZBL.  Het  is  een  oud  muilezel  met  een  ver^ 
gulden  toom  2). 

Muis.  Hij  vliegt,  of  hij  eene  muis  gevangen 
had.  Ze  verzuipen  er  als  muizen. 

MuscH.  Beter  één  vette  spreeuw  dan  twee  ma- 
gere musschen. 

Naam.  Het  mag  geen  naam  hebben. 

Nest.  Langzamerhand  volbouwt  de  vogel  zijn 
nest  8). 

Nbüs.  Hij  wacht,  tot  het  hem  voor  den  neus 
komt, 

NooRDBN.  De  zon  op  sporen:  Daar  is  de  noor- 
denwind meé  geboren, 

NoTBN.  Ik  zou  niet  gaarne  noten  met  haar  eSen, 

Oog.  Als  hij  zijne  oogen  toedoet,  moet  zij  ook 
slapen.  [Men  zegt  dit  van  de  vrouw,  die  door  ba- 
ren man  beheerscht  wordt.]  De  vrijsters  moeten 
de  vrijers  met  de  ooren  nemen,  maar  niet  met  de 
oogen.  [Dat  wil  zeggen  :  dejonge  dochters  moeten, 
bij  het  aangaan  van  een  huwelijk,  naar  goeden 
raad  hooren,  en  niet  alleen  naar  de  begeerlijkheid 
der  oogen  te  werk  gaan.  Een  ander  spreekwoord 
past  dit  op  beide  seksen  toe,  als  het  zegt:  Hetzij 
voor  mannen  of  voor  vrouwen:  Beter  naar  't  oor 
dan  't  oog  te  trouwen."]   Hif  lacht,  qf  zijne  oogen 
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met  sierkwmter  gewasaekm  zijn.  Hij  neemt  zijne 
frooi  voor  ieders  oogen  Uueehen  de  tanden.  Hij 
ütrioepe  sterkwater  voor  zeere  oogen.  Ik  waag  er 
eenoog  OOM.  Weg  met  dat  sehoone  vrounfvolk :  men 
krijgt  er  pijn  t»  de  oogen  «o». 

Oor.  Hetisnog  verre  vanlaeken  f  daar  men  den 
wolf  kif  de  ooren  heeft. 

Os.  Spamgeenireeeongelijkeossenvoordenploeg. 
[Dml  wil  xeggeo:  de  TeretaDdelijke  vermogens  der 
beide  eehtgenooten  moeten  niet  te  veel  aiteenloopen, 
zml  er  sympathie  in  bet  huwelijk  bestaan.] 

Otbbmorobn.  Hij  ziet  zoo  vroolijk^  alsof  hij 
tijding  heeft  gekregen ,  dat  overmorgen  de  wereld 
zal  vergaan. 

Otxrslag.  Die  eene  shds  wil  bouwen ,  dient 
mtrüag  te  maken. 

Paard.  Als  het  paard  te  snel  loopt ,  moet  men  den 
toom  aantrekken.  Dat  paard  zal  wel  altijd  hinken. 
Die  het  paard  kwijt  is,  mag  zich  met  den  toom  be- 
ke^.  Die  met  hem  te  doen  heeft ,  legt  den  zadel 
ep  geen  dood  paard.  [Men  xegt  dit  van  den  man , 
dte  reden  verstaat.]  Sta  maar;  's  prinsen  paarden 
^taan  ook. 

Paling,  ff i;  is  zoo  naakt  als  een  paling. 

Paü8«  ff^  keeft  zoo  min  zijne  wedergade  als  de 
pans  van  Rome. 

Prlrrivb,  ff^  heeft  een  stuk  in  zijne  pelerine. 
TMen  segt  hier  volmaakt  hetzelfde,  als  dat  men 
«preekt  van  een  stuk  in  (of:  een  stuk  in  zi^*  kraag) 
AeMoi.] 

Pink.  Hij  wordt  keen  en  weer  gesmeten  als  eene 
tissekers  pink  in  een  vliegenden  storm. 

PhAAra.  ff  ij  zou  hem  het  vel  in  plaats  van  den 
rok  uittrekken. 

PoKORR.  Men  ztd  hem  het  poeder  van  zijn  rokje 
vegen. 

PoRS.  ff  Sproot  als  de  poes. 

Poar.  Niet  tepost^  als  't  u  belieft;  wij  hebben 
ien  tijd. 

Pot.  Het  is  slinger  om  den  pot. 

Praat.  Veel  praats  en  weinig  werks  1 ). 

Prooi.  Als  het  zoo  ver  is^  dat  hij  zijne  prooi 
iMSsdien  de  temden  heeft,  dan  zal  het  met  de  rest 
•dgaan. 

PuROATiR.  Hij  wil  hem  met  purgaties  van  de 
teering  genezen. 

Bad.  Hij  knort  ais  een  ongesmeerd  wagenrad. 

Rrokr.  Een  groote  zon  en  bleek  van  schijn:  Dat 
zal  voorwaar  een  regen  zijn. 

Rris.  Hij  komt  van  de  goede  reis.  [Men  zegt 
dit  al  gekkende  van  den  dronkaard.] 

ÜRKKfiNG.   Die  rekening  is  gemakkelijk  op  te 


Rrkrdir.   Dat  is  eene  remedie  tegen  het  zwee- 


ten.  [NI.  iemand  van  zijne  kleederen  berooven, 
door  hem  naakt  uit  te  schadden.J 

Rok.  Hij  laat  hem  den  rok  uitkloppen. 

Hol.  Hij  speelt  zijne  valsche  rol  goed.  [Zijn 
uiterlijk  verraadt  zijn  innerlijk  niet.  Men  zegt  het 
van  den  schijnheilige.] 

Rook.  Den  rook  ontvluchtende ,  valt  hij  in 't 
vuur  1). 

Rus.  Zij  pooyen  als  Russen. 

Schaap.  De  wolf  rooft  niet  immer  het  schaap , 
waarop  hij  belust  is. 

ScRBPBL.  Zif  meten  elkander  de  goede  woorden 
bij  het  schepel  uit. 

Schip.  Een  schip  vaart  veiligst  door  een  niet  al 
te  sterken  vliet  2).  Met  zulke  scheepjes  vaart  men 
in  zulke  slootjes. 

Schout.  Hij  is  zoo  min  te  verbidden  als  een 
hongerige  schout. 

Schrik.  Wie  kan  er  van  den  schrik  zwaar  bUj' 
ven!  [Dat  wil  zeggen:  tegen  schrik  is  niets  be- 
stand ;  daarvoor  moet  alles  zwichten.  Zwaar  is  hier 
zwanger.  Het  spreekwoord  wordt  al  gekkende 
gebruikt,  wanneer  men  schrikt  over  niets  bedui- 
dende dingen.] 

Schuit.  Die  geene  vracht  ontzegt,  eer  zijne 
schuit  vol  is  f  vaart  nooit  ledig  heen. 

Schuld.  Die  schuld  ontkent,  schuld  bekent  8). 
Verdraag,  hetgeen  gij  door  uwe  eigene  schuld  lijdt  4). 

Slop  kous.  De  wereld  is  geene  slopkous. 

Slot.  Menig  slot  werd  gewonnen ,  ware  't  wel 
bevochten. Hij  houdt  ze  achter  't  slot. 

Snaar.  Dat  zijn  net  de  snaren  van  m^ne  viool. 

Snippbr.  Hij  heeft  een  snippertje  van  de  vorst 
beet.  [Dat  wil  zeggen:  hij  heeft  te  veel  sterken 
drank  gebruikt.  Men  zegt  liier  dus  hetzelfde  als 
met  de  spreekwijze :  Hij  heeft  een  snipper  op.} 

Soldaat.  Wat  moet,  dat  moet,  zei  de  soldaat. 

Sop.  Het  is  nu  geen  tijd,  om  uit  zeepsop  zilver 
te  stoken. 

Spijk  BR.  De  eene  spijker  drijft  den  anderen 
inb). 

Spinnbwibl.  Dat  is  een  sprookje  vanachter 
het  spinnewiel. 

Spobd.  Hoe  meer  men  ?uxar  aanspoort  tot  spoed, 
Hoe  minder  dat  zij  doet.  Hoe  meer  spoed,  hoe  nttn- 
der  werk. 

Spons.  Hij  wil  de  zee  met  sponsen  opdroegen  6). 

Spraak.  Daar  is  spraak  van.  Die  de  spraak 
kent ,  komt  overal  te  recht  7 ).  Hij  heeft  de  spraak 
alleen.  Hij  is  zijne  spraak  kwijt.  Men  kent  )^em 
aan  zijne  spraak. 

Spul.  Hij  zou  wel  willen ,  dat  hij  dat  pulletje 
nooit  begonnen  had. 
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Sfitrrie.  Hij  heeft  door  êe  ipurfie  getoopen. 
[Dat  wil  zeggen :  hij  is  erg  bemdMt.  Men  past  het 
op  de  onzedelijkheid  toe  zoowel  als  op  de  onzinde- 
Hikheid.] 

Staart.  Als  mm  van  den  wolf  spreekt ,  ziet  men 
weldra  zijn*  staart  1).  Die  tMUi  dreigen  sterft  y 
wordt  met  een  possenstaart  overhrid. 

Staat.  Verandering  van  staat,  verandering  van 
trouw. 

Stad.  ffij  zal  de  stad  wel  uithongeren» 

Stah.  Het  is  goed  griffelen  Op  een  goeden  stam. 
{Griffden  is  enten.] 

Stank.  Hij  komt  er  met  stank  af. 

Stap.  Hij  heeft  zijne  meeste  siappen  al  gedaan. 

Stbr.  Waar  vindt  men  de  rechte  sterren-tellersf 

Stilte.  Wat  is  er  eene  stilte  y  waar  niemand 
spreekt. 

Stoof.  Hij  gaat  op  eene  warme  stoof  zitten. 
[Dat  is:  hij  trekt  zich  terug.] 

Storm.  Een  groote  zon  en  die  verholgen:  Een 
stormwind  zal  er  op  volgen. 

Straat.  De  straat  is  hem  te  naoMw.  [Het 
zwieren  in  zijn'  gang  is  de  oorzaak  van  dit  zeggen. 
Hij  heeft  te  veel  jenever  gebruikt.] 

Strik.  Men  heeft  hem  strikken  gelegd. 

Stuiter.  Hij  keert  een  stuivertje  wel  driemaal 
omy  eer  hij  het  uitgeeft. 

Stuk.  Dat  is  een  stuk  van  stO'Vast.  [Dat  wil 
zeggen :  er  is  vrij  wat  aan  te  eten.  Het  heeft  dus 
met  de  spreekwijze:  Het  is  stuk  sta  vast  mets  te 
maken.] 

SviKBR.   Alles  wordt  daar  met  suiker  gestoofd. 

Tand.  Vro^  tanden,  vroeg  een  ander.  [Wan- 
neer een  zoogend  kind,  tegen  den  gewonen  loop 
van  zaken  in,  tanden  krijgt,  leidt  de  moeder  daar- 
nit  af,  dat  zij  weldra  een  opvolger  aan  de  borst  te 
wachten  heeft.] 

Tbbrino.  A  Is  dat  vlaggetje  bleef  waayen,  stierf 
de  vrijlieid  aan  de  teering. 

Termijn.  Hij  gaat  uit  termijnen.  [Dit  zegt 
zooveel  als:  Hij  loopt  op  schobberdebonk,] 

Tbünis.  Hij  hefft  Tennis  gezien.  [Men  zegt 
dit  van  den  dronkaard.] 

Tkbb.  Dat  is  andere  thee;  hoe  smaakt  u  die? 

Tiende.  H^  heeft  er  de  tienduitgestoken.  [Dat 
wil  zeggen :  hij  neemt  eenige  voordeelen  voor  zijne 
moeite.  De  tiende  of  tiend  is  een  ond  recht,  dat 
niet  overal  op  dezelfde  wijze  wordt  toegepast  Hier 
zijn  de  landlieden  verplicht,  het  elfde  gedeelte  van 
sommige  hnnner  veldvmchten  aan  den  tiendbeffer 
op  te  brengen,  —  déir  het  tiende.  Men  past  het 
spreekwoord  toe  op  bakkers,  die,  bij  het  droogen 
van  vruchten  voor  anderen,  een  gedeelte  daarvan 
voor  zich  achterhouden.] 


tijo.  De  tijd  wischt  aües  uit  1).  Waar  blijft 
deHjdl 

Tjrrrn.  Het  zal  wezen ,  zei  Tfitte. 

Ton.  De  kleinste  tonnen  loopen  het  eerst  over. 

ToNo.  De  tong  is  smetteligk  en  heelzaam. 

TmfeD.  ftij  is  geheel  uU  zijn*  tred. 

Trek.  Hij  he^  den  trek  weg. 

Tronie.  Het  staat  op  zijne  tronie  te  lezen. 

Troost.  Dat  zal  uwe  ziel  een  slechte  troost  ^jn . 

Tüio.  Hij  houdt  ziek  met  allerlei  gemeen  tuig  op. 

TüRp.  Het  is  geen  goede  turf,  om  in  te  rekenen. 

Turkije.  Men  speelt  er  op  zijn  Tttrkêeh  met  hem. 

TwiJFELACRTiGRElo.  Twijfeling  doei  vragen. 

Uiterste.  Men  heeft  het  uiterste  beprotfd. 

Uitkomst.  De  uitkomst  zal  het  leeren  3). 

Ute.  Hij  verkoopt  uyen. 

Utbr.  Het  is  eene  vierkante  uyer. 

Vanger.  Betrouw  geen  vossenvangers. 

Vat.  Daar  steekt  veel  wonders  in  een  wijnvat. 
Hoe  zal  ik  dat  in  het  vat  gieten!  Op  zolder  in  ket 
ledige  vaatje.  [Een  antwoord  op  de  vraag:  Waar 
is  dit  of  dat  te  vinden?  dat  zooveel  zegt  als :  nergens.  ] 

Veder.  De  schoons  veren  maken  den  s^oomem 
vogel  8) .  Hij  heeft  eene  ziel  van  veren.  Hij  kruipt  in 
de  veren.  Hij  zit  hem  achter  de  veren.  [Dat  is:  hij 
gaat  zijne  handelingen  met  geweld  tegen ,  en  doet 
das  eveneens  als  hij,  die  de  kippen  uit  den  tuin  jaagt.] 

Veerkracht.  De  veerkracht  is  er  uit. 

Venster.  De  zon  schijnt  door  zifn  venster  niet. 

Vent.  Het  is  een  goede  venty  om  meé  te  visoeken 
(of:  hengelen). 

Verkeerd.  Dat  is  een  harde  verkeerde. 

Vermaak.  Het  vermaak  streelt  de  zinnen  4). 

Verscheidenheid.  Verscheidenheid  behaagt. 

Verstandig.  Den  verstandige  is  een  woord 
genoeg  6). 

Vierentwintiopondbr.  H^  ziet  zoo  wreed 
als  een  geladen  vierentwintigponder. 

Vijzel.  Ik  ben  in  den  vijzel.  [Dat  is:  aan  't 
medicineeren.] 

VisoH.  De  zee  en  de  visschen  verzwelgen  6) .  Zij 
zouden  wel  denken,  dat  zij  alleen  de  viseh  kunsten 
schrapen. 

Vlbesch.  Die  eene  stinkende  vli^  op  z^n  vieeseh 
zety  moet  zich  niet  verwonderen  y  als  hij  het  door 
de  wormen  ziet  opeten. 

Vlbugjb.  Er  komt  weer  een  vleugje.  [Men  segt 
dit  van  een  koopman ,  wiens  neering  eenigen  tijd 
niet  groot  was,  en  die  dan  op  eens  eenige  navraag 
naar  handeb-artikelen  verkrijgt.] 

Vlibo.  Het  is  net  eene  makke  vlieg. 

Vloeker.    Laat  den  vloeker  vloden.     [D 
spreekwijze  is  ontleend  aan  3  Sam.  xvt :  10.] 
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V&OSB.  #»;  he^  me€r  te  v^en  ém  d$f^  vhtr» 
VooxL.  Broedende  99g^9if^f^  weinige 
Volk.  Onder  hei  hkspacktige  volkje  vindt  men 
ie  fneeeU  weetnieten. 
Vonk.  Men  moet  blazen ^  daar  vonk  is. 
Vrijdag.  2Se  net  eruUaieeen  vrijdags  vrouwtje^ 
[Te  Utrecht  bwtaat  nog  de  gewoonte,  dat  de  be- 
boeltigeii  des  Trijdags  aalmoezen  aan  de  huizen  der 
gegoeden  gaan  ophalen.   En  daar  dit  meestal  door 
in  iooipen  geholde  vroowen  gestobiedt ,  zegt  men 
daar  ymn  een  slordig  vrouwspersoon:  Ze  ziet  er 
mt  ais  een  vrijdags  vrouw^eJ] 

Vkoitw.  Zijne  vrouw  rekent  ^l.  [Dat  wil  zeg- 
gea :  zij  is  zwanger.] 

Vviuvxa.  Hij  luft  er  voor  ond  vuil,  [Dat  is: 
veracht  en  verlaten .]  Ieder  veegt  zijn  vuüaanhem 

Vuisrr.  Men  kan  ze  wel  met  vuisten  dood  slaan, 
[Dit  wordt  gezegd  van  eene  afgematte  en  uitge- 
pBtte  krijgsmacht.] 

Waarheid.  Met  al  te  veel  te  kakelen ,  gaat  de 
waarheid  verloren  1). 

Waorh«  H^  is  los  voor  den  wagen,  [Hij  houdt 
weinig  stnnr  in  zijne  zaken.] 

Wxouwx.  Het  is  een  onbestorven  weeuwtje, 

WuK.  Eene  goede  week,  een  kwade  zaturdag, 
[Op  satnrdag,  als  laatste  dag,  moet  de  Bcbnld  der 
gaasche  week  worden  afgedaan.] 

WsRKLD.  De  geheele  wereld  roept  er  wraak 
eter.  Laat  de  wereld  maar  zeggen  y  wat  ze  wil. 

Wua.  Hij  is  er  zoo  wijs  meê. 

Wild.  Hif  ziet  alles  voor  goed  wild  aan.  [Dat 
\s:  hij  maakt  alles  het  zijne,  gelijk  de  jager  doet, 
als  hij  wild  onder  het  schot  krijgt.] 

Wind.  De  wind  waait  het  weg. 

WoKKSRAAR.  Is  het  zonde,  dat  men  een  woe- 
keraar  bedriegt? 

Wolk.  Duistere  wolken  verblinden  de  zon. 

Wond.  Dat  is  een  zalfje  voor  de  wond. 

Woord.  Hij  spreekt  woorden  als  worsten  ^  maar 
u  2^  zoo  vet  nieU  Ik^kan^niet  is  een  leelijk  woord. 
Waar  veel  woorden  zijn ,  daar  hoort  men  de  zotten, 

WoRTXL.  Hij  is  wortelvast,  [Dat  wil  zeggen : 
hij  Iaat  xicfa  niet  gemakkelijk  verplaatsen.] 

Wronobl.  Het  is  zoo  wit  als  wrongel. 

Zak«  Het  is  zoo  grof^  dat  men  er  wel  zakken 
meie  naaigen  kan.  Hij  vult  z^ne  zakken.  [Hij 
Terrijkt  aich.] 

Zalig.  Ik  wou^  datje  zalig  waart. 

Zalig  HKiD.  Daar  zou  hij  zijne  zaligheid  wel 
mp  wiüen  verwedden.  Het  is ,  of  de  zaligheid  er  van 
•fkaagt.  Hij  zlveert  bij  ziel  en  zaligheid. 

Zbbp.  Daetr  moet  geen  zeep  aangespaard  worden, 

Zker.  Elk  voelt  zifn  eigen  zeer  het  best. 


Zecixn.  Hij  hetft  «Mijd  eon  zegen  vooruit. 
Zelf.  Altijd  die  goede  zelf  1  [Dat  is:  geen  ander 

kan  't  hem  naar  den  zin  dpen.] 
Zbt.  Dat  was  een  dikke  zet,  [Dat  wil  zeggen : 

eene  g^ede  vangst.]   Dat  was  een  zet  —  die  kon 

hij  voelen.   Hij  maakt  een  aardig  zetje,  [Hij  stelt 

zich  in  eene  gunstige  positie.] 
ZiBK.  Ik  moet  er  om  laehen^  zoo  ziek  als  ik  ben. 

Lust  je  wat?  dat  vraagt  men  den  zieken, 
ZiBicTB.  Hij  lijdt  aan  eene  slepende  ziekte. 
Zingglas.   Hij  zal  ze  als  een  zingglas  te  mor- 

telen  blazen. 
Zit.  Dat  was  me  een  zit. 
Zot.  Maak  daar  de  zotten  bang  meê. 
Zout.   Je  bent  immers  niet  van  zout,  dat  je 

smelten  zoudtl  [Men  zegt  dit,  als  iemand  bang  is, 

om  door  den  regen  te  gaan.] 
ZwBBP.    Hij  draaft  door^  alsof  hij  om  eene 

zweep  liep. 

Aanzibn.  Dat  is  niet  meer  aan  te  zien, 

AoHTBN.  Minst  geacht,  meest  verloren. 

Bbdribobn.  Die  door  preken  bedrogen  is  f  mag 
ziek  met  stilzwijgen  troosten, 

Bboordbblbn.  Hij  beoordeelt  een  ieder  naar 
zich  zelve  1 ). 

Bbradbn.  Die  wel  beraden  is,  mag  ziek  spre^ 
kende  gereedmaken. 

Bbwarbn.  ^f^*  zid  het  stilzwijgen  bewaren» 

Bbzittbn.  Gij  bezit  mij,  [Dit  is  een  gezegde 
van  eene  dame,  wanneer  een  heer  den  poot  van 
den  stoel  op  haar  kleed  zet.] 

Dbnkbn.  Lang  gewacht  en  stilgezwegen:  Nooit 
gedacht  en  toch  gekregen, 

DoBN,  Doe  recht,  en  ontzie  niemand  2).  Het  is 
om  de  heb  te  doen.  Hij  doet  het  niet  minder, 

Drbigbn.  Van  dreigen  sterft  men  niet  8). 

Gaan.  Licht  gekomen,  liM  gegaan  4).  Met 
vallen  leert  men  zeker  gaan  5).  Zachtjes  en  zoetjes 
gaat  ver  6). 

Gbborbn  wobdxn.  Het  wordt  verloren,  Als 
't  wordt  geboren, 

Obnibtbn.  Najagen  is  meer  dan  genieten. 

GoBDSPRBKBN,  Voor  iemand  goedspreken,  [Dat 
wil  zeggen :  zijn  borg  zijn.] 

Hbbbbn.  Daar  moet  ik  het  mijne  van  hebben. 
Hij  heeft  genoeg,  [Geestrijk  vocht  nl. ,  dat  hy  ten 
lijve  insloeg.]  Hij  heqft  goed  praten  7).  Hy  houdt 
van  de  heb, 

Hoorbm.  Die  bij  het  weven  wU  zijn,  moet  het 
poffen  hooren  8).  Die  veel  hoort,  hoort  veelli^en9). 

JoKKBN.  Het  is  goed  jokken,  daar  men  't  ver- 
staan  wil. 
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KiJKBK.  Hij  kijkt  te  veel  omhoog.  [Den  dronk- 
aard laat  men  naar  de  sterren  kijken,'] 

KoMBN.  Dat  moet  er  nog  bij  komen,  ff  et  is 
goed  f  als  het  komt,  zoo  men'twenseht.  Hij  is  haar 
te  na  gekomen.  [Hij  is  in  oneerbare  aanraking  met 
haar  geweest.]  Men  zal  hem  zien  komen.  [Men 
doorgrondt  zijn  doel  en  zijne  handelingen.3 

Lbvbn.  Leef  je  nog?  [Men  doet  deze  vraag  al 
schertsende  aan  hem,  dien  men  in  langen  tijd  niet 
gezien  heeft.] 

Lezbn.  Hij  kan  lezen  noch  schrijven.  [Men 
bezigt  deze  spreekwijze,  wanneer  men  in  't  kaart- 
spel geen  troef  blad  bekent.] 

LooPBN.  Laat  dat  maar  loopen. 

M  A  A  ybn  .  Die  spaarzaam  zaait ,  zal  spaarzaam 
maayen  1).  [Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  2 
Cor.  IX  :  6.] 

Makek.  Hij  maakt  zich  zoek  2). 

MoDDBRRN.  Het  zal  wel  modderen. 

Opbapbn.  Dat  is  het  oprapen  niet  waard. 

Oybbbmjvbn.  Dat  blijft  maar  over.  [Deze 
spreekwijze  bezigt  men  in  De  Beemster  voor  eene 
zaak,  die  niet  veel  te  beduiden  heeft,  waarvoor 
men  elders  zegt:  Laat  dat  maar  loopen,] 

Pbüzblen.  Hij  moet  achteraf  al  smuigende 
peuzelen. 

Rakbn.  Hij  heeft  hem  geraakt.  [Hij  is  dapper 
aan  H  drinken  van  sterken  drank  geweest.] 

ScHiBTBN.  Ze  zullen  mij  daar  niet  schieten. 
[Ik  ga  d&&r  niet.] 

Spibgblbn.  Wie  veeltijds  spiegelen ,  zelden 
spinnen  8)» 

Staan.  Hij  heeft  hem  staan.  [Men  zegt  dit  van 
den  dronkaard.] 

Ybrlibzbn.  Het  is  somtijds  al  kwaad  te  vinden^ 
dat  verloren  wil  zijn. 

De  volgende  spreekwoorden ,  zonder  aanwijzin- 
gen in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen ,  moeten 
daar  thans  van  voorzien  worden : 

Aanbbbld.  Alle  beginselen  zijn  zwaar y  zei  de 
diefy  en  voor  de  eerste  maal  stal  hij  een  aanbeeld^). 

Aanvang.  Haastigheid  is  de  aanvang  —  be» 
rouw  het  einde  des  tooms  5).    i 

Aap.  Een  aap,  een  paap  en  eene  weegluis  Zijn 
drie  duivels  in  één  huis  6). 

Adbl.  De  adel  der  ziel  is  meer  waardig  dan  alle 
adel  des  geslachte  7). 

Adbm.  Hij  is  te  lui,  om  zijn'  adem  te  halen  8). 

Advocaat.  De  beste  zaak  heeft  nog  een*  goed^ 
advocaat  noodig  0). 

Armb.  Of  arm  of  rijk:  Elk  zijns  gelijk  10). 

Abmobdb.  Als  de  armoede  de  deur  binnenkomt, 
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vhegt  de  liefde  het  venster  uit  1).  De  armoede  u 
de  moeder  van  alle  kunsten  2). 

Bakkbr.  Honderd  bakkers,  honderdmolenaars, 
honderd  kleermakers:  drie  honderd  dieven  8). 

Bbdblaar.  Dat  isbedelaars  kost,  zei  de  vrouw, 
en  zij  bakte  eijeren  met  metworst  4). 

Bbgin.  Een  goed  begin  is  de  helft  van  het  ge- 
heel  (of:  is  half  voltooid)  6).  Van  kleine  beginselen 
komt  men  tot  groote  zaken  0). 

Bbkbr.  Hij  heeft  liever  den  beker  dan  den  Injbel 
in  de  hand  7). 

Bbloftb.  Hij  leeft  in  het  land  van  belofte  8). 

Bbtalbr.  De  goede  betaler  is  meester  van  eens 
anders  beurs  9). 

Biddbr.  Die  heden  was  een  ridder,  Wordt 
morgen  wel  een  bidder  10). 

Bij.  Die  zich  zelven  honig  maakt,  wordt  van  de 
bijen  opgegeten  11). 

Bij  BBL.  ^t;  he^  den  bijbel  wel  in  den  mond, 
maar  niet  in  het  hart  12). 

BoBK.  Dat  is  een  man  uit  een  boek  18).  Een 
groot  boek,  een  groot  kwaad  14). 

BoBR.  De  boer  zit  op  een*  cent,  als  de  duivel  op 
eene  ziel  16). 

Boog.  Het  is  te  laat,  sta  vast  te  zeggen ,  als  de 
pijl  uit  den  boog  is  16). 

Boom.  Hij  zal  den  schelvisch  in  de  boomen  van- 
gen  17). 

Botbr.  Hij  blijft  bij  zijn  woord,  als  de  zon  bij 
de  boter  18). 

Brüggb.  Het  wapen  van  Brugge:  een  ezelin 
een'  leuningstoel  19). 

Bruid.  Eene  bedroefde  bruid  maakt  eene  blijde 
vrouw  20). 

Buik.  Beter  buik  geborsten  dan  goede  spijs  ver* 
loren2\). 

Dag.  Maai  liever  twee  dagen  te  vroeg  dan  twee 
dagen  te  laat  22). 

Dans.  Gij  hebt  den  dans  begonnen,  en  kunt  de 
muziek  betalen  28). 

Dbugd.  De  deugd  beloont  zieh  zelve  fU).  Kojffij 
heeft  twee  deugden :  ze  is  warm  en  nat  26). 

Diamant.  Een  diamant  van  eene  dochter  wordt 
wel  een  glas  van  eene  vrouw  26). 

DiBF.  Met  dieven  vangt  men  dieven  27). 

Distbl.  Geef  een'  ezel  haver,  hij  loopt  tot  de 
distels  28). 

Doghtbr.  Dochters  moeten  wel  gezien  y  maar 
niet  gehoord  worden  29).  Dominé's  komen  om  je 
wijn,  en  officiers  om  je  dochters  30). 
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Dom MB.  Mij  is  te  dom,  om  alleen  bif  het  vuur 
te  ziUem  1). 

Doo  D.  De  iertiende  man  Brengt  den  dood  an  2). 
Het  is  de  dood  in  den  pot  3). 

DoEsr.  Wie  geen'  dorst  heeft,  wat  doet  hij  hij 
defnUin  4)  f 

Draai.  Het  is  eene  lange  laan,  die  geen*  draai 
heeft  b). 

Dronkaard.  Wat  de  nuchtere  denkt,  datsprukt 
de  drankaard  6). 

DviYRi^  Ood  zendt  hem  wel  de  spijzen ,  maar 
de  dmvel  kookt  se  7). 

Bl.  Bij  telt  zijne  kiekens,  eer  de  e^ers  gelegd 
(of:  gek^t)  zijn  8). 

Eik.  Kleine  houwen  vellen  groote  eiken  0). 

EiXDB.  God  betaalt  alle  weken  niet,  maar  Hij 
betaalt  eens  op  het  einde  10). 

El.  Eene  talie  te  kort  is  zooveel  als  eene  el  11). 

Engxlano.  Spreekt  sij  Engelseh  1*2)  f 

EzsL.  De  ezels  dragen  de  haver,  en  de  paarden 
eten  die  13). 

Famiuk.  Hij  is  van  de  familie  van  Van  Kleef: 
Liever  van  de  heb  dan  van  de  geefM), 

Gaus.  Drie  vrouwen  en  êhu  gans  maken  eene 
mmrktlb). 

Garrn.  Het  is  goed  spinnen  van  eens  andermans 
garen  16). 

Gatrs.  Eene  oude  rat  Vindt  ligt  een  gat  17). 

Gkduld.  Een  ons  geduld  is  meer  dan  een  pond 
verstand  18).  In  geluk  voorzlgtigheid,  in  ongeluk 
geduld  19). 

Grld.  Een  tnan  zonder  geld  is  een  schip  zonder 
zeilen  QO). 

God.  Hoe  verder  van  Bome,  hoe  nader  bij 
God^l). 

Goud.  Die  met  gouden  wapens  vecht.  Heeft 
altijd  het  beste  regt  22).  Ik  heb  alles  van  goud  en 
siher,  zelfs  mijne  koperen  ketels,  zei  de  groot" 
spreker  28  ).  Spreken  is  zilver ,  zwijgen  is  goud  24  ), 

Gra8.  Vro^  gr^f  vroeg  hooi  26). 

GuLDRN.  Een  stuiver  gespaard  is  beter  dan  een 
gulden  gewonnen  26). 

Hart.  Uit  den  overvloed  des  harten  spreekt  de 
27). 

Kaars.  H^  steekt  zijne  kaars  aan  beide  kanten 
28). 

Kat.  De  kat  ziet  den  keizer  wel  aan  20). 

PkAJfx.  Hij  heeft  de  plank  misgeslagen  80). 

Rrkrnino.  Effen  rekeningen  maken  goede 
menden  31). 
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Bboinnsn.    Kwalijk   begonnen,   kwaUjk  ge* 
slaagd  1). 
Ondsrnbmbn.  Die  te  vul  onderneemt,  slaagt 

kwalijk  2). 


1)  BohB  U.  tn.  n  Bola  U.  UO. 


De  vroeger  gedane  aan  wijzingen  moeten  thans 
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plaatsgebrek  blijft  bet  veryolg  tot  nadere 
gelegQnbei4  aobterwege. 

De  beide  eerste  afleveringen  vaa  Deel  III  be- 
vatten 5S74  spreekwoorden,  waaronder  9097  als 
herbaling,  en  dus  BX99  voor  'i  eerst  voorkomen. 
Van  de  laatste  zijn  er  2203  van  aanwijsingen  voor- 
zien en  634  uitgelegd,  terwijl  er  160  in  de  Bijlage 
zullen  voorkomen. 

De  nakomersi  in  Deel  III  geplaatst,  tbans  bui- 
ten rekening  latende ,  beefiL  men  in  de  drie  Deelen 
206V5  + 14049  +  3177  »  87fNMI  spreek- 
woorden ;  terwijl  daarenboven  7206  + 19407  -f  9097 
«a  38713  spreekwoorden  als  herhaling  geplaatst 
zijn,  en  nog  1038  +  4360  «5  6307  spreekwoor- 
den moesten  herhaald  worden.  Van  de  opgenoroeu 
spreekwoorden  zijn  er  18337  +  7604  +  3303  = 


tv 


29084  Tftii  M]iwij«iog«ii  voo^eti,  en  2049  -f  3606 
f  69i  «  6179  uitgelegd,  terwijl  er  809  -h  466  + 
(50  mÈ  U8d  iü  de  Bijlage  sollen  voorkomen.  De 
Heer  msffOft  (sie  Deel  IT.  b1.  xxii)  hnd  dns  wel 
feebt  jpeoerdecld,  alB  hij  zeide,  dat  ,yhet  cijfbr" 
oBzer  tpreekwoorden  „niet  ottwnarscbijnKjk  meer 
dtn  40,000  ad  bedragen.''  Wat  ik  toen  niet  giseen 
kon ,  tl  thana  bewaarheid  geworden.  Wel  ontbreken 
ttn  het  gestelde  getal  nog  2 T 00  «pr^k woorden; 
laaar  daarvan  it  bijna  de  helft  reeds  als  nakomers 
f  f  plaatst,  een  getal,  dat,  met  de  onder  bet  volk 
Bog  roadloopende,  en  mij  tot  heden  onbekend  ge* 
Ueven  zijnde  spreekwoorden,  wel  voldoende  zal 
wesea,  om  de  gissing  te  doen  gelden. 

Nn  ik  een  citaat  van  den  Heer  hkktor  bespreek, 
noet  ik  mede  met  een  enkel  woord  van  een  werk 
gewagen ,  waarvan  de  eerste  aflevering  in  den  aan- 
vang deaes  jéars  bij  F.  A.  bbockhaüs  te  Leipzig 
in  '( lieht  kwam,  en  getiteld  is:  D9Ut9^ke9 Spriéi» 
wvrUr-Lexiiom,  Em  Hauuehatzfür  da»  deutsehe 
Vêlk.  Heramtgegeben  van  karl  friborich  wil- 
BSLM  WANDXR.  Daardoor  is  een  levendige  wensch, 
reeds  in  1864  ontstaan ,  tot  verwezenlijking  geko- 
«Kn?    Ik  durf  het  niet  veronderstellen,  veelmin 
venekercD.  Uit  andere  talen ,  zoo  ook  uit  de  onze, 
baalt  WAKDBR  spreekwoorden  aan,   die  met  de 
Daitsche  overeenkomen,  —  en  de  wijze,  waarop 
hij  hierin  met  onze  spreekwoorden  te  werk  gaat, 
doet  mij  denken,  dat  onze  Duitsche  broeders  door 
WAJTDKR  hannen  wensch  niet  znllen  vervuld  zien. 
De  vemmdaar  zegt:  „De  aanhalingen,  die  het 
meest  voorkomen,  zijn  uit  het  Spreekwoordenhoek ^ 
eaz.  van  harrbboiiéb,  voor  zoover  mij  bekend  het 
eenige  werk ,  dat  in  aanleg  en  volkomenheid  met 
mqn  DuitMh  Spreekwoordenboek  kan  vergeleken 
wórden.  Het  is  niet  zonder  eenig  belang  op  te  mer- 
ken, dat  HARBSBOMiB  bij  het  bewerken  van  zijn 
boek  geheel  volgens  hetzelfde  plan  gewerkt  heeft  (7) 
als  ik ,  zonder  dat  wij  eenige  kennis  van  elkanders 
arbeid  hebben  gehad.  Het  werk  van  h  arrbboméb 
wijkt  eenigazins  van  het  mijne  af,  zooals  bijv.  dat 
h$  de  spreekwoorden  naar  de  begrippen  (?)  van 
seilstandige   naamwoorden   rangschikt,  en  ieder 
ipreekwomrd  in  zoovele  groepen  (?)  verdeelt,  als 
er  begiippcn  in  voorkomen ;  waardoor  het  natuur- 
1^  veel  (?)  grooter  geworden  is,  dan  het  anders 
sosde  zijn.    Het  spreekwoord:  De  Morgenstond 
heeft  gtmd  tn  den  mand^  dat  bij  mij  sUeen  onder 
aoBOBNSTOH])  voorkomt,  vindt  men  bij  barrb^ 
soMéB  ook  onder  goud  en  mond.    Harrbbo- 
Mia  beeft  de  aanhaling  door  eijfbrs  onder,  den 
klut  aangewezen,  terwijl  ik  ze  terstond  na  het 
^veekwoord  geef.  —  Door  de  gedurige  (?)  ver- 
velingen naar  harrbboméb's  Spreekwoorden^ 
Mc,  beeft  doa  mijn  Duitsch  Spreekwoordenboek 
^    Nederlandschen     spreekwoordenschat    [ten 


deele]  voor  alle  vrienden  tdeganfcelfjlt  gemaakt. 
Voor  het  Duitsche  gedeelte  heb  ik  naar  hetgeleerde 
werk  van  latbnoorf  verwezen."  Lag  door  zijn 
werk.  Volgens  de  getorgeais  van  wandbr,  oitté 
schat  van  spreekwoorden  voor  zQne  volksgettooten 
open ,  voor  hem  zelve  zal  die  dan  voorzeker  we!  toe- 
gankelijk geweest  zijn !  Ik  heb  de  6  eerste  blad- 
zijden van  zQn  wérk  nagegaan ,  en  bevonden ,  dat 
hij  op  dat  kleine  getal  reeds  12  NederlandsCbé 
spreekwoorden  heeft  overgeslagen.  Bij  a  ond^ 
il'.  S,  8  en  O  (elke  rubriek  wordt  afzonderlijk  ge- 
nommerd)  vermeldt  wanobr  het  Doitsche  spreek- 
woord: Die  A  tegt^  moei  ook  B  zeggen^  dat  niet 
tot  onzen  schat  schijnt  te  behooren ,  evenmin  als 
A,  18:  Hij  kent  nog  niet  eene  de  groote  A^  a,  16: 
Van  A  tot  ^,  abbn,  1 :  Aken  en  Keulen  niet  te 
gelijk  f  AAi«,  8:  Aal  is  een  kwaad  maal,  ikwillie» 
ver  steenen  dragen  dan  eten j  aal,  8:  Aaneengoed* 
visseker  ontglipt  wel  een  aaly  aal,  13:  Men  kan 
niet  weten,  waar  de  aal  loopt  (bij  ons  heeft  dit 
spreekwoord  het  achtervoegsel:  zei  de  boer^  en  hij 
zette  de  fuik  in  ket  wagenspoor),  avond,  1 :  Het 
is  aller  dagen  avond  niet,  avond,  12:  Het  is  nog 
niet  aUer  keiligen  avond,  avondbbdbnbn:  Zifne 
morgen-  en  zijne  avondredenen  komen  niet  overeen, 
AVONDS,  2 :  Des  avonds  zonder  sehulden,  desmor- 
gens  rijk,  en  avontuur,  3 :  Het  avontuur  komt  niet 
bij  vroeg  opstaan.  Alleen  bij  het  spreekwoord,  van 
AKBN  bijgebracht,  vindt  men  „ATo//."  staan.  Zulke 
bijvoegingen  zijn  niet  zeldzaam;  daar  wandbr 
overigens  (indien  hij  dat  noodig  aehtl)  mijn  Spreek- 
woordenboek  aanhaalt,  kon  de  Duitsche  lezer  wel 
eens  op  de  gedachte  komen ,  dat  het  zóó  geteekende 
spreekwoord  bij  mij  niet  voorkomt. 

Over  taalfouten,  bij  het  overnemen  gemaakt, 
spreek  ik  niet,  —  evenmin,  of  het  denkbeeld  is 
volgehouden:  „de  spreekwoorden  naar  het  eerste 
hoofddenkbeeld  (?)  te  rangschikken,  zonder  er  op 
te  letten ,  of  dit  een  substantief,  adjectief  of  adverbe 
is;"  maar  wel  moet  ik  protest  aanteekcDen,  dat 
deze  handelwijze  een  middel  zon  wezen ,  waardoor 
mea  „een  spreekwoord  gemakkelijk  zal  vinden, 
of  een  nieuw  op  zijne  plaats  er  bij  voegen.'^ 

Doch  genoeg;  want  ik  schrijf  geene  recensie, 
maar  heb  slechts  willen  aantoonen,  dat  wellicht 
„een  levendige  wensch''  der  Duitschers  zal  blijven 
bestaan.  Alleen  wil  ik  er  nog  bijvoegen,  dat  de 
Duitschers  zelve  met  wandbr  niet  wegloopen, 
gelijk  mij  onder  andere  blijkt  uit  een  Mef,  80ctober 
186^  (*)  ontvangen,  waarin  de  schrijver  een  be- 
voegd beaordeelaar  der  Duitsche  spreekwoorden- 
literatuur toont  te  wezen.    K.  r.  w.  wandbr  gaf 
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in  1836:  Aügemeiner  Spr%ekwdrter$ohatas^  welke 
nitgave  niet  werd  voortgexet,  maar  bij  het  1*.  Deel 
is  blijven  rusten.  Op  dit  werk  doelt  de  briefrchrij- 
▼er,  die  het  werk  van  1868  nataorlijk  niet  kon 
kennen.  Na  verschillende  Ouitsche  verzamelaars 
van  spreekwoorden  de  revue  te  hebben  laten  pas- 
seeren,  gaat  hij  aldus  voort:  y^Deze  beereh  mee- 
nen,  dat,  wat  in  een  boek  staat,  dat  den  titel 
van  Spreekwoordenboek  voert,  ook  een  spreek- 
woord is,  die  dientengevolge  aan  hunne  verzame- 
ling den  daarbij  behoorenden  titel  geven,  opdat 
hunne  jeuken  daardoor  de  hoedanigheid  van 
wezenlijke  spreekwoorden  zouden  verkrijgen,  — 
bah!  Zoo  komen  tallooze  gezegden  als  spreekwoor^ 
den  voor,  die  slechts  op  het  papierstonden,  en  van 
het  eene  papier  op  het  andere  overgingen  door  den 
schrijfvinger.  Dat  is  dan  de  WKBpapuUl  O  tbm- 
PORA ,  o  MORBS !  Zoo  wordt  het  publiek  bedrogen, 
des  te  lichtgelooviger  en  argeloozer,   omdat  de 


auteurs  *)  eerst,  zich    zelve    hebben    bedrogen, 

en Daarin  heeft  wandbb  hen 

allen  overtroffen.  Niet  tevreden,  dat  hij  al  het 
mogelijke,  ook  het  onmogelijke  opneemt,  vermeer- 
dert hij  de  massa  door  eigene  uitvinding,  eigen 
fabrikaat.  Hij  noemt  zijne  ipsefeeiVs  **)  nieuwe 
spreekwoorden.  Ontegenzeggelijk  iets  nieuws!  Dat 

noem  ik  op  de  hoogte  van  zijn'  tijd  zijn of 

op  de  laagte  der  onnoozelheid  I" 

Doch  ook  hiervan  genoeg.  Men  ziet  gemakke- 
lijk in,  dat  wij  weinig  aan  wandxr's  boek  zullen 
hebben. 


GORINCHBlf, 

23  April  1863. 


P.  J.  HARREBOMÉE. 
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flel  Spreekwöordenboek  begint  tbans  zijn  einde  te  naderen,  en  2al  weldra  voltooid  zijn.  De  tijd, 
Bog  voor  de  verdere  bearbeiding  der  Bijlage  noodig,  dient  dan  tevens  gebruikt  te  worden  tot  de  veTza- 
mefiag  der  nog  niet  opgeteekende  spreekwoorden,  opdat  het  grootst  mogelijke  getal  er  van  in  het  boek 
tot  een  geheel  gebracht  worde.  Dat  doel  kan  op  tweederlei  wijse  bereikt  worden,  èn  door  het  vinden  van 
nog  niet  gebmikte  verzamelingen  van  spreekwoorden,  èn  door  het  opsporen  der  spreekwoorden  zelven, 
betzij  door  het  ezcerpeeren  uit  gedrukte  werken  (waaronder  vooral  onze  oude  kktekten  en  liederenboeken 
eeae  vooraame  plaats  bekleeden),  hetzij  door  se  uit  den  mond  des  volks  op  te  teekenen.  Heb  ik  geenszins 
te  klagcB  over  te  geringe  ondersteuning,  vol  vertrouwen  doe  ik  thans  een  laatste  beroep  op  den  \jver  van 
dk,  die  zich  in  staat  gevoelt,  met  mij  zyne  krachten  daartoe  aan  te  wenden. 

Weder  ben  ik  eene  schrede  aan  het  doel  genaderd,  blijkbaar  uit  de  toevoeging  van  eenige  nommers 
laa  de  tijst  wm  werken  awr  Nederlandsehé  spreekwoorden,  zoowel  als  door  de  verzameling  van  een  aan- 
tal qveekwoorden.  Aangenaam  is  het  mij,  te  kunnen  vermelden,  dat  de  Heeren  t.  h.  dx  bbsr  van 
Aaisfierdsra,  o.  tan  dbibl  van  Oorinchem,  r.  pjujLiitK  van  Amsterdam,  o.  w.huntbr  van  Phila- 
ddphia,  o.  p.  BOOS  van  Aardenbnrg,  k.  sorramm  van  Her  bij  Eimbeck  in  Hannover,  Dr.  w.  r.  d. 
BüKiNOAB  van  Leiden  en  a.  wassen bbbor  van  Sint  Anna  Parochie,  in  't  belang  van  den  nationalen 
ipreék woordenschat,  mij  grootelijks  aan  zich  hebben  verplicht.  Voeg  daarbij  de  groote  schaar  van  be- 
kogstelleiiden,  die  ik  vroeger  noemde,  en  van  wie  velen  bij  voortduring  mij  belangrijke  diensten  bewij- 
aa ,  eo  't  gezelschap  mag  waarlijk  aanzienlijk  genoemd  worden.  Op  U  allen ,  mijne  letterkundige 
TTieadcB!  doe  ik  nogmaals  een  beroep  tot  dienstbetooning.  Ik  wil  U  zeggen,  wat  ik  zdf  gedaan  heb. 

Met  de  hieronder  medegedeelde  nommers  bdoopen  de  verzamelingen  van  Nederlandsehé  spreek- 
«oordeBy  die  ik  gebruikte,  een  getal  van  177,  welker  titels  ik  voor  en  na  in  de  U  bekende  Ujst  heb  op- 
gvteekend.  Gij  weet  dus ,  welke  ze  zijn.  Een  ander  aantal  van  20  verzamelingen,  waarvan  ik  alleen  de 
titeb  keD ,  teekende  ik  mede  op.  Daar  van  dit  SOtal  er  12  in  den  vreemde  schuilen ,  heb  ik  mij  onlangs 
tot  den  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken  gewend,  Zijner  Excellenties  hulp  inroepende  door  middel  van 
Neérlands  gezantschappen,  en  ik  ben  reeds  zoo  gelukkig,  daardoor  het  getal  gebruikte  verzamelingen 
net  2  te  kunnen  vermeerderen,  hieronder  als  n'.  13  en  21  opgegeven.  De  12  in  vreemde  bibliotheken 
sdmileBde  verzamelingen  zijn  aangewezen  onder  de  n*.  4  en  18,  die  zich  in  Duitschland,  28*,  dat  zich 
a  Eageland,  3,  8,  9,  12,  19,  21  en  44,  die  zich  in  België,  en  62  en  159%  die^ich  in  Frankrijk  be- 
viiiden«  Door  de  behandeling  van  n".  12*  vond  ik  gereede  aanleiding,  mij  nogmaals  tot  Prof.  c.  p.  sbr- 
iCRB  te  Gent  te  wenden,  die  de  bezitter  is  vau  de  verzameling  n®.  11,  om  of  die  verzameling  mij  in 
brnkleeo  af  te  staan ,  óf  ze  voor  mijne  rekening  te  willen  laten  afschrijven ,  óf  ze  in  zijn  Vaderlandseh 
MtiMemm  te  doen  afdrukken,  evenals  met  de  verzameling  van  thbysbabrt  is  geschied. 

£a  vrat  ik  thans  van  U  verlang,  mijne  letterkundige  vrienden! 

1*.  Den  weg  te  willen  opsporen  ter  verkrijging  der  overige  mij  ontbrekende  6  verzamelftigen  (want 
donder  n*.  18  zon  eerst  uit  het  Friesch  moeten  worden  overgezet,  om  te  kunnen  dienen),  aangewezen 
osder  de  n«.  20,  45*,  61 ,  62*,  67  en  76. 

2*.  Uwe  portefeuilles  eens  te  doorsnuffelen  naar  spreekwoorden ,  die  in  mijn  boek  nog  niet  zijn  op* 
gewen,  en  uwe  vrienden  tot  eene  dergelijke  verrichting  aan  te  sporen. 

Voelt  iemand  zich  door  mijne  aanvrage  opgewekt  tot  de  toezending  van  een  grooter  of  kleijper  aantal 
spreekwoorden,  hij  zij  onbekommerd,  of  daarvan  niet  reeds  veel  eene  plaatse  onder  de  duizenden  in  het 
^eekwoordenboek  zal  hebben  ingenomen.  Dit  onderzoek  neem  ik  gaarne  op  mij ,  en  —  ook  slechts  één 
cakel  sporeekwoord  is  aanwinst. 

III.  8 
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Zou  dat  niet  een  middel  zijn ,  waardoor  onze  spreekwoordenschat  tot  de  koogstmogeiyke  volledigheid 
kan  worden  gebracht? 

Het  antwoord  op  deze  vraag  in  het  midden  latende,  de  beantwoording  der  volgende  vraag  zie  ik 
met  verlangen  te  gemoet.  Zou  de  bezitter  van  th.  van  rijswuck's  Eigenaerdige  Verhalen  mij  het 
spreekwoord  kunnen  opgeven,  dat  aldus  aanvangt:  Al  dat  gy  ffreinstf  SANOHO-PANgx  getuigt  in  zijne 
Verzameling  van  ongeveer  700  spreekwoorden ^  bl.  28,  dat  ,,men  het  overig  van  die  apreak"  in  een  dier 
Verhalen ,, vinden  kan." 

Prof.  DR  VRiKs'  Toespraak  tot  de  Studenten  der  Leidsehe  Hoogeschool,  bij  de  vaderlandsehe  feest^ 
viering  op  den  19  November  1863,  en  Dr.  tb  winkel's  bijdrage  Over  het  begrip  letter^  en  de  wijze ^ 
waarop  de  letters  door  de  spraahcerktuigen  gevormd  worden ^  in  De  Taalgids  V,  lezende,  heb  ik  eene 
gelukkige  verandering  in  het  epellingsystheem  ontdekt.  Had  ik  mij  met  anderen  deemoedig  aangesloten , 
ook  voor  'tgcen  ik  niet  wist  te  plooien  {plooyen']^  naar  welken  kant  ik  het  draaien  [draayen']  mocbt, 
ik  verheug  er  mij  daarom  des  te  inniger  over,  dat  wij  van  die  akelige  y  verlost  zijn.  Daarenboven:  wat 
bevioeiingen  [bemoeyingen]  in  het  onderwijs  der  jeugd  is  de  pas  afgesneden;  zooveel,  waarmede  men 
de  leerlingen  niet  zal  hebben  te  vermoeien  [vermoeyen]! 

De  thans  volgende  verzamelingen  maken  de  vorengenoemde  voltallig. 


12*.  Spreekwoorden ,  verzameld  door  m  i chtbl 
THRYSBARRT.  1504.  Deze  Verzameling  16  opge* 
nomen  in  het  door  Prof.  c.  p.srrrurb  uitgegeven 
Vaderlandsch  Museum  voor  Nederduitsehe  Letter' 
kunde ^  Oudheiden  Geschiedenis.  Vijfde  deel,  bl. 
367-376.  Gent,  rostb.  1863.  fol.  De60Fra9urA« 
spreekwoorden^  alle  aanvangende  roet  A,  zoodat  de 
verzameling  in  de  geboorte  is  gestikt,  worden  ge- 
volgd door  evenzoovele  Ncderlandsche.  Daarachter 
zijn  er  12  herhaald ,  maar  alleen  in  't  Nederlandsch, 

13.  Paramiologia  Polyglottos:  hoc  est:  Pro- 
vcrbia  et  sententia  comphiriam  linguarum.  Ex 
sarris  videlicet  Hebraorum  fontibusy  atq;  ex  op* 
timis  ac  probatissimis  quibusq ;  Qraca  ^  Latina 
lingua  scriptoribus,  desumta^  ^  in  Locos  Com» 
munes  digesta:  ^  cum  Italorum,  Hispanorumy 
Gallorum,  Germanorumy  Belgarum,  Sclavonum, 
Arabnm,  Turearum  denique,  aliarumq;  Nationum 
sententiosis  Proverbiis  eollatce.  Auctore  hibro- 
NYMO  MBGiSBRO.  Non  omniuo  temere  est  y  quod 
vulgd  dictiiant,  Lipsia.  Sumtibus  hbnninois 
GROSii,  Bibliopola  Lipsiensis.  Cvm  Sac,  Cas, 
Maiest.  Privilegioaeloctennium.  khS".  Achteraan 
staat:  Lipsite  michabl  hAUTZKyBZRGBRexcude* 
bat  Anno  1605.  Het  werk  wordt  in  C  rubrieken  af- 
gedeeld,  waarvan  de  drie  eerste  zijn:  I.  dbus,  II. 
piRTAS  RRGA  DRUM  en  III.  viRTUS,  CU  de  dHc 
laatste:  IIC.  gunctatio:  fbstinatio:  procras- 

TINATIO,  IC.  LABOR,  DIMGENTIA;  DIPFICILIA, 
QUJE  PUIXRA.  NOVITAB  ORATA  eu  C.  NUMBRUS. 

UULTITUDO.  De  meeste  der  in  den  titel  opgegeven 
spreekwoorden  worden  op  den  kant  benoemd,  (of- 
schoon de  Grieksche  en  Latijnsche  naar  hunne  schrij- 
vers), — jiitgezonderd  de  Germaansche,  Belgische 
en  Arabische.  Van  de  Belgische  spreekwoorden  wor- 
den er  220  opgegeveu ;  alle  door  grutbrus  over- 
genomen, op  4  na^  die  aan  de  aandacht  van  den 


naanwkeurig^n  compilator  schijnen  ontsnapt  te  zijn. 

31.  r[iohardüs]  v[rr8tbgbn].  JDe  Gazette 
van  Nievwe^maren ,  Van  degheheele  vvereldt,  Ghe- 
menght  met  oude  Waerheden. 

Die  weten  wiU  watse  moghen  wesen , 
Die  mach  dit  Boeexken  koopen  en  lesen^ 
En  soo  den  Drucker  mach  sijn  wmnis  gheven , 
^Ten  is  voor  botterieken  niet  ghesehrevem. 
Hier  by  is  oock  ghevoegt  eene  wederlegginghe  van 
eenighe  onbequame  Nederlandtsehe  spreuck-woor^ 
den.  t* Hantwerpen.  vbrdussbn.  1618.  kl.  8^. 
Van  bl.  101-128  vinden  hier  xix  „onbequame  Ne- 
derlandtsehe spreuck-woorden"  eene  „wederleg- 
ginghe.'^  De  schrijver  schijnt  meer  lust  t9t  „we- 
derlegginghe"  dan  voorraad  gehad  te  hebben ;  want 
O  der  „onbeqname  spreuck-woorden,''  hier  behan- 
deld, heeft  hij  later,  in  n*.22*,  onderde  „valache, 
ydele,  ende  onstichtighe  spreeck-vvoorden"  opge- 
nomen. De  motieven  zijn  echter  niet  geheel  en  al 
dezelfde. 

2ö**.  MATTHIA8  HAVius.  Spreck-woorden  y 
Passende  op  de  gelegentheyd  der  Jonge^lieden^  ge- 
volgd door  Huys*raad,  Voor  Nieuw  gehoutvde 
Jonge-lieden:  Dat  is:  Gedenkiceerdige  Spreuken  en 
spreek'woorden,  rakende  de  Uuyshoudingemet  den 
gevolge  van  dien,  zijnde  bl.  67-115  van  bet 2*.  Deel 
zijner  Klagende  Maechden  ende  roet  voor  deseive 
beneffens  [eenige  emdere\soo  stichtige  als  innige  ge- 
sangen,  Dordrecht,  ravius.  16".  Het  l^  Deel 
bevat  niet  dan  Maagde-klagten^  bet  2*.  Deel  heeft 
vóór  de  Spreeh-woorden  nog  Liqfdes  Granaat^ 
Appel  en  Nieuwe  Maagde^klagten,  en  daarachter 
Geluk'WensingCf  enz.  De  eerste  verzameling  der 
Spreek'woorden  eindigt  met  de  letters  J.  C,  gelijk 
dan  Qok  het  grootste  gedeelte  der  beide  verzame- 
lingen uit  JAOOB  OATS  is  Overgenomen. 

107.    Hierbij  komt:  a.  wassbnbbrgh.  JPriV- 
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Kkê  Sprukmoarden^  in  den  Nieuiven  Frieschen 
roiJu-Akumak.  1863.  bl.  93-102.  Leeuw.  Kui- 
PBBS.  kl.  8*. 

tlö0\  QuelqvessiofmiUePraverbeSf  etc.  Paris. 
1656, 12».  Van  n«.  3709-3861  zijn  VlaamscheSpreek' 
moerden  j  vei^gieaeld  van  eene  Fransehe  vertaling. 

167*.  Akop.  Spreekwoordenboek  voor  scholen 
nhMu^ezmnen.  Alknmar.  costbr.  1861.  kl.  8". 
Het  uatal  spreekwoorden ,  hier  behandeld  en  voor 
de  jeugd  opgirfaelderd ,  is  50. 

Id8*.  H.  itoLBM A.  Nederduitsehe  Spreekwoor- 
da,  Toorkoraende  in  de  Taalgids.  Tijdsehrtft  tot 
ntkradüiff  wm  de  kennis  der  Nederl.  Taal,  onder 
red,  van  li.  A.  TB  winkbl  en  j.  a.  van  dijk. 
4'.  Jsarg.  186*3.  bl.  236-288,  en  5«.  Jaarg.  1863. 
W.  145-189.  ütreeht.  v.  d.  post.  8».  Bij  de  Ne- 
deréntseke  Spreekwoorden  worden  de  gelijklni- 
daide  Nederiandsehe  tevens  opgegeven.  In  de 
eente  afdeeling  komen  45,  en  in  de  tweede  34 
yeürittiiaehe  Sprukwoorden  voor,  die  niet  voor 
yeieHandsehe  worden  verklaard,  maar  het  toch 
veriuüjk  zi}n. 

170.  Oesekiedenis  en  uitlegging  van  Spreek» 
«•prdim,  voorkomende  in  het  Nederlandseh  Maga- 
=i>nn  1863,  bl.  87,  06,  104,  110-111,  116,  124, 
SU7, 224,  282,  286-237,  242-243,  288  en  383-384. 
Het  eerste  der  XIII  stukken  is  geteekend  D,  bet 
faacste  B.  Amtt.  v.  bs.  fol. 

171.  p.  j.  HABRBDOMÉB.  ütrechtsche  Spreek- 
«wndSoi,  in  den  Utreehtêeken  Volks- Almanak  voor 
1^,  bL  238-229.  Utrecht.  BOSCRenZoon.  kl.8^ 

17-2.  j.  c.  k[obus]  *).  Mijne  Nieunyaars- 
«a«Ae»,  meestal  vervat  in  Nederlandsche  spreek- 
9e9rdaiem  spreekwijzen,  in  den  Oelderschen  Volks- 
iivoiuU  voor  1864,  bl.  92-1 15.  Arnhem,  nijhofp 
^  Zoon.  kl.  8*. 


I>eie  werken  zijn  aldus  aangewezen : 

12*. 

13. 

21. 

25". 

Theysbaert. 
Meg[iserus. 
Verstegen  Gazette. 
HaviuB. 

107. 
167'. 

Wassenbergh  V. 
Alof. 

168'. 

Molema. 

170. 
171. 

Ned.  Mag. 
Harrebomée  ütreeht. 

172. 

Kobus. 

Het  aantal  spreekwoorden  moet  weder  met  de 
roesde  606  vermeerderd  worden : 

Aau.  Men  kan  niet  weten,  waar  de  aal  loopt , 


gonSalcn  adirijTtr  kom«ii  in  rroegcre  OéU.  Alm.  derge* 
dte  niet  ifjn  sangewcMm ,  omdat  lU  In  het  hoofil  4«  ■pr««k< 
oi.    Mtnê  aarMg9  otUmotttng  in  miu  tréktekuit ,  in 
*  *"*  >^*i  ■•  AtmatutTüf,  mgdefftgmMn  aan  /«fv  O^trmnPdtn,  In  dien 


zei  de  boer ,  en  hij  zette  de  fuik  in  liet  wagenspoor  1 ). 

Aan.  Zoo  der  an,  Zoo  der  van  2). 

Aanbidder.  Hij  is  een  aanbidder  van  het  gou- 
den kalf.  [Hij  geeil  zich  met  lijf  en  ziel  aan  de 
geldzucht  over.] 

Aangbzicht.  Hij  heeft  een  gezicht,  dat  tee- 
hent.    Zijn  aangezicht  mocht  wel  op  een  slijpsteen. 

Aanspreker.  Hij  zweet  als  een  aanspreker. 

Aap.  Daar  is  wel  meer  een  dubbeltje  op  den  aap 
verkeken.  Die  meer  van  apen  dan  van  schapen  hotten. 
Die  ziet  men  licht  den  kalen  aars  krouwen  3).  Hij 
is  een  ezel  onder  de  apen.  Hij  is  in  den  aap  gelo- 
geerd. [Hem  treft  eene  slechte  ontvangst.] 

Aardappel.  Vleeseh  wat,  Aardappels  zat  4). 
[Hier  wordt  opgegeven ,  wat  bij  den  gemeenen  man 
de  hoofdschotel  van  het  maal  is.  Daarvan  wordt 
zat,  dat  is:  tot  verzadigens  toe,  gegeven;  van 
vleeseh  daarentegen  wat,  dat  is:  iets.  De  burger- 
man zegt  in  gelijken  zin:  Vleeseh  wat,  Maar  voor - 
spijs  zat.] 

Aoc.  Hij  heeft  wangen  als  een  ABC-boek  5). 

Achter.  Hij  weet  van  voren  niet,  dat  hij  van 
achteren  leeft  6). 

AcTiB,  Elke  actie  geeft  reactie. 

Afgrond.  Aan  het  einde  van  dien  weg  gaapt 
een  diepe  afgrond  7). 

Alarm.  Wat  alarm  om  een  struif.  [Dit  is  oor- 
spronkelijk een  Fransch  spreekwoord,  door  ons  van 
hen  overgenomen.  Een  goddeloos  voorval  deed  het 
ontstaan.  Va lléb,  Seigneur  des  barrbaux,  was 
in  den  vastentijd  met  blbbnb,  een  anderen  Fransch- 
man ,  zamen,  teneinde  een  struif  te  eten.  Daar  kwam 
een.  zware  donder  op,  en  het  stormde  zoo  sterk,  dat 
het  huis  dreigde  in  te  storten.  Des  barrbaux 
nam  daarop  den  schotel ,  wierp  dien  het  venster  uit, 
en  riep:  men  zie  eens,  wat  alarm  er  om  een  struif 
gemaakt  wordt.  Hij  wilde  hiermede  het  bijgeloof 
en  de  mensehelijke  instellingen  van  de  Roomsch- 
ge^nden  bespotten;  maar  liet  tevens  niet  weinig 
roekeloosheid  en  verachting  voor  den  Meester  der 
natuur  blijken.  Hij  was  toen  een  atheïst,  maar 
kwam  op  het  einde  van  zijn  leven  tot  inkeer,  en 
stierf  te  Chalons  in  1672.] 

Algebra.  Dat  is  algebra  voor  mij.  [Dat  wil 
zeggen :  daarvan  versta  ik  niets.] 

Allbrheilioen.  Allerhilligen  Brengt  vorst 
in  de  willigen.  [Dit  landbouwersspreekwoord  geldt 
in  het  oosten  van  Gelderland.] 

Almanak.  Het  zijn  algeene  sinten,  die  in  den 
almanak  staan  8). 

Ambtenaar.  Hij  is  zoo  beleefd  en  voorkomend 
als  een  ambtenaar. 

Amsterdam.  Je  dochters  loopen  in  Amsterdam 


l)  Moteroa  bl.  168. 
4)  .,       bl.  ISO. 

7)  Kobui  bl.  U4. 


9)  Blolema  bl.  ]8S. 
5)  „  bl.  877. 
8)  Kobuc  bl.  106. 


3)  Ilaviaa  bl.  87. 
61  lloleoui  bl.  980 
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met  viseh  te  koop.  [Men  verkrijgt  dit  totftDtwoord 
bij  de  beweering :  ik  docht y  voor:  ik  dacktJ] 

Ankbr.  Hij  giert  voor  het  anker. 

Antiquiteit.  Hij  behoort  tot  de  ontiqtiüeiteH 
der  vorige  eeuw  1). 

Antwoord.  Voor  mij  de  vraagt  voor  u  het  ant" 
woord, 

Apothbkbr.  Om  goed  bediend  te  worden ,  moet 
men  een  jong^  chirurgijn^  een  mmT  doeteor  en  een 
rijk'  apotheker  hebben  é). 

Afpbl.  Een  appel  in  den  Mei  Is  200  goed  ak 
een  et  oj. 

April.  Hij  houdt  z^  woord  als  het  wéér  in 
April, 

Arbbid.  Arbeid  is  des  liehaams  voeder;  Arbeid 
is  des  geestes  hoeder;  Arbeid  is  der  deugden  moe~ 
der^).  Die  een  goeden  beet  wüsmakenf  Arbeid 
moet  den  eetkut  maken  6). 

Arbbidbr.  Die  zweet ^  alvorens  hij  werkt  ^  is 
een  traag  arbeider, 

Arbnd.  De  tijd  heeft  arendsvleugelen  6). 

As.  As  Komt  in  den  molen  te  pas  7).  [In  Gro- 
ningen geldt  deze  spreekwijze  als  antwoord ,  wan- 
neer de  weinig  beteekenende  tegenstellingen  met 
as  voor  als  aanvang^.] 

Attika.  Men  verkoopt  daar  geen  Attisch  zout. 

Augustus.  Wat  Augustus  niet  kookt ^  zal  Sep- 
tember niet  braden. 

Avond,  's  Morgens  geluk ,  's  Middags  druk^ 
's  Avonds  ongeluk,  [Wanneer  onze  vrouwen  of 
meisjes  eene  spin  in  den  hals  voelen ,  z^fgen  zij  dat] 

Azijn»  Men  kan  geen  malvezij  uit  een  azijnvat 
tappen. 

Baan.  Het  is  een  brief  als  eene  lijnbaan. 

Baas.  Vader  is  baas  over  moeder^  moeder  is 
baas  over  mijj  en  ik  ben  baas  over  het  kalffSf  en 
dat  plaag  ik  als  de  drommel  8). 

Baat.  Alle  baat  helpt j  zei  de  schepper,  en  hij 
p,,,,  in  de  zee  9), 

Bak.  Groote  man^  groote  bak  10).  Hij  zit  aan 
het  zaadbakje. 

Bal.  Het  is  soep  van  ellende  f  en  balletjes  van 
narigheid  11). 

Baljuw.  Daar  niets  is^  verliest  de  baljuw  zijne 
boete  12). 

Band.  Tot  korte  kousen  lange  kousenbanden  18). 

Barmuartiohbid.  Bier  en  barmhartigheid 
komen  bij  elkander  14).  [Men  zegt  dit^  wanneer  ie- 
mand, in  dronken  toestand,  weekhartig  wordt, — 
ook ,  wanneer  de  dronkaard  aan  't  vomeeren  raakt.] 

Baukb.  Bauke  binnen  15).  [Men  zegt  dit,  als 
men  de  eene  of  andere  bezitting  verwerft.]   Hij  is 


DKobmbLM. 

4)         „     bl.  111. 

7)  MolciiiabLMfl. 
10)  TheyAMrt  M.  378,  S78. 
13)         „         bl.  m,  S70. 


D  BaTliMbl.in. 
S)  Kebot  bl.  111. 
S)  MoIcMBbLlM. 
11)  Kobutbl.M. 
H)  Motoou  U.  101. 


1)  WMMBbMRllT.  bL  101. 

6)  Kobubl.101. 
1)  llol«iuiM.llS. 
ll)Th«y4liMrCbl.t71. 
IB)  Alofbl.10. 


ai  Bauke  1).  [Dit  is,  ab  hetvorige,  eene  Frieseb 
spreekwijze,  die  men  bezigt  in  de  betvekeais  van 
Hij  is  om  zeep,] 

Bbd,  Als  hij  naar  bed  gatUf  ste^t  hij  dezorge 
in  de  pantoffels.  Dat  hefft  de  worst  gedaan^  sé 
de  man  ^  toen  k^ 's  nachts  het  bed  uitmoeat^  Di 
het  geluk  keeft^  gaat  met  de  kruid  naar  bed  2] 
Hij  krijgt  oud  bedstroo  voor  kumr,  Vande  tafel  i 
het  bed. 

Bbdbukt.  Hij  drinkt  genoeg^  die  bedrHki  is  3] 

Bbbndbrbn.  Werp  den  kond  eenbeenin  de kea 
gij  zult  kern  gemakkelijk  paaien  4). 

BxBNBN.  Alles  komt  te  reekt  behalve  Lapidotk 
beenen  6).  [Dit  Utreehtsob  spreekwoord  wil  zeg 
gen:  het  zal  zich  beter  schikken,  dan  gij  denki 
Lapidotb  ,  die  met  zjjne  vroaw  en  verscheiden 
kinderen,  in  het  begin  dezer  eenw,  in  Utrecli 
woonde,  was  eertijds  Jood  geweest,  enstood  onde 
de  bescherming  der  Protestanfen ,  die  alles  foo 
hem  wilden  doen;  maar  ....  zijne  krsmme  beene 
niet  redU  konden  maken.]  Het  zakt  kern  in  d 
beenen  6).  Ik  keb  een  bot  in  ket  been  7).  [Di 
spreekwoord  bevat  eene  schertsende  vetontschnl 
diging  jegens  de  kinderen,  wanneer  men,  op  hu 
aanbonden,  niet  gaan  of  komen  wil.] 

Bbbst.  Hij  is  zoo  slim  als  ket  beestje  f  dat  «m 
eene  E  begint,  [Dat  bier  sprake  van  een  domme 
ezel  is,  zal  men  licht  beseffen.]  Wat  weet  een  boe 
van  kaneell  dat  beest  hetft  kij  nooit  gezien» 

Bbbt.  Hen  klein  beetje  ^  en  dat  zoet  8). 

Bbk.  H^  ketft  den  leeuw  in  den  bek  ffc 
zien  9). 

Bbro.  Ackter  den  berg  woneneek  menseken  \0] 
(Dit  spreekwoord,  dat  ik  vroeger  als  een  vreem 
deling  had  achtergehoaden,  zie  ik  thans,  dat  \>^ 
I.  bl.  jLii  reeds  als  Nederlandsch  geplaatst  ia.)  H{ 
ziet  een  molskoop  voor  een  berg  aan  11). 

Bbrukum.  Te  BerHkum  in  de  koe  18). 

Bbul.  Met  dat  gebruik  zei  de  boef  tegen  de 
beul  f  die  hemgegeeseldhad^  zou  w^ne  pijp  kaeu 
uitgegaan  zijn;  hij  had  die  aan  den  voet  van  de 
paal  neergezet, 

Bbun.  OphetonderetebeuntjekomenlZ),  [Di 
wil  zeggen:  de  minste  worden,  en  staat  dus  gelij 
met  het  onderspit  delven.'] 

Bburt.  Slomp  kan  eene  beurt  krijgen  14).  [A! 
het  lot  gunstig  is,  dan  wordt  het  geluk  wel  do< 
iemand  verkregen,  wien  dat  in  den  regel  niet  to< 
valt.  Slomp  is  eene  morsebeL  In  denzelfden  zi 
zegt  men  mede:  Slomp  kan  een  viseh  vangen,]  Z 
gefft  het  eene  Fransoke  beurt,  [Dat  is:  zij  dcM 
alles  ten  ruwste.   Men  zegt  het  van  eene  meid,  di 

1)  AJor  14.  1)  MolWM  bL  W.  S)  TkifibMfi  bl.  V8.  V 

4)  «MfibMrt  bL  »|L    S)  BambgmëafriMeilbLW.       «)  Moknabl.l? 
7)  MotaM  bl.  IM.        8)  AioTbl.  W.  9)  WMwnbci|h  T.  bl.  1 

10)  LmmbIim  XXXVII.       11)  MoknAbl.177.     11)  ,,  ▼.  bL  1 

1»)  Motaa*  M.  MS.  14)      ,.       bl.  1«7. 
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wd  veel  imdit  eo  phst,  mear  het  yml  in  hodLen 
CB  gmlen  laat  Blteo.] 

Bbxbm.  Hei  w  2!09  ibnwss  mU  een  èezewuieei  1). 
[1b  GieakgeBiegticn  ditscbertscnd  van  slaik  haar.] 

Bnuu   Die  uJH  meel  loei  Mrëa,  Eh  zijn  hrood 


kéi 


Bn  €^  bier  «i  tijdt  laai  brouwe»f 


*t  Baat  kam  'e  jaar»  een  wumd  U  Jumén  S).   Nu 

Hij  leeat  van  Mten  met,  iai  k^  vam 
kaft. 

Buivi».  Den  himéê éieni ffeene  kaare^). 

Bloxmbkdaai*.  H^  heeft  een  noM»  ale  eene 
Blaeoèemdamieeha  krmidaeoi. 

Bloksbbbo.  Ik  tmm,  datje  op  den  Blekaherg 
set  4).  [Dit  staat  met  eene  verwensching  als  die 
9aar  da  Maokerkeidê  ^xjfÊi,  De  hoogste  spits  van 
den  Uartx,  de  Broeken  of  Bloksberg,  om  haronit- 
neaeod  soboone  vergesiehten  beroemd »  heeft  eene 
iloade  beraehtbeid  nm  tooTerg,  De  tooTerkollen, 
die  er  hare  venamelplaatsen  badden ,  hielden  ^  loo 
KI  mea,  van  hier  bare  tochten  op  besemstden 
door  de  lacht.] 

Bloot.  Om  een  groaU  Qfom  een  bloote  5). 

BoBK.  Dat  staai  niet  in  z^n  teaordenboek. 

Bonn.  Een  boer  kan  Win  aUes  te  paese  brengen, 
Wet  de  boer  niet  kenty  dat  eet  h^  niet  %). 

Bok.  Hij  keeft  een  bok  aan  kei  touw  7).  Hij 
hê^  een  bok  tot  boomenoeier  aangesteld, 

BoKMJva.  Harderwijk  drijft  kandel  in  bok* 
iéag»  en  bmüen.  [Evenals  thans  nog  aan  sommige 
Butsebe  akadenriën  de  waardigheid  van  doctor  te 
koop  tSy  zoo  was  zniks  mede  bij  ons  aan  de  te  Har* 
derwijk  in  1612  opgeheven  hoogcschool  het  geval. 
Vandaar  bet  spreekwoord.] 

Bok.  Bomke  booen^  oei  de  burgemeeeter  oan 
Franeker  tot  prins  Mamrits  8).  [De  Heer  was- 
ssHBSBQB,  die,  op  mijn  versoek,  dit  en  andere 
spreekwoorden  van  Frieschen  oorsprong  heeft  over* 
gent,  sehrijft  mij,  dat  het  opgegeven  romke  eene 
dnklbot  ia  voor  bomke;  welk  woord  hij  echter 
Tcrklaart  niet  te  verstaan,  ik  kan  dos  niets  meer 
dia  eene  gissing  bijbrengen;  eene  gissing  evenwel, 
die  ik  met  alle  recht  darf  wagen,  daar  se  op  een 
oud  stedetijkgebmik  steunt.  Deonderhoorigheden 
na  FrandKcr,  dat  is:  het  rechtsgebied,  worden 
dtsr,  wellieht  ook  dders  in  Friesknd,  de  klokslag 
genoemd,  wat,  looais  ik  mij  voorstel,  naar  zijn 
giflaid  door  Fraaekers  borgemeester  bomke  gebee- 
ten  wofdt,  en  waarmede  hij  aan  prins  maubits 
vüde  te  kennen  geven,  dat  bij  voor  en  in  alles  het 
reekt  der  stad  wilde  gehandhaafd  zien.] 

Bonk.  Bie  ziek  voor  kond  verkuurt^  moet  de 
èmken  kbiiven  0). 


t>  lliliMM.«8. 


SI  IIavfMU.ai 

0)lIotaauM.lCl. 

8)  WaHenbcrth  T.  U.  97. 


l)Tk9rt>MrtbLS7S. 
t)  Motaauiltl.183. 
9)      „      bl  m. 


Boom.  Hei  vaU  den  jongen  zwaars  als  men  kern 
dwingt  teJIuUen  in  een  boomf  volgeladen  met  rijpe 
kersen  1).  Hij  slaapt  zoo  vast^  als  een  boom  in  den 
grond  staat. 

Boon.  H^  praat  als  eene  zwahue  op  een  boon» 
staak  2). 

Bord.  Alle  dagen  van  kei  bovenste  bordje  8)« 
Be  laatste  lik  maakt  ket  bord  saloon  A),  Een  kon» 
gerig  mensek  laat  niet  graag  zijn  bord  wegnewten. 

Borst.  Met  de  tafel  voor  zijn  borst  Huft  kif 
altijd  dorst, 

BoTiX.  Al  te  vriende^fkf  xei  meester  OegOp  en 
kij  beurde  een  PkilippnO'^fvlden  voor  een  botje  6). 

Bouwmo.  Hij  draagt  mede  zijne  stroo^es  aan 
ter  bouwing  van  kei  nestje,  [Dit  spreekwoord  wordt 
bepaaldelijk  in  toepassing  gebracht,  wanneer  de 
vader  der  bruid  tot  de  huishooding  der  aanstaaade 
echtdiogen  het  zijne  by draagt] 

Brahd.  Zijne  maag  luidt  de  brandklok,  [Men 
bezigt  dit  spreekwoord  van  een  hongerig  kind  in 
denzelfden  zin,  als  wanneer  men  zegt:  Zijne  maag* 
klok  btidt,} 

Brbbotb.  Aan  kei  niet  uit  de  lengte^  dan  moet 
het  van  de  breedte  6). 

Brbin.  Hoog  drijven  de  wolken^  maar  kooger 
nog  z^n  brein, 

Bribs.  Kunt  gij  dien  britfwellexenf  [Dese 
vraag  doet  men  al  gekkende  aan  een  kind,  dat  eene 
boterham  zit  te  eten.  In  gelijke  omstandigheden 
vraagt  men  mede:  Bloedt  u  de  mond?] 

Bril.  H^  is  een  paar  nommers  opgeklommen 
boven  zijn'  vroegeren  bril.  Hij  ziet  door  een  be* 
slagen  (of:  zivarten)  bril  7). 

Brok.  Ik  wil  eens  zien,  of  er  voor  s»y  ook  een 
brok  in  de  pap  is. 

Bron.  Hoe  meer  gij  uit  eene  bron  pui,  des  te 
meer  water  zal  zij  voor  u  opwellen. 

Brood.  Als  hij  tarwebrood  he^,  past  h^  voor 
ket  roggebrood.  Baar  is  een  broodje  te  verdienenS), 
Er  is  geen  lekkerder  brood^  dan  hetgeen  men'zeff 
heeft  gewonnen  9).  Oerezenbrood,  vader  komt  10)1 
Zware  kaas  en  lieht  brood  11). 

Brug.  Hij  werkt  aan  de  oude  brug, 

BüiDBZ..  Be  een  houdt  het  met  den  buidel,  en 
de  ander  met  het  geld  12). 

Buis.  H^  zal  eene  buis  krijgen.  [In  Vlaanderen 
zegt  men  dit  voor  een  blaauwtje  loopen,] 

Bul.  Hij  loopt  er  op  in  als  de  bul  op  den  hooi' 
opper  13). 

BuRGBMBBSTBR.  Als  ik  burgomeester  wos.  Hij 
stapt  f  alsof  kif  een  burgemeester  was  14). 

Buurman.  Mijn  buurman  is  een  godman ,  een 

l)  Kobus M.  W.  9)  Molm*  bL  IM.  S)  AlofU. 99. 

4)  WMNnIwrsk  V.  U.  100.    •)  WasMobeif  h  ▼.  U.  101.    0)  Mol«n»  U.  9i 
7)  Kobw  U.  97.  B)  AM  U.  91.  •)  Kolmi  U.  109. 

10>  WaonibOTsh  T.  bl.  101.  11)  Havlai  U.  UO.  IS)  MeüMi  bl.  M 

19)  Moloiu  bL  V9.  14)  AlBf  U.  tf. 
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heel  goed  man  ook;  nuuir  hij  noodigt  tnaar  eens, 
zei  Volkert.  Trouw  je  buurmaiu  dochter ,  en  koop 
je  huurmane  koe,  dan  word  je  niet  bedrogen  \), 

CoLLBoiE.  Hij  is  coÜegie-ziek. 

CoMPLiMBNT.  De  dagen  njn  te  kort,  om  peel 
complimenten  te  maken. 

CoNTBABANDB.  VoUohe  vloggcn  verbergen 
meestal  contrabande. 

Daarom.  Daarom  is  geen  reden;  waarom  is 
geen  vraag  2). 

Dag.  Als  die  dag  komt,  komt  er  wel  raad  S), 
Dat  is  het  eerste  hondje,  dat  mij  van  daag  een 
pootje  geeft.  Dewijl  ik  mijn'  mond  dagel^ks  den 
kost  geef,  mag  die  niet  anders  spreken,  dan  ik 
iPt/4).  Eene  stadsreis  is  eene  dagreis  6).  Geen 
goeden  dag  of  goeden  weg  zeggen  6).  Het  is  een 
Poolsche  landdag  7).  Hetiskalfsvleesehvanover' 
morgen  drie  dagen.  Het  is  taartendag.  Hij  door- 
snuffelt het  als  een  hond,  die  in  geen  drie  dagen 
eten  kreeg.  ZM  eene  taart  bakt  moeder  eiken  dag 
niet. 

Dak.  Vrijer  en  vrijster  onder  één  dak ,  Is  een 
groot  gemak  8).  [De  zaak  voor  de  personen  in  de 
plaats  gebracht,  zegt  men:  Vrijen  onder  één  dak. 
Is  een  groot  gemak,"] 

Damb.  Eer  de  dames  gezadeld  en  gespoord  z^n, 
kan  ik  mijne  pijp  nog  wel  uitrooken.  [  Als  de  dames 
uit  BuUen  gaan,  sijn  zij  nog  zoo  dadelijk  niet  ge- 
reed.] 

Dans.  Het  gaat  daar  met  zang  en  dans. 

Dauw.  Hij  stapt  als  een  kater  in  den  morgen- 
dauw  0). 

Dkbl.  Hij  ziet  er  uit,  of  hij  zijn  erfdeel  heeft 
verkocht. 

Dbobn.  ^t;  schermt  niet  met  den  Rotterdam- 
sehen  degen.  [Men  bezigt  dit  spreekwoord  van  ie- 
mand, die  wel  zeer  behoeftig  is,  maar  te  veel 
schaamte  bezit,  om  te  bedelen.] 

Dbik.  Hij  is  zoo  rijk  Als  magere  Deik:  Ze 
koekt  eene  koe,  En  die  kwam  haar  niet  toe;  Ze 
koekt  een  kalf.  En  betaalde  het  maar  half 

Dbkbn.  Het  heeft  veel  van  eenelappen^deken  10) 

Dbur.  De  deur  toe,  de  Heidens  komen  11). 

DiBP.  Wachtje  voor  dengenen,  die  een  diefis. 

Diepte.  Wat  moet  ik  nu  roepen ,  zei  de  school' 
meester,  in  het  water  liggende:  hulp!  of  help  I  en 
meteen  zonk  hij  in  de  diepte  weg  12). 

Dik.  Kort  en  dik  is  ongeschikt  13). 

Ding.  Alle  goede  dingen  komen  langzaam  14). 
Een  vroom  hart  is  alie  ding  mogelijk  16).  Gij  wilt 
de  dingen  juist  op  zijn  elf-en-dertigst  hebben  16). 


Mettertijd  weet  men  allo  dingen  \  ).  Praten  is  niets, 
maar  doen  is  een  ding  2). 

DiOTBi;..  Op  dat  pad  groeien  doornen  en  distdsfi). 

Dom.   Hij  loopt  miet  een  ham^ndca  aehter  dgn 
dom  4  ).  [  Men  zegt  dit  wegens  het  plegen  van  tegeo* 
natnnrlijke  zonden.]  Ik  had  liever,  dat  de  domtoren  \ 
te  Utrecht  viel  6). 

DoMMB.  Hij  is  te  dom,  om  aan  het  hooi  ge- 
bonden  te  worden  6).  H^  istedom,omeenmentek 
te  zijn  7). 

DoNDBR.  Na  donder  komi  regen  &y, 

DoNB.  Dons  is  beter  dan  veren  9). 

Dood.  De  dood  is  niemands  vriend.  Die  vd 
eet,  wel  loost,  wel  rustj  Heeft  nog  tot  den  dood 
geen  lust  10).  Het  is  een  vleugje  vóór  den  dood  \\). 
Hij  kad  geen  lijk  sedert  gesekoren  Wijbe'sdood  12). 

DooDB.  Ik  dacht,  datje  dood  waart. 

Dorp.  Hij  heeft  een  mond  met  tanden  als  een 
afgebrand  dorp  13).  In  het  dorp  Zwaag  zijn  aUe 
ma$men  Zwagers. 

Draad.  Een  knoop  in  den  draad  is  een  steek 
gespaard. 

Drbk.  Hij  is  zoojijn  als  varkensdrek  14).  Wij 
storen  ons  aan  geen  drek:  wij  wonen  op  eens  boten- 
kamer 15). 

Drbmpbl.  Hij  mag  niet  over  den  drempel  ko- 
men 16). 

Drbntbb.  Mijnen  ligt  in  Drenthe  17).  [Men 
voegt  (deze  woordspeling  in  Groningen  dengenen 
toe,  die  zijne  verontscbaldiging  mei  ik  mijnde  y ooi 
ik  micende  wsnvnagL  Waarom  juist  JDfVfUAé  bier  ii 
bijgebraehty  blijkt  niet.] 

Drobs.  Dat  u  de  droes  niet  wilJ 

Drommel.  Pannekoekenflih,  Maar  drie  dui" 
men  dik.  Het  spek  er  in  vergeten:  Wie  drommel 
kan  dat  eten/ 

Düco.  Gij  zift  er  niet,  zei  Dueo,  en  hij  had 
geen  troef  18). 

Duip.  Het  is  eene  wüde  duif . 

DuiMBLiNO*  Het  is  van  de  mtfin  den  duime- 
ling.  [Dat  wil  zeggen :  al  aobteruit.] 

Durr.  Moed  hebben  als  een  schelvisok  van  drie 
duiten  19). 

DuivBL.  Als  je  aan  den  duivel  denkt,  dan  zie 
je  zijne  horens  20).  Dat  is  nog  uit  den  tijd  van 
OUm,  toen  de  duivel  een  kleine  jongen  was.  Hij 
is  den  duivel  ontkropen  21).  Vroom  voor  de  lui 
wezen,  en  den  duivd  in  den  zak  hebben  22). 

Duurzaamheid.  Een  Vlaawuek  vuur,  Van 
korten  duur.  [De  Vlaming  brandt  bont,  vooral 


1)  UoUflu  bl.  173. 

4)  KobaibKW. 

7)  Jfed.  Maf.  U.  VU 
101  Ketel  bl.  M. 
ll)Mol«iMiU.«7. 
If)       ..        bl.  I«3. 


91  MoleUM  bl.  161. 

0)       ,.       M.  1». 

R)        ,.       bl.  180. 
11)  WftMpnbctvh  V.  bl. 
li)  MuleiM  bl.  S41. 


I)  Molram  bl.  Itff. 

6)        „       bl.  170. 

9)       „       U.  IflO. 

101.    II)  Kobusbl.llt. 

]0)Thn«teertbl.  171. 


l}ni<yaliMrtU.I70. 

4)  fUrrcbomtfe  Utrvckt  M.  1 

0)  MolemabLIT». 

9)      „      M.  ati. 
IS)  WMKnfaerfh  V.  bl.  97. 
Ift)  ll«l«nuib|.  18B. 
1»)  WaiMnbvsh  V.  bl.  97. 
91)  Molema  bl.  977. 


9)  KolMM  bL  199.  9)  Kcibu  bL  114. 

9.  9)  Barrebouée  VtrttHU  bl.  90. 


7)  Xotana  bl.  17». 
10)  B«Ttas  bl.  VOÈ. 
19)  Kobiu  M.  98. 
19)  MwtoRUi  bl.  979. 
19)       „       M.  180. 
99)  M.  199. 


8)  jr««.ara#.M.9i; 

11)  de  BnuM  bl.  4S9. 
14)  Molen*  M.1»l. 
17)       „      M.  laö. 
10)  bl.Stf. 
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itkkeboaen,  dat  spoedig  uitgebrand  is,  in  tegen- 
«iteUiog  van  de  HoUandsche  tarf ,  die  langer  werk 
heeft,  on  Ie  ootToaken ,  en  daammer  brand  geeft. 
DMitMD  z^  men  mede:  Dê  Vlttamsehe  giorie  en 
Hgümitchê  fMÜèiUiie.'] 

Dwaas.  Dwazen  en  gekken  Sehrijven  Atm  na- 
me%  ep  eüe  plekken.  Terwijl  een  dwaas  tijn  hersens 
hxtlt  Om  grooter  goed  en  meerder  geldy  Zoo  leeft 
te»  wijse  vergenoegd^  Met  wat  hem  God  heqft  toe" 
^ewegd}). 

Eb.  Hij  kee/ï  den  vloed  zoo  wel  waargenmnen^ 
dat  hij  de  ek  gerust  kan  afwaéhten  2). 

Echo.  Zooals het gebtid is^zooisookde eeho 3). 

Eit».  Dat  is  er  ékn  van 't  eerste  water  l).  Dat 

is  er  vog  één  fdt  het  Oude  Testament, Jür  is 

éinvande  vyfuit  sprokkelen. 

EiVDRAOHT.  Door  eendracht  wordt  het  huis 
S^euwdf  door  tweedracht  stort  het  in  5). 

Ebb.  In  eene  vrouw  zonder  eer  Is  geenesehoon^ 
kad  meer  6). 

£i.  Daar  wordt  geen  netter  kost  bereid  Dan 
kóeniemers,  verseh  geleid  7).  Dat  ei  is  al  genoeg 
hthskild^), 

EivoK.  Veus  ende  Tot  wende  0). 

EssTBR.  JJt;  maakt  van  een  ekster*  een  kraaiê" 
^.  [Hij  trekt  er  nl.  met  de  pen  een  zwarten  kring 
om.] 

El.  Alles  mat  maten^  zei  de  kereiy  en  hij  sloeg 
de  dep  zijn  vrouwe  rug  kapot  10). 

Ei^ur-DBRTio.  Men  kan  niet  alles  op  zijn 
df-m-dertigst  hebben,  [Waar  sprake  ss  van  eene 
handel  wijtty  waarin  eene  al  te  groote  Toorsiditig- 
M  of  lierer  aebroomTalligheid  wordt  aan  den  dag 
grie^ ,  of  eene  al  Ie  groote  naanwkenrigheid  wordt 
errorderdy  daar  past  men  dit  spreekwoord  toe^  en 
denkt  er  bij,  dat  het  in  't  bestuur  der  1 1  steden  en 
30  grietenijen  in  Friesland  ook  niet  altijd  overeen- 
ttnomend  toegaat  of  toegaan  kan.  Tot  den  persoon 
telf  tegi  men  in  dat  geval :  Oij  wilt  de  dingen 
jwi  op  zijn  elf-en^dertiffst  hebben,'] 

Ellbnds.  Een  menseh,  geboren  tot  ellendf 
^'ortU  nooit  rozijn ,  maar  blijft  een  krent, 

Emxbb.  Dat  is  koffie  van  een  lood  op  een  sm- 
«*<r  1 1 ).  Het  regent^  alsof  het  met  emmers  uit  de 
^ht  fcordt  gegoten  12). 

Enkhoizkn.  Hoe  komt  Hoorn  dus,  zeideman^ 
n  hij  stond  te  Enkhuizen  voor  de  poort.  [Om  voor 
^  Eogelnchen  onbekend  te  blijven ,  bad  de  als 
zottvernenr-generaal  naar  Indië  gezonden  jan 
riBTKiiszooN  KOBN ,  in  1837 ,  zich  als  konstabel 
'p  het  Hoomsche  schip  de  Galiasse  in  zee  begeven. 
(>p  zekere  hoogte  scheepsraad  belegd  zijnde,  ver* 


toonde  de  gewaande  konstabel  zijne  papieren,  en 
werd  als  gouverneur-generaal  erkend.  De  vlag  op 
het  schip  Utrecht  werd  toen  ingehaald,  en  die  op 
de  Galiasse,  daar  kosn  zich  op  bevond,  opgehe* 
schen.  Niemand  wetende,  dat  de  gouverneur-ge- 
neraal in  de  vloot  was,  bracht  zulks  eene  zoo  groote 
verwondering  op  alle  schepen  te  weeg,  dat  men 
zeide:  Hoe  is  Hoorn  dus.  Later,  toen  men  wellicht 
den  oorsprong  van  dit  zeggen  niet  meer  kende,  zei 
men:  Hoe  komt  Hoorn  dus,  waarbij  men  voegde: 
zei  de  man,  en  hij  stond  te  Enkhuizen  voor  de 
poort,  en  zóó  is  't  tot  een  spreekwoord  geworden , 
om  zijne  verwondering  over  eene  belachelijke  of 
bespottelijke  zaak  uit  te  drukken.] 

Erwt.  Ziedaar,  je  heb  j  e  erwtje  wit,  [Men  zegt 
dit  in  den  zin,  als  men  van  iemands  ^a^mmiwi/ 
'  spreekt.] 

Ex-TBMPORÉ.  Hjj  heqft  een  eastemporé  in 
zijn*  zak, 

EzBL.  Den  ezel  behooren  de  slagen  toe  \),  Hij 
is  zoo  traag  als  een  ezel  2). 

Fi<ip.  Hij  zit  er  op  met  Filip's  kwasfS), 

Folio.  Hij  is  een  hypocriet  in  folio. 

Fout.  Men  zal  hem  op  geen  taalfout  betrappen, 

Frankrijk.  Dat  is  geen  Fransehe  poespas  4), 

Fribs.  Doe  wel  aan  iedereen,  al  was  het  ook 
een  Fries  5). 

Qalo.  Als  de  Faling  in  'I  iand  komt,  kijkt  hij 
naar  het  raadhuis  of  naar  de  galg  6).  [Men  ge- 
bruikt dit  spreekwoord ,  wanneer  alles  op  het  spel 
wordt  gezet,  om  veel  te  winnen  of  (als  't  ongeluk- 
kig uitvalt)  veel  te  verliezen.  De  Faling,  ook  wel 
Velenh  of  Feling  genoemd,  is  de  WestfaaHer,  die 
zijne  waren  komt  rondventen.] 

Gans.  Het  scheelt  hem  niet  veel,  al  gaan  de 
ganzen  barrevoets.  Hij  loopt  als  eene  vette  gans. 

Gast.  De  tafel  isgedekt,  de  gasten  zijn  gezeten; 
Wat  of  er  nog  ontbreekt^  er  is  nog  niets  te  eten, 

Gatbn.  Beter  een  lap  dan  een  geit  7).  Hij  is 
een  hoveling  der  ondeugd,  die  haar  ordelint  in  zijn 
knoopsgat  draagt.  Met  het  rechteroog  in  het  hn» 
kerzakgat  kijken  8).  Oneerlek  gewonnen  geld 
brandt  een  gat  in  den  zak.  Zijne  kousen  zijn  bij  de 
gaten  dicht. 

Gbbibd.  De  zonde  en  haar  gebied  Duldt  de 
wijze  rede  niet. 

Gbbra  ad.  Hij  zocht  een  rnndergebraad,  en  is 
aan  een  halsknook  blijven  hangen  0). 

Gbbrbk.  Die  met  de  traagheid  overnacht,  Wordt 
's  morgens  bij  't  gebrek  verwacht  10). 

Obk.  Het  is  een  hebbegek  11).  Het  is  een  meis" 
jesgek. 


'  iUr.vfci.ei. 

S)  Koboa  bl.  101. 

3)  Mokma  bl.  188. 

1)  Thcyibacrt  bi.  S:0. 

1)  AloTM.  40.             t)  WMHnberih  T.  bl.  99. 

<  t-^.  Mm  f.  M.  «7.  ML 

t)  AloTbl.V. 

t)  IlAvii»bl.n. 

4)  Kobut  bl.  M. 

fi)  A'ed.  Mng.  M.  SB8.              S)  Motams  M.  101. 

'   «>•  M  h).  lOt. 

8)     «    ». 

»  MoleniA  bl.  177. 

7)  Motenui  bl.  181. 

S)  MelMiui  bl.  15*;.                   9)       „       U.  SS7. 

>  lUtt»  u.  ta. 

D)  Kobaibl.M. 

It)       »       bl.  171. 

10)  Kobatbl.100. 

11)  Kobatbl.91. 

Gbrijf.  In  een  huis  vol  gekijf  Hgt  de  zegen  (of: 
de  liefde)  op  sterven, 

Obcaat.  Hif  weet  zijn  gehot  ie  mommen  als 
de  zot  in  het  rederijkersspel. 

Gbi^d.  Gereed  geld  denkt  scherp  I).  Het  is  td 
zoo  groots  kunst ,  gM  te  bewaren ,  Als  geld  te  ver» 
geren  8).  Het  is  gemakkelijker ,  een  rijmwoord  te 
vinden  dan  een  vriend j  die  u  geld  leent  8). 

Gbluk.  Het  geluk  is  rond:  Bet  rolt  den  eenen 
voorbije  en  den  anderen  in  den  mond  4).  ffetgekUt 
is  voor  den  stoute  6). 

Obscbbnk.  Kleine  geschenken  onderhouden  de 
vriendschap  6). 

Gbüs.  Als  den  Bosch  geus  is.  [De  stad  's  Her- 
togenbosch,  waarvoor  prins  maurits  tweemaal 
bet  hoofd  bad  gestooten ,  werd  voor  soo  sterk  ge* 
boaden,  dat  men  meende |  dat  zeonverwïnlijkwas. 
Wilde  nea  das  eene  zaak ,  die  als  gebenrltjk  voor- 
gesteld werd,  begekken,  dan  zeidemen:  Als  den 
Bosch  geus  m,  en  dat  gelijk  stond  met:  het  zal 
nimmer  gebenren.  —  Waar  van  onbekookte  voor- 
stellen, dic  dapper  verdedigd  werden,  sprake  was, 
daar  zeide  men:  Was  het  met  praten  te  doen^  den 
Bes^  ware  al  lang  geus,  —  's  Hertogenboscb 
noemde  men :  De  eenige  kruk  van  Spanje ,  De  eenige 
krak  van  Oranje  ^  en  paste  dat  spreekwoordelijk 
toe  op  zaken ,  die  den  een  zoo  voordeelig,  als  den 
ander  nadéeKg  waren.  —  Natnnrlijk  ontstonden 
die  spreekwoorden  vóór  1629,  toen  prbdbbik 
RBBDBiK,  tot  verbazing  van  de  gebeele  wereld, 
deze  sterke  stad  innam.] 

Gbsbl.  Hooge  moM  en  minnespel  Willen  ntm- 
mer  mhgeul  7). 

Gibbbgabbbgooi.  Bij  woont  w  het  land  van 
Gihbegahbegoou 

OiLD.  Bij  behoort  tot  het  gilde  der  gelapte  kom^ 
sen.  Hij  wU  met  hem  in  één  gUd  staan. 

Glans.  Bij  wil  er  eerst  den  glans  nog  afdragen, 
[Dat  wil  zeggen:  de  zaak  zal  zoo  gaaow  nog  niet 
gebenren.  De  glans  (van  't  kleed)  afdragen^  be- 
teekent:  het  nieuwe  kleed  zoolang  dragen,  tot  het 
eenigssins  ond  begint  te  worden.] 

Glas.  Drink  uw  glaasje  uit,  [Men  zegt  dit  tot 
iemand,  die  zwaartillend  is,  om  hem  op  te  beuren.] 

God.  Dit  is:  God  verhoede  het  S)  f  EenBol- 
lander  te  paard  is  een  martelaar  voor  God,  Wordt 
iemand  ziekj  of  krijgt  hijpijn.  Berst  God  en  dan 
den  medieijn  9). 

Gobd.  Betgoedwil  tot  een  goede  10),  Mande^ig 
goed  brengt  geene  halve  rente  op.  Met  wel  te  willen 
en  wel  te  sparen  ^  Zoo  kan  men  machtig  goed  vergd'^ 
r^  1 1 ) .   Verboden  goed  Smaakt  altijd  goed  13). 


Goud.  Mollen  en  Mennisten  heeft  men  op  goud* 
land\). 

Gba8.  JSK;  kan  het  gras  hoeren  wassen  ü), 

'8  Gbavbmhagb.  Bij  Neek  om  naarden  Boog. 
[Men  zegt  dit  in  de  Rijp  van  langdradige  gesprek- 
ken ;  omdat  van  de  Rijp  naar  den  Haag  langs  het 
bij  Parmereade  gelegen  gehucht  Neek  een  groote 
omweg  is.] 

Gruwbl.  De  oude  gruwel  is  deod^  en  de  jongt 
he^  nog  geen  tanden,  [Men  zegt  dit  tot  kinderen,  die 
zk^h  gruwdig^  dat  is:  bang  voor  spoken^  betoooeo.] 

Haar.  Bij  brandt  het  haar  van  zijn  hart,  [Men 
zegt  dit  van  iemand ,  die  te  heet  drinken  gebruikt 
Bart  is  hier  voor  maag  genomen.]  2>dt  een  haar 
uit  mijn' mantel  S),  Z^  haar  kt^jgt  de  kleur  van 
peper  en  zout. 

Hals.  Ik  ziU  het  u  niet  aan  den  hals  hangen  4), 

Hand,  Die  zich  bemoeit  met  eens  andermans 
huishouéing^  steekt  zijne  hand  in  een  wespennest. 
Bet  recht  gaat  door  je  rechterhand,  Opeenekand 
vol  noten  meer  of  min  zal  het  niet  aankomen.  Van 
de  hand  tot  op  de  lippen  Kan  een  mensoh  zoeved 
ontglippen  6). 

Hans  tan  Ballingbn,  Spinik  daar  zijde  bijt 
sprak  Bons  van  Ballingen,  [Hans  van  balliv- 
OBN  was,  onder  kbmdrxk  vak  wisor,  baander- 
heer  van  de  graafschap  Zutfen,  ten  jare  1498,  met 
eene  bende  tot  Deventer  genaderd ,  om  het  te  brand- 
schatten. De  Gddersehe  krijgsoversts  bblus  of 
BBLL,  die  aldaar  io  bezetting  lag,  deed  een  uit- 
val, versloeg  de  bende,  en  keerde  met  150  gevan- 
genen, onder  welke  ook  tan  balunobn,  binnen 
de  stad  terug.  Door  den  bisschop  van  utrecht 
FRBDBRiK  VAN  BADBN,  zijncQ  raad  en  de  afge- 
zmüen  vmi  drie  Overijselsehe  steden  werd  het  von- 
nis geveld,  dat  alle  gevangenen  zouden  on^oofd, 
en  hunne  lijken  op  raderen  gelegd  worden.  Onder 
de  veroordedden  bevond  zich  een  jongeling,  schoon 
van  gelaat  en  bevallig  in  zijne  manieren,  die,  voor- 
dat de  beul  aan  hem  zijn  werk  zou  verrichten ,  vak 
BALLINOBN,  dlc  tcgeuover  hem  stond,  toeriep: 
„O,  hans!  hans!  waartoe  hebt  gij  mij  gebracht?" 
waarop  deze  antwoordde :  ^  f  Spin  ik  daar  zijde  bijT 
Dit  gezegde  is  langen  tQd  ds  spreekwoord  ia  zwang 
gebleven.  Zie  bl.  464  van '%  Beknopt  Biogr,  Band- 
Woordenb,  van  NederL  door  kobds  en  db  rivb- 
coüRT,  op  het  artikel  hbvdrik  van  wisoh.] 

Hart.  Geen  hart  Zonder  smart.  In  den  schat 
Kgt  het  karte(^).  Troostwoordenuiteen  keven  mond 
Maken  't  droevig  hart  gezond, 

Haybr.  Wat  heeft  eene  hoe  aan  specer^;  zij 
kaauwt  nog  liever  haverstroo, 

Hbbr.  Al  uitstellen  f  zei  heer  Rienk  7),   Beter 
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kleüte  ketr  dam  f/rooie  hneclu  1).  De  heeren  Moet 

Hkk.  Als  hij  dat  opheeft^  hoM  hij  met  d$  honden 
wH  9ver  kei  kek  eprimgen.  [Men  bedoelt  het  been, 
vurftAQ  Mcn  iemand  ziet  kïaiven.  In  gelijken  zm 
ifgt  men:  Als  gij  dat  been  ophebty  zuU  gij  zoo 
kard  hamen  kopen  ais  de  kond  (of:  de  koe),'] 

Hbiid.  Mis!  zei  de  meid,  ket  kemd  zit  er  voor 
(of:  kei  kemd  zU  verdraaid)  8). 

Hbmbi*.  Hij  zoekt  de  sleutels  van  de  kemeU 
poort  4).  [Men  legt  dit^  als  een  ond  man  den  rag 
begint  te  krommen.] 

Hl.  Mei  is  met  kern  te  kt  ofte  zwi  6). 

HoKK.  Hij  denkt  f  dat  ket  aan  de  vier  koeken 
«sa  zijn  ly^ kermis  is,  [Rondom  loopt  bet  hem  roeê.] 

HoKN.  Hij  sm^t  een  knuppel  onder  een  koop 


HoLi^ND.  Het  is  Holland  op  z^n  smalst,  [Men 
mgt  dit  Tan  dingen ,  plaatsen  en  menseben  zelfs, 
welke  minder  breed  zijn  dan  die  Tan  hunne  soort. 
OfechooB  een  Holland  op  zijn  smalst ,  ten  tijde  van 
HOOFT,  reeds  werkelijk  bestond,  is  het  spreek- 
▼oord  ontleend  aan  het  te  graven  kanaal ,  dat  het 
IJ  met  de  Noordzee  zal  verbinden;  waartoe  in 
1863  coneeesie  is  verleend,  maar  dat  uit  gebrek 
aan  kapitaal  vooralsnog  mislukt  is.] 

Hom D.  Haar  wil  ik  geen  kond  in  wezen  6).  De 
konden  op  straat  znllen  u  niet  kennen,  [Men  zegt 
dit  al  boertende,  als  iemand  een  nieuw  kleed  aan- 
heeft] Die  een  kond  wil  kangen,  kan  altijd  wel 
ttn  touw  vinden  7).  Hij  ziet  een  kond  voor  een 
relfaan.  Hy  zit  op  als  de  kond  te  Leeuwarden  8). 
[Wassbnbbboh  zegt:  „Die  opzittende  hond  te 
Lecowardcn  was  eigenlijk  van  zijn  geloof  een  roode 
leeow,  en  bekleedde  het  ambt  van  op  de  kaak  en 
op  de  gecBselpaal  te  zitten ,  om  het  stadswapen  vast 
tt  boaden.  De  Leeuwarders  nu  hadden  het  weleer 
?er  gebragt  in  het  afbeelden  van  een  leeuw ,  maar 
listen  bij  ongeluk  niet  regt  hoe  of  zoo'n  beest  er 
BDt  zag.  Vandaar  was  bet  gekomen ,  dat  het  mor- 
flieldier  veel  geleek  op  een  rood  geverfden  poedel, 
even  als  de  prachtexemplaren,  die  thans  nog  voor 
de  Caneelarij  prijken.  Geen  wonder  dus  dat  de 
boeren  het  beest  in  hunne  eenvoudigheid  voor  een 
hond  aanzagen ,  en  daaraan  het  spreekwoord  ont- 
leoden  kij  zit  op  als  de  kond  te  Leeuwarden,  Doch 
de  Leeowaiders  wisten  het  wel  beter  en  vormden 
binne  spreekwijze:  kg  ket  de  luw  inne  bek  ziend 
{kij  keeft  den  leeuw  in  den  bek  gezien) ,  't  welk 
beteekent  kij  is  gegeeuld"]  Jaagt  men  een  kond 
iteg^  men  krijgt  een  rekel  toeér  9).  Ik  ben  uw  kond 
net  10).  Vermap  f  dan  krijg  je  een  kondje. 


Honig.  Zonder  werk  geen  konig  1). 
Hoofd.  Beter  krullen  om  ket  koofd  dan  in  liet 
koqfd.  Hij  keeft  een  stuk  lood  op  ket  koofd  2). 
[Men  zegt  dit  van  den  dronkaard.]  Hij  keeft 
wormen  in  ket  koofd,  [Men  zegt  dit  van  den  leu- 
teraar.] 

Hooi.  Hij  lieeft  niet  genoeg  aan  (of:  w  niet  te 
kouden  met)  hooi  en  water.  [Men  zegt  dit  van  ie- 
mand, die  veel  geld  heeft,  en  er  ruim  van  leeft.] 

HoovAAftDiG.  Twee  koovaardigen  moeten  niet 
te  zamen  op  één  paard  rijden;  want  zij  willen  beide 
vooraan  zitten  3). 

HoTTBNTOT.  Het  zijn  ffottentotten.  [Dat  wil 
zeggen :  onbetaalde  wissels.  Of  deze  die  benoeming 
naar  een  slag  van  onbeschaafde  menschen  aan  de 
zuidpunt  van  Afrika,  onder  den  naam  ytm  Hotten" 
totten  bekend ,  —  aan  hunnen  stootenden  naam,  — - 
aan  het  onbehaaglijk  aanzien  dier  menschen,  — 
aan  de  gewoonte,  bij  hen  heerschende,  om  deneu- 
zen hunner  kinderen  plat  te  drukken ,  —  of  wel- 
licht aan  iets  anders,  te  danken  hebben ,  is  mij  niet 
bekend.] 

Hout.  Die  een  worm  wil  braden,  keeft  niet  veel 
brandkout  noodig. 

Huis.  Als  de  man  niet  ziet,  en  de  vrouw  blind 
is,  blijft  ket  kuis  in  rust  4).  De  zaal  is  te  groot 
voor  het  huis.  Hij  is  met  die  ziekte  thuisgekomen, 
[NI.  met  de  teering  in  de  beurs,  waaraan  zoovelen 
kwijnen.]  Zulk  eene  tafel  heeft  hij  f  huis  niet, 

Jkx-r.  Een  uur  van  onbedachtzaamheid  Kan 
maken ,  dat  men  Jaren  schreit  5 ).  [Dit  spreekwoord 
is  aan  van  alphkn's  Kindergedichtjes  ouiXemii.'] 
Hij  is  met  de  rijke  lui  in  eenjaar. 

Jan.  Des  zomers  heet  hij  Johannes  en  des  win» 
ters  Jan,  Men  is  er  te  veel  met  zwarte  Jan  boven 
geweest,  [Men  zegt  dit  van  slappe  thee.  Zwarte 
jan  is  de  waterketel,] 

Jan  Kalabas.    Het  is  een  vertelsel  van  Jan 
Kalabafi, 
IJs.  De  naaste  weg  is  over  het  ijs, 
Inoarnatib.  Hij  zegt  de  vleeschelijke  tafel  van 
vermenigvuldiging  op  (of:  Hij  zegt  de  tafel  van 
vermenigvuldiging  op  bij  wijze  van  incarnatie). 

Instbombnt.   Er  hangt  altijd  veel  van  af,  hoe 
men  een  instrument  aangrijpt  6). 
Jonas.  Hij  heeft  een  Jonas  gemaakt  7). 
J  ONG.  Die  jong  rijdt,  moet  oud  wel  eens  loopen  8 ). 
Jong  gewend.  Oud  gekend  9)* 

Jood.  Zijne  tanden  staan  als  een  Joden^kerk- 
koflO), 

Kaas.  Men  kan  van  zijn*  geeP  oker  wel  kaas 
maken. 
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Kalf.  Hij  jaagt  zijn  eigen  half  in  de  sloot. 
Kindermaat  en  kalvermaat  moet  men  weten  I ).  [  Dat 
wil  zeggeo :  noen  moet  kind  en  kalf  niet  naar  zoo- 
veel laten  eten,  als  ze  lasten;  maar  bepalen,  hoe- 
veel ze  behoeven.]  Mijn  vader  sloeg  mijne  moeder, 
mijne  moeder  sloeg  mij,  en  ik  sloeg  het  kalffe. 

Kar.  Iemand  op  de  kar  krijgen  2).  [Deze 
spreekwijze  geldt  te  Groningen  voor:  Iemand  voor 
den  gek  houden.]  Waar  volk  is,  is  neering,  zei  do 
sehareslijper,  enhij  schoof  met  de  kar  inde  kerkZ). 

Kabel.  Hij  praat  j  alsof  hij  in  rechte  Ujn  van 
keizer  Karel  afstamt. 

Kat.  Als  de  kat  niest ,  wordt  het  mooi  weer  4). 
Hij  zU  te  knipoogen  als  eene  kat  op  eene  warme 
stoof, 

Krmkis.  Kennis  is  mackt  &), 

Krrrl.  Een  hartig  woord  houdt  een  kerel  van 
het  lijf  af  6). 

K  RRK.  Wij  moesten  den  kogel  maar  door  de  kerk 
smijten. 

Krrstmib.  Hij  heeft  een  sterk  verlangen  naar 
een  kerst  koek  7). 

Kruk  RN.  Het  is  een  keuken^  Peter, 

Krijr.  Hij  raakt  in  de  keur  verbijsterd  8). 

Kind.  Als  je  een  kind  uitstuurt ,  dan  komt  er 
een  kind  weerom  9).  Het  is  een  winterkind.  Het 
is  een  aomerkind,  iD^t  wil  zeggen :  hij  is  niet  kon- 
ë lijk,  in  tegenstelling  van  eenwinterkind,}  Kleine 
kindere  f  kleine  zorgen;  groots  kindere ,  groote  zor^ 
gen  10).  Machtige  lieden  hebben  zelden  goede  kin- 
deren 11).  Men  weet  niet,  of  do  kindere  met  ons 
eten ,  of  wij  met  de  kindere,  [Bij  vermeerdering 
van  het  huisgezin ,  schijnt  Gods  zegen  toe  te  nemen.] 

Klrsd.  Naar  de  zeden  Draagt  hij  de  kleeden, 

Klrin.  Beter  klein  en  kregel  Dan  een  groote 
vlegel  12). Lang  en  klein  Is  te  algemein  18). 

Klomp.  Hij  slaapt  in  de  klompen. 

Kluit.  Heeft  zij,  een  kluitje,  hij  zal  er  een 
turfje  bij  leggen,  [Men  zegt  dit,  wanneer  de  jon- 
gelieden ,  die  in  't  huwelijk  zullen  treden ,  beide 
niet  onbemiddeld  zijn.] 

Knecht.  H  Is  al  zoo  licht  eens  omgetast.  Als 
iets  aan  knecht  of  meid  belast  14).  Mijn  ktueht 
zorgt  voor  m^n  paard,  en  voormijzelvenik,  [Men 
zegt  dit  in  't  bijzonder  van  een  mager  paard  en 
zijnen  vetten  meester,  en  in  't  algemeen  van  men- 
schen,  die  alleen  om  zich  zelven  denken.] 

Knol.  De  zuurkool  en  de  knollen  —  Die  hebben 
mij  verdreven;  Had  mijne  moeder  vleeseh  gekookt. 
Dan  n:as  ik  wel  gebleven. 

Kor.  De  koe  zalgaauw  droog  staan.  Die  koe  is 


Kolf.  Hij  heeft  mei  hetzelfde  koljjegekolfd  1 ). 

Kom  AP.  H^  is  van  eene  hooge  komaf:  z^n  «a- 
der  veas  torenteaehter  2). 

Konijn.  Hij  heeft  een  konijntjes'leven»  [Dat 
is:  eene  onbezorgdheid  voor  de  toekomst.] 

Koning.    Kreupel  of  koning  9), 

Koop.  Beter  kwaden  loop  Dan  kwaden  koop  4). . 

Koopman.  Loopers  Zijn  geen  koopers  6).  ' 

K  OORD.  H^  bimU  zijne  woorden  aan  geene  koord. 

Kop.  Die  zaak  maalt  hem  in  den  kop. 

Kort.  Hij  wacht  twee  korten  en  twee  langen  6). 
[Men  zegt  dit  van  zeer  lang  wachten.] 

Kost.  Dat  is  geen  droog  kostje  1).  De  vogels 
krijgen  wel  den  kost.  Maar  zijn  van  moeite  niet 
verlost  8). 

Kosten.  Elk  leert  te  zijnen  koste  O). 

Kraan.  Hij  woont  in  't  zwaantje,  En  sitge» 
staóg  turn  '^kraantje. 

Krak.  De  eenige  kruk  van  Spanje,  De  eenige 
krak  van  Oranje, 

Krrnt.  Het  is  een  ventje  Als  een  krentje, 

Krobq.  Alle  kronen  hebben  een  taptoe  10). 

Krop.  De  krop  zit  hem  te  hoog.  [Hij  ia  hoog- 
moedig.] 

Kruis.  Dat  is  het  heilige  kruis  te  Sneek  II). 

Kuil.  Hij  heefï  den  voet  bij  den  kuiL  [Dat  wil 
zeggen:  hij  is  daar,  waar  hij  behoort  te  zijn,  op 
zijne  plaats.  Het  spreekwoord  is  aan  een  zeker 
spel  ontleend.] 

Kwaad.  Beter  zich  verbeterd  dan  kwaad  blij» 
ven  12).  Den  kwade  gebeurt  groote  schande  18). 

Kwartier.  Hij  laat  zijn*  overjas  de  zomer- 
kwartieren  betrekken. 

Laadstok.  Heefl  hij  een  laadstok  doorge- 
slokt  14)f 

Laddrr.  Hij  is  de  toonladder  nog  niet  opge» 
klommen.  [Dat  wil  zeggen:  hij  verstaat  weinig  van 
de  muziek.]  Hij  is  zoojijn,  of  hij  door  eene  ladder 
gezift  is  16). 

Lakbn.  Men  had  wel  een  lakennoodig,  om  hem 
om  te  keeren,  [Men  zegt  dit  van  een  kleinzeerige.] 

Lamp.  Vroolijkheid  is  de  olie  in  onze  levens^ 
lamp  16). 

Land.  Hoe  lichter  land,  hoe  loozer  lieden  17). 
[Hoe  onvruchtbsarder  bodem,  hoe  meer  het  ver- 
stand gescherpt  wordt,  om  hem  vruchtbaar  te 
maken.3 

Lbrd.  De  leedstok  staat  allerlangst  18).  [  Dat 
is,  zegt  wassbnbrrgh:  „die  een  ander  leed  is  {in 
den  weg  leefl),  leeft  het  allerlangst."  Men  zegt 
mede:  De  leiboom  staat  het  langst,] 
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Lbsuwarden.  Onze  Lieve  Vrouw  te  Leeuwar^ 

Lkvbü.  Goede  moed  is  't  halve  leven  2).  Hoe 
tekooMer  vrouw ^  hoe  korter  leven  8). 

LiBDBH.  De  lieden  van  Minnertsga  varen  vroeg 
m  rifden  laai  4). 

Lijf.  Bif  heeft  siormwind  in  zijn  lijf,  om  van 
U  sekriJtkem,  Hij  zal  het  wel  uit  zijn  lijf  laten  ö). 

Lood.  De  tijd  gaat  op  looden  schoenen. 

Loopschuit.  Het  is  eene  loopschuit.  [In  den- 
nlfden  zin  zegt  men  van  een  meisje,  dat  te  veel 
uitgaat:  Het  is  een  veldvluggertje  en  Het  is  eene 
wilde  dmif.^ 

Ltria.  Hif  is  zoo  kroes  als  eene  luis  6).  [Men 
w^  dit  van  een  kregelig'  menBch.] 

Man.  Andermans  zweer  Doet  hem  geen  zeer. 
Bij  heeft  zijne  voeten  nog  onder  geen  andermans 
trfel  gestoken.  In  andermans  veen  is  het  goed  turf 
graten  7).  Nooit  moet  men  van  een  eerlijk*  man 
Al  newteny  wat  men  krijgen  kan  8). 

Mand.  Met  iemand  in  de  mande  doen  9). 

Mkbstrr,  Hif  is  zijn^  taaimeester  te  vroeg  ont^ 
loepen.  Met  recht  wordt  hij  gestraft,  die  zijnen 
meester  niet  gehoorzaamt  10). 

Mbmorix.  Bij  heeft  zijne  memorie  aan  een 
temBtje  gelegd. 

Mb2I60k.  Een  mensch  is  geen  snijboon.  [Dat 
w3  zeggen :  men  moet  niet  te  veel  van  hem  ver- 
waebten.^  Men  kan  den  mensehen  den  mand  niet 
steppen  II). 

M KüriRi..  De  meuhels  zijn  legering  voor  de  zaal, 

Mobdrr.  Eene  muis  als  de  moeder:  staart  en 
ooren  hMen  ze  allemaal  13). 

MoBS.  Lieve  tijd!  wat  is  de  wereld  wijd,  wat 
u  de  moespot  eng,  dat  er  geen  stukje  spek  meer  in 
iMl3). 

Mol.  Bif  luietert  als  een  moL 

Moi«B9.  Dat  is  wind  op  zijn'  molen  14).  De 
molensteentjes  zijn  versleten  15).  Zij  ratelt  als  een 
mnssehemnolentje  bij  elke  windvlaag. 

Mond.  Bloedt  u  de  mondt  Hij  heeft  al  zijne 
tsnden  uit  den  mond  gepreekt. 

Monnik.  Monniken  hebben  veel  raad:  wat  de 
een  niet  weet,  dat  weet  de  ander  16). 

Mooi.  Op  is  op;  maar  mooi  is  mooi  17). 

Mug.  Wat  ware  eene  mug ,  zoo  het  haar  ruit  niet 
ieed\8)f  [Wassbnberoh  meent,  dat  mètruit 
ha  de  oogen  zullen  bedoeld  zijn.  Vragenderwijze 
geeft  hij  zijne  meening  over  dit  ruit  aldns  te  ken- 
hb:  „de  oogen  f  die  te  zamen  als  't  ware  een  groot 
ruit  uitniaken,  en  de  mug  voor  vele  onaangenaam- 


UWi 


T.  u.  m. 

»  ▼.M.M. 

bLsrc 


1}  Motanu  bl.  ffO. 

•)  lLob«i  bl.  91. 

8)  Harloa  bL  99. 
11)  MotemsbLlSO. 
14)        „       M.  183. 


S)  Havtoi  bl.  lOS. 

•)  M olam»  bl.  «8. 

9)  „  U.  1«. 
It)  „  bl.  180. 
U)  Kobaibl.99. 


T.  M.  in.       17)  Kobu  b).  101.  18)  WttMnbergh  ▼.  M.  IM.        13)  Holenu  bl.  1«2. 


beden  bewaren,  door  ze  voor  uit  te  zien,  en,  weg 
te  vliegen  f"] 

Muts.  Dan  mag  men  zijne  slaapmuts- wel  mede* 
brengen  1).  Dat  mutst  hem  niet. 

Muur.  Het  is  eene  taal  van  achter  de  muren. 

Naald.  Die  geen  speld  wil  achten ,  Heeft  geen 
naald  te  wachten  2). 

Naam.  Die  *t  niet  beter  weet.  Schrijft  zijn' 
naam  op  het  sekreet. 

Nbt.  Om  de  ziel  in  de  war  te  brengen,  moet 
men  pruiken  slikken  of  een  oud  net, 

Nbus.  Hij  heeft  het  teeken  er  van  op  zijn'  neus. 
[NI.  van  het  zich  tebuitengaan  in  den  drank.] 

NosKB.  Bombam^  Noske  is  dood  3).  [Bombam 
is  het  geluid  der  klokken,  die  men  vroeger  en  later 
bier  en  daar  bij  dood  en  begrafenis  de  gewoonte 
bad  te  luien.] 

Nul.  Die  zaak  loopt  op  nul  uit, 

Ongbval.  Wist  iemand,  wat  gesehiedeti  zal, 
Hij  ware  vrij  van  ongeval  4). 

Onspobd.  Onspoed  is  de  toetssteen  der  vriend^ 
schap. 

Oog.  De  dure  tijd  kijkt  hem  de  oogen  uit  6). 
[Men  zegt  dit  van  een  zeer  vermagerd  gelaat.]  — 
Daar  kan  vrij  wat  door  het  oog  van  eene  schaard). 

Oor.  Ik  krabde  mijn  oor,  en  het  jukte  mij 
niet;  Ik  dacht  er  te  trouwen,  en  het  lukte  mij  niet. 

Oppbrhoopd.  Bet  is  kwaad  tegen  uw  opper» 
hoofdsteken!). 

Os.  Gehad,  gehad!  dat  zei  de  os  ook.  Wij  heb' 
ben  onzen  os  in  't  zout,  [In  een  van  vonobl's 
Hekeldichten  zegt  bij,  dat  dit  een  oud  Hollandsch 
spreekwoord  is,  waarmede  men  te  kennen  geeft: 
onze  stadhouder,  die  ons  zooveel  spels  gemaakt 
beeft,  is  al  dood.  Het  zou  dus  zien  op  den  dood 
van  prins  willbm  ii.] 

Ovbrdaad.  Overdaad  Schaadt  8). 

Paard.  Bij  eet  den  ruiter  van  het  paard.  Tot 
een  goed  paard  dient  goede  wacht  O).  Wat  een 
paarden,  om  dat  rijtuig  te  trekken!  [Men  zegt  dit, 
wanneer  vele  omwegen  gebruikt  worden,  om  tot 
het  doel  te  komen.]  Zoo  zadel,  zoopaard.  [De 
overeenkomst  bestaat  in  magerheid.'] 

P A  D DRN.  Pluk  eens  eene  padde  de  veren  uit ! 

Pak.  Een  pak,  dat  te  hoog  gedragen  wordt, 
overlaadt  10).  Kleine  pakjes  draagt  men  licht  11). 

Pbtto.  Iets  in  petto  houden  12). 

Plaats.  Die  opstaat.  Diens  plaats  vergaat  13). 

Portugal.  Al  zat  gansch  Portugal  verlegen. 

Pot.  Het  is  altijd  geen  vetpot  14). Naar- 
dat de  zalf  is,  zijn  de  potjes, Ik  pas  voor  dat 

potje. 

1)  Kobui  bl.  94.  fl)  Kobu  bl.  104.  1)  WaMenbemh  T.  bl.  101. 

4)  Haviu*  U.  95.  8)  Moltnui  M.  «77.         6)  Motom»  bl.  984. 

7)  Theyrtwrt  M.  171.        8)       „       bl.  SiS.         9)  Tbcysbunt  bl.  879.  S78. 
10)  „         bl.875,V0.      l])Th<7»bMrtbl.374.     IS)  Kobui  M.  «I. 


14)  Motema  b).  171.  Kobui  bl.  98. 


LXVIII 


Pbaat.  Van  praat  komt  praat  1).  [Om  aan  te 
wijzen,  dat  het  eene  gebabbel  bet  andere  voort- 
brengt, zegt  men  mede:  Van  praten  kamtpraten^ 
bij  de  spreekwoorden  opgenomen,  die  geen  zelf- 
standig naamwoord  ten  grondslag  leggen.] 

Pbocxs.  Een  vet  testament,  een  vet  proces. 

Bat,  Als  het  sehip  wrak  wordt,  zwemmen  de 
ratten  er  uit.  Hebt  gij  met  de  rat  gevochten  2)  f 
[Men  vraagt  dit  aan  iemand,  die  er  bekrabd  of  geha- 
vend aitziet.]  Hij  ziet  zoo  zwart  als  eene  waterrat. 

Reis.  Dat  is  eene  Uitersehe  reis  3). 

RoKK.  Hij  is  zoo  loos  als  een  roek  4).  [Men 
zegt  dit  van  schrandere  kinderen.  De  roek  behoort 
tot  de  kraaien.] 

RoGGB.  AU  er  een  roggeschip  afvaart,  komt  er 
een  weiteschip  weerom,  [Men  zegt  dit  bij  't  gemis 
eener  zaak ,  die  door  eene  betere  vervangen  wordt. 
Het  is  in  't  bijzonder  de  kleinhandelaar,  die  al 
snoevend  zoo  spreekt  bij  't  opzeggen  der  klandisie.] 

Roos.  Zijn  weg  is  mei  rozen  bestrooid  5).' 

Ros.  Dat  is  een  vurig  ros  gespannen  voor  een 
vrachtwagen. 

Rouw.  De  rouw  zit  veeltijds  op  de  slippen  van 
de  vreugd  6). 

Rug.  Sij  heeft  de  zeven  X's  al  achter  den  rug. 
Hij  rijdt  mij  den  rug  raauw.  [Men  zegt  dit  van 
iemand ,  die  dringend  aanhoudt  in  't  verkrijgen  van 
zijn'  wil.] 

Ruimte.  Hij  is  buiten  tijd  en  ruimte.  [Dat  wil 
zeggen:  hij  weet  niet,  wanneer  en  waar  hij  komen 
of  gaan  moet.] 

Rust.  Ter  wereld  is  geen  rust  7). 

Schaak.  Hij  zet  er  de  schaar  tra  8). 

SoHRERiNG.  Toen  schoot  zijne  spoel  door  de 
scheering,  [Er  viel  niet  meer  tegen  te  praten:  bet 
werk  heeft  zijn  beslag.] 

ScHRLM.  Hij  betert  (of:  bekeert)  zich  van  een 
kleinen  schelm  tot  een  grooten  9). 

ScHBBMBRHORN.  Bij  Sckermerhom  om  (of: 
Over  Schermerhorn).  [Men  zegt  dit  in  de  Rijp  van 
een  pruttelenden  koffiepot,  en  wel  ƒ  om  het  stoo- 
terige  van  den  weg  door  Schermerhom.] 

ScHBBPEKZBBL.  Ik  ging  nog  liever  blootsvoets 
heen  en  weer  naar  Scherpenzeel. 

Schildpad.  Hij  loopt  ais  eene  schildpad  10). 

Schip.  Het  is  schandelijk  ^  steenen  te  werpen  op 
een  zinkend  schip  11).  Hij  praat  als  eene  scheepS" 
trompet.  Zijn  schip  kan  geen  zee  meer  bouwen. 

ScHOBN.  De  oude  schoen  knelde  hem.  Het  kost 
wel  veel  zoenen,  Maar  spaart  toch  veel  schoenen. 
[Het  vrijen  nl.  onder  één  dak.] 

ScHooRSTBBN.     Het  zijn  schoorsteen^wissels. 


[Dat  wil  zeggen :  wissels,  die  men  kan  verbranden ; 
omdat  de  rekening  voldaan  is,  vóór  de  wiss^s  ver- 
vallen.] Hier  staan,  en  niet  verkoopen:  daar  kcM 
mijn  schoorsteen  niet  van  rooken  1).  [Als  zij  vil 
vertrekken ,  na  haren  tijd  verpraat  te  hebben ,  wordt 
dit  spreekwoord,  ter  harer  verontschuldiging,  door 
de  vronw  bijgebracht.] 

ScuouDBB.  Zoo  lang  is  haar  de  tang,  dat  zij 
die  op  de  schouders  kan  laten  hangen  2). 

ScHOUT-BU-NACHT.  Hij  gaat  den  sehout-bij- 
nacht  halen.  [Zoo  wordt  de  vroedvrouw  benoemd.] 

Sint  Vbltbn.  Het  is  een  Sint  Velten's  lijden  3). 
[Met  een  Sint  vbltbn's  lijden  [lees  Igen  voor  /^] 
bedoelt  men  het  ongeluk,  door  dien  heilige,  gelijk 
men  meende,  teweeggebracht.] 

Slof.  Het  is  een  student  op  slqffen  4). 

Slok.  Ik  breek  m\jn  zwavelstokje  In  tweeen, 
naar  myn*  zin.  Opdat  ik  dus  een  slokje  Door  al 
mijn  sparen  win. 

Slomp.  Slomp  kan  een  viseh  vateen  5). 

Smaak.  Schoone  (of:  Zoete)  woorden  Mjn  bitter 
in  den  nasmaak. 

Smbrb.  Het  piept  van  smeer.  [Men  zegt  dit  van 
zeer  vuil  linnengoed.] 

Snbruw.  Als  de  sneeuwvlokken  vliegen  6). 

Snijkambb.  Hij  ziet  er  uit,  alsof  hij  van  de 
snijkamer  gedeserteerd  is. 

Spbld.  Dat  is  eene  wond,  of  ze  met  eene  speld 
gehouwen  is, 

Spoobwbo.  Dat  gaat  zoo  gaauw  als  de  steuUê^ 
^oorwegen.  [Destaatsspoorwegen,  aangedomen  bij 
de  wet  van  18  Augustus  1860,  maken  zoo  trage  vor- 
deringen in  Gelderland,  Friesland  en  Groningen, 
dat  daar  in  1863  het  spreekwoord  ontstond,  toege- 
past op  zaken ,  de  uiterst  langzaam  voortgaan.] 

Spbaak.  Men  kent  hem  aan  zijne  spraak. 

Sprinkhaan.  Hij  he^  het  talent  van  een 
sprinkhaan. 

Staabt.  Als  men  van  den  wolf  preekt,  ziet 
men  weldra  zijn*  staart  7).  (Dit  spreekwoord,  dat 
ik  vroeger  als  een  vreemd  heb  geschrapt,  is  mij 
later  gebleken,  Nederlandscb  te  zijn.) 

Stbrn.  Ieder  werpt  hem  met  steenen  8). 

Storprbt.  Daar  komt  een  stoepert  op  9)  I  IMen 
zegt  dit  in  Groningen  bij  't  bedrijven  van  daden , 
die  waarschijnlijk  slechte  gevolgen  zullen  hebben. 
Een  ^oepert  is  een  toevalm  eene  ziekte.  Db  jagbr 
teekent  er  bij  aan:  „Ik  honde  dit  woord  óén  met 
stuip,  ook  stoepe,  tbn  katb,  II,  426."  Zie  zijn 
Taalk.  Magazijn,  II.  bl.  341.] 

Stobm.  Hij  heeft  den  Zuidwester  op;  daar  komt 
storm. 


l)  llol«nAbl.l77. 
UirtclUW  VB. 
6)  Ko^«  bl.  100. 
9)  Meinna  U.  V9. 


1)  Wjuwnbcrgh  V.  bl.  lOS. 
4)  Multmn  bl.  148. 
7)  Th«|itMwrt  hl.  374. 
10)  Alofbl.41. 


S)  IlftmboiDé6 
t)  Kubiu  bl.  lU. 
8)       „      bl.94. 
11)  Alofbl.09. 


1)  Uolrma  bl.  173> 
V.  M.  90. 
6)  Mokma  U.  %». 

9)       „       bl.  180. 


1)  WasMnberfh  T.  bl.  100.  S)  Waweabfigh 

4)  liambomé*  Utrteh*  U.  W.    8)  Molciua  U.  167. 
T)  df  nruM  bl.  ISS.  6)  JTctf .  Mag.  hl.  384. 


LXZX 


Steafpk.  Den  sir^e  aal  men  sirafzijn  1). 

Strik«  Ik  ieè  ken  al  in  den  strik  2). 

Stuoxmt.  Set  is  een  eeuwige  student  3).  Het 
is  em  student  f  om  op  een  student  toe  te  geven  4). 
Hij  hangt  den  student  uit  5). 

Taal.  Waeki  u  voor  de  taalmtters. 

Tabak.  Dat  is  me  een  tabakje»  Men  kan  wel 
rnkm,  welken  tabak  kif  rookt. 

Tafbl.  ffij  zit  ook  aan  de  tafel  f  en  eet  meê. 
[Men  aegt  dit  van  peraonen,  die  ons  op  kosten 

Talxvt.  Daar  keeft  kij  geen  talent  van.  Daar 
ligt  s^u  talent  niet,  Mij  keeft  van  de  vijf  maar 
hhk  t^ent  gekregen.  Hij  spreekt  van  talenten ,  alsof 
^  ^  eijfbezeAn  Hij  weet  met  zijn  talent  te  woe- 

Tastb.  Dat  is  tante  Zuurdeeg. 

Tap.  Hij  koudt  van  den  tap. 

Taput.  Hij  krijgt  wat  op  zijn  tapijt. 

Taptox.  Het  is  kij  kern  nooit  taptoe. 

Texkbn.  Dat  is  een  misselijk  teeken.  Hij  draagt 
ktt  teeken  er  van  op  zijn  voorkoof  d. 

Txbn.  Als  ge  eene  zweer  aan  den  groeten  teen 
h^,  kop  dan  eens.  Hij  is  vol  tot  zijn*  groeten 
Ues  toe.  [Men  xegt  dit  van  den  dronkaard.] 

Txut.  Hij  is  van  dien  tekst  niet  af  te  krengen., 
Hij  is  sijn*  tekst  kwijt. 

Tutambnt.  Ik  sta  niet  in  zijn  testament. 

Tbcobl.  H^  keeft  ziek  zehen  dien  teugel  aan» 
ftkfi.  Hij  is  teugelvrij.  [Dat  is:  meerderjarig.] 
H^  luistert  naar  geen  teugel. 

Tixr.  Hif  gaat  een  tietje  kalen.  [Dat  wil  zeg- 
gen: bi)  bezoekt  moeder ,  die  hij  zooeven  voor  't 
ttnt  verlaten  had.  Door  tiet  verstaat  men  moeders 
horst.  Men  bezigt  de  spreekwijze  van  een  jongeling, 
die  door  zijne  moeder  verwend  is.] 

Tud.  De  tijd  kru^t,  waar  kij  niet  gaan  kan. 
Set  zal  fRt;V  tijd  wel  uithouden.  Hij  is  met  zijn' 
^j^  meegegaan.  Hy  is  zijn*  tijd  vooruit.  Zorg  in 
its  tijd  en  zorg  na  den  tijd  blijft  altijd  zorg. 

Tocht.  H^  zit  op  den  toekt.  [Dat  is:  zijne  za- 
^n  gaan  aehternit] 

ToBE.  jfft;  keejt  zijn*  toer  laten  voorbijgaan. 
Sij  is  siji^  toer  kwijt. 

Tok.  Hij  is  zoo  vol  als  eene  ton.  [Men  zegt  dit 
nu  iemand ,  dia  smoordronken  is.] 

Tong.  Z^  weet  kare  tong  goed  te  roeren. 

Tuar.  Het  is  een  lichte  turf,  [Zoo  benoemt  men 
Kse  Uchtekooi.  Daarom  zegt  men  mede:  Een 
^rooge  turf  is  kaast  ontvonkt^  wanneer  men  wil  te 
komen  geven  y  dat  een  ha w baar  meisje  gemakkelijk 
te  verleiden  is.]  Wind-turf^  Slind-turf,  [Men 
>egt  dit  van  turf,  die  spoedig  aan  den  haard  ver- 


teert. Is  integendeel  de  tnrf  nat  en  zwaar,  dan  be- 
zigt men  het  spreekwoord:  Natte  turf  en  nat  kout 
Maken  *t  hart  benaauwd,^ 

Uur.  Het  uur  op  vijf  vierendeel  loopenl).  [Bij 
het  maken  van  een  grooten  omweg  zegt  men  mede: 
Den  weg  op  vijf  vierendeel  nemen.l 

Vaobr.  Wat  de  vader  vergadert^  verdoet  de 
zoon  2). 

Valk.  Hjj  keef  t  een  valk  gevangen  8). 

Vangst.  De  vangst  is  goed. 

Vbl..  Zijn  vel  kan  geen  zcUf  verdragen. 

Vbld.  Het  is  een  veldvluggertje. 

Vbbdbrf.  Liever  van  openbare  vijanden  in  't 
verderf  gestort,  dan  van  zoogenoemde  vrienden 
langzaam  uitgezogen, 

Vbbstamd.  Hij  keqft  zooveel  verstand^  dat  hij 
er  wel  een  winkel  van  kan  opzetten. 

Verstandig.  Den  verstandige  is  een  woord 
genoeg  4). 

VijXno.  Leven  als  vrienden  en  rekenen  als  vij- 
anden  ö). 

Vijf.  Hij  kan  geen  vijf  tellen  6). 

ViscH.  De  visch  is  gevangen. 

Vlboxrmuis.  Het  ie  moeilijk  te  gissen ,  wie  en 
wat  de  vleermuizen  al  navliegen. 

Vloo.  Bind  den  zak  dicht ,  er  zijn  vlooien  in. 
[Heb  niet  zooveel  praats,  de  zaak  heeft  haast.] 
Hij  hij  kt  y  of  hij  de  vloo  in  het  zaad  zag.  [Als  de 
aaidvloo  in  het  oliezaad  is,  heeft  men  een  slechten 
oogst  te  wachten.] 

Voet.  Hij  maakt  zich  uit  de  voeten  7).  Zij 
is  niet  waardig ,  de  voeten  bij  hem  onder  te  steken  8), 
[Zij  verdient  niet,  zijne  vroaw  te  zijn,] 

Vogel.  Het  is  een  wijf  als  een  vogel.  [Dat  wil 
zeggen :  eene  vlugge  vroaw.] 

Vrijdag.  Ze  ziet  er  uit  als  een  vrijdags 
vrouwtje  9). 

Vrucht.  Kwaad  zaad,  kwade  vruchten. 

Vuilnis.  Hij  ligt  er  voor  oud  vuil  10). 

Waardig.  Zij  is  de  zeqt  niet  waard.  Zij  is  het 
oprapen  niet  waard. 

Waarheid.  De  waarheid  is  niet  alom  weU 
kom  11). 

Wagen.  Dat  is  meer,  dan  men  op  honderd  wa* 
gens  laden  kan. 

Water.  Dat  zijn  andre  zaken  y  Dan  zijn  water 
maken.  Tusschen  zeggen  en  doen  ligt  een  groot  water. 

Weg.  Hij  heeft  op  dien  weg  menige  zool  ver* 
sleten  y  en  kan  er  nog  vele  op  verslijten.  Zij  kijkt  y 
of  zij  bij  het  bakken  van  den  weg  was  geweest, 

WiEAt.  De  worsten  hangen  hem  te  hoog  in  de 
wiem. 


S)  Wuvnbergh  V.  U.  97. 
4)  Harrcbomtfi  Vtr«dU  bl.  117. 


S)  Ilsnvbooiés 
5) 


1)  MoleToa  bl.  174. 
«)  ThvytliMrt  bl.  VO. 
7)  AloTbl.  40. 
UtrwM  M.  aW. 


S)  Thcytbocrt  M.  370.  I)  MotoiDa  bl.  S7t. 

0)  11  olcm«  U.  14«.  e)        „       U.  171. 

8)  WoMCnbcrgh  V.  bl.  101.      9)  Hambomé* 
10)  Kobiu  bl.  97.  11)  ThvyihMrt  M.  «74. 
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Wijs.  Zander  woord  en  xonder  wijze  1). 

Wind.  Hij  is  een  zeil  voor  alle  winden. 

Wit,  Hij  mag  wel  wit  zien. 

Wolk.  Hij  zit  bij  hem  in  de  wolken.  [Dat  wil 
zeggen :  men  beeft  er  veel  met  hem  op;  men  heeft 
het  daar  goed  met  hem  voor.] 

Woord.  Met  de  eerste  woorden  is  *t  niet  te 
doen^). 

WoEM.  Dat  is  f  om  de  wormen  te  verschrikken. 
[Zoo  spreken  de  liefhebbers,  die  's  morgens  vroeg 
een  borrel  nemen.] 

Worst.  Hij  hetfi  zijne  worst  cd  heet.  Hij  kan 
niet  goed  slapen^  ais  hij  worst  eet. 

WoRTBi..  Heeft  hij  wortels  geschoten^  dan  zal 
hij  ook  wel  groeien. 

Zaak.  Die  zaak  Ligt  braak.  Het  is  eene  goede 
zaak;  was  ze  maar,  waar  ze  wezen  moet.  Het  is 
eene  zaak  van  stavasti  Hij  is  met  die  zaak  gekruid. 
Hij  zit  in  de  zaken. 

Zak.  Het  is  platzak  bij  hem.  [Men  zegt  dit  van 
den  jager,  die  zonder  wild  t'huis  komt.]  Hij  heeft 
zijn' zak  omgekeerd.  [Hij  heeft  bankeroet  gespeeld.] 
Zij  kruipen  in  één  zak. 

Zaligheid.  Daar  zou  hij  zijne  zaligheid  op 
willen  versnoepen, 

Zano.  Hoe  zoeter  zang,  hoe  meer:  pas  op  f 

Zbdbn.  Zijne  zeden  Laten  zich  verkneden. 

Zelfkant.  Hij  woont  op  den  zelf  kant. 

Ziekte.  Dat  is  nog  al  eene  goede  ziekte.  [Men 
zegt  dit,  als  iemand  goed  eet,  drinkt  en  slaapt.] 

Zool.  lemandvoor  het  zooitje  houden  S).  [Dat 
doet  men  in  Groningen,  als  men  éiden iemand  voor 
het  lapje  houdt.  Wien  men  als  lap  of  schoenzool 
acht,  dien  gebmikt  men  naar  welgevallen.] 

Zorg.  Die  zotten  gaat  borgen.  Vermeerdert  zijn 
zorgen. 

Zuur.  Het  is  eene  lichte  zure.  [Zoo  benoemt 
men  in  de  Betawe  een  lichtzinnig  meisje.] 

Zwavelstok.  Hij  is  zoo  stijf  als  een  zwavelstok. 

Zweep.  Het  gaat  om  de  zweep  4).  [Dat  is:  men 
zet  alles  op  het  spel,  en  waagt  er  alles  aan.  Het 
is  aan  de  harddraverijen  ontleend.] 

Aankomen.  Daar  komen  ze  met  hem  aan;  ze 
dragen,  dat  ze  zweeten. 

Bbdri  eg  en.  Vlei  hem ,  en  hij  zal  u  bedriegen  5 ) . 

Bejagen.  Hij  moet  wagen,  Die  wil  bejagen  6), 

Breken.  Wat  buigen  wil,  breekt  niet. 

Brouwen.  Drink ,  wat  gij  gebrouwen  hebt  7). 

Dansen.  Pissen  gaat  voor  dansen  8).  [De  na- 
tuurlijke verrichtingen  des  lichaams  gaan  vóór  al- 
les; ook  de  aangenaamste  bezigheden  moeten  wach- 
ten, tot  daaraan  voldaan  is.] 


Dienen.  Het  is  recht,  wat  u  dient  1). 

Doen.  Wist  iemand,  wat  gebeuren  zou,  Hi 
dede  schier,  al  wat  hij  wou  2). 

Doorslaan.  Hij  is  aan  het  doorslaam.  [Da 
is:  hij  zegt  ongerijmd-  of  oobetamelijkbeden.] 

Dragen.  TUlen  is  nog  geen  dragen. 

Erven.  Wat  iemand  rooft,  of  vindt  of  erft 
Hij  laat  het  al,  wanneer  hij  sterft  8). 

Eten.  Eet,  wat  gij  gekookt  hebt  4). 

Oeven.  Luttel  geven,  luttel  wegdragen  5). 

H  A N  G  EN.  Zoo  gevangen ,  Zoo  gehangen  6  ) . 

Hebben.  Die  wel  verdient,  die  he^ genoeg  7) 

Jagbn.  Lezen  en  niet  verstaan,  dat  is  Jagei 
en  niet  vangen  8). 

Inzbbpbn.  Men  heeft  hem  ingezeept.  [Men  be 
zigt  deze  spreekwijze  voor  iemand  beetgeooiuen 
of  ook  wel  voor  iemand  dronken  gemaakt  hebben. 

Jokken.  Hij  liegè  niet,  als  hij  niet  jokt. 

KoMBN.  Als  het  heilig  moeten  er  maar  bij  komt 
[De  bedoeling  is:  dan  vervult  men  zijn' plicht  wel. 

Lezen.  Hij  kan  zwemmen  noeh  lezen. 

Liefhebben.  Die  mij  liefheeft,  volgt  mij  9) 
[Deze  spreekwijze  is  wellicht  aan  Joh.  xii :  2i 
ontleend.] 

Lijden.  Toon,  wiejezijt.  Wanneer  je  lijdt  10) 

Likken.  Men  mocht  hem  nog  wel  eens  Ukken.. 

Nakomen.  Die  nakomt,  moet  het  zóó  voor  liej 
nemen. 

Ontvallbn.  Waarnietis,  daar  ontvalt  wiet  II) 

Opnembn.  Het  is  wel  gesproken,  daar  't  wt\ 
opgenomen  wordt  12). 

Opschepen.  Hij  zit  met  hem  opgescheept. 

Paaibn.  Hij  laat  er  zieh  meê  paaien. 

Reppen.  Hij  kan  zieh  niet  reppen  of  roeren.  13  )• 

Schibtbn.  Ze  mogen  daar  op  mij  schieten. 

Slaprn.  Die  slaapt,  wint  niet  14). 

Spannrn.  Hij  wordt  er  maar  voor  gespannen. 

Spibgelbn.  Wie  veeltijds  spiegelen,  zeide* 
spinnen  16).  (Vroeger  bad  ik  dit  spreekwoord  ah 
vreemd  geschrapt,  later  heb  ik  het  als  Nederlandacli 
ieeren  kennen.) 

Tillrn.  Hij  durft  er  niet  aan  tillen. 

Toekomen.  Dien  iets  toekomt,  dien  komt  ha 
toe  16).  [Elk  moet  het  zijne  hebben.] 

Tollen.  Het  loopt  op  tollen  vit.  [Zoo  gaat  het 
als  er  te  veel  geestrijke  drank  gedronken  wordt.] 

Verdonkbremanbn.  Hij  heeft  het  verdonke^ 
remaand  17). 

Verworden.  Die  voortwil,  dien  verwordi 
het  18).  [Dat  wil  zeggen:  die  te  haastig  is,  zal 
niets  goeds  voortbrengen.] 
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LXXI 


WxiKH.  Dmi  er  wezen  wioet^  iai  moet  er  we^ 
SA  !}•  [NoodaJielijke  uitgaven  moet  men  »ch  ge- 
troosten.] Voor  wat  moet  wat  wezen^),  [  Dease spreek* 
w^ae,  nlieen  in  kwaden  zin  gebezigd,  duidt  aan: 
dwttxe  bandetingen  bebben  altijd  slechte  gevolgen.] 

WiLLXK.  Ais  't  niet  hooger  qf  lager  wil  8). 

De  volgende  spreekwoorden  zijn  in  het  Spreek' 
fceordemboek  zonder  aanwijzingen  geplaatst,  maar 
oweten  daar  thans  van  voorzien  worden : 

Aavobzigt.  Het  oog  wU  ook  wat  hebhen,  zei  de 
■ca,  en  toen  sloeg  hij  zijne  vrouw  een  blaauw 
^ezigt4). 

Acht.  Acht  is  meer  dan  duizend  5). 

AcHTBRSTX.  Alles  met  maten,  zei  de  snijder,  en 
hif  sloeg  sifm  wijf  met  de  el  voor  haar  achterste  6). 

Akkoord.  Ons  leven  is  een  muziekstuk,  daar 
ie  zwarte  en  leitte  nooten  ondereen  gemengd  zijn. 
Mi  een  goed  akkoord  te  maken  7). 

Alkmaar.  Van  Alkmaar  begint  de  victorie  8)/ 

AMnACBTSMAN.  Ecn  ambachtsman  op  zijne 
teeten  is  grooter  dan  een  edelman  op  zijne knien9), 

Apostbli.  Het  zijnnietallen  apostelen,  die  wan' 
idüokken  dragen  10). 

Armokdb.  Als  de  armoede  de  deur  binnenkomt, 
tHtgt  de  liefde  het  venster  uit  1 1 ). 

Avond.  Hoe  later  op  den  avond  (of:  demarkt), 
koe  sehooner  volk  13).  Zijn  morgen^  en  zijn  avond' 
zang:  Zij  geven  niet  dênzelfden  klank  (of:  Zijne 
norgensprookjes  en  avondpraatjes  verschillen  mag' 
Hg,  ook  wel:  Zijne  morgen'  en  zijne  avondredenen 
hwten  niet  overeen)  13). 

Balk.  Waar  de  zuinigheid  huishoudt,  groeit 
tp^  aam  den  balk  14). 

Bbkriiic.  Dat  krijgt  hij  aan  zijn  zeere  been  16). 
Het  zal  afvaÜen,  wanneer  g^  de  beenen  onder  eens 
nders  tafel  steekt  10).  Men  kan  op  één  been  niet 
ïeopen  17). 

Baoiir.  Een  goed  begin  is  de  helft  van  het  ge* 
\eel  (of:  is  half  voltooid)  18). 

Bbitbl.  Het  is  een  zot,  die  van  zijne  vuist  een' 
heul  maakt  19). 

Bbrg.  Die  in  de  laagte  blijven  staan,  zullen 
dimmer  den  berg  overkomen  20). 

BsacHROoMDasiD.  Besehroomdheid  brengt 
$ees^  rijkdom  aan  ü\ ). 

BxLRAM.  Hij  slacht  Bileams  ezel:  hij  spreekt, 
twr  dat  hij  gevraagd  wordt  22). 


Boer.  De  boer  zit  op  een'  cent,  als  de  duivel 
op  eene  ziel  1).  Dominé  mag  de  knollen  gerust  nc' 
men,  zei  de  boer;  want  onze  varkens  lusten  ze  toch 
niet  meer  2).  Het  is  geene  kunst ,  om  boer  te  worden, 
maar  om  boer  te  blijven  8).  Het  ligt  geen'  boer  in 
't  venster,  of  een'  edelman  in  de  deur  4).  Het  noo- 
digste  eerst,  zei  de  boer,  toen  hem  zijne  buren  haal' 
den,  om  zijfie  koe  uit  de  sloot  te  trekken,  en  hij 
stak  zijne  pijp  aan  6).  Zoo  vraagt  men  den  boeren 
de  kunst  if^). 

BoBZBLAAR.  Ds  vTouw  kan  met  den  boezelaar 
meer  uit  het  huis  dragen,  dan  de  man  er  met  den 
hooiwagen  kan  inrijden  7). 

BoBZBM.  Hij  is  er  wel  aan,  die  met  zijne  qui' 
tantie  in  den  boezem  slapen  gaat  8). 

BoGOHBL.  Men  zou  zich  een'  bogchel  lagchen  9). 

Bokking.  Er  is  geen  bokking  zoo  mager,  of  er 
braadt  nog  vet  uit  10). 

Boodschap.  Geen  kind  om  eene  boodschap  1 1 ). 
Oppassen  is  de  boodschap  12). 

Boon.  Ik  ben  een  boontje,  als  't  niet  waar 
islB). 

Brbbd.  Hij  is  te  breed  voor  een  servet,  en  te 
smal  voor  een  tqfellaken  14). 

Brood.  Die  altijd  met  den  laatsten  oven  bakken, 
het  is  zelden,  dat  zij  goed  brood  t'huis  krijgen  15). 
Een  broodje  daags  gespaard,  maakt  een'  goeden 
zak  tarwe  's  jaar s  16).  Het  eet  geen  brood  17). 

Buik.  Woorden  zijn  goed  voedsel  voor  de  ooren, 
maar  de  buik  heeft  er  niet  aan  18). 

Cbnt.  Ik  zing  geene  twee  liedjes  voor  één' 
cent  19).  Pas  op  de  halve  eenten,  het  worden 
guldens  in  den  zak  20). 

Daad.  Al  zijt  gij  slim  bij  booze  daden:  Een 
muisje  kan  't  geheim  verraden  21). 

Daalobr.  Hij  loopt  als  een  paard  van  een' 
daalder  22). 

Dag.  De  eene  dag  volgt  den  anderen;  Maar  zij 
gelijken  niet  op  eikanderen  28).  Het  gebed  moet 
zijn  de  sleutel  van  den  dag  en  het  slot  van  den 
nacht  24).  Het  scheelt  maar  acht  dagen,  of 't  met 
Kersmis  op  is  of  met  Nieuwjaar  25). 

Dank.  Stront  voor  (of:  Stank  Voor)  dank  26). 

Dbuod.  De  deugd  is  als  olie:  men  mag  ze  schud» 
den,  zooveel  men  wil,  zij  drijft  altijd  boven  27). 
Lui,  lekker  en  ligt  Zijn  de  drie  voornaamste  deug» 
den  van  't  hoovaardige  Sticht  28).  Waar  de  deugd 
het  werk  belegt,  daar  is  de  fortuin  gedienstig  29). 
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LXXII 


Dbür.  au  de  fortuin  aan  uwe  deur  hlopi^  mr- 
vuim  niet  f  open  te  doen  1).  De  honger  kijkt  bif 
den  vlijtige  wel  eens  de  deur  in ;  maar  hij  durft 
niet  binnenkomen  2). 

DiiBR.  Spijers  Zijn  dijers  S). 

Dik.  Bet  dik  heeft  het  meeste  geld  gekost  4). 
Het  is  zoo  klaar  ah  kojffljdik  6).  Hij  loopt  door 
dik  en  dun  6). 

Ding.  Geen  ding  is  er  gekker  Dam  lui  en  lek» 
ker  7).  Heeft  het  ding  een*  kop^  dan  moet  het  ook 
een*  staart  hebben  8).  Wacht  van  hem  geen  groote 
dingen y  Die  isijn  tong  niet  kan  bedteingen  9). 

DooHTBB.  Wie  de  dochter  teil  hebben ,  moet  eerst 
de  moeder  winnen  10). 

DoBDBLDOP.  Ik  heb  liever  een*  kwaadkop  dan 
een*  doedeldop  11). 

Dov.  Dan  trekt  men  in  drie  kwartier  den  dom 
om  12).  Hifmagwelomdendomheenloopen'iS),Hij 

wil  den  dom  omp 14).  Men  zou  eer  den  dom 

omhalen  16).  Zoo  hoog  als  de  dom  van  Utrecht  16). 

Doof.  Men  moet  al  wat  hooren^  als  men  niet 
doo/is  17). 

Drank.  Vele  iswijnen  maken  dunnen  drank  18). 

DuBBBLTjB.  Die  tot  een*  stuiver  geboren  iSf 
wordt  nimmer  een  dubbeltje  10). 

DüiSTBR.  Het  goud  komt  uit  de  duisternis,  het 
woont  in  de  duisternis,  en  het  voert  menigeen  naar 
de  duisternis  20). 

Duit.  Het  is  zoo  zeldzaam  als  een  Uitersche 
duit  21).  Men  kan  hem  eerder  een*  tand  uit  den 
mond  trekken ,  dan  een*  duit  uit  den  zak  kloppen  22). 

D  ai  YBL.  De  duivel  k...  meestal  op  den  grootsten 
hoop  28).  Hij  is  den  duivel  van  de  kar  qfgegle^ 
den  24).    Voor  geld  kan  men  den  duivel  laten  dan^ 

Mfl2Ö). 

Eéir.    Tmee  tegen  één  is  moordenaars  werk  26). 

Ebnd.  Eenen  taling  uitzenden,  om  eenen  eend' 
vogel  te  vangen  27). 

Ebvdragt.  Waar  de  eendragt  ontbreekt,  loopt 
de  kracht  op  krukken  28). 

EiNDB.  Aan  alles  komt  een  einde  20).  Kwak» 
schulden  tvorden  op  het  einde  van  het  jaar  pak» 
schulden  80). 

EzBL.  De  eene  ezel  heet  den  anderen  langoor  81). 

Flbsoh.  Door  in  de  Jiesch  te  diep  te  kijken, 
verdrinkt  men  dikwijls  in  een  glas  82). 

Fribbland.  Daar  zit  een  Friesche  kop  opdS), 


Gaauwighbid«  Alles  is  maar  eene  upetensehap, 
behalve  vlooijen  vangen:  daiiseenegaauwiffheidl), 

Garbn.  Hij  spint  loopgaren,  en  haspeU  het  op 
de  hakken  2). 

Gbbrbk.  Die  jong  spaart^  lifdtoudgeeng^rek  3). 

Gbla  AT.  Het  gelaat  is  de  spiegel  der  xèel  4). 

Gbld.  Bij  loterij'geld  is  geen  zegen  5).  Den 
een  moet  men  betalen ,  en  den  ander  geld  geven  6). 

Gbloof.  Twee  gelooven  op  één  peAl,  Is  één  te 
veull). 

Gblük.  Zoo  lang  't  geluk  u  dient,  Zoo  hebt  gij 
menig  vriend;  Maar  is  die  haan  aan  *t  draaien, 
Weg  vliegen  ze  als  kraaijen  8). 

Gbvaaiu  Als  men  den  wo(f  tot  schaapherder 
maakt,  is  de  kudde  in  groot  gevaar  0). 

Gbtbl.  Een  goede  (of:  sehoone)  gevel  versiert 
het  huis  10). 

GoBD.  De  goederen  dezer  wereld  zijngeHfk  aan 
sneeuwvlokken,  die  de  oogen  verblinden,  en  weldra 
versmelten  1 1).  Zij  slachten  de  raven,  die  hun  in- 
komen hypothekeren  op  het  goed  van  een  ander  12). 

GoRDB.  Goed  is  goed,  maar  beter  is  beter  \Z), 

GuLDBN.  Elk  kind  brengt  duizend  gulden 
mede  14). 

Haak.  De  mensch  is  geenputhaak;  hij  kan  niet 
altijd  krom  liggen  1ö). 

Haan.  Een  goede  haan  is  nooit  vet  16). 

Haard.  Eigen  vuur  en  haard  kookt  best  17). 

Haarlbm.  Het  zit  zoo  vast  als  Haarlem  18). 

Hak.  Hem  is  geene  kar  aan  de  hakken  gebon- 
den  10). 

Hand.  Al  is  een  moederhand  ook  arm ,  Zij  dekt 
toch  warm  20).  Daar  zou  ik  mijne  kand  niet  voor 
in  't  vuur  willen  steken  21).  Die  juffer^handen 
heeft,  moet  met  geene  matrozen  klap-in-de-hand 
spelen  22).  Het  staat  hem  zoo  handig  als  de  mot 
het  haspelen  28). 

Handwbrk.  Het  handwerk  beloont  z\jn*  mees- 
ter  24). 

Havbn.  Hij  zU  op  eene  goede  haven  ^). 

Hbb.  De  klokken,  die  maar  één  kieken  heeft, 
pronkt  daar  zoowel  mede,  als  eene  andere,  die  er 
acht  he^  20). 

Hbrdbr.  Als  de  herders  twisten,  dan  dringt  de 
wolf  gemakkelijk  tot  de  kudde  door  27). 

Hond.  Geef  een  kind,  als  het  eiseht,  en  een' 
hond,  als  hij  kwispeUtaart:  gij  zult  een  kwaad 
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Hoofd.  Hij  heeft  wonderlijke  krullen  in  het 
hoofd  1). 

Hoop.  De  hoop  doet  leven  2). 

Huis.  Spaarmond  koopt  Smeermond  zijn  huis 
rn  land  af  3). 

Huur.  Er  zijn  bovenkamers  te  kuur  4). 

Jaab.  Eens  wijzen  fnans  oogst  duurt  hetgan» 
wkejaar  5). 

Jak.  Het  is  een  ferme  (/Iksche,  of:  sterke) 
Jm  6). 

IJ 8.  Kasteelen  op  het  ijs  bouwen  7). 

Inbtrumbnt.  Wijsheid  en  voorzigtigheid  is 
Itter  dan  aUe  instrumenten  van  oorlog  8). 

KiBTiT.  Hij  is  zoo  gaauw  als  een  kievit  0). 

K LAN  K.  Het  zijn  al  geene  echte  muntstukken , 
koe  schel  hun  klank  ook  is  10). 

K500P.  Leg  een'knoop  in  uw*  neus  11). 

K  o  KIST  j  B.  Het  is  zoo  uitgerekt  als  eene  kokinje  1 2  )i 

Kop.  IHe  eenen  harden  kop  wil  verzachten y 
laoet  geoliede  woorden  gebruiken  13). 

Kost.  Dat  is  de  kost  met  bedekte  schotels  opge- 
•Iwht  U). 

Kraai.  Hij  weet  er  net  zooveel  van  als  eene 
kraai  van  den  zaturdag  15). 

Krcis.  Het  zijn  algeene  ridders,  die  kruisen 
dragen  16). 

Kwaad.  De  mensch  is  oorzaak  van  zijn 
kwaad  17).  Een  ieder  kent  eens  anders  kwaad  ^ 
Daar  hij  jdjn  eigen  niet  verstaat  18).  Het  kwaad 
kont  met  ponden  f  en  gaat  weg  met  oneen  10). 

LiSR.  Dat  gaat  als  eene  lier  op  den  zondag  20). 

Lijf.  Hij  heeft  hem  bij 't  lijf  21). 

LoRR.  Iemand  een*  loer  draaijen  22). 

Mebrdbr.  Meer  wordt  nimmer  volos). 

Meid.  Die  mooi  wil  wezen,  moet  pijn  lijden, 
ui  de  widd,  en  zij  spelde  hare  muts  aan  de  ooren 
ea^24). 

MsisjB.  De  meisjes  uit  het  Sticht  Zijn  lui, 
kkker  en  ligt  25). 

Mbhsch.  Eigen  schuld  plaagt  den  mensch  het 
mttst  26). 

MiDDAG.  Dat  duurt  van  twaalf  uren  tot  den 
tmddag  27). 

MoDB.  Maak  je  niet  dik:  dun  is  de  mode  28). 

M  o  BDBR.  Hij  zit  a  Itijd  bij  moeders  pappot  29 ) . 

MosTD.  Hij  heeft  er  den  mond  vol  van  QO).  Veel 
'■konden  maken  een*  ledigen  schotel  81). 

Naald.    Die  de  naald  wel  weet  te  roeren,  Kan 
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luuir  rokje  dubbel  voeren  l).  Hij  heeft  de  naald  in 
*t  spek  gestoken  2). 

Oog.  Zijne  oogen  verklaren  3). 

P.  Het  is  behoorlijk  in  de  P  A). 

Paar.  Er  is  geen  paar,  Of*t  lijkt  malkadr  5). 

Paard.  Een  rappig  veulen  wordt  wel  een  goed 
paard  6). 

Pil.  Hij  krijgt  eene  vergulde  pil  7). 

Pink.  Hij  is  bij  de  pinken  (of:  Hij  is  er  als  de 
pinken  bij)  8). 

Pot.  Geborsten  potten  duren  het  langst  0). 

Pronk  BR.  Een  pronker  kan  niet  zooveel  ver- 
pronken,  als  een  slonser  verslonsen  10). 

Prop.  Hij  komt  ermede  op  de  proppen  11). 

Prcim.  De  rijpste  pruimen  zijn  algeschud  12). 

Rust.  Zoo  gij  wilt  in  rustesterven.  Laat  uw 
naaste  vrienden  erven,  Als  ze  *t  niet  te  zeer  ver- 
kerven  13). 

Spek.  Met  eene  metworst  naar  eene  zij  spek 
smijten  14). 

Steen.  Daar  wordt  een  oud  wijf  van  den  steen 
gesneden  15).  Hij  zoekt  den  steen  der  wijzen  16). 

Streek.  Het  is  een  studcnten-streek  17). 

Toren.  Bij  hooge  torens  waaijen  veeltijds groote 
winden  18). 

Trijn  van  Limpbn.  Het  is  eene  regte  Trijn 
van  Limpen  19). 

Utrecht.  Die  komt  van  Utrecht  20). 

Utrechtenaar.  Hoed u nu,  hoed u dan,  Hoed 
u  voor  een*  Utrechtschman  21 ). 

Vat.  Het  is  een  leeg  vat  22). 

Vrijdag.  Het  is  wel  besteed:  die  vrijdags  lacht, 
dat  hij  zondags  weent  23). 

Aanregten.  Zoo  gij  gekookt  hebt,  regt  ook 
aan  24). 

Blazen.  Wat  u  niet  brandt,  blaas  dat  niet 25). 

Doen.  Doet  het  geen  goed,  het  doet  geen 
kwaad  26). 

Eten.  Men  moet  eten,  wat  men  lust,  en  lijden , 
wat  men  kan  27). 

Liggen.  Hij  laat  hem  links  liggen  28). 

LooPEN.  Laat  het  hopen,  zoo  het  wil  29). 

Ontpluimen.  Die  zich  verzuimt.  Die  wordt 
onipluimd  30). 
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De   vroeger  gedaue  aanwijziogen  moeten  nog 
vermeerderd  worden  als  volgt : 
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Voor  Deel  I. 

bi.  46.   MM«r. 

Si  Koboa  bl.  101 

aanm. 

7:  Bavlaa  U.  97. 

Il 

14 :  Maglaenia  bl.  SS. 

bl.47. 

II 

18:  Molema  bl.  819. 

bi.  1. 

OOKW. 

16:  H«Tiu«bl.BI. 

CUNIW. 

17:  Mokmabl.IM. 

U.48. 

II 

8:  Alof  bL  87. 

■t 

8:  Koboa  bl.»*. 

M.  a. 

i> 

8 :  Kobiu  bl.  101. 

II 

IS:  Theyabaart  bl.  873. 

bl.40. 

II 

14:  Megla«ruabl.l46. 

*• 

17:  Hsriiubl.95. 

ff 

14:  Molema  bl.  864. 

bl.60. 

II 

17:  Molema  U.  189. 

If 

81:  M«iienuM.180. 

bl.   s. 

»» 

10:  Kobuabl.  114. 

tl 

ai :  Mcflaeroa  bl.  85. 

bl.61. 

It 

6:  AlorbL64. 
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a>:  MoWma  bl.  186. 

ff 

88 :  Molaina  bl.  MI. 

M.89. 

ff 

10:      ..    bl.S9. 
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ff 

18 :  Haviua  bl.  97. 

ft 
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ff 

17 :        „       bl.  880. 

bl.6S. 

f» 
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13:  Molema  bL  148. 

bl.    S. 

*> 

6:  MolemA  bl.  866. 

ft 

13:  Havlaa  bl.  lOS. 

bl.64. 

ft 

10 :  Molema  bl.  198. 

ff 
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ff 
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180. 
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bl.  14. 
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HavloabLlOS.   Xolema  bl.  174.   JVM. 

Koboa  bl.  108. 

oonae. 

10:  Koboa  bLlU. 

Mag.  bl.  8X7. 

aanw. 

11:  Kobuabl.  109. 

ft 

S9:  Waaaeobergh  y.  bL  94. 

f> 

U :  Havlaa  bl.  89.  Kobsa  bt.  109. 

aatnf.  19:  Waaaaobergb 

bl.66. 

II 

16:  Molema  bL  17*. 

T.  bl.  100. 

aamvi. 

16:  Kobuabl.  109. 

bl.67. 

II 

97:  Haviua  bL  118. 

•1 

SI-       .,     bL106. 

•• 

H:  WuMobcigh  V.  bl 

.100.    Alof  16.    Molatna  bl.  174. 

bl.68. 

It 

8:  Molema  bL  144,  848. 

If 

19:       ,.      bl.101. 

»» 

18 :  Koboa  bl.  110. 

bl.e9. 

tl 

7:        „       bLSSS. 

If 

11 :  Havliu  bl.  9S. 

bl.  16. 

lÊ 

7 :  Bambomëa  UtrtdU  U.  W. 

aanw.   9:  Hairabomda 

If 

81 :       M       bL  106b 

Vtrteht  bl.  Itf . 

itanw. 

19 :  Molema  bl.  896. 

bl.  70. 

ft 

18:        „        bLa»4. 

ft 

n :  Koboa  bl.  114. 

bl.  16. 

ff 

18:  Koboa  bl.  UI. 

ff 

44:  UegiaentBbl.87. 

bl.71. 

If 

8:        „        bL878. 

It 

88:  Molema  bl.  MS,  9SK. 

M 

60:  MolMDaU.188. 

U.79. 

H 

8:       „       bL164. 

* 

W.  17. 

ff 

8:        „       bl.161. 

II 

10:  Molema  U.  15«. 

bl.78. 

II 

7 :  Koboa  bl.  96. 

ff 

18 :  Waaaanbeivh  T.  bL94.  „ 

14 :  Haviua  bl.  108, 109. 

bl.  74. 

II 

17 :       „      bi.  98. 

ft 

18:        „       bL160. 

ff 

18:  llolcma  bl.  186. 

M 

SI :  Molema  bl.  186. 

bl.76. 

If 

19 :  Tberabaert  bL  879. 876.    M^iacroa  U.  7.    Kobn  bl.  107 

ff 

88:       »       bl.181 

II 

84:        „        bl.V9. 

II 

90:  Kob«ubLlll. 

aanit. 

aO:  McgiaeroabLC 

bl.  18. 

ff 

14:  Xagtenia  U.  lOJ. 

MolMia  bl.  9».     aanw.  10 :  Havioa  bl. 

bl.77. 

II 

6:  Mcfiaeniabl  11. 

M 

7:  Uoiama  bl.  UL  Kobo 

lil.  Molen>«  bl.  147.  aanw. 

U  :  3V(r.  Mmg.  bl.  110. 

bL106. 

ft 

18 :  Wa— iilWTgh  V.  bL  9ft 

tl 

80 :  Rariua  bl.  68. 

II 

90:         „         bLlftl. 

ft 

ai  i  Havioa  bl.  69. 

bl.  1». 

ff 

7 :  Molnna  bl.  188. 

If 

19:  Bavlaa  bl.  106. 

If 

aS:  Tberabaert  bL  871. 

11 

86:       „      bLlll.    Molem 

ff 

S8 :  M «giaania  bl.  166. 

bl.lSl. 

II 

87 :  Tbeyabaert  bL  874.   Ak 

bl.  10. 

ff 

19 :  Haviaa  bl.  118. 

tl 

41 :       „     bl.  93. 

as.  Molema  bl.  894. 

ff 

49:  Koboa  bl.lia. 

bl.78. 

II 

8:  Molema  bl.  888. 

II 

7:  Molema  bL  178. 

bl.  SI. 

M 

16:  Molama  bl.  160. 

II 

16 :  Molema  bl.  160. 

ft 

U  :  MeglMTua  bl.  178w 

If 

17 1  Havioa  bL  90.  Koboa  U 

M 

80:  Koboa  U.  104. 

ua. 

ft 

10:      „      bl.101. 

bl.  as. 

ff 

8  c  Mokiaabl.l7L 

II 

17:        .,       bl.l6S. 

II 

81 :  Molema  bL  997. 

ff 

ai :  Kobaa  bl.  104. 

II 

86:  Kobuabl.  108. 

bl.78. 

ff 

3 :     „     bl.  na. 

If 

18:  Molema  U.  179. 

ff 

87 :  H«Ttua  bl.  87. 

t» 

10 :  Alof  S.  Molana  U.  «S. ,. 

94 :  WaMDbeifh  ▼.  bl.  96. 

bl.  14. 

ff 

9:  Alora8. 

If 

90 :      „      bl.  94. 

bl.88. 

II 

18:  Megiaenia  U.  39. 

II 

98 :  Mesiaaraa  bl.  61. 

ft 

91 :  Koboa  bl.  96. 

ft 

48:  Molema  bl.  188. 

bl.88. 

tl 

17:  Koboa  bL  98. 

It 

80:  Molema  bL  133. 

bl.  V. 

ff 
ff 

1 :  Molonui  bl.  188. 
87:        ,.        bl.aS4. 

II 

17:        „       U.  188. 

bl.64. 

ff 
ff 

6:  Haviua  bl.  81. 
SI :       .,     bl.  68. 

»f 

IS:  Kobna bl.101. 

bl.  M. 

ff 

IS:  Alof  49. 

II 

99:  TbcyabaCTt  bl.  873. 

bl.  8S. 

tf 

94 :       „      b).  68. 

ff 

88:  UavtaBbL77. 

If 

88:  Kobuabl.  114. 

II 

40 :  Havioa  bl.  100. 

bl.86. 

ff 

11 :       M      bl.  107. 

If 

14:  Y«nl«8«B  0a»9U€  III. 

bl.  V. 

ff 

8 :  MoIemA  bl.  asa. 

fj 

10 :  Yentesen  AuaMa  XIT. 

bl.87. 

II 

4:       „      bl.93. 

1» 

6:  Havioa  bl.98. 

bl.  18. 

ff 

M:        ,.        bL14a. 

It 

U:       „      bL89. 

If 

17:       M     bl.98. 

bl.  aa. 

1* 

IS:  Koboa  bl.  88. 

II 

SL :  Ravlaa  bl.  68.  87. 

It 

18:  Molema  bl.  188. 

ft 

88:  ir0d.Mttg.\A.gr. 

If 

S8 :  Molema  bl.  166. 

bl.88. 

II 

18 :        „        U.  178. 

ff 

41:  Molanw  bl.  147. 

bL89. 

II 

10:        .,       bL15S. 

bl.8P. 

ff 

11 :  Koboa  bl.  96. 

M 

19:        ,.       bl.153.    Koboa 

bl.80. 

II 

1 :        ,.        bl.  960. 

II 

17:  Koboa  bl.109. 

bl.  86. 

II 

38 :        „       bl.  184. 

ff 

SS :  Koboa  bl.  96. 

bl.ll. 

«t 

8:  Mo]emAbl.r6. 

II 

19:  Koboa  bl.  110. 

hLyi. 

M 

S:  Haviua  M.  113. 

*f 

17:  Molema^  U.  164.  Kobu 

*t 

81:       ,,       bl.170. 

II 

89 :  M^aerua  bl.  61. 

bL  101. 

bl.». 

ff 

8 :  Havioa  bl.  79. 

If 

16:  naTluabl.79. 

bl.9a. 

tf 

18:  Molema  U.  S4S. 

bl.84. 

ft 

8 :      „      bL  104.  MolMBUi  bl.  SSB.       aanw.  9 :  Havlaa  U.  69. 

bl.gR. 

ff 

9:  Aetf.  ifaf.  U.  886. 

ft 

10:  Molama  bl.  187. 

aaiMv. 

11 :  Uarina  bl.  80. 
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Moloma  bl.  988.  aanw.  19: 

MaslaeniabL198.  „       11: 

Moloma  bl.l4B.  „       19; 

„        bl.  189.  „        91 ; 

HOTluabLUO.  „       94: 

Bohn  bL  09.  Mokma  bL  178. 
Moloma  bl.  989.  aanw.   19: 

bL901 
HavlnabLn.  ,.       19: 

,.      bL  84.  Bohn  bl.  387. 
Moglaanu  bl.  900.        aanw.  19 : 
Molaniabl.941. 

HaTina  bl.  78.  „       90 :       , 

Thojrabacrt  bl.  970. 
Alof  bl.  61 
Bohn  bl.  901 
RaTltiabl.71 
Moloma  bL  9S4.  Jftd.  Mag.  VL  119.  aanw.  14 :  Bohn  bl .  «>3. 

„       U.  919. 

aanw.  18: 
9 
19: 


Koboa  bl.  107. 
Bohn  U  911 
Hotema  bl.  171 

Koboa  bl.  119. 
Wamonhargh  ▼.  U.  «5. 
M  V.  U.  95. 

Kobuabl.  108. 
Bohn  bl.  911. 

Maglaorua  U.  96.    Bohn 

Ntd.  Mag.  bl.  194. 

HavhiabLOl. 

..      M.  71. 


»• 


Kobaabl.91 
Bohn  bl.  I9S. 
Moloma  U.  947. 
997. 
KobnabLlOO. 

Moilaaraa  U.  904.  Bohn  bl.  990. 
Alof  47.  Koboa  bl.  104. 
Molana  bl.  977. 

„       bl.  9B9. 
Harioa  bL  97.  aanw.  96 

„     bLTl  „         9 

Molenaa  bL  971 
Ak>r98.  Moloma  bL  169. 
HaTina  bl.  91 


Laaaaniaa  T. 
B«riin  bl.  894. 
Barrabomtfo  Uirt^  U. 


aanw.  19 :  Bohn  M.  183. 


Bohn  bl.  913. 
HaTlua  bl.  110. 


„  bl.71 
Koboa  bL  99. 
Bohn  bl.  941. 
Havina  bl.  lOS. 
Bohn  bl.  997. 
HaTina  bl.  101. 

..      bl.  119.  Bohn  bL 


16:  Bohn  bl.  907. 
19:     „     bl.9S9. 

17 :  Maglaonu  bL  901 

7:  BohnbL  919. 

aanw.  9;  Bohn  bl.  304. 
Bohn  U.  911 


bL446. 

•• 

17: 

bl.447. 

II 

14: 

bL441 

w 

19: 

LL448. 

•1 

19: 

bL401. 

II 

9: 

bL489. 

II 

B: 

bL454. 

II 

19: 

bL45S. 

II 

9: 

bL496. 

II 

7: 

bl.457. 

If 

9: 

*t 

19: 

FttltfHMull86SbL48.aanw.  11 

Bohn  bL  UI.  Moloma  bl.  966.  aanw.  19 :  Mcf  lamu  bl.  ir>:l 

„    bl.  911 
Moloma  bl.  156.  Kobna  bL  91 
Maglaenia  bl.  117. 
Koboa  bl.  104.  a«nw.  90 :  Tht|ibatrt  bl.  374.  Dobn 

bL990. 
Waaaonbeish  Y.  bL  99.  Bohn  M.  906. 
Alori7.  aanw.  19:  Ifêd.Mag.hX  IS. 

Havlaa  bL  99. 
Koboa  bl.  97. 

Waaaonbcffh  T.  bl.  94.  Bohn  bL  9)1  A'éd.  Mag.  M.  994. 
J7Mla*r<MMl  1883  U.  48. 
Harina  bl.  71  aanw.  18 1  Havina  bl.  101 . 

„     bl.89.  „       90:  ▼•nlog«itfai«((«Tlir.- 

Moloma  bL  179. 

10* 


LXXVIII 


bl.  488.  aanw.  U :  MeglMnia  bl.  M. 


bl.4B0. 


bl.4fil. 


bi. 


10:  BftTlna  bl.  108. 
U:  MflglMnM  bl.  87. 

fl:  BohnbLStf. 
18:  MeglMfTU  bl.  188. 

>:  MolMMbl.188. 


aanw.  U :  HavIu  hl.8B.  Bohn  bl  JU. 
»,      10:      „     bLUl. 


U.  95.  manw. 
U.  98. 


Voor  Deel  II. 


bl. 
bl. 


bl. 
bl. 
bl. 
bl. 
bl. 
bl. 
bl. 
bl. 

bl. 
bL 
U. 
bl. 
bl. 
bl. 
bl. 
bl. 
bl. 
bl. 

bl. 


1.  oanww 

9.         M 


8: 
1: 


S. 

0. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
19. 

18. 
14. 
16. 
17. 
18. 
19. 
90. 
91. 


96. 
97. 


bl.  «. 


bl. 
bl. 
U. 
bl. 
bl. 

bl. 
U. 
bl. 

bL 
bl. 
bl. 
bl. 
bl. 
bl. 


81. 
89. 
84. 
89. 
88. 


I» 

«t 
ff 
ff 
ff 
ff 
ft 

f* 

ff 

fl 

ft 

ff 

ft 

$» 

ft 

f* 

f* 

ft 

•f 

'f . 

tt 

tf 


ff 

tf 
fl 


40.  „ 

41.  ft 


48. 
40. 
47. 
48. 
91. 
•9. 


bl.  14. 


bl. 
U. 
U. 
bl. 
bl. 
bl. 
U. 
bl. 
bl. 


bl. 
bl. 

bl. 
M. 

bl. 
bl. 
bl. 
bl. 
bl. 
bl. 

bl. 
M. 

bl. 
bl. 


68. 

87. 
80. 
61. 
61. 
69. 
68. 
67. 
70. 


71. 
79. 
76. 
77. 

78. 
80. 
81. 
89. 

81. 
86. 

87. 

80. 
00. 


ff 
ft 
u 
ff 
ff 
II 
ff 

tt 
tt 
tl 
tt 
II 
ff 
ft 
ff 
ff 
ff 
ff 
fl 
tf 
fl 
tf 
fl 
•f 


fj 
ff 
ff 
tf 
ff 

M 
ff 
tf 
f» 
ff 


Bohn  bl.  801. 
..     bl.  816. 


ft 


bl.    98. 


19: 

9: 

19: 

10: 

8: 

18: 

10: 

1: 

7; 

6: 
19: 

9i 
18: 
18: 

8: 
19: 

6: 

8: 
18: 

4: 

6: 
16: 

9: 

11: 

1: 

18: 

6: 
9: 


7: 

8: 

19: 

1: 

8: 

6: 

9: 

16: 

18: 

1: 

18: 

6: 

7: 

96: 

10: 

11: 

6: 

6: 

19: 

8: 

8: 

93i 

18: 

8: 

9: 

4: 

1: 
8: 

90: 
0: 
8: 
1: 

19: 
6: 

17  t 
6: 
1: 
6: 
9: 


18:  M^Mnubl.48. 


>b»ghT.bL98. 
bl.lfl8. 


Kobiubl.lOf. 

XflgiMitti  bL  181.       oanm.    7 : 

bL990.  .,       II: 

bLi 
Bavlat  bl.  88. 
Bohn  bl.  800. 
MflsUcrus  U.  189.  „       18:  Wi 

„        bLU8.  „       18: 

WHMBb«I|ll  T.  U.  100. 
Moleaaa  U.  986. 
M«giwnubL104. 

Bohn  bl.  894, 840.  AloT 87.  Motana  bL  178.  aamr.  4 1 

Molcma  U.  140.  Kobu  bl.  96.     aanw.  6 :  Bol»  bl.  817. 
AlofbL  14, 97.  Uokmm  bl.  967. 
Bohn  U.  887.  Alof  48.  Ntd.  Mag.  U.  948. 
BmIi»  bl.  80.  Koboi  bL  104.     aanw,  18 :  HatIim  U.  70. 
Mol«nAbL146. 
„       bl.  980. 
Alof  96. 

Mol«mAbL168. 
<!•  Bron*  bL  989. 
Havlua  bl.  104.  aanw. 

Bohn  bL  810.  ., 

U  «glMnu  bl.  177.  „ 

bL 
Bohn  M.  806. 
„     bL  818. 
lUTiu  bl.  79.  ff       U  :  Molcma  U.  164.    Muiê- 

«H«ndl888bL47. 
MegiaMiM  U.  9ffi. 
de  Bnme  bL  101. 

Xol«raA  bL  968.  EuinHtnd  1888  bL  48. 
aoMW.     7:  Alof  SS. 


14 :  Bohn  U.  800. 
8:  Tcntagtn  OoMttf  Z. 
98:  Bohn  bL  8*7. 


0:  M«gl«ffiubl.991. 
91:  d«Braa«bL41. 
U  :  Molcma  U.  164. 


8:  Mtginrua  bL  197. 
9:  HnviiMbLlOS. 


HATliubLSS. 

ff      bl.  60.  f.       93 :  MolcoM  bL  161. 

wrimtd  186S  bl.  48. 
Uolenw  bl.  961. 
Bohn  bL  839. 

„     bl.  817. 
IUtIiu  bl.  109. 
M«glMTO«  bL  906. 

Bohn  bL  834.  Motema  bL  IflS.  Kobus  U.  98, 108. 
AlofU.  60.  aanw.  10 :  Molcma  bL  988. 

Sti.  Mag.  bl.  994. 
Havliu  bL  68. 

M     bl.79. 


Bnii- 


91 :  Bohn  bl.  999.    MoUiDA 


bl.94«. 
Bohn  bl.  804. 
Molcsnn  bl.  187> 

„       bl.  987. 
HaRvbomée  VtrmM  bl. 
Bohn  bL  8S7. 
MeglMnu  bl.  90. 
Bohn  bL  841. 
KobiubLlOS. 
Heglnnu  bL  900. 
Thejrtbaert  bL  S70. 
Uftrius  bL  111. 

„     bL  lOS.  Bohn  bl. 
Moloma  bl.  168. 
Tbfljrabaart  bL  871. 
deBraaeU.SSS. 
Hnvlai  bl.  89.  „ 

Motenui  bl.  184.  „ 

bL  187. 
Kobu  bL  90. 

McgiMnu  bl.  94.  Bohn  bl.  816. 
KobiubLlOO. 
Molema  bl.  180. 
ThayifaaOTt  bL  87S. 
Molmnn  bL  948. 
M«|lMraibl.  81. 
ThejtbMTt  bL  874. 
Bobo  U.  881 
de  Bron»  bL  864. 

„  bL  817. 
Molm»  bL  186. 
Behabl.8M. 


19:  B*vliiibl.80.  Bohn  hLW. 
16:  AlofbLn. 


aanw.  10:  H*ylaibL9I. 


7:  Bohn  bL 988. 
aanw.  18 :  Havliu  bl.  09. 


Bohn  U.  996. 
aanw.    8:  BaTlubl.  88. 
„         7 :  Kotoma  bL  160. 
,.        7 :  Havltu  M.  100.  Molema 


oafMt. 


14: 
10: 
U: 
14i  BavioabLTS. 


bl.870. 
Bohn  bL  818. 819. 
bl.888. 


n 


U.  07. 
bl.  96. 

bl.  89. 

bLlOO. 

hl.101. 
bl.109. 
bl.104. 
bL  106. 
bl.  107. 

bLioe. 

bl.UO. 

bL  111. 
bLllS, 
bLllO. 
bl.  117. 
bL  118. 
M.190. 

hl.111. 

bLltt 

bl.l9B. 
bl.19». 

bl.180. 
bl.lS9. 
bLlSS. 
bL184. 

bLisa. 

bL186. 
bL187. 
bLlSS. 


M 


M 
ft 
ff 
•f 
M 
ff 
ff 
f* 
ft 
fl 
•I 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
•f 
ff 
ff 


ff 
If 
ft 
•f 
>f 
f* 
•I 
ff 
tf 
ft 
ff 
ft 
at 


8. 
8: 

16: 
6; 

98: 
9: 

fl: 
8: 

19: 
8: 
8: 
4: 

18: 
9: 
6: 
8: 

19: 

H: 
8: 
6: 
6: 
4: 
8: 

17: 

10: 

1: 

8: 

7: 

1: 

17: 

19: 

9: 

4: 

7: 

9: 

10: 

19: 

1: 


H:  Ha*laabL91. 
7:BohnbL89L     Alof  19. 
8:  AlofbL  11. 

16:  HavlaabLT». 

19:MotanaU.l«. 

8:  BohahLI». 


10 :  HaTlMbL87.  Bohn  bl.S19. 


Havloebl.  78.  aanw. 

de  Bnine  bl.  106,  IQS.      ,, 
MolenabL900.  „ 

„       bl.  974. 
Bohn  bl.  806.  „ 

Kobae  bl.  99. 
Molema  bl.  871.  „ 

Bohn  bl.  890. 

„     U.  SS4.  M 

Ba?lu  bl.  88. 
MegleenuU.100. 
Bohn  bL  898. 
Molema  bl.  148.  „ 

Alof  bl.  19.  Molema  U.  981. 
Bohn  U.  906.  aanw. 

M     bL  808. 

ff     bL8*.  „ 

Molema  bL  989. 
Bohn  bl.  806. 
„     U.  U8. 
Havlus  bl.  7%  78.  „ 

Molema  bl.  961.  „ 

M^lienu  U.  79. 
Havlu  bl.  84.  Bohn  bl.  848.  Alof  88.  MoUnn  U.  961, 191. 

„     bL  88. 
Theytbarat  bL  870.      aanw.  19:  TheyabMrtbL97a.    Mc- 
(lierus  U.  98.  Molema  bl.960.  ««««f.  90 :  M«glaerae  hLiOf. 
Barlu  bl.  B8, 94.  Bohn  bl.  891.     m       9 :  Havtaa  hL  70. 

f,     U.  109.  oafiw.     7 :  Alof  48. 

JTêd.  Mag.  bl.  194. 
BaThu  bl.  109.  , 

„     bl.  97. 
Bohn  bL  SS8. 
Thegrebaert  bl.  870. 
Bohn  bL  886. 
Molema  bL  161. 

„       bl.  168.  . 

Bohn  bl.  816.  Molema  bl.  967. 
Molema  bl.  940. 

Bohn  bl.  881, 886.  Molema  bL  169.  aanw.  6: 

baeiibLS79.  oaiMft.  18:  Molema  bL  951. 


9:  Bohn U. 840. 


8:  AM  40. 


U :  If^.  Mag.  bL  B4. 
U:  MeKleeru U. Tt. 


U:  MoknahLlB». 


8:  daBnmeM.»B. 


Thcra* 


9:  Molema  bLin. 


19  :Xebiu  bl.109. 


Uit  plaatsgebrek  moet  het  overige  der  aanwij- 
zingen vooralsnog  achterwege  blijven. 

Behalve  op  n<*.  159*  maakt  de  Heer  huntbb  van 
Philadelphia  mij  nog  op  een  ander  werk  opmerk- 
zaam, welks  titel  hij  aldus  opgeeft: 

John  bbllbndbr  kbr.  An  Esaay  on  the  Ar- 
chaiology  of  our  Popular  Phrases  4"  Nursery 
Rhymea,  London,  longman.  2  vol.  1835.  12«. 
Met  „bijvoegsels."  1840  en  1843. 

,,In  dit  werk,"  zegt  de  Heer  huntbb,  y^doet 
de  schrijver  pogingen,  om  aan  te  toonen,  dat  onze 
[de  Amerikaansche]  volks-spreekwoorden  niets  zijn 
dan  vermomde  Hollandsche  gezegden."  Waarin 
die  pogingen  bestaan,  leeren  wij  mede  door  den 
Heer  huntbr  kennen,  als  hij  van  des  schrijvers 
handelwijze  verder  zegt:  „Hij  geeft  een  groot  aan- 
tal voorbeelden,  waarvan  hij  staande  houdt,  dat 
de  klank  in  het  Hollandsch  en  Ëngelsch  dezelfde 
is;  waarna  hij  de  beteekenis  der  Hollandsche  woor- 
den, die  in  den  zin  voorkomen,  opgeeft," 

Wel  een  „zeldzaam"  boek,  zooals  de  Heer  hun- 
tbr het  noemt,  en  dat  Nederland  niet  weinig  tot 
eer  verstrekt;  maar  waaruit  voor  onze spnekwoor- 
den  volstrekt  geene  gevolgtrekking  kan  gemaakt 
worden*  Immers  al  heeft  men  in  Amerika  een 
spreekwoord,  dat  geheel  uit  Hollandsche  woorden 
bestaat,  zoo  is  en  blijft  het  toch  alleen  een  Ameri- 
kaansch,  en  wordt  daardoor  geenszins  een  Neder- 
landsch  spreekwoord. 


LXXIX 


Id  het  LetskaHnet  (1868.  Deel  II.  bl.  130-141) 
Tond  ik  andermaal ,  ook  onder  het  opsclirift  Sam- 
ifeUtriana^  eenige  spreekwoorden  opgegeven.  Bene 
dergelijke  yerzameling  (1866.  Deel  II.  bl.  155-158) 
htd  indertijd  mede  mijne  aandacht  getrokken.  Even 
vóór  de  verschijning  der  tweede  verzameling,  werd 
ik  aan  de  eerste  herinnerd ,  en  wel  door  den  Heer 
MOLKXAy  die  er  in  zijne  onder  n®,  168*  aangewe- 
zen NederduiUche  Spreekivoorden  een  spreekwoord 
uit  aanhaalt*  Eenige  spreekwoorden  bad  ik  reeds 
in  de  eerste  verzameling  aangetroffen ,  die  mij  als 
oade  bekenden  voorkwamen ,  en  dit  was  met  de 
tweede  verzameling  thans  weder  zoo.  Het  geheel 
had  ik  vroeger  als  niet  Nederlandsch  verworpen. 
Thans  wilde  ik  zekerheid  hebben ;  daarom  wendde 
ik  mij  tot  den  redactenr  en  uitgever  van  het  Lees- 
kahingt^  den  Heer  h.  frijlink,  en  verkreeg  ik 
deze  inlichting: 

„Sam  wbi«i.br  isy  in  Samuel  Pickwick  van 
DICKBN6,  de  knecht,  die,  even  als  sancuo  pansa 
bij  den  Don  Qtiijote^  zijnen  ernstigen  Heer  met 
allerlei  nies  komt  opvrolijken,  wanneer  de  gele- 
genheid bet  medebrengt.  Van  daar  Samwelleriana. 
Wat  ik  in  het  Leeskabinet,  zoo  van  1856  als  van 
1863,  mededeelde,  is  uit  het  Platduitsch  vertaald.'' 

Alzoo  zijn  het  geene  Nederlandsche  spreek- 
woorden. 

De  Heer  p.  lkbnobrtz  wz.  geeft,  sedert  het 
jiar  1862y  vantijd  tottijd  in  de  Navorscher  eene 
^Verklaring  van  nederlandsche  spreekwoorden  en 
^preekvijsen,"  op  één  voorbeeld  na  uitsluitend 
^ireekwoorden  bevattende,  die  door  mij  op  eene 
aadere  wijae  zijn  uitgelegd.  Dat  kan  dus  als  een 
vervolg  worden  aangemerkt  van  'tgeen  ik  Deel  II. 
bL  LTii-ULii  heb  gegeven.  Gelijk  te  begrijpen  is: 
tie  „verklaringen"  van  den  Heer  lbendbbtz  zijn 
Tan  blijvende  waarde.  Al  kan  ik  vooralsnog  niet 
&IIa  aannemen 9  gaarne  wil  ik  deze  en  geneopmer- 
tiag  als  mijn  gevoelen  onderschrijven.  Ik  hoop 
Iss,  dat  de  Heer  lebndbbtz  zijn  belangrijk  on- 
derwerp zal  voortzetten. 

Met  zijn  medeweten  en  onder  zijne  goedkeuring 
M  ik  thans  mede,  dat  de  Heer  K.  bchramm, 
pndlkant  te  Her  bij  Eimbeck  in  Hannover  de  be- 
«>rdeelaar  ïs  van  wandbr's  Allffemeiner  Sprich- 
9órter9ehats»  Dat  ik  alleszins  recht  had ,  hem  een 
^oegd  beoordeelaar  der  Duitsche  spreek woorden- 
ïtentuor  ^  noemen ,  moge  onder  andere  blijken 
st  eenige  zijner  geschriften.  De  Heer  sohramm 
^  schrijver  van  't  Versuch  über  das  (hoch"  und 
iku-)  deutsehe  Sprichwort,  in  n^  66  tot  en  met 
:''.  69  van  bet  Hannoversches  Magazin  van  1831 , 
ilsoiede  van  Unsere  Famüiennamen  in  n^  16  tot 

9  net  n*.  20  van  hetzelfiie  tijdschrift  van  1849.  — 


Of  wandeb's  Deutsches  SprichwÖrter-Lexikon 
reeds  is  voortgezet,  is  mij  niet  bekend. 

Eindelijk  moet  ik  nog  eene  zaak  bespreken, 
waarmede  ik  evenwel  niet  weinig  in  't  naauw  zit, 
en  wel  een  handschrift,  dat  getiteld  is:        ^ 

„Aqbicola  en  oampex.  Open  brief  aan  den 
Heer  p.  j.  habbbboméb  door  fbibdbich  la- 
ten dobp." 

Deze  open  brief  was  bestemd ,  om  geplaatst  te 
worden  in  het  Archief  voor  Nederlandsclte  Taal- 
kunde ,  sedert  lang  door  de  Taalgids  opgevolgd.  De 
Heer  latbndobf,  met  die  verwisseling  onbekend, 
en  meenende,  dat  het  eerste  tijdschrift  nog  door  den 
Heer  Dr.  db  jageb  werd  geredigeerd,  had  zijne 
repliek  op  mijne  anticritiek  opgezonden.  Yan  den 
Heer  de  jageb  kwam  de  open  brief  bbji  de  redactie 
van  de  Taalgids,  en  daar  deze  bezwaar  had  in  de 
plaatsing  (als  een  onderwerp  bevattende,  minder 
van  taalkundig  belang,  en  van  eene  uitgebreidheid 
van  55  bladzijden  kwarto*schrift),  op  voorstel  van 
den  Heer  db  jageb  en  onder  goedkeuring  van 
den  schrijver,  in  mijne  banden.  Ik  kan  dien  open 
brief  niet  in  zijn  geheel  opnemen:  ziedaar  de  moei- 
lijkheid. Ik  moet  de  onvermoeide  werkzaamheid 
des  schrijvers  en  zijn'  lust  tot  onderzoek ,  blijkbaar 
in  dezen  open  brief,  alleszins  bewonderen,  al  is  mij 
een  en  ander  overtuigend  gebleken  sedert  9  Mei 
1856,  toen  ik  voor  'teerst  kennis  mocht  maken  met 
de  zaakrijke  opmerkingen  van  mijnen  Duitschen 
vriend.  Het  zou  waarlijk  te  bejammeren  zijn,  in- 
dien ik  niet  slaagde  met  de  plaatsing  van  den  open 
brief  in  een  of  ander  tijdschrift;  want  dan  zou  ik 
mij  tot  een  uittreksel  gedrongen  zien.  In  elk  geval 
kom  ik  later  op  den  inhoud  terug.  Dit  kan  ik  al 
vast  als  zeker  stellen  (en  ik  deel  dit  mede,  omdat 
het  mijn'  Duitschen  vriend  evenzeer  zal  verheugen, 
als  't  mij  tot  genoegen  verstrekt),  dat  door  den 
open  brief  2A\e  misverstand  geheelenal  is  weggeno- 
men ,  en  wij  op  dit  punt  thans  eenstemmig  zijn : 
De  verzamelaar  der  te  Campen  gedrukte  spreek- 
woorden heeft  voor  een  groot  deel  uit  agbicola 
geput;  waarbij  echter  „bet  Nederlandsch  karakter 
der  spreekwoorden  niet  wordt  aangetast,"  volgens 
den  Heer  latbndobf;  —  ofschoon  „hij  alleen 
overnam,  wat  hem  als  Nederlandsch  spreekwoord 
bekend  was,"  volgens  mij,  —  dat  immers  in  den 
aard  der  zaak  volkomen  overeenstemt.  Dit  voeg  ik 
er  gaarne  bij :  de  Heer  latbndobf  verdient  mijnen 
hoogsten  dank  voor  al  den  arbeid,  dien  hij  zich  in 
't  belang  der  Nederlandsche  spreekwoorden  getroost 
heeft;  want  hij  heeft  mij  daardoor  een  juister  in- 
zicht in  menig  spreekwoord  gegeven. 


GOBINCHBM, 

29  Februari  1864. 


P.  J.  HARHEBOMÉE. 
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L.  S. 


Jllijne  aaoTnige  bij  de  Hooge  Regeering  heeft  geen  verder  gevolg  gehad  dan  de  beide  genoemde 
B'.  13  en  21 ;  hoewel  het  mij  tot  een  aangenamen  plicht  verstrekt,  mijne  openlijke  hulde  en  dank  te 
breagcB  aan  de  opvolgende  Ministers  van  Bnitenlandsche  Zaken,  Uanne  Excellenties  Jhr.  Mr.  p.  van 

DEB  MABSB2I  DB  SOMBRBrF,  W.  J.  O.  Ridder  HÜT88EV  VAN  KATTBNDIJKB  en  Mr.  B.  J,  J.  B.  CBBMBRS, 

voor  de  vele  bemoeiingen ,  in  't  belang  van  onzen  nationalen  schat  aan  den  dag  gelegd.  In  Dnitschland 
en  België,  waar  ik  voor  een  gedeelte  slagen  mocht,  heb  ik  daardoor  alles  verkregen,  wat  voorhanden 
WIS,  —  B*.  4  was  niet  in  de  Schwarzische  Bibliotheek,  zooals  nopitsgh  vermeldt,  evenmin  als  den*.  8, 
8,9, 12,  10en44uide  Koninklijke  Bibliotheek  te  Brussel ,  of  in  de  Bibliotheken  te  Antwerpen  en  Leuven 
taavezig  wwen,  o&choon  monb  dit  van  de  n".  9  en  44  voor  de  Univ.  Bibl.  te  Leuven  verzekert.  Alleen 
lit  Parijs  en  Londen  kon  mij  niets  in  bruikleen  worden  afgestaan;  hoewel  de  afwijzing  onder  de  be« 
kddste  bewoordingen  geschiedde.  De  Engelschman  wil  mij  wel  dienst  doen  ,  ,overeenkomstig  de  bestaande 
regelen  van  het  Britsch  museum ;"  maar  deze  verbieden  het  afgeven  van  boeken.  Alzoo  heb  ik  voor  ver- 
dere pogingen  geen  het  minste  uitzicht  Voor  de  n".  28*,  62  en  159*  ben  ik  dus  mede  niet  geslaagd. 

Blijven  er  voor  de  spreekwoorden-literatuur  altijd  nog  eenige  leemten  bestaan ,  het  ontbreekt  mij 
evenwel  niet  aan  hulp  en  ondersteuning.  Het  is  mij  daarom  recht  aangenaam,  dat  ook  Mejuffrouw  n. 
spxBLMAN  van  Gorinchem,  alsmede  de  Heeren  h.  van  braam  hz.  van  de  Lemmer,  p.  o.  d.  hblm 
vin  Bmeliem,  H.  molbma  van  Warfhm,  Mr.  j.  h.  van  dbr  sandb  van  'sGravenhage  en  Dr.  b. 
TBRWIJ8  van  Leeuwarden  mij  zeer  aan  zich  hebben  verplicht. 


Het  aantal  werken  over  Nederhindsche  spreekwoorden  kan  weder  met  de  volgende  worden  vermeerderd : 


55*.  lOAVNia  CLABI88B.  lAber  Proverbiarum 
fsnisirfeiw  Lttiinonim  eum  expKeatumibus  et 
^Hffimbms.  Dit  kl.  8«.  handschrift  (*)  bevat  112 
Proverbim  en  EoppUeatianes,  de  laatste  alleen  voor 
de  spreekwoorden  in  't  Nederlandsch. 

170.  Hierbij  komt:  1864,  U.  88  en  186. 

178.  CrtwÊódermiseerde  Spreêktvoarden,  voorko- 
■eide  in  't  Humansiiseh  Alhtm  van  1864,  bl.  51. 
Bul  nuoh.  4*.  Hoewel  de  mededeeler  dezer 
GewL  Spreekm,  aan  het  dnde  zegt:  „Ik  zou  deze 
•crie  tot  in  het  oneindige  kunnen  voortzetten," 
viidt  men,  evenals  in  n*.  169,  op  twee  spreek- 
vtMxrden  na,  n*.  114  terug,  oftchoon  somtijds  ge- 
Bsaneeerd;  terwijl  thans  het  opschrift  zelfs  gelijk- 
luidend is.  Over  deze  Qem,  Spreekw,  wordt  in  1864 
«daig  anders  gezegd  dan  in  1838.  Het  9!.  en  22". 
^re^woord  van  n*.  114  vindt  men  niet  opgenomen. 


ém  Bott  Mr.  J.  T.  Bodel  KUcnhBii,  dit  er  tan 
i.Xlarlift*,  itb.  1770,  wh^at  dU  in  a^M  JoageUnipifaien 
tt  lrt>iii.    Ik  hab  *»•  U40,  op  i^im  iladcvkUMr  onder  prul- 
.-  «•  «Iwo  iCNd.  To«i  Ik  er  m> 

UI. 


Deze  verzamelingen  zijn  aldus  aangewezen : 

55*.    Clarisse. 

170.    Ned.Mag.ll. 

178.    Hum,  Album, 

Met  de  volgende  650  spreekwoorden  kan  thans 
de  verzameling  worden  vermeerderd : 

Aangbzicht.  Hij  heeft  een  gezicht  als  een 
doodbidder,  [Dat is:  een  akelig,  bleek,  mager  ge- 
zicht.] Hij  slaat  zich  met  zijne  eigene  zweep  in  H 
gezicht.  Hij  trekt  een  gezicht  als  de  hongersnood. 
Speel  met  den  ezely  hij  zal  u  met  den  staart  in  het 
aangezicht  slaan,  WÜ  hij  een  leelifk  gezicht  trek' 
ken  f  laat  hij  het  dan  op  straat  doen.  Zij  trekt  een 
gezicht  als  een  gescheurde  catechismus, 

Aakjuk.  Hif  moet  het  aanjuk  dragen,  [Dat  wil 
zeggen :  hij  moet  het  voornaamste  en  zwaarste  werk 
doen.  Bij  boerenwagens  kan  de  knuppel,  waaraaA 
de  strengen  geknoopt  worden ,  en  die  door  eene  ijze- 
ren pen  aan  den  dissel  bevestigd  is ,  zoo  verhaakt 

11 
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worden,  dat  bij  aU  hefboom  met  ongelijke  armen 
werkt;  dien  kortsten  arm  noemt  men  het  aanjuk.'] 

Aaksprxkbb*  Hij  iê  zoo  zedig  €p  het  oog  f  als 
een  aanspreker  op  't  geziekt. 

Aap.  Een  zot  bewondert  zijn  eigen  werky  gelijk 
een  oude  aap  zijne  jongen.  Hij  slacht  den  aap:  die 
scheert  zich  zelven.  Warachtig  is  een  aap  in  een 
saaietwinkeL 

Aabdappbl.  Bene  vrowo  en  een  aardiqfpel  moet 
men  zelf  kiezen^  Een  mensch  is  geen  aardappel: 
hij  kan  niet  rollen^  waar  hkj  wü.  [Men  is  van  de 
omstandigheden  afhankelijk,  en  dient  zich  daar- 
naar te  schikken.] 

Aabdb.  Een  bedelaar  past  zoo  min  in  een  net 
kleed,  als  een  zilveren  lepel  in  eene  aarden  kom  met 
karnemeUubry, 

Aardig.  Aardig  is  mooi!  [Repliek  op  den  uit- 
roep: dat  is  aardig  t  waarmede  men  juist  het  tegen- 
overgestelde wil  te  kennen  geven ,  als  door  hem ,  die 
repliceert y  hoewel  in  schijn,  wordt  opgevat.] 

Aars.  Met  den  aars  onder  den  arm  loopen, 
[Achteloos  daarheen  gaan.] 

Abt.  Hij  is  abt  en  voogd. 

AoHTBRSTB.  Ecnc  kleine  regenvlaag  kan  een 
grooten  wind  verdrijven,  zei  de  man,  en  hij  bep, . . . 
zijn  wijfs  achterdeel.  Hij  gooit  het  achterste  tegen 
den  dissel.  [Men  zegt  dit  van  iemand ,  die  begint 
te  dwarsboomen.  Het  spreekwoord  heeft  zijn'  oor- 
sprong aan  de  handeling  van  een  achteruitslaand 
paard  in  't  gareel.]  Hij  zit  met  zijn  achterste  in 
de  brandnetels.  [Hij  bevindt  zich  in  netelige  om- 
standigheden.] 

Adam.  Dat  is  geen  boon  waard,  zei  Adam,  en 
hij  sprong  over  het  Zool,  [Van  dezen  Frieschen 
KiïhU'hardrijder  verhaalt  men,  dat  hij  16  ellen 
(Friesche,  waarvan  1  met  0,038  N.  el  gelykstaat) 
in  l  seconde  aflegde.  Eens  zoo  hij  hg  de  Oude 
Schouw  over  't  Zool  gesprongen  zijn,  dat  22  voet 
wijd  was.  Toen  men  daarover  zijne  verwondering 
te  kennen  gaf,  zei  adam  :  It  is  nen  bean  wirdieh 
(Dat  is  geen  boon  waard),  waardoor  het  spreek- 
woord ontstond.  —  In  adam's  tijd  leefde  er  te 
Groningen  een  pottebakkersknecht,  die,  zooals  de 
Groningers  meenden,  s^n  voorbeeld  niet  had  in  't 
hardrijden.  Zijn  baas  ontmoette  te  Groningen  in 
eene  herberg  een  Leeuwarder,  en  voegde  hem  toe: 
de  Friezen  hebben  den  naam,  de  hardste  rijders  te 
zijn ;  maar  ik  verwed  er  wat  om,  als  één  Fries  het 
mijnen  knecht  afwint  De  Leeuwarder,  die  adam 
kende,  nam  de  weddingschap  aan.  De  hardrijderij 
zon  op  de  Groninger  stadsgracht  gehouden  worden. 
Adam  werd  verzocht,  den  vorigen  dag  te  Gronin- 
gen te  komen,  om  eerst  's  nachts  te  kunnen  uit- 
rusten. Hij  werd  echter  te  vergeefs  gewacht.  Ook 
den  volgenden  dag  zag  men  geen  adam,  toen  de 
pottebakkersknecht  reeds  meer  dan  een  uur  tot  den 


wedstrijd  was  opgekomen.  Eerst  's  morgens  ewi 
vóór  10  nor  kwam  adam  in  zyn  schipperspak 
hed  bedaard  aanrgden.  Hij  had  zich  verslapa 
maar  nu  was  hQ  er;  men  zou  maar  beginnen.  I 
eerste  rid  verloor  adam,  de  tweede  won  hij  evei 
zoo  ook  de  derde;  maar  het  scheelde  zoo  weinig 
of  de  pottebakkersknecht  had  het  gewonnen ,  d 
men,  volgens  het  gevoelen  der  Groningers,  eigei 
lijk  niet  teggen  kon,  wie  van  de  twee  het  hards 
rijden  kon.  Ondertosschen  had  adam,  om  ni 
verkouden  te  worden,  zeide  hij,  zijn  pakje  msi 
aangehouden;  terwijl  de  pottebakkersknecht  zoi 
der  opperkleederen  zweette,  dat  het  gudste.  Om  i 
waarheid  te  zeggen,  sprak  adam,  ik  heb  mij  nc 
niet  warm  gereden ;  om  de  aardigheid,  wil  ik  dc 
wel  een  rid  met  myne  partij  maken ,  om  ook  eei 
warm  te  worden.  Dit  ging  aan ,  en  thans  trok  aoa 
zijne  opperkleederen  uit.  Over  dezen  rid  evenw 
waren  de  Groningers  voldaan ;  want  toen  aoa 
de  baan  had  afgereden,  keerde  hij  zich  om,  ( 
kwam  zijne  tegenpartij  halverwege  te  gemoet!] 

Advocaat.  Het  is  ruimer  dan  eene  advocaat 
mouw. 

Afloop.  Zijne  goot  ligt  goed  op  den  afloop.  [B 
is  een  lief  hebbmr  van  een  bonrel.] 

Akadbmib«  Hij  ziet  er  vit  ais  een  wüd  varhi 
van  eene  akademie. 

Akkbr,  Iemand  den  boonakker  opleiden.  [Di 
is:  door  harde  middelen  tot  zijn'  plicht  brenge 
Door  boonakker,  Oost-Friesch  bona,  heeft  n» 
wellicht  de  plaats  te  verstaan,  waar  de  misdadig 
wordt  terechtgesteld.] 

Ambitib.  Het  is  eene  ambitic'kneu,  [Datv 
zeggen:  iemand,  die  veel  zegt,  maar  weinig  doe( 

Ankbr.  Wij  zullen  het  daar  voor 't  anker  gooie 
[Wij  zoUen  er  wat  uitrusten.] 

Antwoord.  Op  eene  diepzinnige  vnMg past  e 
^jn  antwoord, 

Appbl.  De  appel  kan  van  binnen  gaaf  zij 
maar  de  tanden  doen  er  soms  zeer  van.  De  app 
piepen  in  de  boomen.  [Dat  is:  ze  zijn  er  schaarse 
toegepast  op  andere  zaken,  die  ia  geringe  hoevet 
heid  voorhanden  Byn.]  Het  scheelt  hem  in  den  pij 
appel.  [Daar  men  in  Gronïagen  pijnappel  bij  ov< 
dracht  op  het  bovenste  of  hoogste  gededte  van  d 
toren  toepast,  is  het  woord  hier  voor  hoqfd  gen 
men,  en  bezigt  men  het  spreekwoord  voor  d 
halven  of  heden  gek.]  Het  zijn  appelkoekjes.  [D 
wil  zeggen :  het  is  foppery.  Eigenaardiger  nog  z^ 
meu:  Dat  is  lak  met  ouwels.]  Hij  houdt  de  bgi 
appelen  lang  onder.  Hij  legt  de  beste  appelen  m 
boven  op, den  korf.  Hij  weet  niet,  aan  welken ks 
hij  den  bedorven  appel  moet  aanpakken.  Hij  i 
op  den  appelzak.  [Men  zegt  dit,  in  Groninge 
van  een  jongeling,  die  aan  de  verkeerde  zijde,  i 
is:  aan  den  rechterkant,  van  het  meisje  zit.] 
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AniL.  A]nH  koel  m  nat  VuU  schuur  en  vat. 
BtMSi  hei  kKmmetje  t»  deu  Maart,  Aprü  vat  het 
hijimslaart. 

Asx.  Ouders  moeten  het  brood  onder  den  arm 
koÊéau  [Dat  wfl  leggen:  zieh  niet  uitkleeden, 
voor  zij  waar  bed  gaanJ] 

Au».  Km  krijgen  wordt  men  niet  arm. 

Akmosdk.  Rijkdom  weet  met^  wat  armoede  is. 

Abtib/(^,  Het  gaat  verkeerd,  ais  de  boeren 
srti^oikiïï  eten. 

Atowd.  Het  is  nog  geen  avond,  sei  de  kraai- 

AxuR.  Hij  maakt  den  azijn  van  zijn  trakte^ 
^uMt  mat  Upriger  door  de  siroop  der   buiten- 

Baar.  Als  H  nieuwe  huis  is  klaar,  Ligt  de 
ion^eer  op  de  baar.  Men  heejl  daar  al  voor  lang 
ii  l^khêÊT  m  kuis  zien  dragen.  [De  aken  gaan 
daar  hard  achteruit.] 

Baam.  Een  visseher  krijgt  ook  weleensteek  in 
ie  ha»d  van  een  meerbaars. 

Baat.  Alle  baat  helpt,  zei  de  mug,  en  zijp. . . . 
ndeuRifn  1). 

Baxsü».  2Se  heeft  een  bakkes,  datjemetgeene 
«M<  hffUr  stoppen  kunt.  Ze  houden  bakkesje  bij. 
[Zij  kmwn  elkander.] 

Bakkxb.  Hij  ü  bakker  an.  [Hij  is  beboet.] 

Bal.  Men  heeft  hem  een  balin  den  mond  ge" 
f^.  [Hij  mag  voor  lijne  gevoelens  niet  uitkomen.] 
Sienad  weet,  hoelang  zijn  bal  Op  't  oneffen  veld 
^iterdd  rollen  zal. 

Balk.  Als  hij  dat  bed  afgedorseht  heeft,  kan 
^  i^M' vlegel  ook  wel  aan  den  balk  hangen.  Hij 
<iu»Uij  aU  de  kikvarsehen,  die  zingen:  balk  is 

Balustrade.   Het  is  een  Lotje  zonder  bah^ 

Bako.  Het  kan  beter  van  de  schoof  dan  van  den 
^  Het  moet  van  den  band  of  van  den  rok  Ao- 
*«*.  Het  zit  zoo  vast  als  de  slaapmuts  van  Hans 
M»;,  die  met  een  dubbelen  keieband  aan  zijn 
^  ^^itgetpijkerd  was.  Iemand  een  snuitband  ge- 
^*  [Daar  men  vilde  dieren  zóó  onschadelijk 
■^kt,  b  dit  bet  beeld  van  den  mond  snoeren.] 

Ba5k.  Hif  moet  zijne  toekomst  in  de  bank  van 
^^^9  brengen, 

Baboh.  Hij  is  baron  Von  Habeniehts. 

BATrsiui.  Iets  op  de  batterij  brengen.  [Men 
^;t  dit  in  denzelfden  zin ,  Bh  iets  ter  tafel  of  op 
^  ^i  brengen.] 

B«D.  Ruimie verkwikt,  zei  deboer,  enhij smeet 
^  wijf  het  bed  uit. 

BiDiEsrnro.    Zijne   bediening   iemand   over- 


■*»B»M  ia 


DOnlmC. 


Bbbnbn.  Die  kwaad  wordt,  moet  tussehen  de 
beenen  kijken.  Hij  heeft  de  beenen  onder  't  lijf. 
[In  denzelfden  zin  zegt  men  van  eene  positie  in  eene 
of  andere  zaak  aangenom.en  te  hebben:  Hij  heeft 
den  voet  in  den  beugel  gezet."]  Hij  heeft  met  een 
been  in  de  goot  gezeten.  [Hij  heeft  een  onecht  kind.] 
Men  kan  niet  dansen  zonder  beenen.  Ze  weten  niet, 
op  wat  been  ze  dansen  zullen. 

Bbrb.  Den  beer  snijden.  [Dit  is  een  term  voor 
bet  ledigen  van  't  sekreet.] 

Bbrst.  Hij  ziet  er  zoo  vroolijk  uit  als  het  beestje 
van  Paüas  in  den  doofpot. 

Bbgin.  Een  goed  begin  is  een  daalder  waard:^ 

Bbk.  Hij  kijkt  zoo  valsch  als  eene  kat,  die  men 
een  ^nering  uit  den  bek  wU  halen. 

Bblbo.  Dat  is  zijn  beleg.  [Hij  is  de  aanlegger 
van  die  zaak.] 

Bbnaadwdhbid.  Als  eene  katinbenaauwdheid 
zit,  doet  zij  vreemde  sprongen. 

Bbubs.  Die  niet  kan  beteUen  met  de  beurs,  moet 
betalen  met  de  huid.  Klinken  de  Britsehe  koningen 
nog  in  uwe  goudbeursf  Zijne  beurs  staat  op  het 
naehtslot,  jaar  uit ,  jaar  in. 

Bburt.  Als  het  omkomt,  is  het  kinderbeurt, 

BiBFBTUK.  Die  Mpek  geboren  is ,  wordt  nimmer 
biefstuk.  Men  kan  wel  bitfstuk  van  zijne  lippen 
koken. 

BiBR.  Zij  slachten  het  Haarlemmer  bier,  dat 
over  het  water  moet,  en  beter  in  Friesland  is  dan 
in  de  brouwplaats. 

Bibs.  Hij  geraakt  van  de  khver  tot  de  biezen. 

Bij.  Zij  is  zoo  vlug  als  eene  bij. 

Bil.  't  Is  hard  voor  billen,  Die  wel  willen. 

Bisschop.  Geen  bisschop,  geen  koning. 

Blaar.  Hij  is  zoo  schoon,  ofblaartje  hem  ge» 
Ukt  hetft. 

Blaas.  Hij  heeft  eene  groote  blaas.  [Men  zegt 
dit  van  een  zwetser.] 

Blad.  Hij  lacht  als  eene  magere  geit,  die  een 
koolblad  ziet.  Houd  je  gesloten  als  eene  kool  van 
drie  bladen.  [Men  zegt  dit  schertsend  voor:  klap 
op  maar !  gij  rooogt  het  wel  vertellen.] 

Blind.  Als  de  blinde  droomt,  dat  hij  ziet  f  dan 
ziet  hij  ook,  wat  hij  gaarne  ziet. 

BooHT.  Hij  kent  het  uit  de  bocht.  [Hij  verstaat 
die  zaak  grondig.] 

BoBBA.  Het  is  een  boeba  van  een  kerel.  [Dat 
wil  zeggen :  een  norsche  vent.  Boeba  is  een  baug- 
makers- woord.] 

BoBDBL.  Hij  zet  den  boel  in  hokken.  [Ër 
heerscht  wanorde  in  dat  huisgezin ,  uit  brooddrou- 
kenheid.] 

BoBG.  Dat  is  hem  tegen  den  boeg.  [Dat  wil 
zeggen :  tegen  de  borst.]  Hij  doet  het  uit  de  boegen. 
[Dat  is:  uit  alle  macht ,  roet  inspanniog  van  alle 
krachten.] 
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Boek.  Hij  is  het  boekje  bijster»  Zijn  memorie'' 
boek  is  als  een  lamme  kaas,  die  dadelijk  gevangen 
is,  zonder  er  een  loojjje  van  te  nemen. 

Boer.  Een  boer  is  een  boer,  al  was  ketop  een 
paaschdag,  [In  gelijken  zin  zegt  men  mede:  Een 
zot  is  een  zot  (of:  Een  aap  is  een  aap) ,  al  ware 
het  paaschdag  J]  Een  edelman  speelt  anders  dan  een 
dronken  boer.  Het  is  een  slechte  tijd ,  de  boer  maakt 
zijne  kinderen  zelf.  Hij  he^  een  boer  aan  touw. 
[Dat  is:  iemand,  die  hem  bg  voorkomende  gele- 
genheden helpt.]  Hij  staat  op  zijn  stuk ,  als  een 
boer  op  een  bos  wortels.  Hij  trapt  hem  op  den  voet 
met  dejluweelen  schoentjes  van  den  boer.  Ieder 
zijn  meug,  zei  de  boer,  en  hij  at  vijgen  metstroop, 

BoRTB.  Die  geslagen  is,  betaalt  de  boete  l). 

Bok.  Hij  zal  van  den  bok  droomen!  Hij  zit 
zoo  vol  complimenten  als  een  bok  vol  keutels.  Men 
kan  niet  veel  smeer  uit  een  houten  bok  halen. 

Bokking.  Dat  is  een  bokking  zonder  graat. 
[Dat  wil  zeggen:  een  steek.] 

60K8B.  Dat  gaat  een  bokservammes  voort.  [Dat 
wil  zeggen:  hij  dreunt  maar  op,  alles  op  denzelfden 
toon.  Bokse  is  broek,  en  wammes  is  wambuis;  alzoo 
boksewammes  es  broek  en  wamlmis  aan  één  stuk.'] 

Borst.  Hy  zet  hem  de  pistool  op  de  borst. 

Borstel.  Men  kan  van  zijn  haar  wel  borstels 
maken. 

Bot.  Hij  zit  hem  in  de  botten. 

Boter.  Dat  is  zeker:  vreet  je  dekens,  dan  k. . 
je  wol;  maar  vreet  je  boter,  je  seh. .  geen  oorlog^ 
schepen.  Die  tast  ook  nog  al  diep  in  de  boter. 

Brand.  Als  uws  buurmans  huis  in  den  brand 
staat,  moet  gij  op  het  uwe  passen  2).  Bedaar  je, 
Hillebrandl  er  mocht  brand  van  komen. 

Brij.  Hij  kan  niet  van  moeders  brijpot  af. 

Bril.  Zet  een  bril  op  je  oor,  al  zoudt  gij  hem 
van  hopman  Ulrik  leenen. 

Broeder.  Het  gemak  is  de  halve  broer  van  de 
luiheid. 

Broek.  Als  er  eene  broek  is,  wordt  geen  rok 
geteld.  [Broek  is  hier  voor  man ,  en  rok  voor  vrouw 
genomen.]  Het  is  ééne  broek ,  één  wambuis,  [De 
een  is  niet  beter  dan  de  ander;  zij  staan  gelijk.] 
Iemand  eene  veer  in  de  broek  steken.  Zijne  broek 
is  zoo  leeg  van  geld,  alsof  hij  buiten  Gent  in  den 
laatsten  stuiver  ter  herberg  geweest  is. 

Brood.  Het  is  zuur  deeg;  nu  nimmermeer 
zoet  brood.  Hij  kan  nog  geen  brood  dragen, 
[jDaarmede  plaagt  men  in  Groningen  jonge  men- 
scbeny  die  niet  velen  konnen,  dat  men  hun,  in 
zittende  positie,  de  knie  drukt.]  Hij  pocht  van 
stoet,  had  hij  maar  brood.  [Men  zegt  dit  van  ie- 
mand, die  ligt  te  ronken.  Stoet  is  eene  soort  van 
wittebrood."]  Hij  verdient  zijn  brood,  met  wolkjes 


rook  naar  de  kraaien  te  blazen.  Hij  fcint  zijn  brood, 
door  met  den  sehoothond  te  spelen,  Men^moet  hem 
den  broodkorf  wat  hooger  hangen.  [Hij  wordt  te 
dik  en  te  vet]  Zi^n  brood  is  in  den  honig  gevallen, 

Brug.  Als  eens  een  Jood  over  de  brug  is,  dan 
heb  je  ze  allemaal. 

BüPFBu  Die  als  buffel  naar  Bome trekt,  komt 
zelden  als  paard  terug. 

Bult.  Hij  jaagt  het  over  de  bulten,  [Men  zegt 
dit  van  den  stotteraar.] 

Burger.  Steenen  in  *t  land  is  burgermest ;  ze 
houdt  het  langste  stand. 

Buurman.  Het  vee  van  buurman  tiert  het  best. 

Commissie.  Hü  gaat  op  de  Kat^  met  goede 
commissie. 

Conscientib.  Hij  slaat  zijne  eonseienüe  op  de 
leest. 

Consistorie.  Hijiszoov^aheeneonsisiarie' 
tang. 

Dag.  Dat  is  een  dag  met  een  gaatje.  [Dat  wil 
zeggen:  een  geluksdag,  zinspelende  op  een  eent 
(vroeger  een  duit)  met  een  gaatje,  waaraan  het 
bijgeloof  een  of  ander  geluk  toeschreef.] 

Deeg.  Het  is  niet  eerder  deeg,  voor  Het  te  on^ 
deeg  is.  [Men  zegt  dit  van  den  vrijer  of  de  Trijster, 
die  gaarne  getrouwd  is.] 

Delft.  Loop  naar  Keulen,  te  Delft,  daar  z^n 
hokjes  leeg.  Zij  doen  als  de  klok  van  Delfï:  eerst 
spelen  en  dan  slaan. 

Deur.  Als  men  voor  depassOèn  de  deur  op  het 
nachtslotzet,  springen  zij  het  venster  uit.  Hij  sit 
achter  de  dikke  deuren,  [Dat  is:  in  de  gevangenis.] 
Ze  is  goed  bij  de  kelderdeur,  om  de  katten  te  kee^ 
ren.  [Men  zegt  dit  van  eene  leelijke  vronw.] 

Different.  Dat  is  een  different  van  eem  ver^ 
sehil  van  een  onderscheid,  [ï^wsr  different,  ver^ 
schil  en  onderscheid  woorden  van  gelijke  beteekents 
zijn,  geeft  men  mét  dit  zeggen  te  kennen,  dat  de 
zaken  of  gezegden,  waarbij  men  het  tepasbrengt, 
in  hooge  mate  contrarieeren.] 

DiJTBRD.  Dat  was  raak,  zei  Dijterd,  en  hij 
sloeg  zijne  vrouw  de  hersens  in. 

Ding.  Alle  goede  dingen  komen  langzaam.  Hij 
spreekt  altijd  van  groots  dingen  1 ). 

DissB.  Van  disse  Op  eenfrisscke,  [Met  disse 
meent  men  deze,  dat  is:  de  tegenwoordige  of  de 
bestaande;  die  met  eene  andere  verwisseld  wordt, 
hier  frissche  geheeten,  als  beteekenende^ez^^iwi^, 
lustige  of  moedige,  roet  wie  't  op  nieuw  is  aan  te 
leggen.  Men  zegt  het  van  den  vrijer,  die  telkens 
een  ander  meisje  heeft.] 

Disselboom.  Zij  zijn  erafaüIUmke  van  den 
dissel,  [Men  zegt  dit  in  Groningen ,  als  men  ergens 
voor  goed  af,  of  het  geheel  kwijt  is.] 


1)  Ifid.  Mag.  II.  M.  8S. 


9)  rUriMC  inr. 


] )  Oarluv  W 
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DoBBXLsrsBF.  JETel  meeste  ivoor  n;ordt  aan 
tMu  dobMtteemen  gebruikt* 

DooHTBB.  Wien  eene  dochter  trouwt  ^  die  wint 
em  kind;  mien  een  toon  trouwt ,  die  verliest  een  Hnd. 
Ziju  mooie  dochters  zijn  mondig;  hif  mag  wel  een 
n»«0i  irempd  leggen. 

Don.  Hij  brengt  hem  achter  den  dom.  [Men 
legt  dit  te  Utiieolit  Toor  nur  de  geyangenis  ge- 
bnebt  worden.] 

Dood.  Beter  Orthen  bij  het  leven  dan  den  Bosch 
M  ia  dood.  [Orthen  is  een  klein  dorp  van  nog 
geeo  SOO  aelen,  een  halfuur  van  's  Hertogenbosch , 
de  hoofdplaats  der  provincie  Noord-Brabant]  Hij 
ilsekt  de  geeanomiseerde  heiHgen^  die  na  hunnen 
M  meer  waard  zijn  dan  in  hun  leven.  Hij  ziet 
trut  els  de  doodgraver  van  WiUebroek. 

BooBsi^G.  Het  is  een  gaatjepan  met  een  door^ 
tUg,  [Alles  is  hier  woordspeling :  met  een  gaatjepan 
hedodt  men  eeaegatenpetiel^  evenals  met  een  door^ 
dag.  Men  zegt  het  van  eene  spilzieke  vrouw ,  die 
ilies  kat  doorvloeien.] 

Dop.  Zij  vechten  om  de  leège  doppen. 

Doap.  H^  is  de  stuurwold  van  't  dorp.  [Men 
ttgt  dit  in  Groningen  van  iemand ,  die  direct  of 
iadinct  alles  bestuurt  of  beheerscht.] 

Da4AO«  Daar  loopt  draad  op,  [Daar  komen 
vele  onkosten  op.] 

Draaieb.  Hif  spreekt  als  een  schrotfdraaier. 

Drik.  Hij  gelijkt  een  vlieger^  die  drek  aan 
sij%'  staart  heeft. 

DasKTHB.  Hat  zijn  Drenthsche  uren.  [Zoo 
spna^t  de  Groningschman ,  wanneer  de  afstand  van 
doe  of  die  plaats  te  gering  wordt  opgegeven.  Of 
lütkonty  omdat  de  a&tanden,  die  men  doorgaans 
bij  de  aamen  der  plaatsen  op  de  handwijzers  in 
Dreotbe  vermeld  vindt ,  te  klein  zijn  aangeduid, 
'^wUt  de  plaatsen  alleen  in  de  opgegeven  tijden 
door  sterke  loopers  te  bereiken  zijn,  —  ofwel» 
<^Bdat  de  Drentbenaars  sneller  voortgaan  dan  de 
Gitminger  lui,  is  mij  niet  bekend.] 

Dbomicbl.  Het  meel  van  den  drommel  veran» 
^  in  zemelen  qf'kt^. 

DaoNKAAüo.  Hif  slacht  den  dronkenman^  die 

"^  de  kaars  iu  de  hand  ging  kijken,  of  het  donker 
nu. 

Drop.  Hij  smeert  hem  drop  op  den  duim. 

DaoüWBN.  Hij  is  van  Vrouwen.  [Men  zegt 
^t  ia  Groningen  van  een  draler.  Het  Drenther 
gebclit  Brouwen ,  dat  eene  buurtschap  is  van  het 
dorp  Borger,  waar  het  grootste  hunnebed  gevonden 
^ordt,  komt  hier  alleen  als  woordspeling  voor  met 
^^  Groningsche  woord  drouen,  dat  voornemens 
*1;«  beteekent,  vooral  in  betrekking  tot  het  afleg- 
gen Tan  een  bezoek.] 

DcböIltjb.  Job  en  Jille:  een  paar  om  een  dub' 


Duo  D'AkVA.  Hij  slacht  duc  d^Alf'shond,  die 
spekstruifat  op  goeden  vrijdag,  [In  denzelfden  zin 
zegt  men  mede:  Hij  is  zoo  paapsch  als  duc  d^Alf*s 
hond:  die  at  vleesch  in  de  vasten.'] 

Duim.  Als  men  eens  de  lekkere  saus  van  het  rC' 
geeren  geproefd  heeft  ^  likt  men  er  duim  en  vingers 
na.  Hij  houdt  den  duim  op  den  zak.  [Hij  zorgt  er 
wel  voor,  dat  hij  zijn  geld  behoudt.] 

DuiTSOHLAND.  Hij  kcut  Jhtüsch  noch 
Fransch. 

DuiVBL.  Kwaad  worden  is  menscheHfk,  maar 
haten  is  duivelsch.  Soort  bij  soort  ^  zei  de  duivel , 
en  hy  gooide  den  smid  bij  de  schoorsteenvegers. 

EÉN.  Ofschoon  man  en  vrouw  één  zijn,  maken 
zij  dikwijls  twee  gekken  uit.  — ^  Daar  is  er  één 
op  oen  loop.  [NI.  één  zijner  vijf  zinnen.]  Dat  is 
ééne  Als  geene.  [Het  is  niets  waard.] 

Ebnd.  Hr  vloog  eene  eend  uü  z^n  gat.  [Hij 
heeft  eene  milde  bui  gehad.] 

£br.  Iets  in  zijne  eere  en  vere  laten.  [Men  be- 
zigt deze  spreekwijze,  als  men  in  een  gebouw  alles 
zoo  laat  blijven,  als  het  is.] 

£gtptb.  Is  er  nog  koom  in  Egypte  f 

El.  Elke  vogel  legt  zijn  eitje.  [In  eene  verwarde 
huishouding  speelt  elk  den  baas.]  H^  weegt  de 
eieren  van  de  mug  in  het  rag  van  de  ^nn.  Men 
kan  licht  een  ei  geven  j  als  het  maar  weluitgebroeid 
wordt.  Paauwén  leggen  geen  uileneieren. 

EiNDB.  Hij  had  gaarne  het  middelste  met  de 
beide  einden.  Hij  is  van  't  milde  eind  afgesneden. 
[Men  zegt  dit  van  den  gierigaard.]  Hy  kan  niet 
van  het  einde  komen.  Hij  weet  van  einden  en  zwet" 
ten.  [Dat  wil  zeggen:  hij  is  de  zaak  machtig,  en 
zal  haar  voor  goed  afwerken.  Het  Groningsche 
woord  zwet  is  grens;  zoodat  einden  en  zwetten, 
twee  woorden  van  gelijke  beteekenis,  hier  gebruikt 
worden ,  om  de  bedoelde  bemoeienis  op  het  krach- 
tigst voor  te  stellen.] 

Ekstbu.  Dat  kan  hij  als  de  ekster  't  huppelen. 

Ekstb&ooo.  Het  helpt  netzooveel  als  eene  ek" 
steroog'pldster  bij  eene  zieke  koe. 

El.  Hij  maakt  van  een  spel  eene  el.  Zijn  kop  is 
geen  el  lang.  [Men  zegt  dit  van  iemand,  die  driftig 
van  aard  is.] 

Elbmbnt.  Het  is  een  dood  element. 

Engeland.  H\j  is  Engelsch  in  de  hakken.  [Dat 
wil  in  Groningen  zeggen:  hij  is  verschrikkelijk 
boos.  In  gelijken  zin  bezigt  men  het  spreekwoord: 
Hij  is  tijgersch  in  de  hielen.'\ 

Engblsohman.  Indien  de  Engelsohman,  die 
het  zoute  water  zoet  kan  maken  ^  de  geheele  zee  kon 
veranderen  f  zou  de  riviervisch  goedkoop  worden. 

Etbn.  Het  is  een  gemeen  pot  eten.  [Hij  is  een 
nietswaardige,  een  slechte  vent.]  Hij  zet  de  vork 
verkeerd  in  't  eten.  [Hij  eet  roet  tegenzin.] 

Ezbl.  De  ezels  klaauxoen  elkander. 
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Faam.  Een  wdgeiUUd  gemoed  doet  de  leugen- 
faam  uitlachen  I ). 

FiJTJS.  Fij  kgt  in  de  goot.  [De  zaak  is  be- 
dorven.] 

F1.SSOR.  Hij  slacht  dé  slechte  zieken:  hij  werpt 
dejlesehjes  in  de  gracht. 

FliObt.  Het  is  eenjlortje.  [Men  zegt  dit  van 
eene  mislakte  zaak ,  en  evenzoo :  Het  is  een  scheetje, 
gelijkmede:  Het  is  een  strontjeJl 

FoBTuiN.   Zoolang  fortuin  u  dient,  zal  u  geen . 
vriend  ontbreken;  Maar  alsfortmn  eens  keert ,  dan 
is  we  vriend  geweken  2). 

Fromt.  Van  hoven  fronij  Vm  onder  stront. 

Fut.  Daar  zUfkt  in.  [Dat  wil  i^gen :  geest- 
kracht*] 

Gaaf.  De  liefde  dacht  de  kinderen:  zij  houdt 
veel  van  giften  en  gaven. 

Galg.  De  zee  noch  de  galg  valt  weigerachtig. 

Galjoot.  Hij  is  zoo  toegetakeld,  dat  hij  geene 
vlet  van  een  oorlogsgaljoot  onderscheiden  kan. 

Galop.  Hij  loopt  op  een  galop  in  zijn  verdeff. 

Gabbn.  Daar  heb  je  de  kat  in 't  garen.  [Dat 
is:  de  twist  in  vollen  gang.] 

Gast.  Hij  is  in  de  wereld  te  gast.  [Hij  leeft  er 
maar  vroolijk  op  heen :  lui  en  lekker.]  Te  veelgas* 
ten  maakt  den  kok  confuus. 

Gatbn.  Hij  moet  het  zeegat  uit. 

Gbbak.  Het  is  me  een  gebakje  t 

Gbbbd.  Kinderen  van  vele  gebeden  gaan  niet 
verloren.  [Zoo  meent  de  waarlijk  vrome  moeder, 
en  grondt  zich  daarin  op  Jacob.  v :  16.] 

Gbbbtjb.  Het  is  zoo  gorrel  als  Oeertjemoei's 
gort.  [Men  zegt  dit  van  eene  spijs,  die  niet  gebon- 
den is.  Of  gorrêl  eene  woordspeling  met  gort  is, 
en  das  zooveelals  ^or%  beteeken  t,  of  dat  het  van 
bet  verouderde  gorren  »  rommelen  afkomt,  durf 
ik  niet  beslissen.] 

Gbbbtbuidbbbbbg.  Het  lijkt  als  een  Katwij- 
her  schehisch  op  een  Qeertruidenberger  steur. 

Gbhbmbltb.  Onzichtbare  horens  dwingen  mC" 
mand,  het  gehemelte  van  zijne  koets  te  verhoogen. 

Gbk.  Als  het  gevaar  over  is,  scheert  men  den 
gek  met  den  heilig.  Die  het  eerst  kwaad  wordt, 
is  de  gekste.  Hoe  meer  gekken  bij  malkander,  hoe 
meer  men  lacht. 

Gbk*  A  at.  Daar  veel  liefde  is ,  maakt  men  weinig 
gelaats.  Zijn  gelaat  belooft  geene  beursche  peren. 

Gbi^d.  Als  de  vrouwen  haar  geld  kwijt  zijn , 
spelen  ze  veeltijds  om  de  rest.  Hij  hangt  zijn  geld 
op  hegaen  en  struiken.  [Hij  neemt  geene  zekerheid 
bij  't  obleggen  van  zijn  geld.] 

Gblbobnhbid.  Eene  goede  gelegenheid  vliegt 
met  de  ooievaars  over  de  zee. 

Gbloof.  Hij  is  wat  hardHjvig  van  geloof. 


Gbluk.  Laat  u  van  't  geluk  niet  bedriegen; 
Het  kan  wentelen,  zwemmen  en  vliegen. 

Gbmobd.  Beter  fnfn  in  de  maag  dan  in  H  gemoed. 

Gbnsdabub.  De  gensdarmen  worden  niet  Af- 
taald,  om  vliegen  te  vangen. 

Gbbbchtiohbid.  Al  evenveel  om  een  knikker; 
het  spel  moet  zijne  gerechtigheid  hebben.  [Wanneer 
men  partij  dwingt,  tot  den  laatsten  halven  cent  te 
betalen ,  zegt  men  mede:  Het  is  niet  om  de  knik^ 
kers,  maar  om  het  recht  van  't  spel.] 

Gbsohobbn.  Daar  is  geschoren  en  onges^aren. 
[Men  zegt  dit  van  een  gemengd  gezelschap.] 

Gbschrift.  Men  moet  de  ges^r^ften  naar  den 
tifd  van  hvn  ontstaan  beoordeelen. 

Gbst.  Zij  is  op  de  gest, 

Gbtij.  Het  tij  dood  zeilen.  [Dat  is:  wanneer 
het  ebt,  zoo  lang  tegen  den  stroom  inzeilen ,  tot  de 
vloed  komt;  wat  natnurlijk  alleen  bij  gnnatigen 
wind  mogelijk  is.] 

Gbtuigb.  Hij  loopt  voor  valsehe  getuige  meê. 
[Hij  is  overcompleet  bij  een  vrijend  paar.] 

Gbwicht.  Zij  is  licht  Op  de  wicht.  [Men  zegt 
dit  van  een  meisje,  dat 'niet  eerbaar  leeft.] 

Gbwillio.  Den  gewillige  valt  niets  zwaar  1 ). 

God.  ^t;  weet  van  God  geen  kwaad.  [Het  is 
volstrekt  geen  profaneeren ,  wanneer  men  zegt»  dat 
iemand  van  Ood  geen  kwaad  weet,  daar  men  er 
alleen  door  te  kennen  wil  geven,  dat  de  bedoelde 
persoon ,  dien  men  als  een  onnoozelen  hals  wil  tee- 
kenen, niet  in  staat  is,  de  verhevenheid  van  den 
Schepper  op  te  merken.] 

GoBD.  Het  jonge  goedje  is  dartel.  [Met  het 
jonge  goeéfje  meent  mea  jeugdige  menschen,  —  van 
het  levenslostige  van  kalvers  en  venlens  afgeleid, 
die  neer  bepaald  onder  dien  naam  bekend  staan.] 
Hif  he0  zijn  goed  aan  den  haak  geslagen.  [Dat 
wil  zeggen:  te  koop  gesteld,  —  overdrachtelijk: 
hij  is  bankeroet.]  Klein  goed,  erg  goed, 

GoBDB.  De  beste  kan  wel  eens  missen  3). 

GoBT.  Onze  JAeve  Heer  is  geen  gortjes-teller, 
[Men  zegt  dit,  te  zijner  geroststelling,  als  men 
zich  een  enkelen  keer  tebuitengaat] 

G0S8BL.  Hij  is  goed  gossel.  [Dat  beteekent  in 
Groningen:  hij  weet  wel,  wat  hij  drijft.  Gossel 
komt  wellicht  van  het  verouderde  gosselen,  dat 
storten  ot  gieten  zeggen  wil.] 

GoüD.  Beter  zonder  goud  Dan  zonder  zont. 
Hij  meent,  dat  er  goud  te  graven  is,  en  er  is  geen 
spïalter  te  vinden.  [Het  zoo  hoog  geroemde  voor- 
werp is  van  zeer  geringe  waarde.  8pialiermzink.'\ 

Gbaf.  Hij  moet  zijne  grootmoeder  uit  het  greif 
halen.  [Hij  heeft  lange  nagels.] 

Gbond.  Van  de  hand  tot  den  mond  VaU,dep{^ 
op  den  grond. 


l)  ChriM  79. 
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Gbootjb.  Hiiatmdewdpasatni  dai  grootje  de 
tmitUvas  1). 

Haak.  De  haan  fooet  haan  bkjveM,  Hij  zonden 
haen.^  den  toren  een  ioife  knnnen  gooen. 

Haab.  Er  zit  haar  aan  de  hünh.  [Die  zaak 
^t  hoogit  moeilgk.]]  Set  is  haar^  om  peen  te 
bossn.  [Dat  is:  licht,  sluik  baar.]  mj  he^  wild 
hMrindennek.  Zij  he^  haar  om  de  kiezen,  IMen 
besgt  dit  aitsluitend  van  eene  vrouw ,  die  op 
K&opea  eo  ruwen  toon  van  ach  af  spreekt.  In 
dendfden  zin  zegt  men  mede:  H^  heeft  haar  op 
sijmtaiulfnf  dat  niet  seldzaam  ook  op  eene  bitse 
noaw  kan  worden  toegepast.] 

HAAao.  Mei  Sini  Geert  Moeten  de  kooUesten 
tuienheerd. 

Hak.  Sy  steekt  de  hakken  uit.  [Hij  gaat  ster- 
m.]  Hij  (rekt  aan  de  hakken  (of:  hieien).  [Hij 
gut  op  den  loop.]  Men  kan  kaar  met  geen  pols 
SM  4e  kakken  komen.  [Eene  uiting  van  telenrstel- 
Üag  bij  den  jongeling,  wanneer  het  meisje  geen  tijd 
Mt,  om  naar  zijne  zoete  woordjes  te  hooren.] 
^9  ke0  de  hakken  los.  [Dat  wil  zeggen:  zg  kan 
vrij  oitgaaa.] 

Hals.  Dat  is  zoo  goed  als  een  slag  aan  den  hals, 
[Men  segt  dit  van  eene  kleine  hoeveelheid  eten  of 
drblLeD.]  Men  kan  hem  met  eene  metfvorst  den  hals 
^Unijden,  [Hij  laat  zich  aUes  wijsmaken,  die 
rakkei.] 

Havburg.  ifif  kan  de  luiken  van  Hamburg 
7*  i^Men  aegt  in  denselfden  zin  van  iemand ,  die 
rerbsxend  veel  eten  kan :  Hij  kan  Luik  en  Ham- 

^ep.\ 

Hakd.  Dat  is  handje  vertasti  [Misgegrepen !] 
I>^  19  9oor  handde  en  teiltje,  [Men  zegt  dit  van 
btiarrnebten,  die  als  roo%oed  beschouwd  worden.] 
Htt  is  een  dood  kind  met  een  lam  handje,  [Men 
segt  dit  van  eene  nietswaardige  zaak.]  iUt  is  een 
^^je-voormaaier,  [Men  wegi  dit  van  den  voor- 
^ge.]  Het  is  wel  tn  de  hand^  Maar  nog  niet  in 
^iteaif2).  Het  staat  mij  niet  op  de  handen.  [Ik 
^  er  geene  dadelijke  behoefte  aan.]  Het  wéér 
^  fcot  om  handen  hebben.  [Men  zegt  dit  in  den 
^t  of  winter,  wanneer  bet  mw  wéér  is.]  Wensdk 
^^eenehandf  en  hoest  in  de  andere  ;  zie  dan^  tn 
^^  hand  gij  ha  mee^  hebt.  Zij  heeft  hare  han-^ 
^  de  zaligheid  beloof  d. 

Hap.  Hij  weet  er  een  hap  en  een  snap  van.  [Dat 
is:  vsa  alles  wat,  en  van  niets  genoeg.] 

Hakt.  De  beste  muziek  is  die^  waarbij  monden 
^t  overeenstemmen.  Het  rijkste  kleed  Is  vaak 
9merd  mot  harteleed.  In  de  oogen  ligt  het  hart, 
^ie  étu  andoren  benijdt^  Vreet  zijn  hart  en  kwist 
-t;»'  t^d. 

HufSL.  Elkeen  kan  geene  evensehoone  ster  aan 


«  Jhi.  M&g.  n.  M. « 


den  hemel  hebben.  Hy  heqft  de  sleutels  van  het 
hemelrijk. 

Hbn.  Als  de  hen  vet  is  f  scheidt  zifuü  mei  l^" 
gen.  De  neus  loopt  hem  als  eene  leggende  hen, 

Hbbbbbo.  Hardloopers  en  zachtloopers  komen 
in  dezelfde  herberg,  [Dat  wil  zeggen:  gaauw  is 
langzaam  niet  in  allen  opzichte  vóór.  In  denzelfden 
sin  zegt  men:  Paardrijders  en  voetgangers  komen 
's  avonds  allen  in  béne  herberg,'] 

Hbrculbb.  Men  zegt  geen  Hercules  tegen  twee, 

Hxbjbbnb.  Hij  heeft  de  kramp  in  de  hersens. 

Hbs.  Zij  vreten  als  Hessen.  [De  Hessen ,  meest- 
tijds moffen  genoemd,  staan  als  groote  eters  be- 
kend.] 

Hibl,  Hij  is  tijgerseh  in  de  hielen» 

H  iupham p.  Het  helpt  zooveelals  een  himphan^ 
op  een  mosterdmolen.  iHimphamp  is  wellicht  voor 
homp  f  mogelijk  voor  handvat  genomen.  Zie  db 
jagbr's  Verseheidenhedenf  bl.  14d,  waar  tevens 
nog  andere  beteekenissen  van  't  woord  voorkomen.] 

Hippblklivk.  Het  is  eene  hippelklink.  [Zoo 
benoemt  men  een  lichtzinnig  mei^  Hippelen  is 
heen  en  wéér  bewegen  —  gelijk  dat  ook  de  klink 
doet  bij  't  openen  en  sluiten  der  deuren.] 

HoBK.  Het  is  een  vierkante  regen  met  acht" 
hoekige  zonnestralen.  [Men  zegt  dit  van  buiig  weör.] 
H^  is  een  stuk  om  den  hoek.  [Dat  wil  zeggen :  een 
eind  op  weg  met  bet  werk.]  M^  komt  uit  Kalis^ 
hoek. 

HoBB.  Hij  komt  in  geen  kerk  of  hoerhuis.  Wat 
geeft  eene  hoer  om  een  scheet! 

Hof.  Het  is  daar  eene  groote  hofhouding.  [Men 
bezigt  dit  van  eene  huishouding,  die  opgrooten 
voet  is  ingericht,  evenals  wanneer  men  zegt:  Groot 

is  het  hof  f  Veel  moet  er  of] Hij  verzamelt 

geen  honig  uU  anderer  lieden  hof. 

Hok.  Hij  komt  er  mede  uit  liet  hok.  [Hij  lijdt 
er  geene  sohade  bij ,  maar  beeft  er  ook  geen  voor- 
deei  van.]  Hij  moet  in  'tpinkenhokje.  [Er  is  een 
broertje  of  zusje  geboren,  nu  wordt  hij  nommer 
twee.] 

Hol.  ^t;  heeft  den  wolf  uit  zijn  hol  gehaald, 
[Hij  heeft  het  in  zijne  macht ,  zijn'  vijand  te  treffen.] 

Hommbl.  Daar  is  een  hommel  in  de  wacht. 

Hond.  Bloode  honden  worden  niet  vet.  Daar 
wil  ik  geen  hond  in  wezen.  [Ik  wil  mg  daaraan  niet 
laten  kennen.]  Die  brrr  roept  ^  meent  al  de  honden. 
Een  dolle  hond  bijt  ook  zijn'  eigen*  meester.  Het 
is  beter  f  dat  een  hond  kwispelstaart^  dan  dat  hij 
bijt.  Het' is  een  liondje  van  een  kostje.  [Dat  wil 
zeggen:  zeer  lekker.]  Hij  is  zoo  bang  als  't  hondje. 
Hij  is  zoo  rustig  als  de  hond^  die  van  den  eenen 
stoel  op  den  anderen  vliegt.  Hij  lacht  als  een  hond^ 
dien  men  mosterd  aan  de  tanden  gewreven  hetft. 
Ik  kan  wel  een  hond  hooren  blaffen,  licht  dat  ik 
hem  hoor  praten. 
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HoiroBB.  Hij  loopt  op  dm  hongerkamp»  Kis- 
sehen  en  jagen  Maken  hongerige  magen. 

HoovD.  Bij  houwt  ziek  zehen  een  muWj  om  er 
zijn  hoofd  tegen  te  stooten.  Hij  iaat  zijn  hoofd 
hangen  als  een  oude  Zwitser ,  die  zich  luist. 

HoooMOBD.  Bet  kind  des  hoogmoede  heet 
schaamte. 

HoopBN.  Waar  gestadig  bijkomt  en  niet  afgaat j 
dat  wordt  een  hoop.  Zij  rammelen  als  een  hoop  kok^ 
meeuwen.  Zulken  zijn  er  om  twaalf  uur  nog  wel 
achter  den  mesthoop  te  vinden.  [Men  zegt  dit  spot- 
tend tegen  een  jongeling ,  die  vnn  zijn  meisje  pocht.] 
HoRLBWiBUS.  Zij  heeft  den  horkwibus.  [Zij'is 
nijdig  en  speelt  op.] 

HÖTBL.  Die  gelukkige  venty  hij  logeert  in  he^ 
hotel  Ie  Singel  [Spottende  uitroep;  want  Ie  Singe 
is  de  Aap ,  en  die  in  dat  bötel  logeeren ,  treffen  geen 
goed  wéér.] 

Hout.  Het  is  een  houten  wammes.  [Men  zegt 
dit  van  een  man,  die  droog  is  in  spreken  en  doen.] 
Het  is  een  houterige  vent.  Hij  is  meer  dan  eens 
door  H  kreupelhout  gegaan.  Knorrepotten  en  mug- 
gez\fters  gelijken  het  vuur^  dat  het  hout  wel  zwart 
maakt  f  maar  nut  verbranden  kan. 

Huid.  Hoedje  Is  groet-je.  [In  Groningen  be- 
teekent  deze  spreekwijze:  op  ong^eploegd  land  te 
zaaien ,  brengt  niets  voort.  Huid  is  in  den  Gro-  ^^ 
ningscben  tongval  hoed.  Men  zegt  das  letterlijk: 
zoo  men  op  de  huid  (de  oppervlakte  van  den  grond) 
wil  zaaien ,  kan  men  de  vrachten  wel  groeten ,  dat 
is:  voorbijgaan.] 

Huis.  Beter  eene  ruit  gebroken ,  dan  het  huis 
verloren.  Een  Tvrak  huis  en  een  wrak  schip  verlaten 
de  muizen.  Hij  heeft  werk  genoeg  fhms^  om  niet 
bij  een  ander  te  gaan  lappen. 

HuisjB.  Bet  isinH  huisje.  [Dat  wil  zeggen: 
het  is' volmaakt  hetzelfde.  Men  bezigt  dit,  wan- 
neer partijen  in  't  spel  volmaakt  gelijk  staan ,  dat 
is:  evenveel  kans  op  de  winst  hebben.  De  spreek- 
wijze is  aan  de  werking  der  balans  ontleend.] 

Hulp,  De  liefde  helpt,  vóór  er  hulp  gevraagd 
wordt. 

Hut.  Het  snistert  er  in  de  hut.  [De  kinderen 
krijgen  straf.  Snisteren  is  snorren.] 

Jaar,  Bet  is  een  wisUer  als  van  H  jaar 40,  toen 
de  pap  op  *t  vuur  bevroor. 

Jacht.  Zij  is  aan  de  jacht.  [Men  zegt  dit  van 
een  uitloopend  meisje  of  eene  uithuizige  vrouw. 
In  denzelfden  zin  zegt  men  nog:  Zij  is  ty  den  rid, 
alsmede:  Zij  is  op  de  gest,"] 

Jan.  Hij  staat  daar  als  Jan,  van  verre.  Trek 
aan,  JanI  't  is  een  bolkalf  [Men  zegt  dit  schert- 
send ,  wanneer  men  met  alle  man  uit  alle  macht 
aan  iets  trekt.] 

Jan  Plbizibr.  De  mussehen  in  de  tarwe  hebben 
een  leventje  van  Jan  Pleizier. 


Jas.  Men  kan  wel  eene  luis  op  zijn' jas  knippen. 
[Men  zegt  dit  van  een  kalen  mynbeer.] 
Job,  Hij  is  zoo  vroom  als  Job. 
Jood.  Hij  spreekt  van  haar  als  de  Joden  van 
het  spek. 
Joris.  Voetje  de  kneq>,  Jorisf 
Kaars.  Ti^toe,  de  kaars  gaat  uit. 
Kabbl.  Dat  kan  geen  kabel  houden. 
Kakbbbbn,  Daarisruziein'tkakebeen'Straatje. 
Kalf.   Bet  kalf  moet  uit  zijne  eigene  natuur 
dansen. 

Kam.  B^  krijgt  een  kam.  [Dat is:  <»pne  schrob- 
beering  of  duchtige  afrekening,  eigenlijk:  eene  be- 
straffing, waardoor  hij  rood  van  schaamte  wordt. 
Dat  roodworden  is  alzoo  zijn  kam.'\ 

Kant.  Op  den  anderen  kanti  [Dat  wil  zeggen: 
juist  andersom.  'Het  wordt  mooier  voorgesteld ,  dan 
't  is.] 

Kapbl.  Kapelletjes  vangen  en  koninkrijken 
verliezen. 

Kar.  Bij  neemt  hem  op  de  kruikar.  [Dat  is : 
hij  maakt  zich  vroolijk  over  hem ,  evenals  men  doet, 
wanneer  men  iemand  in  het  ootje  neemt."] 

Kat.  Daar  is  wat  aan,  dat  de  kat  niet  lust. 
[Het  eten  is  te  heet] 
Katrol.  Lijs  verdween  op  katrollen. 
Kbbl.  Iets  op  de  keel  af  ontkennen.   Wat  kop 
en  keel  lijden  kan.  [Dat  is:  uit  alle  macht.] 

Kbrbl.  Dat  is  een  kerel  van  niets.  Dat  maakt 
een  kerel  uiti  Man  bij  kerek  Wat  geeft  een  doode 
kerel  om  een  schop  I 

Kbrfstok.  Men  kan  niet  alles  op  den  koff stok 
nemen. 
Kbrc.  Men  ziet  hem  in  kerk  nw^  kluis. 
KiBViT.  Bij  schermt  als  een  kievit.   [Hij  praat 
in  't  wild.] 

KiKVORSOH.  Hij  is  er  qf  als  de  kikker  van  den 
staart.  [Daar  de  vischvormige  jongen  van  den 
kikvorsch  zich  voor  't  eerst  te  land  begeven,  als 
zij  geheel  gemetamorphoseerd  zijn,  en  daar  al 
spoedig  den  stuurt,  die  geene  wervelen  bad ,  door 
inkrimping  verliezen,  is  het  zeer  eigenaardig  ge- 
zegd :  By  is  er  af  als  de  kikker  van  den  staart , 
wanneer  men  iets  onhentelbaar  verloren  heeft.] 
Kind.  Zij  is  over  't  kinderhalen  heen. 
Klaas  van  Klobnbn*  Hij  staat  te  kijken  als 
Klaas  van  Kloenen. 
Klbbd.  Hij  he^  een  levantijnen  kleed  aan. 
Klbp.    Bet  gaat  sommigen  mensehen  als  den 
paarden  met  oogkleppen:  zij  zien  niets  van  'tgeen 
bezijden  is. 

Klbur.  Hij  mag  geen  kleur  verzaken.  Hij  moet 
wel  kleur  bijspelen. 

Klink.  Dat  past  (of:  helpt)  als  eene  klink  op 
een  kraaienest. 
Kup.  Hij  vreet  tegen  de  klippen  op. 


Klomp.  B^  speelt  op  zijn*  klomp.  [Dat  is:  hij 
speelt  den  baaa.] 

Klo9T.  Het  glijdt  soo  glad  als  een  klontje, 

Kloostxr.  Zij  is  zoo  preutseh  als  eene  kloos-^ 
terzuter. 

Klop.  De  klep  is  er  al  op.  [Dat  wil  zeggen: 
het  ndsjeisSSof  meer  jaren  ond.  In  gelijken  zin  zegt 
Bwtt  mede:  De  stempel  is  er  op  en  Zij  heeft  den  dut.^ 

Klgit.  H^tU  hij  de  kluit.  [Op  Zaid-Beveland 
itp,  nea  dit  ran  iemand ,  die  geld  heeft.]  Hij  zit 
dik  inde klaiUm.  [Dat  wil  zeggen:  hij  heeft  veel 

g^W.1 

Ksip.  Hij  zit  op  knipnagels.  [Dat  ia :  hij  kan 
m  ODgednld  niet  meer  stilzitten.] 

Kkol.  Het  is  een  vooze  knol. 

Kok.  De  koets stoots  1).  Een  verstandig  man 
mdt  gemakkelijk^  ttaar  de  koe  ligt,  zoodra  hij 
^srm  staart  maar  ziet.  Hetismelkvandehlaaufce 
he,  [Zulke  melk  komt  nit  de  pomp.]  Hij  is  zoo 
dmabeen  koeienpoot.  Schuimende  koeien  worden 
«irf  vet,  [Door  sehnimers  verstaat  men  koeien ,  die 
hstr  voeder  langs  de  wegen  zoeken.]  Zijn  neus 
seeft  neer  dan  eene  vare  koe. 

Koxk.  Dat  past  als  eene  Jbddermuts  op  een 
oUdoek.  De  pannekoeken  smaken  toch,  al  ligt  er 
<f»i  tUég  ia  *t  meel.  Haar  volbrengen  bleef  een  koek. 

KoBRS.  Dat  gaat  één  koers  uit !  Hij  neemt  zijn' 

KoFPM.  Hij  kan  zijn'  koffer  nel  pakken. 
[Meu  doldt  hem  niet  langer.1 

Kok.  Als  de  kok  de  spijzen  kookt ^  Ziet  men, 
^  de  schoorsteen  rookt. 

KoüijK.  Hij  zit  als  een  konijn  voor  de  traltén. 
[iHj  darfk  niet.]  Z*j  moet  naar  den  konijnenwaard, 
m  h  eene  oade  vrijster.] 

Kooi.  Hij  is  zoo  vrij  als  de  vogel  in  de  kooi. 

KooLBN.  Dat  is  zijne  kool.  [Dat  wil  zeggen: 
bvt  brengt  hem  veel  geld  op.-  Door  kool  verstaat 
^>ai  het  te  veld  staande  koolzaad.] 

Koorts.  Eem  binnenlandsche  oorlog  is  gelijk 
'f^  heeU  koorts.  Hij  he^  de  reutelkoorts. 

Kop.  De  kop  is  hem  Oranje.  [Hij  is  boos  of 
dnftig.]  Het  kopt  hem  niet.  [Hij  heeft  er  geen  zin 
il.]  Bij  betaalt  van  kop  noch  Staart.  [Daiis:  noch 
^te|  noch  hoishuur,  nuchdageiijkscheinkoopeo, 
^b  jaarlijksche  rekeningen.]  Hij  heeft  eene  plak 
^9pden  kop.  [Hij  is  dronken.]  Hij  heeft  eene 
^^^itdemmer  lantaarn  in  den  kop.  [H  ij  is  dronken . ] 
^V  ^ft  nog  al  teat  snot  in  den  kop.  [Daar  snot 
^  in  den  zin  van  Iets  goeds,  wellicht  van  brein, 
^wkomt,  gebruikt  men  dit  spreekwoord  voor  eeu 
cbranderen  bol.]  hij  houdt  hem  den  kojt  toe.  [Hij 
Tenet  ziek  tegen  hem.]  Nu,  dat  is  ook  ten  pijpen- 
^'  [Men  ifgt  dit  van  eene  leugen.] 
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RoRBN.  Als  men  het  onkruid  te  lang  laat  groeien, 
vreet  het  ook  het  schoonste  koren  op. 

Korf.  Eene  pad  in  den  koff  planten. 

Kort.  Hij  praat  twee  korten  en  twee  langen, 
[Hij  zit  aanhoudend  te  praten.] 

Koster.  Als  de  koster  van  Sint  Jakob:  al  weer 
van  voren  af  aan. 

Koüs.  ïk  wol,  dat  ik  van  die  wol  een  paar 
kousen  had.  [Men  voegt  dit  in  Groningen  den  veel- 
wenscher  toe,  waar  het  eene  woordspeling  is,  daar 
er  ik  wou  als  ik  wol  wordt  uitgesproken.] 

Kraag.  Het  gaat  om  den  kraag. 

Kraai.  Als  eene  kraai  met  de  ooievaars  wil 
vliegen,  tuimelt  zij  spoedig  in  zee,  en  verdrinkt. 

Kramp.  Hij  heeft  de  kramp  in  zijne  vingers. 
[Hij  is  een  dief.] 

Kras.  Aüe  krassen  moeten  uit  de  lei. 

Krkobl.  Het  is  een  slechte  kregel ,  waarbij  men 
zelfschd  heeft. 

Krbük.  Hij  laeht  de  kreuken  uit  zijne  milt. 

Krbdpbl.  Hij  zuipt  als  een  kreupele. 

Krop.  De  sla  begint  ts  kroppen.  [Men  zegt  dit 
van  eene  zwangere  vrouw.] 

Kruis.  Het  is  de  vraag  niet,  welk  kruis  men 
draagt,  maar  hoe  men  het  draagt. 

KuiEBN.  Over  doode  kuikens  wordt  het  langst 
gebroeid. 

Kuit.  Dat  smaakt  als  kuit  en  lever.  [Men  zegt 
dit  in  Groningen  van  iets,  dat  heerlijk  smaakt.] 

KussBir.  Die  nooit  een  kussen  had,  mist  het 
ook  niet. 

Land.  Hij  heeft  het  land  in  het  zaad.  [Zijne 
vrouw  is  in  gezegende  omstandigheden.]  Hij  heef t 
ook  schepen  op  zee  en  wagens  op  't  land.  Mollen 
en  Mennisten  heeft  men  op  goed  land  1).  (Dit 
spreekwoord  was  reeds,  bl.  lxiv,  onder  goud, 
opgenomen;  doch  daar  het  woord  goed  op  zijn 
Groningsch  als  goud  wordt  uitgesproken,  staat 
hier  de  verbetering.) 

Lang.  Het  is  lang  genoeg,  als  het  maar  wel 
genoeg  is. 

Lat.  Hij  kruipt  er  mede  onder  de  latten.  [Dat 
is:  hij  eigent  het  zich  toe.] 

Ledig  o  anqbr.  Die  zich  vol  zuipt ,  is  geen  Ie- 
digganger. 

Lbblijk.  Hij  is  goed,  om  leelijkers  te  vangen. 
Zij  is  zoo  leelijk,  dat  de  melk  verzuurt,  als  zij  er 
een  oog  op  slaat. 

Lekker.  Lekker  is  maar  een  vinger  lang. 

Lbpel.  Zij  nemen  hem  den  lepel  af  ,  voordat  hij 
gegeten  heeft. 

Leven.  Die  zijne  liberteit  kwijt  is,  verveelt  het 
leven. 

Lichaam.   Wat  het  lichaam  verdient,  moet  het 
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lichaam  weer  terughebben,  [  Dit  daglooners-spreek- 
woord  beteeken  t:  wat  men  niet  de  banden  verdient, 
mag  men  voor  zijn  leyensonderhood  ook  ver- 
teeren.] 

Lief.  Lieven  sit  op  zijn  rek,  [Men  zegt  dit  op 
Zaid-Beveland  van  den  luiaard.] 

Lijf.  Hij  heeft  geen  open  lijf.  [Oat  is:  geen 
zin,  om  iets  te  koopen.] 

Lot.  Zijt  gij  met  Lotje  bezeten  (of:  bedonderd)  f 

Zij  bevelen  de  zaak  aan  het  noodlot y  en  nemen 

den  oorlog  tot  rechter. 

Lucht.  Als  men  boven  in  de  Itseht  roeit  ^  wil  de 
schuit  niet  voort.  Daar  zit  Westorwolde  aan  de 
lucht,  [Dat  wil  zeggen :  eene  donkere  wolkenbank 
doet  ruw  weder  te  gemoet  zien.  Er  wordt  bier  ge- 
zinspeeld met  de  beide  bestanddeelen  van  den  naam 
van  het  Groninger  dorp  Westerwolde:  wolde  (voor 
woud)  een  beeld  van  de  plaats  voor  den  te  wachten 
windy  en  wester  (als  regen  boek)  de  voorstelling 
van  naderende  regenbuien,]  Noorwegen  zit  in  de 
lucht.  [Noorwegen  komt  hier  als  woordspeling  met 
noordsche  buien  voor.] 

Maan.  De  maan  beiert.  [Dat  wil  zeggen:  is 
aan  't  afgaan.] 

Maanu.  Het  maandroosje  bloeit. 

Maas.  Dat  hangt  lang  tn  de  mazen. 

Maat.  Mijn  maat  zit  niet  voor  een  schareslij' 
per.  [Men  zegt  dit  in  een  of  ander  kaartspel, 
wanneer  de  maat  een  goeden  zet  doet.  In  dat  geval 
zegt  de  maat:  Ik  zit  hier  niet  voor  doove  neuten. 
Men  bezigt  over  en  weder  mede:  Mijn  maat  zit 
hier  niet  voor  doove  neuten  en  Ik  zit  niet  voor  een 
schareslijper.] 

Madahx.  Het  is  eene  drUmadam.  [Dat  wil 
zeggen :  een  vrouwelijke  drilmeester.] 

Man.  De  man,  die  zich  te  veel  onrustig  maakt, 
vindt  dikwijls  meer,  dan  hij  zoekt.  Een  half  woord 
is  een  wijs*  man  genoeg  1 ).  Een  man,  die  van  aUes 
voorzien  is,  moet  alles  kunnen  doen.  Gehad  is  een 
arrem  man;  Die  't  heeft,  is  er  beter  an.  Het  is 
een  man  als  een  stuk  stront.  Het  komt  uit  densteC" 
nen  man.  [Zoo  spreekt  men  te  Harlingen  van  een 
pasgeboren  kind.]  Hij  is  aUemans  meester.  [Men 
zegt  dit  van  den  jongen ,  die  over  al  zijne  makkers 
den  baas  speelt.]  In  andermans  veen  is  goed  turf 
graven.  Minderman  is  veelal  ontevreden  over  'igeen 
meerderman  doet. 

Mano.  Je  moeder  in  een  mandje!  [Men  zegt 
dit  tot  iemand,  om  aan  te  dniden,  dat  men  geen 
geloof  aan  zijne  leugens  slaat.] 

Mat.  Hij  is  uit  de  mat  geslagen.  [Van  den 
verblufte  zegt  men  evenzoo:  Hij  is  uit  het  veld 
geslagen.]  Ze  gebruikt  hem  voor  eene  vloermat. 

Matroos.  Men  kan  er  nog  geen  matrozenpak 


uit  maken,  [Zoo  spreekt  de  zeeman  van  koppen  in 
de  lucht.] 

Mrid.  Met  permissie  en  bezijden  de  tafel,  seg- 
gen  onze  meiden, 

Mbisjb.  Het  meisje  trekt  hare  melk  weir  op. 
[Dat  is:  zij  neemt  haar  gegeven  woord  aan  den 
vrijer  weder  terug.] 

Mbnnist.  Hij  slacht  de  Mennonieten:  die  laten 
zich  doopen ,  als  ze  weten ,  wat  ze  doen.  Memnsten^ 
waarheid  raden,  [Dit  is  zeker  pandspel ,  waarbij 
de  rader  van  bet  juiste  getal  betalen  moet.] 

Mensch.  Mensehen  foppen  is  maar  eene  weet. 
Over  malle  menschen  en  graauwe  turven  is  geen 
recht, 

Medbrl.  Een  waterpot  is  een  goed  meubel; 
maar  men  kan  er  toch  geen  snert  in  koken. 

Middel.  Zijne  middelen  raken  op  l), 

MiEA.  Als  de  mier  vleugels  kr^gt  f  is  ze  haast 
dood, 

MiNNiOHBiD.  Het  is  lang  geene  minnigheidi 

Moed.  Zij  laat  de  moedveren  zakken.  [Men 
zegt  dit  van  eene  vronw ,  wier  kleederen  aanduiden , 
dat  zij  den  moed  opgeeft,  om  er  weder  bovenop  te 
komen.] 

Moerdijk.  Hij  ligt  achter  den  Moerdijk,  [Hij 
slaapt  nog.] 

M0L.EN.  Hij  is  zoo  winderig  als  een  molen. 

Molenaar.  Dat  laat  ik  den  molenaars  schei- 
dend). 

Mond.  Het  is ,  alsof  een  tamboermajoar  iu  m^V 
mond  heeft  geslapen.  Het  moet  eene  rappe  epinne^ 
kop  zijn,  die  over  zijn*  mond  een  web  zou  weven. 
Hij  heeft  een  smaak  in  den  mond ,  of  zijn  oppasser 
er  in  heeft  geslapen.  Zij  kan  pruim  zeggen,  en 
houden  den  mond  dicht.  [Men  zegt  dit  van  een 
meisje,  dat  baast  niet  weet,  of  zij  roet  iemand  spre- 
ken wil  of  niet.] 

Mooi.  Zij  dijt  in  't  mooie,  [Men  zegt  dit  van 
een  meisje,  dat  in  lichamelijke  schoonheid  toe- 
neemt.] 

Mosterd,  Kiek  is  geen  mosterdzaad,  [In  Gro- 
ningen, waar  men  kiek!  voor  kijkl  z^t,  bezigt 
men  dit,  als  men  de fopperij  begrijpt,  om  tot  k^ken 
ddar  geroepen  te  worden,  waar  niets  te  zien  is. 
Wellicht,  dat  kiek  als  woordspeling  voor  kieken 
of  kuiken  gebezigd  wordt.] 

Mouw.  Mouwvegen  is  bedriegen,  enjieemen 
is  kruipen. 

Muur.  Hij  acht  hem  zooveel,  alsof  hij  op  den 
muur  geschilderd  ware. 

Nek.  Iemand  in  den  nek  sehoppen,  [Dat  is: 
bedriegen.] 

Nest.  Hij  houdt  geene  veer  in  *t  nest.  [Niets 
blijft  hem  over.]  Zij  kan  geen  nest  houden,  [Men 
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Kgt  dit  vaD  de  mekl,  die  het  niet  lang  in  dezelfde 
dient  kiD  nitbottden.] 

Nir.  Gij  sltMt  den  vogel  voor  hei  net.  Hei  is 

mgarieMim  *t  netje,  K Gaai  voor  bakken^ 

Al  wêu'  deovem  keet;  P Gaai  voor  vissehen, 

Alwtuf'kei  nei  gereed. 

Nivi.  Hei  is  zoo  pleizierigf  dai  men  er  zich 
ma  4m  nens  m»  een  spijker  sou  ophangen.  Hij 
zmd  mier  den  netu.  Ik  wou^  dat  je  neus  eene 
mdwsnt  was,  [Men  xegt  dit  tot  hem,  die  nog  al 
vit  te  wcoseben  beeft,  en  dat  steeds  door  ik  reou 
fwrikvO^mtdrukt.] 

Olib.  H^  is  zoo  vet  als  olie,  [Het  is  de  dronk- 
Mri,  dien  nen  aldus  teekent.] 

Ommbibk.  Ih  een  ommezien  1 ). 

Ohgblukkio.  Hoe  meer  wij  ons  als  ongelukkig 
kauM,  hoe  meer  wij  ongelukkig  zijn, 

Oks.  H^  neemt  een  pond  op  ziehj  opdat  een 
«dcrgeen  ons  hdkaeve  te  dragen, 

Ohtvakost.  Dat  is  eene  ontvangst  op  het  sterf" 
^  [Men  »^t  dit  bij  eene  gebeurtenis,  die  de 
voorbode  ii  van  den  dood.] 

Oog.  De  oogen  moeten  haar  gespijld  teerden, 
[Zij  n  iltperig.  Spijlen  beteekent  hier  zooveelals 
9»lkm,  dos  met  spijlen  bezetten  of  met  spalken 
<<AMes,]  Die  zijne  vrouw  Uefhee/ty  houdt  haar 
"^  M^.  [Men  zegt  dit  van  den  schipper,  die 
Bjiie  vrouw  het  schip  laat  trekken ,  en  zelf  aan  het 
RKT  stsat]  Hei  heeft  geene  oogen,  [Dit  is  een 
Mtvijkend  antwoord  op  de  vraag:  laat  het  mij 
KM  aesf]  JHen  kan  hem  den  schiedammer  wel  uit 
^M^  ii^ppen,  [In  denzelfden  zin  zegt  men  van 
hetiiterlijk  kenmerk  der  dronkenschap:  Men  kan 
ie»  èmk  wel  uU  zijn  bakhuis  tappen,] 

OoiKVAAR.  Zij  kleppert  als  een  ooievaar, 

Oox.  Daar  is  zijn  oom  aan  gestorven,  [In  den- 
dfden  zin  zegt  men  van  den  gierigaard :  H^  heeft 
trtmbroèr  aan  dood  (of:  verloren),'] 

Oor.  Hei  is  meer  oremus ,  paters  pruik  staat  op 
^  oor.  Hij  is  tot  de  ooren  toe  verliefd.  Hij  werpt 
^rüeo  mei  van  zieh^  die  hem  achter  het  oor  bijl, 
[Dit  is:  hij  gaat  de  kwade  gedachten  niet  te  keer, 
dieio  hem  opkomen.] 

Oranjb.  Zij  laai  de  oranjevlag  waaien,  [Zij 
Tvtooot  de  teekenen  der  maandstonden.  Niet  min- 
^  eigeatardig  zegt  men  dan  mede:  Het  maand» 
^t  hloeU,] 

Ordbntxujkrbid.  Aües  met  ordentelijkheid  J 

(^  Een  o^e  bollen. 

Ouoi  Gracht.  Het  is  vuur  van  de  Oude 
^ht,  [Dat  wil  zeggen:  vuur,  dat  spoedig  uit- 
"^  Het  is  6f  aan  de  Utrechtsche-  of  aan  de 
Htariemsehe  Oude  Gracht  ontleend.  In  beide  ste- 
^  is  het  spreekwoord  gangbaar.    Waarom  even- 


wel  haar  vuur  zoo  weinig  io  achting  is,  kan  ik 
niet  bepalen.] 

Ovbbhaal.  Dat  was  een  overhaal!  [Dat  wil 
zeggen:  een  ongeluk,  waarvan  men  met  den  schrik 
is  vrijgekomen.] 

Paard.  Het  is  de  schuld  van  den zadl niet  j  dat 
liet  paard  achteruitslaat.  Hij  zit  nog  niet  in  den 
zadel  f  of  hij  rijdt  al  U  paard. 

Pak.  Hij  steekt  hem  in  't  pak.  [Hij  fopt  hem.] 

Pak-op.  Het  is  een  pak-qp,  [Dat  wil  zeggen : 
iemand,  die  verdient,  opgepakt  te  worden,  dus: 
een  boef  of  zijn  handlanger.] 

Pandobr.^«<  iseenrare  Pandoer,  [Een  Pan- 
doer is  een  Hongaarseh  soldaat^  hier  voor  een 
vreemd  uitgedost  mensch  gebezigd.] 

Pap.  Hij  moet  de  pap  koelen,  [Hij  moet  de  straf 
voor  al  zijne  medeplichtigen  dragen.] 

Part.  Zij  kan  voor  mijn  part  gestolen  worden. 
[Dit  zegt  men  van  een  leelijk  meisje.] 

Pbkbla.  Dat  is  een  Pekeler  wacht.  [Men  zegt 
dit  van  een  wagen,  die  propvol  geladen  is  met 
menschen.  De  schuit,  die  voorheen  van  Pekela  op 
Groningen  voer,  was  gewoonlijk  diep  geladen, 
doordien  zij  veel  graan  medevoerde.] 

Pbluw.  Men  kan  hem  al  zoo  min  tot  reden 
brengen,  als  eene  peluw  platslaan  met  een  stok. 

Pu.  Hij  heeft  de  pij  vol.  [Hij  is  dronken.] 

Pu  l.  Hij  leert  vroeg  zijne  eigene  pijlen  schieten. 

Plak.  Hij  heeft  een  plakje.  [Hij  is  een  weinig 
dronken.] 

Plakkbrt.  Hij  he^  het  op  een  plakker.  [Het 
is  niet  richtig  met  hem,  hij  heeft  inzichten  bij  zijne 
handelwijze.] 

Plicht.  Het  is  niets  meer  dan  een  staaltje  van 
zijn*  schuldigen  plicht. 

Pot.  De  pot  gaat  te  vuur.  [In  eene  huishouding 

komt  het  op  één  eter  meer  niet  aan.] Het 

potje  wezen.  [Men  bezigt  deze  spreekwijze  van  den 
joni^te  of  kleinste  van  den  huize.] 

Praat.  Dat  is  praat  als  geen.  [Het  is  gecnc 
verstandige  redeneering.] 

Rad.  Dat  is  driemaal  achierrad;  Heb  ik  u  daar 
niet  eerlijk  gehadt  [Men  zegt  dit  spottend,  waij- 
neer  men  iemand  driemaal  hetzelfde  heeft  laten 
zeggen.]  Die  geen  raden  wil  hebben,  kan  geen 
woffen  krijgen.  [Die  naar  geen  raad  wil  booren, 
moet  op  geene  verbetering  in  zijn'  toestand  reke- 
nen. Het  spreekwoord  bevat  eene  woordspeling 
met  het  gelijke  meervoud  van  raad  en  rad,] 

Rak.  Schans  Ter  Nij,  Alle  rakken  voorbij. 

Rand.  Hij  heeft  het  bij  het  randje  afgehaald. 

Rbcht.  Probeeren  is  het  naaste  recht. 

Rbdbujkhbio.  Ik  laat  mij  in  redelijkheid 
vinden. 

Rbgbl.  Hij  is  in  den  regel  van  verbijstering, 

Reobn.  Als  de  specht  roipt:  giet!  giet!  dan  be» 
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driegt  hij  u;  want  er  kamt  regen.    [Woordspeling 
met  't  geluid,  dat  de  specht  maakt,  en  bet  werk- 
woord gieten.   Als  de  specht  giet  roept,  behoeft 
men  niet  Usgieten;  want  zijn  geroep  voorspelt  regeu.] 
Bepbl.  Hij  speelt  voor  mal  repel. 
Rbv BLAAR,  ^t;  speelt  voor  revelaar.  [Dat  is: 
hij  wil  door  snakerij  het  gezelschap  aroitseeren.  In 
denzelfden  zin  zegt  men :  Hij  speelt  voor  malrepel.] 
RiD.  Zij  is  op  den  rid. 

RoBR.  Het  scheepje  va»  Sint  Pieter  zal  het  wel 
bovenhanden;  daar  zitten  veel  grijpvogels  aan  het 
roer.  Hij  is  los  op  het  roer.  [Men  zegt  dit  van 
den  lichtzinnige.] 

Rook»  Hij  zal  zich  aan  den  rook  vasthouden. 
[In  gelijken  zin  zegt  men  van  itimand ,  die  de  hoop 
op  den  goeden  uitslag  zijner  onderneming  niet  op- 
geeft, ofschoon  alle  grond  er  voor  ontbreekt:  Hij 
houdt  zich  aan  de  lueht  vast.] 

Ruig.  Hif  is  ruig  ap  de  zijde.  [Hij  is  goed  van 
zakgeld  voorzien.] 

Kuit.  Hij  Ittat  het  inde  ruüen  loopen.  [Dat 
is:  hij  stuurt  de  zaken  uit  zorgeloosheid  of  onver- 
schilligheid in  de  war.  Dan  loopt  het  in  de  papie» 
ren ,  zooals  men  mede  zeg^ ;  omdat  hij  violen  zorgen 
Iftat.] 

Saus.  Die  de  rechte  saus  maar  kent,  kan  er  vele 
vlekken  mede  bedekken. 

Schaap.  Een  dood  schaap  aan  tivee  touwen 
binden. 
Scheet.  Het  is  een  scheetje. 
Schepper.  Hij  is  schepper  en  schrijver.  [Dat 
wil  zeggen:  bij  is  het  factotum  eener  corporatie, 
of  doen  en  laten  bij  Peter.  Een  schepper ,  verwant 
met  schepen ,  is  de  medebestuurder  van  een  water- 
schap.  In  denzelfden  zin  zegt  men :  Hy  is  abt  en 
voogd,} 

ScH EUVEL.  Hif  heeft  eene  scheuvel  aan.  [Men 
zegt  dit  in  Groningen  voor  een  weinig  drouken  zijn.] 
Schijn.  Hij  treedt  binnen  als  de  zonneschijn. 
[Dat  is:  ongeroepen  en  zonder  spreken.] 

Schoen.  Hij  kan  het  onder  zijne  schoenzolen 
aanschrijven.  [Hij  behoeft  op  geeue  betaling  te 
hopen.] 

Schoorsteenveger.  He  smid  verwijt  den 
schoorsteenveger,  dat  hij  zwart  is. 

Sc H ROL.  Hij  is  nog  in  de  eerste  schroL  [Men 
zegt  dit  van  een  jongen ,  die  de  meisjes  naloopt. 
Het  verouderde  schrol  hcieekeui  aanval  van  krank' 
zinnigheid,] 

Sint  Anthonib.  Hij  is  wel  tweemaal  zoo  dik 
als  het  varken  van  Sint  Teunis,  dat  met  goede 
woorden  gemest  was. 

Sint  Jakob.  Hij  slaapt  in  de  Sint  Jakob's 
veren.  [Dat  wil  zeggen :  in  het  booi.] 

Sint  J  utmis.  Dat  gaat  Sint  Jutten  om.  [Dat 
is :  met  een  grooten  omweg.] 


Slak«  Het  zal  regenen ,  want  de  slakken  krui" 
pen.  [Men  zegt  dit  bij  het  zien  van  een  gebochdde.] 
Slijpstben.  Hij  slacht  den  slijpsteen^  die  een 
ander  scherp  maaJtt^  en  zelf  bot  blijft. 

Sobp.  Hij  wil  de  soep  heet  hebben ,  ah  ze  koud^ 
en  koud^  als  ze  heet  is. 

Soldaat.  Hij  is  zoo  overtollig  als  een  soldaat 
M  vredestijd., 

Spbk^  Dai  is  warmoes  zonder  spek.  [Men  zegt 
in  gelijken  zin :  Het  is  mager  moesje  zonder  spek.] 
Spbld.  Daar  kan  geen  speld  tussehen. 
Spint.  Drie  treden  in  een  spintvai  doen.  [Dat 
wil  zeggen :  zeer  korte  stapjes  maken.    Daar  een 
spint  een  zestiende  deel  van  eene  oude  mad  is,  is 
een  spintvai  eene  maat,  die  met  onzen  tegenwoor- 
digen  vijfkop  zoo  wat  overeenkomt.] 
Spoor.  Zij  loopt  met  breedspoor,  [Zij  is  zwanger.] 
Spot.    Wie  verwaand  is  en  zot  ^  Dient  zich 
zelven  tot  spot. 

Sprong.  Hij  komt  uit  den  sprong.   [Hij  gaat 
achteruit  in  zijne  zaken.] 

Staal.  Ze  is  beter  aan  het  stuk  dun  aan  het 
staal  (of:  Het  volle  stuk  is  beter  dan  het  staal), 
[Men  zegt  dit,  als  de  nieuwe  dienstmeid  meevalt.] 
Staart.  Als  je  één  zwijn  bij  den  staart  trekt , 
schreeuwen  ze  altemaal. 
Statie.  Zij  lachen,  om  statie  te  houden. 
Stbek.  Hij  gaf  een  steek  onder  water,  dien  men 
wel  met  wollen  wanten  zou  kunnen  vatten. 

Strbn.  De  vereeringen  verzachten  zelfs  de  stee- 
nen.  Elk  werpt  hem  met  steenen.  Men  is  niet  van 
steen.  [Men  zegt  dit,  om  aan  te  duiden,  dat  de 
mannen  niet  onverschillig  zijn  omtrent  de  vrouw»i, 
evenmin  als  de  schoone  sekse  hare  natuur  verraadt, 
als  zij  in  aanraking  komt  met  het  andere  geslacht.] 
Stront.  Het  is  een  strantje.  Hij  tast  liever  in 
den  stront  dan  in  zijn*  zak. 

Tand.  Hij  heeft  zooveel  tanden  als  eene  zeelt. 
Iemand  een  tand  overeggen.  [Dat  wil  zeggen :  eeue 
duchtige  reprimande  geven.] 
Thee.  De  thee  is  muf 

Toom.  Niets  over  toom  krijgen.    [Men  zegt  dit 
voor  niets  eten.    De  spreekwijze  is  aan  het  paard 
ontleend ,  dat  met  den  toom  in  den  mond  niet  goed 
eten  kan.] 
Traan.  Vrouwentranen  zijn  goedkoop. 
Tred.  JEen  langzame  tree  Gaat  er  meé. 
Turf.  Hoog  veen  en  lichte  turf. 
Varren.   Een  varken  wordt  ook  wel  vet,  al 
werkt  het  niet. 
Vat.  Hij  bomt  als  een  leeg  vat. 
Veder.    Daar  vogels  vechten,   worden  veren 
gelaten. 

Veer.  Daar  komt  niets  meer  Over  het  veer. 
Vent.  Spreek  je  van  den  vent,  Hij  is  bij  of 
omtrent. 
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Vkt.  D€  V aarheid  kan  niet  onderblijven;  Het 
nt  wü  aiiijd  bovendrijven.  Ik  sal  hem  wel  aan 
üjn  f€t  voden. 

Ving  BR.  Iemand  over  de  vingers  kouwen»  [H«ni 
op  oabdeefde  OMDier  eene  terechtwijzing  geven.] 

ViscH.  Braad  mij  dat  visehjs. 

Vlucht.  Zijn  volkje  is  niet  van  zijne  vloekt, 

VoKOKiu  Goed  roskammen  is  liet  halve  voeder, 
[Dit  wordt  vooral  op  de  paarden  toegepast;  of- 
Kbooa  mefi  'i  mede  vao  de  koeien  zegt.]  Hij  bindi 
kd  voer  aam,  [Hij  drijft  de  zaak  door.] 

VoKT.  Hij  meet  niei^  op  welken  voet  hij  dansen 
ui.  Zij  hopt  f  of  zij  wieltjes  onder  de  voeten  had, 

VoGSL.  Opgezette  vogels  zingen  niet  meer. 

Vos.  H^  jankt  als  een  vos, 

VüCR.  Een  groot  tuur  doet  deinzen.  Hij  is  zoo 
lid  als  een  vawr.  Zij  slachten  het  vuur^  dat  nooit 
fotoegkeefl. 

W  AA  BH  BID.  Hij  liegt  nooit,  of  hij  moet  waar-' 
kad  tekortkomen,  [Evenzoo  zegt  men  van  den 
leugeaaar  vaa  profeMie:  Hij  liegt  niet,  als  hij 
niet  jokt,] 

Wakt.  Het  is  een  wante/vever.  [Men  zegt  dit 
vu  iemand,  die  in  gedurige  beweging  is,  zonder 
dat  het  doel  treft.] 

Wkobb.  Als  het  regent  y  is  het  wéér  nat, 

WxBBLD.  Schik  u  in  de  wereld,  of  scheer  n  er  uit, 

Wbbx.  Het  is  een  bondig  werk.  [Men  beeft  er 
d«  banden  aan  vol.] 

Wssp.  Hij  is  zoo  gaauw  als  eene  wesp. 

WuK.  De  wifn ,  hoewel  ingeschonken ,  Is  daarom 
wt  uitgedronken  l). 

W'iL.  Eem  gedwongen  wil  is  ook  een  wil, 

WooBD.  Uit  de  oude  woorden  leert  men  de  oude 
uien, 

Zasd.  Iemand  op  ket  zand  zetten,  [  Dat  Ictter- 
i^k  beteekent:  opmaken.  Men  bezigt  dit  voor 
Boveel  gebruiken  y  dat  er  eten  tekortkomt ,  gelijk- 
■ede  voor  schaakmat  zetten.] 

Zbklt.  Hij  kijkt  zoo  scheel  als  eene  zeelt. 

Zbdo.  Hij  knort  als  eene  oude  zeug. 

Zbtbn .  Hij  heejt  ze  alle  zeven  niet.  [Men  segt 
dit  van  den  halven  of  beelen  gek.] 

ZoDs.  Het  is  me  een  zoovel  Pak  aan  dat  zoodje. 

Zoom.  Zij  zal  haar  zoompje  wel  schuinen, 

ZoüT.  Wil  je  wat  zout  hebben  f 

ZüUB.  Daar  is  wat  voor  hem  in  't  zuur, 

Aakkomen.  Het  komt  hem  aan,  [Men  zegt  dit 
TU  iemand,  die  tot  de  ooren  toe  verliefd  b.]  Nu 
^9mi  ket  er  op  aan  2). 

Bejagbh.  Daar  is  niets  aan  bejaagd.  [Men 
Kgt  dit  van  personen,  die  niet  geteld  worden ,  of 
vu  zaken,  die  gcene  waarde  hebben.] 


Bbtbrbn.  l/et  zal  wel  overgaan,  als  ket  betert, 
[  Duar  overgaan  en  beteren  synoaiem  zijn ,  zegt  men 
mede :  Het  zal  wel  beteren ,  als  het  overgaat.'] 

Brzwijhbn.  Hif  kan  rijmen.  Men  zou  er  van 
bezwijmen. 

Blijvrk.  Het  bUjft  bij  't  doeren.  [Men  talmt 
met  de  uitvoering.  Sloeren  is  zooveelals  sleuren , 
dus  talmen,"] 

BoRDURRN.  Als  kij  wat  vertelt  f  weet  hij  er  al' 
tijd  wat  bij  te  borduren, 

BoRSTBLRN.  Hif  borstclt  er  tegen.  [Dat  ia:  h\j 
spant  al  zijne  krachten  in.] 

DoBN.  Die  ket  doet,  moet  ket  weten,  f  Die  eene 
zaak  ten  uitvoer  brengt,  neemt  hare  verantwoor* 
diug  op  zich.] 

Eggrn.  Ik  moet  met  hem  eggen  en  ploegen,  [Dtti 
is:  met  hem  in  overleg  treden.] 

FiRaBBN.  Men  kan  niet  hebben  en  goedshauden. 
[Wat  men  reeds  ontvangen  heeft,  houdt  men  niet 
meer  te  goed.] 

KijvRN.  Koopen  wij  niet,  zoo  kijven  wij  niet. 

Knikkrrrn.  Dat  is  mis  geknikkerd.  Hij  knik' 
kert  wis,  [Hij  berekent  alles  naauwkeurig.] 

Knipprn.  Het  is  zoo  geknipt,  en  moet  ook  zoo 
gemaakt  worden. 

Krijg BN.  Hij  krijgt  het  wéér.  [Er  komen, 
als  weleer,  verliefde  buien  bij  hem  opzetten.] 

KüiRRRN.  Laat  hem  maar  kuieren  {oï;  loopen). 

KuNNBN.  HU  kan  achterwaarts  noch  vooruit. 
Niet  op  of  ncér  kunnen.  [Aan  het  bed  gebonden 
wjn.] 

LrbRrn.  Hij  moet  omstaan  loeren,  [Zijn  kop 
moet  gebroken  worden ,  opdat  hij  zijn'  plicht  doe.] 

LooPBN.  Het  is  wel  vertrouwd,  dat  hij  los 
loopt, 

LucuTBN.  Het  wil  er  gelucht  worden!  [Luchten 
beteekent  in  Groningen,  waar  deze  spreekwijze 
gangbaar  is:  stroo  van  boonen  of  kool  bezigen, 
om  groote  ketels  met  water  in  de  kook  te  brengen. 
Men  geeft  hierdoor  das  te  kennen,  dat  iemand  in 
vuur  komt  of  opvliegt.] 

Makbn.  Men  kan  het  iedereen  niet  van  pas 
maken  l). 

Opdobn.  Opdoen  doet verkoopen.  [Meisjes,  die 
zich  fraai  optooien,  krijgen  eerder  een  vrijer.] 

Pluizbn.  Het  zal  er  pluizen.  [Het  zal  daar 
een  strafgericht  of  een  twist  geven.] 

pROBSTBN.  Hij  zal  er  tegen  proesten.  [Het  zal 
hem  moeilijk  vallen.  Proesten  wordt  voor  een  los- 
barstend lachen,  of  voor  een  hevig  kuehen,  gelijk 
nog  voor  een  aanhoudend  nt^svii gebruikt.] 

SL.INOBRBN.  Het  slingert  er  om, 

Smakbn.  Dat  smaakt  hem  niet  2). 

WoRDBN.  Daar  wordt  hij  niet  te  beter  op. 
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Zijn,  Hij  is  koes.  [Dat  wil  zeggen:  tot  zwij- 
gen gebracht.  Met  koes  of  koest  brengt  men  een 
dier,  vooral  een  hond,  tot  bedaren  of  tot  stilte. 
Koes  komt  van  het  Panache  eouche  (d.  upa  ligffen).'] 

De  beide  volgende  spreekwoorden,  vroeger  zon- 
der aanwijzing,  verkrijgen  die  thans: 

Grlukkig.  Hoe  zotier  y  hoe  gelukkiger  1). 
Zbgbl.  Hij  drukt  er  zijn  zegel  op  2). 


bl.  170.   OOH*.     4 :  OfaulMB  aO, 


1)  AiWK.4lBiMlbl.ei. 


s)  jr«j.Jtav.ii.bi.uiL 
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1  Open  Meff  totopschrift  dragende  aoricola 

en  CAMPKNy  dien  mijo  Duitsche  vriend,  de  Heer 

FRIBDRICH    LATBNOORF 

,  aan  mij  richtte,  heb  ik 

vroeger,  Deel  III.  bl.  lxxix,  besproken,  en 
daarna  aan  de  redactie  van  <fe7V;d!^tV^W  tot  plaat- 
sing aangeboden.  Daar,  meende  ik,  was  hij  juist 
op  sijne  plaats;  maar  ook  daar  is  men  van  oordeel, 
dat  de  inhoud  van  den  Openbritff^vtLU  tespccialen 
aard  is,"  om  in  dat  tijdschrift  te  worden  opgeno- 


men. Ik  kan  dit  niet  ontkennen,  en  wil  mij  daarom 
aan  meerdere  afwijzingen  niet  wagen.  Tegen  mijn' 
wil  zie  ik  mij  alzoo  gedrongen,  eene  pennevrncht 
te  bespreken ,  waarop  ik  niet  kan  wijzen ,  omdat 
zij  vooralsnog  ge^  publiek  eigendom  is.  Aan  den 
Heer  latbnoorf  zij  bet  verder  overgelaten ,  dien 
Open  brief  bI  of  niet  meerdere  publiciteit  te  geven. 

Zooals  men  weet,  bestond  de  grootequaestie,  of 
de  te  Campen  gednikte  verzameling  van  spreek- 
woorden uit  agricoi.a'8  SpriehtDÖrter  vertaald 
is  of  niet,  met  andere  woorden:  zijn  de  spreek* 
woorden  van  Campen  (met  dat  enkele  woord  zal 
ik ,  om  de  kortheid ,  bet  boek  maar  weder  aanwij- 
zen) Duiisch  of  Nederlandsch. 

Zoo  draagt  de  Heer  latbndorf  de  qnaestie 
voor:  „Al  stem  ik  U  nu  ook  gaarne  terstond  toe, 
dat  veel  van  'tg««n  gij  zegt  reeds  later  door  mij 
is  beaamd,  dat  ik  nl.  zonder  voldoende  redenen 
bier  en  daar  de  naauwkeurigheid  van  uwe  citaien 
heb  betwijfeld,  zoo  kan  ik  dit  niet  toestemmen, 
wat  de  hoofdinboud  van  mijn  boek  betreft,  dat  nl. 
Campen  aoricola  gevolgd  beeft,  en  bet  verrast 
mij  inderdaad,  dat  mijn  bewijs,  dat  toch  door  be« 
voegde  Hoogdnitsche  beoordeelaars  goedgekeurd 
is,  U  niet  heeft  overtuigd.  Maar  ik  wil  niet  door 
den  invloed  van  andere  getuigen  op  ü  trachten  te 
werken ,  en  wanneer  ik  uwe  eigene  vrije  openlijke 
toestemming  niet  verwerven  kan,  dan  houd  ik  mijn 
bewijs  voor  mislukt.  Gij  ziet  dns,  boe  zeker  ik  van 
mijne  zaak  ben ,  en  ik  twijfel  dan  ook  geen  oogen- 
blik ,  U  diezelfde  overtuiging  te  doen  deelen ,  zoo* 
dra  gij  slechts  twee  bekentenissen  wilt  doen ,  wat 
gij  met  een  goed  geweten  kunt  en  moet.  Vooreerst 
bid  ik  U ,  zooveel  vertrouwen  in  m\j  te  stellen  ,  om 
te  gelooven,  dat  ik  al  mijne  krachten  heb  aaoge- 
wend ,  om  het  onderzoek  zonder  persoonlijke  voor- 
ingenomenheid te  doen,  en  dat  ik,  zooveel  in  mij 
was,  vermeden  heb,  een  eenzijdig  standpunt,  hetzij 
dan  Hoogduitsch  of  Nederlandsch ,  te  kiezen;  ik 
heb  bij  deze  zaak  alles  zorgvuldig  onderzocht  £n 
hiermede  staat  het  tweede  punt  in  een  zeer  naauw 
verband ,  dat  gij  nl.  bet  resultaat  van  mijn'  arbeid 
niet  in  een  ander  licht  moet  doen  voorkomen ,  dau 
ik  zelf  gewild  heb.  Oij  hebt  nl.,  om  het  maar 
rechtuit  te  zeggen ,  mij  geheel  verkeerd  verstaan , 
als  gij  uit  mijne  woorden  meent  te  moeten  opma- 
ken ,  dat  ik  de  door  Campen  gegeven  spreekwoor- 
den grootendeels  voor  niet  Nederlandsch  hield.  Het 
is  wel  mogelijk,  dat  ik  door  eenc  of  andere  uit- 
drukking hiertoe  aanleiding  heb  gegeven;  n»aar 
ik  protesteer  er  ernstig  tegen.  Hoe  toch  zou  ik 
aan  een  werk  een  Nederlandsch  karakter  kunnen 
ontzeggen ,  dat  geheel  uitsluitend  voor  het  Neder-- 
landsch  publiek  berekend  was,  en  eeuwen  laug 
onder  de  kenners  als  Nederlandsch  bekend!" 

Noch  aan  de  eerlijke,  noch  aan  de  ijverige  na- 
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tporiagco  vta  mija'  Duitschen  vriend  heb  ik  ooit 
den  minsten  twijfel  gekoesterd.  Dit  volmondig 
bekennendey  lijn  wij  het  dan  volkomen  eens.  Ik 
heb  toch  raedsy  Deel  III.  bl.  xxxiv  en  xxxv, 
gengd:  „De  Nederlandsche  verzamelaar,  xoo  stel 
ik  mij  de  aak  voor,  aag  eene  verzameling  van 
Doitaehe  spreekwoorden,  en  nam  daarnit  over, 
wtt  hij  als  sijn  eigendom  kon  beschonwen,  omdat 
iKt  hem  als  Nederlandsch  hekend  was,  en  voegde 
die  bij  andere  spreekwoorden,  die  hg  mede  als  Ne- 
derlandsebe  kende,  en  die  niet  in  eene  Dnitsche 
ferameling  voorkomen.'' 

De  Heer  ultbndobf  laat  thans  ook  aan  Cam* 
p«  alle  recht  wedervaren,  als  hij  verder  zegt: 
^Nadat  ik  das  voor  ieder  Daitseher  en  Nederlander 
bevoea  heb,  dat  Campen  in  de  voornaamste  zaken 
door  AGRiooLA  geleid  werd,  wil  ik  echter  een 
plieht  Yaa  eerlijkheid  vervullen,  door  aan  te  too- 
Bco,  dat  Caw^i}em  volstrekt  geen  gewoon  plagiator 
geweest  is,  maar  dat  hij  met  oordeel  en  niet  zonder 
tta  bijionderen  en  Nederlandschen  zin  gebruik 
gemakt  beeft  van  de  verzameling  van  aobicola, 
ea  dat  hij  emdelijk  in  zijne  eigene  verzameling  geen 
geriogea  lobat  van  spreekwoorden  aanbiedt'' 

Het  veraehü  alzoo  ten  genoegen  van  beide  par- 
tijen Tereffend  zijnde,  kon  de  zaak  hiermede  reeds 
geKhiktelijk  voor  geëindigd  worden  gehouden, 
we  bet  niet,  dat  de  Heer  latiuidobf,  in  zijn 
Tffder  betoog  (waut  hy  meent  nog  altijd,  dat  wij 
lil  twee  briescbende  leeuwen  tegenover  elkander 
itno,  waartegen  ik  ten  ernstigste  protesteer),  „die 
ipreekwoorden  aanhaalt,  welke  hij  vroeger  over- 
geUgea,  of,  en  dit  is  wel  verre  bet  grootste  getal, 
liet  heeft  kannen  vergelijken ,  omdat  bij  de  uitgave 
na  Bjn  werk  het  laatste  gedeelte  van  mijn  Spreekt 
«MnMiodb  nog  niet  verschenen  was."  Daardoor 
toeh  vinden  wij  hier  het  vervolg  of  liever  de  voort- 
tttting  van  sijn  belangrijk  werk:  aobioola's 
%iti4fEÖrtory  met  dezelfde  opmerkingsgave  en 
ttanwkenrigheid,  als  wij  die  in  dat  werk  zelf  overal 
am  uitkomen ;  zoodat  de  Open  britfvlê  literarische 
Trieht  van  onderzoek  eene  afzonderlijke  uitgave 
tea  ToUe  waardig  is.  De  ijver  dus,  door  den  Heer 
UTiaDoar  aangewend,  om  een  bestaand  verschil 
weg  te  nemen,  wordt  alzoo  rijkelijk  beloond,  als 
luj  door  zijne  onvermoeide  pogingen,  zooals  ik, 
Deel  III.  bh  Lxxix,  reeds  opmerkte,  „mij  een 
joater  inzicht  in  menig  spreekwoord  gegeven  heeft." 

Die  aanwinst  in  de  betere  kennis  van  sommige 
unr  spreekwoorden,  die  ik  aan  den  Heer  latbn- 
t^ar  te  danken  heb,  hier  bepaaldelijk  aan  te  wij- 
i»!  ia  thans  het  hoofddoel  mijner  behandeling  van 
^  Opat  brief  f  en  daarbij  zal  mij  elk  beminnaar 
^  onxen  spreek  woordenschat,  vertrouw  ik,  niet 
^  eeae  te  groote  uitvoerigheid  beschuldigen.  Ik 
v^  dea  schrijver  op  den  voet,  maar  zal  boofdza- 
III. 


keiijk  alleen  datgene  opnemen ,  waarin  verschil  van 
roeening  tusschen  ons  bestaan  heeft  of  vooralsnog 
blijft  bestaan ,  tenzij  ik  het  geluk  mocht  hebben 
ook  mijn'  Doitschen  vriend  te  overtuigen,  gelijk 
hij  't  mij  heeft  gedaan. 

Oeef  eerst  f  neem  eerst.  „In  elk  geval  een  mis- 
verstand van  U,  mijn  vriend!"  zegt  de  Heer  la- 
TBNDOBF,  „of  recds  van  Campen,  Ik  vermoed 
echter,  dat  bij  den  laatste  eers  ss  aars  (hd.  arsch) 
zal  staan.  Reeds  uit  de  zaak  zelve  kan ,  als  het 
ff  even  het  eerste  is,  het  nemen  niet  hetzelfde  zijn." 
Als  't  een  misverstand  is,  ligt  de  schuld  aan  mij; 
want  Campen  heeft  eers^  dat  geen  eerst ,  maar  6f 
anders  b£  achterste  moet  wezen.  Voor  anders  ken 
ik  de  spreekwijze  niet,  en  hoe  achterste,  dat  de 
Heer  oatbndorf  schijnt  te  willen,  blijkens  het 
opgegeven  Hoogduitsche  ar^A,  kan  gemeend  zijn, 
begrijp  ik  niet.  Ik  heb  «^«<  genomen;  omdat  ik 
de  spreekwijze  zóó  ken,  nl.  in  dezen  omschrijven- 
den  zin:  wat  eerst  gegeven  is,  mag  niet  worden 
teruggenomen  f  maar  moet  als  eigendom  beschouwd 
worden.  De  kinderen  zingen  dan  ook:  „Eerst  ge- 
geven, blijft  gegeven;  kijk  maar  door  de  glazen!" 
Wat  eerst  gegeven  is ,  wordt  daarna  dus  ook  als 
eigendom  eerst  genomen. 

Ik  wind  dat  kluwen  achter  de  ooren^  De  Heer 
LATBNDORF  meent,  „dat  ik  mijne  bron  verkeerd 
heb  overgebracht,"  en  hij  heeft  gelijk;  want  er 
staat  gewinnCj  dat  is:  verkrifge,  en  niet  winde. 
Alzoo  zal  wind  in  win  dienen  over  te  gaan. 

De  duivel  voere  hem  in  Noorwegen.  Wat  er,  Deel 
III.  bl.  XXXVII,  door  mij  beweerd  werd,  dat  „alleen 
een  eenzijdig  oordeel  van  den  Heer  latsndobp 
hem  nopen  kon,  om  te  zeggen,  dat  Campen  „tot 
de  aanhaling  van  dit  spreekwoord  door  aorioola 
genoopt  is,""  en  wat  ik  als  gevolgtrekking  daarbij 
heb  gevoegd,  zie  ik  thans,  dat  vobtrekt  onhoud- 
baar is.  Het  doet  er  nu  weinig  toe,  wat  mij  tot  die 
fout  heeft  gebracht;  ik  wil  ze  liever  zooveel  moge- 
lijk herstellen,  door  te  erkennen ,  dat  ik  thans  vol- 
komen inzie,  dat  Campen  zeer  wel  door  een  ge- 
lijksoortig spreekwoord  van  aobioola  tot  het  door 
hem  opgegeven  Nederlandsche  spreekwoord  kan 
gekomen  zijn.  En  als  de  Heer  latbndobf,  in 
zijne  verdere  redeneering  over  mijne  vergissing, 
zegt:  „Ik  denk,  waarde  vriend!  dat  gij  mij  niet  al- 
leen in  stilte,  maar  zelfs  openlijk  verschoon  ing  zult 
vragen  voor  het  ongelijk,  dat  gij  ro^  door  het  ver- 
wijt van  een  eenzijdig  standpunt  hebt  aangedaan ," 
dan  gevoel  ik,  dat  ik  door  mijne  overijling  deze 
berisping  heb  verdiend.  Van  de  verklaring  zegt  de 
Heer  latbndobf:  „Mijne  afkeuring  van  uwe 
verklaring  was  volstrekt  ongegrondj  dat  ze  waar 
zijn  kany  ontken  ik  niet,  maar  dat  ze  waar  is, 
daarvan  ben  ik  nu  nog  niet  overtuigd."  Wat  zal 
'  ik  daarop  anders  antwoorden ,  dan  dat  de  gegeven 

13 


XCVIII 


verklaring  mij  thans  nog  ala  de  meest  waarschijn* 
]  ij  ke  voorkomt! 

Goed  edel  f  bloed  arm,  „Bij  dit  spreekwoord ," 
zegt  de  Heer  latbndorf,  ,,trek  ik  mijne  aan- 
merking terstond  in;  ik  had  geen  recht  tot  dezelve. 
Doch  andere,  en ,  zooals  mij  toeschijnt,  gewichtiger 
opmerkingen  zullen  nn  volgen.  Uwe  verklaring 
geeft  volkomen  den  zin  temg ,  doch  loopt  over  de 
eigenlijke  zwarigheden  heen.  Het  komt  immers 
kortelijk  daarop  neer,  dat  er  in  dit  spreekwoord 
twee  volzinnen  zijn  uitgedrukt,  dat  is:  goedofver^ 
mogen  geldt  als  edel,  —  bloed  of  adellijke  afkomst 
als  arm;  of  moet  men  misschien  de  beide  zinnen 
van  één  mensch  opvatten:  Hij  is  een  weledel  man, 
maar  toch  geheel  zonder  geld,  bloed  armt  In  het 
eerste  geval  zonden  goed  en  bloed  substantieven 
zijn ,  in  het  laatste  verhoogen  zij  slechts  de  adjec- 
tieven edel  en  arm.  Na  het  medegedeelde  van 
AGRicoLA,  die  de  moeilijkheid  van  de  verklaring 
gevoeld,  maar  niet  duidelijk  uiteengezet  heeft,  hel 
ik  over  tot  de  laatste  beteekenis.''  Ik  niet;  omdat 
ze  mij  te  gezocht  is.  De  eerste,  die  ik  bij  mijne 
verklaring  op  het  oog  had,  ligt,  naar  mijne  mee« 
ning,  meer  voor  de  hand.  Goed  edel  =»  de  goederen 
dezer  aarde  maken  den  mensch,  in  de  schatting 
zijner  begeerige  natuurgenooten,  tot  een  edelman,  — 
bloed  arm  s»  bet  adellijke  bloed  is  daarentegen 
meesttijds  niet  in  tel  (kale  adel,  zegt  men),  als  het 
niet  van  geld  voorzien,  maar  arm  is. 

Hij  is  niet  waard,  dat  hij  met  een  vroom*  man 
uit  dezelfde  kan  drinkt.  „Gij  hebt  mij  niet  begre- 
pen," zegt  de  Heer  laten dorf,  ,, daar  gij  ge- 
looft, dat  ik  geheel  en  al  het  gebruik  van  het 
spreekwoord  in  scherts  verwerp;  maar  ik  wil  ook 
de  verklaring  van  ag riool a  laten  gelden.  Ah 
ik  nu  zeg:  de  verklaring  van  harrsboméb  zal 
dus  moeten  worden  uitgebreid ,  dan  beteekent  dat 
niet  anders,  dan  dat  het  spreekwoord  meer  bevat, 
dan  hetgeen  aoricola  en  HARRSBOMÉselk  voor 
zich  meeneu ;  beide  te  zamen  geven  eerst  den  ge- 
heelen  inhoud.  Het  was  dus  verre  van  mij,  mijn 
vriend!  nwe  verklaring  te  willen  tegenspreken. 
Mij  toch  zal  niets  aangenamer  zijn,  dan,  zoowel 
hier  als  in  andere  belangrijke  zaken,  de  wolken 
van  het  misverstand  te  kunnen  uiteendrijven ,  die 
zich  tijdelijk  tusschen  ons  en  onze  overtuiging|heb- 
ben  opeengepakt."  Daar  vrommen  man  bij  ag  ri- 
ool a  bidermanne  is,  en  deze,  volgens  den  Heer 
LATKNDORF,  voor  ecu  braof,  eerlijk,  oprecht, 
vroom  man  gehouden  wordt,  kan  ik  nog  altijd  niet 
inzien,  hoe  bij,  die  niet  waard  is  met  dezen  tft^ 
deselfde  kan  te  drinken  ss  t»  hetzelfde  gelag  te 
deelên,  met  recht  voor  vroom  kan  gehouden  worden. 

In  badplaatsen,  barbierswinkels  en  molens  ver^ 
neemt  men  alle  dingen.  Dit  spreekwoord  luidt  bij 
Campen  bl.  Ü2:  Weel  nye  tijdinge  wil  weten:  die^ 


verneme  sie  in  Barbiers  husen,  badsUmen^  boek 
oven,  voer  kramen  ende  in  gemeene  Taueemen. 
De  daarin  voorkomende  voer  kramen  heb  ik  door 
voederkramen  verklaard.  Thans  zie  ik,  dat  de  e 
van  voer  verlengletter  is,  en  voer  alzoo  als  voor 
moet  gelezen  worden.  Deze  verbetering  heb  ik  aan 
den  Heer  latbndorf  te  danken.  Hij  zegt :  ,>  M  ki- 
7BR  en  HARREBOMÉa  vcTgissen  zich,  omdat  zij 
het  woord  voorkramen,  zonder  acht  te  slaan  op  bet 
Hoogduitsch,  opvatten.  £r  wordt  gesproken  van 
kraamkamers  of  van  de  kraam.  Voor  kramen  is 
echter  geen  zamengesteld  woord;  het  beteekent 
eenvoudig  v6^  de  kraam  of  vóór  het  kraambed. 
Deze  beteekenis  van  kramen  blijkt  zoowel  uit  de 
oude  literatuur  als  uit  hoffmann  von  falz-sh- 
LBBBN*8  Glossarium  Beigieum,"  Dit  nenie  men 
dus  in  plaats  van  't  voorkomende  Deel  III.  bl.  113. 

„Br  blijft  nog  eene  andere  bedenking,"  ae^  de 
Heer  latbndorf.  „Gij,  mijn  vriend!  bebtnl.  het 
spreekwoord  van  aoricola  n^  661 :  een  tuin  dmurt 
driejaar,  enz.,  dat  Campen  woordelijk  vertaald 
heeft,  niet  voor  een  spreekwoord  gehouden,  en  het 
daarom  verworpen.  Dit  komt  nu  geheel  overeen 
met  het  plan  van  uw  werk ;  maar  hoe  zal  ik  ,  die 
nu  eens  met  dit  onderwerp  bezig  ben,  kannen 
weten ,  of  gij  ook  geene  andere  spreekwoorden  i»ebt 
overgeslagen?  En  daar  voorbeelden  alt^d  sterker 
spreken  dan  bloote  aanhalingen,  vraag  ik  n  recht- 
streeks: zou  Campen  niet  ook  n«.  603,  het  vol* 
gende  spreekwoord,  uit  aorioola' vertaald  hebben: 
Aan  alle  vijf  zinnen  overtreffen  den  mensehen  som^ 
mige  dieren,  enz.,  zonderdat  gij  dit  gezegde  ais 
spreekwoord  beschouwen  kondet?  Zou  dese  volzin 
bij  Campen  bl.  78  of  92  (want  daar  heeft  by  ver- 
scheidene spreekwoorden  over  menseh^  voorko- 
men?" Ja,  zoo  is  het.  Mijn  Duitsche  vriend  heeft 
te  recht  gedacht:  wie  eenmaal  aan  't  uitmonsteren 
gaat,  zal  't  waarschijnlijk  meermalen  gedaan  heb- 
ben. £r  was  meer  bij  Campen,  dat  ik  voor  geen 
spreekwoord  hield ,  en  alzoo  niet  opnam.  Daaronder 
behoort  op  bl.  91: 

In  allen  vijff  sinnen  ouertreffen  den  wienschen 
sommige  Dyeren. 

Die  Bijen  hébben  verstald, 

Elephani,gedeehtenisseendeveelguederdueehden, 
Een  Lammeken  is  gheduldich,  woement  oock  mit 

hem  maeekt. 
Een  wilt  Sndjn,  hoort  beth  dan  en  mensohe. 
Een  Spinne  is  int  geuoelen  ende  grypen  bouen 

denmensóhen. 
Een  Gyer,  int  ruyeken, 
Desgelijcx  een  Hont  int  ruycken. 
Een  Lwv  siet  scherper  dan  een  mensehe. 
Een  Aepe  smaeckt  beth  dan  een  mensehe» 
Onder  de  uitvoerige  opgaven,  die  daarom  alleen 

al  geen  spreekwoord  kunnen  zijn,  Uet  ik  mede  de 
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heide  Yolgende  weg,  waarvan  het  eerste  op  bl.  86 
CD  bet  tweede  op  bl.  88  voorkomt: 
Heiden  wy  aUe  eenen geUmen^ 
Godi  ende  dm  gemeenen  nuit  voer  ogen 
Queden  vrede,  ende  recht  gerieht. 
Eene  eUe^  mathe  ende  ghewiehiy 
Eenemunie,  endeguetgekU, 
Soe  meert  im  müer  weridt  welgeateldt. 
Thien  Jaer  een  kijndt. 
Tmntiek  Jaer  een  JongeHnek» 
Bertieh  Jaer  een  man. 
Veertieh  Jaer  leelghedaen. 
Y^lfüch  Jaer  stille  staen, 
SêckOeh  Jaer,  gaet  dy  tolder  an. 
Saientieh  Jaer  een  grijs, 
TaeMtentieh  Jaer  nummer  wijs, 
tNegenüeh  Jaer  der  kijnder  spot. 
ffandert  Jaer  ghenade  dy  Godt. 
Nog  beb  ik  op  bl.  90  de  volgende  vier  opgaven 
vegsdaten,    die    wellioht   eene   reeks  uitmaken 
(Meijer  telt  se,  evenals  dat  van  den  ^utfi,  onderde 
fWfkwoorden): 
Dieeenmeekewilvaerenwêl,  die  wasschesijn  hoeft, 
l>ieeen  maent  wil  voeren  wel,  dieslae  een  Vereken, 
Dii  een  Jaer  wil  voeren  wel,  die  neme  een  wijff. 
%  f^'a  Unen  lanek  wil  voeren  wel,  die  worde. 
Printer, 

Osder  de  opgaven  van  minderen  omvang  heb  ik 
nieC  onder  de  spreekwoorden  opgenomen : 
^.  54.  Iekkebdensehienalsowelgekent,als4u,en 
Ja  ghy  ende  iek,  ny  kennen  hem  beyde  al 
enen  weL 
^1.  55.  Het  is  en  leuendieh  vroliók  mensche. 
^l  58.  Hy  is  onsehuldieh  daer  toe  geeomen, 
^'  71.  Ten  eamt  ghien  beter, 
^l  73.  Daer  brenge  ieket  v  een  moei  op, 
t^.  75.  Tis  soe  waer  als  iek  hier  stae, 
W.  84.  Hy  isser  heel  beneffens. 
H.100.  Hyisgeroert, 
U.  lOB.  Hy  hoUet  al  by  hem. 
I^<112.  Tis  alle  beyde  guet,  Godt  ende  sijn  lieue 

moeder, 
U.  130.  Hy  isser  al  ouer  ghecoemen. 
^^  125.  lek  wü  V  luchten. 

Kog  heb  ik  eindelijk  de  drie  volgende  opgaven 
>^ ^reekwoorden  verworpen,  ofschoon  MBUBRze 
^  zoodanig  opneemt: 

W.  58.  Hy  heft  langhe  daer  nae  gerunghen. 
W.115.  Het  geit  my  tehants  gelijeke  veele. 
U.  123.  Iek  en  wilder  my  niet  eens  meer  om  stuiren. 

Ak  ik  mij  niet  vergis,  heb  ik  overigens  alles  op- 
Snoneo. 

Dit  oordeel  over  Campen,  door  den  Heer  la- 
^aooar  geoit,  neem  ik  in  zijn  geheel  over;  ora- 
^ ik  meer  en  meer  inzie,  dat  er  veel  waars  bij  is: 
mDc  tfhankelijkheid  van  Campen  blijft  toch  altijd 


zeer  groot.  Dat  hij  zijne  bron  niet  noemde,  wil  ik 
hem  niet  ten  kwade  duiden,  in  die  dagen  was  de 
qnaestie  van  literarisch  eigendom  minder  beslist  dan 
thans,  ja  zelfs  edele  menschen  namen  zonder  schaamte 
van  anderen  over;  zij  wisten  ook,  dat  dit  op  hunne 
beurt  met  hen  zoude  geschieden»  Maar  dit  verwijt 
ik  Campen,  dat  zijn  oordeel  niet  scherp  genoeg 
was,  dat  hij  nu  eens  de  zuiver  Nederlandsche  spreek- 
woorden verwierp,  en  dan  weder  zuiver  Hoogduit- 
sche  spreekwoorden  en  fouten  van  aorioola.  over* 
nam.  Voor  beide  volgen  hier  eenige  bewijzen ,  met 
den  oprechten  wensch ,  dat  mijne  pogingen  spoedisr 
door  andere  in  uw  land  mogen  overtroffen  worden.'' 
Daarop  volgen  6  spreekwoorden, 'die  gezegd 
worden ,  geene  Nederlandsche  te  kunnen  zijn.  Het 
eerste,  bij  Campen  h\.  21,  Weel  moehte  dat  niet? 
spraek  de  Abt  van  Bosen,  geef  ik  gereedelijk  toe, 
en  zal  ik  schrappen.  Het  speelt  geheel  in  Dnitsch- 
land ;  het  Bosen  voor  Posen  is  óf  eene  schrijf-  of 
drukfout,  óf  wellicht  ook  eene  eigenaardige  mee- 
ning  van  den  verzamelaar,  maar  waarvoor  ik  even- 
wel geen  grond  kan  vinden.  Het  spreekwoord 
heeft,  volgens  agrioola,  een  geschiedkundigen 
grond,  en  betreft  het  gebeurde  met  eene  naakte 
nou  in  al  zijne  geuren  en  fleuren ;  waarop  de  Po- 
sensche  abt  eene  uitspraak  doet,  die  aanleiding  tot 
het  spreekwoord  geeft  Eu  ofschoon  nu  dergelijke 
voorvallen  heel  goed  in  Nederland  kunnen  gebeu- 
ren, en,  als  alle  abten  hun  hart  rechtuit  spraken , 
wellicht  in  Nederland  zijn  voorgevallen,  het  is  en 
blijft  eene  in  DoitBchland  plaats  gehad  hebbende 
zaak,  die  niet  gemakkelijk,  zonder  agripola's 
mededeeling,  naar  Nederland  kon  overwaaien. 

Maar  de  drie  volgende  spreekwoorden  kan  ik 
nog  zoo  gemakkelijk  niet  prijsgeven.  Bij  Campen 
bl.  46  vindt  men  alle  drie  achtereenvolgens  aldus 
opgegeven : 

Wan  Noerenberoh  mijn  weere,  soe  molde  ieht  toe 
Bambereh  verteren. 

Wan  Franchfordt  mijn  weere,  soe  wolde  iekt  toe 
Ments  verteren. 

Won  Leypzig  mijn  \oeeref  soe  wolde  ickt  toe 
Fribureh  verteren. 

Vooreerst  zijn  de  steden  Neurenburg,  Bamberg, 
Frankfort,  Ments,  Leipsig  en  Freiburg  bij  onze 
kooplui  en  reizigers  volstrekt  niet  zoo  vreemd ,  dan 
dat  de  Dnitsche  spreekwoorden  dier  plaatsen  niet 
door  ons  konden  zijn  overgenomen ;  waarom  anders 
ook  geene  bedenking  gemaakt  over  spreekwoorden, 
die  Keulen  en  Home  opnemen ,  voorzeker  meer  al- 
gemeen bekend  dan  de  genoemde  steden ,  maar  toch 
met  andere,  ook  van  minder  algemeene  bekendheid, 
die  ik  alle  niet  zal  behoeven  op  te  noemen ,  in  onze 
spreekwoorden  op-  of  overgenomen.  Ten  andere 
worden  die  drie  spreekwoorden  onmiddellijk  gevolgd 
door  deze  twee,  waarvan  het  eerste  geheel  Neder- 


landsch  is,  en  het  tweede  den  sleotel  bevat  op  de 
vier  voorafgaande: 

Wan  Amstelredam  mijn  werê^  toe  wolde  ickt  toe 
Vtrecht  verteren. 

Hier  in  deee  stadt,  soïdemen  t  guedt  winnen  ^ 
ende  daer  in  die  stadt  eoldement  verteren. 

Moet  er  al  twijfel  bestaan  omtrent  de  drie  even- 
genoemde  spreekwoorden  betrekkelijk  bun  Neder- 
landsch  karakter,  deze  valt  geheel  weg  bij  het  bij 
Campen  bl.  66  voorkomende  spreekwoord:  Een 
Bijcke  ende  ghierighej  is  SalomoM  EseL  Dat  dit 
,  spreekwoord  door  aobicola  „op  zijn'  eigen'  per- 
soon wordt  toegepast  /'  zooals  de  Heer  laten dorf 
zegty  doet  votetrekt  niets  af  tot  het  punt  in  qoaes- 
tie,  tenzij  om  aan  te  duiden,  dat  het  geen  Hoog* 
duitsch  spreekwoord  is;  hoe  menigmaal  toch  past 
een  schrijver  iets  op  zich  zei  ven  toe,  zonderdat  zulks 
verhindert ,  om  het  ook  eveneens  voor  andere  per- 
sonen ,  zelfs  wel  bij  andere  gelegenbeden  en  om- 
standigheden te  gebruiken.  Maar  wat  bier  alles 
afdoet:  nog  drie  andere  verzamelaars  nemen  het- 
zelfde spreekwoord  op;  terwijl  de  woorden ,  waarin 
zij  het  spreekwoord  inkleeden,  aantoonen,  dat  zij 
Campen  niet  hebben  nageschreven.  Ghburtz  bl. 
17  beeft:  Een  karieh  rijckman  isSalomons  esel^  in 
SeL  Prov.  bl.  80  lezen  wij :  Den  gierighen  is  Sa- 
lomons  Esel,  en  op  10  jS^^  53  staat  weder:  Een 
karig  rykman  is  Salomons  ezel. 

Verder  tracht  de  Heer  jlatenoorp  uit  eene 
ontdekte  fout,  die  gewis  zeer  grof  mag  heeten,  tot 
het  besluit  van  andere  te  geraken ;  omdat  hij  Cam^ 
pen  voor  een  onnoozel  naschrijvertje  houdt,  dat 
evenwel  van  zijn  standpunt  niet  zoo  zeer  te  verwon- 
deren is.  Daar  ik  dat  gevoelen  volstrekt  niet  met 
iiem  deel,  ben  ik,  om  ook  door  den  Nederlander 
verstaan  te  kunnen  worden ,  genoodzaakt,  een  groot 
deel  van  den  Open  ^ri^  af  te  schrijven.  Hetzij 
200 :  de  zaak  is  die  moeite  waard.  Ook  zag  ik  mijn' 
Duitschen  vriend  gaarne  eene  andere  overtuiging 
omhelzen.  De  Heer  latbndorf  zegt: 

,,Ik  weet  maar  één  voorbeeld  van  fonten  van 
aghicola  ,  die  Campen  h%eft  overgenomen ;  maar 
ik  vermoed  er  nog  meer,  en  daarom  wil  ik  met 
nadruk  op  deze  verwijzen. 

„£ene  andere  dwaling  in  de  voorrede  wil  ik  in 
't  voorbijgaan  slechts  vermelden ,  in  de  stille  hoop, 
dat  gij  U  zult  geroepen  gevoelen,  om  eenedoor- 
loopende  beschrijving  van  Campen*s  boek  uit  te 
geven.  Het  werk  van  mbijbr  bezit  ik  niet;  maar 
zelfs  als  die  eene  voldoende  beschrijving  geeft,  dan 
is  het  toch  niet  compleet.  Een  terugblik  op  aobi- 
cola is  noodzakelijk  geworden,  en  wel  vooral  op 
de  uitgave  van  de  750  spreekwoorden ,  te  Hagenan 
in  1584  gedrukt.  De  voorrede  van  deze  nitgave 
komt  geheel  overeen  met  den  onderen  Hagenauschen 
druk  van  1529,  eo  luidt  aldus: 


„„Hoe  moeilijk  het  is,  Duitacheapreekwoorden 
niet  alleen  te  verzamelen ,  maar  tevens  te  verklaren, 
weten  zij,  aan  wie  het  bekend  is,  dat  wij  Duit- 
schers  nog  geen  werk  hebben ,  waarin  dit  opgegeven 
is  of  geleerd  wordt.  Erasmus  van  Rotterdam  heeft 
uit  de  schriften  van  Oriekscbe  en  Latijnsche  schrij- 
vers eene  groote  menigte  verzameld;  doch  wij  Dait- 

schers  hebben  dit  voorrecht  niet. Maar  dit 

zal  nu  eene  proeve  zijn,  waardoor  wij  zallen  leeren, 
hoe  Duitschland  er  over  denkt;  zoo  bet  gelukt, 
dan  zullen  de  andere  later  volgen,  xooniety  dan 
doe  het  een  ander,  die  't  beter  kan. 

„  „Waartoe  de  spreekwoorden  dienen. 

„„Van  het  begin  der  wereld  af,  hebben  «ie  wijze 
lieden  alle  wetten  en  reebten  in  korte  sprenken 
zaamgevat,  om  die  gemakkelijk  te  kannen  ont- 
houden. Ood  gaf  den  Joden  vele  wetten ,  maar  Hij 
maakte  ze  alle  heel  kort,  nL  lOstukken,  en  daarin 
is  niets  vergeten  van  i^les,  wat  den  mensch  aan 
God  en  zijne  medemenschen  schuldig  is.  De  Hei- 
denen hebben  hun  natuurrecht  in  8  regelen  gegeven. 
De  1*.  is  goed  te  leven,  de  2*.  niemand  schade  te 
doen ,  en  de  S\  ieder  te  geven ,  wat  hem  van  rechts- 
wege toekomt*  De  Grieken  hebben  slechts  12  ta- 
felen ,  waarop  al  hunne  wetten  geschreven  waren  /' 
enz. 

„Mijne  vraag  is  nu: 

„1\  Heeft  Campen  ergens  iets  uit  de  ▼oorrede 
en  inleiding  aangehaald? 

„y.  Heeft  hij  ook  die  dwaling  behouden ,  -vol- 
gens welke  de  Grieken ,  en  niet  de  Romeinen ,  in 
het  bezit  der  12  tafelen  waren? 

„Dit  zij  nu,  zooals  het  wil.  Eénefout  van  a  o  ri- 
ool a  heeft  Campen  zeer  duidelijk  behoaden,  en 
deze  drukfout  schijnt  mij  gewichtig  genoeg,  om 
daaruit  een  besluit  op  te  maken ,  welke  nitgave  hij 
gebruikt  heeft.  Dit  is  de  door  U  op  bl.  xxxvi  op- 
gegevene  dwaling:  een  hert  overleeft  8  kraaien  ^ 
6562  (moest  zijn :  6561  «  8  X  2187). 

„Dit  laatste  juiste  getal  hebben  de  Hagenaacr 
en  Zwickauer  uitgaven  van  aoricola's  Sprich^ 
fvörter  van  1529,  die  ik  beide  bezit.  Ik  vermoedde 
echter,  dat  Campen ^  van  wiens  critiek  ik  geene 
zeer  hooge  gedachten  had,  ook  hier  zijne  bron 
zonder  nadenken  zou  hebben  nageschreven.  Ik  heb 
mij  daarom  gewend  tot  de  kon.  bibl.  te  Berlijn ,  ea 
het  genoegen  gehad,  terstond  een  vriendelijk  ant- 
woord van  den  Heer  souraobr  te  ontvangen , 
dat  aldus  luidt: 

„„Bij  bat  spreekwoord  n«.  661  hebben  alle  uit- 
gaven, behalve  die  van  Hagenau  van  1584,  op  de 
bewuste  plaats  het  getal  6561,  alleen  die  uitgave 
heeft  1562."  Dus  was  Campen  niet  zoo  geheel  zon- 
der critiek,  als  ik  dacht,  de  fout  in  de  doizend tal- 
len had  hij  verbeterd,  ofschoon  die  in  de  eenheden 
maar  behouden.    Of  sou  werkelijk  het  besluit,  duit 
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ik  hieniit  trek,  nog  te  ttont  zijn?  Ik  geloof,  dat 
ttUf  een  wisknnslenaar  de  waanchijnlijkheid  zeer 
gering  zon  Tinden,  d«t  een  Dnitsche  en  Neder- 
Itodscbe  drnkker  zich  juist  op  eene  en  dezelfde 
pltttfl  bdde  zollen  vergifleen. 

„Ik  beken  gnarney  dat  ik  nog  iets  wenschte  bij 
te  brengen  Toor  dit  vermoeden ;  maar  de  afwijkin- 
gcB  tossehen  de  Hagenaner  uitgaven  van  1629  en 
1554  zijn,  Toor  zoover  ik  die  ken,  bijna  alle  van 
dko  aard,  dat  ze  voor  den  Nederlandschen  verza- 
ndaar  moealen  vervaUen. 

„Het  Ufjft  altijd  nog  mogelijk^  dat  gij,  mijn 
vriead!  deze  vraag  met  ja  of  neen  kunt  beslissen, 
du  Cëmpen  U.  1  bij  het  spreekwoord:  God  helpt 
iea  sUrkstêf  ook  het  toevoegsel  van  de  uitgaaf  van 
1534  vertaald  heeft:  nuuir  er  staat  geschreven:  het 
ii9oor  God  hetzelfde ^  enz.  Als  dit  zoo  ware,  dan 
iM  bet  een  al  te  groot  geluk  voor  mij  zijn." 

De  voorrede  van  Campen  is  niet  uit  aobioola 
Tertaald,  maar  luidt  als  volgt: 

„An  den  Leser. 

„Gvedtwillighe  Leaer,  Woe  nutte  endeorberlick 
dat  die  ghemeene  Spreeckwoorden  sijn ,  en  de  boe 
njnerü^^  dat  sy  een  Reden  vercyeren  ende  ver- 
bloemen ,  oeek  mede  mit  corten  woorden  veele  sins 
esde  verstanta  inbrengen ,  wanneer  sy  op  bequame 
tijt  ende  plaetae  recht  ende  wel  ghebruyckt  worden, 
dst  bewijsen  ons  aller  geleerder  Luiden  boecken 
tsde  Schriften,  sonderlinge  des  hoocbgheleerden 
D.  uusMi  Tan  Rotterdam,  die  niet  alleen  veel 
Dvysenden,  wt  aller  gbeleerder  Mannen  boecken, 
by  een  vergaedert,  mer  oeck  die  seloe  seer  schoon 
vtgeleeht  ende  verclaert  heft.  Aldus  soe  willet 
ifesen  onsen  arbey t  int  guede  an  nemen ,  ende  v  in 
(ioae  ende  dier  gelijcke  Spreekwoorden  oeffenen: 
Gby  snltter  ongetwijuelt  genuecbte  ende  profijt 
vt  vernemen.'' 

Het  spreekwoord  op  bl.  1  luidt:  Godt  helpt 
danterkrtef  zonder  meer. 

Na  de  opnoeming  van  2  onzer  spreekwoorden , 
4oor  AoaiooLA  opgenomen ,  zegt  de  Heer  latbn- 
i>orf:  „zooals  deze  2  spreekwoorden  ongetvfijfeld 
XederUndsehe  zijn ,  meen  ik  dit  ook  van  de  vol- 
giïode  te  mogen  beweren,  zonderdat  zij  in  uw  boek 
voorkomen.  Die  bewering  is  stoot,  ja  dubbel  stout 
^oor  een  man ,  die  nog  zelfs  de  gronden  der  Neder- 
ittuiaebe  taal  niet  keut;  en  toch  waag  ik  het,  deze 
ipreekwoorden  aan  ieders  oordeel  te  onderwerpen. 
Wat  toch  kan  mij  hierdoor  ergs  ten  deel  vallen ; 
«ut  óf  ik  heb  geluk ,  en  dan  wordt  gij ,  mijn 
rriend!  en  uwe  landslieden  door  mij  oplettend  ge- 
Biakt  op  een  overgeslagen  eigendom ,  óf  ik  heb 
oagelijk,  en  dan  word  ik  van  eene  tijdelijke  dwa- 
Ëa^  genezen." 

l>e  spreekwoorden,  die  mijn  Dnitsche  vriend 
^  Nederlanders  de  goedheid  heeft  aan  te  bieden , 


opdat  zij  uitmaken,  of  zij  er  recht  van  eigendom 
op  hebben,  zijn  de  volgende  24  (de  voorgevoegde 
nomroers  zijn  van  aoricola): 
10.  Ih  neem  beschikt  voor  toegedacht. 
27.  Men  moei  iemand  niet  houden  voor  hetgeen 

hij  lijkt, 
48.  Het  is  voor  u  in  woorden^  zooals  voor  velen 

in  daden. 
111.  Als  iemand  ligt^  dan  loopt  de  geheele  wereld 

over  hem  heen. 
128.  Er  komt  geen  beter. 
185.  Een  boos  mjfkan  niemand  sturen. 
170.  Ik  heb  het  van  hooren  zeggen. 
188.  Het  lukt  niet  overal, 
8C)2.  Zout  is  de  beste  kruiderij, 
827.  Niemand  behoeft  te  vliegen,  als  hem  geene 

vleugels  gegeven  zijn. 
840.  Ik  füil  H  u  wel  vergeven,  maar  ik  zal  er  toch 

aan  denken. 
861.  Helpt  het  niet,  het  schaadt  ook  niet, 
401.  Ik  heb  hem  zoo  goed  gekend  als  gij. 
656.  Ik  wou,  dat  het  u  goed  ging. 
550.  Ik  wil  alles  doen,  wat  gij  wilt;  het  is  mij 

niet  mogelijk ,  anders  te  doen. 
500.  Beveel  en  gebied. 

561.  Gij  hebt  mij  ten  uwent  gehouden. 

562.  Waar  ik  u  ende  uwen  helpen  kan,  daar  doe 
ik  't  gaarne. 

578.  Hoe  gaat  het?  hoe  staat  het? 

574.  Ik  weet  niet  anders  dan  goed.  Het  laat  inch 

nog  lijden,  zoo  het  niet  erger  wordt. 
581.  Het  zal  niet  meer  gebeuren. 
592.  Menigeen  moet  betalen,  wat  hij  niet  genaten 

heeft. 
648.  Niemand  moet  het  op  een  ander  laten  aan» 

komen. 
659.  Nadat  hij  er  lang  aan  gewerkt  had,  was  het 

toch  niets  beter. 
Zij  het  mij  vergund,  voor  mijne landgenooten 
een  antwoord  op  deze  zoo  beleefde  als  welwillende 
aanbieding  te  geven,  het  is  dit: 

Het  eerste:  Ik  neem  beschikt  voor  toegedacht , 
zon  zeer  wel  een  Nederlandsch  spreekwoord  kun« 
nen  zijn ,  als  het  zeer  groote  overeenkomst  met  ons 
Beschikken  gaat  voor  bedenken  heeft.  Het  is  zeer 
naïef,  ik  zou  het  dus  wel  wenschen.  Dat  het  er 
een  is,  kan  ik  echter,  zonderdat  het  van  elders 
blijkt,  niet  aannemen. 

Het  vierde:  Als  iemand  ligt,  dan  loopt  dege» 
heele  wereld  over  hem  heen ,  hebben  wij  niet;  maar 
wel  de  variant:  Als  de  hond  onderligt:  al  de  wereld 
wil  hem  krijten  (of:  bijten). 

Het  zevende :  Ik  heb  het  van  hooren  zeggen ,  ken- 
nen wij  alleen  in  ontkenuenden  zin :  Hij  heeft  het 
niet  van  hooren  zeggen. 
Het  tiende :  Niemand  behoeft  te  vliegen ,  als  hem 
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ffeene  vleugeü gegeven  zijn,  Ib  Id  eenigsdns  andere 
bewoordiogen  on»  spreekwoord :  Men  kan  niei  vlie* 
gen,  voor  men  vleugels  he0  (of:  Vlieg  niet,  voor 
gij  vleugels  hebt);  maar  de  Heer  latbnoorf  weet 
immers 9  dat  in  leker  boekje,  bl.  48,  staat:  Nye' 
mant  en  sol  vlieghen,  ten  sy  die  vederen  sgn  hem 
dan  yerst  gewassent 

Het  elfde:  Ih  wil  't  n  wel  vergeven,  maar  ik 
aal  er  toeh  aan  denken,  hebben  wij,  gelukkig!  in 
dezen  vorm  niet,  daar  't  al  erg  genoeg  is,  dat  wij 
in  't  algemeen  zeggen:  Weivergeven,  maarniet 
vergeten. 

Het  twaalfde:  Helpt  het  niet,  het  sehaadt  ook 
niet,  bezitten  wij  werkelijk;  maar  w^  zeggen: 
Baat  het  niet,  het  sehaadt  ook  niet,  In  het  straks 
bedoelde  boekje,  bl.  48,  staat  dan  ook:  Helptet 
niet,  soe  schaft  doch  niet,  alzoo  in  den  vorm  van 
't  Dnitsch. 

Het  twintigste:  Ik  weet  niet  anders  dan  goed. 
Het  laat  ziek  nog  lijden,  zoo  het  niet  erger  wordt, 
dat,  volgens  den  Heer  latsndorf,  „een  ant- 
woord is  op  het  negentiende:  Hoe  gaat  het?  hoe 
staat  hett"  hebben  wij  alleen  in  het  laatste  ge- 
deelte. Trouwens,  de  Heer  latbndorp  weet  dit, 
daar  hij  er  bij  aanhaalt:  „  Camp,  7*2."  Daar  staat: 
Het  moet  sieh  noeh  lijden  es  niet  arger  wort. 

Het  éénentwintigste:  Het  zal  niet  meer  gebeU' 
ren,  is  ons  eigendom,  gelijk  dan  ook  bet  meerge- 
noemde boekje,  bl.  72,  te  lezen  geeft:  Het  salniet 
meer  gheschien. 

Het  drieëntwintigste:  Niemand  moet  het  op  een 
ander  laten  aankomen,  kennen  wij  niet  in  den  vorm 
van  raadgeving,  wel  in  dien  van  dadelijk  plaats- 
hebbende gebeurtenis:  Hij  laat  het  maar  op  mij 
aankomen. 

Wat  ik  van  dit  24tal  onbesproken  heb  gelaten , 
mogen  wij  ons  niet  toeëigenen,  daargelaten  het  al 
of  niet  wenschelijke  er  van.  £ene  andere  zaak  is 
het  gedane  aanbod.  Men  staat  verbaasd  over  de 
schranderheid  zoowelals  over  den  geest  van  onder- 
zoek en  den  ijver  van  den  schrijver  van  agrioo- 
la's  Spriehworter ,  die  gewisselijk  wel  zoo  ver 
gaan,  als  men  bij  mogelijkheid  op  't  veld  van  on- 
derzoek komen  kan. 

Onder  de  spreekwoorden,  die  thans  volgen,  en 
die  de  Heer  latrnoorp  veronderstelt,  dat  alleen 
op  Duitschen  bodem  t'hnis  behooren ,  groeit  ook 
nog  iets  op  onzen  grond,  óf  als  oorspronkelijke 
plant,  óf  als  overgebrachte  vrocht  Deze  zijn  't: 

Goed  en  kwaad  onder  elkander,  zooals  het  komt, 
Campen  bl.  6-2  heeft:  Wel  ende  qu^lliok  onder  een- 
ander,  soe  alst  eoempU 

Vreet,  dat  gij  het  weggeven  moet,  kennen  wij 
niet  zóó,  wel  in  dezen  vorm:  Hij  vreet  zoo,  dat 
hij  het  weder  moet  uitspuwen.  Bij  Campen  bl.  60 
staat  het  echter  in  den  vorm  van  't  Duitsche  spreek- 


woord: Vreet,  datghyt  weder ^enmoetst;  zoodat 
het  wel  zal  zijn  overgenomen. 

Hif  wordt  er  vet  van,  hebben  wij,  geüjkmede 
Hif  zal  gaauw  vet  2«;t» ,  dat  van  gelijke  beteekeois 
is.  Bij  Campen  bl.  69  lezen  wij  dan  ook:  Hy  wort 
vet  daer  van. 

Meer  geloof  ik  niet ,  dat  ons  toebehoort. 

„En  zoo  ben  ik  dan,"  laat  de  Heer  latbndorf 
aan  de  opnoeming  der  laatste  serie  volgen ,  „aan  het 
einde  van  al  mijne  nasporingen  over  agricola  en 
Campen,  Er  blijft  mij  nu  nog  over  te  wenschen ,  dat 
door  uwe  tusschen komst ,  mijn  vriend!  en  die  van 
uwe  landslieden  het  gebrekkige  in  mijnen  arbeid 
zal  weggenomen  worden.  Maar  zoo  eerlijk  als  deze 
wensch  is,  en  zoo  gaarne  ik  dankbaar  alle  onder- 
zoek uit  de  Nederlanden  zonde  begroeten ,  waar- 
door de  vraag,  op  grond  van  nienwe  daadzaken, 
beter  beantwoord  zon  worden,  evenzoo  oprecht  en 
zonder  terughouding  beken  ik  ook ,  dat  ik  vertrouw, 
dat  mijne  methode  mij  tot  het  rechte  resultaat  vaii 
mijnen  arbeid  heeft  gebracht ,  en  mij  zon  inderdaad 
geene  grootere  vreugde  kunnen  ten  deel  vallen, 
dan  dat  ik  ook  U,  mijn  vriend!  dezelfde  overtuiging 
geschonken  had." 

Hoe  zon  ik  een  ander  woord  dan  van  lof  konnen 
hebben  over  de  wijze  van  handelen  en  de  verkregen 
resultaten  van  mijn'  onderzoekenden  Duitschen 
vriend,  die  zich  zoo  oneindig  veel  moeite  geeft ,  om 
mijne  goedkeuring  op  zynen  arbeid  te  verwerven. 
Ik  geef  hem  gaarne  de  oprecht  gemeende  verzeke- 
ring, dat  ik  in  't  algemeen  nooit  getwijfeld  heb  aan 
Campfn'4  afhankelijkheid  van  agrioola,  die  trou- 
wens ook  door  niemand  met  eenigen  grond  ran 
waarschijnlijkheid  kan  in  twijfel  getrokken  wor- 
den ,  —  maar  alleen  eene  tekleinachting  van  den 
arbeid  van  onzen  landgenoot  heb  mêenen  te  moeten 
bestrijden.  En  wat  eene  opzettelijke  behandeling 
van  dit  onderwerp  betreft ....  wellicht  dat  de  Heer 
LATEVDORF  in  onzcu  landgenoot,  den  Heer  Dr. 
w.  H.  D.  SU  RING  AR,  zijne  wenschen  bevredigd 
ziet.  Ons  boekje  is  reeds  ter  sprake  gebracht  op 
bl.  109  van  diens  doorwrochte  Verhandeling  over 
de  Proverbia  Communia,  ook  Proverbia  Seriosa 
geheeten,  de  oudste  Verzameling  van  Nederlandsehe 
Spreekwoorden,  waarin  ook  de  naam  van  den  Heer 
LATBNDORF,  alsscbrijver  van  ag  ricol  a's  ^/Trie^. 
wörter,  niet  onvermeld  b  gebleven.  Mocht  het  op 
diens  weg  liggen ,  om  aan  het  verlangen  vaa  den 
Heer  l.atsndorf  te  voldoen,  én  Nederland  èn 
Duitschland  souden  hem  er  voorzeker  dank  Toor 
weten. 

„Gij  behandelt ^eenigszins  spottend,"  zoo  gaat 
de  Heer  latbndorf  voort,  „dat  ik  U  tot  smok- 
kelaar en  mij  tot  medesmokkelaar  op  't  gebied  der 
Nederlandsehe  spreekwoorden  maak.  Ik  heb  met 
mijne  vrienden  te  vergeefs  getracht,  eenigen  groud 
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foor  deze  bewering  te  vindea.  Toen  trof  ons  o  we 
Tertaling  van  mijne  woorden  en  de  wijze »  waarop 
gij  die  gloflseert  Ik  had  gezegd:  zoo  kan  men  met 
nekten,  de  handehvijze  eenigszins  oppervlakkig 
te  noemen  f  enz.  ols  habrbboméb,  enz.  bl.  200. 
Gij  vertaalt:  zoo  kan  het  niet  missen,  het  een  uu 
Urlijk  en  zeker  meekaniseh  smokkelen  te  noemen, 
ea  gij  Toegt  er  verwonderd  bij :  eene  vreemde  soort 
ftts  die  genoemde  bastaardij.  Mijn  vriend !  grij  hebt 
hier  den  bal  gebeel  misgeslagen :  uwe  vertaling  is 
iets  uiderB  dan  het  origineel.  Maar  dewijl  gij  alleen 
io  schijn  met  mij  handelt,  en  mij  slechts  met  eene 
rcchtsaak  bedreigt,  en  niet  zelf  het  vonnis  ten 
aiCToer  legt,  raag  ik  nu  ook  gerost  met  U  meê va- 
ra,  en  de  dwaling  van  nwe  vertaling  met  weinige 
voorden  aanwijzen.  Wij  Dnitschers  gebruiken  het 
«oofd  verfiihren  ook  wel  van  waren  en  goederen , 
die  Tsn  de  eene  streek  naar  de  andere  gebracht 
noeten  worden;  qöthb  gebruikt  het  bijv.  van 
mnsporteeren  van  wijn.  Veel  algemeener  is  echter 
een  tader  gebruik ,  wanneer  w|j  er  eene  handelwijze 
Bede  te  kennen  geven.  Zoo  zeggen  wij:  die  man 
9trveert  billijk.  Dit  gebruik  is  zoo  algemeen,  dat 
SANDERS,  aan  wien  ik  die  aanhaling  uit  göthb 
TcrachBldigd  ben ,  in  zijn  voortreffelijk  Wörter^h 
juist  deze  beteekenis  van  het  werkwoord  het  eerst 
opgeeft,  en  door  vele  voorbeelden  duidelijk  maakt. 
Ik  bieef  dus  gebeel  getrouw  aan  den  geest  mijner 
tul,  toen  ik  sprak  van  uwe  handelwijze ,  dat  is  in 
dit  geval:  van  de  wijze,  waarop  g;j  tapfius  ge- 
Waikt.  Of  na  mijne  berisping  goed  of  niet  goed 
VS8,  is  eene  andere  vraag,  die  zich  niet  zoo  kort- 
veg  kat  behandelen.  Ik  zon  daartoe  alle  verza- 
■Delairs  moeten  nagaan ,  die  direct  of  indirect  uit 
ERA8XU8  overgenomen  hebben.  Overigens  berisp 
ik  ook  niet  zoo  zeer  het  achterwege  laten  der  oita- 
tea  tis  wd  dit,  dat  gij  niet  vermeld  hebt,  wat  de 
broa  voor  vele  Nederlandsche  verzamelaars  kan 
geweest  zgn." 

Wat  zal  ik  tegenover  een  Doitscher  en  debetee- 
i^is  der  woorden  in  zijne  taal  anders  antwoorden, 
ÓAB  dat  ik  deemoedig  beken,  dat  ik  hem  niet  be- 
grepen heb,  en  alzoo  ook  hier  alle  misverstand  is 
geveken!  Als  hij  nu  ook  kon  aannemen ,  dat  ik 
<«k  hier  zijne  berisping  niet  verdiend  heb,  daar  ik 
lOes  heb  opgenomen ,  wat  tapfius  heeft,  ook  met 
sja'  naam,  evenals  ik  met  alle  andere  verzamelsars 
^,  dan  hadden  wij  schoon  veld. 

„Wat  nu  de  lijstover de spreekwoorden-litera- 
tüv  betreft,''  zegt  de  Heer  latbndobp  verder, 
•,beb  ik  U  niet  rechtstreeks  fouten  toegeschreven , 
naar  slechts  gezegd,  dat  ze  mogelijk  waren.  Ik 
^?reek  van  mogelijke  fouten,  en  dit  kon  ik  te  eer 
Coen,  omdat  gij  zelf  het  een  en  ander  later  terecht- 
eeWicht-  en  andere  zaken  er  by  gevoegd  hebt. 
Mijn  wensch  was  eigenlijk  slechts,  om  de  in  de 


verschillende  voorredenen  aangegevene  literatuur 
op  eene  plaats  bij  elkander  te  hebben.  Gij  weet, 
mijn  vriend!  dat  wij  menschen,  van  adam  af,  een 
ontevreden  geslacht  zijn ,  en  in  plaats  U  dankbaar 
te  wezen,  waartoe  wij  allen  grond  hebben,  wat  de 
Nederlandsche  spreekwoorden-literatuur  betreft, 
door  U  zoo  zorgvuldig  aangeteekend,  ziet  onze 
gemakzucht  nu  nog  tegen  de  geringe  moeite  op , 
om  deze  schatten  van  de  verschillende  plaatsen  te 
verzamelen." 

Ik  heb  hierop  niet  anders  te  zeggen,  dan  dat  ik 
later  alleen  datgene  „terechtgebracht"  heb,  wat 
ik  vroeger  niet  onder  de  oogen  heb  gehad ,  daar 
het  de  werken  betreft,  die  met  een  kruisje  aange- 
teekend zijn.  Wat  verder  het  bijeenbrengen  en  or- 
denen der  gebeele  lijst  betreft  ....  ik  ben  er  door 
meerderen  op  gewezen,  onder  andere  door  de  Hoeren 
Dr.  w.  H.  D.  6ÜRINOAR  CU  Dr.  A.  DB  JAGBB,  en 
wil  er  gaarne  aan  voldoen ,  daar  het  eene  bepaalde  * 
behoefte  is  geworden.  Ik  geef  daarom  hier  thans 
reeds  de  opeenvolgende  nommers  met  de  plaatsen , 
waar  ze  te  vinden  zijn,  opdat  ik  later  daarop  niet 
zal  hebben  terug  te  komen,  en  men  dan  gemakke- 
lijk zien  kan ,  waar  een  werk  voor  't  eerst  volledig 
is  opgegeven.  Waar  de  n".  1  tot  en  met  151  voor- 
komen ,  zijn  die  uit  de  eerstopgegeven  lijst  geno- 
men. Die  volgorde  is  nu: 
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Zie  ook  I.  bl.  ii  van  't  L.  S.  cd  bl.  xix). 


—  Zie  I.  bl.  II  van  't  L.  S.). 

—  Zie  I.  bl.  II  en  ix  van  't  L.  S.). 

—  Zie  I.  bl.  II  van  't  L.  S.enll.bl.  i). 


&9(170 
bJ  (171 

ïi(l72 
Kl(173 


—  Zie  L  bl.  Il  van  't  L.  S.). 


Zie  I.  bl.  II  vnn  't  L.  S.). 

Zie  I.  bl.  II  van  't  L.  S.). 

Zie  I.  bl.  XIX). 

Zie  I.  bl.  XIX). 

Zie  1.  bl.  XLi). 

Zie  I.  bl.  XLi). 

Zie  I.  bl.  XLi). 

Zie  I.  bl.  xu). 

Zie  I.  bl.  XLii). 

Zie  I.  bl.  Lvii). 

Zie  I.  bl.  Lvii). 

Zie  II.  bl.  i). 

Zie  II.  bl.  XLI  en  III.  bl.  xlii).  ' 

-  Zie  II.  bl.  Lxv). 
Zie  II.  bl.  xlii). 
Zie  II.  bl.  Lxv). 
Zie  II.  bl.  lxv). 

-  Zie  III.  bl.  Lix). 
Zie  III.  bl.  I). 

-  Zie  III.  bl.  Lix). 
Zie  III.  bl.  XLII). 

Zie  III.  bl.  Lix  en  lxxxi). 
Zie  III.  bl.  Lix). 
Zie  III.  bl.  Lix). 
Zie  III.  bl.  Lxxxi). 


De  mij  ontbrekende-  en  alzoo  niet  behandelde 

Marien  zijn  het  volgende  17tal:  n*.  8,  4,  8,  9,  U, 

19,20,  28*  (Zie  II.  bl.  XLi),  44,  45*  (Zie  I. 

»  van  't  L.  S.),  dl,  Ö2'  (Zie  II.  bl.  lxv),  67, 

;5enl50'(ZieIII.  bl.  Lix). 

Ait  vervallen  knnnen  beschouwd  worden  de  wer- 

III. 


ken,  aangewezen  onder  de  volgende  n'.:  2  (Zie  I. 
bl.  IX  van  't  L.  S.),  34  (Zie  I.  bl.  ix  van  't  L.  S.) 
en  83  (Zie  I.  bl.  Ii  van  't  L.  S.). 

„Er  blijft  mij  nog  één  punt  over,"  zegt  de  Heer 
LATENDORF  ten  slotte,  „en  wel  dat,  waarbij  uwe 
woorden  lijnrecht  in  strijd  zijn  roet  de  mijnen.  Ik  heb 
in  mijn  werk  den  aard  van  uw  Spreekwoordenboek 
in  het  algemeen  trachten  aan  te  toonen ,  en  toen 
ten  slotte  aangemerkt,  dat  het  opnoemen  van  eenige 
fouten,  verkeerde  citaten,  enz.  daar  niet  op  zijne 
plaats  zoude  zijn.  Gij  critiseert  al  deze  uitdruk- 
kingen met  uwe  aanmerkingen,  en  voegt  er  dan 
ten  slotte  bij :  die  te  veel  bewijst ,  bewijst  niets. 
Mijn  vriend !  ik  heb  zulk  eene  verdenking  (want 
dat  blijft  het,  al  is  de  inkleeding  ook  nog  zoo  wel- 
willend) niet  van  U  verwacht ;  ik  heb  ze  ook  niet 
verdiend ,  zooals  de  volgende  aanmerkingen  zullen 
aan  toonen.  Daarenboven  verzeker  ik  U  nos:  uit- 
drukkelijk,  dat  ik  zelden  de  moeite  genomen  heb, 
aan  te  teekenen ,  als  ik  in  uw  werk  fouten  aantrof. 
Ik  vond  te  veel  tè  prijzen,  en  met  dankbaarheid 
aan  te  nemen ,  om ,  met  hetgeen  niet  goed  was , 
mijn  overzicht  te  besluiten.  Dus  alleen,  om  niet 
als  een  leugenaar  voor  U  te  staan,  die  meer  belooft, 
dan  hij  geeft,  noem  ik  eenige  kleinigheden." 

De  opgenomen  fouten  zijn  4  in  getal.  De  eerste 
fuut  betreft  het  spreekwoord:  Lange  mijlen  leggen 
Tusschen  doen  en  zeggen y  dat  „tweemaal  op  twes 
staat."  Dat  is  zóó  onmogelijk  te  verstaan ;  want 
het  moet  er  niet  éénmaal  staan,  veel  minder  twee- 
maal. Maar  ik  heb  nog  drie  andere  lezingen  van 
betzelfde  spreekwoord  opgegeven,  nl.:  Tusschen 
doen  en  zeggen  is  groot  onderscheid,  ook:  Zeg- 
gen en  doen  is  twee,  en  nog:  Met  zeggen  en  doen 
paait  tnen  er  twee.  £n  nu  moet  het  spreekwoord 
wel  deugdelijk  „tweemaal  op  twee"  voorkomen, 
als  de  laatste  lezing  op  een  persoon  ziet,  en  de  voor- 
laatste op  eene  zaak,  waartusschen  op  twee  de 
afscheidingsstreep  staat.  Zoo  vindt  men  ook  het 
spreekwoord:  Men  moetroeijen  met  de  riemen,  dit 
men  heeft,  zei  de  riemsnijder,  en  hij  sneed  riemen 
uit  eens  anders  leer,  tweemaal  op  riem,  naar  de 
tweederlei  ^teekenis  van  dat  woord ,  beide  in  't 
spreekwoord  vertegenwoordigd.  Zoo  staat  het 
spreekwoord :  Zoet  op  zoet ,  zei  Joris,  en  hij  zoende 
zijne  vrouw  op  eene  suikerkist,  mede  tweemaal  op 
zoet;  het  eerste  zoet  van  't  spreekwoord  toch  ziet 
op  JORIS'  vrouw,  en  het  volgende  op  de mAr^Aü^ 
De  Heer  latendorf  zal  thans  zeker  wel  in- 
zien,  dat  ik  hier  geene  fout  heb  begaan,  wat  wel 
het  geval  zon  zijn,  als  ik  het  spreekwoord  slechts 
éénmaal  had  opgenomen.  £n  waar  zou  ik  in  het 
laatste  geval  het  spreekwoord  moeten  plaatsen: 
boven  of  beneden  de  afscheidingsstreep? 

Ik  breng  altijd  en  overal  alle  lezingen  van  een 
spreekwoord  over.   Slechts  éénmaal,  voor  zoover 
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ik  mij  herinner,  ben  ik  daarvan  afgegaan,  nl.  bij 
liet  spreekwoord:  Een  beleefd  woord  (ook  wel: 
goeden  dag  zeggen)  weegt  (of:  kost)  geen  pond ,  dat 
alleen  bij  dag  en  woord  in  zijn  geheel  staat; 
niaar  omdat  pond  in  tweederlei  beteekenis  voor- 
komt, nl.  van  gewicht  en  munt,  heb  ik  bij  pond 
kost  weggelaten,  en  bij  pond  groot  weegt.  Zoo 
kon  men  zich  op  beide  laatste  woorden  in  het  spreek- 
woord niet  vergissen.  Anders  had  men  mij  wellicht 
nog  minder  begrepen  dan  thans  om  de  dubbele 
opname  van  een  spreekwoord  op  tweb  ,  waar  ik 
niets  behoefde  weg  te  laten,  ntitLTdien persoon  en 
naak  buitendien  genoegzaam  kannen  gekend 
worden. 

De  tweede  fout  betreft  bet  weglaten  van  twee 
aanwijzingen  bij  e  venzoo  vele  spreekwoorden.  Bij 
het  spreekwoord:  Die  aan  den  weg  timmert ,  heeft 
veel  raadslieden  (of:  mesters) ,  zou  ik  de  aanw. 
Hoffmann  232  vergeten  hebben,  en  bij  het  spreek- 
woord: Er  komen  meer  (of:  zooveel)  kalfsvellen 
dan  (als)  ossenhuiden  ter  markt,  zou  ik  evenzoo 
de  aanw,  Hoffmann  77  hebben  overgeslagen.  Die 
fianmjzingen  worden  werkelijk  op  de  beide  ge- 
noemde plaatsen  gemist,  maar  moesten  er  ook 
niet  staan.  De  eerste  aanw,  behoort  bij  het  spreek- 
woord :  Die  aan  den  weg  timmert ,  lijdt  veel  aan- 
stoot (of:  heeft  veel  beregts) ,  waar  we  dan  ook  de 
aanw,  vinden:  Prov,  seriosa  bl.  14,  en  de  tweede 
bij  het  spreekwoord:  Daar  komen  zoowel  kalven 
als  koeijen  aan  de  markt,  waar  de  aanw.  staat: 
Prov.  seriosa  bl.  6.  Op  beide  plaatsen  zijn  de  n'. 
van  HOFFMANN  Stilzwijgend  aangenomen,  en  be- 
hoefden alzoo  geene  plaats.  Zie  Deel  I.  bl.  i  van 
'*t  L.  S.  Voor  de  gronden  mijner  aanwijzingen  zie 
men  verder  Deel  III.  bl.  99  en  244 ,  waar  de  beide 
ns.  van  hoffmann  dan  ook  niet  ontbreken.  Na 
deze  inlichting  zal  de  Heer  latendorf  wel  zoo 
goed  willen  zijn,  ook  deze  fout  in  te  trekken. 

De  derde  foiit  betreft  mijne  opname  onder  de 
spreekwoorden :  Hij  is  doen.  De  Heer  latbndorf 
zegt:  ,,Het  spreekwoord:  ff  ij  is  doen,  dat  gij  ver- 
klaart door  de  bijvoeging:  Men  zegt  dit  te  Gro- 
ningen van  een  dronkaard ,  staat  verkeerd  op  het 
werkwoord  doen.  Doen,  of,  zooals  wij  Duitschers 
zouden  schrijven,'  dun,  is  hier  een  bijvoegelij k 
naamwoord;  als  zoodanig  is  het  in  Noord- Duitsch- 
land  algemeen  bekend ,  en  beteekent  betzelfde  als 
dronken.  Wij  Meklenburgers  zeggen  ook  nog  wel: 
Hij  is  kneppel'dün ,  en  het  Nederlandsche  spreek- 
woord :  Voor  een  gek  en  een  dronken  man  moet  men 
met  een  voeder  hooi  uitwijken,  luidt  in  onze  volks- 
spraak :  Een  dénen  man  moet  men  met  een  voeder 
hooi  uit  den  weg  gaan.  Ik  zou  dus  de  zinsnede: 
Hij  is  doen,  niet  voor  een  spreekwoord  willen  hou- 
den." £n  ik  wil  't  evenmin.  Het  is  mij  ontgaan , 
mijne  fout  te  herstellen,  en  daarom  doe  ik  het  bij 


deze.     Reeds  uit  Groningen   was  ik  op  de  font 
gewezen.    Ik  dank  den  Heer  molbma  uit  War- 
fum   en  thans  mijn'  Duitschen  vriend,  den  Heer 
latendorf,  voor  de  aanwijzing.  Het  kan  geene 
spreekwijze  zijn,  daar  er  eenvoudig  staat:  Hij  is 
dronken.  Hij  is  doen,  kan  alzoo  geschrapt  worden. 
De  vierde  fout  hebben  wij  wel  niet  gemeenschap- 
pelijk binnengesmokkeld,  maar  toch  gemeenschap- 
pelijk begaan.   Ook  voor  de  aanwijzing  van  deze 
fout  zeg  ik  mijn'  Duitschen  vriend  hartelijk  dank. 
Zoo  wordt  die  door  den  Heer  latendorf  gespe- 
cificeerd: „Het  spreekwoord,  dat  ik  nu  zal  behan- 
delen heb  ik,  evenzoowel  als  gij,  verkeerd  verklaard. 
Het  is  het  versje,  dat  door  U  in  de  voorrede  van 
het  1*.  deel,  bl.  xliii,  aldus  is  opgegeven: 
Maak  van  de  kaas  geene  schuit. 
Zoo  vaart  gij  niet  achteruit; 
Noch  Bartholomeus  van  *t  brood. 
Zoo  lijdt  gij  geen^  nood, 
dat  ik  vergeleken   heb  met  het  Meklenburgsche 
spreekwoord : 

De  my  in  mynen  Teller  schnidt, 
üht  mynen  Kase  maackt  een*  schipp: 
Eenen  Barthelmeos  uht  mynen  Brod: 
Den  hefick  in  mynem  Huse  onnood. 
Laat  ons  afzien  van  de  verklaringen ,  die  gij  en 
MANTZBL  en  ik  allen  verkeerdelijk  gegeven  heb- 
ben. De  ware  beteekenis  hiervan  heb  ik  vernomen 
uit  een  brief  van  Dr.  reinhold  köhlbr  uit  Wei- 
mar.  Hij  verwijst  mij  eerst  naar  grimm's  Wörier- 
buch  op  het  woord  Bartholomei  machen,  welke 
plaats  ik  voor  U  en  voor  het  Nederlandsch  publiek 
zal  opgeven :  „Er  zijn  er,  die  zoo  ruw  in  het  brood 
snijden ,  dat  zij  het  van  buiten  bederven ,  en  er  een 
Bartholomeus  van  maken ,  door  er  de  korsten  af  te 
snijden ,  en  dus  de  kruim  alleen  over  te  laten ,"  en 
voegt  er  bij :  „In  het  Neti  vermehrten  Rathbüchlein, 
gewoonlijk  het  Rookenbüchlein  genaamd  (zonder 
plaatsopgave  of  jaartal),  staat  bl.  A,  2*.:  „Hoe 
zoudt  gij  dat  verstaan ,  wanneer  gij  bij  iemand  te 
gast  waart,  en  deze  zeide:  vriend,  maak  mij  van 
mijn  brood  geen  bartbl,  en  van  mijne  kaas  geen 
schip?  Antw.  Ik  zou  daaronder  verstaan,  dat  hij 
daarmede  mijne  lompheid  wilde  te  kennen  geven , 
en  dat  ik  hem  zijn  brood  niet  moest  afplukken, 
zooals  bartholomeus,  die  van  de  pokken  ge- 
schonden was."  " 

Nog  een  enkel  woord  over  de  verdenking  van 
oueerlijkheid,  mijn'  Duitschen  vriend  onwillekeurig 
en  tot  mijne  spijt  aangedaan.  Ik  vond  in  weinige 
woorden  eene  opsomming  van  fouten,  zonder  na- 
dere aanwijzing,  vandaar  mijn  uitval:  die  te  veel 
bewijst,  bewijst  niets,  dien  ik  thans ,  na  beter  in- 
gelicht te  zijn,  gaarne  terugneem. 

Ten  slotte  hoop  ik,  dat  mijn  Duitsqhe  vriend 
zich  tevreden  zal  kunnen  stellen  met  het  betrekke- 
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)ijk  wemige,  dat  ik  yan  zijn'  Open  brief  slechts 
heb  koonen  opDcmeo.  En  evenwel  ben  ik  uitvoe- 
riger geweest,  niet  dan  ik  behoorde  te  zijn,  maar 
dui  mijn  boek  in  deze  wellicht  veroorlooft.  Bij 
tcne  zoo  grondige  wijze,  als  waarop  de  Heer 
LATBNDOBF  ajn  belangrijk  onderwerp  bespreekt, 
en  bij  gemw  van  een  stuk ,  waarop  ik  wijzen  kon , 
wss  ik  verplicht y  mijn'  Dnitschen  vriend ,  te  zijner 
rechtvaardiging,  geheel  het  woord  te  verleenen ,  — 
maar  ook  voor  zooverre  alleen ,  als  er  de  wetenschap 
door  gebaat  konde  zijn.    Moge  ik  den  jaisten  mid- 


delweg hebben  bewandeld !  Maar  moge  ik  vooral , 
op  het  voorbeeld  van  den  schrijver  van  agricola.'s 
Sprichwarter ,  er  in  geslaagd  zijn,  alle  misverstand 
te  hebben  weggenomen !  Dat  het  mij  vergund  zij , 
de  woorden  mijns  Duitschen  vriends  tot  de  mijnen 
te  maken:  „Ik  hoop,  dat  gij  in  al  mijne  aanmer- 
kingen niet  zult  miskennen,  dat  wij  beiden  nog 
dezelfde  hoogachting  hebben  voor  ons  onderwerp." 


GoRINCHBMy 

24  September  1864. 


P.  J.  HARREBOMÉE. 
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ERRATA  m  AFJiETERING  5  EN  6  VAN  DEEL  IH. 
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Op  WAARDIG  moet  nog  staan,  het  bij  abmobdb  opgenomen  spreekwoord:  Die  zich  niet  behelpen 
lean,  is  niet  waard  y  dat  hij  armoe  lijdt, 

Aan  het  spreekwoord:  Bij  mijne  geestelijkfieid,  zei  de  pastoor  y  ik  was  liever  een  levendige  kapitein 
in  eene  komedie  dan  een  doode  vizier  in  den  krijg  y  ontbreekt  het  laatste  deel ,  zoodat  het  nog  op  kruo 
moet  staan;  evenals  het  spreekwoord:  Hij  loopt  midden  in  de  sloot y  en  eet  van  beide  wallen y  het  eerste 
deel  mist,  en  daarom  nog  op  sloot  moet  geplaatst  worden;  gelijkmede  het  spreekwoord:  Hij  hangt  als 
eene  zwaluw  aan  de  latten y  waarvan  het  middelste  deel  niet  is  opgenomen,  en  dat  alzoo  nog  op  zwalutv 
moet  voorkomen. 

Hij  is  ais  een  paard  zoo  sterk  kan  geschrapt  worden,  omdat  er  mede  staat:  Hij  is  zoo  sterk  ais 
een  paard. 

De  omschrijving  van  't  woord  voerkramen  (III.  bl.  118)  moet  vervangen  worden  door  'tgeen  Deel 
III.  bl.  xcviii  daarvoor  in  plaats  gegeven  is,  gelijkmede  de  omschrijving  van  't  woord  babtholomrds 
(1.  bl.  XLiii)  door  'tgeen  Deel  III.  bl.  cvi  daarvoor  in  plaats  staat. 

De  beide  spreekwoorden:  Wie  mogt  dat  nietl  vroeg  de  abt  van  Bosen  eu  Hij  is  doen  moeten 
geschrapt  worden. - 

mtd*  Toor:  bl.  UOY,  aanw.  9  (teh.  tot  bl.  MO);   bl.  LXXVI,  aaaw.  18  (beh.  tot  bl.  M).  mam.  IS  (bah.  tot  bt.  «m;  , 

Deel  III,  bl.  va»  kol.  1.  rag.  M. 
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Jllet  de  O*,  en  10*.  Aflevering  van  Deel  III,  die  heden  !n  't  licht  verechijnen,  is  het  geheele 
Spreekwoardenboek  afgedrukt,  en  daarmede  de  gansche  Bchat  van  onze  spreekwoorden,  voor  zoover  het 
Bij  gelokken  mocht,  dien  bijeen  te  verzamelen,  onder  el ks  bereik.  Die  schat  is  wel  langzamerhand , 
naar  net  steeds  aangroeiende  sterkte  groot  gewqrden.  Wat  men  met  ingenomenheid  begint,  waaraan 
■en  voortdurend  de  hand  houdt,  dat  wordt  zeker  ai  meer  en  meer  volmaakt;  toch  sta  ik  zelf  verbaasd 
over  den  omvang  van  het  boek,  dat  onzen  nationalen  schat  in  zich  sluit.  Met  gerustheid  kan  ik  de  ge- 
(BigeDis  afleggen ,  dat  ik  voortdurend  met  de  uiterste  zorgvuldigheid  heb  verzameld.  Moge  ik  niets 
▼erzQimd  hebbeu,  om  het  getal  der  spreekwoorden  te  vermeerderen,  ik  heb  mij  evenwel  gewacht,  alleen 
dürop  bedacht  te  zijn.  Niet  één  enkel  spreekwoord  heb  ik  zelf  geikbriceerd  of  uit  den  vreemde  opgeno- 
Bsen.  Wat  de  verzameling  mocht  bevatten ,  dat  niet  tot  hare  elementen  behoort,  het  staat  er  tegen  mijnen 
wtL  Vergelijk  ik  het  Spreekwoordenboek  met  de  verzameling,  waardoor  ik  met  mijn'  vriend  db  jaobb 
in  kennis  mocht  komen,  het  verschil  is  schier  te  groot,  om  aan  dezelfde  zaak  te  kunnen  denken.  Die 
venameKng  (de  derde,  vierde  of  vijfde,  die  ik  bijeenbracht)  draagt  den  datum  18  Mei  1824 aan 't  hoofd. 
Toen  ben  ik  begonnen.  —  Het  was  wel  niet  mogelijk,  dat  ik  alleen  zulk  een  werk  zon  hebben  kunnen 
tot  stand  brengen.  Oij  allen ,  die  mij  zoo  getrouw  geholpen  hebt  in  het  verzamelen  van  onzen  nationalen 
sehat,  die  voor  of  na  of  wel  voortdurend  mij  zoo  belangrijke  diensten  hebt  bewezen,  —  gij  allen,  die 
aedegewerkt  hebt  tot  de  richtige  verklaring  van  de  spreekwoorden ,  opdat  men  een  helder  denkbeeld 
bebben  zou  van  'tgeen  onze  vaderen  er  mede  wilden  zeggen,  of  wij  er  nog  ten  huidigen  dage  door  willen 
te  kennen  geven,  —  gij  allen,  die  het  mogelijk  gemaakt  hebt,  dat  thans  een  Spreekwoardenhoek  der 
NederUauUéhe  Taal  bestaat,  ontvang^  bij  vernieuwing  mijnen  hartelijken  dank. 

Nog  eenmaal  zal  ik  met  mijn  L.  S.  tot  U  moeten  komen ,  bezitters  van  hei  Spreekwoordenboek  /  daar 
ik  vooralsnog  niet  in  de  gelegenheid  ben,  de  spreekwoorden  van  n^  16  der  thans  op  nieuw  afgedrukte 
Üjtt  van  werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  te  geveu.  Daarom  laat  ik  tevens  tot  diezelfde  gele« 
genlwid  over  de  opgave  der  woorden ,  waarvoor  de  overgeslagen  spreekwoorden ,  in  het  3*.  Deel  voor- 
komende ,  moeten  herhaald  worden.  Die  opgave  is  mij  gemakkelijker  na  de  plaatsing  der  thans  opgenomen 
spreekwoorden ,  waarvan  daarenboven  anders  afzonderlijke  opgave  moest  gegeven  worden. 

De  straks  genoemde  lijst  is  met  8  nommers  vermeerderd ,  sedert  ik  haar  schema,  bl.  ciii-cv  van  dit 
Deel,  heb  gegeven.  Het  zijn  de  tegenwoordige  n".  3,  22  en  106.  De  in  het  schema  voorkomende  n'.  8-20 
itaan  daardoor  nu  één  nommer  hooger;  terwijl  om  dezelfde  reden  de  n*.  21-102  twee,  en  de  n*.  108-18*3 
drie  nomners  hooger  voorkomen. 

Tot  de  thans  volgende  1640  spreekwoorden ,  waarmede  de  verzameling  moet  vermeerderd  worden, 
bebben  ook  de  Heeren  j.  tbr  gouw  van  Amsterdam,  j.  f.  jansbn  van  Harlingen  en  c.  kramm  van 
Utrecht  hun  deel  geleverd,  waarvoor  zij  mijne  dankzegging  mogen  aannemen.  Die  spreekwoorden  zijn: 

Aaf4B.  Aaf  is  dood,  [Dat  wil  zeggen:  de  kan  aangezicht.  Hij  heeft  een  gezicht  als  de  eerste  koek 

is  leêg.    Men  bezigt  deze  spreekwijze,  om  aan  te  uit  de  pan,    [Men  zegt  dit  van  iemand  nieteene 

duiden,  dat  er  geene  gelegenheid  meer  bestaat,  om  bleeke  gelaatskleur.]  Hij  heeft  een  gezicht  als  eene 

te  drinken.    Uit  kortswijl  geeft  men  de  kan  een  Jan^Hagel-plaat.  [Hij  is  van  de  pokken  geschon- 

Qeisjesnaam.]  den.]  Hij  trekt  een  gezicht,  of  hij  wormkruid  ge- 

Aanobzicht.   Hij  geeft  hem  een  slag  in  het  slikt  heeft.   Men  kan  zijn  gezicht  wel  met  de  el 
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uitmeten,  [fn  gelijken  zin  zegt  men:  Hij  heeft  een 
gezicht  van  eene  el  lang,']  Op  je  gezicht  ^  dan  kan 
je  halleluja  zingen. 

Aanslag.  Hij  heeft  rare  aanslagen.  Niet  te 
kijven  met  de  wevers,  of  zij  maken  een  geklap  met 
den  afslag  1). 

Aansprkkbr.  Houd  u  aan  mij  voH,  ik  kan 
zwemmen^  zei  een  aanspreker  tot  zijn*  collega,  toen 
beiden  dronken  in  een  plas  op  straat  lagen  te  spar^ 
telen. 

Aanstoot.  Voor  één  aanstootje  is  hij  niet  ver^ 
vaard. 

Aap.  De  slechtste  apen  verbhtffen  gemeenlijk 
de  stilste  lieden  3).  Het  is  net  eenaangekleedeaap, 
[Men  zegt  dit  van  een  afzicbtelijk  leelijk'  menscb.] 
Het  is  voor  een  aap  te  veel  gewaagd,  zijn  kale  gat 
aan  de  knevels  van  een  tijger  te  vegen.  Het  leven 
is  geen  apenspel.  Hij  heeft  nog  een  goeden  aap  aan 
eene  zij.  Hij  kijkt  als  een  kermisaap.  Hij  slacht 
de  apen:  hij  maakt  droUige^figuren.  Wat  beeldt  dat 
aapje  zich  wel  in  l 

Aar.  Hij  hetft  veel  van  eene  staande  aar.  Hij 
is  er  niet  voor,  om  eene  aaruitdeschoqfte  trekken, 
[Dat  is:  liet  eene  kind  aan  bet  andere  voor  te 
trekken.] 

Aardb.  De  aarde  is  een  mierennest:  Veel  ge» 
krioel  en  weinig  mest. 

Aars.  De  Kattenburger  Blauwmantels — ze  deu' 
gen  den  hand  in  zijn*  naars  niet,  [Dit  Amsterdam- 
sche  spreekwoord  is  vermoedelijk  nog  een  nagalm 
uit  den  Patriotscben  tijd.]  Een  scheet,  zei  Fokke, 
en  toen  had  hij  nog  een  aars.  Een  stumper  heeft 
geen  aars.  Wilde  kop,  makke  aars,  [Plannenma- 
kers voeren  doorgaans  weinig  nit] 

Aas.  Het  aas  is  uitgeworpen,  de  visch  zal  wel 
bijten. 

Abc,  Hij  zitnog  op  de  AB^bank, 

Abt.  Als  de  abt  van  huis  is,  hebben  de  monniken 
vrijaf, 

AcHTBR.  Wacht  u  voor  het  voorste  van  een  hond 
(of:  stier),  het  middelste  van  eene  jonge  meid,  en 
het  achterste  van  een  paard, 

AcHTBRSTB.  Hij  ts  ZOO  wijs  als  Salomo* s  kat. 
Die  drie  dagen  vóór  den  regen  Vhuis  kwam,  en  toch 
was  haar  achterste  nat. 

Adam.  Wat  Adam  vóór  heeft ,  heeft  Eva  achter^ 
[NI.  dektterA.] 

Adbl.  Adel  zonder  geld  is  een  glas  zonder  wijn, 

A  DRLDOM .  Ieder  boer  wil  van  edeldam  spreken , 
omdat  hij  van  het  huis  te  ezeldom  gesproten  is  9). 

A  uu  IRA  AL.  De  admiraal  is  aan  boord,  [Ër 
hecrscht  stilte.] 

Adrbs.  Hebt  gij  mijn  adresse  gezien?  vroeg  de 
freule,  van  het  paard  vallende  met  de  biUen  bloot; 


ja,  zei  de  lakkei,  maar  ik  wist  niet,  dat  de  groote 
M  dat  ding  zoo  noemden. 

Advocaat.  Geld  zet  ezels  in  den  raad  ^  En  roert 
den  bek  van  W advocaat.  Hij  redeneert  als  een 
advocate  in  een  kakstoel.  Hij  weet  des  advocaats 
hand  te  vullen  1). 

Affairb.  D(U  is  een  man  van  affaire:  hij  heeft 
de  pen  achter  het  oor. 

Afgod.  Hij  maakt  een  afgod  van  zijne  ikheid. 

Afkomst.  Hij  is  van  hooge  afkomst:  hij  is  op 
de  vliering  geboren, 

Aplbidbr.  Hij^  gebruikt  den  jenever  tot  een 
q/leider. 

Afslag.  Hij  houdt  meer  van  afslag  dan  van 
opslag. 

Akkbr.  Dat  is  op  zijn*  akker  niet  geweusen, 
[Van  geestesvoortbrengselen  gezegd,  niet  uit  't 
eigen  brein  gevloeid.]  Hij  ploegt  een  andermans 
akker. 

Akkoord.  Een  goed  akkoord,  daarna  geen 
verschil. 

Alchimist.  Drie  dingen  zijn  niet  te  vertron» 
wen:  een  vette  heremiet,  een  ziekelijke  dokter  en 
een  arme  alchimist, 

Alkmaar.  Dat  is  er  eentje  van  Alkmaar,  [Men 
zegt  dit  van  eene  vertelling,  die  den  toets  der  waar- 
beid  niet  kan  doorstaan ,  of  van  eene  berekening, 
die  weinig  te  vertrouwen  is.  Ik  ken  ecbter  geene 
enkele  daad  der  Alkmaarders,  waardoor  sij  zich 
als  leugenaars  kenmerkten,  of  als  slechte  reken- 
meesters ten  toon  konden  staan.] 

Allboatib.  Uilespiegel  wordt  wel  voor  een  ver^ 
maard^  auteur  gerekend ;  hoewel  hij  weinig  aüega" 
tien  uit  den  bijbel  heeft  8).  [Wat  tegen  wet  en 
zedelijkheid  strijdt,  vindt  men  in  de  streken,  door 
uiLRsriBGBL  uitgedacht  en  ten  uitvoer  gebracht; 
waarom  men,  vrij  natuurlijk,  bij  dien  snaak  gecne 
aUegatién  (aanhalingen)  uit  den  bijbel  verwachten 
kan.  Op  hen,  die  op  zijn  üilespiegelsch  leven, 
wordt  bet  spreekwoord  van  toepassing  gemaakt.] 

Allbriibiligbn.  Van  Maastricht  naar  Aürr* 
heiligen.  [Men  doelt  hier  op  een  onbestaanbareq 
tijd  in  even  belacblijken  zin  als  bij  Van  Aken  tot 
Paschen.] 

Allbrlbi.  Allerlei  is  kippenstront. 

Almanak.  Het  is,  om  in  de  kronijken  achterin 
den  almanak  te  zetten, 

Almrbrk.  Het  blinkt  als  Almkerk  in  de  zon, 
[Men  zegt  dit  ironisch,  en  alzoo  van  voorwerpen« 
die  volstrekt  niet  blinken,  maar  integendeel  ver« 
roest  zijn.  Meer  rechtstreeks  uitgedrukt,  geldt  daiJ 
mede:  Het  blinkt  als  verroest  Almkerk ,  dat  zeven, 
jaar  in  den  rook  heeft  gehangen.] 

A  lt  A  A  R.  Hij  offert  het  li^st  op  zijn  eigen  altaar^ 


l)  Bardioom  bl.  Gl. 


S)  Rurr^oom  bl.  80. 


3)  Burcboorn  bl.  W. 


1)  Ban^oom  bl.  76. 


9)  BoiviMoni  bl.  A 


CXI 


Ambacht.  Die  de  weelde  ziUis,  en  geen  am- 
iaekt  kenty  vermenge  zich  met  een  boos  vrouwmensehf 
hij  sël  werk  en  ongemak  genoeg  vinden  1 ).  Zoo  eten 
a  drüdeH  een  ambacht  waar' ,  Hij  schqftt^  noch 
suimde  een  uur  in  Hjaar, 

Ambt.  Naar  het  ambt  is,  moet  de  kap  zijn  2). 

A  MKü.  Amen ,  zei  de  kwaker  ;  mijn  geest  getuigt, 
dat  het  eteneiijd  is,  [Het  amen  alleen  is  van  den 
kwaker;  door  den  etenslustige,  die  in  het  spreek- 
woord verder  zijn  eigen  idéé  nitdrukt,  slechts  aan- 
gflmakiy  omdat  zijne  maag  de  schaf  kbk  begint  te 
Inen,]  H^  roept  amen^  voor  de  preek  uit  is. 

Amor.  Elk  moet  eens  voor  A  mor  te  bieeht  komen. 

Ambtsbdam.  Bij  heeft  het  Amsterdamsche 
nopen  op  zyn*  rug.  [Men  zegt  dit  van  iemand,  die 
90  jiar  oud  is;  omdat  het  Amsterdamsche  wapen 
SkmiseD  (XXX)  heeft.]  Mijn  arme  mantele,  ik 
kMJou  kw^ie,  klaagde  een  Fransehman,  toen  hij 
hwrie^  dat  er  in  den  lombard  te  Amsterdam  brand 
ril.  Wij  gaan  een  Gelderseh  reisje  doen ,  om  melk' 
Miefl  te  zien  f  sei  een  Amsterdamsch  nufje. 

Asf  DALüsië.  Wie  als  een  Kaapsehe  ezel  geboren 
üy  zal  geen  Andahtsisch  paard  worden. 

Anna.  Zuster  Anna  f  ziet  gij  niets  koment  [Het 
sjo  de  woorden  van  de  op  den  dood  zittende  vrouw 
Tan  BLAAUWBAARD,  oit  het  sprookje  van  dien 
Bttin,  die  al  gekkende  gebruikt  worden,  wanneer 
eeo  flauwe  lichtstraal  eenigszins  het  uitzicht  op  de 
neerdere  lielderheid  van  de  ouder werpelijke  zaak 
gttft.] 

Aktwoord.  Dat  is  een  negligente  omissie,  zei 
di  heer  tot  zijn'  knecht,  die  het  rijtuig  had  omge- 
^B^rpen;jaf  kreeg  hij  ten  antwoord,  om-is-sie,  maar 
h$e  ir^gen  we  hem  weer  op! 

Apotrkkxh.  Een  apotheker,  die  vaardig  t^, 
Maakt  van  eene  paardevijg ,  wat  een  gulden  waar^ 
^  tl.  Een  apotheker  en  eene  klisteerspuit ,  dat  zijn 
er  twee. 

Appsl.  Dat  is  nog  eens  een  zoet  appeltje.  Hij 
9^U  zijne  appels  in  dcgrobbeldegrabbel.  :  Men  zegt 
<ii(  in  Gelderland  voor  het  niet  achten  van  kleinig:- 
Men ,  wanneer  men  in  den  vollen  houw  is.]  Hij 
u  niet  veel  rotte  appelen  waard.  Hij  zwindt  om  als 
ffa  verrotte  appel. 

Arbkiu.  Die  bij  den  arbeid  toeschouwer  is, 
wrdt  niet  moede.  Eten  is  kost,  maar  maaien  is 
t^heü.  Kunst  maakt  zwaren  arbeid  licht  3). 

A R] s.  Dag,  wandelend  vlooiennest !  zeiArie  tegen 
ïy«'  hond. 

Arksi..  Hij  gaat  over  Scheüuinen  naar  Arkel. 
[Men  zegt  dit  te  Gorincheni  van  iemand,  die  zijn 
verk  op  omslachtige  wijze  verricht.] 

Arm.  Met  de  armen  over  elkadr.  Wordt  de 
^rrneé  zijn  vaar.  Zij  heeft  armen  als  paasehstoeten 


En  beenen  als  wagentoeten.  [Men  zegt  dit  in  Gro- 
ningen van  eene  vrouw  met  dikke  armen  en.beenen. 
Stoet  is  wittebrood,  en  dit  wordt  met  Paschen  en 
Kerstmis  tot  eene  aanmerkelijke  grootte  gebakken. 
Toet  heet  in  Groningen ,  wat  inen  elders  naaf  noemt, 
dat  is:  het  middelrad,  waardoor  de  wagenas  gaat, 
en  dat  door  spaken  met  de  velg  is  verbondeik] 

Abmb.  Die  geen  geloof  of  geld  en  heeft,  Is  de 
allerarmste,  die  er  leeft  1).  Hij  is  wel  arm ,  die 
niet  te  beloven  heeft  2).  Och  Heer!  een  dubbeltje, 
riep  de  vrouw  in  de  kerk,  toen  ze  bij  vergissing  een 
dubbeltje  voor  een  duit  in  't  armenzakje  liet  vallen. 
Wie  den  armen  tekortdoet,  die  geeft  zijne  ziel  een 
doodsteek  8). 

Armoedr.  Die  met  eens  andermans  eer  te  ste- 
len, rijk  meent  te  worden,  zal  zich  eindelijk  met 
armoede  moeten  troosten  4).  Was  het  met  gapen  te 
winnen.  De  armoe  kwam  niet  bij  hem  binnen.  Zijn 
geld  in  armoede  verteeren. 

As.  Als  de  molen  geene  as  heeft,  kern  hij  niet 
malen.  [Dit  Friesche  spreekwoord  bezigt  men  ia 
gelijken  zin  als  het  Groningsche:  As  Komt  in  den 
molen  te  pas.} 

AscH.  Het  is  altoos  geen  voorspoed,  zeigrootje, 
en  de  pannekoek  viel  in  de  asoh.  Hij  gooit  het  in 
het  vuur  weg ,  en  wil  het  in  de  asch  terugvinden. 

AssiRTTB.  De  hoofdschotel  staat  mij  wel  aan  ^ 
maar  de  assietten  niet.  [De  jufvrouw  wil  den  we- 
duwenaar wel.  huwen,  maar  zijne  kinderen  staan 
haar  tegen.] 

Atlas.  Ik  heb  nog  meer  te  dragen  dan  Atlas, 
zei  de  man,  die  onder  zijn  wijf  lag. 

Attika.   Attisch  zout  is  bij  hem  contrabande. 

AvARiTiA.  De  duivel  is  eens  bij  Avaritia  te 
gast  geweest ,  en  sedert  zijn  ze  te  zamen  goede  vrien^ 
den  geworden  5).  [Avaritia  is  de  persoonsvoor- 
stelling  van  de  hebzucht  ot  de  gierigheid.] 

Avond.  Des  avonds  geween,  des  morgens  gejuich. 
[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Psalm  xxx  :  6.] 

Avous.  Hij  is  een  liefhebber  van  avousen. 

Ba.  Het  is  een  lomperd,  die  boe  en  ba  zegt. 

Baan.  De  lange  baan  maakt  den  vermoeiden 
knecht.  Mijn  vader  heeft  een  wandelend  baantje, 
zei  de  jongen;  hij  was  collecteur  in  de  groote  kerk. 

Baard.  Een  lange  baard  past  den  schijn/ieilige 
wel  0).  Hij  heeft  een  baard  als  een  Zwitser. 

Baas.  -Die  voor  knecht  niet  deugt,  moet  nooit 
voor  baas  spelen.  Het  is  gedaan  met  de  Kezen,  de 
Oranje^klanten  zijn  de  baas.  Vroeger  baas,  nu 
mijnlieer. 

Bad.  Er  zijn  slechts  drie  goede  vrouwen  geweest: 
de  eene  is  de  wereld  uitgeUfopcn,  de  tweede  is  in 
het  bad  verdronken,  de  derde  zoekt  men  nog. 


i) 


U.  a.        1}  BMidMora  bL  ».        3)  VfU,  S/nttw.  T.  5. 


1)  Bttrchooni  bl.  99. 
i)  „  bk  II. 


S)  Burchoorn  bl.  8*. 
A)         „         bl.  14. 


5)  Burctaooni  bl.  79. 

6)  **         bl.  M. 


OXII 


Bak.  Als  de  zwijnen  aan  den  hak  gaan,  [Dat 
is:  zonder  gebed  gaan  eten.]  IHe  aan  het  zaad- 
bolle zit  f  heeft  vrij  pikken.  Hij  is  vlijtig  bij  den 
bah,  JRoep  hem  aan  den  bah^  hij  loopt  vlugger  dan 
naar  H  hooüand.  Stilte  in  den  bak!  [Wellicht  ntt 
den  schoawburg afkomstig,  bezigt  men  dezespreek- 
wijze,  om  een  huiselijk  rumoer  te  doen  bedaren.] 

Bakhuis.  Houd  je  poort  en  bakhuis  open,  Dan 
behoefje  niet  naar  den  dokter  te  loopen. 

Bakkbr.  Het  is  gerijfelijk,  zich  te  warmen  bij 
des  bakkers  oven  1 ).  Mijn  man  heeft  een  zoet  be- 
drijf,  zei  Griet,  de  vrouw  van  een  koekebakker, 

Baksbl.  Die  is  van  'tzelfde  baksel. 

Bal.  Dat  mocht  een  oude  bal!  [Men  zegt  dit 
schertsenderwijzcy  als  men  aan  eene  voorgestelde 
zaak  weinig  waarde  hecht.]  De  goede  vermaningen 
stuiten  bij  hem  af  als  ballen  tegen  den  muur.  De 
wereld  is  als  een  bal:  hoe  hij  hooger  opgeheven  wordt, 
hoe  hij  lager  neervalt  2). 

Balk.  Eerst  de  balken  en  dan  den  zolder.  Hij 
aal  dat  niet  aan  den  balk  durven  schrijven.  [De 
bewering  nl.,  waaruit  blijkt,  dat  At;  met  spek  ge- 
schoten heeft.'] 

Ballast.  Een  schip  zonder  ballast  kan  geen 
zee  bouwen.  [Men  geeft  dit  deo  man  in  den  mond, 
die  een  afgod  maakt  van  zijn*  buik."]  Geen  grooter 
ballast  dan  een  grommig  wijf. 

Balbbm.  Den  besten  balsem  vindt  men  binnens- 
huis. 

Bank.  Ik  kan  niet  nader,  zei  de  Mennist,  als 
men  iets  op  zijne  waar  wilde  afdingen ,  en  hij  drukte 
zijn*  buik  tegen  de  toonbank. 

Bankbrobt.  Wie  driemaal  bank eroet  gespeeld 
heeft,  diens  eigen  schuld  is 't,  zoo  hij  niet  rijkelijk 
leven  kan  8), 

Bankbrobtibr.  Het  mag  wel  een  diefachtig 
bankeroetier  genoemd  worden,  die  vlucht,  zonder 
door  zijne  betrouwers  verjaagd  te  worden  4).  Hij 
is  niet  waardig,  een  bankeroetier  genaamd  te  wor- 
den, die  gedwongen  wordt,  om  door  te  gaan  b).  Ik 
moet  wel  een  wijd  heelgat  hebben ,  zei  de  bankeroe- 
tier; want  daar  is  een  gansche  oliemolen  doorge- 
loopen, 

Barohbtbr.  Hif  heeft  zooveel  kwikzüver  in 
zijn  lijf,  dat  hij  geen  barometer  behoeft. 

Bast.  Het  is  genoeg ,  zei  Lijsbet:  één  hemd  in 
de  nasch,  één  in  de  kast  en  één  aan  je  bast. 

Bbd.  Als  het  bed  eens  klappen  kon!  Beter  zon- 
der eten  naar  bed,  dan  met  schulden  opstaan.  Die 
zijn  bed  houdt,  is  niet  wel  te  pas,  zei  Jan,  en  zijn 
bed  werd  verkocht.  Een  kardinaal  sterft  juist  niet 
altijd  op  zijn  bed.  Het  bed  is  zijne  zaligheid.  Het 
is  net,  alsof  hij  zijne  tong  aan  de  beddeplank  luid 


laten  hangen*  Hij  gaai  met  de  k^i^pen  naar  bed^  en  ' 
staat  met  de  kippen  weer  op*  Hij  heeft  bed  noch 
bulster.  Hij  Ugt  op  zyn  laatste  bed.  Hij  meiakt 
van  de  Sint  Jakob's  veren  zijn  bed»  [Hij  neemt 
zijne  slaapplaats  in  bet  hooi.]  Hij  zou  om  eene  vloo 
tdt  het  bed  stappen.  [Dat  is:  hij  stoort  zich  aan 
kleinigheden.]  Moeder  heeft  het  bed  gebreid. 
Zeven  ganzen,  zeven  jaar  —  Geeft  een  bed;  maar 
*t  wordt  niet  zwaar. 

Bbdaohtzaak.  Wie  zich  kittek,  dat  h^  lacht. 
Die  en  is  niet  wel  bedacht  1). 

Bboblaab.  Hij  doet  als  de  bedelaar:  zoodra 
die  zijn*  buik  gevuld  heeft,  gaat  hij  heen. 

Bbobm KiNO.  Uit  eene  halve  reden  spruit  som- 
tijds eenegéheele  bedenking  2). 

Bbobrp.  Land,  ver  van  zijn  erf,  Is  den  boer 
zijn  bedetf. 

Bbdoblino.  Dat  was  de  bedoeling  niet  van  den 
overledene. 

Bbdribobr.  Hoe  minder  een  bedrieger  voor 
bedriegelijk  wordt  aangezien,  Iwe  meer  men  door 
hem  bedrogen  wordt  3). 

Bbdrijf.  Dat  bedrijf  brengt  hem  naar  Meer- 
enberg, 

Bborobfd.  Beter  één  bedrorfd,  dan  velen  ver- 
drietig 4). 

Bbdroo.  Die  een  ander  bedriegt,  wordt  van  het 
bedrog  kort  op  de  hielen  gevolgd  6). 

Bbbnbn.  Dat 's  één,  Zei  Van  der  Steen,  En 
hij  brak  zijn  been.  Die  zich  houdt  kleen.  Raakt 
op  de  been;  Die  zich  houdt  groot.  Wordt  keuU  en 
bloot.  Het  Jan  Hagel  is  op  de  been.  Hij  doet  zonde, 
die  den  bezwijmenden  gierigaard  met  goud  of  zilver 
op  de  been  helpt  6).  Hij  he^  een  buitenbeentje. 
Hij  kan  op  zijne  beenen  niet  staan.  [Deze  van  den 
dronkaard  gebezigde  spreekwijze  is  onderscheiden 
van  eene  gelijksoortige  uitdrukking:  H^  kan  nog 
niet  op  zijne  eigene  beenen  staan,  yan  den  onerva- 
ren jongeling  gezegd.]  Hij  Ugt  in  proces  met  den 
ooievaar,  wie  de  dunste  beenen  he^. 

Bbbr.  De  beren  rooven  hem  de  nachtrust.  De 
beren  staan  op  hem  te  wachten.  Hij  diende  wel  in 
eene  berenhuid  te  kruipen.  Hij  heeft  meer  beren 
dan  dictaten.  Hij  laat  vader  (of:  moeder)  voor  de 
beren  zitten.  Hij  leeft  er  maar  op  los,  of  er  geene 
beren  in  *t  land  waren. 

Bbbst.  Eene  koe  is  wel  eengroot  beest;  maar 
zij  kan  geene  hazen  vangen  7).  Hij  is  zoo  lastig 
als  een  beestje,  dat  koe  heet.  [In  denzelfden  zio 
zegt  men  yan  den  trage:  Hij  is  zoo  vlug  als  een 
vogeltje,  dat  koe  heet.'\  Iemand  bewijzen,  dat  zijn 
hond  slechts  een  beest  is  8).  Ik  zal  het  kwade  beest 
wezen.  [Ik  zal  de  schuld  wel  krijgen  van  dit  of  dat, 
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aMtls  Bieo  10  een  gelijk  geval  vao  iemand  zegt ,  dat 
kij  de  HmuU  pier  üJ\  Laat  hei  beest  zien,  zei  de 
furienkeoper,  gij  kebi  geen  heter  op  Hal.  [Het 
ptard  was  blind.] 

BuTJB.  Eem  beetje  gewonnen  is  veel  gewonnen. 

Bu.  H^  bezoedelt  xijne  bef. 

BBenaujKHXi  d.  Die  de  begeerlijkheid  te  teel 
nAeeltf  wordt  eindelijk  een  dief  1 ).  Geld  voedt 
he^ttrU  2).  Gierige  begeerlijkheid  kan  het  lichaam 
niii  veel  goed  doen  3).  Niemand  vindt  genoegen 
nur  begeerte  4). 

Big  IN.  De  vrouwen  zijn  in  den  beginne  lieht^ 
kier  morden  zy  zwaar. 

Bbk.  Elk  heeft  zijn  gebrek:  De  eene  heeft  een 
iockel,  deadr  een  seheeven  bek.  Hij  doet  zijn'  bek 
tiet  open  f  of  er  valt  eene  leugen  uit.  Bij  heeft  een 
kï^een  ^agzwaard. 

BsLBBPDHBiD.  Do  beleefdheid  van  een  kwaad 
w^  maakt  een  man  beschaamd  6). 

Bkloptb.  Vrijers  beloften  zijn  vrijsters  netten  6). 

Bbnboictib.  Wie  van  het  credo  niet  hooren 
vt/,  en  het  peUemoster  niet  acht ,  die  moet  met  eene 
kudictie  tevreden  zijn  7). 

BsNT.  Het  is  een  woud  van  Kalis*  bent. 

Bsraad.  Neem  in  beraad,  Wat  er  in  en  uit 

Bbrg.  Hy  veUt  over  eene  speld,  en  springt  over 
ten  berg, 

Bbbkbl.  Vetn  heden  tot  morgen  kan  er  veel  wa- 
Ur  door  de  Berkel  loopen. 

Bbbouw.  Hij  denkt  zijne  schuld  met  berouw  te 
kUiiea.  Na  Htfde  komt  berouw  8). 

BifiJB.  Ik  heul  wel  harder  kunnen  veUlen,  zei 
^e,  en  zij  viel  in  een  versehen  hoop  koestront. 

BzsLAo.  Hij  legt  beslag  op  zijn  eigen  goed. 

BssLüiT.  Hij  vraagt  rtiad,  en  't  besluit  is  al 
9t»omen. 

Bbsmkttino.  Die  zijn  eigen  vuil  met  eens  an- 
iemsMs  besmetting  meent  ofte  wasschen,  geraakt 
hektelijk  tot  de  ooren  toe  in  den  aUerstinkendsten 

Bksnijdbnis.  Hij  is  zoo  supra  orthodox,  dat 
^  M  alles  de  wet  der  Joden  volgt,  behalve  die  der 
kmjdenis. 

Bbstbyadbr.  Mijn  zalige  bestevadr  nam  de 
^  leereld  op  zijne  schuif  har,  en  schoof  eene  mug 
^  den  voet;  Toen  kwam  de  kar  vol  bloed. 

Bbthlbhsm.  Hij  moet  netar  Bethlehem. 

Brtbouwbr.  Die  veel  schuldig  is,  en  weinig 
$tid  heeft,  kan  zijne  betrouwers  kwalijk  met  seheU 
K"  tevreden  stellen  10). 

Bbcl.  Die  kuur  zal  hem  het  leven  kosten,  zei 
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de  beul,  toen  hif  den  patiënt  het  hoofd ef sloeg.  Hij 
is  zoo  beleed  als  de  beul. 

Bbubb.  Dat  is  eene  bres  in  de  beurs.  De  wil  is 
altemet  goed,  mocht  het  de  beurs  verdragen  l). 
Die  het  bier  en  den  wijn  overvloedig  wil  ingieten, 
die  moet  zijne  beurs  overvloedig  uitgieten  2).  Het 
is  bij  hem,* gelijk  altoos,  Een  beursfe  klankeloos. 
Het  is  kwaad  bieden,  als  de  beurs  lens  is.  Hij 
draagt  zijne  ziel  in  de  beurs.  Hij  heeft  pijn  in 
zijne  beurs.  Hij  ziet  door  zijne  beurs.  [Men  zegt 
dit  van  een  gierigaard.]  Wat  den  mond  bijzonder 
smaakt,  baart  veelal  der  beurs  verdriet.    Wie  euin 

't  heilige  huisje  wil  p ,  Moet  zijne  beurs  en 

nog  wat  missen. 

Bbwboing.  Hij  heeft  veel  beweging  op  zijn  lijf. 

Brzbm.  De  jufvrouwen  gaan  over  den  bezem,  en 
de  meiden  over  een  kopje  thee.  [Onder  den  bezem  ^ 
dat  is:  al  vegende,  worden  de  jufvrouwen  over  den 
hekel  gebaald ;  terwijl  op  de  theekransjes  de  mei- 
den de  revue  moeten  passeeren.]  Hij  heeft  veM  den 
bezem  geproefd. 

Bbziohbio.  Zijne  liefste  bezigheid  vindt  hij 
aan  tafel. 

BiBCHT.  Dat  zal  de  biechtstoel  niet  verklappen. 
Dat  zal  hij  inde  biecht  niet  vertellen.  Hij  is  ter 
biecht  geweest,  [Men  zegt  dit  van  iemand ,  die  voor 
een  zekeren  tijd  de  herberg  niet  bezoekt,  waar  hij 
anders  een  trouwe  comparant  is.] 

Bier.  Hij  loopt  met  de  bierkan  aan  zijn'  hals. 
Ik  heb  wel  eene  bier  kan  aan  het  oor,  maarniet 
aan  den  hals  zien  hangen,  zei  de  boer,  toen  hij  een 
dronkaard  zag,  die  zich  luid  opgehangen. 

Bij.  Hij  houdt  het  met  de  bijenregeering.  [Hij 
is  monarchaal  in  *t  bestuur  van  zijn  huisgezin.]  Hij 
is  zoo  ijverig  en  ordelijk  als  eene  bij.  Hij  maakt 
een  bijenkorf  van  zijn  huisgezin.  Hij  werkt  zoo 
net  niet  als  de  bijen. 

BiJBBil.  Dat  staat  in  mijn'  bijbel  niet.  Hij  is 
beter  in  de  herberg  dan  in  den  bijbel  t'huis.  Hij 
leest  gaarne  een  kapittel  uit  den  bijbel  van  52  bladen. 

BiKKBL.  Zij  loopt  nog  met  de  bikkels  in  den 
zak.  [Dat  meisje  heeft  de  kinderschoenen  nog  niet 
uitgetrokken.] 

Bil.  Alsele  stoof  klappen  kon,  wat  meldde  ze  eU 
gevlamde  billen.  Men  kan  wel  aan  hem  zien,  dat 
hij  te  Parijs  veel  kikvorschenbiUetjes  gegeten 
heeft.  [Men  zegt  dit  van  iemand  met  een  vroolijk 
gezicht.] 

Binnen.  Hij  beziet  zich  van  binnen.  [Dat  is: 
hij  slaapt.] 

Bisschop.  Ik  drink  liever  bisschop,  dan  dat  ik 
bisschop  was. 

Blaar.  Die  alle  potten  en  pannen  likken  wil, 
krijgt  blaren  op  de  tong. 
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Blaas.  Het  leven  is  gelijk  eene  windblaas:  steekt 
tiien  er  met  eene  speld  in ,  fut !  gaat  er  de  wind  uit. 
Hij  maakt  een  geweld  als  eene  blaas  vol  hoonen. 
Hij  wenscht  zich  eene  blaas  als  het  Heidelberger 
trijnvat. 

Blad.  De  menseh  is  geen  blad ,  dat  vliegt,  waar 
de  wind  het  heenvoert.  Tachtig  emmers  vol  water 
op  een  koolblad, 

Blanus.  Oeveegd  met  de  spons  van  Blanus, 
[Wanneer  aan  iemand  de  eene  of  andere  zaak  mis- 
lakt,  en  men  zich  daarover  vroolijk  maakt,  veegt 
men  met  de  band  over  den  mond,  of  zegt  eenvoa* 
di);:  vegen,  ook  wel:  Oeveegd  met  de  spons  van 
Blanus,  Deze  blanüb  waa  directear  ven  een  paar- 
denitpel.]  (Dit  komt  in  de  plaats  van  bet  Deel III. 
bl.  XLiii  en  XLiv  foutief  geplaatste  spreekwoord: 
Oeveegd  met  eene  spons  van  Blazes,  welks  verkla- 
ring d&ar  ook  minder  nauwkeurig  is.) 

Blbbkybld.  Die  juffer  mocht  wel  eens  op  de 
bleek. 

Blijdschap.  Die  zijn  geld  met  blijdschap  uit' 
leent,  moet  het  dikwijls  met  droefheid  weerom  ha- 
len \).  Hij  knijpt  zich  van  blijdschap  in  de  mouw. 

Blind.  Die  blind  wil  zijn ,  behoeft  geen  spie- 
gel^),  — —  Jan  sluit  des  nachts  de  vensters  en  de 
blinden;  Zoo  kunnen,  zegt  hij,  de  vlooien  hem 
niet  vinden, 

Blin  DHBiD.  De  al  te  nauwziende  Momus  brengt 
zijne  blindheid  niet  eer  aan  den  dag,  voordat  de 
geestigheid  geboren  wordt  3).  [De  mythologie  beeft 
onder  bare  persoonsvoorstellingen  de  bedüzucht, 
berisping,  hekelsucht  of  spotternij  door  den  god 
XOMÜ8  aangeduid.  Deze  zit  op  zijnen  troon,  en 
zwaait  zijnen  scbepter  overal  en  bij  alle  gelegen- 
heden zoolang  mogelijk tot  hij  door  't  ver- 
stand overheerseht  wordt.  Het  spreekwoord  dient, 
om  de  bedüzucht  of  de  berisping  zelve  te  hekelen 
of  te  bespotten ,  of  de  hekelzucht  of  de  spotternij 
zelve  te  bedillen  of  te  beris|)en ,  met  andere  woor- 
den: om  den  aanvaller  zijne  trekken  t'huis  te  ge- 
ven en  betaald  te  zetten,  dat  is:  met  gelijke  munt 
te  betalen.] 

Blobd.  Ooed  bloed  ontaardt  niet  4).  Het  vle» 
dermuizebloed  is  goed  voor  de  oogen ,  die  den  kla- 
ren dag  niet  gaarne  mogen  zien  5).  Het  zit  hem  in 
*t  bloed.  [Men  zegt  dit  niet  slechts  van  eene  of 
andere  ziekte,  maar  ook  van  kwade  gewoonten  of 
nukken.]  Hij  is  zoo  teer  van  hart,  dat  hij  zijn 
eigen  bloed  niet  zien  kan,  [Hij  heeft  geen  moed, 
om  de  hand  aan  zijne  eigene  verbetering  te  slaan. 
In  denzelfden  zin  zegt  men :  Hif  durft  geene  zijner 
luizen  te  knippen,"] 

Blobm.  De  penning-bloemen  hebben  den  besten 


reuk\).  Een  bloempje,  daar  zoovelen  aan  ruiken  j 
is  niet  verkieslijk,  [Men  wil  te  recht  geen  meisje, 
dat  zich  door  iedereen  het  hof  laat  maken.]  Elke 
dag  heeft  zijne  bloemen  en  distels.  Haar  bloem- 
krans is  verwelkt.  Hij  fladdert  als  eene  kapel  van 
de  eene  bloem  op  de  andere,  [Hij  maakt  allen  mooien 
meisjes  zijn  hof.]  Men  zal  geene  bloemen  op  haar 
graf  strooien  (of:  planten). 

Blom.  De  bloem  is  er  af,  het  is  enkel  zemelen. 

BooHBL.  Kijk,  kijk,  zei  de  jongen,  daar  loopt 
een  vraagteéken  (f),  en  hij  zag  een  krom  geboch- 
eld ventje. 

Bocht.  Hij  wendt  en  draait  het  over  allerlei 
bochten. 

BoBDBL.  De  boel  gaat  op  stelten,  [Dat  wil  zeg- 
gen :  is  fout.] 

BoBF.  Daar  schuilt  menig  boefke  onder  een  goed 

kleedt), 

BoBK.  Het  wordt  tijd,  het  boek  toe  te  slaan: 
het  kapittel  is  uit,  [Men  zegt  dit  van  oude  men- 
schen.]  Hij  heqft  al  menig  boek,  maar  niet  zich 
zelven  doorgelezen. 

BoBKWBiT.  Dat  lijkt  wel  een  boekweiten  pan- 
nekoek  met  krenten ,  zei  de  boer,  toen  hij  eene  juffer 
zag  met  mouehes  op  *t  gelaat, 

BoBKZAAt..  Het  is  Boekzaal-nieuws,  [Dat  wil 
zeggen :  ni<*uws,  dat  elkeen  weet.]  Het  is  eene  wan- 
delende boekzaal, 

BoBR.  Alles  is  maar  eene  weet,  zei  de  boer,  en 
hij  bond  zijne  slaapmuts  met  een  stroohalm  vast. 
Als  de  boer  op  de  jacht  gaat ,  schiet  hij  het  dak  in 
brand.  Breng  een  boer  op  den  sUjpsteen,  gij  slijpt 
er  toch  den  boer  niet  af.  Dat  doen  geen  dooien, 
zei  de  boer,  en  hij  zag ,  dat  zijn  paard  ziek  in  de 
weide  wentelde.  De  hen  is  niet  te  koop ,  maar  mor- 
gen wel  haar  ei,  zei  de  boer,  die  met  zijne  vrouw 
op  den  wagen  zat ,  en  wien  gevraagd  werd:  hoe  duur 
die  hen  f  Oeen  varken ,  of  het  kan  zwemmen ,  zei  de 
hoer,  en  hij  smeet  zijn  wijfin  het  wed.  Oeld  maakt 
edeükl  van  boeren.  En  van  luie  meisjes  hoeren. 
Het  is  zeker  een  voornaam  heer,  zei  de  boer;  want 
hij  schrijft  zijn^  naam  met  een  krulletje.  Hij  staat 
op  zijn  point  d^honneur,  als  een  boer  op  een  paar 
klompen.  Ik  lust  wel  droge  melk ,  zei  de  boeren- 
dochter^ toen  hare  moeder  klaagde,  dat  de  koe  droog 
was.  Jou  leelijk  monster  l  riep  de  boer,  en  hij  smeet 
eene  krab  in  *t  w^ter,  om  haar  te  verdrinken.  Wat 
koud!  als  de  boeren  ijs  sch,,,,,  dan  is  *t  koud. 
Weet  ge,  wat  erger  pijn  is  dan  kiespijn?  vroeg  de 
boer;  geldpijn.  Zelf  gewonnen,  zelf  gesponnen  — 
is  eene  goede  boerendracht.  Zeven  boeren  en  een 
windhond  is  een  half  menseh. 

Bok.  Hij  trekt  zijn*  neus  zoo  vies  op  als  een  bok, 

BoKSB.  Dat  is  één  bokse,  één  wammes. 
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Box.  Hij  heeft  zijne  laatste  hom  afgeschoten. 
Bo5T.  hij  ke^  het  noodiff^  ais  de  Indiaan  het 

Booo.  Elke  pees  dient  niet  voor  eiken  koog. 
Yroeitiniehoenheidy  de  echo  in  't  woud  en  regen^ 
hogen  vergaan  spoedig. 

Boom.  Hij  is  al  een  tak  kwijt ,  de  hoorn  zal  weU 
in  volgen.  Hij  is  zoo  voorzichtig  als  een  moerhe* 
diAoom,  [De  Toorzichfige  komt  niet  spoedig  tot 
htoddeo;  de  moerbexieboom  spruit  laat  nit.]  Hjj 
kijkt  200  verbaasd^  aiaof  hij  een  walvisch  in  de 
homen  zag.  Men  kan  wel  aan  de  vruehtboomen 
den  f  hoe  wijs  de  tmnman  is.  Veel  hoornen^  veel 
tehüduw,  [Dit  spreekwoord  ziet  op  de  concurrentie.] 
Zij  meent  f  dat  de  komkommers  aan  de  hoomen 
ffOfien, 

Boon.  Gij  kant  er  uwe  boontjes  op  weeken.  Hij 
hiffi  ranken  op  zijn  lijf  als  een  hoonstaah.  [Dat 
wil  Kggen:  evenals  aan  een  boonstaak  de  ranken 
{lehenien)  der  planten  zich  hechten,  heeft  hij  ttm- 
^01  {litien)^  waarmede  hij  omzet  is.]  H^  is  zoo 
^  nlt  een  boonstaak.  Wat  weet  een  boonstaak  j 
nnsr  h^  goed  voor  ist 

Boord.  Lieperd  komt  aan  boord.  [Een  lieperd 
aio  Groningen,  waar  het  spreekwoord  geldt,  een 
«Ikrwr.] 

BoosBUD.  Een  sUm  wijf  kan  met  boosheid  de 
ioAoofdigheid  van  haar'  eigen'  man  niet  genezen  1  )• 

Bord.  Elk  moet  de  pap  eten ,  die  op  zijn  bord 
%<.  Het  gemak  voor  de  eer^  zei  de  meid^  en  zij 
^  op  het  gat  de  borden  te  wassehen.  Is  het  bord 
leigy  veder  zal  het  vullen.  Zij  zetten  er  alles  op 
^tinbred,  [Dat  k:  zij  pronken  met  hnone  bezit- 
tingen. Een  tinbred  is  een  bord  of  eene plank ^  waar 
de  tinnen  voorwerpen  op  prijken.] 

BoRRBu  Daar  kan  een  borrel  op  staan  ^  zei 
Piet,  toen  hij  twee  kroegen  voorbij  gegaan  was,  en 
róór  de  derde  stond.  Het  gaat  in  éénen  borrel  door. 

Borst.  Hare  borsten  zijn  zoo  plat  als  een  stok' 
^h  (ook  wel :  als  eene  koekepan).  Hij  heeft  een 
^rgehje  in  de  borst.  [Hij  beeft  eene  borstkwaal.] 

Borstbl.  Dat  zal  gaan  als  een  schoenborstel, 
^r  tJi  zeven  jaar  geen  smeer  in  is  geweest, 

Boi.  Een  botje  stroo  achterop  en  de  Beemster 
ü.  [Men  zegt  dit  in  Noord- Holland  tot  eene  dienst- 
meid, die  bet  in  geen  dienst  kan  nithouden.  Een 
^K  ftroo  achterop  ziet  op  het  stroo,  dat  de  paar- 
den san  den  staart  dragen ,  zoolang  zij  te  koop 
itUD,  en  de  Beemster  in  wordt  bijgebracht,  om 
tttir  weder  aan  een  dienst  te  helpen :  de  Beemster 
»  vrij  uitgestrekt,  daar  kent  haar  niemand.] 

BoTKR.  Er  is  nog  niemand  in  de  boter  gestikt, 
Bet  zal  wel  boteren.  Hij  krijgt  de  boter  in  den 
^.  Hij  valt  met  het  gat  In  het  botervat.   Men 


behoeft  er  om  de  boter  niet  heen  te  gaan,  [Het  ia 
d&4r  niet  voordeelig.]  Zachte  boter  smeert  het  best, 

BoTKRHAM.  Het  is  eene  aangekleede  boterham, 
[Zoo  noemt  men  het  avondmaal ,  waarbij  bijzonder 
wordt  uitgehaald,  en  niet  slechts  een  eenvoudig 
(naakt)  broodje  wordt  opgezet.]  Hij  he^  eene 
boterham  met  mosterd  gehad. 

Braaf.  De  sloten  van  mijn  hek  zijn  van  stroo 
voor  de  braven ,  maar  van  ijzer  voor  de  snoodaards. 

Brand.  Al  is  er  brand  achter  den  trap,  toch 
zal  hij  geen  voet  verzetten,  [Men  zegt  dit  van  deu 
luiaard.]  Het  is  een  mooie  krap:  midden  in  den 
nokt  y  en  dan  brand,  zei  Maroos,  [Sedert  marossé, 
een  Franschman,  in  de  wandeling  algemeen  ma- 
roos  genoemd ,  zich  bij  een  te  middernacht  uitge- 
barsten brand  uitliet,  als  het  spreekwoord  van  hem 
opgeeft,  worden  alle  dergelijke  mooie  grappen  te 
Gorinchem  ironisch  opgenomen,  en  met  het  op- 
gegeven spreekwoord  aangewezen ;  dat  alzoo  ge- 
beangd  wordt  bij  een  of  ander  ongeluk,  dat  niet  van 
de  ergste  soort  is.]  Hij  roept  al:  brand!  brand! 
voor  er  gevaar  is.  Is  ermoordofhni^randf  [Men 
vraagt  dit  bij  het  maken  van  veel  beweging  om 
eene  kleinigheid.]  Wat  nu  gezongent  vroeg  de  hes- 
ter,  en  de  kerk  stond  in  brand,  • 

Brbbdtb.  Oeef  hem  een  duim  breedte,  en  hij 
zal  naar  eene  el  grijpen  1). 

Brbmbn.  Ik  wil  u  wijzeUf  waar  Bremen  ligt, 
[Men  zegt  dit  in  Groningen,  wanneer  men  iemand 
roet  de  vlakke  handen  tegen  de  ooren  drukt,  en 
zoo  optilt.] 

BrbI.  Hij  heeft  eene  duchtige  bres  in  den  rijste» 
brij  geschoten. 

Brij.  Al  regende  het  brij,  zijn  lepel  zou  weg 
zijn.  Hij  is  zoo  stug  als  Fokk^s  mot,  die  op  zon- 
dag  geen  rijstebrij  wou  eten. 

Bril.  Hij  kijkt  door  een  zondagschen bril,  [Flij 
ziet  alles  op  zijn  mooist]  Hij  lonkt  haar  toe  door 
een  gouden  bril.  Hij  ziet  door  een  bril  zonder 
glazen. 

Broek.  Als  de  doek  zit  op  de  broek.  Lacht  de 
duivel  in  een  hoek,  [Dat  wil  zeggen:  als  de  vrouw 
(door  haar  kleedingstuk^eib  voorgesteld)  over  den 
man  (door  zijn  kleedingstuk  broek  aangeduid) 
beerscht,  speelt  de  duivel  zijn  spel.]  Hij  dacht, 
dat  zijne  broek  nieuw  was.  Hij  werkt  in  zijne  on- 
•  derbroek,  om  de  overbroek  te  sparen. 

Brok.  Daar  is  hem  een  vette  brok  in  den  scho- 
tel gevallen.  Eet  met  een  gek  uit  denzelfden  schotel, 
hij  zal  de  brokken  voor  uwen  neus  wegnemen.  Hij 
blijft  in  de  brokken  steken.  Hij  heeft  zich  verslikt; 
was  hij  den  brok  maar  kwijt. 

Brood.  Daar  wordt  ook  brood  gebakken.  Die 
mij  dient  voor  brood,  Dient  mij  niet  in  nood.  Een 
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stuk  brood  in  den  zak  is  beter  daneene  ff ekeele  snede 
te  verwachten.  Eerst  lokkebrood^  Dan  stok kebrood. 
[Dit  spreekwoord  toont  aan,  hoe  de  jongens  hunne 
guiteustrekcn  betaald  krijgen.  Een  van  hen  bad 
wat  uitgevoerd  bij  buurman  of  buurvrouw,  en 
wordt  door  de  beleedigde  partij  met  wat  lekkers 
binnengelokt;  maar  als  hij  binnen  is,  wordt  hij  met 
den  stok  gesmeerd.  Met  het  spreekwoord  verhaalt 
hij  zijn  ongeval  aan  zijne  makkers,  die  hem  natuur- 
lijk het  lekkers  niet  misgunnen.]  ffet  brood  moet 
zoowel  tijd  hebben  in  den  onderoven  ^  om  te  rijzen  ^ 
als  in  den  bovenoven,  om  gaar  te  worden.  Hij  gunt 
liem  het  brood  niet  1 ).  Hij  heeft  de  kaas  van  zijn 
brood  gegeten.  Hij  heeft  een  hard  (of:  zuur)  broodje 
te  eten.  Ik  heb  liever  stoet  dan  brood,  [Stoet  is  ook 
wel  brood ^  raaiir  lekkerder  dan  't  gewone.]  Ik 
lust  geen  beschimmeld  brood.  Mooi  in  de  kleéren^ 
maar  geen  brood  in  de  kast,  Pas  op^  laathet  brood 
niet  verbranden.  Wij  zullen  de  broodjes  behoorlijk 
laten  rijzen, 

Brug.  De  Friezen  hébben  in  éénen  nacht  eene 
hrug  gelegd,  [In  Friezen^  hier  eene  voorstelling 
van  den  mintervorst,  vindt  men  eene  woordspeling 
roet  het  werkwoord  vriezen."]  Zwem  over^  dan 
behoeft  gij  geen  bruggegeld  te  betalen, 

Broid.  Die  zijne  kaas  maakt  tot  eene  schuit  ^ 
En  zijne  meid  tot  zijne  bruid,  Zijn*  knecht  tot 
zijn*  heer.  Die  behaalt  zelden  eer.  Jaar  in,  jaar 
uit.  Onze  Griet  wordt  nooit  de  bruid. 

Bruiloft.  Daar  heeft  eene  Jodenbruilofl  ge^ 
noeg  aan, 

Brumbcbiv.  Hij  gaat  naar  Brummen, 

BüPFBL.  Een  vrijerseed  duurt  zoolang  niet  als 
een  buffelsehe  kolder  S).  \_De  kolder  in  den  kop  is 
wel  hevig,  maar  duurt  gewoonlijk  niet  lang;  maar 
spoediger  nog  is  een  vrijerseed  verbroken.  Dat 
men  hier  bepaaldelijk  van  den  kolder  van  een  buffel 
spreekt,  is,  omdat  de  buffel  niet  alleen  een  toon- 
beeld van  lompheid  geacht  wordt  te  zijn,  maar 
evenzeer  van  domheid.] 

Bui.  Dat  is  een  koud  sopje,  zei  Stijntje,  en  zij 
kreeg  eene  regenbui  op  haar  dak, 

BuiDRL.  Als  iemands  buidel  met  duivelshaar 
gevoerd  is,  dan  is  het  te  vergeefs,  er  gekruiste  pen- 
ningen in  te  zoeken  3).  Niemand  zoekt  zijn'  buidel 
met  koemest  te  vullen  4). 

Buik.  Dat  buikt  mij  niet.   [Men  zegt  dit  van* 
kost,  die  niet  aan  de  ribben  kleeft.] 

BuiKSLOOTBR.  Hij  heeft  den  Buikslooter  ge- 
praaid,  [Men  zegt  dit  van  iemand,  die  zich  in  't 
een  of  ander  heeft  te  buiten  gegaan.] 

Buit.  Zij  moet  om  een  buitje,  [Men  zegt  dit  van 
eene  ongehuwde  zwangere  dochter.] 
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Bul.  Lief  meisje!  geef  mij  het  eerste  deel  van 
eene  koe,  het  middelste  deel  van  een  bul,  en  hei 
laatste  deel  van  een  os,  [De  drie  genoemde  dieren- 
deelen  zijn  in  hun  geheel  door  eiken  tryer  te  recht 
als  eene  zeer  begeerlijke  zaak  geacht;  men  moge 
vrij  van  maar  «^spreken,  en  met  een  efvegen  bet 
werk  willen  vernietigen.] 

BuRGBHBBSTBR.  Ik  kon  wel  ccnc  knappe  meid 
krijgen,  al  was  het  ook  de  dochter  van  burgemeester 
Hasselaar,  [Dit  spreekwoord  bevat  de  gemoeds- 
uitdrukking van  een  der  gasten  op  eene  jongielui's 
partij.  De  bruidegom,  een  timmerman,  trakteert 
zijne  metgezellen ,  onder  welke  zich  een  schoon , 
oppassend  jonkman  bevond,  die  door  ajne  geestige 
vroolijkbeid  veel  tot  dealgemeeneyreugde  bijbracht. 
Door  een  ander  was  de  opmerking  gemaakt,  boe 
hij ,  die  alle  mooie  meisjes  kon  vragen ,  al  was  het 
ook  de  dochter  van  burgemeester  hassblaar, 
nog  geene  kans  gewaagd  had !  De  bedoelde  jonk- 
man vat  het  in  scherts  uitgedrukte  gezegde  in  erost 
op,  maakt  de  woorden  des  anderen  tot  de  zijne, 
zegt  in  zijne  opgewondenheid,  dat  hij  amoorlijk 
verliefd  was  geworden  op  de  mooiste  der  dochters 
van  den  burgemeester,  sedert  hij  haar  onlangs  was 
tegengekomen,  en  plan  had,  haar  te  vragen.  Men 
houdt  hem  aan  zijn  woord.  Door  spreken  en  weer- 
spreken komt  het  tot  eene  weddingschap ,  en  neemt 
bij  aan,  werkelijk  naar  den  burgemeester  te  gaan, 
om  zijn  plan  te  volvoeren.  Mr.  grbard  arnoud 
HASSBLAAR,  ïo  hct  middctt  der  18*.  eeaw,  toen 
deze  historie  plaatsbad,  burgemeester  te  Amster- 
dam, stond  algemeen  in  groote  achting,  maar  was 
tevens  als  een  bulderaar  en  vloeker  van  de  ergste 
soort  bekend.  Zijne  dochters,  die  door  schoonheid 
en  lieftalligbdd  uitmuntten,  waren  nog  ongehuwd. 
De  jonkman,  die  niet  meer  terug  kon  treden,  was 
genoodzaakt,  zijn  opzet  ten  uitvoer  te  brengen. 
Bij  den  burgemeester  gekomen,  vindt  hij  dezen  in 
een  goeden  luim ,  belijdt  hem  zijne  liefde  voor  diens 
dochter,  en  vraagt  haar  ten  howelijk.  Het  onder- 
boud,  dat  daarop  volgde,  bracht  te  weeg,  dat  de 
burgemeester  naar  den  jonkman  onderzoek  zou 
doen,  en  deze  over  8  dagen  terug  zou  komen.  Om 
kort  te  gaan:  het  kwam  tot  een  huwelijk;  doch 
niet  met  de  dochter,  maar  met  de  dienstmaasrd  van 
den  burgemeester,  die,  zoowel  als  de  dochter,  eene 
mooie  en  brave  meid  was.  De  jonkman  kreeg  eene 
jaagschuit  van  den  burgemeester  tot  bnwelijksgift. 
Onder  bet  opschrift:  „Het  onvemfoehte  Huwelijk,** 
vindt  men  van  de  gebeurtenis,  die  aanleiding  tot 
dit  spreekwoord  gaf,  een  omstandig  verhaal  in 
schbltbka's  Geschied"  en  Letterkundig  Mengel- 
werk, Deel  II.  dtnk  I.  bl.  232-241.] 

Buurman.  Die  zelf  glazen  heeft,  moet  bij  zijn* 
buurman  de  ruiten  niet  inwerpen.  Het  is  niet 
buurlijk,  zijns  buurmans  hennetje  U lokken,  om  er 
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eem  eiife  «m  te  gemeten  1).  Het  ie  profijtelijk  ^  te 
vppem  mm  g^n»  buurmans  vleeeekketel  2).  Ik  had 
teA  pUm^  hefteden  te  kemem^  zei  Jan^  toen  tijne 
vremw  kern  van  de  trappen  gooide  ^  en  aijn  bnurman 
hem  beklaagde. 
Canapé.  Hiè  oorlof  matetoel:  ik  heb  eene  ea^ 


Cavaluuiis.  H^ heeft UchtecavaUerieinhuis. 
[Dal  wQ  aeggen:  loiiem] 

Chu8tx!idom«  Hij  woont  op  het  eindje  wm 
het  ekrietendomf  waar  ze  tegen  onzen  Lieven  Heer 

CiPiKB.  De  man  zUineen  lastig  gevangenhuiSf 
iaar  de  vrOÊne  dpier  ie  8). 

Classis.  Het  is  een  man  als  de  classis  van  Dok- 
hm.'  veel  medelijden^  fnaa/r  hij  geeft  niets, 

CoMMSKSAAL.  ZiskU  is  een  logeergast;  maar^ 
e  wee!  aü  ze  commensaal  wordt, 

CoMPLivmT.  Vomplimentenl  wat  zouden  ze 
termiaderenj  zoo  ze  geld  kostten. 

CoiTTRACT.  Hij  he^  een  contract  opgemaakt  j 
waarbij  de  eigenliefde  notaris  was, 

Co!f  TRARXB.  Het  ts  contraris  van  het  tegendeel. 
[Bg  bet  viteenkwpen  van  zaken  of  gezegden  zegt 
■en  ercBsoo:  Dat  is  een  different  van  een  versehil 
ven  een  onnerseheiam\ 

C&RDiTBUR.  Die  zijne  debiteurs  verjaagt  f  is 
niet  waardig,  langer  crediteur  te  zijn  4). 

Daao.  Niet  in  daad,  maar  wel  in  schijn ,  Doet 
er  menig  droevig  zijn  6), 

Dag.  De  dage^jksehe  drup  brengt  wat  aan. 
Die  bij  nadU  gewoon  is  te  wandelen ,  kan  bij  dag 
iet  struikelen  kwal^k  ontgaan  6),  Dries  wensehte 
treeger,  de  duivel  moeht  zijne  vrouw  hi^en,  nu 
wenseht  kij  haar  dagelijks  bij  onzen  Lieven  Heer. 
Het  is  hartjesdag.  Hij  doet  in  twee  dagen  meer  dan 
in  één,  Oogen  als  morgen  den  heelen  dag.  Waar 
de  r^kdom  voor  den  dag  komt,  daar  wordt  gemeen^ 
Ujk  de  gierigheid  gloren  7). 

Dak.  Als  het  regent  f  worden  alle  daken  nat  (of: 
regent  het  op  alle  daken  wat).  Beter  éêne  du^fin 
de  hand  dan  zeven  op  het  dak.  Die  alleen  voor  zijn 
Üehaam  zorgt ,  krijgt  den  duivel  op  het  dak. 

Dank.  Dis  dank  wU oogsten ,  Moet  zich  ondank 
getroosten.  Een  luie  muilezel  en  een  koude  bakoven 
hekalen  evenveel  dank  8). 

Das.  Hij  leqfï  op  zijn  vet  gelijk  de  dassen. 

Dbso.  Als  het  deeg  begint  te  zwellen,  Moet  zij 
jak  en  rok  verstellen. 

Dkki..  Der  vrekken  deel  Is  nimmer  veel  9). 

Dkgbh.  Wie  keefl  hem  aan  dien  degen  gebonden? 

Dkk.  Het  is  een  kerel  aan  dek,  [Dit  schippen- 
ipre^woord  wijst  den  veelëter  aan.] 


Dbkbn.  Hij  trekt  hem  de  dekens  over  het  hoofd. 
[Dat  is:  hü  zoekt  zijne  gebreken  te  bedekken.] 

Dbksbl.  Slimme  potten,  scheeve  deksels  1). 

Dbbdb.  Hetgeen  men  tusschen  zijn  beiden  kan 
uitvoeren,  behoeft  men  geen  derde  toe  te  roepen  2). 

Dbügd.  Des  vleiers  tong  geen  deugd  en  doet 
Aan  dien,  die  hem  gelooven  moet  3),  Elk  heeft 
zijne  deugden  en  gebreken:  Eten  doet  zwijgen^  en 
drinken  doet  spreken.  Geduld  is  eulsdeugd.  Waar 
de  lichtmissen  te  veel  zijn,  daar  wordt  de  deugd 
overweldigd  4).  Waar  de  zonden  niet  gezien  wor» 
den,  daar  zijn  de  deugden  in  de  klem  5). 

Dbün.  Wel  Teun!  Teun!  Gij  zoekt  een  deun 
Met  onze  Leun  6). 

Dbür.  God  sluit  nooit  eene  deur,  of  Hij  zet 
weer  een  luikje  open.  Hij  is  van  groeten  hause:  als 
de  pan  op  H  vuur  staat^  steekt  de  steel  de  deur  uit. 
Krakeeünde  vrienden  sluiten  de  vriendschap  buiten 
de  deur  7).  Men  behoeft  den  duivel  niet  boven  de 
deur  te  schilderen,  hij  voegt  zich  toch  Uehtelijk 
binnenshuis  8).  Staat  de  laster  voor  de  deur.  Schuif 
er  fluks  den  grendel  veur.  Waar  de  dronkenschap 
plaatsneemt^  daar  vhtehtde  wijsheid  ter  deureuttd). 

Diakbn.  Oude  diakens^  slechte  kerkgangers. 

Dibf.  Geen  slimmer  dieven  dan  de  woekeraars, 
noch  grooter  fielten  dan  derzelver  liefhebbers  10). 
Hij  loopt  als  een  dief.  Ik  mag  een  dief  zijn,  als 
ze  me  hier  vangen,  [Men  zegt  dit,  als  men  zich  op 
eene  plaats  bevindt ,  waar  men  onder  andere  om- 
standigheden niet  komt.]  Men  vindt  de  grootste 
dieven ,  daar  de  beste  gelegenheid  zich  voordoet  11). 
Uit  een  goed  betrouwen  spruiten  de  slimste  dieven  13). 
Wanneer  het  diefachtige  volk  geboren  wordt,  heb' 
ben  ze  inde  linkerhand  een  eikeltje,  en  in  de  reek' 
terhand  een  kennepzaadje  18).  [£en  eikeltje  is  het 
zaad  van  den  eikeboom,  waarvan  men  het  galg^ 
hout  maakt,  en  een  kennepzaadje  brengt  het  vlas 
voort,  dat  dient,  om  er  stroppen  van  te  fabriceeren. 
Men  zegt  hier  dus  zeer  eigenaardig,  dat  de  dief 
reeds  bij  de  geboorte  van  zijn  kwaad  de  straf  er 
voor  medebrengt.] 

Dienst.  Er  zijn  meer  diensten  dan  kerken,  zei 
Kaatje  tegen  de  jufvrouw.  [Kaatjb  kon  ook  wel 
elders  dan  bij  de  jufvrouw  terechtkomen,  meende  zij 
bij  het  aiten  dezer  bedreiging  van  dienstopzegging.] 

DiENSTBODB.  Dc  oogcn  der  huisvrouw  koken 
goed,  die  der  dienstmaagd  niet.  Die  zijne  dienst' 
boden  beknU>belt ,  leert  ze  stelen.  Zoodis  de  jufvrouw 
zingt,  wil  ook  de  dienstmaagd  zingen. 

DiBPLooD.  Hij  is  zoo  zorgeloos,  dat  hij  in  zee 
gaat  zonder  dieplood. 
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DiEYBRiJ.  Gierifffieid  is  de  voedster  van  die^ 
verij  1).  Zou  men  de  lieden  ophangen  om  suiker^ 
stelen  f  ei  neen ,  het  is  al  te  zoete  dieverij  2). 

Dijk.  Geld  is  als  slijk;  Maar  als  ge  't  niet 
hebty  komt  ge  op  den  dijk.  Hij  is  zoo  rijk  Als 
Maai  op  den  dijk.   Ik  hen  niet  door  de  kraaien 

aan  den  dijk  geseh [Geloof  niet,  dat  ik  zoo 

onnoozel  ben.] 

Ding.  Heerendingen  komen  trekkende.  Het 
ding  is  aan  *t  rollen. 

Dinsdag.  Wat  hij  's  maandags  niet  weet^  zal 
hij  's  dinsdags  niet  leeren. 

Distel.  Het  is  eene  distel  van  een  wijf,  [Men 
zegt  dit  van  eene  wederspannige  vrouw.] 

Dochtbh.  Als  het  dochtertje  gekwetst  is,  moet 
moêrke  de  pleister  leggen  3 ) .  Matigheid  is  de  doch" 
ter  der  wijsheid.  Zeven  dochters  —  een  slagregen 
gelijk. 

Doek.  Het  is  een  jager  op  witte  doeken. 

Dokter.  Beter  het  geld  naar  den  schoenmaker 
gebracht  dan  naar  den  dokter.  Een  dokter  is  een 
engel  f  als  hij  komt ,  een  duivel  nu  Nieuwjaar,  Het 
blinkt  als  een  eöbenhouten  wandelstok  van  eenjou' 
gen  dokter. 

Dolle.  Van  't  een  op  't  ander ^  zoo  wordt  men 
niet  doli). 

Dom.  Hij  brengt  hem  achter  den  dom  6). 

Donder.  Zij  steken  de  hoofden  bijeen  als  de 
koeien  in  de  weiy  als  er  donder  aan  de  lucht  is. 

Dood.  Eener  vrouwe  onwetendheid  is  eensmans 
dood  6).  Hij  heeft  den  dood  gekuld,  H\j  staat  aan 
den  oever  des  doods. 

DooDE.  De  dooden  klappen  niet. 

Doorn.  Als  er  doornen  in  't  spel  zijn  f  moet 
men  weten ,  waar  men  de  hand  slaat. 

Doos.  Het  is  leêge  doozen  werk,  [De  voorraad 
is  verbruikt.]  Hij  zit  in  de  doos  7). 

Dop.  Een  ander  krijgt  het  ei y  en  hij  den  leêgen 
dop.  Het  gaat  met  stoopen  in,  en  met  notendoppen 
weer  uit.  Het  kuiken  piept  al,  eer  het  uit  den  dop 
gebroken  is.  [Men  zegt  dit  van  een  jongen ,  die 
alleroans  praats  heeft.] 

Dorp.  Hij  gaat  niet  bij  allemans  dorp  om.  [Dat 
10:  bij  zegt  het  rechtuit,  zonder  omwegen.]  Hij 
heeft  om  zaad  op  't  roode  dorp  gezeten,  [Men  zegt 
dit  voor:  achter  de  traliën  zijn  verblijf  houden.  De 
cellulaire  gevangenis  is  te  Amsterdam ,  waar  het 
spreekwoord  gangbaar  is,  gebouwd  ter  plaatse, 
waar  vroeger  huizen  roet  roode  daken  stonden ,  die 
er  als  een  dorpje  vereenigd  waren.] 

DouAAN.  Daar  is  een  douaan  aan  het  vet,  [Dit 
houdt  men  voor  een  teeken,  dat  er  een  brief  komt.] 

Draad.  Aan  den  draad  trekken,  [Een  minnaai* 


van  een  borrel  zijn.]  Er  behoort  een Jijne  draad 
toe,  om  van  leugen  waarheid,  en  van  duisternis 
licht  te  weven.  Nu  het  draadje  is  gesponnen.  Heeft 
zij  een  vrijer  gewonnen.  Zijn  telegraafdraad  is 
eapot.  [Zoo  zegt  men  van  den  schipper  op  binnen- 
wateren, die  door  tegenwind  of  ander  ongeval  niet 
voort  kan  komen.]  Zij  spint  haar  draadje,  [Zij 
wiet  alles  naar  haren  zin  te  draaien.] 

Drank.  Het  is  niet  om  den  drank,  maar  om  't 
klokken  van  dejlesch,  zei  dronken  Jurrién,  en  kij 
kraakte  er  wel  zes. 

Drek.  Geld  is  als  drek;  Maar  als  ge  't  niet 
hebt ,  staat  ge  te  kijken  als  een  gek. 

Drempel.  Bij  hem  wordt  niets  over  den  drem- 
pel  gegooid. 

Drie.  Smaak ,  vermaak  en  liefde:  over  deze  drie 
valt  niet  te  twisten. 

Drom  m  el.  De  drommel  en  zijne  moer ,  De  paap 
met  eene  hoer:  Dat  zijn  vier  duivels  aan  één  snoer. 

Dronkaard.  Als  een  dronkaard  zich  f  huis 
laat  kruien,  dan  mag  een  nuchtere  wel  te  voet  gaan  1 ). 
Die  de  dronkaards  te  gemoet  komt,  moet  helpen  of 
geholpen  worden  2),  Drie  dronkaards,  drie  ganzen 
en  drie  vossen  maken  te  zamen  eenegeheele  kermis  3  ). 
Geveinsde  dronkaards  zijn  wisse  weetnieten  4 ).  Het 
is  dronkenmans praat.  Wie  de  dronkaards  inlaat, 
die  mag  de  nuchteren  wel  uitlaten  5). 

Dronkenschap.  De  dronkenschap  is  een  dui' 
velsche  wegwijzer  6). 

Droom.  Hij  dwaalt  maar  voort  in  zijn'  droom. 

Druif.  De  wijnstok  brengt. drieërlei  druiven 
voort:  witte,  groene  en  roode  7).  [Door  de  kleur 
der  druiven  worden  de  opvolgende  toestanden  voor- 
gesteld, waartoe  het  gebruik  van  den  wijn  den 
mensch  brengt,  te  weten:  de  matigheid,  wroolijk- 
heid  en  doUigheid,]  Liever  eene  gerimpelde  druif 
dan  een  gerimpeld  vel. 

Druppel.  Eene  rivier  van  woorden,  zonder 
een  droppeltje  vernuft.  Het  vet  moet  boven  't  water 
drijven.  Al  zou  er  niet  één  druppel  blijven  8). 
Rampzalig  overschot  van  zooveel  lekkere  droppelsl 
[Uitroep  bij  't -uitschenken  van  eene  flesch  wijn.] 

Dubbeltje.  Hij  heeft  zooveel  verstand  niet, 
als  op  een  dubbeltje  liggen  kan.  Hij  houdt  den  duim 
op  de  dubbeltjes. 

Duif.  Dat  duifje  zal  wel  op  je  til  vliegen,  [Dat 
meisje  zal  u  niet  ontgaan.] 

Duim.  Een  leugen  om  best  wil  en  duimpje  op: 
kooplui  zweren  niet  9).  Hij  smeert  hem  lekkers 
op  den  duim.  Krijg  het  eens  los,  als  hij  het  üus- 
schen  duim  en  vinger  heeft!  Vit  ieder  klopje,  dat 
de  wevers  op  hun  weefgetouw  geven ,  ^iruit  een  ka^ 
pittel,  en  door  iedere  uitschieting  met  de  spoel  komt 


1)  Uuwhoon  bL  IS.  t)  Bareheoni  U.  71.  8)  Burdioorn  bl.  8S. 
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9tn;  iê  het  dan  «andere  dat  ze  de  Schrift  op 
ImniM  duim  we$em  te  draaien  \)t  Zijn  glaasfe 
heeft  ie  dtnmproef  doorgestaan,  [Men  zegt  dit ,  als 
Bcn  sjo  glas  zoo  scbooD  heeft  uitgedronken ,  dat 
Deo,  bet  omkeerende,  geen  druppel  vocht  op  den 
doiiD  kan  laten  glijden.] 
DüiT.  Beter  een  duit  in  eere  dan  een  gulden  in 

DoiTBL.  Als  het  kwalijk  gaat,  houdt  de  duivel 
il  ktars  2).  De  duinel  is  in  de  wilgen.  Die  voor 
ie  hel  leoontf  moet  den  duivel  tot  vriend  hebben, 
Ihffr  de  loopende  renten  komt  de  duivel  in  de  tasck^ 
tïï  de  kanker  t»  den  geest  8).  Geen  man  zoo  klein^ 
•f  er  is  iets  van  den  duivel  in.  Het  goed  der  gierig^ 
aards  wordt  door  eene  zeef  den  duivel  te  grabbel 
ifegevem  4).  Het  is  gemakkelijker  tegen  den  duivel 
U  sirijeUn  dan  tegen  een  boos  rvijf.  Het  is  kfvaad 
gezeltehapj  daar  de  duivel  de  beste  is  ö).  Hij  is 
C90  steekt  y  dat  de  duivel  hem  niet  wiL  Hij  slaat 
er  den  eenen  duivel  uit^  en  den  anderen  tveêr  in. 
Men  kan  den  duivel  er  wel  in ,  maar  niet  uitslaan. 
Men  moet  den  duivel  wel  eens  goeddoen  j  om  zijn 
kwaaddoen.  Waar  de  vrouw  in  huis  regeert,  is  de 
dtiicel  huisknecht.  Wie  zijne  vrouw  slaat,  jaagt 
er  één  duivel  uit,  maar  tien  er  in, 

DcizRND.   Dat  dankt  u  de  duizend!  ^Duizend 

»  hier  bij  alliteratie  voor  duivel  genomen.]  KeeU 

gat!  keelgat!  hoeveel  duizenden  hebt  gij  sommigen 

^el  gekost  6)! 

ÖWAALUCHT.  Hij  ziet  het  dwaallicht  voor  eene 
^teraan, 

DwAALSTBR.  Vcnvs  bchoort  tot  dc  dwoalsterrcn, 
^Dm  tril  zeggen:  het  meisje  is  niet  standvastig  in 
beliefde.] 

öw  A  A8,  Nooit  vindt  men  zulk  een  kwaad  venijn, 
p*"*  '«*  dn>aas  verbluft  te  zijn  7), 
E4n.   H^  is  nommer  één  in  de  keuken  (of;  aan 

^*^  D}e  met  eer^stelen  en  faam-rooven  den 
,  wta>i«i,  mag  rekening  maken,  om  gulzig 
^  »w» ,  en  hongerig  u  sterven  8).  Omdat  de  slijp- 
i^L^^'^  ^^  *^Wtf ,  wel  wat  scherp  maakt,  zoo 
Wie  Z^^^^^  ^  ^^  '^^  «cAeiyAfirf  genieten  9). 


raakt^'^  ^^^^ ^^^  ^^  *%?«» stadg  verslijt ,  Die 

g^  »^j^  ^^f^  *^i;*  10).    Zoo  i^and  komt 

[\yj'^  .  *^*'^*M,  Zoo  is  zijne  eer  gebroken  11). 

^«er    V  ^^^^^^'^^S  "»  <^'en  vertrouwt  men  niet 

'/aajt  dll^*  ^V  **  ^^'  eerlijk  en  oprecht;  Hoor 
^**ï.  De  tijdisde  wieg  der  hoop,  en  het 


W)  mitlnoni  bl.  »4. 
9)         M       bl.  a& 

U>  „  bi.  30. 


I)  Borchoorfl  U.  K. 
6)         „         bl.  «I. 

9)         „         bl.  10. 


graf  der  eerzucht, 

Ebuwighbid.  Van  eeuwigheid  tot  Pasohen, 
[Al  spottend  van  bluffers  gezegd,  wier  groote  tij- 
den op  eene  kleinigheid  uitloopen.]  Zijne  eeuwig' 
heid  duurt  wel  eene  week, 

EoGR.  Hij  is  met  de  egge  op  den  loop,  [Men 
zegt  dit  van  iemand,  die  verbluft  of  verbijsterd  is.] 

Ei.  Dat  is  een  koopje,  zei  Jan  Smul,  en  hij 
kocht  kievitseieren,  die  het  vorige  jaar  gekookt 
waren.  Eigen  hoenders,  duurkoop  eieren.  Het 
kakelt  wel,  maar  legtgeene  eieren.  Hij  bewaart 
het  ei,  en  laat  het  kuiken  vliegen.  Hij  doet  als  de 
koekoek:  hij  legt  zijne  eieren  in  eens  andermans 
nest.  Hij  heeft  eieren  onder  de  voeten.  Hij  legt 
ook  een  ei  meé  in  den  korf,  [In  gelijken  zin  zegt 
men  van  den  ongeroepen  meeprater:  Hij  wil  ook 
een  duit  in  de  véél  steken,]  Hij  ziet  liever  het  hen- 
netje  dan  het  eitje.  Of  gij  ai  kakelt  en  vecht,  De 
hen  is  de  moer,  die  de  eieren  legt. 

EioBNBAAT.  Vrouwen,  juristen  en  eigenbaat 
Helpen  menigeen  tot  slechten  staat, 

EiQBNWiJs.  Hij  is  zoo  eigenwijs^  dat  hij  zich 
zelven  wel  in  den  neus  kan  spuwen, 

EiNDB.  Dat  isfette  soepe,  zei  deFransohekok; 
hij  had  er  een  eindje  kaars  door  gehaald.  Dat  is 
het  liedje  zonder  ende.  De  weelde  zoekt  het  einde, 
en  het  einde  vindt  den  last  1).  Elks  kloot  moet  eens 
ten  einde  rollen.  Het  beste  pand  is  somtijds  het 
einde  van  den  raadslag  2).  Hij  blijft  aan  het  lar^- 
ste  eind.  Ik  gaf  hem  de  einden  in  de  hand.  [Ik 
maakte  mij  van  hem  af  —  ik  wilde  niet  meer  met 
hem  te  doen  hebben  —  ik  troefde  hem  goed.]  Zulke 
kuren  zal  ik  je  met  een  eindje  touw  wel  qfleeren , 
zei  de  matroos^  die  door  een  herbergier  was  beet' 
genomen, 

ËRSTBR.  Dat  is  zoo  bont  als  een  ekster.  Dat 
paar  zal  eksters  telen,  [Men  zegt  dit ,  als  een  wit- 
hurig  meisje  met  een  zvirartharigen  jongeling  huwt.] 

El.  Ik  heb  maar  één  stuiver  op  de  el,  zei  de 
Mennist,  en  hij  had  een  stuivertje  op  de  punt  van 
de  el  gespijkerd. 

Eliz  ABBTH.  Daar  gaat  het  heen ,  zei  gekke  Bet. 
[Men  zegt  dit,  wanneer  iemand  iets  laat  vallen.] 

El8.  Het  is  zoo  moeilijk  te  houden  als  eene  els 
in  een  zak, 

Emmbr.  Hij  doet  als  de  dartele  koe:  hij  stoot 
zijn*  emmer  omver.  Strip,  strap,  strol.  Geef  de 
meid  den  emmer  vol. 

Enobl.  De  CTtgeltjes  snuiten  de  sterren,  [Het 
bijgeloof  zegt  dit  van  verschietende  sterren.]  Het 
is  een  engel;  ja ,  maar  met  een  staartje.  Het  is  hem, 
alsof  er  een  engeltje  in  zijn  oor  peutert.  [Hij  hoort 
de  voortreffelijke  toonen  van  muziek  of  zang.]  0/> 
dat  pad  zal  hij  geen  engel  ontmoeten. 


1)  Burcboorn  bl.  7». 


S)  Burvhoorn  bl.  7t. 
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Enkbl.  Bifid  een  hand  aan  je  enkel ,  dan  heb  je 
zes  pooien.  [Men  zegt  dit  tegen  iemand,  die  klaagt, 
niet  verder  te  kannen  loopen.] 

Eva N OBLIE.  En  zoo  gewannen  ze  het  halve  Aa- 
pittel  door^  zei  de  voorlezer  y  toen  hij  het  tweede 
vers  van  het  eerste  hoofdstuk  van  Mattheu^  evan- 
gelie gelezen  had. 

EvBBT.  Evert  he^  hem  duchHg  beet.  [Hij  is 
zeer  verhit.] 

EzBL.  Een  opgepronkte  ezel  wordt  somtijds  voor 
een  uitheemsch  paard  aangezien  1 ).  Zet  een  ezel  op 
een  kussen  ^  hij  zal  balken. 

Fatsobn.  Het  fatsoen  is  bij  den  zilversmid  te 
koop.  [Men  zegt  dit  y  als  iemand  op  zijne  fatsoen* 
lijke  afkomst  stoft,  of  spreekt  van  handelingen, 
die  zijn  &tsoen  te  na  zijn.] 

Figuur.  Hij  brengt  zooweinig  vrucht  voort  als 
het  verspringen  van  de  figuren  in  een  kaleidoseoop. 
Hij  schildertfiguren  in  zijn  hemd. 

Flbsgh.  Hij  denkt  u  met  ledige flessehen  te  be- 
talen.  Hij  sehaanU  zich  voor  geene  volle  fUsch. 
Hij  zoekt  zijn'  troost  in  defiesch. '  Zijne fleseh  kan 
geen  vocht  houden* 

Flbub.  Er  is  geur  noch  fleur  aan. 

Fortuin.  Komt  de  fortuin  niet  totu^  dan  moet 
gij  naar  de  fortuin  toe  gaan. 

Frankrijk.  Hij  behoort  tot  de  Fransehe  ge- 
meente.  [Dat  is:  tot  de  lichte  troepen,  —  tot  ben, 
die  het  in  't  godsdienstige  zoo  nauw  niet  nemen.] 

Fransohuan.  Dat  is  met  de  Fransehen  in  't 
land  gekomen,  [Men  heeft  hier  het  oog  op  deze  of 
die  onbehoorlijke  daad  of  onhebbelijke  gewoonte, 
ook  wel  op  dit  of  dat  a&chuwelijk  ding,  in  't  kort 
op  iets  ondeugends,  onwelleveuds  of  afzichtelijks ; 
omdat  de  Franschen,  sedert  hunne  komst  in  ons  land 
(1795),  ons  allerlei  rampen  hebben  aangebracht.] 

Fratsbn.  Hij  verkoopt  fratsen. 

Fruit.  Hij  plukt  de  fruit,  eer  ze  rijp  is. 

Qalq.  Als  ik  mij  aan  de  laatste  galg  verhang, 
is  't  nog  tijds  genoeg.  Hij  is  zoo  eigenzinnig  als 
Jan  Vink,  die  aan  de  galg  zou,  ennietwou.  Naar" 
stig  ter  kerke  gaan,  maakt  den  schijnheilige  een 
schut  voor  de  galg  2). 

Gammbl.  Hij  is  gammel.  [Men  bezigt  deze 
spreekwijze  in  Friesland  van  iemand,  die  sukkelig 
is.  Gammelig  is  in  't  Nedersaksisch  hetzelfde  als 
cm  gemelijk;  bij  kiliabn  ook  gemmelijk.} 

Gans.  Het  scheelt  hem  niet  veel,  al  gaan  de 
ganzen  barrevoets  3).  Hij  is  voorzien  van  kennis, 
als  eene  gans  van  sporen  4). 

Garbn.  Hij  verstrikt  in  't  vrouwengaren. 

Garnizobn.  Groot  garnizoen ^  zei  de  Jood,  en 
hij  krabde  zich  achter  het  oor. 


Gast.  De  naarstige  hand  En  sparende  tand — 
Die  nooden gasten.  Als  anderen  vasten» 

Gatbn.  Het  eene  gat  met  het  andere  stoppen. 
Hij  heeft  een  groot  gat  in  de  schaar. 

Gattbn.  Dat  is  net  zoo  goed,  of  dat  je  gat 
jeukt,  en  je  krabt  den  Westertoren.  [Men  i^  dit 
in  Amsterdam  van  vergeef^he  moeite  doen.]  ffet 
is  voor  u  aüen,  zei  de  paap,  en  hij  Ukte  hetinzijn 
gat.  Zij  hetft  meer  spullen  aan  haar  gat  hangen , 
dan  hare  moeder  wassehen  kan. 

Gauw.  Daar  wat  te  vangen  is,  dient  mengauw 
te  zijn  1). 

Gbbraad.  Hij  zit  aan  't  gebraad.  [Hij  heeft 
eene  voordeelige  betrekking  gekregen.] 

Gbbrbk.  Gierigheid  is  de  moeder  van  alle  gt' 
breken  2).  Hij  zou  zoo  stout  niet  spreken,  Kende 
hij  zijne  gebreken.  Veel  woorden ,  veel  gdfreken, 

Gbhbim.  De  muren  zullen  het  geheim  nog  ver- 
klappen.  [Men  bezigt  dit  spreekwoord,  om  tot 
voorzichtigheid  aan  te  sporen ,  en  legt  in  gelijken 
zin :  De  muren  hebben  ooren.,']  Wat  voor  den  een 
eene  wetenschap  is,  is  voor  den  ander  een  geheim. 
Wat  voor  den  een  een  geheim  is  f  is  voor  den  ander 
eene  wetenschap. 

Gbhbuobn.  Hij  he0  zijn  geheugen  verlegd^ 
en  kan  het  niet  ten^vinden. 

Gbk.  Als  de  gekken  tw^elen ,  hebben  ze  't  hem 
niet.  Als  de  menseih  gek  wordt,  komt  het  hem  't 
eerst  in  het  hoofd  aan.  De  gekken  brengen  altijd 
stof  genoeg  meê,  om  hun  eene  kap  te  makenS),  De 
grootste  gekken  spreken  meest  van  de  wijsheid;  maar 
de  ziel  draagt  er  geen  kennis  van  4).  DegroetsU 
gek  wil  de  beste  kap  hebben  5).  Die  de  gekken  weet 
in  te  volgen,  wordt  van  de  wijzen  gekroond  6). 
Dubbel  simpel  is  zooveelals  enkel  gek.  Gekken  zijn 
ook  loos.  Het  is  geen  gek,  die  't  voordoet,  moer 
die  't  nadoet.  Het  zijn  de  grootste  gekken ,  die  het 
meeste  gesnap  maken  7).  Hij  heeft  goed gekschee' 
ren,  die  geene  kiespijn  hetft.  Hij  is  een  gek,  en 
weet  het  niet,  en  zegt  men  't  hem,  dan  gelooft  hij 
het  niet.  Men  speelt  somtijds  dengek  om  voordeelt ). 
Wie  niet  wijs  is,  die  is  wel  dubbel  gek ,  zoo  hij  niet 
wil  weten,  dat  hij  zot  is  0). 

Gbkal.  Vroolijk  gekal  kort  den  weg. 

Gbkubid.  Wie  steeds  de  rechte  gekheid  kent, 
Die  is  de  wijsheid  wel  gewend  10). 

Gblaat.  Hij  draagt  den  stempel  destijds  op 
zijn  gelaat. 

Gblag.  Aan  de  sehreeffes  kent  men  het  gelag  1 1 ). 
Die  zijn  gelag  betaalt,  mag  terugkomen.  Hij  loopt 
voor  schelm  uit  het  gelag. 

Gbld.  Die  het  minste  geld  he0  f  wuuktgemeen- 
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%i  im  grooUten  en  aatmenUjksim  meester  1). 
Gild  gepem  em  een  tand  laten  trekken ,  doet  zeer. 
Hit  deode  geld  maaJU  eene  levende  ziel  2).  Het 
fdihaekmmeUkemindekast,  Het  lichaam  lijdt 
ftdeagemak^  en  de  ziel  veel  plagen ^  om  het  geld 
vniektkaar  te  maken  9),  H^  hinkt  naar  den  geld^ 
sak^  m  gaat  krom  van  weelde.  Hij  legt  zijn  geld 
M  ie  week.  [Men  zegt  dit  van  nitfi^egeven  geld, 
betaj  door  koopen^  betzij  door  verteering  malcen 
oatstazn.]  Ik  moeht  dat  wel  eens  op  klein  geld  heb» 
im,  [Een  Tenoek  of  bevel,  om  alles  baarfijn  uit- 
gelegd, of  totin  de  minste  bijzonderheden  opgegeven 
teiieo.]  IsdejttfferkromofbUndy  HGeldmaakt^ 
htu  een  vr^er  vindt.  Men  vindt  altijd  lieden^ 
éie  de  koopUa  aan  geld  helpen  A).  Moedverlies  is 
tr^er  dan  geldoerUes.  Naast  God  is*  t  geld 's  lands 
têeserUat:  Het  heelt  de  feonden  van  den  staat. 
Sekeene  moerden  voor  vuil  geld  Maken  menig  man 
aUUeldö). 

6KLDXB80HHAN.  £r  uU,  vijfenzeventigorl  zei 
di  Gddersehman.  [De  OelderBcbman  bad  vroeger, 
Ditwdlevendheid,  een  wind  opgehouden,  dat  hem 
«Be  aekte  op  den  bals  baalde,  die  hem  ƒ  76  kostte; 
sedert  deed  bij  bet  niet  meer,  en  zeide  dan  steeds: 
ff  tn<,  vyfenzeventiger!  dat  tot  een  spreekwoord 
werd.] 

Gklrbrdrbid.  De  geleerdheid  Brengt  ver» 
keerdheid.   Het  is  een  pakhuis  van  geleerdheid, 

GniAtow.  Men  kan  wel  aan  zijne  kniéèn  zien^ 
•M  welk  geloof  hij  is.  —  Het  pochen  en  blazen 
•sêkt^  dat  de  sMjnrijkengeloqf  krijgend).  Waar 
•tMpend  moet  laten,  daar  is  H  geloof  uit7),  [Bij 
de  beide  laatstgenoemde  spreekwoorden  komtj^^- 
^fia  de  beteekenis  van  crediet  voor.] 

Gbluk.  Die  het  geluk  heeft  y  kan  wel  in  de 
^^tehieten.  Neem  een  man,  en  't  is  gedaanmet 
■*  gekk.  Wie  zijn*  tijd  weet  waar  te  nemen  y  als 
'^  fekh  hem  toelacht,  die  verwacht  zijne  verbete- 

Gbmoko,  Die  H  meeste  goed  bezit,  en  echter 
w«V  ^^^9  Is  nimmer  wel  tevreén  of  in  *tge^ 
BMd  verhard  9). 

Gbnoso.  Genoeg  is  eene  kar  vol. 

GiPiKP.  Der  zwijnen  geschreeuw  klinkt  meer 
^  der  muizen  gepiep  10). 

Geslacht.  Het  geslacht  der  Kezen  sterft  niet 

GsTAu  Het  getal  moet  er  zijn.  [Dit  ziet  op  het 
aantal  kinderen,  dat  God  den  ouders  toeschikt] 

Gbtoüw.  Hij  is  altijd  in  het  touw. 

GsTANosif.  Die  gevangen  wil  zijn,  mag  zich 
^'inet  begeven,  dat  voor  velen  gespannen  staat  II). 


[Er  is  hier  sprake  van  bet  vangnet  der  meisjes, 
door  dezen  uitgezet,  opdat  de  bawelijksfuik  niet 
langer  ledig  blijve.] 

Gbvobl.  Die  door  het  gezicht  der  vrouwen  bC" 
drogen  is,  mag  zich  met  het  gevoel  tevreden  stellen  1 ). 

Gbwbbr.  Hij  heeft  een  neus  als  de  kolf  van  een 
geweer, 

Gbwbld.  Ah  het  onverstand  de  jufvrouw ,  en 
de  zotheid  de  kamermaagd  wil  zijn,  dan  wordt  de 
wijsheid  geweld  aangedaan  2).  Waar  de  onwetend" 
heid  eene  plaats  kiest,  daar  wordt  de  rede  geweld 
aangedaan  8). 

Gbwbtkn.  Het  ligt  hem  als  lood  op  het  hart 
(of:  het  geweten) ,  Hij  legt  zijn  geweten  in  de  suiker. 

Gbwicht.  Het  is  een  man  van  gewicht. 

Gbwin.  Kleine  handel,  klein  gewin  4). 

Gbwoontb.  IJet  uitroeien  van  oude  gewoonten 
gaat  moeilijker  dan  het  uittrekken  van  een  tand. 

Gbzano.  Wie  het  gezang  der  visschen  niet  hoo^ 
ren  wil,  die  mag  wel  aan  den  waterkant  gaan ,  en 
verwachten  den  klank  van  den  nachtegaal &),  [Het 
spreekwoord  dient  ^  om  den  hoorder  van  onbestaan- 
bare  geluiden  te  begekken.] 

Gbzblschap,  DepenisderwijzengezelschapQ). 

Gibbioaabd.  Der  giergen  goed  Geeft  slechten 
moed  7).  Zeer  mild  in  schijn,  En  gierig  zijn.  Dat 
is  maar  pijn  8). 

Glas.  Het  is  zoo  gevaarlijk  als  een  storm  ineen 
glas  water.  Het  kussen  van  den  mond  bij  't  kussen 
van  het  glas  Komt  op  een  vriendenmaal  zeer  zoete* 
lijk  te  pas. 

God.  Die  zijne  zaken  aan  God  beveelt,  zal  zich 
door  den  hemel  niet  bedrogen  vinden  9).  Hij  dwaalt 
niet,  die  God  tot  zijn  kompas  neemt.  Wateene 
vrouw  wil,  dat  wil  God  10).  [Dat  wil  zeggen:  er 
bestaan  geene  middelen  voor  den  man ,  om  den  wil 
der  vrouw  te  kunnen  weerstreven ,  —  noch  dien 
der  goede  vrouwen,  omdat  de  man  aan  het  schoone 
en  zwakke  geslacht  zoo  gaarne  zijne  hulde  brengt, — 
noch  veel  minder  dien  der  booze  vrouwen ,  omdat 
deze  zoo  halsstarrig  zijn,  dat  de  macht  van  den  man 
er  onder  bezwijkt.»  Daarom  is^de  vrouw  alvermo- 
gend, en  staat  haar  wil  gelijk  met  de  goddelijke 

macht.]  Die  de  goden  te  vriend  heeft,  heeft 

goed  biechten.  Hij  verneukt  de  goden,  enseh,.  in 
den  tempel, 

GoBo.  Die  zijne  goederen  met  woeker  gewonnen 
heeft,  heeft  voor  zijne  ziel  in  den  hemel  geen  winst 
gedaan  11).  Het  is  beter  een  anders  goed  dan  geen. 

GoBDB.  Die  kwaad  wordt,  heeft  dubbel  werk, 
wil  hij  weer  goed  worden.  Het  is  een  goede  over 
schouder,  — ~  Jffet  is  zoo  goed  als  kwaad.  Het  is 
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soo  kfoaad  als  goed.    Bij  ü  niet  lekker  y  maar  lust 
gaarne  rcat  goeds, 

OouD.  Eene  veldmuis  past  in  geene  gouden 
volière.  Hij  denkt  nog ,  het  beloofde  land  te  zien , 
na  het  aanbidden  van  het  gouden  kalf.  Hij  kan 
zijn  stokpaardje  met  geene  gouden  sporen  berijden. 
[Hij  heeft  slechts  weinig  geld  voor  zijne  liefhebberij 
te  missen.] 

Gov BRT  Tebröp.  Als  ik  wist ,  in  haar  testament 
ie  komen  y  dan  zou  ik  haar  nog  eens  flikken  ^  zei 
Govert  Teeröp, 

Graf.  Die  nooit  gegeeseld  wordt ^  zal  vader  en 
moeder  al  geeselend  in  't  graf  jagen.  Er  groeit  al 
gras  op  zijn  graf.  Het  kind  is  er  wel,  maar  de 
vader  ligt  in  't  grqf.  Men  zegt  dit  van  een  ge- 
sproken woord ,  waarvan  de  spreker  onbekend  is , 
bepaaldelijk  van  een  leugen-  of  lasterwoord.]  Hij 
wordt  naar  Haman's  graf  geleid.  [Dat  is:  naarde 
galg.]  Lekkere  lieden  graven  hun  eigen  graf  met 
hunne  tanden  1). 

Gras.  Het  is  den  os  zijne  wereld,  dat  hij  volop 
gras  heeft  in  de  wei.  Nij  gras  is  rij  gras.  [Men 
geeft  door  dit  Friesche  spreekwoord  te  kennen ,  dat 
eene  ondernomen  zaak  voor  den  ondernemer  niet 
goed  uitvalt;  omdat  iets  spoediger  verteerd  is,  dan 
men  bad  verwacht.  Nij  is  nieuw ,  en  rij  beteekent 
in  Friesland  zooveelals  onvoordeelig,'] 

Grrrp.  Daar  zijn  veel  grepen  op  de  luit,  die 
nog  nooit  gespeeld  zijn  2). 

Grirk.  Hij  gaat  nog  bij  de  Grieken  en  Romei' 
nen  school. 

Griet.  Kon  de  stoof  klappen ,  men  zou  weten  ^ 
of  Griet  eene  gestoofde  of  gebraden  huid  heeft. 
Onze  Griet  Is  aUemans  verdriet;  Wijl  ze  niemand 
ontziet. 

Grijs.  Al  grijs.  En  nog  niet  wijs. 

Grond.  Een  tuischers  hand ,  Een  slokkers  tand. 
Een  zuipers  mond —  Die  gaan  tegrotid.  Hij  werkt 
zich  in  Jen  grond.  Op  eigen'  grond  wordt  's  mees- 
ters voet  niet  moede. 

Grootjb.  Hij  is  naar  grootjes  kelder.  [Hij  is 
verongelukt.]  » 

Guit.  Het  is  guiten^ kermis. 

Gunst.  Kleine  kinderen  hebben  de  meeste  gunst 
van  doen  3). 

Haag.  Hij  loopt  achter  hagen  en  kanten.  [Zoo 
spreekt  men  in  Zeeuwscb  Vlaanderen  van  iemand, 
die  zich  tracht  te  verbergen.] 

FIaak.  Noem  haak  en  kruk  en  die  uwe  weerga 
zijn, 

Haal-ovbr,  Dat  is  me  een  haal- over. 

Haan.  Hij  heeft  kuiten  als  een  haan.  Zoolang 
't  haantje  kraait  en  't  hennetje  legt,  Blijft  gij  in 
uw  volle  recht. 


Haar.  De  groots  hesren  voelen  het  niet  aan  't 
hoofd,  ais  men  den  onderdanen  het  haar  uittrekt. 
Hij  deugt  van  geen  huid  of  haar. 

Haard.  Dat  zijn  vertelsels  uit  het  koekje  van 
den  haard.  Die  bij  tijds  wat  heeft  gespaard^  Vindt 
des  winters  een  vuurtje  op  den  haard.  Indien  gij 
kennen  wilt  den  waard,  Zoo  zit  wat  dikwijls  bij 
zijn'  haard  l).  Wij  hebben  thans  een  winter  ah 
dien  van  't  jaar  40,  toen  de  tang  stijf  in  den  hoek 
van  den  haard  stond. 

Haas.  Dat  is  een  Loehemsehe  koolhaas,  [Waar- 
om men  in  de  omstreken  van  Locbem  aldus  den 
ezel  betitelt,  blijkt  uit  het  spreekwoord  (II.  bl. 
Lxx):  Dat  is  aller  hazen  moer,  riepen  de  jagers 
van  Loohem,  toen  ze  een  ezel  in  de  kool  zagen  loo- 
pen,  en  ze  schoten  hem  dood,']  Hij  heeft  daar  een 
vetten  haas  gestrikt,  [Dat  is:  een  rijk  huwelijk 
gedaan.]  Hij  he^t  haas  (of:  hazevle^eh)  gegeten. 
[Zijne  lafhartigheid  ia  er  bet  bewijs  ran.]  Ik  volg 
den  haas  op  't  spoor. 

Haat.  Als  haat  en  nijd  brandhout  waren,  zou 
't  hout  goedkoop  worden. 

Hagbl.  Met  mussehenhagel  doodt  men  geene 
wolven. 

Halleluja.  Hij  heft  reeds  het  haUeluja  aan, 
eer  de  strijd  volstreden  is. 

Halm.  Dat  scheelt  zooveelals  de  helft  van  een 
stroohalm, 

H  AM  ER.  Het  is  zoo  welkom  als  een  Khmerslag 
op  eene  porseleinen  kom.  Iets  onder  den  hamer 
brengen,  [Dat  wil  zeggen:  ten  openbaren  verkoop 
aanbieden.] 

Hand.  Het  knapt  hem  bij  de  handen  af.  Hij 
heeft  eene  taal  op  zijne  eigene  hand.  Hij  kan  zijne 
handen  niet  t'  huis  houden,  Heis  met  verstand, 
Met  de  kaart  in  de  hand.  Smijt  den  steen  uit  de 
hand,  dan  weetje  niet,  waar  hij  soms  blijft.  Wat 
beleven  wij  verlichte  tijden,  zei  de  Jood,  en  hij  zat 
schrijlings  op  een  varken ,  met  eene  metworst  in  de 
hand.  Wie  zijne  vrouw  slaat,  slaat  met  de  rechter- 
hand  zijne  linker.  Zet  de  kannen  van  u,  en  doum 
het  fnet  de  handen.  [Dit  is  een  antwoord  op:  ik 
kan  niet.] 

H  A  N  DSC  HORK.  Dc  mensch  is  geen  handschoen , 
dien  men  zoo  maar  aan  en  uit  kan  trekken.  Bij 
heeft  den  handschoen  voor  hem  opgenomen*  Hij  is 
zoo  zacht  als  een  handschoen, 

Handvatsbl.  Het  is  eene  mand  zonder  hand- 
vatsels,  [Men  zegt  dit  van  een  mensch ,  dien  men 
niet  weet  aan  te  pakken.] 

Handwerk.  Hij  maakt  van  etw  en  drinken 
zijn  handwerk, 

Hans.  Sommigen  willen  Hans  heeten,  ofsciwon 
ze  Jan  gedoopt  zijn  2). 


1)  Bmvhoora  bl.  93. 
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Hap.  Hap!  hapt  en  nog  eens  hap!  Op  is  de  pap. 

Hasing.  Dat  schikt  zich  ak  haring  in  de  Um^ 

Hart.  Ah  hij  van  verre  den  rook  maar  2iet^ 
éngtuU  zijn  hart  op.  [Met  den  rook  bedoelt  men 
éemHjheidmnde  oaderlijke  woning  of  van  het  bois 
der  gtliefde.]  Waar  de  voeten  licht  zijn ,  daar  valt 
itet  te  dansen  ;  waar  het  hart  verheugd  is ,  daar  valt 
wet  U  singen  1 ).  Zijn  hart  blijft  altijd  even  koud. 

Haspxl.  H^  zal  zijn  haspeltje  wel  af  spinnen. 

Hatbr.  Het  paard  heeft  de  haver 'Ziekte,  Hij 
is  soQ  bang  als  een  paard  voor  een  spint  haver. 
[Men  ngt  dit  van  eene  gemaakte  timiditeit.]  Wik' 
kn  is  goed  paardenvoér ;  maar  haver  is  nog  beter. 
[Dtt  wiJ  zeggen:  nauwkeurig  overleggen,  is  goed; 
our  in  eens  het  beate  besluit  nemen,  is  nog  beter. 
Het  ipreekwoord  bevat  eene  woordspeling;  want 
door  icik  verstaat  men  ook  een  paardenvoeder ,  dat 
vel  eens  in  plaats  van  stroo  wordt  gebruikt.] 

Hiosn.  Het  is  een  fveér^ofeet^  die  u  morgen 
^se^en^  of  het  heden  ook  geregend  heeft. 

Hbsr.  VrooUjk  in  den  HeerCy  ten  spijt  van  schip- 
fierJsoet.  [Met  schipper  ioosrr  is  de  duivel  gemeend.] 
—  Als  de  meid  vrouw  wordt  ^  jaagt  zij  den  heer 
^  hm  uit.  De  hleêren  Vermeeren  En  eeren  Veel 
keren  2).  De  fcagen  gaai  er  nimmer  recht ^  Waar 
éi  knecht  is  heer,  en  de  heer  is  knecht.  Ik  ben  heer^ 
zetdemoM^  toets  hij  onder  de  tafel  zat. 

Hut.  dien  moet  zich  wachten  voor  degenen  ^ 
die  heet  noch  koud  zijn  3). 

Hbo.  Eene  leeUjke  vrouw  is  eene  goede  heg  om 
den  tuin. 

Hxiliobbid.  Slordigheid  is  geene  heiligheid , 
^  Lijsfe  Kladdebels  4). 

Hkk.  Daar  is  een  tolhek.  \Tolhek  wordt  hier 
is  de  beteekenis  van  pleisterplaats  genomen.] 

Helpt.  Sommige  mensehen  moeten  altemet  wat 
pf^en ,  al  zou  de  helft  gelogen  zijn  5). 

Hrxo.  Zij  laat  het  gleden  (of:  kuieren)  door 
^  hemd  en  door  den  rok. 

Hbhbl.  AUe  pad  Loopt  niet  naar  de  hemelstad. 

Hkbdbb.  Hij  is  maar  een  jongen  van  een  her* 
dertjongen. 

Hebbxivt.  Hij  leeft  als  een  heremiet. 

Hrbxina.  Hermientje y  hoest  eens!  [Men  zegt 
dit  tot  een  meisje,  dat  te  bleu  is,  om  te  praten.] 

HsRSBMs.  Die  nog  hun  eerste  warmoes  eten, 
kiben  de  hersenpan  nog  niet  gesloten  6).  Hij  heejt 
Menens  als  een  konijn.  [Men  zegt  dit  van  iemand , 
die  niet  zeer  gevat  is  in  eene  of  andere  zaak.] 

HoBD.  Als  het  hoeden  regent ,  valt  mij  nog  geen 
«•op  den  kop.  De  man  is  het  hoofd ,  de  vrouw  zijn 
^oed^  Hij  neemt  zijn^  hoed  al  o/*,  eer  hij  geroet 
^9rdt,  Hij  zit  in  een  slechten  hoed. 


HoRN.  Den  ouden  vos  ontvlucht  het  hoen.  Hij 
zoekt  zijne  kracht  in  het  hoendemest.  Zij  stuiven 
uiteen  als  een  troep  hoenders,  waartussehendehond 
is  gevallen. 

Hof.  Daar  de  vleiers  zijn  ten  hoqfj  Daar  woont 
Lijsje  Lichtgeloqf  1 ). 

Holland.  Hollandsch  slecht,  Oost'Indiseh 
goed. 

Homp.  Die  snijdt  de  kaas  met  hompen. 

Hond.  Daar  niets  valt  te  schaffen.  Zalmen 
geen  hond  hooren  blaffen.  Dat  past  hem,  als  een 
tammen  hond  de  jaeht^  Die  een  hond  jagen  wil, 
moet  zelfloopen.  Die  zich  dood  werkt,  wordt  ge» 
meenlijk  van  de  honden  gegeten  2).  [Dat  wil  zeg- 
gen: als  men  meer  doet,  dan  noodig  is,  verwerft 
men  daarvoor  geen  dank ,  maar  haalt  zich  meestal 
bespotting  op  den  bals  van  ben ,  die  er  de  voordee^ 
len  van  genieten.  Die  zich  dood  werkt,  wordt  on- 
der  de  galg  begraven,  is  daarentegen  een  luiaards 
spreekwoord,  te  zijner  verontschuldiging  gebruikt, 
opdat  men  zijn  dagdieven  niet  al  te  zwaar  moge 
opnemen.]  Er  was  een  vreemde  hond  in  de  kerk. 
Het  is  al  verloren,  den  pot  toe  te  dekken,  wanneer 
de  hond  het  spek  weg  heeft  3).  Het  is  pure  vergis* 
sing,  zei  de  man,  en  hij  sloeg  zijn  wijf  voor  den 
hond.  Hij  is  zoo  wijs  als  keizer  KareVs  hond,  die 
opzat  voor  een  kluijje.  Jochem's  hond  lust  wel  spek , 
maar  hij  krijgt  het  niet.  Lag  het  op  den  vloer, 
geen  hond  zou  er  aan  ruiken. 

Honger.  Hij  ziet  scheel  (of:  zwart)  van  den 


Hoofd.  Al  zet  men  hem  op  't  hoofd,  geenpen* 
ning  valt  er  uit  zijne  zakken.  Een  man  zonder  wijfy 
Een  hoofd  zonder  lijf.  Een  woord,  dat  zacht  is, 
kan  een  hoofd  breken,  dat  hard  is.  Het  is  donkere 
maan  in  zijn  hoofd.  Het  zijn  algeene  maagden, 
die  den  krans  op  het  hoofd  hebben  4).  Hij  draagt 
een  jong  hoofd  op  oude  schouders.  Hij  draagt  een 
oud  hoofd  op  jonge  schouders.  Hij  heeft  het  hoofd 
vol  muizenkeuteltjes,  [Men  zegt  dit  van  iemand , 
die  zijne  vrouw  in  't  kraambed  verlangt.]  Zijn 
hoofd  is  zwaar.  [Dat  komt,  omdat  hij  te  veel  ster- 
ken drank  gebruikt  heeft.] 

HooGTB.  Daar  kan  ik  de  hoogte  niet  van  krij^ 
gen.  Ware  het  met  wenscken  te  krijgen,  Hij  zou 
spoedig  in  de  hoogte  stijgen."] 

Hooi.  Het  hooi  loopt  den  wagen  na.  Het  is  een 
goed  Iwoijaar.  [Men  zegt  dit,  om  iemands  baard 
belachlijk  te  maken.]  Maart  droog  en  Mei  nat: 
't  Geeft  veel  hooi  en  zaad  zat. 

Horen.  Dat  beteekent  netzooveel  als  de  horens 
van  Mozes,  Het  ware  niet  goed,  dat  zulke  koeien 
lange  hoornen  hadden  ö). 


U.  7S.  fl)  BnrclMom  bl.  SI. 

M. ».  8i         „        bl.  sa. 


3)  Burehooni  bl.  63. 
%}  „         M.  00. 


1)  Burchoeni  bl.  11. 
4)  .,  bl.  »S. 


5)  Borehoom  bl.  >5. 

6)  ,.         bL  19. 


S)  BartlM)«m  M.  W>. 


HoDT.  Bg  Juete  ovau  ü  'tffoedwanuK;  maar 
»^  bederven  veet  hout  l).  Hij  luefteaumjiluid 
op  xijn  eigen  koutfe.  Op  dor  kout  ü  't  goed  jong 
vleeteK  toktK.  [Men  ze^t  dit,  kIi  een  ond  nwa  een 
jOBir  meiij«  trouw  L] 

HtJiD.  Menig  latnmeie  leordt  mm  de  wolven 
gegeten,  eer  eyne  huid  terdeeg  met leotiedekt ie  i). 

Hnia.  Daar  ligt  eene  liehie  vranv  bij  kaar 
f  Anm.  [Vrij  nntnorlijk;  wiiit  lij  lelve  il  de  licbte 
vronw.]  Die  een  hMii  bonteen  tvil,  dient  zijne  rt' 
kening  temakenZ).  [Dete  voonichtifheid»-m*«t- 
r^el  wordt  door  een  bijbelacb  spreekwoord  ookaldDB 
nuigeduid:  Wie  een  toren  teil  bouioen,  die  berekwie 
eertt  de  tosten.]  Een  ktein  hmie  ntaakt  eenegraote 
keuken  4).  Het  ii  een  km^e  van  houd-aan.  Het 
kantoor  U  te  klei»  oeor  het  Ant.  Het  komt  op 
ketxeifde  ttraatje  t' ktae.  Hetonieeertinhnü.  Hij 
doet  alt  de  nimeeken:  kij  maakt  siek  meester  m» 
eens  andermans  kuis.  [Hen  denkt  bio-  aan  den 
indringer,  die  eens  mndera  goed  mU  het  lijne  be- 
Mhonwt,  en  vergelijkt  bem  net  denmnchen,  om- 
dat die  dieren  bel  Toetler  rooven ,  dat  aan  de  hnia- 
vogela  gegeven  wordt;  waarbij  lij  looveel  «tont- 
noedigbeid  betoonen ,  dat  (ij  lelfa  de  boenden  en 
dniven  van  bel  voeder  ifbijtcn,  en  looveel  list, 
du  ag  de  baver  uit  de  kribbe  der  paarden  weghalen.] 
H^iseraanverionden,  aiidesimk  aan  haar  kttis. 
H^  w  met  een  natpai  f  knis gekomen.  [Hen  denkt 
bieraandendronkaard.]  Rookiakais  Iseentramig 
krwie.  Waar  de  eranni  iclve  kuistumdt,  groeit  het 
spek  aan  den  zolder.  Zij  kt^  daar  een  lekker 
presentje  t^ hms gekregen.  [Hen  legt  dit  boertend, 
alt  de  gevolgen  van 'imeiije*  oneerbare  handelwijae 
aieh  openhareo.]  Zijn  kMts  is  geen  klooster.  [Beden 
er  van:  men  vrijt  en  trouwt  er.] 

HDiBRonoKN.  Die  ei^bemoeUmH  eens  ander- 
mans ktnskouding ,  net  niet,  koe  ket  ten  aijment 
gesteld  is  6). 

Hui»  Bymtortakeenekalindenpitpot.  [Hen 
Kgt  dit,  wanneer  iemand  snoeft  op  nietigo  daden.] 

Hulp.   iftf  roept  om  kuip,  alt  er  itwt  meer  te 

e  kxnr  is  kem  epgeugd,    [Hij  moet 

LT  de  woning,  van  ie*  planken  ge- 

tegt  het  das  van  den  doode,] 

:.  Dat  is  een  hmmelifk  zonder  krijgs- 

tt  kawehjk  u  eene  loterij;  meinigen, 

t  hoogste  lot  trekken.  Het  u  verloren, 

'ogen  te  ttaan,  ais  het  in  het  paradijs 

ggen  de  voorbestemden  6). 

'  laat  ket  kwaad  bij  tiek  verjaren. 

Er  is  maar  ién  jammer  in  de  wereld; 

wiaar  mei^  komt  te  sterven. 


Jas.  Daar  zal  Jim  «trt  aaa  ruska.  liso* 
Salomo  voor  nog  wijzer  gehouden  kebben,  xei  Js», 
als  kij  den  vader  van  ket  kind  had  aangeieeit*. 
[Dit  spreekwoord ,  dat  tinspeelt  op  BAiMuo'semte 
reekl,  wordt  bijgebracht,  als  iemand  nog  wfjtet 
neent  Ie  lija  dan  wijs,  en  dit  toont  door  sjse  od- 
nooRle  of  nietswaardige  aanmerkingen.] 

JanTakbokb.  HetgaatertoealsbijJenTtsi- 
boer.  [Bij  jan  taxbobb  speelt  elk  op  lijs'  pooL] 

Jak  Va&b.  By  gaat  bij  Ja»  Vadr  i»  de  klim- 
mende leeuwen  i*  den  kost.  [Dit  wnateAmitenluii 
een  trrin  voor  den,beioeker  van  den  „Weeldfrige- 
dwang"  ia  't  raaphaia.  Voorheen  lagen  daar  itm- 
wen  boven  de  poort  vaa  't  raq)baia,  en  jaa  Ttia 
was  de  vader  =^  cipier.  Zie  j.  tbr  ooüw,  in  be( 
Maandblad  va»  ket  N.  O.  O.,  1864,  bl.  109,  tl»- 
mede  den  2".  drnk  zijner  IFoiufe/ü^M^sutmiRM 
M  de  zeventiende  eeuw,  bl.  183.] 

Jbnbvbb.    De  jenever  is  niet  voor  ie  varkeiu 

IJSBBBB.  Hij  slae^  ai»  een  ijsbeer. 
IJ&xa.   Dat  il  een  wtan  met  een  krake^ur. 
n  een  veldwachlv,  poliüs-sgcBl 


[Zoo 
ofaoldaal.] 


Wal  Air  **  bet  êehild  voert,  u 
tebeipelen. 
Dat  iaterim,  dat  heejl  teat  in.  [Dn 
wil  leggen :  eene  voorlaa|»ge  aehikking  is  nog  gecne 
vutstelliog,  en  kan,  eer  't  aoover  komt,  tot  ved- 
valdige  nKieil ijkbeden  aanleidiog  geven.  Het 
spreekwoord  is  wellicht  ontleend  aan  den  b  1533 
te  Neorenberg  gesloten  nogenaamden  iaterin- 
vrede  (voorloopigen  vrede),  waarUj  eese  ioori  tui 
wapenatibtand  werd  vaatgesteltl  tnsacbeD  den  kd- 
ler  van  Daitachland  ea  de  Protestantscbe  vontEn, 
die  in  het  vorige  jaar  het  SekmalkaUtisehe  verimd 
baddeo  gealotm.  En  inderdaad  dete  voorloopt)' 
vrede  (alleen  nit  nood  gealoten:  de  Tnrken  hadden 
hnnne  invallen  in  DnitschUnd  herhaald)  hield  bet 
vnnr  saiealende,  enbeteckendenielavooreenfo^ 
dienstvrede,  die  dan  ook  e«nt  S8  jaar  kter,  in 
1&56,  te  Aogsbarg  tot  stuid  kwnni.] 

iNVBNTABia.  Hij  wtaalU  een  MMatarii  w» 
vuile  meubelt,  die  hij  gmame  wH  bekoaden.  [Men 
brenge  njne  Vtiie  meubmis  ala  volldi  beroitie  in  re- 
kening.] 

JoNoBK.  AUmoedergtem  oüe  heeft,  dan p..' 
zeindelaa^,seidekwdjongt».  Hetiseenjonga 
als  eeae  vlag.  Het  is  een  kaifvan  een  jongen.  R^ 
is  aoa  beteuterd  als  een  jongen,  wiens  vlieger  is 
^geknipt.  £ijk,  kijk,  es»  vogel  op  iteiien!  riep 
de  jongen,  toen  kij  een  ooievaar  tag  kopen.  Me» 
kan  nUt  weten,  «taarvoor  de  kinderen  in  de  wieg  aijn 
gelogd,  seideman,  en  kij  gt^f  zijnen  jongens  vor- 
stelijke wanten.  Moedert  geef  mij  watkeuktnxmd, 
oei  de  jongen,  en  h^  wteende  bnine  suiker.  Ook 


cxxv 


ai  teeêrgomt^  ui  de  arms  jongen ,  en  hij  fereeg  niets. 
Jood.    Breek  je  neuSy  is  een  Jodenvloek.   Het 
is  Jodentak:  het  houdt  niet.  Hij  heefteen  Jood 
üermÊOord.  [Men  xegt  dit,  als  iemand  eene  menigte 
e«nten  onder  zijn  geld  heeft.]    Hij  komt  uit  het 
Jodemkicartier.    [Men  zegt  dit,  als  iemand  zich 
achter  de  ooren  krabt.] 
Jus  AS.  Dat  is  een  JudaS'lach. 
JuPTBouw.   Het  zijn  gaurve  meisfeSt  dieeene 
htie  en  leUere  jufbrouw  van  pas  weten  te  dienen  l ). 
Kaars.   Men  moet  haar  bij  de  kaars  bezien. 
[Vmn  eene  vroow,  wier  Bchoonheid  het  daglicht 
aiet  knn  doorstaan,  zegt  men  in  gelijken  zin:  Zij 
tl  sekoom  bij  de  kaars.'] 

Kaart.  Het  is  kaart.  [Men  zegt  dit,  als  men 
eoi^  voordeel  behaald,  of  eene  aangename  ontmoe- 
ds^  gehad  heeft.] 

Kabinet.  Men  heeft  geen  mand  noodig ,  om  haar 
hekimet  leeg  te  dragen.  Zij  is  in  de  punten ,  alsof 
ze  «ft  eem  kabinet  kwam. 

Kadastbb.  Het  zit  in  de  war  als  het  kadaster. 
[Dit  spreekwoord  ziet  op  den  verwarden  staat, 
waarin  zich  vroeger  de  kadastrale  registers  bevon- 
4a,  die  of  te  zoek  waren ,  óf  niet  behoorlijk  waren 
b^gochreven.  Daarmede  worden  andere  verwarde 
aken  vergeleken.] 

Kajuit.  Die  veel  zit  in  de  kajuit ,  Kijkt  weinig 
near  het  roer  uit. 

K4LP.  Als  het  kalf  is  jong,  Doet  het  meen* gen 
spreng.  De  kalveren  bulken  al  zoo  makkelijk  als 
de  koe.  Een  dronken  menseh  en  een  nuchter  kalf 
Vellen  ziek  niet  zeer.  Hij  is  zoo  nuchter  als  een 
kaJff,  Je  bent  geen  kalf,  maar  een  kind  van  de  koe. 
Wat  natmmrUjkl  als  het  kalf  zijne  moer  likt,  dat 
is  nmtustrlijK  [Men  zegt  dit,  wanneer  iemand  zijne 
redeneering  door  het  woord  natuurlijk  klem  tracht 
hg  te  zetten ;  ofschoon  zijne  bewering  allen  grond 
van  natmmrlijkheid  mist.] 

Kalis.   Het  staat  Kalis  vrij,  zijne  verbetering 
te  zoeken  3). 
Kavbr.  Zijne  bovenkamer  isgoedgemeubeleerd. 
Kamtoob.  Hij  is  daar  aan  een  goed  kantoor. 
Kap.  Hoe  menige  wijze  kap  werd  met  zotten 
S^^Mcrd  3).    Onder  de  moimikskap  huizen  ook  wel 


KAPtmtc.  De  klad  komt  in  't  kapiteinschap ,  nu 
^tnksehMxt-aehippersook  kapitein  genoemd  worden. 
Kapomi.  Wie  met  straatslijpen  den  kost  meent 
*^  ^ï^jjw,  ditf  btk^fi  geen  rekening  te  maken,  om 
5P««oi,  fMor  om  stokvisch  te  eten  4). 
*iEiKTEE.  Er  ligt  eene  plooi  in  zijn  karakter. 
^uwxi.  Hij  %^fl  ggf^  karweitje  aan  haar. 
il.  De  kat  f  die  sich  het  muizen  schaamt ,  moet 


verhongeren.  Het  is  muizenvreugd:  de  kat  zit  in 
de  val. 

Kbbl.  Hij  schreeuwt,  alsof  men  hem  de  keel 
afsneed. 

Keizeb.  Als  de  keizer  van  Marokko  een  mei^e 
was,  dan  was  hij  keizerin  geweest. 

Kbldeb.  De  zon  schijnt  bij  hem  in  den  keldert 
Het  is  de  kwaadste  kelder  niet,  daar  de  wijn  op 
zijn  koelst  blijft  1).  Hij  zit  op  den  zolder  of  in 
den  kelder. 

Kennis.  Een  vraagje,  welstaanshalve  gedaan, 
voegt  wel,  om  kennis  te  maken  2).  Menigeen,  die 
het  in  de  kombof  verdient ,  maakt  kennis  met  de  ra. 
Kebbl.  Het  is  een  kerel,  of  hij  geregend  is. 
Zooveel  en  een  eerlijk  kerel  scheiden  niet  licht.  Zoo 
wijf,  zoo  kerel.  [Dat  is:  deugt  de  vrouw  niet,  dan 
wordt  ook  haar  man  licht  bedorven.] 

Kerk.  Alle  wegen  zijn  geen  kerkwegen.  Het  is 
een  pilaar  in  de  kerk.  Hij  heeft  al  lang  met  dien 
naam  in  de  kerk  gegaan. 

Kermis.  De  kermis  heeft  ook  hare  naweeën. 
Het  is  een  meisje,  om  kermis  meê  te  houden. 

Kers.  De  kers  is  nog  niet  rijp  genoeg ,  om  er 
den  mond  aan  te  slaan.  [Men  zegt  dit  van  jonge 
meisjes.] 

Ketel.  Dat  is  tijdverdrijf  bif  den  worstketel. 
Hij  slaat  aan  den  ketel. 

Keuken.  Als  de  keuken  klappen  kon,  wist  men, 
waar  de  klieken  bleven. 

Keulen  aar.  Het  is  naar  der  Keulschen  zin: 
Groote  schotels  en  weinig  daarin. 

Kbüb.  Terwijl  men  keur  heeft,  en  niet  kiest, 
zoo  verliest  men  zijn'  tijd  8). 
Kbutbl.  De  muizenkeutels  zijn  geen  peper  4), 
Kibs.   Waar  de  kies  ons  hindert,  daar  trekt  de 
tong  naartoe.  [Men  spreekt  altijd  van  'tgeen  kwelt.] 
Kijk.  Hij  komt  op  een  kijkje*  [DaI  is:  hij  doet 
onderzoek ,  of  hij  ook  eene  vrouw  kan  krijgen.] 
KiKvoBSOH.  Kikvorschen  hebbén  ook  vet. 
Kind.  Er  is  eene  bijzondere  voorzienigheid  voor 
dronken  menschen  en  kleine  kinderen.  Het  is  ge^ 
vaarlijk,  kinderen  met  vuur  te  laten  spelen.  [Men 
bezigt  dit  spreekwoord,  om  aan  te  duiden,  dat  het 
onvoorzichtig  is,    wanneer  belangrijke  zaken  of 
groote  geldsommen  aan  onmondige,  onkundige  of 
niet  genoeg  vertrouwen  bezittende  personen  in  be- 
waring of  te  hunner  verantwoording  worden  gege- 
ven.] Hoe  zal  dat  kind  ter  wereld  komen  t  Is  't  niet 
goed  voor  't  kindeke,  dan  is  't  goed  voor 't  minneke. 
Rijke  vrouwen  —  arme  kinderen.    Ze  gelijken  op 
elkander  in  doen  en  laten  als  weeskindertjes. 

Klaas.  Al  staat  onze  Klaas  op  't  leêge  net  te 
kijken,  hij  is  'daarom  de  slechtste  visseher  niet  5); 


ff  tttfehoaBi  H.  84.  t)  Bareheora  U.  II. 


4) 


1) 


bl.  n.  S)  Barehoon  bl.  E8. 

M.  19.  i)         „        M.  18. 


1)  Bordiooni  bl.  M. 
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KliAAB  Jans.  Het  is  een  man  van  krab  na  je 
Klaas  Jans. 

Klap.  Dat  smaakt  als  een  klap  om  de  oaren. 
[Men  zegt  dit  bij  't  ontrangen  Ttn  een  onaange- 
naam bericht.] 

KuippBB.  Klappers  zijn  hunne  eigene  verro' 
dersl). 

Klbbd.  Door  de  tong  en  de  kleêren  werd  me» 
nigeen  misleid  2).  Qeen  kleed  staat  eene  vrome 
beter  dan  zwijgen.  Het  opperkUed  Bedekt  al  't  leed. 
Hij  zal  hem  dat  in  zijne  kleêren  naaien,  [  H ij  neemt 
wraak.]  Raakt  het  zijne  koude  kleêren  nietj  dan 
raakt  het  toeh  zijn  vel,  Schoone  vrouwen  en  lange 
kleêren  blijven  graag  hangen, 

Klbpsl.  Het  blijft  aan  de  klok  of  aan  de  klepel 
hangen, 

Klbrk.  Het  zijn  niet  al  klerken ,  die  de  pen 
achter  het  oor  steken.  Men  spreekt  wel  van  klerken^ 
en  zij  kunnen  lezen  noch  schrijven  8). 

Klok.  Het  is  al  raad,  Wat  de  klok  slaat. 

Klomp.  Hij  komt  met  de  klompen  in  't  spel. 

Kloot.  Hij  weet  er  de  kloeten  van, 

Klüohtig.  Hij  moet  wonder  kluchtig  zijn  ^  die 
de  vliegen  doet  lachen  4). 

Klcit.  Het  is  net  zoo  goed,  of  je  een  olifant 
een  kluitje  geeft, 

Kluwbn.  Het  kluwen  loopt  eindelijk  af, 

Knbcut.  Dat  is  me  een  pretje  met  de  knechts 
van  den  winkel.  Die  zich  zelven  bedient  ^  is  altijd 
over  zijn'  knecht  tevreden, 

Knib.  Hij  ligt  al  op  zijne  knieén,  eer  hij  gC' 
slagen  wordt, 

Knijsoor.  Wie  zou  daar  een  knijsoor  voor 
willen  wezen!  [Men  zegt  dit  van  welgevallige 
zaken.] 

Knoop.  Hij  zal  zoolang  knoopen  draaien ^  tot 
hij  er  zich  zelven  in  gedraaid  heeft. 

KoB.  Die  al  zijn  leven  de  vlijen  van  de  koeien 
gekeerd  heeft  f  verstaat  zich  op  het  kompas  ^  gelijk 
een  os  zich  op  het  vliegen  doet  6),  [Die  altijd  een 
gering  en  onaanzienlijk  baantje  heeft  bekleed  ^  ia 
gemeenlijk  tot  geen  uitstekend  werk  in  Btaat.  Om  de 
tegenstelling  des  te  grooter  te  maken ,  wordt  de 
vliegenverdrijverf  die  in  zijn  werk  gelijk  gesteld 
wordt  roet  een  os  in  zijne  handelingen ,  tegenover 
den  ervaren  zeeman  (den  man,  die  zich  op  het 
kompas  verstaat)  gesteld.  Daarenboven  vindt  men 
hier  eene  woordspeling  met  vliegen  (zekere  insek' 
ten)  en  vliegen  (een  werk).}  Eene  bulkende  koe 
krijgt  wel  wat,  als  de  andere  zich  stilhouden.  Gij 
de  koe,  en  ik  de  melk.  Het  scheelt  altijd  aan 't 
een  of  aan  't  ander:  de  koe  is  blind,  of  zij  heeft 
maar  één  oog  6).   Hij  maakt  zuchten  als  koeie» 


scheten.  Hij  onthoudt  tyne  koeien  het  stroo,  en 
gaat  er  zelf  op  liggen. 

KoBK.  De  menschen  houden  veel  van  nUj;  ze 
zouden  mij  wel  willen  opeten,  als  ik  eenpasmekoek 
was,  zei  NeeUje.  Hij  doet  als  de  koekkramers  (of: 
Het  is  net  een  koekkramer).  [Hij  spreekt  beide 
partijen  naar  den  mond.] 

KoBKOBK.  Hebt  gij  den  koekoek  wel  in  Mei 
hoeren  roepen  f  [Eene  dubbelzinnigheid:  de  koe- 
koek roept  niet  de  woorden:  in  Mei,  maar  zijn' 
eigen'  naam.] 

KoBLTB.  Hoe  verder  van  de  zon,  hoe  meerder 
koeUel), 

KoppiB.  Het  is  geen  zuivere  koffie, 

KoGBL.  De  kogel  vindt  den  vogel  wel, 

KoMKOMMBR.  Daar  steekt  zooveel  verband  in 
als  tusschen  de  maan  en  een  komkommer. 

Kooi.  Hij  heeft  eene  kooi.  Hij  isnietkooivast, 

KooLRN.  Dat  maakt  de  kool  ook  niet  vet. 

Koop.  De  rug  gewend,  De  koop  gesckend, 
[Dat  wil  zeggen:  als  de  kooper  heengaat,  is  de 
verkooper  vrij.  Men  bezigt  in  denzelfden  zin:  Als 
de  kooper  zich  wendt.  Heeft  de  koop  een  end.}  Een 
gestoffeerd  leugentje  —  dat  koopmanschapt  wel  2). 
Het  zijn  de  mallen ,  die  hunne  tong  te  koop  stellen  8). 
Hij  hééft  niets  te  koop.  Zij  loopt  met  hare  schande 
te  koop. 

Koopman.  De  waar  goed  uitgestald,  lokt  de 
koopers, 

K  OORT8.  Het  weer  heeft  de  anderdaagsehe  koorts. 
[Men  zegt  dit,  wanneer  het  om  den  anderen  dag 
regent  of  waait.]  Hij  geraakt  van  de  koorts  in  de 
teering. 

Kop.  Hij  heeft  een  kop  als  een  okshoofd.  Hij 
zit  hem  op  den  kop.  Hij  zou  wel  willen,  dat  al 
zijne  luizen  en  vlooien  éénen  kop  hadden.  Loop  met 
den  kop  tegen  de  zuiL  [Men  zegt  dit,  om  iemands 
boosheid  te  begekken.] 

KoRBN.  Hij  heeft  zijn  koren  nog  niet  gemaaid. 
[Hij  is  niet' bij  kas.]  Zijn  koren  groeit  op  gestolen 
mest,  [Zoo  spreken  de  wang^nstigen  van  iemands 
koren  of  andere  veld  vruchten,  als  er  weliger  groei 
is  dan  bij  hen ;  zonder  te  bedenken ,  dat  Gods  zegen 
en  eigene  vlijt  er  de  oorzaak  van  is.] 

Korf.  Hij  zal  het  niet  over  den  korf  gooien. 

Kost.  Gemeene  kost  smaakt  hem  niet  4). 

KoSTBN.  Hij  ziet  niet  op  de  kosten,  maar  op 
de  uitkomsten, 

KosTBR.  Het  is  den  voorlezer  vergeten,  dat  hij 
koster  wasb)*  [Daar  het  voorlezersambt  geene 
opvolgende  betrekking  op  het  kosterschap  is,  heb- 
ben wg  ons  de  beide  baantjes  in  denzelfden  persoon 
voor  te  stellen*  Hij,  die  zooeven  kosterdienst  heeft 
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ftediaa ,  m  sijne  nederige  betrekking  vergeten ,  ak 
kg  op  eeae  verhereDheki  vóór  den  lessenaar  met 
wtorileit  staat  voor  te  lesen.]  Wat  de  koster  niet 
weet^  dai  weet  de  pastoor. 

Kous.  Het  is  eene  WestfaaUche  kous:  die  kan 
Oü^en  en  npyaon» 

Kozak*  Het  is  Kozakken-thee.  [Zoo  benoemt 
BM  jenever  met  peper.] 

Kkaak.  Eet  kraakporselein ,  dan  k,  .je  scherven. 

Kraam.  Oeen  kraamt  Ofzijhujthaar^naam» 
[Wl  in-de-kranm-liggen  kenmerkt  zich  door  bij- 
nmderegevmUen;  zoo  zegt  men  in  Groningen,  waar 
<iit  spreekwoord  gangbaar  ia.] 

Kbab.  H^  aet  zoo  scheel  als  eene  kn^» 

Kbakxr.  De  notekrakers  zijn  versleten. 

Kbüid.  Het  goede  kruid  teordt  verdrukt ,  Zoo 
*t  kmade  niet  wordt  uitgerukt, 

Rrüis.  Het  is  een  knappe  vent:  hij  kan  op  een 
Aiioertfe  sck,.,,^  datje  geen  kruis  qfmunt  kunt 


KanxT.  ffy  is  niet  vervaard  voor  eene  pistool 
net  hs  kruit. 

Kaui^  Hij  heeft  krulin  zijn^  staart.  [In  den- 
id£j«a  zin  zegt  men  van  een  machtigen  mijnheer : 
H^  heeft  poeder  in  de  pruik.^ 

Küsaxii.  Men  acht  geen  pispot  zooveel  ais  een 
prmkkussen  1). 

Kwaad.  Het  kwaad  toe  te  laten^  is  het  kw€uul 
duns). 

Kwast.  Daar  mocht  wel  een  verfkwastje  op. 
[Mea  zegt  dit  niet  alleen  van  een  verfioos  hois, 
■asr  ook,  gelijk  bier,  van  een  kleurloos'  mensch.] 

Laars.  Oude  laarzen  knellen  niet. 

Lading.  Hij  heeft  de  lading  binnen.  [Hij  is 
SBoontronken.]  Zinkt  het  schip,  dan  zinkt  ook  de 
leiiag.  [De  brood  winner  neemt  alles  meê  in  't  graf.] 

Lab:.  Daar  is  geen  lak  of  smak  aan.  [ZoJt  komt 
bkr  in  den  zin  van  laf^  en  smak  in  dien  van  5ma- 
kdtjk  voor.  Men  zegt  das:  het  ongezouten  en  het 
vei  toebereide  ia  beide  niet  op  te  merken.] 

Lakkm.  Het  is  het  beste  laken  niet,  daar  de 
^ringwoi  in  zit  9).  Hij  draagt  krimpvrij  laken. 
[  H  ij  behoeft  zich  niet  te  bekrimpen.]  Men  ziet  eene 
^  eer  op  wit  dan  op  zwart  laken. 

Lavd.  Het  is  een  stille  in  den  lande.  Hij  laat 
te  iand  voor  eene  vogelweide  liggen.  [Dat  wil  zeg- 
gen: hij  bebonwt  het  niet.] 

Laf.  Slordige  snijders  maken  de  meeste  lappen  4 )  • 

Last.  Hij  buigt  den  schouder  naar  den  last. 

LzaLXjK.  Men  neemt  het  leelijke  als  makersloon. 

LxaxKR.  Altijd  wat  lekkers  in  den  mond,  Dat 
ü  den  mensehe  niet  gezond  5). 

LsvKS.  Dat  is  een  leventje  van  Piet  Smul. 


Lbvbb.  Wevers  zijn  levers,  de  spinners  niet  te 
na  gesproken  1).  [Dat  is:  wevers  weten,  hoe  te 
leven ;  de  spinners  niet.  Een  lever  is  iemand ,  die 
leeft.] H^  is  zoo  dicht  als  lever. 

Lichaam.  Oeen  ongenadiger  verklapper  van 
lichaam  en  ziel  dan  spiegel  en  wijn.  Wie  zijne 
vrouw  slaat,  treft  zijn  eigen  lichaam. 

Lid.  Hij  kermt,  alsof  er  geen  lid  aan  hem  is 
heel  gebleven. 

LiBD.  Dat  liedje  is  meer  gezongen.  De  troost- 
mannen  zingen  meestal  hetzelfde  liedje.  Hij  zal 
dat  liedje  niet  uitzingen. 

LiBDBN.  Een  waard  moet  maken,  dat  hij  waar' 
dig  geacht  wordt;  anders  zouden  de  lieden  hem  niet 
veel  waard  rekenen  2).  Lachende  lieden  zijn  geene 
verraders.  Men  moet  met  geen  lichte  lut  zware  ne» 
gotie  doen.  Trotsche  lieden  zonder  macht  Ziet  men 
zeldzaam  veel  geacht  8). 

Lijf.  Te  veel  in  de  maag,  geeft  weinig  aan  het 
UJfA). 

Lus.  Zoo  heeft  het  gezeten,  zei  malle  Lijs,  en 
zij  paste  de  scherven  van  een  gebroken  pispot  aan 
elkander. 

Lijst.  Men  moest  haar  in  een  lijstje  zetten. 

Lood.  De  tijd  geeft  vleugels  aan  't  vermaak, 
maar  looden  schoenen  aan  de  smart. 

Loof.  Iemand  het  loof  uit  de  oogen^  strijken. 
[Men  zegt  dit  in  Groningen  voor:  hem  de  baas  zijn.] 

Looo.  Hij  heeft  niet  lang  genoeg  in  de  loog  ge- 
legen.  [Men  zegt  dit  van  een  plomp'  menach.] 

Look.  Hij  heeft  look  in  de  oogen.  [Dat  wil  zeg- 
gen :  zijn  schreien  is  geveinsd.] 

Loop.  Wat  gaat  er  alom,  daar  't  verstand  op 
den  loop  is  5)1 

Luis.  De  slaapUizen  bijten  hem.  [Men  zegt  dit 
van  een  slaperig  kind.]  Hij  durft  geene  zijner 
luizen  te  knippen.  Ook  al  goed,  zei  de  vlooien^ 
vanger;  toen  greep  hij  eene  luis. 

LuTTBL.  Je  moet  er  maar  een  lutje  van  laten 
kijken!  [Dat  wil  zeggen:  een  weinig  van  toonen. 
Men  geeft  dien  vleienden  raad,  opdat,  door  de  op- 
volging er  van ,  het  oogmerk  bereikt  worde.] 

Maag.  Een  volle  maag  Studeert  niet  graag  6). 

Maan.  Volle  maan  op  vrijdag.  [Men  zegt  dit 
van  eene  prutlip.] 

Ma  ANDER.  Wanneer  de  maanders  hunne  schuld 
denaars  te  hard  vallen,  worden  ze  gemeenlijk  met 
de  schoenzolen  eensvooral  betaald  7). 

Maat.  Het  is  krap  maatjes  werk.  [Men  zegt 
dit  van  een  kleed,  dat  nauwelijks  uit  de  voorhanden 
zijnde  stof  gemaakt  kan  worden.] 

Macht.  De  voorspoed  heeft  de  macht,  om  de 
vroomheid  te  dooden  8).    [Wel  te  verstaan :  niet 
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eens  anders  vroomheid^  maar  die  van  den  voor- 
spoedige zei  ven.] 

Man.  De  man  moet  wel dUes eten ^  Maarniet 
alles  weten.  Een  vrouw  en  is  niet  schoon ,  die  zuur 
ziet  op  haar'  man,  En  zij  en  leelijkt  niet,  die 
vriendlijk  wezen  kan.  Het  is  een  dapper  man  in 
den  sehoteL  Hij  heeft  het  zoo  druk  als 't  mannetje. 
Hij  is  een  uitnemend  man,  als  er  wat  te  nemen 
valt.   Hij  is  zoo  nieuwsgierig,  dat  hem  geene  mug 
voorbij  kan  vliegen,  of  hij  moet  eerst  weten,  of 't 
manneke  of  wijfke  is  1).  Hij  trekt  andermans  tan^ 
den,  om  voor  de  zijnen  wat  te  bijten  te  hebben.  Hij 
wil  wel,  maar  kan  geenen  eerlijken  mans  plaats 
bezitten  2).    Waarom  zou  ik  treuren  f  ik  heb  nog 
geenen  man,  [Men  legt  deze  woorden  bet  meisje  in 
den  mond ,  die  zegt,  dat  zij  geen  vrijer  wil  hebben  — 
maar  in  al  hare  handelingen  toont,  dat  zij  gaarne 
gevrijd  zou  worden.]  Wat  de  vrouw  spaart,  is  zoo 
goed,  als  wat  de  man  wint.  Zoo  de  taal  is,  is  de  man. 
Mahd.  Dat  zijn  vogeltjes,  die  dd&r  geen  zaad 
vreten,  zei  de  student,  en  hij  wierp  de  onbetaalde 
rekeningen  in  de  snippemumd. 
'    Manibb.  Die  naar  Rome  toe  wü  gaan,  Moet 
ook  Homes  manieren  verstaan. 
Mantel.  Hij  slaat  het  onder  den  mantel. 
Markt.  Het  is  Spaansche  varkensmarkt. 
Masker.  Hij  laat  het  masker  vallen. 
Matroos.  Hij  vaart  meê  voor  blind*  matroos. 
Meel.  Hij  slaat  het  varken  niet  genoeg  met  den 
meelzak  om  de  ooren,  In  zijn'  meelzak  hebben  de 
meelwormen  geen  tier. 

Meester.  Zelfgemaakt  is  een  meesterstuk. 
Meisje.  Dwing  mij ,  zei  het  meisje,  dan  doe 
ik  geene  zonde.  Gooi  hem  eene  meid  op  zijn*  rug, 
hij  schudt  haar  toch  af.  Het  is  een  meisje,  om  er 
de  wereld  meê  uit  te  loopen;  als  men  maar  wist, 
waar  men  er  dan  meê  zou  aanlanden.  Hij  heeft 
liefst  een  meisje  van  duizend  weken,  [Het  is  de 
Groninger  jonkman ,  op  wien  men  dit  spreekwoord 
toepast ,  en  die  heeft  liefst  eene  achttienjarige.  Wie 
nu  d&ór  die  berekening  gemaakt  moge  hebben  — 
de  vader  der  schooue,  de  trouwlustige  vrijgezel 
of....  — zeker  is  het  facit  niet  al  ^  juist:  1000 
weken  =^  \S  jaren ;  maar  ....  zóó  naaw  zullen 
het  ook  in  Groningen  de  beide  partijen  niet  nemen.] 
In  zulke  strikken  laat  zich  geen  meisje  vangen. 

Melk.  Dat  komt  langzaam  aan,  als  den  os  de 
melk.  Hij  is  zoo  dood  als  karnemelk,  [Alle  geest- 
kracht is  er  uit.]  Hoe  zindelijk  isNeell  zij  wascht 
de  melk. 

Mennist.  Ga  vrij  Mennisten  hooren  preken ; 
Maar  wacht  je  van  Mennisten-streken, 

Mensgh.  Alle  menschen  hebben  niet  éénen  zin: 
De  eene  gaat  voorbij,  de  andere  komt  er  in.  De 


eene  menseh  kan  niei  mden,  dat  de  andere  hem 
voorbijgaat  1).  De  menseh  is  ziek  zelven  een  Kon' 
der.  Door  den  schijn  werd  menig  menseh  bedtih 
gen  2),  Een  menseh  is  geen  molensteen.  Een  menseh 
kan  niet  klappen,  wat  hij  niet  weet.  Geen  menseh 
zoo  rijk.  Of  hij  is  aan  *t  zwijn  gelijk.  [Naar  zijn 
lichaam  behoort  de  menseh,  evenals  het  zwijn,  tot 
bet  dierenrijk;  zoodat  beide,  de  menseh  evenzeerals 
't  zwijn ,  dierlijke  behoeften  te  vervollen  hebben. 
Dit  spreekwoord  heeft  alzoo  geene  verachtelijke 
vergelijking  ten  doel ,  maar  dient ,  om  de  boovaardij 
te  breidelen.]  Men  moet  de  menschen  snaar  pva- 
deeren,  [Dat  wil  zeggen:  hen  totin  de  diepste 
schuil  hoeken  van  't  hart  onderzoeken.  Pundeeren 
is  in  Gelderland ,  waar  het  spreekwoord  gangbaar 
is ,  naar  aal  steken,']  Op  zulke  wegen  ontmoet  men 
zulke  menschen. 

Mes.  Het  is  een  loos  volk,  dat  in  een  onnoozel 
straatje  scharen  en  messen  verkoopt  S), 

Metaal.  Hij  is  als  metaal,  [Hij  beeft  geen 
geld.  De  spreekwijze  spreekt  niet  van  metaal  be- 
zitten, maar  van  zoo  hard  zijn  als  metaal,] 

Middel.  Zij  leeft  van  eigen  middelen,  [Men 
zegt  dit  van  eene  licbtekooi;  want  die  zet  haar 
lichaam  op  interest:  hoer  toch  is  zooveelals  vroum 
te  huur,] 

Middelmaat.  De  middelmaat,  De  beste  straat. 

Mijl.  Het  moet  een  goed  ruiter  zijn,  die  zeven 
mijlen  tegen  den  wind  ruikt  4). 

Mode.  Het  schamen  is  uit  de  mode. 

Moeder.  Dat  had  hij  van  moeders  schoot  af. 
Het  is  aller  muizen  moer ,  zei  Naatje,  en  zij  zag  eene 
rat  loopen.  Pak  maar  aan;  het  is  uwe  moeder  niet. 

Mond.  Als  men  wist,  wat  men  at,  men  zou  er 
geen  mond  aan  zetten.  Het  is  hem  vóór  den  mond 
ontglipt.  Het  mondje  boven  water  hebben.  Bet  mos 
groeit  totaan  zijn*  mond,  [Men  zegt  dit  van  den 
jongeling ,  die  kneveltjes  draagt.]  Ieder  kookt  naar 
zijnen  mond  6). 

Mooi.  Altijd  mooi  is  nooU  mooi.  Dat  mooi  is, 
verkoopt  zich  zelf  6). 

Mosterd.  Hij  duikt  naar  een  mosterdzaadje. 

Mouw.  Hij  weet  er  geene  mouwen  aan  te  passen. 

MuscH.  Beter  één  vette  spreeuw  dan  twee  ma- 
gere  musschen  7 ) .  Zij  leven  als  mussehen  in  *  t  zand. 

Muts.  Hij  heeft  vliegen  in  zijne  slaapmuts. 

Muzikant.  Die  gedanst  heeft,  moet  de  muzi* 
kanten  betalen. 

Naald.  De  naald  moet  gesmeerd  worden,  [Men 
vlast  op  een  fooitje.]  Ik  wed  om  eene  naald,  zei 
XJilespiegel,  dat  ik  dien  pot  vol  pap  opeet,  [Toen 
hij  zijne  bekomst  had,  gaf  hij  de  weddingschap 
verloren.] 
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Nat.  Zij  laten  hem  drijven  in  zijn  eigen  nat. 

fimarr.  Ais  de  vogel  is  uitgevlogen ^  kent  hij  zijn 
eigen  nest  niet  meer, 

Nbt.  Dat  is  hem  toevallig  in  het  net  gekomen. 
Hij  werpt  geene  netten  uit,  voor  hij  visschen  ziet, 

Nbc8.  Als  gij  wedden  wilt,  wed  dan,  dat  gij 
m'  nens  niet  zult  afbijten.  Die  hem  bij  den  neus 
wü  krijgen,  moet  vroeg  opstaan.  Iemand  iets  uit 
den  neus  stoeten,  [Hem  van  zijne  inkomsten  be- 
rooYeiiy  door  bem  de  gelegenheid  tot  geld- verdienen 
te  benemen.]  Iets  naar  snotneus  brengen,  [Dat  is: 
naar  den  lombard.] 

NuD.  Hij  kan  niet  groeien  van  nijd, 

NooDio.  Eerst  het  noodigste  en  dan  het  dUer» 
noodigste. 

Noorden.  De  noordenwind  heeft  over  hunne 
vriendschap  gewaaid, 

NooBDws8TBB«  Hij  zet  den  noordwester  op, 
[Dat  ia:  bij  wapent  zich  tegen  guur  weer.  Door 
den  noordwester  verstaat  men  een  schippershoed,] 

Noo&WBOBN.  Nij  woont  achter  de  schutting 
van  Noorwegen,  [Dat  is:  ver  weg.  Het  spreek- 
woord dagteekent  wellicht  uit  den  tijd,  toen  de 
Anaterdammersy  waar  't  spreekwoord  gangbaar 
hy  in  Bergejien  Drontheim  hunne  kantoren  hadden.] 

Nut.  Het  is  zoo  vervelend  als  eene  Nuts-ver» 
handeling,  [Met  het  Nut  meent  men  de  Maat" 
sekappij:  tot  Nut  van  H  Algemeen,'] 

Ondb&daniohbid.  De  onderdanigheid  groeit 
niet  in  den  vrouwentuin. 

Onobuod.  Het  is  een  reus  in  de  ondeugd, 

O V  6 Bou  N D.  Ongegund  smaakt  ook  goed, 

Ohgbluk.  Die  de  zoeker  van  zijn  eigen  ongC' 
luk  isj  moet  gewisseUjk  in  het  vinden  zijne  oogen 
natmaken  1).  Een  ongeluk  is  gauw  gekomen.  Een 
engdmk  zit  op  eene  kleine  plaats, 

Onobyoblio.  Hij  is  meer  dan  ongevoelig,  die 
iets  meent  te  voelen  van  hetgeen  een  ander  niet  zien 
ef  voelen  kan  2), 

Oog.  De  vrijsters  moeten  de  vrijers  met  de  ooren 
nemen,  maar  niet  met  de  oogen  3).  Die  met  kwade 
eogen  gekweld  zijn,  kunnen  het  glinsteren  van  de 
san  niet  verdragen  4].  Het  oog  ziet  altijd  van  zich 
zelf  af.  Hij  heeft  een  pruikenmakers  oog :  het  kijkt 
altijd  naar  boven.  Hij  is  met  open  oogen  te  foppen. 
Hij  ziet  liever  een  paar  blauwe  oogen,  dan  dat 
hij  ze  krijgt.  Schoon  in  't  oog  maakt  aangenaam  ö). 
Weg  met  dat  schoone  vrouwvolk:  men  krijgt  er  pijn 
in  de  oogen  van  6).  Zijn  oog  staat  lodderig.  [Hij 
beeft  te  veel  geestrijk  vocht  in.] 

OoiBTAAB.  Hij  doet  als  de  ooievaars:  hij  komt 
ep  zijn'  tijd,  en  hij  gaat  op  zijn'  tijd. 

Oom.  Het  is  oompje  voor  en  oompje  na. 


Oor.  Men  kan  van  varkensooren  geene  zijde 
spinnen. 

Oorlog.  Het  roert  hem  niet,  dat  de  oorlog  zoo 
lang  duurt. 

OosTBN.  Zijne  voeten  zullen  naar  het  Oosten 
liggen.  [Hij  zal  begraven  worden.] 

Os.  Het  is  een  bromos.  Hij  schaamt  zich  niet 
voor  eene  gebraden  ossenrib. 

Ottbr.  Hij  stinkt  als  een  otter, 

Ou  DB  Gracht.  Het  is  vuur  V€tn  de  Oude 
Gracht  1). 

O  VBN.  Die  bakken  wil,  moet  voor  den  oven  staan. 
Zijn  oven  is  koud  geworden. 

Overwinning.  Hoe  zwaarder  de  strijd,  hoe 
grooter  de  overwinning. 

Paal.  Puntje  bij  't  paaltje. 

Paard.  Dat  is  een  houpaard.  [Dat  wil  zeggen: 
een  familielid ,  ()at  men  voortdurend  ten  zijnen  laste 
beeft.]  Dat  is  me  een  ruiter:  til  je  hem  aan  de  eene 
zijde  op  het  paard,  dan  valt  hij  er  aan  de  andere 
zijde  weer  af.  Die  het  paard  kwijt  is,  mag  zich 
met  den  toom  behelpen  2).  Door  den  tol  te  ontrij» 
den ,  heeft  hij  zijn  paard  verloren.  Een  jong  paard 
kan  sterven,  maar  een  oud  paard  vMet  sterven, 
[Van  menschen ,  op  wie  dit  spreekwoord  mede  toe- 
passelijk is,  zegt  men  in  denzelfdeu  zin:  De  jongen 
kunnen,  maar  de  ouden  moeten  sterven.]  Een  wijf 
kan  onder  hare  schort  meer  wegdragen,  dan  zeven 
paarden  kunnen  trekken.  Hij  eet  het  paard  van  den 
zadel.  [Men  zegt  dit  van  iemand,  die  de  suiker 
van  de  rijstebrij  schept.]  Hij  roert  zich  als  een 
paard  zonder  toom.  Hij  spant  zijne  eigene  paarden 
aan.  [Hij  gaat  te  voet.]  Hij  waardeert  het  paard 
naar  den  vergulden  zadel.  Hij  wil  den  Pamassus 
op  met  een  huurpaard, 

Papbn.  Hij  vraagt  naar  het  kundige  pad.  [Dat 
doet  de  Groninger,  waar  anderen  naar  den  beken» 
den  weg  vragen.] 

Pak.  Hij  draagt  een  pak,  dat  hij  nooit  ziet. 
[Men  zegt  dit  van  een  bochel.]  Zoo  pakje,  zoo  pet. 

Pand.  Het  pand  is  bezwaard,  [Het  jonge 
vrouwtje  moet  vóór  den  tijd  in  de  krasm.] 

Paf.  Hij  heeft  het  verstand  nog  niet,  om  pap 
te  eten  zonder  slabben. 

Papibr.  Hij  heeft  daar  papieren  van,  [Op  ge- 
lijke wijze  zegt  men  van  de  schriftelijke  bewijzen 
van  eenig  recht:  Hij  heeft  er  schrijvens  van.} 

Parijs.  Hij  gaat  over  Rome  naar  Parijs.  [Men 
zegt  dit  van  iemand,  die  zeer  langwijlig  in  zijn 
spreken  is.] 

Patrijs.  Hij  loopt  als  een  aangeschoten  patrijs, 
[Dat  is:  moeilijk  en  al  trekkebeenend.] 

Patroon.    Hij  is  de  patroon  van  kwade  zaken. 

Pauw.  Hij  stapt  {oï:  pronkt)  als  een  pauw. 
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Pebr.  De  peren  zijn  geschud,  [Datwilze^enl: 
zijn  boeltje  is  op.] 

Pekbl.  Laat  dat  maar  ander  de  pekel;  dan 
bederft  het  tiieU 

Pbn.   Wanr  de  pen  te  hoog  hopt,  daar  moet  de 

rede  haar  tegengaan  1). Gij  moet  daar  de 

pennen  maar  vaststaan, 

Pbbobbl.  Dat  is  me  een  perceeltje;  ikzouhet 
feel  willen  rnüen.  [Men  zegt  dit  van  eene  onge- 
makkelijke jufvronwy  of  ten  aanaen  van  haar* 
echtgenoot,  6f  ten  opzichte  yan  hare  dienstboden.] 

Pbrk.  Busten  en  werken  Heeft  zijne  perken. 

PiBR.  Hij  is  de  kwade  pier. 

PiBTjB.  Hij  is  zoo  blind  als  een  pietje.  [De 
apreekwijze  net  op  de  afgesleten  zevendhalQes  of 
pietjes,  bij  welke  mnnt  het  afgesleten  zijn  bijna 
regel  was.] 

Pijn.  Het  doet  hem  pijn,  Als  anderen  vroolijk 
zijn. 

Pil.  Dat  helpt  netzooveel,  alsof  je  eene  vloo 
pillen  wilt  laten  slikken. 

Pilaar.  Daar  staat  zij  als  een  zoutpilaar, 
[Deze  van  loth's  huisvrouw  afgeleide  spreekwijze 
doelt  op  den  onnatuurlijk  stijven  stand  van  het 
meisje,  op  wie  men  het  oog  heeft.] 

Pink.  Dat  weet  mijn  kleine  pink  wel.  Hij  zal 
er  geen  pink  om  uitsteken.  Ik  kan  hem  met  mijn' 
pink  wel  omduwen. 

Plaats.  Hij  is  op  eene  kleine  plaats  te  houden. 
Hij  kan  kwalijk  eene  eerlijke  plaats  bezitten  2). 

Pleister.  Geene  wond  zoo  diep,  of  er  is  eene 
pleister  voor, 

Plbizibr.  Dat  pleizier  zal  hem  opbreken. 
Plooi.    Oude  plooien  laten  zich  moeilijk  glad 
strijken. 

PoEDBR.  Het  is  poeder  van  sympathie.  [In 
Zeeuwsch  Vlaanderen  noemt  men  het  vereisehte  tot 
de  kennis  der  zwarte  kunst  met  den  naam  van  poe- 
der  van  sj/mpathie.]  Hij  heeft  poeder  in  de  pruik. 

Poeper.  Hij  heeft  zijn*  poeper  toegeknepen. 
[Hij  is  gestorven.] 

Pomp.  Dat  is  zoo  klaar  als pompwater.  Zoop 
naar  de  pomp,  en  vang  stekelsporen. 

Pop.  Als  dat  poppetje  groot  iSy  wiliker  wel 
meedansen. 

Pot.  Kijk-in-den-pot!  rookt  het  er  ook  in?  Ze 
moeten  hun  potje  maar  koken ,  zoo  ze 't  eten  willen. 
— --  Hij  is  te  prijzen,  die  van  zulk  eene  zalf  een 
potje  vol  heeft  gespaard.  [Er  is  hier  sprake  van  de 
wereldsche  vermaken ,  die  in  alle  eer  en  deugd  ge- 
noten worden.] 

PoTSLooT.  Het  is  uit  de  Potsloot gehaald.  [Zoo 
spreekt  men  te  Ruinen  of  Runen,  een  dorp  in 
Drenthe,  van  een  pas  geboren  kind.] 


Praat.  Hen  geveinsd  praatje  schijnheiligt  wel  l). 
Hen  schoon  praatje  bedriegt  wel  2). 

Preek.  Hij  keert  zijn?  preek-stapel nog  eens  om. 

PüT,  Het  is  daar  een  ainkjmt. 

Raad.  Hij  vraagt  wel  raad^  maar  is  niet  ge- 
neigd, dien  te  volgen. 

Raadsman.  Die  zijne  tong  niet  bedwingen  kan, 
dient  geen  raadsheer  te  zijn  8). 

Rachel.  Dat  is  BaeheUjes  wass^op.  [Men 
zegt  dit  van  eene  feestelijke  aangelegenheid,  die 
niet  veel  te  beteekenen  heeft.  Raghel's  bruiloft 
toch  was  niet  bijzonder  omslachtig :  zie  Gen,  xxiz : 
28.  De  maaltijd,  waarvan  zes  verzen  vroeger  ge- 
sproken wordt,  was  niet  voor  haar,  maar  voor 
hare  zuster  lea.  Wasschop  is  bruiloft,] 

Rak.  Hr  moet  maar  geen  rakje  im  't  zeü komen. 

Rand.  Hij  vindt  de  züveren  randen  aan  de 
wolken.  [Dat  wil  zeggen:  hij  bekijkt  de  goede  zijde 
der  gebeurtenis.  Eene  zwarte  wolk  aan  de  lucht  is 
wel  eens  met  een  lichten ,  glinsterenden  rand  omzet.] 

Regen.  De  meeste  regen  valt  bez^den. 

Rekening.  Iemand  voor  zijne  rekening  nemen. 

Rijke.  Wie  wordt  van  geven  rijk l 

Rijn.  Daar  kan  nog  veel  water  door  den  Rijn 
loopen.  [Er  zal  nog  vrij  wat  moeten  gebeuren,  eer 
't  zoover  is.  Men  zegt  dit,  als  moeilijk  tot  stand 
te  brengen  zaken  licht  geacht  worden.]  Gij  kunt 
ons  wel  wijsmaken ,  dat  in  den  Hifn  geen  water  is. 

Ring.  Hlke  ring  is  geen  trouwring.  Z^  is  den 
ring  kwijt.  [Haar  engagement  is  af.] 

RooMSCH.  Ik  ben  niet  goed  Boomseh.  [Zoo 
spreekt  hij,  die  van  nature,  door  ouderdom ,  in- 
gevolge eenig  lichamelijk  gebrek  of  uit  onwil  niet 
knielen  kan.] 

Roos.  De  rozent^d  is  bij  hem  uü  (of:  Daar 
bloeien  voor  hem  geene  rozen  meer), 

RooVER.  De  tijd  is  een  listig  en  onverzadelijk 
roover. 

Rozijn.  Hij  pikt  er  de  rozetjes  uit. 

Rug.  Dai  is  alweder  achter  den  rug.  Had  ik 
het  op  mijn'  rug,  ik  meet  het  ut  't  water,  [Er  is 
hier  sprake  van  de  eene  of  andere  moeilijkheid, 
waar  men  niet  af  kan  komen.]  Hij  heeft  den  rug 
niet  gewend,  of  het  hagelt.  [Zoo  spoedig  hij  ver- 
trokken is,  wordt  er  een  boekje  van  hem  openge- 
daan.] Hij  heeft  het  spit  in  den  rug.  [Men  zegt 
dit  van  den  luiaard ,  die  steeds  uitvluchten  zoekt, 
en  ingebeelde  kwalen  voorwendt,  om  van  het  werk 
vrij  te  komen.]  Bij  heeft  ruggesmeer  noodig. 

Saus.  De  saus  moet  het  hem  doen. 

Schaap.  Bij  is  nog  niet  onder  desehaqfge' 
weest.  Hij  mocht  nog  wel  eens  onder  de  schaaf. 

Schaakbord.  De  wereld  is  een  schaakbord. 

Schaamte.  Wie  geen  schaanUe  heeft,  behoeft 
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Schaap.  Bet  etHuu^  is  er  ellendig  aa»,  datm^ 
ier  de  tvebfen  kemi  te  wmen  3).  Het  zijn  getelde 
arJU^MM.  [Men  i^  dit  yaa  eetwaar ,  die  afgepast 
ky  ak  waanchawiDgy  omeraf  tehllJTen.]  Schaap! 
eehmap!  oei  de  voê,  dat  gt  zooveel  grooter  zijt  dan 
iif  en  dat  ge  niet  meer  verstand  helft  Z)l 

Schaats.  Hij  heeft  eene  vuUe  schaats  gereden. 

ScuADB.  Het  is  alles geene  schade ,  wat  men  voor 

Schaduw.  Daar  is  schijn  noch  schaduw  van. 
Niemand  kam  zijne  schaduw  oniloopen  4). 

ScHANOB.  Men  kan  lichtelijk  eene  vrouw  be- 
driegen; maar  hoe  lichter  ^  hoe  schandelijker  6). 

ScHxiJC.  JEm  sehebn  weet,  hoe  een  schelm  te 
moede  ie. 

ScRXjr.  Bij  is  los  im  de  smeerschijven.  [Men  legt 

dit  Tan  iemand ,  die  met  de  armen  slingert] 

Ais  hij  schiet^  staat  men  het  veiligst  bij  de  schijf. 

Schuit.  Veel  woelen  Doet  voelen  Den  schijn 
Tam  't  zijn  6). 

Schip.  '  Daar  zal  't  schip  niet  van  zinken.  Hij 
he^  meer  met  dat  schip  gevaren.  [In  gelijken  sin 
voert  men  den  man  van  ondervinding  aldus  spre- 
kende ia:  Ik  heb  met  die  bijl  al  zoo  lang  (of:  dik* 
wijls)  gehomoen.'] 

ScHosv.  Die  op  zijn*  schoen  gaat  p ,  Die 

kan  het  smeer  wel  missen.  Hij  maakt  een  groeten 
schoen  voor  een  kleinen  voet.  [Men  zegt  dit,  als 
iemand  met  grooten  omhaal  van  woorden  eene  ge- 
ringe aak  bepleit.] 

Schot.  Hij  loopt  schotje.  [Zoo  spreekt  men  van 
den  klaplooper,  die  van  het  eene  schot  naar  bet 
andere  kopt.] 

ScKOTBL.  Hij  kijkt  in  de  schotels ,  die  door 
anderen  en  voor  anderen  zijn  klaargemaakt.  [Aldus 
ieekent  men  den  bemoeial.]  Hoe  schoener  vrouw', 
hee  slechter  schotels. 

SCHOUDX&.  Zijne  sehoudersmoetenhetmisgelden* 

Schout.  Ik  heb  het  nooit  gezegd,  maar  wel  hon' 
derdmaal  gedacht,  zei  Tennis,  toen  de  schout  hem 
vroeg,  of  hij  hem  voor  een  schurk  had  uitgemaakt. 

ScHREXP.  Hij  gooit  de  schrerf  mis. 

ScHRirr.  Dat  is  niet  naar  de  Schriften. 

ScHBiJTXB.  Kwam  ieder  vogel  om  zijne  veren, 
hoe  suf  keek  menig  schrijver. 

ScHUiH.  Hij  is  zoo  valsch  als  het  schuim  op  het 


SoHUXMSPAAN.   Hij  hc^  het  verstand  beet, 
een  sehnim^an  vol;  maar  het  beste  gaat  er  door. 
Schuldig.  Die  door  't  ^eken  schuldig  is  ge* 
\,  kan  niet  altyd  met  zwygen  betalen  7). 


Slag,  Feüe  slagen  en  kwade  woorden  z^n  geen 
bedanken  waard  1).  Men  kan  er  niet  te  stoot  ofte 
slag  komen.  [Er  is  geen  aan-  of  bekomen  aan.] 

Slampampbr.  Slampampers  teeren  op  hun 
laatste  zoodje  spiering  2). 

Slbutxl.  Daar  is  slot  noch  sleutel  aan,  J7y 
he^  den  sleutel  van  het  slot  verloren. 

Slijk.  Wat  een  ander  in  het  slyk  gooit,  durft 
hij  oprapen. 

Slip.  Hij  zit  haar  gestadig  op  de  slip. 

Slop.  Hij  loopt  op  sloffen. 

Sloot.  Men  moet  niet  eerder  springen,  voordat 
men  bij  de  sloot  is. 

Slot.  Menig  slot  werd  gewonnen,  ware  't  wel 
bevochten  8). 

Snaar.   Hij  roert  daar  eene  teedere  snaar  aan. 

Snobr.  Hij  haalt  alles  aan  zijn  snoer. 

Sok.  Ben  je  niet  goed  bij  je  sokkent  [Dat  wil 
aeggen:  mankeert  het  je  in  't  hoofd?] 

Spanjaard.  Het  moet  maar  op,  eer  de  Span» 
jolen  komen. 

Spbk.  Hij  is  zoo  rauw  als  spek.  Hijzalaandat 
spek  niet  barsten.  Spek  voor  't  spinnen.  [Dat  is: 
eene  koopwaar  met  eene  andere  betalen ,  —  ^k 
geven  voor  't  ge^fonnen  vlas.] 

Spkl.  Hij  heejl  vrij  spel. 

Spibr.  Zoo'n  spiertje  is  ook  netzooveelals  niets. 

Spijt.  H^  zou  zijne  spijt  wel  willen  verkoopen. 

Spoor.  Hij  steekt  zich  zoo  spoedig  met  sporen. 

[Hij  wordt  zoo  gauw  kwaad.] Hij  gaat  in 

het  wagenspoor  jagen  en  visschen. 

Staart.  Hij  zal  zijn  staartje  niet  laten  staan. 
[Het  is  een  liefhebber  van  den  sterken  drank. 
Door  staartje  verstaat  men  hier  hei  laatste  gedeelte 
(in  het  glas).]  Mij  het  varken,  u  het  staartje. 
Wie  een  varken  aan  het  loepen  wil  hebben,  moet 
het  bij  den  staart  trekken. 

Staat.  Verandering  vanstaat,  verandering  van 
trouw  4). 

Stal.  Het  beste  vee  staat  op  stal.  Hij  zit  op 
stalvoér.  [Hij  is  altijd  t'  huis.] 

Standaard.  Hij  moet  bij  zijn'  standaard 
blijven.  [Dat  is:  zich  tot  zijn  vak  bepalen.] 

Stbdb.  Hij  kan  in^teê  zien.  [Hij  krijgt  geene 
betaling.] 

Stbbn.  .  Men  kan  wel  vuur  slaan  "uit  twee  koude 
steenen.  [Men  brengt  dit  spreekwoord  ter  ver- 
schooning bij ,  als  twee  oudjes  nog  aan  een  huwe- 
lijk denken.] 

Stbk.  Hij  steekt  er  een  stekje  bij.  [Dat  wil 
zeggen:  hij  doet  de  zaak  ophouden.]  Hij  trekt  de 
stekken  op.  [Hij  voldoet  niet  aan  zijne  belofie, 
maar  trekt  zijn  woord  weder  in.] 
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Stbltbn.  Op  stelten  loapen  duurt  niet. 

Stbtsl.  HijheefteenstevelaoH.  [Hij  is  dronken.] 

Stijpssl.  Verdroogde  stijfsel  deugt  metf  om  te 
plakken,  [Bfen  zegt  dit  Van  oad  mal.] 

Stok.  Hif  moet  aan  den  stok.  [Men  zegt  dit  in 
Noord- Holland ,  wanneer  iemands  inboedel  pnbliek 
zal  verkocht  worden.  Bij  de  voorwerpen,  die  te 
koop  staan,  wordt  een  stok  geplaatst,  en  deze  van 
een  bosje  stroo  voorzien.] 

Stokvisch.  Geen  langer  viseh  dan  stohriseh, 
[Diens  lengte  wordt  geacht  van  Noorwegen  (waar 
de  kop  is)  tot  hier  (waar  zich  de  staart  bevindt).] 

Strijkijzer.   Hij  heeft  voeten  als  een  strijk- 

Strik.  Hoe  dichter  bij  den  strik,  hoe  eerder 
gevangen, 

Stroo.  Elk  moet  een  vriend  hebben ,  al  zou  hij 
hem  van  eene  stroowisch  maken  1 ).  Hij  slaapt  op 
stroo  (of:  op  lange  veren).  [Hij  is  zoo  arm,  dat  hij 
geen  bed  heefl.]  Hij  zit  op  stroo.  [Hij  heeft  alles 
verloren.]  Laat  u  niet  met  stroo  binden,  zoolanger 
touw  is.  Men  2et  hem  op  stroo.  [Men  zegt  dit,  wan- 
neer iemand,  hetzij  met  of  bniten  zijne  schuld,  van 
zijne  bezittingen  beroofd  wordt.  Nog  bezigt  men 
deze  spreekwijze ,  als  iemands  bondgenoot  de  met 
hem  gesloten  verbintenis  verbreekt,  en  hem  aan 
Bjn  lot  overlaat.] 

Strooiino.  Haar  is  veel  strooiing  noodig.  [In 
gelijken  zin  zegt  men  van  eeoe  vronw,  die  veel 
behoeft:  Een  wit  paard  heeft  veel  stroo  iwodig.'] 

Stuk.  Alles  op  stuk  hehben.  [Dat  is:  volgens 
de  mode  of  zooals  't  gebmik  dat  vordert.]  Dat  zijn 
tiepelstukken.  Zij  zitten  op  stuk  te  redeneeren. 
[Dat  vril  zeggen:  spreken  logisch  of  dragen  ia 
goeden  stijl  voor.] 

Suiker.  De  suiker  zoet  wel  2). 

Taal.  Die  tegenwoordig  maar  ééne  taal  kent, 
mag  niet  meêvareny  zonder  de  vracht  te  betalen  8). 
[Die  niet  van  alle  markten  f  huis  is,  kan  er  op 
rekenen,  het  gelag  te  zuUen  betiden,} 

Taks.  Hij  staat  op  taks. 

Tand.  Ofiehoon  gij  ruikt ,  wat  een  ander  eten 
sai,  zoo  dienen  daarom  wee  tanden  niet  te  ir»- 
terenA). 

Tandenpbuter.  Hij  ziet  den  groeten  toren 
voer  een  tandenpeuter  aan.  [Het  gezicht  van  den 
dronkaard  is  beneveld.]  ' 

Tang.  Het  is  eene  tang  van  een  wyf. 

Tantum.  Hij  heeft  zijn  tantum.  [  Dat  wil  zeg- 
gen: hij  heeft  genoeg  gedronken,  om  metoverzijn 
theewater,  te  geraken,'] 

Tapijt.  Dat  is  in  Umg  niet  op  het  tsqsgt geweest. 

TsKBT.   H^  kan  den  tekst  met  vinden,  [Hen 


zegt  evenzoo  van  den  aanvankelijk  uit  eene  ziekte 
herstellende:  Hij  kan  niet  op  zijn  verhaal  komen.] 
Zij  zal  hem  den  tekst  wel  l^sen.  [Men  zegt  dit  van 
de  vronw,  die  haren  man  naar  hare  hand  zet.] 

Teut.  Het  is  een  tentje  bij  het  vlonder.  [Men 
zegt  dit  van  eene  praatachtige  vronw.]  Wij  zullen 
hem  een  teut  geven.  [Dat  is:  het  zal  er  lustig  toe- 
gaan. Teut  beteekènt  in  Groningen,  waar  men  de 
spreekwijze  gebruikt,  ved.  ZieoB  jagbr's  Taalk. 
Magazijn,  iv.  bi.  686.  In  het  voorgaande  spreek- 
woord heeft  teut  de  gewone  beteekenis  van  talmer.] 

TiEPEL.  Dat  is  tiepelwerk.  [Zoo  spreekt  men 
in  Groningen  van  overbodig,  onnoodig,  weinig 
beteekenend  werk ;  elders  noemt  men  dat  monniken' 
werk.  En  inderdaad  tiepelen  beteekende  oudtijds 
knutselen,  en  tiepelwerk  alzoo  niet  anders  dan 
knutselwerk.  Zie  weiland  op  tepel.  In  dien  zin 
spreekt  men  in  (kroningen  dan  ook  van  tiepelstuk- 
ken, waarmede  men  kleine  stukjes  hout  bedoelt, 
die  uit  elkander  genomen,  en  weer  ineengezet  kun- 
nen worden,  en  past  dat  toe  op  elk  geduld  werk.] 

Tijd.  Die  al  te  mal  praat,  verliest  zijn*  toe- 
hoorder, en  verkwist  zijn*  tijd  1).  Die  altijd  den 
Hjd  heeft,  komt  altijd  tijd  te  kort.  Die  den  tijd 
tot  vriend  heeft,  behoeft  zijne  vijanden  niet  ie 
vreezen.  Het  veinzen  geldt  niet ;  de  tijd  en  de  son 
maken  alles  openbaar  2).  In  geene  tijdstijden. 
[Men  bezigt  dit  in  Groningen  voor  in  langen  tijd 
niet.]  Tijd  te  verhezen,  is  niet  noodzakelijk  8). 

TiJDVERDRijp.  Als  zij  wat  krijt,  dan  heeft  ze 
tijdverdrijf.  [Men  zegt  dit,  wanneer  een  meisje  of 
eene  vrouw  schreit  over  nietsbednidende  dingen.] 

Tik.  Hij  is  boven  den  tik.  [Dat  is:  boven  de  60 
jaren.  De  spreekwijze  is  afgeleid  van  het  Jassen- 
forceeën,  waar  men,  bij  't  behalen  van  50  oogen, 
een  tik  geeft,  als  bewijs,  dat  men  't  spel  heeft  ge- 
wonnen.] 

Tol.  Zij  moet  tol  betalen.  [Dat  is:  bij  haar  ver- 
trek door  elk  van  't  mannelijke  gezelschap  sich  een 
kns  laten  geven.] 

Toko.  Hij  heeft  eenjijn  tongetje,  [Hij  hondt 
van  lekker  eten.] 

Toonbank.  Zoo  toonbank,  zoo  winkeL 

Touw.  Dat  is  de  wijze:  *t  varken  brak  en  *t 
touw  Uep  los.  [Men  zegt  dit,  als  iemand  van  de 
wijs  raakt.]  Ik  ben  zonder  touw  gronden.  [Dat 
wil  zeggen:  door  mijn'  ambtelijken  plicht  genood- 
zaakt] Men  houdt  hem  aan  het  lange  touw.  [Dat 
is:  men  zoekt  hem  te  paaien,  zonder  het  voornemen 
te  hebben,  aan  zijnen  wil  te  voldoen.]  Zij  trekken 
elk  aan  een  b^zonder  touwtje, 

Traub.  Hij  zit  achter  de  trmHën  4). 

Trooster.  Daeir  hangt  hij  ^  zei  de  wedmwvrouw; 
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ir  de  tirootUr  is  er  uit,  [De  broek  van  haar' 
overicdeo  nan  hing  over  een  stoel.] 

TuiN«  Die  gooit  het  ook  niet  over  den  tuim. 

Turk.  Hij  gmat  uan  ah  een  Turk,  [Dat  is:  hij 
tiert  en  rust  ea  scheldt  en  vloekt  op  eene  ver- 
schrikkelijke maaier.] 

Uii^  De  uü  wordt  heepot  f  doch  meest  van  Uehte 


Uüa.  Zy  komen  er  nog  ter  elfder  ure,  [Dit 
spreekwoord  is  ontleend  aan  MaM,  zx  :  6.3 

Val.  WiU  gij  't  oly  OiJ  raakt  voorzeker  in  de 
m/I). 

Vangkr.  Betrouw  geen  voseennangere  2), 

Vabkbk.  Dat  varken  zal  ik  wel  waseehenf  ison- 
der  warm  water,  Zif  he^  een  varken  gewonnen, 
[Men  negt  dit  van  eene  meid,  die  bnitenstijds  uit 
han  dienst  is  gejaagd.] 

Vat.  Daar  steekt  veel  wondere  in  een  wijnvat  8). 
Zij  loopt  met  het  zoutvat, 

Vbobr.  Hij  wordt  uit  de  veren  geoogd, 

Vbsob.  De  zieke  lijdt  ^  De  veege  schreit, 

Vkbb.  Het  is  een  gereed  veer, 

Vmu»  Hy  zai  nog  van  weelde  uit  zijn  vel  springen, 

VsnsTBB.  Daar  Hgtlnj  haar  wat  op*  t  venster, 
[Men  aegt  dit  van  eene  meid  met  groote  borstSn.] 

Vx&ANDBRXNo.  Verandering  is  aangenaam, 

Vbboikttbst.  Zijne  woorden  moekien  wel  eens 
ep  eene  vergiettest, 

VxRWACHTiKQ.  Zij  is  M  blijde  verwachting, 
[Dat  wil  nggen :  lij  staat  moeder  te  worden.] 

Vbttb.  Die  vies  is  j  wordt  niet  vet,  [yieawg^ 
ia  gefijken  lin :  Vieze  varkens  werden  niet  vet,"] 

VisroBB.  Het  is  op  alle  vingers,  [Er  is  groote 
drakte.]  J9y  is  zoo  zat,  dat  hif  't  met  den  vinger 
voelen  han.  Hij  zal  er  zijne  vingersniet  aan  branden. 

Vink.  Het  zijn  vinken  ^  Die  meer  pikken  dan 
s^  drinken, 

V18CH.  Dat  is  een  gevonden  visehje.  Er  zwemt 
weg  even  goede  viseh  in  de  zee,  als  ooit  werd  gevan- 
gen. [Men  aegt  dit,  als  iemand  een  ander  meisje 
heeft  gevonden,  na  een  blauwtje  te  hebben  geloo- 

Vi«oBB.  Hif  haalt  veel  te  veel  over  den  vloer, 
VuM.  Beter  eene  vloo  vangen  dan  stilzitten, 
VoBDSBL.  Vreemd  volkf  vreemd  voedsel  4), 
VoBT.   Fbtit  op  de  voeten ,  dan  hièje  nog  niets. 

Hij  komt  onder  het  voetvolk,  [Hij  wordt  voor  den 

gek  gebonden  of  uitgelachen.] 
VooBL.    Waar  de  vogel  niet  vliegt,  wordt  hij 

niet  geschoten. 
Volk.   Onder  het  klapaehtige  volkje  vindt  men 

ée  vteeste  weetnieten  5).   Van  eigen  volk  word  je  't 

eest  gediend. 


Voogd.  Hij  moet  onder  voogden. 

VooRDBBL.  Voorziehtigheid  baart  voordeel  1). 
Waartoe  gezwegen,  ais  men  met  spreken  voordeel 
kan  doen  Ü)  f 

Vracht.  Eigen  wageh,  dure  vraekt, 

V&BDB.  De  vrede  is  geteekend.  Wie  iedereen  in 
vree  laat  gaan.  Die  vindt  den  vrede  voor  zich 
staan  B), 

Vrrtbr.  Er  worden  geene  vreters  geboren, 
maar  wel  gemaakt, 

Vribno.  De  vrienden  van  onze  vrienden  zijn 
eveneens  onze  vrienden  4).  Vrienden  zeggen  elkan- 
der  de  waarheid, 

Vrijbr.  Als  eene  vrijster  uit  zeven  vrijers  er 
geen  kiest,  zoo  moet  ze  zeker  wachten,  totdeaehtste 
haar  te  gemoet  komt  5). 

Vroüw.  Eene  vrouw  verzwijgt  alleen,  wat  zij 

niet  weet.  Elke  vrouw  wil  liever  schoon  dan  vroom 

zijn.  Het  weenen  der  vrouwen  is  heimelijk  lachen. 

Vuist.  Hij  houdt  zijne  vuisten  onder  het  wam- 
buis, 

VüUR.  Die  wellust  meent  met  wellust  te  versus- 
sen, Zoekt  vlammend  vuur  met  zwavel  uit  te  blus- 
schen.  Hij  laat  er  geen  vuur  op  (of:  over)  uitgaan, 
[Hij  smeedt  het  ijzer,  terwijl  het  heet  is,  zooals 
men  met  een  ander  spreekwoord  legt.]  Hoe  ver- 
der van 't  vuur,  hoe  verder  van  't  zengen. 
Waardig.  Elk  krijgt,  naardat  hij  waard  is. 
Waarom.  Hij  zou  wel  het  waarom  van  het 
waarom  willen  weten, 
Waobn.  Hij  zal  den  wagen  moeten  trekken, 
Wakkbr.  au  ik  wakker  ben,  dan  slaap  ik  niet. 
Wan  WA  AR.  Die  wanwaar  koopt,  die  wanwaar 
heeft. 

Watbr.  Hij  wil  wel  onder  water,  TDat  wil 
zeggen:  bij  doet  gaarne  meê  in  eene  joolige  partij, 
en  is  er  niet  gemakkelyk  toe  te  krijgen,  om  een 
recht  vroolijk  geselschap  te  verlaten.] 

Wbg.  Hij  zal  zijn'  weg  wel  vinden.  Op  ko- 
menden wege  wezen, 

Wbgbmutbr.  Het  is  een  wegsmijter,  [Dat  wil 
zeggen :  iemand,  die  tot  niets  wil  deugen.] 

Wbidb.  Hij  loopt  in  de  weide  (of:  vetweide), 
[Hij  heeft  een  lui  en  lekker  leven.]  Zijne  weide 
is  kaal  gevreten,  [Daar  valt  b^  hem  niet  meer  te 
bikken.] 

Wblkom.  WHkom  hier!  wanneer  ga  je  weer 
heenf 

Wbrbld.  Die  heeft  al  wat  in  de  wereld  ge- 
brouwd. Het  zijnmaarwereldsehe  zaken;  zij  rid- 
deren zich  zelven, 

Wbrk.  Het  is  jonge  wijven  werk,  [Men  zegt 
dit,  als  de  vrouw  in  gezegende  omstandigheden  is.] 
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Het  is  nog  nieuw  werJc.  [De  joneelui  zijn  pas  ge- 
trouwd.] Het  tverk  is  er  af',  [Meu  zegt  dit  van 
iemand,  wiens  krachten  hem  door  onderdoro  be- 
geven.] Wil  men  elkander  niet  verstaan  f  Danhlijft 
het  werk  onafgedaan. 

Werkwoord.  Hij  heeft  het  werkwoord  sparen 
nog  niet  leeren  conjugeeren, 

WiBG.  Daar  is  zij  niet  voor  in  de  mieg  gelegd. 
Zij  zijn  voor  elkander  in  de  wieg  gelegd. 

Wi  BR  DRA  AD.  Het  isy  of  hij  in  wierdraden 
hangt,  [Waarom  men  dit  van  een  lenig'  persoon 
zegt,  is  mij  niet  duidelijk.] 

Wijf.  Die  een  slim  wijf  begeert^  behoeft  niet 
lang  te  zoeken  \). 

Wijs.  Doe^  als  een  wijze  is.  [Dat  wil  zeggen: 
houd  u  aan  bet  algemeene  gebruik.]  Hij  is  wijs^ 
die  niet  al  te  wijs  is. 

Wind.  Hij  gaapt  tegen  den  wind.  Hij  zou  niet 
weten ^  hoe  de  wind  waait! 

Wolk.  Duistere  wolken  verblinden  de  zon  2). 

Woord.  Hij  heeft  altijd  het  voorwoord.  Men 
kan  geen  wijs  woord  met  hem  spreken.  Waar  veel 
woorden  zijn^  daar  hoort  men  de  zotten  3).  [Dit 
spreekwoord  is  wellicht  ontleend  aan  Pred.  t.  2.] 

Worm.  Hij  krijgt  wormen.  [Het  begint  bem 
bang  te  worden.] 

Zaak.  Van  de  zekere  zaken  is  twijfelen  het 
zekerst. 

Zak.  De  zak  is  hem  niet  stuk.  [Hij  is  rijk.]  Hij 
steelt  (of:  liegt)  in  zijn'  eigen'  zak. 

Zbb.  Het  kookt  tds  eene  zee.  Het  regent  als  de 
zee. 

Zbbland.  Het  is  Zeeuwsehe  zonde.  [Dat  wil 
zeggen :  het  is  nog  al  zoo  erg  niet.  Voor  eene  nietige 
zaak  bezigen  de  Zeeuwen  het  woord  zonde ,  dat  zij 
als  stopwoord  gebruiken.] 

Zbobü.  Iemand  zegen  geven.  [Dat  wil  zeggen : 
bet  bod  itannemen  of  den  koop  toeslaan.] 

ZiBL.  Ik  wil  er  mijne  ziel  niet  in  meten.  [Zoo 
spreekt  de  eerlijke  handelaar.] 

Zin.  Een  zwijn  heeft  ook  een  zin.  Het  is  beter ^ 
geene  vijf  zinnen  te  kwellen  4).  Hij  weet  het  wel 
zoo  te  draaien,  dat  hij  zijn'  zin  krijgt. 

Zon.  Het  is  naar  de  zon  grijpen. 

Zwijn.  Hij  is  zoo  brommig  als  een  zwijn.  U 
zullen  de  zwijnen  bejegenen, 

9 

Aanuibdbv.  Hij  gaapt  al,  eer  hem  iets  aan" 
geboden  wordt, 

Aanbujvbn.  We  zuUen  er  maar  niet  veel  van 
zeggen;  want  dan  blijft  er  niet  veel  van  aan. 
[Men  zegt  dit  van  eene  bepaald  slechte  zaak.] 

Aandurvbn.  Hij  durft  er  wel  op  aan.  [Hij 


is  niet  bevreesd  voor  sterven.] 

Aanhalbn.  Daar  is  geen  aanhalen  aan, 

Aankloppbn.  Om  te  leenen,  behoeft  men  bij 
hem  niet  aan  te  kloppen. 

Aanblingbrbn.  DeA  slingert  aan^ 

Aansprbkbn.  Hij  he^  hem  geducht  aange^ 
sproken.  [NL  de  flesch.] 

Aanwaaibn.  Dat  is  hem  niet  aangewaaid,  [Hij 
heeft  het  niet  zonder  blokken  verkr^en.] 

Afdobn.  Wij  willen  dat  maar  voor  afgedaan 
houden. 

Apstrllbn.  Uitstellen  is geenif stellen.  [Dit 
spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het  woord  afstsl 
aldus:  Uitstel  is  geen  afstel  (of:  kwijtsehel),] 

Aftrobvbn.  Zij  heeft  hem  duehtig  efgeiraefd. 
[Dat  is:  oude  en  nieuwe  waarheid  onder  den  neus 
gewreven ;  om  hem  alzoo  af  te  schrikken ,  en  ver- 
der van  boord  te  honden.  De  spreekwijze  is  aan  het 
kaartspel  ontleend.] 

Bbdbnkbn.  Bedenkt  f  Voordat  gij  schenkt,  [Dit 
is  eene  waarschuwing  tegen  het  onbedachtsaaoi 
wegschenken  van  gunsten  en  gaven.] 

Bbdillbn.  Hij  zou  niet  alles  bedillenf  Was  er 
maar  wat  te  viUen, 

DfeDRiBGBN.  Wie  een  ander  bedriegt ,  die  ver* 
leidt  zich  zelven  1). 

Bbginnbn.  Die  is  al  klaar,  eer  hij  begon. 

Bbgravbn.  Hij  zal  vrij  watkostenvanbegraven. 

Bbhbksbn.  Zij  gaat  f  of  ze  behekst  is, 

Bbhblpbn.  Wy  kunnen  ons  hier  aardig  bekel^ 
pen.  [Men  zegt  dit  jokkend ,  als  men  aan  eene 
weivoorziene  tafel  zit.]  Zieh  behelpen  is  geen  zat 
eten. 

Bbkijkbn.  Hij  \is  bezig,  zich  van  binnen  te 
bekijken.  [Hij  slaapt.] 

Bekladdbn.  Wie  overal  vindt  dü  of  dat,  I>ie 
wordt  van  ieder  vuil  beklad  2). 

Brklijvrn.  Wat  gij  schryft,  Dat  beklijft, 

Bbkoopbn.  Hij  zal  het  duur  moeten  bekocpen, 

Bbkrimpbn.  Beter  bekrimpen  Dan  beschimpen, 

Bbvblbn.  Het  is  gemakkelijker  te  bevelen  dan 
te  gehoorzamen. 

Bbzien.  Het  is  dikwijls  beter,  zich  zelven  te 
bezien  dan  een  ander  3). 

BiDDBN.  Hij  denkt  het  met  bidden  te  winnen, 

Bibdbn.  Met  loven  en  bieden  komt  men  bij  elk^ 
ander. 

Bijstaan.  Hij  laat  zich  foppen,  daar  hij  bij^ 
staat. 

BiJTBN.  Beet  het,  men  at  het.  niet. 

Blazbn.  Men  beko0  het  voor  hem  niet  te  hUt- 
zen.  [Men  bezigt  deze  spreekwijze  van  den  dronk- 
aard in  denzelfden  zin,  als  wanneer  men  zegt:  iJiJ 
heeft  hem  koud  gebruikt,^ 
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BovSNKOMBN.   DoüT  zol  hij  mal  (of:  Uelijk) 

BsxKBir.  Breekt  het  niet^  het  tUjt  toeh, 
BROXXir.  Brui  heen;  ik  laat  mij  niet  vrijen, 
BuKKXH.   Met  bukken  en  krommen  Moet  men 

Danssn.   Terwijl  men  danst,  drinkt  men  aieh 
met  éronken, 
Dkbi.sk.   Daar  niets  valt  te  deelen ,  Is  niets  te 


DoBBBLBN.  Met  stelen  gewonnen ,  met  dobbelen 
verlortMm 

OoBsr.  IHe  trouwt  y  doet  goed;  die  niet  trouwt  ^ 
isH  beter  1 ).  [Dit  spreekwoord  is  ontleend  aan 
1  Oor.  Til :  38.]  Eigen  doen  is  gemeenlijk  aange^ 
twflia if  2).  Het  is  met  lachen  niet  gedaan,  Hoe 
herder  kit  regent ,  hoe  spoediger  het  gedaan  is, 
Viets  wordt  beter  gedaan ,  dan  wat  men  zelfver- 


Dbagbk.  Neem  niet  meer,  dan  gij  dragen  kunt, 
Dbixbbn.   Goed  gedronken  En  nog  eens  inge- 

tdieniem. 
Dboovbm.  Dat  had  hij  niet  gedroomd.  [Men 

1^  dit,  wanneer  iemand  een  onverwacht  gelok 

tn  deel  valt.] 
DwALBB.   Beter  eens  gedwaald ,  dan  nog  nooit 

teruggekeerd, 
Ebtbst.    Op  sterven  rijmt  erven;  maar  't  volgt 

wtaUoas. 
Eteic.  Praat  maar  voort ,  ik  zal  eten, 
FopFBif .  Die  mij  foppen  wil,  moet  vroeg  opstaan, 
Gaah.  Doorgaan  ze  met  hem  heen,  [NI.  dron* 

ken  Baar  hals,  of  dood  naar  bet  kerkhof.]    Gaat 

het  goed  f  dan  gaat  het  goed,  [Het  is  vooraf  niet  te 

«ggea,  boe  eene  ondernomen  zaak  zal  nitvallen.] 
Gbbbubbb.    Daar  het  gebeurd  is,  daar  is  't 


Gbbobbn  woRDBN.  Hij is  hoog geboren,  [Men 
bedoelt  hier  betzelfde,  als  wanneer  men  zegt:  Hij 
is  van  kooge  afkomst:  hij  is  op  de  vliering  geboren.] 

Gbldbn.  Waar  men  veel  verteert,  daar  moet 
■«a  veel  gelden  3).  ^Gelden  staat  bier  in  den  zin 
▼aa  betalen,] 

Gelootkn.  Al  wat  gij  ziet,  en  oordeel  't  niet; 
el  wat  gif  hoort,  geloof  het  niet.  Wilt  gij  't  niet 
gdooven ,  dan  moet  gij  't  maar  voelen, 

Grijpbn.  Kan  hij  't  niet  grijpen^  dan  laat  hij 
het  slappen,  [Hij  geeft  den  moed  verloren.] 

Hakqbn.  Beter  half  geschoren  dan  heelgehan' 
;ea.  Een  van  beide  moet  er  maar  hangen, 

Hbbbbn.  Dat  hebt  gij  goed.  Hij  heeft  genoeg, 
IHg  18  dronken.]  Wie  iets  hebben  wil,  dat  niet  te 
ir^genis^  die  mag  zoolang  zoeken,  tot  hij  't  vindt  4). 


Hblpbn.  Hij  is  niet  te  helpen,  die  niet  geholpen 
wil  zijn  1). 

HooRBB.  Het  is  kwalijk  gehoord,  ais  het  beter 
gezien  wordt  3). 

H  OUDBB.  Krifgen  is  kragen ;  maar  houden  heeft 
meer  in, 

Indraaibn.  Waar  hij  ziek  heeft  ingedraaid , 
weet  hij  ziek  wel  weder  uit  te  draaien, 

Inpalmbn.  Hij  is  aan  't  inpalmen, 

Inzoütbn.  Hij  is  ingezouten, 

Kakrbn.  Het  laat  zich  slecht  kakken,  als  men 
niet  geladen  is. 

Kapittblbn.  Hif  kapittelt,  die  zelf  moest  ge- 
kapitteld  worden. 

Kbbrbn.  Hij  laat  zich  wenden  en  keeren,  [Hij 
beeft  geene  vaste  grondbeginselen.] 

Kbnnbn.  Wat  men  niet  kent ,  dat  koopt  men  niet. 
Zou  ik  hem  niet  kennen  —  wij  hebben  te  zamen 
geslapen.  [In  deze  jokkernij  is  volstrekt  geen  sprake 
van  slapen  op  één  bed,] 

KijKBN.  Hij  zou  ook  raar  kijken,  als  hij  eens 
terugkwam. 

Klappbn.  Hij  liegt,  dat  het  klapt. 

Knippbn.  Bij  is  zoo  geknipt,  en  moet  zoo  ver^ 
sleten  worden, 

KoMRN.  Van  mallen  Komt  vallen.  Van  weten 
komt  weten, 

KoopBN.  Hetgeen  men  om  niet  kan  krijgen, 
behoeft  men  niet  te  koopen  8). 

Krijobn.  Als  er  iets  te  krijgen  valt,  hebt  gij 
hem  maar  te  roepen.  Als  ik  het  gekregen  had,  dtm 
had  ik  het  gestolen.  [Dat  wil  zeggen:  ik  ben  een 
eerlijk  menscb.  Het  is  een  schertsend  antwoord  op 
de  vraag:  van  wien  hebt  gij  dat  gekregen ?  Het 
gekregen  der  vraag  is  in  de^  woordspeling  ge- 
schonken, in  het  antwoord  weggenomen.]  Hij  zal 
er  geen  kwaad  varen  van  krijgen, 

Kruipbn.  Al  zou  hij  er  naar  toe  kruipen, 

Lachbn.  Daar  lacht  hij  groen  van.  Het  schreien 
staat  hem  nader  dan  het  lachen.  Hij  kan  lachen  en 
schreien  te  gelijk. 

Lbbrbn.  Hij  leert,  die  een  ander  leert, 

Lbvbn.  Die  het  't  laatst  verteld  heeft,  leeft  nog. 
Het  leeft  al,  wat  aan  hem  is.  Hij  leeft  en  sterft 
er.  [Men  vindt  hem  daar  altijd.] 

LiEPHBBBBN.  Die  mcu  liefheeft,  plaagt  men. 

LiBGEN.  Wi^veel praat,  moet  veel  weten  ojveel 
liegen, 

LioGBN.  Die  veel  omvademen  wil,  moet  ook  veel 
laten  liggen. 

LooPEN.  Hij  is  niet  vertrouwd,  dat  hij  los 
loopt.  Verre  loopen  doet  lichtelijk  verdwalen  4). 
Verre  loopen  doet  wel  rusten  ö). 


9M.       9)  Banhoora  bL  79.       I)  Botdiooni  U.  70. 


1)  BordMorn  bl.  49. 
4)  ..  M.  7<. 


1)  BanAoom  U.  48. 
S)         „         bl.  N. 


B)  Burchoora  bl.  74. 
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Maaibn.  Hij  zal  nalezen  ^  waar  een  ander  heeft 
gemaaid  1). 

MBBNBif.  Hij  meent  ^  dat  het  meenens  is. 

MoBTBN.  Het  is  er  voor^  Het  moet  er  door. 

MoNSTBRBN.  Zij  monsteren ,  nfie het  wumen  zol. 

Naaibn.  Zooals  het  gesneden  is,  moet  het  ook 
genaaid  «orden. 

Nakohbn.  Die  nakomt ^  moet  toezien. 

Nbdbrvallbn.  Die  hard  nedervali,  kan  kwa- 
lijk zacht  opstaan  2). 

NiFFBLBN.  Hij  steelt  niet,  maar  hij  niffeh. 
[Niffelen  of  nijfelen  \e  op  eene  bedekte  wijze  naar 
zich  toehalen.'] 

Omgaan.  Zeg  mij,  met  wien  gij  omgooi,  en  ik 
zal  u  zeggen,  wie  gif  zijt. 

Opdrogbn.  Het  kan  bij  hem  niet  opdrogen, 
[Hij  18  altijd  met  den  bek  in  't  nat.] 

Ophoudbst.  Hoe  harder  het  regent,  hoe  eerder 
het  ophoudt.  [Wanneer  iemand  al  zijne  krachten 
in  den  beginne  te  veel  opeen  selfdedoel  richt,  legt 
roen  mede:  Hoe  harder  het  regent,  hoe  spoed^er 
het  gedaan  m.] 

Opsohafpbn.  Sehaf  eens  op,  als  er  niets  op  te 
schaffen  is. 

Opzbttbn.  Men  zal  haar  laten  opzetten,  [Men 
zegt  dit  van  eene  pronkzieke  vrouw.  Als  men  haar 
opzet,  gelijk  men  de  vogels  om  hunne  fraaie  vede* 
ren  doet,  dan  kan  men  baar  ook  na  haren  dood 
bekijken,  gelijk  zij  zich  zelve  bij  baar  leven  laat 
doen.] 

PijPBN.  Of  je  pijpt  of  trommelt,  [Dat  wil  zeg- 
gen: geen  middel  is  in  staat,  je  oogmerk  te  be- 
reiken.] 

pRBKBN*  Hij  preekt  zich  zelven. 

Rakbn.  Ik  zal  hem  raken.  [Ik  zal  bet  er  goed 
van  nemen  —  het  mij  recht  vroolijk  maken.]  Raak 
je  mij,  ik  raak  je  wéér. 

Rbobmbk.  Als  het  regent,  dan  is  het  nat.  Het 
regent  maar  eens.  [Dat  is:  onophoudelijk;  zoodat 
bet  voortdurende  als  één  geheel  kan  beschouwd 
worden.] 

Rbkbnbv.  Zij  rekent  al.  [Men  zegt  dit,  wan- 
neer de  vrouw  t»  blijde  verwachting  is.] 

RiJOBN.  Wie  goed  smeert,  die  rijdt  goed. 

RoBPBN.  Ik  zal  u  wel  roepen.  [Men  bezigt  deze 
spreekwijze  ais  eene  afwijzing  tot  den  ongevraag- 
den  in  menger.] 

ScHADBN.  Als  het  schaadt.  Is  't  te  laat. 

ScHBBRBN.  Zang  gewassen,  kaal  geschoren. 

ScHijNBN.  Niets  zijn  en  niets  schijnen  is  geheel 
niets. 

SoBiKKBM.  Hij  weet  er  zich  aardig  in  te  schik' 
ken.  [In  de  dingen  nl.,  die  juist  zoo  gaan,  als  hij 
ze  wenscht.] 


Skbbrbx.  Die  goed  smeert ,  die  goed  vaart. 
[Dat  is :  wees  niet  karig  met  het  geven  van  fooien.] 

Skbulbn.  Het  he^  daar  al  lang  gesmeuld. 

Spblbn.  H^  laat  niet  met  zich  spelen* 

Spbbkbn.  Hij  is  niet  w^  te  spreken.  [Hij  is  uit 
zijn  humeur.]  Veel  spreken  is  nog  geen  wei  spreken. 

Stblbn.  Steelt  ge,  steel  h  dan  in  eens  rijk. 

Stbrvbk.  Wij  zullen  niet  te  gelijk  sterven. 
[Evensoo  legt  men  tot  iemand,  met  wien  men  te 
gelijker  tijd  hetzelfde  zegt:  Wij  leven  allebei  nog 
zevenjaar.'] 

ToBOAAN.  Het  gaat  daar  roezemoezig  toe* 

Trappbn.  Hij  laat  zich  wuteur  trappen. 

UiTPOXPBir.  Hij  zal  mij  niet  uitpon^iten,  [Hij 
zal  van  mij  niets  aan  de  weet  komen.] 

Vbrantwoordbn.  Die  niet  zwijgen  kan ,  he^t 
veel  te  verantwoorden  1 ). 

Vbrlanobn.  Wachten  doet  verlangen  2). 

Vbblibzbn.  Aan  hem  is  niets  verloren. 

VooRSPBLBN.  Spedm^  dat  nog  eens  voor. 

WiLLBN.  Het  zit  er  wel  in ,  maar  het  wil  er  niet 
uit. 

WoRDBN.  Hij  wordt  er  beter  van.  [Hij  heeft  er 
voordeel  op.  In  bet  tegenovergestelde  geval  zegt 
men :  Daar  wordt  hij  niet  te  beter  op.] 

Zbgobn.  Wat  valt  er  veel  te  zeggen,  waar  men 
zwijgen  moet  ^)l 

ZiBN.  Zij  zien  elkander  niet.  [Zij  brengen  elk- 
ander geen  bezoek.] 

Zijn.  Het  is  alles  en  nog  meer  (oï:  alles  en  alles). 
Hij  is  goed  af.  [Hü  heeft  alles,  wat  hij  wenscht.] 
Hij  is  op.  [Zijne  physike  krachten  zijn  verspild.] 
Hij  is  weg.  [Dat  is:  hg  beeft  zijne  bezinning  ver- 
loren —  zoowel  van  den  dronkaard  gebezigd ,  als 
van  den  man  gezegd,  die  zijne  verdediging  mist  of 
van  och  zdven  valt]  Hij  is  zoo  heel.  [In  Gronin- 
gen zegt  men  dit  voor  lomp  of  onhandig,  elders 
voor  achterbondend  of  hooghartig.]  Zij  is  de  eerste 
niet,  en  zal  de  laatste  ook  wel  niet  anjn.  [Men  segt 
dit,  als  een  meisje  in  de  kraam  moet.] 

ZiTTBN.  Het  zit  er  bij  hem  dun  op.  Hij  laat 
hem  er  voor  zitten. 

De  volgende  spreekwoorden ,  zonder  aanwijzing 
opgenomen ,  moeten  thans  aangewezen  worden : 

Aügias.  Den  stal  van  Augias  zuiveren  4). 

BiBR.  Het  schort  meest  aan  het  boenen  van  de 
ton,  dat  het  bier  vaatsch  wordt  5). 

Dak.  Het  groote  dak  van  de  kerk  dekt  wel  veel^ 
maar  smoort  niet  alles  6). 

DuiP.  Men  ziet  aan  de  veren  wel,  dateenkerh^ 
uilgeeneduifis?). 

Ekstbr.  De  ekster  danst  in  vreemde  vederen.  S)^ 


l)  M9d,  Mf.  tl.  bl.  100.         S)  BoivlMen  M.  SI. 


1)  BBTohooni  M.  SS. 
4)  iNA.  Mq§,  II.  U.  SOi 
T)  BoitlUMni  bL  81. 


1)  BBjchooni  bl.  7C 
81  M        bU  «0. 

8)         ,.        bl.  n. 


S)  BuidMMmt  >l.  SS, 
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GsABGT.   ffii  iê  een  sle^kU  maaUijdf  daar  de 
tiêkmMck  hti  UmUU §€rÉgt  i$  \). 
Kop.  ZUk  op  dm  kop  UUm  iPÜU»  2). 
Paji.  S^  gaai  naar  'i  pamneken^). 
Poost.  Dam  moei  J^r  maar  cp  de  poort  4). 
Tomnt.  Zeikomia  dm  iorm  6). 
VxDBm.  Bik  wiaoi  or  oeoê  veer  laim  6). 


Voor  Deel  II. 
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OB. 

4)  Ha 
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De  TolgeDde  aaiiwijiiagen  beliooren  mede  opge< 
MnDen  te  wordeo : 

Voor  Deel  I. 


>.  14 :  JMl,  Mm§.  II.  bL  fOS. 


M :  Buvkoom  bL  78. 
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U. 
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ftê.  Mm0.  n.  bL  «8. 
M        U.bl.110. 
bL8B. 
IU.7. 
bLlf*. 

1.4. 
U.78L 


Mii«.U:VnMhbl.74. 


bl.  IS. 

bl.  41. 

M.  81. 

bL  U. 

bL  70. 

bL  n, 

bLlU. 

bLia8. 

bl.UBw 

bl.l4«. 

U.Uk 

bl.170. 

bl.184. 

bl.l8B. 

bLl84. 

U. 

bl.1 

U.*8. 
bl.». 
M.flS. 

bLtfl. 
M.tTi. 
bLaai. 


bl. 

bl.844. 

bLS48. 

bL878. 

bl.«8. 

bl.411. 

bl.441. 

bL4B4. 

M.4B8. 

bl.«0. 

bl.#6. 
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Bnivhoom  bl.  BI. 
M        bl.  78. 
TmI.  êprttku.  1. 7. 
Jf9A.  Ma§.  U.  bL  800. 
bL». 


Vmd. 


Tmé, 


bl.78. 

bLSf. 
UI.  4. 

bl.88. 
Jfdd.  Ma0.  U.  M.  m. 
■•bMM.88. 
Beha  bL  840. 
MH,  Mmg.  II.  U.  801. 

r<M.i>iiia«.m.8. 

bL88. 
bL88. 
bLtB. 
bl.lS. 
>.  II.  7. 
«.  LI. 

MVBMMIfll  M.  81. 

f         bLiO. 

f.      M.a8. 

bL18. 
bL«». 
r.II.bl.fl8. 
HafrÉboméi  roridU  bl.  U8. 
r«l.4prMiM.U.l. 
Bveboen  M.  78.  Totf. 
JTM.  Mf.  II.  bL  SO. 
Bai«k0orabL«,4L 

bLU. 
bL88*. 
Püwbowni  bL4l. 
fk4.%rMftw.lT.l. 
IU.8. 


.18:  TflA 


ir.  8. 


IT.7. 


M:  rcA 


▼.  1. 


Voor  Deel  III. 


U.   8.  MiNi.  81 :  BaivlMoni  bl.  74. 

M.11.  „1:  „         bL80. 

bl.18.  w     88:  „         bL48w 

bl.  88.  M     88 :  Jféi.  Vaf .  II.  bL  89. 

bLa.  ,.     Ut  BoMlMonibLOS.  rad. 

N.  84.  M       O :  jr«d.  Mag,  IL  U.  S». 

bl.B8.  „      81:  ,,         II.  M.  808. 

bLOL  1:  rmd,Jtprmkm.U.ê. 


.L8. 


Deel  II.  bl.  lyiz-lxii  heb  ik  de  bedeokiogen 
medegedeeld,  die  er  tegen  sommige  mijner  verkla- 
ringen van  spreekwoorden  gemaakt  zijn.  Wat  m\j 
sedert  is  voorgekomen,  moge,  als  een  vervolg 
daarop,  hier  eene  plaatse  vinden.  Niet  de  minst 
belangrijke  bedenkingen  zijn  die  van  den  Heer 
LBKNOBBTS.  Ik  sprak  er  i'eeds  van  Deel  III.  bl. 
Lxxix,  en  vind  thans  eene  gepaste  gelegenheid , 
ze  bij  de  andere  in  het  Spreekwoordenboek  neer  te 
leggen  als  bouwstof  voor  later  gebruik,  door  mg 
of  myu'  opvolger  te  verarbeiden,  indien  eenmaal 
een  tweede  druk  raochte  noodig  zijn.  Ik  onthoud 
mij  van  anticritiek,  daar  ik  die  reeds  eenmaal  ge- 
leverd heb;  maar  zeg  alleen,  dat  het  mij  voorkomt, 
dat  de  hooge  waarde,  die  de  bedenkingen  hebben, 
hier  en  daar  wel  eenigszins  vermindert  door  de  nog 
grootere  stoutheid ,  waarmede  de  uitspraken  worden 
gegeven ,  als  deze  alleen  op  meeningen  gebouwd 
zijn.  Daarenboven  wil  ik  den  Heer  lbbnobbtz 
opgemerkt  hebben ,  dat  de  in  het  Spreekiooordenboek 
opgeteekende  spreekwoorden,  die  in  oude  verza* 
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melingen  Toorkomeiiy  niet  altijd  oit  deze  zijn  op- 
genomen ,  maar  mij  voor  een  groot  deel  reeds  bekend 
waren,  alvorens  ik  die  verzamelingen  leerde  ken- 
nen. Daarom  komen  ze  ook  niet  altijd  met  deze 
geheelenal  overeen.  Mij  dunkt,  dat  dit  uit  de  re- 
deneering in  de  Bijlage  wel  bad  kunnen  blijken. 
De  Heer  lebnobrtz  is  evenwel  niet  van  die  mee- 
ning; anders  toch  zou  hij,  dunkt  mij,  niet  zoo 
stontweg  van  mijne  vertaling  en  van  feijne  betere 
vertaling  gesproken  hebben.  De  vier  afdeelingen, 
waarin  de  bedenkingen  door  den  Heer  lbbkdbrtz 
zijn  byeengebracht,  zijn  alle  in  De  Navoreeher  ge- 
plaatst,  en  daar  te  vinden  Deel  xii.  bl.  370  enz., 
814  enz.,  Deel  xiii.  bl.  814  enz.,  343  enz.  — Wat 
tnsschen  haakjes  van  de  Heeren  Dr.  m.  bbbts. 
Dr.  A,  DB  JAOBB,  Dr,  w.  H.  D.  8UBINOAR  en 
Mr.  H.  ƒ.  8WAVING  voorkomt,  staat  er  op  mijn 
verzoek. 

Aarde  wil  van  aarde  niet,  't  Spek  wil  van  den 
zwaarde  niet  (of:  Onkruid  uU  den  gaarde  niet^ 
ook  wel:  De  kat  ml  uü  den  gaarde  niet^  En  zij 
laat  haar  muizen  niet).  Ghbubtz  bl.  1  beeft  dit 
spreekwoord,  dat  bij  hem  luidt: 
Aert  wil  van  aerde,  niet 
donerugt  will  uyt  die  gaerde^  niet^ 
van  TAPPIU8  overgenomen,  die  bl.  7*  zegt:  Art 
wil  von  arde  nieht^  dat  onkruyt  wiU  vyth  dem  gar- 
denn  nicht.  Hier  kan  niet  aan  aarde  gedacht  wor- 
den ,  maar  aan  de  aangeboren  natuur  ^  aan  de  soort 
van  't  karakter.  Tappius  gebruikt  dit  spreekwoord 
tot  verklaring  van  het  Latijnsche:  Al  drijft  men 
de  natuur  uit  met  eene  hooivork  ^  toeh  keert  zij  te» 
rug,  Latbndorf. 

Ademhalen  is  't  werk. '  De  beide  afleveringen  8 
en  4  van  Deel  III  van  het  Spreekwoordenboek  van 
den  heer  HARRBBOiréB  zullen  ongetwijfeld  door 
allen ,  die  in  dit  gedeelte  der  nederlandsche  taal- 
kunde belang  stellen ,  met  genoegen  ontvangen  zijn. 
Zij  bevatten,  behalve  een  aantal  spreekwoordenen 
spreekwijzen ,  nu  eerst  ter  kennisse  van  den  ge- 
achten  verzamelaar  gekomen ,  het  eerste  gedeelte 
der  bijlage.  Die  bijlage  bestaat  uit  aanteekeningen 
op  sommige  spreekwoorden,  die  dienen  moeten,  of 
om  de  verschillende  vormen  te  doen  kennen ,  waar- 
onder een  spreekwoord  of  spreekwijze  opgegeven 
wordt,  óf  om  den  zin  daarvan  te  verklaren.  Ik  laat 
bet  bij  deze  korte  inhoudsopgave,  en  onthoud  mij 
van  beoordeeling  dezer  twee  afleveringen.  DeNa- 
vorsöher  toch  is  geen  recenserend  tijdschrift.  Het 
doorloopen  echter  daarvan  geeft  mij  aanleiding,  om 
mijne  verklaring  van  spreekwoorden  en  spreek- 
wazen voort  te  zetten.  —  Ademhalen  is  't  werk. 
De  heer  H.  teekeut  er  bij  aan:  „orütbrüs  III. 
bl.  168  heeft:  t'  Steken  ist  werk.  Kxat' siókenmei 
snikken  in  verband  staan,  daarvan  afgeleid  ofwel 
verbasterd  zijn ,  dan  staat  het  met  ademhtUen  gelijk. 


Het  is  echter  bloot  gissing."  Die  gissing  is  niet 
geheel  juist.  Men  heeft  hier  niet  te  denken  aao 
snikken.  Sieken  is  een  ander  woord,  00,%  ademhalen 
beteekent:  de  Friezen  noemen 'dal  nogékfe.  Hen 
lOtt  de  spreekwgae  tiy  gbutbrub  daarom  een  wei- 
nig anders  in  onze  tegenwoordige  taal  moeten  over- 
brengen, namelijk:  het  ademhalen  is  werk^  d.  i. 
kost  groote  inspanning.  Of  echter  deze  spreekwijze 
in  zulk  een  nieowerwetBchen  vorm  ooit  in  gebrotk 
is  geweest ,  weet  ik  niet*  Terw^l  in  sommige  spreek- 
woorden een  veronderd  woord  door  een  ander  is 
vervangen,  zijn  andere  gebed  buiten  gebruik  ge- 
raakt, toen  een  enkel  woord,  dat  er  in  voorkwam, 
verouderd  was.  Lrrxdbbts. 

De  beste  mest  op  den  akker  is  des  meesters  oog 
en  voet   Ghbubtz  bl.  10  zegt:  DiM  best  wusi 
upten  aeker  is  des  heeren  vuetstqff.  Zon  bet  niet 
kunnen  zijn,  dat  hier  moet  gedacht  worden  aan 
voetstap  f  Dit  is  slechts  een  vermoeden.  Ghbdrtz 
beeft  TAPPiüB  bh  170^nage8chreven:  Esdüngt^ 
oder  mistet  kegn  mist  den  aeker  so  wol^  als  der  dreck, 
den  der  herr  mit  seinen  Jussen  doerufftregt.    Ik 
geloof  niet,  dat  hier  bij  stoff^MXk  dreek  te  denken 
is.  Latbaoorf.  [Ook  ik  niet;  maar  evenmin  aaa 
voetstap.  Voetstof^  het  #^van  des  meesters  «o^lea, 
drukt  de  bedoeling  recht  goed  en  geestig  uit.   Het 
is  slechts  ttof^  en  geen  mest^  en  toch  de  beste  mest^ 
stof;  waarom  f  omdat  niets  den  akker  zoozeer  voor 
verwaarloozing  bewaart,  dan  het  gedurig  bezoek 
van  den  eigenaar.  Bbbts.  —  Fi0ete4of=  stof  door 
het  gaan  met  de  voeten  meèg^bragt.  De  zin  is  dus: 
het  drukke  bezoek  van  den  meester  op  den  akker 
doet  alles  het  beste  groeijen.   Db  jaobb.  —  De 
redenering  van  latbndobf  is  niet  te  begrijpen* 
Indien  hij  overtuigd  is,  dat  ghbübtb  met  zijn 
vuetstofftK^'^ws  heeft  nageschreven,  die  van  der 
dreok  spreekt,  welken  de  heer  aan  zijne  schoenzolen 
naar  het  land  draagt,  ak  hij  zijn  werkvolk  gaat 
nazien,  dan  moet  bij  ook  aannemen,  dat  vuetstoff" 
niet  anders  beteekenen  kan  dan  het  stof  van  de 
voeten ,  d.  i.  de  drek.  Het  spreekwoord  wordt  reeds 
vermeld  door  abistotblbs  (Oeeonom.  1 9  6.),  die 
alleen  van  voetstappen  spreekt;  en  coLCitBLX.A, 
die  over  den  Akkerbouw  geschreven  beeft,  spreekt 
van  de  oogen  en  de  voetstappen  (IV.  18.).    Doch 
beider  bedoeling  is  natuurlijk  het  toezicht ^  dat  de 
eigenaar  over  zijn  goed  houdt;  waarom  plimius 
(XVIII.  8.  2.)  alleen  van  het  oog  des  meesters 
spreekt.    Wanneer  nu  de  vraag  gesteld  wordt : 
Wat  is  het  heilzaamste  voor  den  akker  y  dan  moet 
het  antwoord  zijn:  Dat  de  eigenaar  van  tijd  tot 
tijd  komt  kijken.  Doch  indien  dezelfde  vraag  zoo 
wordt  ingekleed :  Wat  is  de  beste  mest  voor  een  land ^ 
dan  is  het  antwoord :  het  oog  en  de  voetstappen  van 
«f^sA^^  on  toereikend.  Men  antwoordt  alsdan :  I>i^ 
mest,  welken  de  heer  zelf  naar  het  land  draaft; 
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niet  in  stJB  9og  natanrlijk ,  maar  aan  de  zolen  aijner 
aotoiMit,  Ook  dit  hebben  de  Ouden  bedoeld ,  als  sïj 
tB  dit  goval  Tan  O0«Mafi|pffi  spreken.  Sdrinoab.] 
RoerJ€  gtUf  Amelial  Waarom  geene  verklaring 
t^egefcn  van  deie  woorden?  Of  geeft  witbbn  xe 
aieC?  Waarom  in  uwe  Bijlage  geene  uitlegging 
gegeven  Tan  aoo  menig  spreekwoord ,  waar  ik  geen 
kop  of  Blaart  aan  kan  vastmaken?  Liever  —  voor 
■ij  ten  auaate  —  dan  breedvoerig  te  vermelden , 
hoe  JAN  of  POET  hetzelfde  spreekwoord  uitdrukt. 
Het  fmi  van  amblia  zon  voor  mij  aberacadabera 
geweest  aijn ,  indien  ik  niet  toevallig  in  At  Koddige 
OffÊehifieMf  uitgave  van  1731 ,  IV.  108,  het  vol* 
gnde  gevonden  had:  ,, Discours  van  de  princesse 
4'oRAiijBif  met  den  admiraal  tbomp,  tiet  schip 


fj' 
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„Haar  hoogheid  vroeg  aan  tromp:  Mijn  Heer, 

aij  wilt  mij  zeggen , 
yyWat  dooh^  midden  in  dien  slag,  zo  voor 

als  na? 
pTaoMP  had  aijn  antwoord  rê ;  Mevrouw !  'k  zal 

't  u  uitleggen , 
Jkdagt:  Eoerinoujegatprinces  AmiliaP* 
Ahilia  is  hier  de  gemalin  van  prins  frbdbrik 
BSKOBix;  de  admiraal  mabtbn  habpbbtsz. 
TBOMP*  KoBua.  [In  zijnen  üver,  om  mij  te  hel- 
pen —  en  ik  erken  het  gaarne,  ik  ben  recht  veel 
Bsn  dien  Qver  verplicht  —  draaft  mijn  vriend  kobub 
wel  eea  weinigje  door.  Den  uitval  op  de  Bijlage 
daai  gelaten ,  geloof  ik,  dat  deze  ook  haar  nut  heeft 
'm  de  mededeeling  der  verschillende  lesingen  van 
ea  zeUSe  «preekwoord,  of  wil  men:  in  „breed- 
vooig  ta  vermelden,  hoe  jan  of  pibt  hetzelfde 
i^preekwoord  uitdrukt."  En  wat  betreft  de  uitleg- 
giag  vaa  spreekwoorden,  die  er  geene  ontvingen, 
ik  leide,  I.  bLxxix,  reeds:  „Ik  beken,  dat  er  on- 
nrUaanl  gebleven  spreekwoorden  in  mijn  Spreek' 
woordenboek  zijn  opgenomen ,  die  wel  eene  verkla- 
ring faelioefiden.  Maar  ik  verstond  de  bedoelde 
spreekwoorden  slechts  bij  gissing,  ofin 't  geheel 
■iet;  waarom  zoo  ik  't  verzwijgen  ?"  Dan  het  moge 
191,  aoo  't  wil:  dat  velen  mij  zóó  op  de  vingers 
bkkea!  Ha&bbboméb.] 

Hoe  meerder  haasiy  hoe  minder  spoed,  zei  Arie 
Koree,  en  hij  liep  zonder  schoenen  langs  straat. 
Het  laatste  gedeelte  vindt  men  er  alleen  bijgevoegd 
m  ANNA  FOBUB.  lu  dat  boekje  komt,  naar  mijn 
oprded ,  menig  zoogenoemd  spreekwoord  voor,  dat 
Baoit  spreekwoord  geweest  is,  maar  niets  anders 
«  dan  eene  aardigheid,  door  den  schrijver  uitge- 
dicbt,  menig  ander,  waarvan  alleen  de  eerste  helft 
spreekwoord  is,  de  laatste  er  door  den  schrijver 
bijgevoegd.  Zoo  is  het  ook  hier.  De  man  heeft  het 
^veekwoord,  waar  hij  dat  laffe  bijvoegsel  aan- 
bcehtte,  niet  eens  begrepen.  Hij  meende,  spoed 
gif  hier  een  snel  vooruitgaan  te  kennen.  Doch  het 


beteekent  iets  anders,  namelijk  goede  tpoed,  zoo 
als  in  eene  andere  verzameling  gelezen  wordt, 
voorspoed,  en  de  zin  is:  hoe  meer  wij  ons  met  eene 
zaak  haastten,  hoe  slechter  zij  zal  uitkomen,  hoe 
minder  zij  ons  gelukken  zal.  Lbbndbrtz. 

Groote  heeren  (of:  Koningen)  hebben  lange  han» 
den  (of:  armen),  Groote  heeren  hebben  lange  han» 
den,  geloof  ik  niet,  dat  een  nederlandsch  spreek- 
woord is,  al  komt  het  in  eenige  verzamelingen  voor* 
Duidelijk  is  het  vertaling  van  bet  latijnscbe  An 
nescis  longas  regibus  esse  manus.  Wel  weet  ik,  dat 
er  uit  het  Latijn  vertaalde  spreekwoorden  zijn,  die 
inderdaad  bij  ons  als  spreekwoord  gegolden  hebben 
en  nog  gelden.  Maar  daartoe  zal  dit  wel  niet  be- 
hooren.  Om  iemands  magt  tM  kennen  te  geven, 
zeggen  wij  van  hem ,  dat  hij  ver  reiken  kan.  Daar- 
toe doet  de  lengte  der  hand  niet  veel  af:  de  hand 
van  den  eenen  mensch  is  niet  zoo  heel  veel  langer 
dan  die  van  den  anderen,  en  om  ver  te  reiken, 
komt  het  op  het  uitstrekken  vau  den  arm  vrij  wat 
meer  dan  van  de  hand  aan.  Wij  zeggen  daarom 
ook  van  den  magtige :  hij  heeft  een  langen  arm, 
en  drukken  ons  dan  beter  uit  dan  de  latijnscbe 
dichter  met  zijne  longue  manus.  Van  iemand  met 
lange  handen  heb  ik  in  tropische  beteekenis  ook 
nooit  hooren  spreken;  wel  met  lange  vingers,  maar 
dat  beteekent  heel  wat  anders.  Lbbndbbtz. 
[Wanneer  gvidius  (Heroid,  XVII.  166.)  van  de 
lange  handen  der  koningen  spreekt,  dan  bedoelt 
bij  daarmede  de  armen;  evenals  dit  bet  geval  is  bij 
HBRODOTUS  (VIII.  140.),  wicu  het  Grieksche 
spreekwoord  voor  den  geest  schijnt  gezweefd  te 
hebben,  hetgeen  door  apostolius  (XI.  7*.)  wordt 
opg^even.  Dit  is  echter  geen  red^ ,  om  in  ons 
spreekwoord  handen  in  armen  te  gaan  veranderen ; 
te  minder,  omdat  in  zoo  vele  Verzamelingen  de 
handen  behouden  zijn ,  dat  bet  niet  wel  betwijfeld 
kan  worflen ,  of  dit  spreekwoord  is  oudstijds  aldus 
gebruikt.  Zoo  toch  vindt  men  bij  sbbviliüs  bl.285: 
Der  heeren  handen  reicken  in  allen  landen;  zbgb- 
RUR  bl.  12,  31:  Der  heeren  handen,  reycken  in 
alle  landen ;  sartorius  L  2. 45 :  Des  Vorsts handt, 
is  soo  groot  als  *t  landt;  spibohbl,  23  Aug.: 
Sheeren  hand,  rekt  zo  veer  alst  land;  db  brunb 
bl.  340:  Derprincen,  of  der  heeren  hand. 

Kan  reycken  door  gluheel  het  land. 
Ook  TAPPius  bl.  01*  verklaart,  dat  de  Westphalen 
zeiden:  Herren  handt,  reycket  in  aüe  landt.  £n 
dit  is  later  algemeen  geworden  in  Duitschland; 
vandaar  beeft  ook  sbybold  bl.  282:  Herren  Hand 
reicht  in  alle  Land,  £n  toch  wil  ik  daarmede  de 
armen  niet  afwijzen.  Ten  tijde  van  brasmus  sprak 
men  van  lange  armen.  Waar  deze  geleerde  (Adag„ 
chil.  I.  c.  2.  n.  3.)  den  boven  aangevoerden  regel 
van  0TISIX7S  verklaart,  laat  hij  daarop  volgen: 
Etiam  vulgo  in  ore  est:  „A  regibus  cavendum,  quod 
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eispraelonga  sint  hraehiay*  hctg;een  volgens  tap- 
pius  1.  c.  bij  de  Westphalen  luidde:  Man  sall  stek 
vor  herren  vnd  koninge  hoeden ,  want  sie  hMen 
lange  arme.  Süringar.] 

De  armoede  en  de  middelstand  gaan  altijd  ledig 
heen  en  De  beschaamde  (of:  durjniet)  gaat  altijd 
ledig  heen.  Bij  bet  eerste  spreekwoord  zegt  de  beer 
H. :  „Grütbrus  III.  bl.  188  beeft  bet  spreekwoord 
aldns:  Die  schamele  ^  middele,  gaan  aUyts  ydele. 
Voor  middele  zonden  wij  nu  zeggen  middelste ^  dat 
is:  middelstand  of  burgerstand;  bier  bij  de  schamele 
=  arme  gevoegd.  Die  gaan  ti\t\}dgdele  =  ledig,  in 
vergelijking  van  de  aanzienlij  ken  of  adellijken:  den 
hoogeren  stand"  Zoo  op  bl.  110.  Daarentegen  lezen 
wij  op  bl.  126  een  spreekwoord :  De  beschaamde 
(of:  durfniet)  gaat  altijd  ledig  heen,  met  de  ver- 
klaring: „Door  MEIJER  bl.  71  wordt  bet  spreek- 
woord aldus  opgegeven :  De  schamele  ende  midele^ 
gaet  altytsydele.  Het  tnidden-Nederlandscbe  woord 
midel  beteeken  t  bedeesd,  Ydele  is  ijdel ,  dat  is :  ledig. 
Het  spreekwoord,  bij  mbijbr  voorkomende,  is 
kennelijk  betzelfde,  als  hetgeen  wij  bij  oruterus 
III.  bl.  138  vinden,  dat  aldus  luidt:  Die  schamele 
<V  middele,  gaan  aUyts  ydele;  het  is  uit  dezelfde 
bron  geput.  Ik  heb  bet  echter  gescheiden ;  omdat 
middele  op  middelste ,  dat  is:  middelstand,  schijnt 
te  doelen."  Wij  zullen  de  vrijheid  nemen,  het  spreek- 
woord de  armoede  enz.  te  schrappen.  Het  is  niets 
dan  betzelfde  spreekwoord,  dat  later  voorkomt,  4- 
eene  drukfout.  Heeft  de  Heer  H.  niet  gezien,  dat 
middele  en  ydele  niet  rijmen?  Bovendien  is  de  daar 
gegevene  verklaring  geheel  verkeerd.  Middele  voor 
man  uit  den  middelstand  is  nooit  in  gebruik  geweest, 
ja,  wat  meer  is,  het  kan  niet  in  gebruik  geweest 
zijn.  Er  bestaat  geen  adjectivum  middel,  en  het 
heeft  nooit  bestaan.  Middelste  is  een  adjectivum  in 
Buperlativo,  dat  geenen  positivus  heeft,  maar  ge- 
maakt is  van  het  adverbium  midden,  even  als  bo^ 
venste,  onderste,  overste,  «t^^^te  gemaakt  zijn  van 
de  adverbia  boven,  onder,  over,  uit.  Eindelijk 
schuilt  er  nog  eene  fout  in  de  verklaring.  Schamel 
heeft  de  beteekenis  niet  van  arm;  dat  men  het  er 
in  onzen  tijd  nu  en  dan  voor  vindt,  is  een  misbruik, 
gevolg  van  onkunde.  Schamel  is  hij,  die  zich  schRamt. 
Nu  sprak  men  in  vroegere  een  wen  wel  van  schamele 
armen,  doch  het  waren  geene  arme  armen,  maar 
armen,  die  zich  hunne  armoede  schaamden,  en  deze 
■dairom  zochten  te  bedekken ,  in  tegenoverstelling 
van  onbeschaamde  bedelaars.  Het  woord  schamel 
échter  raakte  boe  langer  hoe  meer  buiten  gebruik , 
en  toen  bet  niet  meer  gebruikt  werd  dan  alleen  nog 
bij  het  Bubst.  arme,  begon  men  de  ware  beteekenis 
te  vergeten ,  men  vermoedde  er  iets  anders  in ,  en 
sprak  daarom,  vrij  dwaas,  van  een  schamele  hut, 
een  schamel  kleed,  enz.  Wanneer  dat  misbruik  be- 
gonnen is,  weet  ik  niet  juist  aan  te  wijzen,  ik  gis, 


In  de  laatste  helft  der  vorige  eeaw;  doch  zeker  is 
het,  dat  het  nog  niet  in  zwang  was  m  den  tijd , 
toen  bet  spreekwoord  ontstond ,  ael6  nog  niet ,  toen 
bet  in  de  door  den  Heer  H.  genoemde  ▼enaimelin« 
gen  werd  opgenomen.  Lrbndrbtz. 

Wai  van  het  avond^uuUover^l^tf  isdenvoi^em^ 
den  morgen  goed  voedsel.  Geen  spreekwoord ,  msar 
vertaling  door  den  heer  H.  van  bet  oode  's  Awmds 
orten  tnjn  goed  voer  's  morgens  of  Savonis  oirten 
zijn  smorgens  goed  voer.  Is  het  spreekwoord  in  ge- 
bruik geUeven ,  nadat  het  woord  orten  veronderd 
was  (in  Friesland  is  bet  dit  nog  niet),  dan. heeft 
toch  zeker  nooit  eene  huismoeder  dat  zoo  deftig  en 
stijf  en  langwijlig  vertaald,  ala  hier  geschiedt.  Zij 
zal  dan  gezegd  hebben :  kliekjes  van  's  avonds  ^n 
goed  voor  's  morgens  of  iets  dergelij  ks.  Lxbhdbrtz. 

Hij  buigt  den  boom  (of:  neigt  naar  den  boom) , 
daar  hif  baat  van  heeft.  Het  oude  spreekwoord 
Men  buyeht  (of  nighet)  den  boom  daermen  die  bate 
qfhevet  (of  daermen  te  bet  van  heeft)  wordt  beter 
vertaald :  men  buigt  voor  den  boom,  daar  men  voor- 
deel  van  heeft.  Ik  vermoed,  dat  het  spreekwoord 
verouderd  is,  ik  heb  het  althans  nooit  hooren  ge- 
bruiken; maar  de  beteekenis  zal  deze  zijn:  men 
maakt  buigingen ,  men  toont  lich  beleefd  en  onder- 
danig jegens  den  magtige,  om  bet  voordeel,  dat 
men  van  hem  trekt,  even  als  men  baigt  voor  den 
vmchtboon,  om  de  vrnchten,  die  er  afgevallen 
zijn,  op  te  rapen.  Dat  buigingen  maken  geaehiedt 
dus  volgens  het  spreekwoord  niet  nit  eerbied  of 
toegenegenheid,  maar  om  voordeels  wille.  Lbbn- 
DBRT2.  [Dat  voordeel  bestaat  echter  niet  slechts 
in  de  afgevallen  vruchten ,  welke  men  opraapt; 
maar  evenzeer,  loo  niet  alleen,  of  althans  voorna- 
melijk in  de  verkwikkende  schaduw,  die  de  boom 
ons  aanbiedt.  Zoo  althans  heelt  de  Vemmelaftr  van 
de  Pfi(WfrMa5!0rtosa  of  CtnamioMA  dit  spreekwoord 
(n^  486)  begrepen,  toen  hij  het  aldus  vertaalde: 
Arbor    honoretur,    euius    nos    umèra    tuetur. 

SCTRINGAR.] 

In  badplaatsen,  barHerswinkels  en  molens  ver- 
neemt men  alle  dingen.  Ook  dit  spreekwoord  is  niet 
juist.  In  de  oude  verzamelingen  wordt  gesproken 
van  stoven,  barbierhuysen  end  muelenen.  Stoven 
zijn  echter  iets  anders  dan  badplaatsen.  Door  het 
laatste  woord  verstaan  wij  steden  of  dorpen ,  waar 
men  heen  reist,  om  te  baden.  Lbbndbbts.  [Door 
badplaatsen  verstaan  wij  (t.  w.  nu)  steden  of 
dorpen,  waar  men  heen  reist,  om  te  baden:  doch 
vroeger  noemde  men  dit  naar  de  baden  reizen,  en 
beteekende  badplaats  de  plaats,  hetzij  huis  of 
hof,  waar  gelegenheid  bestond  om  te  baden.  Voor 
badplaatsen  zeide  men  ook  badstoven,  zonder  on- 
derscheid; en  dit  is  het,  wat  in  dit  spreekwoord 
bedoeld  wordt:  niet  de  steden  en  de  dorpen.  Men 
vergelijke  de  opgaaf  van  gobotbals  (bij  mbijbr 
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hL  81  en  bij  ohütbr.  III.  156):  In  stouen,  bar- 
biersku^m  ende  mvelemn  verneemt  men  alk  din^ 
9hen,  CampeB  bl.  22:  Weel  nye  tijdinffe  wil  weten: 
die  vememe  sie  in  Barbiers  husen^  badtsUntênj 
boek  ouen  enz.  en  Tappias  bl.  17 :  In  den  badistuben 
mmd  hei  den  aeherem  erfftet  man  alle  zeit  ettwas 
newes.  Sdrinoar.] 

SSoekers  van  kunsten  zijn  vinders  van  den  hedelzah 
Bij  dit  spreekwoord  merkt  de  yerzamelaar  op  f 
y,GBUTSBüs  II.  b).  141  geeft  ous  jaist  het  tegen- 
overgestelde te  lezen,  ab  hij  broodzak  voor  bedeU 
zoit.  opgeeft.  Hij  zegt:  Een  soeker  der  kunst,  een 
vinder  des  brcotsax"  Integendeel,  't  is  precies 
hetzelfde.  Broodzak  is  bedelzak,  de  zak,  dien  de 
bedelaar  over  den  schouder  draagt,  en  waarin  hij 
het  opgebedelde  brood  bewaart.  Zelfs  komt  bij  onze 
ouden  èrootsak  als  scheldwoord  voor,  =  bedelaar. 

LSBNDB&TZ. 

Mem  late  den  edellieden  kan  wildbfUady  den  boe* 
ren  kmnne  kermis  en  den  honden  hunnen  hoogtijd 
(kMnme  hruUqft^  of:  kun  been) ,  zoo  blijft  men  on-- 
fedeerd,  In  de  opgave  bg  Campen  bl.  57:  Men 
late  den  EdeÜMyden  hoer  mldtbraet,  den  Butfren 
keer  kermisse ,  <kn  Bonden  koer  hooehtijt ,  soe  blijft 
men  omgervpty  zegt  gij,  dat  ongerept  eigenlijk  (m- 
besprokem  is.  Deze  verklaring  is  mis.  Ongerept  is 
het  HoogdnitBche  ungerauft^  dat  wil  zeggen:  on* 
gedeerd  f  vrij  van  slagen.  Agbicola  426  heeft: 
Mmn  laez'den  Edelleuttenykrwilpret,  denBawren 
jfkr  kirekweykf  den  kunden  yhr  hoehzeyt,  so  bleibt 
man  umgeras^ffi,  Latbndobf. 

Daar  't  begmp  groot  u,  isde  liefde  (of:  vriend» 
je^p)  klein.  ^^Begrip,"  zegt  de  heer  H.,  „is  hier 
ziet  genomen  voor  verstandelijke  bevatting,  maar 
TOOT  bevatting  of  omvatting  in  eigenlijken  zin ,  dus 
Toor  kring"  Maar  het  spreekwoord  komt  ook  an- 
ders voor,  namelijk:  daer  H  begrijp  nau  is,  daer 
u  die  vrientseap  eleyn.  De  heer  H.  weet  dat  wel 
te  vereeaigen.  Hij  zegt:  „Wanneer  'i  begrijp  of 
begr^  is  nou  s  naauw^  dat  is:  klein,  dan  is  er 
Biet  veel  gelegenheid  voor  vriendschapsbetooning; 
i>  't  hegrijp  of  begrip  daarentegen  groot,  dan  geeft 
de  groote  nicgebreidheid  of  te  veel  afleiding.,  6f  wel 
vorden  er  de  krachten  zoo  door  verdeeld ,  dat  bet 
iioeilijk  is,  de  ware  vriendschapsblijken  te  betoo- 
nen :  per  slot  van  rekening  komt  het  diis  op  het- 
zelfde neer.''  Mij  dunkt  integendeel,  dat  hier  het 
eeife  spredkwoord  juist  het  tegenovergestelde  zegt 
van  het  andere,  zoo  wij  althans  begrijp  door  kring 
verklaren.  Maar  die  verklaring  is  ten  eenenroale 
oajoist.  Begrip,  voor  kring  van  menschen,  onder 
«ie  men  leeft  en  verkeert,  is  niet  in  gebruik,  en 
VIS  het  vroeger  evenmin.  Ook  staat  er  in  de  meeste 
en  vooral  in  de  oudste  verzamelingen  begrijp,  en  dit 
is  iets  anders  dan  begrip.  Het  eene  is  eene  afleiding 
vio  het  praesens,  het  andere  van  het  participium 
III. 


praeteritum.  Het  eene  geeft  de  handeling  van  begrijp 
pen  te  kennen ,  het  andere  het  begrepene.  De  betee- 
kenis  van  begrijp  is  de  door  meijbb  aangewezene, 
maar  onbegrijpelijkerwijze  door  den  heer  H.  ver- 
worpene van  berisping,  vitterij.  Met  die  beteeken  is 
komt  het  werkwoord  begrijpen  bij  onze  ouden  zeer 
dikwijls  voor.  £n  nu  ziet  men ,  dat^r^^o^  en  nau  hier 
nagenoeg  hetzelfde  te  kennen  geven.  Groot  oïnaaum 
begrijp  is  een  gedurig  naauwlettend  toezien  en  vit- 
ten op  elkanders  handelingen,  en  zeker  waar  dit 
geschiedt,  is  de  vriendschap  klein.  Lbbndbbtz. 
[Begrip  kan  bier  moeilijk  in  een  anderen  zin  ge- 
nomen worden  dan  van  gisping,  berisping,  welke 
vroeger  zeer  algemeen  was.  Zie  o.  a.  de  plaatsen , 
aangehaald  in  het  glossarium  van  Der  leken  spie^ 
ffhelop  Begrijp,  Begripen,  Begriper,  Swavixvg. 
—  Dat  begrijp  moet  genomen  worden  in  de  betee- 
kenis  van  berisping,  zien  wij  duidelijk  uit  de  La- 
tijnsche  vertaling,  die  de  Verzamelaar  van  de 
Proverbia  Seriosa  of  Communia  daaraan  heeft 
toegevoegd  (n^  160):  Est  ibi  parvus  amor,  ubi 
tam  Uviter  reprehendor.  Met  een  enkel  woord  had 
ik  dit  reeds  in  mijn  Glossarium  aangeduid.  Later 
kom  ik  op  die  plaats  terug.  Subingab.} 

Zij  lekt  blaren,  omdat  zij  gaarne  gelekt  wordt. 
Blaren  komt  bij  dit  spreekwoord  niet  te  pas.  In 
oude  verzamelingen  vindt  men  Leekt  blare,  omdat 
zg  geeme  geleet  ware,  Blare  wAe  blare  koe.  Al  was 
er  niets  anders,  wat  bewees,  dat  men  blare  en  niet 
blaren  lezen  moet,  dan  zon  het  rijm  het  bewijzen. 
Lbsndebtz. 

Men  moet  een  ongeluk  geen*  bode  zenden.  Beter: 
Men  behoeft  een  ongeluk  geen  bode  te  zenden.  Ieder 
zal  gevoelen,  dat  de  oude  lezing  darf,  dat  is:  be* 
hoeft  (niet  zoo  als  de  heer  H.  meent  mag),  beter 
is  dan  moet,  zooals  tuinman  heeft.  Lbbndbbtz. 

Het  is  al  zuivere  boter  voor  de  sponde.  De  Qude 
verzamelingen  spreken  van  roo  boter,  „verkorte 
schrijfwijze,"  zegt  de  HeerH.,  „hï  ^oot  rood  ht 
voor  room.  Voor  rood,  waarvoor  men  hier  en  daar 
nog  roo  zegt,  kan  de  beteekenis  van  2^io^  niet  op- 
gaan, wel  voor  room,  ofschoon  het  verkorte  rt?^ 
mij  voor  dat  woord  niet  bekend  is."  Met  reden, 
niemand  heeft  ooit  room  tot  roo  verkort.  Roo  boter 
is  ook  geen  roomboter,  moor  roode  boter,  en  dat 
is  de  beste  soort.  Rood  toch  beteekent  bier  de  kleur , 
die  de  zuivere  grasboter  heeft,  eene  goudkleur. 
Het  is  waar,  tvif  noemen  d^t geel,  mQtrood,  even- 
min als  wij  het  goud  rood  zullen  noemen.  Onze 
voorvaderen  echter  deden  dat  wel:  in  de  17***.  eeuw 
en  vroeger  vindt  men  zeer  dikwijls  van  rood  goud 
en  roode  boter  gesproken.  Door  sponde  zou  ik  hier 
liever  de  spaan,  dan ,  zoo  als  de  heer  H. ,  óe spinde, 
spijskast,  verstaan.  Lebndebtz. 

Be  bout  vindt  de  kerfrveL  Bij  het  spreekwoord 
yydie  bout  vint  die  mese  wel,''  tMijfeltdeheeruAR- 
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REBOHÉE,  of  Lier  gedacht  moet  worden  aan  meeSy 
den  bekenden  vogel ,  of  aan  fyfneete  een  verouderd 
woord,  waarvoor  wij  thans  Afzeggen/'  Dat  dit 
laatste  woord  nog  niet  verouderd  is,  kannen  onze 
jongens  getuigen ,  die  bij  hei-knikkeren ,  h'nk^len , 
haasje  over  springen  en  andere  spelen  een  meet 
trekken,  en  van  wie  wij  de  spreekwijsen  „hij  be« 
gint  van  meet  af"  en  „hij  gaat  over  de  meet*'  af* 
geluisterd  hebben.  De  meet  kunnen  wij  echter  in 
deze  spreekwijze  niet  gebrniken.  De  s  gaat  zoo  ge- 
makkelijk niet  in  t  over,  bovendien  het  woord 
Iniddc  in  den  tijd,  waaruit  de  verzamelingen  zijn, 
in  welke  wij  bet  lezen,  en  luidt  ook  nu  nog,  meet, 
Zooals  dos  het  spreekwoord  door  den  beer  H.  op- 
gegeven wordt,  y,de  bout  vindt  de  kerf  teel  y"  is  het 
niet  goed.  Men  leze  „de  bout  vindt  de  mees  wel," 
Het  spreekwoord  is  verouderd.  De  tijd  toch,  dat 
men  bonten  gebruikte,  om  meezen  te  schieten,  is 
reeds  lang  voorbij.  Zelfs  zullen  er  velen  zijn ,  die 
niet  meer  weten ,  wat  een  bout  is.  Voor  hen  teeke« 
nen  wij  hier  aan,  dat  het  eeue  soort  van  pijl  is,  die 
men  in  sommige  prentwerken  der  17*.  eeuw,  b.  v, 
in  ROEUBR  visscHBRs  Zinnepoppen,  afgebeeld 
kan  vinden.  Sedert  men  geene  bouten  meer,  maar 
kruid  en  lood  gebruikt,  is  voor  dit  spreekwoord 
een  ander,  meer  overeenkomstig  met  de  zeden  van 
den  lateren  tijd,  in  de  plaats  getreden,  namelijk: 
de  kogel  vindt  den  vogel  wel,  Lbbndbrtz.  [De 
mees  geldt  bier  voor  lederen  kleinen  vogel,  die  in 
dit  spreek w.  gezegd  wordt  zelfs  wél  door  een  zwaron 
pijl  (bolt  oï  bout)  te  zullen  getroffen  worden.  De 
Verzamelaar  van  de  Prov.  Ser,  of  Comm,  vertaalt 
dns  zeer  goed ,  en  daaruit  kan  tevens  de  zekerheid 
van  deze  verklaring  ontleend  worden:  Saepe^  licet 
parva  sit  avisy  perit  illa  vagittéL  Surinoar.] 

Hij  domineert  als  Bouwens^  geest  en  Het  spookt 
als  Bouwens^  geest  (II.  hl.  iii).  Aan  het  willen 
terugvinden  van  bekende  personen  in  spreekwoor« 
den  en  spreekwijzen  hebben  wij  de  verklaring  te 
danken,  welke  de  heer  HARRBsoMés  geeft  van 
de  spreekwijze  At;  domineert  als  Bouwene  geest. 
Hij  teeken t  daarbij  aan:  „hij  domineert  of  over- 
beerscht  anderen  door  de  wijze,  waarop  hij  zijn 
gevoelen  te  kennen  gceA,  even  gelijk  lbbnbrt 
BOUWBNS  deed.  Deze,  vroeger  rederijker,  werd 
in  1551  Oudste  bij  de  Doopsgezinden.  £en  man  van 
gestrenge  beginselen ,  deed  hij  zich,  op  verschillende 
plaatsen,  als  ijverig  evangeliedienaar  kennen, 
waarin  hij  zoo  bezig  was,  dut  alleen  door  hem  ruim 
10  duizend  personen  zijn  gedoopt.  —  Daar  men  de 
Doopsgezinden  met  de  Wederdoopers  verwarde, 
hebben  zij  eene  bloedige  vervolging  moeten  ver- 
duren. Dit  maakte  hen  naauwgezet,  maar  gestreng 
jegens  dezulke,  die  niet  in  allen  deele  met  hen  over- 
eenstemdi'n ,  over  wie  het  banvonnis  werd  uitge- 
sproken. In  hei  bannen  overtrof  noüWBSts  al  zijne 


tijdgenooteo ,  en  bragt  het  daarin  aelfs  zoo  ver ,  dat 
hy  eene  vrouw  wilde  bannen ,  omdat  zij  baren  ge- 
bannen man  niet  wilde  verlaten.''   In  mgne  beoor- 
deoling  van  het  Spreekwoordenboek  in  de  VsderL 
Letteroefeningen  van  1859,  hl.  675,  heb  ik  aange^ 
wezen ,  dat  deze  verklaring  niet  juist  is.  Tot  mijne 
verwondering  antwoordde  de  heer  iiarrbboméb 
daarop  in  de  bijlage  bij  de  4*.  en  6*.  aflevering  van 
het  tweede  deel:  „De  Heer  lbbndbrtz  noemt  het 
„eene  zeer  ongelukkige  gissing,"   dat  ik-  in  dit 
spreekwoord  lbbnbrt  bouwbns  heb  aangewezen 
als  den  man,  die  „zon  gemeend  zijn;"  want  „hij 
was  de  man  niet,  die  zoo  zeer  de  aandacht  des  volks 
trok,  dat  het  in  zijne  spreekwijzen  zijnen  naam  zou 
vereeuwigen."    Dat  is  eene  zeer  ongelukkige  con- 
clusie: het  volk  beeft  wel  andere  personen  in  zijae 
spreekwoorden  opgenomen  dan  een'  man^  dieaUeen 
10  duizend  personen  doopte,  en  die  zulk  een  baas 
was  in  het  bannen ,  dat  hij  al  zijne  tijdgenooteu 
daarin  overtrof.   Is  het  lbbnbrt  boüwbns  niet, 
wie  is  't  dan?  Dit  zegt  de  Heer  lbbndbrtz  niet." 
Tot  mijne  verwondering,  zeg  ik,  las  ik  dit,  want 
vooreerst  heb  ik  niet  beweerd,  dat  lbbnbrt  bou- 
wbns een  te  weinig  bekend  of  beroemd  persoon 
was,  om  in  eene  spreekwijze  voor  te  komen.    Men 
behoeft  daartoe  niet  bekend  of  beroemd  te  zijn. 
Integendeel  terwijl  de  spreekwoorden  en  spreek- 
wijzen van  een  groot  aantal  uiutekende  mannen 
zwijgen ,  spreken  zij  dikwijls  van  zeer  onbeduidende 
personen.  Hoe  het  komt?  omdat  het  volk  in  zijne 
spreekwoorden  opneemt,  al  wat  in  groote  mate  zijne 
aandacht  trekt,  en  is  dit  somtijds  iets  inderdaad 
merkwaardigs,  somtijds  ook  is  het  iets,  wat  weinig 
te  beduiden  heeft.  En  ik  geloof,  dat  elk,  die  het 
karakter  van  het  nederlandsche  volk  met  aandacht 
heeft'gade  geslagen ,  en  begrijpt,  hoe  ^>reekwoorden 
en  spreekwijzen  ontstaan,  mij  toestemmen  zal ,  dat 
lbbnbrt  bouwbns  de  man  niet  was,  om  daartoe 
stof  te  leveren.   Maar  ten  anderen  en  vooral  ver- 
wondert het  mij,  dat  de  heer  harrbboméb  van 
de  drie  bewijzen,  die  ik  gegeven  heb  slechts  dit 
ééne,  verreweg  het  minst  afdoende,  heeft  vermeld , 
maar  van  de  beide  andere,  die  de  daad  bpiten  twijfel 
stellen ,  heeft  gezwegen.   Misschien*  ligt  de  schuld 
bij  mij ,  die  in  eene  beoordeeling  van  eene  groote 
verzameling  spreekwoorden  mij  niet  lang  genoeg 
bij  een  enkel  kon  ophouden,   om  mijne  meeniog 
duidelijk  uiteen  te  zetten.    Ik  heb  dan  in  de  eerste 
plaats  opmerkzaam  gemaakt  op  het  woord  domi- 
neren.   De  heer  HARREsouéB  neemt  di^in  de  be» 
teekenis  van  overheersche».  Zeker  zou  het  latijnache 
dominari  dat  kunnen  beteekenen.  Maar  men  weet 
toch,  dat  bastaardwoorden  in  onze  taal  wel  eens 
heel  wat  anders  beteekeneu  dan  in  de  taal,  waaruit 
zij  genomen  zijn.  Zoo  is  het  met  domineren.  Het 
beteekende  in  de  17'.  eeuw  niet  heerschen,  naar 
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tiek  w0eUf  ruw,  haidadig  gedragen,  de  heest  spelen, 
op  sijmpooi  spelen.  Zoo  zegt  b.  v.  pibtbr  jansz. 
T«i8CK,  Ondergangh  der  Tyrmnen  (Hoorn,  10^), 
bL  1257:  ,|Iii  dese  tijdt  soo  voor  en  na,  heeft  desen 
wreeden  T^ran  pirter  tittblman,  Deken  van 
RoBieD ,  ghedominepri ,  is  gheweest  den  voortiaem- 
itra  Inqttisitear  in  Vlaenderen ,  die  veel  menschen 
om  de  Rel^  omgebragbt  heeft;''  en  bl.  049  zegt 
bij  van  paus  lbo  x:  „Hem  wierden  veel  feylen 
(ook  na  het  ghetuygbenisse  van  de  Catholycke 
Schrijvera  selven)  toegbeeygent,  als  dat  hij  hem  tot 
des  lijfii  wellusten  gansclielijck  overgbegheven 
beeft,  g^bichy  onmatieb,  hem  behelpende  met 
groote  bancketten ,  snarenspel ,  muzycken ,  jaghen , 
voghden  aide  snlcke  daminatie  meer."  In  deze 
zelfde  beleekenis  is  domineren  in  Noordholland  nog 
ia  gebraik:  in  die  van  heerseken  ia  het  mij  nooit 
voorgekomen.  Maar  ik  heb  nog  eene  aanmerking , 
die  altbana  niet  minder  afdoet.  In  de  16*.  eenw  niet 
aHeeOy  mtar  nog  lang  daarna  hadden  hier  tejlande 
de  niet  adellijken  dbg  geenen  familienaam.  Zij 
hadden  aJeebts  éénen  naam ,  en  voegden ,  om  zich 
te  osdeiBcbeiden  van  anderen ,  die  den  zelfden  Daam 
droegen,  dien  van  hunnen  vader  er  bij.  De  man, 
wien  de  beer  habrrbomée  in  d^ze  spreekwijze 
laeeDt  weder  te  vinden ,  heette  eenvoudig  lbek art, 
zijn  vader  heette  bouwbn,  en  om  niet  met  andere 
lbbnarts  verward  te  worden,  noemde  hij  zich 
LKBMABT  BOUWBN8,  d.  i.  de  zoon  van  bouwen. 
En  noemde  men ,  waar  geene  vreeze  voor  verwar- 
ring beatond ,  iemand  dikwijls  alleen  bij  zijnen  eige- 
nen oaam ,  nooit  noemde  men  hem  alleen  bij  dien 
zijaa  vaders.  Stonden  de  mannen  van  de  16*.  eenw 
aii  honne  graven  op,  zij  zouden  hartelijk  lagchen 
om  de  onkunde  der  auteurs  van  biographische'woor- 
denboeken  en  registers,  die^ons  lbbnart  bouwbits 
n  wiLLBM  brukblszoon  op  de  b  en  mbnko  si-. 
xosfs  op  de  s  laten  zoeken.  Souwens,  zonder 
meer,  kan  dos  lbbnart  bouwenb  niet  zijn.  Ten 
slotte  verlangt  de  heer  harbebou  éb,  dat  ik  zeg- 
gen zal ,  wie  dan  die  bo uwens  ,  in  deze  spreekwijze 
vermeld,  is.  Gelukkig  kan  ik  aan  dat  verlangen 
voldoen,  ^n  dat  ik  bet  kan,  heb  ik  aan  den  heer 
harrbbom^b  zelven  te  danken.  In  eene  vroegere 
aflevering  (tt^  1-3  van  het  '2^.  deel)  vermeldt  hij  de 
spreekwijze :  het  spookt  als  Bouwend  geest,  en  voegt 
er  bij:  In  de  „Bes.  v.  Neusden,  f.  5Q,"  leest  men, 
volgens  V.  alkemadb:  „Gedurende  den  Gelder- 
sen oorlogh,  die  a^  1497  begon  en  1528eijndigde, 
vielen  de  Geldersen  onder  haeren  Overste  boudb- 
WUN  in  't  land  van  Ueusden ,  maer  wierden  daer 
geslagen  efi  begraven,  welke  plaats  boudewijns- 
kerkhof  genoemd  is,  daermen  seijde,  dat  et  v reeslij k 
spookte,  waer  van  dit  spreekwoord  in  de  wereld 
is  gekomen."  Mij  dunkt,  na  hetgeen  ik  aangaande 
de  beteekeois  van  het  woord  domineren  gezegd  heb, 


ziet  ieder,  dat  hij  domineert  als  Bouwens  geest  en 
het  spookt  als  Bouwens  geest  éénejen  dezelfde  spreek- 
wijze is ,  en  dat  wij  hier  niet  te  denken  hebben  aan 
lbbnart  bouwbns,  maar  aan  den  gelderschen 
overste  boudbwijn  of  bouwen,  wiens  geest  in  het 
begin  der  16".  eeuw  op  een  kerkhof  in  het  land  van 
Heusden  spookte  (of,  wat  hetzelfde  is,  domineerde), 
en  dat  mogelijk  nu  nog  wel  doet.  Lbbndertz. 

Het  is  een  man  als  Cats,  en  Cats  tvas  een  vent 
als  eene  onderdeur.    De  heer  harrbboméb  geellt 
in  zijn  Spreekwoordenhoek ,    dl.  I.  bl.   106,   het 
spreekwoord  het  is  een  kerel  als  Kas  op  deze  wijze 
op:  het  is  een  man  als  Cats,  en  Cats  was  een  vent 
als  eene  onderd^ur,  en  voegt  er  de  volgende  ver- 
klaring bij:  „Cats  was  de  man  van  't  volk.    Zijn 
naam  beeft  dus  zeer  zeker  tot  persiflage  aanleiding 
gegeven,  althans  men  duidt  door  dit  spreekwoord 
iemand  aan ,  die  klein  van  gestalte  is."  Omtrent  de 
beteeken  is  dezer  spreekwijze  beo  ik  bet  met  den 
heer  harrbboméb  eens,  ook  ik' heb  die  altijd  op 
iemand,  die  klein  van  persoon  was,  hooren toepas- 
sen; omtrent  den  vorm  en  den  oorsprong  echter  ben 
ik  van  een  ander  gevoelen.    In  Friesland  heb  ik 
altijd  hooren  zeggen :  het  is  een  kerel  als  Kas,  en 
Kas  was  een  vent  als  een  onderdeur;  te  Amsterdam : 
het  is  een  kerel  als  Kas,  en  die  kwam  van  onderen 
en  van  boven  uit  zijn  broek.  Dit  verschil  doet  mij 
vermoeden,  dat  het  mét  deze  spreekwijze  gegaan 
is,  zooals  met  veel  andere,  dat  men  er  namelijk, 
om  haar  duidelijker  of  aardiger  te  maken  of  om 
welke  andere  reden  ook,  later  iets  heeft  bijgevoegd, 
wat  er  oorspronkelijk  niet  toe  behoorde,  dat  zij  dus 
in  den  beginne  alleeen  bestaan  heeft  uit  wat  nu  het 
eerste  gedeelte  is,  het  is  een  kerel  als  Kas.    Maar 
wie  is  KAS?   Is  het  vader  cats,  zooals  de  heer 
HARRBBOMÉB  meent?  Ik  geloof  het  niet.  Want 
ik  heb  ai  tijd  hooren  zeggen :  het  is  een  kerel  als 
Kas,  niet  als  Cats,  en  dat  niet  enkel  te  Amsterdam , 
waar  men,  zooals  in  geheel  Holland,  de  t  vóóreene 
8  dikwijls  weglaat,   en  spreekt  van  koes,  mus, 
groos,  hossen,  klessen  voor  koets,  muts,  grootsch, 
hotsen,  kletsen,  maar  ook  in  Friesland,  waar  die  t 
altijd  zeer  duidelijk  wordt  uitgesproken.  Bovendien 
cats  was  wel  bij  onze  voorouders  als  dichter  hoog 
in  eere,  maar  hij  heeft  niet  uitgemunt  in  datgene, 
waarom  men  iemand ,  in  onderscheiding  van  ande- 
ren, een  kerel  noemt,  in  ligchaamsgrootte, 'spier- 
kracht, stoutheid,  vastberadenheid  en  vaardigheid 
in  bet  handelen.  Daarentegen  ontbraken  deze  hem 
ook  weder  niet  zoozeer,  dat  men  hem  per  ironiam 
een  kerel  zou  noemen.    Wij  moeten  hier  dus  lezen 
KAB,  niet  cats.    Maar  aan  welken  kas  moeten 
wij  dan  denken?  Ik  geloof,  dat  men  in  den  beginne 
aan  geenen  persoon  gedacht  heeft.  In  de  i7*.  eeuw 
treffen  wij  meermalen  eene  uitdrukking  atin  als 
kaks,  in  dezelfde  betcekcnis  waarin  men  nu  zegt 
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kivansuis.  Er  wordt  mede  te  kennen  gegeven ,  dat 
iets  wel  scbijnt  zoo  te  wezen,  maar  inderdaad  zoo 
niet  is,  of  dat  men  schijn  aanneemt  van  iets  te  doen, 
wat  men  toch  inderdaad  niet  doet.  Zoo  lezen  wij 
bij  HOOFT,  )Varenar,  (bild.)  dl.  I.  bl.  209: 

Men  zalder  als  kacx  't  aevont  op  het  hylikzitte. 
En  de  vrienden  alsdan  tot  de  bruit  worde^  vergaert. 
dat  is:  de  familie  zal  ten  huize  van  de  bruid  zamen- 
komcD,  om  het  huwelijk  in  orde  te  maken,  doch 
alleen  voor  de  leus^  want  bet  howelijk  is  al  lang 
klaar.  Aid.  bl.  219: 

Dat  blijkt  au  dezen  Rijkert,  die  staet  als  kacx 

nae  de  meit , 

Maer  hij  heeft  'et  er  voorzeeker  op  toe  eleit 
Om  me  de  pot  bebendigh  t'  ontmorssen. 
dat  is:  Rijkert  houdt  zich,  alsof  het  hem  om  mijne 
dochter  te  doen  is,  maar  inderdaad  is  hét  hem  te 
doen ,  om  mij  de  pot  met  goud  te  ontkap^n. 
Brbokro  ,  KUtcht  van  de  koe: 

En  dese  guytse  Wisselaers,  die  dus  onder  haer 

vieren  loopen, 
Die  komen  ah  ick  met  een  degelyck  kleed  on- 
der 't  volck , 
En  een  is  als  kacx  een  Fransman ,  en  't  ander 

is  zijn  Tolck. 
dat  is:  de  eene  doet  zich  voor,  alsof  bij  een  Fransch- 
man,  de  andere,  alsof  hij  de  tolk  van  dezen  is.  — 
Meer  voorbeelden  vindt  men  bij  db  vribs  op  Wa^ 
renarj  bl.  182,  db  jaobr,  Magaz,  II.  bl.  500, 
dOl,  en  oüDBMANS,  Woordenboek  op  Brederoy 
bl.  18.  —  Oorspronkelijk  nu,  vermoed  ik,  zal  de 
spreekwijze  geluid  hebben  hij  ie  een  kerel  dU  hake^ 
d.  i.  hij  doet  zich  voor  als  een  kerel ,  hij  wil  voor 
een  kerel  gehouden  worden ,  en  toch  is  hij  het  niet. 
Maar  later  kwam  er  verandering  in  de  uitspraak: 
men  zeide  niet  meer  als  kacXy  maar  als  kas.  Dit 
gaf  reeds  dubbelzinnigheid.  Van  nu  af  kon  men  de 
spreekwijze  opvatten ,  alsof  daarin  van  eenen  ze- 
keren KAS  (kabpbr)  gesproken  werd.  Nog  later 
raakte  de  uitdrukking  als  kas  in  gebruik.  In  Noord- 
holland  loeft  zij  nog  voort,  maar  elders  heb  ik  baar 
nooit  hooren  bezigen.  Toen  het  er  zooverre  mede 
gekomen  was,  kon  men  bijna  niet  anders  dan  kas^ 
in  de  spreekwijze  een  kerel  als  KaSy  voor  eenen 
persoonsnaam  houden ,  waarin  de  persoon ,  op  wien 
men  deze  spreekwijze  toepaste,  met  dien  kas  over- 
een kwam,  voegde  men  er  bij,  en  die  kwam  win 
onderen  en  van  boven  uit  zijn  broek  of  en  Kas  was 
een  vent  als  een  onderdeur,  Ilier  bleef  bet  niet  bij. 
Er  waren  er ,  die  van  dezen  kas  meer  wilden  weten. 
Hij  moest,  dachten  zij,  een  bekend  persoon  zijn, 
anders  zou  die  spreekwijze  zijnen  naam  niet  ver- 
eeuwigd hebben.  En  dit  deed  hun  de  ongelukkige 
gissing  wagen,  dat  men  hier  op  jacob  oats  het 
oog  had.  Ik  noem  het  eeoe  ongelukkige  gissing , 
want  ons  volk  kende  cats  te  goed,  om  te  mcenetij 


dat  hij  een  man  was  geweest  als  een  anderdeur^  en 
had  te  veel  eerbied  voor  hem,  om  van  hem  de 
flaauwe  aardigheid  te  vertellen,  dntïn)  van  anderen 
en  van  boven  uit  zijn  broek  kwam.  Dat  die  gissing 
ontstaan  is  in  een  deel  van  ons  land,  waar  men  van 
mussen  en  scJutasseny  koessiers  en  messelaars  symeht, 
is  duidelijk.  Nog  ten  huidige n  dage  al  zich  geen 
Fries,  die  s  en  is  behoorlek  onderschddt,  laten 
wijs  maken,  dat  het  vader  oats  is,  wien  men  in 
deze  spreekwijze  laat  optreden.  Lbbndbrtz. 

Ik  haat  een^  achterdochtige  deelgenoot  in  't  gelag 
(I.  bl.  xLvi)  is  weder  geene  nederlandsche  spreek- 
wijze, maar  eene  onjuiste  vertaling  van  eene  reeds 
niet  zeer  gelukkige  vertaling.  De  heer  H.  heeft 
het  vertaald  uit  het  oude  HoUandsch  en,  zoo  als  ik 
zeide,  onjuist,  want  daar  luidt  het:  lokhaeteen 
indachtieh  laegghenooty  en  indachtig  is  niet  achter^ 
dochtig.  Indachtig  wordt  hier  de  kameraad  ge- 
noemd ,  die  een  woord ,  in  een  halven  of  heelen  roes 
zonder  erg  uitgeworpen,  onthoudt,  en  als  iu  ernst 
gesproken  opvat.  Het  oude  hollandsche  is  weder 
eene  al  te  letterlijke  en  daardoor  stijve  en  gebrek- 
kige vertaling  van  het  grieksche  pnvS  fivvfMvdc 

0'l//«T6rify.   LBBffDBRTZ. 

Mondje  toe  (of:  Tand  voor  de  tong)  is  goed 
devies,  In  dit  spreekwoord  vond  de  heer  H.  in 
eenige  verzamelingen  niet  devies  maar  advijs» 
„BeideV  zegt  hij,  „geeft  een  goeden  zin:  devies 
is  zinnebeeld  of  zinspreuk ^  en' advijs  beteeken t 
raadgeving  f  ook  wel  beseheid  of  bericht.  In  h^t 
eerste  geval  zegt  men:  bescheiden  zwijgen  (door 
mondje  toe  of  tand  voor  de  tong  aangewezen)  is 
altijd  goed  door  't  leven:-  houd  dat  dus  in  alle  om- 
standigheden voor  oogen  (laat  dat  uw  devies  zijn). 
In  het  laatste  geval  geeft  men  te  kennen :  beschei- 
den zwijgen  b  een  goede  raad :  neem  dien  ter  harte 
(is  een  goed  advijs).  Ik  heb  aan  het  eerste  de  voor- 
keur gegeven ;  omdat  ik  het  krachtiger  van  uit- 
drukking vond."  Deze  geheele  redenering  echter 
is  overtollig,  want  advies  beteekende  in  de  17** 
eeuw  en  vroeger  wat  wij  nu  door  devies  uitdrukken. 
Zoo  zegt  p.  j.  TwisoK,  Ondrr^.  dertyrannen^ 
bl.  1203,  van  karbl  ix:  „Dese  coninghsai£in;> 
was:  Met  goedertierenhei t  ende  gerechticbeyt  wil 
ick  regieren ;  maer  aen  sijn  wercken  ende  daden 
heeft  ghenoeghsaem  gebleken ,  dat  de  Coningen  wel 
dickwils  een  Advijs  voeren  daer  na  sy  haer  leven 
geensins  en  reguleren  noch  aen  en  stellen,"  en 
menigte  van  voorbeelden  vindt  men  in  het  2*.  deel 
der  Apophthegmata  Christiana  van  baudartius, 
waarin  deze,  zoo  als  hij  zegt,  „de  Apophthegmata, 
Symbola,  Devijsen  of  Advijsen  aller  Franscbe  ko- 
ningen ,  van  den  eersten  tot  den  laatsten"  en  van 
nog  vrij  wat  andere  vorsten  opgeeft,  die  hij  nu  eens' 
spreuk,    dan    advijs j  dan  weder  devifs  noemt. 

LEBTfDBRTZ. 
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Een€H  iminouwe  en  eenen  düfwndi  men  eer  dan 
iengetromoe^  waarnaar  men  zoekL  Menigeen  zal 
ach  mineluen  verwonderd  hebben ,  toen  hij  op  de 
VyÊl  Tu  den  heer  H.  het  spreekwoord  vond  Eenen 
eniromiee  en  eenen  dief  vindt  men  eer  dan  den  ge* 
tremiee^  waewnaar  men  zoekt.  Die  laatste  woorden 
toch  sijn  geheel  overtollig ,  en  zulke  overtolligheden 
peasea  nergens  zoo  kwalijk  als  in  een  spreekwoord, 
tot  welks  eigenschappen  kortheid  en  pnntigheid 
beboorea.  Maar  wanneer  wij  dit  spreekwoord  in 
tijflcn  ouden  echten  vorm  onder  de  oogen  krijgen, 
dan  bondl  onze  verwondering  op.  Wij  zien  dan , 
dat  ieder  woord  bier  zijne  beteekenis  beeft ,  doch 
dit  de  beer  H.  het  spreekwoord  niet  beeft  verstaan, 
ea  ten  gevolge  daarvan  verkeerd  vertaald.  Het 
Uidt  in  de  oade  verzamelingen  aldns :  Een  ontrouwe^ 
fade  een  JHe/^  tnndet  eer  dan  mens  trouweUoh 
êSickL  Dat  is  f  Hy  eteeldet.  „Men  kan  dit /Mezen 
^j  in  de  Bijlage^ ,, tweezins  opvatten:  èf  als  zocht 
BKB  naar  den  ontrouwe  en  den  dief,  óf  zij  zoeken 
kIvc.  In  het  eerste  geval  vindt  men  die  eer  dan  den 
getremwe^  feaarnaar  men  zoekt  ^  in  bet  laatste  ge» 
Til  vimden  t^j  het  eer  dan  hij^  die  getrouwelijk 
zoekL,  Tot  beide  lezingen  geeft  de  constructie  aan- 
ieidiag.  Ik  heb  aan  de  eerste  de  voorkeur  gegeven, 
ooidat  zij  mij  natuurlijker  voorkomt.  —  De  bij- 
vsegii^:  Dat  ü,  Hy  steeldet^  zal  hier,  naar  mijn 
inzien ,  weinig  tot  recht  begrip  van  het  spreekwoord 
kannen  afiloen."  Mij  dunkt  integendeel,  zij  doet 
leer  ved  af.  Gevoegd  bij  het  spreekwoord,  zoo  als 
de  beer  H.  het  vertaalt,  is  zij  louter  onzin.  Maar 
Tcrkiesl  men  de  door  hem  verworpene  opvatting, 
die  naar  zijn  gevoelen  evenwel  mogelijk  is,  dan  is 
bet  een  bijvoegsel,  dat  tot  verklaring  dient.  Doch 
il  laat  men  dit  bijvoegsel  w(^,  dan  is  die  laatste 
opvatting,  de  ware,  de  alleen  mogelijke.  Bij  het 
pnedicaat  vindet  behoort  een  subject,  en  er  is  hier 
geea  ander  te  vinden  dan  een  ontrouwe  en  eendief; 
verder  trauweUok  is  een  adverbium,  geen  adjectivum 
sobetantive  positum,  daartoe  ontbreekt  er  onder 
aaderen  een  verbuigingsuitgang  en  een  artikel  aan : 
cifidclfjk  mens  is  men  des,en  deswée genitivus  van 
een  aanwijzend,  niet  van  een  betrekkelijk  voor- 
naamwoord. Men  zou  het  in  de  taal  van  onzen  tijd 
op  de  volgende  wijze  moeten  vertalen :  Een  oneer^ 
Üjke  en  een  dief  vindt  eerder  (wat  bij  wenscht  of 
ooodig  heeft) ,  dan  wanneer  men  het  op  eene  eerlijke 
itijse  zoekt.  Van  eene  uitlating  van  bet  voegwoord, 
zoo  als  bier  plaats  heeft,  treft  men  bij  onze  ouden 
meer  voorbeelden  aan.  Zoo  ver  de  Heer  LBSNOEaTz. 
Ook  de  Heer  latbndorf  is  hoofdzakelijk  van 
diens  gevoelen.  Hij  zegt:  Gij  twijfelt,  of  een  on- 
trouwe  bier  subject  of  object  is,  en  beslist  eindelijk 
Toor  het  laatste,  naar  agbicola  is  het  echter  1«. 
Daaraval.  Deze  plaats  is  geheel  té  vinden  in  de  ver- 
klaring van  AGAicoLA  op  n®.  104 :  Finden  vnter 


einer  vngehertenhaneh.  Een  ontnemerofeen  dief 
vindt  eerder,  wat  men  ijverig  zoekt,  dat  wil  zeg- 
gen :  bij  steelt.  Aobicola  heeft  hierbij  voorname- 
lijk het  oog  op  de  ontrouwe  dienstboden.  Zie  de 
gebeele  plaats  bl.  89  van  mijn  boek.  Ter  genoemde 
plaatse  vindt  men  tot  opheldering  van  bet  spreek- 
woord: „Dat  beteekent:  eene  dieverij  op  eene  fat- 
soenlijke wijze  plegen.  Een  trouw  gezel  houdt  dat 
niet  voor  gevonden,  wat  de  kinderen  en  lieden  in 
huis  bij  toeval  hebben  laten  vallen  of  weggeworpen. 
Veel  liever  veegt  bij  bet  buis,  en  doorzoekt  bij  alle 
hoeken ;  en  als  er  iets  ligt,  dan  brengt  hij  bet  weder 
op  zijne  plaats.  Een  ontrouw  mensch  of  een  dief 
vindt  eerder  dan  iemand,  die  getrouw  zoekt,  dat 
is:  bij  steelt  bet,  en  zegt  toch,  dat  hij  het  ergens 
gevonden  heeft.'' 

Hij  zingt  als  een  distelvink  onder  de  doornen, 
Den  distelvinken  wordt  door  u  deze  naam  gegeven 
(II.  bl.  383),  omdat  ze  „hunnen  zang  (zij  zingen 
niet)  meest  altijd  van  tusschen  de  distels  laten  hoo« 
ren."  Dit  is  zoo  niet.  Zij  heeten  distelvinken  (hier 
putters)  ^  omdM  ze  azen  op  het  zaad  van  de  distels, 
bijzonder  van  de  kaarddistels.  En  hebt  gij  wel  ooit 
een  vogel  hoeren  fluiten,  als  hij  aan  't  eten  was  f 

KOBUS. 

Hij  is  lang  dood^  die  verre  afsterft.  Wat  het 
spreekwoord  moet  beteekenen  Hif  is  lang  doody 
die  verre  af  sterft  ^  zou  mij  en  misschien  menig 
ander  een  raadsel  zijn ,  indien  betgeen  daarover  in 
de  Bijlage  gezegd  wordt,  ons  niet  deed  zien,  dat 
de  geachte  verzamelaar  ook  hier  het  oude  spreek- 
woord niet  verstaan ,  en  ten  gevolge  daarvan  ver- 
keerd vertaald  heeft.  Hij  zegt:  „ghburtz  bl.  40 
heeft:  Hy  is  lange  doodt  de  verde  sterft,  Verde  is 
een  oude  vorm  voor  verre.  Grutbrus  III.  bl.  162 
zegt:  Hy  is  lange  doot^  die  verrent  starf.  Ook 
verrent  werd  vroeger  voor  verre  geschreven.  Bij 
MBijRR  bl.  7d  staat:  Hyislanghedoot,  dieveerent 
sterf.  Veerent  gebruikte  men  oudtijds  almede  voor 
verre.  Verde,  verrent  en  veerent  zijn  verwante 
vormen.  —  In  Prov.  seriosa  bl.  25  leest  men:  hi 
is  lano  doot  die  tjaer  starf,  Tjaer,  eigenlijk  ^jaer 
voor  te  jaar  y  beteekent  over  of  voor  eenjaar.  Ook 
bij  HOFFMANN  405  vindt  men:  Hi  is  lane  doot^ 
dietjaer  starf  —  Op  Delf  bl.  24  staat  weder:  hi 
eslanghe  doot  die  veerent  sterf ;  waaruit  blijkt,  dat 
sterven  voor  eenjaar  oudtijds  voor  verre  afsterven 
gebruikelijk  was."  Ik  vrees,  dat  de  heer  H.  bier, 
waar  hij  verzekert,  dat  men  \  oor  verre  af  sterven 
oudtijds  zeide  sterven  voor  eenjaar  even  veel  on- 
geloovigen  zal  vinden  als  glarisse,  toen  hij  in  de 
aan  teeken  ingen  op  mabrlants  Wapene  Martijn 
beweerde,  dat  coude  in  dit  gedicht  de  beteekenis 
beeft  van  hitte.  En  zeker  men  heeft  reden ,  hier 
ongcloovig  te  zijn.  Er  ziju  bij  de  verklaring  twee 
fouten  gemaakt.    Vooreerst  is  sterf  of  sta  rf  aangc- 
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xien  voor  iterft.  Doch  steffoïitarfis  niet  tegen* 
woordige,  maar  Terleden  tijd.  Sterven  ^  werpen  ^ 
enz.  hadden  oorspronkelijk  in  het  enkelvoud  van 
den  verleden  tijd  starf,  enz.  De  a  van  deze  prae- 
terita  ging  over  \n  e,  de  e  weder  in  de  spreektaal 
meestal  in  fi  of  (^,  in  de  schrijftaal  meestal  in  ie. 
De  tegenwoordige  tijd  van  sterven  heeft  wel  eene  e 
maar  geen  a,  en  de  derde  persoon  van  dien  tijd, 
zoowel  van  sterven  als  van  alle  andere  regelmatige 
werkwoorden,  gaat  oit  op  t  (ster/t).  Ten  anderen 
wordt  wel  naar  waarheid  gezegd,  dat  verdeeen 
oude  vorm  is  voor  verre;  mtoir  verrent  of  veerent 
is  dat  niet.  Het  is  een  bijwoord,  dat  eene  andere 
beteekenis  heeft.  Het  adject.,  waar  het  van  afkomt , 
is  goth. ^irjn>,  oudhoogd.  mm»,  angels. ^/^nt,  en 
beteekent  oud;  doch  in  het  middelhoogd.  heeft  het 
bijwoord  vem  reeds  eene  eenigzins  gewijzigde  be- 
teekenis, namelijk  die  van  verleden  jaar.  In  den 
Teuthonista  wordt  vernne  nog  verklaard  als  ver^ 
jairt;  elders  echter  komt  verend  met  paragogische 
d  voor  =s  tot  het  vorige  jaar  behoorende,  en  vef' 
néivijn  door  onze  hoogdoitscho  naburen^rn^iii^ii 
geheeten  =  wijn  van  verleden  jaar.  Verent  is  dus 
juist  hetzelfde  als  fjaer^  zooals  eene  andere  ver- 
zameling heeft,  en  dat  de  heer  H.  goed  verklaart 
door  „voor  of  over  een  jaar.^'  Het  heeA  hier  de 
eerste  van  deze  twee  beteekenissen.  Het  spreek- 
woord beteekent  derhalve :  At;  is  lang  dood,  dis 
verleden  jaar  stierf  y  d.  i.  de  doode  wordt  spoedig 
vergeten.  Nog  geen  jaar  is  hij  dood ,  of  er  wordt 
al  zoo  weinig  meer  aan  hem  gedacht,  dat  het  is, 
of  hij  lang  geleden  gestorven  was.  Lbbkdrrtz. 
[Voor  veerent  schrijft  kiliabn  vaerent,  verent  ^ 
en  meent  dat  het  is  =  ver-iaerent»  Hij  verklaart 
bet  door  anno  praeterito,  anno  superiori.  De  ze- 
kerheid voor  deze  verklaring  vindt  men  in  de  La- 
tijnsche  vertaling  van  de  Prov,  Ser,  of  Comm. 
(n^  405) :  Mortuus  ille  di^  defvnetus  quisque  per 
aiwivm.  Reeds  was  dit  door  mij  in  mijn  Glossarium 
opgegeven.  SüRiNaAR.] 

Dat  is  hem  een  doorn  in  hetvleesch.  Iemand 
loopt  wel  een  doorn  in  den  voet  is  geen  variant  van 
'<  Is  hem  een  doom  in  het  vleeseh.  Het  eer^ie  zal 
beteekenen :  men  loopt  wel  eens  een  ongeluk  op. 
Maar  een  doorn  in  het  vleeseh  is  iets,  wat  iemand 
bij  voortduring  kwelt.  Deze  laatste  spreekwijze  is 
genomen  uit  3  Cor.  xii  vs.  7.  Lbbndbrtz. 

Hij  is  van  Brouwen  (\\\,  bl.  lxzxv).  In  Drenthe 
gebruikt  men  veel  een  werkwoord  drouwen^  wel- 
licht aan  't  hoogd.  drohen  verwant,  in  den  zin  van 
talmen,  dralen.  Daarom  heet  iemand,  die  wat 
talmachtig  en  treuzelig  is  uitgevallen ,  van  Brouwen 
te  zijn.  Met  dit  Brouwen  zinspeelt  men,  zooals  te 
recht  door  u  is  gezegd ,  op  de  buurtschap  van  dien 
naam  bij  Borger,  waar  niet  een  hnnnehed,  maar 
ccn  hunchiid  te  zien  is.  De  Groninger  zegt  dit  ech- 


ter niet  alleen  en  uitsluitend ,  masr  de  Dren< 
zelf  gebruikt  dien  term  menigmaal.  Lbbtcro] 
Hij  is  naar  de pieleendjes  (II.  bl.  xlv).  1d 
graafschap  Zutphen  zegt  men:   Hij  is  naar 
pieltjes.  Tamme  en  wilde  eenden  worden  daar 
(en  of  pieleendjes  genoemd.   Als  men  van  iemi 
zegt:  Hij  is  naar  de  piekjes  f  geeft  men  di 
te  kennen:  hij  is  verdwenen  (niet:  hij  is  d( 
even  Bh  de  pieleendjes  f  wanneer  zij  duiken,  bij] 
der  de  nnlde,  die  het  lang  onder  waterkannen 
houden,  en  op  een  aan  merkelijken  afstand 
boven   komen,  waar  men  ze  niet  sou  verwt 
hebben.  KoBUs.   [Hij  is  naar  de  pielletjes  heh\ 
nooit  anders  gehoord  dan  in  den  zin  van  hij  is  i 

SWAVfNG,] 

Vier,  gelouterde  zmvere  kievits-eijeren  op 
hoek  lands  in  één  nest,  Datsohibboleth  had,  dt 
mij,  in  't  Boeren-friesch  moeten  worden  o\ 
ven.  In  't  Hollandsch  is  't  geen  schibboleth  m( 
Door  de  vertaling  verliest  het  zijne  eigenaardigl 
en  naïfheid.  Zoo  is  't  ook  met  menig  plat  Geldend 
spreekwoord.  Doch  de  beste stunrlnt  staan  dikwij 
aan  wal.  Konus.  [De  Heer  robus,  die  zoo  mé 
nigmaal  recht  goed  stuurt,  is  hier  wellicht  de  wal 
stuurman.  Mogelijk  wel  ware 't  beter  geweest,  di 
ik  die  vier  gelouterde  suivere  kievits^eieren  mai 
stillekens  in  't  nest  bad  laten   liggen.    Harbi 

BOMÉB.] 

Het  einde  des  jaars  «o/  men  eerst  heilig  hm 
In  eene  der  oude  verzamelingen ,  waaruit  dit  spreel 
woord  vertaald  is,  staat:  tenden  iaer^  salmen  ut 
hilie  louen,  In  eene  andere  staat  insgelijks  Atfó 
in  de''  derde,  waarin  het  voorkomt,  Anire/ur,  i 
nogtans  beweert  de  heer  H.  in  strijd  met  alle  r 
gelen  der  grammatica,  dat  hilie  is  =3  hijHc 
heilig»  Immers  zoowel  i  en  et  als  e  (dat  ia  A)  en 
worden  in  onze  taal  scherp  van  elkander  ond< 
scheiden ,  en  het  is  slechts  bij  zeldzame  uitzond 
ring ,  dat  de  eene  in  de  andere  overgaat.  Hi 
kan  onmogelijk  heilig  beteekenen.  Maar  ook  h 
is  eene  tweede  fout.  Tenden  is  niet  fiet  einde,  \n 
het  woord  einde  wordt  in  den  accusativns  nietdt 
eene  n  gesloten.  Tenden  is  de  dativusdoor  de  pn 
positie  te  voorafgegaan,  en  dit  tenden  werd  d( 
onze  ouden  gebruikt  als  praepositie,  met  de  bet 
kenis  aan  het  einde  van,  na.  Het  spreekwoord 
dus  zeggen :  eerst  na  het  einde  van  eenjaar  zal  n 
een  huwelijk  prijzen,  een  huwelijk  moet  eerst  ( 
jaar  geduurd  hebben ,  eer  men  kan  zeggen ,  dat 
een  gelukkig  huwelijk  is.  Lerndbrtz.  [Het  wo 
hilie  is  wel  eens  in  heilig  verbasterd;  zoo  alth 
meen  ik  dat  zekere  plaatkoek ,  die  hiliemaek^er  m< 
heeten ,  thans  heiligmaker  genoemd  wordt.  D 
in  het  spreekwoord  Teynden  iaers  salmen  y 
hi/lich  lonen  (—zoo  staat  in  de  uitgaaf  van  de  Pi 
Ser,  of  Comm,  n*.  640.  welke  iiopfmann  h 
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libn  berdrakken  --)  kao  dit  niets  anders  beteeke- 
m  dan  hmeHjk.  Daarom  Tertaalt  de  Verzamelaar 
kb  ook:  ÏMtdetur  ihorus  ftrifno  dum  transiit  an- 
»»•  Op  gelijke  wijze  vind  ik  onder  de  Hoogd. 
8pieekwoordeo,doorGBüTBRU8lI.90.  nitFRANOK 
nÊêg«dedd:  Uhers  jdhr  loH  vum  erst  die  Freye. 

SCRIKOAR.] 

E^  kefiaisGodin  Frankrijk.  In  Maria  The- 
rmaen  iePandoeren-oversU  Franz  von  der  Trencky 
door  L.  MÜHLBACH  ( Deel  2,  bl.  1 1^  der  Holl.  ver- 
taling),  vindt  men  een  Fragment  nit  de  aanspraak 
na  TRSMCK  aan  zijne  Pandoeren ,  aan  den  oever 
UB  den  Bijo:  y^Frankrijk  is  het  beloofde  land, 
^t  oterTloeit  van  melk  en  honig ,  en  waar  de  beste 
vija,  de  Bchoonste  vrouwen  en  de  smakelijkste 
TnebtCH  liJD.  Het  is  het  land,  tot  'twelk  de  lieve 
God,  ab  bet  Hem  in  den  hemel  bij  al  de  brave  en 
kiscbe  eagelen  begint  te  vervelen ,  nederdaalt ,  om 
gCBot  Tta  't  leven  te  hebben ;  daardoor  komt  het 
wk,  dtt  Ben,  als  men  zich  bijzonder  pleizierig 
moeit,  Kgt:  „ik  leef  200  geiukkig  en  aangenaam 
é God  in  Frankrijk.*'"  Ik  geloof,  dat  men  eer 
Ht  (Ie  osde  Gothen  heeft  te  denken.  Molbma. 
'fit  de  Terklariag  van  dit  spreekwoord ,  door  den 
Heer  LBZirDBBTZ  gegeven ,  en  door  mij  overgeno- 
•es  Deel  II.  U.  xzxix.  Harrbeoméb.] 

Kinderen  van  vele  gebeden  gaan  niet  verloren 
:  UI,  bL  Lzzxvx).  Mag  ik  a  hierbij  de  opmerking 
^>*^,  dat  deze  spreekwijze  allerwaarschijnlijkst 
iftomstig  is  van  het  vertroostend  woord,  door 
vkümi  hiseebop  tot  mokioa  of  monnica,  de 
■oederrsoden  beroemden  kerkvader  auoustinüs, 
f^oken,  toen  deze  nog  een  weg  ten  verderve 
^>(*tDdeMe:  een  zoon  van  zooveel  tranen  kan  niet 
^ff^oren  gaant  Toe  daarover  't  boekje  van  Ds. 
^Ukokxn  van  Rotterdam:  De  bieehi^voor  God 
*»  u%  groot  man  (Amst  kirbbrgbr.  1867), 
^  60  a  61.  Lbsturobok. 

l^vilketn  wel  vergeven;  maar  ik  zal  mij  voor 
^9^ken  naekten.  Bij  Campen  bl.  4d  staat: 
l^viUv  wel  vergeuen:  mer  iek  wilt  we  gelijek 
^  9tdeneken.  Gij  vertaal^:  Ik  zal  mij  voor  uws 
^^tnwaekten.  Dit  is,  zoo  ik  geloof,  verkeerd. 
^^k  wel  h  één  woord ,  gelijk  aan  het  Hoog- 
^^be  gldekwokl.  Un^s  is  hier  niet  het  bezittelijk, 
"ttr  de  dttief  van  het  persoonlijk  voornaamwoord, 
**vb^  eeue  's  gevoegd  is  in  plaats  van  eene  't. 
^  vergelijking  met  ag  riool a  340  zal  n  ook  over- 
al»: lek  wil  dirs  wol  vergeten,  ich  fcil  dirs 
^Sieickteol  gedencken.  Gij  geeft  van  dit  spreek- 
^^d,  III;  bl.  cii,  eene  andere  verklaring;  miB- 
^*^  stemt  gij  nn  toe ,  dat  het  een  Nederlandsch 
^'eekvoord  is.  Bij  Campen  heb  ik  het  niet  ver- 
^.  Gij  kondet  licht  dwalen ,  daar  Campen  de 
t*(ede  es  reeds  met  wilt  uitgedrukt  heeft.  Overi- 
s^^oof  ik,  dat  Campen  zooals  ook  de  Noord- 


dnitsche  vertaler  (zie  bl.  2\  van  mijn  boe^)  dikwerf 
den  Hoogduitsclien  vorm  behouden  heeft,  waarbij 
es  f  het  of  't  had  moeten  zetten.  Zoo  verklaar  ik 
mij  ook  Campen  bl.  6 :  Eif  doets  hem  niet:  hy  heft 
hreue,  datmen  sijner  niet  spotten  sol,  dat  bij  agri* 
COLA  48  luidt:  Es  thut  esyhm  nicht y  erkathrieff 
dat  men  sijner  niet  spotten  soll.  Evenzoo  Campen 
bl.  81 :  Een  wijffen  cans  enz.  Latrndorf. 

Het  hoofd  is  hem  op  geloof  gegeven.  Campen 
bl.  101 ,  die  opgeeft:  Thoeft  is  hem  op gheloue  ge- 
daan,  houd  ik  hier  voor  geheel  op  zich  zelven 
staand ;  maar  ik  kan  eene  andere  verklaring  niet 
verwerpen,  zonder  eerst  nw  oordeel  daarover  te 
vernemen,  nl.  hoofd  =«  hoofdsom,  kapitaal,  en 
gedaan,  zooals  in  het  Hoogduitschen  Nederduitsch, 
=  gegeven,  voorgeschoten;  das  ongeveer  alzoo:  de 
som  is  hem  op  goed  geloof  geleend.  Latbndorp. 
[Hoe  vernuftig  de  vinding  van  't  woord  hoofd  als 
hoofdsom,  en  hoe  natuurlijk  de  verklaring  van  het 
spreekwoord  moge  wezen ,  strijdt  het  gebruik  van 
de  beteekenis  der  beide  woorden  fuMfd  en  gedaan 
bij  ons  met  die,  welke  hier  daaraan  gegeven  wordt, 
althans  zijn  mij  daarvan  geene  voorbeelden  bekend ; 
terwijl  dit  voor  het  eerste  woord  eveneens  in  de 
Hoogduitsche  en  Nederdaitsche  taal  beide  schijnt 
te  zijn,  blijkens  de  verzekering,  bij  het  tweede 
woord  gedaan.  Maar  er  is  meer.  Bij  denzelfden 
verzamelaar  gaat  aan  dit  spreekwoord  onmiddellijk 
vooraf:  Thoeft  is  hem  wt  den  schranek,  dat  is:  «t^ 
het  rustpunt,  waar  hoofd  onmogelijk  de  beteekenis 
van  hoofdsom  hebben  kan.  Harrbeohéb.] 

God  is  geene  wel  (I.  bl.  xxxix).  Dit  spreek*  ^ 
woord,  door  ohbürtz  bl.  25  ald ds  opgegeven : 
Godt  en  is  geen  woel,  bestaat,  voor  zoover  ik  weet, 
niet  in  Duitscbland;  toch  meen  ik  het  uit  het 
Duitsch  te  kunuen  verklaren.  Gott  istkein  Wahle^ 
dat  is:  niet  zoo  trouwloos  als  de  Italianen.  Thana 
nog  geldt  wcdsch  bij  4)ns  voor  een  onwelvoeglijk 
schepsel.  Zie  bij  sanoers  op  het  woord  Giini 
voor  deutseh,  1048,  de  uitdrukking:  ein  deutseher 
Wahl  voor  een  levendigen  duivel.  N.B.  Ik  hoop 
zeer,  dat  ik  gelijk  heb.  Misschien  zijn  ook  bij  u 
de  Walen  niet  zoo  bemind  en  geëerd  als  wij  Duit* 
sche  naburen.  Latbndorf.  [Het  is  mij  niet  be« 
kend,  dat  een  Waal  bij  ons  in  eene  of  andere 
spreekwijs  in  een  ongunstig  licht  geplaatst  wordt. 
Zonder  dat  of  zonder  aanvoering  van  een  of  ander 
historisch  feit,  dat  aanleiding  geeft,  om  hier  aan 
den  volksnaam  te  denken,  zie  ik  geen  reden,  om 
waal  bij  ghbürtz  anders  op  te  vatten,  dan  het 
woord  elders  bij  hem  voorkomt.  Ook  de  kleine 
hoofdletter  pleit  voor  die  opvatting.   Db  jager.] 

De  goederen,  die  de  heeren  verdienen,  zijn  goed- 
koop,  maar  duitr,  die  men  hun  gunt.  Campen  bl. 
85  zegt:  Der  Heeren  gneder  sijnt  niet  dier,  die 
sie  verdienen ,  mer  dier  diemen  sie  gand.    M bijbr 
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en  gij  dwalen  beide  in  het  woord  dier;  dier  is  niet 
duufj  maar  de  2*.  naamval  meervoad,  dat  wil  zeg* 
gen :  de  goederen  bebooren  aan  hen.  Dit  is  dezelfde 
uitgang  als  bij  dijnre  en  s\jnre^  waarvan  het  Hoog- 
duitsche  deiner  en  seiner.  Ik  boud  mij  overtuigd » 
dat  gij  na  vergelijking  met  aorioola  uwe  ver-' 
klaring  zalt  teragnemen.  Agrioola  267  zegt: 
Der  herren  guetter  sind  nicht  der  die  sie  verdienen, 
sander  den  man  sie gand.  Agrigol a  (en  ook  Cam- 
pen)  wil  zeggen ,  dat  de  groeten  dezer  aarde  banne 
genade-bewijzen  niet  altijd  naar  verdienste  nitdee- 
kn ,  en  menigeen  beloond  wordt ,  die  het  niet  ver- 
dient. Latbndorp. 

Zij  blinkt  gelijk  eene  hespe.  Bij  de  verklaring, 
van  dit  spreekwoord  gegeven ,  kan  gevoegd  wor- 
den, dat  op  sommige  plaatsen  in  de  graa&chap 
Zutphen  het  hieltje  of  de  hakke  van  eene  ham  't 
epsen-peutje  genoemd  wordt.  Kobus.  [De  hakke 
of  het  hieltje  is  hef  onderste  gedeelte  van  den  ach- 
terpoot van  het  varken;  het  é^^m-j^m^'^  daaren- 
tegen is  de  voorpoot.  Swaving.] 

Het  is  eene  hippelklink  (III.  hl.  lxxxvii).  Kan 
het  lichtzinnige  meisje  ook  zóó  heeten ,  omdat  haar 
natuur  overeenkomt  met  die  van  een  sprinkhaant 
Dat  vlugge  diertje  wordt  in  sommige  streken  van 
Drenthe  huppelklinke  genaamd.  Zie  Dr.  Yolks" 
«/m.,  1839.  Ik  geloof  niet,  dat  er  bij  de  samen- 
stelling van  dit  woord  aan  een  deurklink  gedacht 
is.  Lbsturobom. 

Als  de  eene  wolfden  anderen  eet^  zoo  is  er  kon* 
ger  in  het  land  (of:  woud).  Als  gij  dit  spreekwoord 
in  dezen  vorm  citeert:  Als  d^  een  wolf  den  andem 
etyzo  isser  honger  int  woud ,  zegt  gij ,  dat  et , ,  ,eene 
verharde  uitspraak  voor  eet^"  Hoogduitsch  is; 
maar  et  met  eene  verkorte  uitspraak  (verharde)  is 
geen  Hoogduitsch^  maar  Nederduitsoh  en  ook  in 
de  Meklenburgsche  volkstaal.  In  't  Hoogduitsch 
seggen  wij:  Eriszt  {Hij  eet).  Latbndorf. 

I^efroen  met  het  schaapshoofd:  zij  zullen  het  niet 
weer  willen  nemen.  Van  het  kluchtspel:  Pefroen 
met  het  schaapshoofd y  kwam  in  1691  de  tweede, 
herziene  druk  te  Amsterdam  in  't  licht,  in  1711 
de  derde.  Het  is  eene  navolging  van  poisson's 
Lubin  OU  Ie  sot  vengé.  Pbfrobn  ,  door  zijne  vrouw 
tot  welstand  gekomen ,  laat  zich  geheel  door  haar 
beheerschen ;  terwijl  hij  het  daarenboven  stilzwij- 
gend aanziet,  dat  zij  het  met  een  ander  houdt.  Eens 
zendt  I.M8JB  baren  man  naar  den  slager  ovf  een 
schaapshoofd.  Maar  hij  brengt  geen  vleesch  naar 
liaren  zin,  waarom  zij  hem  beveelt,  het  naar  den 
slager  terug  te  brengen ,  zeggende : 

'k  Stuur  je  om  een  jong,  een  lekker  lamshoofd, 

En  jij  brengt  hier  een  hoornig  ramshoofd. 
Pbfrobn  wil  daar  niet  aan ,  en  maakt  telkens  de 
tegenbedenkiog :  hij  zal  het  niet  weer  nemen  roülen. 
Schreiende  gaat  hij  eindelijk  heen,  nogmaals  de 


woorden  herhalende,  ofschoon  zijne  vronw  faem  die 
reeds  spottende  had  nagebootst:  hij  zal  heê  niet 
wéér  nemen  willen,  Harrrboméb. 

Het  snistert  er  in  de  hut  (IIL  bl.  uczxviit). 
Snisteren  noemt  men  hier  het  geluid,  dat  men  bij 
't  pannekoeken-bakken  hoort.  Dus  voor  de  kin- 
deren de  aangenaamste  muziek.  Kobüs^ 

Het  worden  geene  kabuiskoolen  ^  dan  als  zs  ver^ 
plant  worden.  De  kabuis  van  een  schip  staat  hier- 
mede niet  in  de  minste  betrekking.  Kabuis^  of 
kaboeskool  is  de  naam  van  de  kool^  daar  men  saur- 
kool  van  maakt.  De  kakuiskoolen  gelukken  zeer 
goed ,  zonder  dat  ze  verplant  worden ,  soms  beter. 
Kobus.  [Het  volksgeloof,  dat  de  kahuiskooiem 
eerst  goed^  althans  beter  worden  door 'tverplanien^ 
moet  toch  hier  of  daar  hebben  bestaan;  anders  kon 
dit  spreekwoord  niet  zijn  ontstaan.  Habbbbouée. 
—  Dat  geloof  bestaat  nog  wel ;  maar  de  onderTÏn- 
ding  leert  het  anders.  Kobüs.] 

Dat  is  een  zoet  karweitje.  Ik  meende,  dat  door 
een  zoet  karweitje  een  werk  verstaan  werd,  dat 
naar  wensch  afloopt.  Kobus.  [Dat  ia  ook  zoo» 
maar  men  heeft  de  spreekwijze  ironisch  op  te  vat- 
ten. HARRBBOMéB.] 

Het  is  voor  een  morsig  (of:  lui)  wijf  eene  groot  e 
versehooning y  dat  zij  een  klein  kind  heeft ^  Als 
GHBURTZ  bl.  34  heeft: 

Het  is  den  ïdyen  een  verlegge  guet 
Dat  se  een  kleyn  kindeken  vuety 
zou  verleggen  goed  dan  ook  kunnen  beteekenên : 
een  gegeven  of  geschonken  goedt   Het  rijm  is, 
wel  hier  als  op  vele  andere  plaatsen,  het  werk 
oHBURTz.  Tappius  bl.  29*  heeft  de  Westlaalsehe 
uitdrukking:  Idt  is  der  fuyUn  eyn git  be»eh&tt ^ 
dat  se  eyn  kleyn  kindtkenhefft;  zoo  ook  in  't  Hoog- 
duitsch bl.  139^:  Es  iet  derfauleneingutbesehiits^ 
das sieeynkleynskindlinhat,  Latbndorf.  [Ver^ 
legge  guet  schijnt  niet  anders  te  zijn  dan  een 
excuus  met  het  bijv.  naamw.  (zooals  dikwijls 
komt)  achteraan  geplaatst.    Verleggen  in  den 
van  excusare  vindt  men  o.  a.  vermeld  in  de 
teekeningen  van  van  hassbltop  kiliabn  in  voce. 
Overigens  hoort  men  bet  spreekwoord:  Het  is  ei^r' 
vrouw  een  goed  beschut  y  dat  zij  een  klein  hinU. 
hetfty  ook  in  den  zoogen  aamden  achterhoek 
Gelderland.  Swaving.] 

Wanneer  die  kinderen  niet  zoo  lief  geacht 
deny  zoo  zouden  zij  beter  opgevoed  worden^  Iq  ^^ 
voordracht  van  Campen  bl.  92:  Wan  die  kimei^T' 
niet  soo  lief  weeren  y  soe  werden  sy  langsaem  o^^^^ 
toegen  y  is  weren  s=s  duren,  Hoogduitsch  wahr-cw^ 
niet  mogelijk ;  het  is  hier  veeleer  het  Hoogdaitaclio 
wiiren  (het  Nederlandsche  tcar^) ,  de  verleden  aij<i 
der  aanvoegende  wijs.  Agricola  695  zegt:  TFWjvy^ 
kinder  nicht  so  lieb  weren,  so  wurdeh  sie  lemgsety»^ 
erzogen.  Juist  uit  den  vorm  van  de  aanvoegextUe 
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wijs  msak  ik  het  beslait  op,  dat  hier  aan  weren  = 
ditrem  niet  te  denken  i».  Werden  bij  Campen  zal 
wd  worden^  dat  is:  souden  worden ^  beteekenen. 
Langzmam  opvoeden  is  moeilijk.  De  kinderen  zou- 
den slechts  moeilijk  tot  hunnen  manlijken  leeftijd 
komeo ,  wanneer  de  ouders  hen  niet  met  hartelijke 
liefde  in  hunne  zwakheid  ondersteunden :  „zoo  is 
de  zwakheid  yan  een  kind  nooit  zoo  groot,  of  men 
dmagt  haar  gaarne."  (Agricola.)  Latendorp. 

De  wifn  is  voor  de  koeijen  niet  gewassen.  Als 
Cüwipen  bl.  116  deze  beide  spreekwoorden  op  elk- 
ander laat  volgen :  Die  Wijn  is  voer  die  Koenen 
m«<  ffewassen  en  Het  Bier  is  voer  die  Gansen  niet 
gehvutUH,  dan  meen  ik,  dat  bij  de  Koenen  vÉin 
het  eente  aan  dieren  moet  gedacht  worden.  Maar 
de  vermelding  der  ganzen  doet  mij  twijfelen,  of 
hier,  evenals  in  het  spreekwoord :  Sy  wachten  nae 
mslekemderen^  als  die  Koenen  int  graSy  aan  koeien 
kan  gedacht  worden.  Wat  mij  betreft,  ik  houd  het 
eerder  voor  een  zekeren  vogel,  en  wel  voor  een 
troei  of  kalkoensehen  haan^  die  toen  pas  in  Europa 
was  overgebracht.  Wij  Meklenburgers  noemen 
deze  dieren  kortweg  koenen.  Zoudt  gij  niet 
miaschien  een  dergelijk  gebruik  kennen;  zoodat 
die  vogels  n1.  zoowel  latekoenen  als  koenen  genoemd 
werden?  Dit  woord  verklaart  sandbrs  zeer  goed 
ak  een  klanknabootsend  woord;  met  hem  is  bet 
eens  mijn  collega  Dr.  o.  schillbr,  die  in  zijn 
werk  Zmm  Thier»  und  Krauterbueh  des  meokl, 
Voiies  (Heft  III.  Schwerin.  1864.  4».  bl.  17enl18) 
zeer  belangrijke  historische  en  literarische  zaken 
Bededeek.  Ik  wensch  hierover  Dr.  dbjagbr's 
oordeel  te  kennen,  zoowelalsover  ghburtz'  Godt 
en  is  geen  woel,  Latbndorf.  [Ik  zou  meenen , 
dat  bij  koenen  aan  koeijen  moet  gedacht  worden : 
l*.  Omdat  die  meervoudsvorm  elders  insgelijks  voor 
koeijen  voorkomt  2*.  Omdat  niets  belet ,  aan  koei^ 
jen  te  denken.  8*.  Omdat  dé  ganzen  van  het  vol- 
gade spreekwoord  niets  bewijzen ,  aangezien  ieder 
spreekwoord  geheel  op  zich  zelf  staat  en  zonder 
zunenhasg  met  andere.  4*.  Omdat  het  volk  in  zoo- 
danig spreekwoord  liefst  een  bekend  en  gewoon  dier 
al  nemen,  wat  wel  het  geval  is  met  koeijen ,  maar 
Biet  met  den  vogel,  die  koene  zou  heeten.  Men 
denke  ook  aan  het  gewone:  De  jenever  is  niet 
foor  de  tarkbns  gebrouwen,  5*.  Omdat  koenen 
'm  anderen  zin  dan  koeijen  bij  ons  onbekend  is. 
Db  jaobr.] 

Hij  speelt  voor  koesenslepper  ( II .  bl.  lxx  v ).  Uwe 
verklaring  van  koesenslepper  komt  mij  minder  juist 
voor.  In  Drenthe  beeft  men  daarvoor  de  benaming 
koddesleper.  Kodde  is  hetzelfde  als  koese^  d.  i. 
knods^  'knuppel^  stok,  „Het  is  de  derde  persoon , 
die  optreedt ,  om  een  huwelijk  tot  stand  te  brengen. 
Hl)  vraagt  voor  den  vrijer  acces,  en  vergezelt  de- 
ttn  —  na  zulks  bekomen  te  hebben  —  meest  op 
III. 


vrijdag  (daar  ligt  nog  iets  Heidensch  in)  naar  het 
meisje;  wanneer  er  in  zijne  tegenwoordigheid,  en 
doorgaans  in  bijzijn  van  de  naaste  vrienden  der 
vrijster,  van  vaderen  moeder,  gevrijd  wordt.  Voor 
de  tweedemaal  vergezelt  de  koddesleper  wel  den 
vrijer,  doch  laat  beiden  bijeen.  Voor  de  derdemaal 
gaat  de  vrijer  alleen  naar  't  huis  van  het  beminde 
voorwerp;  en  deze  derde  bijeenkomst  afgeloopen 
zijnde,  wordt  er  een  dag  bepaald ,  waarop  hij  moet 
terugkomen,  meestal  na  verloop  van  zes  weken. 
Indien  het  meisje  nu  geen  zin  heeft  aan  'éeü  vrijer, 
schrijft  zij  binnen  drie  weken  aan  den  koddesleper, 
dat  zij  van  den  jongeling  afziet.  Ontvangt  deze  geen 
brief,  dan  rijst  de  hoop  bij  den  knaap  tot  de  zekere 
verwachting  van  het  jawoord  te  zullen  erlangen. 
Alsdan  gaat  de  koddesleper  bij  de  ouders,  vraagt 
de  toestemming  tot  het  huwelijk  der  dochter,  en 
regelt  de  huwelijksvoorwaarden.  Op  den  bepaalden 
dag  vergezelt  hij  den  aanstaanden  bruidegom,  ont- 
vangt voor  en  met  dezen  het  verlangde  ja,  en  ziet 
alsdan  zijne  functiën  geëindigd.  De  koddesleper 
is  misschien  eene  soort  van  steward  oï  zedevoogd , 
die  bij  de  Germanen  en  Batavieren  in  hunne  ge- 
zelschappen voorzat."  Dus  letterlijk  uit  het  tijd- 
schrift de  Schouwburg,  voor  1805,  bl.  80  enz.  Nu 
heb  ik  wel  eens  opgemerkt,  dat,  als  een  boer  in  de 
graafschap  Zutphen  er  op  uitgaat,  om  eene  — 
naar  zijne  gedachten  —  gewigtige  zaak  uit  te  voe- 
ren, hij  dan  zijn'  stok  oïkoese  —  zonder  welken 
hij  nooit  uitgaat  —  niet  ragtstandig  voor  zich  houdt, 
of  er  op  leunt,  maar  dien  —  met  de  regterhand  op 
den  rug  —  aan  een  lederen  band  vasthoudt,  en  zoo 
laat  naslepen.  Kobüs. 

Hij  heeft  hier  een  kruikje  gebroken.  Als  tap- 
Pius  bl.  106^  zegt:  Du  hejfst  hier  een  krügkessken 
tho  broeken,  dan  verklaart  gij  tho  broeken  door  te 
breken;  dus  is  dat  dan  eene  onbepaalde  wijs.  Het 
moet  echter  verbonden-  en  als  verleden  deelwoord 
opgenomen  worden,  zooals  eene  plaats  uit  plaü- 
TUS  (Cistell.  II.  1. 27)  bewijst:  confregisti  tesseram 
(gij  hebt  een  pot  gebroken).  Latbndorf.  [Tho^ 
broeken  kan  hier  niet  anders  zijn  dan  het  verleden 
deelwoord.  De  vorm  tebrokken  voor  gebroken  is  in 
het  dialect  der  graafschap  Zntfen  zeer  algemeen, 

SWAVING.] 

Het  is  een  doove  kwartel  (of:  Hij  is  zoo  doof  ah 
een  kwartel).  Goed!  als  men  het  opneemt  voor: 
hij  houdt  zich  doof,  Jaques,  luikes,  Oost-Indisch 
doof.  De  kwartel  houdt  zich  doof,  als  het  kwar- 
telbeen,  dat  het  geluid  van  het  wijfje  (de  sije) 
nabootst,  valsche  toonen  slaat.  Kobus. 

Rakette  en  maankop  vindt  men  in  alle  landen. 
Niet  het  zaad  uit  den  maankop  of  papaver,  maar 
het  sap  uit  de  plant  heeft  een  slaapwekkend  ver- 
mogen; daar  wordt  de  opium  uit  bereid.  Kobus. 
[Ik  meen  thans  ook,  dat  men  bij  den  papaver  wel 
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aan  bet  sap  ie  denken  heeft;  ofschoon  eigenlijk  niet 
,,ait  de  plant/'  maar  uit  van  den  zaadbol  geperst. 
.Uarrbbomée.] 

Hij  heeft  vrij  wat  Piet  Lut  op  zijn  lijf(*)^ 
Wat  heeft  hij  een  piet  lut!  wordt  gezegd,  zoo  ala, 
Nav,  IV.  bh  166^  zeerjaistis  uitgedrukt,  „van 
iemand,  die  over  eene  geringe  zaak,  een  onbedui- 
dend leed,  'tztj* reeds  aanwezig,  'tzij  te  gemoet 
gezien,  veel  drukte  maakt.''  De  vrager  dacht 
daarbij  een  oogenblik  aan  zekeren  pibtbr  lut, 
cenen  enkhuizer  seheepskapitein,  van  wien  wij  le- 
zen, dat  hij  volk  aanwierf,  om  de  duinkerker  ka- 
pers van  de  kust  te  verdrijveir,  en  die  genoemd 
wordt  „een  stout  zeeman,  van  wien-men  vertrouwde, 
dat  hij  gelijk  de  oude  Enkhuizers  in  dapperheid 
zijnen  vijand  niet  zou  toegeven."  Hij  voegt  er 
echter  bij:  „Ik  twijfel  er  zeer  aan,  dat  het  karak- 
ter van  dezen  man  aanleiding  tot  het  spreekwoord 
zal  hebben  gegeven.  Immers  dan  diende  men  nog 
iets  meer  en  geheel  anders  van  hem  te  vinden." 
De  heer  harrbboméb  is  (Spreekrvoordenboek^ 
dl.  II.  bl.  31)  van  een  ander  gevoelen.  Hij  zegt: 
iiLut,  luttel  is  fceiniffy  gering,  en  deze  beteeken  is 
kan  zeer  wel,  zonider  het  bestaan  van  een'  histo- 
risch' persoon  aan  te  nemen ,  de  persoonsvoorstel- 
ling piet  LUT  hebben  voortgebragt.  Vele  spreek- 
woorden bewijzen  dat,  en  piet  is  een  algemeene 
naam.  En  toch  ben  ik,  juist  door  hetgeen  ons  van 
het  karakter  van  pibtbr  lut  is  medegedeeld,  zou- 
der „meer  of  anders,"  gansch  niet  vreemd  aan  het 
denkbeeld ,  om  het  spreekwoord  in  een'  eigentlijken 
zin  op  te  vatten.  De  geopperde  twijfel  toch  is  wel 
weg  te  nemen,  als  men  bedenkt,  dat  vele  spreek- 
woorden op  kleinigheden  worden  toegepast,  zonder 
dat  de  bekende  afleiding  van  die  spreekwoorden 
zulks  zoude  doen  onderstellen.  Naar  mijn  inzien  is 
het  gansch  niet  onwaarschijnlijk,  dat  men  de  be- 
drijvigheid van  den  stouten  pibtbrlut  zoo  groot 
heeft  geacht,  om  ze  over  te  brengen  op  elke  uitge- 
breide drukte,  al  is  die  drukte  dan  ook  van  minder 
belangrijken  aard."  —  Het  komt  mij  voor,  dat  de 
heer  harrbboméb  deze  spreekwijze  nooit  heeft 
hooren  gebruiken,  maar  die  alleen  uit  mededeeling 
van  anderen  kent.  Hij  zou  die  anders  beter  ver- 
staan. Immers  piet  lut  hebben  of  veel  piet  lut  op 
zijn  lijf  hebben  wordt  niet  gezegd  van  iemand,  die 
veel  drukte  heefty  maar  die  veel  drukte  maakt. 
Veel  drukte  maken ^  veel  beweging  maken,  lawaai 
maken,  purim  maken,  veel  vieren  en  vijven  hebben, 


(•)  HlcrUJ  worden  tcrau  M3it8TC«nvoIg«iids  epgcnomm  4«  ^piMkwoordcn : 
ff^  «MM  rati  Tmmwm  noOi  Muuwu  -^  Bij  «fMf  ttil,  waar  AWakam 
den  MMCiaam  haaU  —  ttêt  U  ttn  Und  van  Jiabodk :  vroeg  groa  «• 
iMt  mij»  ^  Betitetn  ha1fM»uê  —  9etUv»  van  Laban  <n.  bl.  LXXT) 
^  Job  in  het  olfdê,  AtHjA  hetadfdê.  (t.  td.  LXVI)  ~  Mif  doH  hH  om 
Mom  on  do  frefttm  —  Hf  hOhoa  Moae$  «n  do  prttfoton  (II.  bl.  LUI)  — 
Bif  hoeft  Abraham  gexUn  (II.  bl.  XLII),  dl«,  winder  In  gednrlfc  berha* 
Hngra  t«  yomiUn,  ntat  oXxaoée^k  waren  op  te  n«a«i.  Ook  worden  er 
ttltt  op  m^nt  opVtlng  tvi  elkdeaerBpreawe<ffdCBMiaMikioi«D|cioa«kU 


wind  maken  of,  zooals  men  in  vroegeren  tijd  zeide, 
fvind  breken,  ziedaar  eenige  synonimen  van  piet 
hit  hebben, .  Piet  lut  is,  wat  de  Friezen  noemen 
folie  sok ,  de  Engelschen  mueh  ado  about  nothing , 
de  Franschen  beaucoup  de  bruit  etpeu  de  besogne. 
Maar  indien  er  iets  is,  waarvan  onze  dappere  oude 
bollandsche  zeelieden ,  zooals  pibtbr  lut  er  ook 
een  schijnt  geweest  te  zijn,  afkeerig  waren,  dan 
is  het  wel  in  de  eerste  plaats  van  drukte  maken, 
piet  lut  hebben.  Het  waren  mannen,  die  kloeke 
daden  verrigtten ,  maar  er  zoo  weinig  ophef  moge- 
lijk van  maakten.  Men  zie  maar  eens  de  brieven, 
die  wij  nog  bezitten  van  db  ruttbr,  corn.  tromp 
en  anderen:  wat  ons  daarin  het  meest  treft,  is,  dat 
zij  van  gebeurtenissen  en  daden,  die  de  geschied- 
schrijvers uitvoerig  en  met  blijkbare  ingenomen- 
heid vermelden,  spreken  zonder  omhaal,  zonder 
beweging,  zoo  eenvoudig  en  bedaard,  of  het  da- 
gelijks voorkomende  zaken  waren.  Wy  nemen 
daarom  afscheid  van  pibtbr  lut  :  Uj  de  verkla- 
ring van  deze  spreekwijze  kunnen  wij  hem  niet 
gebmiken.  —  Wat  ons  beter  te  pas  komt,  ia  de 
opmerking,  dat  men  wel  benoorden  het  IJ  piet 
lut,  maar  ten  zuiden  daarvan,  te  Amsterdam  en  in 
Zuidholland,  putltit  zegt.  Moet  men  hierbij,  zoo- 
als de  heer  HARRBBOMés  gist,  want  ook  deze 
verklaring  schijnt  hem  niet  onaannemelijk,  aan 
luttel  denken?  Mij  dunkt,  deze  tweede  verklaring 
is  niet  beter  dan  de  eerste,  want  wij  begrijpen 
daarbij  noch  hoe  wij  aan  de  eerste  lettergreep  van 
putlut  gekomen  zijn,  noch  waar  de  laatste  van 
luttel  gebleven  is.  Het  woord  luidt  toch  iuttel 
en  niet  lut^  Bovendien  wie  putlut  heeft,  b  niet 
iemand,  die  luttel,  maar  die  vtf«/ drukte  maakt.  Ik 
geloof  veeleer,  dat  wij  hier  een  van  de  talrijke 
spreekwijzen  voor  ons  hebben ,  aan  den  Bijbel  ont- 
leend. Wij  lezen  daar,  Ezechiel  80  vs.  5,  volgens 
de  statenvertaling:  „Moorenland  en  Put  en  Lud 
en  al  de  gemengde  hoop  en  Kub  en  de  kinderen 
van  het  land  des  verbonds  zullen  met  hen  vallen 
door  het  zwaard."  Put  en  Lud  zijn  namen  van 
volken.  Misschien  echter  zijn  deze  woorden,  die 
door  gelijkheid  van  klank  het  volk  aantrokken ,  in 
de  plaats  getreden  van  andere,  die  men  minder 
gaarne  uitsprak.  Misschien  ook  vindt  de  spreek- 
wijze hare  verklaring  enkel  in  den  Inst  van  het 
volk ,  om  met  namen  te  spelen.  Als  het  b,  v.  van 
den  beschonkenc  zegt:  „hij  weet  van  Teeuwis  noch 
Meeuwis,"  dan  beteekenen  Teeuwis  en  Meeuwis 
in  deze  spreekwijze  juist  zooveel  als  Put  en  Lud  in 
gene.  Vooral  aangaande  namen,  in  den  Bijbel 
voorkomende,  valt  dit  op  te  merken.  Ik  cal  hier 
niet  spreken  van  „hij  weet  wet,  waar  Abraham 
den  mosterd  fuialt,"  omdat  ik  niet  zeker  ben ^  of 
hier  de  aartsvader  abraham  gemeend  is.  Maar 
waarom  noemt  men  hem  of  haar^  die  een  groot 
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ligehamm  en  een  klein  verstand  hecflti  een  t^kind 
MA  Nmbotkr*   Want  van  zulk  eenen  heb  ik  bet 
tldïd^hooreo  bezigen ,  niet,  zooals  d^  beer  har- 
RKBOMÉB  meent,  van  eeuen  stijfhoofdigen  gek. 
Waarom  heet  de  goedhartige,  wien  wij  ook  di^k- 
w^b  een  kalf  noemen,  somtijds  een  „kalf  Moztsf" 
De  heer  ttABasBOMÉB  merkt  zeer  juist  aan,  dat 
MOSI8  hier  genitivns  is,  maar  om  bet  aan  Exod, 
xxxn  VS.  30  ontleend  te  achten ,  daarvoor  zie  ik 
BiK  de  minste  reden.  Waarom  heet  een  troep  deug- 
nieten j^vee  van  Labant"    Ik  geloof,  de  namen 
MoxBB  ea  LABAN  dienen  hier  alleen,  om  den  titel 
vat  langer  te  maken ,  waardoor  het  mogelijk  wordt, 
dien  met  meer  klem  uit  te  spreken  dan  de  mono- 
syUaba  kaif  en  90e.    In  ,^ob  in  't  elfde,  dUijd 
hetzelfde'*  beteekent  het  eerste  gedeelte  niets ,  en  is 
aliecB  bijgevoegd  om  den  wille  van  het  rijm.  — 
Nog  een  paar  voorbeelden,  hoe  het  volk  bijbelsche 
gesigden,  waarin  eigennamen  voorkomen,  uit  zijn 
▼erband  rakt,  en  er  eene  beteekenis  aan  geeft,  die 
bel  weet  en  ziet,  dat  zij  niet  hebben  knnnen.   Bij 
den  heer  barrbboiiéb  vinden  wij  „Ay  doet  het 
om  Mozes  en  de  profeten*'  met  deze  verklaring: 
„Hg  doet  het,  opdat  men  hem  voor  een'  godsdien- 
stig* man  zal  aanaen."  Deze  is  echter  de  beteeke» 
aii  niet.  Het  beteekent  „hy  doet  het  om  het  geld." 
McD  zigt  ook  „Ay  heeft  Mozes  en  de  profeten'* 
d.  L  h$  heeft  geld.  De  spreekwijze  is  ontleend  aan 
Imc,  zvi  va.  29.   Verstond  men  deze  plaats  ver- 
kend? Neen,  want  zij  ia  zoo  duidelijk,  dat  dit 
■aaawdijka  mogelijk  is;  het  was  met  opzeten  tegen 
beter  weten  aan ,  dat  het  volk  aan  dez*e  woorden 
de  beteekenis  gaf,  die  zij  nu  als  spreekwijze  hebben. 
—  't  Is  even  zoo  met  eeue  andere,  door  den  heer 
RABBBBOMÉB  niet  (*)  opgcteekend,  deze  name- 
^'jk  f^hif  heeft  Abraham  gezien."   Zij  beteekent 
nhij  is  boven  de  vijftig  jaren.''   Joh,  viix  vs.  67 
beeft  er  blijkbaar  aanleiding  toe  gegeven.   Men 
vergdijke  die  plaats,  en  men  zal  weder  bewezen 
Ben,  dat  het  volk  er  dikwijls  behagen  in  schept, 
een  gezegde  uit  zijn  verband  te  rukken,  en  er  ge- 
bed willekeurig  de  beteekenis  aan  te  geven,  die 
bet  goedvindt  Lbbnobri'Z. 

Iets  lalen pokken  en  mazelen  (II.  bl.  lii)  ,  wordt 
ook  toegepast  op  zulke  flesschcn ,  die  langen  tijd 
in  den  wijnkelder  hebben  vertoefd ,  zoodat  haar  tijd, 
waarin  de  kinderen  pokken  en  mazelen ,  lang  voorbij 
il.  Kobus. 

Hei  is  haast  gedaan  met  den  mensch ,  en  hij  kan 
tech  zoo  regt  veel  goed  doen.  De  laatste  woorden 
▼tn  dit  spreekwoord ,.  zooals  het  voorkomt  bij  Cam^ 
^  bl.  26:  Het  is  haest  gedaen  om  een  menschenf 
euU  hy  oost  daeh  so  recht  veele  op  te  brengen ,  ver- 


\*i  I*  wiet  MM  aclirijftiui  voor  meiit  bet  spreekwoord  U  opgtooment 


klaart  gij  verkeerd:  eost  is  niet  kon,  maar  het 
Hoogduitsche  kostet  (kosten),  en  opbrengen  is  niet 
teweegbrengen,  voortbrengen  oïdoen,  maar  voeden, 
opvoeden,  Aqricola  204  heeft:  Es  ist  boMge- 
schehen  umb  einen  mensehen,  vnd  er  kostet  doch  so 
recht  viel  zu  erziehen,  Latsnoorp. 

Zie,  hoe  hangt  hem  de  muil;  ik  wil  hem  de  toor^ 
nigheid  afsnijden.  Als  wij  bij  Campen  bl.  43  lezen: 
Siet,  hoe  hangt  hem  den  muyl,  lek  wil  hem  den 
toom  braden  afsnijden,  dan  beteekent  toorn  braden 
niet  de  wenkbrauwen,  maar  de  opgetrokken  lip' 
pen.  Bij  aoricola  823  luidt  dit:  Sihe  wie  henckt 
er  das  maul,  ich  wil  im  den  zorn  braten  abschnei' 
den.  Hierbij  voeg  ik  nog  de  verklaring:  „toom- 
braden  is  het  vleescb,  dat  zichtbaar  is  van  beide 
lippen,  —  en  het  beste  vleesch  van  ossen  en  var- 
kens wordt  tot  gebraad  afgesneden."  Latbnoorf. 
Hif  zeide  niet  eens:  blaauw  is  uw  oog.  Ik  meende, 
dat  dit  de  klagte  was  van  een  coquet  meisje,  dat 
gedurig  hoorde:  wat  heb  je  schoons  blaauwe  oogen, 
K0BU8. 

Toevallig  mijn  oom.  Als  bij  Campen  bl.  77  staat : 
Slump  mifn  Oem,  dan  is  slump  niet  toevallig;  bet 
beteekent  een  gelukkig  toeval,    Aorioola  647 
heeft:  Sehlump  mein  öhem»  Ik  had  deze  spreek- 
wijze bij  Campen  overgeslagen ;  maar  hare  goede 
en  duidelijke  verklaring  vindt  men  bl.  166  van  mijn 
boek.  Latbndorp.  Daar  leest  men  met  de  woor- 
den van  AORICOLA :  „slump  is  zonder  nagedachte, 
ongekunsteld  en  onvoorziens.  Wanneer  iemand  bijna 
iets  gelukt,  en  anderen  hem  dat  geluk  niet  gun- 
nen, dan  zeggen  deze:  het  is  zijne  schuld  niet,  dat 
het  gelukt  is,  Slump  mijn  Oom,  dat  is:  bet  geluk 
is  hem  ten  deel  gevallen.    Slechte  gcneesheeren 
denken,  wanneer  hun  eenmaal  iets  gelukt  is,  dat 
zij  uu  in  alles  slagen  zullen.  Daarom  willen  zij  dan 
met  ééne  pleister  en  ééne  zalf  alle  ziekten  genezen, 
en  als  het  nu  gelukt ,  dan  is  het  niet  door  hunne 
kunst,  maar  louter  slump  en  geluk.    Mijn  lieve 
vriend  philippus  mblanohton  heeft  mij  ver- 
teld, dat  te  Tubingen  een  dokter  geweest  is,  die 
vele  menschen  genas.    Deze  had  de  gewoonte,  des 
avonds  veel  te  drinken,  en  onder  het  drinken  zijne 
retepten  te  schrijven,  en  naar  den  apotheker  te 
sturen.  Als  nu  de  menschen  in  de  apotheek  kwamen, 
om  hunne  dranken  te  halen,  dan  deelde  de  knecht 
die  naar  de  rij  af  uit,  en  zeide:  God  geve  u  het 
goede;  dat  een  ieder  krijgc,  wat  hem  nuttig  Is !  Deze 
dokter  had  een  oom,  sghlump  geheelen,  zoo  ala 
er  veel  zijn.  Dus  is  hier  niets  door  kunst  geschied." 
Hij  zit  (of:  Het  loopt  in  de  pruimen).   Zou  dit 
ook  zien  op  den  roodeloop,  die  soms  door  het  ge- 
bruik van  vele  pruimen  ontstaatf  Kobüs. 

He  vrouwen  drijven  al  haren  wandel  met  den 
raad  des  spiegels  (of:  Eene  vrouw  kan  niet  nalaten, 
zich  zelve  te  zien,  als  zij  voorbij  den  spiegel  gaat). 
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Als  Campen  bl.  81  zegt:  Een  foijff en eans niet 
laten,  wanneer  sie  voer  een  spiegel  heengaet,  sie 
moet  het  leliek  ansien ,  yereenigt  gij  in  uwe  eerste 
verklaring  de  woorden  het  leliek  tot  een  gemeen- 
schappelijk object.  Deze  moeten  echter  gescheiden 
worden.  Het  slaat  op  spiegel,  die  bij  aqricola 
manlijk ,  maar  bij  Campen  en  ook  in  de  Neder- 
duitscbe  volkstaal  onzijdig  is.  Leliek  is  hier  een 
bijwoord.  Agricola  683  heeft:  Es  kans  kein  weib 
lassen  f  wenn  sie  vor  einem.  spiegel  vbergeht,  sie 
musjn  heslieh  ansehen.  Latbndorf. 

Men  zal  hem  met  roggestaarten  buigen.  Het 
spreekwoord:  Men  solde  hem  mitmiyleyerensmy' 
ten,  mit  gruepen  dreck  smijten,  mit  honden  ntder 
stadt  hessen  mit  Ruehehen  sterten  stupen,  dat  bij 
Campen  bl.  4  voorkomt ^  is  in  't  Hoogduitsch  niet 
Zoude  gruepen  dreck  misschien  ook  de  roest  zijn , 
die  zich  aan  de  grapen,  dat  is :  aan  de  ijzeren  pot^ 
ten  hecht?  Latbndorf. 

Liever  Titrkseh  dan  Spaanseh,  Ik  meen ,  dat  de 
leus  was:  Liever  Turksoh  dan  Paapsch,  Kobus. 
[De  leus'y^;  maar  kan  daarom  hei  spreekwoord  uiti 
van  Spaanseh  spreken?  v.  d.  hulst  beeft  bet  al- 
tlians  zoo.  HARRsaoMéB.] 

Spijkers  op  laag  water  zoeken.  Op  dit  spreek- 
woord en  de  verklaring  van  den  Heer  van  lbn- 
NBP  daarop,  bij  U  vermeld ,  waag  ik  het,  eene be- 
denking te  maken.  Dat  duiken  bij  een  gestrand 
schip  komt  mij  wel  wat  gezocht  voor.  Natnorlij- 
ker,  hoewel  het  gronddenkbeeld  hetzelfde  is,  schijnt 
mij ,  den  oorsprong  daarin  te  zoeken ,  dat  bij  ste- 
den aan  rivieren  gelegen ,  vooral  waar  eb  en  vloed 
gaat,  bij  zeer  laag  water  vele  plaatsen  toegankelijk 
worden ,  die  anders  door  de  rivier  beschermd  zijn. 
Zoo  heeft  men  in  mijne  vaderstad  Dordrecht,  en 
ook  wel  elders,  een  goed  deel  der  stad,  waarvan 
de  achterhuizen  dadelijk  aan  de  rivier  uitkomen , 
zonder  eenige  kaai  of  weg  tusschenbeiden.  Bij  lage 
tijen  nu  ziet  men  daar  op  het  drooggeloopene  dik- 
werf van  dat  volkje,  dat  gewoon  is  op  sprokkelen 
of  maraude  uit  te  gaan ,  zoekende  naar  uit  de  hui- 
zen verloren'  zaken ,  en  misschien  ook  wel  naar  eene 
gelegenheid,  om  iets  weg  te  kapen.  Bij  achterdocht 
omtrent  hunne  verrigtingen  zal  dan  wel  de  uitvlugt 
gereed  zijn ,  dat  zij  daar  spijkers  zoeken  op  laag 
water.  Van  dbr  sakdb. 

Het  is  eene  schoone  toog.  Is  toog  hier  niet  voor 
portaal  genomen  f  welk  woord  in  dien  zin  dikwijls 
voorkomt   in   den  Catalogus  van  portretten  van 

FRBO.  MUI.LBR.    KOBUS. 

Met  zeil  en  treil  (of:  Zoo  als  het  treilt  en  zeilt). 
Zeilen  en  treilen  zijn  bij  de  zoogenoemdeloudeland- 
acbe  boeren  bekende  namen.  Wat  2^*^  is,  weet 
ieder,  maar  treilen  schijnt  minder  algemeen  bekend. 
Men  treilt  op  tweeërlei  wijze,  óf  met  do  lijn  ófwel 
-^ndcrbeid   met   den  kloet.    Het  zoogenoemde 


treiltonw  bestaat  uit  eene  lange  lijn  met  een  korten 
schoot;  de  beide  benedeneinden  worden  aan  den 
vóór-  en  achtersteven  van  het  vaartuig  vastge- 
maakt; op  die  wijze  wordt  het  vaartaig  door  één 
man  bestnurd  en  voortgetrokken.  —  Meerder  oe* 
fening  en  bedrevenhdd  is  er  noodig,  om  een  be- 
kwaam treiler  te  zijn  met  den  kloet.  Hen  plaatst 
den  kloet  met  het  ondereinde  achter  in  het  schuitje, 
de  praam  of  de  boot  tegen  de  overzijde  van  het 
boord  in  diervoege ,  dat  de  kloet  aan  deze  zijde 
tegen  het  uitstekend  kromhout  of  een  daartoe  aan- 
gebragten  klamp  aansluit;  de  treiler  hondt  het  bo- 
veneinde in  de  hand,  en  duwt  nu  op  zijn  gemak 
het  vaartuig  snel  langs  den  oever  voorwaarts,  en 
weet  het  zoo  juist  en  regelmatig  te  sturen ,  dat  een 
onervarene  het  met  verwondering  aanziet.  Boum  an. 

Hij  is  zoo  slim  (listig,  of:  loos)  als  een  vos.  Als 
gij  daarbij  hebt  gebracht:  Hy  is  tot  eenvosghe^ 
fvorden,  dat  bij  Can^^en  bl.  67  voorkomt,  dan  ge- 
loof ik  ,  dat  het  er  niet  mede  vereenigd  moet  wordeo, 
wat  uit  de  bloote  opgaaf  van  Campen  moeilijk  is 
op  te  maken.  Het  heeft  nl.  betrekking  op  den  dood. 
Agricola  510  zegt:  Er  ist  zum  Fuahs  worden» 
Bij  het  spreekwoord :  Er  hot  mü  der  haui  hezaU , 
heb  ik  gezegd  (zie  mijn  boek  bl.  141 ),  dat  wij 
Duitschers  veel  figuurlijke  uitdrukkingen  hebben, 
om  het  sterven  van  een  mensch  uit  te  drukken , 
waaronder  mede:  Er  ist  zumfuehse  worden.  Vos- 
sen hebben  holen ,  waarin  zij  zich  verbergen ,  zoo 
ook  heeft  de  mensch  zijn  graf.  Latbndorf. 

Hij  zit  op  zwart  zaad»  De  stelling,  dat  de  vo» 
gels  in  't  gemeen  het  witte  zaad  boven  het  zwarte 
verkiezen,  gaat  niet  op,  en  heeft  alleen  somtijds 
plaats  bij  de  kanarievogels,  die  gewoonlijk  met 
zwart  en  wit  zaad  (daarom  kanariezaad  genoemd), 
ondereen  gemengd ,  gevoed  worden.  Buiten  kennen 
de  vogels  geen  wit  zaad.  Ik  geloof  niet,  dat  hier 
een  man  bedoeld  wordt,  die  met  schulden  overladen 
is,  maar  iemand,  die  door  ongelukkige  omstandig- 
heden tot  armoede  is  vervallen ,  en  nu  in  plaats  van 
wittebrood  zwart  roggebrood  moet  eten.  Kobus. 

Hij  praat  zich  zelven  in  den  zak»  Kan  dat  ook 
beteekenen :  hij  weet  met  mooi  praten  zijn'  eigen' 
zak  te  vullen?  Koaus. 

Zijt  gij  zestig  (of:  zeventig)  f  De  spreekwijze 
zijt  gij  zestig!  hoort  men  hier  ten  platten  lande  zeer 
dikwijls;  men  zegt  dan :  ben  je  zestig!  Het  wordt 
altijd  met  nadruk  uitgesproken  in  debeteekenis: 
zijt  gij  niet  wijs!  en  dus  schier  gelijkstaande  met 
andere  geroeene  spreekwijzen  ben  je  mail  ben  je 
gek!  scheelt  het  je  in  den  bol!  Het  is  eene  dadelijke 
regtstreeksche  berisping  van  eene  handeling  van 
iemand ,  die  dwaas  en  onverstandig  te  werk  gaat. 
Het  schijnt  mij  toe,  dat  deze  spreekwijze  eene  ver- 
korting is  van  de  bestraffende  spreekwijze :  ben  je 
al  zestig,  en  nog  niet  wijzer!   Eene  soortgelijke 
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spieekwijxe  komt  bier  ook  meermalen  voor:  hen  je 
wet  goed  hij  je  eokkent  dat  ia:  Diet  wel  bij  uwe 
nooeo!  Nooit  hoorde  ik :  ben  je  zeventig!  Bouman. 

Ik  mil  het  niet  eeuwig  laten  droomen.  Het  bij 
GHiDBTZ  bl.  42  voorkomende  spreekwoord :  lek 
vUdt  mg  niet  êëv  loeten  droomen,  heeft  in  zijne 
beide  laatste  woorden  een  Germanisme.  Wij  zeg- 
gen: ik  laai  kei  mij gekutenj  invallen,  droomen, 
eni.  Zie  sandbbs  II.  32.  kol.  1.  Latbndobf. 

Ik  wisi  niet,  wat  mij  geschiedde,  noch  hoe  ik 
ie  meede  «as.  Het  spreekwoord  bij  Campen  bl.  62: 
Uk  KMSt  niet  f  woe  my  ghesehach,  hoe  mg  te  moede 
lua,  ioidt  in  zijn  eerste  deel  bij  agbioola  881 : 
Itk  fntst  niehi  wie  mir  ghesehach.  Daarom  is  de 
TerUiring:  woe  is  wat,  eenigermate  te  véranderen. 
Ook  deze  spreekwijze  bij  Campen,  evenals  Sehhtmp 
ntinökem,  had  ik  overgeslagen.  Latbndobf. 

Die  valt,  een  ieder  hopt  straks  over  hem.  Dit 
ipceek woord,  dat  bij  Campen  bl.  15  voorkomt , 
hoad  ik  voor  eene  vertaling  van  aobigola  111: 
Wer  da  Hgi,  uber  den  lauffet  alle  welt  kin.  Ik 
betwijfel  daarom  uwe  opgave  III.  bl.  ci,  kol.  2. 
Latbvoobf.  [Die  twijfel  is  gegrond.  Toen  ik  de 
31  tangeboden  spreekwoorden  voor  het  recht  van 
eigeodom  onderzocht,  vond  ik  niet,  wat  ik  zocht; 
vtadtar  mijne  uitspraak:  wij  hebben  het  niet.  Thans 
2ie  ik,  dat  A^  verleren  schaap  te  recht  is,   Hab- 

BKIOMÓB.] 

Deer  ze  piepen,  moet  men  ze  niet  zoeken.  Ik 
zoi  zeggen:  wd  zoeken,  wijl  het  piepend  geluid 
ustoont,  dat  er  iets  aanwezig  is;  bijv.  als  de  kui- 
ko»  nog  in  den  dop  zitten ,  maar  spoedig  staan  uit 
te  breken.  Konus.  [Die  piepen  kan ,  zal  wel  voor 
^  dag  komen ,  al  ware  hij  een  kuiken,  en  behoeft 
>boo  niet  gezocht  te  worden.  Zoo  laat  men  zich 
Biet  verschalken ;  wat  men  met  het  spreekwoord 
vggenwiL  Habbbbouéb.] 

Ia  a".  l  van  hei  Leeskabinet  van*1865  vindt  men, 
bL  37-39  van  bet  (nbUographisch  album,  eene  be- 
oordeeling  van  den  Utreehtsehen  Volks-almanak  van 
1^,  in  welke  beoordeeling  mijn  daarin  voorkomend 
^Wfolg over deUtrechtsche Spreekwoorden  door  den 
Heer  N.  T.  aldus  ter  sprake  wordt  gebracht:  „De 
i^^erp.  j.  HABBBBOMéB  levert  eene  korte  bescliou- 
viiig  ?an  een  drietal  spreekwoiyrden ,  door  hem 
^irtehtsche  genoemd,  en  wel:  Het  is  goud  uit  de 
GortUeeg ,  Bij  brengt  hem  achter  den  dom  en  Het  is 
ttttr  van  de  Oude  Gracht,  Wat  het  laaUte  spreek- 
woord betreft,  dit  wordt  gebezigd,  wanneer  in  een 
komroor  of  test  eene  kool  wordt  gedaan,  die  reeds 
oifgedoofd  is.  De  heer  harrbboméb  zegt,  den 
oofïproDg  van  dit  spreekwoord  niet  te  kunnen  op- 
'portD,  noch  zelfs  te  gissen ;  wij  zijn  gelukkig  ge- 
Boeg,  hem  in  deze  op  den  weg  te  kunnen  helpen. 
Wat  namelijk  te  Utrecht,   te  Haarlem  of  elders 


Oude  Gracht  heet,  draagt  te  Leiden ,  te  Alkmaar  en 
misschien  nog  in  andere  plaatsen  van  ons  vaderland, 
den  naam  van  Oude  Vest  (ofschoon  de  Alkmaarsche 
naam  de  ofHcieifle  is,  wordt  zij  ook  wel  Oude 
Gracht  genoemd ;  ref.  heeft  er  acht  jaren  gewoond). 
Nu  weet  men,  dat,  waar  eene  &tM^  stads-gracht 
of  vfst  bestaat,  ook  eene  nieuwe  moet  zijn,  die  in 
plaats  van  de  oude  gekomen  is.  £ene  stads-gracht 
of  vest  diende  voorheen,  om  den  vijand  af  te  weren, 
en  wel  door  stukken  geschut,  dat  in  het  gewone 
spraakgebruik  vuur  wordt  genoemd.  Is  nu  eeue 
oude  gracht  of  vest,  bij  de  uitlegging  eener  stad, 
door  eene  nieuwe  vervangen,  dan  zou  hetvtmr, 
iudien  men  zich  daarvan  nog  op  de  oude  wilde  be- 
dienen, natuurlijk  geheel  doelloos  zijn.  Dit  gpe- 
schiedt  echter  niet  meer,  waarom  het  spreekwoord 
„het  is  vuur  van  de  oude  gracht"  eenvoudig  te 
kennen  geeft  „het  is  vuur,  dat  niet  bestaat,  of  uit- 
gedoofd is."  —  fiij  Gortsteeg  is  de  t  ten  onregte 
ingeslopen;  gorsteeh,  dat  hier  ook  aangehaald 
wordt,  is  de  ware  lezing.  Gorre  (sordidus,  bil.) 
is  vuil,  morsig;  ons  goor  is  er  uit  overgebleven. 
De  beteekenis  van  het  spreekwoord  is:  „  Het  is  goud 
uU  de  Achterstraat,  of  den  Stinkhoek,  of  zoo  iets." 
—  Als  men  zich  langen  tijd  gepijnd  heeft  met  een 
vruchteloozen  arbeid ,  als  alle  onderzoek  heefi  schip- 
breuk geleden  en  alle  nadenken  door  geen  gelukkig 
idéé  wordt  gevolgd ,  dan  zal  men  zich  te  recht  ver- 
heugen ,  als  de  gebraden  duiven  u  zoo  op  eens  ia 
den  mond  komen  vliegen.  Ik  was  dan  ook  werkelijk 
zeer  verblijd,  te  lezen,  dat  de  Heer  N.  T.  „geluk- 
kig genoeg  was,  mij  in  deze  op  den  weg  te  kunnen 
helpen."  Toen  ik  echter  ten  einde  toe  gelezen  had, 
riep  ik  uit:  nu  weet  ik  ten  minste,  wat  men  meent, 
dat  de  oorsprong  van  het  spreekwoord  is.  Wat  de 
Heer  N.T.  schrijft  kan  toch  onmogelijk  waar  wezen. 
Gracht  en  vest  zouden  synoniem  zijnl  gracht  h 
gegraven  vaart,  vest  is  schans,  alzoo  precies  het- 
zelfde! Maar  waarin  vindt  de  Heer  N.  T.  die  ge- 
lijkheid? Vooreerst  in  hare  ligging:  in  sommige 
steden  heeft  men  eene  gracht,  en  in  andere  eene 
vest;  wat  in  de  eene  zus  genoemd  wordt,  heet  in 
de  andere  zoo.  Kan  dat  waar  zijn ,  dan  moet  de 
ligging  van  gracht  en  vest  daarvan  getuigenis  ge- 
ven; en  de  eene  ligt  in  verschillende  richting, 
minder  of  meerder  van  den  omtrek  of  het  midden 
verwijderd,  terwijl  de  andere  natuurlijk  nergens 
anders  ligt  dan  aan  den  omtrek.  Al  moge  daaren- 
boven de  vest  bet  water  als  een  verdedigingsmiddel 
tevens  meestal  in  zich  opnemen,  zal  dit  toch  wel, 
meen  ik,  niet  overal  en  altijd  het  geval  zijn,  — 
zeker  is  't,  dat  het,  om  vest  te  zijn,  niet  volstrekt 
noodzakelijk  is.  Maar  Alkmaar  zal  ons  op  den  weg 
helpen.  Ik  geloof  juist,  dat  Alkmaar  voor  den 
Heer  N.  T,  de  steen  des  aanstoots  is  geweest,  die  hem 
van  den  weg  afleidde.   Ik  heb  mede  vijfjaren  te 
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Alkmaar  gewoond,  en  weet  ook,  dat  de  Oude  Vest, 
waar  ik  die  vijfjaren  heb  doorgebracht,  mede  wel 
eens,  ofschoon  zeldzaam,  Oude  Gracht  wordt  ge- 
heeten;  doch  ten  onrechte,  daar  de  eigenlijke  naam 
is  Oude  Vest-grachty  en  Oude  Oraeht  daarvan 
slechts  als  eene  verkorting  kan  worden  aangemerkt. 
Oude  Vest'ffraeht  is  degraeht^  aan  de  Oude  Vest, 
—  En  waarom  „zou  bet  vuur^  indien  men  zich 
daarvan  nog  op  deou^  wilde  bedienen,"  als  „eene 
oude  ff  rockt  of  vest,  bij  uitlegging  eener  stad ,  door 
eene  nieuwe  is  vervangen ,  natuurlijk  geheel  doel- 
loos zijn?"  Zeker  alleen  'daarom,  omdat  men 
nieuwe  grachten  graaft,  om  vuur  te  verplaatsen? 
Hoe  hangt  dat  dan  met  het  uitleggen  der  stad  te 
zamen?  Vooralsnog  kan  ik  alleen  dit  als  zeker  aanne- 
men ,  dat  we  eene  andere  verklaring  van  het  spreek- 
woord dienen  af  te  wachten ,  om  met  dat  uitleggen 
In  't  reine  te  komen.  —  Verder  durf  ik,  opdebloote 
verzekering  van  den  Heer  N.  T«,  niet  aannemen ,  dat 
ffovd  uit  de  Gortsteeg  =  goud  uit  de  Aohterstraat 
zoude  zijn:  de'Qortsteeg  te  Utrecht  is  geen  achter- 
straat*  Evenmin  =  goud  uit  den  Stinkhoek:  ik  ben 
die  steeg  honderden  malen  doorgegaan,  zonder 
ooit  noodig  gehad  te  hebben ,  den  doek  voorden 
neut  te  houden.   Echter  is  ^^de  t  ten  onregte  bij 


Gortsteeg  ingeslopen  V*  Zulke  onreehtvaartUgheden 
of  ongerechtigheden  zullen  dan,  vrees  ik,  in  hon- 
derd andere  gevallen  bestaan*  De.  t  wordt  in  de 
volkstaal  nog  heden  ten  dage  menigmaal  weggela- 
ten. Maar  dat  gorre  =  vuUy  morsig^  past  toch  xoo 
uitmuntend  bij  ^^Stinkhoek."  Voor  we  dien  vmiien 
of  morsigen  uitweg  ter  verklaring  ons  kunnen  laten 
ofKlringen,  diende,  dunkt  mij,  althans  eerst  te  zijn 
aangetoond,  waarom  die  zilversmid  en  die  stuvers^ 
die  ik  in  de  Gortsteeg  heb  gebracht,  zoo  maar 
stillekens  zijn  weggedragen.  Eerlijk  of  oneerlijk, 
men  diende  ze  in  't  verhoor  te  nemen;  omdat  ik 
eene  aanklachte  tegen  hen  heb  ingebracht.  Als 
men  daarenboven  weet,  dat  de  Haverstraat  te 
Utrecht  niet  zoo  heel  ver  van  de  'Oortsteeg  verwij- 
derd is,  dat  zij  met  deze  kan  samengaan  (Haver- 
straat en  Gortsteeg  toch  zijn  era),  dan  hond  ik 
het  voor  niet  onmogelijk,  om  te  gereeder  van 
haver  op  gort  te  komen,,  als  men  zelfs  buiten 
Utrecht  menschen  aantreft,  die  elkander  van  haver 
tot  gort  kennen,  althans  gemakkelijker  dan  van 
haver  op  gorre  ■=  vuil,  morsig. 


GORIMCRBM, 

30  December  1865. 


P.  J.  HARREBOMÉE. 
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Op  SLAAP  mist  men  de  drie  volgende  bij  muts  opgenomen  spreekwoorden:  Als  de  hemel  valt ^ 
Ir^t  9iem  eene  hlaaume  slaapmuts  op,  —  Hij  heeft  de  blaauwe  slaapmuts  op,  en  Hij  is  zoo  mak  als  een 
Kkéutp;  je  kttni  hem  wel  onder  je  slaapmuts  vangen,  die  daar  nog  moeten  voorkomen;  ook  op  tand 
Boet  nog  staan,  het  bij  hand  opgenomen,  en  thans  met  een  ander  vereenigd  spreekwoord  (zie  Deel  IIL 
bL  Lzxx) :  De  naarstige  hand.  Geen  snoepers  tand.  Een  sehaarsehe  mond  Is  U  huis  gezond;  gelijkmede 
op  WRKT  bet  bij  >kCRTBR8TB  Opgenomen  spreekwoord:  Alles  is  maar  eene  weet,  zei  de  hoer,  en  hij 
heMe  eene  pier  mU  zijn  achterste ,  en  bond  er  zijne  schoenen  mede  vast, 

Aan  het  spreekwoord:  '^  Is  wel  geklaard:  Hetgotd  vergadrd,  De  eer  bewaard  En  kost  gespaard, 
oatbreekt  de  eerste  helft,  zoodat  het  nog  op  gobd  moet  staan;  evenals  het  spreekwoord:  Het  geld:  Dat 
üdt  Den  held  In  H  veld,  het  laatste  deel  mist,  en  daarom  nog  op  veld  moet  geplaatst  worden;  ook  is 
bij  het  spreekwoord:  Bessie  eerst  u  zelven,  alvorens  gij  een  ander  moeit,  het  laatste  deel  niet  opgenomen, 
vttrom  bet  nog  op  mobijbn  moet  staan. 

De  spreekwijze  Met  de  warme  hand  en  bare  verklaring  moeten  aldus  gelezen  worden :  Iets  met  de 
warme  hand  overbrengen.  [Dit  wordt  gezegd,  als  iemand  het  geschonken  vertrouwen  misbruikt,  en 
dadelijk  aan  den  vyand  meedeelt,  wat  hem  in  vertrouwen  gezegd  is,  terwijl  zijne  hand  nog  warm  is  van 
dai  handdruk.] 

Op  WBO  staat:  Hij  zoekt  veel  (of:  duizend)  uit'  {bij-,  of:  om-)  wegen,  om  er  vrij  van  te  komen; 
diannn  kunnen  Hij  zoekt  omwegen  bij  omweg  ,  en  Overal  weten  zij  uitwegen  op  bij  uitweg  geschrapt 
vordeo.  Ook  op  gbk  kan  geschrapt  worden:  Hij  houdt  hem  voor  den  gek,  naardien  daar  mede  voor- 
kont:  Men  houdt  hem  voor  het  lapje  (of:  voor  den  gek). 

Deel  III,  bl.  xv,  kol.  1  moet,  tnsschen  reg.  7  en  8,  ingevoegd  worden:  Lust-nibt.  (Zieii. 
bU  ixxiv  bij  kerkhof.) 

Nog-rooet  in  Deel  III.  bl.  lxxviii  de  aanw,  15  van  bl.  96  tot  bl.  07  overgaan. 

Eindelijk  behooren.  Deel  III.  bl.  172,  bij  het  spreekwoord:  Hij  slacht  den  duivel:  hij  vertrekt  met 
tlatk,  bebiüve  het  op  Campen  bl.  52  opgegevene,  mede  voor  te  komen  de  beide  varianten:  Die  Duuel 
kik  sleets  enen  stanek  nae  hem  en  Eg  wat  een  dugueUchen  stanck  is  dat,  die  op  Campen  op  dezelfde 
bladzijde  staan. 

tooi  kooit  OMdt  Toor :  Deel  III .  bt.  V9,  kol.  S,  reg.  7;  bl.  S91 .  kol.  S,  r^.  9,  S. 
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Ue  Friesehe  spreekwoorden ,  in  n^.  10  van  de  lijst  van  werken  over  Nederlandeehe  Spreekwoorden 
^Boemd ,  hebben  langer  opgehoaden ,  dan  ik  mij  in  den  beginne  had  voorgesteld ,  en  nog  is  de  saak 
Dïet  geheel  in  orde.  Of  ze  't  zal  worden,  zal  de  tijd  leeren.  De  Heer  Dr.  k.  ybrwijs  is  naar  alle  waar* 
icbijolijkheid  bet  oorspronkelijke  handschrift  op  't  spoor,  waaruit  de  verzameling  van  yan  bübmania. 
a  de  eopie  van  Prof.  wabsbnbbroh  en  db  ohalmot  is  ontstaan.  Onder  de  papieren  van  violids  moet 
tae  spreekwoorden-verzameling  schnilen,  denkelijk  bijeengebracht  door  eenen  boobbman,  en  deze 
Tcnameling  bevindt  zich  te  Göt tingen.  Het  onderzoek  daarnaar  is  nog  niet  afgeloopen ;  maar 
vordt  de  moeder- verzameling  ontdekt ,  dan  zal  daaruit  waarschijnlijk  zich  veel  laten  verklaren ,  wat 
la  Dog  doister  blijft ,  en  er  gevolg  kunnen  gegeven  worden  aan  het  plan ,  by  den  Heer  ybrwijs  en 
■ij  bestaande,  die  Friescbe  spreekwoorden  beide  in  't  Friesch  en  in  't  Nederlandsch  uit  te  geven.  Maar 
^x  Spreekwoordenboek  moet  ten  einde  worden  gebracht,  en  daarom  is  van  yan  bürmania's  ver* 
naeliog  opgenomen ,  wat  te  verstaan  was ;  later  zal  dan  het  ontbrekende  uit  de  oudere  bron  kunnen 
vorden  bijgevoegd.  De  aanwinst  is  toch  reeds  belangrijk  en  groot.  —  Behalve  deze  spreekwoorden 
Uaoen  nog  eenige  Zeenwsche  mede  in  laatste  vrachtreis  scheep  gaan.  Ze  zijn  van  den  Heer  yam  dalb, 
^jk  aanstonds  blijken  zal.  Er  is  nog  meer.  Ook  Vlaamsche  spreekwoorden  heb  ik  kunnen  opnemen  , 
fdijk  almede  uit  het  vervolg  der  lijst  van  werken  over  Nederlandsehe  Spreekwoorden  ^  hier  volgende, 
Uijkes  zal.  Uit  nog  een  paar  andere  verzamelingen  is  voor  de  laatste  lading  gepot;  terwijl  ein- 
tóijk  bet  groote  boek  der  samenleving  mij  mede  geen  onaanzienlijk  deel  er  van  heeft  geleverd.  Zoo  zal 
(ielutote  aanvalling,  ten  getale  van  1183  spreekwoorden,  het  geheel  toteene  hoogte  van  42540 spreek- 
voordeo  brengen ,  allen  thans  in  het  Spreekwoordenhoek  geplaatst. 

Zonden  we  nu ,  roet  die  laatste  aanvulling,  kunnen  zeggen ,  dat  alle  Nederlandsehe  spreekwoorden 
io  bet  Spreekfcoardenboek  zijn  opgenomen,  en  zou  alzoo  het  verzamelen  ten  einde  zijn?  Ik  heb  mijn 
^  gedaan ,  niet  één  spreekwoord  te  laten  verloren  gaan ,  en  toch  durf  ik  niet  zeggen ,  dat  ik  later 
^t  Dog  andere  Nederlandsehe  hooren  of  lezen  zal,  of  deze  mij  zullen  worden  opgegeven.  Mij  dunkt, 
^^  deze  laatste  vracht  bewijst,  dat  er  nog  wel  iets  te  verzamelen  zal  overblijven.  Welke  voorraad 
bo  er  daarenboven  nog  schuilen  in  het  lötal  verzamelingen,  Deel  III,  bl.  472  genoemd,  die  ik  nog 
^^i  kon  inzien?  £n  dan  zijn  er  nog  geheele  provinciën  onzes  vaderlands,  waar  ik  geene  gelegenheid 
^1  navraag  te  doen,  en  waaruit  niemand  mij  iets  toezond.  Uit  Groningen ,  Holland,  Utrechten 
utiderlund  heb  ik  nog  al  goede  gelegenheid  gehad  van  verschillende  zijden  het  daar  als  spreekwoord 
roodloopende  op  te  nemen ,  nit  Friesland ,  Drenthe  en  Zeeland  ook  wel  het  een  en  ander ;  maar  uit 
^verijsel  en  Noord- Brabant  weinig  of  bijna  niets.  Of  zouden  daar  geene  eigene,  maar  alleen  de  elders 
^^  gangbare  spreekwoorden  bekend  zijn?  't  Is  niet  waarschijnlijk.  Dus  is  de  verzameling  onzer 
spreekwoorden  wellicht  nog  zeer  incompleet ;  dat  kan  althans  zeer  mogelijk  wezen.  Bij  dezen  toestand 
'^^^t  mij  dus  bet  denkbeeld,  reeds  voor  eenigen  tijd  door  den  Heer  o.  p.  roos  uit  Aardenburg  mij 
UB  de  hand  gedaan,  hoogst  welkom  zijn :  het  Spreekwoordenhoek  door  een  Spreekwoordenblad  te  doen 
opvolgen,  en  dit  eenmaal  's  jaars,  bijvoorbeeld  in  October,  als  er  ten  minste  stof  is  voor  een  half  blad,  in 
^  vorm  van  het  Spreekwoordenhoek  ^  uit  te  geven.  Dit  kon  dan  na  een  lOtal  jaren  min  of  meer  een 
biKkdeehje  opleveren.  Zoo  blijven  we  (want  ik  hoop  dan  op  dezelfde  medewerking ,  als  ik  tot  heden 
iBocht  ondervinden)  wakker  op  post  staan,  en  laten  niets  of  weinig  doorglippen.  Mijne  ondervinding 
^  mij,  dat  dit  volatrekt  geene  illusiën  zijn.  De  enkele  vrienden ,  die  ik  het  plan  mededeelde,  juichten 
III.  21 
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bet  allen  toe,  en  de  uitgevers  van  bet  Spreekwoordenboek  zijn  bereid,  bet  Spreekwoordenblad  op  dezelfde 
wijze  nit  te  geven.  En  de  bezitters  van  het  Spreekwoordenboek  f  Ik  kan  mij  niet  voorstellen ,  dat  er 
één  onder  ben  zijn  zal,  die  het  plan  niet  alleen  niet  zal  goedkeuren,  maar  met  mij  den  Heer  roos  zal 
dankzeggen  voor  zijne  inventie. 

Zal  men  het  als  eene  onomstootelijke  waarheid  moeten  erkennen,  dat  het  verzamelen  van  onze 
spreekwoorden  ons  volkskarakter,  onze  zeden  en  de  kracht  van  onze  taal  meer  doet  uitkomen  en  beter 
doet  kennen ,  en  tevens ,  dat  we  met  bet  verzamelen  nog  niet  aan  het  einde  zijn  gekomen ,  maar  er  mede 
behooren  voort  te  gaan,  ja  zelfs  alle  middelen  dienen  te  gebruiken,  die  er  toe  kunnen  leiden ,  dan  dienen 
we  te  kunnen  beoordeelen ,  wat  we  reeds  hebben  gedaan ,  met  andere  woorden ,  dan  moeten  we  kannen 
zien ,  of  een  spreekwoord  al  of  niet  in  het  Spreekwoordenboek  is  opgenomen.    Dit  nu  is  en  blijft  eene 
moeilijke,  maar  toch  geenszins  eene  onoverkomelijke  zaak.    De  reden,  die  mij  zoo  dikwijls,  ofschoon 
ten  onrechte,  werd  opgegeven,  die  ik  zelfs  wel  eens  gedrukt  zag,  „dit  of  dat  spreekwoord  is  te  vergeefs 
in  het  Spreekwoordenboek  gezocht,"  —  die  reden  zit  voornamelijk  in  de  verschillende  voorstellingen  van  een 
zelfde  spreekwoord.  Om  onder  velen  slechts  één  voorbeeld  te  noemen ,  dat  mij  daar  zoo  in  de  gedachte  komt. 
Is  het  spreekwoord  opgenomen?  Men  kan  uit  een  azijnvatgeen  wijn  tappen^  of?  Wie  zal  er  wijn  tappen 
uit  een  azijnvati  of?  Hij  wil  wijn  tappen  uit  een  azijnvat,  of?  Wijn  tapt  men  niet  uit  een  azijnvat , 
of?  Uit  een  azijnvat  tapt  niemand  wijn,  of?  Hij  meent  wijn  te  tappen  uit  een  azijnvat ,  of?  Kan 
iemand  wijn  tappen  uit  een  azijnvat?  of  ?  Een  azijnvat  kan  geen  wijn  voortbrengen y  of?  doch  genoeg; 
want  misschien  heb  ik  in  de  8  verschillende  opgaven  van  een  zelfde  spref^kwoord  nog  slechts  de  helft 
dier  voorstellingen  gegeven.    En  nu  het  antwoord  op  de  gestelde  vraag.    Gewis  is  dit  spreekwoord  op- 
genomen. Deel  III.  bl.  lx  staat:  Men  kan  geen  malvezij  uit  een  azijnvat  tappen.  Voor  dit  spreekwoord 
bestaan  drie  redenen ,  waarom  men  meent ,  dat  het  niet  is  opgenomen :  1*.  de  verschillende  woorden , 
waarroede  het  spreekwoord  aanvangt,  terwijl  men  het  alleen  onder  éénen  vorm  kent,  *2*.  een  gelijkbe- 
teekenend  woord ,  niet  het  woord  zelf,  is  opgenomen ,  3*.  het  staat  onder  de  nakomers.    Maar  ook  al 
kan  er  slechts  van  ééne  dier  drie  redenen  sprake  wezen ,  nog  is  de  genoemde  meening  volstrekt  niet 
zeldzaam.    Onmogelijk  kan  ik  dit  bezwaar  geheel  en  al  wegnemen ,  het  is  individueel ;  maar  zooveel  ik 
kan ,  wil  ik  het  trachten  te  doen.   Op  de  I*.  reden  heeft  de  meeste  stranding  plaats.    Men  dient  de  ver- 
schillende voorstellingen,  die  een  spreekwoord  kan  aannemen,  zich  voor  den  geest  te  brengen  en  te 
toetsen,  en  met  een  weinig  zoeken  bereikt  men  zijn  oogmerk.    Qelukt  het  niet,  en  bevat  het  spreek- 
woord meer  dan  één  naamwoord,  dan  zoeke  men  op  een  ander  woord  dan  de  eerste  maal;  roet  bet  woord, 
dat  de  roinste  spreekwoorden  bevat ,  heeft  men  de  meeste  kans  van  slagen  ,  en  daar  vindt  men  zonder 
moeite  het  eerste  alphabetiscbe  woord  achter  het  spreekwoord  staan.    Wat  de  2".  reden  aanbelangt :  bet 
zoeken  op  een  ander  dan  het  eerste  alphabetiscbe  woord  heeft  mede  de  gewenschte  uitkomst.    En  wat  de 
3*.  reden  betreft:  ik  heb,  Deel  II.  bl.  xiii  tot  xx,  de  spreekwoorden,  in  het  L.  S.  van  Deel  I  alleen 
voor  het  eerste  alphabetische  woord  voorkomende ,  voor  de  overige  woorden  van  A  tot  K  opgegeven ,  — 
en,  Deel  III.  bl.  viii  tot  xxxiv,  voor  de  overige  woorden  van  L  tot  Z  alsmede  voor  de  woorden  van 
alle  letteren  van  Deel  II ,  en  doe  dat  thans  op  gelijke  wijze  voor  alle  nakomers  in  Deel  III ;  terwijl  ik 
daarachter  eene  opgave  heb  gevoegd  van  alle  spreekwoorden,  die  in  het  L.  S.  van  al  de  deelen  van  het 
Spreekwoordenboek  voor  bet  eerste  alphabetische  woord  voorkomen. 

Het  is  mij  een  aangename  plicht,  te  melden,  dat  de  Heer  j.  h.  tan  dalb  van  Sluis  medewerkt, 
om  onzen  spreek  woordenschat  te  vergrooten. 

Op  de  l^st  van  werken  over  Nederlandsehe  Spreekwoorden,  Deel  III.  bl.  446 — 469  geplaatst ,  be- 
hooren nog  de  volgende  voor  te  komen : 

16.  Aan  hetgeen  van  dit  nommer  gezegd  is ,  moet  nog  worden  toegevoegd :  Het  afschrift  van  dr 
CHALMOT  bevat  1177  spreekwoorden,  waaronder  43,  die  dubbel  voorkomen.  Bij  de  1133  spreekwoor- 
den ,  door  WA88BNBBROH  opgeteekeud,  komnn  nog  57  in  een  Aanhangsel;  zoodat  er  in  't  geheel  1190 
spreekwoorden  voorkomen,  waaronder  32  dnbbele.  Onder  de  1177  — 43  =  1134  spreekwoorden  van 
DB  OBALMOT,  ziju  er  261,  die  bij  wassbnbbrgb  niet  gevonden  worden;  terwijl  wassbnbbbh onder 
de  1190  —  83  =  1158  spreekwoorden  er  305  heeft,  die  bij  db  chalhot  niet  voorkomen.  Alzoo  is  het 
gemeenschappelijk  aantal  spreekwoorden  bij  beide  afschrijvers  853,  en  bevat  het  geheel  van  beide  hand- 
schriften 1439  spreekwoorden.  Van  dat  aantal  vervallen  er  27,  die  ik  gemeend  heb  niet  als  spreekwoord 
te  kunnen  opnemen.  Van  de  overblijvende  1412  blijven  er  voor  nader  onderzoek  nog  84  over;  zoodat  nu 
reeds  1328  spreekwoorden  zijn  geplaatst.    Achter  den  naam 

v.  Bnrmania- Verwijs , 
waarmede  deze  spreekwoorden  zijn  aangewezen ,  is  de  bladzijde  van  db  cbalmot  en  de  letter  en  het 
nommer  van  wabbbnebroh  opgenomen. 
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168*.  Spreekwoordenspelf  voorkomeDde  in  de  Kinder-  Courant^  Deel  V,  Blad  20  van  1866.  's  Grav, 
T.  wBBBDBN.  fol.  Plaat  30  en  22,  bij  bet  Spreekwoordenspel  behoorende,  bevatten  elk  81  gelijkluidende 
«(treekwoorden.  Elk  81  tal  is  in  9  verschillende  kaartjes  verdeeld,  die  tegen  elkander  geplakt  worden, 
9  spreekwoorden  in  Rooieinsche  letters  aan  de  ééne  zijde ,  en  9  spreekwoorden  in  cursief-letters  aan  de 
udere  zijde.    De  spreekwoorden  zijn  met 

de  Nommers  der  kaartjes 
uogeweien ,  het  eerste  nommer  is  dat  van  het  kaartje  net  Romeinsche  letters ,  en  het  daarachter  tns- 
scb«D  haakjes  geplaatste  Domroer  dat  van  het  kaartje  met  cursief-letters  gedrukt. 

186.  Over  Spreekwoorden  en  snedige  Gezegden,  door  IJ,  voorkomende,  bl.  270 — 274,  in  het 
Stéerlandseh  Museum.  Geschied-  en  Letterkundige  Merkwaardigheden,  Natuurbeschrijvingen,  Aard- 
rijiêkundige  Bijzonderheden,  Historische  en  Ronuiniische  Verhalen,  Amst,  laarman.  1865.  fol.  De 
rfhriJTer  beeft  meer  vreemde  dan  Nederlandsche  spreekwoorden  als  voorbeelden  bijgebracht ,  en  weet 
oeefttijds  niet ,  of  de  eerste  al  of  niet  tot  de  laatste  bebooren.  Alleen  wat  als  Nederlandsch  spreekwoord 
bekend  is ,  is  aangewezen  onder  den  naam 

Museum, 
TBTerschillig  of  het  al  of  niet  als  zoodanig  is  opgegeven. 

167.  j.  H.  VAN  OALB.  Nederduitsohc  Spreekwoorden,  voorkomende  in  De  Taalgids,  Tijdschrift 
mtuukreiding  van  de  kennis  der  Nederl,  Taal,  onder  redactie  van  u  a.  tb  winkbl  en  j.  a,  van  huk, 
:*.  iatrg.  1865.  bl.  204—213,  en  8*.  Jaarg.  1866.  bL  107—118.  utrecht,  v.  o.  post.  8*.  Het  is  eene 
^akzing  op  molbma'b  Nederd.  Spreekw.  (zie  n*.  180),  „en  dat  wel  met  betrekking  tot  gelijksoortige 
of  vervtnte  zegswijzen,  die  gang  hebben  in  Zeeuwsch-Vlaanderens  westelijk  deel."  De  spreekwoorden,  in 
ceze  nalezing  geplaatst ,  zijn  aangewezen  met  den  naam 

V.  Dale, 
nancbter  I  of  II ,  naarmate  de  spreekwoorden  in  de  eerste  of  tweede  bijdrage  voorkomen. 

186.  Spreekwoorden^  geplaatst  bij  eiken  dag  des  jaars,  voorkomende  in  Schild  en  Vrind!  VolkS' 
tinanak  voor  1866,  uitgegeven  door  de  „Klauwaarts"  te  Brugge.  Brugge,  db  LAROiiRB.  kl.  8^  De 
tknoorkomende  spreekwoorden  zijn  op  den  datum  aangewezen,  dus  van 

I  Jan.  tot  en  met  31  Dec,, 
«itncbter  het  jaartal  66  is  gevoegd,  ten  einde  onderscheiden  te  zijn  van  de  n*.  11,  168  en  164. 

Thtos  volgt  de  opgave  der  genoemde  1183  spreekwoorden : 


Aanobnaam.   Nieuw  is  aangenaam  1 ). 

Aanobzioht.  Als  de  haan  kraait,  de  molen 
^ü,  de  wind  waait  en  de  klok  slaat,  blijft  uw 
jfMt  zoo  staan  2).  Bijt  mij  den  neus  niet  af; 
^iJH  gezicht  zou  er  door  geschonden  worden  8). 
^  haft  een  gezicht  als  een  November-nacht, 
Bij  trekt  een  gezicht  als  een  roggebroodje,  dat  van 
*(^en  lam  geslagen  is  4).  Hij  trekt  een  gezicht 
^  ^  achterste  van  een  dooden  soldaat  (of:  van 
^  arm*  menseh)  6),  Hij  trekt  een  gezicht  als 
^jf  dagen  slecht  vet  6).  Hij  zet  een  gezicht  als 
^  dagen  stormweer  7).  Voor  een  bang  gezicht 
^ft  men  het  8).  Zij  trekt  een  gezicht  als  een  ge^ 
^^de  catechismus  9). 

Aasspbbkbr.  J7(;  zweet  als  een  aanspreker. 

Aap.  Bat  is  ook ,  alsof  de  aap  tn  den  bijbel 
*j/^t.  Hij  heeft  zijn*  aap  wel  geluisd  10).  Iemand 
f<wden  aap  houden  11).  Ik  heb  den  aap  in  den 
*^'  Ouden  apen  leert  men  geen  muilen  trekken  12). 
Pu  op  den  aap.  Willen  wij  den  aap  deelent 

Aaro.  Ongelijke  aard  Dient  niet  gepaard. 


!, 


Il «.  HtennJa-TtmUi  U.  BB.  V.  T.         1)  v.  Dato  I.  bL  I0& 
M  U.  H.  B.  N.  4)      „      U.  U.  Ufl. 

■  *•  lUi  n.  U.  lUL  •)  V.  IWe  U.  bl.  UI.  7)  v.  IM*  II.  bL  IIS. 
"  •.  IL  M.  lU  B)  M  II.  bL  HL  10)  T.  BanmudarVir- 
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A  a  RD  A  p  PBL.  Een  jong  menseh  is  ook  geen  aard- 
appel.  [Men  zegt  dit,  wanneer  een  liefdebandel  is 
aangeknoopt  door  iemand ,  dien  men  niet  dacht,  dat 
naareene  vrouw  omzag.]  Hij  bluft  altijd  met  zijne 
tafel,  en  hij  vreet  aardappelen  met  schillen. 

Aardb.  Dat  zal  niet  gebeuren,  al  zou  hemel 
en  aarde  vergaan  1),  Gerke  viel  van  den  toren  op 
de  kerk,  van  de  kerk  op  de  aard.  En  toch  was 
Gerke  niet  vervaard  2).  Het  scheen ,  of  hemel  en 
aarde  vergaan zouZ).  Hij  hangt  tusschen  hemel 
en  aarde  4). 

Aars.  Besch,.  gij  u  van  vreugde,  dan  hebt 
gij  een  raren  aarsö).  Drek,  zei  Koen,  en  hij 
likte  Hauk  om  de  aarsspleet  6),  Hebt  gij  daarvan 
uw  hemd  besch....,  dan  hebt  gij  een  slechten 
aars  7).  Hij  sch..  door  een  veegen  aars  H).  Hij 
sch..  op  den  kloet ,  en  veegt  den  aars  aan  het  dwars- 
houtje  9).  [Dit  dwarshoutje  is  de  kruk  of  het  hand' 


1)  ▼.  BansMiiA-VarwUi  M.  M.  Ammk.  D.  S. 

S) 
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vatself  bovenaan  den  kloet.]  Hij  trekt  er  den  aars 
uit  1 ).  Zij  is  nienuind  trouw  dan  haar'  eigen*  aars2). 
Zij  zoekt  eene  hand  vol  smeer  in  een  muggenaars  8). 
Aas.  Hij  heeft  het  aas  heet.  [Hij  is  ingepakt. 
Men  zegt  het  van  hem ,  die  zich  tot  eenige  hande- 
ling heeft  laten  verlokken  of  verleiden.] 

Abc.  Hij  is  zoo  geleerd  als  de  Latijnsehe  heer 
Aem,  die  *t  AB  kon  4).  [Eene  per»iilage  op  ze- 
keren pastoor  van  Wijns  (een  dorp,  eea  unr  van 
Leeuwarden  af),  en  abrn  geheeten,  die  zich  mach- 
tig veel  op  zijne  kennis  van  de  Latijnsehe  taal  liet 
voorstaan ,  maar  er  niet  veel  meer  dan  de  letters 
van  kon  noemen.]  Hij  zit  nog  op  de  AB'bank, 
Abb.  Abe  zal  wel  geweerd  worden  5). 
Abb  Sjuksma.  Dat  zijn  de  luimen  van  Abe 
Sjuksma  6). 

Abbolutib.  Daar  de  paap  spreekt  miserere ,  is 
geen  absolutie  7).  [Als  door  de  hoogere  macht  eene 
afwijzing  wordt  gedaan ,  is  geene  vergiffenis  mo- 
gelijk. Miserere  beteeken  t  heb  medelijden  met 
mij.  Het  is  de  aanhef  van  een  kerkgezang:  Mi- 
serere mei  f  Dominel]  Eene  kwade  bieeht  maakt 
eene  kwade  absolutie  8). 
Abt.  Hij  is  al  ahtf  eer  hij  in  *t  klooster  komt  9). 
AoH.  Hijzegt  (of:  spreekt^  aeh  noch  waeh,  [Men 
zegt  het  van  iemand,  die  volstrekt  geen  geluid 
geeft.  Waeh  f  thans  verouderd,  was  eertijds  als 
eene  versterkte  uitdrukking  van  aeh  bekend.] 

AcHTBR.  Achter  ziet  gij  mij  laatst  10).  Hebt 
gij  hem  van  voren  gezien ,  bezie  hem  ook  van  aeh' 
teren  11).  Hij  weet  van  voren  niety  dat  hij  van 
achteren  leeft  12). 

AoHTBBBTB.  Hij  zockt  naar  de  blom ,  en  valt 
met  zijn  achterste  in  het  gruis  18).  [Dit  spreek- 
woord ziet  in  het  algemeen  op  den  al  te  kieskeu- 
rige ,  die  later  tot  het  weinig  aanbevelenswaardige 
overgaat ,  waar  hij  eertijds  het  veel  betere  had  ver- 
worpen ,  —  en  bepaaldelijk  op  den  vrijer,  die  ein- 
delijk, zooals  een  spreekwoord  zegt,  met  zijn' 
spot  naar  bed  gaat,  ofschoon  dit  laatste  meer  op 
de  vrijster  dan  op  den  vrijer  wordt  toegepast.] 

Advooaat.  Die  zijn  eigen  advocaat  wil  zijn, 
voorziet  zijn*  dient  van  een  zot. 

Afslag.  We  verkoopen  van  daag  geene  koeien 
bij  ttfslag  en  opbod. 

Afstand.  Het  is  een  goede  jongen;  maar  op  een 
afstand. 
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AoB  Jajbs.  Dat  is  tot  daaraantoe,  zei  Age 
Jajes,  en  hij  mende  den  wagen  in  de  sloot  \ ). 

Akbn.  Hij  zou  Keulen  en  Aken  verzetten  2). 
[Dat  is:  alles,  zelfs  het  bijna  onmogelijke,  aanwen- 
den ,  om  zijn  doel  te  bereiken.] 

Akkbr.  Daar  vele  kinderen  zijn,  daar  tvr- 
smalt  de  akker  S). 

Alhanak.  Het  zijn  geen  brieven,  maar  alma» 
nokken  4).  [Men  geeft  dit  antwoord  al  gekkende 
op  de  vraag:  wat  blief  je?  alsof  het  onderzoek 
over  brieven  liep.] 

Ananas.  Hij  zit  in  de  drukte  als  eene  ananas 
tn  de  bldren. 

Andla.  Dokter  Andla  is  er  buiten,  en  was  er 
juist  midden  in  ö). 

Angst.  Angst  is  niet  te  beteren  6).  Het  is  maar 
een  bloodemans  angst  7). 

Anthonib.  Dat  is  eene  fraaiigheid ,  om  in  te 
verbijsteren,  zei  Toon  de  kruier. 

Appbl.  Een  appel  in  den  Mei  Is  zoogoed  als 
een  ei  S),   Het  is  moeders  oogappel. 

Arbnd.  Slakken  kunnen  geen  arenden  volgen. 

Arm.  Ik  heb  een  been  in  mijn*  arm  0). 

Armb.  Konden  de  rijken  de  armen  opeten,  zij 
zouden  ze  niet  in  schoon  water  sch ....  10). 

Armobob.  Die  alleen  woont,  lijdt  armoede. 
Hoe  meer  goed,  Hoe  meer  armoed.  [Dit  spreek- 
woord geeft  hetzelfde  te  kennen  als:  Hoe  meer 
koeien,  Hoe  meer  moeien;  waarin  het  nu)eieno]^ 
de  zorgen  des  levens  ziet,  die  van  onaangenamen 
aard  zijn.] 

As.  As  Komt  in  den  molen  te  pas  II). 

AscH.  Asch  is  verbrand  hout  en  gevonkte  kool- 
tjes 12).  [Men  zegt  hiermede  in  Zeeuwsch- Vlaan- 
deren hetzelfde  als  elders  met  Asch  is  verbrande 
turf]  Hij  gaat  met  de  beenen  in  de  warme  asch 
zitten. 

Athbnb.  Hij  zendt  uilen  naar  Athene  18). 

AuK.  Hemel,  Bauk!  Welk  eene  scheur  heeft 
onze  Auk  14). 

Azijn.  Men  kan  geenmalvezij  uit  een  azijnvat 
tappen  15). 

Ba.   Zeg  boe  of  ba  16). 

Baas.  Als  de  kater  van  huis  is,  dan  is  onze  kat 
baas\7). 

Baat.  Alle  baat  helpt,  zei  de  mug,  en  zijp.... 
in  den  Rijn  18). 
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Bakkbb.  W^tiseraltedoenimêenehakken' 
hMÜehmr  I )  f 

Bal.  EêH  wentelende snewwbal groeitaltijd  aan, 
Delasler,  roDdgaaode,  wordtal  grooteren  grooter.] 

Balk.  Houd  je  bUmen  de  balken,  dan  wordt  ge 
wt  getehoten  2), 

Ballast.  Een  eehip  ligt  het  best  op  't  water, 
tis  kei  goed  geballast  is.  [Na  het  eten  »  het  goed , 
feo  middagslaapje  te  nemen ,  zeggen  de  liefhebbers, 
en  zij  beroepen  zich  op  dit  spreekwoord.] 

Bamis.  Hij  heeft  zijn  Bamis  betaald.  [Dat  wil 
Kggen:  het  is  een  soliede  roan.  In  sommige  streken 
nn  Noord-Brabant  is  bet  gebruikelijk ,  dat  de 
Tenchillende  koopershel  op  publieke  verkoopingen 
grkochte  bij  den  notaris  moeten  voldoen  op  deo 
eenteo  October,  dat  is:  te  Sint  Bavo.  Dat  noemt 
■n sijn  Bamis^  Bavomis  betalen,] 

Bakg.  Hij  is  bang  voor  zijne  eigene  schaduw  8). 

Babmhabtighbid.  Bier  en  barmhartigheid 
ïmm  b^  elkander  4). 

Badk.   Hemel,  Baukt  wat  zegje  5)  f 

Bso.  BiUert  en  Wab,  koster  en  Lolk:  't  Is  al 
^  wU;  Seger  en  Ded:  Op  één  bed  6).  Gemak 
W9r  eer,  zei  de  begijn,  en  zij  ging  e/p  paters  bed 
^;m  7).  Het  is  goed,  dat  er  twee  in  één  bed 
slepen;  hoe  zou  anders  één  alleen  warm  worden! 
%  gaat  met  den  kapiteinsrang  naar  bed*  [Men 
vgtdit  op  Texel  van  iemand,  die  zich  in  den  vier- 
^  graad  van  dronkenschap  bevindt.]  Zijn  bed 
*intt  hem  onder  zijn  gat  verkocht, 

BiDAARD.  Braaf  en  bedaard  8). 

Bbdblaar.   Jonge  hnaards,  oude  bedelaarsd). 

BsDRiBOBR.  Die  een  bedrieger  bedriegt,  ver- 
liet een  stoel  in  den  hemel. 

Bumdb&bn.  De  buih  vol  beenen,  de  schort  vol 
*nmm  10).  [Als  de  misdaad  gepleegd  is,  en  de 
Serolgen  niet  uitblijven ,  rest  meestal  weinig  anders 
dtn 't  gepleegde  kwaad  te  bescbreien.  Het  spreek- 
voord  ziet  op  een  zwanger  meisje.]  De  hond  krijgt 
•deen  been,  dat  hem  niet  toegedacht  was  11). 
Bdvleesehnaast  het  been  smaakt  het  best  \'2).  Hij 
fuU  er  vut  een  been  naar, 

Bbbmbn.  Daar  gaat  geen  kraai  op  één  been  18). 
^<  eieren  gaan  nu  op  gouden  beenen  14).  Hij 
^  strooien  beenen,  .  Men  zegt  dit  te  Be  veren  en 
Homelare,  beide  ia  de  nabijheid  van  Kortrijk, 
*to  een  dmkaard.]  Ik  heb  een  bot  in  het  been  16). 
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Bbbst.  Damr  zal  ik  geen  beest  in  zijnX),  [Wan- 
neer iemand  zich  in  deze  of  gene  zaak  niet  wil  af- 
zonderen ,  vooral  indien  het  eene  geldelijke  opoffe- 
ring betreft,  zegt  de  Zeeuwscb-Vlaandersman : 
Daar  zal  ik  geen  beest  in  zijn ,  waar  elders  gang- 
baar is:  Daar  wil  ik  geen  hond  in  wezen,']  Hij 
zegt  noch  hond  noch  beest  2).  Ik  wil  dat  grijze  hoen 
niet  hebben,  zei  de  vos,  en  hij  kon  het  beestje  niet 
krijgen  8). 

BBesBRUJ K HBiD.  Noor  wensiA  en  begeerte  4). 

Bbgijn.  Dat  komt  van  't  lange  preeken ,  zei  de 
begijn ,  en  zij  sch ...  tfi  den  buikzak  5).  Werken 
is  zalig,  zei  het  begijntje,  en  ze  telde  grutten  6). 

Bboin.  Alle  ding  heeft  een  begin  en  een  einde^ 
behalve  God  en  zijne  genade  7), 

Bbk.  H^  is  hard  in  den  bek.  [Jonker  gbldb- 
L008  nl. ,  van  wien  men  mede  zegt :  Hij  is  zoo 
hard  als  een  spijker. ~\ 

Bbl.  De  bokken  met  bellen  zijn  bij  de  rijke  lui 
het  meest  8).  Het  is  de  kat,  daar  de  bel  aan  hangt. 
[  De  hoofdpersoon,  de  man,  die  't  kan  beslissen  nl.] 
Hij  hangtaUes  (of:  heel  zijn  vermegen)eiandebel9), 

Bbloftb.  Wat  men  tegen  de  beloften  doet  f  dat 
behoeft  geene  plaats  10). 

Bbnauwo.  Die  op  God  vertrouwt,  Is  nooit 
benauwd  1 1 ). 

Bbraad.   Het  is  geen  beraad  waardig  13). 

Bbrg.  Wij  zullen  nog  eens  zuchten,  zei  Mozes, 
toen  hij  den  berg  opging.  lEien  gezegde,  onder 
drinkebroers  gangbaar.^ 

Bbrliküm.  Te  Berlikum  in  de  koe  18). 

Bbsohbid.  Alle  ding  heeft  z^n  beseheid  14). 
Als  de  hond  komt  tot  heer.  Dan  weet  hij  bescheid 
noeh  eer  15).    In  alle  zaken  is  bescheid  16). 

Bburs.  Het  is  eene  kunst:  te  weten,  wat  een 
ander  in  de  beurs  heqft  17).  Verhuizen  is  beurs- 
luizen,  sprak  een  snijder,  en  hij  timmerde  eene 
deur  18). 

Bbwmb.   Eene  openbare  zaak  behoeft  geen  be* 

wijs  10). 

Bbbbm.  De  zachte  bezems  vegen  wel  zacht,  maar 
ze  maken  geen  vaart  20).  Het  is  zoo  kroes  als  een 
bezemsteels  1 ).  Zijn  haar  krult  als  een  bezemstok  U2), 

BiBR.  De  voerlui,  die  geen  wijn  of  bier  lusten, 
moeten  niet  op  den  wagen,  maar  op  hetrad  zittend). 
Praat  gaat  te  bier;  wijsheid  gaat  naar  de  waar- 
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heid  1).   Twee  ton  bievj  hoeveel  tot  het  maal2)t 
Uw  mout  is  nog  niet  tot  bier  geworden  3). 

Bij.  Als  de  bijenkorf  eerst  aan  het  winnen  is, 
dan  wint  ze  sterk,  [Wanoeer  de  eerste  kinderen 
spoedig  na  elkander  komen ,  krijgt  men  ras  een 
groot  gezin. J  Als  de  witte  bijen  vliegen  4). 

Bil.   Vier  nakende  billen  brengen  ze  samen  5). 

BiLKJBRT.  JU  aak  dat  een  Bilkert  wijs  6).  [Het 
Bilt  is  eene  gemeente  in  Friesland ,  in  bet  arron- 
dissement Leen  warden  gelegen.  De  bewoners, 
meest  Hollanders  van  oorsprong,  munten  uit  in 
geestbescbaving  en  bevattelijkheid;  zoodat  zij  voor 
slimme  donders  doorgaan.] 

BiNNBN.  Kroes  van  buiten  en  kroes  vanbinnenl). 

Blaas.  Die  blaas  zal  spoedig  barsten. 

Blad.  Als  een  kikvorseh  op  een  pompeblad:  er 
op  of  er  onder,  [Men  zegt  dit  van  wispelturige  men- 
seben ,  die  dikwijls  niet  weten ,  wat  zij  willen.  £en 
pompeblad,  of  eigenlijk  een  plompeblad,  is  bet  zeer 
breede  blad  eener  waterplant,]  Hij  beeft  als  een 
essehebladf  dat  door  den  herfstwind  bewogen  wordt, 

Blapfbr.  Daar  is  meer  dan  één  hond,  die  blaf" 
f  er  heet  8). 

Bliksem.  Hij  brengt  den  donder  voor  den  bUk" 
sem9). 

Blind.  Bif  het  volk  is  de  nering,  zei  de  blin- 
de 10).  De  blinde  moet  wel  staan.  Zoolang  als  de 
leider  wilgaan  1 1 ).  [Staan  zal  hier  als  stand  houden, 
dat  is:  vol  houden,  te  nemen  zijn,  in  den  zin  dus 
van  zijne  vroegere  beteekenis,  die  wij  nog  kennen 
in  het  spreekwoord:  Die  sta,  zie  toe,  dat  hij  niet 
valle,]  De  blinde  raakt  den  leeuwerik  wel  12). 
[Op  gelijke  wijze  zegt  men  van  een  toevallig  tref- 
fen :  De  blinde  schiet  wel  een  vogel,]  Ik  wou  wel 
gaarne  zien,  zei  de  blinde,  dat  men  oogen  uitdeel" 
de  18).  Nu  komen  wij  erom  samen,  hoe  men  den 
blinde  de  oogen  zal  uitseheuren  14),  Tegen  den 
blinde  is  het  goed  schermen  15). 

Bloed.  Arme  bloedt  loop  uit  den  regen  16). 
Het  is  een  arme  bloed,  die  niet  sch...,  kan  zonder 
scheuren  17).  —  Wie  rood  wordt,  heeft  bloed  18). 

Blood.  Als  de  karige  begint  te  geven ,  en  de 
bloode  te  slaan,  dan  weten  ze  beide  van  geen  op- 
houden  19). 

Boedel.  Als  men  de  steden  bij  boêlgoed  ver- 


1)  V.  BamaaiA-VcrwVJt  P.  U.  S)  r.  BurnianU-Vefwyt  T.  IS. 

S)  „  bl.  80.  D.  14t. 

4)  M  U.  1».  Aanh,  A.  iC 

B)  „  bL  94.  6)  ▼.  BanMiii»-V«rwUt  B.  B7. 

7)  Molcau  bl.  188.    v.  IMc  XI.  U.  117. 

8)  f.  Bttraunia^VanvUt  bl.  88. 


10) 
U) 
19) 
II) 
M) 
10) 
V) 
M) 


n 


M 


U.  118.  H.  48. 

U.  ».  B.  n. 

U.  40.  D.  84. 

bl.  41.  D.  9B. 

bl.  170.  I.  SS. 

U.  t».  N.  88. 

T.  114.  10)  T.  Bttrmaiita'Vcnv^*  8.  S. 

T.  41.  18)  7  /Me.  88. 

bL  9».  O.  U. 


koopenzal,  zaldateenmooistuivergeldopbrengên  1 ). 
[Dat  wil  zeggen :  bij  de  publieke  veiling  van  zoo 
groote  vastigheden  moet  er  vrij  wat  opgeld  be- 
taald worden.  Door  boêlgoed  verstaat  men  publieke 
veiling,  en  stuivergeld  is  opgeld,^  Hei  is  een  oud- 
wijven-boêl. 

Boeg.  Hij  ziet  er  uit ,  of  ze  hem  in  den  boeg  ge- 
varen  hebben. 

Boek.  Boeken  en  bokken:  hoeveel seheelt  het  2)  f 
De  woorden  zijn  goed,  zei  de  uU,  en  hij  zag  in 
het  psalmboek  8).  Vele  boeken  niet  te  lezen:  Kan 
mien  zóó  wijs  wezen  4)  f  Zoo  zitten  de  boeken. 

Boeb.  Den  boeren  diende  men  wel  te  zeggen ,  of 
de  zieken  veeg  waren  of  niet;  dan  behoefden  zij  er 
geen  kosten  meer  aan  te  doen  5).  De  steelui  zeggen 
sekreet,  de  boeren  zeggen  kakhuis,  en  als 't  al  voor 
de  heeren  komt,  is  't  een  winkel  van  papier  en 
lorren  6).  Hij  is  te  voren  als  een  boer ,  die  een  jaar 
pacht  ten  achteren  is  7), 

Bok.  Hij  lacht  als  een  bok,  die  saffraan  eet. 

Bolstee.  Hij  haalt  er  den  bolster  af. 

Bom.  Bomke  boven,  zei  de  burgemeester  van 
Franeker  tot  Prins  MauritsS), 

Bonk.  Die  zich  voor  hond  verhuurt,  moet  de 
bonken  kluiven  9). 

Boom.  De  hoornen  beletten  het  bosek  te  zien. 
Men  kapt  een  boom  zoolang,  dat  hij  omvalt  10). 

Boon.  Bange  boonen  breken  als  brij  II).  IBange 
boonen  zijn  weekgemaakte  boonen,  evenals  men  zegt: 
de  erwten  laten  schrikken ,  als  men  er  kond  water 
bij  doet.]  Hij  heeft  al  boonen  met  hem  gegeten  lü), 

BooBD.  Hij  heeft  niet  meer  te  zeggen  dan  een 
loop'in^'t  lijntje  aan  boord. 

Boos.  Vele  doorjagers  zijn  in  de  veerschepen  ge* 
raakt;  daar  houden  zij  den  booze  als  in  eene  kist, 
maar  ze  laten  hem  loepen,  waar  hij  wezen  wil  13). 

BoBD.  De  laatste  Uk  maakt  het  bord  schoon  14). 
Hij  ziet  er  uit  als  de  dood,  gedeserteerd  van  't 
ganzenbord  lö). 

BoTBB.  Altijd  boter  in  den  brij,  zei  malle  Ger- 
ben ;  hij  roomde  ze  er  boven  af,  en  kreeg  eiken  keer 
likken  toe  16).  [Die  toekrijgende  likken  znllen 
hem  wel  niet  in  den  mond  zijn  gekomen ,  maar  op 
een  ander. deel  zijns  lichaams,  dat  wil  zeggen:  ze 
zullen  hem  als  slagen  zijn  toegeteld.j  Boter,  brood 
en  kaas  is  goede  huismans  spijs  17).  Boter  in  den 
brij  is  wel  van  mijne  gading  18).   Boter  in  tien 
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brij  is  soo  kwaad  nut  1).  Hij  is  van  daag  als  de 
haUr,  Is  dat  je  boter^  dan  mag  je  je  brood  mei 
droog  eten  2).  Kon  hei  rommelen  in  den  buik  20O' 
nel  boter  opbrengen  als  het  rommelen  in  de  kam, 
het  sou  hard  op  een  rommelen  gaan  3).  Laat  ons 
ie  boter  opeten ,  200  zal  het  mooi  weer  worden  4). 
Mater/  wat  is  dat  een  stuk  boter,  zei  het  wijf  uit 
ii  Wouden ,  en  zij  vond  eene  kat  in  de  kam  5). 
Men  kan  niet  aües  steken  (of :  spanen)  als  boter. 
Voor  geld  koopt  men  de  boter  6). 

BoTjK.  Al  te  mooiy  zei  meester  Oege,  en  hij 
kreeg  een  PhiUppus-gulden  voor  een  botje  7).  Dit 
ifveek woord  komt  in  de  plaats  van  het  Deel  III. 
U.  LXi  «Idas  opgegevene:  Al  te  vriendelijk ,  zei 
meester  Oege,  en  hij  beurde  een  PhilippuS'gulden 
pi9r  een  botje.  Dien  mij ,  ik  heb  botjes  8).  Maak 
k  botjes  niet  te  veel  0). 

BouwHSBR.    Een  goed  bouwmeester  legt  een 
é£vig  fondament, 

BoxuM.  Mannen  van  Boxum :  dat  waren  man" 
«10)/ 

Bbano.    Laat  de  dief  iets,  De  brand  laat 

wtsM)»    [Wel  waar;    maar  tegenover  een   nog 

ffzo'  vijaod  geldt  ook  het  spreekwoord :  Brand 

mt  ietSj  Maar  water  niets  J] 

Bkbkdtk.  Het  komt  in  de  lengte  of  breedte  1-2). 

Bebms.   Er  komt  somtijds  wel  een  oorlog  tus* 

y^  de  koe  en  de  brems  18).   [Bremsen  ziju  hor- 

^.  ook  vÏB  paardenvliegen  bekend ,  eene  plaag 

1^  koeien  en  paarden.] 

Bbbsk  BN8.  JEen  goed  geloof  en  eene  kurken  ziel : 

^  kan  men  te  Breskens  overvaren  14).   [Even* 

lis  «en  elders  zegt:  Een  goed  geloof  en  eene  kur- 

•1%  ziel:  dan  drijft  men  de  zee  over  (of:  altijd 

>mak),  wanneer  de  bewijsgronden  voor  eene  stel- 

if  niet  aeer  krachtig  blijken  te  wesen ,  geldt  in 

^Bnnrsch-Vlaanderens  westelijk  deel:    Een  goed 

ymf  en  eene  kurken  ziel:  dan  kan  men  te  Bres- 

"nt  overvaren;  omdat  het  groote  overzetveer  van- 

inr  naar  Vlissingen  te  Breskens  gevonden  wordt.] 

Baij.   De  brij  is  op,  het  best  van  den  dag  is 

*9  15).  De  brij  is  zoo  hard,  dat  er  wel  eene  muis 

T  zeu  kunnen  dansen  16).   Die  gaarne  brij  eten, 

^nken  veel  van  de  gort  17).    Hij  kookte  hem  den 

"ij  van  zijn  eigen  meel  18). 

BaiL.    Die  den  bril  om  den  hals  heeft,  die  ziet 

'^  door  19). 
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Brobdbb.  Ik  wil  mijn'  broeder  tot  peet  wezen  1 ) . 

Brobk.  Als  mijne  broek  eenpeperzakis  2).  Hij 
heeft  een  mond,  dat  men  er  wel  eene  broek  in  spoe- 
len kan  8).  Hij  moet  eene  vrouw  hebben  of  eene 
grootere  broek  4).  Waar  broeken  zijn ,  gelden  geen 
doeken,  [Daar  broek  het  symbool  van  den  man, 
doek  dat  der  vrouw  is ,  zegt  men  met  dit  spreek- 
woord, dat  in  gemeene  samenkomsten  mannen  stem 
uitbrengen ,  en  vrouwen  daartoe  geen  macht  heb- 
ben.] 

Brood.  Die  kinderbrood  eet,  zit  er  met  schan- 
de 6).  Het  is  geluksbrood  6).  Hij  kan  den  brood* 
zak  niet  uit  het  huis  keren  7).  Kon  hij  nu  men- 
sehen  eten,  hij  gebruikte  den  een  voor  vleesch ,  en 
den  ander  voor  brood  8).  Wie  zoolang  brood  genoeg 
had  9)  /  Zij  heeft  brood  op  de  plank.  [Doelende  op 
de  groote  borsten  eener  dienstmeid ,  zegt  men  even- 
zoo :  Daar  ligt  bij  haar  wat  op  't  venster  en  Zij 
heeft  gezonde  melkkannetjes,]  Zuur  brood  eet  men 
meest  10). 

Brüo.  Hy  breekt  de  brug  af  Hij  is  tot  eene 
brug  gebruikt. 

Bruid.  Oij  moogt  de  bruidwei  eisehen  1 1 ).  Men 
zal  het  wel  schikken,  dat  de  bruid  een  goeden  scho- 
tel krijgt  12). 

Bui.  Hoe  mooi  weer  is  het  nu  bij  hen;  maar  zie 
weitoe,  datergeendonderbui  (of:  regen)  na  komt  18). 

BüiOBL.  Daar  mijn  buidel  opengaat,  doorrookt 
de  schoorsteen  14). 

Buik.  Dikke  buik,  slapende  voet  15).  Een  leege 
buik  kan  kwalijk  den  slaap  vinden  16).  Men  zou 
hem  wel  eene  luis  op  den  buik  knippen  17). 

Bul.  Als  de  koe  tochtig  is ,  dan  ziet  ze  het  haar 
van  den  bul  niet  aan  18).  Daar  de  bullen  spelen, 
mogen  de  hokkelingen  wel  mesten  19).  De  bul  is 
gebraden;  vader  komt  20).  Dit  spreekwoord  komt 
in  de  plaats  van  het  Deel  III.  bl.  lx i  aldus  opge- 
gevene: Gerezen  brood,  vader  komt!  Die  de  bul- 
len heeft  bij  den  hoop,  krijgt  de  koeien  voor  niet  2 1 ). 
Hij  is  een  recht  stuursche  bul  22).  Hij  loopt  er 
op  in  als  de  bul  op  den  hooiopper  23).  Hij  ziet 
als  een  Twenther  bul  24). 
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BoNZiMo.  Men  wmgt  somt^ds  ook  wd  kunzmgs 
inrtUtenvalien  1). 

BuDAMAN.  Burem'wee  verlielU  we/ 3).  [Zoo 
wij  op  de  tegenheden  van  ooze  naasten  zien ,  kannen 
we  de  onzen  te  beter  dragen.  In  denzelfiien  zin 
zegt  men :  Buurmanè  leed  troost.']  Hij  gaat  Hf  de 
buren  de  kooltjes  dooven,  en  laat  ze  fhmis  vergaan. 

Buurt.  De  kinderen  uit  de  buurt  weten  dat 
wel  8). 

Cbli.   Zuster  Celi  kent  geen  kruid  voor  gras  4). 

CoLLBGB.  De  Hondsbosscke  zeewering  ware  te 
leggen  geweest  met  de  o^oerbïijfselen  van  de  over* 
dadige  dijkseoUegemaaltijden. 

GoNTRBMiNB.  H^  arbeidt  in  de  oonirenUne. 
[Dat  wil  zeggen :  bij  zet  list  tegen  list.  ContreminOy 
aan  de  belegeringsknnst  ontleend ,  beteeken t  dan 
ook  list  tegen  list;  zijnde  mineeren  en  eontrami-' 
neeren  =  mijnen  graven  en  tegenmijnen,"] 

Courant.  De  krant  schrijft  er  van.  f  Zoo  zei 
men  vroeger  van  eene  belangrijke  tijding,  ten  tijde 
nl. ,  toen  de  kranten  minder  algemeen  waren  dan 
thans,  en  niet  alle  dagen  het  nieuws  aanbrachten.] 

Daad.  Eengexegdwoordis  geen  gedane  daad  5). 
Veel  praatjes,  Weinig  daadjes. 

Dadbr.  De  kwade  rader  en  de  kwade  dader 
zullen  met  gelijke  pijn  gepijnigd  worden  6). 

Dag.  Die  gisteren  zijn  schip  verloren  heeft , 
zou  het  van  daag  graag  weerom  hebben.  Een  eeuwig 
varkenskot,  zei  Jasper,  en  het  brak  den  volgenden 
dag  7 ).  Geen  goeden  dag  of  goeden  weg  zeggen  8). 
Het  heugt  mij  zoogoed  als  de  dag  van  gisteren  9). 
Het  is  alle  dagen  geen  hooiweer,  al  schijnt  de 
zon  10).  Het  is  alle  dagen  geen  vetpot.  Het  is  beter 
dan  kom  alle  dagen  1 1 ).  Het  is  heden  een  dag  van 
den  zomer  12).  Hij  kijkt  op  klaren  dag  de  sterren 
uit  de  lucht,  [Men  zegt  dit  van  een  trotsch'  mensch.] 
Hij  raast  als  de  derdendaagsche  koorts.  Ik  pijpte 
gisteren  al  den  dag,  Dat  ik  heden  niet  meer  mag  13). 
Ik  wou  dat  ik  mijn*  goeden  dag  terughad  14)/ 
Ita ,  zei  Wouter,  en  hij  had  drie  dagen  op  school 
gegaan  15).  [Het  Latijnsche  woord  ita  beteekent 
ja,  wouTBR  had  das  in  drie  dagen  ja  leeren  zeggen, 
of  liever :  had  zijne  kennis  in  de  Latijnsche  taal 
door  dat  woord  op  eene  pedante  wijze  te  luchten  ge- 
hangen.] Maakdagenwegevenlangl6).  Maak  mij 
dat  niet  wijs:  ik  heb  drie  dagen  in  de  stad  gewoond  17). 
Muizen^  die  zoo  vroeg  piepen ,  daar  wil  op  den 
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dag  de  kat  gaarne  mee  weg  1).  Sini  Margriet  wil 
het  gaarne  weten,  vóbr  of  na  of  op  den  rechten 
dag  2).    Wordt  gij  gewaar,  dat  het  dag  is  9)  f 

Dak.  Hif  heeft  de  dakvensters  nog  wiet  open, 
[De  slaap  zit  hem  nog  in  de  oogen.]  Zend  hem  om 
de  daksehaarA), 

Dam.  Hij  heeft  zoo  menigen  hobbeligen  dam 
overgeklommen  6). 

Dans.  Hij  waagt  er  zijn*  zomerdans  wel  aan  6). 

Dartbl.    Hijiszoo  dartel,  als  hif  lang  is7). 

Dbbo.  Al  genoeg  koek  van  één  deeg  8).  Komt 
gij  nu  mee,  gij  week  deeg  9)f  Men  zou  van  het^ 
zelfde  deeg  een  koek  bakken  10). 

Dbbl.  Heler  en  steler  h^ben  evengoed  deel  11). 
Ut;  krijgt  altijd  het  leeuwendeel,  [Dat  is:  het 
grootste  deel ,  of  liever  den  ganschen  bait.  Het 
spreekwoord  is  ontleend  aan  de  fabel  van  de  jacht- 
partij, die  de  leeuw  roet  andere  dieren  gehouden 
heeft.  Van  daar  de  sooietas  leonina  (bei leeuwenver^ 
bond) ,  waarvan  de  oude  rechtsgeleerden  spreken.] 

Dbkbn.    Gij  zit  niet  onder  de  deken  12). 

Db  Noordzbb.  Ik  wou,  datje  in  de  Noordzee 
lag\S), 

Dbur.  Blauwe  Fedde  staat  om  den  hoek  van  de 
deur  14).  Buiten  deur  gesloten,  is  gauw  verge^ 
ten  15).  Daar  is  de  deur!  De  deur  toe,  de  Hei- 
dens  komen  16).  Hij  heeft  achter  de  deur  gestaan^ 
toen  de  schaamte  uitgedeeld  ü  17).  Hij  kan  het 
goed  niet  uitkeren,  al  stond  hij  met  een  stok  in  de 
deur  18).  Ik  heb  wel  blazen  gehoord,  maar  't  wa3 
voor  de  smidsdeur  19).  Ik  kan  die  sUjkerige  stok- 
ken niet  best  voor  mijne  deur  lijden  V}),  [Dit 
wordt  van  crediteurs  gezegd.]  Men  moet  zijne 
dooden  niet  met  het  vuilnis  de  deur  uitdragen,  [Te 
Harlingen ,  waar  dit  spreekwoord  gangbaar  is,  be- 
graaft de  geringere  stand,  uit  eerbied  voor  zijne 
afgestorvenen ,  de  lijken  niet  op  Zaterdag ,  maar 
bij  voor  keur  op  Zondag.]  Men  weet  nut^  waar  zijne 
deuren  keeren  21 ).  Wie  in  de  deur  vaak  naar  hei 
gat  gewezen  wordt,  dien  is  het  niet  bijeier  ruim  22). 
Zij  is  zoo  brutaal  als  eene  hooisckuur  (of:  schuur» 
deur).  Zingen  voor  eens  dooven  mans  deur  23). 

DiBF.  Het  stond  hem  zoo  na,  als  een  jongen  dief 
het  hangen  24).  JETt;  li^t  als  een  paardendiefü^). 
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DiBNST.  Hüd  hij  geld  tot  z^'  dienst^  hij  xau  det^ 
faus  mei  stillen  I ). 

DiKB.  Daar  kermt  geen  dier  dan  uit  nood  2). 
Dt  icilde  dieren  worden  ook  wel  getemd  8). 
Dik.    Kart  en  dik  is  ongeschikt  4). 
Dl  N  o .  Die  alle  dingen  kent,  behalve  zijne  eigene^ 
K^rdtgauw  verslagen  5).    Oauw  en  goed  zijn  twee 
éiMgem,     Gekken  lui  is  geen  ding  weliger  dan  wijs» 
leid  6).    In  alle  dingen  is  het  hunne  eene  punt  7 ). 
Doch  TBR.  Vader  vliegt  nog  al  hoog  (of:  is  nog 
•/  wijs)  met  zijne  dochter.  [Dat  is:  bijgeeft  niet 
gtiakkelijk  zijne  toesteniiniog  tot  een  huwelijk 
■et  baar ,  maar  doet  nog  al  hooge  eiBcbeo  aan  den 
taostaanden  schoonzoon.] 

DoKTUt.    Men  zou  eer  een  dokter  voor  deplei" 
tors,  dan  een  kok  voor  de  zoet-eters  maken  8). 

DoMiNÉ.   De  dominé  predikt  maar  eens  (of: 
feen  tnreemaal)  voor  zijn  geld  9). 
DolfMv.  Hijistedom,omeenmensehtezijn\0), 
Dood.  AU  men  den  gemesten  kalven  de  kransen 
mkangt ,  en  ze  met  de  trom  door  de  stad  laat  voeren, 
u  kun  dood  nabij  1 1 ).  Het  is  kwaad  vasten  op  eens 
aderwums  dood  12).    Hij  had  geen  Ujk  sedert  ge- 
ukoren  Wifbe's  dood  13).   Hij  sterft  duizend  doo- 
ien.   Hij  zaleen  harden  dood  hebben,  [Het  bij- 
geloof zegt  dit  van  iemand,  die  de  gewoonte  beeft 
na  in-zicb-zelven  te  spreken.]  Hoe  na  zijtgij  om 
ia  bitteren  dood  uitgeweest  14)  /  Wacht  naar  des 
étticeU  dood:  hij  is  nog  niet  ziek  16). 

DoooB.  Dooden  nemen  dooden  mee»  [Het  bij- 
ftloof  zegty  dat  het  kind  sterven  zal ,  als  het  naar 
ea  doode  benoemd  is.]  Hoe  eer  dood ,  hoe  eer  bC' 
ffeoen.  Hopedooden  leven  lang  16).  Zoo  zoudt 
9*i  u  mei  houden^  al  was  ik  dood  17). 

Doos.  Aan  alles  komt  een  einde  ^  zei  de  man^ 
fli  üjne  snutfdoos  was  leeg. 

DoBDaBCHT.  Willen  we  samen  maar  naar  Dord 
f9ttnt  [Zoo  Traagt  te  Gorinchem  bij  bet  kruisjassen 
eez  der  tegenspelers  aan  zijn'  mast,  wanneer  het 
Uijkt,  dat  ze  beide  slechte  kaarten  hebben,  waar- 
nede  hij  Yoorstelt:  zich  voor  overwonnen  te  ver- 
klaren. Die  vraag  duidt  wellicht  aan,  dat  men 
zieh  voor  gek  wil  aangeven  y  en  te  Dord  in  het 
kiankzionigenhuis  aanmelden ;  gek  dan  9\^onnoozel 
^omen ,  als  willende  zeggen :  wij  hebben  geen 
bzcbt  van  tegenstaadbieding.  Het  kan  echter  ook 
zQn,  dat  bet  voorstel,  om  d  d^autre  te  gaan^  in  de 
«iiideling  naar  Dord  gaan  is  geworden,  evenals 
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op  de  koe  staan  van  coup  de  graee  is  gekomen.  De 
vraag,  om  samen  naar  Dord  te  willen  gaan  komt 
ook  elders  in  het  commeroen  voor,  wanneer  alle 
spelers  passez  gezegd  hebben,  behalve  de  twee 
laatsten,  die  niet  kunnen  kleuren.  Die  twee  doen 
dan  over,  en  gaan  nu  een  van  beiden  op.] 
DoRSOH.  Hij  is  hier  op  den  dorsch  1 ). 
Do^T.  Daar  de  kok  van  honger  sterft ,  en  de 
schenker  van  dorst,  daar  gaat  het  niet  goed  2). 
Daar  is  honger  gebakken  ^  en  dorst  gebrouwen  3). 

Dbaao.  H^ spint  er  nog  een  draadje  bij.  Hij  is 
een  dapper  werkman,  hU  er  kwaad  gt*fproken  wordt.] 
Dbagbr.  Hij  is  zoo  dronken  als  een  pakdrager. 
[Deze  Vlaamscbe  spreekwijze  is  aan  de  slechte  ge- 
woonte der  sjoowerlieden,  om  zicb  aan  sterken 
drank  te  buiten  te  gaan,  ontleend.] 

Drbk.  Het  zijn  drekeieren  4).  Hij  zal  nog  in 
den  hennedrek  verzuipen  6).  Hoe  meer  de  zon  op 
den  drek  schijnt,  hoe  meer  ze  stinkt  6). 

Drbmpbl.  Hij  mag  niet  over  den  drempel  ko^ 
men  7). 

Drobs.  De  droes  spijkerde  ze  den  hoed  op  den 
kop,  die  hem  niet  eerden  S).  Hard  tegen  hard, 
zei  de  droes,  en  hij  beet  in  den  steel  9). 

Drooo.  Hij  zit  als  een  tnsch  op  het  droge.  [Dat 
is:  volstrekt  niet  op  zijn  gemak.] 

Droom.    Wat  die  droom  beduidt  10)f 
Druk.    Druk  Is  nimmer  geluk  1 1 ). 
Dübbbltjb.  Hij  is  bekend  als  de  kwade  dub* 
beUjes  12). 

Duco.  Gij  zijt  er  niet,  zei  Duco,  en  hij  had 
geentrotflS). 

DüiM.  Een  lik  op  de  duimen,  Dat  de  nagels 
schuimen  14). 

DuivBL.  Als  je  aan  den  duivel  denkt ,  dan  zie 
je  zijne  horens  16).  De  duivel  en  zijne  moer  zou^ 
den  hem  niet  vinden  16).  De  duivel  en  zijne  moer 
zouden  het  niet  bedenken  17).  De  oude  vrijers 
hebben  den  duivel  gezien  18).  Hadt  gij  eerder  ge- 
sproken, De  duivel  had  u  den  nek  gebroken  19). 
Hij  gaat  bij  den  duivel  te  markt.  Hij  gooit  met 
duivels.  [Men  zegt  dit  van  den  vloeker.]  H^  telt 
ze  bij  den  roes ,  als  de  duivel  de  monniken  20). 
Je  kunt  er  wel  jonge  duvels  vangen.  [Men  zegt  dit, 
als  het  ergens  buitengewoon  vol  is.]  Loop  den  dui- 
vel het  ooguü^X),  Loop  voor  een  duivel,  en  laat 
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je  wegem  1).    Waar  God  huisnegtf  kan  de  duivel 
miet  menen.  Ziedaar ^  kerels  t  hoe  kunnen  die  dup- 
vels^stronten  zwemmen  2)  f 
DuiZBND.   Nog  een  duizend ,  Klaasoom  S)t 

£bd.  Een  kwade  eed  Is  Gode  leed.  Van  honderd 
eeden  niet  étu  te  houden  j  maakt  een  valsch einde  A), 

EÉN.  Eén  alleen  kctn  geen  rei  maken  5).  —  Dat 
is  er  één,  die  kan  je  voelen  (of:  proeven)  6)  /  Hij 
staat  daar,  of  hij  geen  ééntje  kan  tellen  7). 

£bnd.  Het  is  eene  eend,  [Dat  wil  zeggen :  eene 
groote  leugen.  Men  bezigt  de  spreekwijze  ook  wel 
van  een  domkop;  ofschoon  men  in  dat  geval  veela' 
zegt:  Hij  is  zoo  stom  als  eene  eend,] 

£br.  Die  zijne  eer  voor  het  gerecht  moet  halen  t 
dien  komt  het  duur  te  staan  8).  Eer  is  een  groote 
schat  0).  Hij  heeft  nog  geene  lieve  kinderen  over 
het  eerepad  10).  Hij  meent,  dat  hij  aUe  eer  wel 
waardig  is  l\).  Om  der  eer  e  wil  moet  men  veel 
overzien  12). 

£brlijkhbid.  Eerlijkheid  is  meer  dan  rijk- 
dom  18). 

EooB.   Het  is  mijn  ploeg  en  mijne  egge  14). 

£i.  Als  wij  Vhuis  zijn,  kunnen  wij  onze  eigen 
eiers  eten  lö).  Eiers  met  zout  16).  Het  zijn  geen 
eiers  17).  [Men  zegt  dit  in  Zeeawsch- Vlaanderen 
bij  den  uitroep  ei!]  Hij  zoekt  Lukas-eieren  18). 
Krijg  je  mij  niet,  dan  krijg  je  mifneiwel  19). 
Niet  kakelen,  maar  eieren  leggen.  Welke  eieren 
kan  hij  leggen  20)  f  Zij  hebben  hem  op  vuile  eieren 
gezet  21), 

£iNDB.  G\j  houdt  altijd  uw  einde,  als  alle 
gekken  72),  Het  einde  bezuurt  het  0/23).  Hij 
krijgt  de  einden  in  de  hand,  't  Is  ellende  Zonder 
ende,  's  Werelds  loon  zal  hij  in  het  einde  nog 
krijgen  24). 

Èkstbr.  De  ekster  vliegt  zoover  niet,  of  de 
staart  moet  evenwel  volgen  35). 

El.   Ik  heb  die  el  te  vaak  gemeten  26). 

Emmbr.   Dat  doet  den  emmer  overloopen, 

Emdtmion.  Hij  slaapt  Endymion's slaap,  [De 
mythologie  zegt,  dat  diana,  wanneer  zij  als  luna 
of  SBLBNB  voorkomt  (en  dus  niet  met  jachtge- 
reedschap,  maar  met  het  teeken  der  wassende  maan 
wordt  afgebeeld),  op  den  schoonen  bnoymion 
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verliefde ,  hem  op  den  berg  Latmns  in  slupl 
en  in  zijn'  slaap  aanhoudend  en  dapper  kute. 
dert  wijdde  de  Carisehe  jonge  edelman  bkdi 
den  dag  aan  den  slaap;  terwijl  hij  zich  ge 
nachten  op  Latmus  bezighield  met  de  jacht, 
van  hij  een  vurig  bemin  naar  was.   Zijn  slup 
het  spreekwoord  ontstaan ,  dat  toegepast  woH 
hem,  die  er  van  houdt,  om  bij  dag  te  slspn.'j 

Engbl.   Al  praat  gij  met  engelseke  to»gt 
[Voor  engelentongen  zei   men  voorbeeo  engt 
tongen,  evenals  men  sprak  van  de  engelseke 
schap  voor  de  boodschap  des  engels.] 

Engblsohm  an.   Hij  is  zoo  griiüg  als  een 
gelschman, 

Etbn.   Hebt  gij  het  niet  van  het  eten,  S0O 
het  van  het  nat  2).    Weinig  volk,  lekker 
[Men  zegt  dit,  als  velen  genoodigd ,  en  slechts 
nigen  gekomen  zijn.] 

EvBN.   Gelijk  is  even  4). 

EzBL.  Hij  maakt  een  ezel  Van  een  h\ 
[Men  geeft  dien  dubbelzinnigen  lof  ia  Vlaandl 
en  op  deszelfs  grenzen  aan  de  mannelijke  ooi 
van  den  val  van  een  vroom  zusje.    Zij  wti 
kwezel,  en  hij  maakte  haar  door  zijn  ondenj 
gedrag  tot  een  ezel,  omdat  er  nu  voortaan  op 
gereden  wordt.  Weet  zij  zich  voor  het  oog  der  w 
reld  goed  te  houden  ,  maar  knijpt  zij  dekêtin 
donker,  dan  zegt  men:  Kwezel,  Bij  gebrek  «ui 
ezel,]    Krauw  den  ezel  zijn'  staart,  hij  loont 
met  een  scheet.    Kwezel ,  Bij  gebrek  aan  ezel  5). 

Fatsobn.  Datis  voor  mij  geen  fatsoen;  Daan 
laat  ik  het  u  doen  6). 

Fbbst.    Hij  is  op  de  hoogte  van  't  feest. 

Flauwtb.    Die  van  flauwte  bezwijmt,    dit 
bij  hem  niet  te  zitten  7). 

Flbsch.   Hij  heeft  de  Jlesch  duehtiff  aa»i 
sproken, 

Fup.  Hij  zU  er  op  met  FiUfs  kwast  8). 

Flor»  Gijl.   Met  een  Floris  Gijl  kan  hij  > 
qfleggen  9). 

Folio.   Het  is  een  man  in  folio, 

Frankrijk.    Fransehe  ratten  Rolt  uw  m. 
ten  10).  Hij  liegt  als  een  leger  Fransehesoldaten  1 

Fuik.  Achterin  de  fuik  vang  je  de  meeste  } 
ling.   De  fuik  is  hier  al  geledigd  12). 

Gabbb.  Het  is  zoo  kwaad  niet ,  als  keer  Ooi 
wel  preekt  13). 

Gading.   Mager  vet,  allemans gading  14). 

Gal.   Daar  ligt  hem  de  gal  16).   Het  is  a 
bitter  als  gal  16). 

1)  T.  Bvimuita-VcrwUi  bL  10.  A.  18. 
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Gax.6.    BpmfOêd  hier  hieehten  aU  onder  de 

Gano.  Men  kan  heé  aan  wijnen  gang  welzieni), 

6198.  De  ganzen  melken  8).  G^  verstaat  er 
I  nd  epf  waarmee  de  gansp ...  4).  Hij  ziet  er 
vialsde  gans  uu  de  kruik  ö). 

Gast.  Zulke  waard,  zulke  gasten  Q). 

Gate5.  Als  het  regent  j  loopen  aUe  gaatjes  voL 
M  jij  een  gat,  ik  zal  er  een  spijker  in  slaan. 
Wit  gij  ook  Kgt,  ik  zal  u  het  antwoord  oiet  achol- 
iBg  blijveo.]  Hij  ziet  door  negen  muizengaten7). 
Bu2(m  men  er  een  gat  in  maken  8)  f 

(ikTtvs.  Als  een  spreeuw  meer  sok .  • . .  wi/  dan 
«  Mtmuir,  harst  zijn  gat.  Je  kunt  je  gat  niet 

GiBLAAS.  Aan  de  Maas  Te  veel  geblaas.  [Dit 
OH  op  de  Rotterdamscbe  bluffen.] 

Gkbrbk.   Bij  géhrek  van  goede  mensehen  0). 

Gkdülo.   Geduld  is  der  ziele  spijs  10). 

GiooNs.  Wat  zou  eene  mug  z^n,  als  het  haar 
P9m  niet  deed  ll)t  Dit  spreekwoord  vervang^e 
«  Deel  III.  bl.  i^zvii  geplaatste :  Wat  ware  eene 
^i  zoo  het  haar  ruit  niet  deed?  en  waarmede 
sok  de  da4r  gegeven  verklaring  vervalt. 

Gbherl.  Noch  ten  halve  y  noch  ten  heek  12). 

GsBBUGBS.    H^  heeft  een  geheugen  als  pek. 

Gbk.  De  wijn  in  het  hoofd  maakt  vaak  dengek 
'4  den  mond  18).  Die  kleine  kinderen  hébheny 
^^^6twk  geen  gekken  U).  Groote  gekken  vindt 
va  neest  15).  Het  is  te  veel,  twee  gekken  in  één 
^ul6).  Hij  zal  niet  roekeloos  gek  worden:  hij 
^  zooveel  verstand  17).  Sta  niet  als  een  gek, 
ftttr  wat  te  doen  is  18).  Zij  hebben  hem  de  geke- 
nd nee  aangetrokken  19).  Zijt  gij  gek,  dan 
*^  gij  van  den  wagen  20).  [Dit  spreekwoord 
i>ttt  in  zin  overeen  met:  Geen'  zottepraat,  of  gij 
^dtkaraf,^ 

GuBsiD.  Gekheid  om  gekheid  2\).  Gekheid 
« Tfuk  22).  Het  is  gekheid,  zei  NoUetje,  en  hij 
^  ien  priester  op  zijn  wijf^).  Lachen  en  gig* 
f^  il  vaak  maar  gekheid  maken  24). 

Gblo.  au  de  kinderen  geld  hebben,  hébbende 
^<"<r»  nering  25).  De  lavendelkist  van  zijn  aan* 
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Staande  vrouwtje  zal  wel  eene  taseh  met  geld  te 
voorschijn  brengen.  Hem  komt  nog  geld  in  Aan- 
denl).  Ik  h^  genoeg  van  je  spijt;  getf  mij  nu 
wat  van  je  geld  2).  Vertrouw  aan  geen  geldsnoeier 
uwe  gezonde  zeeuwen. 

Obldrrland.  Doe  net  alsik,en  word  vroed'- 
meester  bij  de  Geldersche  schutterij. 

Gblsbbdhbid.  GeleerdheidiseenelichtevrachU 

Oblijk.  Dat  gij  de  mijne  waart,  hoe  gelijk 
waart  gij  mij  8). 

Gblijkhbxd.  Gelijk  komt  op  ongelijk  4).  Op 
gelyk  en  ongelijk  5). 

Gbloof.  Het  geloof  mat^t  menig  mensch  ge^ 
zond  6).  [Geloof  zal  hier  wel  in  de  onde  beteekenis 
van  erediet  staan.J 

Gbi«ük.  De  uU  en  de  ooievaar  hebben  geen  even" 
groot  geluk  7). 

Gbmak.    Oude  lieden  zoeken  hun  gemak  8). 

Gb8t.  Een  hoofd  volgest  Verdraait  op  't  lest  9). 

Gbob.  Dat  is  ook  geen  rozegeur  en  maneschijn. 

Gbwis.  We  zullen  het  wisse  voor  het  onwisse 
nemen  10). 

Gbzond.  Wat  de  zieke  niet  mag,  daar  gaat  de 
gezonde  mee  weg  11 ). 

GiBBiOAARD.  De  gierigaard  is  als  eene  jonge 
vrouw,  die  met  vreugde  ontvangt,  enmetpijnbaart. 
Hebben  doet  gierig  zijn  12). 

GiSTBRBN.  Kom  morgen  weer,  wij  bakten  giS" 
teren  18). 

Glas.  Hij  kan  wel  eene  kan  door  een  glas  smij- 
ten 14).  Wat  beteekent  dat  gooien  in  de  glazen  15)  f 

Glorib.   Hij  he^  de  glorie  al  in  't  hoofd  16). 

God.  Het  is  een  volk,  daar  God  zijne  hand 
voor  houdt  17). 

GoBD.  Altijd  vragen  de  rijke  lui,  hoe  de  arme 
lui  aan  't  goed  komen  18).  He^  hij  het  niet  aan 
goed.  Zoo  heeft  hij  het  aan  moed  10).  Het  eene 
goed  sluit  het  andere  niet  uit  20).  Is  uw  goed  niet 
beschadigd  2\)  f 

GoBDB.  De  goede  vergrijpt  zich,  de  kwade 
verdwaast  zich  22).  De  kwaden  mvet  men  toege- 
ven, omdat  ze  kwaad  doen;  de  goeden  laat  men 
loopen,  omdat  ze  goed  ^'n  28).  Ik  zal  wel  zoo 
vroeg  komen  als  de  beste  24).  Ruiten  en  rooven  is 
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geen  gehande,  Dat  doen  de  betten  m»  den  kmde. 
[In  de  14*.,  16*.  en  16*.  e«aw  was  men  in  ons  t«- 
derlnud  zoo  weinig  voor  den  overval  van  boeven 
beveiligd  I  dat  de  eerzame  bnrger  aan  gedarige  be- 
rooving  blootstond ,  zonderdat  de  regeeringen  der 
verschillende  steden  biertegen  iets  vermochten ,  of 
de  gedurig  herhaalde  plakkaten  tegen  de  roovers 
eenige  verbetering  teweegbrachten.  En  geen  won- 
der: groote  beeren  onderhielden  linnne  onderlinge 
veeten  door  eene  partij  vagebonden  aan  te  nemen, 
die  zoogenaamd  als  krijgsknechten  dienst  bewezen. 
Werden  deze  nu  afgedankt  of  niet  naar  eiscb  be- 
taald, dan  stond  er  niets  voor  hnn  zoogenoemd  recht 
van  schadeloosstelling.    Geen  woningen  der  huis- 
lieden ,  geen  kerken  of  kloosters  zelfs  waren  veilig. 
Het  upgt-geven  spreekwoord ,  oit  die  tijden  dag- 
teekenende,  toont  aan,  hoe  algemeen  hei  ruiten 
en  rooven  moest  zijn  doorgedrongen,  daar  hei  zelfe 
geen  schande  geacht  werd :  de  besten  van  den  lande 
toch  gaven  er  zich  aan  over.j  —  Is  hem  wat  goeds 
toegsdaeht ,  Dat  wordt  hen  gezonden  of  gebracht  1 ). 
G  oooH  BLA  AB.   VooT  oogcn  zien  is  geen  goochel^ 

spelil). 

Goot.  Pas  op,  dat  je  niet  in  de  goot  ioopt. 
[Men  zegt  dit  tot  den  vrijer,  die  onder  bet  voort- 
gaan zijne  vrijster  gedurig  in  't  gezicht  ziet.] 

G ORBB.  Ér  zijn  wel  meer  gorren  dan  iu  't  Oor" 
reveen  8).  [Dat  wil  zeggen:  overal  zijn  armen ,  ze 
zijn  aan  geene  plaats  gebonden.  Oorre  oï gors  is 
eigenlijk  aangeslibd  kmd,  en  wordt  veelal  in  de 
beieekenis  van  armoedig  genomen.  Het  moerassige 
Qorreveen  (uitmakende  de  wei-  en  koomlanden 
Tan  de  gemeente  Opsterland,  gelegen  in  de  pro- 
vincie Friesland,  in  de  nabijheid  van  Heereveen) 
komt  bier  alleen  als  woordspeling  voor.] 

GoBT.  Zij  he^i  gort  en  meel  in  haar  hoofd  4). 
[Men  zegt  dit  van  eene  weduwe.] 

GoDVBRNBüR.  Bij  is  gouvemeur,  [Men  zegt 
dit  te  Brugge  van  een  dronkaard.] 

'a  Gbavbnhagb.  Als  je  den  Boog  maargexien 
hebt  IDïi  zegt  zooveelals :  dan  zal  je  't  geluk  wel 
toevallen.] 

Grond.  Ware  hif  zeven  voeten  onder  dengrondj 
hij  ware  niet  veeluit  den  weg 6).  Zooals degrondis^ 
is  het  water.  <  De  zoon  deugt  evenmin  als  de  vader.j 

Grootb.  Als  ik  opsta,  word  ik  grooterQ). 
Wil  je  niet  groot  wezen,  zoo  laatje  klein  hangen7). 
[Tot  den  spotter  met  de  gebrekeu  des  ouderdoms 
zegt  men  in  denaelfden  ziu :  Wilt  gij  niet  oud  wor- 
den, laat  u  jong  hangen.]  —  De  kleintjes  vallen 
van  't  jaar  niet  groot.  Die  het  kleine  versmaadt , 
wordt  het  groote  niet  meester  8). 


GüirsT.  Het  is  niet  om  de  kunst ,  Maaromii 
gunst. 

Haan.  Als  Huber^s  haam  koning  is,  dan  kraeii 
hij  hard  l).  Hij  loopt  ais  een  haan,  die  vuil  tus- 
sehen  zijne  pooten  heeft.  [In  denzelfden  zin  segl 
men  van  een  trotschaard :  Hij  loopt  als  een  haan , 
die  in  den  stront  getrapt  heeft.]  Loop  voor  dt 
hoenderen,  en  kam  den  haan^).  Zulk  een  vetta 
vogel  (ook  wel :  haan)  zal  hij  zich  niet  laten  ont- 
glippen. 

Haar.  Dat  is  Sint  Lammer^s  haarS).  Ik  sa 
je  vastbinden  aan  het  haar  4).  Krulhaar,  Du 
haar  5), 

Haab.   Een  goed  jager  schiet  geen  haas  in  zijï 

leger. 

Ha».   Wubbe  kent  Haie  wel  d). 

H  AK.  Op  kromme  hakken  te  dansen ,  kan  mis 
selijk  uitvallen  7). 

Hals.  Hij  heeft  het  met  den  hals  gehaald  S] 
Wat  behoeven  we  ons  den  halster  om  den  haU  i 
halen!  Wat  hee/t  die  hals  gebloed  t  LMeniegtdi 
bij  het  leegschfnken  van  de  wijnflesch.] 

Hand.  De  liand  biedt  zoen  9).  De  handen  fva 
ren  hem  toen  niet  schoon  10).  Hij  heeft  erdehan 
den  aan  gebrand.  Hij  krijgt  hem  op  zijne  kani 
Hij  stopt  (of:  vult)  hem  de  handen.  Ik  meende 
dat  ik  een  vroom  man  bij  de  hand  hield  II).  / 
moet  de  handen  wassehen;  dan  meent  de  mond,  da 
hij  ontbijten  zal  12).  Mans  handen  liegen  niet  13 
Wij  moeten  elkanders  hand  houden  14). 

Haring.   Nog  eens  haring  16). 

Harkb.  Harke  zit  op  de  kerk;  hij  luistm 
zoolang ,  tot  hem  het  eene  oor  afviel  16).  [Op  i 
kerk  zitten  is  wel  bet  toppunt  van  het  hoog  lui 
teren.  Het  spreekwoord  dient,  om  de  kerkgai 
gers  bespottelijk  voor  te  stellen ,  die  er  wel  k 
men,  maar  geen  deel  aan  de  godsdtenstoefenil 
nemen.  Daar  de  luisteraar  harkb  heet,  en  Kar 
ook  luisteren  beteekent ,  heeft  men  daarenbovi 
aan  eene  woordspeling  te  denken.] 

Hart.  Al  zijn  mijne  kleeren  gescheurd,  l 

hart  is  gelukkig  heel  17).   Die  hart  heeft,  ha 

alles.   Mijn  hart  bloedt  er  vrij  om  18).   Wat  t 

de  mond  al  spreken,  dat  het  hart  niet  denkt  19). 

Haybr.  Hij  schreit  om  een  haverklap. 
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HnB.  Hif  zoêkt  den  Heer  een  nmts  aan  te 
éramien.  Kinderen  zijn  een  zegen  des  Heeren; 
Mattr  xij  hemden  de  mot  uit  de  kleeren  1).  Kom 
«I  M  « ,  9nze  Heer  smI tot  u  niet  komend).  ~  Aües 
roêk^  zei  keer  Rienk^),  Dit  spreekwoord  komt 
m  de  plaats  Tan  het  Deel  III.  bl.  lxit  aldus  op- 
iregeveDe:  Al  uitetelien^  zei  heer  Rienk.  Daar 
ügtheerKlaaemetailesenaüesi).  Eene  heerenkat 
keeft  peen  sleekt  mmizen  5).  Het  ie  eene  kunst , 
tfeee  heeren  wel  te  dienen  6). 

Hkxt.   Heet  bif  koud  Is  jong  bij  oud  7). 

HXIDBI.BBRO.  Zelfs  het  Heidelöerger  vat  konU 
eenmaal  lêdiig^  als  er  in  eens  te  veel  voorraad  uit 

WO«mHPv   mVWfWWmWm 

Hbicioil  ff^  gelijkt  zooveel  op  een  heilige ,  als 
een  ooievaar  op  eene  mossel. 

Hbin.  Dat  is  de  brave  Hendrik,  [Naar  aan- 
)éómg  yan  ansujn'b  Brave  Hendrik  (een  aldns 
getiteld  achoolboekje)  wordt  de  overdreven  vrome 
»o  genoemd,] 

H  XL.    Hif  heeft  hem  de  hel  al  vrjf  heet  gestookt, 

H^LBNA.  Waar  men  Hélenametf  daar  ziet  men 
Troje  branden, 

Hxi«FT.   Ik  ben  al  over  de  betere  helft  8). 

Hkmdrok.  Een  roode  hemdrok  van  een  pond* 
groot  f  dat  door  het  land  betaald  wordtf  daar  zul- 
IsM  geen  foaggen  opkomen ,  mil  de  kleermaker  9). 

Hsxbln.  Als  de  hemel  viel,  wat  zouden  er  een 
eude  pispotten  breken  10).  Daar  is  geen  bidden 
foor,  al  kwam  Sint  Pieter  zelf  uit  den  hemel  1 1 ). 
Hij  is  naar  den  Meunisten^hemel  vertrokken, 

Hnr.  Z^  klimmen  bovenop  den  hoop  evenals  de 
hennen  12). 

Ubtto.   J^k,  slok  is  gauw  op,  zei  Hetto  13). 

UoBP.  Is  je  de  hoed  op  het  hoofd  gespijkerd  U)  f 

HoBK.  In  den  hoek  van  den  sehoorsteen  is  ket 
wiet  ket  sleehtsi  16). 

HoBFXL.  Zifn  uwe  hoepels  vast  16)  P 

HoKKBLiNO.  Die  dansen  wil  zonder  speelman, 
doet  als  de  kokkeHngen  en  kalven  17). 

Hond.  Daar  de  kond  zijn'  staart  legt,  daar  is 
H  sekoon  geveegd  18).  Daar  wil  ik  geen  hond  in 
fttsen  19).  Dat  neme  een  hond  op  z{fne  ziel  ^). 
Die  met  honden  ploegen  wil,  moet  teven  vooraan 
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spannen  1).  Ben  hond  is  het,  die  een  hondver" 
koopt  2).  Een  menseh  is  er  slim  aan  toe,  die  een 
kond  tot  voorganger  keeft  8).  Een  Turk  zou  op 
kaar  verHeven,  als  een  kond  op  de  zweep.  Heb  je 
kier  een  kond  zien  geeseleni)?  Hij  is  er  van 
voorzien  als  een  kond  met  vlooien.  Hij  loopt  kaar 
na,  als  de  kond  de  zieke  merrie  5).  Hij  ziet  als 
de  kond  in  de  keete  sop  B).  Hij  zit  op  als  de  kond 
te  Leeuwarden!),  Om  mij  met,  zei  de  kond,  maar 
ket  kalf  is  best  gevild  8).  Streel  den  kond,  en  je 
krijgt  vlooien.   Wie  wil  des  konds  koof d  vierend) T 

Honig.  Hjf  keeft  de  konig  opgesnoept,  en  de 
kat  er  van  besekuldigd. 

Hoofd.  Derijke  lui  Prooien  meel  op  H  hoofd  10). 
Het  hoofd  raakt  kem  uit  de  muU.  [Hij  is  gram- 
storig.] Hetisbeternaarketkoofddannaardevoe* 
tentegaanW).  Het  is  goed  voor  ket  koof dzeer  \2). 
Hij  is  voor  ket  koof d  geslagen  13).  Hoe  meer  ik 
smeek,  des  te  steeger  koofd  keeft  kij gekregen  U). 
Ik  keb  ket  al  in 't  koofd  ]b).  Krab  mij  niet  op  ket 
koofd\6).  Maak  mij  ket  koofd  niet  krank  17). 

Hoogland.  Hij  is  bewaard  als  eene  Hoogland' 
seke  koe  in  ket  water  18).  Potmarge  is  Hoogland' 
seke  visek  19). 

Hooi.   Het  is  geen  kooikoop,  [Het  is  daar.] 

HooPBN.  DesohuurspreektopdenmestkoopüO). 
[Waar  de  mesthoop  voor  schaar  dient,  daar  heeft 
de  verwaarloozing  de  overhand.]  Zif  zullen  b^ 
koopen  samenkomen  31). 

HoRBN.  Hij  ziet,  of  kij  gebrande  korens  ge- 
gegeten  keeft  22). 

Hout.  Als  je  kout  kakt,  keb  je  spUnters.  [Die 
getroawd  is,  heeft  een  kind  te  wachten.]  Hoe  bit' 
ter  is  de  koutreuk  23).  We  komen  met  de  kraaien 
in  't  kout.  [Men  zegt  dit,  wanneer  men  met  het 
vallen  van  den  avond  t'hais  komt.] 

Huid.  Had  ik  nu  de  kuid  van  onze  oude  mer* 
rie  24)/ 

Huis.  Als  ket  kard  waait,  lijden  degrootekui- 
zen  't  meest  25).  Dat  kleine  kantoortje  ke^  ket 
groote  kuis  gemaakt.  Dat  komt  op  zijn'  eigen'  kop 
t'kwis.  De  eerste  zomervogel  is  een  oud  wijf  in  de 
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aon  onder  de  huisluifel  1).  De  huislui  zijn  als  de 
kaarsen:  hoe  meer  men  ze  enuüf  des  te  liehter 
branden  zij  2).  De  meester  is  daar  van  huis  8). 
[Dat  wil  zeggen :  de  zaken  gaan  er  niet  geregeld 
voort;  omdat  het  toezicht  ontbreekt.  Men  zegt 
dan  insgelijks :  Vader  en  moeder  zijn  (of:  De  haas 
is)  van  huis  (of:  honk).^  Die  kinderen  uitzendt , 
krijgt  kinderen  f  huis  4).  Die  nu  wel  te  pas  ja 
kan  zeggen  f  zal  mee  van  huis  6).  Die  opdemaan 
wacht  f  komt  zelden  vroeg  f  huis,  Oa  uiten  hid; 
ga  naar  huis  en  lijd  6).  Gauw  heen  en  onlangzaam 
weer  t'huis  7).  Hij  heeft  kind  noeh  huis  S).  Hooge 
huizen  worden  gekweld  met  rookendesohoorsteenen^ 
stinkende  privaten  en  kwade  wijven  9).  Niet  in 
huis  10).  Niet  fhuisi  [Zoo  zegt  iemand,  die  van 
eene  besprokene  zaak  niets  weten  wil.]  Zij  dryven 
de  zon  van  het  huis  11). 

HüisjB.  Het  is  juist  in  't  hui^e  12). 

Hulp.  Hij  roept  al  zijne  hulptroepen  te  wapen. 

Huwelijk.  Houd  je  stemmig :  een  goed  huwelijk 
kan  je  niet  ontgaan  18). 

IxTS.  leU  Of  niets  14). 

IJs.  Daar  zou  geen  luis  op  hechten ^  al  was  zij 
met  ijssporen  beslagen  16).  Het  ijs  is  gebroken.  Op 
glad  ijs  valt  men  licht.  Te  Pinksteren  op  het  ijs  1 6). 

Inwoner.  Het  zijn  inwoners  van  Zwijgland. 
[Zij  praten  niet  veel.] 

Jaab.  Alle  jaar  wat  nieuws  17).  Het  andere 
jaar  met  liefde  18).  Het  jaar  is  langer  dan  de 
twaalf  naékten  19).  [Hiermede  zullen  voorzeker 
de  feestdagen  van  Kerstmis  tot  Driekoningen  wor- 
den bedoeld.]  Kinderen  van  één  jaar  en  kinderen 
van  tien  jaar  z^n  evenw^s  20).  Zeven  jaar  slooft 
men  om  één  goed  jaar  21 ). 

Jaobr.   Jagers  en  vissehers  liegen  veel  22). 

Jan.  Het  gaat  naar  (of:  is  voor)  Jan  met  den 
langen  lepel.  [Dat  wil  zeggen :  gaat  naar  of  is 
voor  den  lombard.  Vroeger  stak  een  lepel  door  de 
tralies  der  pandjeshuizen  keen;  terwijl  ook  thans 
nog  bij  lombard-verkoopingen  de  lange  lepel  ge- 
bruikt wordt  door  den  bode,  die  het  geld  op- 
haalt] 

Jbnbvbb.  Hij  lust  wel  jenever;  maar 't  moet 
niet  naar  koper  smaken.  [Dat  is:  mita  het  hem 
geen  centen  kost.] 


1) ». 


D 
4) 

>l 
•) 

S) 
»» 
W) 
11) 
U) 
M) 
li) 
U) 

m 

B) 


»1 
•I 


▼•nrUtU.87.D.10. 
U.  48.  D.  m. 

u.  a.  D.  n. 

M.  «. 

M.  101.  7) 

bl.  UB.  B.  n. 
bL  lOS.  R.  8. 
bL  10.  H.  «. 
bl.  ia.  I.  I. 

M.  im.  u) 

M.  VL  Amnh.  ▲.  14. 

bL  71.  1>.  U7. 

T.  81.         17)  ▼. 

T.  m.        11) 

U.  ID.  &  7. 

B.  1.  88)  V*.  8  H). 


8)  T.  BanBBBte-VflrwU*  M.  BI. 


e.  18*. 


U.  101. 


V«i«U«M.8.  A.17. 

T.at. 


Jbüod.  De  ouderdom  en  de  jeugd  komen  niet 
overeen  1). 

Jong.  Beter  een  goed  oud  dan  een  slecht  jong  2  ) . 
Dat  zou  een  uu  zijnen  jongen  niet  toedragen  8). 
Eindelijk,  zei  de  wink,  en  hij  hadmaar  één  jong  4) . 
Er  muizen  geen  katten,  eer  ze  jongen  hebben  5). 
Jong  heeft  hij  het  verjaagd,  oud  zal  hij  het  weer 
begeeren  6).  Kwaad  oud,  kwaad  jong  7).  Mal 
jong,  mal  oud  8).  Zoo  de  meer  is,  zoo  zijn  de 
jongen  0). 

JoNOBN.  Als  het  geen  meisje  is,  dan  is  het  een 
jongetje,  [Men  zegt  dit,  als  een  dubbelzinnig  ant- 
woord gegeven  wordt,]  Dat  weet  mijn  kleine  jon^ 
gen  wel.  Het  is  een  rechte  Pandoer  van  een  jongen. 
[Men  zegt  dit  van  een  knaap,  daar  een  recbt  jon- 
gensbart  in  zit :  voorwien  geen  boom  te  hoog,  geen 
sloot  te  breed  is.] 

JoNKBR.   Edele  jonkers,  Kale  pronkers  10). 

Kaas.  De  beste  kazen  hekben  vaak  de  meeste 
maden  11). 

Kaats.   Qetfmij  kaatsruimte  12). 

Kabbl.  Dat  is  geen  kabel  of  touw  geUjk.  [Dat 
wil  zeggen:  het  gelijkt  nergens  naar.] 

Kabbljauw.  Men  ziet  op  geen  ^nering,  als 
men  een  kabeljauw  denkt  te  vangen. 

Kalf.  Een  kalf  is  het,  die  een  kalf  koopt  IS). 
Hebt  gij  onze  kalven  niet  gezien  14)  f  Hij  loopt  de 
kal/Ses  na,  en  laat  de  koeien  loopen.  Hoe  w^ kent 
het  kalf  zijne  moer  16).  Laat  gij  het  kitff  gebonden 
staan  16)  f  Met  een  verdronken  kalf  is  het  goed 
wagen  17). 

Kam.  Zij  2^11  allemaal  met  éénen  kam  ge^ 
kamd  18).. 

Kan.  De  kan  wil  gedragen  zijn  19).  Ik  heb 
een  kwaad  oog :  in  wat  kan  ik  zie,  daar  blijft  niets 
in  20).   Zij  heeft  gezonde  melkkannetjes. 

Kant.  Aan  den  lij  kant  aangaan  31).  Men 
moet  al  de  wol  niet  naar  eenen  kant  scheren. 

Kap.   Hij  is  al  jong  in  de  kap  gekomen  22}. 

Kar.  Hij  heeft  het  oude  karrepad  verlaten. 
Hij  heeft  te  veel  op  zijne  kar  geladen. 

Karn.  Alle  vaten  vol  en  de  kam  opgegeten  2B). 
[Dat  wil  zeggen:  alles  is  in  orde;  er  ontbreekt 
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aieli,  om  de  zaak  uit  te  voereo  of  roort  te  zetten. 
Dt  kmm  cpgegaUn  beteekent:  zij  is  klaar ^  om  te 
AmMa.j 

Kat.  Benauwde  katten  maken  benauwde  spron» 
fm,  IHe  met  een  kater  in  den  zak  loopt,  zou  vaak 
wd  meenen ,  dal  het  eene  kat  was  1  )•  Hij  is  zoo 
fled  AU  eens  eissekers  kat  2).  Hij  kan  geen  kat 
sien  eten  8).   Hif  kan  geen  verzadigde  kat  zien  4). 

Katbr.  Hij  heeft  den  kater  laten  snorren.  [Dat 
b:  een  wind  gelaten.] 

Krrbl.  Dat  's  één  op  nieuWf  zei  de  kerel,  en 
hij  sloeg  ^n  wjf  op  Paasehmaandag  5).  Geef 
mj  drie  woorden ,  en  ik  laat  den  kerel  hangen. 

Kbbk.  De  kerk  van  Oottnar  gaat  uit,  [Men 
»gt  dit  van  menscfaen,  die  aebter  elkander  aan 
kopen.  OoTMAR  was  pastoor  te  Haarlem ;  de  pa- 
rechianen  liepen  bij  hem  aebter  elkander  de  trap- 
pa  af.3  Ik  hek  dat  kruis  al  naar  de  kerk  ge- 
(radU  6).    Wie  loopt  er  in  met  eene  kerkspar  7)  f 

Ks&Mis.  De  kermis  komt.  [Men  zegt  dit  van 
den  ▼rijer,  die  geen  geld  heeft ,  om  met  zijn  meisje 
kamis  te  honden ,  en  daarom  tegen  kermis  baar 
iaat  loopen.] 

KxBSTMis.  Hij  heeft  een  sterk  verlangen  naar 
ea  kerstkoek  8). 

KvTBLLAPPBR.  Kibbelen  als  een  ketellapper9). 

K  BUK  RN.    Hij  schendt  zijne  keuken  niet  10). 

Kbürio.  Beter  wat  de  keurige  houdt ,  dan  wat 
ie  keurige  geeft  W). 

Kbotbi..  Dat  zijn  de  keutels^  die  ik  zoek  12). 
Berde  keutels  zijn  kwaad  te  klieven  18). 

KiRS.  Dat  kan  hij  aan  zijne  kiezen  niet  velen. 
Bet  is  eene  harde  kies  14). 

KiJKRR.  Kijkers  zijn  geene  koopers  15).  Meer 
kijkers  dan  koopers  16).  Veel  kijkers  en  weinig 
keepers  17). 

KiKTORBCH.  De  kikkers  zouden  er  om  huilen  \S), 

Kind.  Als  de  kinderen  kinderen  beginnen  te 
maken,  mogen  de  ouden  er  wel  uitscheiden  19). 
Beter  goed  gestorven ,  Dan  vijf  en  twintig  kindere 
ftrdorvem  20).  Daar  zou  men  wel  groote  lui*s  kin» 
ieren  mee  stillen  21 ).  Daar  zullen  de  kinderen  in 
ü  wieg  van  spreken  22).  De  kinderen  op  straat 
meten  er  van  te  spreken  28).   [In  denzeliden  zin 


1)  «.  niHwnn'-  " — 11~  U.  n. .        1)  ▼.  BumuutU-YerwUi  B.  SI. 

Ü 

U.  IV.  H.  IM. 

«                      - 

bLlV. 

«                            m 

U.  Nu  O.  7. 

•)                            N 

feLULL  A. 

'\                                          M 

W.  U. 

*>                                           «• 

fel.  1«0.  O.  •. 

B)                          m 

U.  UO.  K.  6. 

li)                   M 

bl.  UB.  H.  «. 

U)                                        M 

u.  n.  B.  11. 

1» 

M.  V.  D.  13. 

m                   m 

ld.]».          14)                    M                 T.  4 

29T.IMtLM.lflt. 

IC)  V.  ZW«  I.  U.  ■». 

if  ►     «     LM.  na 

18}  V.  BarBMila-yarwUi  bL  71. 

^  V.  BunaMA"TOTWt)i 

bL  IS.  AmA,  A.  18. 

•)                       m 

bi.  ».  Ammh.  B.  7. 

Zi                   •• 

D.  lU.         m  ▼•  Bttnnalft-Ycnni*  bl.  70. 

U.  O.  n.  V. 

zegt  men  Tan  algemeen  bekende  zaken:  Dat  weten 
de  kinderen  op  de  straat  wel  en  De  kinderen  uit  de 
buurt  weten  dat  toe/.]  Het  is  een  Labat^s  kind. 
[Men  zegt  dit  van  iemand,  die  niet  gevlekt « 
maar  blank  van  huid  is,  en  doelt  op  Oen,  xxx  : 
82  en  88.]  Het  smaakt  zoo  goed,  dat  een  kind 
het  zou  verkoopen  1 ).  Hij  schreeuwt  als  een  kind2). 
Met  een  kind  zou  hij  spreken  8).  Niemand  ver- 
drinke  zijne  kinderen:  zij  mochten  nog  eens  tot  een 
groeten  staat  komen  4).  Zoo  heeft  het  gezeten  (of: 
Zoo  is  het  geweest),  zeggen  dekinderen. 

Klaas.  Het  is  een  schamele  Klaas  5).  Klaas, 
Klaas!  gaat  er  de  mond  6)  f 

Klappbnbüro.  Pas  op,  dat  gij  niet  te  Klap- 
penburg  komt.  [Oat  is:  ontwijk  de  plaats,  waar 
klappen  uitgedeeld  worden.] 

Klbbd.   Oude  kleeren  manen  niet  7). 

Klbin.   Lang  en  klein  Is  te  algemein  8). 

Klimmbr.  De  hoogste  klimmers  en  de  diepste 
zwemmers  blijven  het  allereerst  9). 

Klok.  Het  accordeert  als  twee  gescheurde  klok- 
ken 10).  Hij  luidt  de  klok.  [Dat  wil  zeggen :  hij 
spaart  geene  moeite,  om  de  aandacht  te  trekken, 
en  preekt  zijne  waar  op  luiden  toon  aan.  Men  zegt 
hek  bijzonderlijk  bij  het  doen  van  boekaankondi- 
gingen.]  Met  kleine  klokken  is  het  haast  te  zamen 
geluid  11). 

Klomp.  Die  heeft  klompen  aan:  je  kunt  hem 
hooren  aankomen  12).  Koud  warmoes  uit  de  klom- 
pen 18). 

K  lucht.  Kluchten  zou  men  er  van  verhalen  14 ) . 

Knbckt.   Meester,  pas  op  je  knecht  16). 

KoB.  Wij  zouden  wel  eene  koe  vangen,  hadden 
wij  maar  sop  16). 

KoBK.  Hif  is  van  koek.  [Men  zegt  dit  te  Breda 
van  den  dronkaard.]  Lik  mij  om  den  mond ,  ik  heb 
koek  gegeten  17). 

KoBKOBK.  De  koekoek  roept  hier  nooit  v6ér 
Mei  18).  [Dat  wil  zeggen :  het  gaat  hier  gelijk 
overal.  Het  is  eene  aardigheid  van  dezelfde  soort 
als  in  het  spreekwoord :  De  kleintjes  vallen  van 
't  jaar  niet  groot.] 

KoBL.  Meer  kort  dan  koel, 

KoBLTB.  Morgen  vroeg  in  de  koelte ,  dan  bijten 
je  de  paardenvliegen  niet  19). 

KoMMBR.    Hij  geeft  geen  kommer  20). 
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CtXXII 

KooLKM.  lematd  eau  kool  aawfraatm.  [Dat 
k:  bem  foppen.] 

Koop.  Hij  gaat  de  hoepsuvuelugi  wtethemaan- 
It/gen.  [Uu  a :  bij  zal  met  bem  in  overeenatAin- 
miag  komen.]  Hij  ziet,  of  hy  vorkm  te  koop 
htfftX).  Ik  wil  hier  niet  te  koop  aüte».  [Datie: 
io  't  gezicht  van  elkeen.]  Met  love»  en  bieden 
wordt  de  koop  getioten.  [Men  le^t  in  denxelfden 
tÏD :  Met  loven  en  bieden  komt  men  bij  elkander.] 

KoapH AH.   Looperi  Zijn  geen  koopert  3). 

Kop.  Hel  ii  beter,  naar  den  hop  dan  naar  den 
staart  te  gaan  S).  Hij  he^  hetiünhop  ingeitne- 
pen.  [Dat  wil  zeggea :  kort  en  gfoad  een  ande 
•ao  de  Msb  ^maskt  Het  (preektroord  is  aan 
de  wyie  vtn  dooden  vin  kleine  vogeli  ontleend.] 
Hij  ivil  met  den  kop  door  den  muur.  Volle  krop , 
Dolie  kop^).  Wat  meen  je,  datih  uit  eenpaar- 
deki^praat  6)f 

KoRBN.  Hij  heeft  verbrand  koren  gegeten  6). 
[DatwiliepfCen:  htjiidronkenvan  den  brandewijn.' 
H^ plakt  xijn  koren  groen  7). 

KoHST.  Hij  kan  se^xijne  toret  wel  bijten  8). 

KoBTBN.   Koeten  gemonnmie  veel  geiBonnen  9). 

Kot.  -Die  door  de  varken*  niet  omgewroet  mi 
worden,  moet  Hti  het  varkemkot  blijven  to'j. 

Kous.   Het  ie  minder  dan  eene  vloo  in  je  kont. 

Kbaao.  Al  zou  het  mij  mijn'  kraag  koeten  1 1 ). 

Kravwbl.  Eer  zijn  pot  kookt,  en  aijn  hrau- 
wel  valt  M). 

Krib.  AU  de  kribbe  leeg  ia ,  bijten  de  paarden 


Kruk.   Neuswijsse  Krijn,  allewtant  vijand  13). 

Krop.   De  krap  zit  hem  te  hoog  ïi). 

KstriD.   Ih  ken  het  kruid. 

KsoiB.    Dat  ie  Sint  Jan'*  kntik  ld). 

Kruis.  Dat  i»  het  heilige  knie  te  Sneek  16). 
Spuvpot  tan  mij,  heilig  kruie  aan  mij  17).  — 
Kietnand  tril  het  hruia  dragen  1 8). 

Krul.  Het  ie  knU;  alt  het  maar  niet  gauw 
prviien  regent.  [Hen  legt  dit,  ala  iemand  over- 
dreven vriendelijk  oatvaagen  wordt;  maar  denkt 
daarbij  aan  eene  tegenovergestelde  haDdelnijze, 
die  waarMthijnlijk  volgea  laJ,] 

KüHBT.  Het  leven  ia  eene  moeilyke  kumt:  men 
raakt  er  nimmer  in  mtgeatudeerd. 

KuwBN.   Hij  uit  hem  op  het  knasen  binden  \Q). 


Hoe  M  meent  ge  mij  op  het  kneien  tt  iwiim  \)t 

KwAAo.  Spoedig  hièaad,  it  gamo  teeer  over: 
het  zijn  de  beate  tui  1). 

Kwik.    Hij  it  ait  kmk  xoo  vlug. 

Laars.  Bij  he^  tiyni  vadert  laarten  aan, 
[Men  legt  dit  te  Kortrijk  van  een  dronkurd  ; 
terwijl  deie  eldera  alleen  maar  eene  Uutra aanheeft, 
onveraehillig  van  wien  ook.] 

Laat,  Hetitgoed,  om  hel  laatate  te  betalen  3). 
[De  winst,  die  men  eerat  beeft  optvaageo ,  dient, 
om  de  latere  verliewn  te  voldoen.} 

Laatdühkbhdhxid.  Hy  it  van  laatdankend- 
heidgebeten  i). 

Ladb.  Bij  gaat  naar  de  laai.  [Deie  spreek- 
wijze beboort,  met  bare  varianten  :  Bij  gaatnaar 
depijp,  Bijgaatnaar  'tponneken,  Hijmoetin 
de  iehu\f.  Hij  nxrdt  achter  tmidaneut  geplakt , 
Hij  »it  im  de  dooi  en  dergeUjke,  tot  de  nitdrok- 
kingen ,  die  men  voor  den  gevaofcen  man  bniigL] 

Lading,  /lij  he^  er  eene  leheepaladüg  vol 
van.   Ih  krijg  taehtjea  aan  de  lading  &). 

Lakbm.  Ha  ia  eene  leeUjhe  aeheur  m  een  mooi 
laken  9). 

Land.  Ah  ih  dit  tvin  en  het  Heilige  Land ,  zoo 
zal  ik  zaUg  sterven  7).  Het  is  landaoreugde  B). 
Hij  mag,  alt  Mozes,  het  Beloofde  Land  «el  zien, 
maar  er  niet  intrekken.  Hij  zoa  nüj  het  luid  op- 
jagen. Onzeker,  of  loij  elkander  in  het  land  der 
levenden  zullen  ontmoeten ,  zei  eent  iemand.  Wal 
wil  je  bij  het  land  doen  9)!  Zij  kijken  ala  landa- 
vreugde  10). 

Lano,   Lang  en  tmal  Bederft  helal  ]l), 

Lahoiaam.  Hier  ligt  langzaam  begraven,  [yien 
legt  dit,  j^nde  op  of  rijdende  over  een  wndigeu 
weg.] 

Lantaarn.  Alle  o^eien  zijn  tmerig,  zei  de 
lanlaamaehoonmaker,  en  hij  nam  het  ovencbot  van 
de  olie  mee. 

Lap.  Iemand  achter  de  vodden  (of:  U^ipen) 
tiiien. 

iMtD.  De  leedtfok  staat  aUerlangst  13).  Leed- 
schade,  kvade  teiiut  13).  iSpijt  al  degenen,  dien 
hel  leed  is  U). 

Lbbk.  Het  is  den  leeken  niet  alle*  tt  beduiden , 
nat  de  Schrift  inheefï  IS). 

Iaer.  Dat  zal  my  hierna  teel  eene  leer  we- 
zen 10). 

Lbbdw.  Hy  hijkt,  tjf  hij  leeufM»  en  tijgert 
wil  verteheuren. 


OLXZIII 


LssüWARDBN.    Onu  Lieve  Vrouw  te  Leeu» 

Uk.  H^  aiet  er  uü^  qf  hij  een  lek  gekregen 
keft, 

LxKKsa.  Ik  ben  niet  zoo  lekker,  of  ik  hut  wel, 
tügoedseukokt^). 

LsPBL.  De  lepel  is  daar  niet  te  scheutig  3). 
(ken  Upelf  om  wit  te  eten,  wordt  hem  gelaten, 

Ln.  Hij  schrijft  er  negen  lessen  van  4). 

LnjGiN.  Hij  kan  eene  leugen  bij  den  voet  op^ 
MM,  en  werpen  ze  een  man  onder  de  oogen  6). 

Utin.  BÏudt  gij  het  zoo  niet,  zoo  raadt  gij 
i(t  n»  gijn  leven  niet  6). 

Lid.  De  oogleden  zijn  hem  al  gebroken  7).  [HQ 
ügt  op  sterven ,  en  kan  al  niet  onderecbeidenlijk 
Merxien.] 

LiiDBN.  Blanke  bn  zijn  teer,  ze  kunnen  geen 
^t^  tmf  verteren  8).  De  lieden  van  Minnertsga 
'-«ideii  vroeg  en  rijden  laat  9).  Gij  houdt  altijd 
I  uha,  als  alle  gekke  kti  10).  Malle  lui  hebben 
^vreugde:  zesch,...,  dat  ze  suizebollen  11). 
Otdi  lieden  m4>eten  het  van  de  tafel  halen  \2),  Tijg 
^iftumd  aan  dan  de  lui  18). 

LiirDB.  Het  is  van  liefde,  dat  ze  elkander 
^jteii  U). 

üjp.  Rijd  niemand  over  het  lijf,  al  hebt  ge  een 
^  paard  15).  Wat  brengen  zij  mee  als  een  leeg 
Wen  een  scherp  mes  16)  / 

üjs  Laabs.   Het  is  een  Lijs  Laars. 

Lic.  De  zalige  rekt  den  maaltijdf  de  onzalige 
blikken  17). 

LiLLo.  IHe  weet  ook  van  niets:  hij  komt  van 

LiüiB.  Hij  is  de  Unie  gepasseerd.  [Men  zegt 
iüt  Tin  den  dronkaard.  Ook  van  hem  ,  die  zyn 
^pliment  aan  de  dames  heeft  gemaakt.] 

Lip.  Hij  Uut  hem  met  slappe  lippen.  [Hij  kan 
^ttl  sterken  drank  verdragen.] 

Lood.  Hij  hangt  het  met  hem  in  't  lood  19). 
Sij  kmgt  vrij  in  't  lood  20). 

Loop.  De  wereld  is  op  den  loop  21).  Men  moet 
^  netmtr  haren  loop  UUen, 

Luns.  Hij  zoekt  de  luns  ^). 

Haao.  Magen  willen  ook  wat  28).  [Magen  zijn 
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hier  bloedverwanten,  en  deze  kunnen  het  ons  wel 
eens  lastig  maken ;  terwijl  we  in  nood  weinig  van 
hen  te  wachten  hebben.] 

Maaibr.  Hij  is  zoo  moe  als  een  maaier. 
Maar.  De  mare  was  tegoed  I ).  [De  hoofdletter 
▼an  bet  woord  Meer  =:  Mare,  waarmede  het 
Friesche  spreekwoord  gespeld  wordt,  maakt  het 
waarschijnlijk,  dat  met  de  mare  de  merrie  zal  ge- 
meend zijn.] 

Maarschalk.  Hei  is  een  Hecht  soldaat ,  die 
den  maarschalksstaf  niet  met  zich  in  den  ransel 
draagt. 

Maat.  Nooit  om  de  maat  gedacht,  zei  de  man, 
en  hij  was  aan  het  brouwen  2). 

Maoht.  Groot  onrecht  moet  men  met  macht 
keeren  8). 

Majoor.  Hij  zit  zoo  diep  in  de  schulden  als 
een  majoor. 

Mal.  Zijt  gij  mal;  laat  mij  liever  wat  wijzer 
wezen  4). 

Man.  Als  je  tante  een  man  was,  was  ze  je  oom 
geweest.  Dat  is  de  rechte  man  6).  Dat  is  geen 
man  geslagen.  [Dat  wil  zeggen:  de  zaak  is  met 
geen  manslag  gelijk  te  stellen.  Men  bezigt  het  van 
eene  weinig  beteekenende  zaak.]  Er  ploegt  niemand 
beter  dan  de  man  zelf  6).  Gehad  is  een  arrem  man  ; 
Die  't  heeft  is  er  beter  anl).  Het  is  allen  man  niet 
gegeven,  op  tqffels  te  gaan  8).  Het  is  de  oorlog 
tusschen  man  en  tafel:  zit  aan  9).  Hij  heeft  hem 
beluid;  de  overledene  was  een  goed  man.  [Men 
spreekt  hier  van  de  uitgedronken  flesch.]  KwaU" 
suis,  wat  een  man  ben  ik  10).  Potmarge  is  de 
man  11).  Ze  slachten  het  meisje ,  dat  zeer  gaarne 
een  man  had,  en  tegen  haren  voogd  zeide :  doe  het 
maar,  doe  het  maar  12). 

Markt.  Ik  zal  u  prijzen  op  alle  markten,  daar 
geen  volk  is  18). 

Mast.  Dat  is  om  den  mast  gedraaid.  [Dat  wil 
zeggen :  de  rechten  er  van  zijn  onbetaald  gebleven. 
Men  zegt  het  van  slnikwaar.] 

Mbbl..  Hij  ziet  eruit  als  de  muis  uit  de  meel' 
pot  U). 

Mbbstbr.  Dat  was  eene  meesterstreek  16). 
[Men  zegt  dit  van  eene  zeer  verstandige  handeling 
of  een  vemuftigen  zet.  De  spreekwijze  is  aan  het 
schaatsenrijden  ontleend,  in  welke  kunst  de  Friezen 
zoozeer  uitmunten.]  Dat  was  een  meesterstuk  16). 
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CLXXIV 


[Afgeleid  van  bet  voortbreDgsel  van  een  meeBter  in 
't  schilderen  of  in  eenige  andere  kanst ,  wellicht 
nit  den  tijd  der  gilden  afkomstig,  heeft  deze  spreek- 
wijze gelijke  beteekenis  met  Dat  was  eene  meester' 
streek."]   Juist »  meester!  juist  een  voet  te  kort  I ). 

Mbisjb.  Ik  neem  de  pen  op,  om  u  te  schrijven^ 
zei  het  meisje.   Wat  kon  een  naakt  meisje  doen  ü)t 

Memorie.  Hij  heeft  een  memorie  als  eene  zeef, 

Mbnsoh.  Des  menschen  zinnen  moeten  werk 
hebben  8).  Een  mensch  mag  de  warme  ziel  niet  be- 
houdend). Een  menseh  moet  spuwen,  die  er  om 
denkt  5).  Hij  ziet  ff  een  kleine  menschen  6).  Zagen 
en  boren  Is  mensehen-moorden;  Maar  die  dat  niet 
doet ,  Maakt  zijn  werk  niet  goed,  Zooals  de  men- 
schen dat  willen  7). 

Merg.  Ik  heb  al  merg  gegeten  8). 

Mes.   Hij  liep  door  de  messen  0). 

Mier.  Der  jonge  mieren  is  veel  paardestront 
in  den  weg  10). 

Mietje.  Pas  op,  als  Mie  komt  met  de  natte 
nasch!  [Men  zegt  dit  te  Gorinchem  voor:  dat  zal 
niet  gebeuren.] 

Mij  DER.    Die  mijder  Verwint  den  strijder  11). 

Mijl.  Het  stinkt  zeven  mijlen  voor  Sint  Eliza- 
beth  12). 

Mist.  Het  verdwijnt  als  Westkappel  in  den 
mist. 

Moeder.  Hij  heeft  het  sop  van  zijne  moer  ge- 
zopen 18).  Zij  heeft  een  snoertje  Van  haar  moer- 
tje 14). 

Molen.   Dat  is  wind  op  zijn'  molen  16). 

MoMus.  Het  is  zoo  welgedaan,  dat  Momns 
het  niet  zou  durven  berispen  IG). 

Mond.  De  mond  is  haar  niet  beklemd  \7).  [Met 
een  ander  spreekwoord  van  gelijke  beteekenis:  Zij 
heeft  haar  mondje  goed  tot  haar'  wil,]  Die  wil 
gewinnen.  Moet  met  den  mond  beginnen  18).  Hij 
mag  den  mond  wel  dichthouden  19).  Met  dien 
mond  moet  je  muizen  vangen  20).  Wij  willen  het 
met  een  zoeten  mond  deelend}).  Zij  heeft  haar 
mondje  goed  tot  haar'  wU,  Zij  vegen  zich  om  den 
mond,  en  gaan  dan  heen  22). 

Monnik.  Het  weder  zal  veranderen :  de  mon- 
niken zijn  op  het  veld  28).  Monniken  hebben  veel 
raad:  wat  de  eene  niet  weet,  dat  weet  de  andere  24). 
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Mooi.  Als  gij  niet  te  mooi  zijt ,  doe  het  zelf  1 ).  — 
Mooi  is  het ,  nog  mooier  wordt  het  gemaakt  2) . 

Moor.  Daar  heb  ik  een  moor  aan  zien  sterven. 

Mop.   Dat  is  minder  dan  een  mop. 

Moraal.  Hij  houdt  niet  van  zwartrokken-mo- 
raal.  [Men  zegt  dit  van  iemand ,  wien  men  te  ver- 
geeft aan  zijnen  plicht  herinnert;  omdat  het  zede- 
preeken  of  moraliseeren  tot  de  bemoeiingen  der 
zwartrokken  behoort.] 

Morgen.  Hij  loochent  het  als  de  uil  den  mor- 
gen B), 

Mosterd.  Daar  is  zooveel  mosterd  te  malen  4). 
Hij  had  zooveel  mosterd  te  malen  Ö).  Hij  maalde 
daar  zooveel  mosterd  op  6). 

Moüw.  Mouwvegen  is  bedriegen,  en fleemen  is 
kruipen  7).  Wij  zullen  zien,  qfergeene  mouw  aan 
te  passen  is, 

Muo.   Het  zijn  malle  muggen  8). 

Muis.  De  muis  zeit:  Lust  je  niet,  waar  ik  in 
bijt.  Eet,  waar  ik  in  sch...  [Dit  wordt  te^en 
viesnenzen  gezegd,  ziende  op  het  koren,  waarin  de 
muis  bare  behoefte  heeft  gedaan.] 

Muskaat.  Het  riekt  hier  niet  geUjkmuskaaêO). 

Muur.   Hij  zit  als  tussehen  vier  muren. 

Naoht.  Het  zijn  vreemde  vogels,  die  in  een 
zomersehen  nacht  zijn  komen  aanvliegen, 

Napels.  Van  buiten  Napelsche  rokken;  Van 
binnen  Spaansche  pokken  10). 

Napoleon.  Het  is  een  Napoleon.  [Men  zegt 
dit  van  een  heerschzochtige,  in  onderscheiding  van 
Dat  is  Bonaparte,  waarmede  men  alleen  de  eerste 
of  voornaamste  aanduidt,  bepaaldelijk  van  Spa^ 
dille  gezegd.] 

Nathals.  Als  het  zacht  regent,  wordt  mefi 
ook  nat. 

Nek.    Een  gescheurde  nek  is  gauw  geraakt  II). 

Nering.  Hij  is  tering  en  nering  12). 

Nest.  Is  er  voor  mij  van  datzelfde  soort  t>ok 
nog  één  in  H  nest?  Twee  nesten  warm  te  houden , 
komt  er  op  aan  18). 

Neurenburg.  Te  Neurenburg  hangt  men  nie^ 
mand,  voor  men  hem  heeft,  [Dit  zal  wel  overal 
het  geval  zijn,  en  zou  dus  van  elke  plaats  kunnen 
gezegd  worden.  Het  spreekwoord  beeft  echter  een 
historiscben  grond,  en  dient  ter  bespotting  der 
Neurenburgers.  Te  Neurenburg  toont  men  eenc^ 
vlak  in  den  vorm  van  een  hoefijzer,  zichtbaar  op 
den  muur  des  burgs  aldaar.  Eene  legende  schrijfi 
die  vlak  toe  aan  een  hoefijzer  van  het  paard  vau 
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des  Ridder  KPPBLiN  TON  GAiLiNGBN.  Deie  edel- 
on ,  die  het  alot  Gailerareatb ,  daar  in  de  naby- 
had,  bewoonde ,  leefde  in  gedongen  oorlog  met  de 
NnreD borger  kooplieden ;  want  hij  was  een  stout 
roofridder,  en  had  bet  bovenal  op  hnnne  bezittin- 
ga  Toonien.  Alle  door  hen  aangewende  pogingeoi 
m  hem  in  hnnne  macht  te  krijgen ,  leden  sohip- 
bnnk  op  de  sluwheid  des  Ridders.  £indelyk  toch 
gelakte  bet  bun ,  den  gevreesden  vijand  jubelend 
ib  gevangene  binnen  hunne  muren  te  brengen. 
Het  doodvonnis  werd  al  spoedig  over  hem  uitge- 
jprokeo,  zonderdat  de  jeugdige  gade  van  den 
Bidder  door  bare  smeekingen  en  aanzienlijke  aan- 
üMÜDgen  als  losprijs  op  de  te  recht  verbitterde 
ncfatere  van  Nenrenburg  in  deze  hunne  uitspraak 
^  vermocht.   Vóór  den  dag  der  uitvoering  van 
nee  roDois  mocht  de  veroordeelde  een  verzoek  doen. 
Niar  OTcrond  gebruik  kon  die  wenech  niet  gewei- 
psi  worden.   Eppblin  verzocht,  dat  men  hem  op 
^  troQw  strijdroe,  waarop  bij  gebonden  in  zijne 
ICTUgenis  was  gebracht,  ongebonden  opbetburg^ 
pJeiD  loa  laten  rondrijden.   De  rechters  lachten  om 
^  xonderlinge  verzoek ,  stonden  het  toe ,  maar 
nrgdeo  toch,  de  poort  goed  gesloten  te  houden, 
a  overal  op  het  burgplein  de  noodige* wachtposten 
(e  plattseo.  In  galop  reed  hij  met  het  dier  rond, 
^het,  vóór  den  moor  gekomen,  de  sporen,  liet 
^  teogel  vallen ,  en  greep  het  dier  aan  de  manen. 
Rh  roe  neemt  een  vreeselij  ken  sprong,  die  het  met 
qjb'  ruiter  op  bet  plat  van  den  muur  bracht;  daar 
And  bet  een  oogenblik  slechts,  als  om  nieuwe 
^bt  te  verzamelen,  deed  een  tweeden  niet  minder 
«wten  sprong,  die  het  met  den  Ridder  aan  de 
•fcnijde  van  de  slotgracht  voerde.  Toen  de  ver- 
^e  wachten  bovenop  den  muur  kwamen,  zagen 
^  dra  ruiter  met  vliegend  haar  in  vollen  ren  weg- 
9«ii  hou  spottend  met  de  hand  zijn'  afscheidsgroet 
'dagende.   Eppbun  von  oailinqbn  was  door 
^  peard  gered.  De  vroolijke  roofridders  van  den 
^u«k  zeiden  toen  spottende :  Te  Neurmburgkanfft 
^wmandy  voormen  hem  h^ft.  Dit  gezegde  is 
^*der  ons  tot  spreekwoord  geworden ,  dat  men  ge- 
'^kt,  wanneer  een  gevreesd  onheil  nog  verre  van 
^«oenlijkbeid  verwijderd  is.] 

Nios.  H^  hoejï  or  een  neus  gekaald,  Hif  loopt 
^ ^V  neus  in  den  wind.  Hij  siooizijn'  neus. 
^9  wrdt  aehUr  smideneus  geplakt. 
*^08&x.  Bon^m ,  Noske  ü  dood  1). 
NoTKN.  Ik  keb  een  nootje  met  u  te  kraken  2). 
O/imin.  Ale  ze  maar  mtn  OjemAmi  bevrijd  is. 
.Dtt  wil  zeggen:  als  zy  maar  niet  zoo  weinig  van 
icboonheid  bedeeld  is ,  dat  men  verwonderend  kan 
utroepea:  qjeminif  wat  eeneleelijkemeidl  Ojk- 
xiNi  il  een  uitroep  van  medelijdend  beklag.] 


OuB.  JIden  kan  er  geen  oke  van  slaan  1). 
Ombtandiohbio.   Zij  is  in  gezegende  omstan^ 
digheden,  [Zij  moet  in  de  kraam.] 

Onobluk.  Het  eene  ongeluk  verwacht  het  on' 
dere  niet  2). 

OuwBDBa.  Het  verliefd  worden  komt  op  als 
eene  verkoudheid  (ook  wel:  als  een  onweer).  Hij 
Haat  daar^  alsof  hij  van  't  onweer  geslagen  is  3). 

Ooo.  Het  deed  hem  zoogoed^  of  hij  een  slag 
met  de  zweep  in  het  oog  kreeg  i).  Het  vuur  ishem 
alin  de  oogenö).  Hoe  kwam  die  vuist  in  dat  oog  6)  f 
Ledige  oogen  hebben  vul  te  bezien  7).  Men  kan 
het  uit  zijne  oogen  scheppen  8).  Met  wijde  oogen 
nauw  te  zien:  kan  dat  niet  gaan  9)  f  Til  hem  eens 
op  het  oog  10).  Wat  baat  mij  een  oog,  als  ik  er 
nist  mee  zien  kan  ll)t  Zij  zag  mij  met  uilen- 
oogenaanX^).  Zoovulmet^  alsinm^noogkanld). 

OoiBVAAR.  Dat  soh ,  .je  een  ooievaar  toe.  [Dit 
wordt  van  eene  kleinigheki  gezegd.]  Hij  beklaagt 
hem  f  als  de  ooievaar  de  pad  14).  Wat  klepperen 
die  ooievaars!  [Men  zegt  dit  van  het  rammelen  der 
lepels  op  de  borden  bij  het  eten.] 

OoB.  O^  hebt  ook  ooren  en  pooten  16).  [Dit 
wordt  gezegd  tegen  iemand,  wiens  bevelen  men  niet 
wil  opvolgen.]  Hij  werd  met  een  oor  aangezien. 
Hoe  zit  hij  daar  met  roode  ooren  16)  t  Kleine 
wannen  hebben  ook  ooren  17).  [Om  tot  voorzichtig- 
heid in  doen  en  spreken  in  't  bijzijn  van  kinderen 
aan  te  sporen,  zegt  men,  evenals  van  de  wannen ^ 
ook  van  de  potjes  en  keteltjes:  Kleine  potjes  (of: 
keteUjes)  hebben  ooren;  Kunnen  ze  niet  veel  zien^ 
ze  kunnen  toch  veel  hooren.^ 

Oorkon  DB.  Eene  oorkonde^  die  niet  aangenaam 
is,  staat  tegeloeven  18). 

Opslag.   Hij  krijgt  van  den  opslag  19). 

Ordb.    Orde  is  het  halve  werk. 

Os.  De  zwarte  os  isunog  niet  op  den  voet  ge- 
weest 20).  [Men  zegt  hier  hetzelfde  als  met  het 
spreekwoord :  De  bonte  os  heeft  hem  niet  getreden.^ 

Oud.  Daar  steekt  een  oude  in  21).  —  Daar 
zal  wel  een  goed  oud  uit  wassen  22). 

OuDBHUis.  Hij  staat  op  zich  zelven  als  Oude- 
huister  turf^). 
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heen  te  prateo,  en  onderwijl  daamee  »jn  eigenbe- 
lang beoogt.] 

Stok.  Het  Uep  alles  na,  toot  maar  stok  dragen 
kon  1). 

Stom.  De  stomme  zal  het  wel  zeggen  2). 
Stbik.  Ik  heb  hem  al  in  den  strik  3). 
Stro  o.   Het  is  er  niet  in  het  stroo  4). 
Stbüxk,    De  bevroren  Hruiken  zal  men  niet 
uithalen  6). 

Stuiveb.  Als  het  allerlangst  geleefd  is,  zoo  is 
het  toch  om  iemands  stuivers  te  doen  6). 

Stuk.  Gebeden  stukken  z^n  gauw  op  7).  Ztf 
vragen  ze  op  de  stukken  8). 

Stulp.  Zij  laat  het  niet  aan  de  stulp  branden. 
[Met  zuinigheid  en  overleg  houdt  zij  buis.  Stulp 
is  potdeksel,] 

Tafbl.  Mijne  voeten  staan  onder  ieders  tqfeld). 

Tano.  Hij  fvUde  hem  op  de  tanden  nemen  10). 
Zij  zouden  den  een  het  warmoes  wel  uit  de  tanden 
likken,  en  den  ander  gunnen  ze  niet,  dat  h^  het 
uitwerpt  11). 

Tbbn.  Die  veel  omhoog  ziet,  stoot  zich  aan  de 
teenen  12). 

TBBiiva,  Bij  is  de  tering  te  boven, 
TBBTAMBifT.  Dot  is  een  eeuwig  testament  18). 
Tbybbdbn.  Die  niet  tevreden  is,  die  is  niet  U 
helpen  14). 

Tijd.  Beter  bij  tijds  weerom  gekeerd  dan  üeeht 
voortgegaan  15). 

Tol.  Hebben  en  geven:  de  tol  is  van  ons  16). 

ToBBK .  Hooge  torens  vallen  het  allerhardst  17 ) . 

Touw.  Men  is  nog  niet  gehangen,  als  men  van 
touw  spreekt. 

Tbap.  Zij  zijn  va»  de  trappen  gerold  18).  [Dat 
is  in  Zeeland:  hanoe  huwelijksgeboden  zijn  afge- 
kondigd. £lders  aegt  men  ook  van  hem,  wiens 
haar  geknipt  is:  Hü  is  van  de  traj^pen gevallen,] 

Tbillbhbx.  Ben  je  van  Trilleheif  roep  je  je 
woord  terug  ]9)f  [TriUehei  is  slechts  een  gefingeerde 
naam ,  hier  als  af  komstplaats  van  den  wispelturige 
voorgesteld ;  omdat  trillen,  evenals  drillm,  waar- 
mede het  verwant  is,  te  kennen  geeft:  bij  de  minste 
aanraking  in  beweging  gebracht  worden*  Het  spreek- 
woord wordt  dan  ook  op  den  wispelturige  toegepast.] 

TuBF.  Jk  woon  in  het  eerste  vak,  daar  dê  turf 
ligt  20), 
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TuBK.  Hij  gaat  aan  als  een  Turk  1).  Hij  is 
zoojaloerseh  als  een  Ttsrk. 

TwBB.  Gooi  die  twee  in  een  zak,  en  wie  zal  er 
bovenkomen?  [Antwoord :  een  kwade ,  gelijk  ons 
het  spreekwoord  leert :  Als  gij  ze  inéén  zak  doet^ 
krijgt  gij  altijd  een  kwade  bij  den  kop.] 

Uil.  Hij  isvaneen  (of:  geen)  uil  uitgebroede). 
Hij  is  zoo  dom  als  een  uil.  ' 

Vadbblamd.  Het  vaderland  is  nooit  te  kleind). 

Val.  H^  waagt  het  al.  Het  kUmtnen  of  den 
vali). 

Vabkbn.  Als  de  varkens  vliegend).  Een  varken 
wordt  ook  vet  gemaakt,  al  werkt  het  niet  6).  Hij 
is  nog  minder  dan  een  varken  ;  want  dat  knort  nog  7  )i 
[Men  zegt  dit  van  den  onbeleefde,  die  niet  terog* 
groet.]   Hij  laai  zooveelals  een  wintervarken  8). 

Vastbn.  Hij  is  zoo  welkom  als  de  eerste  Vrijdag 
in  de  vasten  9).  Hij  is  zoo  welkom  als  de  eerste 
Zondag  in  de  vasten  10). 

Vat.   Het  zaadvat  heeft  veel  noodig  II). 

Vbobb.  Verhandel  geen  veeren:  daar  stuift  te 
veel  weg  12). 

Vbl.   Hij  groeit  binnen  kort  uU  z^n  vel  13). 

Vbld.   Hij  wil  al  te  veel  veld  bedaan  14). 

Vbnt.  Spreek  je  van  den  vent.  Hij  is  b^  oj 
omtrent  15). 

Vbbgbujkinq.  Alle  vergeiy kingen  gaan  mank. 

Vbbs.  Het  is  het  oude  vers  16). 

VbbIstand.  De  wind  is  West:  Elk  verstand 
op  *t  best  17).  Elk  verstand  in  't  best:  Die  klopt  \ 
die  meent  het  lest  18). 

ViBS.  Hoe  vuiler,  hoe  viezer. 

Vijand.  Zijn  daarmee  al  uwe  vijetnden  ver 
slagen  19}  t 

Vijf.   Hij  kan  geen  vijf  tellen  20). 

ViNOBB.  Hij  legt  den  vinger  op  de  wond.  lemant 
met  den  vinger  aanwijzen. 

VisiTB.   Houd  je  visite? 

Vlas.  Ha^f  schoon  is  goed  vlas  21).  Wij  kun 
nen  allemaal  niet  apinnen ,  al  hadden  wij  het  vl4 
om  niet  22). 

Voet.  UwevoetenzullenernietvanversiyteH2S] 
Zij  is  niet  waardig,  de  voeten  bij  hem  ander  t 
steken  24). 
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YoGiL.  Die  vogel  serveert  geheel  en  al  \),  Hij 
^  da  vogel  afgeschoten  te  hebben.  [Dat  wil 
*^:  bet  spel  gewonnen  te  hebben.]  Hij  herft 
n  ^d^e  hooren  JUtiten  2).  Ik  ga  liever  den 
^i^tinzMg  op.  [Dat  18 :  de  Trijbeid.  Zoo  spreekt 
^  iroe,  die  neb  niet  verbinden  wil ,  maar  liever 
^  Itwen  tengel  viert.] 

^ou  Bij  ia  voor  't  volle  geweest.  [Zoo  zegt 
M  te  Amsterdam  van  den  misdadiger,  die  op  't 
^rot  te  pronk  beeA  gestaan.] 

Volk.  ffet  is  volkje :  tap  ze,  maar  borg  ze  niet. 
^tTxachtje  volk?  [Men  zegt  dit,  als  er  een  knoop 
tu  de  broek  los  is  of  ontbreekt.  Evenzoo  geldt 
^•BoudjevisiUf} 

Voü  BisvAROK.  Het  is  een  Von  Bismarek, 
.Dit  wil  leggen:  een  heerschzochüg  man.  Deze 
fokwijze  ia  aan  de  in  1866  en  later  betoonde 
^(tnehzacbtige  handelingen  van  den  Prnisiscben 
'^B  minister  van  dien  naam  ontleend.] 

Vork.  Ik  hen  aan  zulke  vonken  niet  gewende). 

VooEDBKL.    Gij  hebt  ons  al  een  voordeel  af  ge» 

VooiuEORo.  Oebruik  voorzorg ,  dan  zijt  gij 
^^»»2org  bewaard, 

VoiiN.  Hijheeftereen  vorentje  van  gestreken  6). 

VoB.  Hij  wii  den  vos  niet  bijten  6).  Looze  vos» 
*»  vfrdtn  ook  wel  gevangen  7). 

VuAQTKBKBN,  Het  is  son  wandelend  vraag» 
•«*«  (f). 

Vrsuodï.  Het  is  eene  dartele  vreugde  8). 

Vrubr.  Het  is  zulk  een  slaperige  vrijer  9).  Zij 
Mroo,  omdat  er  voor  haar  geen  vrijer  is. 

VciL.  Vuil  raakt  vuil  10). 

^DiST.  Hij  maakt  eene  vuist  in  zijn*  zak.  [Men 
^<iit,  als  iemand  zijne  woede  niet  durft  uiten.] 

Voca.  Ben  je  om  vuur  gekomen  l\)f  Die  het 
^  bij  het  vuur  is,  brandt  zieh  het  eerst  12). 
^netnmrgpeeU,  kan  zieh  brwden  13). 

^AAH.  Men  weet  niet  altijd,  of  het  eehtewaar 
aU). 

VVaabo.  De  nieuwe  waarden  zijn  vaak  heel 

"^lö). 

^^^wu.Inallezakeniseenonzekerfoaaromlt^). 
^iGKN.  Beter  dat  de  wagen  gaat,  Dan  dat 
^wyeinteftt  17). 
^KGui,  De  wouter  is  de  winner  18).  [Dit  komt 


11» 


t 

tl 


Ut 


u.  n.       1)  ▼.  Oftto  n.  u.  UI. 

bL  lai.  t.  IS. 

U.  177.  I.  W. 

VL110. 

VL  l€L  H.  in. 

M.m.L.n. 
M.  tL  n.  aa. 
M.  ac  r.  11. 

U.  71.  D.  UO. 

bLIlA. 

U.1V. 

faL  n.  B.  11. 


t)  ▼.  aaraiMdA-VfnrUi  T.  IS. 


It)  B  Jmn,  M. 
19)  T.  Bamwnift-VcrwUi  M.  flS. 


geheel  overeen  met  het  eerste  deel  van  bet  spreek- 
woord :  Die  waagt ,  die  wint;  Die  zoekt ,  die  vindt."] 

Watbr.   Dat  zal  wel  boven  water  komen. 

Wattb.  Het  is  geen  watte,  maar  wolle  \). 
Watte  verkoopt  men  in  den  winkel  2).  [Deze  beide 
spreekwijzen  gaan  in  Zeenwsch -Vlaanderen  op  de 
vraag  watte  f  voor  wat  f  Elders  luidt  dan  bet  ant- 
woord :  Watten  Zijn  eendengatten.] 

Wbdbr.  Het  is  goed  droog  weer,  ais  *t  niet  re- 
gent 8).  Hif  heeft  wind  en  weer  voor  zich  4).  Na 
mooi  weer  komt  leelijk  weer  6).  Wat  zal  er  nako» 
men  als  mooi  weer  6)  f  Wind  en  weer  hebben  wij 
tot  onzen  will). 

Wbb.   Klaag  niet ,  eer  H  u  wee  wordt  8). 

Wbrbld.  De  wereld  is  een  winkelt).  De 
wereld  is  op  H  hoogst  10).  De  wereld  is  op  H 
laatst  11).  De  wonderen  zijn  de  wereld  nog  niet 
uit.  Het  komt  er  op  aan,  hoelang  de  wereld 
staat  12). 

Wbrk.  Imster  niet  naar  woorden;  zie  eerst  de 
werken  18). 

WiBL.   Het  valt  in  mijn  wiel  14). 

Wijs.   Maak  hem  niet  wijzer,  dan  hij  u  15). 

Wi  J8HBID.  Zif  hebben  daar  alles  van  wijsheid  10). 

WijTZR.   Waehtje  voor  Wijtze  17). 

Wil.  WiUeke  woont  hier  niet  18).  [Dat  is: 
zijn  wil  wordt  niet  opgevolgd.] 

Wind.   Hij  weet  wel,  hoe  de  wind  staat. 

WiNTBR.  Het  is  verre  vermaard ,  dat  het '«  win- 
ters koud  is  19). 

Woord.  Korte  woorden,  diepe  zin.  Korte 
woorden  zijn  de  beste90).  Zij  hebben  hooge  woorden. 

WoüDRN.  Hij  dient  niet  in  de  Wouden,  die 
het  hooien  niet  tijen  mag^X).  [Wonden,  zooals 
het  in  de  wandeling  genoemd  wordt,  is  Zevenwou- 
den ,  eene  bosebacbtige  landstreek  in  Friesland , 
in  10  grietenijen  verdeeld,  en  waar  Slooten  er  I 
van  is.] 

Zaak.   Geen  zaak  zoo  goed.  Als  die  men  zelf 
doet.  Veege  zaken  gaan  u  aan '^2). 

Zak.  Men  slaat  hem  op  den  zak,  om  te  zien,  of 
hij  ook  stuiven  wil. 

Zalio.  Al  gelooft  men  't  niet,  men  kan  wel 
zaKg  worden  23). 
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Zeb.  Het  ligt  %»  de  zee  te  drijven. 

Zet.   Oehke  zetten  worden  duur  betaald, 

ZiBL.   Dien  valt  het  op  de  ziel  1 ). 

ZoDDB.  Het  is  zoo  mak  als  eene  zodde.  [Men 
zegt  dit  vaD  een  dood  mak  paard  of  ander  dier.  In 
Drenthe,  waar  de  spreekwijze  gangbaar  is ,  is  zodde 
eene  veenachtige  zelfstandigheid ,  die  als  brandstof 
gebezigd  wordt.] 

Zwart.   Hij  bijt  niemand,  al  is  hij  zwart  2). 

Aangaan.  Zij  gingen  al  mooi  hard  aan  3). 

Aankombn.  Komt  het  op  het  doen  aan^  dan 
moeten  zij  toegeven  4).  Men  moet  zich  goed  voor^ 
doen  j  ah  men  aankomt ,  en  niet^  als  men  weggaatb). 

A  A  N  zibn  .  Gij  ziet  hem  geheel  van  buiten  aan  6)  • 

AcRTBRorroAAN.  Stilstaan  is  achteruügaan. 

Afvallbn.  Hif  is  er  achter  afgevallen  7). 

Bakkbn.  Er  bakt  of  er  brouwt  niemand  voor 
een  ander  8). 

Bbhagbn.  Wat  iemand  eens  behaagd  heeft^  dat 
mag  hem  niet  weer  mishagen  9). 

Bbhoobbn.  Neem  het,  daar  het  is ^  en  breng 
het ,  daar  het  behoort  10). 

Bbhoudbn.  Wel  gevochten  en  wel  behouden  11). 

Bblüibn.  Hij  heejt  hem  beknd,  [Deze  spreek- 
wijze vindt  men  reeds  op  bet  woord  man  aldus :  Hij 
heeJt  hem  beluid ;  de  overledene  was  een  goed  man,"] 

Bbtalbn.  Bied  weer,  dan  is  't  betaald  12). 
[Dat  is:  doe  er  nog  wat  bij ,  dan  n 't  Terkocht,] 
Die  gaarne  betaalt ,  geeft  dubbel  13). 

BtOBiBN.    Het  moet  groeien  en  bloeien  U). 

Dbnkbn.  Het  was  te  denken  y  dat  het  las  zou 
barsten;  het  had  al  zoolang  gehangen. 

Dbügbn.  Als  het  doen  niet  deugt,  is  het  laten 
best  15). 

DoBN.  Doe  mij  goed,  ik  doe  u  kwaad,  is  een 
oud  zeggen  16).   Wat  hij  doet,  dat  is  gedaan  17). 

Durven.  Vroeger  kon  ik  niet,  later  dorst  ik 
niet  18). 

Eten.  Al  sparende,  kan  men  wel  zat  eten  10). 
Kook  het ,  zooals  gij  het  eten  wilt  20). 

Gaan.  Die  niet  komt,  beho^  niet  heen  te 
gaan  21 ). 

Gbloovbn.  Wilt  gij  't  niet  gelooven,  zoo  on- 
derzoek  het  22). 
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Gbrakbn.  Het  is  niet  goed,  als  men  zich  zelvet 
moet  kUtelen ,  om  aan  het  lachen  te  geraken, 

Hbbbbn.  Die  wat  heeft,  dien  komt  wat  mee  l) 
Hebben  is  zeker  2).  Heb  je  het,  zoo  houdt  het  3) 
Ik  wil  die  voor  't  schoonmaken  niet  hebben.   [Mei 
beeft  bier  't  oog  op  eene  stad ,  die  bij  de  scboooi 
maak  van  de  bezittingen  harer  bewoners  blijk  zoi 
geven ,  dat  de  schalden  de  bezittingen  overtreffen. 
HooNBN.   Hoe  hoont  gij  hem  daarmede  4)  / 
Houden.    Hij  houdt  zich,  of  hij  nergens  ge\ 
weest  was  5). 
Kebbbn.    Wie  kan  het  keeren  6)  / 
Kibbelen.     Dat  kibbelt,  dat  leeft  7). 
Kijken.  Ik  heb  er  achterover  gekeken.   [Mei 
zegt  dit ,  als  men  een  borreltje  heeft  gedronken.] 
Komen.  Dat  is  al  voorbij,  Wat  er  van  komt  i 
nij  8).   [Het  oude  maakt  plaats  voor  het  nieuw^ 
Nif  is  nieuw."]    Die  iets  komt,  die  komt  iets  9] 
[Dat  wil  zeggen:  die  vordert,  al  is  't  weinig,  gaa 
toch  vooruit.  ]  Die  nergens  wezen  wil,  kan  nergen 
komen  10).  Die  te  laat  komt,  diemiszitofmis 
het  U).  Hij  kan  van  het  eene  tot  het  andere  ni& 
komen  12).   Hij  komt  dl,  .  die  nakomt  13).   Hi 
kwam  om  lang  en  om  laat  14).   Hij  speelt  op  zi^ 
komen.     Laat  al  komen,  die  meewU  15).    iVi 
het  zoo  gekomen  is,  moet  men  het  prijzen  16). 
Lachen.  Hij  zal  daar  niet  wit  om  lachen  17) 
Laten.  Ik  wil  er  myn  slapen  niet  om  laten  18) 
Leg g en.  Zij  neenU  het  hier,  en  legt  het  daar  \ 9 ) 
LooPBN.  Die  vooruit  loopt,  loopt  alleen,  H\ 
laat  het  ongemerkt  loopen  ^).  Luid  zingen  en  har\ 
loopen  komt  niet  overeen  21). 

Maken.    Groot  is  't,  en  nog  grooter  maal 
gij  't  22).  , 

Medbmobten.    Wij  moeten  mee,  al  zouden  wt 
meezwemmen  23) . 
Mbtsblbn.  Hij  kan  timmeren  en  metselen. 
Naspelen.   Hij  speelde  mij  dat  na  24). 
Nemen.   Daar  het  naar  is,  moet  men  het  naa 
nemen  26).   Daar  het  ruim  is,  mag  men  het  run 
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tmen  1 ).  Ik  had  het  teel  zoo  goed  genomen  2). 

Om ziBV.   Eer  men  omzag ,  had  hij  het  op  3). 

Chr TW APS9 ms .    Bif  ie  ontnfopend. 

Opbbbbbn.  Hif  zag  f  oj  hij  er  al  één  ophad , 
n  d^  andere  er  aan  zou  4). 

Pi88m!4.    Mis  gepist^  en  toch  is  't  nat. 

P&ATBN*    Veel  praten  y  weinig  zeggen  6). 

RooKXS.  Het  rookt  wel,  maar  stinkt  niet,  [Men 
sgt  dit ,  als  men  roor  eene  zaak  nog  al  goed  geld 
geeft,  londerdat  het  in  't  overdrevene  loopt.] 

SismtKoif  BR.  Wij  sullen  er  om  samenkomen  6). 

Schrijven.  Dat  zou  men  schrijven  7).  Hij 
teryeet  veel,  die  niet  schrijven  kan  8). 

Slijten.  Die  vrijt  ^  Die  slijt. 

SxEREir.  Die  goed  smeert  ^  er  goed  bij  vaart, 
^Ml  meo  iemand  up  zijne  hanrl  krijgen,  moet  men 
ben  de  handen  stoppen.] 

SxiJDEN.   Het  is  alles  op,  dat  gesneden  was9), 

Sparkbn.  Hij  zou  niet  spreken,  al  viel  hij 
mr  je  10).  Stout  gesproken  is  ha^f  gewonnen  11), 

Stilzwijobn.  Wat  kan  ik  zeggen,  enzwijge 
iil  12)  / 

Terugkomen.  Hij  komt  nog  eens  terug  18), 
De  onbeleefde  nl. ,  die  voorbijgaat ,  zonder  te 
IToeten.^ 

ToEëiGBNBM.  Zij  hetft  het  hare  zich  al  toe* 
$»gend  14). 

Trouw  BK.  Trouw  maar,  trouw  maar;  eer  't 
vrhoden  wordt,  [Men  zegt  dit  van  hen,  die  on- 
^«ordscht  zieh  in  't  huwelijk  begeven.] 

Vali«kn.  Die  hoog  vliegt,  kan  diqt  vallen  16)« 
Gewonl^k  vallen  ztf  laag,  die  zoo  hoog  willen 
tiiegen  16). 

Varrn.    Wij  willen  dat  laten  varen  17). 

Vbrbi  B D BN.    Niemand  is  verboden  18). 

Verwo&dxn.  Die  voortunl,  dien  verwordt 
Aöl9). 

Vliegbn.  Hoe  hooger  m^n  vliegt,  des  te  lager 
^imen  20). 

^' ARMEN.  Die  armelijk  zit,  die  warmt  zieh 
^kelijk  21).    [Die  gedrongen-zit,  zit  warm.] 

^xoNBMBK«  Zijt  gij  geheel  en  al  weggeno- 
8AI 22)  f  \Weggenomen  komt  bier  in  den  zin  vati 
^trh^sterd  voor.  De  spreekwijze  komt  in  betecke- 
»H  overeen  met  A^f  iqH?or  bijster  zijn,"] 


Wbtbn.  Moet  ik  het  niet  weten ,  zoo  wil  ih  het 
niet  weten  1). 

Wezen.  Het  wil  niet  wezen  2).  Nu,  nu,  het 
moet  al  wezen  3).  Wat  men  gemeenlijk  zegt ,  wil 
gemeenlijk  waar  wezen  4).  In  denzelftien  zin  zegt 
men  mede:  Wat  alleman  zegt,  is  gemeenlijk  (of: 
gaarne)  waar,^ 

Wijsmaken.  Men  kan  hem  wijsmaken,  wat 
men  wil  5). 

Willen.    Niemand  wil  er  aan  6). 

Zibn.   Hy  ziet  zoo  laag  niet  7). 

Zijn.  Dien  is  men  kever  kwijt  dan  rijk.  Is 
het  erger,  dan  't  geweest  isS)t  Is  het  u  goed,  het 
is  mij  niet  kwaad  9). 

Zitten.   Er  zü  wat  voor  hem  op. 

De  volgende  sprec^k woorden,  die  zonder  aan- 
wijzing in  het  Spreekwoordenboek  zijn  opgenomen , 
behooren  mede  van  eene  aanwijzing  voorzien  te  zijn : 

Aanoeziot.  Hij  heeft  eene  snee  door  den  neus 
(of:  hetgezigt)  10). 

Abgb.    Asch  ligt  aan  den  haard  1 1 ). 

Avond.  Hoe  later  op  den  avond  (of:  de  markt), 
hoe  sehooner  volk  \i). 

Bajum.  Het  is  zoo  groot  als  de  Bajumerdoop^ 
vont\9). 

Bang.  Hij  is  niet  bang  voor  een  beetje  (of:  Hij 
ziet  tegengeen  klein èee^e op)  14). 

Bijbel.  Toen  de  man  uit  den  Bijbel  zijn  volk 
telde,  verloor  hij  16). 

Bloed.   Koude  wijn  maakt  warm  bloed  16). 

Boer.    De  boer  zit  op  een'  cent  als  de  duivel  op 
eene  ziel  17).  Het  ligt  geen  boer  in  't  vensier,  of 
een'  edelman  in  de  deur  18). 

Dao.  Had  je  me  gisteren  gehuurd,  zoo  was  ik 
van  daag  uw  knecht  (of:  in  uwe  dienst)  geweest  10). 

Div  o,  Beprotf alle  dingen,  en  behoud  het  goede20). 

Rend.  Eenen  taling  uitzenden,  om  eenen  eend' 
vogel  te  vangen  21 ). 

Elleboog.  Ik  kan  met  mijn'  elleboog  niet  in 
mijn'  zak  komen  22). 

Galg.  Dat  is  het  galgenmaal  2:3 ).  Hij  besch , . 
de  galg  ^). 

Oang.   Dat  gaat  met  gang  (of:  met  stoom)  26). 
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lijBt  van  de  woorden ,  waarop  die  spreekwoorden 
mede  moeten  voorkomen ,  die ,  zooals  reeds  is  op- 
gemerkt, samen  een  getal  van  4661  herhalingen 
uitmaken.  Hierbij  moet  nog  worden  opgemerkt, 
dat  het  spreekwoord:  Hij  laat  zijn'  overjoê  de 
xomerkmartierm  betrekken ,  bl.  lxvi  ,  op  kwar- 
TiBR  staat,  terwijl  het,  bl.  lxv,  op  jas  moest  ge- 
plaatst zijn ,  —  gelijkmede  het,  bl.  lzvi,  op  lad- 
DBR  voorkomende  spreekwoord :  Hij  is  zoojijnj 
of  hij  door  eene  ladder  gezift  ü ,  bl.  lxiii  ,  op 
FIJN  had  moeten  staan ,  —  evenals  het  spreek- 
woord :  Zoo  toonbankf  zoo  winkel^  dat,  bl.  cxxxii, 
op  TOONBANK  geplaatst  is,  o&choon  het,  bl.oxii, 
op  BANK  had  dienen  voor  te  komen. 

Aars.  (Zie  bl.  lix  bij  aap.) 

AcHTBRSTB.  (Zie  bl.  clix  bij  aanobzioht.) 

Abrn.  (Zie  bl.  clx  bij  abc.) 

Arm.  (Zie  bl.  clix  bij  aap  en  bl.  Ixxxii  bij  aars.) 

Armobdb.  (Zie  bl.  cxi  bij  arm.) 

Artikbl.  (Zie  bl.  xlii  bij  alcoran.) 

AüTBüR.  (Zie  bl.  ex  bij  alleoatib.) 

Bank.  (Zie  bl.  ex  en  clx  bij  abc.) 

Baük.  (Zie  bl.  clx  bij  aük.) 

Bbd.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  balk.) 

Bbdelaar.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aardb.) 

Bbdrijp.  (Zie  bl.  cxii  bij  bakkbr.) 

Bbbndbrbn.  (Zie  bl.  clx  bij  arm.) 

Bbbnbn.  (Zie  bl.  xlii  bij  aap  ,  bl.  cxi  bij  arm  en 

bl.  clx  bij  ASOH.) 
Bbbt.  (Zie  bl.  lx  bij  arbbid.) 
Bboijn.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbd.) 
Bbk.  (Zie  bl.  ex  bij  advocaat.) 
Bbloptb.  (Zie  bl.  ü  bij  band.) 
Bbtroüwbr.  (Zie  bl.  cxii  bij  bankbrobtibr.) 
Bburt.  (Zie  bl.  xlii  bij  aktbon.) 
Bbvobod.  (Zie  U.  xliii  bij  bbd.) 
Bibcht.  (Zie  bl.  cxi  bij  amor.) 
BiBR.  (Zie  bl.  lx  bij  barmhartig hbid  en  bl. 

xliii  bij  BBURS.) 
BijBBL.  (Zie  bl.  clix  bij  aap  en  bl.  ex  bij  allb* 

oatib.) 
Bil.  (Zie  bl.  ex  bij  adrbs.) 
BiLLBRT.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbd.) 
Blad.  (Zie  bl.  clx  bij  ananas  en  bl.  cxiü  bij 

BIJBBL.) 

Blauwmantbl.  (Zie  bl.  ex  bij  aars.) 
Blobd.  (Zie  bl.  cxiü  bij  bbstbvadbr.) 
Blom.  (Zie  bl.  clx  bij  achtbrbtb.) 
Blood.  (Zie  bl.  clx  bij  angst.) 
Bloot.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbbnbn.) 
BocHBL.  (Zie  bl.  cxiü  bij  bbk.) 
Bob.  (Zie  bl.  cxi  en  clx  bij  ba.) 
BoBDBL.  (Zie  bl.  i  bij  amstbrdam.) 
BoBF.  (Zie  bl.  lx  bij  bbul.) 
BoBK.  (Zie  bl.  lix  bij  abc.) 


BoBR.  (Zie  bl.  ex  bij  adbldom,  bl.  i  bij  afpel 
bl.  Ixxxiü  bij  artisjok  en  bbd,  bl.  cxii  bj 

BBDBRF,   bl.  lx  bij  BBBST,   bl.  CXiS  bij  BIBR  e 
bl.  CXiv  bij  BOBKWBIT.) 

BoBTB.  (Zie  bl.  lx  bij  baljuw.) 
Bok.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbl  en  bl.  clxii  bij  boek.) 
Boom.  (Zie  bl.  Ixxxü  bij  APPBLenbl.  Ixibij  box, 
Boon.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  adam  en  AKKBRenb 

CXiv  bij  BLAAS.) 

Boord.  (Zie  bl.  ex  bij  admiraal.) 

Bos.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  bobr.) 

Bosch.  (Zie  bl.  i  bij  avond  en  bl.  clxii  bij  boom! 

Bot.  (Zie  bl.  lx  bij  bbbnbn.) 

BoTBR.  (Zie  bl.  i  bij  appbl  en  bl.  Ixxxiü  bij  bai 

HUIS.) 

BouwHBBR.  (Zie  bl.  Ixzxin  bij  baar.) 
Brand.  (Zie  bl.  cxi  bij  amstbrdam  cd  bl.  ex 

bij  bobr.) 
Brbs.  (Zie  bl.  cxiü  bij  bburs.) 
Bribf.   (Zie  bl.  clx  bij  almanak  en  bl.  Ixii  1 

baan.) 
Brij.  (Zie  bl.  Ixxxü  bij  aardb  ,  bl.  i  bij  appbI 

bl.  clxü  bij  boon,  bl.  cxv  en  clxü(3)bij  b< 

TBR  en  bl.  cxv  bij  brbs.) 
Brittanjb.  (Zie  bl.  Ixxxüi  bij  bburs.) 
Brobk.  (Zie  bl.  i  bij  afkburino.) 
Brood.  (Zie  bl.  clix  bij  aangbzicht,  bl.  Ixx^ 

bij  ARM ,  bl.  xliü  bij  bakkbr,  bl.  Ixi  bij  bi] 

en  bl.  clxü  en  clxiü  bij  botbr.) 
Brouwbrij.  (Zie  bl.  Ixxxiü  bij  bibr.) 
Bruid.  (Zie  bl.  lx  bij  bbd.) 
Buik.  (Zie  bl.  cxii  bij  bank  en  bbdelaar,  I 

clxi  bij  BBBNDBRBN  en  bboijn  en  bl.  clxüi 

boter.) 
Buitbn.  (Zie  bl.  Ixi  en  clxii  bij  binnbn.) 
Bul.  (Zie  bl.  Ixi  bij  bokking.) 
BuLSTBR.  (Zie  bl.  cxii  bij  bed.) 
Burgemeester.  (Zie  bl.  Ixi  bij  bom.) 
Buurman.  (Zie  bl.  i  bij  azijn  en  bl.  Ixxxiv 

brand.) 
Catechismus.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  aangezicht 
Cent.  (Zie  bl.  xliv  bij  bus.) 
Cliönt.  (Zie  bl.  clx  bij  advocaat.) 
CoLLBCTBUR.  (Zie  bl.  cxi  bij  baan.) 
Collega.  (Zie  bl.  ex  bij  aansprbkbr.) 
Compliment.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  bok.) 
CoNSCiBNTiB.  (Ziebl.  xüi  bij  aangezicht.) 
Contrabande.  (Zie  bl.  cxi  bij  attira.) 
Credo.  (Zie  bl.  cxüi  bij  benedictie.) 
Daalder.  (Zie  bl.  Ixxxiü  bij  begin.) 
Dag.  (Zie  bl.  i  en  clix  bij  aangezicht,  bl 

bij  achterste,  bl.  clx  bij  afslag,  bl.  ex: 
ARiB,  bl.  oxiv  bij   blindheid,    blord 

BLOBM  ,  bl.  Ixxxiv  bij  BOBR,  bl.  xHv  bij  BO 

bl.  Ixi  bij  BORD ,  bl.  clxüi  bij  boter  en  b] 
bi.  ü  bij  BROOD  en  bl.  Ixii  bij  complimknt. 
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Bak.  (Zie  bi.  axnr  bg  Bosa  en  bL  exvi  m  bui.) 

Da5K.  (Zit  U.  Ü  bij  OOMMDNIOATEB.) 
DAJTKBAAlUiaZOu   (  Zift  U.  ZÜÜ  b^  AMaBIPOOBT.) 

Dl  BmMmt.  (Zie  bl.  cxt  bij  bob.) 

Dbutbüb.  (Zie  bl.  cvvü  bq  OBBDiTBüa.) 

Du).  (Zie  bl.  clzi  bij  bbd.) 

Dm.  (Zie  U.  InzW  bij  bbood.) 

DnL.  (Zie  bl.  zIit  bij  bobb  eii|bL  CKfi  bqBOL.) 

DieBr.  (Zie  bl.  zlü  bij  aavmbbkibo.) 

Duim.  (Zie  U.  Izxziv  Imj  botbr.) 

DiueD.  (Zie  bi.  lx  bij  abbbio.) 

Dbcr.  (Zie  bl.filxibij  bbubb  en  bl.jibiJBBBBX.) 

Dictaat.  (Zie  bL  cxü  bij  bbbb.) 

DiBP.  (Zie  bl.  eni  by  baubbbobtibb,  bL  «ziü 

bji  BBBBsauiKHBiD  en  bL  elziia  bij  BBAiti».) 
Dijk.  (Zie  bL  clxiv  bij  ooi^umb.) 
DiNQ.  (Zie  bL  ez  bij  adbbb  en  AJ^OHimn  en 

U.  clzi  bij  bbqin  en  bbbohbid.) 
DiMBL.  (Zie  bl.  Izxzii  bij  achtbbbtb.) 
DiVTBL.  (Zie  bL  env  bij  bi^obm.) 
DoBBBLSTBBH.  (Zie  bi.  zliv  bij  bobd.) 
Dochtbb.  (Zie  bL  Ub  bij  ambtbboam,  bl.  csiv 

bij  BOBB,  bL  exvi  bij  bdbobmbbstbb  en  bL 

Ixii  bij  buurman.) 
DoBc.  (Zie  hl.  oxv  en  elziii  hij  bbobk.) 
Dog.  (Zie  U.  ü  bg  band.) 
DoKKüM.  ^Zie  bl.  ozrii  bij-OLAAsis.) 
Doktbb.  (Zie  bL  ck  bij  alohimzby,  bL^lzb^ 

ANDLA,  bL  •czü  bij  bakhuis  en  bl.  ii  bij  oab- 

TEOL.) 

DoMiNi.  (Zie  hl.  i  bq  AKsaBSro.) 
Domiib.  (Zie  U.  xliii  bij  abibt.) 
DoHDBB.  (Zie  bl.  cUii  bij  blikbbh  ea  bl.  obeitf  by 
bül) 
DooDb  (Zie  M.  8X1  èq  ahicb  en  bL  zIt  biy  BBim.) 
DoooBiDDi».  (Zie  bL  Ixzzi  bij  aanobbmbt.) 
Doooi.  (Ziebl.ciiTbiJBOBBenfai.c]xi?fa4MinL) 
Doofpot.  (Zie  bL  Izxxiü  bij  bbbst.) 
Doobjaobb.  (Zie  U.dzShii  boos.) 
Doou.  (Zie  bL  Ixü  bij  dxbtbl.) 
Doos.  (Zie  bl.  zW  bij  divo.) 
DoBir.  (Zie  bL  ixi  bij  aoBarO 
DouYB.  (Zie  faL  ü  bij  bovbbham.) 
Ducht.  (Zie  bL  cziv  bij  bbbb.) 
Dbbk.  (ZiebL  diz  Uj  aabb.) 
AuMtBL.  (£iebL  Izzzr  fa^  doohxvb.) 
Dbibb.  (Zie  bL  ezvöhij  dao.) 
DaoBrHBXD.  (Zie  bl.  czi?  bij  aujosoBAB.) 
IWbvig.  (Zie  bl.  ODvii  Inj  daad.) 
Dboiuw^  (Zie  U.  Iz  faq  baab.) 
teosxAAAD.  (Zie  bL  cziu  bg  bibb  en  U.  iii  bij 

DlAJfX.) 

Dbonudibchap.  (Zie  1iL«b«ü  by  bbüb.) 
I^»«K.  (Ziebl.  Iz  by  avicnd.) 
Deuktx.  (Zie  bL  oizliy  akajua.) 
DauFPXL.  (Zie  bl.  exwn  bij  dab.) 
III. 


Dvbbbltjs.  (Zie  bl.  liz  bij  aap  en  bl.  ezi  by 
abiul) 

DüiF.  (Zie  bL  czvii  bij  dak.) 

Duim.  (Zie  bL  Ixii  bij  dbommbl,  bl.  Izzzv  b| 
dbop  en  bL  oxviii  bij  dubbbltib.) 

DoMTBB.  (Zie  bl.  czTÜi  bij  dbaao.) 

Dunc  (Zie  bL  ezi  bij  abmb.) 

DuiVBL.  (Zie  bL  zlii  hy  acbtbkvbbrtxopon* 
DBBy  bl.  ezi  by  avabitia,  bL  zlüi  bij  bb* 
2WBBIVO ,  bl.  xHv  bij  BOBB  f  bL  czv  bij  bbobk, 
bL  zliv  bij  bbood  ,  bl.  «zvi  bij  bvibbl,  bl. 
cxvB  bij  DA«9  DAK  6»  DBUB,  bL  czTÜi  by 
doktbb,  bl.  zlv  by  dondbb,  bLclzv  bij  dooD| 
U.  czviii  bij  dbommbl  en  U.  zlv  bij  dbob* 

KBN80HAP.) 

E.  (Zie  bl.  Iz  bij  bbbbt.) 

Ebbbnhout.  (Zie  bl.  oriii  bij  doktbr.) 

EoHO.  (Zie  bL  czv  hy  booo.) 

Bdbubab.  (Zie  bl.  Izzxiv  en  ozi?  bij  bobr.) 

Ebd.  (Zie  bl.  czvi  bij  buxbbi..) 

fiÉK.  (Zie  bL  ez  fafi  At*KHAAR,  bL  clzi  bij  bbd 

en  bl.  czii  by  bbbnbn.) 
Ebb.  (Zie  bl.  zlüi  bij  ambt,  bL  ezi  bij  armobdb, 

bl.  clzi  bij   BBD  en   bbbohbid  ,  bL  ezv  bij 

bord,  bl.   czvi  bij   bruid  en  U.   cziz   bij 

Durr.) 
Bbuv.  (Zie  bl.  i  by  avtiquitbit.) 
£i«  (Zie  bl.  Iz  bij  appbi*,  U.  oziv  by  bobr,  bl. 

xMv  bij  BUBRMAB,   bl.  ozviii  bij  dop  en  bl. 

elxr  bij  dbbk.) 
EioBNLiBFDB.  (Zie  bl.  ezvii  bij  oonvbaot.) 
£iKBL.  (Zie  bL  ezvii  bij  dibf.) 
EiNDB.  (Zie  bL  liz  bij  apobond,  bL  cbd  bij 

■aoKiB ,  bL  il  bij  bbood  ,  hl.  czvii  bij  obbib- 

TBNDOM ,  bl.  Clzv  bij  0008  BB  bL  Clzvi  bij  BBD.) 

El.  (Zie  bL  eix  bij  aabobsioht.) 

Elp-bn-dbrtig.  (Zie  bL  IzS  bij  dibq.) 

Ellbbdb,  (Zie  bi.  oixvi  bij  bindb.) 

Emmxb.  (Ziebl.  cziv  bij  blad.) 

Bvbbl.  (Zie  bL  ii  bij  B  en  bl.  czviii  bij  doktbr.) 

Erf.  (Zie  bl.  czii  iiij  bbdbrf.) 

Erpbnib.  (Zie  bL  Izü  by  dxbi..) 

Eboh.  (Zie  bl.  eizü  bij  blad.) 

Etbn.  (Zie  bL  ezi  bij  ambb  en  arbbid  ,  bL  «xil 

bij  BBD  en  bL  Izü  bij  dag.) 
EvBR.  (Zie  U.  dzv  bij  doktbr.) 
Eva.  (Zie  hl.  ez  hij  abam.) 
BxBL.  (Zie  faL  Izzzi  bij  aanobzichv,  M.  ük  bij 

AAi> ,  bl.  ez  èlj    ADBLDOM  CB  ADVOCAAT »  bl. 

cxi  by  ANBALUBië ,  bl.  zliv  hij  book  ,  bbui- 

DBBBM    en    BANKBAARHBID    BB    bl.   CZVÜ   tÜj 
DIBVBD.) 

Faam.  (Zie  bL  cn'z  bij  bxr.) 
FtaDOB.  (Zie  bL  dziv  bij  dbub.) 
FiBLT.  (Zie  bl.  CZVÜ  bij  dibf.) 
Fiouum.  (ZieU.<$zbij  AAP.) 
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Fij.  (Zie  bl.  iii  bij  bi.) 

Flbsoh.  (Zie  bl.  iii  bij  oobst  en  bl.  czvüi  bij 

DRANK.) 

Flik.  (Zie  bl.  bdi  bij  drommbl.) 
Fluwebl.  (Zie  bl.  Ixxjdv  bij  bobr.) 
FoKKB.  (Zie  bl.  ex  bij  aars  en  bl.  czv  bij  brij.) 
FoNDAMBNT.  (Zie  bl.  clxiii  bij  bouwhbbr.) 
Fraai.  (Zie  bl.  olx  bij  anthonib.) 
Franbkbr.  (Zie  bl.  Ixi  bij  bom.) 
Frankrijk.  (Zie  bl.  lx  bij  bbürt  ,  bl.  Izxxv  bij 

DUIT80HLAND  en  bl.  CZix  bij  BINOB.) 

Frahbohman.  (Zie  bl.  czi  bij  amstbrdam.) 

Frbulb.  (Zie  bl.  cz  bij  adrbs.) 

Fribs.  (Zie  bl.  czvi  bij  brug.) 

Fribbland.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  bibr.) 

Friboh.  (Zie  bl.  Izzziv  bij  dibbb.) 

Gading.  (Zie  bl.  clzii  bij  botbr.) 

Ganobr.  (Zie  bl.  czvii  bij  diakbn.) 

Gans.  (Zie  bl.  czii  bij  bbd,  bl.  zlv  bij  dronk* 

aard  en  bl.  iii  bij  bi.) 
Gast.  (Zie  bl.  czi  bij  avaritia  en  bl.  czvii  bij 

commbnbaal.) 
Gatbn.  (Zie  bL  czii  bij  bankbrobtibr,  bl.zliv 

bij  bobr,  bl.  Izzziv  bij  dag,  bl. ciziv bij  dbur 

en  bl.  cziz  bij  duibbnd.) 
Gatbnpbtibl.  (Zie  bl.  Izzzv  bij  doorslag.) 
Gattbn.  (Zie  bl.  cz  bij  aap  ,  bl.  dzi  bij  bbd,  bl« 

czv  bij  bord  en  botbr  en  bl.  Izzxv  bij  bbm d.) 
Gbbrbk.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbk,  bl.  zliv  bij  brood, 

bl.  czvii  bij  dbügd  en  bl.  clzvi  bij  bzbl.) 
Gbbrui.  (Zie  bl.  Iz  bij  bbul.) 
Gbduld.  (Zie  bl.  czvii  bij  dbügd.) 
Gbbn.  (Zie  bl,  Izzzv  bij  één.) 
Gbbbt.  (Zie  bl.  czi  bij  ambn  ,  bl.  Iz  bij  arbxid 

en  bl.  cziz  bij  düivbl.) 
Gbbstighbid.  (Zie  bl.  cziv  bij  blindhbid.) 
Gbit.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  blad.) 
Gbjuioh.  (Zie  bl.  czi  bij  avond.) 
Gbk.  (Zie  bl.  ii  bij  bobr,  bl.  czv  bij  brok,  bl. 

czvüi  bij  DRBK ,  bl.  Iziii  bij  dwaas  ,  bl.  Izzzv 

bij  één  en  bl.  clzvi  bij  bindb.) 
Gbklap.  (Zie  bl.  cz  bij  aanslag.) 
Gbkbiobl.  (Zie  bl.  cz  bij  aardb.) 
Gblaat.  (Zie  bl.  cziv  bij  bobkwbit.) 
Gbld.  (Zie  bl.  cz  bij  adbl,  bl.  zlii  bij  adyibs, 

bl.  cz  bij  ADVOCAAT ,  bl.  czi  bij  armb  en  ar- 

MOBDB,  bl.  cziii  bij  bbobbrlukhbid  en  bb- 

TROüWBR,  bl.  cziv  bij  blijdsorap,  bl.  olzii 

bij  BOBDBL,  bl.  cziv  bij  bobr  (2),  bl.  Izzziv 

b$  brobk  ,  bl.  Gxvi  bij  brug  ,  bl.  Izi  bij  büi- 

DBL,    bl.  zliv   bij   CHIRURGIJN,    bl.  czvü  bij 

oomplimbnt,  bl.  clzv  bij  dibnst  ,  bl.  czvüi  bij 

DIJK  en  DOKTBR,  bl.  clzv  by  DOMINÉ  ,  bl.  czviü 

bij  DRBK ,  bl.  Iziii  bij  dwaas  en  gatbn  en  bl. 

iii  bij  GBBRBK.) 

Gbldbrland,  (Zie  bl.  czi  bij  amstbrdam.) 


Gblbbrd.  (Zie  bl.  zlv  bij  ding.) 
Gblbgbnhbid.  (Zie  bl.  czvii  bij  dibf.) 
Gblijkhbid.  (Zie  bl.  clzvi  bij  bvbn.) 
Gbloof.  (Zie  bl.  czi  bij  armb,  bl.  ii  bij  bbrq 

en  bl.  dziii  bij  brbskbns.) 
Gbluid.  (Zie  bl.  Iziii  bij  boho.) 
Gbluk.  (Zie  bl.  Iz  bij  avond  en  bbd  ,  bl.  clxiii 

bij  brood  en  bl.  clzv  bij  druk.) 
Gbmak.  (Zie  bl.  clzi  bij  bbd,  bl.  czv  bij  bord, 

bl.  Izzziv  bij  brobdbr  en  bL  Izii  bij  dak.) 
Gbmbbntb.  (Zie  bl.  czz  bij  frankrijk.) 
Gbmobd.  (Zie  bl.  Izzzvi  bij  faam.) 
Gbnadb.  (Zie  bl.  clzi  bij  bbgin.) 
Gbnbraal.  (Zie  bl.  zliii  bij  assik.) 
Gbnobgbn.  (Zie  bl.  ii  bij  bbqbbrujkrbid.) 
Gbnt,  (Zie  bl.  Izzziv  bij  brobk.) 
Gbrbbn.  (Zie  bl.  cizii  bij  botbr.) 
Gbrboht.  (Zie  bl.  clzvi  bij  bbr.) 
Gbrkb.  (Zie  bl.  cliz  bij  aardb.) 
Gbsohrbbuw.  (Zie  bl.  cxzi  bij  obpibp.) 
Gbsnap.  (Zie  bl.  czz  bij  gbk.) 
Gbtouw.  (Zie  bl.  zlv  bij  duim.) 
Obtrouw.  (Zie  bl.  clz  bij  aars.) 
Gbur.  (Zie  bl.  czz  bij  flbur.) 
Gbvaar.  (Zie  bl.  czv  bij  brand  en  bl.  Ixzzvi  bij 

GBK.) 

Gbvangbnis.  (Zie  bl.  czvii  bij  oipibr.) 
Gbwbbn.  (Zie  bl.  czi  bij  avond.) 
Gbwbld.  (Zie  bl.  cziv  bij  blaas.) 
Gbwbtbn.  (Zie  bl.  zlv  bij  duivrl.) 
Gbzblsohap.  (Zie  bl.  zlv  bij  düivbl.) 
Gbzight.  (Zie  bL  Ixzzii  bij  aansprbkbr  en  bl. 

cxzi  bij  OBVOBL.) 

Gbzin.  (Zie  bl.  cziii  bij  bij.) 

Gibrioaard.  (Zie  bl.  czii  bij  bbbnbn  ,  bL  cxix 

bij  DÜIVBL  en  bl.  iv  bij  gbld.) 
GiBRiOHBiD.  (Zie  bl.  czvii  bij  dag  en  bl.  iii  bij 

DIBVBRIJ  en  GBBRBK.) 

Gift.  (Zie  bl.  Izxzvi  bij  gaaf.) 

GiSTBRBN.  (Zie  bL  zliv  bij  bont  en  bl.  ciziv  bij 

DAG  (3).) 
Glas.  (Zie  bl.  cz  bij  adbl,  bl.  xlüi  b^  bbm  ga* 

LBN,   bl.    czv   by  BRIL,   bl.  CZVi  bij  BUÜRlflAK 

en  bl.  cziz  bij  duim.) 

God.  (Zie  bl.  clzi  bij  bbgin  en  bbnauwo,  bl. 
czvii  bij  dbur,  bl.  clzvi  bi|- düivbl,  bl.  ixüi 
bij  DWAAS ,  bl.  clzvi  bij  bbd  ,  bl.  czzi  bij  obld 
en  bl.  iv  b\i  gbwin.) 

GoBD.  (Zie  bl.  clz  bij  armobdb,  bl.  cziii  bij  bb- 
SLAG ,  bl.  zliv  bij  blobd  ,  bl.  olzii  bij  bobdbi., 
bl.  zliv  bij  BORG,  bL  ciziv  bij  dbur,  bl.  cxix 
bij  DÜIVBL ,  bL  Iziii  bij  dwaas  en  bL  f^r^  bij 
GBMOBD  en  oixriqaard.) 

GoBDB.  (Zie  bL  ii  bij  blobd,  bL  zliv  by  boos, 
bl.  zivi  bij  GBWIN  on  bl.  bdv  bij  gobd.) 

GOOOHBLAAR.  (Zio  bl.  zivi  bij  QOXD.) 
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Goot.  (Zie  bl.  Ixzadi  bij  afloop,  bl.  bcxziii  bij 

BBXif  KBc  en  bl.  Ixzzvi  bij  pijtjb.) 
GoRHXvxBV.  (Zie  U.  elzvüi  bij  oobbx.) 
Gokt.   (Zie  U.  cbciii  bij  brij  en  bl.  Izzzvi  bij 

GKBBTJB.) 

Goud.    (Zie  bl.  lix  bij  ▲▲nbxodbb  ,  bl.  cxii  bij 
BKBHBit  y   bl.  Izxxiii  bij   bbubs  ,   bl.  cxv  bij 
BRix*  en  bl.  zlv  bij  dbbk.) 
Gbaat.  (Zie  bl.  haudr  bij  bokkihq.) 
Grabbkl.  (Zie  bl.  cziz  bij  DüiysL.) 
Gbaohx.  (Zie  bl.  Izzxvi  bij  flbsch.) 
Gbaf.  (Zie  bl.  cxiv  bij  blobm  en  bl.  cxiz  bg 

BBBZnCHT.) 

Gbamschap.  (Zie  bl.  xlv  bij  dolrbid.) 

Gbap.  (Zie  bl.  cxv  bij  bband.) 

Gbab.  (Zie   bl.  clxiv  bij  cblz  en  bl.  cxxii  bij 

GRAF.) 

Gbatbb,.  (Zie  bl.  Ixzxv  bij  dood.) 
Grbnobl..  (Zie  bl.  czvii  biJDBUB.) 
Gribtt.  (Zie  bl.  cxii  bij  bakkbr  en  bl.  czvi  bij 
brcid.) 

GROBBmi.DKGBABBBl«.  (Zie  bl.  OZi  bij  APPBL.) 

GBOBNi-AirD.  (Zie  bl.  zliii  bij  bbbb.) 

Gborntb.  (Zie  bl.  xlv  bij  obld.) 

Gbokd.  (Zie  bl.  zliii  bij   avond  en  bl.  Izi  bij 

BOOM.) 

Gbootb.  (Zie  bl.  Izi  bij  bloot.) 

OBOorJB.  (Zie  bl.  czi  bij  aboh  en  bl.  Izxzvi  bij 

ORAF.) 

Gbuw.  (Zie  bl.  dz  bij  aobtbbstb.) 

Gbuttb.  (Zie  bl.  dzi  bij  bboijn.) 

GUI.DBH.  (Zie  bl.  czi  bij  apotbbkbb,  bl.  ii  bg 

BOBRy  bl.  dziii  bij  botjb,  bl«  zliv  bij  obnt 

en  bl.  cziz  bg  duit.) 
Haak.  (Zie  bl.  Izzxvi  bij  oobd.) 
Haa9.  (Zie  bl.  cliz  bij  aanobzicht.) 
H  a  AB.  (Zie  bl.  zliii  bij  bbbb,  bl.  clzi  bij  bbzbm , 

bl.  Lzzziv  bij  B0B8TBL,  bl.  czvi  bij  büidbl, 

bl.  cbdü  bij  büi.  en  bl.  iii  bij  dbobh.) 
HAABi.sif .  (Zie  bl.  Izzziii  bij  bibb.) 
Haab.   (Zie  bl.  zliii  bij  bbbst  en  bl.  lzzziv  bij 

BOBK.) 

Haddik.  (Zie  bl.  zliii  bij  assxk.) 

Hak.  (Zie  bl.  Izzzv  bij  bngblamd.) 

Half.  (Zie  bl.  dzvii  bij  obhbbl.) 

Hallxi^uja.  (Zie  bl.  oz  bij  aahobzicht.) 

Halm.  (Zie  bl.  cziv  bij  bobb.) 

Halb«  (Zie  bl.  ii  bij  bavd,  bl.  czüi  bg  BiBB(3}y 
bl.  dxüi  bij  bbil  en  bl.  Izüi  bij  obbbaad.) 

Halbtkb.  (Zie  bl.  dzviü  bij  hals.) 

Uaman.  (Ziebl.  czzii  bij  gbaf.) 

Haicd.  (Zie  bl.  dz  bij  aabs,  bl.  cz  bij  advo- 
caat y  M.  zliii  bij  baabo,  U.  Izzziii  bij  baabb, 
U.  xlüi  bij  BAKKBB9  balahb  en  bbubs,  bl.  ii 

bij     BBUBZBNSIfIJDBB,    bl.    OZVÜ   bij    DAK   CB 

dxbf,  bl.  czviii  fag  doobh,  bL  Izzzv  ^j  dbonk- 


AABD ,  bl.  iii  bij  bblt  ,  bl.  cziz  en  dzvi  bij  bin- 
OB ,  bl.  ozz  bij  GAST ,  bl.  dzvii  bij  obld  en 
GOD ,  bl.  Izzzvi  en  czzii  bij  obond  en  bl.  zlvi 

bij  HALS.) 

Handbl.   (Zie  bl.  Izi  bij  bokking  en  bl.  czzi  bij 

OBWIN.) 

Hans  Bbuling.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  band.) 

Habo.  (Zie  bl.  clzi  bij  bbk.) 

Habdbbwijk.  (Zie  bl.  Izi  bij  bokking.) 

Habdluvig.  (Zie  bl.  Izzzvi  bij  gbloop.) 

Habing.  (Zie  bl.  zliii  bij  bbd.) 

Habmonica.  (Zie  bl.  Izii  bij  dok.) 

Habt.  (Zie  bl.  zliii  bij  baabd  ,  bl.  cziv  bij  blobo, 
bl.  czvii  bij  DAG,  bl.  bdi  bij  ding,  bl.  czzi  bij 
GBWBTBN,  bl.  Iziv  bij  HAAB  en  bl.  iv  bij  hand.) 

Habsblaab.  (Zie  bl.  czvi  bij  bubgbmbbbtbb.) 

Haük.  (Zie  bl.  cliz  bij  aabb.) 

Hazbwind.  (Zie  bl.  cziv  bij  bobb.) 

Hbdbn.  (Zie  bl.  oziii  bij  bbbkbl  en  bl.  eiziv  bij 

DAG  (2).) 

Hbbr.  (Zie  bl.  cizbij  abc,  bl.  czi  bij  antwoobo, 
ABMB  en  BAAS,  bl.  dzi  bij  bbsohbid,  bl.  ii, 
cziv  en  dzii  bij  bobb,  bl.  czvi  bij  bbdid  ,  bl* 
czvii  bij  OHBI8TBNDOM ,  bl.  ii  en  czvii  bij  dag, 
bl.  czviii  bg  ding,  bl.  dzvi  bij  gabbb,  bl.  Izzzvi 
bg  ooBT  en  bL  czzii  bg  haab.) 

Hbbrlijkhbid.  (Zie  bl.  iii  bij  frankrijk.) 

Hbo.  (Zie  bl.  Izzzvi  bij  gblo.) 

Hbidblbbrg.  (Zie  bl.  cziv  bij  blaab.) 

Hbidbn.  (Zie  bl.  Izii  bij  dbur.) 

Hbiliob.  (Zie  bl.  Izzzv  bg  dood,  U.  Izzzvi  bij 
GBK  en  bl.  zlvi  bij  gribkbnland.) 

Hbk.  (Zie  bl.  czv  bij  braaf.) 

Hbl.  (Zie  bl.  cziz  bij  düivbl.) 

Hblft.  (Zie  bl.  czzii  bij  halm.) 

Hbmd.  (Zie  bl.  cliz  bij  aarb,  bl.  czii  bg  bast, 
bl.  ii  bij  bboijn  en  bl.  czz  bij  figuur.) 

Hbmbl.  (Zie  bl.  cliz  bij  aardb  (8) ,  U.  dz  bij 
auk,  bl.  dzi  bij  bauk  en  bboribgbr,  bl. 
zlvi  bij  OBEOND  en  bl.  czzi  bij  god  en  gobd.) 

Hbn.  (Zie  bl.  cziv  bij  bobr,  bl.  zliv  bij  buur- 
man ,  bl.  cziz  bij  BI  (2)  en  bl.  czzii  bij  haan.) 

Hbntbrb.  (Zie  bl.  iii  bg  flbntbrb.) 

Hbrbbrg.  (Zie  bl.  oziii  bij  bijbbl  en  bl.  lzzziv 
bij  brobk.) 

Hbrbbrgibr.  (Zie  bl.  cziz  bij  bindb.) 

Hbrbmibt.  (Zie  bL  cz  bij  alchimist.) 

Hbrfst.  (Zie  bL  dzii  bij  blad.) 

Hbrsbns.  (Zie  bL  lzzziv  bij  dijtbrd  en  bL  Iziii 

bij  DWAAS.) 

's  Hbrtogbnbosch.    (Zie  bl.  Izzzv  bij  dood  en 

bl.  iv  en  Iziv  bij  obus.  ) 
HiBL.  (Zie  bL  czii  bij  bbdroo  en  bl.  Izzzvii  bij 

HAK.) 

Hillbbrand.  (Zie  bl.  lzzziv  bij  brand.) 
HoBD.  (Zie  bL  clzv  bij  drobs.) 


ccMn 


(Zie  bl«  lx  bij  ABSsn).) 
HoBX.  <Zie  bl.  exv  bij  bbobk  ,  U.  efanv  bij  dbor 

a  bl.  czziibij  haabd  (d).) 
HoBN.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbbst  ,  bl.  xlt  en  czix  bij 

BI  «o  bl.  cHxyM  bij  haab.) 
HoBR.  (Zie  bl.  cxiv  bij  boxb  en  bl.  4ii!Viii  bij 

OROlOfBL.) 

Hok.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bobdbl  ea  bl.  Ixzxrr  bij 

DBLFT.) 

HoKKBLiito*  <Ziebl.«lziii  bij  vol,) 

HOLLABDBR.   (Zie  ti.  iÜ   bij    DOBBBLTJS  ei  bl. 

Ixiv  bij  ooo.) 
Hoiro.  (Zie  U«  «x  bg  aabb  eo  aohtbe  ,  bL  exi 
bq  AAiB,  U.  ii  bQ  BAAN »  bK  liiii  bij  band  en 
BBBBoOy  bl.  xlüi,  Ixencbdbij  bbbndbiuik, 
bi.  'Czii  «B  ehd  bi)  bbbst  ,  bl«  olxi  bij  bbbohbio, 
bl.  dxii  bij  blaffbr,  bl.  bd  bij  boh k  ,  bl.  Ixxziir 
bij  BROOD ,  bl«  Ixii  bij  oaq  (S)  ,  U.  Ixxzv  bij 
Düc  b'alva,  bl.  exx  bij  bkkbl,  bl.  xlv  bij 

BVBRZWIJB,  bl.  Xlvi  bij  ORAS,  bl.  tv  bij  WtLAR, 

bl.  Ixv  bij  HBK  «n  bl.  «xziii  bij  bobb.) 
HoBDSWwaB*  (Zie  bL  «Ixiv  by  <09Llbob.) 
HcBQRB.  <Zie  bL  ixi  bij  aoRO  en  bl.  elxv  bij 

H«B«BR8x««(»]>.  (Zie  U.  Ixzxi  b§  aabobbxcrt.) 
Honig.  (Zie  bL  toExKr  bij  «Aooo  en  bL  inonrii 

bij  BOB») 

HoNNBüR.  (Zie  bi.  cxfv  bij  bobb.) 

Hoofd.  (Zie  bL  xKi  bij  alooran,  bL  exi  bij 

ASSIBTTBy  bl.  xUKbij  ATOBB,  bl.  «iiH  bQ  BBRn*, 

bl.  ex  vil  bSj  OBKBN  y  bL  «arviii  bij  DONaBR,  bl. 
cxx  bij  BVAamaxas,  bL  «xx  ex  elxvü  bij  «bk, 
bl.  clxvii  bij  obbt  «b  «loriv,  bL  elxviii  m 
ooRT ,  bl.  cxxii  bij  haar  ,  %L  «nciH  en  clxix  bij 
BOBD  en  bl.  clBdK  bij  kond.) 

HoooTB.  (Zie  U.  cixvi  by  vbbr*.) 

Hooi.  (Zie bL  ooui  bg  bak,  bl.  4td  Uj  bakkbr, 
bL  clxiv  bij  dao   en    dbor  «n  bl.   laii  h^ 

DOMBB.) 

Boop.  (Zie  bi.  elxv  bij  doobb  en  bl.  cxixbij 

WUtEOOHT.) 

Ho*f<k.  (Zie  bl.  xlü  (bij  aobvbbvbbrtibpom- 

DBR ,   bl.   CXHi   b^   BBBJB  eu  BBBMBTTIBO  ,  bl. 

ekoiii  bij  Büir,  M.  xlv  bij  obld  ,  U.  elxixbij  bbm 

en  bl.  Ixv  bij  bobn.) 
HoPBAN.  (Zie  W.  Ixxxiv  bij  bbii..) 
HoRBN.  (Zie  M.  Ixxxvi  bij  obrbiibi«tb.) 
HoROLOoiB.  (Ziebi.  xliii  bij  bbvrs.) 
HauDiHo.  ^Zie  bL  «IxixvU  t^  sop.) 
Hout.  (Zie  bL  clix  bij  aars  ,  bL  clxbij  abgb, 

bL  Intxrv  bij  «ok  en  U.  cxxii  bij  baat.) 
HovBLiNG.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  «atbn.) 
H^üivbrt.  (Zie  bl.  oIrvSii  b^  baan.) 
Huid.  (Zie  bL  cxii  bij  bbbr,  bl.  xliii  bij  bbbst  , 

bl.  Ixxxiü  bij  BBUR8  en  bl.  exxü  bij  oauBT  en 

) 


Hcie.  <Zie  bl.  ex  bij  abt  ,  aobtbrbtb  en  adbu- 
DOB,  bL  i  bij  arbbst,  bl.  bczxiü  bij  baar  (2), 
bl.  clx  bij  BAA8 ,  bl.  oxü  bi}  balbbk  ,  bi.  oxiu 
bij  BSURS,  BU  en  bubbl,  M.  olxii  bij  botbb  , 
bl.  Ixxxiv  en  cxv  bij  brand,  bl.  elxiii  bij  brood, 
bl.  ebdv  bij  bbormav,  bl.  cxvü  bij  o AVAXUiBia, 
DBUR  (9)  en  okbmbtbodb,  bL  cxviii  bij  dronk- 
aard, bLcxix  bij  dujvbLi  bLoixvi  bg  bi,  bL 
olx?ii  bij  obx,  iil.  Ixiv  bij  obxiip  ,  bL  cxxii  bij 
BAND ,  bL  exxïi  bij  bbbr  ,  bL  iv  b^  bbn  ea 
bbrbbro  en  bL  eixxxvii  bq  bobr.) 

HunBOUDBN.  (Zie  bL  Ixiv  b|j  babd.) 

Huur.  (Zie  bl.  lx  bij  bbd.) 

Htpooribt.  (Zie  bl.  Ixtii  bij  bolio.) 

IJ  8.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobr  en  bL  iii  bij  biscb.) 

IIebr.  (Zie  bL  cxv  bij  braaf,  bl.  xlv  bij  dui- 
VBL  en  bl.  xlvi  bij  goliath.) 

Ik.  (Zie  bl.  ex  bij  AFaoo.) 

Indiaan.  (Zie  U.  «xv  bij  bobt.) 

Ivoor.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  DOBSBLerBBB. ) 

Ja.  (Zie  bL  olxx  bij  huis.) 

Jaar.  (Zie  bl.  exi  bij  ambaobt,  U.  cxübij  bkd, 
bl.  xliii  bij  bubbdbrbv  «  bl.  Ixxxiii  by  bburb  , 
bl.  Ixi  bij  BiBR,  bL  dxii  bij  bobr,  bl.  cxv  htj 

BOB8TBL ,   bL  «KVi  bg  BRUIO  ,   bl.  GXix  ilM  Blf 

bl.  elxviii  bij  orootb  ,  bl.  cxxii  bij  baard  «n 
bl.  cxxiii  bij  hooi.) 
Jacht.  ^Zie  bL  -exiv  bg  bobr  e»  bl.  exxiii  b^ 

BOND.) 

Jaobr.    (Zie  bL  exvüi  bij  dbsk  bb  bl.  olzvüi 

bij  BAA8.) 

Jax.  (Zie  bL  «xni  bij  dbbo.) 

JAtr.  i(Zie  bL  cxii  bij  bbd  ,  bL  caiv  bij  blinj>  , 
bl.  oxvii  bij  buurban  en  bLexxii  bQ  babs.) 

Jan  Haobl.  (ZiebL  cix  bij  aanobsiobt  «b  bL 
cxii  bij  bBBnbn.) 

Iab  ömul.  (Zie  bl.  eoox  bij  bi.) 

Jab  Vibb.  (Zie  bl.  cxx  hij  oaiio.) 

Jabpbr.  (Zie  bL  clxiv  bij  dag.) 

Jbnbvbr.  (Zk  bL  ex  bij  aflbidbr.) 

Jbubbr^  (Zie  bL  iii  bij  fout.) 

Jbzuïbt.  (Zie  bl.  xlv  bij  duivbl.) 

JiLLB.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  dubbbltjb.) 

Job.  (Zie  bL  Irxxv  bq  dctbbburjb.) 

Joohbb.  (Zie  bL  exBÜi  iby  aoHD.) 

Jong.  (ZieliLlxKxiibij  AAPtobl.elxiKbtJBBBK.) 

Jongbn.  (Zie  bl.  clx  bij  AFsrANB»  bLssxibij  iiaajc» 
bL^ad?  by  boobbl,  bL  ü  b^  bobr,  bl.  ixi  b\} 
Boooi,  bL  M  by  DAG,  bl.  iiü  by  duivbl  en 
bl.  cxxiii  by  bbbobr.) 

Jood.  (Zie  bl.  cxiü  bij  bbbbudbnib,  bl.  »  b^ 
BOBRy  bL  ixxxiv  by  BKVB  ^  bL  «xvi  by  brui* 
LOFT,  bL  xiv  by  DOBK,  bL  cxx  by  oarmi* 
BOBB,  fal.óf  by  gooboibbbt,  bLxlviby  QitL04rr 
en  bl.  cxadi  by  babd.) 

iooBx.  (Zie  bl.  cxxiii  by  bbbr.) 


CXCIII 


Jufvrouw.  (Zie  bl.  cziü  bij  bszsm,  bl.  cxiv  bij 

BLBBKVBLD  CD  BOBKWBIT,  bl.  CZvii  bij  DIBN8T 

en  oiBNSTBODB  en  bl.  cxxi  bij  gbld  en  OB- 

WBLO.) 

Jü&iBT.  (Zie  bl.  cziz  bij  biobnbaat.) 

JoBBiëN.  (Zie  bl.  cxviii  bij  dbank.) 

KiAL.  (Zie  bl.  cxü  bij  bbbnbn.) 

Kaap.  (Zie  bl.  cxi  bij  ANDALUsië  en  bl.  Izxziv 

bij  C0MMIS8IB.) 

Kaabb.  (Zie  bl.  Ixi  bij  blind  ,  bl.  Ixxzv  bij 
DRONKAABO ,  bl.  xlv  bij  DUiYBL. ,  bl.  oxix  bij 
siNDBy  bl.  iv  bij  HBJLIGB  en  bl.  clxx  bij  huib.) 

Kaabt.  (Zie  bl.  cxxii  bij  haitd.) 

Kaa8.  (Zie  bl.  clxii  bij  botbb,  bl.  ii  bij  botbr- 
HAM ,  bl.  cxvi  bij  BROOD  en  bruid  en  bl.  czxiü 

bij  HOMP.) 

Kaatjb.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dibnst.) 

Kachbl.  (Zie  bl.  iii  bij  dbüb.) 

Kaf.  (Zie  bl.  ixxxv  bij  dbomubl.) 

Kakblaar.  (Zie  bl.  xlvi  bij  godin.) 

Kakbr.  (Zie  bl.  xüii  bij  bbo.) 

Kakhuis.  (Zie  bl.  i  bij  amstbrdam  en  bl.  clxii 

bij  BOBR.) 

Kakkbtob.  (Zie  bl.  ii  bij  boord.) 
Kakstobl..  (Zie  bl.  ex  bij  advooaat.) 
Kalxidoscoop.  (Zie  bl.  cxx  bij  figuur.) 
Kalf.  (Zie   bl.  lix  bg  aanbiddbr,   bl.  lx  bij 
BAA8,    bl.  Ixii  bij  dag  en  dbie.,  bl.  dxv  bij 
DOODy  bl.  cxxii  bij  goud,  bl.  clxix  bij  hok- 
£ELiN6  en  HOND,  bl.  Ixxxviü  bij  JAN  en  bl. 

CXXiv  bij  JONGBN.) 

Kalis.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbnt  en  bl.  Ixxxvii  bij 

HOBK.) 

Kambr.  (Zie  bl.  Ixii  bij  drbk  en  bl.  cxxi  bij  OB- 

WBLD.) 

Kamizool.  (Zie  bl.  xlvi  bij  goliath.) 

Kamp.  (Zie  bl.  Ixxxviü  bij  honobr.) 

Kak.  (Zie  bl.  1x1  en  cxiii  (2)  bij  bibr,  bl.  clxvii 
bij  glas  en  bl.  cxxii  bij  hand.) 

Kanxbl.  (Zie  bl.  lx  bij  bbbst.) 

Kankbr.  (Zie  bl.  cxix  bij  duiybl.) 

Kans.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  azijn.) 

Kant.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  appbl,  bl.  xliii  bij  ba- 
lans y  bl.  iii  bij  bindb  ,  bl.  cxxi  bij  gbzang  , 
bl.  cxxii  bij  HAAG  en  bl.  Ixxxvii  bij  hobk.) 

Kantoor.  (Zie  bl.  cxxiv  en  clxix  bij  huis.) 

Kap.  (Zie  bl.  cxi  bij  ambt  en  bl.  cxx (2)  en  clxvii 
bij  ork.) 

Kapel.  (Zie  bl.  cxiv  bij  blobm.) 

Kapitbin.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbd.) 

Kapitbinschap.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kapitbin.) 

Kapittsl.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bijbbl,  bl.  cxiv  bij 
BOBKy  bl.  xlv  bij  duim  en  bl.  cxx  bij  bvan- 
gelib.) 

Kab.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbstbvadbr  en  bl.  cxxi  bij 
genoro.) 
III. 


Kardinaal.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbd.) 

Karbl.  (Zie  bl.  cxxiii  bij  hond.) 

Karig.  (Zie  bl.  clxii  bij  blooo.) 

Karn.  (Zie  bl.  clxiii  bij  botbr  (2).) 

Kast.  (Zie  bl.  cxii  bij  bast,  bl.  cxvi  bij  brood  , 

bl.  cxxi  bij  GBLD  en  bl.  xlvii  bij  hond.) 

Kastbbl.  (Zie  bl.  v  bij  huis.) 

Kat.  (Zie  bl.  ex  bij  aohtbrstb,  bl.  clx  bij  baas, 

bl.  Ixxxiii  bij  bbk  ,  bl.  clxi  bij  bbl  ,  bl.  Ixxxiii 

bij  BBNAUWDHBiD ,  bl.  clxiü  bij  botbr  ,  bl. 

dxiv  bij  DAG,  bl.  Ixxxiv  bij  dbur,  bl.  Ixxxvi 

bij  GARBN,  bl.  clxix  bij  hber,  bl.  xivii  bij 

hond  ,  bl.  clxix  bij  honig  en  bl.  clxx  bij  jong.) 

Katbr.  (Zie  bl.  clx  bij  baas,  bl.  Ixii  bij  dauw 

en  bl.  clxxi  bij  kat.) 
Kattbnburo.  (Zie  bl.  ex  bij  aars.) 
Katwijk.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gbbbtbuidbnbbrg.) 
Kbbl.  (Zie  bl.  ii  en  Ixxxiii  bij  band,  bl.  cxii  bij 
bankbrobtibr  ,  bl.  lx  bij  bbbndbrbn  en  bh 
cxix  bij  duizend.) 
Kbbs.  (Zie  bl.  v  bij  kardobs.) 
Kbi.  (Zie  bl.  xliii  bij  ambrspoort.) 
Kbizbr.  (Zie  bl.  cxxiii  bij  hond  en  bl.  Ixvi  bij 

KARBL.) 

Kbizbrin.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kbizbr.) 
Kbldbr.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  dbur  en  bl.  cxxii  bij 

grootjb.) 
Kbnnbp.  (Zie  bl,  cxvii  bij  dibf.) 
Kbnnis.  (Zie  bl.  iii  bij  gans  ,  bl.  cxx  bij  gbk 

en  bl.  xlvi  bij  gbrbohtighbid.) 
Kbrbl.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bobba  ,  bl.  cxvii  bij 

DBK,  bl.  clzvi  bij  duivel  en  bl.  Ixiii  bij  bl.) 
Kerk.  (Zie  bl.  dix  bij  aarde,  bl.  cxi  bij  armb 

en  BAAN ,  bl.  cxvii  bij  diaken  en  dibnst,  bl. 

cxx  bij  galg  ,  bl.  clxviii  bij  h arkb  ,  bl.  Ixxxvii 

bij  hoer,  bl.  cxxiii  bij  hond  en  bl.  Ixvi  bij 

KAR.) 

Kbrkhop.  (Zie  bl.  xlvii  bij  jood.) 
Kermis.  (Zie  bl.  ex  bij  aap  ,  bl.  xlv  bij  dronk- 
aard, bl.  cxxii  bij  guit  en  bl.  Ixv  bij  hoek.) 
Kers.  (Zie  bl.  xliv  en  Ixi  bij  boom.) 
Ketel.  (Zie  bl.  cxvii  bij  buurman.) 
Ketbllapper.    (Zie  bl.  xlvi  bij   gbrbohtig- 
hbid.) 
Ketting.  (Zie  bl.  ii  bij  band  en  bl.  xlvi  bij 

HART.) 

Keukbn.  (Zie  bl.  cxix  bij  één,  bl.  xlvii  bij  huis 

en  bl.  cxxiv  bij  jongen.) 
Kbulbn.  (Zie  bl.  clx  bij  akbn  en  bl.  Ixxxiv  bij 

DELFT.) 

Kbutbl.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  bok  en  bl.  cxxiii  bij 

HOOFD.) 

Kies.  (Zie  bl.  cxiv  bij  boer,  bl.  cxx  bij  gek  en 

bl.  Ixxxvii  bij  haar.) 
Kibvit.  (Zie  bl.  cxix  bij  ei.) 
Kijk.  (Zie  bl.  xlvi  bij  heining.) 

2ö' 
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F».  (Zie  bl.  iii  bij  bi.) 

Flbsoh.  (Zie  bl.  iii  bij  oobst  en  bl.  oxvüi  bg 

DBANK.) 

F1.IK.  (Zie  bl.  izii  bij  drohmbl.) 
Flüwbbl.  (Zie  bl.  bcudv  bij  bobb.) 
FoKKB.  (Zie  bl.  cz  bij  aars  en  bl.  cxv  bij  bbij.) 
Fondambnt.  (Zie  bl.  clxiii  bij  bouwhbbb.) 
Fraai.  (Zie  bl.  clx  bij  anthonib.) 
Franbkbb.  (Zie  bl.  Izi  bij  bom.) 
Frankrijk.  (Zie  bl.  lx  bij  bbürt,  bl.  Ixxxv  bij 

jouErooHLiANO  en  bl.  cxix  bij  binob.) 
Fransohman.  (Zie  bl.  cxi  bij  am8TBRDam.) 
Frbulb.  (Zie  bl.  ex  bij  adrbs.) 
Fbxbs.  (Zie  bl.  czvi  bij  bbuo.) 
FribsliAMd.  (Zie  bl.  Izxziii  bij  bibr.) 
Frisoh.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  dibsb.) 
Gading.  (Zie  bl.  dxii  bij  botbb.) 
Ganobr.  (Zie  bl.  cxvii  bij  diakbn.) 
Gans.  (Zie  bl.  cadi  bij  bbd,  bi.  xlv  bij  dronk- 
aard en  bl.  iii  bij  bi.) 
Gast.  (Zie  bl.  cxi  bij  avaritia  en  bl.  cxvii  bij 

C0HMBN8AAL.) 
Gatbn.  (Zie  bl.  czü  bij  bankbrobtibr,  bl.  xliv 

bij  bobb,  bl.  Izxxiv  bij  dag,  bl. clxiv  bij  dbur 

en  bl.  cxix  bij  duizbnd.) 
Gatbnpbtibl.  (Zie  bi.  Ixxxv  bij  doorslag.) 
Gattbn.  (Zie  bl.  ex  bij  aap  ,  bl.  clxi  by  bbd,  bL 

cxv  bij  bord  en  botbr  en  bi.  Ixxxv  bij  bbnd.) 
Gbbrbk.  (Zie  bl.  cxiii bij  bbk ,  bl.  xliv  bij  brooD| 

bl.  cxvii  bij  dbugd  en  bl.  dxvi  bij  bzbu) 
Gbbrui.  (Zie  bl.  lx  bij  bbul.) 
Gbduld.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dbügd.) 
Gbbn.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  één.) 
Obbst.  (Zie  bl.  cxi  bij  ambn  ,  bl.  lx  bij  arbsid 

en  bl.  cxix  bij  düfvbl.) 
Gbbstiohbid.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bundhbio.) 
Gbit.  (Zie  bL  Ixxxiii  bij  blad.) 
Gbjuioh.  (Zie  bl.  cxi  bij  avond.) 
Gbk.  (Zie  bl.  ii  bij  bobr,  bl.  cxv  bij  brok,  bl. 

oxviii  bij  drbk  ,  bl.  Ixiii  bij  dwaas  ,  bl.  Ixxxv 

bij  ÉÉN  en  bl.  clxvi  bij  bindb.) 
Gbklap.  (Zie  bl.  ex  bij  aanslag.) 
Gbkriobl.  (Zie  bl.  ex  bij  aardb.) 
Gblaat.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobkwbit.) 
Gbld.  (Zie  bl.  ex  bij  adbl,  bi.  xiii  bij  adyibs, 

bl.  ex  bij  ad  VOO  A  AT ,  bl.  cxi  bij  armb  en  ar- 

jfOBDB,  bl.  cxiii  bij  bbobbrlukhbid  en  bb- 

TROUWBR,   bl.    cxiv  bij  BLMDSOKAP,   bl.  olxÜ 

bij  BOBDBL,  bl.  cxiv  bij  bobr  (3),  bl.  Ixxxiv 
by  BROBK ,  bl.  cxvi  bij  brug  ,  bl.  ixi  bij  büi- 
DBL,   bl.  xliv  bij  chirurgijn,  bl.  cxvii  bij 

OOMPLIXBNT,  bl.  Clxv  bij  DIBN8T,  bl.  czvüi  bij 

DIJK  en  DOKTBR,  bl.  clxv  bij  DOMINÉ ,  bl.  cxviii 
bij  DRBK ,  bl.  Ixiii  bij  dwaas  en  gatbn  en  bl. 

iii  bij  GBBRBK.) 

Gbldbrland.  (Zie  bl.  cxi  bij  AvnBROAX.) 


Gblbbrd.  (Zie  bl.  xlv  bij  ding.) 
Gblbgbnrbio.  (Zie  bl.  oxvii  bij  dibp.) 
Gbujkhbid.  (Zie  bl.  clxvi  bij  mrws.) 
Gbloof.  (Zie  bl.  cxi  bij  armb,  bi.  H  bij  bbro 

en  bl.  clxiii  bij  brbskbns.) 
Gbluid.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  boho.) 
Gbluk.  (Zie  bl.  lx  bij  avond  en  bbd  ,  bl.  clxiii 

bij  BROOD  en  bl.  clxv  bij  druk.) 
Gbmak.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbd,  bl.  cxv  bij  bord, 

bl.  Ixxxiv  bij  brobdbr  en  bl.  Ixii  bij  dak.) 
Gbmbbntb.  (Zie  bL  cxx  bij  frankrijk.) 
Gbmobd.  (Zie  bl.  ixxxvi  bij  faam.) 
Gbnadb.  (Zie  bi.  clxi  bij  bboin.) 
Gbnbraal.  (Zie  bl.  xliii  bij  asbik.) 
Gbnobgbn.  (Zie  bl.  ii  bij  bbobbrlukhbid.) 
Gbnt.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  brobk.) 
Gbrbbn.  (Zie  bl.  cixii  bij  botbr.) 
Gbrboht.  (Zie  bl.  clxvi  bij  bbr.) 
Gbrkb.  (Zie  bl.  clix  bij  aardb.) 
Gbsohrbbuw.  (Zie  U.  cxxi  bij  gbpibp.) 
Gbsnap.  (Zie  bL  oxx  bij  gbk.) 
Gbtouw.  (Zie  bl.  xlv  bij  duim.) 
Obtrouw.  (Zie  bl.  cix  bij  aars.) 
Gbur.  (Zie  bl.  cxx  bij  flbur.) 
Gbvaar.  (Zie  bL  cxv  bij  brand  en  bl.  Ixxxvi  bij 

GBK.) 

Gbv angbnis.  (Zie  bl.  oxvii  bij  oifibr.) 
Gbwbbn.  (Zie  bL  cxi  bij  avond.) 
Gbwbld.  (Zie  bl.  cxiv  bij  blaas.) 
Gbwbtbn.  (Zie  bL  xlv  bij  duivbl.) 
Gbzblsohap.  (Zie  bl.  xlv  bij  duitbl.) 
Gbzioht.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aamsprbkbr  en  bl. 

cxxi  by  OBVOBL.) 

Gbzin.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bij.) 

GiBRiGAARD.  (Zie  bl.  cxii  by  bbbnbn  ,  bL  oxix 

bij  duivbl  en  bl.  iv  bij  gbld.) 
GiBRiQHBiD.  (Zie  bL  oxvii  bij  dag  en  U.  iii  bij 

DIBVBRIJ  en  GBBRBK.) 

Gift.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gaap.) 

GiSTBRBN.  (Zie  bL  xliv  bg  bont  en  bl.  clxiv  bij 

DAG  (3).) 

Glas.  (Zie  bl.  ex  bij  adbl,  bl.  xliii  bij  bknga- 
LBN,  bl.  cxv  bij  bril,  bl.  cxvi  bij  buurman 
en  bl.  cxix  bij  duim.) 

God.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbgin  en  bbnauwd,  bl. 
cxvii  bij  DBUR ,  bl.  clxvi  by  duivbl,  bl.  ixiii 
bij  DWAAS ,  bl.  clxvi  bij  bbd  ,  bl.  cxxi  by  obld 
en  bl.  iv  by  obwin.) 

GoBD.  (Zie  bL  clx  bij  armobdb,  bl.  cxiii  bij  bb- 
SLAG ,  bl.  xliv  bij  BLOBD ,  bl.  clxii  by  bobdbl, 
bl.  xliv  bg  borg,  bL  clxiv  bg  dbur,  bl.  cxix 
bij  DUIVBL ,  bl.  ixiii  bij  dwaas  en  bl.  cxjd  bg 
gbmobd  en  oibriqaard.) 

GoBDB.  (Zie  bL  ii  bij  blobo,  bl.  xliv  bg  boos, 
bl.  xlvi  bg  gbwin  en  bl.  Iziv  bij  oobd.) 

Gooohblaar.  (Zie  bL  xlvi  bij  oobd.) 
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Goot.  (Zie  bl.  Izzzii  bij  afloop,  bl.  Ixxxiüb^ 

BBBifKii  en  bl.  Ixzzvi  bij  fijtjb.) 
GoRRKTBBir.  (Zie  bl.  clzvüi  bij  oobrb.) 
Gort.   (Zie  bl.  dziii  bij  brij  en  bl.  Izzzvi  bij 

6BKRTJX.) 

Goud.  (Zie  bl.  liz  bij  aanbioobr,  bl.  czii  bij 
BXXNsir ,   bl.  Ixzzüi  bij   bburs  ,   bl.  czy  bij 
BRii.  en  bl.  zIt  bij  drbk.) 
Gbaat.  (Zie  bl.  Izzziv  bij  bokkivo.) 
Gbabbri..  (Zie  bl.  cziz  bij  düivbl.) 
Gbacht.  (Zie  bl.  Izzzvi  bij  flbsoh.) 
Gbap.  (Zie  bl.  cziv  bij  blobm  en  bl.  cziz  by 

BBRZUCHT.) 

Gbamsohap.  (Zie  bl.  zW  bij  dolhbio.) 

Gbap.  (Zie  bl.  czt  bij  brand.) 

Gbab.  (Zie  U.  clziv  bij  cbli  en  bl.  czzii  Inj 

GRAP.) 

Gbatrr.  (Zie  bl.  Izzzv  bij  dood.) 
Gbbn  d b l..  (  Zie  bl.  czvii  bij  dbür.  ) 
Gbibt.  (Zie  bl.  czii  bij  babkbr  en  bl.  czvi  bij 

BRUID.) 

Gbobbbi«dborabbbl.  (Zie  bl.  czi  bij  appbl.) 
Gbobnulhd.  (Zie  bl.  zliii  bij  bbbr.) 
Gbobntr.  (Zie  bl.  zlv  bij  obld.) 
Gbobd.  (Zie  bl.  zliii  bij   atond  en  bl.  Izi  bij 

boom.) 
Groots.  (Zie  bl.  Izi  bij  bloot.) 
Gbootjb.  (Zie  bl.  czi  bg  a80h  en  bl.  Izzzvi  bij 

ORAF.) 

Gbuis.  (Zie  bl.  dz  bij  aortbbstb.) 

Gbuttk.  (Zie  bl.  clzi  bij  bbgijn.) 

GoLDKH.  (Zie  bl.  czi  bij  apothbkbr,  bl.  ii  by 

B0BR9  bl.  dzüi  bij  BOTJB,  bl.  zUv  bij  obnt 

en  bl.  cziz  by  duit.) 
Haak.  (Zie  bl.  Izzxvi  bij  oobd.) 
Haaji.   (Ziebl.  clizbij  aangbzicht.) 
Haar.  (Zie  bl.  zliii  bij  bbbr,  bl.  dzi  bij  bbzbv, 

bl.  Ixzziv  bij  BOB8TBL,  bl.  czvi  bij  büidbl, 

bl.  cbdii  bij  bul  en  bl.  iii  bij  dbobn.) 
Haarlxm.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  bibr.) 
Haab.   (Zie  bl.  zliii  bij  bbbst  en  bl.  Ixzziv  bij 

BOEK.) 

Haodik.  (Zie  bl.  zliii  bij  absik.) 

Hak.  (Zie  bl.  Izzxv  bij  bnoblamd.) 

Half.  (Zie  bl.  elzvii  bij  obhbbl.) 

H  ALLXLUJA.  (Zie  bl.  oz  bij  aangxzioht.) 

Halm.  (Zie  bl.  cziv  bij  bobr.) 

Hals.  (Zie  bl.  ii  bij  babd  ,  bl.  czüi  bg  bibr  (3), 
bl.  dzüi  bij  bril  en  bl.  Izüi  bij  obbraad.) 

Halstbr.  (Zie  bl.  dzviii  bij  kalb.) 

Haman.  (Zie  bl.  czzü  bij  grap.) 

Hand.  (Zie  bl.  dz  bij  aars,  bl.  cz  bij  advo- 
caat ,  bl.  zliii  bij  baard,  bl.  Izzziii  bij  baars, 
bL  zliii  btj  bakkbr,  balabb  eo  beurs,  bl.  ii 
bij  bbubzxnsnudbb,  bl.  czvü  bij  dak  en 
dief,  bl.  czviü  bij  doorn,  bL  Izzzv  l^j  dromk« 


AARD ,  bl.  iii  bij  bxlt  ,  bl.  cziz  en  dzvi  bij  bxn- 
DK ,  bl.  czz  bij  GAST ,  bl.  dzvii  bij  geld  en 
god  ,  bl.  Izzzvi  en  czzii  bij  grond  en  bl.  zlvi 
bij  hals.) 

Handbl.  (Zie  bl.  izi  bij  bokking  en  bl.  czzi  bij 
gewin.) 

Hans  Bbuung.  (Zie  bl.  izzziii  bij  band.) 

Hard.  (Ziebl.  dzi  bij  bbk.) 

Harderwijk.  (Zie  bl.  Izi  bij  bokking.) 

Hardlijvig.  (Zie  bl.  Izzzvi  bij  gbloof.) 

Haring.  (Zie  bl.  zliii  bij  bed.) 

Harmonica.  (Zie  bl.  Izii  bij  dom.) 

Hart.  (Zie  bl.  zliii  bij  baard  ,  bl.  cziv  bij  bloed, 
bl.  czvii  bij  DAG ,  bl.  Izii  bij  ding,  bL  czzi  bij 
geweten,  bl.  Iziv  bij  kaar  en  bl.  iv  bij  hand.) 

Hasselaar.  (Zie  bl.  czvi  bij  burgemeester.) 

Hauk.  (Zie  bL  cliz  bij  aars.) 

Hazewino.  (Zie  bL  cziv  bij  boer.) 

Heden.  (Zie  bL  czüi  bij  berkel  en  bl.  ciziv  bij 
DAG  (2).) 

Heer.  (Zie  bL  cizbij  abo,  bl.  czi  bij  antwoord, 
ARME  en  baas  ,  bL  cbd  bij  bescheid  ,  bl.  ii, 
eziv  eo  clzii  bij  boer,  bL  czvi  bij  bruid  ,  bL 
czvii  bij  CHRISTENDOM ,  bl.  ii  en  czvii  bij  dag, 
bl.  czviü  by  ding,  bL  dzvi  bij  oabbe,  bl. Izzzvi 
bg  GORT  en  bL  czzii  bg  haar.) 

Heerlijkheid.  (Zie  bl.  iii  bij  frankrijk.) 

Heg.  (Zie  bl.  Izzzvi  bij  geld.) 

Heidelberg.  (Zie  bL  cziv  bij  blaas.) 

Heiden.  (Zie  bL  bdi  bij  deur.) 

Heilige.  (Zie  bl.  Izxzv  b^  dood,  bl.  Izzzvi  bij 
GEK  en  bL  zlvi  bQ  Griekenland.) 

Hek.  (Zie  bl.  czv  bij  braap.) 

Hel.  (Zie  bl.  cziz  bij  duivel.) 

Helft.  (Zie  bl.  czzii  bij  halm.) 

Hemd.  (Zie  bl.  cliz  bij  aars,  bl.  czii  hïj  bast, 
bl.  ii  bij  begijn  en  bL  czz  bij  figuur.) 

Hemel.  (Zie  bl.  cliz  bij  aarde  (8) ,  bL  dz  bg 
AUK,  bl.  clzi  bij  bauk  en  bedrieger,  bL 
zlvi  bij  GEZOND  en  bl.  czzi  bij  god  en  goed.) 

Hen.  (Zie  bl.  cziv  bij  boer,  bl.  zliv  bij  buur- 
man ,  bl.  cziz  by  ei  (2)  en  bL  czzii  bij  haan.) 

Henters.  (Zie  bl.  iii  by  flentbrs.) 

Hbbbbro.  (Zie  bl.  oziii  bij  bijbel  en  bl.  Ixzziv 
bij  broek.) 

Herbergier.  (Zie  bl.  cziz  bij  einde.) 

Herbmibt.  (Zie  bL  cz  bij  alchimist.) 

Hbrpst.  (Zie  bL  dzü  bij  blad.) 

Hebsbns.  (Zie  bl.  Izzziv  bij  dijterd  en  bl.  Iziii 

by  DWAAS.) 

'8  Hbrtogenbosch.    (Zie  bl.  Izxzv  bij  dood  en 

bl.  iv  en  Iziv  bij  geus.) 
Hiel.  (Zie  bl.  czii  bij  bedrog  en  bL  Ixzzvii  bij 

HAK.) 

HiLLEBRAND.  (Zie  bL  Izzziv  bij  brand.) 
Hoed.  (Zie  bl.  clzv  bij  droes.) 
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KiKvoBSCH.  (Zie  bl.  Ixxxni  bij  balk  ,  bl.  exiii 
bij  BIL  ea  bl.  clzii  bij  blad.) 

Kin.  (Zie  bl.  xliii  bij  baard.) 

Kind.  (Zie  bl.  clx  bij  akkbr,  bl.  ii  bij  bxd,  bl. 
Izxxiii  bij  bbdbt,  bl.  Ixxxiv  bij  bob&,  bl.  ii 
bij  BRIL,  U.  cixiii  bij  brood,  bl.  elxiv  bij  buurt, 
bl.  bcxxv  bij  doortbr,  bl.  clxvi  bij  bbb,  bl. 
Ixxxvi  bij  OAAF  en  gbbbd,  bl.  clxvii  bij  GBK 
en  obld,  bl.  cxxii  bij  obaf,  bl.  xlvi  bij  gunst, 
bl.  Ixixvii  bij  hand  ,  bl.  dxix  bij  hbxb  ,  bl. 
Ixxxviii  bij  hooomobd  ,  bl.  clxx  bij  huis  (2) 
en  JAAR,  bl.  cxxiv  bij  jan,  bl.  ▼  by  jbugd, 
bl.  cxxi?  bij  JONGBN  en  bl.  Ixvi  en  oxxv  bij 

XALF.) 

Kip.  (Zie  bl.  ex  bij  allbrlbi  ,  bl.  cxii  by  bbd  , 

bl.  iii  bij  Bi  en  bl.  xlv  bij  obld.) 
Kist.  (Zie  bl.  clxii  bij  boos,  bl.  xlv  bij  dood  en 

bl.  iv  en  clxvii  bij  gbld.) 
Klaas.  (Zie  bl.  clxvi  bij  duizbnd  en  bl.  dxix 

bij  hbbr.) 
Klad.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kapitxin.) 
Klank.  (Zie  bl.  cxiH  bij  bxubs  en  bl.  cxxi  bij 

gbzang.) 
Klant.  (Zie  bl.  cxi  bij  baas.) 
Klap.  (Zie  bl.  xlii  bij  aanobzicht  en  bl.  clxviii 

bij  HAVBB.) 

Klaybr.  (Zie  bl.  Izxxiii  bij  bibs.) 

Klbbd.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aardb,  bl.  xlii  bij 
AARS,  bl.  oxiv  bij  BOBF,  bl.  cxvi  bij  bbood, 
bl.  xliv  bij  DBUGD,  U.  Ixxxvii  en  dxviii  bij 
HART  en  bl.  cxxiii  en  dxix  bij  hbbr.) 

Klbbdbrmakbr.  (Zie  bl.  xliv  bij  bobr  en  bl. 

dxix  bij  HEMDROK.) 

Klbi.  (Zie  bl.  iv  bij  grond.) 

Klbin.  (Zie  bl.  dxviii  bij  qrootb  (8).) 

Klbm.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dbugd.) 

Klbur.  (Zie  bl.  ii  bij  bbllbflbub  en  bl.  Ixiv  bij 

HAAR.) 

Klibk.  (Zie  bl.  cxzv  bij  kbdkbn.) 

Kling.  (Zie  bl.  xliii  bij  baard.) 

Klink.  (Zie  bl.  Ixzxvii  bij  haar.) 

Klistbbrspuit.  (Zie  bl.  cxi  bij  apothbkbr.) 

Klobt.  (Zie  bl.  clix  bij  aars.) 

Klok.  (Zie  bl.  clix  bij  aangbzicht,  bl.  Ixi  by 

BRAND,  bl.  Ixxxiv  bij  dblft,  bl.  xlv  bij  dood  , 

bl.  xlvi  bij  GBLUID  en  bl.  cxxvi  bij  klbpbl.) 
Klomp.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobr.) 
Kloobtbr.  (Zie  bl.  clx  bij  abt  en  bl.  cxxiv  bij 

huis.) 
Kloot.  (Zie  bl.  cxix  bij  bindb.) 
Klop.  (Zie  bl.  xliii  bij  ASSiKen  bl.  xlv  bij  DUnr.) 
Klucht.  (Zie  bl.  xlv  bij  doof.) 
Kluif.  (Zie  bl.  cxxiii  bij  hond.) 
Kluis.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  kbrk.) 
Knboht.  (Zie  bl.  cxi  bij  antwoord  ,  baan  en 

baas,  bl.  cxvi  bij  bruid,  bl.  cziz  bij  duivbl, 


bl.  Iziv  en  cxxiii  bij  hbbr  en  bl.  xlvü  bij  kan- 
toor.) 

Knbbp.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  joRis.) 

Knbu.  (Zie  bl.  Izxxii  bij  ambitib.) 

Knbybl.  (Zie  bl.  ex  bij  aap.) 

Knib.  (Zie  bl.  cxxi  bij  obloop.) 

Knikkbr.  (Zie  bi.  Ixxzvi  bij  gbrbobtighbid.) 

Knol.  (Zie  bl.  ii  bij  castrol.) 

Knook.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  obbraad.) 

Knoop.  (Zie  bl.  Ixii  bij  draad  en  bl.  Iziii  bij 
gatbn.) 

Knorrig.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  hout.) 

Knuist.  (Zie  bl.  xlv  bij  duivbl.) 

Knuppbl.  (Zie  bl.  Ixv  bij  robn.) 

KoB.  (Zie  bl.  clx  bij  afslag,  bl.  xlii  bij  afval, 
bl.  xliii  en  cxii  bij  bbbst,  bl.  lx  bij  bbrlikum, 
bl.  cxiii  bij  bbsjb,  bl.  cxiv  bij  bobr,  bl.  cixiii 
bij  brbms,  bi.  xliv  bij  buidbl,  bl.  cxvi  en 
cixiii  (2)  bij  bvl  ,  bl.  Ixii  bij  buvrman  en  dbik, 
bl.  cxviii  bij  dondbb,  bl.  Ixxxv  bij  bkstbroog, 
bl.  cxix  bij  bmmbr,  bl.  iv  en  xlvi  bij  gras,  bl. 
Ixiv  bij  RAVBR,  U.  xlvi  bij  hbk,  bl.  dxix  bij 
hoogland,  bl.  xlvü  bij  horbn  en  bl,  cxxv  (2) 
en  clxx  bij  kalf.) 

Kokk.  (Zie  bl..cix  bij  aangbzioht,  bl.  Izxxii 
bij  APFBL,  bl.  cxi  bij  asch,  bl.  cxii  bij  bak- 
KBR,  bl.  cxiv  bij  bobkwbit,  bl.  cxv  bij  borst, 
bl.  dxiv  bij  dbbg  (2),  bl.  Ixii  bij  orommbl  en 

bl.  Ixvi  bij  KBRSTMIS.) 

Kobkobk.  (Zie  bl.  cxix  bij  Bi.) 

KoBNRAAD.  (Zie  bl.  clix  bij  aars.) 

KoBTS.  (Zie  bl.  Ixxxvi  b^  gbhbmbltb.) 

KoBVOBT.  (Zie  bl.  zlvii  bij  kibs.) 

KOGBL.  (Zie  bl.  V  bij  kanon  en  bl.  Ixvi  bij  kbrk.) 

Kok.  (Zie  bl.  clxvbij  ooxTBRen  dorst,  bl.  cxix 
bij  EiNDB ,  b).  Ixxxvi  bij  gast  en  bl.  xlvi  bij 
hand.) 

Koldbr.  (Zie  bl.  cxvi  bij  buffbl.) 

Kolbn.  (Zie  bl.  clx  bij  asor,  bl.clxivbij  buur- 
man en  bl.  Ixxxvii  bij  haard.) 

Kolf.  (Zie  bl.  cxxi  bij  gbwbbr.) 

Kom.  (Zie  bl.  Ixzzii  bij  aardb  en  bl.  czzii  bij 
hambr.) 

Kombof.  (Zie  bl.  cxzvbij  rbnnis.) 

Komkohmbr.  (Zie  bl.  czv  bij  boom.) 

Kompas.  (Zie  bl.  czzi  bij  god  en  bl.  cxxvi  bij 

KOB.) 

Konijn.  (Zie  bl.  czziii  bij  hbrsbns.) 
Koning.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  balk,  bl.  zliii  bij 

bbdblaar,  bl.  Ixxxiii  bij  bburs  en  bisschop 

en  bl.  clxviii  bij  haan.) 
Koninkrijk.  (Zie  bl.  Izzzvüi  bij  kaprl.) 
Kooi.  (Zie  bl.  v  bij  kbrk.) 
Koolbn.  (Zie  bl.  Izzziii  (2)  en  cziv  bij  blad  eo 

bl.  czzii  bij  haas.) 
Koon.  (Zie  bl.  i  bij  appbl.) 
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Koop.  (Zie  U.  lix  bij  amstbbdam,  bl.  cziv  bij 
BOBB,  bl.  ciciz  bij  bi,  bl.  czx  bij  patsobn, 
bl.  xlv  bij  GBLD  en  bl.  cixix  bij  hooi.) 

Koopman.  (Zie  bl.  eziii  bij  bbbst,  bl.  xliv  bij 
coNSCiBNTiB,  U.  xIt  bij  DUIM,  bl. xlv en cxxi 
bij  GELD  en  bl.  olxxi  bij  kijkbr  (2).) 

KooBTS.  (Zie  bl.  xlii  bij  aalmobb  en  bl.  cIxit  bij 

DAG.) 

Kop.  (Zie  bl.  ex  bij  aars,  U.  cxiii  bij  bbzbm, 
bl.clxv  bij  DROB8,  bl.  Ixxxv  bij  BL,  bl.  cxxiii 
bij  HORD,  bl.  clxixbij  BVis,  bl.  xUii  bij  ijzbb 
eo  KALF  en  bl.  Ixxzviii  bij  kbbl.  ) 

KopsR.  (Zie  bl.  dxx  bij  jbnbvbr.) 

KoppKL.  (Zie  bl.  xItü  bij  hobm.) 

KoREi.  (Zie  bl.  xliv  bij  BüCRMAir  en  bl.  Ixxxv 

b^  BGTPTB. ) 

Korf.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  appbl,  bl.  cxiii  en  dxii 

brj  BIJ ,  bl.  Ixxxiv  bi}  brood  en  bl.  cxix  bij  Bi.) 

KoKNSLis.  (Zie  bl.  cxi  bij  baas  en  bl.  cxxi  bij 

CnLACHT.) 

Kort.  (Ziebl.  clxxi  bij  kobl.) 

Kost.  (Zie  bl.  cxi  bij  arbbid,  bl.  Ixii  bij  dag, 
bl.  eziz  bij  xbr  ,  bl.  Ixxxvii  bij  hond,  bl.  cxxiv 
bij  JAN  VAèa  en  bl.  cxxv  bij  kapobn.) 

KosTBN.  (Zie  bl.  dxii  bij  bobr.) 

Kostbr.   (Zie  bl.  clxi  bij  bbd  en  bl.  xlvii  bij 

HOND.) 

Kor.  (Zie  bl.  clxiv  bij  dag.) 

Kouo.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobr  en  bl.  iv  en  clxix  bij 

HBBT.) 

^Oüs.  (Zie  bl.  lx  bij  band,  bl.  Ixiii  bij  GATBNen 

bl,  Ixiv  bij  GILD.) 
hkki.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  avond,  bl.  clxi  bij 

BBBKBN,  bl.  Ixxxiv  bij  BROOD,  bl.  cxviü  bij 

DIJK,  bl.  Ixiii  bij  bkstbr,  bl.  clxixbij  hout  en 

bl.  Ixxzviii  bij  klinc.) 
^>AB.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bobr.) 
Kucht.  (2ie  bl.  iii  bij  frankrijk  eu  bl.  cxxiii 

bJJHOBW.) 

Krak  BBL.  (Zie  bl.  cxziv  bij  ijzbr.) 

Kkahbr.  (Zie  bl.  clxvii  bij  gbld  en  bl.  czzvi  bij 

KOEK.) 

Kump.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  hbrsbns.) 
^uns.  (Zie  bl.  cziv  bij  blobm,  bl.  clxvbij  dood 
^  bl.  zlvii  bij  hoofd.) 
Kabgbl.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  klbin.) 
^RKNT.  (Zie  bl.  cziv  bij  bobkwbit  en  bl.  Iziii 

biJBLLBNDB.) 

^HBCPRL.  (Zie  bl.  Izvi  bij  koning.) 

Kwjg.  (Zie  bl.  czziv  bij  hüwblijr.) 

^WJGSMAN.  (Zie  bl.  v  bij  kapitbin.) 

^KoBo.  (Zie  bl.  czv  bij  borrel.) 

KftOBs.  (Zie  bl.  dxii  bij  binnbn.) 

^Koüuc.  (Zie  bl.  cz  bij  almanak.) 

•JKop.  (Zie  bl.  clxxii  bij  kop.) 

Krcid.  (Zie  bl.  ciz  bij  aangbzicrt,  bl.  Izi  bij 


blobmbndaal,  bl.  dxiv  bij  obli  en  bl.  zlvibij 

GRAS.) 

Kruibr.  (Zie  bl.  clx  bij  anthonib.) 

Kruik.  (Zie  bl.  clxvii  bij  qans.) 

K&UI8.   (Zie  bl.  czziv  bij  huis  en  bl.  clxxi  bij 

KERK.) 

Kruk.   (Zie  bl.  czzii  bij   raak  en  bl.  Izvi  bij 

KRAK.) 

Krol.  (Zie  bl.  cziv  bij  bobr,  bl.  dxviii bij  haar 

en  bl.  Izv  bij  hoofd.) 
KuiRBN.  (Zie  bl.  czviii  bij  dop  en  bl.  cxix  bij  Si.) 
Kuit.  ( Zie  bl.  cxxii  bij  haan  en  bl.  xlvii  bij  knib.) 
Kunst.  (Zie  bl.  cxi  bij  arbbid,  bl.  clxi  bij  bburs, 

bl.  Ixiv  bij  GBLD ,  bl.  clxviii  bij  gunst  en  bl. 

dxiX  bij  HBBR.) 

Kurk.  (Zie  bl.  clxiii  bij  brbskbns.) 

KussBN.  (Zie  bl.  cxx  bij  bzbl.) 

Kuur.   (Zie  bl.   cxiii  bij   bbul  en  bl.  cxix  bij 

BINOB.) 

Kwaad.  (Ziebl.  Ixxxiii  bij  bbbnbn,  bl.  Ixxxv 
bij  DUiVBL,  bl.  Ixzzvi  bij  gbk  en  god,  bl. 
cxxi  (8)  en  clxvii  (2)  bij  oobdb  en  bl.  cxxiv  bij 

JAAR.) 

KwAKBR.  (Zie  bl.  cxi  bij  amen.) 

Kwartier.  (Zie  bl.  Izvi  bij  jas  en  bl.  ezzv  bij 
JOOD.)  Voor  de  eerste  dezer  beide  opgaven  geeft 
de  voorafgemaakte  opmerking  inlichting. 

Kwast.  (Zie  bl.  Iziii  bij  flip.) 

KwBZBL.  (Zie  bl.  clxvi  bij  bzbl  (-2).) 

KwiKziLVBR.  (Zie  bl.  czii  bij  baroubtbr.) 

Laars.  (Zie  bl.  xlii  bij  aap.) 

Laban.  (Ziebl.  clxxi  bij  kind.) 

Laoh.  (Zie  bl.  czxv  bij  judas.) 

Ladder.  (Zie  bl.  Izvi  bij  fijn.)  De  vooraf  ge- 
maakte opmerking  geeft  bier  inlichting. 

Lak.  (Zie  bl.  cxxv  bij  jood.) 

Lakbn.  (Zie  bl.  ii  bij  bbd  ,  bl.  xliii  bij  bbbnbn 
en  bl.  xlv  bij  duitbl.) 

Lakkei.  (Zie  bl.  ex  bij  adrbs.) 

Lam.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  april  en  bl.  cxxiv  bij 
huid.) 

Lamp.  (Zie  bl.  iii  bij  filozoof  en  bl.  cxxiv  bij 
jongen.) 

Land.  (Zie  bl.  cxii  bij  bak,  bederf  en  beer, 
M.  xliv  bij  brood,  bl.  Ixxxiv  bij  burger,  bl. 

cxx   bij    FRANSOHMAN,    bl.    IxÜi  bij  GALG ,    bl. 

cxxi  bij  GELD,  bl.  Ixiv  bij  gibbbgabbboooi, 
bl.  clxvii  bij  goede,  bl.  cxxii  bij  goud,  bL 
clxix  bij  HEMDROK  en  bl.  Ixxxix  bij  koorts.) 

Lang.  (Ziebl.  dxiv  brj  dartel,  bl.  Ixvi  bij  klein 
en  bl.  Ixvi  en  Izxxix  bij  kort.) 

Lantaarn.  (Zie  bi.  xlvii  bij  hoofd  en  bl.  Ixxxix 
bij  KOP.) 

Lap.  (Zie  bl.  Izii  bij  dekbn.) 
Lapidoth.  (Zie  bl.  Iz  bij  bbbnen.) 
Lardebr.  (Zie  bl.  xlvii  bij  huid.) 


OXCVIII 


Mbrrie.  (Zie  bh  dxix  bij  hond  en  huid.) 

Mb8.  (Zie  bl.  clxxiii  bij  lijf.) 

Mkst.  (Zie  bl.  cz  bij  aardb,  bl.  cziii  bij  bb- 
SMBTTiNo ,  bl.  xliv  bij  BUIDBL ,  bl.  Ixxxiv  bij 
BüBGER ,  bl.  Ixzxviü  en  clxix  bij  hoopbn  en 

bl.  CXXvi  bij  KORBN.) 

Mbübbl.  (Zie  bl.  czxiv  bij  invbntaris.) 

Mbüo.  (Zie  bl.  Izxxiv  bij  bobr.) 

Mbyroüw.  (Zie  bl.  xlv  bij  btbn.) 

Middag.  (Zie  bl.  lx  bij  avond.) 

MiDDBN.  (Zie  bl.  ex  bij  aohtbr  en  bl.  czv  bij 

brand.) 
MiBR.  (Zie  bl.cx  bij  aarde  en  bl.  iii  bij  bi.) 
Mild.  (Ziebl.  cxxi  bij  oibrioaard.) 
Milt.  (Zie  bl.  Ixxxix  bij  krbük.) 
Min.  (Zie  bl.  Ixiv  bij  obzbl  en  bl.  cxxv  bij  kind.) 
MiNBRVA.  (Zie  bl.  xlvi  bij  godin.) 
Minnbrtsoa.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  libdbn.) 
MiSBRBRB.  (Zie  bl.  clx  bij  absolutie.) 
Mispel.  (Zie  bl.  xliii  bij  begijn.) 
MoBO.  (Zie  bl.  Ixii  bij  duit,  bl.  cxxi  bij  geld 

en  GiBRiOAARDy  bl.  clxvii  bij  goed  en  bl.  Ixvü 

bij  LEVEN.) 

Moede.  (Zie  bl.  cxi  bij  arbbid.) 

Moeder.  (Zie  bl.  clx  bij  appel  ,  bl.  lx  bij  ar- 
beid en  BAAS,  bl.  ii  en  cxii  bij  bed,  bl.  cxii 
bij  bber,  bl.  cxiv  bij  boer,  bl.  Ixxxiv  bij  brij, 
bl.  bdi  bij  dag  ,  bl.  iii  en  cxviii  bij  dochter  , 
bl.  cxviii  bij  drommel,  bl.  olxv  bij  duivel  (2), 
bl.  cxix  bij  EI ,  bl.  cxx  bij  gatten  ,  bl.  iii  bij 

GEBREK,  bl.  CXxii  bij  GRAF,    bL  dXX  bij  JONG, 

bl.  cxxiv  bij  jongen  (2),  bl,  Ixvi,  cxxv  en 
dxx  bij  KALF ,  bl.  Ixvi  bij  knol  en  bl.  xc  bij 

MAND.) 

Moei.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  geertje.) 

Moeite.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  kost.) 

Mobrbbzie.  (Zie  bl.  cxv  bij  boom.) 

Mof.  (Zie  bl.  Ixii  bij  duimblimg.) 

Mol.  (Zie  bl.  ii  bij  gastrol,  bl.  xlvii  bij  hoo- 
pbn en  bl.  Ixxxix  bij  land.) 

Molen.  (Zie  bl.  dix  bij  aangezicht,  bl.  lx 
en  cxi  bij  as,  bl.  cxii  bij  BANKEROBTiBRy 
bl.  Ixxxvii  bij  himphamp  en  bl.  cxxviii  bij 

MENSCH.) 

MoMUS.  (Zie  bl.  cxiv  bij  blindhbid.) 
Mond.  (Zie  bl.  xliii  bij  baat,  bl.  Ixxxiii  bij  bal, 
bl.  ii  en  cxiii  bij  beurs  ,  bl.  Ixi  bij  bier  ,  bl. 
clxiii  bij  broek,  bl.  Ixii  bij  dag,  bl.  Ixxxv 
bij  DOOHTBR,  bl.  cxix  bij  EER,  bl.  clxvii  bij 
GEK ,  bl.  cxxi  bij  GLAS ,  bl.  Ixxxvi  en  cxxii  bg 
GROND,  bl.  clxviii  bij  hand,  bl.  Ixiv,  Ixxxvii 
en  clxviii  bij  hart,  bl.  iv  bij  hond,  bl.  cxxv 
bij  KERS,  bl.  clxxi  bij  klaas  en  kobk,  bl. 
cxxvii  bij  lekker  en  bl.  Ixvii  bij  mbnsoh.) 
Monnik.  (Zie  bl.  ex  bij  abt,  bl.  clxv  bij  dui- 
yvL  en  bl.  cxxv  bij  kap.) 


MoNSTBR.  (Zie  bl.  cxiv  bij  boer.) 

Mooi.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aardig  en  bl.  xlviii  bij 

MAL.) 

Moord.  (Zie  bl.  cxv  bij  brand.) 

Mop.  (Zie  bl.  Ixv  bij  hond.) 

Morgen.  (Zie  bl.  i,  lx  en  cxi  bij  avond,  bl.  cxiii 
bij  BERKEL,  bl.  ii  en  cxiv  bij  boer,  bl.  ii  en 
cxvii  bij  DAG ,  bi.  Ixii  bij  dauw,  bl.  Ixiii  bij 
GEBREK  ,  bl.  clxvii  bij  GISTEREN ,  bl.  xlvi  bij 
HART,  bl.  iv  en  cxxiii  bij  heden  ,  bl.  clxxi  bij 

KOELTE,  bl.  V  bij  KOP  CB  bl.  vi  bij  MOND.) 

Mos.  (Zie  bl.  cxxviii  bij  mond.) 
Mossel.  (Zie  bl.  clxix  bij  heilige.) 
Mosterd.  (Zie  bl.  cxv  bij  boterham,  bl.  Ixxxvii 
bij  HIMPHAMP  en  hond  en  bl.  xlviii  bij  molen.  ) 
Mot.  (Zie  bl.  cxv  bij  brij,  bl.  clxix  bij  heer  en 

bl.  V  bij  KLEED.) 

MoucHB.  (Zie  bi.  cxiv  bij  boekweit.) 

Mout.  (Zie  bl.  clxii  bij  bier.) 

Mouw.  (Zie  bl.  ixxxii  bij  advocaat  en  bl.  cxiv 
bij  blijdschap.) 

MozBs.  (Zie  bl.  dxi  bij  berg  ,  bl.  cxxiii  bij  ho- 
ren en  bl.  dxxii  bij  land.) 

Mug.  (Zie  bl.  clx  bij  aars  ,  bl.  xliii  bij  baat  , 
bl.  cxiii  bij  bestbvadbr  ,  bl.  Ixxxv  bij  bi  ,  bl. 
clxvii  bij  gegons,  bl.  dxix  bij  hemdrok  ,  bl. 
Ixxxviii  bij  hout  en  bl.  xlviii  bij  man.) 

Muil.  (Zie  bl.  dix  bij  aap.) 

Muilezel.  (Zie  bl.  xliv  bij  dank.) 

M  uis.  (Zie  bl.  dxüi  bij  brij,  bl.  dxiv  bg  dag,  bl. 
clxvii  bij  GATEN,  bl.  cxxi  bij  gepiep,  bl.  cxxii 
bij  goud,  bl.  cxxiii  bij  hoofd,  bl.  v  en  Ixxxviii 
bij  HUIS ,  bl.  cxxv  bg  kat  (2)  en  keutel  ,  bl. 
clxxiii  bij  meel,  bl.  Ixvii  en  cxxviii  bij  mob- 
der  en  bi.  dxxiv  bij  mond.) 

MuNSTBR,  (Zie  bl.  xlvi  bij  geluid.) 

Munt.  (Zie  bl.  cxxvii  bij  kruis  en  bl.  vi  bij  mooi.) 

MuscH.  (Zie  bl.  cxxii  bij  hagel,  bl.  cxxiv  bij 
HUIS,  bl.  Ixxxviii  bij  jan  plbizibr en  bl.  Ixvii 

bij  MOLEN.) 

Muts.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  band,  bl.  cxiv  bij  bob&, 
bl.  dxix  bij  hoofd  en  bl.  Ixxxix  bij  kobk.) 

Muur.  (Zie  bl.  cxii  bij  bal  ,  bl.  cxx  bij  gbhrim, 
bl.  Ixxxviii  bij  hoofd  en  bl.  clxxü  bg  kop.) 

Muziek.  (Zie  bl.  xlv  bij  dokter  en  bl.  Ixxxvii 

bij  HART.) 

Naald.  (Zie  bl.  xliv  bij  dans.) 

Naam.  (Zie  bl.  cxiv  bg  boer  ,  bl.  Ixiii  bij  dwa  as, 
bl.  cxxiv  bg  jongen  ,  bl.  cxxv  bij  kerk  en 
bl.  cxxvii  bij  kraam.) 

Naatje.  (Zie  bl.  cxxviii  bij  moeder.) 

Nacht.  (Zie  bl.  clix  bij  aangezicht  ,  bl.  bt  bij 
bed,  bl.  cxii  bij  beer,  bl.  Ixxxiii  bij  bburs  , 
bl.  cxiv  bij  BLIND,  bl.  cxv  bij  brand,  bl.  c^vi 
bij  BRUG,  bl.  xliv  bij  dag  ,  bLlxxxiv  bij  obc&, 
bl.  Ixiii  bg  gebrek  en  bl.  dxx  bij  jaar.) 


CXCTII 


Is  hieropgenonieo;  omdat  bat.  Deel  m,  bU  xv»  M«  i, 
tnssebem  reg.  7  eo  8^  had  moeten  voorkoiacoau 
Maao.  (Zie  bl.  xlii  bij  advocaat,   bl.  Izi  bij 
BRAND  y  bl.  zUv  by  BBOK,  bL  Izxxvi  hij  «H- 
MOBD ,  bl.  Ixxxviii  bij  hongrb  en  bl.  czzvii  bij 

Maagd.  (Zie  bl.  czzi  bij  gxwbld  «oi  bl*  xWü  bij 

HOOFD  en  BUJ9.) 

>Iaaibb.  (Zie  bl.  Izzzvii  bij  band.) 

^Iaaitjb.  (Zie  bl.  cxviii  by  dijk.) 

Maaltijd.  (Zie  bl.  dxij  bij  bibbpi  bl.  cUiv  bij 
COI.L.BGB,  bl.  cxxi  by  glas  en  bl.  clzxiii  bij  uk») 

Maan.  (Zie  bl.  xJiv  bij  crboibt  en  damast^  hl. 
cLzTii  bij  GRUB,  hl.  cxxiii  bg  hoofd,  bL^lzz 
bij  BDis  en  bU  cxzvi  1>\|  jkomkojiiuuu) 

Maandag.    (Zie  bl.  cxviii  bij  diksdao  en  hl. 

Clxn  bij  KBBBL.) 

Maart.  (Zie  bl.  boudü  by  afril,  bl.  ü  by  daa 

en  bl.  cxxiii  bij  Boox.) 
Maas.  (Zie  bl.  clxvii  bij  gbblaas.) 
MAAfiTTBICBT.  (Zie  bl.  cz  bij  allbrbbilioxn.) 
Maat.  (Zie  bL  Ixxxüi  bij  bakhuis,  bl.  JxiüWj 

EL  en  bl.  Ixvi  bij  kalf.) 
Macht.  (Zie  bl.  Ixiv  bij  gxzbl,  bl.  ▼  bij  kbknjb 

en  hl.  czxvii  bij  libdbn.J 
Ma  DB.  (Zie  U.  clzz  bij  ka  aal) 
Magazun.  (Zie  bl.  zlviii  bij  kauit.) 
Mahombo.  (Zie  bl.  zlüi  bij  bsbg.) 
Makeb.  (Zie  hl.  cxx^rü  bij  lbblukhbia.} 
Mai».  (Zie  bl.  exxvi  bij  &oor..) 
Malbuob.  (Zie  bl.  xliv  bij  bobb.) 
Malvbzij.  (ZieM-kby  4ZI4V.) 
Man.  (Zie  bl.  xlii  hij  aabs,  hl.  Ixxxühy  ach- 

TBR8TB,   bL  ex  bij  AFFAIRB  en  AKKBB,  hLcxi 
bij    ABBfOBDB  en  AZLASy   hl.  CIÜ  \3^  BAKKBB , 

bl.  lx  bij  BBD  j  ,bl.  codü  hij  bbuibfdhbib  en 

BBSMBfTJMO^    hl.  Ü   hg   BMVRD,    bl.    CXF    hij 

B008HBID,  hl  alzii  by  BOTBB,  hl.  clxiü  bij 
BOXÜM  y  bU  Ixi  by  BUUBMAN  ,  bl.  cxvü  hij 
ciPiEB  en  CLASSIS,  bl.  cixiv  bij  dbur,  hl. 
xlv  en  clxv  by  dood,  bL  clxv  bij  doos, 
hl.  Jxii  en  cv/iü  by  dorp»  hl.  cxix  bij  odi- 
\'ju^^  bl.  Ixxxv  bij  B^N ,  bl  cxix  by  bbb.lijk 
en  BI,  bL  dxvi  bij  folio  en  gading,  bl. 
cxxi  bij  gbld  ,  GBLüK  en  gbwxcht  ,  bl.  xlvi 
bij  GOBDB,  bl.  cxxii  bij  oribt,  bl.  Ixiv  en 
dxviii  (3)  bij  hand,  bl. cxxiii  bij  hbbr,  hobi|, 
HOND  on  hoopo  ,  bl.  Ixv  en  cxxiv  bij  hüis^ 
bl.  cxxiv  bij  HQiSHOüDBN ,  urzBB  en  jongbn  , 
bl.  Izxxviii  bij  kbrkl,  bl.  cxxvi  bij  klaas 
jANSy  bl.  Ixxxix  by  kox,  bl.  clxxü  by  icrzin 
en  bL  clxxüi  hij  jubuobn  en  maat.) 
Mand.  (Zie  bL  xlv  bij  xi ,  bl.  Iziv  bij  oobd,  bl. 
cxzii  hij  HANDTATSBL,  hl.  xlvü  bijuzBBen 

bL  CXXV  hij  KABINBT.) 

Mantbl.  (Zie  bl.  cxi  hij  amstbrdau,  hl.  xliv 
III. 


bij  DAG  en  hl.  hpv  hij  hiab.) 
Manuscript.  (Zie  bL  xliv  by  bobr.) 
Markt.  (Zie  hl.  clzv  bij  duiybl.) 
Marokko.  (Zie  bL  cxxv  bij  kbizbr.) 
Maboqs^  (Zie  hl,  cxv  bij  brand.) 
Martblaar.  (Zie  hl.  Ixiv  hij  ipOD  en  hl.  v  hij 

KNOKKB^) 

Mat.  (Zie  bL  cxvij  bij  canapé  eu  bL  clxvi  bij 

FRANKRIJK.) 

Matbr.  (Zie  bl.  elxiii  bij  botbr.) 
Matiobbxd.  (Zie  bL  czviii  bij  doghtbb.) 
Matroos.  (Zie  bl.  cziz  bij  bindb.) 
Mattbxus.  (Zie  hl.  ozx  bij  bvangblxe.) 
Maurits.  (Zie  bL  Ixi  bij  bom.) 
Mbdblijdbn.  (ZiehL  cxvü  byiCLAsais.) 
Mbbl.  (Zie  bL  Ixi  bij  bibr,  hl.  dxiii  hy  bbu, 

bl.  Ixxzv  hij  DROMMBL,  bl.  clxvfri  bij  oobt«  U. 

clxix  hij  HOOFD  en  hl.  Ixxxtx  bij  kobk.) 
Mbbb.  (Zie  hl.Xzxxiii  bij  baabs.) 
Mbbbbnbbrq.  (Zie  bl.  cxii  by  bxdrijf.) 
Mbbstbr.    (Zie  hl.  ii  by  bobr,   bl.  clxiü  hy 

botjb,  hL  jcxxi  bij  gbld  ,  bL  cxxii  bij  grond, 

bl.  Ixxxvii  bij  hond,  hl.  cxxiv  en  clxx  hij  huis, 

bl.  clxxi  bij  knbcht  en  bl.  xc  bij  man.) 
Mbbuw«  (Zie  bL  Ixxxviii  bij  hoopbn.) 
Hbi.  (Zie  hl.  lx  bij  appbl,  bl.  cxxiii  hy  jnooi 

en  bL  cxxvi  en  clxxi  hij  kobkobk.) 
Mbxd.  (Zie  bl.  cxiü  by  bbxbm,  hL  cxv  bij  bord, 

hl.  cxvi  by  BBUJB  9   U-  cxix  bij  bmmbr  ,  bl. 

cxxiii  bij  hbbb«  hl.4ixxv  bij  jufvrouw  en  bl. 

V  bij  KAT.)   • 

Mbisjx.  (Zie  bL  ex  bij  achtbr,  hl.  i  hy  4ppbl, 
bl.  xliv  en  cxiv  hij  bobr,  hl.  Qjuri  bij  bul  en 

BURGBMBBSTBR,    bl.    IxiÜ  bij  GBK  ,   hl.  IxV  by 

hbmd  ,    bl.  cxxiv  bij  jaji mbr  ,   bL  clxx  hij 
jongbn  ,  bl.  cxxv  ,bij  kbizbb  em  kbrmib  (Bd 
hl.  clxxüi  bij  MAN.) 
Mblk.  (Zie  U.  Ixxxü  bij  aabixb^  bl.  cxi  bij  am- 

BXBBDAM  ,  bL   cxiv  by  BOBB,  hl.  iv  hij  gbab, 

bl.  clxx  bij  kan,  bl.  Ixxxix  en  cxxvi  bij  kob, 
bl.  Ixxxix  bij  lxblijk  en  bl.  xc  bij  mbisjb.) 
Mbmobib.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  bqbk.) 
.Mbnnist.  (Zie  bl.  cxii  bij  bank,  bL  cxix  bij  bl, 

bl.  clxix  bij  hbmbl  en  bl.  Ixxxiz  bij  land.) 
Mbnsch.  ,(Zie  ,hl.  dix  bij  aangezicht,  bL 
Izzzii  en  xsHx  by  aardappbl,  hl.  cxi  bij 
ambacht,  hL  cziv.bij  blad  en  boer,  bL  Ixi 
by  B0RD,«bL  clxüi  hij  brood,  hl.  Izii  bij  pqm- 
MB,  bl.  Izxxv  bij  DUIVEL,  bl.  Ixiii  by  xllxn* 
DB,  bL  clxvü  bij  obbrbk,  bL  czx  bij  :GKK, 
hL  clxvii^bij  GBLOOF,  hl.  cxxii  bij  handschoen, 
bL  cxziü  by  .helft,  bl.  clxix  by  hond,  bL  iv 
bij  ^uis,  bL  cxxv  hij  kalf,  hl.  v  hy  xbbk, 
bl.  cxxv  bij  jriMD,  bl.  Ixxxvüi  bij  klbp^  hl. 
cxxvi  hij  KOBK,  bl.  cxxvii  by  LXKKBB.en  hL 

XlvÜi  bij  MAN.) 
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OoBLOG.   (Zie  bL  Izzxït  by  botbb,  bL  cbüii 

bij  BRBM8,  bl.  Ixxxvi  l^j  GALJOOT,  U.  Ixzxiz 

bij  KOORTS,  bl.  ze  bij  lot  en  bl.  clxxiii  b^  man.) 
OosTBN.  (Zie  bl.  xlv  bjj  bbib.) 
OoST-lNoië.  (Zie  bl.  czziii  bij  bolland.) 
Ootmar.  (Zie  bl.  clxxi  bij  kbrk.) 
Opbod.  (Zie  bl.  clx  bij  afslag.) 
Ofpassbr.  (Zie  bl.  xc  bij  mond.) 
Oprbcht.  (Zie  bl.  cxiz  bij  bbbluk.) 
Opslag.  (Zie  bl.  ex  bij  afslag.) 
Oranib.  (Zie  bl.  cxi  bij  baas  ,  bJL  Ixxxix  bij  kop 

en  bl.  Izvi  bij  krak.) 
Ordb.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  gatbn.) 
Obbmus.  (Zie  bl.  xcd  by  oor.) 
Obobl.  (Zie  bl.  cxv  by  borst.) 
Obthbn.  (Zie  bl.  Ixxxt  b^  dood.) 
Obthodox.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bksmijdbnis.) 
Os.  (Zie  bl.  cxi  b^  AM6TBRDAM,bl.  cxvi  bij  bul, 

bL  xlv  bij  BI ,  bl.  cxxii  bij  obas,  bl.  cxxvi  b(| 

KOB  eu  bl.  cxxviii  bij  mblk.) 
OüD.  (Zie  bl.  elxix  bij  hbbt,  bl.  xlvii  by  jaab, 

bl.  xlvii«  Ixv  (2)  en  clxx  (4)  bij  jong  ,  bl.  dxxi 

bij  kind  en  bl.  vi  bij  notbn.) 
OuDBBDOM.  (Zie  bl.  xlv  bij  doodb  en  bl.  clxx 

bij  JBÜGD.) 

OüDBRS.  (Zie  bl.  Izxxiü  b^j  arm.) 

Ovbn.    (Zie  bl.  czü  bij  bakkbr^  bL  cxvi  bij 

BROOD,  bl.  xliv  bij  dank,  hl.  xlvii  by  hout 

en  bl.  xci  bij  nbt.) 
OvxRBLiJFSBL.  (Zie  bl.  elxiv  by  oollbok.) 

Ovbrgrootvadbr.  (Ziebl.xlvbiJGBAABDHUD.) 

Ovbrlbdbn.  (Zie  bl.  cxii  by  bbdobli»«0 

Ovbrmobobn.  (Zie  bl.bdi  by  9Ag.) 

OvBBScaoT.  (Zie  bL  cxviü  bij  dbüppbi«  ea  bl. 
elxxii  bij  lantaarn.) 

Paal.  (Zie  bL  lx  bïj  bbul  ,  bl.  tIw  by  saak  en 
bL  xlvH  b^aooFD.) 

Paap.  (Zie  bL  clx  bij  absolutib  ,  bL  cxviü  bij 
drommbl  en  bl.  czx  bij  oattbn.) 

Paar.  (Zie  bl.  cziv  by  »obr,  bL  Ixi  bij  bril, 
bl.  Ixxzv  by  dubbbltjb  ,  bl.  cxiz  bij  bkbtbb  , 
bl.  Ixxxix  bij  kous  en  bl.  cxxix  bij  oog.) 

Paard.  (Zie  bL  ex  bij  AOUTKRen  adrbs,  bl..caBi 
bij  ANDALUSië  en  apothbkbr,  bl.  cxiii  bij 
bbbst,  bL  cxiv  by  bobr,  bl.  Ixzxiv  bij  duf- 
FBL ,  bl.  cxx  bij  BZBL ,  bl.  Ijuv  bij  god  ,  bl. 
oxxiii  bij  HAVBR  (8),  bl.  xlvii  bij  joost  ,  bL 
Ixxxviii  bij  klbp,  bl.  Ixvi  bij  knbcht,  bl.dxzi 
bij  KOBLTB.,  bl.  dxxii  bij  kop  en  xrjb,  bL 
dxxiy  bij  LIJF  en  bl.  olxxiv  bij  mibr.) 

Paoht.  (Zie  bl.  clxü  by  bobr.) 

Pachtbr.  (Zie  bl.  xlvi  bij  band.) 

Paddbn.  (Zie  bl.  Ixxxix  bij  kor#  en  bL  dxxv  bij 

OOIBVAAR.) 

Padbn.  (Zie  bl.  Izii  bij  distel»  bl.  clxvibij  bbr, 
bl.  cxix  by  bngbl  ,  bl.  iv  bij  gbas  ,  bl.  cxxiii 


bij  HBMBL,   bl.  clxx  bij  KAB  en  bL  xlvüi  bg 

LIJNSLAGBR.) 

Pak.  (Zie  bl.  xliv  bij  dans,  bl.  clxv  bij  draobr, 
bl.  cxxiv  bij  huis  en  bL  xc  by  matboos.) 

Pakhuis.  (Zie  bl.  cxxi  bij  oblbbrdmbid.) 

Paling.  (Zie  bl.  clxvi  bij  fuik.) 

Pallas.  (Zie  bL  Ixxxiii  bij  bbbst.) 

Pan.  (Zie  bl.  cix  bij  aanobziobt,  bL  cxi  bij 
ASOH,  bl.  cxiii  bij  blaar,  bl.  ii  bij  blik,  bL 
cxiv  bij  BOBKWBiT,  bLcxv  bij  borst,  bl.cxTu 
bij  DBUR,  bl.  Ixii  bij  drommbl,  bl.  cxxiii  bij 
hbrsbns  ,  bl.  iv  bij  hobpbl  en  bL  Ixxxix  en 

CXXvi  bij  KOBK.) 

Pand.  (Zie  bl.  cxix  bij  bindb  ,  bl.  cxxi  bij  om- 
loop en  bl.  xlvi  bij  handbling.) 
Pandobb.  (Zie  bl.  clxx  bij  jonobn.) 
Pantoffbl.  (Zie  bl.   lx  bij  bbd  en  bl.  clxxiü  bij 

MAN.) 

Pap.  (Zie  bl.  cxv  bij  bord  ,  bl.  Ixi  bij  brok  ,  bl. 

Ixjuvi  bij  GROND,  bl.  cxxiii  bij  hap,  bl.  Ixxxviii 

bij  JAAR  en  bL  cxxviii  bij  naald.) 
Papboaai.  (Zie  bl.  xlvi  bij  gbldbrland.) 
Papibr.  (Zie  bl.  dxii  bij   bobr  en  bL  xlv   bjj 

DUIVBL.) 

Pabadijs.  (Zie  bl.  xlvii  bij  huwblijk.) 

Pabijs.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bil.) 

Pabnassus.  (Zie  bl.  cxxix  by  paard.) 

Part.  (Zie  bi.  xliv  bij  bout.) 

Partij.  (Zie  bl.  ii  bij  bbdblaab.  ) 

Pasobbn.  (Zie  bL  cxi  bij  arm,  bl.  Ixxxiv  bij 

bobr,  bL  xliv  bij  dag,  bl.  cxix  by  bbuwiq- 

HBID  en  bl.  clxxi  bij  kbrbl.) 
Passib.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  dbur.) 
Pastoor.  (Zie  bl.  cxxvii  bij  kostbr.) 
Patbb.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbd  en  bl.  xci  bij  oor.) 
Patbrnostbb.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbnbdiotib.) 
Patiönt.  (Zie  bl.  cxiii  buj  bbul.) 
Paus.  (Zie  bl.  cJxv  bij  dibnst.) 
Pauw.  (Zie  bl.  Ixxxv  by  bi.) 
Pbrn.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  haar.) 
Pbbr.  (Zie  bl.  i  bij  appbl  (2)  en  bL  Ixxxvi  bij 

gjilaat.) 
Pbbs.  (Zie  bl.  cxv  bij  boog.) 
Pbbt.  (Zie  bl.  cixiii  bij  brobdbr.) 
Pbk.  (Zie  bl.  cixvii  bij  gbhbugbn.) 
Pbkbl.  (Zie  bl.  xliv  bij  botbr.) 
Pbn.  (Zie  bL  ex  by  affairb,  bl.  ezzi  bij  qk- 

ZBLSGHAP,  bL  cxxvi  by  xlbrk  en  bl.  clxxiv  bij 

MBISJB.) 

Pbnnino.  (ZiebL  ii  bij  blobm,  bL  cxvi  bij  bui- 
dbl  ,  bl.  xlv  bij  BBD ,  bl.  iv  by  gbwin  en  bl. 
ezziü  bij  hoofd.) 

Pbpbr.  (Zie  bl.  cixiii  bij  brobk,  bL  Ixiv  bij 
HAAR,  bl.  czxv  by  KBUTBL  en  bl.  xlvüi  by 

BOBK.) 

Pbrmissib.  (Zie  bl.  xc  bij  mbid.) 
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Pbt.  (Zie  bl.  czziz  hij  pajl.) 
Philipfüs.  (Zie  bL  oUiii  bij  aoTJB.) 
PiETKR.  (Zie  bl,  cxv  bij  borbal  gd  bl.  Ixvi  b>j 

K.XÜKBN.) 

Pikt  Smul.  (Zie  bl.  czxyii  b^  lbvbn.) 

Pul.  (Zie  bL  zlviü  b\i  ilan.) 

PiJN«  (Ziebl.  Ixxzii  bij[ AFPBL^bl.cxüi  bij  bbubs, 
bl.  cxiv  bij  BOBB,  bl.  ciziv  hij  dabbb,  U.  gzz 
bij  OBK,  bl.  Izxxvi  bil  gbmobd,  bl.  cxziea 
clxvii  bij  OIBBIGAARD,  hl.  xlvü  bij  KiBBen 
bl.  xlix  bij  ooe.) 

Pijp.  (Zie  bl.  lx  bij  bbul,  b).  Izü  hij  damb  en 
bl.  Ixxxix  hij  k.op.) 

P11.AAR.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kbrk.) 

Pink.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  hok.) 

PiNKSTBB.  (Zie  bl.  dxz  bq  u»  en  bL  vi  bij  pa- 

SCHBN.) 

Pis.  (Zie  bk  clxix  bij  kbhbi*,  hL  exxiv  bij  hül, 

bL  xlTÜi  bij  KU8SBN  en  bl.  cxxvii  bij  lijs.) 
Pistool.   (Zie  bl.  Izxxiv  bij  bobst  en  bL  cxxvü 

bij  KBDIT.) 

Pu  AA  O.  (Zie  bl.  xlv  bij  bgtptb  ea  bl.  cxzL  bij 

QBLD.) 

Plaat.  (Zie  bL  ciz  bij  aancüszioht  en  bl.  xlvii 

bij  IJZBB.) 

Plaats.   (Zie  bl.  dxi  bij  bbloftb»  bL  xliy  bij 

BOBST,  bl.  cxvii  by  dbüb,  bl.  xlvi  bij  oblb, 

bl.  cxxi  bij  OBWBLD,  bL  cxxviii  bij  man  en 

bL  cxxix  bij  onorlux..) 
Plak.  (Zie  bl.  Ixxzix  bij  kop.) 
Plan.  (Zie  bL  cxvii  bij  dcdrmab.) 
Plank.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbo,  hl.  xUv  bij  bobr, 

bl.  clxiii  bij  bbooo,  bl.  vi  bij  nijmbgbn  en 

bl.  dxxvi  by  plaats.) 
Plas.  (Zie  hl.  ex  bij  aansphbkbr.  ) 
Plbistbb.  (Zie  hl.  czviii  bij  doohtbr  en  bL  Ixxxv 

bij  BKSTBB006.) 
Plbitzak.  (Zie  bl.  clxv  hij  doktbb.) 
Plbizibr,  (Zie  hL  xltv  bij  ghibürojjk  en  hl. 

xci  bij  NBUS.) 
Plbk.  (Zie  bl.  Ixüi  hij  dwaas  en  hl.  iv  bij  habt.) 
Plqro.  (Zie  bL  clxvi  hij  bggx  en  bl.  xlix  bij  os.) 
Plompbro.  (Zie  hl.  xLv  bij  obld.) 
Plooi.  (Zie  hl.  cxxv  bij  kabaktbb.) 
Pluim.  (Zie  bL  xlviii  bij  lbuobn.) 
Pluto.  (Zie  hl.  xlvü  hij  kab.) 
P  GESP  AS.  (Zie  bl.  Ixiii  b^  fbankbuk.) 
Pok.  (Zie  bL  clxxiv  bij  napbls.) 
PoLBN.  (Zie  bl.  xliü  bij  assik,) 
Pols.  (Zie  hl.  Ixxxvii  bij  kak.) 
PoMPB.  (Zie  hl.  clxü  hij  blad.) 
Pond.  (Zie  bL  xci  bij  ons.) 
Pond-gboot.  (Zie  bl.  clxix  hij  hbmdrok.) 
Pook.  (Zie  bl.  xlviii  bij  lood.) 
PooBT.  (Zie  hl.  cxii  hij  bakhuis  «d  hl.  Ixv  hij 

kbmbl.) 
III. 


Poot.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dag»  bl.  cxx  bij  bnkbl, 
bl.  clxviii  bij  haan»  bl.  Ixxxix  bij  koe  en  bL 
dxxv  bij  OOR.) 

PoRSBLBiN..  (Zie  bl.  cxxii  bij  h:ambr,  bl.  xlvü 
bij  kat  en  hl.  exxvii  bij  kraak.) 

PoRTBL.  (Zie  bl.  vi  bij  lxrdbn.) 

PoBTiER.  (Zie  hl.  xliv  b*j  chirurgijn. ) 

Post,  (Zie  bl.  xlvü  hij  kar.) 

Pot.  (Zie  bL  cxiii  bij  blaar,  bl.  ii  bij  bloem, 
bl.  Ixxxiv  bij  brij  ^  hl.  xliv  en  clxiv  bij  dag  , 
bl.  cxvii  bij  dbksri.,  bL  Ixxxv  bij  btrn,  bl. 
elxix  b\j  hbmbl,  hl.  cxxiii  bij  rond,  hl.  cxxiv 
bij  HUL,  bl.  xluü  hy  ijzbr,  bl.  clxxii  bij  krau- 
WBL  en  KRUIS,  bl.  xlviii  bij  kussbn,  bl.  exxvii 
bij  LIJS,  hl.  elxxiiibij  meel,  bl.xcbij  mbubbl, 
hl.  Ixvii  bij  mobs,  bl.  cxxviii  bij  naald  en 
bl.  dxxvl  b^  PAN  en  Pis.) 

PoTMARGB.  (Zie  hl.  dxix  hij  hooglaitd  en  bl. 
cixxiii  bij  man.) 

Pbaat.  (Zie  hL  dxi  hij  bibr,  bl.  clxiv  bij  daad 
en  bl.  cxviii  bij  dronkaard.) 

PRBDIKATIB.  (Zie  hl.  xliv  bij  dankbaarheid 
en  hl.  xlvi  bij  gui.zioaard.) 

Phbdikstobl.  (Zie  bl.  xlviii  bij  mantel.) 

Prbbk.  (Zie  bl.  exi  hij  ambn  ,  hL  ii  hij  bujspbl 
en  BROK  en  bl.  vi  bij  martelaar.) 

Present.  (Zie  hl.  exxiv  bij  huis.) 

Pbbt.  (Zie  bL  cxxvi  bij  knecht.) 

PRETENSIE.  (Zie  bl.  xlvii  bij  ijzer.) 

Priem.  (Zie  hl.  xlvii  bij  huid.) 

Priester.  (Zie  bL  dxvii  bdj  gekheid.) 

Prins.  ( Zie  hl.  Ixk  h^  bom  en  bl.  xlix  bij  p a  abd.  ) 

Proobs.  (Zie  hl.  cxii  bi^  bbbnbn.) 

Probf.  (Zie  bl.  exix  bij  duim.) 

Profeet.  (Zie  bl.  cxxiii  bij  heden.) 

Profil.  (Zie  bL  cxvii  bij  buurman.) 

Pronk.  (Zie  bl.  xlviii  bij  kussen.) 

Pronker.  (Zie  hl.  olxx  h\j  jonker.) 

Prooi.  (Zie  bL  xlix  bij  ooo.) 

Pbuik.  (Zie  hl.  clxxii  bij  krul,  bl.  ixvii  brj 
NET,  bl.  xei  hij  oor  en  bl.  cxxx  bij  poeder.) 

Pruikenmaker.  (Zie  hl.  cxxix  bij  oog.) 

Pruim.  (Zie  hl.  xc  bij  mond.) 

Psalm.  (Zie  hl.  dxii  bij  boek.) 

Punt.  (Zie  hl.  cxiv  bij  boer,  bl.  xliv  bij  dans  , 
hl.  clxv  b^  ding,  hL  cxix  bij  bl,  bl.  cxxv  bij 
KABINBT  en  bL  cxxix  bij  paal.) 

Ra.  (Zie  bL  cxxv  bij  kennis.) 

Raad.  (Zie  bl.  ex  bij  advocaat,  hl.  cxiii  bij  be- 
sluit, bl.  Ixii  bij  dag,  bl.  cxix  bij  einde,  bl. 
xlv  hij  GELD,  U.  cxxvi  bij  klok  en  bl.  Ixvii  en 

clxxiv  bij  MONNIK.) 

Raadhuis.  (Zie  bL  Ixiii  bij  galg.) 
Raadsman.  (Zie  bl.  clxiv  bij  dadbr.) 
Raak.  (Zie  bl.  clxvii  bij  gekhbid.) 
Rad.  (Zie  bl.  clxi  bij  bier  en  bl.  v  bij  kist.) 
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Rag.  (Zie  bl.  Izzxv  bij  bi.) 

Rang.  (Zie  bl.  dxi  bij  bbd.) 

Rank.  (Zie  bl.  czv  bij  boon.) 

Ransbl.  (Zie  bl.  dxxiii  bij  maarsohalk.) 

Rat.   (Zie  bl.  clxiv  bij  bunzing,  bl.  clxvi  bij 

FRANKRIJK  CD  bl.  CXXviÜ  bij  MOBDBR.) 

Ratbl.  (Zie  bl.  vi  bij  mond.) 

Rb  ACTIE.  (Zie  bl.  lix  bij  aotib.) 

Rboht.  (Zie  bl.  ii  bij  burger,  bl.  cxxii  bij  haan, 

bl.  Ixiv  bij  HAND  en  bl.  ze  bij  mbnsoh.) 
Rbohtbr.  (Zie  bl.  xc  bij  lot.) 
Rbchtzinnioheid.  (Zie  bl.  i  bij  afkeuring.) 
Rbde.  (Zie  bl.  Ixiii  bij  gbbibd,  bl.  cxxi  bij  ob- 

WBLD  en  bl.  cxxx  bij  pen.) 
Reden.  (Zie  bl.  xliii  bij  bbdenking  en  bl.  xci 

bij  PELUW.) 

Rbdbrijkbr.  (Zie  bl.  Ixiv  bij  gelaat.) 

Rbgeering.  (Zie  bl.  cziii  bij  bij  en  bl.  zliv  bij 
boer.) 

Regen.  (Zie  bl.  Izzzii  en  ex  bij  achterste,  bl. 
zliii  bij  BEER ,  bl.  clxii  bij  bloed  ,  bl.  zliv  bij 
BLOEM ,  bl.  czv  bij  boog  ,  bl.  cxvi  en  cixiii 
bij  bui  ,  bl.  xliv  bij  dao  ,  bl.  cxviii  bij  doch- 
ter, bl.  Izii  bij  donder,  bl.  xlv  bij  drie, 
bl.  Izzzvii  bij  hoek  en  bl.  xlviii  bij  korbn.) 

Rei.  (Zie  bl.  clzvi  bij  één.) 

Reinheid.  (Zie  bl.  zlvi  bij  hand.) 

Reis.  (Zie  bl.  czi  bij  Amsterdam  en  bl.  zlii  bij 
dao.) 

Rek.  (Zie  bl.  xc  bij  lief.) 

Rekel.  (Zie  bl.  Izv  bij  hond.) 

Rekening.  (Zie  bl.  cziz  bij  eer,  bl.  czzivbij  huis, 
bl.  czzv  bij  KAPOEN  en  bl.  cxzviii  bij  mand.) 

Rente.  (Zie  bl.  cziz  bij  duivel  en  bl.  Iziv  bij 
goed.) 

Rest.  (Zie  bl.  Izzzvi   bij  geld  en  bl.  zliz  by 

PROOI.) 

Reuk.  (Zie  bl.  ii  bij  bloem  en  bl.  clziz  bij  hout.) 

Reus.  (Zie  bl.  czziz  bij  ondeugd.) 

Rib.  (Zie  bl.  zlv  bij  duivel,  bl.  zlvi  bij  haak, 

bl.  zlvii  bij  hooi  en  bl.  czziz  bij  os.) 
Ribnk.  (Zie  bl.  Iziv  bij  heer.) 
Rijk.  ^Zie  bl.  Izzzvii  bij  hembl.) 
Rijkdom.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  armoede,  bl.  czvii 

bij  DAG  en  bl.  clzvi  bij  eerlijkheid.) 
Rijke.  (Zie  bl.  zlii  bij  aars,  bl.  clz  bij  arme, 

bl.  czi  bij   armoede,  bl.  zliv  bij  brood  en 

bl.  czzi  bij  GELOOF.) 
Rijst.  (Zie  bl.  i  bij  appel  en  bl.  czv  bij  brbs 

en  BRIJ.) 
Rijtuig.  (Zie  bl.  czi  bij  antwoord  en  bl.  zlvii 

bij  paard.) 
Rivier.  (Zie  bl.  czviii  bij  druppel  en  bl.  Izzzv 

bij  engelsghman.) 
RoBR.  (Zie  bl.  czzv  bij  kajuit  en  bl.  cixzvi  bij 

pen.) 


Roerdomp.  (Zie  bl.  iv  bij  gras.) 

Roes.  (Zie  bl.  dzv  bij  duivel.) 

RoGGB.  (Zie  bl.  cliz  bij  aangezicht  en  bl.  Izi 

bij  BROOD.) 

Rok.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  band,  bl.  Izzziv  bij 
BROEK  ,  bl.  czvii  bij  deeg  ,  bl.  cxziii  bij  hemd, 
bl.  zlvii  bij  KAMIZOOL,  bl.  clzziv  bij  napels 
en  bl.  zliz  bij  plaats  en  poeder.) 

Rol.  (Zie  bl.  lii  bij  eend  en  bl.  zlviii  bij  komb- 

DIB.) 

Rome.  (Zie  bl.  Izzziv  bij  buffel,  bl.  czzviii 
bij  MANIBR ,  bl.  cxziz  bij  PARIJS ,  bl.  zliz  bij 
PAUS  en  bl.  clzzvi  bij  petersburg.) 

Rombin.  (Zie  bl.  czzii  bij  gribr.) 

RoMKE.  (Zie  bl.  Ixzziv  bij  disselboom.) 

Rood.  (Zie  bl.  clzii  bij  bloed.) 

Rook.  (Zie  bl.  Izzziv  bij  brood  ,  bl.  czxiii  bij 
hart,  bl.  dxiz  bij  heer  cd  bl.  czziv  bij  huis.) 

Roos.  (Zie  bl.  dzviibij  oBURen  bl.  zcbij maand.) 

Rot.  (Zie  bl.  i  bij  appel.) 

Rotterdam.  (Zie  bl.  Izii  bij  degen  en  bl.  zlviii 
bij  koorts.) 

Rouw.  (Zie  bl.  iv  bij  goed.) 

Rozijn.  (Zie  bl.  Iziii  bij  ellende.) 

Rug.  (Zie  bl.  czi  bij  Amsterdam,  bl.  Iziii  bij 
el  ,  bl.  czxvi  bij  koop  en  bl.  czzviii  bij  mbisjb.) 

Ruimte.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  bed  en  bl.  clxz  bij 

KAATS.) 

Ruit.  (Zie  bl.  czvi  bij  buurman  en  bl.  Izzzviii 

bij  huis.) 
Ruiter.  (Zie  bl.  czzviii  bij  mijl  en  bl.  Izvii  en 

CZXiz  bij  PAARD.) 

Rund.  (Zie  bl.  Iziii  bij  gebraad.) 

Rust.  (Zie  bl.  cxii  bij  bber  en  bl.  Izv  bij  huis.) 

Ruzie.  (Zie  bl.  Izzzviii  bij  kakbbbbn.) 

Saaiet.  (Zie  bl.  Izzzii  bij  aap.) 

Saffraan.  (Zie  bl.  clxii  bij  bok.) 

Salade.  (Zie  bl.  Izxziz  bij  krop.) 

Salomo.  (Zie  bl.  cz  bij  achterste  en  bl.  czziv 

bij  jan.) 
Saus.  (Zie  bl.  Izzzv  bij  duim.) 
Schaamte.  (Zie  bl.  ciziv  bij  deur,  bl.  Izzzviii 

bij  HOOGMOED  en  bl.  zlviii  bij  liefde.) 
Schaap.  (Zie  bl.  liz  bij  aap  ,  bl.  iv  bij  herder 

en  bl.  clzzvi  bij  ram.) 
Schaar.  (Zie  bl.  clziv  bij  dak  ,  bl.  czz  bij  ga- 
ten ,  bl.  czxviii  bij  mes  en  bl.  Izvii  bij  ooG.) 
Schade.  (Zie  bl.  Izxziz  bij  kregel,  bl.  clzzii 

bij  LEED  en  bl.  clzzvii  bij  schaap.) 
Schaduw.  (Zie  bl.  czv  bij  boom.) 
Schande.  (Zie  bl.  clziii  bij  brood,  bl.  dxvii  bij 

goede  ,  bl.  czzvi  bij  koop  ,  bl.  Izvi  bij  kwaad 

en  bl.  clzzvii  bij  schade.) 
Schans.  (Zie  bl.  zei  bij  rak.) 
SoHARBNSLiJPER.  (Zie  bl,  Izvi  bij  kar  en  bl.  xc 

bij  MAAT.) 
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Schat.  (Zie  bl.  cixvi  bij  bbr  en  bl.  Iziv  bij  h abt.) 

ScHEBRDEB.  (Zie  bl.  vii  bij  schaap.) 

ScHBBT.  (Zie  bl.  ex  bij  aabs  ,  bl.  clxvi  bij  bzbl  , 

bl.  IxzzTÜ  bij  HOBB  en  bl.  czxvi  bij  kob.) 
SoMBLLUiNBN.  (Zie  bl.  cxi  bij  arkbl.) 
ScHBLM.  (Zie  bl.  cxx  bij  oblao.) 
Schblp.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbtrouwbr.) 
ScHKLvisoH.  (Zie  bl.  Ixii  bij  duit  en  bl.  Izxxvi 

bij  gebrtrüidbnbbro.  ) 
ScHENKBR.  (Zie  bl.  clzv  bij  dorst.) 
Schepel.  (Zie  bl.  iv  bij  uuis.) 
Scherf.  (Zie  bl.  cxzvii  bij  kraak  en  lijs.) 
ScHBRPHXiD.  (Zie  bi.  cxix  bij  bbr.) 
Scheur.    (Zie  bl.  clx  bij  auk  en  bl.  clxxii  bij 

LAKBN.) 

Schiedam.  (Zie  bl.  Izzzix  bij  kop  en  bl.  xci  bij 

000.) 

Schijf.  (Zie  bl.  cxxi  bij  obldk.) 

Schijn.  (Zie  bl.  cxtü  bij  daad  ,  bl.  czzi  bij  ob- 

Loor ,  bl.  clxvii  bij  obür  ,  bl.  cxxi  bij  qibrig- 

aaed,  bl.  cxxviii  bij  UBNSCRy  bl.  xlizbiJRB- 

GEN  en  bl.  czzzi  bij  schaduw.) 
ScHijNHBiLiGB.  (Zie  bl.  czi  bij  baard,  bl.  czz 

bij  GALG  en  bl.  czzz  oij  praat.) 
Schil.  (Zie  bl.  cliz  bij  aardappbl  en  bl.  zliv 

bij  brobdbb.) 
Schild.  (Zie  bl.  czziv  bij  instrümbnt.) 
Schip.  (Zie  bl.  czii  en  clzi  bij  ballast,  bl.  zliii 

bij  BANK,   bl.  clzii  bij  boos,   bl.  Izzziv  bij 

BOTER,  bl.  clziv  bij  dag,  bl.  Izzxviii  bij  huis, 

bl.  cxxvii  en  clzzii  bij  lading,  bl.  Izzziz  bij 

uhd,  bl.  IxTÜi  bij  RAT,  bl.  zcii  bij  robr  en 

bl  Izviii  bij  roggb.) 
ScHipBBBUK.  (Zie  bl.  vii  bij  plan.) 
ScHippBR.  (Zie  bl.  Iz  bij  baat,  bl.  czziii  bij 

heer  en  bl.  czzv  bij  kapitbin.) 
Sorobn.  (Zie  bl.  Izzxiv  bij  bobr,  bl.  czv  bij 

borbtbl,  bl.  Izvii  en  czxvii  bij  lood,  bl.  czzvii 

bij  maandbr  en  bl.  clzzvi  bij  rijkb.) 
Schoenmakbr.  (Zie  bl.  czviii  bij  doktbr.) 
Schoft.  (Zie  bl.  ii  bij  dag.) 
Schoof.  (Zie  bl.  czbij  aar,  bl.  Izzxiii  bij  band 

en  bl.  ii  bij  bocht.) 
School.  (Zie  bl.  ii  bij  bobr,  bl.  cLxiy  bij  dag, 

bl.  iii  bij  frankrijk  ,  bl.  czzii  bij  gribk  ,  bl. 

iv  by  hoofd  en  bl.  vi  bij  mbbstbr.) 
Schoonbbid.  (Zie  bl.  czv  bij  boog,  bl.  iv  bij 

GELD  en  bl.  V  bij  koop.) 

SCBOONMAKBR.    (Zie  bl.  CIZZÜ  bij  LANTAARN.) 

ScHooRSTBBN.  (Zie  bl.  ii  bij  bobr,  bl.  cixiii  bij ' 
BUIDEL,   bl.  dxix  bij  hobk  en  bl.  Ixxxix  bij 

KOK.) 

ScHooRaTBXNVBOBR.  (Zie  bl.  Ixzxv  bij  düivbl.) 
Schoot.  (Zie  bl.  Izzziv  bij  brood,  bl.  iii  bij 

OANs  en  bl.  czxviü  bij  mobdbr.) 
^Bop.  (Zie  bl.  Uzxviii  bij  kbrbl  en  bl.  vii  bij 


SCHAAMTE.) 

Schoppen.  (Zie  bl.  iv  bij  hbbr.) 
Schorsbnebl.  (Zie  bl.  vii  bij  rammenas.) 
Schort.  (Zie  bl.  clzi  bij  BEENDBRBNen  bl.  czziz 

bij  PAARD.) 

Schotel.  (Zie  bl.  czi  bij  assibttb  ,  bl.  czv  bij 
BROK  (2),  bl.  dziii  bij  bruid,  bl.  iii  bij  eer 
en  GANS,  bl,  czzv  bij  kbülbn aar  en  bl.  czzviii 

bij  MAN.) 

Schouder.  (Zie  bl.  czzi  bij  gobde,  bl.  czziii  bij 
HOOFD  (2)  en  bl.  cxxvii  bij  last.) 

Schout.  (Zie  bl.  xliv  bij  bobr  en  chirurgijn, 
bl.  xlv  bij  DEURWAARDER  en  bl.  iii  bij  dob- 
belsteen.) 

Schreef.  (Zie  bl.  xlv  bij  gxlag.) 

Schrift.  (Zie  bl.  xlv  bij  duim  en  bl.  clzzii  bij 

LEEK.) 

Schrijver.  (Zie  bl.  zcii  bij  schepper.) 
Schrik.  (Zie  bl.  iv  bij  gezond.) 
Schroef.  (Zie  bl.  Izzzv  bij  draaier.) 
Schuit.    (Zie  bl.  czvi  bij  bruid,  bl.  czzv  bij 

kapitein  ,    bl.  zlvii  bij  knaap  en  bl.  ze  bij 

lucht.) 
Schuld.  (Zie  bl.  zlii  bij  afwezig  ,  bl.  czii  bij 

bankerobt  en  bed,  bl.  cziii  bij  berouw,  bl. 

ii  bij  BOEK ,  bl.  dxxiii  bij  majoor  ,  bl.  xci  bij 

paard  en  bl.  dxxvi  bij  pekel.) 
Schuldenaar.  (Ziebl.  czzvü  bij  maandbr.) 
Schuldig.  (Zie  bl.  cziii  bij  bbtrouwbr.) 
Schurk.    (Zie  bl.  zlv  bij  gbaardhbid  en  bl. 

cxzzi  bij  schout.) 
Schut.  (Zie  bl.  czz  bij  galg.) 
Schutterij.  (Zie  bl.  clxvii  bij  Gelderland.) 
Schutting.  (Zie  bl.  cxxix  bij  noorwegbn.) 
Schuur.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  april,  bl.  dxi  bij  bak* 

KER,  bl.  dxiv  bij  dbur  en  bl.  clxix  bij  hoopen.) 
Sboer.  (Zie  bl.  clzi  bij  bed.) 
Sekreet.  (Zie  bl.  clzii  bij  bobr  en  bl.  Izvii  bij 

NAAM.) 

September.  (Zie  bl.  Iz  bij  augustus.) 

Sibgbnbbek.  (Zie  bl.  v  bij  klap.) 

SiMPBL.  (Zie  bl.  czz  bij  gek.) 

Sint  ëlizabbth.  (Zie  bl.  clzziv  bij  mijl.) 

Sint  Geert.  (Zie  bl.  Izzzvii  bij  haard.) 

Sint  Jakob.  (Zie  bl.  czii  bij  bed  en  bl.  Izzziz 

bij  KOSTER.) 

Sint  Jan.  (Zie  bl.  clxzii  bij  kruik  en  bl.  clxzvii 

bij  SERMOEN.) 

Sint  Lammert.  (Zie  bl.  clzviii  bij  haar.) 
Sint  Margriet.  (Zie  bl.  clziv  bij  dag.) 
Sint  Pieter.  (Zie  bl.  clziz  bij  hemel  en  bl.  zcii 

bij  roer.) 
Slaap.  (Zie  bl.  ii  bij  band,  bl.  cziv  bij  bobr, 

bl.  clziii  bij  buik,  bl.  clzvi  bij  bndtmion  ,  bl. 

czzvü  bij  LUIS  en  bl.  Izvii  en  czzviii  bij  muts.) 
Slag.  (Zie  bl.  ciz  bij  aangezicht,  bl.  cziii  bij 
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BBK ,  bl.  cxvni  bij  dochtbb,  bl.  cxixbij  bin- 
DB,   bl.  Ixiii  bij  bzbi«,  bl.  Ixxxvii  m  hals., 
bl.  czzii  bi>  hambb  »  bl.  zItI  b\)  handbioiïo 
en  bl.  clxjtv  bij.  qo«.) 
Slak.    (Zie  bl.  clz  bij  arbnd  en  U»  cxxiv  bij 

HUIS.) 

Slboht.  (Zie  bl.  cxix  bij  düitbl.) 
Si^BCTBL.  (Zie  bi.  Ixv  en  Ixxxvii  bij  hbmbl.) 
Slijk.    (Zie  bl.  clxiv  bij  dbitb  en  bl.  cxviii  bij 

DIJK.) 

Slijpstbrn,   (Zie  bl«  lix  by  aanobzicht,  bl. 

exiv  bij  B%B^  GUt  bil.,  exix  bij  bbb.) 
SiitNGBB.  (Zie  bl.  xlix  bij  pov.) 
Slok.  (Zie  bl.  clxix  bij  hbtto.) 
Slokkbb.  (Zie  bl.  oxxii  bij  qbond.) 
Slomp.  (Zie  bl.  bi  l^j  bbürt.) 
Sloot.    (Zie  bl.  clx  bij  agb  jajes,  bl.  iv  bij 

obacht,  bl.  xlvü  (2)  en  Ixvi  by  kalf  en  U. 

xlix  bij  schip.) 
Slot.  (Zie  bl.  Ixxxiit  bij  bburs,  bl.  cxv  bij  bbaav, 

bl.  Ixxxivbij  DBUBen  bl.cxxxi  bij  slbutbl(2).) 
Sldibr.  (Ziebl.  xlvii  bij  isis.) 
Sluis.  (Zie  bl.  xlix  bij  ovbrslao.) 
Smaak.  (ZiebL  cxviii  bij  DRiBen  bl.xcbij  monik) 
SxAK.  (Zie  bl.  cxxvii  bij  lak.) 
Smal.  (Zie  bl.  clxxii  bij  lang.) 
Smart.  (Zie  bl.  iv  bij  hand,  bl.  Ixly  bij  habt 

en  bl.  cxxvii  bij  lood.) 
Smbbr.    (Zia  bl.  clx  bij  aars,  bl.  Ixxxiv   bij 

bok,  bl.  cxv  bij  borstbl,  bl.  xlvi  bij  hand, 

bl.  cxxx  bij  Rüo  en  bl.  cxxxi  bij  schijv  en 

sghobn.) 
Smbt.  (Zie  bl.  vii  bij  sohoonhbid.) 
Smid.  (Zie  bl.  dxiv  bij  dbür  ,  bl.  Ixxxv  bij  dui* 

VBL ,  bk  oxx  bij  fatsobn  ,  bl.  Tl  en  clxxv  bij 

MBUs  en  bl.  xcü  bij  schoobstbbnvbgbr.) 
Smout.  (Zie  bl.  ii  bij  botbr.) 
SnAP.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  hap.) 
Snbdb.  (Zie  bl.  ii  en  cxvi  bij  brood.) 
Snbbk.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  kruis.) 
Snbbuw.  (Zie  bl.  xliü  en  clxi  bij  bal  en  U.  v  b^ 

HUT.) 

Snert.  (Zie  bl.  xo  bij  mbubbl.) 
Snijboon.  (Zie  bl.  Ixvü  bij  mbnsch.) 
Skijdrr.  (Zie  bl.  clxi  bij  bburs  en.  bU  xlviii  b$ 

lap.) 
Snipper.  (Zie  bl.  oxxviii  bij  mand.) 
Snoeier.   (Zie  bl.  Ixi  bij  bok  en  bl.  clx  vii  bij 

geld.) 
Snoer.  (Zie  bl.  cxviii  bij  DROMMBLen  bUclxxiv 

bij  MOBDBB.) 

Snood  AARD.  (Zie  bl.  cxv  bij  braaf.) 

Snot.    (Zie  bl.  Ixxxix  by  kop  en  bl.  cxxix  by 

NEUS.) 

Snuif.  (Zie  bl.  clxv  bij  ooos.) 
>^NUiT.  (Zi#j  bl.  ixxxiii  bij  band.) 


SoBP.  (Zie  bl.  ii  bij  dag,  bl.  cxix  bij  bindb  en 

bl.  iii  bij  frankrijk.) 
Soldaat.  (Zie  bl.  clix  bij  aangezicht,  bl.dxvi 

bij  frankrijk  en  bl.  clxxiii  bij  maarschalk.) 
Soort.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  duivel  en  bl.  clxxiv 

bij  nest.) 
Sop.  (Zie  bl.  i  bij  appel,  bl.  cxvi  bij  bui,  bl. 

clxix  bij  hond,  bl.  clxxi  bij  koe  en  bl.  clxzLv 

bij  MOEDER.) 

Sous-PiBDS.  (Zie  bl.  xlvii  bij  jas.) 

Spaander.  (Zie  bl.  iv  bij  hout.) 

Spanje.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  krak,  bl.  cxxviü  bij 
MARKT  en  bl.  clxxiv  bij  napbls.) 

Spar*  (Zie  bl.  clxxi  bij  kerk.) 

Specerij.  (Zie  bl.  Ixiv  bij  haver.) 

Specht.  (Zie  bl.  vii  en  xci  bij  regen.) 

Speelman.  (Zie  bi.  clxix  bij  hokkelinq.) 

Spek.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  biefstuk  ,  bl.  Ixii  bij 
DROMMEL,  bl.  Ixxxv  bij  Duc  d'alva,  bl.  cxxüi 
bijt  HOND  (3),  bl.  cxxiv  bij  huis,  bl.  Ixxxviii 
bij  JOOD,  bL  V  bij  kamer  en  bl.  lx  vii  bij  moes.) 

Spel.  (Zie  bl.  ex  bij  aap  ,  bl,  cxviii  bij  doorn  , 
bl.  Ixxxv  bij  EL,  bl.  Ixiv  bij  gblaat,  bL 
Ixxxvi  bij  obrbchtighbid  ,  bl.  Ixiv  bij  ge- 
zel ,  bl.  cLxviii  bij  goochelaar  ,  bl.  xlvi  bj 
HEL  en  bl.  cxxvi  bij  klomp.) 

Speld.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbao,  bl.  cxiv  bij  blaas 
en  bl.  xlvii  bij  keel.) 

Spialtbr.  (Zie  bL  Ixxxvi  bij  goud.) 

Spibgbl.  (Zie  bl.  cxiv  bij  blind  en  bl.  cxxvii  bij 
lichaam.) 

Spiering.  (Zie  bl.  Ixjixiii  bij  bek  ,  bl.  clxx  bij 
KABELJAUW  en  bl.  cxxxi  bij  slampamper.) 

Spijker.  (Zie  bl.  clx  vii  bij  gaten  ,  bl.  xlvi  bij 
HAARD  en  bl.  xci  bij  neus.) 

Spijs.  (Zie  bl,  clxii  b^  botbr,  bL  elxvii  bij  ge- 
duld en  bl.  Ixxxix  bij  kok.) 

Sput.  (Zie  bl.  elxvii  b(j  geld  ,  bl.  cxxiii  bij 
HEER,    bL  clxxii  bij  lebd  en  bL  clxxvii  bij 

SCHOBN.) 

Spin.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  ei  en  bl.  xc  bij  mond.) 

Spinazie.  (Zie  bL  vi  bij  morgen.) 

Spinner.  (Zie  bl.  cxxvii  bij  lever.) 

Spint.  (Zie  bl.  cxxiii  bij  HAvsRen  bLiv  bij  huis.) 

Spit.  (Zie  bl.  v  bij  kbuken «n  bLcxxx  bij  rug.) 

SFL.EBT.  (Zie  bL  clix  bij  aars.) 

Spmnt.  (Zie  bL  v  bij  huis.) 

Splinter.  (Zie  bl.  clxix  bij  hout.) 

Spoed.  (Zie  bl.  vii  bij  rust.) 

Spoel.    (Zie  bl.  xlv  bij  duim  en  bl.  Ixviii  bij 

eCHBRING.) 

Spons.  (ZiebL  cxiv  bij  sLANUsenbl.vbij  kind.) 

Spoor.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dame,  bL  iii  bij  oans, 

bl.  cxxii  bij  goud  en  haas,  bl.  clxx  bij  us, 

bl.  xlviii  bij  noorden,  bL  clxxvi  bij  paard 

en  bl.  cxxx  l^ij  pomp.) 
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Sphan K.  (Zie  bl.  iv  bij  hout.) 

SPRnnrw.  (Zie  bl.  xliv  bQ  boom  ,  bl.  dzYÜ  bij 

OATTBif  en  bl.  zlviü  bij  musoh.) 
Spbong.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  bbnaüwdrbid,  bl. 

cxxv  bij  KALF  en  bl.  clxzi  bij  kat.) 
Spbookjb.  (Zie  bL  zliz  bij  spivhbwibl.) 
Spui..  (Zie  bl.  ozz  bij  oattbm  en  bl.  zWiii  bij 

VAM.) 

Spuwsbi*.  (Zie  bl.  clzzii  bij  kbüib.) 

Staak.  (Zie  bl.  Izi  en  czv  (8)  bij  boon.) 

Sta  AI*.  (Zie  bl.  zlvi  by  rabt,  bl.  y  bij  kaabt 

cb  bl.  zei  bij  plioht.) 
Staart.  (Zie  bl.  Izzzi  bij  aanobzicht,  bl.  Izzziii 

bij  APBiLy  bl.  Izzxv  bij  dbbk,  bl.  clzvi  bij 

RKflTBR,  bl.  CZiz  bij  BN6BL,  bl.  clzvl  bij  BBBL, 

bl.  zivii,  Izzzvii  en  clziz  bij  hond,  bl.  Izzxviii 
bij  KiKVOBSOH,  bl.  ▼  en  Izzziz  bij  kob,  bl. 
Izacziz  en  clzzii  bij  kop,  bl.  czxtü  bij  kbül 
CB  bl.  Izvii  bij  mobdbb.) 
Staat.  (Zie  bl.  cziz  bij  biobnbaat,  bL  ezzi  bij 
oxi«P,  bl.  clzzi  bij  kivd  en  bl.  IzTÜibij  spoor- 

WMO.) 

Stad.  (Zie  bl.  cbdi  bij  bobdbi.  en  bobr,  bl.  Izii 
en  clziv  bij  dao  ,  bl.  clzv  bij  dood  ,  U.  ozziii 
by  BBMBi*  en  bl.  vil  bij  sohat.) 

Stap.  (Zie  bl.  clzziii  bij  maarsoralk.) 

Stai..  (Zie  bl.  cziii  bij  bbbbt,  bl.  vi  Uj  loort 
en  PAARD  (8)  en  bl.  clzzvii  bij  scraap.) 

Stavd.  (Zie  bl.  Izzziv  bij  bürobr,  bl.  ▼  bij 
KI.ANT  en  bl.  vii  bij  plaatb.) 

Stapbl.  (Zie  bl.  czzz  bij  prbbk.) 

Stbbk.  (Zie  bl.  czi  bij  abmb,  bl.  Izzzüi  bij 
BAARS  en  bl.  Izü  bij  draad.) 

Stbri..  (Zie  bl.  Izi  bij  bbzbm,  bLczTiibijDBüR, 
bl.  clzT  bij  DROE8  en  bl.  ▼  bij  kribk.) 

Strrr.  (Zie  bl.  zliii  bij  bbzwbriro  ,  bl.  Izzziv 
bij  BüROBRy  bl.  ezzii  bij  rabd,  bl.  ze  bij 
MAR  9  bl.  czzviii  bij  mbnsor  ,  bl.  vi  bij  mo- 
LRify    bl.  Izvii  bij  onspobd  en  U.  Izvüi  bij 

SCHIP.) 

Strkbl.  (Zie  bl.  czzz  bij  pomp.) 

8tbi«br.  (Ziebl.  clziv  bij  dbbl.) 

8tbi«tbn.  (Zie  bl.  cziv  bij  bobdbl,  U.  ezziy  bij 

JOBGBN  en  bl.  vi  bij  paar.) 
Strmprl.  (Zie  bl.  czz  bij  oblaat.) 
Strr.  (Zie  bl.  clziv  bij  dao,  bl.  cziz  bij  dwaal- 

licrt  en  bnobl  en  bl.  Izzzvii  bij  rbmrl.) 
Strrpbüis.  (Zie  bl.  zei  bij  ontvangst.) 
Strrkwatbr.  (Zie  bl.  zlviü  en  zliz  bij  ooo.) 
Stbur.  (Zie  bl.  Izzzvi  bij  obbrtrüidbnbbro.) 
Stirr.  (Zie  bl.  cz  bij  aortbr.) 
Btul.  (Zie  bU  vi  bij  man.) 
Stijn.  (Zie  bl.  czvi  bij  bui.) 
Stil.  (Zie  bl.  czz  vii  bij  land.) 
Stiltb.  (Zie  bl.  czii  bij  bak.) 
Stobl.  (Zie  bL  clzi  b^  bboribgbr,  bL  cziü  bij 
III. 


bibort,  bL  czvü  bij  OANAPÉy  bL  Izzzvii  bij 

ROND  en  bl.  clzzvii  Üj  spaak.) 
Stobt.  (Zie  bl.  czi  bij  arm  en  bl.  Izzziv  en  czvi 

bij  brood.) 
Stof.  (Zie  bl.  ii  bij  blijspbl  en  bl.  czz  bij  gbk.) 
Stok.  (Zie  bl.  clzi  bij  bbzbm,  bl.  czvi  bij  brood, 

bl.  clziv  bij  DBüR  (3) ,  bl.  czviii  bij  doktbr  , 

bl.  iv  bij  robpbl  en  rout  ,  bl.  Izvi  bij  lbbd  , 

bL  zei  bij  pbluw  en  bl.  clzzvi  bij  pols.) 
Stokpaard.  (Zie  bl.  czzii  bij  ooüd.) 
Stokviscr.   (Zie  bl.  i  bij  appbl,  bl.  ozv  bij 

BORST  en  bL  czzv  bij  kapobn.) 
Stoop.    (Zie  bl.  cziii  bij  bil,  bl.  czzii  bij  oribt 

en  bl.  Izvi  bij  kat.) 
Stoop.  (Zie  bl.  czviii  bij  dop.) 
Stoot.  (Zie  bl.  czzzi  eo  clzzvii  Uj  slao.) 
Storm.  (Zie  bl.  i  bij  aangbziort  en  avond, 

bl.  czzi  bij  OLAS ,  bl,  Izvii  bij  lijf  en  bl.  zliz 

bij  PINK.) 
Straal.  (Zie  bl.  Izzzvii  bij  robk.) 
Straat.  (Zie  bl.  Izzzi  bij  aangbziort,  bl.  ez 

bij  AANSPRBKBR,   bl.  Izv  bij  ROND,   bl.  CZZiv 

bij  RUIS,  bL  V  bij  jammbr,  bl.  Izzxviii  bij 

KAKBBBBN,    bl.   CZXV    bij    KAPOBN,   bl.   Clxxi 

bij  KIND  en  bl.  cxxviii  bij  MBsenMiDDBLMAAT.) 
Strbbk.  (Zie  bl.  v  bij  ruis  en  kop,  bl.  clxziii 

bij  MBBSTBR  en  bl.  czzviii  bij  mbnnist.) 
Strijd.  (Zie  bL  iii  bij  dbugd,  bl.  czzii  bij  ral- 

LBLUJA  en  bl.  czziz  bij  ovbrwinning.) 
Strijdbr.  (Zie  bl.  clzzi v  bij  mijdrr.) 
Strik.  (Zie  bl.  czzviii  bij  mbisjb.) 
Stront.  (Zie  bl.  cz  bij  allbrlbi  ,  bl.  cziii  bij 

BBSJB,   bl.  clzvi  bij  duivbl,  bl.  Ixzzvi  bij 

PRONT,  bl.  iv  bij  HBN  ,  bl.  ze  bij  man  en  bl. 

Clzziv  bij  MIBR.) 

Stroo.  (Zie  bl.  ii  en  Iz  bij  bbd  ,  bl.  clzi  bij  bbb- 
NBN,  bl.  cziv  bij  BOBR,  bl.  czv  bij  bos,  bL 
Izi  bij  BOüvriNG ,  bl.  czv  bij  braaf,  bl.  czzii 
bij  HALM,  bl.  Iziv  bij  ravbr,  bl.  czzvibiJKOB 
en  bl.  vi  bij  mond.) 

Stroop.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  azijn  en  bl.  Izzziv 

bij  BOBR.) 

Strop.  (Zie  bl.  zliii  bij  band.) 

Struif.   (Zie  bl.  iiz  bij  alarm  en  bl.  Izzzv  bij 

DUO  d'alva.) 
Struik.  (Zie  bl.  Izzzvi  bij  gbld.) 
Studbnt.  (Zie  bl.  czzviii  bij  mind  en  bl.  ^ii  bij 

SLOF.) 

Studib.  (Zie  bl.  zlvi  bij  ristorib  en  bl.  vi  bij 

muts.) 
Stuivbr.  (Zie  bl.  clzii  bij  bordbl,  bl.  Izzziv  bij 

BROBK ,  bl.  cziz  bij  BL ,  bl.  czzvii  bij  kruis 

en  bl.  vi  bij  mooi.) 
Stuk.  (Zie  bl.  zliii  bij  ambrsfoort  en  baard, 

bl.  Izzziv  bij  bobr,  bl.  dziii  bij  botbr,  bl.  ii 

bij  brok  ,  bl.  czvi  bij  brood  ,  bl.  zlv  bij  dui- 
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▼BL,  bl.  caoE  bij  btavobub,  bl.  ir  bij  ob- 
Touw,  bl.  Ixxxvii  bij  bobk,  bl.  Izr  bij  koovd, 
bl.  xe  bij  MAN  ,  bl.  cxzviii  en  elzziii  bij  mbbs- 
TBB ,  bl.  Ixvii  bij  mobs  ,  bl.  xlix  bij  pblbbinb, 
bl.  xcii  bij  staal  en  bl.  clxx?ii  bij  stibvvadbb.) 

Stumpbb.  (Zie  bl.  ex  bij  aabs.) 

Stüüb.  (Zie  bl.  dxxvi  bij  pbn.) 

8tüübwoi«o.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  dobp.) 

SuxKBB.  (Zie  bl.  cxviii  bij  dibvbbij,  bl.  cxxibij 
OB'WBTXN  en  bl.  cxxiv  bij  jonobn.) 

Stmpathib.  (Zie  bl.  cxxx  bij  pobdbb.) 

Taal.  ( Zie  bl.  Ixiii  bij  fout  ,  bl.  exxii  bij  hand,  bl. 
cxxviii  bg  man  en  bl.  Ixvii  bij  mbbstbb  en  muüb.  ) 

Taabt.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dao  (2).) 

Tapbl.  (Zie  bl.  clix  bij  aabdafpbi.,  bl.  Ixbij 
bbd,  bl.  cxiii  bij  bbziohbid,  bl.  1x1  bij  bobst, 
bl.  cxix  bij  ÉÉN ,  bl.  Ixiii  bij  gast  ,  bl.  oxziii 
bij  HBBB,  bl.  Ixv  bij  hüib,  bl.  v  en  xWii  bij 
KAT ,  bl.  dxxiii  bij  libdbn  ,  bl.  Ixvii  en  elxxiii 
bij  MAN  en  bl.  xc  bij  mbid.) 

Tapbl  van  vbbmbnioyuldioing.  (Zie  bl.  Ixv 
bij  incabnatib.) 

Tak.  (Zie  bl.  cxv  bij  boom.) 

Talbnt.  (Zie  bl.  Ixviii  b^  spbinkhaan.) 

Tal».  (Zie  bl.  xlv  bij  bl.) 

Tambobbmajoob.  (Zie  bl.  xc  bij  mono.) 

Tand.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  appbl,  bl.  cxx  bg  gast, 
bl.  czxi  by  GBLD  en  gbivoontb,  bl.  xlvi  bij 

GBAFy   bl.   CXXÜ   bij    GBOND  ,   bl.  Ixlv  bij  GBU- 

WBL,  bl.  Ixxxvii  bij  hand,  bl.  xlvii  en  Ixxzvii 
bij  HOND,  bl.  xlvii  bij  jood,  bl.  oxxviii  bij  man, 
bl.  xlviii  bij  mbnsch  ,  bl.  Ixvii  bij  mond  eu 
bl.  xlix  bij  OOG  en  pbooi.) 
Tang.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  con8I8tobib,  bl.  iv  bij 

BAALBOOM,  bl.  CXXÜ  bij  HAABD  CD  bl.  xlvül  bij 

lbi.) 
Tantb.  (Zie  bl.  dxxiii  by  man.) 
Taptob.  (Zie  bl.  Ixxxviü  bij  kaabs  en  bl.  Ixvi 

by  KBOBG.) 

Tabwb.  (Zie  bl.  Ixi  bij  bbood  en  bl.  Ixxxviii  bij 

JAN  PLBISIBB.) 

Tabor.  (Zie  bl.  cxix  bij  duivbl  en  bl.  dxvii  bij 

GBLD.) 

Tbbdbb.  (Zie  bl.  cxiv  bij  blobd.) 

Tbbf.  (Zie  bl.  clxix  bij  hond.) 

Tbbkbn.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  nbus.) 

Tbbn.  (Zie  bl.  xlvi  bij  habt.) 

Tbobndbbl.  (Zie  bl.  cxvii  bij  oontbabib.) 

Tbgbnspobd.  (Zie  bl.  xlviii  bij  mobd.) 

Tblbobaap.  (Zie  bl.  cxviii  bij  dbaad.) 

Tbli^b.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  GOBTen  bl.  1  bij  8rBB.) 

Tbmpbl.  (Zie  bl.  cxzi  bij  ooo.) 

Tbbing.  (Zie  bl.  cxxvi  bij  koobtb,  bl.  dxxiv 

bi|..NBBiNG  en  bl.  xlix  bij  pubgatib.) 
Tbb  Nu.  (Zie  bl.  xd  bij  bak.) 
Tbbbbin.  (Zie  bl.  xlvi  bij  gobdb.) 


Tbst.  (Zie  bl.  Ixxxvii  bij  baabd.) 

Tbstambnt.  (Zie  U.  Ixiii  bi}  één,  bl.  cxxii  bij 
oovbbttbbböp  en  bl.  Ixviii  bij  pboobs.) 

Tbdnis.  (Zie  bl.  cxvii  bij  dbun  en  bl.  exxxi  bij 
bohoüt.) 

Tbvbbdbn.  (Zie  bl.  exiii  bij  bbbbdiotib,  bl.  cxxi 
bij  GBMOBD  en  bl.  cxxvi  bij  knbort.) 

Tbbb.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbzbm  ,  bl.  exxvii  bij 
KOZAK  en  bl.  dxxvii  bij  bobotbl.) 

TiBPBL.  (Zie  bl.  cxxxii  bij  8TUK.) 

Tibb.  (Zie  bl.  cxxviü  bij  mbbl.) 

Tijd.  (Zie  bl.  cxi  bij  ambn  ,  bl.  lx  bij  abbnd  , 
bl.  Ixi  bij  bzbb  ,  bl.  oxiv  bij  bobk  ,  bl.  Ixxxiv 
bij  BOBB,  bl.  cxvi  bij  bbood,  bl.  Ixii  bij  dinq 
en  düivbl  ,  bl.  cxix  bij  bbb  en  bbbbüobt,  bl. 
cxx  bij  GALG  en  g blaat  ,  bl.  cxxi  bij  obluk  , 
bl.  Ixxxvi  bij  grscbbift  ,  bl.  cxxii  bij  baabd 
en  band,  bl.  Ixxxvii  bij  habt,  bl.  xlvii  bij 

JONG,    bl.    V   bij   KBUR,    bl.   xlviii  by  LA8TBB 

en  LBPBL,  bl.  Ixvii  en  exxvii  bij  lood,  bl.  Ixvii 
bij  MOBS  en  ooo,  bl.  cxxix  bij  ooibvaab,  bl. 
xlix  bij  P08T,  bl.  cxxx  bij  boos  en  boovbb, 
bl.  Ixviii  bij  büimtb  ,  bl.  xdi  bij  soldaat  en 
U.  xlix  bij  sop.) 
Tijding.  (Zie  bl.  xlix  bij  ovbbmobgbh.) 
TiJDVBBDBiJP.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kbtrl.) 
Tijgbb.  (Zie  bl.  ex  bij  aap,  bl.  Ixxxvii  bij  hibl 

en  bl.  dxxii  bij  lbbuw.) 
Til.  (Zie  bl.  cxviii  bij  duif.) 
TiMMBBMAN.  (Zie  bl.  xlv  bij  dood.) 
Tin.  (Zie  bl.  cxv  bij  bobd.) 
ToBBooBDBB.  (Zie  bl.  cxxxii  bij  tijd.) 
Tobkomst.  (Zie  bl.  Ixxziii  by  bank.) 
ToBSCBOUWBB.  (Zie  bl.  cxi  bij  abbbid.) 
Tobt.  (Zie  bl.  cxi  bij  abm.) 
ToBTS.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  onspobd.) 
ToBVBBLAAT.  (Zie  bl.  cxxi  bij  gbld.) 
Tol.  (Ziebl.GXxiiibiJBBKen  bl.  cxxix  bij  paard.) 
ToN.(Ziebl.  olxii  bij  bibb  en  bl.  cxxiii  bij  baring.  ) 
Tong.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbd,  bl.  cxiii  bij  blaar, 
bl.  xliv  bij  BOBB ,  bl.  cxvii  bij  dbuod,  bl.  dxvi 
bij  BNGBL ,    bl.  cxxv  bij  KiBs ,  bl.  cxxvi  bij 
XLBBD  en  KOOP,  bl.  vi  bij  ordb  ,  bl.  cxxx  bij 
BAADSMAN  en  bl.  Ixviii  bij  scroüdbb.) 
Toom.  (Zie  bl.  xlviü  bij  muilbzbl  en  bl.  xlix  (2) 

en  cxxix  bij  paabd.) 
Toon.  (Zie  bl.  cxii  en  cxxxii  bij  bank  «n  bl.  Izvi 
bij  LADDBR.)     Voor  de  middelste  dexer  opgaven 
geeft  de  vooraf  gemaakte  opmerking  inlichting. 
ToRBN.   (Zie  bl.  clix  bij  aabdb,  bl.  Ixxxvii  bij 

BAAN  en  bl.  cxxxii  bij  tandbnpbütbr.) 
ToRBNWACBTBB.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  komaf.) 
Touw.   (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  bobb,   bl.  iii  (2)  en 
cxix  bij  BINDB ,  bl.  Ixv  bij  bond,  bl.  dxx  bij 
KABBL,    bl.  Ixvii  bij   mbmobib,  bl.  xcii  bij 
SOBAAP  en  bl.  cxxxii  bij  btboo.) 
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Traaobbid.  (Zie  U.  bdii  b^  oBsasK.) 
Traan.  (Zie  U.  dzi  bij  BSBiiDsssNy  bL  zIti  bij 

RAAJU>  en  U.  ezziT  bij  huis.) 
Tractatib.  (Zie  bl.  Ti  bij  libdxm.) 
Tbaktbmbnt.  (Zie  bL  Izzxiii  bij  azijm.) 
Tbalib.  (Zie  bl.  laxxiz  bij  konijn.) 
Tbap.  (Zie  bl.  ezr  bij  bband,  bl.  oacvii  by  buur- 
man en  bl.  zlvi  bij  hxl.) 
Trbo.  (Zie  U.  clzzfiï  bij  80hotbl  en  bl.  zeü  bg 

SFINT.) 

Trbubbpbl.  (Zie  bl.  ii  bij  blij8pbi«.) 

Trijn.  (Zie  bl.  zlv  bij  doohtbr.) 

Trokt.  (Zie  bl.  bdi  bij  duco.) 

Trorp.  (Zie  bl.  czxiii  Inj  hobn  en  bl.  clxz  bQ 

HULiP.) 

Trojb.  (Se  bl.  elziz  bij  bélbna.) 

Trom.  (Zie  bl.  elzv  bij  dood.) 

Tbompxt.  (Zie  bl.  Izviii  bij  bohip.) 

TRooflFT.  (Zie  bl.  czz  bij  plbsoh  en  bl.  Ut  bij 

BA&T.) 

Troontbr.  (Zie  bl.  ezzvü  bij  libd.) 

Trouw.  (Zie  bL  zliv  bij  dag  ,  bl.  ezzz  bij  rino 

en  bl.  1  bij  staat.) 
Tuin.  (Zie  bl.  czzHi  bij  bbo  en  bl.  ezziz  bij  on- 

dbrdaniobbid.) 
Tuinman.  (Zie  bL  ezv  bij  boom.) 
TuisoBBR.  (Zie  bl.  czxii  bij  grond.) 
Turf.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  kluit,  bl.  elzziii  bij  ljb- 

dbn  ,  bl.  Izfii  bij  man  ,  bl.  ze  bij  mbnscb  en 

bl.  elZZT  bij  OUDBBVI8.) 

Turk.  (Zie  bl.  zliii  bij  baard  en  bL  elziz  bij 

BOND.) 

Twbx.  (Zie  bl.  ezi  bij  apotbbkbr,  bl.  clzi  bij 
BBB,  bl.  IzzzyH  bij  BBRCULBS  en  bl.  Izviii  bij 

8LOK.) 

TwBifTBB.  (Zie  bl.  clziii  bij  bul.) 

Ttrol.  (Zie  bl.  zUt  bij  bobr.) 

UiBR.  (Zie  bL  ▼  bij  KOB.) 

Uiu  (Zie  bl.  elzii  bij  bobk  ,  bl.  Izzzv  bij  Bi ,  bl, 

clzvii  bij  GBLUK,  bl.  elzz  by  jong,  bl.  elzziv 

bij  morgbn  en  bl.  clzzv  bij  oog.) 
UiLBBPiBGBL.  (Zie  bl.  oz  bij  allbgatib  en  bl* 

ezzTÜi  bij  naald.) 
Uitkombt.  (Zie  bl.  czzvi  bij  kobtbn.) 
U1TI.BG01NG.  (Zie  bl.  zlii  bij  aanmbrking.) 
Uitrbkbning.  (Zie  bl.  v  bij  ian  prik.) 
Citbcbirting.  (Zie  bl.  zlv  bij  duim.) 
Ulrik.  (Zie  bl.  Izzziv  bij  bril.) 
Udr.   (Zie  bl.  ezi  bij  ambaobt,  bl.  Izzzv  by 

drentbb  ,  bl.  Izzzviii  bij  boopbn  ,  bl.  iiy  bij 

JAAR  en  bl.  cizzvi  bij  rbdbnaar.) 
Vaar.  (Zie  bl.  ▼  bij  kob.) 
Vaart.  (Zie  bl.  elzi  bij  bbbbm.) 
Vadbr.  (Zie  bL  ezi  bij  arm  en  baan  ^  bl.  Iz  bij 

BAAS,  bL  czii  bij  bbbr,  bl. czv  bij  bord,  bl. 

clziii  bij  bul  ,  bl.  cIzt  bij  doobtbr  ,  bl.  czzii 


bij  GRAP  (2) ,  bl.  czziv  bij  jan  ,  bl.  Izri  bQ 
kalp  en  komaf  en  U.  dzzii  bij  laars.) 

Vak.  (Zie  bL  dzzTÜi  bij  turf.) 

Val.  (Zie  bl.  olziv  bij  bunzing  en  bl.  ozzr  bij 

KAT.) 

Van.  (Zie  bL  liz  bg  aan.) 

Van  dbr  Stbbn.  (Zie  bl.  czii  bij  bbbnbn.) 

Vangbr.  (Zie  bl.  Izzziii  bij  avond  en  U.  ozzvii 
bij  luib.) 

Varkbn.  (Zie  bl.  Izzzü  bij  akadbmib,  bl.  cziv 
bij  bobr,  bl.  elziv  bij  dag,  bL  zlv  en  Izii  bij 
drbk  ,  bl.  ezzii  bij  band  ,  bl.  ezziv  bij  jbnb- 
TBR,  bl.  zlviii  bij  kop,  bl.  clzzii  bij  kot,  bl. 
czzviii  bij  markt  en  mxbl  ,  bl.  ezziz  bij  oor, 
bl.  cizzvi  bij  pbkbl  ,  bl.  zcii  bij  sint  antbo- 
NiB,  bL  ozzzi  bq  staart  (il)  en  bl.  czxzii 
bij  touw.) 

Vat.  (Zie  bl.  Ixzzni  bij  april,  bL  Iz  bij  aiijn, 
bl.  cziv  bij  BLAAS ,  bl.  czv  bij  botbr  ,  bl.  olxiz 
bij  bbidblbbrg  ,  bL  clxz  bij  karn  en  bl.  zeil 
bij  spint.) 

Vatting.  (Zie  bl.  iv  bij  band.) 

Vbdbr.  (Zie  bl.  czii  bij  bbd,  bl.  Ixxziv  bij 
BROBK,  bl.  Izii  bij  dons,  bl.  Izzzv  bij  bbr, 
bl.  xe  bij  MOBD  en  nbst,  bl.  Izvii  bij  paddbn  , 
bl.  vi  bij  PAUW ,  bl.  cxzzi  bij  scbri jvbr  ,  bl. 
zcii  bij  SINT  JAKOB  en  bl.  cxzzii  bij  btroo.) 

Vbb.  (Zie  bl.  Izxxiv  bij  buurman  en  bl.  ozzzi 

by  STAL.) 

Vbbn.  (Zie  bl.  v  bij  land,  bL  Izvii  bij  man  en 

bL  zcii  bij  turf.) 
Vbbb.  (Zie  bl.  clzü  bij  boos.) 
Vbbrtig.  (Zie  bL  czzii  bij  baard  en  bl.  Ixzxvili 

bij  JAAR.) 

Vbbst.  (Zie  U.  dxxvi  bij  otbrtlobd.) 

Vbl.  (Zie  bl.  xliv  bij  bont,  bl.  cxviii  bij  druip, 

bl.  zlvii  bij  bond,  bl.  cxxvi  bij  klbbd  en  bl. 

xlix  bij  plaats.) 
Vbld.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  bal  ,  bl.  czxii  bij  goud 

en  bl.  dzziv  bij  monnik.) 
Vbnijn.   (Zie  bl.  txAx  bij  dwaas  en  bl.  vi  bij 

PADDBN.) 

Vbnstbr.  (Zie bL  ii  bij  bbzbm  ,  bl.  cziv  bij  blind, 

bl.  dxiv  bij  dak  en  bl.  Ixxziv  bij  dbub.) 
Vbnt.  (Zie  bl.  cziv  bij  bocbbl,  bl.  zliv  bij  bobr , 
bl.  Izzzviii  bij  botbl  en  bout  ,  bl.  v  bij  kbr- 
Mis,    bl.  Izvi  bij  KRBNT    en   bl.   ezzvli  bij 
kruis.) 
Vbnus.  (Zie  bl.  cziz  bij  dwaalstbr.) 
Vbrandbring.  (Zie  bl.  1  bij  staat.) 
Vrrband.  (Zie  bl.  czzvi  bij  komkommbr.) 
Vbrbxtbring.  (Zie  bl.  czzi  bij  obluk  en  bl. 

CZZV  bij  KALIS.) 

Vbrbijstbring.  (Zie  bl.  zei  bij  rbobl.) 
Vbrbintbnis.  (Zie  bl.  zWi  bij  randscbobn.) 
VsRDBRP.  (Zie  bl.  Izzzvi  bij  galop.) 
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Vb&d&ibt.  (Zie  bl.  eziu  by  bbübs ,.  U.  zlv  bij 

DüiT  en  bL  oxxii  bij  oribt.) 
Vbrdrietio.  (Zie  bl.  cxü  bij  bbdrokfo.) 
Vbbbbbino.  (Zie  bl.  xeii  bij  stbbv.) 
Vbrf.  (Zie  bl.  czxvii  bij  kwast.) 
Vbrgisbing.  (Zie  bl.  czi  bij  armb  en  bl.  czziii 

bij  HOBD.) 

Vbrhanoblibo.  (Zie  bl.  cxxiz  bg  nüt.) 
Vbrhblbr.  (Zie  bl.  elxiv  bij  dbbl.) 
Vbrhbuod.  (Zie  bl.  czxi  bij  obmobd,) 
Vbbkbbrdhbid.  (Zie  bl.  czzibij  oblbbrdhbxd.) 
Vbrklappbr.  (Zie  bl.  cxzvii  bij  lichaam.) 
Vbrkoüdhbxd.  (Zie  bL  clzzv  bij  obwbdbr.) 
Vbrubpd.   (Zie  bl.  clzzv  bij  obwbdbr  en  bl. 

zei  bij  OOR.) 
Ybrlibs.  (Zie  bl.  ezzi  bij  obld  eo  bl.  !▼  by  gb- 

WIN.) 

Vbrvaak.   (Zie  bh  ozviii  bij  drib  en  bl.  czz?ii 

bij  liOOD.) 
Vbrhaning.  (Zie  bl.  czii  by  bal.) 
Vbrmoobn.  (Zie  bl.  clzi  bij  bbl.) 
Ybrnüft.  (Zie  bl.  cxviii  bij  drüppbl.) 
Ybrraobr.    (Zie  bl.  zlvii  bij  klappbr  en  bl. 

czzvii  Inj  libobn.) 
Vbr8.  (Zie  bl.  zlr  bij  duim  en  bL  czz  by  bvan- 

OBLIB.) 

Vbrsobil.  (Zie  bl.  oz  bij  akkoord  enbl.  Ixzzit 

by  DIFFBRBNT.) 

Vbrbtabd.  (Zie  bl.  czYÜi.  bij  dübbbltjb,  bl. 
clzTÜ  bij  OBK,  bl.  czzii  by  hand,  bl.  zlvii  bij 
KiBS,  bl.  czzvii  bij  loop,  bl.  czziz  bij  pap 
en  bl.  czzzi  bij  sok  aap  en  schüimspaan.) 

Vbrstandio.  (Zie  bl.  zliii  bij  ambt.) 

Vbrtb.  (Ziebl.  zlvi  bij  hbld.) 

VBRTBLLiBfo.  (Zie  bl.  czzii  by  haard  en  bl.  Izv 
bij  JAN  kalabas.) 

Vbryaard.  (Zie  bl.  cz  bij  aabstoot  en  bl.  czzvii 

bij  KRUIT.) 

Vbrwaand.  (Zie  bl.  xcii  bij  spot.) 

Vbt.  (Zie  bl.  cliz  bij  aamobsbiobt,  bl.  cbdv  bij 
DAG ,  bl.  cxvii  bij  das  ,  bl.  czviii  bij  douaan 
en  DRUPPBL,  bl.  clzvi  bij  gading,  bl.  czxv 
by  KiKYORSGH  CB  bl.  Izvü  bij  pot.) 

Vibrbndbbl.  (Zie  bl.  Iziz  bij  uur.) 

ViBS.  (Zie  bl.  czzziii  by  vbttb.) 

Vijand.  (Zie  bl.  clzzii  bij  krijn  ,  bl.  czzxii  bij 
TUD  en  bl.  Iziz  bij  vbrdbrf.) 

Vijf.  (Zie  bl.  iibij  BBSOHBiDen  bl.  Iziii  by  éék.) 

Vijfbnzbvbntigbr.  (Zie  bl.  czzi  bij  gbldbrsoh- 
man.) 

Vijg,  (Zie  bl.  czi  bij  apotbbkbr  en  bl.  IzkzIt 

bij  BOBR.) 

Vin.  (Zie  zliii  bij  baars.) 

ViNGBR.  (Zie  bl.  Izzzv  en  czviii  bij  duim.,  bl. 

iv  bij  BAND ,  bl.  Izzxiz  bij  kramp  en  IéBKKKR 

en  bl.  zlviü  bij  mbnsoh.) 
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Viool.  (Zie  bl.  In  bij  dommb,  bL  zlvü  bij  Ki  ''' 
en  bl.  zliz  bij  snaar.)  -'^ 

VisoB.  (Zie  U.  cz  bij  AAS,  U.  liz  bij  amstt'^ 
DAM,  bl.  olzv  bij  droog,  bl.  Izzzv  bij  :  '"^^ 
OBLSOHMAN,  bl.  czzi  bij  obzang,  bl.dzij^^^ 
hoogland,  bJ.  zlviü  by  markt,  bl.  czziz^^* 
NBT,  bl.  Izviii  bij  slomp  en  bl.  czzziibij  sn  '  ^ 

VISCB.)  ."J 

VissoBBB.  (Zie  bl.  IzzKÜi  bij  baars,  bl.  c/-  > 
bij  JAGBR,  bl.  clzxi  bij  kat,  bl.  cxBvi^^ü 
KLAAS  en  bl.  xlix  bij  pink.)  ^.ui 

VriTBR.  (Zie  bl.  Ixix  by  taal.)  .^. 

Vlaag.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aobtbrstb  enim, 

Ixvii  bij  MOLBN.) 
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Vlaandbrbn.  (Zie  bl.  Ixii  bij  duursaamhbi 
Vlag.  (Zie  bl.  Izii  by  pontrabandb,  bl.  cz.im 

bij  jonobn,   bl.  zei  by  obanjb  en  bL  Irii. 

tbring.)  mi 

Vlbdbrmuis.  (Zie  bl.  cziv  bij  blobd.)  >jff 

Vlbbsob.  (Zie  bl.  lix  bij  aardappbl,  bl.  c^r,^^ 

bij  BBBNDBRBN,   bl.  olxüi  bl j  BROOD,  bLc3  t^;,:: 

bij  BUURMAN,  bl.  li  en  Ixii  by  dag,  bl.  xU^^ 
DUIYBL,  bl.  cxxii  bij  baas,  bl.  xlvii  bij  hoi 
bl.  czxiv  bij  hout,  bl.  Izv  bij  iNCARNATi^Hij 
bl.  Ixvi  bij  KNOL  en  bl.  clxxvi  bij  pbkbl.)  -.^^ 

Vlbgbl.  (Zie  bL  Ixxxüi  bij  balk  en  bl.  Ix^ï.^p; 
klbin.)  .^ 

Vlbxbr.  (Zie  bl.  cxvti  bij  dbuod  en  bL  cxxiii  ^^^^ 

Vlbk.  (Zie  bl.  xcii  bij  saus  en  bl.  vü  bij  soboc; 

BBID.) 

Vlbv.  (Zie  bl.  Ixzxvi  bij  galjoot.) 
Vlbugbl.  (Zie  bl.  lx  bij  arbnd  ,  bL  cxxvii 

LOOD  en  bl.  xc  bij  mibr.) 
Vlibg.  (Zie  bl.  Ixxxvi  bij  gbnsdarmb,  bLz 
bij  KLUOBTio ,  bl.  czxvi  bij  kob,  bl.  Ixzxii.' 
KOBK,   bl.  clzxi  bij  kobltb,  b.  Icxzviii  1 
MUTS ,  bl.  vi  bij  NBUS»  bl.  clzxvi  bij  paari 

bl.  1  bij  VLBBSOB.) 

Vlibobr.  (Zie  bL  Ixxzv  by  drbk  en  bl.  czxiv 

JONOBN.) 

Vlibring.  (Zie  bl.  ex  by  afkomst.) 
Vlibt.  (Zie  bl.  xlix  bij  scbip.)  '^ 

Vlijtig.  (Zie  bl.  cxü  bij  bak.)  ^ 

Vlobk.  (Zie  bl.  cxxv  bij  jood.)  ""^ 

Vlobr.  (Zie  bL  iii  bij  duivbl,  bl.  czziii  bij  ho"^* 

en  bl.  ze  bij  mat.) 

Vlok.  (Zie  bL  lxviii>bij  snbbuw.) 

Vlondbr.  (Zie  bl.  oxxxii  bij  tbut.)  ^• 

Vloo.  (Zie  bl.  czi  bij  arib,  bL  cxU  by  bbd,  ^^ 

cxiv  bij  blind,  bl.  clxix  bij  bond  (2), 

cxxvi  bij  KOP,  bl.  dxxii  by  kous,  bl.  oxx-^ 

bij  LAKBN  en  luis,  bL  xci  bij  ooRen  bl.  cxr^ 

bij  pil.)  ^I 

Vlug.  (ZiebLlxiz  bij  vbld.)  < 

Vooht.  (Zie  bL  oxx  by  flbbob.)  % 
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Voo.  (Zie  bl.  cbodi  bij  lap.) 

VoKDsa.  (Zie  bl.  lx  bij  abbbid,  bl.  cxziii  bij  ha- 
VBB  en  bl.  czxxi  bij  stal.) 

VoBDSTXR.  (Zie  bl.  üi  bij  dievbbij.) 

VoB&MAiv.  (Zie  bl.  clzi  bij  bibb.) 

Vost.  (Zie  bl.  cziii  bij  bbstbyadbb,  bl.  Iz  bij 
DBUJL,  bl.  Izxziv  bij  boeb,  bl.  czv  bij  bband, 
bL  dzüi  bij  buik,  bl.  czviii  bij  dbonkaabd, 
bl.  czix  bij  Biy  bl.  bdii  bij  gans,  bl.  cxxii  en 
dxviü  bij  QROUD,  bl.  cxxiii  bij  habt  ,  bl.  clxix 
bij  HOOFD,  bl.  Ixvi  bij  kuil  ,  bl.  clxxiii  bij  leu- 
qbn  ,  bl.  Ixvii  bij  man  ,  bl.  cixxiv  bij  meestee  , 
bl.  Gxxix  bij  OOSTEN,  bl.  clxxv  bij  os ,  bl.Ixviii 
bij  acRBBPENzsEL ,  bl.  cxxxi  en  dxxvii  (2)  bij 
SCHOEN,  bl.  cxxxii  bij  STBiJKUZEBen  bl.  clxxviÜ 
bij  tapel.) 

VoosL.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  ei,  bl.  clxviii bij  haan  , 
bl.  clxix  bij  HO  IS,  bl.  cxxiv  bij  jongen,  bl. 
cxxTi  bij  KOGEL,  bl.  Ixxxïx  bij  kooi,  bl.  Ixvi 
bij  KOST,  bl.  cxxvii  bij  land,  bl.  cxxviii  bij 
mand,  bl.  cixxiv  bij  nacht,  bl.  xlviii  encxxix 
bij  NE8T,  bl.  xci  bij  net  en  boeb,  bl.  cxxxi  bij 
SOHBIJTEB,  bl.  cxxxiii  bij  üil  en  bl.  1  en  xcii 

bij  VEOBB.) 

Vol.  (Zie  bl.  Ixix  bij  teen.) 
Volièbe.  (Zie  bl.  oxxü  bij  ooüd.) 
Volk.  (Zie  bl.  clxi  bij  bed,  bl.  dxii  bij  blind, 
bl.  cxvii  bij  diep,  bl.  dxvi  bij  eten,  bl.  clxvii 
bij  GOD,  bl.  Ixvi  bij  kab,  bl.  clxxiii  bij  mabkt, 
bl.  cxxviii  bij  mes  ,  bl.  xlix  bij  ooo ,  bl.  xciii  bij 
VLUCHT  en  bl.  cxxxiii  bij  voedsel  en  voet.) 
Tolkbbt.  (Zie  bl.  Ixi  bij  buubman.) 
VoN  Habenichts.  (Zie  bl.  Ixxxiii  bij  babon.) 
Voogd.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  abt  en  bl.  clxxiii  bij 

MAN.) 

VÓÓR.  (Zie  bl.  ex  en  dx  bij  achteb.) 
Voorbestemd.  (Zie  bl.  xlvii  bij  huwelijk.) 
Voordeel.  (Zie  bl.  xlv  bij  duit  en  bl.  cxx  bij 

obk.) 
Vooroamgbb.  (Zie  bl.  clxix  bij  hond.) 
VooRHOOPD.  (Zie  bl.  Ixix  bij  teeken.) 
Voorlezer.  (Zie  bl.  cxx  bij  evangelie  en  bl. 

CXXvibij  KOSTER.) 

Voornemen.  (Zie  bl.  xlvi  bij  goed.) 
VooRBAAD.  (Zie  bl.  cbdx  bij  heidelbebg  en  bl. 

cxadv  bij  HU  WEU  jk.) 
VooBSPOEO.  (Zie  bl.  cxi  bij  asch  en  bl.  cxxvii 

lÜi  MACHT.) 

"VooRurrzioHT.  (Zie  bl.  vi  bij  mobgen.) 
VwffiCHTiOHEiD.    (Zie  bl.  cxxxiii  bij  vooB- 

MSL.) 
VffitUBVioHEiD.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kind.) 

l.  Ixxx?  bij  ETEN,  bl.  xlvii  bij  hooi 
bij  koop.) 

Ux  bij  ALLERHEILIGEN,  bl.  CXXiv 

n  bl  xlix  bij  snipper.) 


Vos.  (Zie  bl.  clxi  bij  beest,  bl.  xlir  bij  bont,  bl. 
xlv  bij  dbonkaabd,  bl.  xlvii  en  cxxiü  bij  hoen, 
bl.  cxxxi  bij  schoen  em  bl.  1  bij  staab.'C  «**  ^'^*" 

GEB.) 

Vouw.  (Zie  bl.  ii  bij  bed  en  bl.  xliv  bij  dag.) 
Vbaag.  (Zie  bl.  xliii  bij  amstebdam,  bl.  lx  en 

Ixxxii  bij  ANTWOOBD,  bl.  xlvii  bij  kennis  en 

bl.  Izxxix  bij  kbuis.) 
Vbaagteeken.  (Zie  bl.  cxiv  bij  bochel.) 
Vb  ACHT.  (Zie  bl.  clxvii  bij  geleebdheid  ,  bl. 

Ixviii  bij  bos,  bl.  xlix  bij  schuit  en  bl.  cxxxii 

bij  TAAL.) 

Vbede.  (Zie  bl.  xcii  bij  soldaat.) 

Vbek.  (Zie  bl.  cxvii  bij  deel.) 

Vbeuode.  (Zie  bl.  clix  bij  aabs,  bl.  clxvii  bij 
GiEBiOAABo,  bl.  CXXV  bij  KAT,  bl.  dxxü  bij 
land  (2)  en  bl.  clxxiii  bij  lieden.) 

Vbiend.  (Zie  bl.  cxi  bij  avabitia  ,  bl.  xliv  bij 
boeg,  bl.  cxvii  bij  deur,  bl.  Ixii  bij  dood,  bl. 
cxix  bij  DUiVRL,  bl.  xlv  bij  Engeland,  bl. 
IxxYvi  bij  fortuin,  bl.  cxxi  bij  glas  en  ood, 
bl.  xlvi  bij  godin,  bl.  xlviii  bij  kussen,  bl. 
cxxxii  bij  stboo  en  tijd  en  bl.  Ixix  bij  vebdebf 
en  VIJAND.) 

Vbiendschap.  (Zie  bl.  cxvii  bij  deub,  bLcxxix 
bij  NOOBDEN  en  bl.  Ixvii  bij  onspoed.) 

Vbijdag.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  duc  d'alva,  bl. 
cxxvii  bij  maan  en  bl.  clxxviii  bij  vasten.) 

Vbijeb.  (Zie  bl.  cxiii  bij  belopte,  bl.  cxvi  by 
buffel,  bl.  Ixii  bij  dak,  bl.  cxviii  bij  dbaao, 
bl.  clxv  bij  DUIVEL,  bl,  cxxi  bij  geld,  bl.  iv  bij 
huis  en  bl.  xlviii  bij  oog.) 

Vbijhbid.  (Zie  bl.  1  bij  tebing.) 

Vbijsteb.  (Zie  bl.  cxiii  bij  belofte,  bl.  Ixii  bij 
DAK,  bl.  xlviii  bij  oog  en  bl.  cxxxiii  bij  vbijeb.) 

Vboedmeesteb.  (Zie  bl.  clxvii  by  geldebland.) 

Vboolijk.  (Zie  bl.  cxxiii  bij  heeb  en  bl.  cxxx 
bij  pijn.) 

Vboom,  (Zie  bl.  Ixii  bij  duivel.) 

Vboomheid.  (Zie  bl.  cxxvii  bij  macht.) 

Vbouw.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aabdappbl,  bl.  cxi 
bij  ambacht,  abme  en  bad,  bl.  cxii  bij  bak- 
KEB,  bl.  cxiii  bij  begin,  bl.  cxiv  bij  boeb,  bl. 
cxv  bij  BOOG,  bl.  xliv  bij  boom,  bl.  clxiii  bij 
BBOEK,  bl.  cxvii  bij  buubman,  cipibb,  dag 
en  dienstbode,  bl.  Ixxxiv  bij  dijtebd,  bl. 
xlv  bij  dood,  bl.  cxix  bij  duivel  (2),  bl.  Ixxxv 
bij  ÉÉN,  bl.  cxix  bij  eigenbaat,  bl.  Ixiii  bij 
EL,  bl.  cxx  bij  GABEN ,  bl.  xlv,  Ixxxvi  en  clxvii 
bij  GELD,  bl.  cxxi  bij  gevoel,  bl.  clxvii  bij  gie- 
BiGAABD,  bL  cxxi  bij  GOD,  bl.  iv  bij  gods- 
dienst ,  bl.  xlvi  bij  GBOOT,  bl.  cxxii  bij  hand, 
bl.  cxxiii  bij  heeb  en  heg  ,  bl.  xlvi  bij  hel  en 
histobie,  bl.  cxxiii  bij  hoed,  bl.  xlvii,  Ixven 
cxxiv  (2)  bij  huis,  bl.  cxxv  bij  kind,  bl.  cxxvi 
bij  KLEED  (2),  bl.  Ixvii  bij  lseuwabden  en 
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LiBYXN ,  1)1.  czxvii  IHJ  LiOHAAM ,  ^U.  lezzvüi  bij 

MAN     (^;'bl.   CZjriz   bij^  ONBBRDkAmQHJKID» 

bl.  zlix  eo  xei  bij  ooo ,  bl.  czxxi  bij  sghanpb 
enIÉoliOTXL ,  bh  xcii  bij  traan  en  bl.  li  bij  vbij- 

VatOHif.  (Zfe  bL'xliv  eircKv«bi)  boom  ,  bl.  cxz  bij 

FiQüüR  en  bl.  cxzi  bij  obüd.)        /.    x,      .. 
Vuil.  (Zte  M.  vi  bij  mooi  eftbl.oboBniib^TX^sO 
VuiLNti^;  (Zie  bl.'cxiti  bij  bbbmbttzno,  bl.  clziv 
'  bl]  DJEü'A  en  bl.  elxviiibij  haan.) 
Vuist.  (Zie  bl.  dxxv  bij  oog.)  .  . .  •    m 

VuüB.  (Zie  bllexi  bif  A80H,bl.  oxTiibü-.iuiqB, 
bl.  Ixii  bij  DUUBflkitMHBiDy/bl.  xlvi.ei  cxmbij 
ba'abd,  bl.lxxxviii  bij  hout  enlAABy  bL  exxv 
bij  ^iND,  'bl.^\M  bij  LK7HT,  bUelxxvbij  qpa, 
bl.  xci  bi|'bU0B  OBACRT«n  pot,  bl.<vii,  xlix 
en'clxxTii  b(j  book  ,  bl.  dxxvii  bij  bohbbn  en 

bl.'CZXXi  bij'STBBN.)  '/.  UH« 

Waab.  (Zié  bl.  cxii  bij  bank  en  bl.  cxxvi  bij 

*  KOOPMABT.)        "  •<! 

W A AiE^n.  (Zie  bl.  iv  bij  gbxd  y bL  cxxii  bü^ aabd, 
M;  Ixxxix  bij  KONIJN  ,  bl.  xlviii  bij  Lxi  en  bl* 
cxxvii  bij  libdbn.)  i  -    « ■ 

WAABDio.MfZie  bl.  cxi  bij  APiiBiiv>U.>cxii  bij 
BANKBldDirriBB,  bl.  exvii  bi}oa»>i{rBU|i,  bl- 
cxik  en  cKvi  bij  BBR/bl.  xlv  by  Bi,  bL  !▼  bij 
oxMlsohap  en  hout  en  bL  laix  bij  vqi^t.) 
WaTabhbid;  (Zie  bl.  clxi  'bij  bibr>  bl.  ci^^li  bij 
DBIAD,  bl.  xo  bij  MBNNI8T,  bl.  xciübij  VBTon 
'     bl.  cxllSi  'bij  VBIBND.) 
Wab.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbdi) 
Waoh.  (Zie  bl.  elxb^  ACH.)  ,,     , 

Wacht.  (Zte  bl.  IxXxWi  bij  hommbl,  bl.  Ixrii 
'  bij  PAAR0'€ifbl.  xci  bij  pbkbla.) 
Wa#èl,  (Zie  bl.  V  bij  kat.)     ...  i  .i^^,  , 

Waobn.  (Zie  biv  clx- bij  agb /ajbs^.  \)IC  cxi  bij 
ABM,  bl.  clxi  bij  BiBB,*bl.  exiy  bij  aobb,  bl. 
cixvii  bij  o-BK ,  bL  xlv  bij  OBliD,  bl.  iQ:^ii  bij 
hbbb  '  en  hooi  ,  bk  xItü  bij  joq^r  |^,l^.  ^^xix 
bij  tAND,!  Mi  zlix  en/zci  bij  bap,  b|.  \xj^n  bij 
BOS  ;  bl.  cIxKTiï  bij  SLIJK ,  bl.  czxxi  bij  spoob 
ën  M.  cxxziii  bij  tbaoht*)      < 
WXtvisoHv  (Zie  bl.  cxv  by  BOan.) 
Wambuis,  (-Zie  bljlzxxiv  en^^cxiv  b.iJi^oj^SB,  bL 
Izxxf^  bij  bbobk,  bl.  Lxxzyiii  bij  hout  en  bl. 
*'  *• '  czxxiii  bij'TüiST.)    ^  « 
Wan.  (Zi«  bL  daun  bij  qob.) 
'Wand.'  (Zie  bh  dxxvi  bij  vi.AA^} 
'  Wandmjno.  (Zie  bi«  cxviü  bij  doktbb.) 
'  Wang.  (Zie  bL  lix  by  abo.)  )i  .     >  . 

'    Want.  (Zie.bl.iiibij.QAJRBNe]pbLx(^biji7TBBK.) 
W^PBN.  (Zie  bl.  cxi  bij  amstbbdam  en  bl.  dxx 

^  bijlKJliP.)*..u        .  y,  ...;,,     ,.„.,, 

'Wab.  (Ziet  bL  Ixxxii  bij  aai?,  bl.  ii  by  bobdbl, 
'        ^.^CKX^lMJ  kadastbb  en  bl.  ly;yii  bij  nbt.) 
Wabmobs.  (Zie  bl.  cxxüi  bij  hbbsbns,  bl.  dzxi 


bij  KLOMP ,  bl.  xcü  U|  ii^  A  bL  cÜilriü  bij 

tand.) 
Was.  (Zie  bl.  iv  bij  fi^iioB.) 
Wasoh.  (Zie  ^i.  ciii  btj  baST  éè  bL  èlldit  bij 

Wi^88<;HOP.  ^(Zte  bL  'ëtxi  t>ij  bTa'chIsl.) 

WAsisiK.  r^ie^l.  xhn  ViQ  Aésik.) 

Watbr.  'qile  bL  xlii  6$  kiiMÓ^,  !ft.Vèkbij  ar- 

MB,  bl.  dxi  Dlj'sALL^iilr,  bl.  C&iii1>ij'MRKBL, 

,'^L  Ixxxiii  bij  BiB^,  bl.  cxiyiJQ'È12^k»<eki  bObb, 
|)1,  ^iv  bij  BÓBSif/bL  Üki  bij  bron,*U.  ïüiv-bij 
BBOOD  (iS)  y  bl.'cxviii  bijl/kui^PBU,  bl.'lxxXT  bij 
bnoblbohma»^,  Bl  'iv  ^j  "aiÈüSf  '1>L  cxxi  bij 
OB^ANo  en  o£ié,  bl.  cli^i^Si^bijSIAbND/bL 
dxixbij  hWglaAU/IL  IxvUj'k^óiy'bL'^vii 
bij  kalf,  bL  xlviii  bij  KOBF ,  bl.xi^ bij  Mxu- 

f  BBL,  bl.  cuviii  hif^Of^AyM.  cx±K'bij  I>^Mip, 
bl.  Ixviii'bij  bat  ,  bl.  J^xx'bij^BijVf  (2)  en  rug, 
bl.  cxxxi  bij  séktht ,  bl.  Xëif  bij  s^bBi^  en  bl. 
,  cxxxiii  bij  varken.) 

Wbb.  (Zieil.xctiiJ'i^&Nb.) 
^.Wbd.  (ïie  birctiv  bifübB^) 
'l^BDBBi  (Zie'bL  rbij'iVNOBiSic6T,'bL  xlii  bij 
ALMANAK ,  bl.  Ix  bij  APBiL ,  bl.'MbtJir  bij  BO- 
TBB    en  BUI ,  bL  stuw  bQ  dag,  1)1.  l&xxvK  bij 
HAND ,  bl.  cxxüitij  diièftN,  bl.  Ix^  bij  Kat,*  bl. 
^  cxxvl  bij  KOORTS^'  bl.  y  bij  kop,  bK^clxxiv  bij 
MONNIK  en  bL  d^txvil  bif^öiP.) 
'Wbdkboadb.  (Zié  bf.\sXxii  bij  kAlsf^en  bL  xlix 
bij  PAUS.) 

Wbduwb.  (Zie  bL  cx^kii  bij  Tl^oütfTBft.) 

Wbb.  {Zac  h\!  dlxiVbl]  ntf ubman  en  M.  oxxv  bij 
kxBMia.) 

Wbbk.  (Zié  bL*  ii  Wj  'ifjCo;  bL  ei^ix  bij"BBi}- 
wighbid  ,  bl.  cxxi  bij  gbld,  bl.  cxxviii  bij 
MBisjB  en  bl.'  vi  bl/ /asó'bbn.) 

WBBLDB/ti^ie  bl.  cii  bSj  XHBACHty^bl.  Cixix  bij 
bindb'/  bil  cxxi  biJ'oiéLD'eii'  bL^txxxHi  bij 

VBL.) 

Wbbbs'hÓópd.  (ZiH'  bl.'lliii  bij  Xf  W»  «n  bl.  xlvi 

bij  HABT.) 

WbbsI  (^ie  bf.  cxxVblj  kind.) 

Wbbt.  (Ziebl.cxivbij  BOsAëüM'.^cMj'MBNBGH.) 

Wbbtnib1<!  '(2tie  bl.  csfviii  bij  DBóAtiUcRD  en  bl. 

Il  bij  VOLK.) 

Wbg.  (Zie  bL  lix  bij  APÓitbfiü|bL'ii  bij  blbs, 
bl.  Ixii  W  clxiv  bij  i»Aö',  bl.  xl^  b^tmoMBN- 
SCHAP,  bl.  cxxbij  GBKAL,  bLcI&f üi  Mj  okoND, 
bL  Ixv  bij' IJS,  bL'èxxv  bij' kliBtf,blv  cxxviii 
bij  mbns^b  ,  blJ  djckiv  tijCMntE  ,1)K  dxxvi  bij 
PAABD  en  bl.  Ixviii  bij  boos.) 
BIDB.  (Ziebl.  cxï^  blj  boBB /M^tttf iii  bij  don- 
DBB,  bL  cxxt'bij  d&Aitfen'bLcxivii  bij  LAND.) 
Wbit.  r Zie  bl.  Ixviii  Bij  SIoggb. ) 
Wellust.'  (Zie  bl.  ickScxiii  bij  vuüb.) 
Wbnsoh.'  {tie  bl.  clld  tij'  BtoBÉiKtt/BBBiD.) 


Wbidb 
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WgRBLD.  (Zie  bl.  czi  bij  bad  ,  bl.  Ixx^iii  en  ci(ü 

bij  BAI^y    U.   OZÜi  l^ij   ^BSTKVADSB,  bl.  ü  bij 

BOBBy  bl.  il!  hy  DBAAfliB,  b|.  fiv  bij  duit,  bl. 
elx?i  bij  xiNDBy  bl.  Ixzzri  bij  g^st  ,  ,bl.  xlvbij 
GBK ,  bl.  czzii  bij  ip^AS,  )bl;  xlyii  bij  ijzbr  ,  bl. 
ezdr  m  jAMMBBy  bl.  pzxv  bij  kind  ,  bl.  ▼  éy 
KLOif  p,  bl.  clxziü  bij  loop,  bl.  cxxviii  bij  mbisjb, 
bl.lxyiibiJMOB^^  bl.  ^^  b\j  ovbrmorgbn,  bl. 
▼ü  bij  BOf.«  ^.  sl^yüi  by  bust,  bl.  czxx  b^ 

SGHAAKBOBP  ^en  .bl.  Xlix  bij  3L0PK0U8.)' 

WiBiii«.  (Zie.bl.  alziv  bij  cou^bob.) 

Wbrk.  (Zie  bl.  Izxxii  bij  aap,  bl.  cxi^bij  am- 
bacht ,  bl.  cjMTÏii  bü  DpoB  ^bU  cxzi  bij  oobdb, 
bl.  Ixy  bij  HONIG,  bl.  Izxzviii  bij  Hüi8,1bl. 
oxzvii  bij  maat,  bl.  clxziv  bij  mbicbch  ^2),  bl. 
eixzY  .bij  oig>B ,  bl.  xXix  bij  pbaat  en  spobd 
en bLczxxii  bij<TiBPBL.) 

Wttp.  (Zie  bl.  Iziv  bij^^ANp.) 

WttiBN.  (Zieiblv.xlyiii  bij  morgbn  ^n  bL  clxxviii 

bij  ▼BB8TAPD.) 
WlSTBBVQBBir.  (^6  bl.  Op^.bij  OATTBN.) 
WSSTBBWOLDB.   (Zie  bl.  X<^,bÜ  I'UCHT.) 

Wbstvaaxdbb.  «(Zie^bl*  li^üj-bij  galg.) 
WssTFAi^xN.  (Zie  bl.  xliv  bij  bobb  en  bl.  cxxvii 

bij  K0Ü8.) 

WiBTKAPPBL.  (Zie^  bl.  clxxiv  bij  mi8T.) 
Wbt.  (Zie  bl.  exiH  bij  jBi^fiNiJPBNi^.) 
WiTENSOH AP.  (Ziebl.  xliv b;j bbood , bl. xlv bij 

DING  en  bl.  eXX  bijJGBBBIM  (2).) 

WxTXB.  (Zie  bl.  ex  bij  aanslag  ,  bl.  xIt  bij  duim, 
bl.  cxxvii  bij  lby^b  en  bL  xciii  bij  want.) 

WiXG.  (Zie  bl.  cxix  bij  BBiizqc^T,  bl.  cxxiv  bij 
JONOBM-en  bl.  clxp^ji)y.K|Np.) 

WiBL.  (Zie  bl.  xciii  by.voBT.) 

WiJBB.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dood.) 

WuF.  (Zie  bl.  Ixxxiibij  aobtbrstb,  bl.  cxi  bij 
atlas  ,  bl.  cxii  bij  bai«la8T,  bl.  Ixxxüi  bij  bbd, 
bl.  cziii  bij  bblbbpdhbid  ,  bl.  clxii  bij  bobdbl, 
bl.  cxiy  bij  bobb,  bl.  cxv  bij  booshbid  ,  bl. 
dzüi  bij  BOTBB,.bl,.cxvüi  bij  distbl,  bl.  cxix 
bij  Duivxi.,  bl.  clxvij  bij  obkhbid,  bl.  cxxiii  bij 
HOND  en  H90FQt|  bl.  cbdx  ,en  dxx  bij  huis,  bl. 
eizF  en  dxxi  bij  kbbbli,  bl.clxxi  bij  kind,  bl. 
Mn  bij.MANi  bl.  cxs^x  bij  pa^bd^  bï.  cxxxii 
bij  TANo ,  bl.  Ixix  bij  vogbl  en  bl.  cxxxüi  bij 

WSBK.) 

^liN.  (2Ue  bL  cz  bij  fpsL,  bL  xliii  bij  bbubs, 
U.  clxi  bij;AiBj^9  bl.  cxlv  bij  blaas,  bl.  dxvii 
bü  OBK ,  U.  xlyi  bij  hb^,  p\,  cxxv  bij  kbldbb, 
U.  ezxvü  bij/LiOHAAM,,  h},  yi  bij  libdbn  en 
^1*  l  by  TAT.) 

^iJNSTOK^i  (Zie  bL  xlv  bij  dbuif.) 

^ua.  (Zie  U*  pbdi  bij  bob^,  bl.  Ixiii  bij  dwaas, 
U.  xlf  .l^ji.Q.B^c  (3)  fij^  gbld  ,  bl.  cxxibij  gbzbl- 
8CBAP ,  bL  cxxii  bij  obus  ,  bl.  Ixv  bij  inoab- 
NATiB ,  bL  clzziii  bij  mal  ,  bl.  xlviii  bij  man  en 


bl.  cxxxii  bij  touw.) 

Wijsheid.  (Zie  bl.  clxi  bij  bibb,  bl.  cxvii  bij 
DBUB,  bL  clxv  bij  Ping,  bl.  exviii  bij  doch- 
TBB,'bl.  'öxx  bij  OBK  en  gbAihbid,  bl.  xlv  bij 
GBLD,  bl.  cfxi  bij  g'bwbId  enbl.  cxxiv  bij  hout.) 

W'iizBB.  ^(Zie  bl.  jflv  bij  DBÖrNEaNSCHAP;) 

Wik.  tZie  bl.  cxxlii  bij  raVbb.) 

W'iL.  (Zïe  bl.  cxiii  bij  bbüBs, bl.  iibij  bbil,  bl.  xlv 
bij  duim,  bl.  clxviljij  beb,  bl.  Ixxxyii  bij  hand, 
bl.  cïxxiv  bij  mond  en  bl.  dzziz  bij  wbdbb.) 

Wilg.  (TÏie  bl.  liz  bij  allebhbiligbn  en  bl.  eziz 
bij  duiVe£.) 

WiLLBBBoBk.  (Zie  bl.  Ixxzv  bij  dood.) 

Wind.  (Zie  bl.  cliz bij  aangezicht,  bl.  Izxzii  bij 

AOHTBBSTB,  bl.  CXlV  bij  BLAAS,  bl.  CZiv  CB  clzii 
'bij  BLAD,  bl.'zlv  bij    DBIB,    W.    Izvii  bij  LIJF, 

bl.  czzviii  bij  mijl,  bl.  zlviii,  Izvii  (2)  en  zo  bij 
MOLBNJ'bL  zlviii  bij  mobgbn,  bl.  zcl  bij  nbt, 
bl.  clzxv  bij  NEtJé:,  bl.  xlviii  en  cxxix  bij  noob- 
DBN,  bl.  1  bij  STOBM,  bl.  Ixix  bij  tubf,  bl.  clxxviii 
bij'  vbbstand  en  bl.  dxxix  bij  wedbb  (2).) 

WiNK.  (Zie  bl.  clxx  bij  jong.) 

Winkel.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aap  ,  bl.  cxxxii  bij 
bank  ,  bl.  clxii  bij  bobb  ,  bL  cxxvi  bij  knboht, 
bl.  Ixix  bij  VBBSTAND  en  bl.  clxxix  bij  watte 
en  WEBBLD.)  Voor  de  tweede  dezer  opgaven  is 
inlichting  in  de  vooraf  gemaakte  opmerking  te 
vinden. 

WiNNEB.  (Zie  bl.  clxxix  bij  wagbb.) 

Winst.  (Zie  bL  cxxi  bij  qobd  en  bl.  dxxii  bij 

LEED.) 

WiNTEB.    (Zie  bl.  cxxii  bij    haabd   (2),    bl. 
Ixxxviii  bij  jaab,  bl.  Ixv  bij  jan,  bl.  Ixvi  bij 
kind  en  bl.  clxxviii  bij  vabken.) 
WisoH.  (Zie  bL  cxxxii  bij  stboo.) 
Wissel.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  scroobstben.) 
WoEKEB.  (Zie  bl.  cxxi  bij  goed.) 
WoBKEBAAB.  (Zie  bL  cxvii  bij  dief.) 
WoEBD.  (Zie  bl.  clxxvii  bij  staabt.) 
Wol.  (Zie  bl.  Ixxjdv  bij  boteb,  bL  cxxiv  bij  huid, 
bL  dxx  bij  kant,  bl.  Ixxxix bij  kous,  bl.  cxxvii 
bij  LAKEN ,  bl.  xcii  bij  stbbk  en  bl.  dzzix  bij 
watte.) 
WoLF\\Zie  bl.  zliil  bij  baat,  bl.  cxxii  bij  ra- 
GBL,  bL  IxxxvH  bij  HOL ,  bL  Ixv  bij  rond  ,  bL 
cxxiv  bij  HUID ,  bl.  xltü  bij  ruis  ,  bl.  xlix  bij 
oÓB^ '  bl.  vif ,  xlix  en  czxxi  bij  soraap  en  bl.  1 

bij  STAABT.) 

Wolk.  (Zie  bl.  Ixi  bij  bbbin,  bl.  Ixxziv  bij  bbood 

én  bl.  cxzz  bij  band.) 
Wond.  (Ziè  bl.'  czzi  bij  geld,  bL  iv  bij  haab, 

bl.  dixx  bij'  PLEI8TEB,  bl.  vii  bij  slag  ,  bl.  Ixviii 

bij  speld  en  bl.  clxxviii  bij  tingbb.) 
WoNDEB.  (Zie  bl.  xlv  bij  DUiM,bL  cxxviii  bij 

MENSOH ,  bl.  1  bij  VAT  en  bL  clxxix  bij  webeld.) 
WoNDHEBLBB.  (Zie  bl.  xlv  b^  bbd.) 
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Woord.  (Zie  bl.  lx  bij  april  ,  bl.  ii  bij  bbbnbn  , 
bl.  bei  en  dzii  bij  bobk  ,  bl.  clziv  bij  daad  , 
bl.  cxviii  bij  drüppbl  ,  bl.  cxz  bij  gbbrbk  ,  bl. 
IV,  xlv  (2)  en  cxxi  bij  gbld,  bl.  Ixiv  bij  hart, 
bl.  cxxiii  bij  hoofd  ,  bl.  Ixvi  en  clxxi  bij  kb- 
RBL ,  bl.  V  bij  KLBBD ,  bl.  Ixvi  bij  koord  ,  bl. 
xc  bij  MAN,  bl.  xlix  bij  sohbpbl,  bl.  xciibij 

SINT   ANTHONIB,  bl.  CXXXi  bij  SLAG,  bl.  IxVÏÜ 

bij    SMAAK,    bl.  clxxviii  bij  trillbhbi,  bl. 

cxxxiii  bij  vbrgibttbst,  bl.  1  bij  vbrstandigi 

bl.  clxxix  bij  wbrk  en  bl.  Ixx  bij  wijs.) 
Worm.  (Zie  bl.  cix  bij  aangbzioht,  bl.  Izv  bij 

hoofd  en   hout,   bl.  xlviii  bij  lbttbr,  bl. 

cxxviii  bij  mbbl  en  bl.  1  bij  vlbbsch.) 
Worst.  (Zie  bl.  lx  bij  bbd,  bl.  xlvi  bij  gülzig- 

AARD ,  bl.  Ixxxvii  bij  hals  ,  bl.  cxxii  bij  hand, 

bl.  cxxv  bij  kbtbl,  bl.  xci  bij  nbus,  bl.  Ixix 

bij  wiBM  en  bl.  li  bij  woord.) 
Wortbl.  (Zie  bl.  Ixxxiv  bij  bobr.) 
WoüD.  (Zie  bl.  cxiii  bij  bbnt  en  bl.  cxv  bij  booo.) 
Woüdbn.  (Zie  bl.  dxüi  bij  botbr.) 
Woutbr,  (Zie  bl.  cixiv  bij  dag.) 
Wraak,  (Zie  bl.  li  bij  wbrbld.) 
Wrak.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  rat.) 
Writsbrt.  (Zie  bl.  clxzvi  bij  ritsbrt.) 
Wrongbl.  (Zie  bl.  v  bij  kaas  en  bl.  vi  bij  lib- 

DBN.) 

WuBBB.  (Zie  bl.  dxviii  bij  haib.) 

X.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  rug.) 

Zaad.  (Zie  bl.  lx  en  exil  bij  bak  ,  bl.  cxvii  bij 
DiBF ,  bl.  cxviii  bij  dorp  ,  bl.  cxxiii  bij  hooi  , 
bl.  cxxviii  bij  mand,  bl.  xc  en  cxzviii  bij  mos- 
tbrd  ,  bl.  clxxviii  bij  vat  en  bl.  Ixix  bij  vloo 
en  VRUOHT.) 

Zaak.  (Zie  bl.  clxi  bij  bbschbid  ensBwus,  bl. 
cxxi  bij  GOD,  bl.  Ixvi  bij  kop,  bl.  Ixvii  bij 
NUL,  bl.  cxxix  bij  patroon,  bl.  clxxix  bg 
WAAROM,  bl.  Ixix  bij  WATBR,  bl.  cxxxiii  bij 
WBRBLD  en  bl.  xciii  bij  woord.) 

Zaal.  (Zie  bl.  Ixv  bij  huis  en  bl.  Ixvii  bij  mbu- 

BBL.) 

Zadbl.  (Zie  bl.  Ixii  bij  damb  en  bl.  xlix,  Ixvii, 
xci  (2),  cxxix  (2)  en  dxxvi  bij  paard.) 

Zak.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  appbl,  bl.  cxi  bij  armb, 
bl.  xliii  bij  bbdblaar,  bl.  clxi  bij  bbqijn,  bl. 
xliii  bij  bburs,  bl.  ii  bij  bburzbnsnijdbr  ,  bl. 
cxiii  bij  bikkbl,  bl.  ii  bij  bobr  ,  bl.  xliv  bij 
brobdbr,  bl.  dxiii  bij  brobk  ,  bl.  czvi  en  clxiii 
bij  brood,  bl.  ii  bij  dank,  bl.  idv  bij  dobk, 
bl.  Ixxxv  bij  DUIM ,  bl.  Ixii  bij  duiybl,  bl.  cxix 
bij  BLS,  bl.  Ixiii  bij  BX-TBMPORÉen  gatxn  (2), 
bl.  iv  en  cxxi  bij  gbld,  bl.  cxxiii  bij  hoofd, 
bl.  clxxi  bij  KAT,  bl.  xlviii  bij  lbuobn,  bl. 
cxxviii  bij  mbbl  (2),  bl.  dxxvi  bij  PAK,bl. 
clxxvii  bij  schik,  bl.  xdi  bij  stront,  bl. 
clxxviii  bij  twbs,  bl.  Ixix  bij  vloo  en  bl.  clxxix 


bij  VUIST.) 
Zalf.  (Zie  bl.  xlvii  bij  hond,  bl.  xlviii  bij  koorts, 

bl.  Ixvii  en  cxxx  bij  pot  ,  bl.  bdx  bij  vbl  en  bl. 

li  bij  WOND.) 
Zalig.  (Zie  bl,  clxxüi  bij  lik.) 
Zalighbid.  (Zie  bl.  cxü  bij  bbd  en  bl.  Ixxxvii 

bij  HAND.) 

Zalm.  (Zie  bl.  ii  bij  boterham.) 

Zand.  (Zie  bl.  cxxiv  bij  jongbn  ,  bl.  Ixxxi-^  bi] 

LAND  en  bl.  cxxviii  bij  musoh.) 
Zang.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dans  en  bl.  clxxix  b^ 

vogbl.) 
Zat.  (Zie  bl.  cxxxiii  bij  vingbr.) 
Zatbrdag.  (Ziebl.  li  bij  wbbk.) 
Zbdbn.  (Zie  bl.  xliii  bij  ambt  enbl.  Ixvlbij  klbed. 
Zbb.  (Zie  bl.  lx  bij  baat,  bl.  cxü  bij  bali«ast, 

bl.  clxiv  bij  COLLBGB,  bl.  cxvii  bij  dieplood 

bl.  Ixxxv  bij  BNGBLSOHMAN,  bl.  Ixxzvi  b^ 

GALG,    GATBN    Cn   GBLBOBNHBID,  bl.  xlvü  bf 

IJZBR,  bl.  Ixxxix  bij  kraai  en  land,  bl,  Ixvii 
en  clxxvii  bij  sghip,  bl.  xlix  bij  spons  en  bl. 
en  cxxxiii  bij  visou.) 
Zbbf.  (Zie  bl.  cxix  bij  duivbl  en  bl.  clxxiv  b^ 

MBMORIB.) 

Zbbland.  (Zie  bl.  xlvii  bij  huis.) 

Zbblt.  (Zie  bl.  xcii  bij  tand.) 

Zbbp.  (Zie  bl.  xlix  bij  sop  en  bl.  Ixix  bij  waardig. 

Zbbr.  (Zie  bl.  clxix  bij  hoofd.) 

Zbbuw.  (Zie  bl,  iii  bij  dubbbltjb  en  bl.  dxvi 

bij  obld.) 
Zbgbn.  (Zie  bl.  ii  bij  baat  ,  bl.  Ixiv  bij  gbkijf 

bl.  dxix  bij  hbbr  en  bl.  vii  bij  pot.) 
Zbil.  (Zie  bl.  cxxx  bij  rak  en  bl.  Ixx  bij  wind< 
Zbkbr.  (Zie  bl.  iv  bij  hbn.) 
Zbmblbn.  (Zie  bl.  cxiv  bij  blom  en  bl.  Ixxxv  b 

DROMMBL.) 

Zbs.  (Zie  bl.  ii  bij  bbschbid.) 

Zbt.  (Zie  bl.  ii  bij  dank.) 

Zbvbn.  (Zie  bl.  iii  bij  blf.) 

ZiBK.  (Zie  bl.  dxii  bij  bobr,  bl.  Ixii  bij  collbgx 
bl.  Ixxxvi  bij  flbsch  ,  bl.  dxvii  bij  obzond 
bl.  xlvii  bij  hoofd  en  bl.  cxxxiii  bij  vebob.) 

ZiBKTB.  (Zie  bl.  cxvii  bij  oommbnsaal  ,  bL  i 
bij  GBBRBK ,  bl.  cxxiii  bij  havbr  en  bl.  Ixv  b 

HUIS.) 

ZiBL.  (Zie  bl.  cxi  bij  armb,  bl.  cxiii  bij  bburs 

bl.  clxiii  bij  brbskbns,  bl.  dxvii  bij  gbduld 

bl.  cxx  bij  gbk  ,  bl.  cxxi  bij  gbld  (2)  en  gobi 

bl.  clxix  bij  HOND ,  bl.  cxxvii  bij  lichaam  ,  b 

clxxiv  bij  MBNSGH,  bl.  Ixvii  bij  nbt,  bl.  1  fa 

TROOST  en  VBDBR  cn  bl.  li  bij  zalighbid.) 

ZiFTBR.  (Zie  bl.  Ixxxviii  bij  hout.) 

ZiJDB.  (^e  bl.  ex  bij  aap,  bl.  xliv  bij  damabi 

.    bl.  Ixiv  bij  HANS  VAN  balungbn  ,  bl.  V  b 

KOP ,  bl.  cxxix  by  OOR  en  paard  en  bl.  xc 

bij  RUIG.) 


CCXIII 


ZiLVBB.  (Zie  bl.  Izzxii  bij  aardb  ,  bl.  oxü  bij 

BSBNBN ,    U.    CXX  bij    FATSOBN ,    bl.   CZZX  bij 

EAND  en  bl.  xlix  bij  sop.) 
Zin.  (Zie  bl.  cxxv  bij  kbulbnaar  ,  bl.  cxzviii  en 
elzxiv  bij  kbnsoh  ,  bl.  Ixviii  bij  slok  ,  bl.  1  bij 
ybrmaak  en  bl.  clxxix  bij  woord.) 
Zodb.  (Zie  bl.  oxxxi  bij  blampampbr.) 
ZoxKBR.  (Zie  bl.  oxxix  bij  onobluk.) 
Zobn.  (Zie  bl.  clxviii  bij  hand  en  bl.  Ixviii  bij 

SCHOBK.) 

Zonr.  (Zie  bl.  dxv  bij  doktbr.) 

ZokDBR.  (Zie  bl.  cxii  bij  balk,  bl.  cxziv  bij  huis, 

bl.  cxxv  bij  KBLDBR  en  bl.  1  bij  vat.) 
ZoMBR.  (Zie  bl.  ii  en  elxiv  bij  dag  ,  bl.  olxiv  bij 

DANS,  bl.  dxix  bij  huis,  bl.  \\v  bij  jan,  bl. 

lx?i  bij  JAS  en  kind  en  bl.  dxxiv  bij  nacht.) 
Zon.  (Zie  bl.  xlii  bij  aardb,  bl.  ex  bij  almkbrk* 

bl.  clxiv  bij  DAO ,  bl.  dxv  bij  drbk  ,  bl.  Ixxxvii 

bij  BOBK,  bl.  dxix  bij  hcis,  bl.  xlvii  bij  jan 

ALLBMAN,    bl.    OXXY   bij  KBLDBR,  bl.  xlvÜi  bij 
KOKLTB,    MAAN,    MOROBN   en    NOORDBN ,  bl. 

exxix  bij  ooo ,  bl.  xlix  bij  rbobn  ,  bl.  xeii  bij 

SCHIJN ,  bl.  1  bij  STORM ,  bl.  cxxxii  bij  tijd,  bl. 

1  bij  YBNSTBR  en  bl.  li  bij  wolk.) 
Zondag.  (Zie  bU  cxv  bij  brij  en  bril,  bl.  iv  bij 

oBLOOP  en  bl.  dxxviii  bij  yastbn.) 
Zondb.  (Zie  bl.  cxii  bij  bbbnbn,  bl.  ezvii  bij 

DBU6D,  bl.  xlv  bij  DOCHTBR,  bl.  Iziü  by  GB- 

BiBO,  bl.  cxxviii  bij  mbisjb,  bl.  libij  wobkbr- 

AAR  en  bl.  cxxxiv  bij  zbbland.) 
Zool.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  adam,  bl.  cxxvii  bij  ma  an- 

dbr,  bl.  xeii  bij  schobn  en  bl.  Ixix  bij  wbo.) 
Zoon.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  doohtbr  en  bl.  Ixix  bij 

vadbr.) 
Zobg,  (Zie  bl.  lx  bij  bbd,  bl.  xlyi  bij  oobd  ,  bK 

Irrl  bij  KIND ,  bl.  Ixix  bij  tijd  en  bl.  dxxix  bij 

voorzorg.) 
ZoBOBLOOs.  (Zie  bl.  exvii  bij  dibplood.) 
Zot.  (Zie  bl.  Ixxxii  bij  aap  ,  bl.  dx  bij  advocaat, 

bl.  xlv  by  GBK,  bl.  Ixiv  bij  oblaat,  bl.  xlvii 

en  cxxv  bij  kap  ,  bl.  xdi  bij  spot  ,  bl.  li  bij 

woord  en  bl.  Ixx  bij  zoro.) 
ZoTTBRNij.  (Zie  bl.  cxxi  bij  gbwbld  en  bl.  xlviii 

bij  martblaar.) 
Zout.  (Zie  bl.  lx  en  cxi  bij  athka,  bl.  olxvj  bij 

II,  bl.  Ixxxvi  bij  goud,  bl.  Ixiv  bij  haar,  bl. 

Uvii  by  os ,  bl.  cxxx  bij  pilaar  en  bl.  exxxiii 

bij  vat.) 
Zucht.  (Zie  bl.  cxzvi  bij  kob,) 
ZuiDBN.  (Zie  U.  xlviii  bij  kruit.) 
2viDWBSTBN.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  wroBM.) 
Zuil,  (Zie  bl.  cxxvi  bij  kop.) 
Zuiper.  (Zie  bl.  cxxü  bij  grond.) 
ZusTBR.  (Zie  bl.  cxi  bij  anna,  bl.  dxiv  1^  crli 

en  bl.  Ixxxix  bij  kloostbr.) 
ZvuROBBG.  (Zie  bl.  Ixix  bij  tantr.) 
III. 


Zuurkool.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  knol.) 

ZwAAG.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dorp.) 

Zwaan.  (Zie  bl.  Ixvi  bij  kraan.) 

Zwaar.  (Zie  bl.  xlix  bij  schrik.) 

Zwaard.  (Zie  bl,  cxiii  bij  bbk.) 

ZwAOBR.  (Zie  bl.  Ixii  bij  dorp  en  bl.  cixxvii  bij 

SLAG.) 

Zwaluw.  (Zie  bl.  Ixi  bij  boon.) 
Zwartrok.  (Zie  bl.  dxxiv  bij  moraal.) 
ZwAVBL.  (Zie  bl.  xlvii  bij  kat  en  bl.  cxxxiü  bij 

VUUR.) 

Zwavbustok.  (Zie  bl.  Ixviii  bij  slok.) 
ZwBBP.  (Zie  bl.  Ixxxi  bij  aanobzicht  ,  bl.  dxix 

bij  HOND  en  bl.  dxxv  bij  ooo.) 
ZwBBR.  (Zie  bl.  Ixvii  bij  man  en  bl.  Ixix  bij  tbbv.) 
Zwbmmbr.  (Zie  bl.  dxxi  b|j  klimmbr.) 
ZwBT.  (Zie  bl.  Ixxxv  bij  bindb.) 
ZwiJGLAND.  (Zie  bl.  dxx  bij  inwonbr.) 
Zwijn.  (Zie  bl.  cxii  bij  bak.,  bl.  cxxi  by  gbpibp, 

bl.  cxxviii  by  mbnsch  ,  bl.  xeii  bij  staart  en 

bl.  cxxxiv  bij  zin.) 
ZwiTSBR.  (Zie  bl.  cxi  bij  baard  en  bl.  Ixxxviii 

bij  HOOPD.) 

Zwoord.  (Ziebl.  iv  bij  grond  en  bl.  v  bij  land  (2).) 

Bbschimpbn.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bbkrimpbn.) 
Bibdbn.  (Zie  bl.  dxxx  bij  bbtalbn.) 
Brbnobn.  (Zie  bl.  clxxx  bij  bbhoorbn.) 
Brouwbn.  (Zie  bl.  clxxx  bij  bakkbn.) 
BuiGBN.  (Zie  bl.  Ixx  bij  brbkbn.) 
DoBN.  (Zie  bl.  dxxx  bij  aankombn  em  dru- 

OBN.) 

Dragbn.  (Zie  bl.  Ixx  bij  aankombn.) 
Drinkbn.  (Zie  bl.  Ixx  bjj  brouwbn  en  bl.  cxxzv 

bij  DANSBN.) 

Etbn.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  sBHBLPBNen  bijtbn.) 

FoppBN.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bijstaan.) 

Gaan.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bbhbksbn  en  bl.  Ixx 

bij  DANSBN.) 

Oapbn.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  aanbibdbn.) 
Gbbburbn.  (Zie  bl.  Ixx  bij  dobn.) 
Obhoorbambn.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bbyblbn.) 
Qrrbbdmakbn.  (Zie  bl.  li  bij  bbradbn.) 
Obvbn.  (Zie  bl.  clxxx  bij  bbtalbn.) 
Orobibn.  (Zie  bl.  dxxx  bij  blobibn.) 
Hanobn.  (Zie  bl.  clxxx  by  dbnkbn.) 
Hbbbbn.  (Zie  bl.  li  by  dobn.) 
HooRBN.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  grloovbn.) 
HouDBN.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  apdobn  en  bl.  li  en 
clxxx  bij  hbbbbn.) 

IVHRBBBN.   (Zit  bl.  cxxxv  bg  HOUDBN.) 

Inschbnkbn.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  drinkbn.) 
KiTTBLBN.  (Zie  bl.  clxxx  bij  gbrakbn.) 
KoKBN.  (Zie  bl.  Ixx  en  dxxx  bij  btbn.) 
KoMBN.  (Zie  bl.  cxxxiv  bij  bibdrn  ,  bl.oxzxv  bij 
BUKKBN,  bl.  li  en  clxxx  bij  gaan  en  bl.  clxxx 
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bij  HBBBKN.) 

KooPBN.  (Zie  bl.  czzxv  bij  kbnnbb  en  bl.  zdii 

bij  KIJVBN.) 

KosTBN.  (Zie  bl.  cxzziv  bij  brgravbn.) 
Krijg  RN.  (Zie  bi.  li  bij  dbnkbn  en  bl.  cxzzv  bij 

bbbhbk,  houdbn  en  koopbn.) 
Kroumbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  bükkbn.) 
RüNBBN.  (Zie  bl.  clzxx  bij  ourvbn.) 
Laohbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  dobn  en  bl.  clzzzbij 

GBRAKBN.) 

Ladbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  kakkbn.) 

Latbn.  (Zie  bl.  dzzz  bij  obugbn  en  bl.  Izz  bij 

BRVBN.) 

Lbbnbn.  (Zie  bl.  czzziv  bij  aankloppbn.) 

Lbbrbn.  (Zie  bl.  li  bij  gaan.) 

Lbvbn.  (Zie  bl.  clzzz  bij  kittblbit.) 

Lbzbn.  (Zie  bl.  Izz  bij  jagbn.) 

LiBGBN.  (Zie  bl.  li  bij  roorbn,  bl.  Izz  bij  jok- 

KBB  en  bl.  czzzv  bij  klappbn.) 
LoopBN.  (Zie  bl.  zciii  bij  küibrbn.) 
L08BAR8TBN.  (Zie  bl.  clzzz  bij  dbnkbn.) 
LovBN.  (Zie  bl.  czzziv  bij  bibdbn.) 
Marbn.  (Zie  bl.  zciii  bij  knippbn.) 
Mallbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  rombn.) 
Mbdbwillbn.  (Zie  bl.  clzzz  bij  kombn.) 

MBDBZWBMMBN.(Ziebl.clzXzbiJMBDBMOBTBN.) 

M18HAGBN.  (Zie  bl.  clzzz  bij  bbhaGbn.) 
M188BN.  (Zie  bl.  clzzz  bij  koicbn.) 
M18ZITTBN.  (Zie  bl.  clzzz  bij  kohbn.) 
MoBTBN.  (Zie  bl.  Izx  bij  rombv.) 
Najagbn.  (Zie  bl.  li  bij  gbnibtbn.) 
Nakombn.  (Zie  bl.  clzzz  bij  kombn.) 
Nalbzbn.  (Zie  bl.  czzzvi  bij  maaibn.) 
Nbmbn.  (Zie  bl.  clzzz  bij  bbroorbn  ,  bl.  czzzv 
bij  DRAOBN,  bl.  clzzz  bij  LBOOBNen  bl.  Izz  bij 

KAKOMBN.) 

Omstaan.  (Zie  bl.  zciii  bij  lbbrbn.) 
Omvadbmbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  liogbn.) 
Ondbrzobkbn.  (Zie  bl.  dzzzv  bij  gblooybn.) 
Ontzibn.  (Zie  bl.  li  bij  dobn.) 
OoRDBBLBN.  (Zie  bl.  czzzv  bij  gblooybn.) 
Ophbbbbn.  (Zie  bl.  dzzzi  bij  omzibn.) 
Opstaan.  (Zie  bl.  czzzv  bij  poppbn  en  bl.  czzzvi 
bij  nbdbrvallbn.) 

OVBRRBNKOMBN.   (Zie  bl.  clzZZ  bij  LOOPBN.) 

OvBRGAAN.  (Zie  bl.  zciii  bij  bbtbrbn.) 

P188BN.  (Zie  bl.  Izz  bij  oanbbn.) 

Plaobn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  libphbbbbn.) 

Flobgbn.  (Zie  bl.  zciii  bij  bgobn.) 

PopFBN.  (Zie  bl.  li  bij  hoorbn.) 

Pratbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  btbn  ,  bl.  libij  hbb- 

BBN  en  bl.  czzzv  bij  libobn.) 
Prijzbn.  (Zie  bl.  clzzz  bij  kombn.) 
Hbgbnbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  dobn  en  bl.  czzzvi 

bij  ophoudbn.) 
KijMBN.  ( Zie  bl.  zciii  bij  bbzwij  mbn  en  bl.  czzzv 


bij  BRVBN  ^) 

RoBPBN.  (Zie  bl.  czzzv  bij  krij gbn.) 
RoBRBN.  (Zie  bl.  Ixz  bij  rbppbn.) 
RoovBN.  (Zie  bl.  Izz  bij  rrvbn.) 
RuBTBN.  (Ziebl.  czzzv  bij  loopbn.) 
ScHBNKBN.  (Zie  bl.  czzziv  bij  bbdbnkbn.) 
ScHBRBN.  (Ziebl.  czzzv  bij  hangbn.) 

SCHOONMAKBN.    (Zie  bl.  clzzz  bij  HBBBBN.) 

SORRBIBN.  (Ziebl.  czzzv  bij  lachbn(2).) 
ScHRiJvBN.  (Zie  bl.  czzziv  bij  brkltjvbn  en 

bl.  lii  bij  LBZBN.) 
Slapbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  kbnnbn  en  bl.  clzxx 

bij  LATBN.) 

Slijtbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  brbkbn.) 
Slippbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  orijpbn.) 
Slobrbn.  (Zie  bl.  zciii  bij  blijvbn.) 
Smbrrn.  (Zie  bl.  cgrzzvi  bij  rijdbn.) 
Smüiobn.  (Zie  bl.  lii  bij  pbozblbn.) 
Snudbn.  (Zie  bl.  czzzvi  bij  naaibn.) 
Sparbn.  (Zie  bl.  dxzz  bij  btbn.) 
Spblbn.  (Zie  bl.  dxzz  bij  kombn.) 
Spinnrn.  (Zie  bl.  lii  en  Izz  bij  bpibgblbn.) 
Sprbkbn.  (Zie  bl.  li  bij  bbdribgbn  en  bbradbi* 

en  bl.  Izz  bij  opnbmbn.) 
Staan.  (Zie  bl.  czzzv  bij  laohbn.) 
Stblbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  dobbblbn  en  krij- 

OBN  en  bl.  czzzvi  bij  niffblbn.) 
Stbrvbn.  (Zie  bl.  li  bij  drbigbn,  bl.  Izz  en 

czzzv  bij  BRVBN  en  bl.  czzzv  bij  lbvbn.) 
Stilstaan.  (Zie  bl.  clzzz  bij  aohtbruitoaan.  ) 
Stilzwijobn.  (Zie  bl.  li  bij  bbdribgbn,  bbwa- 

RBN  en  DBNKBN.) 

Stinkbn.  (Zie  bl.  dzzzi  bij  rookbn.) 
Tbgbnhoüdbn.  (Zie  bl.  zciii  bij  hbbbbn.) 
Tbrugkbbrbn.  (Ziebl.  czzzv  bij  dwalbn.) 
Tbrügkombn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  kijkbn.) 
Tillbn.  (Zie  bl.  Izz  bij  dragbn.) 
TiMMBRBN.  (Zie  bl.  clzzz  bij  mbtsblbn.) 
ToBGBVBN.  (Zie  bl.  dzzz  bij  aan  kombn.) 
ToBziBN.  (Zie  bl.  czzzvi  bij  nakombn.) 
TooNBN.  (Zie  bl.  Izz  bij  lijdbn.) 
Trommblbn.  (Zie  bl.  czzzvi  bij  pijpbn.) 
Troostbn.  (Ziebl.  11  bij  bbdribobn.) 
Trouwbn.  (Zie  bl.  cxzzv  bij  dobn.) 
UiTDRAAiBN.  (Zie  bl.  czxzv  bij  indraaibn.) 
Uitloopbn.  (Zie  bl.  Izz  bij  tollbn.) 
Uitstbllbn.  (Zie  bl.  czzziv  bij  apstbllbn.) 
Vallbn.  (Zie  bl.  li  bij  gaan,  bl.  czzzv  bij  ko- 
mbn en  bl.  dzzzi  bij  sprbkbn.) 
Vangbn.  (Zie  bl.  Izz  bij  hangbn  en  jagbn.) 
Varbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  krijgbn  en  bl.  czzxvi 

en  clxxxi  bij  smbrrn.  ) 
Vbchtbn.  (Zie  bl.  dxxz  bij  bbhoudbn.) 
Vbrbibdbn.  (Zie  bl.  clxzxi  bij  trouw bn.) 
Vbrdibnbn.  (Zie  bl.  Ixx  bij  bbbbbn.) 
Vbrdwalbn.  (Zie  bl.  cxxxv  bij  loopbn.) 


ccxv 


Vkrgbtbn.  (lie  bl.  clzzzi  bij  bohbuvbn.) 
Vkbhbi.sk.  (Zie  bl.  ezzxv  bij  dbblbn.) 
VsRKOopBN.  (Zie  bh  xciii  bij  opdobn.) 
VSBLBIDBN.  (Zie  bl.  czzziT  bij  bbdbibqbn.) 
VxRLiBZBN.  (Zie  bl.  li  bij  aohtbn,  bl.  czzjev 
bij  ooBBBLBN  en  bl.  li  bij  obbobbn  wobdbn.) 
Vbrriohtbh.  (Zie  bl.  czzzv  bij  dobn.) 
Vkrslijtbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  knippbn.  ) 
Verstaan.  (Zie  bl.  Izz  bij  jagbn  en  bl.  li  bij 

JOKRBH.) 

VxRTKLLBK.  (Zie  bl.  zciii  bij  bobdubbn  en  bl. 

ezzzv  bij  l.bvbb.) 
Vrrtbbbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  obldbn.) 
Vbrtboüwbn.  (Zie  bl.  czzzv  bij  loopbn.) 
ViLLBN.  (Zie  bl.  ezxziv  bij  bbdillbn.) 
VivDB!f.  (Zie  bl.  czzziv  bij  bbkladobn,  bl.  Izz 

bij  BBYBN,  bl.  czzzv  bij  hbbbbn  en  bl.  lii  bij 

YBBLIBZBN.) 

Vlribn.  (Zie  bl.  Ixz  bij  bbdbibobv.) 
VuRGBN.  (Zie  bl.  clzzzi  bij  vallbn  (3).) 
VoRLBM.  (Zie  bl.  czzzv  bij  oblooybn.) 
Volg  BB,  (Zie  bl.  czzzv  bij  bbvbn  en  bl.  Izx  bij 

urphbbbbn.) 
VooRDOBN.  (Zie  bl.  clzzz  bij  aankombr.) 
VooBTWii«LBM.  (Zie  bl.  Izz  bij  ybrwordbn.) 
Vrijbn.  (Zie  bl.  ezzzv  bij  bruibn  en  bl.  clzzzi 

bij  8LIJTBN.) 

Wachtbb.  (Zie  bl.  li  bij  dbbkbn  en  bl.  czzzvi 

bij  vbblabobb.) 
Waobn.  (Zie  bl.  Izz  bij  bb/aobn.) 
Wa88bn.  (Zie  bl.  czzzvi  bij  rohbbbn.) 
Wrgdbaobb.  (Zie  bl.  Izz  bij  gbvbn.) 
Wrooaan.  (Zie  bl.  clzzz  bij  aankombn.) 
H'rvdbn.  (Zie  bl.  czxzv  bij  kbbrbb.) 
Wbhsobbn.  (Zie  bl.  lii  bij  kombn.) 
^^btbn.  (Zie  bl.  Izz  en  zciii  bij  dobn  en  bl.  cxzzv 

bij  kombn  en  libgbn.) 
Wrtbn.  (Zie  bl.  li  bij  boobbn.) 
Wrzrn.  (Zie  bl.  clzzz  bij  kombn.) 
^'iLLBN.  (Zie  bl.  Izz  bij  dobn  en  bl.  clzzzi  bij 

WIJ8MAKBN.) 

WiNNBN.  (Zie  bl.  czzziv  bij  biddbn  ,  bl.  czzzv 
bij  dobbblbn  ,  bl.  czzzvi  bij  monrtbrbn  ,  bl. 
Izz  bij  BL.APBN  en  bl.  clzzzi  bij  spbbkbn.) 

Zaaibn.  (Zie  bl.  lii  bij  maaibn.) 

Zbogbn.  (Zie  bl.  czzziv  bij  aanblijvbn,  bl. 
dzxz  bij  DOBN,  bl.  czzzvi  bij  omgaan  en 
bl.  clzzzi  bij  pratbn,  btilzwi/obn  en  wb- 

ZRN.) 

ZiRN.  (Zie  bl.  czzzv  bij  gblooyen  en  hoobbn  » 
bl.  lii  bij  kombn  en  bl.  clzzzi  bij  ophbbbbn.) 
Zugbn.  (Zie  bl.  clzzzi  bij  vlibgbn.) 
Zijn.  (Zie  bl.  czzziv  bij  aanhalbn  ,  afstbl- 

LRN  ,    BBGINNBN   CR  BBHBLPBN  ,  bl.  clXZZ  bij 

brhoobbn,  bl.  czzziv  bij  bbkijkbn  en  bb« 

ZIBN,  U.dzXZ  bij  DBÜOBN,  bl.  IXX  bij  DIBNBNy 


bl.    cxzzv    en    clzzz  bij  dobn,  bl.  Izz  bij 

DOOB8LAAN   en   DBAOBN  ,   bl.    CZZZV    bij    OB- 

bbubbn,  bl.  clzzz  bij  gbbakbn,  bl.  li  bij 
HOOBBN,  bl.  CZZZV  en  clzzz  bij  hoüdbn, 
bl.  czzzv  bij  INPALMBN,  bl.  lii  en  dzxz  bij 
kombn  ,  bl.  czxzv  bij  lbybn  ,  bl.  Izz  bij  lij- 
DBN ,  bl.  zciii  bij  loopbn  ,  bl.  clzzz  bij  m a- 
KBN,  bl.  czzzvi  bij  mrbnbn  en  mobtbn,  bl. 
clzzz  bij  NBMBN  (2) ,  bl.  czzzvi  bij  omgaan  , 
bl.  Izz  bij  ontvallbn,  bl.  lii  bij  oprapbn,  bl. 
clzzzi  bij  PI88BN,  bl.  czzzvi  bij  bbgbnbn, 

8CHADBN  en  BOHIJNBN  ,  bl.  clzzzi  bij  8NIJDBN 

en  bl.  czzzvi  bij  spbbkbn.) 
ZiNOBN.  (Zie  bl.  clzzz  bij  loopbn.) 
ZiTTBN.  (Zie  bl.  Izz  bij  opsohbpbn,  bl.  clzzzi 

bij  WABMBN  en  bl.  czzzvi  bij  willbn.) 
ZoBKBN.  (Zie  bl.  czzzv  bij  hbbbbn  en  bl.  lii  bij 

MAKBN.) 

ZüLLBN.  (Zie  bl.  clzzzi  bij  ophbbbbn.) 
ZwBBTBN.  (Zie  bl.  Ixx  bij  aankombn.) 
ZwBMMBN.  (Zie  bl.  Ixz  bij  lbzbn.) 
ZwijGBN.  (Zie  bl.  czzzvi  bij  ybbantwoordrn 

en  ZBGOBN.) 

Ten  einde  alle  in  het  Spreekwoordenboek  opge- 
nomen artikels  voor  de  nakoniers  gemakkelijk  te 
knnnen  vereenigen ,  volgt  hier  de  lijst  der  in  het 
L.  S.  opgenomen  spreekwoorden ,  ook  met  aanwij- 
zing der  verschillende  plaatsen  van  dezelfde  spreek- 
woorden ,  waaruit  dan  tevens  kenbaar  wordt,  waar 
een  spreekwoord  noodeloos  is  opgenomen ,  en  al- 
zoo  kan  geschrapt  worden ,  en  waar  dit  om  aan- 
wijzing of  uitlegging  is  geschied.  De  tusschen 
haakjes  geplaatste  getallen  duiden  het  uantal 
spreekwoorden  aan;  waar  de  getallen  tusschen 
haakjes  gemist  worden ,  vindt  men  slechts  één 
spreekwoord. 

Aapjb.  III.  bl.  ciz. 
Aagt.  I.  bl.  zzziv. 

Aal^).  I.  bl.  iii  (6),  bl.  z,  bl.   zzziv,   II.   bl. 

ii  (2),  bl.  zlii  (2). 
Aalmobs.  III.  bl.  zlii. 
Aaltjb.  I.  bl.  iii. 
Aam.  I.  bl.  zzziv. 
Aan.  III.  bl.  lix. 
Aanbbblo.  II.  bl.  zlii. 
Aanbiddbb.  III.  bl.  liz. 
Aandacht.  I.  bl.  z. 
Aandbbl.  II.  bl.  xlii. 
Aanobklbbd.  II.  bl.  Izv. 
Aangbnaam.  III.  bl.  cliz. 


1)  III.  M.  i  komt  MO  MuiRtw.  tpnakw.  mor,  dat  rM<b  II.  bl.  Il  «tut, 
tn  in.  M.  llx  «ra,  dak  rtadi  I.  U.  UI  (•vonden  wordt. 
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Aanobzicht  ^).  I.  bl.  iü  (7),  bl.  xtü  (9),  bl. 

xxxiv ,  bl.  xlii  (2) ,  bh  lyiii  (6) ,  IL  bl.  xxv  (2), 

bl.  xlii  (8),  bl.  Ixv  (8),  bl.  Ixxxi,  III.  bl.i, 

bl.  xUi  (4) ,  bl.  lix  (2),  bl.  Ixxxi  (6),  bl.  eix  (6), 

bL  ex ,  bl.  dix  (6). 
Aanhouder.  I.  b).  iii. 
Aan  JUK.  III.  bl.  Ixxxi. 
Aanmb&kino.  III.  bl.  xlii. 
Aanilao.  I.  bl.  lyiü ,  III.  bl.  ex  (2). 
Aansprbrbb.  I.  bl.  X,  II.  bl.  xlii,  III.  bl.  lix, 

bl.  Ixxxii,  bl.  ex,  bl.  clix. 
Aanstoot.  I.  bl.  xlii  (2) ,  III.  bl.  ex. 
Aap*).  I.  bl.  iii  (6),  bl.  x  (7),  bl.  xuiv  (8),  bl. 

xlii ,  bl.  Ivüi ,  II.  bl.  ii  (2) »  bl.  xxv ,  bl.  xlii , 

III.  bl.  xlii ,  bl.  lix  (4) ,  bl.  Ixxxii  (8) ,  bl.  ex  (8), 

bl.  elix  (6). 
Aab.  II.  bl.  xlii ,  III.  bl.  ox  (2). 
Aabd.  I.  bl.  iii,  bl.  x  (2),  bl.  xlii,  II.  bl.*xxv, 

bl.  Ixv ,  III.  bl.  elix. 
Aabdappbl.  iii.  bLiix,  bl.  Ixxxii  (2),  bl.  olix  (2). 
Aarob.  I.  bl.  üi(3),  bl.x(2),bl.  xlü(4),bl. 

Wiii  (8) ,  II.  bl.  ii ,  bl.  xxv ,  bl.  Ixv ,  III.  U.  xlii, 

bl.  Ixxxii,  bl.  ex,  bl.  elix  (4). 
Aardbnburg.  II.  bl.  xlii. 
Aardig.  II.  bl.  Ixv,  III.  bl.  Ixxxii. 
AaRON.  II.  bl.  Ixv. 
Aars.  I.  bl.  iii  (6),  bl.  xix,  bl.  xxxiv  (2),  bl. 

Iviii  (2),  II.  bl.  ii ,  bl.  xxv  (2) ,  III.  bl.  xlii,  bl. 

Ixxxii,  bl.  ex  (4),  bl.  elix  (6) ,  bl.  elx  (8). 
Aas.  I.  bl.  iii,  bl.  xvii,  bl.  xxxiv,  bl.xlii  (2),  II. 

bl.  ii  (2) ,  bl.  xxv ,  III.  bl.  ex,  bl.  elx. 
Abo  ').  III.  bl.  lix ,  bl.  ex ,  bl.  elx. 
Abe.  III.  bl.  elx. 
Abblhbid.  I.  bl.  xxxiv. 
Abb  Sjuksma.  III.  bl.  elx. 
Abraham.  I.  bl.  iii,  bl.  Iviü,  II.  bl.  xlii. 
Absolutie «).  I.  bl.  iii,  II.  bl.  ii,  III.  bl.  elx. 
Abt.  I.  bl.  xxxiv,  II.  bl.  ii,  III.  bl.  Ixxxii,  bl. 

ex,  bl.clx. 
Aocidbnt.  I.  bl.  X. 
Ach.  II.  bl.  xxv,  III.  bl.  elx. 
AOHILLBS.  II.  bl.  xxv. 
ACHITOPHEL.   II.  bl.  ii. 
AOHT.  I.  bl.  xi ,  II.  bl.  ii. 
Achtentwintig,  II.  bl.  Ixvi,  III.  bl.  i. 
Aohtbnvbertiopondbr.  I.  bl.  üi,  III.  bl.  xlii. 
Achter').  I.  bl.  iii  (7) ,  bl.  xi  (6),  bl.  xxxiv (4), 


1)  Z.  bL  IvUl  flo  III.  U.  eUx  komt  ma  Mngvw.  timAw.  foor,  d»t  radt 
I.  U.  STÜ  ilMft,  m  nt.  bl.  ells  twM,  dto  raadi  in.  bl.  I  «n  Izad  g». 
«oodsn  wmrdan  i  ten*Dl  b«t  iprMkw.  <  9lfn  gmUh»  mi  9UÊ§mt  9mmf9m  ,11. 
bl.  siU  voerinMMwIc  .  mewalt,  dMr  L bL «  op BAKHinS ilMt;  JRVH  J 

fl)  I.    W.  xxKiv,  II.  bL  U  «n  UI.  bL  oHx  hmttma 
TOOTp  dto  «tk  rMdi  I.  y.  Ui  ilaMi. 
S)  III.  bl.  ebi  rtMU  iMiMltt*  iptMkw.  •!•  UI.  bL  es. 

4)  III.  bl.  ds  fcotni  md  aMftw.  tpnakw.  voor,  dal  rMda  U.  bl.  tt  i 

5)  I.  bL  vadw,  II.  bL  U  on  IIL  bL  Us  «n  olz  komtMB i 
,  dAt  rMdi  I.  M.  itt  alMti  mo  ook  Tfadl  nMo  I.  bl.  sadv  w  SW  «n 


bl.  Iviü  (2) ,  II.  bl.  ii  (7) ,  bl.  xxv,  bL  xlii,  III. 

bl.  ex ,  bL  olx. 
Achterdocht.  I.  bl.  Iviii. 
Actitbrspit.  I.  bl.  xUi. 
AoBTBRSTBi).  I.  bl.  Üi ,  bl.  xlü  (8) ,  II.  bl.  ii  (2), 

U.  xxv  (2),  bl.  Ixvi  (8) ,  III.  bl.  Ixxxii  (8).  bl. 

ex,  bl.  elx. 
Achting.  II.  bl.  Ixvi.  ^ 

AoTiB>).  I.  U.  Iviii,  III.  bl.  lix. 
Adam.  I.  bl.  iii,  bl.  xi,  bL  xxxiv,  bL  Iviii,  II. 

bL  xxv,  bl.  xlü  (2) ,  III.  bL  Ixxxii ,  bL  ex. 
Adder.  I.  bl.  iii ,  II.  bl.  Ixvi. 
Adbl.  I.  bl.  xi,  bl.  Iviii ,  III.  U.  ex. 
Adeldom.  I.  bl.  xi,  II.  bl.  xlii ,  III.  bl.  ex. 
Adbm.  I.  bL  iii,  bl.  xxxiv,  bL  xlii,  II.  bL  xlii , 

bl.  Ixvi  (2). 
Ader.  I.  bl.  xi ,  II.  bL  xxv. 
Admiraal.  I.  bl.  xi,  III.  bl.  ex. 
Adolf.  I.  bl.  xlii. 
Adres.  III.  bL  ox. 
Aovijs.  III.  bL  xliL 
Advocaat.  I.  bL  iv  (6) ,  U.  xi  (8),  bL  xlü,  bl. 

liü  (8),  II.  bL  n,  bL  Ixvi (2),  III.  bL  xüi,  bl. 

Ixxxii ,  bL  ex  (8),  bl.  olx. 
Affaire.  I.  bl.  iv ,  II.  bl.  Ixvi,  III.  bl.  ex. 
Afgang.  I.  bl.  xUL 
Afgod.  III.  bl.  ex. 

Afgrond.  I.  bL  xi,  bl.  xlü,  III.  bl.  lix. 
Afkeer.  I.  bl.  Iviii. 
Afkbüring.  III.  U.  L 
Afkomst.  III.  bL  ex. 
Afleider.  III.  bl.  ex. 
Afloop.  I.  bL  iv,  III.  bl.  Ixxxü. 
Afrika.  I.  bl.  iv. 
Afrikaan.  I.  U.  iv. 
Afschbid.  I.  bl.  xvü. 
Afslag.  III.  bl.  ex,  bl.  elx. 
Afstand.  I.  bL  xvü,  bl.  Iviü  (8),  III.  bl.  elx. 
Aftrek.  I.  bL  xliL 
Afval.  III.  bl.  xliL 
Afwezig.  III,  bl.  xlü. 
Afwezigheid.  I.  bL  xxxiv. 
Age  Jajbs.  III.  bl.  elx. 
Akadbm».  III.  U.  Ixxxü. 
Aken.  I.  bl.  iv  ,  III.  U.  elx. 
Akker.  I.  bL  iv  (2),  bl.  xxxiv,  bl.  xUi  (3),  bl. 

Ivüi,  IL  bL  ü ,  bl.  Ixvi  (2),  III.  U.  Ixxxü,  bl. 

ex  (2) ,  bl.  elx. 
Akkoord.  I.  bl.  xlü,  III.  bL  ex. 
Akte.  I.  bl.  iv. 
Aktbon.  III.  bL  xlü. 


.  ■pTMkw.,  dat  TMds  I.  bL  ai  «iplaaM  to;  i^Uk  b«  II.  M.  nv 
■ptwkw.  It  eptvtoÉkand ,  dal  raad*  L  M.  xl  govoodsi  wav4t ; 
lU.  U.  ols  tM,  dal  nad*  U.  bl.  Ii  Toottavi;  tomrUI  cte«»1Uk    II. 
bL  11  tww  aaagow.  ■pwakw.  boval ,  dto  foada  I.  bL  jocdr  «n  Ivfil  «•  Iomq  Bfya- 
1)  I.  M.  MU  ilMl  katotlM*  ipiwkw.  ah  I.  bL  xlll. 
t)  IL  bL  U  koMi  MB  MofMT.  ai^mkm.  voor,  dal  mda  I.  kk  MS  tikmmt 
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Au  I..  bl.  il. 

Alabm.  I.  bl.  iv,  bl.  xi,  bl.  zzziv,  III.  bl.  lisL 

AbBBM^  IIwbLIzyi. 

Alchimist.  III.  bl.  ex. 

Alcoban.  III.  bl.  zlii;. 

Alf.  I.  bl.  Miu 

Alokbba.  III.  bl.  liz. 

Alkmaab.  II.  bl.  Ixxzl,  IIT.  UI  cz. 

AlLRQAVDi.  IIL  bi.  COb 

Aubehbiuobi«  I.  bU  !▼  f  UI.  bil  liz,  bLoz. 

Allbblbi.  III.  bl.  ez. 

Almamac*).  L  U.  iv  (ax  bl.  zlü ,  n.  U.  kzri  ^ 

bl.  Izxzi,  III.  bl.  zlii ,  bl.  cz ,  bl.  c\x. 
Almkbbk.  I.  bl.  iv,  III.  U.ca. 
AtBosN'RfB.  I.  bLzdiL 
AI.TAAB.  L  bl.  iv,  bL  zlii  (9),  II.  bl  n,  lU. 

bl.  cz. 
Ambacht.  I.  bl.  ]▼,  bl.  X3Rii,bl.aii,.bi  ljinl(S), 

II.  bl.  zzv ,  lU.  bL  ezi  (2). 
Ambitix.  I.  bL  iv  y  III»  bL  bcuiu 
AvBT.  L  bL  ir  (2),  bL  zlü^  lU.  U.xUü  (3)^ 

bl.  czi. 
Amimxnaab.  III.  bl.  liz. 
Ambv.  I.  bl.  iv,  bl.  bik,  II.  bU  lm,  IILU. 

cxi  (3). 
AVBBBFOOBT.  II.  bL  zxit,  IIL.bLziüit. 
Amob.  I.  bL  zzziv,  bl.  zlii,  bLlvüi,IIIu,bl..«* 
Ambtbbdak.  I.  bL  \v,  y  bl.  zi ,  H..  bL  iobt'  (SX, 

bl.  IzTi,  III.  bl.  i,  bl.  zljii:,.bL  lix ,  bLeao-^). 
Anakab.  IIL  hl..clxL 
AKDALDSië.  IIL  bl.  czi. 
Andla.  IIL  bl.  dz. 
AifoBL.  L  bk  xsodr,  bL  zlii' Cd). 
A5QST.  I.  bL  Iviii,  IIL  bl.  clz  ifl). 
Arkkb').  I.  bL  iy  (4),  bLzi  (2}>  bl.  zzzLt  ,  bL 

xlii  y  bl«  üx  (2) ,  IL  bL  xxv,  U.  xUi,  U.  tzvi  (3 V 

bk  Izzs ,  Hl.  bl  te ,  U.  IxzxiL 
Akna.  L  bLiv,.  IIL  bL  exL 
ANBJoviab  L  U.  i?. 
Anthonie.  L  bL  ziz,  IIL  bil«  t^x^ 
Antiquitbit  •).  IIL  bl.  L 
Antwoobd.  I.  bl.  lixL,.  IL  bL  zlii,  U«  U.vi ,  bL 

Ixxxi  ,111.  bl.  Iz,  bl.  Izzzii,  bl..  ezi. 
Apostbl.  L  bl.  iv,  bl.  xi ,  bL xiOLiy ,  IL.bL  ü;(2^. 
ApoTHBKBB*).  L  bL  U,  bl.  xi,  UI.  U.cxi  («). 
App»l»)w  L  bL  hl  (a) ,  bL  n  (2),  bL  zxxiv ,  U. 

xHi  (6),  bl.  lix,  II.  bL  ii  (2,),  W.xxv(a), 

b).  xlii,  bl.  Ixvi  (8),  UL  bLi  («>,  bl  U,  W. 

Ixxxii  (8),  bl.  CNi  (4)  ,  bl.  ckz.. 
Appèl.  I.  bl.  lix. 
AppoiNTÉ.  I.  bl.  lix. 


Ajtml.  L  UL.  iv  (4) ,  tal.  waif  (8).,.  bl:  z]Kiy(a)^. 

bL  liz,  IL  bLii,  bL  zzv.(2r)^.bL.lkyi:(2()i,.bL 

Izzzi ,  III.  bl.  lx ,  bl.  Izzziii  (2). 
Ababixb.  I.  bl.  iv. 
Abbbid.  I.  bL  iv,  bl.  xi  (9),  bL  zliü  (4),.bLliz,. 

U.  bik  H ,.  bL  Izii,  UI.  bL.lz  {%) ,.  bL  cxi  (d). 
AjkBBUDBB..  LbL  xl]ii,.IL  bL  lzii.(S)|  IIL  bl.  Ik. 
Abbnd.  II.  bL  Izvi,  III.  bl.  Iz,  bl.  cbL 
Abiaantjb.  L.  bLzMii. 
Ab2ad»b.  L.bLzir* 
Abbb.  U.  bL  Izxzi:,  IIL  bLczi. 
Abk.  IL  bkii,.fal..lzyi. 
Arkbl..  L  U.  zi,.IIL  bl.  exii,. 
ABa«..  L  bL  'vt  (2) ,  bl.  zi  (é)/^  bL  zvü ^  bL  xiz , 

bl.  zzziv  (3),  bl.  liz  (2),  IL  bl.  ii  (2),  bl.  xzy  (2), 

bl.  zlii  (AX  hl.  iBvl  (2}:,.bLizmi  ,JIL  U.  Izzxin, 

bLGzi('Z),  hl.  olx. 
Abmb.  I.  bL  iv,  bL  v,  bl.  xk(2<),  bL.zaaavT(a>, 

bL  xliii  (ö),  bl.  lix,  II.  bl.  ii ,  bl.  xüi,  bl.  lxiu:(2^, 

bl.  Ixxxi,  bLlzxxib^  UL  bl  Ixzznl,  bLem(4.), 

bl.  clx. 
Abminius.  I.  bL  V. 
Abmobdb.  I.  bL  V  (8),  bl.  xi,  bL  xxxiv  (2)  ^  bL 

xliii  (6) ,  bL  lix,  II.  bLii,.bLlzvi  (8),. IIL  bL 

Izxxiii,  bl.  cxi  (8),  bl.  clx  (2). 
Abrbst.  IIL  bl.  i.. 
Abtisjox.  IU.  hl.  Ixxxiii. 
As^).  IIL  bl.  Iz,  bk  czi. 
AscH*).  I.   bL  v,  bl.  xvüi,  hl.  xxxiv,  U.  xliii', 

bl.  lix  (2) ,  III.  bl.  cxi  (2),  bl.  ctz  (2). 
Abschbpobtstbb.  L  bl.  v. 

ASSBNDBLVBB,    I.  bl.  xix. 

AasiBVTB.  HL  bL  cxL 
AssiK.  UL  bl.  xüiit 

A88VBANT.   II.  bL  iL 

A8Y»PTooT.  IL  bl.  farvi. 

Athbnb*}.  L  bl.  y. 

Atlas.  II.  bL  Ixvi,  III.  bl.  ozi. 

Atuosphbbb.  I.  bl.  xi. 

Attika.  IIL  bl.  lx ,  bl.  cxi. 

AoMBirriB.  IL  bl<.  ii. 

AuousanNVSk  I.  U.  v. 

AoovsTua.  IIL  bl.  lx. 

AuK.  UI.  bl.  clx. 

Avabitia.  III.  bl.  cxi. 

Avond.  I.  bL  v  (5),  bl.  xi  (4),  bLxxxtv(a), 
bl.  xliii  (2) ,  bl.  lix  (8) ,  IL  bl.  zxv  (2) ,  bl.  xKi, 
bL  Ixvi  (2),  bl.  Ixxxii  (2),  UI.  bl.  i,  bL  xM, 
bl.  lx,  U.  Ixxxiii,  bl.  cxi. 

Avonturibb.  I.  bl.  lix. 

Avous.  III.  bl.  cxi. 


1)  ra.  U.  IU  kont  MB 
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%I.  bl.lUrtto^«M 
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Azijn  1).  I.  bl.  ▼,  bl.  zi  (2) ,  II.  bl.  Ixvi,  III.  bl. 

i ,  bl.  lx ,  bl.  Ixxziii. 
B,  III.  bl.  ii. 
Ba.  III.  bl.  cxi ,  bl.  clx. 
Baai.  I.  bl.  v  ,  bl.  xlüi. 
Baan.  I.  bl.  xi ,  bl.  xlüi ,  bl.  lix,  II.  bl.  xxvi  (2), 

bl.  xlii  (2),  bl.  Ixvi,  III.  bl.  ii,  bl.  xliii,  bl.lx, 

bl.  cxi  (2). 
Baar>).  I.  bl.  xi,  III.  bl.  lxxxiii(2). 
Baabd.  I.  bl.  V  (4),  bl.  xi  (2),  bl.  xlüi ,  bl.  lix , 

II.  bl.  ii,  bl.  zlii,  III.  bl.  xlüi  (8) ,  bl.  cxi  (2). 
Baars.  I.  bl.  xi,  III.  bl.  xliü,  bl.  Ixxxiii. 
Baas.  I.  bl.  v  (6) ,  bl.  xi  (8) ,  bl.  xlin  (2),  II.  bl. 

ü ,  bl.  xlii,  bl.  Ixxxii  (8) ,  III.  bl.  lx ,  bl.  cxi  (3), 

bl.  clx. 
Baat>).  I.  bl.  ▼  (8),  bl.  xlin,  II.  bl. xxvi (2), bl. 

xlü  (2),  bl.  Ixvi,  III.  bl.  ü,  bl.  xliü,  bl.  lx. 
Babbslaab.  I.  bl.  xü. 
Babbl.  I.  bl.  V. 

Baoohüs.  I.  bl.  xii ,  bl.  xxxiv  (2). 
Bad.  III.  bl.  cxi. 
Badinaoe.  I.  bl.  lix. 
Bapfblt^).  I.  bl.  V. 
Baoobb.  II.  bl.  Ixvi. 
Bahb.  I.  bl.  lix. 
Bajonbt.  I.  bl.  xü,  II.  bl.  xlü. 
Bak.  I.  bl.  xü,  bl.  xliü  ,  bl.  lix ,  II.  bl.  Ixvi ,  bl 

Ixxxü  (2),  III.  bl.  lx  (2) ,  bl.  cxü  (6). 
Bakboord.  II.  bl.  xxvi. 
Bakblaab.  I.  bl.  lix. 
Bakbb.  I.  bl.  xliü,  II.  bl.  xxvi. 
Bakbbmat.  II.  bl.  Ixvi. 
Bakhuis.  I.  bl.  v  (8),  bl.  xü,  bl.  xvü,  II.  bl. 

xxvi,  bl.  Ixvi ,  III.  bL.lxxxiü  (2) ,  bl.  cxü. 
Bakkbb.  I.  bl.  v  (6),'bl.  xliü  (3),  bl.  lix  (2), 

II.  bl.  ii ,  bl.  xxvi,  bl.  Ixvi  (2) ,  III.  bl.  xlüi , 
bl.  Ixxxiü,  bl.  cxü  (2),  bl.  dxi. 

Bakkbbin.  I.  bl.  xü. 
Bakkbvbbn.  II.  bl.  xxvi. 
Baksrl.  III.  bl.  cxü. 

Bal»).  I.  bl.  v,  bl.  vi  (2),  bl.  xü  (2),  bl.  xx, 
bl.  xxxiv,  bl.  xlüi,  bl.  lix,  II.  bl.  ü,  bl.  xlü, 

III.  bl.  xliü ,  bl.  Ixxxiü  (2) ,  bl.  cxü  (3),  bl.  clxi. 
Balanobbbstok.  I.  bl.  xvü. 

Balans.  III.  bl.  xliü. 

Baldüs.  I.  bl.  lix,  II.  bl.  ü. 

Balib.  I.  bl.  lix. 

Baljuw.  III.  bl.  lx. 

Balk  •).  I.  bl.  lix ,  II.  bl.  ü ,  bl.  xxvi,  bl.  xlü  (2), 


1)  III.    bl.   cte   komt 


MB|BW.   ■piiiiikw.   Toor,   dat  tmU  III.  bl. 


.  TOOT,  dat  Tttdt  I.  bl.  si 

.  Toor,  dat  rMdi  II. 


1)  L  bl.  Hs  komt 
8)  ni.  M.  ijCKsHi  an  clx  komt 
bl.  tsTi  Haat. 
4)  R«t  I.  bl.  T  ToorfcoBWiMto  ipTMlcw.  van  BAOOK  vervalt. 
0)  UI.  bl.  bc  komt  tn  aaiifaw.  tfntkm.  voor ,  dat  raada  I.  bL  sil 
•)  Hak  I.  M.  xiiii  voorkomanda  ■prwkw.  van  BALK  varvalt. 


bl.  Ixvi,  III.  bl.  Ixxxüi  (2),  bl.cxü(2),  bl. 

clxi. 
Ballast.  I.  bl.  xü,  II.  bl.  xlü,  III.  bl.  cxü  (2), 

bl.  clxi. 
Balsbm.  III.  bl.  xliü,  bl.  cxü. 
Baldstbadb.  III.  bl.  Ixxxiü. 
Bamis.  III.  bl.  clxi. 
Ban.  I.  bl.  lix ,  II.  bl.  ii,  bl.  xlü. 
Band.  I.  bl.  vi,  bl.  xü  (2),  bl.  xlin,  II.  bl.  ii , 

bl.  Ixxxü ,  III.  bl.  ü  (8)  ,  bl.  xlin  (2) ,  bl.  lx  , 

bl.  Ixxxiü  (4). 
Banq.  II.  bl.  ü,  bl.  xlü,  bl.  Ixxxü,  III.  bl.  ii  , 

bl.  clxi. 
Banqmakbb.  I.  bl.  lix. 
Bank.  I.  bl.  xvü  (2),  bl.  xxxiv,  bl.  xliü  (8)  , 

bl.  Hx ,  II.  bl.  Ixvi,  III.  bl.  xliü,  bl.  Ixxxiü  , 

bl.  cxü. 
Bankbbobt.  III.  bl.  cxü. 
Bankbbobtibr.  III.  bl.  cxü  (8). 
Barbibb.  I.  bl.  XX,  II.  bl.  Ixvi  (2). 
Baboblona.  I.  bl.  vi. 
Babkas.  I.  bl.  xü. 

Babmhabtiohbid^).  I.  bl.  vi  (2),  III.  bl.  lx. 
Barombtbb,  III.  bl.  cxü. 
Babon.  III.  bl.  Ixxxiü. 
Babbbvobtbb.  I.  bl.  lx. 
Babring.  I.  bl.  lx. 
Bartholomeus.  I.  bl.  xlüi. 
Bartjens.  II.  bl.  xxvi. 
'Bast.  I.  bl.  xxxiv,  II.  bl.  Ixvü,  III.  bl.  cxü. 
Batist.  I.  bl.  vi. 
Battbm.  I.  bl.  lx. 

Battbbij.  II.  bl.  Ixvü,  III.  bl.  Ixxxiü. 
Baük.  III.  bl.  clxi. 
Baukb.  III.  bl.  lx  (2). 
Bbd').  I.  bl.  xü  (2) ,  bl.  xvü  (2) ,  bl.  xx  (2),  bl. 

xxxiv  (5),  bl.  xliü,  bl.  lx  (2),  II.  bl.  xxvi  , 

bl.  xlü  (4),  bl.  Ixvü  (6),  bl.  Ixxxü  (2),  III. 

bl.  ü  (3),  bl.  xliü,  bl.  lx  (5),  bl.  Ixxxiü,  bl. 

cxü  (18),  bl.  clxi  (5). 
Bbdaabd.  III.  bl.  clxi. 
Bedachtzaam.  III.  bl.  cxü. 
Bede.  I.  bl.  xxxv. 
Bbdeblino.  I.  bl.  lx. 
Bedelaar.  I.  bl.  lx,  II.  bl.  ü  (2),  bl.  iü  (2)  , 

bl.  Ixvü  (4),  bl.  Ixxxü  (2),  III.  bl.  ü,  bl.  xlüi , 

bl.  cxü  ,  bl.  clxi. 
Bedelmonnik.  I.  bl.  xvü. 
Bedblzak.  I.  bl.  lx. 
Bedenking  ').  III.  bl.  xlüi. 


1)  III.  H.  ebd   kooit  om 


l>  I.  bL  Iz  komaa  twaa  aansew. 
xjcalT  ■taans  torwyi  II.  bl.  IzvU  < 
II.  bl.  sUl. 

8)  III.  bL  eau  bomt  aan 


voor,  dat  raad*  III.   bt. 


.  Toor,  dia  baida  taada  I.  bt« 
«IHa  tpradna.  gavandan  wiardt  aW 


;w.  vaar,  dat  taada  III.  bl.  xliu 


OCXIX 


BKDBBr.  I.  bl.  zü ,  III.  bl.  exü. 

BBDiEvnio.  II.  bl.  zliii,  III.  bl.  Ixxziii. 

Brdilal.  I.  bL  xvii. 

Bbdobuno.  III.  bl.  czii. 

Bkdribobr^).  I.  bl.  zzxv,  II.  bl.  zzvi,  bl.  zliü, 

III.  bl.  zliii,  bl.  clxi. 
Bkorijf.  III.  bl.  czii. 
BiDBOBPD.  III.  bl.  czii. 
Biorog.  I.  bl.  zii  (2),  II.  bl.  iii ,  bl.  Ixvii,  III. 

bl.  iliii  (3),  bl.  czii. 
Bborukt.  III.  bl.  Iz. 
Bkdstbdb.  I.  bl.  zliii. 
Bbbld.  I.  bl.  zii,  bl.  zliii,  bl.  Iz  (2),  II.  bl. 

xliii  (2). 
BiBLB.  I.  bl.  zzzv. 
Bbbvdbrbn.  I.  bl.  zii,  bl.  zzxv,  bl.  zliii  (2), 

II.  bl.  iii  (2) ,  bl.  Izvii ,  bl.  Izzzii,  III.  bl.  zliii, 
bl.lx,b].  clzi(4). 

Bbbnbn  ').  I.  bl.  zii  (3),  bl.  zz  (8),  bl.  zzzv  (2) , 
bi.  xliii,  bl.  zliv  (2),  bl.  Iz  (8),  II.  bl.  iii  (8), 
bl.  zxvi  (4) ,  bl.  zliii  (5),  bl.  Izvii  (4),  III.  bl. 
ii,  bl.  zliii,  bl.  Iz  (8),  bl.  Izzziii  (6) ,  bl.  czii (7), 
bl.  clzi  (3). 

Bbbr.  I.  bl.  zii,  bl.  zzzv,  II.  bl.  Izvii,  III.  bl. 
xliii  (2) ,  bl.  Izzziii ,  bl.  czii  (6). 

Bbb8T>).  I.  bl.  zii  (3) ,  bl.  zz,  bl.  zzzv,  bl.  zliv, 
bl.  lx  (8) ,  II.  bl.  zzvi ,  bl.  zliii ,  bl.  Ixvii  (8) , 

III.  bl.  zliii  (2),  bl.  lx  (2),  bl.  Ixxxiii,  bl.  cxii  (8), 
bl.  cxiii ,  bl.  clxi  (8). 

Bbbt.  I.  bl.  XXXV ,  bl.  lx ,  II.  bl.  iii,  III.  bl.  lx. 
Bbrtjb.  I.  bl.  XXXV ,  III.  bl.  cxiii. 
Bbp.  n.  bl.  xxvi,  III.  bl.  cxiii. 
Bbobbrlijkhbid^).   I.  bl.  lx,  III.  bl.  ii,  bl. 

cxiii  (3),  bl.  clxi. 
Bbgijn.  I.  bl.  V  (2),  bl.  xü,  bl.  xxxiv  (2),  bl. 

xliii,  bl.  lix,  II.  bl.  zlii|  III.  bl.  ii,  bl.  xliii, 

bl.  clxi  (2). 
Bbgin.  III.  bl.  Ixxxiii,  bl.  cxiii,  bl.  clxi. 
Bkobip.  I.  bl.  XXXV  (2). 
Beibr.  I.  bl.  viii. 
Bbitblp.  I.  bl.  lx,  II.  bl.  xxvi. 
BUAG.  I.  bl.  lx. 
Bek.  I.  bl.  xii  (2),  bl.  xxxv,  bl.  xliv  (4),  bl.  lx, 

n. bl.  iii,  III.  bl.  ii,  bl.  lx,  bl.  Ixxxiii,  bl.  cxiii  (3), 

bl.  clxi. 
Bbebr.  I.  bl.  lx,  n.  bl.  Ixvii. 
Bekwaam.  I.  bl.  lx. 
Bekwaamheid.  I.  bl.  xii. 


1)  m.  H  cstt  konU  «M  aMigew.  fpiwkw.  voor ,  dok  ncdt  UI.  bl.  stttt 

D  lU.  bl.  elsl  kooMii  tnoo  utagow.  tgufkw.  voor,  die  reoda  II.  tal. 
>IU  en  UI.  bL  Is  •iMa. 

h  Mtt  U  ttm  wtagtr  htttlft,  voerkom«iid«  II.  bl.  ssvl,  T«rvBl««  dur 
^  I.  H.  49  gwoodMi  wordt,  golUk  II.  bl.  sBU  ow  sriMo  rpiodw.  alnl 
•h  I.  w.  Is :  taffvUl  III.  U.  esU  «ni  •ufBw.  ipraokw.  te  omtMtood ,  óak 
mAt  UI.  M.  swi  g,iM,B  w«dt. 

«)  UI.  bL  aU  komt  om  ubsow.  oiwMlnr.  toot.  d«t  Nods  UI.  bl.  U 


Bbl.  II.  bl.  Ixvii ,  III.  bl.  clxi  (8). 

Bblasting.  II.  bl.  xxvi. 

Bblbbfdreid.  I.  bl.  xii,  bl.  xvii,  bl.  xxxv,  bl. 

xliv,  III.  bl.  cxiii. 
Bbleg.  III.  bl.  Ixxxiii. 
Bblboering.  II.  bl.  iii. 
Bblbogimo.  II.  bl.  Ixvii. 
Bblijdbnis.  II.  bl.  xxvi. 
Bbllbflbur.  III.  bl.  ii. 
Bbloptb.  I.  bl.  xii  (2),  bl.  xxzv,  bl.  zliv,  III. 

bl.  cziii,  bl.  clxi. 
Bbloop.  II.  bl.  xliii. 
Belust.  I.  bl.  lx. 
Bemind.  I.  bl.  lx. 
Bbnadwd.  III.  bl.  clxi. 
Benaüwdhbid.  II.  bl.  xxvi,  III.  bl.  Ixxxiii. 
Bende.  I.  bl.  xxxv. 
Beneden.  II.  bl.  Ixvii. 
Benedictie.  III.  bl.  cxiii. 
Bengalen.  III.  bl.  xliii. 
Bengel.  I.  bl.  xxxv,  II.  bl.  iii,  bl.  Ixvii. 
Benoorden.  I.  bl.  lx. 
Bent.  III.  bl.  cxiii. 
Benul.  I.  bl.  xx  (2). 
Beraad.  I.  bl.  xii,  bl.  lx,  II.  bl.  Ixxxii ,  III.  bl. 

cxiii ,  bl.  clxi. 
Berg  »).  I.  bl.  xii  (8),  bl.  xxxv,  bl.  xliv  (4),  bl. 

lx,  n.  bl.  iii  (2),  bl.  xxvi,  bl.  xliii,  bl.  Ixvii, 

III.  bl.  ii ,  bl.  xliii,  bl.  cxiii ,  bl.  clxi. 
Berkbl.  III.  bl.  cxiii. 
Berlikum').  III.  bl.  lx. 
Beroep.  I.  bl.  xx ,  II.  bl.  xliii. 
Beroerte.  I.  bl.  lx. 
Berouw.  L  bl.  xliv,  III.  bl.  cxiii  (2). 
Beschadigd.  I.  bl.  xvii. 
Bescheid.  II.  bl.  xxvi,  III.  bl.  ii,  bl.  clxi  (8). 
Bbsohroomd.  I.  bl.  xii ,  bl.  xliv. 
Beschuit.  I.  bl.  xliv  (2) ,  II.  bl.  xxvi  (2). 
Besje.  I.  bl.  xxxv  (8),  bl.  lx  (2),  II.  bl.  iii  (2), 

bl.  xxvi,  bl.  xliii,  III.  bl.  cxiii. 
Beslag.  III.  bl.  cxiii. 

Besluit.  I.  bl.  xx,  II.  bl.  Ixvii,  III.  bl.  cxiii. 
Besmetting.  III.  bl.  cxiii. 
Besnijdenis.  III.  bl.  cxiii. 
Besnot.  II.  bl.  xxvi. 
Besproeiing.  I.  bl.  xliv. 
Bestek.  I.  bl.  xxxv,  bl.  lx. 
Bestemming.  II.  bl.  xliii  (2). 
Bestbvadbr.  III.  bl.  cxiii. 
Betaler.  I.  bl.  xxxv. 


1)  Bot  Mnto  dor  I.  M.  Is  vsn  BBBG  foplaatato  ipraokw.  vorfslt ,  dMr  L 
bl.  17  Is  opfftnomen :  tuu  U  0cn«  wrtiowMwy ,  wmaxntan  4*  hartn  êp 
hM  koqfd  t»  herge  riJÊan ;  tarwyi  III.  bl.  Is  mo  Magow.  rpratkw.  voor- 
komt, dat  raoda  I.  bl.  sU  rtMit,  an  aan  aodar.  dat  reeda  II.  bL  IsvU  ■•• 
▼ondaa  wordt. 

1)  III.  bL  ebd  komt  aan  aaafow.  ipraakw.  voor,  dat  raoda  III.  M.  Is 


coxx 


Betaling.  I.  VL  xür. 
Bbth-bl.  II.  bl.  iii. 

BBTBbSKBM.   lik  bL  CXÜi. 

Bbtjb  Bultzak.  II.  bl.  liucjdu 

Bbtjb  Db  Vbbbn.  I.  bl.  lx. 

Bbtroüwbb.  III.  bl.  cxiii» 

Bbügbl.  I.  bl.  xü,  n.  bi.  xliif. 

Bbul.  I.  bl.  xii  (2),  bl.  xlW,  II.  bl.  iü,  M.  bxvH 

bl.  Ixvii,  III.  bl.  lx,  bl.  cxïH  (80; 
Bsmuiwiu  IL  bk  Borvi  (2>. 
Bbün.  III.  bl.  lx. 
BBÜB8 1).  I.  bl.  xii (2) ,  bl.  zxzr (2),bl.  xKy(4), 

bl.  lx,  II.  bl.  iii  (2),  bl.  xxvi,  bl.  xlüi  (2),  bï. 

Ixvii  (2) ,  III.  bl.  ii,  bl.  xlüi  (2>,  bl.  lxxBiil(8>, 

bl.  cxiii  (0),  bl.  clxi  (2). 
Bbübv.  H.  bÜL  Ifafvil,  Iii.  bl.  Ibi(2),  bl.  IxxxiU. 

BBnBZBNSNIJDBB.    III.  bl.  Ü. 

Bbuzbling.  I.  bl.  XXXV. 

Bbwbgino,  I.  bl.  XX,  IIL  bl.  cxüi. 

Bbwijb.  I.  bl.  lx,  III.  bl.  ii,  bl.  dxi. 

Bbwikd.  I.  bU  xliv. 

Bbzbm  *).  I.  bl.  XXXV ,  bk  xUt  (2) ,  bl^  fcx ,  IL 

bl.  iii ,  bk  xxvi ,  bl.  Ixvii  (2),  IIK  bk  lE,  bk  1^ 

bl.cxiii(2),bkc]xi(2). 

BBBBMM AKSOL    L  bk  XXXV. 

Bbzighbid.  iii.  bk  cxiik 

Bbbit.  ik  U.  IxvjiL 

Bbzobk.  il  U,  Bxvi  (e). 

Bbzwaar.  L  bk  xliv ,  bk  lx. 

Bbzv^bbring.  iii.  bk  xlüi. 

BiBGHT.  III.  bk  cxiii  (3). 

BiBFSTüK.  III.  bk  Ixxxiü  09). 

BiBR*).  I.  bk  xii  (4),  bl.  xz,  bk  axxv  ^),  bL 

lx  (4) ,  It.bk  ar,  ML  xKfi,  lil.  M.  Ixi  (2>,  U. 

Ixxxiii,  bk  cxiii  (2),  bk  ekxi  (2.>,  bl^olxii  (2). 
BiBJtvusrBNAAa»  II.  bkxsm,  bk  xxvii. 
Bibs.  III.  bk  Ixxxi». 
BiBST.  I*  bk  xzxv  (2). 
Bio.  Ii.  bl.  faivlk 
Bu  *).  I.  bk  xii  {%)y  bl.  xliv,  bl.  lai^  IL  U.  Ixxxü, 

III.  bk  ii ,  bk  Ixxxiii ,  bl.  oxm  (4),  bk  clxiï  (2)» 
BumsL.  III.  èk  CXÜi  (3). 

BiJGBLOOVIGHBID.   I.  bk  Ix. 

Bijl.  I.  bl.  xliv  (2) ,  bL  lx  (2) ,  IL  bL  iMü. 
Bijslaap.  III.  bl.  ii. 
Bijstand.  I.  bl.  xik 
Bijt.  I.  bl.  lx. 

BiKKBL.  I.  bk  XXXV,  UI.  bk  cxiif. 
Bil.  L  bk  lx  (2),  IL  bl.  lxvii(3KlIL  bL  n, 
bk  Ixxxiii ,  bk  cxiii  (2) ,  bl.  clxik 


X)  lUa  W»  fisfli  lonl  MD 


tl  m.  M.  du 

I)  II.  bl.  1)1  komt 
41  tn.  U.  ^m  iMttk 

■iMt. 


t  voor,  dkt  rMÉb  nt.  H.  xBB 


Bilkbrt.  iii.  bk.^aDiL 

BiNNBN.  L  bl.xü  (2)»  IL.  Uk  nvxi,.blLl»iii  (2), 

III.  bl.  Ixi ,  bk  cxiii ,  bk  clxii^ 
Bisschop.  I.  bk  xxxv ,  lU.  bk  Ixxxüikf  U*  exük 
Bissa.  L  bl.  bei* 
BissBRiJ.  I.  bk  Ixi. 

BiTTBR.  I.  bl.  xii,  bk  Ixi ,  U..bl..  iii  ,.bk  mèm*. 
Blaar.  I.  bk  xxxv,  bk  xliv,  lU.  hik  lxa«riH,bl. 

oxüi. 
Blaas  ^).  I.  bl.  xx,  bk  xliv,.bi.  Ixï.,  IL  bk  xlüi , 

III.  bk  Ixxxiii,  bk  cxiv  (S)^  bLcM. 
Blaasbalg.  II.  bk  Ixvii. 
BbAAflKA.AV*  IL  bl.  xxvij. 
Blaaspijp.  II.  bk  iii. 
Blad.  L  bk  xii,  bk  xliv,  bklxi(2>,  IL  bl.  üi, 

bk  xlUi:,  bk  lxvJv(2),  lU.  bk  kxm(d),bL 

cxiv  (2),  bkcUk(2). 
Blaffbr.  III.  bk  dxii. 
BI.ANK.  LbLlxi,U.  bk.ük 
BhAJfVê  *>.  Uls  fai.  QNivw 
Blbbk.  il  bk.  xlüi. 
Bji.BBE.V'Bb».,  UI.  bl^  eiEiv. 
Blbi  *).  I.  bl.  xiii. 
Bjlbs.  UIL  bL  ük 
Blij.  I.  bk  xiii,  bk  la. 
BuxDSOHAp^  L  bk  xiii  (3)  ,  IK  bL  Ixvü-,  UL 

bk  oxiv  (2). 
BlLDh.  il  bLxxiü. 
Blijmakbb.  I.  bk  xliv. 
Bavbbbi..  IIL  hl.  iiL 

Blik.  L  bk  1x1  (2>^  IL  bl.  xxvii,  IIL  bk  ü 
Bliksbm.  I.  bk  xiii,  IL  bk  üi  (2),  UI.  bk  cbdi. 
Bjund.  I.  bk  xii  (a) ,  U.  xxxv  (4),  Uw  xlxv  (3:), 

bk  Ixi  (2),  IL  bl.  xlüi  (4),  UL  bk  ixi,  bk 

kxxxöi,  hL  cxiv  (2),.  bk  clxii  (6). 
B1.IHSHBID.  in.  bk  cxiv. 
Blobd.  I.  bk  xiii,  bk  xxxv  (3),  bklxi(3>,  IL 

bl.  iii,  bk XX vil,  bLxliii,  hl.  Ixvii  (2),  bk  Ixxxü, 

III.  bk  ii,  bk  xliv  (2),hkexiT(4),bkclxit(3). 
Blobi.  il  bl.  Ixxxii. 
Blobm^}.  1.  bk  xii»,  bk  xxxv  (2)^  bk.  xliv ,.  bk 

Ixi  (4),  IL  bk  xlüi,  bk  Ixvü,  UL  bLii(2), 

bk  xliv ,.  bk  «aüv  (5).. 

BLGBMSNBtAAL..  UI.  bL  1x1». 

Blok.  I.  bk  xliv  (3),  bl.  Ixi,  IL  bl.  iii. 

Bloksbbrg.  IIL  bk  Ixi. 

Blom.  III.  bl.  cxiv. 

Blood.  I.  bk  xiü,  IIL  bl.  dxik 

Bloot.  III.  bl.  Ixi. 

BiiiDF..  IL  bl«  Ixxxii. 

BoAz.  IIL  bl.  xliv. 
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BoBBBL.  I.  bl.  xliv. 

BocHSL.  in.  bl.  cziv. 

Bocht.  I.  bl.  Ixi,  ü.  bl.  xlni,  III.  bl.  ii,  bl.  Izxxüiy 

bl.  cziy. 
Bod.  I.  bl.  xzxt  (2). 
BoDB.  II.  bl.  iii,  bl.  xzvii. 
BoDBM.  I.  bl.  ziü,  bl.  zliv,  II.  bl.  iiiy  bl.  zHH. 
BoDiN.  II.  bl.  Izvii. 
BoBBA.  III.  bl.  Ixzziii. 
BosDBL.  I.  bl.  zvü,  bl.  xz  (2),  bl.  zliv,  bl.  Izi  (2), 

n.  bl.  Ixvii  (4) ,  ni.  bl.  ii ,  bl.  Izzxiii,  bl.  cziv, 

bl.  clxü  (2). 
BosF.  I.  bl.  xüi,  ni.  bl.  cxiv. 
BoBG.  I.  bl.  xzzv,  bl.  Izi  (2),  III.  bl.  Izzxiii  (2), 

bl.  clxii. 
Boek.  I.  bl.  xiii  (4) ,  bl.  xzzv  (2) ,  bl.  Izt  (4)  , 

II.  bl.  iü,  bl.  zliii,  bl.  Izvii  (3),  bl.  Izzzii,  III. 

bl.  ii ,  bl.  Izi ,  bl.  Izxxiv  (2),  bl.  cxiv  (2),  bl* 

clxii  (4). 
BoKKWBiT.  I.  bh  xliv  ,  bl.  Ixi  (2)  ,  III.  bl.  cxiv. 
BosKZAAL.  III.  bl.  cxiv  (2). 
Boblijn.  I.  bl.  xiii  (2). 
BoBRi).  I.  bl.xiii  (12),  bl.xvii,  bl.xx,bl.  xxxv  (8)9 

bl.  xliv  (18),  bl.  Ixi  (9),  U.  bl.  iii  (8),  bl. 

xivii  (6),  bl.  xliii  (4),  bl.lxvii  (6),  bl.  Ixviii  (9), 

b).  Izxxii  (2),  III.  bl.  ii  (6),  bl.  xliv  (6) ,  bl. 

Ixi,  bl.  Ixxxiv  (7),  bl.  cxiv  (16),  bl.  clxii  (8), 
BoETB.  III.  bl.  Ixxxiv. 
60BZBLAAR.  II.  bl.  xliii. 
BoBZBM.  I.  bl.  xxxv. 

BOHA.   I.  bl.  XX. 

Boe»),  I.  bl.  xüi  (4),  bl.  XX  (8) ,  bl.  xlv  (4)  , 
bl.  bri  (2),  n.  bl.  iii  (2),  bl.  xliii,  bl.  Ixviii, 
HL  bl.  xliv ,  bl.  Ixi,  bl.  Ixxxiv (8),  bl.  cxiv , 
bl.  clxii. 

Bokking.  I.  bl.  xiii ,  bl.  Ixi ,  II.  bl.  xxvii ,  III. 
bl.  Ixi ,  bl.  Ixxxiv. 

Boksr.  I.  bl.  Ixi ,  III.  bl.  Ixxxiv ,  bl.  cxiv. 

Bol.  I.  bl.  xx. 

BoLUTER.  III.  bl.  clxii. 

BoM>).  I.  bl.  xlv,  bl.  Ixi,  n.  bl.  xxvii,  III.  bl. 
Ixi ,  bl.  cxv. 

BOXBARIB.   III.  bl.  ii. 

Bommel.  II.  bl.  Ixviii. 

BosAPABTB.  II.  bl.  xliii. 

Bonk*),  n.  bl.  iü ,  III.  bl.  Ixi. 

Bost.  I.  bl.  xxxv  ,  III.  bl.  xliv ,  bl.  cxv. 

BoxTB.  I.  bl.  xiii. 

Bo.ntwbrkbr.  n.  bl.  xxvii. 

Boodschap.  I.  bl.  xxxv ,  bl.  Ixi  (2),  II.  bl.  xliii. 
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t  Boog.  I.  bl.  Ixi ,  II.  bl.  xxvii,  III.  bl.  cxv  (2). 
Boom.  I.  bl  xiii  (4) ,  bl.  xxxv  (8) ,  bl.  xlv  (4) , 

bl.  Ixi  (18),  bl.  Ixii  (2),  II.  bl.  iü,  bl.  xxvii, 

bl.  xliü  (2),  bl.  Ixviü  (4),  bl.lxxxü,  III.  bl. 

xliv  (2),  bl.  Ixi  (2),  bl.  cxv  (6) ,  bl.  clxii  (2). 
Boon.  I.  bl.  xüi  (8),  bl.  xxxv ,  bl.  xlv  (2) ,  bl. 

Ixü  (2),  II.  bl.  xxvu  (8),  bl.  xlni,  III.  bl.  Ixi, 

bl.  cxv(4),  bl.  clxü  (2). 
Boor.  I.  bl.  xxxv. 
Boord.  I.  bl.  xiü,  bl.  xx,  bl.  xxxv,  bl.  xlv  ,  bl. 

Ixü  (4),  II.  bl.  iü,  bl.  xxvü,  III.  bl.  n,  bl.  cxv, 

bl.  clxü. 
Boos.  II.  bl.  iü  (2),  III.  bl.  xüv ,  bl.  clxii. 
Boosheid.  I.  bl.  xvü  (2),  III.  bl.  cxv. 
Boot.  I.  bl.  xiü,  II.  bl.  xliü,  bl.  Ixviü. 
Bootsman.  I.  bl.  Ixü,  II.  bl.  xliü. 
Bord»).  I.  bl.  xvü,  bl.  Ixü,  II.  bl.  xxvii (2), bl. 

Ixviü,  III.  bl.  xHv,  bl.  Ixi  (8),  bl.  cxv  (4). 
Borg.  I.  bl,  xxxv,  bl.  xlv,  II.  bl.  Ixviii,  III.  bl. 

xüv. 
Borrel.  I.  bl.  Ixü,  II.  bl.  xliü,  bl.  Ixviü,  bl. 

Ixxxü,  III.  bl.  cxv  (2). 
Borst.  I.  bl.  xxxv  (2),  II.  bl.  xüv,  III.  bl.  xüv, 

bl.  1x1,  bl.  Ixxxiv,  bl.  cxv  (2). 
Borstel.  I.  bl.  xxxv,  III,  bl.  Ixxxiv,  bl,  cxv. 
Bos.  n.  bl.  xxvii,  III.  bl.  cxv. 
Bosch.  I.  bl.  xxxv,  II.  bl.  iii. 
BossB.  II,  bl.  Ixviii. 
Bot.  I.  bl.  Ixü  (8),  II.  bl.  xliv,  bl.  Ixviü ,  III. 

bl.  Ixxxiv, 
BoTBR»),  I.  bl.  xüi,  bl.  xvü,  bl.  xxxv(2),bl. 

xlv  (7),  bl.  Ixü  (6),  II.  bl.  iü  (6),  bl.  xxvü, 

bl.  xüv ,  bl,  Ixviü  (2) ,  bl.  Ixxxü ,  III.  bl.  ü , 

bl.  xüv,  bl.  Ixxxiv  (2),»bl.  cxv  (6),  bl.  clxii  (4), 

bl.  clxiü  (6). 
BoTBRHAM  ■).  I.  bl.  xviü,  bl.  XX,  bl.  Ixii,  II.  bl. 

Ixviü,  III.  bl.  ü(2),bl.  cxv(2). 
Botje.  III.  bl.  clxiü  (8). 
Bottelier.  I.  bl.  xlv. 
Botterdam.  I.  bl.  Ixü. 
Bouillon.  II.  bl,  Ixviü, 
Bout.  I.  bl.  xxxv ,  bl.  xlv ,  III.  bl.  xliv. 
Bouw.  I.  bl.  Ixü,  II.  bl.  xüv ,  bl.  Ixxxü. 
Bouwens.  II.  bl.  iü. 
Bouwheer.  III.  bl.  clxiü. 
BouwiNO,  III.  bl.  Ixi. 
Boven  *).  I.  bl.  xiü ,  bl.  xlv  ,  bl.  Ixii ,  II.  bl.  iv  , 

bl.  xliv ,  bl.  Ixviü. 
Boxum.  III.  bl.  clxiü. 
Braaf.  III.  bl.  cxv. 
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Bbtalino.  I.  lil.  zlzr. 

Bbth-bl.  II.  bl.  iii. 

Bbtblbhsm.  likhLcxüi. 

Bbtjb  Bültzak.  II.  bl.  Ixjcziu 

Bbtjb  Db  Vbrbm.  I.  bl.  lx* 

Bbtrouwbb.  III.  bl.  cxiii. 

Bbuobl.  I.  bl.  xü,  II.  bl.  xliih 

Bbül.  I.  bl.  xü  (2),  bl.  xlW,  II.  bl.  iit,  bk  bzvH 

bl.  Ixvii,  111.  bl.  lx,  bl.  cxin(fiO; 
Bbouko*.  ik  bK  BOivi  (2)v 
Bbün.  iii.  bl.  lx. 
Bbübs  1).  I.  bl.  xü  (2) ,  bl.  xxxT  (3)  ,bl.  xHf>(4), 

bl.  lx,  II.  bl.  üi  (2),  bl.  xxvi,  bl.  xlitt  (2),  R 

Ixvii  (2) ,  III.  bl.  ii ,  bl.  xlüi  (2>,  bl.  lxxxm(S>) 

bl.  cxiii  (9),  bl.  dxl  (2). 
Bbuot.  a.  bè.  Owil,  Iii.  U.  Ibi(2),  bl.  hinriii. 

BBnRZBNSNIJDBR.    III.  bl.  Ü. 

Bbüzblino.  I.  bl.  XXXV. 

Bbwboino.  I.  bl.  XX,  IIK  bl.  cbüi. 

BBWIJ8.  I.  bl.  lx,  III.  bl.  ii,  bl.  oixi. 

Bbwiko.  I.  bL  xliv. 

Bbzbm  •).  I.  bl.  XXXV,  bL  xlifv  (2),  bk  kx,  IL 

bl.  iii ,  bl.  xxvi ,  bl.  Ixvü  (2),  lil.  U.  ii,  bl.  M, 

bl.  cxiii(2),bl.  clxi(2). 

BBBBMII  AKSBL    I.  bL  XXXT. 

Bbzighbxd.  iii.  bl.  cxiii. 

Baant.  IK  U.  laviic 

BnosK.  IK  bi  Bxvi  (1^. 

Bbzwaar.  L  bl.  xliv ,  bL  lx. 

Bbztvbbring.  III.  bl.  xlüi. 

BiBOHT.  III.  bl.  cxiii  (3). 

BiBFSTüK.  III.  bl.  Ixxxitf  (9)^ 

BiBR*).  I.  bL  xii  (4),  bl.  xx,  bL  bxxv  ^),  U. 

lx  (4) ,  II. bL  m,  bl.  zi»,  Iii.  U.  ki  (2),  U. 

Ixxxiii,  bL  cxiii  (2),  bl.  ekxi  (2.),  bl.choi  (2). 

BlBltVUBTBNAibR.  II.  bL  XSM  ,  bl.  XXVtÜ^ 

Bibs.  III.  bl.  Ixxxiii. 

BiBST.  K  bL  XXXV  (3). 

Bio.  II.  bl.  hrvIL 

Bij  «).  I.  bl.  xii  (2),  bl.  xliv,  bl.  lar,  IK  U.  Ixxxü, 

III.  bl.  ii ,  bl.  Ixxxiii ,  bl.  oxiH  (4),  bL  cIxH  (2).. 
BiJBBt.  III.  bL  cxiii  (3). 
Bijgblooviohbid.  K  bL  lx. 
Bijl.  I.  bl.  xliv  (2) ,  bK  lx  (2) ,  II.  bL  ittö. 
Bijslaap.  III.  bl.  ii. 
Bijstand.  I.  bl.  xii. 
Bijt.  I.  bl.  lx. 

BiKKBL.  I.  bl.  XXXV,  III.  bL  cxiX. 
Bil.  K  bL  lx  (2),  IK  bl.  lxvii(3>^IIK  bl  it, 

bl.  Ixxxiii ,  bL  cxiii  (2) ,  bK  eUii. 
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BiLKBBT.   III.  bK^OfliL 

BiNNBN.  K.  U*  XÜ  (2)»  IK.  IL  xxviKbKImiitdX 

III.  bl.  Ixi ,  bl.  cxiii ,  bl.  clxiK 
Bisschop.  I.  bl.  xxxv ,  Itt.  bL  Ixxxiii^  \i,  esüu 
BissfB.  K  bl»  bL. 
BissBRiJ.  I.  bL  Ixi. 

BiTTBR.  I.  bl.  xii,  bL  Ixi,  IhM^  üi ,.bL  xUü«. 
Blaar.  I.  bl.  xxxv,  bl.  xliv,  lU.  bil  lxMriH,bL 

axiii» 
Blaas ^).  I.  bl.  xx,  bL  xliv,. bft.  bd-,  IK  bL  zliü  , 

III.  bi.  Ixxxiii,  bL  cxiv  (dX,  bUclHiK 
Blaasbalg.  II.  bl.  Ixvii. 
BbAAJiCAjiic.  IK  bL  xxvtf. 
Blaaspijp.  II.  bl.  iii. 
Blad.  K  bL  xii,  bl.  xliv,  bLlxt(2>,  IK  bl.  iii, 

bL  xliiv,  U.  lxvav(2),  lU.  bL  IkxmiCd)^^^ 

oxvv(.2),  bLobiii(2)4 
Blaffbr.  III.  bL  dxii. 
BLAifR.  KbLlxi,lK  bLüik 
Bla9IMI*>.  m^hLoiiivL 
Blbbk.  IKbL.xlüL 
BABBK.VBb»^  UK  bl.  cxiv. 
Blbi  *).  I.  bl.  xiii. 
Bias.  UK  bL  ü^ 
Blij.  I.  bl.  xiii,  bL  la. 
BujDSOiRAPv  K  bL  xiii  (3)  ,  IK  bL  Ixvü-,  UK 

bl.  oxiv  (2).  . 
BxD«.  IK  bk  xxiü. 
Blijmakbr.  I.  bL  xliv. 
Bavbbbx.  III.  bl.  ii 

Blik.  I.  bl.  lxi(2>,  IK  U.  xxvü,  UK  bL  ü 
Bliksbh.  I.  bl.  xiii,  11.  U.  fii  (2) ,  UK  bl.  clxü. 
BuND.  I.  bl.  xii  (a) ,  U.  XXXT  (4.),  Uw  xlir  (a), 

bL  Ixi  (2),  IK  bL  xlüi  (4),.  UK  bL  ixi,  bL 

Ixxxöi,  hL  cxiv  (2),.  bL  dxit  (6). 
BiaeroHBio.  Hl.  bL  cxiv. 
Blobd.  I.  bl.  xiii,  bl.  xxxv  (3),  bK  Ixi  (3),  IK 

bl.  iii ,  bL  xxvii ,  bLxb'it ,  bl.  Ixvii  (2),  bL  Ixxxii, 

III.  bl.  ii,  bL  xliv  (2),  bLexiT(4)^U.  cbdi  (3). 
Blobi.  II.  bl.  ixxxii. 
Blobm*).  K  bL  xiü,  bL  xxxv  (2)^  bL  xliv  ^  bL 

Ixi  (4),  IK  bL  xliü,  bL  Ixvii,  UK  bKii(2), 

U.  xliv ,.  bl.  tziv  (5).. 

BLOBMBNaAAL.  UI.  bL  Ixik. 

Blox.  K  bL  xliv  (3),  bL  Ixi,  IK  bl.  iii. 

Bloxsbbrg.  III.  bl.  Ixi. 

Blom.  III.  bl.  cxiv. 

Blood.  K  bl.  xiii,  UK  bl.  cIxiL 

Bloot.  lU.bLlxi. 

BuJF..  U.  bl«  IxxxiK 

BoAz.  III.  bl.  xliv. 
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BoBBBL.  I.  bl.  zliv. 

BocHBL.  in.  bl.  cxiv. 

Bocht.  I.  bl.  Ixi,  n.  bl.  xlni,  III.  bl.  ii,  bl.  Ixxxiii, 

bl.  cxiv. 
Bod.  I.  bl.  zzzv  (2). 
Bode.  II.  bl.  iii,  bl.  zzvii. 
BoDBH.  I.  bl.  xüi,  bl.  xliv,  II.  bl.  iii,  bl.  xliii. 
BoDiN,  II.  bl.  Ixvii. 
Bosba.  III.  bl.  Ixxxiii. 
BoRDBL.  I.  bl.  xvii,  bl.xx(2),bl.xliv,bl.]xi  (2), 

II.  bl.  Ixvii  (4) ,  ni.  bl.  ii ,  bl.  Ixxxiii,  bl.  cxiv, 

bl.  cixii  (2). 
BoBp.  I.  bl.  xiii,  III.  bl.  cxiv. 
Bobo.  I.  bl.  xxxv,  bl.  Ixi  (2),  Hl.  bl.  Ixxxiii  (2), 

b).  clxii. 
Boek.  I.  bl.  xiii  (4) ,  bl.  xxxv  (2) ,  bl.  Ixi  (4)  , 

II.  bl.  iii ,  bl.  xliii ,  bl.  Ixvii  (3),  bl,  Ixxxii,  III. 

bl.  ii ,  bl.  Ixi ,  bl.  Ixxxiv  (2),  bl.  cxiv  (2),  hU 

clxii  (4). 
BoiKWBiT.  I.  bl.  xliv  ,  bl.  Ixi  (2)  ,  III.  bl.  cxiv. 
Boekzaal.  III.  bl.  cxiv  (2). 
Boblijn.  I.  bl.  xiii  (2). 
BoERi).  I.  bl.  xiii  (12),  bl.xvii,  bl.xx,bl.  xxxv  (8)» 

bl.  xliv  (18),  bl.  Ixi  (9),  U.  bl.  iii  (8),  bl. 

xxvii  (6),  bl.  xliii  (4),  bl.  Ixvii  (6),  bl.  liviii  (9), 

bl.  Ixxxii  (2) ,  III.  bl.  ii  (5),  bl.  xliv  (5) ,  bl, 

!xi,  bl.  Ixxxiv  (7),  bl.  cxiv  (15),  bl.  clxii  (8). 
BoCTB.  III.  bl.  Ixxxiv. 

BOEZBLAAR.    II.  bl.  xllÜ. 

Boezem.  I.  bl.  xxxv. 

BOHA.   I.  bl.  XX. 

Bok«).  I.  bl.  xiii  (4),  bl.  xx  (3) ,  bl.  xlv  (4)  , 
I     bl.  Ixi  (2),  n.  bl.  iii  (2),  bl.  xliii ,  bl.  Ixviii , 
i     III.  bl,  xliv ,  bl.  Ixi ,  bl.  Ixxxiv  (8) ,  bl.  cxiv , 
bl.  clxii. 

Bokking.  I.  bl.  xiii ,  bl.  Ixi ,  II.  bl.  xxvii ,  III. 
bl.  Ixi ,  bl.  Ixxxiv. 

BoKSB.  I.  bl.  Ixi,  III.  bl.  Ixxxiv,  bl.  cxiv. 

Bol.  I.  bl,  xx. 

Bolster.  III.  bl.  clxii. 

Bom3).  I.  bl.  xlv,  bl.  Ixi,  II.  bl.  xxvii,  III.  bl. 
j     Ixi,  bl.  cxv. 

BOHBARIS.   III,  bl,  ii. 

BoxMBL.  n.  bl.  Ixviii. 

Bonaparte,  II.  bl,  xliii. 

Bonk*).  H.  bl,  iü  ,  III.  bl,  Ixi. 

Bost.  I.  bl.  xxxv  ,  III.  bl.  xliv ,  bl.  cxv. 

BoNTB.  I.  bl.  xiii. 

BOXTWBRKBR.    II.  bl,  XXVÜ. 

Boodschap.  I.  bl.  xxxv ,  bl.  Ixi  (2),  II.  bl.  xliii. 

1)  I.  bL  sOt  iteaft  MD  aelfdt  ■pf«dcw.  als  I  U.  znv;  tonryi  III.  bl.  Izi 
*«  aM|ew.  tpiMkw.  vootkorat ,  dat  raeda  I.  bl.  Izl  favoDdan  wotdt. 
i>  UI.  U.  bd   kamt  ara   aangaw.   ipreekw.  toot  ,  dat  rsedi  I.  bl.  n 

«ia». 

S^"I.  bl.  dxil  komt 


»  Booo.  I.  bl.  Ixi ,  II.  bl.  xxvii,  III,  bl.  cxv  (2). 
Boom.  I.  bl  xiii  (4) ,  bl.  xxxv  (8)  ,  bl.  xlv  (4) , 

bl.  Ixi  (18),  bl.  Ixii  (2),  II.  bl.  iü,  bl.  xxvii, 

bl,  xliii  (2),  bl.  Ixviü  (4),  bl.  Ixxxii,  III,  bl. 

xliv  (2),  bl.  Ixi  (2),  bl.  cxv  (6) ,  bl.  clxii  (2). 
Boon.  I.  bl.  xiii  (8),  bl,  xxxv,  bl.  xlv  (2),  bl. 

Ixii  (2),  II.  bl.  xxvii  (8),  bl.  xliii,  III.  bl.  Ixi, 

bl.  cxv(4),  bl.  clxii  (2). 
Boor.  I.  bl.  xxxv. 
Boord.  I.  bl.  xiii,  bl,  xx,  bl.  xxxv,  bl.  xlv  ,  bl, 

Ixii  (4),  II.  bl.  iii,  bl.  xxvii,  III.  bl.  ii,  bl.  cxv, 

bl.  clxii. 
Boos.  II.  bl.  iii  (2),  III.  bl.  xliv  ,  bl.  clxii. 
BoosHBiD.  I.  bl.  xvii  (2),  III.  bl.  cxv. 
Boot.  I,  bl,  xiii,  II.  bl.  xlüi,  bl.  Ixviii. 
Bootsman.  I.  bl.  Ixii,  II.  bl.  xliii. 
Bord*).  I.  bl.  xvii,  bl.  Ixii,  II.  bl.  xxvii (2), bl. 

Ixviii,  III.  bl.  xliv,  bl.  Ixi  (8),  bl.  cxv  (4). 
Borg.  I.  bl.  xxxv,  bl.  xlv,  II.  bl.  Ixviii,  III.  bl. 

xliv. 
BoRRBL.  I.  bl.  Ixii,  II.  bl.  xliii,  bl.  Ixviii,  bl. 

Ixxxii ,  III.  bl.  cxv  (2). 
Borst.  I.  bl.  xxxv  (2),  II.  bl.  xliv,  III.  bl.  xliv, 

bl,  Ixi ,  bl.  Ixxxiv ,  bl.  cxv  (2). 
Borstel.  I.  bl.  xxxv,  III.  bl.  Ixxxiv,  bl.  cxv. 
Bos.  II.  bl.  xxvii,  III.  bl.  cxv. 
Bosch.  I.  bl.  xxxv,  II.  bl.  iii. 
BossB.  II.  bl.  Ixviii. 
Bot.  I,  bl.  Ixü  (8) ,  II.  bl.  xliv,  bl.  Ixviii ,  III, 

bl.  Ixxxiv. 
Boter»).  I.  bl.  xiii,  bl.  xvii ,  bl.  xxxv  (2) ,  bl. 

xlv  (7),  bl,  Ixii  (6),  II.  bl.  iii  (6),  bl.  xxvii, 

bl.  xliv,  bl,  Ixviii  (2),  bl,  Ixxxii,  III.  bl.  ii, 

bl.  xliv,  bl.  Ixxxiv  (2),»bl.  cxv  (6),  bl.  clxii  (4), 

bl.  clxiü  (6). 
Boterham»).  I.  bl.  xviii,  bl,  xx,  bl.  Ixii,  II.  bl. 

lxviii,III.  bl.  ii(2),bl,  cxv(2). 
Botje,  III.  bl.  clxiü  (8). 
Bottelier.  I.  bl.  xlv, 
Botterdam,  I.  bl,  Ixii. 
Bouillon.  II.  bl.  Ixviii. 
BoüT.  I.  bl.  xxxv  ,  bl.  xlv  ,  III.  bl.  xliv. 
Bouw.  I.  bl.  Ixii,  II.  bl.  xliv ,  bl.  Ixxxii. 
Bouwens.  II.  bl.  iii. 
Bouwheer.  III.  bl.  clxiü. 
BouwiNo.  III.  bl.  Ixi. 
Boven  *),  I.  bl.  xiü ,  bl.  xlv  ,  bl.  Ixii ,  II.  bl.  iv  , 

bl.  xliv ,  bl.  Ixviii. 
Boxum.  III.  bl.  clxiü. 
Braaf.  III.  bl.  cxv. 


.  ipreakw.  voor,  dat  taeda  III.  bl. 


*)  in.  bl.  dal!    komt   ara  aanfaw.  ■piadtw.  voor ,  dat  raadt  III.  bl. 


Izi 


III. 


1)  III.  bl.  clxll  komen  twee  aaogaw.  «predcw.  TOor«  die  raadt  I.  bl. 
STÜ  «n  III.   bl.  Izi  itaan. 

1)  II.  M.  IxvUl  komt  «ra  verkl.  tpreekw.  Toor ,  dat  raadt  II.  bl.  iii 
■taat,  an  III.  bl.  cbdli  era  aangaw.  iprcekw.,  dat  readt  I.  bl.  Izligeron- 
dan  wordt. 

S)  I.  bl.  tail  komt  «en  aangew.  iprcakw.  voor ,  dat  raadt  I.  bl.  sx  ataat. 

4)ri.  bl.  wili  itaat  een  talMa  iprcakw.  ab  I.  bl.  stil. 
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Deren.  I.  bl.  xlvii ,  W.  Ixiv ,  II.  bl.  xxTii ,  III, 

bl.  Ixii ,  bl.  cxvii ,  bl.  clxiv. 
Dekker.  II.  bl.  xlïv. 
De  Korbndijk.  II.  bl.  iv. 
De  Rrim.  I.  bl.  xWii. 
Deksel.  III.  bl.  cxvii. 
De  Lange.  II.  bl.  Ixix. 
Delft.  I.  bl.  xxxvi ,  III.  bl.  Ixxxiv  (2). 
Delphos.  I.  bl.  xlvii. 
Devbr.  II.  bl.  iv. 
Den  Beroh.  II.  bl.  iv. 
Den  Binkert.  II.  bl.  Ixix. 
Denemarken.  II.  bl.  xxviii. 
Den  Ilp.  II.  bl.  xliv. 
De  Noordzee.  III.  bl.  clxiv. 
Derde  1).  III.  bl.  xliv. 
Dertien.  I.  bl.  xviii ,  II.  bl.  xxviii. 
Deserteur.  II.  bl.  iv. 
Deugd").  I.  bl.  xx,  bl.  xxxvi  (8) ,  bl.  xlvii  (4), 

bl.  Ixiv,  II.  bl.  iv  (2),  III.  bl.iii,bl.  xliv, 

bl.  cxvii  (6). 
Deun.  II.  bl.  xxviii  (2),  III.  bl.  cxvii. 
Deur»).  1.  bl.  xviii  (4),  bl. xx (2), bl. xxxvi  (7), 

bl.  xlvii  (6),  bl.  Ixiv  (ö) ,  II.  bl.  iv ,  bl.  v  (2)  , 

bl.  xxviii  (2) ,  bl.  xliv  (2) ,  bl.  Ixix  (8) ,  bl. 

Ixxxii,  III.  bl.  iii,  bl.  xlv,  bl.  Ixii,  bl.  Ixxxiv  (8), 

bl.  cxvii  (6) ,  bl.  clxiv  (12). 
Deurwaarder.  III.  bl.  xlv. 
Deuvik.  I.  bl.  Ixiv ,  II.  bl.  xxviii. 
Deventer.  II.  bl.  Ixix  (8). 
Diaconie.  II.  bl.  Ixix. 
Diaken.  TÏI.  bl.  cxvii. 
Diamant.  I.  bl.  xxxvi  (2) ,  II.  bl.  Ixxxii. 
Dichte*).  I.  bl.  Ixiv  ,  II.  bl.  v. 
Dichter.  I.  bl.  Ixiv ,  II.  bl.  v,  bl.  Ixix. 
Dief»).  I.  bl.  xxxvi  (5),  bl.  xlvii (3) ,  bl.  Ixiv  (2), 

II.  bl.  V  (2) ,  bl.  xxviii  (2),  bl.  Ixix,  III.  bl.  xlv, 

bl.  Ixii,  bl.  cxvii  (6) ,  bl.  clxiv. 
Dienaar.  I.  bl.  xlvii,  bl.  Ixiv. 
Diender.  I.  bl.  Ixiv. 
Dienst.  I.  bl.  Ixiv,  II.  bl.  xliv,  III.  bl.  cxvii, 

bl.  clxv. 
Dienstbode.  II.  bl.  Ixix,  III.  bl.  cxvii  (3). 
Dieplood.  III.  bl.  cxvii. 
Diepte»).  I.  bl.  Ixiv,  II.  bl.  v. 
Dier.  I.  bl.  xxxvi,  bl.  xlvii,  bl.  Ixiv,  III.  bl. 

clxv  (2). 
Dieverij  ').  II,  bl.  xxviii,  III.  bl.  iii,  bLcxviii, 


Different.  III,  bl.  Ixxxiv. 

DiJBR.  I.  bl.  Ixiv. 

DiJK^).  I.  bl.  xviii,  bl.  xxxvi  (8)  ,  bl.  xlvii  ,  bl. 

Ixiv  (2),  II.  bl.  V,  bl.  xliv,  III.  bl.  iü,  bl.xlv, 

bl.  cxviii  (8). 
Dijn.  I.  bl.  xxxvi,  II.  bl.  Ixix  (2). 
Dijtbrd.  III.  bl.  Ixxxiv. 
Dik  «).  I.  bl.  xxxvii  (2). 
Dirtb.  II.  bl.  xxviii. 
Dille.  II.  bl.  Ixix. 
Ding  »).  I.  bl.  xviii,  bl.  xxxvii  (3) ,  bl.  xlvii  (2), 

bl.  Ixiv  (4),  II.  bl.  V  (2),  bl.  xxviii  (2) ,  bl, 

xliv,  bl.  Ixix,  III.  bl.  xlv  (2),  bl.  Ixii  (5) ,  bl. 

Ixxxiv,  bl.  cxviii  (2),  bl.  clxv  (4). 
Dinsdag.  III.  bl.  cxviii. 
Discant.  I.  bl.  Ixiv. 
DiscH.  I.  bl.  xlvii. 
DissB.  III.  bl.  Ixxxiv. 
DissBLBOOM.  III.  bl.  ixxxiv. 
Distel.  I.  bl.  xlvii,  III.  bl.  Ixii,  bl.  cxviii. 
DixMUiDBN.  I.  bl.  Ixiv. 
Dobbel.  I.  bl.  Ixiv. 
DoBBELSTBBN.  II.  bl.  xxviü ,   III.  bl.  iü ,  bl. 

Ixxxv. 
DooHTER*).  l.  bl.  XX,  bl.  xlvii,  II.  bl.  v,  bh 

Ixix,  bl.  Ixxxii,  III.  bl.  iii  ,bl.  xlv,  bl.  Ixxxv  (2), 

bl.  cxviii  (8),  bl.  clxv. 
DoDDB.  II.  bl.  xliv. 
Doek.  I.  bl.  xxxvii  (2),  bl.  xlvii,  bl.  Ixiv,  III. 

bl.  iii,  bl.  xlv,  bl.  cxviii. 
DoBL.  I.  bl.  XX,  bl.  Ixiv. 
Doffer.  II.  bl.  xliv. 
DOKKUMBRS.  III.  bl.  iii. 
Dokter.  1.  bl.  xx,  bl.  xlvii,  bl.  Ixiv  (2),  II.  bl. 

Ixix,  bl.  Ixxxii,  III.  bl.  xlv,  bl.  cxviii (3),  bl. 

clxv.       . 
Dolheid.  III.  bl.  xlv. 
Dolle •).  I.  bl.  xxxvii,  bl.  xlvii  (2),  III.   bl. 

cxviii. 
Dom»).  I.  bl.  xlvii,  III.  bl.  Ixii,  bl.  Ixxxv. 
Domheid.  I.  bl.  Ixiv. 
DoMiNÊ.  I.  bl.  XX,  bl.  xxxvii,  II.  bl.  v,  bl.  xliv, 

bl.  Ixix  (5),  bl.  Ixxxii  (2) ,  III.  bl.  clxv. 
Domme').  I.  bl.  xxxvii,  II.  bl.  xxviii,  bl.  Ixix, 

III.  bl.  iii,bl.  lxii(2). 
Donder»).  I.  bl.  xxxvii,  II.  bl.  v  ,  bl.  xliv ,  bl. 

Ixix,  bl.  Ixxxii,  III.  bl.  Ixii,  bl.  cxviii. 


1)  ITT.    bT.  ezvtl  komt  een  Muiftw.   spratkw.  roor,  dat  Keda  Iü.  M. 
xliT  ttwU. 
f)  I.  bl.  büT  gtaafc  «en  nlMa  «praekw.  als  I.  bl.  zlvU. 
S)  III.  tl.  cUüv  komt  MQ  aangcw.  tpredcw.  voer,  dat  reedt  III.  tal.  Ixii  itMit. 

4)  II.  bl.  xxTttt  rtaat  een  teUUe  epreekw.  ali  II.  bl.  v. 

5)  III.  bl.  elsiv  komt  e«n   aansew.   epreekw.   toot.  dat   leeda  I.    bL 
snvl  etaat. 

6)  III.  bl.  Uil   komt  een   aangew.  tpreekw.   voor,  dat  reedt  I.  U.  bdT 
ttaat. 

7)  III.    bl.    cxTtll   komt   een    aangew.    aprcckw.    voor,    dat  reedt   UI. 
bl.  lli  ttaat. 


1)  II.  U.  zsriil  komt  een  Twkl.  tpreekw.  voor,  dat  rndi  I.  bl.  slvU 
9)  1.  U.  Udv  en  Hl.  bl.  bcii  en  clxv  komt  een  aangew.  tpreekw.  voor. 
dat  reedt  I.  U.  nxvii  ttaat. 
8)  UI.  U.  Ismv  ttaat  ma  aelMe  tpreekw.  alt  lU.  bl.  UU. 

4)  L  bl.  Utv  komt  een  aangew.    tpreekw.  voor,  «lat  ree<lt   I.    hf.   ks 
elaat. 

5)  I.  bl.  Uiv  komt  een  aangew.  tpreekw.  voor ,  dat  rtedt  I.  bl.  sMt  ttaat : 
terwyi   II.  bl.  zxvUi  een  wilde  tpreekw   gevonden  worlt  ala  I.  bl.  xxxvii. 

6)  III.  bl.  UU  komt  een  aangew.  tpieekw.  voor.  dat  reodt  1.  bl.  tdvli 
ttwt,  en  III.  bl.  oxvtti  een  ,  dat  reedt  III.  bl.  btxxT  gevonden  wordt. 

7)  III.  bl.  clxv  komt  een  aangew.  tpreekw.  voor,  dat  reedt  III.  bl   Uit 
ttaat. 

8)  III.  bl.  xlv  ttaat  een  lelfle  tpreekw.  alt  II.  bl.  v 


ocxxv 


DoNKBB.  I.  bl.  xzzvü,  bl.  xlvii,  II.  bl.  y. 

Dons.  III.  bl.  \xn. 

Dood»).  I.  bl.  xxxvii  (2) ,  bl.  xWii,  bl.  Ixiv  (2) , 

ü.  bl.  V ,  bl.  xxvüi  (8) ,  bl.  xliv  (7) ,  bl.  Ixix , 

bl.  Ixxxii  (2) ,  III.  bl.  xlv  (8) ,  bl.  Ixii  (8) ,  bl. 

IzzxY  (8) ,  bl.  czviii  (2) ,  bl.  clxv  (6). 
DooDB.  I.  bl.  XX,  bl.  xlvii  (2),  II.  bl.  v  (8),  bl. 

Ixiz  (4),  III.  bl.  üi,  bl.  xlv,  bl.  Ixii,  bl.cxviii, 

bl.  clxv  (4). 

DOODORAVBR.    I.  bl.  XX. 

Doof.  I.  bl.  xxxvii  (2),  II.  bl.  Ixix,  III.  bl.  xlv. 
Doofpot.  I.  bl.  xxxvii. 
Dooi.  I.  bl.  Ixiv. 
Doolhof.  I.  bl.  xxxvii. 

DOORLAPPBR.    II.  bl.  Ixix. 

Doorn.  I.  bl.  xlvii  (8) ,  III.  bl.  cxviii. 

Doorslag.  II.  bl.  v,  III.  bl.  Ixxxv. 

Doos>).  I.  bl.  xlvii ,  II.  bl.  xxviii  (2) ,  bl.  Ixix  (2), 

bl.  Ixxxii ,  III.  bl.  cxviii ,  bl.  clxv. 
Dop.  n.  bl.  xliv,  bl.  Ixxxii,  III.  bl.  Ixxxv,  bl. 

cxviii  (8). 
DoRORBOHT.  I.  bl.  xxxvii ,  n.  bl.  V,  III.  bl. clxv. 
DoBpS).  I.  bl.  Ixiv,  II.  bl.  Ixix,  III.  bl.  Ixii,  bl. 

Ixxxv  ,  bl.  cxviii  (2). 
DoRPBL.  II.  bl.  Ixix. 
DoRSCR.  III.  bl.  clxv. 
DüRST^).  I.  bl.  xxxvii  (8) ,  bl.  xlvii ,  II.  bl.  xxviii , 

bl.  Ixx  (2) ,  bl.  Ixxxii ,  III.  bl.  iii ,  bl.  clxv  (2). 
Dodaan.  III.  bl.  cxviii. 
Dozijn.  II.  bl.  Ixxxii. 
Draad»).  I.  bl.  xxxvii  (6),  bl.  Ixiv  (4),  II.  bl. 

V,  bl.  xxviii  (2),  bl.  xlv,  bl.  Ixx,  III.  bl.  Ixii , 

bl.  Ixxxv  ,  bl.  cxviii  (5) ,  bl.  clxv. 
Draai.  I.  bl.  IxIv. 
Draaibobd.  I.  bl.  xxxvii. 
Draaibr.  II.  bl.  V,  III.  bl.  iii,  bl.  Ixxxv. 
Draf.  II.  bl.  v  (2). 
Draorr.  II.  bl.  Ixx ,  III.  bl.  clxv. 
Dragon DB&.  II.  bl.  v ,  bl.  xlv. 
Drank.  I.  bl.  xlvii,  II.  bl.  Ixx,  III.  bl.  iii,  bl. 

cxviii. 
Drab.  II.  bl.  Ixx. 
Drxet.  II.  bl.  xxviii. 
Drkigbmbnt.  II.  bl.  V. 
Drsk  •).  I.  bl.  xlvii  (2),  bl.  Ixiv,  II.  bl.  v,  III. 

hl.  xlv ,  bl.  Ixii  (2) ,  bl.  Ixxxv ,  bl.  cxviii ,  bl. 

clxv  (2). 


l)ni.bL  uil  komt  MO  muis»w.  iptMkw.  v»or,  dak iMdi  II.  bL  ▼  ilMt , 
QL U.  CKvtil  MB,  dat  iMdi  III.  U.  si*  gCTondcn  «rordt,  alaoMdt  ni.  U. 
««T  Mn,  dat  fwdi  III.  M.  bdi  to  Ttod«o  t«. 

H  m.  bL  cxTltt  komt  «an  aangaw.  wpntkw.  voor,   da*    raMla  U.  bl. 

»  nj.  M.  tadl  komt  aan  aangaw.  tpndkw.  voor.  dat  raedi  II.  bl.  Ux 


O  UL  bL  KlT  tlMt  am  acUda  «ptaekw.  als  III.  U.  UI. 
>)  I.  U.  fadv  itaat  can  MlUa  ipnckw.  ala  I.  U.  szstU. 
*i  III.  kl.  dsT  koeat  am  aangnr.  tpiadnr.  foor,  dat  raada  I.  bl.  Islv 


111. 


Drbhpbl  1).  I.  bl.  xxxvii ,  bl.  xlvii ,  III.  bl.  Ixü, 

bl.  cxviii. 
Drbnthb.  iii.  bl.  Ixii,  bl.  Ixxxv. 
Drib.  I.  bl.  Ixiv  (8) ,  n.  bl.  v,bl. xxviii  (2),  bl. 

xlv,  III.  bl.  xlv  (2) ,  bl.cxviii. 
Dribdraad.  II.  bl.  xxviii. 
Driböndbrtio.  I.  bl.  xlvii. 
Driböntwintio.  II.  bl.  Ixxxii. 
Dribhobk.  I.  bl.  Ixiv. 
Dribkant.  II.  bl.  xxviii. 
Drift.  II.  bl.  v ,  bl.  xxviii. 
Drijvbb.  I.  bl.  Ixiv. 
Dril.  I.  bl.  Ixiv. 
Drikkbn.  I.  bl.  XX. 

Drobs.  I.  bl.  Ixiv  (2),  III.  bl.  Ixii ,  bl.  clxv  (2). 
Drommbdaris  ').  I.  bl.  XX. 
Drohmbl.  I.  bl.  xlviii ,  bl.  Ixv  ,  II.  bl.  xxviii , 
--bl.  Ixx  (2),  III.  bl.  Ixii ,  bl.  Ixxxv ,  bl.  cxviii. 
Dronk.  I.  bl.  Ixv. 
Dronkaard').   I.  bl.  Ixv,  II.  bl.  v,  bl.  xlv, 

III.  bl.  xlv ,  bl.  Ixxxv ,  bl.  cxviii  (6). 
Dronkbnsohap^).  III.  bl.  xlv. 
Droog.  I.  bl.  xxxvii  (2),  bl.  xlviii,  bl.  Ixv,  III. 

bl.  clxv. 
Droogpbuimbb.  I.  bl.  Ixv. 
Dboom.  II.  bl.  V,  bl.  xlv  (2),  III.  bl.  cxviii,  bl. 

clxv. 
Dbop.  III.  bl.  Ixxxv. 
Dboüwbn.  III.  bl.  Ixxxv. 
Druif*).  I.  bl.  xlviü,  bl.  Ixv,  III.  bl.  xlv ,  bl. 

cxviii. 
Druil.  II.  bl.  xlv. 

Druk.  I.  bl.  Ixv ,  II.  bl.  v ,  III.  bl.  clxv. 
Druktb.  I.  bl.  xxxvii. 
Druppbl.  I.  bl.  xlviii  (4),  II.  bl.  xxviii  (2),  bl. 

xlv,  bl.  Ixx,  III.  bl.  cxviii  (8). 
DuBBBLTJB ').  I.  bl.  xxxvii ,  bl.  xlviii  (2) ,  II. 

bl.  V,  bl.  xxviii,  bl.  Ixx  (3),  III.  bliii,  bl. 

Ixxxv ,  bl.  cxviii  (2) ,  bl.  clxv. 
DuoAS.  I.  bl.  xlviii. 
Duo  d'Alva.  III.  bl.  Ixxxv. 
Duoo').  III.  bl.  Ixii. 
Duif.  I.  bl.  xxxvii  (2) ,  bl.  xlviii,  bl.  Ixv  (3) , 

n.  bl.  xxviii,  bl.  Ixx,  III.  bl.  Ixii,  bl.  cxviii. 
DoiG.  n.  bl.  xlv. 
Duim  8).  I.  bl.  xxxvii  (8) ,  bl.  Ixv  (8),  II.  bl.  v , 

1)  m.  bl.   dsKf  kont  am  aangaw .  «radtw.   vmr,  dak  NMte  III.  U. 
bdi  itaat 

I)  I.  bL  zlYllt  komt  am  vaiU. 

S)  ni.  bl.  mTill  komt  «m 
zlT  üaat. 

4)  III.   bL   exTlU  komt   «m 
ZiT  itut. 

5)  III.  M.  acfVd  komt  am  aangaw.  m  tavma  vaiU. 
rcadi  in.  bl.  slT  itmt. 

6)  I.  bl.  IzT  staat  ara  aaUUa  ■preakw.  ala  I.  bL  zItIU. 

7)  III.  bl.   clxv  komt  «m   aangaw.  ipraAw.  voor,   dat  taada  III.  bk 
bdi  liaat. 

8)  ni.|U.  exTttl  korom  t«aa  aangaw.  apiaakw.  voor,  dia  laadi  III.  M. 
zlT  staan. 

29» 


.  voor ,  dat  raada  I.  M.  ax 

.  voor,  dat  raads  III.  bL 


spraakw.  voor,  dat  raada  III.  U. 

'•  voor,  dat 


OOXXVI 


bl.  xxviii  (8) ,  bl.  xlv  ,  bl.  Ixx ,  III.  bl.  xlv  (2), 

bl.  Ixxxv  (2),  bl.  cxviii  (2) ,  bl.  cxix ,  bl.clxv. 
DüiHBLiNO.  III.  bl.  Ixii. 
DuiSTBB.  II.  bl.  V,  bl.  Ixx. 
Duit.  I.  bl.  xxxvii ,  bl.  Ixv,  II.  bl.  xxviü  (3)  , 

bl.  xlv ,  bl.  Ixx  (3) ,  III.  bl.  xlv  (2) ,  bl.  Ixii , 

bl.  cxix. 
DüiTSCHBR.  I.  bl.  xlviii ,  II.  bl.  v. 

DUITSCHLAND.    III.  bl.  IxXXV. 

DüivBL^).I.bl.xx(3),bl.xxi(2),bl.xxxvii(18)> 
bl.  xlviii  (7),  bl.  Ixv  (5),  II.  bl.  v  (9),  bl.  xxviü, 
bl.  xlv  (2),  bl.  Ixx ,  bl.  Ixxxii  ,111.  bl.  iii  (2), 
bl.  xlv  (8),  bl.  Ixii  (3),  bl.  Ixxxv  (2),  bl. 
cxix  (12) ,  bl.  clxv  (10) ,  bl.  clxvi  (2). 

DuiZBND.  II.  bl.  xxviü,  III.  bl.  cxix  (2),  bl. 
clxvi. 

DUIZBNDKÜNSTBNAAR.    I.  bl.  XXXVÜ. 

Dukaat.  II.  bl.  v. 
Don.  I.  bl.  Ixv. 
DüT.  I.  bl.  Ixv. 
Duübtb.  II.  bl.  V,  bl.  Ixx. 

DUURZAAMHBID.   III.  bl.  IxÜ. 

Dwaallicht.  III,  bl.  cxix. 

DWAALSTBR.    III.  bl.  CXix. 

Dwaas.  I.  bl.  xxxvii  (3) ,  bl.  xlviii,  II.  bl.  xlv  (2), 
bl.  Ixx,  III.  bl.  Ixiii  (2),  bl.  cxix. 

DWAASHBID.   II.  bl.  Ixx. 

Dwaling.  I.  bl.  xlviii. 
DwANO.  I.  bl.  xlviii. 
Dwarsfluit.  I.  bl.  xxi. 
DwBiL.  II.  bl.  Y,  bl.  Ixx. 
Eb>).  II.  bi.  Ixx. 

ËBBN-HAëZBR.    II.  bl.  V. 

ECHO.  III.  bl.  Ixiii. 

ËCHTOBNOOT.    II.  bl.  xlv. 
ËDAM.    I.  bl.  Ixv. 

Edblman.  I.  bl.  xxxvii ,  bl.  xlviii  (2). 

Ero.  III.  bl.  xlv,  bl.  clxvi  (2). 

Eblt.  III.  bl.  iii. 

Ebn  »).  I.  bl.  xlviii  ( 10) ,  bl.  Ixv  (4) ,  II.  bl.  v  (4), 

bl.  vi,  bl.  Ixx,  bl.  Ixxxii ,  III.  bl.  Ixiii  (2) ,  bl. 

Ixxxv  (3) ,  bl.  cxix,  bl.  clxvi  (3). 
Ebnd.  I.  bl.  xxxvii,  II.  bl.  xlv  (2) ,  bl.  Ixx (2), 

III.  bl.  iii ,  bl.  Ixxxv  ,  bl.  clxvi. 

ËBNDRAOHT^).    II.  bl.  XXviÜ. 

Ebr  •).  I.  bl.  xxxvii  (4) ,  bl.  xlviii  (5) ,  bl.  Ixv  (2), 
II.  bl.  vi  (2) ,  bl.  xxviü  (2) ,  bl.  xlv  (8) ,  III. 
bl.  iii ,  bl.  Ixxxv ,  bl.  cxix  (6) ,  bl.  clxvi  (6). 


1)  III.  U.  btii  «a  elzT  komt  «an  Muig«w.  ipndtw.  toor,  d^t  raadt  I.  U. 
xjonrtt  alMft,  m  III.  bl.  odz  t«M ,  «Ito  tcmU  III.  bL  xlr  gavoodan  wordaa. 

fli  III.  bl.  txtll  komt  aan  Magtw.  tpraakw.  voor ,  dAt  reada  II.  bl.  Ixx  §!•»(. 

I)  I.  bL  IXT  an  II.  bL  ixx  komt  tita  Êmngtm.  apraakw.  Toor ,  fal^jkmada 
II.  U.  V  aan  p  dia  balda  «Mda  I.  bl.  xlvtU  ateM ,  aranala  III.  bl.  UUI  a«n« 
dal  raada  II.  bl.  Ixxxü  (avaodan  wordt. 

4)  UI.  bL  Ultt  komt  aaa  aaa««w.  apraakw.  voor ,  dat  raada  II.  bL  nvill 


Ebrbaarhbid.  I.  bl.  xlviü. 

Ebrlijk.  II.  bl.  xxvni ,  III.  bl.  cxix. 

Ebrlijkhbid.  I.  bl.  XXXVÜ,  III.  bl.  clxvi. 

Ebrzucbt.  III.  bl.  cxix. 

Ebuw.  I.  bl.  xxxvii  (8) ,  bl.  Ixv. 

Ebuwio.  I.  bl.  XXXVÜ. 

Ebuwighbid.  III.  bl.  cxix  (2). 

EoBL.  I.  bl.  xlviii ,  bl.  Ixv. 

Ëggb.  I.  bl.  xlvüi ,  III.  bl.  cxix,  bl.  clxvi. 

Egyptb.  II.  bl.  xxvüi,  bl.  Ixx,  III.  bl.  xlv,  bl. 
Ixxxv. 

Ei  1).  I.  bl.  XXXVÜ  (6),  bl.  xxxviü  (3),  bl.  xlvüi  (5), 
bl.  Ixv  (,7),  II.  bl.  vi,  bl.  xxviü,  bl.  xlv  (3)  , 
bl.  Ixx  (3),  bl.  Ixxxii,  III.  bl.  in  (3),  bl.xlv  (4), 
bl.  Ixiii ,  bl.  Ixxxv  (4),  bl.  cxix  (9),  bl.  clxvi  (8). 

Eigbnbaat.  III.  bl.  cxix. 

EiGBNWiJS.  III.  bl.  cxiz. 

Eik.  I.  bl.  xlviii  (2). 

Eiland.  II.  bl.  xlv. 

Sindb').  I.  bl.  xxxviü,  bl.  xlviü  (5),  bl.lxv  (8), 

II.  bl.  xxviü  (8),  bl.  xlv  (6),  bl.  Ixx  (6),  III. 
bl.  iü  (8),  bl.  Ixxxv  (8),  bl.  cxix  (8),  bl. 
clxvi  (5). 

EiscH.  I.  bl.  xlvüi ,  III.  bl.  iü. 

Ekstbb').  I.  bl.  xlviü ,  bl.  Ixv  (2) ,  II.  bl.  xW, 

III.  bl.  Ixiü ,  bl.  Ixxxv ,  bl.  cxix  (2). 
Ekstbbooo.  I.  bl.  xlviü ,  bl.  Ixv  ,  III.  bl.  Ixxxv. 
El.  I.  bl.  Ixv,  II.  bl.  xlv,  bl.  Ixx,  III.  bUxlv, 

bl.  Ixiii ,  bl.  Ixxxv  (2) ,  bl.  cxix  ,  bl.  clxvi. 
Elbmbnt.  III.  bl.  Ixxxv. 
Elf.  I.  bl.  xlvüi,  bl.  Ixv ,  III.  bl.  iü. 
Elfdb.  I.  bl.  ixv ,  bl.  Ixvi. 
Elf-bn-dbrtig.  III.  bl.  Ixiii. 
Elft.  I.  bl.  xxxviü. 
Elizabbth.  III.  bl.  cxix. 
Ellbboog.  I.  bl.  xlviü  (2),  II.  bl.  Ixx  (2)  ,  bl. 

Ixxxii. 
Ellbndb.  I.  bl.  xxxviü,  III.  bl.  Ixiii. 
Els.  III.  bl.  cxix. 
Emmbr«).  I.  bl.  xlix  (3) ,  bl.  Ixv ,  It.  bl.  vi ,  bl. 

xxviü,  bl.  xlv,  bl.  Ixx (2),  III.  bl.cxix  (2)  , 

bl.  clxvi. 
Empt.  I.  bl.  Ixvi. 
Emstbr.  I.  bl.  Ixvi. 
Endymion.  III.  bl.  clxvi. 
Engbl.  I.  bl.  xlix,  bl.  Ixvi,  III.  bl.  cxix(4),  bl. 

clxvi. 
Enobland.  I,  bl.  xlix,  bl.  Ixvi,  11.  bl.  xlv ,  III. 

bl.  xlv ,  bl.  Ixxxv. 
Engblschman.  III.  bl.  Ixxxv  ,  bl.  clxvi. 


1)  I.  bL  IzT  komt  aan  aangaw.  apraakw.  ▼oor,  g»UftBna<to  Ut.  U.  kacUfl 
aaa»  dto  balda  rewla  I.  bL  slvUl  atMa. 

t)  ni.  U.  IxUl  komt  aaa  aanBaw.  tpradnir.  mor ,  dat  raada  IL  bL  xIt  atiia  j.  ^ 
tcrwUI  III.  bL  IXXX7  aan  wltle  apradtw.  gavondan  wordt  ala  t.  bL  IxV. 

8)  III.  bl.   clxvi  komt  aan  aangaw.  apraakw.  voor»  dat  raada  XI.  bL  srt^ 


•)  I.   U.    IxT  komt  aan  aaafaw.  apiaakw.  voor,  dat  raada  I.  bL  xzsrtt 
,  an  III.  bl.  IxlU  aan ,  dat  raada  I.  bL  xlvlfl  aavoadan  wordt. 


4)  IIL  bl.  bdil  komt  aan  aaafaw. 
,  dat  raada  II.  bL  Ixs 


.  Toor,  dat 
wordt» 


raada  II.  U.    ^ 


OOXXVII 


Enrbl.  III.  bl.  cxx. 

Enkhüizbm  ^).  I.  bl.  Izvi. 

Ebfenis.  II.  bl.  vi ,  bl.  Ixx  (2) ,  bl.  Izzxiii. 

Erfhutb.  I.  bl.  xlix. 

Erwt.  I.  bl.  xlix  (2) ,  II.  bl.  xxFÜi  (8) ,  bl.  xW  , 

III.  bl.  Ixiii. 
Etbn.  I.  bl.  xlix  (3),  III.  bl.  xlv,  bl.  Ixxxf  (2), 

bl.  clzvi  (2). 
Etrr.  I.  bl.  xxxviii ,  II.  bl.  Ixx. 

EVANGBLIX.    III.  bl.  cxx. 

E?EN.  II.  bl.  xlv ,  III.  bl.  clxvi. 
Etrbt.  III.  bl.  cxx. 
EvKRZwiJN.  III.  bl.  xlv. 

EXCBLLBNTIB.   I.  bl.  Ixvï. 

Ex-TBMPO&É.  III.  bl.  Ixiii. 

Ezel').  I.   bL  xxxviii (9)  ,  bl.  xlix  (8) ,  bl.  Ixvi , 

II.  bl.  vi  (4) ,  bl.  xxviii ,  bl.  xlv ,  bl.  Ixx  (8) , 

III.  bl.  xlv,  bl.  Ixiii ,  bl.  Ixxxv ,  bl.  oxx (2) , 
bl.  eixvi  (8). 

Faam.  II.  bl.  xlv ,  III.  bl.  Ixxxvi. 

Fabrl.  I.  bl.  xlix,  II.  bl.  vi. 

Fakkhl.  I.  bl.  xlix. 

Falib.  II.  bl.  xlv. 

Famius.  I.  bl.  xlix (2) ,  II.  bl.  xlv,  bl.  Ixx. 

Fatsosh.  II.  bl.  Ixx,  III.  bl.  iii,  bl.  cxx,  bl. 

clxvi.  , 

Fbbrüari.  I.  bl.  xlix. 

FxRST.  I.  bl.  xxxviii ,  bl.  xlix  (2),  III.  bl.  clxvi. 
Fioüub.  I.  bl,  xlix,  bl.  Ixvi ,  III.  bl.  cxx (2). 
Fijn.  II.  bl.  xlv. 
FuTJX.  III.  bL  Ixxxvi. 
FiKscH.  Il,  bl.  xlv. 
FiLozooF.  III.  bl.  iii. 
FimanciSn.  I.  bl.  xxxviii. 
Flakkxb.  I.  bl.  xxxviii. 
Flauwtb.  III.  bl.  clxvi. 
Flbntxrs.  III.  bl.  iii. 
Plesoh.  n.  bl.  xxviii  (2),  bl.  Ixx,  III.  bl.  Ixxxvi, 

bl.  cxx  (4) ,  bl.  clxvi. 
Flbdr.  III,  bl.  cxx. 
Flikxxr.  II.  bl.  xxviii. 
Flip  >).  I.  bl.  xlix ,  bl.  Ixvi,  III.  bl.  Ixiii. 
Floxrs.  II.  bl.  Ixx. 
Florib  Gijl.  III.  bl.  clxvi. 
Flort.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Fluit.  I.  bl.  xlix,  II.  bl.  vi,  bl.  xxviü. 
Flüitsb.  I.  bl.  xlix. 
Fluwbkl.  I.  bl.  xxxviii. 
Fok.  I.  bl.  xlix,  bl.  Ixvi,  II.  bl.  xlv. 
Folio.  III.  bl.  Ixiii ,  bl.  clxvi. 
FoüDS.  I.  bl.  xlix,  bl.  Ixvi. 


btfli  boibs  mb  wnua 


>i  III. 


tL  dsrl  kunt  mb 


.  VMT,   dat  fMdfl  1.  M.  tZTi  I 

,   da»  iMds   I.  U. 


ni.  M. 


Fortuin.  I.  bl.  xlix  (6) ,  bl.  Ixvi  (2) ,  II.  bl.  xlv, 

bl.  Ixx ,  III.  bl.  Ixxxvi ,  bl.  cxx. 
Fout.  I.  bl.  xlix  ,  III.  bl.  iii ,  bl.  Ixiii. 
Frankrijk.  I.  bl.  xxxviii,  bl.  xlix  (8) ,  bl. Ixvi, 

II.  bl.  xxviii,  III.  bl,  iii  (2) ,  bl.  Ixiii ,  bl.  cxx , 
bl.  clxvi  (2). 

Franbohman.  I.  bl.  xxxviii ,  II.  bl.  vi,  III.  bl. 

cxx. 
Fratsbn.  III.  bl.  cxx. 
Fribs  ^).  II.  bl.  Ixx  (8). 
Fribsland.  I.  bl.  xlix. 
Frisoh.  II.  bl.  xxviii. 
Front.  III.  bl.  IxxxvL 
Fruit.  III.  bl.  cxx. 
FüiK.  II.  bl.  Ixx,  III.  bl.  clxvi  (2). 
FüBT.  I.  bl.  xlix. 
Füt.  III.  bl.  Ixxxvi. 
G.  I.  bl.  xlix,  bl.  Ixvi. 

Gaaf.  I.  bl.  xxxviii (2),  bl.  xlix,  III.  bl.  Ixxxvi, 
Gaar.  I.  bl.  Ixvi, 
Gaard.  II.  bl.  xxviii. 
Gabbb,  III.  bl.  clxvi. 
Gad.  II.  bl,  xlv. 
Gadblijk.  II.  bl.  vi. 
Gading.  III.  bl.  clxvi. 
Gaoib.  II.  bl.  xlv,  III.  bl.  xlv. 
Gal').  I.  bl.  xxxviii,  bl.  xlix. 
Galg.  I.  bl.  xxxviii,  bl.  Ixvi,  II.  bl.  vi  (2) ,  bl, 

xlv ,  III.  bl.  Ixiii,  bl.  Ixxxvi,  bl.  cxx  (8) ,  bl. 

dxvii. 
Galjoot.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Galop.  III.  bl.  Ixxxvi, 
Gammbl.  III.  bl.  cxx. 
Ganq.  I.  bl.  Ixvi,  II.  bl,  vi,  III.  bl.  clxvii. 
Ganobr.  II.  bl.  vi. 
Gans*).  I.  bl.  xxxviii  (2) ,  bl.  Ixvi  (2),  II.  bl.  vi, 

III.  bl.  iii  (2),  bl.  Ixiii  (2) ,  bl.  clxvii  (8). 
Gardb.  I.  bl.  xlix. 

Garbn.  I.  bl.  xxxviii  (8),  bl.xlix,  II.  bl.  Ixx(S), 

III.  bl.  iii ,  bl.  Ixxxvi ,  bl.  cxx. 
Garf.  II.  bl.  xxviii. 
Garnaal,  I.  bl.  Ixvi ,  II.  bl.  xxviii. 
Garnizoen.  III.  bl.  cxx. 
Garp.  I.  bl.  Ixvi. 
Gabt*).  I.  bl.  xlix  (2) ,  bl.  Ixvi  (5) ,  II.  bl.  vi , 

bl.  Ixx ,  III.  bl.  Ixiii ,  bl.  Ixxxvi  (2) ,  bl,  cxx. 
Gabthüib.  I.  bl.  xlix. 
Gaten"),  l-  bl.  xxxviii  (5),  bl.  xlix  (9),  bl. 

Ixvi  (8),  II.  bl.  vi(2),  bl.  xxix  (8),  bl.  xlv  (2), 


1)  m.  bl.  fadll  komt  MB  aaagaw. 


m  IU.bi.alzfllnmftMn 

I)  III.  U. 
•B  MB,  da*  iMda  UI.  U.  Ui 

4)  III.  bl.  oIxtU  koBü  «n 
xbxilaat. 

SIIlX.bl.btlU  kont  an 
▼1 


.  «oor,  dak  nads  II.  bl.  Isz 

',  dat  raadal.  U.  zsnrtti  oteat. 
>,  dat  iwds  III.  bl.  IxUI  ikaat , 


.   Toor,  dat   iBodi  I.    bl. 
'.   TOOT,   dat  raada  II.  bL 


OOXXTIII 


bl.  Ixx  (3) ,  III.  bl.  iii,  bl.  Ixiii  (4),  bl.  Ixxxvi, 

bl.  cxx(2),  b].  dxvii  (4). 
Gattrn*).  I.  bl.  xxxviii  (6),  bl.  xlix  (8) ,  bl. 

Ixvi  (7),  bl.  Ixvii  (6),  II.  bl.  vi  (2),  bl.  xxix, 

bl.   xlv  (10),  bl.  xlvi  (4),  bl.  Ixxi  (5),  bl. 

Ixxxiii  (2),  III.  bl.  in,bl.cxx(3),  bl.  dxvii  (2). 
Gauw.  I.  bl.  xlix,  II.  bl.  Ixx,  III.  bl.  cxx. 
Gbaardrbid.  III.  bl.  xW. 
Gbbaar.  I.  bl.  xlix. 

Gebak.  I.  bl.  1,  II.  bl.  Ixxi,  III.  bl.  Ixxxvi. 
Gbbkd.  I.  bl.  1,  II.  bl.  vi,  bl.  Ixxxiii,  III.  bl. 

Ixxxvi. 
Gbbbbntb.  II.  bl.  vi. 
Gbbibd.  I.  bl.  1,  III.  bl.  Ixiii. 
Grblaas.  III.  bl.  dxvii. 
Gbbod.  II.  bl.  xxix,  III.  bl.  xlv. 
Gbbouw.  I.  bl.  Ixvii. 
Grbraad.  I.  bl.  xxxviii,  II.  bl.  vi,  III.  bl.  Ixiii, 

bl.  cxx. 
Gbbrbr  >).  I.  bl.  1,  III.  bl.  iii  (2),  bl.  Ixiii,  bl. 

cxx  (2) ,  bl.  dxvii. 
Gbbruik  >).  I.  bl.  1,  IL  bl.  xxix  ,  bl.  Ixxi  (2). 
Gbdacrtbnts.  II.  bl.  vi. 
Gbdrano.  II.  bl.  Ixxi. 
Gbdüld.  I.  bl.  1  (8),  II.  bl.  vi  (2),  bl.  xlvi, 

III.  bl.  cInvü. 
Gbdüldig.  I.  bl.  1. 
Gbbl.  I.  bl.  I. 
Gbbr.  III.  bl.  iii. 
Grbrtjb.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Gbbrtrüidbnbbro.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Grbst.  I.  bl.  xxxviii  (8) ,  bl.  Ixvii  (2),  II.  bl.  vi, 

hl.  Ixxi. 
Gegons.  III.  bl.  dxvii. 
Gbrbbl.  III.  bl.  dxvii. 
Gehbtm.  I.  bl.  Ixvii,  III.  bl.  cxx  (8). 
Gbhembltb.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Gbhbüobn.  II.  bl.  xlvi ,  bl.  Ixxi,  III.  bl.  Cnx, 

bl.  clxvii. 
Geit.  I.  bl.  xxxviii ,  bl.  I. 
Gbk«).  I.  bl.  xxxviii,  bl.  1  (4),  bl.  Ixvii,  II.  bl. 

vi  (5),  bl.  xxix,  bl.  xlvi  (2),  bl.  Ixxi  (8),  III. 

bl.  xlv  (8),  bl.  Ixiii  (2),  bl.  Ixxxvi  (3),  bl. 

cxx  (12),  bl.  clxvii  (8). 
Gbkakbl.  I.  bl.  1. 
Gbkal.  III.  bl.  cxx. 
Gbrhbid.  I.  bl.  l  (2),  II.  bl.  xlvi,  III.  bl.  cxx, 

bl.  dxvii  (4). 
Gekijf.  III.  bl.  Ixiv. 
Gbklbed.  II.  bl.  xlvi. 


Gbkwansbl.  II.  bl.  Ixxi. 

Gelaat.  III.  bl.  Ixiv,  bl.  Ixxxvi  (2),  bl.  cxx. 

Grlag  1).  I.  bl.  Ixvii,  III.  bl.  xlv,  bl.  cxx  (2). 

Gblatio.  I.  bl.  1. 

Gbld«).  I.  bl.  xxxviii  (11)^ bl.  I  (17),  bl.  lxvii(7), 

II.  bl.  vi  (2),  bl.  xxix  (4),  bl.  xlvi  (6) ,  bl. 
Ixxi  (18),  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  iv(7),  bl.xlv(7), 
bl.  xlvi ,  bl.  Ixiv  (2),  bl.  Ixxxvi  (2) ,  bl.  cxx , 
bl.  cxxi(]2),  bl.  clxvii  (5). 

Gbldbrland.  I.  bl.  1,  bl.  Ixvii,  II.  bl.  Ixxi, 

III.  bl.  iv,  bl.  xlvi ,  bl.  clxvii. 
Gbldbrscuman.  II.  bl.  Ixxi,  III.  bl.  cxxi. 
Gblbbnd.  I.  bl.  1. 

Gblebrd.  I.  bl.  xxxviii ,  II.  bl.  Ixxi. 
Gblbbrdhbid.  1.  xxxviii,  bl.  Ixvii,  II.  bl.xlvi, 

bl.  Ixxi,  III.  bl.  cxxi  (2),  bl.  dxvii. 
Gblbgbnhbio.  II.   bl.  ixxi,  III.  bl.  xlvi,  bl. 

Ixxxvi. 
Oblibfdb,  I.  bl.  Ixvii ,  II.  bl.  vi. 
Gelijk.  I.  bl.  xxxviii,  bl.  1,  bl.  Ixvii (2),  II.  bl. 

xlvi,  II L  bl.  clxvii. 
Gblijrhbid.  I.  bl.  1,  III.  bl.  clxvii  (2). 
Geloof.  I.  bl.  xxxviii,  bl.  Ixvii,  II.  bl.  vi,  bl. 

xxix  (2),  bl.  Ixxi,  III.  bl.  iv,  bl.  Ixxxvi,  bl. 

cxxi  (8) ,  bl.  clxvii. 
Geluid. 'I.  bl.  1,  III.  bl.  xlvi. 
Gblur  *).  L  bl.  xxxviii  (2) ,  bl.  1 ,  bl.  Ixvii  (2), 

II.  bl.  xxix ,  bl.  xlvi  (2) ,  bl.  Ixxi ,  III.  bl.  iv  , 

bl.  Ixxxvi,  bl.  cxxi  (3),  bl.  dxvii. 
Gelukkig.  I.  bl.  1  (2),  II.  bl.  xlvi. 
Gbmak.  I.  bl.  1,  II.  bl.  xxix,  III.  bl.  iv,  bl.  clxvii. 
Gemakkelijk.  I.  bl.  1. 
Gemeente.  II.  bl.  xxix. 
Gemobd.  I.  bl.  Ixvii ,  II.  bl.  xlvi,  III.  bl.  Ixxxvi, 

bl.  cxxi. 
Gemul.  I.  bl.  Ixvii. 
Genaob.  I.  bl.  1. 

Gbnbbsmiddbl').  I.  bl.  Ixvii,  II.  bl.  Ixxi. 
Generaal.  II.  bl.  Ixxxiii. 
Genoeg.  II.  bl.  vi,  III.  bl.  cxxi. 
Gbnoegbn.  II.  bl.  vi,  III.  bl.  xlvi. 
Genot.  I.  bl.  1 ,  II.  bl.  xlvi,  bl.  Ixxi. 
Gensdarmb.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Gent.  1.  bl.  xxxix. 
Gepiep.  III.  bl.  cxxi. 
Gerecht.  I.  bl.  1,  II.  bl.  vi. 
Gbreohtighbio.  II.  bl.  vi,  III.  bl.  xlvi,  bl. 

Ixxxvi. 
Gbreformberd.  II.  bl.  xxix. 
Gbrst.  I.  bl.  xxxix. 
Gerucht.  II.  bl.  vi. 


])  Dmt  I.    U.  uzvlll 
I.  U.  IxvU:  mthê^  *• 
S)  UI.   M.  en  komt 


t)  I.  U.  UtH  umi  mb 
4)  UL  M. 


•pradnr.  voor,    dai   rmA»  III.  bL 


.  All  I.  bl.  I. 

,«.  voor,  dl*  bcMo  iMd*  III. 


1)  in.  U.  €n  kont  mb 
1)  UL  bL  sW  kom*  MD 

,  SB  111.  M.  Ixlv  Ma ,  da» 
•)  ni.  M.  talT  komt  MB 

,«n  Mi.datrMdal.  bl.  I 
4)  lU.  U.  slvl  komi  MO 


,  dal  iMda  Ut.  kl.  zIt 
fottr,  dai  raada  I.  bL  Izrtt 

II.  U.  tm  §atoaóm  «ordL. 

■piMkw.  voor,  dak  raoda  II.  bl.  Us! 
gavondaa  wanlL 

,da»fMital.ld.lxfU 


OCZXIX 


Gbschbn K  1).  II.  bl.  ▼]. 
GiSOHIBDBNIS.   II.  U.  Zxix. 

Gbschil.  I.  bl.  xxzix. 

Gbsohorbv.  III.  bh  Ixxxvi. 

Gbsohript.  III.  bl.  IjcxxtK 

Gbsohüt.  il  U.  xM,  bl,  lud. 

Gbslaobt.  II.  bl.  vi ,  III.  bl.  exxi. 

Gist.  IL  bl.  Ixxi ,  III.  bl.  Ixxxvi ,  bl.  dxvü. 

Gbtai..  L  bl.  xxxixy  III.  bl.  cxxi. 

Gmj.  L  bl.  Ixvü  (2) ,  II.  bl.  Izxi ,  III.  bl.  Ixxxvi. 

GxTOuw.  I.  bl.  1,  ni.  bl.  iv ,  bl.  cxxi. 

Gbtuiob.  I.  bl.  1 ,  IIL  bl.  Ixxxvi. 

Gbüb.  III.  bl.  dxvü. 

Gbü8.  IIL  bl.  iv ,  bl.  Ixiv. 

Gbvaab.  I.  bl.  Ixvii, 

Gbvavgbn.  III.  bl.  cxxi. 

Gbvbcht.  I.  bl.  1.  « 

Gbvbimsdhbid.  I.  bl.  1. 

Gbvbb.  I.  bl.  1  (2) ,  bl.  Ixvii,  IL  bl.  xxix. 

Gbvobl.  IIL  bl.  cxxi. 

GxvoLo.  IL  bl.  xxix. 

Gbvtas.  I.  bl.  1. 

Grwbbb.  IIL  bl.  cxxi. 

Gbwbld.  n.  hl.  xlvi,  IIL  bl.  cxxi  (2). 

GxwBTBK.  I.  bl.  Ixvii,  III.  bl.  cxxi  (2). 

Gbwicht").  I.  bl.  1  (2),  bl.  Ixvii,  IL  bl.  xxix, 

bl.  xlvi ,  IIL  bl.  Ixxxvi ,  bl.  cxxi. 
Gbwiluo.  IIL  bl.  Ixxxvi. 
Obwin.  II.  bl.  vi ,  bl.  Ixxi ,  III.  bU  iv ,  bl.  xlvi , 

bl.  cxxi. 
Gbwis  *).  IL  bl.  xxix  (2). 
Gbwoontb.  III.  bl.  cxxi. 
Gbeano.  IIL  bl.  cxxi. 
Gbzbi*.  III.  bl.  Ixiv. 

GB2BI.80HAP.  I.  bl.  Ixvii,  III.  bl.  iv,  bl.  cxxi. 
Gbzioht.  I.  bl.  Ixvii ,  II.  bl.  xxix,  bl.  xlvi. 
Gbzin.  L  bl.  1. 
Gbzit.  I.^  bl.  Ixvii. 
Gbsond.  I.  bl.  1,  IL  bl.  xxix,  IIL  bl.  iv,  bl. 

xlvi ,  bl.  olxvii. 
Gbzondhbio.  n.  bl.  xxix  (2)  I  bl.  Ixxi. 
Gbbwaai.  I.  bl.  Ixvii. 
Gibbboabbboooi.  III.  bl.  Ixiv. 
GioDKKB.  IL  bl.  xlvi. 
GiBOAUW.  I.  bl.  1. 
GiBK.   I.  bl.  Ixvii. 
QiBR.  n.  bl.  xlvi,  bl.  Ixxi. 
GiBRBBUo^  I.  bl.  Ixvii. 
GiBRioAARD.  II.  bl.  vi  (2) ,  IIL  bl.  cxxi  (2) , 

bl.  dxvü  (2). 

GiBRIOBBID.   I.  bl.  li. 


G1BR8T.  II.  bl.  xxix. 

OiBTBR.   I.  bl.  li. 

Gift.  I.  bl.  Ixvii. 

Gu.  I.  bL  U. 

Gijp.  I.  bl.  Ixvii. 

G1J8 1).  I.  bl.  li. 

Gild.  I.  bl.  Ixvii,  IIL  bl.  Ixiv  (2). 

G18TBBBN.  III.  bl.  clxvii. 

Glad.  L  bl.  ü ,  bl.  Ixvii. 

Gladakkbb.  II.  bl.  vi. 

Glans.  IIL  bl.  Ixiv. 

Glas.  L  bl.  li  (8) ,  bl.  Ixvii  (2) ,  II.  bl.  Ixxi ,  IIL 

bl.  Ixiv,  bl.  cxxi  (2),  bl.  clxvii  (2). 
Glazbnmakbr.  I.  bl.  xxxix. 
Glorib.  III.  bl.  dxvü. 
GoD«).  L  bl.  xxxix(16),bl.li(8),bl.lxvü(8), 

IL  bl.  vi  (8) ,  bl.  vü,  bl.  xxix  (8),  bl.  Ixxi ,  bl. 

Ixxxiü,  III.  bl.  iv,  bl.  Ixiv  (2),  bl.  Ixxxvi ,  bl. 

cxxi  (6) ,  bl.  clxvü. 

GODDBLOOSHBID.    II.  bl.  VÜ. 

Godin.  III.  bl.  xlvi. 

GODSDIBNST.    III.  bl.  iv. 

GoBD«).  I.  bl.  li  (8) ,  bl.  Ixvü,  II.  bl.  vü  (2), 
bl.  xxix  (8),  bl.  xlvi,  IIL  bl.  iv,  bl.  xlvi  (2), 
bl.  Ixiv  (4),  bl.  Ixxxvi  (8),  bl.  cxxi  (2),  bl. 
clxvii  (4). 

G0BDB4).  L  bl.  li  (6),  bl.  Ixvü,  II.  bl.  vü  (2), 
bl.  xxix  (2) ,  bl.  xlvi  (4) ,  III.  bl.  xlvi  (8) ,  bl. 
Ixxxvi,  bL  cxxi  (4),  bl.  cxxü,  bl.  dxvü  (4), 
bl.  clxviü. 

GOBDHBID.    n.  bl.  Ixxi. 

Goliath.  IIL  bl.  xlvi. 

GoooHBLAAR.  ü.  bl.  xlvi ,  III.  bl.  clxviü. 

Goot.  II.  bl.  Ixxi  (2) »  III.  bl.  dxvül 

Gordijn.  II.  bl.  Ixxi  (2). 

GoRo.  III.  bl.  iv. 

Gorgbl.  II.  bl.  Ixxi. 

GoRKUM.  II.  bl.  Ixxi. 

GoRRB.  III.  bl.  dxviü. 

Gort.  I.  bl.  li  (2),  II.  bl.  xlvi  (2),  IIL  bl.  Ixxxvi, 

bl.  clxviü. 
GossBL.  III.  bl.  Ixxxvi. 
Goud  •).  I.  bl.  li  (2) ,  bl.  Ixvii  (8) ,  II.  bl.  vü  (2), 

bl.  xxix  (2),  bl.  xlvi  (6) ,  bl.  Jxxi  (2),  III.  bl. 

Ixxxvi  (2) ,  bl.  cxxü  (8). 

GOUVBRNBUR.   III.  bl.  clxviü. 

Gouwbnaar.  II.  bl.  Ixxxiü  ,  III.  bl.  iv. 
GovBRT.  IL  bl.  xxix. 


1)  UI.  hL  Isiv  kqn» 
S)  B«4  IL  bL  Tl 
U  bLnlaacB 
t)  UI.  U.  «IztU  komt 


IIL 


MBitw.  tpnakw.  voor ,  dat  ntdt  II.  bl.  vl  iImI. 
•praakw.  tbd  OXWIORT  wfBlIi  terw^I 
'.  t«Toad«a  wordt ,  dat  rMds  I.  bl.  I  ifauit 
▼oor,  dat  rMds  II.  bL 


1)  I.  ol.  IsTtI  komt  MD  aaagnr.  iprMkw.  Toor,  dat  rMda  I.  bL  U  itMt 

S)  III.  M.  bdT  komt  Mn  aaafiw.  ipiwkw.  voor,  dat  rMda  I.  bl.  tt  aiMU. 

>)  I.  bl  bcrU  ataat  Mn  adlte  aprMkw.  ala  I.  bl.  U ;  tarwgi  hot  II.  bL 
Izxl  gaplaatato  apiMkw.  varralt.  daar  bat  I.  bL  M7  U  ononoman. 

4)  Daar  II.  bl.  lOS  ataat:  J^  mag  ««al  cy  aan  Mmnt  <«oa«i<^ «oiaraia, 
Torvalt  I.  bL  faivtt  I  J«  flMa<  tp  mm  Uamw  Kaawtfia  wattt»n ,  dan  word 
/i  «aa^r  ffood  i  ttrwV|l  II.  bL  ndx  «an  aaagow.  apraakw.  vooakamt .  dat 
raada  I.  bL  II  ta  opganomon. 

8)  H«t  lil.  U.  bdT  TooikooiMida  apraakw.  van  GOUD  Tarralt. 
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coxxx 


GovERT  Tbkröp.  III.  bl.  cxxii. 

Graat.  II.  bl.  xlvi. 

Gracht.  III.  bi.  iv. 

Grap»),  L  bl.  li,  II.  bl.  xlvi ,  bl.  Ixxi  (2),  III. 

bi.  xlvi ,  bl.  Ixxxvi ,  bl.  cx^ii  (4). 
Grammatica.  II.  bl.  Ixxi. 
Grap.  I.  bl.  Ixvii,  II.  bl.  xxix. 
Gras.  I.  bl.  li  (2),  II.  bl.  vii  (4) ,  bl.  xxix  ,  bl. 

xlvi ,  bl.  Ixxi,  III.  bl.  iv  (2) ,  bl.  xlvi  (2) ,  bl. 

Ixiv ,  bl.  cxxii  (2). 
Grauwtjb.  II.  bl.  vii. 
Gravkn.  1.  bl.  Ixviii. 
'sGravbnhaoe.  I.  bl.  li,  bl.  Ixviii (4),  III. bl. 

Ixiv,  bl.  clxviii. 
Graver.  I.  bl.  li. 
Grkbp.  I.  bl.  Ixviii  ,111.  bl.  cxxii. 
Grens.  II.  bl.  Ixxii. 
Griek.  III.  bl.  cxxii. 
Griekenland.  III.  bl.  xlvi. 
Grieksch.  I.  bl.  li ,  II.  bl.  Ixxii. 
Griet.  I.  bl.  li ,  II.  bl.  vii ,  III.  bi.  cxxii  (2). 
Griffier.  I.  bl.  li. 

Grijs.  I.  bl.  li  (2),  II.  bl.  Ixxii,  III.  bl.  cxxii. 
Grijsheid.  II.  bl.  vii. 
Grim.  II.  bl.  xxix. 
Groen.  II.  bl.  xxix^  bl.  xlvi. 
Grol.  I.  bl.  Ixviii  (2). 
Grond.  I.  bl.  li  (2) ,  bl.  Ixviii  (6),  II.  bl.  vii (2), 

bl.  xxix  (4),  bl.  xlvi,  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  iv, 

bl.  Ixxxvi,  bl.  cxxii  (3),  bl.  clxviii (2). 
Grondman.  I.  bl.  Ixviii. 
Groot.  III.  bl.  xlvi. 
Grootb.  I.  bl.  li  (2) ,  bl.  Ixviii ,  II.  bl.  xxix,  bl. 

xlvi,  bl.  Ixxii,  III.  bl.  clxviii  (4). 
Grootrbroek.  I.  bl.  li. 
Grootje.  II.  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  Ixxxvii,  bl. 

cxxii. 
Grotte.  I.  bl.  li ,  bl.  Ixviii. 
Grü\vbl.  III.  bl.  Ixiv. 
GtJi.  II.  bl.  vii. 
Guit.  III.  bl.  cxxii. 
Gul.  I.  bl.  Ixviii. 
Gulden.  I.  bl.  Ixviii,  II.  bl,  vii. 

GULZIOAARD.   III.  bl.  xlvi. 

Gunst  »).  I.  bl.  Ixviii,  II.  bl.  vii  (2),  bl.  xxix  (2), 

III.  bl.  xlvi,  bl.  clxviii. 
Haag.  I.  bl.  li,  bl.  Ixviii  (2),  III.  bl.  cxxü. 
Haai.  I.  bl.  Ixviii  (2),  II.  bi.  Ixxii. 
Haak.  I.  bl.  ixviii  (2) ,  II.  bl.  vii ,  bl.  xlvi  (2), 

111.  bl.  xlvi  (2) ,  bl.  cxxü. 
Haalboom.  III.  bl.  iv. 
Haal-ovbb.  III.  bl.  cxxii. 


Haam.  I.  bl.  li. 

Haan.  I.  bl.  Ixviii  (6) ,  II.  bl.  vii ,  bl.  xxix ,  bl. 

xlvi,  bl.  Ixxii,  III.  bl.  iv,  bl.  Ixxxvii  (2),  bl. 

cxxii  (2) ,  bl.  clxviii  (4). 
HaarI).  I.  bl.  li  (3) , bl.  Ixviii  (8) ,  II.  bl.  vii(2), 

bl.  xxix  (2),  bi.  xxx  (2),  bl.  Ixxii  (8) ,  bl. 

Ixxxiii,   111.  bl.  iv,  bl.  xlvi ,  bl.  Ixiv  (3) ,  bl. 

Ixxxvii  (4) ,  bl.  cxxii  (2) ,  bl.  clxviii  (8). 
Haard.  II.  bl.  xlvi ,  bl.  Ixxii ,  111.  bl.  xlvi,  bl. 

Ixxxvii ,  bl.  cxxii  (4). 
Haarlem.  I.  bl.  Ixviii,  II.  bl.  xxx« 
Haarlsmmbrhout.  II.  bl.  Ixxii. 
Haas.  I.  bl.  li  (2),  bl.  Ixviü,  II.  bl.  xlvi,  bl. 

Ixxii ,  III.  bl.  xlvi ,  bl.  cxxii  (4) ,  bl.  clxviii. 
Haastigheid.  I.  bl.  lii ,  II.  bl.  vii. 
Haat.  III.  bl.  cxxii. 
Haoh.  II.  bl.  vii. 
Haobdoorn.  II.  bl.  xlvi. 
Hagrl.  III.  bl.  cxxii. 
Haib.  III.  bl.  clxviii. 
Hak.  1.  bl.  Ixviii  (3),  II.  bl.  xlvii ,  III.  bl.  iv, 

bl.  Ixxxvii  (4) ,  bl.  clxviii. 
Hakkbr.  I.  bl.  Ixviii. 
Halleluja.  III.  bl.  cxxii. 
Hallo.  I.  bl.  Ixviii. 
Halm.  III.  bl.  cxxü. 
Hals.  I.  bl.  Ixviii  (4) ,  II.  bl.  vii ,  bl.  xxx ,  bl. 

xlvii  (2),  bl.  Ixxii  (2),  III.  bl.  xlvi  (8),  bl. 

Ixiv ,  bl.  Ixxxvii  (2) ,  bl.  clxviii  (3). 
Halster.  I.  bl.  Ixviii ,  II.  bl.  xlvii. 
Ham.  II.  bl.  Ixxii  (2). 
Hamburg.  III.  bl.  Ixxxvii. 
Hambr.  III.  bl.  cxxii  (2). 
Hand  ■).  I.  bl.  Ixviii  (2) ,  bl.  Ixix  (17)  ,  II.  bl. 

vii  (4),  bl.  xxx  (9),  bl.  xlvii  (9) ,  bl.  ixxii  (6), 

III.  bi.  iv  (6),  bl.  xlvi  (5),  bl.  Ixiv  (3),  bl. 

Ixxxvii  (9) ,  bl.  cxxii  (8) ,  bl.  clxviii  (9). 
Handel').  I.  bl.  Ixix,  111.  bl.  xlvi. 
Handblino.  III.  bl.  xlvi. 
Handschoen.  III.  bl.  xlvi,  bl.  cxxii  (3). 
Handspaak.  I.  bl.  Ixix. 
Handvatsbl.  III.  bl.  cxxii. 
Hanowbrk.  III.  bl.  cxxii. 
Hannbkbmaaibr.  I.  bl.  Ixix. 
Hans.  I.  bl.  Ixix  (3),  III.  bl.  xlvi  (2) ,  bl.  oxxii. 
Hans  Jurobn.  I.  bl.  Ixix. 
Hans  Van  Ballingen.  III.  bl.  Ixiv, 
Hansworst.  U.  bl.  xxx,  bl.  Ixxxiii. 
Hap.  III.  bl.  Ixxxvii ,  bl.  cxxiii. 


1)  111.  bl.  cxxii  komt  een  Mugew.  sprcckw.   voor,  .dat  rwd*  IlL  bl. 

Klvi  BtMlt. 

1)  III.   bl.  cxxU  komt  «en    Muiew.  apreekw.   f  oor,  dat  i«*di  UI.  hL 
xlri  itaat. 


1)  il.  U.  tU  komt  Mn  aABgew.  ■pre«kw.  voor*  dai  mMs  I.  U. 
IxvUi  «tMlt. 

1)  Daar  I.  bl.  WSL  ataatt  A  sol  «r  m<^  kané  nUt  om  mmrOrmtttm  (of: 
«oor  omltfgm^),  rerralt  I.  bl.  IxU :  A  Mi»  er  m4^«  ktmd  «Mag  om  wUlêm 
90rdraai0n  i  «renais  JeCt  i</  d*  hand  nam^n,  Toorkomanda  U.  U.  vü,  al- 
mede verralt  j  daar  bet  I.  bl.  W)  geroaden  wordt;  terw^l  IlL.  u.  Ixiv  «en 
aenitew.  spreekw.  opgeteekend  wordt ,  dat  reeds  II.  U.  ril  te 

8)  III.  bl.  IT  staat  een  seUtte  q»reakw.  als  I.  bl.  Ixls. 


CGXXXI 


Happa.  L  bl.  Ixix. 

Happig.  I.  bl.  Ixix. 

Hardli/tio.  II.  bl.  Ixxii. 

Haring.  II.  bl.  vii,  bl.  xxx  (2),  III.  bl.  xlvi, 
bl.  cxziii,  bl.  clxvüi. 

Harke.  III.  bl.  clxviii. 

Harken.  I.  bl.  Ixix. 

Harmonie.  II.  bl.  Ixxii. 

Harnas.  I.  bl.  Ixix. 

Hart.  I.  bl.  Ixix  (9) ,  II.  bl.  vii  (3),  bl.  xxx  (9), 
bl.  xlvii  (2),  bl.  Ixxii  (2),  bl.  Ixxxiü,  III.  bl. 
17  (2) .  bl.  xWi  (4),  bl.  Ixiv  (8),  bl.  Ixxxvii  (4), 
bl.  Gxxiii  (3) ,  bl.  clxvin  (4). 

Haspel.  II.  bl.  vii,  III.  bl.  cxxtii. 

Haten.  II.  bl.  xxx. 

Hater.  I.  bl.  Ixix ,  II.  bl.  xlvii ,  bl.  Ixxii ,  bl. 
,       Ixxxiii,  III.  bl.  Ixiv,  bl.  cxxiii  (3),  bl.  clxviii. 

Haver».  I.  bl.  Ixix  (2). 

Havik.  II.  bl.  Ixxii. 

Beden.  I.  bl.  Ixix ,  II.  bl.  vii ,  bl.  xlvii ,  III.  bl. 

iv,  bl.  cxxiii. 
Heeltjb.  I.  bl.  Ixix. 

Heer.  I.  bl.  Ixix  (7),  II.  bl.  vii  (4),  bl.  xlvü, 
bl.  Ixxii,  bl.  Ixxxiit ,  III.  bl.  iv ,  bl.  Ixiv,  bl. 

Ixv ,  bl.  cxxiii  (5) ,  bl.  dxix  (7). 
Hbbrlijkhbid.  I.  bl.  Ixx ,  II.  bl.  viii. 
Heet^).  I.  bl.  Ixx,  III.  bl.  iv,  bl.  clxix. 
Heg.  III.  bl.  cxxiii. 
Heibel  II.  bl.  Ixxii. 

Hsidelbbrq.  II.  bl.  xxx, bl.  Ixxii,  III.  bl.  clxix. 
Heil.  II.  bl.  xxx. 
HxiLfoB.  I.  bl.  Ixx  (2),  II.  bl.  vin,  bl.  Ixxn , 

III.  bl.  iv ,  bl.  clxix. 
Hbilighbid  ').  I.  bl.  Ixx. 
i    Hein.  I.  bl.  Ixx  (2) ,  II.  bl.  xlvii,  III.  bl.  clxix. 
Heining.  III.  bl.  xlvi. 
Hek.  I.  bl.  Ixx  (2) ,  II.  bl.  viii ,  bl.  Ixxii  (2) ,  III. 

bl.  xlvi ,  bl.  Ixv  ,  bl.  cxxiii. 
Heks.  II.  bl.  xlvii. 
Hel.  I.  bl.  Ixx  (3),  II.  bl.  xxx  (2),  bl.  xlvii, 

bl.  Ixxxiii ,  III.  bl.  xlvi ,  bl.  clxix. 
Held.  III.  bl.  xlvi. 
HiLXNA.  III.  bl.  clxix. 
Helvt.  III.  bl.  cxxiii,  bl.  clxix. 
Hbllbb.  II.  bl.  xxx. 
Hemd.  I.  bl.  Ixx  (4),  II.  bl.  viii,  bl.  xxx,  bl. 

xlrii,  bl.  Ixxii  (2),  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  iv,  bl. 

Ixv ,  bl.  cxxiii. 
Hemdrok.  III.  bl.  clxix. 
Hemel.  I.  bl.  Ixx  (5),  II.  bl.  xxx  (3),  bl.  xlvii  (2), 

lil.  bl.  xlvi  (2) ,  bl.  Ixv ,  bl.  Ixxxvü  (2) ,  bl. 

cxxiii,  bl.  clxix  (8). 


Hbn.  I,  bl.  Ixx  (4) ,  II.  bl.  Ixxii ,  III.  bl.  iv  (2) , 

bl.  lxxxvn(2),  bl.  clxix. 

HSNOBLAAR.    ï.  bl.  Ixx. 

Hengst.  I.  bl.  Ixx  (2),  II.  bl.  vin. 

Hbnnip.  IIï.  bl.  xlvi. 

Hbrbbro.  II.  bl.  Ixxii  (5),  III.  bl.  iv,  bl.  Ixxxvii. 

Hbrcülbs.  ÏI.  bl.  xlvn,  III.  bl.  Ixxxvii. 

Hbrdbr.  ui.  bl.  iv,  bl.  cxxiii. 

Hbrbmibt.  III.  bl.  cxxiii. 

Hbrmina.  III.  bl.  cxxiii. 

Hbrsrns.  I.  bl.  Ixx  (2),  II.  bl.  lxxn(2),  III. 

bl.  xlvi,  bl.  Ixxxvii,  bl.  cxxiii  (2). 
Hr8.  III.  bl.  Ixxxvii. 
Hbtto.  III.  bl.  clxix. 
Heul.  II.  bl.  Ixxii. 
Heup.  I.  bl.  Ixx,  II.  bl.  Ixxii. 
Hbüsdrn.  II.  bl.  xxx. 
Hii).  II.  bl.  Ixxii. 

HiKL.  II.  bl.  xxx,  bl.  xlvn,  III.  bl. Ixxxvii. 
HiLDB.  11.  bl.  xlvii. 
Hillebrand.  II.  bl.  viii. 
HiMPHAMP.  III.  bl.  Ixxxvii. 
HrppBLKi.iNK.  III.  bl.  Ixxxvii. 
Historie.  III.  bl.  xlvi. 
Hit.  I.  bl.  Ixx. 

HiTTRPBTIT.    II.  bl.  xxx. 
HOBBBLPAARD.    II.  bl.  l^XÜ. 

Hoed.  I.  bl.  Ixx  (6),  II.  bl.  viii  (2),  bl.  xxx,  bl. 
Ixxii (2),  III.  bl.  iv,  bl.  cxxiii  (4),  bl.  clxix. 

HOBDANIGHBID.    II.    bl.  IxXÜ. 

Hoek.  I.  bl.  Ixx  (2),  II.  bl.  xxx,  III.  bl.  iv,  bl. 

Ixv,  bl.  Ixxxvii  (3),  bl.  clxix. 
HoBN.  I.  bl.  Ixx,  II.  bl.  viii  (2),  bl.  xxx,  bl. 

xlvii  (2),  bl.  Ixxii  (3),  III.  bl.  xlvi,  bl.  xlvii, 

bl.  Ixv,  bl.  cxxiii  (3). 
HoEPBL.  11.  bl.  xxx,  bl.  Ixxii,  III.  bl.  iv  (2), 

bl.  clxix. 
HoBR.  I.  bl.  Ixx  (3),  II.  bl.  xlvii,  bl.  Ixxii,  111. 

bl.  Ixxxvii  (2). 
Hoest.  I.  bl.  Ixx. 
Hof  «).  I.  bl.  Ixx,  II.  bl.  xxx,  III.  bl.  Ixxxvii  (2), 

bl.  cxxiii. 
Hofpoort.  II.  bl.  xlvii. 
Hok.  II.  bl.  viii,  bl.  xxx,  bl.  xlvii  (2),  111.  bl. 

Ixxxvii  (2). 
Hokkbling.  III.  bl.  clxix. 
Hol.  I.  bl.  Ixx,  III.  bl.  Ixxxvii. 
Holland.  II.  bl.  vni  (2),  UI.  bl.  xlvii ,  bl.  Ixv, 

bl.  cxxiii. 
Hollander.  I.  bl.  Ixx,  II.  bl.  xlvii. 
HoLSBLOR.  I.  bl.  Ixx. 
Hom.  I.  bl.  Ixx  (2). 


1)  IIL  U. 


r,    dat  twAê  III.  bL 
ft  UL  bL  eotfil  kont  atn  urngtm.  nawAw.  toot,  dat  mdi  I.  bl.  ba 


1)  ni.  bl.  IxT  kont 

I)  Bet  II.  U.  TÜi  veovkemcnde 

bl.  nx  MM  olUmMlBg  Tariotte*. 


.  Toor,  die  nedi  II.  bl .  Izslt  ■üutt. 
w.  Tan  HOF  Tcrvalt ,  daar  b«t  II 


OOXXXII 


HoMMBL.  II.  bl.  viii,  III.  bl.  Ixxxvii. 

HOMMBBSÜH.    III.  bl.  iv. 

Homp.  III.  bl.  czxiii. 

Hond*).  I.bl.lxx(8),  bl.  lxxi(16),  II. bl.  viu(6), 

bl,  XXX  (6),  bl.  xlvii  (6),  bl.  Ixxii  (2),  bl. 

Ixxxiii  (2) ,  III.  bl.  iv  ,  bl.  xlvii  (7),  bl.  Ixv  (8), 

bl.  Ixxxvii  (9),  bl.  cxxüi  (10),  bl.  dxix  (12). 
HoNOBBD.  I.  bl.  Ixxi  (2). 
HoNOBR.  I.  bl.  Ixxi  (2),  II.  bl.  xlvii ,  bl.  Ixxiii, 

111.  bl.  Ixxxviii  (2) ,  bl.  cxxüi. 

HONGBRBNOOD.    I.  bl.  Ixxi. 

Honig.  III.  bl.  xlvii ,  bl.  Ixv  ,  bl.  dxix. 
Hoofd").  I.  bl.  Ixxi  (14),  II.  bl.  xxx(8),bl. 

xlvii  (4) ,  bl.  Ixxiii  (ö),  III.  bl.  iv,  bl.  xlvii  (4), 

bl.   Ixv  (8),  bl.  Ixxxviii  (2),  bl.  cxxüi  (8),  bl. 

dxix  (9). 
Hoogland,  III.  bl.  dxix  (2). 
HooGMOBD.  I.  bl.  Ixxi,  III.  bl.  Ixxxviii. 
Hoogtb.  I.  bl.  Ixxi,  III.  bl.  cxxin  (2). 
Hooi.  I.  bl.  Ixxi  (11),  II.  bl.  Ixxiü  (2),  III.  bl. 

xlvii ,  bl.  Ixv ,  bl.  cxxiü  (8) ,  bl.  clxix. 
Hoon.  III.  bl.  iv. 
Hoops).    I.  bl.    Ixxi    (8),    II.    bl.  Ixxiü,  bl. 

Ixxxiii. 
HooPBN.  I.  bl.  Ixxi,  II.  bl.  Ixxiü  (2),  III.  bl. 

xlvii,  bl.  Ixxxviü  (8),  bl.  clxix  (2). 
Hoorbaar.  II.  bl.  xlvü. 
Hoovaardig  ^).  I.  bl.  Ixxi. 
Hop.  I.  bl.  Ixxi  (8). 
HoRBN").  I.  bl.  Ixxi  (8),  II.  bl.  xxx  (2),  bl. 

Ixxxiü  (2),  III.  bl.  xlvü,  bl.  cxxiü,  bl.  dxix. 
HoRLBWiBUS.  III.  bl.  Ixxxviii. 

HOROLOGIB.    II.  bl.  xlvü. 

HospBS.  I.  bl.  Ixxi. 

HdTBL.  III.  bl.  Ixxxvni. 

Hot  bn  haar.  II.  bl.  xxx,  bl.  Ixxiü. 

HOTTBNTOT.    III.  bl.  IxV. 

HooT*).  I.  bl.  Ixxi  (6),  II.  bl.  vin,  bl.  xxx, 
III.  bl.  iv  (3) ,  bl.  xlvü,  bl  Ixv ,  bl.  lxxxvüi(4), 
bl.  cxxiv  (2) ,  bl.  dxix  (8). 

H0UWIT8BR.  II.  bl.  xlvü. 

Huid.  I.  bl.  Ixxi,  II.  bl.  viü  (2) ,  bl.  xxx ,  bl. 
Ixxiü,  III.  bl.  xlvü,  bl.  Ixxxvüi ,  bl.  oxxiv,  bl. 

•  clxix. 


1)  XI.  bl.  BlvU  ilMt  MD  uUdft  ipnAw.  ate  I.  M.  Int  tarw^}!  Hl.  bl. 
Isantt  «n  oWz  aan  wkl.  «o  tauagtw.  «pf wkw.  roorkomC ,  dat  ned*  IIX. 
bl.  Izv  gavoiMUm  wordt,  «n  III.  bl.  ebdx  twM  aanstw.  wpfmkw,,  die  nada 
II.  bl.  luli  m  ni.  bl.  Ijkt  g«p1aati«  iUn. 

S)  II.  bL  TlU  ateftt  MB  Mina  apraakw.  ali  I.  bl.  Ixsl ;  Urwfjl  III.  bl.  cndli 
aan  aangtw.  qmakw.  Tooikoint ,  dat  raeda  Itl.  bl.  sItU  gunmóitn  «ronlt. 

t)  II.  bl.  vUl  komt  aan  aaogaw.  apraakw.  voer,  folUkmada  II.  bl.  xxx 
can ,  dia  balda  raadt  I.  bl.  Ixxl  itaan. 

4)  in.  bl.  Ixv  komt  aan  aangaw.  apiaakw.  Toor,  dat  laada  I.  M.  Ixxl 
•«aat. 

5)  III.  bl.  exxUl  komt  aan  aanfaw.  spiraakw.  voor,  dai  raada  III.  M.  xMI 


Hüisi).  I.  bl.  Ixxi  (18),  II.  bl.  vüi(6),  U.  xxx, 

bl.  xxxi  (4),  bl.  xlvü  (8),  bl.  lxxüi(8),  bl. 

Ixxxiü  (5),  III.  bl.  iv  (8) ,  U.  v  (8) ,  bl.  xlvü  (4), 

bl.  Ixv  (4),  bl.  Ixxxviü  (8),  bl.  cxxiv  (18),  bl, 

clxix  (4),  bl.  clxx(12). 
HüiSHOUDBN.  II.  bl.  vlü,   bl.  Ixxiü,  III.  bl. 

cxxiv. 
HuisJB  *).  III.  bl.  Ixxxviü. 
HüL.  I.  bl.  Ixxi ,  III.  bl.  cxxiv. 
Hulp.  III.  bl.  Ixxxviü ,  bl.  cxxiv ,  bl.  dxx. 
HuPSBL.  II.  bl.  vüi. 
Hurk.  I.  bl.  Ixxi. 
Hut.  III.  bl.  v  ,  bl.  Ixxxviü. 
Hutspot.  II.  bl.  xxxi. 
Huur.  II.  bl.  xlvü ,  III.  bl.  cxxiv. 
Huwblijk').  II.  bl.  xlvü,  III.  bl.  xlvii,    bl. 

cxxiv  (2) ,  bl.  clxx. 
Huzaar.  II.  bl.  Ixxxiii. 
Ibts.  III.  bl.  clxx. 
IJs«).  I.  bl.  Ixxü  (3) ,  II.  bl.  Ixxiü ,  III.  bl.  Izv, 

bl.  dxx  (4). 

IJSBBBR.    III.«bl.  cxxiv. 

IJZBR.  I.  bl.  Ixxü  (2),  II.  bl.  xxxi ,  bl.  xlvüi  (2), 

III.  bl.  xlvü  (8) ,  bl.  cxxiv. 
Ik.  II.  bl.  xxxi. 
Inoarnatib.  III.  bl.  Ixv. 
Inkt.  II.  bl.  xxxi. 
Instrumbnt.  I.  bl.  Ixxü,  II.  bl.  xxxi,  III.  bl. 

Ixv,  bl.  cxxiv. 
Intbrim.  III.  bl.  cxxiv. 
Invbntaris.  III.  bl.  cxxiv. 
Inwonbr.  III.  bl.  clxx. 

ISABBLLA.    II.   bl.  xxxi. 

Isis.  III.  bl.  xlvü. 

IzBORiM  Sbnior.  II.  bl.  xlvüi. 

Ja.  I.  bl,  Ixxi. 

Jaar.  I.  bl.  Ixxi  (4),  II.  bl.  viü,  bl.  xxxi  (2),  U. 

Ixxüi  (2),  III.  bl.  xlvü,  bl.  Ixv  (2),  bl.  Ixxxviü, 

bl.  cxxiv,  bl.  clxx  (5). 
Jacht.  I.  bl.  Ixxü,  II.  bl.  xlvü,  III. bl. Ixxxvüi. 
Jaooba.  II.  bl.  xxxi. 
Jaffa.  I.  bl.  Ixxi. 
Jagbr.  I.  bl.  Ixxü,  III.  bl.  clxx. 
Jak.  I.  bl.  Ixxü  (8),  II.  bl.  xxxi. 
Jakob.  I.  bl.  Ixxü. 
Jalobrsoh.  II.  bl.  viü, 
Jamaïoa.  I.  bl.  Ixxü. 
Jammbr.  I.  bl.  Ixxü,  II.  bl.  xlvü,  III.  bl.  v, 

bl.  cxxiv. 


•)  II.  bl.  xWil  ataat  c«n  talftla  apraakw.  ala  II.  U.  xsvii  tarw^l  III.  bl. 
cxxiv  Mn  aangaw.  apraakw.  voorkomt,  dat  rccda  III.  bL  xlvU  gavondMi 
wordt. 


1)  Mai  uU  «n  têmpél  Chwii,  veorkomanda  II.  bL  xxxi,  vorvilt, 
bat  I.  bl.  Ui  gtvoDdan  wordt  i  tarwl)!  III.  bl.  oxxiv  aan  uugtw 
opgalaakand  la,  dat  raada  III.  U.  xlvü  ataat. 

i)  III.   U.  etxx  komt  aan  aaagew.  apraakw.  voor,   dat  raada  Ut.  M. 
Ixxxviii  alaat. 

S)  XII.  bL  oxxiv  komt  aan  aangaw.  apraakw.  voor,  dal  raada  Ui.  R 
xlvii  ttua. 

4)  AradM^  U  fwan  frraatf^,  dat  II.  M.  hcxiU  vooikaiat,  vcnalt,  ^ 
bot  I.  bL  S»  ataat. 


CCXXXIII 


AN.  I.  bl.  Ixxii  (2) ,  n.  bl.  vin ,   bl.  xxzi ,  bl. 

xlvü  (2),  bl.  Ixxiü,  bl.  lxxxm(2),  III.  bl.  lxv(2), 

bl.  Ixxxvüi  (2) ,  bl.  cxxiv  (2) ,  bl.  clxx. 

AN  Allbmag.  n.  bl.  Ixxiii. 

AN  Allbman".  ni.  bl.  xlvii. 

AN  Barbnd.  n.  bl.  viü. 

AN  Kalabab.  III.  bl.  Ixv. 

AN  Kanon.  IT.  bl.  Izxiii. 

Un  Mbnniobr.  n.  bl.  xlvii. 

Iav  Nibmand.  I.  bl.  Ixzii,  II.  bl.  xlvii. 

Un  Onbbrbkd.  I.  bl.  Izxii. 

Jan  Prk.  I.  bl.  Ixxii. 

Jan  Plbizibr.  I.  bl.  Ixxii,  III.  bl.  Ixxxviii. 

Jak  Prik.  III.  bl.  v. 

Jan  Rap.  I.  bl.  Ixxii. 

JanTambobr.  III.  bl.  cxxiv. 

Jantjb  Stap  almachtig.  II.  bl.  Ixxiii. 

Jantjb  Voorëaw.  II.  bl.  Ixxiii. 

Jaktjb  Voorop.  II.  bl.  Ixxiii. 

Januari.  II.  bl.  Ixxiii. 

Jan  Va4r.  III.  bl.  cxxiv. 

Jan  Zobtkkaüw.  I.  bl.  Ixxii. 

Ja8.  III.  bl.  xlvii,  bl.  Ixxxviii. 

JsNBVBR.  II.  bl.  Ixxiii,  III.  bl.  cxxiv,  bl.  olxx. 

Jbbxmiadb.  II.  bl.  viü. 

JiüOD.  I.  bl.  Ixxii,  III.  bl.  V,  bl.  clxx. 

JiVKTB.  I.  bl.  Ixxii. 

Jkzdïbt.  n.  bl.  Ixxiii. 

Jicht.  II.  bl.  Ixxiii. 

Job.  I.  bh  Ixxii ,  II.  bl.  Ixxiii ,  III.  bl.  xlvii,  bl. 

Ixxxviii. 
JocHBH.   II.  bl.  Ixxiii. 
Jonas  1).  II.  bl.  Ixxiii. 

Jong.  I.  bl.  Ixxii  (2),  II.  bl.  xxxi,  bl.  Ixxiii  (2), 
I     bl.  Ixxxiii  (2),  III.  bl.  xlvii,  bl.  Ixv  (2),  bl. 

clxx  (8). 
JoNOBN.  I.  bl.  Ixxii,  II.  bl.  xxxi ,  III.  bl.  xlvii, 

bl.  cxxiv  (8) ,  bl.  clxx  (8). 
JoNKBR.  II.  bl.  viü,  III.  bl.  clxx. 
Jood*).  I.  bl.  Ixxü  (2) ,  II.  bl.  viü ,  bl.  xxxi  (4), 

bl.  xlviü  (4),  bl.  Ixxiü  (8),  III.  bl.  xivü,  bl. 

Ixxxviii ,  bl.  cxxv  (4). 
Jool.  II.  bl.  xlvin. 
JooBT.  II.  bl.  viü,  bl.  xxxi,  bl.  xlviü,  III.  bl. 

xlvii. 
Joris.  II.  bl.  xxxi,  III.  bl.  Ixxxviii. 
JüDAS.  II.  bl.  vüi,  bl.  xlviü,  III.  bl.  cxxv. 
Jdpvroüw.  I.  bl.  Ixxü  (2),  II.  bl.  viü  (2),  bl. 

xxxi,  bl.  xlviü,  bl.  Ixxiü,  bl.  Ixxxiü,  III.  bl. 

cxxv. 
JüK.  n.  bl.  xlviü. 
JüLFüs,  II.  bl.  Ixxiü. 


.  ■piwAw.  Toor,   dÉt   ntdi  II.  M. 

UI.  bl.  slvU 


i)  in. 

M. 

• 

tjcv 

ImU  Hm 

■L 

«iin. 

U. 

IST 

Kaar.  II.  bl.  viü,  bl.  Ixxxiü. 

Kaars.  II.  bl.  viü  (8),  bl.  xxxi,  bl.  xlviü  (2) , 

bl.  Ixxiü  (2),  III.  bl.  Ixxxviü,  bl.  cxxv. 
Kaarsbnmakbr.  II.  bl.  xxxi. 
Kaart.  II.  bl.  xxxi,iIII.  bl.  v,  bl.  cxxv. 
Kaas.  II.  bl.  viü  (5),  bl.  xxxi  (2),  bl.  Ixxiü,  bl. 

Ixxxiü,  III.  bl.  V,  bl.  Ixv ,  bl.  clxx. 
Kaatjb.  II.  bl.  Ixxiü,  III.  bl.  v. 
Kaats.  II.  bl.  viü,  III.  bl.  clxx. 
Kabbl.  II.  bl.  xxxi,  III.  bl.  Ixxxviü,  bl.  clxx. 
Kabbljauw.  III.  bl.  clxx. 
Kabinbt.  III.  bl.  cxxv  (2). 
Kadastbr.  III.  bl.  cxxv. 
Kadet.  II.  bl.  vüi  (2),  bl.  xxxi. 
KApi).  H.  bl.  viü,  bl.  xlviü,  bl.  Ixxiü  (2). 
Kaïn.  II.  bl.  viü. 
Kajuit.  III.  bl.  cxxv. 
Kakbbbbn.  III.  bl.  Ixxxviii. 
Kakhibl.  III.  bl.  V. 
Kakkbr.  II.  bl.  viü. 
Kakkbrlak.  II.  bl.  viü. 
Kakstobl.  II.  bl.  xlviü. 
Kalf.  II.  bl.  viü  (2),  bl.  xxxi  (8),bl.  Ixxiü,  III. 

bl.  xlvii  (4),  bl.  Ixvi  (8),  bl.  Ixxxviii,  bl.  cxxv  (6), 

bl.  clxx  (6). 
Kalis.  III.  bl.  cxxv. 
Kalk.  II.  bl.  xxxi. 
Kalkobn.  II.  bl.  vüi. 
Kam.  III.  bl.  Ixxxviü,  bl.  clxx. 
Kambr.  II.  bl.  vüi,  bl.  xlviü,  bl.  Ixxiii,  bl.  Ixxxiü, 

III.  bl.  V,  bl.  cxxv. 
Kameraad.  II.  bl.  viü.  * 
Kamizool.  II.  bl.  xxxi,  III.  bl.  xlvü  (2). 
Kampanje.  II.  bl.  xxxi. 
Kan.  II.  bl.  ix  (2),  bl.  Ixxiü  (2),  bl.  Ixxxiü,  III. 

bl.  clxx  (3). 
Kaneel.  II.  bl  Ixxiii. 
Kanis.  II.  bl.  xxxi. 
Kanon.  II.  bl.  ix,  bl.  xxxi,  III.  bl.  v. 
Kans.  II.  bl.  xlvüi. 
Kant.  II.  bl.  ix(2) ,  bl.  xxxi,  bl.  xlviü  (2),  bl. 

Ixxiü  (4),  III.  bl.  V,  bl.  Ixxxvüi,  bl.  clxx  (2). 
Kantoor.  II.  bl.  Ixxiv,  III.  bl.  xIvü,  bl.  cxxv. 
Kap.  II.  bl.  xxxi,  bl.  Ixxiv  (6),  bl.  Ixxxiü,  III. 

bl.  xlvü,  bl.  cxxv  (2),  bl.  clxx. 
Kapel.  II.  bl.  xxxi,  III.  bl.  Ixxxviü.. 
Kaprllaan.  II.  bl.  xxxi. 
Kapitaal.  II.  bl.  ix  (5),  bl.  xlviü. 
Kapitein.  III.  bl.  v,  bl.  cxxv. 
Kapoen.  III.  bl.  cxxv. 
Kapper.  II.  bl.  xlviü. 
Kapstok.  II.  bl.  xxxi  (2),  bl.  Ixxiv. 
Kar.  II.  bl.  Ixxiv  (2) ,  III.  bl.  xlvü,  bl.  Ixvi  (2), 


III. 


1)  II.  U.    Uxlti  komt  MB  varkL  ipfctkw.  voor .  dal  rMda  II.  bl.  zlvlU 

iMt. 
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bl.  Ixzxviii,  bl.  c]xx(3). 
Karartbr.  TII.  bl.  cxxv. 
Kardinaal.  II.  bl.  ix. 
Kardobs.  III.  bl.  V. 
Karbl.  II.  bl.  ix,  bl.  xxxi ,  III.  bl.  Ixvi. 
Karn.  II.  bl.  Ixxiv ,  III.  bl.  cixx. 
Karwbi.  III.  bl.  cxxv. 
Kaskbnadb.  II.  bl.  Ixxiv  (2). 
Kast.  II.  bl.  xlviii,  bl.  Izxiv. 
Kabtanjb.  II.  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  v. 
Kastblbtn.  II.  bl.  ix. 
Kat.  II.  bl.  ix  (4) ,  bl.  xxxi  (8) ,  bl.  Ixxiv  (6), 

lïl.  bl.   V  (3),  bl.  xlvii  (2),  bl.  Ixvi  (2),  bl. 

Ixxxviii ,  bl.  cxxv  (2) ,  bl.  cixxi  (6). 
Katbr.  III.  bl.  clxxi. 
Katrol.  III.  bl.  Ixxxviii. 
Kattbbel.  II.  bl.  xxxi. 
Kazbvat.  II.  bl.  ix. 
Kbbl.  IT.  bl.  ix,  bl.  Ixxxiii  (2),  III.  bl.  xlvti , 

bl.  Ixxxviii  (2),  bl.  cxxv. 
Kbi.  II.  bl.  ix,  bl.  Ixxxiii. 
Kbizbr.  II.  bl.  xxxi  (2) ,  III.  bl.  cxxv. 
Kbldbr.  II.  bl.  xlviii,  III.  bl.  cxxv  (8). 
Kblk.  II.  bl.  Ixxiv. 

Kbnnis^).  II.  bl.  xxxi,  III.  bl.  v,  bl.  xlvii,  bl. 
cxxv. 

Kbrbl.  II.  bl.  ix,  bl.  xxxi,  bl.  Ixxiv,  III.  bl. 

Ixvi,  bl.  Ixxxviii  (4),  bl.  cxxv  (3),  bl.  clxxi  (2). 
Kbrfstok.  II.  bl.  Ixxiv,  III.  bl.  Ixxxviii. 
Kbrk.  II.  bl.  ix  (3) ,  bl.  xxxi  (3) ,  bl.  Ixxiv  (0), 

III.  bl.  V,  bl.  Ixvi,  bl.  Ixxxviii,  bl.  cxxv  (3), 

bl.  clxxi  (3). 
Kbrrhof.  II.  bl.  xxxi,  bl.  Ixxiv  (2). 
Kbrmis.  II. bl.  xxxi  (2),  bl.  xlviii  (2),  bl.  \xxW(B), 

III.  bl.  V,  bl.  cxxv  (2),  bl.  clxxi. 
Kbrs.  II.  bl.  ix,  bl.  Ixxiv,  bl.  Ixxxiii,  III.  bl. 

cxxv. 
Kbrsthis').  III.  bl.  Ixvi. 
Kbtbl.  II.  bl.  ix  (8),  bl.  xxxii,  bl.  Ixxiv,  III. 

bl.  cxxv  (2). 
Kbtbllappbr.  III.  bl.  clxxi. 
Kbttino.  II.  bl.  xxxii,  bl.  Ixxiv. 
Kbükbn.  II.  bl.  ix,  bl.  Ixxiv,  III.  bl.  v,  bl.  Ixvi, 

bl.  cxxv,  bl.  clxxi. 
Kbulbn.  II.  bl.  Ixxiv. 
Kbülenaar.  III.  bl.  cxxv. 
Kbuntjbs  Bültbn.  II.  bl.  xlviii. 
Kbür«).  II.  bl.  ix,  bl.  xlviii  (2),  III.  bl.  v,  bl. 

Ixvi. 
Kburio.  III.  bl.  clxxi. 
Kbürs.  II.  bl.  ix. 


l)  m.  VL  isTl  kom«Mn«Mfi«.  ifirMkir.  «oor ,  tel  ratte  XIL  M.  ▼•!»( , 
CB  III.  U.  ocsT  «en,  dat  raada  III.  bl.  JtlvU  gwondcn  woidt. 

S)  III.  bl.  etui  komt  «on    aumtw.    ipfNokw.  voor,  dat  raadt  III.  bL 
Ixvl  ftaat. 

I)  III.   bl.    mxr  komt  aan  aangaw.  ^>rrakw. 
V  ttaat. 


III.  bl. 


Kbutbl.  II.  bl.  xxxii,  lil.  bl. cxxv,  bl. clxxi (2). 

Kboybl.  II.  bl.  Ixxiv. 

KiBS.  II.  bl.  ix  ,  bl.  xxxii,  III.  bl.  xlvii  (3),  bl. 

cxxv,  bl.  clxxi  (2). 
KiBviT.  III.  bl.  Ixxxviii. 
Kibzbntrbckbr.  II.  bl.  xlviii. 
Kijk.  II.  bl.  xxxii  (2),  III.  bl.  oxxv. 
KijKBRi).  II.  bl.  xlviii,  bl.  Ixxiv  (2),  III.  bl. 

clxxi  (2). 
Kik.  II.  bl.  xxxii. 
KiKvoRSOH.  III.  bl.  xlvii,  bl.  Ixxxviii, bl.  oxxv, 

bl.  clxxi. 

KiNDt).  II,  bl.  ix  (9),  bl.  xxxii (12),  bl.  xlviii (5), 

bl.  Ixxiv  (2) ,  bl.  Ixxxiii  (2),  III.  bl.  v  (2),  bl. 

Ixvi  (5),  bl.  Ixxxviii,  bl.  cxxv  (6),  bl.  clxxi  (11). 

Kip.  II.  bl.  ix  (2),  bl.  xxxii  (2),  bL  xlviii,  U. 

Ixxiv  (5). 
Kist.  II.  bl.  xxxii,  U.  xlviii,  bl.  Ixxiv  (8) ,  III. 

bl.  V. 
Klaas.  III.  bl.  cxxv,  bl.  olxxi  (2). 
Klaas  Jans.  III.  bl.  cxxvi. 
Klaas  Mooi-wBêBTJB.  II.  bl.  Ixxxiii. 
Klaas  Van  Klobnbn.  III.  bl.  Ixxxviii. 
Klad.  II.  bl.  xxxii. 
Klant.  III.  bl.  v. 

Klap.  II.  bl.  ix,  III.  bl.  v,  bl.  cxxvl. 
Klapmüts.  II.  bl.  ix. 
Klappbnburg.  III.  bl.  clxxi. 
Klappbr').  III.  bl.  xlvii. 
Klappxbman.  II.  bl.  Ixxiv. 
Klauw.  II.  bl.  Ixxiv. 
Klavibr.  II.  bl.  ix. 

Klbbd.  II.  bl.  ix  (3),  bl.  xxxii ,  bl.  Ixxiv  (2) , 
III.  bl.  V  (2),  bl.  Ixvi,  bl.  Ixxxviii,  bl.  cxxvi  (6), 
bl.  clxxi. 
Klein*).  II.  bl.  Ixxiv,  III.  bl.  v,  bl.  Ixvi  (2). 
Klbin  Duimpjb.  II.  bl.  xxxii. 
Klbm.  II.  bl.  xxxii ,  bl.  Ixxiv. 
Klbp.  III.  bl.  Ixxxviii. 
Klbpbl.  III.  bl.  cxxvi. 
Klbrk*).  III.  bl.  xlvii,  bl.  cxxvi. 
Klbur.  II.  bl.  xxxii  (2) ,  bl.  xlviii  (2) ,  III.  bl. 

Ixxxviii  (2). 
Klibk.  II.  bl.  Ixxiv. 
Klimmbr.  III.  bl.  clxxi. 
Klink.  III.  bl.  v,  bl.  Ixxxviii. 
Klip.  III.  bl.  Ixxxviii. 
Klok.  II.  bl.  ix  (2) ,  bl.  Ixxiv  (8) ,  bl.  Ixxv,  III. 

1)  ut.  U.  dszi  komt  aan  aaagaw.  npvrakw.  voor,  dat  raada  II.  bL 
xlTlli  itaat. 

fl)  III.  bL  slvU  atoat  am  ralMa  q^rrakw.  ala  II.  bL  alvlU;  iarwtJl  III.  M. 
Isvl  acn  aangaw.  fptadnr.  rooikomt,  dat  raadt  ll,  bl.  ssxil  gvTaadni 
wordt. 

•)  III.  U.  CBTfi  komt  aan  aaagow.  aproakw.  voar,  dat  raada  III.  bL 
sItU  ataat. 

4)  tn.  bl.  ebnd  komt  aan  aaaifaw.  apnakw.  «oor,  dat  taada  111.  U.  tori 
ataat 

•)  III.  bL  aank  hamft  mb  a««a«.  «Mak»,  voar.  dat  raada  lil.  bl. 
slvll 


ocxxxv 


bl.  zItu,  bl.  exxvï ,  bl.  clxxï  (8). 
Klomp.  II.  bl.  xxxii,  bl.  Izxt  ,  III.  bl.  v,  bl. 

kvi ,  bl.  Izzxix  ,  bl.  cxxvi ,  bl.  cixxi  (2). 
Klont.  II.  bl.  xxzii,  bl.  xlviii,  III.  bl.  Ixzxix. 
Klooster.  II.  bl.  Izzv  (9) ,  III.  bl.  Ixxzix. 
Kloot.  III.  bl.  cxxvi. 
Klop.  III.  bl.  Ixxxix. 
Klopbbngst.  III.  bl.  xWii. 
Kloppbnburo.  II.  bl.  xl?üi. 
Klos.  II.  bl.  xxxii  (3). 
Klucht.  III.  bl.  clxxi. 
Kluchtig  ^).  III.  bl.  xlvii. 
Kluit.  II.  bl.  xxxii,  III.  bl.  Ixvi,  bl.  Ixxxix  (2), 

bl.  cxxvi. 
Klüwrn.  III.  bl.  cxxvi. 
Kkaap.  III.  bl.  xlvii. 
Knap.  II.  bl.  ix  (2). 
Knbcht").  II.  bl.  iz,  bl.  xlviii  (2),  bl.  Ixxv, 

III.  bl.  Ixvi,  bl.  cxxvi  (2),  bl.  clxxi. 
Knbtbl.  II.  bl.  xxxii. 
Knibbrlbpbl.  II.  bl.  xlviii. 
K5IR.  II.  bl.  xxxii,  bl.  Ixxv,  III.  bl.  xlvii ,  bl. 

cxxvi. 
Knuprb.  II.  bl.  xxxii. 
Knijboob.  III.  bl.  cxxvi. 
Knip.  III.  bl.  Ixxxix. 
KxoRi.  II.  bl.  xlviii. 
Knokkbl.  III.  bl.  V. 
Knol.  II.  bl.  xxxii,  bl.  xlviii ,  bl.  Ixzv  ,  III.  bl. 

Ixvi ,  bl.  Ixxxix. 
Khoop.  II.   bl.  ix,  bl.  xxxii  (4)  ,  bl.  xlviii  (3), 

bl.  Ixxv,  bl.  Ixxxiii ,  III.  bl.  cxxvi. 
Kbuppbl.  II.  bl.  ix,  bl.  xxxii. 
KoB.  II.  bl.  xxxii  (2),  bl.  xlviii,  bl.  Ixxv  (5) , 

bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  v  (8),  bl.  xlviii,  bl.  Ixvi  (8), 

bl.  Ixxxix  (6) ,  bl.  cxxvi  (6) ,  bl.  clxxi. 
KosK.  II.  bl.  ix,  bl.  xxxii,  bl.  xlviii,  bl.  Ixxxüi, 

III.  bl.  xlviii,  bl.  Ixxxix  (8) ,  bl.  cxxvi  (2)  , 

bl.  clxxi  (2). 
Kobkobk.  II.  bl.  ix  (2),  bl.  xlviii,  III.  bl.  xlviii, 

bl.  cxxvi,  bl.  clxxi. 
KoBL.  III.  bl.  clxxi. 
Kobltb').  III.  bl.  xlviii ,  bl.  clxxi. 
KoxRS.  II.  bl.  xlviii,  III.  bl.  Ixxxix  (2). 
Kobbb.  II.  bl.  Ixxv. 
KoBTB,  II.  bl.  xlviii. 
KopFBB.  III.  bl.  Ixxxix. 
KoFFiB.  II.  bl.  ix  (2),  bl.  xlviii  (2) ,  bl.  Ixxv , 

III.  bl.  cxxvi. 
KooBL.  III.  bl.  cxxvi. 
Kok.  II.  bl.  iz  (2),  bl.  Ixxv,  III.  bl.  Ixxxix. 


RoLF.  III.  bl.  Ixvi. 
Komaf.  III.  bl.  Ixvi. 
KoMBDiANT.  II.  bl.  xlviii. 
Komedie.  II.  bl.  ix  (2),  III.  bl.  xlviii. 
Komkommer.  II.  bl.  xlviii,  III.  bl.  cxxvi. 
Kommer.  III.  bl.  clxxi. 
Kompas.  II.  bl.  xxxii ,  bl.  xlix. 
Konijn.  III.  bl.  Ixvi,  bl.  Ixxxix  (2). 
Koning.  II.  bl.  ix  (2),  bl.  xlix,  bl.  Ixxv  ,  III. 

bl.  V ,  bl.  Ixvi. 
Konkel.  II.  bl.  ix,  III.  bl.  v. 
Kooi.  II.  bl.  ix ,  III.  bl.  Ixxxix,  bl.  cxxvi  (2). 
Kook.  II.  bl.  xxxii ,  bl.  Ixxv. 
KooLBN.  II.  bl.  Izxv  (2),  bl.  Ixxxiii,  III.  bl. 

Ixxxix,  bl.  cxxvi,  bl.  cixxii. 
Koop^).  II.  bl.  ix,  bl.  xxxii  (2),  bl.  xlix,  bl. 

Ixxv ,  bl.  Ixxxiii ,  III.  bl.  v  (2) ,  bl.  cxxvi  (5) , 

bl.  cixxii  (4). 
Koopman  ").  II.  bl.  ix,  bl.  xxxii  (4),  bl.  xlix, 

bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  cxxvi. 
Koor.  II.  bl.  Ixxv.  ^ 

Koord.  II.  bl.  x,  III.  bl.  ixvi. 
Koorts.  II.  bl.  xlix  (2),  bl.  Ixxv,  III.  bl.  v, 

bl.  xlviii  (2),  bl.  Ixxxix  (2) ,  bl.  cxxvi  (2). 
Kop").  II.  bl.  x,  bl.  xxxii  (4),  bl.  xlix (7),  bl. 

Ixxv  (2) ,  bl.  Ixxxiii ,  III.  bl.  v  (2) ,  bl.  xlviii  (2), 

bl.  Ixvi,    bl.    ixxxix  (8),  bl.  cxxvi  (4),  bl. 

cixxii  (ö). 
Koren.  II.  bl.  Ixxv  (2) ,  III.  bl.  xlvii ,  bl.  Ixxxix, 

bl.  cxxvi  (2),  bl.  cixxii  (2). 
Korf.  II.  bl.  xxxii,  bl.  Ixxv,  III.  bl.  xlvii,  bl. 

Ixxxix ,  bl.  cxxvi. 
Korporaal.  II.  bl.  x. 
Korst.  II.  bl.  xlix,  III.  bl.  cixxii. 
Kort.  III.  bl.  Ixvi,  bl.  Ixxxix. 
Kort-jakjb.  II.  bl.  Ixxxiii. 
Kost.  II.  bl.  x  ,  bl.  xlix  (2),  bl.  Ixxv,  bl.'  Ixxxiii, 

lil.  bl.  Ixvi  (2),  bl.  cxxvi. 
Kostbn.  II.  bl.  xxxii,  III.  bl.  Ixvi ,  bl.  cxxvi, 

bl.  cixxii. 
Kostbr.  II.  bl.  xxxii  (2),  III.  bl.  ixxxix,  bl. 

cxxvi ,  bl.  cxxvii. 
Kot.  II.  bl.  xlix,  III.  bl.  cixxii. 
KoüD.  II.  bl.  xlix,  bl.  Ixxv. 
KoüDB.  II.  bl.  ixxxiii. 
Kous.  II.  bl.  xlix  (2) ,  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  Ixxxix, 

bl.  cxxvii ,  bl.  cixxii. 
Kozak.  III.  bl.  cxxvii. 
Kraag.  III.  bl.  Ixxxix  ,  bl.  cixxii. 


uin.  M. 

9m.   U.   bnl    kamt  en 
D  UI.    H. 


|vw.  tptMKWt   voOTf  dttl  nMi  lll.  M. 
•prwkw.  voor,  d*t  rwdi  II.  bl. 

III.  U. 


I)  II.  bl.  xx%l\  •iaat  eon  ipnakw. ,  dat  III.  bl.  Ixvl  «aogow.  l$,  en 
racdi  II.  bl.  is  gevonden  wordt. 

S)  III.  bL  Uvl  «D  etucU  komt  c«n  aaiig««r.  «prMkw.  voor,  dat  reecU  II. 
bl.  xILk  ttaat. 

8)  II.  bl.  xlix  komt  MD  aangew.  q>reekw.  voor,  dat  rwda  II.  bl.  xzxU 
■taat  i  terwijl  nog  iwm  ander*  «preekw. :  Met  ktê  M*«n  wetten  win  u ,  dau 
A«fr<  ff*  ffeen'  nood,  dat  kot  u  ooor  den  kop  eprinfft  eo  Soo'n  kop  tou  ik 
ook  >aMew  ,  dl*  m«d*  II.  bl.  xlix  gevondeo  worden ,  beide  reeda  I.  bl.  Ixxl 
opgcttkend  i^a ,  maar  m*t  hopfd  In  plaat*  van  kof. 


CCXXXVI 


Kraai.  II.  bl.  xlix  (S),  b1.  Ixxv,  III.  bl.  Ixxxix. 

Kraak.  II.  bl.  xxxii,  bl.  xlix  (2),  Ill.bl.  cxxvii. 

Kraam.  III.  bl.  v,  bl.  cxxvii. 

Kraan.  III.  bl.  Ixvi. 

Krab.  III.  bl.  cxxvii. 

Kracht.  II.  bl.  xlix. 

Krak.  III.  bl.  Ixvi. 

Krakbr.  III.  bl.  cxxvii. 

Kramp.  III.  bl.  Ixxxix. 

Krank.  II.  bl.  Ixxv. 

Krans.  II.  bl.  xlix. 

Krap.  II.  bl.  xlix. 

Krab.  III.  bl.  Ixxxix. 

Krauwbl.  III.  bl.  cixxii. 

Krbeft.  II.  bl.  X. 

Krrorl.  III.  bl.  Ixxxix. 

Krbnt.  III.  bl.  Ixvi. 

Krbuk.  II.  bl.  xxxii ,  III.  bl.  Ixxxix. 

Krbupbl.  III.  bl.  Ixxxix. 

Krib.  III.  bl.  cixxii. 

Kribk.  III.  bl.'v. 

Krijgsman.  II.  bl.  xlix. 

Krijn.  III.  bl.  cixxii. 

Krimpbnbürg.  II.  bl.  Ixxv. 

Krobo.  III.  bl.  Ixvi. 

Kroon.  II.  bl.  xlix,  bl.  Ixxv. 

Krop^).  III.  bl.  Ixvi,  bl.  Ixxxix. 

Kruid*).  III.  bl.  xlviii,  bl.  cxxvii. 

Kruik.  III.  bl.  cixxii. 

Kruimbl.  II.  bl.  xlix. 

Kruin.  II.  bl.  x. 

Kruis  >).  II.  bl.  xlix,  bl.  Ixxv  (2),  III.  bl.  Ixvi, 

bl.  Ixxxix ,  bl.  cxxvii ,  bl.  cixxii  (2). 
Kroit.  II.  bl.  xxxii  (2),  bl.  xlix  (2) ,  III.  bl. 

xlviii ,  bl.  cxxvii. 
Kruk.  II.  bl.  xlix. 

Krul.  II.  bl.  Ixxv,  III.  bl.  cxxvii,  bl.  cixxii. 
Kuif.  II.  bl.  Ixxv. 
KuiKBN.  II.  bl.  xlix,  III.  bl.  Ixxxix. 
Kuil.  III.  bl.  Ixvi. 

KUILBNBURO.    II.  bl.  Ixxv.    . 

Kuip.  II.  bl.  Ixxv. 

Kuit.  II.  bl.  xlix  (2) ,  III.  bl.  Ixxxix. 

Kunst.  II.  bl.  xlix  (6),  bl.  Ixxv  ,  III.  bl.  v,  bl. 

cixxii. 
Kurk.  II.  bl.  xxxii. 
Kussrn  «).  II.  bl.  X,  III.  bl.  xlviii  (2),  bl.  Ixxxix, 

bl.  cixxii  (2). 
Kuur.  II.  bl.  xlix. 
Kwaad.  II.  bl.  xlix  (2),  bl.  Ixxv  (2),  III.  bl. 

])  Itl.  U.  dnU  komt  cea  amngtm.  tprttkw.  voor,  dal  iMda  UI.  M.  Izrl 
•taat. 

9)  III.  M.  eIxKll  Twralt  hH  Uj  KRUID  opatBOOMn  ■prakw.,  dMW  I.  M. 
4SS  ataai:  n  kam  dmi  hnM, 

S)  III.  ld.  eluU  komt  «n  aaafftw.  tpiwkw.  voor,  da»  iMds  III.  U. 
IsTl  itaai. 

4)  III.  hl.  cnvtt  kon»  om  aaaftw.   ipiMkw.   voof ,  da»  rwds  III.  M. 


.  xlviii,  bl.  Ixvi  (2),  bl.  cxxvii,  bl.  cixxii. 
Kwaal.  II.  bl.  xlix  (2). 
Kwartibb.  III.  bl.  Ixvi. 
Kwast.  II.  bl.  xxxii,  III.  bl.  cxxvii. 
KwBBK.  II.  bl.  Ixxv. 
Kwik.  III.  bl.  cixxii. 
Kwinkslag.  II.  bl.  xlix. 
KwisPBDOOR.  II.  bl.  Ixxv. 
Kwispbl  1).  II.  bl.  xxxii. 
L.  II.  bl.  Ixxv. 
Laadstok.  III.  bl.  Ixvi. 

Laag.  II.  bl.  xxxii  (3),  bl.  xlix,  III.  bl.  xlviii. 
Laars.  IL  bh  xxxii,  bl.  xlix  (2),  III.  bl.  xlviiii 

bl.  cxxvii ,  bl.  cixxii. 
Laat.  III.  bl.  cixxii. 
Laatdunkbndhbid ').  II.  bL  xlix. 
Laban.  II.  bl.  Ixxv. 
Laohbr.  II.  bl.  xlix. 
Ladobr.  II.  bl.  Ixxv,  III.  bl.  Ixvi  (2). 
La  DB.  II.  bl.  xxxii,  III.  bL  xlviii,  bl.  cixxii. 
Lading.  III.  bl.  cxxvii  (2),  bl.  cixxii  (2). 
Lak.  II.  bl.  xlix,  III.  bl.  cxxvii. 
Lakbn.  II.  bl.  xlix,  III.  bl.  Ixvi,  bL  cxxvii  (3), 

bl.  cixxii. 
Lam.  III.  bL  v. 
Lammb.  II.  bl.  xlix,  bl.  Ixxv. 
Lamp  >).  II.  bl.  Ixxxiii. 
Land.  II.  bl.  xlix  (9),  bl.  Ixxv  (2),  III.  W.  v  (2), 

bl.  Ixvi,  bl.  lxxxix(8),  bl.  cxxvii  (2),  bl.  cixxii  (7). 
Lang.  II.  bL  xlix  (2),  bL  ixxv,  III.  bl.  Ixxxix, 

bl.  cixxii. 
Langstraat.  II.  bl.  xlix. 
Langzaam.  III.  bl.  cixxii. 
Lansknboht.  II.  bl.  xlix. 
Lantaarn.  II.  bl.  Ixxxiii,  III.  bl.  cixxii. 
Lap«).  II.  W.  xlix  (3),  W.  Ixxv  (2),  W.  Ixxxiv , 

III.  bl.  xlviii,  bl.  cixxii. 
Larib.  II.  bl.  xlix. 
Last.  II.  bl.  xlix  (2) ,  bL  1  (3) ,  bl.  Ixxv ,  III.  bl. 

cxxvii. 
Lastbr.  III.  bl.  xlviii. 
Lastig.  II.  bl.  L 
Lat.  II.  bl.  1 ,  III.  bl.  Ixxxix. 
Latijn.  II.  bl.  I,  bL  Ixxv. 
Lawinb.  II.  bl.  I. 
Lbdiggangbr.  III.  bl.  Ixxxix. 
Lbbd  •).  II.  bl.  1  (2) ,  III.  W.  Ixvi ,  bl.  cixxii  (2). 
Lbbk.  III.  bl.  cixxii. 
Lbblijr.  III.  bl.  Ixxxix  (2). 


1)  II.  1 

\A.  slis  alaat  mo  adtto  tpioal 

[w.  ab  II.  bL  smi. 

9)  III. 

bl. 

ofaccU  komt  oen  aaufow. 

tpamkw 

.  «oor.datrmda  II. 

bl. 

ahs 

■taa». 

S)  lU. 

bL 

larl   komt   on   aaagoo 

f.   tptmk 

w.    voor,   dat  modi 

1  U. 

bl. 

Isnill  flaaL 

4)  III. 

M. 

mxfiï  komt  oan  aaagv 

W,    tgKHJ 

Inr.  voor.  dal  moda 

UI. 

bL 

alvUl  ilaaft 

01  UI. 

U.  dssU  kont  «M  awBiMv. 

ipNikw. 

ffoor,  datrmdi  UI. 

bL  IXTl 

n 


OCZJLZYU 


LsBUJKRBiD.  II.  bl.  1  (2),  bl.  Izzziv,  ni.  bl. 

CXZYÜ. 

Lbbb.  III.  bl.  dxzü. 

LiBüw.  III.  bl.  clxzii. 

Lbbüwardsn  ^).  III.  bl.  Ixvii. 

Lbsüwrrik.  II.  bl.  1  (2). 

LsoxB.  II.  bl.  1. 

Ln.  II.  bl.  1 ,  III.  bl.  xlvüi. 

LsK.  III.  bl.  elxziii. 

LxKKXR.  m.  bl.  Ixxjüx,  bl.  oxxvii,  bl.  clzxin. 

Lkitb-Mib.  II.  bl.  1. 

LSVGTB.  IIL  bl.  ▼. 

Lkpkl.  II.  bl.  1  (8),  III.  bl.  xlvüi ,  bl.  Ixzxix , 

bl.  ckxiü  (2). 
Les.  II.  bl.  1  (8) ,  III.  bl.  dxziü. 
LmsB.  II.  bl.  1,  III.  bl.  V ,  bl.  xlviii. 
Leuobn.  II.  bl.  1  (8),  III.  bl.  xlviii,  bl.  clxxiü. 
LsuNiMo.  II.  bl.  Ixxxiv. 
LivBir.  II.  bl.  1  (9),  bl.  Ixxv  (4),  bl.  Ixxxiv ,  III. 

bl.  vi ,  bl.  xlviit ,  bl.  Ixyü  (2) ,  bl.  Ixxxix ,  bL 

ezxTÜ ,  bl.  clxxiü. 
Lbybr.  II.  bl.  1  (2),  III.  bl.  cxxvii  (2). 
Lichaam.  II.  bl.  1  (8),  bl.  IxxyI,  III. bl. Ixxxix, 

bi.  cxxvii  (2). 
Licht.  II.  bl.  Ixxv  (8) ,  III.  bl  vi. 
LiCHTB.  II.  bl.  L 
Lid.  II.  bl.  1,  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  cxxvii,  bl. 

cixziü. 
LiBo.  n.  bl.  1 ,  bl.  Ixxv  (4) ,  III.  bl.  cxxvii  (8). 
Libdem»).  II.  bl.  1  (2) ,  III.  bl.  vi  (8) ,  bl.  Ixvii, 

bl.  cxxvii  (4) ,  bl.  clxxiü  (5). 
Lief.  II.  bl.  1,  III.  bl.  xc. 
ÜEFDB.  IL  bl.  1  (2),  bl.  Ixxvi  (2),  bl.  Ixxxiv, 

IIL  bl.  xlviii,  bl.  clxxiü. 

IlEFHBBBBB  »).    II.  bl.  1  (3)  ,  W.  IxXVi. 
LlBFHBBBBBU.    II.  bl.  1. 

LiPLAF.  II.  bl.  Ixxvi. 

Lup*).  II.   bl.  1  (4),  bl.  Ixxvi,  bl.  Ixxxiv,  III. 
bl.  vi ,  bl.  Ixvü ,  bl.xc,  bl.  cxxvn,  bl.  clxxiü  (2). 
Lijn.  n.  bl.  1 ,  bl.  Ixxvi. 
LiJNSLAOBR.  III.  bl.  xlviii. 
Lijs.  II.  bl.  1 ,  IH.  bl.  cxxvii. 
Lus  Eénarm.  II.  bl.  1. 
Lus  Laars.  III.  bL  clxxiü. 
Lust.  U.  bl.  1  (2) ,  III.  bl.  cxxvü. 
Lik.  III.  bl.  cUxiü. 
LiKooRxv.  II.  bl.  1  (2). 
LiLLo.  III.  bl.  cIxzüL 
Linie.  III.  bl.  clxxiü. 
LiWT.  II.  bl.  1. 

"  lU.  bL  dnHl  kom*  md  taagtm.  tprackw.  voor ,  ilat  iMds  III.  bl.  Izvtt 
»  HL  hL  einill  komt  mb  Muiffcw.  cpnakw.  voor,  dat  raad*  III.  bl.  tnü 


Lip.  II.  bL  1  (8) ,  UI.  bL  dxziü. 

Lis.  n.  bl.  1. 

Lol.  II.  bl.  1. 

LOKBARO.  II.  bl.  L 

Long.  II.  bL  1. 

Lood.  II.  bl.  1 ,  III.  bl. xlviü ,  bl.  Ixvü,  bl.  cxxvü| 

bl.  clxxüi  (2). 
Loof.  II.  bl.  1  (2) ,  III.  bl.  cxxvü. 
Looo.  III.  bl.  cxxvü. 
Look.  III.  bL  cxxvü. 
LOOMAN.  II.  bl.  L 
Loon.  II.  bL  U  (2),  bL  Ixxvi  (2). 
Loop.  II.  bL  li,  bL  Ixxvi,  III.  bL  cxxvü,  bL 

clxxüi  (2). 
LoopBR.  II.  bl.  IL 
Loopgraaf.  II.  bl.  li. 
LoopsoHüiT.  III.  bL  IxviL 
LoTi).  n.  bL  li  (8),  bl.  Ixxvi,  Hl.  bL  xc  (2). 

LüBBBRT.    II.  bL  Ü. 

Lucht.  II.  bL  li,  bL  Ixxvi  (2),  bL  Ixxxiv,  IIL 

bL  vi,  bL  xc  (8). 
Luiaard.  II.  bl.  H ,  bl.  Ixxvi  (8). 
Lüix.  IL  bLH,IILbL  vL 
Lüilbkkbrland;  II.  bl.  li. 
Lüis.  II.  bL  H  (8) ,  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  Ixvü,  bL 

cxxvü  (8). 
Luk  AS.  II.  bL  Ixxxiv. 
Luns.  III.  bL  clxxiü. 
LuTTBL.  III.  bl.  cxxvü. 
Maag.  II.  bl.  li  (7),  bL  Ixxvi  (2),  III.  bL  cxxvü, 

bl.  clxxiü. 
Maaibr.  III.  bl.  clxxüi. 
Maalstroom.  II.  bl.  IxxvL 
Maaltijd.  II.  bl.  ü. 
Maan.  IL  bL  ü  (6),  bL  Ixxvi  (2),  IIL  bL  vi, 

bl.  xlviü ,  bl.  xc ,  bl.  cxxvü. 
Maand.  III.  bl.  xc. 
Ma  ANDER.  III.  bl.  cxxvü. 
Maar.  III.  bl.  clxxiü. 
Maarschalk.  III.  bl.  cIxzüL 
Maart.  II.  bl.  Ixrvi. 
Maas.  II.  bl.  li  (2),  bL  Ixxvi,  ni.  bL  xc. 
Maat.  II.  bL  li  (2),  bl.  Ixxvi  (2),  III.  bL  xc, 

bl.  cxxvü ,  bl.  dzxiü. 
Macht.  II.  bl.  ü,  III.  bL  cxxvii,  bL  clxxiü. 
Madame.  III.  bl.  xc. 
Madame  De  Parma.  II.  bL  li. 
Maobr.  II.  bl.  IxxvL 
Majoor.  III.  bl.  clxxüi. 
Mak.  II.  bl.  ü  (3). 
Makkbr.  II.  bl.  li. 
Mal.  III.  bl.  xlviü,  bl.  clxxiü. 
Malabar.  II.  bl.  IL 


*i  »X  N.  %i  komt  een  auic««.  tpnekw.  roor»  dai  reedt  II.  bl.  1  êUmL 
♦>  WI.  W.  Irrtt  kooit  mb  aangtw.  «prcvkw.  voor ,  dat  reed*  III.  bl.  ?l 

lU. 


1)  Het  II.  bl.  Il  Toorkomnide  •preckw. 
het  II.  bl.  xsiz  op  OELÜK  ttaat. 
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OOXXXYIII 


Malbfijt.  II.  bl.  li. 

Maw»).  II.  bl.  lii  (9),  bl.lxxvi  (4),bl.lxxxv  (6), 

III.  bl.  vi  (2)  ,  bl.  xlviii  (4),  bl.  Ixvii  (4),  bl. 

xc  (8) ,  bl.  cxxviii  (10),  bl.  clxxiii  (10). 
Mand>).  II.  bl.  lii,  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  xc,  bl. 

cxxviii. 
Manibr.  II.  bl.  lii  (ü)f  III.  bl.  cxxviii. 
Mansfbldbr.  II.  bl.  Ixxvi. 
Mantbl.  II.  bl.  Ixxvi ,  III.  bl. xlviii,  bl. cxxviii. 
Markt.  II.  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  xlviii,  bl.  cxxviii^ 

bl.  clxxiii. 
Mars.  II.  bl.  lii. 

Martblaar.  III.  bl.  yi ,  bl.  xlviii. 
Martblino.  II.  bl.  lii. 
Maskbr.  II.  bl.  lii,  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  cxxviii. 
Mast.  II.  bl.  lii,  III.  bl.  vi,  bl.  clxxiii. 
Mat.  II.  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  xc  (2). 
Matador.  II.  bl.  Ixxvi. 
Matroos.  II.  bl.  lii,  III.  bl.  xlviii,  bl,  xc,  bl. 

cxxviii. 
Mazblbn.  II.  bl.  lii. 
Mbbl.   II.  bl.   lii  (2),  bl.  Ixxvi  (3),  III.  bl. 

cxxviii  (2),  bl.  clxxiii. 
Mbbnino.  II.  bl.  lii. 
Mbbrdbr.  II.  bl.  lii. 
Mbrs.  II.  bl.  lii. 
Mbbstbr.  II.  bl.  lii  (2),  III.  bl.  vi,  U.  Ixvii  (2), 

bl.  cxxviii,  bl.  clxxiii  (2),  bl.  clxxiv. 
Mbi.  II.  bl.  lii. 

Mbid.  II.  bl.  lii ,  bl.  Ixxvi ,  III.  bl.  xc. 
Mbisjb.  II.  bl.  lii  (8) ,  bl.  Ixxvi ,  III.  bl.  xc ,  bl. 

cxxviii  (5) ,  bl.  clxxiv  (2). 
Mblk.  II.  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  cxxviii  (8). 
Mbmorib.  III.  bl.  Ixvii,  bl.  clxxiv. 
Mbniotb.  II.  bl.  lil. 
Mbnnist.  II.  bl.  lii  (2),  bl.  Ixxvi  ,111.  bl.  xc  (2), 

bl.  cxxviii. 
Mbnsoh  >).  II.  bl.  lii  (9),  bl.  Ixxvi  (4),  bl.  Ixxxiv, 

III.  bl.  vi  (2),bl.xlviii,bl.lxvii(2),bl.xc(2), 

bl.  cxxviii  (8) ,  bl.  clxxiv  (6). 
Mbpprl.  II.  bl.  lii. 
Mbrg.  III.  bl.  clxxiv. 
Mbrk.  II.  bl.  ]ii. 
Mbs*).  II.  bl.  lii,  bl.  Ixxvi,   III.  bl.  cxxviii , 

bl.  clxxiv. 
Mbst.  II.  bl.  Ixxvi. 
Metaal.  III.  bl.  cxxviii. 
Mbubbl.  III.  bl.  Lxvii,  bl.  \c. 
Middag.  II.  bl.  lii. 


1)  III.  bl.  es  itnA  MB  wlilto  tpitékw.  sb  ni.  U.  IsrU;  torw^l  III.  VL 
mvtu  Mn  uatgnr.  tpivakw.  voorkomt ,  tet  rawli  III.  bl.  xlvlil  gavmdHi 
wordt,  «B  111.  bL  obocfll  «m,  lUt  i««U  111.  bl.  zo  to  lom  I*. 

9)  III.  bl.  UvU   kamt  Mn  aangow.  tpnékm.  voor,  dnt  iMdi  II.  bl.  tti 


MiDDBL.  II.  bl.  lii,  III.  bl.  xc,  bl.  cxxviii. 

MlODBLM AAT.   III.  bl.  CXXVÜl. 

Mtbr.  II.  bl.  lii,  III.  bl.  xc,  bl.  clxxiv. 

MiETJB.  III.  bl.  clxxiv. 

MiJOBR.  III.  bl.  clxxiv. 

Mtjl.  III.  bl.  cxxviii ,  bl.  clxxiv. 

Mild.  II.  bl.  lii. 

Min.  II.  bl.  lii  (4). 

MiimiaHBiD.  III.  bl.  xc. 

Minst.  II.  bl.  lii. 

Mirakrl.  II.  bl.  lii,  bl.  Ixxvi. 

MisftRB.  II.  bl.  lii. 

MiSOBBOORTB.    II.  bl.  lÜ. 

MissBLijK.  II.  bl.  lii. 

Mist.  III.  bl.  clxxiv. 

MiszBT.  II.  bl.  Ixxxiv. 

MooDBR^).  II.  bl.  lii. 

MoDB.  II.  bl.  lii,  bl.  ixxvi  (2),  III.  bl.  cxxviii. 

MoBD.  II.  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  xlviii ,  bl.  xc. 

MoBDBR.  II.  bl.  lii  (2) ,  bl.  Ixxvi ,  III.  bl.  Ixvii, 

bl.  cxxviii  (3),  bl.  clxxiv  (2). 
MoBi.  II.  bl.  lii. 
MoBiTB.  II.  bl.  lii. 

MOBRDIJK.   III.  bl.  XC. 

MoBS.  II.  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  Ixvii. 
Mol.  II.  bl.  Ixxvi  (2),  III.  bl.  Ixvii. 
MoLBN»).  II.  bl.  lii  (4),bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  vi, 
bl.  xlviii  (2) ,  bl.  Ixvii  (2) ,  bl.  xc. 

MOLBNAAR.   III.  bl.  XC. 

MoMUS.  III.  bl.  clxxiv. 

Mond').  II.  bl.  liii  (10),  III.  bl.  vi  (8),   bl. 

Ixvii  (2),  bl.  xc  (4),  bl.  cxxviii  (5),  bl.  clxxiv  (7)« 
Monnik  ^).  II.  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  Ixvii,  bl.  clxxiv. 
Mooi  •).  II.  bl.  liii  (2),  bl.  Ixxvi ,  III.  bl.  vi  (2)  , 

bl.  xlviii  (2),  bl.  xc,  bl.  cxxviii,  bl. clxxiv  (2). 
Moor.  III.  bl.  clxxiv. 
Mop.  III.  bl.  clxxiv. 
Moraal.  III.  bl.  clxxiv. 
MoRGBN.  II.  bl.  liii,  III.  bl.  vi,  bl.  xlviii,  bl. 

clxxiv. 
Mossel.  II.  bl.  liii,  bl.  Ixxvi. 
MosTBRD.  II.  bl.  liii  (2),  III.  bl.  xlviii,  bl.  xc  , 

bl.  cxxviii,  bl.  clxxiv  (3). 
Mot.  II.  bl.  liii  (2). 
Mouw  <).  II.  bl.  liii  (2) ,  III.  bl.  xc ,  bl.  cxxvüi , 

bl.  clxxiv. 
MozBS.  II.  bl.  liii  (3). 


1)  ni.  bl.  t1  komt  oen  Mogcw.  aprotkw.  voor,  dat  rwdi  II.  bl.  Itl 
It  III.  bl.   IzvU  komt  «on  aangcw.  sprMkw.  voor,  dat  rMd»  III.  bl. 
kMtt ,  m  III.  M.  dxadv  mo  ,  dat  TMdi  III.  bl.  Ixvtl  tevoadMi  «ordC 
>)  Bi/  0oat  «r  MM  UkktTêm  mom4  haltn  (of:  Mm  iê  JUm  om  mn 

U  iom)t  voorkomendo  II.  bL  UU,  wrvalft,  daar  kat  II.  M.  wi 

wordt. 

bL  dzxlv  komt  md  aangew.  >prMkw.  voor,  dat  vMda  III     bt. 


1)  III.  M.  cnvUi  komt  aan  aanROw.  «prNkw.  voor.  dat  iMda  lil.  bL  vi 
4)  III.  bl.  vl  komt  Mn  aangcw.   tpimkw.  voor,  dat  tmU  II.  U.  Lnvl 


govondan 
4)  III. 

Izvtl 
0)  1I|. 


6)  III. 
SP  «taat. 


bL  iKvtt  komt  a«n  aangvw.  tprNkw.  voor,  dal  laadi  U.  bl.  luvi 

III.  bL  exzvtti  MB,  dat  rMda  III.  M.  slvill  fwoadan  wordt. 

M.  elzziv  komt  Mn  aaagaw.  tpraakw.  voor    dat  rMda  UI.  bl. 


OC XXXIX 


Mao.  II.  bl.  liiiy  III.  bl.  olxxiv. 

MuiLBzsL.  III.  bl.  zlviü, 

Müis.  II.  bl.  Izxvi,  III.  bl.  xlviii(2),  bl.  clzxiv, 

NüIZBNBS.  II.  bl.  Ixxxïv. 

MüNT.  II.  bl.  liii. 

MuscH^).  II.  bl.  liii,  bl.  Izxvi,  III.  bl.  xlviii , 

bl.  czxvüi. 
Muskaat.  III.  bl.  dxxiv. 
Mots.  II.  bl.  liii  (3) ,  III.  bl.  vi  (8),  bl.  Ixvü (3) , 

bl.  czzviii. 
MüUB.  II.  bl.  liii  (3),  bl.  Ixxvi,  III.  bl.  Ixvii, 
bl.  ze ,  bl.  clxxiv. 
i    Muzikant.  III.  bl.  cxxviii. 
Naad.  II.  bl.  liii. 
Naald*).  II.  bl.  Ixxvi  (2),  bl.  Ixxxiv,  III.  bl. 

cxxYÜi  (2). 
Naam.  II.  bl.  liii,  bl.  lxz?i,  III.  bl.  zlviii,  bl. 

Ixvii. 
Naarstiohbid.  II.  bl.  Ixxxiv. 
Naastb.  II.  bl.  liii. 

Nacht.  II.  bl.  liii (3),  bl.  Ixxvi  (2),  III.  bl.  clxxiv. 
Nachtmbrrie.  II.  bl.  liii. 
Nadbbl.  II.  bl.  liii. 
Nagel.  II.  bl.  liii. 
Nahuh.  II.  bl.  Ixxvi. 
Nalezing.  II.  bl.  Izzziv. 
Napels.  III.  bl.  clzziv. 
Napoleon.  III.  bl.  clzziv. 
Nat.  III.  bl.  czziz. 
Nathals.  III.  bl.  dzxiv. 
Natuur.  II.  bl.  Ixxxiv. 
Nazabbth.  III.  bl.  vi. 
Neep.  III.  bl.  vi. 
Nbk.  II.  bl.  liii  (3),  bl.  Ixxvii,  III.  bl.  xc,  bl. 

duiv. 
Nering.  II.  bl.  liii ,  III.  bl.  clxxiv. 
Nest.  II.  bl.  liii  (4),  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  xlviii, 

bi.  ze  (2),  bl.  cxxix,  bl.  clxxiv  (2). 
Net.  II.  bl.  liü,  III.  bl.  Ixvii,  bl.  xci  (3),  bl. 

cxxiz  (2). 
Netel.  II.  bl.  liii. 
Nette.  II.  bl.  Ixxvii. 
Nbürenburg  ').  III.  bl.  vi. 
Nbcs  *).  II.  bl.  liii  (9) ,  bl.  Ixxvii  (3) ,  bl.  Ixxxiv  , 

Hl.  bl.  vi  (2) ,  bl.  zlviii ,  bl.  Izvii ,  bl.  zei  (3) , 

bl.  cxxiz  (4),  bl.  clxzv  (4). 
Nicht.  II.  bl.  Izzxiv. 
Niemendal.  II.  bl.  liii  (3). 
Nier.  IL  bl.  Ixxxiv  (2). 
NiBüw.  II.  bl.  liii  (2). 

i'  UI.  u.  exKvUi  kcmt  mq  aaagew.  apratkw.  toot,  dat  retds  III.  VL 
'UI'  bi.  Izfii  kont  MO  tmngtw.  ippMkw.  toot,  dat  rcvdt  II.  bl. 
*  lU.  bL  etndv  komt  «en  vnU.  «piMkw.  ▼oor,  dai  rMda  UI.  bl. 
*f  II   bL  tzzvtt  tluc  MD  wlM«  ipiMkw.  all  II.  bl.  UU. 


Nibuwjaar.  II.  bl.  Ixxxiv. 

Nijd.  II.  bl.  liii,  bl.  Ixzxiv,  III.  bl.  cxxix. 

Nijmegen.  III.  bl.  vi. 

Noest.  II.  bl.  Ixxxiv. 

Nommer.  II.  bl.  Ixxxiv. 

Nood.  II.  bl.  liii  (2). 

Nooddruft.  II.  bl.  liii. 

Noooig.  II.  bl.  liii,  III.  bl.  cxxix. 

Noorden.  II.  bl.  liii,  III.  bl.  xlviii,  bl.  cxxix. 

Noordwbstbr.  III.  bl.  cxxix. 

Noorwegbn.  II.  bl.  liii,  III.  bl.  cxxix. 

NosKE^).  III.  bl.  Ixvii. 

Noten.  II.  bl.  liii,  bl.  Ixxxiv  (2),  III.  bl.  vi, 

bl.  xlviii ,  bl.  dxxv. 
Nuchter.  II.  bl.  liii  (2),  III.  bl.  vi. 
Nuk.  II.  bl.  Ixxvii. 
Nul.  III.  bl.  vi,  bl.  Ixvii. 
Nut.  III.  bl.  cxxix. 
O.  II.  bl.  Ixxvii. 
Officie.  II.  bl.  liv. 
Og.  II.  bl.  Izzvii. 
Ojemini.  III.  bl.  dzxv. 
Olie.  III.  bl.  xci,  bl.  dxxv. 
Olifant.  II.  bl.  liv  (2). 
Omlooper.  II.  bl.  liv. 
Ommezien.  III.  bl.  xci. 
Omroeper.  II.  bl.  liv. 

Omstandigheid.  II.  bl.  liv  (2),  III.  bl.  clxxv. 
Omweg.  II.  bl.  liv. 
Onderdaan.  II.  bl.  liv. 
Onderdanigheid.  III.  bl.  cxxix. 
Ondergang.  II.  bl.  liv. 
Ondervinding.  II.  bl.  liv. 
Ondeugd.  II.  bl.  liv,  III.  bl.  cxxix. 
Ongegund.  III.  bl.  cxxix. 
Ongeluk.  II.  bl.  vi  (2),  III.  bl.  cxxix  (3),  bl. 

clxzv. 
Ongelukkig.  III.  bl.  zei. 
Ongenade.  II.  bl.  liv. 
Ongerief.  II.  bl.  liv. 
Ongeval.  III.  bl.  Ixvii. 
Ongevoelig.  III.  bl.  czziz. 
Onruim.  II.  bl.  Izzziv. 
Ons.  III.  bl.  zei. 
Onspoed.  III.  bl.  Izvii. 
Ontvangst.  III.  bl.  xci. 
Onweder.  III.  bl.  clxzv  (2). 
Ooo«).  II.  bl.  liv  (17),  bl.  Izzvii  (6) ,  bl.  Ixzxiv, 

III.  bl.  vi,bl.  zlviii  (3),bl.  xlix  (4),  bl.  Ixvii  (2), 

bi.  xd  (4),  bl.  cxxix  (7),  bl.  clxxv  (10). 
Oogenblik.  II.  bl.  liv. 
Ooievaar.  II.  bl.  liv,  bl.  Ixxvii,  bl.  Ixxxiv, 


I)  m.  U.  abacv  komt  Ma  mb|«w.  ^iMkw, 

IsvM  ■ÜUIt. 

1)  UI.  bl.   enU  komt   Mn  aaagci».  ipiMkw.  ,««., 
sttUi  itMt ,  «  een ,  4at  rwda  III.  U.  sllx  gcTandan  woidt. 


UI.  bl. 
III.  bL 


OOXL 


III.  bl.  xci,  bl.  czxiz,  bl.  dxzv  (8). 
Oom.  II.  bl.  Ixxvii,  III.  bl.  xci,  bl.  cxxix. 
Oor.  II.  bl.  liv  (4),  III.  bl.  xlix,  bl.  Ixvii,  bl. 

xci  (8) ,  bl.  cxxix ,  bl.  clxxv  (4). 
Oord.  II.  bl.  liv  (4). 
Oordbel.  II.  bl.  Ixxvii. 
OORDJB.  II.  bl.  liv. 
Oorkonde.  III.  bl.  dxzv. 
Oorlog.  III.  bl.  cxxix. 
Oorsprong.  II.  bl.  liv. 
Oosten.  II.  bl.  liv  (2) ,  III.  bl.  cxxix. 
OOTJE.  II.  bl.  liv. 
Opperhoofd.  III.  bl.  Ixvii. 
Oproer.  II.  bl.  liv. 
Opsohik.  II.  bl.  liv. 
Opslag»).  II.  bl.  liv. 
Opspraak.  II.  bl.  liv. 
Opvoeding.  II.  bl.  liv. 
Opzet.  II.  bl.  liv. 

Oranje.  II.  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  xci. 
Orbertjebuür.  II.  bl.  Ixxvii. 
Orde.  III.  bl.  vi,  bl.  clxxv. 
Ordentblijkheid.  III.  bl.  xci. 
Oremus.  II.  bl.  liv. 
Os.  III.  bl.  vi,  bl.  xlix,  bl.  Ixvii  (2),  bl.  xci,  bl. 

cxxiz  (2),  bl.  clxxv. 
Otter.  III.  bl.  cxxix. 
Oud.  II.  bl.  liv,  III.  bl.  clxxv  (2), 
Oude  Gracht").  III.  bl.  xci. 
OuDEHüis.  III.  bl.  clxxv. 
Ouderdom.  III.  bl.  dxxvi. 
Oven.  III.  bl.  cxxix  (2). 
Overdaad.  III.  bl.  Izvii. 
Overhaal.  III.  bl.  zei. 
Overhand.  II.  bl.  liv. 
Overmaat.  II.  bl.  liv. 
Overmorgen.  Ill.bl.  zlix. 
Overslag.  III.  bl.  xliz. 
Overvloed.  III.  bl.  dzzvi. 
Overwinning.  III.  bl.  cxxix. 
Paai.  II.  bl.  liv. 

Paal.  II.  bl.  liv  (2),  III.  bl.  cxxix,  bl.  dxxvi. 
Paapsoh.  II.  bl.  liv. 
Paar.  III.  bl.  vi. 
Paard»).  II.  bl.  liv  (9),  bl.  Ixxvii  (4),  III.  bl. 

vi  (6),  bl.  xlix  (5) ,  bl.  Ixvii  (4) ,  bl.  xd  (2) , 

bl.  cxxix  (10) ,  bl.  dxxvi  (9). 
Pachter.  II.  bl.  liv. 

Padden.  IL  bl.  liv  (2),  bl.  Ixzziv,  III.  bl.  vi, 
bl.  Izvii. 


1)  III.   bL  etsxv  komt  «m 


S)  III.  bl.  culs  kaai 
vA  wt—t, 

I)  III.  bl.  osxlx  kom» 
sUx  itaa». 


NB  aant«w.  tpuBkw 


.  voor.  dat  rcedi  II.  bl.  Ur 
'.  vDor,  dat  rNdi  III.  bL 
voor,  dat  rMda  III.  bl. 


Paden  »).  III.  bl.  cxxix. 

Pais.  II.  bl.  Ixxvii. 

Pak.  II.  bl.  liv,  III.  bl.  Ixvii  (2),  bl.  xd,  bl. 

cxxix  (2) ,  bl.  dzxvi. 
Pak-op.  III.  bl.  xd. 
Paling.  II.  bl.  liv ,  III.  bl.  xlix. 
Pampus.  II.  bl.  liv. 
Pan.  III.  bl.  clxxvi  (8). 
Pand.  III.  bl.  cxxix. 
Pandoer.  III.  bl.  vi,  bl.  xci. 
Pap.  II.  bl.  Iv,  III.  bl.  xcT,bl.  cxxix,  bl.  dxxvi. 
Papegaai.  II.  bl.  Iv. 
Papier.  III.  bl.  cxxix. 
Parijs.  III.  bl.  cxxix. 
Parket.  II.  bl.  Iv. 
Parlement.  II.  bl.  Iv  (2). 
Part.  III.  bl.  xci. 
Partij.  II.  bl.  Ixxvii. 
Paschen.  II.  bl.  Iv,  III.  bl.  vi. 
Patrijs.  II.  bl.  Ixxvii,  III.  bl.  cxxix. 
Patroon.  II.  bl.  Iv,  III.  bl.  vi,  bl.  cxxix. 
Paus.  III.  bl.  xlix. 
Pausschap.  III.  bl.  vi. 
Pauw.  II.  bl.  liv,  III.  bl.  vi,  bl.  cxxix. 
Payembnt.  II.  bl.  Iv. 
Peer.  III.  bl.  vii,  bl.  cxxx. 
Peil.  II.  bl.  Iv. 
Pek.  II.  bl.  Iv,  bl.  Ixxvii. 
Pekel.  III.  bl.  cxxx,  bl.  dxxvi  (2). 
Pbkela.  III.  bl.  xci. 
Pelerine.  III.  bl.  zlix. 
Pels.  II.  bl.  Iv  (2). 
Peluw.  III.  bl.  xd. 
Pen.  II.  bl.  Ixxvii,  III.  bl.  vii,  bl.  cxxx(2), 

bl.  clxxvi. 
Penning.  III.  bl.  clxxvi. 
Pepbr.  III.  bl.  clxxvi. 
Pbhobel.  II.  bl.  Iv,  bl.  Ixxvii,  III.  bl.  cxxx. 
Perk.  III.  bl.  czxz. 
Pbrsinnbs.  III.  bl.  dxxvi. 
Petersburg.  III.  bl.  dxxvi. 
Peterselie.  III.  bl.  clxxvi. 
Petto  ■).  II.  bl.  Ixxvii. 
Phasb.  III.  bl.  clxzvi. 
PiBPBR.  II.  bl.  Iv. 
PiBR.  II.  bl.  Izzvii,  III.  bl.  czxx. 
PiETBR.  II.  bl.  ixxvii. 

PiBTJB.   III.  bl.  czxx. 

PiBTjB  Bedroefd.  II.  bl.  Ixxvii, 

Pietje  Vbrdribt.  II.  bl.  Iv. 

Pu.  III.  bl.  zd. 

Pul.  II.  bl.  Iv,  bl.  Izxvii,  III.  bl.  xci. 


1)  III.  bl.  tbani  komt  «m  aaogew. 
cjuix  ctaat. 

•)  III.  bl.  larll  komt  een  aaagvw. 
UstU  Maat. 


Toor,  dat  rwds  li|.   i,| 
»oor,  dat  i««4a  n.    t^, 


1 


cox  LI 


Pijn.  II.  bl.  Iv  (2),  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  cxxx. 
Pijp.  II.  bl.  Iv,  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  clxxvi  (2). 
Pil.  II.  bl.  W,  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  cxxx,  bl. 
clxxvi. 

PiLAAB.    III.  bl.  CXXX. 

PiHPBL.  II.  bl.  Ixxvii,  III.  bl.  vii. 

Pink.  III.  bl.  xlix,  bl.  cxxx  (3). 

Pip.  ÏI.  bU  Iv. 

Pis.  II.  bl.  ly,  III.  bl.  clxxvi. 

Plaag.  II.  bl.  Ixxxiv. 

Plaats.  II.  bl.  Iv  (2),  III.  bl.  vii,  bl.  xlix,  bl. 

Ixvii,  bl.  cxxx  (2),  bl.  clxxvi. 
Plak.  III.  bl.  xci. 
Plarkxe.  III.  bl.  xci. 
Plan.  III.  bl.  vii. 
Plat.  II.  bl.  Iv  (2). 
Plristbr.  III.  bl.  cxxx. 
Plbizibr.  III.  bl.  cxxz. 
Plicht.  II.  bl.  Ixxvii,  III.  bl.  xci. 
Plobo.  III.  bl.  clxxvi. 
Plooi.  III.  bl.  cxxx. 
Plünjb.  II.  bl.  Iv  (2). 
PoBDER.  III.  bl.  xlix,  bl.  cxxx  (2). 
PoRp.  n.  bl.  Iv. 
PoBPBB.  II.  bl.  Iv,  III.  bl.  cxxx. 

P0B8.   III.  bl.  xlix. 

Pof.  n.  bl.  1t. 

Pols.  III.  bl.  clxxvi. 

Pomp.  II.  bl.  Iv,  III.  bl.  cxxx  (2). 

Pond.  FI.  bl.  Ixxxiv. 

Poot.  Iï.  bl.lv,  III.  bl.  clxxvi. 

Pop.  IL  bl.  Ixxvii,  III.  bl.  cxxx. 

PORSBLBIN.    n.  bl.  Iv. 

Portrbt.  II.  bl.  Iv. 

Portugal.  III.  bl.  Ixvii. 

Post.  III.  bl.  xlix. 

Pot.  II.  bl.  Iv  (3),  bl.  Ixxvii  (3),  bl.  Ixxxiv (2), 

III.  bl.  vii  (2),  bl.  xlix,  bl.  Ixvii  (3),  bl.  xci  (2), 

bl.  cxxx(3),  bl.  clxxvi  (2). 
Potmargb.  III.  bl.  clxxvi. 
Potsloot.  III.  bl.  cxxx. 
Praat.  II.  bl.  Iv  (3),  bl.   Ixxvii  (2),  III.  bl. 

xlix,  bl.  Ixviii,  bl.  xci,  bl.  cxxx  (2),  bl.  clxxvi. 
Pbachbr.  II.  bl.  Iv. 
Prbbk.  III.  bl.  cxxx. 
Prbsius.  II.  bl.  Iv. 
Prbt.  II.  bl.  Iv. 
Procbs.  III.  bl.  Ixviü. 
Probf.  II.  bl.  Iv. 
Profrbt.  II.  bl.  Iv. 
Professor.  II.  bl.  Iv. 
Profijt.  II.  bl.  Ixxvii. 
Pronk.  II.  bl.  Iv. 
Prooi.  III.  bl.  xlix. 
Propoost.  II.  bl.  Iv  (2). 
PRDIK.  ll.bl.lv,  bl.  Ixxvii. 
III. 


Puik.  II.  bl.  Iv. 

PUIMSTBBN.    III.  bl.  vii. 

Pont.  lil.  bl.  vii. 

PuROATiB.  III.  bl.  xlix. 

Put.  III.  bl.  cxxx. 

Puut.  II.  bl.  Ivi. 

Raad.  ü.  bl.  Ivi,  III.  bl.  cxxx,  bl.  clxxvi. 

Raadsman.  III.  bl.  cxxx. 

Raap.  II.  bl.  Ivi. 

Rachrl.  III.  bl.  cxxx. 

Rad.  II.  bl.  Ixxvii ,  III.  bl.  xlix  ,  bl.  xci  (2). 

Rak.  III.  bl.  xci,  bl.  cxxx,  bl.  clxxvi. 

Ram.  III.  bl.  clxxvi. 

Rammenas.  III.  bl.  vii. 

Rand.  III.  bl.  xci ,  bl.  cxxx. 

Rat  1).  II.  bl.  Ixxvii,  III.  bl.  Ixviii  (3). 

Ratel  *).  III.  bl.  vii. 

Rbdblijkhbid.  III.  bl.  xci. 

Reden.  II.  bl.  Ixxvii. 

Rbdenaar.  III.  bl.  clxxvi. 

Rbbks.  II.  bl.  Ivi. 

Regel.  II.  bl.  Ivi,  bl.  Ixxvii ,  III.  bl.  xci. 

Regel  van  DRiseN.  II.  bl.  Ivi. 

Regen.  II.  bl.  Ivi,  III.  bl.  vii ,  bl.  xlix,  bl.  xci, 

bl.  cxxx. 
Reoimbnt.  II.  bl.  Ivi. 
Reis").  II.  bl.  Ixxxiv,  III.  bl.  xlix. 
Rbkbnino.  II.  bl.  Ivi  (2),  III.  bl.  xlix,  bl.cxxx. 
Remedie.  III.  bl,  xlix. 
Repel.  III.  bl.  xcii. 
Rest.  II.  bl.  Ivi,  bl.  Ixxvii. 
Rbuk.  II.  bl.  Ivi  (2). 
Rbvelaab.  III.  bl.  xcii. 
Rib.  II.  bl.  Ivi. 
RiD.  III.  bl.  xcii. 
Ridder.  II.  bl.  Ixxxiv. 
Ribt.  II.  bl.  Ivi  (2),  III.  bl.  clxxvi  (2). 
Rijke.  II.  bl.  Ivi,  III.  bl.  cxxx ,  bl.  clxxvi. 
Rijn.  III.  bl.  cxxx  (2). 
Rimpel.  II.  bl.  Ixxvii. 
RiNO.  III.  bl.  cxxx  (2). 
Rist.  II.  bl.  Ivi. 
RiTSERT.  III.  bl.  clxxvi. 
Roek.  III.  bl.  Ixviii. 
Roer.  II.  bl.  Ixxvii ,  III.  bl.  xcii  (2). 
Roks.  II.  bl.  Ivi. 
Roest.  III.  bl.  clxxvi. 
RoBT.  II.  bl.  Ivi. 
Rog.  II.  bl.  Ixxvii. 
Rogge.  III.  bl.  Ixviii. 
Rok.  II.  bl.  Ivi  (2) ,  bl.  Ixxvii,  III.  bl.  xlix. 


1)  III.   U.   eboiTl  komt  «ra  MUfaw.  ipiwkw.  voor,  dal  rccda  III.  bl. 
IzTUl  itMt. 

t)  Frebmrm  U  htt  ntuutt  rtekt,  III.  U.  sei  op  BBOHT  TooikoiiMBd*, 
Yvrralt,  daiir  hd  II.  bl.  114  geTODdcn  wordt. 

S)  III.    U.  IkvU     komt   om  Mogow.  fpiwkw.  voor,  dat  rotdt  II. 
Isnriv  •!■»•. 
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CCXLII 


Rol.  II.  U.  K III.  U.  tH,  U.  zliz, U.  dxxTi  (S). 
ROMS.  II.  U.  IzxTii. 

ROODBRMOHD.   III.  bL  clzx^ï. 

Rooi.  II.  bl.  M  (9). 

RooK^).  II.  bl.  ]Ti,  bl.  IzzTÜ,  III.  bL  Tü,  bL 

xliz,  bL  .\cu, 
RooMSCH.  III.  U.  ezxz. 
Roos.  III.  bl.  Izviii*  bL  ezzx. 
RooTKB.  III.  bL  exzz. 
Ros.  III.  bl.  Ixviii. 

ROTTBRDAM.    III.  U.  clzXviL 

Roüw  ').  II.  bl.  IxzxiT. 

Rozijn.  III.  bl.  czzz. 

RüBiooM.  III.  bL  ni. 

RüG.  II.  bL  M  (2),  bL  Izxtu,  III.bLlxTni(3), 

bl.  exxx  (6) ,  U.  clzzTH  (8). 
RüiG.  III.  bl.  zeil. 
RuiiCTB.  III.  bL  Izviii. 
Rdit.  III.  bl.  zcii. 
RüiTBB.  III.  bl.  clzzviL 
Rü0.  III.  bl.  zliz. 
Rust.  III.  bl.  vü,  bl.  IzriiL 
Sabbl.  III.  bl.  clxxviu 
Saüb.  III.  bL  zeil  9  bl.  czzz. 
Schaaf.  III.  bl.  czzz  (2). 
Schaakbord.  III.  bl.  exxx. 
SoHAAMTB.  III.  bl.  yii,  bl.  exxx,  bl.  cxzzi. 
Schaap.  III.  bL  vii  (2),  bL  zlix,  bL  xcii,  bL 

cxxxi  (8),  bl.  clxzTii  (4). 
Schaar.  III.  bL  Ixtriii. 
Schaats.  II.  bl.  Ixxviiiy  III.  bL  exxzL 
ScHADX.  III.  bl.  cxxxi  y  bl.  clxxvii. 
Schaduw').  III.  bL  yii ,  bL  cxxxi. 
SCHAKBL.  IL  bl.  IxxvüL 
SOHAVDB.    III.  bl.  cxxxi. 

Schat.  III.  bl.  vii. 
SoHBBP.  II.  bl.  Izzviii. 
ScHBBN.  III.  bl.  dzzviL 
SCHBBT.  III.  bl.  zciL 

ScHBLM.  II.  bL  Ixzziv,  III.  bl.  Izviii ,  bL  czzzi, 
bl.  dxxvii  (2). 

SCHBPBL.    III.  bl.  xliX. 

ScHBPPBR.  III.  bL  xcii. 
SCHBRINO.  III.  bL  IxvüL 
SCHBRMBBHOBN.    III.  bl.  IXTÜL 

ScHBRP.  II.  bl.  Ixxviii. 

SCHBRPBNZBBL.   III.  bl.  IXVlÜ. 

ScHBUTBL.  III.  bl.  xcii. 

ScHiBDAM.  II.  bl.  Ixxxiv ,  III.  bl.  clxxvii. 

Schijf.  III.  bL  cxxxi  (2). 


ScHiJB.  ai.  bL  xdi ,  bL  exxxL 
Schik.  III.  bI.clxxviL 

SCHILDBRIJ.    II.  U.  IxXTin  (2). 

Schildpad.  III.  bL  Ixrni. 

Schimp.  II.  bl.  Ixxrni. 

Schip.  1 1 1.  bl.  xliz  (2),  bl.  Iziriii  (8),  bl.  ezxxi  (2), 

bl.  clxxvü. 
ScHOBV.  III.  bL  Ixrin  (2),  bl.  xcii,  bl.  cxxxi  (2), 

bl.  clxxyü  (6). 

SCHOBNMAKBR.    III.  U.  cIXXTil. 

Schoft.  II.  bL  IxxTÜi  (8). 
Schol.  III.  bl.  clxxvü. 
School.  III.  bL  tU. 

ScHOOlfHBID.   III.  U.  TÜ. 

SCHOOBSTBBlf  1).   III.  bL  VÜ  ,  bl.  IXTBl  (2). 

SCHOOBSTBBBTBGBB.    III.  bL  XOL 

Schoot.  III.  bl.  vü. 

SCHOBPIOBN.  II.  bL  IxxvüL 

Schot.  III.  bL  cxxxi. 

Schotbl.  IIL  bl.  vii,  bL  cxxxi  (2),  U.  dxxrii  (2). 

ScHOVDBR*).  II.  bl.  Ixxviii,  III.  bL  Ixvüi,  bL 

cxzzi. 
Schout.  III.  bL  xlix,  bl.  cxxxL 
Schout-bij-nacht.  lil.  bL  IxTÜi. 
ScHRAMG.  II.  bL  Ixzviii. 
Schrap.  III.  bL  clzzriL 
SCHRAPBR.  II.  bL  IxxTiii. 
SCHRBDB.    III.  U.  dzXVÜ. 
SCHRBBP.   III.  bl.  CZXXL 

ScHBirr.  III.  bL  cxxxi. 

ScHBiJYBR.  II.  bL  Ixxxiv,  III.  bl.  cxxxi. 

Schrik  *).  III.  bL  vii,  bL  xlix. 

ScHROL.  III.  bL  xdi. 

Schuif.  III.  bL  clxzvü. 

Schuim.  III.  bL  cxxxi. 

SCHUIMSPAAN.    III.  bl.  cxxxi. 

Schuit.  III.  bL  xlix. 

Schuld.  U.  bL  Ixxviii,  III.  bL  vii,  bL  xlix (2), 

bl.  dxxvii  (2). 
Schuldig.  III.  bL  cxxxi,  bL  dxxviL 
Schurk.  III.  bl.  vii. 
Sbrmobn.  III.  bl.  dxxviL 
Sint  Anthonib.  III.  bl.  xdL 
Simt  Jakob.  III.  bL  xciL 
Sint  Jutmis.  III.  bL  xdL 
Simt  Kob.  II.  bl.  Ixxviii. 
Sint  Nikolaas.  II.  bL  Ixxviii. 
Simt  Vbltbn  *).  III.  bl.  Izviii. 
Simt  Vrbbt-op.  II.  bl.  Ixxviii. 
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OOXLIII 


Sjobrd.  III.  bl.  dzxvii. 

Slaap.  II.  bl.  Izzviii. 

Slao.  II.  bl.  lxzviü(3),  III.  bl.  vii,  bl.  ezxzi  (2), 

bl.  clzxTii  (3). 
Slak.  II.  bl.  Ixxviii  (2),  III.  bl.  zcü. 
Slampampbb.  III.  bl.  ezzzi. 
SuHo.  III.  bl.  ▼ii. 
SupKB.  II.  bl.  IzzYiii ,  III.  bl.  tü. 
Slimp.  II.  bl.  Izxviii. 
Slxdtbl.  III.  bl.  czzzi  (2). 
Sliir.  III.  bl.  clzz?n. 
Slijk.  III.  bl.  cxzzi,  bl.  clzzvii. 
Slupstxbn.  III.  bl.  zcii. 
Sup.  III.  bl.  czzzi. 
Slobbbrkous.  II.  bl.  IZZYIÜ. 
Slop^).  II.  bl.  Izzziv,  III.  bU  vil  (8),  bl. czzzi. 
Slok.  III.  bl.  Ixrüi. 
Slomp.  III.  bl.  Izviii. 
Sloot.  III.  bl.  czzzi. 
Slopkoüs.  III.  bl.  xliz. 
Slot*).  III.  bl.  zliz(2). 
Smaak.  III.  bl.  Izviü. 
Shbbr.  III.  bl.  Izviii. 

SVOKKBLAAB.    II.  bl.  Izzziv. 

Svoüs.  II.  bl.  IzzTÜi. 

Smout.  II.  bl.  Izzviii. 

Snaar.  III.  bl.  zliz,  bl.  czzzi. 

Snxob.  II.  bl.  Izzviii. 

Skxbow.  III.  bl.  vii,  bl.  Izviii. 

Skbrs.  III.  bl.  vii. 

S9UKAMBB.  III.  bl.  izviii. 

SmppBR.  III.  bl.  xliz. 

Shobk.  II.  bl.  Izzviii,  III.  bl.  vii. 

Snobr.  III.  bl.  czzzi. 

SoBP.  III.  bl.  zcii. 

Sok.  III.  bl.  czzzi. 

Soldaat.  II.  bl.  Izzviii  (2),  III.  bl.zliz,  bl.  zcii. 

Soort.  II.  bl.  Ixzviii. 

Sop.  III.  bl.  zliz. 

Spaak.  III.  bl.  dzzvii. 

Spahjaabd.  III.  bl.  czzxi. 

Spar.  II.  bl.  Izzziv. 

Spsk.  II.  bl.  Izzziv  (8),  III.  bl.  zcii,  bl.  czzzi  (8), 

bl.  clzzvii. 
Spbl.  II.  bl.  Izzvüi  (2),  bl.  Izzziv,  III.  bl.  vii, 

bl.  czzzi. 
Spbld.  III.  bl.  Izviii,  bl.  zcii. 
Spibr.  III.  bl.  czzzi. 
SpiBRiNo.  II.  bl.  Izzziv. 
Spijkbb.  II.  bl.  Izzziv,  III.  bl.züz. 
Sput.  III.  bl.  czzzi. 
Spil.  II.  bl.  Izzziv. 

füor,  drt  iwds  UI.  bL 
,  dat  iwds  III.  bl. 


Spinazib.  II.  bl.  Izxxiv  (2). 

Sfinhuib.  II.  bl.  Izzviii. 

Spinnbwibl.  III.  bl.  zliz. 

Spint.  III.  bl.  xcii. 

Spit.  II.  bl.  Izzviii. 

Spobd.  III.  bl.  zliz  (2). 

Spons.  III.  bl.  zlix. 

Spoor.  III.  bl.  dxxvii. 

Spoor.  III.  bl.  xcii,  bl.  cxxxi  (2). 

Spoobwbo.  III.  bl.  Ixviii. 

Spot  ^),  II.  bl.  Ixzzv,  III.  bl.  zcii. 

Spraak  i).  III.  bl.  zliz  (6),  bl.  clzzvii. 

Spbbbüw.  II.  bl.  Izzzv. 

Sprinkhaan.  III.  bl.  Ixviii. 

Sprong.  II.  bl.  Izzzv,  III.  bl.  zcii. 

Spul.  II.  bl.  Izzviii  (3),  III.  bl.  zliz. 

Spubbib.  III.  bl.  1. 

Staak.  III.  bl.  clzzvii. 

Staal.  III.  bl.  zcii. 

Staart  •).  II.  bl.  Izzzv,  III.  bl.  l  (2) ,  bl.  zdi, 

bl.  czzzi  (8),  bl.  dzzvii. 
Staat  *).  III,  bl.  1. 
Stad.  II.  bl.  Ixzzv ,  III.  bl.  1. 
Stadhuis.  III.  bl.  dzzvii. 
Stap.  II.  bl.  Izzviii ,  III.  bl.  clzzvii. 
Stal.  III.  bl.  czzzi  (2). 
Stam.  III.  bl.  1. 
Standaard.  III.  bl.  czzzi. 
Stand-prixs.  III.  bl.  dzzvii. 
Stank.  II.  bl.  Izzviii  (2) ,  IH.  bl.  L 
Stap.  II.  bl.  Izzviii  (2),  bl.  Izxxv  (2),  III.  bl.  1. 
Statib.  III.  bl.  xcii. 
Stbdb.  III.  bl.  czzzi. 
Stbbk.  II.  bl.  Ixzvin  (2) ,  III.  bl.  zcii. 
Stbbn.  III.  bl.  Ixviii,  bl.  xcii  (8),  bl.  czzxi,  bl. 

clzzvii. 
Stbk.  III.  bl.  czzzi  (2). 
Stbkbl.  II.  bl.  Ixxviii  (2). 
Stbltbn.  II.  bl.  Izzzv,  III.  bl.  czzzii. 
Stbr.  II.  bl.  Izxzv  (2) ,  III.  bl.  1. 
Stbbk.  III.  bl.  clzzvii. 
Stbvbl.  III.  bl.  czzzii. 
Stibpvadbb.  III.  bl.  dxxvii. 
Stijfsbl.  III.  bl.  czzzii. 
Stiltx.  III.  bl.  1. 

Stobl.  il  bl.  Izzviii ,  bl.  Izzzv ,  III.  bl.  clzzvii. 
Stobpbrt.  III.  bl.  Izviii. 
Stok.  III.  bl.  czzzii,  bl.  dzzviii. 
Stokvisob.  III.  bl.  czzzii. 
Stom.  III.  bl.  dxzviii. 
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Stoop.  II T.  bl.  1. 

Stoot.  II.  bl.  Ixxxt. 

Storm.  II.  bl.  Ixzxv  ,  III.  bl.  1,  bl.  Izvni. 

Straat.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  1. 

Strappk.  III.  bl.  Izix. 

Strrrk.  II.  bl.  Izxxy.' 

Strijd.  II.  bl.  lixzv. 

Strukijzrr.  III.  bl.  cxxxii. 

Strik  ^).  II.  bl.  Ixzxv  (2),  III.  bl.  1,  bl.  Ixix, 

bl.  czxiriï. 
Stront.  II.  bl.  Ixzviii,  bl.  Izzzv,  III.  bl.  xcii  (2). 
Stroo.  III.  bl.  czzzii  (5),  bl.  clxzviiï. 
Strooiing.  III.  bl.  cxzxïi. 
Stroop.  II.  bl.  Ixxxv. 
Strop.  II.  bl.  Izzviii. 
Struik.  III.  bl.  elzzTiii. 
Studbnt").  II.  bl.  IzzzT  (8). 
Studib.  II.  bl.  Izzvni  (8). 
Stüivbr.  II.  bl.  Ixzviii,  III.  bl.  1,  bl.  clzxviïi. 
Stuk.  II.  bl.  Izzyiii  (8),  bl.  Izxzv,  III.  bl.  1, 

bl.  czzzii  (3),  bl.  dxzviii  (2). 
Stulp.  III.  bl.  clzzviii. 
Stümpbr.  II.  bl.  Ixzzv. 
Stut.  II.  bl.  Izxviii. 

SuiKBR.  II.  bl.  IxzzT,  III.  bl.  1 ,  bl.  czzzii. 
Taal.  II.  bl.  Izzviii,  III.  bl.  Iziz,  bl.  czzzii. 
Tabak.  III.  bl.  Ixix  (2). 
Tapbl.  III.  bl.  Ixiz,  bl.  clzzviii. 
Taks.  III.  bl.  cxxxii. 
Talbnt.  III.  bl.  Ixix  (6). 
Tai^ib.  II.  bl.  Ixxviii. 
Tand.  III.  bl.  I,  bl.  xcii  (2),  bl.  cxzzii,   bl. 

clzzviii  (2). 
Tandbnpbutbr.  III.  bl.  czzzii. 
Ta  NO.  III.  bl.  czzzii. 
Tantb.  lil.  bl.  Ixix. 
Tantum.  III.  bl.  czzzii. 
Tap.  lil.  bl.  Iziz. 
Tapijt.  III.  bl.  Iziz*,  bl.  czzzii. 
Taptob.  III.  bl.  Iziz. 
Tast.  II.  bl.  Izzviii. 

Tbbkbn.  II.  bl.  Izzviii  (2),  lil.  bl.  Iziz  (•>). 
Trbn.  III.  bl.  Iziz  (2) ,  bl.  clzzviii. 
Tbkst.  lil.  bl.  Ixiz  (2),  bl.  cxxxii  (2). 
Tbl.  II.  bl.  Ixxviii  (2). 
Tbrino.  III.  bl.  1,  bl.  clxxviii. 
Tbrm.  II.  bl.  Ixxviii. 
Tbrmijn.  lil.  bl.  1. 
Tbstambnt.  II.  bl.  Ixxviii  (2),  lil.  bl.  Ixix, 

bl.  clzzviii. 
Tbuobl.  lil.  bl.  Iziz  (3). 
Tbunis.  lil.  bl.  1. 


Tbüt.  III.  bl.  czxzii  (2). 

Tbyrbdbn.  III.  bl.  clxxviii. 

Thrb.  III.  bl.  I ,  bl.  xcii. 

Tibndb.  III.  bl.  1. 

Tibprl.  III.  bl.  cxzzii. 

Tibt.  II.  bl.  Ixzviii ,  III.  bl.  Iziz. 

Tijd.  H.  bl.  Izzxv ,  III.  bl.  I  (2) ,  bl.  Ixix  (5) , 

bl.  cxxxii  (6) ,  bl.  clxxTiii. 
Tijdvbrdrijp.  III.  bl.  cxxxii. 
Tik.  III.  bl.  czzzii. 
Tjittb.  III.  bl.  1. 
TooHT.  III.  bl.  Izix. 
Toddb.  II.  bl.  Ixxxv. 
ToBR.  III.  bl.  Ixix  (2). 

Tol.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  cxxxii,  bl.  clxxviii. 
Ton.  Hl.  bl.  l,b].  Ixix. 
Tong.  II.   bl.  Ixxxv,  III.  bl.  I,  bl.  Ixiz,  bl. 

cxxxii. 
Toom.  III.  bl.  xcii. 
Toonbank.  III.  bl.  cxxxii. 

TOONBBL.   II.  bl.  Ixzzv. 

Top.  II.  bl.  Izzzv  (2). 

ToRBN.  III.  bl.  clzzviii. 

Touw.  II.  bl.  Izzzv  (3),  lil.  bl.  cxzxii  (4),  bl. 

clzzviii. 
Traan.  II.  bl.  Izxxv  (2),  III.  bl.  xcii. 
Tralib»).  II.  bl.  Izxzv. 
Trant.  II.  bl.  Izxzv  (2). 
Trap.  III.  bl.  clzzviii. 
Trbd.  III.  bl.  1,  bl.  zcii. 
Trbin.  II.  bl.  Izzzv  (2). 
Trbk.  III.  bl.  1. 
Trillbrbi.  111.  bl.  clzzviii. 
Trompbt.  II.  bl.  Izzzv. 
Tronib.  111.  bl.  I. 
Troost.  II.  bl.  Izzzv,  111.  bl.  1. 
Troostbr.  III.  bl.  czzzii. 
Tuig.  111.  bl.  1. 

Tuin.  II.  bl.  Izzzv,  111.  bl.  cxxxiii. 
TuRP.  II.  bl.  Ixxxv,  lil.  bl.  1,  bl.  Ixix  (2) ,  bl. 

xcii,  bl.  clxxviii. 
Turk"),  lil.  bl.  cxxxiii,  bl.  clxxviii  (2). 
TURKIJB.  lil.  bl.  1. 
TwBB.  lil.  bl.  clxxviii. 

TWIJPBLACHTIOHBID.   III.  bl.  1. 
UlB.    lil.  bl.  1. 
UlBR.   lil.  bl.  I. 

Uil.  111.  bl.  cxxxiii,  bl.  clxxviii  (2). 
UlTBRSTB.  111.  bl.  I. 
Uitkomst').  11.  bl.  Ixxxv. 
UiTLBG.  II.  bl.  Ixxxv. 
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CCXLV 


ÜITTAL.   II.  bl.  IXXXV  (2). 

UuR«  ni.  bl.  Izix,  bl.  cxxziü. 

UURWSBK.   II.  bl.  1ZZX7. 

Vaobr.  III.  bl.  Ixiz. 

Vaderland.  III.  bl.  clzxviii. 

Val.  III.  bl.  cxxziii,  bl.  clxz?iu. 

Valk.  III.  bl.  Ixix. 

Vang.  II.  bl.  Ixxxv. 

Vanobb^).  III.  bl.  1. 

Vangst.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  Ixix. 

Varksn.    III.   bl.   xcii|,   bl.  cxxxiii  (2) ,  bl. 

clxxvïü  (4). 
Vasten.  III.  bl.  clxxviii  (2). 
Vat  *).  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  1  (3),  bl.  xcii,  bl. 

cxxxiii ,  bl.  clxxviii. 
Veobr.  II.  bi.  Ixxxv  (2),  III.  bl.  1  (4),  bl.  xcil, 

bl.  cxxxiii,  bl.  clxxviii. 
Vbkgb.  III.  bl.  cxxxiii. 
Vbbr.  III.  bl.  xcii,  bl.  cxxxiii. 

VBéRRRACBT.    III.  bl.  1. 

V£L>).  II.  bl.  Ixxxv  (2) ,  III.  bl.  Ixix,  bl.  cxxxiii. 

Vbld.  II.  bl.  Ixxxv  (2)  ,111.  bl.  Ixix,  bl.  clxxviii. 

Vbnstrr.  III.  bl.  I,  bl.  cxxxiii. 

Vent*).  IIL  bl.  1,  bl.  xcii. 

Vbrandbring.  III.  bl.  cxxxiii. 

Vrrdbrf.  ni.  bl.  Ixix. 

Vbedibpimg.  II.  bl.  Ixxxv. 

Verdrag*  II.  bl.  Ixxxv. 

Verdrikt.  II.  bl.  Ixxxv. 

Vergblijkino.  III.  bl.  clxxviii. 

Vbrgirttbst.  III.  bl.  cxxxiii. 

Vergrootglas.  II.  bl.  Ixxxv. 

Vbrkbbbd.  III.  bl.  1. 

Vbrkbbring.  II.  bl.  Ixxxv. 

Verlibs.  II.  bl.  Ixxxv  (3). 

Vermaak.  III.  bl.  1. 

Vers.  III.  bl.  clxxviii. 

Vbrschbidbnhbid.  in.  bl.  1. 

Verstand.    II.   bl.  Ixxxv,   III.  bl.  Ixix,  bl. 

clxxviii  (2). 
Verstandig  ').  III.  bl.  1. 
Verwachting.  III.  bl.  cxxxiii. 
Vbt.  II.  bl.  Ixxxv,  III.  bl.  xciü  (2). 
VxTTB.  III.  bl.  cxxxiii. 
Vibrbmtwintiopondbb.  III.  bl.  1. 
Vies.  III.  bl.  clxxviii. 
Vijand.  III.  bl.  Ixix,  bl.  clxxviii. 
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Vijf  i).  III.  bl.  Ixix. 

Vijzel.  IIï.  bl.  1. 

ViNGBB.    lïl.   bl.  xciü,  bl.  cxxxiii  (8),   bl. 

clxxviii  (2). 
Vink.  III.  bl.  cxxxiii. 
ViscH.  II.  bl.  Ixxxv i  III.  bl.  1  (2),  bl.  Ixix,  bl. 

xciü ,  bl.  cxxxiii  (2). 
VisiTR.  III.  bl.  clxxviii. 
Vlaag.  II.  bl.  Ixxxv. 
Vlas.  III.  bl.  clxxviii  (2). 
Vlbdbbmüis.  III.  bl.  Ixix. 
Vleesch.  II.  bl.  Ixxxv  (2),  III.  bl.  1. 
Vlbbk.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Vlbugjb.  Ilh  bl.  1. 
Vlieg.  III.  bl.  1. 
Vlobk.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Vloekbb.  III.  bl.  1. 

Vlobr.  II,  bl.  Ixxxvi  (2) ,  III.  bl.  li ,  bl.  cxxxiii. 
Vloo.  III.  bl.  Ixix  (2),  bl.  cxxxiii. 
Vlucht.  III.  bl.  xciü. 
Vocht.  II.  bl.  Ixxxvi. 
VoEDBB.  III.  bl.  xciü  (2). 
Vordsbl.  III.  bl.  cxxxüi. 
Voet").  III.  bl.  Ixix (2), bl.xciii(2),  bl. cxxxüi  (2), 

bl.  clxxvüi. 
VoGBL.  II.  bl.  Ixxxvi,  Ili.  bl.  li ,  bl.  Ixix ,  bl. 

xciü,  bl.  cxxxüi ,  bl.  clxxix  (4). 
Vol.  II.  bl.  Ixxxvi,  III.  bl.  clxxix. 
Volk  •).  III.  bl.  li,  bl.  cxxxiü ,  bl.  clxxix  (2). 
VoN  Bismarck.  III.  bl.  clxxix. 
Vonk.  III.  bl.  li,  bl.  clxxix. 
Voogd.  III.  bl.  cxxxiii. 
Voordeel.  III.  bl.  cxxxiii  (2),  bl.  clxxix. 
Voorzichtig.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Voorzorg.  III.  bl.  clxxix. 
Voren.  III.  bl.  clxxix. 
Vos.  III.  bl.  xciü,  bl.  clxxix  (2). 
Vraag.  II.  bl.  Ixxxvi  (2). 
Vbaagtbekbn.  III.  bl.  clxxix. 
Vbacht.  III.  bl.  cxxxiü. 
Vrede.  III.  bl.  cxxxiü  (2). 
Vbrtbr.  III.  bl.  cxxxiü. 
Vreugde.  III.  bl.  clxxix. 
Vriend.  III.  bl.  cxxxiü  (2). 
Vbibndschap.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Vbijdag  *).  III.  bl.  li. 

Vbubb.  III.  bl.  vü,  bl.  cxxxiü,  bl.  clxxix  (2). 
Vbobdtboüw.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Vrouw.  III.  bl.  ü,  bl.  cxxxüi  (8). 
Vrucht.  III.  bl.  Ixix. 
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Vuil.  II.  bl.  Ixxxvi,  III.  bl.  clxxix. 
Vuilnis  1).  III.  bl.  li  (2). 
Vuist.  III.  bl.  li,  bl.  czxziii,  bl.  clzxiz. 
Vuur.    III.    bl.   zciii  (3),  bl.  czxziii  (3),  bl. 

clxxix  (3). 
Waar.  III.  bl.  clxzix. 
Waard.  III.  bl.  clzzix. 

Waardig.  III.  bl.  vii(8),bl.lzix(2),bl.  cxxxiii. 
Waarheid.  II.  bl.  Ixxxvi,  III.  bl.  li ,  bl.  Ixix, 

bl.  xciii. 
Waarom.  III.  bl.  cxxxiii ,  bl.  clxxix. 
Waobn.  III.  bl.  li,  bl.  Ixix,  bl.  cxxxiii,  bl.  clxxix. 
Wagbr.  III.  bl.  clxxix. 
Wak.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Wakker.  II.  bl.  Ixzxvi,  III.  bl.  cxxxiii. 
Want.  III.  bl.  xciii. 
Wanwaar.  III.  bl.  cxxxiii. 
Warmte.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Wartel.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Water.  II.  bl.  Ixxxvi,  III.  bl.  Izix  (2),  bl.  cxxxiii, 

bl.  clxxix. 
Wattb.  III.  bl.  clxxix  (2). 
Weder.  II.  bl.  Ixxxvi,  III.  bl.  xciii,  bl.  clxxix  (5). 
Weduwe.  III.  bl.  li. 
Web.  III.  bl.  clxxix. 
Week.  II.  bl.  Ixxxvi,  III.  bl.  li. 
Weekb.  II.  bl.  Ixxxvi. 
WBêRWQEST.  II.  bl.  Ixxxvi  (2). 
Weg.  III.  bl.  Ixix  (2) ,  bl.  cxxxiii  (2). 
Wegsmijter.  III.  bl.  cxxxiii. 
Weide.  III.  bl.  cxxxiii  (2). 
Welkom.  III.  bl.  cxxxiii. 
Wensob.  II.  bl.  Ixxxvi. 
W^BRELD.  II.  bl.  Ixxxvi,  UI.  bl.  li  (2),bl.  xciii, 

bl.  cxxxiii  (2) ,  bl.  clxxix  (5). 
Werk.  III.  bl.  xciii,  bl.  cxxxiii,  bl.  cxxxiv  (3), 

bl.  clxxix. 
Werkwoord.  III.  bl.  cxxxiv. 
Wesp.  III.  bl.  xciii. 
WiBO.  III.  bl.  cxxxiv  (2). 
Wirl.  III.  bl.  clxxix. 
WiEM.  MI.  bl.  Ixix. 
Wierdraad.  III.  bl.  cxxxiv. 
Wijf    III.  bl.  cxxxiv. 
Wijn.  III.  bl.  xciii. 
Wijs.    II.  bl.  Ixxxvi,   III.  bl.  li,  bl.  Ixx,  bl. 

cxxxiv  (2) ,  bl.  clxxix. 
Wijsheid.  III.  bl.  clxxix. 
Wijtze.  III.  bl.  clxxix. 
Wijzer.  II.  bl.  Ixxxvi. 
Wil.  III.  bl.  xciii,  bl.  clxxix. 
Wild.  III.  bl.  li. 
Wind.  III.  bl.  li,  bl.  Ixx,  bl.  cxxxiv  (2),  bl.  clxxix. 


Winst.  II.  bl.  Ixxxvi  (2). 

Winter.  II.  bl.  Ixxxvi  (2),  III.  bl.  clxxix. 

Wip.  II.  bl.  Ixxxvi  (2). 

Wissewasje.  II.  bl.  Ixxxvi. 

Wit.  III.  bl.  Ixx. 

Woekeraar.  III.  bl.  li. 

Wolk*).  III.  bl.  li,  bl.  Ixx. 

Wond.  III.  bl.  li. 

Wonder.  II.  bl.  Ixxxvi  (2). 

Woord*).  III.  bl.  li  (8),  bl.  Ixx ,  bl.  xciii ,  bl. 

cxxxiv  (2) ,  bl.  clxxix  (8). 
Worm.  III.  bl.  Ixx ,  bl.  cxxxiv. 
Worst.  III.  bl.  Ixx  (2). 
Wortel.  Hl.  bl.  li ,  bl.  Ixx. 
Wouden.  III.  bl.  clxzix. 
Wrongel.  III.  bl.  li. 

Zaak.  III.  bl.  Ixx  (6),  bl.  cxxxiv ,  bl.  clxxix (2). 
Zak.  III.  bl.  li  (2),  bl.  Ixx  (3),  bl.  cxxxiv  (2), 

bl.  clxxix. 
Zalig.  III.  bl.  li ,  bl.  clxxix. 
Zaligheid.  III.  bl.  li  (8),  bl.  Ixx. 
Zand.  III.  bl.  xciii. 
Zang.  III.  bl.  Ixx. 
Zeden.  III.  bl.  Ixx. 
Zee.  III.  bl.  cxxxiv  (2),  bl.  clzzx. 
Zeeland.  III.  bl.  cxxxiv. 
Zeelt.  III.  bl.  xciii. 
Zeep.  III.  bl.  li. 
Zeer.  III.  bl.  li. 
Zegbn.  III.  bl.  li ,  bl.  cxxxiv. 
Zelf.  III.  bl.  li. 
Zelfkant.  III.  bl.  Ixx. 
Zet.  III.  bl.  li(3),bl.  dxxx. 
Zeug.  III.  bl.  xciii. 
Zeven.  III.  bl.  xciii. 
Ziek.  III.  bl.  li  (2). 
Ziekte.  III.  bl.  li,  bl.  Ixx. 
Ziel.  III.  bl.  cxxxiv,  bl.  cixxx. 
Zin.  III.  bl.  cxxxiv  (8). 
Zingglas.  III.  bl.  li. 
Zit.  III.  bl.  li. 

ZODDE.    111.  bl.  clxXX. 

Zode.  III.  bl.  xciii  (2). 
Zon.  III.  bl.  cxxxiv. 
Zool.  III.  bl.  Ixx. 
Zoom.  III.  bl.  xciii. 
Zorg.  III.  bl.  Ixx. 
Zot.  III.  bl.  li. 
Zout.  III.  bl.  li,  bl.  xciii. 
Zuur.  III.  bl.  Ixx,  bl.  xciii. 
Zwart.  III.  bl.  olxzx. 
Zwavelstok.  III.  bL  Ixx. 
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UOXLVII 


ZwBSP.  III.  bl.  li ,  bl.  Ixx. 
Zwijn.  III.  bl.  cxxxiv  (2). 

Aanbixdbn.  III.  bl.  cxxxiT. 

Aanblijtbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aandubybn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aangaan.  III.  bl.  dxxx. 

Aanhalbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aankloppbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aankombn.  III.  bl.  Ixx,  bl.  xciii  (2),bl.clxxx(3). 

Aanslinobbbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aansprbkbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aanwaaibn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Aanzibn.  III.  bl.  liy  bl.  clxxx. 

ACHTBM.  III.  bl.  li. 

ACHTBRÜITGAAN.    IIÏ.  bl.  clxXX. 

Apdobn.  III.  bl.  cxxxiv. 
Apstbllbn.  IÏI.  bl.  cxxxiv. 
Aptrobvbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

AVVALLBN.    III.  bl.  clxxx. 

Backrn.  III.  bl.  clxxx. 

Bbdbkkbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bbdillbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bedbibobn.  IÏI.  bl.  li,  bl.  Ixx  ,  bl.  cxxxiv. 

Bbginnbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bbgravbn.  ïII.  bl.  cxxxiv. 

Bbhagbn.  III.  bl.  clxxx. 

Bbbbksbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bbhblpbn.  III.  bl.  cxxxiv  (2). 

Bbhoobbn.  III.  bl.  clxxx. 

Bbboüdbn.  III.  bl.  clxxx. 

Bbjagbn.  III.  bl.  Ixx  ,  bl.  xciii. 

Bbkijkbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bbkladdbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bbkltjvbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bbkoopbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bbkbtmpbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bbluibn.  III.  bl.  clxxx. 

Bboordbblxn.  III.  bl.  li. 

Bbradbn.  III.  bl.  li. 

Bbtalbn.  III.  bl.  clxxx  (2). 

Bktbrbn.  III.  bl.  xciii.' 

Bbvblbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bbwarbn.  III.  bl.  li. 

Bbzibn.  ni.  bl.  cxxxiv. 

Bbzittbn.  III.  bl.  li. 

Bbzwijmen.  III.  bl.  xciii. 

BxDDBN.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bibdbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Bijstaan.  III.  bl.  cxxxiv. 

BlJTBN.  III.  bl.  cxxxiv. 

Blazbn.  III.  bl.  cxxxiv. 

Blijvbn.  III.  bl.  xciii. 

B1.0BIBN.  III.  bl.  clxxx. 

Bordurbn.  III.  bl.  xciii. 

BoR8TBi«BN.  III.  bl.  xciii. 


Bovbnkombn.  III.  bl.  cxxxv. 
Brbcbn.  III.  bl.  Ixx,  bl.  cxxxv. 
Broüwbn.  III.  bl.  Ixx. 
Brüibn.  III.  bl.  cxxxv. 

BüKKBN.    III.  bl.  cxxxv. 

Dansbn.  III.  bl.  Ixx,  bl.  cxxxv. 
Dbblbn.  III.  bl.  cxxxv. 
Dbnkbn.  III.  bl.  li ,  bl.  clxxx. 
Dbuobn.  III.  bl.  clxxx. 

DlBNBN.  III.  bl.  Ixx. 
DOBBBLBN.  III.  bl.  cxxxv. 

DoBN.  III.  bl. li(d),  bl.  Ixx,  bl.  xciii,  bl. cxxxv (6), 

bl.  clxxx  (2). 
Doorslaan.  III.  bl.  Ixx. 
Dr4gbn.  III.  bl.  Ixx,  bl.  cxxxv. 
Drbigbn.  III.  bl.  li. 
Drinkbn.  III.  bl.  cxxxv. 
Droombn.  III.  bl.  cxxxv. 
Durven.  III.  bl.  clxxx. 
Dwalen.  III.  bl.  cxxxv. 
£gobn.  III.  bl.  xciii. 
Erven.  III.  bl.  Ixx,  bl.  cxxxv. 
Eten.  III.  bl.  Ixx ,  bl.  cxxxv ,  bl.  clxxx  (2). 
Foppen.  III.  bl.  cxxxv. 
Gaan.  III.  bl.  li  (3) ,  bl.  cxxxv  (2),  bl.  clxxx. 
Gebeuren.  III.  bl.  cxxxv. 
Geboren  worden.  III.  bl,  li,  bl.  cxxxv. 
Gelden.  III.  bl.  cxxxv. 
Geloovbn.  III.  bl.  cxxxv  (2) ,  bl.  clxxx. 
Genieten.  III.  bl.  li. 
Geraken.  III.  bl.  clxxx. 
Geven.  III.  bl.  Ixx. 

GOBDSPRERBN.    III.  bl.  H. 

Grijpen.  III.  bl.  cxxxv. 

Hangen.  III.  bl.  Ixx,  bl.  cxxxv  (2). 

Hebben.  III.  bl.  li  (4),  bl.  Ixx,  bl.  xciii ,  bl. 

cxxxv  (3) ,  bl.  clxxx  (4). 
Helpen.  III.  bl.  cxxxv. 
Hoonbn.  III.  bl.  clxxx. 
Hoorbn.  III.  bl.  li  (2),  bl.  cxxxv. 
Houden.  III.  bl.  cxxxv,  bl.  clxxx. 
Indraaien.  III.  bl.  cxxxv. 
Inpalmrn.  III.  bl.  cxxxv. 
Inzbrpen.  III.  bl.  Ixx. 
Inzouten.  III.  hl.  cxxxv. 
Jagen.  III.  bl.  Ixx. 
Jokken.  III.  bl.  li,  bl.  Ixx. 
Kakken.  III.  bl.  cxxxv. 
Kapittelen.  III.  bl.  cxxxv. 
Keeren.  III.  bl.  cxxxv,  bl.  clxxx. 
Kennen.  III.  bl.  cxxxv  (2). 
Kibbelen.  III.  bl.  clxxx. 
Kijken.  III.  bl.  lii,  bl.  cxxxv,  bl.  clxxx. 
Kijven.  III.  bl.  xciii. 
Klappen.  III.  bl.  cxxxv. 
Knikkeren.  III.  bl.  xciii  (2). 


COXLVflI 


Knippbn.  III.  bl.  zciii,  bl.  cxzxv. 

KOMBN.  III.  bl.  lü  (4),  bl.  Ixx,  bl.  cxxzt(2), 

bl.  cizzx(IO). 
KOOPBN.  III.  bl.  cxxxv. 
Kbugbn.  III.  bl.  xcüi ,  bl.  cxxxv  (8). 
Kruipen.  III.  bl.  cxxxv. 
KuiERBN.  III.  bl.  xcüi. 
Kdnnbn.  III.  bl.  xcüi  (2). 
Lachen.  III.  bl.  cxxxv  (8),  bl.  clxxx. 
Laten.  III.  bl.  clxxx. 
Lrerbn.  III.  bl.  xciü,  bl.  cxxxv. 
Leggen.  III.  bL  clxxx. 
Leven.  III.  bl.  lü,  bl.  cxxxv  (3). 
Lezen.  III.  bl.  lü,  bl.  Ixx. 
Liefhebben.  III.  bl.  Ixx,  bl.  cxxxv. 
Liegen.  III.  bl.  cxxxv. 
Liggen.  III.  bl.  cxxxv. 
Lijden.  III.  bl.  Ixx. 
Likken.  III.  bl.  Ixx. 
LooPBN.  III.  bl.  In,  bl.  xcüi,  bl.  cxxxv  (8),  bl. 

clxxx  (3). 
Luchten.  III.  bl.  xciü. 
Maaien.  III.  bl.  lü,  bL  cxxxvi. 
Maken.  III.  bl.  lü ,  bl.  xciü,  bl.  clxxx. 
Mbdbmobtbn.  III.  bl.  clxxx. 
Mernbn.  III.  bl.  cxxxvi. 
Metselen.  III.  bl.  clxxx. 
Modderen.  III.  bl.  lü. 
Moetbn.  III.  bl.  cxxxvi. 
Monsteren.  III.  bl.  cxxxvi. 
Naaien.  III.  bl.  cxxxvi. 
Nakomen.  III.  bl.  Ixx,  bl.  cxxxvi. 
Naspelen.  III.  bl.  clxxx. 
Nrdkrvallen.  III.  bL  cxxxvi. 
Nemen.  III.  bL  clxxx  (2),  bl.  clxxxi. 

NlFFBLBN.    III.  bl.  cxxxvi. 

Omgaan.  III.  bl.  cxxxvL 
Omzien.  III.  bl.  clxxxi. 
Ontvallen.  III.  bl.  Ixx. 
Ontwapenen.  III.  bL  clxxxi. 
Opdobn.  III.  bl.  xciü. 
Opdrogen.  III.  bL  cxxxvi. 
Ophebben.  III.  bl.  clxxxi. 
Ophouden.  III.  bl.  cxxxvi. 
Opnemen.  III.  bl.  Ixx. 
Oprapen.  III.  bl.  lü. 
Opschaffen.  III.  bL  cxxxvi. 
Opschepen.  III.  bl.  Ixx. 
Opzetten.  III.  bl.  cxxxvL 
Overblijven.  III.  bl.  üL 
Paaibn.  III.  bl.  Ixx. 
Peuzelen.  III.  bl.  lü. 
PijPBN.  III.  bl.  cxxxvi. 
Pissen.  III.  bl.  clxxxi. 
Pluizen.  III.  bl.  xciü. 
Praten.  III.  bl.  clxxxi. 


Prbekbn.  III.  bl.  cxxxvi. 

Probstbn.  III.  bl.  xcüi. 

Raken.  III.  bl.  lü .  bl.  cxxxvi  (2). 

Rbgbnbn.  III.  bl.  cxxxvi  (2). 

Rekenen.  III.  bl.  cxxxvL 

Rbppbn.  III.  bL  Ixx. 

Rijden.  III.  bl.  cxxxvi. 

Roepen.  III.  bL  cxxxvL 

RooKBN.  III.  bl.  clxxxi. 

Sambnkohbn.  III.  bl.  clxxxi. 

Schaden.  III.  bl.  cxxxvi. 

Scheeren.  III.  bL  cxxxvi. 

Schieten.  III.  bl.  lü,  bl.  Ixx. 

Schijnen.  III.  bL  cxxxvi. 

Schikken.  III.  bl.  cxxxvi. 

Schrijven.  III.  bL  clxxxi  (*2). 

Slapen.  III.  bl.  Ixx. 

SLIJTEN.  III.  bl.  clxxxi. 

Slinobrbn.  III.  bl.  xciü. 

Smaken.  III.  bl.  xciü. 

Smeren.  III.  bl.  cxxxvi,  bl.  dxxxL 

Smeulen.  III.  bl.  cxxxvL 

Snijden.  III.  bl.  dxxxL 

Spannbn.  III.  bL  Ixx. 

Spelb^.  III.  bl.  cxxxvL 

Spiegelen.  III.  bl.  lü,  bL  Ixx. 

Sprbkbn.  III.  bl.  cxxxvi  (2),  bl.  clxxxi  (2). 

Staan.  III.  bl.  lü. 

Stblbn.  III.  bl.  cxxxvi. 

Stbrvbn.  III.  bl.  cxxxvi. 

Stilzwijgen.  III.  bl.  clxxxi. 

Terugkomen.  III.  bl.  clxxxi. 

Tillen.  III.  bl.  Ixx. 

ToEëiGBNBN.  III.  bl.  clxxxi. 

Toegaan.  III.  bL  cxxxvi. 

Toekomen.  III.  bl.  Ixx. 

Tollen.  III.  bl.  Ixx. 

Trappbn.  III.  bl.  cxxxvi. 

Trouwen.  III.  bl.  clxxxi. 

Uitpompbn.  III.  bl.  cxxxvL 

Vallen.  III.  bl.  clxxxi  (2). 

Varen.  III.  bl.  clxxxi. 

Verantwoorden.  III.  bl.  cxxxvi. 

Verbieden.  III.  bl.  clxxxi. 

Vbrdonkbremanbn.  III.  bL  Ixx. 

Vbrlanobn.  III.  bl.  cxxxvi. 

Vbrliezbn.  III.  bl.  lüy  bL  cxxxvL 

Vbrwordbn  ^).  III.  bl.  Ixx. 

Vliegen.  III.  bl.  clxxxL 

Voorspelen.  III.  bl.  cxxxvi. 

Warmen.  III.  bl.  cIxxxL 

Wegnemen.  III.  bl.  clxxxi. 

Wbtbn.  III.  bl.  clxxxi. 

Wezen.  III.  bl.  Ixxi  (2),  bL  clxxxi  (3). 
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OGXLIX 


WijgMAKBN.  III.  bl.  elzzxi. 

WiLLBN.  III.  bL  Ixzi,  bl.  cxxzvi,  bl.  elxxxi. 

WoBOBN.  ril.  bl.  xciii,  bl.  cxxxvi. 

Zbogbit.  III.  bl.  cxxzyi. 

ZiBN.  III.  bl.  cxxxTi ,  bl.  elxxxi. 

Zijn.  III.  bl.  xciv ,  bl.  cxxxvi  (6) ,  bl.  elxxxi  (8). 

ZiTTXN.  III.  bl.  exxxvi  (2),  bl.  elxxxi. 

Devolgeode  spreekwoorden ,  allen  in  het  laatste 
L  S.  ?an  Deel  III  voorkomende ,  behooren  tot  de 

SPREEKWOORDEN , 

DIB  OP  ANDBRB  PLAAT8BN  ÓF  OBHBBL  ÓP  NA- 
DIB  TBBKLAARD  OF  OPOBHBLDBRD  WORDBN, 

die,  Deel  III.  bl.  478  tot  401 »  elk  op  zijne  plaats 
■oeten  worden  ingevoegd : 

Baas. 
Vader  en  moeder  zijn  {of:  De  baas  is)  van  hnis  {of: 
honk).  III.  bl.  OLXX. 

Bbd. 
Zg  gaat  met  baar'  spot  naar  bed.        III.  bl.  olx. 

BUND. 

De  blinde  schiet  wel  een  vogel.        III.  bl.  OLxii. 

Bonapabtb. 
Dat  is  Bonaparte  (II.  bl.  xuii).  III.  bl.  OLzxiv. 

Brand. 
Brand  laat  iets,  Maar  water  niets,  III.  bl.  olxiii. 

Buurman. 
Bauinans  leed  troost  (II.  bl.  iv).  III.  bl.  olxit. 

BUÜRT. 

De  kinderen  nit  de  banrt  weten  dat  wel. 

III.  bl.  OLXXI. 
DONKBB. 

Hij  knijpt  de  kat  in  bet  donker.      III.  bl.  clxti. 

Doos. 
Hij  zit  in  de  doos.  III.  bl.  olxxit. 

Ebnd. 
Hij  is  soo  stom  als  eene  eend.  III.  bl.  olxti. 

Watten  Zijn  eendengatten  (II.  bl.  lxx). 

III.  bl.  CLXXXX. 

Ezbl. 
Kwezel,  Bij  gebrek  aan  eaeel  (III.  bl.  olxti). 

III.  bl.  CLXVI. 

Gbloof. 
Een  goed  geloof  en  eene  knrken  ziel :  dan  drijft  men 
de  zee  over  {of:  altijd  boven).    III.  bl.  olxiii.. 

Gbootb. 
De  kleintjes  vaDen  van  't  jaar  niet  groot  (III.  bl. 

CLXVIII).  III.  bl.  OLXXI. 

Haan. 
Hij  loopt  als  een  haan ,  die  in  den  stront  getrapt 
beeft  III.  bl.  clxtiii. 

Hond. 
Daar  wil  ik  geen  hond  in  wezen.      III.  bl.  clxi. 
III. 


Hoogland. 
Potmarge  is  Hooglandsehe  visch  (III.  bl.  clxix). 

III.  bl.  CLXXYI. 
JONO. 

Wilt  gij  niet  ond  worden ,  laat  o  jong  hangen. 

III.  bl.  CLXYIII. 

Kan. 

Zij  heefk  gezonde  melkkannetjes  (III.  bl.  clxx). 

III.  bl.  olxiii. 
Kbtbl. 
Kleine  potjes  {of:  keteltJM)  hebben  ooren ;  Kannen 
ze  niet  veel  zien,  ze  kannen  toch  veel  hooren. 

III.  bl.  OLXXV. 

Kind. 
Dat  weten  de  kinderen  op  de  straat  wel.  III.bLoLxxi . 

KOB. 

Hoe  meer  koeien,  Hoe  meer  moeien.  III.  bl.  olx. 
Op  de  koe  staan.  III.  bl.  olxv. 

Laars. 
Hij  heeft  eene  laars  aan.  III.  bl.  olxxii. 

Man. 
Potmarge  is  de  man  (III.  bl.  olxxiii). 

III.  bl.  OLXX VI. 

Wat  alle  man  zegt,  is  gemeenlijk  {of:  gaarne)  waar. 

III.  bl.  CLXXXI. 

Mbbstbb. 
Dat  was  eene  meesterstreek  (III.  bl.  clxxiii). 

III.  bl.  OLXXIY. 

Mond. 
Zij  heeft  haar  mondje  goed  tot  haar^  wil  (III.  bl. 

OLXXIV).  III.  bl.  OLXXIV. 

Nbus. 
Hij  wordt  achter  smidsneas  geplakt  ( II  I.bl.  clxxv). 

III.  bl.  CLXXII. 

Pan. 

Hij  gaat  naar  't  panneken.  III.  bl.  clxxii. 

Pijp, 
Hij  gaat  naar  de  pijp  (III.  bl.  olxxti). 

III.  bl.  OLXXII. 
SOHADB. 

Die  de  schade  heeft,  heeft  de  schande  toe. 

III.  bl.  OLXXVII. 

Sohüif. 

Hij  moet  in  de  schnif  (III.  bl.  olxxvii). 

III.  bl.  clxxii* 
Spijkbr. 

Hij  is  zoo  hard  als  een  spijker.  III.  bl.  oua. 

Stadhuis. 

Hij  komt  van  het  stadhuis  (III.  bl.  olxxvii). 

III.  bl.  CLXXYU. 

Trap. 
Hij  is  van  de  trappen  gevallen.   III.  bl.  olxxyiii. 

Venstbr. 
Daar  ligt  bij  haar  wat  op  't  venster  (Ill.bl.cxxxiii). 

III.  bl.  OLXIII. 
ViSITB. 

Hondje  visite  (III.  bl.  olxxyiii)?  III.  bl.  olxxix. 
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WaTTB. 

Het  is  geen  watte,  maar  wolle  (III.  bl.  olxxix). 

III.  bl.  OLZXIX. 
BlKDSN. 

Met  loven  en  bieden  komt  men  bij  elkander  (III. 
'  bl.  oxxxit).  III.  bl.  OLxxii. 

LiBOBN. 

Die  zóó  liegt,  kan  ook  stelen.        III.  bl.  clxxti. 

Staan. 
Die  sta,  zie  toe,  dat  hij  niet  valle.    III.  bl.  clxii. 

De  Heer  Lbbndbrtz  heeft  de  gebeele  Bijlage 
van  het  Spreekwoordenbaek ,  die  hij  vroeger  gedeel- 
telijk had  doorloopen  en  gecritiseerd ,  thans  nog 
eens  van  voren  af  aan  op  gelijke  wijze  behandeld 
in  De  Navoreeher^  Deel  XVI.  bl.  62,  enz. ,  bl.  79, 
enz. ,  bl.  246 ,  enz.  en  bl.  870 ,  enz.  geplaan^. 
Ze  komen  daar  in  dezelfde  volgorde  voor ,  als  ik  ze 
hier  als  een  tweede  vervolg  (het  eerste  staat  Deel 
III.  bl.  cxxxvii  tot  OLiii)  van  anderer  bedenkin- 
gen tegen  mijne  verklaring  van  spreekwoorden  op- 
neem ,  alleen  met  dit  verschil ,  dat  ik  de  beide  spteek- 
woorden  van  plank  ,  waarmede  de  eerste  afdeeling 
aanvangt,  en  dat  van  ictxmD ,  als  n^  9  in  de  {^. 
afdeeling  geplaatst ,  en  welke  niet  in  de  Bijlage 
voorkomen ,  in  hnnne  alpfmbetische  volgorde  heb 
ingevoegd ,  alsmede  de  beide  spreekwoordea :  Al 
haast  bevallig  genoeg ,  die  men  liefheeft  en  Kleine 
willen  dragen  grootegewigten  weg ,  die  door  den  Heer 
Lbbndbbtz  vóór  de  daaraan  voorgaande  geplaatst 
waren.  Achter  de  tweede  afdeeling ,  en  eveiifKoo 
achter  de  derde ,  komen  enkele  medewerkers  van 
De  Navoreeher  en  de  Heer  Lbbndbbtz  zelf  üp 
die  bedenkingen  terag.  Dat  heb  ik  op  zijne  plaats 
tusschen  teksthaken  achtergevoegd.  Zonder  mij 
in  alles  met  den  Heer  Lkbnobrtz  'te  Icunnen 
vereenigen ,  zeg  ik  er  thans  niets  anders  van , 
dan  dat  ik  hem  hartelijk  bedank ,  vAüt  jufst  voor 
de  wijze  van  mededeeling  en  den  toon ,  soms  door 
hem  daarin  gevoerd,  maar  voor  de  mededeeling 
zelve,  daar  ze  gestrekt  heeft  tot  een  juister  in- 
zicht in  menig  spreekwoord ,  welks  inkleeding  mij 
minder  helder  was.  D!t  kttn  ook  met  anderen  't  ge- 
val wezen ;  zobdat  de  bedenkingen  blijvende  waarde 
hébben. 

Aarde  wü  van  aarde  niet ,  H  Spek  toil  van  den 
zwaarde  niet  (of:  Onkruid  uit  den  gaarde  niet , 
ook  wel :  De  kat  wil  uit  den  gaarde  niet,  En  zij 
laat  haar  muizen  niet).  Op  bl.  5  vinden  wij  op  het 
artikel  aabdb  het  spreekwoord  Aarde  wil  van 
aardeniet.  Het  tweede  gedeelte  daarvan  luidt '<^Jt 
wU  van  den  zwaarde  niet  of  Onkruid  uit  den  gaarde 
niet  of  De  kat  wU  uit  den  gaarde  niet,  En  vijtaat 
haar  muizen  niet.  De  heer  harrbboméb  heeft  dit 
spreekwoord  bier  geplaatst;  doch  alt  hetgeen  hij  in 
de  B^la^  legt,  biykt,  dat  hy  niet. geheel  leker 


is ,  of  het  wel  op  de  regte  plaats  stèat.  Hij  vond  faët 
op  verschillende  wijze  opgegeven ,  namelijk  : 

Aarde  wil  van  aarde  niet , 

Aert  laet  van  aert  niet , 

Aert  tot/  van  aerde  niet, 

Aerd  en  ml  van  aerdeniet, 
en  acht  het  ook  voor  vier  verschillende  beteekenis- 
sen  vatbaar,  t.  w. :  wat  van  de  aarde  is,  verzaakt 
zijne  aardsche  afkomst  niet;  de  aard  verzaakt  cich 
zei  ven  niet;  abbt  (mansnaan)  bl^ft  aan  het  aard- 
sche hangen,  en  de  aard  blijft  zijnen  zetel  op  aarde 
bezetten ,  daar  de  a!ard  op  f/Miè  'gevestigd  is,  laat 
zy  van  haar  niet  tos.  De  derde  acht  hij  onwaar- 
schijnlijk ,  de  vierde  vrij  gedwongen.  De  tweede 
beveelt  zich  daardoor  aan ,  dat  in  de  oudste  verza- 
BMlingen  het  eerste  woord  aard  Inidt.  „Maar,*' 
zegt  hij ,  „daar  alle  volgende  verzamelaars  geheel 
of  ten  deele  aan  aarde  (aardkloot)  gedacht  hebben , 
en  niemand  aan  aard  (inborst)  alleen ,  heb  ik  aan 
aarde  (aardkloot)  de  voorkear  gegeven,  en  het 
spreekwoord  op  dat  woord  geplaatst."  Deze  keazc 
is  niet  gelukkig.  Merken  wij  in  de  eerste  plaats  op , 
dat  er  overal  gelezen  wordt  vn  aarde  of  aard ,  son^ 
der  lidwoord.  Dit  lidwoord  nogtans  kon  niet  uit- 
gelaten worden ,  wanneer  er  aan  de  aarde  gedacht 
werd.  Aarde  moet  dos  iels  anders  zijn ,  en  het  is 
hier  Plinten  tlkm  twijfel  de  verbogen  «aamval ,  de 
dativus,  van  aard.  Bij  gevolg  moet  ook  ,  zal  het 
spreekwoord  eenen  gezonden  lia  4iebben  ^  het  eerste 
woord  niet  aarde  zijn ,  maar  tuird,  zoo  als  men  in 
de  oadste  verzamelingen  dan  ook  vindt.  Dat 'de 
schrijfwijze  van  sommigen  daarvan ,  aert,  geen  ver- 
schil maakt,  omdat  vroeger  allen ,  en  adft  nog  in 
de  17^.  eeaw  velen  aan  bet  einde  van  al  dergelijke 
woorden  eene  t  schreven ,  ts  bekend.  Wat  wil  nu 
het  apreekwoord  zeggen  7  In  den  tijd ,  toen  het  ont- 
stond, want  het  is  blijkbaar  oud ,  had  aardeen  veel 
uitgebreider  beteekenis  dan  nu.  Als  wij  «evenwel 
het  tweede  gedeelte  er  van  In  aanmerking  nemen , 
dan  zien  wij,  dat  de  tweede  der  verklaringen,  door 
den  heer  barbbbohAb  gegeven^  „de  aard  houdt 
aan  zich  zei  ven  vast,  of  de  aard  verzaakt  zich  zel- 
ven  niet ,"  de  ware  is.  Het  spek ,  dat  niet  van  den 
zwaarde  (d.  i.  van  het  zwoord)  wil ,  het  onkraid, 
dat  men  niet  uit  den  tuin  kan  bonden,  de  kat,  die 
het  muizen  niet  laten  kan,  het  zijn  alle  voorbeelden 
van  het  „Naturam  expellas  fnrca ,  tamen  nsque  re- 
cnrret"  Lbbndbbtz  Nav.  XVI.  bl.  52. 

Mond,  aars  en  teerling  is  het  bederf  van  alle 
goed.  Een  ander  spreekwoord ,.  dat  op  eene  ver- 
keerde plaats  geraakt  is ,  is  Mont,  eers  en  teerUnc 
is  des  goets  bederffelinek,  „Bederffeline ,"  zegt  de 
heer  H.  „is  bederver.  De  meening  is,  dsl  het  goede, 
de  zedelijkheid,  door  mond,  aars  en  teerling  ten 
verderve  gaat."  Maar  hij  voegt  er  bij :  „Neemt 
men  ftMiervüiindenzinvanMrflïfMtffiydanzoiihet 
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■preek woord  konneii  beteekenen:  mond,  aan  en 
teerling  lijn  de  verslindere  van  de  bezittingen ,  de 
goedeten ,  die  men  beiit.  Ik  beb  bet  spreekwoord 
op  goed  f  goêéU  geplaatst ,  —  in  bet  laatste  geval 
aoQ  bet  naar  goed,  goederen  moeten  verhuizen." 
In  dit  laatste  geval  bevinden  wij  ons  inderdaad, 
toch  werd  bij  onse  onden  gewoonlijk  in 
andere  beteekenis  gebniikt  dan  bij  ons.  Intrans, 
was  kei  engehkkig  warden ,  te  grande  gaan ,  amko^ 
wun.  Zoo  aeggen  Lekensp^  II.  e.  19  vs.  50  de  pries-> 
ten  in  Egypte:  indien  wij  jubvb  niet  aanbidden, 
Het  sal  ons  lichte  te  quade  vergaen : 
Wi  moohten  lichte  Merven  also , 
▲lae  wilen  bederf  pbarao 
In  Egypten  ende  sine  liede. 
d.  i.  dan  zouden  wij  misschien  omkomen  even  als 
PBARAO  en  lijn  volk.  In  der  Minnen  loep  11.338 
legt  H«RO  tot  lbandbb: 

Mer  dattn  werven  sonds  den  doot 
Daer  wner  ie  ymmer  bij  bederft, 
d.  i.  kwaamt  gij  op  uwen  awemtogt  om ,  dat  zou 
nij  ongelukkig  maken.   Het  werd  ook  van  zaken 
gezegd ,  b.  v.  hildbq ABBsnBROB ,  fol.  24 : 

Tis  menich  schip  in  zee  bedorven, 
d.  L  vergaan ,  en  in  den  Parianopene  bl.  18  lezen 
wij  „tlicht  bedarf,'^  d,  i.  ging  uit.  Transitiefis  het : 
ongelakkig  maken ,  van  daar  somtijds :  doen  om- 
komen ,  om  bet  leven  brengen.  Deze  laatste  betee- 
kenis heeft  het  b.  v.  Lekensp.  b.  I,  c.  48  vs.  67 , 
waar  van  de  Joden  gezegd  wordt : 
Ende  si  laten  ooc  al  voort 
Dat  ter  Joodscap  niet  en  behoort, 
Ende  dat  zooden  si  al  bederven , 
Hadden  sijs  macht,  ende  doen  sterven, 
en  MABRLAMT,  RijnUfijb. ,  als  hij  van  simsons 
dood  spreekt,  vs.  8216: 

Den  colommen  ghaf  hi  sulken  stoot, 
Dat  dat  hans  viel  op  hem  allen, 
Ende  vele  meer,  dus  horic  cellen , 
Bleven  doot  als  hi  starf , 
Dan  hiere  in  al  sijn  lijf  bedatf, 
d.  i.  dan  hij  er  gedurende  zijn  g^nsche  leven  dood- 
sloeg. Somtijds  ook  beteekende  het  iemand  onge- 
lakkig maken,  door  hem  van  zijne  bezittingen  te 
berooven ,  arm  maken.  Zoo  vinden  wij  in  de  eente 
helft  der  17*.  eeuw  meermalen  bedorven  in  den  zin 
van  geruïneerd.  B.  v.  WARBNARzegt(in  boofts 
spel  van  dien  naam  4*.  bedr.  3\  toon.)  als  zijn  pot 
net  goudstukken  hem  ontstolen  is: 

Wat  komt  my  over,  ick  bin  een  bedurven  man. 
En  in  den  S^ynkeiligh  zegt  ribuwbbt,  die 
vreest,  dat  zijn  broeder  nog  eens  zal  komen  opda- 
gen ,  en  het  deel  der  nalatenschap,  dat  hem  toekomt, 
vragen :  „want  dat  hy  nog  eens  opdonderde  en  quam 
met  my  't  goedt  deelen !  wat  sal  ick  u  meer  seggen 
— jok  waer  een  bedorven  man.''  Voorts  is  des  goeds 


de  gonitivns  van  het  goed  en  niet  van  het  goede.  Het 
spreekwoord  wil  dus  zeggen ,  dat  het  daarin  ge- 
noemde drietal  het  goed ,  de  bezittingen  vernielt, 
met  andere  woorden ,  de  beurs  plat  maakt.  Lebn- 
DBRTZ  iViai^.  XVI.  bl.  63.  [Voor  menigen  lezer  zou 
het  waarschijnlijk  niet  onwelkom  geweest  zijn, 
indien  hem  ware  opgegeven,  wat  hier  door  aars  moet 
ventaan  worden.  Immen,  indien  dit  woord  in  de 
gewone  beteekenis  van  anus  ofpasteriora  genomen 
wordt,  d^n  zie  ik  niet,  hoe  de  aars  evenzeer  als  de 
vunui  en  het  dobbelspel  ïemt^nds  bezittingen  kan  ver- 
nietigen. De  oplossing  van  het  raadsel  zal  men 
kunnen  vinden  door  vergelijking  van  het  Latijnsche 
spreekwoord,  zoo  als  dit  in  de  middeleeuwen  in 
zwang  was;  U  w. 

Aleay  vina,  Venus,  tribus  his  sumfaotus  egenus» 
waarop  anderen  deze  variatie  gemaakt  hebben : 
Alea,  vina,  Venusfaeiunt  ut  turpis  egestas 
Aeeipiat  multos  in  sua  vinola  viros, 
en  anderen  wederom  aldus : 

Alea,  BaeehuSf  amor  meretricumfeeit  egentem ; 

Nunquam,  qui  sequitur  haeo  tria,  dives  erit. 
Hieruit  blijkt  dus,  dat  niet  de  anus^  maar  depenis 
tot  dit  drietal  behoort;  hetgeen  die  dichten  fatsoen- 
lijk hebben  uitgedrukt  door  Venus  of  amor  mere- 
trieum,  Surinoar.] 

lAgteüjk  scheidt  men  van  den  goede  ^  Maar  van 
den  beminde  is  't  armoede.  Te  gelijk  met  dit  spreek- 
woord zal  een  ander ,  dat  op  hetzelfde  artikel  staat , 
behooren  te  verhuizen ,  namelijk :  LigteHjk  scheidt 
men  van  den  goede ,  maar  van  den  beminde  is  'tar- 
moede.  Uit  de  Bijlage  leeren  wij ,  dat  in  den  roman 
van  Limbarchf  de  eenige  plaats,  waar  het  schgnt 
voor  te  komen ,  gelezen  wordt :  lichtelec  es  soeden 
van  goede ,  maer  van  minnen  eist  armoede.  De  heer 
H.  geeft  daar  ook  van  het  laatste  deel  van  het 
spreekwoord  eene  andere  en  betere  verklaring ,  zeg- 
gende :  „9011  minnen  of  van  min  is  van  de  min,  niet 
van  den  beminde."  Maar  dan  is  het  reeds  daarom 
waarschijnlijk,  dat  bet  daartegen  overstaande  van 
goede  ook  niet  op  eenen  pereooa»  maar  ook  op  eene 
zaak  zal  zien.  Zoo  is  het  inderdaad ;  van  goede  be- 
teeken t  niet,  en  kan  ook  niet  beieekenen  van  den 
goede,  maar  van  goed,  van  bezitting,  van  rijkdom: 
de  regelen  der  declinatie  leeren  dit.  Het  spreek- 
woord moet  dus  niet  op  bet  adj.  goed,  maar  op  het 
subst.  goed  staan.  Lrbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  54. 

Die  weldoet:  de  baat  is  zijn,  In  het  door  den  heer 
H.  opgegeven  spreekwoord  JOHe  weldoet:  de  baat  is 
zijn  is  eene  kleine  verandering  noodig.  Men  moet 
daar  lezen  Die  wel  doet.  Weldoen  is  weldaden  be- 
wijzen, weldoen,  goede  daden  doen,  zich  goed  ge- 
dragen. Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  64.  [In  de 
Prov,  Camm, ,  waaruit  dit  spreekwoord  is  over- 
genomen, staat  werkelijk  n^  308  Die  wad  doet, 
die  boet  is  sgn,  hetgeen  de  verzamelaar,  in  over- 
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eensteinmiDg  met  die  scbrijfwijze,  aldus  in  het  La- 
tijn heeft  overgezet : 

Bes  bene  quisguis  agens  luera  sit  indeferens. 
Dezelfde  verzamelaar  bezi{(t  herhaaldelijk  de  ait- 
dnikking  die  woel  doet  (zie  n^  24d,  246,  247), 
welke  hij  telkens  vertaalt  door  henefcuiere  of  lafide 
dignafaeere,  Subinoar.] 

Bedelaars  erf  ligt  in  aUe  landen,  't  U  vreemd , 
dat  de  heer  U.  het  spreekwoord  dus  opseeft.  In 
alle  werken,  waarin  hij  het  vond,  staat:  Bidemums 
erf.  Hij  begreep,  dat  hij  voor  dit  woord,  dat  niet 
meer  in  gebruik  is ,  een  ander  moest  geven ;  maar 
ofschoon  hij  nu  erkent,  dat  het  „meest  voor  braaf 
of  eerlijk  man  genomen*'  wordt ,  vertaalt  bij  het 
door  bedelaar,  omdat  tuinman  zegt,  dat  het  ook 
deze  beteekenis  heeft.  Maar  wie  tuinman  uit  zijne 
werken  kent,  weet,  dat  de  man  ruimer  voorzien 
was  van  pedanterie  dan  van  kennis  en  gezond  oor- 
deel ,  en  mij  toestemmen ,  dat  het  wat  gewaagd  zou 
zijn ,  iets  zoo  on  waarschijn  lij  ks  op  zijne  autoriteit 
aan  te  nemen.  Ik  vermoed ,  dat  hij  hier  biderman 
met  bedelman  heeft  verward.  Het  is  bekend ,  wat 
biedermann  in  het  Hoogduitsch  beteeken t ;  in  die- 
zelfde beteekenis  vinden  wij  het  ook ,  waar  wij  het 
in  onze  taal  aantreffen.  Zoo  in  de  16*.  eeuw  bij  dibc 
FOTTBB,  MinneL  I.  1887,  in  de  16*.  bij  kiliaan  , 
in  de  17*.  bij  spibghbl,  als  hij  in  zijnen  Byspraax 
almanaok  dit  spreekwoord  opgeeft.  Want  dat  ook 
deze  aan  een  vroom  man ,  en  niet  aan  een  bedelaar 
dacht,  zal  ik  beneden  aantoonen.  Wij  moeten  hier 
dus  den  bedelaar  de  deur  wijzen ,  en  aan  den  bider- 
man,  den  vromen  man,  de  plaats  gunnen,  door  genen 
wederregtelijk  ingenomen.  De  beteekenis  van  het 
spreekwoord  verklaart  p.  vlaming  in  zijne  aan- 
teekeningen  op  spibghbl  bl.  276  aldus:  „Overal 
zijn  vroome  menschen ,  want  Bider  is  in  't  Sazisch 
vroom."  't  Is  inderdaad  een  aardige  verklaring. 
Hij  vat  Bidermanserf  als  plaatsnaam  op,  ofwel 
(ik  durf  hier  niet  beslissen)  hij  neemt  erf  in  de  be- 
teekenis van  werf,  heim ,  huisstede.  Blijkbaar  even- 
wel heeft  SPIBGHBL  in  het  spreekwoord  iets  anders 
gevonden.  Op  den  6*".  april  heeft  hij  eene  reeks  van 
spreekwoorden,  die  alle  in  de  hoofdzaak  hetzelfde 
te  kennen  geven ,  namelijk : 

Die  weldoet,  wel  vint. 

Zo  een  man  doet,  zo  ghatet  hem. 

De  kreupel  sprak  tot  den  blinden  ,  die  wel  doet , 
die  zal  wel  vinden. 

Bidermans  erf,  leyt  in  alle  landen. 

Recht  vindt  zich. 

't  Sehalcxken  loont  zijn  meester. 

Ontrou  slaat  haar  eygben  heer. 

De  heiligen  komen  om  haar  was. 

Trouw  heeft  brood,  als  ontrou  leytin  nood. 
Zij  geven  alle  te  kennen:  men  vindt  loon  naar 
werk.  Ook  dit  spreekwoord  beteekent  dus^  naar 


zijn  gevoelen :  in  alle  landen ,  waar  bij  komt ,  zal 
de  vrome  de  belooning  vinden  ,  die  hij  verdient,  die 
hem  toekomt.  Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  54. 
[Stellig  mag  bier  niet  aan  den  bedelaar  gedacht 
worden,  maar  aan  den  eerlijken  man,  die  overal 
ter  wereld  zijn  brood  zal  kunnen  vinden.  De  Ne- 
derlandsche  verzamelaars,  die  dit  spreekwoord 
vermelden ,  zijn  ter  markt  geweest  bij  Agbicola  , 
die,  n^  723  dit  spreekwoord  aldus  vermeldende 
Biddermans  erbe  ligt  yfi»  aUen  landen,  daaraan 
toevoegt:  Eines  biddermans  erbe  vnd  sitz^  das 
ist ,  ehre  vnd  tugent,  ligt  vnd  gilt  ynn  allen  landen, 
en  verder:  Ein  redlieher  man,  der  widder  ehre  sein 
leben  lang  nie  gehandelt  hat ,  der  ist  seiner  ehren 
halben  an  allen  ortten  daheymen,  vnd  wo  er  zuuor 
gewesen  ist ,  da  mag  er  mit  ehren  widder  h^nkom- 
men.  Ook  thans  nog  schijnt  dit  spreekwoord  bij 
onze  naburen  in  zwang  te  zijn,  en  wordt  even  gelijk 
vermeld  door  Simbook  in  zijne  Deutsche  Sprich- 
wörter  (2*.  Aufl.)  bl.  67  Biedermanns  Erbe  liegt 
in  allen  Landen,  Sübinoab.] 

Iemand  aan  zijn*  kwaden  bek  de  waarde  weder 
geven.  De  beer  H.  heeft  deze  spreekwijze  bij  sar- 
TOBius  gevonden,  waar  zij  dus  voorkomt:  Een 
aen  sijn  quaden  beek ,  waer  weder  daer  aen  geven , 
en  hij  voegt  er  bij :  „het  is  niet  zeer  duidelijk ,  wat 
SABTOBiüs  met  de  woorden :  waer  weder  daer  aen 
geven  zeggen  wil,  waarschijnlijk:  daaraan  {aen 
sijn  quaden  beek  nl.)  de  waarde  weder  (dat  is :  te- 
rug) geven,  mogelijk  ook :  zoo  ware  weder  één  daar- 
aan overgegeven,  In  het  eerste  geval  beteekent  het 
spreekwoord,  en  komt  dan  met  het  opgegevene 
overeen :  iemand  zijne  onbeschofte  taal  op  gelijke 
wijze  teruggeven ;  hem  iets  betaald  zetten  ;  met  ge- 
lijke munt  betalen ;  in  het  andere  g^val :  is  er  één 
aan  den  lastermond  overgegeven ,  zoo  volgen  er 
meer."  In  het  eerste  geval  echter  zou  men  eene 
drukfout  moeten  aannemen  {waer  voor  waerde) ; 
maar  dit  is  en  blijft  toch  het  laatste  hulpmiddel,  dat 
men  niet  te  baat  mag  nemen,  eer  bet  duidelijk  blijkt, 
dat  de  woorden ,  zoo  als  zij  er  staan ,  geen  gezon- 
den zin  opleveren  ;  doch  ook  al  verandert  men  waer 
in  toaerde ,  het  loopt  dan  nog  niet  goed  los.  En  in 
het  andere  geval  zouden  wij  moeten  meenen ,  dat 
onze  voorvaderen  al  eene  bijster  slechte  taal  hadden 
gesproken.  Zoo  krom  spreekt  zelfs  geen  Pransch- 
man,  die  een  halfjaar  in  Holland  heeft  gewoond. 
De  verklaring  der  spreekwijze  is ,  dunkt  mij  ,  niet 
raoeielijk.  Ik  heb  haar  nooit  hooren  gebruiken , 
maar  zeker  bezigde  men  haar  van  iemand  ,  die  een 
ander ,  die  hem  met  woorden  beleedigd  had ,  met 
een  oorveeg  betaalde.  De  woorden  aen  sijn  quaden 
beek  behooren  in  parenthesi  te  staan ,  als  tot  ophel- 
dering bijgevoegd.  De  spreekwijze  luidt  dan  eenen 
waer  weder  daeraen  geven.  Wanneer  men  van  eenen 
winkelier ,  slager ,  bakker ,  enz.  geld  te  vorderen 
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beeft ,  natr  Dïet  ontvangt ,  en  dos  beslait ,  zieh  met 
hetgreen  men  nit  zijnen  winkel  noodig  beeft  te  laten 
betalen ,  zegt  men  in  sommige  deelen  van  ons  va- 
derland :  „ik  zal  er  maar  winkelwaren ,  vleescb  ^ 
brood  aan  balen."  Er  aan ,  dat  is :  in  miling  daar- 
voor. De  werkwoorden ,  die  eene  ruiling  beteeken- 
den  ,  badden  in  vroegeren  tijd  bet  voorzetsel  aan  bij 
zicb,  b.  V.  HOOFT,  Oedieht.  bl.  65: 
Der  Ingas  scbat  verbeert  van  Sfmegjfes  wreetste 

knechten 

Door  hnlp  van  't  vlugge  loot,  en  'tbose  bnlder- 

cruidty 
Soud  jck  een  arrem-ring  daer  van  baer  blonde 

vlechten 

Aen  milen?  of  aen  al  d' oost-jndiaensche  buit? 
De  spreekwijze  is  dus  ontleend  aan  den  koopman 
of  winkelier ,  die  zijne  schuld  niet  met  geld ,  maar 
met  waren  afdoet,  en  wil  zeggen :  iemand,  die  ons 
een  kwaden  mond  gegeven  beeft,  waar  weder  daar- 
aan (in  miling  daarvoor)  geven  ,  hem  betalen  met 
een  oorveeg,  die  wel  waar,  d.  i.  iets  wezenlijks 
beeten  mag  in  vergelijking  met  woorden ,  die ,  zoo 
als  bet  spreekwoord  zegt,  maar  wind  zijn.  Lbbn- 
DEBTZ  Nao,  XVI.  bl.  64. 

Als  men  vertrekt  op  Oods  beschikking.  Ik  geloof 
niet ,  dat  iemand,  die  dit  in  het  Spreekwoardenboek^ 
leest ,  bet  zal  verstaan.  In  de  Bijlage  wordt  er  van 
gezegd:  „sabtoriüb  pr.  Vil.  19  zegt:  il 2s  mm 
vertrekt  op  Oodts  gewouw,  Gewouw  of  gewond , 
tisAus  geweld,  beteekendeondtijdsv^rmo^fn,  tnaeht," 
Deze  verklaring  brengt  ons  echter  niet  veel  verder. 
Het  woord ,  dat  hier  in  de  eerste  plaats  verklaring 
behoefde,  is  op.  Het  beteekent:  stennende,  ver- 
trouwende op.  En  waarschijnlijk  —  wist  ik ,  welke 
ktijnsehe  spreekwijze  sartoriits  nevens  de  hol- 
laadscbe  opgeeft ,  ik  kon  dan  met  meer  zekerheid 
spreken  —  maar  zeer  waarschijnlijk  toch  beteekent 
deze  spreekwijze:  als  men  vertrekt,  zonder  te  we- 
ten waarheen ,  maar  vertrouweiade  op  Oods  magt , 
^b  verzekerd  houdende,  dat  Hij  ons  op  eene  goede 
plaats  kan  en  zal  doen  aankomen.  Men  zou ,  dit  in 
de  taal  van  onzen  tijd  overbrengende ,  misschien 
bet  best  zeggen :  Als  men  vertrekt  —  God  weet 
waarheen.  Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  56.  [Onder 
't  nalezen  dezer  opmerkingen  van  den  geachten 
bestuurder ,  raadpleegde  ik  de  Adagia  van  joan- 
9BB  8ARTOR1US,  en  vond  de  voorgestelde  gis- 
singen meerendeels  bevestigd.  Bij  het  spreekwoord : 
als  men  vertreekt  op  Godts gewouw  (bl.  55)  voegt 
SAB.TORIUS  I,  7,  n*.  19  Hlatijnsche:  Phooensium 
amoliiio ,  en  verhaalt ,  dat  de  Pbocaeërs  hun  vader- 
land verlieten ,  zonder  te  weten  waarheen  ,  geheel 
op  't  blinde  fortuin  af  (qwf  meliar  fortuna  fere- 
hat),  en  dat  ze,  in  het  Narboneesche  aangeland , 
kter  Marseille  stichtten.  Duidelijk  is  derhalve  de 
beteekenis  van  dit  gezegde,  gelijk  de  bestuurder  het 


opgeeft:  „als men  vertrekt,  zonder  te  weten  waar- 
been  ,  maar  vertrouwende  op  Oods  magt ,  zich  ver- 
zekerd houdende,  dat  Hij  ons  op  eene  goede  plaats 
kan  en  zal  doen  aankomen."  Constanter  iVai^. 
XVI.  bl.  145.] 

Wie  zijne  ouders  niet  volgen  wil ,  die  moet  den 
beul  volgen,  al  doet  hij  het  niet  gaarne.  In  de 
spreek  woorden  verzamelingen,  waarin  dit  voorkomt, 
wordt  gelezen :  Wife  sijn  olders  niet  volgen  wü ,  die 
moet  den  die/hanger  volghen,  daer  hijs  niet  geeme 
doet.  De  laatste  woorden  beteekenen:  naar  deplaatSy 
waarheen  h^  hem  niet  gaarne  volgt.  Lbbndbrtz 
Nav.  XVI.  bl.  66.  [Aan  die  laatste  woorden  zou 
ik  zulk  eene  beteekenis  niet  durven  hechten.  Mijns 
inziens  strekken  zij  slechts  tot  versterking  van  de 
bedreiging  die  moet  den  diefhanger  volghen  d.  i. 
willens  of  onwillens,  in  't  Latijn  sive  velitsivenolit 
of,  zoo  als  men  gemeenlijk  spreekt ,  nolens  volens. 
De  andere  beteekenis  zou  ik  toelaten,  indien  er  stond 
daer  hij  niet  geeme  gaet  of  volght  of  koemt  of  wik 

Sgn.   SURINGAR.] 

Crroote  beuulingen:  men  behoeft  geen  uithang^ 
bord ,  daar  goede  wijn  te  koop  is.  Deze  spreekwijze 
zou  geheel  onverstaanbaar  zijn  zonder  hetgeen  de 
heer  H.  daar  bijvoegt:  „bij  sbryiliüb  bl.  28  vindt 
men  het  spreekwoord  op  deze  wijze :  Groote  vnese* 
len.  Men  derfgeenen  wis  utsteken  daer  goeden  wijn 
te  eoope  is.  Vnesel  oifnezel  is  hetzelfde  slêjnazel, 
thans  vezel,  dat  is:  af  gerafeld  draadje  oï  vlokje. 
Eene  wiseh  uitsteken  komt  in  beteekenis  overeen 
met  een  uithangbord  uithangen.*^  Hierdoor^wordt 
ons  de  spreekwijze  wel  niet  verklaard,  maar  zij 
wordt  ons  medegedeeld  in  baren  ouden  en  echten 
vorm.  Het  ware  te  wenschen,  dat  dit  overal  ge- 
schied ware(*).  Want  vooreerst  zie  ik  niet,  waar- 
toe het  dient ,  spreekwoorden  ,  die  niet  meer  in  ge- 
bruik zijn ,  en  ook  niet  gemakkelijk  weer  in  gebruik 
zullen  komen,  een  nieuwerwetsch  pakje  aan  te  trek- 
ken ;  maar  ten  anderen  er  zijn  daaronder  verschei- 
dene ,  die  de  Heer  H.  niet  verstaan  heeft,  maar  toch 
in  een  nieuweren  vorm  gegoten ,  en  die  in  dezen 
vorm  of  geheel  onverstaanbaar  zijn  ,  of  eene  andere 
beteekenis  gekregen  hebben ,  dan  zij  oorspronkelijk 
hadden.  Het  eerste  is  hier  het  geval.  Men  behoeft 
geen  uithangbord ,  waar  goede  wijn  te  koop  is ,  dit 
is  duidelijk;  maar  hoe  staat  daarmede  het  eerste 
gedeelte  van  de  spreekwijze,  groote  beuzelingen , 
in  verband  f  De  zaak  is  deze :  de  heer  H.  beeft  bet 
laatste  deel  wel  verstaan ,  en ,  omdat  het  uitsteken 
van  stroowisschen ,  waar  men  wijn  verkoopt,  niet 
meer  in  gebruik  is ,  van  dien  stroowisch  een  uithang- 
bord gemaakt.  Hij  zou  dat  niet  gedaan  hebben ,  in- 
dien hij  ook  de  eerste  woorden  verstaan  had.  Vnesel 
is  hetzelfde  als  vnase  en  vase.  Dit  beteekent  dik- 
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wijlt  eea  draa^e ;  naar  de  beteekenit  h  algemeener : 
een  draadje,  een  haartje,  een  velletje,  een  snipper, 
dat  allee  beet  oom,  vese,  tfêsel,  vtuuêl^  wêtel.  Zoo 
wordt  het  onder  anderen  ook  g;esegd  van  een  stroo- 
halm.  Onder  de  beteekenissen  van  vase  geeft  kili- 
▲AN  o^f«$tuea,  Deae  is  bet ,  die  bier  te  pas  komt. 
Het  gebruik ,  om  te  kennen  te  geven ,  dat  vaorwer- 
pen  te  koop  zijn ,  door  er  een  bosje  stroo  aan  te  bin- 
den ,  is  in  ons  laod  nog  algemeen.  In  vroegere  da^ 
gen  schijnt  het,  dat  hij ,  die  wijn  verkocht ,  dat  ook 
door  het  uitsteken  van  een  bosje  stroo  te  kennen 
gaf;  waarschijnlijk  zal  dat  stroo  verbonden  geweest 
zijn  aan  de  flesob ,  die  buiten  de  deur  hing.  Deze 
spreekwijze  wijst  op  den  wijnkooper,  die,  om  de 
opmerkzaamheid  te  trekken,  een  bijzonder  lange 
stroowisch  uithangt,  waarschijnlijk,  omdat  hij  be- 
grijpt, dat  zijn  wijn  niet  deugt,  en  er  dus  wat  ver- 
tooning moet  gemaakt  worden,  om  koopers  te 
lokken.  De  spreekwijze  beteekent  dus  Een  kmge 
stroowtMchl  Maar  waar  goede  wijn  te  koop  is ,  is 
het  niet  eens  noodig  een  stroowisch  wU  te  steken. 
Goede  wijn  behoeft  geen  krans.  Goede  waar  prijst 
rich  zei  ven.  Veel  geschreeuw ,  maar  weinig  wol. 
Veel  vlaggen,  weinig  boter.  Lbbnobrtz  Nav. 
XVI.  bl.  65.  [Die  eerste  woorden  van  Sbbvilius 
heeft  de  Hr.  L.  evenmin  verstaan  als  de  Hr.  H., 
zoodat  die  ingebeelde  nnezeien^  hetzij  men  ze  voor 
draadjes  of  voor  stroohalmen  gelieft  te  verklaren , 
mijnenthalve  ten  vure  mogen  gaan ,  nadat  ik  gezien 
heb,  wat  Sb&viliüs  schreef.  In  diens  boekje  vind 
ik  namelijk  t.  a.  p.  als  kantteekeningen,  op  elkander 
volgende,  deze  twee  spreekwoorden :  Orootebue" 
selen  en  Men  derfgeenen  wiswtsteken,  daer  goeden 
wyn  te  eoope  is.  Het  eerste  staat  naast  het  Latijn- 
sche  BuUatae  nugae;  het  tweede  naast  Vino  tVM- 
dibiU  sHspensa  hedera  nihil  est  opus.  Wel  staan 
beide  spreekwoorden  zoo  gedrukt,  als  of  al  die 
woorden  bij  elkander  behoorden ;  maar  die  het  daar- 
nevens staande  Latijn  inziet,  zal  dadelijk  bespeu- 
ren, dat  het  twee  afzonderlijke  spreekwoorden 
zijn;  hoewel  het  niet  te  ontkennen  is,  dat  zij  in 
eenig  verband  tot  elkander  staan ,  en  nagenoeg  de- 
zelfde strekking  hebben.  In  het  woord  bueselen  is 
de  schrijfwijze  gevolgd  van  den  tijd,  toen  men 
schreef  huel  voor  beul ,  luegen  voor  leugen ,  enz. 
De  vergissing  van  den  Hr,  H.  zal  echter  niemand 
hard  mogen  vallen ,  die  in  de  gelegenheid  geweest 
is  te  zien,  hoe  onduidelijk  die  kantteekeningen  in 
het  boekje  van  Sbbvilius  gedrukt  zijn ;  bij  de  af- 
gesletene  Gothisohe  letter  ,  die  daarvoor  gebruikt 
werd ,  is  dikwijls  geen  onderscheid  te  zien  tnsschen 
V  en  b  f  terwijl  n  en  »  bijna  volkomen  gelijk  zijn. 

SUBINGAR.] 

Al  haast  bevallig  genoeg ,  die  men  liefheeft.  De 
heer  H.  teekent  hierbij  aan:  „Zoo  staat  er  op  Cam- 
pen  bl.  81  en  bij  mbijbr  bl.  37 :  Al  haeste  suyuer- 


Kek  genoeeh,  iiMM»  H^genaeeh  is,  Haetie  betee- 
kent hier  qHfodigy  en  suguerlieh  ss  smeerUgh  = 
zuiver  is  r^tn ,  sehoon"  Men  zou  zich  dos  nader 
aan  den  ouden  vorm  van  het  spreekwoord  honden 
door  te  zeggen :  Wien  zmii  Hef  genoeg  iê^  dien  is 
men  ook  al  epoedig  schoon  genoeg.  Lbbm dbbtz  iVat». 
XVI.  bl.  65. 

MaUe  lui  en  rotte  peren ,  Boeken  ^  die  geen  deug- 
den  leeren ,  Vuile  eijeren  op  een'  hoop :  Hoe  meer 
om  't  geld ,  hoe  slechter  koop,    In 

Malle  luy ,  en  verrotte  peren , 
Boeken ,  die  geen  duecht  en  leeren 
Vnyle  eieren  over  hoop , 
Hoe  meer  om  geit,  hoe  quader  koop , 
vervangt  H.  in  den  derden  regel  over  hoop  door  op 
een  hoop.  Dit  ia  niet  geheel  juist.  Ovet^oop  betee- 
kent „in  het  algemeen,"  even  als  het  hoogdnitsche 
überhaupt,  of  „alle  te  zamen."  Zoo  b.  v.  bij  d.  hbin- 
8IUS,  Ned.  Póémata  (1616)  bl.  68: 
Al  ghy  Goden  over  hoop , 
Die  wilt  koopen  goede  koop ,  enz. 
Het  verwondert  mij ,  dat  de  lezing  van  het  spreek- 
woord ,  die  TUINMAN  geeft,  hem  niet  op  het  ver- 
keerde van  zijne  vertaling  opmerkzaam  heeft  ge- 
maakt : 

Vuile  eyeren ,  rotte  peeren ,  en  boeven  over  hoop , 
Hoe  meer  voor  uw  geld ,  hoe  quaader  koop; 
want  vuile  eieren  en  rotte  peeren  op  een  hoop  te 
smijten ,  gaat  wel :  maar  boeven  ?  Lbbndbbtz  Na», 
XVI.  bl.  66. 

Gij  zoudt  wel  brouwen  zonder  borstel.  Met  ver- 
wondering had  ik  in  het  Spreekwoordenboeh  de 
zegswijze  gezien:  Gij  zoudt  wel  brouwen  zonder 
borstel.  Ik  begreep  niet,  waarom  die  borstel  in  de 
brouwerij  zoo  onmisbaar  was.  De  Bijlage  echter 
beeft  mij  uit  den  droom  geholpen.  Daar  lees  ik : 
„S abtorius  sec,  II 1. 94  heeft :  Ghg  soudt  wel brou- 
wen  sonder  bostel.  Bostel  voor  borstel  wordt  nog 
dikwerf  gehoord ;  de  uitlating  der  r  achter  sommige 
letters  is  niet  vreemd."  Die  laatste  opmerking  nu 
is  op  zich  zelven  zeer  juist ,  maar  zij  is  hier  niet  op 
hare  plaats.  Want  hier  is  geene  r  uitgelaten :  men 
moet  hier  niet  lezen  borstel  maar  bostel.  Bij  kili- 
AAN  vindt  men  :  „boostCy  boostelej,  peUe,  Siliqoa, 
foUiculus,  boisste.  Gal,  eistula."  Het  woord  komt 
niet  veel  voor ,  maar  ik  kan  er  toch  een  paar  voor- 
beelden van  aanwijzen.  In  de  Gesta  Romanorum 
vindt  men  het  cap.  9,  waar  gezegd  wordt :  „Want 
ghelijk  dat  bostel  end  drec  is  spijse  die  [1.  der]  var- 
ekens ,  alsoe  is  oncoyscheyt  ende  gnlsiobey t  spijse 
der  duvelen."  —  Men  vindt  het  ook  in  de  bekende 
klucht  van  oostbr,  Teeuwis  de  boer,  Tbbdwis 
heeft  er  spijt  van ,  dat  hij  aan  de  juffrouw  zijn  wa- 
gen en  paarden  kwijt  geraakt  is,  en  gaat  naar  een 
advocaat ,  hopende ,  dat  die  hem  den  weg  aal  aan- 
wijzen,  om  ze  weer  te  krijgen.  Hij  vertelt  hem  de 
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geheele  hittorie,  mttr  itadèr  niinen  te  noemen.  De 
tdyocMit  wogi  daarop :  „Maer  de  vroaw  dieu  paer- 
deo  hety  eal  ick  oock  wel  dienen  te  kennen  Om  Bee- 
ckere  redenen/'  Maar  tbbuwis,  die  vermoedt,  dat 
de  advocaat  daar  andere  bedoelingen  meè  heeft , 
antwoordt:  „Ja  om  ons  allebey  mit  joo  spytige  tong 
te  aebeDneny  Of  om  op  de  selfde  borstel  (heerschap) 
ta  te  brouwen.''  In  de  uitgave ,  die  ik  gebmikt  heb, 
itaat  bantel;  het  lijdt  echter  geen  twijfel,  of  het 
moet  hog$ei  lijn.  Oe  in  het  Spreekwoardenboêk  op- 
genomen xegswijze  schijnt  mij  toe  op  den  grootspre- 
ker te  doelen.  Om  het  met  zekerheid  te  zeggen,  zou 
ik  het  Latijn ,  dat  bij  sartobiüs  daarnevens  staat, 
moeten  vergelijken.  Maar  ik  bezit  dat  boek  niet 
meer,  en  de  heer  H.  deelt  ons  maar  zelden  dat  La- 
tijn BMè,  wat  ons  toch  dikwijls  op  den  goeden  weg 
»tt  beipen ,  en  waarvoor  wij  menige  andere  aantee- 
kentttg  looden  willen  missen.  Lbbndbris  Nav. 
XVL  bl.  60.  [Minder  juist  is  de  gissing,  dat  het 
spreekwoord :  gk^  soudt  wel  bnmwên  mmder  boitel 
,,op  den  grootspreker"  doelt.  Sabtoriüs  geeft 
bet  op  als  de  vertaling  van  :  ranis  tnimm  praemini»- 
tTÊft  te  ékeetf  dw  i.  je  aoudt  een  goede  schenker 
voor  de  kikvorschen  wezen ,  —  terwijl  hij  ter 
verklaring  er  bÊfroegt :  dit  spreekwoord  past  voor 
hen ,  die  ai  te  veel  water  in  hun  wijn  doen ,  zoodat 
wat  sij  drinken  eerder  water  dan  wijn  is.  Ik  denk 
daarom  eer  bij  ëtt  spreekwoord  aan  gierigaards  dan 
aan  Uufiérs.  GoiraTARTBR  iVisn.  XVI.  bl.  146.  ^ 
Ik  heb  dit  woord  [nl.  boeiei]  verklaard ,  omdat  ik 
meende,  dat  het  verouderd  was.  Het  is  mij  later 
gebleken ,  dat  het  nog  in  gebruik  is  uit  de  Haarl, 
etmtamt  van  9  april  H.  [d.  i.  1666]^  waarin  onder 
bet  opschrift  „Veevoeder"  wordt  bekend  gemaakt: 
„De  bostel  van  de  brouwerij  de  Witte  raaf  te  Haar- 
lem is  (e  koop."  Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  160.  — 
Hetgeen  de  Hr.  H.  op  naam  van  Sartorius  geeft 
Gkf  etmdt  wel  hnmtoen  tonder  bostel  is  eigenlijk 
•leehtsderedactie  van  Sohrbybliüs,  die  dat  boeide 
op  nieuw  uitgaf  (Lagd.  Bat.  1066).  Maar  in  de 
oorspronkelijke  uitgaaf  van  Sartorius  (Antv. 
1561)  staat  Gh^  atmét  wel  brouwen  eender  bmjstel. 
Eb  dit  woord  vind  ik  aldus  in  Kiu  aan  opgegeven  : 
„Bayste/y  j.  booste ,  boostel.  Siliqaae."  Het  is  dus: 
bronwen  zonder  de  noodige  ingrediënten ;  zoo  als 
men  aegt:  „Gij  zoadt  wel  brood  willen  bakken, 
maar  lielat  het  meel  willen  sparen."  Men  zal  hierbij 
das  veeleer  aan  den  gierigaard ,  dan  aan  den  groot- 
ipreker  moeten  denken*  Surinoar.] 

Die  zien  door  briOen ,  Purgeren  mei  pillen ,  En 
koen  van  moHo^n:  Het  leven  wordt  hun  pijn.  In 
Die  moet  zien  met  brillen , 
Pnigeren  met  pillen , 

£n  boeleren  metmedecyne : 

Zyn  leven  wort  hem  pyne, 
beeft  dn  iMor  H.  de  derdn  r^al  vervangen  door  en 


koen  van  meéimfn^  want,  zegt  hij:  y^BoeleereUy 
thans  alleen  voor  tn  overepel  léven  gebrnikelljk , 
had  oudtijds  eene  beteekenis  ten  goede,  nl.  die  van 
liefhebben :  hier  zegt  het  woord  zooveelals  sneh  in 
sterhe  mate  overgeven"  Zijne  verklaring  is  goed, 
maar  de  toepassing  daarvan  op  het  spreekwoord 
niet.  Boeleren  behoudt  hier  wel  degelijk  de  betee- 
kenis van  minnen.  De  zin  is:  „wie  niet  kan  zien 
dan  met  behulp  van  brillen ,  niet  kan  purgeren  dan 
met  behulp  van  pillen,  niet  kan  minnen  dan  met 
behulp  van  medicijnen ,"  enz.  Leven  van  medie^n 
is  dus  geheel  iets  anders ,  dan  in  het  spreekwoord 
bedoeld  wordt.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  66. 

De  bruid  wilde  vermeerderd  zijn  ^  en  zijp..,, 
in  de  herh.  Heeft  de  heer  H .  elders  meermalen  eene 
fout  roeenen  te  vinden ,  die  niet  bestond ,  het  om- 
gekeerde is  hier  het  geval.  Hier  heeft  hij  verzuimd, 
eene  blijkbare  fout  (deze  keer  echter  geen  drukfout) 
te  verbeteren.  De  woorden ,  de  bruid  wilde  vermeer " 
derd  zifn^  leveren  geen  goeden  an.  Want  ver- 
meerderen is  meer  f  groeier  maken:  eene  andere 
beteekenis  beeft  het  niet.  Welk  woord  hier  behoort 
te  staan ,  is  niet  twijfelachtig.  In  plaats  van  ver- 
meerderd vindt  men  elders  vemoemi  en  vemaemt. 
Wat  bet  laatste  beleekent ,  leeren  we  uit  hetgeen 
HOOFT  schrijft  aan  zijnen  zwager  baak  {Brief 
906):  „'t  Verschil,  dat  UB.  zoekt  te  weeten  tus- 
schen  voomeew^  en  vemaemst ,  kont  bezeOen,  wan- 
neer U£.  die  woorden  ,  dewelke  nu  staan  in  den 
hoogsten  stant  [Superlativus  gradus] ,  stelt  in  den 
laeghsten  [Positivus],  ende  zegt :  een  noom^emM 
ende  vernoemt  «mhi,  bij  gelijkenis.  Want  alhoewel 
gemeenlijk ,  't  geen  voornoemen  is,  ook  vernoemt 
is ,  nochtans  kan  't  eerste,  dat  in  Latijn  prineipael 
heet,  bestaen  zonder  'tlaeste,  dat  in  die  tael  ge- 
noemt  wordt  fameus  of  eel^ris."  Vernoemt  is  dus 
beroemd,  bekend,  en  vemoemi  insgelijks :  het  laatste 
heb  ik  nog  wel  in  die  beteekenis  hooren  gebruiken. 
Den  variant  wijst  ons  den  weg.  Zij  leert  ons ,  dat 
vermeerdert  bedorven  moet  zijn  uit  vermeert  ^  d.  i. 
vermaard.  De  zin  is  dos :  de  bruid  wilde  vermaard 
zijn ,  zij  wilde ,  dat  er  van  haar  gesproken  werd. 
Herinneren  wij  ons ,  dat  vermeerderd  oudtijds  veelal 
uitgesproken  en  geschreven  werd  vermeerret ,  dan 
begrijpen  wij ,  dat  de  fout ,  die  wij  hier  vinden,  zeer 
gemakkelijk  ontstaan  kon.  Lbbndbrtz  Nav.XWl. 
bl.  57.  [Dat  vernoemt  of  vernoemt  s^  kan  niet 
anders  beteekenen  dan  genoemd  zijn,  opspraak 
maken,  verlangen  dat  er  over  haar  gesproken 
wordt.  De  verzamelaar ,  die  deze  spreekwoorden  in 
niet  al  te  beste  Lattjnsche  verzen  heeft  overge- 
bracht, gebruikte  daarvoor  nosei,  hetgeen  zeer 
juist  is:  Sponsa  volens  nosei,  defedavit  saera 
iempU.  Hetzelfde  woord  is  behouden  door  Bbbbl, 
die  deze  rijmverzen  in  draaglijk  proza  overbracht, 
somtijds  onder  toevoeging  van  <de  noodige  uitleg- 


ging.  Zoo  legt  hij  ts  dezer  pluUe  (p.  129)  Spent» 
ut  Hoteeretw ,  eaeavit  m  tmpbim.  In  eot  dxeiUtr, 
qui  aan  teelert  et  iiuania  (inf^miaT)  atpiunt  eue 
fanigaruti;  «(•  Herottratiu  eet.  Alle  twijfel  ein- 
delijk wordt  opgeheven  door  Tdnnicidb  ,  die  een 
groot  gedeelte  vaa  de  Proe.  Serieaa  beeh  overge- 
Domea  in  zijne  in  het  Mansterache  dialect  geschre- 
vene Mtmoiticha ,  viiw  hij c.  lï\  (o,  297)  Khrijfi: 
DebrtiytKkyttyitdekyreh.datig  btkant  Korde, 
hetgeen  bij  eldug  wvnag\\:  SjMmant  Mtaforgt, 
sub  templo  feeit  oUtum.  Naar  mijn  inden  had  de 
Hr.  H.  viel  beter  gedaan  deze  algemeene  leiiog  op 
te  geven  dan  die ,  welke  aleobta  in  ééne  van  de 
tien  Editie»  gevonden  wordt  I.  w.  in  de  Snollana , 
die  de  jongste  ii  (1497);  doch  dat  in  die  variant 
vernuerdert  eyn  eene  drukfout  loo  «chnilen  ,  dnrf 
ik  niet  toegeven.  Onze  voorvaden  gebraikten  ver- 
meerdert vordeit  o.  «.  niet  «lechti  in  de  beteekenia 
van  ditari  d.  i.  vermeerderd  worden  in  bezittin- 
gen, maar  ook  in  die  van  augeri  of  eeUbran 
d.  i.  vermeerderd  worden  in  roem.  Surinqar.'] 

Laat  geelt'  dmvel  in  vhm  buik  waue».  De  heer 
H.  heefï  overal ,  waar  hij  ia  apreekwoorden  en 
spreekwijzen  veronderde  woorden  en  nitdrnkkingen 
Tond,  deze  daaruit  we^enomen  ,  en  ze  vervangen 
door  die ,  welke  men  in  onze  dagen  daarvoor  bezigt. 
Of  hij  er  wel  aan  gedaan  heeft,  is  eene  vraag,  die 
ik  hier  niet  zal  behandelen.  Ik  wil  bier  alleen  op- 
merken ,  dat  no  hij  het  in  andere  spreekwoorden 
en  spreekwijzen  doet,  bij  het  in  deie  niet  bad  mo- 
gen nalaten.  Wat  zij  beteekent,  blijkt  uitde  vari- 
anten bij  mbijkr:  lek  en  late  ghienen  dayuel  itt 
rayn  buyek  teaaen,  iek  segget  nit  eenen  adem  iet, 
en  biJDHBRUNK:  Loet  itium  hert  gheendroea  mat- 
se», namelijk  ,  voed  in  nw  hart  geen  haat  of  wrok 
tegen  iemand ,  maar  zeg  bem  liever  in  het  aange- 
zigi,  wat  gij  tegen  hem  bebt.  De  duivel,  waarvan 
hier  gesproken  wordt ,  wast  in  ons  kart ,  en  daar- 
om als  mj  leggen :  laat  geen  duivel  ih  unmi  biM 
va$ieH,  dan  zeggen  wij  iets  ongerijmds  ,  want  bij 
ons  lit  het  hart  niet  in  den  baik.  Haar  wm  dit  dan 
bij  onze  voorouders  wel  het  geval  t  Ja.  Bij  hen  ist 
het  hart  in  den  bolk.  FbbgdüT  zegt  in  den  roman 
van  dien  naam ,  vs.  3141 : 

Ie  wilde  Btappans  een  ridder  qname 
Ende  hi  mi  dat  leven  name, 
Ende  trake  nten  buke  dat  herie. 


nachlegael 
oeodet  sijo 
boik. 


Dat  si  nederviel  int  Mnl , 
lezen  wg  Ferguut  va.  8403.  Ea  in  den  VoIomm 
VB.  6087  : 

Sulo  hadde  verloren  neie  ende  oghen , 
Sulke  voete,  snlke  hande, 
Salc  die  kinnebacke  toten  tanden , 
Snlc  die  arme  toten  buke  {Sule  is  deie-die]. 
Het  hoofd  stond  op   den   hnik.    Habblant  ver- 
haalt Rijmb.  VS.  26869 : 

Dser  een  bi  Josephnse  «toet  [stond] 
Qutun  hem  een  mangen  steen  [een  iieen  nit  een 
werptnig]  int  gbemoet 
Die  hem  thooft  vanden  buke  sloech. 
En  de  dichter  van  den  lAnboreh  IV.  va.  1137  : 
Doe  bief  hi  tswert  wellicblike 
Ende  aloncbene  soe  vromelike  [en  aloeg  bera  zoo 
dapper] 
Dat  hem  thoeft  van  den  buke  gprnnc. 
Zelfs  nog  in  vohdbls  dagen  was  het  zoo.   Dese 
toch  zegt  Ooid.  hertehepp.  b.  Vin.  vs.  1045: 
Hij  keert  de  kerfbijl   van  den  boom  en  heilgen 

Deo  man  toe ,  honwl  hem  't  hooft  wraekgierigh 
van  den  btUk. 
Onze  vooronders  Dogtans  badden  een  lïgchamm 
juiat  zoo  als  het  onze.  Maar  bet  woord  buik  had  bij 
hen  een  andere  beteekenis ;  het  beteekeodn  het  ge- 
heele  ligobaam  met  uitzondering  vsn  hoofd ,  armen 
en  beenen,  wat  w^j  noemen  detVMp.  De  heer  H. 
bad  das  buik  in  dit  spreekwoord  door  een  ander 
woord  b.  v.  lilf  moeten  vervangen.  Lbbndbb'TZ 
Nm.  XVI.  bl.  67. 

Collatie  ts  geen  vait  gebruik.  Zoo  er  een  spreek- 
woord in  het  boek  van  den  beer  H,  gevonden  wardt, 
dat  vreemd  klinkt,  dan  seker  dit.  Immers  collatie 
ia  wel  degelijk  een  vaat  gebraik.  Zij  is  gegrond  op 
een  regt,  dat  men  ,  hetzij  door  erfenis  ,  hetzij  door 
koop,  hetzij  opandere  wijze,  verkregen  heeft.  Van 
dat  regt  maakt  de  oollator  gebruik  t»j  iedere  vaca- 
ture, en  na  zijnen  dood  gaat  het  over  aan  denge- 
nen ,  die  hem  opvolgt  in  het  bezit  van  het  goed  of 
in  bet  ambt,  waaraan  het  verbanden  ia.  Vrwagt 
men, hoeisdan  dit  spreekwoord  ontstaanl  Op  dese 
wijie.  De  beer  H.  vond  een  spreekwoord  ,  dat  bem 
niet  regt  duidelijk  was.  Om  het  duidelijk  te  maken, 
veranderde  hij  van  de  vijf  woorden,  waaruit  hel 
beslaat,  de  drie  voornaamste,  het  werkwoord  ooi' 
laeie»  in  het  ceifst.  n.  w.  eoUatie,  het  lelbt.  n.  w. 
vasten  in  het  bijv.  n.  w.  voet  en  het  deelwoord  ge- 
broken in  het  lelftt.  n,  w,  gtbnik.  Op  deae  wijze 
leker  kan  men  van  alles  alles  maken.  Het  is  dan 
ook  niet  vreemd ,  dat  bet  spreekwoord  geheel  iets 
anders  zegt,  dao  de  heer  H.  meeoL  Het  loidt  al- 
dus: oollaeien  ii  gheeH  vasten  ghtbrooeken.  CoUa- 
eien  beteekent  ontbeten  —  docb  in  drn  zin ,  waarin 
men  oadtijdB  dat  woord  opvatte.  Men  noemde  toen 
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ontbijt  dies ,  wat  geen  maaltijd  was ,  een  eenvou- 
dig stuk  brood ,  hetzij  dat  'smorgeDS  of  in  den  voor- 
Diddag  of 's  avonds  genuttigd  werd.  En  men  wilde 
met  dit  spr&'kwoord  zeggen :  door  een  klein  stukje 
te  nemen ,  breekt  men  de  vasten  niet ,  want  dat  is 
geen  eten,  't  is  maar  proeven.  Lbbndbrtz  Nav. 
XVI.  bl.  58. 

Der  ouden  raad ,  Der  jongen  daad ,  Der  tnannen 
moed  Is  altijd  goed.  Eene  kleine  aanmerking  moet 
ik  maken  op  de  redactie  van  een  ander  spreekwoord  i 
te  weten: 

Der  ouden  raad , 

Der  jongen  daad , 

Der  mannen  moed , 

Is  altijd  goed. 
Meo  zegt ,  een  spreekwoord  is  een  waar  woord ; 
maar  was  de  lezing ,  die  de  Heer  H .  ons  geeft,  zui- 
ver, dan  zouden  wij  hier  weer  bewezen  vinden ,  dat 
er  geen  regel  is  zonder  uitzondering.  Want  de  din- 
gen ,  die  bier  genoemd  worden ,  zijn  wel  zeer  dik' 
mjUf  maar  niet  altijd  goed.  £r  zijn  bier  verschei- 
dene lezingen  ;  daaronder  evenwel  maar  twee ,  die 
wij  in  aanmerking  behoeven  te  nemen  ,  namelijk : 

Der  ouden  raad , 

Der  jonghen  daad , 

Der  mannen  moed, 

Is  al  te  ghoed. 
en 

Der  jongers  daet 

Der  mannen  raet, 

Der  ouders  moet 

Is  altijt  goet. 
De  beer  H.  beefit  wel  gedaan  met  in  de  eerste  drie 
regels  de  laatstgenoemde  lezing  te  verwerpen.  Im- 
mers daar  wordt,  hetgeen  aan  den  ouderdom  eigen 
is )  san  den  mannelijken  leeftijd  toegekend,  en  om- 
gekeerd. Reeds  dit  zou  doen  vermoeden  ,  dat  ook 
de  laatste  regel  daar  bedorven  was.  Maar  boven- 
dien bevat ,  gelijk  wij  reeds  opmerkten  ,  indien  wij 
Jezen  aU^d ,  het  spreekwoord  eene  onwaarheid ,  en 
is  bet  ook  reeds ,  op  zich  zei  ven  beschouwd ,  waar- 
lehijnlijker ,  dat  altijd  uit  o/ <«  ontstaan  is  dan  om- 
gekeerd. Al  te  werd  door  onze  ouden  ook  gebruikt 
ilsintensivum.  B.  v.  in  der  Minnen  loep  11.8667 
zegt  de  wrouw  tot  den  schildknaap : 
Nu  biddic  u  alte  vriendelic, 
Dat  ghi  u  maket  mijns  ghelijck 
Ende  doet  mine  cleder  an. 
dat  is:  zeer  vriendelijk.  Al  te  werd  later  in  deze 
beteekenis  niet  meer  gebruikt ,  en  bet  is  niet  te  ver- 
wonderea ,  dat  men  er ,  toen  men  het  niet  meer  ver- 
stond ,  aUijd ,  een  woord ,  dat  er  maar  in  de  laatste 
letten  wan  verschilt,  voor  in  plaats  zette.  Alte 
geeft  bier  een  goeden  zin.  Want.dat  hetgeen  in  de 
eerste  drie  regels  van  dit  spreekwoord  genoeuid 
wordt  x€€r  goed  is,  zal  niemand  ontkennen.  Lbbn- 
111. 


DBBTZ  Nav.  XVI.  hl.  58.  [Dat  altijd  heeft  m.  i. 
ten  oprechte  aanstoot  gegeven.  In  spreekwoorden 
toch  moet  niet  ieder  woord  in  zijne  volle  lengte  uit- 
gemeten worden,  evenmin  als  in  de  dagelij kscbe 
spreektaal.  Wanneer  ik  b.  v.  zeg  Eene  wandeling 
na  het  eten  is  altijd  gezand,  zal  immers  niemand  mij 
met  recht  toevoegen,  dat  zulks  niet  altijd  het  geval 
is,  vermits  die  raad  zeer  nadeelig  zou  zijn  voor  hem , 
die  met  de  koorts  te  bed  ligt.  —  Op  gelijke  wijze 
zou  men  het  voorgeslageoe  al  te 'm  zijne  beteekenis 
kunnen  overdrijven.  Wanneer  ik  b.  v.  zeg :  Uw 
aanbod  is  al  te  vriendelijk ,  dan  bedoel  ik  niets  meer 
dan  te  zeggen ,  dat  het  zeer  vriendelijk  is ;  maar 
geenszins ,  dat  ik  dit  aanbod  voor  overdreven ,  wal- 
gelijk houd.  —  Overigens  zon  ik ,  uit  de  onder- 
scheidene redacties,  die  van  dit  spreekwoord  ge- 
vonden worden ,  verreweg  de  voorkeur  geven  aan 
die  van  Ds  Bbdnb  bl.  880: 

Der  jongen  daed ,  Der  mannen  raed , 
Der  ouden  wensch ,  Zijn  goed  den  mens. 
In  die  redactie  toch  alleen  vindt  men  de  gedachte 
terug  van  den  ouden  Oriekschen  dichter  Hbsiodus, 
den  eersten,  die  dit  spreekwoord  gebezigd  heeft, 
wiens  vers  door  Erasmus  ( Adag.  Chil.  III.  5.  2) 
aldus  vertaald  is : 

Vota  senum ,  oonstUta  virorum ,  etfaeta  utveatae. 
Waaruit  wij  zien,  dat  wensch  hier  de  beteekenis 
beeft  van  gebed.  En  dan  pas  krijgt  men  voor  de 
drie  leeftijden  drie  onderscheidene  zaken ,  terwijl  in 
de  andere  redacties ,  wel  beschouwd ,  slechts  twee 
zaken  worden  opgegeven  ,  vermits  daad  en  moed 
hetzelfde  zijn.  Sürimgab.] 

Beter  één  heb  -  dat  dan  tien  tnaal  barsten.  Das 
vertaalt  de  heer  H.  beter  eenènhanerdas dan  thiene 
ereaetoy.  Hij  voegt  er  de  verklaring  bij :  yyüauer^ 
das  is  eene  verbastering  van  het  Hoogdnitsche  hab 
er  das  =:  heb  dat ;  creuetoy  is  het  Fransche  erèoe 
tai  =  barst"  Ik  gis  (maar  ik  geef  het  ook  voor 
niet  meer  dan  eene  gissing) ,  dat  de  verklaring  deze 
zal  zijn :  Creve  toy  is  eene  verwensohing.  Haverdas 
zal  betzelfde  zijn  als  habe  dudas,  welk  gezegde  onder 
het  volk  nog  in  gebruik  is  als  subst.  in  de  beteeke- 
nis van  oorveeg.  Het  spreekwoord  zal  dan  zeggen : 
het  is  beter  eenmaal  een  habe  du  das,  een  oorveeg , 
te  ontvangen ,  dan  tien  maal  verwenscht  te  worden. 
Of  misschien  wordt  hier  niet  van  ontvangen ,  maar 
van  geven  gesproken,  maar  in  de  beteekenis:  één 
oorveeg  werkt  meer  uit  dan  tien  verwenschingen. 
Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  68.  [Indien  dat  ereve 
tai  werkelijk  eene  verwensching  bevat ,  dan  vor- 
dert ons  taalgebruik  daarvoor ,  niet  Barst!  maar 
Verrek  f  En  bg  het  geven  van  een  oorveeg  zullen 
ook  onze  jongens  wel  eens  zeggen :  Daar  heb  je  er 
een!  Houd  hem  vast I  Intusschen  heeft  Gobdthals, 
uit  wiens  verzameling  (bl.  141)  dit  spreekwoord 
overgenomen  is,  eene  vrij  wat  kalmere  beteekenis 
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aan  die  woorden  gehecht ;  hij  voegt  daaraan  name- 
lijk deze  Fransche  vertaling  toe :  Un  tien  vont  mi- 
eux  que  dixfoie  iuVauraSy  waarvan  de  zin  na- 
genoeg overeenkomt  met  den  Latijnschen  regel , 
door  Pedbr  Lollrs  (Samlingafdanskeoglatinske 
Ordsprog  n.  537)  vermeld: 

ludicio plebis  non/aUiê  Hahes  eed  Habehis. 
alwaar  ik  vermoed ,  dat  Hahe  zal  moeten  staan. 
Wel  zou  ik  immers  kunnen  toegeven ,  dat  Tien  I  ge- 
bezigd kan  worden  bij  het  toedienen  van  eene  oor- 
veeg  ;  maar  ik  betwijfel  het  zeer,  of  Tu  Vauras  de 
bedreiging  van  Ik  zal  jet  in  zich  bevat.  In  den 
geest  van  Gobdthals  zal  dit  spreekwoord  dus  moe- 
ten beteekenen:  Beter  eens  gegeven  y  dan  tienmaal 

beloofd,   SüRINOAR.] 

Hoenders  y  die  veel  grazen ,  leggen  weinig  eijers. 
Hierbij  vinden  wij  deze  aanteekening :  ,,In  8eL 
Prov,  bl.  141  wordt  het  spreekwoord  aldus  opge- 
geven :  Huner  die  veel  gazen  leggen  weynich  eyers. 
Huner  is  Hoogduitsch  voor  hoenders;  \i\} gazen  is 
wellicht  eene  r  uitgelaten,  en  zoo  zou  het  voorpra- 
zen  stiian.  Zie  bijv.  bostel  voor  borstel  gezegd  in  het 
spreekwoord :  Gij  zoudt  wel  brouwen  zonder  borstel, 
gelijk  wij  medtpêkens  voor  peerkens  vonden  in  het 
spreekwoord:  Hij  slacht  de  suikerboontjes  (of: 
groene  erwtjes):hij  heejïzijn'  tijd  (of:  zijne  beste da^ 
gen)gehad(*),  MaaryazM  kan  ook  een  Hoogduitsch 
woord  zijn,  en  dan  zegt  het  zooveelals  kakelen; 
dat  voorzeker  een  goeden  zin  aan  't  spreekwoord 
geeft.  Mogelijk  zelfs  zou  dit  laatste  verkieslijker 
zijn ;  daar  in  de  bijgebrachte  voorbeelden  de  uitge- 
laten r  achter  een  klinker  staat ,  en  niet,  gelijk  bij 
grazen y  er  vóór,  dat  minder  gewoon  is."  Ik  acht 
het  niet  alleen  mogelijk ,  dat  dit  laatste  verkieslijker 
is,  maar  begrijp  zelfs  uiet,  hoe  men  daaraan  kan 
twijfelen :  l*.  Omdat  het  spreekwoord ,  zoo  als  het 
staat  op  de  plaats,  waar  de  heer  H.  het  gevonden 
heeft,  eenen  zeer  goeden  zin  oplevert ,  en  er  dus  niet 
de  minste  reden  bestaat  om  eene  font  te  vermoeden. 
Want  dat  gazen  geen  hollandsch ,  maar  een  hoog- 
duitsch woord  is ,  maakt  hier  geen  bezwaar.  Uit 
huner y  dat  ook  een  hoogduitsch  woord  is,  blijkt 
reeds ,  dat  het  spreekwoord  in  de  SeL  Prov.  uit  die 
taal  overgenomen  is ;  en  dat  de  man ,  die  niet  eens 
de  moeite  nam  kuner  in  hoenders  te  veranderen  ,  de 
veel  grootere  verandering  van  gazen  in  kakelen  niet 
gemaakt  heeft,  is  waarlijk  niet  vreemd.  2*.  Omdat 
de  uitlating  eener  r  in  dit  woord  wel  niet  onmoge- 
lijk ,  maar  toch  onwaarschijnlijk  is.  Het  zou  moge- 
lijk zijn,  ésX  grazen  eerst  was  omgezet  tot  garzeUy 
en  dat  vervolgens  de  r  in  de  uitspraak  was  verlo- 
ren gegaan.  Maar  waar  in  de  uitspraak  zulk  eene 
r  verloren  gaat ,  daar  hoort  men  toch  op  de  plaats , 


(•)  Voof  wit  hH  «•rbaod  d«r  woonlaa  „péhmu  voor  fmthtne'  met  het 
■•noMnd*  ^nckwoonl  mlndtr  daldcUJk  mo«hi  ^fe,  i^  f«N(d,  «tot  htt 
auffTovd*  te  da  auifl#f  U.  177  tamgriuft  op  Vms  bl.  Itt  la 


waar  zij  gestaan  heeft ,  eene  zeer  flaauwe  toonlooze 
vocaal.  Van  daar  dat  die  r  in  het  schrift  hareplaau 
blijft  behouden ,  b.  v.  in  de  friesche  woorden  bem , 
tjemty  HamSf  TimSy  enz.  8*.  Hoenders ,  die  veel 
grazen  ,  leggen  niet  minder  eijeren  ,  dan  die  zich 
met  een  wandeling  in  den  loop  en  het  pikken  in  den 
kalen  grond  moeien  vergeno«^i(en.  Wanneer  men  ze 
vrij  laat  loopen  en  naar  hartelust  gras  eten ,  en 
daarbij  behoorlijk  van  voer  voorziet ,  zullen  zij  ge- 
zonder zijn  en  althans  niet  minder  eieren  geven , 
dan  wanneer  men  ze  vast  houdt.  De  heer  H.  heeft 
zeker  nooit  kippen  gehouden.  —  De  lezing  gazen 
moet  dus  behouden  worden.  Het  spreekwoord  is 
dan  in  half  hoogduitsche  taal  nagenoeg  hetzelfde 
als  dat,  wat  wij  Spreek woordenb,  I.  bl,  177  aan- 
treffen :  Het  hoen ,  dat  het  meest  kakelt ,  geeji  de 
meeste  eijers  niet.  Lbbndertz  Nav.  XVI.  bl.  58. 
[De  lezing  gazen ,  welke  ik  zie,  dat  hier  in  bescher- 
ming genomen  wordt,  is  evenzeer  foutief  als  het  te 
recht  afgekeunie^ro^^A.  l>at  het  gatzen  moet  zijn , 
leert  ons  reeds  Tappius  ,  diep.  21 1  aan  het  spreek- 
woord Qui  vitat  molam ,  viUU  farinam  bet  vol- 
gende toevoctgt :  ,,Dicuntet  hodie  vulgo :  Qui  quae- 
rit  ova,  gallinaruni  caealismum,  ut  vulgo  vocant, 
LAtini  ^^0i;trf  dicunt ,  feratoportet,  Wer  eyer  will 
hebben ,  der  moeth  der  hennen  kackelen  (quod  su- 
perior Oermania  gatzen  vocat)  lyden."  Ën  zoo 
vindt  men  dit  woord  gebezigd  bij  de  oude  Duitsche 
schrijvers;  b.  v.  Franck,  Sprichwörter  I.  74**. 
Hennen  die  vil  gatzen ,  legen  tvenig  eyer.  1.  W^. 
Wann  die  hennjr  gatzen  liesz,  so  wiszt  man  nit  das 
sie  gelegt  het.  Tegenwoordig  zegt  men  daarvoor 
gctekren;  immers  diezelfde  spreekwoorden  worden 
door  SiMROCK  bl.  242  aldus  opgegeven  :  Hennen, 
die  vielgaekem ,  legen  menig  Eier.  Wenn  die  Henne 
ihr  Gaekem  liesze ,  so  wüste  man  nieht ,  wo  sie  ge^ 

legt  hot,   S URING  AR.] 

Hoe  erger  keel ,  hoe  beter  gat.  Wie  weet  mij  te 
zeggen ,  wat  dit  beteekent?  Ik  weet  er  niets  van  te 
maken.  Wij  vinden  echter  ook  hier  weder  geen 
spreekwoord ,  maar  de  vertaling  van  een  spreek- 
woord door  den  heer  H. :  het  luidt : 

lioe  ergher  slok , 

Hoe  beter  lok. 
Hoe  die  vertaling  ontstaan  is,  blijkt  nit  de  aantee- 
kening.  ,ySlok  is  hier  wellicht  voor  keel  genomen, 
de  werking  voor  het  werktuig;  of  met  slok  ia  mo- 
gelijk ook  de  slokdarm  gemeend.  Lok,  of  eigenlijk 
logh  of  loeh,  is  gat  of  hoL"  Ik  heb  tegen  de  ge- 
noemde vertaling,  behalve,  gelijk  ik  reeds  zeide, 
dat  zij,  althans  voor  mij,  onverstaanbaar  is,  nog 
dit,  dat  slok  en  Idk  niet  rijmen.  Daar  wij  na  niet 
kunnen  lezen  sldk ,  omdat  zulk  een  woord  in  onze 
taal  niet  bestaat ,  moet  bet  laatste  woord  geleien 
wordai  lók ,  en  dit  is  dus  niet  gat  ( want  dat  sprtsekt 
men  oit  Idk),  maar  luk,  d.  ugeMs,  welk  woord 
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wij  BMenMkn  met  o  geschreven  aantreffen.  De  be- 
teekeniB  Tan  bet  spreekwoord  weet  ik  niet  op  te  ge- 
?eo.  Zij  bangt  af  van  de  beteekenia  van  het  woord 
shk ,  eo  dit  heeft  er  verscheidene.  Keel  kan  het  hier 
oiet  ziJD :  althans  ik  zie  niet,  hoe  het  in  dien  zin  hier 
loa  passen.  Is  het  slokop  f  Dan  zoo  het  dus  te  ver- 
klaren zijn :  hoe  leelijker  slokop ,  boe  gulziger  of 
iohaliger  iemand  is,  hoe  grooter  deel  hij  krijgt.  Maar 
ik  verwacht  niet ,  dat  deze  verklaring  de  ware  zal 
iTJD.  h  het  dan  de  handeling  van  slikken ,  zoodat 
bet  beteekent :  boe  bezwaarlijker  iets  te  slikken  is , 
boe  beter  het  slikken  gelukt ,  namelijk  omdat  men 
als  het  bezwaarlijker  is ,  er  ook  meer  dan  anders  zijn 
best  toe  doet  ?  Of  is  slok  hetgeen  men  in  éénen  teug 
inslikt?  Het  spreekwoord  zou  dan  beteekenen:  hoe 
leelijker  drankje,  hoe  meer  goed  het  doet,  en  het 
gevoelen  uitdrukken  van  velen  ,  ook  nog  van  een 
deel  des  volks  in  onzen  tijd ,  die  van  eenen  genees- 
drank  dan  vooral  eene  goede  werking  verwachten, 
aU  bij  een  walgelijken  smaak  en  een  afsc  hu  weiijken 
rcok  heeft.  Lrbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  69.  [De 
taalnavorscbing  is  misschien  nergens  nader  aan  het 
misaen  ten  gevolge  van  gissen ,  en  aan  het  zoeken 
naar  knoopen  in  biezen ,  dan  bij  het  behandelen  van 
spreekwoorden  en  sprebk woordelijke  zegswijzen. 
De  beteekenia  van  de  hier  bedoelde  twee  regels  is 
vrij  eenvoudig.  De  kortheid  aan  de  welvoegelijk- 
beid  van  uitdrukking  opgevende ,  omschrijf  ik  het 
aldaa:  „Moe  matiger  men  is  in  het  gebruik  van 
ipijf  en  drank ,  des  te  geregelder  heeft  die  natuur- 
werking  plaats,  welke  eene  voorwaarde  is  der  ge- 
zoodbeid."  Die  verklaring  wordt  niet  wederspro- 
keo  door  de  „vertaling,''  of  eigenlijk  het  ,, ver- 
taalde:" 

Hoe  ergher  slok , 

Hoe  beter  lok. 
Siok  is  hier  altijd  keel,  en  'tzij  men  lok  als  loeh  of 
all  geluk  opvat ,  altijd  blijft  de  zin  dezelfde ;  doch 
^^  iierfg^ker"  een  bedorven  variant  is  voor  „engher" 
behoeft  naauwelijks  gezegd  te  worden.  Een  ,,enge 
keep'  voor  eene  „sobere  tafel"  gaat  even  goed  als 
^ti  meer  bekende:  „hij  heeft  een  wijd  keelgat," 
voor:  „bij  lust  goed  zijn  natje  en  zijn  droogje."  Ik 
twijfel  niet,  of  de  geachte  redacteur  zal  zijne  aflei- 
ding voor  de  bovenstaande  laten  varen.  h.  m.  o. 
Van  OosTBRZBB.  Nav,  XVI.  bl.  123.  — Hetgeen 
de  beer  van  oostbbzbb  aanvoert ,  heeft  mij  nog 
WDB  doen  nadenken  over  bet  gemelde  spreekwoord ; 
doch  dit  nadenken  heeft  er  mij  niet  toe  gebracht,  om 
mijne  verklaring  te  laten  varen ,  maar  integendeel 
er  mij  in  bevestigd  ,  dat  zij ,  wat  de  hoofdzaak  be- 
treft, juist  is.  De  heer  V.  O.  beweert:  „dat  0fyA^ 
f«n  bedorvene  variant  is  voor  engher^  behoeft  naau- 
welijks gezegd  te  worden."  Ik  zou  integendeel  mee- 
neoydatdit  behoorde  bewezen  te  worden.  Indien  het 
ipreekwoord ,  zoo  als  bet  in  de  verzamelingen  ge- 


vonden wordt,  on  zin  opleverde,  ja ,  dan  zonden  wij 
eene  drukfout  moeten  onderstellen.  Doch  dit  is  het 
geval  niet.  Er  is  niets ,  wat  hier  eene  drukfout  waar- 
schijnlijk, wel  iets,  wat  die  onwaarschijnlijk  maakt. 
Het  is  dit:  De  heer  harrbboméb  heeft  het  spreek- 
woord gevonden  in  twee  verzamelingen ,  en  in  heide 
wordt  gelezen  ergher.  De  eene,  die  van  grutbrus 
ken  ik  niet;  de  andere  daarentegen  ken  ik  zeer 
goed ,  bet  is  de  Byapraax  almanaok  van  spibohbl, 
gedrukt  achter  zijnen  HertepiegheL  Dit  boek  is 
met  zorg  en  naauw keurigheid  uitgegeven.  Aan  het 
einde  zijn  de  drukfouten  aangeteekend ,  zelfs  zooda- 
nige, die  ieder  lezer  van  zei  ven  opmerkt  en  verbe- 
tert. In  dit  spreekwoord  echter  wordt  daar  geene 
drukfout  aangewezen.  Daaruit  blijkt,  dat  wij  niet 
engker,  maar  ergher  lezen  moeten,  wat  bovendien 
blijkt  uit  de  spreekwoorden,  welke  spibohbl  daar- 
nevens stelt ,  en  die  ik  zoo  aanstonds  zal  opgeven. 
Dat  wij  hier  te  doen  hebben,  niet  met  lók  =  gat, 
maar  met  Idk  =  luk,  geluk,  blijkt  uit  bet  rijm. 
Want  niet  het  eerste ,  maar  wel  bet  laatste  rijmt  op 
slok.  Letten  wij  nu  op  de  spreekwoorden ,  welke 
SPIBOHBL  op  O  novemb.  bij  elkander  stelt.  Het  zijn : 

Hoe  ergher  slok ,  hoe  beter  lok. 

De  gheel  en  de  scheel,  krijghen  't  beste  deel. 

Hoe  vuylder  zoch,  hoe  groter  drek. 

Hoe  ergher  boef,  hoe  beter  avontuur. 
Vergelijken  wij  het  eerste  en  het  laatste  dezer  spreek- 
woorden ,  dan  zien  wij ,  dat  zij  groote  overeenkomst 
hebben.  Lok  en  avontuur  beteekenen  hetzelfde.  Het 
verschil  bestaat  dus  hierin ,  dat  in  het  eene  een  slok^ 
in  het  andere  een  boef  genoemd  wordt.  Slok  zal 
hier  dus  de  beteekenis  moeten  hebben ,  die  ik  bl.  69 
minder  waarschijnlijk  achtte,  van  slokop,  inhalige. 
—  Indien  het  tweede  dezer  spreekwoorden  door  den 
heer  harrbboméb,  die  bet  ook  in  andere  verza- 
melingen gevonden  heeft,  juist  opgegeven  wordt. 
Geel  en  scheel ,  krijgen  't  beste  deel  (* ),  dan  zal  het , 
denk  ik ,  beteekenen:  leelijke  meisjes  doen  het  beste 
huwelijk.  Dat  een  varken  veel  mest  maakt ,  is  een 
teeken ,  dat  het  hem  naar  den  vleesche  gaat.  Alle 
vier  de  spreekwoorden  komen  dus  op  hetzelfde 
neer,  en  spibohbl  heeft  ze  te  regt  bij  elkander 
geplaatst.    Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  128.] 

Daar  sla  geluk  toe ,  God  woud^s.  Deze  spreek- 
wijze is  niet  in  een  nieuwerwetsch  pakje  gestoken , 
omdat  de  heer  H.  meende:  ,,God  tvoudts  =  God 
woud's  is  God  wilde  des;  wij  zeggen  nog:  als  God 
het  kH,"  Hij  heeft  dit  woord  evenwel  niet  begre- 
pen. Hij  is  de  eerste  niet ,  wien  dat  gebeurd  is. 
HuTDBCOPBR  is  hem  daarin  voorgegaan.  Deze 
verklaart,  op  mblis  stokb  dl.  II.  bl.  548,  de 
woorden  alst  God  woude,  en  zegt,  dat  zij,  even 


(•)  Oretarai  II.  bl.  U4  lieeft:  Dtê  g^H  m  $e\êa,  OU  IryfM  l*  hmtt 
flMi;  Urw^l  da  baU*  asder*  T«nam«llng«B  bM  ia  •«aiBMkliig  konen:  da 
Se.  haaft  jM  da  U,  da  4a.  «H  da  la.  |cpat. 
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als  het  Fntiigeh  comme  Dieu  a  vouhi ,  veeltijds  ge- 
braïkt  werden,  als  iemand  ter  rechter  tijd,  wel  van 
passé ,  ergens  verscheen.   Hierin  heeft  bij  gelijk : 
fwmde  is  daar  de  verl.  tijd  van  tnüen.  Maar  hij 
dwaalt,  als  bij  er  bijvoegt:  „Men  heeft  het  nader* 
hand  bekort  tot  één  woord ,  Oodwouds"  Had  Ood- 
waudê  dezen  oorsprong,  dan  zon  het  woord  in  de 
spreekwijze,  waarover  wij  nu  handelen,  kwalijk 
passen ;  want  Qod  wilde  des  kan  nooit  beteekenen , 
wat  de  heer  H.  meent,  dat  bet  hier  beteekenen  zal : 
als  Ood  het  rciL  Vooreerst  toch  zon  het  praeteri- 
tom  van  den  indieativns  hier  dan  in  de  plaats  staan 
van  het  praesens  van  den  conjnnctivus ,  wat  uiter- 
mate vreemd  zou  zijn ,  en  ten  anderen ,  het  werk- 
woord füillen  kan  wel  eenen  genitivus  bij  zich  heb- 
ben ,  maar  dan  is  het  een  partitive  genitivus ,  en  een 
zoodanige  genitivns  komt  hier  niet  te  pas.  In  Qod" 
woitds  d.  i.  God  tooude  des  is  woude  iets  anders , 
namelijk  praesens  conjunct,    van  het  werkwoord 
wouden  f  wield,  gewouden,  goth.  valdan  (vaivald) , 
obd.  waltan,  wialt,  ags.  waldan,  weold.  Het  is 
een  intransitief  werkwoord ,  dat  in  hetOothisch  den 
dativns,  in  het  oudboogd.,  ags.  en  ook  in  hetne- 
derlandsch  den  genitivus  bij  zich  heeft,  en  magt 
hebben  f  bestuur  hebben ,  regeren,  besehermen  he^ 
teekent.   In  onze  taal  heb  ik  het  nooit  anders  aan- 
getroiFen  dan  in  de  praes.  subjunct,  of  in  den  infiniti- 
vns  met  moeten.  —  Godwouds  geeft  dan  te  kennen , 
dat  men  eenen  persoon  of  eene  zaak  aan  Gods  be- 
stuur aanbeveelt ;  het  wil  dus  zeggen ,  waar  bet  op 
een  persoon  betrekking  heeft :  Ood  bescherme  hem ; 
waar  het  op  eene  zaak  betrekking  heeft :  God  geve 
dat  het  go^  afloope.  Zie  Limboreh  I.  989,   Mar- 
GRiBTA  is  te  Athene  aangekomen ,  en  nu  zegt  de 
dichter : 

God  onse  here  moete  haers  wonden , 
d.  i.  God  bescherme  haar,  en  hij  zegt  dit  met  het 
oog  op  de  groote  gevaren  ,  die  haar  daar  bedreigen 
zullen.  In  het  V*.  boek  vs.  1066  zegt  hij  van  twee 
ridders,  dieop  een  gevaarlijken  togt  uitgegaan  waren: 
Nu  moete  God  [haer]  wouden 
Ende  behoudense  in  hare  eere. 
In  het  Belg.  Mus.  dl.  VI.  bl.  406  ziet  de  ekster , 
terwijl  de  vos  haar  door  listige  praatjes  zoekt  te 
bedriegen ,  eenen  jager  met  zijne  honden  aankomen , 
en  denkt  bij  zich  zelven  :  als  God  het  wilgedoogen, 
zult  gij  loon  naar  werken  ontvangen , 

Nu  wouts  God  boet  varen  zal ! 
Men  vergelijke  nog:  Belg.  Mus.  VI.  bl.  185  vs. 
28 ,  bl.  193  VS.  288 ,  Limb.  I.  vs.  989,  V.  vs.  1886 , 
VI.  VS.  2380,  Der  minnen  loep  I.  vs.  3189,  II.  vs. 
3725,  Partonopeus  b.  60  vs.  16.  Inlaatotgenoerod 
gedicht  bl.  92  vs.  5— 10  wordt  van  den  naam  Me^ 
lior  gezegd : 

Miei  dats  bunech ,  yor  dats  gout , 
Alse  men  dese  te  gadere  wout, 


Honech  ende  gout ,  soe  es  u  name 
MeUor, 
en  dit  wout  brengt  massmann  ,  in  de  woordenlijst, 
tot  wouden ,  dominari.  Dit  geeft  echter  geenen  goe- 
den zin.   Er  zal  hier  eene  font  zijn  in  het  hs. ,  en 
men  zal  voor  wout  moeten  lezen  f>out  (van  vouwen) 
of  hotU  (van  houden).    Het  werkwoord  wouden  is 
geheel  verouderd.  De  heer  harrbeoméb,  die  bet 
zich  ten  regel  gesteld  heeft,  de  verouderde  woorden 
in  de  spreekwoorden  en  spreekwijzen  door  andere , 
die  thans  in  gebruik  zijn,  te  vervangen,  had  dus 
ook  hier  voor  Godwouds  iets  anders  in  de  plaats 
moeten  stellen.  Grod  geve  het  zou  bier  misschien  de 
beste  vertaling  zijn.  Lbendbrtz  Nav.  XVI.  bl.  79, 
[Verkeerdelijk  beeft  de  beer  H .  tot  één  spreekwoord 
gemaakt,  hetgeen  stellig  twee  spreekwoorden  zijn, 
ofschoon  wel  nagenoeg  van  dezelfde  beteekenis.  Bij 
Sbrviliüs  bl.  214*  vindt  men  bet  eerste  Daerslae 
gekte  toe  als  vertaling  nevens  het  Latijnsche  Bene 
sit ;  het  twee<]e  Godt  woudts  nevens  Adsint  dü  boni. 
Dat  dit  laatste  de  beteekenis  beeft  van  Godbesture 
zulks,  God  besöhihke  er  over,  zorge  er  voor,  was 
reeds  voorlang  opgegeven  in  mijn  Glossarium  op  de 
Prov.  Comm.  in  v.  WoUs,  waarbij  ik  de  woorden 
van  Tappxus  heb  aangehaald,  die  ook  hier  ter 
plaatse  zouden  passen.  De  heer  H.  heeft  zich  laten 
verleiden  door  Sartoriüs  tert.  VII.  78 ,  waar  deze 
beide  spreekwoorden  vereenigd  worden  opgegeven, 
als  verklaring  van  boven  genoemde  Bene  sit,  doch 
slechts  door  de  ouderwetsche  comma  gescheiden  zijn, 
waar  een  punt  behoorde  te  staan.  Suringar.] 

Het  is  beter  acht  te  geven ,  dan  in  de  gevangenis 
te  geraken.  Wat  de  beteekenis  is  van  aeht  in  Beter 
in  der  aeht  dan  in  der  haeht,  is  niet  twijfelachtig. 
Vooreerst  gebruikt  men  bij  aeht ,  aandacht,  over- 
leg ,  nooit  een  lidwoord  ;  men  zegt :  aeht  slaan ,  tn 
aeht  nemen,  enz.  Voorts  zegt  men  wel  tii  aeht  ne- 
men,  maar  niet  in  aeht  zijn,  Aeht  moet  dus  betee- 
kenen ban  (*):  zoo  heeft  bet  spreekwoord  ook  een 
goeden  zin ,  en  komt  dan  overeen  met 
Beter  in  der  vogelen  zang 
Dan  in  der  ijzeren  klank. 
De  heer  U.  heeft  dit  niet  (**)  ;  wel : 
Beter  in  der  vogelen  zang 
Dan  in  der  beeren  klank. 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  80. 

Kleine  willen  dragen  groote  gewigten  weg.  In 
kleine  wielen  dragen  groote  gewigten  weg  vind  ik 
geene  reden ,  ooi  voor  wielen  te  lezen  willen.  Op 
alle  drie  de  plaatsen ,  waar  het  voorkomt,  vindt  men 
wielkens,  wat  eenen  goeden  zin  geeft.  Wegdragen 
kan  zeer  goed  vau  eenen  wagen  gezegd  worden.  Ik 
vind  ook  geene  reden  ,  om  aan  eene  woordspeling 


(•)  t^Mmr  mM  komt  ook  voor  ia  éa  btHilniBli 
(••)  Mwr  toeh  ««1:    LUmr  tn  4«r 
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met  willen  te  denkeo.   Lbbndbrtz  Nav,  XVT. 
bl.80. 

Bij  den  vree  Is  God  meé.  De  heer  H.  heeft  hier 
den  zin  niet  geheel  juist  aitgedrokt  van  het  korte 
^  en  kernachtige  Vree  is  God  mee.  Het  beteekent 
niet ,  zoo  als  in  een«  der  aangehaalde  yerzaroelingen 
te  lezen  ttaat:  fvaar  vrede  qf  eendragt  is,  daar 
fMtmt  God;  maar  vrede  hebben  is  God  mede  heb' 
hm,  d.  i.  wie  vrede  heeft ,  die  heeft  Qod  aan  zijne 
lijde,  beeft  God  tot  zijne  hnlp.  Dat  spibohel  het 
ïoo  verstond ,  blijkt  ait  het  spreekwoord ,  dat  hij 
op  11  Janij  nevens  dit  plaatst:  Buur  hout ,  God 
kout.  Doch  ook  dit  heeft  de  heer  H.  niet  verstaan, 
xoo  als  uit  de  spelling  houdt  (met  dt)  blijkt.  Wij 
hebben  hier  eehter  niet  het  werkwoord  houden,  maar 
bet  bijv.  naamw.  houd ,  in  onze  taal  niet  meer,  niaar 
io  bet  Hoogduitsch  nog  in  gebruik,  d.  i.  gunstig, 
geoegen.  Het  spreekwoord  beteekent:  wienzijn 
hurman  genegen  is,  dien  is  God  genegen.  Lbbn- 
dbrtz Nav.  XVI.  bl.  80. 

Datfciide  God,  Er  staat  in  de  verzameling ,  waar- 
uit deze  spreekwijze  overgenomen  is :  Dat  wolde 
God,  Het  is  hetzelfde  werkwoord ,  dat  wij  boven 
atntroffen  in  Godwouds.  Men  leze  hiervoor  dus : 
iet  besehikke  God,  dat  geve  God,  Lbbndbrtz 
Nav,  XVI.  bl.  81. 

De  goederen ,  die  de  heeren  verdienen ,  zijn  goed' 
^p ,  maar  duur ,  die  men  hun  gunt.  Op  de  tv^Te 
pliatsen,  waar  de  heer  H.  dit  gevonden  heeft ,  komt 
I  liet  sldos  voor :  Der  heeren  gueder  sijnt  niet  dier, 
iie  sie  verdienen ,  mer  dier  diemen  sie  gand.  Hij 
teekent  er  bij  aan,  dat  dier  dialectverschil  is  van 
^nr ,  en  dat  het  naïve  van  het  spreekwoord  zit 
in  de  tegenoverstelling  van  verdienen  en  gunnen, 
Doeh  dier  is  hier  geen  adject.  maar  de  genitivus 
Tin  die,  en  bet  spreekwoord  beteekent  dus:  der 
^en  goederen  zijn  niet  dergenen ,  die  ze  verdie- 
Ml ,  maar  dergenen ,  reien  men  ze  gunt.  Der  heeren 
T^tder  zijn  hier  de  goederen ,  die  meo  van  de  heeren 
ootYaogt ,  giften ,  ambten  of  wet  anders  het  ook  zij, 
^  deze,  zegt  ons  spreekwoord,  deelen  zij  niet  nit 
Dttr  verdienste,  maar  naar  gnnst.  Lbbndbrtz 
Nw.  XVI.  bl.  81.  [Hetgeen  de  Hr.  L.  betoogt, 
vordtten  volle  bevestigd  door  Agricola,  van  wien 
dit  spreekwoord  overgenomen  is  door  den  verzaroe- 
^•sr,  die  zijn  boekje  te  Campen  heeft  uitgegeven. 
Bij  Agricola  n.  '267  leest  men  het  aldus :  Der 
A^*^  güier  eind  nicht  der  die  sie  verdienen  ,  son- 
^  den  man  sie  gand,  waaraan  deze  uitlegging 
«ordt  toegevoegd :  Mancher  dienet  viel  vnd  treu>' 
fe*,  vnd  erlanget  wenig ,  Widderümb  so  dienet  ojft 
^ner  nieht  halb  so  trewlieh ,  vnd  erlanget  viel,  den 
^  herm  güier  sind  der  den  man  sie  gunnet ,  vnd 
^^  der  die  sie  verdienen.  Was  die  herm  thun , 
^  ikun  sie  aus  gnaden ,  was  ober  gnade  ist,  das 
^  getehenckt  vnd  nieht  verdienst.  De  heer  H.  is 


op  't  dwaalspoor  gebracht  door  de  aanteekening  van 
Prof.  Mbijbr,  bl.  17,  die  klaarblijkelijk  dit  spreek- 
woord niet  verstaan  heeft.  Sdringar.] 

Hoe  ruimer  weide  ^  hoe  meer  neiging  naar  gras. 
Hierbij  vinden  wij  de  volgende  aanteekening: 
„GHBURTZ  bl.  40 geeft  het  spreekwoord  op  deze  wijze 
op:  Hoeruymer  weyde  hoe  nopergras.  Van  bet  werk- 
woord nopen ,  dat  zooveel  zegt  als  aanmoedigen , 
aanzetten,  aansporen ,  is  hier  in  noper  een  bijvoeg- 
lijk naamwoord  in  den  vergrootenden  trap  ge- 
maakt :  noper  zal  dus  zooveel  willen  zeggen  als  meer 
aanzetting  hebbend ,  dat  is :  grooter  overhelRng  bo' 
zittend ,  waarachter  men  dan  ,  om  er  een  goeden 
zin  van  te  maken  ,  het  voorzetsel  naar  zal  dienen  te 
laten  volgen.  iVojver  zon  echter  ook  eenvoudig  «itoA- 
ter ,  dat  is :  opeengedrongen  kunnen  beteekenen." 
Zulk  een  adjectivum  noop  echter  bestaat  niet ,  en 
al  bestond  het ,  dan  zon  het  noch  ruim  noch  opeen^ 
gedrongen  kunnen  beteekeuen  ,  want  nopen  is  ste- 
ken ,  prikken.  In  deze  eigenlijke  beteekenis  is  het 
nu  niet  meer  in  gebruik  ,  maar  bij  onze  schrijvers 
uit  de  middeleeuwen  vindt  men  het  nog  zoo,  b.  v. 
bij  MABRLANT,  J?i;fli6.  2*2061 ,  waar  hij  van  de 
Phariseën  zegt : 

Haer  cleeder  waren  ghevaest  beneden  [van  on- 
deren van  franje  voorzien] 

Daer  si  some  [sommigen  van  hen]  an  binden 

deden 

Doorne ,  om  dat  si  der  wet 

Qhedincken  souden  vele  bet, 

Als  sise  noopten  ende  staken. 
Lorreinen  II.  682 : 

Hi  noepte  sijn  ors  met  sporen. 
Dat  het  spreekwoord  moeielijk  te  verstaan  is,  wordt 
veroorzaakt  door  eene  drukfout :  voor  noper  moeten 
wij  lezen  noder.  De  zin  is :  hoe  ruimer  weide  de  koe 
heeft ,  hoe  onaangenamer,  hoe  minder  smakelijk  zij 
het  gras  vindt.  Lbbndrrtz  Nav.  XVI.  bl.  81. 

Het  is  eene  grondelooze  wel,  In  de  verzameling , 
waaruit  deze  spreekwijze  overgenomen  is,  staat 
niet  wel,  maar  toaeL  De  heer  H.  meent,  dat  dit 
betzelfde  is ,  doch  ten  onregte.  Eene  waal  is  niet 
eene  wel,  maar  eene  kolk.  Hoewel  beide  woorden 
waarschijnlijk  van  denzelfden  oorsprong  zijn ,  is 
het  verschil  nog  al  groot.  Uit  eene  wel  borrelt  het 
water  op ,  in  eene  waal  of  kolk  zinkt ,  wat  er  in 
raakt.  De  wel  geeft,  de  waal  neemt.  *t  Iseengron' 
delooze  waal  of  kolk  wordt  gezegd  van  den  zorge* 
looze  of  den  verkwister,  die,  hoeveel  men  hem  ook 
moge  geven ,  arm  blijft.  Lbbndbrtz  Nav,  XVI. 
bl.  81. 

Die  van  den  hond  gebeten  is ,  moet  van  hetzelfde 
haar  daarop  leggen.  Van  dit  spreekwoord  herinner 
ik  mij,  dat  bildrrdijk  (ik  meen  in  zijne  aantee- 
keningen  op  hutohbns)  deze  verklaring  geeft : 
de  hond ,  hier  bedoeld ,  is  de  oude  kelderhond ,  de 
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onde  wijn  uit  den  kelder ,  welken  men  vroeg^er  zoo 
noemde,  't  Is  zoo  niet.  Wel  (en  dit  heeft  waar- 
schijnlijk tot  deze  verklaring  aanleiding  gegeven) 
gebruikt  men  het  spreekwoord  meestal ,  om  denge- 
nen ,  die  de  gevolgen  ondervindt  van  zijn  overma- 
tig drinken  van  den  vorigen  avond,  aan  te  sporen, 
op  nieuw  het  glas  aan  te  spreken,  maar  nu  als  ge- 
neesmiddel. Doch  't  heeft  in  iets  anders  zijnen  oor- 
sprong, namelijk  in  een  oud  bijgeloof,  dat  wie  door 
een  hond  gebeten  is,  de  wond  het  besteenezen  kan 
door  eenig  haar  van  dienzelfden  hond  er  op  te  leg- 
gen. Dat  bijgeloof  is  nog  niet  uitgestorven ;  ik  heb 
er  nog  wel  in  Noordholland  ontmoet ,  die  van  eén 
kwaden  hond  eenen  beet  ontvangen  hebbende ,  er 
het  allereerst  aan  dachten ,  hem  zeer  behendig  een 
ylokjen  haar  af  te  knippen ,  om  daarmede  de  wond 
te  heelen.  LsBNOBRTzi^av.  XVI.  hl.  81.  [Gedu- 
rende het  verblijf  van  den  vermaarden  reiziger  en 
kunstschilder  cornblis  db  brutn  te  Moscow  in 
170*2 ,  vergezelde  hij  prtbr  den  Groote,  met  groot 
gevolg,  op  zijn'  togt  naar  Woronesch.  Meesten- 
tijds bij  den  czaar  in  de  slede  gezeten  ,  alwaar  het 
drinken  geen  zins  vergeten  werd ,  en  waartegen  hij 
op  den  duur  niet  bestand  bleek  te  zijn ,  keerde  hij , 
in  wankelende  gezondheid ,  vroeger  dan  de  czaar, 
naar  Moscow  terug ;  doch  zoodra  was  deze  niet 
teruggekeerd,  of  hij  bezocht  db  brdyn,  en  ver- 
nemende, dat  de  oorzaak  zijner  ongesteldheid  aan 
het  onmatig  drinken  werd  toegeschreven,  gaf  hij 
den  raad ,  om  hei  haar  van  den  hand  op  de  tvonde 
te  leggen.  Met  reden  mistrouwde  db  brdyn  dezen 
raad ,  en  koos  de  meer  veilige  rusten  onthouding. 
Zie  60HBLTBM  A ,  Peter  de  Groote.  j.  l.  a.  i.  Nav, 
XVI.  bl.  146.] 

Zich  voor  dieh :  trouw  wordt  weinig  gevonden , 
zei  de  hond  tegen  den  haas.  De  Heer  H.  zegt  hierbij 
onder  anderen :  ,,Ook  in  't  Mergh  bl.  45  leest  men : 
Zich  voor  dich ,  trouw  is  misselijk ,  welke  voorstel- 
ling ook  door  orütbrüs  II.  bl.  168  wordt  gege- 
ven ,  echter  met  de  misstelling  ziet  voor  zich.  — 
Db  brünb  bl.  144  geeft  alleen  het  gevolg  op: 
Daer  is  geen  trouwe  meer  op  eerd' , 
Trouw  is  gheheel  en  al  gheweert." 
Daaruit ,  dat  wat  het  laatste  deel  van  het  spreek- 
woord zegt,  het  gevolg  geheeten  wordt  van  hetgeen 
in  het  eerste  deel  genoemd  wordt ,  dat  ziet  voor  zieh 
eene  misstelling  wordt  geheeten ,  en  dat  dit  laatste 
verouderde  woord  onvertaald  gelaten  is ,  schijnt  mij 
te  blijken ,  dat  de  heer  H.  2ttfA  aangezien  beeft  voor 
pronom.  reflezivum.  Het  is  iets  anders:  het  is  de 
oude  imperattvus  van  zien ,  die  bij  onze  middel^euw- 
sche  schrijvers  nog  meermalen  voorkomt.  De  eerste 
woorden  beteekenen  dus:  zie  voor  u.  Reeds  de 
spreekwoorden ,  in  welker  gezelschap  dit  spreek- 
woord bij  8PIB0HBI.  op  9febr,  voorkomt,  hadden 
het  den  heer  H.  kunnen  doen  vermoeden,  namelijk : 


Ziet  wie  ghj  hj  de  hand  neemt. 

Ziet  voor  u(*),  't  is  zoo  licht  oft  dagh  waar. 

Koopt  geen  kat  in  een  zak. 

Alle  koopers  en  zijn  geen  kenners. 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  81.  [  Dit  spreekwoord 
wordt  het  eerst  gevonden  bij  Agricola  n.  15,  en 
wel  aldus:  Sihefur  dieh,  trew  ist  mislichj  met  de 
kantteekening  Nusguam  tutajides  en  Rarafides. 
De  strekking  van  het  spreekwoord  is,  om  ieder  voor- 
zichtigheid aan  te  raden  bij  het  kiezen  van  vrienden. 
AoRicoLA  zegt  in  zijne  verklaring :  Die  welt  ist 
voller  vntrew ,  vnnd  dis  wort  ist  eyne  warnung  das 
man  Jur  sioh  sehe ,  vnd  niemand  leiehtlich  trawe, 

SURINOAR.] 

Het  is  daar:  hoeren,  komt  uit  f  £r  staat  bij 
ohbubtz  bl.  66:  Tis  daer  huerensen  eomtugt.  De 
heer  H.  staat  in  twijfel ,  wat  dit  Au^fMM  betee- 
kent.  't  Is  evenwel  volstrekt  niet  twijfelachtig.  Ue 
laatste  woorden  comt  uyt ,  bevatten  eene  uitdaging 
om  te  vechten.  Reeds  dit  doet  vermoeden ,  dat  hier 
niet  tot  vrouwen ,  maar  tot  eenen  man  gesproken 
wordt.  Zoo  is  bet  ook ,  want  huerensen  kan  niet 
anders  zijn  dan  hoerenzoon ,  een  zeer  geliefkoosd 
scheldwoord  in  de  middeleeuwen.  De  geheele spreek- 
wijze doet  ons  aan  dien  tijd  denken ,  zoo  als  hij  ons 
vooral  in  de  Arthnrromans  geschilderd  wordt.  Ben 
ridder  is  op  weg ;  zijne  schoone  wapenrusting  en 
het  uitmuntende  paard ,  waarop  hij  gezeten  is ,  wek- 
ken de  begeerte  op  van  eenen  roofridder ,  die  hem 
ziet  voorbij  gaan.  Deze  begint  met  hem  te  beschim- 
pen ,  en  als  de  ridder  dit  niet  onbeantwoord  laat , 
is  de  verlangde  aanleiding  tot  twist  gevonden ,  hij 
roept  hem  toe  „hoerenzoon,"  en  misschien  nog  me- 
nig ander  scheldwoord  er  bij,  ,,kom  uit!"  de  spe- 
ren worden  opgeheven  ,  en  het  gevecht  neemt  een 
aanvang  (**).  Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  82. 

Somtijds  hom,  somtijds  kuit.  Hierbij  wordt aan- 
geteekend  :  „Sartorius  pr.  IX.  34  heeft:  Somtijt 
hop,  somtijt  kuyt,  Sartorius  is  zeer  naauw keu- 
rig, waarom  men  moeilijk  aan  eene  vergissing  van 
hop  voor  hom  denken  kan  ;  en  evenwel  weet  ik  niet, 
hoe  hop  tegenover  kuit  kan  gesteld  worden ,  en  met 
dit  in  vergelijking  gebracht  zou  zijn."  Wij  zullen 
hier  ook  aan  geene  vergissing  moeten  denken  :  hop, 
zoo  als  bij  sartorius  gelezen  wordt ,  Ie vcrrt  eenen 
goeden  zin  op ,  eenen  beteren  zelfs  dan  hom.  Want 
kuit  en  hop  beide  zijn  namen  van  soorten  van  bier. 
Kuit  was  eene  soort  van  dun  bier ;  misschien  was 
het  wel  bier  zonder  hop.  Hop  is,  zoo  als  ieder  weet, 
eene  graansoort,  die  door  de  brouwers  gebruikt 


niet  Me»  9Mr  dkftf  JM 
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er  vlak  onder. 

(••)  H«t  Mu  d»n  lenr  wker  MUiffenum  gawcMt  itjn  .  «n  b«m  «vUiefat 
tot  ovtitolglnt  IvbnMdie  hebban .  indl«n  de  Hew  Leendeiti  de  plMte  teddc 
aMgewewn ,  «aar  dit  kiMwlpart^^e  met  de  Mngelmlde  «oorden  te  IcacK 
■iMt.  Wie  het  (bbrieken  wel  vese  un  Btlderdljk  heeft  ten  lairte  «elcfd , 
al  boven  die  onedele  handelwVJcc  nalavriyk  Ten*  verhevm  <Un! 
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wordt :  m«ar  hier  zal  heteene  soort  van  goed,  krach- 
tig bier  rooeteo  beteekeneii,  dat  met  hop  bereid  werd. 
Op  zich  aelvea  ia  mij  het  woord  in  deze  beteekenis 
DOoit  voorgekomen ;  maar  dat  het  die  gebad  heeft , 
blijkt  uit  den  &milienaam  hoppbnbroüwbb.  Ook 
KüiTBü  BROUW  BR  bestaat  nog  ala  familienaam. 
Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl.  82.  [Tot  beveBtiging 
mijner  verklaring  van  de  spreekwijze:  «0m<t;<2t  hop^ 
iomtijds  kuit  f  kan  ik  nog  mededeelen,  dat  ik  eene 
soort  van  bier  met  den  naam  van  hoppenbier  ver- 
meld heb  gevonden  in  eene  oorkonde  van  1480,  bij 
WAOBNAAR,  AfMterdam^  dl.  I.  bl.  130.  Lbbn- 
dbrtz Nav,  XVI.  bl.  134.  —  Somtij t  hop,  samHjt 
kuyt  (bl.  82)  is  bij  sartoriüs  de  vertaling  van. 
nunepluü ,  et  claro  nuncJupiteraetheresurffit,  Hij 
omschrijft  het  ook  verder  als  synoniem  met:  *t  kan 
aUijt  niet  voor  de  wint  weeën;  met  vallen  ende  op- 
itaen  raecktmen  door  de  wereU.  Wij  zouden  zeg- 
gen: H  is  alle  dagen  geen  vetpot.  Bewijs  genoeg, 
dat  de  bestuurder  gelijk  had ,  toen  hij  hop  voor  extra 
lekker  bier ,  en  kuyt  voor  een  schraal  kostje  hield. 
CoNSTANTBR.  Nav.  XVI.  bl.  145.  ~  Reeds  in  het 
Glossarium  Belgicum,  dat  door  Hoffmann  VoN 
Fallbrslbbbn  uit  Kiliaan  en  eenige  andere 
Lexicographi  te  zamen  gelapt  is  (Hannov.  1856) 
leest  men  bl.  60  uit  Plantin:  Kvfft,  dun  bier, 
Cerevisia  tenuis,  Surinoar.] 

Hij  hetft  het  hoofd  vol  muiunessen.  De  heer  H. 
beeft  hier  ten  onregte  de  muizenesten  willen  uit- 
roeijen.  Ik  geef  hem  gaarne  toe,  dat  men  oorspron- 
kelijk gf-zegd  heeft  muizenissen ,  d.  i.  inbeeldingen, 
grillen.  Dat  men  er  muizenesten  van  gemaakt  heeft, 
is  eene  woordspeling ,  eene  aardigheid  van  het  volk, 
doch  die  al  vnj  oud  is,  want  men  vindt  haar  reeds 
in  de  eerste  helft  der  16*.  eeuw.  Reeds  als  zoodanig 
heeft  zij  regt ,  om  eene  plaats  in  te  nemen  onder 
ooze  volksspreekwijzen ;  maar  bovendien  de  mees- 
ten  in  onzen  tijd  ,  die  baar  gebruiken ,  hebben  nooit 
iets  van  dat  Yeronderde  woord  gehoord ,  maarden- 
ken inderdaad  aan  muizenesten.  Wil  de  heer  H.  het 
oorspronkelijke  woord  behouden,  het  staat  hem  vrij, 
maar  dan  vervalt  de  reden ,  waarom  het  gezegde 
eene  plaats  in  zijn  Spreekwoordenboeh  verdient. 
Lbbndkrtz  Nav.  XVI.  bl.  82. 

Met  kaüing  te  maken ,  krijgt  men  altijd  wat. 
Het  is  vreemd,  dat  de  heer  H,  dit  spreekwoord 
dus  verandert.  Zoo  als  het  bij  grutbrüs  staat : 
Met  caiange  te  maken ,  erygtmen  attyts  wat ,  is  het 
wel  verstaanbaar.  Immers  caiange  maken  zegt  men 
oog  wel  in  dezelfde  beteekenis ,  waarin  het  daar 
voorkomt.  De  heer  H.  zegt:  „indien  caiange  hier 
in  zijne  oorspronkelijke  beteekenis  moet  opgevat 
worden ,  dan  zegt  het  gepraat ,  dat  is  igekal  of  kal' 
ling.  Zie  bildbbdijk's  Verkl,  Oeslaehtlijst  op 
het  woord.  Maar  men  kan  er  naar  de  beteekenis , 
die  bet  later  verkreeg ,  ook  twist  door  verstaan/' 


't  Ware  te  wenscben  geweest,  dat  bildbbdijk  die 
ongelukkige  afleiding  van  caiange  maar  in  de  pen 
gehouden  had :  want  wat  hij  voor  het  overige  van 
het  woord  zegt,  is  zeer  goed.  Caiange  is  niet,  zoo 
als  hij  voorgeeft,  met  kallen  verwant:  deed  de 
onduitsche  uitgang  er  niet  reeds  aan  twijfelen  ,  de 
beteekenis  zon  het  voldoende  bewijzen.  Van  de  an- 
dere beteekenis,  welke  bildbrdijk  er  aan  toe- 
kent (die  van  kaüing)  is  geen  spoor  te  vinden.  Waar 
eaiangieren  bij  onze  ouden  voorkomt ,  heeft  het  al- 
tijd eene  der  beteeken issen ,  welke  het  nog  in  kili- 
AAN8  dagen  had ,  namelijk  berispen  ,  beboeten ,  in 
beslag  nemen ,  enz.  De  oorsprong  van  het  woord 
is  duidelijk :  caiange  komt  van  het  latijnsche  eahtm' 
«ta,  even  als  vendange  van  vindemia^  singeywi 
Jtmta,  songe  van  somnium.  Lbbndbrtz  Nav. 
XVI.  bl.  82. 

Mogen  de  roemers  het  doen ,  de  kamers  zullen  het 
wel  houden.  Bij  qrütbrus  staat :  Mogen  de  roe* 
mers  het  doen ,  de  kumers  sullent  wel  houden.  In  de 
Bijlage  zegt  de  beer  H. ,  dat  kumers  kan  beteeke- 
nen  klagers^  en  roemers^  pogohers;  zoodat  het  spreek- 
woord ook  onveranderd  een  goeden  zin  kan  hebben. 
,,Maar,"  vervolgt  hij,  „iktim^f  kan  eene  drukfout 
zijn  voor  kamers.  Roemers  zijn  dan  drinkglazen* 
Oedoen  wil  zeggen:  voortbrengen  of  opleveren.  Dan 
zou  men  het  spreekwoord  aldus  kunnen  verstaan  : 
de  kamers  zullen  (van  het  gedruisch  of  gedans)  het 
langer  uithouden  dan  de  drinkglazen ,  of  wat  de 
drinkglazen  mogen  voortbrengen  of  opleveren  (dat 
wil  zeggen :  welke  beweging  er  door  de  drinkglazen 
ontstaat) ,  de  kamers  zuUen  er  niet  door  bezwijken," 
Doch  waarom  zouden  wij  hier  aan  eene  drukfoot 
denken?  Er  is  niets ,  wat  die  waarschijnlijk  maakt. 
De  woorden  kumen  en  roemen  zijn  reeds  door  den 
heer  H.  verklaard.  Doen  is  hier  gebruikt,  zoo  als 
zeer  dikwijls  bij  onze  ouden ,  om  eene  onaangename 
herhaling  van  het  werkwoord  te  voorkomen.  De 
zin  is  dus:  Kunnen  de  pogchers  het  uithouden, 
de  klagers  zullen  het  zeker  wel  uithouden.  Het  is 
dan  bijna  betzelfde  als :  klagers  hebben  geen  nood , 
pogchers  hebben  geen  brood.  Lbbndbrtz  Nav. 
XVI.  bl.  83. 

Het  is  voor  een  morsig  (of:  lui)  wijf  eene  groots 
verschooning ,  dat  zij  een  klein  kind  heeft.  Hierbij 
geeft  de  heer  H.  de  lezing  op  bij  ghburtz  bl.84: 
Het  is  den  löyen  een  verlegge  guet 
Datse  een  kleyn  kindeken  vuet, 
en  zegt  daaromtrent:  „Verleggen  of  verliggen  he^ 
teekende  oudtijds  verborgen  zijn;  zoodat  een  oer- 
leggen  goed  =  een  verborgen  goed  hier  eene  bezit-* 
ti$ig  van  ongekende  waarde  aanduidt.  Zeer  natuur- 
lijk :  het  kind ,  dat  een  lui  wijf  voedt  (d.  i.  dat  zij 
aan  de  borst  beeft),  is  een  verborgen  goed  voor 
haar ;  want  het  moet  hare  luiheid  bedekken."  In 
deie  verklaring  konnen  wij  evenwel  niet  bemsten. 
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Vooreent,  dat  verliggen  oudtijds  de  beteekenis  bad 
van  verborgen  xijn^  is  mij  niet  bekend.  Tbd  anderen, 
al  ware  dit  zoo ,  vat  ik  niet,  boe  een  verborgen  goed 
zoo  kunnen  beteekenen  eene  bezitting  van  ongekende 
waarde.  Ten  derden ,  bet  def?l  woord  van  verliggen 
is  niet  verlegge,  maar  verlegen.  Eindelijk ,  voor  een 
verleggeguet  lezen  wij  op  alle  andere  plaatsen ,  waar 
dit  spreekwoord  voorkomt ,  eene  goede  vereekooning 
of  een  goed  besehut ,  en  dit  reeds  doet  vermoeden , 
dat  verlegge  bier  een  zelfst.  naamw.  is,  in  betee- 
kenis  overeenkomende  met  die  beide  andere  sub- 
stantiva.  Tot  de  beteekenissen  van  het  werkw. 
verleggen  behoort  ook  die  van  wederleggen  (zie 
kiliaan).  Verleg  is  das  wederle^rging ,  veront^ 
scbuldiging ,  en  een  goed  verleg  juist  hetzelfde  als 
eene  goede  vereehooning  of  een  goed  besekut.  Lsbk- 
DBBTZ  Nav.  XVI.  bl.  83.  [Volgens  de  oudste  re- 
dactie van  dit  spreekwoord  kan  hier  slechts  sprake 
aijn  van  een  lui  vnjf,  zoo  als  blijkt  uit  de  Latijo- 
sche  vertaling  (Pfoo.  Comm.  n.  728)  Est  pigrae 
parvus  lAsae  defensio  servus.  Op  gelijke  wijze  vin- 
den wij  dit  in  de  verzameling  van  Proverbia  GeT' 
maniea  Coüeeta  a  I.  L.  W. ,  uitgegeven  door  Oau- 
T£B  achter  zijn  FlorUegium  T.  l\\,p.Z^i  Bsist 
den  Faulen  einguter  schaiZj  dasz  sie  ein  klein  kind' 
lein  Ao^tfii,  alwaar  voorschatz  waarschijnlijk  sehutz 
zal  moeten  gelezen  worden.  Een  wijf ,  dat  zich  aan 
den  arbeid  onttrekt  onder  voorwendsel ,  dat  zij  voor 
haar  klein  kind  te  zorgen  heeft,  is  een  lui  wijf,  doch 
daarom  nog  niet  vuil  of  morsig;  van  zulk  een  zou 
men  verwachten,  dat  zij  tot  voorwendsel  nam  óf  de 
afgelegenheid  der  beek ,  óf  de  diepte  der  put ,  of  de 
duurte  der  zeep.  Het  blijkt  dus,  dat  de  latere  ver- 
zamelaars eene  gebrekkige  vertaling  geleverd  heb- 
ben. SUBINGAR.] 

Die  de  pelzen  dragen  zijn  doorgaans  knorrig. 
In  de  oude  verzamelingen  luidt  dit  spreekwoord  : 
foat  sal  een  pelser  ki  en  sij  crijtiok.  Hierbij  wordt 
deze  aanteekening  gevoegd:  „Door  erytiek  sijn 
verstaat  men  gemelijk  wezen  ;  iemand ,  die  erijtiek 
is,  dat  wil  zeggen :  die  doorgaans  orijt ,  is  dus  een 
gemelijk  mensch.  Een  pelser  is  óf  een  pelsdrager , 
een  grijsaard^  óf  bloot  eenpelsrverker  ot  botitwerker. 
Het  eerste  denkbeeld  geeft  grond  door  de  eigen- 
schap gemelijk,  die  in  verbintenis  met  grysaard 
zeer  natuurlijk  is.  Maar  waarom  men  aan  een  boni' 
werker  meer  dan  aan  iemand  anders  een  gemelijk 
humeur  zou  kunnen  toeschrijven,  is  mij  niet  bekend.'' 
Doch  behalve  dat  een  pelsdrager  eerder  aan  een  rijk 
man ,  dan  aan  een  grijsaard  zou  doen  denken ,  pel' 
ser  beteekent  niet  pelsdrager ,  maaralleen  bontwer^ 
kor.  En  orgtick  komt  niet  van  het  werkwoord  kry- 
ten  f  maar  van  het  zel&t.  nw.  krijt ,  en  wil  dus  zeg- 
gen met  krijt  besmet^  Lbbnobbtz  Nav,  XVI. 
bL  88.  [De  verklaring  van  den  Hr.  L.  is  volkomen 
juiiti  en  wordt  bevestigd  door  de  lAty&Bobe  ver- 


taliag  (Prov,  Comm,  n.  745),  oftchoon  de  lezin^ 
daar  zeer  foutief  aldus  luidt:  Nonsuntpellifieesqui 
eretoveste  earentes.  Immers  zal  daar  moeten  gele- 
zen worden :  Non  sunt  peüifices ,  tretata  veste  ea- 
rentes, In  denzelfden  geest  zonden  wij  kannen  zeg- 
gen :  „Het  is  geen  ware  grutter  (of:  molenaar),  zoo 
hij  geen  wiKe  jas  draagt."  Subinqar.] 

^ij  keeft  kier  een  kruikje  g^oken.  De  heer  H. 
geeft  op  deze  wijze  de  spreekwijze:  Du  kefst  hier 
een  krüykesken  tko  broeken ,  goed  weder.  Maar  in 
de  Bijlage  leidt  hij  ons  weer  op  den  dwaalweg , 
zeggende  :  „<Aö  =  ike ;  broeken  =  breken.  Het 
kruikje  is  dus  niet  reeds  geroken  ;  maar  het  wordt 
|ds  enn  voorrecht  voorgesteld ,  dit  te  mogen  of  te 
kunnen  doen ,  zonder  daardoor  in  ongenade  te  val- 
len." Want  vooreerst,  kij  keeft  daar  een  kruikje 
te  breken,  zou  wel  kunnen  beteekenen:  „hij  moet 
daar  een  kruikje  breken ,"  maar  niet:  „hij  mag 
daar  een  kruikje  breken."  En  ten  anderen ,  broken 
is  geen  breken;  maar  tebrokeniê  het  deelwoord  van 
tebreken.  Dit  voorvoegsel  te ,  dat  wij  bij  onze  oodo 
schrijvers  dikwijls  Huutreffen,  leeil  nog  voort  in 
bet  Fric9ch ,  en  geeft  eene  sterkere  beteekenis  aan 
het  werkwoord ,  waarmede  het  is  zamengeateld , 
eene  minder  sterke  evenwel  dan  het  voorvoegsel  ver. 
Laat  ik  het  door  een  paar  voorbeelden  ophelderen. 
Eene  prent ,  waar  eene  scheur  in  is ,  is  gesckeurd , 
eene,  die  vol  scheuren  is,  tesekeurd ;  versekeurd 
heet  zij,  wanneer  zij  aan  stukken  gescheurd  is. 
Wie  zijne  hand  even  in  aanraking  heeft  gebragt 
met  den  gloeijenden  kachel,  heeft  zijne  hand  ^tf- 
brand,  wie  er  een  stroom  kokend  vocht  over  heeft 
gestort,  zoodat  er  overal  brandwonden  ontstaan 
zijn ,  heeft  zijne  hand  tebrand;  van  eene  verbrande 
hand  zon  men  misschien  in  het  verhaal  van  muciüs 
430RDU8  kunnen  spreken.  Eene  kruik  is  dus  ^^^m- 
ken ,  ook  wanneer  er  maar  een  stuk  van  den  rand 
of  een  oor  aan  ontbreekt,  en  zij  dus  nog  wel  bruik- 
baar is;  maar  zij  is  te^ibm,  wanneer  zij  aan  ver- 
scheidene stukken  ligt.  Het  is  das  duidelijk ,  dat  bij 
sommige  werkwoorden  de  beteekenis  van  te  en  ver 
dezelfde  moet  zijn.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  88. 

Wij  zullen  versteenen  met  een  koel  kuiije.  Wij 
zouden  waarlijk  niet  weten,  wat  wij  van  deze spreek- 
wgze  moesten  maken ,  indien  de  heer  H«  ons  niet 
in  zijne  Bijlage  op  den  goeden  weg  hielp,  door  ons 
mede  te  deelen,  dat  bij  SAaTOJUUs,  aan  wien  hij 
haar  ontleende,  gelezen  wordt:  Wy  suUen petreren 
met  een  koel  kuytken.  En  hij  zelve,  tot  twijfel  ge- 
bragt aan  de  juistheid  zijner  vertaling ,  geeft  ons 
daar  de  keuze  uit  drie.  Hg  zegt:  ,,petreerenofpe' 
trificeeren^  het  Fmawhe  pétrifier ,  is  versteenen. 
Versteenen  f  in  de  beteekenis  van  tot  groote  koude 
overgaan  y  op  een  koelkuitjeovergebnchi,  zal  wel- 
licht eene  groote  mate  van  verkoeling  der  kuii  moe- 
ten aandttiden.  —  Maar  petreeren  kan  ook  pitU' 
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rtertn  zijn ,  dat  voor  drinken  gebruikt  werd.  Mei 
een  koel  kuiije  zou  dan  in  de  koelte,  dus:  zonder 
verhitting  kunDen  beteekeoeo.  —  Nog  zou  petree" 
ren  voor  impetreeren  kunnen  staan  ,  dat  is:  zijn' 
wenteh  verkrijgen,  dat  als  rechtsterm  gebruikt, 
gelijk  ook  van  wichelaars  gezegd  werd.  Dit  op  een 
koel  kuitje  toegepast ,  zou  dan  de  koele ,  dat  is:  de 
cnvenehiÜige  of  bedaarde  gesteldheid  vhd  den  per- 
MOD  kannen  beduiden."  Ik  geloof  niet,  dat  ik  de 
lutste  hier  gegevene  verklaring  behoef  te  weer- 
Ifgi^eo :  de  weglating  der  eerste  syllabe  van  impe- 
treeren zoo  niet  bevreemden  bij  eenen  onkundige, 
die  bastaardwoorden  gebruikt,  waarvan  hij  niets 
begrijpt,  maar  bij  eenen  man  als  sartobiits  kun- 
oeo  noch  mogen  wij  zoo  iets  onderstellen.  Wat  de 
eerste  betreft ,  zoo  men  petrifier  in  het  HoUandsch 
had  overgenomen  ,  zon  men  er  petrifieeren ,  en  niet 
feirteren  van  gemaakt  hebben  ;  daarenboven  Is  pe- 
trifier  een  transitief  werkwoord ,  tot  steen  maken  : 
het  zou  dos,  in  onze  taal  overgenomen ,  de  betee- 
keois  niet  kunnen  hebben  van  het  intrausitive  ver- 
tUenen  =  tot  steen  worden.  Alleen  dus  het  petree- 
ren,  door  den  heer  H.  in  de  tweede  plaats  genoemd, 
blijft  ODS  over.  En  nemen  wij  dit  niet  in  de  betee- 
keois  van  drinken,  maar  van  sobrie  epulari ,  200 
all  KiLiAAN  opgeeft,  dan  past  daarbij  uitoemend 
bet  koele  kuitje ,  dat  wil  zeggen :  hetzelfde  dunne 
biertje ,  dat  wij  zoo  even  in  eene  andere  spreek- 
wijle  hebben  ontmoet.    Lbbndsrtz  Nav.  XVI. 
bl.  84.  [Bij  Cereri  eaorifieaHmus ,  d.  i.  wij  zul- 
len offeren  aan  cbrbs,  bij  welke  offerande  nooit 
geen(*)  wijn  roogt  gebruikt  worden,  zetSARTO- 
UüsIII,  9,   n*.  64  als  het  nederlandsche  aequi- 
vilent :  ivy  sullen  petreren  met  een  koel  kuiken, 
't  U  alsof  we  in  onzen  tijd  zeiden :  we  zulien  er  een 
fonzenufijntje  bij  putteren  of  een  glas  onversneden 
imwater  bif  gebruiken.  —  Onder  het  doorbladeren 
van  BART0RIÜ8  viel  mijn  oog  nog  op  de  zegswijze 
oadern<*.  62  van  1 , 3  aangevoerd:  den  goeden  peeier^ 
^,  als  vertaling[f]  van  't  spreekwoord:  Deorum 
ManiM.  De  zin  is:  wat  goed  zal  zijn ,  moet  van  verre 
komen.  Aardig,  dat  reeds  in  de  eerste  helft  der  16*. 
enw  li]  de  petroleum  zoo  goed  onder  ons  volk  be- 
kead  was ,  dat  er  een  spreekwoord  van  bestond  (**). 
C0N6TANTBB.  Nav.  XVI.  bl.  146.] 

Al  ben  ik  van  het  land  —  ikwU  niet  gesold  wor- 
^  „Gbutbbus,"  vof gtde  heer  H.  bierbij,  ,,zegt, 
n.  bl.  \^i  Alben  ik  vant  lant ,  iek  wilt  niet  ge- 
pt^  wesen,  Piüen  of  pellen  beteekende  oudtijds 


(*)  I^t  wil  Mom ;  ftHUd  f  Dt  Hnt  CamtaBtor  ktal  Imiun  dra  rifri: 
'•«•  i'ntkenmingwn  makan  mim  beMittging  f 

(**)  X>«  llnr  LMOdMti  hMht  falar  Immm  i)jn  Mfal  mb  f  Indien  te  dal 
«Hl  4a  Mevr  OooatABWr  UtfbcbbnU  iMtA  i»  nilh  Mwrt  nn  anidicbedra, 
'■B  Ud  Ik  tam  In  d*  gdaganhald  ■tollen ,  om  dm  volk*  t«  gaan  Terkmull» 
1^1  dak  tal  thasa  soo  algamaaiM  gebruik  van  «lalan  pmtnên  nlati  nlanwa 
h.  nnalii  re«da  da  Pistor  Cato  daarvan  fctprokan  hcafl,  o.  a.  Dael  1.  bl. 
IV^UmM.  DMarklM.  lOS): 

Dté  HMt  mn  idala  #«n  U  wmH  tê  s^  gtttê. 
III. 


den  doopeling  kleeden  of  kleeden  voorden  doop ;  zoo- 
dat men  hier  wellicht  Aoor  gepild  wezen  zal  willen 
zeggen :  als  een  klein  kind  behandeld  worden,  flet 
zou  echter  ook  kunnen  zijn  ,  dat  men  hier  aan  den 
hals  breken  te  denken  had,  in  welken  zin  pillen  bij 
VUamsche  schrijvers  meermalen  voorkomt;  wel- 
licht naar  het  Fransche  pti^ ,  dat  stampen  of  kneu- 
zen wil  zeggen.*'    De  eerste  der  hier  voorgestelde 
verklaringen  past ,  op  zich  zelven ,  wel  voor  het- 
geen men  met  deze  spreekwijze  wil  te  kennen  geven, 
en  hoewel  ik  pillen  in  zoodanige  beteekenis  nooit 
ontmoet  heb,  het  is  toch  niet  onmogelijk,  dat  het 
die  heeft;  maar  pillen  zou  dan  eene  beteekenis  heb- 
ben ,  geheel  verschillend  van  sollen,  en  wij  mogen 
het  toch  waarschijnlijk  achten ,  dat  beide  deze  woor- 
den hetzelfde  moeten  uitdrukken.  Minder  gelukkig 
is  de  andere  verklaring :  zoo  ruw  en  barbaarsch  wa- 
ren onze  voorouders  toch  niet,  dat  zij  eenen  onnoo- 
zelen  bloed  goedsmoeds  den  hals  zooden  breken  (*). 
Er  is  voor  pülen  misschien  nog  wel  eene  andere 
beteekenis  te  vinden ,  niet  verschillend  van  die , 
welke  sollen  heeft,  wanneer  het  ons  duidelijk  is, 
wat  dit  laatste  zeggen  wil.  De  heer  H.  heeft  het 
woord  onvertaald  gelaten ,  en  daaruit  maak  ik  op , 
dat  hij  het  opvat  in  den  zin,  dien  men  er  tegenwoor- 
dig dikwijls  aan  geeft.  Met  iemand  soUen  noemt 
men ,  iemand  voor  den  gek  houden ,  hem  allerlei 
ongerijmdheden   op  de  mouw  spelden ,  hem   van 
Pontios  naar  Pilatus,  van  't  kastje  tot  den  muur 
sturen ,  hem  om  aprilsboodschappen  uitzenden ,  enz. 
Maar,  en   dat  gezegde  en  de  beteek  en  !s,  die  het 
heeft,  zijn  van  lateren  tijd.  Oudtijds  zeiile  men, 
zooals  wij  ook  in  deze  spreekwijze  bij  grütrbds 
lezen  ,  iemand  sollen.  Sollen  is,  volgens  kiliaan, 
in  snblime  jactare  pilam,  en  solle,  sphaerula  lora 
jaculabilis,  pila  amentata.  Sollen  is  dos  een  spel 
van  vroegeren  tijd ,  hetwelk  hierin  bestond ,  dat 
men  den  bal ,  met  eenen  riem  er  aan ,  bij  dien  riem 
in  de  hoogte  wierp.  Hij  moest  dan  zeker  door  de 
tegenpartij  hetzij  opgevangen  en  op  dezelfde  wijze 
teruggeworpen,  hetzij  teruggeslagen  worden.  Het 
had  derhalve  eenige  overeenkomst  met  het  kaatsen. 
Men  zou  dit  ook  mogen  opmaken  uit  een  der  ge- 
dichten van  HOOFT  (uitg.  1686)  bl.  280. 
Even  ,  als  het  waters  beven 
Zonneschijn  te  mg  gedreven 

Nu  beneên,  nu  bovon  plaetst, 
'T  waterspel  van  't  lichte  lóóghje  [vlammetje] 
Dat'  er  flikkert  in  uw  óóghje 

Met  mijn  zeeziek  zieltje  kaetst. 
Ach  oft  ghij  dat  stujten  staekte, 
En  te  grond  mijn  zieltje  raekte , 
En  uw  hartjen  het  outfink ! 


(•)  ICaar  wal 

,aM 


f  dat  wallidit  door  dan  Haar  Liandarta  voor  nlal 
la  da  omdên  «n  AraMMr*  van  dra  tagrawooidlgan 
JM  mV  nUt  opi  nooit  gabooid  ? 
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Die,  op  zalke  holle  baeren, 

Lijfloos  moet  te  soUe^  vaeren , 
Kan  Diet  beter  gaen  als  t'  zink. 
Te  soüe  vaeren  is  zoo  varen ,  dat  men  door  de  gol- 
ven telkens  wordt  gesold,  dat  is:  omhoog  gewor- 
pen ,  even  als  de  bal  bij  het  kaatsen ;  want  men  ziet, 
dat  hier  door  gekoetst  en  gesold  worden  dezelfde 
beweging  wordt  aangeduid.  Wat  is  uu  soüen  in 
onze  spreekwijze?  Het  is,  wat  onze  hoUandsche 
jongens  nu  jonassen  heeten.  Men  schaart  zich  in 
eene  dubbele  rij ,  strekt  de  armen  uit ,  waarop  de 
patiënt  wordt  neergelegd  ,  en  heft  het  koor  aan : 
„Toen  JONAS  in  de  walvisch  lag,  van  een,  twee, 
drie.''  Bij  dat  drie  wordt  hij  in  de  hoogte  gewor- 
pen ,  en  weer  op  de  armen  opgevangen.  Het  spreekt 
van  ze!  ven  ,  dat  men  dit  herhaalt,  zoo  dikwijls  men 
goedvindt.  Jonas,  ieder  weet  het,  is  bij  ons  volk 
de  naam  van  den  ongeluksvogel ,  van  hem ,  die  de 
dupe  van  de  historie  is.  Hij,  die g^onast  wordt, 
is  ook  altijd  of  een  onnoozele  stumper,  ten  wiens 
koste  men  zich  eens  vrolijk  wil  maken,  of  een  knaap, 
die  algemeen  gehaat  is ,  of  met  wien  verscheidene 
zijner  kameraden  een  appeltje  te  schillen  hebben , 
en  met  wien  op  deze  wijze  de  rekening  wordt  ver- 
effend. Dit  sollen  evenwel  geschiedde  in  vroegere 
dagen  soms  een  weinigjen  anders.  In  plaats  van  den 
jonas  op  de  armen  te  nemen ,  legde  men  hem  ook 
wel  eens  op  een  laken  of  deken ,  die  men  bij  de  slip- 
pen vasthield ,  en  deed  hem  zoo  zijne  luchtsprongen 
maken.  Vergis  ik  mij  niet ,  dan  wordt  dit  door  het 
woord  pillen  aangeduid.  Pelle,  een  woord  van  la- 
tij  nsohen  oorsprong,  hetzij  dan  vsnpelliSf  hetzij, 
wat  mij  waarschijnlijker  voorkomt,  van /?a//ttcm, 
komt  bij  KiLiAAN  voor  als  baarkleed;  ook  nog  bij 
MARiN  ,  die  er  echter  bijvoegt,  dat  het  in  zijnen 
tijd  in  deze  beteekenis  weinig  meer  in  gebruik  was. 
De  „tne  diere  pellen ,"  waar  mblisbtokb,  1. 941 
van  spreekt,  zijn  „duo  pallia  pretiosa,''  twee  kost- 
bare kleederen.  Nog  wpellegoed  de  naam  van  ge- 
bloemd tafellinnen.  In  het  algemeen  schijnt  pelle 
dus  te  beteekenen  eene  groote  lap  geweven  stof. 
Pellen  oï pillen  zon  dan  kunnen  beteekenen  op  een 
kleed  leggen ,  en  op  die  wijze  jonassen.  Ik  geef 
echter  deze  verklaring  van  pellen  voor  niet  meer , 
dan  het  is,  namelijk  eene  gissing.  £ene  overgang 
van  e  mi,  zoo  als  hier  dan  zou  hebben  plaats  ge- 
had, komt  zelden  voor.  1b  pilleg\ft ,  loo  Bh  o,  t^, 
AGKBRSDUOK  in  het  Taalk.  Mag,  II.  bl.  186  en 
volgg.  beweert,  =  peUegi/ï,  dat  is :  gift,  die  den 
doopeliug  aangeboden  wordt ,  in  plaats  van  eene 
pelle,  d.  ].  een  doopkleed,  dan  is  dit  bezwaar  weg- 
genomen. Maar  die  afleiding  acht  ik  niet  boven 
allen  twijfel  verheven :  te  meer ,  omdat  ackbbs- 
DiJOK  daar  wei  spreekt  van  „\xei doopkleed,  'tgeen 
men  dooppéUe  genoemd  heeft,''  maar  op  zulk  eene 
wijze,  dat  ik  niet  weet,  of  hij  dit  als  eeu  feit  of  als 


eene  gissing  vermeldt.  1%  pelle  of  dooppsüe  in  deze 
beteekenis  in  gebruik  geweest  of  nog  in  gebruik  ? 
Waarschijnlijk  zullen  er  wel  onder  de  lezers  van 
den  Navorscher  zijn ,  die  mij  hieromtrent  kunnen 
en  willen  inlichten.  Lkbvdbrtz  Nav.  XVI.  bl.  84. 
[Te  recht  twijfelt,  naar  't  mij  voorkomt ,  de  Redac- 
teur op  bl.  85  aan  de  juistheid  van  ackbbsdijok's 
vermoeden ,  dat  het  woord  piUegift  één  zou  zijn 
met  peüegift,  en  een  gift  voor  't  „doopkleed"  be- 
teekenen. Het  is  blijkbaar  van  pü,  voor  't  La- 
tijnsch-Fransche  pupil  (pupilhis) ,  herkomsdg ,  dat 
door  VAN  HASSBLT  in  zijn  Amhemsehe  Oudheden, 
III.  bl.  164,  vermeld  wordt:  „uyt  beveel  mynre 
gen.  vrouwe,  oire  pUl,  hbnrioks  bottbkbn 
dochter ,  tot  eynen  rock  ij  goldgf."  —  Pillen  of 
pellen,  in  de  spreekwijs  van  orutbrus  (XVI.  bl. 
84)  laat  zich,  dunkt  mij,  waarschijnlijker  in  den 
zin  van  afpellen,  plukken  (' t fnuêche piUer)  dan 
in  dien  van  jonassen  verklaren ;  tenzij  men  't  in  den 
zin  van  doeken  {bedotten)  nam ,  en  dna pellen  van 
pelle,  gelijk  kleeden  van  kleed,  afleidde,  zoodat 
het  dan  niet  qf^,  maar  in-pellen  (inwikkelen)  zijn 
zou.  V.  Nav.  XVI.  bl.  147.  —  Het  artikel  van 
den  beer  lbbndbrtz  lezende ,  waarin  de  woorden 
Pelle ,  PUle  voorkomen ,  bewonder  ik  zijne  flinke 
lezingen  onzer  ouden ,  en  ben  wel  eens  boos  op  mij 
zelven ,  dat  ik  soms  zoo  slecht  lees,  daar  ik  boven 
den  heer  HARRBBOMÉBdeZvl.  sprake inmijn  voor- 
deel heb.  Het  Godwouds ,  huerensen ,  nopen ,  ver- 
leggen ,  crijtig,  hop  en  kuit  zijn  zoo  duidelijk  ver- 
klaard ,  dat  al  wie  een  weinig  nadenkt ,  ze  toestem- 
men moet  niet  alleen ,  maar  zich  vaak  zijne  onna- 
denkendheid bij  het  lezen  moet  verwijten.  Bovenal 
beviel  mij  sollen,  het  jonasaen.  £en  overgang  van 
e  en  i  komt  zelden  voor  (als  in  pellen  en  pillen) ; 
in  VI.  en  ZvL  gebeurt  dit  toch.  Wij  hebben  eene 
spreekwijze :  „i  boft  altiis  op  z'n  tafel  en  i  freet 
eereppels  mee  pellen  en  schellen  (Hij  bluft  altijd 
met  zijn  tafel  en  hij  vreet  aardappelen  met  peilen 
en  schillen)."  I  peldege  ze,  zegt  de  Vlaming  even 
dikwijls  als,  i  peeldege  ze  (hij  schilde  ze).  —  Pel 
of  pil  beteekent  in  Zvl.  iets  anders  dan  schel  of  achil. 
Hetafschillen  van  appelen,  peren,  aardappelen,  enz., 
door  ze  reepswijze  raauw  van  de  schil  te  ontdoen , 
geeft  soheUen  oïsehiüen.  Deze  vruchten ,  gekookt 
in  de  schillen,  worden eoh ter ^^0^,  van  baarge- 
heele  kleed  ontdaan,  Eene  schil  is  een  lang  en  amai, 
eene  pel  een  meer  rond  bekleedsel.  Pellen  en  sehel- 
len  noemt  men  ook  de  voorwerpen  van  geringe 
waarde,  afval,  enz.  Vrage :  pelgrim ,  pelgrijn,  pelle- 
rin  f  Wat  is  het  oudste  ?  zou  men  den  bedevaart- 
ganger ook  peldrager  kunnen  noemen?  of  de  pel  als 
een  eigenaardig  bedevaartkleed  kunnen  beschou- 
wen? G.  p.  Roos  Nav,  XVI.  bl.  180.  —  Pelgrim  is 
van  het  latijnsche  j9er«^n»tM  =  vreemdeling.  Met 
verandering  der  r  in  /,  waarvan  meer  voorbeelden 


UOLXYII 


Bjn,  werd  het  ital.  pêUegrino^  franseh  pelerin, 
hoogd.  pügrim,  piiger,  nederl.  pelgrim,  Lbbn- 
DBRTz  Nav,  XVI.  bl.  180.  —  Id  mijne  jeagd  noem« 
deo  wij  joogens ,  een  dolle  kastanje  met  een  eindje 
toaw  er  aan,  waarbij  wij  hem  snel  ronddraaiden  en 
dan  ia  de  hoogte  wierpen,  een  „hane  sol."  Bbbts.] 

De  gespaarde  mand  geeft  eene  goede  rente ,  maar 
maakt  ter  mar  kt  slecht  vertier.  Er  staat  in  de  spreek- 
woorden-verzamelingen : 

Ghesparighen  mondt  is  een  goede  rente : 
Maer  maeeki  ter  marckt  quade  vente , 
eo  de  heer  harrbboméb  twijfelt,  ytKi ghesparig 
bier  beteekent,  geepaard  o(  sparende.  Het  betee- 
ken t  noch  het  eene  noch  het  andere.  Ghesparig  is 
ipaarzaam.  Grhesparen  is  nagenoeg  hetzelfde  als 
^ren.  Karel  ende  EL  vs.  10*28 : 

So  langhe  alse  n  God  ghespaert , 
t^sparig  komt  bij  HUTOHBNsindebeteekenisvan 
spaarzaam ,  sparigheidf  bij  hooft  in  die  vtLn'spaar' 
zsamheid  voor.  £en  mond ,  die  weinig  verslindt , 
die  goedkoop  te  onderhouden  is ,  wordt  hier  een 
^larige ,  spaarzame  mond  genoemd ,  even  als  onze 
boismoedera  eenen  kachel  en  eene  lamp ,  die  wei- 
nig brandstof  behoeven ,  eenen  zuinigen  kachel  en 
eene  zuinige  lamp  noemen.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI. 
bl.  246. 

Het  is  haast  gedaan  met  den  menseh  ,  en  hij  kan 
toch  zoo  regt  veel  goed  doen.  Als  wij  bij  den  heer 
H.  het  spreekwoord  lezen :  het  is  haast  gedaan  met 
den  menseh ,  en  hij  kan  toeh  zoo  regt  veel  goed  doen^ 
dfto  zooden  wij  meenen  ,  dat  de  beteekenis  was : 
'smeoschen  leven  is  kort,  en  hij  kan  toch  in  dien 
Icorten  tijd  veel  goeds  verrigten.  Maar  als  wij  zijne 
UDteekening  daarbij  lezen ,  dan  zien  wij ,  dat  het 
spreekwoord  geene  lofreden,  maareene  klagt  bevat. 
Die  aanteekening  laidt  aldus:  „op  (Jampen  bL  36 
eo  bij  M  bij  BR  bl.  18  vindt  men  het  spreekwoord 
Tolgender wijze  opgegeven  :  Het  is  haest  gedaen  om 
een  mensehen ,  ende  hy  oost  doch  so  reeht  veele  op 
te  brengen.  Het  woordje  om  had  vroeger  meermalen 
de  beteekenis  van  ons  tegenwoordig  voor;  voor  een 
menseh  is  *t  haast  gedaan  zegt  dan :  't  is  haast  uit 
met  den  menseh  (naardien  hem  de  krachten  begeven). 
Kost  hoort  men  nog  dikwijls  in  de  volkstaal  bezigen 
voor  kon.  Opbrengen  tal  hier  zooveel  zijn  als  te- 
meegbrengen  of  voortbrengen^  of  blootelijk  doen."  — 
Maar  hoe  komt  (^brengen  aan  die  beteekenis  ?  El- 
ders hf^eft  het  die  niet  en  hier  ook  niet.  De  heer  H. 
at  er  meê  verlegen ,  omdat  bij  het  woord  kost  in 
eene  verkeerde  beteekenis  had  opgevat.  Dit  kan 
bier  de  verl.  tijd  van  kunnen  niet  zijn.  Kunnen  heeft 
deo  iofinitivus  zonder  te  achter  zich,  en  reeds  hier- 
uit, dat  wij  hier  niet  lezen  opbrengen j  maar  op  te 
brengen^  blijkt,  dat  host  in  dit  spreekwoord  niet  de 
verl.  tijd  van  kunnen ,  maar  de  tegenw.  tijd  van  koS' 
ten  is.  Opbrengen  komt  in  vroegeren  tijd  veel  voor 


in  de  beteekenis  van  opvoeden ,  grootbrengen ,  b.  v. 
Statenbijbel.  Ezeeh.  XIX.  2:  Sy  [nml.  de  leeo- 
winne]  bracht  hare  welpen  op  in  't  midden  der  jonge 
leeuwen.  Jes,  XXIII.  4:  lek  en  hebbe  geen  jon- 
gelingen groot  gemaeckt,  noch  geene  jonge  doch- 
ters opgebracht.  Het  spreekwoord  beteekent  dus : 
het  is  spoedig  gedaan  met  een  menseh ,  en  het  kost 
toch  zoo  heel  veel  hem  groot  te  brengen.  Laat  ik 
er  bijvoegen ,  dat  hier  niet  gesproken  wordt  van  de 
moeite  of  de  zorg ,  maar  alleen  van  het  geld ,  dat 
daaraan  te  koste  gelegd  moet  worden.  Als  wij  zeg- 
gen :  hij  of  het  kost  veel  van  bedoelen  wij  daarmede 
altijd ,  dat  het  op  onze  beurs  aankomt.  Lbbndbrtz 
Nav.  XVI.  bL  246. 

Daar  gestadige  min  plagt  te  zijn ,  blijft  nog  wel 
een  worteltje  van  over. 

Daar  goe  minne  plagh  te  zgn , 
Bl^  zo  geem  een  wortelkin. 
Voor  dit  laatste  woord  leest  men  elders  vonkelkifn. 
Beide  lezingen  passen  hier  even  goed.  De  eerste 
kende  men  reeds  in  1486,  toen  olabs  willbmsz. 
onder  zijn  afiMshrift  van  Der  minnen  loep  schreef: 
Daer  reyne  liefte  plach  te  zijn 
Daer  blijft  noch  gaern  een  wortelkijn. 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  347. 

Des  zomers  een  nfombuis  en  des  winters  eene  pij 
doet  den' molen  goed ,  en  bakt  op  zijn'  tijd.  De  heer 
H.  teekent  hierbij  aan:  „Grütbrüs  III.  bl.  168 
geeft  op: 

Somers  een  seabbe ,  swinters  een  pge: 
Doet  ter  molene,  en  baet  te  tge, 
Seabbe  =  sehabbe  is  tcamhuis ,  maar  wordt  ook  wel 
voor  mantel  gebezigd;  doet  zegt  zooveel  9X% voldoet; 
ter  molene  is  op  den  molen ,  en  tetge  beteekent  op 
zijn'  tijd.  Grütbrüs'  opgave  doet,  door  zijne  dub- 
bele punt ,  in  den  tweeden  regel  des  spreek woords 
eene  opheldering  van  den  eersten  veronderstellen ; 
vandaar  de  opgegeven  constructie.  -~  Mbijbr  bl. 
78  zegt : 

Somers  een  seabbe ,  ende  swinters  een  pye  ; 
Doet  ter  muelene,  ende  backt  te  tye. 
Hiermede  moge  nu  volmaakt  betzelfde  gezegd  zijn, 
mbijbr's  opgave  doet,  door  zijne  puntkomma,  aan 
twee  afzonderlijke  uitdrukkingen  denken.  Bestaan 
die ,  dan  zou  men  kunnen  lezen :  's  zomers  een  ( licht) 
wambuis  of  een  (lichten)  mantel,  'swinters  eene 
(dikke)  pij ;  doet  op  den  molen,  en  bakt  op  zijn*  tijd, 
waar  doet  en  bakt  dan  gebiedende  wijzen  zijn." 
Noch  de  eene  verklaring  evenwel ,  noch  de  andere 
helpt  ons  hier  te  regt.  Wij  hebben  hier ,  in  weerwil 
van  de  puntkomma,  niet  twee  afzonderlijke  uit- 
drukkingen, maar  eene  enkele,  en  dit  zal  ons  dui- 
delijk worden,  wanneer  wij  de  beteekenis  van  enkele 
woorden  wel  begrijpen.  Een  sehabbe  is  een  kleed 
van  dunne  stof  {toga  levis,  zegt  kiliaan)  ,  en  even 
als  een  pij,  die  van  dikkere  stof  gemaakt  was,  en 
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das  10  den  winter  gedragen  werd,  een  eenvoadig, 
weinig  kostbaar  kleedingstnlc.  Doen  is  niet  voldoen. 
Het  is  iets  anders :  bet  is  plaatsen ,  maken  dat  iets 
op  eene  plaats  komt ,  op  eene  plaats  brengen.  Zoo 
zeggen  wij  b.  v.:  Ik  zal  mijn  zoon  op  de  kostschool 
doen ;  hij  beeft  dien  jongen  bij  den  kleermaker  ge- 
daan ;  doe  dien  boed  in  de  doos.  In  vroegereo  tijd 
gebruikte  men  bet  woord  in  dezelfde  beteekenis  in 
zinnen ,  waarin  wij  bet  niet  meer  zonden  gebruiken. 
B.  V. :  Carel  ende  Ekg,  vs.  134 : 

Het  was  altoos  sine  sede, 
Datmen  sine  wapen  dede 
Ten  bedde  daer  bi  lacb. 
d.  i. :  dat  men  zijne  wapenen  daar  plaatste.  Der 
minnen  loqt^  IV.  1408  var. : 

Si  voer  dairwaert  boirre  vairde 
Om  bim  te  belpen  doen  ter  aerde. 
d.  i. :  hem  te  bel  pen  ter  aarde  bestellen ,  begraven. 
Ter  molene  doen  is  alzoo,  wat  wij  noemen :  naar  den 
molen  brengen ,  en  het  spreekwoord  wil  zeggen  : 
wie  in  den  zomer  eene  scbabbe,  en  in  den  winter 
eene  pij  draagt,  derhalve,  wie  zich  met  eenvoudige 
kleeding  tevreden  stelt,  niet  veel  geld  aan  zijne 
kleeding  te  koste  legt ,  kan  koorn  naar  den  molen 
brengen ,  en  op  zijnen  tijd  bakken.  Het  behoort  nog 
tot  den  tijd ,  toen  men  het  brood  niet  bij  den  bak- 
ker kocht ,  maar  ieder  het  zelve  bakte.  Lbbndrrtz 
Nav.  XVI.  bl.  247. 

[Someis  een  scbabbe,  swinters  een  pije : 
Doet  ter  muelene ,  en  bakt  te  tije. 
Zou  de  zin  daarvan  wezen ,  die  weinig  geld  aan 
sfifne  kleêren  ten  koste  legt ,  kan  koorn  naar  den 
molen  brengen ,  en  op  zijn  tijd  bakken  f  Ik  zou  mee- 
neu ,  dat  bet  op  een  gezondheidsmaatregel  doelt , 
en  wat  het  eerste  lid  dezer  spreuk  betreft ,  gelijk 
staat  met  deze,  ook  nog  in  gebruik: 

Buisje  uit,  buisje  an 
dat  behoudt  den  man. 
Het  tweede  lid  dezer  spreuk :  doet  ter  metUene ,  en 
bakt  te  tije,  zou  ik  dan  aldus  willen  wedergeven  : 
maakt  dat  wij  op  zijn  tijd  kunnen  ter  molen  doen , 
en  bakken.  £ene  andere  spreuk  heldert  dit  op : 
Die  zich  voor  ziekte  wacht 
houdt  tot  zijn  voeding  kracht. 
Of  kan  het  genoemde  spreekwoord  ook  beduiden  : 
Die  zich  naar  het  getijde  regelt ,  doet  alles  op  zijn 
tijd?  B.  J.  D.  Nav.  XVI.  bl.  848.  —  De  Heer 
B.  J.  D.  deelt  in  den  Navorscher  ^  XVI.  bl.  343  , 
eenige  aanmerkingen  mede  op  de  verklaringen  van 
spreekwoorden  en  spreekwijzen ,  door  mij  bl.  246 
en  verv.  gegeven.  Hij  meent  dat. 

Somera  een  scabbe  en  swintera  een  pye 

Doet  ter  molene  en  bact  te  tye, 

eene  vermaning  bevat  om  zich  naar  den  tijd  van 

het  jaar  te  kleeden  ,  omdat  men  zoo  doende  maakt 

dat  men  gezond  blijft  en  op  sijnen  tijd  zijn  werk 


kan  doen.  Ik  geloof  niet,  dat  hij  bier  goed  gezien 
beeft.    Vooreeret  toch  behoort  het  naar  der  molen 
brengen  en  bakken  niet  tot  den  arbeid  van  den  man, 
die  bij  hem  hoofdzaak  is,  waar  hij  van  leeft.  Ware 
dit  gemeend ,  dan  zou  er  van  andere  dingen  gespro- 
ken zijn.  Het  zijn  bijkomende  huiselijke  bezighe- 
den ,  die  hij  in  zijne  tusscbennren  verrigt.  Is  hij 
ziek ,  dan  zullen  deze  toch  daarom  niet  stilstaan  ,      I 
want  er  wordt  dan  wel  een  medelijdende  vriend  of     I 
buurman  gevonden ,  die  zijnen  zak  naar  den  roole-     ' 
naar  draagt.  Het  bakken  werd  toch,  geloof  ik, 
meestal   tot  bet  huiswerk  gerekend,  dat  aan  de 
Trouw  was  opgedragen.  Er  wordt  dus  niet  gespro- 
ken van  hetgeen  den  man  in  staat  stelt  zijnen  ar- 
beid te  verrigten ,  maar  van  hetgeen  maakt,  dat  hij 
brood  heeft,  dat  hij  geen  gebrek  lijdt  aan  het  noodige. 
Spaarzaamheid ,  die  vooral  blijkt  in  het  dragen  van 
eene  eenvoudige ,  weinig  kostbare  kleeding ,  komt 
dan  inzonderheid  in  aanmerking;  maar  zich  te  klee- 
den  naar  den  tijd  van  bet  jaar ,  behoort  niet  tot  de 
zaken ,  die  men  daartoe  in  de  eerete  plaats  zal  aan- 
bevelen. Lebndkrtz  Nav.  XVI.  bl.  370.] 

Heb  je  van  den  moord  gehoord  f  en  Hij  weet  van 
den  moord  af.  Op  het  artikel  moord  vinden  wij : 
heb  je  van  den  moord  gehoord?  en  hij  weet  van  den 
moord  afy  dezelfde  spreekwijze  in  tweederlei  vorm. 
Zoo  als  de  heer  H.  die  echter  geeft ,  is  zij  verkort. 
Oorepronkelijk  was  het:  gehoord  hebben  of  weten 
van  den  moord  van  Parijs.  Zoo  vinden  wij  het  b.  t. 
gebruikt  door  tan  bpfbn,  Spectator  I.  bl.  53. 
Men  zal  daarbij  wel  gedacht  hebben  aan  den  be- 
kenden moord  in  den  Bartholomcusnacht  van  1572. 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  60. 

Die  nooit  een  oud  paard  bereed  ^  is  geen  goed 
paardrijder.  De  beer  H.,  die  het  spreekwoord  das 
opgegeven  had ,  zegt  later  in  de  Bijlage:  „  De  goede 
paardrijder  wordt  alleen  bij   gevolgtrekking  ge- 
kend, maur  niet  bepaald  genoemd.  Zoo  bij  gheurtz 
bl.  40:  Hg  bereedtnoyt  guedtpeerdt,  diegheen  oudt 
peerdt  en  bereedt^  en  bij  grutbrus  III.  bl.  136 
en  MBiJBR  bl.  102 :  Die  noit  oud  paard  en  bered^ 
en  red  noit  goet  paard.    Red  en  bered  voor  reed  en 
bereed  is  zeker  naar  een  bovenlnndsch  dialect.  — 
Db  brunb  spreekt  niet  van  't  berijden  van  een 
goedy  in  tegenstelling  van  een  oudpaard,  maar  van 
zijne  waarde.  Bl.  354  doet  hij  dat  in  deze  woorden : 
Die  noyt  en  zat  op*  t  oude  peerd , 
Weet  niet ,  wat  een  goed  peerd  is  weerd , 
en  bl.  355  als  volgt: 

Die  nogt  op  een  oud  peerd  en  zat , 
Wat  een  goed  peerd  is ,  niet  en  vat." 
Doch  er  wordt  hier  niet  van  een  goed  paardrijder 
gesproken  (*) ;  er  wordt  daar  ook  niet  aan  gedacbt. 


(•)  W1»  hwft  «al  ook  btwMffd  ....  Ik  ?  Of  mooi  mUn  ^i^tn  «»n  e 
■yi— kwoord  tam  hooM  m  mMoo  opgavoA  van  qowkwoordM,  woaah  dl» 
dOM  on  gcM  TtnaraoUpg  vaa  ■pwokwooWten  fouitoman ,  hlor  wader  bei 
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Dk  brünb  beeft  om  den  wille  van  het  rijm  het 
spreekwoord  wat  Teranderd ,  maar  de  zïd  is  daarom, 
alihans  ter  laatst  aangehaalde  plaatse,  geheel  de- 
zelfde gebleven.  Het  is  deze:  wie  nooit  anders  dan 
op  goede  paarden  gezeten  heeft,  is  zoo  keurig,  dat 
er  geen  paard  is,  of  hij  heeft  er  iets  op  aan  te  mer- 
ken, bij  berijdt  er  nooit  een  ,  dat  hem  naar  den  zin , 
dat  in  zijn  oog  goed  is;  maar  wanneer  hij  eens  een 
ODd,  slecht  paard  moet  berijden ,  wordt  het  anders, 
daD  prijst  hij  de  paarden  ,  die  hij  te  voren  laakte, 
dan  erkent  hij ,  dat  zij  goed  zijn  ,  die  hij  vroeger 
bereed,  doch  toen  niet  voor  goed  hield,  't  Spreek- 
woord wil  zeggen,  dat  men  het  goede  dan  eerst 
naar  waarde  leert  schatten ,  wanneer  men  zich  met 
bet  minder  goede  behelpen  moet.  Lbbnobrtz.  iVav. 
XVI.  bl.  247.   [Is  de  zin  ook  deze:  die  niet  met 
gebrekkige  werktuigen  iets  goeds  kan  daarsteüen^  is 
ffffn  goed  werkman?  Op  jonge  en  rappe  paarden 
tocb  Wrt  men  niet  goed  rijden  ,  maar  wel  op  oude , 
die  ligt  struikelen ,  en  daarom  eene  geoefende  hand 
behoeven ,  terwijl  er  tevens  eene  ervarene  hand  noo- 
%  is,  om  ben  een  goed  figuur  te  laten  maken. 
B.  J.  D.  Nav.  XVI.  bl.  843.  —Tegen  de  verkla- 
ring van  den  Heer  B.  J.  D.  zou  niets  in  te  brengen 
njn,  indien  bet  spreekwoord  zoo  luidde.    Doch  het 
«ordt  nergens  zoo  gevonden.    Overal,  waar  het 
voorkomt,  wordt  van  een  goed  paard ,  maar  niet 
van  een  goed  paardrijder  gesproken.  Lbbndbrtz 
Nav.  XVI.  bl.  871.] 

Een  goed  paard  is  zoo  haast  verzuimd.  B  ij  m  bij  br 
Inidt  dit  spreekwoord :  een  goet  peert  is  so  vullines 
wrtKymt»  Deze  verzamelaar  verklaart  het  laatste 
(iroord  door  ademloos  gemaakt.  De  heer  harrb- 
BOM^R  heeft  zich  daardoor  van  het  spoor  laten 
brengen.  Hij  zegt:  „Heeft  mbijbr  goed  gelezen, 
dan  kan  grütbrüs  met  zijn  versutfmt,  hoewel 
niet  onjuist  overgebracht,  toch  wel  eene  te  eenzij- 
dige voorstelling  aan  't  woord  gegeven  hebben;  want 
er  zon  dan  meer  grond  zijn ,  om  aan  bezwijmen  in 
<ten  zin  van  in  ^flauwte  vallen ,  dan  in  dien  van  ver* 
^men  te  denken."  Doch  er  is  hier  geene  reden 
tot  twijfel :  de  heer  H.  had  het  spreekwoord  goed 
^PS^ven  ;  slechts  had  hij ,  die  gewoon  is ,  de  ver- 
ouderde woorden  door  thans  gebruikelijke  woor- 
den te  vervangen ,  voor  verzuimd  een  ander  woord 
moeten  kiezen:  bedorven  was  hier  misschien  het 


■M.  dat  Ik  iMt  ipridiwoofd  vnrkMrd  heb  ««rtttaM,  da» sfaig  na  nlai; 
t«di .  dat  Ik  h«i  aani  na  Intag*  van  Olwarti ,  Grutariu  en  Da  Bruna 
ffiteU  hak ,  ala  het  aan  hooM  Maat?  alUiana  dat  hi*t  itfd  ««I  nooit  door 
al  ilin  fcbndkt  of  ioBmar  al  kunocn  «ordan  gabraikt  (da  Haar 
'•Ndfiu  keoflda  t  iannan  *óó  nooit :)  «n  *óó  diu  gtan  fpreckwooni  kaa 
<4* '  ik  heb,  om  radaoeo  M.  enxTÜ  ran  dU  daal  opucferen  ,  ilaUiff  voor» 
m\i  vaa  aattarltUfc  ta  oothoodan.  Allan  wil  ik  d«  nwindawUM 
^oiitaBkktot  nakaa,  dia  dan  Haar  Laendaiii  bedelt,  eren  aanitlppan, 
«1»  mtt  a^  aief^ilte .-  téUUm  pai.  By  dan  m»9rd 
faMvoovfaeald  meeht  ik  geen  twee  venelüUende  epreekwoordan 
n  alaehte  Mn,  —  nn  b||  bat  paard  mag  een  locvoeg- 
la  plaalae  vinden  ,  en  mat  het  o««rtge  mede  als 
galdoa :  tanrUI  Far^fk  volatrekt  Mj  dien  moenl  dient  opgano* 
«•"«rtan.  maar  «Ml  i^^tfer  dll  #Mr^  mag  bMtafaai 


beste  geweest.  Want  dat  verswymen  de  beteekenis 
kan  hebben  van  injlaauwte  vallen  ,  is  mij  niet  ge- 
bleken (kiliaan  geeft  het  alleen  op  in  die  van  hal- 
lueinari)f  en  buitendien  heb  ik  nooit  gehoord,  dat 
die  kwaal  zoo  bijzonder  eigen  is  aan  paarden ,  en 
dat  goede  paarden  er  bet  meeste  gevaar  van  loopen. 
Ademloos  maken  beteeken t  het  zeker  nipt.  Verswy' 
men  is  hier  eenvoudig  eene  andere  spelling  van  ver- 
zuimen. Dat  het  in  de  17'*.  eeuw  meermalen  zoo 
geschreven  werd,  heeft  Dr.  dr  jager  in  zijn  Taalk. 
Magazijn,  dl.  I.  bl.  47  aangetoond,  en  reeds  in 
geschriften  van  de  16^.  eeuw  heb  ik  er  meermalen 
voorbeelden  van  aangetroffen.  Lbbnobrtz  Nav. 
XVI.  bl.  248. 

Hij  rijdt  f  {springt ,  of:  is  spoedig)  op  zijn 
paardje.  De  heer  H.,  die  de  spreekwijze  dus  had 
opgegeven ,  zegt  in  de  Bijlage ,  dat  de  eerste  vorm, 
hif  rijdt  op  zijn  paardje,  bij  geen  der  verzamelaars 
voorkomt.  Dat  deze  vorm  ook  niet  kan  voorko- 
men (*) ,  blijkt  uit  den  oorsprong  der  spreekwijze. 
Zij  verplaatst  ons  onder  de  ridders  in  de  middel- 
eenwen. Wanneer  zij  streden ,  hetzij  in  den  oorlog, 
hetzij  in  een  kamp  tegen  eenen  anderen  ridder,  wa- 
ren zij  altijd  te  paard  gezeten.  Wie  te  paard  zat , 
was  gereed  tot  den  strijd.  Hieraan  is  deze  spreek- 
wijze ontleend.  Van  iemand,  die  bij  de  minste  be- 
leediging  toornig  wordt ,  en  gereed  is  te  twisten  , 
zegt  men :  At;  is  spoedig  op  zijn  paardje.  Men  zeide 
ook ,  zoo  als  uit  sommige  verzamelingen  blijkt,  At; 
springt  seffens  op  zijn  paardje ,  wat  hetzelfde  be- 
teeken t,  met  dit  onderscheid  slechts,  dat  in  de  eerste 
spreekwijs  de  man  als  reeds  te  paard  gezeten  ,  in  do 
laatste  als  er  op  gaande  zitten  wordt  voorgesteld, 
Lbbnobrtz  iVat;.  XVI.  bl.  248.  [Hij  rijdt  op  zijn 
paardje  is  wel  degelijk  in  gebruik ;  hetzelfde  als  : 
op  zijn  stokpaardje,  m.  a.  w.  hij  spreekt  wéér  over 
zijne  lievelingsdenkbeelden ,  doch  is  geheel  verschil- 
lend van:  Spoedig  op  zijn  paardje,  d.  i.  ligt  ge- 
raakt  zijn.  B.  J.  D.  Nav.  XVI.  bl.  344.] 

Men  mag  bonte  paarden  wel  overladen,  't  Moet 
een  onbarmhartig  man  geweest  zijn ,  zal  men  zeg- 
gen ,  die  dit  spreekwoord  heeft  nitgedacht.  't  Is 
altijd  wreed  ,  een  paard  te  overladen,  het  moge  dan 
bont  zijn  of  anders  van  haar.  Doch  het  spreekwoord 
zegt  dat  ook  niet.  Het  luidt  in  de  Prov.  seriosa: 
„men  mach  bonten  peerden  wel  verweghen."  Mogen 
nn  had  oudtijds  de  beteekenis  van  kunTten,  In  de 
taal  van  onzen  tijd  overgebragt,  moest  het  spreek- 
woord dus  luiden :  Men  kan  bonte  paarden  wel  te 
zwaar  beladen.  Waarom  hier  juist  van  bonte  paar- 
den gesproken  wordt,  weet  ik  niet.  Meende  men 
misschien  in  vroegeren  tijd ,  dat  zij  sterker  waren 
dan  andere?  Lbbnobrtz iVav.  XVI.  bl.  248.  [Men 
kan  bonte  paarden  wel  overladen.  Is  dit  ook  zeld' 


(•)  Ki  toch  komt  ae  voor.    De  Heer  LaenJerte  loeat  dua  hat  laadad 
op:  hoe  ieta,  dat  voorkomt»  niat  kan  voorkamen! 
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zame ,  ïn  den  zin  van  uitnemende  paarden  ?  Bonte 
paarden  toch  worden  maar  zelden  gevonden.  B.  J.  D. 
Nav.  XVI.  bl.  344.  —  Dat  honU  hier  zou  beteeke- 
nen  zeldzame  in  den  zin  van  uitnemende ,  geloof  ik 
niet.  Het  komt  hier  niet  op  de  kleur,  de  schoon- 
heid of  de  zeldzaamheid ,  maar  op  de  kracht  van 
het  paard  aan.  Lbbndbrtz  Nav,  X  Vï.  bl.  871.  — 
Een  oud  spreekwoord ,  dat  waarschijnlijk  reeds  door 
GoBOTHALS  vermeld  is,  of  althans  als  zoodanig 
voorkomt  bij  Grutbr  III.  bl.  127,  zegt  Bont  paard 
zelden  goet ,  oft  zeer  goed.  Wanneer  nu  eenig  voor- 
werp zeer  goed  kan  zijn ,  doch  zelden  goed  is ,  dan 
bestaat  de  mogelijkheid ,  dat  men  zich  bij  den  aan- 
koop daarvan  deerlijk  vergist,  en  dos  veel  te  veel 
betaalt.  Dit  nu  wordt  geleerd  in  het  spreekwoord 
men  mach  bonten  peerden  wel  vertoeghen ,  hetwelk 
de  verzamelaar  van  de  Prov,  Comm.  n  .  490  dan 
ook  aldus  vertaalde :  Qtiamvis  equue  varius ,  non 
pro  nimio  sit  emendus.  Dat  verrveghen  beteekent 
hier  dus  niet  overladen  of  te  zwaar  heiaden ,  maar 
te  duur  betalen;  men  kan ,  zegt  het  spreekwoord , 
voor  bonte  paarden  licht  te  veel  geld  uitgeven , 
omdat  ze  slechts  zelden  goed  zijn.  Voor  verweghen 
vindt  men  in  de  verzameling ,  die  te  Campen  ver- 
scheen ,  overweghen  in  het  spreekwoord  op  bl.  4  : 
Een  vroem  wyff^  can  men  mit  golde  niet  vergelden 
o/t  overweghen.  En  wat  die  woorden  beteekenen , 
leert  ons  de  gemoedelijke  Agrioola,  wanneer  hij 
n^  86  aan  het  spreekwoord  Ein  f  rommes  weib  kan 
man  mü  Golde  nicht  vberwegen  deze  verklaring 
toevoegt:  „Den  man  hat  Gott  woU  beseliget,  dem 
er  ein  fromes  weib  bescheret.  Es  ist  anch  kein  grös- 
sere  selickeit  auff  erdenn ,  denn  so  ein  man  ein  wol 

gezogen ,  gehorsam  züchtig  weib  vberkömpt. 

Sintmael  aber  ein  fromes  weib  also  ein  grosser  schatz 
ist  welchenn  Gott  allein  gibt ,  so  kan  diesen  sehatz 
widder  keuffen  noch  bezalen ,  widder  gold  noch  geU^ 
Denn  golt  ist  zugering  dazu ,  ein  einige  vnd  die  ge- 
rinste  Gottes  gab  zubezalen.''  Süringar.] 

Hij  heeft  de  plank  misgeslagen  en  Hij  is  de  plank 
mis.  In  dit  werk  [het  Spreekwoordenboek'j  vinden 
wij  op  het  woord  j9^»^  twee  spreekwijzen ,  die  het- 
zelfde te  kennen  geven :  At;  heeft  de  plank  misge^ 
slagen  en  hij  is  de  plank  mis.  Beide  heeft  de  heer 
H.  alleen  in  verzamelingen  uit  lateren  tijd  gevon- 
den. De  laatste  is  een  goede  en  bekende  spreekwijze, 
zij  stelt  ons  iemand  voor,  die  over  een  plank  moet 
loopen ,  maar  de  plank  mistreedt ,  die ,  in  plaats  van 
op  de  plank,  bezijden  de  plank  stapt.  Zij  is  ont- 
leend aan  de  plank ,  over  eene  sloot  liggende ,  die 
den  toegang  verleent  tot  een  erf  aan  de  andere  zijde 
gelegen  ,  of  aan  die ,  welke  men  gebruikt ,  om  van 
den  wal  op  een  vaartuig  te  komen.  De  andere  spreek- 
wijze echter  kan  men  gerust  schrappen  (*).    Zij 


heeft  geenen  zin,  want  er  is  geen  werk,  geene  oefe- 
ning, geen  spel  (mij  is  er  althans  geen  bekend), 
waarbij  het  slaan  naar  eene  plank  te  pas  komt ,  of 
ten  minsten  iets  afdoet.  Want  in  het  eenige  mij  be- 
kende jongensspel ,  waarin  men  een  plankje  (een 
houtje  of  plankje ,  niet  eene  plank ,  ook  dit  is  niet 
onverschillig)  slaat ,  komt  het  niet  aan  op  het  raken 
van  dat  plankje,  maar  op  het  vangen  van  den  bal 
door  de  tegenpartij  ,  enz.  De  heer  HARRBBOMéE 
heeft  die  ook  slechts  in  een  paar  verzamelingen  van 
lateren  tijd  gevonden ,  en  geen  wonder :  want  zij 
heeft  haar  ontstaan  alleen  te  danken  aan  verwar- 
ring van  twee  spreekwijzen ,  waarmee  men  nage- 
noeg hetzelfde  wil  uitdrukken ,  namelijk  hij  is  de 
plank  mis  en  At;  slaat  den  bal  mis^  de  laatste  aan 
het  kaatsen  of  een  ander  balspel  ontleend.  Lkbn- 
DBBTZ  Nav.  XVI.  bl.  63. 

Hij  is  niet  voor  de  poes.  Bij  At;  of  het  is  niet 
voor  de  poes  teeken t  de  heer  H.  aan  :  „van  buk. 
II.  bl.  48  geeft  nog  het  tegenovergestelde  op :  Het 
is  voor  de  kat;  ofschoon  hij  er  in  dat  geval  (mij 
dunkt:  te  onrecht)  eene  andere  beteekenis  aan 
hecht ,  die  nl.  van  verloren ,  in  plaats  van  eene  klei- 
nigheid.*' Hij  vergist  zich  hier  even  wel.  De  spreek- 
wijze het  is  voor  de  poes  bestaat  inderdaad ,  en  is 
nog  veel  in  gebruik;  zij  beteekent:  het  is  verloren^ 
voor  goed  verloren ,  zoo  dat  er  geene  kans  bestaat , 
om  het  terug  te  erlangen.  Past  men  haar  op  een 
persoon  toe,  en  zegt  At;  is  voor  de  poes,  dan  betee- 
kent zij :  At;  is  dood.  Hij  of  het  is  niet  voor  de  poes 
en  At;  of  het  is  voor  de  poes  behooren  dus  ala  twee 
verschillende  spreekwijzen  in  het  Spreekwoorden- 
boek  te  worden  opgenomen.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI. 
bl.  248. 

Geen  pot  zoo  krom,  of  hij  vangt  zijne  schijven. 
Er  staat  bij  grütbrus  :  Noit  pot  so  slim ,  hy  en 
vand  zyn  schyve.  Slim  is  krom.  Vond,  zegt  de  heer 
H.,  zou  van  het  werkwoord  vanden,  d.  i.  bezoeken 
kunnen  zijn.  Hij  schijnt  echter  van  oordeel  te  zijn, 
en  te  regt,  dat  het  hier  ter  plaatse  iets  andera  naoet 
zijn.  „Indien  vanden ,''  dus  gaat  hij  voort,  ^^naede 
voor  ons  vonden  van  vinden  kan  genomen  worden , 
en  in  dien  zin  hier  voorkomt ,  dan  zou  schijve »  als 
eigenlijk  eenpUdrond  bord,  wel  voorpotdeksel  moe- 
ten gelden ,  en  het  spreekwoord  alzoo  hetzelfde  zijn 
als :  Er  is  geen  pot  zoo  scheef,  of  er  past  een  dek- 
seltje op.  Als  men  echter  de  verschillende  lezingen 
van  dit  spreekwoord  aandachtig  nagaat,  dan  vindt 
men  niet  alleen  geen  vanden,  o( vonden  als  men  wil, 
maar  vinden,  zoowelals  de  andere  werkwoorden 
passen,  moeten  wezen  en  krijgen  alle  in  den  tegen- 
woordigen  tijd.  Dit  geeft  wel  een  gegronden  twij- 
fel ,  het  genoemde  spreekwoord  in  dezen  vorm  weder 


(•)  Tfegm  Iwk  KknippOT  raa  dcM  leer  iwluari^kc  tprikvlim  (i 
ptanh,  til0i  Mu  eon  pkimV»  eaOaMul)  imUa  ik  protM»  uw.  UM  la«cht« 


•,  dat  ik  M  nM  „■toehUT  uit  »,Mn  pMtr  fWiaoMUiifta  «bb  totaran  HJd." 

maar  nlft  cdt  ftmu  venamallxw  iMtrde  kranm  (da  «raVc  «vitevkcnliic  i» 
van  1863 :  ^  lU.  hl.  UU). 
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te  vinden.  Kan  daarentegen  vandm  ook  vangen 
wezen ,  waarvan  ik  echter  geene  voorbeelden  ken , 
dan  xal  êckijve  voor  geld  genomen  zijn ,  en  aan  bet 
spreekwoord  :  geen  pot  zoo  krom ,  of  hij  vangt  zijne 
schijven  f  gedacht  moeten  worden."  Tegen  die  ver- 
klaring bestaat  meer  dan  een  bezwaar.  Vand  voor 
ffongt  beeft  de  beer  H.  niet  gevonden ,  en  hij  zal 
bet  ook  wel  nergens  vinden.  Het  moet  dus  zijn  , 
of  de  tegenwoordige  tijd  van  vanden  y  die  bier  niet 
te  pas  komt,  of  de  verleden  tijd  van  vinden.  Ver- 
der staat  er  niet  schijven ,  maar  sehijve  in  het  en- 
kelvond. En  men  zegt  wel  schijven  yoor  geld,  even 
i^  men  daarvoor  moppen,  pitten,  kluiten  zegt, 
maar  alleen  in  bet  meervoud.  Een  mop,  een  pit, 
een  kluit,  voor  een  stok  geld,  ia  niet  in  gebruik: 
een  schijf  ook  niet.  Het  spreekwoord  ia  dna  geen 
ander  dan:  geen  pot  zoo  scheef,  of  er  past  een  dek- 
ui  op.  Dat  overal  elders  de  tegenwoordige ,  hier  de 
verledene  tijd  gevonden  wordt ,  geeft  geen  bezwaar. 
Een  spreekwoord  ia  eene  stelling,  die  door  de  erva- 
ring gebleken  is,  waar  te  zijn.  Het  is  dus  vrij  wel 
hetzelfde,  of  hetgeen  het  vermeldt  voorgesteld  wordt 
als  iets ,  wat  de  ervaring  geleerd  heeft,  of  als  ieta , 
«at  wij  ten  gevolge  daarvan  voor  waar  moeten 
iiooden ,  of  het  apreekwoord  zegt  (met  verl.  tijd) 
er  is  nooit  een  pot  zoo  scheef  geweest ,  of  er  paste  een 
iekul  op  f  of  (met  den  tegen w.  tijd)  er  is  geen  pot 
zoo  leheef,  of  er  past  een  deksel  op.  Wil  men  door 
een  voorbeeld  bewezen  zien,  dat  de  zwarigheid,  door 
den  beer  H.  gemaakt,  niet  beataat,  men ala  in  zijn 
werk  bet  apreekwoord  op:  geen  beter  bode  dan  de 
nanzdf,  waar  overal  (in  tien  of  twaalf  verzamelin- 
gen) bet  werkwoord  in  den  tegen woordigen  tijd  bij 
staat  of  bij  gedacht  moet  worden ,  terwijl  nogtana 
CATszegt,  Spiegel  v.  d.  O.  en  N.  T,  bl.  109(folio- 
ttitg.  V.  165Ö) : 

Geen  bood^  en  was  'er  oyt  so  goet 
Gelijck  de  meester  selltfs  doet, 
Lbbmoebtz  Nav.  XVI.  bl.  248. 

Beden  is  goed  tot  het  spel.  De  aanteekening  bij 
dit  spreekwoord  luidt:  „Grutbrus  III.  bl.  167 
Wft  het  spreekwoord  aldoa :  Reden  is  goet  f  allen 
fpelen.  Voor  VaUen  spelen  zouden  wij  zeggen :  bij 
fik  tpeV*  Neen ,  wij  zouden  zeggen :  bij  elke  gelC' 
Stfiheid,  bij  al  wat  er  gebeurt.  In  deze  beteekenia 
komt  f  aüen  spele  bij  onze  middeleeuwacbe  achrij- 
Ten  menigmaal  voor.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI«  bl. 
249.  [Reden  is  goed  tot  het  spel,  of 'tallen  spelen. 
li  spel  hier  ook  handeling,  zoo  ala  men  gewoon  ia 
te  zeggen :  bij  apeelt  een  gevaarlijk  apel ,  zoodat  de 
«prenk  aanduiden  wil :  verstand  te  gebruiken  is 
goed  bij  alle  handelingen?  B.  J.  D.  Nav.  XVI. 
bl.  344.  —  Reden  is  goed  f  allen  spele»  Spelhetee' 
kent  nooit  handeling,  ook  niet  in  de  zegswijze  „bij 
speelt  een  gevaarlijk  spel.''  V  AUen  speü  betee- 
keode,  soo  alt  ik  reeda  opmerkte,  altifd  of  overal  ^ 


en  komt  in  die  beteekenia  bij  onze  oude  schrijvers 
zeer  dikwijls  voor.  Lbbndbrtz  Nav,  XVI.  bl. 
871.] 

Hij  mijdt  den  regen ,  en  valt  in  de  sloot.  In  bet 
spreekwoord,  door  ob  brünb  aldus  medegedeeld: 
Zulck  een  die  meent  een  plas  te  mijden , 
En  valt  wel  in  de  gracht  bezijden , 
worden  de  laatste  woorden  door  den  heer  H.  ver- 
klaard: „aan  de  zijde  der  gracht ,  dus:  niet  in  het 
midden  derzelve.''  Doch  het  beteekent  iets  anders, 
namelijk  in  de  gracht,  die  ter  zijde  van  den  plas  is. 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  249. 

Die  in  roet  handelt ,  maakt  zijne  vingeren  vet. 
De  aanteekening  hierbij  luidt:  ,,Zoo  bij  tuinman 
II.  bl.  180 :  Die  roet  handelt ,  maakt  zyne  vingeren 
vet.  Verder  wordt  van  een  liefhebberij-werk  ge- 
sproken. Grütbrub  III.  bl.  189  zegt:  Die  f  met 
handelt  maact  geem  zyn  vingeren  vet.  Bij  ruet  heeft 
de  gewone  klankwisseling  met  roet  plaats.  Ook 
MBiJBR  bl.  79  heeft:  Die 'troot  handelt,  maeckt 
gheeme  sgne  vingheren  vet.  Root  is  Nedersaksisch 
voor  roet.  Moddbrman  bl.  137  heeh  hanteeren 
voor  liandelen'j  wie  roet  hanteert ,  maakt  de  vingers 
vet."  Hierop  valt  vooreerst  aan  te  merken ,  dat  het 
spreekwoord,  zoo  als  het  door  den  heer  H.  opge- 
geven wordt,  niet  juist  zou  zijn.  Door  metroetom 
te  gaan ,  kan  men  de  vingers  vuil  maken ,  maar 
niet  vet.  Hieruit  blijkt ,  dat  wij  roet  hier  niet  moe- 
ten nemen  in  de  beteeken  is  van  schoorsteenroet, 
maar  in  die  van  talk,  ongel,  welke  het  te  voren 
ook  bad ,  en  dat  wij  dus  niet  aan  den  schoorsteen- 
veger ,  maar  aan  den  kaarsemaker  moeten  denken. 
Ten  anderen  wordt  hier ,  zoo  als  ik  reeds  zeide ,  aan 
kaarmemakers  of  gebruikers  van  kaarsen  gedacht, 
niet  aan  kooplieden  in  talk.  Want  in  iets  handelen 
en  iets  handelen  beteekent  niet  hetzelfde.  Vreemd 
is  het,  dat  de  wijze,  waarop  moddbrman  het 
spreekwoord  opgeeft,  den  heer  H.  in  ditopzigt  niet 
op  den  goeden  weg  heeft  gebragt.  Iets  handelen  is 
iets  met  de  hand  aanraken ,  in  de  hand  nemen ,  ver- 
der iets  behandelen.  Zoo  b.  v.  Lekensp.  II.  34. 18: 
Ende  daer  en  dorste  niement  eten , 


Spise  handelen  noch  broot  sniden. 
Hooft,  Gedicht,  dl.  I.  bl.  44 : 

Dat  gbij  door  vreae  van  u  eijgen  amert  of  hoon 
Mijn  hart  handelen  aoudt  met  meerder  mededoogen. 
Het  spreekwoord  is  dus  hetzelfde  als :  wie  met  pek 
omgaat ,  wordt  er  mede  besmet ,  met  dit  onderscheid 
alleen,  dat  daar  van  eene  andere  klevende  stof  wordt 
gesproken^  Ten  derden  zegt  de  heer  H.,  dat  bij 
GRUTBRU8  en  MBIJBR  van  een  liefhebberij-werk 
gesproken  wordt.  Doch  van  die  smerige  liefheb- 
berij verdenkt  de  heer  H.  de  kooplieden  in  talk  on- 
der onze  voorvaderen  geheel  ten  onregte.  Want  dat 
zy  gaarne  de  vingera  vet  maken ,  wil  alleen  zeg- 
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gen ,  dat  zij  dit  ligteUjk ,  getcoanlijk  doen.  Om  bet 
met  een  e  o  kei  voorbeeld  te  bewijzen ,  bij  cats  , 
Spiegel  van  den  ouden  en  nieuwen  tijdt ,  staat  boven 
de  prent  op  bl.  48  (Amat.  16öd.  fol.)  *•  99  Al^  de  peere 
rijp  is,  800  valtse  geerne  in  't  slick."  Hetzelfde 
drukt  bij  in  het  gedicht,  dat  daaronder  staat,  op 
deze  wijze  uit : 

Siet !  als  de  peere  bloost,  dan  plachtse  licht  te  vallen. 
Lbbndbbtz  Nav.  XVI.  bl.*249.  [Die  roet  handelt, 
maakt  gaarne  zijne  vingers  vet.  Ik  zoude  gaarne , 
in  de  beteekeuis  van  graag ,  willen  behouden ,  en 
zoude  de  spreuk  aldus  willen  weergeven:  als  er 
voordeel  mede  te  behalen  is ,  ven  igt  men  gaarne 
het  smeerigst  werk.  B.  J.  D.  Nav.  XVI.  bl.  344.  — 
Mijue  verklaring  van  dit  spreekwoord  wordt  be- 
vestigd door  den  vorm  ,  waarin  het  bij  tuinman  , 
in  wiens  tijd  het  nog  in  gebruik  schijnt  geweest  te 
zijn,  voorkomt,  „Die  roet  handelt  maakt  zijne 
vingeren  vet."  Wij  spreken  liever  van  eene  andere 
kleverige  stof  en  zeggen  ,,wie  met  pek  omgaat, 
wordt  er  mee  besmet."  Lbbndbrtz  Nav.  XVI. 
bl.  371.  —  Ik  ben  het  over  de  beteekenis  van  bet 
woord  gheerne  in  dit  spreekwoord  zoo  zeer  met  den 
heer  L.  eens,  dat  het  mij  moeite  kost  te  begrijpen , 
boe  die  opvatting,  eens  geuit ,  in  ernst  door  iemand 
kan  worden  betwijfeld.  Swavino.] 

Die  met  de  schop  werkt,  wil  altijd  steken.  „Gbo- 
TBRU8  III.  bl.  167  zegt:  Scheppers gcum altyts be^ 
steken.  De  scheppers  zullen  de  aardwerkers  zijn , 
zij ,  die  in  de  aarde  scheppen ,  dat  is :  steken ,  met 
schop  of  spade.  Den  grond  besteken  kan  ook  niet 
anders  zijn  dan  daartn  steken.  Wiens  werk  het  is 
te  steken ,  die  steekt  dus ,  dat  wil  zeggen  :  men  kan 
van  iemand  niet  anders  verwachteu  ,  dan  dat  hij 
doet,  waartoe  hij  eene  hebbelijkheid  heeft.  Maar 
iets  besteken  beteeken  t  ook  iets  ondernemen ,  ofwel 
het  plan  {bestek)  tot  iets  maken.  Nog  kan  besteken 
eene  woordspeling  zijn ,  en  dan  zou  het  spreek- 
woord op  hen  terugslaan  ,  die  een  steek  (onder  wa* 
ter)  geven,"  Zoo  luidt  de  aanteekening  van  den 
heer  H.  Het  woord  besteken  beeft  hem  moeite  ge- 
geven. Zijne  eerste  verklaring  daarvan  is  niet  ge- 
lukkig: want  besteken  zou  wel  kunnen  beteekenen, 
den  eenen  steek  na  den  anderen  in  den  grond  ma- 
ken ,  doch  dut  doet  de  aard  werker  niet,  hij  steekt 
er  de  aarde  uit.  Ook  de  tweede  niet :  want  bestek- 
ken maken  is  ook  het  werk  van  den  aardwerker 
niet.  £n  het  is  wel  mogelijk,  dat  hij  ons  nu  of  dan 
eenen  steek  onder  water  geeft;  maar  er  bestaat 
geene  reden ,  om  die  van  hem  meer  dan  van  anderen 
te  verwachten.  Dat  de  heer  H.  de  juiste  beteekenis 
van  dit  woord  niet  gevonden  heeft,  is  ook  niet 
vreiemd ,  want  bij  is  bij  den  verkeerden  man  aange- 
land. De  schepper  toch  is  niet  de  aardwerker ,  maar 
de  kleermaker.  Hieruit  volgt ,  dat  besteken  itiAWk' 
ders  moet  zijn.   Wat  evenwel ,  dorf  ik  niet  met  ze- 


kerheid zeggen ,  omdat  ik  het  spreekwoord  nooit 
heb  hooren  gebruiken ,  en  er  de  beteekenis  niet  van 
ken.  Besteken  kan  de  infinitivas,  maar  kan  ook  het 
verleden  deelwoord  zijn;  men  weet,  dat  bet  deel- 
woord van  steken  in  vroegeren  tijd  gesteken  was, 
en  dat  deze  vorm  nog  in  de  eerste  helft  der  17*.  eeuw 
zeer  dikwijls  gevonden  wordt.  Ik  vermoed  ,dat  wij 
hier  dit  laatste  hebben.  Misschien  wil  het  spreek- 
woord zeggen ,  dat  den  kleermaker  altijd  een  paar 
naalden  in  de  monw  steken ,  derhalve  dat  men  al- 
tijd aan  de  wijze ,  waarop  iemand  zich  vertoont  of 
voordoet,  zien  kan,  wie  hij  is.  Lbbndbbtz  Nav. 
XVL  bl.  260.  [In  het  betoog  van  den  heer  L.  mist 
men  het  bewijs ,  dat  schepper  voor  kleermaker  kan 
genomen  worden.  Wellicht  ware  het  beter  geweest 
te  verwijzen  naar  de  schippers,  die  gewoon  zijn  de 
diepte  te  peilen  ,  d.  i.  den  grond  door  het  dieplood 
te  betasten.  Vermoedelijk  zal  het  raadsel  kannen 
opgelost  worden  uit  de  Fransohe  vertaling  van 
GOBDTH ALS ,  uit  wiens  boekje  dit  spreekwoord  door 
ORUTBB  ontleend  is.  Subinoar.] 

Veelspreken  verwekt  toom,  enheejï  er  menigeenbe- 
dorven.  Hierbij  wordtaangeteekend:  „Hoffmank 
bl.  XXXVIII  geeft  op :  vele  spreken  heeft  in  mene- 
ghen  stonden  diewile  beraden  toren ;  bi  vele  spreken 
is  die  meneghe  verloren.  Beraden ,  dat  betzelfde  is 
als  bereeden ,  beteekent  zooveelals  bereiden ,  ilat 
is :  toesehikken  of  beschikken,"  Beraden  is  een  ge- 
heel ander  woord  dan  bereeden.  De  beteekenis  daar- 
van heeft  de  heer  H.  nagenoeg  gevat;  zij  is  bezoT" 
gen ,  versehaffen.  Op  deze  wijze  komt  het  bij  onze 
oude  schrijvers  dikwijls  voor,  o.  a.  bij  mabblant, 
Rijmbijb,  vs.  3124,  waar  josbphb  dienaar  aan  de 
broeders,  die  hem  verhalen,  dat  zij  bet  geld  in 
hunne  zakken  weergevonden  hebben ,  antwoordt : 

Ie  wane  u  God  dit  beriet. 
De  Hist,  Seholast.  heeft  daar :  Deus  vester  dedit 
vobis  eam.  Theophil.  vs.  110: 

Hoe  vele  vintmen  achter  lande, 
Die  goede  lieden  beraden  scande. 
Wat  echter  maakt,  dat  de  heer  H.  het  spreekwoord 
verkeerd  begrepen  beeft,  is  vooral,  dat  hij  het  woord 
toom  opgevat  heeft  in  de  beteekenis ,  die  het  in  den 
tegenwoordigen  tijd  heeft,  die  van  gramst^p,  In 
den  tijd,  toen  het  spreekwoord  ontstond,  betee- 
kende  het  woord  ook  nog  iets  anders ,  namelijk  ver- 
driet,  B.  v.  In  Der  minnen  loep,  1. 8104  zegt  rb- 
cuba: 

doet  als  ie  hebbe  gesproken 
Dat  onse  toern  werde  ghewroken , 
d.  i.  het  verdriet,  het  leed,  dat  ons,  Trojanen,  aan* 
gedaan  is.  Aid.  IV.  1961  : 

Die  menich  wil  den  anderen  doren , 
Het  comt  hem  selven  te  groten  toren, 
d.  i.  het  wordt  hem  zelven  eene  oorzaak  van  veel 
verdriets.  Het  spreekwoord  legt  dos  niet ,  dat  ictü 


OOLXXIII 


spreken  toorn  verwekt  bij  hem ,  die  het  hoort ,  maar 
dat  veel  spreken  dikwijls  veel  verdriets  verschaft 
heeft  aan  den  spreker  selven.  Lbbnobbtz  Noü, 
XVI.  bl.  2Ö0.  [De  verklaring  van  den  heer  L«  is 
miJDS  inxiens  zeer  juist.  Hij  ,  die  veel  spreekt,  d.  i. 
die  veel  over  anderen  te  zeggen  heeft,  zal  maken , 
dat  hij  de  berispiDg  van  anderen  niet- kan  ontgaan. 
De  waarheid  daarvan  leerde  reeds  TBaBNTius 
( Andr.  V.  4.  17)  Si  mthi  pergit ^  quae  tfoU  dieere^ 
ea ,  qmoê  mm  poU ,  amdiet;  nit  welke  woorden ,  die 
reeds  door  HmaoNTMUS  als  een  algemeen  spreek- 
woord erkend  zijn ,  Erasmüs  dit  adagium  gemaakt 
beeft  ( Adag.  Chil.  I.  I.  27) :  Qui  qwe  vuU  dieit , 
qttae  non  vult ,  amdiet.  En  van  dezen  werd  dit  over- 
genomen door  AoBicoLA  n.  169 :  Wer  da  redet  was 
yhi  geUistety  der  nwaofft horen ^  das erniehtgeme 
karet.  Subingab.] 

Hij  draait  als(of:  isongestadigerdam,  ook  wel : 
staat  soa  vast  ais)  een  weerhaan  op  den  toren.  Bij 
de  spreekwijze :  Het  is  een  reekt  wendehoyeke  wordt 
gezegd :  „eene  rcendehoyeke  =  wendehunk  is  eene 
zoodanige  hnik ,  die  zich  naar  alle  zijden  toendt  of 
keert.**  Doch  bet  woord  geeft  niet  de  huik  te  ken- 
nen 9  maar  de  persoon ,  die  haar  draagt  (*).  Even 
als  brekespel  niet  is  een  spel ,  dat  breekt,  maar  de 
persoon,  die  het  spel  breekt  (^),  en  ^nlpemUng  niet 
een  penning,  die  spilt ,  maar  iemand ,  die  gewoon 
is  zijne  penningen  te  verspillen,  zoo  is  ook  wendehnik 
iemand ,  die  zijne  huik  nu  naar  den  eenen ,  dan 
naar  den  anderen  kant  wendt ,  iemand,  die,  zoo  als 
wij  bet  na  uitdrukken,  de  huik  naar  den  toituihangt. 
LxKNDBBTz  Nav.  XVL  bl.  251. 

Haast  u  niet:  men  zal  er  nog  twee  nat  maken , 
eer  men  u  seheert.  Volgens  de  aanteek.  staat 
op  Campen  bl.  00  en  bij  hbijbr  bl.  28 :  Aa«s«  nie^, 
men  saMer  noeh  twee  netten ,  eermen  v  soheeren  sal. 
Netten  is ,  zoo  als  te  regt  gezegd  wordt ,  nat  mo' 
ken.  Doch  in  onzen  tijd  zou  men  anders  spreken , 
en  zeggen :  men  moet  er  nog  twee  inzeepen ,  eer  men 
u  scheert.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bL  261. 

2Sonder  voeten  den  weg  overgaan.  De  aanteek. 
hierbij  luidt:  „Sabtobids  pr.  VUL  34  zegt:  iS^- 
der  voeten  ondergaet  hg  hem  den  week.  De  zegswijze : 
OOM  iemand  den  weg  ondergaan^  gebruikte  men 
vroeger ,  om  aan  te  duiden ,  dat  men  een  korteren 
weg  ging.  Deze  uitdrukking  is  thans  ongewoon  ; 
wij  spreken  alleen  van  over  den  weg  gaan  of  den 
weg  overgaan."  Of  het  laatste  gedeelte  dezer  aantee- 
kening  dienen  moet,  om  den  vorm,  waaronder  deze 
spreekwijze  opgegeven  is ,  te  regtvaardigen ,  dan  of 
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het  eene  andere  strekking  heeft,  weet  ik  niet.  Ik 
wil  er  niet  naar  gissen ,  maar  alleen  aanmerken ,  dat 
iemand  den  weg  ondergaan  eene  andere  beteekenis 
heeft,  dan  de  heer  H.  er  aan  toekent.  Het  betee- 
kent  namelijk  dat,  wat  men  dikwijls  door  het  gaan 
van  eenen  korteren  weg  bewerken  wil ,  namelijk  : 
iemand  den  weg  afsluiten,  den  pas  afsnijden.  Het 
komt  bij  schrijvers  van  vroegereo  tijd  meermalen 
voor.  De  dichter  van  Der  minnen  loep  zegt  II.  944 
van  graaf  plobis  IV : 

My  dunct  dat  hy  nauwelic  heeft 
Der  minnen  eerste  graet  beleeft, 
VTant  hem  die  wech  wert  ondergaen 
Doe  hi  te  olymmen  hadde  bestaen. 
MoLL,  Joh.  Brugman,  II.  189: 

So  wie  in  swaren  souden  leeft 
God  laets  hem  wel  versynnen 
Dat  hy  sich  keert  ter  doechden  waert 
Eer  hem  den  weg  die  doet  ondergaet. 
d.  i.  eer  de  dood  hem  den  weg  afsluit.  Iemand  den 
weg  onderloopen  en  onderdringen  vindt  men  even- 
eens, het  eene  bij  hildegabbsbbboh  bs.  f.  24. 
V.  4,  het  andere  bij  stokb  ,  II.  674.  In  plaats  van 
den  weg  vindt  men  ook  wel  de  plaats  genoemd , 
waarheen  iemand  de  weg  ondergetan,  afgesloten 
wordt.  Mabblant,  Rijmbijb.  bl.  29485: 
Vespasiaen  senddere  die  sine , 
Ridders,  ende  voetgangers  mede. 
Die  nachts  onderghingen  hem  die  stede, 
d.  i.  hun  den  weg  naar  de  stad  afsloten.  Limh.  X. 
1124  vlugt  de  draak  zoo  snel  hij  kan  voor  den  rid- 
der, die  hem  gewond  heeft: 

In  den  put  hadt  gherne  gewesen , 
Maer  die  ridder  onderghinc  hem  desen. 
Iemand  den  weg  zonder  voeten  ondergaan ,  wordt , 
volgens  BABTOBiüs,   van  dengenen  gezegd  ,  „qui 
viribus  imbecillior ,  arte  atque  ingenio  vincit  po- 
tentiorem."  Lbbndbbtz  Nav.  XVI.  bl.  251. 

Het  zijn  vogels ,  die  opgemaakt  zijn.  Wij  lezen 
in  de  aanteekening  hierop:  „Sabtobiüs  jvr.  III. 
45  heeft :  Deze  vogel  die  is  uyt  gemaeekt.  Uitma^ 
ken  is  bij  kiliabn  toemaJcen,  dat  is:  toebereiden; 
maar  uitmaken  wordt  bij  onze  oude  schrijvers  ook 
in  den  zin  van  opmaken  gebruikt ,  dat  in  't  alge- 
meen mede  als  toebereiden  kan  genomen  worden , 
ofschoon  nog  %\a  opzetten.  Ter  zelfde  plaatse  luidt 
SABTOBius'  opgave  in  onbepaalde  voorstelling: 
Vogels  die  uyt  gemaeekt  zijn.**  Gaat  het  andere  le- 
zers als  mij ,  dan  zal  die  aanteekening  hun  het  woord 
niet  veel  duidelijker  gemaakt  hebben,  't  Schijnt 
wel,  dat  de  heer  H.  zelve  hier  niet  zeker  is  omtrent 
de  beteekenis,  en  ons  de  keuze  Iaat  tusschen  toehe- 
reiden,  opmaken  en  opzetten.  Wij  behoeven  hier 
echter  niet  te  twijfelen;  want  sabtobius,  die  de 
spreekwijze  mededeelde ,  voegde  er  de  noodige  in- 
lichting bij.   £r  was,  zegt  hij ,  in  Lybië  een  man, 
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met  name  psafho  ,  wien  de  lost  bekroop ,  om  voor 
eenen  God  gehouden  te  wordeo.  Ten  einde  zijnen 
wenscb  vervuld  te  zien ,  ving  bij  een  aantal  van 
eene  soort  van  vogels ,  wie  men  praten  kan  leeren , 
en  deze  leerde  bij  zeggen :  psafho  is  een  groot 
God.  Toen  zij  dat  lesje  wel  geleerd  badden ,  liet  hij 
ze  vliegen.  De  vogels  onthielden,  | hetgeen  zij  ge- 
leerd badden,  zoo  goed,  dat  zij ,  waar  zij  kwamen, 
bet  lieten  booren  ,  en  toen  het  volk  nu  op  onder- 
scheidene plaatsen  de  vogels  hoorde  vertellen ,  dat 
PSAFHO  een  God  was ,  meenden  zij ,  dat  er  niet 
aan  te  twijfelen  viel,  en  bewezen  hem  inderdaad 
goddelijke  eer.  Van  bier  de  spreekwijze :  PsaphO' 
nis  aves,  doorsARTORius  vertaald  (*):  vogels,  die 
uyigemaeckt  2ijn.  Men  zegt  bet,  zoo  voegt  hij  er 
bij ,  „cum  aliquis  subornat,  a  quibns  landetur ,  aut 
per  quos  rem  suam  collaudatam ,  ac  probe  curatam 
cnpit,  ad  rem  etiam  emendam  vel  vendendam  (**)." 
Het  zijn  dus  heimelijk  toegeruste ,  afgerigte ,  tot 
een  bepaald  doel  uitgezondene  vogels.  Kiliaan 
vertaalt  uitmaken  wel  door  toemaJcen ,  maar  voegt 
er  bij  suhomare  ,clam  suhmUtere,  en  daaruit  blijkt, 
in  welken  zin  hij  dit  ioemaken  bedoelt.  Men  vindt 
het  in  dien  zin  o.  a.  bij  hooft,  Ned,  Bist. ,  B.26. 
bl.  1 165  (uitg.  1672) :  ,,Ten  naasten  morgbeostonde 
quam  een  man  binnen  Sluis ,  die  uitgemaakt  van 
den  Goverste  russbl  om  't  leegher  te  bespieden , 
vier  oft  vyf  daagben  ,  als  zoetelaar ,  onder  de  Koo- 
ningschen  verkeert  had."  —  Niet  altijd  evenwel 
geeft  bet  woord  een  heimelijk  toemaken ,  toerusten 
te  kennen.  B.  v.  Gesta  Roman»  cap.  110:  „Soe 
byetede  bi  dat  men  soudenyers  vergaderen  soode  wt 
allen  steden  ende  dorpen.  Soe  gheboerde  dat  oec 
dat  land ,  dat  dorp,  bescreven  wert,  daer  sijn  twee 
kinderen  in  opghevoet  werden ,  dat  si  mosten  twee 
vrome  ghewapende  mannen  wt  maken."  Hooft, 
Ned,  Hist,  B.  7.  bl.  287 ,  waar  van  de  burgers  van 
Naarden  gezegd  wordt:  „Dus  maaken  zij ,  eenen 
burghermeester  genaemt  meester  martbn  i«aü- 
RBMszooN  met  eenen  scheepen  obrrbt  fibtbr 
aartszoon  ,  uit ,  om  t'  onderstaan ,  oft  'er  noch 
plaats  tot  draghlyke  daadinge  zyn  moghte."  Lbbn- 
DBRTZ  Nav.  XVI .  bl.  251. 

Hij  is  niet  waard,  ziek  te  ontsehoeijen,  In  de 
verzameling  van  fransche  spreekwoorden  met  hol- 
landsche  daarnevens,  de  eenige,  waar  de  heer  H. 
deze  spreekwijze  vond ,  staat  \hy  enis  niet  rveerdt 
hem  te  ontsehoeyen.  Maar  is  dit  hem  nu  te  regt  door 
zich  vervangen  of  niet?  Moet  men  zich  lezen ,  dan 
weet  ik  er  geene  andere  verklaring  op  dan  deze , 
dat  men  bier  denken  moet  aan  de  gewoonte  der  Is- 
raëliten, om  het  schoeisel  uit  te  doen,  wanneer  men 
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eene  heilige  plaats  zon  betreden ,  hoewel  die  ver- 
klaring nog  al  ver  gezocht  is,  en  de  spreekwijze 
dan  eigenlijk  iets  anders  zegt,  dan  zij  meent ;  want 
iemand  moge  zoo  slecht  zijn ,  dat  hij  niet  verdient 
eene  heilige  plaats  te  betreden ,  maar  wie  is  te  slecht 
om  zijne  eigene>choenen  uit  te  trekken  ?  Leest  men 
daarentegen  hem,  dan  komt  de  spreekwijze  overeen 
met  eene  andere ,  ook  in  bet  Spreekwoordenboek 
opgenomen,  hij  is  niet  waardig,  diens  sehoenriem 
vast  te  hinden.  Er  is  wel  een  klein  verschil ,  in  de 
eene  wordt  van  het  aandoen ,  in  de  andere  van  bet 
uitdoen  van  het  schoeisel  gesproken ,  doch  het  is 
beide  het  werk  van  denzelfden  persoon,  van  den 
slaaf,  en  beide  spreekwijzen  willen  hetzelfde  zeg- 
gen ,  namelijk  :  Ay  is  niet  waard  zijn  slaaf,  zijn 
dienaar  te  zijn.  Mij  komt  de  laatste  verklaring 
verrew^  de  meest  verkieselijke  voor,  vooreerst 
omdat  zij  een  goeden  zin  geeft ,  eenen  veel  beteren 
zin  dan  de  andere,  en  ten  tweeden  omdat  zij  ons 
den  weg  wijst,  om  den  oorsprong  der  spreekwijze 
te  vinden.  Het  is  dan  eene  bekende  bijbelplaats , 
die  zoo  als  honderd  andere  eene  algemeen  gebrui- 
kelijke spreekwijze  is  geworden,  namelijk  Jtkin, 
1 :  27 ,  „Wien  ick  niet  weerdigh  en  ben  dat  ick  sij- 
nen  schoenriem  sonde  ontbinden."  Mij  dunkt ,  de 
lezing  hem  geeft  een  zooveel  beteren  zin  dan  de  le- 
zing afieh,  en  de  overeenkomst  met  de  aangehaalde 
bijbelplaats  is  zoo  klaarblijkelijk ,  dat  wij  hier  hem^ 
aü  demonstrativum  zonden  moeten  opvatten,  al 
werd  ook  in  het  Fransch  se  gelezen  ,  wat  door  ver- 
gissing van  den  zetter  in  ééne  letter  ontstaan  zon 
kunnen  zijn.  Maar  boe  leest  men  daar?  Ik  weet 
het  niet  Wel  wordt  aan  het  slot  der  aanteekening 
gezegd:  Het  overeenkomstige  Fransche  spreek- 
woord: „lln^estpasdignedelei")  deschasser,  waar- 
in met  deschasser  wel  déehausser  gemeend  zal  zijn  , 
sluit  evenzeer  een  tweeden  persoon  uit."  Maar  men 
ziet ,  dit  loopt  niet  los :  er  moet  hier  de  eene  of  an- 
dere drukfout  schuilen.  Doch  welke?  Ik  hoop, 
dat  zij  den  heer  H.  in  het  oog  moge  vallen  ,  en  op 
de  lijst  van  drukfouten,  die  wij  zonder  twijfel  ach- 
ter de  laatste  aflevering  van  het  werk  vinden  zoUen, 
verbeterd  worden.  Lbbndbrtz  iVao.  XVI.  bl.^2. 
[De  strekking  van  het  spreekwoord  kan  geene  an- 
dere zijn  dan  om  aan  te  duiden ,  dat  twee  personen 
zoo  hemelsbreed  van  elkander  in  waarde  verschillen, 
dat  zij  niet  op  denzelfden  dag  te  noemen  zijn  ,  en 
dat  de  een  niet  waardig  geacht  wordt  zel&  den  ge- 
ringsten  dienst  aan  den  anderen  te  bewijzen.  Dat 
dit  spreekwoord  slechts  in  ééne  van  onze  verzame- 
lingen (Motz)  opgenomen  werd ,  is  zooveel  meer 
te  verwonderen ,  omdat  het  —  als  aan  den  B^bel 
ontleend  —  gerekend  mag  worden  zeer  algemeen 
bekend  te  zijn  geweest.   £n  dat  dit  ten  tijde  van 
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Erasmus  werkelijk  het  geyal  was,  leert  ons  de 
groote  oisn ,  waar  hij  (Adi^.  Ghil.  I.  6.  94)  aan 
de  yerklaring  van  Indignns  qui  UU  matellam  pat" 
rigmt  het  volgende  toevoegt :  „Extat  et  bodie  vulgo 
tritiasinnnaemio:  Indignus  est,  quiilH  ealeeas  detro' 
ktU.  Qood  adaginm  nsurpatum  est  in  literis  Eaan- 
geÜeis  [Hare.  I.  7.  Lnc.  UI.  16.  Job.  1. 27]  a  Jo- 
ANNB  Baptista.  Qoin  etiam  negant  eodem  die 
nominandos  (i.  e.  dicnnt  non  eodem  dis  nomkuuubê) 
qooe  adraodnm  inaeqaalee  volnnt  videri."  Waar 
Tapptcs  p.  64*  de  woorden  van  Erasmus  over- 
neemt, voegt  bij  daar  deze  vertaling  bij :  y^Erült 
wU  fcerdi  da»  er  jm  die  schüeh  awstiehen ,  oder 
vffiaseH  90Ü"  Klaarblijkelijk  moet  dns  bij  dit 
spreekwoord  gedacht  worden  aan  het  ontschoeien 
tametncmdery  niet  van  ziek  zehen.  Surinoar.] 

Die  wel  doet ,  isal  ffeene  wiseh  uitsteken.  In  de 
aanteek«  deelt  de  heer  H.  ons  roede,  dat  in  de  ver- 
zamelingen ,  waar  hij  dit  spreekwoord  vond ,  gele- 
ien wordt :  die  wel  doei  en  darfghesn  wiseh  wt^ 
steken,  ,,Darff"  voegt  bij  er  bij,  ,, is  de  tegen- 
woordige tijd  van  het  onde  darven^  thans  durven^ 
doch  voor  ons  mogen  genomen."  Het  onde  derven 
echter  beteekende  niet  mogen,  maar  behoeven,  en 
het  spreekwoord  moet  dns  Iniden:  die  weldoet,  he- 
hoeft  geen  wiseh  uit  te  steken,  Lbbndbrtz  Nav, 
XVI.  bl.  269.  [Die  weldoet  behoeft  geene  wisehljiiiit 
ie  steken.  Waarom  niet?  Dit  wordt  door  P.  L.  Wz. 
er  niet  bijgevoegd.  Ik  vraag  alleen :  is  het  ook , 
omdat  de  wiseh,  die  nitnoodigt  tot  koopen,  niet 
ooodig  is ,  als  iemand  zich  als  verkooper ,  door  eer- 
lijkheid, aanbeveelt?  B.  J.  D.  Nav.  XVI.  bl  344.  — 
Wal  het  uitsteken  van  die  wis  beteekent,  is  vroe- 
ger reeds  in  den  Navorscher  verklaard.  Lbbn- 
DKBTZ  Nav.  XVI.  bl.  871.] 

Ongaarne  sterft  hij ,  die  meest  moet  achterlaten. 
De  heer  H.  teekeot  hierbij  aan :  „Orutbrus  I. 
bl.  117  geeft  op :  Noiest  sterft;  die  meest  moet  ach' 
terlaten.  Noiest  is  een  onde  vorm  voor  noi,  dat  is : 
noode ,  en  nog  wel  als  no6  gehoord ,  in  dien  vorm 
bij  ons  als  ongaarne  bekend."  Noiest  echter  is  niet 
een  onde  vorm  van  noode,  maar  de  snperlativus 
daarvan.  Het  spreekwoord  wil  dns  zeggen:  hem 
tolt  hei  sterven  het  zwaarste,  hij  heeft  er  het 
meeste  tegen,  die  het  meeste  moet  achterlaten,  Lbbn- 
ORBTZ  Nav,  XVI.  bl.  252.. 

Wat  baat  het  kleven,  als  het  niet  vestigen  will 
I  n  de  Prov,  seriosa  luidt  dit :  wat  baet  gecleeft  daert 
niet  vesten  en  wil.  Daar  na  in  onzen  tijd  kleven  al- 
leen in  intraasitive,  en  vestigen  alleen  in  traositive 
beteekenis  gebruikt  wordt ,  zou  ik  beter  achten  te 
zeggen :  wat  baat  het  plakken ,  als  het  niet  houden 
wil,  Eene  andere  verzameling  heeft :  wat  batetghC" 
elest  daert  niet  vaten  en  wil,  en  de  heer  H.  meent 
hier  het  werkw.  ,fhlessen  of  kletsen ,  d.  i.  werpen 
of  gooien  j  zooals  de  kalk  op  de  muren  gedaan  wordt," 


te  vinden.  Zouden  wij  hier  niet  eerder  aan  eene 
drukfout ,  gheelest  voor  ghecleft ,  moeten  denken  ? 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  252.  [Wat  baat  het 
gheelest ,  daar  't  niet  vaten  wil.  Is  het  beeld  ook 
ontleend  van  de  klossen  of  klissen ,  die  zich  aan  som- 
mige dingen  hechten ,  aan  andere  niet ,  en  wil  de 
spreuk  dus  ook  zeggen  :  wat  baat  het  met  klissen 
werpen  tegen  dingen  ,  waarop  zij  niet  vatten  willen? 
Hetzelfde  als  in  het  Latijn:  oleum  et  operamper- 
dere ;  of  in  het  Nederduitsob :  den  Moriaan  sehu' 
ren ,  of  aan  eens  dooven  mans  deur  kloppen.  B.  J.  D. 
Nav.  XVI.  hl.  844.  —  Wat  baat  het  geklejt ,  daar 
't  niet  vaten  wü.  Het  werpen  met  klissen ,  dat  al- 
tijd dient,  om  iemend  te  beleedigen  ofte  bespotten, 
komt,  dunkt  mij,  in  dit  spreekwoord  minder  goed 
te  pas.  Het  werkwoord  kletsen  heb  ik  ook  nooit  in 
zoodanige  beteekenis  aangetroffen,  hoewel  het  niet 
onmogelijk  is,  dat  het  bestaat.  Eindelijk,  de  door 
mij  voorgestelde  verklaring,  om  namelijk  geclest 
voor  drukfout  te  houden ,  is  zeker  de  eenvoudigste. 
In  het  schrift  van  de  17^.  eeuw  en  vroeger  verschil- 
len ft  en  st  zoo  weinig,  dat  men  zich  daarin  ge- 
makkelijk kon  vergrissen.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI. 
bl.  871.  —  ,, Zouden  wij  hier  niet  eerder  aan  eene 
drukfout  gheelest  voor  ghceleft  moeten  denken?" 
vraagt  de  heer  Lbbn'dbrtz.  Ik  antwoord :  dit  ver- 
moeden is  zeer  gegrond.  In  mijn  afschrift  van  de 
negende  editie  van  de  Prov,  Comm.  ( Delf)  zie  ik 
gheelest  staan ,  doch  opzettelijk  met  eene  lange  f 
geschreven,  als  wilde  ik  bij  het  afschrijven  reeds 
aanduiden ,  dat  hier  waarschijnlijk  eene  drukfout 
schuilde.  Later  ben  ik  in  die  meening  bevestigd 
geworden  door  vergelijking  van  de  derde  editie  (Da^ 
ventriensis  tertia) ,  mij  door  Prof.  Sbrrurb  en 
nit  de  stads-bibliotheek  te  Lubeck  ten  gebmike  ver- 
strekt. In  beide  exemplaren  staat  zeer  duidelijk : 
(n.  742)  Wat  batet  ghecleft  daert  niet  vesten  en 
wUt.  Dat  het  ww.  eleuen  de  algemeen  e  beteekenis 
heeft  van  vastmaken  (affigere),  blijkt  uit  de  Ijbl" 
tijnscbe  vertaling:  Non  affigatur  ibi  res  quo 
stare  negatur.  En  vesten  wordt  in  de  beteekenis 
van  vast  bUjven ,  blijven  zitten  zelft  nog  door  Cats 
gebruikt,  o.  a.  waar  hij  zegt  D.  I.  bl.  257.  A.  ( Amst. 
1828) :  Nu,  vrienden,  laet  de  tucht  in  uwen  boesem 
vesten.  Zie  ook  D.  II.  bl.  168.  B.  Surinoar.] 

Zuinig  gezien  is  genoeg  gebedeld.  Het  eerste  woord 
zuinig  heeft  de  heer  H.  overgenomen  uit  eene  an- 
dere spreekwijze ,  die  hij  hier  als  variant  bijvoegt , 
maar  die  hier  niet  behoort ,  namelijk :  i20  ^mMton- 
ders  keken  bitter  zuinig.  Het  spreekwoord,  waar 
wij  hier  mede  te  doen  hebben ,  schijnt  alleen  bij 
TUINMAN  voor  tejkomen.  Dat  er  daar  evenwel  geen 
drukfout  in  is,  blijkt  hieruit ,  dat  het  eerste  gedeelte 
nog  eens  bij  tuinman  voorkomt ,  en  dat  op  beide 
plaatsen  zundig  gelezen  wordt,  en  uit  de  verklaring, 
door  dien  schrijver  er  bij  gevoegd ,  op  de  eene  plaats : 
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^,dat  wil  zeggen ,  zondig ,  voor  sóhuidig ,  als  een 
schuldige,  die  een  overtuigt,  besehaamt  en  treurig 
gelaat  vertoont,  om  ontferming  te  verwekken ;'' op 
de  andere  plaats:  ,,ireurig  en  neêrslagtig^  als  een 
verwezen  misdadiger."  Dat  deze  verklaring  juist 
is,  bewijst  de  spreekwijze,  die  men  nog  dikwijls 
hoort:  ^t;  staat  te  kijken  als  een  arme  zondaar. 
Zundig  behoeft  bier  dus  niet  door  zmnig  vervangen 
te  worden.  Ik  geloof,  dat  hetzelfde  spreekwoord 
in  het  woordenboek  vanden  heer  H.  nog  eens  voor- 
komt Wij  vinden  daar  namelijk  op  eene  andere 
plaats :  Jaemerliok  gesien ,  is  hoest  genoeeh  ghebe^ 
den.  Jammerlijk  is  daar  hetzelfde,  wat  zundig  hier 
is,  en  bedelen  en  bidden  zullen  waarschijnlijk  ook 
hetzelfde  beteekenen ,  want  dit  laatste  werd  vroeger 
dikwijls,  en  wordt  in  sommige  gedeelten  van  ons 
vaderland  nog  wel  voor  bedelen  gezegd.  Lbsn- 
DBRTZ  Nav,  XVI.  bl.  268.  [In  de  oudste  verza- 
meling van  Nederlandsche  spreekwoorden  (Prov. 
Comm,  n\  428)  staat:  JammerUok  ghesienes gho' 
noech  ghebeden,  met  deze  Latijnsohe  vertaling  (die 
wel  niet  al  te  best  geslaagd  is) :  Dum  videai  quasi 
Jlens  faeies,  petit  hio  erubeseens;  doch  waarin  het 
quasi  Jlens  genoegzaam  verklaart,  wat 'door  yam- 
merUek  ghesien  moet  verstaan  worden.  Daarvoor 
schreef  Gobothals  bl.  14  (bij  Mbijbr  bl.  67): 
Deereliok  ghesien  is  halfghebeden,  dat  is :  met  een 
smeekend  gezicht ,  in  welke  beteekenis  dit  woord 
zelfs  nog  door  Cats  gebruikt  wordt ,  o.  a.  D.  II. 
bl.  286.  A :  Hg  weert  de  jonge  vrou ,  hoewel  sg 
deerlgek  siet,  d.  i.  een  smeekend  gelaat  tot  hem 
opheft.  Zie  ook  D.  II.  bl.  540.  B.  SüanroAR.] 

Beschikken  gaat  voor  bedenken.  Tot  de  spreek- 
woorden, in  het  werk  van  den  heerHARBseoM^B 
voorkomende,  die,  dunkt  mij,  wel  eenige  verkla- 
ring behoefden,  behoort  beschikken  gaat  voor  bC" 
denken.  Wie  het  spreekwoord  nooit  heeft  hooren 
gebruiken,  zal  meenen,  dat  het  beteekent:  het  is 
beter ,  dat  men  ons  iets  toeschikt ,  dan  dat  men  er 
alleen  over  denkt,  of  iets  dergelijks.  De  heer  H. 
zegt  wel  in  zijne  Bijlage,  dat  besoheeren,  beschik- 
ken of  toebedeelen  beteekent,  en  zoo  is  bet  ook, 
maar  hij  maakt  in  het  spreekwoord  eene  verande- 
ring, die  mij  doet  twijfelen,  of  hij  de  beteekenis 
wel  begrepen  heeft.  Hij  geeft  op  Beschikken  gaai 
voor  bedenken.  Doch  in  de  spreek  woorden  verzame- 
ling staat  bescheert  voor  bedacht.  Ik  meen ,  dat  het 
beteekent,  wat  God  ons  beschoren  heeft,  is  beter 
dan  hetgeen  wij  zelve  bedacht  hebben.  Het  spreek- 
woord bevat  dus  eene  vermaning  om  tevreden  te 
zijn  met  hetgeen  God  over  ons  beschikt ,  omdat  dit 
beter  is  dan  hetgeen  wij  zelve  voor  ons  wenschelijk 
achten.  Dat  het  deze  beteekenb  heeft ,  blijkt,  dunkt 
mij ,  uit  de  spreekwoorden  ,  in  wier  gezelschap  het 
bij  SPiBGHBL  voorkomt,  namelijk: 

Laat  God  raden. 


Laat  Goeds  wmter  over  Goods  akker  gaan. 
Zoo  't  God  voeght,  my  genoeght. 
Wij  weten ,  dat  spibghbl  in  zijnen  Bgspraex  AU 
manaek  op  iederen  dag  eenige  spreekwoorden  of 
spreekwijzen  bijeen  voegt,  die  hetzelfde  of  nage- 
noeg hetzelfde  te  kennen  geven.  Daardoor  kan  dit 
boekje  ons  licht  geven  omtrent  menig  spreekwoord, 
dat  nu  niet  meer  in  gebruik  is,  en  omtrent  welks 
beteekenis  men  anders  in  twijfel  zoude  zijn.  Lben- 
DBRTziVav.  XVI.  bl.  871. 

Dien  't  misvalt,  men  bedreigt  hem  gaaime.  Er 
staat  in  den  Rmnan  van  Limboroh:  Dient  meevalt 
men  mesbiet  hem  gherne.  En  de  heer  H.  verbetert 
dan  ook  in  de  B^lage  zijne  vertaling ,  door  te  ver- 
melden, dat  misvallen  beteekent  tegenloopen,  en 
mesbieden ,  kwalijk  bejegenen  o^  onbehoorlijk  beham^ 
delen,  ofschoon  het  misvalt  mij  niet  zoo  zeer  betee- 
kent het  loopt  mij  tegen ,  d.  i.  ik  ondervind  voort- 
durend tegenspoed ,  als  wèl ,  er  overkomt  mij  iets 
kwaads,  ik  krijg  een  ongeluk.  Hij  vergist  zich 
echter,  wanneer  hij  meent,  dat  in  misvallen  de  klem- 
toon op  mis  valt.  Ware  dit  zoo ,  dan  zou  het  io  het 
praesens  zijn  het  valt  mis,  in  het  praeteritom  het 
viel  mis:  doch  men  zeide  integendeel  het  mievtUt^ 
het  misviel.  Zoo  b.  v.  bij  mabrlant,  R^mb.^ 
VS.  82740, 

Want  Symoene  [en]  mesfalt  roede. 
Of  hi  becoopt  dat  hi  verdient, 
en  S,  Franeiseus  leven,  vs.  9802 , 

Doe  hi  kint  was ,  mesvel  hem  so 
Als  hi  woonde  met  sinen  vader, 
Dat  hi  binnen  te  scoerde  algader. 
Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  371. 

JBt;  zien  is  menigeen  bedrogen.  Zoo  heeft  de  heer 
H.  vertaald,  en  goed  vertaald ,  wat  bij  in  eene  ver- 
zameling vond,  bi  sien  is  die  vuneghe  bedrogen.  In 
de  Biflage  echter  geeft  hij  eene  andere  vfTklaring 
en  zegt:  „Menighe  is  nu  menigte  ;  zoo  zei  men  hooge 
nu  hoogte,  gelijk  oude  van  oudte."  Op  de  volgende 
bladzijde  vermeldt  hij  eene  deri^Hjke  spreekwijze , 
bi  Ucht  gelooven  es  die  meneghe  bedrogen ,  „  waarin" 
zegt  hij  „meneghe  weder  menigte  is."  Reeds  als  wij 
zien ,  hoe  elders  gelezen  wordt ,  wie  liditêkfk  ffke^ 
fpoft  wordt  HehteUjek  bedroghen ,  diegheringhegke- 
looft  is  haest  bedrogen ,  zien  wij ,  dat  menigeen  bier 
beter  past  dan  de  menigte.  Maar  er  komt  bij ,  dat 
menige  wel  menigte  kan  beteekenen ,  en  inderdaad 
enkele  malen  in  deze  beteekenis  bij  oude  schrijvers 
voorkomt,  doch  van  die  menige  in  den  zin  van  de 
menigte,  de  groote  hoop,  heb  ik  bij  hen  nooit  een 
voorbeeld  gevonden.  Daarentegen  vinden  wij  iim- 
nige  met  het  lidwoord  er  voor  zeer  dikwijls  in  de 
beteekenis  van  menig  een,  b.  v.  Mtniunl.  I.  728 , 

Ach !  wat  quader  gano 
Gaet  die  menighe  mit  sienden  ogben, 
Dat  hi  htm  brinct  in  acarpen  doghen 
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Ende  meyot  te  boawen  enen  soonen  gaert, 
Daer  dicke  een  netelbiueh  of  waert. 
Hi  en  Atm  in  het  volgende  vers  bewijzen  ,  dat  die 
menighe  hier  menigeen  beteekent.  Beteekende  bet 
de  wtemigte,  dan  zon  er  Hy  haer^  gestaan  hebben. 
Lekensp,j  1.28.  16: 

Ghierieheit  brinct  ooc  voort 
Diefte ,  crachte  ende  ooc  moort , 
Lieghen ,  smeken  ende  verraden , 
Ende  brinct  den  menighen  in  scaden. 
dêH  menighen  is  mannelijke  accnsativns  en  kan  dus 
niet  komen  van  menige  =  menigte.  Lbbndbrtz 
Nav.  XVI.  hl.  372. 

Hij  kan  het  wel  draomen.  Bij  Hij  kan  het  wel 
drocmen  voegt  de  heer  H.  als  synonyme  spreek- 
wijsen :  hei  heft  hem  gedroomt  en  hy  droomt.  Doch 
bet  zijn  drie  verschillende  spreekwijzen.  De  eerste 
beteekent:  hij  weet  het  zoo  goed ,  dat  hij  het  droo- 
mende  wel  zeggen  of  doen  kan ;  de  tweede ,  waar- 
voor wij ,  die  droomen  als  persoonlijk  werkwoord 
bezigen ,  zeggen  zonden :  hij  heeft  het  gedroomd , 
beteekent:  het  is  niet,  zoo  als  hij  meent,  hij  ver- 
beeldt het  zich  maar ;  de  derde  beteekent:  hij  spreekt 
als  een  droomende,  zonder  zamenbang,  of  zoo,  dat 
het  is  9  alsof  hij  niet  hoort  of  ziet ,  wat  er  gesproken 
co  gedaan  wordt.  Lsbndbbtz  Nav,  XVI.  bl.  253. 
Daar  gaai  niets  voor  weldoen.  £r  zal  in  plaats 
van  weldoen  moeten  gelezen  worden  wel  doen.  Het 
spreekwoord  komt  reeds  in  oude  verzamelingen 
voor.  In  dien  tijd  kende  men  weldoen  nog  niet  in 
dien  zin ,  waarin  wij  het  nu  bezigen,  namelijk  toeU 
dadiffheid  bewifzen  ;  maar  alleen  in  dien  van  goede, 
edele j  dappere  daden  bedrijven.  Lbbndbrtz  Nav. 
XVI.  bl.  872. 

Hij  hindert  wel,  die 't  niet  gebeteren  kan.  De 
beer  H.  meent,  dat,  wat  bij  tuinman  gelezen 
wordt ,  die  kan  't  niet  gebeteren ,  het  laatste  ge- 
deelte van  deze  spreekwijze  is.  Doch  dit  is  zoo  niet. 
Wnnt  overal  vond  bij :  hi  hindert  woel  die  nietgeheU 
pen  of  die  niet  ghebaten  en  can,  dat  wil  zeggen :  wie 
niet  belpen  kan,  hindert  gewoonlijk,  staat  gewoon- 
lijk in  den  weg.  Van  gebeteren  wordt  daar  niet  ge- 
sproken. Wat  wij  bij  tuinman  lezen,  die  kan 't 
niet  geb^ereny  zegt  zooveel  als:  hij  kan  het  niet 
helpen,  wat  eigenlijk  beteekent:  hij  kan  er  niets 
aan  doen ,  maar  ook  dikwijls  gebezigd  wordt  in  de 
beteekenis  van :  hij  heeft  er  geen  schuld  aan.  Lbbn- 
dbrtz Nav.  XVI.  bl.  253. 

Hif  had  gaarne,  dat  men  veel  van  hem  hield.  D^ 
beer  H.  heeft  deze  spreekwijze  gelaten  zooals  hij 
haar  vond;  maar  het  gevolg  daarvan  zal  zijn  ,  dat 
zij  door  de  meesten  verkeerd  verstaan  wordt.  Veel 
van  iemand  houden  wordt  in  onzen  tijd  gebezigd 
voor  behagen  in  iemand  vinden ,  hem  liefhebben. 
Zelfr  wordt  het  gezegd  van  levenlooze  voorwerpen 
of  handelingen.  Maar  vroeger  had  het  eene  andere 


beteekenis.  De  leenman  in  de  middeleenwen  hield 
het  leen  van  zijnen  leenheer.  Dezen  erkende  hij 
dus  als  zijnen  meerdere ,  wien  hij  eerbied  en  gehoor- 
zaamheid schuldig  was.  Vandaar  é^X  van  iemand 
houden  de  beteekenis  kreeg  van  eerbied,  ontzag  voor 
iemand  hebben.  Zoo  vinden  wij  het  nog  in  de  17*. 
eeuw ;  o.  a.  bij  hoopt  ,  Oedieht.  bl.  6. 

O  Jnppiter  vergeeft  het  mijn , 
Soo  'ck  weinich  van  n  honwe , 

U  blizems  niet  soo  crachtich  sijn 
Als  d'oogen  van  mijn  vrouwe. 
De  tweede  regel  beteekent:  „zoo  ik  weinig  ontzag 
voor  u  heb.''  En  de  spreekwijze :  hij  had  gaarne 
dat  men  veel  van  hem  hiM,  beteekent  eveneens  :„hij 
had  gaarne  dat  men  veel  ontzag  voor  hem  had,''  wat 
bovendien  blijkt  uit  de  gelijkbeteekeuende  spreek- 
wijze ,  die  in  de  verzameling ,  waaruit  zij  den  heer 
H.  bekend  werd ,  daarnevens  staat :  Hij  weere  geem 
nauwe  geviert.  Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.372. 

Hij  kastijdt  zieh  wel,  die  zich  bij  een  ander  kas- 
tijdt. Ook  het  spreekwoord  ,  hij  kastijdt  zich  wel, 
die  zieh  bij  een  ander  kastijdt,  beeft  veel  kans  ver- 
keerd te  worden  verstaan.  De  Ueta  H.  heeft  er  blijk- 
baar in  den  beginne  mede  verlegen  gezeten.  In  de 
bijlage  toch  zegt  bij :  „Zoo  in  de  Lesarten  des  Nie- 
derrheinisohen  druekes:  Hi  castijtsichwael,  die 
hem  bi  enen  anderen  oastijt.  In  Prov.  seriosa  bl. 
26  staat  hem  voor  zieh,  dat  tot  dezelfde  constructie 
kan  leiden,  omdat  men  vroeger  hem  schreef,  waar 
wij  thans  zieh  gebruiken ;  maar  evenzeer  in  kastij' 
der  en  gekastijde  niet  denzelfden  persoon  zou  be- 
hoeven te  zoeken.  Het  Latijnscb e  spreekwoord  leidt 
ons  echter  op  den  rechten  weg.  Letterlijk  zegt  het: 
Gelukkig  is  hij ,  dien  eens  anders  gevaren  voorzich- 
tig maken.  Eens  anders  straf  is  eene  lichte  boete. 
Men  zon  bet  dus  gelijk  kunnen  stellen  met  het 
spreekwoord :  Die  zich  aan  een  ander  spiegelt,  spie- 
geit  zieh  zacht.  Het  laatste  deel  van  het  opgegeven 
spreekwoord ,  die  zich  bij  een  ander  kastijdt ,  zul- 
len wij  dan  aldus  moeten  verstaan :  die  bij  eens  an- 
ders  kastijding  de  zijne  zoekt ,  of  meer  letterlijk: 
die  zieh  bij  of  door  middel  van  een  ander  kastijdt ; 
alzoo  met  behoud  van  zich  voor  beide  deelen  des 
spreekwoord».  Immers  die  zich  zóó  kastijdt,  voelt 
er  zelf  niets  van."  De  heer  H.  is  dus  door  de  hulp 
van  het  in  de  Prov,  series,  bijgevoegde  latijnsche 
vers  op  den  weg  gebragt ,  maar  heeft  toch  de  be- 
teekenis van  het  spreekwoord  nog  niet  geheel  juist 
gevat  Want  hij  blijft  staan  bij  de  beteekenis ,  die 
het  woord  kastijden  nu  heeft,  en  deze  kunnen  wij 
hier  niet  gebruiken.  Het  beteekende  in  de  middel- 
eeuwen ook  nog  iets  anders,  namelijk  leeren,  on- 
derwijzen.  Mabrlant  verhaalt  in  S.  Franciscus 
Zeven ,  dat  deze  zich  eens  bevond  onder  arme  lie- 
den ,  die  allerlei  onheil  geleden  hadden ,  hun  vee 
was  door  wolven  en  ander  ongedierte  verscheurd , 
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hunne  wijngaarden  en  boawlanden  door  hagelslag 
vernield.  AU  hi,  zegt  de  dichter  vs.  4631, 
Als  hi  desen  castien  sonde, 
Die  scade  adden  dus  menichfoude 
Seide  hi  hem  dnstanich  wort,  enz. 
Castien  beteeken  t  hier  leeren  —  praedicare  staat 
in  het  Latijn.  F&anoiscub  ,  zoo  verhaalt  hij  el- 
ders (vs.  1210), 

begonste  hem  properltke 

Castien  vele  van  heraelrike. 

Ende  hoe  men  sonde  hebben  onwaerde , 

Tallen  dinghen  hier  op  d'aerde. 
Ook  hier  is  het  leeren ,  praedicare,  even  als  Rijmb. 
28840,  waar  hij  van  jbzus  zegt: 

Ende  hi  es  in  een  scip  gheghaen  , 
Endehi  castiede  uten  scepe  kine, 
Alse  Matheus  doet  anschine. 
Tfolc  stont  upten  over  vele, 
waarvoor  het  Latijn  heeft:  ascendens  naviculam 
docebat  de  eo  turbas  stantes  in  litore.  Bij  staat  bij 
werkwoorden ,  die  leeren  beteékenen,  om  het  mid- 
del te  kennen  te  geven ,  waardoor  men  iets  leert. 
Zoo  wil  de  schrijver  van  de  ondnederlandsche  ver- 
zameling van  fabelen ,  die  onder  den  naam  van  Eao- 
pet  bekend  is,  zijne  lezers  „bi  beesten  ende  bi  vo- 
ghele  leeren ,"  en  een  bekend  spreekwoord  zegt : 
Inf  kleyne  lapjes  leert  den  hondt  üer  eeten  (s arto- 
BitTS,  —  SPIBGHBL  heeft  aan).  Hei  spreekwoord, 
dat  wij  behandelen  ,  wil  dus  zeggen :  hij  onderrigt 
zich  wel ,  die  zich  onderrigt  door  middel  van  het 
voorbeeld  van  anderen.  Lbbkdbrtz  Nav.  XVI. 
hl.  372. 

Doe  wel  en  zie  niet  om.  Een  spreekwoord ,  dat 
dikwijls  gebruikt,  maar  ook  zeer  dikwijls  niet  ver- 
staan wordt.  Of  de  heer  H.  het  verstaan  heeft? 
Men  zou  het  meenen ,  als  men  bij  hem  leest:  „Dit 
spreekwoord  vertoont  ons  de  beeltenis  der  oprecht- 
heid en  rechtschapenheid  ,  leert  ons  recht  door  zee 
gaan ,  toont  ons  aan  ,  dat 

Heusch  van  mond  en  trouw  van  handen 

Vrij  mag  gaan  door  alle  landen,^' 
Maar  men  zou  er  weer  aan  twijfelen  ,  als  men  ver- 
der leest:  ,,en  dat  het  beter  is,  onreeht  te  lijden, 
dan  onreeht  te  doen ,  daar  een  goed  geweten  heter  is 
dan  duizend  getuigen ,  en  dat  ge  volgelij  k  evenzeer 
aanbevelenswaardig  is:  beproef  alle  dingen ,  en  be* 
houd  het  goede ,  of  met  andere  woorden :  Doe  wel 
en  zie  niet  om  staat  lijnrecht  tegenover  doe  alken 
u  zelven  wel,  dat  is:  knip,  zooveel  gij  kunt,  om 
u  en  de  uwen  er  doorheen  te  werken ,  en  tot  het 
gewenschte  eeredoel  te  leiden,  niet  angstvallig  rond- 
ziende naar  middelen,  die  u  daartoe  kunnen  dienen." 
Om  de  beteekenis  van  het  spreekwoord  te  vatten , 
moeten  wij  in  de  eerste  plaats  vragen ,  hoe  wordt 
het  in  de  oude  verzamelingen  opgegeven  ?  Daar  nu 
lezen  wij :  „Die  wel  doet  en  derf  niet  omsien."  Mer- 


ken wij  na  vooreerst  op ,  dat  wel  doet  in  alle  ver- 
zamelingen ,  waarin  het  spreekwoord  voorkomt ,  in 
twee  woorden  geschreven  staat ,  en  dat  wij  dus  niet 
te  denken  hebben  aan  het  bewijzen  van  weldaden , 
maar  aan  wel  doen ,  dat  is  goed  doen ,  zijnen  pligt 
doen ,  en  ten  anderen  dat  derf  niet,  zoo  als  de  heer 
H.  beweert  „komt  van  durven  in  den  verouderden 
zin  van  mogen,"  want  in  dien  zin  hebben  onze 
voorvaderen  het  nooit  gebruikt ,  maar  dat  bet  hier, 
zoo  als  op  een  menigte  andere  plaatsen  de  beteeke- 
nis heeft  van  b^toeft ,  dan  wordt  het  spreekwoord 
duidelijk.  Doe  wel  en  zie  niet  om,  „doe  uwen  pligt 
en  zie  niet  om,  bekommer  n  niet  over  het  oordeel 
van  anderen  over  uwe  daden ,  vrees  niet,  of  zij  die 
prijzen  of  laken."  Spibohbl  heeft  „Doet  wel  en 
ziet  niet  el,"  en  voegt^er  bij  „Daad  zonder  roemen." 
Lbbndbrtz  Nav.  XV I.  bl.  378. 

Het  zal  u  nog  uitgekorreld  worden.  Bij  deze 
spreekwijze  heeft  de  heer  H.  de  volgende  aantee- 
kening  gevoegd :  „Voor  uithorrelen  vindt  men  «êt- 
komen ,  dat  eveneens  van  korrel  zal  zijn  afgeleid. 
Zoo  zegt  OHBüBTZ  bl.  82 :  7W  hem  wel  ugt  ghe- 
komt  worden ,  en  heeft  sartorzits  tert.  VII.  52: 
Het  sal  u  noeh  ugt  gekorrent  worden.  Daar  uitkor- 
relen  of  uitkomen  wel  zal  moeten  beteékenen :  de 
kom ,  kern  of  pit  ergens  uithalen ,  zal  de  spreek- 
wijze willen  zeggen :  eene  bedoelde  zaak  zal  dezen 
of  dien  persoon  geheel ,  tot  de  kiem  toe ,  worden 
ontnomen.  —  Nog  spreekt  SARTORiuspr.  VIII. 
14  van  uitkorenen:  't  Sal  u  noeh  ugtgekorent  mer" 
den ,  en  wijst  daarmede  voorzeker  op  dezelfde  af- 
leiding." In  deze  verklaring  kunnen  wij  niet  be- 
rusten. Behalve  dat  de  heer  H.  hier  twee  woorden 
met  elkander  verwart,  die  wel  verwant  zijn,  maar 
toch  en  in  vorm  en  in  beteekenis  verschillen,  namel. 
kern  (oudhoogd.  kerno,  oudnoordsch  kiami)  en 
koren ,  korrel  (goth.  kaurns,  oudnoordsch  en  oud- 
hoogd. kOrn),  is  iemand  iets  uitkemen  voor  iemand 
iets  geheel ,  tot  den  kern  toe  ontnemen ,  eene  zoo 
vreemde  uitdrukking ,  dat  ik  er  deugdelijke  Utwij- 
zen  voor  zou  moeten  hebben ,  om  te  kunnen  geloo- 
ven ,  dat  zij  ooit  in  gebruik  was  geweest.  Wij  moe- 
ten dus  naar  eeue  andere  verklaring  omzien ,  un  de 
beste  weg  daartoe  is  sabtorius  op  te  slaan  en  te 
zien,  welke  latijnsche  of  grieksche  spreekwijzen  van 
dezelfde  beteekenis  hij  opgeeft.  Tweemaal  komt  onze 
spreekwijze  bij  hem  voor,  eens  als  vertaling  van 
Oetaeus  genius ,  met  de  verklaring  er  bij:  „ajunt 
Oetaeum  genium  ferocitatem  et  arrogantiam  non 
sinere  inultam ;"  eens  als  vertaling  van  canis  vüi- 
dictam,  „Subaudiendum  patieris ,  aut  aliquid  com- 
modius ,"  voegt  hij  er  bij ,  en  zegt ,  dat  deze  spreek- 
wijze haren  oorsprong  heeft  van  hetgeen  den  dichter 
BüRiPiDBS  was  overkomen,  die,  nadat  hij  men- 
schen ,  die  een  van  's  konings  honden  doodgeslagen 
badden ,  van  de  straf  daarvan  had  weten  te  bevrij- 
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deo  f  door  de  bonden  van  dienselfden  koning  ver- 
scheord  werd.  De  zin  van  de  spreekwijze  moet  dus 
zijn  y  bet  zal  n  betaald  geiet ,  bet  zal  op  a  gewro- 
ken worden.  De  vraag  is  nu ,  hoe  kon  uitkomen 
dat  beteekenen?  Komen  wordt  door  den  heer  oü- 
DEMAN8  in  zijn  Woordenboek  op  Bredero  verklaard 
door  „slaan,  kloppen,  even  als  ons  ^mm ,"  en 
hij  baalt  daarbij  eene  plaats  aan  uit  den  Spaanschen 
Brabander ,  waar  eene  vrouw ,  toornig  omdat  men 
baar  voor  teugel  gescholden  had ,  zegt : 

lek  ael  jou  dat  veughelen  noch  komen  uyt  je  gat. 
Deze  beteekenis  past  voor  onze  spreekwijze  voor- 
trefi^lijk :  de  eenvoadigste ,  minst  omslagdge  en  bij 
het  volk  meest  gewone  manier  om  zich  op  iemand 
te  wreken  is ,  dat  men  hem  een  pak  slagen  toedeelt. 
De  beer  oüdbmans  vergist  zich  echter ,  wanneer 
hij  komen  voor  hetzelfde  woord  houdt  als  kamen , 
en  de  beteekenis,  die  bet  heeft,  afleidt  van  het  slaan 
of  otooten  van  de  melk  in  de  karn.  Vreemd  is  het, 
dat  bij  er  niet  aan  gedacht  beeft ,  dat  komen  in  ver- 
band zon  kannen  staan  met  het  woord ,  dat  hij  in 
zijn  Woordenboek  onmiddellijk  daaraan  laat  vooraf- 
gaan ,  namelijk  kom.  Hij  verklaart  dit  door  l^, 
lidéaam ,  romp,  en  zegt,  na  eene  plaats  uit  bbbdxro 
aangehaald  en  naar  eene  uit  den  Laneelot  en  eene  uit 
den  Remaeri  verwezen  te  hebben ,  dat  het  eene 
verbastering  is  van  earogne.  Het  is  waar ,  er  be- 
staat znlk  een  woord.  Kili aan  geeft  op:  Korne 
vetos  j.  karonie.  fin  op  de  aangewezene  plaats  uit 
den  Laneelot  wordt  het  gebruikt.  De  held  is  ge- 
vangen genomen ,  en  in  een  akeligen  put  geworpen 
vol  vergiftige  slangen.  Hij  meent  nu ,  dat  zijne 
laatste  ure  haast  komen  zal,  en  klaagt : 
ander  liede,  cleine  en  de  groet 

Keren  ter  erden  in  baere  doet 

Ende  men  graeftse  ter  erden  dan ; 

Mor  ie  ben  soe  ongevallech  man 

Dat  die  erde ,  die ,  alsmen  seegt, 

Al  die  liede  tontfiine  pleegt, 

Minen  eome  beeft  soe  ontwert,  [1.  onweert] 

Dat  sise  niet  tontiane  begeert, 

ICar  si  geeftse  den  vnlen  slangen , 

Die  mijn  vleseh  hebben  bevangen 

Hen  te  peysteren  daer  mede. 
Come  beteekent  hier  duidelijk  lijk ,  dood  lichaam. 
Doch  in  de  plaats  uit  den  Reinaert  kan  het  dat  niet 
beteekenen.  Men  oordeele!  De  wolvin  komt  bij 
een  pat.  In  dien  put  ziet  zij  den  vos  zitten.  Zij 
vraagt,  boe  hij  daar  komt?  Reinaert  antwoordt 
(VS.  6440): 

Ik  heb  80  veel  geten 

Visscben,  al  bier  in  den  home, 

Dat  mi  spliten  mach  die  korne. 

Tjtgi  hij :  ik  heb  hier  in  bet  water  zoo  veel  visscben 

gegeten ,  dat  ik  vrees ,  dat  mijn  lijk ,  mijn  kreng 

splijten  zal  7   Op  znlk  eene  w\jze  zou  bij  toch  niet 


van  zijn  eigen  dierbaar  lichaam  spreken.  Ook  het 
aangehaalde  vers  van  bbbobro  Iaat  zich  zoo  niet 
verklaren.  Er  wordt  daar  (in  de  Qriane)  van  een 
bekenden  vechtersbaas  gezegd : 

Guts  wolven !  hoe  is  die  karel  geteyckent  in  zijn 

wangen ! 

Nou    lestent   qnamer  een  diefleyer  tot  zynent 

kuyeren 

Hy  veterde  hem  na  zijn  kom,  en  hy  leyden hem 

in  de  luyeren. 
Ook  hier  wordt  van  een  levend  mensch  gesproken : 
en  aan  het  lichaam  van  een  levend  mensch  geeft 
men ,  met  hoeveel  verachting  men  er  van  moge  spre- 
ken., den  naam  van  lijk  of  kreng  niet.  Wij  moeten 
dus  naar  eene  betere  verklaring  omzien ,  en  deze 
zullen  wij  niet  vruchteloos  zoeken.  In  den  Teu- 
thonista  wordt  op  bl.  46  opgegeven :  „Garf kern, 
klyck,  incisura.'^  Hierin  is  eene  drukfout  £r 
moest  staan  „Garf,  kern"  enz.,  wat  bevestigd  wordt 
door  hetgeen  op  bl.  188  gelezen  wordt  „Kern  tn 
C.  Garf."  Nog  eens  vinden  wij  het  in  datzelfde 
woordenboek  bl.  49  op  Clavey  wat  verklaard  wordt 
door  „reete,  splete,  spalde ,  glyppe,  kemne,  schram, 
scissura,  ruptura,  fissura,  laceratura,  rima,  ri- 
mula,  rimella.'^  Het  beteekent  dus  reet,  spleet. 
En  waaraan  wij  op  de  beide  genoemde  plaatsen  te 
denken  hebben ,  maakt  ons  bpkbha  duidelijk,  die 
in  zijn  Woordenb.  op  ousbbbt  japiox  bl.  237 
zegt :  „Van  keme  heeft  men  nog  in  Friesland  earS' 
kemOf  de  snede  tusschen  de  beide  billen,  kili  aak 
aers-kerf."  Wij  begrijpen  nu,  wat  brinabbt  voor- 
gaf te  vreezen  als  gevolg  van  zijn  onmatig  viscb- 
eten,  en  dat  de  spreekwijze,  die  in  brbdb&oos 
Oriane  gebruikt  wordt,  geheel  hetzelfde  beteekent 
ais  die ,  welke  wij  in  zijnen  Spaaneeken  Braban^ 
der  uit  den  mond  van  eene  amsterdamsche  spinster 
hooren : 

Mijn  eeri  mijn  eer!  die  sol  hy  my  verbeteren, 

Of  ick  sal  hem,  sie  daer,  met  dat  mes  na  syn  gat 

veteren. 
Uitkomen  ziet  dus  op  de  executie,  waarmede  on- 
deugende kinderen  plegen  gedreigd  te  worden.  Het 
zal  u  nog  uitgekomt  worden ,  is :  het  kwaad ,  dat 
gij  gedaan  hebt,  zal  u  meteene  dragt  slagen  betaald 
gezet  worden,  zoo  gevoelig,  dat  het  kwaad  er  uit 
zal  zijn ,  dat  gij  het  niet  meer  zult  durven  onder- 
nemen. Lbbndbrtz  Nav.  XVI.  bl.  378. 

Hij  luuUt  garen  uit.  In  hoofts  vertaling  van 
den  Misogamos  van  hütohbms  komen  de  vol- 
gende regels  voor: 

Al  evenwel  men  vraeght,  boe  't  bijkomt  dat  zijn 

verwe 

Verandert  is  op  't  vel ,  en  boe  bij  zoo  druiloort 

at, 
En  haeld  hem  gaeren  ujt,  wil  ick  u  dat  eens  zeg- 
gen? 
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Een  eenigh  nachjen  hem  zijn  ooghen  heeft  ge- 
opent  enz. 
Op  „En  haeld  bemgaeren  nji"  zegt  bildbbdijk  : 
y  f  Garen  uithalen  is  bedrukt  zitten  ;  maar  eigenlijk 
eene  verzachting  van  zich  de  hairen  uithalen,^*  Dat 
deze  verklaring  kant  noch  wal  raakt,  ziet  men, 
zoodra  men  de  woorden  met  eenige  aandacht  be- 
schouwt. Want  er  staat  vooreerst  haeld  niet  hasU. 
Er  is  in  dit  woord  eeoe  fout ,  het  is  waar ;  maar  bet 
is  altoos  waarschijnlijker  dat  de  afschrijver  of  let- 
terzetter achter  haeld  het  weglatingsteeken  verge- 
ten,  dan  dat  hij  dmt  veranderd  zal  hebben.  Maar 
ten  anderen,  bildbbdijk  ziet  bij  zijne  verklaring 
het  woord  hem  over  het  hoofd ,  dat  de  dichter  er 
toch  niet  zonder  reden  bijgevoegd  heeft.  De  betee- 
kenis  is  eene  andere  dan  bildbbdijk  meende.  Ie- 
mand uühdlen  is  iemand  uithooren ,  met  moeite , 
met  list  uit  hem  halen  wat  hij  wilde  of  moest  ver- 
zwijgen. Haeld?  ujt,  te  dezer  plaatse ,  hangt  ook 
niet,  zoo  als  bildbbdijk  meende ,  af  van  At;  in 
het  voorgaande  vers,  maar  van  men^  dat  een  vers 
vroeger  voorkomt.  Men  vraagt,  zegt  de  dichter, 
hoe  hij  zoo  van  kleur  veranderd  is  en  zoo  druiloorig 
zit  en  men  zou  hem  gaarne  uithalen,  men  zou  dit 
gaarne  van  hem  te  weten  komen.  Daarop  vervolgt 
de  dichter:  wil  ik  n  dat  eens  zeggen  f  en  wijst  er  de 
oorzaak  van  aan.  —  In  het  Spreekwoordenboek  van 
den  heer  habbbboméb  vind  ik  dl.  I.  hl.  203,  de 
spreekwijze:  hij  haalt  garen  uit.  Ter  verklaring 
wordt  er  bijgevoegd :  „dat  wil  zeggen :  hij  zit  te 
druilen ,  hij  ziet  er  bedrukt  uit.  Oaren  uithalen  of 
ontwarren  is  een  werktuigelijk  werk."  Er  wordt 
daar  geene  verzameling  aangewezen,  die  deze 
spreekwijze  bevat,  en  de  woorden,  welke  de  heer 
habbbboméb  gebruikt,  komen  zoo  zeer  overeen 
met  die,  welke  bildbbdijk  in  zijne  aanteekening 
heeft,  dat  zij  mij  doen  vermoeden,  dat  hij  die  daar 
alleen  gevonden  heeft.  Wij  weten,  dat  bildbbdijk 
er  geen  bezwaar  in  vond,  een  woord  of  spreekwijze 
uit  te  denken  en  als  bestaande  op  te  geven ,  wan- 
neer dit  in  zijne  kraam  te  pas  kwam.  Ik  vraag 
daarom ,  bestaat  de  spreekwijze  garen  uithalen  (*) 
in  de  genoemde  beteekenis  inderdaad  in  onze  taai 
of  is  zij  door  bildbbdijk  uitgedacht  om  de  aan- 
gehaalde regels  van  hooft  te  verklaren  ?  Lbbn- 
dbbtz  Nav.  XVIII.  bl.  118. 

Nadat  blad  38 ,  waarin  de  bedenkingen  van  den 
Heer  Lbbmdbbtz  aanvangen,  reeds  was  gezet, 
werd  ik  opmerkzaam  gemaakt  op  hetgeen  doordien 
Heer,  Deel  XVI.  bl.  870,  enz.,  nog  was  geleverd. 
Ik  had  toen  alleen  gelegenheid ,  de  bladzijden  op 
te  teekenen.  Bij  inzage  ontdekte  ik ,  dat  de  vier 
eerst  behandelde  spreekwoorden :  Beschikken  gaat 
voor  bedenken^  Dien  H  minw/^,  men  bedreigt  hem 
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gaarne,  Bij  zien  ie  menigeen  bedrogen  en  Daar 
gaat  niets  voor  weldoen  vóór  eenige  vroeger  be- 
handelde spreekwoorden  moesten  voorkomen ,  die 
daarom  in  hunne  alphabetische  volgorde  zijn  ge- 
plaatst. Dien  ten  gevolge  kon  de  laatste  der  opge- 
nomen bedenkingen  niet  meer  op  hare. plaats  wor- 
den opgenomen.  Ze  komt  daarom  aan  bet  einde 
voor.  —  Wat  niet  uit  De  Navorseher,  maar  van  de 
Heeren  Dr.  N.  Bbbts,  Dr.  W.  H.  D.  Sübinoab 
en  Mr.  H.  J.  Swavino  tusschen  teksthaken  voor- 
komt, staat  er  op  mijn  verzoek. 

Terwijl  ik  toch  aan  het  overnemen  uit  De  Na^ 
vorseher  ben ,  komen  mij  de  verklaringen  van  een 
paar  spreekwoorden,  (de eerste  Deel  XV,  bL  244, 
de  andere  Deel  X  V ,  bl.  368  geplaatst,  en  beide  van 
den  Heer  C.  Kbamm)  belangrijk  genoeg  voor,  om 
ze  hier  eene  plaatse  te  geven. 

Al  kondet  gij  kallen  als  Brugman.  Dit  spreek- 
woord wordt  door  p.  j.  h  abbbbom ésin  zijn  Spreek- 
woordenboek der  Nederlandsehe  taal  enz.  aldus  ver- 
klaard: „De  welbespraakte  monnik  jan  brugman, 
zich  in  148*2  te  Amsterdam  gevestigd  hebbende , 
kreeg  daar  zooveel  toeloop ,  dat  men  zijn'  persoon 
als  model  van  overreding  stelde."  Redenaars  als 
deze  zijn  er  legio  geweest,  zonder  dat  hunne  namen 
mede  tot  een  dergelijk  spreekwoord  zijn  gewor- 
den. Doch  men  heeft  vergeten  de  hoofdzaak  zijner 
krachtsontwikkeling  te  vermelden.  In  de  Hand- 
vesten enz.  der  stad  Amsterdam, IXA^^  1663,  in  fol. 
vindt  men  op  de  Naaml^st  van  de  S<^outen ,  Bur- 
gemeesteren,  enz.  eenige  hoogst  merkwaardige  his- 
torische bijzonderheden ,  als  kantteekeningen ,  er 
bijgevoegd ;  onder  anderen  het  volgende  op  het  jaar 
1462:  „Den  22  November  is  bbüoxan,  wesende 
van  de  oorden  der  Minne-broeders,  indese  stad  ge- 
komen ,  en  tegen  de  wiUe  der  Heeren  Magistraten 
in  de  stad  gebleven ,  door  zijn  welsprekenheyd  aan 
de  devote  gemeente ,  waarvan  nog  een  spreekwoord 
is  gebleven :  Al  kost  gij  praten  als  Brugman."  Nu 
is  reden  te  vinden  voor  dat  spreekwoord,  dat  na 
vier  eeuwen  thans  nog  van  kracht  is  gebleve)iv  Bij 
WAQBNAAB,  in  zijuc  Oesohiedenis  dor  Mtttd  Am- 
sterdam, kan  men  verder  van  zijne  predikatfén  le- 
zen ;  aoodat  men  hier  niet  aan  een  kallenden  mon- 
nik, maar  eerder  van  een  soort  van  lacordaibb 
of  SPUBOBON  van  dien  tijd  te  denken  heeft.  Wat 
de  uitlegging  van  dat  spreekwoord  door  TUiif  m  an, 
in  zijne  Nederduitsohe  spreekwoorden,  enz.  I.  bl.  66, 
betreft ,  die  slaat  den  bal  geheel  mis,  daar  hij  bbüo- 
MAN  eene  eeaw  later  in  de  spaansche  woelingen 
laat  spreken ,  en  hem  te  gelijk  met  broer  kobnblis 
van  Brugge  vergelijkt. 

Het  is  goud  uit  de  Oortsteeg,  De  verklaring  daar- 
van in  den  Navorscher  [X.  bl.  84]  gegeven ,  strekt 
zich  niet  verder  uit,  dan  dat  er  ten  tijde  van  bisschop 
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DA.VID  VAN  BOUBGONDiëy  oiustreeks  1482,  meer  dan 
waarachijalijk  te  Utrecht  in  de  Gortateeg  looden 
noodmanien  zijn  geslagen;  betrefiende  het  te  Utrecht 
tfebroikelijke  spreekwoord :  gimd  tuU  de  Gortsteeg , 
door  vroegere  bewijaten  gestaafd ,  vindt  men  niets. 
Looden  noodniiinten  en  legpenningen  in  benarde 
omstandigheden  van  's  lands  geldmiddelen ,  op  last 
van  de  rekenkamer  geslagen ,  kunnen  toch  tot  geen 
bedrog  leiden ;  men  wist,  dat  men  eene  mindere 
waarde  besat,  dan  de  beeldenaar  aanwees.  Zel& 
koning  fbbdbbik  II  van  Pruisen  heeft  in  bijna 
gelijke  omstandigheden  evenzoo  gehandeld,  en 
maakte  van  drie  millioen  zilver ,  dat  hij  van  Enge- 
land leende y  elf  millioen,  met  de  bepaling,  die- 
nien  we  munt  op  's  rijks  kantoren  niet  aan  te  nemen, 
vóór  dat  al  het  goede  oude  geld  in  zijne  schatkist 
op  dezelfde  wijze  was  hermunt.  Daardoor  verkreeg 
dat  prnisische  zilvergeld  den  naam  „dat  het  rood 
van  schaamte  werd  ,"  doelende  op  het  verbevenste 
deel  der  munt,  het  hoofd ,  en  bepaaldelijk  de  wang, 
die  bij  de  behandeling  bet  meest  rood  werd.  Het 
artikel  gimd  uit  de  Goristeeg  ^  door  wijlen  mijn 
vriend  N.  van  d kb  mon db,  voor  zijne  Beschr^viMg 
mh  Utreekte  pleinen ,  straten ,  enz. ,  voor  de  pers 
gereed  zijnde ,  werd ,  zooals  gewoonlijk ,  eerst  aan 
mij  ter  lezing  gezonden ,  en  toen  reeds  maakte  ik 
de  opmerking,  dat  er  geen  bewijs  voor  de  oudheid 
der  bedoelde  spreuk  te  vinden  was ,  en  alles  bloot 
op  gissingen  berustte.  Ik ,  die  vooral  met  het  gild 
der  good-  en  zilversmeden  in  het  begin  dezer  eeuw 
ie  Utrecht  van  nabij  bekend  was,  deelde  hem  mede, 
dat  faec  bewuste  feit  geheel  persoonlijk  was  geweest, 
en  noemde  hem  den  man ,  die  mij  door  den  oudsten 
keurmeester ,  destijds  met  al  de  geruchtbarende  om- 
sundigbeden  zeer  bekend  en  als  lid  der  kamer  door 
hem  behandeld,  genoemd  was.  Hier  was  het  alleen 
het  gond ,  dat  ongehoord  lage  waarde  had ,  en  door 
dien  man  in  de  Gortsteeg  verkocht  werd ,  dat ,  zoo- 
als het  meestal  gaat,  meer  bij  den  wederverkoop 
dan  bij  den  inkoop  gewaardeerd  werd.  Dit  vond 
pfamfs ,  en  die  ontdekking  werd  algemeen  bekend , 
soodat ,  en  waarlijk  geen  wonder ,  de  nering  van 
dien  man  geheel  verliep.  De  keorkamer  was  na- 
tuurlijk in  de  zaak  betrokken ,  als  die  de  voorwer- 
pen ter  goeder  of  ter  kwader  trouw  gekeurmerkt 
had.  Alles  werd  in  het  werk  gesteld,  om  een  en 
ander  te  sussen ,  doch  de  kashouders  waren  bij  den 
inkoop  van  goud  zeer  op  hunne  hoede,  om  vooral 
op  het  jaar  en  naammerk  van  dat  bewuste  gouduit 
de  Gortsteeg  te  letten ,  en  vonden  zij  een  voorwerp 
van  dezen  bernchten  leverancier ,  dan  waren  zij  zoo 
beleefd ,  om ,  wegens  de  achtbare  familie ,  zijn  naam 
niet  te  noemen ,  maar  eenvoudig  te  zeggen :  goud 
uit  de  Gortsteeg  ^  en  gaven  by  gevolg  slechts  de 
ware  goudwaarde  op,  die  het  voorwerp  had.  Een 
dergelijk  geval  over  zilverwerk,  dat  tot  meerdere 
III. 


ruchtbaarheid  aanleiding  gaf,  had  omstreeks  dien 
zelfden  tijd  te  Schoonhoven  plaats ,  doch  daar  wa- 
ren de  voornaamste  zilversmeden  keurmeesters ,  en 
het  was  daar,  dat  de  fabrieken  van  zoogeuoemd 
grootwerk  zich  meer  en  meer  uitbreidden ,  terwijl 
dit  werk  door  het  geheele  land  tegen  zulke  lage 
prijzen  werd  afgezet,  dat  niemand  daartegen  kon 
wedijveren.  De  achterdocht  deed  den  bommel  uit- 
breken ,  en  de  straf  voor  dit  feit  was,  dat  Schoon- 
hoven het  regt  tot  keuren  had  verbeurd ,  en  ver- 
pligt  was,  al  het  daar  gemaakte  werk  ter  keur- 
kamer te  Utrecht  te  doen  keuren ,  zooals  dan  ook 
heeft  plaats  gehad.  Een  natuurlijk  gevolg  hiervan 
was ,  dat  al  het  zilver  met  Schoon hovensch  merk , 
bij  het  oude  zilver  in  den  handel  ten  verkoop  ge- 
bragt,  steeds  afzonderlijk  gewogen  werd ,  en  daar- 
voor zooveel  minder  aan  waarde ,  dan  het  keur- 
merk daarop  uitdrukte,  werd  betaald.  Even  als  met 
het  bovengenoemde  goud ,  werd  alsdan  aan  den  ver- 
kooper  gezegd,  b.  v.  van  een  tabaksdoos,  een  Schoon- 
hovenaar;  zoodat  dit  zilver  uit  Schoonhoven  en  bet 
goud  uit  de  Gortsteeg ,  mijns  inziens ,  wel  als  eenen 
gelijken  oorsprong  hebbende,  mogen  worden  be- 
schouwd ,  en  mitsdien  de  gedachte  spreuk  van  veel 
later  tijd  dan  dien  van  david  van  BOUBGONDië , 
want  men  moet  hier  alleen  denken  aan  vervalscbin- 
geu ,  niet  aan  geheel  valsch  metaal ;  het  zou  alsdan 
verguld  of  verzilverd  geweest  zijn ,  en  hier  is  sprake 
van  goud.  Ook  is  het  spreekwoord  hier  niet  doe- 
lende op  verguld  koperen  sieraden ,  maar  op  het 
fransche  goud  werk ,  dat  in  het  begin  dezer  eeuw 
begon  ingevoerd  te  worden ,  en  door  den  fatsoen- 
lijken stand ,  wegens  het  groote  onderscheid  van 
kleur  (rood  goud) ,  bij  voorkeur  werd  gedragen  , 
en  zich  alzoo  van  bet  zoogenoemde  boeren-  of  geel 
goud  kennelijk  onderscheidde.  Dit  had  nog  ten  ge- 
volge, dat  de  burgers  en  boeren  van  dat  goud 
uü  de  Gortsteeg  i  dat  de  boeren  fransch  goud 
noemden ,  niets  wilden  weten.  Het  is,  voor  zoover 
Ulij  bekend  is ,  sedert  het  in  gebruik  komen  van 
fransch  goud ,  dat  de  toen  nog  zoo  versch  in  het 
geheugen  liggende  geschiedenis  uit  de  Goristeeg, 
niet  zuinig  en  als  bet  ware  met  een  alarmkreet,  werd 
opgedisci)t,  om  dien  franscheo  goudhandel  zooveel 
mogelijk  tegen  te  gaan. 

Nog  Leb  ik  eene  mededeeling  te  doen  omtrent 
Jan  Sap  en  zijn  maaU  Sinjeur  Jan  Rap  heb  ik , 
Deel  II.  bl.  lxii,  voorgesteld  als  een  in  1692  be- 
kend personage.  Sedert  is  mij  bekend  geworden  , 
dat  deze  schurfte  Doorluchtigheid  reeds  in  161ö 
zijne  rol  speelde.  In  De  Tijdspiegel  van  April  1866, 
bl.  521 ,  zegt  G.  Van  Gobbom  ,  dat  een  der  ge- 
leerden hem  mededeelde:  „De  oudste  schrijver,  bij 
wien  ik  van  Jan  Rap  gevonden  heb,  is  S.  Costbb. 
In  zijn  y,Spel  van  Tiisken  van  den  Schilden ,  Delf, 
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1616,"  komen  onder  de  spelende  personen  ook  Jan 
Rap  en  Jan  Rapsmaat  voor.  Daar  ter  plaatse  zijn 
het  rooyers.  Hij  voert  hem  echter  ook  wel  eens  in 
als  type ,  wel  is  waar,  yan  den  lageren  stand,  doch 
zonder  zoo  sterk  op  het  geroeene  en  verachtelijke 
te  drukken." 

In  November  1866  schreef  mijn  vriend  Dr.  Ds 
Jager  mij ,  door  aankoop  eigenaar  geworden  te 
zijn  van  het  Handschrift  Versekijden  Spreekwijsen 
en  desselfs  oorspronk ,  vroeger  in  't  bezit  van  den 
Heer  J.  Schoütbn  te  Dordrecht*  Zooals  altijd 
ontving  ik  het  direct  ter  kennisneming  ,  om  er  eene 
en  andere  opheldering,  in  'tbelang  van  onzen  spreek- 
woordenschat ,  uit  over  te  nemen.  Daar  het  nog 
onzeker  is,  of  —  en  zoo  ja,  welk  gebruik  mijn 
vriend  van  den  inhoud  van  dit  zeer  belangrijke 
Handschrift  zal  maken  ,  meld  ik  er  niets  van ,  om 
het  werk  van  waarde  te  doen  blijven,  mflar*maak 
ik  alleen  van  de  mij  gegeven  vergunning  een  dank- 
baar gebruik  door  eenige  der  belangrijkste  ophel- 
deringen in  uittreksel  mede  te  deelen.  Van  die  ver- 
gunning, mij  zoo  ruim  mogelijk,  immers  „casa 
quo,"  verleend,  heb  ik  zeker  niet  schaarsch  ge- 
bruik gemaakt ,  gelijk  blijken  zal ,  en  toch  hoop  ik 
niet  indiscreet ,  maar  alleen  in  't  belang|eener  betere 
kennis  aan  onze  spreekwoorden  te  hebben  gehan- 
deld. Vooraf  meld  ik  nog ,  dat  de  242  folio-blad- 
zijden, in  de  omschrijving  van  het  Handschrift  op- 
gegeven (zie  n^  35,  Deel  III.  bl.  458)  met  2  be- 
hooren  verminderd  te  worden  (2  bladzijden  zijn 
blank  gebleven),  en  de  491  spreekwoorden  met  2 
vermeerderd  (de  n".  225*  en  261*),  waarvan  ik  al- 
leen het  laatste  in  de  lijst  opgegeven  vond ,  ofschoon 
het  eerste  een  bekend  spreekwoord  is.  Daartegen- 
over staat,  dat  5  spreekwoorden  dubbel  zijn  opge- 
geven (de  n*.  70  en  358, 1^5  en  464,  270  en  412, 
286  en  428 ,  854  en  465) ;  zoodat  het  aantal  spreek- 
woorden eigenlijk  488  is.  Van  deze  heb  ik  gemeend, 
een  getal  van  22  (de  n'.  43,  106,  112,  138,  146, 
148,  166,  173,  177,  197,  251,  257,  261*,  278,  294, 
329,  896,  898,  430,  450,  451  en  484)  om  eene  of 
andere  reden  niet  te  moeten  opnemen.  Alleen  van 
n^  829  ben  ik,  na  inzage  der  opheldering,  tot  een 
ander  gevoelen  gekomen.  Dat  spreekwoord  is  thans 
op  bl.  ci«xxiii  opgenomen ;  terwijl  de  opheldering 
er  van  op  n^,  829  zelf  zal  voorkomen.  Dan  ter  zake. 
Wat  er  volgt,  is  een  uittreksel  uit  het  Handschrift. 
Wat  ik  heb  bijgevoegd,  is  tusschen  vierkante  haken 
geplaatst.  De  voorgezette  nommers  zijn  de  nom- 
mers ,  waarmede  de  spreekwoorden  in  het  Hand- 
schrift zijn  aangewezen. 

1.  Hij  is  het  katje  van  de  baan.  Dit  spreekwoord 
is  afgeleid  van  de  „Katten  of  Batavieren,"  en  wordt 
toegepast  op  „iemand ,  die  uitmuntend  is  in  persoon, 
of  dappe/en  onvermoeid  in  't  nitvoeren  van  zwaar- 


wichtige zaken."  [Of  de  beteekenis  naar  de  afldding 
is  geregeld ,  of  wel  dat  het  spreekwoord  werkelijk 
vroeger  de  opgegeven  beteekenis  had,  kan  ik  niet 
beslissen.  Thans  is  de  beteekenis  anders,  en  wordt 
alleen  van  eene  zif,  niet  van  een  hij  gebezigd.  Zie 
de  verklaring  van  het  spreekwoord:  Het  is  geen 
katje,  om  zonder  handschoenen  aan  te  tasten."] 

2.  Gelijk  op  Maurits  Willemsz.  Een  boer,  met 
Prins  Maurits  sprekende,  hield  den  hoed  op  het 
hoofd.  De  Prins  nam  den  zijnen  af,  dat  toen  ook 
de  lomperd  deed.  En  als  de  Prins  daarna  aanhield: 
„wees  gedekt,  huisman!  wees  gedekt,"  bezigde 
„de  kneukei"  de  woorden ,  die  sedert  tot  spreek- 
woord werden,  dat  men  bezigt,  wanneer  men  „het 
in  't  opzetten  der  hoeden  met  malkanderen  niet  eena 
kan  worden ,  of  dat  de  een  voor  den  ander  daarin 
de  eerste  niet  wil  zijn."  [Het  spreekwoord  is  dus 
wel  van  Prins  Maurits,  maar  heeft  een  anderen 
grond ,  dan  die  mij  in  de  verklaring  „niet  onwaar- 
schijnlijk" voorkwam.] 

11.  Zoo  moetje  zeggen.  [Hierbij  wordt  dezelfde 
historie  ten  grondslag  gelegd ,  die  ik  opgaf  bij  het 
spreekwoord :  Gij  werpt  het  hier ,  gij  legt  het  daar : 
Koentje  mist zifn  varken,  en  waaraan  ik  herinnerde 
bij  het  spreekwoord :  Zeg ,  dat  u  het  varken  ont* 
dreven  is.] 

12.  Koop  is  koop.  Zeker  jonkman  ging  op  re- 
commandatie uit  vrijen  naar  een  meisje ,  dat  bij  niet 
kende.  Toen  hij  het  jawoord  gekregen  had,  en  zij 
van  haren  stoel  was  opgestaan,  zag  hij,  dat  zij  krea- 
pei  ging.  De  liefde  was  niet  zeer  groot ;  zoodat  hij, 
haar  gebrek  ziende,  uitriep:  „ik  schei  er  uit!  Want 
zulks  hebben  ze  mij  niet  gezegd."  Zijne  verloofde 
liet  zich  echter  daarmede  niet  afzetten ,  maar  zeide : 
,,koop  is  koop,''  dat  sedert  eene  spreekwijze  is  ge- 
worden, „als  men  tegen  menschen  spreekt,  die 
door  haastigheid  of  [uit]  onkunde  iets  besproken 
hebben ,  'tgeen  hun  naderhand  schijnt  te  berouwen , 
en  dat  men  te  kennen  wil  geven ,  dat  al  hetgeen  er 
gedaan  is,  in  waarde  moet  blijven." 

15.  Een  ander  is  voor  hem  in  den  vijver  gedaald. 
Dit  spreekwoord  bezigt  men  „van  alle  trage  of 
bloohartige  laatkomers ,  of  die  door  andere  manieren 
des  gedrags  eenige  voordeelen  ontberen ,"  en  is  ont- 
leend aan  het  gezegde  van  „een  mensch ,  welke  38 
jaren  aan  het  water  van  Bethesda  krank  had  gele- 
gen ,"  en  die  door  den  Heere  Jlszus  genezen  werd 
[Joh.  V:  2-9]. 

37.  Tijd  gewonnen,  veel  gewonnen.  Antonius 
Marinus,  om  manslag  ter  dood  verwezen ,  „ver- 
zocht aan  den  vorst  pardon,  onder  beding,  dat  hij 
zijn'  olifant  in  den  tijd  van  10  jaren  zou  leeren  spre- 
ken." Als  op  die  voorwaarde  „hem  het  leven  was 
toegezegd,"  vroegen  zijne  vrienden  hem,  „hoe  hij 
zulke  bespottelijke  en  onmogelijke  zaak  kwam  te 
ondernemen ,"  waarop  hij  ten  antwoord  gaf:  „t^d 
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gemotmen ,  veel  gewonnen  ;  want  6f  de  vorst  óf  ik 
of  bet  beest  zullen  in  dien  tijd  mogelijk  al  dood  zijn." 
Zoo  oDtstond  bet  spreekwoord,  dat  toegepast  word t, 
„als  iemand  in  pijnlijke  of  andere  zwaarwicbtige 
voorvallen  een  verzekerd  uitstel  van  tijd  bekomt/' 
[  Dezelfde,, waro" gebeurtenis  wordt  door  Lublink 
ten  grondslag  gelegd  van  het  spreekwoord  :  Inmid' 
dele  sterft  de  keizer ^  de  olifant  of  ik;  waarbij  ech- 
ter de  naam  van  den  misdadiger  niet  is  genoemd , 
en  3  in  plaats  van  10  jaren  wordt  opgegeven.] 

3 1 .  Laat  hetongemerkt  doorgaan,  Abnout  Van 
OvxRBBBK  bad  eenige  goederen  liggen  in  bet  pak- 
huis van  de  Oost-Indische  Compagnie  te  Batavia. 
Toen  een  van  de  bedienden  hem  vroeg,  „wiens  on- 
gemerkte pakken  en  vaten  hij  daar  vond ,"  ant- 
woordde bij :  „is  er  iets  ongemerkt,  zoo  verzoek  ik: 
UuU  hei  ongemerkt  doorgaan,"  Hiervan  is  de  spreek- 
wijze oorspronkelijk,  die  men  gebruikt,  „als  men 
boort  y  dat  eenige  dingen  zullen  onderzocht  worden, 
waarvan  men  zich  bewust  vindt,  dat  ze  niet  zijn 
naar  eiscb  der  zaak,  en  echter  kans  ziet,  om  alles 
met  een  mooi  praatje  af  te  leggen."  [Deze  hande- 
laar draagt  denzelfden  naam  als  de  Haagsche  dich- 
ter, van  wien  het  spreekwoord  geldt :  Al  at  je  als 
Overbeke.  —  De  verschillende  voorstellingen  van  de 
spreekwijze  vindt  men  in  de  Bijlage  III.  bl.  378.] 

3*2.  Het  is  heter  benijd  dan  beklaagd,  £en  voor- 
maals  welgesteld  visscher  was  zoozeer'achteruit  ge- 
makt in  zijne  zaken ,  dat  hij  zich  als  knecht  moest 
verharen.  Daarover  werd  hij  door  den  schipper 
dikwijls  beklaagd.  Eens  eene  zekere  soort  van  visch 
vangende,  „die  men  benijd  iïoemi\"  vereerde  hij 
die  aan  den  schipper.  Deze,  „die  visschen  beter 
kennende  dan  de  visscher ,  zeide :  mijn  vriend !  wat 
heb  ik  aan  benijdt  Ja,  schipper!  sprak  de  ander, 
wat  heb  ik  aan  beklaagd  f  want  van  het  mijne  is 
vrij  wat  meer  genot  te  trekken  dan  van  het  uwe ; 
derhalve  dunkt  mij  ,  dat  ik  reden  heb ,  om  te  zeg- 
gen :  het  is  beter  benijd  dan  beklaagd,"  Het  „schijn  t 
niet  onwaarschijnlijk,"  dat  de  spreekwijze  „van  de- 
zen visch  vanger  haren  oorsprong  heeft ;"  want  ,,hij 
keurde  benijd  van  meerder  nuttigheid  dan  mond- 
beklag^  die  met  geen  handengaaf  vermaatschapt 
gaat."  [Het  spreekwoord  is  in  zijn  geheel :  Zooals 
het  God  behaagt:  Beter  benijd  dan  beklaagd,"] 

33.  Daar  is  geen  zwarigheid.  Als  de  broodwe- 
gers bij  zekeren  bakker  diens  brood  te  licht  bevon- 
den ,  vielen  daarover  zulke  harde  woorden  ,  dat  de 
boren  er  op  uitkwamen  ,  om  bij  den  bakker  te  ver- 
nemen ,  wat  er  gaande  was.  Deze  gaf  ten  antwoord : 
„kinders!  gaat  vrijelijk  naar  uwe  huizen  ;  want  Amt 
en  is  geen  zwarigheid ,  en  paaide  alzoo  de  lieden 
met  zijne  liehtigheid,"  Hierdoor  ontstond  de  spreek- 
wijze ,  die  men  gebruikt ,  „als  iemand  zijne  zaken 
niet  durft  blankstellen ;  maar  integendeel  dezelve 
tracht  te  bemantelen."  [Zooals  de  spreekwijze  daar 


wordt  opgegeven ,  komt  ze  niet  dan  ten  deele  voor. 
Den  oorsprong  niet  kennende ,  heb  ik  er  aanwij- 
zing van  gedaan  bij  het  spreekwoord :  Hij  zoekt 
zwarigheden  y  daar  ze  niet  te  vinden  zijn.  Thans 
zie  ik,  dat  ze  beter  zou  gepast  hebben  bij  het  spreek- 
woord :  Het  heeft  geene  zwarigheid ,  zei  de  bakker, 
en  hij  had  zijn  brood  te  licht  gebakken.] 

34.  Ezels  komen  mee  op  't  kussen.  „Als  Pibro, 
raadsbode  te  Leiden,  met  de  heeren  in  zeker  vaar- 
tuig was,  werd  hij  van  een  derzelve  verzocht,  om 
het  een  of  ander  tijdverdrijf  voor  den  dag  te  bren- 
gen." Hij  bad  nieto  dan  „een  raadseltje,"  dat  hij 
„aan  den  voorzittenden  heer"  aldus  opgaf:  „wat 
hij  liever  was:  een  rijk'  mans  paard  of  een  ezel?" 
Deze,  eerst  „wonderlijk  verzet,"  gaf  de  voorkeur 
aan  het  paard  ;  omdat  dit  weinig  werk  deed ,  en 
veel  eten  kreeg,  —  terwijl  de  ezel  zwaar  moest 
werken ,  en  veel  slagen  afwachten.  Alle  heeren  wa- 
ren van  dezelfde  meening ;  maar  Pibro  zeide ,  dat 
de  ezels  van  rijke  lieden  op  het  kussen  kwamen ,  en 
de  paarden  niet,  en  dus,  „mij  aangaande,"  ver- 
volgde hij,  „ik  was  liever  een  ezel."  Daardoor 
ontstond  het  spreekwoord ,  dat  men  gebruikt,  „als 
men  vermeent ,  dat  plomperds  het  roer  der  regee- 
ring in  de  hand  wordt  gegeven."  [De  stadsbode  is 
dezelfde  Pibro,  van  wien  het  onder  u9,  13  opge- 
geven spreekwoord  geldt :  Hij  slacht  Piero  van 
Leiden.  In  n**.  293  komt  almede  een  spreekwoord 
voor ,  dat  zijn  aanzijn  aan  dienzelfden  snaak  te  dan- 
ken heeft.] 

37.  Goede  waar  prijst  zich  zelve.  Iemand  eischte 
in  eene  herberg  „een  goeden  dronk  wijn."  De  hos- 
pes gaf  hem  slechten  wijn ,  en  zeide  toch  :  „mijn- 
heer! daar  geef  ik  n  een  heerlijken  dronk."  Ze  be- 
viel hem  niet,  en  hij  wilde  „wat  beter  wijn"  hebben. 
Deze  werd  hem  gegeven  ,  „zonder  een  eenig  woord 
te  spreken."  Naar  de  reden  gevraagd  zijnde, 
waarom  hij  den  eersten  wijn  had  geprezen ,  en  van 
den  tweeden  niets  gezegd,  sprak  de  hospes,  „dat 
de  eerste  prijs  van  noode  had ;  maar  dat  goede  waar 
zich  zelve  prees,"  Hiervandaan  heeft  het  spreek- 
woord zijn'  oorsprong,  waardoor  men  aanduidt, 
„dat  men  bij  de  allerdeugdelijkste  koopmanschap- 
pen de  allerminste  praatjes  komt  te  maken." 

30.  Hij  is  van  zifne  eigene  honden  gebeten.  „Ovi- 
Dius  ,  in  't  beschrijven  zijner  verdichtselen ,  voert 
ook  onder  andere  in  die  van  Aktéon  en  Diana." 
Aktéon  ,  met  zijne  knechten  en  honden  (^  de  jacht 
zijnde ,  kwam  en  zag  de  badende  Diana.  Zij  had 
thans  geen  ander  wapen  tegen  haren  bespieder  dan 
het  water,  waarin  zij  zich  baadde ,  en  daarmede 
besproeide  zij  „het  hoofd  van  dezen  nieuwsgieri- 
gen kijker ;  zoodat  er  aanstonds  hoornen  kwamen 
uit  te  groeien ,  en  [hij]  daarbenevens  ganscbelijk 
veranderde  in  de  gedaante  van  een  hert."  In  deze 
gestalte  hitsten  zijne  knechten  zijne  eigene  honden 
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op  hem  aan ,  „welke  hem  ook  alzoo  ter  dood  brach- 
ten." Daarom  bezi§rt  men  dit  spreekwoord  „van 
iemand ,  die  van  zijne  eigene  haisgenooten  belee-  ' 
digd  is."  [Het  spreekwoord :  Zoo  hem  het  lot  van 
Aktéon  maar  niet  te  beurt  valt  (III.  bl.  xlii)  heeft 
gelijken  oorsprong.] 

67.  Doe  naar  mijne  woorden ,  en  niet  naar  mijne 
werken.  Het  zou  wel  mogelijk  knnnen  zijn  ,  en  „in 
't  geheel  niet  te  verwerpen,"  dat  dit  spreekwoord 
afkomstig  is  „van  de  klokken ,  welke  de  lieden  ter 
kerke  roepen ,  en  zei  ven  daarbuiten  blijven ,  —  6f 
van  de  houten  banden  ,  die  den  reizigers  de  wegen 
aanwijzen ,  doch  dezelve  nimmermeer  bewande- 
len ,  —  6f  van  de  slijpsteenen  ,  die  het  staal  scher- 
pen y  maar  zelven  plomp  en  bot  blijven,"  Men  zon 
het  spreekwoord  ook  „te  huis  [kunnen]  brengen  op 
den  kreeft  van  Esopus ,  welke  van  zijne  jongen 
een  rechten  gang  afvorderde,  daar  hij  zelf  kwalijk 
voorging."  De  naaste  oorsprong  ligt  evenwel  „in 
het  woord  van  dien  van  ouds  vermaarden  Pater 
Plank  ,  wiens  tong  meer  van  de  deugd  wist  te 
spreken ,  dan  de  andere  ledematen  des  lichaams  kwa- 
men te  betrachten.  Doch  als  hij  eens  van  iemand 
over  zijn  kwaad  leven  berispt  werd,  toen  rolde  van 
zijne  lippen ,  hetgeen  wij  op  heden  tot  eene  spreek- 
wijze hebben  behouden  :  doe  naar  mijne  woorden , 
en  niet  naar  mijne  werken."  [Ik  heb,  III.  bl.  453 , 
het  spreekwoord  ontleend  geacht  aan  Matth. 
XXIII :  3,  en  kan  ook  thans  „den  naasten  oor- 
sprong" van  het  spreekwoord  nog  niet  „in  het  woord 
van  een  pater,"  hoe  „vermaard"  ook,  vinden; 
omdat  diens  „woord"  wel  van  lateren  datum  zal 
wezen  dan  dat  van  den  Heer.] 

76.  Hy  heeft  genoeg  in  de  melk  te  brokken.  Ze- 
ker man,  wiens  dochter  ten  huwelijk  werd  ge- 
vraagd, had  een  vriend,  wien  hij  verzocht,  naar 
„de  deugd  mitsgaders  het  kapitaal  des  jonkmans" 
te  onderzoeken.  Deze  was  mede  een  vriend  van  den 
vrijer,  en  raadde  dien  aan,  dat  hij  op  morgen, 
wanneer  de  vader  van  zijne  beminde  van  zijne  deugd 
en  geldmiddelen  zou  ingelicht  worden ,  „zich  zonde 
voorzien,  om  te  hebben  den  bijbel  op  zijn'  schoot, 
nevens  aan  zijne  zijde  te  hebben  een  goed  gedeelte 
brood  tot  een  weinigje  melks,  met  toezegging,  dat 
hij  al  het  andere  dan  bij  den  vader  wel  zou  opschik- 
ken. £n  eveneens  als  het  huwelijks-bedrog  was  be- 
stevend ,  zoo  werd  het  ook  bezeild ;  want  de  uitge- 
zondene verhaalde  aan  den  vader,  dat  de  jongeling 
geheel  deugdelijk  van  aard  was,  zijnde  vergezeld 
van  den  bijbel ;  en  het  kapitaal  aangaande ,  daar- 
van ,  zeide  hij ,  kan  ik  getuigen ,  dat  hij  genoeg 
heeft,  om  in  de  melk  te  brokken"  Hieruit  schijnt 
het  spreekwoord  zijn'  oorsprong  genomen  te  heb- 
ben. Het  wordt  op  „kapitalisten"  toegepast.  [Tuin- 
man bevestigt  de  hier  gegeven  afleiding,  als  hij 
zrgt:  „Men  verhaalt,  dat  dit  gesproten  is  van  een 


vryer,  die  een  wittebrood  in  zynen  zak  had  geste- 
ken, en  zich  bij  zyne  vryster  hier  door  aanprees, 
dat  hy  ook  wat  in  de  melk  had  te  brokken,"  Toch 
kan  ik  nog  niet  aannemen  ,  dat  d«  oorsprong  van 
het  spreekwoord  juist  op  bedriegerij ,  en  wel  van 
een  aanstaanden  schoonzoon ,  moet  gegrond  wezen. 
Zonden  dan  de  boeren  eerst  sedert  bet  genoemde 
„huwelijks-bedrog"  malkandt^rs  rijkdom  aldus  heb- 
ben leeren  uitdrukken  7  Ook  thans  geldt  bet  spreek- 
woord nog  van  goedbezit ,  want  over  de  bef eekeuis 
van  het  spreekwoord  zal  wel  geen  twijfel  bestaan ; 
maar  niemand  denkt  dan  aan  eene  bedriegdijke 
handelwijze.] 

87.  Het  ayn  nieuwe  Qenxen,  Als  de  Prins  vaa 
Oranje  „den  stag  in  Vlaanderen  deed ,"  ontstond 
er  een  groot  oproer  onder  de  Spaansche  soldaten  , 
van  wie  velen  tot  den  Prins  overliepen.  Deze  wer- 
den Nieuwe  Geuzen  genoemd ,  en  er  Is  „in  dien 
tijd  een  spreekwoord  van  gekomen,"  waarmede 
men  in  't  vervolg  alle  „soldaten ,  die  van  den  ko- 
ning van  Spanje  afvielen  ,  en  tot  het  leger  van  den 
Staat  overkwamen"  benoemde. 

93.  Het  is  900  goed  gedaan  als  gedacht.  Zekere 
boerin,  ter  biecht  komende,  beleed ,  „dat  hare  ge- 
dachten dikwijls  naar  onknischheid  hadden  heen- 
geloopen."  De  priester  zeide  haar,  ,,dat  denken  en 
doen  eveneens  was."  Zeer  wel ,  heeroom !  hernam 
de  boerin  ,  ik  had  gedacht ,  u  een  vaatje  boter  te 
vereeren;  „maar  zal  mij  nu  aan  uwe  verklaring 
houden,  en  zeggen,  als  gij  zegt:  H  is  zoo  goed  ge- 
daan als  gedacht," 

93.  Die  de  zee  weet  leeg  te  drinken ,  die  kan 
droogvoets  aan  land  komen.  Men  heeft  wel  eens  ge- 
meend ,  den  oorsprong  van  het  spreekwoord  te  vin- 
den in  „het  tallooze  getal  van  Koning  Xerxbs' 
heirleger ,  hetwelk  men  zegt  door  zijne  menigte  ge- 
heele  rivieren  ^u  leeggedronken  hebben."  IJever 
brengen  we  het  terug  tot  „het  woord  van  den  roem- 
ruchten  zeeheld^,  onder  de  Nederlanders  bekend  ge- 
weest met  den  naam  mooi  LAMnBBT."  De  wreed- 
heid der  Spanjaarden  was  te  zijnen  tijde  zoo  groot , 
dat  ze  de  overwonnen  „scheepslieden"  zonder  uit- 
zondering over  boord  wierpen ,  waarom  „de  Hol- 
landers besloten ,  dat  men  geweld  met  geweld  tonde 
afkeeren."  Zoo  had  Kapitein  mooi  LAMBBBxeenige 
overwonnen  Duinkerkers  rug  aan  rog  te  zamen 
laten  binden,  om  ze  zoo  in  zee  te  laten  werpen.  Als 
„een  van  die  zuchtende  zielen  tegen  den  Hopman 
zeide:  „Mijnheer!  ik  bid  u,  spaar  mij  toch  bij  het 
leven  ,"  antwoordde  de  Bevelhebber :  „Kameraad! 
indien  je  de  zee  kunt  leegdrinken ,  zoo  beloof  ik  a , 
dat  gij  droogvoets  aan  land  zuU  komen,"  Men  past 
het  spreekwoord  toe,  „als  men  met  iemand  spreekt, 
die  in  de  allemiterste  benanwdbeid  gekomen  is,  en 
aan  wien  men  te  verstaan  wil  geven ,  hoe  bereid- 
willig men  zich  behoort  aan  te  stellen  omtrent  zulke 
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geTftlIeD,  dïe  men  toch  niet  ontgaan  kan,  en  waarbij 
men  nog  de  zonneklaarste  blijken  kan  aantoonen , 
dat  het  onmogelijk  is,  om  eenïge  redding  of  ont- 
koming Toor  dezelve  te  zien  ofte  bedenken.'^  [Het 
spreekwoord  Het  was  mooi  Lambert' 8  kwartier , 
onder  n**.  467  opgegeven,  heeft  denzelfden  oor- 
sprong. Men  bezigt  het,  ,,als  men  een  verbaal  wil 
doen  van  scherpe  gevechten ,  en  wel  inzonderheid 
van  deznike,  daar  men  de  overwonnenen  zonder 
genade  ter  dood  bracht."] 

90.  Hij  kan  knoopen  ontbinden.  Dat  het  spreek- 
woord ontstaan  zoa  zijn  ,,van  den  Koning  Belt- 
SAKARf  welke  DAiriëL  noemt:  aenen ,  die  knoopen 
ontHndt ,  als  te  zien  is  in  bet  boek  van  dien  pro- 
feet, kap.  V :  16,''  is  niet  aan  te  nemen, 'daar  het 
„van  de  grillen  der  Finlanders"  oorspronkelijk  is. 
Deze  waren  zoo  vol  „waan-geloof  en  ongeoorloofde 
dingen ,"  dat  ze  „aan  de  lieden  koorden  verkoch- 
ten ,  waarin  verscheiden  knoopen  waren  gedaan , 
zoo  ze  voorgaven  tot  zulke  en  znlke  winden  diens- 
tig, gelijkerwijs  een  iegelijk  die  dacht  van  noode 
te  hebben ,  na  welke  losmaking  of  ontbinding  der 
knoopen  de  winden  zich  moesten  aanstellen."  Men 
gebmikt  het  spreekwoord ,  „als  men  van  iemand 
spreken  wil,  die  geloofelijke  verdichtselen  of  der- 
gelijke verborgenheden  zoekt  aan  den  dag  te  bren- 
gen.» 

1 26.  Hif  heeft  geenê  vrees  voor  den  duivel  of  voor 
ffifnemoer.  Als  de  „Geldersche  Edelman,  Maar- 
TBN  Van  Rossbm  ,iu  het  adellijke  huis  te  Nijme- 
gen verscheidene  gedenk-beelden  had  laten  oprich- 
ten ,  wilde  hij  er  ook  eenige  aan  de  poort  en  haren 
ingang  hebben."  En  als  er  reeds  vele  gesteld  wa- 
ren ,  bleef  er  nog  ééne  plaats  over ,  waarvoor  de 
kunstenaar  geen  beeld  wist  te  bedenken.  Maab- 
TBN  Van  RoasBM  zeide  toen:  „zet  er  den  duivel 
en  zijne  moer  op!"  De  kunstenaar  verbaasd  vra- 
gende, „wat  zulks  te  beduiden  zou  hebben ,"  kreeg 
ten  antwoord:  „omdat  ik  ze  niet  en  vrees,**  Hier- 
uit is  het  spreekwoord  oorspronkelijk ,  dat  men  toe- 
past op  hem  ,  ,,die  zoo  onversaagd  is,  dat  hij  geen 
schrik  of  schroom  voor  iemand  schijnt  te  hebben." 

143.  Ik  heb  stroo  en  voeder  tot  uwen  beste.  Dit 
spreekwoord  is  afkomstig  van  Mozbs'  verliaal , 
Gen,  XXIV :  25  ,^alwaar  wij  lezen,  „dat  Eliézer 
van  Srbbkra  toegezegd  werd  een  gansch  beleefti 
onthaal ;  doch  dat  zij  maar  enkel  uitdrukte  onder 
deze  woorden  \  ik  heb  stroo  en  voeder  tot  un-en  beste^ 
onder  welke  manier  van  spreken  zij  alles  begreep , 
waarmede  men  een  overgekomen  vriend  of  reiziger 
behoort  te  bejegenen."  Men  gebruikt  het  spreek- 
woord ,  ,,als  men  goede  vrienden  met  weinig  woor- 
den wil  te  kennen  geven :  het  goede  hart  en  het 
voornemen ,  dat  men  heeft ,  om  ze  te  herbergen  en 
te  spijsigeD." 

147.  Bij  de  handeUnff  van  het  geld  is  geen  ver» 


lies.  Hoewel  het  „kennel^k  is,  dat  de  meeste  spreek- 
wijzen op  g^oede  gronden  gevestigd  zijn ,"  zoo  „ach- 
ten we  deze  Immers  zoo  onwaar  als  gemeen,"  en 
toch  „zullen  de  meeste  gedachten  van  derzelver 
bronader"  in  het  volgende  te  zoeken  zijn  :  „zeker 
man ,  vergaderende  de  aalmoezen  der  armen ,  werd 
door  eene  oude  vrouw  in  dezer  voege  aangesproken 
en  gevraagd:  hebt  gij  al  mee  een  officie  gekregen ?" 
waarop  hij  ten  antwoord  gaf:  „ik  heb  aan  zulk 
een  officie  niet  veel  voordeel.  Doch  zij  zeide  an- 
dermaal :  mijn  vriend !  bij  de  handeling  van  het  geld 
is  geen  verlies.*'  Men  gebruikt  het  spreekwoord  , 
„als  men  iemand  tracht  aan  te  moedigen  tot  het 
aannemen  van  deze  of  gene  bediening ,  en  inzon- 
derheid ,  daar  men  eenig  geld  moet  regeeren."  [Ik 
meen ,  als  zeker  te  kunnen  stellen  ,  dat  de  geheele 
redeneering  over  dit  spreekwoord  aan  misbegrip 
zal  moeten  toegeschreven  worden.  Vooreerst  is  bet 
denkbeeld  valsch,  dat  er  onware  spreekwoorden 
zouden  zijn.  Het  ligt  maar  in  de  juiste  toepassing 
van  een  spreekwoord,  alsmede  in  de  kennis  aan  de 
beteekents  ten  goede  of  ten  kwadfi ,  die  er  aan  moet 
worden  toegekend.  Ten  andere  is  aan  de  gestelde  af- 
leiding wellicht  gedacht ;  omdat  er  oude  vrouwen 
zijn,  wier  hebzucht  met  de  jaren  niet  is  afgenomen, 
en  zulk  eene  matrone  daarom  sprekende  is  ingevoerd. 
Daarop  zal  dan  de  toepassing  gebouwd  zijn,  maar  die 
toepassing  is  ten  eenenmale  een  grof  misbruik.  Moge- 
lijk kan  ook  omgekeerd  het  misbruik  van  het  spreek- 
woord tot  de  veronderstelde  afleiding  hebben  ge- 
bracht. Eindelijk  is  uit  de  overige  verzamelaars  van 
dit  spreekwoord  ,  wier  meening  men  eenigszins  kan 
leeren  kennen ,  Tuinman  en  Booabrt,  volstrekt 
niet  op  te  maken ,  dat  er  aan  eene  oneerlijke  han* 
deling ,  maar  veeleer  aau  eene  verdiende  ontvangst 
moet  gedacht  worden.  Voor  handeling  wordt  dan 
ook  meestal  ontvangst  gezegd.  Van  de  ware  aflei* 
ding  des  spreekwoords  weet  ik  niets;  maardeszelfs 
beteekenis  is  kennelijk  gelijk  aan  die  van  betspreek- 
woord: Gereed  geld  lijdt  geen  kommer.  Wie  weet 
niet ,  dat  mm  voor  geld  en  goede  woorden  overal  te 
recht  kan  komen!  Die  dos  gereed  geld  heeft  of  ont' 
vangt  f  verliest  niet  noch  lijdt  gebrek.  —  Zie  de  ver- 
schillende voorstellingen  van  het  spreekwoord  in  de 
Bijlage  \\\.h\.  187.] 

176.  Die  aan  God  geen  woord  houdt  ^  houdt  geen 
woord  aan  menschen .  K eizer  K  onbt  an tinc s,  wil- 
lende „onderzoeken,  hoe  getrouw  en  standvastig 
zijne  hovelingen  (Christenen  zijnde)  op  hunne  re- 
ligie waren ,"  zeide ,  dat  elk ,  die  in  zijne  gunst  en 
aan  zijn  hof  wenscbte  te  blijven  ,  den  Christelijken 
godsdienst  met  den  Heidenschen  moest  verwisselen. 
Op  den  tot  het  onderzoek  bestemden  dag  vroeg  de 
Vorst,  „wie  van  hen  genegen  was  te  blijven  ofte 
gaan,  stellende  de  stand vastigen  ter  eener,  en  de 
afvalligen  ter  anderer  zijde.  En  dus  in  twee  hoopen 
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staande,  zeide  hij  tot  de  stand vastigen:  gij  zult 
mijne  dienaren  blijven !  Maar  gij ,  verzakers  van 
uwen  God !  gij  zult  voor  altoos  van  mijn  aange- 
zicht verbannen  zijn;  want  ^ij',  die  niet  getrouw  zijt 
aan  urven  God,  hoe  zult  gij  mij,  die  maareen 
mensch  ben  ,  getrouw  kunnen  blijven  P^  Hieruit  is 
het  spreekwoord  oorspronkelijk. 

186.  Die  door  de  deugd  sterft ,  diens  naam  ver- 
gaat niet.  Hoewel  velen  twisten  over  den  oorsprong 
van  dit  spreekwoord,  houden  wij  het  afkomstig 
„van  de  eerste  edellieden  uit  den  huize  van  Eg- 
mond."  Deze  hadden  op  hunne  wapenschilden 
„zes  strepen,  te  weten  rood  en  verguld,"  die  zes 
deugden  voorstelden ,  namelijk :  „gerechtigheid  oe- 
fenen ,  dapper  vechten ,  matig  leven ,  voorzichtig 
handelen ,  arbeidzaam  zijn  en  beleefdheid  gebrui- 
ken." De  edellieden  betuigden :  „hoe  ze  liever  wil- 
den sterven,  dan  tegen  een  dezer  loffelijke  stukken 
eenigszins  komen  te  misdoen;"  terwijl  ze  „tot  een 
spreekwoord  hadden,  dat  die  om  zijne  deugden 
kwam  te  sterven ,  diens  naam  nimmermeer  verster- 
ven kon,"  Men  gebruikt  het  spreekwoord ,  „als 
men  iemand  de  deugd  der  christeiijke ,  burgerlijke 
of  oorlofss-daden  tracht  aan  te  prijzen." 

204.  De  buik  heeft geene  ooren.  Keizer  K  arel  V, 
in  Afrika  oorlog  voerende,  kwam  „niet  tijdig  ge- 
noeg, om  zijne  soldaten  te  betalen  ,"en  deze  waren 
daarop  aan  't  „rooven  en  plunderen"  gegaan.  Hier- 
over ontstonden  klachten ,  waarop  de  Keizer  niet 
anders  antwoordde,  „dan  dat  de  buik  geene  ooren 
had,  alsof  hij  wilde  zeggen :  een  soldaat,  die  geen 
geld  heeft,  om  te  koopen,  is  genoodzaakt ,  om  op 
andere  middelen  bedacht  te  wezen ,  ter  oorzaak , 
dat  beloften  en  toezeggingen  geen  ooren  werden 
geleend  bij  eene  ledige  maag."  Hierdoor  ontstond 
het  spreekwoord ,  dat  men  te  passé  brengt,  „als  men 
de  raenschen  ,  die  door  honger  geprangd  zijn,  meer 
belooft  dan  geeft."  [Zóó  komt  het  spreekwoord  in 
nog  zeven  andere  verzamelingen  voor ,  in  drie  er 
van  zelfs  dubbel.  In  twee  van  die  zeven  verzame- 
lingen wordt  in  het  spreekwoord  ook  van  een  hon- 
gerigen  of  van  een  ledigen  huik ,  gewaagd ,  --  dat 
voor  hongerige  in  nog  vier  andere  verzamelingen 
gevonden  wordt ,  en  voor  ledige  in  nog  ééne ,  waar 
men  echter  maag  voor  buik  leest.  Eindelijk  wordt 
het  spreekwoord  in  ééne  verzameling  op  deze  beide 
wijzen  voorgesteld :  Hongerige  buiken  luisteren  niet 
en  Er  helpt  geen  reden  voor  hongerige  huiken,"] 

216.  Het  is  beter  nmn  zonder  goed  dan  goed  zon- 
der man.  Zeker  man ,  wiens  dochter  ,,van  twee 
jonkmans  te  gelijk  gevrijd  werd ,"  van  welken  „de 
eene  rijk,  en  de  andere  vroom  was,"  vroeg  zijnen 
vrienden  raad ,  wien  hij  zijne  dochter  zoude  aan- 
raden. De  meeste  kozen  den  rijke,  hij  eindelijk 
„den  deugdzame;"  waarvoor  hij  deze  reden  gaf: 
„ik  heb  liever,  dat  mijne  dochter  een  man  krijgt. 


dien  goed  ontbreekt,  dan  dat  ze  goed  krijgt ,  'tgeen 
een  man  ontbreekt*^  Hierdoor  ontstond  het  spreek- 
woord. [Deze  man  (zooals  de  Heer  Subinoar  mij 
mededeelt)  was  Thkmistoolbb  ,  gelijk  verhaald 
wordt  door  Cicbro  de  OXfic.  H.  20.  —  Welke 
verklaring  beter ,  eenvoudiger,  natuurlijker  is,  deze 
of  de  door  mij  waarschijnlijk  geachte,  durf  ik  ook 
thans  nog  niet  beslissen.] 

224.  Wiens  hoofd  van  boter  is,  die  moet  uit  de 
braderij  blijven,  Ab  „de  dappere  Kapitein  Rdt 
Maximiliaan"  in  den  jare  1666  tegen  de  Engel- 
schen  ,,in  zee  zou  gaan,"  zeide  men  tegen  hem: 
„Mijnheer!  het  ^1  er  wat  heet  toegaan ;"  waarop 
de  zeeman  alleen  ten  antwoord  gaf:  „Wiens  hoofd 
van  boter  is ,  die  moet  uit  de  braderij  blijven ,  alsof 
hij  wilde  zeggen :  een  iegelijk  moet  weten ,  wat  hij 
onderneemt,"  Hieruit  is  het  spreekwoord  ontstaan , 
dat  men  bezigt  van  „manmoedige  en  onversaagde 
helden ,  die  de  harde  en  heete  oorlogsrampen  als 
voorbijzien ,"  gelijk  ook  [integendeel]  van  degenen, 
„welke  voorgeven ,  dat  ze  zich  voor  al  zulke  ge- 
varen zullen  blootstellen;  maar  als  bet  er  op  aan- 
komt ,  dan  niet  anders  vertoonen  dan  een  blooden 
en  weekachtigen  aard."  [Zóó  komt  het  spreek- 
woord in  geene  andere  verzameling  voor.  Maar  ik 
heb  branderij  geschreven  ,  niet  braderij;  mogelijk 
was  hakker^  beter  geweest.  Of  braderij  een  goed 
woord  is,  valt  te  betwijfelen  ,  en  is  bet  dat  werke- 
lijk ,  of  het  dan  niet  veeleer  de  handeling  van  h^ 
braden  beteekent,  en  geenszins  de  plaats,  waar^^- 
braden  wordt ,  hetgeen  wel  't  geval  is  roet  bran- 
derij,  •:-  In  vijf  verzamelingen  leest  men :  Die  een 
hoofd  van  boter  heeft ,  moet  hij  geen  oven  komen , 
en  in  twee  andere :  Die  een  hoofd  van  boter  he^, 
moet  geen  bakker  worden ,  in  ééne  dezer  zelfs  twee- 
maal.] 

227.  Holland  in  last.  Ten  tijde  der  grafelijke 
regeering  torschten  „de  Hollanders  ondragelijke 
lasten  op  de  schouderen ;"  want  ,,de  eene  graaf  had 
zijn'  staat  en  zijne  bloed  zucht  in  toppunt  nauwelijks 
geëindigd ,  of  de  volgende  trad  straks  op  bet  eigen 
spoor."  Hierdoor  ontstond  het  spreekwoord,  waar- 
mede men  wilde  zeggen:  „'t gaat,  zoo'tgaat,  't  komt 
al  weer  op  de  Hollanders  aan ;  want  ze  moesten  ge- 
duriglijk  met  het  zwaard  aan  de  heup  en  met  de 
schenen  voor  't  vuur."  Men  gebruikt  het  spreek- 
woord, „als  men  iemand  een  zwaar  voorval  wil  af- 
beelden ,  en  daarnevens  tracht  aan  te  toonen  ,  dat 
het  iets  is ,  dat  meermaals  gebeurde ,  en  daar  men 
de  uitkomst  wat  bezwaarlijk  van  te  genioet  ziet." 
[Wellicht  is  de  afleiding  van  het  spreekwoord,  door 
Tuinman  bijgebracht,  nader  aan  de  waarheid,  en 
wat  de  toepassing  aangaat :  men  bezigt  het  spreek- 
woord ,  in  den  tegen woordigen  tijd  althans ,  geheel 
en  alleen  van  kleinigheden ;  zoodat  men  meestal  Iaat 
voorafgaan:  als  hem'eene  vloo  bijt.  Zoo  zegt  Tuin- 
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MAN,  en  Martinbt  en  Braakömburg  nemen  dit 
in  snbstantie  Tan  hem  over:  ,, Dit  zegt  men,  als 
een  zaak  In  de  grootste  nood  en  verlegentheid  ge- 
raakt 18.  Zo  was  't  gestelt  met  het  Land  door  wa- 
tersnood, wanneer  in  't  jaar  1662  een  penning  ge- 
slagen wierd ,  vertoonende  een  schip ,  dat  van  he- 
vige stormwinden  en  watergolven  geslingert ,  en  op 
't  zinken  was.  Hier  op  stonden  mannen ,  die  met  de 
handen  op  hnnne  hoofden,  volgens  'tomschrift, 
baden:  Domine,  salva  naSyperimuSy  [d.  w.  z.]  Heere ! 
behoud  ons ,  wy  vergaan  [woorden  van  de  discipe- 
len tot  Jbzüb,  zie  Matth,  VIII.  26].  Een  bange 
toestand  van  zaaken !  Maar  men  past  dat  schert- 
zende  toe  op  zulke ,  die  van  een  beuzeling  groot 
beslag  maken.  Dus  zegt  men :  Als  hem  een  vloo 
hyt.ü  Hoiland  in  last.*'] 

338.  Zijn  er  ook  laarzen  onder  gerekend?  Als 
iemanda  dochter  ten  huwelijk  was  gevraagd  door 
een  jonkman ,  dien  hij  niet  kende ,  nam  hij  een 
▼riend  in  den  arm ,  en  verzocht  dien ,  naar  den  jonk- 
man te  willen  onderzoeken.  Maar  alzoo  deze  vriend 
,,nog  grooter  vriend  van  den  jonkman  dan  van  des 
vrijsters  vader"  was ,  gaf  hij  den  vrijer  te  kennen , 
waartoe  hij  was  afgezonden ,  en  besloten  zij  samen, 
het  kapitaal  op  20  duizend  gulden  te  stellen ,  als  8 
doizend  gnlden  in  goederen ,  die  konden  aangewe- 
zen worden ,  en  de  overige  12  duizend  gulden  voor 
fftwee  onde  laarzen ,  die  op  den  zolder  waren."  Bij 
deo  vader  gekomen ,  sprak  de  afgezant  van  een  e 
beatting  van  20  duizend  gulden ,  't  welk  hem  alles 
was  aangewezen ;  uitgezonderd ,  dat  twee  laarzen 
wat  te  hoog  gerekend  weren."  De  vader,  onbe- 
wust van  het  gepleegde  bedrog,  zeide:  „het  zal  op 
zulk  eene  vodderij  niet  aankomen ,"  en  gaf  zijne 
toestemming  tot  het  huwelijk  zijner  dochter  met 
hem ,  die  om  hare  hand  aanzoek  had  gedaan.  Maar 
toen  men  naderhand  „kennis  kreeg,  dat  delaarzen 
zoo  hoog  in  rekening  waren  gebracht ,"  is  daaruit 
bet  spreekwoord  ontstaan  ,  dat  men  bezigt  „tegen 
de  opgevers  van  hun  eigen ,  of  tegen  uarichtgevers 
van  anderer  lieden  kapitaal." 

235.  ALroo  te  strijden,  ben  ik  niet  gewend.  Het 
^reek woord  is  oorspronkelijk  uit  David's  gezegde 
tegen  Koning  Saul,  als  deze  wilde,  dat  hij  zich 
van  zijn  kleed  en  zijne  wapenrusting  zoude  bedie- 
nen in 't  bestrijden  van  den  Reus  Goliath.  Toen 
toch  sprak  Dayid  tot  den  Koning:  ,,ik  en  kan  in 
deze  niet  gaan ;  want  alzoo  en  heb  ik  't  nooit  ver- 
zocht ,  gelijk  men  leest  1  Sam.  XVII :  39."  Men 
past  het  spreekwoord  toe,  „als  iemand  iets  moet  uit- 
voeren door  andere  middelen ,  dan  hij  te  gebruiken 
gewoon  is,  en  te  kennen  wil  geven,  dat  hij,  door 
de  verandering  der  werktuigen ,  heel  licht  zijn  doel 
zal  komen  te  missen."  [N^  464  is  betzelfde  spreek- 
woord ,  met  gelijken  oorsprong ,  doch  met  deze  ge- 
n  oanceerde  toepassing :  Men  bezigt  het  spreekwoord , 


„als  iemand  zich  in  eene  buitengewone  gestalte  be- 
vindt ,  of  hem  iets  ongewoons  gevergd  wordt ,  en 
[bij]  zich  zoetelijk  daarvan  zoekt  af  te  maken."] 

24 1 .  Zwijgen  best.  Zekere  gewaande  gek ,  gezien 
hebbende,  9,dat  de  regenten  zijner  stad  zoo  niet 
handelden,  gelijk  het  betaamde,"  liep  „meteen 
ledigen  kruiwagen"  heen  en  weder  over  de  markt, 
,,stootende  dan  den  een  en  dan  den  ander  der  ma- 
gistraatspersonen daarmede  tegen  de  beenen ,"  niet 
anders  roepende  dan:  de  wagen  gaai  niet  recht. 
Over  dit  gedrag  kwam  hij  in  de  gevangenis ,  en 
daar  ondervraagd  wordende  over  zijn  gedrag,  gaf 
hij  steeds  ten  antwoord :  zwijgen  best.  Daar  men 
hem  voor  gek  verklaarde,  kwam  hij  weder  op  vrije 
voeten.  Ondertusschen  is  hieruit  de  spreekwijze 
ontstaan ,  die  men  gebruikt,  als  ,,deze  of  gene  zaken 
zoo  niet  worden  geregeerd ,  als  men  meent ,  dat  het 
behoort ;  doch  daar  men  evenwel  van  bespeurt ,  dat 
men  met  derzelver  openlijke  berisping  meer  schade 
en  schande  dan  voordeel  of  eer  behalen  zal."  [Zie 
de  verschillende  voorstellingen  van  het  spreekwoord 
in  de  Bijlage  III.  hl.  804.  —  Het  spreekwoord  (fe 
wagen  gaat  niet  recht ,  onder  n°.  388  opgegeven , 
heeft  denzelfden  oorsprong.  Men  bezigt  het ,  als 
,,deze  of  gene  zaken  zoo  niet  worden  behandeld, 
als  het  behoort ,  en  men  derzelver  faalgrepen  niet 
volmondig  kan  of  wil  tegenspreken  ;  doch  waarbij 
men  evenwel  niet  voornemens  is,  om  er  geheel  van 
te  zwijgen."] 

247.  Het  zijn  de  vaders  van  het  oude  testament. 
Zeker  vader  had  een  on  gehoorzamen  zoon ,  over 
wien  hij  de  „opzieners"  van  „zeker  klooster  in 
Brabant"  tot  „voogden"  had  aangesteld.  De  zoon 
bad  zijn'  vader  om  vergiffenis  en  tot  „het  maken 
van  een  ander  testament,  met  belofte,  om  zich 
voortaan  beter  aan  te  stellen."  De  vader  gaf  gehoor 
aan  de  bede  zijns  zoons ,  en  maakte  een  ander  tes- 
tament.  Na  zijn  overlijden  „zijn  de  monniken  in 
het  sterfhuis  gekomen;  maar  als  ze  hun  gezag 
meenden  te  toonen ,  wees  de  zoon  hun  het  gat  van 
de  deur."  De  „broederkens,"  het  testament  ver- 
toonende ,  riepen  den  jongeling  voor  het  gerecht. 
Maar  deze  vertoonde  een  later  testament;  waarom 
de  rechters  „de  kloosterbroers"  afwezen  met  het 
gezegde :  ^^gij  zijt  maar  vaders  van  het  oude  testa» 
ment."  Sedert  zou  er  aan  hun  klooster  geschreven 
zijn:  „Hier  wonen  de  vaders  van  het  oude  testa- 
ment." Dit  is  de  oorsprong  van  het  spreekwoord , 
dat  men  toepast  op  „zulke  voogden ,  die  in  een 
vroeger  testament  tot  opzieners  over  boedels  of  kin- 
deren waren  aangesteld ;  maar  in  wier  plaats  men 
naderhand ,  in  een  ander  geschrift ,  andere  lieden 
heeft  verkozen."  [Aan  de  scheiding  der  spreek- 
woorden van  het  woord  testament  is  te  zien , 
dat  ik  eene  andere  meening  was  toegedaan.  Den 
oorsprong  van  het  spreekwoord  kennende,  zoo 
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moet  Oude  Testament  in  oude  testament  overgaan , 
en  het  spreekwoord  tot  beneden  de  streep  dalen.] 

240.  Het  geld  ia  de  gesp  van  het  harnas.  Als 
WiLLBM  ly  „hoogloffelijkergedacbtenisse,  „zich  in 
1672  tot  de  Staten  des  lands  wendde  om  geld  tot 
de  onderneming  van  „eenige  belegeringen  /'  zeide 
hij ,  „wel  in  dienst  te  hebben  welwillende  en  man- 
moedige soldaten;  doch  evenwel  zoodanige,  dien 
de  moed  haast  zoude  ontzakken  in  kas  van  wanbe- 
taling ,  —  sluitende  zijne  reden  met  deze  woorden  : 
het  geld  is  de  gesp  van  het  harnas ,  alsof  hij  wilde 
zeggen :  de  soldaten  willen  wel  in  't  geweer ;  maar 
ze  binden  zich  zei  ven  aan  zelen  der  geld-liefde." 
Uierdoor  is  het  spreekwoord  ontstaan  ,  dat  men 
gebruikt ,  om  aan  te  toonen ,  „dat  der  krijgslieden 
dienstlust  nergens  anders  op  leunt  dan  op  hooge  en 
prompte  betaling." 

254.  Hij  isscherpziehtigerdanLgneeus.  Zekere 
„Lynceüs  zoude  zulk  een  uitmuntend  scherp  ge- 
zicht gehad  hebben ;  waardoor  hij  van  het  eiland 
Sicilië  de  stad  Carthago  (die,  zoo  sommigen  zeg- 
gen ,  50  mijlen  daarvandaan  lag)  niet  slechts  zou 
hebben  kunnen  zien,  maar  vandaar  onderscheidenlijk 
de  schepen  kunnen  tellen ,  welke  uit  derzelver  ha- 
ven in  zee  liepen."  Anderen  vertellen  nog  onge- 
loofelijker  dingen,  en  daarvan  is  de  spreekwijze 
ontstaan,  die  men  „el  spotsgewijze"  bezigt  van 
„leugenachtige  of  grootsprekende  menschen ,"  die 
voorgeven ,  dat  zij  „dus  en  zoo  verre  zien"  kunnen. 
[Deze  verklaring  zal  voor  de  gegevene  in  de  plaats 
dienen  te  komen ,  en  scherpzinniger  dé&r  in  scherp^ 
ziehtiger  moeten  overgaan.] 

256.  H^  zal  de  grammatica  krijgen.  Onder  al 
de  boeken,  waaruit  „de  schoolkinderen"  lessen 
moeten  leeren ,  is  er  geen  „moeilijker"  dan  de  „let- 
terkonst,"  met  „een  Nederduitschen  naam,"  en 
die,  „ten  deele  naar  de  Griekscheen  ten  deele  naar 
de  Latjjnsche  talen,  grammatica"  is  geheeten. 
Hierin  willen  sommigen  den  oorsprong  van  het 
spreekwoord  zoeken ;  omdat  men  het  gebruikt,  „als 
men  iemand  bedreigen  wil ,  of  hem  zal  zoeken  aan 
te  toonen  ,  dat  de  begane  misslagen  zoo  licht  of  ge- 
makkelijk niet  zullen  worden  opgenomen ,  als  men 
het  wel  wenschte  of  zich  schijnt  te  verbeelden  ;  maar 
integendeel,  dat  het  onderzoek  ofde  straf  veel  zwaar- 
der zal  uitvallen,  als  men  in  'teerst  overdacht  had." 
Anderen ,  en  met  evenveel  recht ,  geven  het  ont- 
staan van  het  spreekwoord  aldus  op :  Ouders ,  die 
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maar  uw  vader  zal  het  doen  uit  de  letterkonst  of 
grammatica." 

260.  EUt  ding  is ,  zoo  men  'tocht,  In  eene  van 
Esopus'  Fabelen  „stond  ^e  haan  in  een  mesthoop 
te  krabbelen ,"  en  vond  er  „een  kostelijken  dia- 
mant." Doch  nadat  hij  er  in  „gepikt ,  maar  geen 
smaak  gevonden  had ,  sprak  hij :  wat  nut  kan  mij 
toch  dit  juweel  doen  ?  het  was  mij  beter  een  tarwe- 
graan  daarvoor  te  hebben.  £n  zulks  gezegd  heb- 
bende, bedekte  hij  het  weder  met  aarde."  Hieruit 
is  de  spreekwijze  ontstaan ,  die  men  toepast  op  „on- 
wetende menschen ,  die  de  beuzelachtige  dingen 
voor  goede  konsten  of  iets,  dat  in  de  natuur  aan- 
minnelijk  is,  verkiezen  en  aannemen."  [Ik  heb  de 
spreekwijze  aldus  opgegeven :  Alle  ding  is ,  zoo  men 
't  acht  f  en  zie  thans,  dat  ik  mede  heb  opgenomen : 
Een  ding  is  alzoo ,  naardat  men  't  acht ,  dat  ken- 
nelijk hetzelfde  is,  en  alzoo  geschrapt  kan  worden.1 

263.   Men  kan  niet  vliegen,  voor  men  vUugds 
heeft.   Toen   Uilbcipibobij  te  Meiborg  woonde, 
verzochten  de  inwoners,  dat  hij  „iets  wonderlijks" 
mochte  doen.  Hij  beloofde  het  hun ,  zeggende ,  dat 
hij  „van  het  opperste  des  huizes  over  de  stad  ginds 
en  weder  zou  vliegen."   £n  als  op  den  bepaalden 
tijd  de  stedelingen  waren  opgekomen,  om  zulks  te 
zien  ,  „begon  hij ,  na  veel  bespottingen ,  tegen  ben 
te  zeggen :  men  kan  niet  vliegen ,  voor  men  vleugels 
heeft."  Hieruit  is  het  spreekwoord  oorspronkelijk , 
dat  men  gebruikt ,  om  „aan  te  toonen  de  onmoge- 
lijkheid van  eeniger  zake  uitvoering ,  en  wel  inzon- 
derheid, wanneer  men  doelt  op  des  bedrijvers  on- 
kunde of  zijne  haastigheid."  [Zie  de  verschillende 
voorstellingen  van  het  spreekwoord  in  de  Bijlage  1 1 L 
bl.  862.  —  Onder  de  „veel  bespottingen,"  in  Uilx- 
spibobl's  redeneering  tot  de  gapende  menigte  te 
Meiborg,  was  ook  deze:  „ik  meende,  dat  er  in  de 
stad  geen  grooter  zotten  waren  dan  ik;  maar  nu 
zie  ik ,  dat  één  zot  veel  zotten  maken  kan  f'  waaruit 
het  spreekwoord  ontstond :  Eén  zot  maaki  er  veel , 
onder  n^  270,  waaraan  ook  n^  412  gelijk  is,  opge- 
geven. Men  bezigt  dat  spreekwoord,  als  een  itgril- 
lenmaker,  door  leugens  of  beuzelachtige  vertel- 
lingen ,  het  oor  en  oog  van  een  iegelijk  tot  sich 
trekt."  Niet  op  zot,  maar  op  obk,  heb  ik  dat 
spreekwoord  aldus  opgegeven :  Eén  gek  maakt  Hen 
(of :  veel)  andere  gekken,] 

269.  Heb  den  Fransohman  tot  uw*  vriend^  tHoar 
niet  tot  uw  nabuur.  Het  is  lang  en  breed  bekend , 
dat  de  Franschen  „geveinsde  vriendschappen  en 
trouwelooze  handelingen"  betoonden  „tegen  de 
HoUandsche  Batavieren  en  andere  landschappen ," 
en  zulks  reeds  „van  de  geboorte  van  den  Heiland ; 
want  meest  al  de  Roomsche  (zoowel  Heidenache 
als  Christen-)  keizers  hebben  van  deze  lieden  (die 
eerst  Franken  zijn  genaamd ,  en  zich  naderhand  in 
Frankrijk  hebben  neergeslagen)  velerlei  oiiroer  en 
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ftfvmUigheid  moeten  waarnemen."  En  wat  hierin 
„nog  het  merkwaardigste  is ,  dat  is ,  dat  zulke  over- 
dadigbeden  geschied  zijn  in  tyde  van  vrede."  Daar- 
van komt  het,  „dat  er  al  in  dien  tijd  geen  staat 
werd  gemaakt  op  der  Franschen  eeden  en  belof- 
ten/' waarnit  dan  ook  het  spreekwoord  vry  natnnr- 
lijk  zijn  oorsprong  heeft  genomen.  [En  toch  acht 
ik  het  meer  natuorlijk  ,  de  bron  van  het  spreek- 
woord eenige  eenwen  later  te  stellen ,  gelijk  ik  in 
de  verklaring  er  van ,  I.  bl.  105,  heb  gedaan.] 

274.  Hy  weeivan  'i  loon»  Te  Amsterdam  woonde 
Toor  langen  tijd  „een  vermaard  lijnslager ,  die  ge- 
naamd werd  oude  Joost."  Deze  gaf  „aan  zijne 
knechts  het  arbeidsloon  niet  zoozeer  naar  rerdienste 
tls  wel  naar  staat  en  gelegenheid  des  persoons; 
want  ▼rijers ,  getrouwde  mannen ,  mannen  met  één 
of  meer  kinderen ,  elk  der  zoodanigen  stond  het 
loon  op  zijn'  bezetten  prijs."  Toen  nu  eens  een 
knecht  om  werk  kwam ,  vroeg  de  baas,  „of  hij  wel 
wist,  wat  er  te  verdienen  was?"  waarop  de  ander 
Mtwoordde:  „üb  weet  van  'tloon,  als  willende  te 
kennen  geven ,  dat  hij  tevreden  was  met  de  orde, 
die  de  baas  met  zijne  knechts  hield."  Daaruit  ont- 
stond de  spreek wy se,  die  men  toepast  op  hem ,  die 
),aich  liever  met  de  gemaakte  orden"  tevreden  stelt, 
„dan  te  doelen,  om  andere  te  maken,  of  die  voor- 
zicbtig  »,  om  zulke  dingen  voor  te  komen ,  in  wel- 
ker uitslag  niet  anders  dan  schade  of  schande  te 
behalen  is." 

287.  JETy  bewandelt  de  paden  van  Jerieho.  De 
„ongemanierd beid  in  de  regeering  der  Joden ,"  ten 
tijde  dés  Zaligmakers,  en  „de  ongebondenheid  on- 
der de  menschen  van  dien  tijd  waren  zoogroot, 
dat  de  rechters  de  wegen  van  Jeruzalem  naar  Je- 
rieho niet  wilden  of  konden  beveiligen ;  want  bij  de 
aigemeeae  stontheid ,  die  er  toenmaals  dagelijks  in 
zwang  ging,  hoorde  men  ook  van  schrikkelijke 
moorderijen,  gelijk  men  zulks  lezen  kan  in  't  evan- 
gelie Tan  LüKAS,  kapittel  10."  Hieruit  is  het 
spreekwoord  ontstaan ,  dat  men  toepast  op  hem , 
„die  den  weg  des  kwaads  tot  zijn  vermaak  geko- 
zen beefk,  en  dien  het  niet  verschilt,  hoe  het  gaat, 
noch  vreeze  schijnt  te  hebben  voor  God  of  goede 
reden."  [Ik  heb  den  oorsprong  van  het  spreekwoord 
in  een  of  ander  voorval  nit  Jozua's  geschiedenis 
gezocht;  de  hier  gegeven  afleiding  is  waarschijnlijk 
beter.3 

298.  Wtfnkoopere  sijn  brouwen.  Burgemeeste- 
rea  vaa  Leiden  hadden  aan  „Pibbo"  gelast ,  „al  de 
brouwers  te  doen  bovenkomen."  Maar  als  hij  „de 
boodschap  aan  de  wijnkoopers  had  gegeven ,"  en 
deze  bovenkwamen,  „vroegen  de  beeren ,  wie  hen 
geroepen  had?  waarop  zij  zeiden:  Pib&o."  Aaa 
Pn&o  gevraagd  zijnde,  waarom  hij  de  wiijnkoo- 
pcn»  en  niet  de  brouwers  ontboden  had,  antwoordde 
ky ,  ,,dat  hy  geen  grooter  brouwers  kende  dan  de 
IIL 


wijnkoopers;  want,  zeide  hij,  zij  doen  den  gan- 
schen  dag  anders  niet  dan  mengen  en  brouwen." 
Hierdoor  is  het  spreekwoord  ontstaan. 

800.  Het  zijn  tnasMen  van  naam.  Mozbs  ,  „de 
enakim  of  reuzen"  beschrijvende,  noemt  ze  „ntofi- 
nen  van  naam^  [zie]  Qen.  VI :  4."  Daardoor  ont- 
stond de  spreekwijze,  die  men  toepast  op  „sterke, 
onversaagde  en  dappere  mannen." 

802.  Hij  ruikt  naar  den  hief.  Ten  gewaanden 
t^e ,  toen  de  beesten  spraken ,  werd  er  onder  de 
honden  geraadpleegd ,  eenige  van  hen  naar  Italië 
af  te  zenden,  om  te  onderzoeken ,  „of  het  de  waar- 
heid was ,  dat  men  daar  de  natuur  haar*  vollen  loop 
geeft."  En  indien  dit  zoo  was ,  zou  een  der  afge- 
zanten door  de  overige  worden  teruggezonden  met 
een  brief,  „waaruit  ze  dan  zouden  te  weten  komen, 
wat  [er]  van  die  zaken  was."  Als  sedert  dien  tijd 
de  eene  bond  den  anderen  tegenkomt ,  „zoo  ziet 
men  gemeenlijk ,  dat  ze  den  neus  onder  elkanders 
staart  komen  te  steken."  Hieruit  ontstond  het 
^[treekwoord ,  dat  men  „op  bet  gedrag  van  jonge 
minnaars"  toepast. 

827.  Ze  deden  f  gelijk  ze  geleerd  waren.  Om  des 
Heeren  opstanding  te  bestrijden ,  hadden  „de  over- 
priesters  aan  de  wachters  en  oppassers  van  Chrib- 
Tus'  graf  veel  geld  gegeven,  om  door  leugenaars 
te  doen  zeggen ,  dat  de  Heer  door  zijne  discipelen 
gestolen  was.  Als  nu  het  verdrag  gesloten  was ,  zijn 
deze  menschen  met  hun  geld  en  hunne  leugenles 
heengegaan ,  en ,  zegt  de  heilige  M  attubus  in  zijn 
evangelie,  kap.  528  vers  lö,  zij  deden ,  gelijk  ze 
geleerd  waren,"  Hieruit  ontstond  het  spreekwoord, 
dat  men  toepast  op  hen ,  „die  geene  andere  uitwerk- 
sels weten  te  vertoonen  dan  juist  de  zoodanige , 
als  ze  maar  van  andere  lieden  gehoord  of  gezien 
hebben." 

828.  Het  geld  verantwoordt  alles.  Men  wil  den 
oorsprong  van  dit  spreekwoord  zoeken  in  „de  god- 
spraak van  Delfi,  die  den  Koning  Philippus 
aanried,  zijne  oorlogen  te  beginnen  met  gouden 
lansen  (dat  is :  met  stukken  gelds)."  Hoe  min  „on- 
gerijmd" dit  moge  wezen ,  willen  we  bet  spreek- 
woord liever  afleiden  van  Salomo  ,  die  in  zijn'  Pre^ 
dÜcer,  „kap.  X :  10 ,  aanteekent ,  dat  het  geld  allee 
verantwoordt  f  met  welke  woorden  bij  zonneklaar 
tracht  aan  te  toonen ,  dat  de  maaltijden  geen  meer- 
der oorzaak  van  lachen  kunnen  zijn ,  of  de  wijn  aan 
de  levenden  geene  meerdere  verheuging  geeft,  dan 
het  geld  bekwaam  u ,  om  allerlei  zaken  te  beslech- 
ten." Men  bezigt  het  spreekwoord  als  eene  troost- 
reden ,  dat  geldbezit  bet  beste  bezit  is,  als  men  „geen 
raad  weet,"  om  uit  „deze  of  gene  ongelegenheid" 
te  geraken.  [Men  zegt  ook :  Geld  vermag  o^ als- 
mede Geld  maakt  aUet  goed,] 

829.  Doe  het  maar,  doe  het  maar,  S^kere  jonge 
dochter  werd  gevrijd,  en  wilde  gaarne  trouwen. 
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Daarom  vroeg  zij  haren  voogd ,  ,,of  bij  zich  wilde 
▼erledigeo,  met  degenen,  die  daarin  te  zeggen 
hadden ,  verder  te  spreken."  En  als  er  in  deze  han- 
deling eenig  verschil  begon  te  rijzen ,  daar  er  van 
de  zijde  des  bruidegoms  iets  „gevorderd  werd ,  dat 
de  voogd  niet  kon  inwilligen,"  werd  „de jonge 
dochter  over  de  zorgvuldigheid  des  voogds  met  zulk 
eene  vreeze  geslagen ,  dat  ze  meende,  dat  de  brui- 
degom er  zou  uitscheiden ,  als  wanneer  ze  tegen 
haren  voogd  zeide:  doe  het  maar ,  doê  het  maar  ^ 
alsof  ze  wilde  zeggen :  al  hetgeen  je  daar  te  zamen 
verhandelt  en  beknibbelt,  zullen  geene  beweegre- 
denen zijn ,  die  mij  van  het  trouwen  zullen  doen 
afstaan."  Hierdoor  ontstond  de  spreekwijze ,  die 
men  bezigt  van  „mensohen ,  die  geen  macht  of  wijs- 
heid hebben ,  om  iets  naar  behooren  uit  te  voeren, 
en  alle  voorzichtige  voorwending  en  raadgeving 
van  geene  waarde  achten ;  maar  veeleer  met  hunne 
zotte  driften  komen  voort  te  varen."  Men  zegt  dan : 
„ze  slachten  het  meisje ,  dat  zeer  gaarne  een  man 
had ,  en  tegen  haren  voogd  zeide :  doe  het  maar, 
doe  het  maar,*'  [Thans  heb  ik  het  spreekwoord  op- 
genomen. Deszelfii  oorsprong  niet  kennende ,  kwam 
bet  mij  vroeger  daartoe  te  onbeduidend  voor.] 

389.  Al  evenwel geh.  Zekere  dorpsbewoners,  in 
den  Haag  komende,  om  een  verzoek  „aan  den 
Staat"  te  doen ,  begaven  zich  alvorens  naar  eene 
herberg ,  om  daar  te  bespreken ,  hoe  ze  de  zaak 
zouden  aanleggen.  Een  Hagenaar,  die  hunne  over- 
leggingen hoorde ,  zeide  tot  hen  :  „mijne  vrienden ! 
'tgeen  je  daar  beraadslaagd,  is  niet  goed ;  op  welk 
zeggen  een  der  boeren  zei:  kerel !  je  bent  gek!  want 
wat  raakt  u  onze  zaak !  Doch  de  bestrafte  gaf  daar- 
op ten  antwoord :  ik  ben  geen  gek ,  maar  een  ge- 
studeerd persoon !  Doch  fluks  zeide  een  andere  boer : 
kerel !  je  bent  evenwel  geh !"  Hierdoor  ontstond 
de  spreekwijze,  die  men  toepast  op  menschen ,  „die 
zich  zoo  lichtelijk  met  anderar  lieden  zaken  zoeken 
te  bemoeien ,  al  is  het,  dat  ze  al  wijs  meenen  te  zijn , 
ja  hunne  onbedachtzaamheid  volstandig  trachten 
voor  te  spreken." 

846.  Het  ia  geen  kleine  xaakf  eens  konings  schoon^ 
zoon  te  zijn.  Toen  Saul  kennis  droeg ,  dat  David 
tot  toekomstigen  koning  van  Israël  bestemd  was , 
„was  hij  voor  Saül's  doel  het  voorwerp  des  ver- 
derfs;  en  onder  de  talrijke  rampspoeden,  die  voor 
hem  gesmeed  werden ,  was  geen  der  minste ,  dat  hij 
(om  Saul'8  dochter  ten  wijve  te  genieten)  aan  dien 
godvergeten  Vorst  100  voorhuiden  der  Filistijnen 
ten  bruidschat  moest  aanbrengen.  Als  nu  David's 
liefhebberen  dit  gevaarlijk  heldenstuk  aan  hem 
zochten  af  te  raden ,  zeide  hij :  het  i$  geen  klei$ie 
zaak,  eens  konings  schoonzoon  te  zijnt  alsof  hij  wilde 
zeggen  :  die  wat  grootsch  wil  genieten,  die  moet  er 
wat  grootsch  voor  doen."  Hierdoor  ontstond  het 
spreekwoord,  dat  men  bezigt  van  iemands  „man- 


moedig uitwerksel,  uitgevoerd  door  eene  gevaar- 
lijke bezeiling ,  die  een  ander  voor  hem ,  of  hij  bij 
zich  zelven  bestevend  had ;  ten  einde  daardoor  een 
schatteloozen  rijkdom  of  een  hoogachtbaren  staat 
machtig  te  worden." 

865,  Ik  ben  gepikt  en  gedreven.  Wat  men  „voor 
water,  weer  en  wind  bewaren  wil ,"  zooals  „sche- 
pen" en  „bruggen,"  dat  „komt  men  in  deszelft 
samenvoegselen  met  eene  goede  stof  aan  te  vullen  , 
en,  zulks  gedaan  zynde,  de  plaatsen  met  pek  te 
overstrijken,  niet  alleen,  om  iets  kwaads  voor  te 
komen ,  maar  ook,  om  bekwaam  te  zijn,  ten  einde 
te  kunnen  uitvoeren  aUes,  wat  er  moet  geleden 
worden."  En  oftchoon  men  „deze  woorden  niet 
ordentelQk  naar  de  kunst  uitspreekt ,  omdat  men 
eerst  drijft  en  dan  pekt,"  toch  is  de  spreekwijze 
hieruit  oonpronkelijk.  „Wanneer  men  bij  een 
vriend  is  te  gast  geweest ,  en  de  schaf  heer  vraagt , 
of  men  zich  genoegzaam  heeft  te  goede  gedaan ," 
dan  geeft  men  „de  deugd*des  onthaals  mitsgaders 
de  bekwaamheid ,  die  het  lichaam  ,  om  een  barden 
stoot  uit  te  staan ,  ontvangen  heeft ,"  door  deae 
spreekwijze  te  kennen. 

800.  Ood  dank  !  de  korf  is  ree»  Zekera  manden- 
maker wilde ,  dat  zijne  vrouw  bij  lederen  korf,  dien 
hij  gemaakt  had ,  telkens  zeggen  zou :  „Ood dank  l 
de  korf  is  ree'*  Daar  zij  dit  niet  verkoos  te  doen , 
wilde  hij  niet  werken,  en  raakten  beide  „mond-  en 
handgemeen."  Een  heerschap,  daarop  aankomende, 
ging  met  dit  nieuws  naar  huis,  en  vertelde  „dit  krab- 
bel vuis^e"  aan  zijne  vrouw.  Maar  deze  zeide:  „de 
mandenmakersvrouw  heeft  groot  gelijk;  want  als 
het  mijne  zaak  was,  ik  zelve,  ik  zou  het  ook  niet  wil- 
len zeggen ,  naardien  het  der  mannen  plicht  is ,  io 
het  zweet  huns  aanschijns  het  brood  te  winnen." 
Dit  leidde  tot  eene  zelfde  uitkomst :  de  verhaler  be- 
handelde zijne  vrouw  als  de  mandenmaker  de  zijne, 
en  beide  „kragen  malkanderen  bij  de  ooren."  Als 
nu  de  knecht,  die  de  tafel  zou  bedienen,  deae  vecht- 
partij aanzag,  vertrok  hij  naar  de  keuken.  Ook 
daar  had  de  vertelling  een  gelijk  gevolg :  knechten 
meid,, kragen  malkanderen  bij  den  kop."  Hierdoor 
is  het  spreekwoord  ontstaan ,  dat  men  bezigt  bij 
„het  eindigen  en  voltrekken  van  eenige  zaken." 

861.  Men  vindt  ze  alzoo»  Toen  „de  vermaarde 
schilder  DbooobiiOOt,  in  eene  boerenkermis,  zeker 
boerde  mismaakt  had  afgemaaid ,"  vroeg  men  hem, 
„hoe  hij  dat  menschje  zoo  knoddig  had  kunnen  be- 
denken 7  Doch  hij  g^  ten  antwoord:  mm  vindt  ze 
alzoo  /"  Hierdoor  ontstond  de  spreekwijze ,  die  men 
gebruikt,  als  men  „in  menschen  of  zaken  eenige 
wangestalten  bespeurt  ('tzij  het  gebraken  der  leden 
of  der  zeden  zijn)."  Men  zegt  dan :  „'t  is,  zooal» 
Drogobloot  zegt:  men  vindt  ze  ahoo,"  [Ik  heb 
het  spreekwoord  bij  dbüobn  en  vindket  aldus  op- 
genomen: Deugt  h^  nietj  men  vindtermeer; maar 
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't  had  dgodijk  op  dbooosloot  moeten  staan ,  wat 
uit  de  opgave  evenwel  niet  bleek.] 

367.  Hij  loopt  op  st^Miffa.  In  den  allereereten 
tijd ,  dat  de  tabak  bekend  werd ,  waa  bet  gebruik 
er  van  niet  alleen  iets  ongemeens,  maar  „vond  men 
zes ,  ja  meer  personen  over  ééne  pijp  te  zuigen." 
Men  zat  dan  in  't  rond ,  en  elk  deed  op  zijne  beart 
een  paar  haaltjes.  Dat  noemde  men:  „elk  een 
schaifje  om."  Indien  men  nn  „menscben  vond, 
die  y  om  de  kosten  te  ontgaan ,  zich  zelven  zoo  hier 
n  daar  op  het  behendigst  wisten  in  te  voegen,  daar 
die  vliegende  boterham  rondging,  en  daarbenevens 
bespeurde,  dat  dezulken  zoowel  hunne  gierigheid 
als  bunnen  damplnst  lieten  blijken ,  dan  zeide  men : 
kij  loopt  op  sehui/Je8^  alsof  men  zeggen  wilde :  hij 
loekt  wel  wat  te  hebben ,  maar  tracht  niets  te  ge* 
Ten."  Hieroit  is  de  spreekwijze  oorspronkelijk, 
die  men  toepast  op  hem ,  „die  niets  voor  anderen 
overheeft ,  maar  veeleer  met  behendige  streken  zich 
overal  weet  bij  te  voegen ,  waar  wat  voor  niet  te 
krijgen  is."  [Welke  opheldering  de  ware  is :  deze 
of  de  reeds  gegevene ,  durf  ik  niet  beslissen.] 

368.  Het  i$  de  rechte  deur  ingekomen.  Dit  spreek- 
woord is  ontleend  aan  ^^Joh.  kap.  10,  alwaar  het 
hoofd  der  leeraars  al  zijne  getrouwe  dienaars  en  lie- 
velingen komt  voor  te  stellen  en  te  vergelijken  bij 
den  trant  eens  goeden  herders ,  wiens  manier  het 
niet  is ,  om  van  elders ,  maar  door  de  rechte  deur 
in  den  achapenstal  in  te  komen."  Men  gebruikt  het 
spreekwoord  van  dengenen ,  „die  tot  eenige  waar- 
digheid verbeven  is ,  en  daartoe  geene  (ten  minste 
geene  onrechtmatige)  middelen ,  om  tot  dat  eere- 
ambt te  geraken,  heeft  aangewend."  [Men  zegt 
ook :  Hij  ie  ter  reehter  deure  ingegaan  alsmede  in 
ontkennenden  zin :  Het  is  niet  door  de  reehte  deur 
ing^raehL] 

371.  Die  nog  schoot»  Toen  Prins  Maurits  uit 
Zwol  zijne  reize  door  Gelderland  zoude  voortzetten, 
„deed  bij  zulks  over  het  stedeke  Hattem;  maar  alzoo 
de  op-  en  doortocht  zoo  schielijk  geschiedde,  waren 
de  Hattemers  in  geen  staat,  om  zijne  excellentie  met 
bun  geschut  naar  behooren  te  begroeten."  De  Prins 
wachtte  niet,  maar  zette  zijne  reize  voort.  £n  als 
nn  en  raad  en  burgerij  „zich  over  die  onvoorzich- 
tigheid stond  te  beklagen,"  riep  er  een  uit  den  hoop: 
„die  nog  schoot ,  alsof  hij  wilde  zeggen :  hebben  we 
het  eerbewijs  niet  te  bekwamer  tijd  gedaan ,  zal  het 
evenwel  nog  beter  zijn ,  dat  men  zulks  laat  dan  nim- 
mer zal  doen."  Hieruit  is  de  spreekwijze  oorspron- 
kdijk  y  die  men  toepast  op  dengenen ,  „die  tijd  of 
zaken  niet  naar  behooren  behandelt »  maar  veeleer 
door  onvoorzichtigheid  of  een  kwaad  leven  ver- 
waarloosd heeft,  en  den  zoodanigen  daarover  be- 
itraft  y  en  tot  beter  gedachten  tracht  te  brengen , 
Bet  hem  aan  te  wijzen,  dat  men  schuldig  is,  de  be- 
gane misslagen  te  verbeteren."  [De  reeds  gegeven 


opheldering  is,  wat  den  grond  der  zaak  betreft , 
juist.  Maar  de  aanleidende  oorzaak  van  het  spreek- 
woord niet  kennende ,  is  „de  vijand"  ten  onrechte 
bijgebracht.] 

879.  Het  is  een  gehuurd  scheermes.  Dat  deze 
spreekwijze  van  „goddelijke  herkomst"  is,  kan  men 
zien  uit  Jez.  VII :  20,  „alwaar  de  geest  Gods  den 
koning  van  Assyrië  noemt :  een  gehuurd  scheermes  " 
Men  past  de  spreekwijze  toe,  „als  men  eene  nette 
[nette  in  de  beteekenis  rtJi  juiste  genomen]  beschrij- 
ving wil  doen  van  vreemde  soldaten  of  van  den  dienst 
onzer  dienstboden  (die  toch  allen  enkel  maar  om 
loon ,  en  niet  uit  liefde  dienen)." 

884.  Sterven ,  om  te  leven.  Men  verhaalt  van  den 
vogel  „feniks,"  dat,  „als  dit  beest  der  dagen  oud 
en  zat  is,  het  dan  zich  zelven  (door  eene  verbran- 
ding) doodt,  om  een  ander  met  een  nieuw  frisch 
leven  te  voorschijn  te  doen  komen."  Hierdoor  ont- 
stond de  spreekwijze ,  die  men  in  den  mond  legt  van 
„moedige  strijdhelden,  die,  om  een  eeuwigduren- 
den  naam  te  verwerven,  hun  leven  ten  dienste  des 
vaderlands  hebben  opgeofferd." 

890.  Het  is  lichter  te  beri^fen  dan  te  verbeteren. 
MoMüs  zag  „alle  dingen  niet  anders  dan  met  wan- 
gunsten lastering"  aan;  zoodat  „niet  alleen  de  men- 
schelijke ,  maar  ook  de  goddelijke  werken  van  hem 
werden  beknibbeld."  Daardoor  zijn  „van  dezen 
kwaadspreker  verscheidene  spreekwijzen  voortge- 
komen. Eerstelijk  komt  men  alle  lichtvaardige  be- 
rispers  Momüb  te  noemen.  Ten  andere,  als  men 
iets  heeft  uitgewrocht ,  't  geen  men  aan  het  dag- 
licht vertoonen  mag,  dan  zegt  men  van  hetzelve: 
Het  is  000  wel  gedaan  ^  dat  Momus  h^  niet  zou 
durven  berispen  [thans  op  bl.  olxxit  als  spreek- 
woord opgenomen].  Maar  ten  laatste  is  ook  dit 
[nl.  het  aan  het  hoofd  van  het  nommer  staande 
spreekwoord]  van  hem  afkomstig,"  dat  men  van 
dengenen  gebruikt ,  „die  het  zonnelicht  van  eens 
anders  uitwerksel  met  wangnnstige  oogen  aanziet , 
en  evenwel  geen  raad  weet ,  om  meerder  siersel  aan 
het  uitgewrochte  bij  te  brengen  ;  maar  veeleer  (als 
deze  Momus)  hetzelve  staat  te  lasteren  of  te  be- 
knibbelen." 

899.  De  zon  is  wel  tien  graden  teruggegaan.  Dit 
spreekwoord  is  oorspronkelijk  uit  'tgeen  we  „in  de 
godspraken  van  Jbsajta"  lezen,  „dat  de  zon  op 
AoHAZ'  zonnewijzer  tien  graden  rugwaarts  zou 
gaan,  gelijk  men  ziet  in  't  boek  van  dien  voorzegger, 
kap.88."  Men  bezigt  bet  spreekwoord,  „als  men  ver- 
halen wil  van  de  vermindering  van  iemands  vriend- 
schap of  het  afnemen  van  's  licbaams  krachten,  als- 
ook het  teruggaan  wegens  de  tijdelijke  middelen , 
mitsgaders  wat  meer  van  dezelfde  nature  mag  zijn." 

416.  Speel  je  spel.  Als  Fbbobrik  Hbndbik, 
Prins  van  Oranje,  in  den  jare  1683  „de  stad  Maas- 
tricht had  belegerd ,  bad  hij  Saintb  Cftoix ,  als 
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opperhoofd  der  Spanjaarden ,  aan  de  eene  zijde,  en 
Papbnhbim  ,  van  den  keizer,  ter  andere  zijde.  Als 
nn  deze  twee  veldoversten ,  mitsgaders  die  van  de 
stad ,  badden  beraadslaagd ,  om  den  Prins  op  te 
slaan,  stelden  ze  de  plaats,  vanwaar,  en  den  tijd, 
wanneer  men  zulks  werkstellig  zon  maken.  Maar 
alzoo  Papenhbim  bij  zich  zelven  vol  ingebeelden 
moed  was  (meenende  met  den  Prins  te  doen,  als  hij 
bad  gedaan  aan  kleine  Zweedscbe  troepen)  viel  hij 
niet  slechts  aan  als  iemand ,  die  verwoed  was;  maar 
daarenboven  bniten  het  bestek  van  den  gestelden 
tijd.  £n  dewijl  Saintb  Cboix  geen  genoegen  nam 
in  dien  vroegen  aanval ,  en  daarenboven  middag- 
klaar begreep ,  dat  zoo  de  Prins  werd  opgeslagen , 
Papbnhbim  met  de  eerekroon  naar  Duitschland 
zon  zijn  heengetrokken ,  zoo  bleef  bij  des  te  meer 
met  zijn  gansche  leger  stilliggen.  De  slag  van  Pa- 
pbnhbim gaat  evenwel  voort ;  doch  die  met  hem 
niet  gesneuveld  waren ,  moesten  met  bloedige  kop- 
pen de  vlncht  nemen.  Als  Saintb  Croix  van  deze 
zware  nederlaag  de  tijding  kreeg ,  speelde  hij  in  't 
verkeerbord,  en  na  de  voornaamste  omstandigheden 
gehoord  te  hebben  ,  zeide  hij  :  ik  dacht  wel ,  dat  hij 
(te  weten  Papbnhbim)  geen  Moffen  (dat  is :  Zwe- 
den) voor  had.  En  dit  gezegd  hebbende,  sprak  hij 
tegen  den  heer,  met  wien  hij  speelde:  speel  je  ^l! 
of  speel  maar  voort,  alsof  hij  wilde  zeggen :  't  is  de 
moeite  niet  waard,  om  daar  verder  naar  te  luisteren." 
Hieruit  is  de  spreekwijze  oorspronkelijk,  die  men 
gebruikt,  „als  men  met  iemand  in  eenige  bezighe- 
den is ,  en  de  tusschenspraak ,  die  van  ter  zijde  als 
komt  invallen,  ons  weinig  schijnt  ter  harte  te  gaan." 

431 .  Hanny  soit  qui  mal  ffpense.  Toen  aan  „Gra- 
vin Joh  ANNA  de  kouseband  ontviel ,  terwijl  ze  met 
Arthdr,  den  Ëngelschen  koning,  danste,  zoo 
bukte  Zijne  Majesteit  neder,  en  raapte  dezelve  op. 
Doch  alzoo  de  hand  van  den  Vorst  zeer  schielijk 
verdween  onder  den  slootkant  van  den  rok  der  Gra- 
vin ,  begonnen  eenige  edellieden  hartelijk  te  lachen. 
Maar  de  Koning ,  zulks  bemerkende,  zeide  daarop: 
Honntf  soit  gvi  malypensej  'twelk,  zoo  de  taal- 
kundigen zeggen ,  zooveel  zoude  te  kennen  geven , 
als  dat  het  ergheid  of  zotheid  is  desgenen,  die  kwaad 
denkt  [eigenlijk :  Die  erg  denkt ,  voedt  (of:  vaart) 
erg  in  het  hart],**  Hieruit  is  het  spreekwoord  ont- 
staan ,  dat  men  bezigt ,  als  „iemands  middelmatig 
of  eenvoudig  gedrag  met  argwaan  wordt  opgevat." 

486.  Het  is  eene  dikke  duisternis.  Men  meent 
deze  spreekwijze  oorspronkelijk  van  de  duisternis 
„onder  de  noordcrpool,"  waar  „de  lieden  zes  maan- 
den nacht  achter  malkanderen  hebben."  Met  meer 
recht  evenwel  leiden  we  de  spreekwijze  af  van  „den 
HeiligeB  Mozks,  die  in  zijn  tweede  boek,  kap.  X 
vers^,  de  Egyptische  donkerheid  met  deze  eigene 
benaming  komt  te  doopen,"  Men  past  de  spreek- 
wijze toe  op  |,eene  buitengewone  donkerheid,  waar- 


door men  geen  zon-,  maan-  of  sterrenlicht  bemerken 
kan;  maar  waarin  het  veeleer  schijnt,  alsof  er  een 
zwart  gordijn  voor  het  gewelf  des  hemels  is  gescho- 
ven." [Is  dit  goed  gezien ,  waarvoor  alle  grond 
schijnt  te  bestaan,  dan  kunnen  de  spreekwijzen : 
Het  is  eene  dikke  tbtistemis  en  Het  is  eene  Egyp- 
tische duisternis  als  eene  en  dezelfde  worden  be- 
schouwd.] 

486.  Hij  heeft  9e  meegebracht^  die  het  omstiet 
ten.  Zekere  , Jongeling,  zijnde  uit  vrijen  gegaan, 
had  zulk  eene  stoute  inborst,  dat  hij  alles  durfde 
voorslaan,  wat  hem  in  de  gedachte  kwam  ;  om  wel- 
ker oorzaak  wille  de  dochter  hem  haar'  persoon  en 
de  verdere  verkeering  volstrektelijk  afsloeg*  Eo 
wanneer  iemand  haar  vroeg:  hoe  het  kwam,  dat 
het  huwelijk  niet  doorging,  antwoordde  zij:  At; 
heeft  ze  meegebracht  j  die  het  omstieten."  Hieruit 
is  het  spreekwoord  oorspronkelijk ,  dat  men  toe- 
past op  dengenen,  „die  door  zijn  gedrag  veroor- 
zaakt heefk,  om  het  gewenschte  doel  te  missen." 

489.  De  eene  menseh  is  des  anderen  duivd.  Men 
verhaalt,  dat  de  duivel  In  een  gezelschap  kwam, 
waar  verschillende  landaarden  bij  elkander  waren. 
Men  vond  er  Engelschen ,  Franschen ,  Spanjaar- 
den, Portngeezen,  Italianen  en  Hollanders.  De 
Engelschen  vroegen  hem,  in  wat  tijd  van 't  jaar 
hij  bij  hen  dacht  te  komen ;  dat  hij  hun  bekend 
maakte.  Desgelijks  vroegen  ook  de  anderen.  Maar 
„ten  laatste ,  als  bet  de  Hollander  vroeg,  zdde  hij  : 
daar  kom  ik  nimmermeer ;  niet  alleen ,  omdat  men 
mij  in  uw  land  bijna  buiten  geloof  stelt ,  maar  ook 
om  den  kwelduivel  te  spelen ,  behoef  [ik]  daar  niet 
te  voorschijn  te  komen  ;  want,  zeide  hij,  in  Hol- 
land is  de  eene  menseh  des  anderen  dusvel."  Hier- 
uit is  bet  spreekwoord  oorspronkelijk ,  dat  men  ge- 
bruikt, „als  men  spreken  wil  van  de  boosheid,  de 
kwelling  en  het  verdriet,  dat  de  een  den  ander  komt 
aan  te  doen."  [Voor  duivel legt  men  ook  wel  wolf,] 

443.  Het  is  eene  zorgvuldige  Martha,  Deze 
spreekwijze  is  oorspronkelijk  uit  Lukas  X :  89  en 
40,  „alwaar  men  zien  kan,  dat  terwijl  de  Zalig- 
maker sprekende  was  van  de  dingen  der  zaligheid, 
en  Maria  (de  zuster  van  Lazarus)  als  eene  vlij- 
tige toeboordster  aan  de  voeten  van  J  bzüs  neder- 
zat ,  dat  toen  de  grootste  bekommering  van  hare 
zuster  Martha  was,  om  den  keukendienst  eo  de 
schafierij  op  te  passen."  Men  past  de  spreekwijze 
toe  „op  der  vrouwe  zorgdragendheid ,  inzooderbeid 
die  van  het  keukenbelang." 

446.  Hif  is  zoo  zot  als  Meletides.  Onder  de  zot- 
ten brengt  men  „mede  ter  baan  eenen  Mblbtidbs, 
onder  wiens  talrijke  zottigheden  men  ook  deae  be- 
speurde ,  dat  hij  zeide ,  niet  te  weten ,  of  ajn  Tader 
of  zijne  moeder  hem  had  ter  wereld  gebracht,  als 
ook,  dat  hij  eens  des  avonds,  als  hij  van  de  ▼looien 
gebeten  werd,  de  kaars  uitdompte,  meldegedacb- 
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te|  dat  daie  bijters  hem  dan  niet  looden  kunnen 
▼inden."  Hierdoor  ontstond  de  spreek wijie,  die 
oen  toepest  op  dengenen,  „wiens  woorden  en  wer- 
ken de  klaarste  tolken  van  eene  redelooze  beseffing 
te  kennen  geven."  [Ik  heb  zat  voor  zot  geschre- 
ven j  dat  ik  thans  zie ,  dat  op  een  roisbegrip  steunt.] 

448.  Het  zal  je  in  de  oogen  druipen.  Men  leest, 
y,dat  die  van  Kabo  Verde  niet  alleenlijk  van  ouds, 
maar,  naar  het  getuigenis  van  geloofwaardige  lie- 
den, nog  voor  een  gebruik  hebben,  dat  ze  denge- 
nen ,  die  den  eed  zullen  afleggen ,  drie  droppelen 
water  in  de  oogen  druipen ,  waarmede  zij  te  ver- 
staan willen  geven,  dat  de  straffe  des  Hemels  even- 
zoo  op  den  meineedige  zal  nederkomen  ,  gelijk  dat 
verbondswater  ia  de  oogen  des  eeddoeners  neder- 
droipt."  Hierdoor  ontstond  het  spreekwoord,  dat 
men  gebruikt,  „als  men  aan  iemand  dreigt ,  om 
eenig  kwaad  werkstellig  te  maken."  [Als  Kabo 
Verde  wat  dichter  bij  huis  was,  of  wij  er  wat  meer 
mee  in  betrekking  stonden  of  gestaan  hadden,  zou 
deze  afleiding  voorzeker  zeer  in  aanmerking  behoo- 
ren  genomen  te  worden ;  nu  houd  ik  den  gegeven 
oorsprong,  al  mist  die  ook  een  geschiedkundigen 
grond ,  voor  vrij  wat  natuurlijker.] 

466.  Die  in  den  oogsiêlaaptf  die  leeft  ter  eehande. 
Sommigen  zoeken  den  oorsprong  van  dit  spreek- 
woord in  hetgeen  den  krekel  wedervoer ,  als  hij 
van  den  „dorren  winter  beloopen  was ,"  en  niets 
te  eten  had.  Bij  „de  zorgdragende  mier"  om  spijze 
bedelende ,  wordt  hij  niet  alleen  afgewezen ,  maar 
„nog  ernstig  berispt,  ter  oorzaak  hij  zijn'  schoonen 
oogst  zoo  had  verwaarloosd."  Met  meer  recht  even- 
wel leiden  we  het  spreekwoord  af  van  „de  woor- 
den van  den  wijssten  der  koningen  in  zijne  SpreU" 
kern,  kap.  X :  5 ,  alwaar  hij  zegt:  die  in  den  zomer 
vergadert,  is  verstandig;  maar  die  in  den  oogst  vast 
slaapt,  zal  beschaamd  worden,  met  welke  manier 
vaa  spreken  hij  wil  te  kennen  geven ,  dat  die  in 
den  oogst  (dat  is :  den  tijd  des  verzamelens)  geen 
aorg  draagt ,  dat  die  in  de  dagen  der  onvruchtbaar- 
beid  niets  zal  te  eten  vinden."  Men  bezigt  het 
spreekwoord,  „als  men  iemand  over  de  lui-  en  ledig- 
heid tracht  te  berispen ,  en  te  kennen  wil  geven , 
dat  er  niets  zoo  noodzakelijk  is ,  dan  wel  waar  te 
nemen  den  tijd  des  bedrijfs,  mitsgaders  dat  de  spaar- 
zaamheid de  sterkste  krukken  zijn ,  om  den  kom- 
merlijken  ouderdom  het  allerzachtst  te  onderschra- 
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gen 

402.  Ik  heb  met  de  lakeien  in  den  raad  gezeten. 
Benige  „voortreffelijke  heeren  (wier  namen  beter 
gedachtenis  dan  vermelding  verdienen),  in  zekere 
zending  gezonden  zijnde,  voerden  aldaar  zooda- 
nige taal,  dat  er  om  dezelve  (in  stilte)  voorgeno- 
men werd,  om  ze  in  de  naaste  vergadering  in  be- 
waring te  doen  stellen.  Doch  een  der  dienaren  of 
lakden ,  die  onder  een  praa^e  naricht  had  ontvan- 


gen, wat  zwarigheid  den  afgezanten  boven  het  hoofd 
hing  (zijnde  hem  zulks  kenbaar  geworden  dooreen 
dienaar  of  lakei  der  heeren ,  die  het  voorstel  mee 
zou  helpen  werkstellig  maken),  nam  de  vrijheid, 
om  zijne  heeren  hiervan  kennis  te  geven.  En  de- 
wijl ze  dezen  slag  niet  geheel  buiten  verwachting 
stelden ,  zoo  vroegen  ze  hem  des  te  ernstiger  naar 
de  reden  van  wetenschap,  waarop  hij  in  het  eerst 
niet  anders  antwoordde  dan  :  ik  heb  met  de  lakeien 
in  den  raad  gezeten ;  maar  als  hij  zich  hierover  wat 
nader  verklaarde ,  toen  zijn  ze  in  stilte  weggetrok- 
ken ,  en  door  deze  roemwaarde  kennisgeving  hunne 
gevangenis  voorgekomen."  Hierdoor  is  het  spreek* 
woord  ontstaan ,  dat  men  bezigt,  „als  men  aan  ie- 
mand eenig  bijzonder  nieuws  verhaalt ,  en  waarvan 
de  toehoorder  als  met  verwondering  vraagt,  hoe  hij 
aan  de  kennisse  deszelven  gekomen  is." 

468.  Roer  je  gat^  AmeUa!  Als  „de  roemruchte 
Zeeheld  Mabtbn  Habpbbtz.  Tbomf  tegen  de 
Spanjaardenen  Duinkerkers  met  zijn  waterkasteeltje 
(genaamd  de  Prinses  Amelia)  slaags  was,  en  zich 
van  de  vijanden  vond  geprangd ,  toen  zeide  die  man- 
moedige soldaat|:  roer  je  gat ,  Amelia  l  alsof  hij  zeg- 
gen wilde :  elk  moet  nu  het  zijne  doen.  De  Zee- 
voogd  t'huis  gekomen  zijnde,  en  aan  Fbbdbbib: 
Hbndbik  ,  Prins  van  Oranje ,  een  kort  verslag  van 
den  zeeslag  doende,  zoo  vroeg  hem  de  Prins,  wat 
hij  onder  die  bliksemvlammen  gedacht  had ;  waarop 
[deze]  tot  antwoord  [be-]  kwam,  dat  hij  verschei- 
den malen  had  gezegd:  roer  je  gat,  Amelia  I  welk 
zegs woord  door  den  Vorst  met  zulk  een  genoegen 
werd  opgenomen ,  dat  men  er  in  dien  tijd  een  zoet 
loopje  op  had."  Hierdoor  ontstond  het  spreek- 
woord, dat  men  „onder  eene  eerbare  boerterij" 
bezigt,  „als  men  iemand,  maar  inzonderheid  een 
vrouwspersoon,  over  iets,  dat  moeilijk  schijnt,  zal 
op-  of  overhelpen."  [Hierdoor  wordt  de  door  den 
Heer  Kobds  gegeven  verklaring,  III.  bl.  oxxxix,' 
bevestigd.] 

466.  Die  wel  gediend  wil  zijn ,  die  moet  zijn  «i- 
gen  knecht  worden.  Als  het  koom  rijp  was,  „vlogen 
de  oude  leeuweriken  eens  om  voedsel  uit,"  maar 
belastten  alvorens  aan  de  jongen ,  „van  wel  zorg  te 
dragen ,  om  te  vernemen ,  wat  er  in  bun  afwezen 
mocht  voorvallen  ,  ten  einde  ze  bij  hunne  tehuis- 
komst  daarvan  verslag  mochten  doen."  Nauwelijks 
waren  de  ouden  weg,  of  de  eigenaar  des  akkers 
zegt  tot  zijnen  zoon :  „verzoek  onze  buren,  dat  ze 
morgen  komen ,  en  helpen  ons  het  koom  afmaaien." 
De  oude  leeuweriken ,  op  het  nest  terugkomende, 
kregen  door  de  jongen  hiervan  bericht,  maar  zeiden 
toen:  „kinderen  1  weest  niet  vervaard ;  want  buren 
zijn  zoo  ten  eerste  niet  gereed!"  en  zij  hadden  goed 
gezien;  want  er  kwamen  geen  buren,  om  te  hel- 
pen. Toen  zeide  de  boer  tot  zijn'  zoon:  „verzoek 
tegen  morgen  onze  bloedvrienden ,  en  dan  zullen  we 
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maaieD.'^  Ook  van  dit  voornemen  kregen  de  onde 
leeuweriken  bericht,  maar  benamen  den  jongen  de 
„nog  grootere  vreease/'  door  te  zeggen:  „bloed- 
vrienden  zijn  geen  vlnggere  gehoorzamer»  dan 
buren/'  En  wederom  liep  het  af,  gelijk  de  onde 
leeuweriken  voorzien  hadden ;  want  ook  de  „bloed- 
vrienden"  lieten  te  vergeefs  op  zich  wachten.  Wan- 
neer de  landman  ook  van  deze  teleurstelling  de 
ondervinding  opdeed,  „zeide  hij  in  toornigheid:  ik 
zal  de  buren  en  vrienden  niet  meer  verzoeken ;  maar 
morgen  —  dan  zullen  wij  het  zelf  afmaaien."  Als 
nu  de  oude  leeuweriken  van  dit  laatste  voornemen 
des  akkermans  onderricht  werden,  zeiden  zij :  „kin- 
deren !  nu  is  't  onze  tijd,  om  een  ander  nest  te  zoe- 
ken." Uit  deze  fabel  is  het  spreekwoord  oorspron- 
kelijk, dat  men  gebruikt,  „als  men  iemand  ernstig 
vermanen  wil ,  om  de  dingen  wel  en  te  bekwamer 
tijd  gedaan  te  zien ,  en  dat  men  tracht  aan  te  wij- 
zen ,  dat  men  zaken  van  aangelegenheid  niet  op  een 
ander  moet  laten  aankomen." 

468.  Hij  windt  er  geen  doekjes  om.  Twee  jon- 
gens, die  op  eenen  winkel  werkten,  waren  beide 
lui  y  en  kregen  dien  ten  gevolge  slagen.  De  een 
trok  zich  zijn  lot  meer  aan*dan  de. ander',  en  over- 
dacht ,  hoe  hij  de  straf  voor  zijne  traagheid  best  zou 
ontloopen.  Daartoe  deed  hij  „doeken  en  windsels 
om  zijne  handen  ,  en  klaagde  over  de  pijnlijkheid 
derzelve  [der  handen] ;  waardoor  hij  een  geruimen 
tijd  van  het  werken  verschoond  bleef."  De  ander 
ontving  om  zijn  achterblijven  voortdurend  straf, 
en  moest  daarenboven  hooren ,  „dat  zijns  makkers 
verzuim  ten  goede  was  te  houden ,  vermits  de  ge- 
brekkelijkhdd  zijner  handen.  Doch  deze  knaap 
zeide  daarop:  ja,  baas!  hij  kan  zoowel  arbeiden  als 
ik,  al  zoek  ik  het  zoomin  als  bij ;  maar  ik  ben  zoo 
niet,  dat  ik  er  doekjes  om  windt ,  alsof  de  stoutert 
zeggen  wilde :  ik  spreek  mijne  zaak  vrijborstig  uit." 
Hieruit  is  het  spreekwoord  oorspronkelijk ,  dat  men 
toepast  op  hem ,  „die  zijne  fout  zonder  schrik  en 
schroom  durft  opzeggen ,  en  derzelver  straf  man- 
moedig meent  te  verwachten."  [Tuinman  wil 
blijkbaar  aan  een  dergelijken  oorsprong  gedacht 
hebben ,  als  hij  zegt:  „by  zoekt  het  niet  te  bewim- 
pelen ,  of  verbergen ,  gelijk  men  wel  een  doekje  om 
een  vinger,  of  iets  diergelijks,  doet."  De  verschil- 
lende voorstellingen  van  het  spreekwoord  vindt  men 
in  de  Bijlage  III.  bl.  163.] 

469.  Dat  loont  u  onze  Heer!  dat  gij  mijn'  ouden 


mond  gedachtig  zijt.  In  Brabant  was  eens  een  ge- 
zelschap jonge  lieden  bij  elkander,  waar  „de  jonge- 
lingen in  den  plicht  van  het  mondgekus  geen  schul- 
denaars bleven.  £n  terwijl  zekere  stokoude  vrouw 
zich  zelve  uit  den  voeten-tred  en  slag-arm  der  om- 
dansers  in  een  hoek  der  kamer  had  nedergeslagen , 
toen  gebeurde  het,  dat  een  der  jongelingen  schielijk 
den  trans  verliet ,  en  fluks  naar  deze  matrone  liep  , 
omarmende  haar,  en  zeggende:  moederkelief!  ik 
moet  u  ook  een  kusje  geven.  Doch  zoohaast  als  ze 
iets  op  die  oude  keveltjes  smaakte ,  'tgeen  ze  mo- 
gelijk in  lang  niet  had  geproefd,  zoo  zeide  ze  daarop : 
dat  loont  u  onze  Heer!  dat  gij  mijn'  ouden  mond 
gedachtig  ^jt,"  Hieruit  is  het  spreekwoord  oor- 
spronkelijk ,  dat  men  toepast,  „als  men  iemand  on- 
verwachts een  kus  of  glas  wijn  of  iets,  dataanmin- 
nelijk  is,  toebrengt."  [Daar  ik  de  afleiding  van  het 
spreekwoord  niet  kende ,  en  bij  ouden  mondgedaeh- 
tig  zijn  niet  aan  kussen,  maar  aan  jtp^'zt^tfj» dacht, 
gaf  ik  het  spreekwoord  aldus  op :  Dat  loone  u  onze 
Heer,  dat  gif  mij,  ouden  arme,  spijzigt.  Maar  4e 
jolige  jongeling  en  het  interessante  moederke  heb- 
ben my  tot  andere  gedachten  gebracht.] 

478.  Het  is  nu  geen  tijd,  dat  Bertha  spint.  Ze- 
kere boer,  „(die  eene  dochter  had,  Bbbtha  ge- 
naamd), vroeg  aan  zijn'  landheer,  wanneer  het 
hem  gelegen  kwam ,  om  te  eten ;  [waarop]  hij  ten 
antwoord  kreeg,  dat  hij  voort  zou  heengaan  ,  en 
maken ,  dat  alles  gereed  was«  tegen  dat  hij  kwam. 
Maar  komende,  vond  hij  deze  dochter  spinnen.  En 
alzoo  het  heerschap  dacht,  dat  men  hem  beter  moest 
oppassen ,  zoo  (zeide  hij  :  't  is  nu  geen  t^d ,  dat 
Bertha  spint,  alsof  hij  wilde  zeggen :  het  spinnen 
is  wel  eene  prijzenswaardige  voordeeligheid  voor 
het  huisgezin ;  echter  moet  het  geen  beletsel  aan  bet 
noodwendigste  doen."|  Hierdoor  ontstond  het  spreek- 
woord, dat  men  bezigt,  „als  men  ziet,  dat  iemand 
eenige  zaken  ontijdig  behandelt ,  en  dat  men  den- 
zelven  te  kennen  wil  geven,  dat  men  op  onbehoor- 
lijke tijden  niet  moet  doelen ,  om  deftige  dingen  te 
doen." 

Door  onvoorziene  omstandigheden  is  het  slot  van 
het  boek ,  buiten  de  schuld  van  den  verzamelaar , 
•later  in  't  licht  verschenen,  dan  zijn  plan  was. 


Gorinehem, 
2  Juni   1869. 


P.  J.  Harrbboméb. 
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Spreekwoorden,  die  geêckrapi  moeten  worden. 

Abt  en  Bosbn.  Wie  mogt  dat  niet?  vroeg  de  abt  non  Basen,  Zie  de  reden  er  van  Deel  III.  bl.  xoix. 

Ding.  Een  ding  is  alzoOy  naardat  men  't  acht»  Op  dino  komt  mede  voor:  Aüe  ding  is^  zoo  wun 
't  acht. 

DuiBTBR.  Het  is  eene  dikke  dmstemis.  Op  duistbr  komt  mede  voor :  Het  is  eene  Egyp^seke 
duisternis  f  dat  wel  eene  zelfde  spreekwijze  zal  zijn :  zie  Deel  III.  bl.  ccxoit. 

Gbk.  Hij  handt  hem  voor  den  gek.  Op  gbk  komt  mede  voor :  Men  houdt  hem  voor  het  iajyfe  (of: 
voor  den  gek). 

Hout.  Zij  verkoopt  hiaphout.  Op  klaphoüt  komt  mede  voor :  Hij  verhoopt  lUi^hout, 

Huis.  Met  hangende  wiehen  f  huis  komen.  Op  huis  komt  mede  voor :  Hij  kamt  wut  hangende 
wieken  fJMs^ 

Omwbo.  Htf  soeht  omwegen.  Op  wbg  staat:  Hif  soeht  veel  (of:  duiaend)  uit*  (^-,  of:  am^) 
wegen^  om  er  vrij  van  te  kowun. 
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Oor.  Trouw  naar  het  oor  f  en  niet  naar  het  oog  (dat  alleen  op  oor  staat,  niet  op  ooo).  Op  man 
komt  mede  voor :  Hetzij  voor  mannen  of  voor  vrouwen:  Beter  naar  't  oor  dan  't  oog  te  trouwen. 

Paard.  Hij  is  als  een  paard  zoo  sterk.  Op  paard  komt  mede  voor :  Hij  is  zoo  sterk  ais  een  paard. 

UiTWBo.  Overal  weien  zij  uitwegen  op.  Hier  geldt  dezelfde  reden  als  bij  de  spreekwijze  van 
OMvirso, 

DoBN.  Hij  is  doen.  Zie  de  reden  er  van  Deel  III.  bl.  ovi. 

Spreekwoorden,  die  XotUief  zijn  opgegeven. 

AcHTBR.  Te  regt  zoo  acht  men  *t  slimme  katten ,  Die  van  voren  lekken  en  van  achter  kratten,  In 
plaats  van  dit  is.  Deel  I.  bl.  xxxiv,  op  achtbr  een  ander^spreekwoord  opgegeven,  nl. :  Waeht  u 
voor  de  lobben ,  Die  vóór  lekken  en  achter  krabben. 

Hbbr.  Dat  loont  u  onze  Beert  dat  gij  mijn'  ouden  mond  gedachtig  zijt.  In  plaats  van  dit  spreek- 
woord is  op  ARMB  opgenomen :  Dat  loone  u  onze  Heer^  dat  gif  m^^  ouden  arme,  ipijzigt,  dat  geen 
spreekwoord  is.   Zie  de  reden  er  van  Deel  III.  bl.  ccxciv. 

Mblbtidbs.  Hij  is  zoo  zot  als  Meletides.  In  de  spreekwijze  staat  zat,  dat  zot  moet  zijn :  zie 
Deel  III.  bl.  ccxcii  en  ccxciii. 

Prbkk.  Preken  hooren  verzuimt  niet.  In  plaats  van  dit  spreekwoord  is  op  hobr  opgegeven  : 
Prediken  voor  hoeren  verzuimt  niet ,  dat  geen  spreekwoord  is.  Zie  de  reden  er  van  Deel  III.  bl.  xxxv. 

Spreekwoorden,  die  verplaatH  moeten  worden. 

K  AFITTBL.  Hij  heeft  ook  eene  stem  (of:  een  woord)  in  het  kapittel.  Dit  spreekwoord  moet  van  de 
overige  van  kapittbl  door  eene  streep  gescheiden  worden.  Zie  de  reden  er  van  Deel  II.  bl.  xxxvji. 

Kbijb.  Het  is  een  Kei  en  Kei  is  koning.  Zie  de  reden,  waarom  deze  spreekwijzen  niet  op  kbi 
behooren  te  staan  ,  Deel  II.  bl.  xxxvii, 

KoRKBLis.  Als  de  haan  van  Keeseijeren  legt,  dan  heb  je  alle  dag  wat  verseh,  —  Het  is  een  regte 
Kees  en  Is  dat  een  land;  het  vergaat  van  de  Kezen.  Op  kornblis  zijn  ook  andere  spreekwoorden 
van  KBBS  opgenomen.  Deze  drie  behooren  das  niet  afzonderlijk  op  kbbs  te  staan.  Voor  het  spreek- 
woord :  Nu  is  't  uit  met  de  keesjes;  nu  komen  de  kardoesjes.  Deel  III.  bl.  v  opgegeven ,  moet  kbbs 
blijven. 

Slag.  Daar  staat  water  in  den  slag.  Dit  spreekwoord  moet,  om  de  alpbabetiscbe  volgorde,  bo- 
ven het  daaraan  voorgaande  geplaatst  worden. 

Tbstambnt.  Het  zijn  de  vaders  van  het  oude  testament.  Dit  spreekwoord  moet  van  boven  tot  be- 
neden de  afscheidingsstreep  dalen ,  en  Oude  Testament  in  oude  testament  overgaan.  Zie  de  reden  er 
van  Deal  III.  bl.  gclxxxvii  en  cclxxxviii. 

Vrucht.  Waar  vrucht  is,  daar  is  ook  schaamte.  Dit  spreekwoord  moet  van  de  overige  van  vrucht 
door  eene  streep  gescheiden  worden ;  omdat  vrucht  er  de  beteekeois  heeft  van  vrees. 

Spreekwoorden,  die  overgeslagen  zijn. 

Droogsloot.  Het  is,  zooals  Droogsloot  zegt:  men  vindt  ze  alzoo.  Het  spreekwoord  is  bij  dbü- 
GBN  aldns  opgenomen :  Deugt  hij  niet ,  men  vindt  er  meer ,  waarvan  het  kennelijk  onderscheiden  iSb 
Zie  de  reden  der  verkeerde  opname  Deel  III.  bl.  ocxo  en  ccxoi. 

Dui  VKL.  Die  Duuel  leth  steets  enen  stanek  nae  hem  en  Ey  wat  een  duyuelschen  stanck  is  dat.  Deze 
beide  varianten,  voorkomende  op  Campen  bl.  52,  behooren  in  de  Bijlage,  Deel  III.  bl.  172,  bij  het 
spreekwoord  :  Hij  slacht  den  duivel:  hij  vertrekt  met  stank  te  worden  opgenomen, 

ERFENIS.  Al  maakt  men  nog  zooveel  legaten,  Het  vierde  erfdeel  moet  men  laten.  Op  de  overige 
woorden,  ook  op  dbbl,  komt  het  voor. 

Gang  BR.  Paardrijders  en  voetgangers  komen  's  avonds  aÜen  in  éêne  herberg.  Op  de  overige  woor- 
den wordt  het  aangetroffen. 

Hiernamaals.  Een  koets  vol  gouds,  een  kar  vol  steens,  Dat  zal  hiernamaals  zijn  al  eens.  Op  de 
overige  woorden  staat  het. 

Mal.  Mal  uit,  mal  t'huis.  Op  huis  is  bet  te  vinden. 

Moede.  Ik  ben  al  moe  van  het  rijden ,  zei  Tijs,  en  hij  reed  naar  de  galg.  Op  de  overige  woorden 
is  het  opgenomen. 

Slaap.  Als  de  hemel  valt ,  krijgt  men  eene  blaauwe  slaapmuts  op ,  —  Hij  heeft  de  blaauwe  êlaap^ 
mMts  op  en  Hij  is  zoo  mak  als  een  schaap  ;je  kunt  hem  wel  onder  je  slaapmuts  vangen.  Deze  drie 
spreekwoorden  staan  alle  op  muts,  het  eerste  daarenboven  op  hbmbl,  en  het  laatste  op  schaap. 
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Snobpbr  en  Tand.  De  naarstige  hand ,  Geen  snoepers  tand ,  Een  sehaarsehe  mond  Is  't  huis  ge- 
zond.  Op  HAND  komt  alleen  de  eerste  helft  van  bet  apreekwoord  Toor,  op  hüib  en  iCONd  de  laatste 
helft.   Voor  HAND  y  HÜI8  en  mond  moet  het  dus  ook  nog  v<^ledig  gemaakt  worden. 

Waardig*  Die  9ieh  niet  behelpen  kan ,  is  niet  waard  ^  dat  hij  armoe  lijdt ,  —  Hij  is  geene  rotte 
peer  waard ,  —  Hij  is  geen  oliezaad  waard  en  Hij  is  niet  waard ,  dat  hij  met  een*  vroom*  man  uit 
dezelfde  kan  drinkt.  Het  eerste  spreekwoord  staat  op  armoxdb,  het  tweede  op  PBBRy  het  derde  op 
OLiB  en  ZAAD,  het  vierde  op  kan  en  man. 

Wbbt.  Alles  is  maar  eene  weet ,  zei  de  boer^  en  hij  haalde  eenepier  uit  zijn  achterste,  en  bond  er 
zijne  schoenen  mede  vast.   Op  de  overige  woorden  wordt  het  gevonden. 

Spreekwoorden,  die  slechts  gedeeUeliji  voorkomen. 

Aardb.  Peterselie  (of:  Peper)  helpt  de  mannen  te  paard ,  en  de  vrouwen  onder  de  aarde.  Op 
AARDB  is  het  woord  Peper  weggelaten.  Voor  de  overige  woorden  is  bet  spreekwoord  volledig  opge- 
nomen ;  ook  op  PBPBR  staat  het. 

Almanak.  Hij  drukt  almanakken ,  en  het  is  nog  geen  Nieuwjaar,  Het  laatste  deel  ontbreekt ; 
zoodat  het  spreekwoord  nog  op  nibüwjaar  moet  staan. 

Arüm.  Summa  summarumf  Van  Pingjum  naar  Arum.  Hel  laatste  deel  ontbreekt ;  zoodat  het 
spreekwoord  nog  op  arum  en  pingjum  moet  s'taan. 

Bank.  Al  maakt  de  duivel  u  de  bank  nog  zoo  glad: hij  heet  toeh  Heintje  Pik.  Op  bank  ontbreekt 
het  laatste  deel ;  op  de  overige  woorden  is  het  spreekwoord  volledig. 

Bbgin.  Alle  ding  heeft  een  begin  en  een  einde j  behalve  Ood  en  zijne  genade.  OpoBNADB  ont- 
breekt bet  spreekwoord  geheel ,  op  elk  der  overige  woorden  ten  deele;  daar  op  bbgin  en  ding  staat: 
Aüe  dingen  moeten  een  begin  hebben ,  en  nogmaals  op  ding  alsmede  op  bindb  en  god  :  Alle  ding 
heeft  een  einde ,  behalve  God. 

BoBKWBXT.  De  boekweit  mag  den  Mei  niet  zien ,  Dat  zeggen  alle  wijze  lién.  Het  laatste  deel  ont- 
breekt ;  zoodat  het  spreekwoord  nog  op  libdbn  moet  staan. 

DoBDBLZAK.  Hif  zict  dcu  hemel  voor  een*  doedelzak  ^  en  zijne  vrouw  voor  eenejeneverjteséh  aan. 
Het  laatste  deel  ontbreekt;  zoodat  het  spreekwoord  nog  op  fi«B80k,  jbnbvbr  en  trouw  moet 
staan. 

DuiVBL.  De  duivel  en  zijne  moer  zouden  het  niet  bedenken.  Aan  het  spreekwoord  ontbreekt  het 
laatste  deel. 

Ebr.  't  Is  wel  geklaard:  Het  goed  vergaérd.  De  eere  bewaard  En  kosten  gespaard.  De  eerste 
helft  ontbreekt;  zoodat  het  spreekwoord  nog  op  gobo  moet  staan.  Op  bbr  en  kostbn  is  het  spreek- 
woord aldus  opgegeven :  Eere  bewaard  En  kosten  gespaard. 

Obbstblijkhbid.  Bij  mijne  geestelijkheid^  zei  de  pastoor ,  ih  was  liever  een  levendige  kapitein 
in  eene  komedie  dan  een  doode  vizier  in  den  krijg.  Het  laatste  deel:  in  den  krijg  ontbreekt ;  soodat 
het  spreekwoord  nog  op  krijg  moet  staan. 

Gbld.  Het  geld:  Dat  stelt  Den  held  In  't  veld.  Het  laatste  deel  ontbreekt;  zoodat  het  spreek- 
woord nog  op  VBLD  moet  staan.  Op  gbld  en  hbld  is  het  spreekwoord  aldns  opgegeven :  AUeen  het 
geld  y  Dat  nuuUct  den  held. 

Grimmig.  Hij  zoekt  den  wolf^  en  vindt  den  grimmige.  De  laatste  helft  ontbreekt;  zoodat  het 
spreekwoord  nog  op  grimmig  moet  staan. 

Hand.  Iets  met  de  warme  hand  overbrengen.  Op  hand  staat  alleen :  Met  de  warme  hand. 

HoBN.  De  hoenders  krijgen  wel  den  kost^  en  die  scharrelen  (of:  schraiben)  al  achterwaarts  en 
Loop  voor  de  hoenderen :  die  hebben  korte  pootjes.  Op  hobn  zijn  deze  beide  spreekwoorden  aldus  op- 
gegeven :  Hoenders  scharrelen  (of:  schrabben)  al  achterwaarts  en  Loop  voor  de  hoenderen;  zoodat 
het  eerste  spreekwoord  nog  op  kost,  en  het  tweede  op  poot  moet  staan. 

Hoorn.  Hij  komt  van  Hoorn:  hij  heeft  den  tijd.  Op  hoorn  ontbreekt  het  laatste  deel ,  op  tijd 
is  het  spreekwoord  volledig. 

Lat.  Hij  hangt  als  eene  zwaluw  aan  de  latten.  Het  middelste  deel  ontbreekt;  zoodat  het  spreek- 
woord nog  op  zwaluw  moet  staan. 

Lbugbn.  Hij  is  van  de  eerste  leugen  niet  gebarsten,  en  om  de  tweede  niet  opgehangen.  Aan  hrtX 
spreekwoord  ontbreekt  de  laatste  helft. 

Mond.  Zij  is  niet  op  haar  mondje  gevallen ,  en  zoo  zij  er  op  gevallen  is  fis  ze  er  niet  op  bUjve^ 
liggen»  Op  mond  staat  alleen  de  eerste  helft,  en  wel  aldns :  Hij  is  niet  op  zijn  mondje  gevaUen ;  zoih 
dat  daarenboven  Bi;  en  zijn  in  Zij  en  haar  moet  overgaan.  f 
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Sloot.  Hij  loopt  midden  in  do  sloot  ^  on  ui  va»  beide  waUen.  Op  wai*  staat  alleen  de  laatste  helft, 
en  wel  aldus:  Hij  eet  van  twee  fvaüen.  Het  spreekwoord  moet  dos  nog  op  sloot  staan;  terwijl  op 
WAL,  behalve  de  aanvulling,  daarenboven  twee  in  beide  moet  overgaan. 

Staart.  Die  vlieger  zal  niet  opgaan:  de  staart  is  te  kort.  De  laatste  helft  ontbreekt;  zoodat  het 
spreekwoord  nog  op  btaart  moet  staan. 

Bbzibn.  Bespie  eerst  u  zelven ,  alvorens  gij  een  ander  moeit.  De  laatste  helft  ontbreekt ;  zoodat  het 
spreekwoord  nog  op  mobijbn  moet  staan. 

Gbvbn.  Houd  wat  en  getfn>aty  zoo  moogt  gij  gevende  blijven*  Aan  het  spreekwoord  ontbreekt  de 
Isatote  helft. 

Spreekwoorden,  die  verkeerd  verHaard  zijn. 

Bad.  In  badplaatsen ^  barbierswinkels  en  molens  verneemt  men  alle  dingen.  De  beteekenis,  bij  de 
behandeling  van  het  spreekwoord  in  de  Bijlage ^  Deel  III.  bl.  118,  aan  het  woord  voerkramen  gege- 
ven, moet  vervangen  worden  door  'tgeen,  Deel  III.  bl.  zcviii,  daarvoor  in  plaats  gegeven  is. 

Bartholombus.  Maak  van  de  kaasgeene  sehuity  Zoo  vaart  gij  niet  achteruit;  Noch  BartholO' 
meus  van  't  brood  j  Zoo  lijdt  gif  geen*  nood»  De  beteekenis ,  bij  de  opgave  van  het  spreekwoord.  Deel  I . 
bl.  XI.III ,  aan  den  naam  Bartholombus  gegeven,  moet  vervangen  worden  door  'tgeen,  Deel  III. 
U.  cvi  y  daarvoor  in  plaats  staat. 

Caioighbm.  Hij  komt  van  Caneghem,  De  verbeterde  verklaring  dezer  spreekwijze,  vroeger  op 
den  omslag  geplaatst,  vindt  men  Deel  II.  bl.  LXii. 

Enoblano.  Spreekt  zij  Engelseht  Ook  van  deze  spreekwijze,  evenals  de  vorige  vroeger  op  den 
omsliig  geplaatst,  is  de  verbeterde  verklaring  Deel  II.  bl.  lxii  te  vinden. 

Frankrijk.  Hij  leeft  als  Ood  in  Frankrijk.  De  verklaring,  aan  dit  spreekwoord  gegeven ,  moet 
vervangen  worden  door  'tgeen ,  De«l  II.  bl.  xxxiz ,  daarvoor  in  plaats  gegeven  is. 

Hand.  Jets  met  de  warme  hand  overbrengen.  De  verklaring,  aan  de  spreekwijze  Met  de  warme 
hand  gegeven  ,  moet  door  de  volgende  vervangen  worden :  [Dit  wordt  gezegd ,  als  iemand  het  ge- 
schonken vertrouwen  misbruikt,  en  dadelijk  aan  den  vijand  meedeelt,  wat  hem  in  vertrouwen  gezegd 
is,  terwijl  zijne  hand  nog  warm  is  van  den  handdruk.] 

HoBR.  Hij  loopt  bij  hoeren  en  snoeren.  De  verklaring  van  dit  spreekwoord  moet  geschrapt  wor- 
den. Zie  de  reden  er  van  Deel  II.  bl.  xxxix. 

Jbrioho.  Hij  bewandelt  de  paden  van  Jerieho,  De  verklaring,  aan  dit  spreekwoord  gegeven, 
moet  vervangen  worden  door  'tgeen.  Deel  III.  bl.  cclxzxix,  daarvoor  in  plaats  gegeven  is. 

Kaart.  Hij  vaart  maar  op  eene  platte  kaart.  De  verbeterde  verklaring  van  dit  spreekwoord  vindt 
men  Deel  II.  bl.  lxii. 

K  ARBL.  Als  keizer  Karel  erin  is ,  dan  is  het  mis.  De  verbeterde  verklaring  van  dit  spreekwoord 
is  Deel  II.  bl.  xl  geplaatst. 

Loüifl.  Hij  zit  daar  als  verdomde  Louis,  De  verbeterde  verklaring  van  dit  spreekwoord  is  Deel  II. 
bl.  f.xxi  te  vinden. 

Ltncbüs.  Hij  is  seherpziehtiger  dan  Lgneeus.  De  verklaring,  aan  dit  spreekwoord ,  Deel  III. 
bl.  ccLxxxviii,  gegeven ,  moet  in  de  plaats  komen  van  de  gegevene ;  daarenboven  moet,  in  het 
spreekwoord ,  scherpzinniger  in  seherpziehtiger  overgaan. 

Mauritz  Willbmsz.  Gelijk  op,  Maurits  WiUemsz.  De  verklaring,  aan  dit  spreekwoord  gege- 
ven, moet  gewijzigd  worden  naar  het,  Deel  III.  bl.  colxxxii,  daarvan  gegevene. 

Schibtbn.  Die  nog  schoot  1  De  verklaring ,  aan  dit  spreekwoord  gegeven ,  moet  gewijzigd  wor- 
den Daar  'tgeen,  Deel  III.  bl.  ooxci,  daarvan  gegeven  is. 

Spreekwoorden,  wier  verklaring  is  overgeslagen. 

Aanstoot.  Hij  is  een  steen  des  aanstoots,  [Deze  spreekwijze  is  wellicht  aan  Jes,  VIII :  U  ont- 
leend.] 

Arbbjdbr.  Een  arbeider  is  zijn'  loon  waardig.  [Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth.  X :  10, 
Luk,  X :  7  en  1  Tim,  V  :  18.] 

Bibs.  Het  hoofd  moet  niet  hangen  als  eene  bies.  [Dit  spreekwoord  is  vermoedelijk  ontleend  aan 
Jes,  LVIII :  6.] 

Man.  Ze  slachten  het  meisje,  dat  zeer  gaarne  een  man  had,  en  tegen  haren  voogd  zeide:  doe  het 
III.  40 
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maar  f  doe  het  maar  (Deel  III.  bl.  oLxxiii  geplaatst).  Zie  de  Terklaring  Deel  III.  bl.  cclxxxix 
en  00X0. 

Moifus.  Hei  is  zoo  welgedaan ,  dat  Momus  het  niet  zou  durven  berispen  (Deel  III.  bl.  clxxiv 
geplaatst).  Zie  de  yerklariDg  Deel  III.  bL  coxoi. 


ALPHABETISCH  REGISTER 

VAN  HET  VOORNAAMSTE,  DAT  IN  HET  L.  S.  DER  III  DEELEN  VAN  HET 

SPREEKWOORDEN  BOEK  VOORKOMT  (*). 


Aa  (A.  J.  Van  dbr)  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  O,  —  heeft  Inlich- 

tin|ren  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  O,  —  beeft  Verbeteringen  in  de  drukproeven  des 

Eereten   Deels  van  het  Spreektvoordenboeh  aangebracht ,  I.  bl.  Ivii ,  —  en  ondersteunt  bij  voort- 

dariog  den  arbeid,  aan  het  Spreekivoordenboek  besteed ,  I.  bl.  xlii.  —  Zijn  Oordeel  over  Dr.  H.  J. 

Nassau's  herhaalde  recensie  van  het  Spreektvoordenboeh,  I.  bl.  zzxi  en  xxzii. 
Aanbeeld,  ( Het  Spreekwoord :  Aüe  beginselen  xijn  zwaar ,  zei  de  dief,  en  voor  de  eerste  maal  stal  hij 

een)  in  toepassing  gebracht  ,111.  bl.  xlii. 
Aanhangsel  (Een)  op  het  Spreekivoordenboek  besproken ,  I.  bl.  iii.  —  Waarom  bet  vervalt,  eer  het 

diensten  kan  bewijzen ,  I.  bl.  Iviii. 
„Aanmerkingen  (De  toegezegde)  op  enkele  verklaringen  van  Spreekwoorden"  van  den  Heer  F.  La- 

TBHDORF  znllen  welkom  wezen ,  I.  bl.  xxxiii. 
Aanwijzingen  bij  de  Spreekwoorden  van  de  Werken  daarover ,  die  later  zijn  bekend  geworden , 

I.  bl.  0%  vi,  vii,  xiv,  xxxix,  xl,  Iii  tot  Iv  en  Ixxiv  tot  Ixzviii,  —  II.  bl.  x  tot  xiii,  Ivi,  Ivii  en 

Izxix,   —  III.  bl.  vi),  viii,  liii,  liv,  Ixxiv  tot  Ixxviii,  xciv  tot  xcvi,  cxxzvii  en  clxxxii  tot  dxxxvii. 
Aanmijzingen  van  Werken  over  Spreekwoorden ,  die  later  bekend  werden  ,  I.  bl.  iii,  x,  xix,  xxxiv, 

xlii  en  Ivii,  —  II.  bl.  i,  xlii  en  Ixv,  —  III.  bl.  i,  xlii,  lix,  Ixxxi,  dviii  en  clix. 
Aanzoek  tot  het  opsporen  van  nog  ontbrekende  Werken  over  Spreekwoorden,  III.  bl.  Ivii,  —  en  tot 

mededeeling  van  nog  ontbrekende  Spreekwoorden,  III.  bl.  Ivii. 
Academie  ( De  Koninklijke)  van  Wetenschappen  brengt  Verslag  nit  over  het  Spreehwoordenhoeh , 

I.  bl.  XV. 
AcKRBSDiJOK  (Prof.  J.)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebtnike  af,  I.  bl.  0. 
Agricola,  (i.)  verzamelaar  der  750  Deutsche  Sprüchworte,  is  geen  Nederlander,  maar  een  Doit- 

icber,  I.  bl.  Ivi. 
Agricola's  bijeengebrachte  Spreekwoorden ,  door  den  Heer  Fribdrior  Latbnoorf  met  de  onzen 

(in  eene  in  lööOte  Campen  gedrukte  Verzameling  voorkomende)  vergeleken,  besproken,  III.  bl. 

xxxiv  tot  xl. 
Alkbhadb,  („Van)  als  bekend  is,  schreef  met  tweeërlei  handen ,'' naar  de  mededeeling  van  Mr. 

J.  T.  BODBL  Nl^BNHÜIS,  II.  bl.  i. 

Antwoord  aan  den  Recensent  der  „Drie  gratièn  onder  de  Jaarboekje^*  voor  1864,  of  het  Spreek- 
woord :  „een  riem  onder  het  hart ,  ofte  wel  een  hart  onder  den  riem  te  steken  f"  moet  laiden,  I.  bl.  i. 


(•)  Hal  «Hl»  L  a  bülMl  «M  t«w  cag^imlimrto  blad^ldta.  «mttu  d«  Mnto  msll.  U.  O,  m  d*  tmndê  n«4  L  U.  O*  It  MMfidald 
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AüWBN  Jr.  (J.)  heeft  Verbeteringen  in  de  drukproeven  des  Eersten  Deels  van  het  Spreekwoorden- 
^oeibaaDgebmcht,  I.  bl.  Ivii,  —  en  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  i. 

Bagge  (Eene)  in  een  varkenssnuit  kan  vervallen  door  de  opname  van  het  Spreekwoord  :  Dat  is  als 
een  gouden  ring  in  een  varkenssnuit ,  I.  bl.  xl. 

Ballot  (Dr.  J.  C.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  II.  bl.  xli. 

Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreek woordea  van  de  Heeren  Dr.  N.  Bbbts,  P.  J.  Har- 
RBBOMÉB,  J.  C.  K0BU8,  P.  Lbbndrbtz  Wz.,  Dr.  H.  J.  Nassau,  Mr.  H.  J.  Swayino  ,  «en 
Navorseher  en  eenige  ongenoemden ,  —  sommige  door  Tegenbedenkingen  gevolgd,  II,  bl.  Ivii  tot 
Ixii,  — mede  van  de  Heeren  J.  Bouhan,  P.  J.  Harrbboméb,  J.  C.  Kobus,  F.  Latbndobf, 
P.  Lbbndbrtz  Wz.,  A.  L.  Lbstürobon,  H.  Molbma  en  Mr.  J.  H.  Van  dbrSandb,  III.  bl. 
cxzzviii  tot  cliii,  —  en  van  den  Heer  P.  Lbbndbrtz  Wz.,  III.  bl.  cel  tot  cclxxx.  —  Waarom  die 
van  den  Heer  P.  Lbbndbrtz  Wz.  op  gegeven  verklaringen  vao  Spreekwoorden ,  in  waarde  ver- 
minderen, III.  bl.  cxxxvii  en  oxxzviii. 

Bbbr  (T.  H.  Db)  ondersteunt  den  arbeid  ,  aan  bet  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ivü. 

Bbbts  (Aan  Dr.  N.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  hex  Spreekwoordenboek  te  danken,  I.bl. 
0.  —  Diens  bedenking  op  eene  gegeven  verklaring  van  een  Spreekwoord  ^  II.  bl.  Ixi.  —  Hij  heeft  bij 
voortduring  diensten  voor  de  Bijlage  van  het  Spreekwoordenboek  verleend  ,111.  bl.  xli,  —  heeft  de 
Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  O  ,  —  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden 
gegeven  ,  I.  bl.  O,  —  heeft  Verbeteringen  in  de  drukproeven  des  Eersten  Deels  van  het  Spreek' 
woordenboek  aangebracht ,  I.  bl.  Ivii ,  —  en  des  Tweeden  Deels,  II.  bl.  Ixxxi ,  —  en  wordt  uitge- 
noodigd  tot  het  leveren  van  Tegenbedenkingen  op,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen 
op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxxxviii  en  cclxxx.  —  Zijne  Tegenbedenking 
op  eene  gemaakte  Bedenking  op  eene  gegeven  verklaring  van  een  Spreekwoord ,  III.  bl.  cxxxviii.  — 
Zijn  oordeel  over  een  woord,  in  een  Spreekwoord  voorkomende ,  III.  bl.  cclxvii. 

Beieren,  (Het  Spreekwoord:  Eieren  Met)  moet  Deel  I.  bl.  44  ingevoegd  worden ,  I.  bl.  viii. 

Bbijbbman  (Aan  Profi  H.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  hi^x,  Spreekwoordenboek  it 
danken ,  I.  bl.  O. 

Bekje  (Het  Spreekwoord:  DonUné!  brandje)  niet,  nog  in  twee  andere  lezingen  medegedeeld, 

II.  bl.  Ixxxvii. 

Belangstelling  (Openbaar  blijk  van)  in  hèi Spreekwoordenboek  door  de  HoUandsehe  Maateöke^ppij  om 

Fraaie  Kunsten  en  Wetenschappen,  I.  bl.  xv. 
België  (Gedeeltelijke  slaging  in)  ter  verkrijging  van  Werken  over  Nederlaodsche  Spreekwoorden, 

III.  bl.  Ixxxi.  —  Welke  Werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  zich  daar  nog  bevinden , 
III.  bl.  Ivii. 

Beoordeeling  (De)  van  het  Spreekwoordenboek  door  Kirohbijl  Tbn  Dam  f  Aubbrdinok  Thijm], 
in  de  8*.  aflevering  des  4*".  jaargangs  van  De  Dietseke  Warande,  onder  het  opschrift:  Vaderiand- 
seke  CharaktersehHdering  in  onze  Spreekwoorden,  besproken,  II.  bl.  xx  en  xxi ,  —  die  door  Dr. 
F.  L.  HoFFMANN,  in  de  door  hem  geredigeerde  Hamburger  Literarisehe  und  Kritisóhe  Biatter, 
N^  81  van  O  October  1858,  medegedeeld,  II.  bl.  xxi  en  xxii,  —  en  die  door  Dr.  Alphonsb 
WiLLBHs ,  in  de  Revue  littéraire  Nberlandaise ,  Philologie  (te  gelijk  met  een  vijftal  andere  Ne- 
derlandsche  Werken)  ,  besproken ,  II.  bl.  Ixii  en  Ixiii. 

Beroep  op  den  ijver  van  elk  ,  die  zich  in  staat  gevoelt ,  mede  te  werken  tot  het  verzamelen  van  het 
grootst  mogelijke  getal  Spreekwoorden,  III.  bl.  Ivii. 

Bespreking  van  bet  Spreekwoordenboek  in  het  Literaturblatt ,  N**.  03 ,  van  20  November  1858 ,  waar- 
van Dr.  Wolfgang  Mbnzbl  „verleger  und  verantwortlicber  Redaktear"  is,  II.  bl.  xxii. 

Bijdragen,  (Eene  recensie  van  het  Spreekwoordenboek  in  de  Nieuwe)  ter  bevordering  van  het  Onder- 
wijs en  de  Opvoeding ,  voor  April  1856  ,  besproken ,  I.  bl.  xl. 

Bijlage  (Diensten  voor  de)  van  het  Spreekwoordenboek  bij  voortduring  van  de  Heeren  Dr.  N.  Bbbts 
en  Mr.  H.  J.  Swavinq  ontvangen ,  III.  bl.  xli.  —  Waarom  in  de  Spelling  geschreven ,  door  de 
redactie  van  het  Nederlandseh  Woordenboek  „vastgesteld ,"  III.  bl.  xli.  ^  Wat  er  in  te  vinden  is, 
III.  bl.  xli ,  —  en  wat  men  ,  ter  beoordeeling  er  van ,  dient  in  het  oog  te  houden  ,  III.  bl.  xli. 

BoDBi^  NijBNHUiB  (Aan  Mr.  J.  T.)  is  mede  de  Uitgave  der  l*.  aflevering  van  bet  Spreekwoordenboek 
te  danken,  I.  bl.  0.  —  Zijne  mededeeling,  dat,  „als  bekend  is,  Van  Alkbmadb  m«t  tweeërlei 
handen  schreef,"  II.  bl.  i. 
BooNZA  jbr  (C.  G.)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bL  i ,  —  en  dit 
bij  voortduring  y  I.  bl.  xlii  en  II.  bl.  Ixv. 
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BoaoB  (L.  fi.)  leverde  Bonwstoffea  tot  het  aameos  tellen  Ten  de  Lijst  van  Werken  over  Nederland- 
8che  Spreekwoorden,  I.  bl.  O,  —  en  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebroike  af,  I.  bl.  O, 

BoüMAN  (J.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  hst  Spreekwoardenboek  besteed,  I.  bl.i,  —  en  dit  bij  voort- 
during, I.  bl.  zlii  en  II»  bl.  Ixv.  —  Zijne  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoor- 
den ,  III.  bl.  clü  (2). 

Bouwstoffen  tot  het  samenstellen  van  de  Lijst  van  Werken  over  NedeHandsche  Spreekwoorden  lever- 
den de  Heeren  L.  E.  BoeOH,  W.  A.  Van  Dibst,  Mr.  J.  Dirkb,  Mr.  C.  L.  Sohüllbr  Tot 
Pkdbsum ,  Prof.  L.  O.  VisaoHEB  en  mijn  Vader,  I.  bl.  O,  —  en  tot  uitbreiding  van  die  Lijst  de 
Heeren  J.  L.  C.  Jaoob,  Dr.  A.  De  J  aobr,  F.  Latbndorf  en  Dr.  F.  A.  Snbllabrt,  I.  bl.  xli. 

Braam  Hz.  (H.  Van)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboêk  besteed,  III.  bl.  Ixxzi. 

Brabant  (Uit  Noord-)  aijn  weinige  of  bijna  geene  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenhoeko^^nih- 
men,  III.  bl.  clvii. 

Brief  (De  „Opm)  aan  den  Heer  P.  J.  Harrbboméb/' over  „Aorioola  en  Camprn  ,'' van 
Pribdricr  Latbndorf,  besproken,  III.  bl.  Ixxix,  —  en  wederlegd,  III.  bl.  xcvi  tot  cvii. 

Brill  (Aan  Dr.  W.  6.)  is  mede  de  Uitgave  der  l*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboêk  te  danken, 
I.  bL  0. 

Broüwbr  (N.  A.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboêk  besteed ,  II.  bl.  i. 

Brugman  j  (De  verklaring  van  het  Spreekwoord :  Al  kondet  gij  kallen  ais)  vanden  HeerC.  Kramk  , 
in  De  NwvorseKer  voorkomende ,  overgenomen  ,  III.  bl.  oeixxx. 

BüDDiNGH  (D.)  ondersteunt  den  arbeid  ,  aan  het  Spreekwoordenboêk  besteed,  II.  bl.  xli. 

Bdrmania's  (Plan  tot  uitgave  van  Van)  Verzameling  van  Friesche  Spreekwoorden ,  beide  in 't 
Frif«oh  en  in  't  Nederlandsch ,  III.  bl.  clvii.  —  Diens  Verzameling  is  niet  overal  verstaanbaar, 
nooh  in  de  copie  van  Prof.  Wassbnbbrqh  noch  in  die  van  Db  Chalmot,  III.  bl.  clvii. 

Campbell  (M.  F.  A.  G.)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebruike  af,  I.  bl.  0. 

Campen  (Onze  Spreekwoorden,  in  eene  in  1550  te)  gedrnkte  verzameling  voorkomende,  door  den 
Heer  Fribdrioh  Latbndorf  met  die,  welke  Aoricola  bijeenbracht,  vergeleken ,  besproken, 
III.  bl.  xxxiv  tot  xl. 

Camêghem^  (Het  Spreekwoord:  Hij  komt  van)  en  zijne  verklaring  (vroeger  op  den  omslag  geplaatst, 
maar  weggesneden)  herhaald ,  II.  bl.  Ixii.  —  Het  verkrijgt  eene  betere  verklaring ,  naar  aanlei- 
ding eener  opmerking  van  Dr.  F.  A.  Snbllabrt  ,  I.  bl.  xxi. 

Chijs  (Prof.  P.  O.  Van  obr)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  \kex Spreekwoordenboêk  besteed,  I.  bl.  ix. 

Copie  ( De)  van  bet  derde  half  blad  van  het  3*.  Deel  van  het  Spreekwoordenboêk  is  bij  het  postwezen 
weggeraakt,  en  bleef  verloren ,  III.  bl.  viii. 

Crbmbrs,  (De  bemoeiingen  van  Mr.  E.  J.  i.  B.)  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken ,  in  't  belang 
van  onzen  nationalen  spreekwoordenschat,  besproken  ,  III.  bl.  Ixxxi. 

Dalb  (J.  H.  Van)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboêk  besteed,  III.  bl.  dviii.  — 
Zijne  Verzameling  van  Zeeuwsche  Spreekwoorden  is  in  het  Spreekwoordenboêk  opgenomen,  III. 
bl.  clvii. 

Dank ,  toegebracht  aan  allen ,  die  getrouw  geholpen  hebben  in  het  verzamelen  van  onzen  nationalen 
spreekwoordenschat ,  —  die  voor  of  na  of  wel  voortdurend  daarin  zoo  belangrijke  diensten  bewe- 
zen, III.  bl.  cix,  -*die  het  mogelijk  gemaakt  hebben,  dat  thans  een  Spreekwoordenboêk  der  Neder- 
landsche  Taal  bestaat,  III.  bl.  cix,  •-  en  die  medegewerkt  hebben  tot  de  richtige  verklaring  van 
de  Spreekwoorden  ,  opdat  men  een  helder  denkbeeld  hebben  zou  van  'tgeen  onze  vaderen  er  mede 
wilden  zeggen ,  of  wij  er  nog  ten  huidigen  dage  door  willen  te  kennen  geven  ,111.  bl.  cix. 

Datam  (Aangeteekende)  in  eene  der  eerste  Verzamelingen  van  Spreekwoorden ,  toen  de  grondslag 
van  bet  Spreekwoordenboêk  is  gelegd,  III.  bl.  cix. 

Dibpbnbrobk  (F.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboêk  besteed,  I.  bl.  Iviii. 

Dibst  (W.  A.  Van)  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  O,  —  leverde  Bouwstof- 
fen tot  het  samenstellen  van  de  Lijst  van  werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden,  I.  bl.  O,  — 
en  ondersteunt  bij  voortduring  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboêk  besteed  ,  I.  bl.  xlii. 

Dietsehe  Waremde^  (De  Beoordeeling  van  het  Spreekwoordenboêk,  in  de  3*.  aflevering  des  4"".  jaar- 
gangs  van  Be)  onder  het  opschrift:  Vaderlandiche  Ckarakterschildering  in  onze  Spreekwoorden y 
besproken,  II •  bl.  xx  en  xxi. 

Dirkb  ( Aan  Mr.  J .)  is  mede  de  Uitgave  der  1*,  aflevering  van  het  Spreekwoordenboêk  te  danken,  I.  bl. 
O.  —  Hij  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.0,  —  en  leverde  Bouwstoffen  tot 
het  samenstellen  van  de  Lijst  van  Werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden ,  I.  bl.  O. 
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Doel  (Hoe  het)  bereikt  kan  worden :  het  grootst  mogelijke  getal  Spreekwoorden  bijeen  te  verzamelen^ 
III.  bl.  Ivii. 

Drenthe  (Uit)  zijn  eenige  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen,  III.  bl.  clvii. 

Dbibl  (C.  Van)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl,  Ivii. 

Drie  Spreekwoorden  tot  één  gemaakt,  in  een  voorbeeld  aangetoond,  II.  bl.  Ixxzvii. 

Drukproeven  (De)  van  het  Spreekwoordenboek  worden  mede  nagezien  door  den  Heer  J,  H.  Van 
Lbnnbp  ,  n.  bl.  XXV.  —  In  die  des  Eersten  Deels  van  bet  Spreekwoordenboek  zijn  verbeteringen 
aangebracht  door  de  Heeren  A.  J.  Van  dbr  Aa  ,  J.  Aüwbn  Ja. ,  Dr.  N.  Bbbts,  Dr.  J.  H.  Hol- 
WBRDA,  Dr.  A.  Db  J  aobr  en  Mr.  H.  J.  Swavino  ,  I.  bl.  Ivii,  —  en  in  die  des  Tweeden  Deels 
door  de  Heeren  Dr.  N.  Bbbts,  Dr.  A.  Db  Jaobr  en  Mr.  H.  J.  Swavino,  II.  bl.  Ixxxi. 

Dnitschers  (Eens)  Recensie  van  het  Spreekwoordenboek,  in  n®.  26  van  het  LUerarisokes  Centralblatt 
für  DetUschland  (Leipzig,  1864) ,  besproken  ,  I,  bl.  vii. 

Duitschland  (Gedeeltelijke  slaging  in)  ter  verkrijging  van  Werken  over  Neder! andsche  Spreekwoor- 
den ,  III.  bl.  Ixxxi.  —  Welke  Werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  zich  daar  nog  bevin- 
den, III.  bl.  Ivii. 

Eerste  aflevering  (Na  welk  tijdsverloop  de)  van  het  Spreekwoordenboek  in  het  licht  kwam,  I.  bl.  O. 

Eerste  Deel  ( Het)  van  het  Spreekwoordenboek  beeft  de  kosten  der  aitgave  niet  kannen  dekken ,  I.  bl. 
Ivii.  —  Na  welk  tijdsverloop  hetln  het  licht  kwam ,  I.  bl.  Ivii. 

EbBBviBR  (Jhr.  W.  J.  C.  Raichblman)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  be- 
steed ,  I.  bl.  i. 

Engeland  (Welk  Werk  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  zich  nog  in)  bevindt,  III.  bl.  Ivii. 

Engelsohf  (De  Spreekwijze:  Spreekt  zij)  door  eene  bedenking  van  de  Heeren  P.  Lrbndbrtz  Wz. 
en  Mr.  H.  J.  Swavino  tot  eene  betere  verklaring  gebracht ,  I.  bl.  Ivi.  —  Met  hare  verklaring 
(vroeger  op  den  omslag  geplaatst,  maar  weggesneden)  herhaald,  II.  bl,  Ixii. 

Errata  in  Deel  I  van  het  Spreekwoordenboek,  I.  bl.  xvi,  xviii,  Ivi,  Ixxixen  II. bl.  xxiii,  —  in  Deel  II, 
II.  bl.  xl,  Ixiv,  Ixxx,  Ixxxviii  en  III.  bl.  xl,  —  in  Deel  III,  III.  bl.  Ivi,  Ixxx,  cviii  en  civ,  —  en 
in  Deel  I,  II  en  FII  herhaald ,  III.  bl.  ccxcv  tot  cccvi. 

Fbltz  (Jhr.  J.  Van  dbr)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed  ^  II.  bl.  Ixxxi. 

Frankrijk  (Welke  Werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  zich  nog  in)  bevinden,  III.  bl.  Ivii. 

Friesche  (De  Verzameling  van)  Spreekwoorden  van  Van  Burmania  is  niet  overal  verstaanbaar, 
noch  in  de  copie  van  Prof.  Wassbnbbrgh  noch  in  die  van  Db  Cralmot  ,  01.  bl.  clviL. 

Friesland  (Uit)  zijn  eenige  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen ,  III.  bl.  clvii. 

Frijlink  (H.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ivii.  —  Zijne 
mededeeling  toont  aan ,  dat  de  Spreekwoorden,  in  SamweUertafui  opgenomen ,  voorkomende  in  een 
paar  nommers  van  ITet  Leeskabinet,  geene  Nederlandsche  zijn,  III.  bl.  Ixxix. 

Gedeelte  (Men  boort  dikwijls  slechts  een)  van  een  Spreekwoord ,  alsof  dit  het  geheel  ware,  I.  bl.  O*. 

Gelderland  (Uit)  zijn  vele  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen,  III.  bl.  clvii. 

Gbrlaoh's  (J.  H.)  Recensie  van  het  Spreekwoordenboek  in  de  Vaderl.  Letteroefeningen,  n^  1  van 
1855,  besproken,  I.  bl.  vii. 

Gewoonte  (Het  Spreekwoord:)  wordt  eene  tweede  natuur,  in  toepassing  gebracht ,  til.  bl.  xlii. 

GoBiüs  (H.  A.  F.  A.)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebruike  af ,  I.  bl.  0. 

GÖRLiTZ  (P.  K.)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  II.  bl.  i. 

Oortateeg,  (De  verklaring  van  het  Spreekwoord:  Het  is  goud  uit  de)  van  den  Heer  C.  Kramv  ,  in 
De  Navorseher  voorkomende,  overgenomen ,  IH.  bl.  cclxxx  en  cclxxxi.  —  N.  "Ps  verklaring  van 
het  Spreekwoord  bestreden ,  III.  bl.  cliii  en  cliv. 

GouDOBVBR  (Aan  Prof.  A.  Van)  is  mede  de  Uitgaveder  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te 
danken,  I.  bl.  0. 

Gouw  (J.  Tbr)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  cix. 

Ch'einst,  (Hoe  het  Spreekwoord  luidt,  dat  aldus  aanvangt:  Al  dat  gij)  en  dat  te  vinden  is  in  Tb. 
Van  Rijswijok'b  Eigenaerdige  Verhalen?  III.  bl.  Iviii. 

Groningen  (Uit)  zijn  vele  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen ,  III.  bl.  clvii. 

Halbbrtsma  (Dr.  J.  H.)  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  O. 

Hall  (Aan  Prof.  H.  C.  Van)  is  mede  de  Uitgaveder  l*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te  dAu^ 
ken,  I.  bl.  0.  —  Hij  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  O,  —  heeft  Inlicb* 
tingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  O,  —  en  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten 
gebruike  af ,  I.  bl.  0. 


CCOXI 

Hall  (Mr.  M.  C.  Van)  ondenteant  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl.  ï. 

Hamhurger  (De  Beoordeeling  van  het  Spreektvoardenbaek  in  de)  Literarisehe  undKritüehe  Blatter^ 
N^  81,  van  O  October  1868,  geredigeerd  door  Dr.  F.  L.  Hoffmann,  medegedeeld,  II.  bl.  xzi 
en  xxii. 

Habrbboméb's  (P.  J.)  Bedenkingen  op  eene  gegeven  verklaring  van  een  Spreekwoord,  II.  bl.  Ixii 
en  III.  bl.  xlviii.  —  Zijne  Tegenbedenkingen  op,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen 
op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxzzix,  cxlvi,  cxlvii  (2),  czlviii  (2),  cxlix, 
elii  en  cliii  (2). 

Hart ,  (Of  het  Spreekwoord :  „een  riem  ander  het)  ofte  wel  een  hart  onder  den  riem  te  steken ,"  moet 
Itiiden ,  in  antwoord  aan  den  Recensent  der  y,  Drie  gratiën  onder  de  Jaarboekfe^*  voor  1854, 1.  bl.  i. 

Hbktor'8  (E.)  Verslag  van  het  Spreekwoordenboek  in  Die  Deutsehen  Mundarten,  Vierteljahrschrift 
fur  Dicbtnng,  Forschung  nnd  Kritik  —  heransgegeben  von  Dr.  G.  Karl  Frommann  —  Fiinf- 
ter  Jahrgang,  1858,  Viertes  Heft:  October- December,  besproken,  II.  bl.  xxii. 

Hblm  (F.  C.  D.)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Izxxi. 

Hbmkbs  Kz.  (H.)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  xlii. 

Herhaling  (Lijst  van  Woorden,  waarop  de  Spreekwoorden  van  Deel  I  van  A  totK  als)  moeten  voor- 
komen ,  II.  bl.  xlii  tot  XX,  —  van  Deel  I.  van  L  tot  Z  en  van  Deel  II,  III.  bl.  viii  tot  xxxiv ,  — 
en  van  Deel  III ,  III.  bh  clxxxvii  tot  ccxv. 

HiNRiOHS  (L.  E.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl.  ix. 

Hobn  (J.  E.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  xix. 

HopruANN'8  (Dr.  F.  L.)  Beoordeeling  van  het  Spreekwoordenboek  in  de  door  hem  geredigeerde 
Hamburger  Literarisehe  und  Kritische  Blatter,  N^  81,  van  O  October  1858,  medegedeeld, 

II.  bl.  xxi  en  xxii. 

Holland  (Uit)  zijn  vele  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen,  III.  bl.  dvii. 

HoLTROP  (J.  W.)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebruike  af,  I.  bl.  O. 

HoLWBRDA  (Dr.  J.  H.)  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  O,  —  en  Ver- 
beteringen in  de  drukproeven  des  Eersten  Deels  van  het  Spreekwoordenboek  VAngehnchtf  I.bl.  Ivii. 

HuNTBR  (O.  W.)  geeft  een  zeldzaam  boek  op,  waarin  de  Amerikaansche  schrijver  „pogingen  doet, 
om  aan  te  toonen ,  dat  hunne  Volksspreekwoorden  niets  zijn  dan  vermomde  Hollandsche  gezeg- 
den ;"  maar  waaruit  voor  onze  Spreekwoorden  volstrekt  geene  gevolgtrekking  kan  gemaakt  wor» 
den ,  III.  bl.  Ixxviii ,  —  en  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ivii. 

HüTSSBN  Van  Kaitxndijkb,  (De  bemoeiingen  van  W.  J.  C.  Ridder)  Minister  van  Buitenland- 
sche  Zaken  ad  interim,  in  't  belang  van  onzen  nationalen  spreek  woordenschat ,  besproken,  III. 
bl.  bpori. 

Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  werden  gegeven  door  de  Heeren  A.  J.  Van  dbr  Aa,  Dr. 
N.  Bbbts,  Mr.  J.  Dirkb  ,  Dr.  J.  H.  Halbbrtsma ,  Prof.  H.  C.  Van  Hall,  Dr.  J.  H.  Hol- 
WBRDA,  J.  H.  Van  Lbnnbp,  Mr.  C.  Van  Marlb,  Mr.  J.  I.  D.  Nbpvbu,  Dr.  F.  Rombijn, 
O.  Van  Sandwijk,  K.  Stbrandi  en  mijn'  Vader,  I.  bl.  0. 

Jacob  (J.  L.  C.)  leverde  Bouwstoffen  tot  uitbreiding  van  de  Lijst  van  Werken  over  Nederlandscbe 
Spreekwoorden ,  I.  bl.  xli. 

Jaoxr  ( Dr,  A.  Db)  heeft  de  beloofde  hulp ,  tot  opheldering  van  verouderde  woorden ,  verleend , 

III.  bl.  zli,  —  heeft  het  Spreekwoordenboek  andermaal  ter  sprake  gebracht,  I.  bl.  Ivi,  —  heeft 
Verbeteringen  in  de  drukproeven  des  Eersten  Deels  van  het  Spreekwoordenboek  aangebracht ,  I.  bl. 
Ivii,  —  en  des  Tweeden  Deels,  II.  bl.  Ixxxi,  —  heldert  een  Utal  Spreekwoorden  van  Ghbürtz 
op ,  I.  bl.  lii ,  —  leverde  Bouwstoffen  tot  uitbreiding  van  de  Lijst  van  Werken  over  Nederlandscbe 
Spreekwoorden,  I.  bl.  xli,  —  staat  het  Handschrift  van  Witsbn  :  Verschijden  Spreekwysen  en  des- 
zelfs  oorspronek  tot  nadere  toelichting  en  verbetering  af,  III.  bl.  cclxxxii,  —  en  wordt  nitgenoodigd 
tot  het  leveren  van  Tegenbedenkingen  op,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen  op  gege- 
ven verklaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxxxviii.  —  Zijne  niet  in  korte  woorden  op  te  geven 
diensten,  aan  het  spreekwoordenboek  bewezen,  I.  bl.  0% — en  zijne  Tegenbedenkingen  op  gemaakte 
Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxxxviii,  cxlvii  en  cxlix.  — 
Zijn  oordeel  over  het  Spreekwoordenboek ,  I.  bU  O. 

•/o»  Bap  en  zijn^  maat  (De  bekendheid  met)  nader  aan  den  oorsprong  gebracht,  III.  bl.  cdxxxi. 
J  AN8BN  (J.  F.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  IH.  bl.  cix. 
Jobokblobt  (Aan  Prod  W.  J.  A.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek 
te  danken,  I.  bl.  0. 


OOOXII 

Kaart ^  (Het  Spreekwoord :  Hij  vmari  Wkuar  of  eene  flatU)  verkrijgt  eene  betere TerkhriBg, oveige- 
BomeD  ait  Dt  Beeenttnij  b*.  11  van  1857 ,  wBaria  Mr.  J.  Vah  LsirifBP's  ZeewmmM'WÊardthoek 
door  den  Heer  T.  Pan  beoordeeld  wordt,  II.  bl.  Isii. 

Katiebel,  (Waarom  de  uitdrokking :  Hij  zemdl  hem  eeme)  op  kat  noch  op  kattbbbl  kan  stBaB,  en 
alioo  dient  gesebrapt  te  worden,  I.  bl.  IxxYÜi. 

Kbmink  (Aan  Dr.  H .  H.)  k  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekfooordmbêêk  Vt  daaken, 
I.  bl.  O.  —  Hij  heeft  door  vi^hardenden  ijver  voor  de  voltooiing  van  het  Sprtêlwêardemèoek  s>rg 
gedragen ,  en  in  looverre  geiegevierd ,  dat  alle  gemaakte  koeten  gedekt  rijn ,  en  het  Werk  ia  Ne- 
derland ,  door  Doitschland  en  België  en  aan  de  Kaapkolonie  rijn'  eigen'  w^  kan  gaan ,  II.  bL  bLxia, 

KiBOHBiJL  Tbn  Dam'b  [Alberdinok  Thi/m's]  Beoordeeling  van  hei  SprmkwaortUuèèek , 
in  de  3*.  aflevering  des  4*.  jaargangs  van  De  DieUeke  Wmnmie ,  onder  het  opKhrift :  VmierlmMd' 
eeke  CkmruktenekiiéenMg  m  amse  l^ifreekwoordem,  beproken ,  II.  bl.  zx  en  xzi. 

Klnchtspelen  (Onie  oude)  bevatten  vele  Spreekwoorden  ,1.  bl.  zviL 

Kobüs  (J.C.)  oadersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenbeek  besteed,  II.  bl.  Ixv  ,  ^eascoad 
Werken  over  Spreekwoorden  tea  gebraike  af ,  I.  bL  O.  —  Zijne  Bedenkingen  op  gegwea  vo'kla- 
ringen  van  Spreekwoorden,  II.  bl.  lx (2),  III.  bl.  cxzzix,  ezlv,  cxlvi  (2X  ezlvüt  (4),  ezliz  (3), 
cli  (8),  elii  (4)  en  eliü. 

JTmu^  em  LeUerbode,  (Eene  Recensie  van  het  Spreekmoordembeek  in  den  Alp.)  n*.  4  vaa  I8a4,  door 
Dr.  J.  TiDBXANy  betprokea ,  I.  bL  vii  ea  viü. 

Kmeki  (Het  Spreekwoord:  Uii  de)  Komt  de  mtukl ,  ia  to^ianiag  gdvaeht,  1.  U.  zvü. 

Kbamm  (C.)  oaderatennt  den  arbeid,  aan  het  ^preekwoordemboek  besteed,  III.  bL  dx*  —  Sjae  ver- 
klaring van  de  Spreekwoorden:  Al  kemdei  ffff  kallm  aU  BrwjfWÊem  tn  HeiiefomdmideOmteieeg^ 
in  De  Navoneker  voorkomende,  overgenomen,  III.  bl.  ccIttt  en  oclxzzi. 

Latxndoup  (F.)  leverde  BonwstoSea  tot  aithveiding  van  de  Lijst  van  Werken  over  Nedcriaadaebe 
Spreekwoorden,  I.  bl.  zli,  —  ea  ondersteant  den  arbeid ,  aan  bet  Spreekweerdtmboek  bcatced, 
I.  bl.  Trriii.  —  Zijne  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  vaa  Spreekwoorden,  III.  bL  cxxxvüi  (2), 
czli,  cxlv,  czlvü  (4),  cxlviü  (3),  czlix  (3),  cli  (4),  clü  (2)  en  düi  (8),  —  lijne  taegengée  «yAaa- 
merkingen  op  enkele  verklaringen  vaa  Spreekwoorden''  sallen  welkom  wewn ,  I.  bl.  zzzn,  —  en 
rijne  vergelijking  van  on«  Spreekwoorden ,  in  eene  in  1650  te  Gsa^pM  gedrukte  Vcnameüag  voor- 
komende, met  die,  welke  Aobicola  bijeenbracht,  beqiroken,  III.  bl.  xxsiv  lot  zL  ~  Zijn  „C^ca 
BritfmK^  den  Heer  P.  J.  UABBxaoMia,"  over  „Agricola  en  Campbi,"  bequokoi ,  IIL  U. 
Izzix,  —  en  wederlegd,  III.  bl.  zcvi  tot  cvii,  —  beaevens  sija  voorstel,  om  de  Tcrworpea  oakie- 
ache  Spreekwoorden  in  de  B^lmge  vaa  het  SpreAwoordeaboek  op  te  neown,  verworpen,  L  U.  Ivea  Iri. 

Lectori  Smimiem,  (Waarom  het  opschrift  L.  S. ,  dat  is:)  boven  Voofberiekt  is  gekona,  I.  hl. 

IJBHDBJKn  Wb.  (P.)  geeft  in  De  Navoreeker  verklaringen  van  Nederlaadsehe 
Spreekwijsea,  HL  bl.  Izzix  ,  —  beeft  de  Spccekwijtt:  Spreekt  eig  Bngekckt  tot 
klaring  gebracht,  I.  bL  Ivi,  —  ondentennt  den  arbeid ,  aan  het  SpreekweordmÊboek  bertaei,  L  bl. 
xiz,  —  en  dit  bij  voortdnriag,  I.  bL  zliL  —  Waarom  diena Bedeakingea  op gegevos  voUariagcB 
vaa  Spreekwoorden  in  waarde  vermiaderea ,  IIL  bl.  ezzzvii  ea  czzzvüL  —  Zqae  BcdcakiageB 
op  g«g«v«n  verklaringen  van  SpreekwooideB,  II.  bl.  Iviü  (3),  lix  (4),  Izi  (3),  bdi,  IIL  bL  czjcxvüi, 
czzziz  (3),  czl  (4),  ezli  (6),  cxlii,  czliii,  czliv  (3),  ezlv  (3),  czlvi  (3),  d  en  cd  toCcdzzz  (77),  — 
ca  ajne  Recensie  van  het  Spreehecerdaiioek /^n  de  FadL  LeUeroefemmgem^  n*.  13  vaa  1850,  we- 
derik,  IL  bL  xzzü  tot  zL 

Lbbuww  (J.  W.  Vah)  ondcrrteaat  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoardenbedc  bcatecd,  L  bL  IvüL 

LefOidem  (De  Sprcekwoofdea  oit  de  Gmlde)  wam  de  Stadtkemdert  èt  BoOamdi  em  Weet-TrirtiwÊtdt 
(Aasu  1663)  geSzcerpeerd  door  den  Heer  A.  L.  LaroaGBoa ,  L  bL  zli. 

LuHBP  (Aan  J.  H.  Van)  is  mede  de  Uitgave  der  I*.  aflevering  vaa  het^jpr^afapsai  itoiiii  tedaakea, 
I.  bl.  O.  —  Hij  heeft  de  Vcnaawliag  vaa  Sprakwooiden  verrijkt,  I.  bL  O,  —  heeft  lalichtiBgen 
omtreal  Spraekwoordea  gcgevea,  I.  bL  O,  —  ondersteant  den  arbrid,  aan  het 
besteed ,  II.  bL  Izv ,  ->  ea  net  de  drakproevca  vaa  het  fTjirwiasjirrfiniisiid  aa ,  IL  bL 

Lbtkbp  (Aaa  Prot  D.  J.  Van)  n  mrir  dr  TTitgaTr  drt  V  sfli  iiiiajj,  isn  hit  >iMiwsairfaihi(  I 
te  daakea ,  I.  bL  O. 

LnruaeBoa  (AaaA.  L.)  is  mede  de  Uitgave  der  1'  aflrTmnf,  isnhu  1>rimiMasr^aiiaii  a  ia^km, 
L  bl.  O.  -  Hij  heeft  de  Spreekwoordea  aitde  Omlde  Ttfemdm  s—  de  ^itkwmitrt 
em  Weet-Vriadamdt  (Amsc  lOO)  geizeerpaefd,  L  bL  zfi.  —  Zyae  Bcdeakiagn  op 
klariagen  vaa  Spreekwoorden,  IIL  bL  czivi,  czlva ea  ezlvüL 
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COCXllI 

Leiteroefeningm^  (De  Recensie  van  bet  Spreektvoordenboek  in  de  Vaderl,)  n".  l  van  1866,  door  den 
Heer  J.  H.  Gxblaoh  ,  besproken  ,  I.  bl.  vH,  —  en  die  in  n^  12  van  1869 ,  door  den  Heer  P.  Lbsn- 
DXRTZ  Wk.  ,  wederlegd,  II.  bl.  zxxii  tot  xl. 

Literarisches  Centralblait  (De  Recensie  van  het  Spreekwo ordenboek ,  in  Uo.  26  van  het) för  Deutseh- 
land  (Leipsig ,  1864) ,  besproken  ,  I.  bl.  vii. 

LUeraiurbiatt  f  (Bespreking  van  het  Spreekwoordenboek  in  het)  N°.  08,  van  20  November  1868, 
waarvan  Dr.  Wolfgang  Mbnzbl  „Verleger  and  veraotwortlicber  Redakteor"  is,  II.  bl.  zzii. 

Londen  (Uit)  kan'  geen  Werk  over  Nederlandsohe  Spreekwoorden  in  bruikleen  worden  afgestaan  , 
ni.  bl.  Izzzi. 

LoMGTS  (F.  P.  B.  Db)  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt ,  I.  bl.  0. 

Louis ,  (Het  Spreekwoord :  Hij  zü  daar  als  verdamde)  door  eene  opmerking  van  Mr.  H.  J.  Swa- 
viNG ,  tot  betere  verklaring  gebracht,  II.  bl.  Izii. 

Maatsehappij  (De  HoUandsehe)  van  Fraaie  Kunsten  en  Wetenschappen  geeft  een  openbaar  blijk  van 
Belangstelling  in  het  Spreekwoordenboek ,  I.  bl.  xv. 

Mabbbn  Db  Sombrbff,  (De  bemoeiingen  van  Jhr.  Mr.  P.  Van  dbr)  Minister  van  Buitenland- 
sche  Zaken,  in  't  belang  van  onsen  nationalen  spreekwoordenschat ,  besproken,  III.  bl.  Izzzi. 

Mablb  (Aan  Mr.  C.  Van)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te  danken, 
I.  bl.  O.  —  Hij  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  0. 

Mattrbs  (Mr.  G.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  ziz. 

Mbnsinoa  (J.  E.)  heeft  de  Veraameling  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  O,  —  en  ondersteunt 
bij  voortduring  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl.  zlii. 

Middelen  (Welke  de)  zijn ,  om  te  ontdekken ,  of  een  Spreekwoord  al  of  niet  in  bet  Spreekwoordenboek 
is  opgenomen,  III.  bl.  clviii. 

Middel,  om  onze  spreekwoordenschat  tot  de  hoogstmogelijke  volledigheid  te  brengen,  III.  bl.  Ivii 
en  Iviii. 

Ministerie  (Welke  hulp  het)  van  Buitenlandsche  Zaken,  door  middel  van  Neêrlands  Gezantschap- 
pen ,  aan  bet  Spreekwoordenboek  heeft  verleend ,  III.  bl.  Ivii. 

Moeder  (Mijne)  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  0. 

MoLiBMA  (H.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ixxzi.  —  Zijne 
Bedenking  op  eene  gegeven  verklaring  van  een  Spreekwoord,  III.  bl.  czlvii. 

Mos  (H.  J.  G.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  II.  bl.  zzv. 

MuLLBB  (J.  M.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  i. 

Müllbr's  (Frbdbrik)  oordeel,  in  den  Catai.  van  de  bibliotheken  van  W.  C.  Aokbrsdijok  en 
J.  AuKBRSDiJOK,  over  een  boekje,  dat  Spreekwoorden  zou  bevatten  ,  besproken,  ÜI.  bl.  zl. 

Mundarten^  (Het  Verslag  van  het  Spreekwoordenboek  in  Die  Deutsehen)  Vierteljahrschrift  für  Dich- 
tung,  Forschung  und  Kritik  ~  herausgegeben  von  Dr.  G.  Karl  Fromm ann  —  Fünfter  Jabr- 
gang,  1858,  Viertes  Heft:  October— December,  door  E.  Hbktob,  besproken,  II.  bl.  zzii. 

Nassau's  (Dr.  H.  J.)  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  II.  bl.  Ivii  (2).  — 
Diens  Recensie  van  het  Spreekwoordenboek j  in  De  Beeensent,  n^.  4  van  1864,  besproken,  I.  bl. 
vii  en  viii ,  —  en  zijne  tweede  Recensie,  in  n^  1  van  1866,  wederlegd,  I.  bl.  zzi  tot  zzzi. 

Navorscher  (Bericht  van  het  Bestuur  van  De)  over  het  Spreekwoordenboek  ^  I.  bl.  0.  —  De  Heer 
P.  Lbbndbbtz  Wz.  geeft  er  Verklaringen  van  Nederlandsohe  Spreekwoorden  en  Spreekwijzen  in, 
III.  bl.  Izziz.  —  De  Redactie  er  van  zond  eenige  Spreekwoorden,  door  S.  V.  W.  opgeteekend uit 
9.  Db  Vribs'  Grooie  Historisehe  Oceaan ,  opwerpende  aUerleij  geheugenis-waerdige  Gevallen 
(Utrecht ,  1683) ,  I.  bl.  Iviii.  —  De  verklaring  van  de  Spreekwoorden :  Al  kondet  gij  kallen  ais 
Brugman  en  Het  is  goud  uit  de  Gortsteeg  y  door  den  Heer  C.  Kramk,  er  uit  overgenomen ,  III. 
bh  cclzzz  en  cdxxzi. 

Navorschers  (Eens)  Bedenking  op  eene  gegeven  verklaring  van  een  Spreekwoord,  II.  bl.  Ivii. 

Nbpvbu  (Mr.  J.  I.  D.)  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven ,  I.  bl.  O. 

Nibuwbnhüijzbn  (J.  J.)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebruike  af,  I.  bL  0. 

NooRDZiBK  (J.  J.  F.)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebruike  af ,  I.  bl.  O. 

Oeeaany  (Spreekwoorden  uit  De  groote  Historische)  opwerpende  aüerleij  geheugeniS'waerdige  Geval- 
len y  door  S.  Db  Vribs  (Utrecht,  1688),  toegezonden  door  de  Redactie  van  2>«  iVaiwrscA^ , 
I.  bl.  Iviii. 

Ondersteuning  bQ  den  arbeid  van  het  Spreekwoordenboek  door  Mejufvrouw  N.  Spbblman  ,  III.  bl. 
Ixxxxi,  —  en  de  Heeren  A.  J.  Van  dbr  Aa,  I.  bl.  xlii,  —  J.  Auwbn  Jr.,  I.  bl.  i,  —  J.  C.  Ballot, 
;  III.  41 
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II.  bl.  xli,  —  T.  H.  Db  Bbsr,  III.  bl.  Ivii,  —  C.  G.  Boonzajrb  en  J.  Boümam  ,  I.  bl.  i,  xlal 
en  II.  bl.  Ixv,  ->  H.  Van  Braam  Hz.,  III.  U.  Izzzi,  —  N.  A.  Bbouwxr,  II.  bl.  i,  —  D. 
BüDDiNOB,  Il.bl.  xli,  ~  Prof.  P.  O.  Van  dbb  Chijs,  I.  bl.  iz,  ->  J.  H.  Van  Dalb,  III.  bl. 
clviii,  —  F.  DiB^BNBROBK,  I.  bl.  Iviii,  —  W.  A.  Van  Dibst,  I.  bl.  zlii,  —  C.  Van  Dribl,  III. 
bl.  Ivii,  ~-  Jhr.  W.  J.  C.  Rammelman  ëlsbyibr,  I.  bl.  i,  —  Jhr.  J.  Van  dbb  Fbltz,  II.  bl. 
Izxxi,  ~  H.  Frijlinr,  III.  bl.  Ivii,  --  P.  K.  Gö&lxtz,  II.  bi.  i,  *- J.  TbrGoüw,  III.  bl. 
cix,  —  Mr.  M.  C.  Van  Hall,  I.  bl.  i,  —  P.  C.  D.  Hblm,  UI. bi.  Izzzi,  -*  H.  HbmkbsKz., 
I.  bl.  xlii,  —  L.  E.  HiNBicHS,  I.  bl.  ix,  —  J.  E.  Hobn  ,  I.  bl.  ziz,  -*  G.  W.  Huntbr,  III. 
bl.  Ivii,  —  J.  F.  Jansbn,  III.  bl. ciz,  —  J.C.  Kobüs, II. bl.lxv,  —  C.  RRAMM,III.b].cix,  — 
F.  Latbndorf,  I.  bl.  xxxiii,  —  P.  Lbbndbrtz,  Wz., I.  bl.  xixen xlii,  —  J.  W.  Van  Lbbüwbn  , 

I.  bl.  Iviii ,  —  J.  H,  Van  Lbnnbp ,  II.  bl.  Izv,  --  Mr.  G.  Matthbs,  I.  bl.  ziz,  —  J.  E.  Mbm- 
8INQA,  I.  bl.  xlii ,  —  U.  Molbma,  III.  bl.  Izzzi,  —  H.  J.  G.  Mos,  Il.bl.zzv,  —  J.  M.  Mai.- 
LBR ,  III.  bl.  i,  —  Mr.  J.  Pan,  I.  bl.  i,  —  J.  Rbubnqa  ,  II.  bl.  Ixt,  —  G.  P.  Roos,  III.  bl. 
Ivii,  —  Mr.  J.  H.  Van  dbr  Sandb,  III.  bl.  Izzzi ,  —  A.  Sghbffbrs,  I.  bl.  iz,  —  R.  Sohramm, 

III.  bl.  Ivii,  —  R.  C.  Sloos  ,  II.  bl.  i,  —  Dr.  F.  A.  Snbllabbt,  I.  bl.  ix,  —  Dr.  W.  H.  D. 
SüRiNOAR,  III.  bl.  ivii,  —  Mr,  H.  J.  Swavino,  I.  bl.  1,  xlii  en  11.  bl.  Ixv,  —  Prof.  H.  W. 
Tydbman  ,  I.  bl.  i,  —  Dr.  E.  Vbrwijs,  III.  bl.  Ixxxi,  —  K.  Vibsohxr,  I.  bl.  xlii,  -^  Prof. 
J.  Van  Vlotbn,  I.  bl.  i  en  xlii,  —  Dr.  A.  Db  Vribs,  I.  bl.  ix ,  —  P.  A.  Van  Walsbm  ,  I.  bl. 
Iviii,  —  A.  Wassbnbbbgh  ,  III.  bl.  Ivii,  —  en  mijn'  oudsten  Zoon ,  I.  bl.  ix. 

Ongenoemden  (Bedenkingen  van)  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden ,  II.  bl.  Ivii  (2) , 

Iviii  (8) ,  lix  (8) ,  lx  (11)  en  Ixi  (9). 
Oordeel  der  Uitgevers  over  bet  Spreekwoordenboek ^  I.  bl.  O,  —  en  van  Dr.  A.  Db  Jaobr,  I.  bl.  O, 

—  alsmede  van  den  Heer  A.  J.  Van  Dbr  Aa  over  Dr.  H.  J.  Nabsau's  tweede  Recensie  van 

het  Sprtekfvoardenboek ,  I.  bl.  xzzi  en  zzzü. 
Oude  Qraehi ,   (De  verklaring  van  het  Spreekwoord :  Het  is  vuur  van  de)  ,  door  N.  T. ,  bestreden  , 

III.  bl.  cliii  en  cliv, 
Overijsel  (Uit)  zijn  weinige  of  bijna  geene  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordet^oek  opgenomen, 

III.  bl.  clvii. 
Paffbnrodb  (De  kluchten  van  Van)  bevatten  vele  Spreekwoorden,  I.  bl.  zvii. 
Pan  (Mr.  J.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoorden/wek  besteed,  I.  bl.  i. 
Pan's  (T.)  verbeterde  verklaring  van  bet  Spreekwoord  :  Hij  vaart  «Mar  op  eene  platte  haart ^  over* 

genomen  uit  diens  beoordeeling  van  Mr.  J .  Van  Lbnnbp's  Zeemane^woordeboek  ^  te  vinden  in  Da 

Receneent^  n^  11  van  1857 ,  II.  bl.  Ixii. 
Parijs  (Uit)  kan  geen  Werk  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  in  bruikleen  worden  afgestaan,  III. 

bl.  Ixxxi. 
Pastoor ,  ( Het  Spreekwoord  :  Dat  is  voor  u  allen ,  zei  de)  nog  op  twee  andere  wijzen  opgegeren  , 

II.  bl.  Izzzvii. 

Plan  tot  uitgave  der  Verzameliog  van  Friescbe  Spreekwoorden  van  Van  Burmania,  beide  in 
't  Friesch  en  in  't  Nederlandsch ,  III.  bi.  clviL 

Post  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt ,  I.  bl.  0. 

Recensent,  (De  Recensie  van  het  Spreekwoordenboek  in  De)  n^  4.  van  1854 ,  door  Dr.  H.  J.  Nas- 
sau ,  besproken ,  I.  bl.  vii  en  viii,  —  en  diens  tweede  Recensie ,  in  n".  1  van  1860 ,  wederlegd  , 

I.  bl.  zzi  tot  zzxi. 

Recensie  (De)  van  het  Spreekwoordenboek  door  de  Heeren  [Dr.  J.]  T[iobman]  ,  in  den  Alg,  Konst^ 
en  Letterbode,  n«.  4  van  18d4 ,  [Dr.  H.  J.]  Nassau  ,  in  De  Recensent,  n^  4  van  1854 ,  een  on- 
genoemden  Duitscher,  in  n<>.  26  van  hei  Literarisches  CentralblaUJür  Deutsehland,  Leipsig,  1854, 
en  J.  H.  G[brlach],  in  de  VaderL  Letteroefeningen,  n^,  1  van  1855,  besproken,  1.  bl.  vii  en 
viii.  —  Dr.  H.  J.  Nassau's  tweede  Recensie,  in  De  Reeensent,  n^  1  van  1856,  wederlegd,  I.  bl. 
xxi  tot  xxxi.  —  De  Recensie  door  een  ongenoemde  in  4c  Nieuwe  Bijdragen ,  ter  bevordering  vam 
het  Onderwijs  en  de  Opvoeding,  voor  April  1856,  besproken,  1.  bl.  xl,'-en  die  door  den 
Heer  P.  Lbbnobrtz  Wz.,  in  de  VaderL  Letteroefeningen ,  n«.  1:2  van  1859,  wederlegd,  II.  U. 
zxxii  tot  xl. 

Rbijbnoa  (J.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  II.  bl.  Ixv. 

Revue  (De  Beoordeeling  van  het  Spreekwoordenboek  in  de)  littéraire  Néerlandaise ,  PhHelogié  (te 
gelijk  met  een  vijftal  andere  Nederlandsche  Werken),  door  Dr,  Ax.pkonsb  Willbmb,  besproken , 

II.  bl.  Izii  en  Ixiii. 
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Rijswi/CK,  (Hoe  h«t  Spreekwoord  laidt,  bij  Th.  Van)  to  zijne  Eigenaerdige  Verhalen  voorko- 

tneoüSy  dat  aldus  aanvangt:  Al  dat gy  greinstt  III.  bl.  Iviii. 
RoKBiJN  (Dr.  P.)  beeft  Inlichtingeu  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  0. 
Roos  (6.  P.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan    bet  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ivii.  —  Zijn 

denkbeeld,  om  het  SpreekwoardetUfoek  door  een  Spreekwoordenhlad  te  doen  opvolgen,  III.  bl.  dvii 

en  clviii. 
Samenleving  (De  Spreekwoorden  ait  bet  groote  boek  der)  zijn  in  helSpreehmoordênhoek opgenomen, 

III.  bl.  clvii. 
Samfveüeriatim  (  De  Spreekwoorden ,  in)  opgenomen ,  welk  stuk  in  een  paar  nommers  van  Het  Leee^ 

kabinet  voorkomt,  zijn  geene  Nederlandsche ,  naar  de  aanwijzing  van  den  Heer  H.  Fbijlink, 

redacteur  en  uitgever  van  't  genoemde  tijdschrift,  III.  bl.  Ixxix. 
San  DB  (Mr.  J.  H.  Van  obr)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  bet  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl. 

Ixzxi.  —  Zijne  Bedenking  op  eene  gegeven  verklaring  van  een  Spreekwoord,  III.  bl.  clii. 
Sandwijk  (O.  Van)  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven,  I.  bl.  O. 
ScHBPFEaa  (A.)  ondersteunt  den  arbeid  ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl.  ix. 
SoHOTBL  (Aan  Dr,  6.  D.  J.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te 

danken,  I.  bl.  0.  —  Hij  heeft  de  Verzameling  van  Spreekwoorden  verrijkt,  I.  bl.  O. 
Schram M  (K.)  is  de  bevoegde  beoordeelaar  van  Wandbb's  AUgemeiner  SpriehwÖrtersehatz  f  III. 

bl.  Ixxix,  —  en  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ivii. 
ScHÜLLBR  Tot  FBoaauw  (Mr.  C.  L.)  leverde  Bouwstoffen  tot  het  samenstellen  van  de  Lijst  van 

Werken  over  Nederlandsche  Spreekwoorden  ,  I.  bl.  O ,  —  en  stond  Werken  over  Spreekwoorden 

ten  gebruike  af,  I.  bl.  O. 
Sbrbdrb,  (Aanvrage  aan  Prof.  C.  P.)  om  eene  in  zijn  bezit  zijnde  Verzameling  van  Spreekwoorden , 

door  FRAN901S  G0BOTHAL8  uitgegeven ,  öf  in  bruikleen  af  te  staan ,  óf  ze  voor  rekening  van  den 

gebruiker  te  willen  laten  afschrijven ,  óf  ze  in  zijn  Vaderlandseh  Museum  te  doen  afdrukken , 

III.  bl.  Ivii. 
S1.006  (R.  C.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed.  II.  bl.  i. 
Snbllabrt  (Dr.  F.  A.)  geeft  aanleiding  tot  eene  betere  verklaring  van  het  Spreekwoord:  Hij  komt 

van  Canegkem,  I.  bl.  xzi,  —  levert  Bouwstoffen  tot  uitbreiding  van  de  Lijst  van  Werken  over 

Nederlandsche  Spreekwoorden,  I.  bL  xli ,  —  en  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoorden-' 

boek  besteed ,  I.  bl.  ix. 
Spbblman   (Mejufvrouw  N.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  heBteed ,  lil, 

bl.  Ixxxi. 
Spelling  (Waarom  de  Bijlage  van  het  Spreekwoordenboek  in  de)  geschreven  is,  door  de  redactie  van 

het  Nederlandseh  Woordenboek  „vastgesteld  ,*'  III.  bl.  xli. 
Spiêgkel  (Van  de  Spreekwoorden ,  getrokken  uit  den)  van  de  MaleyeeheTalef  door  AlbbrtCorkb- 

i«isz  RuTLL,  is  niets  overgenomen,  I.  bl.  Iviii. 
Sprukwoordenblad  (Een)  aan  het  Spreekwoordenboek  te  doen  opvolgen,  is  een  denkbeeld  van  den 

Heer  G.  P.  Roos,  III.  bl.  clvii  en  clviii. 
Spreekwoordenboek   (Het)  beeft  nog  niet  alle  Nederlandsche  Spreekwoorden  kunnen  opnemen , 

III.  bl.  clvii. 
Spreekwoorden ,  die  later  bekend  werden,  I.  bl.  iii  tot  vi,  x  tot  xiii,  xvii  en  xviii,  xix  tot  xxi,  xxxiv 

tot  xxxix ,  xlii  tot  lü  9  Iviii  tot  Ixxii,  —  II.  bl.  ii  tot  x,  xxv  tot  xxxii,  xlii  tot  Ivi,  Ixv  tot  Ixxviii, 

Ixxxi  tot  Ixxxvi,  —  III.  bl.  i  tot  vii,  xlii  tot  Iii,  lix  tot  Ixxi,  Ixxxi  tot  xciv  ,  cix  tot  cxxxvi, 

clix  tot  clxxxi ,  —  die  na  de  eerste  opname  in  het  Spreekwoordenboek  eene  aanwijzing  verkregen , 

I.  bL  vi,  xiv,  xxi,  xxxix,  Iii,  Ixxii  tot  Ixxiv,  —  II.  bl.  x,  Ivi,  Ixxviii,  Ixxix ,  —  III.  bl.  vii,  lil  en 

liii,  Ixxi  tot  Ixxiii,  xciv,  cxxxvi  en  oxxxvii,  clxxxi  en  clxxxi i,  —  die  op  andere  plaatsen  óf  geheel 

èf  nader  verklaard  of  opgehelderd  worden,  die  Deel  III.  bl.  478  tot  491,  elk  op  zijne  plaats  moeten 

worden  ingevoegd  ,111.  bl.  ccxlix  en  cel,  —  en  die  uit  Witsbn's  Handschrift  Versehijden  Spreek" 

wysen  en  desulfe  oorspronek ,  nader  toegelicht  en  verbeterd  zijn  ,  door  Dr.  A.  Db  Jaobr  daartoe 

instaatgesteld ,  III.  bl.  cclxxxii  tot  ccxciv.  —  Lijst  van  Woorden,  waarop  zij,  die  nakwamen, 

zijn  opgenomen,  III.  bl.  ccxv  tot  ccxlix. 
Spreekwoord  (Verschillende  begrippen ,  wat  al  of  niet  een)  is ,  ter  toeue  gebracht,  II,  bl.  Ixxxvi. 
Buringab  (Dr.  W.  H.  D.)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed  ,111.  bl. 

Ivii,  —  en  wordt  uitgenoodigd  tot  het  leveren  van  Tegenbedenkingen  op,  of  Bevestigingen  van 

grmaakte  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxzxviiien  ccixxx.  — 


OOOXVI 

Zijne  Tegenbedenkingen  op ,  of  Bevestigingen-Yan  gemaakte  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen 
van  Spreekwoorden,  III.  bl.  cxxzvüi,  cxzxix^  cxl  (3),  cxli,  cxlii,  czlvi  (2),  ecli  (2),  edii,  cdiii, 
cclivy  cclv(2),  cclvii(2),  cdviii,  cclz,  cclzi,  cclzii,  cclxiii,  cclxiv(2),  cdxz,  cclxxii,  oclxzüi, 
cdxxivy  ccixxv  en  cdxxvi. 

SwAviifo  (Mr.  H.  J.)  heeft  bij  voortduring  diensten  voor  de  Bijlade  van  het  SpreeknHfordenlfoek 
verleend,  III.  bl.  xli,  —  beeft  de  Spreekwijze :  Spreekt  zij  Engekchf  tot  eene  betere  verklaring 
gebracht,  I.  bl.  Ivi,  —  en  het  Spreekwoord:  Hij  zit  daar  alt  verdomde  Louis,  II.  bl.  Izii,  ^^  heeft 
Verbeteringen  in  de  drukproeven  des  Eersten  Deels  van  het  SpreeknHfordenboek  ^ngehnchiy  I.  bl. 
Ivii ,  —  en  des  Tweeden  Deels,  II.  bl.  Izzzi ,  —  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekioaorden- 
hoek  besteed ,  L  bl.  i ,  —  en  dit  bij  voortduring,  I.  bl.  zlii  en  II.  bl.  Izv,  —  en  wordt  uitgenoodigd 
tot  het  leveren  van  Tegenbedenkingen  op ,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen  op  gege- 
ven verklaringen  van  Spreekwoorden  ,  III.  bl.  czxzviii  en  cclzzz.  —  Zijne  Bedenkingen  op  ge- 
geven verklaringen  van  Spreekwoorden  ,  II.  bl.  Iviii(ö),  Iz  (2)  en  Ixi  (2),  —  en  zijne  Tegenbe- 
denkingen op ,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreek- 
woorden ,  III.  bl.  cxli,  cxlvi,  ozlviii  (2)  en  czlix.  —  Zijn  denkbeeld  ,  om  den  „arbeid  ,^'  aan  het 
Spreekwoordenboek  besteed , ,  Juist  niet  als  St.  Nio.  geschenk  aan  eene  kostschooljufièr  te  offreer  en ," 
I.  bl.  Ivi,  —  en  zijn  oordeel  over  een  woord,  in  een  Spreekwoord  voorkomende,  III.  bl. 
cclxxii. 

Stbrandi  (K.)  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven  ,  I.  bl.  0. 

Taal  (De  kracht  van  onze)  kunnen  we  uit  onze  Spreekwoorden  leeren  kennen,  III.  bl.  dviii. 

Tegenbedenkingen  op  gemaakte  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreekwoorden,  II.  bl. 
lix,  Iz  (6)  en  Izi  (2),  —  en  Tegenbedenkingen  op ,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen 
^'P  g^^en  verklaringen  van  Spreekwoorden,  III.  bl.  czzxviii(8),  cxzziz(2),  czl  (2),  czli  (2), 
czlii,  cxlvi  (4),  czlvii  (8),  czlviii  (4),  czliz  (3),  dii,  clüi  (8),  odi  (2),  cdii,  ediü,  ccliv,  cclv  (2), 
cdvii  (2),  cdviii,  colz,  cdzi,  cdzii,  cclziii,  cdxiv  (2),  cclxvii,  cclzz,  cclxxii  (2),  cclxxiii,  cclzziv, 
ccixxv  en  cdxxvi. 

Telling  van  de  Spreekwoorden  in  Deel  I  van  het  Spreehwoordenhoeh,  I.  bl.  xv,  xviii,  xl,  Ivi,  Izzvüi 
enII.bl.ziü,—  in  Deel  II,  II.  bl.  zl,  Iziii,  Izzix,  Ixxxvii  en  III.  bl.  viii,  —  in  Ded  III,  III.  bl. 
liv  en  Iv,  —  en  van  de  als  nakomers  geplaatste  Spreekwoorden  in  't  geheele  Werk,  III.  bl.  clxxxvii. 

Thobbboke  (Aan  Mr.  J.  R.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te 
danken,  I.  bl.  0. 

Tidbmam's  (Dr.  J.)  Recensie  van  het  Spreekwoordenboek ,  in  den  Alg.  Konst*  en  Letterbode ,  n".  4 
van  1854,  besproken,  I.  bl.  vii  en  viii. 

Tooneelstukken  (De  verzamding  van)  in  de  bibliotheek  van  de  Maatsehappij  der  Nederl.  Letter- 
kunde  te  Leiden  bevat  vele  Spreekwoorden ,  I.  bl.  xvii. 

T's  (N.)  verklaring  van  de  Spreekwoorden :  Het  is  goud  uu  de  Oortsteeg  en  Het  is  vuur  van  de 
Oude  Gracht,  bestreden ,  III.  bl.  clüi  en  div. 

Tweede  Deel  ( Na  welk  tijdsverloop  het)  van  het  Spreekwoordenboek  in  het  licht  kwam,  II.  bl.  Ixzzi.  — 
Waarom  het  op  dezelfde  wijze  ds  het  Eerste  is  gedrukt,  I.  bl.  Ivii. 

Twee  Spreekwoorden ,  als  behoorden  ze  bijeen ,  samen  als  één  Spreekwoord  genomen ,  in  voorbeelden 
aangewezen ,  II.  bl.  Izzzvi  en  Izzzvii. 

Ttdbman  (Prof.  H.  W.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  i. 

Typographische  waarde  van  het  Spreekwoordenboek ,  omdat  de  Uitgevers  geene  kosten  hebben  ont- 
zien ,  I.  bl.  Ivii. 

Uitdrukkingen,  die  niet  als  Spreekwoorden  zijn  opgenomen,  I.  bl.  vi. 

Uitgave  (De)  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  is  hoofdzakdijk  te  danken  aan  de  Heeren 
Dr.  N.  Bbbts,  Prof.  H.  Bbijbbmak,  Mr.  J.  T.  BodblNijbnhüis,  Dr.  W.  Q.  Brill,  Mr. 
J.  DiRKB,  Prof.  A.  Van  Goudobvbb,  Prof.  H.  C.  Van  Hall,  Prof.  W.  J.  A.  Jonokblobt, 
Dr.  H.  H.  Kbm iNK ,  Prof.  D.  J.  Van  Lbnnbp  ,  J.  H.  Van  Lbnnbp  ,  A.  L.  Lbsttubcbon  ,  Mr. 
C.  Van  Mablb,  Dr.  O.  D.  J.  Sohotbl,  Mr.  J.  R.  Tkobbbckb,  Dr.  P.  J.  Vbbmbülbn 
en  Prof.  M.  Db  Vbibs  ,  I.  bl.  0. 

Uitgevers  (De)  hebben  geene  kosten  ontzien ,  om  het  Spreekwoordenboek  eene  waardige  plaats  in  de 
typographie  te  doen  innemen ,  I.  bl.  Ivii.  —  Hun  oorded  over  het  Spreekwoordenboek,  I.  bl.  O. 

Uitnoodiging  aan  alle  inteekenaars  op  het  Spreekwoordenboek  tot  opgave  eener  min  juiste  of  verkeerd 
gestelde  verklaring  van  Spreekwoorden  en  Spreekwijzen,  II.  bl.  zli,  —  aan  den  Recensent  van 
het  Spreekwoordenboek ,  in  de  Nieuwe  Bijdragen,  ter  bevordering  van  het  Onderwijs  en  de  Op* 


oocxvn 

voeding ,  voor  April  1856,  tot  mededeeb'ng  zijner  aanmerkingeii ,  I.  bl.  xl ,  —  aan  Dr.  N.  Bbbts, 
I>r.  A.  De  Jagbb  ,  Dr.  W.  H.  D.  Sürinoab  en  Mr.  H.  J.  Swayino  tot  het  leveren  van  Tegen- 
bedenkingen  op ,  of  Bevestigingen  van  gemaakte  Bedenkingen  op  gegeven  verklaringen  van  Spreek- 
woorden ,  III.  bl.  cxxzviii  en  cclzxx ,  —  aan  alle  koopers  tot  medewerking  aan  het  SpreekwooT' 
denboekf  I.  bl.  O*  en  viii,  —  en  dit  mede  aan  de  Onderwijzers,  II.  bl.  xli, 

Utrecht  (Uit)  zijn  vele  Spreekwoorden  in  het  Hpreekwoordenboek  opgenomen  ,111.  bl.  clvii. 

Vader  (Mijn)  heeft  Inlichtingen  omtrent  Spreekwoorden  gegeven ,  I.  bl.  O,  —  leverde  Bouwstoffen 
tot  het  aamenstellen  van  de  Lijst  van  Werken  oyer  Nederlandsohe  Spreekwoorden,  L  bl.  O ,  —  en 
stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebrnike  af,  I.  bl.  0. 

Vbrmbülbn  (Aan  Dr.  P.  J.)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreehwoordenhoeh  te  dan- 
ken ,  I.  bl.  0. 

Verslag  (Het)  van  het  Spreekwoardenbaek  in  DieDeutsehm  Mundarten ,  Vierteljahrschrift  fur  Dich- 
tong,  Forschung  nnd  Kritik  —  herausgegeben  von  Dr.  6.  Karl  Fbommann  —  Fiinfter  Jahr- 
gang,  1858,  Viertes  Heft:  October— December,  door  £.  Hbktor,  besproken,  II.  bl.  xxii,  — 
en  dat,  uitgebracht  door  de  Koninklijke  Academie  van  Wetenschappen^  I.  bl.  xv. 

Vertaalde  Stukken  (Met  Spreekwoorden ,  uit)  over  te  nemen ,  dient  men  voorzichtig  te  zijn»  I. 
bl.  O*. 

Vbrwijs  (Dr.  E.)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ixxxi. 

Verzameling  (De)  van  Spreekwoorden  werd  verrijkt  door  de  Heeren  A.  J.  Van  dbb  Aa,  Dr. 
N.  Bbbts,  W.  A.  Van  Dibst,  Prof.  H.  C.  Van  Hall,  J.  H.  Van  Lbnnbp,  F.  F.  B.  Db 
LoNGTB ,  J.  £.  Mbnbinga,  Post ,  Dr.  G.  D.  J.  Sohotbl  en  mijne  Moeder,  I.  bl.  0. 

VisscHBR  (K.)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl.  xlii. 

VissoHBR  (Prof.  L.  G.)  leverde  Bouwstoffen  tot  het  samenstellen  van  de  Lijst  van  Werken  over 
Nederlandsohe  Spreekwoorden,  I.  bl.  O,  —  en  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebrnike 
af,  I.  bl.  0. 

Vlaamsche  Spreekwoorden  zijn  in  het  Spreekwoordenboek  opgenomen,  III.  bl.  clvii. 

Vlotbn  (Prof.  J.  Van)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  i,  —  en 
dit  bij  voortduring,  I.  bl.  xlii. 

Volkskarakter  (Ons)  kunnen  we  uit  onze  Spreekwoorden  leeren  kennen ,  III.  bl.  dviii. 

Voltooiing  (De)  van  het  Spreekwoordenboek  is  aan  den  volhardenden  ijver  van  Dr.  H.H.  Kbmink 
te  danken,  die  dan  ook  in  zooverre  zegevierde,  dat  alle  gemaakte  kosten  gedekt  zijn,  en  het  Werk 
in  Nederland ,  door  Duitschland  en  België  en  aan  de  Kaapkolonie  zijn'  eigen'  weg  kan  gaan , 

II.  bl.  Ixxxi. 

Voorslag,  (De)  tot  uitnoodiging  om  medewerking  aan  het  Spreekwoordenboekf  in  Bijdragen  of  Wek- 
ker,  moest  als  ondoelmatig  worden  afgewezen ,  II.  bl.  xli. 

Voorstel  (Het)  van  den  Heer  F.  Latbndorf,  om  de  verworpen  onkiesche  Spreekwoorden  in  de 
Bijlage  van  het  Spreekwoordenboek  op  te  nemen ,  verworpen  ,  I.  bl.  Iv  en  Ivi. 

Vribs  (Aan  Prof.  M.  Db)  is  mede  de  Uitgave  der  1*.  aflevering  van  het  Spreekwoordenboek  te  dan- 
ken, I.  bl.  0.  —  Diens  bericht  over  het  Spreekwoordenboek ,  I.  bl.  0.  —  Hij  heeft  de  vier  half- 
bladen  der  Bijlage  van  het  Spreekwoordenboek ,  volgende  op  de  beide  eerste,  wel  willen  corrigeeren, 

III.  bl.  xli. 

Vrixb  (Dr.  A.  Db)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  I.  bl.  ix. 

Walsbm  (P.  A.  Van)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed ,  I.  bl.  Iviii. 

Wanobr  ,  (De  Duitschers  loopen  niet  hoog  met  Karl  Fribdrioh  Wilhblm)  die  uit  z^ne  Aüge- 
meiner  Spriehworterschatz  bekend  was,  III.  bl.  Iv  en  Ivi.  —  Waarom  zijn  Werk:  DetUsehes 
Spriéhwörter^Leaikon ,  ein  Hausschatzför  das  deutsehe  Volk^  moeilijk  aan  „den  lebhaften  Wunsch, 
dassanch  fdr  unsere  deutschen  Sprichwörter  eineahnliche  Bearbeitungunternommen  werden  moge,'' 
zal  kunnen  voldoen.  Hl.  bl.  Iv.  « 

Wassbnbbroh  (A.)  ondersteunt  den  arbeid ,  aan  het  Spreekwoordenboek  besteed,  III.  bl.  Ivii. 

Werken  (De  Lijst  van)  over  Nederlandsohe  Spreekwoorden  is,  sedert  haar  schema  bekend  werd,  met 
3  nommers  vermeerderd,  III.  bl.  cix,  —  en,  sedert  hare  herhaling.  Deel  III.  bl.  446  tot  460  geplaatst, 
met  4  nommers  vermeerderd ;  terwijl  1  nommer  daarenboven  nader  is  omschreven ,  III.  bl.  clviii  en 
clix.  —  Welke  later  bekend  werden  ,  I.  bl.  i,  ii,  ix,  x,  xix,  xxiii,  xli,  xlii,  Ivii,  —  II.  bl.  i,  xli, 
zlii,  Ixv,  —  III.  bl.  i,  xlii,  Iviii,  lix,  Ixxxi,  clviii  en  clix.  —  Zij  werden  ten  gebrnike  afgestaan  door 
de  Heeren  Prof.  J.  Ackbrsdijck,  L.  E,  Bosch,  M.  F.  A.  G.  Campbbll,  H.  A.  F.  A.  Go- 
BIU8,  Prof.  H.  C.  Van  Hall,  J.  W.  Holtrop,  J.  C.  Kobus,  J.  J.Nibuwbnhuijzbn  ,  J.  J. 
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F.  NooRDSiRK,  Mr.  C.  L.  Scrüllbr  Tot  Pxursom  ,  Prof.  L.  G.  Vi880brr«  J.  Dbokkr 
ZiMMRBMAir  en  mijn'  Vader,  I«  bL  O. 

Werkwoorden  (Waarom  de  Spreekwoorden,  die  geen  Naamwoord  bevatten ,  en  daarom  naar  de)  ge- 
ordend sijn ,  ook  voor  een  volgend  Werkwoord  herhaald  zijo ,  II.  bL  Izxxi. 

WiLLRMs'  (Dr.  Alphonsb)  Beoordeeling  van  het  Spreekwaardenboek  (te  gelijk  met  een  vijfkal  an- 
dere Nederlandsche  Werken),  in  de  Bmme  littéraire  NéerUmdau» y  Phüologie^  besproken ,  II. bl. 
Izii  en  Ixiii, 

Witsrn's  (Nadere  inlichtingen  omtrent)  Handsebrift:  Versekyden  Spreekwysem  e»  dêvelft  oor- 
^pronek^  III.  bl.  cdxzzii. 

Wolfgang  Msnzbl  (Dr.)  bespreekt  het  Spreekwoordenhoek  io  bet  lAteraturhkU ,  N*.  93,  tso 
20  November  1868 ,  waarvan  hij  ,, Verleger  and  verantworüicher  Redacteur"  is,  II.  bL  xxii. 

Woorden ,  (Lijst  van)  waarop  de  nagekomen  Spreekwoorden  van  Deel  I  voor  de  letters  A  tot  K  als 
herhaling  moeten  voorkomen,  II.  bl.  xüi  tot  zx,  —  van  Deel  I  voor  de  letters  L  tot  Z  en  Deel  II , 
III.  bl.  viii  tot  zxziv,  —  en  van  Deel  III ,  III.  bL  dxxxvii  toteczv ,  —  en  waarop  de  nagekomeD 
Spreekwoorden  selven  xijn  opgenomen,  III.  bl.  ccxv  tot  ccxlix. 

Y  ( Wnnvm  wij  ons  te  verhengen  hebben ,  dat  de)  nit  het  spellingsysteem  verdwenen  is ,  III.  bl.  ItüL 

Zeden  (ónze)  konnen  we  uit  onie  Spreekwoorden  leeren  kennen ,  III.  bl.  clviii. 

Zeeland  (Uit)  lijn  eenige  Spreekwoorden  in  het  Spreekwoordênboek  opgenomen,  III.  bl.  clvii. 

Zeeowsche  Spreekwoorden,  (De)  door  den  Heer  J.  H.  Van  Dalb  verzameld,  zijn  in  het  Spreek- 
woordenboek  opgenomen  ,111.  bl.  elviL 

ZiMMRRMAN  (J.  Dbokrr)  stond  Werken  over  Spreekwoorden  ten  gebraike  af,  I.  bl.  O. 

Zoon  (Mijn  oadste)  ondersteunt  den  arbeid,  aan  het  SpreekwoordeiUioek  besteed ,  I.  bl.  ix. 


I 


NEDERLANDSCHE  SPREEKWOORDEN. 


•ao^l^®^ 


Aanbindbn. 

Hij  18  kort  aangebonden. 

Aanbbandbn. 
Aangebrand  en  niet  gaar:  hoe  kan  't  zoo  treffen! 
Hij  18  gaauw  aangebrand. 
Hij  18  mooi  aangebrand! 

[Dat  wu  zeggen:  hij  heeft  eene  VenuszieJcte 
apgeloopen.  Hij  is  gaauw  aangebrand,  wilen" 
kei  zeggen:  hij  wordt  over  eene  kleinigheid 
dadel^k  boos.] 

Aandobn. 
Hij  doet  het  mch  zeWen  aan.  1  (Zie  de  Bijlage.) 

Aandraaijen. 
Drijf  het  zelf  door,  wat  gij  zelf  hebt  aangedraaid.  2 

Aangaan. 
Die  mij  liefheeft,  heeft  ook  lief,  wat  mij  aangaat. 

Aangordbn. 
Hij  heeft  zich  aangegord.  8 

Aangrijpbn. 
Dapper  aangegrepen  is  half  gevochten.  4 

[^Een  moeaig  begin  is  eene  halve  ovenoitfning. 
Wte  zelfs  den  vijand  vrees  weet  aan  te  jagen, 
is  reeds  half  meester  van  het  slagveld;  aaarom 
zegt  men  ook:  Stout  gesproken  is  half  gevoch- 
ten.] 
Hij  heeft  hem  ongewaarschowd  aangegrepen.  6 

Aanhalbv. 
Het  haalt  wat  aan.  6 
Ik  ben  met  hem  aangehaald.  7 

Aanhanobn. 
Waar  gij  mede  omgaat,  dat  hangt  u  aan.  8 

Aanhoudbn. 
Aanhouden  doet  verkrijgen. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het  woord 
AANHOüDBR  ükUts:  Een  aanhouder  wint.] 


Aankalkbn. 

Iemand  aankalken. 

Aankantbn. 

Zich  ergens  tegen  aankanten.  9 

Aanklampbn. 
Iemand  aanklampen.  10 

Aanklbbdbn. 
Hij  is  aangekleed. 

[Men  zegt  dit  van  een*  beschonken  man.] 
Aankloppen. 
Ik  zal  nog  eens  bij  hem  aankloppen. 

Aankomen. 
Daar  is  ^een  aankomen  aan.  11 
Het  is  mij  langzamerhand  aangekomen.  12  (Zie  do 

Bijlage.) 
Hij  is  er  klakkeloos  aangekomen. 
Hij  komt  er  vrij  lomp  en  bot  meê  aan. 
Hij  laat  het  maar  op  mij  aankomen.  13 
Wie  laat  aankomt,  herbergt  te  slechter.  14 

Aankünnbn. 
Als  je  hem  niet  aankunt,  dan  moetje  hem  maar 
groeten. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  magtig  aldus:  Groet  ze  maar,  die  u  te 
magtig  zijn.] 

Aanladbn. 
Hij  is  aangeladen. 

[^Dat  wil  zeggen:  door  dronkenschap  heeft 
hh  zijne  bewustheid  min  of  meer  verloren. 
Deze  spreekwijze  is  van  de  werking  der  vuur" 
roeren  oorspronkelijk.] 

Aanlanden. 
Hij  is  daar  aangeland.  15 

Aanleggen. 
Het  is  niet  altijd  raak,  dat  wel  aangelegd  is.  16 
Hij  legt  het  hoog  (of:  te  breed)  aan.  17 


1  aHinilaaH.Ui*.  Bntoftatiir 

.VtLU. 

7  ▼.  MonbMk  b1.  SW. 

IS  ▼.  UoOTbeek  bl.  140. 

9  BvrtotfaB^.  11. 9. 

8  Oamptn  bl.  87.  ]IcU«r  bl.  40. 

14  Grntenu  III.  bl.  174.  TalitBUtt  II.  VL  ITT. 

S  SclMbcf«tiLM^71. 

9  Wlnwhoetea  bl.  100. 

10  Wlnaehootoo  U.  138.  t.  BUk  I.  nal.  bl.  19.  ▼.  d. 

4del]nMU.4M. 

10  WlDKheottB  U.  109.  T.  LniiMp  U.  % 

Meer  M.  ISB. 

SOmwtfmhLBt.  llcytrM.l8. 

11  WlDKhoot«n  bl.  110. 

ie  T.  Alkanade  bl.  109. 

«T.LraDipbl.t. 

IS  O^mrm  M.  187.  M«Uer  bl.  O. 

17  V.  Lnuicp  bl.  9. 

IIÏ. 

1 

AANLEUNEN. 


2 


ACHTERAANKOMEN. 


Aanlbunbn. 
Hij  Iaat  het  zich   maar  aanleunen.   1   (Zie  de 
Bijlage,) 

Aanloopen. 
Hij  zal  ertegen  aanloopen. 

Aanmaken. 
Hij  is  slecht  aangemaakt.  2 

Aanmerken. 
Men  kan  niemand  regt  kennen ,  voor  en  aleer  men 
zich  zelven  aanmerkt.  3 

Aannemen. 
Die  het  krimpen  aanneemt,  moet  zich  het  gieren 

getroosten.  4 
Hij  ia  goed  van  aannemen.  5 

Aanregten. 
Zoo  gij  gekookt  heht,  regt  ook  aan. 

{Gij  zegt  veel,  maar  laat  het  aan  bewijzen 
ontbreken^ 

Aanrijden. 
Het  is  maar:  rijd  aan;  niemand  zegt:  hola! 

{Men  zegt  dit  van  menscneny  die  niets  uit 
zich  zelven  vermogen;  altijd  moet  hun  alles 
worden  voorgedaan.] 
Hij  rijdt  ertegen  aan. 

Aanroeijen. 
Roei  aan :  gij  zult  nieê varen.  6 

[Men  zegt  dit,  al  boertende,  van  iemand^ 
dien  men  wel  in  de  pret  laat  meédeelen;  maar 
die  daarvoor  al  het  foerk  alleen  voor  zijne  r«- 
kening  krijgt,'] 

Aanschieten. 
Hij  ia  aangeschoten. 

[Dat  is:  verliefd,  ook:  een  weinig  dronken. 
Deze  spreekwijze  is  aan  het  jagtbedrijf  ont- 
leend.] 

Aansmeren. 
Iemand  iets  aansmeren. 

Aanspannen. 
Hij  is  goed  aangespannen. 

Aanspreken. 
Iets  aanspreken.  7 

[Dien  men  aanspreekt ,  die  wordt  meesttijds 
als  mindere^  als  afhankelijke  beschoumd;  daar- 
om  beteeken  t  iets  aanspreken:  iets  ten  gebruike 
bestemmen  f  of  als  eigendom  beschouwen.'] 
Aanstooten. 
Stoot  eens  aan! 

Aantasten. 
Hij  heeft  hem  wel  aangetast. 

[Hij  heeft  zich  dapper  gevseerdin  den  strijd 
met  den  sterken  drank!] 

Aantrekken. 
Die  het  zich  aantrekt,  die  is  het.  8 

[Die  eene  medegedeelde  bijzonderheid  op  zich 
zelven  toepast ,  is  de  schuldige,] 
Hij  trekt  het  zich  uiet  aan.  9 

Aanvallen. 
Na  wakker  daar  aangevallen.  10 


Aanwillen. 
Hij  loert  9  of  hij  't  eene  opheeft,  en  U  andere  wéér 
aanwll. 

Aanwitten. 
Hij  is  aan^ewit. 

\H%j  is  halfdronken.] 

Aanzetten. 
Dat  kan  niet  aanzetten.  11 

{Dat  kan  geen  voordeel  opleveren."] 
Aanzien. 
Aanzien  doet  gedenken. 

[Deze  spreekwijze  komt  reeds  als  deel  vm 
twee  spreekwoorden  voor  op  de  woorden  hokx 
en  MAN  aldus:  Aanzien  doet  gedenken,  zei  de 
vos  tegen  de  hoenderen ;  toen  noodde  hij  baar 
op  een  ontbijt  en  Aanzien  doet  gedenken,  sprak 
de  man ,  en  hij  zette  een'  geschilderden  oTen 
op  het  venster.] 
Aanzien  doet  vrijen.  12 

[De  min  Komt  door  de  oogen  in ,  zegt  hei 
spreekwoord,  en  daarom  is  Mt  eene  vrij  na- 
tuurlijke zaakj  dat  bij  den  vrijer  het  zien 
eener  maagd  zijne  zinnen  bepalenkan,  en  aan- 
zien vrijen  doet.] 
Hij  zag  hem  aan,  of  hij  hem  levend  wilde  ver- 
scheuren. 13 
Hij  ziet  het  maar  aan.  14  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  ziet  niemand  aan.  15  (Zie  de  Bijlage.) 
Ik  zal  het  nog  eens  aanzien.  16 
Men  kan  haar  niet  genoeg  aanzien. 
Men  kan  het  hem  aanzien. 
Wij  willen  malkander  eens  regt  van  voren  aanzien.  17 
Zie  mij  daarvoor  {of:  voor  zulk  een')  niet  aan.  Ib 

Aarden. 
Gelijk  geaard,  Gelijk  gepaard. 

Aarzelen. 
Aarzel  of  zie  terug,  wat  daar  volgt.  19 
Beter  aarzelen  dan  kwalijk  springen. 

Absolveren. 
Kwalijk  gebiecht,  kwalijk  geabsolveerd.  20 

Achten. 
Acht,  wat  u  acht  21 

Daar  men  mede  omgaat,  wordt  men  medegeacbt3'2 
Het  is  niet  al  gewonnen,  wat  men  gewonnen  Bcht.33 
Hij  is  er  wel  gezien,  maar  niet  eeacht.  24 

[Hier  speelt  eene  dubbelzinnigheid  met  ge- 
zien voor  ergens  aangenaam  zijn  ingezien tKX/r 
aanschouwd  zijn.  Den  schijn  aannemthde, 
alsof  men  het  eerste  bedoelt,  wordt  het  kaUte 
gemeend.  Men  bezigt  dus  deze  spreekwijzewn 
iemand,  die  alleen  welstaanshalve  ergens  gt- 
duld  wordt.] 
Men  hoort  genoeg,  werd  het  maar  geacht.  25 
Men  moet  zich  zelven  niet  te  groot  of  te  kleio 

achten.  26 
Zooveel  als  gij  hebt,  zooveel  wordt  gij  geacht. 
Achteraankombn.  , 

Hij  zal  achteraan  komen,  en  vragen,  waarbetis.27 
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9  Wltwn  SK.  Boiacrt  bl.  87. 
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14  Campen  bl.  107,  IS8.  Tulnin«p  II.  bl.  UI. 

15  dampm  bl.  6, 09, 106. 
II  Campêtk  bl.  IS. 

17  Ceitiv«n  bl.  M.  McUcr  bl.  48. 

18  Bartoriiu  Mo.  TI.  Sf . 
IS  T.  d.  Vean*  bl.  190. 
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54  Tulmnan  I.  U.  71.  ▼.  WtAtrf  Tt^  bl. » 
K  w.  d.  T«nnc  bl.  898. 
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ACHTERHALEN. 


3 


AFSPINNEN. 


ACHTERRALBN. 

Ik  wil  er  niet  om  achterhaald  zijn. 

[/*  verlang  in  geene  moeijelijkhedm  te  ko- 
men  f  om  *igeen  ik  zeg.'] 

ACHTKRHOÜDBX. 

Hij  hoadt  niets  voor  hem  achter.  1 

Hij  hoofit  nog  wat  achter  voor  het  vragen.  2  (Zie 

de  Bijlage. ) 
Hij  kan  zich  niet  achterhouden.  8 

ACHTBRLATBN. 

Ongaarne  eterft  hij,  die  meest  moet  achterlaten.  4 
(Zie  de  Bijlage.) 

Achteruitgaan. 
Veel  nitgaan  is  achteruitgaan. 

ACHTBRCITKRABBEN. 

Hij  krabt  achteruit. 

ACHTBRUITZEILBN. 

Hij  zeilt  achteruit.  5 

Afbijten. 
Hij  bijt  van  zich  af. 

Afbrassen. 
Hij  brast  af.  6 

{_Een  der  aan  de  ra  verbanden  touwen  heet 
bras,  dienende,  om  de  daaraan  verbonden  zei^ 
len  eene  willekeurige  rigting  te  geven.  Afbrassen 
is  het  aanhalen  der  zeilen  met  den  bras.  Die 
nu  afbrast,  heeft  plan  ^  om  voort  te  zeilen,  en 
daarom  gebruikt  men  deze  spreekwijze  van 
iemand,  die  zich  uit  de  voeten  maakt ,  en  verder 
niets  van  zich  laat  hooren.  Men  zegt  het  van 
hem ,  over  wiens  afwezen  de  overblijvenden  zich 
verheugen.] 

Afbreken. 
Het  moet  houden  of  afbreken.  7 

Afdingen. 
Die  nooit  afdingen^  verliezen  gaarne.  8   (Zie  de 

Bijlage.) 
Wat  men  afdingt,  is  het  eerst  gewonnen.  O 
Wat  men  heeft  afgedongen,  heeft  men  't  eerst  be- 
taald. 10 

Afdoen. 
Zeg  het  mij  vrij:  het  zal  evenveel  afdoen.  11 

Afdringen. 
Hij  zal  zich  niet  laten  afdrinj^en.  1*2  ( Zie  de  Bijlage.) 

Afdroogen. 
Hij  heeft  hem  afgedroogd. 

Afgaan. 
Het  ging  hem  zoo  dood  (droog,  of:  koeltjes)  af.  13 
Waar  a%aat  en  niet  bijkomt,  dat  mindert.  14 

Afhouden. 
Hij  begint  wat  af  te  houden.  15 

Afkomen. 
Alles  komt  af,  behalve  pompen.  16 

■Men  bezigt  dit  spreekwoord  van  eene zaak^ 
waarvan  men  het  vooruitzigt  heeft,  dat  ze  ais 


een  last  ons  altijd  zal  blijven  drukken.    Wat 
er  te  scheep  ook  aan  een  einde  komt,  pompen 
blijft  altija  noodig.] 
Gij  zult  er  zoo  genadig  (gemakkelijk,  of:  goed- 
koop) niet  afkomen.  17 
Hij  is  er  blaanw  afgekomen. 

[Is  hij  er  blaau  w  afgekomen ,  dan  is  alle  hoop 
op  een*  goeden  uitslag  voor  hem  vervlogen.] 
Hij  is  van  een'  goeden  kom-af. 
Hij  zal  er  bekaaid  (bekakt,  vuil,  of:  kaal)  afko- 
men. 18 

Afkorvejen. 
Hij  heeft  het  hier  afgekorveed. 

[Hij  heeft  zijn  werk  op  aarde  voleind.  Hij  is 
dood.  Korvejen ,  afkomstij  van  het  Fransche 
corvee,  is  ruw  en  omloopend  werk  verrigten.] 
Afleggen. 
Hij  heeft  het  afgelegd.  19 

Aflooden. 
Hij  heeft  het  wat  naauw  afgelood. 

Afloopen. 
Het  zal  spoedig  met  hem  afloopen. 

[Zijn  leven  is  aan  't  einde  der  baan.] 
Hoe  zal  dat  afloopen?  20 

Aflossen. 
Hij  is  afsrelost. 

[Hij  staat  niet  meer  op  post.  Hij  is  dood.] 
Afmaaijbn. 
Gij  zult  daar  niet  veel  ufmaaijen.  21 

Afmaken. 
Ik  heb  het  met  hem  afgemaakt.  22 

Afmarcheren. 
Hij  is  afgemarcheerd. 

[Zijn  levenstogt  is  ten  einde  toe  afgelegd»] 
Afneuzen. 
Hij  neust  alles  af.  23 

Afpgetjbrbn. 
Hij  heeft  hem  duchtig  afgepoeijerd. 
Hij  zal  dat  wel  afpoeijeren. 

Afrbkenen. 
Het  is  net  afgerekend  en  wel  betaald.  24 

Afrijden. 
Het  moet  er  zoo  op  afrijden.  25  • 

Afschepen. 
Iemand  ergens  mede  afschepen.  26 

Afschieten. 
Wel  spannen  helpt  niet;  het  hangt  al  aan  wel  af- 
schieten. 

Afslaan. 
Zij  slaat  niemand  af.  27 
Zoet  afslaan  is  half  toezeggen.  28 

Afsnoepen. 
Dat  is  hem  afgesnoept. 

Afspinnen. 
Het  is  niet  al  gewonnen.  Al  is  het  afgesponnen. 29 
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98  Zoel  bl.  15.  V.  Alkcmade  bl.  19. 
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AFSTÜIVEN. 


BASSEN. 


Apstuiyen. 
Daar  kan  wel  wat  op  afstuiyeo. 

Aftakei^sn. 
Hij  begint  af  te  takelen.  1 

Aftrob YBN. 
Dat  is  hem  afgetroefd. 

Aftuigbk. 
Hij  tuigt  af.  2 

£Dat  wil  zeggen:  zijne  ziels-  qfUgchaamS" 
krachten  begeven  hem ,  ook  wel:  zijn  geldelijk 
vermogen  vermindert.  In  gelijken  zin  zegt 
men:  Hij  begint  af  te  takelen.  Een  afgetuigd 
ofafaetakelaschipj  dat  is:  een  vaartuig y  waar- 
van het  staand  en  loopend  want  is  afgenomen  ^ 
is  niet  meer  voor  de  vaart  geschikt.} 
Afyallbn. 
Als  men  te  Yeel  Yoorop  laadt,  valt  het  er  achter 

weer  af. 
Ga  achterop  zitten ,  dan  Yal  je  er  vóór  niet  af. 
Gij  zult  voorop  rijden,  dan  valt  gij   er  achter 

niet  af. 
Wat  schielijk  groeit,  valt  schielijk  af. 

Afvurbn. 
Hij  heeft  afgevuurd. 

Afwinnbn, 
Hij  heeft  het  hem  afgewonnen. 

Afzagen. 
Het  is  al  geheel  afgezaagd. 

iHet  is  een  oud,  versleten,  nxetswaardia 
ding.  De  spreekwijze  is  afgeleid  van  eeneouae 
viool,  die,  door  net  vele  strijken  (zagen  ^^* 
noemd)  haren  liefelij  ken  kkmn  heeft  verloren.} 

AFZAKKE17. 

Hij  zakt  af. 

[  Op  het  woord  anker  komt  deze  spreekwijze 
reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord:  i2ijn 
anker  houdt  niet:  hij  zakt  af.] 

Afzien. 
Gij  moet  lang  zien ,  eer  gij  mij  wat  afziet.  8 

[Men  zegt  dit  tot  iemand,  die  ons  herhaal^ 
delijk  aanziet  y  zonder  dat  er  eetiige  reden  voor 
is.  Die  met  dit  zeggen  geen  genoegen  neemt , 
antwoordt  dan:  Hij  zal  er  het  mooi  niet  af- 
kijken.] 

Antwoorden. 
Kwalijk  verstaan  doet  kwalijk  antwoorden.  4 
Zoet  vragen  maakt  zoet  antwoorden.  5 

[Men  geeft  hier  op  gelijke  wijze  te  kennen, 
dut  msn  eene  goede  ontvangst  te  wachten  heeft, 
wanneer  men  zelf  iemand  vriendelijk  te  ge- 
moet  treedt ,  als  zulks  geschiedt  door  het  spreek- 
woord: Zoete  aanval  maakt  zoet  antwoord.] 
Apegapen. 
Hij  ligt  op  het  apegapen. 

'iHij  ligt  op  sterven."] 

Arbeiden. 
Goed  gebeden  is  lialf  gearbeid. 
Hij  heeft  er  niet  zeer  om  gearbeid.  6 


Naardat  hij  er  al  lang  aan  gearbeid  heeft,  is  het 
daarom  niet  te  beter.  7 

Avonturen. 
Die  niet  avontuurt,  die  niet  heeft.  8 
Die  niet  avontuurt,  wint  ook  niet.  O 

Badbn. 

Gij  moet  springen  of  baden.  10 

[Dat  wil  zeggen:  de  nood  is  ten  tap  gerezen, 
of  gelijk  het  'spreekwoord  z^t:  De  nood  gaat 
(of:  komt)  aan  den  man.  Èr  blijft  dan  niets 
anders  over  dan  van  twee  kwaden  {of:  kwa- 
len) het  (de)  geringste  te  kiezen  {of:  nti  (de) 
grootste  te  vermijden).] 
Men  moet  zich  niet  gaan  baden,  voor  men  zwem- 
men kan. 

Bakbbbn. 
Hij  is  te  haastig  {of:  te  heet)  gebakerd.  11  (Zie  de 
Bijlage.) 

[Men  zegt  dit  van  een'  heethoofd  en  eeiC 
driftkop.  „Hoe  bakeren  daar  te  pas  komt,  u 
i9tv  duister,*'  zegt  tuinman;  echter  is  het 
klaar,  dat  men  hier  al  gekkende  de  oorzaak 
van  's  mans  opvliegendheid  bij  zijne  baker 
zoekt ,  alsof  deze  hem  door  haar  voorbeeld  zulks 
zou  geleerd  hebben.] 

Bakken. 
Als  ik  kom,  is  er  altijd  gebakken,  of  men  zal  er 
bakken.  12 

[Men  zegt  dit,  wanneer  ons  alles tegenlooptf 
en  men  altijd  ofte  vroeg  ofte  laat  komi.] 
Dat  heeft  bij  hem  gebakken. 
Het  is  al  gebakken. 
Hij  is  week  gebakken. 
Ik  zal  dat  wel  bakken.  13 
Laat  hem  bakken  en  brouwen ;  bemoei  a  niet  met 

hem.  14 
Zij  kijkt,  alsof  zij  gebakken  had. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  ket 
woord  GERU8T  oldus:  Zij  is  zoo  gerust,  alsof 
zij  gebakken  had.] 

Ballasten. 
Hij  heeft  te  zwaar  ^ebajlast.  15 

[Men  zegt  dit  van  den  gukigaard.] 
Barsten. 
Beter  te  buigen  dan  te  barsten.  16 
Dat  wint,  dat  't  barst. 

[Dat  is  eene  winst,  die  met  verlies  gelijk 
staat.] 
Het  moet  buigen  of  barsten.  17  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  eet,  om  ervan  te  barsten.  18 
Hij  liegt,  dat  het  barst.  lU  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  zou  zich  te  barsten  lagchen  {of:  Hij  zou  barsten 
van 't  lagchen).  20 

Bassen. 
Is  het  er  niet  in  gewassen ,  Men  zal  het  er  niet  in 
bassen.  21  (Zie  de  Bijlage.) 
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BASSEN. 


BEGEEREN. 


Pikken  zonder  kratten;  Kluiven  zonder  bassen.  1 
(Zie  de  Bijlage.) 

Baten. 
Baat  het  niet,  het  schaadt  ook  niet.  2  (Zie  de 

Bijlage,) 
Dat  hij  veel  keft,  schaadt  noch  baat.  8 
Het  schaadt  of  baat,  Met  wien  men  gaat. 
Wat  baat  het,  dat  gij  leelijk  ziet?  4 
Wat  baat  het  kleven,  als  het  niet  vestigen  wil!  6 

(Zie  de  Bijlage.) 
Wat  schaadt,  Dat  baat;  Wat  deert,  Dat  leert 

Bbdankbn. 
Die  ongenood  (of:  ongeroepen)  komt,  moet  onbe- 

dankt  weg  gaan.  6 
Bij  maakt  het  zoo,  dat  niemand  hem  bedankt.  7 
Ik  heb  er  niemand  voor  te  bedanken. 
Ik  zon  er  hem  niet  voor  bedanken.  8 
Men  moet  laten  bedanken  voor  het  vragen. 
[Dat  wil  zeggen:  de  man  is  dood.'] 
Bbdblsn. 
Beter  te  bedelen  dan  te  stelen.  9 
Niemand  geve  zooveel  weg,  dat  hij  daarna  zelf 

bedelen  moet.  10 
Zuinig  gezien  is  genoeg  gebedeld.  11  (Zie  de  Bijlage.) 

Bedbnkbn. 
Beschikken  gaat  voor  bedenken .[12  ( Zie  de  Bijlage. ) 
Gij  moet  n  Mter  bedenken.  13 

Bbdbrvbn* 
Daar  is  weinig  aan  te  bederven.  14 
Goed  getrouwd  is  half  bedorven ;  Slecht  getrouwd 

is  heel  verkorven. 
Niemand  bederft  zich  om  een  ander.  15 

Bbdillbn. 
Hij  kan  't  al  bedillen ,  wat  er  komt.  16 

Bbdobn. 
Men  zon  zich  bedoen!  17 

Bbdreigbn. 
Dien  't  misvalt,  men  bedreigt  hem  gaarne.  18  (Zie 
de  Bijlage.) 

Bedbibgbk. 
Bij  zien  is  menigeen  bedrogen.  19  (Zie de  Bijlage.) 
Die  altijd  gedwee  verdraagt,  Wordt  bedrogen  en 

geplaagd. 
Die  anderen  meent  te  bedriegen ,  bestiere  eerst  zich 

zei  ven.  20  (Zie  de  Bijlage.) 
Die  goed  gemeten  heeft  en  gewogen ,  Zal  zelden 

missen  of  worden  bedrogen. 
Die  ligt  gelooft,  wordt  hgt  bedrogen.  21  (Zie  de 
Bijlage.) 


Die  te  hoog  zijn  gevlogen.  Vonden  zich  ligt  be- 
drogen. 22 
Die  trou  weiijk  mint,  vindt  zich  somtijds  bedrogen.  23 
Die  verre  gaat  vrijen,  bedriegt  of  wordt  bedrof  en.24 
Die  zieh  valsch  voordoet,  bedriegt  zich  zelven  't 

meest. 
Hij  meent  een  ander  te  bedriegen ,  en  hij  wordt 

zelf  bedrogen.  25 
Met  schoon  voordoen  wordt  er  veel  bedrogen.  26 
Niemand  wordt  bedrogen,  dan  die  betroufirt.  27 

(Zie  de  Bijlage.) 
Om  hem  te  £edriegen ,  moet  gij  vroeger  opstaan.  28 
Te  hoog  Bedroog. 
Zie  om,  zoo  wordt  ge  niet  bedrogen.  29 

Bbdbijvbn. 
Hij  slaapt  genoeg,  die  niets  bedrijft.  80 

Bbdrvipbn. 
Het  beregent  den  een  en  bedruipt  den  ander. 

[In  geleken  zin  zegt  men  van  dinaen,  die 
aan  verscniUende  menschen  een  gelijk  nadeel 
veroorzaken:  De  regen  valt  op  den  een,  en 
druipt  op  den  ander.] 
Hij  kan  zich  zelven  wel  bedruipen.  81 

Bbduidbn. 
Het  hangt  al  aan  een  proed  beduiden.  32 
Het  heen  daartegen  met  te  beduiden.  33 

Bbdwingbn. 
Hij  is  genoeg  bedwongen,  die  niet  pissen  kan.  34 

Bbbtrbbbbn. 
Hij  heeft  hem  beet.  35 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  eryens  aan  vastge^ 
raakt,  'tzij  in  zijn  voor^,  'tztj  in  zijn  nadeel. 
Men  bezipt  het  aus,  wanneer  temand  een  ander 
onder  zijne  magt  heeft ,  of  wanneer  iemand 
onder  den  invloed  van  het  geestrijke  vocht  is 
gekomen,  y^'t  Is  ontleent,"  zegt  tüinmax, 
y,van  een  visch,  die  aan  een  hengelaars  aas 
bytf  en  dus  aan  den  angel  vast  geraakt"'] 

Bbgapbn. 
Hij  begeert  meer ,  dan  hij  begapen  kan. 
Hij  wü  alles  begapen.  30 

Bbgbbrbn. 
Al  begeerd,  al  verloren.  37 
Begeer  genoeg;  gij  zult  toch  niet  veel  krijgen.  38 

(Zie  de  Bijlage.) 
Die  meer  begeert,  dan  hem  betaamt.  Mist  dikwijls^ 

wat  hij  had  geraamd.  39 
Die  niets  dan  begeeren  geleerd  heeft ,  dien  is  het 
kwalijk  geven  te  leeren.  40 


1  jr«rvk  bL  f4.  SAPrw-bLlTlL  r.JJkmmU 
hLWL 

S  Campm  VL  48.  Wltm  96.  WinaehootMi  bL 
Ml.  TMmMa  I.  bL  ITiL  M0.  t.  ZotpbM  U.  8D. 
1  atetoriM  t0rt.  111.  W.  It^pkênlm  VL  04. 
4  Cam^m  bl.  41. 

•  l*rOT.««riMSb^41L 

<  6rataiwn.bLU8.  JhryftbLll.  TulamMiI. 
M.  MS,  II.  U.  81.  ]M)crbl.63.  ModdomanU. 

7  Sarteriflt  me.  I.  0,  Urt.  Vil.  08.  TaiiiaAii  L 
M.M. 

8  *.  MoetbMk  bL  SIS,  170. 

•  HoMftbLM. 

10  Grateraa  III.  U.  ItL  McUcr  bl.  lOS. 

11  Ttttamm  I.  bl.  Hl.  II.  bL  101.  S««rta  bL  147. 
ISlSfN.  aratertttI.bLM.  Hambmit  IV.  bL 


ia  BcrrllfaisbLSO*. 
14  r.MMfbMkbl.MI. 
n  T.A.TmmU.wr. 


lê(hmpmVi.U. 

17  TaloBmn  I.  M.  981,  «lal.  bL  SO. 

18  T.  d.  Bnsh  bf.  VO. 

19  HoAoHin  bl.  XXXVIII. 

»  Orntetus  III.  bL  184.  XcU«r  bl.  100. 

n  PTM.  «arfoM  bL  19.  BerrUhia  bL  88.  Ommpêm 
bL  S.  bgnos  bi.  17.  8  ^«ftr.  Orutenu  I.  bL  S9, 
II.  bL  167.  d«  Dnuw  U.  144, 189,494.  Mmrgh  bl. 
44.  WMmbIM.  t.  Alkanwde  bl.  88.  Tulnouui 
I.bl.147.  Ad«t.  TktêaunuVLl».  a.atuittrè. 
II.  8.  Magogffn  68.  W^Êhêld  U.  188.  Sfwti 
bL84e.  WlltoouTlII.lN.  RonutomSS.  U^n 
bL7S.  Hoftnann  M.  ZXXTIII.  Sdinnft  bL 
S77.  Xoddmau  M.  99.  8  Ftbr.  BI.  TMCMtt  bL 
UI. 

aaOktabLBll. 

SS  Oruteraa  III.  bl.  189. 

M  Tnimnu  II.  U.  86.  Xoddmau  U.  lOL 

S8  jr«CibL77. 

18  Gati  bl.  468.  M.  Frw.  bL  188. 

V  M9t»  U.  SS,  49,61.  Oratcnu  UI.  bL  1S8.  Oiti 


bL  894.  M.  fr&9.  bL  lU. 

Adag.  fumdam  bL  IS.  Adag 

Wlllnni  III.  98. 
n  Barioiina  me.  X.  100. 
B  T.  d.  YeniM  bl.  11. 
80  MoU  bl.  4. 
SI  Obcortt  bl.  SI.   £«ganu  bL  SL  ▼. 


bLS9. 
bL19. 


W. 


SS  lF«»r.  GnitMBt  I.  M.  107.  d«BnnMbL476, 

Si  BarrOhubl.SS.  Bart(nrlttater«.III.70.  TidBsaaa 

I.  bL  1.  T.  ZatpbcB  1. 1. 
14  Bartortw  MO.  IX.  »7. 
SS  Tuinman  I.  bl.  196.  r.  Xoerbeck  bL  MS. 
98  Campen  U.  117.  UeUcr  U.  86. 
S7  WiUwaï  III.  S». 

88  SarrUltu  bLlOA.  Ofuteru  U.  U.U7.  Mergh 
bl.4. 

89  Oati  bL  460. 
40WUlcinsVin.ll6. 


BEGEEREN. 


6 


BEHOOREN. 


Het  begeeren  is  meer  dan  het  hebben. 
Hij  begeert  meer,  dan  hij  begapen  kan.  (Zie  be- 
oapen.) 
Hoe  meer  men  heeflt,  hoe  meer  men  begeert. 

IDü  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  DROMMEL  aldus:  Hoe  meer  de  drommel 
heeft,  hoe  meer  hij  hebben  wil.] 
Hoe  min  gezien,  hoe  meer  begeerd,  i 
Van  alles,  wat  men  begeeren  zon.  2 
Wat  duur  geveild  wordt,  is  meest  begeerd. 
Wensch  aan  niemand  erger,  dan  gij  zelf  begeert  8 

Bbobkkem. 
Die  gekt,  wordt  begekt.  4 

Beoibtbit. 
Hij  is  begoten. 

[NL  met  geestrijk  vocht.  Men  past  dit  dus 
op  den  dronkaard  toeJ] 

Beginnen, 
Al  is  het  begonnen,  Het  is  nog  niet  gesponnen.  5 
Beginnen  is  nog  geen  eindigen. 
Beginnen  is  wat;  maar  volhouden  is  meer.  6 
Beter  onbegonnen  dan  ongeëind.  7 
Beter  wel  verbeiden ,  dan  dwaaslijk  beginnen.  8 
Die  veel  beeinnen,  eindigen  weinig.  O 
Eerlijk:  wel  beginnen  ;  heerlijk:  wel  eindigen.  10 
Half  verzonnen  Is  lomp  begonnen. 
Het  is  al  goed ,  Wat  hij  doet ,  Dien  men  bemint ;  Het 
is  al  kwaad,  Dien  men  haat,  Wat  hij  begint.  11 
Het  moet  eenmaal  begonnen  zijn.  12 
Hij  heeft  niet  gedaan,  die  eerst  begint.  13 
Kwalijk  begonnen ,  kwalijk  geëindigd.  14 
Kwalijk  begonnen,  kwalijk  geslaagd. 
Verzint ,  Eer  gij  begint.  15 
Vroeg  begonnen ,  Veel  gewonnen. 
Wel  begonnen.  Haast  gesponnen.  16 
Wel  begonnen,  Half  gewonnen.  17 

Begbazen. 
Hij  zal  hem  nu  wel  goed  laten  begrazen.  18  (Zie 
de  Bij  laffe.) 

lAls  grazen  is:  in  'tgrasTveiden^  dan  zal 
begrazen  willen  zeggen:  rondom  ofdegansche 
weide  rond  het  gras  tot  op  den  laatsten  stengel 
af  eten ,  en  niet,  zoo  als  \^- eiland  zegt:  ,,met 
gras  bedekken.'^  Ook  toont  dit  spreekwoord 
'aan,  dat  dezelfde  taalkundige  te  veel  zegt,  als 
hij  beweert ,  dat  van  het  werkwoord  begrazen 
j^alleen  het  verled.  deelw,  begraasd  in  gebruik 
is."  Men  bezigt  het  spreekwoord  van  iemand^ 
die  niet  gemakkelijk  zijn  vertrouwen  schenkt  j 


althans  niet^  voor  hij  de  bewijzen  ervoor  in 
handen  heeft. 1 

BseBIJPBN. 

Dat  kan  je  begrijpen ! 

Hij  heeft  het  niet  op  hem  begrepen. 

Wat  hij  begrijpt,  begrijpt  hij. 

Behagen. 
Dat  moeijelijk  is,  behaagt  ons  't  meest. 
Elk  wil ,  wat  hem  behaagt. 

[Men  bezigt  dit  spreekwoord,  wanneer  er 
verschillende  wenschen  over  het  weder  worden 
geuit,  en  de  een  bpvoorbeeld  regen  wil  op  den- 
zelfden  tijd,  als  ae  ander  helderen  zonneschijn 
verlangt.] 
Wat  veroorloofd  is,  mishaagt;  wat  verbodenis, 

behaagt.  19 
Zij  behaagt  niemand,  die  zich  zelve  te  veel  be- 
haagt. 20 

[Ofschoon  de  overige  verzamelaars  dü 
spreekwoord  op  den  man  toepassen,  bezigt  cats, 
en  mij  dunkt  teregt,  het  alleen  van  de  jonge 
dockter.l 

Behalen. 
Ik  wil  er  niet  in  behaald  zijn.  21 

Behalsteben. 
Hij  moet  nog  behalsterd  worden.  22 

XDat  is:  hij  moet,  gelijk  het  veulen  ykd 
halster  omheboen,  opdat  hij  zich  aan  orde  en 
tucht  leere  gewennen,'] 

Behelpen. 
Behelp  u ,  met  hetgeen  gij  hebt.  28 
Behelp  u  met  u  zefven.  24 
Wij  moeten  ons  behelpen,  zoo  wij  best  kunnen, 
niet,  zoo  wij  willen.  26 

Behoeven. 
Al  wat  men  niet  behoeft,    dat  is  te  duur  ge- 
kocht. 26 
Die  aan  een  ander  wat  geeft,  behoeft  zijns. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  ket 
woord  HULP  aldus:  Die  den  ander  wat  geeft, 
behoeft  zijne  hulp.] 
Die  ze  minst  behoeft,  is  er  best  aan.  27 

[Hij  heeft  de  meeste  rust,  die  zich  zelven 
kan  helpen,  en  niet  van  anderen  behoeft  af  te 
hangen.  Er  is  hier  sprake  van  dienstboden.] 
Hij  behoefde  wel  iemand ,  die  hem  troostte.  26 

Beboobbn. 
Het  is,  zoo  als  het  is,  maar  niet,  zoo  als  betbe- 
hoort.  29 


1  GraUiwin.  bL  100.  dfl  BnuM  bL  454.  IUUct 

M.M. 
9  ScrrlIhM  bl.  S6*. 
S  ▼.  d.  Tenn«  bL  Ml. 
4  Onitorni  III.  bl.  136. 
O  Onitonu  III.  bl.  1».  UeUcr  bL  88. 
«  rM<«f{|  U.  111. 

7  Pro9.  MTfoM  bL  9.  Grulerua  III.  bl.  117. 
ë  Mot»  bL  48. 

8  Zoffenit  bL  17.  6  Maart.  Grutenu  I.  bL  100,  II. 
bL  117.  de  DraD«  U.  SM,  978, 483.  4M.  JTcryk 
bL  1>.  M.  Pro*.  M.  113.  Tnlnmaa  II.  bL  189. 
Ma^atlSn  77. 

10  Okta  bl.  541. 

U  S8  JuHif.  Oraicnu  I.  bL  110.  OftU  bL  4».  M. 

Pr»v.  bL  18.   r.  Alkenrud*  bL7.  Talanuui  I. 

U.8>,Sn.    Wnicnu  VIII.  99.   Moddmnaabl. 

101.  Bocaert  bL  60. 
19  Cmiiv*n  bl.  34. 
U  MtU  bL  86.  de  BruM  bL  6. 
14  StrriUus  bL  88*.   Zcgtnu  M.  60.  OniUnu  U. 


bLl«l.  Mtrgkhl,V.  TttIniiuuilI.bLU4.  Jd«^. 
qvmdam  bl.  64.  Aéasi.  ThétauruM  bL  S6. 

15  Oamptn  U.  8.  Zegenu  bl.  6L  1  Maart.  Orut«< 
ras  I.  bl.  191.  II.  bl.  165,  III.  U.  149.  Oati  bl. 
0S4.  de  BniM  bL  188.  Merph  M.  41.  M.  Prev. 
bl.  5B.  aartoriu* pr.  VIII.  60,  Me.  1. 7S.  lY.  44. 
tart.  Y.  6,  IX.  96.  t.  Alkeinade  bL  108.  Taln. 
man  bl.  79, 1.  bL  837.  Adag.  iwtdam  bL64. 66. 
Folqnuii  ld.  197.  Adag.  Thêtauru»  bl.  4.  IT^ 
hatd  bl.  141.  JSuphmtia  bl.  0S9.  t.  Entpbea  II. 
bL  69.  Sverts  bL  846.  Willerai  III.  1.  Waoen- 
bnth  UI.  M.  99.  ▼.  Waeeberge  Frijm  bL  86. 
Golkema  II.  9.  8/irauk  XIT.  BMiebo-Paa^ 
U.  n.  Xodderauui  bl.  48.  BogMrt  bl.  80.  1 
Maart  58.  Gomt  bL  197.  Sebaberg  bl.  67. 

16  Waueobersh  bL  94.  HotnUl  LYII.  Meddefw 
man  bL  107. 

17  BerrilJot  bl.  9*.  194.  Oheorti  bL  4.  ZefCnii  M. 
61.  7  Maart.  Gralenu  I.  bL  98. 119.  de  Bnine 
M.  189, 184.  «el.  Fraa.  M.  189.  Bartoriu^.  II. 
88.  V.  AlkeiiuMle  bL  98.  Talnmu  I.  bl.  7. 174. 


II.  M.  174.  XvcHa  U.  947.  WUlMDa  TIlM 
BraynbLias.  VrUmoadifabLm.  BofMttU. 
95.  7Jraart68. 

18  Bartoflttt  tart.  III.  48. 

19  Ada^.  rketattna  bl.  64. 

90  BcrviUoc  bL  ttf.  Zenema  bl.  99.  Onitania  IL 
bl.  158.  Cato  bL  470.  Jrwy\  bL  SS.  üU.  Pr99> 
bi.98. 

11  T.  Maerbeck  bl.  911. 

99  FtateHt  U.  134. 

98  Berriliiu  bl.  17. 

94  üartoriiu  tart.  YII.  85. 

15  r.  d.  Yenne  bl.  145.  SaHofiva  jw.  IZ.  11.  ««• 
11.97.  Wlnicbooten  bl.107.  ToiamMl  I.  M-IO- 

16  Cate  bl.  801.  WUknu  YIIl.  36. 

17  V.  Alkemade  M.  47. 

99  Campan  bl.  08. 

99  Grutenu  II.  bl.  158.  de-Bmae  bL  «BS.  M^ 
U.  99.  Tolonan  I.  M.  856. 


BBÜOOREN. 


BEMINNEN. 


Het  Btaat  te  verdienen,  wat  verdiend  behoort  te 
sjo.  1 

[Men  zegt  dit  van  luiaards  en  ledigloopers^ 
die  den  schijn  aannemen  y  alsof  zij  wonder  wat 
u%tvoeren,'\ 
Men  behoort  voor  een  ander  als  voor  zich  zelven 
te  ziJB.  2 

Behouden. 
Behoud  dat  zelf.  3 
Hij  is  behouden. 

Ik  behoud ,  wat  ik  heb :  het  krijgen  is  moeijelijk. 
[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  net 
woord  KCNST  aldMs:  Ik  houd,  wat  ik  heb: 
krijgen  is  de  kunst.] 
Niet  te  veel  betrouwen,  Heeft  er  veel  behouën.  4 

Beiden. 
Beiden  is  dikwijls  onprotijtelijk.  5 
Beter  vroeg  geworpen  dan  te  laat  gebeid.  6 

\Dat  ftil  zeggen:  liever  de  hand  vroe^  aan 
U  fverk  geslagen,  dan  te  beiden,  dat  %s:  te 
vertoeven  ofte  wachten ,  tot  het  te  laat  is.  Daar 
V.  HALL  zegt  f  dat  dit  spreekwoord  j, door  de 
kooplieden ,  zeevarenden  en  visschers  en  de  kust' 
bewoners  der  Nederlandsche  gewesten  nog  do" 
tfelijks  gebezigd  en  alom  verstaan  wordt ,"  gis 
ik  f  dat  men  hier  aan  het  tijdig  uitwerpen  van 
bet  anker  te  denken  hehhe;  ofschoon  hij  mede 
zefft.  dat  het  spreekwoord  y^tot  het  regt  kan 
worden  gehragt.'*] 
Het  verdriet  iemand  zeer,  als  hij  lang  beiden  moet.  7 
Hij  beidt  lang,  die  niet  komt.  8 

Bekakken. 
Hij  meende  te  vijsten,  en  hij  bekakte  zich.  O 

f„  Hoewel  dit  ^reekwoord  "  zegt  tuinman, 
„«o»  den  besten  geur  niet  is^  hebben  veele  dat 
in  den  mond,  om  uit  te  drukken,  datamand  in 
z^ne  meining  gefeilt  heeft."] 
Bekennen. 
Wie  bekent,  heeft  half  geboet.  10 

Bekijken. 
Van  voren  bezien  en  van  achteren  bekeken ,  is  het 
toch  mis. 

Beklagen. 
Beter  benijd  dan  beklaagd. 

[Op  het  woord  god  komt  deze  spreekwijze 
reeds  als  deel  voor  vanhet  spreekwoord:  Zoo  als 
het  God  behaagt :  Beter  benijd  dan  beklaagd.] 
Beklemmen. 
Te  ruim  maakt  beklemd.  1 1 

{Men  past  dit  toe  op  slenteraars,  die  met 
hunnen  ledigen  tijd  geen*  weg  weten,"] 
Beklijven. 
Blijven  Doet  beklijven.  12  (Zie  de  Bijlage,) 


Die  niet  en  blijft,  Ook  niet  beklijft.  13 

Bbknikkeren. 
Hij  heeft  het  beknikkerd. 

Bekomen. 
Het  zal  hem  kwalijk  (of:  niet  wel)  bekomen.  14 
[Men  zegt,  in  denzelfden  zin,  van  iemand, 
die  de  wrange  vruchten  van  zijnen  arbeid  plukt : 
Het  zal  hem  zuur  (of:  bitter)  opbreken.] 
Vóór  gedaan  en  na  berouwd,  is  menigeen  kwalijk 
bekomen.  15 

Bekoopen. 
Na  lang  loopen.  Moet  men  Htoch  bekoopen.  16 

Bekoren. 
Zoo  gij  iets  vindt,  laat  u  dat  niet  bekoren;  Maar 
geef  het  weer  aan  hem,  die  't  heeft  verloren.  17 

Bbkuipen. 
Hij  zal  het  bekuipen.  18 

Belanden. 
Waar  zal  hij  ten  laatste  nog  belanden?  19 

Belasten. 
Aan  veel  belast,  wordt  't  minst  gedaan ;  Want  de 
een  laat  't  op  den  ander  staan.  20 

Beleggen. 
Houd  vast  en  beleg.  21 
Niet  veel  zeggen ;  Maar  houden  en  beleggen.  22 

Beletten. 
Belet,  Wat  u  ontzet.  23 

Beliegen. 
Die  hem  prijst ,  beliegt  hem  leelijk.  24 

Believen. 
Wat  het  ons  alzoo  beliefd.  25 

Bellen. 
Klop  of  bel,  eer  gij  binnentreedt.  26 

Beloonen. 
Die  al  zittende  werkt ,  wordt  al  steunende  beloond. 
Die  kampt,  wordt  niet  terstond  gekroond;  Maar 

kampt  hij  regt,  hij  wordt  beloond. 
Voor  wel  gedaan,  kwalijk  beloond.  27 
Wieden  en  delven  Beloont  zich  zelven.  28 

Beloopen. 
Daar  men  naar  tracht,  dat  moet  men  beloopen.  29 
Dat  men  beloopt,  mag  men  dat  bezitten?  30 

Beloven. 
Dat  ik  u  beloof,  zal  ik  houden.  31 
De  een  geeft ,  en  de  ander  belooft.  32 
Hij  belooft  veel,  maar  houdt  weinig.  33 

Beluijen. 
Ik  zal  hem  nog  wel  beluijen. 

Bemantblen. 
Hij  bemantelt  het.  34 

Beminnen. 
Bemin  zoowel  vóór  als  achter.  35 
Beter  bemind  dan  gevreesd.  36 
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BEMINNEN. 


8 


BESLAPEN. 


Die  om  weinig  haat ,  beeft  nooit  veel  bemind.  1 
Die  wel  wil  zijn  bemind,  Laat  het  al,  gelijk  hij 
't  vindt. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  DING  aldus:  Die  wil  wezen  wel  bemind, 
Laat  een  ding,  gelijk  bij  't  vindt  {of:  Brengt 
de  dingen,  waar  bij  ze  vindt).] 
Die  zeer  bemint,  spade  vergeet.  2 
Het  18  al  goed,  Wat  hij  doet,  Dien  men  bemint; 
Het  is  ai  kwaad,  Dien  men  haat,  Wat  hij  be- 
gint. (Zie  BBOINNBN.) 

Het   is   al   te   veel   bemind,    als  men  daarvan 

sterft.  8 
Schenden  of  beminnen  scheelt  veel.  4 

Bbmobijsn. 
Die  weleer  heeft  leeren  roeijen ,  Laat  dien  zich  met 

varen  moeijen.  5  (Zie  de  Bijlage.) 
Laat  hem  bakken  en  brouwen ;  bemoei  u  niet  met 

hem.  (Zie  bakkbn.) 
Zoo  elk  zich  met  het  zijne  bemoeide,  zonde  het  goed 
zijn.  6  (Zie  de  Bijlage») 

Bbnadbblbn. 
Hij  benadeelt  wel ,  die  niet  zou  kunnen  helpen.  7 

Bbnbmbn. 
Het  hollen  is  hem  al  benomen.  8 

Bbnijdbn. 
Beter  benijd  dan  beklaagd.  (Zie  bbklaobn.) 
Die  mij  benijden  En  niet  geven ,  Moeten  mij  lijden 

En  laten  leven.  9 
Dien  het  welgaat,  die  wordt  benijd.  10 
Die  wel  gedijt,  Die  wordt  benijd.  Il 
Het  is  beter,  benijd  te  worden  dan  te  benijden.  12 
Men  kan  niet  welvaren,  zonder  benijd   te  wor- 
den. 18 
Niet  hebben  doet  benijden.  14 

Bbprobybn. 
Wie  kan  het  weten,  voor  hij  het  beproefd  heeft!  15 

Bbradbn. 
Eerst  bera&n,  Dan  bestaan.  16 

Bbrakbn. 
Gij  moogt  het  niet  beraken.  17  (Zie  de  Bijlage.) 
[Oij  begint  eene  zaak ,  die  gij  niet  ten  einde 
zidt  irengen."] 

Bbrbgbnbn. 
Het  beregent  den  een  en  bedrnipt  den  ander.  (Zie 
bbdrüipbn.) 

Bbrbotbn. 
Hij  zal  wel  een  ander  beregten.  18 

Bbrobn. 
Hij  is  geborgen. 


Bbrispbn. 

Het  valt  ligter  {of:  is  eerder)  te  berispen  dan  te 
verbeteren.  19 

Bbbouwbn. 
Beter  verkocht  en  berouwen ,  dan  gehouden  en  be- 

roowen.  20  TZie  de  Bijlage.) 
Haast  getrouwa.  Lang  beronwd.  21  (Ziede  Bijlage,) 
Men  doet  haast  (of:  Het  is  haast  gedaan),  wat 

lang  berouwt.  22 
Veel  betrouwd ,  Ligt  berouwd.  28 
Vóór  gedaan  en  na  beronwd ,  is  menigeen  kwalijk 

bekomen.  (Zie  bbkombn.) 
Vroeg  getronwd.  Vroeg  berouwd.  24  (Zie  de  Bijlage^} 
Weldoen  berouwde  nooit.  25 
Zwijgen  heeft  nooit  iemand  beronwd.  26 

Bbsohambn. 
Die  hooger  klimmen  wil,  dan  hem  betaamt.  Wordt 
eindelijk  door  een  elk  beschaamd.  5S7 

Bbsohansbn. 
Wij  lagen  wel  beschanst.  28 

Bbsohibtbn. 
Dat  beschiet  niet  veel.  29 
De  een  beschiet,  Maar  de  aftr  geniet.  80 

IDe  een  bereikt  het  doel,  en  komt  met  moeite 
zoo  ver,  dat  hij  eene  zat^  verkrijgt ,  tencijl 
de  ander  er  het  genat  van  heefi,] 
Bbschijtbn. 
Beter  een  ander  bespogen  dan  zelf  bescheten.  31 
Die  ze  beschijten ,  hebben  zooveel ,  als  die  ze  schoon- 
maken. 82 
Hij  is  bescheten  uitgekomen.  88 

Bbsohikkbn. 
Beschikken  gaat  voor  bedenken.  (ZiesBDBNKBN.) 
Het  is  een  ander  toegedacht,  en  mij  beschikt.  34 
Het  was  mij  beschikt,  al  krijgt  het  een  ander.  35 

Bbschoüwbn. 
Het  is  alles  heel  goed;  maar  men  moet  het  niet  van 
achteren  beschouwen. 

Bbsoholdiobn. 
Beschuldigen  doet  vrijen.  86 
Die  zich  verontschuldigt ,  beschuldigt  ach.  87 

Bbbohuttbn. 
Die  planten  wil,    moet  beschutten.  88   (Zie  de 

Bil  lage.) 
Hij  doet  veel,  maar  luttel  beschut  hij.  89 

Bbslabbbn. 
Gij  zult  n  daaraan  niet  beslabben.  40 
Hij  heeft  zich  zei  ven  beslabd.  41 

Bbslapbn. 
Ik  zal  er  mij  eens  op  beslapen.  42  (Zit  de  Bijlage.) 
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BESLAPEN. 


O 


BETALEN. 


[Dat  ml  zeggen:  alvorens  ik  tot  de  zaak  be^ 
sUntf  sal  ik  mij  rijpelijk  daarop  bedenken.  Zoo 
deed  ook  fbsdkrik  hbndrik,  gelijk  blijkt 
uit  ket  spreekwoord:  Hij  zal  er  zich  met  Fre- 
derik  Hendrik  een  nachtje  op  beslapen.] 
Wil  u  hier  niet  op  beslapen.  1  (Zie  de  Bijlage.) 

[Dat  is:  hier  geldt  het  eene  zaaky  die  geen 
uitstel  kan  lijden;  maar  waar  door  eene  dade- 
lijke handeling  alleen  eene  goede  uitkomst  te 
verkrijgen  w.] 

Bbsmbtten. 
Daar  men  bijzit,  wordt  men  roede  besmet.  2 
Daar  men  mede  omgaat,  wordt  men  mede  besmet. 

Besxappbn. 
Hij  mag  het  al  besnappen ,  dat  daar  is.  3 

Bbspuobn. 
Beter  een  ander  bespogen  dan  zelf  bescheten.  (Zie 
bb80hijtbn.) 

Bbstaan. 
Eerst  beraan,  Dan  bestaan.  (Zie  bbradbm.) 
Wat  heerlijks  bestaan,  Is  veel  gedaan.  4 
Wel  bestaan,  Half  gedaan.  5 

Bbbtrdbn. 
Het  18  aan  hem  besteed.  6  (Zie  de  Bijlage.) 

Bbstbrybn. 
Hij  is  mooi  bestorven.  7 

[Dat  is:  hij  heeft  eene  rijke  erfenis  nagela- 
ten.  Dr.  j.  h.  halbbrtbma  zegt  in  de  Gids 
van  Febr.  1856:  „Er  wordt  hier  gespeeld  met 
den  dubbelen  zin  der  spreekwijze.  In  sommige 
lijken  misvormen  zich  de  gelaatstrekken  schier 
ankerkenbaar  voor  de  naastbestaanden;  deze 
dooden  zijn  leelijk  bestorven;  anderen ^  kalm 
en  geheet  onveranderd^  vertoonen  zich  inde 
kist  even  natuurlij  k^  oj^zij  er  liggen  te  slapen; 
deze  dooden  zijn  mooi  bestorven.  De  doode 
echter  y  die  zijne  erven  een  paar  tonnetjes  na- 
laat ^  is  altijd  mooi  bestorven ,  al  had  zijn  ge- 
laat de  gelijkenis  van  den  levendigen  satan  in 
de  doodkist  aangenomen."^ 
Bbstbvrnbn. 
Men  kan  niet  altijd  bezeilen ,  hetgeen  men  beste- 

vende.  8 
Wat  men  besteven t,  mag  men  bezeilen.  O 

[^^Daer  de  voor-steven  na  toestreckt,  als  het 
schip  met  uitgespannen  zeilen  vlot  is,"  zegt 
wiTSBN ,  jydaer  kan  men  met  de  zelfde  wint  na 
toe  zeilen;  te  verstaan  by  goet  weer  en  geen 
groote  zee."  Het  spreekwoord  geeft  dus  te  ken- 
nen j  dat  men  zijn  oogmerk  bereikt,  en  niet, 
zoo  als  Y.  BUK  wil,  dat  „fii«n  zoekt  te  ver- 
krijgen, wat  men  bedoelt"  Ondertussehen  toont 
de  voorwaarde,  door  vtit^kn gesteld,  dat  men. 
niet  altijd  bezeilen  kan ,  hetgeen  men  beste- 
vende,  dat  is:  de  zaken  komen  niet  altijd  zoo 
uit  f  gelijk  men  die  had  berekend;  daar  de  bij- 


omstandigheden  daarin  grootelijks  kunnen  te- 
genwerken.l 

Bbstirrbn. 
Die  anderen  meent  te  bedriegen,  bestiere  eerst  zich 
zelven.  (Zie  bbdrieobn.) 

Bbstuivbn. 
Hij  is  mooi  bestoven!  10 

[„Om  dit  wel  te  verstaan,"  zegt  v.  buk, 
„moet  men  zich  een  vaartuig  voorstellen ,  ffut 
in  een*  holle  zee  of  op  een'  onstuimige  rivier 
zwaar  zeilt,  zoo  dat  het  water  over  het  dek 
stuift,  en  al,  wat  zich  daarop  bevindt,  door 
en  aoor  nat  maakt.  Oogenblikkelijk  vindt  men 
er  dan  het  beeld  van  een'  beschonken  man  in." 
Het  ligt  evenwel  nog  niet  zoo  geheel  voor  de 
hand,  om,  met  v.  bijk,  het  genoemde  beeld  te 
vinden.  Als  men  H  er  niet  zoo  parforce  in  zoe- 
ken wil,  komt  men  al  lift  langs  eenvoudiger 
weg  tot  het  doel.  De  drinkebroers  nemen  het 
althans  zoo  hoog  niet  op,  als  zij  hun  verlangen 
naar  den  sterken  drank  aldus  te  kennen  geven: 
Laat  het  komen ,  al  was  het  zoo  digt  als  stof- 
regen.] 

Bbtalbn. 
Als  het  lang  geborgd  is,  moet  het  ten  laatste  be- 
taald worden  {of:  Die  borgt,  moet  ook  beta- 
len). 11 
Betaal,  en  gij  zult  weten ,  wat  gij  hebt.  12 
Die  niet  te  betalen  is ,  regt  fatsoenlijk. 
Die  noode  trekt,  betaalt  we).  18 
Die  wat  geeft,  wil  betalen.  14 
Die  wel  betaalt,  mae:  weder  borgen.  15 
Eens  betaalt  het  al.  16 
Greppen  en  delven  Betaalt  zich  zelven.  17  (Zie  de 

Bijlage.) 
Het  eene  halen.  Het  andere  betalen. 
Het  is  al  betaald,  dat  daaraan  is.  1 8 1 
Het  is  al  eens,  waar  men  't  krijgt,  als  't  betaald 
wordt.  19 

[Men  legt  dit  spreekwoord  aan  Jiem  in  den 
mond^  die  er  weinig  om  geeft,  hoe  hij  aan  geld 
komt!] 
Het  is  ligter  te  koopen  dan  te  betalen.  20 
Het  is  net  afgerekend  en  wel  betaald.  (Zie  afrb- 

KBNBN.) 

Het  zal  hem  nog  eenmaal  betaald  worden.  21 
Hij  heeft  betaald ,  wat  bij  schuldig  was.  22 
Hij  is  ruim  van  halen,  IVfaar  slecht  van  betalen. 
[Dit   halen  ziet  op  de  winkeltvareti.    Als 
soortgelijke  klanten,  als  hier  bedoeld  worden, 
de  gewoonte  hebben,  om  hunne  vorige  schuld 
eerst  af  te  doen,  maar  tevens  weder  nieuwe 
schuld  maken,  zegt  men:  Het  eene  halen,  Het 
andere  betalen.] 
Hij  leent  van  den  een,  om  den  ander  te  betalen.  23 
Ik  zal  het  hem  wel  betaald  zetten.  24 
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BETALEN. 


10 


BEZEILEN. 


Mïnrekenen  is  gf^en  betalen.  1 

{Dat  ml  zeggen:  de  zaak  komt  al  heel  gek 
uit.  Men  bezigt  het  van  iemand ^  die  hoog  van 
zich  zelven  opgeeft^  en  daardoor  groote  verwaeh" 
tingen  doet  ontstaan^  terwpl  het  op  niets  uit" 
loopt.  Tuinman  segt: ,//  Word  echter  dikwyls 
voor  goede  betaling  aangerekent  door  eene  BlaH- 
kenbergsche  rekening,  aan  die  den  regel  Falsi  en 
de  Kasserekening  in  't  gebroken  niet  verstaan."'} 
Naanw  te  dingen ,  en  wel  te  betalen ,  dat  is  niemand 
verboden  (dat  kan  wel,  of:  dat  schikt  wel, 
ook:  dat  is  goed).  2 
Wat  men  beeft  afgedongen ,  heeft  men  't  eerat  be- 
taald. (Zie  AFDINGEN.) 

Zoet  gedronken ,  zoor  betaald.  3 

[Dat  wü  zeggen:  de  zonde  is  zoet;  maar 
derzelver  gevolgen  zijn  zuur.} 

Bbtamen. 
Die  booger  klimmen  wil ,  dan  hem  betaamt.  Wordt 
eindelijk  door  een  elk  beschaamd.  (Zie  bbscha- 

MBN.) 

Die  iKK^r  klimt,  dan  liem  betaamt «  Valt  lager, 
dan  hij  had  geraamd.  4  (Zie  de  Bijlage.) 

Die  meer  begeert,  dan  hem  betaamt,  Mist  dikwijls, 
wat  bij  biul  geraamd.  (Zie  bbgbkrbn.) 

Betbrbn« 

Als  bet  op  zijn  ergst  is,  zal  het  beteren.  5 

Die  misdaan  heeft,  moet  zich  beteren.  6 

Het  moet  eerst  erger  worden,  zal  het  beteren. 

Het  zal  wel  beteren ,  als  het  overgaat. 

In  het  sterven  cal  bet  wel  beteren.  7 

Kwalijk  leeft  bij,  die  zich  niet  betert.  8 

Met  slapen  zal  het  wel  beteren.  9 

Weinig  gezegd  is  haast  gebeterd.  10 

Betrap  PBN. 

Ééns  betrapt,  negen-  (of:  tien-)  maai  gedaan.  11 
(Zie  de  Bijlage.) 

Brtrouwbn. 

Betrouw  niet,  dat  al  harkende  pist  12 

Betrouw  n  niet  aan  dengenen,  dien  gij  kwaad  ge- 
daan hebt.  13 

Niemand  wordt  bedrogen ,  dan  die  betroowt.  (Zie 
bbdribgen.) 

Niet  te  veel  betrouwen,  Heeft  er  veel  behonën. 

(Zie  BEHOUDEN.) 

Te  veel  betrouwen,  beeft  het  naloopen.  14 

Veel  betrouwd,  Ligt  berouwd.  (Zie  bbboüwbn.) 

Bevallen. 

Het  beviel  mij  daar  niet;  daarom  draaide  ik  er  mij 
spoedig  weder  uit.  15 

Het  moet  hem  daar  zeker  goed  bevallen,  hij  blijft 
zoo  lang  uit.  16 

AVie  kan  aan  allen  Altijd  bevallen.  17 

Bevelen. 

Die  moet  leeren  bevelen,  moet  eerst  leeren  gehoor- 
zamen. 


Gij  hebt  veel  te  bezorgen,  maar  wmig  ia  n  bevo- 

les.  18 
Heel,  en  beveel,  niemand  te  beden.  19 
Ik  heb  vergeten,  dat  ik  n  niet  beval,  dat  gij  spoe- 
dig zondt  terugkomen.  20 

Bbvindbn. 
Hij  is  gewogen,  maar  te  ligt  bevonden.  21 

\Dit'  spreehivoord  is  genomen   uü  Das. 

v:27.1 

Bewaren. 
Dat  is  er  een ,  die  bet  zwijgen  bewaart  22 
Het  is  kwaad  bewaren,  daar  velen  op  uit  zijn.  23 
Het  is  kwaad  bewaren ,  dat  zich  zdven  niet  bewa- 
ren wil.  24 
Hij  is  voor  bet  stutten  bewaard. 

[Hij  is  rijk  genoeg ,  en  behoeft  geene  onder- 
steuning.] 
Men  kan  hem  niet  te  wel  bewaren.  25 
Men  moet  iets  niet  te  lang  sparen,  noch  te  wel  be- 
waren. 26 

Bswbobn. 

Sül  staan  beweegt  27 

Bbwijzbn. 
Die  te  veel  bewijst,  bewijst  niets. 
Die  zegt,  moet  bewijzen.  28 
Wat  men  niet  bewijzen  kan ,  daar  mag  men  wel  van 
zwijgen.  29 

Bbwimpblbn. 

Hij  bewimpelt  bet  80 

[Een  wimpel  is  eene  lange,  smalle  strook 
vlaggedoek,  veelal  in  twee  punten  uitloopende; 
bewimpelen  beteekent  dus:  met  wimpels  ver- 
sieren, omhangen,  bedekken,  dat  te  scheep  bij 
feestelijke  gelegenheden  wordt  gedaan.  In  over- 
dragtelijken  zin  toil  bewimpelen  niets  anders 
dan  bedekken  0^  verbloemen  zeggen  j  ofschoon 
het  vroeger  meermalen  t»  den  eiaeniUjken  zin 
van  omwinden  o/*  omsloijeren  gebezigd  wenL] 

Hij  komt  er  onbewimpeld  voor  uit  31 

[Dat  wil  zeggen:  hij  draagt  de  zaak  voor, 
zoo  als  ze  heeft  plaats  gehai^  zonder  ietsU 
verbergen.  Onbewimpeld  wü  oorspronkelijk 
niet  anders  zeggen  dan  ongesluijerd.  Men  zegt 
in  gelijken  zin:  Hij  spred^t  onbewimpeld,  en 
in  heide  gevallen  mü  mon  niet  anders  te  kennen 
geven  dan:  Hij  windt  er  geene  doekjes  cwi.] 

Hij  spreekt  onbewimpeld. 

Bbzbbrbn. 

Veel  kraauwenzeert,  Veel  spreken  deert  82  (Ziede 

Bijlage.) 

Bezbilbn. 
Hij  heeft  het  bezeild.  83 
Men  kan  niet  altijd  bezeilen,  hetgeen  men  beste- 

vende.  (Zie  bbstbvenbn.) 
Wat  men  bestevent,  mag  men  bezeilen.  (Zie  be- 

8TBVBNEN. ) 


1  i*rM.MHMa  1)1.8.  Graten»  nLbLlO.  Tuta- 
nu  II.  U.  117. 

5  Graten»  II.  bL  118.  Mtrfk  bl.94.  TÉiaaMn  U. 
bl.  109.  Maffer  U.  te. 

ld«Braii«lil.M4.  BdbaMTbLU. 
4  ^Jun^J.  Graterai  I.  M.  S».  Cbte  M.  SII.  da 
Bran*  M.  198,  IV,  1«7.  7  JwH^  CU 

*  V.  AlkaaiMte  bL  Uft. 

6  Gratera«]II.  U.in. 

7  Sartoritu  «fe.  IV.  100. 

8  Uot»VL4tr. 

•  Dwiortiu  UH.  T.  4. 
10  BIduutiHm  bl.  96. 


Il  Oratem  n.  U.  140.  m.  bL  144.   Mtrtk  M.  10. 

TBimuHi  II.  U.  114.  HoddMaMm  H.  UI. 
llGraterasIII.U.U7. 
U  ML  rrm.  U.  UI. 
14  ▼.  d.  VcniM  H.  SL 
11  CtMir«i«bl.  81. 
18  Oumpmt  bL  CO. 

17  tf«  Dnuw  bL  SST.  ISB.  WlDani  VUI.  Aw 
11  OSM^M  bl.  n.  MtUer  bL  18. 
It  ObMirta  bL  n. 
SD  CmtjMN  bt.  81.  M«Ucr  bl.  9. 
n  Tatamaa  I.  U.  5.   Bnakteboff  T.  W.   Sanblf 

U.  U.  T.  EUk  bL  81  T.  ButdwykS. 


i.a. 

OratoraalU.  bL  IA  Mi^  bL  tl 
Gralaras  UI.  bL  UBL 
6rateraBni.bl.ia. 
TntamM  U.  bL  44. 

T.H«nbLllOw 

T.  BMirii  M.  6. 

V.  XUk  I.  bL  ^  imL  bL  Sr. 

T«  I^ftpmy  dI«  SB» 

jr«(ibL7*.  deBnmM.lN, 


bLS. 


rm 


SlT.lUkl.bLSI.  V. 


BEZIEN. 


11 


BIJKOMEN. 


Bbzibn. 

Bezie  eerst  n  zelven.  1 

Dat  zal  te  bezien  staan.  2 

Die  het  niet  gelooven  wil,  moet  het  bezien.  3 

Of  men  het  van  Toren  of  van  achteren  beziet,  het 

blijft  toch  hetzelfde. 
Oobezien ,  het  zal  u  roawen. 

[Op  het  woord  hanobi4  komt  deze  spreek" 

wifze  reeds  ah  deel  voor  van  het  spreekwoord: 

Koop  onbezien ,  het  zal  u  roawen ,  En  meest 

in  handel  met  de  vrouwcm.] 

Van  voren  bezien  en  van  achteren  bekeken ,  is  het 

toch  mis.  (Zie  bbkijkbn.) 

Bbziobn. 
Beter  kwalijk  getrouwd  dan  wel  gebezigd. 

Bezinnbn. 
Kent  en  bezint ,  Eer  dat  gij  mint.  4 

Bbzittbn. 
Dat  men  beloopt ,  mag  men  dat  bezitten?  (Zie  bb- 

LOOPBM.) 

Hij  bezit  niet  meer,  dan  hij  om  en  aan  heeft. 
Ifienmnd  zonder  dat,  Dan  die  't  al  bezat.  5 

\Oeen  mensch  is  zonder  gebreken;  GodaMeen 
is  voltnaakt,^ 

Bbzobkbn. 
Bezoeken  is  't  naaawst.  6  (Zie  de  Bijlage.) 

Bbzobtbn. 
Dat  gij  bezoet,  heeft  een  ander  bezuurd.  7 
Die  wil  bezoeten ,  moet  bezoren.  8 
Wat  men  niet  bezonrt,  bezoet  men  niet.  d 

Bbzorgbn. 
Gij  hebt  veel  te  bezorgen,  maar  weinig  is  u  bevo- 
len. (Zie  bbvblbm.) 
Gij   hebt  veel  to  bezorgen,  maar  weinig  uit  te 

regten.  10 
Hij  is  bezorgd. 

[^Men  zegt  dü  zoowel  van  den  bezitter  van 
aardsehe  goederen ,  als  van  hemj  die  zich  vol 
gedronken  heefï.] 
Men  kan  het  kwalijk  al  bezorgen.  11 

Bbzuren. 
Dat  gij  bezoet,  heeft  een  ander  bezuurd.  (Zie  bb- 
zobtbn.) 
Die  wil  bezoeten,  moet  bezuren.  (Zie  bbzobtbn.) 
Hij  zal  bet  moeten  bezuren.  12 
Wat  men  niet  bezuurt,  bezoet  men  niet.  (Zie  bb- 
zobtbn.) 

Bbzwbren. 
Hoe  vaster  bezworen ,  hoe  eerder  gebroken.  13 

BiDDBN. 

Bedrukt  gezien ,  is  half  (of:  haast  genoeg)  gebe- 
den. 14  (Zie  de  Bijlage,) 
Bidden  en  koopen.  15 


Bid  en  werk.  16 

Daar  valt  niets  aan  te  doen ,  dan  hard  voor  te  bidden. 

Dat  heeft  hij  met  bidden  niet  gekregen. 

Dat  met  bidden  verkregen  wordt,  is  duur  gekocht.  17 

Die  bidt ,  dat  niet  te  geven  is ,  ontzegt  zich  zelven.  18 

Die  redelijk  bidt,  behoort  niet  ontzegd  te  zijn.  19 

Goed  gebeden  is  half  gearbeid.  (Zie  arbbidbn.) 

Hij  laat  er  zich  niet  tweemaal  om  bidden. 

Hij  wil  erom  gebeden  wezen.  20 

Zie,  waak  en  bid.  21 

Biechten. 
Kwalijk  gebiecht,  kwalijk  geabsolveerd.  (Zie  ab- 

SOLTBRBN.) 

BiBDBN. 

Als  men  ervoor  staat,  moet  men  waar  bieden. 

Hij  biedt  spot.  22 

ik  bied  u  meer  dan  vol.  23 

BiJBOBTBN. 

Er  moet  bijgeboet  worden.  24 

[Bat  is:  er  moeten  nieuwe  bijdragen  voor 
deze  of  gene  zaak  ofinrigting  gedaan  tvorden^ 
om  Kaar  in  stanate  houden,  v.  £ijk  zegt^ 
dat  deze  spreekwijze  j^qf komst ig  is  van  liet 
herstellen,  digten  en  aanvullen  der  verscheurde 
en  onbruikbaar  geteordene  netten.*'  Het  is  ligt 
mogelijk,  ofschoon  het  even  zoowel  zijn  kan^ 
dat  men  hier  aan  doode  planten  te  denken  hebbe^ 
waarvoor  andere  in  de  plaats  gezet  worden  y 
mede  bij  boeten  genoemd.] 

BiJBRRNOBN. 

Daar  schuilde  niet:  ik  was  bijgebragt.  26 

[Bit  spreekwoord  legt  fnen  den  persoon  in 
den  mond,  die  in  zijne  hoop  bedrogen  wordt r 
groote  dinaen  verwachtende,  en  slechts  beuze- 
lingen vindende.] 
Dat  is  nog  bij  te  brengen.  26 
Die  veel  heeft,  kan  meer  verliezen,  dan  die  niet 

bij  kan  brengen.  27 
Die  wat  bijbrengt,  mag  meê  spelen.  2& 
Het  brengt  niet  bij.  29 

Men  moet  alles  bijbrengen ,  waardoor  men  zich  lief 
kan  maken.  80 

BiJDRAAIJBN. 

Hij  draait  bij.  81 

(Bijdraaijen  heet  te  scheep:  onderden  wind 
dfLqen,  Lt  een  marsz^l  vol  en  een  tegen, 
ten  einde  een  schip  te  doen  stil  liggen.  Men 
past  deze  spreekwijze  toe  op  den  persoon,  die 
niet  meer  %n  zijne  meening  blijft  volharden  ^ 
vutar  zich  bij  die  vati  partij  voegt.] 
Bijkomen. 
Waar  afgaat  en  niet  bijkomt,  dat  mindert.  (Zie 

AFGAAN.) 


1  ServUliu  bl.  193*.  Oteuts  U.  4.  Orelcnn  II. 

U.U7.  ó0VnamU.Sn.  M^rpkiA.*.  WUmo 

Saa.  TuiaiBMi  Z.  M.  ». 
%  V.  d.  TcDM  U.  163.  T.  MocrtMek  VL  US,  OaJts 

bl.19. 
a  V.  d.  YeuM  bL  S». 
4  CMê  M.  «M.  A*^.  ftuidam  M.  44.  Adag.  TK«- 

MuriM  U. 4SL  BosMit  id.  10, 17. 69.  0«nC  bL  ISS. 
0  GImrtz  M.  O.    BkHorias  Me.  Z.  51,  ttrU  II. 

«a,  lY.  49.  T.  Dajw  bl.  S06.  1 JM  80. 
•  Prm.  ttriöm  U.  ff.   Camptn  bl.  114.  S8  Jan, 

Grvtenu  I.  bL  94.  Gato  bL  4M.  lf«Vn  U.  &S. 

7  tiwtortu^.IV.SB. 

8  canto  M.  4W,  479w  de  Bnn«  U.  138.  M.  Pro*. 
bl.lSB.  Swtotfauj»r.TlI.SS.  WUlemi  UI.  191. 
M  oddcmao  U.  97.  fiogMZtbL». 


9  OBmiMn  bl.  US.  15  Fier.   Grntenu  I.  U.  UL 
Obto  bl.  458. 535.  MtUcr  U.  96.  19  F«»r.  93. 

10  Campen  bL  34. 

II 18  Maart,  10  BtpU  Oratenti  I.  U.  111,  114. 

G»ta  bl.  OS. 
U  HMTcbonaèe  JTffUf  U.  185. 

11  Talnuun  II.  M.  «1. 

14  Pro*.  «erioM  U.  M.  Camptn  bl.  16.  Oheurti 
bL  44.  30  Sept.  Qraiwoa  1.  bl.  87.  II.  bL  180. 
Oata  bl.  46i.  «Ie  Brune  bL  488.  Mvrg^  bL  88. 
Me^er  bl.  40, 67. 

15  Gheurti  M.  4. 

16deBrunebLlS3.  Uagati)n9,  rrifmMdifhL 

90-91. 
17  Z«senu  bL  33.  30  Sept,  Oruterui  I.  bl.  110.  de 

Brune  bl.  330, 339.  Tnlnnwi  I.  bl.  170.  Modder- 


man bl.  81. 

18  T.  d.  BtTgh  bL  171. 

19  Orateroal.  bl.lOOL 

10  Otimp«n  bL  39. 

11  10  Dee.  Orutenu  I.  bL  IM. 
11  Everta  bL  S30. 

13  Bartortus  Urt.  III.  54. 
9iT.BUkIII.bL74. 
15  BaHoT\n»pr.  IX.  99. 
K  SartoriuB  ttrt.  I.  U. 
V  T.  d.  Yenne  U.  141. 
18  T.  d.  Yenne  Vocrb.  bl.  11. 
»  Oampw  bL  m. 
30  Cat«  bl.  418. 

81  BeheeptSfrMkw.  bL  133.   Keitbom  bl.  M.  r. 
EUk  I.  bL  71.  T.  Osni  bL  IK.  x.  I.einep  bl.  48. 


BULEGGEN. 


12 


BLATEN. 


BiJLKGGKN. 

Wij  zollen  moeten  bijleggen.  1 

l^fen  spreekt  te  scheep  van  bijleggen,  aU 
de  fcind  zeer  hard  waait  en  tegen  is.  Om  dan 
te  sorgen^  dat  het  tuig  niet  van  boven  neder  of 
het  schip  uit  elkander  genrerkt  leordt,  houdt 
men ,  onder  klein  zeil  met  digt  gereefde  zeilen 
en  aangebraste  ra^s,  het  schip  200  na  mogelijk 
aan  den  tcind.  Dit  heet  bijleggen.  Wanneer 
het  schraal  omkomt,  en  men  zidk  dus  met  eene 
kleine  portie  eten  dient  ie  vergenoegen ,  dan  zegt 
de  een  tegen  den  ander:  Wij  zullen  moeten  bij- 
leggen. Zoo  verstaan  het  ook  winschootsn 
en  TUINMAN.  Y.  EijK  houdt  bijdraaijen  en 
bijleggen  voor  synoniem  y  en  wil  daarom  de 
spreèknijzen  dezer  beide  leoorden ,  doch  voor- 
zeker met  weinia  redelijken  grond  ^  op  deselfde 
fcijze  verklaard  hebben.] 

Bijlichten. 
Ik  znl  n  bijlichten.  2 

Licht  eens  bij,  dan  kan  men  zien,  wat  het  worden 
moet. 

[Men  zegt  dit  van  den  vlasbaard.] 
licht  hem  eens  bij ,  om  te  knunen  zien ,  wat  hij 
zeggen  wil. 

BiJLOXTKN. 

Uij  loeft  scherp  bij.  3 

fiUSI.APEN. 

Dat  zij  mij  een  bijslapen  schuldig  ware,  ik  wilde 

het  baar  wel  kwijtschelden.  4 
Die  niet  bijslapen  kan,  moet  zich  laten  scheren. 

BlJSPELBN. 

Hij  speelt  links  bij.  5 

[Al  fcat  niet  op  de  regte  wijze  geschiedt  j 
heet  averegts  of  links;  daarom  zegt  men  van 
iemand  f  die  in  zijne  affaire  allerlei  dwaze 
stappen  doet^  door  verkeerde  inkoopen^  seha^ 
detijke  verbindtenissen  en  wat  diesmeer s^: 


Hij  speelt  links  bij.1 
Hij  speelt  ook  niet  slim  bij.  6 

B1J8PIJKXRBN. 
Dat  spijkert  wéér  wat  bij. 

Bijstaan. 
Hij  moet  hebben ,  wat  er  bijstaat.  7 
Hij  wordt  verkocht ,  daar  hij  bijstaat.  8 
Laat  bijstaan.  9 

Van  het  bijstaan  krijgt  men  ligtelijk  wat  mede.  10 
[Door  zich  in  den  twist  der  strijders  te  men^ 
gen  f  blijft  men  zelf  niet  ongedeerd.] 

Bijtbiv. 
Jll  is  men  gebeten ,  Men  is  niet  gegeten.  1 1 

[Al  is  het  op  het  uiterste geS^men ,  moet  men 
daarom  den  moed  nog  niet  opgeven;  immers 
kan  de  kans  spoedig  keeren,  en  ligt,  dat  het 
nog  eens  beter  worde.   Te  regt  zegt  dus  het 


spreekwoord:  Die  ondeiügt,  kan  wel  eens  bo- 
venkomen.] 

Als  men  slaapt,  bijt  men  niemand. 

Het  keft  wel ,  maar  bijt  nier. 

Hij  bijt,  aleer  hij  nog  geslagen  wordt  12 

Hij  heeft  te  bijten  noch  te  breken,  ld 

Hij  komt  er  met  krabben  en  bijten,  14  (Zie  de 
Bijlage.) 

[Men  zegt  dit,  als  iemand  ja  vorderingen 
in  de  eene  of  andere  zaak  wuuUtt^  maar  deze 
zoo  gebrekkig  zijn,  dat  ze  dien  tuuws  iit^  ver» 
ebenen.] 

Hij  wil  daar  niet  aan  bijten.  15 

Hij  zon  kussende  bijten.  16 

[Ditishetdüdvanw^ens^/enj  diehandelen 
als  JOAB  en  judas.] 

Iemand  eruit  bijten.  17 

Leelijk  zien  bijt  niet.  18 

Of 't  walgt,  of 't  bijt.  19 

[Ér  is  hier  sprake  van  de  pluimstrijkerij.] 

Op  iemand  gebeten  zijn.  20 

Wat  niet  bijt,  geneest  ook  niet. 

Wijd  gnpen  bijt  niet;  Fel  bla«n  smijt  niet.  21 

BUZKN. 

Hij  gaat  bijzen.  22 

[Bijzen,  biezen  ^bissen ,  voor  het  togtig  zijn 
van  koeijen  gebruikelijk,  beUekent  eigentlijk: 
een  blazend  geluid  geven ;  daarom  zegt  men 
van  iemand,  die  zich  uit  de  voeten  wêaakt ,  als 
bloosde  hij  den  qftogt,  en  bestaat  er  ^eene 
kans  f  dat  Ai/  immer  'zal  terugkomen:  Hij  gaat 
bijzen.] 

BlJZEITKir. 

Die  winnen  (spelen,  dobbelen,  troeTen,  wedden, 

of:  minnen)  wil,  moet  bijzetten.  23 
Hij  heeft  niet  meer,  om  bij  te  zetten.  24 

BiJZITTRK. 

Daar  men  bijzit,  wordt  men  mede  besmeL  (Zie 

BBSMBTTBN.) 

Daar  men  bijzit,  wordt  men  mede  getekend.  25 

BlKKBN. 

Daar  is  niet  te  bikken.  26 

BiNNSNTRJtDKN. 

Klop  of  bel,  eer  gij  binnentreedt.  (Zie  bki»lbk.) 

B1.ADKRBN. 
Hij  zal  er  nog  al  wat  van  bladeren. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  zal  er  nog  al  vrij  wat 
voordeel  van  weten  ofte  halen,] 
Blamkbbx. 
Die  een  ander  blameert,   condemneert   mch  zd- 

ren.  27 
Niemand  genoemd,  niemand  geblameerd.  28  (Zie 
de  Bijlage.) 

Blatbn. 
Daar  valt  niet  tegen  te  blaten. 


M.  U.  Tnnna  IL  U.  •«.  v. 
U.Mi.T.ZykI.U.n. 
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BOFFEN. 


Blazrn. 
Het  18  toeten  eo  blazen. 

[Dat  is:  niet  dan  praats  vMken,'] 
Het  zal  wel  koelen  zonder  blazen.  1 

[Men  zegt  dit  van  malle  liefdedrift  en  on» 
dere  dwaze  bejagingen^"] 
Hij  is  geblazen. 

[^t;  is  dood,'] 
Hij  kan  poffen  en  blazen.  2 

[pat  is:  hij  kan  van  alles»  Die  blaast ,  brengt 
een  geluid  voort,  dat  met  het  tcoord  poïover^ 
eenkomtf  en  die  in  het  dammen  blaast ,  zegt  pot'.] 
Hij  weet  van  toeten  noch  blazen.  3  (Zïede  Bijlage») 
[Dat  wil  zeggen:  hij  is  een  mensch^  die  tot 
niets  bruikbaar  is.  Tuinman  zegt:  y^Het  toe- 
ten op  hoornen,  en  blaazen  op  trompetten  dient, 
om  eenig  teken  te  geven»  Onwetende  verstaan 
dat  niet.''^ 
Hij  wil  te  gelijk  slorpen  en  blazen.  4 
Ik  heb  wel  hooren  po^cben  en  blazen.  6 
Kan  je  dammen ,  dan  kan  je  ook  blazen. 
Slorpen  en  blazen  komt  niet  overeen.  6 
Toeten  is  zoo  goed  als  blazen. 
Wat  tt  niet  brandt,  blaas  dat  niet. 

[Dai  wil  zeggen:  maak  geen*  nutteJoozen  om* 
slag  of  ongegronde  aanmerkingen.  Het  spreek' 
woord  is  van  heete  spijs  of  drank  afgeleid.^ 
Wijd  gapen  bijt  niet;  Fel  blazen  smijt  niet.  (Zie 

BIJTBN.) 

BUJKBN. 

Laat  het  hier  eens  blijken ,  wat  gij  kunt.  7 

Laat  '\  hier  blijken.  Eer  ze  ons  ontwijken.  8 

Bluvbn. 

Als  bet  al  geloopen  is,  moet  men  stil  blijven.  O 

[Dit  ziet,  zegt  v.  ai«kbhadb,  „opde sterf' 
feüjkheijd."] 

Als  men  niemand  roert,  zal  men  ongeroerd  blij- 
ven. 10 

Blijven  Doet  beklijven.  (Zie  bbklijvbn.) 

Daar  men  't  goed  heeft,  moet  men  blijven. 

Dat  niet  zijn  mag,  moet  blijven.  11 

Die  gaarne  blijft,  is  ligt  te  trekken.  12 

Die  niet  en  blijft,  Ook  niet  beklijft.  (Zie  bbklij- 
vbn.) 

Elk  blijv'  bij  't  zijn ,  Om  wel  te  zijn. 

Hier  gezegd  en  hier  gebleven.  13 

Hij  moet  er  blijven.  14 

Ik  ben  hem  uiets  scholdig  gebleven.  16 

Laat  hem  blijven:  hij  wil  niet  volgen.  16 

Laat  het  bij  a  blijven.  17 

Laat  het  onder  u  niet  blijven.  18 
[Toon  u  erkentelijk,'] 

Of  men  het  van  voren  of  van  achteren  beziet,  het 
blijft  toch  hetzelfde.  (Zie  bezibn.) 


Onder  ons  gezegd  en  gebleven. 

Wat  er  verboden  wordt,  kakken  en  trouwen  blijft 

altijd  geoorloofd. 
Wat  te  hoog  of  te  vast  of  te  diep  is,  dat  moet  men 

laten  blijven.  19 
Wij  hebben  het  zoo  gevonden,  wij  moeten  het  ook 

zoo  laten  blijven.  20 
Wij  willen  het  er  maar  bij  laten  blijven.  21 

Blikkbn. 
Hij  weet  van  blikken  noch  blozen.  22 

[Blikken  is  verbleeken,  dat  is:  bleek  wor- 
den, en  blozen  is  een'  blos  krijgen,  dat  is: 
rood  worden.  Ontroering  doet  bleek  worden, 
en  schaamte  maakt  rood.  Hij  weet  van  blikken 
noch  blozen,  zegt  dus:  hij  is  in  de  ondeugd  zoo 
geoefend,  dat  hij  erdoor  verhard  is,  en  daarom 
draagt  hij  de  gewone  kenteekenen,  aan  het 
kwaaddoen  verbonden,  niet  meer  in  het  aan- 
gezigt.] 

Blinkbn. 
Die  heeft,  wat  er  blinkt  (of:  klinkt),  Krijgt,  wat 
er  springt.  23 

[Die  blinkend  of  kWnkenfl  geld  heeft j  kan 
auês  krijgen,  rvat  nij  verlangt.'} 
Wat  blinkt,  Dat  wringt.  24 

Bl^OBDEN. 

Dat  zal  wel  dood  bloeden.  25 

[Dat  wil  zeggen:  die  zaak  zal  uit  zich  zelve 
wel  ten  einde  komen  en  te  niet  gaan.  Wien  het 
bloed  uit  de  aderen  vloeit,  die  neemt  in  krach' 
ten  meer  en  meer  af,  en  sterf  LI 
Hij  zal  ervoor  moeten  bloeden.  26 

[Dat  is  eigentlij  k:  hem  staat  strafte  teach- 
ten,  en  wel  door  roede  o  f  zwaard.  Men  past 
het  evenwel  meesttijds  aueen  toe  op  het  betalen 
van  zware  geldelijke  offers.] 

Blobijbn. 
Ik  kan  groeijen  noch  bloeijen,  omdat  gij  mij  zoo 
lastert.  27 

Blozen. 
Hij  weet  van  blikken  noch  blozen.  (Zie  blikken.) 

Blusschbn. 
Dat  u  niet  brandt,  blasch  dat  niet.  28 

BOBGSBRBN. 

Hij  is  erbinnen  geboegseerd.  20 

[Hij  is  er  half  dronken  binnengekomen. 
Boegseren  is  door  middel  van  de  boot  van  plaats 
veranderen;  en  dat  gaat  een  weinig  schums.] 

Boeten. 
Wat  men  zelf  doet,  Wat  men  zelf  boet.  30 
Wie  bekent,  heeft  half  geboet.    (Zie  bbkbnnen.) 
Wie  misdoet.  Die  boet.  31 

Boffen. 
Hij  is  weer  aan  't  boffen. 
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BRENGEN. 


IDat  ioil  zeggen:  hij  heeft  weereen  voordeel 
hdiaald.  Men  zegt  het  van  iemand y  wien  't 
geluk  altijd  mede  is."] 

BOGCHBLBN. 

Het  bogcbelt  mij  niet  (of:  Wat  kan  't  mij  bogche- 
len);  ik  doe  bet  toch. 

Dollen. 
Dat  bolt  hem.  1 

BOMMELBN. 

Hij  moet  bom  melen. 

[Dat  is:  vallen ,  in  den  zin  van  ten  verderve 
koffien,] 

Boren. 
Hij  weet  er  wel  doorheen  te  boren. 
Zij  zochten  hem  te  boren.  2 

BOROElf. 

Als  het  lang  geborgd  is,  moet  bet  ten  laatste  be- 
taald worden  (oj':  Die  borgt,  moet  ook  betalen). 

(Zie  BETALEN.) 

Borgen  Maakt  (Geeft,  of:  Verwekt)  zorgen.  3 

Die  borgen  wil,  zal  niet  lang  dingen^  4 

Die  wel  betaalt,  mag  weder  borgen.  (Zie betalen.) 

Hij  zal  alles  borgen  en  lortsen.  6 

[Dat  is:  hij  koopt  maar^  alsof  hij  daartoe 
in  staat  was;  maar  de  wijze  hoet  is  verre  van 
eerlijk  te  zijn.  Zie  verder  het  spreekwoord: 
Sint  Lors  eene  kaars  ontsteken.} 

Laat  ze  zorgen,  Die  ons  borgen.  6 

Lang  borgen  is  niet  kwijtgescholden. 

Lang  borgen  is  nog  geen  schenken. 

[De  beide  laatste  spreekwoorden  vindt  men 
reeds  op  het  woord  schuld  aldus:  Met  lang 
te  borgen  scheldt  men  de  schuld  niet  kwijt.] 

Tap  ze,  maar  borg  ze  niet.  7 

Bouwen. 

Daar  is  niet  op  te  bouwen.  8 

Veel  bouwen  Doet  rouwen.  9 


Goed  gebouwd  is  beter  dan  slecht  gemest.  10 
Hij  bouwt  achteruit.  11 

BOYENHOUDEN. 

Hij  houdt  het  met  pompen  boven.  12 

Bovenkomen. 
Die  onderligt,  kan  wel  eens  bovenkomen.  13 

Braden. 
Zij  schaffen  ons  gezoden  en  gebraden.  14 

Branden. 
Beter  te  trouwen  dan  te  branden. 

[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  1  Cor. 
VII  :  9.1 
Dat  u  niet  orandt,  blusch  dat  niet.  (Zie  blus- 

sonEN.) 
Die  zelden  uitgaat,  wascht  of  brandt  zich. 


[Dit  eprukwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  gatten  (i.  hl.  uLvi)  aldus:  Die  zelden 
uitgaat,  éie  wascht  het  gat,  of  dW  brandt  het*] 

Eens  gebrand,  haast  gevlamd.  15 

Het  brandt  er.  16 

Het  is  hangen  en  branden. 

Hi.j  heeft  zich  daar  leelijk  aan  geblraodL  17 

Hij  warmt  zich  te  na,  die  zich  brandt. 

[Men  zegt  dit,  wanneer  iemand  ziek  te 
groote  gemeenschap  met  groote  heeren  heeft 
veroorloofd,  en  Aaardoor  vt  ongenade  is  ge» 
vaUen,^ 

Ik  heb  mij  eens  gebrand.  18 

[Dat  is:  U:  heb  daar  ondennnding  van.  In 
gelijken  zin  zegt  men:  Ik  heb  mi^  daar  een- 
maal aan  gestooten^ii  Ik  heb  mij  eens  geklemd.] 

Wat  u  niet  brandt,  blaas  dat  niet.  (Zie  blazen.) 

Wat  u  niet  brandt,  dat  koelt  niet.  19 

Brandkbbkbn. 

Iemand  brandmerken.  20 

Brbijbn. 

Men  moet  praten  en  breijen  te  gelijk.  21 

Brbkbn. 

De  een  maakt,  de  ander  breekt  het  22 

Het  buigt  wel,  dat  niet  breekt.  23 

Het  is  beter  buigen  dan  breken,  24 

Het  moet  buigen  of  breken.  25 

Hij  heeft  te  bijten  noch  te  breken.  (Zie  bijten.) 

Hij  heeft  te  eten  noch  te  breken. 

[Dat  is:  hij  heeft  volkomen  gebrek.  Bil- 
DERDIJ K  verklaart  deze  spreekwijze  y  in  zijne 
Aant.  op  c.  huyobns'  JK oren-bloemen ,  vi. 
bL  258.  yy't  Eerste y"  zegt  hijy  y,ziet  op  de 
schotelspijSy  't  laatste  op  het  brood  y  als  hetgeen 
in  overoüten  tijd  niet  gesneden ,  maar  doorge- 
broken werd."  Hij  heeft  te  bijten  noch  te  bre- 
ken ,  wil  volmaakt  hetzelfde  zeggen.'] 

Hij  houdt  nog  iets  over  voor  het  breken. 

Hoe  vaster  bezworen,  hoe  eerder  gebroken.  (Zie 

BEZWEREN.) 

Met  scheuren  en  breken  komen  wij  er. 
Speel  daarmede,  maar  breek  het  niet.  26 

[Dat  is,  met  een  ander  spreekwoord:  Men 
moet  jokken  zonder  zeer  doen.] 
Zij  hebben  gebroken.  27 

Brengen. 
Het  is  haal  op  en  breng  meer.  28  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  brengt,  daar  't  niet  noodig  is.  29 
Hij  heeft  het  met  strijken  en  flikflooijen  al  ver  ge- 

bragt. 
Niemand  komt  in  lijden,  of  hij  brengt  er  zich  zel- 

ven  in. 
Op  alle  lijden  brengen.  80 


1  WlDK^ootm  bl.  11 .  TainxBan  I.  bL  SOS.  t,  Mo«r- 

bMkbl.SI8. 
9  Wlnwhootm  bl.  3SL 

3  GruteruB  II.  bL  ItS.  Mtrfh  bl.  8.  SftrteriiMi»'. 
Vil.  61.  Bkbardmn  U.  S8.  r.  ▲Ikeouulc  bl. 
147.  Tulnnuin  II.  bl.  lU.  Atlaff.  quétdam  bl.  8. 
WinUn.  bl.  4S.  S5  Junif  ftJ.  Switicn  bl.  79. 

4  Pr09.  Mrtoêa  bl.  IS.  Ohearti  bl.  77.  OxttUonu 
III.  bl.  1S4.  d«  Bnuw  bl.  S34. 

5  Butorliu  j*r.  TI II.  100.  Tttinnuw  I.  U.  33. 

6  Scrritita  bl.  187%  990,  992*.  Camptn  bl.  59. 
«nitcfUB  1.  U.  109.  jr«rv*bl.  91.  Sarioriut  Urt. 
Ut.  80.  Tttiiun&n  I.  bl.  118,390,  II.  bl.  30.  Jan. 
9».  ▼.  WM«b«ive  Wijn  bl.  13.  Moddomun  bl. 
134.  BogMTt  bl.  99. 

7  Onttoraa  II.  bl.  183.  Mtr^h  U.  39.  Tabna«a  II. 


U.  138.  T.  d.  Huift  bl.  14.  ▼.  WuAerwt,4Md 

bi.ies. 

8  Camptn  bl.  99. 

9  A4ag.  Thttauruêhl.  87. 

10  Lamlbouw»r  bl.  7«. 

11  w.  EIJk  III.  bl.  98. 

19  V.  KUk  I.  U.  111.  T.  L«nn«p  bl.  187. 

13  8  A'ov.  Orutarui  I.  bl.  100.  BH.  Pro9.  bl.  9.  Bar- 
toriiii  MO.  1.13.  TnlBinMi  I.  bt.00.  OalM  bl.  13. 
Bogaert  bl.  94.  1  ir»9.  03. 

14  Wlnaehooten  U.  970. 

15  Adag.  puidam  bL  96.  BogMK  U.  81. 

16  Tolnnuin  I.  bL  370. 

17  T.  Motrbeek  bl.  954. 

18  Catnpmt  bl.  45. 

19  19  jMf.  arotenu  I.  bl.  199.  B9t.Pro9.hL90. 


Han«bom4«  IT.  bl.  340. 
9l)TiilDiiuuilI.bl.904. 
91  ▼.  d.  BbM  bl.  14.  Vr^motiiffê  HL  7*. 
99  Orutcnu  Hl.  U.  143. 

93  QnitenuIII.bI.197. 

94  Mott  U.  39.  d«  Bnine  bL  IS,  95],  4B1.  WIDiB» 
UI.  143. 

95  Campm  bL  97.  Adaf.  quéÊdam  fal.  8. 

98  Onitenu  U.  U.  163.  Mtrfh  bL  39.  TldiiiDM  XX. 

bL15. 
97Tu)iiiiuuiII.bL909. 
98  Cainpen  bl.  81. 
90  Wttaen94. 
30  SartoclutMe.  U.  I. 


BROEIJEN. 


15 


DEELEN. 


Brobijbn. 
Het  broeit  vroegfy  dat  netelen  zaL 

[Inde  jeugd  wordt  de  grond  voor  het  volgende 
leven  geügd,] 

Brokken. 
Brok  niet  meer,  dan  eij  eten  wilt.  1 
Gij  hebt  bet  erin  gebrokt ,  en  zult  het  ook  zelf  eten.  2 
Ik  beb  het  gebrokt,  En  een  ander  geschokt.  3 

[De  zin  van  dit  spreektvoord  is:  een  ander 
heeft  zijn  voordeel  gehad  aan  mijn  verlies» 
Schokken  is  zooveel  als  tassen ,  ophoopen.  In 
denzelfden  sin  bezigt  men  het  spreekwoord:  Ik 
heb  het  varken  gemest,  en  hij  is  met  het  spek 
onder  het  bed.] 
Zij  koken  eo  brokken ,  gelijk  zij  het  eten  willen.  4 

Brommen. 
Hij  zit  te  brommen. 

[Men  zegt  dit  van  hem,  die  op  de  eene  of 
andere  leijze  van  zijne  vrijheid  is  beroofd,'] 

Brouwen. 
Daar  wordt  wat  gebrouwen.  5 
Hij  heeft  het  hem  gebrouwen. 
Laat  hem  bakken  en  brouwen ;  bemoei  a  niet  met 

hem.  (Zie  BAKKEN.) 
Men  moet  het  in  hem  brouwen.  6 

Buffelen. 
Hij  kan  goed  buffelen. 

[Men  zegt  dit  van  den  gragen  eter.  Ik  gis, 
dat  men  Uier  aan  den  ïompen,  onbeschqften 
huïïtl 'te  denken  hebbe.] 

Buigen. 
Beter  te  bnigen  dan  te  barsten.  (Zie  barstbn.) 
Het  buigt  wel,  dat  niet  breekt.  (Zie  breken.) 
Het  is  b«ter  buigen  dan  breken.  (Zie  breken.) 
Het  is  voort  een  buigen.  7  (Zie  de  Bijlage,) 
Het  moet  buigen  of  barsten.  (Zie  barsten.) 
Het  moet  buigen  of  breken.  (Zie  breken.) 

BUITENDIJKBN. 

Hij  ïê  buitengedij  kt.  8 

[Dat  wilzegaen:  hij  doet  niet  meê;  men  heeft 
hem  van  de  vmnndtenis  uitgesloten.  Tuinman 
zegt:  j^Dit  word  overgebragt  van  landen ,  die 
men  binnen  den  gemeenen  dijkring  niet  bevat  ^ 
maar  afzondert}*] 

Bukken. 
Als  men  overheerd  wordt,  moet  men  wel  bukken.  9 
[Men  zegt  hier  heizelfde  als  in  het  spreek- 
woord: Die  overheerd  wordt,  moet  lijden.] 

Condemnbren. 

Die  een  ander  blameert ,  condemneert  zich  zei  ven. 

(Zie  BLAXBRBN.) 

CONSBNTBRBN. 

Die  zwijgt,  consenteert.  10 

CONTERSEREN. 

Daar  men  meê  converseert.  Daar  men  van  leert.  1 1 


Dammen. 

Eerst  dammen,  dan  hozen. 


Kan  je  dammen,  dan  kan  je  ook  blazen.    (Zie 

BLAZEN.) 

Danken. 
Wie  een  ander  dient,  denke  niet,  dat  men  hem 
danken  zal.  12 

Dansen. 
Gij  danst  niet,  naar  gij  pijpt.  13 
Haar  is  haast  genoez  gepijpt,  die  gaarne  danst.  14 
Hij  roogt  pijpen  of  dansen,  hij  moest  eraan.  15 
Hij  zou  een  auder  wel  doen  dansen,  gelijk  hij  zelf 

schuifelen  wil.  16 
Men  zal  hem  wel  anders  leeren  dansen.  17 
Na  bet  schransen  Gaat  men  dansen.  18 
Wil  zij  dansen,  bij  wil  vélen. 
Zij  bansen  en  dansen. '10 

{Hansen  is:  den  heer  spelen ,  dus:  veelgeld 
verteren ,  en  dansen :  er  zijn  vermaak  van  ne- 
men. Men  zegt  dit  van  hen ,  die  het  leven  door- 
dartelen ,  en  zich  verder  om  niets  bekommeren,] 
Zoo  hij  pijpt,  zoo  moet  men  dansen.  20 
Zoo  vóór  gepijpt,  zoo  na  gedanst.  21 

D  BB  A  LLOTTBRBN . 

Hij  is  gedeballotteerd. 

[Hij  is  weggejaagd,] 
Dbelen. 

Elk  wat,  deelt  het  schoonst. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  de 
woorden  dbel  di»  man  aldus:  Elk  zijn  deel  Is 
niet  te  veel  en  Alle  man  wat,  deelt  bet  best.] 

Hij  wordt  dood  gedeeld.  22 

[Hij  wordt  voor  dood  gehouden  y  en  krijgt 
dus  bij  't  ronddeelen  niets,] 

Kies  of  deel;  die  vooruit  neemt,  beeft  reeds  geko- 
zen. 23  (Zie  de  Bijlage,) 

[Bilderdijk,  in  zijne  Aant.  op  o.  huy- 
GBNs'  K  oren -bloemen ,  vi.  6/.  317,  zegt,  dat 
„Gy  moet  kiezen  of  deelen,  meermalen  verkeer- 
delijk gebruikt  wordt ,  waar  niets  te  deelen , 
maar  alleen  een  deel  te  kiezen  is,  even  als  of 
(*t  geen  de  onderscheidende  eopula-zelve  tegen- 
spreekt) kiezen  en  deeleu  eenerlei  was.  De 
arond  dezer  uitdrukking  ligt  in  het  oude  Hol- 
landsehe  Recht ,  volgens  't  welke,  bv  een  schei- 
ding van  erfenis  of  andere  gemeensenap  tusschen 
twee  personen ,  de  een  de  verdeeling  maakte ,  en 
de  ander  de  keuze  had;  maar  deelen  en  kiezen 
niet  in  de  zelfde  hand  mocht  zijn.  Dit  beteekent 
het  kies  of  deel."  Grütbrüs  en  meijer,  als 
puttende  uit  dezelfde  bron ,  hebben  ook  het  bij- 
voegsel: die  nemt  voren  lieeft  gekoren,  en  dat 
zal  willen  zeggen,  dat  het  kies  of  deel  in  dat 
geval  noodeloos  wordt,  of  mogelij  kook,  om  het 
kies  of  deel  nader  aan  te  dringen,] 
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CniMni  II.  U.  1S8.  Mergk  bl.  8. 

SrrrtUBS U.  1M«.  OampmbLlW.  Z«B«niib]. 

9.  IdfaiM  bl.  107.  QntRQtlL  bl.liB.  dtBrmi* 

VL  Mi,  «t.   MvrpAjU.  e.  TnlnmM  I.  bl.  101. 

M#D«r  M.  M.  M «ddOTnUM  U.  1 A       • 

Sarkwias  me.  X.  7S. 

Cmmptn  bL  lOB.  TulBmu  II.  bl.  99.  Mc\}er  bl. 

SO.  BuMbo-Pan^  bl.  SO. 

XuinxDM  1.  U.  «47. 

CompcM  bl.  n. 

Gempen  M.  81. 


8  TuliUBBn  I.  bl.  SM.  MbMot  U.  417. 
•  M^fkonia  bl.  sn.  >verta  bl.  M4. 

10  de  BruM  bl.  IM.  Supkotnia  bl.  014.  v.  4.  Hulst 
bl.  7.  Sermoen  bl.  00.  ▼.  Hall  bl.  S93, 168.186. 

11  (anierin*  Urt.  TI.  78.) 

U  Oampen  bl.  W.  MeU«r  bL  84. 
IS  Bartoriiujn'.  Yl.  8. 

14  Pror.  wHami  bl.  16.  Obcnrtz  bl.  40.  Onitcrui 
III.  M.  140.  Sartorios  mc.  I.  SS.  Modderman 
bl.  79. 

15  Wa«M>bn«h  11.  bl.  188. 


18  Bogaert  bl.  48. 

17  Tuinman  I.  bl.  176,  II.  bl.  188. 

18  Graten»  III.  bl.  lOS. 

19  TTUtanu  J.  tn  E.  bl.  187. 
10  ÓbeurU  bl.  60. 

81 11  Jan.  Oraterut  I.  bl.  195.  CaUbl.4SS.  da 
Branebl.468.  M.  Pro*,  bl.  97.  SartortuaMrtf. 
IX.  94.  Bogaert  bl.  «5. 

BB  Tuinnuw  I.  bl.  103. 

83  Oratcrai  lil.  bl.  196.  Sartorlni  ttrt.  1. 74.  Bn- 
celen  8.  t.  HaMelt  bl.  19.  MeU«r  M.  91, 
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DIENEN. 


Dbinzen. 

Het  18  goed  achterwaarts  te  deinzen,  om  beter  te 
springen.  1  (Zie  de  Bijlage.) 

Dbkken. 

Die  u  dekt,  die  ontdekt  u. 

Hij  is  helder  gedekt.  3 

Ik  ben  genoeg  gedekt. 

Zij  dekken  hem  heerlijk.  3 

Dblvrn. 

Greppen  en  delven  Betaalt  zich  zei  ven.  (Zie  be- 
talen.) 

Wieden  en  delven  Beloont  zich  zelven.  (Zie  bb- 

LOONEN.) 

Dempen. 

Zij  slempen  En  dempen.  4 

[Daê  wil  zeggen:  zij  gaan  door  hunne  gaS' 
terijen  en  brasserijen  te  gronde.  Zij  slempen, 
dat  is:  zij  smullen;  zij  dempen,  dat  is:  zij 
verslinden.] 

Denken. 
Als  gij  wat  hoort,  dat  gij  te  voren  niet  hoordet,  en 
wat  ziet,  dat  gij  te  voren  niet  zaagt,  dient  gij  te 
denken,  wat  gij  te  voren  niet  dacht.  5 
Als  bet  n  wel  gaat,  zoo  denk  om  ons  ook.  6 

[Dit^eekwoord  is  ontleendaan  Gen.  x  l  :  1 4.] 
Al  zegt  hij  niet  veel ,  hij  denkt  niet  te  minder.  7 
Beter  veel  te  denken  dan  te  spreken.  S 
Dat  gaat  zoo  schielijk  niet,  als  gij  wel  denkt. 
Denk  bij  alles,  wat  gij  zegt;  maar  zeg  niet  alles, 

wat  gij  denkt.  9 
Denk  niet,  wat  erin  was.  10 

[Beoordeel  de  zaJienenpersoneny  naar'tgeen 
ze  thans  zijn.'^ 
Denk  vrij,  dat  hij  niet  weinig  weet,  Die  weinig 

zeet  en  weinig  eet.  1 1 
Denk,  wat  men  van  u  zal  zeggen.  13 
Die  denken  kan ,  Is  goed  daaran. 
Die  hetzelfde  denken ,  zullen  niet  te  gelijk  sterven. 
Die  kwaad  denkt,  die  kwaad  spreekt  (of:  doet). 
Die  kwaad  vanlanderen  zeggen  wil,  behoort  eerst 

op  zich  zelven  te  denken.  13 
Eerst  denken ,  dan  doen. 
Eerst  denken  en  dan  spreken. 
Eet,  wat  gij  vindt;  denk,  wat  gij  wilt.  14 
Elk  denkt  aan  zich  zelven.  16 
Gij  kunt  wel  zooveel  denken. 
Het  is  zoo  goed  gedaan  als  gedacht.  16 
Hij  dacht  hem  vervaard  te  maken ;  maar  't  scheen 

zoo. 
Hoed  u  voor  het  opklimmen,  eer  gij  dacht.  17 
Ik  denk  er  het  mijne  van.  18 
Spreken  vóór  denken  is  schieten  zonder  zien.  10 
VVie  een  ander  dient,  denke  niet,  dat  men  hem  dan- 


ken zal.  (Zie  DANKEN.) 

Zij  denken ,  dat  er  geen  doorkomen  aan  ïs.  20 

Zooveel  te  meer  zeg  ik  het,  als  ik  het  denk.  21 

Zwijgen  en  denken  Kan  niemand  krenken.  22 

Deren. 

Dat  niet  en  weet,  dat  niet  en  deert. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  de 
woorden  hart  en  leed  aldus:  Hetgeen  mes 
niet  weet,  kan  het  hart  niet  deren  ^  Wat  men 
niet  weet,  Doet  ons  geen  leed.] 

Een  luttel  iets  kan  maar  luttel  deren.  33 

Hij  zet  hem  in  zijn  deren.  34 

Ik  zet  hem  in  mijn  deren.  35 

[Sartorius  zegt,  dat  deze  heide  spreek- 
wijzen  de  hoogst  mogelijke  verachting  aantoo- 
nenJ] 

Men  voelt,  dat  deert,  En  niet,  dat  smeert 

[De  ongemakken  des  levens  worden  wel  be- 
jammerd; maar  de  gerief elijkheden  niet  ge- 
prezen J] 

Veel  kraauwen  zeert,  Veelspreken  deert.  (ZieBS- 

ZEERBN.) 

Wat  kan  deren ,  Moest  men  weren. 

Wat  schaadt,  Dat  baat;    Wat  deert.  Dat  leert. 

(Zie  BATEN.) 

Derven. 
Derven  Is  geen  erven.  36 

Deugen. 
Al  te  haastig  deugt  niet.  37 
Dat  niet  deugt,  dat  werpt  men  weg.  38 
Deugt  hij  niet,  men  vindt  er  meer.  39 
Die  een  ander  niet  vertrouwt,  deugt  zelf  niet. 
Die  voor  zich  zelven  niet  deugt,  deugt  ook  voor 

een  ander  niet.  30 
Het  deugt  niet,  en  is  zijn  straffen  niet  waardig.  31 
Hij  zal  beginnen  te  dengen.  33 
Niemand  behoeft  te  deugen ,  als  hij  niet  wil. 
Te  veel  spreken  deugt  niet.  33 
Van  elkander  mogen  zij  niet,  en  bij  elkander  deu- 
gen zij  niet. 

[Men  zegt  dit  van  twee  personen  ^  dieuer 
verschillenie  geaardheid  bezitten  y  en  toch  elk' 
anders  geselschap  zoeken.] 
Wat  niet  kost,  dat  deugt  niet.  34 
Wien  zal*  hij  deugen,  die  zich  zelven  nietdengt!  3ö 

Dienen. 
Die  daar  dient,  die  dient  daar  (of:  Die  dient,  moet 

dienen).  36 
Die  niet  gediend  heeft,  kan  niet  gebieden.  37 
Dien,  om  weer  gediend  te  worden.  38 
Die  wel  dient,  eischt  met  stilzwijgen.  30 
Die  zich  zelven  dient,  dient  zich  't  best  (of:  Wilt 
gij  wel  gediend  zijn,  dien  u  zelven).  40 


lM«€»hLU. 

a  T.  Mocitaek  U.  VO. 

1  WtowhootaD  bL  41 

4  ó»  Bram  bL  B6.  Wlotobooten  U.MO. 

9  «el.  Pr99.  U.  18t. 

ft  CtompMi  U.  71. 

7  Taiaman  I.  M.  190. 

8  w.  d.  Ycnn*  bl.  IS. 

9  d«BraMbl.l80.  autoriiuMe.I.Sl.  BorattnP. 
MT.AIkai»d«bl.OO. 

UCMabUdSB. 

II  Ada§.  tuétd«m  U.  17.  Adag.  Thmaunu  bLSO. 

U  Jfors  bl.  6P. 

UKdpHL  GfftttenuX.bU104.d«BnuMbl.«l. 

UlteTlUtufal.2m. 

ICWIlMnn. 


37  Qheuiti  bL  98. 

18  T.  d.  WUIlsm  1>. 

U  aa.  Pro9.  bL  1». 

SO  T.  WaMbcf««  Oêld  bl.  1C8. 

tl  Oumfêm  U.  89.  MeUcr  bU  4C 

B  Oampm  bL  10.  Gbauis  bl.OB.B0  MêL  Qnito- 

rai  I.  U.  »8.  Cêt»  bl.  4fl.  de  BnuM  bl.  SIB. 

ML  Pro*.  bL  in.  BkbardMn  bL  M.  Tulniiian 

IL  bL  Sll.   XuüDCt  bL  SO.    IF^MMd  bL  14S. 

MujÊk^nia  bL  514.  WUknni  III.  SI.  Koning  bL 

98.  M«Uer  U.  10.  Omit  bL  1». 
SllIeU«rbLlU. 
S4  SutoriosMC.  y.  41. 
aSBnrtoriWMe.  T.41 
98  V.  d.  Tenoe  bl.  80. 
97  Witien  197.  MagatIM  O.  Bmta  bL  Sl& 


SGratonMlII.bLlSO. 

88  Serrniiu  M.  904*.  8wlori«  «prC  L  Ift.  WÜM 

881.  PoidiBiniu  I.  U.  91. 
ao  Prv9.  mioêa  bl.  14.  Ghwuta  U.  77.  TainBas 

II.  bl.  15S. 
SI  BtortoriosMe.  TUI.  10. 

88  Snrtmfau  tmrt.  X.  66. 

SS  Hoffinaon  bL  XIXYIII. 
84  Oampen  bL  117.  ISFcèr.  Gnrtenu  X.  bL  IS. 
OkU  bL  MS.  aietanrdaon  bl.  98.  Dt^acTt  bL  1^- 

89  Oratcnu  II.  bl.  118.  M«r§k  U.  44. 

M  Campen  bL  118L  Qnimm  OI.  bl.  ISS. 

87  Mots  bl.  68. 

88  ▼.  d.  Vena*  M.  7. 

ao  (Ml  U.  464.  de  BruM  U.  ai.  1S8»  4^. 
40  Stf.  JPr99.  bl.  ai. 
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DOEN. 


Het  dient  hem  niet,  en  evenwel  leent  hij  het  niet 

gaarne  aan  een  ander.  1 
Waartoe  dient  hij ,  die  zich  zei  ven  niet  dient?  2 
Wat  men  hem  geeft ,  die  getrouwelijk  dient  ^  is  alles 

te  wdnig.  8 
Wat  men  hem  geeft,  die  on troawelijk  dient,  is  alles 

te  veel.  4 
Wie  een  ander  dient,  denke  niet,  dat  men  hem 

danken  zal.  (Zie  dankbn.) 

DiBPBN. 

Het  kan  daar  niet  diepen  of  drooeen.  5 

[WiNSOHOOTEif  zeaty  dat  dit  ,^eiqendl»k  he- 
iêèkend:  ofer  soo  veelmeer  of  minier  modder 
of  Sand  Uit,  daar  is  weinig  aangeleegen^  on' 
eigendiijk:  die  saak  is  van  weinig  belang." 
Men  bezigt  dit  spreekwoord  van  zaken,  die 
naek  voordeel  noch  nadeel  kunnen  aanbrengen  ^ 
en  waarmede  men  dus  noch  voorwaarts  kan 
komen  ^  noch  achteruit  gerakenJ] 

Het  aal  wel  droogen  of  diepen. 

DiJBN. 

Dat  moet  veel  dijen ,  zal  het  goed  dijen. 
Men  kan  er  alles  niet  aan  koopen :  het  moet  er  wat 
aan  dijen.  6 

DiJKBN. 

Die  niet  wil  dijken,  Moet  wijken. 

DiNOBN. 

Daar  een  ander  op  dingt,  dat  behoort  men  niet  te 

koopen.  7 
Die  borgen  wil ,  zal  niet  lang  dinghen.  (Zie  bobgbn.) 
Naanw  te  dinsen ,  en  wel  te  betalen ,  dat  is  niemand 

verboden  f  dat  kan  wel,  of:  dat  schikt  wel,  ook: 

dat  is  goed).  (Zie  bbtalbn.) 
Wat  zal  men  dingen,  als  men  toen  nietwil  koopen!  8 

DOBBBLBN. 

Die  winnen  (spelen,  dobbelen,  troeven,  wedden, 
of:  minnen)  wil,  moet  bijzetten.  (Zie  bijzbttbn.) 

DOBN. 

Aan  beter  (gedaan  dan  gelaten :  zooveel.  9 

[Bij  het  opmahen  der  rekening  morden  de 
versehiliende  posten  geboekt.  Daarom  trekt  men 
in  't  verrekeningsboeh  van  't  verlocpen  leven 
den  post  uit:  Aan  beter  gedaan  dan  gelaten: 
zooveel;  waarmede  men  te  kennengeeft,  dat  men 
ook  verantwoording verschuldigais,  van 'tgeen 
men  niet  heeft  verrigt,  als  men  ertoe  in  staat 
was,  zoowel  alsvan  'tgeen men  wel  heeftgedaan.] 

Aan  veel  belast,  wordt 't  minst  gedaan ;  Want  de 
een  laat  't  op  den  ander  staan.  (Zie  bblastbn.) 

Al  doende  leert  men.  10 

Als  het  op  is,  is  het  koken  gedaan.  11 

lÉie  geen  geld  heeft,  is  vrij  van  't  bereiden 
der  spijze.  Ziet  het  op  den  inslag  van  nieuwen 
voorraad,  dan  zegt  men:  Als  het  op  is,  is  het 
koopen  gedaan.] 


Als  het  op  is,  is  het  koopen  gedaan. 

Als  het  te  doen  is,  heeft  hij  daar  niemand  gezien.  12 

Als  je  liegt,  moet  je  bet  goed  doen. 

{A  l  spottend  voegt  men  dit  den  aartsleugenaar 
toe;  omdat  deze  zijne  grove  leugens  nog  voor 
waarheid  wil  doen  doorgaan,"] 
Als  iemand  moet:  Zie,  wat  hij  doet.  13 
Als  men  maar  moet,  kan  men  veel  doen. 
Altijd  heeft  het  een  ander  gedaan.  14 
Beter  gek  gesproken  dan  gek  gedaan. 
Betrouw  u  niet  aan  dengenen ,  dien  gij  kwaad  ge- 
daan hebt.  (Zie  bbtbouwbk.) 
Daar  is  wat  te  doen. 

[Men  zegt  dit,  wanneer  een  kind  de  wereld 
staat  in  te  treden,} 
Daar  is  weinig  voor  te  doen ,  maar  veel  voor  te  laten. 
Daar  valt  niets  aan  te  doen ,  dan  hard  voor  te  bid- 
den.  (Zie  BIDDBN.) 

Daar  zal  niets  gedaan  worden,  voor  dat  ik  er 

ben.  16 
Dan  zult  gij  met  mij  te  doen  krijgen.  16 
Dat  gedaan  is,  moet  gedaan  blijven.  17 
Dat  geschied  is,  kan  men  niet  te  niet  doen.  18 
Dat  zal  zeer  doen. 

[Die  zaak  is  pijnlek,] 
Deden  wij,  dat  wij  zouden.  Wij  hadden,  dat  wij 

wouën.  19 
Die  den  eenen  hoort  spreken,  heeft  nog  maar  half 

gedaan.  20 
Die  doet,  wat  hij  wil,  doet  niet,  wat  hij  moet.  21 
Die  er  niet  te  doen  beeft,  komt  er  niet  22 
Die  ffoed  doet.  Dien  goed  ontmoet.  23 
Die  het  zegt,  die  moet  het  doen.  24 
Die  kwaad  denkt,  die  kwaad  spreekt  {of:  doet). 

(Zie  DBNKBN.) 

Die  niet  doet,  feilt  niet,  en  die  niet  feilt,  verbetert 

zich  niet.  25 
Die  u  schreijen  doet,  doet  u  goed. 
Die  voor  een  auder  niet  van  sparen  weet ,  zal  het 
vervolgens  voor  zich  zei  ven  ook  niet  doen.  26 
(Zie  de  Bijlage,) 
Die  wel  doet,  die  zal  wel  hebben. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 

woord  blind  aldus:  Die  wel  doet,  die  zal  wel 

vinden ,  Zoo  sprak  de  kreuple  tot  den  blinde.] 

Doe  het  al  weenende,  en  gij  zult  het  al  lagchende 

verkrijgen.  27 
Doe  mij  ffoed,  ik  doe  u  kwaad.  28 

[Aan  iemand  goed  te  doen,  en  daarvoor 
kwaad  te  ontvangen,  is  de  gewone  loop  der  wC" 
reldsehe  zaken.] 
Doet  het  geen  goed,  het  doet  geen  kwaad. 
Doe.  wat  gij  moet,  daar  kome  van,  Wat  dat  er 

ook  van  komen  kan. 
Doe,  zoo  als  ge  zegt,  dan  liegt  ge  niet. 


r.Z.81. 
)M.tM*.  S^MM  tLI.  OrateruU. 
U.1M.  irtryftbl.41.  4il.Prw.bl.H.  Tola- 
mn  n.  U.  Ui.  Adm0.  «M4«m  H.  70. 
S  Ommftn  M.  S7. 
4  Onmpt»  M.  V. 

0  WüHdwotaa  M.  41,  BL  ToiBiBMi  I.  bl.  UI.  v. 
M.lfl.  Mal4er  bl.  41A.  t.  LoMp  U. 


•  r.^Jkni.bl.17. 

7  T.  d.  T«BM  M.  Ml. 

8  Prp0.  ÊtrUm  bl.  4B. 

9  TalBOMUi  I.  H.  US. 

19  Bcrvinu  bL  ao*.  v«fB  u.  ie. 

III. 


M.Ul. 


ZflStnuU.  4.  êJtm.  Idliian  bL  101.  Oretonu 

I.  U.  n.  d«  BmiM  bl.  61, 483.  SMtoffiaspr.  TI. 

n.  ▼.  Alknaailc  bl.  8.  Tolanum  U.  Bl.  II.  U. 

179, 174.  Adof.  fumdam  bl.  1.  Adag.  TUmm. 

nMbLl.   OalMbLll.    WyAH4Vl.lM.  H«i. 

dlugiuB.  Bmtfbl.  S7.  HonMtnB.  Chueho* 

Paafa  bl.  S.  Bogmtri  bL  81.  6  Jan,  BS. 
11  auMbo-Pan^  bl.  S8^  BogMrt  bL  18. 
It  BMTtortaa  ttrt.  Y.  8. 
U  Oktobl.  698.  M.  IVvf.  bLMO. 
14  T.  AlkMnad»  bl.  77. 
U  WlamilOS. 

18  Tntamwii  II.  M.  181.  BofMitU.  V, 
17  8«iTmubl.|08*. 


18  ▼.  BmkH  U.  9. 

UJfoCibLBS.  7  Dm.  Oratons  I.  U.  Ui.   Tuin. 

num  II.  bL  B9.  WiUama  TI.  B.  ModdviiMUi 

bL104. 
W  Grotcnu  III.  U.  UB.  d«  BruM  bL  80,  IWi  Mti. 

jer  U.  98. 
11  8tf.  Pr09,  bL  IB. 
n  Qniena  III.  bt.  184. 
S  If  «ddermwB  bL  16. 
14  16  AprO.  Gntafiii  I.  U.  101. 
SB  Mota  bL  61. 

SB  Grntoitts  III.  bl.  138.  M«U«r  U.  88. 
97S«I.Pr0v.bLiaB. 
V  ComjMN  bL  98. 

3 


DOEN. 


18 


DOEN. 


Ééns  betrapt,  negen-  {of:  tien-)  maai  gedaan.  (Zie 

BRTRAPPEN.) 

Eerst  denken,  dan  doen.  (Zie  dbnkbit.) 

Eer  't  meer  doet.  1 

Elk  doet  wat.  2 

Elk  heeft  genoeg  te  doen  met  zich  zelven  {of:  het 
zijne).  8 

Elk  moet  doen ,  hetgeen  hem  opgelegd  is. 

Gelijk  men  anderen  doet,  wordt  men  weer  gedaan.  4 

Graag  gedaan  is  half  gedaan. 

Flet  ^gchelt  mij  niet  {of:  Wat  kan  't  mij  bogche- 
len);  ik  doe  het  toch.  (Zie  bogohblbn.) 

Het  doet  zoo  zeer  niet,  als  't  wel  diep  ingaat.  6 

Het  eene  moet  men  doen ,  en  het  andere  niet  na- 
laten. 6 

[Dit  spreektuoord  is  ontleend  aan  Matth. 
XXIII  :  23  en  Luk.  xi  :  42.] 

Het  heugt  mij  wel,  dat  men  't  plagt  te  doen.  7 
(Zie  de  Bijlage,) 

Het  is  al  ffued.  Wat  hij  doet,  Dien  men  bemint; 
Het  is  al  kwaad.  Dien  men  haat,  Wat  hij  be- 
gint  (Zie  BBGINNBN.) 

Het  is  al  om  niet,  dat  ik  het  doe.  8 

Het  is  eerder  {of:  gemakkelijker)  gezegd  dan  ge- 
daan. O 

Het  is  erom  te  doen. 

Het  is  eoed  te  lijden,  dat  geen  zeer  doet.  10 

Het  is  hem  om  het  hebben  te  doen. 

Het  is  kwaad  te  doen,  niet  goed  te  weigeren.  11 

Het  is  kwaad  te  weigeren ,  wat  men  gaarne  doet.  12 

Het  is  kwalijk  gedaan,  dat  men  dien  draaj^t,  die 
zelf  {of:  alleen)  kan  gaan.  13   (Zie  de  Bijlage.) 

Het  is  ligt  gezegd ;  maar  doen  is  iets  anders. 

Het  is  maar  zitten,  en  niet  doen.  14 

Het  is  met  hard  loopen  niet  te  doen.  16 

Het  is  roet  zeggen  niet  te  doen.  16 

Het  is  te  vergfefs  gepreekt  voor  hem ,  die  geen  goed 
wil  doen. 

Het  is  tot  het  doen  toe  gekomen.  17 

Het  is  zeer  wel  gezegd;  maar  zoek  iemand ,  die  het 
doet.  18 

Het  is  zoo  goed  gedaan  als  gedacht.  (Zie  dbnkbn.) 

Het  was  zoo  haast  niet  gezegd,  of  het  was  nog 
spoediger  gedaan.  19 

Het  wil  van  elk  een  niet  gedaan  zijn.  20 

Hij  doet  af  en  aan.  21 

[Men  past  deze  spreehcijze  toe  op  den  per^ 
soon ,  die  in  zijne  redeneringen  telkens  op  het 
variae  terugkomt^  en  daardoor  in  geaurige 
herhalingen  vervalt.  ,,Het  is,'^  zegt  v.  buk, 
f^ontleena  van  een  schip,  't  welk,  alvorens  de 
haven  in  te  zeilen,  om  de  gelegenheid,  nu  eens 
nadert,  dan  weder  terugnijkt.'*] 


Haj  doet  genoeg,  die  gaat  en  wederkeert.  82 

Hij  doet  veel,  maar  luttel  beschut  hij.  (Zie  bb- 

BGHUTTBN.) 

Hij  doet  zich  eens  regt  te  goed. 
Hij  heeft  aanstonds  gedaan.  23 
Hij  heeft  niet  gedaan,  die  eerst  begint.  (Zie  bb- 

GINNEN.) 

Hij  is  doen. 

iMen  zegt  dit  te  Chraningen  van  een*  drank" 
aardJ] 
Hij  is  er  doen  en  laten. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  als  spreek- 
moord  op  het  woord  pietba  aldus:  Hij  is  doen 
en  laten  bij  Peter.] 
Hij  is  in  goeden  doene.  24 
Hij  kan  het  ermee  doen. 

[Dat  nil  zeggen :  hij  heefï  genoeg  gedronken, 
om  zijne  benmstheid  te  verliezenJ] 
Hij  kan  het  goed  doen. 

[Die  het  goed  doen  kan,  heeft  ruime  mid' 
delen  van  begaan,  zoowel  ais  hij ,  die  in  goeden 
doene  is.] 
Hij  weet  het  wel ;  maar  hij  doet  het  niet.  25 
Hij  zal  daar  niet  veel  zeer  aan  doen. 
Hij  zal  ze  dood  doen! 
Hoog  opgenomen  is  niet  al  eedaan.  26 
Ieder  weet,  wat  hij  te  doen  neeft.  5^ 
Ik  doe  niemand  kwaad. 

[Men  zegt  dit,  ab  men  achter  de  hand  in 
het  omherspel  eene  ligt  e  vraag  heeft S\ 
Kan  het  erbij,  doe  het  erbii. 

[Men  zegt  dit  al  gekkende,  wanneer  iemand 
zeer  ongelijksoortige  zaken  tot  een  geheel  brengt] 
Laten  is  goed,  als  men  het  niet  doen  kan.  28 
Men  doet  haast  {of:  Het  is  haast  gedaan),  wat 

lang  berouwt.  (Zie  bbrodwbn.) 
Men  kan  daar  noch  af  noch  aan  doen.  29 

[Die  zaak  is  voor  geene  verbetering  vatbaar; 
maar  zal  wel  altijd  slecht  blijvenJ] 
Men  moet  alles  ter  dege  doen. 
Men  moet  daar  wat  toe  doen.  80 
Men  moet  jokken  zonder  zeer  doen.  31 
Men  moet  niet  al  doen,  wat  men  mag  {of:  kan). 

32  {Z\e  ^^  Bijlage.) 
Niets  doen  leert  kwaad  doen.  33 
Noode  gedaan  is  ook  gedaan.  34  (Zie  de  Biflage.) 
Om  één  meer  of  min ,  noch  gedaan ,  noch  gelaten.  35 
Om  goed  te  doen ,  is  't  nooit  te  laat.  36 
Regt  uit  te  eaan ,  Is  best  gedaan. 
Veel  doens  doet  doen  laten.  37 
Vóór  gedaan  en  na  berouwd ,  is  menigeen  kwalijk 

bekomen.  (Zie  bbkombn.) 
Vóór  gedaan  is  na  geleerd.  38 


1  T.  ADecbi^c  bl.  W. 

S  Eort  H.  e.  T.  AlkcuMd»  bl.  4. 

3  Gratmu  IL  U.  I4S.  v.  d.  Vcont  bL  0.  jr«fy* 
U.  U.  Ai.  Pr**.  U. «. 

4  T.  d.  Yenii*  bl.  W.  d«  BtuM  bL  tlO. 
•  Obearta  U.  6t. 

0  T.  BUk  bL  IS. 
7B*rvlUaabL107. 

8  SMioriiM  tart.  IT.  tt. 

9  Obwfts  bl.  •. 

10  GbMrti  bl.  SB. 

11  8Értafffatl«r«.IX.7<. 

U  abfMiti  U.  8B.  Oratent  III.  bl.  tSB.  IS  Mamrt 

O. 
II  CamjMw  bL  7>.  14  JM.  Gntsnu  I.  M.  tlL 

TulBSUUi  11.  bL  167.  UHin  U.9L 
l4  WuKDbcrgb  II.  U.  118. 


IS  V.  Vonboék  bl.  IW. 

80  Huioriaa  tee.  TH.  80. 

16  ▼.  Alkwnado  U.  «7.  TkduinaB  II.  bl.  SOS.  Bdid- 

UKMtL  Qratsnt  I.  bLUO,  U.U.  180.  4a  ft«M 

tona  U.  bL  17. 

bl.4e4.   MwrghVLV.  8M. Prw». bl.  187.  Tta»- 

17  a  jl  j»HI.  Oratcns  L  bL  UI. 

taan  XI.  bL  IS. 

18  Mat»  bL  11. 

sa  CMvm U.  100.  «bMniibl.8.  9B/teii«t.  Qr. 

1»  SerrtUu  M.  flt. 

tenuLbLllS.  d«  BroM  bL  BB^  887,  ff  C  K> 

10  WitnoUS. 

ehardsonbLSS.  Aém§.iMmémmMè.m.  W^0ktêi 

n  v.SiUkl.nal.bl.V. 

bL  ISS.  WUIcma  TIU.  60. 

S  OniwiM  UI.  bL  ISL 

ai;Chtebl.8n.  jr«ry*bL04.  TMaoMa  I. bL  14». 

nMcU«bl.80. 

IL  bl.  154.  V.  Entplm  IL  bl.  flB.  Bogtm\  bU«. 

Sé  Tnlmiiaii  I.  bL  116,  SOS. 

M  Oratanu U. bL IflS.  jr«ty4bL8S.  T.d.afei|k 

IS  a»mp»n  bL  10. 

bL  va.  teiebo-PMi^  bl.  81. 

aS8artarliMil«rf.I.9r. 

SS  Oralcnu  III.  bl.  168. 

V  JToCi  U.  10. 

r  "-^— -—  ^'  "  1  f  itjr  niw,Mi  m  n  n 

as  Qtvftenn  II.  bL  IfS.  de  Bmne  U.  4B. 

jr«vy» 

S7  V.  d.  T«aM  Tmt*.  bL  11. 

bLil.  T.  Hjtnbofth  M-  IM*  TuiBxaaa  I 

.U.76. 

0  Gntcnw  H.  U.  168.  ▼.  8.  VaoMbl.  UI.  1»> 

BSOTTlllMbLflB*. 

jr«rylbbl.41. 

DOEN. 
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DOORKAMMEN. 


Voor  wel  gedaan, kwalijk beIoond.(ZieBBLOONBM.) 
Was  het  met  zeggen  te  doen !  1 
Wat  gij  alleen  kunt  doen ,  roep  daar  geen  ander  bij. 
iDit  spreekwoord  vinat  men  reeds  op  het 
woord  HüLP  aldus:  Wat  gij  alleen  kunt  doen, 
roep  daar  geene  hulp  van  anderen  bij.] 
Wat  gij  niet  wilt,  dat  n  geschiedt,  Doe  dat  dan 
ook  een  ander  niet.  S 

[^DU  spreekwoord  krnnt  in  hevestigenden  zin 

voor  in  Matth.  yii  :  12  en  Luk.  yi  :  31 ,  gelijk 

het  2Ó6  mede  in  eeniffe  verzamelingen  van 

spreeknroorden  is  opgenomen.'] 

Wat  oeerlijks  bestaan,  Is  veel  gedaan.  (Zie  bb- 

STAAN.) 

Wat  helpt  het,  of  hij  het  al  weet,  als  hij  het  toch 
niet  doet!  8 

Wat  helpt  veel  weigeren ,  als  bet  gedaan  moet  zijn?  4 

Wat  kan  ik  eraan  {of:  ertegen)  doen!  6 

Wat  maar  eens  gebis^urt,  doe  dat. 

Wat  men  uit  best  wil  doet,  is  wel  gedaan.  6 

Wat  men  zelf  doet.  Wat  men  zelf  boet.  (Zie  bobtbx.) 

Wel  bestaan,  Half  gedaan.  (Zie  bestaan.) 

Wel  gedaan  is  veel  eedaan.  7 

Wel  bier,  wel  d&dr :  Doe  het  hier,  indien  't  is  waar.  8 

Wie  zich  zei  ven  geen  goed  doet,  hoe  zoude  die  een 
ander  goed  doen?  O 

[£>r  is  nietê goeds  te  verwachten  van  den  man^ 
die  zijne  eigene  zaken  veronachtzaamt.  Daarom 
vraagt  men  op  gelijke  wijze:  Waartoe  dient 
hij,  die  zich  zefven  niet  dient?  o/'^^t^t  m^ 
den  twijfelenden  uitroep:  Wien  zal  hij  deugen , 
die  zich  zelven  niet  deugt!] 

Wij  doen  het  ons  zelven.  10 

Wij  hebben  't  altijd  gedaan.  11 

Wij  zullen  het  maar  voor  ongedaan  houden. 
[Dat  is:  vergiffenis  schenken.'] 

Z^gen  is  goed ;  maar  doen  is  beter.  12 

[Men  past  dit  mreekwoord  toe  op  menschen^ 
die  wel  zeggen,  aat  ze  dit  of  dat  zullen  doen; 
maar  waarvan  niets  komt.  Altijd  is  het  bij 
hen  tot  het  doen  toe  eekomen.  Daarom  zegt 
een  ander  spreekwoord:  Het  is  met  zeggen  niet 
te  doen.] 

Zelf  doen,  zelf  hebben.  13  (Zie  de  Bijlage,) 

Zelf  gedaan  is  wel  gedaan.  14 

Zelf  gedaan,  niemand  te  wijten.  15 

Zie,  wat  gij  doet,  en  niet,  wat  een  ander  doet.  16 

Zij  deden,  gelijk  hun  geleerd  was  (i»/*:  gelijk  zij 
geleerd  waren).  17 

Zij  doen  niet  dan  lossen  en  laden.  18 

\_Dü  van  vraehtscliepen  afgeleide  sj^reek" 
woord  wordt  op  de  vrouwen ,  ten  aanzien  van 


1  T.  (L  T«na«  bl.  W. 

t  &»  BraiM  U.  laB.  Vmrt.  10.   Wlllnni  TUI.  BS. 

Honwtm  n.   Kontog  U.  S9.   OuUmhui  IX.  00. 

Bofacrt  bl.  7S.  Sehaberg  M.  (8, 7SL 
S  OisvM*  bl.  SO.  M ey«r  bl.  14. 

4  6ntanMHI.bl.i71. 

5  T.  d.  WUligm  16.  ModdcniiMi  bl.  flS. 
C  X.  d.  TcinM  bL  m. 

7  IV«*.  mHom  M.  4B.   S  ApHL   arutcnu  I.  bl. 

Ift.  WUtonM  VIII.  8. 
9  FofqmaB  bl.  It7. 
9  Campen  VL  79.   de  BruiM  bl.  89, 8«.    U «\Jflr  bl. 

84. 

10  r.  Alkmiade  bl.  171. 

11  Adm0.qtÊmiam\\.m. 
19  O^tU  bl.  UB. 

U  Prov.  t9ri»ta  bl.  47.   Zegvnia  bl.  SI.   10  Fébr, 


Oniternt  I.  bl.  It4,  III.  bl.  176.  de  Bruoe  M. ! 
14  SerTlllM  bl.  71*.  de  Brane  bl.  968. 
1»  V.  Alfcemadc  bL  118. 

16  90  Jan.  Qrutenia  I.  bl.  184.  de  Brane  bl.  V,  146. 
T  Alkemadc  bl.  lOS. 

17  Wlteen  897. 

18  WiDiehooten  bl.  181,  14S.  Pkefaer  bl.  lOS. 
10  Z*epl.  bl.  79. 

90  Galea  bl  III.  KrerU  U.  816.  Bofaert  bl.  37. 

91  WItien  986,  4SH.  Boet  bl.  942.  fiucho-Pan^  bl. 
38. 

93  ?.  WAenbeiye  €ftld  bl.  165. 
98  7  ViAr.  Oruteraa  1.  bl.  100. 

94  Oratcrat  lil.  bl.  140.  Ue^er  bl.  106. 

95  IdlüAo  bl.  188. 

96  Pr«9.  nrioëa  bl.  18.  Servilliu  bl.  983*.  Camptn 
bl.  88.   Cbeurta  bl.  15,  87.  Zegerus  bl.  M.   14 


haar  kroost,  gelijk  ook  op  onmatige  eters  toe- 
gepast. In  het  laatste  geval  zegt  men  mede: 
Laden  en  lossen:  Dat  doen  de  ossen.] 

Zijn  best  gedaan  is  genoeg  gezorgd.  19 

Zoo  gezegd,  zoo  gedaan.  20 

Zoo  gij  doet,  Zoo  ge  ontmoet.  21  (Zie  de  Bijlage,) 

DOKKBN. 

Dok  je  niet,  dan  heb  ie  niet. 
Het  is  dokken  of  snijden.  2*2 

DOLRN. 

Die  veel  vraagt,  doolt  veel.  23 

Die  wel  verbeidt ,  doolt  niet  geheel.  24 

Het  wordt  donker,  waar  hij  doolt.  25 

[Men  zegt  dit  van  een'  geestig*  man,] 
Hij  doolt  (of:  dwaalt)  niet  geheel,  die  ten  halve 

keert.  20  (Zie  de  Bijlage.) 
Hoe  meerder  men  twijfelt,  hoe jlieper  men  doolt.  27 

DOMPBLBN. 

Zij  hebben  hem  al  onder  gedompeld.  28 

[Spreek  je  van  dien  man?  zij  hebben  hem  al 
onder  gedompeld,  dat  is:  zij  hebhen  hem  al 
begraven;  hij  bestaat  niet  meer.  Het  spreek» 
woord  is  aan  de  scheepsgebruiken  bij  7  begraven 
ontleend.] 

DONDBRBN. 

Als  het  wel  gedonderd  beeft,  zoo  moet  het  wel  re- 
genen. 29 
Het  reffent  zoo  hard  niet,  als  het  dondert.  30 
[Men  zegt  dit  van  snoevers.] 

DOODRN. 

Hij  heeft  hem  in  eens  gedood. 

[Dat  wil  zeggen :  van  de  ongegrondheid  zij" 
ner  bewering  overtuigd.] 

DOODVBRWBN, 

Hij  wordt  ermede  gedood verwd. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  wordt  algemeen  aange^ 
wezen  als  de  persoon,  die  eene  of  andere  be» 
trekking  zal  verkrijgen.  Indien  de  schilder 
zijn  ontworpen  portret  met  eene  grijze  lood- 
achtige  kleur  afzet,  dan  zet  hij  het  in  de  dood- 
verw  (grondverw  voor  een  schilderstuk).] 
Doordra VBN. 
Hij  draaft  er  maar  op  door.  31 

Doordrijven. 
Drijf  het  zelf  door,  wat  gij  zelf  hebt  aangedraaid. 

(Zie  AANDRAAIJBN.) 

Doorgaan. 
Het  zal  met  één  stoken  doorgaan.  32 
Hij  laai  veel  ongemerkt  doorgaan.  33  (Zie de  Bijlage.) 

DOORKAMMRN. 

Ik  heb  hem  wel  zoo  doorkamd,  dat  ik  hem  wel 
ken.  34 


Maart.  Mlnaa  bl.  931.  Grat<>ru«  l.  bl.  108,  III. 
bl.  ISO.  V.  d.  Tenoebl.  1.  B«rtoritti  pr.  X.  1. 
Tulntnan  I.  bl.  111,  nah  bl.  \  II.  bi.  171.  Oalee 
bl.18.  SuphoHiatLBU.  Meijer  bl.  41.  OogMit 
bl.68. 

97  Gratcnis  III.  bl.  190.  MeUer  bl.  70. 

98  WinicbooteD  bl.  45.  r.  Lennep  bl.  96. 

99  MoU  bl.  57. 

80  Afl.  Pro*.  bl.l4I. 

81  Tuinman  I.  bl.  189.    Kerkhoven  l>I.  98.    e.  KVJk 
I.  nal.  9.  UarrvUinuic  IV.  bl.  8S3. 

89  Winachooten  bl.  16. 

83  Cam|>en  bl.  98. 10S.   Witaen  81.    Wlowhooteo 
M.  190.  MrU«r  bl.  48. 

84  Campcn  bl.  9.  Meijer  bl  3. 


DOORKOMEN. 


20 


DRINKEIi. 


DOOBKOBCBN. 

Zij  denken  y  dat  er  geen^  doorkomen  aan  is.  (Zie 

DBNKSN.) 

DOOBLOOPBN. 

Het  loopt  bij  hem  door. 

iHif  ijlt;  zijn  verstand  heeft  hem  heget>en.'\ 
Hij  zal  er  wel  mede  doorloopen. 

DOORNBMBX. 

Hoe  zou  men  ze  doornemen?  1 

DOORROLLBN. 

Hij  zal  er  wel  doorrollen. 

DOORSOHRIJ  VBN. 

Ik  had  u  al  doorgeschreven.  2 

{Men  zegt  dit  van  iemand ^  dien  men  zedelijk 
verloren  acht;  ofschoon  het  mede  rvordt  toegC" 
past  op  den  gast ,  die  lana  op  zich  liet  machten. 
Het  spreekwoord  is  afgeteia  van  de  rekeningen^ 
waardoor  men  de  pen  haalt,  omdat  men  op 
geene  betaling  meer  kan  hopen,"] 
Doorslaan. 
Hij  zal  er  wel  doorslaan.  8 

DOORSLEPBN. 

Hij  heeft  er  hem  doorgesleept. 

Doorstaan. 
Hij  wil  het  laten  doorstaan.  4 

JMen  zegt  dit  van  den  onverschrokken  of 
wel  van  den  stijfhoofdigen  man ,  die  niet  wil 
zwichten,  maar  zxch  tegen  allemoeijelijkheden 
aankant,  even  gelijk  de  moedige,  maar  niet 
altijd  even  voorzigtige  zeeman,  die  zijn  zeil  in 
top  voert,  hoe  *t  ook  moge  waaijen,  „Door 
laeten  staen/'  zegt  witsbn,  beteekent:  „zon- 
der zeil  te  minderen,  voort  zeilen,  by  harde 
wint ,  ofte  oock ,  in  plaets  van  iemandt  te  wach- 
ten,  voort  zeilen,"] 

DOORSTBKBN. 

Hij  heeft  hem  heimelijk  doorgestoken.  5 

DOORTRBKKBN. 

Hij  trekt  ervan  door.  6 

Draaijen. 

Beter  te  draaijen  dan  te  tuimelen.  7 

Grof  gesponnen  en  lijn  {of:  slap)  gedraaid,  is  on- 
sterk.  8 

Het  beviel  mij  daar  niet ;  daarom  draaide  ik  er  mij 
spoedig  weder  uit.  (Zie  bevallbn.) 

Hij  draait  zoo  lang,  als  ik  sla. 

Hoe  hij  zich  draait  of  wendt,  hij  moet  er  toch  aan 
gelooven. 

Met  draaijen  valt  men  neder.  9 

Draoen. 

Dat  hij  haat,  dat  draagt  hij.  10 

Die  niet  draagt,  dien  ontvalt  niet.  11 

Het  is  kwalijk  gedaan,  dat  men  dien  draagt,  die 
zelf  (of:  alleen)  kan  gaan.  (Zie  dobn.) 


Het  18  zoo  hoog  gekomen,  dat  het  zich  zelf  niet 

langer  dragen  kan.  12 
Hij  draagt  dubbel ,  die  onwillig  draagt. 
Hij  laadt  meer,  dan  bij  dragen  kan. 
Hij  mag  het  zoo  wat  dragende  honden.  18 
Kwalijk  verkregen,  draagt  niet  ver.  14  (Zie  de 

Bijlage.) 
Wij  moeten  goed  en  kwaad  te  zamen  dragen.  15 
Zoo  iemand  zich  zwaar  laadt,  hij  moet  ook  zwaar 
dragen. 

[^Die  zich  onnoodige  bezwaren  in  het  hoofd 
haalt  y  moet  den  ballast  zelf  torschen,] 

Draven. 
Die  doet  loopen,  moet  zelf  draven.  16 
Die  niet  stappen  kan,  moet  wel  draven.  17  (Zie de 

Bijlage. ) 
Hij  zal  hem  wel  eens  anders  doen  draven.  18 

Dreigen. 
Die  dreigt  en  niet  slaat,  die  vreest.  19 
Die  dreigt,  slaat  niet.  IM) 
Het  dreigt,  dat  vallen  zal. 

[Èr  gaan   kenteekenen   vooraf,   wanneer 
iemand  eer  en  goeden  naam,  aanzien  en  invloed 
verliest.] 
Menigeen  dreigt,  die  zelf  vreest.  21 

Drijven. 
Dat  hij  drijft,  dat  drijft  hij.  22 
Hij  is  gepikt  en  gedreven.  23 
Iemand  laten  vlotten  en  drijven. 24  (Zie  de  Bijlage.) 
Ik  zal  't  er  hem  nog  eenmaal  weder  in  drijven.  25 
Kwalijk  verkregen,  om  verre  gedreven;  kwalijk 
verga&rd ,  onlangs  verjaard.  26 

Drillen. 
Men  zal  hem  wel  drillen. 

Drinken. 
Die  meê  wil  drinken,  Moet  ook  meê  klinken.  27 
Die  minst  drinkt ,  geldt  meest.  28 
Eens  gedronken  en  eens  gepist,  en  dan  gekeken , 

hoe  laat  het  is.  29 
Eerst  drinken  en  dan  praten. 
Eten  en  drinken  Doet  klinken.  80 
Het  is  beter,  dat  het  drinkt.  Dan  dat  het  stinkt 

[Beter  te  sterk  aezouten  dan  te  gering.] 
Het  is  nat:  ik  drink  net,  voor  dat  het  is.  81  (Zie 

de  Bijlage.) 
Het  kan  niet  missen:  Die  veel  drinkt,  moet  ook 

veel  pissen.  32 
Kleed  u  warm,  eet  sober,  drink  redelijk ,  en  gij 

zult  lang  leven.  33 
Men  moet  niemand  toespreken,  terwijl  hij  drinkt.  34 
Veel  drinken  en  eten  Doet  weinig  weten.  85 
Waar  men  goed  op  drinkt,  dat  valt  gewoonlijk 

goed  uit. 
Zoet  gedronken,  zuur  betaald.  (Zie  betalen.) 
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ECLIPSERËN. 


Zoo  kwalijk  varen  zij,  die  't  tappen,  als  die 't 
drinken.  1 

DBOOGBir. 

Daar  het  dmipt,  zal  het  niet  droogen. 

[Waar  de  bron  van  't  goede  vloeU,  brengt 
zij  't  goede  voort,'] 
Hane  op  en  laat  droogen.  2 
Het  heeft  lang  gedroogd,   het  moest  eens  rege- 
nen. 3 
Het  kan  daar  niet  diepen  of  droogen.  (Zie  dib- 

PBV.) 

Het  zal  wel  droogen  of  diepen.  (Zie  dibpbn.) 
Hij  hangt  zich  te  droogen.  4 

Droombn. 
Al ,  wat  men  droomen  mag.  5 
Hij  kan  het  wel  droomen.  6  (Zie  de  Bijlage,) 
Hij  zal  er  nog  van  droomen. 

[Deze  spreekwijze  vindt   men   reeds  ab 
spreekwoord  op  het  woord  naoht  aldus:  Hij 
zal  er  's  nachts  nog  van  droomen.] 
Ik  wilde  niet,  dat  ik  dat  droomde.  7 
Ik  wil  het  mii  niet  eeuwig  laten  droomen.  8  (Zie 
de  Bijlage.) 

Dbüipbn. 
Daar  het  dmipt,  zal  het  niet  droogen.  (Zie  droo- 

OBN.^ 

Hij  druipt,  waar  hij  gaat. 

Hij  is  gedropen.  O 

j^Bij  DB  JAOBR  leest  menomtrent  dezemreeh- 
wijze  het  volgende:  „7n  het  Maandschrift  voor 
Christenen,  i.  412,  zegt  de  heer -Rinnu:  y^Zou 
hiermede  (t.  w,  met  het  doorvloeijen ,  Hehr. 
II :  1)  ook  ons  druipen,  in  de  beteekenis  van 
in  eenie  onderzoek  niet  bestaan,  overeenkom 
men  f  In  liet  Hoogduitsch  bezigt  men,  in  de- 
zen  zin  f  durchfalfen."  Ik  zou  echter  in  be^ 
denhing  geven ,  of  het  woord  niet  zoo  veel  zeat 
ais  dmipstaarten ,  van  de  dieren  ontleend ,  die 
met  een'  druipstaart  wegloopen.  Deszelfs  be^ 
teekenis  ligt  aan  in  de  verlegenheid  van  den 
weggezondene."} 

Drükkbn. 

Het  is  zoo  duidelijk ,  of  het  gedrukt  is. 

Hij  Heet,  of  het  gedrukt  is.  10 

[Sancho-panqa  merkt  op:  „als  deze  uit^ 
drukkina  voor  de  eerste  moet  ingevoerd  is  ge^ 
weest,  bestonden  er  zeker  nog  geene  dagblade- 
ren."] 

Men  moet  zetten,  vóór  men  drukt. 

Druppblbn. 

Regent  het  d&&r,  het  zal  hier  haast  druppelen.  11 

Ddchtbn. 

Hopen  en  duchten  Doet  velen  verzuchten.  12 

DüIKBN. 

Duiken  en  genoegen.  18 


[Menmoetzijnezakenafdoeny  zonderdaarbij 
veel  beweging  te  maken,] 
Duik,  wijk,  laat  overgaan. 

[Cfp  het  woord  BVi  komt  dit  spreekwoord 
reeds  als  deel  van  een  ander  aldus  voor:  Daar 
komt  eene  bui:  duik,  laat  overgaan.] 
Hij  kan  duiken  noch  zwemmen.  14 
Wilt  gij  niet  geschoten  worden,  duik  neder.  15  (Zie 
de  Bijlage,) 

DUIMRLBN. 

Gij  zult  daarvan  niet  veel  duimelen. 

DüNKBN. 

Dunkt  het  u  goed,  het  dunkt  mij  niet  kwaad.  16 

Elk  dunkt  het  zijne  't  best.  17 

Het  dunkt  hem,  dat  niemand  iets  weet,  dan  hij 

alleen.  18 
Hij  laat  hem  dunken,  dat  hij  't  al  vermoorden 

zal.  19 

DUBBN. 

Al  zoetjes  woelen ,  zoo  kan  het  duren.  20 

Dat  zal  niet  duren ,  maar  n  spoedig  ontslippen.  21 

Hete;een  te  lang  duurt ,  verveelt. 

Hij  kan  rusten  noch  duren. 

Wat  eeuwig  duren  moet,  Dat  is  alleen  maar  waar- 
lijk goed. 

Wat  lanff  duurt,  wordt  goed.  22 

Wat  veel  kost,  duurt  lang. 

Dürvbn. 

Die  niet  weet  en  niet  durft,  wat  zegt  hij,  als  hij 
nit  vrijen  gaat?  28 

DWALBN. 

Beter    ten    halve    gekeerd,    dan    geheel    ge- 
dwaald. 24 

[Men  zegt  in  gelijken  zin:  Hij  doolt  {of: 

dwaalt)  niet  geheel,  die  ten  halve  keert,  en 

drukt  erdoor  uit,  dat  een  slecht  m^nsch  nog 

wel  op  het  pad  der  deugd  kan  terugkeeren.] 

Hii  doolt  {of:  dwaalt)  niet  geheel,  die  ten  halve 

keert.  (Zie  dolbn.) 
Wie  dwaalt,  maar  haastig  wederkeert.  Die  heeft 
daar  beter  door  geleerd.  25 

DWINOBN. 

Het  schijnt,  dat  hij  't  al  dwingen  zal.  26 

Hij  laat  zich  wel  leiden ,  maar  niet  dwingen.  27 

Men  kan  het  niet  dwingen. 

Ebbbn. 

Na  ebben  Komt  hebben.  Na  hebben  Komt  ebben. 

Eclipsbrbn. 
Hij  is  geëclipseerd. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  heeft  zich  uit  de  voeten 
gemaakt.  De  spreekwijze  komt  van  eclips,  dat 
ts:  verduistering.  Zij  wordt  ook  op  den  ge- 
storvene  toegepast.'] 
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6  Bkfltotiu  jn*.  VUI.  M. 
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ETEN. 


Eerbn. 
Daar  men  meê  verkeert,  Wordt  men  meê geëerd.  1 

EOOBN. 

Er  18  met  hem  eggen  noch  ploegen.  2  (Zie  de  Bij- 
lage.) 
Men  moet  weten  te  ploegen'en  te  eggen.  8 

ÈlNDIGBN. 

Beginnen  is  nog  geen  eindigen.  (Zie  brginnbn.) 
Beter  onbegonnen  danongeëind.  (ZieBBOiNNBN.) 
Die  veel  beginnen,  eindigen  weinig.  (Zie  bboin- 

NBN.) 

Eerlijk:  wel  beginnen;  heerlijk:  wel  eindigen.  (Zie 

BB6INNBN.) 

Kwalijk  begonnen,  kwalijk  geëindigd.  (Zie  bb- 

GINNBN.) 

EiBCHBN. 

Die  wel  dient,  dflcht  met  stilzwijgen.  (Zie  dib* 

MBir.) 
Om  gelijk  te  krijgen,  eischt  men  dikwijls  onge- 
lijk. 4 
Schoon  gevleid  is  half  geëischt.  5 
Tot  een  stout  eischen  zet  men  een  vrij  ontzeggen 
tegen.  O 

Entbrbn. 
Hij  zal  hem  wel  enteren. 

Ervarbn. 
Ervaren  wij  't  niet  nien  w ,  dan  ervaren  wij  het  oud.  7 

Ervbn. 
Derven  Is  geen  erven.  (Zie  dbrvbn.) 
Die  laatst  leeft,  zal  alles  erven.  8 
Je  moet  zeker  nog  van  mij  erven. 

[  Men  zegt  dit ,  aU  men  met  den  noot  van  eeiC 
stoel  op  den  japon  eener  dame  zU,} 
Men  kent  niemand  regt,  ofmen  moet  eerst  met  hem 

geërfd  hebben. 
Bterven  Is  ons  aller  erven.  O 

Etbn. 
Al  is  men  gebeten.  Men  is  niet  g^egeten.    (Zie 

BIJTBN.) 

Als  hij  eet,  spreekt  hij  van  niemand  kwaad. 
Brok  niet  meer,  dan  gij  eten  wilt.  (ZiesROKKBN.) 
Daar  smaakt  niets  beter,  dan  wat  men  zelf  eet. 
Denk  vrij,  dat  hij  niet  weinig  weet,  Die  weinig 

zegt  en  weinig  eet.  (Zie  dbnkbn.) 
Die  gaarne  ziet  werken,  moet  ook  zoowel  zien 

eten.  10 
Die  het  al  eet,  die  schijt  het  al.  11 
Die  langst  eet,  zal  langst  leven.  12 
Die  niet  werkt,  zal  niet  eten.  18 

IDit  spreekwoord  is  genomen  uit  2  Thess. 
III :  10.] 
Die  nooit  at,  hongerde  nooit.  14 


Die  nooit  at,  weet  niet,  wmt  eten  vermag.  15 

Die  te  gader  eten ,  moeten  te  gader  spreken.  16 

Die  veel  wil  weten.  Moet  lottel  eten.  17 

Die  wel  kookt,  die  wel  eet.  18 

Die  zich  niet  zat  eet,  zal  zich  niet  zat  likken.  19 

(Zie  de  Bijlage,) 
Die  zich  schaamt  te  eten ,  die  schaamt  zich  te  leveiu 

20 
Eet  daar  eens  van  !  21 

[Men  bezigt  deze  spreekwijze  tfon  adellijke 
titels  en  eereposten ,  of  van  mooije  voorwerpen , 
die  alleen  voor  pronk  en  praal  dienen.  In  der^ 
gelijken  zin  zegt  men  mede:  Wat  gaat  men 
eraf  eten?  1 
Eet  ik  mede,  it  zwijg.  22 

[Als  ik  in  de  voordeelen  van  H  g^im  mag 
deelen^  dan  zal  ik  u  niet  verklajmen.} 
Eet,  wat  gij  vindt;  denk,  wat  gij  wilt.  (Zie  dbn- 
kbn.) 
Elk  ete,  eer  hij  nitga.  28  (Zie  de  Bijlage.) 
Eten  en  drinken  Doet  klinken.  (Zie  drinken.) 
Eten  En  vergeteo.  24 
Eten  verbiedt  eten.  25 
Gij  hebt  het  erin  gebrokt,  en  znlt  het  ook  zelf  eten. 

(Zie  BROKKBN.) 

Hebben  wij  niet  wel  gegeten ,  Zoo  hebben  wij  toch 

droog  gezeten.  26 
Het  weten  Doet  eten.  27 

[Die  wat  geleerd  heqft^  wèn^  daarmede  den 
kost.^ 
Hij  eet,  om  ervan  te  barsten.  (Zie  barstbn.) 
Hij  eet  veel,  die  weinie  eet.  28 

[Die  matig  leejtf  onderhoudt  zijn  leven  op 
de  beste  wijze.'] 
Hij  eet  zich  dood. 

[Daar  hij  aües  door  de  keel  jaagt  ^  zal  hij 
van  armoede  omkomen.'] 
Hij  heeft  te  eten  noch  te  breken.  (Zie  brbkkn.) 
Hij  kan  het  eten  noch  knauwen. 
Hij  praat  goed,  maar  eet  beter. 
Hij  vast  genoeg,  die  kwalijk  eet.  29 
Hij  weet  niet,  wat  daar  te  eten  is.  30 
Hij  zon  eten,  dat  het  sta!  zegt. 
Ik  wilde  liever  met   haar  eten   dan  kijven  {óf: 

vechten). 
Kleed  u  warm,  eet  sober,  drink  redelijk,  en  gij 

zult  lang  leven.  (Zie  drinkbn.) 
Klein  van  eten  en  eroot  van  kakken. 
Men  eet,  om  te  leven,  en  men  leeft  niet,  om  te 

eten.  31 
Men  moet  eten,  wat  men  lust,  en  lijden,  wat  men 
kan. 
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GAAN. 


Men  moet  zoo  eten,  dat  men  etende  kan  blijven.  1 

Naaaw  gezeten  Is  half  kwalijk  gegeten.  2 

Sla  dengenen ,  dien  eij  te  eten  geeft.  8 

Slapen  is  zoo  goed  als  eten. 

Tweemaal  kwalijk  gegeten ,  is  half  gevast  4 

Veel  drinken  en  eten    Doet  weinig  weten.   (Zie 

DRINKXN.) 

Veel  gapen  Wil  eten  of  slapen.  6 

Wat  gaat  men  eraf  eten?  6 

Wat  ontbreekt  hem,  die  wel  slaapt  en  eet?  7 

Zien  eten  doet  eten. 

Zij  koken  en  brokken ,  gelijk  zij  het  eten  willen. 

(Zie  BROKKSN.) 

Zij  wachten  hem  al  etende.  8 

Falbn. 

Dat  zijn  moet ,  mag  niet  falen.  9 

Die  wanen,  het  zekerst  te  zijn,  falen  dikw^ls  het 
meest.  10 

Falibvoijwbn. 

Dat  is  maar  falie  vouwen.  11 

[Tuinman  zegt,  dat  falie  vouwer  „verbas* 
tert  kan  zyn  van  faal  vouwer,  dis  ymandsfaa* 
len  o  f  feilen  op  eene  pluimstrij  kende  wijze 
bedekt  f  verschoont,"  Ondertusschen  brengt  y. 
D.  RULST  het  spreekwoord  tot  die,  welke  „voit 
Kleedinff"  ontleend  zijn,  en  dit  zal  rvel  het 
ware  oezigtspunt  zijn;  ook  wbiland,  op  het 
woord  hV\e,  denkt  daaraan»  Falie  uslaijer, 
thans  veelal  met  het  Fransehe  woord  voile  ae^ 
Hoemd,  en  dus  zal  falievouwen  letterlijk  willen 
zeggen:  met  de  falie  bedekken ,  om  alzoo  het 
voorwerp,  dat  daaronder  verborgen  is,  onken» 
baar  te  maken.  Zoo  wordt  falievouwen  te  regt 
4>verdragtig  gebruikt  voor  geveinsd  handelen, 
naarvan  foppen  en  vleiien,  in  welken  zin  men 
de  spreekwijze  mede  gebruikt,  nuanees  xijn.'] 

Fbilbn. 

Die  niet  doet,  feilt  niet,  en  die  niet  feilt,  verbetert 
zich  niet.  (Zie  dobn.) 

Feilen  doet  wel  leeren.  12 

FUKPLOOIJBN. 

Hii  heeft  het  met  strijken  en  flikflooijen  al  ver  ge- 
bragt.  (Zie  b&bnobn.) 

Fliüitbn.. 
Gij  hebt  goed  fluiten.  18 
Het  is  renls  lang,  dat  hij  daarop  fluit. 
H  ij  gaat  ermede  fluiten. 
Hij  kan  er  lang  naar  fluiten.  14 

{^Dat  is:  hij  mag  alle  mogelijke  moeite  aan" 
wenden ,  om  het  voorwerp  zijner  begeerte  magtig 
te  worden ,  hetzedte  vergeefs  zijn.  Men  fluit 
naar  den  vogel ,  en  men  fluit  hem  niet  na,  zoodat 


nafluiten ,  zoo  als  het  in  het  spreekwoord  meestal 
genomen  wordt ,  mij  minder  juist  voorkomt.^ 
Hii  kan  wel  mooi  fluiten;  maar  hij  smijt  niet,  waar 

hii  wenkt.  15 
Hij  laat  hem  fluiten. 
Hoor  hem  eens  liefelijk  fluiten. 

Fokkbn. 
Met  iemand  fokken.  16 

[Dat  wil  zeggen:  hemheimelijkuitlagehen.1 

rONDBRBN. 

Gij  zijt  kwalijk  gefondeerd.  17 

Gaan. 

Allengskens  gaat  men  ook  yer.  18 

Als  het  o  welgaat,  zoo  denk  om  on80ok.(ZieDBif  kbn.) 

Als  het  wel  gaat,  is  het  goed  raden.  19 

Als  hij  gaande  is,  kan  hij  niet  weder  ophouden. 20 

[Men  zegt  dit  van  een*  praatal,] 
Beschikken  ^aat  voor  bedenken.  (Zie  bbdbnkbn.) 
Daar  gaat  mets  voor  weldoen.  21  (Zie  de  Bijlage,) 
Daar  ga  je  nu  meê  heen. 
Daar  is  wat  gaande.  22 
Dat  gaat  mank  (of:  kreupel).  28 
Dat  gaat ,  of  't  gesmeerd  is. 
Dat  gaat  u  voor.  24 
Dat  gaat  zoo  schielijk  niet,  als  gij  wel  denkt  (Zie 

DBNKBN.) 

Dat  heeft  al  zoo  lang  eoed  gegaan.  25 

Dat  moet  erop  staan:  het  gaat,  hoe  het  gaat.  26 

Sit  wil  z^gen:  om  de  zaak  door  te  zetten , 
wii  niets  ontzien,  maar  het  uiterste 
wagen,  aaar  moge  dan  van  komen,  wat  wil. 
Tuinman  geeft  als  oorsprong  van  dit  spreek-» 
woord  op:  „pe  gelykenis  is  van  een  schip ^ 
wiens  zeilen  in  top  gehyst  zun,  en  daarmenUf 
zonder  zwichten,  mede  wil  laten  doorstaan,"'] 
Dat  zal  er  wakker  op  los  gaan !  27 
Die  eaan,  komen  er  eer,  dan  die  loopen.  28 
Die  kuipen  wil ,  moet  rond  gaan.  29 
Die  langzaam  gaat,  stoot  zich  niet  ligt.  80 
Die  niet  weet  en  niet  durft,  wat  zegt  hij,  als  hij 

uit  vrijen  gaat?  (Zie  durvbn.) 
Die  ongenood  {of:  opgeroepen)  komt,  moet  onbe- 

dankt  weg  gaan.  (Zie  bbdankbn.) 
Die  yerre  gaat,  mag  stijf  liesen.  81  (Zie  de  Bijlüge,) 
Éénmaal  gaat  nog,  maar  kom  een  andermaal  niet 

wederom.  82 
Eer  men  heen  en  weder  ging.  88 
Ergens  mede  zwanger  gaan. 
Ga,  daar  men  u  zendt;  kom,  als  men  n  roept.  84 
Ga  eenvoudig,  om  niet  kwalijk  te  varen.  85 
Ga  maar  zoo  voort;  gij  zult  er  wel  komen,  maar 
het  zal  wat  laat  zijn.  86 
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GEBEUREN. 


Ga,  waar  gij  moogt,  en  sterf ,  waar  gij  moet.  1 
Gelakt  het  de  eerste  maal  niet,  een  andermaal  zal 

het  beter  gaan.  2 
Gij  behoeft  niet  uit  hooijen  te  gaan. 

{^Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  HOOI  aldus:  Het  is  geen  hooitijd.j 
Gg  behoeft  voor  mij  niet  mank  te  gaan. 

\Pp  het  woord  k.bx,wkl  komt  dit  spreek' 
woord  reeds  als  deel  van  een  ander  aldus  voor: 
Gij  moet  voor  mij  niet  mank  gaan :  ik  heb  al 
mijn  leven  in  de  kreupelstraat  gewoond.] 
Het  gaat  er  al]es  hobbel-de-bobbel. 

iDe  hier  bedoelde  wilde  ^  ruwe  handelwijze 
is  van  de  baren  der  zee  genomen.^ 
Het  gaat  er  al  op  't  groeten.  3 

[De  beleefdheid  bepaalt  zich  alleen  tot  uit^ 
wendigheden,"] 
Het  gaat  er  bij  hem  nu  ruim  uit.  4 
Het  gaat  er  links  en  regts  overheen.  6 
Het  gaat  hem  beun. 

[Dat  is:  hij  is  in  droevige  omstandigheden. 
Heun  wordt  in  de  beteekenisvan  bedroefd,  of  van 
sober,  ook  wel  van  rouw  gebezigd ,  en  getat  als 
zoodanig  nog  heden  in  de  provincie  OroningenJ] 
Het  gaat  kwalijk,  daar  niemand  ontgaat.  6 
Het  eaat  niet  regt  toe.  7 
Het  fiangen  ^at  vóór  't  wurgen.  8 
Het  is  kwalijk  gedaan,  dat  men  dien  draagt ,  die 

zelf  (a/V  alleen)  kan  gaan.  (Zie  dobn.) 
Het  schaadt  of  baat,  Met  wien  men  gaat  (Zie 

BATBN. ) 

Het  vallen  gaat  vóór  't  zeerdoen.  O 

Het  willen  gaat  vóór  't  kunnen.  10 

Het  zal  wel  gaan,  als  't  begint  te  gaan. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  BBBNBN  oldus:  Het  zal  wel  gaan ,  als 
het  aan  het  gaan  is ,  zei  de  man ,  en  het  kind 
had  maar  één  been.] 

Het  zien  gaat  vóór  't  zeggen.  11 

Hij  doet  genoeg,  die  |^t  en  wederkeert.  (Zie  dobm.  ) 

Hl]  druipt,  waar  hij  gaat.  (Zie  dbuifbn.) 

Hij  gaat  in  zich  zelven.  12 

Hij  gaat  uit  schieten.  18 

Hij  18  bui  gegaan. 

[Deze  spreekwijze  is  ontleend  aan  een^  vlie^ 
ger,  waarvan  het  touw  breekt,  en  die  daardoor 
verloren  gaat.  Men  past  het  op  een' oneerlijken 
knecht  toe,] 

Hij  is  gaande  en  staande. 

Hij  kan  het  zoo  wat  gaande  houden.  14 

Hi]  laat  het  gaan,  zoo  als  het  wil.  16 

Hi^  moet  uit  visschen  gaan. 

Hij  sterft,  daar  hij  gaat.  16 


Hij  vaart  nu  wel,  het  gaat  hem  nu  Toorwaarts.  17 

Hij  vliegt,  daar  hij  gaat.  18 

Ik  kom  nog  al  gaande  vroeg  genoeg.  19 

Ik  weet  niet,  of  ik  vooruit  of  achteruit  ga.  20 

Kakken  gaat  voor.  21 

Kan  ik  er  niet  gaan,  ik  zal  er  kruipen.  22 

Men  moet  langzaam  gaan  en  ver  zien.  28 

[Deze  voorzigtigheidS'maatregel  komt  ook 

aldus  voor:  Zacht  te  gaan  en  ver  te  zien,  Is 

een  daad  van  wijze  liên.] 
Men  weet  wel ,  wanneer  men  gaat,  maar  niet,  vran- 

neer  men  wederkeeren  zal.  24 
Men  wint  meer  door  gaan  dan  door  springen.  525 
Men  zal  het  zoo  haast  gaan  als  loopen.  26 
Men  ziet  hem  zoo  lief  gaan  als  komen.  27 
Met  vragen  gaat  men  ver.  28 
Regt  uit  te  gaan.  Is  best  gedaan.  (Zie  dobn.) 
Zien  gaat  boven  hooren  zeggen.  20 
Zij  gaat,  of  zij  vernageld  was.  80 
Zoo  als  ik  ga  en  sta. 

Gapbn. 
Hij  gaapt  niet,  of  hij  liegt.  31 
Hij  gaapt  te  wijd, 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  als  spreek' 

woord  op  het  woord  kaak  aldus:  Hij  gaapt 

zich  de  kaak  uit  het  lid.] 
Veel  gapen  Wil  eten  of  slapen.  (Zie  stbn.) 
Wijd  gapen  bijt  niet;  Fel  blazen  smijt  niet.  (Zie 

BIJTEN.) 

Gastbrbrbn. 
Die  veel  uitgast,  moet  veel  ingasten.  82 

Gbbbtbbbn. 
Hij  hindert  wel ,  die  't  niet  gebeteren  kan.  83  (Zie 
de  Bijlade,) 

[Hier  wordt,  even  als  bij  het  spreekwoord: 
Hij  hindert  wel,  die  geene  baat  aanbrenet, 
gezinspeeld  op  de  nadeefen ,  die  kunnen  worden 
aangebragt,  en  die  als  negatieve  voordeden  te 
beschouwen  zün.] 
Hii  ziet  er  uit  ais  iemand,  die  het  niet  gebeterea 
kan.  84 

Gbbburbn. 
Het  ^beurde,  toen  het  geschied  is.  85 
Het  IS  overal  gebeurd. 

[Even  gelijk  bij  het  spreekwoord:  Te  Leiden 
is  het  geschied,  en  te  Delft  een  jaar  geleden, 
geeft  men  hier  te  kennen,  dat  men  de  verhaalde 
anecdote  voor  eene  oude  bekende  houdt,'] 
Het  zal  niet  weer  gebeuren.  36 
Is  't  niet  gebeurd ,  het  kan  gebeuren. 

[Men  bezigt  deze  uitdrukking  f  wanneer  men 
iemands  vertelsel  niet  gelooft»] 
Van  gebeuren  zegt  men  wat.  37 
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GELOOVEN. 


Wat  gebenrd  is,  blijft  geschied. 

Wat  maar  eens  gebeart,  doe  dat.  (Zie  dobn.) 

Gbbibdbn. 
Die  gehoorzamen  kan,  kan  gebieden. 
Die  niet  gediend  heeft,  kan  niet  gebieden.  (Zie 

DIBNBN.) 

Gbborbn  woadbk. 
Die  laboren  is,  om  te  hangen,  verdrinkt  niet  1 

(Zie  de  Biilage,) 
Die  tot  wersen  is  geboren,  Moet  werken,  of  hij 

gaat  verloren.  2 
Die  zot  geboren  wordt ,  geneest  daar  nimmer  van.  8 
Het  is,  alsof  hij  ervoor  geboren  is. 
Hij  is  er  gewonnen,  geboren,  geworpen  en  ge- 
maakt ^of:  gesmakt).  4 
Hij  wil  niezen ,  eer  hij  geboren  is. 

[Mem  Ufft  dü  ter  besehaming  eener  vermetele 
voorbarigheid,] 
Ik  ken  hem  niet,  dat  hij  geboren  is.  6 
Niet  met  wien  gij  geboren  wordt,  maar  met  wien 

gij  verkeert. 
Wel  hem ,  die  wel  geboren  is.  6 

Gbbbuikbn. 
Dat  eerlijk  gewonnen  is,   moet  matig  gebruikt 

worden. 
Hij  heeft  hem  kond  gebruikt. 

IDe  dronkaard  bého^  xijn  slokje  niet  te 

Gbdbnkbn. 
Aanzien  doet  eedenken.  (Zie  aabzibn.) 
Het  gedenkt  nem  nog:  hij  is  er  eens  kwalijk  ge- 
weest. 7 

Gbdijbn. 
Dat  men  zelf  wint,  gedijt  best.  8 
Die  wel  gedijt,  Die  wordt  benijd.  (Zie  bbnijdbn.) 

Gbdürbn. 
Hij  kan  daar  noch  van  noch  bij  gedaren.  O 

Gbbsblbn. 
Zoo  gij  eens  gegeeseld  waart,  gelijk  ik  het  verdiend 
hmd!  10 

Gbbuwbn. 
Als  er  één  ffeenwt,  zoo  geeuwen  ook  de  anderen.  1 1 
Hij  kan  nokken  noch  geeuwen. 

X^Dat  is:  hij  heffl  tot  niets  de  minste  ge^ 
neigdheid;  maar  ts  een  toonbeeld  van  onaan^ 
doenHjkhéid,  Nokken  is  een  bewijs  van  over- 
stelpende  drotfheid^  en  geeuwen  (gapen)  van 
verveling.'] 

Gbgbrd  zijn. 
Hij  is  ermede  gegerd.  12 

[„Ge^rd,''  sMt  winsohootbn,  ^ySchijnt 
mij  te  sijn  het  selve  met  het  woord  gegord ,  van 
gorden,  waar  van  een  gordel,  naa&maal  het 
tn  de  saak  oover  een  komt;  want  gegerd  te  sijn, 
betukend:  zoo  stijf  vertuid,  dat  net  Schip  niet 
swaajen  kan;  waar  van  het  spreekwoord:  hij 
is  'er  mee  gegerd,  of^  gelijk  sommige  het  uit' 


apreeken,  gesjerd,  [dat  wil  zeggen:"]  hij  is  'er 
meede  opgescheept^  hij  is  aan  't  tee^e  vast."] 
Gbhoobzamen. 
Die  gehoorzamen  kan,  kan  gebieden.   (Zie  gb- 
bibdbn.) 
Die  moet  leeren  bevelen ,  moet  eerst  leeren  gehoor- 
zamen. (Zie  bbvblbn.) 

Gbhoüdbn  zijn. 
Hij  is  aan  mij  gehouden.  18 

Gbkkbn. 
Die  gekt,  wordt  begekt.  (Zie  bbgbkkbn.) 
Weder  gekken  was  nooit  verboden.  14 

Gbldbn. 
Daar  men  niet  gerekend  wordt,  behoeft  men  niet 

te  gelden.  15 
Die  minst  drinkt,  geldt  meest.  (Zie  dbinkbn.) 
Het  zal  er  gelden.  16 
Hij  wilde  wel,  dat  het  veel  gold,  en  dat  hij  het 

won.  17 
Mompen  p^eldt  mede.  18 
Nabii  schieten  helpt  niet:  treffen  geldt  19 
Van  hooren  zeggen  geldt  niet.  20 
Wat  het  hoogst  is,  moet  het  meest  gelden. 
Wat  nu  is,  geldt! 

[Men  voeat  dit  den  persoon  toe,  die  met 
groote  opgeblazenheid  van  zijne  vromere  daden 
spreekt;  indien  zijne  tegenwoordige  handeling 
gen  daarmede  in  strijd  zijn."] 
Zij  is  zoo  duur  verkocht,  als  zij  gelden  mag.  21 

[Zij  heeft  zulk  eene  goede  partij  gedaan^  dat 
is:  ztj  is  zoo  goed  aehumd  qfvertoqfd,  als  zij 
wensehen  of  hopen  kan,] 
Gblijkbn. 
Het  is  zoo  mooi  niet,  als  het  wel  lijkt. 
Wil  je  me  lijken,  Eerst  moet  ik  kijken. 

Gbloovbn. 
Al  gelooft  ff  ij  het  niet,  gij  zult  er  nogtans  niet  om 
verdoemd  zijn. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  ZALIGHEID  aldus:  Al  gelooft  gij  het 
niet,  de  zaligheid  is  er  niet  aan  verbonden.] 
Die  het  niet  gelooven  wil,  moet  het  bezien,  (^ie 

bbzibn.) 
Die  ligt  gelooft,  wordt  ligt  bedrogen.  (Zie  bb- 

dbiegbn.) 
Gevoelen  doet  gelooven.  22 
Hij  gelooft  het  niet,  of  bij  moet  het  zelf  zien.  23 
Hij  geloove,  die  't  geloove,  ik  ^loof  het  niet.  24 
Hoe  hij  zich  draait  of  wendt,  hij  moet  er  toch  aan 

gelooven.  (Zie  draaijbn.) 
Hoe  hooger  gezworen ,  hoe  minder  geloofd.  25 
Ik  wil  het  bever  gelooven,  dan  dat  ik  het  zoude 

gaan  vragen  (of:  gaan  zien).  26 
Simpellij k  gelooven  en  weldoen.  27 
Wat  men  zelf  ziet,  kan  men  best  gelooven.  28 
Wilt  gij  't  niet  gelooven,  dan  moet  gij  ongeloovig 
sterven.  29  (Zie  de  Bijlage.) 


1  «mtonta  tl.  M.  IM,  117.  Mtrpk  U. 

10,18.  Tula- 

10  Aioff.  tumdam  bl.  €8. 

BOv.  HftDbl.107. 

flnBl.U.ta. 

11  d«BraiMbl.S«,«l. 

SI  Talmnaa  I.  bL  87. 

S  T.  d.  TcaMU.ML  Tataiuui  I.  U.  W9. 

11  WU>Kliootenbl.68. 

Si  Prc9.  MTioêa  bl.  47.  Qnlena  III.  bl.  140. 

S  MtahLU. 

iaBvtoriiu^.TIII.9. 

n  de  Bntoe  bl.  144.  Andrienen  bl.  BI. 

4  Pau*  I.  IV. 

14  Qnitenn  lil.  U.  17S.  M«U«r  bl.  78. 

14  T.  AJkamaO»  VL  88. 

S  BêgiahoMfr.Vn.êL 

18T.d.T«n«bl.S60. 

»  Gratenu  tl.  bl.  148.  Mergh  bl.  19. 

•  Onitenu  III.  bl.  171. 

K  Oampm  bl.  49.  M«Ucr  bl.  SS. 

7  aattoffluMe.  IV.a. 

17  CkimjMfi  bl.  M.  Mdjcr  bl.  43. 

V  4  AprU.  Orutenu  I.  bl.  119. 

m  v.4.TMMbl.BL 

IB  Jir«ivftbl.84. 

»  r.d.Tam«bl.l44. 

•  flerrnssM.»*.  rtgüiuiM.H. 

If  oampm  bl.  49. 

»  Cëmptn  bl.  49. 
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Wilt  gij  't  niet  gelooven,  zoo  moogt  gij  H  loopen 

vragen.  1 
Zoude  men  het  niet  gelooven,  als  gij  het  zegt!  2 

Gelukken. 
Gelukt  het  de  eerste  maal  niet,  een  andermaal  zal 

het  beter  gaan.  (Zie  gaan.) 
Gelukt  het  met  den  een  niet,  dan  gelukt  het  met 

den  ander.  8 
Het  is  luk  raak  {of:  Luk  wel,  raak  wel).  4 
Het  lukt  beter,  dan  't  geschoren  was.  6 
Na  lang  tornen,  is  het  toch  eindelijk  gelukt. 

Generen. 
Die  zich  geneert  met  stelen,  moet  zich  getroosten 

roet  hangen.  6 

Genezen. 
Dat  geneest  niet. 
Die  zot  geboren  wordt,  geneest  daar  nimmer  van. 

(Zie  GEBOREN  WORDEN.) 

Wat  niet  bijt,  eeneest  ook  niet.  (Zie  bijten.) 

Wel  verrezen ,  Maar  niet  genezen. 

Genieten. 

De  een  beschiet,  Maar  de  aèr  geniet.  (Zie  be- 
schieten.) 

Die  wil  genieten.  Moet  ook  meê  schieten.  7 

Laat  het  u  niet  verdrieten.  Dat  een  ander  u  moet 
genieten.  8 

Genoegen. 

Duiken  en  genoegen.  (Zie  duiken.) 

Geraken. 

Hij  geraakt  aan  het  malen.  9 

Hij  geraakt  daar  goed  te  zit. 

Hij  geraakt  eronder. 

Hij  is  erachter  geraakt.  10 

Geschieden. 

Als  iets  is  geschied.  Zoo  helpt  het  klagen  niet.  11 

AI  wat  zijn  zal ,  moet  geschieden.  12 

Dat  geschieden  moet,  zal  men  gaarne  lijden.  13 

Dat  geschied  is,  kan  men  niet  te  niet  doen.  (Zie 
doen.) 

Dat  men  zich  zelven  oplegt,  plagt  gewoonlijk  te 
geschieden.  14 

Dat  noodig  is,  moet  geschieden.  15 

Geschiedt  het,  Men  ziet  het.  16 

Hetgebeurde,  toen  het  geschied  is.  (Zie  gebeuren.) 

Ik  wist  niet,  wat  mij  geschiedde,  noch  hoe  ik  te 
moede  was.  17  (Zie  de  Bijlage,) 

Niemand  weet,  wat  hem  zalgeschiedcn.  18 

Ongezien  Kan  geschiên.  19 

Waar  geschiedde  het?  ik  weet  het  niet.  20 

Wat  gebeurd  is,  blijft  geschied.  (Zie  gebeorsn.) 

Wat  gij  uiet  wilt,  dat  u  geschiedt,  Doe  dat  dan 
ook  een  ander  uiet.  (Zie  doen.) 


Getroostsn. 
Die  het  krimpen  aanneemt,  moet  sich  bet  grieren 

getroosten.  (Zie  aannemen.) 
Die  zich  geneert  met  stelen ,  moet  zich  getroosten 
met  hangen.  (Zie  generen.) 

Geven. 
Aanstonds  weigeren  is  half  geven. 
Als  hij  beter  heeft,  zal  hij  beter  geven.  31 
Borgen  Maakt  (Geeft,  oj:  Verwekt)  zorgen.  (Zie 

borgen.) 
Dat  is  te  geef. 

De  een  geeft,  en  de  ander  belooft.  (ZieBBLOVBN.) 
Die  aan  een  ander  wat  geeft,  behoeft  xijns.  (Zie 

behoeven.) 
Die  bidt,  dat  niet  te  geven  is,  ontzegt  zich  zelven. 

(Zie  bidden.) 
Die  heeft,  dien  zal  gegeven  worden  (of:  Men  geeft. 
Die  heeft).  22 

[Dit  spreeknfoord  is  genomen  vü  Matth. 
XIII :  12  en  xxv :  29,  Mark.  iv :  25  m  Luk« 
viii :  18  en  xix :  26.] 
Die  mij  benijden  £n  niet  geven,  Moeten  mg  lijden 

En  laten  leven.  (Zie  bbnijdbn.) 
Die  mij  geeft ,  die  leert  mij  ^ven.  23  (Zie  de  Bt;£ff^tf. ) 
Die  niet  en  heeft,  Ook  met  en  geeft  (of:  Niemand 

geeft.  Wat  hij  niet  heeft).  24 
Die  niet  ffeeft,  Die  niet  heeft.  25 

[Sat  füü  zeggen:  die  de  benoodiade onkosten 

voor  eene  zaak  niet  maken  wil^  kan  op  geene 

groote  voordeelen  rekenen,  Menpast  dit  spreek^ 

woord  vooral  op  het  voederen  der  koeifen  toe.] 

Die  niet  nemen  wil ,  durft  niet  geven.  26 

Die  niets  dan  begeeren  geleerd  heeft,  dien  is  het 

kwalijk  geven  te  leeren.  (Zie  bbg beren.) 
Dien  men  ontziet,  dien  geeft  men  het  zijne.  27 
Dien  men  vreest,  geeft  men  bet  zijne.  28 
Die  wat  geeft,  wil  betalen.  (Zie  bbtaxan.) 
Geef  eerst,  neem  eerst.  29 
Geven  of  nemen.  80 
Geven,  wat  men  kwijt  wil  zijn.  81 
Gij  komt,  als  't  gegeven  is.  82 
Haastelijk  ge^ven  is  dubbel  gegeven  (of:   Die 

spoedig  geett,  geeft  dubbel).  33 
Het  geeft  genoeg,  zoo  lang  iemand  leeft  34 
Het  geeft  of  neemt  niet.  85 
Het  IS  zaliger,  te  knnnen  geven,  dan  te  moeten 
ontvangen.  36 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  aan  Hand.  xx : 
35.1 
Hij  gaf  hem  genoeg  te  ruiken.  37 
Hij  gaf  hem  niet,  dat  hij  uitspuwt  38 
Hij  geeft,  Wat  hij  niet  heeft.  39 


1  ramjMf»  bl.  49. 
9  BerrUitu  bl.  98. 
8  GalM  bl.  U. 

4  1  Jfot.  Gruierui  I.  bl.  IIS.  '«.  AlkSDWd*  U.  191. 
Toindun  I.  «•«<.  bl.  10. 

5  Sartorlua  teo.  X.  85. 

C  Adag.  quMéam  bl.  If. 

7  Sel.  Pro*,  bl  160. 

8  Sarioriat  pr.  II.  8S. 

9  WtDKboocen  U.  ISO.  r.  Jtijik  III.  bl.  9B. 

10  Taiomw  I.  bl.  9$3. 

11  9  Maart.  Oruterut  I.  bL  S9. 
19  ▼.  ü.  Dcrgh  bl.  Vi. 

15  Z«8«nii  bl.  19.  Gnitcnu  II.  bl.  199.  J/cfyA  bl.  6. 
14  Qratoru»  11.  bl.  IW.  Mtrgh  bl.  7.  Meger  bl.  88. 
10  Orutmifl  III.  bl.  199. 

16  Cavtpên  bl.  69. 


17  Cmmpm  U.  O.  Mctfcr  bl.  B. 

18  OniteniB  lU.  bL  ISi. 

19  Pro0.  fcrloM  U.  IS.  Ohaarta  bl.  BS.  8  JTo*.  Om. 
tenu  I.  bL  117.  (kta  bl.  460.  t.  d.  Vcnoe  bl.  80. 
BaHorlm  MC.  TI.  79,  fuart.  IS-  TalonuuB  I.  bL 
Ml.  (FoU*  1.867.) 

90  Campen  U.  06. 

91  Saitorias  Urt.  Vit.  79. 

99  Oat«  bL  SSS.  d«  Braii«  bL  79, 71, 169.  Sel.  Pr«m. 

bL  190. 
9)  BcnrUiai  bL  990*,  99I*.  Ghetiiti  bl.  U.  Zeg«nu 

bl.  8, 11.  Grat«nia  II.  U.  180.  d«  BnuM  bl.  118. 

MtTfh  bL  11.  Sel.  Proir.  bl.  lH.  Adag.  fiMMlam 

bl.  90.  willen»  UI.  119. 
94  90  Otf.  Oruterai  I.  bl.  100.  (FoUt  1. 96J.)  WIK 

Ion*  Ylll.  9. 
SB  yeeteOt  M.  219. 


96  Pro».  MTlMtt  U.  19.  aniteraa  DL  bL  138» 
V  Frw.  Mtrioêa  M.  16. 
9S(»iiitenMlII.bLlir. 
99  Campam  VL  90. 

80  Kngtlen  8.  t.  HaaMlibl.  IS. 

81  Sartoriaa  JM>.  X.  7B. 

89  Baztoriu  yr.  X.  91.  Urt.  IT.  9S. 

83  BcrvUlua  bl.  171.  Zegaiu  bL80.  Ontana  D.  bL 
147.  Merghhl.n,  Adaif.tus4mmU.Zi,  JLiUff. 
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bl.M. 

86  Lublink  r*rh,  bl.  106.  n*mbam<»  I.  bl.  snu 
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88  deDranebl.469.  8aftortu>ifi^IY.S7,  VIIIJS. 

89  de  Bnni*  bl.  88.  Adag,  guetdmm  hU  88^ 
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Hij  eeeft  zich  gerangen. 

Hij  heeft  bet  eraan  moeten  geven. 

[Hij  is  dood.] 
Hij  19  goed  geefs. 
Hij  leeft.  Die 't  al  geeft. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  GOD  aldus:  God  leeft,   Die  't  alles 

Hij  weet  te  nemen  en  te  geven.  1 

Houd  wat  en  geef  wat,  2 

Ik  geef  er  zooveel  niet  om.  8 

Ik  geef  het  n  gewonnen.  4 

Koop  ik  duur,  ik  geef  ernaar.  5 

Kood  en  nat  Geeft  nog  altijd  wat.  6 

Men  kan  zeggen,  wat  men  niet  weet,  maar  niet 

geven ,  wat  men  niet  beeft.  7 
Men  moet  niet  al  zeggen,  wat  men  weet,  noch  al 

geven ,  wat  men  heeft.  8 
Men  moet  zoo  geven,  dat  men  gevendekan  blijven.  O 
Men  zal  niet  e^ïven  om  weder  geven.  10 
Niemand  seeft  veel,  om  'tgeen  hij  heeft. 
Niemand  Kan  geven  en  honden.  1 1 
Schrijf,  eer  dat  gij  geeft;  ontvang,  eer  dat  gij 
schrijft.  12 

[Dü  spreekwoord  bevat  een  regel  van  voor^ 
sifftiffheia  voor  den  koopman.] 
Sla  dengenen,  dien  eij  te  eten  geeft.  (Zie  eten.) 
Spoedig  geven  is  eenijk  geven. 
Van  geven  sterft  men.  13 

[tyVerstaat:  niet  van  lief degiften  te  geven ^ 
maar  van  den  geest  te  geven,"  zegt  tuinman. 
Zóó  wordt  het  echter ,  ofschoon ,  mijns  inziens  ^ 
verkeerd y  door  y.  wassbbrge  niet  begrepen, 
daar  hij  deze  spreekwijze  den  vrek  in  den  mond 
legt.] 
Van  zien  geeft  men  niet.  14 
Wat  hij  geeft,  dat  stinkt  16 
Wal  men  hem  geeft,  die  getrouwelijk  dient,  is  alles 

te  weinig.  (Zie  dibnbn.) 
Wat  men  hem  geeft,  die  on  tron  wel  ijk  dien  t,  is  alles 

te  veel.  (Zie  dibnbn.) 
Wij  geven  het  malkander  blindelings  van  boven 

neer.  16 
Wij  sullen  't  haar  te  neem  of  te  geef  zetten.  17 

Gbvoblbn. 
Al  gevoelende  verga  ik.  18 
Dan  gevoelt  men  't  zoo  niet. 

[De  te  doene  uitgaven  nL ,  die  niet  in  klin- 
kende munt  gesehieaen.l 
Die  koopt  en  verkoopt,  gevoelt  niet,  wat  hij  uit- 
geeft. 19 
Gevoelen  doet  gelooven.  (Zie  geloovbn.) 

Gewennen. 
Alzoo  te  strijden ,  ben  ik  niet  gewend.  20 


Gbzbogbn. 

Die  men  gezeggen  kan,  mag  men  raden.  21 

Gezind  zijn. 
Die  wel  wint,  Is  wel  gezind.  22 

Gieren. 
Die  het  krimpen  aanneemt ,  moet  zich  het  gieren 
getroosten.  (Zie  aannemen. ) 

Hij  zal  er  wel  op  los  gieren. 

ölETEN. 

Men  kan  het  er  niet  in  gieten. 

Wie  haastig  giet,  Houdt  dikwijls  niet.  23 

Gijpen. 
Hij  ligt  op  het  gijpen. 

[Dat  is:  hij  snakt  naar  den  laatsten  adem- 
togt.] 

Gissen. 
Al  met  eissen.  24 
Gissen  Kan  (Doet,  of:  Is)  missen.  25 

6  lij  OEN. 

Hij  laat  bet  glijden.  20 

Hoe  beter  gesmeerd,  hoe  beter  gegleden. 

Goedvinden. 
Beter  hebben  dan  goedvinden.  27 
Men  kan  niet  hebben  en  goedvinden.  2S 

Gooijbn. 
Hij  gooit  alles  het  onderste  boven. 

Gbabbrlen. 
Daar  valt  weinig  of  niets  te  grabbelen. 

[Dat  nm  zeggen:  daar  is  niet  veel  voor  H 

Die  meest  grabbelt,  die  meest  grijpt.  29  (Zie  de 
Bijlage.) 

Grbppbn. 
Greppen  en  delven  Betaalt  zich  zei  ven.  (Zie  be- 
talen.) 

Grijpen. 
Al  wat  hij  grijpen  en  vangen  kan.  80 
Die  een  ander  meent  te  grijpen,  wordt  zelf  gevat. 
Die  meest  grabbelt,  die  meest  grijpt.  (Zie  grab- 
belen.) 
Die  te  veel  te  gelijk  grijpt,  maakt  het  ligt  te  grof. 
Grijpt,  Als  't  rijpt.  81 

[Dat  fvÜ  zeggen:  als  eene  zaak  haar  beslag 
heeft,  moet  men  niet  talmen,  met  andere  woor^ 
den:  men  moet  te  regter  tijde  toetasten.  Het 
spreekwoord  is  aan  de  vruchten  ontleend,  die 
men  moet  plukken  of  inzamelen ,  als  ze  rijp 
zijn.  Het  oevat  een*  raad  aan  ouders ,  om  hunne 
dochters  in  tijds  uit  te  huwen.] 
Grijp  wat,  dan  hebt  ge  wat.  32 
Hij  heeft  het  maar  voor  't  grijpen.  33 

Groeijbn. 
Hij  groeit  erin  {of:  ervan).  34 
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IB  Camptn  bl.  64. 
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17  Butortu  itrt.  1. 74. 

18  SenrlUiu  bl.  148. 

19  Sél.  Pm.  bl.  174. 
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WiUems  III.  94.  Modderman  bl.  19. 

88  Tuinman  II.  U.  IM. 
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81  Modderman  bl.  in. 

83  Hambom^e  rya  bl.  188. 
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Ik  kan  groeijen  noch  bloeijen ,  omdat  gij  mij  zoo 

lastert  (Zie  blobijbn.) 
Wat  schielijk  groeit ,  valt  schielijk  af.  (Zie  af- 

YALI.BN.) 

Orobtbn. 
Als  je  hem  niet  aankant,  dan  moetje  hem  maar 

eroeten.  (Zie  aankunnbk.) 
Gelijk  gij  groet ,  zoo  zult  gij  gegroet  worden.  1 
Het  gaat  er  al  op  't  groeten.  (Zie  gaan.) 
Hij  groet  hem. 

ÏBij  ml  voortaan  niets  meer  met  hem  te  doen 
hehben,] 

Grootsprbkbn. 
Grootspreken  en  pogchen  —  daar  zal  het  hem  niet 
aan  ontbreken.  2 

GüNKBN. 

Ik  gun  het  je  wel,  maar  hond  het  liever  zelf. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord BBBST  (i.  bl.  zxxy )  aldus:  Mijn  hondje, 
mijn  beestje !  ik  gan  het  je  wel ,  maar  hond 
het  graag  zelf.] 

Haastbn. 

Die  haast  y  Komt  laatst.  8 

[Die  alleen  denkt ^  om  maar  vooruit  te  kO' 

men,  vergeet  de  bUomstandigheden^  die  hem 

in  zijne  werkzaamheden  kunnen  voorkomen  ^  en 

doet  daardoor  zijne  zaken  niet  goed,"] 

Haast  u  langzaam.  4 

Haast  u  niet:  gij  komt  nog  vroeg  genoeg.  5  (Zie 

de  Bijlage.) 
Het  is  hier:  haast  je,  spoed  je. 

BTakbn. 
Altijd  een  haken  en  verweren.  6 
Het  moet  vroeg  krommen,  dat  haken  zal  {of:  Het 
kromt  haast,  dat  haken  wil). 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  HAAK  aldus:  Het  moet  vroeg  krommen, 
zal  het  een  goede  hoepel  (reep,  of:  pathaak) 
worden.] 
Waar  er  één  over  valt,  daar  haken  ze  allen  op.  7 

Harkbn. 
Hij  hakt  erin. 

[Hip  doet  groote  uitgaven,'] 
Halbn. 
Daar  is  niets  meer  te  halen.  8 
Dien  men  noodt,  roept  men;  dien  men  haalt,  wil 

men.  9 
Haal  je  niet,  zoo  heb  je  niet.  10 
Het  eene halen,  Het  andere  betalen.  (Zie  bbtalbn.) 
Het  is  daar  altijd  op  en  haal  meer. 

r/n  denzelfden  zin  zegt  men:  Het  is  haal  op 
en  Dreng  meer,  waarmede  men  te  kennen  geeft, 
dat  men  maar  zorgeloos  voortleeft ,  zonder  zich 
over  de  toekomst  te  bekommeren,] 


Hij  18  graag,  waar  wat  te  balen  is. 

Hij  is  ruim  van  halen.  Maar  slecht  van  betalen. 

(Zie  BBTALBN.) 

Hij  kan  bij  hem  niet  halen.  1 1 

[Hij  mag  met  hem  in  geene  vergelijking  ge* 
steld  worden."] 
Hij  weet  het  wel,  als  hij  't  maar  halen  mo^t. 
Ik  wil  noch  daaruit  halen,  noch  daarin  schieten.  12 
Men  weet  niet,  waar  de  een  het  laat,  en  waar  de 
ander  het  van  daan  haalt. 

lEr  is  hier  sprake  van  geld,] 
Wat  men  verre  haalt,  dat  smaakt  het  zoetst  13 

Handblbn. 
Al  praten  wij  wat  gek,  wij  willen  nogtans  wijselijk 

handelen.  14 
Zoo  als  er  een  handelt,  zoo  zegt  men  't  hem  na.  16 

Hanobn. 
Dat  hangt  er  anders  in ! 
Die  het  breed  (o/:  lang)  heeft,  laat  het  breed  (lang) 

hangen.  16 
Het  hangt  al  aan  een  goed  beduiden.  (Zie  bboui- 

DBN.) 

Het  hangt  noch  kleeft.  17 
Hij  hangt  het  te  luchten. 
Hij  is  eraan  blijven  hangen. 
Wel  spannen  helpt  niet;  het  hangt  al  aan  wel  af- 
schieten. (Zie  AFSOHIBTBN.) 

Die  geboren  is,  om  te  hangen,  verdrinkt  niet  (Zie 

OBBORBN  WORDBN.) 

Die  het  ontloopen  kan ,  laat  zich  niet  hangen.  18 

Die  zich  geneert  met  stelen,  moet  zich  getroosten 
met  hangen.  (Zie  obnbrbn.) 

Eer  men  leert  hangen,  is  men  half  geworgd.  19 

Heeft  hij  gestolen,  dan  moet  hij  hangen. 

[Men  zegt  dit,  indien  men  nnl  beproeven^ 
of  eene  zaak  tenpoede  aften  kwade  zal  uitloa^ 
pen.  De  waag^  tn  de  toepassing  van  dit  spreek^ 
woord,  blijkt  echter  niet  zoo  groot  te  zijn,  als 
H  wel  lijkt;  want  het  spreekwoord  wordt  be- 
paaldelijk gebruikt,  wanneer  men  in  het  kaart^ 
spel  een'  stouten  trek  speelt.] 

Het  hangen  gaat  vóór  't  wurgen.  (Zie  gaan.) 

Het  is  hangen  en  branden.  (Zie  bbandbk.) 

Hij  is  ^ehan^en.  20 

Laten  is  goed  tegen  het  hangen.  21 

r, ,  Verstaat :  niet  het  bloedlaaten  met  een  vfym 
uit  de  aderen,  maar  het  laaten  van  'tsteelen," 
zegt  TUINMAN.  „Dan  zal  men,"  zoo  gaat  hij 
voort,  „niet  stikken  in  den  strop,  waar  aan 
dieven  opgehangen  en  geworgt  worden,*'  Men 
ziet  daaruit,  dat  er  eene  dubbehinnigheid 
schuilt ,  en  men  het  spreekwoord  schertsender 
wijze  heeft  op  te  vatten.] 

Meê  gevangen,  Meé  gehangen. 

Men  kan  niemand  hangen,  eer  men  hem  heeft.  23 


1  Zegerus  U.  17. 

1  Camptn  U.  8.  M«Uer  bL  4. 

a  da  Bron*  bL  »3«  W,  410. 

4  de  Bnine  bl.  103»  ]i)5, 107.  Tatnnum  II.  bl.  177. 

Magatifn  II.  bl.  103.  WUlenu  VIII.  71.  N. 

BUIg.  B.    V.  WtMbcrge  Vriém  U.  O.  trnUk 

X.  rMleett  bl.  111. 
B  Camp0n  bl.  13. 

6  Idtauw  bl.  IH. 

7  6artorlusf«r(.  II.  61. 

8  Hftrtoriua  «ee.  IV.  31 

9  r.  d.  Vrniw  U.  no. 


10  T.  Lenoep  bl.  78. 

11  V.  MofrbeekU.m. 
llS«rtorioij»r.  TII.95. 

11  Prv.  mHom  U.  U.  Ctmp*n  bl.  18.  GbaurU 
bl.  14.  Oratenu  III.  bl.  1».  Me^er  bl.  U. 
Behiant  bl.  V8. 

14  Camftn  bL  97.  VeUcr  bl.  46. 

15  Campm  bl.  01.  UtUer  bL  15. 

16  CtemjMf»  bl.  M.  U  (M.  Oratenu  I.  U.  101.  de 
Bnuicbl.480.  Tuinman  I.  bl.  91.  FoUeII.08. 
T.  d.  WlUlsm  18.  Me^erbl.ie.  v.SUklI.OO. 
nnl.  90.  de  Jager  Büdr,  bl.  1».  Hiurreboinée 


II.U.1C4.  auMlio-FuiC«bI.88.  »Jtaar<98. 

17  deBrunebl.46B.  Bartoiiu  («rt.  X.  O.  Ttalanon 
I.  bl.  no,  II.  bl.  18. 

18  M.  Fr«9.  U.  IM. 

1»  JVev.  MrteM  bl.  10.  Gheuii  M.  M. 

»  T.  Moerbeek  U.  196. 

11  Wlnaebootcn  bl.  8».  TolaaMa  L  bL  7««  IX.  IL 

133.  Ajn^lM. 
n  Tttlninui  I.  U.  1»,  It.  bl.  l'JS.   »M^»^g1iiff  H. 

108.  V.  Zulpbm  I.  U.  8<>  It.  U.  «L 
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Tasscben  hangen  en  worgen.  1 

Hansbn. 
Hij  xal  mogen  hansen.  3 

[  Hij  sal  ^^het  gelag  betalen"  zegt  willbiis.] 
Zij  hansen  en  dansen.  (Zie  dansbn.) 

Hantbrbn. 
Ik  ken  u  niet,  zoo  ik  n  niet  ban  tere.  3 

Happbn. 
Hij  heeft  te  diep  eehapt. 

Hardbbollbn. 
Zij  hardebollen  met  elkander.  4 

Hatbn. 
Dat  hij  haat,  dat  draagt  hij.  (Zie  dragrn.) 
Die  om  weinig  haat,  heeft  nooit  veel  bemind.  (Zie 

BBMINNBN.) 

Gehaat  te  worden ,  is  erg ;  maar  veracht  te  worden , 
no^  ereer. 

Het  18  al  goedy  Wat  hij  doet,  Dien  men  bemint; 
Het  is  u  kwaad,  Dien  men  haat,  Wat  hij  be- 
gint  (Zie  BBOINNBN.) 

Havbnbn, 
Iemand  havenen.  5 

Hbbbbn. 
Als  hij  beter  heeft,  zal  hij  beter  geven.  (Zie  gbvbn.) 
Als  wij  't  hebben,  dan  mogen  wij  't  tellen.  6 
Als  ze  hem  is  opgeleid ,  dan  zal  bij  ze  hebben. 

[Het  meisje  nl, ,  waarmede  hij  huwen  zal. 
Is  er  sprake  van  iemands  lotsbedeeling ,  dan 
zegt  men  tot  hem:  Wat  a  opgeleid  is,  zult  gij 
wel  krijgen.] 
Al  wat  gij  liefst  hebt.  7 

Behelp  a ,  met  hetgeen  gij  hebt.  (Zie  bbhelpbk.) 
Betaal,  en  gij  zult  weten,  wat  gij  hebt.  (Zie  bb- 

TALBN.) 

Beter  hebben  dan  goedvinden.  (Zie  gobdvindbn.) 

Beter  te  hebben  dan  te  leenen.  8 

Daar  men  't  goed  heeft,  moet  men  blijven.  (Zie 

bluvbn.) 
Dat  is  heb;  nu  op  een  ander.  9 
Dat  men  aan  zich  zelven  heeft,  behoeft  men  niet 

te  koopen.  10 
Dat  niet  en  heeft,  dat  niet  en  smeert.  11 
Deden  wij,  dat  wij  zonden.  Wij  hadden,  dat  wij 

wonen.  (Zie  dobn.) 
Die  alles  wil  hebben,  krijgt  gemeenlijk  niets.  12 

(Zie  de  Bijlage,) 
Die  alles  wil  hebben,  raakt  alles  kwijt. 
Die  daarvan  hebben  wil,  laat  het  mijne  staan.  13 
Die  genoeg  heeft,  om  mede  te  doen ,  leeft  gerust.  14 
Die  heeft,  dien  zal  gegeven  worden  (af:  Men  geeft, 

Die  heeft).  (Zie  gbvbn.) 
Die  heeft,  wat  er  blinkt  (oj:  klinkt).  Krijgt,  wat 

er  springt.  (Zie  blinken.) 


Die  hem  laatst  spreekt,  heeft  hem  eerst.  15 

[Hij  meelt  met  elk  mooi  weévy  en  draait  als 
een  fveêrhaanJ] 
Die  het  breed  {of:  lang)  heeft,  laat  het  breed  (lang) 

hangen.  (Zie  hangbn.) 
Die  het  zijne  opheeft,  heeft  nooit  wat  gehad.  16 
Die  bet  zijne  verpruilt,  die  heeft  er  niets  van.  17 
Die  langst  leeft,  Alles  heeft.  18 

fMen  zegt  ook  in  gelijken  zin:  Die  laatst 

leeft,  zal  alles  erven ,  en  wil  ermede  zeggen: 

als  allen  gestorven  zijn,  heeft  hij  geene  mede^ 

'erfgenamen  te  vreezen  ^  en  is  ae  erfenis  voor 

hem  alleen.   Men  bezigt  dit  spreekwoord  tU 

gekkende,  wanneer  er  eene  berekening  gemaakt 

wordt,  die  men  bijna  zeker  is,  dat  niet  verwe^ 

zentlijkt  zal  woraenJ] 

Die  meest  plukt ,  die  meest  beeft.  19  (Zie  de  Bijlage  J\ 

Die  niet  avontuurt,  die  niet  heeft.  (Zie  AVQNTURBN.) 

Die  niet  en  heeft.  Ook  niet  en  geeft  {of:  Niemand 

geeft.  Wat  hij  niet  heeft).  (Zie  gbvbn.) 
Die  niet  geeft.  Die  niet  heeft.  (Zie  gbvbn.) 
Die  niet  heeft,  vast  genoeg.  20 
Die  niets  beeft,  dien  ontvalt  niets.  21 
Die  niets  heeft,  kan  ligt  vasten. 
Die  niets  heeft,  wat  kan  hij  verliezen?  22  (Zie  de 

Bijlage.) 
Dien  niemand  wederspreekt,  die  heeft  altijd  ge- 
lijk. 23 
Die  veel  heeft,  kan  meer  verliezen,  dan  die  niet 

bij  kan  brengen.  (Zie  bijbrbngbn.) 
Die  veel  heeft,  waagt  veel.  24 
Die  veel  weet,  moet  veel  hebben.  25 
Die  wat  hebben  wil,  moet  er  om  uitzien.  26 
Die  wat  heeft,  die  taste  toe;  die  niet  heeft,  die  zie 

toe.  27 
Die  wat  houdt,  die  wat  heeft.  28 
Die  wat  spaart,  die  wat  heeft. 

[Óp  het  woord  ham  komt  dit  spreekwoord 

reeds  als  deel  van  een  ander  aldus  voor:  Die 

wat  spaart,  heeft  (o/*:  vindt)  wat;  maar  als  het 

hammetje  gekloven  is,  is  bet  sparen  gedaan.] 

Die  wat  verdient,  moet  wat  hebben.  29 

[Daar  moet  afrekenina  gehouden  worden 
voor  het  bedrijven  van  ondeugende  daden^'] 
Die  wel  doet,  die  zal  wel  hebben.  (Zie  dobn.) 
Die  ze  beschijten ,  hebben  zooveel ,  als  die  ze  schoon- 
maken. (1a\Q  beschutbn.) 
Die  zooveel  heeft,  dat  hij  wel  leven  kan,  wat  wil 

hij  meer! 
Dok  je  niet,  dan  heb  je  niet.  (Zie  dokken.) 
Elk  beeft  gaarne  het  zijne.  30 
Gij  hebt  gelijk ;  maar  ik  zal  het  winnen. 
Gij  hebt  goed  fluiten.  (Zie  fi^uitbn.) 
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Gij  hebt  hem  na:  nijp  hem.  1 
Gij  hebt  zooveel  van  zitten  als  van  staan.  2 
Grijp  wat,  dan  hebt  ge  wat.  (Zie  orijpbn.) 
Haal  je  niet,  zoo  heb  je  niet.  (Zie  halen.) 
Had-ik  komt  altijd  te  laat  (ojf^:  Als  hadden  komt^ 

18  hebben  te  laat).  8  (Zie 'de  Bijloffe.) 
Had  ik  mij  hierdoor,  ik  zoude  mij  wachten.  4 
Heb  je  niet,  zoo  krijg  je  niet. 
Het  begeeren  is  meer  dan  het  hebben.  (Zie  bb- 

GRBREN.) 

Het  is  alleen  voor  den  heb  en  den  hou. 

Het  is  om  het  hebben  te  doen.  (Zie  doen.) 

Het  waait  te  hard,  of  't  is  te  stil :  Daar  's  niemand, 

die  mij  hebben  wil.  6 
Het  was:  hier  had  ik  u,  daar  verloor  ik  u.  6 

[f, Dit  zegt  men  van  ymand^  dien  men  zo 
vast  heejï  als  een  paling  by  den  steert;  of  die 
nri  dus,  dan  zo  praats  zo  dat  men  uit  zyne 
woorden  geen  bestuit  kan  maken ,"  zegt  tuin- 
man, ^  hij  heeft  den  twijfelaar,  gelijk  men 
dien  door  dit  spreekwoord  aanwijst ,  naar  waar^ 
heid  geteekend.  Maar  als  hij  daarbij  voegt: 
,ylk  zoude  schier  twyfelen ,  otdit  niet  wil  zyn 
eene  nabootzing  van  ae  woorden  des  Heilanas, 
Joh.  xYi :  16,"  dan  is  zijn  twijfel  van  allen 
^^  grond  ontbloot,'] 
Hij  bezit  niet  meer,  dan  hij  om  en  aan  heeft.  (Zie 

bbzittbn.) 
Hij  geeft,  Wat  hij  niet  heeft.  (Zie  gevbn.) 
Hij  had  gaarne,  dat  men  veel  van  hem  hield.  7 

(Zie  de  Bijlage,) 
Hij  heeft  dubbel  en  dwars  genoeg  gehad.  8 

[Dobbel  en  dwars  is  eene  uitdrukking  voor 
van  alle  kanten,  ^on  alle  mogelijke  wijzen. 
Men  past  dit  toe  op  alle  zaken,  waarvan  men 
overvloed  ontvangt ,  hetzij  ten  goede  ^  hetzij 
ten  kwade,] 
Hij  heeft  er  schrijvens  van. 

[Dat  wil  zeggen:  zwart  op  wit."] 
Hij  heeft  gelijk  achterover. 

[Dat  %s:  hij  heeft  ongelijk,"] 
Hij  heeft  het  maar  voor  't  grijpen.  (Zie  grijpen.) 
Hij  heeft  het  nakijken.  9 
Hij  heeft  het  naloopen. 
Hij  heeft  het  niet  te  breed.  10 
Hij  heeft  het  niet  van  hooren  zeggen.  11 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  een  man,  die  dueh^ 
tig  onder  handen  genomen  is.   Men  bezigt  het 
ook  van  den  dronkaard.] 
Hij  heeft  het  niet  vast.  12 

[Dat  is:  hij  praat  maar,  zonder  erbij  te 
denken.] 
Hij  heeft  het  van  niemand  vreemds. 

IDat  wil  zeggen :  zijn  vader  en  zijne  moeder 


zijn  als  hij.  Men  bezigt  dit  zoow^  van  goede 
als  kwade  zaken.] 

Hij  heeft  minder  dan  niets.  18 

Hij  beeft  niet  meer,  om  bij  te  zetten.  (Zie  bij- 
zetten.) 

Hij  beeft  van  den  dieën. 

Hij  heeft  waarvan  {of:  waarmede).  14 

[Hij  heeft  ze,  waarvan  hij  ruim  teeren  kan  ; 
hij  heeft  ze,  waarmede  hij  goede  sier  kan  ma^ 
ken;  hij  is  rijk.  Ook  hij,  die  van  den  dieën 
beeft,  IS  een  man,  die  over  r%nme  middelen 
beschikken  kan.] 

Hij  heeft  zooveel,  als  hij  pikken  en  maaijen  kan.  15 
[Pikken  en  maaijen  komen  hier  in  overdroff^ 
tigen  zin  voor,  en  beteekenen  zooveel  als  naar 
zich  toehalen.  Daarom  heeft  tuinman,  tn 
onderscheiding  van  v.  bijr,  die  aan  overvloed 
denkt,  waarschijnlijk  gelijk,  als  hij  het  ver^ 
staat  van  iemand,  „die  net  krap  heeft ^  om 
aan  den  kost  te  komen,"] 

Hij  mag  wel  weenen,  die  niemand  heeft ,  die  hem 
paait.  16 

Hij  moet  hebben,  wat  er  bijstaat.  (Zie  bijstaan.) 

Hij  weet  niet ,  hoe  hij  het  heeft.  17 

Hij  wil  alles  zuiver  gelijk  hebben.  18 

Hij  zal  ervan  hebben!  19 

Hoe  meer  men  heeft,  hoe  meer  men  begeert.  (Zie 
begeeren.) 

Hoe  meer  men  heeft,  hoe  meer  men  hebben  wil. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  hei 
woord  DROMMEL  oldus:  Hoe  meer  de  drommel 
heeft,  hoe  meer  hij  hebben  wil.] 

Hond  vast,  wat  gij  hebt.  20 

Ieder  heeft  wat,  daar  hij  zich  op  steunt.  21 

Ik  behoud,  wat  ik  heb:  het  krijgen  is  moeijelijk. 

(Zie  BBHOUDBN.) 

Ik  had  het  wel,  ik  vind  het  wel.  22 

Ik  had  liever,  dat  het  vloog.  23 

Ik  heb  dit,  gij  moogt  ernaar  zien.  24 

Ik  weet,  wat  ik  heb;  maar  niet,  wat  ik  krijgen 

zou.  25 
Ik  zal  hem  hebben !  20 
Kijken  heb  je  voor  niet. 

[Dit  staat  tegenover:  Koopen  kost  geld.] 
Koopje  wat,  dan  heb  je  wat. 
Krijgen  is  geen  hebben. 
Kuip  je  niet,  zoo  heb  je  niet.  27 
Laat  hem  spreken ,  wat  hij  wil ;  hij  beeft  daarom 

niet,  wat  hij  wil.  28 
Loopje  niet,  zoo  heb  je  niet.  20 
Men  heeft  hem  weg  gehad. 
Men  heeft  het  voor  het  nemen. 
Men  heeft  niet  veel  om  niet.  80 
Men  heeft  zooveel  van  wenschen  als  van  vijsten.  31 
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HELPEN. 


Menigeen  heeft  te  veel ,  niemand  genoeg.  1 

Men  kan  niemand  hangen ,  eer  men  nem  heeft. 

(Zie  HANQBN.) 

Men  kan  niet  hebben  en  goedvinden.  (Zie  gobd- 

TINDEN,) 

Men  kan  zeggen,  wat  men  niet  weet,  maarniet 

geven,  wat  men  niet  heeft.  (Zie  obvrn.) 
Men  moet  bet  somtijds  zoet,  somtijds  zuur  hebben.  2 
Men  moet  niet  al  zegsen,  wat  men  weet,  noch  al 

geven,  wat  men  beeft.  (Zie  gbvbn.) 
Men  moet  niet  te  veel  willen  hebben.  8 
Men  weigert  somtijds,  dat  men  wel  gaarne  had.  4 
Na  ebben  Komt  hebben,  Na  hebben  Komt  ebben. 

(Zie  EBBBN.) 

Niemand  geeft  veel,   om  'tgeen  hij  heeft.    (Zie 

GBVBN.) 

Niemand  vrage:  van  waar  hebt  gij  dat?  maar  gij 
moet  het  hebben.  5 

[Men  zegt  dit  tan  sehriumzuehtige  mensehen»^ 
Niet  hebben  doet  benijden.  (Ziie  bbnijdbn.) 
Niet  hebben  doet  wel  sparen.  6 
Na  hebt  sij  hem  vast.  7 
No  heeft  hij  het,  daar  hij  zoo  lang  om  heeft  geloo- 

pen.  8 
Nd  beeft  hij  het  sober.  9 
Na  weet  ik,  boe  gij  het  gaarne  hadt  10 
Slait,  wat  gij  hebt,  11 
Sparen,  als  men  heeft,  en  sparen,  als  men  niet  heeft, 

is  altijd  sparen.  12 
Steel  wat,  zoo  hebt  gij  wat;  maar  laat  ieder  het 
zijne.  13 

[Stelen  komt  hier  in  den  zin  van  naar  zich 
toe  nemen ,  fvat  men  door  anderen  goed  -liet 
doen  f  dat  is:  hun  eene  kunstgreep  afzien.] 
Teel  wat,  zoo  hebt  gij  wat.  14 
Valt  bet  wel ,  zoo  hebt  gij  't  wel.  15 
Waag  je  niet,  zoo  heb  je  niet.  16 
Wat  heeft  men  voor  niet?  17 

[Men  past  dit  toe  op  den  gevangene,  die  op 
water  en  brood  zit,  en  dan  nog  voor  sluiten  en 
ontsluiten  betalen  moet,] 
Wat  men  niet  noodig  heeft,,  dat  is  altijd  te  duur.  18 
Wie  veel  heeft,  heeft  zelden  genoeg. 
Wij  hebben  hem  binnen.  19 
^^ilt  gÜ  hebben,  dat  men  van  u  spreekt?  trouw  of 

st<;rf.  20 
Zal  ik  het  hebben ,  zoo  zal  ik  bet  wel  krijgen.  21 
Zelf  doen,  zelf  hebben.  (Zie  dobn.) 
Ztj  spelen :  raak  wel ,  zoo  hebt  gij  wel.  22 
Zooveel  als  gij  hebt,  zooveel  wordt  gij  geacht.  (Zie 

ACHTEN.) 

Hbblbn. 
Hrcl ,  en  beveel,  niemand  te  heelen.  (Zie  bbvblen.) 


Hbbrbchen. 
Verdeel  en  heersch. 

Hebtbn» 
Dat  heet  ik  je  kolven. 
Wat  men  hem  verbiedt,  dat  heet  men  hem. 

Hbpfbn. 
Dat  is  u  te  zwaar,  om  te  heffen.  23 
Hij  kan  het  heffen  noch  tillen.  24 
Ik  kan  dat  niet  heffen  of  leggen.  25 

Hbijbn. 
Daar  is  ganschelijk  niet  op  te  heijen.  26 

Hblfbn. 
Als  het  wel  wil,  is  't  bem  goed  te  helpen.  27 
Als  iets  is  geschied.  Zoo  helpt  het  klagen  niet.  (Zie 

OB80HIBDBN.) 

Begeer ig  willen  kan  zelden  helpen.  28 
Daar  is  geen  helpen  aan.  29 
Die  men  raden  mag,  ma^  men  helpen.  80 
Die  niet  te  raden  is,  is  met  te  helpen.  31 
Die  zich  zei  ven  helpt,  wordt  het  best  geholpen. 
Elk  helpt  de  zijnen,  32 

Gij  hebt  hem  fijn  geholpen ,  daar  hij  wezen  wilde.  33 
Help  n  zelven ,  en  vertrouw  niet  op  anderen. 
Het  helpt,  wat  het  kan.  34 
Het  i%  beter,  zich  zelven  te  helpen  dan  te  schen- 
den. 35 
Het  kan  altemaal  niet  helpen ,  waar  het  komt.  36 
[Het  is  al  nuttelooze  arbeid ,  wanneer  men 

daar  eenige  verbetering  zou  willen  aanbrengen; 

er  is  daar  geen  goed  te  doen,] 
Hij  benadeelt  wel,  die  niet  zou  kunnen  helpen.  (Zie 

BBNADBBLBN.) 

Hy  helpt  er  hem  boven  op. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  PAARD  iüdus:  Hij  helpt  hem  op  het 
(o/V  te)  paard. 1 

Hij  kan  het  niet  helpen ,  dat  alles  zoo  duur  is. 

Hij  zal  u  met  niets  helpen.  37 

Hij  zit,  of  hij  het  niet  helpen  kan, 

\In  aenzelfden  zin  zegt  men  van  den  bloed: 
Hij  ziet  er  uit  als  iemand,  die  het  niet  gebe- 
teren kan.] 

Ik  help  het  je  wenscben. 

Ik  zal  er  u  af  of  aan  helpen.  38 

Ik  zal  mij  zelven  wel  helpen.  39 

Nabij  schieten  helpt  niet:  treffen  geldt.  (Zie  gel- 

DBN.) 

Wat  helpt  het,  of  hij  het  al  weet,  als  hij  het  toch 
niet  doet!  (Zie  dobn.) 

Wat  helpt  veel  weigeren,  als  het  gedaan  moet  zijn ? 
(Zie  doen.) 

Wel  spannen  helpt  niet;  het  hangt  al  aan  wel  af- 
schieten. (Zie  AFSCHIETEN.) 


1  de  BroQC  U.  75.  Talmnan  I.  bl.  74,  W.  BofMrt 
U.11& 

S  d«  Btwoê bl.  17.  BaxtmioBtert.  VII.  >. 

2  Bogant  U.  n. 

4  Gnitenu  III.  LI.  IfiO.  MeUcr  bl.  100. 

3  de  Bnanc  bl.  81,  ICt,  lOS.  Tttbunan  I.  bl.  78. 

«  Gbmrts  bl.  58.  Zcgntu  U.  4S.  7  Sfpf.  Idiiuin 
bl.  Sff7.  Onitonia  I.  bl.  116.  III.  bL  108.  ▼.  d. 
TetiiMbl.lS.  Tuinman  I.bl.  76.  ^tfof.  (furAim 
M.  48.  Admf.  Thoitmnu  U.  SL 

7  Omrtoriaêpr,  V.  83. 

8  aartoriitt  pr.  X.  87. 

9  BerrüJus  M. »,  »t*.  a»rtoriiis  U.  149. 

10  Camp^VLW. 

1 1  T.  d.  TcnB«  bl.  «49. 

I«  de  WetHlt-Peitiiumiu  III.  bl.  18S. 


II 16  Ftbr,  Grataras  I.  U.  119.  TolsniKn  I.  U.  77.  SS 

T.  Waeabetge  a«td  bl.  171.  98 

14  Grutoraa  I.  U.  190.  97 

U  Oraterua  III.  bl.  170.  SS 

18  Camptn  bl.  17,  68.  6ê  BniiM  U.  196»  868, 480,  90 

494.  sa.  Prc9.  bl.  U4.  WinadiootMi  bl.  I4S.  80 

Bogaart  bl.  8B.  81 

17  Zott  bl.  U.  V.  Allwmade  bl.  10. 

18  r.d.  Willigen  bl.  77.  91 
10  Bartoriua  i«o.  TI.  40.  83 

90  Tuinman  I.  bl.  98.  ^  84 

91  Can^ptn  bl.  83.  88 
9S  Sartoriui  pr.  X.  9,  lae.  V.  7,  Urt.  V.  88.  r.  Ah  88 

bamade  bl.  88.  Tuinman  I.  bl.  987.  37 

83  Barlortua  Urt.  V.  84.  Moddtnoaa  bl.  81.  38 

94  WinarJiooten  bl.  311.  88 


Tnlnnum  IL  bL  91. 

Oamp»n  bl.  98.  MeUer  bl.  19. 

Pnw.  Mr4o«a  bl.  9.  Gratenu  III.  bl.  180. 

T.  d.  Venna  bl.  174. 

Bartorioi  t*e,  1. 68. 

Pr«9.  tarloM  bl.  16.  Ohearti  bl.  77. 

OampcH  bl.  8.  99  Fabr.  Grutcnta  I.  bl.  100. 

Tuinman  I.  bl.  961.  89  JV8r.  08. 

Gbeurta  bl.  17. 

Sartorlna^.  TI.  76,  Urt.  TI.  94. 

Oan^en  bl.  48. 

V.  d.  Tenne  bl.  71. 

Camptn  bl.  81. 

SartoHui  tert.  TI.  74. 

Sartorlus  fac  TUI.  90. 

SaztoriaaMC.  1. 10. 


HELPEN. 


32 


HOOREN. 


Zaar  zien  helpt  niet.  1 

Hbngblbn. 
Er||nenB  naar  hengelen. 
Hij  komt  bij  mij  hengelen. 
Zou  hij  bengelen ,  en  niet  vangen ! 

Hbrbbrobk. 
Wie  Iaat  aankomt,  herbergt  te  slechter.  (Zie  aan- 

KOMBN.) 

Hbugbn. 

Het  hengt  mij  wel,  dat  men  't  plagt  te  doen.  (Zie 

DOBN.) 

HiJSOHBN. 

Hij  is  weer  aan  't  hijschen. 

JHij  is  heztg  met  borrels  ie  drinken  tot 
k  een  getal,  dat  hem  weldra  al  zijne  krach" 
ten  smUen  begeven,} 

HiKRBN. 

Daar  er  één  op  hikt,  daar  hikken  ze  allen  op.  2 

HiNDBRBN. 

Hij  hindert  wel,  die  't  niet  gebeteren  kan.  (Zie 

OBBBTBRBN.) 

Niemand  roert  het,  wat  een  ander  hindert.  3 
Wat  nooit  hindert,  kan  nooit  schaden. 

HiNKBN. 

Het  eene  moet  hinken ,  Of  het  andere  stinkenl 

HiTTBN. 

Het  moest  wel  hitten.  4 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  toevallig.  Hitten 
is  nier  voor  treffen ,  passen ,  voegen ,  dat  is: 
raak  zijn ,  genomen ,  waarvoor  het  in  oud  Ne^ 
derlandsch  bekend  u.] 

HOBBBN. 

Er  is  met  hem  vrij  wat  te  bobben  en  te  tobben. 
Hij  komt  er  na  veel  bobben  en  tobben. 
Men  laat  hem  maar  hobben  en  tobben.  5 

HOBDBN. 

Hoed  u  voor  het  eerste  uitleggen.  6 

Hoed  a  voor  het  klappen.  7 

Hoed  a  voor  het  opklimmen,  eer  gij  dacht.  (Zie 

DBNKBN.) 

HOBPBLBN. 

Hij  hoepelt  hem  wat. 
Loop  hoepelen ! 

HOBSTBV. 

Als  gij  het  niet  kunt,  zoo  hoest  eens.  8 

[Dat  is:  laat  het  niet  blijken,  dat  gij  niet 

gereed  zijt.    Ondertussehen  gebruikt  men  dit 

spreeknfoord  schertsender  wijze,  wanneer  nl. 

aat  niet  gereed  zijn  reeds  ten  duidelijkste  ge^ 

bleken  is\ 
Hij  hoest  hem  wat.  9 

HOKKBN. 

Het  hokt  er. 


Mag  men  niet  trouwen,  dan  moet  mai  hok- 
ken. 10 

[Zoo  spreekt  de  zich  aan  wet  noek  orde  sta^ 
rende  man,  om  zijn  onzedelijk  gedrag  ie  ver^ 

goelijkenJ] 

HOLLBN. 

Het  hollen  is  hem  al  benomen.  (Zie  BBNBMBar.) 
Het  is  hollen  of  stil  staan.  11 

HONOBRBN. 

Die  nooit  at,  hongerde  nooit.  (Zie  btbit.) 

HOOIJBN. 

Gij  behoeft  niet  uit  hooijen  te  gaan.  (Zie  oaak.) 
Het  is  hooijen  en  weder  hooijen.  12 
Hij  hooit  ermede.  13 

[Men  zegt  dit,  wanneer  iemand  iets  voor 
zeer  geringen  prijs  verkoopt,'] 

HOOPBN. 

't  Mag  hoopen ,  Maar  zal  niet  knoopen. 

[Oneerlijk  verkregen  goed  brengt  geen  voor- 
deel  aan,] 

HOORBN. 

Ais  gij  wat  hoort,  dat  gij  te  voren  niet  hoordet, 
en  wat  ziet,  dat  gij  te  voren  niet  zaagt,  dient 
gij  te  denken,  wat  gij  te  voren  niet  dacht.  (Zie 

DBNKBM.) 

Die  elk  zegt,  wat  hij  wil ,  moet  ook  van  dk  hooren^ 
wat  hij  niet  wil.  14  (Zie  de  Bijlage.) 

Die  niet  hooren  wil,  moet  voelen.  15 

Die  schoon  wil  hooren,  spreke  schoon.  16 

Die  wil  vragen,  wat  hij  niet  behoort,  die  moet 
hooren,  wat  hij  niet  gaarne  hoort.  17 

Het  is  gezien  noch  gehoord.  18 

Hij  laat  hooren ,  dat  hij  er  is.  19  (Zie  ^Bijlage.) 

Hooren  en  zien  vergaat. 

[Er  is  een  verschrikkelijk  gedruisek,] 

Hoor  en  zegen  u.  20 

Hoort,  ziet,  zwijgt  en  verdraagt,  Zoo  weet  nie- 
mand, wat  u  jaagt.  21 

Hoort,  zwijgt  en  ziet;  Muist ,  maar  maaavrt 
niet.  22 

Hoor  veel,  spreek  weinig. 

Ik  heb  het  niet  gezien,  maar  wel  gehoord.  23 

Laat  hooren,  om  te  hooren.  24 

Men  hoort  genoeg,  werd  het  maar  geacht.  (Zie 

ACHTBN.) 

Men  moet  hooren  en  wederhooren.  25 

Men  moet  hooren ,  wie  het  zegt.  26  (Zie  de  Bijlage,) 

Snel  in  het  hooren ,  traag  in  het  spreken.  27 

Toen  ik  dat  hoorde,  ontwaakte  ik.  28 

Veel  hooren  doet  veel  weten.  29 

Wie  regeren  wil,  die  moet  hooren  en  niet  hooren, 

zien  en  niet  zien.  30 
Wie  spreekt,  die  zaait;  Wie  hoort,  die  maait.  31 


1  GoM/Mi  M.  41. 

9  •  ^tuKf.  Orutenul.  bl.9B.  GutobL  OO. 

8  V.  d.  Yenne  bl.  175. 

4  Tutoimm  I.  M.  187. 

5  WlBidtoo««n  bl.  8& 

6  Cantftn^  bl.  10. 

7  10  AprO,  Oratentf  I.  bl.  100.  Sél.  Pr09.  bl.  168. 
TDlunao  II.  bl.  19.  M  Afrit  9$.  r.  Hall  bl.S01. 

8  d«  Bniae  bL  IS.  fluiorios  mt.  X.  H.  Tnlnnuui 
I.  bl.  tf  . 

SKvcTtsbl.SlS. 

10  T.  EUk  III.  bl.  7. 

11  TalnDan  II.  bL  174. 

IS  Ob«urU  bl.  38.  4e  Bran»  bl.  489.  Sortoiliis  tee. 
IT.  88.  TttUuBMi  1.  bL  168.  T.  KUk  III.  bl.  V. 
13T.BUkIU.bl.V. 
14  CamMtt  bl.  U.  Z«|cntt  bL  18.  Gmtemit  II.  bL 


IS,  117.  Mtrgk  bl.  9, 18.  TaiBinaii  I.  bl.  198. 
Adap.  fumimm  bl.  14.  Ttiqaan  bl.  U9.  Adag. 
Tkmaurui  bl.  19. 
U  Moffiulfn  80.  ▼.  Zatithen  II.  U.  81.  r«n.  43. 
Bêrrnom  bl.  86.  rrifmo«4ig0  bl.  86.  tipmik 
U.  B8.  Modderman  bl.  134. 

16  OrutOTv»  II.  bl.  118, 111.  bl.  140.  Mtfffh  bl.  14. 

17  M,  Pro».  U.  168. 

18  Sntorhu  quart.  49. 

19  aimfMnbl.41. 
lOlfoCsbl.16. 

n  H  Jr«<.  Gratcnu  I.  bL  109.  OatibL477.  da 

Branobl.111.  JTeiy»  bl.  88.  fitf.  Aio*,  bl.  171 

Bogaett  bl.  9S.  Sehaberg  M.  67. 
91  Pr99.  mHom  bl.  81.   OBn90n  bL  US.  Obeorti 

bLIS.  Zegarui  bL48.  1 MH,  Gniteraa  L  bL118. 

CaU  bl.  «77.  de  Brune  bL  «8»  Bl,  199.  Mtrgh  bl. 
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81 


88,  SB.  M.  Pnr.  bL  148,179.  BkxtoclM  UH. 
IX.  14,68.  v.AIkniiMlobLlflO.  Ada§.  frfitrr 
U.  84.  V.  Moerbeek  M.  888.  ir^hèeM  VL  188. 
WlUcme  III.  90.  v.  XUk  1.  «mC.  68.  ÜD^Mrt 
U.  93.  ff«fi(  bL  188.  HanvboHkd*  JOntf  hL  HSL 
Oamptn  bl.  84. 
T.  d.  TcniM  bl.  16. 
T.  Ban  U.  310. 

WltMBl78.  Zoet  U.  4.  ▼.▲IkcBMOabl.S^  Fokkf 
9».  dr.  bl.  191 

Gratcnu  II.  bL  168.  da  Braiw  bL  80.  Jfor^  LL 

88.  Bkhordaon  bL  88.  ITiUAaU  hl  140. 

Oampcfi  bL  78. 

▼.  d.  Tenne  U.  187. 

Campa*  bl.  89.  M.  Proa.  U.  194. 

Oite  bL  461.  Sel,  Proa.  bl.  187.  WlOoiBa  III.  S 


HOPEN. 
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INBROKKEN. 


HOPBN. 

Hopen  en  dachten  Doet  velen  Terzoehten.   (Zie 

DÜCRTXN.) 

HORTSV. 

Hij  komt  er  met  horten  en  stooten. 

HOTTB». 

Het  wil  niet  hotten.  1 

HOÜDBN. 

Als  men  wel  is^  kan  men  zich  daar  niet  honden.  2 

Beter  verkocht  en  beronwen ,  dan  gehouden  en  be- 
rouwen. (Zie  BBROÜWBN.) 

Daar  is  geen  houden  aan. 

Daar  men  op  spuwt,  dat  houdt  men  liefst  zelf. 

Dat  ik  u  beloof,  zal  ik  houden.  (Zie  bblovbn.) 

Die  wat  houdt,  die  wat  heeft.  (Zie  hbbbbk.) 

Die  wel  is,  honde  zich  daar.  8 

Die  wel  is,  moet  zich  wel  houden.  4 

Die  wil,  dat  men  van  hem  houdt,  Maakt,  dat  men 
▼an  hem  kont.  6 

Het  is  al :  houd  mij  f  houd  mij!  ik  wil  vechten. 

Het  is  alleen  voorden  heb  en  den  hou.  (Zie  hbbbbn.  ) 

Het  is  niet  goed ,  om  te  houden ,  noch  om  weg  te 
werpen.  6 

Het  moet  honden  of  afbreken.  (Zie  afbrbkbn.) 

Hij  belooft  veel,  maar  houdt  weinig.  (Zie  bblovbn.) 

Hij  had  gaarne,  dat  men  veel  van  hem  hield.  (Zie 
hsbbbn.) 

Hij  houdt  veel  van  hem,  maar  meer  van  zich  zelven.  7 

Hij  houdt  zich  dom. 

Hij  houdt  zich  ffroot 

Hij  houdt  zich  luikes. 

Hij  houdt  zich  stemmig.  8 

Hij  houdt  zich  stiekum. 

Hij  ia  aan  mij  gehouden.  O 
^Hij  sbU  onder  mij."] 

Hij  is  lief  en  waard  gehouden.  10 

Hij  kan  het  zoo  wat  gaande  houden.  (Zie  gaan.^ 

H^  mae  het  zoo  wat  dragende  houden.  (  Zie  draobn.  ) 

Hij  wil  het  staande  honden.  1 1 

Hij  wordt  kort  gehouden. 

Houd,  dat  houdbaar  is.  12 

Hond  je  maar  zoo  leuk  niet,  je  weet  het  immers  wel. 

Hond  je  wat  laagjes,  zoo  val  je  niet  hoog.  18 

Hood  n  digt. 

Houd  u  gesloten.  14 

Hond  u  laag,  zoo  wordt  gij  niet  geschoren.  16 

Houd  tt  laag,  zoo  wordt  gij  niet  geschoten.  16 

Houd  u  maar  geregen. 

[Word  maar  niet  boos.] 

Hond  u  zoo  vreemd  niet,  van  Hgeen  ik  n  zeg.  17 

H  oud  wat  en  geef  wat.  ( Zie  obvbn.  ) 

Ik  gou  het  je  wel,  maar  houd  het  liever  zelf.  (Zie 

OUNNBN.) 

Niemand  kan  geven  en  houden.  (Zie  obvbn.) 
Niet  veel  zeggen,  Maar  houden  en  beleggen.  (Zie 
bblxggbn.) 


Trouwen  Is  houën. 

Wat  hij  u  zegt  en  houdt,  dat  is  gewis.  18 
Wie  haastig  giet,  Houdt  dikwijls  niet.  (Zie  gietbn.) 
Wij  zullen  bet  maar  voor  ongedaan  houden.  (Zie 
doen.) 

HOUWRN. 

Daar  is  niet  aan  te  houwen. 
Men  is  gehouwen  of  geslagen.  10 

[Dat  wil  zeggen:  Set  komt  altijd  slecht  uit. 

Het  is  de  voorstelling  van  een  gevecht ,  waarin 

of  gehouwen  of  geslagen  wordt.] 

HOZBN. 

Eerst  dammen,  dan  hozen.  (Zie  dammbn.) 

HüILBN. 

Zij  huilen  al  met  malkanderen.  20 

HüBKBN. 

Betrouw  niet,  dat  al  hurkende  pist.  ( Zie  bbtrou  wbn.) 

Jagbn. 

Die  een  ander  jaagt,  leeft  zelden  gerust.  21 
Die  een  ander  jaagt,  zit  (o/*:  staat)  zelf  niet  stil 
(rust  zelf  niet,  ook  wel:  wordt  zelf  gejaagd,  of: 
moet  zelf  hard  loopen).  22 
Dielooptfisligtelijk  tejagen  (of:  wordt  gejaagd).  28 
Die  niet  jaagt,  vangt  niet. 
Die  vaak  een  ander  jaagt,  Wordt  zelf  het  eerst 

geplaagd. 
Die  zich  zelven  jaagt,  moet  altijd  vingten.  24 
Hij  jaagt  hem  door,  En  loopt  zelf  voor.  25 
Hij  weet  wel,  wat  hij  jaagt. 
Hoort,  ziet,  zwijgt  en  verdraagt.  Zoo  weet  nie- 
mand, wat  u  jaagt.  (Zie  hoorbn.) 
Is  ze  vraag- vrij.  Ze  is  ook  jaag- vrij. 

[men  zegt  dit  van  een  meisje,  wier  eerbaar» 
hetd  niet  zeer  hoog  staat  aangeschreven,] 
Niemand  jaajft  ons,  26 
Wat  moet  hij  hier  jagen? 

Jbükbn. 
Daar  het  jeukt,  moet  gekrabd  worden.  27 
Dat  u  niet  jeukt,  kraauwt  niet. 
Gij  kittelt  hem ,  waar  het  hem  jeukt.  28 
Hij  kraauwt  zich  zoo,  dat  het  hem  jeukt.  29 
Ik  weet  wel,  waar  het  hem  jeukt. 
Menigeen  kraauwt  zich,*  daar  het  niet  jeukt.  30 
Wie  niet  jeukt,  moet  zich  krabben. 

IJkbn. 
Dat  is  geijkt. 

Inbbbldbn. 
Wie  niets  is ,  en  zich  niets  inbeeldt,  is  tweemaal  niets. 

Inbindbn. 
Hij  zal  wat  moeten  inbinden. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  RBBP  aldus:  Hij  bindt  een  reeQe  in.] 
Inbrokkbn. 
Hij  heeft  er  veel  bij  ingebrokt 


U.1M.  WIImbMSw  TuiBttnLbUML 

M.  flai.  Kcgar  U.  71. 

UI.  M.  140. 

bL4n. 

ia.bL140. 

pr.  Til.  17,  MC.  Vin.  M. 


u 
IJ 
u 


,«.V( 


M.7. 

pr.  Vin.  It. 
U.7L 

I.iMl.M.fl;Mw 
M.]f. 
M.1II. 

III. 


14T.Mo««Mkbl.S0l. 

U  TBimmn  II.  M.  149. 

MOTntMiuI.bl.lW.  8tiioilue«n.I.M.  Wlo- 
Khootan  bl.  S0O. 

17  ButoriuflM.Z.45. 

10  OmniWfi  bL  flS. 

19  TdIobmui  I.  fMl.  bL  7. 

»  OamfmhLlOÊ. 

n  Pro9.  êtrtMm  bL  17.  ZntiiM.  M. 

■  OmMfm  bL  104.  Ecflcnu  M.  10.  BJteiMf.  Ora- 
lOTUl.bl.t6.  d«BraiMbl.S40.4M.  BMtotfna 
pr.  X.  85.  WlnnboolMi  M.  90.  TnlmnanbLH* 
I.  M.  MO,  II.  M.  101.  Adag.tuma«tmVl.m. 


Fttr.  M.   Jf.  atudMfIt,  I.  e.    WVAêtd  M.  117. 
ll0U«rbL4O.  T.XUkIU.bLe3.lJir«IS3. 
Oamptn  bl.  104.  Magaw^  80.  ll«U«r  bL  48. 
▼.  d.  Tmii*  bl.  187. 
Ohcorts  bL  St. 

SnrTiUai  bl.  970*.  Sutoriiu  Urt,  IT.  88. 
BaDebo*Paii^  U.  81. 
d«  Brom  bl.  91.  ▼.  MoarbMk  bL  9SB. 
d«  BniB*  U.  488.  BêxUuin»  Urt.  X.  4. 
I  Prv*.  mrita  U.  48.  Oamptn  bl.  4f .  Zagmu 
bl.  41.    IdhUM  U.  988.    Givtenu  II.  bl.  107. 
MTfh  U.  88.  TkdiiiBMi  II.  U.  100.  t.  YloUo  U. 


INDRAAIJEN.  I 

Ikdbaaijbm. 
Hij  weet  er  neh  wel  in  te  draaijea. 

IKe  veel  indraagt,  draagt  ook  red  niL  1 

IifDRiNaBn. 
Hij  weet  öeb  overal  in  te  dringen. 

IltrUEKBN. 

Hij  weet  lïch  OTcnl  in  te  flikken. 

iDtU  ü:  toeffOMf  te  twnrerwM.] 

Oa  lot  n  zelven  in.  S 

Het  doeliooieeri)iet,als't  wel  diep  ïiigBaL(^DaKK.) 

Het  gut  hem  niet  leer  wel  in.  8 

Inhakkxh. 
Hij  bakt  er  maar  op  in. 

Ikbalsm, 
Die  achto'  komt,  moet  inhalen. 
Hij  speelt:  haal  in.  4 

Ihhapfin, 
Hij  beeft  er  erg  iogehapt. 

Inbubkn. 
Hij  bcefï  weër  ingebDnrd, 

Jrkonut. 
Het  komt  hem  al  slapende  in,  5 
Hij  komt  driedabbel  in.  6 
Ligt  ingekomen,  Ligt  we^enomen. 


Hij  sat  licb  n 


linnemen(or:  Hij is^ued *an inn^en). 
mlztggtn:^^  tiutxijntiatenzijndrocff 
'ea  eegt  het  tóede  «m  dra  drowMord,] 


Len  inkrimpen.  7 
Inkrüipbm. 
Smijt  mij  er  op,  ik  kniip  er  wel  in. 

Ihkdipbh. 
Hij  beeü  hem  ingekaipt. 

Imloopks, 
Hij  it  er  ingeloopen. 

Irhkkbm. 
Hijkaoffoedinr 
[J)atml 
vel.  Men  2i_ 

Inpakken. 
Hij  beeft  beu  netjee  ingepakt. 
Inpalm EK, 
Hij  palmt  allee  in.  9 

Inpbpkbbn. 
Hij  sü  bet  bem  wel  inpeperen.  10 

Ihpompbh. 
Dat  ia  er  in  gepompt 

iNItBKBRBl*. 

By  ie  ingerekend. 

{patvü  zeggen:  kif  ie  dronken,  datü:  door 

geestrijk  voeKl  bedwemd,  —  ook  teel:  «w»  heeft 
hembtet,  dat v: onder kminktiagen tot zicijgen 

Cagt,  —  o/:  hij  is  alles  kwijt,  dat  is:  m«M 
!  hem  van  zijne  fortuin  beroofd,  —  iwy: 
'    "  '  ',  dat  is:  hij  is  oa» 

meindelijk:hiJKordt 
nenden  geleld,  dat  is:  hij 
nrlijk  dood  en  èegravenTi 


Hij  is  inenkt. 

[Bij  is  het  doedemr^k  h^^obl] 
Hij  kan  innikken. 

IMe»  segt  dit  aaa  ieMoid,  dien  mmgmarm 
verwijderd  siet.^ 

luBOHOPrBN. 

Hij  ■•  er  ingeacbopt. 

[Bat  teileegpat:  kgismetkrmdUenaeweU, 
ofeigent&jkviUetewg,  imdaeeneo_fattdtrt 
Setrikkv»g geplaatst,  e»  met  vm  zgneverdiat^ 
Oen  daarvt  gesteldJ] 

laiLOZKBN. 

Dat  nwB  eens  nitqmwt,  moet  men  aiet  weder  ü- 
•lokkea.  18 

Smijt  mijer  in,  ik  kniip  er  wd  nit.  18 


'm/eoserd,  s^l: 
r  wd  wit,  het 


Smijt  mij  er  in,  ik  kruip 
wiiUeryraam  dtuüvntegsm:  Smijt  mij  a-  op,  ik 
krnip  er  wd  ia.  „Zm  redenereÊt  ds  ioase  en 
«MwaM  Dmit»a>«  tawra,"  gy*  de  tenawetaar 
der  Spreekwijiea  en  opmerkingen  betiekkelijk 
den  lAndbonwer  en  i^  bednjf;  „luaaÊrmede 
rg  te  kennem  geeem,"  oUw  gaat  kij  voort, 
„dat  men ketgetamdewvUsiyraoMiÊ^ teveel, 
doch  Itet  xomergraan  des  te  meer  wtvet  affgem." 
Als  rede»  deter  handebvüte  geeft  t.  a&Li.  ap: 
omdat,  „vegens de meeraere droogte  van  grond 
en  /acAi  ia  het  voorjaar,  aomergraan  in  den 
regel  meer  met  aarde  bedekt  moet  «EOnlew  ^a 


Inspan KSN, 
Hij  is  goed  ingespanaeii.  14 
Wel  iDgespannen  i«  half  gereden.  15 

Daar  Haat  niets  nn  in. 

llHTAMPBN. 

Hij  locbt  hem  dat  in  te  stampen.  16  i 

Instkkkm. 
Daar  steekt  niet  in.  17 
Uen  moet  er  wal  iasieken,  xal  bkd  er  wat  mtha- 

len.  18 
Steekt  er  wat  in ,  Iaat  bet  er  uitkomen. 

Int  ABT  BN. 

Zij  niUen  even  diep  intosten.  19 

INTAU.XN.  I 

Hij  klapt,  gdijk  bet  bem  invalt. 

[Dit  tpruhtvoord  vindt  men  rteds  op  ket    I 
woord  HOND  aldia;  Hij  klapt,  aoo  het  hem 
in  den  mond  valt.] 

Inwachtbn.  ! 

Die  nitgeefl,  moet  weer  inwachten.  20  ' 

Uiileenen  doet  inwachten.  21  I 

Inwruvbn. 
Ik  zal  hem  wel  inwrijven. 

Insbilbn. 
Hij  ««•  hed  ingeidld,  en  wist  er  nieta  te 


INZEILEN. 
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KENNEN. 


rJETi^*  weet  Tieh  voisirekt  niet  meer  te  ver^ 
deai^eH.^ 

JOKKXN. 

Jokken  ia  onzoet.  1 

Men  moet  jokken  zonder  zeer  doen.  (Zie  dobn.) 

Van  verre  is  het  goed  jokken. 

Wie  jokt,  Die  lokt  S 

Kaauwsn. 

Daar  ie  nog  al  wat  aan  te  kaauwen. 
Hij  kan  het  eten  noch  kaauwen.  (Zie  btbn.) 
Men  moet  het  voor  hem  kaauwen ,  en  nog  slikt  hij 
nieta 

Kakbi^bn. 
Hij  kakelt  vroeg,  maar  legt  laat 
Ik  versta  nw  kniaibekken  en  uw  kakelen  wel.  4 
[Ik  merk  het  weL  dat  gy  niets  dan  dwaaS" 
hedem  voor  den  dag  brengt,} 

Kakkbn. 
Het  is  pleizierig  kakken ,  als  het  goed  volgen  wil.  6 
Het  trouwen  komt  op  als  kakken.  6 
Hij  ziet  zoo  benaanwd ,  of  hij  kakken  moet  7 
Kakken  gaat  voor.  (Zie  oaan.) 
Klein  van  eten  en  groot  van  kakken.  (Zie  btbn.) 
Men  heeft  hem  te  Bakken  gezet  8 
Wat  er  verboden  wordt,  kakken  en  trouwen  blijft 
altijd  geoorloofd.  (Zie  bujvbn.) 

Kalbfatbbbn. 
Ik  zal  dat  wel  kalefateren.  9 

Kallbn. 
Die  veel  kalt.  Dien  veel  ontvalt  10  (Zie  éeBijlwe.) 
Men  kan  zoo  mal  niet  kallen ,  Of  bet  kan  zoo  vallen. 

Kammbn. 
Hii  »  braaf  gekamd.  1 1 
Zelden  kammen ,  zeer  kammen.  12  (Zie  de  Bijlage.) 

Kampbn. 
Die  kampt,  wordt  niet  terstond  gekroond  ;  Maar 
kampt  hij  regt,  hij  wordt  beloond.  (Zie  bbloonbm.) 
Ul  wil  erom  kampen.  18 

Kabtblbm. 
Het  is  aan  bet  kantelen.  U 

Kapbn. 
Er  valt  niet  veel  te  kapen. 

Kapittblbn. 
Hij  is  braaf  gekapitteld,  ld 

[Dat  wil  zeggen:  hem  is  de  les  opgelezen; 
hif  heeft  eene  bestraffing  ondergaan.  Wanneer 
men  in  de  kloosters  kapittel  hield ,  was  men 
vergaderd  met  het  doel  f  om  elkanders  gebreken 
aan  te  mjzen^  ofzelven  die  te  belijdm.] 
Zij  kapittelen  elkander. 

K  abam  bolbrbn. 
Zij  karamboleren.  16 


1  T.d.T€nMM.Sa. 

lGblabL4flB. 

S  (W  BmM  bL  Ui. 

«^rtecta«#r.TIL8l. 

I  rWtoLSB. 

êV^uamml.hLm. 

7  WttMtfn. 

«  TWraMH  II.  U.  119. 

f  vniMnhoBlim  bL».  r.  1 

I.  bL».  T.  IrtUM»  bL  8S. 
ltCto«VMU.«.  SJM.  Ora«nMl.bL100,II. 

bL  Ur.  Qrti U. 011,477,  W.  MwgktA.  11.  «ei. 

Flrw.faL170.  BuiorluFr.lU.44,t«rt.  YIII. 

8L  SJthartKin  bL  «.  t.  JOkmüadê  M.  1«.  Taia. 

mMilI.bLIIl.  Polqmui U. U3.  XutiiMibl. 

70.  1jau%  JhwAMteU.a4.  r«n.lCWil- 


Karnbn. 

Zij  kamen  wel;  maar  het  wil  niet  ronnen. 

Kabtijdbn. 
Hij  kastijdt  zich  wel ,  die  zich  by  een  ander  kas« 
tijdt.  17  (Zie  de  Bijlage.) 

Kavelbn. 
Beter  kiezen  dan  kavelen.  18  (Zie  de  Bijlage.) 

JDat  wil  zeegen:  het  %s  beter  ^  de  keus  te 
ben  f  dan  b^  het  lot  bedeeld  te  wardenJ] 
Kbbrbn. 
Als  gij  op  het  naast  zijt,  zoo  keer  niet  om.  19  (Zie 

de  Bijlage,) 
Beter  te  lijden  dan  te  keeren.  20 
Beter  ten  halve  gekeerd,  dan  geheel  gedwaald. 

(Zie  DWALBN.) 

Beter  ten  halve  gekeerd,  Dan  geheel  onteerd.  21 

Het  is  zeer  met  mij  gekeerd.  22 

Hii  doolt  (of:  dwaalt)  niet  geheel,  die  ten  halve 

keert.  (Zie  dolbn.) 
Hij  weet  zich  niet  te  keeren  of  te  wenden. 
Vrij  komen,  vrij  keeren.  28 

Kbffbn. 
Dat  hij  veel  keft,  schaadt  noch  baat  (Zie  batbn.) 
Het  keft  wel,  maar  bijt  niet  (Zie  bijtbn.) 

Kboblbn. 
Die  mede  kegelen  wil,  moet  ook  opzetten.  24 

Kbnnbn. 
Als  niet  komt  tot  iet ,  Kent  het  vaak  zich  zei  ven  niet 
[Dit  spreekwoord  mndt  men  reeds  op  het 
woord  MAN  aldMs:  Als  niet  komt  tot  iet.  Is 
het  allemans  verdriet] 
Al  viel  ik  over  hem ,  ik  zou  hem  toch  niet  kennen.  25 
Dat  kent  mij  niet.  26 

[Dat  is:  „daar  heb  ik  geen  verstand  tfony" 
zegt  de  verzamelaar  van  de  Dren  thscbe  Spreek- 
wijzen en  Spreekwoorden.  In  deze  spreekwijze 
heeft  men  dus  subject  en  object  met  elkander 
verwisseld.^ 
Die  mii  koopt,  kent  mij  niet  27 
Die  n  kent,  zal  n  niet  koopen.  28 
Die  n  niet  kent,  die  mag  u  koopen.  29  • 

Die  n  wel  koit,  die  neemt  n  niet  30 
Die  zich  wel  spiegelt,  ziet  zich  wel;  die  zich  wel 

»et,  kent  zich  zei  ven  wel.  81 
Iemand  eroot  noch  klein  kennen.  32 
Iemand  kennen ,  of  men  in  hem  gezeten  hadde. 
Ik  heb  hem  wel  zoo  doorkamd ,  dat  ik  hem  wel 

ken.  (Zie  doorkammbn.) 
Ik  ken  hem  niet,  dat  hij  geboren  is.  (ZieoBooRBN 

WORDBN.) 

Ik  ken  hem  van  binnen  en  van  buiten.  33 

[Oelijk  men  in  allen  opzigte  met  iemands 
doen  en  laten  bekend  ta,  dien  men  van  binnen 
en  van  buiten  kent,  o/'dien  men  kent,  of  men 
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in  bem  gezeten  hadde,  zoo  is  er  int^endeel 
volstrekt  het  minste  niet  bekend  van  oen  per^ 
soon ,  dien  men  groot  noch  klein  kent.] 
Ik  ken  hem  zoo  wel,  alsof  ik  bem  zelfgemaakt  had.  1 
Ik  ken  u  uiet,  zoo  ik  n  niet  hantere.  (Zie  han- 
teren.) 
Ik  ken  nw  ween  wen  wel.  2 

[Tuinman  geeft  den  volgenden  oorsprong 
van  dit  spreekwoord  op:  ,yEenopge/umgen  dief 
hing  door  den  wind  aan  de  galg  en  heyerde^  en 
de  tappen  van  zijne  klederen  waaiden  op,  Zgn 
wyf^  dat  zienae^  riep  hem  toe:  Ik  xen  nw 
weeuwen  weh"   Op  de  uitlegging  van  tuin- 
man afgaande j  zou  weeuwen  met  wuiven  ver* 
want  zijn,"] 
Ik  zou  hem  niet  kennen ,  al  viel  ik  over  hem. 
Kent  en  bezint.  Eer  dat  gij  mint.  (Zie  bezinnen.) 
Ken  u  zei  ven. 

\_Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  als  spreek* 
woord  op  de  woorden  hand  m  lieden  aMus: 
Een  ieaer  leege  zijne  hand  op  het  hart,  en 
kenne  zich  zei  ven  en  Ken  u  zei  ven  liever,  dan 
dat  u  de  lieden  kennen.] 
Leer  wat,  zoo  kent  gij  wat.  8  (Zie  de  Bijlage,) 
Men  kan  niemand  regt  kennen ,  voor  en  aleer  men 

zich  zelven  aanmerkt.  (Zie  aanmerken.) 
Men  kent  niemand  regt,  of  men  moet  eerst  met 

hem  geërfd  hebbeu.  (Zie  erven.) 
Prijs  noch  misprijs ,  wat  gij  niet  kent.  4 
Spreek ,  opdat  ik  u  kenne. 
Wij  kennen  malkander  van  ouds. 
Wij  kennen  malkander  wel.  6 

Kerven. 
Hij  is  gekorven. 

Ketsen. 
Het  zal  met  u  ketsen.  6 

Kielhalen. 
Iemand  kielhalen.  7 
Zij  zal  beginnen  te  kielhalen.  8 

[v.  EijK  zegt^  dat  dit  „mm  eene  vrouw  ge* 
-  bezigd  wordt ^  om  aan  te  duiden,  dat  zij  aan 
het  schoonmaken  van  haar  huis  zal  gaan.**^ 

Kiezen. 
Beter  kiezen  dan  kavelen.  (Zie  katelbn.) 
Hij  kiest  niet,  die  ontleent.  9 
Kies  of  deel;  die  vooruit  neemt,  heeft  reeds  geko- 
zen. (Zie  DEELEN.) 

Men  wint  of  verliest,  Naardat  men  kiest.  10 

Kijken. 
Daar  is  geen  kijken  naar. 
Daar  komt  wat  kijken. 
Eens  gedronken  en  eens  gepist,  en  dan  gekeken, 

hoe  laat  het  is.  (Zie  drinken.) 
Ergens  blaauw  over  staan  kijken. 
Hij  kijkt,  alsof  hij  er  vijf  (zeven,  negen,  of:  tien) 
ophad.  11 

\_Men  zegt  dit  van  den  mensch ,  wiens  wreed* 
aardigheid  hem  de  oogen  uitkijkt.  Het  getal 


6  heeft  aanleiding  gegeven  ^  dat  men  dit  spreek" 
woord  op  den  egcloop  poltphsmub  heeft  toe^ 
gepast.  Deze  had  reeds  4  reisgezelien  van 
ULY8SES  opgegeten,  en  kondigde 'hem aan ^  dat 
hij  zich  op  zijn'  persoon  als  nageregt  zou  ver* 
gasten.  Maar  ulyssbs  ste^  polypbkmus  , 
na  hem  dronken  gemaakt  te  hebben,  het  ééne 
oog  uit,  dat  hij  slechts  bezat,  en  verhinderde 
alzoo  diens  verder  opzet.  Dit  gevoelen  wordt 
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voorgestaan.  De  beide  eersten  denken ,  voor  het 
getal  7 ,  aan  de  7  magere  koeijen  in  r ar ao's 
droom ,  die  het  spreekwoord  zoiden  hMen  doen 
ontstaan,  y.  Duybe  deelt  in  dat  gevoelen. 
Zeker  is 't,  dat  eene  der  beide  verklaringen  de 
regte  niet  kan  wezen.  Maar  beide  moeten  ver^ 
vallen,  als  men  bedenkt,  dat  sartobius,  de 
eerste  verzamelaar,  behalve  de  brünb,  dis 
het  spreekwoord  opneemt,  van  de  getallen  5, 
1,  ^  en  \0  gewaagt;  waaruit  ten  dmdeUjkste 
blijkt,  dat  men  dit  spreekwoord  in  het  alge* 
meen  behoort  op  te  va&en,  en  geene  gebeurtenis 
ten  grondslaa  kan  leggen,  waarin  &hi  dier  ge^ 
tallen  bepaaldelijk  wordt  opgenomen,] 

Hij  komt  pas  kijken. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  wereld  aldus:  Hij  komt  eerst  in  de 
wereld  kijken.] 

Hij  stond  en  keek.  19 

Kijken  heb  je  voor  niet.  (Zie  hebben.) 

Kom  erin  en  kijk  eruit. 

Wat  kijkt  bij  meukel  {of:  leuk). 

Wil  je  me  lijken,  Eerst  moet  ik  kijken.  (Zie  gb- 

LIJKEN.) 

Zij  kijkt,  alsof  zij  gebakken  bad.  (Zie  bakkbn.) 

Kijven. 
Ik  wilde  liever  met  haar  eten  dan  kijven  (of: 

vechten).  (Zie  eten.) 
Kijven  doet  geen  zeer. 

[Op  het  woord  hart  komt  deze  spreekwijze 
reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord:  Schel- 
den {of:  Kijven)  doet  geen  zeer,  en  slaan  heb 
je  't  hart  niet.] 
Men  kan  alleen  niet  kijven.  13 
Wacht  u  voor  het  eerste  kijven.  14 
Wilt  gij  vechten,  eer  gij  kijft!  lö(ZiedeJBt;i^e.) 

Kikken. 
Hij  durft  niet  eens  kikken.  16 
Hij  kikt  noch  mikt.  17 

[Dat  is:  hij  houdt  zieh  stily  en  maakt  vol* 
strekt  geen  geluid,] 

Kittelbn. 
Die  zich  zelven  kittelt,  lacht,  als  hij  wil  (ook  wel: 

lacht  graag,  of:  om  niet).  18 
Gij  kittelt  hem,  waar  het  hem  jeukt.  (Zie  jeuken.) 
Hij  kittelt  zich  zelven,  dat  hij  lacht.  19 

Kladden. 
Hij  kladt  ermede.  20 
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Klagen. 
AIb  iets  10  geschied,  Zoo  helpt  het  klagen  niet. 

(Zie  OB80HIB0BN.) 

K]aag  niet,  voor  dat  ge  zijt  genepen.  1 

Zoowel  klaagt  hij ,  dien  't  wel  is,  als  dien  't  wee  is.  2 

Klappen. 
Die  het  niet  weet,  zal  het  niet  klappen.  3 
Die  Teel  klappen ,  liegen  eaarne.  4  (Zie  de  Bijlage,) 
[Wat  hier  van  &  klappers  gezegd  wordt  ^ 
dat  ze  nL  leugenaars  zijn ,  geidt  mede  van  de 
luisteraars  tn  net  spreehvoord:  Die  Teel  luis- 
teren, plegen  veel  te  liegen.] 
Die  vraagt,  leert  klappen.  5 
Hij  klapt,  gelijk  het  hem  invalt.  (Zie  invallen.) 
Hoed  a  voor  bet  klappen.  (Zie  hoeden.) 
Klap  van  mij  niet,  ik  zal  van  u  niet  preken. 
Rc^ei  vrij  regt,  en  laat  klappen,  die  wil.  6 
Wie  zal  het  klappen? 

Klaren. 
Ik  zal  dat  wel  klaren.  7 

Klbbden. 
Kleed  n  warm,  eet  sober,  drink  redelijk,  en  gij 

zult  lang  leven.  (Zie  drinken.) 
Rein  gekleed.  En  niet  te  breed.  8 

Klemmen. 
Ik  heb  mij  eens  geklemd.  9 

Kleven. 
Het  hanet  noch  kleeft.  (Zie  hangen.) 
Hij  kleeft  niet 

Hij  moet  er  blijven  kleven.  10 
Wat  baat  het  kleven,  als  het  niet  vestigen  wil! 

(Zie  BATEN.) 

Klimmen. 
Die  hoofeer  klimmen  wil,  dan  hem  betaamt,  Wordt 
eindelijk   door  een   elk  beschaamd.   (Zie  be- 
schamen.) 
Die  hooier  klimt,  dan  hem  betaamt.  Valt  lager, 

dan  hij  had  geraamd.  (Zie  betamen.) 
Hij  moet  hoog  klimmen ,  die  laag  vallen  zal.  1 1 
Ze  winnen  zelden  veel ,  die  hoog  willen  klimmen. 

Klinken. 
Dat  is  geklonken.  12 
Dat  is  van  klink.  18 
Die  heeft,  wat  er  blinkt  (of:  klinkt).  Krijgt,  wat 

er  springt  (Zie  blinken.) 
Die  meê  wil  drinken,  Moet  ook  meê  klinken.  (Zie 

drinken.) 
Eten  en  drinken  Doet  klinken.  (Zie  drinken.) 
Het  klinkt  niet  14 
Hij  Is  van  van  klinktem  voorzien. 
[Hij  heeft  geld,] 

Kloppen. 
Die  zullen  wij  erin  kloppen. 

IDe  leugen  nl, ,  die  verteld  wordt;  dan  zit 
zij  vast,] 
Klop  of  bel,  eer  gij  binnentreedt.  (Zie  bellen.) 

Kloüwen. 
Daar  ia  wat  aan  te  klouwen.  15 


Het  is  klouwen  en  weêrklonwen.  16 

Kluivbn. 
Hij  zal  daar  {genoeg  aan  te  kluiven  hebben.  17 

[Dat  is:  hm  wordt  eene  zaak  opgedragen  j 
waaraan  hij  niet  gemakkelijk  voldoen  kan ,  of 
die  hem  alleronaanjfenaamst  is.  Een  voorbeeld 
daarvan  vinden  wxj  in  de  woede  der  baldadige 
oproerlingen  onder  het  Kaas-  en  Broodsvolk, 
ten  jare  1492  ^  die  zoo  verre  ging ,  dat  men  te 
Haarlem  den  schout  klaas  van  ruiven  dood' 
sloeg ,  zijn  lijk  aan  stukken  kapte ,  en  onder  dit 
schimpend  opschrift  in  eene  mand  aan  zijne 
vrouw  zond: 

„O  Vrouwken  van  rütven! 
Aen  deze  boutkens  zuldy  kluy  ven."] 
Pikken  zonder  krassen;  Kluiven  zonder  bassen. 
(Zie  bassen.) 

Kluizen. 
Het  zal  daar  kluizen.  18 

Knaaüwen. 
Hij  geeft  hem  wat  te  knaaüwen.  19 

Knikkbn. 
Zij  kan  haar  knikken  niet  laten.  20 

Knikkeren. 
Loop  knikkeren! 

Knippen. 
Hij  is  geknipt.  21 

Het  is,  alsof  het  voor  u  geknipt  was. 

Zij  moet  dat  opuaaijen ,  zoo  als  het  geknipt  is. 

Knoopbn. 
't  Mag  hoopen.  Maar  zal  niet  knoopen.  ( Zie  hoopen.) 
Men  kan  niet  veteren ,  dat  niet  knoopen  wil.  22 
[Dat  is:  niemand  kan  het  onmogelijke  ten 
uitvoer  brengen.  Als  men  een  voorwerp  heeft  ^ 
dat  men  niet  kan  knoopen ,  dan  is  't  niet  ma- 
gelijk,  om  het  met  een'  veter  vast  te  maken.] 
Men  moet  splitsen  en  knoopen.  28 

[Dat  wU  zeggen:  men  moet  zuinig  zijn.  De 
touwen  worden  gesplitst,  dat  is:  losgemaakt 
o^ gespleten,  om  ze  daarna  weder  te  knoopen, 
dat  is:  aan  elkander  te  vlechten.] 
Koekeloeren. 
Gij  zit  daar  mooi  te  koekeloeren.  24 

[^Wanneer  iemand  eene  zeer  donkere  kamer 
tot  zijne  verblijfplaats  heeft,  en  volstrektgeen 
uitzigt,  of  in  het  algemeen:  wanneer  hij  een 
eenzaam  werkeloos  leven  leidt,  dan  zegt  men, 
dat  hij  daar  mooi  zit  te  koekeloeren.  Het  geluid, 
dat  de  hanen  maken,  heet  bepaaldelijk  koeke- 
loeren, en  beteekent  eigentlijk:  heimelijk  loeren* 
Dit  zal  aanleiding  tot  de  spreekwijze  gegeven 
hebben,] 

Koelen. 
Het  zal  wel  koelen  zonder  blazen.  (Zie  blazen.) 
Wat  u  niet  brandt,  dat  koelt  niet.  (Zie  branden.) 

Kogelen. 
Wij  zullen  hem  kogelen.  25 
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{Wij  zuikn  hem  uU  ons  geztMiap  verw^" 
deren.'] 

KOKBN. 

Als  het  op  M,  is  hel  koken  gedaan.  (Zie  dobn.) 

Die  wel  kookt,  die  wel  eet.  (Zie  etbn.) 

Hij  kan  wel  doen  zieden,  maar  niet  doen  koken. 

Koken  moet  kosten. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
fcoord  FLIP  aldus:  Koken  moet  kosten,  zei 
Flipje,  en  hij  had  eeae  rogf^elever  te  vuur.] 

Kookt  men  't  wel,  zoo  smaakt  het  wel.  1 

[Het  wel  slagen  oan  eene  voordragi  of  van 
een  voorgenomen  plan  hangt  alleen  ofaUha$u 
hoofdzakelijk  ef  van  de  wijze  ^  die  men  aan^ 
wendt  ^  om  de  zaak  aannemelijk  te  maken,  In 
gelijken  zin  zegt  men:  Maakt  men  't  wel,  zoo 
smaakt  het  wel.] 

Ondertusschen  koken  ze  gaar. 

Wat  lang  kookt,  verkooki  geheel.  2 

Zij  koken  en  brokken,  geujk  zij  het  eten  willen. 

(Zie  BBOKKBN.) 

Zoo  gij  gekookt  hebt,  regt  ook  aan.  (Zie  aan- 

BBOTBN.) 

KOKBBBM. 

Ik  laat  mij  zoo  niet  kokeren. 

[Kokeren  komt  hier  in  den  zin  van  bedrie- 
gen voor.2 

KOLDBBBN. 

Hij  begint  te  kolderen. 

KOLTBM. 

Dat  heet  ik  je  kolven.  (Zie  hkbtbn.) 

KOMBN. 

Als  het  zoo  komt,  zal  men  het  wel  zien.  3 

Als  ik  kom,  is  er  altijd  gebakken,  of  men  zal  er 
bakken.  (Zie  bakkbn.) 

Als  niet  komt  tot  iet,  Kent  het  vaak  zich  zei  ven 
niet.  (Zie  kbnnbn.) 

Als  't  is  flrekomen.  Is  't  weggenomen.  4 
ïÉet  geUk  ui. ,  dat  w^/ï  is."} 

Als  ze  komen,  zoo  komen  ze  niet;  maar  als  ze  niet 
komen ,  zoo  komen  ze.  ö 

[^Dat  wil  zeggen:  de  elkander  bestrijdende 
krachten  kunnen  niet  te  geUjker  tijd  bestaan. 
Tuinman  geeft  dit  «preekmoord  eene  bepaalde 
beteekeniSf  oj schoon  het  algemeen  wordt  toege* 
past.  Bij  zegty  dat  „de  zin  is:  komen  degan' 
zen,  zo  komen  de  krijgers  niet;  en  komen  de 
hijgers,  zo  komen  de  ganzen  nietj  dewyl  die 
dan  van  de  moeskoppers  opgevangen  wordend* 
In  hoeverre  zijn  verder  beweren  waarheid  be- 
vatj  dat  „TYL  uiLBNSPiBOBL  hier  van  de 
uitvinder  was,'*  kan  ik  niet  beoordeelen.  On^ 
der  anderen  kan  men  dit  spreekwoord  ook  noa 
aldus  toepassen,  gelijk  de  boer  deed,  die  de 
vogels  en  zijne  pets  gezaaide  erwten  laat  komen 
en  niet  komen:  Als  ze  {de  vogels)  komen, 
zoo  komen  ze  (de erwten)  niet;  maar  als  ze  {de 
vogels)  niet  komen,  zoo  komen  ze  (de erwten),"] 


Daar  komt  wat  kijken.  (Zie  Kjikbn.) 

Daar  mea  niet  komt,  woidt  men  niet  gekweld. 

Daar  men  niet  komt,  wordt  men  niet  gerekend.  6 

Daar  men  niet  komt,  wordt  men  niet  geschoten. 

Daarna,  als  het  komt.  7 

Dan  moet  het  nog  erger  komen. 

Dat  komt  aan  n.  8 

Dat  komt  er  niet  bij.  O 

Dat  komt  ertoe. 

Dat  komt  van  het  lange  preken.  10 

Dat  zal  n  goed  komen.  1 1 

Die  achter  komt,  moet  inhalen.  (Zie  ihhalkn.) 

Die  altijd  vroeg  genoeg  komt,  komt  veeltijds  te 
laat.  13  (Zie  de  Bijlage,) 

Die  eerst  komt,  die  eerst  maalt  {of:  maaat).  13 
(Zie  de  Bijlage,) 

[Dat  ts:  die  het  eerst  verschijnt,  wordt  ook 
het  eerst  geholpen.  Maal  of  male  is  een  ver" 
ouderd  woord,  dat  men  gebruikte  als  de  bena» 
ming  der  plaats,  waar  men  bijeenkwam,  om 
over  landszaken  te  beraadslagen;  waardoor 
malen  hier  de  beteekenis  vam  regtspreken  «er- 
krijgt.  Dat  het  hier  een  verschijnen  voor  den 
regter,  en  niet  een*  zak  meel  brengen  bij  den 
molenaar  geldt,  komt  mij  het  waarsch^nlijkst 
voor.  Zie,  behalve  pagbnstborbb,  v.  has- 
8BLT  en  y.  hall  ,  in  de  aanwijzingengatoemd, 
de  Taalgids  van  Dr.  a.  db  jagbb  en  Ihr,  t.. 
A.  TB  wiNKBL,  iii.  M.  306-316.  ZektT  ia  die 
oorsprong  evenwel  niet;  want  db  brdnb, 
TUINMAN,  HOBüFFT,  ds  sohrijvcr  voM  do 
Verzameliog  van  Spreekwoorden  en  Zegswij- 
zen, WILLBMS,  WA8SBNBBRGH  (U.  bL  120) 

en  y.  buk  denken  aan  den  molenaar,  en  de 
oudste  der  bekende  verzamelingen  van  spreek- 
woorden, gelijk  ook  de  daarop  volgende^  tn  de 
aanwijzingen  opgegeven ,  heboen  beide:  die  eerst 
ter  molen  corat,  maelt  eerst   Dat  men  voor 
maalt  ook  maant  zegt,  sMjnt  van  lateren  tijd 
te  zijn;  want  nergens  vind  ik  van  mmtnlgeweig 
gemaakt,  dan  in  de  Selecta  Proverbia,  en  wel 
onder  deze  woorden:  Die  d'eerste  maent,  die 
d'eerste  maelt,  zoodat  daaruit  niets  te  bewijzen 
is.    Vreemd  mag  het  ondertussehen  genoemd 
worden,  dat  men  thans  nog  aan  den  moleBaar 
denkt,  als  men  in  aanmerking  neenU,  dai  manen 
wel  in  regtszaken  voor  malen  geèrieikt  uMfrdty 
maar  geenszins  voor  meel  malen ,  terw^l  wten 
tegenwoordig  toch  vrij  algemeen  zegt:  Die  eerst 
komt,  die  eerst  maant.] 
Die  er  niet  te  doen  heeft,  komt  er  niet.  (Zie  dobn.) 
Diesaan,  komen  er  eer,  dan  die  loopen.(ZieGAAN.) 
Die  haast  Komt  laatst.  (Zie  baastbn.) 
Die  laat  komt,  komt  er  ook.  14 
Die  niet  komt,  wordt  niet  gerekend.  15 
Die  ongenood  (of:  oneeroepen)  komt,  moet  onbe* 

dankt  weg  gaan.  (Zie  ubdankbn.) 
Die  spade  komt,  wordt  kwalijk  gelogeerd.  16 
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KOMEN. 
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KOOPEN. 


Doe,  wat  eij  moet,  dtar  kome  van,  Wat  dat  er 

ook  van  Komen  kan.  (Zie  dobn.) 
Er  noge  Tan  komen ,  wat  er  wil.  1 
Ga,  daar  men  u  zendt;  kom,  als  men  a  roept.  (Zie 

GAASf.) 

Ga  maar  zoo  voort;  gij  zult  er  wel  komen,  maar 

het  zal  wat  laat  zijn.  (Zie  gaan.) 
Gij  komt,  als  't  gegeven  is.  (Zie  gbvbn.) 
Gij  komt  na  noch  bij.  2 
Gij  komt,  of  gij  poepen  waart. 
Gij  zolt  het  wel  zien,  als  ik  kom.  8 
Gij  zult  wel  komen,  daar  gij  't  vindt  4 
Haast  n  niet:  gij  komt  nog  vroeg  genoeg.  (Zie 

HAA8TSN.) 

Had-ik  komt  altijd  te  laat  {of:  Als  hadden  komt| 

ia  hebben  te  laat).  (Zie  hebbsn.) 
Het  is  er  niet  in ,  en  toch  komt  het  eruit.  6 

[MmwuidUtoe,  ^e^y.  alkbmadb,  „op 
verstanden ,  die  met  arbeijd  en  naerHigkeijd 
leerden  opgewakkert**^ 
Het  is  baast  gekomen ,  als  bet  wezen  wil.  6 
Het  ia  op  zijn  hoogst  gekomen :  het  moet  vallen.  7 
Het  is  tot  het  doen  toe  gekomen.  (Zie  dobn.) 
Het  is  tot  staan  gekomen. 
Het  is  zoo  boog  gekomen,  dat  het  zioh  zelf  niet 

langer  dragen  kan.  ^Zie  dbagbn.) 
Het  kan  altemaal  niet  nelpen,  waar  het  komt  (Zie 

HBLPBN.) 

Het  komt  al,  dat  ten  laatste  komt.  8 

Het  komt  hem  niet  naauw  toe.  9 

Het  komt  niet  in  mij,  al  zag  ik,  wat  gij  zegt  10 

Hij  beidt  laoff ,  die  niet  komt.  (Zie  bbidbn.) 

Hij  is  er,  of  oij  komt  er. 

Hij  is  leelijk  te  pal  gekomen.  11 

Hij  kan  er  niet  door  komen.  12 

Hij  kan  het  niet  te  boven  komen.  13 

Hij  kan  't  al  bedillen,  wat  er  komt  (Zie  bbdillbn.) 

Hij  komt  al  haast  weerom.  14 

[Af «I»  hticiat  deze  spreekmjze ,  wanneer  men 
van  iewumd  hoort  spreken ,  alsof  hij  noa  inhet 
tand  der  levenden  ware,  ofschoon  hij  tang  pe» 
storven  is.  Het  bijgeloof  stelde ,  dat  de  sehtm^ 
men  der  gestorvenen  bij  de  levenden  kwamen 
spoken.  Waar  men  niet  op  dat  bijgeloof  doelt, ^ 
maar  in  allen  ernst  spreekt,  zegt  men:  Hij 
komt  ook  niet  weerom.] 

Hij  komt  altijd  te  vroeg  of  te  laat  16 

Hij  komt  er  met  horten  en  stooten.  (ZieHORTBN.^ 

Hij  komt  er  met  krabben  en  bijten.  (Zie  bijtbn.) 

Hij  komt  ook  niet  weerom. 

Hij  laat  zich  lang  wachten ,  die  niet  komt 

Hij  ziet  er  uit  als  iemand,  die  weerom  komt.  16 

Hoe  wilt  gij  't  nog  ontwarren,  het  komt  n  zoo 
zwart!  17  (Ziede  JBi;7a^0.) 

Iemand  te  na  komen. 
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Ik  kom  nojf  al  smande  vroee  ffenoeg.  (Zie  gaan.) 
't  Is  gedurig:  aan  en  dan;  Alaar  hoe  weinig  komt 

ervan  I 
Kom  ik  eens,  gij  zult  weten,  dat  ik  er  geweest  ben.  18 
Komt  bij  hier  niet,  ik  kom  daar  niet.  19 
Kwam  't,  Ik  nam  't  20 
I.Aat  komen ,  wat  naderen  moet.  21 
Men  heeft  hem  zien  komen.  22 
Men  moet  het  nemen,  als  het  komt.  28 
Men  moet  niets  verzeggen ;  men  kan  niet  weten , 

waartoe  men  komen  kan. 
Men  zal  wel  komen ,  daar  men  sterven  zal.  24 
Men  ziet  hem  zoo  lief  gaan  als  komen.  ^ZieGAAN.) 
Met  scheuren  en  breken  komen  wij  er.  ( Zie  brbkbn.  ) 
Schuw,  hetgeen  gij  behoort  te  schuwen ,  daar  kome 

van,  dat  mag.  26  (Zie  de  Bijlage,) 
Stoot  mij ,  daar  ik  wezen  wil ,  ik  kom  er  toch  wel 
{of:  ik  val  er  anders  van  zelf).  26  ( Zie  de  Bijlage.) 
Tot  alle  {af:  onlijdelijk)  lijden  komen.  27 
Van  pas  komen  is  bet  al. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  aUspreek' 
woord  op  het  woord  nibmbndal  aldus:  Van 
pas  maken  {of:  komen)  is  het  al.  Anders  krijgt 
men  niemendal.] 
Vrij  komen,  vrij  keeren.  (Zie  kbbrbn.) 
Wij  zijn  daar  niet  al  lagchende  aan  gekomen.  28 
Zoo  als  het  komt,  zoo  moet  het  wezen. 
Zoo  het  kwam,  zoo  bet  voer. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  VLOBB  aldus:  Het  staat  geschreven  op 
den  vloer:  Zoo  het  kwam,  zoo  het  voer.] 

KONFIJTBN. 

Hij  is  erin  gekonfijt.  29 

KOOIJBN. 

Zij  kooijen  bij  elkander.  80 

KOOPBN. 

Als  het  op  is,  is  het  koopen  eedaan.  (Zie  dobn.) 
Al  wat  men  niet  behoeft,  dat  is  te  duur  gekocht 

(Zie  bbhobvbn.) 
Bidden  en  koopen.  (Zie  biddbn.^ 
Daar  een  ander  op  dingt,  dat  benoort  men  niet  te 

koopen.  (Zie  dingbn.) 
Dat  de  een  niet  wil ,  dat  koopt  de  ander.  81 
Dat  men  aan  zich  zei  ven  heeft,  behoeft  men  niet 

te  koopen.  (Zie  hbbbbn.) 
Dat  met  bidden  verkregen  wordt,  is  duur  gekocht 

(Zie  biddbn.) 
Dat  vreemd  en  zeldzaam  is,  dat  koopt  men  duur.  32 
Die  koopt  en  verkoopt,  gevoelt  niet,  wat  hij  uit- 
geeft. (Zie  GBVOBLBN.) 

Die  mii  koopt,  kent  mij  niet.  (Zie  kbnnbn.) 
Die  u  kent ,  zal  u  niet  koopen.  (Zie  kbnnbn.) 
Die  u  niet  kent,  die  mag  u  koopen.  (Zie kbnnbn.) 
Het  is  ligter  te  koopen  dan  te  betalen.  (Zie  bb- 

TALBN.) 
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KOOP  EN. 


40 


KRIJGEN. 


Koopje  wat,  dan  heb  je  wat.  (Zie  rbbben.) 

Koop  ik  daar,  ik  eeef  ernaar.  (Zie  gsvbn.) 

Koop ,  zoo  gij  het  beste  kunt.  1 

Loopen  en  koopen  wil  niet  te  zamen.  2 

Men  kan  er  alles  niet  aan  koopen :  het  moet  er  wat 

aan  dijen.  (Zie  dijen.) 
Proef,  eer  gij  koopt. 

Wat  men  duur  koopt,  verliest  men  noode.  3 
Wat  zal  men  dingen,  als  men  toch  niet  wil  koopen! 

(Zie  DINGEN.) 

Kortwieken. 
Hij  is  gekortwiekt. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  WIEK  aldus:  Zijne  wieken  zijn  gekort.] 

Kosten. 
Daartoe  heb  ik  al  te  veel  gekost  van  wiegen.  4 

(Zie  de  Bijlage,) 
Qoed  voederen  kost  veel,  maar  slecht  voederen 

nog  meer.  5 
Heinde  bij  kost  niet.  6 
Het  heeft  even  en  oneven  gekost.  7 
Het  koste ,  wat  het  wil  (of:  Het  kost ,  wat  het  kost). 
Het  zal  nofi;  eerst  kosten.  8 
Hij  zal  veel  koeten  van  omstooten,  als  hij  staande  sterft. 
[Men  past  dit  spreekwoord  toe  op  den  per- 
soon^ die  zich  bekwamer  of  wijzer  aanstelt  ^ 
dan  hij  werkelijk  isJ] 
Koken  moet  kosten.  (Zie  koken.) 
Wat  niet  kost,  dat  deugt  niet.  (Zie  deüobn.) 
Wat  veel  kost,  duurt  lang.  (Zie  duren.) 

Koten. 
Hebt  ge  gekoot,  of  zult  ge  nog  koten ?,0 
Hij  koot  niet  meer.  10 

[Zie  hem  toch  voor  zoo  min  niet  aan:  hij  is 
een  man ,  en  speelt  niet  meer  met  de  kinderen  /] 
Niet  te  koten  ware  best ;  Maar  vrij  beter  eerst  dan 
lest.  1 1 

[Koten  heeft  in  dit  qtreekwoord  de  beteeke- 
nis  van  lichtmissen.] 

Kouten. 

Die  wil,  dat  men  van  hem  houdt.  Maakt ,  dat  men 

van  hem  kont.  (Zie  houden.) 

Kraaibbkken. 

Ik  versta  uw  kraaibekken  en  uw  kakelen  wel. 

(Zie  KAKELEN.) 

Kraaijbn. 
Dat  heet  eerst  kraaijen. 

[Men  zegt  dit,  als  een  spel  buitengewoon 
medevaU.'] 
Zij  kan  wakker  kraaijen.  12 

K  RA  au  WEN. 

Dat  u  niet  jeukt,  kraan wt  niet.  (Zie  jeuken.) 
Hij  kraanwt  zich,  daar  het  hem  het  zachtste  is.  18 
Hij  kraauwt  zich  zoo,  dat  het  hem  jeukt.  (Zie 

JEUKEN.} 

Kraauwt  gij  mij,  ik  kraauw  u  weer.  14 
Menigeen  kraauwt  zich,  daar  het  niet  jeukt.  (Zie 

JEUKEN.) 

Veel  kraauwen   zeert.  Veel  spreken  deert   (Zie 
bbzbbrbn.) 


Krabbbn. 
Daar  hetjenkt,  moet  eekrabd  worden.  (Zie  jbukbn.) 
Hij  komt  er  met  krabben  en  bijten.  (Zie  bijten.) 
Hij  krabt  achteruit. 

Te  veel  krabben  en  praten  Moet  men  beide  laten. 
Wie  niet  jeukt,  moet  zich  krabben.  (Zie  jbuken.) 

Kraken. 
Het  is  zoo  net,  dat  het  kraakt. 
Het  vriest,  dat  het  kraakt.  15 
Te  meer  het  vriest ,  te  meer  het  kraakt. 

[Het  verdriet  moet  zich  lucht  gevenJ] 
Zij  kraakt  al. 

[Men  zegt  dit  van  eene  zwangere  vrouw , 
als  zij  op  bevaüen  staat"] 

Krassen. 
Pikken  zonder  krassen;  Kluiven  zonder  bassen. 
(Zie  bassen.) 

Krenobn. 
Hij  moet  krengen.  16 

Krbnkbn. 
Zwijgen  en  denken  Kan  niemand  krenken.  (Zie 
denkbn.) 

Kreuken. 
Kreuk  niet,  al  lig  je  onder.  17 

[Men  moet  zich  in  verdriet  niet  aan  jam» 
merklagten  overgeven ,  maar  het  hoofd  trachten 
boven  te  houden."] 

Krijgen. 
Begeer  genoeg;  gij  zult  toch  niet  veel  krijgen.  (Zie 

bbgebrbn.) 
Dat  heeft  hij  met  bidden  niet  gekregen.  (  Zie  biddbn.) 
Dat  beeft  hii  met  stil  zitten  niet  gekregen. 
Dat  kostelijk  is,  is  moeijelijk  te  krijgen.  18 
Die  alles  wil  hebben,  krijgt  gemeenlijk  niets.  (Zie 

HEBBEN.) 

Die  heeft,  wat  er  blinkt  (of:  klinkt),  Krijgt,  wat 

er  springt.  (Zie  blinken.) 
Die  zich  niet  schaamt,  die  krijgt  wat.  10 
Heb  je  niet,  zoo  krijg  je  niet.  (Zie  hbbbrn.) 
Het  is  al  eens,  waar  men  't  krijgt,  als  't  betaald 

wordt.  (Zie  ebt  alen.) 
Het  was  mij  beschikt,  al  krijgt  het  een  ander.  (Zie 

BESCHIKKEN.)  • 

Hij  krijgt  ervan  lanes. 

[Dat  is:  hij  heeft  groote  moeijélijkheden  te 

overkomen;  ofschoon  net  ook  voor  vinnig  door-' 

halen  ^  en  zelfs  voor  slagen  krijgen  gwezigd 

wordt,'] 
Hij  krijgt  het  taai. 
Hij  krijgt  links  en  regts. 
Hij  krijgt  te  veel,  om  te  sterven ,  en  te  weinig,  om 

te  leven.  20 
Hij  neemt  het,  daar  hij  het  krijgen  kan.  21 
Hij  weet  het  te  krijgen,  zelft  daar  't  niet  is.  23 
Hoe  gij  het  vouwt  en  plooit,  gij  krijgt  het  niet  regt 
Hoe  krijgt  hij  het  zoo  krom  I  28 

[Hoe  kan  hij  het  zoo  averegts  zeggen  of 

doenl] 
Ik  behoud,  wat  ik  heb:  het  krijgen  is  moeijelijk. 

(Zie  BBHOUDBN.) 
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Ik  kan  het  niet  spits  krijgen. 

Ik  weet 9  wat  ik  heb;  maar  niet,  wat  ik  krijgen 

zou.  (Zie  HBBBBN.) 

Krijgen  is  geen  hebben.  (Zie  hebben.) 

Krijg  ik  het  niet,  zoo  ontvalt  bet  mij  niet.  1 

Men  kan  hem  niet  yerder  krijgen ,  dan  men  hem 

Bchoift  {of:  werpt).  2 
Neem,  wat  gij  krijgen  knnt.  3 
Om  gelijk  te  krijgen ,  eischt  men  dikwijls  ongelijk. 

(ZiesiscHBN.) 
Vao  bet  bijstaan  krijgt  men  ligtelijk  wat  mede. 

(Zie  BIJSTAAN.) 

Vraag  te  yeel,  om  genoeg  te  krijgen.  4 
Wat  u  opgeleid  is,  zult  gij  wel  krijgen. 
Wij  zollen  hem  wel  klein  krijgen. 

\Wij  zullen  hem  dat  praats  maken  wel  af- 
keren,'] 
Zal  ik  bet  hebben ,  zoo  zal  ik  het  wel  krijgen.  (Zie 

HBBBBN.) 

Krijten. 
Die  lijdt,  Die  krnt. 

laid  gekreten,  Haast  vergeten  (of:  Hoe  harder 
gekreten  9  Hoe  eerder  vergeten).  5 

Kbimpen. 
dk  het  krimpen  aanneemt,  moet  zich  het  gieren 
getroosten.  (Zie  aannemen.) 

Krommen. 
Het  moet  vroeg  krommen ,  dat  haken  zal  (of:  Het 
kromt  haast y  dat  haken  wil).  (Zie  haken.) 

Kroonen. 
Die  kampt,  wordt  niet  terstond  gekroond;  Maar 
kampt  hii  regt,  hij  wordt  beloond.   (Zie  be- 

LOONBN.) 

Kroppen. 
Hij  kan  het  niet  kroppen. 

Druipen. 
Beter  erdoor  geloopen  Dan  erdoor  gekropen. 

[De  hMoeling  is:  door  het  levenJ] 
Diekmipt,  valt  niet.  6 
Die  loopt,  valt  ligter,  dan  die  kmipt.  7 
Kan  ik  er  niet  gaan,  ik  zal  er  kruipen.  (Zie  gaan.) 

Kruisen. 
Hij  kmist  en  zegent  zich.  8 

[Men  zegt  dit  van  iemand  ^  die  zeer  ver^ 
schrikt  is  over  de  eene  of  andere  hem  onver^ 
vacht  overgekomen  gebeurtenis^] 

Kuipen. 
Die  kaipen  wil,  moet  rond  gaan.  (Zie  gaan.) 
Hij  verstaat  zich  op  het  kuipen.  9 
Kuip  je  niet,  zoo  heb  je  niet.  (Zie  hebben.) 

Kunnen. 
Als  gij  het  niet  knnt,  zoo  hoest  eens.  (Zie  hoesten.) 
Daar  kan  niemand  tegen.  10 

[Dat  wil  zeggen:  die  zaak  is  voor  elk  een  te 
magtig,] 
Dat  kan  er  niet  door.  11 

Die  niet  wil ,  als  hij  kan ,  die  kan  niet ,  als  bij  wil.  13 
Elk  oefene  zich,  in  'tgeen  hij  kan.  18 


Het  helpt I  wat  bet  kan.  (Zie  helpen.) 
Het  is  al  eens,  waar  hij  zit,  die  't  wel  kan.  14 
Het  kan  erin,  als  't  maar  wel  gestouwd  is.  15 

[Men  overkomt   vele  moeijelijkheden,  als 
men  zijn  best  doet,] 
Het  willen  gaat  vóór  't  kunnen.  (Zie  gaan.) 
Hij  kan  er  goed  bij, 

[NL  bij  de  geldmiddelen:  hij  is  een  rijk  man,] 
Hij  kan  er  wel  tegen.  16 

[NL   tegen  de  moeijelijkheden  des  levens. 
Men  zegt  dit  van  een*  man,  die  niet  spoedig 
verlegen  wordt,  al  is  het,  dat  hij  van  verschil' 
lende  kanten  wordt  aangevallen!] 
Hij  kan  noch  af  noch  aan.  17 
Hij  laat  het  loopen,  zoo  als  het  kan.  18 
Hij  weet  niets  en  kan  niets.  19 
Hij  wil  meedoen,  maar  hij  kan  niet.  20 
Ik  laat  het  voor  een  ander  over,  die  beter  kan.  21 
Kan  het  erbij,  doe  het  erbij.  (Zie  doen.) 
Kan  ik  niet  meer,  zoo  wil  ik  er  toch  zuur  om  zien.  22 
Kon  hij  meer,  hij  nam  meer. 
Koop,  zoo  gij  het  best  knnt.  (Zie  koopen.) 
Kunt  gij  niet,  wat  gij  wilt,  wil,  wat  ^ij  kunt.  23 
Laat  het  hier  eens  blijken,    wat  gij  kunt.    (Zie 

blijken.) 
Men  kan  al,  wat  men  wil,  als  men  al  wil,  wat 

men  kan. 
Men  moet  eten,  wat  men  lust,  en  lijden,  wat  men 

kan.  (Zie  eten.) 
Men  moet  niet  al  doen ,  wat  men  mag  (of:  kan). 

(Zie  doen.) 
Naauw  te  din?en ,  en  wel  te  betalen ,  dat  is  nie- 
mand verboden  (dat  kan  wel ,  of:  dat  schikt  wel, 
ook:  dat  is  ^oed).  (Zie  betalen.) 
Pis  eens,  als  je  niet  kunt! 

Wat  iemand  kan,  dat  kan  hij  ook  een  ander  leeren. 24 
Wij  moeten  ons  behelpen,  zoo  wij  best  kunnen , 
niet,  zoo  wij  willen.  (Zie  behelpen.) 

Kussen. 
Hij  zou  kussende  bijten.  (Zie  bijten.) 

Kwelen. 
Die  steelt,  Die  kweelt.  25 

Kwellen. 
Daar  men  niet  komt,  wordt  men  niet  gekweld. 

(Zie  KOMEN.) 

Kwijnen. 
Beter  dat  het  schijnt,  Dan  dat  het  kwijnt.  26 

Kwijtraken. 
Diealles  wil  hebben,  raakt  alles  kwijt.  (ZicHEBBEN.) 

Kwijtsohblden. 
Dat  zij  mij  een  bijslapen  schuldig  ware,  ik  wilde 

het  haar  wel  kwijtschelden.  (Zie  bijslapen.) 
Lang  borgen  is  niet  kwijtgescholden.  (Zie  borgen.) 

Laarzen. 

Iemand  laarzen.  27 

[Winschooten  zegt:  „Dewijl  laarsen  te 
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draagen  ridderlijk  is,  en  sulks  ieder  niet  ge- 
hetiren  mag,  soo  segt  men  spots gemijs:  iemand 
iaarsen ,  als  men  hem  met  net  nattegat  voor  de 
mast  set,  en  met  een  endje  dags,  dat  is:  endje 
touwSy  ridder  slaat,  het  rcelk  van  sommige  {op 
sijn  Engels)  bridsen  genaamd  rverd ;  want  niet 
op  de  bloote  billen,  maar  op  een  dun  broekje, 
dat  den  misdaadiger  aan  heeft,  geslaagen 
werd.*'  Verder  vindt  deze  spreekwijze  ruime 
toepassing  bij  ligchamelijke  en  zedelijke  kas- 
tijdingen,'] 

Laden. 
Als  men  te  veel  voorop  laadt ,  valt  het  er  achter 

weer  af.  (Zie  afvallen.) 
Hij  beeft  hem  geladen. 

[Hij  heeft  zijn  ligehaam  vol  geestrijk  vocht 
gegotenJ] 
Hij  deeft  het  op  mij  geladen.  1 
Hij  laadt  meer,  dan  hij  dragen  kan.  (Zie  dragen.) 
Ik  heb  geladen ,  daar  ik  meê  overmoet.  2 
Wij  zien  niet,  wat  wij  zelven  geladen  hebben.  3 
Zij  doen  niet  dan  lossen  en  laden.  (Zie  doen.) 
Zoo  iemand  zich  zwaar  laadt,  hij  moet  ook  zwaar 
dragen.  (Zie  dragen.) 

Lagchbn. 
Die  het  laatst  lacht,  lacht  het  best  (of:  Beter  na 

dan  vóór  Ingcben).  4 
Die  ligtelijk  lagchen,  schreijen  ligtelijk.  5 
Die  na  lagchen ,  lagchen  zoowel ,  als  die  vóór  lag- 
chen. 6  (Zie  de  Bijlaae.) 
Die  zich  zelven  kittelt,  lacht,  als  hij  wil  (ookjvel: 

lacht  graag,  of:  om  niet).  (Zie  kittelbn.) 
Doe  het  al  weenende,  en  gij  zult  het  al  lagchende 

verkrijgen.  (Zie  doen.) 
Gij  zult  haar  lang  slaan,  eer  zij  lagchen  zal.  7 
Het  is  al  veel,  om  te  lagchen.  8 
Het  lagchen  zal  hem  wel  vergaan. 
H  ij  kittelt  zich  zelven,  dat  hij  lacht.  (Zie  kittelbn.  ) 
Hij  lacht,  dat  hij  schudt.  9 
Hij  lacht,  omdat  een  ander  lacht. 
H  ij  lacht  zoo  witjes;  wat  mag  hij  gevonden  hebben?  10 
[Wit  oeldt  hier  voor  blank,  dat  is:  rein  of 
onbezoedeld,  en  niet,  zoo  als  meijer  zegt, 
voor  ,,  haas  tig,  eensklaps."  Wit  lagchen  is  zoo 
hartelijk  lagchen,  dat  de  tanden  zigtbaar  wor- 
den,  men  bezigt  dit  spreekwoord  aan  ook  van 
een'  blijmoedig',  opgeruimd'  en  vriendelijk' 
mensch;  terwijl  men  iemand,  die  te  voorbarig 
zich  verheugt,  toespreekt  met  de  spreekwijze: 
Lach  niet  te  wit.] 
Hij  zou  zich  te  barsten  lagchen  (of:  Hij  zou  barsten 

van  't  lagchen).  (Zie  barsten.) 
Ik  lach  wat  met  je.  11 
Kunt  gij  het  wel  zonder  lagchen  zeggen?  12 
Lach  niet  te  wit.  13 
Men  zou  zich  dood  lagchen.  14 

[Van  hem,  wiens  lachspieren  zoo  zijn  aan- 


gedaan, dat  hij  er  in  eene  zenuwachtige  aan- 
doening door  geraakt,  zegt  men,  dat  hij  zich 
dood  zou  lagchen.] 
Wij  zijn  daar  niet  al  lagchende  aan  gekomen.  (Zie 

KOU  EN.) 

Ze  zullen  wel  na  weenen ,  die  vóór  gdagcben  heb- 
ben. 15 

Laken. 
Het  is  beter  te  laken  Dan  na  te  maken.  16 
Ik  kan  (of:  wil)  het  prijzen  noch  laken.  17 

Lappen. 
Het  is  bijeen  gelapt.  18 
Ik  zal  hem  dat  wel  lappen. 

Lasteren. 
Ik  kan  groeijen  noch  bloeijen ,  omdat  gij  mij  zoo 

lastert.  (Zie  bloeijen.) 
Wie  alles  lastert,  verstaat  gewoonlijk  niets. 

Laten. 
Aan  beter  gedaan  dan  gelaten :  zooveel.  (Zie  dosn.) 
Daar  is  weinig  voor  te  doen,  maar  veel  voor  te 

laten.  (Zie  doen.) 
Daar  men  't  wel  gelaten  heeft,  daar  vindt  men  't 

niet  kwalijk  weder.  19 
Die  wel  wil  zijn  bemind,  Laat  het  al,  gelijk  bij  't 

vindt.  (Zie  beminnen.) 
Het  is  goed ,  dat  men  't  laten  mag.  20 
Hij  is  er  doen  en  laten.  (Zie  doen.) 
Iets  blaauw,  blaauw  laten. 
Ik  zal  het  daar  laten.  21 

[Daar  doelt  op  dit  leven,  in  onderscheiding 
van  hiernamaals,  en  dan  beteekent  de  spreek- 
wijze: ik  moet  alles,  waaraan  ik  hier  meerdt-r 
of  minder  waarde  hechtte,  achterlaten^  als  de 
aood  mij  uit  dit  leven  roept.   Maar  daar  ziet 
ook  op  eene  in  onderhandeling  zijnde  saak^  en 
dan  zegt  men  met  deze  spreekwijze:  ikmilmijn 
hoogste  regt  niet  zoeken^  daar  ik  van  kibbelen 
een'  afkeer  heb.] 
Laat  ieder ,  voor  hetgeen  hij  is.  22 
Laat  wat,  voor  die  nog  nakomen.  23 
Laten  is  goed,  als  men  het  niet  doen  kan .  ( Zie  do  ex.  ) 
IwAten  is  goed  tegen  het  hangen.  (Zie  hangbn.) 
Men  vindt  hem  niet,  waar  men  hem  laat.  24 
Men  weet  niet,  waar  de  een  het  laat,  en  waar  de 

ander  het  van  daan  haalt.  (Zie  halen.) 
Om  één  meer  of  min,  noch  gedaan ,  noch  gelaten. 

(Zie  DOEN.) 
Steel  wat,  zoo  hebt  gij  wat;  maar  laat  ieder  bet 

zijne.  (Zie  hebben.) 
Te  veel  krabben  en  praten  Moet  men  beide  laten. 

(Zie  krabben.) 
Veel  doens  doet  doen  laten.  (Zie  doen.) 
Wij  laten  het  maar  la,  la.  25 
Zij  kan  haar  knikken  niet  laten.   (Zie  kvikkkn.) 

Laveren. 
Hij  laveert.  26 

[De  beweging ,  welke  een  zeilend sch^  viaakt^ 
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dat  men  beurtelings  over  den  eenen  en  anderen 
boeg  doet  wenden,  heet  laveren.  Men  bezigt 
deze  spreekwijze  van  iemand ,  die  zich^  in 
noody  naar  de  omstandigheden  weet  te  schik' 
ken;  maar  ook  van  den  (ïronkaard,'^ 

Lbbnen. 
Beter  te  hebben  dan  te  leenen.  (Zie  hebben.) 
Het  dient  hem  niet,  en  evenwel  leeut  hij  het  niet 

^;aarneaan  een  ander.  (Zie  dienen.) 
Hij  leent  van  den  een,  om  den  ander  te  betalen. 
(Zie  betalen.) 

Lebren. 
Al  doende  leert  men.  (Zie  doen.) 
Daar  men  mee  converseert,  Daar  men  van  leert. 

(Zie  CONVERBBREN.) 

Die  moet  leeren  bevelen ,  moet  eerst  leeren  gehoor- 
zamen. (Zie  BEVELEN.) 
Die  niets  dan  begeeren  geleerd  heeft,  dien  is  het 

kwalijk  geven  te  leeren.  (Zie beg beren.) 
Die  wel  onderscheidt,  leert  wel.  1 
Feilen  doet  wel  leeren.  (Zie  feilen.) 
Gij,  die  anderen  leert,  leer  eerst  u  zclven.  2 
Het  ia  kwaad  sterven ,  voor  die  het  niet  geleerd 

heeft.  3  (Zie  de  Bijlage.) 
Hij  zal  daarbij  geleerd  wezen.  4 
Leer  wat,  zoo  kent  gij  wat.  (Zie  kennen.) 
Niets  doen  leert  kwaad  doen.  (Zie  doen.) 
Oefenen  doet  leeren. 
Vóór  gedaan  is  na  geleerd.  (Zie  doen.) 
Waar  men  bij  zit,  waar  men  bij  leert.  5 
Wanneer  men  't  een  of  't  ander  mist,  Dan  leert 

men ,  wat  men  nog  niet  wist.  6 
Wat  iemand  kan ,  dat  kan  hij  ook  een  ander  leeren. 

(Zie  kunnen.) 
Wat  let,  dat  leert.  7 
Wat  schaadt,  Dat  baat;  Wat  deert,  Dat  leert.  (Zie 

batsn.) 
Wat  verzeert,  Dat  leert.  8 
Wie  dwaalt,  maar  haastig  wederkeert,  Die  heeft 

daar  beter  door  geleerd.  (Zie  dwalen.) 
W^ou  je  ze  loopen  leeren  ? 
Zij  deden,  gelijk  hun  geleerd  was  {of:  gelijk  zij 

geleerd  waren).  (Zie  dobn.) 
Zoo  lang  men  leeft,  leert  men.  9 

Leggen. 
Hij  kakelt  vroeg,  maar  legt  laat.  (Zie  kakelen.) 
Ik  kan  dat  niet  heffen  of  leggen.  (Zie  heffen.) 

Leiden. 
Hij  laat  zich  wel  leiden,  maar  niet  dwingen.  (Zie 

DWINGEN.) 

Lepelyliegen. 
Hij  lepel  vliegt. 

IDat  wil  zeggen:  hij  is  zijne  beminde  kwijt. 
Men  zegt  dit  te  Gent.  Zie  het  Belgisch  Afu- 
scum,  1844,  bU  18.] 

Letten. 
Wat  let,  dat  leert.  (Zie  leeren.) 


Leuteren. 
Begint  het  n  te  leuteren? 

Leven. 
Alles  leeft,  wat  aan  hem  is. 
Alsof  het  leefde.  10 
Die  dan  leeft,  die  dan  zorst!  11 
Die  een  ander  jaagt,  leeft  zelden  gerust.  ( Zie  jagen.) 
Die  genoeg  heeft,  om  mede  te  doen,  leeft  gerust. 

(Zie  hebben.) 
Die  laatst  leeft,  zal  alles  erven.  (Zie  erven.) 
Die  langst  eet,  zal  langst  leven.  (Zie  eten.) 
Die  langst  leeft,  Alles  heeft.  (Zie  hebben.) 
Die  mij  benijden  En  niet  geven.  Moeten  mij  lijden 

En  laten  leven.  (Zie  benijden.) 
Die  niet  kan  vragen,  kan  niet  leven.  12 
Die  zich  schaamt  te  eten ,  die  schaamt  zich  te  leven. 

(Zie  ETEN.) 

Die  zooveel  heeft,  dat  hij  leven  kan,  wat  wil  hij 

meer!  (Zie  hebben.) 
Het  geefi  genoeg,    zoo  lang  iemand  leeft.   (Zie 

GEVEN.) 

Hij  heeft  sterk  geleefd. 

Hij  kan  leven  noch  sterven.  13 

Hij  krijgt  te  veel,  om  te  sterven,  en  te  weinig,  om 

te  leven.  (Zie  krijgen.) 
Hij  leeft,  als  men  het  leven  noemen  mag. 
Hij  leeft,  Die  't  al  geeft.  (Zie  geven.) 
Hoe  blijder  leven,  hoe  droever  sterven.  14 
Kleed  u  warm,  eet  sober,  drink  redelijk,  en  gij 

zult  lang  leven.  (Zie  drinken.) 
Kwalijk  leeft  hij,  die  zich  niet  betert.  (Zie  BETEREN.) 
Leef  als  voorheen,  spreek  als  uu.  15 
Leef,  zoo  als  gij  sterven  wilt.  16 
Men  eet,  om  te  leven,  en  men  leeft  niet,  om  te  eten. 

(Zie  eten.) 
Men  moet  leven  en  laten  leven.  17 
Men  moet  zoo  leven,  dat  men  het  kan  uithouden. 
Niets  voor  een  goed  leven  en  zalig  sterven.  18 
Sterven,  om  te  leven.  19 

Wel  leven  doet  wel  sterven.  20  (Zie  de  Bijlage.) 
Wel  leven  is  tweemaal  leven.  21 
Wie  leeft  er  onbenijd !  22 
Zeg  mij,  met  wien  gij  leeft,  ik  zal  u  zeggen,  hoe 

gij  leeft. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  aard  aldus:  Zeg  mij,  met  wien  dat  gij 
verkeert.  Zoo  heb  ik  uwen  aard  geleerd.] 
Zoo  lang  men  leeft,  leert  men.  (Zie  leeren.) 
Zulk  een  leven,  zulk  een  sterven. 

Leveren. 
Het  is  verkocht,  maar  nog  niet  geleverd. 
Hij  is  al  verkocht;  ware  hij  maar  geleverd.  23 
Hij  is  reeds  geleverd. 
Lever  mij,  zoo  lever  ik  u.  24 
Wat  iemand  verkocht  heeft ,  dat  moet  hij  leveren.  25 

Lezen. 
Dat  kan  lezen  en  schrijven.  20 
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[Men  zegt  dit  van  een  kleeding»  qfmeubeU 
stuk  f  dat  langen  tijd  goede  diensten  heeft  ge' 
daan,  en  nog  overal  tegen  kan,  In  vroegeren 
tijd  rvas  het  iets  zeldzaams,  dat  iemand  lezen 
en  schrijven  kon,  en  werd  hij,  fcelke  die  kunst 
zich  had  eigen  gemaakt  j  boven  anderen  ge» 
roemd  en  geprezen,  ] 
Het  18  diepgrondig,  en  wil  wel  gelezen  zijn.  1 
Het  is  droevig,  om  te  lezen. 

Lichtmissen. 
Ik  zal  eens  lichtmissen. 

{Men  zegt  dit,  wanneer  men  eene  te  ligte 
vraag  in  het  omberspel  doet,"] 
Liefhebben. 
Die  mij  liefheeft,  heeft  ook  lief,  wat  mij  aangaat. 

(Zie  AANGAAN.) 

Elk  prijst,  wat  hij  liefheeft.  2 

Liegen. 

AIb  je  liegt,  moet  je  het  goed  doen.  (Zie  doen.) 

Dat  lieg  je;  Stuif  je  op,  zoo  vliegje. 

Dat  liegt  er  niet  om.  3 

[„Dus drukt  m^n  uit  ,'^  zegt TVTSIS.KV ,  „dat 
iets  goed  is,  en  voldoet,  't  geen  men  daar  van 
verwachtte  en  hegeerde,  't  Geen  dus  niet  lieat, 
bedriegt  niet."  Mij  dunkt,  dat  deze  verklaring 
natuurlijk  is.  Bildbrdijk  is  van  aevoelen, 
dat  men  ligt  in  plaats  van  liegt  moet  lezen,  In 
zijne  Aant.  op  o.  hütgens'  Koren-bloeraen, 
y.  bl.  256,  zegt  hij:  „'t  Ligt  aan  dit  of  dat, 
is:  De  oorzaak  qfhaperina  is  daaraan  (daarby, 
daarin)  gelegen.  Echter  heeft  men  dit  ligt  wel 
met  liegt  verward,  hetgeen  te  loor  stelt  en  be- 
driegt is,  Alsby  voorb.  wanneer  men  in  gewone 
spreekwijze  zegt:  Het  liegt  er  niet  om ,  tot  lof 
of  goedkeuring  van  iets,  't  Zeggen  is:  Het  ligt 
er  niet  oh,  d.  i.  't  is  niet  omme  enby,  't  is 
de  zaak-zelve,  het  juiste  punt,  waar  't  op  aan^ 
koomt,"] 

Die  veel  klappen,  liegen  gaarne.  (Zie  klappen.) 

Die  veel  luisteren,  plegen  veel  te  liegen.  4  (Zie  de 
Bijlage,) 

Die  veel  spreekt,  liegt  veel.  5 

Die  verre  gaat,  mag  stijf  liegen.  (Zie  gaan.) 

Die  zóó  lie^t,  kan  ook  stelen. 

Doe,  zoo  als  ge  zegt,  dan  liegt  ge  niet.  (Zie  doen.) 

Gij  zult  niet  liegen.  O 

Goed  vrijen  is  zachtkens  praten  en  hard  liegen. 

Het  schijnt  somtijds  gelogen,  wat  nogtans  waar 
is.  7 

Hij  gaapt  niet,  of  hij  liegt.  (Zie  gapen.) 

Hij  kan  liegen  en  verzaken.  8 

Hij  liegt,  dat  het  barst.  (Zie  barsten.) 

^Ü  li^gt»  dat  het  rookt.  9 

Hij  liegt,  dat  men  het  voelen  en  tasten  kan. 

IDit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 


woord  LEUGEN  oldus:  Die  lengen  kan  men 
voelen  en  tasten.] 
Hij  lie^t,  of  het  gedrukt  is.  (Zie  drukken.) 
Leer  mij  liegen,  ad  raendacem.  10 

[Dat  is:  ik  wil  nog  grover  leugens  zeqgen, 

dan  de  leugenaar  voortbrengt.    Om  den  uruge^ 

naar  te  overbluffen,  moet  men  sterker  liegen 

dan  Ay.] 

Van   hooren  zeggen  liegt  men  veel  {of:  Hoeren 

zeggen  is  half  gelogen).  11  (Zie  de  Bijlage,) 
Van  verre  liegt  men  veel. 

Lieven. 
Lang  wachten  doet  wel  lieven. 
Wat  men  lieft,  dat  volgt  men  na. 

Liggen. 
Als  een  ander  valt,  dan  ligt  hij  reeds. 
Daar  lip^t  het  hem.  13 
Die  valt,  die  ligt,  En  wordt  van  niemand  opge- 

rigt.  13 
Het  ligt  ertoe.  14 

[Dat  wil  zeggen:  het  is  niet  meer  te  veran- 
deren.  Deze  spreekmjze  is  genomen  van  de  ge- 
worpen  dobbelsteenen,  In  gelijken  zw  zegt  men : 
Het  zit  ertoe,  dat  van  een  aan  den  grond  ge- 
raakt  veuirtuig  is  afgeleid.] 
Hij  heeft  het  daar  slecht  {of:  leeiijk)  laten  liggen.  15 
Hij  laat  hem  links  liggen. 
Hij  ligt  op  het  gijpen.  (Zie  gijpen.) 
Hij  moet  er  krom  om  liggen. 
Hij  zal  daar  onder  of  boven  liggen.  16 
Wie  wil  daarvoor  niet  krom  liggen ! 

[Dat  is:  iets  opofferen.  Er  is  hier  sprake 
van  een  groot  voorregt.'] 
Wij  lagen  wd  beschanst.  (Zie  bbsohansbn.) 

Lijden. 
Als  men  't  lijden  mag,  zoo  zal  men  't  loven.  17 
Beter  eens  te  lijden,  dan  altijd  te  vreezen,  18 
Beter  te  lijden  dan  te  keeren.  (Zie  kebrbn.) 
Dat  geschieden  moet,  zal  men  gaarne  lijden.   (Zie 

geschieden.) 
Die  kan  lijden  en  verdragen ,  Weet  van  alles  zonder 

vragen.  19 
Die  lijdt,  Die  krijt.  (Zie  krijten.) 
Die  mij  benijden  En  niet  geven.  Moeten  mij  lijden 

En  laten  leven.  (Zie  benijden.) 
Die  mint,  vindt  een  heimelijk  lijden.  20 
Die  overbeerd  wordt,  moet  lijden.  21 
Die  overwinnen  wil,  die  leere  lijden.  22  (Zie  de 

Bijlage.) 
Elk  meent  zijn  lijden  't  zwaarst.  23 
Geen  verblijden  Dan  na  't  lijden  {of:  Na  het  lijden 

Komt  verblijden).  24 
Het  is  goed  te  lijden ,  dat  geen  zeer  doet.  (Zie  dorn.  ) 
Het  laat  zich  nog  lijden ,  zoo  het  niet  erger  wordc  25 
Hij  lijden  leert.  Die  is  verheerd.  26 
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Lijd  en  mijd.  1 

Lijden  overwint.  2 

Men  moet  eten,  wat  men  lust^  en  lijden,  wat  men 

kan.  (Zie  etbn.) 
Men  moet  veel  lijden,  of  vroee  sterven.  3 
Niemand  komt  in  lijden,  of  bij  brengt  er  zich  zei  ven 

in.  (Zie  bbbngbn.) 
Op  alle  lijden  brengen.  (Zie  brbnobn.) 
Tot  alle  {of:  onlijdelijk)  lijden  komen.  (Zie  rombn.) 
Vrijen  Is  lijën.  4 

Likkbn. 
Die  zich  niet  zat  eet,  zal  zich  niet  zat  likken.  (Zie 

btbn.) 
Hij  heeft  hem  schoon  gelikt.  6 

[Men  xegt  dit  van  den  man,  die  zijn*  even^ 
naaste  heeft  opgeligt,  of  door  bedrog  van  het 
zijne  beroofd,] 
Hij  kan  schoon  likken. 

[Men  zegt  dit  van  den  dronkaard,] 
Hij  zal  daar  niet  aan  likken.  6 

LOBNBN. 

Het  loent  hem  niet.  7 

\Dit  rvil  in  Drenthe  zeggen:  hij  heeft  er 
geen'  treh  in.] 

LOBRBN. 

Hij  loert,  of  bij  *i  eene  opheeft,  en  'i  andere  weer 
aanwil.  (Zie  aanwillbn.) 

LOGBRBK. 

Die  spade  komt,  wordt  kwalijk  gelogeerd.  (Zie 

K.OMBN.) 

LOKKBN. 

Wie  jokt.  Die  lokt.  (Zie  jokkbn.) 

LOOPBN. 

Als  het  al  geloopen  is,  moet  men  stil  blijven.  (Zie 

BUJVBN.) 

Beter  erdoor  geloopen  Dan  erdoor  gekropen.  (Zie 

KRUIPBN.^ 

Daar  loopt  niet  op.  8 

Dat  loopt  mij  te 'hoog.  O 

[Dat  beteekent:  ik  begrijp  er  niets  van;  ook 
wel:  het  is  mij  te  duur.] 

Dat  zal  wel  los  loopen. 

Die  doet  loopen,  moet  zelf  draven.  (Zie  draybk.) 

Die  een  ander  jaagt,  zit  {of:  staat)  zelf  niet  stil 
(rast  zelf  niet,  ook  wel:  wordt  zelf  gejaagd,  of: 
moet  zelf  hard  loopen).  (Zie  jaobn.) 

Die  gaan,  komen  er  eer,  dan  die  loopen.  (Zie 
qaan.) 

Die  loopt,  is  ligtelijk  te  jagen  {of:  wordt  gejaagd). 

(Zie  JAGBN.) 

Die  loopt,  valt  lieter,  dan  die  kruipt.  (ZieKRUiPBN.) 
Die  valt,  een  ieder  loopt  straks  over  hem.  10 
Die  wil  leeren  vliegen,  moet  eerst  leeren  loopen. 
Het  is  met  hard  loopen  niet  te  doen.  (Zie  dobn.) 
IJ  et  loopt  alleen  straks  even  slecht  door.  1 1 
Het  loopt  daar  heet. 
Hij  jaagt  hem  door.  En  loopt  zelf  voor.  (Zie  jaobn.  ) 


Hij  laat  het  loopen ,  zoo  als  het  kan.  (Zie  kunnen.) 

Hij  loopt  er  los  over  heen. 

Hij  loopt  er  niet  hard  om. 

Hij  loopt  erop. 

Hij  loopt  van  het  een  op  het  ander.  12 

Hij  loopt  zich  zelven  voorbij. 

Hij  zal  zich  wel  dood  loopen.  13 

Ieder  wake  op  het  zijne,  en  loope  niet  zeer.  14 

Ik  zal  u  laten  binnen  loopen.  15 

[Men  zegt  dit  spottender  wijze  tot  iemand, 
die  zich  in  eens  anders  gezeisenap  opdringt.] 
Laat  het  loopen ,  zoo  het  wil. 
Loopen,  dat  het  stuift.  16 

Loopen  en  koopen  wil  niette zamen.  (Zie koopbn.) 
Loopje  niet,  zoo  heb  je  niet.  (Zie  hbbbbn.) 
Men  kan  wel  over  hem  loopen. 
Men  zal  het  zoo  haast  gaan  als  loopen.  (Zie  gaan.) 
Na  lang  loopen.  Moet  men  't  toch  bekoopen.  (Zie 

BBKOOPBN.) 

Nu  beeft  bij  bet,  daar  hij  zoo  lang  om  heeft  geloo- 
pen. (Zie  HBBBBN.) 

Wou  je  ze  loopen  leeren?  (Zie  lbbrbn.) 

LORRBDBAAIIBN. 

Hij  lorredraait.  17 

[Dat  is:  hij  han^  van  bedriegerijen  aan 
elkander.  Lorredraaijen ,  2;^/ tuinman,  y^ei- 

f  ent  men  toe  op  het  sluiken  of  smokkelen  van 
oopwaaren,  zonder  behoorlyke  aangeving  en 
betaling  van  's  Lands  tol;  en  mede  op  het  han' 
del  dryven  met  ongeoorloofde  waaren,  of  op 
verboden  plaatzen  en  voyzen."] 

L0RT8BN. 
Hij  zal  alles  borgen  en  lortsen.  (Zie  borobn.) 

L0SDAR8TBN. 
Beter  losbarsten  dan  scheuren.  18  {Z\e^^  Bijlage.) 

Lossen. 
Zij  doen  niet  dan  lossen  en  laden.  (Zie  doen.) 

Loven. 
Als  het  redelijk  is,  moet  men  het  loven. 
Als  men  't  lijden  mag,  zoo  zal  men  't  loven.  (Zie 

LIJDEN.) 

Duur  geloofd  is  niet  verkocht.  19 

Hij  looft  veel,  die  minnen  wil.  20 

Men  moet  duur  loven ,  wat  men  duur  verkoopen 
wil.  21 

Luchten. 

Hij  hangt  het  te  luchten.  (Zie  hangen.) 

Hij  mag  hem  zien  noch  luchten.  22  (Zie  de  Bijlage.) 

Luisteren. 

Daar  er  twee  luisteren ,  is  de  derde  verraden. 

Die  veel  luisteren ,  plegen  veel  te  liegen.  (Zie  lie- 
gen.) 

Het  luistert  naauw.  23 

Lusten. 

Die  lust,  die  pinkke.  24 

Hij  heeft  hem  goed  gelust. 

Hij  lust  ze  wel  koud. 
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Hij  zal  er  nog  van  lasten. 

Men  moet  eten,  wat  men  Inst^  en  lijden,  wat  men 
kan.  (Zie  eten.) 

Maaijbn. 

De  een  zaait,  En  de  ander  maait.  1 

[Dit  spreekwoord  is  ontleend  aan  Matth. 
XXV  :  24,  Luk.  xix  :  21  en  Joh.  iv  :  87.] 
Die  dik  zaait,  Die  dan  maait.  2 

[Dit  spreekwoord  ziet  op  de  rogge,  en  he^ 
teekent ,  dat  men  ze  noch  te  digt  moet  saaijen, 
noch  te  diep  ondereggen.] 
Die  lattel  zaait,  zal  luttel  maaijen.  3 
Die  niet  zaait,  zal  ook  niet  maaijen.  4 

[De  luiaard  krijgt  nietsJ] 
Die  veel  zaaijen ,  Zullen  veel  maaijen.  5 
Hij  heeft  zooveel,  als  hij  pikken  en  maaijen  kan. 

(Zie  HEBBEN.) 

Ik  heb  dat  niet  gezaaid ,  ik  zal  het  ook  niet  maaijen. 
[Dit  is  een  zeggen  van  hem,  die  zich  vleit, 
dat  hij  niet  in  de  gevolgen  van  een  kwaad  zal 
deelen,  dat  hij  niet  medegepleegd  heeft.'] 

Men  moet  zaaijen,  Wil  men  maaijen. 

Rijk  zaaijen  En  arm  maaijen.  6 

[Yolpens  het  Letterkundig  Magazijn,  in  de 
aanwijzing  genoemd,  geeft  men  hierdoor  te 
kennen:  „  Wanneer  men  zeer  veel  land  bezaait , 
zoo  zaait  men  rijkelijk  uit;  doch  dewijl  men 
meer  onder  den  ploeg  heeft,  dan  het  idkdaoed 
gedoogt,  en  men  bemesten  kan,  isdeoogstsleeat,"] 

Wat  men  zaait,  zal  men  maaijen.  7  (Zie  de  Bijlage.) 
[Dit  spreekwoord  is  genomen  uit  QbI.  vi  :  7.] 

Wie  spreekt,  die  zaait;  Wie  hoort,  die  maait.  (Zie 

ROORBN.) 

Maaüwen. 
Hoort,  zwijgt  en  ziet;  Muist,  maar  maan wt  niet. 

(Zie  HOORBN.) 

Maken. 
Borgen  Maakt  (Geeft,  of:  Verwekt)  zorgen.  (Zie 

BORGBN.^ 

De  een  maakt,  de  ander  breekt  het.  (Zie  breken.) 

De  een  zal  den  ander  nog  krom  maken.  8 

Die  Iemand  overrompelen  wil ,  moet  haast  maken.  9 

Die  niets  is,  moet  zich  iets  maken. 

Die  te  veel  te  gelijk  grijpt,  maakt  bet  ligt  te  grof. 

(Zie  GRIJPEN.) 

Die  wil,  dat  men  van  hem  houdt,  Maakt,  dat  men 

van  hem  koot.  (Zie  houden.) 
Het  is  te  lan^  gesponnen,  zonder  nat  te  maken. 

[De  dronkaard  denkt  al  heel  spoedig ,  dat  hij 

lana  gewacht  heeft ,  met  zich  de  keel  te  spoelen.] 

Hij  dacht  hem  vervaard  te  maken;  maar  't  scheen 

zoo.   (Zie  DENKEN.) 

Hij  is  er  gewonnen ,  geboren ,  geworpen  en  gemaakt 

(of:  gesmakt).  (Zie  geboren  worden.) 
Hij  is  geheel  tot  vloeken  en  zweren  gemaakt.  10 


Hij  is  zoo  gemaakt,  hij  moet  ook  zoo  versletei» 

worden.  11 
Hij  maakt  er  weinig  van. 
Hij  maakt  hem  in  het  voorkijven.  12 
Hij  maakt  het  te  bont.  13 
Hij  maakt  het  zoo»  dat  niemand  hem  bedankt.  (Zie 

bedanken.) 
Hij  maakt  wel,  dat  hij  niet  tekortkomt.  14 
Hij  zal  er  niet  veel  aan  vuil  maken.  15 
Iemand  stinkend  maken. 

[Deze  spreekwijze  is  gemnnem   uit   Gen. 
xxxiv  :  80.] 
Iemand  versuft  maken.  16 
Iemand  zwart  maken.  17 
Ik  ken  hem  zoo  wel,  abof  ik  hem  zelf  gemaakt 

had.  (Zie  kennen.) 
Ik  zal  er  mij  niet  dik  om  maken. 
Ik  zal  het  rustig  en  eel  maken.  18 
Maak  het  niet  te  grof.  19 
Maakt  men  't  wel,  zoo  smaakt  het  wel.  20 
Maak  o  vrolijk,  met  hetgeen  er  is.  21 
Men  moet  alles  bijbrengen ,  waardoor  men  sieh  lief 

kan  maken.  (Zie  bijbrengen.) 
Niemand  heeft  zich  zei  ven  gemaakt.  22 
Van  pas  maken  is  het  al. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  alsspreek'' 
woord  op  het  woord  niemendal  aldusz  Van 
pas  maken  (of:  komen)  is  het  al,  Anders  krijgt 
men  niemendal.] 
Zie,  dat  gij  ze  niet  te  veel  maakt  23 

Malen. 
Hij  geraakt  aan  het  malen.  (Zie  6 braken.) 

Die  eerst  komt,  die  eerst  maalt  (of:  maant).  (Zie 

KOMEN.) 

Mallen. 
Die  veel  wil  mallen,  Moet  eenmaal  (af:  Zal  haas- 
tig) vallen.  24 
Er  moet  vóór  of  na  gemald  worden.  25 
Men  mag  wel  wat  rallen ,  Maar  niet  mallen. 

Manen. 
Die  eerst  komt^  die  eerst  maalt  (qf:  maaot).    (Zie 
komen.) 

Mangelen. 
Het  een  voor  het  ander  mangelt  wel. 

IDat  is:  die  twee  dingen  zijn  volmaakt  ge^ 
,  en  daarom  kan  men  het  eene  voor  het  oit- 
dére  in  de  plaats  stellen.  Mangelen  is  ruilen.] 
Medebrengen. 
Hij  brengt  ze  meê,  die  het  omstooten.  26 

Mededoen. 
Die  genoeg  heeft,  om  mede  te  doen,  leeft  gemat. 

(Zie  hebben.) 
Die  niet  meer  kan  mededoen,  moet  uitscheiden. 
Hij  wil  meedoen ,  maar  hij  kan  niet.  (Zie  künnrn.) 

MRDEëTEN. 

Die  niet  toelegt,  zal  niet  medeëten.  27 
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MIKKEN. 


Mbdbgaan. 
Al  té  Gaat  nergens  meê. 

IDÜ  spreekfvoord  tnndt  men  reeds  op  het 
woord  MAAT  aldus:  Niet  al  té:  houd  maat(^: 
Men  moet  zijne  maat  weten).] 
Je  zult  meegaan ,  als  ik  uit  geweest  ben. 

Medbnbmen. 
Ik  zal  bet  van  hier  niet  medenemen.  1 
Voort  medenemen  is  beter  dan  nabrengen.  2 

Medbrijden. 
Zit  op,  wil  je  meerijden.  8 

[Dat  is:  indien  men  in  eene  onderneming 
slagen  jvil,  moet  men  niet  talmen,  maar  voort' 
maken.  Het  spreekwoord  is  afgeleid  van  de 
opwekking  des  voermans  aan  ae  reizigers,  om 
%n  den  wagen  ie  klimmen ,  maarmede  hij  hen 
ter  bestemae  pkuitse  zal  brengen,  In  gelijken 
zin  zegt  men:  Scheep,  die  meê  wil,  aat  eene 
aansporing  van  den  schipper  is,  om  aan  boord 
te  komen.] 

Medevaren. 
Roei  aan:  gij  zult  meevaren.  (Zie  aanroeijen.) 

M benen. 
Als  gij  meent,  op  bet  naast  te  zijn,  zoo  zult  gij  er 

het  yerst  van  verwijderd  wezen.  4 
Die  niet  en  weet,  meent,  dat  hij  wel  wat  weet.  6 
Elk  meent  zijn  lijden  't  zwaarst.  (Zie  lijden.) 
Gij  meent  altijd,  dat  gij  verraden  zijt.  6 
Hij  meent  er  geen  één  van.  7 
Hij  meent  het  zoo  kwaad  niet.  8 
Hij  zep:t  het  regt  uit,  gelijk  hij  het  meent.  9  (Zie 

de  Bijlage.) 
Hij  zegt  het  van  een  ander,   en  meent  zich  zei- 

ven.  10 
Ik  meen,  dat  hij  er  geweest  is.  Il 
Meenen  Doet  dikwijls  weeoen. 
Meenen  mist,  12 
Meent  of  mijdt.  13 

[Die  het  niet  goed  met  iemand  voorheeft, 
moet  niet  met  hem  omgaan.  Deze  spreekwijze 
bevat  eene  waarschuwing  aan  jonge  lieden  van 
beiderlei  kunne,  om  eerlijk  met  malkander  om 
te  gaan.} 
Mikken  meent.  14 

Meesteren. 
Flet  wordt  gemeesterd,  als  ik  u  zeide.  15 

IDit  spreekfvoord  bevat  eene  begekking  van 
het  meesterschap  des  kwakzalvers.] 

Melken. 
Hij  18  aan  't  melken. 

[Hij  pakt  langzamerhand  alles  in.] 
Mengen. 
Hij  mengt  het  een  onder  het  ander.  16 

Mesten. 

Die  mist,  mist  niet;  maar  die  niet  mist,  die  mist.  17 

IDit  spreekwoord  bevat  eene  woordspeling 

met  de  woorden  misten  of  mesten,  datis:  ae 

landerijen  van  mest  voorzien,  en  missen,  dat 


is:  geene  vruchten  genieten,  geene  voordeelen 
van  zijn^  akker  trekken.] 
Goed  gebouwd  is  beter  dan  slecht  gemest.   (Zie 

BOUWEN.) 

Meten. 
Die  goed  gemeten  heeft  en  gewogen.  Zal  zelden 
missen  of  worden  bedrogen.  (Zie  bedriegen.) 
Hij  meet  anderen  naar  zicu  zei  ven.  18 
Meet  driemaal,  eer  gij  ééns  snijdt.  19 
Zoo  gij  meet,  zoo  wordt  gij  gemeten. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  maat  aldus:  Met  de  maat,  waarmede 
gij  inmeet,  zult  gij  worden  uitgemeten.] 
Metselen. 
Hij  metselt  droog.  20 

[Hij  eet,  zonder  erbij  te  drinken.] 
Hij  wordt  erin  gemetseld. 
Ik  heb  zooveel  van  steigeren  als  van  metselen.  21 
[Dat  is:  ik  heb  een  gelijk  voordeel  van  de 
voorbereidende  werkzaamheden  als  van  het  werk 
zelf.  Het  is  dus  niet  zoo  zeer  eene  gelijkstelling 
van  verdiensten,  waarvan  alk aanteekenaars 
van  dit  spreekwoord  gewagen ,  die  daarom  van 
een  gelijk  loon  voor  den  knecht  spreken ,  als  wel 
eene  bewijsgeving ,  dat  een  werk ,  dat  doorgaans 
weinig  voordeet  aanbrengt,  thans  met  een  an^ 
der  gelijkstaat.    Wel  verre  dus,  dut  dit  „een 
onvergenoegde  manier  van  spreeken  is:  d^ijl 
het  loon  van  steigeren  (als  gevaarlijker)  dub- 
beldis,"  gelijk  winschootbn  erbij  voegt,  is 
Tiet  veeleer  een  zekere  roem  van  voldaanheid 
over  de  onderneming.] 
Nu  wederom  aan  het  metselen  en  timmeren. 

Mieren. 
Ik  weet  wel,  waar  het  hem  miert. 

Mijden. 
Die  schamen  en  mijden ,  Staan  dikwijls  bezijden. 
[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  ZIJ  DB  aldus:  Die  schamen  en  mijden, 
Staan  dikwijls  ter  zijden.] 
Lijd  en  mijd.  (Zie  lijden.) 
Meent  of  mijdt.  (Zie  meenen.) 

Mikken. 
Hij  kikt  noch  mikt.  (Zie  kikken.) 
Hij  mikt  het  zoo  naauw  niet.  22 

[Dat  is:  hij  geeft  weinig  acht,  op  'tgeen  hij 
denkt  of  doet.   Het  is  ontleend  aan  de  hande^ 
ling  van  een*  slecht*  schutter.   In  gelijken  zin 
zegt  men:  Hij  neemt  het  zoo  naauw  niet.] 
Mikken  meent.  (Zie  meenen.) 
Schikken  en  mikken.  23  (Zie  de  Bijlage.) 
Waar  hij  mikt,  schiet  hij  niet. 
Zij  mikken  al  op  één.  24 

[„In  Waesland  [het  Land  van  Waas,  gele- 
gen in  O.  Vlaanderen ,  oostwaarts  van  Gent]," 
zegt  V.  ALKEMADB,  „is  ccn  gcbruijk ,  dat  dc 
Gildebroers  van  schut terije  aenregten  een  ban- 
ket;  en  alles,  wat  in  dat  banket  is,  werd  ge- 
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tehiidert  op  mit  papi^,  min  het  Midden  ee» 
vergalden  Daijvei  a»  de  pen,  daer  tij  nae 
tehtelen  en  mikken;  en  elk,  wat  hij  roeit  van 
dit  gesehüdert  banket ,  werd  heat  teritondge- 
geven;  moer  die  de  guidenDuijvei  treft,  krijgd 
too  veel  geld,  aU  et  op  geteld  mos;  te  kennen 
gevende,  dat  el  de  mensck  niet  om  nooddruft, 
nuKf  overal  om  geld  te  doen  ü."] 

MiNDBRKN. 

WsHT  efgut  «D  niet  bijkomt,  dat  mindert.  (Zio 

AFOAAN.) 

MlNHBn. 

Die  mint,  vindt  een  heimelijk  lijden.  (ZleLUDBN.) 
Die  troDwelijk  mint,  vindt  licfa  Bomtijds  bedrogen, 

(Zie  nsDBiBOBH.) 
Die  ninnen  (spelen,  dobbelen,  troeven,  wedden, 
q/'.-minnen)  wil,  moet  bijzetten.  (ZieBiJ2BTTKif.) 
Hi]  looft  veel,  die  minnen  wil.  (Zie  loïBN.) 
Kent  en  bezint,  Eer  dat  gij  mint.  (ZieBSZiifNEN.) 
Min  mij  niet  te  veel,  maar  min  mij  l&ng. 

[Dit  spreekjeoord  vindt  men  reedt  op  het 
woord  LIBFDB  aldta:  Beter  minder  bemind, 
ala  de  liefde  maar  lang  danrt.] 

HiaoBBLBN. 

Hen  misdeelt,  dien  't  miggaat.  1 

MiBDOBN. 

Die  misdaan  heefï,  moet  zich  beteren.  (Zie  bbts- 

RBN.) 

Wie  misdoet,  Die  boet.  (ZiesoBTBN.) 

H  ISO  AAN. 

Hen  miadeelt,  dien  't  misgaat.  (Zie  uibdbelbr.) 

MlBHAOBN. 

Wat  veroorloofd  ia,  mishaagt;  wat  verboden  ii, 
behaagt.  (Zie  bkhaqkh.) 

HifipsiJZBK. 
Dat  men  niet  weet,  misprijst  men  gaarne.  3 
Prijsnoch  mitprije,  wat  ^j  nietkenl.  (Zie  kkhhbn.) 

Mibbbkkmbm. 
Hiarekenen  is  geen  betalen.  (Zie  bktalsh.) 

Daar  verliest  niemand  minder,  dan  die  niet  te  mie- 

sen  heeft.  3 
Die  goed  gemeten  heeft  en  gewogen.  Zal  iel  den 

miuen  of  worden  bedrogen.  (Zie  bbdribobn.) 
Die  meer  begeert,  dan  hem  betaamt,  Mist  dikwijls, 

wat  hij  bad  geraamd.  (Zie  bboebbbs.) 
Die  mist,  mist  niet;  maar  die  niet  mUt,  die  mist. 

(ZieKEBTEN.) 

Eens  bier  gemist,  is  heel  gemist.  4 

Öisaen  Kan  (Doet,  of:  U)  missen.  (Zie  gissbn.) 

Het  kan  niet  missen:   Die  veel  drinkt,  moet  ook 

veel  pissen.  (Zie  dbinkkn.) 
Het  moet  er  maar  op  los,  raak  of  mis. 

0.6  (Zie  de 

■pen  heeft.  6 
:,  Dan  leert 

IBBBN.) 


)  HOOEN. 

[Fan  hem,  die  eene  kleittigheid  nvagt,  ra 
daardoor  veel  U  verkrijgen,  en  die  ^  iaa- 
deU  ai»  de  hengelaar ,  Jm  met  zijn  aat  de  vis- 
ichen  vangt,  zegt  men:  Weinig  gemist  Is  Teel 
geTÏscbt.  In  gelijken  zin  bezigt  men  het  ^treek- 
woord:  Een'  Bchelviscb  (aal ,  of:  spiering)  nil- 
werpen,  om  een'  kebeljaanw  te  vangen.] 

HiaVALLEK. 

Dien  't  misvalt,  men  bedfeigt  hem  gaarne.  (Zie 
bbdrkioeh.) 

MlSZEQGBN. 

Die  iwijgt,  misiegt  niet.  S  (Zie  de  Bijlage.) 

HOETEK. 

Als  het  moet,  dan  moet  bet. 

Als  iemand  moet,  Zie,  «at  hij  doeL  (Zie  dokh.) 

Als  je  moet,  dan  wil  jie  wel. 

Als  men  maar  moet,  kan  men  veel  doen.   (Zie 

Die  doet,  wat  hij  wil,  doet  niet,  wat hïj  moet.  (Zie 

Die  erin  is,  die  moet  erdoor. 

IDit  spreekwoord  vindt  mm  reedt  op  id 
woord  HAAS  aldtu:  Ik  ben  erin  en  moet  erdoor. 
Al  waren  er  duizend  bagen  voor.J 
Doe,  wat  gij  moet,  daar  kome  vod,  Watdattr 

ook  van  komen  kan.  (Zie  doen.) 
Ga,  waar  gij  moogt,  eo  sterf,  waar  gij  moet.  (Se 

Hel  is  ervoor,  Het  moet  erdoor.  O 
Hetmoetermaaroplos,  raak  of  mis.  (Zie  htbses.) 
Het  moet  eronder  of -over  (eronder  of -boven,  ook 

wel;  erop  of  -onder).  10 
Het  moet  niet  op,  al  smaakt  het  lekker. 
Hij  moet  eronder.  11 
Hy  mogt  pijpen  of  dansen,  hij  moest  eraan.  (& 

DADBEN.) 

Wij  moeten  daaraan.  13 

Hogen. 

Dat  mafrwel.  18 

[/k  Drenthe  beteekent  dit,  blijkau  de  atm- 
wijxinff:  „het  is  mogelijk;  maar  ik  gelotf 
het  niet,"  en  bezigt  men  het  daar  dus  van  ieti 
onitaarsehijnlijks.  Elders,  althant  voor  :es 
ver  mij  bekend  is,  zegt  het:  men  kan  dat  mJ 
toestaan,  er  zal  geen  nadeel  uit  onlttaan,  n 
gebruikt  men  het  alzoo  voor  onvertekiUigc 
tdkenA 

Die  Bit  is,  die  nit  mag. 

Ga,  waar  gij  moogt,  en  sterf,  waar  gij  moeL  [Zie 

Het  mogt  hem  niet  voorbij.  14 

Hij  mag  mede.  16 

Men  moet  niet  al  doen,  wnt  men  mag  (0/;  kan). 

(Zie  DOBN.) 
Scbnw,  hetgeen  gij  behoort  te  schuwen,  daar  kome 

van,  dat  mag.  (ZieKOKEN.) 
Van  elkander  mogen  zij  niet,  en  bij  elkander  dn- 

gen  zij  niet.  (Zie  DEuaEN.) 
Varen,  gelijk  het  mag.  10 
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Wij  nuMpen  daar  niet  af.  1 

iDat  is:  hst  moet  geschieden,  Mm  2egt  hier 

hetzelfde  als  met  de  spreekwijze:  Wij  moeten 

daaraan.] 
Wil,  wat  gij  moogt.  2 

MOLLBN. 

Hij  gaat  mollen.  8 

[  Mollen  zegt  hier:  de  verblijfplaats  der  mal- 
len nemen ,  en  dus  hij  eaat  mollen :  hij  gaat 
sterven.  Zoo  althans  verklaart  het  tuinman  ; 
anders  tri/  mollen  niet  zeggen:  dood  gaan, 
maar :  iemand  dooden.] 

MOMFBN. 

Mompen  geldt  mede.  (Zie  gbldbn.) 

MONSTERBN. 

Ik  darf  wel  tegen  hem  monsteren. 

MUFFBN. 

Daar  mag  men  op  muffen. 

Muizen. 
Hij  moist  goed.  4 

[Dat  is:  hij  doet  als  de  katten ,  die  weinig 
gerucht  maken ,  als  zij  op  de  muizevangstgaan. 
Hij  eet  goed  voort  ^  terwijl  anderen  praten.'] 
Hoort,  iwijgt  en  ziet;  Moist,  maar  maaawt  niet. 
(Zie  aooBBN.) 

MüNTBN. 

Het  is  op  hem  gemunt.  5 

Naüpbn. 

Het  is  nageaapt.  6 

Nabrbngbn. 
Voort  medenemen  is  beter  dan  nabrengen.    (Zie 
mbdbmbhen.) 

Nabribybn. 
Dat  moet  ik  eens  nabrieven. 

Nadenken. 
Voorzien  doet  nadenken.  7 

Naderen. 
Laat  komen,  wat  naderen  moet.  (Zie  kombn.) 

Nagaan. 
Ga  mij  zoo  lang  na,  als  ik  u  voorgegaan  ben.  8 

Nakaartbn. 
Men  moet  nooit  nakaarten. 

Nakbn. 
Die  waakt.  Die  naakt.  9 

[Dat  wU  zeggen:  die  op  zijne  zaken  past  ^ 
komt  wel  vooruit  in  de  wereld.  In  gelijken  zin 
zegt  men:  Het  goed  hem  naakt,  Die  werkt  en 
waakt.] 

Nakijken. 
Hij  heeft  het  nakijken.  (Zie  hebbbn.) 

Nakomen. 
Ga  juist  voor,  als  ge  zelfzoudt  willen  nakomen.  10 
Laat  wat,  voor  die  no^  nakomen.  (Zie  latbn.) 
Laat  ze  ook  zorgen ,  die  nakomen.  1 1 

Nalaten. 
Het  eene  moet  men  doen,  en  het  Andere  niet  nala- 
ten. (Zie  DOEN.) 

Naleerbn. 
Voorgedaan  is  nageleerd.  12 


Naloopen. 
Hij  heeft  het  naloopen.  (Zie  hebben.) 
Te  veel  betrouwen,  heeft  het  naloopen.  (Zie  be- 
trouwen.) 

Namakbn. 
Het  is  beter  te  laken  Dan  na  te  maken.  (Zie  laken.) 

Nambten. 
Hij  meet  na. 

[Hij  geeft  over.^ 

Nasporen. 
Men  moet  scherp  nasporen.  13 

[Dat  is:  met  ijver  eene  zaak  onderzoeken.'] 
Navertellen. 
Hij  zal  er  niet  veel  van  navertellen. 

[Men  zegt  dit  van  den  domme,  die  niet  veel 
van  de  zaak  heeft  begrepen ,  of  van  den  doode, 
die  wel  zwijgen  moet."] 

Navlooijen. 
Hij  zal  dat  wel  navlooijen.  14 

Navolgen. 
Wat  men  Heft,  dat  volgt  men  na.  (Zie  libvbn.) 

Nawbrpbn. 
Men  zal  het  u  niet  nawerpen.  16 

Nazeggen. 
Zoo  als  er  een  handelt,  zoo  zegt  men  't  hem  na. 
(Zie  handelen.) 

Nederlbggbn. 
Hij  heeft  er  zich  bij  neergelegd. 

Nbdbrstooten. 
Hij  stoot  niemand  neder  en  helpt  niemand  op.  16 
[Met  dit  spreekwoord  teekent  men  den  on^ 
verschillige.'\ 

Nedbrvallbn. 
Met  draaijen  valt  men  neder.  (Zie  draaijen.) 

Nederzetten. 
Eilieve,  zet  hem  toch  zacht  neder..  17 

NEGEREN. 

Gij  moet  hem  of  negeren  of  negeren. 
Hij  wordt  genegerd. 

[Hij  wordt  als  neger,  als  slaaf,  behandeld.] 
Negeren. 
Gij  moet  hem  of  negeren  of  negeren.  ( Zie  n  éobren.  ) 

Nemen. 
Daar  het  naaaw  is,  daar  neemt  men  het  naauw.  18 
[^Dat  is:  als  er  geene  gelegenheid  voorgroote 
zaken  is,  welnu,  dan  zullen  we  ons  met  geringe 
dingen  behelpen.   Men  bezigt  dit  spreekwoord 
al  spottende,  en  past  het  toe  op  iemand,  die 
geene  grootere  zofiden  bedreef,  omdat  hij  daar^ 
toe  niet  in  de  gelegenheid  ivas.  Zoo  zegt  men 
ook:  Daar  het  naauw  is,  daar  neemt  men  het 
naauw,  zei  de  bruid,  en  zij  liet  zich  zoenen 
door  de  traliën.] 
Die  niet  nemen  wil,  durft  niet  geven.  (Zie  geven.) 
Die  n  wel  kent,  die  neemt  u  niet.   (Zie  kennen.) 
Geef  eerst,  neem  eerst.  (Zie  gbvbn.) 
Geven  of  nemen.  (Zie  geven.) 
Het  ^eeft  of  neemt  niet.  (Zie  geven.) 
Het  IS  al,  gelijk  men  het  neemt. 

[Dat  wil  zeggen:  er  wordt  in  de  wereld  al 
vrij  wat  geplooid,  ja  verdraaid  en  verwrongen. 


l  BwtOKlMfMt.  VII.  9. 

S  »  JfMrf.  Orottraa  I.  U.  UU. 

3TBiiiai«iII.U.t84. 

«  TidBintti  I.  U.  IM.  T.  KUk  Tl.  bl.  64. 

S  TaliuBMi  I.  U.  S^.  T.  MMrtiMk  bL  »4,  Vl. 

f  WUaulM. 

7  T.  d.  VmmbLl. 

IIL 


8  Oamptn  U.  6). 
S  Sél,  Fro9.  bl.  168. 

10  T.  d.  TanM  bL  196. 

11  CampcH  bl.  U.  18  Maart,  10  Stpt.  Qnitonu  I. 
bl.119.  Bosacrt  U.  37. 

U  aaacbO'Pan^  bl.  38. 
13  Sartoriai  iert.  IX.  70. 


14  T.  EUk  II.  nah  bL  OL 
10  Oatnp0n  bL  80. 

16  ComjMn  bl.  107.  UeUer  bl.  11. 

17  Camptn  bL  49. 

18  Frov.  ««Hom  bl.  10.  Oheurta  bl.  77. 
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om  eene  zaak  U  doem  ^j»f  soo  als  wtea  die 

hebben  vt/.] 
Hij  neemt  a],  wat  mede  wil.  1 
Hij  neemt  bet,   daar  hij  bet  krijgen  kan.   (Zie 

KRUGKN.) 

Hij  neemt  bet  er  goed  van. 
Hij  neemt  het  zeer  naanw.  2 
Hij  neemt  bet  zoo  naanw  niet.  3 
Hij  weet  te  nemen  en  te  geven.  (Zie  gkvkh.) 
Kies  of  deel;  die  vooruit  neemt,  heeft  reeds  geko- 
zen.  (Zie  DEKLK^.) 

Kon  bij  meer 9  hij  nam  meer.  (Zie  künnkn.) 

Kwam  't,  Ik  nam  't.  (Zie  komen.) 

Men  beeft  het  voor  het  nemen.  (Zie  HXBBEif.) 

Men  moet  het  nemen,  als  het  komt.  (ZieKOMBN.) 

Men  moet  bet  nemen,  zoo  als  het  valt.  4 

Neem  daar  wat  uit.  ö 

Neem,  wat  eij  krijgen  knnt.  (Zie  krijgbn.) 

Wij  zullen  't  baar  te  neem  of  te  geef  zetten.  (Zie 

GEVEN.) 

Netelen. 
Het  broeit  vroeg,  dat  netelen  zal.  (Zie  brobijbn.) 

NsuRiëN. 
Wie  pocht  er  niet  op  eigen  neuriën ! 

Neuzen. 
Ik  heb  hem  al  genensd. 

Niezen. 
Hij  wil  niezen,  eer  bij  geboren  is.  (Zie  grbobxn 

WORDEN.) 

Is  dat  niet  wel  geniesd? 

Naar  niezen  moet  men  wachten. 

[Men  zegt  dit  tot  iemand,  die  ongeduldig 
reordt  bij  eene  zaak ,  waarnaar  men  tcachten 
moet ,  even  als  naar  het  uitproesten  der  kitteUng 
in  den  neus  bij  het  niezenJ] 

Nijpen. 
Gij  hebt  hem  nn:  nijp  hem.  (Zie  hebbbn.) 
Klaag  niet ,  voor  dat  ge  zijt  genepen.  (Zie  klaobn.) 

'Nikken. 
Hij  is  genikt.  6 

[Tuinman  zegt,  dat  men  deze  spreekwiju 
georuikt  van  iemand,  die  gekrenkt  is,  wiens 
kracht  is  gebroken.  Hij  nnl,  dat  „'t  genomen 
is  van  visschen ,  die  men  nikt ,  of  den  nek  breekt, 
om  hen  't  spartelen  te  benemen"^ 

Noemen. 
Hij  leefl,  als  men  het  leven  noemen  mag.  (Zie 

leven.) 
Ik  kan  hem  anders  wel  honderdmaal  noemen. 
Niemand    genoemd,  niemand    geblameerd.    (Zie 
blameren.) 

Nokken. 
Hij  kan  nokken  noch  geeuwen.   (Zie  obbüwen.) 

No  o  DEN. 

Achterna  zal  hij  ze  nooden.  7 
Daar  men  wezen  wil,  is  men  haast  genoeg  genood.  8 
Dien  men  noodt,  roept  men;  dien  men  baalt,  wil 
men.  (Zie  halen.) 


Die  ongenood  {of:  ongeroepca)  kont,  noel  onbe- 

dankt  we^  gaan.  (TUe  bbdankbb.) 
Hg  noodt  zich  adven. 
Men  behoeft  hem  niet  lang  te  noodem 

Noppen. 
Haal  op,  als  bet  nopt. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  T18CH  oldus:  Haal  op,  als  het  viscbje 
bijt  (of:  onderhaalt).] 

Noten. 
Noten  en  ploten. 

\Éen  regtsterm  uU  hel  omde  regtJ\ 

Obfbnbn. 


Elk  oefene  zich,  in  'tgeen  hg  kan.  (Zie  künnbn.) 
Oefenen  doel  leeren.  (Zie  lkbrbn.) 

Ombollbn. 
Hij  is  omgebold. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  vanpariii  veran- 
derd ,  waarvoor  de  spreekwijze,  t»  Gelderland, 
vrij  algemeen  gebruikt  wordt,^ 

Omgaan. 
Daar  men  mede  omgaat,  wordt  men  mede  besmet 

(Zie  BESMETTEN.) 

Daar  men  mede  omgaat,  wordt  men  mede  geacht. 

(Zie  ACHTEN.) 

Daar  zal  wel  wat  anders  omgaan.  9 
Hij  gaat  daar  al  te  grof  mede  om.  10 
Waar  gij  mede  omgaat,  dat  hangt  n  aan.  (Zie 
aanhangen.) 

Omkijkbn. 
Die  omkijkt,  die  is  het.  11 

Omspringen. 
Hij  springt  al  wonderlijk  met  hem  om.  12 

Omstootbn. 
Hij  brengt  ze  meê,  die  bet  omstooten.  (Zie  mede- 
brengen.) 
Hij  zal  veel  kosten  van  omstooten,  als  hij  staande 
sterft.  (Zie  kosten.) 

Omvadembn. 
Veel  omvamen ,  Weinig  veraamen.  13 

Omvallen. 
Dat  is,  om  ervan  om  te  vallen. 

Omzien. 
Daar  is  geen  omzien  naar.  14 
Die  niet  omziet,  Is  baast  te  niet  ló 
Doe  wel  en  zie  niet  om.  16  (Zie  de  Bijlage.) 
Eer  gij  eens  omziet.  17 
Pak  u  weg,  zonder  omzien.  18 
Rijd  voort ,  maar  zie  om ! 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  VOERMAN  aUius:  Rijd  voort,  voerman! 
maar  zie  om !] 
Zie  om ,  zoo  word  t  ge  niet  bedrogen .  ( Zie  bbdribgbn.) 
Zwijg  of  zie  om.  19 

Onderdoen. 
De  een  wil  voor  den  ander  niet  onderdoen. 


]  SartoriM  «m.  IT.  10,  V.  88. 

fl  Otfforhu  M.  lOS. 

S  Tnlainm  I.  bl.  00,  XI.  U.  99.  U5. 

4  Campên  U.  tÊ.  Wlnfldwolen  M.  107. 

•  ftertofiu^.  T.  f7,  mp.  IX.  IS. 

•  Tuliuniin  I.  bl.  U*. 
f  Scrrillai  M.  f79. 

8  Campfn  bl.  48. 

•  SMtoHin  itc,  IX.  40. 
10  HTtMiu»pr.yn.U. 


11  flniifinif  III.  bl.  1».  Talnnuui  II.  bl.  188. 

M  Tulnmaa  1.  bl.  SSi. 

1^  i  Maart,  6  Oet.  Onxtonu  I.  bl.  100.  Ckto  bl. 

488,  BOS.  <!•  BmM  U.  43,  79,  405.   M.  Prat. 

bl.  130.   UehanlMB  bl.  M.   WlUcmi  VlII.  40. 
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14  Talnmui  I.  bl.  3U. 
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XII.  Magiïïdin  79.  Tan.  11.  B««f«i  U.  MK> 
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17  SOTTtUot  M.  99. 
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OORLOVEN. 


Ondkrhoudbn. 
Die  onder  is,  dien  houdt  men  onder.  1 

Onderlig  GBN. 
Die  onderligt,  kan  wel  eens  bovenkomen.   (Zie 

BOYBNKOMBN.) 

Kreuk  niet,  al  lig  je  onder.  (Zie  krbukbn.) 

Ondbrnbmbn. 
Die  te  veel  onderneemt,  slaagt  kwalijk. 

Ondbrsohbidbh  . 
Die  wel  onderscheidt,  leert  wel.  (Zie  lebrbn.) 

Ondbrstrijkbn. 
Gij  moet  onderstreken  zijn.  2 

[WiTSBN  zegt^  wat  men  hiermede  onexgent- 
lijk  te  kennen  geeft:  y^dat  yemant  hehoore  stil 
te  zwijgen J*'^ 

Ondbrwindbn. 
Zich  al  te  veel  onderwinden.  3 

Ontbbrbn. 
Wij  knnnen  malkander  niet  ontberen.  4 

ONTSaLSTBRBX. 

Hij  is  geheel  ontbolsterd. 

Ontbreken. 
Aan  het  zeggen  zal  het  hem  niet  ontbreken.  6 
Daar  niets  overschiet,  ontbreekt  gewoonlijk  no^.  Q 
[Dat  is:  die  weinig  heeft ^  dien  komt  zijne 
kleine  bezitting  nog  geringer  voor^  dan  zij 
werkelijk  is.   Men  zegt  in  gelijken  zin:  Daar 
niets  overschiet,  komt  meesttijds  tekort.] 
Grootspreken  en  pogehen  —  daar  zal  het  hem  niet 

aan  ontbreken.  (Zie  grootspreken.) 
Wat  ontbreekt  hem,  die  wel  slaapt  en  eet?  (Zie 

ETEN.) 

Ontdekken. 
Die  u  dekt,  die  ontdekt  u.  (Zie  dekken.) 

Ontberen. 
Beter  ten  halve  gekeerd,  Dan  geheel  onteerd.  (Zie 

KESRBN.) 

Ontgaan. 
Het  gaat  kwalijk,  daar  niemand  ontgaat.    (Zie 

GAAN.) 

Ontgeldbn. 
Gij  zult  bet  moeten  ontgelden.  7 

Ontginnen. 
Niet  wel  gewonnen ,  Niet  wel  ontgonnen.  B 

Ontkennen. 
Hij  zal  het  mij  niet  ontkennen.  9 

Ontkomen. 
Nu  kunt  gij  't  niet  ontkomen.  10 

Ontlasten. 
Hij  zal  er  hem  wel  van  ontlasten.  11 

Ontleen  en. 
Hij  kiest  niet,  die  ontleent.  (Zie  kiezen.) 

Ontloopbn. 
Die  het  ontloopen  kan,  laat  zich  niet  hangen.  (Zie 

HANGEN.) 

Die  bet  ontloopt,  is  vrij.  13 

Ontloop  u  zei  ven  niet.  13 

Zij  zullen  malkander  niet  ontloopen.  14 

Ontmaskeren. 
Hij  is  ontmaskerd. 


Ontmoeten. 
Die  goed  doet.  Dien  goed  ontmoet.  (Zie  doen.) 
Ik  zal  hem  wel  eens  ontmoeten. 
Zoo  gij  doet,  Zoo  ee  ontmoet.  (Zie  dobn.) 

Ontpluimbn. 
Die  zich  verzuimt,  Die  wordt  ontpluimd. 

Ontschieten. 
Het  is  hem  geweldig  ontschoten.  15 

Ontslippen. 
Dat  zal  niet  duren,  maar  u  spoedig  ontslippen.  (Zie 

DUREN.) 

Ontstaan. 
Wat  baast  ontstaat,  Ook  haast  vergaat.  16 

Ontvallen. 
Die  niet  draagt,  dien  ontvalt  niet.  (Zie  draoen.) 
Die  niets  heeft,  dien  ontvalt  niets.  (Zie  hebben.) 
Die  veel  kalt.  Dien  veel  ontvalt.  (Zie  kallen.) 
Krijg  ik  het  niet,  zoo  ontvalt  het  mij  niet.  (Zie 
krijgen.) 

Ontvangen. 
Die  wil  uitgeven,  moet  ook  weder  ontvangen.  17 
Het  is  zaliger,  te  knnnen  geven,  dan  te  moeten 

ontvangen.  (Zie  geven.) 
Schrijf,  eer  dat  gij  geeft;  ontvang,  eer  dat  gij 
schrijft.  (Zie  geven.) 

Ontvlieden. 
Ontvlied  nimmer,  hetgeen  gaarne  gevangen  is.  18 

Ontvliegen. 
Het  is  hem  al  ontvlogen.  10 

Ontwaken. 
Die  slapen  gaat,  weet  niet,  hoe  hij  ontwaken  zal. 20 
Toen  ik  dat  hoorde,  ontwaakte  ik.  (ZieHOOREN.) 

Ontwarren. 
Hoe  wilt  gij  't  nog  ontwarren,  het  komt  u  zoo 
zwart!  (Zie  komen.) 

Ontwijken. 
Laat  't  hier  blijken,  Eer  ze  ons  ontwijken.  (Zie 
blijken.) 

Ontwordbn. 
Wat  haast  wordt ,  haast  ontwordt.  ^1 

Ontzeggen. 
Dat  nooit  eevergd  was,  is  nog  niet  ontzegd.  22 
Die  bidt,  dat  niet  te  geven  is,  ontzegt  zich  zei  ven. 

(Zie  BIDDEN.) 

Die  redelijk  bidt,  behoort  niet  ontzegd  te  zijn.  (Zie 

BIDDEN.) 

Tot  een  stout  eischen  zet  men  een  vrij  ontzeggen 
tegen.  (Zie  bisohbn.) 

Ontzeilen. 
Je  zult  me  niet  ontzeilen. 

Ontzetten. 
Belet,  Wat  u  ontzet.  (Zie  belettbn.) 

Ontzien. 
Dien  men  ontziet,  dien  geeft  men  het  zijne.  (Zie 

geven.) 
Indien  gij  van  velen  ontzien  wordt,  hebt  gij  ook 
velen  te  vreezen. 

Oorloven. 
Wat  er  verboden  wordt,  kakken  en  trouwen  blijft 
altijd  geoorloofd.  (Zie  blijven.) 


1  hitailuMO.  TI.  76,  UrU  IL  M. 
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6  C^mfn»,  U.  99.  M «Uer  M.  4B. 
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11  Wliuchootcn  bl.  171. 
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OPKOMEN. 


Opbibohtbn. 
Hij  biecht  zuiver  op.  l 

Opbossen. 
Ik  zal  het  maar  wat  opbossen. 

Opbrekbn. 
Het  zal  hem  zuur  (of:  bitter)  opbreken.  2 

Opdiepen. 
Dat  kan  niet  veel  opdiepen. 

Opdigoblbn. 
Zij  is  heel  opgediggeld. 

Opdirken. 
Men  zal  hem  wat  opdirken. 

[Eene  dirk  is  te  scheep  een  looper;  zoo  heejl 
men  eene  dirk  van  de  ganel  en  eene  dirk  van  den 
giekboom.  Of  eene  dezer  tot  grondslag  dezer 
spreekwijze  dient  ^  durf  ik  niet  verzekeren.  De 
spreekn:tjze  wordt  aeoruikt,  wanneer  iemand 
mooi  wordt  aangekleed,'] 

Opdokken. 
Hij  zal  het  moeten  opdokken.  3 

[Dat  is:  hij  zal  het  moeten  opbrengen ,  het 
geld  nl, ,  door  zijne  beurs  te  ontsluiten.  Op- 
dokken is  het  dok  openen ,  om  het  schip  in  de 
vaart  te  brengen.  Tuinman  zegt,  dat  opdok - 
ken  fyVerbasteri  is  van  opduiken/'  en  „dege^ 
lykenis  genomen  is  van  duikelaars,  die  dus  iets 
van  den  grond  ophalen  en  hoven  brengen;** 
lioewely  mijns  inziens ,  voor  die  verbastering 
geene  noodzakelijkheid  bestaat ,  daar  ook  zon' 
der  verbastering  de  spreekwijze  een  zeer  na- 
tuurlijk ontstaan  kan  hebben.] 

Op DON DEREN. 

Hij  is  nog  niet  opgedonderd.  4 

Opdraaijen. 
Hij  is  ervoor  opgedraaid.  5 

\^Elke  mislukking  in  zijne  onderneming  is 
een  opdraoijcn  voor  de  zaak,  afgeleid  van  het 
ongelukkig  draaijen  of  wenden  der  schepen. 
Het  wordt  mede  op  iemands  dood  toegepast. 
Die  iemand  ergens  voor  Iaat  opdraaijen ,  laadt 
al  de  moeijelijkkeden ,  aan  deze  of  gene  zaak 
verbonden ,  op  diens  schouders,'] 
Hij  laat  er  hem  voor  opdraaijen. 

Opendoen. 
Die  wel  sluit,  zal  wel  opendoen.  6 

Opcten. 
Hij  ziet,  of  hij  mij  op  wil  eten.  7 
Ze  zullen  je  niet  opeten. 

Ópfrisschbn. 
Daar  zou  je  niet  van  opfrisschen. 

Opfrüijbn. 
Hij  is  fraai  opgefrnid. 

[Dat  is:  opgetooid.] 

Opgeven. 
Hij  ffeeft  er  breed  van  op.  8 
Hij  heeft  het  opgedreven . 

[Men  zegt  dit  van  den  doode,] 
Ophalen. 
Haal  op,  als  bet  nopt.  (Zie  noppen.) 
Het  is  baal  op  en  breng  meer.  (Zie  brengen.) 


Ophanobn. 

Hang  op  en  laat  droogen.  (Zie  dbooobn.) 
Men  kan  zich  zei  ven  maar  eens  ophangen.  9 

Ophbbbbn. 
Die  het  zijne  opheeft,  heeft  nooit  wat  gehad.  (Zie 

HBBBBN.) 

Hij  heeft  wat  op. 

[Hij  heeft  wat  veel  sterken  drank  gebruikt] 
Hij  heeft  zeer  veel  met  zich  zelven  op. 
Hij  kijkt,  alsof  hij  er  vijf  (zeven,  negen,  of:  tien) 

ophad.  (Zie  kijken.) 
Hij  loert,  of  hij  't  eene  opheeft,  en  't  andere  weer 

aan  wil.  (Zie  aanwillbn.) 
Men  heeft  veel  met  hem  op.  10 

Ophblpbn. 
Hij  stoot  niemand  neder  en  helpt  niemand  op.  (Zie 
nedbrstooten.) 

Ophbmblbn. 
Hij  is  daar  zeer  mede  opgehemeld. 

Opuobpblbn. 
Hij  kan  ophoepelen. 

\^Dat  is:  hij  moet  maar  spoedig  maken,  dat 
hij  weg  komt;  want  men  wil  niets  met  hem  U 
doen  hebben.  Hij  kan  als  een  hoepel  we^oUen, 
Men  bezigt  deze  spreekwijze  mede  van  temani, 
die  op  sterven  ligt,] 

Ophoesten. 
Hij  kan  ophoesten.  11 

[Volgens  de  aanwijzing  wil  dat  in  Drenthe 
zeggen:  „hij  heeft  veelgeld;  hij  is  een  vermo- 
gend man,"] 

Ophouden. 
Als  hij  gaande  is,  kan  hij  niet  weder  ophouden. 

(Zie  gaan.) 
Waren  wij  hierdoor,  zoo  werden  wij  nergens  op- 
gehouden. 12 

Opkbrvbn. 
Ik  zal  dat  wel  opkerven.  13 

Opkijken. 
Hij  stond  er  nuchter  van  op  te  kijken. 

Opklimmen. 
Hoed  u  voor  het  opklimmen,  eer  gij  dacht  (Zie 

DENKEN.) 

Opklcwbn. 

Ik  zal  dat  wel  opklawen.  14 

[Volgens  mbijbr  wÜ  opkerven  zooveel  stg- 
gen  als  opteekenen,  onthouden,  en  opkluweo, 
zegt  hij,  is  opwinden.  Dat  evenwel  opkerven, 
eigenttijk  op  den  kerfstok  aanschrijven,  ,i^- 
kans  hetzelfde  beteekenf'  als  opkluwen ,  kont 
mij  minder  juist  voor,  al  worden  deze  beide 
spreekwijzen  in  denzelfaen  zin  gebezigd^  nl,  m 
aien  van:  het  gaat  mij  niet  uit  het  geheugen, 
daar  zal  ik  voorzorgen,] 
Opkomen. 

Het  trouwen  komt  op  als  kakken.  (Zie  kakken.) 

Het  zal  wel  opkomen,  maar  niet  wassen. 

Hij  is  van  niet  opgekomen.  15 

Het  is,  alsof  er  geen  opkomen  aan  is. 
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OPZETTEN. 


Opkrabbblbn. 
Hij  krabbelt  er  wéér  langzaam  boven  op. 

Ofkrambn. 
Hij  kraamt  op.  1 

Opkbabsbn. 
Hij  IS  op$:ekra6t. 

[Dat  fvil  zeg  f  en:  hij  heeft  alles  vaarwel  ge» 
segd,  dat  ia:  ntj  is  stu  heengegaan^  —  of:  hij 
heeft  de  wereld  en  al  hare  bewegingen  ver  laten^ 
dat  is:  hij  is  gestorven.] 

Opkrtjgbn. 
Hij  kan  bet  niet  opkrijgen.  2 

Oplayerbn. 
Hij  zal  dat  ivel  oplaveren. 

Oplbggbn. 
Als  ze  bem  is  opgeleid ^  dan  zal  bij  ze  bebben.  (Zie 

hbbbbn.) 
Dat  Dien  zich  zei  ven  oplegt,  plagt  gewoonlijk  te 

feschieden.  (Zie  obsobibdbn.) 
moet  doen,  hetgeen  hem  opgelegd  is.  (Zie  doen  . ) 
Wat  a  opgeleid  is,  zult  gij  wel  krijgen.  (Zie  krijobn.) 

Opmontbrbn. 
Hij  montert  er  heel  van  op. 

Opnaaijbn. 
Zij  moet  dat  opnaaijeu,  zoo  als  bet  geknipt  is.  (Zie 

KNIPPBN.) 

Opnbmbn. 
Hoog  opgenomen  is  niet  al  gedaan.  (Zie  dobn.) 

Oppassbn. 
Pas  opy  om  wat  te  raken.  8 

Oprapbn, 
Die  bet  zijne  stort,  kan  alles  niet  weder  oprapen. 4 
[Met  dit  spreekwoord  wordt  het  schadelijke 
der  spilzucht  aangeduid,] 
Die  zich  zei  ven  wegsmijt,  wordt  zelden  opgeraapt.  6 

Oprigten. 
Die  valt,  die  ligt,  En  wordt  van  niemand  opgerigt. 

(Zie  LIGGBN.) 

Opscheppen. 
Het  is  bier  niet  opgeschept.  6 
Hij  heeft  bet  daar  braaf  opgeschept. 
Wij  zullen  ten  volle  opscheppen.  7 

Opschorten. 
Waar  men  veel  opschort  ^  daar  zal  nog  altijd  wal 
aan  schorten.  8 

Opsmijtbn. 
Smijt  mij  er  op^  ik  kratp  er  wel  in.  (Zie  inkruipen.) 

Opsnijden. 
Hij  snijdt  geweldig  op.  9 

Opsolvbrbn. 
Hij  zal  bem  dat  wel  opsol veren. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  zal  hem  dat  geheel  en 
al  öedriegelijk  opdringen.  Solveren  isoplossen^ 
nog  gebruikelijk  in  insolvent  zijn,  dat  is:  on^ 
vermogend,  om  te  kunnen  betalen;  opsol  veren 
is  zóó  oplossen  f  dat  er  niets  overschiet.  In 
Zeeland  gebruikt  men  opsol  veren  voor  opsche- 
pen, belasten.  Zie  van  eok,  in  de  jagers 
Archief  voor  Nederl.  Taalk. ,  ii.  bl.  177.] 


Opspelbn. 

H\j  beeft  ter  dege  opgespeeld. 

[Dat  is:  met  razen  en  vloeken  de  beest  ge* 
speeld.J 

Opspringen. 
Als  hij  opspringt,  waagt  het  al.  10 
Hij  zal  er  nog  naar  opspringen.  11 

Opstaan. 
Daar  staat  bij  niet  voor  op. 
Die  niet  valt,  behoeft  niet  op  te  staan.  12  (Zie  de 

Bijlage,) 
Hij  is  te  vroeg  opgestaan.  13 
Hij  staat  al  te  laat  op.  14 
Met  vallen  en  opstaan. 

[Op  het  woord  boer  komt  deu  spreekwijze 
reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord:  Met 
vallen  en  opstaan,  zei  manke  Gijsje,  zoo  raakt 
men  door  de  wereld,  en  hij  viel  vaneenemod- 
dersloot  in  een  boereu-kak  hu  is.] 
Om  hem  te  bedriegen,  moet  gij  vroeger  opstaan. 

(Zie  BEDRIEGEN.) 

Om  hem  te  overtuigen ,  moet  gij  vroeger  opstaan. 

Opstappen. 
Hij  is  op|:estapt. 

\Èij  is  vertrokken  y  nl,  naar  het  schimmen" 
rijk.] 

Opsteken. 
Hij  zal  er  niet  veel  van  opsteken. 

Opstikkbn. 
Iets  opstikken.  15 

[Dat  wil  zeagen:  eene  zaak  uit  den  grond , 
waarin  ze  ver  oorgen  was,  ophalen  of  te  voor  ^ 
schijn  brengen.  ,,De  gelijkenis,'*  zegt  tuin- 
man, „is  overgebragt  van  't  stikken  of  steken 
der  palingen  met  een  aalscheer  [aalgeer]."2 
Opstroopbn. 
Hij  zal  ervoor  opstroopen. 

Opstuiven. 
Dat  lieg  je;  Stuif  je  op ,  zoo  vliegje.  (Zie  libgsn.) 

Optakelen. 
Hij  is  mooi  aan  het  optakelen. 

[Dat  is:  hij  herstelt  van  zijne  kwalen;  hij 
beiert  goed  aan,] 

Optornen. 
Hij  zal  ervoor  optornen.  16 

Opvijzelen. 
Hij  is  hem  aan  bet  opvijzelen. 

Opwassen. 
Zij  zijn  tegen  malkander  opgewassen. 

Opwinden. 
Hij  laat  zich  gemakkelijk  (of:  al  heel  spoedig) 
opwinden. 

Opzeilen. 
Hij  zal  dat  niet  kunnen  opzeilen.  17 

Opzbti'EN. 
Die  mede  kegelen  wil,  moet  ook  opzetten.   (Zie 

KEGELEN.) 

Hij  zet  hem  op. 

Ik  win  het  opzetten.  18 
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PIEREN. 


Opzittbw. 
Hij  zal  hem  wel  leeren  opzitten. 
Zit  op,  wil  je  meerijden.  (Zie  mbdbrijdbn.) 

Opzouten. 
Hij  moet  bet  maar  opzouten. 

Overdenken. 
Al  is  het  overdenken  goed.  Het  overdenken  is  on- 
vroed. 
Die  wel  wil  spreken ,  behoort  zich  wel  te  overdenken.l 

Overdenken. 
Al  is  het  overdenken  goed,  Het  overdenken  is  on- 
vroed. (Zie  OVERDENKEN.) 

Overdragen. 
Die  veel  vragen,  Zullen  gemeenlijk  veeloverdragen.2 

Overeenkomen. 
Slorpen  en  blazen  komt  niet  overeen.  (Zie  blazen.  ) 

Overgaan. 
Doik,  wijk,  laat  overgaan.  (Zie  duiken.) 
Het  zal  wel  beteren,  als  het  overgaat.  (Zie  bs- 

TBRBN.) 

OVBROBVBN. 

Ik  geef  hem  een  ander  over.  3 

Overhalen. 
Dat  haalt  het  over.  4 
Gij  haalt  hem  over.  6 

OVERHBEREN. 

Als  men  overheerd  wordt,  moet  men  wel  bukken. 

(Zie  BUKKEN.) 

Die  overheerd  wordt,  moet  lijden.  (Zie  lijden.) 

Overhouden. 
Hij  houdt  nog  iets  over  voor  het  breken.    (Zie 

BREKEN.) 

Overkomen. 
Gij  zijt  nog  niet  overgekomen.  6 
Wat  mij  overkomt,  komt  u  over.  7 

Overkuijeren. 
Ik  kan  je  wel  driemaal  overkuijeren. 

Overlaten. 
Ik  laat  het  voor  een  anderover,  die  beter  kan.  (Zie 

KUNNEN.) 

OVBRLOOPEN. 

Hij  heeft  het  ten  ruwste  overgeloopen.  8 
Wij  zullen  hem  niet  overloopen.  O 

OVERMOETEN. 

Ik  heb  geladen,  daar  ik  meê  overmoet  (Zie  laden.) 

Overpeinzen. 
Overpeinzen  leert  overzien.  10 

OVERROMPELBN. 

Die  iemand  overrompelen  wil,  moet  haast  maken. 

(Zie  MAKEN.) 

Overschieten. 
Daar  niets  overschiet,  komt  meesttijds  tekort.  11 
Daar  niets  overschiet,  ontbreekt  gewoonlijk  nog. 

(Zie  ONTBREKEN.) 

Hij  is  er  niet  te  veel ;  maar  hij  schiet  er  toch  over.  13 

Overtuigen. 
Om  hem  te  overtuigen ,  moet  gij  vroeger  opstaan. 

(Zie  OPSTAAN.) 

Overvaren. 
Men  moet  geen  hei  roepen,  voor  men  o  vergevaren  is. 


[Dü  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  de 
woorden  bbro  en  brug  aldus:  Roepgeen  hó, 
voor  gij  over  de  brng  {of:  op  den  berg)  zijt.] 
Overvleugelen. 
Hij  zal  hem  overvleugelen. 

Overwinnen. 
Die  altoos  verdraagt  en  zwijgt,  Overwint  eens  en 

verkrijgt. 
Die  overwinnen  wil,  die leere lijden.  (Zie  lijden.) 
Lijden  overwint.  (Zie  lijden.) 

O  VERZEILEN. 

Hij  zal  mij  o  verzeilen.  13 

Overzien. 
Overpeinzen  leert  overzien.  (Zie  oyerpkinzbn.) 

Paaijen. 

Hij  mag  wd  weenen,  die  niemand  heeft,  die  hem 
paait.  (Zie  hebben.) 

Pakken. 
Hij  heeft  ze  oud  gepakt. 

[De  horreüjes  nl. ;  rvant  men  zegt  van  den 
dronkaard,  dat  bij  ze  oud  gepakt  heeft] 

Paren. 
Gelijk  geaard.  Gelijk  gepaard.  (Zie  aarden.) 

Parlesantbn. 
Hij  weet  wel  te  parlesanten.  14 

IDat  wit  zeggen:  hij  staat  te  tieren  en  U 
vloeken,  „'^  Simut  af,^*  zegt  v.  duysb,  ,,«0s 
H  Spaensche  par  los  san  tos,  dat  de  Kastüianen 
hy  ons  duchtig  hebhen  doen  klinken.  Zy  ge- 
bruiken in  hunne  wreuken,"  gaat  hij  voorts 
yyveel  de  heiligen ;  de  Fransehen  God ;  iry  dat 
duivel."] 

Passen. 
Hij  past  ervoor, 

[Zijn  spel  is  uit.  Hij  is  dood.] 
Hij  past  goed  op  zijn  tellen.  15 
Niets  en  kan  er  beter  passen.  Dan  dat  zamenisge» 
wassen.  16 

Passeren. 
Het  kan  passeren.  17 

Peilen. 
Ik  had  hem  dadelijk  gepeild. 

[//t  had  zijne  bekwaamheden  af  gevoelens 
terstond  geschat,'] 

Peinzen. 
Peins  veel,  spreek  luttel,  schrijf  min.  18 

Peizen. 
Als  gij  welvaart,  peis  op  ons.  19 

Peren. 
Hij  heeft  goed  gepeerd. 

[Dat  is:  stout  gedronken,'] 

PlEPBN. 

Daar  ze  piepen ,  moet  men  ze  niet  zoeken. 

PlEREHAGOOCHELBN. 

Je  zult  mij  niet  pieremagoochelen. 

[Dat  is:  met  cd  je  kunstenarijenfi^pen.] 
Pieren. 
Hij  is  gepierd.  20 


1  MotM  bl.  8B. 

9  Ad^ff,  fumdam  bLSB.  Adag.  nttaurui  bl.lS. 

8  aheoxlc  bL  49. 

4  Tulanttii  I.  bl.  988. 

0  Oamptn  bl.  118. 

6  Ols««p«n  M.  64. 

7  Bartoriiu  ite.  I.  89. 

8  ScnriUaa  bl.  laS*.  Sutoriiu  jir.  IV.  89. 


9  Ovn^Mn  bl.  89. 
10  r.  d.  Tennc  bl.  900. 
llTiünmuilLbl.41. 
19  Tuinman  1.  bl.  71. 

IS  WltMQ  bL  6091.  WlnKhootm  bl.  179.  Modder- 
man bl.  107. 
14  V.  Wik  II.  iMl.  64.  d«  Jac«r  Bijdr,  bl.  194.  t. 
Dnyw  U.  4S7. 


19lvtrlibl.9SS.  SarmMmVUm,  KerkboMsW 
61.  Mêtpl.  bL  79.  V.  WaMteii*  CNM  bLlff. 
VriftnhLer. 

16  GMUbl.l9B. 

17TalniBanI.bL974. 

18£M.Fro«.bi.m. 

19  Aéag.  ftMtAim  bl.  4.  Adap.  fWMWW  U.  7. 

90  TulnmaD  II.  bl.  119.  v.  XUk  L  mU.  4, «. 
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PREKEN. 


PiJNIOSN. 

Ala  wij  het  wel  gepijnigd  hebben ,  zijn  wij  nog  ai 
even  na.  I 

Pijpen. 
Gij  danst  niet,  naar  gij  pijpt.  (Zie  dansbn.) 
Haar  is  haast  genoeg  gepijpt,  die  gaarne  danst. 

(Zie  DANS  SN.) 

Hij  mogt  pijpen  of  dansen ,  bij  moest  eraan.  (Zie 

DANSEN.) 

Is  dat  niet  wel  gepijpt? 

Schijt  gij ,  of  pijpt  gij  ?  2 

Zoo  hij  pijpty  zoo  moet  men  dansen.  (Zie  dansen.) 

Zoo  yóór  gepijpt,  eoo  na  gedanst.  (Zie  dansen.) 

PiJPKANNBN. 

Hij  is  ermede  gepijpkand. 

Pikken. 

Daar,  waar  men  schaart,  moet  men  ook  pikken.  8 

[^Dat  is:  die  het  werk  doet^  heeft  regt  op  de 

voordeeleny  die  het  aanbrengt.    Het  spreek^ 

ftaord  ie  afgeleid  van  het  bedrijf  der  hennen, 

in  het  opnemen  van  haar  voedsel,] 

Hij  heeft  zooveel,  als  hij  pikken  en  maaijen  kan. 

(Zie  HEBBEN.) 

Hij  isigepikt  en  gedreven.  (Zie  drtjyen.) 

Pikken  zonder  krassen;  Kluiven  zonder  bassen. 
(Zie  bassen.) 

Pissen. 

Als  er  één  tegen  pist,  pissen  er  meer  tegen. 

fietronw  niet,  dat  al  harkende  pist(Zie  betrouwen.) 

Dat  is  niet  gepist,  en  toch  nat. 

Eens  gedronken  en  eens  gepist,  en  dan  gekeken, 
boe  laat  het  is.  (Zie  drinken.) 

Het  kan  niet  missen:  Die  veel  drinkt,  moet  ook 
veel  pissen.  (Zie  drinken.) 

Hij  is  genoeg  bedwongen,  die  niet  pissen  kan.  (Zie 
bedwingen.) 

Hij  pist  links. 

Pis  eens,  als  je  niet  kant!  (Zie  kunnen.) 

Zij  heeft  hem  zien  pissen.  4 

Zij  zoodehem  niet  laten  rniken,  waar  zij  gepist  heeft.  5 

Plagen. 

Die  altijd  gedwee  verdraagt,  Wordt  bedrogen  en 
geplaagd.  (Zie  bedriegen.) 

Die  vaak  een  ander  jaagt.  Wordt  zelf  het  eerst  ge- 
plaagd. (Zie  JAGEN.) 

Planten. 
Die  plan  ten  wil,  moet  besch  tttten.  ( Zie  BESCHUTTEN. ) 

Platnbuzen. 
Hij  gaat  platnenzen. 

[Éat  is:  met  zijn'  neus  vlak  tegen  de  win' 
ketglaaen  staan  y  om  naar  het  moois  te  kijkenJ] 

Plegten. 
Met  een  regten  en  plegten.  6 

XMen  xe^  dit  bij  het  aanwenden  van  mid' 
delen,  om  ziek  van  een  andermans  goed  meester 
'  te  maken,] 

Pleisteren. 
Daar  valt  wel  iets  te  zalven  en  te  pleisteren. 

Pleiten. 
Het  is  goed,  alleen  te  pleiten. 

\Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  partij  aldus:  Hij  heeft  goed  pleiten. 


die  pleit  zonder  wederpartij.] 

Ploegen. 
Er  is  met  hem  eggen  noch  ploegen.   (Zie  eggen.) 
Men  moet  weten  te  ploegen  en  te  eggen.    (Zie 
eggen.) 

Plooijsn. 
Hij  weet  het  wel  te  plooijen. 
Hoe  gij  het  vouwt  en  plooit,  gij  krijgt  het  niet 
regt.  (Zie  krijgen.) 

Ploten, 
Noten  en  ploten.  (Zie  noten.) 

Plukken. 
Die  lust,  die  plukke.  (Zie  lusten.) 
Die  meest  plukt,  die  meest  heeft.  (Zie  hebben.) 
Hij  heeft  hem  geplukt.  7 

[Dat  is :  op  eene  beleefde  wijze  zooveel  van  hem 
afgehaald,  als  hij  maar  bij  mogelijkheid  kon.] 
Hij  ziet  er  geplakt  uit.  8 
Zij  rakken  en  plakken.  9 

POEIJERBN. 

Hij  IS  gepoeijerd. 

\t>at  wil  zuigen:  hij  is  met  poeder  bestrooid. 
Min  bezigt  deze  spreekwijze  van  den  drinke^ 
broer.  Het  is  overbekend,  uit  welke  stof  diens 
poeder  bestaat,] 

Poetsen. 
Hij  poetst  hem.  10 
Poets,  wederpoets.  11 

Poffen. 
Hij  kan  poffen  en  blazen.  (Zie  blazen.) 

POGCHEN. 

Grootspreken  en  pojzcben  —  daar  zal  het  hem  niet 
aan  ontbreken.  (Zie  grootspreken.) 

Ik  heb  wel  hooren  pogchen  en  blazen .  ( Zie  blazen.  ) 

Wie  pocht  er  niet  op  eigen  neuriën!  (Zie  neuricn.) 

Pompen. 

Alles  komt  af,  behalve  pompen.  (Zie  afkomen.) 

Hij  houdt  het  met  pompen  boven.  (Zie  boyen- 
houden.) 

Laat  ze  pompen ,  die  niet  kannen  zwemmen. 

Men  moet  pompen  of  verznipen.  12 

POOIJEN. 

Hij  Is  braaf  aan  't  pooijen. 

IHij  drinkt  zich  dronken,] 
Praaijen. 
Hij  heeft  gepraaid.  13 

Praten. 
Al  praten  wij  wat  gek ,  wij  willen  nogtans  wijse- 
lijk handelen.  (Zie  handelen.) 
Dat  was  uit  en  in  eepraat.  14 

[Men  zegt  dit  van  de  taal  des  ijlkoofdigen.] 
Eerst  drinken  en  dan  praten.  (Zie  drinken.) 
Goed  vrijen  is  zachtkens  praten  en  hard  liegen. 

(Zie  liegen.) 
Hij  praat  goed,  maar  eet  beter.  (Zie  eten.) 
Hij  praat  zich  zelven  voorbij. 
Men  moet  praten  en  breijen  te  (relijk.  (Zie  brei  jen,  ) 
Te  veel  krabben  en  praten  Moet  men  beide  laten. 

(Zie  krabben.) 
Van  praten  komt  praten. 

Preken. 
Dat  komt  van  het  lange  preken.  (Zie  komen.) 


1  8mrtoituÊ  ate.  II.  11. 
i  flafftoritu^.  III.  Vr. 
3  w,  KUk  II.  nmL  bL  TUL 
4ClMttitiU.W. 
SObMUisU.48»aD.  Butovliu  Me. 


X.6B.  Toia. 


e  Bartovla«lfr(.yn.M. 
7T.IUkUI.bl.tO. 
ST.MonliMkbLlM. 
9  WIiiKhootan  bl.  SM. 

10  TulnnuB  I.  bl.  1V7. 

11  BMMbo-Pucft  bl.  n.  BoflMrt  bl.  M. 


IS  r.  SUk  I.  bl.  111.  T.  d.  Keer  bl.  IM.  Modd«r> 

mas  U.  108.  r.  Lennep  bl.  107. 
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bl.  lOB. 
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BEGTEN. 


Het  is  te  vergeefs  gepreekt  voor  hem,  die  geen 

goed  wil  doeD.  (Zie  dobk.) 
Klap  van  mij  niet^  ik  zal  van  u  niet  preken.  (Zie 

KLAPPBN.) 

Men  kan  zich  wel  zalig,  maar  niet  rijk  preken. 

Priem  BN. 
Hij  werd  van  hem  gepriemd.  1 

Prijzen. 
Als  niemand  prijst,  moet  men  zich  zei  ven  prijzen. 
De  een  verwijst.  Wat  de  ander  prijst. 
Die  hem  prijst,  beliegt  hem  leelijk.  (Zie  belieg bn.) 
Elk  prijst,  wat  hij  liefheeft.  (Zie  liefhebben.) 
Het  is  noodig,  dat  het  geprezen  worde.  2 
Het  zal  zich  zei  ven  wel  prijzen.  8 
Hij  is  te  prijzen ,  die  wel  verheelt.  4 

[Die  weet  te  awijgen ,  en  wien  men  alzao  een 
geheim  kan  toevertrouwen,  verdient  daardoor 
een  ieders  achting. 1 
Hij  ware  gaarne  geprezen.  5 
Iets  tot  stinkens  toe  prijzen.  6 
Ik  kan  {of:  y^W)  het  prijzen  noch  laken.  (ZieLAKBN.) 
Prijs  niet,  eer  gij  't  geproefd  hebt.  7 
Prijs  noch  misprijs,  wat  gij  niet  kent.  (Zie  kennen.) 

Prikken. 
Prik  ik  je?  ik  voel  er  niets  van. 

Proeven. 
Die  eens  geproefd  hebben ,  willen  meer. 
Het  is  kwaad,  wat  men  niet  proeven  mag.  8 
Het  schijnt  al  zoet,  wat  men  nooit  geproefd  heeft.  O 
Hij  heeft  meer  dan  geproefd. 
Prijs  niet,  eer  gij  't  geproefd  hebt.  (Zie  prijzen.) 
Proef,  eer  gij  koopt.  (Zie  k  co  pen.) 
Van  buiten  aan  proeven.  10 
Wat  schaadt  het  geproefd,  dat  niet  smart?  II  (Zie 
de  Bijlage,) 

PROTBSTBREN. 

Die  protesteert y  is  het  kwijt. 

Purgeren. 
Hij  is  sterk  aan  het  purgeren. 

Radbraken. 

Hij  kan  wel  radbraken. 

Raden. 
Als  het  wel  gaat,  is  het  goed  raden.  (Zie  gaan.) 
Die  men  gezeggen  kan,  mag  men  raden.  (Zie  ob- 

zeggen.) 
Die  men  raden  mag,  mammen  helpen.  (Zie  helpen.) 
Die  niet  te  raden  is ,  is  niet  te  helpen.  (Zie  helpen.  ) 
Die  zich  te  haast  laat  raden ,  laat  zich  ook  haast 

verraden. 
Gij  zult  het  niet  weer  eerst  raden.  12 

Raken. 
Die  weldoet,  dien  raakt  het  niet,  wie  't  ziet.  13 
Door  het  vele  roeren  raakt  men  iemand.  14 

[Wiens  hart  in  gedurige  beweging  gehragt 
wordt  y  die  wordt  wel  eens  tot  medelijden  be» 
fcoqen.  Men  zegt  het  van  iemand,  die  zich  ein- 
delijk laat  verbidden.^ 
Het  is  luk  raak  (of:  Luk  wel,  raak  wel).  (Zie 


GELUKKEN.) 

Het  moet  er  maar  op  los ,  raak  of  mis.  (Zie  missen.  ) 
Pas  op,  om  wat  te  raken.  (Zie  oppassbst.) 
Wij  raken  malkander  niet.  15 
Zij  spelen :  raak  wel,  zoo  hebt  gij  wel.  (Zie  hebben.  ) 

Rallen. 
Men  mag  wel  wat  rallen,  Maar  niet  mallen.  (Zie 

MALLEN.) 

Rambn. 

Die  hooier  klimt,  dan  hem  betaamt,  Valt  lager, 

dan  hi)  had  geraamd.  (Zie  betamen.) 
Die  meer  begeert,  dan  hem  betaamt,  Mist  dikwijls, 
wat  bij  had  geraamd.  (Zie  bboberbn.) 

Ramm  bijen. 
Hij  rammeit  alles  onder  elkander. 

[Dat  is:  hy  smijt  den  boel  over  hoop.  Ram- 
meijen  is  met  den  stormram  openloopen.] 

Rapbn. 
Het  zoekt  al  te  rapen.  16 

Razbn. 
Het  raast  meer,  dan  het  wint. 

Redden. 
Gewaarschuwd  is  half  gered. 

Rebdbn. 
Hij  reedt  daar  mede  aan.  17 

[Dat  is:  hij  bemoeit  zich  met  die  zaak. 
Reeden  is  gereed  maken ,  dat  van  schepen  be- 
paaldelijk door  oitrusten ,  wm  linnen  door  ver* 
vaardigen  wordt  uitgedrukt.  Op  beide  kan  de 
spreekwijze  betrekking  hebben.] 

Regelen. 
Regel  vrij  regt^  en  laat  klappen,  die  wil.    (Zie 

KLAPPEN.) 

Reoenbn. 
Als  het  wel  gedonderd  heeft,  zoo  moet  het  wel  re- 
genen. (Zie  donderen.) 
Het  heeft  lang  gedroogd,  het  moest  eens  regenen. 

(Zie  DROOGEN.) 

Het  regent  zoo  hard  niet,  als  het  dondert.  (Zie 

DON  DEREN.  )- 

Het  waait  er  wel,  maar  het  regent  er  niet.  18 
Regent  het  d&&r,  het  zal  hier  haast  druppelen.  (Zie 

DRUPPBLBN.) 

Zoo  lang  waait  het,  tot  het  regent.  19 

Regeren. 
Die  niet  kan  simuleren.  Kan  niet  regeren.  20 
Die  wil  regeren,  Moet  simuleren.  21 

[DiU  wil  voor  dit  spreekwoord  zeegen:  dU 
anderen  goed  wil  besturen ,  moet  zich  terugtrek* 
ken  f  of  hij  verliest  zijn  ontzag;  en  voor  het 
vorige:  die  niet  kan  veinzen,  kan  ook  niet  heer- 
schen.  Dit  schijnt  aan  veten  het  toppunt  van 
staatswijsheid  te  zijn.  Simuleren,  hoewel  meer* 
dere  beteekenissen  hebbende,  kan  hier  alleen  in 
den  zin  van  veinzen  genomen  worden.] 
Wie  regeren  wil,  die  moet  hooren  en  niet  hoeren, 
zien  en  niet  zien.  (Zie  hooren.) 

Regtbn. 
Die  niet  te  betalen  is,  regt  fatsoenlijk.  (  Zie  bbtal.bn.) 
Die  wel  verstaat,  regt  wel.  22 
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ROOKEN. 


Kwaad  spreken  regt  niet.  1 

Mei  een  Mten  en  plegten.  (Zie  flbgtbn.) 

Regt  genaugy  zoo  Kont  gij  het  lang  nithonden.  2 

Rbkbnen. 
Daar  men  bijzit,  woxdt  men  mede  gerekend.  (Zie 

BIJZITTBN.) 

Daar  men  niet  gerekend  wordt,  behoeft  men  niet 

te  gelden.  (Zie  orldbn.) 
Daar  men  niet  komt,  wordt  men  niet  gerekend. 

(Zie  KOMBN.) 

Die  niet  komt,  wordt  niet  gerekend.  (ZieKOMBN.) 
Hij  kan  goed  rekenen. 
Hij  rekent  naar  zich  toe. 

Rbkkbm. 
Hij  ging  rekken. 

[Dat  is:  Hij  liep  weg,"] 
Rbnnbn. 
Zoo  gewonnen ,  Zoo  geronnen.  8 

[Dit  spreekwoord  heteekent^  dat  eene  ver- 
kregen  winst  even  zoo  spoedig  weder  verloren 
gaat  f  als  ze  ontstond.  Voor  geronnen  zegt  men 
thans  gerend.  Jn  de  eerste  uitgaaf  z^ner  Ge- 
dichten schreef  tgllbms  nog  eeronnen.  In 
den  Verjaardag  b^on  hij  aldus:  mmmer  moê- 
geronnen  Tijd.  ïn  aelijken  zin  zegt  men:  Zoo 
gewonnen,  zoo  verloren,  of:  Zoo  gewonnen, 
zoo  verteerd,  alsmede:  Zoo  gewonnen,  Zoo 
yerdonnen.] 

Rbpfbn. 
Dat  ia:  rep  je,  scheer  je! 

RiBBBZAKKBN. 

Hij  heeft  hem  dnchtiff  geribbesEikt.  4 

RiJDBN. 

Gij  zult  voorop  rijden,  dan  valt  gij  er  achter  niet 

af.   (Zie  APVALLBN.) 

Ik  wil  hem  dood  rijden.  6 

Rijd  voort,  maar  zie  om!  (Zie  omzibn.) 

Vroe^  zadelen,  laat  rilden.  6 

Wel  ingespannen  is  half  gereden.  (Zie  insFANsrEM.) 

Hij  rijdt  eruit. 

[Hij  is  hankeroet,'] 
Hij  zal  eraan  rijden.  7 

[Dat  wil  zeggen:  het  zal  op  zijn^  kopaankO' 
men.  Men  bezigt  het  vooral  van  koopgoederen^ 
waaraan  groote  verliezen  geleden  worden.  Deze 
heide  spreekwijzen  ^  aan  de  scheepvaart  ont~ 
leendf  zijn  genamen  van  een  schip  y  dat  in  storm 
voor  anker  ligt,] 

RiJPBN. 

Grijpt,  Als  't  rijpt«  (Zie  orijpbn.) 
Het  rotten  volgt  na  't  rijpen.  8 

RiJZBN. 

Daar  niets  is,  daar  rijst  niets.  9 

RlHOBLOORBK. 

Iemand  ringdooren.  10 


ROBIJBN. 

Die  weleer  heeft  leeren  roeijen,  Laat  dien  zich  met 

varen  moeijen.  (Zie  bemobijbn.) 
Hij  roeit  eraan  (of:  -onder).  1 1 
Zij  roeijen  gelijk.  13 
Zij  zijn  uit  roeijen  geweest.  13 

Robpen. 
Dien  men  noodt,  roept  men;  dien  men  haalt,  wil 

men.  (Zie  halbn.) 
Die  ongenood  {qf:  ongeroepen)  komt,  moet  onbe- 

dankt  weg  gaan.  (Zie  bboanken.) 
Ga,  daar  men  u  zendt;  kom,  als  men  u  roept  (  Zie  gaan.  ) 
Gij  komt,  of  gij  geroepen  waart.  (Zie  komen.) 
Men  moet  geen  hei  roepen,  voor  men  overgevaren 

is.  (Zie  ovbbvarbn.) 
Roep  geen  hei,  al  eer  gij  over  zijt. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  de 
woorden  berg  en  brug  aldus:  Roep  geen  hei , 
voor  gij  over  de  brug  {of:  op  den  berg)  zijt.] 
Roep  het  niet  zoo  luid.  14 
Wat  gij  alleen  kunt  doen,  roep  daar  geen  ander  bij. 

(Zie  DOEN.) 

ROBRBN. 

Als  men  niemand  roert,  zal  men  ongeroerd  blijven. 

(Zie  BLIJVEN.) 

Dat  roert  u  niet.  15 

Door  het  vele  roeren  raakt  men  iemand.  (Zie  rakbn.) 

Hij  durft  het  naauwelijks  roeren.  16 

Hij  kan  zich  goed  roeren. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  zit  er  warmpjes  tit.1 
Niemand  roert  het,  wat  een  ander  hindert.  (Zie 

HINDEREN.) 

Wat  heeft  hij  het  weer  geroerd! 

Roesten. 
Beter  te  slyten  dan  te  roesten.  17 
Dat  rust,  roest. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  R0B8T  aldus:  Rust  maakt  roest.] 

ROKKENBN. 

Dat  hij  gerokkend  heeft,  dat  moet  hij  zelf  spinnen.  18 
De  een  rokkent,  wat  de  ander  spint.  19 
Het  is  gerokkend ;  ware  het  gesponnen.  20 
Werd  er  niet  gerokkend,  daar  zou  niet  gesponnen 
worden.  21 

ROLLBN. 

Om  en  om  rollen.  22 

Ronken. 
Zij  slapen  allen  niet,  die  ronken.  23  (Zie  ^tBijlage.) 

ROOIJEN. 

Hij  kan  het  wel  rooiien. 

[Hij  is  nog  al  bemiddeld,'] 
Wel  rooijen  doet  wel  spoeden.  24  (Zie  de  Bijlage.) 

ROOKBN. 

Het  rookt  er.  26 

[Daar  is  twist.] 
Hij  liegt,  dat  het  rookt.  (Zie  libgbn.) 
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SCHEREN. 


Rotten. 
Het  rotten  volgt  na  't  rijpen.  (Zie  rijpbn.) 

ROUWBN. 

Oobezien ,  het  zal  u  rouwen.  (Zie  bbzibn.) 
Veel  bouwen  Doet  rouwen.  (Zie  bouwen.) 

Ruggbstednbn. 
Hij  wordt  gemggesteund. 

Ruiken. 
Die  niet  stinkt,  ruikt  best.  1 
Hij  durft  er  niet  aan  ruiken.  2 
Hij  gaf  hem  genoeg  te  ruiken.  (Zie  qetbn.) 
Hij  zal  er  niet  «tan  ruiken. 
Hij  zal  het  ruiken.  3 

Hij  zoude  hem  niet  eens  laten  roikeni  dat  hg  ge- 
veest had.  4 
Wie  kan  dat  ruiken? 
Zij  kunnen  malkander  ruiken.  6 

[De  eene  schelm  kent  den  anderenJ] 
Zij  zoude  hem  niet  laten  ruiken ,  waar  dj  gepist 
heeft.  (Zie  pibsbn.) 

Rukken. 
Zij  rukken  en  plukken.  (Zie  plukken.) 

Runnen. 
Zij  kamen  wel;  maar  het  wil  niet  itmnen.  (Zie 
karnen.) 

Rusten. 
Dat  rust,  roest.  (Zie  roesten.) 
Die  een  ander  jaagt,  zit  {of:  staat)  zelf  niet  stil 
(rust  zelf  niet,  ook  wel:  wordt  zelf  gejaagd,  qf: 
rooet  zelf  hard  loopen).  (Zie  jagen.) 
Hij  kan  rusten  noch  duren.  (Zie  duren.) 
Weet  of  rust.  6 

Sabelen. 

Hij  wordt  gesabeld. 

Schaden. 
Baat  het  niet,  het  schaadt  ook  niet.  (Zie  baten.) 
Dat  hij  veel  keft,  schaadt  noch  baat.  (Zie baten.) 
Dat  schaadt  u  niet! 

[Men  zeat  dit  al  jokkende  voor:  het  is  uwe 
eigene  schuld»'] 
Het  schaadt  of  baat.  Met  wien  men  gaat.  (Zie 

BATEN.) 

Wat  nooit  hindert,  kan  nooit  schaden.  (Zie  hin- 
deren.) 
Wat  schaadt,  Dat  baat;   Wat  deert ,  Dat  leert. 

(Zie  BATEN.) 

Wat  schaadt,  dat  niet  schaadt?  7 

Wat  schaadt  het  geproefd,  dat  niet  smart?  (Zie 

PROEVEN.) 

Schaffen. 
Zij  schafièn  ons  gezoden  en  gebraden.  (Zie  braden.  ) 

Schakelen. 
Zij  zijn  vast  aaneen  geschakeld.  8 

[Zij  komen  in  gevoelens  en  handelingen  met 
elkander  overeen!] 

Schamen. 
Die  schamen  en  mijden ,  Staan  dikwijls  bezijden. 


(Zie  mijden.) 
Die  zich  niet  schaamt,  die  krijgt  wat.  (Zie  krijg  en.) 
Die  zich  schaamt  te  eten,  die  schaamt  zich  te  leven. 

(Zie  ETEN.) 

'   Scharen. 
Daar,  waar  men  schaart,  moet  men  ook  pikken. 

(Zie  PIKKEN.) 

Lang  vergaard y  Haast  geschaard. 

Scheiden. 
Adien,  wij  beiden  moeten  scheiden.  O 
Daar  moet  gescheiden  zijn. 
Een  scherp  vergaderen  maakt  een  vriendelijk  schei- 
den. 10 
Het  ver^deren  is  zoet ;  maar  het  scheiden  is  bitter.  1 1 
Zij  scheiden  daar  ligtelijk  van.  12 
Zij  zijn  wel  te  scheiden. 

[Dat  is: gemakkelijk  weder  te  verzoenen,] 
Schelden. 
Schelden  doet  geen  zeer. 

SOp  het  woord  hart  komi  deze  spreekwijze 
reeds  als  deel  voor  vonkel  spreekwoord:  Schel- 
den {of:  Kijven)  doet  geen  zeer,  en  slaan  heb 
je  't  Imrt  niet] 

Schelen. 
Altijd  scheelt  er  het  een  of  het  ander  aan. 
Dat  scheelt  wijd  en  breed.  18 
Het  scheelt  even  en  oneven.  14 
Schenden  of  beminnen  scheelt  veel.  (Zie  bbmink  en.) 

Schemeren. 
Het  schemert  hem  niet 
Nu  begint  het  hem  te  schemeren. 

Schenden. 
Het  is  beter,  zich  zelven  te  helpen  dan  te  schenden. 

(Zie  HELPEN.) 

Schenden  of  beminnen  scheelt  veel.  (Zie  bemin  nek.  ) 

Schenken. 
Dat  schenk  ik  je. 
Gij  zijt  voorbij  geschonken.  15 
Lang  borgen  is  nog  eeen  schenken.  (Zie borgen.) 

Scheren. 
Dat  is:  rep  je,  scheer  je!  (Zie  reppen.) 
Die  niet  bijslapen  kan|  moet  zich  laten  scheren. 

(Zie  BIJSLAPEN.) 

Het  is  er  slecht  geschoren.  16 
Het  lukt  beter,  dan  't  geschoren  was.  (Zie  ge- 
lukken.) 
Het  scheert  daar  scherp. 
Hij  is  daarmede  geschoren.  17 
Houd  n  laag,  zoo  wordt  gij  niet  geschoren.  (Zie 

HOUDEN.) 

Iemand  droog  scheren.  18 

Men  scheert  of  wordt  geschoren.  19 

Na  het  schrabben  valt  er  niet  meer  te  scheren. 

[Als  eene  zaak  totaal  bedorven  is j  is  ze  miet 
meer  te  regt  te  brengen.  Men  zegt  dU  van 
linksehe  of  averegtseho  mensehen,] 

Scheer  je  me  wat?  20 

Wel  gewasschen  is  half  geschoren.  21  (ZiedtBijlage^) 

Wij  hebben  hem  lustig  geschoren.  22 
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SCHRIJVEN. 


SCHBRPBN. 

Vench  gescherpt,  snijdt  het  best» 

SCHBURBN. 

Beter  losbarsten  dan  scheuren.  (ZieLosBARSTBN.) 
Met  scheuren  en  breken  komen  wij  er.  (Zie  brbkbn.) 

SCHIBMANNBN. 

Hij  schiemant  er  al  raar  in  rond. 

[Hij  gaat  al  zonderling  ie  werk.  Zie  het 
schiemannen  beschretfen,  op  het  jvoord  ijzbr 

il.  H,  Lxxii)^  Hj  het  spreekwoord:  Ik  zal  je 
oor  malkander  schiemannen  als  oud  ijzer.] 

SOHIBTBN. 

Daar  men  niet  komt^  wordt  men  niet  geschoten.. 

(Zie  KOMBN.) 

Dat  is  mis  geschoten. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
fcoord  SCHOT  aldus:  Dat  schot  is  mis.] 

Die  nog  schoot!  1 

[  Dat  wil  zeggen :  hij  doet  vergeef  sehe  moeite^ 
daar  hij  zijne  krachten  aanwendt  ^  wanneer  de 
gelegenheid  daartoe  voorbij  is.  Als  de  vijand 
geweken  is,  is  de  beraadslaging ^  om  hem  te  be- 
schieten^  onnut, 1 

Die  wil  genieten,   Moet  ook  meê  schieten.   (Zie 

OBNIBTBN.) 

Die  wis  schiet,  die  slaat  wis  en  zeker.  2  (Zie  de 

Bijlage.) 
Hij  gaat  uit  schieten.  (Zie  gaan.) 
H  ij  schiet  te  kort.  3 
Hond  u  laag,  zoo  wordt  gij  niet  geschoten.  (Zie 

HOUDBK.) 

Ik  wil  noch  daaruit  halen,  noch  daarin  schieten. 

(Zie  BA1.BN.) 

Ik  zal  dat  wel  rond  schieten.  4 

Nabij  schieten  helpt  niet:  treffen  geldt  (  Zie  orlden.) 

Schieten  en  slaan.  5 

\Dai  is:  zijnen  vijand  op  eene  onbehoorlijke 
wijze  aanvalTen,'] 
Spreken  vóór  denken  is  schieten  zonder  zien.  (Zie 

OBNKSN.) 

Ver  af  is  goed  voor  het  schieten. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  de 

woorden  man  en  uuLaldus:  Ver  van  den  man 

(of:  Drie  mijlen  daaraf),  is  goed  voor  het 

schieten.] 

Waar  hij  mikt,  schiet  hij  niet.  (Zie  mikkbn.) 

Wilt  gij  niet  geschoten  worden,  duik  neder.  (Zie 

DUlKBir.) 

SCHIJNBN. 

Beter  dat  het  schijnt,  Dan  dat  het  kwijnt.  (Zie 

KWIJNEN.) 

Het  schijnt  al  zoet,  wat  men  nooit  geproefd  heefl 
(Zie  frobvbn.) 

Het  schijnt,  dat  hij  al  vermoorden  zal,  wat  daar- 
omtrent is.  G 

Het  schijnt,  dat  hij  't  al  dwingen  zal.  (Zie  dwingen.) 

Het  schijnt  somtijds  gelogen ,  wat  nogtans  waar  is. 
(Zie  i^ibgbn.) 

Hij  dacht  hem  vervaard  te  maken;  maar  't  scheen 

zoo.  (Zie  DBNKBN.) 


Schijtbn. 
Die  het  al  eet,  die  schijt  het  al.  (Zie  btbn.) 
Hij  gin{2f  ervoor  schiiten. 

[Dat  is:  op  den  loop.] 
Kunt  gij  't  eruit  schijten,.  Dan  behoeft  gij  'ter  niet 

uit  te  smijten. 
Schijt  gij,  of  pijpt  eij?  (Zie-  pupiu<r.) 

SOHIKKBN. 

Het  schikken  is  't  al.  7 

Hij  weet  het  wonder  wel  te  schikken. 

Naauw  te  dinsen ,  en  wel  te  betalen ,  dat  is  niemand 

verboden  (dat  kan  wel ,  o/';  dat  schikt  wel ,  ook  : 

dat  is  goed).  (Zie  bbtalbn.) 
Scliikken  en  mikken.  (Zie  mikken.) 
Wat  men  ligt  schikt ,  dat  weegt  nooit  zwaar.  8 

SOHILDERBN. 

Gelijk  gij  mij  ziet,  moogt  gij  mij  schilderen.  O' 
Men  zal  hem  wat  schilderen.  10 

Schokken. 
Ik  heb  het  gebrokt.  En  een  ander  geschokt.  (Zie 

BROKKBN.) 

Schoonmakbn. 
Die  ze  beschijten,  hebben  zooveel ,  als  die  ze  schoon- 
maken. (Zie  bbsghijtbn.) 

Schorten, 
Ik  weet,  waar  het  u  schort. 
Schort  je  wat,  zeg  bet  al  niet.  11 
Waar  men  veel  opschort,  daar  zal  nog  altijd  wat 
aan  schorten.  (Zie  opsohobtbn.) 

SCTHOTBLBN. 

Hij  heeft  het  geschoteld.  12 

[Eigentlijk:  hij  heeft  het  in  den  schotel  ge^ 
daan;  oneigentUjk:  hij  is  oorzaak  van  het  kwaads] 

SOHOÜWBN. 

Hij  zal  ^t  wel  vuil  schouwen.  13 
Iemand  vlak  schouwen. 

[Dat  is:  niet  regt  vertrouwen,] 
Iets  schoon  schouwen.  14 

Schrabben. 
Na  het  schrabben  valt  er  niet  meer  te  scheren.  (Zie 
scheren.) 

Schransen. 
Na  het  schransen  Gaat  men  dansen.  (Zie  dansen.) 

Schrapen. 
Hij  schraapt  alles  naar  zich  toe.  15 

SOHRBBUWBN. 

Dat  Bchreeuwt.  16 

Hard  geschreeuwd  en  gaauw  vergaten. 

Hij  schreeuwt  al,  eer  hij  geslagen  wordt.  17 

Schrei  JBN. 
Die  ligtelijk  lagchen,  sclu-eijen  ligtelijk.  (Zie  la o- 

chen.) 
Dienaschreit,  schreit  zoowel,  als  die  vóórschreit.  IS 
Die  u  schreijen  doet,  doet  u  goed.  (Zie  doen.) 
Het  is  beter,  dat  hij  schreit,  dan  dat  ik  schrei.  l& 

Schrijven. 
Dat  geschreven  is,  dat  is  geschreven.  1>0 

[Dat  wil  zeggen:  het  staat  vast;  er  is  niets  aan 
te  veranderen.  Dit  spreekwoord  zal  wel  genomen 
zijn  van  pilatus'  gezegde:  Joh.  xix  :  2*2.] 
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9  Tuinman  I.  bl.  138.  MoMtr  bl. 

10  TuliuiMn  I.  bl.  189. 

11  T.  d.  Vttonc  bl.  970. 
19  BosMtt  bl.  18. 

13  BkrtorlM^.  VI.  IS. 
U  Sirtoriuipr.  VI.  13, 14. 
19  T.  LcnDrp  bl.  ItO. 


U  Talnman  I.  bL  9:  r.  Dayw  bl.  19^. 

17  ds  BnuM  bl.9S4,  812.  Tulnnuui  ll.bl.9«.  Aéag. 
ftuntem  U.  96.  Aiag.  Thtiawru»  bl.  18.  Baa- 
cho-Paapi  bi.  93. 

18  JPnw.  ««rioM  bl.  3. 

19  Ghmrls  bl.  09. 
90  WitMn9a. 
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00 
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Dat  kan  lezen  en  schrijven.  (Zie  lbzbit.) 

J>at  moet  ik  schrijven.  1 

Die  niet  wel  schrijven  kan ,  moet  veel  vergeten.  2 

Geen  zwijgen  weni  ooit  geschreven.  8 

Het  is  beter,  niet  getapt  dan  niets  geschreven. 

Het  staat  geschreven.  4 

[Jnen  geeft  hierdoor  te  kennen  f  dateene  zaak 
niet  te  neéCersprekenis.  v.  DüTSB^«ib«ntaaii, 
dat  het  „wil  zeggen:  *t  staet  in  den  Bifbel,"] 

Hij  heeft  er  schrijvens  van.  (Zie  hbbbbn.) 

Hij  heeft  wat  laat  geschreven. 

[Zwfe  oogen  zijn  bevangen  door  *t  vele  schrijd 
ven.  Hij  schrijft  nL  rekeningen  over  de  voeht' 
maat,  en  werkt,  tot  de  kan  leeg  isJ] 

Peins  veel,  spreek  luttel,  schrijf  min.  (ZiePBiNzmt.) 

Schrijf,  eer  dat  gij  geeft;  ontvang,  eer  dat  gij 
schrijft  (Zie  obvbn.) 

ScHUDDSIf. 

Hij  lacht,  dat  hij  schadt.  (Zie  i«agch£n.) 

SCHUIFBLBN. 

Hij  zon  een  ander  wel  doen  dansen ,  gelijk  hij  zelf 
schuifelen  wil.  (Zie  dansbn.) 

SCHÜILBN. 

Daar  moet  wat  anders  achter  schuilen.  5 

Daar  schuilde  niet:  ik  was  bijgebragt.  (Zie  bij- 

BBBNGBN.) 

SCRUIHBN. 

Hij  is  aan  't  schuimen. 

SCHUIVBN. 

Men  kan  hem  niet  verder  krijgen ,  dan  men  bem 

schuift  (of:  werpt).  (Zie  krijqbn.) 
Schuiven  gaat  hij.  6 

[Dat  is :  hij  durft  de  zaak  niet  aan ,  en  duipt 
stilletjes  iceg.  Men  bezigt  de  spreekwijze  müe 
van  iemand^  die  dood  is. ) 

SCHÜTTBN. 

Daar  het  waait,  daar  schut  het. 

Dat  schut  ik.  7 

[Dat  wil  zeggen:  ik  zal  het  tegenhouden  ^ 
zoo  lang  ik  kan.  Tuikman  houdt  de  spreek^ 
wijze  „van  't  verkeerspel  ontleent,"  en  win- 
scHOOTBN  teekent  erbij  aan:  „misschien  daar» 
om  oovergenoomen  tot  het  verkeeren,  om  te 
kennen  te  geeven,  dat  men  niet  lijden  wil,  dat 
iemand,  ^sspelsooverloopenü,  metselen 
sal  voort  vaaren,  ten  waar  hij  den  schutter 
sijn  regt  van  schutten  geliefde  te  voldoen  "'\ 

SCHÜWBN. 

Schuw ,  hetgeen  gij  behoort  te  schuwen ,  daar  kome 
van,  dat  mag.  (Zie  kombn.) 

Sbikbn. 
Hij  heeft  verkeerd  geseind.  8 

SlMÜLBRBir. 

Die  niet  kan  simuleren,  Kan  niet  regeren.  (Zie 

RBOBRBN.) 

Die  wil  regeren,  Moet  simuleren.  (ZieRBOBRBN.) 

Sjorrbn. 
Ergens  mede  gesjord  zitten.  9 

Sl«AAN. 

Bijna  sloeg  niemand  dood.  10 
Daar  zullen  ze  me  niet  voor  slaan. 


\Oamfm\A.\m, 

UnMp1il.]M. 

14  AkwUa  U.  109.  Bvwte  U.  &«. 

%Campan\A,4i. 

8  b^tmf-fyimkm,  U.  in. 

UMêUlLn. 

tMttaVLm, 

•  T.  LaiMp  bL  lf7. 

It  8i«cnabl.M.  OratefwILbLlV 

4  T.  DoTM  U.  437. 

10  OMnym  hl.  4».  M^)«r  M.  S. 

17  Ctmpm\IL.U.  M«U«rbLlS. 

0  Oamftn  M.  f». 

11  pyM.  mHmb  bL  17. 

18TWaiBulI.U.lM. 

6  WiBKhMlCB  M.  sa'.  Tstai 

OM  IL  bL  m. 

IS  flbiiotiM^.  IV.  SO. 

19TttliiBMaU.bl.l4S. 

1  Wimehootett  U.  tM.  Tol 

lUMB  I.  U.  ML    K 

13  Clnv«i»  t>L  n.  McUcr  bL  35. 

SO  Jf«f<tL4.  «•B>«a«U.SBwU7. 

Die  dreigt  en  niet  slaat ,  die  vreest.  (2Ue  dsbigbn.) 
Die  dreigt,  slaat  niet.  (Zie  drbigbn.) 
Die  wis  schiet,  die  slaat  wis  en  zeker.  (  Zie  acHiBTBir.  1 
Dun  geslagen  ia  baast  geslepen.  11  {ZwA^B^lage,) 
Eerst  geslagen,  half  gewonnen. 

[Men  wil  hiermede  tot  voortvarendheid  aao' 
sporen.^ 
Gij  zult  haar  lang  slaan,  eer  zij  lagchen  zal.  (2Se 

LAGCHBN.) 

Het  is  hier  al  gelagen  of  gevangen.  13 
Het  is  verloren ,  daar  men  bet  afin  tlaan  zal.  13 
Hij  bijt,  aleer  hij  nog  geslagen  wordt.  (Zie  butbn.) 
Hij  draait  zoo  lans,  als  ik  sla.  (Zie  draaijbzc.) 
Hij  heeft  hem  dooid  geslagen. 

[Dat  is:  door  kracht  van  redenen  tot  zwij^ 
gen  gebragt.'] 
Hij  is  bont  en  blaauw  geslagep.  14 

[Albwijn  wil  in  bont  eene  verbastering  vtm 
blond  zien,   „Het  bonte,  dat  eene  verschel' 
denheid  van  verwen  is,  sluit  het  blaaaweiii«c2f 
tn ,"  z^  hij,  en ,  ,aan  blond  en  blaauw  zijn  alk 
bmlen  en  striemen  toeh  voornamelijk  te  kennenf 
terwijl  hij  eene  phrase  uit  van  drn  tondbl 
oanKaalty  die  voor  zijne  ziensw^ze  pleit,] 
Hij  is  er  niet  van  daan  te  slaan. 
Hij  meent  te  smijten,  en  bij  slaat  dood.  15 
Hij  schreeuwt  al,  eer  hij  geslagen  wordt.    (Zie 

8CHRBBÜWBN.) 

Hii  slaat  achteruit. 

Hij  slaat  erin. 

Men  is  gebouwen  of  geslagen.  (Zie  hoüwbh.) 

Schieten  en  slaan.  (Zie  schietbn.) 

Sla  dengenen ,  dien  gij  te  eten  geeft.  (Zie  btbiv.) 

Weder  slaan  is  niet  verboden.  16 

[Van  den  loop  der  wereldsche  zaken  verstaan, 
is  dit  spreekwoord  eene  algemeen  erkende  waar^ 
heid,  door  den  regter  in  praktijk  gebragt: 
aangevallen  wordende,  is  het  geoorloofd,  siék 
te  verdedigen.  VoorderegUmnkderzedekunii 
vindt  het  spreekwoord  geen  verhoor.  Het  wordt 
ondertusschen  niet  zelden  verkeerd  toegepast, 
en  werkt  dan  de  wraakzucht  in  de  hand.\ 
Slabakken. 

Hij  begint  te  slabakken. 

Slagbit. 

Die  te  veel  onderneemt,  slaagt  kwalijk.  (Zie  05- 

DBRNBMBN.) 

H  et  is  al  eens^  wie  dat  het  waagt,  Als  het  maar  slaagt 

Het  slaagt  niet  allerw^n.  17 

Hij  is  niet  wel  {of:  Hij  is  kwalijk)  geslaagd.  18 

Hij  slaagt  daar  wel  bij  {of:  in).  19 

Kwalijk  begonnen,  kwalijk  geslaagd.   (Zie  bb- 

GINNBN.) 

Zonder  wagen ,  Zelden  slagen. 

[Op  het  woord  oordbbl  (ii.  hl,  e.xxvii) 
komt  dit  spreekwoord  reeds  als  deel  van  etn 
ander  aldus  voor:  Zonder  oordeel,  Weinig 
voordeel;  Zonder  wagen.  Zelden  slagen.] 

Slapbn. 
Als  men  slaapt,  bijt  men  niemand.  (Zie  bijten.) 
Die  niets  te  verliezen  heeft,  slaapt  gerust.  20 
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Die  slapen  gaat,  weet  niet,  hoe  hij  ontwaken  zal. 

(Zie  OMTWAKBN.) 

Hij  slaapt,  waar  hij  staat.  1 

Hij  slaapt  genoeg,  die  niets  bedrijft.   (Zie  nx- 

DBIJVBN.) 

Hoe  meer  men  slaapt,  hoe  meer  men  slapen  wil. 

[Op  het  fvoord  dim  o  komt  dit  spreekwoord 

reeds  als  deel  van  een  ander  aldus  voor:  Alle 

ding  is  maar  eene  gewoonte:  hoe  meer  men 

slaapt,  hoe  meer  men  slapen  wil.3 

Men  kan  niet  goed  slapen  en  zich  zelven  wiegen  te 

gelijk.  2 
Men  mag  daar  niet  op  slapen.  8 
Met  slapen  zal  het  wel  beteren.  (Zie  bbtbrbn.) 
Slaapt  ^ij ,  als  men  soppen  zal?  4 
Slapen  is  zoo  ^oed  als  eten.  (Zie  btbn.) 
Veel  gapen  Wil  eten  of  slapen.  (Zie  btbn.) 
Wat  ontbreekt  hem,  die  wel  slaapt  en  eet?  (Zie 

btbn.) 
Zij  slapen  allen  niet,  die  ronken.  (Zie  ronkbn.) 

Slbmpbn. 
Zij  slempen  En  dempen.  (Zie  dbmpbn.) 

Slijpbn. 
Die  is  fijn  geslepen. 

Dnn  geslagen  ia  haast  geslepen.  (Zie  si^aan.) 
Effen  is  haast  eeslepen. 
Hij  is  erop  geslepen.  5 
Hij  kan  meeaterlijk  slijpen  en  wenden.  6 

SUJTBN. 

Beter  te  slijten  dan  te  roesten.  (Zie  robstbn.) 

Slibkbn. 
Die  kan  hii  slikken. 
Hij  slikt  alles  naar  binnen. 

[Hij  gelooft  alles,  nat  men  hem  vertelt; 
men  kan  hem  aües  wijsmaken.] 
Men  moet  bet  voor  hem  kaanwen ,  en  nog  slikt  hij 
niet  (Zie  kaaüwbn.) 

Smppbn. 
Hij  laat  hem  slippen.  7 

[Dat  is:  hij  laat  hem  loopen,  en  wil  niet 
meer  met  hem  te  doen  hebben.  Deze  seheevs- 
mreekwijzey  zegt  y,  d.  hbbr,  ^^schijnt  afgS' 
tnd  te  moeten  worden  van  de  omstandigheid  ^ 
dat  het  anker  in  den  grond  niet  houdt ,  en 
alzoo  uitsluipt;  waardoor  dan  ook  niet  zelden 
het  sehip  in  gevaar  geraakt"  v .  Lbn  nbp  deelt 
mede  f  dat  het  touw  te  laten  slippen,  beteekent: 
„het  uit  het  kluisgat  te  laten  wegglijden;  't  geen 
gebeurt j  wanneer  men^  een  goea  heenkomen 
zoekende^  geen  tijd  heeft ^  om  het  anker  te 
winden ,  en  liever  het  touw  laat  slwpen ,  om 
los  te  komen."  v.  Eijk  verklaart  ae  spreek- 
wijze op  gelijke  wijze."] 

Slobrbn. 
Het  moet  zoo  wat  heen  sloeren.  8 

Slokkbn. 
Het  is  bij  hem:  slok  op,  slok  in. 

Slorpbn. 
Hij  wil  te  selijk  slorpen  en  blazen.  (Zie  blazbn.) 
Slorpen  en  Blazen  komt  niet  overeen.  (Zie  blazbn.) 

Sluitbn. 
Die  wel  sloit,  zal  wd  opendoen.  (Zie  opbndobn.) 


Het  slnit  wel ,  dat  sticht. 

Hond  u  gesloten.  (Zie  houobn.) 

Sluit,  wat  gij  hebt.  (Zie  hbdbbn.) 

Smakbn. 
Al  te  veel  smaakt  kwalijk.  9 
Daar  smaakt  niets  beter,  dan  wat  men  zelf  eet. 

(Zie  BTBN.) 

Dat  smaakt  origineel. 

Het  moet  niet  op,  al  smaakt  het  lekker.  (Zie  mob- 

TBN.) 

Het  smaakt  meerig. 

[Dat  wil  zeggen:  naar  meerder.] 
Kookt  men  't  wel,   zoo  smaakt  het  wel.  (Zie 

KOKBN.) 

Maakt  men  't  wel,  zoo  smaakt  het  wel.  (Zie  ma- 

KBN.) 

Wat  men  verre  haalt,  dat  smaakt  het  zoetst.  (Zie 

HALBN.) 

Smakkbn. 

Hij  is  er  gewonnen,  geboren,  geworpen  en  ge- 
maakt (af:  gesmakt).  (Zie  gbborbn  wordbn.) 

Smartbn. 
Wat  schaadt  het  geproefd,  dat  niet  smart?  (Zie 

PROBVBN.) 

Smbltbn. 
Hij  zal  niet  smelten. 

Smbrbn. 
Dat  gaat,  of 't  gesmeerd  is.  (Zie  gaan.) 
Dat  niet  en  heeft,  dat  niet  en  smeert.  (Zie  hbbbbn.) 
Hoe  beter  eesmeerd,  hoe  beter  geglcKlen.   (Zie 

GLIJDBN.) 

Men  voelt,  dat  deert,  En  niet,  dat  smeert.  (Zie 

DBRBN.) 

Zij  teren  en  smeren.  10 

Smijtbn. 
Hij  kan  wel  mooi  fluiten;  maar  hij  smijt  niet,  waar 

hij  wenkt.  (Zie  fluitbn.) 
Hij   meent  te  smijten,  en  hij  slaat  dood.   (Zie 

SLAAN.) 

Kunt  gij  't  eruit  schijten.  Dan  behoeft  gij  't  er  niet 

uit  te  smijten.  (Zie  sohijtbn.) 
Leelijk  zien  smijt  niet.  1 1 

Wijd  gapen  bijt  niet;  Fel  blazen  smijt  niet.  (Zie 
bijtbn.) 

Smollbn. 
Hij  heeft  ervan  gesmuld. 

[Men  neemt  dit  al  jokkende  op^  en  bedoelt^ 
dat  hij  eene  ondervinding  in  zijn  nadeel  heeft 
opgedaan.] 

Snappbn. 
Vóór  tappen,  Achter  snappen. 

[iden  doelt  hier  op  de  stille  knippen.] 
Snbbuwbn. 
Als  't  weer  sneeuwt. 

\^Met  deze  spreekwijze  scheept  men  iemand 
af^  wien  men  niet  wel  gezind  is.] 

Snijdbn. 
Dien  het  niet  zeerdoet,  die  mag  vrij  villen  en  snijden. 
[Men past  dit  spreekwoord  op  belangzuchlige 
menschen  toe.] 
Het  is  dokken  of  snijden.  (Zie  dokkbn.) 
Hij  snijdt  hem  fijn. 


1  OampmVLlOt. 

9  TirfiiiBBB  I.  M.  187. 

3  Admf.  rmdam  bl.  «7.  Aéag,  ThÊtauruk  bl.47. 

«fihatftibLaS. 

S  TaiDfOAB  I.  W.  SflL  T.  Hoeriitcli  bl.  S5A. 


e  (SmjMW  bl.  101  MaUw  U.  4S. 

7  ▼.  KUk  I.  «al.  bl.  W.  t.  d.  Mev  U.  ISl.  t.  Ln« 
nep  U.  900. 

8  WiüKliootMi  bl.  S81.  V.  Ltniwp  U.  101. 

9  Seniiltu  bl*  114.  E«gcnubl.  37.  5  OeC-  Graicnu 


I.  bl.  91.  de  BraM  U.  486. 

10  Wlnwbooini  U.  900,  985,100.  TalnnMo  I.  M. 
101,  II.  bl.  M.  T.  WBMbcrge  (7«M  bl.  160.  v. 
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11  Zegcnu  bl.  8S.  ds  Brunt  U.  19, 482. 
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Meet  driemaal  y  eer  gij  ééns  snijdt.  (Zie  mrtbn.) 
Versch  gescherpt,  snijdt  het  best.  (Zie  scherpen.) 

Smobpbn. 
Hij  heeflt  vooraf  gesnoept. 

[Wanneer  er  van  oneerbare  handelingen  vóór 
het  huwelijk  sprake  iSf  vindt  dit  spreekwoord 
zijne  toepassinff, li 

Snuiten. 
Hij  heeft  mij  gesnoten.  1 

[Dat  ts:  hij  heeft  mij  Hj  dien  koop  te  veel 
getd  afgenomen.'] 

Soezen. 
Hij  soest. 

[Het  klanknabootsendewoordsoezen  gebruikt 
men  9  om  er  den  dwaas  of  den  dronkaard  door 
aan  te  duiden;  soezen  toch  zegt  zooveel  als 
zachtkens  ruischen,  suizelen,  bedwelmd  zijn.] 

Sollen. 
Hij  Iaat  zich  maar  sollen. 

Soppen. 
Dat  18  vet  soppen  I 
Hij  zal  niet  ruim  soppen. 
Slaapt^gij,  als  men  soppen  zal?  (Zie  slapen.) 

Spannen. 
Het  spant  er.  2 

Wel  spannen  helpt  niet;  het  hangt  al  aan  wel  af- 
schieten. (Zie  AFSCHIETEN.) 
Zoo  spant  het  er  niet. 

Sparen. 
Beter  te  sparen,  dan  daarna  te  vragen.  3 
Die  voor  een  ander  niet  van  sparen  weet,  zul  het 
vervolgens  voor  zich  zei  ven  ook  niet  doen.  (Zie 

DOEN.) 

Die  wat  spaart,  die  wat  heeft.  (Zie  hebben.) 
Die  wat  spaart,  vindt  wat. 

[Op  het  woord  ham  komt  dit  spreekwoord 
reeds  als  deel  van  een  ander  aldus  voor:  Die 
wat  spaart,  heeft  (of:  vindt)  wat;  maar  als 
het  hammetje gekloven  is,  is  het  sparen  gedaan.] 
Hoe  eer  gespaard ,  Hoe  eer  vergaard.  4 
Men  moet  iets  niet  te  lang  sparen,  noch  te  wel  be- 
waren.  (Zie  BEWAREN.) 

Niet  hebben  doet  wel  sparen.  (Zie  hebben.) 

Ontijdig  sparen  Doet  niet  verg&ren. 

Sparen,  als  men  heeft,  en  sparen,  als  men  niet 
heeft,  is  altijd  sparen.  (Zie  hebben.) 

Sparen  Boven  geren.  5 

Wat  men  spaart,  is  het  eerst  gewonnen.  6 

Zonder  sparen  Kan  niemand  vergaren.  7 

Spartelen. 

Hij  spartelt  ertegen.  8  (Zie  de  Bijlage.) 

Spelen. 

Daar  zoude  meer  dan  één  meê  spelen.  9 

Die  speelt.  Die  steelt  10 

Die  wat  bijbrengt,  mag  meê  spelen.   (Zie  bij- 
brengen.) 

Die  winnen  (spelen,  dobbelen,  troeven,  wedden, 


^:  minnen)  wil,  moet  bijaetten.  (2Ste  bijzbitbn.) 

Hij  loopt  met  hem  spelen. 

Hij  speelt  al  inwaarts.  11 

Hij  speelt:  baal  in.  (Zie  inhalen.) 

Hij  speelt:  la,  la. 

Hij  speelt  primo  mihi.  13 

[Dat  wU  zeggen:  eerst  voor  mij,  De^treêk- 
wijze  ziet  op  de  baatzuekügen ,  die  aU^  kun 
eiaen  ik  w  den  voorgrond  plaaisenJ] 
Hij  zal  het  wel  klaar  spelen. 
Men  mogt  dat  wel  wat  minder  spelen.  18 

[Dat  wil  zeggen:  het  zou  wel  mei  mindere^- 

kunnen;  daar  behoeft  zooveel  omhaal  niet  bii; 

het  laat  zioh  hvmen  engere  grenzen  bepeJen!] 

Speel  daarmede,  maar  breek  bet  niet»  (Zie  bbkkbk.) 

Ziet  men  't,  zoo  speel  ik;  Ziet  men  't  niet,  zoo 

steel  ik.  14 
Zij  spelen:  dobbe  dobbe  dob. 

[De  aanmatiging  der  Russisdke  ambassade 
had  te  onzent  tot  menigvuldige  moeijelijkkeden 
aanleiding  gegeven,  Éene  maand  na  de  begra- 
fenis van  yrederik  hbndrik  kwam  het  tot 
dadelijkheden ,  daar  het  Haagsehe  gemeen  met 
de  Moscoviters  den  spot  dreef,  Degesekiedenis 
van  dat  gezantschap  mededeetende^  gedt  ac  hbl- 
TEMA,  in  zijn  Rusland  en  de  Nederlanden, 
I.  bl,  194 ,  de  aanleiding  tot  grootere  moeiie" 
lijkheden  aldus  op:  ^y Hunne  kleeding  en  kun 
gedrag  hadden  eenen  gestadigen  toevloed  ven 
nieuwsgierigen  om  en  voor  hunne  woning  ver* 
oorzaakt;  en  daar  het  woord  dobbre,  dobbre! 
goed ,  veel  van  hen  gebruikt  werd,  en  dit  het 
eenigste  woord  was  geworden^  hetwelk  het 
Haags  gemeen  verstond  ^  zoo  werd  hen  hetzelve 
dikwyls  nageroepen,"  In  die  woorden  meent 
8CHBLTEMA  eeno  verklaring  der  spreekwiju 
te  zien  f  als  hij  in  eene  noot  vraagt:  ^yZoude 
dit  geene  opheldering  aeven  van  het  spreek- 
woord: doboe  dobbe  dob  te  spelen,  bn  wagb- 
KAAB  vermeld  f  2>.  xvi ,  bl.  237 ,  —  alles  goed- 
keuren, ja  en  amen  zeggen?"] 
Zij  spelen :  raak  wel,  eoo  hebt  gij  wd.  (Zie hbbbbn.) 

Spenen. 
Men  moet  hem  wat  spenen.  15 

Speuren. 
Die  kwalijk  speurt,  kwalijk  vindt.  16  (Zie  de 
Bijlage,) 

Spiegelen.  ^ 
Die  zich  aan  een  ander  spie^relt,  spiegelt  zich  aacht.17 
Die  zich  wel  spiegelt,  ziet  zich  wel;  die  zich  wel 

ziet,  kent  zien  zelven  wel.  (Zie  kbnnbn.) 
Elk  spiegde  zich.  18 

Spiesen, 
Hij  wordt  gespiesd. 

Spinnen. 
Al  is  het  begonnen,  Het  is  nog  niet  gesponneo. 
(Zie  beginnen.) 


1  WiBvhoolni  bl.  188.  Talamao  I.  M.  SS.   v. 
Moerbeok  bl.  U9. 

5  Talnmaa  I.  bl.  SSS.  t.  WaMberge  rrij«n  bl.  S7. 
B«rrvbomë«  Kind  bl.  119. 

Z  M.  Pr99.  bl.  lO. 
4  (Folto  I.  SB.) 

6  r.  Alkemada  U.  141. 

O  Ckto  bl.  601.  raklM  bl.  194.  l^r^mMtU^  bL  88. 

7  Okta  bl.  «W.  de  Brao«  bl.  «W. 
ë  Taloman  II.  bl.  100. 

•  ToJanuui  l.bl.  «0,399.  v.ZutphonihllMlbt.lSl. 
10antteivsm.bl.1V. 


11  Gh«aHtbl.ll. 

IS  de  Bram  bl.  488.  Baga«H  bl.  40. 

15  de  Bninebl.  465.  8«rtoriiu  Urt.  Til.  M. 

14  Pro*,  teriota  bl.  S8.  Ohcurta  bl.  61.  Adag. 
Théêaunu  bl.  90. 

16  Wliuchooten  U.  174., 

16  JTets  bl.  68. 

17  Berviliufbl. «».  Zegenubl.Sl.  UlWr.  I&Imui 
U.  fi».  Gniterui  I.  bl.  99, 106.  Gkto  bt.  GS8.  de 
Brune  bl.  33.  M.  Pro*,  bl.  98.  Batioriue  ««c. 
IV.  1«,  X.  48.  Vftlêeo  C(7.  Wlnacbooten  bl.176. 
▼.  AlkcnuKle  bl.  117.  Tulnnum  1.  U.  190.  Adag. 


ftêmiam  bl.  IS.  36, 87.  Fotfann  U.  119.  Ad»f. 
Themurut  M.  16.  19.  QalMM.14.  M*9«tl^ 
Il.bl.40.  XUpktmtaia.saS.  r«rs.  16.  PotM 
U.  191.  HoTn«timbl.46.  gei  woew  U.Sl.  T.B\jk 
I.  bl.  96.  MttpL  bl.  70.  v.  WaertKige  OèU  U. 
170,  W^  bl.  16.  Bhncho  FMi«a  U.  W.  llaAÉ» 
num  M.  8.  BogSMi  bl.  109.  H  P«^.  01. 
18  l.ritfi.  Oratent  I.  U  111.  Okle  bl.  460.  «1 
fM.Pro9,hl,49.  SermMii  U.  M.  KoddtniB 
bl.90. 
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Beter  gesponnen  Dan  niets  gewonnen,  l 

Dat  hij  gerokkend  beeft,  dat  moet  hij  zelf  spinnen. 

(Zie  RORKSNBN.) 

De  een  rokkent,  wat  de  ander  spint  (Zie  bok- 
ken bn.) 

Die  is  fijn  gesponnen. 

[Men  zegt  dit,  als  iemand  eefCJijnen  zei  doetJ] 

Grof  responnen  en  fijn  (of:  slap)  gedraaid ,  is  on- 
sterk.  (Zie  DRAAIJEN.) 

Het  is  gerokkend;    ware   bet  gesponnen.    (Zie 

ROKKBNEN.) 

Het  is  te  lang  gesponnen ,  zonder  nat  te  maken. 

(Zie  HAKEN.) 

Hij  spint  te  grof.  2 

Kwalijk  gewonnen ,  Kwalijk  gesponnen.  3 
Wel  begonnen,  Haast  gesponnen.  (Zie  beginnen.) 
Werd  er  niet  gerokkend,  daar  zou  niet  gesponnen 
worden.  (Zie  rokkenen.) 

Spitten. 
Hij  spit  niet  diep. 

Splitsen. 
Men  moet  splitsen  en  knoopen.  (Zie  knoopbn.) 

Spoeden. 
Het  is  hier:  haast  je,  spoed  je.  (Zie  haasten.) 
Wel  rooijen  doet  wel, spoeden.  (Zie  rooijbn.) 

Spoken. 
Het  spookt  er. 

Spotten. 
Spotten  leert  g<ek  verstaan.  4 

Spreken. 
Als  hij  eet,  spreekt  hij  van  niemand  kwaad.  (Zie 

BTEN.1 

Beter  gek  gesproken  dan  gek  gedaan.  (Zie  doen.) 

Beter  gezwegen  dan  oneerlijk  gesproken.  5 

Beter  veel  te  denken  dan  te  spreken.  (Zie  denken.) 

Dat  is  te  boud  gesproken.  6 

Die  den  eenen  boort  spreken ,  heeft  nog  maar  half 

gedaan.  (Zie  doen.) 
Die  bem  laatst  spreekt,  beeft  hem  eerst.  (Zie  reb- 

bbn.) 
Die  kort  spreekt,  spreekt  goed. 
Die  kwaad  denkt,  die  kwaad  spreekt  (of:  doet). 

(Zie  denken.) 
Die  kwalijk  spreekt,  beeft  anders  niet  dan  een 

goed  zwijgen  verbenrd.  7 
Die  schoon  wil  booren,  spreke  schoon.  (Zie  hoo- 

RBN.) 

Die  te  gader  eten ,  moeten  te  gader  spreken.  (Zie 

ETEN.) 

Die  veel  spreekt,  liegt  veel.  (Zie  liegen.) 
Die  wel  wil  spreken ,  behoort  zich  wel  te  over- 
denken. (Zie  overdenken.) 
Serst  denken  en  dan  spreken.  (Zie  denken.) 
Gij  moogt  hem  doen  spreken,  maar  kunt  hem  niet 

doen  zwijgen.  6 
Het  is  een  goed  spreken,  dat  een  goed  zwijgen 
verbetert. 

[Dit  tpreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  spreker  aldus:  Het  is  een  goed  spre- 
ker, die  een'  goed'  zwijger  verbetert.] 


Het  is  te  dom ,  om  ervan  te  spreken.  O 

Hij  heeft  er  wel  van  hooren  spreken.  10 

Hij  heeft  hem  gesproken. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  erg  dronken.^ 

Hij  spreekt  onbewimpeld.  (Zie  bewimpelen.) 

Hij  spreekt  zich  zei  ven  voorbij. 

Hij  weet  te  zwijgen  noch  te  spreken.  11 

Hii  weet,  wanneer  (qf:  waar)  hij  zwijgen  en  spre- 
ken moet.  12 

Hoor  veel,  spreek  weinig.  (Zie  hooren.) 

Kwaad  spreken  regt  niet.  (Zie  rboten.) 

Laat  hem  spreken ,  wat  hij  wil ;  hij  heeft  daarom 
niet,  wat  hij  wil.  (Zie  hebben.) 

Leef  als  voorheen,  spreek  als  nu.  (Zie  leven.) 

Men  kan  het  zoo  niet  zeegen  zonder  spreken. 

IDit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
tvoord  DING  aldus:  Men  kan  alle  dingen  zoo 
niet  zeggen  zonder  spreken.] 

Men  kan  wel  te  gelijk  zingen ,  maar  niet  te  gelijk 
spreken. 

Men  moet  altijd  ten  beste  spreken.  13 

Men  spreekt  stouter  voor  anderen  dan  voor  zich 
zei  ven.  14 

Peins  veel,  spreek  luttel,  schrijf  min.  (Zie  peinzen.) 

Snel  in  bet  hooren,   traag  in  het  spreken.   (Zie 
hooren.) 

Spreek,  opdat  ik  u  kenne.  (Zie  kennen.) 

Spreek,  opdat  ik  u  zie.  15 

Spreek  uw  laatste  spreken.  16 

Spreken  vóór  denken  is  schieten  zonder  zien.  (Zie 

DENKEN.) 

Stout  eesproken  is  half  gevochten.  17 

Te  veel  spreken  deugt  niet.  (Zie  deugen.) 

Veel  kraauwen  zeert.   Veel  spreken  deert.    (Zie 

BEZBBREN.) 

Wie  spreekt,  die  zaait;  Wie  hoort,  die  maait.  (Zie 

HOOREN.) 

Wilt  gij  hebben ,  dat  men  van  a  spreekt?  trouw  of 

sterf.  (Zie  HEBBEN.) 
Zoo  als  iemand  spreekt,  zoo  is  het. 
Zoo  kort,  als  ik  er  nu  over  gesproken  heb.  18 
Zwijgen  of  wel  spreken.  19 

Sprirtoogen. 
Hij  sprietoogt. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  ziet  wel  scherp,  maar 
dvhbel.  Sprietoogen,  zegt  winschooten,  ov 
het  woord  sprief,  ,,i5  staroogen;  om  dat  ae 
schifipers  haar  oogen  geduurig  omhoog  naa  de 
spnet  gestrekt  houden.*''] 
Springen. 
Beter  aarzelen  dan  kwalijk  springen.  (Zie  aar- 
zelen.) 
Die  beeft,  wat  er  blinkt  [of:  klinkt),  Krijgt,  wat 

er  springt.  (Zie  blinkbn.) 
Gij  moet  springen  of  baden.  (Zie  badbn.) 
Het  is  goed  achterwaarts  te  deinzen,  om  beter  te 

springen.  (Zie  deinzen.) 
Hij  moet  springen,  of  hij  wil  of  niet.  20 

[Die  tegen  zijnen  wil  tot  springen  genood^ 
saakt  wordt  ^  heeft  weinig  vermaak  van  zijne 


1  V.  Aken  S.  Banvbam^  lOmd  bl.  04. 
a  CtmvM  M.  80.  Tulaauui  L  bL  179,  nS,  SOI. 
>  WMwobtff h  IV.  U.  W. 
4r.d.V«BMM.4«. 

*  OtnicnM  II.  U.  VB,  UI.  M.  VB.  Mwrgh  U.  4. 
<  A»  Bna*  bL  Tt. 

7  Pr99.  $tri9êa  M.  14.  e^iNfm  U.  II.  Ohnuti 
M.  77.  McU«r  bL  U. 


8  Sutoriu pr.  1. 41,  VII.  19. 
S  «AlM  bL  VIII. 

10  BartotliM  jN".  X.  8S. 

11  Ctamptn  U.  9, 106. 

11  Camptn  bl.  SO.  Aiag,  fuméam  bl.  n.  Aéag. 

SlUtawTtM  M.  S8. 
IS  Adag.  fumOam  bL  48.  Adag.  r]k«faiitiMbL47. 
14  T.  4.  Veaoe  U.  M9. 


U  TnlDaaa  H.  M.  11. 

16  flartorlt»  Urt,  III.  Bf. 

17  Orutonu  II.  U.  MS.  T.d.  V«on«bL907.  M«tg\ 
U.  89.  ITüUktfM  bl.  140.  Saaeho-Pu^i  bL  Si, 
87.  BogMrtbl.99. 

18  Oamfw  M.  88.  McU«r  U.  18. 
l8GrulerasIII.bL178. 

80  ▼.  WM*bni«  Q*ld  bL  167. 
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vhighnd.     Men  bezigt  dit  spreekwoord  van 
iemand^  die  door  eigene  scmld  bankbreukiff 
fvordt."] 
Ik  wil  eeoB  zieiiy  hoe  ver  ik  springen  kan.  1 
Men  wint  meer  door  gaan  dan  door  springen.  (Zie 

GAAN.) 

Of  hij  al  hoog  of  laag  (ook  wel:  op  of  neer) 

sprong.  2 
Spnng  er  eens  naar!  3 

[Daé  wU  zeggen:  die  zaak  is  buiten  bereik. 
Tuinman  gist,  dat  „dit  ontleent  zal  zyn  van 
de  honden,  die  men  zich  te  vergeefs  naar  een 
stuk  broeds  moede  laat  springen.**^ 

Spuwen. 
Daar  men  op  spuwt,  dat  houdt  men  liefiitzelf.  (Zie 

HOUOBN.) 

Hij  spuwt  er  niet  in. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 
woord  NAT  aldus:  Hij  spuwt  ook  niet  in  het 
lieve  nat.] 

Staan. 
Aan  Teel  belast,  wordt  't  minst  gedaan;  Want  de 
een  laat  't  op  den  ander  staan.  (ZiesBLASTBN.) 
Als  men  ervoor  staat,  moet  men  waar  bieden.  (Zie 

BIBDKN.) 

Daar  hij  staat,  daar  staat  hij.  4 

[Men  zegt  dit  van  een*  mensehy  die  uit  zich 
zewen  tot  geen  besluit  komt;  maar  tot  aUes 
moet  aangedreven  worden.  In  geUiken  zin  ge^ 
bruikt  men  de  spreekwijze:  Daar  hij  lit,  daar 
lit  hij.] 

Daar  sta  ik  voor  stil. 

[Dat  wU  zeggen:  die  zaak  is  mif  zoo  onbe» 
frijpeUjk,  dat  tk  niet  verder  kanJ] 

Dat  IS  er  een  van  sta  vast. 

Dat  moet  erop  staan:  het  gaat,  hoe  het  gaat  (Zie 

GAAN.) 

Die  daarvan  hebben  wO,  laat  het  mijne  staan.  (Zie 

HBBBBN.) 

Die  een  ander  jaagt,  ait  (of:  staat)  zelf  niet  stil 
(rast  iplf  niet,  ook  wel:  wordt  zelf  gejaagd,  of: 
moet  zelf  hard  loopen).  (Zie  jagbn.) 

Die  schamen  en  mijden,  Staan  dikwijls  bezijden. 

(Zie  MIJDBN.) 

Die  sta,  zie  toe,  dat  hij  niet  valle.  ö 

Een  weinig  weigerens  staat  wel.  6 

Gij  hebt  zoovm  van  zitten  als  van  staan.  (Zie 

HBBBBN.) 

Gij  zult  hem  al  staande  verliezen.  7 

Het  b  dikwijls  moeijelijk,  om  te  weten,  waar  men 

staan  moet. 
Het  ia  hollen  of  stil  staan.  (Zie  hollbn.) 
Het  is  tot  staan  gekomen.  (Zie  bombr.) 
Het  staat  al  krap  met  hem.  8 
Het  stond  zus  or  zoo.  9 
Hij  heeft  daar  niet  geheel  gestaan.  10 
Hij  is  gaande  en  staande.  (Zie  gaan.) 
Hij  dupt,  waar  hij  staat  (Se  slapbh.) 


Hij  staat  hem.  11 

Hij  staat  nergens  voor. 

[Hij  weet  voor  alle  dingen  raad.'] 

Hij  staat,  of  hij  geen  tien  kan  tellen. 

[Óp  het  woord  MOUW  konU  dit  epreekwoord 
reeds  als  deel  van  een  ander  aldus  voor:  Die 
zien,  of  zij  geen  drie  (of:  vijf)  kunnen  tellen, 
terwijl  zij  er  wel  tien  achter  (of:  in)  de  moaw 
hebben.] 

Hij  staat  scherp. 

[Hij  heeft  honger.l 

Hij  stond  bekaaid.  12 

[Dat  is:  hij  heeft  schade  behaald.  Bekaaid 
komt  van  kaai  !?ƒ  wal.] 

Hij  stond  en  keek.  (Zie  kijkbn.) 

Hij  wil  het  staande  houden.  (Zie  houdkn.) 

Hij  zegt ,  waar  het  op  staat  13 

Hij  zou  eten,  dat  het  sta!  zegt  (Zie  btbn.) 

Hij  zuipt,  dat  bet  sta!  zegt.  14 

[Als  de  dronkaard  het  hoogste  punt  «oji^an- 
pen  heeft  bereikt,  om  s^ne  bezixmmg  geheel 
en  al  kwijt  te  raken,  zegt  men:  hij  zniDt,  dat 
het  sta!  zegt.  Wanneer  iels  tol  staan  gekomen 
rsy  is  het  tot  het  uiterste  gevoerd,] 

Ik  sta  u  half. 

Men  moet  weten,  waar  het  op  staat.  15 

Staat  het  u  zoo  naanw?  16 

Sta  vast:  het  al  er  waaijen.  17 

Stil  staan  beweegt.  (Zie  bbwbgbn.) 

Vechten,  dat  het  sta!  zegt  18 

Wil  je  voortgaan ,  Blijf  niet  staan.  19 

Zij  staat  er  vrij  links  bij. 

Zoo  als  ik  ga  en  sta.  (Zie  gaan.) 

STALI.BN. 

Het  is  hier  ^|oed ,  om  te  stallen. 
Zij  stallen  niet  met  elkander. 

Stappbn. 
Die  niet  stappen  kan,  moet  wel  dravai.  (Zie  d&a- 

VBN.) 

Hij  gaat  stappen. 

[Hij  wuuiMt  ziek  uit  de  voeten.] 
Hij  stapt  daar  bed  parmantig  heen.  90 

Stbbnigbn. 
Dan  aou  men  hem  steenigen. 

Stbigb&bn. 
Ik  heb  zooveel  van  steigeren  als 

(Zie  MBT8BLBN.) 

Stbkbn. 
Daar  steekt  niets  in  hem.  21 
Daar  steekt  wat  achter. 
Hij  blijft  erin  steken.  S3 
Hij  heeft  het  ervoor  laten  steken. 

[^t;  is  gestorvene] 
Hij  steekt  wijd  daarnevens.  23 
Ik  heb  hem  lu  gatoken.  24 

[Ik  ken  zijnen  smaak  aL] 
Laat  steken,  wat  te  houvast  is.  25 
Steek  dat  bij  n.  26 


vtB  metselen. 


U.%L 
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Stsian. 
Alt  ik  steel ,  wil  ik  stelen ,  dat  d^lgk  is.  l 
Beter  te  bedelen  dan  te  stelen.  (Zie  bbdblbn.) 
Dat  is,  om  te  stelen. 
Die  speelt,  Die  steelt.  (Zie  spblbn.) 
Die  steelty  Die  kweelt.  (Zie  kwblbn.) 
Die  zich  geneert  met  stelen ,  moet  zich  getroosten 

met  hangen.  (Zie  obnbbbn.) 
Die  zóó  liegt,  kan  ook  stelen.  (Zie  libobn.) 
Heeft  hij  gestolen ,   dan  moet  hij  hangen.   (Zie 

HANOBN.) 

Het  is  niet  gestolen.  2 
Men  cal  baar  niet  stelen. 

IDat  meisfe  is  kiHfkf  en  daarom  geene  be- 
MerUjke  partij. 1 
Steef  wat,  zoo  hebt  gij  wat;  maar  laat  ieder  het 

zijne.  (Zie  hbbbbn.) 
Ziet  men  't,  zoo  speel  ik;  Ziet  men  't  niet,  zoo 
steel  ik.  (Zie  spblbn.) 

StBIiLBN. 

Hij  kan  het  wel  stellen.  8 
Hij  stelt  zich  blank.  4 

(Hij  is  onpartifdig.'i 
,       t  zich  schrap» 

[Hif  is  op  tigmweer  bedacht.'] 
Stbmmbn. 
Hij  stemt  tegen  hem.  5 

Stbrvbn. 
Die  hetzelfde  denken,  zullen  niet  te  gelijk  sterven. 

(Zie  DBNKBN.) 

Ga,  waar  gij  moogt,.  en  sterf,  waar  gij  moet.  (Zie 
Het  is  al  te  Teel  bemind,  als  men  daarvan  sterft. 

(Zie  BBMINNBN.) 

Het  is  kwaad  sterven,  voor  die  het  niet  geleerd 

heeft  (Zie  lbbbbn.) 
Hij  kan  leven  noch  sterven.  (Zie  lbvbn.) 
Hij  krijgt  te  veel,  om  te  sterven,  en  te  weinig,  om 

te  leven.  (Zie  krijgbn.) 
Hij  sterft,  daar  hij  gaat.  (Zie  gaan.) 
Hij  sterft  wel,  die  allengs  van  te  voren  sterft.  6 
Hij  ztX  veel  kosten  van  omstooten,  als  hij  staande 

sterft.  (Zie  kobtbn.) 
Hoe  binder  leven,  hoe  droever  sterven.  (Zie lbvbn.) 
Ja,  wilde  zij  nog  eenmaal  weder  sterven.  7 
In  bet  sterven  ad  het  wel  beteren.  (Zie  bbtbbbn.) 
Knnt  gij  sterven ,  gij  kunt  vei^eten  worden. 

[Dü  spreekwoord  vindi  men  reeds  op  het 

noord  obk  oldMS:  Er  is  niemand  zoo  lief ,  is  hij 

zoo  gek,  dat  hij  sterft,  of  bij  wordt  vergeten.] 

Leef,  zoo  als  gij  sterven  wUt.  (Zie  i«bvbn.) 

Leer  sterven,  eer  gij  sterft,  zoo  kunt  gij  sterven, 

als  gij  sterft.  8 
Men  kan  maar  eens  sterven. 

\Op  het  woord  doodb  konii  deze  spreekwijze 

reeds  als  deel  voor  van  het  spreektvoord:  Men 

kan  maar  eens  sterven:  het  duurt  zoo  lang, 

dood  te  zijn.] 

Men  moet  toch  eenmaal  sterven.  9 

Men  moet  veel  lijden,  of  vroegsterven.(ZieLiJDBN.) 


Men  zal  wel  komen,  daar  men  sterven  zal.  (Zie 

KOMBN.) 

Niemand  sterft  gaarne.  10 

Niets  voor  een  goed  leven  en  zalig  sterven.  (Zie 

I.BVBN.) 

Ongaarne  sterft  hij,  die  meest  moet  achterlaten. 

(Zie  ACHTERLATBN.) 

Sterven  Is  ons  aller  erven.  (Zie  brvbn.) 

Sterven,  om  te  leven.  (Zie  lbvbn.) 

Van  geven  sterft  men.  (Zie  orvbn.) 

Wel  leven  doet  wel  sterven.  (Zie  lbvbn.) 

Wie  sterft,  eer  hij  sterft,  sterft  niet,  als  hij  sterft.  1 1 

Wilt  gij  hebben ,  dat  men  van  u  spreekt?  trouw  of 

sterf.  (Zie  REnnBN.) 
Wilt  gij  't  niet  gelooven ,  dan  moet  gij  ongeloovig 

sterven.  (Zie  gelooven.) 
Zulk  een  leven,  zulk  een  sterven.  (Zie  leven.) 

Steunen* 
Die  al  zittende  werkt,  wordt  al  steunende  beloond. 

(Zie  beloonen.) 
Ieder  heeft  wat,  daar  hij  zich  op  steunt.  (Zie 

HBBBBN.) 

Stbvbnbn. 
Hoog  gestevend,  laag  gezeild. 

Stichten. 
Het  sluit  wel,  dat  sticht  (Zie  sluitbn.) 

Stikken. 
Stikken  is  n  zingen.  12 

.  [Dat  is:  aij  zingt  tevergeefs.  Men  zegt  dit^ 
wanneer  voïnarding  toch  niets  baat.'] 
Stilzwijgen. 
Die  wel  dient,  eischt  met  stilzwijgen.  (Zie  dibnbn.) 

Stinken. 
Die  niet  stinkt,  ruikt  best.  (Zie  ruiken.) 
Het  eene  moet  hinken.  Of  het  andere  stinken.  (Zie 

hinkbn.) 
Het  is  beter,  dat  het  drinkt,  Dan  dat  het  stinkt. 

(Zie  DRINKEN.) 

Het  zal  er  geducht  stinken.  18  < 

[Het  zal  daar  ongemakkelijk  toegaan.] 
Hij  stinkt  daar. 

[Hij  is  er  niet  gezien."] 
Iets  tot  stinkens  toe  prijzen.  (Zie  pruzbn.) 
Vijst  niet,  of  het  zou  stmken.  14 
Wat  hij  geeft,  dat  stinkt.  (Zie  geven.) 

Stofferen. 
Hij  kan  het  meesterliik  stofferen.  16 

Stoken. 
Het  zal  met  één  stoken  doorgaan.  (Zie  doorgaan.) 
Hij  stookt  eronder.  16 

Stombn. 
Hij  heeft  gestoomd. 

[Men  bezigt  deze  spreekwijze,  wanneer  de 
damp  van  den  dronkaard  afstuifï.] 

Stootbn. 
Die  langzaam  gaat,  stoot  zich  niet  ligt.  (Zie  gaan.) 
Hij  komt  er  met  horten  en  stooten.  (Zie  horten.) 
Ik  heb  mij  daar  eenmaal  aan  gestooten.  17 
Stoot  mij,  daar  ik  wezen  wil,  ik  kom  er  toch  wel 
(of:  ik  val  er  anders  van  zelf).  (Zie  komen.) 


1  80«1ZhuM.U7*.  Onitoru  n.  bL  116.  M«rgh 
hLt. 

fr.  vnX.tBL 

bLlM. 
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m.  u.  V4.  if«gtr  u.  w. 
III. 


7  Oamptn  bl.  84. 

8  VJfov.  arateraaX.bl.111.  AM. Ptmi bL  194. 
8  Blehaidaoa  bl.  >». 

10  CsmjMft  bl.  68. 

11  TnlBBMB  I.  bL  889.  jpatt«l  bl.  198L  t.  SUk  III. 
80. 

UBtrloriaijnp.VILl. 


18  Tuiimuui  I.  bLBf»fuil.bL16.  Bofurtbl.  44,47. 
14  CtefiVM  bl.  184. 
16  Oampm  bl.  68. 

16  Tuinman  I.  bl.  881.  Bofaeft  bl.  85. 

17  Cttmptm  bl.  48. 
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STOOTSCHAVEN. 


06 


TELLEN. 


Stootschaykv. 
Hij  gaat  stootscfaaven.  1 

[Volgens  tuinman  ptut  mem  deze  spreek' 
wijze  toe  op  iemand ,  y^die  naar  den  trant  der 
veenboeren  met  het  hoofd  voor  uit  al  bukkende 
en  ah  duwende  voortgaat,  als  ojhy  't  postuur 
van  een  sehaaver  vertoonde."} 

Storen. 
Ligt  gestoord,  ligt  rergeten.  2 

Storten. 
Daar  Diets  is,  daar  stort  men  niet.  8 
Die  bet  zijne  stort,  kan  alles  niet  weder  oprapen. 

(Zie  OPRAPEN.) 

Stouwen. 
Het  kan  erin,  als  't  maar  wel  gestoawd  is.  (Zie 

KUNNEN.) 

Hij  kan  vrij  wat  stoowen.  4 

[Men  zegt  dit  van  een*  groeten  drinker  y  die 
den  drank  in  zijn  ligchaamy  naar  *t  schijnt  ^ 
ineen  duwt,  alsof  het  eene  vaste  stof  ware,] 

Stoven. 
Onder  stooft  men  ze  gaar. 

Straffen. 
Het  dengt  niet,  en  is  zijn  straffen  niet  waardig. 

(Zie  DEUGEN.) 

Met  daYj?een,  waarmede  men  zondigt,  wordt  men 
gestraft. 

Stranden. 
Hij  kan  bet  wel  stranden.  6 

[Dat  iSj  zegt  posthumus:  „Ay  leeft  in 
ruime  omstandigheden;  hij  is  er  goed  biu  wat 
zijn  geldelijken  toestand  betref W  Wat  de 
apeiding  dezer  spreekwijze  aanaaaty  dobbert 
hij  tussehen  j,het  strand  over ,  te  boven ,  kunnen 
komen  y  in  tegenstelling  van  op  it  str&n  sitte, 
uit  zijn  goed,  arm,  z^n,"  en  „ziek  door  het 
opgeworpen  strand  verzekerd,  of  beveiligd,  te 
hébben  tegen  armoede  en  gebrek  J*  Hij  stek  het 
gelijkbeteekenend  met  iet  spreekwoord:  Mij 
heeft  zijne  schaapjes  op  het  drooge;  mij  dunkt: 
Hij  kan  het  wel  stellen.] 
Streelbn. 
Zij  strooken  en  streelen.  6 

Strijden. 
Alzoo  te  strijden,  ben  ik  niet  gewend.  (Zie  ge- 
wennen.) 

Strijken. 
Het  is  strijk  en  zet.  7 

[Dat  wil  zeggen :  hetzelfde  voordeel  komt  tel" 

kenmale  weder  binnen.  Tuinman  acht  het  „ont" 

leent  van  de  dobbelbank,  daar  men  by  zet,  en  door 

een  gelukkigen  worp  den  pot  na  zteh  strykt."J 

Hij  gaat  ermee  strijken.  8 

Hij  neeft  het  met  strijken  en  fltkflooijen  ai  ver  ge- 

bragt.  (Zie  brengen.) 
Hij  is  ervoor  gestreken. 

(Dat  wil  zeggen:  hij  is  dood.  De  spreekwijze 
wel  van  een  onttakeld  sekip  zijn  afgeleid.} 
Hij  Iaat  alles  strijken  en  zeilen. 

Strooijsn. 
Hij  is  niet  gestrooid. 


\Dat  is:  men  kern  het  hem  wel  aanzien,  dat 
hij  geene  aangename  ontmoeting  heeft  geheid. 
Strooijen  wil  hier  zeggen:  bloemen,  enz.  Toor 
de  voeten  wprpen ,  gelijk  men  bruid  en  bruide^ 
gom  doet.  Men  bezigt  deze  ^eekwijze,  wan^ 
neer  iemand  zieh  vrij  gemeUfk  betoont.} 
Strooken. 
Zij  strooken  en  streelen.  (Zie  ffTRESkSN.) 

Studeren. 
Men  moet  zich  niet  zot  staderen.  9 

Stuiten. 
Hij  stnit  niet  veel.  10 

[„Dat  is,"  zegt  tuinman:  „ktf  heeft  niet 
veel,  om  op  te  roemenofpoehen  f'  terwijl  bh.- 
DERDiJK,  in  zijne  Aant.  op  c.  huygens' 
Koren* bloemen,  vi.  bl.  262,  den  oorsprong 
dezer  spreekwijze  doet  kennen  als  „bu  over- 
dracht naamlijk  van  den  kaatsbal,  die  niet 
deugt,  dan  naar  mate  ky  opstoit"] 

Stuiven. 
Ik  weet  niet,  waar  het  gestoven  of  gevlogen  is.  1 1 
Loopen,  dat  het  stuift.  (Zie  l.oopbn.) 

Stutten. 
Hij  is  voor  het  stutten  bewaard.  (Zie  bewaren.) 

Talen. 

Hij  taalt  er  niet  naar.  12 

Tamboeren. 
Hij  heeft  er  genoeg  op  getamboerd. 

Tanen. 
Hij  ziet  er  uit,  of  hij  getaand  was.  13 

Tafpen. 
Het  is  beter,  niet  getapt  dan  niets  geschreven.  (Zie 

schrijven.) 
Tap  ze,  maar  borg  ze  niet.  (Zie  boRgbn.) 
Vóór  tappen,  Achter  snappen.  (Zie  snappen.) 
Zoo  kwalijk  varen  zij,  die  't  tappen,  als  die  't 
drinken.  (Zie  drinken.) 

Tasten. 
Die  kwalijk  ziet,  zal  te  beter  tasten.  14 
Hij  liegt,  dat  men  het  voelen  en  tasten  kan.  (Zie 

liegen.) 
Tast  en  voel.  15 

Taxeren. 
Iemand  willen  taxeren. 

Tegengttaan. 
Goedkoop  verkregen ,  Staat  elk  een  tegen. 

Tegenzetten. 
Tot  een  stoot  eiachen  zet  men  een  vrij  ontzeggen 
tegen.  (Zie  eiscren.) 

Tekortkomen. 
Daar  niets  overschiet ,  komt  meesttijds  tekort.  (Zie 

OVERSCHIETEN.) 

Hij  maakt  wel,  dat  hij  niet  tekortkomt  (Zie  ma  ken.) 

Telen. 
Teel  wat,  zoo  hebt  gij  wat.  (Zie  hebben.) 

Tellen. 
Als  wij  't  hebben,  dan  mogen  wij  't  teilen.  (Zie 

HEBBEN.) 

Hij  past  goed  op  zijn  tellen.  (Zie  passen.) 
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Hij  staat,  of  hij  geen  tien  kan  tellen.  (Zie  staan.) 
Tely  wat  ik  steg.  l 

Tbpasbbbngbn. 
Hij  zal  't  hem  wel  tepasbrengen.  2 

Tkpasrombn. 
Die  wat  weet ,  dien  komt  het  tepas.  3 
Het  kan  weer  tepaskomen.  4 

Tbrkotkomsn. 
Gij  kant  bij  mij  teregtkomen. 
Het  komt  wel  teregt. 

[Op  de  woorden  dochtbr  en  dübbbltjb 
komt  deze  spreekwijze  reeds  als  deel  voor  van 
de  spreekwoorden:  Het  komt  teregt,  beter 
dan  verzopen  dubbeltjes:  of  men  moet  de 
dochter  van  den  kastelein  trouwen,  en  Alle» 
komt  terefft,  behalve  de  potloodjes  en  verzo- 
pen dubbeltjes.] 

Tbrbn. 
Hij  teert  achteruit.  6 
Zij  teren  en  smeren.  (Zie  smbrbn.) 

Tbbqbn. 
Hij  tergt,  om  weder  te  tergen.  6 
Te  veel  te  vergen ,  Is  maar  tergen. 

Tbrüokombn. 
Ik  heb  vergeten,  dat  ik  u  niet  beval,  dat  gij  spoe- 
dig soudc  terugkomen.  (Zie  bbvblbn.) 

Tll»LEN. 

Hij  kan  het  heffen  noch  tillen.  (Zie  bbffbk.) 
Hij  tilt  niet  zwaar.  7 

TiMMBBBN. 

Die  achter  den  ander  timmert,,  moei  wel  achter 

hem  wonen.  8 
Hij  timmert  niet  hoog.  9 
Nu  wederom  aan  het  metselen  en  timmeren.  (Zie 

MBT8BLBN.) 

TOBBBN. 

£r  is  met  hem  vrij  wat  te  bobben  en  te  tobben.  (Zie 

HOBBBN.) 

Hij  is  erdoor  getobd.  10 

Hij  kom  ter  na  veel  bobben  en  tobben.  (Zie  robbbn.) 

Men  laat  hem  maar  bobben  en  tobben.  (ZienaBBBN.) 

Zij  heeft  al  veel  tobbens  verdragen.  1 1 

Zij  tobben  en  tornen.  12 

Tobbbhoorbn. 
Het  heeft  al  een  ander  toebehoord,  en  bet  zal  al 
een  ander  toebehooren.  13 

TOEDBKKEIf. 

Hij  heeft  hem  goed  toegedekt. 

[Hij  he^  hem  gestreng  berispt,} 

TOBDBNKEN. 

Het  is  een  ander  toegedacht,  en  mij  beschikt.  (Zie 
bbschikken.) 

TOBOAAN. 

Dat  gaat  er  schots  en  scheef  naar  toe.  14 

[2>a^  is:  de  zaken  liggen  verward  door  elkan- 
der. Schots  is  lomp,  ruw,  wild.  Het  denk' 
beeld,  dat  „Schot&ch**  ^i^  „hardnekkig  vech- 
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ten"  beteekent,  en  van  de  „Schotten''  is  ont* 
leendf  wordt  door  Prof.  bosscha,  in  zijne 
Neêrl.  Heldendaden  te  Land,  i.bl.  195,  voor- 
gestaan. Het  is  echter  niet  waarschijnlijk .  dat 
de  Schotten  deel  aan  dit  spreekwoord  hebben. 

Zie  DB  JAOBB.] 

Het  gaat  er  hol  toe.  15 

Het  gaat  er  scherp  toe. 

Het  gaat  er  schouw  toe. 

Het  gaat  er  slim  genoeg  toe.  16 

Het  gaat  er  vreemd  genoeg  toe.  17 

Het  gaat  er  warm  toe. 

Zij  weten  niet,  dat  het  er  zoo  regtvaardig  toegaat.  18 

TOBKOMBN. 

Het  komt  hem  niet  regt  naauw  toe.  19 

Het  moet  vroeg  toekomen ,  dat  lang  oud  zal  zijn.  20 

TOBLBGGBN. 

Die  niet  toelegt,  zal  niet  medeëten.  (2Ue  MROBeTBN. ) 

TOBNBMBN. 

Het  neemt  toe;  Men  weet  niet:  hoe?  21 

TOBSPRBKBN. 

Men  moet  niemand  toespreken ,  terwijl  bij  drinkt. 

(Zie  DRINK.BM.) 

TOBSTAAN. 

Wie  het  eene  toestaat,  die  moet  ook  het  andere  toe- 
staan. 22 

TOBTAKBLBH. 

Hij  heeft  hem  deerlijk  toegetakeld.  23 
Hij  is  al  wonderlijk  toegetakeld.  24 

TOBTASTBN. 

Anderen  zien  toe,  hij  heeft  toe^etast.  25 
Die  wat  heeft,  die  taste  toe ;  die  niet  heeft,  die  zie 
toe.  (Zie  hbbbbn.  ) 

TOBTBN. 

Het  is  toeten  en  blazen.  (Zie  blazrn.) 

Hij  weet  van  toeten  noch  blazen.  (Zie  blazbn.) 

Toeten  is  zoo  goed  als  blazen.  (Zie  blazbn.) 

TOEXBOOBN. 

Zoet  afslaan  is  half  toezeggen.  (Zie  afslaan.) 

TOBZIBN. 

Anderen  zien  toe,  hij  heeft  toegetast.   (Zie  tob- 

TA8TBN.) 

Die  sta,  zie  toe,  dat  hij  niet  valle.  (Zie  staan.) 
Die  wat  heeft,  die  taste  toe;  die  niet  heeft,  die  zie 

toe.  (Zie  hbbbbn.) 
Ik  win  bet  toezien.  26 
Men  kan  niet  alom  toezien.  27 

TOOVBRBN. 

Het  is  hier  om  te  leeren  toovereu. 

Tornbn. 
Daar  behoeft  men  niet  aan  te  tornen. 
Daar  valt  wat  aan  te  tornen.  28 
Hij  is  getornd.  29 

[Tuinman  wil,  dat  men  dit  van  een*  Chris- 
ten zegt,  die  tot  het  Mahomedaansche  geloof 
is  overgegaan,  en  zoekt  het  in  de  besnijdenis; 
ofschoon  hij  er  bijvoegt,  en  dit  zal  wel  de  ware 
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reden  zijn,  ^ydat  het  is  van  H  Latynsche  tornare 
of  Fransche  toarner  [d,  i.]  omdraayen ,  om- 
wenden  ,  omkeeren."  In  denzelfden  sin ,  of' 
schoon  juist  niet  bij  den  overgang  van  Christen 
tot  Makamedaan ,  zegt  men:  Hij  heeft  zijn  rokje 
omgekeerd.] 
Na  lang  tomen ,  is  het  toch  eindelijk  gelukt.  (Zie 

GELUKKEN.) 

Zij  moeten  aan  mij  niet  tornen,  l 
Zij  tobben  en  tornen.  (Zie  tobben.) 

Tbaohten. 
Daar  men  naar  tracht,  dat  moet  men  beloopen. 

(Zie  BELOOPEN.) 

Treden. 
Daarin  zal  niet  getreden  worden. 

Treffen. 
Aangebrand  en  niet  gaar:  hoe  kan  't  zoo  treffen! 

(Zie  AANBRANDEN.) 

Nabij    schieten    helpt    niet:    treffen  geldt.   (Zie 

GELDEN.) 

Treilen. 
Zoo  als  het  treilt  en  zeilt. 

[Deze  spreekmjse  vindt  men  reeds  op  het 
woord  treil  aldus:  Met  zeil  en  treil.] 

Trekken. 
Die  gaarne  blijft,  isligt  te  trekken.  (Zie  blijven.) 
Elk  trekt  van  elk.  2  (Zie  de  Bijlage,) 

Die  noode  trekt,  betaalt  wel.  (Zie  betalen.) 

Treuren. 
Daarom  niet  getreurd. 

[Op  de  woorden  bil  (ii.  bl.  lxtii)  en  broek 
(i.  bl.  XIII )  komt  deze  spreekwijze  reeds  als  deel 
voor  van  de  spreekicoorden:  Daarom  niet  ge- 
treurd ,  al  is  het  hemd  gescheurd ;  als  de  billen 
maar  heel  zijn,  en  Daarom  niet  getreurd,  Al 
is  de  broek  gescheurd.] 
Die  ligt  versleurt.  Ook  ligtlijk  treurt.  3 
Hij  zinet  uit  een  treuren.  4 

\In  dit  spreekwoord  is  treuren  niet  droefheid 
betoonen,  maar  uit  volle  borst  zingen ,  enahsoo 
vrolijk  zijn,  in  plaats  van  droefgeestig  wezen. 
Men  zegt  veelal  uit  den  treuren ,  zoo  als  men 
't  mede  bij  al  onze  schrijvers  aantreft ,  die 
zelfs  somtijds  van  uiten  treuren  gewagen ;  maar 
als  dit  zou  willen  zeggen:  zonder  treuren ,  aelijk 
WEILAND,  op  het  woord,  verzekert  f  diende 
zulks  nader  aangewezen  te  worden,^ 

Troeven. 
Die  winnen  (spelen,  dobbelen,  troeven,  wedden, 
of:  minnen)  wil,  moet  bijzetten.   (Zie  bijzet- 
ten.) 
Hij  wist  hem  goed  te  troeven.  5 

[Dat  is:  hij  heeft  hem  op  eene  krachtige 
wijze  tot  zmjgen  gebragt ,  h^zij  door  het  bij' 
brengen  van  onomstootelijke  bewijzen,  hetzij 
door  overbluffefi ,  dat  dikwijls  met  ruwe  woor- 
den,  ja  niet  zelden  zelfs  met  scheldwoorden gC' 
paard  gaat ,  hetzij  eindelijk  door  het  toedienen 
van  slagen,  In  elk  gevat  zal  het  wel  aan  het 
kaartspel  ontleend  zijn,"] 


Troosten. 
Hij  behoefde  wel  iemand,  die  hem  trooitte.  (Zie 
behoeven.) 

Trouwen. 
Beter  kwalijk  getrouwd  dan  wel  gebezigd.    (Zie 

BEZIGEN.) 

Beter  te  trouwen  dan  te  branden.  (Zie  brah dksv.) 
Goed  getrouwd  is  half  bedorven ;  Slecht  getronwd 

is  heel  verkorven.  (Zie  bederven.) 
Haast  getrouwd ,  Lang  berouwd.  (Zie  bbrouwxh.) 
Het  trouwen  komt  op  als  kakken.  (Zie  kakkbn.) 
Mag  men  niet  trouwen,  dan  moet  men  hokken. 

(Zie  hokken.) 
Men  is  er  niet  aan  getrouwd. 
Trouwen  Is  houën.  (Zie  houden.) 
Vroeg  getrouwd,  Vroe»  berouwd.  (ZieBBROirw^N.) 
Wat  er  verboden  wordt,  kakken  en  trouwen  blijft 

altijd  geoorloofd.  (Zie  blijven.) 
Wilt  gij  hebben,  dat  men  van  u  spreekt?  trouw  of 

sterf.  (Zie  hebben.) 

TUIGRN. 

Hij  kan  dat  wel  {of:  kwalijk)  tuigen.  6 
Hij  tuigt  vroeg,  en  hij  vaart  laat.  7 
Hoog  {of:  Laag)  getuigd  zijn.  8 

Tuimelen. 
Beter  te  draaijen  dan  te  tuimelen.  (ZioDBAaixbn.) 

Torven. 
Hij  heefl  al  wel  geturfd.  9 

[Dat  wil  zeggen:  hij  heeft  zooveel  overga- 
gaard,  dat  hij  onbezorad  leven  kan.  Hij  hufi 
zijnen  winter^voorraad  van  turf  op  den  selder 
of  in  de  schuur  J] 
Hij  turft  erop. 

[Hij  deelt  klappen  «i^.] 
Twijfelen. 
Die  niet  weet,  twijfelt  niet.  10 
Hoe  meerder  men  twijfelt,  hoe  dieper  men  doolt 
(Zie  dolen.) 

Uitbakkbn. 

Nu  heeft  hij  nitgebakken.  11 

[Hij  he0  alles  opgemaakt,'] 

UlTBAZUINBN. 

Hij  heeft  uitgebazuind. 

UlTBLAZBK. 

Hij  mag  wel  eens  uitblazen. 

Uitblijven. 
Het  moet  hem  daar  zeker  goed  bevtUen:  hij  blijft 
zoo  lang  uit.  (Zie  bevallen.) 

UlTBOONSN. 

Hij  is  er  uitgeboond.  12 

UlTBORBN. 

Hij  zal  er  hem  wel  uitboren. 

UlTDRAOBN. 

Die  veel  indraagt,  draagt  ook  veel  uit  (Zie  in- 
dragen.) 
Hij  zal  daar  wel  uitgedragen  worden. 

[Men  zegt  dit  van  een*  oud^  man,  die  hit 
huis  niet  meer  zal  verlaten,  maar  er  blyven, 
tot  men  hem  naar  het  kerkhof  brengt.] 


1  Wlnie1iooC«n  bl.  tli.  Tnliiiuui  I.  nol.  bl.  10. 

Oftlc*  bl.  41. 
9  V.  d  Tcnn*  bL  11, 155, 168. 
S  2oet  bl.  aSB. 
4  BMioriiu  <0rc.  til.  11.  Taiunuui  I.  bl.  ISO.  Ga- 


iM  bl.  VI. 
i  WlnaehooteB  bl.  14.  t.  d.  Halit  bl.  15. 

6  WiDMhooira  M.  390. 

7  T.  Z«nn«p  bl.  W, 

8  Winschootcn  bl.  87. 


9  BeiiooeUns  bL  119.  Smidt  TI.  v.  W^  IX. ». 

10  8  Fétr.  Oratenu  I.  bl.  100.  d*  Bmm  M.  17*. 
48S. 

11  awviUas  bl.  95.  Sutortau^.  X.  11. 
II  T.  EUk  II.  «al.  U.  TUI,  til. bL». 
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UITSLAPEN. 


UXTDROOGBN. 

Hij  droogt  uit.  1 

Uitgaan. 
Die  zelden  uitgaat ,  wascht  of  brandt  zich.  (Zie 

BRANDBN.) 

Eik  ete,  eer  nij  uitga.  (Zie  eten.) 
Hij  weet  niets,  die  er  niet  op  uitgaat.  2 
Men  gaat  dikwijls  uit,  dat  men  niet  vangt.  3 
Veel  uitgaan  is  achteruitgaan.    (Zie  achtbbuit- 

GAAN.) 

UlTGBTBN. 

Die  koopt  en  verkoopt,  gevoelt  niet,  wat  hij  uit- 
geeft.  (Zie  GEVOELEN.) 

Die  uitgeeft,  moet  wedr  inwachten.  (Zie  inwach- 
ten.) 
Die  wil  uitgeven,  moet  ook  weder  ontvangen.  (Zie 

ONTYANOBN.) 

Het  is  kwaad,  iets  uit  te  geven,  daar  het  niet  is. 

Uithalen. 
Hoog  {ofi  Laag)  uithalen.  4 
Men  moet  er  wat  insteken ,  zal  men  er  wat  uithalen. 

(Zie  INSTBKBN.) 

UlTHASPBLBN. 

Hij  heeft  er  zich  uitgebaspeld.  5 

UlTHOBSTEN. 

Hij  zal  hem  wat  uithoesten. 

Uithollen. 
Hij  zal  wel  haast  uitgehold  hebben. 

UlTBOUDBN. 

Men  moet  zoo  leven ,  dat  men  het  kan  uithouden. 

(Zie  I.BVBN.) 
Rc»^  genadig,  zoo  kunt  gij  het  lang  uithouden. 

(Zie  BBQTBN.) 

UlTKALLBN. 

Hij  ZOU  Iigtelijk  uitgekald  hebben.  6 

UlTKLBBDBN. 

Men  moet  zich  niet  geheel  nitkleeden  vooreen  ander.? 
\l)at  is:  men  moet^  om  een  ander  ie  heljpen^ 
sieh  niet  geheel  en  al  van  zijne  eigene  bemttin" 
gen  efiUdoen,  Zoo  zegt  men^  om  aan  te  duiden^ 
dat  men  al  zijne  goederen  niet  aan  zijne  Attt- 
deren  moet  afstaan  vóór  zijn  sterven:  Men 
moet  zich  niet  nitkleeden,  voor  men  naar  bed 
gaat  (of:  eer  men  zich  te  slapen  legt).] 
Zij  hebben  hem  geheel  {of:  naakt)  uitgekleed. 

Uitknijpen. 
Hij  is  uitgeknepen. 
lÉij  is  doodJ] 

Uitkomen. 
Hij  is  bescheten  uitgekomen.  (Zie  besohijtbn.) 
Hij  komt  bekaaid  uit.  8 
Hij  komt  er  onbewimpeld  voor  uit  (Zie  bbwtm- 

PBLBN.) 

Hij  komt  er  ridderlijk  {of:  ruiterlijk, 00il  wel:  ren- 
dement) voor  uit.  9 
Steekt  er  wat  in,  laat  het  er  uitkomen.  (Zie  in- 

0TBKEN.) 

Uitkorrelen. 
Het  zal  u  nog  nitgekorreld  worden.  10  (Zie  de 
Bijlage.) 


[Door  een  ander  te  bevrijden,  brengt  gij  u 
zeken  in  leed.1 

Uitkramen. 
Hij  kan  er  wat  uitkramen. 

UlTKRÜIPBN. 

Hij  is  er  stilletjes  uitgekropen. 

[Men  zegt  dit  van  den  doode.l 
Smijt  mij  er  in,  ik  kruip  er  wel  uit.  (ZieiNSMUTBN.) 

Uitleen  EN. 
Uitleenen  doet  inwachten.  (Zie  inwachten.) 

Uitleggen. 
Gij  zijt  niet  heel  uitgelegd.  11 

[Dat  is:  gij  hebt  nog  meer  te  zeggen.   De 
spreekwijze  is  aan  het  eijerleggen  der  hennen 
ontleend ,  en  wordt  dus  alleen  in  een*  goeden  zin 
gebezigd.^ 
Hoed  u  voor  bet  eerste  uitleggen.  (Zie  hoeden.) 

Uitlekken. 
Het  is  uitgelekt.  12 

UlTLOOPBN. 

Alles  is  op  niets  uitgeloopen. 
Dat  loopt  smal  uit. 

Uitluchtbn. 
Hij  is  leelijk  uitgelocht.  18 

UlTLUIJBN. 

Hü  zal  hem  uitluijen.  14 

Uitmaken. 
Hij  is  uitgemaakt.  16 

Hij  maakt  hem  leelijk  uit  (of:  Hij  maakt  hem  uit 
voor  al,  wat  leelijk  is).  16 

UlTMEBGBLBN. 

Hij  beeft  hem  geheel  en  al  uitgemergeld.  17 

UlTMONSTBREN. 

Hij  wordt  uitgemonsterd.  18 

UlTPOBPBN. 

Hij  is  uitgepoept 

Uitpraten. 
Die  weinig  weet,  is  haast  uitgepraat.  19 

UlTPÜROBRBN. 

Hij  heeft  uitgepurgeerd. 

Uitputten. 
Hij  is  geheel  en  al  uitgeput. 

UlTRAZBN. 

Men  zal  hem  laten  uitrazen.  20 

UlTREGTBN. 

Gij  hebt  veel  te  bezorgen ,  maar  weinig  uit  teregten. 

(Zie  BEZORGEN.) 

Uitscheiden. 
Die  niet  meer  kan  mededoen,  moet  uitscheiden. 

(Zie  MEDEDOEN.) 

Uitschudden. 
Hij  heeft  hem  naakt  uitgeschud. 
Hij  schudt  het  al  te  zameu  teneenenmale  teffens 

uit.  21 
Hij  schudt  in  eens  niet  alles  uit.  22  (Zie  de  Bijlage,) 

Uitslapen. 
Hij  IS  eoed  uitgeslapen. 

\Men  teekent  met  deze  spreektvyze  den  man^ 
die  voor  zijne  zaak  berekend  is.  Hij  is  het  tS" 
genbeeld  van  den  droomer,! 


1  TttfaoM»  I.  imU.  M.  U. 

3  Orntenu  III.  bL  IBB. 

4  WMaa  bL  4M.  V.  LaiM 
»  Tatemaa  U.  U.  UL 
<tertectasMbVU.SL 

7  KTtTta  bl.  Ui. 

n  Talnman  I.  bl.  U%  Mt. 


bl. 


I  TulaiaaD  I.  bl.  VO.  Oalni  bl.  S8. 

10  Qbeuttt  U.  n.   Bartotliu  fr.  TUI.  14,  <«rf. 
VII.  SI. 

11  de  Bnin«  bl.  485.  Burtoriai  l«H.  Til.  88. 
U  Tolnoun  I.  bL  S44.  Xmte  U.  S17. 

IS  WiBRbootcD  U.  14«,  148.  Tnlnnuui  I.  bl.  «1. 
14  WlBRhoolen  M.  147, 334.  Tninnuiii  I.  bl.  Wl. 
19  Shurtorint  ttrt,  X.  II. 


18  TolnmaB  I.  M.  IM,  TI.  bl.  9M.  BofMrt  bl.  Uk 

17  TolnmAB  I.  fuiL  bL  31. 
U  Tulanuui  I.  bl.  174. 

18  èO.  Pro*.  bL  168. 

10  MufhfUa  bl.  819.  Zvtrtfl  8. 
SI  Camptn  U.  30.  Ma^r  bl.  14. 
B  Cümptn  bl.  88.  Uc^ar  bL  4ft. 
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VANGEN. 


UlTSLOVBN. 

Gij  hebt  u  braaf  uitgesloofd.  1 

[Gij  hebt  u  veel  moeite  gegeven  voornie» 
mendal.] 

UlTSNIJDBN. 

Hij  snijdt  nit. 

[Dat  is:  hij  gaat  heen,  en  bemoeit  zich  niet 
met  de  zaken,  wier  belang  roeping  enpligt  hem 
opleggen.  Men  zegt  het  ook  van  iemand,  die 
op  turven  ligtS\ 

tJlTSNUITBN. 

Hij  is  uitsresooten. 

[Zijn  leven  is  ten  einde.'] 

ÜIT8PUWKN. 

Dat  men  eens  uitspuwt,  moet  men  niet  weder  in* 

slokken.  (Zie  inslokken.) 
Hij  gaf  bem  niet,  dat  bij  uitspuwt.  (Zie  gbybn.) 
Hij  Treet  zoo,  dat  bij  bet  weder  moet  uitspuwen. 2 

Uitstaan. 
Hij  heeft  veel  uitgestaan.  8 

UlTSTAPPBir. 

Hij  is  uitgestapt. 

[ift;  is  heengegaan,  en  heeft  zijne  bezitiin" 
gen  verlaten,  af  en  zegt  het  van  éin  doode,} 

UlTSTBbLBN. 

Lang  wachten  doet  uitstellen. 

UlTSTUOBRBK. 

Hij  is  uitgestudeerd. 

UlTTBBKBNBN. 

Ik  zal  er  een  voor  u  uitteekenen. 

[Zoo  nnjst  men  iemand  af,  aan  wiens  begeerte 
men  kan  noeh  wil  voldoen.] 

UlTYALLBN. 

Waar  men  goed  op  drinkt,  dat  valt  gewoonlijk  goed 

uit.   (Zie  DRINKEN.) 

UlTVRAGBN. 

Hij  beeft  hem  al  te  naauw  uitgevraagd.  4 

Uitzien. 
Die  wat  hebben  wil,  moet  er  om  uitzien.    (Zie 

HBBBBN.^ 

Het  ziet  er  bar  uit.  5 

Het  ziet  er  donker  voor  hem  uit. 

Het  ziet  er  verdacht  uit. 

Hij  ziet  er  eeplukt  uit.  (Zie  plukken.) 

Hij  ziet  er  kapitaal  uit. 

Hij  ziet  er  mottig  uit.  6 

Hij  ziet  er  pierstekig  uit.  7 

Hij  ziet  er  vrij  snugger  uit. 

Uitzingen. 

Hij  kan  bet  goed  uitzingen. 

[Dat  wil  zeggen:  de  zaak  is  vrij  kostbaar; 
maar  hij  heeft  middelen  genoeg,  om  ten  einde 
toe  vol  te  kunnen  houden.  Waar  anderen  de 
tranen  over  de  wangen  zouden  rollen,  zingt  hy 
zijn  lied.] 

UlTZUIPBN. 

Hij  is  nitfirezopen.  8 

[Deze  spreekwijze  heeft  met  den  dronkaard 
niet  te  maken,  volgens  tuinman  „zegt  men 
dit  van  ymand,  die  door  andere  gepluimt  en 
berooit  gemaakt  is,  zo  als  geschied  door  woeker, 
enz."  Üitgezopen  voor  leéggedronken,  dat  is: 


van  vocht  (hier  levenssap)  beroofd ,  geeft  eene 
natuurlijke  verklaring;  nwuifiom  tib  tuin  mans 
y,vermoeden,  dat  üitgezopen  verbastert  is  van 
uitgezogen:  geluk  men  du*  een  mergbeenijê 
uitzuigt,"  niet  kan  tkelen.] 

Vaandelen. 

Daar  valt  niets  te  vaandden. 

[Dat  wü  zeggen:  er  is  daar  niets  te  kalen. 
Men  steekt  daar  geen  vaandel  op.] 

Yallbn. 
Al  naar  het  valt. 

[Op  het  woord  besje  komt  deze  spreekwijze 

reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord.'  Naar 

het  valt,  zei  Uilespiegel,  en  besjes  neus  droop 

over  het  beslag.] 

Als  een  ander  valt,  dan  ligt  hij  reeds.  (Zie  i«igobn.) 

Al  viel  ik  over  hem,  ik  20u  ben  toch  niet  «kennen. 

(Zie  KENNEN.) 

Beter  eens  te  vallen,  dan  altijd  te  wagseleB. 
Daar  gaat  niets  verloren,  dau  wat  bezijden  YalL9 
Die  hooger  klimt,  dan  hem  betaamt,  Valt  lager, 

dan  hij  had  geraamd.  (Zie  bbtaxbn.) 
Die  kruipt,  valt  niet.  (Zie  kbuipen.) 
Die  laag  zit,  valt  niet  hoog. 
Die  loopt,  valt  ligter,  dan  die  kruipt.  (Zie  kbui- 
pen.) 
Die  niet  valt,  behoeft  niet  op  te  staan .  (  Zie  opstaan.  ) 
Die  sta,  zie  toe,  dat  hij  niet  valle.  (Zie  sta  Air.) 
Die  valt,  die  ligt,  £a  wordt  van  niemand  opgerigt. 

(Zie  liggen.) 
Die  valt,  een  ieder  loopt  straks  aver  hem.  (Zie 

loopbn.  ) 
Die  veel  wil  mallen ,  Moet  eenmaal  (of:  Zal  hanatig) 

vallen.  (Zie  malubn.) 
Het  dreigt,  dat  vallen  zal.  (Zie  drbigbn.) 
Het  is  op  zijn  hoogst  gekomen :  het  moet  vallen. 

(Zie  komen.) 
Het  vallen  gaat  vóór  't  aeerdoen.  (Zie  gaan.) 
Het  valt  niet  al,  dat  waggelt.  10  (Zie de  Bijl^.) 
Hij  moet  hoog  klimmen,  die  laag  vallen  zal.  (Zie 

klimmen.) 
Hij  zal  over  mij  niet  vallen.  11 
Houd  je  wat  laagjes,  zoo  val  je  niet  hoog.  (Zie 

houden.) 
Ik  zou  hem  niet  kennen,  al  viel  ik  over  hem.  (Zie 

KENNEN.) 

Men  kan  zoo  mal  niet  kallen ,  Of  het  kan  zoo  val- 
len.  (Zie  KALLEN.) 

Men  moet  bet  nemen ,  zoo  als  bet  valt.  (Zie  nemen.) 

Met  vallen  en  opstaan.  (Zie  opstaan.) 

Stoot  mij,  daar  ik  wezen  wil,  ik  kom  er  toch  wel 
(of:  ik  val  er  anders  van  zelf).  (Zie  kombk.) 

Vallen  is  geen  vervallen.  12 

Valt  het  wel,  zoo  hebt  gij  't  wel.  (Zie  bbbbbn.) 

Waar  er  één  over  valt,  daar  baken  ae  allen  op. 
(Zie  haken.) 

Wat  laag  is,  kan  niet  bard  vallen.  18 

Zie  voor  u,  en  gij  zult  niet  vallen.  14 

Vanoen. 

Al  wat  hij  grijpen  en  vangen  kan.  (ZieoRZiPEK.) 


1  TttlBiiHui  I.  M.  181,  II.  M.  171. 
S  Oam^im  bL  tf  . 
%  d«  Méiy  nam.  1. 
4  A4mt.  qttmdam  M.  40. 
"  V.  Mocrbwk  M.  StS. 


6T.imkII.bl.Cl 

7  V.  KUk  II.  Ml.  M.  41. 

8  Toiaman  I.  naJL,  bl.  S4. 

»  Orulvnui  11.  M.  129.   Mêrfh  bl.  9.   Ttüuwu  1. 
bl.  103. 


10  Orattna  HL  bL  iMk  V«Uit  M.?!. 

11  autortas««e.  UI.». 
U  V.  d.  T«BO«  bl.  tSB. 

U  Gato  bL  SV.  «Il  JVo»  M.  IA 
14  StL  Pr«9.  bl.  IlL 
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VECHTEN. 


Die  niet  jaagt,  yangt  niet*  (Zie  jaobn.) 

Gij  zult  niet  vangen.  1 

Het  is  hier  al  geslagen  of  gevangen.  (Zie  bi.aan.) 

Het  is  kwaad  te  vangen ,  wat  er  vliegt.  3 

Hij  meent  te  vlieden,  en  wordt  gevangen.  3 

Hij  vangt  bot.  4 

[Volgenê wiVBCuooTBN  beteekent dit:  f, slip 
krijgen,  misdobbelen ;"  volgens v,  alkbhadk: 
jjitat  ijmand  zijn  ooattit  gemist  heeft  f*  volgens 
Tuinman:  „ nyjMl  afgewezen  worden  ;**  vol- 
gens den  Verkandelaar  in  de  Letteroef. :  ,ydefi 
neus  stooten,  den  nind  van  voren  krijgen,  lee- 
lifk  ter  haring  varen,  of  eene  onaangename 
teleurstelling ,  eene  onverwachte  afwijzing ,  he- 
keling  of  smadelijke  bejegening  ondergaan  door 
woorden  of  daden,  of  beide  te  gelijk;"  volgens 
Y.  SUR :  „sleeht  in  zijn  oogmerk  slagen,'*  en 
eindelijk  volgens  db  jaobr:  „slaag  krijgen," 
Alles  waar;  maar  „bot  vangen  heeft  met  den 
Ynch  bot  niets  gemeen,"  zoo  als  db  jagbr 
aanteekent,  omdat  v.  buk  het  onder  de  spreek- 
fcoorden  der  genoemde  viscbsoort  had  opgeno- 
men. Dat  deed  ook  de  Verhandelaar  in  de 
Letteroef. ,  waarom  hij  geen*  goeden  zin  aan  de 
^preekn^jze  wist  te  geven,  en  verwonderdvraagt: 
„koe  is  ze  ooit  in  de  wereld  gekomen?"  Tdin- 
HAN  spreekt  van  „de  dubbelzinnigheid  van  H 
woord  bot,  dat  eigentlijk  een  platvisch  beduid 
en  ook  een  bots  of  wederstuittng ,  van  botten , 
boizen."  Maar  bot  vangen ,  als  men  cum  visch 
denkt,  kan  immers  niets  onaangenaams  zijn! 
Wij  vinden  dan  ook  reeds  bij  winschootbn: 
dat  „bot  hier  beteekend  botmis,  gants  en  gaar 
niet."] 
Meê  gevangen,  Meê  gehangen.  (Zie  hang bn.) 
Mea  gaat  dikwijls  uit,  dat  men  niet  vangt.  (Zie 

ÜITOAAN.) 

Ontvlied    nimmer,   hetgeen  gaarne  gevangen  is. 

(Zie  ONTYUBDBN.) 

Zoa  hij  bengelen,  en  niet  vangen  1  (ZieBBNOBLBN.) 

Varbn. 
Die  weleer  heeft  leeren  roeijen ,  Laat  dien  zich  met 

varen  rooeijen.  (Zie  bbmobubn.) 
Ga  eenvoudig,  om  niet  kwalijk  te  varen.   (Zie 

GAAN.) 

Het  is  kwalijk  met  hem  gevaren,  d 

Hij  toigt  vroeg,  en  hij  vaart  laat.  (Zie  tuigbn.) 

H^  vaart  en  vlet.  6 

[Dat  wil  zeggen:  hij  brenft  de  lading  niet 
alleen  nabij  den  wal  (met  ztjn  schip),  maar 
ook  aan  den  wal  {met  een*  vlet,  'als  het  schip 
niet  aan  den  wal  kan  komen).  De  toepassing 
is  op  den  man,  die  alles  zelf  waarneemt,  en 
geene  vreemde  hulp  behoeft,  Hoe  bartorius 
atis  aan  't  denkbeeld  komt ,  dat  det  gezegd  wordt 
van  iemand,  die  om  winst  zich  aan  aÜerlei ge- 
varen blootstelt,  begrijp  ik  niet,] 

Hij  vaart  nn  wel,  het  gaat  hem  nn  voorwaarts. 
(Zie  gaan.) 


Hij  vaart  (of:  zeilt)  achteruit.  7 
Hij  veert  vroeg,  en  vaart  laat  8 

[Dat  is:  hij  maakt  een  toestel,  alsof  hij  u 
terstond  helpen  zal;  maar  laat  u  lang  wachten, 
als  hij  u  eenmaal  in  zijne  magt  heeft.  Zoo  doet 
de  schipper,  die  aan  net  veer  alles  vroeg  voor 
de  afvaart  gereed  houdt ,  maar  des  niet  tegen- 
staande laat  van  wal  steekt.  Ook  v.  buk  neemt 
het  spreekwoord  in  die  beteekenis;  maar  bij 
hem  heet  het:  hij  vaart  vroeg  en  hij  vaart  laat, 
en  zoo  kan  ket,  althans  in  de  opgegeven  betee- 
kenis, niet  zijn,} 
Hoe  vaart  gij  ?  O 

[Deze  wijze,  om  naar  iemands  gezondheid 
te  vragen,  toont  aan,  dat  wij  altijd  veel  met 
de  scheepvaart  ophadden,] 
Hoe  zij t  (rij  daar  gevaren?  10 

[In  hoeverre  zijt  gij  al  of  niet  in  uwe  onder- 
neming geslaagdt] 
Ik  wil  liever  goed  zitten  dan  kwalijk  varen. 
Laat  hem  maar  meê  varen.  11  , 
Vaar  er  wel  mede.  12 

Vaar  ik  met  u  niet,  dan  vaar  ik  met  een  ander.  13 
Vaar  wel ,  zeil  wel. 

Varen,  gelijk  het  mag.  (Zie  mogbn.) 
Zoo  het  kwam,  zoo  het  voer.  (Zie  kombn.) 
Zoo  kwalijk  varen  zij,  die  't  tappen,  als  die 't 

drinken.  (Zie  brinkbn.) 
Zoo  moet  hij  varen.  14 

Vastbn. 
Daar  is  wel  naar  te  wachten ,  maar  niet  (of:  kwaad) 

naar  te  vasten.  15  (Zie  de  Bijlage.) 
Die  niet  beeft,  vast  genoeg.  (Zie  hbbbbn.) 
Die  niets  heeft,  kan  ligt  vasten.  (Zie  hbbbbn.) 
Hij  vast  eenoeg,  die  kwalijk  eet.  (Zie  btbn.) 
Tweemaal  kwuijk  gegeten,  is  half  gevast.   (Zie 
btbn.) 

Vasthoüdbn. 
Hij  is  houvast  (of:  vasthoudend). 
Houd  vasten  beleg.  (Zie  bblbogbn.) 
Houd  vast,  wat  eij  hebt.  (Zie  BBeaBN.) 
Men  kan  iemand  niet  vasthouden,  voor  mea  hem 
ziet.  16 

Vattbn. 
Daar  is  geen  vat  aan.  17 
Die  een  ander  meent  te  grijpen,  wordt  zelf  gevat. 

(Zie  GRIJPEN.) 

Vbchtbn. 
Dapper  aangegrepen  is  half  gevochten.  (Zie  aan- 

GRIJPBN.) 

Het  is  al :  houd  mij !  hond  mij !  ik  wil  vechten.  (Zie 

HOUDBN.) 

Het  is  beter,  eerlijk  geweken  dan  schandelijk  ge- 
vochten. 

Ik  wilde  liever  met  baar  eten  dan  kijven  (of:  vech- 
ten).  (Zie  BTBN.) 

Stout  gesproken  is  half  gevochten.  (ZiespRBKBN.) 
Vechten,  dat  het  sta!  zegt.  (Zie  staan.) 
Wilt  gij  vechten,  eer  gij  kijft!  (Zie  kijvbn.) 
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VERDIENEN. 


VSDBLBN. 

Wil  zij  dansen,  hij  wil  vélen.  (Zie  dansbn.) 

Vbestxn. 
Hij  zonde  hem  niet  eens  laten  roiken ,  dat  hij  ge- 
veest had.  (Zie  buikbn.) 

Veiubn. 
Wat  dnnr  geveild  wordt,  is  meest  begeerd.  (Zie 
bbgbbbbn.) 

Vbbachtbn. 
Dat  is  niet  te  verachten,  l 
Gehaat  te  worden ,  is  erg;  maar  veracht  te  worden, 

nog  erger.  ( Zie  haten  . ) 
Hij  veracht  zalken ,  daar  hij  naderhand  naar  zoekt  2 

Vbbanobrbb. 
Het  is  zeer  met  mij  veranderd.  3 
Men  verandert  zich  wel,  maar  verbetert  zich  zelden.  4 

Vb&amtwoordbn. 
Die  niet  veel  zegt,  heeft  lattel  te  verantwoorden.  6 
Die  veel  weet,  beeft  veel  te  verantwoorden.  6 
Die  veel  zegt,  heeft  veel  te  verantwoorden.  7 

[Na  over  het  zwijgen  eeniae  regtsspreek' 
woorden  te  hebben  aangehaald  ^  en  die  uit  de 
regtsöeginaelen  en  de  regterlijke  gebruiken  te 
hebben  verklaard,  komt  v.  UAi^h 'tot  het  tegen- 
overgestelde, nL  het  spreken,  „De  beide  spreuk» 
aehiige  gezegden:  Die  veel  zegt,  heeft  veel  te 
verantwoorden,  en  Die  veel  spreekt,  liegt  veel," 
zegt  hijt  f, brengen  waarheden  mede,  die,  soo 
isij  al  geene  volstrekte  regtswaarheden  in  zich 
bevatten,  vermaningen  behelzen,  die  op  de 
praatziekte  en  veelsehrijverij  van  onsen  tijd 
niet  minder  dan  op  die  van  vreegore  dagen  kun» 
nen worden  toegepast""} 
Hij  zal  het  kwaad  te  verantwoorden  hebben.  8 
Zwggen  verantwoordt  veel.  O 

Vbrbabbbi«bv. 
Hij  had  zich  bijna  verbabbeld.  10 

Vbbbakbbbb. 
Als  gij  bet  zelf  wilt  verbakeren ,  daB  kaa  er  niets 
van  worden.  11 

Vbbbakkbv. 
Hij  moet  noodig  eens  verbakken  worden. 

[Dat  is:  de  verandering  zal  al  ligt  iets  beters 
van  hem  kunnen  maken;  want  hij  zit  vol  ge- 
breken,'] 

Vbbbbidbv. 
Beter  wel  verbeiden,  dan  d waaslij kbeginaen.  (Zie 

BBGIVNBN.) 

Die  wel  verbeidt,  doolt  niet  geheel.  (Zie  dolbn.) 

Vbrbbtbrbn. 

Die  niet  doet,  feilt  niet,  en  die  niet  feilt,  verbetert 
zich  niet.  (Zie  doek.) 

Het  is  een  goed  spreken,  dat  een  goed  zwijgen 
verbetert.  (Zie  spbekeb.) 

Het  valt  ligter  (o/V  is  eerder)  te  berispen  dan  te 
verbeteren.  (Zie  bbrispbn.) 

Men  verandert  zich  wel,  maar  verbetert  zich  zel- 
den.  (Zie  VBRAMDBRBN.) 


Zwijgen  kaa  Biet  verbeterd  worden. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  SPBBKBB  oldus:  Er  is  geen  spreker,  die 
het  eenen  zwijger  verbeto'en  kaa.] 
Vbbbbubbk, 
Die  kwalijk  spreekt ,  heeft  anders  niet  dan  een  goed 

zwijgen  verbeurd.  (Zie  spbbkbh.) 
Met  zwijgen  verbeurt  men  niet.  12 

Vbbbibdbh. 
Daar  is  verbied  aan. 

[Fait  die  zaken  moet  men  a/hl^venJ] 
Eten  verbiedt  eten.  (Zie  btbk.) 
Naauw  te  dingen  en  wel  te  betsJen,  dat  is  niemand 
verboden  (dat  kan  wel,  of:  dat  schikt  wel,  ook: 
dat  is  goed).  (Zie  betalen.) 
Wat  er  verboden  wordt,  kakken  en  troawen  blijft 

altijd  geoorloofd.  (Zie  blijvbb.) 
Wat  men  hem  verbiedt,  dat  heet  men  hem.  (Zie 

HBBTBN.) 

Wat  veroorloofd  is,  mishaagt;. wat  verboden  is, 

behaagt.  (Zie  bbhagbn.) 
Weder  gekken  was  nooit  verboden.  (Zie  gbickbn.) 
Weder  uaan  is  niet  verboden.  (Zie  slaan.) 

Vbrbijtbn. 
Hij  zit  zich  te  verbijten.  13 

Vbrblijdbk. 
Geen  verblijden  Dan  na  't  lijden  (af:  Na  het  lijden 

Komt  verblijden).  (Zie  lijden.) 
Men  moet  zich  niet  te  gaanw  verblijden. 

Vbrblobmbn. 
Hij  verbloemt  het  14 
Iets  verbloemd  zeggen.  15 

[Iets  verbE>emd  zeggen  is  in  verbloemden 
stijl  spreken ,  dat  wil  zeggen:  met  geheimzin'- 
nige  uitdrukkingen.  Het  beteekent  dm*  het- 
zeifde  als:  iets  verbloemen,  dat  At;  doet^  die 
eene  zaak  verbloemt.] 

Vbrbrandbn. 
Driemaal  verhuisd  is  zoo  goed  als  ééns  verbrand.  16 
Hij  meende  zk:h  maar  te  wannen,  en  hij  verbrandt 

zich.  17 
Iemand  levend  verbranden. 

Verbrassen. 
Gij  zolt  n  niet  verbrassen.  18 

[Dat  wil  zeggen:  de  voorraad  levensmidde- 
len, daartoe  noodig ,  is  niet  voorhanden.  Het 
is  er  sehraalhans,  en  waar  deze  gebied  twerl, 
daar  is  magerman  kok,} 

Verdebcbn. 
Verdeel  en  heersch.  (Zie  hbbbscren.) 

Vbrdbnkbn. 
Het  ziet  er  verdacht  uit.  (Zie  uitzibn.) 

Vbrdibnbn. 
Die  wat  verdient ,  moet  wat  hebben.  (Zie  hbbbbk.  ) 
Het  staat  te  verdienen ,  wat  verdiend  behoort  te 

zijn.  (Zie  bbhooren.) 
Zoo  gij  eens  gegeeseld  waart,  gelijk  ik  het  verdiead 
had.  (Zie  obbsblbn.) 
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VERHELEN. 


Vbbdobmbn. 

Al  gelooft  ffij  het  niet,  gij  zult  er  nogtans  niet  om 
▼erdoemd  zijn.  (Zie  gblootbr.) 

Vbbdragbn. 

Die  altijd  gedwee  verdraagt,  Wordt  bedrogen  en 
geplaagd.  (ZieaBDRiBOBN.) 

Die  altoos  verdraagt  en  zwijgt,  Overwint  eens  en 
verkrijfft.  (Zie  ovbbwinnbn.) 

Die  kan  jijden  en  verdragen,  Weet  van  alles  zon- 
der vra^n.  (Zie  lijdrn.) 

Die  verwinnen  wil,  die  leere  verdragen.  1 

Hoort,  ziet,  zwijgt  en  verdraagt.  Zoo  weet  nie- 
mand, wat  n  jaagt.  (Zie  hoorbn.) 

Verdraag  n  zelven.  3 

Zij  beeft  al  veel  tobbens  verdragen.  (ZieTOBBBN.) 

Vbrdribtbn. 

Het  verdriet  iemand  zeer,  als  hij  lang  beiden  moet. 

(Zie  BBIDBN.) 

Laat  hel  n  niet  verdrieten,  Dat  een  ander  u  moet 
genieten.  (Zie  obnibtbn.) 

Vbrdrinkbn. 
Die  geboren  is,  om  te  hangen,  verdrinkt  niet.  (Zie 
gbborbn  wobdbn.) 

Vbrduwbn. 
Hij  kan  het  niet  verduwen.  8 

Vbrbn. 
Hij  veert  vroeg,  en  vaart  laat.  (Zie  vabbn.) 

Vbbgaan. 
Al  gevoelende  verga  ik.  (Zie  gbvoblbn.) 
Het  lagchen  zal  hem  weivergaan.  (ZieLAccHBN.) 
Hooren  en  zien  vergaat.  (Zie  hoorbn.) 
Wat  haast  ontstaat.  Ook  haast  vergaat.  (Zie  ont- 
staan.) 

Vbroadbrbn. 
Die  veel  vergadert,  kan  veel  verliezen.  4 
Een  scherp  vergaderen  maakt  een  vriendelijk  schei- 
den. (Zie  BOHBIDBN.) 

Het  vergaderen  is  zoet;  maar  het  scheiden  is  bitter. 

(Zie  flCHBIDBN.) 

Hoe  eer  gespaard ,  Hoe  eer  verga&rd.  (Zie  spa- 

RBN.) 

Kwalijk  verkreg^,  omverre  gedreven;  kwalijk 

verga&rd,  onlangs  verjaard.  (Zie  drijvbn.) 
Lan^  verga&rd.  Haast  geschaard.  (Zie  soharbn.) 
Ontijdigsparen  Doet  niet  verg&ren.  (Zie  bparbn.) 
Sparen  Boven  g&ren.  (Zie  sparbn.) 
Wie  niet  vergadert,  die  verstrooit.  5 

IDit  spreekwoord  is  genomen  uit  Matth. 
XII :  80.  jf 
Zonder  sparen  Kan  niemand  vergaren.  (Zie  spa- 
rbn.) 

Vbrgaloppbrbn. 
Hij  heeft  zich  vergaloppeerd. 

Vbroanzbn. 
Hij  moet  verganzen.  6 

[Men  hesBigt  deze  spreekwijze^  ze^tTVis» 
MAN,  y^wanneer  ymand  ergens  [n/.  %n  een  ge» 
zelsehap]  voor  de  eerste  maat  komt ,"  en  als  lid 
wordt  ingelijfd.  , y't  Wil  zvn  "  ze^t  hij  verder: 
jfhy  moet  uU  den  hensbeker  \d.  t.  den  beker. 
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ter  eere  van  Hans]  drinken,'*  Hoe  en  waarom 
verganzen  „van  verbanzen  &ƒ  verhenzen  ver* 
hastert  is,**  blijkt  niet;  terwijl  zijne  Fakkel, 
wcrwaarts  tuinman  verwijst,  geen  meerder 
licht  verspreidt^] 

Vbrgapbn. 
Hij  heeft  zich  leelijk  vergaapt. 
Men  vergaapt  er  zich  aan,  waar  men  aan  wurgt.  7 
(Zie  de  Bijlage.) 

Vergbn. 
Dat  nooit  gevergd  was,  is  nog  niet  ontzegd.  (Zie 

ontzbggbn.) 
Te  veel  te  vergen,  Is  maar  tergen.  (Zie tergen.) 

Vergeten. 
Daar  is  niets  aan  vergeten.  8 
Die  niet  veel  weet,  Niet  veel  vergeet.  9 
Die  niet  wel  schrijven  kan,  moet  veel  vergeten. 

(Zie  schrijven.) 
Die  zeer  bemint,  spade  vergeet.  (Zie  beminnen.) 
Eten  En  vergeten.  (Zie  bfrn.) 
Hard   geschreeuwd    en    gaaow    vergeten.     (Zie 

schreeuwen.) 
Het  is  al  vergeten,  wat  verleden  is.  10 
Het  zal  vergeven  en  ook  vergeten  zijn.  11 
Hij  heeft  er  niet  veel  van  vergeten.  12 
Ik  heb  vergeten,  dat  ik  u  niet  beval,  dat  gij  spoe- 
dig zoudt  terugkomen.  (Zie  bbvblbn.^ 
Kunt  gij  sterven,  gij  kunt  vergeten  woraen.  (Zie 

sterven.) 
Ligt  gestoord,  ligt  vergeten).  (Zie  storen.) 
Luid  gekreten,  Haast  vergeten  {of:  Hoe  harder 
gekreten,  Hoe  eerder  vereeten.  (Zie  krijten.) 
Wat  hij  hier  ziet,  is  hij  ginder  vergeten.  13 
Wel  vergeven,  maar  niet  vergeten.  14 
Werwaarts  gij  ook  ziet,  Ons  vergeet  gfj  niet!  15 

Vergeven. 
De  eersteroaal  ië  't  u  vereeven.  16 
Het  is  hem  te  vergeven  :liij  weet  niet  beter.  17 
Het  zal  vergeven  en  ook' vergeten  zijn.  (Zie  ver- 
geten.) 
Wel  vergeven,  maar  niet  vergeten.   (Zie  vbr- 
getbn.) 

Vbroooijbn. 
Zij  vergooit  zich. 

Vbrgrijpbn. 
Hij  heeft  zich  vergrepen.  18 

VerBAKSTUKKEN. 

Daar  valt  wat  te  verhakstukken.  19 

Verhanselbn. 
Hij  wordt  verhanseld. 

Verheerbn. 
Hij  lijden  leert,  Die  is  verheerd.  (Zie  lijdb!?.) 

Vbrhepfbn. 
Is  het  zwaar,  verhef  je  niet.  20 

[Verheffen  is  hier  vertillen,  niet  verhoogen. 

l)e  spreekwijze  geeft  te  kennen,  dat  men  zich 

niet  moet  verheffen  (verhoogen)  in  zaken, 

waaraan  men  zich  verheffen  (vertillen)  zouJ\ 

Verhelen. 

Hij  is  te  prijzen,  die  wel  verheelt.  (Zie  prijzen.) 
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VERLEGGEN. 


Vb&hooobn. 
Die  auch  Ternedert,  zal  verhoogd  worden;  maar 
die  zich  verhoogt ,  zal  yemedera  worden.  1  (Zie 
de  BylapeJ) 

[Dii  spreekwoord  is  genomen  wt  Matth. 
XXIII :  12  en  Luk.  xiv  :  11  «n  xviii :  14.] 

VXBHUIZBir. 

Driemaal  verhaisd  ïb  zoo  goed  als  ééne  verbrand. 

(Zie  TXRBBAMDBV.) 

Hij  is  verhuisd. 

Vbbhubsit. 
Die  verhuurd  is,  die  is  verkocht.  2 

Vbbjabbh. 
Je  zult  ervan  veijaren. 

Kwalijk  verkregen,  omverre  sedreven;  kwalijk 
vergaftrdy  onlangs  verjaard.  (Zie  obijvbb.) 

Vbbkassbn. 
Hij  is  vm-kast. 

[Ditt  wil  zeggen:  hij  heeft  zijne  aardsehe 
ftoning  ledig  gelaten.  Men  zegt  het  van  den 
doode.  In  gelijken  zin  gebruikt  men  de  spreek» 
n:ijise:  Hij  is  verhnisd.] 

YBBKBBRBir. 

Daar  men  meê  verkeert,  Wordt  men  meê  geëerd. 

(Zie  BBBBN.) 

Niet  met  wien  gij  geboren  wordt,  maar  met  wien 
gij  verkeert.  (Zie  gbeobbb  wobdbn.) 

Vbrkbbvbn. 
Goed  getrouwd  is  half  bedorven;  Slecht  getronwd 

is  heel  verkorven.  (Zie  bbdbbvbn.) 
Hij  heeft  het  verkorven.  3 
Hij  kan  het  niet  gemakkelijk  verkerven.  4 

Vbbkbtblbobtbn. 
Wij  zullen  het  wat  verketelboeten.  5 

IDe  beteekenis  dezer  spreekwijze  is  in  het 
algemeen:  eene  zaak  herstellen.  Zijn>ordtal 
gekkende  op  slechte  verzen  toegepast,'] 
Vbrkibzbn. 
Die  niet  verkiezen,  Mogen  niet  verliezen.  6 
Verkiezen  Doet  verliezen.  7 

Vbbkijkbk. 
Het  is  verkeken. 

[^Deze  spreekwiju  vindt  men  reeds  op  het 
woord  8PBL  aldus:  Het  spel  is  verkeken.] 
Vbbklappbn. 
Hij  heeft  zich  zei  ven  verklapt.  8 

Vbbkbxjpbb. 
Hij  zit  zich  te  verknijpen. 

VBBKNOI.LBlf. 

Hij  heeft  het  verknold.  9 

[Sedert  men  knollen  voor  citroenen  is  gaan 
verkoopen,  is  de  knol  in  minachting  geraakt  f 
en  verstaat  men  door  verknoUeo :  iets  bederven 
door  verkeerd  spreken  of  handelen;  daarom 
begrip  ik  niet^  hoe  tuimhan  vragen  kon: 
y^maar  waarom  zegt  men:  Hij  heeft  het  ver- 
knolt,  voor  verkorf tj  verhoetelty  verdorven?" 
evenmin  als  dat  v.  buk  zegt,  dat  het  ,^onbekend 
schijnt  f  van  waar  dit  zijn  oorsprong  heeft."} 

VXRKOKBN. 

Wat  lang  kookt,  verkookt  geheel.  (Zie  kokbn.) 


Vbbkoopbv. 
Beter  verkocht  en  berouwen,  dan  gebonden  en  be- 
rouwen. (Zie  BBBOUWBB.) 
Die  koopt  en  verkoopt ,  gevoelt  niet,  wat  hij  uit- 
geeft. (Zie  GBVOBLBN.T 
Die  verhuurd  is,  dieis  verxocht  (ZievBBHUBKZf.) 
Duur  geloofd  is  niet  verkocht.  (Zie  lovbit.) 
Het  is  verkocht,  maar  nog  niet  geleverd.    (Zie 

LBVBBBV.) 

Hij  is  al  verkocht;  ware  hij  maar  geleverd.  (Zie 

LBVBRBN.) 

Hij  wordt  verkocht ,  daar  hij  bijstaat.  (Zie  bij- 

GTTAAN.) 

Indien  ge  daarop  winnen  wilt,  moet  ge  't  teratood 
verkoopen. 

[I/it  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 
woord  scH  ADB  aldus:  Als  ge  dat  zonder  schade 
verkoopen  wilt,  moet  ge  er  spoedig  loe  be- 
sluiten (of:  gaauw  bij  zijn).} 
Men  kan  hem  verraden  en  verkoopen. 
Men  moet  duur  loven  ^  wat  men  duur  verkcwpen 

wil.  (Zie  LOVBK.) 
Schoon  voorgedaan  is  half  verkocht. 

[Op  het  woord  bakkbb  komt  dit  spreek' 
woord  reeds  als  deel  van  een  ander  oüms  voor: 
Schoon  vooreedaan  is  half  verkocht,  zei  de 
bakker,  en  hij  stelde  geschilderd  brood  op  't 
venster.] 
Wat  iemand  verkocht  heeft,  dat  moet  hij  leveren. 

(Zie  LBVBRBN.) 

Zij  is  zoo  duur  verkocht,  als  zij  gelden  mag.  (Zie 

-   GBLiDBN.) 

VBRKOUTEy. 

Men  zal  zich  eer  verkouten  dan  verzwijgen. 

Vbbkrugbn. 
Aanhouden  doet  verkrijgen.  (Zie  aanhovoxiv.) 
Dat  met  bidden  verkregen  wordt ,  Is  duur  gekocht. 

(Zie  biddbn.) 
Die  iütoos  verdraagt  en  zwijgt,  Overwint  eens  en 

verkrijgt.  (Zie  o vbb winnen.) 
Doe  het  al  weenende,  en  gij  zult  het  al  lagchende 

verkrijgen.  (Zie  bobn.) 
Goedkoop  verkregen,  Staat  elk  een  t^ea.    (Zie 

TBOBN8TAAN.) 

Kwalijk  verkregen ,  draagt  niet  ver.  (Zie  draoxn.  ) 
Kwalijk  verkregen,  omverre  gedreven;  kwalijk 
verga&rd,  onlangs  veijaard.  (Zie  dbijvbh.) 

Ybrkroppbn. 
Hij  kan  het  niet  verkroppen. 

Verlangbn. 
Daar  men  naar  verlangt,  dat  ziet  men  gaarne.  10 

VXRLATBN. 

Op  wien  ik  mij  verliet,  Die  was  't,  die  mij  ver- 
ried. 11 

[In  Psalm  xli  :  10  vindt  men  het  denkbeeld, 
door  dit  spreekwoord  uitgedrukt,'] 
Wie  zich  op  anderen  verlaat,  is  verlaten.  12 

Vbrlbbrbn. 
Het  is  hem  heuschelijk  verleerd.  13 

Ybrlbggbn. 
Wel  gevonden ,  fijn  verlegd.  14 


1  Orulmu  II.  bl. ]«.  jr«rv*M*«L  v.iykU. 
14.  MBlatofgM.fli. 

f  flutoriMJM.iy.n. 

t  WbiMhootea  M.  101.  TulniinB  I.  bl.  N,  U7, 

tl.  bl.  199. 
4  llarn>l)aa#»  Kind  bl.  SB. 


6B«iiotiu^.Vt.li. 

«  14  Jtao.  Onimu  I.  bl.  100. 

7  10  /•■«.  GfttUnii  I.  U.  ISL  11  /«il.  01. 

8  StnlUiu  M.  180*. 

e  Talnmui  II.  M.  U.  t.  VUk  UI.  bl.  47. 
10  T.  d.  Ynm«  bl.  6. 


11  atrtotliu  f«e.  II.  Of. 
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ISÜMtoriacfOT.  TI.74. 
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VERSLAPEN. 


Vbbi^bkkbbbn. 
Hij  is  er  geheel  op  Terlekkerd.  1 

Yb&libzbn. 
Al  begeerd  y  al  verloren.  (Zie  bbgbbrbn.) 
Alzoo  lief  verlies  ik  bet,  als  ik  het  win.  2 
Al  zoQ  ik  nog  eens  looveel  verliezen.  8 
Daar  elk  anch  zei  ven  zoekt,  gaat  niemand  ver* 

loren.  4 
Daar  gaat  niets  verloren,  dan  wat  bezijden  valt. 

(Zie  VAbLBN.) 

Daar  verliest  niemand  minder,  dan  die  niet  te  missen 

heeft.  (Zie  missbn.) 
Die  niets  heeft,   wat   kan   hij   verliezen?    (Zie 

HBBBBN.) 

Die  niets  te  verliezen  heeft,  slaapt  gerost.  (Zie 

SLAPBN.) 

Die  niet  verkiezen.  Mogen  niet  verliezen.    (Zie 

VBBK.IRZBN.) 

Die  nooit  afdingen,  verliezen  gaarne.  (Zie  afdin- 

GBK.) 

Die  veel  heeft,  kan  meer  verliezen ,  dan  die  niet  bij 

kan  brengen.  (Zie  bijbbbnobn.) 
Die  veel  vergadert,  kan  veel  verliezen.  (Zie  vbr- 

OADBBBN.) 

Gij  zult  hem  al  staande  verliezen.  (Zie  staan.) 

Het  is  al  verloren,  als  het  niet  wezen  wil.  6 

Het  is  verloren,  daar  men  het  al  in  slaan  zal.  (Zie 

SLAAN.) 

Het  was:  hier  had  ik  a,  daar  verloor  ik  n.  (Zie 

HBBBBN.) 

Hij  meent  te  winnen,  maar  verliest.  6 

Hij  zoekt,  daar  't  niet  verloren  is.  7 

Kwalijk  gewonnen ,  kwalijk  verloren.  8 

Ligtelijk  gewaagd  doet  bezwaarlijk  verliezen.  O 

Liglelijk  gewonnen,  ligtelijk  verloren.  10 

Men  moet  zoeken,  daar  men  't  verloren  heeft.  11 

(Zie  de  Bijlage,) 
Men  wint  of  verliest,   Maardat  men  kiest.   (Zie 

KIBZBN.) 

Niemand  verliest,  hetgeen  een  ander  wint.  12  (Zie 

de  Bijlage,) 
Verkiezen  Doet  verliezen.  (Zie  ybbkibzbn.) 
Verliezen  leert  vinden.  13 
Wagen  wint  en  wagen  verliest.  14 
Wat  men  dnur  koopt,  verliest  men  noode.   (Zie 

KOOPBN.) 

Wie  verliest,  die  zoekt  het  naanw. 
Zoo  gewonnen,  zoo  verloren.  15 
Zoo  gij  iets  vindt,  laat  u  dat  niet  bekoren;  Maar 
geef  bet  weer  aan  hem,  die 't  heeft  verloren.  (Zie 

BBKOBBN.) 

Vbrmetbn. 
Dat  niemand  zich  vermeet.   Daar  hij  niet  van 
weet.  16 

Vbrmogbn. 
Die  nooit  at,  weet  niet,  wat  eten  vermag.   (Zie 

STBM.) 


Eenig  vermag  veel.  17 

Vbbuoobdbn. 
Het  schijnt,  dat  hij  al  vermoorden  zal,  wat  daar- 
omtrent is.  (Zie  SOHUNBN.) 
Hij  laat  hem  dunken ,  dat  hij  't  al  vermoorden  zal. 

(ZieDÜNKB.N) 

Vbbnagblkn. 
Zij  gaat,  of  zij  vernageld  was.  (Zie  gaan.) 

Vbrnbdbrbn. 
Die  zich  vernedert,  zal  verbooffd  worden;  maar 
die  zich  verhoogt,  zal  vernederd  worden.  (Zie 
vbbhooobn.) 

Vbbnbstblbn. 
Iemand  vernestelen.  18 

[Dat  is:  op  zijn  nest  betrappen.'] 
Vbrontschuldiobn. 
Die  ach  verontschuldigt,  beschuldigt  zich.   (Zie 
bbsohuldiobn.) 

Vbboorlovbn. 
Wat  veroorloofd  is,  mishaagt;  wat  verboden  is, 
behaagt.  (Zie  brhagbn.) 

Vbbpikkbn. 
Men  zou  het  verpikken.  19 

Vbbpratbn. 
Verpraat  u  zelven  niet.  20 

Vbrpbüilbn. 
Die  het  zijne  verpruilt,  die  heeft  er  niets  vaa.  (Zie 

HBBBBN.) 

Vbrradbn. 
Dsar  er  twee  luisteren,  is  de  derde  verraden.  (Zie 

LUISTBRBN.) 

Die  zich  te  haast  laat  raden,  laat  zich  ook  haast 

verraden.  (Zie  radbn.) 
Gij  meent  altijd,  datg^  verraden  zijt.  (Zie  mbb- 

nbn.) 
Het  is  al  verraden:  om  en  om.  21 
Hij  is  evenwel  daartoe  verraden  geworden.  22 
Men  kan  hem  verraden  en  verkoopen.  (Zie  vbr- 

koopbn.) 
Op  wien  ik  mij  verliet.  Die  was  't,  die  mij  verried. 

(Zie  VBRLATBN.) 

Vbrrijzbn. 
Er  zal  wat  verrijzen.  28 

[Men  zegt  dit,  teanneer  er  iets  nieuws  of 
wonderlijks  te  waehten  is,} 
Wel  verrezen,  Maar  niet  genezen.  (Zie  gbnbzbn.) 

Vbrrobrbn. 
Die  wel  is,  verroere  zich  niet.  24  (Zie  de  Bijlage.) 

Vbrschansbn. 
Hij  weet  zich  goed  te  verschansen.  25 

Vbrsohbürbn. 
Hij  zag  hem  aan,  of  hij  hem  levend  wilde  ver- 
scheuren. (Zie  AANZIBN.) 

Vbbschihmblbn. 
Hij  zal  niet  ligt  verschimmelen.  26 

Vbrslapbn. 
Hij  heeft  zich  verslapen. 
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VERZINKEN. 


Vbrblburkn. 
Die  ligt  veraleurt,  Ook  ligtlijk  trenrt.  (Zie  tbbü- 

BBN.) 

Vbrslijtkn. 
Eer  wij  wat  weten,  Zijn  wij  versleten.  1 
Hij  is  zoo  gemaakt,  nij  moet  ook  xoo  verflleten 

worden.  (Zie  makbn.) 
Ik  heb  hem  daarvoor  versleten.  2 
Ik  wil  hem  verslijten,  voor  dat  hij  is.  8 

Vbbslindbn. 
Hij  moet  bet  winnen,  Dat  zij  zal  verslinnen,  4 
Zoo  gewonnen ,  Zoo  verslonnen.  6 

Vbrblinobrbn. 
Hij  is  op  haar  verslingerd.  6 

Vbrsprbkbn. 
Beter  versproken  dan  vertast  7 
Met  zwijgen  verspreekt  zich  niemand. 

Vbrstaan. 
Die  wel  verstaat,  regt  wel.  (Zie  rbotbn.) 
Hij  verstaat  het  zich,  gelijk  ik  't  u  zeide.  8 
Hij  verstaat  zich  op  het  knipen.  (Zie  küipbn.) 
Ik  versta  uw  kraaibekken  en  uw  kakelen  wel.  (Zie 

KAKBLEN.) 

Kwalijk  verstaan  doet  kwalijk  antwoorden.  (Zie 

ANTWOORDEN.) 

Spotten  leert  gek  verstaan.  (Zie  sfottbn.) 

Wie  alles  lastert,  verstaat  gewoonlijk  niets.  (Zie 

1.ASTBRBN.) 

Vbrstbkbn. 
Hij  heeft  zich  verstoken.  9 

Verstorbn. 
Die  verstoord  is,  verstoort  er  meer.  10 

Verstrooijbn. 
Wie  niet  vergadert,  die  verstrooit  (Zie  vbrga- 
dbren.) 

Vertastbn. 
Beter  versproken  dan  vertast.    (Zie    vbrsprb- 

KBN.) 

Vertellen. 
Het  is  goed ,  als  men  't  vertellen  mag.  1 1 
Laat  mij  toch  vertellen.  12  (Zie  de  Bijlage.) 

Verterbn. 
Kwalijk  gewonnen ,  kwalijk  verteerd.  13 
Ligtelijk  gewonnen ,  ligtelijk  verteerd.  14 
>Vel  winnen  doet  wel  verteren.  16 
Zoo  gewonnen,  zoo  verteerd.  16 

Vertrekken. 
Hij  is  vertrokken. 

[Van  hier  n/.,  liat  is:  uit  dit  leven.    De 
spreek/vijze  wordt  op  den  doode  toegepast,"] 
Vertrouwen. 
Die  een  ander  niet  vertrouwt,  deugt  zelf  niet.  (Zie 

DEUGEN.) 

Help  u  zelvco,  en  vertrouw  niet  op  anderen.  (Zie 

HEL.PBN.) 

Ik  vertrouw  hem  niet  verder,  dan  ik  hem  zie. 


Vxbvallbv. 

Vallen  is  geen  vervallen.  (Zie  tallsh.) 

Vbrvblbn. 
Hetgeen  te  lang  duurt,  verveelt.  (Zie  durbn.) 
Te  veel  verveelt.  17 

Vbrvuilbk. 
Hy  wS  het  zouten ,  opdat  bet  niet  vervnile.  18 
[^Hij  wü  het  MS  eene  rariteit  hewarenJ] 

Vbrwarkbn. 
Men  verwarmt  zich  wel  met  werken.  19 

Vbrwsobn. 
Hij  kan  zich  verwrikken  noch  verw^en. 

Vbrwbkkbn. 
Borgen  Maakt  (Geeft,  of:  Verwekt)  zorgen.  (Zie 
borgen.) 

Vbrwbrbn. 
Altijd  een  haken  en  verweren.  (Zie  harsn.) 

Vbrwijdbrbn. 
Als  gij  meent,  op  het  naast  te  zyn,  zoo  zult  gij  er 
het  verst  van  verwijderd  wezen.  (Zie  mbbnen.) 

Vbrwijzbn. 
De  een  verwijst,  Wat  de  ander  prijst  (Zie  prijsbh.) 

Vbrwxnnbn. 
Die  verwinnen  wil,  die  leere  verdragen.  (Zie  vbb- 

ORAOBN.) 

Die  volhardt,  die  verwint.  20 

VbRW  RIKKEN. 

Hij  kan  zich  verwrikken  noch  verwegen.  (Zie 
vbrwbgbn.) 

Vbrzadiobn. 
Hij  is  niet  te  verzadigen.  21 

Vbrzakbn. 
Hij  kan  liegen  en  verzaken.  (Zie  libgbn.) 
Met  zwijgen  zal  men  zich  nitt  verzaken.  22 
Zij  kunnen  malkander  niet  verzaken.  28 

[Men  zegt  dit  van  menseheny  die  in  doen  ch 
laten  overeenstemmen ^  aeiiik  tnede  van  zaken, 
die  men  zonder  voordeel  of  schade  voor  elkander 
in  ruil  kan  nemenJ] 

Vbrzahblbn. 
Veel  omvftmen ,  Weinig  verz&men.  (Zie  omtaoi- 

MBN.) 

Vbrzegobn. 

Men  moet  niets  verzeggen;  men  kan  niet  weten, 
waartoe  men  komen  kan.  (Zie  kombn.) 

Vbrzbilbn. 
Hoe  komt  gij  hier  verzeild?  24 

[Men  roept  dit  verwonderd  «it^  eUs  me» 
iemand  op  eene  plaats  vindty  waar  men  kern 
volstrekt  niet  dacht  te  ontmoeten,'] 
Verzellbn. 
Beter  alleen  dan  kwalijk  verzeld.  25  (Zie  de  Bijlage,) 

Verzbrbn. 
Wat  verzeert.  Dat  leert.  (Zie  lebrbn.) 

Vbrzinkbn. 
Hij  zoude  liever  willen  verzinken.  26 
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18  Camftn  bL  198. 


19GratenMni.bL189. 

90  Orutenis  II.  bL  U7.  Mmr^  U.  IS. 

11  Wliieeliootan  bl.  9U. 

99  de  Bnme  bl.  109. 

nOomptn\A.n.  MeUerbL». 

I4autaitafl^.l.86.  WliierlMKlMU. 

ma&I.  bL4. 
19  0RtobL4tl,i9>.  deBraMkLM. 

bL98.  Modderauui bL  141^  OmihL 

tetUVL.vn. 
W  Bnztofriu  ferf .  U.  87. 


Hl.  W» 


1»  fff 


VERZINNEN. 
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VLAMMEN. 


Vbrzinnbn. 
Half  veraonneii  Is  lomp  begonnen.  (Zie  bbgznic bn.) 
Hij  aet  nch  zelven  blind ,  Die  al  te  lang  verzint.  1 
Verzint,  Eer  gij  beG:int.  (Zie  bboinnbn.) 

Vbrzobkbn. 
Iaat  een  ander  het  zoo  laoff  verzoeken ,  ala  ik  het 
verzocht  heb.  2  (Zie  de  Mjlage.) 

Vbbzoütbn. 
Hij  heeft  het  achterna  al  verzouten.  8 

Vbrzuohtbn. 
Hopen  en  dnchten  Doet  velen  verzachten.   (Zie 

DUOHTBN.) 

Vbbzuimbn. 
Die  »ch  verzuimty  Die  wordt  ontploimd.   (Zie 
obtplüimbb.) 

Vbrzuifbn. 
Men  moet  pompen  of  verzuipen.  (Zie  pompbn.) 
Zeilen  of  verzuipen.  4 

Vbbzwuobb. 
Men  zal  zich  eer  verkouten  dan  verzwijgen.  (Zie 
vbrkoutbn.) 

Vbstigbm. 
Wat  baat  het  kleven,  als  het  niet  vestigen  will 

(Zie  BATBM.) 

Vbtbbbb. 
Men  kan  niet  veteren,  dat  niet  knoopeu  wil.  (Zie 

KNOOPBN.) 

VlBRBN. 

Hij  wordt  gaarne  naauw  gevierd.  6 

Iets  bot  vieren.  6 

[ff Dat  iSj"  zegt  tuinman:  yyvmand  invoi» 
gen  en  toegeven  ^'^  erbij  voegenae:  „'<  ü  een 
geJijkeni»  van  Walvissehenf  enz,,  maar  aan 
een  ruime  lijn  fcord  gegeven,  om  voort  tesehie' 
ten,  als  zy  van  't  harpoen  getroffen  zyn,"  Als 
hij  echter  zijne  reden  aldus  vervolgt:  „zo  geeft 
men  ook  een  touw  bot,"  dan  is  zijne  vraag  met 
bevreemdend:  „maar  wat  is  dat  bot  te  zeggen  f" 
teant  bot  is  het  touw  zelf,  of  liever  een  eind 
van  hetzelve ,  gelijk  db  j aobr  uit  verschillende 
schrijvers  bewijst  in  zijn  Taalkundig  Maga- 
zijn» UI.  bl.  68.  Dédr  en  op  de  voorgaande 
btadz.  wordt  mede  aangetoond,  dat  bot  vangen 
is  slaag  krijgen.] 

ViJSTBN. 

Hij  meende  te  vijsten,  en  hij  bekakte  zich.  (Zie 

BBKAKKBN.) 

Men  heeft  zooveel  van  wenschen  als  van  vijsten. 

(Zie  HBBnBN.) 
Vijst  niet,  of  het  zou  stinken.  (Zie  stink bn.) 

ViLLBN. 

Dien  het  niet  zeerdoet,  die  mag  vrij  villen  en  snij- 
den.  (Zie  SNIJDBN.) 

VINDBN. 

Daar  men  't  wel  gelaten  heeft,  daar  viodt  men  't 

niet  kwalijk  weder.  (Zie  l.atbn.) 
Deugt  hij  niet,  men  vindt  er  meer.  (Zie  dbuqbn.) 


Die  kwalijk  speurt,  kwalijk  vindt.  (ZiespBüRBN.) 
Die  waast,  die  wint;  Die  zoekt,  die  vindt.  7  (Zie 
de  Bphige.) 

[Het  tweede  deel  van  dit  spreekwoord  isge^ 
nomen  uit  Matth.  vu  :  8  en  Luk.  xi :  10.J 
Die  wat  spaart,  vindt  wat.  (Zie  sparbn.) 
Die  wel  wil  zijn  bemind.  Laat  het  al,  gelijk  hij  't 

vindt.  (Zie  bbhinnbn.) 
Eet,  wat  gij  vindt;  denk,  wat  gij  wilt.  (Zie  dbn- 

KBN.) 

Gij  zoekt  aan  een  ander,  dat  men  bij  u  zoude 

vinden. 8 
Gij  zult  wei  komen,  daargij 't  vindt.  (Zie  kombn.) 
Het  is  ffoed  vinden ,  waar  men  gewezen  wordt  O 
yMen  zegt  dit,  al  gekkende,  van  mensehen, 
wier  eigen  wil  niet  meer  in  aanmerking  komt, 
van  hen  nl,,  die  naar  het  tuchthuis  gebragt 
worden."} 
Het  is  vast  gezocht,  dat  gevonden  moet  zijn.  10 
Het  is  wel  eevonden.  11 
Het  laat  zien  anders  vinden.  12 

\Die  zaah  is  zoo  niet;  hare  bew^sgronden 

Hij  neeft  het  daar  goed  gevonden.  18 

Hij  kan  wel  zoeken,  maar  kwalijk  vinden.  14  (Zie 
de  Bijlage.) 

Hii  lacht  zoo  witjes;  wat  mag  hij  gevonden  heb- 
ben? (Zie  lagohbn.) 

Ik  had  het  wel,  ik  vind  het  wel.  (Zie  hbbbbn.) 

Menigeen  zoekt,  dat  hij  niet  vinden  wil.  16 

Men  vindt  er  niet  veel.  16 

Men  vindt  hem  niet,  waar  men  hem  laat.  (Ziei^A- 

TBN.) 

Men  vindt  nog  erger.  17 

Verliezen  leert  vinden.  (Zie  vbrlibzbn.) 

Wel  gevonden,  Sjn  verlegd.  (Zie  vbrlboobn.) 

Wij  hebben  het  zoo  gevonden,  wij  moeten  het  ook 

zoo  laten  blijven.  (Zie  blijvbn.) 
Zij  hebben  malkander  wel  gevonden.  18  (Zie  de 
Bijlage.) 

[Men  zegt  dit,  wanneer  twee  personen,  die, 

naar  ligcMam  of  naar  ziel,  genjkelijk  besmet 

zijn,  dezelfde  zaak  bewerken  of  ten  uitvoer 

brenaen,^ 

Zoo  gij  iets  vindt,  laat  n  dat  niet  bekoren;  Maar 

geef  het  weer  aan  hem,  die  't  heeft  verloren. 

(Zie  bbkorbn.) 

ViNKBN. 

Er  valt  niet  te  vinken. 

ViSSGHBN, 

Gij  zult  mij  niet  visschen.  19 

Hij  moet  uit  visschen  gaan.  (Zie  gaan.) 

Hij  vischt  ernaar.  20 

Weinig  gemist  Is  veel  gevischt.  (Zie  mibsbn.) 

Vlammbn. 
Eens  gebrand,  haast  gevlamd.  (Zie  brandbn.) 
Hij  vlamt  daarop.  21 


1  «mcurisr. 

lOMVMbLa. 

%  BCTTiBaa  U.  »•.  d«  BniM  U.  ttO. 

4  T.  Lmitp  M.  V8. 

SebM#mM.43.  M«UOTU.ILT.LnMpM.llS. 

6  VTiiMctevtm  U.  S,  IV.  Tutatnan  I.  M.  Ml.  d« 
Jager  BOtfr.U.  100. 

7  V  J»n.,  8  Dee.  Ontonu  I.  bl.  IS,  II.  bl.  ISf . 
C»t»  bl.  4fi9,  fiOI.  T.  d.  YMiiie  bl.  73, 106.  Mtrgk 
hL  IS.  Barteriiu  pr.  II.  69.  VITliuehootcn  bl. 
349.  V.  JUkaoudc  bl.  34»  IM.  TuiBman  bL  SO,  I. 


M.  IK,  ns,  ns,  II.  bl.  101, 110.  KnUwvn  bl. 

87.  Hoflknaan  M.  XXXYIII.  MwUfa  bl.  t-0. 

v.KykbLU.   r«r«.l«.  auKbo.Pto9i  bL  S9. 

BogMTt  U.  flS, 8S.  SB/au., •  itae. 81.  Land- 

teiMMrbl.74. 
8  Bartorioi  jN".  TI.  70. 
•  ZMt  bl.  IS.  r.  AlkcniMlc  bL  10. 
10  T.  d.  Yenne  M.  49. 
U  r.  Alkemade  U.  170. 
IS  CtomjM»  bl.  66. 
13  Gheorts  bl.  83.  Sutoriaa  MC.  Ylll.  3S. 


14  JToCt  bl.  S3.  Oraterai  U.  bL  169.  Mmrtk  bL  41. 
lSaiut8raiIU.U.l<L 

16  8«nrlllaa  bL  S4S*. 

17  Sutorlu  teft.  1. 18. 

18  ConuMH  bl.  18.  Buloriu  pr,  II.  69«  lY.  S,  M». 
I.44,YI.7S,l«r«.II.8L  McU«rbl.8. 

]f  Baiwho>PaiiCa  bl.  4S. 

90  WioKbooten  bl.  SIS.  Xmti  U.  IM.  ▼.  XUk  I. 
nal,  U.  4,  III.  bL  73. 

91  Tulnnun  I.  bl.  997.  v.  WaMbeis«  rrVm  bL  66. 
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VRAGEN. 


VuajKV. 
Schoon  gevidd  It  half  geëiadiL  (Zie  kuchsh.) 
VJojen  weet  wftL  1 


Hij  VMurt  en  vlet  (Zie  vabksi.) 

VuxDn. 
Hij  iDeeDt  te  vliedeo,  en  wordt  gevangen.  (Zie 

▼AVOBV.) 

VuBGSir. 

Dat  lieg  je;  Stoif  je  opj  zoo  vliegje.  (Zie  jlisosn.) 

Hie  te  boog  zijn  gevlogen,  Vonden  zich  ligt  be- 

drogen.  (Zie  bbdrisgbit.) 

^  wil  leeren  vlijen ,  moet  eerat  leeren  loopen. 

(Zie  i«ooPSV.) 
Het  ia  kwaad  te  vangen,  wat  er  vliegt  (Zie 

VAMOSM.) 

Hij  laat  bet  vliegen.  2 

Hy  vliegt,  daar  hij  gaat  (Zie  gaan.) 

Hij  vliegt  over  allet  heen. 

Hij  wil  al  te  boog  vliegen.  3 

Ik  bad  liever,  dat  het  vloog.  (Zie  hbbbbit.) 

Ik  weet  niet,  waar  het  gestoven  of  gevlogen  b. 

(Zie  8TV1 VBN.) 

Vi.osKBir. 
Hij  it  geheel  tot  vloeken  en  zweren  gemaakt  (Zie 

MAKBV.) 

Vlottbn. 
Het  wil  niet  vlotten.  4 
Iemand  laten  vlotten  en  drijven.  (Zie  dbuvbit.) 

Vluotxn. 
Die  zich  zelven  jaagt,  moet  altijd  vlugten.  (Zie 

JAOXIf.) 

VOBDBN. 

Het  if  al  goed,  wat  wel  doet  voeden.  5 

VOBDBRBV. 

Goed  voederen  kost  veel,  maar  •slecht  voederen 
nog  meer.  (Zie  kostbm.) 

VOBQBN. 

Dat  welstaat,  voegt  niet  kwalijk.  6 
Goedschiks  voegt  wel.  7 

VOBLBN. 

Die  niet  hooren  wil,  moet  voelen.  (Zie  hoobbn.) 
Hij  liegt,  dat  men  het  voelen  en  tasten  kan.  (Zie 

LIBOBN.) 

Men  voelt,  dat  deert,  £n  niet,  dat  smeert.  (Zie 

DBBBM.) 

Prik  ik  je?  ik  voel  er  niets  van.  (Zie  prikkbn.) 
Tast  en  voel.  (Zie  taotbn.) 

VOLQBN. 

Aarzel  of  zie  terug,  wat  daar  volgt.  (Zie  aar- 

ZBLBN.) 

Die  zwijfft,  die  volgt.  8 

Het  is  pTeizierig  kakken,  als  het  goed  volgen  wil. 

(Zie  KAKKBV.) 

Het  rotten  volgt  na  't  rijpen.  (Zie  rijpbn.) 
Laat  hem  blijven:  hij  wil  niet  volgen.  (Zie  blij- 

VBN.) 

Wel  voorgaan  doet  wel  volgen.  9 


VOLHARDBV. 

Die  volhardt,  die  verwint  (Zie  vxRwuiSKir.) 

VOLHOUDBH. 

BegiBBen  ia  wat;  maar  voihonden  ia  BMer.   (Zie 

BBCntlfBN.) 

Men  moet  voUwnden.  10 

VoUBTAAlf. 

Laat  dat  volstaan.  11 

VOORDIBNRN. 

Voorgezet  is  voorgedïcnd. 

VOUROOBN. 

Die  zich  valsch  voordoet,  bedrij  lidi  lelveii  't 

meest  (Zie  bbdribobn.) 
Met  schoon  voordoen  wordt  er  veel  bedrogen.  (Zie 

BBORIBGBN.^ 

Schoon  voorgedaan  is  half  verkqcht    (Zie  tjer- 

KOOPBN.) 

Voorgedaan  is  nageleerd.  (Zie  nalbbrbn.) 

Voorgaan. 
Ga  juist  voor,  ak  ge  zelf  aondt  willen  nakomen. 

(Zie  NAKOMBN.) 

Gra  mij  zoo  lang  na,  als  ik  n  voorgegaan  beo.  (Zie 

NAGAAN.) 

Wat  noodig  is,  moet  voorsaan. 

Wel  voorgaan  doet  wel  vdgen.  (Zie  voi«obk.) 

VOORKAAUWBN. 

Dat  is  hem  voorgekaauwd.  12 

VOORKIJTBN. 

Hij  maakt  hem  in  het  voorkijven,  (Zie  makkm.) 

Voorstaan. 
Daar  staat  mij  wd  iets  van  voor.  18 
Hij  laat  er  zich  nog  al  wat  op  voorstaan. 

Voortdrijvbn. 
Men  moet  hem  voortdrijven.  14 

Voortgaan. 
Dat  g^aat  vlot  voort  15 
Die  niet  wachten  kan ,  moet  voortgaan.  16 
Wil  je  voortgaan.  Blijf  niet  staan.  (Zie  staak.) 

VOORTPORRBN. 

Men  zal  hem  wel  voortporren.  17 

VOOBTZBGGBN. 

Dat  noodig  dient  geweten  te  worden ,  zal  men  rlij» 
tig  voortzeggen.  18 

VOORWINNBN, 

Het  is  hem  al  voorgewonneu.  19 

VoORZBTrBN. 

Voorgezet  is  voorgediend.  (Zie  yoordibnbk.) 

VOORZIBN. 

Hij  is  er  dubbel  en  dwars  van  voonnen.  SO 

Hij  is  van  van  klinktem  voorzien.  (ZieKuiRKRN.) 

Voorzien  doet  nadenken.  (Zie  nadbnkbn.) 

VOÜWBN. 

Hoe  gij  het  vouwt  en  plooit,  gij  kr^t  het  niet 
regt.  (Zie  krijobn.) 

Vragbn. 
Beschroomd  vragen  leert  weigeren.  31 
Beter  te  sparen,   dan  daarna   te   vragen.    (Zm 

8PARBN.) 


1  T.AnMaud«M.8«.TDtiUMnI.KLSIl. 
fl  WlniQheotn  M.  HS. 
S  V.  M otrbMk  hl.  187. 

4  WlMBhootaa  bk  HP. 
•  V.  d.  V«im  bL  in. 

eT.4.y«iii«M.B6. 

VT.d.V«BMbl.t7. 

8  Pr*»,  Mri«M  bl.  18.  Oam^mt  bl.  M. 

5  Sirvttlw  bl.  81*.  OlMttiii  M.  74.  Eagtnia  U.  64. 
d«  BruM  bl.  U»  117.  aéUfr99.  bl.f7.  Bvtorla* 


T. 


bUUl. 


pr.  IX.  81.  Wltm  141. 
Adag.tmmfmVLTO.  IbHliMfllS. 

bLfiiB.  Bmti u. na.  wnkfiu Tiu. n.  xo* 

ninff  bl.  17.  t.  Wactbtrg*  rrffm  U.  84»  IV^ 
bl.  16.  M oddsraMB  bl.  7.  V  Jwm^  m» 

10  ▼.  Imncp  bl.  848. 

11  T.LaiMpbl.849. 
18  d«  Bnint  U.  8. 

18  8iHeriasj»r.  IT.  14. 
14  Butoriuipr.n.Vl. 


bl. 


▼. 


18 

18  v.il.T«Mbl.a88. 

17  8ftrtorliu^.ll.81. 

18  V.  d.  VtDM  bl.  117. 
18  CaimMwM.68. 

80  OalM  bl.  88. 

81  Oita  U.  46S.  tf»B^aMbt.Sir. 
11»  M.  101.  T.  Wwbim  rriim  U, 


t.bC88, 
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WACHTEN. 


Die  kan  lijden  en  yerdraffen.  Weet  van  alles  zonder 

vraj^en.  (Zie  ujdbk.) 
Die  Biet  kan  Tragen,  kan  niet  leren.  (ZieLBYEN.) 
Die  vcd  Traagt,  doolt  veel.  (Zie  dolbn.) 
Die  veel  vragen ,  Zullen  gemeenlijk  veel  overdra- 
gen.  (Zie  OVBRDRAGBN.) 

Die  vraagt,  leert  klappen.  (Zie  klappsn.) 

Die  weten  wil,  moet  vragen.  1 

Die  wil  vragen,  wat  hij  niet  behoort,  die  moet 

hooren ,  wat  hij  niet  gaarne  hoort.  (Zie  hoorbn.) 
Gij  wordt  niet  gevraagd  {of:  Het  wordt  je  niet 

gevraagd). 

[Zoo  scheept  men  den  voorbarige  o/*.] 
Het  ia  altijd  weer  aan:  't  oude  vragen.  2 
Het  vragen  staat  vrij ;  Maar  't  weigeren  erbij.  S 
Hij  houdt  nog  wat  achter  voor  het  vragen.  (Zie 

ACHTBRHOUDBN. ) 

Hij  vraagt  nergens  naar.  4 

Hij  zal  achteraankomen ,  en  vragen,  waar  het  is. 

(Zie  ACHTBRAANKOMBN.) 

Ik  vraaff  naar  n  niet.  5 

Ik  wil  het  liever  gelooven,  dan  dat  ik  het  zonde 

gaan  vragen  {of:  ^aan  zien).  (ZUe  gblqovbn.) 
Is  ze  vraag-vrij,  Ze  is  ook  jai^^- vrij.  (Zie  jaobn.) 
Men  moet  laten  bedanken  voor  het  vragen.  (Zie 

bbdankbn.) 
Met  vrasen  gaat  men  ver.  (Zie  gaan.) 
Niemand  vrase:  van  waar  hebt  gij  dat?  maar  gij 

moet  het  heoben.  (Zie  hbbbbn.) 
Niets  zonder  vragen.  6 

Te  veel  vragen  is  niet  goed.  7  (Zie  de  BijlageS) 
Vraag  het  hiernaast. 
Vraag  te  veel,  om  genoeg  te  krijgen.  (Zie  krij- 

GKN.) 

Wilt  gij  't  niet  gelooven,  zoo  moogt  gij  't  loopen 

vragen.  (Zie  gblooven.) 
Zoet  vragen  maakt  zoet  antwoorden.  (Zie  ant- 

WOOROBN.) 

Vrbbzbn. 
Beter  bemind  dan  gevreesd.  (Zie  bbminnbn.) 
Beter  eens  te  lijden,  dan  altijd  te  vreezen.  (Zie 

LIJDBN.) 

Die  dreigt  en  niet  slaat,  die  vreest.  (Zie  drbiobk.) 

Dien  men  vreest,  geeft  men  het  zijne.  (ZieoBVBM.) 

Doe  wel  en  vrees  niemand.  8 

Hij  vreest  voor  zich  zei  ven.  9 

Indien  gij  van  velen  ontzien  wordt,  hebt  gij  ook 

velen  te  vreezen.  (Zie  ontzibn.) 
Menigeen  dreigt,  die  zelf  vreest.   (Zie  dbbigbn.) 
Weldoen  doet  niet  vreezen.  10 

Vrrtbn. 
Hij  vreet  zoo,  dat  hij  het  weder  moet  uitspuwen. 

(Zie  UIT8PDWBN.) 

Zuipen  en  vreten  Doet  luttel  weten.  1 1 

Vribzbn. 
Als  het  hard  vriest.  12 

[De  spreekwazen:  Als  het  hard  vriest  en 
Als  het  eens  een  harde  winter  is,  worden  beide 
gebruikt  als  zekere  noonvaardelijke  uitdruk' 
king  eener  gebeurtenis.   Bildbrdijk  noemt 


ze  f^een  oud  zeggen^  om  een  buitengervoon  toe» 

val  uit  te  druÜen,"'] 
Het  vriest,  dat  het  kraakt.  (Zie  krakbn.) 
Te  meer  het  vriest,  te  meer  bet  kraakt  (Zie  kra- 

KBN.) 

Vrtjbn. 

Aanzien  doet  vrijen.  (Zie  aanzibn.) 
Beschuldigen  doet  vrijen.  (Zie  bbschüldigbn.) 
Die  niet  weet  en  niet  durft,  wat  zegt  hij,  als  hij 

uit  vrijen  gaat?  (Zie  durvbn.) 
Die  verre  gaat  vrijen,  bedriegt  of  wordt  bedrogen. 

(Zie  BBDRXBGBir.) 

Ergens  om  vrijen. 

[Zijn  best  doen^  om  een  ding  tot  zifn'  eigen- 
dom  te  maken  ^  en  wel  door  zulke  middelen  ^ 
die  de  vrijers  gebruiken  ^  om  zich  bij  het  voor- 
werp  hunner  liefde  bemind  te  maken,"] 

Goed  vrijen  is  zachtkens  praten  en  hard  liegen. 

(Zie  LIBOBN.) 

Vrijen  Is  lijën.  (Zie  lijdbiv.) 
Zij  is  heet  te  vrijen. 

Vrijstaak. 
Het  vragen  staat  vrij ;  Maar  't  weigeren  erbij.  (Zie 

VRAGBN.) 

VOILEN. 

Het  wil  er  met  hem  vnilen.  18 

Waaijbk. 

Daar  het  waait,  daar  schut  het.   (Zie  schutten.) 
Het  is  stil,  daar  het  {of:  ais  het  er)  niet  waait.  14 
Het  waait  er  niet  in ;  het  waait  er  niet  uit. 
Het  waait  er  wel,  maar  het  regent  er  niet.  (Zie 

RBOBMBN.) 

Het  waait  te  hard,  of 't  is  te  stil:  Daar  's  niemand, 

die  mij  hebben  wil.  (Zie  hbbbbn.) 
Laat  het  maar  waaijen.  15 
Sta  vast:  het  zal  er  waaijen.  (Zie  staan.) 
Wat  waait  het! 
Zoo  lang  waait  het,  tot  het  regent  (ZieRBGBNBN.) 

Waarnbmbn. 
Hij  heeft  hem  goed  waargenomen. 

[Hij  he^  hem  een  duchtig  pak  slaêggegeven.] 
Waarschüwbn. 
Gewaarschuwd  is  half  gered.  (^Zie  rbddbn.) 
Hij  heeft  hem  ongewaarschuwd  aangegrepen.  (Zie 
aangrijpen.) 

Wachten. 
Daar  is  wel  naar  te  wachten ,  maar  niet  {of:  kwaad) 

naar  te  vasten.  (Zie  vasten.) 
Die   niet  wachten    kan,   moet  voortgaan.    (Zie 

VOORTGAAN.) 

Had  ik  mij  hiórdoor,  ik  zoude  mij  wachten.  (Zie 

HEBBEN.) 

Het  is  noodie;  maar  het  kan  wachten. 

[Het  laatste  gedeelte  dezer  spreekwijze  toont 
aan ,  dai  het  eerste  in  tegengestelden  zin  be- 
doeld wordt.  Men  zegt  dit,  wanneer  iemand 
tot  eene  zaak  aanspoort  j  waaraan  men  geen 
gevolg  wUgevenJ] 
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Hij  laat  zich  lang  wachten ,  die  niet  komt.  (Zie 

KOMBN.) 

Lang  wachten  doet  oitstellen.  (Zie  uiTSTBLLsy.) 
Lang  wachten  doet  wel  lieven.  (Zie  libvbn.) 
Naar  niezen  moet  men  wachten.  (Zie  xibzbn.) 
Wacht  je  voor  anderen ;  want  niemand  zal  a  wach- 
ten. 1 

iDU  ziet  op  de  mei^es^  die  weinig  kans 
ben  f  om  gevrijd  ie  worden.'] 
Wacht  n  voor  het  eerste  kijven.  (Zie  kijven.) 
Wacht  u,  voor  hetgeen  er  nog:  niet  is. 
Zij  wachten  hem  al  etende.  (Zie  btbn.) 

Waobn. 
Die  veel  heeft,  waagt  veel.  (Zie  hbbbbn.) 
Die  waagt,  Ae  wint;  Die  zoekt,  die  vindt  (Zie 

VINDBN.) 

Eerst  wikken  I  dan   wagen  (of:  Wik,  eer   gij 

waagt).  2 
Het  is  u  eens,  wie  dat  het  waagt ,  Als  het  maar 

slaagt.  (Zie  slaobn.) 
Het  moet  gewaagd  zijn.  8 
Ligtelijk  gewaagd  doet  bezwaarlijk  verliezen.  (Zie 

VEBLIBZBN.) 

Moedig  (of:  Stont)  gewaagd  is  half  gewonnen.  4 

(Zie  de  Bijlage.) 
Waag  je  niet,  zoo  heb  je  niet.  (Zie  bbbbbn.) 
Wagen  wint  en  wagen  verliest.  (Zie  vbblibzbn.) 
Zij  zijn  aan  malkander  sewaagd. 
Zonder  wagen,  Zelden  slagen.  (Zie  slaobn.) 

Als  hij  opspringt,  waagt  het  al.  (Zie  opsfrinobn.) 

Waggblbn. 
Béter  eens  te  vallen ,  dan  altijd  te  waggelen.  (Zie 

VALLBK.) 

Het  valt  niet  al,  dat  waggelt.  (Zie  vallbn.) 

Wakbn. 
Die  waakt.  Die  naakt.  (Zie  nakbn.) 
Ieder  wake  op  het  zijne,  en  loope  niet  zeer.  (Zie 

LOOPBN.) 

Zie,  waak  en  bid.  (Zie  biddbn.) 

Walobn. 
Of 't  walgt,  of 't  bijt.  (Zie  bxjtbk.) 

Wanbn. 
Beter  weten  dan  wanen.  5 
Die  wanen,  bet  zekerst  te  zijn,  falen  dikwijls  het 
meest  (Zie  falbn.) 

Wabmbn. 
Het  behoeft  voor  hem  niet  gewarmd  te  worden. 

[De  sterke  drank  nl.  Men  zegt  ook  in  gelijk 
ken  sin:  Hij  lost  ze  wel  kond.] 
Hij  meende  zich  maar  te  warmen,  en  hij  verbrandt 

zich.  (Zie  vbbbranobn.) 
Hij  warmt  zich  te  na,  die  zich  brandt.  (ZicBRAN- 

DBN.) 

Warrbn. 
Hij  zoekt  het  warren.  6 

Wasscrbn. 
Die  zelden  nitgaat,  wascht  of  brandt  zich.  (Zie 

brandbn.) 
Hij  zegt  het  hem  ongewasschen.  7 
Wel  gewasschen  is  half  geschoren.  (ZiescHBRBN.) 


Wabsbn. 
Al  wat  van  zelf  wast,  behoeft  men  niet  tezaaijen. 
[Dit  van  het  onkruid  ontleende  s^preekmoard 
wordt  toegepast  op  zaken  en  persumem.^  dit 
weinig  deugdeUjks  öezitten,"] 
Het  zal  wel  opkomen,  maar  niet  wassen.     (Zie 

OPKOMBN.) 

Is  het  er  niet  in  gewassen ,  Men  zal  het  er  niet  in 

bassen.  (Zie  bassbn.) 
Niets  en  kan  er  beter  passen ,  Dan  dat  sameD  is 
gewassen.  (Zie  passbn.) 

Watbrtandbn. 
Hij  watertandt  ervan  (of:  ernaar).  8 

Wbddbn. 
Al  te  danr  wedden.  9 

[Dit  wedden  staat  metWBgeagelifkf  zoodat 
al  te  dnur  wedden ,  zooveel  zeggen  wil  als:  al 
te  veel  wagen ,  dat  is:  hU  eene  weddenschap  te 

Die  winnen  (spelen,  dobbelen,  troeven,  wedden, 
of:  minnen)  wil,  moet  bijzetten.  (Zie  buzbttxn.) 
Het  is  erom  gewed.  10 

[Dat  is:  het  kan  ten  goede  f  maar  aak  ten 
kfüide  uitloopen^  even  als  zutts  in  eene  wed* 
denst^wp  pkuUs  heeft.] 

Wbdbrgbvbn. 
Zoo  gij  iets  vindt,  laat  n  dat  niet  bekoren;  Maar 
geef  het  weer  aan  hem,  die  't  heeft  Ycaioren. 
(Zie  bbkorbn.) 

Wbdbrhoorbn. 
Men  moet  hoeren  en  wederhooren.  (ZieHOOBKN.) 

Wbdbrkbbrbn. 
Hij  doet  genoeg,  die  gaat  en  wederkeert  (Zie  doxk.) 
Men  weet  wel,  wanneer  men  gaat,  maarniet,  wan- 
neer men  wederkeeren  zal.  (Zie  gaan.) 
Wat  voorbij  is,  keert  nimmer  weder.  11 
Wie  dwaalt,  maar  haastig  wederkeert.  Die  heeft 
daar  beter  door  geleerd.  (Zie  dwalbn.) 
Wbdbrklouwbn. 
Het  is  klonwen  en  weêrklonwen.  (Zie  kxouwxn.) 

Wbdbrkombn. 
Die  daar  eens  kwalijk  geweest  is,  komt  niet  ge- 
makkelijk weder.  12  ,* 
Éénmaal  eaat  nog,  maar  kom  een  andermaal  niet 

weder.  (Zie  gaan.) 
Ik  ben  er  geweest,  en  kom  er  niet  weder.  13 

Wbdbrpobtsbn. 
Poets,  wederpoets.  (Zie  pobtsbn.) 

Wbdbrsprbkbk. 
Dien  niemand  wederspreekt,  die  heeft  altijd  gebjk. 
(Zie  hbbbbn.) 

Wbbnbn. 
Doe  het  al  weenende,  en  gij  zult  het  al  lagchende 

verkrijgen.  (Zie  dobn.) 
Hij  mag  wel  weenen,  die  niemand  heeft,  die  hem 

paait  (Zie  hbbbbn.) 
Meenen  Doet  dikwijls  weenen.  (ZieMBBKKN.) 
Ze  zullen  wel  na  weenen ,  die  vóór  gelagchen  heb- 
ben. (Zie  lagohbn.) 

Wbbuwxn. 
Ik  ken  nw  weenwen  wel.  (Zie  kbnnbn.) 
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WETEN. 


Wboen. 
Die  goed  eemeten  heeft  en  gewogen ,  Zal  zelden 
miBsen  of  worden  bedrogen.  (Zie  bedbisgsn.) 
Hij  18  gewogen,  maar  te  ligt  bevonden.  (Zie  be- 
vinden.) 
Hij  weefft  niet  zwaar. 

[Vat  wil  zeggen:  zijne  kennis  is  gering. '\ 
Men  moet  wikken  en  wegen.  1 
Wat  men  ligt  8chikt|  dat  weegt  nooit  zwaar.  (Zie 

SCHIKKEN.) 

Zwaar  bij  iemand  wegen. 

[Dai  is:  door  hem  voor  een*  diepdenkend* 
mensch  gehouden  worden»] 
Weggaan. 
Het  ging  gripgrap  weg.  2 

[Dat  wil  zeggen:  die  waren  zijn  zeer  gewild, 
en  daarom  spoedig  aan  den  man  gébragt, 
Gripgrap  beteekent:  met  een'  vluggen  greep, 
van  grijpen  en  grappen.] 

Weggeven. 
Niemand  geve  zooveel  weg ,  dat  hij  daarna  zelf  be* 
delen  moet.  (Zie  bedelen.) 

Weghbbben. 
Men  heeft  hem  wee.  3 

WEGKOMEN, 

Hij  18  goed  weggekomen. 

Wbgkrijoen. 
Hij  heeft  het  weggekregen. 

Weglegoen. 
Men  zonde  haar  niet  dan  zoenen  en  wegleggen.  4 

WeOLiOOPEN, 

Het  loopt  immers  niet  weg. 
Hij  loopt  met  hem  weg. 

Wegmoffelen. 
Hij  moffelt  alles  weg.  6 

Wegnemen. 
Als  't  is  gekomen ,  Is  't  weggenomen.  (Zie  komen.) 
Ligt  ingekomen,  Ligt  weggenomen.  (Zie  inkomen.) 

Wegpakkbn. 
Pak  a  weg,  zonder  omzien.  (Zie  omzien.) 

Wegsmijten. 
Die  zich  zei  ven  wegsmijt,  wordt  zelden  opgeraapt. 
(Zie  opeapbn.) 

Wegvliegen.  ^ 

Met  Iemand  wegvliegen. 

Wegwerpen. 
Dat  niet  deugt,  dat  werpt  men  weg.  (Zie  deugen.) 
Het  is  niet  goed ,  om  te  honden ,  noch  om  weg  te 

werpen.  (Zie  houden.) 
Hij  heeft  zich  zei  ven  weggeworpen.  6 

Weiden. 
Dat  is  te  rnim  geweid.  7 

Weigeren. 
Aanstonds  weigeren  is  half  geven.  (Zie  geven.) 
Beschroomd  vragen  leert  weigeren.  (Zie  vragbn.) 
Ben  weinig  weigerens  staat  wel.  (Zie  staan.) 
Het  is  kwaad  te  doen,  niet  goed  te  weigeren.  (Zie 

doen.) 
Het  is  kwaad  te  weigeren,  wat  men  gaarne  doet. 

(Zie  DOEN.) 
Het  vragen  staat  vrij;  Maar  't  weigeren  erbij.  (Zie 

tragen.) 
Men  weigert  somtijds,  dat  men  wel  gaanie  had. 


(Zie  hebben.) 
Wat  helpt  veel  weigeren,  als  het  gedaan  moet  zijn? 

(Zie  doen.) 

Weldoen. 
Daar  gaat  niets  voor  weldoen.  (Zie  qaan.) 
Die  weldoet,  dien  raakt  het  niet,  wie  't  ziet.  (Zie 

raken.) 
Doe  wel  en  vrees  niemand.  (Zie  vreezen.) 
Doe  wel  en  zie  niet  om.  (Zie  obizien.) 
Doe  wel;  Wijk  snel. 

Simpellijk  gelooven  en  weldoen.  (Zie  grlooven.) 
Weldoen  berouwde  nooit.  (Zie  berouwen.) 
Weldoen  doet  niet  vreezen.  (Zie  vreezen.) 

Welgaan. 
Dien  het  welgaat,  die  wordt  benijd.  (Zie  benijden.) 

Welstaan. 
Dat  welstaat,  voegt  niet  kwalijk.    (Zie  voegen.) 

Welvaren. 
Als  gij  welvaart,  peis  op  ons.  (Zie  peizen.) 
Men  kan  niet  welvaren,  zonder  benijd  te  worden. 

(Zie  benijden.) 

Wenden. 
Hij  kan  meesterlijk  slijpen  en  wenden. (Zie  slijpen.) 
Hij  weet  zich  niet  te  keeren  of  te  wenden.  (Zie 

keeren.) 
Hoe  hij  zich  draait  of  wendt,  hij  moet  er  toch  aan 

gelooven.  (Zie  draaijen.) 

Wenken. 
Hij  kan  wel  mooi  fluiten;  maar  hij  smijt  niet,  waar 

bij  wenkt.  (Zie  fluiten.) 

Wenschen. 
Dat  laat  nog  al  wat  te  wenschen  over. 
Ik  help  het  je  wenschen.  (Zie  helpen.) 
Men  heeft  zooveel  van  wenschen  als  van  vijsten. 

(Zie  hebben.) 
Wensch  aan  niemand  erger,  dan  gij  zelf  begeert. 

(Zie  BEG BEREN.) 

Wie  wenscht  het  niet!  8 

Weren. 
Wat  kan  deren.  Moest  men  weren.  (Zie  deren.) 

Werken. 
Bid  en  werk.  (Zie  bidden.) 
Die  al  zittende  werkt,  wordt  al  stennende  beloond. 

(Zie  beloonen.) 
Die  gaarne  ziet  werken ,  moet  ook  zoowel  zien  eten. 

(Zie  ETEN.) 

Die  niet  werkt,  zal  niet  eten.  (Zie  eten.) 

Die  tot  werken  is  geboren ,  Moet  werken ,  of  hij 
gaat  verloren.  (Zie  geboren  worden.) 

Hij  werkt  er  lang  aan;  het  zal  goed  worden.  9 

Men  verwarmt  zich  wel  met  werken.  (Zie  ver- 
warmen.) 

Werpen. 

Beter  vroeg  geworpen  dan  te  laat  gebeid.   (Zie 
beiden.) 

Hij  is  er  gewonnen,  geboren,   geworpen  en  ge- 
maakt {of:  gesmakt).  (Zie  geboren  worden.) 

Men  kan  hem  niet  verder  krijgen,  dan  men  hem 
schuift  (of:  werpt).  (Zie  krijgen.) 

Nog  heeft  hij  niet  gemist,  die  nog  te  werpen  heeft. 
(Zie  missen.) 

Weten. 

Als  ge  nog  wat  weet.  10 
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WETEN, 


Betaal,  en  gij  zult  weten ,  wat  gij  liebt  (Zie  bb- 

TALRN.) 

Beter  weten  dan  wanen.  (Zie  wanbn.) 
Dat  gij  alleen  wilt  weten ,  zeg  het  niemand.  1 
Dat  men  niet  weet,  misprijst  men  gaarne.    (Zie 

HI8PRIJZBN.) 

Dat  men  niet  weten  mag,  dient  beter  gezwegen.  2 
Dat  niemand  zich  vermeet,  Daar  hij  niet  van  weet. 

(Zie  YRRMBTBN.) 

Dat  niet  en  weet,  dat  niet  en  deert.  (Zie  bbrbn.) 
Dat  uoodig  dient  geweten  te  worden ,  zal  men  vlij- 
tig voortzeggen.  (Zie  voortzbggbn.) 
Dat  weet  niemand  beter  dan  ik.  3 
Denk  vrij,  dat  hij  niet  weinig  weet,  Die  weinig 

zegt  en  weinig  eet.  (Zie  dbnkbn.) 
Die  hetniet  weet,  zal  hetniet  klappen.(Zie  klappbn.  ) 
Die  het  weet,  mag  (of:  moet)  het  zeggen.  4 
Die  kan  lijden  en  verdragen,  Weet  van  alles  zonder 

vragen.  (Zie  ujdbn.) 
Die  niet  en  weet,  meent,  dat  hij  wel  w«t  weet. 

(Zie  HRBNBN.) 

Die  niet  veel  weet,  Niet  veel  vergeet.  (Zie  vbr- 

GBTBN.) 

Die  niet  weet  en  niet  durft,  wat  zegt  hy,  als  hg 

uit  vrijen  gaat?  (Zie  durvbn.) 
Die  niet  weet,  twijfelt  niet.  (Zie  twijfblbn.) 
Die  nooit  at,  weet  niet,  wat  eten  vermag.  (Zie 

RTBN.) 

Die  slapen  gaat,  weet  niet,  hoe  hij  ontwaken  zall 

(Zie  ONTWAKBN.) 

Die  't  niet  weet,  zondigt  niet. 

[Dit  spreekwoord  vindt  men  reeds  op  het 

noord  trouw  aldus:  Die  ter  goeder  trouw 

dwaalt,  zondigt  niet.1 
Die  veel  weet,  heeft  veel  te  verantwoorden.  (Zie 

VBRA  NTWüORDBN. ) 

Die  veel  weet,  moet  veel  hebben.  (Zie  hbbbbn.) 
Die  veel  wil  weten,  Moet  luttel  eten.  (Zie  btbn,) 
Die  voor  een  ander  niet  van  sparen  weet,  zal  het 
vervolgens  voor  zich  zei  ven  ook  niet  doen.  (Zie 

DOBN.; 

Die  wat  weet,  dien  komt  het  tepas.  (Zie  tbpas* 

KOHBN.) 

Die  weinig  weet,  ia  haast  uitgepraat.   (Zie  uit- 

pratbn.) 
Die  weten  wil,  moet  vragen.  (Zie  vhaobn.) 
Eer  wij  wat  weten ,  Z\jn  wij  versleten.  (Zie  vbr- 

8LIJTBN.) 

G  ij  zult  het  mij  wel  laten  weten,  wanneer  ik  het  win.  5 

Had  ik  dat  se  weten !  6 

Het  dunkt  hem,  dat  niemand  iets  weet,  dan  hg 

alleen.  (Zie  dunkrn.) 
Het  is  dikwijls  moeijelijk,  om  te  weten,  waar  men 

staan  moet.  (Zie  STAAN.) 
Het  is  hem  te  vergeven:  hij  weet  niet  beter.  (Zie 

VBRGRVBN.) 

Het  is  nog  f?en  wie  weet  't?  7 

[JEr  is  nog  niets  van  hem  te  zeggen ;  mm  weet 
nog  niet^  wat  er  van  hem  worden  zal.'] 
Het  neemt  toe;  Men  weet  niet:  hoc?  (ZieTOB- 

NBMBN.) 


Het  weten  Doet  eten.  (Zie  btbn.) 

Hij  weet  af  en  aan.  8 

Hij  weet  daar  groot  noch  klein  van.  O 

Hij  weet  eoed  en  kwaad.  10 

Hij  weet  bet  wel,  als  hij  't  maar  halen  mogt.   (Zie 

RALBK.) 

Hij  weet  het  wel ;  maar  hij  doet  het  niet.  (Zie  dobn.) 
Hij  weet  niet,  hoe  hij  het  heeft.  (Zie  hbbbbn.) 
Hij  weet  niets,  die  er  niet  op  uitgaat.  (Zie  uit- 
gaan.) 
Hij  weet  niets  en  kan  niets.  (Zie  kunnbn.) 
Hij  weet  niet,  wat  daar  te  eten  is.  (Zie  btbn.) 
Hij  weet  te  zwijgen  noch  te  spreken.  ( ZiesPBBKRN.) 
Hij  weet  van  blikken  noch  blozen.  (ZieBLiKKBN.) 
Hij  weet  van  toeten  noch  blazen.  (Zie  blazbn.) 
Hii  weet,  wanneer  {o/:  waar)  hij  zwijgen  en  spre- 
ken moet.  (Zie  sprbkrn.) 
Hij  weet  wel,  boe  laat  het  is.  11 
Hij  weet  wel,  wat  bij  jaa^t.  (Zie  jagbn.) 
Hij  weet  zelf  niet,  wat  hij  zegt.  12 
Hij  wil  het  wel  weten. 
Flij  zal  wel  zwijgen ,  wat  hij  niet  weet.  13 
Hoe  wèl  wil  hij  liet  weten.  14 

[Dat  n^l  zeggen:  hij  matigt  zich  ««»,  de 
kennis  te  bezitten  vangroote  mannen ,  door  dez^ 
in  't  uitwendige  na  te  doen.  Maar  laat  iemand 
blij  ken  y  dat  zijne  eigenliefde  gestreeld  is,  ais 
hij  geprezen  wordt ^  dan  zegt  men:  Hij  wil  het 
wel  weten.] 
Hoort,  ziet,  zwijgt  en  verdraagt,  Zoo  weet  niemand, 

wat  u  jaagt.  (Zie  hoorbn.) 
Houd  je  maar  zoo  leuk  niet,  je  weet  het  immers 

wel.  (Zie  houobn.) 
Ieder  weet,  wat  hij  te  doen  heeft.  (Zie  dobm.) 
Je  moet  het  maar  weten ,  graag  of  traag. 
Ik  weet  het  wel  aan  mij  zei  ven.  15 
Ik  weet  niet,  of  ik  vooruit  of  achteruit  ga.  (Zie 

GAAN.^ 

Ik  weet  niet,  of  ik  zal  of  niet  zal.  16  (Zie  ^eBylage.) 
Ik  wi'et  niet,  waar  het  gestoven  of  gevlogen  is. 

(Zie  STUIVEN.) 
Ik  weet,  waar  het  u  schort.  (ZiescHORTBN.) 
Ik  weet,  wat  ik  heb;  maar  niet,  wat  ik  krijgen 

zou.    (Zie  HEBBEN.) 

Ik  weet  wel,  waar  het  hem  jeukt.  (Zie  jbükbn.) 
Ik  weet  wel,  waar  het  hem  miert.  (Zie  mirrbn.) 
Ik  wist  niet,  wat  mij  geschiedde,  noch  hoe  ik  te 

moede  was.  (Zie  gbschibdbn.) 
Is  dat  al,  wat  gij  weet? 
Kom  ik  eens,  gij  zult  weten,  dat  ik  er  geweest 

ben.  (Zie  komen.) 
Menigeen  weet  het  wel,  maar  kan  het  niet  zeggen.  17 
Men  kan  zeggen,  wat  men  niet  weet,  maar  niet 

geven,  wat  men  niet  heeft.  (Zie  gbvbn.) 
Men  raag  niet  zeggen,  wat  men  weet;  maar  men 

moet  weten ,  wat  men  zegt. 
Men  moet  niet  al  zeggen ,  wat  men  weet,  noch  al 

geven,  wat  men  heeft.  (Zie  gbybn.) 
Men  moet  niets  verzeggen ;  men  kan  niet  wetea , 

waartoe  men  komen  kan.  (Zie  kombn.) 
Men  mpet  weten,  waar  het  op  staat.  (Zie staan.} 


1  Oam^tn  bl.  M.  Ttguru  b1.  U.  Oreieni*  II.  M. 

130.  d«nniiMU.m.  Mmrghhk.%,  M.rro9, 

M.nB. 
I  T.  d.  Vmm  M.  14. 
I  Cumpen  bl.  SI. 
4  Eoet  bl.  4.    Jhi^koAta  bl.  817.  Barme^n  bl.  80. 

Moildtniian  bl.  118. 


B  CampênhhU.  MeUerbI.II. 

6  Taianuui  I.  bl.  17S»  II.  bl.  66, 187.  BosMrt  bl.87. 

7  da  Wendt- PoiUiomtui  I.  bl.  U-Si. 

8  GbeurU  bL  9. 

9  SftHoriatiT.  X.  87. 
10  Bartorinii ]»r.  VII.  88. 
U  Mêept.  bl.  81. 


11  Camptn  M.  E8. 

11  ▼.  Alkrauult  bl.  141. 

14  Sartortoa  $te.  IV.  4. 

11  aarrltliu  bl.  41. 

18  SeniUiiabLlM. 

17  «ruterua  III.  M.  lil. 
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Men  weet  niet,  waar  de  een  het  Iaat,  en  waar  de 
ander  het  Tan  daan  haalt.  (Zie  halbn.) 

Hen  weet  wel,  wanneer  men  gaat,  maar  niet, 
wanneer  men  wederkeeren  zal.  (Zie  gaan.) 

Niemand  weet,  hoereel  bij  niet  weet. 

Niemand  weet,  wat  hem  zal  geschieden.   (Zie  ob- 

RCHIBDBN.) 

Nn  weet  ik ,  hoe  gij  het  gaarne  hadt.  (Zie  hbbbbk.  ) 
Veel  drinken  en  eten  Doet  weinig   weten.    (Zie 

DRINKBN.) 

Veel  hooren  doet  veel  weten.  (Zie  roorbn.) 

VJeijen  weet  wat.  (Zie  ylbtjen.) 

Waar  geschiedde  het?  ik  weet  het  niet.  (Zie  gb- 

SCHIBBBN.) 

Wanneer  men  't  een  of  't  ander  mist,  Dan  leert 
men,  wat  men  nog  niet  wist.  (Zie  LBBRBr^.) 

Wat  helpt  het,  of  hij  het  al  weet,  als  hij  het  toch 
niet  doet  f  (Zie  DOBN.) 

Wat  men  weet,  kan  men  best  zwijgen. 
[Zwijgen  verondersteH  weten.] 

Weet  met,  wat  gij  weet.  1 

Weet  of  mat.  (Zie  rusten.) 

Welaan ,  moet  ik  het  niet  weten ,  zoo  wil  ik  het 
ook  niet  weten.  2 

Wetende  of  onwetende.  3 

Weten  doet  weten.  4 

Wie  kan  alles  weten !  5 

Wie  kan  het  weten,  voor  hij  het  beproefd  heeft? 

(Zie  BBPROBYBN.) 

Wie  weet,  of  het  waar  is?  6 

Wie  weet,  waar  het  is?  7 

Wist  gij  wat,  gij  zoudt  zwijgen.  8 

Zij  weten  niet ,  dat  het  er  zoo  regtvaardig  toegaat. 

(Zie  TOEGAAN.) 

Znipen  en  vreten  Doet  luttel  weten.  (ZierRBTBN.) 

Wbzbn. 
Alle  wezen  mag  {of:  moet)  wezen.  9 
Daar  het  goed  is,  wil  men  wezen. 
Daar  men  wezen  wil ,  is  men  haast  genoeg  genood. 

(Zie  NOODEN.) 

Gij  hebt  hem  fijn  geholpen,  daar  hij  wezen  wilde. 

(Zie  HELPEN.) 

Het  heeft  zoo  moeten  wezen.  10 

Het  is  al  verloren,  als  het  niet  wezen  wil.  (Zie 

YRRLIBZBN.) 

Het  is  haast  gekomen,  als  het  wezen  wil.  (Zie  komen.) 
Hij  kan  er  wezen. 

f  Men  zegt  dit  van  den  man,  die  goed  öij  kasis.'] 
Hij  wil  eraf  wezen.  11 
Hij  wil  niet  wezen,  waar  ik  wil.  12 
Niet  te  lang  op  een  wezen. 

[Op  het  woord  doll.b  komt  deze spreekrvijse 

reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord:  Niet 

te  lang  bij  éénc  zaak,  dan  wordt  gij  niet  dol.] 

Stoot  mtj ,  daar  ik  wezen  wil ,  ik  kom  er  toch  wel 

(of:  ik  val  er  anders  van  zelf).  (Zie  komen.) 
Wat  wezen  mag,  mag  worden;  maar  wat  zijn  moet, 
moet  zijn.  13 


Wees,  wat  gij  zijt.  14 

Wij  zijn  nog  niet,  waar  w\)  wezen  moeten. 

Zoo  als  het  komt,  zoo  moet  het  wezen.  (Zie  komen.) 

Wieden. 
"Wieden  en  delven  Beloont  zich  zelven.  (Zie  bb- 

LOONBN.) 

Wiegen. 

Daartoe  heb  ik  al  te  veel  gekost  van  wiegen.  (Zie 
kosten.) 

Hij  behoeft  niet  eewiegd  te  worden.  15 

Hij  is  daarmede  kwalijk  gewiegd.  16 

Men  kan  niet  goed  slapen  en  zich  zelven  wiegen 
te  gelijk.  (Zie  slapen.) 

Wijken. 

Die  niet  wil  dijken.  Moet  wijken.  (Zie  dijkbn.) 

Doe  wel;  Wijk  soel.  (Zie  weldoen.) 

Duik,  wijk,  laat  overgaan.  (Zie  duiken.) 

Het  is  beter,  eerlijk  geweken  dan  schandelijk  ge- 
vochten. (Zie  vbchten.) 

Wijten. 

Die  zich  zelven  zeerdoet,  kan  het  geen  ander  wij- 
ten. 17 

Zelf  gedaan,  niemand  te  wijten.  (Zie  dobn.) 

Wijzen. 

Ééns  gewezen,  tweemaal  gezegd.  18 

Ret  is  goed  vinden,  waar  men  gewezen  wordt. 

(Zie  VINDEN.) 

Wijs  hem  een  ander  toe.  19 

Wikken. 
Eerst  wikken ,  dan  wagen  {of:  Wik ,  eer  gij  waagt). 

(Zie  WAGEN.) 

Men  moet  wikken  en  wegen.  (Zie  wbobn.) 

Willen. 
Als  het  niet  wil ,  dan  wil  het  ook  niet.  20 
Als  het  wel  wil,  is  't  hem  goed  te  helpen.  (Zie 

HBLPBN.) 

Als  je  moet,  dan  wil  je  wel.  (Zie  mobtbn.) 

Begeerig  willen  kan  zelden  helpen.  (Zie  helpen.) 

Beter  die  niet  wil ,  dan  die  niet  zal. 

Dat  de  een  niet  wil,  dat  koopt  de  ander.  (Zie 
koopen.) 

Deden  wij ,  dat  wij  zouden ,  Wij  hadden ,  dat  wij 
wonen.  (Zie  dobn.) 

Die  doet,  wat  hij  wil,  doet  niet,  wat  hij  moet. 
(Zie  DOEN.) 

Die  eens  geproefd  hebben ,  willen  meer.  (Zie  proe- 
ven.) 

Die  elk  zegt,  wat  hij  wil,  moet  ook  van  elk  hoo- 
ren, wat  hij  niet  wil.  (Zie  hooren.) 

Die  mij  goed  wil,  doet  mij  rood  worden;  die  mij 
kwaad  wil,  doet  mij  wit  worden.  21  (Zie  de 
Bijlage.) 

Die  niet  en  wil,  die  niet  en  zal. 

Die  niet  wil,  als  hij  kan,  die  kan  niet,  als  hij  wil. 
(Zie  kunnen.) 

Dien  men  noodt,  roept  men;  dien  men  haalt,  wil 
men.  (Zie  halen.) 

Die  't  niet  anders  wil,  die  't  niet  anders  zal.  2*2 


1  6h0artBbl.74. 
9  Cmtmftn  U.  CO. 

5  emHatiaMpr.lU.fr. 
4  ▼.  4.VtinwM.7«. 

6  TafaUBW  I.  fMf .  hL  S9. 
8  T.  4.  VcniM  VL  W. 

7  V.  ASkmnaO»  U.  88. 

8  akcartf  U.  7f. 

9  ▼.  d.  VflWM  r99rb.  bi. «.  ▼.  WMsbttit  rrifitt 

bl.  SL 


10  Jirii^«t(fii  96.  ▼.  d.  WUllfM  1«. 

U  Camptn  bL  UI.  Suiofliu  «w.  UT.  M,  tert.  X. 

n.  Mdjer  bl.  eo. 

19  OtNiMn  U.  08. 

13  Qntan»  I.  U.  06. 

14  d«  BnuM  bL  100,  IM.  t.  Alkniuule  VL  O.  Ttala* 
man  I.  bl.  347. 

IB  Tuinman  I.  bl.  SM. 

16  Idlnao  bl.  S4S. 

17  11  Jan.  Orutenu  1.  bl.  90.   Baitorioc  pr.  1. 01 


fll  Jmt.  9%. 
18  T.  Alkraiade  bl.  1». 
10  flartoriu|>r.  TIll.  «L 

10  CMmjMM  bl.  tt. 

11  jro<sbl.64. 

11  Ommpm  bl.  80.  Gbcotts  U.  14.  ff/4«.  Onilt. 
ma  I.  bl.  100.  da  Bntne  M.  404.  de  Wendt- Foa- 
lliamiu  1.  M.  a.  16  Jan.  83. 
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[Die  naar  geen*  goeden  raad  wil  hoor  en  ^ 
moet  de  gevolgen  zijner  halsstarrigheid  onder' 
vinden,"] 
Die  wil,  dat  men  van  hem  houdt,  Maakt^  dat  men 

van  hem  kout.  (Zie  houden.) 
Die  zich  zei  ven  kittelt,  lacht,  als  hij  wil  (ook  wel: 

lacht  graag,  of:  om  niet).  (Zie  kittelbn.) 
Die  zooveel  heeit,  dat  hij  wel  leven  kan,  wat  wil 

hij  meer!  (Zie  hebben.) 
Eet,  wat  gij  vindt;  denk,  wat  gij  wilt.  (Zie  OEN  KBN.) 
Elk  wil,  wat  hem  behaagt.  (Zie  behaoen.) 
Er  moge  van  komen,  wat  er  wil.  (Zie  komen.) 
Het  koste,  wat  het  wil  (of:  Het  kost,  wat  het 

kost).  (Zie  KOSTEN.) 
Het  willen  gaat  vóór  't  kunnen.  (Zie  gaan.) 
Het  wil  zoo  niet,  als  ik  wil.  1 
Hij  laat  het  gaan,  zoo  als  het  wil.  (Zie  o  aan.) 
Hij  moet8pringen,of  hij  wil  of  niet.  (ZiespRiNGEN.) 
Hij  neemt  al,  wat  mede  wil.  (Zie  nemen.) 
Hij  weet  hem  niet  te  willen.  2  (Zie  de  Bijlage.) 
{Bij  TUINMAN  leest  men,  dat  dit  zeggen 
wil:  ,^hv  kent  zich  niets  aan  hem  verschuldigt ; 
hy  wil  hem  niets  te  wille ^  om  hem  te  believen^ 
of  om  zynen  V  wille  doenJ*  Ik  heb  het  echter 
nooit  anders  dan  in  dezen  zin  hooren  gebruik 
ken:  hij  zal  hem  wel  leeren,  deszelfs  wü  aan 
den  zijne  te  onderwerpen,'] 
Hij  wilde  wel,  dat  het  veel  gold,  en  dat  hij  het 

won.  (Zie  gelden.) 
Hij  wil  niet  voorwaarts.  3 
Hij  wil  niet  wezen,  waar  ik  wil.  (Zie  wezen.) 
Ik  wilde  en  ik  wilde  niet.  4 
Ik  wilde  niet,  dat  ik  dat  droomde.  (ZieDROOMBN.) 
Ik  wilde  wel,  dat  zij  ervoor  zou  zitten.  5 
Kant  gij  niet,  wat  gij  wilt,  wil,  wat  gij  kunt.  (Zie 

KUNNEN.) 

Laat  hem  spreken ,  wat  hij  wil ;  hij  heeft  daarom 

niet,  wat  hij  wil.  (Zie  hebben.) 
Laat  het  loopen,  zoo  het  wil.  (Zie  loopen.) 
Loopen  en  koopen  wil  niette  zamen.  (Zie  k  o  open.) 
Men  kan  al,  wat  men  wil,  als  men  al  wil,  wat 

men  kan.  (Zie  kunnen.) 
Niemand  behoeft  te  deugen,  als  hij  niet  wil.  (Zie 

deugen.) 
Regel  vrij  regt,  en  laat  klappen,  die  wil.   (Zie 

KLAPPEN.) 

Voorwaar,  ik  wilde,  dat  het  niet  zoo  was.  6 
Wat  gij  niet  wilt,  dat  u  geschiedt,  Doe  dat  dan 

ook  een  ander  niet.  (Zie  doen.) 
Wij  moeten  ons  behelpen,  zoo  wij  best  kunnen, 

niet,  zoo  wij  willen.  (Zie  behelpen.) 
Wil  de  een  niet,  de  ander  wil  gaarne.  7 
Willen  is  onwaard.  8 
Willens  of  onwillens.  9 
Wil,  wat  gij  moogt.  (Zie  mogen.) 

Winnen. 
Alzoo  lief  verlies  ik  het,  als  ik  het  win.  (Zie  vbr- 

LIEZEN.) 

Beter  gesponnen  Dan  niets  gewonnen.   (Zie  spin- 
nen.) 
Daar  is  niet  op  te  winnen.  10  (Zie  de  Bijlage.) 
Daar  zou  men  zeggen ,  wie  het  gewonnen  had. 


Dat  eerlijk  gewonnen  is,  moet  matig  gebniikt  wor- 
den. (Zie  GBBBUIKEN.) 

Dat  men  zel^wint,  gedijt  best.  (Zie  gbdijxn.) 
Dat  wint,  dat  H  barst.  (Zie  barsten.) 
Die  niet  avontuurt,  wint  ook  niet.  (Zie  avontu- 
ren.) 
Die  waagt,  die  wint;  Die  zoekt,  die  vindt.  (Zie 

VINDEN.) 

Die  wel  wint,  Is  wel  gezind.  (Zie  gezind  zijn.) 
Die  winnen  (spelen,  dobbelen,  troeven,  wedden, 
of:  minnen)  wil,  moet  bijzetten.  (Zie  bijzettbn.) 
Eerst  geslagen ,  half  gewonnen.  (Zie  slaan.) 
Gij  hebt  gelijk;  maar  ik  zal  het  winnen.     (Zie 

HEBBEN.) 

Gij  zult  het  mij  wel  laten  weten,  wanneer  ik.  het 

win.  (Zie  weten.) 
Het  is  niet  al  gewonnen,  Al  is  het  afgespoonen. 

(Zie  afspinnen.) 
Het  is  niet  al  gewonnen,  wat  men  gewonnen  acht. 

(Zie  ACHTEN.) 

Het  raast  meer,  dan  het  wint.  (Zie  razbn.) 

Hij  is  er  gewonnen ,  geboren ,  geworpen  en  gemaakt 

{of:  gesmakt).  (Zie  geboren  worden.) 
Hij  meent  te  winnen,  maar  verliest.  (Zie  ykbi.ib- 

zen.) 
Hij  moet  het  winnen,  Dat  zij  zal  verslinneii.  (Zie 

verslinden.) 
Hij  wilde  wel,  dat  het  veel  gold,  en  dat  hij  het 

won.  (Zie  gelden.) 
Ik  win  het  opzetten.  (Zie  opzetten.) 
Ik  win  het  toezien.  (Zie  toezien.) 
Indien  ge  daarop  winnen  wilt,  moet  ge  't  terstond 

verkoopen.  (Zie  ver  koopen.) 
Kwalijk    gewonnen,    Kwalijk    gesponnen.    (Zie 

SPINNEN.) 

Kwalijk  gewonnen,  kwalijk  verloren.  (Zie  vxr- 

LIEZEN.) 

Kwalijk  eewonnen,  kwalijk  verteerd.  (Zie  ver- 
teren.) 

Ligtelijk  gewonnen,  ligtelijk  verloren.  (Zie  ver- 
liezen.) 

Ligtel ijk  gewonnen,  ligtelijk  verteerd.  (Zie  vbb* 
teren.) 

Men  wint  meer  door  gaan  dan  door  springen.  (Zie 

GAAN.) 

Men  wint  of  verliest,  Naardat  men  kiest.   (Zie 

kiezen.) 
Moedig  {of:  Stout)  gewaagd  is  half  gewonnen. 

(Zie  WAGEN.) 

Niemand  verliest,  hetgeen  een  ander  wint.   (Zie 

VERLIEZEN.) 

Niet  wel  gewonnen.   Niet  wel  ontgonnen.    (Zie 

ONTGINNEN.) 

Vroeg  begonnen,  Veel  gewonnen.  (Zie  bbginnbn.) 
Wagen  wint  en  wagen  verliest.  (ZievBRLiszBN.) 
Wat  men  afdingt,  is  het  eerst  gewonnen.  (Zie  af- 
dingen.) 
Wat  men  spaart,  is  het  eerst  gewonnen.  (Zie  sparen.) 
Wel  begonnen,  Half  gewonnen.  (Zie  beginnen.) 
Wel  winnen  doet  wel  verteren.  (Zie  vbrtbrbn.) 
Wij  zullen  hem  wel  winnen.  11 
Winnen  is  het  zoetst.  12 


1  Camjwn  bl.  101 

S  Ttttnmao  I.  bl. 

B  Camf9n  bl.  IM.  Sartorhia j»r.  II.  17,  Me.  VII. 

19. 
4  d«  Brun*  bl.  «1.  Btrtoriut  MC  VlU.  9S. 


5  Wlntchooten  bl.  109. 

6  Oampnk  bl.  7S. 

7  ToIbibmi  I.  bL  8§.  v.  WaMbeif*  Trii*n  bl.  06. 

8  Tulimuui  XI.  bl.  IM. 
8  Swtwliu  ipr.  111.07. 


10  BftrtoHna  JN*.  V. «.  TXU.  10« 

v.a. 

11  WlmohoolHi  bU  164. 

11 »  Oof.  «nitviM  X.  bl.  im 


5.  VU.  T, 


WINNEN. 


85 


ZEGGEN. 


Ze  winnen  zelden  Teel ,  die  hoog  willen  klimmen. 

(Zie  KI.IUMBN.) 

Zoo  gewonnen,  Zoo  geronnen.  (Zie  rennen.) 
Zoo  gewonnen,  zoo  verloren.  (ZieYERLiEZEN.) 
Zoo  gewonnen,  Zoo  verslonnen.  (ZievBRSLiNDEN.) 
Zoo  gewonnen,  zoo  verteerd.  (ZieYBRTBRBN.) 

WOBDKN. 

Als  't  bniten  woedt ^  Is  't  binnen  zoet.  1 

Woelen. 
Al  zoetjes  woelen ,  zoo  kan  het  duren.  (Zie  duren.) 

Wonen. 
Die  achter  den  ander  timmert,  moet  wel  achter 

hem  wonen.  (Zie  timmerbn.) 
Hij  inag  er  wel  wonen.  2 
Woon  bij  n  zei  ven. 

IDat  rvil  zeggen:  heb  aan  u  zelven  genoeg ^ 
vind  er  uwe  ruste  en  uw  onderhoud,  engijzuU 
vrede  hebben  met  uwgetveten.  De  spreeknnjze: 
Ken  u  zei  ven,  heeft  gelijke  beteekenis,'] 

Worden. 
Als  gij  het  zelf  wilt  ver  bakeren ,  dan  kan  er  niets 

van  worden.  (Zie  verba  keren.) 
Die  mij  goed  wil,  doet  mij  rood  worden;  die  mij 
kwaad  wil,  doet  mij  wit  worden.  (Zie  willen.) 
Het  is  hem  niet  zuur  geworden.  3 
Het  laat  zich  nog  lijden,  zoo  het  niet  erger  wordt. 

(Zie  LIJDEN.) 
Het  moet  eerst  erger  worden,  zal  het  beteren.  (Zie 

BETEREN.) 

Het  wordt  donker,  waar  hij  doolt.  (Zie  dolen.) 

Hij  laat  het  hem  zuur  worden.  4 

Hij  werkt  er  lang  aan;  het  zal  goed  worden.  (Zie 

^WERKEN.) 

Licht  eens  bij ,  dan  kan  men  zien,  wat  het  worden 

moet.  (Zie  bi/lichten.) 
Wat  haast  wordt,  haast  ontword  t.(  Zie  ontworden.  ) 
Wat  lang  dourt,  wordt  goed.  (Zie  duren.) 
Wat  niet  en  is,  dat  kan  nog  worden. 
Wat  wezen  mag ,  mag  worden ;  maar  wat  zijn  moet, 

moet  zijn.  (Zie  wezen.) 

WOUTEREN. 

Het  wil  niet  wouteren. 

[Het  thans  geheel  verouderde  werkwoord 
wouteren  beteekent:  gelukken ,  slagen.] 

Wrijven. 
ZJcb  aan  iemand  wrijven.  5 

Wrinobn. 
Dat  blinkt,  Dat  wringt.  (Zie  blinken.) 

Wroeten. 
Te  veel  gewroet  En  is  niet  goed.  6 

Wurgen. 
Ber  men  leert  hangen,  is  men  half  gewurgd.  (Zie 

HANGEN.) 

Het  hangen  gaat  vóór  't  wurgen.  (Zie  gaan.) 
Men  vergaapt  er  zich  aan ,  waar  men  aan  wurgt. 

(Zie  vbrgafbn.) 
Tusschen  hangen  en  wurgen.  (Zie  hangen.) 

Zaaijbn. 

Al  wat  van  zelf  wast,  behoeft  men  niet  te  zaaijen. 

(Zie  WA8SBN.) 


De  een  zaait.  En  de  ander  maait.  (Zie  ha  ai  jen.) 
Die  dik  zaait,  Die  dun  maait.  (Zie  maaijbn.) 
Die  luttel  zaait,  zal  luttel  maaijen.  (Zie  maaijbn. 
Die  niet  zaait,  zal  ook  niet  maaijen.  (Zie  maaijbn.* 
Dieveelzaaijen,  Zullen  veel  maaijen.  (Zie  maaijbn.] 
Het  is  er  dun  gezaaid.  7  (Zie  de  Bijlage.) 
Ik  heb  dat  niet  gezaaid ,  ik  zal  het  ook  niet  maai- 
jen.   (Zie  MAAIJEN.) 

Ik  heb  er  niet  gezaaid.  8 

Men  moet  zaaijen,  Wil  men  maaijen.  (Zie  maaijbn.) 
Rijk  zaaijen  Én  arm  maaijen.  (Zie  maaijen.) 
Wat  men  zaait,  zal  men  maaijen.  (Zie  maaijen.) 
Wie  spreekt,  die  zaait;  Wie  hoort,  die  maait.  (Zie 

HOOREN.) 

Zadelen. 

Die  het  minst  gereed  zijn,  zullen  eerst  zadelen.  9 

(Zie  de  Bijlage,) 
Hij  is  al  vroeg  gezadeld. 
Vroeg  zadelen,  laat  rijden.  (Zie  rijdbn.) 

Zakken. 
Hij  laat  zich  zakken. 

[Hij  verUuU  het  gezelschap ,  zonder  dat  men 
't  bemerkt,'} 

Zalven. 
Daar  valt  wel  iets  te  zalven  en  te  pleisteren.  (Zie 
flbistbrbn.) 

Zeerdobn. 
Dien  het  niet  zeerdoet,  die  mag  vrij  villen  en  snij- 
den. (Zie  snijden.) 
Die  zich  zei  ven  zeerdoet,  kan  hetgeen  ander  wijten. 

(Zie  WIJTEN.) 
Het  vallen  gaat  vóór  'tzeerdoen.  (Zie  gaan.) 
Kilven  doet  geen  zeer.  (Zie  kijven.) 
Scoelden  doet  geen  zeer.  (Zie  schelden.) 

Zegenen. 
Hij  is  gezegend. 

[Zegenen  duidt  hier  zooveel  aan,  als  zich  te 
goed  aoen;  van  daar,  dat  men  het  bezigt  van 
den  dronkaard.   Maar  deze  doet  zich  op  de^ 
zelfde  wijze  te  goed  als  de  zeug ,  die  zich  tn  het 
slijk  tuentelt.'] 
Hij  kruist  en  zegent  zich.  (Zie  kruisen.) 
Hij  zegent  zich  zei  ven  eerst.  10 
Hoor  en  zegen  u.  (Zie  hooren.) 

Zeggen. 
Aan  het  zeggen  zal  het  hem  niet  ontbreken.  (Zie 

ONTnREKEN.) 

Al  zegt  hij  niet  veel,  hij  denkt  niet  te  minder.  (Zie 

DENKEN.) 

Alzoo  goed  gezegd  als  gezongen.  11 

Daar  is  niets  van  te  zeggen. 

Daar  zou  men  zeggen ,  wie  het  gewonnen  had.  (Zie 

WINNEN.) 

Dat  gij  alleen  wilt  weten,  zeg  het  niemand.  (Zie 

WETEN.) 

Dat  is  wat  te  zeggen.  12 

Dat  konden  zij  korter  zeggen. 

Dat  laat  ik  hem  zeggen. 

Dat  wilde  ik  juist  gezegd  hebben. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  als  spreek" 

woord  op  het  n'oord  mond  aldus:  Gij  haalt  mij 

de  woorden  uit  den  mond.] 


1  M«ddcniisa  U.  70. 

9  ToimMB  X.  U.  109.  JfMft  4. 

31  as«ii!jl«*  M.  66. 

4  Oampn  M.  110. 

8  Taiiuiia&  !•  bU  SBS. 


6  (Fdto  I.  SBl.) 

r  Serrlliiu  ld.  S45.  MS*.   SMtorloi  Me.  Hl.  14. 

Adag.  fumdam  bl.  »7.  t.  HUk  III.  bl.  SI. 
8  Gh«urU  bl.  49. 
O  Trtm.  Mrioia  bl.  14.  Gheurti  bl.  18. 


10  Butorias  ttrt.  TI.  8. 

11  Pre»,  uriota  bl.  4. 
19  Tttinnuui  I.  bl.  9M. 


ZEGGEN. 


80 


ZEGGEN. 


Dat  zegt  niet  veel. 

Denk  bij  alles,  wat  gij  zegt;  maar  zeg  niet  alles, 
wat  gij  denkt.  (Zie  denken.) 

Denk  vrij,  dat  hij  niet  weinig  weet.  Die  weinig 
zest  en  weinig  eet.  (Zie  denken.) 

Denk,  wat  men  van  u  zal  zeggen.  (Zie  denken.) 

Die  elk  zegt,  wat  bij  wil,  moet  ook  van  elk  hoe- 
ren, wat  nij  niet  wil.  (Zie  hooren.) 

Die  het  weet,  mag  (of:  moet)  het  zeggen.  (Zie 

WETTEN.) 

Die  het  zegt,  die  moet  het  doen.  (Zie  dobn.) 
Die  kwaad  van  anderen  zeggen  wil,  behoort  eerst 

op  zich  zei  ven  te  denken.  (Zie  denken.) 
Die  niet  veel  zegt,  beeft  luttel  te  verantwoorden. 

(Zie  verantwoorden.) 
Die^  niet  weet  en  niet  durft,  wat  zegt  hij,  als  hij 

uit  vrijen  gaat?  (Zie  durven.) 
Die  veel  zegt,  heeft  veel  te  verantwoorden.  (Zie 

VERANTWOORDEN.) 

Die  wat  te  zeggen  heeft,  moet  hij  zwijgen?  1 
Die  zegt,  moet  bewijzen.  (Zie  bewijzen.) 
Doe,  zoo  als  ge  zegt,  dan  liegt  ge  niet.  (Zie  doen.)  , 
Ééns  gewezen,  tweemaal  gezegd.  (Zie  wijzen.) 
Half  en  halfis  zoo  goed  als  heel  gezegd.  2 
Het  is  al  te  kittig  gezegd.  3 
Het  is  eerder  (of:  gemakkelijker)  gezegd  dan  ge- 
daan. (Zie  DOEN.) 
Hetis  ligt  gezegd;  maar  doen  isi(;tsanders.(ZieDOEN.) 
Het  is  maar:  rijd  aan;  niemand  zegt:  hola!  (Zie 

AANRIJDEN.) 

Het  is  met  zeggen  niet  te  doen.  (Zie  doen.) 

Het  is  niet  al  waar.  Wat  men  zegt  openbaar.  4 

Het  is,  om  er  niets  van  te  .zeggen. 

Het  is  u  niet  te  zeggen.  5 

Het  is  zeer  wel  gezegd;  maar  zoek  iemand,  die  het 

doet.  (Zie  doen.) 
Het  komt  niet  in  mij,  al  zag  ik,  wat  gij  zegt.  (Zie 

KOMEN.) 

Het  was  zoo  haast  niet  gezegd ,  of  het  was  nog 
spoediger  eedaan.  (Zie  doen.) 

Het  wil  van  nem  gezegd  zijn. 

Het  wordt  gemeesterd,  als  ik.u  zeide.  (Zie  mees- 
teren.) 

Het  zien  gaat  vóór  't  zeggen.  (Zie  o  aan.) 

Hier  gezegd  en  hier  gebleven.  (Zie  blijven.) 

Hier  gezegd ,  niet  gezegd.  6 

Hij  heeft  het  niet  van  hooren  zeggen.  (Zie  hebben.) 

Hij  heeft  het  zelf  gezegd.  7 

Hij  kan  zingen  noch  zeggen.  8 

Hij  verstaat  het  zich,  gelijk  ik  't  u  zeide.  (Zie 

VERSTAAN.) 

Hij  was  heel  ingezeild ,  en  wist  er  niets  tegen  te 

zeggen.  (Zie  inzeilen.) 
Hij  weet  zelf  niet,  wat  bij  zegt.  (Zie  weten.) 
Hij  wil  er  wat  van  gezegd  hebben. 
H  ij  zegt  hem  wel  het  naaste,  maar  niet  het  allernaaste. 
Hij  zegt  het  hem  ongewasscben.  (Zie  wasschrn.) 
Hij  zegt  het  hem  ongezouten.  O 
Hij  zegt  het  rcgt  uit,  gelijk  hij  het  meent  (Zie 

MEENEN. ) 


Hij  zegt  het  van  een  ander,  en  meent  neb  selven. 

(Zie  MEENEN.) 

Hij  zegt  kik  noch  mik.  10 

Hij  zegt,  waar  het  op  staat.  (Zie  staan.) 

Hij  zou  eten,  dat  het  sta!  zegt  (Zie  sten.) 

Hij  zuipt,  dat  het  sta!  zegt.  (Zie  staan.) 

Houd  u  zoo  vreemd  niet,  van  'tgeen  ik  u  zeg^.  (Zie 

hodden.) 
Iets  verbloemd  zegt^en.  (Zie  verblokmxn.) 
Ik  dorf  er  niet  veel  van  zeggen. 
Ik  hoor  het  je  zeggen. 
Ik  wil  er  goied  noch  kwaad  van  zeggen.  11 
Ik  zal  bet  hem  degelijk  legsen.  12 
Is  het  zoo  niet,  diui  heb  ik  bet  niet  eens  genend.  13 
Kunt  gij  het  wd  zonder  lagchen  s^gen?    (Zie 

LAOOUEN.) 

Licht  hem  eens  bij,  om  te  knnnen  lien,  wmt  bij 

zeggen  wil.  (Zie  bijlichten.) 
Menigeen  weet  bet  wel,  maar  kan  bet  niet  neggen. 

(Zie  WETEN.) 

Men  kan  het  zoo  niet  zeggen  zonder  spreken.  (Zie 

SPREKEN.) 

Men  kan  zeggen,  wat  men  niet  weet,  maar  niet 
geven,  wat  men  niet  heefk.  (Zie  geven.) 

Men  mag  niet  zeggen,  wat  men  weet;  maar  men 
moet  weten ,  wat  men  zegt.  (Zie  weten.) 

Men  moet  hooren,  wie  het  zegt.  (Zie  hoorkit.) 

Men  moet  niet  al  zeggen,  wat  men  weet,  noch  al 
geven,  wat  men  beeft.  (Zie  geven.) 

Niet  veel  zeggen.  Maar  boaden  en  beleggen.  (Zie 

BELEGGEN.) 

Nu  kunnen  we  zien,  wat  we  zeggen. 

Onder  ons  gezegd  en  gebleven.  (Zie  BLiJVXif.) 

Onder  ons  gezegd  en  gezwegen»  14 

Schort  je  wat,  zeg  het  al  niet.  (Zie  scho&tkn.) 

Tel,  wat  ik  zeg.  (Zie  tellen.) 

Van  gebeuren  zegt  men  wat.  (Zie  qbbburbn.) 

Van  hooren  zeggen  geldt  niet.  (Zie  gelden.) 

Van  hooren  zeggen  liegt  men  veel  (of:  Hooren 

zeggen  is  half  gelogen).  (Zie  liegen.) 
Van  mets  kan  men  niet  wel  iets  zeggen.  16 
Vechten,  dat  het  sta!  zegt  (Zie  staan.) 
Voorwaarts,  gelijk  ik  n  zeide.  10 
Was  het  met  zeggen  te  doen!  (Zie  dorn.) 
Wat  behoeft  men  te  zwijgen,   dat  gezegd   moet 

zijn?  17 
Wat  eenmaal  gezegd  is,  blijft  altijd  gezegd.  18 
Wat  hij  u  zegt  en  houdt,  dat  is  gewis.  (Zie  HOU  DKN. ) 
Weinig  gezegd  is  haast  gebeterd.  (Zie  bbtrabn.) 
Zeggen  is  gwd;  maar  doen  is  beter.  (Zie  dokk.) 
Zeg  het  mij  vrij:  het  zal  evenveel  afdoen.    (Zie 

AVDOEN.) 

Zeg  mij,  met  wien  gij  leeft,  ik  zal  u  zeggen,  boe 

gij  leeft.  (Zie  leven.) 
Zeg  mij ,  wie  ik  ben ,  en  niet ,  wie  ik  geweest  ben. 
Zeg  nu ,  wat  gij  zoo  even  zeidet  19 
Ze  zeggen  zoo  niet.  20 

Zien  gaat  boven  hooren  zeggen.  (Zie  gaan.) 
Zoo  gezegd,  zoo  gedaan.  (Zie  doen.) 
Zoo  moetje  zeggen.  21 
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ZIEN. 


Zooveel  te  meer  zeg  ik  het,  als  ik  het  denk.  (Zie 

DBNKBN.) 

Zoude  men  bet  niet  gelooven ,  .als  gij  het  zegt!  (Zie 
gbloovbn.) 

Zeilen. 
Gij  moet  wat  zachter  zeilen.  1 
Hij  Iaat  alles  strijken  en  zeilen.  (Zie  strijken.) 
Hij  vaart  {of:  zeilt)  achteruit.  (Zie  varen.) 
Hij  vreet  wel  af  en  aan  te  zeilen.  2 
Hij  zeilt.  3 

[Een  vaartuig  door  middel  van  het  zeil  in 

voortgaande  beweging  brengen  y  noemt  men  zei-- 

len.    Dat  gaat  niet  altijd  even  gelijkmatig; 

daarom  wordt  die  beweging  op  oen  gang  van 

den  dronkaard  toegepast."] 
Hij  zeilt  midden  door.  4 
Hij  zeilt  te  hoog  {oj:  te  laa^).  6 
Hoog  gestevend,  laag  gezeild.  (Zie  stevenen.) 
Vaar  w«^,  zeil  wel.  (Zie  varbn.) 
Zeilen  of  verzuipen.  (Zie  verzuipen.) 
Zeil  zacht.  6 

Zich  voorbij  laten  zeilen.  7 
Zoo  als  het  treilt  en  zeilt.  (Zie  treilen.) 

Zenden. 
Ga,  daar  men  a  zendt;  kom,  als  men  u roept.  (Zie 

GAAN.) 

Zengen. 

Ver  af  ia  goed  voor  't  zengen.  6 

Zetten. 
Dat  zet  mij  geweldig  tén  achteren.  9 
Het  isatrijk  en  zet.  (Zie  stbjjjcbn.) 
Het  zet  niet. 

[Het  komt  er  niet  op  aan.'] 
Hij  mag  hem  nog  al  zetteo. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  kern  goed  gezind;  hij 
geeft  hem  eene  plaats  in  zijne  genegenheid,] 
Hij  zal  het  ten  onderste  boven  zetten.  10 
Hi]  zet  zich  schrap.  11  (Zie  de  Bijlage.) 
Iemand  pal  zetten.  12 

Ik  zal  bet  hem  wel  betaald  zetten.  (Zie  betalen.) 
Men  hec^t  hem  te  kakken  gezet.  (Zie  kakken.) 
Men  moet  zetten ,  vóór  men  drukt.  (Zie  drukken.) 
Wij  zullen  't  haar  te  neem  of  te  geef  zetten.  (Zie 
gbvbn.) 

Zeulen. 
Dat  moet  zoo  wat  heen  zeulen.  13 

Zieden. 
Hij  kan  wel  doen  zieden ,  maar  niet  doen  koken. 

(Zie  koken.) 
Zij  achaffen  ons  gezoden  en  gebraden.  (Zie  braden.) 

Zien. 

Aarzel  ofzieterug,  wat  daar  volgt.  (Zie  AARZELEN.) 

Als  gij  wat  hoort,  dat  g\}  te  vuren  niet  hoordet, 

en  wat  ziet,  dat  gij  te  voren  niet  zaagt,  dient 

gij  te  denken,  wat  gij  te  voren  niet  dacht.  (Zie 

I>KNKEN.) 

Als  het  te  doen  is,  heeft  hij  daar  niemand  gezien. 

(Zie  DOEN.) 
Als  het  zoo  komt,  zalmen  het  wel  zien.(ZieKOMEN.) 
Als  iemand  moet.  Zie,  wat  hij  doet.  (Zie  doen.) 


Bedrukt  gezien ,  is  half  {of:  haast  genoeg)  gebe- 
den. (Zie  bidden.) 
Bij  zien  is  menigeen  bedrogen.  (Zie  bedriegen.) 
Daar  men  naar  verlangt,  dat  ziet  men  gaarne.  (Zie 

VERLANGEN.) 

Daar  zit  van  zie-dit  en  zie-dat.  ' 

[Er  is  geld  voorhanden,] 
Die  kwalijk  ziet,  zal  te  beter  tasten.  (Zie  tasten.) 
Die  weldoet,  dien  raakt  het  niet,  wie  't  ziet.  (Zie 

raken.) 
Die  zich  wel  spiegelt,  ziet  zich  wel;  die  zich  wel 

ziet,  kent  zich  zelven  wel.  (Zie  kennen.) 
Elk  ziet  uit,  niemand  in.  14 

[Op  anderer  handelingen  wordt  naauwlet' 
tend  toegezien  y    terwijl  op  eigene  leefwijze 
weinig  acht  wordt  geslagen,] 
Gelijk  gij  mij  ziet,  moogt  gij  mij  schilderen.  (Zie 

schilderen.) 
Geschiedt  het,  Men  ziet  het.  (Zie  geschieden.) 
Gij  moet  lang  zien,  eer  gij  mij  wat  afziet.  (Zie 

AFZIEN.) 

Gij  zult  het  wel  zien,  als  ik  kom.  (Zie  komen.) 
liet  is  er  gezien  noch  gehoord.  (Zie  hooren.) 
Het  komt  niet  in  mij,  al  zag  ik,  wat  gij  zegt.  (Zie 

komen.) 
Het  zien  gaat  vóór  't  zeggen.  (Zie  gaan.) 
Hij  begint  scheel  te  zien. 
Hij  gelooft  het  niet,  of  hij  moet  bet  zelf  zien.  (Zie 

GBLOOVEN.) 

Hij  heeft  er  niemand  gezien.  15 
il  ij  heeft  hem  ook  weer  gezien. 

[Hoe  weinig  de  dronkaard  moge  zien^  het 
glas  houdt  hij  zoo  lang  mogelijk  in  't  oog,] 
Hij  heeft  niet  meer  gezien ,  dan  er  was.  16 
H  ij  is  er  wel  gezien,  maar  niet  geacht.  ( Zie  achten.) 
Hij  is  er  zeer  gezien.  17 

(Hij  mag  hem  zien  noch  luchten.  (Zie  luchten.) 
Hij  ware  wel  gaarne  gezien.  18 
Hij  ziet  bril.  19 
Hij  ziet  donker.  20 
Hij  ziet  dubbel. 

[De  dronkaard  ziet  er  één  voor  twee  aan,] 
Hij  ziet  effen.  21 
Hij  ziet  er  uit  als  iemand,  die  het  niet  gebeteren 

kan.  ('Zie  gebbtkren.) 
Hij  ziet  er  uit  als  iemand,  die  weerom  komt.  (Zie 

komen.) 
Hij  ziet  er  uit,  of  hy  getaand  was.  (Zie  tanen.) 
Hij  ziet,  of  hij  mij  op  wil  eten.  (Zie  opeTEN.) 
Uij  ziet  zich  zelven  blind.  Die  al  te  lang  verzint. 

(Zie  VERZINNEN.) 

Hij  ziet  zoo  benaauwd,  of  bij  kakken  moet.  (Zie 

kakken.) 
Hij  zoude  wel  gaarne  hoog  zien.  32 
Hoe  nün gezien,  hoe  meer  begeerd.  (Zie  begeersn.) 
Hooren  en  zien  vergaat,  (^ie  hooren.) 
Hoort,  ziet,  zwijgt  en  verdraagt.  Zoo  weet  nie- 
mand, wat  u  jaagt.  (Zie  hoorbn.) 
Hoort,  zwijgt  en  ziet;  Muist,  maar  maauwt  niet. 

(Zie  HOOREN.) 
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Ik  heb  dit,  gij  moogt  ernaar  zien.  (Zie  hbbbbn.) 

Ik  heb  hem  wel  gezien.  1 

Ik  heb  het  niet  gezien,  maar  wel  gehoord.  (Zie 

HOORBN.) 

Ik  Tertroaw  hem  niet  verder,  dan  ik  hem  zie.  (Zie 

VBRTROÜWBN.) 

Ik  wil  eens  zien ,  hoe  ver  ik  springen  kan.  (Zie 

SPRINGEN.) 

Ik  wil  het  liever  gelooven ,  dan  dat  ik  het  zonde 
gaan  vragen  (of:  gaan  zien).  (Zie  gblooyen.) 

Ik  zie  u  niet,  en  gij  ziet  mij  niet.  2 

Ik  zonde  wel  eens  gaarne  iemand  zien ,  die  dat  ge- 
zien had.  3 

Kan  ik  niet  meer,  zoo  wil  ik  er  toch  zanr  om  zien. 

(Zie  KÜNNBN.) 

Laat  a  zoo  niet  zien.  4 

Leelijk  zien  bijt  niet.  (Zie  bijtbn.) 

Leelijk  zien  smijt  niet.  (Zie  smijtbn.) 

Licht  eens  bij ,  dan  kan  men  zien ,  wat  het  worden 

moet.  (Zie  bijlichtbn.) 
Licht  hem  eens  bij,  om  te  kannen  zien,  wat  hij 

zeggen  wil.  (Zie  bijlichtbn.) 
Mag  iK  je  eens  zien  t 

\Men  bezigt  deze  spreekwijze ,  als  men  met 
het  glas  in  de  hand  staat,  om  iemands  gezand» 
heid  te  drinken.^ 
Men  kan  iemand  niet  vastbonden ,  voor  men  hem 

ziet.  (Zie  VASTHOüDBN.) 
Men  kan  wel  zien,  dat  wij  niet  kwaad  op  elkander  zijn. 
[Bij  gelegenheid,  dat  twee  personen  tegelijh 
hetzelfde  zeggen,  wordt  dit  door  den  een  aan 
den  ander  toegevoegd.'] 
Men  moet  langzaam  gaan  en  verzien.  (Zie gaan.) 
Men  zal  dat  in  't  kort  wel  zien.  5 
Men  zal  niet  naanw  zien.  6 
Men  ziet  hem  zoo  lief  gaan  als  komen.  (Zie  gaan.) 
Na  kannen  we  zien ,  wat  we  zeggen.  ( Zie  zbggbn.) 
Spreek,  opdat  ik  a  zie.  (Zie  sprbkbn.) 
Spreken  vóór  denken  is  schieten  zonder  zien.  (Zie 

DBNKBN.) 

Van  zien  geeft  men  niet.  (Zie  gbvbn.) 
Wat  baat  net,  dat  gij  leelijk  ziet?  (Zie  baten.) 
Wat  hij  hier  ziet,  is  bij  ginder  vergeten.  (Zie  ver- 
geten.) 
Wat  men  zelf  ziet,  kan  men  best  gelooven.  (Zie 

gelooven.) 
Wel,  dat  is  al  tijd  zoo;  dat  heb  ik  nooit  anders  gezien !  7 
Werwaarts  gij  ook  ziet,  Ons  vergeet  gij  niet!  (Zie 

ybrqetbn.) 
Wie  regeren  wil,  die  moet  hooren  en  niet  hooren, 

zien  en  niet  zien.  (Zie  hooren.) 
Wij  zien  niet,  wat  wij  zei  ven  geladen  hebben.  (Zie 

laden.) 
Zie,  dat  gij  ze  niet  te  veel  maakt.  (Zie  makbn.) 
Zien  gaat  boven  hooren  zeggen.  (Zie  gaan.) 
Zie  op  n  zei  ven.  8 
Ziet  men  't,  zoo  speel  ik;  Ziet  men  't  niet,  zoo 

steel  ik.  (Zie  spelen.) 
Zie  voor  u,  en  ^ij  zalt  niet  vallen.   (Zie  vallen.) 
Zie,  waak  en  bid.  (Zie  bidden.) 
Zie,  wat  gij  doet,  en  niet,  wat  een  ander  doet, 

(Zie  DOEN.) 


Zoo  als  gij  zien  moogt.  9 

Zainig  gezien  is  genoeg  gebedeld.  (Zie  bbdblbn.) 

Zaar  zien  helpt  niet.  (Zie  hblpbn.) 

Zijn. 
Aanstonds  weigeren  is  half  geven.  (Zie  obybn.) 
Al  is  het  overdenken  goed ,  Het  overdenken  is  on- 
vroed.  (Zie  OVERDENKEN.) 

Alles  leeft,  wat  aan  hem  is.  (Zie  leven.) 
Als  er  niemand  tegen  is.  10 

Als  gij  meent,  op  het  naast  te  zijn,  zoo  znlt  gij  er 

het  verst  van  verwijderd  wezen.  (ZieifBBNBK.) 

Als  gij  op  het  naast  zijt,  zoo  keer  niet  om.  (Zie 

K  BEREN.) 

Als  het  op  is,  is  het  koken  gedaan.  (Zie  doen.) 
Als  het  op  b,  is  het  koopen  gedaan.  (Zie  dobk.) 
Als  het  op  zijn  ergst  is,  zal  het  beteren.  (Zie  bb- 

terbn.) 
Als  het  redelijk  is,  moet  men  het  loven.  ( Zie  i^otkb^.) 
Als  het  wel  gaat,  is  het  goed  raden.  (Zie  gaan.) 
Als  ik  steel,  wil  ik  stiuen,  dat  degelijk  is.  (Zie 

STELBN.) 

Als  men  wel  is,  kan  men  zich  daar  niet  houden. 

(Zie  HOUDEN.) 

Als  't  buiten  woedt.  Is  't  binnen  zoet  (Zie  wobdsn.) 
Als  wij  het  wel  gepijnigd  hebben,  zijn  wy  nog  ai 

even  na.  (Zie  pijnigen.) 
Al  wat  zijn  zal,  moet  geschieden.  (ZieGBSOHiBi>KK.) 
Beginnen  is  nog  geen  eindigen.  (Zie  BBGiNKBir. ) 
Beginnen  is  wat;  maar  volhouden  is  meer.   (Zie 

beginnen.) 
Daar  het  goed  is,  wil  men  wezen.  (Zie  wBzsit.) 
Daar  het  naanw  is,  daar  neemt  men  het  naaow. 

(Zie  nemen.) 
Daar  het  naanw  is,  moet  men  het  naauw  zoeken.  Il 
Daar  is  geen  aankomen  aan.  (Zie  aankohkk.) 
Daar  is  geen  helpen  aan.  (Zie  hblpbn.) 
Daar  is  geen  omzien  naar.  (Zie  omzibn.) 
Daar  is  geen  vat  aan.  (Zie  vatten.) 
Daar  is  verbied  aan.  (Zie  vbrbibdbn.) 
Daar  niets  is,  daar  rijst  niets.  (Zie  rtjzbn.) 
Daar  niets  is,  daar  stort  men  niet  (ZiesTO&TXK.) 
Daar  zal  niets  gedaan  worden,  voor  dat  ik  er  ben. 

(Zie  DOEN.) 
Daar  zal  niet  weinig  aan  vast  zijn. 
Dan  is  dan,  en  nu  is  nu. 
Dat  gij  zweet,  totdat  gij  't  moede  zijt  13 
Dat  IS  achterop. 
Dat  is  buiten  mij.  13 
Dat  is  er  een,  die  het  zwijgen  bewaart.  (Zie  bs- 

WARBN.) 

Dat  is  er  een  van  sta  vast.  (Zie  staan.) 
Dat  is  erop  of  eronder. 

Dat  is  heb;  nu  op  een  ander.  (Zie  hbbbbk.) 
Dat  is  heel  geweest! 

[Dit  is  men  gewoon  te  zeggen  bij  het  brekem 
van  een  of  ander  voorwerp,] 
Dat  is  kamp  op.  14 
Dat  is  mij  te  hoog. 

Dat  is  niet  gepist,  en  toch  nat  (Zie  fi8Bbm«) 
Dat  is  nog  al  van  't  minste.  15 
Dat  is,  om  ervan  om  te  vallen.  (Zie  omyax.i.sn. ) 
Dat  is,  om  te  stelen.  (Zie  stelen.) 
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Dat  is:  rep  je,  scheer  je !  (Zie  rbppbn.) 

Dat  19  te  geef.  (Zie  gevbn.) 

Dat  18  tot  daaraantoe.  1 

Dat  is  u  te  zwaar,  om  te  heffen.  (Zie  hepfbn.) 

Dat  is  van  klink.  (Zie  kltnkrn.) 

Dat  kostelijk  is,  is  moeijelijk  te  krijgen.    (Zie 

KRIJOBM.) 

Dat  moeijelijk  is,  behaagt  ons  't  meest  (Zie  bb- 

Dat  niet  sijn  mag,  moet  bliiven.  (Zie  blijvbn.) 
Dat  noodig  is,  moet  eeschieaen.  (ZieoBSCHiBDBN.) 
Dat  vreemd  en  zeldzaam  is,  dat  koopt  men  duar. 

(Zie  KOOPBN.) 
Dat  was  raak.  2 
Dat  zij  mij  een  bijslapen  schuldig  ware,  ik  wilde 

het  baar  wel  kwijtscnelden.  (Zie  bijslapbn.) 
Dat  zijn  moet,  mag  niet  falen.  (Zie  falbn.) 
Denk  niet,  wat  enn  was.  (Zie  dbnkbn.) 
Die  daar  eens  kwalijk  geweest  is,  komt  niet  ge- 

miJckelijk  w^er.  (Zie  wbdbrkombn.) 
Die  denken  kan.  Is  goed  daaran.  (Zie  dbnkbn.) 
Die  erin  is,  die  moet  erdoor.  (Zie  uoetbn.) 
Die  het  minst  gereed  zijn,  zallen  eerst  zadelen. 

(Zie  ZAOBLBN.) 

Die  het  ontloopt,  is  vrij.  (Zie  ontloopbn.) 
Die  het  zich  aantrekt,  die  is  het.  (Zie  aantbbk- 

kbn.) 
Die  is  ook  niet  zonder. 

Die  niet  omziet.  Is  haast  te  niet.  (Zie  omzibn.) 
Die  niets  is,  moet  zich  iets  maken.  (Zie  hakbn.) 
Die  omkijkt,  die  is  het.  (Zie  omkijkbn.) 
Die  onder  is,  dien  hondt  men  onder.  (Zie  ondbb- 

HOÜDBN.) 

Die  protesteert,  is  het  kwijt.  (ZiePROTBSTBRBN.) 

Die  ait  is,  die  uit  mag.  (Zie  moobn.) 

Die  wanen,  het  zekerst  te  zijn ,  falen  dikwijls  het 

meest.  (Zie  falbn.) 
Die  wel  is,  houde  zich  daar.  (Zie  hoüdbn.) 
Die  wel  is,  moet  zich  wel  houden.  (Zie  houdbn.) 
Die  wel  is,  verroere  zich  niet.  (Zie  vbrrobrbn.) 
Die  ze  minst  behoeft,  is  er  best  aan.  (Zie  bbhob- 

VBN.) 

Eeoa  ffédronken  en  eens  gepist,  en  dan  gekeken, 

hoe  laat  het  is.  (Zie  drinkrn.) 
Elk  blij v'  bij  't  zijn ,  Om  wel  te  zijn.  (Zie  blijvbn.) 
Er  18  niets  meer  te  goed.  8 
Ga  maar  zoo  voort:  gij  zult  er  wel  komen,  maar 

het  zal  wat  laat  zijn.  (Zie  oaan.) 
Gehaat  te  worden,  is  erg;  maar  veracht  te  worden, 

nog  erger m  (Zie  hatbn.) 
Geven,  wat  men  kwijt  wil  zijn.  (Zie  gbvbn.) 
Goed  vrijen  is  zachtkens  praten  en  hard  liegen. 

(Zie  LIBGBN.) 

Grof  eesponnen  en  fijn  (of:  slap)  gedraaid,  is  on- 

aterl.  (Zie  draaijbn.) 
Had-ik  komt  altijd  te  laat  (of:  Als  hadden  komt, 

ia  hebben  te  laat).  (Zie  rbbbbn.) 
Het  begeeren  is  meer  dan  het  hebben.  (Zie  bb- 

obbrbn.) 
Het  deugt  niet,  en  is  zijn  straffen  niet  waardig. 

(Zie  DBUOBN.) 

Het  een  moet  naar  het  ander  zijn.  4 

Het  gedenkt  hem  nog:  bij  is  er  eens  kwalijk  ge- 
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weest.  (Zie  gbdbnkbn.) 
Het  had  erger  kunnen  zijn. 
Het  is  al  betaald,  dat  daaraan  is.  (Zie  betalen.) 
Het  is  al  eens,  waar  bij  zit,  die  't  wel  kan.  (Zie 

kunnen.) 
Het  is  al  eens,  waar  men  't  krijgt,  als  't  betaald 

wordt.  (Zie  betalen.) 
Het  is  al  eens,  wie  dat  het  waagt.  Als  het  maar 

slaagt.  (Zie  SLAGEN.) 
Het  is  al,  gelijk  men  het  neemt.  (Zie  nemen.) 
Het  is  al  goed,  Wat  hij  doet.  Dien  men  bemint; 
Het  is  al  kwaad.  Dien  men  haat.  Wat  hij  be- 
gint. (Zie  beginnen.) 
Het  is  al  goed ,  wat  wel  doet  voeden.  (Zie  voeden.) 
Het  is  al:  houd  mij!  houd  mij!  ik  wil  vechten.  (Zie 

HOUDEN.) 

Het  is  alleen  voor  den  heb  en  den  hou.  (Zie  heb- 
ben.) 

Het  is  alles  heel  goed;  maar  men  moet  het  niet 
van  achteren  beschouwen.  (Zie  beschouwen.) 

Het  is  al  om  niet,  dat  ik  het  doe.  (Zie  doen.) 

Het  is  al  op ,  en  niet  zat.  5 

Het  is,  alsof  er  geen  opkomen  aan  is.  (Zie  op- 
komen.) 

Het  is,  alsof  het  voor  n  geknipt  was.  (Zie  knippen.) 

Het  is,  alsof  hij  ervoor  geboren  is.  (Zie  geboren 

WORDEN.) 

Het  is  altijd  het  een  of  het  ander  met  hem.  6 
Het  is  altijd  weer  aan:  't  oude  vragen.  (Zie  vra- 
gen.) 
Het  is  al  veel,  om  te  lagchen.  (Zie  lagchbn.) 
Het  is  al  vergeten,  wat  verleden  is.  (Zie  vbbgbten.  ) 
Het  is  al  weer  zoo  laat. 

iDat  wil  zeggen:  die  zaak  doet  zich  al  weder 

voor.  Men  past  het  toe  op  voorvallen ,  die  vroe^ 

ger  meermalen  plaats  hadden,  bepaaldelijk  op 

de  zwangerschap  der  vrouw,] 

Het  is  beter,  benijd  te  worden  dan  te  benijden.  (Zie 

benijden.) 
Het  is  beter,  dat  het  drinkt,  Dan  dat  het  stinkt. 

(Zie  DRINKEN.) 

Het  is  beter,  eerlijk  geweken  dan  schandelijk  ge- 
vochten. (Zie  VECHTEN.) 
Het  is  beter,  niet  getapt  dan  niets  geschreven. 

(Zie  SCHRIJVEN.) 

Het  is  beter,  zich  zei  ven  te  helpen  dan  te  schenden. 

(Zie  HELPEN.^ 

Het  is  bij  hem:  slok  op,  slok  in.  (Zie  slokken.) 

Het  is  daar  altijd  op  en  haal  meer.  (Zie  halen.) 

Het  is  daar  niet  pluis.  7 

Het  is  daar  onklaar.  8 

Het  is  daar  op,  en  niets  te  eoed. 

Het  is  diepgrondig,  en  wil  wel  gelezen  zijn.  (Zie 

lezen.) 
Het  is  dikwijls  moeijelijk,  om  te  weten,  waar  men 

staan  moet.  (Zie  staan.) 
Het  is  dokken  of  snijden.  (Zie  dokken.) 
Het  is  droevig,  om  te  lezen.  (Zie  lezen.) 
Het  is  een  goed  spreken ,  dat  een  goed  zwijgen 

verbetert.  (Zie  spreken.) 
Het  is  er  niet  breed. 
Het  is  er  niet  in,  en  toch  komt  het  eruit.  (Zie 

KOMEN.) 
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Het  is  er  nu  verre  af,  van  'tgeen  bet  plagt  te  zijn.  1 
Het  is  ervoor,  Het  moet  erdoor.  (Zie  moktbn.) 
Het  is  goed ,  alleen  te  pleiten.  (Zie  pleiten.) 
Het  is  goed,  als  men  't  vertellen  mag.  (Zie  ybr- 

TBLLKN.) 

Het  is  eoed ,  dat  men  't  laten  mag.  (Zie  laten.) 
Het  is  Langen  en  branden.  (Zie  branden.) 
Het  is  hier  goed,  om  te  stallen.  (Zie  stallen.) 
Het  is  hier  goed  zijn.  2 

Het  is  hier:  haast  je,  spoed  je.  (Zie  haasten.) 
Het  is  hier  y  om  teleeren  tooveren.  (ZieTOOVERBN.) 
Het  is  kwaad  bewaren,  daar  velen  op  uit  zijn.  (Zie 

BEWAREN.) 

Het  is  kwaad,  iets  nit  te  geven,  daar  het  niet  is. 

(Zie  urroBVEN.) 
Het  is  kwaad,  wat  men  niet  proeven  mag.  (Zie 

PROBVBN.) 

Het  is  ligter  te  koopen  dan  te  betalen.  (Zie  bb- 

TALBN.) 

Het  is  ligt  gezegd;  maar  doen  is  iets  anders.  (Zie 

DOEN.) 

Het  is  maar:  rijd  aan;  niemand  zegt:  hola!  (Zie 

AANRIJDEN.) 

Het  is  minder  dan  niets  waardig.  8 

Het  is  nat:  ik  drink  het,  voor  dat  het  is.  (Zie 

DRINKBN.) 

Het  is  niet  al  mis. 

lOp  het  woord  hond  komt  deze spreekwwe 
reeds  ab  deel  voor  van  het  spreekwoord:  Dat 
is  niet  al  mis,  zet  de  jongen,  en  hij  wierp  een' 
steen  voorbij  den  hond ,  maar  tegen  de  schee- 
nen  van  zijne  stiefmoeder.] 

Het  is  niet  altijd  raak,  dat  wel  aangelegd  is.  (Zie 

AANLBGGBN.) 

Het  is  niet  al  waar,  Wat  men  legt  openbaar.  (Zie 

ZEGGEN.) 

Het  is  niet  gped,  om  te  bonden,  noch  om  weg  te 

werpen.  (£te  houden.) 
Het  is  nog  een  wie  weet  't?  (Zie  wbtbn.) 
Het  is  noodig,  dat  het  geprezen  worde.  (ZiepRU* 

ZBN.) 

Het  is  noodig;  maar  het  kan  wachten.  (Zie  wach- 
ten.) 
Het  Is,  om  er  niets  van  te  zeggen.  (Zie  zeggbn.^ 
H et  is  reeds  lang,  da t  hij  daarop  flttit.  (  Zie  PLU ITBN. ) 
Het  is  stil,  daar  het  {of:  als  het  er)  niet  waait. 

(Zie  WAAIJBN.) 

Het  is  strijk  en  zet.  (Zie  strijken.) 

H  et  is  te  dom ,  om  ervan  te  spreken.  (  Zie  sprbkxn.  ) 

Het  is  ten  halve  of  ten  heele.  4 

Het  is  toeten  en  blazen.  (Zie  blazen.) 

Het  is  voort  een  buigen.  (Zie  buigbn.) 

Het  is  weer  mis  met  hem. 

Het  is  zaliger,  te  kunnen  geven,  dan  te  moeten 
ontvangen.  (Zie  gbvbn.) 

Het  is,  zoo  als  het  is,  maar  niet,  zoo  als  het  be- 
hoort. (Zie  BBROORBN.) 

Het  is  zoo  duidelijk,  of  het  gedmkt  is.  (Zie  druk- 
ken.) 
Het  is,  zoo  bet  was.  5 
Het  is  zoo  mooi  niet,  als  het  wel  lijkt  (Zie  gb- 

UJKBN.) 


Het  is  zoo  net,  dat  het  kraakt  (Zie  krakbn.) 

Het  moest  zoo  zijn.  6 

Het  moet  vroeg  toekomen,  dat  lang  ood  zal  zij  o. 

(Zie  TOEKOMEN.) 

Het  schijnt,  dat  hij  al  vermoorden  zal,  wat  daar- 
omtrent is.  (Zie  SCHIJNBN.) 
Het  schijnt  somtijds  gelogen,  wat  nogtans  waar  is. 

(Zie  LIEGEN.) 

Het  schikken  is  't  al.  (Zie  schikken.) 

Het  waait  te  hard,  of 't  is  te  stil:  Daar  'a  niemand, 

die  mij  hebben  wil.  (Zie  hbbbbn.) 
Het  was:  hier  had  ik  u,  daar  verloor  ik  u.  (Zie 

HEBBEN.) 

Hier  zijn  wij  vast.  7 

Hij  brengt,  daar  't  niet  noodig  is.  (Zie  brbngrn.) 
Hij  heeft  betaald,  wat  hij  schuldig  was.  (Zie  be- 
talen.) 
Hij  heeft  niet  meer  gezien,  dan  er  was.  (Zie  zibn.) 
Hij  is  aan  't  melken.  (Zie  mrlkbn.) 
Hij  is  aan  't  schnimoi.  (Zie  schuimbn.) 
H)i  is  al  te  laat  op.  8 
Hij  is  blut  O 

Hij  is  braaf  aan  't  pooijen.  (Zie  pooijbn.) 
Hij  is  doen.  (Zie  doen.) 
Hij  is  eraan  vast. 

[Deutpreekmyzevmdtmem  reeds  als  sprftk' 

icoord  op  het  teoord  tbbp  aidms:  Hij  is  asn 

het  tee^  vast] 
Hij  is  er  doen  en  laten.  (Zie  doen.) 
Hij  is  er  ireweest 

IDat  wü  sseggem:  hsj  is  dood,  Mempasthit 
toeopvooncerpen^diehrekeaJ] 
Hij  is  er  goed  voor. 

[Men  kan  hem^  zonder  vrees  voor  schade ^ 
crediet  verleenen.] 
Hij  is  er  heet  op.  10 
Hij  is  er  los  van. 
Hij  is  er  mooi  meè.  II 
Hij  is  er  niet  te  veel;  maar  hij  schiet  er  toch  over. 

(Zie  OVBRSCHIBTBN.) 

Hij  is  er,  of  hij  komt  er.  (Zie  koürx.) 

Hij  is  er  ond  achter.  13 

Hij  is  er  pkt  achter. 

Hij  is  er  rijkelijk  bij. 

Hij  is  eruit!  13 

Hij  is  er  weder  eeheel  boven  op.  14 

iDat  is :  hij  heeft  sieh  van  sijne  gekdem  ver- 
liesen  kunnen  herstellen,  ^^Dit  spreekwoord^'' 
zegt  TUINMAN .  „ai/  ontleent  z^fn  imms  'i  ver- 
beelde omxentelende  oelakrad,"  Het  is  edUer 
niet  ontcaarsehijnUji  ^  dat  vun  kier  den  peet- 
f  enden  paardrijder  voor  oogen  keuL  Zie  het 
spreekwoord:  Hij  helpt  hem  op  het  («/'.-te) 
paard  (pok  wd:  Hij  helpt  er  hon  bovea  op).] 

Hij  is  goed  geeft.  (Zie  gbvbn.) 

Hij  is  graag,  waar  wat  te  halen  ia.  (Zie  halen.) 

Hij  is  haar  te  digt  bij  geweest 

lEr  is  hier  ^9nke  van  eene  oneerbare  han- 
deUng,l 
Hij  is  hem. 

[Hij  is  de  dood  in  eigen*  persoon,] 
Hij  is  hem  aan  het  opvijzelen.  (Zie  opvijzklbs.  . 
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Hij  is  in  g^oeden  doene.  (Zie  doen.) 

Hij  is  nooit  ver  genoeg. 

Hij  is  pis  eocore. 

[Dat  wil  zeggen:  hij  is  nog  erger ^  naar  de 
woorden:  pis  =»  slimmer,  en  eucore  =:  nog- 
maals. Men  duidt  er  den  dronkaard  door  aan.] 

Hij  is  ruim  van  halen ,  Maar  slecht  van  betalen. 

(Zie  BBTALBN.) 

Hij  is  sterk  aan  het  purgeren.  (Zie  pürobrbn») 
Hij  is  verre  van  daar.  l 
Hij  is  weer  aan  't  hijschen.  (Zie  hijsohbn.) 
Hij  kan  goed  innemen  {of:  Hij  is  goed  van  inne- 

nnen).  (Zie  innbmbn.) 
Hij  kan  het  niet  helpen ,  dat  alles  xoo  dnnr  is.  (Zie 

HBLPBN.) 

Hij  kraan wt  zioh,  daar  het  hem  het  zachtste  is. 

(Zie  KRAADWBN.) 

Hij  Iaat  hooren,  dat  hij  er  is.  (Zie  hoorbn.) 
Hij  maakt  hem  leelijk  uit  {of:  Hij  maakt  hem  uit 

Toor  aly  wat  leelijk  is).  (£ie  üitmakbn.) 
Hij  mag  het  al  besnappen,  dat  daar  is.  (Zie  bb- 

SNAPPBN.) 

Hij  weet  het  te  krijgen ,  zelfs  daar  't  niet  is,  (Zie 

KRIJGBN.) 

Hij  weet  wel,  hoe  laat  het  is.  (Zie  wbtbn.) 

Hij  zal  achteraankomen ,  en  vragen ,  waar  het  is» 

(Zie  AOBTBRAANKOMBN.) 

Hood,  dat  hondbaar  is.  (Zie  roüdbn.) 

Je  zult  meegaan,  als  ik  nit  geweest  ben.  (Zie  mb- 

DBGAAN.) 

Ik  ben  de  eerste  niet,  en  zal  de  laatste  niet  zijn.  2 

Ik  ben  erdoor!  8 

Ik  ben  er  geweest,  en  kom  er  niet  weder.  (Zie 

VTBDBRKOMBN.) 

Ik  noeen,  dat  hij  er  geweest  is.  (Zie  mbbnbn.) 
Ik  wil  hem  verslijten,  voor  dat  hij  ».  (Zie  ybb- 

8L.IJTBM.) 

Ik  wist  niet,  wat  mij  geschiedde,  Boch  hoe  ik  te 

moede  was.  (Zie  gbsobibdbn.) 
Jokken  is  onzoet.  (Zie  jokkbn.) 
Is  dat  al,  wat  gij  weet?  (Zie  wbtbn.) 
't  Is  gedurig:  dan  en  dan;  Maar  hoe  weinig  komt 

ervan!  (Zie  koubn.) 
Is  het  zoo  niet,  dan  heb  ik  het  niet  eens  gezegd. 

(Zie  ZBGGBN.) 

Is  het  zwaar,  verhef  je  niet.  (Zie  vbrhbpfbn.) 

Is  't  anders  niet?  4 

Is  't  niet  raak,  dan  is  't  mis.  5 

Kom  ik  eens,  gij  zult  weten,  dat  ik  er  geweest  ben. 

(Zie  KOMEN.) 

Krij^n  is  geen  hebben.  (Zie  hbbbbn.) 

Kwijt  is  weg.  6 

Laat  ieder,  voor  hetgeen  hij  is.  (Zie  latbn.) 

Laat  ons  stil  zijn.  7 

Laat  steken,  wat  te  houvast  is.  (Zie  stbkbn.) 

Maak  u  vrolijk,  met  hetgeen  er  is.   (Zie  maren.) 

Men  behoort  voor  een  ander  als  voor  zich  zelven 

te  zijn.  (Zie  bbh goren.) 
Meo  is  niet  altijd  even  wel  gezind.  8 
Men  kan  wel  zien,  dat  wij  niet  kwaad  op  elkander 

zijn.  (Zie  ZIEN.) 
Naardat  hij  er  al  lang  aan  gearbeid  heeft,  is  bet 

daarom  niet  te  beter.  (Zie  arbeiden.) 


Naauw  te  dingen ,  en  wel  te  betalen ,  dat  is  niemand 
verboden  foat  kan  wel,  of:  dat  schikt  wel,  ook: 
dat  is  goea).  (Zie  bbtalen.) 

Niemand  is  zoo  zeker,  of  hij  kan  missen.   (Zie 

MISSEN.) 

Niets  is  zoo  kwaad ,  of  het  is  ergens  goed  voor. 

[Dit  spreeJÓvoord  vindt  men  reeds  op  het 

«oord  DING  aldus:  Daar  kan  geen  ding  zoo 

kwaad  zijn,  of  het  i»  nog  wel  ergens  goed  voor 

{ook  wel:  of  het  heeft  toch  zijne  goede  zijde).] 

Niet  te  koten  ware  best^  Maar  vrij  beter  eerst  dan 

lest.  (Zie  koten.) 
Nu  zijt  gij  nog  even  ver  {of:  even  na).  9 
Om  goed  te  doen,  is  't  nooit  te  laat.  (Zie  dobn.) 
Op  wien  ik  mij  verliet,  Die  was  't,  die  mij  ver- 
ried. (Zie  VERLATEN.) 

Roep  geen  hei,  al  eer  gij  over  zijt  (Zie  robpen.) 
Slapen  is  zoo  goed  als  eten,  (Zie  bten.) 
Sparen,  als  men  heeft,  en  sparen,  als  men  niet 

heeft,  is  altijd  sparen.  (Zie  bebben.) 
Spoedig  geven  is  eerlijk  geven.  (Zie  geven.) 
Spreken  vóór  deinen  is  schieten  zonder  zien.  (Zie 

denkbn.) 
Te  veel  gewroet  En  is  niet  goed.  (Zie  wroetbn.) 
Te  veel  vragen  is  niet  goed.  (Zie  vragen.) 
Toeten  is  zoo  goed  als  blazen.  (Zie  blazen.) 
Trouwen  Is  houën.  (Zie  houden.) 
Vallen  is  geen  vervallen.  (Zie  vallen.) 
Van  pas  komen  is  het  al.  (Zie  komen.) 
Van  pas  maken  is  het  al.  (Zie  maken.) 
Van  verre  is  het  goed  jokken.  (Zie  jokken.) 
Van  voren  bezien  en  van  achteren  bekeken,  is  het 

toch  mis.  (Zie  bekijken.) 
Ver  af  is  goed  voor  het  schieten.  (Zie  scribtbn.) 
Voor  een  ander  gereed  zijn.  10 
Voort  medenemen  is  beter  dan  nabrengen.   (Zie 

medbnembn.) 
Voorwaar,  ik  wilde,  dat  het  niet  zoo  was.  (Zie 

tvillen.) 
Wacht  n,  voor  hetgeen  er  nog  niet  is.  (Zie  wach- 
ten.) 
Waren  wij  hierdoor,  zoo  werden  wij  nergens  op- 
gehouden. (Zie  ophouden.) 
Wat  eeuwig  duren  moet.  Dat  is  alleen  maar  waar- 
lijk goed.  (Zie  duren.) 
Wat  het  hoogst  is,  moet  het  meest  gelden.  (Zie 

GELDEN.) 

Wat  hij  u  zegt  en  houdt,  dat  is  gewis.  (Zie  hou- 
den.) 

Wat  laag  is,  kan  niet  hard  vallen.  (Zie  vallbn.) 

Wat  men  hem  geeft,  die  getrouwelijk  dient,  is 
alles  te  weinig.  (Zie  dienen.) 

Wat  men  hem  geeft,  die  ontronwelijk  dient,  is 
alles  te  veel.  (Zie  dienen.) 

Wat  men  niet  noodig  heeft,  dat  is  altijd  te  duur. 

(Zie  HEBBEN.) 

Wat  niet  en  is ,  dat  kan  nog  worden.  (Zie  worden.  ) 

Wat  noodig  is,  moet  voorgaan.  (Zie  voorgaan.) 

Wat  nu  is,  geldt.  (Zie  gelden.) 

Wat  te  hoog  of  te  vast  of  te  diep  is ,  dat  moet  men 
laten  blijven.  (Zie  blijven.) 

Wat  uit  is,  dat  zweert  niet  meer  {of:  zal  niet  zwe- 
ren). 11 
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[Dat  mlugffeu:  genees  de  tétakm  denffremd; 
dan  hebt  gij  naderhand  voor  geene  kteadege" 
volgen  ie  vruxenJ] 
Wat  Toorbij  ii,  keert  nimmer  weder.    (Zie  ws- 

DiniKEERESr.) 

Wat  wezen  mag ,  mag  worden ;  maar  wat  zijn  moet, 
moet  zijn.  (Zie  wszBsr.) 

Wat  zijt  gij  bij  hem?  1 

Wen,  wat  gij  zijt.  (Zie  wszsN.) 

Wel,  dat  is  altijd  zoo;  dat  heb  ik  nooit  anders  ge- 
zien! (ZieziK9.) 

Wel  bier,  wel  déar :  Doe  het  hier^  indien  't  is  waar. 
(Zie  DOBK.) 

Wie  nieto  it,  en  zich  niets  inbeeldt,  is  tweemaal 
niets.  (Zie  ihbbbldbit.) 

Wie  weet 9  of  het  waar  is?  (Zie  wbtsn.) 

Wie  weet,  waar  bet  is?  (Zie  wstbn.) 

Wij  zijn  nog  niet,  waar  wij  wezen  moeten.  (Zie 

WBZBH.) 

Winnen  is  het  zoetst.  (Zie  winnbn.) 

Zeggen  is  goed ;  maar  doen  is  beter.  (Zie  dobh.) 

Zeg  mij,  wie  ik  ben,  en  niet,  wie  ik  geweest  ben. 

(Zie  ZRGOBN.) 

Ze  ziin  't  al  eens  onder  malkander.  2 

Zij  denken ,  dat  er  geen  doorkomen  aan  is.  (Zie 

DBlfKBK.) 

Zij  zijn  nit  roeijen  geweest.  (Zie  boeijbn.) 

Zoo  als  iemand  spreekt,  zoo  isbet.(Zie8PBBKB9.) 

Zoo  elk  zich  met  bet  zijne  bemoeide,  zonde  het  goed 

zijn.  (Zie  bbmobijbx.) 
Zoowel  klaagt  hij,  dien  't  wel  is,  als  dien  't  wee 
is.  (Zie  xlaobh.) 

Zingen. 
Al  zoo  goed  gezegd  als  gezongen.  (Zie  zeggbh.) 
Beter  gezongen  dan  gezucht.  8 
Hij  kan  het  wel  zineen. 
Hij  kan  zineen  noch  zegden.  (Zie  zeggen.) 
Hij  zal  wel  Klein  leeren  zineen.  4 
Hij  zingt  uit  een  treuren.  (Zie  treuren.) 
Je  moet  er  maar  eens  voor  komen  zingen. 

[^Men  zegt  dit,  als  men  zich  van  eene  aan^ 

maning  tot  de  volbrenging  eener  belofte  of  de 

betaling  eener  schuld  met  eene  aardigheid  ml 

afmaken*'] 

Men  kan  wel  te  gelijk  zineen,  maar  nietje  gelijk 

spreken.  (Zie  spreken.) 
Stikken  is  u  zingen.  (Zie  stikken.) 

!6INKEN. 

Hij  is  wel  diep  gezonken. 

Zitten. 
Beter  zit  op  dan  zit  af.  6 
Daar  het  eene  zit,  kan  het  andere  niet  zitten. 
Daar  hij  zit,  daar  zit  hij.  6 
Daar  zit  niet  op.  7 

Daar  zit  van  zie-dit  en  zie-dat.  (Zie  zien.) 
Dan  zit  het  er  dood  op. 

[Deze  spreekwijze  vindt  men  reeds  op  het 

woord  DOOD  (II.  IL  xliv)  aldus:  Daar  zit  de 

dood  op.] 
Die  al  zittende  werkt,  wordt  al  steunende  beloond. 

(Zie  BEL.OONEN.) 

Die  een  ander  jaagt,  zit  (of:  staat)  zelf  niet  stil 


(rust  zelf  niet,  ook  wel:  wordt  zelf  gejaagd,  of: 
moet  zelf  hard  loopen).  (ZiejAOBN.) 
Die  laag  zit,  valt  niet  hoog.  (Zie  tallen.) 
Ergens  mede  f^ord  zitten.  (Zie  sjorrbn.) 
Ga  achterop  zitten,  dan  val  je  er  vóór  niet  af.  (Zie 

AFVALLEN.) 

Gij  hebt  zooveel  van  zitten  als  van  staan.   (Zie 

hebben.) 
Hebben  wij  niet  wel  gegeten.  Zoo  hebbeo  wij  toch 

droog  gezeten.  (Zie  eten.) 
Het  is  aJ  eens,  waar  hij  zit,  die  't  wel  kan.  (Zie 

kunnen.) 
Het  is  maar  zitten  en  niet  doen.  (Zie  dobn.) 
Het  zit  er  niet  diep. 

[pp  het  woord  grond  komt  deze  spreek- 
fcijze  reeds  ais  deel  voor  van  het  qfreekwoord: 
Het  zit  er  niet  dieper,  zd  de  loods,  en  hij 
peilde  den  grond  (of:  de  vleeschknip).] 
Het  zit  er  niet  neL 

[Dat  wil  zeggen:  die  zaak  is  slecht^  met  m 
orde;  ofwel:  er  is  versehU  van  meening  J] 
Het  zit  ertoe.  8 
Het  zit  scheef.  9 
Hij  blijft  erin  zitten. 

H  i|  geraakt  daar  goed  te  at.  (Zie  gbrakbn.) 
Hij  heeft  het  erbij  laten  zitten.  10 

[Die  vlugt  of  sterft  laat  alles  achter^  even 
als  een  verzeila  schip^  dat  door  den  stuurman 
verlaten  is,] 
Hij  beeft  het  met  stil  zitten  niet  gekregen.  (Zie 

krijgen.) 
Hij  zit  erin. 

[Dat  wü  zeggen:  in  de  benaauwdkeid,'] 
Hij  zit  er  warmpjes  in.  1 1 

[Dat  is:  hij  heeft  veelgeld  en  goed,  en  daar* 
door  een  onbekommerd  leven,   In  denzelfden 
zin  zegt  men:  11  ij  is  er  rijkelijk  bij,  gelijk 
mede:  Hij  kan  er  goed  bij.] 
Hij  zit  hoog  en  droog. 

[Op  het  woerd  hoofd  komt  deu  spreek- 
wijze reeds  als  deel  voor  van  het  spreekwoord: 
Hij  zit  hooe  en  droog,  de  kraujen  zullen  hem 

niet  op  het  noofd  sch ] 

Hij  zit,  of  hij  het  niet  helpen  kan.  (Zie  helpen.) 
Iemand  kennen,  of  men  in  hem  gezeten  hadde. 

(Zie  kennen.) 
Ik  wilde  wel,  dat  zij  ervoor  zou  zitten.  (Zie  willen.) 
Ik  wil  liever  goed  zitten  dan  kwaliJK  varen.  (Zie 

VAREN.) 

Ik  zit  er  niet  in. 

[Eene  verontschuldiging  van  den  koopman, 
wanneer  het  inwendige  eener  koopwaar  tegen" 
valt,] 
Lang  gezeten  en  rijkelijk  warm.  13 
Men  laat  hem  zitten.  13 

Naauw  gezeten  Is  half  kwalijk  gegeten.  (Zïevnss.) 
Waar  men  bij  zit,  waar  men  bij  Teert.  (Zie  leeren.) 

Zoeken. 
Daar  elk  zich  zelven  zoekt,  gaat  niemand  verloren. 

(Zie  verliezen.) 
Daar  het  naauw  is,  moet  men  het  naauw  zoeken. 
(Zie  ZIJN.) 


1  A4aff.  fuadam  U.  €8. 

9  BtrvUiui  bl.  48*.  Bel.  Pro9,  bl.  SL 

S  (FoU«  1.440.) 

4  Tuinman  I.  bl.  110, 180. 

0  OrulMtti  Z.  M.  91 


9  Oam^m  bl.  100. 

7  Ohfliuia  bL.  IS. 

8  TulniDAii  I.  bl.  in. 

9  Baoeho-Pui^  M.  SL 

10  TolniiMa  I.  U.  W.  Bftodio-PMica  U.  51. 
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11  WiiiMhootm  bl.  158.  TulBinui  I.  M.  84. 

bl.  917.  Bo«»«rt  bl.  lU.  rttUtU  M.  IS. 
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18  WlBi^hootea  bl.  990,  Tnloata  L  bL  ISL 


ZOEKEN. 
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ZWEREN. 


Daar  ze  piepen,  moet  men  ze  niet  zoeken.  (Zie 

PIEPEN.) 

die  vnBffly  die  wint;  Die  zoekt,  die  vindt.  (Zie 

VINDEN.) 

Gij  zoekt  aan  een  ander,  dat  men  bij  a  zonde  vin- 
den. (Zie  TINDBN.) 

Het  is  vast  gezocht,  oat  gevonden  moet  zijn.  (Zie 

YINDEN.) 

Het  is  zeer  wel  gezegd;  maar  zoek  iemand,  die 

het  doet.  ^Zie  dobn.) 
Hij  kan  wel  zoeken,  maar  kwalijk  vinden.  (Zie 

vinden.) 
Hij  veracht  zalken ,  daar  hij  naderhand  naar  zoekt. 

(Zie  YBBACHTBN.) 

Hij  zoekt,  daar  't  niet  verloren  b.  (Zie  vbrlibzbii .) 
Hij  zoekt  zich  zei  ven.  1  (Zie  de  Bijlage,) 
Iemand  zoeken  op  iets. 
Menigeen  zoekt,  dat  hij  niet  vinden  wil.   (Zie 

VINDEN.) 

Men  moet  zoeken,  daar  men  't  verloren  heeft.  (Zie 

VERLIBZBN.) 

Wie  verliest,  die  zoekt  hetnaanw.  (ZieVBRLiBZEN.) 
Zij  zoekt  het  zelve.  2 

[Men  zegt  dit  van  een  meisje ,  die  alie  moeite 
aanwendt  f  om  met  de  jongens  in  aanraking  te 

kifmen,'] 

ZOBNBN. 

Hij  zon  wel  altijd  zoenen.  8 

[Men  zegt  dit  win  den  wellusteHngJ] 
Men  zonde  haar  niet  dan  zoenen  en  wegleggen. 

(Zie  WBOLBGOBN.) 

ZOBTBN. 

Die  niet  znurt,  die  zoet  niet.  4  (Zie  de  Bijlage,) 

Het  zal  wel  zoeten.  5 

[Volgens  rvivv, KV  moet  deze  spreekwijze  in 
tegengestelden  zin  verstaan  worden,  „  De  zoe- 
tigheid en  't  nieuwtje  zal 'er  wel  afgaan  f"  zegt 
hij.  Mij  dunkt  ^  dat  de  spreekwijze  eigentlijh 
vioet  opaenomen  worden ,  daar  ze  eene  zaak  Se- 
treft ,  die  daarom  het  aanbrengen  van  iets  zoets 
niet  behoeft ,  omdat  deze  het  zoete  in  zich  zelve 
^fi,  oj  volgens  hare  natuur  verkrijgt,] 

ZONDIOBN. 

Die  't  niet  weet,  zondigt  niet.  (Zie  wbtbn.) 
Met  dateeen,  waarmede  men  zondigt,  wordt  men 
gestraft  (Zie  stbaffbn.) 

ZORGBN. 

Al  te  verre  zorgen.  6 

Borgen  Maakt  (Geeft,  of:  Verwekt)  zorgen.  (Zie 

nOBGBN.) 

Die  dan  leeft,  die  dan  zorgt!  (Zie  lbvbn.) 
Iaat  mij  daarvoor  zorgen.  7 
Laat  ze  ook  zorgen ,  die  nakomen.  (Zie  nakombn.) 
^at  ze  zorgen,  Die  ons  borgen.  (Zie  borobn.) 
Zijn  best  g^aan  is  genoeg  gezorgd.  (Zie  dobn.) 

ZOUTBN. 

Het  is  te  slap  gezouten.  8 

Het  is  wel  gezonten.  9 

[Dat  wil  zeggen:  die  koop  is  hem  duur  aan- 
gesmeerd.  Wat  den  oorsprong  dezer  spreek- 
wijze  betreft :  f^Opde  smaak  of  bewaring ,  denk 


ik  niet^*'  zMt  tuinman,  j,dat  gezinspeelt 
word  f'  ofschoon  At;,  niet  wetende  ^  ^^hoe  dat 
daar  op  ter  snede  komt^"  vraagt:  ^/is't,  om 
dat  zout  een  stuk  vleesch  door  de  pekel  zwaar- 
der doet  wegen  f"  Die  vraag  zal  wel  ontken- 
nend beantwoord  moeten  worden;  vrij  natuur- 
lijk toch  heeft  men  aan  een  kostbaar  voorwerp 
te  denken ,  dat  dus  ook  goed  dient  bewaard  te 
morden.  Daarom  zegt  men  ironisch:  Het  is 
wel  gezouten.] 
Hij  wil  het  zouten,  opdat  het  niet  vervuile.  (Zie 

VBRVUILBN.) 

Hij  zegt  het  hem  ongezouten.  (Zie  zbggbn.) 

ZüCHTBN. 

Beter  gezongen  dan  gezucht.  (Zie  zingbn.) 

Zuzobn. 
Hij  is  gezogen.  10 

[Dat  is:  men  heeft  hem  grootelij ks  bena- 
deeld. Volgens  tuinman  ..kan  dtt  ontUent 
zgn  van  d^  zalm,  die  uitoefen  word  van  de 
palingen  f  wanneer  hy  in  de  fuik  gevangen  is  f* 
maar  ook  aan  .^meer  en  grooter  bloedzuigers^' 
denkende,  zegt  hij,  dat  „nteii  't  ook  kan  brengen 
tot  de  eehelen ,  die  ymand  het  bloed  af  zuigen.'''^ 
Zuigt  gij  mij  wat?  11 

Zuifbn. 
Hij  zuipt,  dat  het  sta!  zegt.  (Zie  staan.) 
Zuipen  en  vreten  Doet  luttel  weten.  (ZievRBTBN.) 

ZULLBN. 

Beter  die  niet  wil,  dan  die  niet  zal.  (ZiewiLLBN.) 
Deden  wij,  dat  wij  zouden.  Wij  hadden,  dat  wij 

wouën.  (Zie  dobn.) 
Die  niet  en  wil,  die  niet  en  zal.  (Zie  willbn.) 
Die  't  niet  anders  wil,  die  't  niet  anders  zal.  (Zie 

WILLBN.) 

Ik  weet  niet,  of  ik  zal  of  niet  zal.  (Zie  wetbn.) 

ZURBN. 

Die  niet  zuurt,  die  zoet  niet.  (Zie  zobtbn.) 

ZWAAIJBN. 

Daar  zwaait  niet.  12 

Het  zwaait  daar  regts  en  links. 

ZWBBTBN. 

Dat  gij  zweet,  totdat  gij  't  moede  zijt.  (Zie  zijn.) 
Ik  kan  hem  wel  zweeten. 

[Dat  wil  zeggen:  mijne  meerderheid  boven 
hem  te  bewijzen  ^  valt  mij  al  zeer  gemakkelijk,'] 
Zwijg,  dat  gij  zweet.  18 

ZWBMMBN. 

Hij  kan  duiken  noch  zwemmen.  (Zie  duikbn.) 
Laat  ze  pompen,  die  niet  kunnen  zwemmen.  (Zie 

pompbn.) 
Men  moet  zich  niet  gaan  baden ,  voor  men  zwem- 
men kan.  (Zie  badbn.) 

ZWBRBN. 

Bij  hoog  en  bij  laag  zweren. 

Bij  iemand  zweren. 

Hij  is  geheel  tot  vloeken  en  zweren  gemaakt.  (Zie 

MAKBN.) 

Hoe  hooger  gezworen,  hoe  minder  geloofd.  (Zie 

OBLOOVBN.) 


1  Z«rras  bL  Sf .  IS  JuUf-  IdlMB  bl.  IC.  Orate- 

rat  t.  bl.  loe.  BtkTtminMpr.  XV.  41. 
i  Siurtorfau  Uri.  II.  71. 
lewtortaaMe.  Vll.70. 
4Z«lwttaM.U.  «fttlniullf.bl.  US.  TtUnnun 

II.  M. «.  Jil0g.  ftmdam  M.  79.   *•  <L  Bevgh 


U.VO. 
8  Tuinman  II.  bl.  6f . 
•  Bvtorini  tort.  TI.  40. 

7  8«rnUtu  M.  79. 

8  Boga*rtbl.fO,Sl. 

9  WInvlioeCcD  M.  STS.  Tuimonn  1.  bl.  IB. 


10  Tainman  I.  M.  181. 

11  Ttalnman  I.  bl.  181. 

19  Tulamu  I.  bl.  117.  II.  bl.  47. 
II  BogMit  U.  •«. 
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ZWIKKEN. 


Wat  uit  19,  dat  zweert  niet  meer  (of:  zal  nkt  zwe- 
ren )•  (Zie  ZIJN.) 

ZWICHTBN. 

Zwijg  en  zwicht  1 

Zwijgen. 
Beter  gezwegen  dan  oneerlijk  gesproken.    (Zie 

8PRRKBN.) 

Daar  zal  men  maar  van  zwijgen. 

Dat  men  niet  weten  mag,  dient  beter  gezwegen. 

(Zie  WBTSN.) 
Die  altoos  Terdraagt  en  zwijgt.  Overwint  eens  en 

Terkrijet.  (Zie  otbrwinnbn.) 
Die  kwalijk  spreekt,  beeft  anders  niet  dan  een 

goed  zwijgen  verbeurd.  (Zie  sprbkbn.) 
Die  van  zich  zeWen  niet  zwijgt,  zal  Tan  een  ander 

ook  niet  zwijgen.  2 
Die  wat  te  z^gen  heeft ,  moet  hij  zwijgen?  (Zie 

XBGGBN.) 

Die  zwijgt,  consenteert.  (Zie  consbntbrbn.) 

Die  zwijgt,  die  volgt.  (Zie  volgbn.) 

Die  zwijgt,  miszegt  niet.  (Zie  miszbggbn.) 

Eet  ik  mede,  ik  zwijg.  (Zie  btbn.) 

Qeen  zwijgen  werd  ooit  geschreven.  (Zie  schrii- 

VBN.) 

Gij  moogt  hem  doen  spreken ,  maar  kant  hem  niet 

doen  zwijgen.  (Zie  sprbkrn.) 
Het  is  een  goed  spreken,  dat  een  goed  zwijgen 

verbetert.  (ZiespRBKBN.) 
H  ij  weet  te  zwijgen  noch  te  spreken .  (  Zie  s  prrkbn.  ) 
Hij  weet,  wanneer  {of:  waar)  hij  zwijgen  en  spre- 
ken moeu  (Zie  sprbkbk.) 
H  ij  zal  wd  zwijgen ,  dat  hij  niet  weeL  ( Zie  wktbn.) 
Hoort,  ziet,  zwijgt  en  verdraagt,  Zoo  weet  nie- 


mand, wat  n  ja^.  (Zie  boorbn.) 
Hoort,  zwijgt  en  ziet;  Muist,  maar  maauwt  niet 

(Zie  HOORBN.) 

Met  zwijgen  verbeurt  men  niet  (Zie  vbrhburbn.) 
Met  zwijgen  verspreekt  zich  niemand.  (Zie  vbr- 

SPRBKBN.) 

Met  zwijgen  zal  men  zich  niet  verzaken.  (Zie  vbr- 

ZAKBN.) 

Onder  ons  gezegd  en  gezw^en.  (Zie  zbgobn.) 
Wat  behoeft  men  te  zwygen,  dat  gezegd  moet  zijn? 

(ZieZBGGEN.) 

Wat  men  niet  bewijzen  kan,  daar  mag  men  wei 

van  zwijgen.  (Zie  bbwijzbn.) 
Wat  men  weet ,  kan  men  best  zwijgen.  ( Zie  wibtbn.  ) 
W^ist  gij  wat,  gij  zondt  zwijgen.  (Zie  wbtbn.) 
Zwijg,  dat  gij  zweet  (Zie  zwbbtbn.) 
Zwijgen  best  3  (Zie  de  BijUtgé.) 
Zwijg,  en  een  ander  zal  ook  zwijgen.  4 
Zwijgen  en  denken  Kan  niemand  krenken.   (Zie 

OBNKBN.) 

Zwijgen  heeft  nooit  iemand  berouwd.    (Zie  be- 

rodwbn.) 
Zwijgen  kan  niet  rerbeterd  worden.  (Zie  vbrbe- 

TBRBN.) 

Zwijgen  of  wd  spreken.  (Zie  sprrkbh.) 
Zwijgen  verantwoordt  ved.   (Zie  vbrabtwoor- 

OBN.) 

Zwijg  en  zwicht  (Zie  xwicBrTBii.) 
Zwijg  of  zie  om.  (Zie  omzibn.) 


Hij 


resrtsen  links. 

[Hif  iwst  de  aASfer, 

«f,  «M  sijme  heide  sijdemJ] 
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BIJLAGE  VAN  HET  EERSTE  DEEL. 
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bL  1.  aanfo.  0.  (Zie  ook  bL  lii  en  II.  bl.  x.) 
Aam  een'  goeéP  visseher  ontglipt  wel  een  aal.  Zoo 
bij  Cats  bl.  468,  523,  in  't  Mergh  bl.  61,  Zeepl 
bl.  eo,  84,  bij  y.  Eijk  II.  bl.  1  en  Malder  bl.  409. 
Voor  Aan  een*  goed*  visaeher  heeft  v.  Alkemade 
bl.  82  De  gaoMSte  Visser,  en  voor  ontglipt  staat  in 
Sel.  Prov.  bl.  186  ontsnapt. 

In  Motz  bl.  6  luidt  het  spreekwoord  aldus: 
Groote  visschers  ontsluypen  de  aUn,  en  Cats  bl. 
480  zegt: 

Jfoel  siet  men  dit  niet  menighmaelf 
Aen  Gaeutje  ontglipt  ooek  wel  een  aeL 
Eindelijk  geeft  de  Brune  bl.  81  het  spreekwoord 
100  op: 

Een  ffisseheTy  die  hem  wel  verstoet , 
Een  ael  oock  uyt  de  hant  ont-gaet, 
en  bl.  304  op  deze  wijze : 

Gheen  visseher ,  naer  het  oud  verhael, 
Die  zomtijds  niet  ontglipt  een  aal. 

bl.  1.  aanw.  17.  (Zie  ook  het  eerste  L.  S.  aan  de 
keerzijde,  bl.  vi,  xiv,  lii,  lxxiv  en  II.  bL  x, 

LVI,  LXXIX.) 

Een*  sehelvisch  {aal,  of:  spiering)  uitwerpen,  om 
een*  kabeljaauw  te  vangen.  Slechts  voor  één  der 
drie  uitgeworpen  visschen  komt  het  spreekwoord 
overal  voor. 

In  onze  tegenwoordige  dagen  spreekt  men  meestal 
van  een  sehelvisch  uitwerpen,  minder  van  een 
spiering  en  in  't  geheel  niet  meer,  o&choon  bij  onze 
ouden  algemeen ,  van  een  aal. 

Ld  blink  Verh.  hl.  08  werpt  een  sehelvisch  uit, 
zoo  ook  Everts  2,  bl.  231,  die  van  sehelvischje 
spreekt,  Brnyn  bl.  187,  die  het  aldus  opneemt: 
ikwüeen  sehelvisch  missen 
Om  op  een  kabiljaauw  te  visschen, 
III. 


en  Manvis  bl.  128,  die  uitgooijen  heeft. 

Zegerus  bl.  28  spreekt  van  Eenen  ael  wtworpen 
om  eenen  eabeliau  weder  tecryghen,  Idinau  bl.  168, 
de  eenigste,  die  geen  kaheljaauw  vangt,  zegt:  Een 
aelken  werpen,  om  eenen  snoeck  te  vangen.  Bij 
Grutems  II.  bl.  139  en  in  't  Mergh  bl.  15  vindt 
men :  Een  aal  wtworpen  om  een  kabeliau  te  vangen. 
Zoo  ook  in  Sel.  Prov.  bl.  107  aldus:  Een  aal  wt- 
werpen  om  een  habbeUau  te  vangen. 

Het  uitwerpen  van  een  ^nering  vindt  meer  voor- 
standers dan  dat  van  een  sehelvisch  en  een  aal  te 
zamen.  Zoo  op  27  Oct.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  1 14 , 
waar  men  om  me  te  vangen  vindt ,  in  Sel.  Prov.  bl. 
41 ,  waar  van  spirincksken  gesproken  wordt,  bij 
Winschooten  bL  276,  v.  Alkemade  bl.  102,  Tuinman 
bl.  92, 1.  bL  135, 240,  de  eerste  maal  aldus :  Hij  weet 
een  braaven  kabeljauw  met  een  spiering  je  te  vangen, 
in  Adag.  quadam  bL  24,  bij  v.  Moerbeek  bl.  259, 
in  Fakkel  bl.  189,  bij  Kerkhoven  bl.  56 ,  die  de  zaak 
aanprijst  op  deze  wijze:  werp  soms  een  spiering  uit 
om  een  kabeljaauw  te  vangen,  bij  v.  Eijk  I.  nal.  bl.  4, 
II.  bl.  82,  Modderman  bL  4,  aldus  voorgesteld :  Dat 
men,  om  kabeljaauw  te  vatigen,  in  *t  water  slechts 
een  ^[nering  smyt,  bij  Bogaert  bl.  98,  v.  Lennep  bl. 
93,  207,  Roodhuijzen  bl.  8  en  Andriessen  bl.  231, 
welke  beide  laatsten  van  uitgooijen  spreken. 

Sancho-Pan^a  bl.  26  heeft  sehelvisch,  aal  noch 
spiering,  maar  klein  vischken,  aldus:  Een  klein 
visehken  uitgoeijen  om  eenen  kabeljouw  te  vangen. 

bl.  1.  aanw.  20.  (Zie  ook  bl.  vi,  xiv,  xxxix, 
LXXIV,  II.  bL  X  en  III.  bl.  vii.) 

Hij  heeft  eenen  gladden  aal  (of:  paling)  hij  den 
staart.  Niet  voor  beide,  maar  voor  oo/ of /Ni/tfi^ 
komt  het  spreekwoord  overal  voor. 

Aid  komt  het  eerst  en  het  laatst,  gdijk  ook  het 
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AAL. 


AANHOUDER. 


meeet  voor.  Gbeortz  bl.  29, 87,  Sartorios jir.  V.  62, 
Winschooten  bl.  1,  ▼.  Alkemade  bl.  60,  PMtbamns 
N.  R.  II.  bl.  891 ,  ▼.  Eijk  II.  bl.  1  en  de  Jager  N. 
B^dr.  bl.  47  spreken  idlen  vao  een  gladden  aal. 
Bij  ▼.  Moerbeek  bl.  289  vindt  men:  Hy  houdt  den 
aal  by  den  staart ^  gelijk  Everts  bl.  844  ook  alleen 
maar  van  aai  spreekt,  zonder  hare  gladheid  te  ge- 
denken: zij  wilden  eene  aal  hij  den  staart  houden. 
Tuinman  I.  bl.  118,  II.  bl.  120  spreekt  van  een 
gladden  paling ,  de  laatste  maal  aldus:  Zo  gaat  het 
nietf  als  men  een  gladden  paling  bjf  den  steert  heeft. 
Voorts  is  bet  blootweg  een  paling,  Idinau  bL  14 
zegt:  Den paeUneh  hy  den  steerie  houden.  Ook  de 
Brune  bl.  176  aldus: 

Die  hg  den  steert  eenpaUngh  houdt. 
En  op  een  vrouwes  woorden  houmt; 
Die  magh  wel  zegghen  met  verdriet, 
't  Is  al  maer  wind,  'k  en  hMe  niet, 
en  bl.  218  op  deze  wijze: 

Ghy  doet  een  dinghen  laeehens  weerd, 
Ghy  grijpt  den paUngh  hg  de  steert, 
Tuinman  I.  bl.  181,  810,  867,  nal.hLB\,  deeerste 
en  laatste  maal  in  deze  vergelijking:  Hg  heeft  dat 
zo  vast,  als  een  paling  hg  den  steert,  de  derde  keer 
ook  zoo,  maar  in  tegengestelden  zin:  Hg  heeft  het 
zo  vast  niet,  die  een  paling  hg  den  steert  grypt,  en 
in  Adag,  quadam  bl.  26  en  Adag.  Thesaurus  bl.  28, 
beide  mede  in  vergelijking,  op  deze  wijze:  Cfy  heht 
hem  als  eenpaUnck  hg  den  steert, 

bl.  2.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  xjlux,  lxxiy.) 

Tussehen  den  hamer  en  het  aanbeeld.  Zoo  bij 
Gheurtz  bl.  66  en  Tuinman  I.  nal.  bl.  6. 

Bij  V.  Moerbeek  bl.  289  komt  het  aldus  voor: 
Hg  is  tussehen  den  hamer  en  het  aambeeld.  In  het 
woord  aambeeld  gaat  de  n,  om  de  volgende  b,  in 
de  uitspraak  tot  m  over. 

In  Motz  bl.  15  wordt  de  zaak  tegenovergesteld 
voorgedragen,  waardoor  zij  echter  geene  andere 
beteekenis  verkrijgt:  Tussehen  den  aenbilt  ende  den 
hamer.  Het  woord  aenhilt  of  anbilt,  één  der  ver- 
ouderde vormen  van  dit  woord,  komt  door  eene 
gewone  letter  wisseling  van  het  Angelsaksische  oq^/^. 

bl.  2.  aanw.  17. 

De  beurze  plooit  wel,  die  eerst  volwas;  En  H 

aanzigt  rimpelt,  dat  eerst  bol  was.  Zoo  bij  v.  Waes- 

berge  Wyn  bl.  16,  ofschoon  in  eenigzins  anderen 

vorm: 
de  beurs  krijgt  pUmjen ,  die  eertijds  vol  was: 
het  aangezigt  krijgt  rimpels  dat  eertijds  bol  was. 
Bij  de  Brune  bl.  89  rimpelt  de  beurs  zoowel  als 

het  aangezigt: 

De  beurze  rimpelt,  die  wel  vol  was. 
En  't  aenzieht  rimpelt,  dat  wel  bol  was. 

Datselfde  geschiedt  ook  bij  Cata  bl.  604,  die  daar- 


enboven het  laatste  als  een  gevolg  van  het  eerste 

voorstelt: 

Een  beurs  vol  nmpels,  die  eerst  vol  was, 
Maeekt  rimpeU  vel,  dat  eertijts  bol  was, 

U.  2.  aanw,  80. 

Qroote  eters  hebhen  roode  aamgezigten. 

Het  spreekwoord  komt  alleen  voor  bij  Oroteras 
III.  bl.  149,  en  wel  onder  deze  woorden :  Groots 
pensaards  hMen  d'ansehyn  root.  Een  pensaard  is 
iemand,  die  eene  grootepens  heeft,  anders  penS'sak 
geheeten,  —  en  d^ansek^,  het  aanschijn,  is  het 
aangezigt, 

bl.  8,  aanw.  1 1.  (Zie  ook  bl.  vi ,  ui  en  II.  U.  x.) 

Een  aanhouder  wint  (of:  Aanhouden  doet  ver- 
kragen).  Niet  voor  beide  vormen,  maar  slechts  voor 
één  vorm  komt  de  spreekwijze  overal  voor. 

Een  aanhouder  wint,  vindt  men  bij  Gmterns  II. 
bl.  182  en  in  't  Mergh  bl.  8  aldus:  Den  anhouder 
verwini,  bij  Sartorins  sec,  l,  88  en  Winschooten  bL 
864  op  deze  wijze:  Den  aenhouder  die  wint,  bij  v. 
Alkemade  bl.  9,  die  van  Den  Aanhouwer  wint 
spreekt,  bij  Tuinman  I.  bl.  87  aldus:  De  aanhouder 
overwint,  in  E9q>honia  bl.  617,  waar  het  op  deze 
wijze  voorgesteld  wordt:  wie  aanhoudt  overwint, 
bij  Everts  bl.  846  zoo :  die  aanhoudt  wint ,  bij  Brajn 
bl.  140,  met  vermelding  wanneer:  Wie  aanhoudt 
zal  op 't  laatst  verwinnen,  en  eindelijk  by  v.  Waes- 
berge  Vrijen  bl.  66,  de  eenige,  die  de  spreekwijze 
op  de  gewone  wijze  opgeeft. 

Oruterus  III.  bl,  182  heeft  anlegger  voor  mm- 
houder,  en  Sartorins  tert.  III.  81  vermeldt  De 
stadige  aenhouder. 

Aanhouden  doet  verkregen.  Zoo  bij  Catsbl.  419, 
466,  486,  in  Sel.  Prov.  bl.  186,  bij  Sartorius^.  II. 
66,  X.  16,  sec.  III.  27,  tert.  III.  81,  Reddingios27, 
Modderman  bl.  16  en  fiogaert  bl.  100.  V.  Alkemade 
bl.  141  heeft:  Anhouden  doen  verkrggen,  en  Mod- 
derman bl.  6 :  Wie  aanhoudt  zal  ligt  iets  verkrijgen. 

Op  Campen  bl.  114,  16  Maart  en  bij  Qratems 
I.  bl.  98  heeft  men  Anstaen  voor  Aanhouden, 

De  Brune  bl.  168  heeft  de  spreekwijze  aldua: 
Aen'houden  steeds,  ghelgek  een  kUs, 
De  moeder  van  de  wijshegd  is, 
en  bl.  429  op  deze  wijze : 

Die  hoest  een  zaeek  wilt  zien  ghedaem^ 
Die  moet  gheduerigh  houden  aen, 

In  Sel.  Prov.  bl.  29  heeft  men  het  eerste  deel  vao 
den  tweeden  vorm  der  spreek wyse  bij  het  laatste  ded 
van  den  eersten  vorm  gevoegd,  aldus:  Aenhouden 
doet  verwinnen^  Servilius  bl.  90*  heeft  het  roede 
zoo,  maar  eenigzins  gewijzigd,  en  voor  aamhouden 
het  ontkennende  niet  ophouden,  op  dezewijse:  Dis 
nz  openhoudt,  verwint  ten  lesten.  VooriNetachrpef 
men  vroeger  nzenoï  niet  en. 
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bl.  3.  aannf.  17.  (Zie  ook  bl.zxxix,  ui  en  III. 
bl.  vu.) 

Die  aan  den  wegHmmerty  lijdt  veel  aanstoot  (of: 
heefï  veel  beregts).  Slechts  voor  één  der  beide  vor- 
men komt  het  spreekwoord  overal  voor.  Twee  ver- 
xamelaars  hebben  alleen  de  premisse,  zonder  de 
coDclosie  op  te  nemen.  Bij  Gbeurtz  bh  4  heet  het: 
By  den  weck  timmeren ,  bij  Everts  bl.  347:  2^ 
hadden  aan  den  weg  getimmerd ,  en  in  Bibliotheek 
h\.9Z:  die  aan  den  weg  timmert,  Sartorius  tert.  X. 
47  daarentegen  heeft  alleen  de  conclusie,  maar  ver- 
meldt de  premisse  niet,  aldus:  Hy  heeft  veel  aen- 
stoots. 

Die  aan  den  weg  timmert^  lijdt  veel  aanstoot. 
Zoo  in  't  Mergh  bl.  13  en  Eiqfhonia  bl.  516. 
Ook  bij  Winschooten  bl.  5296,  maar  onder  ver- 
anderden vorm ,  aldus :  die  aan  den  weg  timmerd, 
heefï  veel  aanstoot. 

Die  aan  den  weg  timmert ,  heefï  veel  beregts.  Zoo 
op  (Jampen  bl.  138  en  bij  Meijer  bl.  64  op  deze  wijze: 
Weel  by  den  weeh  timmert  ^  die  heft  voele  berichte. 
Weel  is  Saksiscb  dialect  voor  wie.  Ook  bij  Gbeurtz 
bl.  77,  Cats  bl.  ö23,  in  8el.  Prov.  bl.  170,  bij  v. 
Nyenborgh  bl.  181  en  Wassenbergh  II.  bl.  114 
spreekt  men  vbxï  berichte.  Alleen  v.d.  Hulst  bl.  15 
beeft  bet  spreekwoord  op  de  gewone  wijze. 

Voor  heeft  beregts  heeft  de  Brune  bl.  232  wert 
berieht,  aldus: 

Die  oen  den  weghe  bouwt  of  sticht , 
Die  wert  van  yder  een  bericht^ 
tenrijl  berispens  voor  beregts  gevonden  wordt  op 
24  Mei,  bij  Oruterus  I.  bl.  98  en  Gales  bl.  24, 
waarvoor  in  SeL  Prov.  bl.  67  berisping  staat ,  aldus : 
Die  aan  den  wege  timmert  moet  aüemans  berisping 
verwachten, 

In  Prov,  seriosa  bl.  14  wordt  de  zaak  tot  per- 
aonen  overgebracht,  en  van  beriehters  gesproken, 
op  deze  wijze:  die  byden  weghe  tymmert  heeft  veel 
beriehters.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  232,  terwijl  op 
Delf  bl.  14  weder  van  berechs  melding  wordt  ge- 
maakt. Tuinman  I.  bl.  229,  355  en  Mulder  bl.  434 
gewagen  van  berispers. 

Bij  de  Brune  bl.  232  komt  het  spreekwoord  aldus 
▼oor: 

Die  daer  bouwt  in  yders  oogh, 
Bouwt  te  leeghe  ofte  hoogh, 
gelijk  mede  op  deze  wijze: 

Det  is  een  wijs  en  oud  ghezeghy 
Gheen  quader  buyr-man  ah  de  wegh, 
wat  Tuinman  bl.  3  alzoo  voorstelt: 
Die  timmert  aan  den  weg 
hoor'  allemans  gezeg , 
Modderman  bl.  15  in  deze  woorden :  wie  aan  den 
weg    timmert  moet  ook  het  praten  hooren  en  op 
Appel  bl.  509  als  volgt:  Wie  aan  den  weg  timmert, 
moet  opspraak  lijden. 


bl.  3.  aanw.  26.  (Zie  ook  het  eerste  L.  S.  aan  de 
keerrijde,  bl.  Lzxiv  en  II.  bl.  x.) 

Aanwenst  (of:  Gewoonte)  wordt  (of:  is)  eene 
tweede  natuur.  Voor  beide  aanwenst  en  gewoonte 
korat  het  spreekwoord  alleen  voor  bij  v.  Alkemade 
bl.  9,  die  zegt:  Wennis  of  gewoonte  is  de  tweede 
natuer.  De  woorden  aanwensel,  aanwenning ,  aan- 
wenst j  gewenning  f  gewente  en  gewoonte  hebben  vol- 
maakt dezelfde  beteekenis. 

Op  7  Jan.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  93  komt  oan- 
wenst  voor.  Daar  staat:  Anwenst  wert  een  twede 
natuur. 

Overigens  wordt  van  de  gewoonte  gesproken. 
Tuinman  I.  bl.  366  en  Bogaert  bl.  60  hebben  wordt, 
terwijl  15  voorkomt  bij  Richardsonbl.  23,  Witsen  102, 
Rabener  bl.  1 19-171,  v.  Moerbeek  bl.  255,  Martinet 
67,  in  EuphoniabX.  525 ,  bij  Koning  bl.  23,  in  Zeepl. 
bl.  69,  bij  Manvis  bl.  123  en  Modderman  bL  77. 

Servilius  bl.  183  heeft  mede  is;  doch  spreekt  niet 
van  eene  tweede  natuur,  maar  van  de nottfiir zelve. 
Hij  zegt:  Gewoonte  is  natuer. 

bl.  3.  aanw.  30.  (Zie  ook  bl.  xiv ,  lii.) 

Als  apen  hooge  kUmmen  willen ,  Dan  ziet  men 
vaak  hun  naakte  billen.  Zoo  berijmd  komt  het 
spreekwoord  voor  bij  Cats  bl.  459,  in  8el.  Prov.  bl. 
28  en  bij  Bogaert  bl.  83,  die  echter  straks ,  door  de 
beide  eersten  straex  gespeld,  voor  vaak,  en  kale 
voor  naakte  hebben.  Cats  bl.  507  heeft  eerst  voor 
vaak. 

Ook  de  Brune  bl.  155  berijmde  het  spreekwoord, 
als  natuurlijk  is ;  want  hij  bracht  alle  spreekwoorden 
op  rijm ,  of,  als  hij  daartoe  geene  kans  zag ,  stelde 
hij  ze  toch  op  maat.  Al  vond  hij  dus  het  spreek- 
woord zóó  bij  Cats ,  toch  moest  hij  het  op  zijne  wijze 
berijmen.  Daarvandaan  hier  de  beide  volgende 
voorbeelden : 

Te  meer  de  simme  klimt  om  hoogh, 
Te  meer  haer  naectheyd  valt  in  d*oogh , 
en: 

Te  meer  de  simm*  om  hooghe  treckt. 
Te  meer  haer  naecktheyd  wert  ontdeokt. 

Sim  18  het  Latijnsche  simia,  voor  aap.  In  Motz 
bl.  75  wordt  dat  mede  gebruikt.  Daar  staat:  Ghi 
doetgheUjek  de  simme,  hoe  die  meeropwaertsgaet^ 
hoe  die  meer  haren  eers  thoont,  waarin  eers  eene 
andere  uitspraak  is  van  aars. 

Gelijk  hier,  wordt  het  spreekwoord  verder  overal 
in  onrijm  opgegeven ,  maar  door  elk  der  verzame- 
laars op  eenigzins  andere  wijze.  Winschooten  bl. 
327  geeft  het  spreekwoord  aldus  op:  hif  slagt  de 
aapen,  die,  hoe  sij  hooger  klimmen  willen,  hoe  men 
meerder  siet  haar  naakte  billen.  Tuinman  1.  bl.  257 
zegt:  Als  de  aapen  hoog  klimmen,  dan  ziet  men 
hunne  naakte  billen.  Op  Junij  31  staat:  De  apen 
die  klimmen,  die  toonen  hun  billen.  Ghiles  bl.  45 
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sebeen  er,  mogelijk  welataantbalvey  niet  regt  ▼oor 
uit  te  durven  konden ,  of  bij  achtte  't  onnoodig  ^ 
omdat  hij  het  spreekwoord  genoegzaam  bekend 
meende  te  knnnen  onderstellen ,  als  bij  slechts  'i 
beg^n  aangaf,  althans  hij  legi:  als  de  aapen  hoog 
khmmen  fviUeny  en  't  geen  'er  meer  volgd.  In 
Eitphmia  bl.  516  wordt  geiegd:  ah  men  ianmaar 
niet  te  hoog  wil  klimmen ,  als  de  apen^  die,  hij 20O' 
danig  eene  gelegenheid,  kunne  naakte  paeteriora 
aienlatenf  waarin /Nxstmom  de  Latijnscbe  vertaling 
is  van  achterste.  In  Sermoen  bl.  62  beet  het:  apen^ 
die  te  hoog  willen  klimmen ,  toonen  hunne  naakte 
billetfes,  V.  Eijk  II.  bl.  5  vermeldt:  Als  apen  hoog 
willen  kHmmen^  ziet  men  hun  naakte  billen, 

bl.  8.  aanw.  87.  (Zie  ook  bet  eerste  L.  S.  aan  de 
keerzijde  en  bl.  vi,  lii.) 

De  aap  gooit  de  kastanjes  in  het  vuur,  en  laat  ze 
er  de  kat  met  depooten  weer  uithalen.  Zoo  bij  v. 
Eijk  II.  bl.  8  en  de  Jager  Bijdr,  bl.  99,  oftchoon 
met  weglating  der  woorden  met  depooten  weer. 

Verder  is  Tuinman  bl.  75  de  eenigste,  die  aap  en 
kat  vermeldt,  bet  spreekwoord  aldns  opgevende: 
Het  aapje  krabt  met  katjes  poot  kastanjes  uit  het 
vier,  waarin  vier  eene  andere  uitspraak  is  van  vuur. 
Zonder  die  vermelding  geeft  Tuinman  I.  bl.  68 
bet  spreekwoord  op  deze  wijze  op:  Met  een  anders 
pooten  de  kastanfes  uit  ket  vuur  kalen,  ofschoon  hij 
in  de  verklaring  op  aap  en  kat  wijst. 

Deze  verklaring  wordt  door  den  verzamelaar  der 
spreekwoorden  van  Hond  bl.  122  veroordeeld. 
„Geen  katten^pooten^"  zegt  hij ,  „gelijk  Tuinman 
meende,  maar  honden^ooten  waren  het,  waarmede 
eenmaal  kastanjes  uit  het  vuur  gebaald  waren ,  daar 
dit  geval  zeer  omstandig,  en  daarenboven  in  een 
print,  in  de  Emblemata  I  Sambuei  in  Nederlantsehe 
tale  getrouwelijk  overgezet  en  te  Antwerpen  gbe- 
druct  by  Christoffel  Plantijn  An«  m.  o.  lxvi  met 
Privilegie,  in  deze  zestien  regelen  js  opgegeven. 
„Te  Bergen  op  't  Zoom  dede  onlangs  geleden 

Een  simme  dees  cluchte  om  belacchen  weert. 
De  weleke  hebbende  gesien  na  d'onde  seden 
Caatanien  om  braeijen  ligghen  in  den  heer,t, 
Heeft  begonnen  d'asschen  te  reuren  al  verweert, 
Vreesende  dat  se  haer  verbarren  sou  schiere 

Dus  greep  se  den  poot,  sijnde  in  looshe^texpeert, 
Van  eenen  kont  die  lach  en  sliep  aen  den  viere 
En  langde  se  daer  me  wt  met  vreroden  bestiere. 
T  is  eere  dat  men  hem  door  eens  anders  quaet 
Leert  wachten ,  maar  't  is  een  quaey  maniere 
Een  ander  te  beschadigen  met  looser  daet, 
So soeoken,  die  met  bedroch  omgaen,  haer  eijgen 
Met  groter  schaden  en  verlies  der  goeden      [baet 

Want  gellet  de  ghemeijnte  vroech  en  laet 
Als  de  sotte  Princen  rasen  en  woeden." 

lertussebep  toont  de  Ji^er  Bijdr.  hl.  99  aan. 


dat  Tainmana  meening  niet  verkeerd  was.  Het 
spreekwoord  aanhalende,  zoo  als  het  door  v.  Eijk 
II.  bl.  8  is  opgegeven,  zegt  hij:  „Dit  wordt  ge- 
noemd „een  vertelsel  tje,"  waarbij  bad  moeten  ge- 
voegd worden:  „ontleend  uit  de  fabel,"  zie  b.  ?. 
Fablesde  Lafontaine,  Livre  ix,  fab.  xvii." 

Zoo  als  Tuinman  I.  bl.  58  bet  spreekwoord  op- 
geeft, komt  het  mede  voor  op  Oet,  9,  bij  Martinet 
58,  Koning  bl.  88,  v.  Eijk  II.  bl.  75 en  Modderman 
bl.  14,  bij  den  laatsten  eenigzins  gewijzigd  aldus: 
die  kalen  ket  liefst  met  eens  anders  pooten  de  kas- 
tanjes uit  ket  vuur. 

Zonder  de  wijze  koe  te  vermelden,  wordt  bet 
spreekwoord  opgegeven  door  Idinan  bl.  214  op  deze 
wijze:  KastanienujfttPassehensekrabhen;  ofschoon 
hij  in  de  verklaring  wel  degelijk  op  de  afleiding 
ziet,  en  daarbij  mede  aan  den  kond  denkt.  Hij  zegt : 
„De  simme  kastanien  uyt  den  yiitre  track, 

Met  des  kondts  poot,  daer  neffens  slapende. 
So  doen  som  profijt,  met  t'  meeste  gbemack, 

Met  eens  anders  perijckel ;  daer*op  gapende 

Godt  is  de  schalkaers  oock  wel  be-trapende." 

Ook  Everts  bl.  817  geeft  niet  op,  koe  de  daad 
verricht  werd,  als  hij  zegt:  At;  kon  niemand  opho- 
pen, die  voor  kern  de  kastanjes  uit  ket  vuur  kaalde. 
Dien  persoon  schijnt  de  verzamelaar  der  apred(« 
woorden  van  den  Landbouwer  bl.  86  gevonden  te 
hebben ,  als  hij  in  algemeene  termen  het  spreekwoord 
aldus  opgeeft:  De  kastanjes  voor  een  ander  mt  k^ 
vuur  kalen. 

Het  zijn  dus  konden-  noch  katten^ooXea  meer,  maar 
blijkbaar  nMfiMA^pooten ,  waaraan  hier  giedacht 
moet  worden,  dat  nog  meer  uitkomt  bij  Sancbo- 
Panya  bl.  24,  als  hij  zegt:  Met  iemands  pootja 
kastanien  uit  ket  vuer  kalen ,  en  dat  buiten  allen 
twijfel  verheven  is,  als  wij  van  eens  anders  kande» 
gewag  gemaakt  vinden,  zoo  als  Gales  bl.  41  doet, 
als  hij  zegt:  anders  was  ket  niet  kwalijk  gevonden, 
om  door  een  anders  handen  de  Castanjes  uit  ket  vuur 
te  haaien,  gelijk  ook  Bogaert  bl.  108,  die  het  spreek- 
woord aldus  opgeeft:  J^  kalen  de  ka^anién  uit  hei 
vuer  met  eens  anders  hand. 

In  Ei^honia  bl.  528  wordt  zelfs  van  andermans 
handen  gesproken.  Daar  staat  te  leaen:  [men] 
traekt  met  andermans  konden  de  kastas^es  wit  het 
vuur  te  halen, 

bl.  4.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  vi,  ui.) 

Een  aap  is  een  aap,  ^l  draagt  hij  eene  gouden 
kutf  (of:  dl  had  kij  gouden  rokken  aan). 

Witsen  185  heeft  enkel:  Een  aap  iseenaap,  vat 
bij  Servilius  bl.  78,  Zegerus  bl.  24,  Grnterns  II. 
bl.  141  en  in  't  MergkhX.  17  heet:  Eensimmehlijfi 
altijt  een  simane. 

De  gouden  kuif  komt  ,voor  op  1 1  Aug. ,  bij  Grn- 
terus  I.  bl.  102,  Cats  bl.  424  en  in  Sel.  Prov.  bl.  200. 
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Van  degoude»  rpkken  wordt  g^en  geiprug  gemaaki; 
maar  Idinau  bl.  95  spreekt  van  gouden  kleederen. 
Het  spreekwoord  luidt  bij  hem:  De  sim  blijft  md», 
al  hadde  sy  goude  kleederen  oen. 
De  Bninebl.240y  bet/m^Twr  vermeldeode ,  zegt: 
Een  ümm*  in  'i  purper  hHjft  een  simm^ 
Ghelijek  zy  was^  zoo  hlift-ze  $Um\ 

bl.  5.  aanw,  2. 

Bastaarden  slaan  altyd  uit  den  aard. 

Gnitenis  III.  bl.  126  geeft  het  spreekwoord  aldas 
op :  Bastaarden  nemen  aUyts  wte  van  aarden.  Uit- 
nemen beteekeDde  voorheen  uitzonderen,  waarvan 
Dog  uitgenomen.  Bastaarden  nemen  uit  (wte)  be- 
teeken t  derhalve:  maken  uitzondering ,  namelijk 
vanaarden,  dat  is :  op  hunnen  aard  of  hunne  afkomst. 

bl.  5.  aanw»  16.  (Zie  ook  bl.  vi,  xxxix.) 

Aarde  wü  van  aarde  niet,  't  Spek  wU  van  den 
zwaarde  niet  (of:  Onkruid  uit  den  gaarde  niet,  pok 
wel :  JDe  kat  wil  uit  den  gaarde  niet.  En  zij  laat 
haar  muizen  niet). 

Op  80  Jan.  en  bij  Graterns  1.  bl.  91  staat:  Aarde 
wil  van  aarde  niet,  dekatunl  uyt  de  ghaarde  niet: 
of,  en  laat  haar  muyzen  niet,  waarin  tweemaal  van 
aarde,  dat  is  aardkloot,  gewag  wordt  gemaakt. 
Aarde  wil  van  aarde  niet,  zal  willen  zeggen:  nnit 
van  de  aarde  is,  verzaakt  zijne  aardsche  qf  komst 
niet. 

Op  Campen  bl.  18  heet  het:  Aert  laet  van  aert 
niet.  Die  Katte  laet  haer  muyson  niet,  waarin 
tweemaal  aert  voorkomt,  zoodat  men  dasaanoari^, 
dat  is:  inborst,  karakter,  deoken  zou.  Aert  laet 
vanaertniet,  kandaubeteekenen:  de  aard  houdt  aan 
ziek  zelwn  vast  of  de  aard  verzaakt  zieh  zelven  niet. 

(vbeartz  bl.  1  zegt: 

Aert  foil  van  aerde,  niet 
doneruyt  will  uyt  die gaerde,  niet, 
waarin  eens  van  aart  en  een  andermaal  van  aarde 
gesproken  wordt.  Bij  aart  zou  men  aan  een  mans- 
naam  kunnen  denken ,  aarde  jkan  weder  op  niets 
anders  dan  op  aardkloot  zien.  Aert  wil  van  aerde 
niet,  zou  dus  eene  woordspeling  kpnnen  zijip,  ,f*n 
zooveel  willen  zeggen  als:  Aart  blijft  aan  het 
aardsche  hangen. 

In  't  Mergh  bl.  1  wordt  het  spreekwoord  aldus 
voorgesteld : 

Aerd  en  wil  van  aerde  niet, 
het  spek  ml  van  den  zwaerde  niet, 
waarin  aard  en  aarde  voorkomt.  Het  eerste  zou 
aan  inborst,  karakter  kunnen  doen  denken,  het 
laatste  staat  bepcald  voor  aardkloot.  Door  Aerd 
en  wil  van  aerde  niet,  zou  dan  verstaan  kunnen 
worden:  De  aard  blijft  zijn  zetel  op  aarde  bezetten, 
dat  ia:  daar  de  aard  zich  op  de  aarde  gevestigd 
heeft ,  laat  hij  van  haar  niet  (05. 


Ook  Tuinman  I.  bl.  371  heeft  het  begin  als  in  't 
Mergh  bl.  1 ,  ofschoon  het  einde  als  bij  Gheurtz 
bl.  1.  Hij  zegt: 

Aard  en  wil  van  aarde  niet, 
onkruid  wil  uit  den  gaarde  niet. 

Welk  van  die  vier  verschillende  denkbeelden  is 
nu  waar?  Het  eerste  en  tweede  is  beide  natuurlijk, 
het  derde ,  dunkt  mij ,  onwaarschijnlijk ,  het  vierde, 
en  dit  zal  elkeen  moeten  zeggen ,  vrij  gedrongen. 

Tusschen  het  eerste  en  tweede  denkbeeld  zal  ze^ 
ker  moeyelij k  te  kiezen  zijn.  Dat  van  aard  (inborst) 
is  ouder  dan  van  aarde  (aardkloot);  eq  de  overige 
spreekwoorden ,  in  de  te  Campen  gedrukte  verza- 
meling voorkomende,  hetzij  op  't  eene  of 't  andere 
woord  betrekking  hebbende,  heb  ik  allen  voor  be- 
teekeuis  en  spelling  beide  vergeleken ,  wat  als  zeker 
moet  doen  stellen ,  dat  hier  aan  inborst  gedacht  is. 
Aarde  zou  dus  eene  verbastering  kunnen  zijn.  Daar 
evenwel  alle  volgende  verzamelaars  geheel  of  ten 
deele  aan  aarde  (aardkloot)  gedacht  hebben,  en 
niemand  aan  aard  (inborst)  alleen,  heb  ik  aan 
aarde  (aardkloot)  de  voorkeur  gegeven,  en  hel 
spreekwoord  op  dat  woord  geplaatst. 

Het  toevoegsel,  aan  het  spreekwoord  gegeven , 
is:  De  k€U  wil  uit  den  gaarde  niet,  waarin  gaard ^ 
gaarde  =  eene  ingesloten  plaats,  een  tuin\  maar 
^oari  geldt  ook  \Qorb€um  voor  dieren  =  diergaard* 

In  plaats  daarvan  zegt  men  ook:  De  kat  laat 
haar  muizen  niet.  Dit  wordt  ook  afzonderlijk  als 
spreekwoord  opgegeven.  Zoo  bij  Servilius  bl.  149*, 
Zegerus  bl.  18,  Gruterus  II.  bl.  134,  de  Brune  bl. 
470  en  in  't  Mergh  bl.  11,  waarvoor  v.  £ijk  II. 
bl.  48  zegt:  De  kat  kan  het  muizen  niet  laten. 

Zoo  vereenigd ,  als  het  toevoegsel  is  opg^even : 
De  kat  wil  uit  den  gaarde  niet,  En  zij  laat  haar 
muizen  niet,  komt  het  niet  voor.  Op  80  Jan.  en 
bij  Gruterus  I.  bl.  91  staat  wel  beide,  maar  ieder 
afzonderlijk. 

Nog  luidt  het  toevoegsel:  Onkruid  wil  uit  den 
gaarde  niet.  Gheurtz  bl.  1  schrijft  iofurvy^,  dat 
is:  éf  oneruyt  «=  het  onkruid, 

£indelijk  wordt  het  toevoegsel  aldus  opg^^ven: 
'<  Spek  wil  van  den  zwaarde  niet,  waarin  zwaafde, 
als  slaande  op  aarde,  om  het  rijm,  bij  klankver- 
wisseling, vpor  zwoerd,  zwoord  genomen  is. 

bl.  6.  aanw.  29.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 
Een  ondankbaar  menseh  is  niet  waard,  dat  hem 
de  aarde  draagt  (of:  De  aarde  draagt  geen*  snoo- 
der^  last  dan  een*  ondankbaar'  menseh). 

Servilius  bl.  56  heeft:  Ui  en  is  nz  weerdtdzhem 
die  aerde  draghet,  waarin  nz  voor  niet  en  dz  voor 
dai  staat,  zoo  als  men  oudtijds  meermaals  scbr^. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voor  op  Caa^ipen 
bl.  6  en  bij  Gheurtz  bl.  85,  waarvoor  de  Brune 
bl.  M2  heeft: 
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Ay  is  fuiet  wêerd, 
Dat  hy  ffhêdragken  wert  van  éPeerd, 
Wis  dat  niet  waard  is,  ziet  men  op  12  April  en 
bij  Graterns  I.  bl.  108  aldas: 

Een  ondanekbaar  metiseh  is  niet  waart, 
dat  hem  dnuugh  de  aard. 
Tuinman  II.  bl.  108  geeft  dat  op  naar  de  tweede 
wijie  van  voorstelling  des  spreekwoords. 

Servilins  bl.  216  zegtalleen:  Diesnootete^  dieop 
airden  gaen  maek. 

bl.  6.  aanw.  6. 

Bij  weet  mm  hemel  noeh  aarde, 

In  Meiz  bl.  88  vindt  men  deze  spreekwijze  aldus : 
Hyeniiin  hemel  noeh  op  eerde,  waarin  «erii^eene 
andere  uitspraak  is  van  aarde ,  vroeger  meesttijds 
gebruikt,  en  dat  wil  zeggen :  HU  is  (met  zijne  ge- 
dachten) overal  ahsent, 

bl.  6.  aanw.  19. 

Vrouwenj  paauwen  en  paarden  Zijn  de  trotsehte 
(of:  stoutste)  dieren  der  aarde. 

Op  Campen  bl.  81  wordt  alleen  van  paarden  en 
een  wijf,  maar  niet  van  paauwen  gesproken.  Daar 
staat:  Ghien  stotter  Dier  op  eerden  dan  een  Peerty 
ende  een  wijff.  Stolt  is  blootelijk  een  andere  dialect- 
vonn  van  stout,  gelijk  voldig  of  vuldi^  van voudig, 
enz. :  de  /  versmelt  achter  den  korten  o-klank. 

bl.  0.  aanw,  28.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 

Hif  zai  aarde  p^rek  hMen,  Zoo  bij  Sartorius 
see,  I.  6. 

Op  Campen  bl.  16  heet  het:  Eerde  sol  v  noeh 
gh^reeeken,  Gehvken  is  verouderd ,  en  staat  voor 
on^reken. 

Oheurtz  bl.  38  heeft:  Hy  sorgt  Dat  hem  eerde 
ghebreeeken  sol.  Zoo  ook  Tuinman  I.  bl.  820,  met 
uitiondering  van  den  genoemden  veronderden  vorm. 

U.  7.  MMir.  16. 

Die  het  te  kwaad  heeft,  mag  t^  aars  kraanwenf 
zei  Jaap  Krifne,  en  hij  zat  er  sommigen  met  den 
voehtel  achterna. 

Folie  I.  861  geeft  dit  spreekwoord  aldus  op:  Die 
*t  te  quaad  hoeft,  maeh  eijn  naars  hrouwen,  {seg 
Jomp  Krgne)  enhgsat'er  soumige  met  de  Voehtel 
achter  her,  Voehtel,  bij  onae  vroegere  schrijvers 
niet  onbekend,  is  het  Hoogdnitsche/iidU»/,  dat  is: 
degen  af  rÊftier.  Her  w  hoen. 


bl.  7.  Mmw.  10. 

Drie  dingen  moet  men  doen,  of  zij  doen  het  zieh 
zelven:  z^nen  staat  wuthen,  zifnedodkteruithimten, 
en  mjnen  aars  wtssohen. 

Op  llSspt.  en  bg  Omten»  I.  bl.  101  is  dit  spreek- 
bijna  gelijklaidend^ opgegeven.    Er  stut: 


Drie  dingen  moetmen  doen,  of  zg  doen  haar  zelven: 
staat  maken,  dochter  ugthnwen,  en  aars  wissen. 

Cats  bl.  488  heeft:  Drie  dingen  moet  men  doen, 
of  sg  doen  't  jmA  sehen:  sijn  stoet  maken,  sijn 
dochter  besteden,  sijn  hinderste  wissen.  Besteden 
is  bezorgen,  en  gold  weleer  voor  ten  huw^jk  geven. 
Hinderste  is  achterste,  waarvan  wij  nog  hinderlaag 
voor  achterlaag  hebben. 

In  't  Mergh  bl.  48  is  het  spreekwoord  aldus 
voorgesteld:  Drie  dingen  moetwken  doen  ofzg  doent 
selve:  zijn  staet  maecken,  zijn  Dochter  ngtgeven, 
en  zijn  hinderste  wisschen.  Hier  wordt  van  z^ 
Dochter  ugtgeven  gesproken.  Uitgeven  is,  even  ab 
besteden,  bezorgen  of  ook  wel  aanwenden,  Meo  be- 
zigt het  ook  blootelijk  voor  t»  andere  handen  bren' 
gen,  en  zoo  kwam  het  eertijds  menigmaal  voor 
uithuwen  in  de  plaats. 

bl.  7.  oosifr.  20.  (Zie  ook  bl.  vi.) 

Een  aars  zonder  bedwang:  dat  dient  niet, 

In  Prov,  seriosa  bl.  89  wordt  dit  sprii^kwoord 
aldus  opgegeven:  ten  docht  geen  eerssonderbedwane. 
bij  Hoffman  647  op  deze  wijze:  Ten  dooch  gheen  een 
sonder  bedwanc,  en  op  Delfbl,  89  als  volgt:  ten  doeth 
gheen  eers  sonder  bedwanck.  Zoo  ook  bij  ServiKos 
bl.  80*:  Gheen  ersgat  en  dooghet  sonder  bednmne, 
en  bl.  168:  Ten  doech geenen  ers  sonder  bedwanek^ 
terwijl  Hoffmann  U.  xxxviii  zegt:  endoodkghetn 
eers  sonder  bedwanc,  HeionéedogeniêthMnndeugeu. 

Meest  overeenkomstig  met  de  opgave  komt  het 
spreekwoord  bij  de  Brune  bl.  461  voor,  aldus: 
Gheen  aers  en  dienter  zonder  dwangh,  en  bij  Sar- 
torius pr,  III.  7,  sec,  VIII.  2  op  deze  wijae:  Ten 
dient  geen  aers  sonder  bedwang. 

Bij  Orutems  II.  bl.  144  en  in  't  Mergh  bl.  19 
staat:  Geen  aers^ai  doet  goet  zonder  dwang.  Goei 
doen  komt  met  deugen  op  hetzelfde  neer. 

Het  spreekwoord  is  door  de  Brune  bL  158  aMos 
berijmd: 

Dat  woord  is  waer  van  over^langh , 
Gheen  aers  is  goed,  als  met  bedwangh. 

Servilins  bl.  160*  zegt  blootelijk :  Gheen  ersgat 
sonder  bedwanc, 

bl.  7.  aanw,  28. 

Groote  aarzen  hebben  wijde  broeken  noodig,  Aldo^ 
op  Campen  bl.  117 :  Tot  een  groeten  eers  bekoefhnn 
een  w^de  broech,  en  bij  Wassenbergh  bl.  88  en 
Hoenift  zxi  op  deze  wijze :  Groote  aarzen  hebben 
wijde  broeken  van  noden, 

Sartorius  tert.  III.  24  heeft  proote  voor  wijdt , 
als  hij  zegt:  Grooteetersen  behoeven  groote  broetken. 

Cats  bl.  488  heeft  dat  ook ,  en  maakt  daarenbovtpa 
twee  spreekwoorden  tot  één : 

Groote  naersen,  groote  broeeken, 
Groote  koppen,  groote  doecken. 


AARS. 


103 


AAR8. 


Zoo  ook  de  Brane  bl.  388 : 

JEen  groeien  aen^  een  groote  hroeek , 

JEen  groote  kop^  een  groeten  doeek, 
In  't  Mergh  bl.  61  ia  dit  mede  het  geval : 

Groote  hillen,  groote  broeoken^ 

groote  koppen  ^  groote  doecken. 
Modderman  bl.  82  heeft  laarzen  voor  aarzen* 
Hij  zegt:  groote  laarzen  vorderen  wijde  hroeken. 

bl.  7.  aanw,  88.  (Zie  ook  bl.  vi,  xxxix.) 

Het  geluk  is  rond:  Het  wUt  den  eenen  in  de  hand 
(of:  den  aars)^  en  den  anderen  in  den  mond. 

Voor  kond  komt  bet  spreekwoord  voor,  gelijk  't 
wordt  opgegeven,  bij  Tuinman  I.  bl.  87  en  Modder- 
man bl.  82.  Zoo  ook  bij  Sartorias  tert.  VII.  47, 
die  avontuur  voor  geluk  beeft.  Hij  zegt: 

Het  avontuyr  ie  rondt  j 
het  loopt  de  een  in  de  kant  y  endede  ander  in  de  moni, 

VooT  aars  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Servi* 
lias  bl.  101*  en  Gbeurtz  bl.  83,  die  beide  20i^ 
▼oor  valt  hebben,  en  Orntems  II.  bl.  145,  die  van 
vlieget  spreekt. 

Zeg^ems  bl.  66  heeft:  Tghehtc  is  ront,  den  eenen 
toopet  tegen  f  den  anderen  inden  mont,  en  in  't  Mergh 
bl.  20  wordt  het  spreekwoord  aldus  voorgesteld : 
t  Ghebufk  is  ront,  d'een  vlieghet  van  achter,  d'an-' 
der  in  denmont. 

bL  7.  aannf.  40.  (Zie  ook  bl.  vi,  xiv,  xxxix 
en  II.  bl.  X.) 

Hij  haalt  (of:  maakt)  eene  roede  voor  zijn*  eigen' 
aars. 

Voor  haalt  komt  het  spreekwoord  voorbij  Servilius 
bl.  186,  186*  aldus:  Een  roede  tot  zijn  selfs  eers 
gehaelt,  en  bij  Tuinman  I.  bl.  293,  831  op  deze 
wijze:  2So  doen  zg  ook,  die  een  roede  halen  tot  hun 
eigen  aars. 

Voor  maakt  vindt  men  het  spreekwoord  in  Prov, 
seriosa  bl.  8 1  aldus :  menieh  maeckt  een  roe  tot  zijns 
selfs  eers.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  504  en  op  Delf 
bl.  30.  Gbeurtz  bl.  61  spreekt  mede  van  menigeen 
op  deze  wijze:  Mennieh  maeekt  een  ruede  tot  sgn 
selfs  neers.  De  spelling  met  ueofu,  in  plaats  van 
oe,  ia  alleen  dialect  verschil.  Ook  bij  Meijer  bl.  07 
vindt  men  het  spreekwoord  zoo.  Hij  heeft:  Menieh 
maeet  eene  roede  tsyns  selfs  eersse.  De  t,  als  ver- 
korting van  te,  ten  o£  tot,  werd  vroeger  aan  ver- 
schillende woorden  gehecht. 

Op  Campen  bl.  96  vindt  men  de  gewone  opgave 
bijna  iemg:  Hg  maeckt  een  roede  tot  sijn  selfs 
e€rs,  wat  bij  Gbeurtz  bl.  35  heet :  Hy  heeft  een 
rhue  tot  sgn  selfs  neers  ghemaeck,  Sartorias /ir.  I. 
91  geeft  de  gewone  opgave  geheel  en  al,  als  hij 
aegt:  Hy  maeckt  een  roede  tot  sijn  eggen  aers,  ge- 
lijk mede  v.  Alkemade  bl.  177  in  deze  woorden : 
J^y  heeft  een  roede  tot  zyn  egge  naars  gemaakt. 


Zoo  ook  vindt  men  het  spreekwoord  in  Adag,  qua^ 
dam  bl.  39  en  Adag.  Thesaurus  bl.  36  aldus:  Hy 
maecht  een  Roede  voor  «y»  eijgen  aers. 

Zegerus  bL  24  geeft  het  spreekwoord  in  het  alge- 
meen op  op  deze  wijze :  Een  roede  maken  tot  sijnen 
eyghen  neers.  Zoo  ook  Tuinman  I.  bl.  236:  een 
roede  voor  zyn  eigen  aars  maken. 

Sartorius  sec,  II.  56  geeft  de  zaak  slechts  op: 
Een  roey  tot  sijn  eggen  aers.  Boei  is  nog  de  volks- 
uitspraak van  roede.  Op  eene  andere  plaats  zegt 
Sartorius  sec,  V.  30:  Een  roede  tot  hoer  eggen 
aers, 

fiij  Oruterus  II.  bl.  166  en  in  't  Mergh  bl.  40 
wordt  de  in  het  spreekwoord  aangeduide  zaak  tot 
meerdere  personen  uitgebreid.  Daar  heet  het:  VeeU 
maken  een  roede  tot  haer  eggen  aars, 

Servilius  bl.  287  wijst  de  zaak  met  den  vinger 
aan,  als  hij  zegt:  Dese  roede  is  tot  mvMn  aers 
ghemaeckt, 

Sartorius  sec.  IV.  51  raadt  de  zaak  bepaald  af, 
op  deze  wijze:  Maeekt  geen  roede  tot  u  selfs  aers, 
of  voorwaardelijk  tert.  II.  36  aldus:  Dat  hy  geen 
roede  tot  sijn  eygen  aers  maeckt;  terwijl  hij  het  in 
't  onmogelijke  stelt/TT.  11.28,  als  hij  zegt:  Niemant 
maeckt  een  roede  tot  sijn  eygen  aers, 

Koopen ;  komt  in  de  plaats  van  halen  of  maken 
bij  Sartorias  sec,  IV.  62  op  deze  wijze:  Hy  heeft 
een  roede  tot  syn  eygen  aers  gekocht. 

bl.  7.  aanw.  41. 

Hij  heeft  den  aars  buiten  de  dekens  gehouden, 
In  plaats  van  gehouden  vindt  men  vergeten  op 
Campen  bl.  111  en  bij  Meijer  bl.  68,  waar  het 
spreekwoord  aldus  wordt  opgegeven :  Hy  heft  den 
eers  huyten  die  deecken  vergheten, 

bl.  7.  aanw.  42. 

Hij  hetft  den  storm  in  den  aars  (of:  de  muts). 
Alleen  voor  aars,  niet  voor  muts,  komt  het  spreek- 
woord voor ,  en  wel  op  Campen  bl.  34  op  deze  wijze: 
Hy  heft  die  bisse  inden  eers.  De  Jnsse  hebhen,  is 
hetzelfde  als  bissen  oi biezen,  dat  is:  togtig  zijn. 

bl.  8.  aanw,  6. 

Hij  is  te  lui,  om  zijn*  eigen*  aars  te  besch, .... 

Op  Campen  bl.  108  en  bij  Meijer  bl.  61  staat: 
Hy  isso  loy,  hy  mach  sijn  eyghen  eers  niet  schijten 
draeghen.  Loy  is  hier  of  daar  eene  volksuitspraak 
voor  lui.  De  uitdrukking  schijten  draeghen  zegt 
zooveel  als  dragen,  ten  einde  of  om  te  schijten. 

bl.  8.  aanw,  10. 

Hy  zaait  de  straat  met  aarzen. 

Op  Campen  bl.  108  en  bij  Meijer  bl.  61  vindt 
men :  Hy  seeyt  die  strate  mit  eers  billen,  Seeyt  Is 
eene  volksuitspraak  voor  zaait. 
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bl.  S.  aarnm.  22. 

Hondei^'miHUen^  man»  aarzen  en  vrouwen^kmm 
zal  men  zelden  warm  zien. 
Gruteros  III.  bl.  161  beeft: 

Honden  muien 
manskulen 
vrouwe  hnien^ 
zalmen  zeUte  warme  zyen, 
Mvulenmmil  is  slechts  een  dmlectverschil.  Het  niet 
zeer  kiescbe  kulen  staat  voor  aarzen  in  de  plaats. 
Z^en  is  zieHj  om  't  rijm  tot  twee  lettergrepen 
gemaakt: 

tcnt^en^ 
zy^en. 

bl.  8.  aanw,  28. 

Iemand  bij  de  broek  (of:  den  aars)  ophalen. 

Voor  bij  de  broek  ophalen  beeft  Tuinman  I.  bl. 
289:  de  broek  opnestelen.  Nestelen  komt  van  nestel^ 
y^eter,  en  zoo  is  opnettelen^  opveteren,  zooveel  als 
opbindenf  ophklen.  Voor  bij  de  broek  schijnt  men 
vroeger  alleen  de  broek  gezegd  te  hebben. 

By  den  aars  op  te  halen  komt  voor  bij  Tuinman 
1.  bl.  186,  II.  bl.  206. 

bl.  8.  aanw,  83. 

Mond,  aars  en  teerling  is  het  bederf  van  alle  goed. 

In  Motz  bl.  7  wordt  het  spreekwoord  aldus  op- 
gegeven :  Mont ,  eers  ende  teerline  is  des  goets  be* 
d^rffeline.  Bederveling  is  bederver. 

De  meening  is,  dat  het  goede ,  de  zedelijkheid, 
door  mond ,  aars  en  teerling  ten  verderve  gaat.  — 
Neemt  men  bederver  in  den  zin  van  verslinder, 
dan  zou  het  spreekwoord  kunnen  beteekenen :  mond, 
aars  en  teerling  zijn  de  verslindere  van  de  bezittin- 
gen, de  goederen,  die  men  bezit.  Ik  heb  het  spreek- 
woord mede  op  goed,  goede  geplaatst,  —  in  het 
laatste  geval  zou  het  naar  goed,  goederen  moeten 
verhuizen. 

bl.  8.  aanw.  44. 
*    Zijn  hart  ligt  hem  voor  den  aars  te  kloppen. 

Bij  Servilius  bl.  277*  komt  het  spreekwoord  al- 
dus voor:  Sijn  kerte  leet  hem  voor  sinen  aers  en 
elopt.  De  uitdrukking  Sijn  herte  leet  en  clopt 
geeft  hetzelfde  te  kennen  als  2ajn  hart  ligt  te  klop' 
pen.  Oudtijds  zei  men :  hij  zit  en  praat  voor  hij 
zit  te  praten.  Leet  =s  leit  =»  ligt.  Het  spreekwoord 
teekent  angst,  en  ziet  op  den  bloodaard. 

bl.  0.  aanw.  12.  (Zie  ook  II.  bl.  x.) 
Hij  weet  wel,  waar  Abraham  den  mutsaard 
haalt. 

BQ  V.  Eijk  I .  nol.  22  leest  men:  Hij  weet  wel 
waar  Abram  den  mosterd  haalt,  ofschoon  hij,  in 
<to  verklaring,  op  „mutzaard"  wijst.   Maar  had 


loeleB  vennderd  zijn,  yoor 
Abram  bad  ook  Abraham  moeten  staan ,  want  de 
naamsverwisseling  had  toen  reeds  plaats  gehad. 

Bij  de  Jager  B^dr.  bl.  478  komt  het  spreek- 
woord ontkennend  voor.  Er  staat:  „k^  weet  ntit, 
waar  Abraham  den  mosterd  (lees  mutserd,  bet  boot 
namel$komIsaakteofièren)Aaail"  De  Jager  neemt 
dit  van  den  Hoogleeraar  Siegenbeek  over,  mur 
voegt  erbij:  „De  Heer  Hoenfft,  Bradaasek  Tul- 
eigen, bl.  400,  vermeldt  het  spreek w.  hij  weet  wel 
waar  Bartel  den  mostaard  haalt  (dat  is  den  srat^- 
aard) ,  met  toespeling  op  den  beruchten  St.  Bsrtds- 
nacht."  In  Enphonia  bl.  518  ü  het  spreekwooni 
mede  zoo  opgegeven.  Daar  leest  men:  Zij  wetn 
wel,  waar  Barteld  den  mostaard  haalt,  zonder  d&t 
het  echter  blijkt,  dat  er  aan  mutsaard  gedacht  k 

Bij  V.  Duyse  bl.  105  leest  men  mostaerd  in  bet 
spreekwoord,  maar  bij  zegt  in  de  verklaring,  dat 
het  „uit  mntsaerd  verbasterd"  is. 

Ook  Schaberg  bl.  70  denkt  aan  mutsaard^  of- 
schoon hij  mosterd  mede  opneemt.  Hij  geeft  bet 
spreekwoord  aldus  op :  hij  weet  wel,  waar  Abnkea 
den  mosterd  {mutsaard)  haalt. 

Verder  wordt  er  van  niets  anders  gesprokeo  n 
aan  niets  anders  gedacht  dan  mosterd.  Zel6,  vtt 
te  verwonderen  is.  Lublink,  beide  Verh,  bl.  UO 
en  Br.  bl.  86,  doet  dat. 

Gales  bl.  84  zegt :  At;  weet  dog  waar  Abrahem 
de  mostert  haald,  Everts  bl.  813:  D.  wist,  waer 
Abraham  de  mostaard  haalde.  Manvis  bl.  1*23:  iu 
wist  beter  waar  Abram  den  mosterd  haaldey  fq 
Modderman  bl.  184:  die  weet,  waar  Abrahaaiit» 
mosterd  haalt. 

bl.  O.  aanw.  15. 

Als  de  M  de  teerlingen  geeft,  dan  mogen  de 
monniken  wel  dobbelen.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.:^!, 
V.  Eijk  II.  nal.  15,  IlI.  bL  84,  v.  Duyse  bl.  236 
en  Modderman  bl.  1 15. 

In  Prov.  seriosa  bl.  7  staat:  als  dopt  taerliM^c^ 
draecht  so  mogen  de  moniken  dobbelen ,  dat  bij  Hof- 
mann  101  luidt:  AlsdiedbtterlinghedraeM,  vu^ 
moniken  dobbelen,  en  op  Delf  bl.  6:  ah  iie  sk 
terelinghen  draeoht  moghen  die  momeken  doèkkf^ 

bl.  X.  koL  2.  aanw,  6. 

De  chirurgijns  kunnen  den  patiënt  niet  êl^j^ 
helpen;  Want  de  accidenten  zijn  somtijds  metry  da 
hunne  kunst  in  't  stelpen. 

Het  spreekwoord  komt  voor  In  Adag.  quade» 
bl.  48,  waar  bij  de  chirurgijns  ook  de  medieij*^ 
s=  medieijnmeesters  worden  opgenomen.  Er  ft^^ 

Medioijnen  en  Chirurgijnen  kannen  denpsH^ 

niet  akijt  helpen, 

want  «^accidenten  somtijds  meer  sijn,  als  hm 

konst  «1^  a^lpen 
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Zoo  geschiedt  het  ook  in  Aétag.  Thesaurus  bl.  47, 
waar  bet  spreekwoord  aldus  geschreven  staat: 
Medecynen  en  Chirurgynen  konnen  den  patiënt  met 
aüjft  helpen^  want  de  sieckte  somtyts  hun  verstout 
te  boffen  gaet, 

bl.  LTXii.  kol.  2.  aanw»  1.  (Zie  ook  II.  bl.  ii. 
kol.  1.  aanw,  9.) 

H^  kust  van  varen ,  maar  krabt  van  achteren. 
Zoo  bij  de  Bmne  bl.  160  met  dit  onderscheid ,  dat 
bij  krauwt  voor  krM  heeft.  Hij  zegt:  J7y  kust  van 
voor  f  en  krautet  van  aehter. 

Servilias  bl.  12*  heeft,  naar  eene  verkeerde  nit* 
spraak  of  door  misverstand ,  verre  voor  voren.  Bij 
bem  is  het  spreekwoord  aldus  opgenomen :  ffy  kust 
van  verre  f  moer  hy  erabt  van  aekter. 

bl.  XI.  kol.  1.  aanw.  4.  (Zie  ook  bl.  xxxiv. 
kol.  1.  aanw.  17,  bl.  xlii.  kol.  1.  aanw,  7.) 

Te  regt  zoo  aeht  men  't  slimme  katten,  Die  van 
voren  lekken  en  van  achter  kratten.  Zoo  bij  Cats 
bl.  461.  Kratten  f  voor  krabben,  staat  er  om  het 
rijm ;  ook  zonder  dat  evenwel  was  't  niet  ongewoon. 
Gheurtz  bl.  74  heeft  het  spreekwoord  op  deze 
wijw: 

Waekt  u  voir  der  katzen 
de  voir  Ucken  en  achter  kratzen. 
Finr  staat  voor  vo0r,  de  t  als  verlengletter  beschouwd. 
Om  het  rijm  zeide  men  voor  ons  krabben  het  Hoog- 
daitsche  kratzenj  en  voor  kat  het  Hoogdnitsche 
hUu. 

Katzen  en  kratasen  vindt  men  ook  bij  Cats  bl. 
494  op  deze  wijze: 

H  Zijn  sUmme  katzen, 
Die  van  varen  leeken,  en  achter  kratzen. 
Zoo  mede  bij  de  Brune  bl.  21  aldus: 

Wacht,  met  verdacht,  de  snoode  kotsen, 
Die  vaaren  leeken,  achter  kratsen, 
en  bl.  22  als  volgt: 

Dat  zijn  van  d^  aller  slimste  katsen, 
Die  vooren  koken,  achter  kratsen. 
In  't  Mergh  bl.  66  op  gelijke  wijze.  Daar  staat: 
H  Zijn  snoode  katzen, 
die  voor  leeken  achter  kratsen, 
In  Sd,  Prov,  bl.  12  geschiedt  dat  ook,  en  wel  met 
deze  woorden : 

T'  zyn  slimme  katsen 
Tis  van  voeren  leeken  %md  achter  kratsen, 
eobl.  188  aldus: 

"P  syn  slimme  katsen, 
die  van  vooren  leeken,  und^  achter  kratzen. 
Bij  de  Brune  bl.  522  vindt  men  nog: 
De  kat  is  weerdigh  dood  ghetrapt. 
Die  vooren  leet,  en  achter  crapt. 
Tuinman  I.  bl.  180  zegt  enkel:   die  gelijk  de 
katten  voor  lekken,  en  achter  krabben, 
lïï. 


bl.  10.  aanw,  28.  (Zie  ook  bl.  vi.) 
Toen  Adam  spitte  en  Eva  span,  Waar  vond  men 
toen  den  edebnanf  Zoo  op  Campen  bl.  86,  bij  Mei- 
jer bl.  17  en  v.  Duyse  bl.  194  op  deze  wijze: 
Doe  Adam  spittede  ende  Eua  qkiH, 
wie  was  doe  een  Edelman  f 
Doe  is  verouderd  voor  toen.  Span  is  het  oude  im- 
perfect van  spinnen,  nn  spon. 

Bij  Oruterus  II.  bl.  126  en  in  't  Mergh  bl.  2 
staat  het  spreekwoord  aldus: 

Als  Adam  groef  en  Eva  span, 
waar  was  doen  den  edelman? 
bij  Richardson  bl.  86: 

Toen  Adam  ^t  en  Eva  span , 
Waar  was  doen  den  Edelman? 
(waar  spit  eene  foutieve  opgave  is  voor  ^rpt^^')  bij 
Tuinman  I.  bl.  12: 

Doe  Adam  spitte,  en  Eva  span, 
waar  vond  men  doe  den  Edelman  ? 
bij  V.  Hasselt  bl.  13 : 

Doe  Adam  spitte  en  Eva  span , 
Waar  was  doe  den  Edelman , 
en  bij  Gales  bl.  46 : 

toen  Adam  spitte  en  Eva  span , 
waar  vond  men  toen  den  Edelman? 
In  Prov,  seriosa  bl.  47  zijn  de  beide  rijmregels 
van  het  spreekwoord  omgezet.  Er  staat: 
wie  was  doe  edelman 
doe  adam  groef  ende  eua  span. 
Ook  bij  Hoffmann  778,  waar  het  spreekwoord 
aldus  wordt  opgegeven : 

Wie  was  die  edelman , 
doe  Adam  groef  ende  Eva  span? 
Op  Delfhl  46  heet  het: 

wie  was  doe  die  edel  man 
doe  adam  groef  ende  eua  span. 

bl.  10.  aanw,  86. 

Ademhalen  is  H  werk. 

Gruteros  III.  bl.  168  heeft:  t'  Sicken  ist  werk. 
Kan  t*  steken  met  snikken  in  verband  staan ,  daar- 
van afgeleid  of  wel  verbasterd  zijn ,  dan  staat  het 
met  ademhalen  gelijk.  Het  is  echter  bloot  gissing. 

De  spreekwijze  krijgt  daardoor  deze  juiste  betee- 
kenis,  naar  't  mij  voorkomt:  er  is  zoo  veel  en  zoo  hard 
te  werken ,  dat  men  naar  zijn'  adem  staat  te  hijgen. 

bl.  11.  aanw.  6. 

De  schurftige  is  haast  adergelaten  (of:  heefï  haast 
zijn  bloed  gestort). 

In  Prov,  seriosa  bl.  12  heet  dit:  die  schurfte  is 
hoest  gebloetreyst ,  bij  Hoffmana201:  Die  sehorfte 
is  haest  ghebloetreist ,  en  op  Delfhl,  12:  diescorfste 
es  haest  ghebloetreyst,  Bloedreizen  of  bloedrijzen  is 
zoo  wonden,  dat  er  bloed  gestort  wordt, 

GruteniB  1 1 1 .  bl.  131  heeft :  De  schurfde  is  haast 
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gehloelaad,  Bioedlaten  is  aderlaten, 

Meijer  bl.  80  zegt:  De  schurfde  is  hoest gkèbloe" 
loet;  waren  spot^  swaren.  Dat  zijo  twee  spreek- 
woorden, hier  tot  één  gemaakt.  Meijer  doet  dat 
zeer  dikwijls,  en  menigmaal  zonder  dat  er  eenige 
grond  voor  kan  gevonden  worden.  Met  oversprin- 
ging  van  één  of  meer  spreekwoorden  zelfs  is  die 
verbinding  meermalen  door  bem  ten  uitvoer  gebracht 
Het  laatste  deel,  van  'tgeen  hij  hier  geeft,  gevoegd 
achter  het  spreekwoord:  De  schurfde  is  hoest  gheblae^ 
loet,  nl.  waren  spotj  STcaren^  zal  wel  het  spreekwoord 

Ware  spot^ 

Zware  spot  f 
wezen,  een  spreekwoord,  dat  mede,  maar  afzon- 
derlijk, voorkomt  in  Gmterus'  8*.  deel,  dat  uit 
dezelfde  bron  geput  is,  als  waaraan  het  tweede  ge- 
deelte van  Meijers  verzameling  is  ontleend. 

bl.  12.  aanw,  0.  (Zie  ook  bl.  vi,  xiv,  xxxix 
en  II.  bl.  X.) 

Keulen  en  Aken  niet  te  gelijk  (of :  zijn  niet  op 
éènen  dag  geboumd), 

Keulen  en  Aken  niet  te  gelijk»  Zoo  in  Magazijn 
520  en  bij  Guikema  I.  10. 

Keulen  en  Aken  zijn  niet  op  éènen  dag  geboutvd, 

Gheurtz  bl.  45  zegt:  Kolen  en  Aken  worden  up 
gheen  eenen  Doch  ghetimmert.  Ook  in  't  Mergh 
bl.  30  wordt  van ^^tmm^n/ gesproken.  Daar  staat: 
Keulen  en  Aken  zijn  op  een  dagh  niet  getimmert. 

Zegerus  bl.  7  heeft  gemaakt.  Hij  zegt:  Cuelen 
en  Aken  en  syn  op  eenen  doch  nz  gemaeet.  Zoo  ook 
Idinau  bl.  156:  CeulenenAken,  en  waren  op  eenen 
dagh  niet  gemaeokt. 

Het  gebouwd,  in  de  opgave  opgenomen,  komt 
voor  op  1 1  Maart  en  bij  Gr  uterus  I.  bl.  1 12:  Kue" 
len  en  Aken  zijn  op  gheen  een  dagh  ghebout.  Ook 
V.  Nyenborgh  bl.  130  zegt:  Ceulen  en  Aken  zijn 
op  een  doch  niet  gebout.  Zoo  staat  het  mede  bij  v. 
Alkemade  bl.  134,  Tuinman  L  bl.  174,  in  Adag, 
quadam  bl.  9,  Adag,  Thesaurus  bl.  10,  bij  Gales 
bl.  12,  in  Eiiphonia  bl.  524,  bij  Everts  bl.  227,  v. 
Eijk  I.  ndl,  S  en  Sancho-Panfa  bl.  35. 

V.  Duyse  bl.  458  heeft  de  opvolging  der  steden 
andersom.  Hij  zegt:  Aken  en  Keulen  zijn  niet  op 
éénen  dag  gebouwd. 

Modderman  bl.  24  heeft  gesticht.  Bij  hem  luidt 
het  spreekwoord:  Keulen  en  Aken  zijn  niet  op 
éénen  dag  gesticht, 

In  Prov.  seriosa  bl.  10  wordt  alleen  van  Keulen^ 
niet  van  Aken^  gesproken.  Daar  heet  bet:  colenen 
wert  nye  ghetymmert  op  enen  doch.  Zoo  ook  bij 
Hoffmanu  152:  Colen  en  wart  nie  ghemaect  op 
enen  dach.  Op  Delf  bl.  9  komt  het  mede  op  gelijke 
wijze  voor:  Coelen  en  rvart  nyet  ghemaect  op  eenen 
dach.  Alzoo  ook  op  Campen  bl.  37:  Collen  wordt 
oj)  enen  dach  niet  ghesticht. 


Bij  de  Brune  bl.  232  staat  Rome  in  de  plaats  van 
Keulen,  Hij  zegt : 

Boomen  en  de  stad  van  Aken^ 
Was  niet  op  een  dagh  te  maken. 

bl.  12.  aanw.  14.  (Zie  ook  bl.  vi,  xxxix.) 

De  beste  mest  op  den  akker  is  des  meesters  oog  en 
voet.  Zoo  bij  Cats  bl.  491  en  Bogaert  bl.  100. 

Voor  voet  komt  hand  bij  Cats  bl.  502,  die  zegt: 
Geen  beter  mist  komt  op  het  lont^ 
Als  's  meesters  oogh^  en  's  heeren  hant^ 
Ook  in  't  Mergh  bl.  51  komt  het  op  dezelfde  wijze 
voor,  met  dit  onderscheid,  dat  meesters  en  heeren 
met  elkander  verwisseld  worden. 

Door  Gruterus  II.  bl.  130  en  in  't  Mergh  bl.  7 
wordt  alleen  het  oog^  niet  de  voet^  genoemd.  Daar 
leest  men:  De  beste  mist  die  op  den  aeker  konU^  is 
^  Ueerens  oog.  Zoo  ook  door  v.  Eijk  III.  bL  29, 
die  zegt:  De  beste  mest  is  des  heeren  oog. 

Juist  tegenovergesteld  handelt  de  Brune  bl.  368,* 
die  niet  het  oog,  maar  alleen  den  voet  vermeldt. 
Hij  zegt: 

Geen  beter  mist  men  oyt  en  vond^ 
Als  's  heeren  voeten  op  zijn  grond. 
Zoo  ook  Tuinman  II.  bl.  107,  door  wien  bet  spreek- 
woord aldus  wordt  o]^egeven:  de  voet  des  meesiers 
is  de  beste  mest  op  den  akker, 

V.  Hall  III.  bl.  1  doet  dat  mede,  maar  spreekt 
van  voetzolen.  Men  leest  bij  hem:  Aon  de  voetsolen 
des  meesters  hangt  de  beste  mest, 

Gheurtz  bl.  10  spreekt  van  viuetstoff^=i  voetstof. 
Hij  zegt:  DaW  best  mest  upten  aeker  is  des  heeren 
vuetstqff,  DakP  is  verkorting  voor  dalder  tB=s  de 
aller,  Voetstof  is  het  stof,  dat  de  heer,  die  den 
akker  bezoekt,  opstutft  ol  medebrengt, 

bl.  13.  aanw,  12. 

Na  Allerheiligen  deelt  men  de  varkens  uit, 
Gruterus  III.  bl.  163  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op :  Noch  alderheilgen  deelt  men  die  sawen  aus. 
Saw  is  het  Hoogduitsche  sau  of  het  Engelsche  «7jr, 
het  Nederlandsche  zeug, 

bl.  13.  aanw.  21.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 

Het  is  geen  heilige:  hij  zal  geene  roode  letter  in 
den  almanak  krijgen. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  niet  voor:  alleen  het 
eerste  of  tweede  deel  wordt  afzonderlijk  opgegeven. 

Gheurtz  bl.  24  zegt:  Ghy  sijt  niet  heylich,  en 
Sartorius  pr,  IX.  5:  Ghy  zijt  niet  heyUeh,  niet 
kostelijck. 

Bij  Tuinman  I.  bh  22  leest  men:  Hy  sol  geen 
roode  letter  in  den  Almonach  krijgen,, 

Bij  V.  Duyse  bl.  212  staat  juist  het  tegenoverge- 
stelde. Hij  zegt:  Hy  stoet  met  een  roode  letter  in 
d^n  Almanak, 
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bl.  14.  aanw.  27. 

Hij  gaat  y  daar  de  paus  (of:  keizer)  te  voet  (of: 
zonder  lakkei)  gaat  (of:  geen*  ambassade  kan  zenden). 

Voor  paus  en  keizer  yereenigd,  maar  alleen  voor 
atnbassadey  en  niet  Toor  voet  of  lakkei ,  komt  het 
Bpreekwoord  voor  ïn  Motz  bl.  28,  waar  het  aldos 
wordt  opgegeven :  lek  wil  gaen  daer  de  paus  qft 
kegser  Gheenen  ambassaet  en  connen  ghesegnden, 
Gkesegnden  ia  een  oude  vorm  van  zenden. 

Op  Campen  bl.  ]  25  komt  bet  spreekwoord  op  deze 
wijze  voor:  lek  ivilgaeny  daeriek  niemant  eenden  ean, 

bl.  14.  aanw.  29. 

Die  het  ambt  kan^  krijgt  het  verstand  daartoe, 
Tainman  I.  bl.  257  heeft:  ambt^  geeft  verstand j 
Rabener  bl.  23-42:  Wien  de  Hemel  een  ampt  geef  t^ 
dien  geefi  htfer  het  verstand  by^  dat  met  andere 
woorden  ook  alzoo  in  N.  Blijg.  20  voorkomt,  waar 
bet  spreekwoord  op  deze  wijze  wordt  opgegeven : 
als  Ood  een  ambt  geeft  ^  dan  geeft  Hij  ook  het  ver- 
stand.  Kerkhoven  bl.  67  zegt:  't  Verstand  komt 
met  het  ambt,  en  Modderman  bl.  61 :  met  het  ambt 
wordt  ook  het  verstand  verkregen. 

Bij  de  Brnne  bl.  155  komt  het  spreekwoord  in 
tegenovergestelden  zin  voor.  Hij  zegt: 
Ampten  werden  wel  ghegheven, 
Maer  gheen  breyn  om  wel  te  leven , 
zoo  als  het  mede  bij  Willems  II.  12  voorkomt. 
Nog  zegt  de  Brune  bl.  166: 

Ampten  werden  toe^gheleyty 
Maer  gheen  wijsheg t  of  belegt, 

b\,  14.  aanw.  86. 

Nooit  ambtje  zoo  klein  ^  of  het  is  beter  dan  geen, 
Gratems  III.  bl.  164  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op: 

Noit  amptken  zoo  kleen, 
t*en  was  beter  dan  neg^heen, 
Ne-gheen  {xntineg-heen,  drakfout)  is  betonde  woord 
voor  ons  geen.  Het  voorge  voegde  ne  was  de  gewone 
on tkenningB- versterking:  ne-gheen  es  niet  geen. 

bl.  15.  aanw,  18.  (Zie  ook  bl.  vi.) 

De  angel  trekt  wel  onwillige  visschen  uit  het  water. 
Zoo  bij  Zegerus  bl.  16  onder  deze  woorden:  Den 
anghel  treckt  wel  onwillige  visschen  wt  den  water. 

Voor  water  staat  grond  op  26  Julij  en  bij  Orn- 
teras  I.  bl.  102:  Een  anghel  treekt  wel  onwUlighe 
visschen  uyt  de  grond. 

De  zaak  wordt  alleen  opgegeven ,  zonder  plaats- 
benoeming, bij  Gruterus  II.  bl.  132  en  m^Mergh 
bl.  8:  Den  angel  trect  wel  onwillige  vischen.  Dit 
doet  ook  de  Brune  bl.  389,  die  daarbij  lyn  voor 
angel  heeft.  Hij  zegt: 

Men  treckt  wel  diekwils  met  de  lijn, 
De  vissen,  die  on'Willigh  zijn. 


Tuinman  I.  bl.  296  heeft  het  mede  op  deze  wijze, 
maar  bij  hem  is  de  afigel  een  hengel.  Zoo  staat  er: 
De  hengel  trekt  wel  ongewillige  visschen  op. 

bl.  15.  aanw.  17. 

Die  angst  heeft  van  de  bladeren  (of:  alle  bladeren 
ontziet),  diejage  (of:  ga)  niet  in  het  bosch. 

Die  angst  heeft  van  de  bladeren,  die  ga  niet  in 
het  bosch.  Zoo  komt  het  spreekwoord  in  Mots  bl. 
67  aldus  voor:  Die  anxt  heeft  vande  bladeren,  en 
gae  niet  ten  bossche.  Verder  wordt  er  niet  van  angst 
gesproken,  als  alleen  in  zoo  verre,  dat  de  Brune 
bl.  172  den  angst  tot  het  werkwoord  vreezen  over- 
brengt. Hij  zegt: 

Die  vreest  de  blaren  van  het  woud, 
Dat  hg  van  daer  zich  zelven  houd, 
gelijk  mede  op  deze  wijze,  waar  de  angst  in  vrees 
overgaat: 

Die  vreeze  van  de  bladere  heeft. 
Die  schouw  het  bos,  zoo  langh  hg  leeft, 
In  dezen  vorm  komt  het  spreekwoord  mei  jage 
niet  voor. 
Die  aÜe  bladeren  ontziet,  diejage  niet  in  het  bosch, 
'  Zoo  komt  het  spreekwoord  in  Prov,  seriosa  bl. 
16  aldus  voor:  \ 

die  alle  telgheren  ontsiet 
en  vaert  ten  tooide  iaghen  niet, 
dat  bij  Hoffmann  264  op  deze  wijze  staat: 
Die  alle  telghen  ontsiet, 
en  vare  tot  walde  jaghen  niet, 
en  op  Delfhï.  16  zoo: 

die  alle  telgheren  ontsiet 
en  vare  te  woude  iaghen  niet. 
Telgeren  is  het  oude  meervoud  voor  telgen,  zoo  als  het 
eenmaal  zelfs  voorkomt,  ons  takken.  Wold  o^wald 
is  woud,  zoo  als  het  ook  eenmaal  staat  uitgedrukt. 
Varen  jagen  was  vroeger  zeer  gewoon  voor  gaan 
jagen ,  zoo  als  nog  spelevaren  voor  gaan  spelen. 

Bij  Gruterus  III.  bl.  184  en  Meijer  bl.95  wordt 
het  spreekwoord  mede  zoo  opgegeven.  £r  staat: 
Die  alle  bladeren  ontziet, 
en  vare  jagen  inden  woude  niet. 
Met  ga  komt  het  spreekwoord  in  dezen  vorm 
niet  voor. 

bl.  15.  aanw.  19.  (Zie  ook  II.  bl.  x.) 

Keur  baart  angst  (of:  Die  de  keur  heeft,  heeft 
de  kwel). 

Keur  baart  angst.  Zoo  bij  v.  Alkemade  bl.  46  en- 
Tuinman  I.  bl.  226. 

Op  5  Jan.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  99  staat  het- 
zelfde op  deze  wijze:  Die  kuer  heeft,  heeft  anghst. 
Daar  de  ue  vroeger  voor  oe  gold ,  is  koer  een  oud 
dialect  voor  keur.  Ook  de  Brune  bl.  494  heeft  het 
spreekwoord  mede  zoo.  Hij  zegt:  Die  keure  heeft, 
die  heeft  oock  anghst. 
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TainmaD  II.  bl.  98  stelt  het  spreekwoord  in  ont- 
kennenden  zin  voor.  Hij  zegt:  Dan  baart  keur 
geen  angst» 

In  Euphonia  bl.  521  staat  ib^i»  voor  ibfur  op  deze 
wijze:  ririe  keus  heeft ^  heeft  angst. 

Die  de  keur  he^j  heeft  de  kwel.  Zoo  komt  bet 
spreekwoord  voor  op  Campen  bl.  112  en  bij  Meijer 
bl.  54  op  deze  wijze :  Weel  die  eoer  heft,  die  heft 
die  quael.  Quael  is  hier  last,  moeyelijkheid  of 
k/celling. 

bl.  16.  001199.28.  (Zieookbl.LxxiTen  [I.bl.x.) 

Hij  maakt  van  zijn'  neus  een  anker.  Zoo  bij 
Tninman  I.  bl.  122,  op  Dee.  12,  bij  ▼.  Sjk  I.  bl. 
52,  nal.  bl.  23,  t.  Waesberge  Wijn  bl.  18  en  Mul- 
der bl.  426. 

Winschooten  bl.  8  geeft  de  zaak  slechts  in  't  al- 
gemeen op.  Hij  zegt  alleen:  van  sijn  neus  een  anker 
tnaaken.  Zoo  ook  ▼.  Alkemade  bl.  28  en  v.  Lennep 
bl.  12. 

Folie  I.  51  zegt:  Die  niet  te  vroeg  van  sijn  neus 
een  Anker  maakt  kan  veel  sien. 

V.  Moerbeek  bl.  241  ontraadt  de  zaak,  in  het 
spreekwoord  uitgedrukt,  op  deze  wijze:  Men  moét 
van  zijne  neus  geen  anker  fnaaken, 

bl.  16.  aanw.  48.  (Zie  ook  bl.*  vii.) 

Op  alle  reden  (ook  wel :  woord,  of:  vraag)  dient 
geen  antwoord. 

Voor  reden  vindt  men  de  spreekwijze  oip2èMei, 
bij  Graterus  I.  bl.  118  en  Hoenfft  bl.  64  aldus: 
Op  alle  reen  eighent  geen  antwoord.  Ook  bij  Tuin- 
man I.  bl.  111  en  Wassenbergh  II.  bl.  113,  die  de 
spreekwijze  op  dezelfde  wijze  vermelden,  als  ze  is 
opgegeven. 

Voor  nfoord  heeft  men  in  Motz  bl.  74  de  spreek- 
wijze aldus:  Alle  woorden  en  behoeuen  gheen  ant" 
woorde.  Op  Campen  bl.  28  en  bij  Meijer  bl.  14 
staat:  Op  alle  woorden,  eeghet  ghien  antwoordt, 
JSeghet  is  eene  andere  uitspraak  van  eigent.  Bij  de 
Brune  bl.  472  vindt  men : 

Op  yder  vvoord 
gheen  andwoord  hoort, 

Halbertsma  bl.  80  geeft  aan  de  spreekwijze  eene 
meer  bepaalde  strekking ;  hij  spreekt  nl.  van  een 
kwaad  woord  op  deze  wijze:  Een  kwaad  woord 
zal  men  niet  beantwoorden. 

Voor  vraag  geeft  Zegerus  bl.  49  de  spreekwijze 
aldus  op:  Op  alle  vraghen  en  salmen  niet  antwoor^ 
den.  Zoo  vindt  men  mede  bij  Gruterus  II.  bl.  160 
en  in  't  Mergh  bl.  86:  Op  alle  vragen  behoeft  geen 
antwoord. 

bl.  16.  aanw.oQ,  (Zicookbl.  vii,  xxxiz,  lii.) 

Zoo  groet  (of:  vraetg) ,  zoo  antwoord. 

Voor  groet  vindt  men  de  spreekwijze  op  15,  26 


Mei  en  bij  Gmteras  I.  bl.  125.  Daar  leest  men: 
Zulken  groet,  zulken  aniftoord.  Zoo  ook  bij  Sar- 
torins  see,  X.  79,  die  mede  heeft:  Suleke  groet, 
sulek  antwoort,  Tolnman  II.  bL  206  heeft  de  spreek- 
wijze gelijk  aan  de  opgave. 

In  plaats  van  zoo  vindt  men  in  Prov,  serioaa  U. 
22  goed.  Daar  staat:  goede  gruete  maeet  een  goet 
antwoert,  Antwoert  «=  antwoord,  de  e  als  verkog- 
letter  beschouwd.  Zoo  ook  bij  Hofifamnn  368: 
Goede groete  maeet  goe  antwoort,  en  op  Dey^  bL  33: 
Ooede  groete  maeet  goede  antwoerde, 

Servilios  bl.  18P  heeft  mede:  Goede  groete  bren- 
ghet  goede  antwoorde.  Op  Campen  bl.  21  staat: 
Quede  gruete  maeektguet  antwoordt,  bij  Gbeoitz 
bl.  25:  Ouede  gruet  maeektguedt  antwoordt,  gelijk 
mede  bl.  68:  Tot  gue  gruet  koord  gue  emtwoort,  b] 
Zegerus  bl.  27:  Goede  groete  maeet  goede  out- 
woorde,  op  16  Mei  en  bij  Gruterus  I.  bL  106:  Gkoe 
groet,  maakt ghoe  antwoord,  bij  Sartorins  pr.  1. 63 : 
Ooede  groet  maeekt  goedi  antwoordt,  en  bij  Tam- 
man  II.  bL  208 :  Goede  groet  maakt  goede  andwóord. 

Door  de  Bmne  bL  240  vindt  men  de  spreekwijie 
aldus  voorgesteld : 

Gkelijek  ghy  groetenisse  doet; 
Zoo  zult  ghy  werden  weer  ghegroet. 

Voor  vraag  vindt  men  de  spreekwijze  Inj  Grote- 
rus II.  bl.  169  en  in  't  Mergh  bl.  45.  Daar  leest 
men:  Zulke  vrage,  zulke  antwoort.  Ook  in  Sel, 
Prov.  bL  169  aldus :  Suleke  vraegh ,  SMlcke  antwort 

De  Brune  bL  867  drukt  dat  op  deze  wijze  uit: 
Op  gemande  vraegh,  die  steeet  en  bijt, 
Een  andwoord,  die  ooek  niet  en  mijdt, 

bl.  17.  aanw.  20.  (Zie  ook  bl.  vii.) 

Het  is  somtijds  beter  eenen  appel  gegeven  den 
gegeten.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  185  en  Bogaert 
bl.  98. 

In  plaats  van  somtijds  komt  bij  wijlen  op  Campeik 
bl.  89  en  bij  Meijer  bl.  19  aldus:  Het  is  bywijUfi 
beter,  en  appel  gegheuen  dan  gegeten.  Zoo  ook  op 
21  April,  bij  Gruterus  I.  bL  110  en  op  90  April  53 
op  deze  wijze :  Hlsbg  wijl  beter  een  appel  gegeven 
als  ghegeten. 

V.  Eijk  III.  bl.  35  neemt  den  tijd  niet  in  aan- 
merking, als  hij  zegt:  H  Is  beter  een  appel  gegeven 
dan  gegeten, 

Sartorius  tert.  III.  59  vermeldt  zelfe  den  appH 
niet,  daar  hij  het  spreekwoord  aldus  voorstelt: 
Daer  *t  beter  gegeven  dan  gehouden  was, 

bL  17.  aanw,  82. 

Koop  er  appelen  voor. 

Op  Campen  bl.  71  wordt  de  spreekwijse  aldas 
opgegeven:  Coopter appelen  omme,  Jroma*  Ommt 
heeft  hier  den  zin  van  voor;  wij  zeggen  nog:  iets 
om  niets  doen. 
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bl.  17.  MUfo.  34.  (Zie  ook  bl.  yii,  lxxiy  en 
III.  bl.  Yn.) 

Men  nèoet  door  een'  zuren  appel  heen  bijten. 

Bij  Y.  Eijk  III.  bl.  34  en  op  Appel  bl.  612-514 
komt  bet  spreekwoord  zoo  voor.  Er  staat:  Men 
moet  door  een  znren  appel  bijten.  Op  Appel  bl.  51 1 
Tiodt  men :  Ik  zal  zeker  door  eenen  zuren  appel 
moiieu  Hjten. 

Saccbo-Pan^a  bl.  53  stelt  de  zaak  algemeen  das 
▼oor:  Door  eenen  zuren  appel  byten. 

V.  Moerbeek  bl.  241  doet  dat  ook,  en  neemt 
bet  spreekwoord  daarenlioven  minder  krachtig  van 
uitdrukking,  daar  bij  <200r  met  t»  verwisselt:  In 
een  zuuren  appel  byten. 

Tuinman  I.  bl.  2  benoemt  de  zaak  alleen.  Hij 
zegt:  't  Is  een  zuure  Appel ,  om  in  te  bijten^  Zoo 
ook  V.  Duyse  bl.  197  en  Bogaert  bl.  107. 

Modderman  bl.  146  zegt:  dan  moge  er  al  soma 
een  appel  worden  opgezet ,  die  zuur  isominte  bijten, 

Bogaert  bl.  19  stelt  het  spreekwoord  vragender 
wijze  voor  in  dezer  voege:  ie  dit  met  een zwe appel 
om  op  te  eten? 

bl.  18.  aanw.  18. 

Be  Mei  (of:  Lente)  koel  en  nat^  Koren  in  het 
tot  (of:  Ala  de  Mei  is  koel  en  waky  Brengt  ze  ko' 
ren  in  den  zak,  ook  wel:  Maart  droog  en  April 
net ,  Geeft  veel  karen  in  het  vat). 

De  Mei  koel  en  nat^  Koren  in  het  vat,  Orotems 
III.  bl.  156  heeft  het  spreekwoord  aldus: 
Koelen  Mey  en  nat^ 
veel  eomSf  en  vol  vat. 
Zoo  ook  Toinman  II.  bl.  95 : 

Koele  Mey  en  nat, 
veel  koorene  f  en  een  vol  vat. 
Bij  V.  Eijk  II.  nal,  bl.  yiii  vindt  men  het  spreek- 
woord mede  zoo;  maar  hij  spreekt  eerst  van  boter, 
daarna  van  koren.  Hij  zegt: 

De  Mei  koel  en  nat 
geeft  boter  (ook  wel  koren)  in  het  vai. 
Lente  koel  en  nat.  Koren  in  het  vat.  Zoo  bij  v. 
Uall  II.  bl.  5,  met  dit  onderscheid,  dat  hij  koud 
voor  koel  beeft,  aldus: 

Lente  koud  en  nat 
Koren  in  het  vat. 
Sar torios  i^r.  I.  80  geeft  het  spreekwoord  op  deze 
wijze  op:  Koudt  ende  nat^  brenght  het  koren  in  de  sack. 
AU  de  Mei  is  koel  en  wak.  Brengt  ze  koren  in 
den  zak,    V.  Hall  II.  bl.  5  beeft  het  spreekwoord 
op  dezelfde  wijze.  Hij  zegt: 

Wanneer  de  Mei  is  koel  en  wak, 
Brengt  zij  veel  koren  in  den  zak. 
Ook  Modderman  bl.  120  vermeldt  het  zoo. 

Maart  droog  en  April  nat,  Geeft  veel  koren  in 
het  vat.  Zoo  bij  v.  Hall  II.  bl.  6. 


bl.  18.  aanw,  19. 

Een  drooge  Maart  en  natte  April  Is  den  boeren 
naar  hunn*  wil.  Zoo  bij  Lublink  Verh,  bl.  116, 
die  zegt: 

Een  drooge  Maart  en  een  natte  April, 
dan  hebben  de  boeren  hun  wil, 
V.  Eijk  III.  bl.  56  vermeldt  het  spreekwoord,  ge- 
lijk 't  is  opgegeven.  V.  Hall  I .  bl.  8  geeft  bet  aldus : 
Een  drooge  Maart  en  een  natte  AprU, 
Dan  doet  de  landman  wat  hij  wil. 
Zoo  ook  Modderman  bl.  1*20. 

Bij  de  Brune  bl.  50  vindt  men  ook  een  koelen 
Mei  in  het  spreekwoord  opgenomen  op  deze  wijze: 
Een  drooghe  Moert,  een  nat  April, 
Een  koele  May,  't  is  wenseh  en  wil. 

bl.  19.  aanw,  5.  (Zie  ook  bl.  yii  en  II.  bl.  x.) 

Laat  de  dooden  rusten,  zei  de  arend  tot  de  raaf, 
en  hif  verslond  eene  levende  du\f.  Zoo  bij  v.  Nyen- 
borgh  bl.  131 ,  die  zegt:  Loet  de  doode  rusten ,  seyd* 
de  Arent,  tot  de  Raaf,  en  vershnt  een  levendighe 
Duyf. 

Qruterns  II.  bl.  154  vermeldt  alleen:  Laat  de 
dooden  rusten.  Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  31,  bij 
Toinman  II.  bl.  240  en  v.  d.  Holst  bl.  18.  V.  Al- 
kemade  bl.  185  doet  dat  mede  onder  deze  woorden : 
Men  moet  de  Dooden  laaien  rusten. 

Ook  op  Campen  bl.  68  en  bij  Meijer  bl.  32  vindt 
meo  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze;  maar  met 
redegeving  waarom?  Daar  staat:  Laet  die  dooden 
rusten:  want  leefde  hy  noch  ghi  soU  villicht  wel 
stille  swijghen,  SoU  =  sout,  dat  is  zoudt:  lenu 
zijn  wisselletters.  Villioht  sss  melUgt,  dat  is  moge* 
lijk  of  misschien. 

Bij  de  Brane  bl.  141  vindt  men  bet  spreekwoord 
aldus: 

Dooden,  en  die  zijn  absent, 
Waeht,  dat  ghy^ze  niet  en  schendt, 

bl.  19.  aanw,  17.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 

Hoe  meerder  haast,  hoe  minder  spoed,  zei  Arie 
Korse,  en  hij  liep  zonder  schoenen  langs  straat. 
Zoo  bij  Folie  I.  482. 

Ornterus  I.  bl.  108  heeft  alleen:  Hoe  meerder 
hoest,  hoe  minder  spoet.  Zoo  ook  bij  de  Bmne  bl. 
473,  Tuinman  II.  bl.  177  en  in  Magazijn  II.  bl.  203. 

Sartorius  tert,  VI.  38  zegt:  De  meeste  hoest,  is 
de  meeste  spoet  niet, 

Richardson  bl.  35  heeft:  Meer  haast  dan  goeden 
spoet. 

lo  Prov,  seriosa  bl.  22  wordt  van  groote  haast 
en  onspoed  gesproken.  Daar  staat:  groten  haest  is 
dicjvijl  onspoet.  Zoo  ook  bij  Hoilinann372:  Groot 
haest  is  diewijl  onspoet,  en  op  Delf  hl,  22:  Grote 
haest  es  diermie  onspoet. 

Ook  Gheurtz  bl.  25  heeft  het  zoo.    Hij  zegt: 
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Grote  hoest  isdickcnsjniedt.  Onspuedt  rsz  onspoed; 
want  tte  gold  oodtijds  Toor  oe.    Zoo  vindt  men  het 
spreekwoord  mede  bij  OrnteruB  lil.  U.  149 :  GrooU 
hoste  is  dietvyls  onspoet, 
Gbeartz  bl.  22  zegt:  Grooten  hoest  vordert  niet. 

bl.  10.  aontü.  23. 

Groote  heeren  (of:  Kaningen)  hebben  lange  han- 
den (of:  armen). 

Groote  heeren  hebben  lange  handen,  Witsen  133 
beeft  groote  ook  voor  lange.  Bij  bem  leest  men: 
Groote  heeren  hebben  groote  handen. 

Bij  Idinaa  bl.  246  staat:  Heeren  handen  regeken 
verre. 

Groote  heeren  hebben  lange  armen.  Gales  bl.  13 
beeft:  Groote  Heeren  hadden  lange  armen. 

Koningen  hebben  lange  handen.  Zoo  bij  Tninpian 
I.  bl.  204  en  Gales  bl.  42. 

Koningen  hebben  lange  armen,  komt  niet  voor. 

bl.  20.  aanw.  44.  (Zie  ook  bl.  vii,  xiv,  xxxix 
en  II.  bl.  X.) 

Armoede  zoekt  list  (of:  De  arme  man  zoekt  Usty 
Daar  de  rijke' niet  op  gist). 

Servilius  bl.  217*  heeft:  Aemwede  sueet  Hste^  en 
Gheurtz  bl.  1 :  armue  sueet  Hst,  Ook  Zegerus  bL 
3  zegt:  Armoede  soeet  list,  gelijk  mede  Idinau  bl. 
76,  Sartorius  pr.  V.  82,  Witsen  370,  Zoet  bl.  O, 
T.  Alkemade  bl.  82,  07  en  Tuinman  I.  bl.  322,  zoo 
wel  als  dit  gezegd  wordt  in  Adag.  quadam  bl.  3 
en  Adag,  Thesaurus  bl.  6.  Zegerus  bl.  20  heeft: 
Ermoede  soect  list. 

In  Prov.  seriosa  bl.  6  staat :  armoede  sueet  nauwen 
list.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  71 :  Armoede  soeet  nauwe 
list,  en  op  Delf  hl.  6:  armoede  zuect  nauwen  list. 
Op  Campen  bl.  1 15  en  bij  Meijer  bl.  55  heeft  men : 
Dy  e  arme  man  soeekt  list, 
daer  die  rijeke  niet  op  en  ghist. 
Op  24  Julij  53  staat  het  spreekwoord ,  zoo  als  het 
is  opgegeven. 

Op  16  Oct.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  93  wordt  het 
spreekwoord  aldus  opgegeven : 

Armoe  zoekt  list, 
daar  de  rijke  niet  op  en  ghist. 
Zoo  ook  bij  Sartorius  tert.  IX.  88  en  v.  Alkemade 
bl.  9;  terwijl  Tuinman  II.  bl.  27  heeft: 

Armoede  zoekt  list , 
daar  de  ryke  niet  van  en  rvist. 

bl.  20.  aanw.  48. 

De  armoede  en  de  middelstand  gaan  altijd  ledig 
heen. 

Gruterus  III.  bl.  138  heeft  het  spreekwoord  al- 
dus: Die  schamele  4r  middele,  gaan  aUyts  y dele. 
Voor  middele  zouden  wij  nu  zeggen  middelste,  dat 
is  middelstand  of  burgerstand;  hier  bij  de  schamele 


»  arme  gevoegd.  Die  gaan  altijd  ydde  »  Udig, 
in  vergelijking  van  de  aanxienlifken  cimdeUjken: 
den  hoogeren  stand, 

bl.  21.  aanw.  11. 

Ligtel^k  scheidt  men  van  den  goede.  Maar  van 
den  beminde  is  't  armoede. 

Bij  V.  d.  Bergh  bl.  270  luidt  het  spreekwoord: 
Liehtelee  es  seeden  van  goede.  Moer  van  mannen 
eist  armoede.  Van  minnen  of  van  min  is  iwi  de 
min,  niet  van  den 


bl.  21.  aanw.  20.  (Zie  ook  bl.  vii,  xxxix.) 

Die  een'  gouden  wagen  volgt  (of:  naar  een*  gou- 
den wagen  staat),  krijgt  er  wel  eene  as  {een  rad, 
of:  een*  nagel)  van. 

Die  een'  gouden  wagen  volgt,  krijgt  er  wel  eene 
as  van,  komt  bij  geen  der  verzamelaars  voor,  even 
min  als :  Die  een'  gouden  wagen  volgt,  krijgt  er  ft-ci 
een  rad  van. 

Die  een'  gouden  wagen  volgt,  kr^gt  er  weleend 
nagel  van.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  84  en  op  Mei  9. 
Ook  bij  Gales  bl.  36  wordt  het  gevonden  op  deze 
wijze:  die  doch  een  gouden  wagen  volgd,  krijgt  er 
ligt  een  gouden  nagel  van.  Bij  Modderman  bl.  1^ 
komt  het  mede  voor.  Die  zegt:  Wie  eenen  gomden 
wagen  volgt,  krijgt  er  sowUijds  wel  eenen  nagel  van. 

V.  Waeaberge  Vrijen  bl.  55  heeft  het  spreekwooid 
aldus:  zij  volgen  de  goude  wagen  in  de  hoop  er  een 
nagel  van  te  krijgen. 

Die  naar  een'  gouden  wagen  staat,  krijgt  er  wel 
eene  as  van,  komt  bij  geen  der  verzamelaars  voor, 
wel  met  as  of  nagel.  Zoo  beeft  het  Sartorius  see. 
III.  99  op  deze  wijze:  Staat  nae  een  gouden  wagen, 
ghy  krijght  een  as  of  een  nagel. 

Ook  Gheurtz  bl.  14  spreekt  van  as  of  nagel,  en 
heeft  daarenboven  houdt  aan  voor  staat  naar.  Zoo 
staat  er :  Die  hem  houdt  aen  gouden  maghen  erygt 
daer  af  een  ass  off  een  naghel. 

Die  naar  een'  gouden  wagen  staat ,  krijgt  er  wel 
een'  nagel  van,  dus  met  nagel  afzonderlijk,  komt 
voor  in  Prov,  seriosa  bl.  19.  Daar  leest  men:  dU 
na  een  gulden  waghen  stoet  crijchter  gaerne  ee» 
nagel  af.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  315:  Die  nae  enen 
gulden  waghen  stoet,  crighet  gheern  enen  naghel  af 
en  op  DelfhU  19 1  die  nae  een  gulden  waghen  stoet 
crijcht  daer  geeme  een  nagliel  af. 

Servilius  bl.  195  heeft  het  spreekwoord  mede  zoo. 
Hij  zegt:  Die  na  eenen  gouden  waghen  stoet  dyt 
crycht  ten  minsten  eenen  nagel  daervan.  Zegerus 
3*  dr.  bl.  20  heeft:  Die  na  eenen  gulden  waghm 
stoet,  crijcht  daer  geeme  eenen  naghel  af.  Bij 
Gruterus  II.  bl.  135  en  in  't  Mergh  bl.  11  staat: 
Die  na  een  gouden  wagen  stoet,  krygt  ten  minstoi' 
een  nagel  daer  van.  Bij  de  Brunc  bl.  126  komt  het 
spreekwoord  aldus  voor: 
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Die  naer  een  gouden  rcaghen  stoet , 
Een  naghel  erijght  daer  van  te  boet. 

Die  naar  een*  gouden  wagen  staat ,  krijgt  er  wel 
een  rad  wtn.  Zoo  op  Campen  bl.  114  en  bij  Meijer 
bl.  56.  Daar  leest  men :  Weel  nae  een  gulden  wae^ 
ghen  steeê^  ky  erijcktter  wel  een  Radt  van. 

Bilderdijk  I  geeft  het  spreekwoord  mede  zoo  op 
met  dit  onderscheid,  dat  hij  koete  voor  gouden  wa» 
gen,  en  wiel  voor  rad  heeft.  Hij  zegt:  Die  zich 
een  koets  belooft  (of,  die  naar  een  koets  staat)  krijgt 
er  nog  wel  eens  een  wiel  van.  Met  weglating  van 
bet  of,  komt  het  even  zoo  voor  in  Vrijmoedige  bl. 
88-89:  Die  xieh  eens  koets  belooft  ^  krijgt  er  nog 
«el  eens  een  wiel  van. 

bl.  21.  aanw.  22. 

Beloopt  de  slijkige  voet  iets,  de  asschige  niets. 
Zoo  bij  floenfit  VI  en  Wassenbergh  I.  bl.  89. 
Modderman  bl.  106  heeft  het  mede  zoo.  Hij  zegt: 
de  sHjkerige  voet  beloopt  iets,  de  asseherige  niets. 

Niet  van  den  asschigen,  maar  alleen  van  den  slij- 
kigen  voet  wordt  in  Prov.  seriosa  bl.  18  melding  ge* 
maakt  Daar  staat:  die  slijkighe  voet  wint  ymmer 
wU.  Zoo  ook  bij  Uoffmann  289:  Die  slikighevoet 
«ut<  imner  wat,  en  op  DelfW.  17:  dieslikeghe 
voet  wint  emmer  wat. 

Ook  de  Brane  bl.  409  beeft  het  spreekwoord  zoo. 
Hij  zegt:  BesHjekte  voet  vindt  aUijds  weU. 

Wassenbergh  bl.  86  heeft:  Beloopt  de  naarstige 
voet  iet,  de  draaiende  niet,  dat  eigenlijk  de  ver* 
klaring  van  het  spreekwoord  is,  minder  het  spreek- 
woord zelf. 

bl.  22.  aanw.  14. 

Des  avonds  leeuwen,  des  morgens  kapelletjes. 

Id  Motz  bl.  40  wordt  het  spreekwoord  aldus  op- 
gegeven: TsoMonts  leeuwen,  smorghens  pepels.  Het 
met  dit  overeenkomende  Fransche  spreekwoord 
beeft  papiüons,  en  dat  is  ons  kapelletjes.  Dat  komt 
overeen ,  met  hetgeen  het  Nederlandsch  Woorden- 
boek van  Kiltaan  vermeldt.  Het  heeftpepel  voor 
kapel,  in  't  Latijn  papilio. 

bl  22.  aanw.  16.  (Zie  ook  bl.  vii.) 

Des  avonds  't  zonnetje  rood,  Des  morgens  water 
in  de  sloot.  Zoo  komt  het  spreekwoord  in  geene 
verzameling  voor. 

Bij  Grntems  II.  bl.  168  en  in  't  Mergh  bl.  44 
leest  men  het  spreekwoord  op  deze  wijze : 

^  Zavons  rood, 
's  morgens  water  in  de  sloot. 
Zoo  ook  bij  Tuinman  II.  bl.  04  en  Modderman  bl. 
121. 

V.  d.  Hulst  bl,  17  heeft  in  den  eersten  rijmregel 
van  hei  spreekwoord,  wat  bij  de  overige  verzame- 
laars ontbreekt;  maar  spreekt  hier  noch  in  den 


volgenden  rijmregel  van  den  tijd.  Zoo  geeft  hij  het 
spreekwoord  op : 

Zonnetje  rood, 
water  in  de  sloot. 

bl.  23.  aanw.  1.  (Zie  ook  II.  bl.  x.) 

Heilig  avond  hebben  (of:  houden). 

Heilig  avond  hebben.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  25. 

Bij  de  Brune  bl.  458  komt  de  spreekwijze  aldus 
voor:  Hier  mede  hebt  ghy  heyligh-avond.  Zoo  ook 
bij  Sartorius  see.  VII.  66. 

Heilig  avond  houden,  komt  bij  geen  der  verza- 
melaars voor. 

Sartorius  pr.  II.  77  zegt:  Nu  ist  heylich  avant. 
Witsen  00  heeft  alleen :  H  Is  heilig  avond.  Zoo 
ook  V.  Alkemade  bl.  176. 

Sartorius  pr.  VI.  12  spreekt  van  Sijn  heyligh- 
avont  af  wercken,  en  vermeldt  daar  tevens:  wg 
hebben  ons  heyligh  avont  af. 

Bij  V.  Zutphen  Duivel  bl.  425  leest  men :  hier^ 
mede  nemen  wij  heilig  avond. 

bl.  23.  aanw.  17. 

Wat  van  het  avondmaal  overbHjft,  is  den  vol- 
genden  morgen  goed  voedsel. 

Gruterus  III.  bl.  126  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op:  s^Avons  hairten  zgn  goet  voor  s^morgens. 
Door  hoirten  of  oirten,  dat  is  orten,  verstaat  men 
het  op-zij  "Schuiven  of  verwerpen  van  het  voer  door 
het  vee.  Zie  Dr.  A.  de  Jtigen  Archief  voor  NederL 
Taalk.,  IV.  bl.  845  en  346.  Meijer  bl.  75  stelt  het 
spreekwoord  op  deze  wijze  voor:  Sanants  oirten  sgn 
smorghens  goet  tw^.  Tuinman  I.  bl.  106  bezigt  het 
werkwoord.  Hij  zegt:  't  Geen  men  heden  ort,  is 
morgen  goed  voeder* 

bl.  25.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  vii,  xxv,  xxxix.) 

Hij  wil  onzen  Heer  een'  vlassen  (of:  etrooijen) 
baard  maken  (vlechten,  of:  aannaaijen). 

Hij  wil  onzen  Heer  een'  vlassen  baard  maken. 
Zoo  bij  Gheurtz  bl.  85  op  deze  wijze:  Hg  meent 
god  eenen  vla-sschen  boert  te  maecken. 

Sartorios  pr.  VI.  12  heeft  aanmaken  voor  maken. 
H  ij  zegt :  Qodt  een  vlassen  boert  willen  aen  maecken. 

Hij  wil  onzen  Heer  een'  vlassen  baard  vlechten, 
komt  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Hij  wil  onzen  Heer  een'  vlassen  baard  aannaai" 
jen.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  19,  die  zegt:  Hg  wil 
God  een  vlassehen  baard  aannaay en.  Ook  v.  Duyse 
bl.  205  heeft  het  op  gelijke  wijze. 

Voor  aannaaijen  heeft  Meijer  bl.  9 1  aanzetten.  H  ij 
zegt:  Onsen  Heere  eenen  vlassenen  baard aensetten. 

Ook  Gruterus  III.  bl.  155  doet  dat;  terwijl  hij 
tevens  op  de  moeyelijkheid  der  ouderneming  wijst. 
Zoo  zegt  hij :  t'ls  quaad  onsen  Heere  een  vlassenen 
baard  ansetten. 
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Hij  wil  onzen  Heer  een'  etroaifen  baard  maken 
(vlechten,  of:  aannaaijen)  komt  yoorgeeae  der  drie 
opgegeven  werkingen  btj  een  der  verzamelaara  voor. 

Niet  op  onzen  Heer  nitslnitend,  maar  mede  op 
den  medemenschy  wordt  het  in  het  spreekwoord 
genoemde  werk  aangewend. 

Op  Campen  bl.  82  wordt  dit  gedaan  voor  maken , 
beide  Toor  een  vlassen  en  een  Hroaijen  baard.  Daar 
leest  men :  Hy  maeekt  hem  een  vlassen  boert,  gelijk 
mede:  Hy  maeekt  hem  eenen  baertvanstrae.  Stroe 
=  stroo,  de  e  als  verlengletter  gebmikt. 

Sartorins  tert.  IV.  72  spreekt  alleen  van  vlas, 
niet  van  stroo.  H  ij  zegt :  Een  vlassen-baert  maeeken. 

Voor  vlechten  vindt  men  het  spreekwoord  zoo  bij 
Servilins  bl.  116*,  beide  voor  een  vlassen  en  strooi" 
jen  baard.  Hij  doet  dat  aldus:  Eenen  vlasschen 
boert  vlechten,  gdijk  ook  op  deze  wijze:  Eenen 
stroijen  boert  vlechten. 

Voor  aannaaijen  komt  het  spreekwoord  zoo  voor 
bij  de  Jager  N,  Bijdr.  bl.  86-37 ,  den  boevrd  van 
vlas  en  stroo  in  één  spreekwoord  opgenomen.  Hij 
zegt:  Een  strooijen  of  vlassen  baard  aannaaijen. 

In  't  Mergh  bl.  24  wordt  alleen  van  een  vlassen 
baard  gesproken.  Daar  staat:  Hy  naeyt  hem  een 
vlassen  baart  oen, 

Sancho-Pan^a  bl.  48,  alles  overigens  gelijk, 
spreekt  van  aanbinden  op  deze  wijne:  iemand  eenen 
vlas^baerd  müen  aenbinden. 

Zoo  ook  in  Adoff.  guadam  bl.  40,  maar  met  oo»*- 
hangen.  Daar  luidt  het  spreekwoord:  Imant  eenen 
vlasschen  boert  aenhangen.  • 

In  alles  gelijk  de  vorige  opgave ,  komt  het  spreek- 
woord in  Adag,  Thesaurus  bl.  89  voor  met  vermel- 
ding van  een  valschen  baard  voor  een  vlassen.  Er 
staat:  Imant  eenen  valsehen  boert  aenhangen, 

bl.  25.  aanw,  21.  (Zie  ook  bl.  xiT  en  II.  bl.  x.) 
Wie  tegen  wind  spuwt,  maakt  zijn*  baard  vuil. 
Zoo  bij  Cats  bl.  487 ,  v.  Alkemade  bl.  38,  in  Adag, 
futedam  bl.  18,  Adag.  Thesaurus  bl.  10  en  bij  Bo- 
gaert  bl.  75.   Bij  de  Brune  bl.  349  vindt  men  het 
spreekwoord  mede  zoo,  en  wel  op  deze  wijze: 
Die  spuyghssel  uyt-'Werpt  teghen  wind. 
Het  spuyghssel  in  zijn  baerd  hy  vindt , 
gelijk  nog  aldus: 

Die  tegen  winde  spouwt  in  't  breed, 
Hy  maeekt  zijn  baerd  vuyl  en  zijn  kleed, 
In  Motz  bl.  34,  75  wordt  de  zaak  slechts  opge- 
geven ,  zonder  haar  gevolg  te  vermelden.  Daar  leest 
men :  Hy  spout  teghen  den  windt. 

In  Motz  U.  61  wordt  het  spreekwoord  op  deze 
wijze  opgegeven:  Die  teghen  den  windt  spouwt , 
die  spouwt  teghen  sijn  aensieht, 

bl.  25.  aanw,  81.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 
Hij  speelt  den  baas  (of:  meester). 


Hij  speeU  den  baas.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  280 
en  Modderman  bl.  107. 

De  zaak  wordt  slechts  algemeen  opgegeven  door 
Tuinman  I.  bl.  291 ,  als  bij  zegt:  den  baas  spelen, 

Bogaert  bl.  25  neemt ,  bij  den  baas,  ook  den  scoi 
op,  als  bij  zegt:  [die"]  voor  man  en  baas  speelt. 

Hij  speelt  den  meester ,  komt  bij  geen  der  verza- 
melaars voor.  Wel ,  de  zaak  in  't  algemeen  oitge- 
dmkt.  Zoo  heeft  Winsehootenbl.  154:  DenMeester 
^jpeelen.  Qok  bij  Tuinman  I.  bl.  291  en  in  Adag, 
quadam  bl.  16  komt  het  spreekwoord  op  dezelfde 
wijze  voor. 

Nog  heeft  Tuinman  I.  bl.  289  een  bijzonder  ya- 
soon,  nl.  Jan  Rap,  aan  wien  hij  de  werking,  inde 
spreekwijze  uitgedrukt,  toeschrijft.  Hij  z^:  Jm 
Hop  speelt  den  meester. 

bl.  26.  aanw,  18.  (Zie  ook  bl.  xxxiz  en  II.  U.  x.) 

De  kosten  moeten  vó6r  de  baat  uit. 

In  Prov.  seriosa  bl.  9  wordt  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven :  eost  moet  die  voer  die  boet  gatn. 
Zoo  ook  bij  Hoffmann  150:  Cost  moet  die  voor  ék 
bate  gaen,  en  op  Deff  hl.  9:  Cost  moet  dicke  voer 
die  bate  gaen.  Cost,  dat  vroeger  in  bet  enkelvoud 
voorkwam,  wordt  thans  alleen  in  het  meervorzd 
gebruikt:  de  kosten;  echter  zegt  men  nog:  te  ko$U 
leggen.  Die  of  dieke  w  dikwijls. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voorbij  Glienrti 
bl.  5:  Cost  muet  voï  die  boete  gaen,  Fin  is  eene 
verkorte  schrijfw^ze  van  voir  es  voor. 

Op  27  Oet.  en  bij  Gmtems  I.  bl.  96  staat:  J>e 
kost  moet  voor  de  baat  uyt.  Zoo  ook  bij  Winscboo- 
ten  bl.  122  en  v.  Alkemade  bl.  55. 

bL  26.  aanw.  17. 

Die  weldoet:  de  baat  is  zijn, 

In  Prov,  seriosa  bl.  19  komt  dit  spreekwoord 
aldus  voor:  die  wal  doet  diebaetisz^,  Hoffmaas 
808  heeft:  Die  woel  doet,  die  boet  is  ^n ,  wat  op 
Düf  bl.  18  op  deze  wijze  staat:  die  wel  doet  du 
boet  es  sijn.  Wal  of  woel  is  een  dialectvona  voor 
wel, 

bl.  26.  aanw.  22. 

Hij  buigt  den  boom  (of:  neigt  naar  den  600*1), 
daar  hij  baat  van  heeft. 

Hij  buigt  den  boom,  daar  hij  baat  vanhtefl. 
Zoo  op  Campen  bl.  102  en  bij  Meijer  bl.  48.  Daar 
staat:  Hy  buyeht  den  boom,  daer  hy  baethe  van  heft- 
op 22  Junij  en  bij  Oruterus  I.  bl.  94  wordt  bet 
spreekwoord  aanprijzender  wijze  aldus  voorgest&d: 
Buight  de  boom,  daar  u  ghoedeifschien kan.  Dasr 
af  staat  voor  daarvan  =  van  welke,  en  schien  ^ 
geschieden  beteekent  gebeuren,  dat  is:  te  beurt  roi- 
len  ten  of  deel  vallen. 
Hij  neigt  naarden  boom  9  daar  h^  baat  van  heeft^ 
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In  Prov.  seriosa  bl.  30  staat:  men  nighet  den 
boem  darmen  boet  qfheftf  bij  Hoffmann  486:  Men 
niffKet  den  boom ,  daer  men  die  bate  afhetet^  en  op 
Delf  bl.  5M) :  men  nighet  den  boom  daermen  baal 
ojhetfi.  Nighen  =  n^gen^  dat  is:  buigen;  of  mo- 
gelijk neigen  (van  vaar  nog  toegenegen)  naar  het 
oude  gebruik:  zie  te  Winkel,  Taalgids  f  L  bl.  159. 
Boem  s=  boom  f  de  e  als  verlengletter  gebruikt. 

Gmterus  III.  bl.  160  en  Meijer  bi.  76  geven  het 
spreekwoord  aldus  op :  Men  nygt  onder  den  boom 
daarmen  te  bet  van  he^.  Te  bet  ^=^  ie  baat,  dat 
is:  eenig  voordeel. 

bl.  26.  aanw,  27.  (Zie  ook  bl.  vii,  lui.) 
Snelle  raad  Doet  zelden  baat.  Zoo  bij  Tuinman 
II.  bl.  123. 

Op  21  Maart,  bij  Gruterus  I.  bl.  119  en  op  21 
Maart  58  heeft  men  het  spreekwoord  aldus: 

Snelle  raad 
zelden  baat. 
Zoo  mede  bij  Cats  bl.  512,  in  't  jAfer^A  bl.  56, 
SeL  Prov.  bl.  212  en  bij  Bogaert  bl.  82. 

Op  Campen  bl.  12  beet  het:  Snelle  raedt,  nye 
gttet  n^ardt,  Nye  «r  nooit  en  wardt  =  wordt. 

Bij  de  Brane  bl.  330  vindt  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze  voorgesteld : 

Een  snelle  raed^ 
Veel  rouwe  loet, 

bl.  26.  aanw,  29.  (Zie  ook  bl.  lAiiJ) 

Voor  de  ziekte  is  soms  baat  (of:  Voor  alle  ding 
is  nog  eens  baat) ,  Maar  voor  den  dood  is  geen  raad. 

Voor  de  ziekte  is  soms  baat,  Maar  voor  den  dood 
is  geen  raad.  Zoo  bij  v.  Nyenborgh  bl.  134. 

Voor  aile  ding  is  nog  eens  baat.  Maar  voor  den 
dood  is  ff  een  raad. 

Op  Campen  bl.  91  staat :  Tot  alle  dinck  is  raedt^ 
bekakten  tot  den  Doodt,  en  bij  Sartorius  tcrt.  VIII. 
99:  l'ot  alle  dingh  is  raet,  dan  tot  de  doot  alleen, 

In  SeL  Prov,  bl.  194  vindt  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze :  Voor  al  is  raedt  belialven  voor  de  doot, 

In  Matz  bl.  1  leest  men  remedie  voor  raad.  £r 
staat :  Tot  alle  dinck  is  remedie,  behaluen  totter  doot, 

bl.  27.  aanw.  1. 

In  badplaatsen ,  barbiers rvinkels  en  molens  ver- 
neemt  men  alle  dingen. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  voor  bij  Gruterus  III. 
bl.  1.52  en  Meijer  bl.  81.  Danr  staat:  In  stoven, 
barbier 'kuysen  end  muelenen,  verneemt  men  alle 
dingen.  Stoven  zijn  badkamers  en  muelenen  -^  moe* 
lenen  zijn  molens. 

Op  Campen  bl.  22  heeft  men ,  bij  de  Barbiers 
husen  =s  barbierswinkels,  den  bachouen  =  bakoven 
of  oven,  hier  bakkerij,  de  voer  kramen  =  voeder" 
kramen,  dat  is:  kramen  of  winkels,  waar  men  eet- 
lil. 


waren  bekomt,' {en  niet,  zoo  als  Meijer  bl.  11  wil, 
kermiskramen:  zijne  redeneering  over  de  afleiding 
van  't  woord  is  minder  juist),  en  taueemen  <» 
herbergen.  Voor  de  badplaatsen  vindt  men  er  badt- 
stouen,  dat  is:  badkamers;  de  molens  worden  er 
niet  vermeld.  Zoo  staat  er :  Weel  nye  tijdinge  wil 
weten:  die  vememe  sie  in  Barbiers  husen,  badtsto- 
uen,  boek  oven,  voer  kramen  ende  in  gemeene 
Taueemen,    Weel  =  wie;  nye  =  nieuwe, 

bl.  27.  aanw.  3. 

Zoowel  een  groot,  als  een  klein  bad. 

Op  Campen  bl.  116  staat:  Soe  wel  een  badt,  als 
een  baedtyen,  Baedtyen  is  de  diminutiefvorra  baadje 
van  bad,  gelijk  vaatje  van  vat. 

bl.  27.  aanw.  4. 

Al  eene  lucht,  zei  de  bagijn,  en  de  paap  liet  er 
een  vliegen.  Zoo  bij  Folie  II.  371. 

Op  Campen  bl.  112  komt  alleen  het  eerste  ge- 
deelte van  bet  spreekwoord  voor.  £r  staat:  Tis  al 
een  lucht, 

Meijer  bl.  54  heeft:  Tis  al  een  broer  Proeuen^ 
tis  als  een  hteht.  Hierbij  moet  ik  twee  dwalingen 
van  Meijer  aanwyzen.  Vooreerst  maakt  hij,  wat 
op  Campen  als  twee  verschillende  spreekwijzen 
wordt  opgegeven,  tot  één,  eene  vrijheid,  die  hij 
zich  menigmaal  veroorlooft,  en  ten  andere  scbrijft 
hij  als  voor  al,  eene  fout,  waardoor  de  spreekwijze 
onkenbaar  wordt,  en  in  verbinding  roet  de  eerste 
onverstaanbaar. 

bl.  27.  aanw,  6. 

Daar  heb  je  het  al,  zei  de  bagijn,  en  zij  spoog 
het  hart  uit  haar  lijf. 

Op  Campen  ))1.  84  komt  dit  spreekwoord  aldus 
voor:  Daer  hebt  ghy  tleste.  seyde  die  Baghijne, 
Doe  qteeck  sie  therte,  Nv  moecht  ghy  rusten,  of 
opholden.  Speech  is  een  dialectvorm  voor  spoog; 
moecht  =■  moogt,  de  e  als  verlengletter  gebruikt; 
opholden  =  ophouden, 

Meijer  bl.  38  Iaat  bet  laatste  gedeelte  van  'tspreek- 
woord  weg,  ik  geloof:  zouder  hinder;  ook  de  andere 
verzamelaars  hebben  dat  niet.  Verder  maakt  hij  de 
fout,  y  voor  t;  te  schrijven.  Zoo  leest  men:  Daer 
hebt  ghy  tleste,  seyde  die  baghyne,  doe  speech  sie 
therte.  Zoo  ook  y.  Duysc  bl.  2*26,  die  het  spreek- 
woord aldus  opgeeft:  Daer  hebt  gy  H  leste,  zclde 
di  beggijn:  toen  spoog  zy  7  herte. 

Tuinman  I,  bl.  874  heeft  wijf  yoor  bagijn:  mis- 
schien om  't  rijm.  Hij  zegt: 

Daar  hebje  Hal,  zei  H  ivyf^ 
en  spoog  het  hart  uit  haar  lyf. 

Folie  I.  105  vermeldt  besje  voor  bagijn.  Men 
leest  er:  Da^r  hebje  H  al,  {sey  Besje)  en  sy  spoog 
het  Hart  uyt  kaar  lijf.    Zoo  ook  v.  Wacsberge 
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Wijn  bl.  11,  die  zegt:  daar  hebben  we  het  al,  zei 
Besje,  en  sij  spoog  het  hart  uit  haar  lijf. 

b).  27.  aanw,  29.  (Zie  ook  bl.  lxxiy.) 

Hij  is  van  stuurboord  naar  bakboord  gezonden* 
Zoo  bij  ▼.  Eijk  1.  naL  bl.  80. 

Bïj  V.  Eijk  I.  bl.  65  vindt  men  het  spreekwoord 
in  den  bedrijvenden  vorm.  Daar  zegt  hij :  hij,  of  men 
heeft  hem  van  stuurboord  naar  bakboord  gezonden* 

Tuinman  1.  bl.  288  drukt  het  onbepaald  uit  Hij 
heeft :  Ymand  van  stuurboord  naar  bakboord  zenden. 
Zoo  ook  Martinet  21,  Koning  bl.  26  en  v.  Lennep 
bl.  221. 

Tuinman  I.  bl.  69  neemitot  voor  naar.  Bij  hem  leest 
men:  Ymand  van  stuurboord  tot  bakboord  zenden. 

Winschooten  bl*  804  heeft  daarenboven  «/urm 
voor  zenden.  Zoo  zegt  hij:  iemand  stuuren  van 
stuurboord  tot  bakboord* 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  60  behoadtnaorenden 
lijdenden  vorm ,  maar  neemt  slingeren  voor  zenden , 
en  geeft  het  spreekwoord  ontkennend  op.  H  ij  heeft : 
die  niet  van  stuur-  naar  bakboord  geslingerd  wordt. 

Witsen  bl.  612  doet  zijn  volk  in  tegengestelde 
richting  marcheren.  Hij  zegt:  Van  back-boort  tot 
stierboortjemandt  zenden.  Zoo  ook  v.  Lennep  bl. 
18)  bij  wien  men  leest:  Iemand  van  Bakboord  naar 
Stuurboord  zenden. 

Modderman  bl.  6  zegt:  Van  bakboord  soms  naar 
stuurboord  gaan* 

bl.  28.  aanw.  12. 

Oeef  tijd,  zei  de  koekebakker,  en  hij  ging  ban^ 
keroet.  Zoo  bij  v.  Waesberge  Geld  bl.  167. 

Op  Aug.  16  wordt  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord  opgenomen.  Daar  staat:  Geeft 
tijd,  zei  de  Koekebakker. 

Zoo  ook  bij  Tuinman  I.  bl.  64,  die  daarenboven 
het  gemeen-  tot  een  eigen  naamwoord  maakt.  Hij 
zegt:  Geeft  tijd,  zei  Koekenbakker. 

bl.  28.  aasiw.  21.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 
Schenk  eens  rond ,  zei  de  bakker ,  en  hij  zat  alleen. 
Bij  V.  Waesberge  Wijn  bl.  18  wordt  het  spreek- 
woord zoo  gevonden.  Hij  zegt:  even  als  de  bakker, 
in  den   morgenstond  ontwakende,   zegt:   Komt, 
jongens!  schenkt  nog  eens  t»,  hoe  wel  hij  alleen  zit. 
Tuinman  I.  bl.  64  maakt  het  gemeen-  tot  een 
eigen  naamwoord.  Hij  zegt:  Schenk  eens  rond,  zei 
Bakker,  en  hg  zat  alleen. 

Op  Aug.  12  geschiedt  dat  ook,  waar  men  daar- 
enboven den  man  Bikker  genoemd  vindt.  Er  staat: 
Sch^  rond,  zei  Bikker,  en  hij  zat  alleen. 

Bij  (Folie  I.  661)  vindt  men  dat  even  zoo;  maar 
het  blijkt  niet,  dat  aan  een  eigen  naamwoord  wordt 
gedacht.  Zoo  leest  men:  Schenk  rond  (sei  bikker) 
en  hy  zat  alleen. 


bl.  28.  aanw,  24.  (Zie  ook  bl.  vii.) 

Hij  is  er  gezien:  in  de  bakkerij  zoowel  als  in  de 
brouwerij. 

Zoo  op  Campen  bl.  90  en  bij  Meijer  bl.  41 ,  waar, 
100  als  dat  voorheen  gebruikelijk  was,  bakkerij  en 
brouwerij  met  bakhuis  en  brouwhuis  wordt  benoemd. 
Zoo  leest  men :  Hg  isser  gesien  int  backhuys  als  int 
brouwhuys. 

Sartorius  quart,  48  geeft  het  spreekwoord  in  ont- 
ken nenden  zin  op:  Wy  zijnder  ghesien  noch  in  H 
back'huys  noch  in  *t  brouw-huys. 

Tuinman  I.  bl.  349  zegt:  Hy  mag  in  U  bakhuis, 
noch  in  *t  brouwhuis. 

Op  Campen  bl.  130  vindt  men:  Tis  soe  voele  int 
backhuys,  als  int  brourvkuys. 

bl.  29.  aanw,  17. 

Zij  geven  malkander  den  bal  op.  Zoo  bij  Sartorini 
pr,  VIII.  65. 

Bij  V.  Eijk  III.  bl.  86  wordt  de  spreekwijse 
slechts  voor  één  persoon  opgegeven.  Daar  staat: 
Hij  geeft  den  bal  op. 

Tuinman  I.  bl.  15,  265  doet  de  spreek  wijze  onbe- 
paald voorkomen.  Hij  zegt  alleen:  den  bal  opgeven. 
Zoo  ook  V.  Zutphen  I.  bl.  43  en  Wassenbergh  1. 
bl.  94. 

Sartorius  see.  III.  46  heeft  de  spreekwijze  aldus: 
Be  bal  eerst  op  geven* 

bl.29.  ooftv.  18.  (Zie  ook  bl.  XXXIX  en  II.  bl.  XI.) 

Zij  kaatsen  elkander  de  ballen  toe*  Zoo  bij  v. 
Eijk  III.  bl.  86. 

Servilitts  bl.  209  spreekt  slechts  van  één  hal. 
Hij  zeg^:  Si  keietsen  maleanderen  den  bal  toe.  Zoo 
ook  Gheurtz  bl.  68  op  deze  wijze :  Sy  koetsen  male- 
anderen den  bal  tue.  Tue  essiae,ue  geldt  voor  oe, 
V.  Alkemade  bl.  119  en  Tuinman  I.  bl.  266  hebben 
de  spreekwijze  mede  zoo. 

Winschooten  bl.  116  beperkt  daarenboven  bei 
meervoud  tot  twee,  als  hij  zegt:  die  twee  èaatsc» 
malkander  de  Bal  toe. 

Tuinman  II.  bl.  163  spreekt  in  't  algemeen;  maar 
geeft  eene  uitbreiding,  die  de  be{eekenis  der  spreek- 
wijze  wijzigt.  Hij  zegt:  men  kaatst  nuUkandirtn 
den  bal  van  een  anders  dak  toe. 

Reddingius  bl.  63  stelt  het  werk  gebiedend  of 
aanbevelend  voor.  Bij  hem  leest  men :  Kaatst  malk- 
ander den  bal  toe. 

Zegerus  bl.  39  geeft  de  spreekwijze  onbepatU 
op.  Men  vindt  er :  Maleanderen  den  bal  toe  kaetsf^ 
Zoo  ook  Idinau  bl.  42  en  Wassenbergh  I.  bl.  94. 

Sartorius  tert,  II.  77  heeft  toeroUen  voor  t^ 
kaatsen,  H  ij  zegt :  Sy  rollen  malkanderen  de  bal  tot. 

Bij  Sartorius  pr.  II.  8*2  wordt  van  toesoüen  ge- 
sproken. Onbepaald  stelt  hij  de  spreekwijze  op  dc2t 
wijze  voor:  Elekander  de  Bal  toe  sollen. 
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U.  29.  aanw,  48.  (Zie  ook  bl.  vii,  lxxiv  en 
II.  bl.  XI.) 

Schrijf  dat  aan  den  balk  (of:  Teeken  het  hoog 
aan),  dan  zullen  de  kalveren  het  niet  uitlekken. 

Schrijf  dat  aan  den  balky  dan  zullen  de  kalveren 
het  niet  uitlekken.  Zoo  komt  bet  spreekwoord  bij 
geen  der  verzamelaars  voor. 

Sancbo-Pan^a  bl.  54  beeüt  slecbts  bet  eerste  ge- 
deelte van  het  spreekwoord.  Hij  zegt:  Sehr^dat 
oen  den  balk. 

Ook  V.  Moerbeek  bl.  242  heeft  bet  zoo,  zonder 
evenwel  het  voorwerp  zoo  bepaald  aan  te  wijzen. 
Hij  z^t:  Schnifhet  aan  den  balk, 

Schaberg  bl.  66  stelt  de  zaak  geheel  onbepaald 
voor.  Bij  hem  heet  het:  aan  den  balk  schrijven» 

Bogaert  bh  103  neemt  al  de  bemoeyingen  onder 
den  naam  goedvind  op,  als  hij  zegt:  schn/futcen 
goedvind  oen  den  balk. 

Tuinman  I.  bl.  237  heefl  daarentegen  alleen  het 
laatste  deel  van  bet  spreekwoord.  Hij  zegt:  Dat 
zullen  de  kalveren  niet  uitlekken. 

De  Jager  N,  Bijdr,  bl.  42  doet  dat  ook,  maar 
geeft  daarbij  de  plaats  op,  waar  de  zaak  voorvalt. 
Hij  z^:  DaarzuUen  't  de  kalveren  niet  uitlekken. 

Teeken  het  hoog  aan,  dan  zullen  de  kalveren  het 
niet  uitlekken,^ 

Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  op  Campen  bl. 
45  en  bij^Meijer  bl.  21  opgeteekend  met  dit  onder- 
scheid y  dat  het  laatste  deel  van  het  spreekwoord 
niet  zoozeer  als  het  gevolg  van  het  eerste  wordt 
voorgesteld,  maar  meer  als  het  oogmerk,  w^aarom 
het  werk  volbracht,  of  de  voltooying  eener  zaak 
ge«chied  is.  Er  staat :  Teeckendet  ommer  hoghe  an, 
dattet  die  Calueren  niet  wtlicken, 

bl.  30.  aanw,  18.  (Zie  ook  bl.  xxxix,  lui  en 
II.  bl.  XI.) 

Het  is  kwaad j  oude  honden  aan  banden  te  leggen. 
Zoo  bij  Cats  bl.  400,  Ricbardson  bl.  28,  Wassen- 
bergh  I.  bl.  94  en  Modderman  bl.  104. 

Op  7  Jan,  vindt  men  het  spreekwoord  mede  zoo, 
maar  met  bepaalde  aanduiding  van  den  band.    Er 
ataat :  't  Is  quaed  outce  honden  an  band  leggen.  Zoo 
ook  bij  Gruterufi  I.  bl.  UI  an  o^  Hond  h\,  123. 
Tuinman  I.  bl.  bl.  90  doet  dat  nog  bepaalder,  als 
hij  zegt:  't  Is  quaad  oude  konden  aan  den  band  te 
leggen.  Ook  de  Brune  bl.  210  op  deze  wijze: 
Ouw*  honden  y  naer  het  oude  zegghen, 
Zijn  qualiek  aen  den  band  te  legghen, 
Xoo  komt  het  spreekwoord  mede  voor  bij  Willems 
IV.  11. 

Bij  V.  Alkemade  bl,  9  vindt  men  de  moeilijk- 
beid  der  zaak  meer  nog  aangeduid,  als  hij  bet 
zwaar'Vallen  voor  het  kwaad-zijn  in  de  plaats 
brengt.  Zoo  staat  er:  t^Valt  zwaar  oude  honden 
aan  den  band  te  leggen. 


Sartorius  pr,  III.  4  noemt  de  zaak  slechts,  en 
geeft  ze  daarenboven  onbepaald  op.  Hij  zegt;  Oude 
Honden  aen  den  bandt  leggen.  Zoo  doet  ook  v. 
Alkemade  bl.  168. 

Aan  banden  leggen  wordt  verwisseld  met  in  ban* 
den  leeren  gaan,  dat  eene  andere  uitdrukking  voor 
dezelfde  zaak  is.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  56,  die  zegt: 
Tes  quaet  oude  honden  in  die  banden  leeren  gaen. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voor  bij  Servi- 
lins  bl.  126*,  maar  met  bepaalde  aanduiding  van 
den  band.  Hij  zegt:  Tis  quaet  oude  honde  inden 
bant  leeren  gaen, 

Idinau  bl.  46  stelt  de  zaak ,  die  hij  alleen  benoemt, 
onbepaald  voor.  Hij  beeft:  Oude  honden  leeren  in 
banden  gaen. 

Met  vervanging  van  in  banden  door  aan  een  band 
komt  het  spreekwoord  voor  bij  Sartorius  tert,  IV. 
98.  Bij  hem  leest  men :  Het  is  quaet  oude  Honden 
aen  een  bandt  te  leeren  gaen.  Zoo  ook  bij  de  Jager 
Bijdr,  bl.  103  en  v.  Eijk  II.  nal.  bl.  16. 

Ohenrtz  bl.  54  zegt:  Oude  honden  is  qvaet  aen 
banden  leeren  gaen ,  Bogaert  bl.  63 :  't  Is  moeijelijk 
oude  honden  aen  den  band  te  leeren  gaen,  en  Sartorius 
pr.  III.  3,  alleen  de  zaak  opgevende:  Die  een  ou^ 
den  Hondt  aen  den  bandt  wil  leeren  gaen, 

In  Prov.  seriosa  bl.  35  vindt  men  alleen  vaa 
leeren  gewaagd  op  deze  wijze:  olde  honden  zijn 
quaet  bant  te  leren.  Olde  =  oude, 

Hoffmann  576  heeft  bandig  maken ,  eene  andere 
uitdrukking  voor  in  banden  leeren  gaan.  Hij  zegt: 
Olde  hont  sijn  quaet  bandich  te  maken.  Zoo  ook 
op  Z>^^bl.  84  aldus:  oude  honden  sijn  quaet  ban- 
dich  te  maken, 

In  Sel,  Prov,  bl.  90  vindt  men  de  beide  verrich- 
tingen wennen  of  leg  ff  en.  Daar  staat:  T'is  quaet 
oude  honden  aen  den  bandt  te  wennen  of  legghen. 

Bij  V.  d.  Bergh  bl.  270  heeft  men  doengaan^ 
Hij  geeft  het  spreekwoord  op  deze  wijze: 
Het  es  pine  menegherande 
Den  ouden  hont  doen  gaen  in  bande. 
Ande  =s  hande,  deA,  als  stom,  slechts  weggekiten. 

bl.  30.  aanw.  19. 

Het  is  zoo  vast  als  eene  muts  met  zeven  keleban- 
den.  Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  ver- 
zamelaars voor. 

Tuinman  I.  bl.  85  spreekt  slechts  van  één  in  plaats 
van  zeven  keiebanden ,  zonder  er  zelfs  nog  bepaald 
op  te  drukken.  Hij  zegt:  Dat  is  zo  vast  als  een 
mutsje  met  een  keelband. 

Zoo  ook  Tuinman  I.  bl.  131 ,  maar  onbepaald. 
Daar  staat:  Zo  vast  als  een  mutsje  met  een  keelband. 

Sterker  uitgedrukt,  door  de  tusschen  voeging  van 
het  woordje  ruim,  vindt  men  bet  spreekwoord  bij 
Tuinman  1.  bl,  59  aldus  voorgesteld :  Dit  was  ruim 
zoo  vast ,  als  een  mutsje  met  een  kcelbattd. 
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Ontkennend,  maar  tevens  met  opgave  van  de 
zaak,  welke  het  geldt,  staat  het  spreekwoord  bij 
Modderman  bl.  149.  Hi}  zegt:  de  vreugde  ü  niet 
soo  vast  ah  een  mut^e  met  een  keelband. 

Voor  zeven  vindt  men  bij  Folie  I.  146  negen  en 
negentig  keiebanden.  Zoo  staat  er:  'tissoovast 
aU  een  Muts  met  negen-en-negentig  Kélebanden^ 

bl.  30.  flöTjto.  27.  (Zie  ook  bl.  vii,  Lxxiv.) 

Hij  loopt  in  het  lijntje  (of:  aan  den  leiband^  ook 
wel :  aan  zijn  snoer). 

Hij  loopt  in  het  lijntje.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl. 
75  en  v.  £ijk  I.  bl.  101. 

Onbepaald  üitgedmkt  vindt  men  de  spreekwijze 
bij  Tuinman  I.  bl.  240.  Hij  zegt:  tfi  *t  lyntje  loopen. 

Mede  zoo,  maar  met  vervanging  van  in  het 
lijntfe  loopen  met  aan  het  lijntje  krijgen ,  daaren- 
boven met  vermelding  van  het  voorwerp,  vindt  men 
de  spreekwijze  bij  Tuinman  I.  bl.  240  aldus:  Ymand 
aan  't  lijntje  krijgen. 

Hij  loopt  aan  den  leiband.  Zoo  bij  Modderman 
bl.  251 ,  maar  wat  sterker  uitgedrukt.  Daar  staat: 
ttij  loopen  nog  altijd  aan  den  leiband. 

Hij  loopt  aan  sijn  snoer.  Zoo  wordt  de  spreek- 
wijze bij  geen  der  verzamelaars  aangetroffen. 

Winschooten  bl.  176  hetüki'ijgenyiQor  loopen^ 
in  onbepaalde  uitdrukking,  maar  met  opgave  van 
het  voorwerp.  Hij  zegt:  iemand  aan  sijn  snoer 
krijgen.  Zoo  ook  bij  Tuinman  I.  bl.  240,  v.  Eijk 
I.  nal.  75  en  v.  Lennep  bl,  204. 

Op  Campen  bl.  104  vindt  men  hebben  voor  loopen^ 
en  voor  in  plaats  van  aan.  Zoo  leest  men :  Sy  heb- 
ben hem  nv  voer  den  snoer.  Voer  =s  voor,  de  e  als 
verlengletter  genomen. 

bl.  31.  aanw,  5. 

Gesleten  banieren  vereeren  den  kapitein.  Zoo  bij 
Gruterns  lil.  bl.  148  en  Meijer  bl.  94  op  deze  wijze: 
Gesleten  bannier  vereert  den  Capitein, 

In  Motz  bl.  6  staat  oude  voor  gesleten.  Zooieest 
men :  Oude  baniere  hootsmans  eere,  Hoot  is  oud 
voor  hooft  of  hoofd;  hootsman  is  dus  hoofdman  y 
dat  is:  kapitein. 

bl.  34.  aanw,  7. 

Die  niet  beter  kan^  gaat  mei  zijne  oude  kween 
te  bed, 

In  Motzhl,  69  vindt  men  het  spreekwoord  op  deze 
wijze:  Die  niet  badt  en  mach,  gaat  met  sijn  oude 
quene  te  bedde,  Badt  is  eene  andere  uitspraak  van 
bet,  voor  beter,  Quene  of  krceen  beteekcnt  vrouw; 
zoo  ook  het  Engelsche^tf^e/i,  hoewel  met  de  gewij- 
zigde beteekenis  van  konings-vrouw  =  koningin, 

Gruterus  III.  bl.  138  heeft:  Die  niet  bet  en  mag, 
slaap  by  syn  oudere.  Zijne  oudere  is  iemand,  die 
ouilrr  is  dan  hij.  Bij  zijne  oudere  slapen  en  met  zijne 


oude  kween  te  bed  gaan  drokt  das  voloiaakt  het- 
zelfde uit. 

bl.  34.  aanw,  8.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 

Droomen  zijn  bedrog:  K, ,  je  in  je  bed,  je  vindt 
het  's  morgens  nog.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  823  op 
deze  wijze:  J)roomen  is  bedrog:  maar  A. .  •  «t  '< 
bed,  gy  vind  het  's  morgens  noeh.  Ook  bij  Bogaert 
bl.  66  aldus:  Droomen  is  bedrog,  moer  k,, ,  inwt 
bed  dan  vindt  gy  't  nog. 

Bij  Omterus  I.  bl.  101  staat  dit  zoo:  Droom  is 
drodi:  pist  int  bed,  gky  zuliet  vinden,  Droek  js 
hetzelfde  als  bedrog, 

Cats  bl.  644  heeft  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord ,  maar  met  omschrij ving.  H  ij.  zeg:t : 
Past  op  geen  droom,  het  is  bedrogh: 
Soo  is  't  geweest,  soo  is  het  nogh. 

Op  Campen  bl.  76  vindt  men  enkel :  Droem  is 
droch,  Droem  ^  droom,  de  «  ab  verlengletter  ge- 
nomen. Zoo  ook  op  17  Jan,  Tuinman  L  bl.3,  295 
heeft:  Droomen  is  bedrog.  Zoo  ook  in  Adag,  The- 
saurus  bl.  12.  V.  Zatphen  I.  bl.  5,  6,  Dmivelbi, 
702  zegt:  Droomen  zijn  bedrog, 

Sartorius  tert,  III.  7  heeft  bij  het  eerste  gededte 
van  het  spreekwoord  eene  voorwaardelijke  tegen- 
stelling. Bij  hem. leest  men:  Droom  is  bedrogh, 
nochtans  seytse  somtijts  fcat. 

Op  Campen  bl.  75  staat:  Droomen sijnilneghen, 
Uesaoe,  dus  lueghen  ^  loegen^  eene  andere  uit- 
spraak van  leugen, 

bl.  34.  aanw.  36. 

Hij  laat  het  fust  zorgen :  zijn  bed  is  z^n  eigen. 

Sartorius  pr,  VI II.  89  heeft  het  spreekwoord 
aldus:  Fuys  laten  sorgen,  s^  bed  is  sijn  eygen. 
Fuys  of /uis  hjksi,  volgens  Weiland.  Het  schijnt 
echter  aan  bedenking  onderhevig.  Sartorius  schrijft 
fuys,  met  het  fuys.  Bij  Kiliaan  wordt^ks^  wel  door 
fuyst,  maar  niet  door  ,^«^5  aangeduid.  Daar  de  ƒ 
en  p  wisselen ,  zon^ïiis  =s/nfi5=/NWS  kannen  zijn. 

bl.  35.  aanw,  7,  (Zie  ook  bl.  liii.) 

Maak  uw  bed,  zoo  als  gij  slapen  wilt.  Zoo  op 
10  Febr,  en  bij  Gruterns  I.  bl.  118,  waar  meo  leest: 
Maakt  u  bed  zo  ghy  slapen  wilt.  Ook  bij  Cats  bl. 
491  staat:  Maeck  uw  bedde,  soo  gy  slapen  wHt,  in  *c 
Mergh  bl.  54:  Maeckt  n  Bedde  soqje  wilt  sk^Mn, 
in  Sel,  Prov,  bl.  23:  Maeckt  u  bedt  soo  ghy  da/r 
op  slapen  wilt,  en  bij  Tuinman  II.  bl.  123:  Maak 
uw  bedde,  zo  als  gy  slapen  wilt. 

Ook  de  Brune  bl.  288  heeft  het  zoo.    Hij  zegt: 
Maeet  uw  bedde  reed  en  elaer^ 
Zoo  ghy  sloepen  wilt  daer  naer, 

In  Prov.  seriosa  bl.3  wordt hetspreek woord aldai 
voorgesteld:  also  een  zijn  bedde  maectmaek  hidatr 
op  slapen.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  41  en  op  De!fh\.  ^^ 
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Graten»  III.  bl.  125  legt:  Alzo  een  syn  bed 
maactj  zal  ky  üapen^  en  bh- 148:  Gereed  u  hed^ 
also  ghy  slapen  nriii. 

bl.  35.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 

Om  te  vijsien  of  te  wenscheny  behoejl  men  niet 
uit  zijn  bed  op  te  staan.  Zoo  bij  Tainman  I.  bl.  281 . 

In  Prov.  seriasa  bl.  34  komt  wensehen  vóór  vijs» 
ten,  en  wordt  van  den  bedde  gaan  voor  tri^  zijn  bed 
opstaan  in  de  plaats  gebracht;  waardoor  evenwel 
de  uitdrukking  van  het  spreekwoord  volmaakt  de- 
zelfde blijft.  Er  staat:  om  wensen  of  vijsten  en  darf 
niemant  vanden  bedde  gaen.  Derven  beteekende 
oudtijds  behoeven;  darf  s=  derf  is  de  derde  per- 
soon van  den  tegen woordigen  tijil.  Wij  hebben 
daarvan  nog  nooddurft  of  nooddrvftf  dat  is:  wat 
men  voor  den  nood  behoeft. 

Zoo  ook  bij  Hoffmann  501 :  Om  fconscHen  noch 
om  vijsten  en  derf  niemant  van  den  bedde  gaen ,  en 
op  De{f  bl.  84:  om  weynsehen  noeh  om  vijsten,  en 
derf  niemant  vanden  bedde  gaen,  Wonsehen  en 
reeynsehen  zijn  dialectvormen  van  tcensehen, 

Glieurts  bl.  55  geeft,  bij  een  gelijk  gevolg,  eene 
wel  oonoodige,  maar  tegenovergesteldi;  oorzaak 
op,  daar  hij  te  bedde  gaan  voor  uit  zijn  bed  opstaan 
of  van  den  bedde  gaan  in  de  plaats  brengt.  Hij  zegt: 
Om  tcensehen  noi^  vgsten  derfmen  niet\te  bedde  gaen. 

bl.  85.  aanw,  25.  (Zie  ook  bl.  uii.) 
Wie  paard  of  vrouw  zonder  gebreken  zoekt  ^  zal 
stal  en  bed  wel  altijd  ledig  zien.  Zoo  bij  Cats  bl. 
464  op  deze  wijze: 

Wie  paert ,  of  wijf,  soeckt  sonder  gebreken , 
Die  mag  het  werek  wel  laten  steken. 
En  dencken  dat  hy  sijn  bed  en  stal 
Voor  eeuwigh  ledigh  houden  sal. 
Ook  de  Brane  bl.  276  heeft  het  aldns.  Hij  zegt: 
Wie  zoeekt  een  vrouwe  zonder  vlech , 
Ofwel  een  peerd  met  gheen  ghebreek. 
Die  deneke,  dat  hy  bed  en  stal, 
Voor  eeuwieh  ledigh  kottden  zal, 
Iq  Veeteelt  bl.  110  komt  het  spreekwoord  mede  zoo 
voor.  Daar  leest  men : 
Zoekt  ge  een  vrouw  of  paard  en  wilt  gij  geen  ge^ 

breken. 
Zoo  zijt  ge  een  dwaas!  en  moogt  het  werk  wel  laten 

steken, 
En  denken  dat  uw  bed  en  stal 
Wel  eeuwig  ledig  blijven  zal. 
Bij  de*Brune  bl.  276  vindt  men  van  geen  stal  en 
bed  of  bed  en  stal  gewag  gemaakt ,  maar  de  zottemij 
alleen  als  gevolg  der  handelwijze  aangewezen.  Hij 
heeft: 

Wie  peerd,  of  wijf  wilt  zonder  vleck, 
By  thoont  zyn  zotheyd  en  ghebreck. 
Bij  de  Méry  HolL  4  valt  bet  gevolg  geheel  en 


al  weg.  Hij  zegt  slechts:  Van  vrouwen  en  poerden 

en  zynder  geen  sonder  gebrek. 
Ook  bij  de  Brune  bl.  854  is  dat  zoo,  en  dan  nog 

alleen  op  de  paarden ,  niet  op  de  vrouwen  toegepast» 

Daar  leest  men : 

Oheen  peerd  op  heel  het  aerdrijek  leeft. 
Dat  gheen  ghebreck  ofvleek  en  heeft* 

m 

bl.  35.  otMw,  27. 

Zedig  ter  strate,  aandachtig  in  de  kerk,  blijde 
in  huis,  vriendelijk  te  bed, 

Gruterus  lll.  bl.  175  geeft  bet  spreekwoord  al« 
dns  op:  Zebaar  ter  straten,  andaehtig  inde  kerk, 
blyde  in  huys,  vrindeHc  te  bedde,  Zebaar  is  eene 
verkorting  van  zedebaar,  waarvoor  wij  thans  ^<fi^ 
zeggen ;  van  dezelfde  vorming  is  eerbaar, 

bl.  86.  aanw,  3. 

Bedelaars  erf  ligt  in  alle  landen. 

Op  6  April  wordt  het  spreekwoord  op  deze  wijze 
opgegeven:  Bidermans  erf,  leyt  in  alle  landen. 
Tuinman  geeft  voor  de  beteekenis  van  biderman 
ook  die  van  bedelaar  op ;  maar  het  woord  wordt 
meest  voor  braaf  oï  eerlijk  man  genomen.  Grnte- 
rus  I.  bl.  94  beeft  het  spreekwoord  mede  zoo. 

Ook  Tuinman  II.  bl.  101  zegt:  Bidermans  erf 
ligt  in  alle  Landen,  Zoo  mede  bij  Mulder  bl.  418. 

bl.  86.  aanw,  88.  (Zie  ook  bl.  xiv,  lui  en  II. 
bi.  XI.) 

Zoekers  van  kunsten  z^n  vinders  van  den  bedel' 
zak.  Zoo  bij  Oruterus  III.  bl.  168,  Verstegen  XI, 
V.  Alkemade  bl.  112,  Tuinman  I.  bl.  170,  in  Adag. 
quaedam  bl.  58  en  bij  Bogaert  bl.  81. 

Gruterus  II.  bl.  141  geeft  ons  juist  het  tegen- 
overgestelde te  lezen ,  als  hij  broodzak  voor  bedelzak 
opgeeft.  Ht]  zegt:  Een  soeker  der  kunst,  een  vinder 
des  brootsasD,  Zoo  mede  in  't  Mergh  bl.  17  en  8eL 
Prov,  bl.  28. 

bl.  37.  aanw,  20. 

Oj)  leugen  en  bedrog  leeft  men  het  gansehejaar, 
In  Motz  bl.  12  krijgt  men  het  spreekwoord  aldus 
te  lezen :  Op  liegerije  en  bedriegerije  Leeftmen  al 
diaer  lanc.  Al  diaer  «^  al  d'iaer  is  al  't  jaar, 

bl.  38.  aanw,  2.  (Zie  ook  bl.  xiv,  xxxix.) 
Daar  geen  dwang  is,  is  geene  eer,  zei  de  koster  f 
en  hij  sloeg  de  beelden  in  de  kerk.  Zoo  bij  Tuinman 
II,  bl.  150,  die  van  des  kosters  kerk  spreekt.  Hij 
zegt :  Daar  geen  dwang  is,  is  geen  eer,  zei  de  Kos» 
ter,  en  hy  sloeg  de  beelden  in  zyn  kerk.  Ook  v. 
Duyse  bl.  104  heeft  het  spreekwoord  op  die  wijze. 
Modderman  bl.  113  heeft  riep  voor  zeide:  Waar 
geen  dwang  is,  is  geen  eere,  riep  de  koster,  en  hij 
sloeg  de  beelden  in  de  kerk. 
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Bij  Folie  I.  89  smóime^  daar  moet  oiUzagwexeH 
in  de  plaats  van  daar  geen  dteang  is^  is  geene  eer^ 
en  geeukn  voor  êlaan  gebruikt.  Men  leest  er: 
Daar  moet  ontsag  wesem^  {sey  de  Koster)  em  Ajr 
geesselde  de  Beelden. 

Gheartz  bh  75  neemt  heiligen  voor  beelden.  Zoo 
staat  er:  Waer  gheen  dieang  is  daer  is  gkeen  eer 
spraek  de  koster  en  sluech  die  heylighen.  SUteekss, 
sloeg:  ve  gold  vroeger  voor  oe, 
.  Iq  Pro»,  seriosa  bl.  10  wordt  alleen  het  eerste 
gedeelte  van  het  spreekwoord  vermeld.  Men  leest 
er:  daer  gheen  dwamek  en  is  daer  en  is  gheen  eer. 
Zoo  mede  bij  Hoffmann  IdO.  Ook  op  DelfW,  10, 
waar  men  bedwang  voor  dwang  vindt.  Er  staat: 
Daer  gheen  bedwane  en  es  daer  en  es  gheen  eere. 

Ook  Zegeras  bh  15  heeft  alleen  bet  eerste  gedeelte 
van  het  spreekwoord.  Hij  legt:  Daer  gheen  bo' 
dwane  en  isj  daer  en  is  geen  eere.  Zoo  mede  op 
12  Junij,  25  Jnl^  en  13  Ang.,  bt]  Grutenis  I.  bl. 
05  en  op  8  Junij  53:  Daar  geen  dteangh  ü,  daar 
is  geen  «^,  en  in  Adag,  qnadam  bl.  21 :  Daer  geen 
bedwanek  en  is  daer  is  geen  eer. 

Bij  de  Brune  bl.  130,  132  vindt  men  het  eerste 
gedeelte  des  spreek woords  aldos: 

Gheen  eer  dnert  langh. 
Als  met  bedwang  f 
en  bl.  402  op  deze  wyze:  Daer  dwangh  ontbreeeif 
daer  is  geen  eer, 

Willems  VII.  26   zet  een  ander   spreekwoord 
voorop,  en  doet  dan  bet  eerste  gedeelte  van  dit 
spreekwoord  als  premisse  voorkomen.  Hij  zegt : 
Bedwingt  het  rysjen^jong  en  teer. 
Waer  geen  bedwang  is,  is  geen  eer. 

bl.  38.  aanw.  6.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Zij  is  isoo  schoon  als  een  beeld.  Zoo  bij  Sartorius 
pr,  IV.  53,  maar  met  verwisseling  van  een  hij  voor 
eene  gij:  Hy  is  soo  schoon  als  een  beeldt. 

V.  Alkemade  bl.  178  Iaat  liet  in  bet  midden ,  wien 
of  wie  bet  geldt,  daar  hij  onbepaald  spreekt:  Zoo 
Schoon  als  een  beeld. 

Op  Cau^9en  bl.  81  staat,  met  verwisseling  van 
schoon  voor  zuiver:  Sie  is  soe  suguerlick ,  als  o/let 
een  beelde  waere.  Suguerlick  =  zuiverlijk  =  zui" 
ver,  dat  is:  rein,  schoon. 

bl.  38.  aanw.  10. 

Als  de  hond  een  been  heeft,  dan  heft  hij  zijn' 
staart  op.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  196  en  de  Jager 
Bijdr.  bl.  104. 

Grutenis  III.  bl.  125  en  Meijer  bl.  00  hebben 
bet  spreekwoord  mede  zoo:  Als  den  hont  t*been 
heeft,  zo  heft  hg  zgnen  steirt,  Steirt  is  eene  andere 
ottspraak  van  staart, 

In  Prov.  seriosa  bl.  6  vindt  men  den  staart  niet 
opgeheven  maar  in  den  mond  gehouden.  Zoo  staat 


er:  ais  dis  hont  dat  bat  knaghet  soe  heeft hi  die 
stert  in  die  mant.  Bnt  is  een  dialectversdul  met 
bot  =3  been,  eo  stert  miex staart,  2oamedebij  Hoff- 
mann 90:  Alsdehentdatbeenheeft,sohê^hides 
staert  in  den  momt. 

Op  Delf  bl.  6  komt  het  spreekwoord  als  in  de 
opgave  voor:  als  die  hont  dbeen  heeft  so  heft  4» 
sinen  staert, 

bl.  38.  aanw,  17. 

Een  hond,  aan  een  been,  kent  geene  vrieada. 
Zoo  bij  V.  Eijk  II.  bl.  d2. 

Gruterus  II.  bl.  139  spreekt  bij  den  hond  vat 
knagen:  Een  hant  die  Vbeen  knaagt  en  kent  gecM 
vrinden.  Zoo  ook  in  't  Merghh\.  16.  Graten»  III. 
bl.  141  heeft  hel  spreekwoord  op  gelgke  wijze: 
Een  hont  diet  been  knaagt,  en  kent  geen  vrindett, 
gelijk  roede  Tuinman  II.  bl.  196:  Eemhond,die 
aan  een  been  knaagt,  kent  geen  vrienden, 

Cats  bl.  461 ,  496  spreekt  bij  deo  mensch  vaa 
ontnemen:  Een  hont  die  men  een  been  ontneemt^  at 
kent  geen  vrienden.  Zoo  ook  v.  Alkemade  bl.  32: 
Een  hond  dien  men  een  been  ontneemt ,  kend  gtcn 
Vrienden.  Bij  de  Brune  bl.  250  vindt  men  bet 
spreekwoord  op  deze  wijze: 

Den  kond  zijn  alle  vrienden  vreewU , 
Als  gemant  hem  zijn  been  ont^neenU, 

In  Sel.  Prov,  bl.  14  staat  daarenboven  houdt 
geen  vriendschap  in  de  plaats  van  kent  geene  vrien- 
den. Er  wordt  gezegd :  Den  kondt  diemen  een  been 
ontneemt ,  en  kondt  gheen  vriendtsckap, 

Cats  bl.  408  zegt  alleen:  't  Is  gnaèt  den  heat 
een  been  te  ontnemen. 

Ook  de  Brune  bl.  88  doet  dat  aldns: 
't  Is  quaed  een  kond  een  been  font-treeken , 
En  niet  tot  bgten  hem  verwecken, 
alsmede  op  deze  wijze: 

't  Is  quaed  een  hond,  die  knaegkt  of  leekt. 
Dat  gemant  kem  een  been  ont-treet. 

bl.  88.  aanw.  23.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 

Het  is  vel  over  been.  Zoo  komt  de  sprcekwijie 
bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Tuinman  II.  bl.  228  zegt:  Hij  keeft  maar  't  eel 
over  de  beenen, 

Gruterus  III.  bl.  152  heeft  het  mede  soo*  matr 
met  vermelding,  van  wien  men  datzegL  Zoostast 
er:  Hg  is  wel  mager,  die  niet  dant  vel  over  deho' 
nen  heeft, 

Servilius  bl.  175  heeft:  Daer  enisnz dan velendt 
beenen  aenhem,  i^T^iseene  verkorte  schrijfwijze  voor 
niet,  GheorUbl.35zegt:  HyisnietDanvelenhees, 

bl.  38.  aanw.  26.  (Zie  ook  bl.  lxxv.) 
Hij  keeft  kem  een  been  in  den  mondge^even,  em 
te  kluiven^  daar  zal  kij  genoeg  aan  te  doen  hebben. 
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Zoo  op  Cwmpen  U.  96  en  bij  Meijer  bl.  45  op  deze 
wijxe:  Hy  hêfi  hem  daer  een  hutt  «n  den  mant  gegeuen 
te  ebnfuenj  daer  tal  hy  ghenoeeh  an  te  doene  hebben, 

V.  M oerbeek  bi.  243  laai  het  gevolg  weg,  en 
vermeldt  alleen  de  oorzaak  aldus:  Ik  zal  hem  een 
been  te  kkriwen  geeveti. 

Zoo  ook  komt  het  spreekwoord  voor  in  Motz  bl. 
34 ,  waar  daarenboven  knagen  yoor  kluiven  staat 
Men  vindt  er:  Hy  heeft  my  een  been  te  knaghen 
ghegewen. 

Van  dit  gedeelte  van  het  spreekwoord  wordt  in 
Motz  bl.  9  alleen  de  zaak  genoemd.  Daar  leest 
mea:  Het  is  een  been  wel  herdt  om  knaghen, 

bl.  39.  aamw,  1.  (Zie  ook  U.  lui  en  II.  bl.  xi.) 

Men  late  den  edellieden  hun  wildbraad ,  den  boe^ 
ren  hunne  kermis  en  den  handen  hunnen  hoogtijd 
(kunne  bruUqftf  of:  hun  been),  zoo  blijft  men  on^ 
gedeerd» 

Vooreerst  komt  het  spreekwoord  aldus  voor: 
Men  late  den  edellieden  hun  wildbraad,  den  boeren 
kunne  kermis  en  den  handen  hunnen  Iwogtijd ,  zoo 
blijft  men  ongedeerd.  Zoo  vindt  men  het  spreek- 
woord op  Campen  bl.  57  en  bij  Meijer  bl.  27  aldus: 
Men  late  den  Edelluyden  hoer  wUdtbraety  den 
Bvyren  hoer  kermisse,  den  Honden  haerhooehtijt, 
ioe  blijft  men  ongeropt.  Buyren  staat  voor  bueren 
«  boeren,  omdat  ue  vroeger  voor  oe  gold;  soe  =s 
200 f  de  e  als  verlengletrer  gebezigd ;  ongeropt  = 
ongerept,  dat  is:  ongedeerd,  elgenW^k:  onbesproken. 

De  tweede  voorstelling  van  het  spreekwoord  is: 
Men  late  den  edellieden  hun  roildbraad,  den  boeren 
hunne  kermis  en  den  honden  hunne  bruiloft,  zoo 
blijft  men  ongedeerd.  Zoo  komt  het  bij  geen  der 
verzamelaars  voor. 

Cats  bl.  489  laat  de  conclusie  weg.  Hij  geeft  het 
spreekwoord  aldus  op:  Men  moet  den  edelen  hun 
KxUbraet,  den  boeren  hun  kermis,  en  den  handen 
hunne  bruyloft  laten.  Ook  in  Sel,  Prov,  bl.  60 
komt  het  spreekwoord  zoo  voor. 

In  't  Mergh  bl.  ^  blijft  de  conclusie  mede  weg. 
Daar  vindt  mi^  bet  spreekwoord  op  deze  wijze  op- 
gegeven: Laat  den  Edelen  haar  Wiltbraet,  den 
Boeren  haer  Kermis,  en  den  honden  hoer  Bruyloft 
houden.  Zoo  ook  bij  v.  Alkemade  bl.  39  aldus: 
Laai  de  Bedelen  haar  wiltbraat,  de  boeren  haar 
kermis,  en  de  honden  haar  brulqft. 

Ten  derde  eindelijk  wordt  het  spreekwoord  op 
deze  wijze  opgegeven :  Men  late  den  edellieden  hun 
fvUdbraad,  den  boeren  hunne  kermis  en  den  honden 
hun  been ,  zoo  blijft  men  ongedeerd.  Ook  deze  wijze 
vao  voorstelling  wordt  bij  geen  der  verzamelaars 
gevonden. 

Tuinman  I.  bl.  116  neemt  niet  alleen  de  conclusie 
niet  op,  maar  laat  daarenboven  déedeüiedenhuitJNï 
»pel,  en  spreekt  alleen  van  de  boeren  eïk  honden. 


Hij  zegt:  Men  laate  den  hond  zyn  been,  en  den 
boeren  hunne  kermissen. 

Behalve  dat  alles,  vervallen  ook  de  boeren,  en 
blijven  alzoo  alleen  de  honden  over  bij  Tuinman  L 
bl.  287,  II.  bl.  196.  Hij  heeft:  Ontneem  den  hond 
zyn  been  niet.  Zoo  ook  bij  Hond  bl.  122.  Nog  stelt 
Tuinman  II.  bl.  30  dit  aldus  voor:  De  hond  koude 
zyn  been,  en  II.  bl.  196  op  deze  wijze:  Men  late 
den  hond  zyn  been, 

bl.  89.  aanw,  14. 

JDe  beenhouder  heeft  zooveel  als  de  schaapviüer, 

Gruterus  III.  bl.  175  en  Meijer  bl.  72  geven  het 

spreekwoord  aldus  op :  Zo  veel  heeft  hy  die  f  been^ 

ken  houd,  als  die  <'  schaepken  vlaed.   Vlaeden  of 

vladen  is  Vlaamsch,  en  beteeken  t  villen, 

bl.  39.  aanw,  22. 

Gebroken  beenen  en  eerbare  vrouwen  Moeten  stoel 
en  kamer  hauén  (of:  moeten  het  huis  bemaren). 

Gebroken  beenen  en  eerbare  vrouwen  Moeten  stoel 
en  kamer  hou'èn.  Zoo  bij  Folie  I.  376. 

Gebroken  beenen  en  eerbare  vrouwen  moeten  het 
huis  bewaren. 

Tuinman  I.  bl.  162  begrijpt  er  alle  vrouwen  on- 
der, en  niet  de  eerbare  alleen,  als  hij  zegt:  Een 
vrouw,  en  gebroken  been,  moeten  't  huis  bewaren» 
Zoo  ook  Modderman  bl.  46,  terwijl  de  Brune  bl. 
27.7  dat  op  deze  wijze  doet: 

Een  vrouw,  en  eenghebroken  been, 
In  huys  te  zijn ,  is  haer  ghemeen, 

Cats  bl.  468,  500  heeft  kwade  voor  gebroken 
beenen,  en  goede  wijven  voor  eerbare  vrouwen. 
Hij  zegt: 

Quade  beenen,  en  goede  wijven. 
Dienen  wel  in  huys  te  blijven. 

Dat  doet  ook  v.  d.  Venne  bl.  108,  en  neemt 
daarenboven  de  vershnste  kleederen  mede  op.  Zoo 
komt  het  spreekwoord  bij  hem  voor:  Eengoet  Wijf, 
en  guctet  Been,  en  verslonste  Kleeren  doen  de  Woo* 
ning  bewaren, 

bl.  39  aanw,  23. 

Hadt  gij  het  aan  uw  been,  wat  ikutoegewenscht 
heb ,  gij  zoudt  nergens  heengaan  ( of:  niet  ver  loopen). 

Op  Campen  bl.  65  vindt  men  het  spreekwoord 
aldus  voorgesteld :  Hadde  ghyt  an  een  been,  datiek 
V  gewunsehet  hebbe,  ghi  en  soldt  nerghenskengaen, 
Ghy  soldt  niet  veer  lopen,  Wunsehen  iseene  andere 
uitspraak  van  wenschen;  hen  hheen,  envéèrisver, 

Meijer  bl.  80  heeft  het  spreekwoord,  zoo  als  het 
hier  is  voorgesteld,  overgenomen  op  het  laatste  ded 
na:  Ghy  soldt  niet  veer  lopen,  en  daardoor  de 
tweede  voorstelling  van  het  spreekwoord  niet  ver^ 
meld.  Wie  het  dus  uit  Meijer  wil  leeren  kennen^ 
kan  dit  slechts  ten  deele  en  onvolledig. 
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bl.  39.  aanw,  30. 

Het  is  wel  aan  de  kous  (of:  de  hróeh)  te  zien^ 
waar  het  been  gebroken  iSi 

Het  is  wel  aan  de  kous  te  zien ,  waar  het  been 
gebroken  is.  Zoo  bij  Tainiaan  I.  bU  166. 

In  Prov,  seriosa  bl.  81  vindt  men  het  spreek- 
woord  op  deze  wQze  voorgesteld :  men  siet  wel  aen 
die  hose  waer  theen  onUwe  is,  Hose^  hooze,  hoos 
voor  kous  is  in  somnitge  streken  onces  vnderlands 
nog  geldig.  Omtwe^  eigenlijk  owlwee^  is  aan  tweey 
dat  is:  aan  stukken.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  609: 
Men  siet  woei  men  die  hose,  waert  been  ontwee  is. 

Op  Delf  bl.  31  leest  men:  men  siet  wel  aen  die 
4souse  waert  been  ontwee  es.  Zoo  ook  bij  v.  Vloten 
bl.  360. 

Bij  Tuinman  I.  bl.  166  draait  de  zaak  gebed  en 
«1  om,  daar  bij  ons  aldns  te  lezen  geeft:  Men  ziet 
aan  't  been,  waar  de  kous  een  gat  he^. 

Het  is  wel  aan  de  broek  te  zien,  waar  het  been 
gebroken  is.  Zoo  komt  hut  spreekwoord  bij  geen 
der  verzamelaars  voor. 

bl.  39.  aanw.  31. 

Het  kost  al  been,  dat  ter  stokke  rijdt. 

In  Prov.  seriosa  bl.  42  leest  men:  teost  al  been 
datmen  te  stocke  rijt.  Men  zegt  hier:  dat  men  te 
stokke  rijdt,  kost  been,  dat  is:  daar  l^dt  het  been 
door  of  éUit  komt  op  het  been  aan.  Dit  komt  met  het 
opgegevene  volmaakt  overeen.  In  dat  ter  stokke 
rijdt  komt  dat  voor  als  de  persoon ,  die  in  dat  men 
te  stokke  rijdt  door  men  wordt  aangeduid,  en  dat 
is  dan  het  verbindingswoord. 

Ook  bij  Hoffmann  694  komt  het  spreekwoord 
zoo  voor:  Tcost  al  been  dat  men  te  stoe  rijt,  gelijk 
mede  op  Delf  bl.  41 :  tkost  al  been  datmen  tstoeke 
rijt. 

bl.  40.  aanw.  3.  (Zie  ook  bl.  xiv,  zxxiz,  lui 
en  II.  bl.  XI.) 

Het  zyn  sterke  beenen,  die  de  weelde  kmmen 
draden.  Zoo  bij  Oheortz  bl.  68 :  Tsyn  stereke  beO' 
nen  de  weelde  draeghen  eonnen ,  en  bij  Cats  bl.  471 : 
't  Zyn  stereke  beenen,  die  weelde  dragen  kunnen. 
In  't  Mergh  bl.  30,  bij  v.  Alkemade  bl.  142,  Tuin- 
man I.  bl.  102,  II.  bl.  166,  Lublink  V«rA.  bl.  1 15, 
Martinet  bl.  10,  Braakenburg  YI.  3,  Koning  bl. 
24  en  in  Vrijmoedige  bl.  79  vindt  men  het  spreek- 
woord mede  zoo. 

In  Euphonia  bl.  523  wordt  de  uitdrukking  ver- 
sterkt door  bijvoeging  van  hel  woordje  altoos:  het 
scijn  sterke  beenen,  die  altoos  de  weelde  kunnen 
dragen. 

Homstra  16  stelt  de  zaak  eenigszins  twijfelachtig 
voor,  als  hij  zegt:  Het  moeten  sterke  beenen  zijn, 
die  de  weelde  kunnen  dragen.  Zoo  ook  in  Zeepl. 
bl.  86.    Modderman  bl.  5  zegt  dit  zoo:  hij  moet 


sterke  beenen  hebhen  ^  diejuftronw  Weelde  dragen 
moet. 

Dragen  wordt  verdragen  in  Sel.  Prov,  U.  21 1 : 
Tsyn  stereke  beenen,  die  de  weelde  kannen  perdra- 
gen.  V.  Eijk  III.  bl.  104  heeft  dit  mede  zoo.  Hij 
zegt:  het  waren  sterke  beenen  die  de  weelde  ver- 
droegen. 

Kunnen  dragen  gaat  in  werkelijk  dragen  over 
in  Adag.  quadam  bl.  63:  T'sgn  stereke  Beenen  die 
welde  draegen.  Welde  is  eene  andere  uitspraak  voor 
weelde.  Ook  in  B.  Studeert.  II.  2  komt  bet  spreek- 
woord zoo  voor.  Daar  staat:  't  Zyn  sterke  Beenen 
die  de  Weelde  dragen.  Bij  Everts  bl.  234  op  de- 
zelfde wijze. 

Op  20  Aprii  en  17  Oet.  komen  weeldige  dagen 
in  de  plaats  van  de  weelde  zelve.  Daar  staat:  H 
Zijn  starke  benen,  dis  weelighe  daghen  drughen. 
Zoo  ook  bij  Grutenis  I.  bl.  124  en  op  14  Oet,  53. 

Op  Campen  bl.  10  wordt  van  goede  dagen  ge- 
sproken ,  en  verdragen  voor  dragen  genomen.  Zoo 
leest  men  er:  Het  moeten  stereke  beenen  sijn,  dU 
guede  daghe  verdroegen  eonnen.  Guede  i=^  goede , 
ue  gold  vroeger  voor  oe. 

bl.  43.  aanw,  4. 

Het  is  wel  een  verloren  hof,  daar  de  beesten  niet 
pareuy  de  vrouw  brast,  de  zoon  dobbelt ,  de  dochter 
loopt,  en  de  meid  zwanger  is. 

Grnterus  III,  bl.  156  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  t'  Is  wel  een  verloren  hof,  daar  debeesten  niet 
en  paren,  de  vrou  sekost,  de  sone  dobbelt  j  de  doch- 
ter loopt,  en  f  jong  wyfgaat  met  hinde.  Sehossen, 
ook  wel  schrossen,  werd  voorheen  gebruikt  voor 
brassen.  Jongwijf  is  mede  verouderd  voor  meid, 
en  met  hinde  gaan  voor  zjvanger  zifn. 

Meijer  bl.  87  neemt  alleen  de  beesten  op,  soodat 
vrouw  f  zoon,  dochter  en  meid  onvermeld  blijven. 
Hij  zegt:  Verloren  haf  daer  de  beesten  niet  en 
paren. 

bl.  42.  aanw.  11. 

Hij  speelt  de  beest.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  291 
en  V.  Eijk  II.  bl.  9. 

O&choon  het  vrouwelijke  gebruik  van  beeet  oud 
en  echt  is,  zegt  Everts  bl.  348:  Hij  speelde  di% 
beest. 

Winschooten  bl.  60  doet  dat  ook,  en  versterkt 
de  uitdrukking  door  de  opneming  van  het  wooidje 
htstig.  Bij  hem  heet  het:  hij  speeld  lustig  den 
beest. 

Sancho-Pan^a  bl  44  geeft  de  spreekwijze  aldas 
op:  'T  is  van  de  beest.  Zijn  zeggen  komt  met  de 
opgave  op  hetzelfde  neer.  Hij  geeft  er  nl.  door  te 
kennen:  het  geldt  eene  zaak,  alsof  ze  van  de  beest 
ware,  terwijl  de  opgave  wil  zeggen:  hij  haitd^It 
als  een  beest. 
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bl.  42.  aanw.  87. 

Die  aonder  mes  ter  tqfel  gaatj  verliest  memgen 
beet.  ZoOy  maar  met  een  toevoegsel  aan  bet  eind, 
komt  het  spreekwoord  voor  bij  Gmtems  III.  bl. 
140  en  Meijer  bl.  108.  Zij  zegrgen: 

Die  zander  mes  ter  ttfelengaatj 
verliest  memeh  hete^  waar  hy  staat  • 
Ook  Toinman  II.  bl.  34  beeft  bet  xoo: 
Die  zonder  mes  te  tafel  gaat  y 
VerUest  menigen  heet^  naar  hy  staat. 
Niet  betxellde  toevoegsel  aan  bet  eind ,  maar  eene 
andere  bijvoeging  wordt  bij  De  Bmne  bl.  12  aan- 
getroilen ,  die  daarenboven  tafel  met  maaltijd  beeft 
verwisseld  y  waardoor  ecbter  bet  spreekwoord  niet 
wexenlijk  verandert    Hij  geeft  bet  ons  aldus  te 
lezen: 

Die  zander  mes  ter  maeltifd  gaet  y 
VerUest  veel  beetjes^  tot  zijn  sohaed. 

bl.  43.  aanw,  89.  (Zie  ook  bl.  xiv,  lui  en  IL 
bl.  zi.) 

Een  lekker  heetjemnaakt  wel,  alis  het  gestolen. 

Gruteras  III.  bL  142  en  Meijer  bl.  01  bebben 
bet  spreekwoord  aldns:  Een  leeker  keetken  smaakt 
so  wel  gestolen.  Zo  wel  =  hoewel, 

In  Sel.  Pre/ü,  bl.  1 16  wordt  alleen  van  een  ge* 
stolen y  niet  van  een  lekker  beetje  gewag  gemaakt: 
Een  ghestalen  beedtjen  smaeekt  wel.  Zoo  ook  bij 
Tuinman  I.  bl.  204.  Bij  De  Brnne  bl.  492  vindt 
men  bet  beetje  in  't  meervoud:  Öhestolen  beetjens 
smaken  weL 

V.  Alkemade  bl.  182  beeft  best  voor  wel.  Hij 
segt :  Een  gestoale  beetje  smaakt  best.  Zoo  mede  bij 
Folie  I.  856:  Een  gestóle  Beetje  smaakt  best,  en 
in  Adag,  guadam  bl.  22  en  Adag.  Thesaurus  bl,  25: 
Een  gestoolen  beetien  smaeekt  best. 

bl.  48.  aanw.  26.  (Zie  ook  bl.  xiv,  xxxix^  Liii| 
I.XXV  en  II.  bl.  xi.) 

Een  goed  begin  heeft  een  goed  behagen  (of:  Het 
beginsel  mag  behagen)^  Maar  het  einde  xaldenlast 
dragen. 

Een  goed  begin  heeft  een  goed  behagen.  Maar 
hei  einde  sol  den  last  dragen.  Zoo  op  Campen  bl. 
35  en  bij  Meijer  bl.  16,  met  verwisseling  van  heefï  in 
is  en  zal  in  moet,  aldus: 

Een  guedt  begin ,  is  een  guedt  behaghenj 
mer  t  Eynde  moet  den  last  draghen. 
Ook,  maar  met  kleine  wijziging ,  komt  bet  spreek- 
woord zoo  voor  bij  Zegerus  bl.  26 : 

Goet  b^hin,  goet  behaghen, 
het  eyndeken  sol  den  last  draghen, 
bij  Gruterus  II.  bl.  139  en  in  't  Mergh  bl.  15: 
Een  goet  begin,  heeft  een  goet  behagen, 
moer  d* eyndeken  moet  doch  den  last  dragen , 
bij  Gruterus  II.  bl.  146  en  in  't  Mergh  bl.  21 : 
III. 


Ohoe  begin,  ghoe  behagen: 
d* eyndeken  sal  den  laste  dragen, 
bij  De  Bmne  bl.  182: 

Een  goed  begin ,  een  goed  behaghen , 
Maer  't  eynde  moet  den  last  al  draghen , 
\nSel.Proo,h\.nZi 

Goet  begin  maeekt  goet  behagen, 
.  Maer  t'  eynde  moet  den  last  al  draghen, 
bij  Sartorius/ir.  III.  88: 

Een  goet  begin,  is  goet  behagen, 
Maer 't  eynde  dat  moet  de  toedragen  f   . 
bij  V.  Alkemade  bl.  8: 

Een  goed  begin ,  een  goed  behaagen 
maar  feynd  moet  de  last  draagen^ 
bij  Tuinman  I.  bl.  80: 

Een  goed  begin  heeft  een  goed  behagen : 
maar  het  einde  moet  den  last  dragen , 
en  in  Adag,  queedam  bl.  25: 

Een  goet  begin  is  goet  behaegen, 
maer  het  eynde  sal  den  last  draegen. 
Bij  Zegerus  komt  alleen  bet  eerste  gedeelte  van 
bet  spreekwoord  voor.   Hij  zegt  bl.  20:  Een  goet 
beghin  is  goet  behaghen,  en  bl.  24:  Goet  beghin^ 
goet  behaghen. 

Het  beginsel  mag  behagen.  Maar  het  einde  zal 
den  last  dragen.  Zoo  bij  Gruterus  III.  bl.  126  en 
Meijer  bl.  84,  met  verwisseling  van  zal  in  moet^ 
op  deze  wijze : 

't  Beginsel  mach  behagen, 
maar  d* eyndeken  moet  den  Jast  dragen. 
In  Adag,  quadam  bl.  28  vindt  men  wel  beginsel^ 
maar  het  spreekwoord  overigens  op  gelijke  wijze  als 
vroeger.  Zoo  staat  er: 

Een  goet  beginsel  heeft  goet  behaeghen, 
maer  het  eynde  sal  den  last  draegen. 
Verder  komt  alleen  bet  laatste  gedeelte  van  bet 
spreekwoord  voor,  en  wel  in  driederlei  vormen. 
Vooreerst  beeft  Servilius  bl.  05*:  Deyndesalden 
last  draghen.  Zoo  ook  bij  Zegerus  bl.  18  en  Idinau 
bl.  155:  Het  Eyndeken  sal  den  last  draghen,  bij 
Gruterus  II.  bl.  142  en  in  'i  Mergh  bl.  18:  d'Ein- 
deken  zal  den  last  dragen,  bij  Tuinman  II.  bl.  115: 
het  einde  zal  den  last  dragen,  gelijk  mede  bij  Everts 
4,  V.  Waesberge  Geld  bl.  172  en  Guikema  I.  40. 

Den  tweeden  vorm  vindt  men  in  Prov^  seriosa 
bl.  80:  tende  moet  die  last  dragen.  Zoo  ook  bij 
Hoffmann  641 :  Teinde  moet  den  last  draghen,  op 
Delf  bl.  38  en  bij  v.  Vloten  bl.  869:  teynde  moet 
den  last  draghen ,  bij  Servilius  bl.  88* :  Het  eynde 
moet  den  last  dragen,  bij  Gheurtz  bl.  10:  Deynd 
muet  die  last  draeghen  (waar  muet  voor  moeé  ge- 
nomen is),  bij  Gheurtz  bl.  60:  Teynde  muet  die 
last  draeghen,  op  31  Maart  en  bij  Gruterus  I.  bl. 
105:  't  End  moet  de  last  dragen,  bij  Sartoriusp*. 
III.  88:  't  Eynde  moet  de  last  dragen,  en  bij  Tuin- 
man II.  bl.  22:  Het  einde  moet  den  last  dragen, 
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Oen  derden  vonn  eindelijk  heeft  Serriliiu  bl.  223: 
Dz  eyndê  draeehi  den  kut  (waarin  dl^^eene  verkorte 
schrijfwijze  is  voor  dat)^  De  Bmne  bl.  484:  Het 
eynde  draeght  oUijds  de  Uut^  Winschooten  bl.  57: 
?iet  end  draagt  den  last^  en  Tuinman  I.  bl.  188 , 
240,  878:  het  einde  draagt  den  last,  ïéoo  ook  bij 
V.  Moerbeek  bl.  252,  in  Spreuk  xx  en  bij  Hod- 
deruMtn  bl.  22. 

Nog  vindt  men  het  spreekwoord  op  deie  wijse 
bij  DeBrunebl.  184: 

.    H  Is  aUes  wel^  als  U  eynd?  is  wel^ 
Want  't  eynde  maeekt  ons  diekmls  speL 

bl.  44.  aanw,  4.  (Zie ook  U.  xxxix  en  II.  bl.  xi.) 

Daar  *t  begrip  groot  iSfis  de  liefde  (of:  vriend' 
schap)  klein. 

Daar  H  kegrip  groot  is^isde  liefde  klein.  Zoo 
op  24  Mei  en  bij  Qmterus  I.  bl.  96  op  deze  wijze: 
Daar  't  begrijp  groot  is^isde  l^fi  kleyn.  Begrijp^ 
hetzelfde  als  begrip ,  is  hier  niet  genomen  voortwr- 
standelijke  bevatting^  maar  voor  bevMing  ofom^ 
vatting  in  eigenlijken  zin,  dns  voor  kring.  Zoo 
zeggen  wij  nog:  die  menschen  zijn  onder  dat  getal 
begrepen  f  enz.  Lieft  of  liefd  is  litfde;  de  d  oor* 
deelde  men  vroeger  te  zacht,  om  eene  lettergreep 
te  slniten,  gelyk  thans  nog  de  v  en  z.  Ook  v.  Al- 
kemade bl.  104  heeft  het  zoo.  Hij  zegt:  Daartbo^ 
gryp  groot  is  ^  is  de  lirfde  kleyn. 

Bij  Tuinman  I.  bl.  231  nemen  de  zaken  eene 
andere  richting,  daar  hij  oorzaak  en  gevolg  met 
elkander  doet  verwisselen.  Hij  zegt :  Daar  de  Utfde 
klein  is^is't  begryp  groot. 

Daar  't  begrip  groot  is,  is  de  vriendschap  klein. 
Zoo  bij  Ghenrtz  bl.  14  aldus:  daer  ibegrip groot  is 
daer  is  de  vriendtschap  cleyn, 

In  Prov,  seriosa  bl.  10  komt  nou  voor  groot  in 
de  plaats.  £r  staat:  daer  'tbegrijp  nau  is  ómt  is 
die  vrientscap  eleyn.  Wanneer  *i  begrijp  of  begrip 
is  nau  es  naauw^  dat  is:  klein ^  dan  is  er  niet  veel 
gelegenheid  voor  vriendscbapsbetooning ;  b  't  ^- 
grijp  of  begrip  daarentegen  groot  ^  dan  geeft  de 
groüte  uitgebreidheid  óf  te  veel  afleiding  of  wel 
worden  er  de  krachten  zoo  door  verdeeld,  dat  het 
moeilijk  is,  de  ware  vriendscbapsblijken  tebetoonen: 
per  slot  van  rekening  komt  het  dus  op  hetzelfde  ncêr. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  ook  voor  bij  Hoffmann 
160:  Daer  dat  begrijp  nauwe  iSy  daerisdievrient' 
sclwp  elein ,  en  op  DelfhL  10 :  Daer  dbegrijp  nauwe 
es  daer  es  die  vrienseap  cleen.  Ook  Meijer  bl.  93 
heeft:  Daer  thegryp  nauwe  is,  daer  is  de  vrient' 
schap  cleyne.  Dat  begrip  y  naar  de  oude  beteekenis 
van  't  woord,  voor  vitterij,  berisping  zon  staan, 
zoo  als  Meijer  wil,  komt  met  den  zin  van  't  spreek- 
woord ,  gelijk  't  bier  voorkomt,  niet  overeen. 

Sancbo-Pan9a  bl.  88  zegt:  Daer  men  zoo  nauw 
ziet  is  de  vriendschap  klein. 


bl.  44.  aanw,  6. 

Wapenen^  vrouteen  en  boeken  bekoeoen  dagelyk' 
sehe  behandeling, 
In  Prov.  seriosa  bl.  47  staat: 

wapen  vrouwen  ende  boec 
behoeuen  dageliex  versoee* 
Verzoek  is  eigenlijk  proefneming.  Zoo  idde  David, 
1  Sam.  XVII :  39,  dat  hij  Sanl's  kleederen  en  wa- 
penen nooit  verzoekt  had,  dat  is:  er  geen  proeft 
ondervinding  van  had  gehad,  ie  te  dragen.  Zoo 
vindt  men  het  spreekwoord  mede  b\j  HoffiBttnn  77fl: 
Wapen,  vrouwen  ende  Ótoee 
behoeven  dagheUesivereoec  f 
en  op  2>^bl.  46: 

wapen  vrouwen  ende  tboee 
behoeuen  dagheliest  versoee. 
Wapen  en  boek  staan  in  alle  drie  genoemde  ver- 
zamelingen in  't  enkelvond,  alleen  vrmsw  wordt  in 
't  meervoud  opgegeven.  Bij  Gmtems  III.  bL  173 
en  Meijer  bl.  111  vindt  men  ook  vrouse  in  'tenkd- 
voud.  Zoo  schrijven  zij: 

Wapen,  vrou  en  koeck, 
behoeven  daageUx  verzoee, 
By  elk  der  verzamelaarB  vindt  men  deigeUeSy 
dagelix  oidagélie»,  alle  vormen,  die  bet  niet  ken- 
baar maken,  of  men  aan  onêdageUfksotdÊigelijksek 
te  denken  hebbe;  want  de  schrijfwijze  der  ondes 
laat  beide  toe.  Voor  het  eene  of  andere  geval  on- 
dergaat bét  spreekwoord  wel  eene  kleine  wijziging, 
echter  geene  noemenswaardige  verandering  in  de 
beteekenis. 

bl.  44.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  xxxix,  lxxv  en 

II.  bl.  XI,  ULXIX.) 

Op  eenen  groven  kwast  heeft  men  eenen  scherpen 
beitel  (of:  eene  scherpe  bijl)  noodig. 

Op  eenen  groven  kwast  he^  men  eenen  scherpen 
beitel  noodig, 

Ghenrtz  bl.  62  heeft  het  spreekwoord  voor  een 
scherpen  beitel,  maar  met  verwisseling  van  era 
groven  in  een  harden  kwast.  Zoo  zegt  hij :  T^ken 
een  harde  qvast,  suectmen  een  scherpe  beyteL  Ook 
vindt  men  't  zoo  by  Tninman  II.  bl.  134,  v.  Eijk 
II.  bl.  06  en  Bogaert  bl.  62:  Tot  een  hardenqvast, 
behoort  een  scherpe  beitel,  alsmede  bg  v.  d.  Hulst 
bl.  14 :  Voor  een  harden  kwast  is  een  scherpe  beitd 
noodig.  Bij  Tuinman  I.  bl.  216  leest  men  mede: 
op  een  harden  quast  past  een  scherpe  beiiel.  Nog 
heeftTuinman  I.  bl.  299  het  zoo,  maar  meteen  beitel^ 
die  niet  alleen  scherp,  maar  ook  hard  moet  ajo. 
Hij  zegt:  tot  een  harden  quast,  behoeft  men  een 
harden  en  scherpen  beitel. 

De  harde  kwast  wordt  een  harde  knoest  genoemd, 
wat  alleen  eene  andere  benaming  voor  dezelfde  zaak 
is,  door  V.  Moerbeek  bl.  262.  Zoo  leest  men  bij 
hem :  Tot  een  harden  knoest  moet  een  scherpe  beitel 
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syn.  Ook  De  Jager  bL  490  beeft  bet  spreekwoord 
op  denliile  wijsoe.  Hij  legt:  tot  eenen  harden 
noest  moetmen  eenen  scherpen  heytel  gebrttycken. 
Noest  18  niets  anders  dan  knoest  voor  kwast. 

Tuinman  II.  bl.  172  spreekt  alleen  van  een  Aar- 
den  beitel  f  die  vroeger  mede,  of  alleen  scherp  was. 
Zoo  zegt  bij:  Op  een  harden  quast  past  een  harde 
beiteL  V.  Alkeoade  bl.  1 14  spreekt  mede  van  een 
harden  beitel  ^  maar  gebruikt  dien  voor  een  taaijen 
kwast.  Aldas  stelt  bij  het  spreekwoord  voor:  Tot 
tat/e  kfeasteHy  harde  beytels, 

Malder  bl.  482  heeft  ook  met  een  harden  kwast 
te  doen ,  doch  gebruikt  er,  om  zijn  werk  te  vol- 
tooyen,  geen  scherpen  ^  maar  een  sterken  beitel  toe. 
Bij  hem  heet  hel:  voor  een  harde  kwast  heeft  men 
een  sterken  bijtel  noodig. 

Op  dampen  bL  44  en  bij  Meijer  bl.  21  leest  men 
JQtst  het  tegenovergestelde  van  'tgeen  het  spreek- 
woord zegt,  daar  voor  het  eene  kwaad  een  ander 
kwaad  wordt  aangewend.  Het  moeilijk  werk  wordt 
er  met  de  verrichting  aldus  opgegeven:  Tot  een 
quaden  nmesty  moetmen  eenen  quaden  betftelsoecken. 

Op  eenen  groven  kwast  heeft  men  eene  scherpe 
bijl  noodig.  Zoo  in  Magasijn  06  en  bij  Modderman 
bh  1 14:  Op  een  groven  kwast  behoort  eene  scherpe 
bijlj  gelijk  mede  bij  Everts  bL  347:  op  een  groven 
kwast  past  een  scherpe  bijl. 

Door  de  verwisseling  van  eene  scherpe  met  eene 
harde  bifl,  wordt  de  grove  tot  eene  kwade  kwast 
gemaakt.  Zoo  De  Brnne  bl.  479:  Tot  een  quae 
qvast^  een  harde  bijl, 

Bei<ie  zijn  hardj  de  kwast  zoowel  als  de  bijl^  bij 
Gbeurtz  bL  68:  Tot  een  harde  gvast  behueftmen 
ten  Kerde  bijl. 

Op  15  Junij  en  bij  Gniterus  I.  bl.  120  vindt  men 
het  spreekwoord  in  omgekeerden  zin ,  daar  kwast 
en  bijl  thans  beide  kwaad  zijn.  Zoo  stut  er:  Tot 
ten  qua  qmast^  een  qua  bijl, 

W.  45.  eaanw.  4.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 

Bij  is  ^0i  af.  Zoo  bij  v.  Eijk  II.  bL  0. 

^helteaa^  I.  W.  47  zegt:  Dat  was  bij  den  bek  af. 

Tuinman  Xl.  bl.  173  heeft:  bek  afhelpen,  en  II. 
W.  238;  B^Jk  afspelen.  Op  dezelfde  plaats  zegt 
'^^'^P^aw^denbek.endenhalsafrgden.  Deze 
«preekwijzea    liebben  echter  niet  dezelfde  beteekenis, 

Gheurtz  \^M.  49  doet  de  spreekwijze  eenige  be- 
saoeyiog  oo^:^ergaBiï,  daar  hij  alleen  vermeldt: 
^ondaf. 

Iemand  aam  ^f^'  kwaden  bek  de  waarde  weder 
gtven, 

^  ze^t  Sarrorius  sec.  V.  65 :  Ben  oen  sijn  qua- 
den  beek,  waer  weder  daer  aen  geven.  Het  is  niet 
2^r  doidfJ^JEr,  »»-at  Sartorius  met  de  woorden :  waer 


weder  daer  aen  geven  zeggen  wil,  waarschijnlijk: 
daaraan  {aen  sijn  quaden  beek  nl.)  de  waarde  wC' 
der  (dat  is:  terug)  geven,  mogelijk  ook:  zoo  ware 
weder  één  daaraan  overgegeven.  Ia  het  eerste  geval 
beteekeut  het  spreekwoord,  en  komt  dan  met  het 
opgegevene  overeen :  iemand  zijne  onbeschofte  taal 
op  gelijke  wijze  teruggeven ;  hem  iets  betaald  zet- 
ten ;  met  gelijke  munt  betalen ;  in  bet  andere  geval : 
is  er  één  aan  den  lastermond  overgegeven,  zoo 
volgen  er  meer. 

bl.  45.  aanw,  9.  (Zie  ook  bl,  xiv,  xxxix,  lui, 
II.  bl.  XX  en  III.  bL  vii.) 

Men  moet  geen  gegeven  paard  in  den  bek  zien. 
Zoo  bij  V.  Eijk  II.  bl.  9,  70.  Ook  Posthumus  N. 
JR.  III.  bl.  80  heeft  het  spreekwoord  op  dezelfde 
wijze,  maar  in  deze  constructie:  een  gegeven  paard 
moet  men  niet  in  den  bek  zien  (hoe  oud  het  is). 

In  Veeteelt  bl.  111  staat:  Qegevene paarden wor* 
den  niet  in  den  bek  gezien, 

Wassenbergh  bl.  89  zegt:  Een  gegeeven  paard 
sfietmennietindenbek,  ZooookSchdtemalI.bL  18. 

Gruterus  III.  bL  175  heeft:  Ziet  geen  gegevet^ 
paard  in  den  bee,  en  Kerkhoven  bl.  57:  Zie  ntm- 
mer  in  den  bek  van  H  u  geschonken  paard. 

De  7  genoemde  verzamelingen  zijn  de  eenige, 
waar  in  bij  dit  spreekwoord  de  bek  vermeld  wordt; 
in  16  andere,  en  daaronder  bijna  al  de  oudste, 
spreekt  men  van  mond.  Het  denkbeeld,  om  het 
paard,  dat  edele  dier,  niet  als  andere  een  bek  en 
pooten,  maar  een  mond  en  beenen  te  geven,  is  niet 
van  di»e  dagen ,  ofschoon  het  dier  daardoor  geens- 
zins in  schatting  is  gedaald.  In  Jak,  111:3  leest 
men:  Ziet,  wij  leggen  den  paarden  toornen  in  de 
monden.  Wij  spreken  nog  van  mondstuk  voor  bit, 

Servilius  bL  200,  Obenrtz  bl.  48,  Zegerus  bl. 
43  en  Sartorius  tert.  X.  64  zeggen:  Men  sol  geen 
gegeuen  paert  inden  mont  sien;  in  Motz  bl.  1  heet 
het:  Een  gheschoncken  peerdt  en  suldg  niet  inden 
mondt  sien;  terwijl  men  op  Campen  bl.  127  en  bij 
Qheurtz  bl.  25  leest:  Gegheuen  Peerden  en  salmen 
niet  inden  mont  sien.  Zegerus  bl.  26  heeft:  Gege- 
uen  peerden  en  salmen  inden  mont  nz  sien,  waarin 
nz  eene  gewone  verkorte  schrijfwijze  der  ouden 
voor  niet  is.  In  Sel.  Prov,  bl.  40  heet  het:  Men 
sal  het  gegeven  peerdt  niet  in  den  mondt  sien. 

In  Prov,  seriosa  bl.  29  wordt  de  zaak  wel  ten 
deele,  maar  dan  toch  toegelaten,  daar  er  van  niet 
te  naauw,  dat  is:  niet  te  naauwkeurig  gesproken 
wordt.  Zoo  staat  er:  men  en  sol  den  gegeuen  poer- 
den niet  te  nau  in  die  mont  sien.  Bij  Hoffmann  480 
heet  dit:  Men  en  sal  den  ghegheven  peert  niet  nau 
in  den  mont  sien,  en  op  D^Z/'bL  29:  men  en  sal 
den  ghegeuen  peerden  niet  nauwe  inden  mont  sien. 

Tuinman  I.  bl.  258  zegt:  Men  moet  geen  gegeven 
paarden  in  den  mond  zien;  in  Adag.  quadam  bl. 
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25  leest  men :  Een  gegeven  peert  magh  men  in  den 
mont  niet  sien;  bij  HoeofFt  xvi  en  op  18  JW/t;  68 
staat:  Een  gegeeven  Paard  ziet  men  niet  in  den 
mont;  terwijl  in  EiÊphonia  bl.  515  wohlt  gezegd: 
gij  ziet  toch  ook  een  gegeven  paard  niet  in  den  mand, 

V.  Alkemade  bl.  142  zegt  alleen:  Geengegeeve 
Paard  inde  mond  zien. 

Bij  De  Bnine  bh  856  wordt  ook  van  de  tanden  ge- 
wag gemaakt,  doch  noodelooe;  want  waarom  ziet 
men  in  den  mond?  Zoo  vindt  men  bet  spreekwoord: 
Eenpeerd  dat  yemant  sehenct  om  niet  f 
In  mond^  of  tanden  niet  en  ziet» 

Sancho-Pan^a  bl.  Si)  spreekt  van  ^khuis^  en 
vermeldt  zelfs ,  dat  men  „t'  Antwerpen  hakkes  zegt." 
Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op:  Men  mag  geen 
gegeven  paerd  in  zgn  bakhuie  zien. 

bl.  47.  aanw.  24. 

De  hergen  zouden  baren  j  en  een  muisje  voort^ 
brengen.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl,  88  aldus:  de  bergen 
zouden  baaren^  en  *erquameen  mui^e  voort»  Tuin- 
man I.  bl.  278  heeft  het  spreekwoord  nog  op  deze 
wijze:  De  bergen  zouden  baaren^  en  daar  quam 
bélaehelgk  een  muisje  te  voorsehgn.  Lublink  Verh. 
bl.  111  zegt:  De  bergen  zullen  baren ^  en  er  kamt 
eene  muis  voor  den  dag. 

Min  of  meer  afwijkend  in  vorm,  maar  geenszins 
in  beteekenisi  wordt  het  spreekwoord  door  de  vol- 
gende verzamelaars  voorgesteld. 

Cats  bl.  522  zegt:  Het  baren  van  bergen  komt 
ugt  op  een  muys^  De  Brnne  bl.  229: 

H  Schijnt  dat  berghen  zullen  baeren^ 
En  daer  zal  een  muys  uyt-varen^ 
Tuinman  bl.  29:  Bergen^  die  een  muisje  baaren  f 
Everts  bl.  844:  de  berg  zal  een  muis  baren  y  Schel- 
tema  I.  bl.  4:  Wanneer  de  bergen  zullen  kalven 
(baren)  y  dan  wordt  het  kalf  eene  muis,  en  Kerk- 
hoven bl.  53 :  Soms  heeft  de  hoogste  berg  niets  dan 
een  muis  gebaard. 

Door  Lublink  Br.  bL  87  wordt  enkel  gezegd: 
de  bergen  zullen  baaren. 

bl.  48.  aanw.  18.  (Zieook  bl.  xxxix,  lui,  lxxt.) 

Nooit  berg  zoo  hoog,  of  hij  daalde  weL 

Tappius  bl.  284  heeft  het  spreekwoord  op  deze 

wijze:  Het  fvz  nie  gheen  berg  so  hoge,  he  daelde 

wol.   Wz  is  «ene  vroeger  gebruikelijke  wijze  van 

verkorting  voor  was^  en  ivol  is  eene  andere  uitspraak 

mm  wel. 

ilitts  bl.  102*  zegt:  Nogt  soo  hoghen  bereh^ 
heeften  wel  sien  dalen.  Heeften^  of  eigenlijk 

'iMf  >•  oene  verkorte  schrijfwijze  voor  he^ 

ttfO  wordt  het  spreekwoord  mede  gevonden 

^'^  bl.  47,  Gruterns  II.  bl.  159  en  in 't 


r 


U.  95  leest  men :  Daar  was  noyt 


zo  kagen  berg^  of  kg  deelde^  en  bij  Sftrtsrins  pr. 
U.2S:  Nogt bergh soo kooghj  hgdaddemweL 

Het  onovertrefbare  wordt  in  vergrootenden  zin 
uitgedrukt  door  Meijer  bL  91.  Hï^wegiz  Men  heeft 
heoghere  berghen  ghenen  dalen. 

Winachooten  bl.  40  en  v.  Moerbeek  bL  S50  stel- 
len de  zaak  alleen  in  't  mogelijke.  ZQ  hrtbea: 
heoge  Bergen  kunnen  dooien* 

Oheurtz  bl.  52  wijkt  van  de  gewone  wijae  vas 
uitdrukkmg  gebed  en  al  af.  Bi)  hem  leest  men: 
Nie  berg  so  hooghe^ 
hg  en  had  een  dal  int  betkooge. 
Betoog  is  hier  A^  tcanen;  in  H  betoog  kMenmAvA 
vertoonen. 

bl.  48.  aanw.  17.  (Zie  ook  bL  Lin.) 

Beter  bloó  Jan  dan  doó  JaOy  zei  de  adUrtter,  tm 
hij  kroop  achter  een'  hooiberg.  Zoo  wordt  bet ifiieek- 
woord  bij  geen  der  verzamelaars  gevoDden;  aUeea 
het  eerste  gedeelte  komt  bij  ellen  voor. 

Op  17  Junij  en  bij  Grutema  L  bL  94  leeat  men: 
Beter  blood  Jan,  aU  dood  Jan,  hiiCntshL  4:^1, 
Tuinman  I.  bl.  288,  IL  bl.  158  en  Moddeman  bU 
142:  Beter  bloó  Jan  dan  doó  Jan,  in  SeL  Prov. 
bl.  192:  Beter  bloo  Jan^  als  doo  Jan,  bij  Waesen- 
bergh  bl.  87:  Beter  bló  Jan,  als  dó  Jam,  en  bij 
WmemsVIlL211: 

Beter  bloode  jan^ 
Dandoodejan. 

In  't  Mergh  bl.  81  staat:  Liever  bhoJem,  den 
doo  Jan. 

Zoo  ook  bij  Grutenu  IL  bl.  165  met  dit  onder- 
scheid,  dat  Jan  in  Ariaan  oveigaat.  Hg  heeft: 
Liever  bloo  Arian,  dan  doo  Ariaan. 

bl.  48.  aanw.  22. 
Bergen  Ugt  in  Noorwegen. 
In  't  Mergh  bl.  4  wordt  in  het  spreekwoord  uéS 
de  verklaring  er  van  opgenomen.  Zoo  leesl  men : 
Bergen  in  Noorwegen, 
Selden  dagh  sonder  regen. 
Lange  nachten,  groote  vorsi^ 
Vele  drineken  sonder  dorst, 
Swaren  arbegt  wegmgh  loom  f 
Die  hébben  in  bergen  de  grootste  kroon. 

bl.  49.  aanw,  4. 

Berouw  kwam  nooit  te  laat.  Zoo  bg  Gruterns  I. 
bl.  94  aldus:  Berou  quam  noit  te  laat.  Bg  De  Bna« 
bl.  493  staat  dit  op  deze  wyze:  Berouw  quam  nim* 
mermeer  te  loet. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  59  zegt  juist  hetteg»- 
overgestclde ,  maar  dat  daarom  niet  minder  w«r 
kan  zijn.  Men  leest  bij  hem:  als  het  berouw  kent 
is  het  te  laat. 

Modderman  bl.  55  zeilt  tnsschen  beide  datkbcd- 
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den  door,  en  toch  ia  bij  hem  de  spreekwijie  mede 
waar.  Hij  legt:  H  Berouw  konU  Ugi  ie  laat» 

bi«  48.  AMI0. 11.  (Zie  ook  bl.  xxxix.) 

Naberomw  ia  vrtmmen  berouw. 

Voor  naberouw  heeft  men  bij  alle  veraamelaars 
narouw^  en  rouw  voor  berouw*  Zoo  aegt  Sartoiïus 
tert.  VII.  29:  De  nae  rovto,  der  Vroumen  rouw. 

Verder  wordt  overal  daarenboven  wijlf  voor  vrouw 
gevonden.  In  Prov.  eeriasa  bl.  33  leest  men :  rwrou 
is  der  wiuen  rou.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  540:  Nae^ 
rouwe  is  der  wiven  rouwe  ^  op  Delf  bl.  3*2:  Na 
rouwe  es  der  wiuen  rouwe  ^  op  Campen  bl.  1 1 :  Nae 
rouw  y  is  wijue  rouw,  bij  Gheurtz  bl.  53:  Na  rouwe 
is  Der  wyveu  rouwe  ^  op  2  Maart  en  bij  Gruterus 
I.  bl.  97:  De  na^ouw,  ts  der  wijven  rouw^  bg 
Cats  U.  684:  NaeroUj  wijven  rou,  en  in  't  Mergh 
bl.  54:  Nae  rouw,  Wyven  rouw, 

Sartorius  pr,  I.  66  beeft  de  dwazen  voor  de  vroU" 
wen  in  de  plaats  gebracht.  Hij  zegt:  De  na-rouw, 
is  der  dwasen  rouw. 

bl.  49.  aanw.  14.  (Zie  ook  bl.  uii.) 
Van  vogelen,  honden,  wapenen  en  vrouwen:  Voor 
ééne  vreugd  wel  duizend  rouwen, 

In  Motz  bl.  18  wordt  het  spreekwoord  zoo  ge- 
vonden, maar  geneugte  staat  voor  vreugd.  Men 
leest  er: 

Van  honden,  vanvoghelen,  wapenen,  vrouwen 
Voor  een  ghenueehte  duysent  rouwen. 
Voor  ghewueekt  zou  men  Ünj^a  geneugte  schrijven. 
Verder  komen  de  wapenen  niet  meer  voor.    Cats 
U.  442  zegt: 

Van  vogelen,  honden,  en  vrouwen. 
Voor  één  genuehte,  duysent  rouwen, 
T^oo  ook  in  't  Mergh  bl.  57. 

Bij  Cats  bl.  461  worden  niet  alle  vrouwen  ge-* 
meend,  maar  alleen  de  liekte  vrouwen,  dat  is:  de 
liehtekoogen  sAngevfezeu.  Hij  zegt: 

Van  vogelen,  honden,  en  lichte  vrouwen. 
Voor  één  genuehte,  duysent  rouwen. 
Door  Gruterus  II.  bl.  165  en  in  't  Mergh  bl.  40 
wordt  bet  besuoeyen  der  rouwen  op  gp-oote  schaal 
verricht,  daar  duizend  tot  zeven  gebracht  wordt. 
Zooleeatmen: 

Van  voglen,  honden  en  vrawen, 
voor  een  vreugd  seven  rawen, 
Vrawen  en  rawen,  of  eigenlijk  vrouwenen  rouwen, 
is  slechts  eene  Hoogdnitscbe  uitspraak  van  vrouwen 
en  rouwen. 

Ook  bij  Meijer  bl.  82  komt  het  zoo  voor.  Daar 
staat: 

Van  voghelen,  van  honden  ende  van  vrouwen, 
voor  eene  vreugd  seuen  rouwen, 
In  Sel.  Prov.  bl.  21,  106  heeft  men  't  mede  zoo. 
Er  wordt  aldus  gelezen : 


Van  voghelen ,  honden,  en  vrouwen. 
Voor  een  vreugde  seven  rouwen» 
Sartorius  sec.  X.  99  laat  de  vogelen  en  honden 
mede  weg,  en  spreekt  alleen  van  &e  vrouwen;  daar* 
euboven  vervalt  de  vergelijking,  daar  er  van  de 
ééne  vreugd  geene  melding  wordt  gemaakt,  terwijl 
bij  de  rouwen  nog  duizend  met  veel  verwisseld  wordt. 
Hij  geeft  het  spreekwoord  dus  op: 

Van  Vrouwen 
Veel  rouwen, 

bl.  49.  aanw.  16.  (Zie  ook  bl.  lui.) 

Zijn  paard,  zijn  zwaard,  zijn  wijn  en  vrouw  — 

Die  prees  geen  man  dan  met  berouw.  Zoo  bij  Cats 

bl.  425  aldus:' 

Sijn  paert,  sijn  swaert,  sijn  wijn  en  vrou^ 
En  prees  nogt  man  dan  met  berou, 

In  't  Mergh  bl.  55  komt  het  mede  zoo  voor.  Daar 

staat: 

Sijnpaerd,  sijn  swaerd,  sijn  wijn  en  vrouw, 
dat  prees  noyt  Man  als  met  berouw. 

Ook  Bogaert  bl.  57  vermeldt  het  spreekwoord  op 

gelijke  wijze.  Hij  zegt: 

Zynpeerd,  zyn  zweerd,  zyn  wyn,  zyn  vrouw, 
En  pryst  nooit  man ,  zonder  berouw. 
In  Veeteelt  bl.  111  wordt  het  niet  prijzen  met 

eene  aanbeveling  tot  wel  bewaren  verwisseld.  Men 

leest  er: 

Uw  paard,  uw  zwaard,  uw  wijn,  uw  vrouw. 
Bewaar  dat  wel  of  't  baart  berouw. 
De  wijn  verdwijnt  bij  Cats  bl.  434,  en  in*  tal- 

gemeen  van  'de  overige  ingrediënten ,  en  niet  van 

het  eigen  sprekende,  komen  van  de  vrouwen  alleen  de 

sehoone  op  het  tapijt,  terwijl  daarenboven  het/T»;- 

zen  in  uitleencn  overgebracht  wordt.  Zoo  staat  er: 
Een  swaert,  een  paert,  een' sehoone  vrou. 
Leent  niemant  uyt  dan  met  berou, 
In  alles  aan  het  vorige  gelijk,  behalve  dat  voor 

de  sehoone  vrouwen  de  lieve  vrouwen  in  de  plaats 

treden,  komt  het  spreekwoord  voor  bij  Cats  bl.  459. 

Dus  leest  men  bij  hem : 

Een  paert ,  een  swaert ,  een  lieve  vrou , 
Leent  niemant  uyt  dan  met  berou, 

bl.  49.  aanw.  20. 

De  beschaamde  (of:  durfiUet)  gaat  altijd  ledig 
heen. 

Door  Meijer  bl.  71  wordt  dit  spreekwoord  aldus 
opgegeven :  De  schamele  ende  midele,  gaet  altyts 
ydele.  Het  midden-Nederlandsche  woord  midel  be- 
teekent  bedeesd.  Ydele  is  ifdel,  dat  is:  ledig. 

Het  spreekwoord,  bij  Meijer  voorkomende,  is 
kennelijk  hetzelfde,  als  hetgeen  wij  bij  Gruterus  III. 
bl.  138  vinden ,  dat  aldus  luidt :  Die  schamele  4r  wid» 
dele,  gaen  altyts  ydele;  het  is  uit  dezelfde  bron  ge- 
put.  Ik  heb  het  echter  gescheiden ;  omdat  middele 


BBSCHAAHD.  Ij 

op  mjMelgli,  dat »:  miUHttimi  aeUjiit  tedodca. 
De  bHUtle  bMediait  vindt  mm  UBgewewn  bij 
het  qmekwoord:  i>«  «rMwd«  t»  i»  miMelUmtJ 
gm»m  mitijd  ledig  hee». 

U.  49.  OMw.  99. 

AU  mt»  vertrekt  op  Goi$  hetdükting. 

9vunm»pr.  VII.  19  h^:  Alt  Mtmperire^lep 
GodUgetBOUK.  Oewouiv  at  getoond,  ü^atgewdd, 
beteekende  oodtijd*  vermager ,  maeU. 

bl.  SO.  OMW.  35. 

Drie  vroedurotHetR,  drie  beHeedttert  e»  drie 
wuekvrouweK  ai;»  te  samem  nege»  koppeUartten, 

Bij  Graternt  II.  bl.  139  en  in  't  Mergk  U.  U 
Tbdt  men  bet  ■preebwoord  volgeDdniTijie  opge- 
geven; Driemved-vnuwe»,  driebetteedttert,  drie 
watekertem;  sgn*  nefem  coppelenen.  Wtuekêru, 
eoppeiine  njn  veronderde  vroowelijke  vormen, 
die  Traeger  ster  gewoon  wnren;  nu  ion  men  er  voor 
i^geo:  woMtekeré»,  koppdarét,  *vA^%  leaieketer , 
kopptlaartter. 

bl.  61.  AM».  11.  (Zie  ook  bl.  XI*,  XL,  lxxt 
en  II.  bl.  XI.) 

i/t;  gaat  bij  den  drommel  (of;  beul)  U  bieekt. 
Zoo,  jooT  beide  Aiivtl  (niet:  dromaiel]  en  beui, 
komt  het  «preekwoord  voor  bij  Zegerus  bl.  55: 
Tege»  den  buei  bieekten,  ofï lege» den d^fnel.  Buel 
ü  de  onde  Mbrijfwijie  voor  beuL  Tuinman  I.  bl. 
se  H^:  Hy  gaat  bg  den  Dmva,  ofbg  dem  beiU, 
te  biegt,  en  v.  Dnyie  bl.  3S1:  Bg  den  ArtwJ  (of 
den  betl)  ie  bieehte  gaen. 

Bij  gaat  bij  den  drommel  te  Heekt.  Zoo  bij  v. 
d.  Hnbt  bl.  13.  V.  Hoerbeek  bl.  389  drakt  dnt 
onbepuld  uit,  nla  hij  zegt:  Sy  den  drommel  U 
biegt  gaan. 

De  drommel  treedt  weder  onder  den  Dinni  van 

dmivel  op  bij  (Folie  I.  618.)   Daar  Btaat:  Hg  gaet 

bg  de  Dttgtel  te  biegt.   Zoo  ook  bij  v.  Hoerbeek 

bl.  347  en  v.  Zutpheu  Dnioel  bl.  416,  7CX)-701.  V. 

Alkemade  bl.  ISO,  198  dmkt  dat  onbepaald  ait, 

zeggende:  Bg  de  Dvgvel  te  biegt  gaan.  In  Adag. 

qutedam  bl.  7  wordt  dat  mede  gedaan,  waar  het 

naamwoord  biecht  daarenboven  in  het  werkwoord 

bieekten  overgaat.    Er  ataat:  Bg  den  Duyvel  te 

Dok  bij  Saocho-Pan^a  bl.  27. 

evltebi^kt.  Zoo  bij  *.  Zutpben 

.    Ook  op  Campen  bl.  111  en 

Idut;  Hg  gaet  tegken  den  Btiel 

e  Brone  bl.  470  op  deie  wijie: 

g  den  beul. 

,  70  itelt  de  ipreekwijie  alge- 
t:  Tegen  de  beul  te  biecht  gaen. 
.63,  die  daarenboven  het  DBaai' 
et  werkwoord  bwekten  moaki. 


ÜJ^UOti  Tegken  dit  lm  Ubieeiae»  geen. 

Door  OrMem  II.  bL  163  o  ■> 't  Jfo^  U.  31 

wordt  gew^,  dat  dit  een  ikwaud  werk  ia.  ErUut 

e/*  quaU  UftndebtmUeUeekUfaaÉL  Ook  bij 

De  Bmae  bl.  37  viadt  aen  dat  »w  op  dea  wijx: 

Die  ègdembemlUbieektwtoet  gaen, 

Rtimer  niet  te»  belten  me*. 

Serraia*  U.  13-f  geeft  den  *n(J  den  aauo  (u 
ka)^dief,iUia  hanger  der  dieven,  o{ietm,iii 
dienen  kamgt,  een  saaH,  vroeger  ner  g«WMn. 
Hij  legt:  Hen  bg  den  kanegdief  bieekten.  Zooouh 
Zegeraa  bl.  1  aldoa:  Aen  den  kanekditfu  bitdila 


bl.  51.  aanm.  4. 

Hij  sit  ander  benii  hemden. 

De  bemi  wordt,  bdialve  kangttirf,  ook  ia^ 
man  otkangman  genoemd,  en  dat  h  weder  de  MM 
die  dieven  kangt,  obebDon  bet  tweede  gededicda 
nmenstelling  den  petaoon  geldt,  die  doet  ha*^, 
ea  niet  den  peraoon,  die  gdtangenieordt,  fooiisixj' 
kangdief.  En  toch,  van  eene  andere  lijde  df  aui 
bekeken :  beide,  mm  en  dief,  hangen  —  de  taüt 
denO^fdelMMtateaaadegaiff.  Zoo  doet  Serrill» 
bl.  73' ,  leggende :  Hij  tit  onder  det  kangken'O 
handen.  Nog  beeft  bij  bet  U.  74*  aldu :  h  ntt 
geUjek  o/t  ie  onder  de»  h 


bl.  51.  aame.  22. 

Wie  zijne  ouden  toet  volgen  ml,  die  mui  ia 
beuivo^en,  al  doel  k^  het  niet  gaarne. 

Het  dit  onderacheid ,  dat  de  bent  met  den  mu 
van  die/hanger  beooemd  wordt,  vindt  nna  btl 
gpreekwoord  op  (^mpen  bl.  76,  bij  M«jerU.35 
en  Schrant  bl.  376ap  deie  wiju;  Wy«  jifaoUm 
niet  volgen  ml,  die  moet  den  di^Ptangtr  velfl^x 
daar  hiji  niet  geeme  doet.  Oldere  =  ouden.  ^IK 
of  eigenlijk  hg'»,  i»  eene  vokorting  vaniij^" 

Op  Caatpen  bl.  18  «ïndt  men  het  apreekioori 
aldos  opgeteekend:  Weet  lijn  Olders  niettolA', 
noeh  gtkeertaem  is  inder  inecht ,  dit  xwi  i" 
diefhoMgher  volghen  ende  gehoer  gkeuen  tal  n^- 
Gekoenaem  =  geheorxaam  en  gekoer  =  gA'i>''t 
MweAt,  oude  schrijfwijze  voor jct^tf;  older=Oi'^'- 
tboM  ouderdom, 

bl.  63.  aanui.  1.  (Zie  ook  bl.  lui.) 
AUekartenxijngexueters,  aÜe  beurzen  gwif 
broêrt.    Zoo  bij  v.  d.  Venne  bl.  225  aldiu:  J"* 
Harten  sijn  Ohesueter»,  Alle  Beurun  gM>  f'^'' 

Bij  Graten»  II.  bl.  136,  in 't  JftryiU.^» 
bij  Tuinman  I.  nol.  bl.  S,  II.  bl.  65  vindt  Dm  ^' 
leen  het  eergte  gedeelte  van  het  ipreekwoord.  '^b" 
£laat  er:  Alle  herten  zyn  gtaustert. 
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Idioaa  bl.  226  verwisselt  de  gezusters  met  de 
gdroérsy  of  zet  dé  harUn  en  beurzeH  voor  elkander 
in  de  plaats.  Zoo  zegt  bij:  AUe  herten  zijn  ffhe* 
èrotdersj  maer  de  horsen  niet  ghesusters.  Bors  is 
alleen  eeoe  andere  uitspraak  van  Ifeurs,  Zoo  ook 
komt  het  spreekwoord  in  SeL  Prov,  bl.  18  voor. 
Daar  leest  men:  Aüe  herten  zyn  broeders;  maer 
eUc  beursen  niet  ghewsters, 

bl.  62.  aanw.  88.  (Zie  ook  bl.  liii.) 

Kleine  dieven  hangt  men  aan  de  keelj  maargroote 
OM  de  benrSm  Zoo  bij  Tainroan  I.  bh  77. 

Grutems  II.  bl.  131  heeft  het  op  g^ijke  wijze 
met  verwisseling  van  hais  voor  keel.  Hij  zegt :  De 
kkine  dieven  hangt  men  anden  hais,  degrooteande 
barse.  Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voor  in  't 
Mergh  bl.  7  ea  SeL  Prov.  bl.  116. 

Nog  wordt  het  strqfmiddel  voor  het  liehaamS" 
deel  in  de  plaats  gebracht,  dat  is:  galg  voor  keel». 
Zegeras  bl.  11  doet  dat,  zeggende:  Die eleyn dief- 
keus  kanetmen  Ofn  die  gidghey  die  groote  in  die 
tesscKe.  Tessehe  is  eene  andere  uitspraak  van  taseh^ 
waaronder  geldiaseh  verstaan  wordt. 

Ook  Idinao  bl,  154  geeft  het  spreekwoord  zoo, 
net  dit  onderscheid ,  dat  hij  het  woord  dieven  als 
bekend  veronderstelt ,  en  daarom  weglaat.  H  ij  zegt: 
JDe  klegne  aen  de  galghey  de  groote  aen  den  riem. 
Met  riem  wordt  de  geldriem  bedoeld,  dien  men 
vroeger  veelal,  en  thans  nog  wel,  gebruikte. 

bl.  53.  aanw.  9.  (Zie  ook  bl.  liii.) 
Rasch  ter  mstts,  traag  ter  beurs.  Zoo  bij  Grute- 
ms III.  bl.  167  en  Meijer  bl.  98  op  deze  wijze: 
Ras  ter  bonnette ,  traagh  ter  borse.  Bonnet  geldt 
tbans  nog  voor  kap  of  muts, 

Den  hoed  met  de  muts  verwisselende,  vindt  men 
bet  spreekwoord  in  Sel.  Prov.  bl.  6 ,  waar  het  daar- 
enboven als  een  raad  aan  de  jonkheid  voorkomt. 
Zoo  staat  er: 

lek  aehte  voor  den  Jonckhegt  goet 
Een  traghe  beurs  ^  een  rappen  koet. 
Die  raad  wordt  daarenboven  in  zijne  goede  ge- 
volgen aangetoond  door  Gruteros  II.  bl.  164  aldus: 
Traag  ande  bors^  snel  anden  hoet^ 
heeft  opgeholpen  menig  bloet. 
Zoo  ook  iu  't  Mergh  bl.  89  en  SeL  Prov.  bl.  128, 
132. 

De  firune  bl.  59  stelt  de  zaak  vergelijkender- 
wijze voor,  als  bij  zegt: 

De  hand  ghereeder  aen  den  hoetf 
Als  aen  de  beurze  wezen  moet, 

bl.  58.  aaniv.  22. 

Groote  beuzelingen:  men  behoeft  geen  uithang* 
bordj  daar  goede  wijn  te  koop  is. 
Bij  ServiliuB  bl.  28''  vindt  men  het  spreekwoord 


op  deze  wijze:  Groote  vneselen.  Men  derf  geenen 
wis  fvtstekeny  daer  goeden  fcijn  te  eoope  is,  Vnesel 
of  f nezel  is  hetzelfde  Blsfnazel^  thans  V020/,  dat 
IS :  cf gerafeld  draadje  of  vlokje.  Eene  wisch  uit* 
steken  komt  in  beteekenis  overeen  meteen  uithang^ 
bord  uithangen, 

bl.  63.  aanm.  28. 

Al  haast  bevallig  genoeg^  die  men  liefheeft» 
Zoo  staat  erop  Campen  bl.  81  en  bij  Meijer  bl.  37 : 
Al  haeste  suguerlick  genoeeh^  diemen  liefgenoeeh 
is.  Haeste  beteekent  hi^  spoedig  ^  en  suyuerliek  sb 
zuiverlij k  ea  zuiver  is  rein^  schoon. 

bl.  64.  aanw.  24. 

Eens  oorlof  gegeven  is  een  bevel  tot  tweemaal 
mederom  komen. 

Bij  Gruterus  III.  bl.  144  en  Meijer  bl.  86  vindt 
men  dit  spreekwoord  aldus  opgegeven :  Eens  orlqf 
gegeven  f  is  geheetentweewarfwedercomen,  Orlof 
of  oorlof  is  afscheid, 

bl.  68.  aanw.  26. 

Buiten  den  stok  is  het  goed  snelle  bewegingen  te 
maken. 

Bij  Gruteros  II.  bl.  128  en  in  't  Mergh  bl.  5 
wordt  het  spreekwoord  op  de  volgende  wijze  voor- 
gesteld :  Bugten  den  stoc  ist  goet  hegdingen.  Hei* 
ding  is  snelle  of  schemerende  beweging;  daarvan  zal 
het  werkwoord  heidingen  afgeleid  zijn,  dat  dan  dus 
het  maken  van  zulke  bewegingen  beteekent. 

bl.  63.  aanw,  27. 

Een  schraal  lijfwü  geene  beweging  lijden, 
Cats  bl.  682  zegt:  Een  meeps  lijf  wü geen  be* 
weegingh  lijden.    Meeps  is  onpasselijk  y  kwalijk, 
en  komt  in  dien  zin  bij  Cats  meermalen  voor. 

bl.  54.  aanw,  5. 

Hij  is  te  grofy  om  hem  met  bezems  te  schrobben. 
Op  Campen  bl.  80  en  bij  Meijer  bl.  37  leest  men : 
Hif  is  te  grofy  mit  Cugckens  teschrubben.  De  hier 
genoemde  cugckens  zullen  wel  niet  anders  zijn  dan 
jonge  zachte  bezems  y  waar  aan  men ,  althans  te  Gro- 
ningen, den  naam  van  kiekens  geeft.  Zoo  toch  krijgt 
het  spreekwoord  eenen  gezonden  zin,  dezen  nl. :  hem 
met  jonge  zachte  bezems  te  reinigen,  dat  is:  door 
zachte  woorden  te  verbeteren ,  zou  niet  gaan ,  — 
daartoe  behoort  een  scherpe,  ruwe  borstel,  dat  wil 
zeggen :  zeer  ernstige  vermaningen.  —  Denkt  men 
integendeel  aan  de  dierensoort y  die  wij  onder  deu 
naam  van  kuikens  kennen ,  zoo  verkrijgt  het  spreek- 
woord eene  gedwongenheid  in  de  verklaring,  die 
minder  natuurlijk  is.  Dan  toch  zou  de  beteekenis 
van  het  spreekwoord  moeten  zijn :  hij  gaat  te  grof, 
dat  is:  tej'uw  te  werk,  die  teedere  kiekens  wil 
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flchrobberi.  Mit  of  metf  en  dit  noem  ik  minder 
natnarlijky  krijgt  in  het  laatste  geval  de  beteekenis 
van  OMm 

bl.  35.  aanw.  6. 

Als  ik  dood  hen,  zoo  kook  mij  eenpoife  met  bier 
en  brood, 

In  Motz  b).  66  staat:  Als  ik  dooi  ben,  maeekê 
my  een  suypen.  Suipe  «aa  drinken  is  één  roet  soep 
en  sop.  Te  Breda  is  suipe  hetielfde  als  eene  soort 
van  kandeel.  Zie  Hoenfft,  in  De  JageHs  Taaik, 
Magazijn^  LU.  168enlö9.  In  Gelderland  verstaat 
men  door  zuipen  algemeen  eene  mMpaj^^  nit  mM 
en  bier  bestaande ;  in  Friesland  geven  de  boeren 
aan  karnemelk  den  naam  van  zwip.  Dat  bier^en^ 
broodpap  ergens  als  zuipen  bestempeld  wordt,  Is 
mij  niet  bekend. 

bl.  96.  aanw,  S9. 

Eène  bij  is  beter  dan  eene  hand  vol  vUegen, 

In  Prov,  seriosa  bl.  8  leest  men:  Alsogoetgoet 
is  een  bye  als  een  hant  vol  vlieghen,  Goet  goei  is 
beziitimg  van  waarde.  Het  is  een  woordspel  met 
de  tweederlei  beteekenis  van^«i{y  als  selfetandig 
naamwoord  en  bijvoegelijk  naamwoord. 

Hoffmann  89  heeft  goet  slechts  éénmaal.  Men 
leest  bij  hem :  AUo  goet  is  een  He  als  een  kant  vol 
vlieghen.  Zoo  ook  op  Delfh\,9:  Alsogoetiseen 
bye  als  een  hantvol  vlieghen, 

bl.  37.  aanw,  9.  (Zie  ook  bl.  xl.) 

De  lompste  timmerlieden  moeten  de  scherpste  bijl 
hebben.  Zóó  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der 
verzamelaars  voor. 

Tuinman  I.  bl.  848  heeft,  mei  ée  lompste  tim» 
merhedeny  ook  de  A^e^iiiar^  opgenomen.  Hoete» 
laars  of  stoetelaars  f  ook  wel  stoethaspels  genoemd, 
zijn  broddelaars  of  knoeyers  in  ban  vak.  Nog  geeft 
hij  de  scherpste  voor  de  beste  bijl.  Zoo  leest  men  bij 
hem:  de  lompste  timmerlieden  en  hoetelaars  moeten 
de  beste  byl  hebben, 

Oruterus  III.  bl.  188  spreekt  mede  van  de  beste 
bijl  f  en  heeft  daarenboven  den  kwaadsten  (lees: 
ergsten)  werkman  voor  de  lompste  timmerlieden. 
Hij  stelt  het  spreekwoord  volgenderwijze  voor: 
Den  quaatsten  werkman  geeftmen  de  beste  byl,  In 
Prov,  seriosa  bl.  1 1  vindt  men  het  spreekwoord 
mede  zoo :  den  guaetsten  werck  man  gheeftmen  den 
besten  bijl, 

Hoffmann  188  geeft  het  tegengestelde  op,  als  Iiij 
de  kwaadste  (lees:  ergste)  in  plaats  vande^e^^^ 
^7  gebruiken  doet.  Zoo  zegt  hij :  Den  quaetste 
wercman  gheeft  men  die  guaetste  bile.  Zoo  ook  op 
Delf  bl.  11 :  Den  guaetst  wercman  gheeftmen  die 
qnaetste  bijle,  gelijk  mede  bij  Ghenrtz  bl.  14  en 
Meijer  bl.  93. 


bl.  68.  aanw,  2. 

Al  zwoer  de  man  ook  bif  zijn  biUenf  Hij  mag 
niets^  dan  wat  vrouwen  willen, 

Grutems  III.  bl.  124  heeft,  bij  de  HBen^  ook  de 
lanken  opgenomen.  Lonken  zijn  de  weeke  zijdes 
van  het  liehaam:  lanken  en  biüen  staan  dus  te- 
genover elkander.  Zoo  zegt  bij: 

Al  zwoeren  de  mans  by  lanken^  by  biüen^ 
zy  mogen  niet  doen  dan  vrouwen  en  willen, 

bl.  56.  aanw,  18.  (Zie  ook  II.  bl.  xf.) 

Kermisgaan  (of:  Spelevaren ,  ook  wd :  Zmlk  eem 
geneugte)  is  een*  bilslag  waard, 

Kermisgaan  is  een*  bilslag  waard.  Zoo  komt  bet 
spreekwoord  voor  Irij  Tuinman  I.  bl.  5S2,  U.  U. 
45,  144:  kermisgaan  is  wel  een  bilslag  wmard^. 

Bogaert  bl.  80  beeft  eene  kermis  voor  iermisgaeM, 
en  stelt  de  waardeering  daarvan  zoo  hoog,  dat  h^ 
het  niet  met  een  bilslag^  maar  met  eeaegeesefn§ 
(d.  i,  met  eene  kwiq)eHng  met  de  roede)  betskB 
wil.  Zoozegthïy,  dan  is  een  kelllnis  wel  een  geest' 
lingweerd. 

Spelevaren  is  een*  bilslag  waard.  Zoo  bi)  Wit- 
schooten  bl.  274 :  epeele  vaaren  is  een  bilslag  waari. 

Voor  ^^elevaren  heeft  De  Brune  bl.  47  spelengem. 
Zoo  zegt  bij : 

Spelen  gaen  te  lande^waertj 
Dat  is  wel  een  bil'Slagh  woerd» 
Ook  V.  Alkemade  bl.  24  heeft  dat,  lerwQl  hij  daar- 
enboven den  tijd  van  duur  bepaalt   Bij  hem  heet 
het :  Een  avond  Speelengaan ,  is  een  bil-slag  waeH. 

Bij  De  Brune  bl.  47  vindt  men  ook  aUeen  ^^dt%^ 
en  wel  bepaald  voorgesteld,  aldus: 

Die  speelt  j  en  zoo  zijn  werek  verpoost , 
Die  moet  een  bH^slögh  zijn  ghetroosL 
Zoo  ook  bij  Cats  bl.  465  op  deze  wijie:  Die  spelen 
wil  moet  sieh  een  bUslagh  getroosten. 

Zulk  eene  geneugte  is  een*  bilslag  waaird.  Zoo  op 
Campen  bl.  81  en  bij  Meijer  bl.  87  aldus:  Sulekc 
genueeht  is  wel  een  eersslagh  weert^ 

bl.  58.  aanw,  21.  (Zie  ook  bl.  xl.) 
Ongewoontein  *t  rif  den  brengt  (of:  Nieuwe  mi- 
ters  hebben  Hgt)  smartende  biUen, 

Ongewoonte  in  *t  rijden  brengt  smartende  bOka» 
In  Prov,  seriosa  bl.  34  vindt  men  bet  spreek- 
woord aldus:  Ongewone  te  riden  maect  enen  sere» 
aerSf  bij  Hoffmann  565  op  deze  wijze:  OngheMS* 
riden  maket  den  eers  seer,  en  op  J>e{^  bl.  84  oih 
deze  woorden :  Onghewo  en  riden  maect  den  eer$ 
zeer.  Ook  Gheurtz  bl.  55  heeft  het  zoo.  Hij  zegt: 
Onghewoondt  ryden  maeekt  den  eers  seer. 
Bij  De  Brune  bl.  67  leest  men : 

Die  niet  zijn  ghewoon  te  rif  den  y 
Van  achter  pijn  en  smerte  lijden* 
Nieuwe  ruiters  hebben  ligt  smartende  billen. 
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Tuinman  I.  U.  177  heeft:  Nieuwe  ruiters  ryden 
U^kiefyk  een  bUkaars.  Boor  blikaars  ventBAt  mea 
een  aarêy  waar  van  het  vel,  door  het  rijden,  be^ 
sehaéUgdis, 

GmteniB  IIL  bL  166  en  Meijer  bL  72  zeggen: 
Ongewoonereysers  hebben  smertendebiüen,  Reyser 
is  Terouderd  voor  reiasiffer;  waarbij  men  dient  te 
verstaan:  te  paard. 

Nog  geeft  De  Bmne  bl.  200  het  spreekwoord  op 
de  Tolgende  wijze  op: 

Magher'  peerden  ^  an^hedaen^ 
Doen  den  aers  veel  smerte  oen. 

bl.  59.  aanw,  4. 

Tast  tóe:  het  zal  u  geene  blaren  bijten. 

Op  Campen  bL  77  leest  men :  Tast  vry  toe^  ten 
sal  V  ghien  blaren  wringen.  Ten  sol  v  niet  bijten. 
Wringen  is  nijpen  of  knijpen, 

Meijer  bL  86  heeft  het  laatste  gedeelte  ran  het 
s|»reek woord  weggelaten.  Hij  zegt  alleen:  Tasé 
rry  toe^tensalü ghien  blaren  tvringhen^ 

bl.  dO.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 

Zij  Mtt  blaren  j  omdat  xij  gaarne  gelekt  wordt. 

Gmtenu  IIL  bl.  157  en  Meijer  bL  80  zeggen: 

Lekt  blare^ 
om  dat  isy  geeme  geleet  ware. 
Meijer  verklaart  Leekt  Mare  door  de  koe  Hkt,  Op 
sieh  zelve  genomen  is  deze  vertdariDgjnist;  want 
klare  is  eigenlijk  blaarkoe,  maar  wordt  ook  wel 
zelfstandig  gebruikt  voor  koe.  Hier  is  dit  minder 
aannemelijk.  Zoo  doende  toch  maakt  men  het  object 
tot  sttbject,  althans  zooals  de  constructie  van  't 
spreekwoord  zich  in  logische  onle  denken  laat.  Die 
moeilijkheid  voorkomt  men  door  aan  A^blaareener 
wond  te  denken.  Zoo  wordt  het  likken  zeker  zeer 
overdreven  voorgesteld;  maar  uitgaande  van  het 
meisje,  dmkt  het  dan  als  woordspeling  een  juist 
beeld  van  haar  gewond  hart  uit. 

bl.  59.  cuam,  7.  (Zie  ook  bL  xiv,  xl,  lui  en 

II.  bl.  XI,  LXXIX.) 

Men  scheldt  geene  koe  blaar  ^  of  daar  is  wat  wits 
aan  (of:  Men  noemt  nooit  eene  koe  bont,  ofxij 
heeft  wel  een  vlekje). 

Men  seheldt  geene  koe  blaar ,  of  daar  is  wat  wits 
aan.  Zoo  bij  Gheurtz  bl.  51  op  deze  wijze:  Men 
seheldt  gheen  kue  blaere  of  sy  heef%  wat  wit,  en  bij 
Sartorius  guart.  40  aldos:  Men  seheU  geen  koe 
blaer,  of  hy  heeft  wat  wits.  Ook  Tuinman  I.  bl. 
203  beeft  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze,  op 
wien  Looejes  Vee  bL  186  en  v.  Eijk  II.  bl.Öl  beide 
wijzen.  Bene  hUtarkoe  is  eene  zoodanige,  die  den 
kop  zóó  gevlekt  heeft,  dat  er  om  beide  oogen  eene 
ronde  vlek  gevonden  wordt,  en  de  kop  voor  het 
overige,  althans  van  voren,  wit  is.  Zoo  i«  de  koe 
IIL 


roodblaar,  zwartblaar,  vaalblaar,  grij^laar  of, 
hoewel  zeldzaam,  ook  blankblaar,  als  de  kringen 
om  de  oogen  rood,  zwart,  vaal,  grijs  of  wit  zijn. 
In  blaar  ligt  dus  het  wit  reeds  opgesloten ;  zoodat 
het  schelden  of  benoemen  van  blaar,  het  wit  natuur- 
lijk doet  aanwezig  zijn. 

In  Prov.  seriosa  bl.  31  leest  men:  men  heet  gheen 
eoe  blaer  si  heeft  wat  wits,  bij  HoiFmann  499 :  Men 
en  heit  gheen  coe  blare,  si  hevet  wat  wits,  en  op 
Delf  ^1*  ^'  ^"^^  ^  ^l  gheen  koe  blare  si  en  heeft 
een  wit  hooft.  Zoo  ook  in  Sel.  Prov.  bl.  101 :  Men 
heet  gheen  koey  blaer,  ofsy  heeft  wat  wits. 

Op  Campen  bl.  7  vindt  men  bont  voor  wit  in  de 
plaats,  dat  op  hetzelfde  uitkomt,  want  bontvsveeU 
verwig,  en  die  eigenschap  zal  dus  ook  wel  o^blaar 
toepasselijk  zijn.  Zoo  staat  er:  Men  hiet ghien  Koe 
blare,  offsie  hebbe  al  wat  bonts.  Zoo  ook  bij  Gheurtz 
bl.  49:  Men  hiet  gheen  kue  blaer  of  sy  en  heeft 
wat  bonts,  gelijk  mede  op  15  Jülij  53. 

In  't  Mergh  bl.  33  wordt  van  eene  bonte  plek 
gesproken:  Men  heet  gheen  koe  blaar,  ofsy  heeft 
een  bonte  plek. 

Op  10  Julij  en  bij  Gruterus  I.  bl.  114  wordt  het 
spreekwoord  aldus  voorgesteld : 

Men  heet  gheen  koe  blaar, 
zy  en  hebbe  plek  of  haar. 

Voor  blaar  [staat  kol  in  Prov.  seriosa  bl.  81 ,  en 
daar  men  door  kol  bepaaldelijk  eene  nri^/e  plek  voor 
den  kop  verstaat,  ligt  bet  wit  even  als  bij  blaar  in 
den  naam.  Zoo  staat  er: 

men  heet  geen  koe  col 
sie  heeft  wat  wits  voer  horen  bol. 
Ook  bij  Uoffmann  500  is  dat  zoo: 
Men  heit  gheen  eoe  col, 
si  en  hevet  wat  nfits  voor  haren  bol, 
gelijk  mede  op  Delf  hl.  30: 

men  heet  gheen  koe  eoüe 

si  en  heeft  wat  wits  voer  haren  bolle. 

Niet  zoo  bepaald  zeker,  maar  toch  hoogstwaar- 
schijnlijk wordt  de  zaak  op  Campen  bl.  52  voorge- 
steld ,  daar  in  het  spreekwoord  het  woord  zelden  is 
opgenomen.  Zoo  leest  men  er:  Men  hietet  selden 
een  Koe  blare,  sie  hebbe  dan  eenen  bonten  vlecke. 

Zelfs  wordt  de  zaak  als  onrechtvaardig  voorge- 
steld op  Campen  bl.  7  en  bij  Meijer  bl.  4.  Zoo 
staat  er:  Men  hiet  wel  een  Koe  blare,  die  noch» 
tans  niet  wits  en  heft. 

Men  noemt  nooit  eene  koe  bont,  of  zij  heeft  wel 
een  vlekje.  Zoo  bij  v.  Aken  1 :  Men  heet  de  koe 
niet  bont,  of  zij  heeft  een  vlekje,  in  Euphonia  bl. 
525:  er  is  ook  geene  koe  zoo  bont,  of  zij  heeft  een 
vlekje,  bij  Loosjes  Vee  bl.  136:  men  noemt  geen  koe 
bont ,  of  er  is  een  vlak  aan ,  bij  v.  d.  Willigen  21  en  in 
Veeteelt  bl.  119:  Men  noemt  geene  koe  bont ,  of  zij 
heeft  wel  eene  vlek ,  bij  Brayn  bl.  137 :  Geen  koe  heet 
bont  of  ze  is  met  vlekken,  in  Serm,oen  bl.  50:  men 
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noenit  geene  koe  boniy  of  zij  heeft  eene  vlekf  bij  v. 
Eijk  II.  bl.  61:  Men  noemt  geen  koe  bont^  of  er  i$ 
een  vleide  aan,  bij  Goikema  II.  28  en  in  VerkL  7: 
Men  noemt  geene  koe  bont,  of  zij  heeft  een  vlekje, 
bij  Modderman  bl.  66  en  ▼.  Hall  bl.  296-207 :  Men 
noemt  geene  koe  bont ,  of  zij  heeft  wel  een  vlek,  bij 
Schaberg  bl.  67 :  men  noemt  geene  koe  bont  of  erts 
wel  eene  vlek  aan,  en  bij  Andrieuen  bK  282:  wy 
noemen  geen  koe  bont  of  er  is  een  vlek  aan. 

Daar  men  ook  van  zwartblaar  spreekt,  i»  het 
niet  ounntnarlijk,  dat  bet  bont  met  zwart  verwts* 
8pJd  wordt.  Zoo  doet  men  in  Magazijn  I.  bU  3, 
waar  men  vindt:  men  noemt  geene  koe  zwart,  of^er 
is  een  plekje  aan. 

Raven  xzv  beef^  xelfs  n:it  voor  bont,  dat  dezelfde 
beteekcnis  aan  het  spreekwoord  laat ;  want  in  een 
enkel  geval  wordt  mede  van  blankblaar  gewaagd. 
Hij  zegt :  Oecne  koe  zoo  wit  of  er  is  wel  een  vlekje 
aan. 

Tuinman  is  de  laatste  verzamelaar,  die  den  onden 
vorm  van  het  spreekwoord  heeft,  behoadens  ééoe 
enkele  uitzondering.  De  uieawe  vorm  is  sedert  de 
eenig  gangbare ,  een  vorm,  waarin  men  blijkbaar 
hetzelfde  denkbeeld  voorstaat ,  ofschoon  er  het  te-» 
genovergestelde  door  wordt  uitgedrukt. 

bl.  60.  aanw,  12.  (Zie  ook  bl.  lxxv.) 

Hij  iaat  zieh  door  geene  blaas  met  boenen  ver* 
jagen  (of:  voeten  maken). 

Hij  laat  zich  door  geene  blaas  met  boonen  ver^ 
jagen. 

Tuinman  I.  bl.  206  heeft  het  spreekwoord  op 
deze  wijze:  men  is  voor  geen  blaas  met  boonen  ver'» 
vaart. 

Zoo  komt  het  verder  niet  voor.  Het  tegenover- 
gestelde op  velerlei  wijze.  De  veronderstelling,  dat 
er  bloodaards  zijn,  bestaat  dus  vrij  wat  meer,  dan 
de  gedachte  aan  den  man  van  moed» 

Op  (dampen  bl.  101  leest  men:  Men  solde  hem 
wel  verueeren  mit  en  blasé  vol  bonen,  Verueeren  es 
vervaren  is  bevreesd  of  bang  maken, 

SartoriasfTf.  VI.  28  beeft:  Men  sou  hem  met  een 
bloes  vol  boonen  voortjagen, 

Sartorius  see,  IX.  24  stelt  het  spreekwoord  mede 
aldns  voor:  Men  soude  hem  met  een  blaes  vol  boonen 
wegh  jagen.  Hij  doet  bet  voorafgaan  door  de  woor- 
den: Een  bloode  guyl,  welke  woorden  hier  lelfsals 
spreekwoord  voorkomen.  Hoe  men  't  ook  neemt, 
door  een  bloode  guil  verstaat  men  hem,  die  men  met 
een  blaes  vol  boonen  soude  wegh  jagen:  een  guil  toch 
,  is  een  sleeht  paard,  en  een  bloode  guil  werd  ook 
voor  een  Iqffen  kerel  genomen. 

Tumman  zegt  I.  bl.  46,  280:  die  hopen  vooreen 
blaas  met  boonen,  en  II.  bl.  151:  die  laten  zieh  door 
een  blaas  met  boonen  verjagen.  Bij  v.  Moer  beek 
bl.  247  lezen  wij:  Af  en  kan  hem  met  eene  blaas  vol 


boonen  wegjaagen,  en  v.  ^atpken  I.  U.  00  beeft 
mede:  die  loopen  voor  eene blaasmet  boonen,  terw^l 
V.  Eijk  III.  bl.  40  zegt:  Hij  is  met  een  blaas  ua 
boonen  te  verjagen.  Dat  een  blaas  met  boonen  eet 
kinderspel  is,  zooals  v.  Eijk  opmerkt,  is  volkonea 
waar:  de  kinderen  spelen  ermede;  bier,  in  hec 
spreekwoord ,  zal  het  echter  wel  voor  eene  sooit 
van  bangmaker  moeten  gelden. 

Hij  laat  zieh  door  geene  blaas  met  boonen  veeta 
maken.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  146  en  v.  Eijk  II. 
bl.  07,  die,  voor  .voeten  laat  maken,  medeb^ 
laat  maken  beeft. 

Sartorius  pr,  V.  26  zegt  alleen :  *t  Ie  met  v  ea 
blaes  vol  boonen ,  en  Tuinman  bl.  31  geeft  het  spreek- 
woord aldus  op:  Daar  komt  een  blaas  met  boomu^ 
loopiJlooptl 

Sartorius  teri,  III.  23  noemt  de  zaak  slecbu, 
zonder  meer.  Zoo  staat  er:  Een  blaes  met  boenetu 
Wat  hij  er  door  verstaan  wil  hebben ,  is  moeilijk 
uit  te  maken,  daar  hij  er  als  variant  nevens  zei: 
Een  vijgh  op  u  neus. 

Serviiius  bl.  120*  beeft  enkel  blaas.  Hij  ze^: 
Ik  soudse  al  met  een  blasé  weeh  taghen,  Taghai 
versta  ik  niet,  het  zal  waarschijnlijk  eene  drnkfiint 
voor  iaghen  wm  jagen  »jn. 

Bij  De  Bnine  bl.  171  vindt  men  eene  blaas  vol 
erwten  als  den  bangmaker  voorgesteld.  Hij  zegt: 
Men  zoud^  hem,  zonder  veel  te  waghen. 
Wel  met  een  blaes  vol  ertenjaghefu 

U.  60.  aanw,  24.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Het  blaadje  is  omgekeerd  (of:  omgeslagen). 

Het  blaaé^e  is  omgekeerd.  Zoo  bij  Tuinman  I. 
bl.  161,  261  aldus:  H  Bladje  is  omgekeert. 

Bogaert  bl.  77  stelt  de  spreekwijze  voorwaarde- 
lijk.  Hij  zegt:  dan  zal  het  blaeefje  omgekeerd  ^gn, 

In  Motz  bl.  74  wordt  de  zaak  aangeraden.  Daar 
staat :  Keert  dbladt  om.  Zoo  ook  op  Campcn  bl 
132:  Kiert  het  bladt  omme,  en  bij  Gales  bl.  39: 
keeren  wij  nu  het  blaadje  om, 

Sartorius  ji;r.  VII.  21,  X.  31  draagt  de  zaak  os- 
bepaald  voor.  Hij  zegt:  *t  Bladt  om  keeren,  Zos 
ook  V.  Alkemade  bl.  182:  Het  blad  omJseeren, 

Het  blaadje  is  omgeslagen.  Zoo  komt  de  spreek- 
wijze bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Winschooten  bl.  160  raadt  de  zaak  aan.  Hij 
zegt:  slaa  het  blaadje  om, 

Sartorius  tert,  III.  45  geefk  de  saak  onbepaald 
op.  Hij  heeft:  Het  bladt  om  slaen, 

bl.  60.  aanw,  21. 

Tuk  wat:  daar  is  eene  blei  aan. 

Op  Campen  bl.  100  en  bij  Meijer  bl.  68  staat :  Tutk 
wat,  daer  is  een  Bley  an.  Dat  komt  volmaakt  mei 
de  opgave  overeen.  Ware  het  dus  niet ,  dat  Meijer 
Bleg  door  lood  verklaard  bad,  het  spreekwoord 
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behoefde  hier  geene  plaats.  Het  zal  toch  vrij  wat 
natunrlijker  zijn ,  hier  aan  blei  (zekeren  viseh)  dan 
aan  My  (lood)  te  denken.  Tuk  (=  trek)  wat:  daar 
is  eeme  blei  aan  (wna^  hen  ff  ei}  ^^  laat  zich  zeer  goed 
rerstaan. 

b1.  61.  oimiv.  38. 
De  onbekende  is  de  blinde. 
Bij  Gmtenis  III.  bl.  131  vindt  men  het  spreek-» 
woord  aldtts: 

De  onbekende  f 
is  de  blende  f 
vmsLrin  blende  op  zijn  Hoogdmtsebom  het  rijm  voor 
blinde  staat.  Bilderdijk  heefi  nog  blendnsM  voor 
blindwolk. 

bl.  02.  aanw.  1.  (Zie  ook  bl.  xiv,  XL.) 

Die  wel  doet,  die  zal  wel  vinden ,  2Soo  sprak  de 
krevple  tot  den  blinde.  Zoo  bij  Sartoriaspr.  IX. 
47.  Ook  op  6  April  en  bij  Orotems  I.  bl.  96  komt 
het  spreekwoord  zoo  voor,  met  omzetting  der  beide 
rijmregelsy  dat  is:  roet  de  origine  voorop.  Mea 
leest  er: 

De  kreupel  sprak  tot  den  blinden^ 
die  teel  doet,  die  zal  wel  vinden. 

Verder  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  voor,  dus  zonder  bet  bijvoegsel:  sprak 
de  kreuple  tot  den  blinde.  Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  1 5 : 
Z>ie  wel  doet  sal  wel  vinden,  gelijk  mede  op  Delf 
bl.  15,  in  Motz  bl.  67  en  Adag.  qnadam  bl.  15. 
Gheurtz  bl.  15  heeft:  De  wel  Duet  sal  wel  vinden. 

Bij  HofFmnnn  f245  staat:  De  woel  doet,  sal  woel 
vinden.  Woel  =>  waal  is  eene  andere  uitspraak  van 
wel. 

Op  6  April,  b?|  Gruterns  I.  bl.  101  en  op  &  April 
53  vindt  men:  Die  weideet,  welvint,  bij  Ricbardsoa 
bl.  33:  Die  weldoet,  die  welvint,  en  bij  Folqman 
bl.  124:  Die  wel  doet,  die  zal  wel  vinden. 

De  Bmne  bl.  6  geeft  het  spreekwoord  op  dez» 
wijze: 

Die  teeUdoet  met  een  goed  ffhemoed, 
Die  vind  ooek  wel,  waer  dat  hy  *t  doet, 
terwijl  bij  op  bl.  116  zegt : 

Die  weldoet, 
Vind  ooek  goed. 

Voor  vinden  staat  hebben.  Zoo  bij  Servilins  bl. 
220*:  Doedy  wel,  so  snldy  wel1ubben\,  bij  Gheurtz 
bl.  9:  De  wel  doet  sal  wel  hebben,  bij  Zegerus  bl. 
1 1 :  Die  wel  doet  sal  wel  hebben,  bij  Gr  uterus  II. 
bl.  137  en  in  't  3i^^/i  bl.  13:  Die  wel  doet ,  die 
sal  wel  hebben,  bij  v.  d.  Venne  bl.  113:  Weldoere, 
moet  ooek  wel  hebben,  bij  De  Brone  bl.  26:  Doet 
wel,  wilt  ghy  't  ooek  hebben  wel,  en  bij  Tuinman 
I.  bl.  344:  Die  wel  doet,  zal  H  wel  hebben. 

De  Bmne  bl»  4  neemt  bij  het  spreekwoord  ook 
het  tegenovergestelde  op.  Zoo  staat  er: 


Die  qualiek  doet,  die  heeft  ghequel, 
Die  wei-doet,  die  zal  hebben  wel, 
Lossius  \A,  193-240  heeft  entmoetenixï  plaats vaa 
vinden.  Zoo  zegt  hij: 

Die  wel  doet  f 
fdlel  ontmoet ,^ 

bl.  62.  aetnw,  18.  (Zie  ook  bl.xiven  Il.bl.  xi.) 

Hij  slaai  ernaar  als  de  Minde  naar  het  ei.  Zoo 
bij  Servilius  bl.  1,40:  Bi  slaet  daer  nae  geHje  die 
blinde  na  dat  eye.  Ook  v.  Eijk  Il.bl.  18,  Sancho- 
Panfa  bl.  25  en  Bogaert  bl.  7  hebben  't  op  dezelfde 
wijze. 

Op  Cdmpen  bl.  128  vindt  men:  lek  slae  daer 
nae  als  die  blinde  nae  tEy^  bij  Zegenis  bl.  27: 
OheKjek  die  blinde  nae  het  eye  slaet ,  bij  Idinaa 
bl.  66:  Den  blinden  slaet  naer  d^ey^  in  't  Mergh 
bl.  40:  Veel  slaander  na,  als  die  blinde  na  éPey  f 
bij  Sartorius  tert,  VIII.  37:  Naeslaen,  alsdeblin- 
den  nae  het  ey,  bij  Tuinman  I.  bl.  226,  267:  Men 
slaat  ergens  na,  gelijk  de  Hinde  naar  *t  ei,  en  II. 
bl.  120:  Zo  slaat  de  blinde  naar  Hei,  in  Adag, 
fueedam  bl.  86:  Hij  Haet  gelyek  eenen  blinden  naer 
een  ey,  en  bl.  55:  Slaen  gelyek  een  blinden  naer 
een  ey,  bij  Sancho-Pan^a  bl.  80:  Naer  iets  slaen 
gelyk  een  blinde  naer  d'ei,  en  bij  Modderman  bl. 
152:  die  slaan  naar  de  tevredenheid,  als  een  blinde 
naar  het  ei. 

Bij  Grnterus  II.  bl.  165  staat:  Veelslaendernae^ 
als  die  blinden  nae  d^en,  waar  en  blijkbaar  eene 
drukfout  is  voor  ey^^eL 

Voor  slamn  komt  raèen  in  de  plaats  bij  v.  d» 
Hulst  II.  bl.  II.  Zoo  beeft  hij:  Gij  raadt  er  naar  f 
als  de  Mitide  naar  het  ei* 

Bij  V.  Alkemade  bl.  16Swordt</(CMmw^ge]aten. 
Hij  zegt:  Als  een  blinde  na  '<  ey„ 

Sartorius  tert.  I.  14,  VI.  64  beeft  alleen:  Hy 
slaet  daer  na,  en  tert,,  VUL  87 :  Hy  slaeter  nae, 

bl.  62.  aanw,  18.  (Zie  ook  bl.  xl,  lxxv.) 

In  het  land  der  blinden  is  Éénoog  koning*  Zoo 
bij  Tuinman  bl.  42,  v.  Meerbeek  bl.  247  en  30  Mei 
53  aldus:  In  't  land  der  blinden,  aal  Eenoog  Ko* 
ving  syn,  bij  Tuinman  I.  bl.  364,  11.  bl.  14:  In't 
land  derblinden  is  Een^ooff  Kaning ,  bij  Reddingius 
48,  in  Vergel,  Spreekw,  bl.  67,  bij  Guikema  I.  46 
en  Modderman  bl.  132:  In  't  land  der  blinden  is 
éénoog  koning, 

Sartorius  see,  III.  66,  tert,  V.  74  heeft:  In  't 
Landt  der  Blinden,  is  Koppen  een^oogh  Koning h, 
Koppe  is  van  ouds  de  benaming  van  den  haan.  Zoo 
heeft  men  ook  bet  spreekwoord:  Zijn  haan  moet 
kening  kraayen  (of:  is  koning). 

In  Motz  bl.  17  komt  de  bezitting  voor  den  per- 
soon in  de  plaats,  dat  is:  één  oog  hebben  voor  Eén^ 
oog  zijn.  Zoo  staat  er:  Int  landscJuip  der  blinde  de 
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ghene  die  moer  een  ooghe  m  heeft  die  it  daer  eo- 
nuiek.  Zoo  ook  bij  Gbeortz  U.  10:  Be  eemoeg 
he^  is  der  blijden  timiiiet. 

Voor  kiming  i«gt  men  ook  ^er.  Zoo  io  Motx 
U.  60:  Die  niet  tater  da»  een  Mghe  en  heeft,  wordt 
heere  gheheetex  int  kmdt  der  Hinden. 

Monseigneur  otmoneieHr,  de  Framche  beumiDg 
nw  Mijnheer,  vindt  men  mede  in  Motx  U.  3:  Int 
lont  der  blinden  die  tnaer  een  ooghe  en  hee/i  die 
vordt  daer  Monteur  gheheeten. 

bl.  68.  aante.  10, 

Hij  wordt  als  bloed  onder  de  oogen. 

Op  Campen  bl.  74  leest  men:  Hy  taardt,  als 
een  btoet,  onder  ogen.  Wardt  w  wordt, 

Nog  staat  er  op  Cimi;mm,  ter  lelfüe  bUdnjde: 
ify  uardt  vuyrroot  onder  ogen,  aft  Hy  mtrdt  so 
root  als  een  vuyr. 

bl.  6S.  aante.  39.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 

Met  xijn  blaaume  bloeetpjes.  Zoo  bij  Taiiunan 
II.  bl.  8H :  't  syn  blamxe  bloemen. 

Ib  Sermoen  bl.  48  vindt  men  hebben  voor  ^ijn. 
Zoo  vtaRt  er -.al  helmen  allerlei  blaattwbtoen^ee. 

De  meeela  Tenamelaara  Tallen  de  spreekwijze  aan 
net  de  woorden  ttijs  maten;  wellicht,  om  daanloor 
eene  Uoeyiog  londer  TrachtToortbreDgiDg  aan  te 
duiden.  Zoo  t^t Tuinman  I.  bl.  igi ,  Q34 :  ^ioanictf 
bloemtjestnijs maten,  f.  Eijk  11.  4:  Hy  maakt  ons 
blaauiee  bloemj^es  mjs,  Sancbo-Panga  bl.  49:  Ie- 
mand blauwe  bloeneltens  ivgsniakm,  eo  Bogaertbl. 
4i:  om  haren  man  blauxebloemekensieys temaken. 

Gales  bl.  23  spreekt  van  vertellen,  en  nel  in  ont- 
kennenden  dn.  Zoo  legt  hij:  it  kan  hun  geene 
blamnve  bloemtjet  vertellen. 

bl.  6i.  aanm.  6. 

Op  i^oone  bloemen  en  vrouwenisnietUrehenm: 
heider  eer  is  teSr. 

Zoo  vindt  men  faet  spreekwoord  bij  Gmta  bl.  4S9 
en  in  't  Mergh  bl.  Sfi: 

Op  schoont  bloemen 
Ia  niet  te  roemen; 
Op  schoone  vrovieen 
Is  niet  te  bonnen; 
Want  beyder  eer 
trteer. 

OOkbl.XL,  LIU,  LXXT.) 

ion  xelf.  Zoo  bg  Tninmau 
/,  Modderman  bl.  110  en 

Gheen  bode  beter  dan  een 
!7  legt:  Gheen  beter  bode 
)  Febr.,  bij  Grntems  I.  bl. 
i  slaat:  Gheen  bo  soghoed 
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ateeenma*  taf;  bij  C«tB  U.  491  en  ia  &i.  iVn. 

bLSökxatmen: 

Geen  bod»  toogo^, 
als  de  *MM  teffdoet; 
De  Bnme  bl.  37S  stelt  het  spreekwoord  opdenl- 
gende  wijie  voor: 

Gheen  bood"  en  itter  oyt  soo  goed, 
GMijek  de  man,  die  't  eehe  doet; 
in'tJfni^Abl.  30  wordt  get^:  Geai  beter  btit 
att  de  man  self;  in  Sel.  Prwe.  bl.  93  b«et  bei: 
Gheen  bode  too  goet  ais  den  wiam  telf,  en  Sartoriu 
pr.  II.  62  geeft  faet  spreekwoord  aldos  op:  Qta 
bode  beter  dm  den  man  t^t. 
Voor  sun  komt  meetter  Uj  Cftia  bl.  50S: 
Geen  bode  wat  'er  ogt  too  goet 
GOijek  de  meetter  lOltfdoet, 
bij  De  Bmoe  U.  S7S: 

Okeen  boo^  soo  goed,  notA  zoo  ghemit, 
Gkdijek  de  meetter  eelve  it, 
enbii  WillemsVIILSI: 

Geenen  bode,  ooit  zoo  goed. 

Die  het  alt  xytf  meetter  doeL 

Alle  vergelijking  valt  weg,  dat  is:  er  iiiUen 

van  den  bode  spnke  bg  Graterna  III.  U.  ISl. 

Niet  voor  de  bode  adi^,  en  bij  JHdjer  bl.98:  Sid 

voor  ie  bode  lébu  te  lyn. 

bl.  U.  aanm.  29.  (Zie  ook  bl.  xu) 

Het  it  een  goede  bode,  om  den  dood  U  kikn. 

Sartorins  tert.  II.  81  legt:  Een  goet  bodeen» 
tenden  om  de  doot. 

De  bode  blijft  weg,  en  de  man  idf  treedt  op- 
Zoo  op  Campen  bl.  SI:  Men  tolde v mm rteKu, 
om  den  doot  mtsenden. 

Ohenrtz  bl.  54  doet  eene  onbepwüde  opgi"' 
Hij  s^  alleen:  Om  die  Doot  teynden.  Stipimi 
eene  oode  spelling  voor  zenden, 

bl.  64.  oMv.  SO.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Hij  it  ten  Jobt  bode.  Zoo  in  Fera.  7 ,  wur  dt 
nak  daarenboven  onbepaald  vooigealeU  wordt,  ti 
«el  op  deze  wijie:  een  Jobs  bode  eijn. 

Scbaberg  bl.  69  beeft:  gij x^tvoor hemeen  J^ 
bode. 

Door  T.  Alkemade  bl.  178  wordt  gezegd,  dit  dr 
zaak,  in  bet  spreekwoord  nitgedrakt,  niet  bebneA 
ptaato  te  bebben.  Zoo  leest  men  bij  hen:  l'h»- 
noodiff  Jobs  boodfn  te  tenden. 

Bij  Sartorins  WO.  11.76,  die  den  p«nooail>i«< 
bdlige  voorstelt,  moet  alleen  bet  noemen  vis  d« 
naam  voor  spreekwijze  gelden.  Hü  s^  ileeï»: 
Sint  Jobs  bode. 

bl.  6S.  aan».  3.  (Zie  ook  bl.  xl,  z.iti.) 
Men  moet  een  ongebii  geen' bode  xemdem.  loaH 
Tninman  I.  bl.  381. 
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Voor  moet  komt  hoeft,  dat  is:  behoef  in  Sel, 
Pfi09.bl.d:  Men  hoeft  ^keenongheluek  bode  eetideiu 

Gbeaits  bl.  48  beeft  darf,  dat  looyeel  xegt  als 
mag^  terwijl  bg  de  redegeviogp  mede  in  het  spreek- 
woord opneemt.  Hij  zegt:  Men  datfgheen  ongho» 
luek  boo  uynden  toomt  va»  eelfs  weL 

Voor  omgebik  heeft  men  ongewd,  dat  dezelfde 
bet^ekeois  beeft.  Zoo  leeet  men  op  1  Noo,  en  bij 
Grotenu  I.  bl.  114:  Men  derfgheen  ongheval  bo 
zenden.  Derf  is  eene  andere  niupraak  van  daff. 
Zoo  ook  zegt  Sartorins  tert.  IX.  98 :  Men  derft 
over  een  ongeval  geen  bode  eenden. 

Nog  wordt,  door  de  opname  van  den  ongevalHge 
CS  den  ongelukkige,  de  persoon  voor  de  zaak  ge- 
nomeo.  Zoo  bij  Zegerus  bl«  43:  Men  derfden  on- 
genalUgen  geen  bode  eenden. 

De  Bmne  bl.  216  en  Willems  II.  85  spreken  van 
bet  knsaad,  en  zeggen  tevens,  waarin  de  waar- 
acbnwiogy  die  bet  spreekwoord  bevat,  baren  grond 
beeft.  Zoo  lezen  wij : 

Men  ho0  het  guaedgeen  be^  te  s^enden, 
't  Zal  vroegh  ghenoegh  bg  ons  belenden» 

bl.  65.  aoHW,  S6. 

Die  noch  boeven  noch  hoeren  in  zijn  geslacht 
heeft,  steke  den  vinger  op.  Zoo  bij  Gruterus  III. 
bl.  188  en  Meijer  bl.  09. 

Op  Campen  bl.  46  vindt  men  allen  twijfel  weg- 
genomen ,  dat  iemand  te  vinden  is,  die  den  vinger 
sou  kunnen  of  durven  opsteken;  vandaar,  dat  van 
die  zaak  niet  gesproken  wordt.  Zoo  leest  men:  Der 
en  is  ghien  gheslaMe  soe  guet,  men  vindter  wel 
hoer  of  dief  in,  Guet  z=:goed,  huer  =3  hoer,  naar  de 
nitspraak  van  oe  voor  ue.  2>t^  staat  er  voor  botf, 

bl.  65.  aam»,  89.  (Zie  ook  bl.  xzv,  xl,  liix  en 
II.  bl.  XX.) 

Hoe  kwader  schalk  (slimmer  botf,  of:  snooder 
hoer) ,  hoe  beter  geluk, 

Hoe  kwader  schalk,  hoe  beter  geluhé  Zoo  bij 
Wassenbergb  bl.  89  en  Hoeufft  xxiv. 

Op  Campen  bl.  1  leest  men: 

Hoe  argher  sehalck  {aft  sbiek) 
hoe  beter  gheluck, 
Sluek  ia  genomen  van  bet  Hoogdnitsche  a;A^A, 
dat  bij  ons  «/oA  was,  en  zooveel  als  tefelsehuimer 
beteekende. 

Hoe  slimmer  boef,  hoe  beter  geluk.  Zoo  bij  Tuin- 
man bl.  53,  I.  bl.  WH  %\é\iA'.  Hoe  slimmer  boef, 
hoe  meer  gebth. 

Zegerus  bl.  82  heeft:  Hoe  quader  boeue,  hoe 
meerder  ghehek.  Zoo  ook  bij  Gruterus  II.  bl.  149, 
De  Brune  bl.  471  en  in  't  Mergh  bl.  36. 

GheiirU  bl.  41  zegt:  Hue  meerder  buef,  hue 
beter  gheütek.  Hue  =»  hoe,  buef  =  boef 

Cats  bl.  407  maakt  twee  spreekwoorden  tot  één. 


Zoo  zegt  hij: 

Hoe  krommer  hout,  hoe  beter  kruek, 

Hoe  slimmer  botf,  hoe  beter  luek, 

Luek,  dat  is:  geluk,  is  bier  om  de  maat  ingevoegd; 

ofschoon  het  buitendien  gebruikt  werd.  Wij  hebbes 

nog  de  spreekwijze :  Luk  raak,  of  Luk  wel,  raak  wel» 

Op  9  Nov,,  bij  Gruterus  I.  bl.  108  en  in  Sel.  Prov» 
bl.  9  staat:  Hoe  ergher  bo^,  hoe  beter  avoneuur, 

Hoe  snooder  hoer,  hoe  beter  geluk.  Zoo  bij  v. 
Alkemade  bl.  24  aldus:  Hoe  snoder  Hoer,  hoe  beter 
luk. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  148  en  in  't  Mergh  bl.  25 
gaat  nog  een  ander  spreekwoord  vooraf.  Zoo 
staat  er: 

Hoe  krommer  houd,  hoe  beter  krue: 
hoe  snooder  hoer,  hoe  meerder  gluek, 

In  Adag,  guadam  bl.  86  komt  noch  een  kwade 
schalk,  noch  een  slimme  borf,  noch  eene  snoode 
hoer  voor,  maar  eene  oteokd&ezorgeloozeviel,  dat 
is:  onnoozele  hals.  Men  leest  er:  Hoe  meerder  siel, 
hoe  meerder  geUtck, 

bl.  66.  aanw,  1. 

Hoeren  en  boeven  z^n  één  gespan.  Zoo  bij  Ser- 
vilius  bl.  256  en  Sartorius  sec,  VIII.  27  aldus: 
Hoeren  ende  boeuen  is  een  gespan. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  149  en  in 't  JII«fyA  bl.  26 
vindt  men :  Hoeren  en  boeven,  een  gespin.  Gespin 
levert  zoowel  een  goeden  zin  als  gespan:  één  ge* 
tpin  =  eenerlei  weefsel,  dat  hier  voor  dezelfde 
werkzaamheid  of  gelijken  toeleg  geldt.  Het  kan 
echter  ook  verbasterd  of  eene  drukfout  zijn. 

bl.  66.  aanw,  8. 

Ik  prijs  hem,  dewijl  hij  vroomis;  maar  wanneer 
kif  een  botf  wordt,  zoo  laak  ik  hem. 

Op  Campen  bl.  26  en  bij  Meijer  bl.  18 leest  men: 
lek  looue  eenen,  die  w^l  hg  vrom  is,  mer  wan  hg 
en  boeue  wordt,  soe  schelde  ick  hem,  Fromiseene 
andere  uitspraak  van  vroom,  mer  van  maar,  en 
wan  beteekent  betzelfde  als  wanneer, 

bl.  66.  aanw,  5. 

Jong  een  heer,  oud  een  boef, 

Gruterus  III.  bl.  158  heeft:  Jong  heere,  oud 
ribaud.  Ribaud  is  het  Fransche  woord.  Wij  zeg- 
gen rabauw  of  rabaut,  dat  is:  botf  of  gaauwdief, 

bl.  66.  aanw.  7. 

Men  zal  geene  boeven  zalven, 

In  Prov,  seriosa  bl.  80  staat:  men  en  sal geen 
bouen  olgen.  Bouen  is  eene  misstelling  voor  bouven 
of  boeven;  olgen  of  olvèn  is  met  olie  bestrijken  of 
zalven.  Ook  Uoffmann  489  beeft:  Men  en  salgheen 
boeven  oliën,  en  op  Delf  hl.  29  vindt  men:  men  en 
sal  gheen  boeuen  olgen. 


BOEZEM. 


196 


BOOF- 


neer  zij  meest  effect  maakt*  Men  leest  er: 

Wie  van  een  ander  quaat  wUtpreken^ 
moet  zifn  hand  in  den  hoeeem  steken, 
8erviliu8  bl.  160  gebruikt  hebben^  en  stelt  de 
spreekwijze  onbepaald  voor.  Hij  segt:  De  kant  in 
den  baesem  kebben, 

bl.  78.  aanw»  16.  (Zie  ook  bl.  xty,  Ltix.) 

Hij  broedt  (of:  wedty  ook  wel:  koestert)  eene 
siUtng  insijnen  boezem ,  die  kern  ket  kart  zal  afsteken. 

Hij  broedt  eene  slang  in  zijnen  boezem  ^  die  kern 
het  kart  zal  afsteken,  Zoo  bij  Totnman  I.  bl.  01 
en  Bogaertbl.  71. 

Tainman  I.  bl.  47  g^ft  alleen  bet  eerste  gedeelte 
van  bet  spreekwoord ,  en  laat  dus  de  uitwerking 
achterwege.  Hij  heeft:  Hy  broed  een  slang  in  den 
boezem.  Zoo  ook  Modderman  bl.  185,  die  het  ech- 
ter als  meer  zeldxaam  doet  voorkomen.  Hij  legt: 
men  broedt  wel  eens  eene  slang  in  den  boezem. 

Hij  voedt  eene  slang  in  zijnen  boezem  ^  die  kom 
het  kart  zal  afsteken. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  alleen  voor  het  eerste 
gedeelte  voor  bij  v.  Eijk  II.  bl.  81 :  Hy  voedt  een 
slang  in  zijn  boezem. 

Ook  Kerkhoven  bl.  56  heeft  het  zoo,  met  ver- 
wisseling wn  boezem  in  borst:  ge  voedt  in  uw  borst 
een  slang. 

Hij  koestert  eene  slang  in  zijnen  boezem^  die  kern 
ket  kart  zal  afsteken.  Zoo  bij  Tuinman  IL  bl.  108 
aldus:  men  koestert  een  dong  in  den  boezem^  die 
naar  H  kert  steekt. 

Gales  bl.  14  heeft  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord,  dat  hij  door  het  gebruik  van  het 
woord  doorgaansbljnn  tot  eene  algemeenheid  maakt. 
Hij  zegt:  zij  koesteren  doorgaans  eenen  slang  in 
hunnen  boezem. 

Ook  in  Veeteelt  bl.  121  wordt  alleen  het  eerste 
gedeelte  van  het  spreekwoord  opgenomen ,  verdui- 
delijkt door  eene  wederkeerige  werking.  Zoo  staat 
er:  Die  koestert  ziek  een'  slang  in  eigen  boezem, 

Folqman  bh  124  heeft  broeden  ^  voeden  noch 
koesteren,  maar  opkweeken:  Gy  queekt  een  slang 
op  in  uwen  boezem. 

Lublink  Verk,  bl.  00  heeft  kweeken ^  en  wel  in 
onbepaalden  zin :  een  slang  in  den  boezem  kweeken, 

In  Motz  bl.  88  vindt  men  dragen,  en  de  sUmg 
met  het  serpent  verwisseld.  Zoo  staat  er :  Hy  draeeht 
tserpent  in  den  boesem. 

bl.  74.  aanw,  10. 

Hij  is  zoo  opregt'  als  een  bokskoom.  Zoo  bij 
Tuiuman  II.  bl.  01  en  v.  Eijk  I.  nal,  60. 

In  plaats  van  opregt  vindt  men  in  Gedachten  bl. 
752  regtop:  hij  is  zoo  regtop  als  een  bokskoom.  De 
voorstelling  is  dan  figuurlijk  te  verstaan. 

Sartorins  pr,  V.  83  heeft  eene  andere  figuurlijke 


uitdrukking:  hij  spreekt  van  droog.  Zoo  leest 
bij  hen:  Hy  is  soo  drooeh  als  een  boxhoom. 


bl.  75.  aanw,  0. 

Bij  de  pijpen  hoort  eene  bom, 

In  Prov,  seriosa  bl.  80  leest  men:  terp^fenkoeri 
een  bomge.  Het  Fransche  woord  yoot  homis  bombi, 
wij  bezigen  nog  wel  bomme ,  en  vromer  zei  mea 
bomge:  het  is  eene  benaming,  waarvoor  wij  tfaaas 
trommels/eggen, 

Hoffmann  648  heeft:  Ter  p^i^en  hoort  een  bonghe. 
Het  oorspronkelijke  woord  voor  bom  in  bomge,  aoo- 
als  het  van  oods  voorkomt,  en  bij  Maierlant  ge- 
vonden wordt.  Ook  op  Delf  bL  88  vindt  mea  't 
loo:  terpypen  hoert  een  bongke. 

bl.  75.  aanw,  11.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 
De  pijp  moet  naar  debomzijn.  Zoo  bij  Omtens 
II.  bl.  186  en  in  't  Mergh  bl.  12  aldns:  Diepyp 
moet  nae  de  bom  zyn.  Ook  Gata  bl.  428  zegt:  Ik 
pijp  moa  naer  den  bom  zijn,  v.  Alkemade  bl.  33: 
De  Pyp  moet  nade  Bomsyn,  gelqk  mede  Modder- 
man bl.  101. 

In  Frov,  seriosa  bl.  84  staat:  nadsr  hommen 
salmen  pipen,  en  bij  Hoflfniaun  556:  Nde  der  bom- 
gken  sol  men  pipen,  gelijk  het  soo  mede  op  Ddf 
bU  88  voorkomt. 

bl.  76.  aanw,  7,  (Zie  ook  bl.  xl.) 

Er  is  geen  ekster,  of  hij  heeft  wat  bonts. 

In  Prov,  seriosa  bl.  88  leest  men :  ten  is  gee* 
aeester  sij  heuet  wat  bonts.  Aakster  is  eene  andere 
uitspraak  van  ekster,  die  nog  geldt.  Hoffinann  681 
beeft  mede:  Tisgkeen  exter,  si  en  kevetwai  bomtSf 
enop  Deffb\,Z8stant:tenisgkeenkeafftersienkeeJÏ 
wat  bonts,  Hexter  wordt  hier  en  dd&r  voorearterof 
ekster  gebruikt,  daar  de  h  alleen  eene  scherpe  uit- 
blazing  van  den  adem  is,  die  men  willekeurig  bier 
wegliet  en  d&&r  bijvoegde,  of  omgekeerd.  Ook  De 
Brune  bl.  478  heeft:  Gkeen  exter  ofzy  ke^  net 
bonds. 

Voor  bont  komt  wit  bij  Gheurtz  bl.  11 :  Daer  en 
is  gkeen  exter  sy  en  heeft  wat  wOs,  en  bij  Zegens 
bl.  41 :  Men  vint  gkeen  exter  sy  en  ke^  wat  widtt. 
Dit  doet  het  spreekwoord  niet  van  beteekenisof 
toepassing  veranderen:  men  heeft  het  beest  alleen 
op  eene  andere  wijze  bezien. 

bl.  76.  aanw,  17. 

De  boof  is  geborgen.  Zoo  bij  Sartorins  see,  II. 
80  aldus:  De  boof  is  géberght.  Het  woord  bo^f 
schijnt  de  Nedersaksische  uitspraak  voor  ons  boei 
te  zijn .  Maar  ^e/'gebrui kte  men  vroeger  niet  allem 
in  een  kwaden  zin,  maar  mede  in  debeteekenis  vu 
knaap,  zoo  als  het  Hoogduitscbe  bube  en  bet  £n- 
gelsche  boy  thans  nog  beteekenen.  Het  Latijnsche 
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spreekwoord  bQ  Sartorios  geeft  aanleiding^  om 
Amor  Toor  den  hier  bedoelden  knaap  te  houden. 
Zoo  uni  dê  hoof  is  ffeborgen  kunnen  heteekenen: 
de  Usfde  is  fferetU 

bh  77.  oojuv.  1. 

HU  laat  de  Up  hangen  als  ds  merrie  van  Baai: 
Op  Campen  bl.  43  staat:  Hoe  iaat  hij  dielippen 
hanghen^  ab  BagsUrs  merrye.  Even  als  Boy  of 
Boi^  waarvoor  wij  JBooi  zeggen ,  is  ook  B^^^of 
Boiiter  een  woord  van  Engelsehen  oorsprong, 
waaidoor  een  sMunsiendej  leeHjkef  ruwe,  wilde 
kerdyf  ordt  aangeduid. 

bl.  77.  aanm.  6.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 

Als  de  peer  rijp  iSf  valt  zij  van  den  Inwm.  Zoo 
in  Prav,  seriosa  bl.  6:  als  die  peer  rijp  is  so  vaU 
se  van  den  hoemj  bij  HoffmannO-2:  Als  die  per  e  rijp 
iSj  so  vali  si  van  den  hoam^  op  Deff  bl.  6:  Als  die 
pere  rijp  es  valt  si  vanden  boem ,  en  bij  Gmtenis  III. 
bl.  124:  Als  depeir  ryp  iSj  zo  vaitse  vanden  boom. 

Bij  De  Bmne  bL  32  vindt  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze: 

Eenrijpepeery 
vaU  haest  ter  neer. 
Zoo  ook  bij  Willems  VIII.  118. 

In  Matz  bl.  88  wordt  daarenboven  de  spoed  uit- 
gedrukt, waarmede  de  val  plaats  heeft.  Zoo  leest 
men:  De  pere  valt  snbijteliek  als  s^  rijp  is.  Su- 
bijteHek  »  een  bastaardwoord,  waarvoor  wij  nog 
^*dnet  zeggen,  en  dat  zooveel  beteekent  zisplotss" 
Ung^  gezwind, 

In  Adag.  quadam  bl.  66  wordt  bij  de  rijpe  peer 
ook  de  volwassen  appel  opgenomen.  Zoo  staat  er : 
Volwassen  Appel,  en  rijpe  Peer 
valt  light  te  neer. 

bl.  77.  aanw.  6. 

Als  Januarif  stof  fnaakt,  dan  groeit  het  koren 
als  een  eikenboom» 

In  Motz  bl.  67  komt  het  spreekwoord  op  de 
volgende  wgze  voor:  Als  Louwmaent  stofmaeekt, 
soe  wordt  tgreyn  gheUjek  als  egeken.  Ondtyds  zei 
men  grein  voor  graan,  naar  de  Fransche  uitspraak 
van  graine.  Eik  is  natuurlijk 


bl.  77.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  ziv,  uu.) 

Buig  het  rjjsje  (of:  takje),  terwijl  het  jong  is; 
oU  het  een  boom  geworden  is,  is  het  te  laai. 

Buig  het  rijsje,  terwijl  het  jong  is;  ais  het  een 
boom  geworden  is,  is  het  te  laat. 

Cats  bl.  408  heeft:  Jonek  r^sistebuggen,  maar 
geen  oude  botmen.  Zoo  ook  ia  Sel.  Prov.  bL  89| 
bij  V.  Eijk  III.  bl.  63  en  Bogaert  bl.  68. 

In  't  Mergh  bl.  58  heet  dit:  Jong  RifOf  kammen 
buggen,  moer  geen  oude  Bomen* 
III. 


Cats  bl.  451  zegt! 

VrientJ  zijt  gy  wijs, 
Buyght  jeughdigh  rijs, 
Want  d?aude  stam 
Is  al  te  stram. 
Zoo  ook  Modderman  bl.  181. 

Verder  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  voor.  Zoo  bij  Gruterus  III.  bl.  124: 
Als  de  rysenjong  zyn  moetmen  zy  buygen ,  bij  Tuin- 
man I.  bl.  90  en  op  Mei  20:  Buigt  het  rysje,  ter^ 
wijl  het  jong  is,  en  bij  Guikema  I.  12:  Men  moet 
het  rijske  buigen,  terwijl  het  jong  is. 

Het  jonge  wordt  door  het  kleine  rijsfe  vervangen 
op  25  Sept.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  04 :  Buight  het 
rijsken,  terwijl  het  klein  is. 

Nog  wordt  het  rij^e  als  zwak  voorgesteld  in 
Sel.  Prov.  bl.  89:  Terwyl  het  rysje  swack  is,  moet 
men  f  buyghen.  Zoo  ook  door  lÜchardson  bl.  23, 
Wassenbergh  I.  bl.  94  en  Bogaert  bl.  63. 

Eindelijk  wordt  ons  een  teer  rijsje  gegeven  door 
Wassenbergh  bl.  85:  Als  het  rijsje  teer  is,  moet 
men  het  buigen,  en  door  Martinet  28:  men  moet 
het  rijsje  buigen  terwijl  het  teer  is,  gelijk  het  zoo 
mede  voorkomt  in  Magazijn  III.  bl.  179,  Fakkel 
bl.  183  en  bij  Koning  bl.  28. 

De  Bmne  bl.  130,  132  wil  zich  met  geen  buigen 
bemoeyen,  maar  spreekt  van  bedwingen,  terwijl  de 
voorgestelde  werking  daarenboven  door  een  nieuw 
spreekwoord  wordt  aangedrongen ,  met  dit  als  één 
geheel  voorgesteld.  Zoo  staat  er: 

Bedteinght  het  rijsjen  jonek  en  teer, 
Daer  gheen  bedwanek  is,  is  gheen  eer. 
Zoo  ook  bij  Willems  VII.  26. 

Buig  het  takje,  terwijl  het  jong  is;  als  het  een 
boom  geworden  is,  is  het  te  laat. 

Alleen  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
wordt  door  v.  d.  Hulst  bl.  11  opgenomen.  Hij  zegt: 
Men  moet  het  takje  buigen  als  het  jong  is. 

Niet  bet  rijsje  of  ta^e,  maar  het  boompje  zelf 
moet  gebogen  worden,  zooals  het  in  Geschenk  bl. 
2-4  wordt  voorgesteld:  Men  moet  het  boompje  buim 
gen,  terwijl  het  jong  is.  Zoo  ook  in  Adag.  quadam 
bl.  40,  waar  daarenboven  tot  spoed  wordt  aange* 
spoord.  Men  leest  er: 

longe  Boomen  moet  men  boogen, 
eer  dat  sij  droegen. 
Beogen  voor  buigen,  hier  om  het  rijm,  komt  echter 
meermalen  voor. 

In  Sel.  Prov.  bl.  93  wordt  de  moeilijkheid  van 
het  tegenovergestelde  uitgedrukt  van  'tgeen  in  het 
spreekwoord  is  aangewezen :  Een  óuie  boom  is  quaet 
te  buyghen. 

Tuinman  bL  63  spreekt  van  een  ouden  stam,  en 
zegt,  dat  geene  aangewende  moeite  daarop  baten 
kan:  Men  poogt  vergeefs  een  ouden  stam  te  buigen 
naar  zijn  zin. 

18 
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Raven  II  noemt  de  zaak  slechts  op.  Zoo  i^ 
bij :  De  nuin ,  die  een*  ouden  boom  wU  Mgen» 

bl.  77.  aanw,  90.  (Zie  ook  bl.  xiT,  lui.) 

Een  hoorn  f  die  gedurig  verpUuU  feordi^  ged^t 
zelden  (of:  draagt  zeiden  goede  vrucht  f  ook  wel: 
kan  geene  wortelen  schieten). 

Een  hoorn  j  die  gedurig  verplant  wordt  ^  ged^ 
zelden* 

Op  21  Sqft,  en  Inj  Grateras  I.  bl.  04  beeft  men: 
Bomen  diemen  veel  verplant^  dgen  zelden  welf  en 
bij  Cats  bl.  498  en  in  'I  Mergh  bl.  48  staat:  BoO' 
men  die  men  veel  verplant ,  gedegen  selden^ 

Zelden  wordt  met  niet  verwisseld  door  Onikema 
I.  35:  Een  boomy  die  dikwifk  verplant  wordt ^  ge» 
dijt  niet, 

Bogaert  bl.  107  beeft  daarenboven  groegen  voor 
gedijen  in  de  plaats  gebracht:  Boomen  die  veel  ver^ 
plant  worden  y  groeijen  niet* 

Zegerus  bl.  49  bepaalt  zijne  bemoeying  tot  het 
planten  verzetten  in  plaats  van  een  hoorn  verplanten. 
Hij  zegt:  Planten  die  dicwils  vereet  worden^  beehf» 
uen  selden.  Hel  werkwoord  hekUjven  is  nog  niet 
geheel  verouderd.  Het  beteekent:  vast^  of  besten^ 
difff  of  van  duur  zijuy  en  komt  dus  m^  gedijen 
overeen.  Ook  bij  Gruterus  II.  bl.  161  en  in  't  Mergh 
bl.  87  komt  bet  spreekwoord  zoo  voor. 

Beklijven  wordt  op  zijn  Duitsch  voorgesteld  als 
heklijhen  in  Adag,  guadam  bl.  58  en  Adag.  The^ 
saurus  bl.  55:  Planten  die  diekwilsvereedt  worden j 
becleyhen  selden. 

Een  boomy  die  gedurig  verplant  wordt y  draagt 
zelden  goede  vrucht.  Zoo  in  Motz  bl.  4  op  deze 
wijze :  Den  boom  die  die  versedt  wordt  brengt  selden 
goede  vrucht y  en  op  Campen  bl.  84  aldus:  Een 
boom  die  diewils  versettet  wordt  y  draecht  selden 
guede  vrucht. 

Een  boomy  die  gedurig  verplant  wordt  y  kan  geene 
wortelen  schieten.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  127. 

Het  zelfstandig  naamwoord  wortelen  wordt  in 
iSel,  Prov,  bl.  177  met  het  werkwoord  van  dien 
naam  verwisseld.  Zoo  staat  er:  Bomen y  diemen 
veel  verplant  y  wortelen  selden. 

Door  De  Brune  bl.  880  wordt  het  spreekwoord 
nog  aldus  voorgesteld: 

Een  boomy  die  dicwUs  wert  verplant y 
En  vat  niet  licht,  moer  wert  tot  schond, 
gelijk  roede  op  deze  wijze: 

Boomen,  die^men  veel  verplant y 
Nogt  en  zijnt^  in  goede  stand, 

bl.  77.  aanw,  24.  (Zie  ook  bl.  ziv.) 

Een  kwezel,  een  ezel  en  een  notenboom  moeten 

door  slagen  goed  worden.   Zoo  bij  v.  Eijk  II.  nol, 

bl.  VII. 

Door  De  Brune  bl.  814  wordt  de  kwezel  in  eene 


«iiMiJV  genetemorpboeeerd.  Hija^: 
Eset^  notC'hoomy  en  vrouw y 
't  Slaen  dat  is  haar  wis  hd^auwm 
(Folie  I.  288)  doet  ook  de^ze/vadwijaeB*  Men 
leest  er:  De  wgven  en  Notebomen,  {zullen  ze  goed 
z^ ,)  moeten  gestegen  worden, 

Kndelijk  biyft  de  notei^oom  alleen  over  m  Aiag. 
Thesaurus  bl.  11.  Daar  vindt  men: 

Den  notten^'boom  sol  vruchten  drmegem 
Is 't  dat  gg  hem  kastgdt  met  sloegen. 
Ook  der  vrouw  is  men  alleen  gedachtig.    Zoo 
staat  op  Compen  bl.  61 :  Sg  slacht  den  Noeteboom. 
eg  betert  niet  don  mit  staghen. 

bl.  77.  aanw,  27.  (Zie  ook  bl.  xiv,  xi.,  1.111  en 
II.  bl.  XI.) 

Qeen  eikenboom  viel  ooit  van  êénen  dag  (of:  op 
den  eersten  slag),  zeidespeehty  en  h^  pikte  daarin, 

Oeen  eütemioom  viel  ooit  van  éênen  slagy  zei  de 
specht,  en  hij  pikte  daarin. 

Het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord  komt 
slechts  voor.  Zooieest  men  bij  Serviüusbl.  31:  Nogt 
en  viel  eenen  egken  boem  van  eenen  slachy  bij  Zegt^ 
rus  bl.  46:  Nogt  en  vieler  egcken  boom  met  eenen 
slach,  bij  Gruterus  II.  bl.  148  en  in  't  Mergh  bl. 
18:  Egken  boom  viel  nogt  van  eenen  slach,  bij  l>e 
Brune  bl.  279,  472:  Daer  viel  nogt  egek  van  eene 
slaghy  en  bij  Everts  bl.  845:  De  eikenboom  valt 
niet  met  eenen  slag. 

Vervolgens  wordt  alleen  van  boom  gesproken , 
zonder  de  soort  te  noemenv- Zoo  vindt  men  op  CUan* 
pen  bl.  1 14:  Die  boom  en  valt  niet  van  eenen eladk, 
en  in  Sel,  Prov,  bl.  '29:  Daer  en  viel  nogt  boom 
van  eenen  slagh. 

Geen  eikenboom  viel  ooü  op  den  eersten  slag  y  zei 
de  specht,  en  hij  pikte  daarin. 

Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  bij  v.  Nyenborgh 
bl.  824,  met  dit  onderscheid,  dat  er  slechts  van  boom, 
niet  van  eikenboom  gesproken  wordt.  Hij  segrt: 
noogt  viel  een  Boom  met  de  eerste  daghy  s^fde  den 
specht  y  en  piekte  daer  in. 

Verder  vindt  men  alleen  het  eerste  gededte  van 
het  spreekwoord,  maar  dan  voorden  eikenboom. 
Bij  Gruterus  II.  bl.  159  en  in  't  Mergh  U.  36  kett 
men :  Nogt  viel  egken  boom  ten  erstenslaeky  hij  De 
Brune  bl.  66: 

De  egch,  die  vast  ghewortdt  stoet, 
De  eerste  slagh  niet  neer  en  slaet , 
en  in  Magazijn  78:  De  eikenboom  valt  niet  op  den 
eersten  slag. 

De  verdere  verzamelaars  spreken  niet  meer  van 
een  eikenboom  y  maar  strekken  hunne  opmerkiagen 
tot  aUe  boomen  uit.  Zoo  in  Prov,  seriosa  bl.  12: 
die  boem  en  valt  niet  ten  eersten  slagheny  bij  Hoff> 
roann  200:  Den  boom  en  valt  niet  ten  iersten  staghe, 
op  Del/hl,  12:  den  boom  en  valt  ten  eersten  slagke 
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nieif  in  Matz  U.  5:  Met  den  eenten  ekch  em  valt 
den  boom  met,  bij  Gheurti  bl.  11  en  Sartortas|yr. 
IX.  63:  Daervnltgheen  hoorn  ten  eersten  slakke 9 
bijQheartibl.18:  Een  boomvmlt  ten  eersten  elaeghe 
niet  f  op  16  Maart  eo  bij  Orateros  l.hLWz  De 
boom  en  valt  ten  eersten  Hoge  met  ^  bij  Idinaa  bU 
279:  Den  boom  en  vaU  vutten  eersten  slaghe  niet^ 
bij  Gnitenis  II.  bl.  183  en  in  't  Mergk  bh  8:  Den 
boom  en  vaU  met  met  den  eersten  slag ,  bij  Cata  bl. 
436  en  in  Sel.  Prov.  bl.  185:  Geen  boom  en  valt 
ten  eersten  sla^^  in  't  Mergh  bl.  7:  De  boem  valt 
met  der  eerster  slagk  met^  bij  De  Bmne  bl.  66: 
Dem  boom  valt  niet  met  d* eerste  slagh ,  en  bl.  434 : 
Gheen  boom^  die  met  de  eerste  slagh^ 
Hoe  sterek  hy  was^  oyt  neder^lagh^ 
bij  T.  Alkeraade  bL  141,  Tuinman  I.  b^.  87 ,  in 
Adag.  Tkesaurus  bl.  28,  bij  Reddingios  bl.  66, 
Modderman  bl.  146  en  Raven  VII:  Geenboomvalt 
met  de  eerste  slag^  bij  Tuinman  I.  bi.  247  en  Mod- 
deman  bl.  6:  een  boom  valt  niet  met  den  eerste» 
slag,  in  Adag.  quadam  bl.  26  en  Wisheid  bl.  184: 
Geen  boom  valt  op  den  eersten  slaghe  bij  Oalee  bl. 
Zb:  geenboomvalt  dog  inden  eersten  siag ,  bij  Kerk- 
hoven bL  .^7:  Geen  boom,  bij  <f  eersten  slag  vaU 
neder  op  den  grond,  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl. 
68:  een  boom  valt  nooit  op  den  eersten  slag,  bij  v. 
Eijk  III.  bl.  36:  Een  boom  valt  niet  bij  den  eersten 
slag,  bij  v.  d.  Bergb  bl.  270:  Niet  en  valt  die 
boem  ten  iersten  slage,  bij  Sancbo-Panfa  bl.  83: 
De  boom  valt  nooit  den  eersten  slag,  bij  Bogaert 
bl.  100:  Geen  boom  valt  ten  eersten  slag,  en  op  16 
Maart  63:  De  boom  en  valt  by  den  eersten  üag 
niet.  Waarlijk ,  bier  mag  men  wel  xeggen :  welk 
eene  verBcheidenheid  bij  zooveel  overeenstemming! 
In  Adag»  quésdam  bl.  ^  vindt  men  bet  worden 
en  vergaan  vereenigd ,  en  alzoo  twee  spreekwoorden 
verbonden.  Zoo  staat  er: 

Oeen  boom  wast  op  eenen  dagh, 
geen  boom  valt  den  eersten  slagh» 

bl.  77.  aanw,  88. 

Hetsehijnt,  dat  hij  van  den  kersenboom  gevallen  is, 
ServiliQS  bl.  142  zegt:  Tschynt  dz  hg  van  den 
kerselaer  gheaallen  is»  Kerselaar  staat  naar  eene 
vroeger  zeer  gewone  vorming  voor  kersenboom, 
even  als  appelaar  voor  appelboom,  notelaar  voor 
notenboom,  enz. 

bl.  78.  aanw,  12.  (Zie  ook  bl.  xL  en  II.  bl,  xi.) 

Men  moet  geene  oude  boomen  ( of:  paien)  verzetten. 

Men  moet  geene  oude  boomen  verzetten*  Zoo  bij 
v.d.  Hulst  bl.  U. 

Verzetten  wordt  verwisseld  met  verpianten  door 
Wassenbergh  bl.  86 :  oude  boomen  moet  men  niet 
verpianten. 

Tuinman  II.  bl.2dl  en  v.  Eijk  III.  bl.  30  geven 


levens  te  kennen,  dat  ait  den  aard  der  zaak  geene 
groeying  kan  plaats  hebben.  Zij  zeggen:  Oude 
boomen  laten  zieh  niet  verpianten. 

Guikema  II.  88  stelt  de  zaak  niet  geheel  ondoen- 
lijk, oftchoon  hij  het  moeilijke  er  van  erkent.  Hij 
heeft:  Oude  boomen  laten  zieh  niet  ligt  verpianten» 

Tuinman  I.  bl.  00  voegt  het buigenïn}  'tverplan- 
ten.  Zoo  leest  men:  oude  boomen  laten  zieh  niet 
buigen,  noeh  verpianten. 

Op  27  Sept,  en  bij  Qruterus  I.  bl.  08  vindt  men 
bij  de  opgave  de  reden  der  daarin  uitgedrukte 
waarheid  gevoegd.  Zoo  staat  er :  A  Ismen  ouwe  bomen 
verplant,  gaanse  veel  ugt.  Uitgaan  z^t  hier  zoo- 
veel als  «^«roM. 

Bij  Gheurtz  bl.  54  komt  bet  spreekwoord  op  de- 
aelfde  wijze  voor,  met  dit  onderscheid,  dat  Me/ met 
gaarne  verwisseld  wordt,  dat  wil  zeggen:  het  meest- 
tijds plaatsgrijpende  wordt  een  bijna  zeker  gebea- 
ren,  daar  dit  in  den  aard  van  het  voorwerp  licht. 
Hij  zegt:  Ouwe  boomen  verplant  gaen  gheerne  uyt, 

èartorius  pr,  (III.  4),  V.  1  noemt  de  zaak  alleen. 
Hij  heeft  slechts:  Oude  boemen  verpianten. 

Men  moet  geene  oude  palen  verzetten.  Zoo  bij  v. 
d.  Willigen  14:  Men  moet  oude  palen  niet  verzet' 
ten,  bij  Modderman  bl.  18:  men  moge  algeene  oude 
palen  verzetten  kunnen,  en  bij  Schaberg  bl.  67,  71 
weder:  men  moet  de  oude  palen  niet  verzetten, 

V.  £ijk  bl.  24  voegt  de  woorden  achter  het  spreek- 
woord, die  ook  de  spreukschrijver  (Spreuk,  xxii : 
28)  er  bij  voegt.  Hij  zegt:  geene  oude  palen  verzet- 
ten, die  de  vaderen  gemaakt  hebben. 

De  oude  palen  zijn  hïér  grenspalen,  en  die  deze 
verzet,  verrijkt  zich  op  eene  eerlooze  wijze  met  eens 
anders  grondeigendom. 

Geen  oude  boomen  te  verzetten,  is  in  't  belang 
van  hun  leven  en  hunne  vruchtbaarheid.  Men  past 
dit  toe  op  oude  menschen. 

De  beteekenis  der  beide  hier  vereenigde  spreek- 
woorden loopt  dus  nog  al  uiteen. 

bl.  78.  aanw.  22.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Wie  keurboom  zoekt,  moet  dikwijls  met  vuilboom 
tevreden  zijn  (of:  die  vuilboom  vindt). 

Wie  keurboom  zoekt,  moet  dikwijls  met  vuilboom 
tevreden  zijn.  Zoo  bij  Gruterus  II.  bl.  130  en  in  't 
Mergh  bl.  12  aldus:  Die  te  lang  soeekt  den  Kuer- 
boom,  moet  diewyls  metten  Vuylboom  te  vreden zyn. 

Wie  keurboom  zoekt,  die  vuilboom  vindt. 

V.  Alkemade  bl.  46  zegt:  Die  te  keurboom  gaat,, 
komt  dik  tot  vuylboom. 

Tuinman  I.  bl.  63,  263,  342,  na/,  bl.  O-en  Mul- 
der bl.  436  stellen  de  zaak  onbepaald  voor :  Van 
keurboom  tot  vuüboom  komen. 

Gruterus  II.  bl.  135  maakt  van  de  zelfstandige 
naamwoorden  keurboom  en  vuilbooïn  de  werkwoor- 
den keurboomen  en  vuilboomen,  wat  onze  taal ,  even- 
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als  van  eene  menigte  andere,  ook  van dese  toelaat. 
Hij  zegt:  Die  Kuerhaomen  wüi,  Vwftboomt  gem. 
Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  II. 

bl.  78.  aanw.  30.  (Zie  ook  bl.  xiv.) 
AU  de  boonen  hloeijen^  De  zotten  ffroeifen.  Zoo 
bij  V.  Eijk  JII.  bl.  40. 

Bij  GrnteniB  II.  bl.  125  en  in  't  Merffh  bl.  8 
beeft  men: 

Als  de  boonen  bloyen  ^ 
beginnen  de  sotten  te  grogen» 
Blogen  ss  bloegen;  grogen  sa  groegen.   Graten» 
III.  bl.  124  zegt  ook : 

Als  de  boonen  blogen 
de  zotten  grogen, 
Itt^t  Mergh  bl.  7  en  bij  Meijer  bl.  92 yindt  men: 
De  boonen  bhegen , 
de  sotten  groegen, 
In  Adag.  guadam  bl.  1  wordt  het  spreekwoord 
op  deze  wijze  voorgesteld : 

Als  de  Boontiens  bhegen  ^ 
dan  siet  men  de  Sottekens  groeijen. 
Bij  Gruteras  II.  bl.  130  staat: 
De  boonen  bogen^ 
de  zotten  grogen. 
Bogen  geeft  geen  zin,  't  is  blijkbaareene  drukfout 
voor  blogen  «=«  bloegen. 

Op  Campen  bl.  97  leest  men:  Als  de  Bonen 
bloegen  j  soe  en  sint  die  geeken  niet  wijs.  Sintrm 
zijn,  volgens  het  Hoogduitseh. 

Op  dezelfde  bladzijde  wordt  mede  gezegd:  Die 
Bonen  bloegen  mit  hem.  Ook  De  Jager  Bijdr,  bl. 
484  zegt  slechts:  de  boonen  bloeijen. 

bl.  79.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  i-iii.) 
Boontje  Komt  om  zijn  loontje.  Zoo  in  Magazijn 
11,  bij  V.  d.  Hulst  bl.  40,  v.  Waesberge  Geld  bl. 
167,  V.  Eijk  III.  22,  Guikema  I.  2,  Modderman 
bl.  76  en  in  Landbouwer  bl.  70. 

Winschooten  bl.  273  heeft  een  meer  bepaald  on- 
derwerp. Hij  zegt: 

het  boontje 
komt  om  sijn  loontje. 
Zoo  ook  in  Landbouwer  bl.  81. 

Braakënburg  bl.  50  heeft  bet  mede  zoo,  de  uit- 
drukking nog  versterkt  door  de  invoeging  van  het 
woordje  toch.  Hij  zegt: 

Het  boontje 
toch  komt  om  zijn  loontje. 
In  Verz.  bl.  43  wordt,  in  plaats  van  aan  ^0M(;>, 
de  bepaling  aan  loontje  gegeven ,  waardoor  echter 
de  betrekking  tosschen  boontje  en  loontje  vervalt. 
Zoo  staat  er: 

boontje 
homt  om  het  loontje. 
Bverts  bl.  232  stelt  het  spreekwoord  m  den  ver- 


leden tSjd  Toor.  Zoo  leest  men: 

boomde 
kwam  om  z^n  loonife, 
Sascho-PaD^a  bl.  34  keert  bet  spreekwoord  om, 
en  verandert  daardoor  oogea8cbi}nli)k  van  regee- 
ring. Men  vindt  bij  hem: 

Loontje 
Koomt  om  zijn  boontje. 
IMt  kan  mede  een  goeden  zin  geven,  als  men  't  op 
deze  wijze  verstaat:  Loonde  komt  (d«  L  ▼eraebijnl 
of  is  aanwezig)  om  (d.  i.  ten  gevolge  van)  s^ 
boontje j  met  andere  woorden:  het  loon^  blijft  uel 
achter,  waar  't  de  vergelding  van  zijn  boontje  betreft 

bl.  70.  eumw.  4.  (Zie  ook  U.  i.ni  en  II.  bl.  xi.) 

DiU  is  zooveel  als  eene  boon  t»  den  broumketeL 
Zoo  in  Motz  bl.  O  op  deze  wijze:  Tis  een  bomu  tn 
eenen  brouwketel,  en  bij  Sartorias  see.  IX.  6ald»: 
Het  is  een  boon  in  een  broum^keioi. 

V.  Eijk  III.  bl.  39  dniét  de  geringheid  aan  door 
de  invoeging  van  bet  woordje  humt.  Hijaegt:  Het 
is  maar  een  boon  in  een  brouwketel. 

Nog  wordt  de  geringheid  aangeweien  door  de 
woorden  helpt  niet.  Zoo  leest  men  op  Campen  bl. 
84:  Ten  helpt  niet  meer,  dan  een  boone  tn  eem 
brouwketel  f  bij  Graterus  II.  U.  189  enia  't  Jf«ryA 
bl.  15:  Een  boone  in  eenen  brawketelh^fttÊioif  bq 
Wasaenbergh  II.  U.  128  op  zijn  Friescb:  'I  Mo^ 
ntn  meer  as  ien  boan  gne  broutfettel,  en  ia 
bouwer  bl.  81 :  Dat  he^t  niet  meer,  dan  éêne 
ffi  den  brouwketel, 

Ofechoon  het  woordje  niet  gemist  wordt,  geeft 
de  wijze  vaa  nitdrakking  toch  evenwel  de  geringe 
hoeveelheid  der  aangebrachte  hulp  te  kennen.  Zoo 
zegt  Winschooten  bl.  271:  dat  he^t  ooo  wei,  als 
een  boon  in  een  brouwkeetel,  Tuinman  I.  U.  872: 
Dat  helpt,  als  een  boon  in  een  brouwketH,  Galea 
bl.  B7:  het  zal  hem  helpen  als  eenboonindebrou»^ 
ketel,  en  Modderman  bl.  136:  ol^  Ae^l  éUkw^ls 
als  eene  boon  in  den  brouwketel. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  167  en  in  't  Mergh  U.  42 
wordt  het  spreekwoord  vragenderwijze  Toorgeatèld. 
Zoo  leest  men :  Wat  helpt  een  boon  in  eem  brouketelT 

Tuinman  I.  bl.  131  spreekt  van  vuUemzJt  Vmk 
als  een  boon  een  brouwketel. 

Sartorius  tert.  II.  22  maakt  van  werpem  gewng^, 
waardoor  echter  de  geringheid  in  uitdrukkkig  ver- 
valt. Hij  heeft:  Ghg  werpt  een  boon  in  een  brouwketeL 

Dat  vervallen  maakt  zelfs  plaats  voor  de  nnn- 
duiding  eener  wezenlijkheid,  wanneer  men  van 
aanbieden  spreekt.  Men  doet  dat  in  Eupkonim  hi. 
616  op  deze  wijze:  ik  heb  uwe  Eupkonia  tm  en  dan 
eens  eene  boon  in  haar"  brouwketel  aangebodeiu 

Bij  V.  Alkemade  bl.  153  wordt  onbepaald  ge- 
sproken :  Een  boon  in  een  brouwketel  werpen. 

Idioau  bl.  291  noemt  de  zaak  alleen.  Hij  segt: 
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EmbotminemimbnmW'ketei.  Op  deielfUe  wijie 
banddt  Ttainiiuui  I.  bl.  886,  terwijl  t.  Waaberge 
Wijn  bL  16  beeft:  zoo  veel  ok  eem  boon  «•  een 
bnmwketeL 

Sweho-PMifs  bL  S6  maakt  de  boon  tot  eene 
vUey.  Zoo  Tindt  mea  bet  spreekwoord  voorgesteld: 
Dol  go0  zoo  veel  iUi  eene  vlieg  in  eeneti  brouwerO' 

U.  79«  MMfV.  21. 

Hif  slaeht  desmkerboonijee  (of:  groene  enoijes) : 
%'  heeft  mfn'  Hjd  (of:  loijne  bette  dagen)  gehad. 

H^  elaM  de  emiorboontfee:  hijhetftzijn^  Hfd 
gehad.  Zoo  bij  t.  Eqk  III.  bL  40  aldus:  Hff  go^ 
Vgkt  de  fTMMüM  tf  nnkerbooiUfee}  h^  he0  zijn 
t^  gehad. 

8aoebo-Pui^  U.  46  beeft /wimf  dat  is: /w»rf^ 
Toor  booo!^.  Door  eene  niet  ongewone  uitlating 
der  r  aan  't  slot  eener  lettergreep  is  pêhen»  geaegd 
voor  peerions*  Daarenboven  geeft  bij  bet  spreek- 
woord onbepaald  op.  Hij  aegt:  Zgnen  igd  gehad 
hebben  gehfk  de  eaiherpekene. 

Hij  slacht  de  mikerboontjee:  hij  heeft  zjjne  beste 
dagen  gehad.  Zoo  komt  bet  spreekwoord  bij  geen 
der  vemuwlaars  voor, 

H^  slaeht  de  groene  enotfes:  k^  he^  ^V  t^d 
gOad.  Zoo  bg  Tbinman  I.  U.  18  op  deae  wgae: 
Gg  hebt  «iv  If^  gehad:  gg  tiaekt  de  groene  ertjes. 

M^  siadU  de  groene  eno^es:  k^  hotft  zijne  beste 

Alleen  bet  laatste  gedeelte  van  bet  spreekwoord 
komt  TOOT  bij  Tuinman  I.  bl.  816,  met  verwisseling 
van  hebben  in  leven.  Hij  legt:  hg  he0  zgn  bette 
dagen  geU^.  Zoo  mede  II.  bL  44:  ZMê  hMen 
km  betia  dagen  gele0m      ^ 

bL  60.  aanw.  83.  (Zie  ook  bL  jll,  lzxy.) 

Eerst  in  de  boot^  keur  van  riemen.  Zoo  in  *t 
Mergh  bL  60,  bij  Witsen  bl.  400,  Winsebooten 
bL  88,  207,  Smids  XII,  v.  Moerbeek  bL  248, 
JRscber  bl.  107,  v.  Eijk  I.  bL  00  en  v.  Lennep 
bL40. 

Tuinman  I.  bL  141 ,  d'Eecary  bL  18  en  Mod- 
derman  bl.  116  bebben:  Die  eerst  in  de  boot  w, 
heeft  keur  van  riemen;  Tuinman  I.  bL  174  en 
Wassenbergh  II.  bL  120  zeggen:  Die  eerstin  de 
boot  komt 9  heeft  keur  van  riemen;  op  Julij  2  staat: 
*t  Eerst  in  de  boot^  keur  van  riemen;  terwijl  in 
Verz.  bL  46  en  bij  y.  Hall  bL  806-810  te  leaen  is: 
die  eerst  in  de  boot  springt ,  heeft  heur  van  riemen. 

Cats  bL  466  heeft  keur  met  keut  verwisseld.  Hij 
zegt:  Eertt  in  de  boot  keuse  van  riemen.  Ook  v. 
Lennep  bl.  176  beeft  bet  zoo. 

Gruteros  III.  bL  186  spreekt  van  rogers  os  roeg^ 
ers  in  plaats  van  rt^m^n,  en  beeft  Ifcs  de  werkers 
voor  de  werktuigen  genomen;  maar  het  kan  ook 


zijn,  dat  men  rogers  »=  roeders  te  nemen  hebbe,  en 
dan  is  't  de  naam,  dien  in  't  Hoogduitsch  nog  de 
roeiriemen  dragen,  waardoor  in  dat  geval  de  zaak 
dezelfde  blijft.  Hij  zegt:  Die  eerst  inden  boot  is 
heeft  keur  van  rogers. 

bL  80.  ooftw.  86.  (Zie  ook  bl.  XL,  lui  en  II. 
M.  XI.) 

Sij  zoude  oer  eene  hulk  verteren,  dan  dat  hij 
eene  boot  zoude  ftinnen.  Zoo  bij  Tappius  bL  79 
aldus:  He  somde  er  een  huleh  vertheren  dann  een. 
both  winnen.  Both  voor  boot  geeft  eene  onregelm»* 
tige  spelling.  Ook  Qhenru  bl.  82  beeft  op  dezelfde 
wijze:  Hg  sou  oer  een  kulck  verteeren  dan  een  boot 
winnen,  gelijk  Sartorins  sec.  V.  47:  Hg  soude  eer 
eene  HuUk  verteeren,  eer  hg  een  Boot  sonde  win- 
nen,  en  v.  Alkemade  bL  188:  Hg  zouw  eer  eem 
hulk  verteeren,  als  een  boot  winnen. 

Sartorins  tert.  I.  89  noemt  tevens  de  lui,  ofp  wie 
het  spreekwoord  past.  Hij  aegt:  Een  hoop  deugh- 
nieten,  daermen  eer  een  hulek  mede  soude  verteeren, 
dan  een  boot  winnen. 

Omterus  II.  bl.  162  toont  in  de  vergelgking, 
die  hij  maakt,  dat  b^  zijne  lol  op  't  oog  bad,  of- 
schoon hij  ze  niet  noemt.  Hij  heeft:  f  Is  Uehter 
een  huk  verteoren,  dan  een  boot  witman.  Ook  in 
't  Mergh  bL  28  vindt  men  't  zoo. 

bL  81.  aaniw.  6.  (Zie  ook  bl.  uii ,  lxxv.) 

Van  de  boot  komit  men  in  het  sMp. 

Cats  bl.  411  heeft  raken  ma  geraken  in  de  plaats 
▼an  komen.  Hij  aegt:  Van  de  boot  raodtt  men  in 
het  seh^.  Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  67,  Sel.  Prov. 
bL  60,  214,  bij  Tuinman  I.  bL  167,  Modderman 
bL  116  en  Bogaert  bL  61. 

Modderman  bl.  6  zegt,  dat  bet gaanw gaat.  Zoo 
heeft  hij :  van  het  bootje  raakt  menspoedig  in  't  sehip. 

Tuinman  II.  bl.  178  spreekt  van  kKmmeni  Men 
klimt  uit  de  boot «» 't  schip. 

Cats  bL  466  stelt  het  spreekwoord  aldus  voor: 
Daer  dient  eerst  soo  wat  van  de  boot  gesproken,  om 
allenghskens  aen  het  sehip  te  gerahen. 

Het  sehip  wordt  tot  eene  sehuit  gemaakt  door 
V.  Eijk  I.  bl.  66  en  v.  Lennep  bl.  40,  104.  Zij 
ze|ni;en:  Van  de  boot  komt  men  «n  de  sehuU.  Zó6 
heeft  het  spreekwoord  veel  van  zijne  kracht  verloren. 

bl.  81.  aanw.  6. 

Die  zijn  tijdje  weet  te  gissen,  En  zijn  touwde 
weet  te  splitsen.  En  zijn  glas  te  roere  staan.  Mag 
wel  voor  een'  bootsman  gaan.   Zoo  bij  Cats  bL  466 

aldus: 

Die  sijn  tijtjen  weet  te  gissen, 
En  sijn  toutjen  weet  te  splitsen. 
En  sijn  glas  te  roere  staen, 
Magh  wel  voor  een  bootsman  gaen. 
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lïjtfen  kaa  hmd  beide  op  !•>',  éBtkigeHj,  en  tijd 
t'hait  brengen :  Cats  spelt  dan  eens  i^d  met  eene 
I  en  dan  weder  met  eeneif.  Op  beide  kan  bet  spreek- 
woord Tan  toepassing  zijn. 

In  Zeepl.  bl.  70-86  wordt  aan  iifd  gedacht.  Zoo 
leest  men  er: 

IHe  »ijn  Hjdfen  weet  tegieeem; 
Em  z^  ieumijem  weet  U  epKeeen; 
E^tijnglaetê  roere  eiaanj 
Mag  wel  voor  am  boetsnum  gmim. 
In  't  Mergk  bl.  40  vindt  men  de  redeneering  op 
deie  wijae: 

Diê  z^n  tijtfen  welgist^ 
em  s{fm  Umwtfem  wel  epUatj 
emz^ngkukamieroerestaeHf 
die  magh  wel  vaar  eem  Baate-wum  gam. 

bl.  81.  aanw,  8. 

De  hordjee  (of:  kekkem)  z^  fserktmgen. 

De  bordjee  zijn  verhangen. 

Bij  ▼.  d.  Halst  U.  77  korotdespreekwijieinden 
▼erleden  tijd  voor.  Hij  zegt:  De  barreifes  waren 
perkangen. 

De  hekken  zijn  verhangen.  Zoo  b^  ▼.  Egk  III. 
bl.3I. 

Tuinman  I.  U.  151,  961  heeft:  De  hekkene  zgn 
verhangen^  Gales  bl.  vi:  de  hekken  zijn  thans 
merkelijk  verhangen,  en  bl.  40:  de  hekken  z^  ten 
eenemaal  verhangen,  t.  Waesberge  Vrijen  bl.  66: 
daniêhetaanuomda hehken teverhangen.  Mod- 
derman bl.  18:  hoe  de  hekken  worden  verhangen, 
en  Bogaert  \A.77ihet  kekken  zal  verhangen  zgn, 

Scheltema  II.  bl.  25  geeft  bet  spreekwoord  eene 
nitbreidingy  waardoor  blijkt,  in  welk  geval  vooral 
de  toepassing  te  vinden  is.  Hij  zegt:  De  hekken 
zijn  verhangen,  zeide  Jarieh  HotOnga:  eeret  was 
ik,  en  nu  ie  mijne  vroom  baas. 

bl.  81.  aanw.  14. 

HijzUna{9o\imüihoog,  of:  beven)  aanhetbord. 

HijzUnaaanhetbordeaHijzitkoogaanketbord, 

Op  Campen  bl.  56  zijn  beide  deze  spreekwijzen 
verbonden  tot  één  geheel,  met  verwisseling  van 
zitten  in  zijn.  Zoo  staat  er:  Hyisnaeant  brett. 
Hg  is  hooeh  ant  brett.  Bret,  dat  het  Hoogdnitsch 
nog  voor  bord  bezigt,  is,  door  verplaatsing  der  r, 
berd,  en  dit  alleen  een  klankverschil  met  bord. 

Hij  zit  boven  aan  het  bord.  Zoo  op  Campen  bl. 
56  aldns:  Hg  sit  bouen  ant  brett. 

bl.  61.  aanw,  15. 

Ik  heb  eenen  goeden  steen  op  het  bord. 

Op  Campen  bl.  56  en  bij  Meijer  bl.  27  vindt  men 
het  spreekwoord  aldns:  lek  heb  eenen  gueden  steen 
int  brett.  Steen  is  hier  dobbelsteen.  De  voorzetsels 
iu  en  op  worden  wel  eens  met  elkander  verwisseld , 


naamate  beldenkbeeki  van  voorwerp  af  werking 
meer  bij  de  oppervlakte  blgft  af  eenigsains  tst  bet 
voorwerp  of  de  werking  iadriagt.  Zofi  staat  bij- 
voorbeeld ta  den  naam  en  op  den  naam  vaniemend 
kandelen  in  denkbeeld  volsüakt  gelijk ,  en  evcazoo 
zal  voor  eene  zaak  eenig  geld  inbrengen  oiepbrenge» 
geen  versehil  in  de  bears  gebracht  «rarden.  DasuMi 
viadt  men  hier  «p  met  in  verwisseld:  int  ^opkeL 

bl.  81.  aanw,  19. 

Vóór  kerberg,  aekier  bordeeL 

Gmteros  III.  bl.  171  heeft:  Fowii  tanerwe, 
aehter  bordeel.  Taverne,  »  onae  BijbelveftaÜiig 
tabeme,  was  vroeger  neer  gewooa  voor  kerberg. 

Sartorins  see.  VIL  73  zegt:  Hg koadtvear staaft 
achter  bordeel.  Stoof,  voor  badstoqf,  ondtijds  ook 
in  den  zin  vaa  taverne  g^ebezigd. 

Bij  denzelfilen  verzamelaar  komt  het  spreekwoord 
nog  eens  op  dezelfde  wijae  voor,  maar  oabepaaU 
uitgedrukt.  Tert.  X.  17  staat:  Voor  siotf,  aehter 
Bordeel  hamden. 

bl.  81.  aanw.  29. 

Ik  zou  kem  wel  een*  knapzak  vol  kooi  taever^ 
trouwen,  had  ik  borg  voor  het  leer.  Zoo  bij  v.  Eijk 
II.  nak  10.  Ook  Tuinman  IL  U.  188  heeft  het 
aldus:  Ik  zoude  hem  wel  een  km^^zak  vol  kooi  las- 
vertrouwen,  kad  ik  maar  barge  voor  kat  laêr,  ca 
Modderman  bl.  116  op  deze  wijae:  wiemenweleem 
knapzak  vol  kooi  zou  toevertrouwen,  aia  men  éavy 
kad  voor  het  leer. 

Ia  't  Mergk  U.  96  gaat,  ab  veonkditigheUs- 
maatregel,  een  ander  spreekwoord  vooraf,  en  komt 
het  in  zijn  geheel  op  de  volgende  w^  voor:  lek 
selder  mg  te  naehit  9p  beslapen,  iek  wil  kam  een 
wetseker  met  kag  vertrouwen,  als  ik  berge  voor  *t 
leerkebbe.  Wetseker  o£  watseker  gold  wroeger  ^oot 
een  lederen  zak,  dienende  tot  reiszak  oivaUe*. 

bl.  82.  aanw.  15. 

Gy  zoudt  wel  brouwen  zonder  borsteL 
Sartorios  see.  IIL  94  heeft:  Okg  soudt welbrou^ 
wen  sonder  bostel.  Bostel  voor  borstel  wordt  nog 
dikwerf  gehoord ;  de  uitlating  der  r  achter  sommige 
letters  is  niet  vreemd* 

bl.  82.  aanw.  22.  (Zie  ook  bL  uii.) 

De  bossi^en  kebben  ooren,  en  de  velden aogtn* 
Zoo  in  't  Mergh  bl.  7  en  bij  v.  £ijk  IIL  bl.  2. 

De  beide  in  het  spreekwoord  genoemile  zaken 
worden  in  omgekeerde  volgorde  opgegeven.  Zoo 
staat  er  in  Motz  bl.  46:  Tvelt  heeft  ooghen  e»dt 
dboseh  heeft  ooren,  en  bij  Gmterus  II.  bl.  IG5  m 
in  't  Mergh  bl.  41:  Welt  heeft  oogen,  ent'basck 
heeft  ooren.  • 

Oogen  en  ooren  hebben  wordt  door  De  Brune  U. 
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l^^geoogdengeoardzijn^ooTgeBtêd.  Hij  zegt: 
Doet  aUijdSf  aU  een  nmn  behoarif 
H  VeUisgkéooghtj  kei  ba$  gheoort. 

Op  Campem  bh  108  ea  Irij  Meijer  bl.  48  stut' 
woU  B  woud  Toor  baeeh.  Meo  leest  er:  tVeU  heft 
ogen  ^iWeUh^  oren, 

Omtem  II.  bl.  180  spreekt  yn  geene  oogeHf 
bij  hem  bebben  en  boMsehen  en  velden  beide  oeren** 
Hij  heeft:  De  boeehen  hebben  ooren^  en  de  velden 
e&rm.  Zoo  ook  in  8eL  Prov.  bl.  170opdeiewïjae: 
TveU  hee/ï  ooren.  De  bassehen  hebben  ooren. 

Tiunman  I.  bl.  70,  behalve  dat  hij  het  woud  in 
plaats  van  bet  boeeh  doet  hoeren^  schenkt  de  ooren 
slechts  aan  ééne  der  beide  partijen.   Hij  geeft  bet. 
spreekwoord  dns  op:  't  Veld^  of' t  woud  heeft  ooren* 

In  bet  boseh  wordt  niets  vernomen ,  het  gelaid 
dringt  alleen  tot  het  veld  door.  Zoo  op  80  Mei  en 
bij  Gruteras  1.  bl.  121 :  't  Veld  he^  oren. 

bl.  88.  oonw.  7. 

Zoo  men  tn  het  boeeh  roept  ^  zoo  roept  het  daar 
weder  uit. 

Op  Campen  U.  31  vindt  men  het  spreekwoord 
dns  voorgesteld:  8oe  wien  tn  den  buseh  roepet ^  soe 
roeptet  daer  weder  wU  Bueehy  dat  slechts  eene 
tndere  nitspraak  van  boeeh  is,  was  voorheen  man- 
nelijk. Zoo  leest  men  nog  in  den  Statenbijbel  van 
im  doomenboeeh^  den  braamboaehy  enz. 

bl.  88.  aanre.  24. 

Boter  maakt  zoeten  zin. 

In  Prov.  eerioea  bl.  8  staat:  botter  maeet  eueten 
sin.  Suet  *s»  zoet.  Moffmann  184  heeft:  Botter 
maeet  toeten  nn^  en  op  De^W.  8  leest  men:  boter 
maeet  eueten  ein. 

bl.  XLv.  kol.  I.  aamm.  10. 

Die  goeden  botertifd  he0y  he^  de  boter  naar 
zijn*  zin. 

Gheurtz  bl.  15  heeft:  deguedtz  tijt  botter  heeft 
de  botter  e^fnen  vin.  Ouedte  ^ss  goeden.  Fi»  iseene 
misstelling  voor  zin. 

bl.  84.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  xv.) 
Het  is  al  zuivere  boter  voor  de  epande. 
Op  Campen  bl.  130  en  bij  Mdjer  bl.  68  vindt 
men:  Tiealroe  botter  voer  die  sponde.  Boe  bs  roo 
is  eene  verkorte  schrijfwijze  óf  voor  rood  óf  voor 
r00io».  Voor  rood,  waarvoor  men  hier  en  daar  nog 
roo  zegty  kan  de  beteekenis  van  ^mt  niet  opgaan, 
wel  voor  room,  ofschoon  het  verkorte  roo  mij  voordat 
woord  niet  bekend  is.  Boó^boter  moet  bepaaldelijk 
iets  goeds  wezen,  blijkbaar  nit  een  ander  spreek- 
woord met  dat  woord:  Het  is  altijd peene roerboter 
voor  den  spaan ,  waarvan  de  verzamelaar  der  spreek" 
wijzen  betrekkelijk  de  veeteelt  bl.  134  zegt:  „Niet 


altqd  heeft  men  het  goed  zonder  tegenspoed,  en 
het  beste  en  smakelijkste  voor  het  opscheppen.'' 
IS^Mmde  is  in  sommige  streken  onzes  vaderlands  nog 
voor  epinde  in  gebruik,  eu  spinde ^  thans  en  vroeger 
als  tpijs'  of  broodkaet  bekend ,  beteekende  van  onds 
ook  room-,  boter^  of  kaaskamer.  Ook  Ghenrtz  bl. 
65  heeft:  ms  al  roo  butter  vdi  spant.  Fot  zal  hier 
voor  twtr,  dat  is:  voor  staan. 

bl.  85.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  XL.) 

De  bout  vindt  de  kerffveU 

In  Prov.  seriosa  bl.  13  leest  men:  die  bout  vint 
die  mese  tveL  Meete  is  een  verouderd  woord ,  waar- 
voor wij  thans  Aof/ zeggen.  Of  mees  daarvoor  ook 
gebruikt  werd,  is  mij  niet  gebleken.  Zooniet,  dan 
zal  men  aan  den  vogel  van  dien  naam  moeten  den- 
ken. HoiFmann  107  zegt  mede:  Den  bolt  vint  die 
mese  wael^  en  op  Delf  ^1- 12  l>«et  het:  den  bout  vint 
die  meese  wel.  Ook  Ghenrtz  bl.  15  heeft:  De  bout 
vindtlde  meese  wel. 

bl.  86.  aanw.  3. 

Iemand  in  een'  bouw  brengen. 

Sartorius/?r.  IV.50  heeft:  Eenineenbauvbrengen. 
BoHV  as  bauwj  dat  ook  voor  baauw  of  ^w geldt, 
staat  in  betrekking  tot  het  werkwoord  verbaauwen, 
waarvoor  wij  thans  nog  verbouwereeren  zeggen. 

bl.  86.  aanw.  8. 

Hij  is  daaruit  te  winnen  als  honig  uit  eene  braam. 

Bij  De  Bnine  bl.  460  komt  het  spreekwoord  on- 
bepaald voor:  'T  is  heunigh  uyt  de  braemen  halen. 
Zoo  ook  bij  Sartorius  see.  II.  86 :  Hooni^  uyt  den 
braem  halen. 

In  Prov.  seriosa  bl.  41  vindt  men:  tis  daer  wt 
te  winnen  als  thenieh  wt  den  breems.  Breems  ia 
eene  andere  uitspraak  van  bramen. 

Hoffmann  683  zegt:  Tis  daer  uut  te  winnen  als 
honich  uten  brommen.  Brommen  is  alleen  eene 
klankwisseling  met  bramen.  Ook  op  Delf  bh  41 
staat :  tes  daer  wt  te  %oinnen  ale  honieh  wten  bremme. 

Bij  breems  en  brommen  zon  meu  hier  ook  aan 
horzels  of  wespen  kunnen  denken.  Deze  geven  geen 
honig  j  gelijk  de  bijen  doen. 

Tuinman  I.  bl.  O,  886  spreekt  van  geene  honig. 
Hij  zegt  alleen :  't  Is  uit  den  braam  gehaalt. 

bl.  86.  aanw.  14.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Hoe  ouder  y  hoe  zotter  Brabander;  Hoe  ouder ^ 
hoe  botter  Hollander.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  13. 

In  't  Mergh  bl.  35  vindt  men  alleen  het  eerste 
gedeelte  van  het  spreekwoord:  Hoe  onwery  hoe 
sotter  Brabander. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  149  heeft  men  daarvoor: 
Hoe  ouwer^  hoe  zoeter  Brabander.  Zoeter  zal  wel 
eene  drukfout  zijn  voor  zotter. 
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Verstegen  X  spreekt  van  geen  Br^Aamierj  mnar 
strekt  zijne  redeneering  tot  alle  nienschen  vit.  Hij 
heeft  in  't  algemeen:  Hoecmdcr^  hoe  ioUer.  Zoo 
ook  Toinman  I.  M.  807,  II.  bl.  18. 

Het  laatste  gededle  van  het  spreekwoord  komt 
mede  afiMmderlijk  voor  bij  Gmtems  II.  bl.  140  en 
in  't  Mergh  U.  96.  Er  staat:  Hoe  onwer  koe  botter 
HolUmder. 

bl.  87.  amum,  16. 

Oebbuehte  brmuL  onieteékt  ^poeéU§  weder. 

Omtems  III.  bl.  146  zegt:  Oekkuten  brant^ 
onsteekt  zeuua.  Zoom  of  «um  is  een  verouderd  bij- 
woord Yoor  tpoeêig;  in  't  Engelseh  nog  jmh* 

bl.  80.  aonw,  1. 

Bregt  ie  geetorven  maagdf  Omdat  het  hoor  niet 
ie  gevraagd*  Zoo  bij  ▼.  Nyenborgh  bl.  824  aldus: 
Bregkt  ie  gheetorven  Maeght^ 
om  dat  het  hoer  niet  wae  ghevraeghtm 
Bg  Gmtems  H.  bl.  166 en  in  't  JirefyAbl.83  staat: 
Maiegeren  ie  geetorven  maeehtf 
om  dattet  haer  niet  en  ie  gevraeM. 
De  moeOgkheid ,  waarin  Bregt  zich  bevond ,  wordt 
dus  tot  Malegeren  overgebracht  i  door  welke  wuiagd 
blijkbaar  eene  mattoot  sss  mal  vrouwtpereoon  wordt 
verstaan.    Zoo  zegt  men  van  iemand,  die  zich  on- 
voegzaam  gedraagt:  Hij  maakt  het  die  egeren,  die 
uitloopen, 

bl.  80.  aanw.  10.  (Zie  ook  II.  bl.  lvi.) 

Ik  laat  het  werk  mt;  niet  uit  dehandneoten: 
«^»  vader  ie  geen  Bremer  gemeeet* 

Everli  e  heeft  alleen:  M^vaderiegeenBremor. 

Büderdijk  XI  geeft  het  spreekwoord  dus  op:  Ik 
hen  geen  Bremer^  en  zegt,  dat  Bremer  verbasterd 
is  van  kramer.  Ook  De  Jager  Bijdr.  bl.  1S8  heeft 
het  zoo,  en  wQst  daarbij  op  Bilderdgk;  terwgl  v. 
Eijk  II.  mU.  86  en  Mulder  U.  488  het  mede  op 
dezelfde  wijze  opgeven. 

Winschooten  U.  6  zegt  slechts :  een  Breemer  zijn. 

Koning  bl.  6  spreekt  van  kreeuwer.  Zoo  leest 
men  bij  hem :  Ik  ken  geen  kreeuteer  die  het  werk 
uit  z^ne  konden ge0.  Ook  Roodhuijzen  bl.  7  denkt 
aan  kreemwer»  Men  vindt  bij  hem :  y,Zoo  hooren 
wij  wel  eens  zeggen:  mijn  vader  waegeen  Bremer, 
in  plaats  van:  myn  vader  waegeen  breeuwer." 

Zie  over  kramer,  Bremer  en  kreeuwer  de  ver* 
klaring  van  het  spreekwoord. 

bL  00.  aanw.  0. 

^t  niet  met  kern:  hij  heeft  vr^brieven. 

Op  Campen  bl.  6  en  bij  Meijer  bl.  4  staat:  Eg 
doets  hem  niet:  hg  ktfl  breue,  dattnen  e^ner  niet 
epotten  eoL  DoeU  «  doet  dee,  dat  is:  doet  dit; 
breue  ■■  britf;  eol^  ssaL 


U.  00.  AMiv.  90. 
Hij  gaai  vaet  om  den  brij  keen» 
Op  Gsa^Mis  U.  08  vhidt  men:  Hggaetvastam 
den  brg  keer.  Omkeer  t^omker,éÊJtiÊi  om  keen. 

bl.  01.  aanw.  8. 

Die  zien  door  brUlen,  Pmrgertn  met  piilen,  & 
Ueven  van  medie^:  Het  koen  wordt  kmnp^ 

Gmtems  III.  U.  188  en  Meyer  U.  88  hebben  het 
spieekwoord  aldus: 

Bie  moet  zien  met  brillen^ 
pureren  metpHten, 
en  boderen  met  medeegne: 
zgn  leven  wort  kempgne. 
Boeleeren,  thans  alleen  voor  in  overepd  leven  ge- 
braikelijky  had  oudtijds  eene  beteekenb  ten  goede, 
nl.  die  van  liefkMen:  hier  iQgt  het  woord  aooved 
als  ziek  in  eterke  mate  overgeven. 

Cats  hl.  420  heeft  de  medicijnen  in  de  apotheek 
gelaten,  meax  hA pijtUijke  leven  to%  een  verepiüea 
dee  levene  overgebracht.  Zoo  zegt  hij: 
Al  die  kaer  biüen 
C^ewenaen  totpiUen, 
Haer  neue  tot  brillen, 
Die  mogen  wel  etillen 
Haer  malle  grillen; 
't  En  zg  eg  willen 
Haer  leven  epillen. 
Zoo  ook  bij  Tuinman  II.  bl.  86* 

bl.  02.  aanw.  4. 

Het  ie  een  Ukkebroèr. 

Tuinman  I.  U.  118  zegt:  H  Ie  een  kUiebroêr. 
Eene  kü  is  eene  kerberg  van  slechten  naam,  ander» 
gezegd:  eene  imtj^;  men  verstaat  er  ook  een  è«niad 
door.  Een  kOt^roèr,  anders  oen  kroeder  van  de 
noUegeokeenie,md,oÈoaaborrél^eedrinker^  en  dat 
is  een  UkMroêr  ook,  ofrchoon  de  laatste  aog  an- 
dere ftmctfen  verricht. 

U.  08.  aanw.  7.  (Zie  ook  U.  lxxt.) 

H^  komt  met  de  koue  {of i  broek)  op  kei  koo/d 
ekuie. 

Hij  komi  met  de  koueopket  koofdfkmie.  Zoo 
bg  V.  d.  Hulst  U.  18  en  Anton  bl.  89-44. 

Bg  V.  Meerbeek  bl.  968  komt  hel  vpettkwoord 
in  den  verleden  tijd  voor.  Hg  heeft:  Hgkwammtt 
de  koue  op  ket  koo/d  fkmie.  Zoo  ook  hy  Gales  bl. 
15,  46.  Nog  verder  verwijderd  beeft  v.  Egk  I.  moL 
81 :  Hij  ie  met  de  koue  op  ket  koqfd  te  huie  geko- 
men. Zoo  ook  bij  Mulder  bL  498. 

Tuinman  I.  bl.  50,  162  heeft:  kg  kivam  met  it 
koue  op  H  koofd  weer  *t  kuie. 

Bij  wie  men  komt,  zegt  Tumman  I.  neU.  U.  88: 
zulke  komen  kunne  moer  met  de  koue  op  U  hoefi 
fkuie. 
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WlQichopteD  i>l.  ,133  spreekt  onbepaald:  m^t  de 
kous  op  het  hoofd  'thuis koomen.  Ook  Moflderman 
bl.  16^:  mei  de  kous  op  het  hoofd  te  huis  gekomen. 

V.  I^nnep  bl.  116  heeft  terugkeeren  voor  komen: 
Met  de  kous  op  het  hoofd  terugkeeren. 

Modderman  bl.  67  spreekt  van  wederkeeren  en 
wel  met  eene  groote  kous.  Zoo  zegt  bij :  me  weder' 
keereu  met  een  groote  kom  op  't  hoqfd. 

Kop  voor  hoqfd  genomen ,  komt  het  spreekwoord 
voor  bij  Everts  bi.  316:  At;  kr^gt  nog  eens  de  kous 
op  den  kop  f  en  bl.  317:  M^  de  kous  op  den  kop 
kwam  hij  terug. 

Hij  komt  met  de  broek  op  het  hoofd  f  huis.  Zoo 
komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars 
▼oor. 

Sancho-Panfa  bl.  44  heeft  kous  noch  broek  ^  maar 
kans.  Hij  segt:  Met  de  kans  op  den  kop  naer  huis 
komen.  De  bijgevoegde  verklaring  toont  aan,  di^  hij 
evenwel  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze  verstaat 
ala  zijy  die  een  der  beide  kleedingstukken  tot  optooy- 
ing  gebruiken.  Die  verklaring  toch  Inidt:  „in  eene 
onvoorzichtige  QiKlemeiping  niet  gelqkt  hebben.^ 


91 


bl.  08.  aanw.  18. 

Men  zal  hem  van  datzelfde  laken  een  pak  (of: 
een*  rok  en  eene  broek)  maken. 

Men  zal  hem  van  datzeyde  laken  eenpak  maken. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzame- 
laars voor. 

Men  zal  hem  van  datzelfde  laken  een'  rok  en  eene 
broek  maken.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  16  aldus: 
Men  zal  hem  van  dat  zelve  laken  een  rok  en  broek 
maken ^  gelijk  mede  bij  v,  Eijk  1  IL  69  en  in  Ge» 
dachten  bl.  767. 

Oeen  broek  er  bij ,  maar  een  rok  alleen  wordt  nit- 
fredeeld  door  Bogaert  bl.  86:  Nu  hebtgyvan't 
zelfde  laken  eenen  rok. 

Ook  de  broek  komt  zonder  rok  voor  bij  Tuinman 
I.  bl.  67 :  hg  zoude  hem  eens  een  broek  van  't  zelve 
laken  maken  y  bij  v.  Zntphen  Duivel  bl.  707:  onze 
oude  badjes  ontvingen  van  hetzelfde  laken  eene  broek, 
en  bij  Sancho-Pan9a  bl.  37:  Van  het  zelfde  laken 
eene  broeken  krggen. 

bl.  94.  aanw.  31. 

De  kunst  gaat  om  brood.  En  wij  gaan  naar  den 
dood.  Zoo  bij  v.  Nyenborgh  bl.  133  aldus: 
Const  gaet  om  broodt. 
En  wy  gaen  nae  de  doodt. 
Verder  komt  all^en  het  eerste  gedeelte  van  bet 
spreekwoord  voor.   Zoo  bij  Gruterus  III.  bl.  L30: 
De  kuns^  gaat  om  broot,  bij  Witsen  78:  De  konst 
gaat  om  brood,  gelijk  mede  bij  Winschooten  bl.  354 
en  Tuinman  I.  bl.  170,  II.  bl.  18. 

Toiiuaaa  II.  bl.  122  zegt:  dat  doet  de  konst  otn 
broodgaan. 
III. 


Cats  bl.  461  heeft  een  ander  tweede  gedeelte, 
waardoor  juist  bet  tegenovergestelde  wordt  uitge- 
drukt. Hij  zegt: 

funstgaet  om  broot, 
Maer  he^t  ter  noot. 

bl.  96.  a^w.  24. 

Groenhou.t,heetbroodennieuwefpijn:  Datkanvoor 
't  huis  niet  dienstig  zijn.  Zoo  bij  C^ts  bl.  60 1  aldus : 
Groen  fuf^i  heet  broot,  en  nieuwe  wijn, 
En  kan  voor  't  hugs  niet  dienstigh  zijn, 
gelyk  mede  in  't  Mergh  bl.  61 ,  bij  Richardson  bl. 
80  en  Tuinman  II.  bl.  24. 

Door  De  Méry  Hoü.  17  wordt  geen  nieuwe  wijn 
geschonken ,  maar  in  plaats  daarvan  den  man  een 
jong  wijf  tot  eega  gegeven;  het  heete. brood  wordt 
bovendien  wtf«ib  genoemd,  en  opdat  alle  vrool^kbeid 
zq  uitgesloten ,  maakt  hy  het  huis  zelft  tot  een  woud. 
Zoo  staat  er: 

Jong  wyf,  week  brood,  een  groen  hout 
maken  het  kugs  tot  een  woud. 

bl.  96.  aanw.  28. 

B^  maakt  hem  uit  (of:  ffij  ziet  er  uit),  zoodat 
de  honden  er  geen  brood  van  zoudeneten  (of:  lusten). 

Hij  maakt  hem  uU,  zoodat  de  honden  er  geen 
brood  van  zouden  eten.  Zoo  bij  v.  Eijk  II.  76  aldus : 
Hij  maakt  hem  zoo  uit,  dat  de  honden  er  geen  brood 
van  zouden  willen  eten,  en  bij  Bogaert  bl.  86  op 
deze  wijze:  Oy  maekt  iedereen  uit  dat  de  honden 
van  hun  geen  brood  willen  eten. 

Bij  Tuinman  I.  bl.  198  en  op  Hondbh  121  komt 
het  spreekwoord  onbepaald  voor.  Men  leest  er: 
Ymand  uittnaken,  zo  dat 'er  de  honden  geen  brood 
van  zouden  willen  eeten. 

Winschooten  bl.  146  beeft  uitluehten  voor  uit' 
maken :  iemand  uitlugten ,  dat  de  honden  geen  Brood 
van  hem  souden  willen  eeten,  en  bl.  885  uitluiden: 
ik  heb  hem  uitgeluid,  dat  de  honden  geenbrood  van 
hem  sullen  willen  eeten. 

Op  Hond  hl.  126  wordt  van  afbeelden  gesproktu. 
Zoo  staat  er:  i^ftebeelden,  dat  de  honden  er  geen 
brood  van  zouden  eten. 

Nog  komt  het  spreekwoord  op  deze  wijze  bij 
Sancho-Pan9a  bl.  60  yoor:  Aen  iemand  zgn  garen 
zitten  dat  d'honden  er  geen  brood  zouden  van  eten. 

Hij  maakt  hem  uit,  zoodat  de  honden  er  geen 
brood  van  zouden  lusten.  Zoo  koQt  het  spreekwoord 
bij  geen  der  verzamelaarfl^  voor. 

Hif  ziet  er  uit,  zoodat  de  honden  er  geen  brood 
van  zouden  ^ten.  Ook  in  dezen  vorm  wordt  het 
spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  aangetroiKsu. 

Hij  ziet  er  uü,  zoodat  de  honden  er  geen  brood 
van  zouden  lusten.  Zoo  bij  v.  £\jk  II.  bl.  86  op 
deze  wijze:  Hij  ziet  ftr  uit,  dat  de  honden  er  geen 
brood  van  zonden  lusten. 
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bl.  97.  aanw.  525.  (Zie  ook  bl.  liii.) 
Met  drie  dingen  is  men  in  huis  verlegen:  Met 
rook,  een  kteaad  wijf  en  met  regen;  MaarHnierde 
is  nog  het  grootste  kruis:  Veel  kindere  en  geen  brood 
in  huis.  Zoo  in  't  Mergh  bl.  84  aldus: 

Met  drie  dingen  ismen  in  't  huys  verleegen^ 
met  rook  f  een  quaedt  wijf,  en  met  regen: 
moer  't  vierde  is  noeh  het  grootste  kruys, 
vul  kindere  en  gheen  hroodt  in  't  huys. 
In  SeL  Prov,  bl.  8  komt  alleen  het  grootste  kruis 
voor,  dat  als  geen  kwaad  zoo  groot  wordt  voorge- 
steld, terwijl  niet  de  geheele  voorraad  is  oitgepot» 
maar  nog  eene  kleinigheid  is  overgebleven.    Zoo 
leest  men : 

Qheen  quaet  soo  groot  ^ 
als  veele  kindere,  en  weynigh  broot. 
Sancho-Panfa  bl.  82  geeft  het  spreekwoord  op 
deze  wijze:  'Tis  een  gesukkel,  het  huis  vol  kinderen 
en  geen  brood. 

bl.  97.  aanw.  98.  (Zie  ook  bl.  uix.) 

Neem  brood  van  een'  dag,  meel  van  eene  week 
(of:  maand)  en  wijn  van  eenjaar. 

Neem  brood  van  een'  dag ,  meel  van  eene  week  en 
wifn  van  eenjaar, 

Cats  bl.  646  heeft  de  genoemde  ingrediënten  tot 
een  drievond  doen  aangroeyen  door  de  bijvoeging 
van  zes  verschillende  t^dperken.  Zoo  staat  er:  Ey 
van  een  uyr,  Broot  van  een  dagh.  Meel  van  een 
weeeky  Biggen  van  een  maent,  Oans  van  drie, 
Wifn  van  een  jaer,  Viseh  van  tien.  Een  maeght 
van  twintigh.  Een  vrient  van  hondert.  Zoo  ook  in 
8el.  Prov.  bl.  47. 

Van  de  vier  goede  dingen,  'm  Motz  bl.  81  opge- 
geven, komt  slechts  één  overeen,  terwijl  er  één 
veranderd  is,  en  voor  de  derde  twee  andere  in  de 
plaats  worden  gebracht,  tïet  spreekwoord  wordt 
aldus  opgegeven:  Een  ey  van  eender  ure.  Een 
broot  van  eenen  daghe,  Vleeséh  van  eenen  iare ,  Viseh 
van  thien,  dat  s^n  vier  goede  dingen. 

Bij  De  Brune  bl.  18  komt  het  spreekwoord  mede 
zoo  voor,  maar  met  weglating  der  beide  laatste 
voorwerpen.  Hij  heeft: 

Ey  van  een  uer  voor  't  beste  houd, 
Het  brood  een  doch  moet  wezen  out. 

Neem  brood  van  een'  dag,  meel  van  eene  maand 
en  wijn  van  eenjaar.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  24 
op  deze  wijze:  Brood  van  een'  dag ,  meel  van  een 
Maand,  tvyn  van  eenjaar. 

bl.  99.  aanw,  12. 

Als  men  de  bruid  bidt,  zoo  pieraarst  ze.  Zoo  op 
Campen  bl.  89  en  bij  Meijer  bl.  19  aldus:  Als  men 
die  bruydt  bidt  soe  piereerstse.  Piereerzen  is  alleen 
klank  wisselend  van  pieraarzen  onderscheiden.  Dit 
werkwoord   was  voorheen  in  gebruik  voor:  uit 


trotschheid  of  onwil  eene  draayende  beweging  met 
het  aehterUif  maken.  Ook  op  24  Juny  en  bij  Om- 
terus  I.  bl.  92  vindt  men:  Alsmen  de  bruid  bid,  zo 
pieraarsise,  en  bij  Tuinman  II.  bl.  235:  Ais  men 
de  Bruid  bid,  pieraarst  ze. 

bl.  99.  aanw.  20. 

De  bruid  wUde  vermeerderd z^,  en  zijp..,, 
in  de  kerk, 

In  Prov,  seriasa  bl.  12  vindt  men:  die  bruyt 
wolde  vermeerdert  zijn  ende  si  seyete  inden  ker^. 
Zeiken,  thans  alleen  in  de  onbeschaafde  volkstaal 
in  gebruik ,  was  vroeger  de  gewone  uitdrukking 
voor  waterlozing  van  mensch  of  dier. 

Bij  Hoffmann  191  wordt  vermeerderen  tot  ver- 
noemen gemaakt:  Die  bruut  wolde  vernoemt  s^n 
ende  seiete  in  de  kere,  Zoo  ook  op  Delf  bl.  12 :  de 
bruyt  wolde  vernoemt  sijn  en  seyete  tn  die  kerke, 

bl.  100.  aanw.  7, 

Liever  bij  de  wijnkan,  dan  bij  de  bruid  gezeten: 
U  wel  te  kussen,  en  mij  wel  te  eten.  Zoo  bij  6m- 
terus  III.  bl.  167. 

Meijer  bl.  104  maakt  hier  twee  spredcircKMrden 
van,  en  dat,  niettegenstaande  Grutems,  die  hier 
met  hem  uit  dezelfde  bron  put,  dat  is:  beide  de 
overname  uit  Goedthals  doen ,  het  eerste  gedeelte 
van  het  spreekwoord  met  eene  dubbele  pont  an« 
digt,  en  bet  tweede  zonder  hoofdletter  aanyaogt. 
Het  eene  spreekwoord  luidt  bij  hem:  JAeuer  byder 
wyneanne,  dan  byder  bruyt  te sUien,  en  het  andere: 
U  wel  te  eussene,  ende  my  wel  tetene.  Tetene  = 
toetene  =»  te  eten, 

bl.  100.  aanw.  9. 

Men  ziet  aan  den  bruidleider  wel,  wat  bruid 
het  is.  Zoo  bij  Oruterus  III.  bl.  161  aldus:  Men 
ziet  wel  an  de  bruy^leider  wat  bruyd  dat  het  is. 
Bruy-leider  tss  bruidleider, 

Mdjer  bl.  79  zegt :  Men  siet  wel  aen  den  bruley^ 
den ,  wat  bruyt  dat  het  is.  Bruleyden  zal  wel  eene 
drukfout  bij  Goedthals  of  eene  schrijffout  van  Mei- 
jer  zijn  voor  bruleyder,  dat,  zoowel  als  bruy-Mder^ 
voor  bruidleider  in  gebruik  was. 

Tuinman  II.  bl.  64  heeft  het  spreekwoord  op 
deze  wijze :  Aan  den  Bruidleider  kent  men  de  bruid, 

bl.  100.  aanw.  20.  (Zie  ook  bl.  lui.) 
Als  de  kat  van  kuis  is,  dan  hebben  de  muizen  den 
vollen  loop  (of:  houden  de  muiaen  bruüqft). 

Als  de  kat  van  huis  is,  dan  hebben  de mmiaem  den 
voUen  loop.  Zoo  by  Cats  bl.  602,  in  8el.  Prov,  bL 
84  en  bij  Wassenbergh  III.  bl.  XiHQ  M^i  Als  dê 
kat  van  huys  is,  dan  hebben  demuysenhmrenvolien 
loop;  in  Fakkel  bl.  196  op  deze  wijze:  wmsmetr 
de  kat  van  huis  is,  dan  hebben  de  muisjes  een*  vr^ai 
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hop;  terwijl  luj  Mulder  bl.  411  en  Bogaert  bl.  09 
te  vinden  is:  Als  de  kat  van  huis  is ^  hd>beHdemui' 
zen  vrij  ioapen.  Ook  y.  Eijk  II.  bl.  46  heeft  het 
op  gelijke  wijae,  uiaar  met  dit  achtervoegsel:  ook 
wel  knaauwen. 

Modderman  bl.  108  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  als  de  kat  weg  is,  loopen  de  muizen  overal. 

Als  de  kat  van  huis  is,  dan  houden  de  muizen 
bruiloft.  Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der 
veraamdaars  voor, 

In  Motz  bl.  67  laat  men  de  muizen  dansen.  Zoo 
staat  er:  Als  de  catte  nz  thuys  enis,  so  danssen  de 
muysen,  Nz  was  eertijds  de  gewone  verkorte  schrijf- 
wijze voor  niet.  Ook  De  Brone  bl.  47  heeft  het 
spreekwoord  op  gelijke  wijze,  terwijl  hij  de  rat 
mede  laat  dansen.  Hij  zegt: 

Wanneer  de  kat  is  bufftens  huys, 
Zoo  danst  en  springkt  deraten  muys. 
Nog  voegt  hij  op  dezelfde  bladzijde  de  dansende 
muizen  en  de  slapende  kat  a\dus  te  zamen : 
Wanneer  de  katte  sla^t  en  rusiy 
De  muizen  danssen,  naer  hoer  lust. 
De  Brnne  bi.  281  laat  al  verder  rat  en  muis  te 
zamen  spelen: 

Als  de  katte  is  van  huys. 
Speelt  in  vryheyd  rat  en  muys. 
Ook  de  rat  speelt  zonder  muis  bij  De  Brune  bl. 
146: 

Door  de  katte  niet  en  woont. 
Speelt  de  ratte  naer  ghemont; 
terwijl  hg  eindelijk  op  dezelfde  bladzijde  de  rai  een 
groot  gedruis  doet  maken : 

Als  de  katte  is  van  hugs, 
Maeet  de  ratte  groot  ghedrugs, 
Sartorins  see.  VIII.  2  zegt:  Als  de  katvanHuys 
is,  soo  hetft  de  mugs  haer  vollen.  Als  aan  het  einde 
het  woord  loop  niet  bij  ongeluk  in  de  pen  des  schrij- 
vers of  in  de  letterkast  des  zetters  is  gebleven ,  dan 
zal  haetr  vollen  hebben  moeten  beteekenen:  haar 
volle  genoegen  heiben  of  volop  hebben,  wat  zij  be- 
geert. 

Bij  Gmtems  III.  bl.  124  en  Meger  bl.  71  komt 
het  spreekwoord  op  deze  wijze  voor: 
Als  de  katte  is  van  hugs, 
zo  krevelt  de  mugs. 
Krevelen  is  kriewvelen  of  krabbelen,  dat  is :  met  de 
pooten  in  drukke  beweging  zifn, 

bl.  102.  aanw,  26. 

Hif  draagt  den  windd  nog  aan  den  buik,  en  hij 
wil  preken, 

Servilius  bl.  10  zegt:  hi  draeoht  den  wendel  noeh 
aende  bugek,  en  wil  preken,  Wendel,  alleen  in  uit- 
spraak van  windel  onderscheiden ,  is  eigenlijk  om- 
windsel,  dat  is:  luger,  die  men  den  zuigeling  aan- 
doet. 


bl.  102.  aanw,  20. 

Hij  heeft  er  den  buik  van  vol.  Zoo  bij  Tuinman 

I.  bl.  108  aldus:  Ik  heb  mgn  buik  daar  van  vol,  en 

II.  bl.  86  op  deze  wijze:  Hg  heeft  zgn  buikje  vol, 
Sartorius  see,  IX.  60  verbindt  de  spreekwijze 

met  eene  andere  toteen.    Zoo  zegt  hij:  Datghg 
sweet,  Tot  dat  ghg  moede  zijt,  V  bugek  vol, 

bl.  102.  aanw,  87. 

Laat  geen*  duivel  in  uwen  buik  wassen.  Zoo  op 
11  Dee..ea  bij  Gruterus  I.  bl.  112:  Laatgheen 
dugvel  in  u  buik  wassen,  gelijk  mede  bij  Tuinman 
I.  bl.  276  en  v.  Zutphen  Duivel  bl.  417,  706-706. 

Op  Campen  bl.  09  staat:  lek  en  late  ghienen 
Duyuel  in  my»  bugek  wassen,  dat  Meijer  bl.  46 
met  eene  andere  spreekwijze  aldus  toteen  doet 
vloeyen :  lok  en  late  ghienen  duyuel  in  myn  buyok 
wassen,  iok  segget  mit  eenen  adem  wt,  hetwelk 
door  v.  Duyse  bl.  229  mede  alzoo  wordt  over- 
genomen: Ik  loet  geenen  duivel  in  mijnen  buik 
wassen:  ik  zeg  het  met  éénen  adem  uit, 

Bogaert  bl.  44  zegt  het  tegenovergestelde:  Trien 
laet  een  duivel  in  haren  buik  wassen. 

Servilius  bl.  184*  heeft  blijven  voor  wassen:  Ten 
sol  geenen  duyuel  in  sijnen  buyek  bliuen.  Ook  De 
Brune  bl.  219  doet  dat  op  deze  wijze:  Qheen  dugvel 
blijfier  in  zijn  buyok» 

Nog  wordt  van  vernachten  gesproken  door  De 
Brune  bl.  220.  Hij  zegt: 

Daer  zal  wanneermer  wilt  op  aehten^ 
Oheen  duyvel  in  zijn  buyek  vemaohten. 

Eindelijk  verwisselt  De  Brune  bl.  466  buik  met 
hart,  terwijl  zijne  ontrading  den  een  of  anderen 
metgezel  van  den  duivel  betreft  Zoo  heeft  hij: 
Laet  in  uw  hert  gheen  droes  vernachten, 

bl.  102.  aanw,  41.  (Zie  ook  bl.  biii.) 

Men  moet  geen'  wolfin  het  hart  (of:  den  buik) 
smoren. 

Men  moet  geen'  wolf  in  het  hart  smoren.  Zoo 
bfj  V.  d.  Hulst  bl.  16. 

Men  moet  geen'  wolf  in  den  buik  smoren.  Zoo 
bij  V.  Eijk  II.  bl.  98  en  in  Gedachten  bl.  768. 

De  Brune  bl.  466,  terwijl  hg  smoren  met  wassen 
verwisselt,  ontraadt  dat  volgender  wij  se :  Laet  in  uw 
buyek  gheen  vvo{fogt  wcasen.  Zoo  ook  Sartorius 
tert,  VIII.  82  aldus:  Laet  in  uwen  buyek  geen  Woff 
wassen, 

Oheurtz  bl.  88  zegt  het  tegenovergestelde,  als 
hij  hebben  voor  niet  laten  wassen  bezigt.  Zoo  staat 
er:  Hy  heeft  een  wulf  in  syn  buyek,  Wuff  is 
alleen  eene  andere  uitspraak  van  wo(f, 

bl.  102.  aanw,  42. 

Men  zal  den  lieven  buik  op  zijn  gemak  vullen, 

In  Prov,  seriosa  bl.  80  vindt  men :  men  sal  den 
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huye  mei  staten  vollen.  Met  staten ,  eigenlijk  met 
stade,  iB  oud  Nederlandsch  voor  op  zijn  gemak  of 
lan^fséam  aan,  ook  wel  voor  van  pas,  te  gelegener 
tijd  of  te  reffter  stond.  De  Jager  handelt  over  de 
▼ersehillende  verbindingen  met  het  woordje  stade 
in  «>  Taalk.  Magaisijny  IV.  bl.  59-62.  Bij  HofF- 
mann  498  staat:  Men  sal  den  bfsmo  mit  staden  mU 
^y  en  op  Delfh\.  80  leest  men:  mensaldenlieuen 
Imyck  met  staden  vullen.  Ook  Meijer  bl.  74  beeft: 
Men  sal  den  Heuen  htj^ek  met  stade  vullen. 

Omtenis  III.  bl.  160  segt:  Men  zal  den  lieven 
hmfk  niet  stade  vollen,  waarin  niet  wel  eene  druk- 
fout voor  met  nl  zijn. 

bl.  108.  aanim.  1.  (Sie  ook  bl.  lui.) 

Op  eenen  vollen  huik  staat  een  vrolijk  hoofd  (of: 
Alè  het  Mkje  volis,ishet  hoofd  bhj). 

Op  eenen  vollen  bkik  staat  een  vrolijk  hoofd. 
Zoo  op  Campen  bl.  78  en  bij  Meijer  bl.  88  aldus: 
Op  eenen  vollen  èugek,  stoet  een  vroUek  hoeft. 
Ho^  B  hoofd,  de  e  als  veriengletter  gebezigd. 
Ook  b\j  Oats  bl.  478 ,  in  Sel.  Prov.  bl.  87 ,  bij 
Tuinman  I.  bl.  138,  II.  bl.  36  en  v.  Waesberge 
W^n  bl.  12  komt  het  spreekwoord  op  dezelfde 
w^ie  voor. 

De  Brune  bl.  16  geeft  het  spreekwoord  aldnsop: 
Wanneer  de  buyok  is  vol  en  zoet. 
Een  vrolijeh  hooft  steeekt  in  de  hoet. 

Als  het  buikje  vol  is,  is  het  hoofd  blij.  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  1 :  tib  die  buye  vol  is  só  is  dat 
hooft  hUfde,  bij  Hoffbann  6:  Als  die  buue  vol  is, 
so  isdat  hooft  hlide,  op  DelfhX.  \:  Als  die  huyok 
vol  es  soes  dat  hooft  blide,  bij  Gheurtz  bl.  8:  Als 
de  buyek  vol  is  so  ist  hooft  blije,  en  bij  Gr  uterus 
III.  bl.  124:  AU  den  buye  vol  is,  zo  is  fhooftbly. 

Bij  De  Brune  bl.  16  komt  het  spreekwoord  op 
de  volgende  Wijze  voor: 

Op  ee^  buffckjên  soet  en  vol, 
Daer  op  stoet  een  blyde  bol. 

TutottHn  II.  bl.  86  heeft  hart  vbor  hoofd.  Hij 
zegt:  AlsH  buikje  vol  is,  is  *t  hertje  hly.  Zoo  «ok 
V.  Wéiesberge  W^  bl.  12:  ü  A^  buikje  vol,  dan 
is  het  hartje  hlif. 

O^  1  Oei.  )ete  bij  Grnterus  I.  bi.  92  komt  het 
spreekwoord  mede  zoo  voor,  terwijl  men  er  daar- 
enboven zat  voor  vol  vindt.  Zoo  staat  er:  Als  de 
bkih  iieAis,ièöisH  herte  vrif.  Vro  is  heteigenHjIte 
bijvoegelijk  naamwoord,  waarvan  ons  vroolQk  ^bS- 
komstig  is. 

bl.  108.  aékw.  6. 

Builen  en  hlaauwe  plekken  hoeden  dikwijls  voor 
ongeval. 

Op  15  JPVftr.  en  bij  Graten»  I.  bl.  94  staat: 

Bk^en  «A  blawe  maal, 

Jióeden  dik  voor  ongheval. 


Maal  komt  bij  onze  vroegere  schrijvers  tteemntfen 
voor  hk  den  zin  van  vlek. 

bl.  108.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  x.iii.) 
Hij  slaat  builen  met  oorkussens.  Zoo  bij  Gbenrtz 
bl.  29,   SartoriuB  tert.  III.   47   ea    Halbertsmt 
bl.  80. 

Gheurtz  bl.  59  Iaat  de  vrouw  ook  eens  blofien. 
Hij  zegt:  8y  slaet  buylen  met  oorcussens^ 

Bij  De  Brune  bU  466  wordt  van  groote  huilen 
gesproken.  Zoo  Staat  er:  Hg  sHaet  mH  kuseens 
groote  buglen. 

In  't  Mergh  bl.  9  worden  nog  een  paar  andere 
zaken  opgenoemd,  en  het  geheel  alaeen  verscandj* 
handelen  voorgesteld.  Zoo  leest  men: 
Die  mette  honden  kan  huglen, 
en  met  het  kussen  kan  werpen  buglem. 
die  liegen  kan  en  ooek  versaken: 
die  zal  wel  door  de  wereli  raken. 

bl.  104.  aanw.  7. 

Het  moet  galgen  of  burgemeesteren* 

Door  V.  Bijk  III.  bl.  iv  komt  de  spreekwijze 
onbepaald  voor:  hij  noemt  slechts  de  beide  uiter- 
sten volgender  wijse  op:  Galgen  of  burgemeasêertn. 

Tuinman  I.  bl.291  vergelijkt  de  beide  werkingen 
met  elkander,  en  doet  de  eerste  de  overwnming 
behalen.  Men  leest  bij  hem :  Dat  galgt  beter,  dan 
het  BorgemeesteH.  Ook  v.  Bijk  II.  18  segt:  Het 
galgt  beter  dan  h^  Bwgmnèesiert. 

bl.  104.  aanw.  10.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Een  vergeten  èmrger^  een  geru^  leven.  Zoo  bij 
Koning  bl.  84. 

V.  Waesberge  Geld  M.  171  maakt  hetspnek- 
woord  niet  ten  allen  tijde,  maar  tbcb  meeattijëB 
tot  een  gevolg  van  handeling.  Hij  zegt:  niet  zelden 
heeft  een  vergeten  burger  een  gemst  ieven^ 

Ben  gerust  wordt  een  biif  leven  genoemd  door 
Tuinman  II.  bl.  108:  Vergeten  t/Of^et,  èig  teven. 

Op  Campen  bl.  27  wordt  het  spreekwoord  aMui 
opgegeven :  Ben  vergeten  burghèr,  ieser  edder  hett 
on;  terwijl  v.  Alkemade  bl.  124  aUeeo  unAT  zegt: 
Een  vergeete  burger  hest. 


bl.  108.  «AMv.  1. 

Een  Christen  zal  mMden,  élesf  kif  eemwig leve» 
wilde,  en  toch  gezind  zijn ,  alsof  hij  dü  uur  soudt 
sterven.  Zoo  op  Campen  bl.  18  en  bij  Meijer  bl.  7 
midas:  Een  Christen  sal  arbegden,  mis  efie  kg 
woldeeewiehleuen,  ende  doeh  ghesinnet  e^mlseft 
hg  solde  dese  wre  sisrms. 

In  't  Mergh  bl.  16  wordt  aU^d  voor  eeuwig  h 
de  plaats  gebracht,  benevens  lUM^iSmsii  voor  gezind 
9tffi  ea  alle  uur  voor  êit  uur.  Daar  staat:  Een 
Christen  moet  arbegden  al  soud  hg  aliifeU  leven. 
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en  moet  leven  ofhy  aUe  ure  fnast sterben.  Alh  eene 
misstelling  voor  eJs.  Ook  v.  Doyse  bl.  298  heeft  bet 
aldus :  Een  Christen  moet  arbeiden  ais  zfm  hy  altijd 
leven,  en  moet  leven  alsof  hy  elk  ««r  moest  eterven, 

Sartorios  pr.  II.  86  spreekt  !d  't  algemeen ,  en 
das  ven  geen  ChHsêeH,  terwijl  gezind  zijn  met 
zorgen,  en  dit  utir  met  mofyen  rerwiseeld  wordt* 
Hrj  geeft  bet  êpreek woord  daarenboven  in  den 
Hoogdaiteehen  tongval  op.  Zoo  aegt  bij :  Wir  sollen 
arbeiten,  als  soken  wir  ewip  leèen:  tmd  êorgen,  als 
solten  wit  morgen  sterben, 

Berrilitis  bl.  I  \T  vernieklt  alleen  bet  eertle  ge<» 
deelte  van  bet  spreek woor<l.  Hij  heeft:  ^i  snlien 
arbeyden  al  souden  wij  eewelijch  leuen.  Ook  bier 
komt  de  misstelling  al  voor  als  voor. 

bl.  106.  aanw.  6.  (Zie  ook  bl.  i.iv  en  II.  bl.  xi.) 

Hoe  digter  bij  den  paus  (of:  bij  Oomé)^  hoe 
slechter  Christenen. 

Hoe  digter  bij  den  paus  ^  hoesleohter  Christenen^ 
Zoo  bij  V.  Eijk  II.  61. 

In  Prov.  seriosa  bl.  48  fftaat:  se  nader  den paeus 
90  quader  kersten  j  bij  Hoffinana  798:  So  nare  den 
poMSy  so  quader  kristen,  op  DelfbL  47:  zo  nader 
den  paeus  so  quader  hersten,  en  bij  Qrnteras  III. 
bl.  150:  Hoe  naarder  den  Paus,  zo  quader  kersten, 

Hoe  digter  bif  Rome,  hoe  slechter  Christenen, 
Zoo  bij  V.  Eijk  II.  61  en  8anebo*Pan9a  bl.  83. 

Gheurtz  bl.  26  beeft:  hue  naerder  romen  hue 
qvaeder  kersten;  Verstegen  V  aegt:  Hoe  naerder 
Roomen,  hoe  qmader  CkHstenon,  en  bij  v.  d.  Holst 
bl.  18,  V.  Doyse  bl.  216  en  op  27  Jul^  68  staat: 
Hoe  nader  bij  Rome  hoe  echter  ekrietenen. 

V.  Alkemade  M;  196  heeft:  Hoe  naader  aan 
Romen,  hoe  sUaHmer  Christen,  en  Tainmaa  L  bl. 
80  aegt:  Hoe  nader  Romen,  hoedimmer  Chritien, 

V.  Duyse  bl.  216  geeft  nog  deae  ieiiag:  Hoe 
nader  by  Romie,  hoe  meerder  geuSk 

bl.  XLvi.  kol.  I.  aanw,  9. 

Collatie  is  geen  fHut  gebhiih* 

Qbeurta  bl.  6  heift:  Coüneèen  is  gkeen  i>cMen 
ghèbrooeken.  CoUsKfien  «» •ooUaüe;  gebrooeken  «e 
gebruik,  Eoo  is  het  spreekwoord  aldos  Ie  verstaan : 
het  recht  tot  de  begeving  van  eene  sekcre  sl«ndw 
plaats  (collatie)  geeft  geen  recht  ook  root  «ndere 
plaatsen,  of  leidt  nirt  «et  4e  gevolgtrekking,  dat 
bet  elders  ook  taö  hekaort  ee  gaan ,  dat  wil  zeg- 
gen: een  geèntih  hier  ieoHaüe)  is  geen  gebruik 
voor  overal  (géén  wsst  gèbntih).  --  Minder  aan- 
neaielijk  en  meet  gedrongen  kont  het  mij  voor, 
coüaoien  door  coUation  te  verklaren,  en  ëaÉ  bet 
spreekwoord  aldus  te  Tcntmi:  door  eens  koude 
tafel  {eoüatim)  wordt  ^de  vasten  niet  gebroken.  Er 
bestaat  toch  innaeri  geeae  bepaling  voor  étvasUn: 
eene  verboden  spijs  of  drank  wel  te  mogen  gebnif- 


ken ,  mits  nut  aan  den  gewonen  maaUijdf 

bl.  111.  aanw.  14.  (Zie  ook  bl.  xiv,  Liv.) 
Der  ouden  raad.  Der  jongen  daad.  Der  mannen 
moed  Is  aliijdgoed.  Zoo  in  Wijsheid  bl.  189  en  op 
24  Pebr.  68. 

Op  24  Febr.  en  bij  Grnterns  1.  bl.  98  is  m  den 
laatsten  rijmregel  eene  kleine  verandering.  Men 
leest  er : 

Der  ouden  raad, 

der  jonghen  daad, 

der  mannen  moed, 

is  al  te  ghoed. 
Zoo  ook  op  Man  bl.  884. 

Willems  VII.  8  heehaUijd  noch  al  U  (de  laatste 
woorden  op  Man  aaneen  gesebreven),  munr  meestal. 
Zoo  staat  eri 

Der  ouden  raed. 

Der  jongen  daed. 

Der  mannen  moed, 

Eyn  meestal  goed. 
Bij  De  Brane  bl.  364  vindt  men  alleen  de  beide 
eerste  rijmregels. 

Ouden  en  mannen  vervullen  voor  raad  en  moed 
elkanders  plaatsen,  tonder  dat  znlks  het  spreek- 
woord eenige  de  minste  verandeHng  in  beteekenia 
geeft.  Zoo  bij  Servilins  bl.  14"  en  in  Sel.  Prov. 
bl.  66: 

Der  iongers  doet 

der  mannen  raet , 

der  ouders  moet 

is  aUijt  goet. 
Gelijk  der  jongersheteekent  der  jongeren  ofjongen, 
is  der  ouders  a*  der  ouderen  of  ouden:  oud  staat 
hier  tegen  jong  over.  Zoo  ook  bij  Zegerus  bl.  17, 
maar  met  des  voor  der  bij  ouders.  In  Adag,  qua- 
dam  bl.  21  vindt  men  het  mede  zoo. 

Bij  De  Brone  bl.  880  slaat  wenseh  voor  moed; 
waardoor  hij  wel  een  ander  rijmpje  krijgt,  maar 
het  spreekwoord  wordt  er  niet  te  firaayer  door. 
Hij  zegt : 

Der  jongen  daed, 

Der  mannen  taed. 

Der  ouden  wenseh , 

Zijn  goed  den  mens. 

b).  111.  aanw.  80. 

#a<  baat  het,  schoon  gezegd?  aan  de  daad  Hgt 
demagt. 

In  Prov,  seriosa  bl.  46  vindt  men:  Wat  batet 
sooen  geseyt  an  die  daet  licht  an  die  macht,  An 
h  irier  teJker  eene  missteüing  voor  «I,  welk  woordje 
bij  Hoffmaon  747  gevonden  wordt.  Die  zegt: 
Wat  batet  schoon  ghesaeht  f 
aen  die  daet  Keht  al  die  macht, 

Ghesaeht  is,  om  het  rijm,  naar  een  Hoogdoitsehe 
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tongval  yoor  gezegd.  Op  Delf  bl.  44  wordt  bet 
woordje  al  gemist.  Er  staat:  wat  haUt  schoen  ghe- 
segt  oen  die  doei  iegt  die  macht. 

Bij  Oroterus  II.  bl.  166  en  in  't  Mergh  bl.  42 
wordt  schoon  mede  weggelaten:  Wat  baUt  gesegtt 
aen  de  doet  Kgt  de  macht. 

Geparodieerd  laat  De  Brane  bl.  SdO  het  spreek- 
woord op  deze  wijze  roet  de  andere  lezingen  medegaan: 
Wa^  ^jn  woorden  zonder  daetf 
Niet  als  leughens  zonder  baet. 

bl.  112.  aanw,  7. 

Al  ligt  de  waarheid  in  het  duister^  zij  komttooh 
aan  den  dag. 
Catsbl.  616  zegt: 

De  waerhegt  die  in  't  dugster  lagh, 
Die  komt  met  klaerhegt  aen  den  dagh. 
Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  49. 

De  Brnne  bl,  808  stelt  het  spreekwoord  op  deze 
wijze  roor: 

De  dagh  de  waerhegd  open^steU, 
En  hrenght'Ze  in  het  mgme  veld. 

bl.  113.  aanw.B. 

Als  de  sneeuw  valt  op  natte  slijk.  Geeft  na  drie 
dagen  een'  vasten  dijk.  Zoo  bij  v.  Eijk  III.  bl.  69. 
Tuinman  I.  nol,  bl.  28,  II.  bl.  94  heeft  het  spreek- 
woord op  deze  wijze: 

Sneeuw  op  sUk, 
is  den  derden  dag  dik. 
Zoo  ook  bij  Modderman  bl.  120. 

Nog  wordt  het  spreekwoord  door  v.  Eijk  III. 
bl.  69  aldos  opgegeven : 

sneeuw  op  slijk 
is  een  vorstje  zekerlijk. 

bl.  1 12.  aanw,  16. 

Daarentegen  dag  en  raad.  Zoo  bij  Tainman  I. 
bl.  881. 

Op  Campen  bl.  12  komt  morgen  voor:  Morghen 
eomt  da<^  ende  raedt. 

Sartorius  bl.  128  bezigt  dan  voor  daarentegen: 
Dan  dagh  ende  raedt. 

ServilioB  bl.  268""  heeft  alleen:  Dat^  ende  raet. 

bL  112.  aanw.  16. 

Daar  hij  's  nachts  van  droomiy  dat  he^  hij 
over  dag.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  101  aldus:  Daar 
hg  's  nachts  van  droomt,  heeft  hg  op  den  dag. 

Bogaert  bl.  60  heeft  het  mede  zoo ,  maar  algemeen 
voorgesteld,  door  h^  roet  het  te  verwisselen .  H  ij  zegt: 
daer  het  's  nachts  van  droomt,  heeft  het  op  den  dag. 

Op  Campen  bl.  28  vindt  men  het  laatste  gedeelte 
van  het  spreekwoord  op  tweederlei  wijze  gevarieerd. 
Zoo  staat  er:  Wat  hem  snaehts  droomt,  dat  deff 
hg  seggen  (oft  dat  doet  hg). 


bl.  112.  aanw.  19. 

Daarna  worde  het  dag. 

Op  Campen  bl.  76  staat:  Ja  Ja,  daer  nae 
worde  het  doch. 

Meijer  bl.  34  verbindt  de  spreekwijze  met  eene 
andere;  waartusschen  op  Campenéienb  staat:  Het 
is  hem  in  den  slaep  geschiet.  Het  is  weder  eene  van 
de  vele  vrijheden ,  waarvan  Meijer's  handelingen 
overvloeyen.  Op  znlke  fisbrieken  komt  men  evenwel 
niet  licht  tot  de  voltooying  van  een  werk,  dat  den 
toets  der  waarheid  eenigszins  zal  kunnen  doorstaan. 
Hij  maakt  er  van:  Het  hefthemgedroomt;ja,ja, 
daemae  worde  het  dach. 

bl.  1 18.  aanw.  6. 

De  dagen,  die  lengen.  Zijn  dagen,  die  strengen. 
Zoo  in  Motz  bl.  8. 

Bg  Zegerus  8*.  dr.  bl.  40  heet  het:  lAnghende 
daghen,  strenghende  daghen.   lAngen  is  eene  niet 
ongewone  klankwisseling  van  lengen.  Omtemslll. 
bl.  129  en  Cats  bl.  646  hebben: 
Dagen  die  lengen, 
dagen  die  strengen; 
terwgl  Winsohooten  bl.  187  z^: 

De  daagjes  die  daar  lengen, 
S^n  daagjes  die  daar  strengen. 
Meijer  bl*  76  geeft  het  spreekwoord  een  ander 
slot,  en  doet  het  daardoor  van  aard  veraaderen. 
Zoo  staat  er: 

De  dagen  die  Unghen, 
sgn  die  ons  dwinghen. 

bl.  1 14.  aanw.  84. 

Beden  is  heden;  maar  morgen  is  een  onbegrip 
Ujke  dag.  Zoo  bij  Scheltema  II.  bl.  44. 

Op  Cav^ffen  bl.  12  staat:  Hugden  ende  margen 
is  oock  een  dach.  Het  vroeger  zeer  gewone  kuifden 
voor  heden  leeft  thans  nog  in  de  gewone  spreek- 
manier  ten  hnidigen  dage. 

bl.  116.  aanw.  18.  (Zie  ook  bL  i<iv.) 
Klein  paard,  kleine  dagreize.   Zoo  bij  Zegenu 
bl.  7  aldus:  Clegn  peert,  clegn  daehregse,  en  bij 
Gmterus  I.  bl.  112  op  deze  wijze:  Kleine  paard, 
kleine  daghregs. 
In  Prov.  seriosa  bl.  10  staat: 

clegn  pert 
clegn  daekuert. 
Vert  is  hier  genomen  in  den  zin  van  togt  of  reis. 

Hofimann  164  heeft:  Cleinpeerteleindackvaen. 
Vaart  geldt  hier  mede  voor  togt  of  mt.  Zoo  ook 
op  Deff  bl  9: 

Cleenpaert 
eleen  dachuaert. 
By  Cats  bl.  467  en  in  Sel.  Prov.  U.  148  vindt 
men  mede: 
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Kleyn  poert 
Kleyne  daghvaert. 

bl.  117.  aanw,  10.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Rome  f  zoo  oud^  Is  op  één'  dag  niet  gebouwd. 
Zoo  bij  De  BroDe  bl.  282  aldna: 

Romen  j  zijnde  nu  zoo  oudy 
Wiert  niet  op  een  dagh  ghebout, 

In  Magazijn  20  staat  alleen:  Bome  ia  niet  op 
eenen  dag  gebouwd,  Zoo  ook  bij  Reddingias  bl.  66, 
Ererts  bl.  281  en  Oaiktoa  I.  10. 

Bouwen  wordt  maken  genoemd  in  Motz  bl.  71 : 
Roome  en  was  op  eenen  doch  niet  ghemaeekt ,  gelijk 
mede  in  Sel.  Prov.  bl.  214:  Romen  is  op  eenen 
dagh  niet  ghemaeekt. 

Modderman  bl.  6  spreekt  van  ontstaan:  Rome 
ontstond  niet  op  één  dag. 

Op  Can^fen  bl.  87  wordt  van  eenjaar  gewag 
gemaakt:  Romen  wordt  op  een  Jaer  niet  ghebout, 

bl.  117.  aanw.  11.  (Zie  ook  bl.  lit.) 
Schade  f  zorg  (of:  Onregt)  en  klage  Wassen  aüe 
dage. 

Schade  f  zorg  en  klage  Wassen  aUe  dage.  Zoo 
bij  Zegerus  bl.  62  aldos: 

Schade,  sorge^  ende  clage 
Wassen  aüe  daghen, 
gelijk  mede  bij  Omtems  II.  bl.  102.  en  in  *iMergh 
bl.  88  op  deze  wijze: 

Schade,  sorge,  ^  klage, 
wassen  aUe  dage. 
Bogaert  bl.  104  beeft  de  zaken  tot  hare  werkingen 
overgebracht 9  en  verwisselt  daarenboven   schade 
met  ^Miren: 

Sparen,  zorgen,  klagen. 
Wassen  aUe  dagen. 
Onregt  en  klage  Wassen  alle  dage. 
In  Prov.  seriosa  bl.  86  komt  meerderen  voor 
wassen  in  de  plaats: 

onrecht  ende  clage 
meerdert  alle  dage. 
Zoo  ook  bij  Hoffmann  672,  op  Deffhl.  84  en  bij 
Ghenrts  bl.  66. 

bl.  117.  aanw.  17. 

Tot  denjongsten  dag  zal  hij  leven, 

SartoriDs  pr.  VII.  29  heeft:  Tot  domsdach  sal 
hg  letfen.  Domsdag,  waarvoor  men  mede  dooms- 
of  doemsdag  gebruikt,  is  oordeelsdag,  van  domen 
of  doewMn,  dat  is:  oordeelen;  nog  zeggen  wij  ver^ 
doemen ,  dat  wil  zeggen :  veroordeelen. 

Sartorius  sec.  II.  80  zegt  mede:  Hff  leejï  tot 
doomsdagh. 

bl.  117.  aanw.  26.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 
Versehe  visschen  en  namagen  Stinken  dl  ten  der- 


den dage  (ook  wel:  Een  gast  is  gelijk  devisch:  hij 
stinkt  op  den  derden  dag). 

Versehe  visschen  en  namagen  Stinken  al  ten  der^' 
den  dage.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  162,  8a3,  II. 
bl.  38. 

De  namagen  worden  gezift ,  en  alzoo  tot  verre 
magen  teruggebracht  door  Oruteros  III.  bl.  171  en 
Meijer  bl.  84,  terwijl  zij  daarbij  de  drie  dagen  tot 
één  of  twee  inkrimpen.  Zij  zeggen : 

Versehe  visschen,  en  verre  magen. 
Stinken  binnen  dry  dagen. 

Een  gast  is  gelijk  de  visch:  hjj  stinkt  op  den 
derden  dag.  Zoo  by  Gruterus  II.  bl.  180  en  in  't 
Mergh  bl.  16  op  deze  wijze:  Een  gast,  gelyc  de 
visch,  stinkt  den  derden  dag. 

De  Brune  bl.  408  zegt  wel  het  tegenovergestelde , 
maar  toch  in  beteekenis  betzelfde: 
Een  gast,  of  visch, 
En  deught  niet,  die  niet  vers  en  is. 

De  bedoelde  gasten  worden  als  slemp-gasten  aan- 
geduid, om  ze  daardoor  van  de  genoodigden,  die 
hier  zijn  uitgesloten ,  te  onderscheiden ,  terwijl  de 
kermis-vrienden  hun  worden  toegevoegd,  de  op- 
telling zonder  vergelijking  geschiedt ,  en  ten  laatste 
de  soort  van  stank  bepaaldelijk  wordt  opgegeven. 
Zoo  bij  V.  d.  Venne  bl.  227:  KermiS'Vrienden , 
ende  Slemp'Oasten,  en  verse  Vis stineken  ten  derden 
dage  doodtachtigh. 

Sartorius  tert.  IX.  65  laat  de  stinkende  visch 
achterwege,  en  spreekt  alleen  van  demgast,  waar- 
door mede  de  vergelijking  wegvalt.  Hij  zegt:  Een 
gast  stinckt  op  den  derden  dagh.  Zoo  ook  bij  v. 
Alkemade  bl.  161  en  in  Adag.  guadam  bl.  28. 

Op  Campen  bl.  122  wordt  alleen  van  hei  stinken 
van  den  visch  gewaagd,  waardoor  niet  alleen  geene 
vergelijking  bestaat,  maar  de  hoofdgedachte  van 
het  spreekwoord  wordt  verleid.  Zoo  leest  men: 
Een  Visch,  als  hg  dree  daegen  oldt  is,  soe  beghint 
hy  te  stineken.  Dree  maakt  alleen  een  dialect-ver- 
schil met  drie. 

bl.  1 17.  aanw.  86. 

Wel  lieve  nijpaars,  het  wordt  den  gansehen  dag 
wijder. 

Op  Campen  bl.  120  en  bij  Meijer  bl.  62  vindt 
men' het  spreekwoord  aldus  voorgesteld:  Wel  enge, 
Ueue  looekeers:  het  wijdet  al  den  dach.  Loken  of 
luiken  is  sluiten,  dat  met  nijpen  of  knijpen  voor 
klemmen  in  beteekenis  overeenkomt;  zoodat  looek" 
eers  met  nifp-aars  gelijkstaat. 

bl.  110.  aanw.  18. 

Als  het  hek  van  den  dam  is,  loepen  de  schaapjes 
(of:  koeijen)  de  wei  uü. 

Als  het  hek  van  den  dam  is,  loopen  de  schaapfes 
de  wei  uit. 
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Redd  wgips  9!^  «egt  :4Uh^hêkvamdm  dfrni  i$, 
loepen  de  sekaapjes  overal^  en  Waoseabergh  III. 
b).  09  op  zijn  Fjrleflcb :  as  dy  kiekefmne  dium  is, 
rvme  df  schiep  jf»  *t  wyld. 

Het  lam  loopt  met  bet  schaap  mede  de  wei  ait. 
Zoo  bij  Wfw«enbergb  bl.  92  en  Hoenfft  ^u :  Om 
dat  het  hek  van  de»  Dam  is,  loopt  overal  Snh^eip 
en  Lam  f  bü  Scbeltema  II.  bi.  32:  Watmeer  de  hek 
van  den  dam  is^  dan  loepen  de  schapen  en  lammeren 
overal,  bij  Waaienbergb  III.  bl*99q>s\jnFrie8ch: 
Ont  de  hieke  iz/enne  daam 
rint  oeral  schiep  in  laamf 
en  bij  Modderman  bl.  48: 

Zi^  immers  de  hekken  van  den  dam, 
overal  loepen  de  schapen  en  het  lam. 

Als  het  hek  van  den  dam  is,  loepen  de  koeien  de 
wei  vit.  Zoo  bij  Mulder  bl.  411. 

In  Enphania  bl.  528  wordt  alleen  bet  eerste  ge- 
deelte yan  bet  spreekwoord  vermeld ,  en  alzoo  de 
gevolgen  venwegen  van  de  voorgestelde  aaak. 
Men  leest  er:  het  heh  is  van  den  dam.  Zoo  ook  bij 
Bverts  bl.  281 ,  maar  in  den  verleden  tijd :  het  hek 
was  van  den  dam. 

bl.  119.001110.  16.  (Zieookbl.  uvenll.bLxi.) 

Een  hond  is  stout  op  zijn^  eigen*  dam  (of:  in  mjn 
eigen  nest). 

Een  hond  is  stout  op  zijn*  eigen*  dam.  Zoo  by 
Ghanrts  bl.  16,  op  17  Junij,  bij  Qmtems  I.  bl. 
102,  De  Brnne  bl.  469,  Sartorius  tert.  X.  80,  v. 
Alkemade  bl.  183,  op  Hond  bl.  123,  124,  bij  De 
Jager  Bijdr.  bl.  104  en  v.  Eijk  II.  nol.  bl.  21. 

Voor  dam  leest  men  «;ƒ  bij  Gheurtz  bl.  19:  Een 
hond  is  stout  up  sifn  ejfghen  erf.  Ook  op  80  Aug, 
58  vindt  men :  Een  hond  is  stout  op  $jfn  eigen  erf. 

Sancho-Pan^a  bl.  28  spreekt  van  werf,  dat, 
even  als  erf,  hier  de  beteekenis  van  i^» heeft.  Hij 
zegt:  Een  hond  is  stout  op  zynen  werf. 

Bij  V.  Alkemade  bl.  157  vindt  men  alleen:  Qp 
ssyn  eygen  dam,  zonder  dat  er  sprake  is  van  wat  en 
door  wien. 

Een  hond  is  stout  in  zijn  eigen  nest.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  242.  Op  Campen  bl.  122  mede  op 
gelijke  wijze,  maar  met  verwisseling  van  bet  sy- 
noniem hoen  voor  stout.  Men  leest  daar :  Een  Honi 
cp  sijn  egghen  nest  is  koen. 

Voor  nest  wordt  hol  in  de  plaats  gebracht  in  Pnw. 
seriosa  bl.  19 :  ü^  hant  is  stoU  voer  zyn  egghen  hol, 
by  Hoffmann  818:  Die  hont  is  stolt  voor  s^n  ei' 
ghen  hol,  en  op  Delf  hl.  19:  die  kont  es  stout  voer 
«yn  eyghen  hol. 

Verder  komen  voor  nest  onderscheiden  bewoor- 
dingen voor,  die  alle  verouderd  zijn ,  en  thans  door 
mesthoop  worden  verstaan,  als:  mesihof,  messie , 
missingh  en  mitput;  maar  waardoor  de  pigenfutr- 
digheid  van  het  spreekwoord,  naar  de  tegisnwpor- 


dige  begrippen  er  van,  geheel  en  al  verlorcD  gaat 
Hetzy  dos ,  dat  de  huishouding  der  honden ,  naar  de 
toenmalige  gebruiken  der  maatschappelijke  inrich- 
ting bij  de  nieascheni  van  dien  aard  waa,  dnt  men 
die  dioren  gewoonlijk  fiP  ^a  vusthoop  vond  ,  om  er 
zich  met  beenen-kluiven  besig  te  houden ,  betaaj  dat 
men  den  mestho^  wil  bijgebr^ohi  hebben ,  om  daar- 
door eene  verachting  uit  te  drukken  vocmt  een  dier, 
dat  eene  stouthsid  ^n  den  dag  legt ,  die  nu»  alleen 
duldt ,  zonder  se  te  kunnen  beletten :  in  onze  tegen- 
woordige dagen  zeggen  we  niet:  een  hond,  maar 
wel:  eenhaan  is  stout  op  iB^n'  eigen'  mestkaop.  De 
laatste  verzameling,  waarin  men  dit  van  den  kond 
zegt,  is  vap  1727. 

Vooreerst  dan  komt  de  meslAaep  zelf  voor.  Ze- 
gerus bl.  22  zegt:  Een  hont  is  stout  op  s^nen  mes- 
hoop;  Idinau  bl.  74  heeft:  Seinen  handt  is  etomt  op 
sip^n  mest'hoqp;  bij  Gruterus  II.  hL  140  gelijk 
mede  in  't  Mergh  bl.  16  vii^t  men:  Pen  kond  is 
stout  op  zyn  eggen  misthoop,  en  in  Adag.  guadam 
bl.  26  staat :  Een  Hbndt  is  stout  op  ^pienmest-hoep. 

Servilin»  bl.  26  spreekt  van  mes^ktf:  Ben  hemd 
is  stout  op  s^  mesthof 

In  Motz  bl.  14  wordt  van  mifssie  gewM^d:  De 
hondt  maeekt  hem  stout  op  ^jn  messie. 

Bij  De  Brune  bl.  76  vindt  men  miesingh: 
Een  hond  is  koen,  en  wasider  stoute 
Als  hg  hem  op  zijn  missiagh  hout, 
gelijk  ook  bl.  250: 

De  hond  is  op  zijn  missingh  stout, 
By  zonder  als  hg  knaeght  een  bout. 

Misput  eindelyk  wordt  door  De  Brune  nog  op 
dezelfde  bladzijde  vermeld : 

De  hond  al  is  hg  bloot  en  koud^ 
Hg  is  op  zgnen  mi^^s$OHt. 

hl.  120.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  i«iT.) 

Draag  uwen  vriend  naar  Rome,  en  zet  hem  on- 
zacht  neder,  —  dan  hebt  gij  uwen  dank  weg.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  80  aldus:  fhraagt  uwen  vriend 
tot  Romen,  en  zet  hem  wat  (tufficht  neder,  gg  hebi 
uwen  dank  weg. 

Nog  vermeldt  Tuinman  bl.  78  het  spreekwoord 
met  een  genuanceerd  slot,  op  deze  wgze:  Draagt 
uw*  vriend  eens  zacht  tot  Romen,  z^  hem  daar 
eens  onzacht  netr:  H  word  u  fval^k  qfgpumen. 

Ue  vriend  wordt  een  willekeurig  persoon.  Zoo 
hij  Gruterus  II.  bl.  188  en  in  'iMfrgh  U.  14: 
DratgtjematidteEomen,  en  set  ksmonmdit  neder , 
zo  hebdg  al  uwen  danc  verlaren.  Zoo  Qpk  ia  SsL 
Prov.  bl.  41. 

Bij  De,9runebl.  116  vindt  men  het  spreekwoord 
mede  zoo  voorgesteld,  ofschoon  het  deeggen  niet 
naar  Rome  geschiedt.  Hij  heeft: 
Dreegt  gemant  vfer, 
Enzetkem.neer^ 
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Nietalteeaehtf 

Chen  danek  en  wacht. 
Op  Campen  bl.  60  en  bij  Meijer  bl.  S4  vordert 
het  i{r«^tfii' grootere  bemoeyiog:  het  gaat  achter' 
waarts^  —  en  dnnrt  langer:  niet  alleen  heen  maar 
ook  teni0.  Zoo  wordt  het  spreekwoord  opgegeven : 
DatmênvaMerwertêhenteJRoemendroeghetende 
weékramme:  ende  settede  v  eemnael  amachte  neder^ 
3oe  nfeeret  aUe$  verloren, 

l^inmaa  II.  bL  S16  vermeldt  alleen  bet  laatste 
gedeelte  van  het  spreekwoord.  HQ  aegt:  Hyhe0 

bl.  120.  aanw.  81.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Daarbehoartmeertendansdaneenpaardansschoe' 
nen.  Zoo bg  Tnlnman  I.  bl.960en  v.  Ëijk  III.  bl.82. 

Modderman  bl.  19  geeft  het  spreekwoord  zoo  op, 
dat  men  aan  benaodAgdkeden  in  't  algemeen  moet 
denken,  en  geenszins  bepaald  aan  die,  welke  men 
voor  den  dame  mocht  behoeven.  Hij  zegt:  er  temeer 
modig  éan  eenpamr  danssehoenmt  voor  den  dans. 

Zoo  ook  in  H  Mergh  bL  6,  waar  daarenboven 
alleen  van  eekoenen  gesproken  wordt»  zonder  aan 
daneen  te  denken.  Men  leest  er:  Door  hoort  meer 
toe  dan  aie  een  paar  e^oenen. 

Naar  het  spreekwoord  op  Campen  bl.  83  zijn  de 
roode  demeeehoenen  een  eerst  vereisohte,  waaruit 
tevens  blijkt,  dat  de  dameohoenen  oudtijds  rood 
waren.  Zoo  staat  er:  Der  hoert  meer  totten  dantsi 
dan  rode  eehoen.  Schoen  is  bet  meervoud  vansoAo^, 
dat  voorheen  het  enkelvoud  was. 

V.  Alkemade  bl.  49  veronderstelt  de  kennis  van 
het  noodaakel^kef  en  laat  bet  daarom  onvermeld. 
Hij  zegt  alleen:  Daar  hoord  meer  ten  dans. 

bl.  ISl.  aanm.  S.  (Zie  ook  bl.  uv.) 

Eén  alleen  kan  geen*  ronde*  (of:  katten')  dans 
maken, 

Eén  alleen  kangeen'  rondedans  maken.  Zoo  by 
Tuinman  I.  bh  960  aldus:  Een  alleen  kan  geen  ron- 
den dans  maken.  Ook  v.  E^k  III.  bl.  82  geeft  bet 
spreekwoord  op  gelijke  wijze  op.  Nog  zegt  Tuin- 
man I.  bl.aiS:  Een  aUeenmaaht geen  ronden  dans ^ 
en  I.  bl.  862:  Een  maakt  geen  ronden  dans, 

Eén  alleen  kan  geen'  kattendans  maken. 

V.  Eijk  II.  nol.  bl.  26  z^:  Een'  katten  dans  kan 
men  alleen  niet  doen. 

Tuinman  I.  nol.  bl.  18  spreekt  van  ^mngen^  en 
dan  onbepaald.  Hij  heeft:  Een  kattendans  epringen. 

Tuinman  L  bl.  126  geeft  alleen  maar  op:  \dat\ 
was  de  kattendans  der  toveressen. 

Nog  heeft  Tuinman  I.  nal.  bl.  18  sprong  voor 
dans  genomen.  Hij  zegt:  een  kattensprong  doen. 

Verder  wordt  slechts  van  dans  gesproken,  zon- 
der de  soort  derzelve  te  bepalen;  terwijl  een  man 
in  de  plaats  van  één  alleen  komt.  In  Prov.  seriosa 
III. 


bL  20  en  bij  Iloffmann  326  leest  men:  een  man  en 
can  ghenen  dans  maken.  Ook  Gbcurtz  bl.  20  heeft: 
Een  man  can  gheen  dans  maecken^  en  Zegerus  bl.  22 
zegt :  Een  man  en  can  gheenen  dans  alleen  gemaeken, 

Sancho-Pan^  bl.  85  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Hy  kan  den  dans  alleen  niet  maken.  Zoo  ook 
Idinau  bl.  138,  maar  onbepaald  uitgedrukt.  Men 
leest  daar :  Eenen  dans  alleen  maken. 

Op  Delfhl.  20  heet  het:  een  man  en  kan  ghenen 
dank  allene  maken.  Dank  zal  wel  eene  drukfout 
zijn  voor  dans. 

bL  121.  aanw.  16.  (Zie  ook  II.  bL  xi.) 
Die  de  dante  (of:  een  doetje)  Trouwt  om  de 
wante  (haar  goedje)  9  Verliest  de  wante  (het  goedje). 
En  houdt  de  dante  (het  doetje). 

Die  de  dante  Trouwt  om  de  wante^  Verliest  de 
wante ,  En  houdt  de  dante.  Zoo  bij  De  Jager  Bijdr. 
bL  120-121  en  v.  Eijk  II.  nal.  4.  Ook  Meijer  bl. 
86  en  Schrant  bl.  277  hebben  het  spreekwoord  aldus: 
Diededante 
traut  om  de  wante, 
verliest  de  wante, 
behoudt  de  dante. 
Tramt  voor  trouwt,  en  behoudt  voorbehoudt  is  naar 
eene  Hoogduitsche  uitspraak.    Bij  Cats  bL  428 
lezen  wij : 

En  die  een  dant 
troutomhaernfont, 
Verliest  de  want, 
en  hout.de  dant; 
V.  Alkemade  bL  181  zegt: 
Die  een  Dant, 
troud  om  de  mand: 
verliest  de  Want, 
en  hout  de  Dant, 
en  Modderman  bl.  101  heeft: 
die  eene  dante 
trouwt  om  haar  wante, 
verliest  de  wante 
en  houdt  de  dante. 
Tuinman  II.  bl.  61  heeft  nog  twee  rijmregcls  aan 
het  spreekwoord  toegevoegd.  Hij  zegt: 
Diededante 
trouwt  om  de  wamte, 
verliest  de  wante, 
en  houd  de  Dante. 
Want  als  de  wante  is  verteert, 
dan  bh/ft  de  dante  by  den  haerd. 
Gruterus  III.  bl.  184  beeft  mede  de  twee  nieuwe 
rijmregels,  maar  voor  twee  andere  in  de  plaats. 
Zoo  leest  men: 

Die  de  dante 
trouwt  om  de  wante; 
ais  de  wante  is  verteirt, 
zo  zite  de  dante  byden  heirt. 
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Cats  bl.  470  wl  een  todêr  spreekwoord  voorop, 
en  slnit  net  eene  xedeks^  Mea  vindl  bij  ben: 
Sy  éUê  een  gat 
tfxmt  om  tijn  kvi, 
Misi  IMi  kei  kai , 
en  kout  ékn  eet; 
En  die  een  damt 
tremt  em  heter  want^ 
Mist  liekt  de  wmnt^ 
en  kamt  de  demt: 
Des  wilt  gy  trouwen  f  meer  vrenffkty 
Soeekt  boven  al  de  ware  deugki. 
Bij  De  Emne  U.  808  wordt  het  spreekwoord 
nmder  de  beide  luitste  njoiregds  opgegeven,  en 
don  niet  ToorwonrdeKjk ,  naar  op  den  nwanf.  Zoo 
geeft  hij  ons  te  leien: 

By  trouwt  de  dant% 
Maer  otn  de  veanifi» 
In  't  Mergh  U.  48  schijnt  nsn  den  tweeden  rijn- 
regd  een  woord  oatvnllen  te  lijn.  Men  vndt  er: 

Die  een  Dant 
om  koer  want  f 
verheet  de  woMit 
en  hout  de  Dantt» 
Visscber  bLS12  geeft  bet  spreekwooid  bepsud  ver» 
keerd  op,  door  in  de  beide  Inatsle  r^nrsgds  femnie 
en  i/ontenet  elkander  te  verwisselen.  Zooaegtbij: 
Diededante 
trouwt  om  de  wamte^ 
verlieet  de  dante 
en  houeU  de  wamte. 
Die  een  doetje  Trouwt  om  haar  foedfOy  Verüett 
het  goedje  j  En  houdt  het  doetje. 

Bij  Omterus  II.  bl.  158  en  in  *t  Meryh  bl.  84 
▼indt  men  de  beide  laatste  rijnregels  van  bet  spreek- 
woord door  twee  andere  vervangen.  Zoo  staat  er: 
Neemt  geen  duet  ken 
om  haer  guetken: 
Als  het  guetken  iet  verteert^ 
spit  het  dueiken  èy  den  heeri. 

bl.  191.  aanw»  19. 

Klein  j  maar  dapper. 

Op  Campen  bl.  126  vindt  men  het  synonien  koaa 
voor  dapper.  Zoo  wordt  de q)reekwijze  opgegeven: 
Kleyn  man  koen  man. 

Lublink  Verh,  bl.  131  spreekt  nede  niet  van 
dapper^  naar  gebruikt  een  paar  andere  sin  verwante 
woorden.  Hij  zf^:  klein  mamr  kiddig^  of  wakker, 

bl.  m.MJiw.  28. 

Die  matig  den  darm  vult,  van  pa»  den  nek  warm 
houdt  f  en  zijne  vrouw  verre  van  wijne  zijde  verwijd 
dertj  leeft  in  gezondheid. 

Gmterus  III.  bl.  187  en  Mel|er  bl.  78  geven  het 
spreekwoord  op  deae  wijae : 


Die  met  siadem.  vali  mmen 

^tnen  neeke  voMpas  houd 

^y^  myf  verre  vander  aye^ 

die  k^  in  gesemdiekgem 
Mei  stade  ss  gp  jgyn  gemak  as  bmgzmam 
van  pas  9s  te  gelegener  $^smto 
als  vroeger  is  opgeneriu. 
diaheud  ^b  aeaondheidm 


bl.  tSS.  aanm.  4.  (Se  ook  IL  bl.  xi.) 
Dartelheid  doet  dolen. 
Bij  Gmterus  IIL  bL  180  en  Meijv  fai. 
het  spreekwoord  aldns  opgegeven : 

Diêvoaltf 

Volen^  gewoonlijk ^MmgesehravHi,  mofp 
lustige  wtjae  betasten* 


bl.  Itt.  aamv.  8.  (Zie  ook  bL  ut.) 

Niemand  temeer  een  éi^  ofeendojjê» 

Bverta  M.  S80  heeft  mankeervm.  Wi  wtgit  tfer 

Bq  V.  Waesberga  Vtigen  hl.  64  vnidt  ason  he^o^ 
ren.  Ilij  hrnfl  ni  \nymi urn  ditjti irfiw dmtjw  naw u 

Niet  één  van  twee,  naar  beida  naakemfnlwi  of 
haperingen  treft  men  nan  bij  v.  Waesbetgc  Oeld 
bl.  168:  zij  hebben  zeèoen  kun  éitjee  en 
geKjk  nede  bij  BogaerlbL  8:  inj  hebbon  mU^d 
ditje  mei  een  datje. 

Verder  vepdwyit  het  iKj^tf,  en  atrekléahfogy  ing 
sich  alleen  tot  het  dtt^e  niL  Ia  Prou,  seriaen  U. 
88  leest  nen:  nieuumt  en  is  tonder  dat  ^  bij  Hoff* 
nann  645:  Nieman  en  is  sonder  datj  an  op  Delf 
bl.  83:  Nieuumt  en  os  sondmréuL  Ook  Giieartz 
bl.  9  heeft:  Daer  en  is  niemant  sonder  datj  en  op 
11  Julij  en  bij  Grataras  L  bL  116  vinéft  aan: 
Niemand  zonder  dat. 

Gheurts  U.  62  heeft  eene  andere  oitdrakkingter 
venlerking  vooraf.  Hij  mgt:  Niemant  sonder  nlte 
niemandt  tonder  dat.  Altty  ala  mUé  ■aJlffwpmkm , 
beteekent  eene  overdr^ving. 

In  Sel.  Prov.  bl.  60  wordt  nedeeeae  vcntetki^ 
aan  de  spreekwijae  gegeven;  nnar  daargddide 
uitdrukking  aiaonderlijk  UMde  voor 
Zoo  staat  er:  Elek  heefi  een  so^em 
der  dat. 


bL  ld8.  aanm.  8.  (Zie  ook  U.  uv  ealLbL  xi.) 

Assuramte  (of:  Oubesekaamde)  mmstiesn  kebben 
het  derde  deel  (of:  de  helft)  van  de  wervkL 

Assurante  mensehen  hebben  het  derde  deel  nam  de 
wereld. 

Niet  aesurant,  naar  het  synoniem  stout  ▼iadt 
-nen  op  17  Junij  en  bij  Gmteroe  I.  bL  110  mldja: 
SieuU  luy  hebben  Hdmrdedeelmmde  wereld.  JDoréc 
voor  derde  wordt  hier  en  daar  naar  de  volka^waak 
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geiegd.  Zoo  ook  vindt  men  hel  Bpveekwoord  op  18 
Junij  63.  Sartorias  tert.  IX.  8  zegt  mede:  SUmie 
luie»  hMem  ket  derde  deel  van  de  Wereli^  en  v. 
Alkemade  bL  84  beeft:  Stoute  %  hebde»  kei  der- 
dedeel  vande  Wereld  in, 

AssmnuUemenseheHhebbeM  de  helft  ffan  de  wereld. 

Voor  dexen  vorm  van  't  tpfeek woord  vindt  men 
stautaard  e»  etoHterd  n  aêeutMoediffef  mede  een 
synoniem  van  assurant.  Zoo  leest  men  in  SeL  Prov. 
bl.  33:  BcH  stautaert  heeft  deheljtwmdewereltin. 

Onbeschaamde  mensehen  hebben  het  derde  deel 
van  de  wereid.  Zoo  bij  Tuinman  I.  U.  dD,  Gales 
U.  fiO  en  V.  Eiïk  IH.  87.  Ook  Sartortns  tert.  II. 
41  heeft:  De  onbeeehaemde  hebben  het  derdendeel 
des  wereUs,  Tamman  II.  bl.  103:  Onbeschaamde 
mieneehen  hebben  het  derde  deel  van  de  wereld  t», 
V.  Waeeberge  Vrijen  bl.  66:  onbesehaamde  men^ 
sehen  ioeh^  heMen  het  derde  deel  van  de  wereld  «n, 
en  Moddennan  bl.88:  enbesehaamdewtensehenheb' 
ben  in  alle  tijden  het  derde  van  de  fvereid  in, 

Bi)  V.  Alkemade  bl.  163  vindt  men  onbesehaamd 
t^n.  Op  deie  wgae  geeft  bij  het  spteek woord  op: 
IHe  onbeeehammd  is,  heeft  het  derde  deel  van  de 
wtrtid  in. 

Het  tegenwoordige  m^esehaamd  was  vroeger 
ensehamel^  een  woord,  dat  thans  de  niet  schamele 
ei  niet  arme,  dat  ie:  de  rijke  zon  beteekenen.  Zoo 
lettt  men  op  Campen  bL  114,  bij  Meijer  U.  66  en 
Scfarant  bl.  977:  Die entehamelen kebben  t darden» 
deel  voM  der  werlt.  Dordendeel  is  mede  in  sommige 
■trelcen  onzes  knds  naar  de  volkstaal  voor  derdedeel 
gezegd.  Zooookop26  0tf/.enbijGruterttsI.bl.ll7: 
Onsekamel  kiy,  kebben  't  derde  deel  van  de  werelt. 

Tninman  I«  bl.  968  heeft  het  spreekwoord  eenigs* 
lins  anders,  daar  bij  van  de  ondankbaren  spreekt^ 
wier  deel  hij  zelft  onbepaald  grooter  neemt.  Wij 
lesen  bij  hem:  Ondankbaare  mensehen  kebben  't 
derde  deel  der  wereld  in;  ja  vry  meerder. 

Onbeeehaamde  mensehen  hebben  de  helft  van  de 
wereld.  Zoo  bij  Gmterus  II.  bU  100  en  in  't  Mergh 
U.  86  op  deze  wijze:  Owbeschaamde  luy'besUtende 
helft  vande  wereU. 

Het  te  verkrijgen  deel  onbepaald  latende,  spreekt 
V.  d.  Venne  bl.  160  alleen  vaa  meer,  en  dan  voor 
enkele  gevallen.  Onbesehaemde  Lmyden  krijghen 
semtijdts  meer  ais  andere,  z^t  hij. 

De  0^  er  bij  voegende,  heeft  De  Bmne  bl.  234 
de  schaamte  voor  het  onbesehaamd  zijn  in  de  plaats 
gebracht,  terwijl  hij  daarbij  van  i^poeij^er  spreekt. 
Hij  zegt: 

Een,  die  geen  schaemf  en  heeft  noch  eer, 
Krijght,  wat  hy  wilt,  daer  deur,  veel  eer. 

bl.  128.  aanw.  9. 

De  wereld  is  een  sehouwteoneel;  Elk  speelt  sijn 
rol,  en  kr^gt  zijn  deel.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  360. 


Willems  VUL  46  neemt  hebben  voor  spelen,  en 
^felen  voor  krijgen;  waardoor  het  l^delijk  handelen 
dadelijk  aanvangt,  en  meer  op  den  voorgrond  treedL 
Men  leest  bij  hem : 

De  wereld  is  een  sehouwteoneel; 

Elk  heqft  Z9fn  rol,  en  speelt  z^  deel. 
Winschooten  bl.  913  spreekt  van  speeltooneel  in 
plaats  van  schometoeneel,  en  plaatst  door  die  ver- 
anderde benaming  de  vertoouers  a»  spelers  ^ss  ban* 
delaars  dadelijk  op  den  voorgrond.  Men  vindt  het 
spreekwoord  aldus: 

De  weereld  is  een  speel  tonneel^ 

Elk  ^feeld  sijn  rol,  en  krijgt  sijn  deel. 
Gales  bl.  10  heeft  alleen  het  laatste  gedeelte  van 
het  spreekwoord,  en  de  beide  deelen  er  van  als 
oorzaak  en  gevolg  voorgesteld.  Zoo  zegt  hij:  Heb 
ik  mijnen  rol  wel  gespeeld,  dan  krijg  ik  mijn  deel. 
Tuinman  II.  bl.  184  doet  evenzoo,  en  neemt 
daarenboven  den  speler  voor  zijn  spel  in  plaats.  Zoo 
heeft  h(j:  Hy  speelt  z^fn  persona^m 

bl.  193.  ffoato.  13.  (Zieookbl.uven  ll.hl.  xf.) 

Elk  zijn  deel  Is  niet  te  veel  (ook  wel:  Elk  het 
zijne  (of:  Aüe  man  wat)  deelt  het  best). 

Elk  zijn  deel  Js  niet  te  veek  Zoo  in  Wijsheid 
bl.  141. 

Lasaenios  XI  aeg^:  Een  ieder  vind  zgn  deek 

Elk  het  zijne  deelt  het  best.  Zoo  bij  Tuinman 
II.  bl.  116  aldus:  Elk  ket  zgne,  dat  deelt  best. 

Sehoenst  voor  best  genomen ,  vindt  men  de  spreek- 
wijze bij  Sartorios  tp-t.  VI.  100  aldus:  Elck  het 
sijn ,  dat  deelt  schoonst. 

Tuinman  II.  bl.  116  heeft  de  spreekwijze  mede 
zoo,  en  daarenboven  jvat  wHs  in  plaats  van  het 
z^jne.  Hij  z^t:  Elk  wat  wils,  dat  deelt  schoonst. 

Met  weglating  van  het  woordje  wils,  komt  de 
spreekwijze  voor  op  Campen  bl.  1 13  en  bij  Meijer 
bl.  63:  Elck  wat,  dat  deelt  schoonst,  bij  Gheurtz 
bl.  90:  Elck  wal  deeldt  seoonste,  bij  Zoet  bl.  7: 
Elk  wat  dield  schoonst,  bij  v.  Alkemade  bl.  4 :  Elk 
wat,  dat  deeld  schoonst,  en  bij  Meijer  bl,  77; 
MaÜick  wat,  dat  deelt  sokoone. 

Verder  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte*  der 
spreekwijze.  Zoo  in  Wisheid  bl.  141:  Elk  ket 
zyne,  en  in  N.  Blijg.  13:  ieder  het  xyne. 

Bogaert  bl.  61  heeft  de  spreekwijze  insgelijks 
zoo,  en  spreekt  daarby  van  geven:  wg  geven  ieder» 
een  't  zgne.  Bl.  90  heeft  Bogaert  de  spreekw^ze 
nogmaals  zoo,  maar  doet  dan  moeten  aan  geven 
voorafgaan:  men  meet  iedereen  het  zyne  geven. 

Ook  by  ServUius  bl.  963*  viadt  men  alleen  het 
eerste  gedeelte  van  de  spreekwijze,  maar  met  bij- 
voeging van  het  woordje  in:  Een  iegelic  in  ket  sijne. 

Alle  man  wat  deelt  het  best. 

Met  verwisseling  van  best  in  schoon  vindt  men 
de  spreekwijze  in  Prov.  seriosa  bl.  4 :  alle  man  wat 
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dat  deylt  scoan,  btj  Hoffmann  59:  Alleman  wat: 
dat  deelt  sehoan,  en  op  Delf  bl.  4:  alleman  wat 
dat  deelt  schoen. 

bl.  123.  aanw,  20. 

Die  God  tot  deelgenoot  heeft  ^  zal  spoedig  rijk 
worden. 

Op  Campen  bl.  08  en  bij  Meijer  bl.  29  wordt  het 
spreekwoord  aldus  opgegeven :  Die  Qodt  tot  een 
masschap  hadde^  solde  op  een  oort  rijeke  worden* 
Masschap  zal  zooveel  willen  zeggen  als  muotM^ji?, 
dat  is:  compagnon. 

V.  Dnyse  bl.  208  beeft:  Die  God  tot  een  maeg- 
schap  haddSf  lum  op  een  kort  rijk  worden.  Het 
spreekwoord,  door  t.  Doyse  van  Meijer  ovei^ge- 
nomen ,  heeft  maegschap  voor  masschap.  Het  zon 
kannen  zijn,  dat  v.  Duyse  naar  waarheid  over- 
bracht. Het  komt  mij  echter  voor,  dat  deelgenoot 
hier  het  best  te  kiezen  woord  is ,  èn  naar  vorming 
en  zamenstelling  van  het  woord  masschap^  waar^ 
van  het  afgeleid  is,  èn  als  een  woord  tegenover 
God  te  gebrniken  (compagnon  dient  beter  voor 
handels-vennootschappen  —  en  maagschap:  wij  zijn 
dat  immers,  naar  Hand.  xvii :  28  en  29,  volgens 
geboorte,  en  dus  ten  allen  tijde  en  In  elke  be- 
moeying) ,  èn  voor  de  beteekenis  van  het  spreek- 
woord zelf:  een  deelgenoot  wordt  met  meer  liefde 
voortgeholpen  dan  een  compagnon  (die  veronder- 
steld wordt  geene  bijzondere  hulp  van  den  com^ 
pagnon  te  behoeven)  of  een  familielid  (men  denke 
aan  het  spreekwoord :  Als  je  het  van  je  familie 
hebben  moetj  kom  je  er  niet), 

bl.  XLvi.  kol.  2.  aanw.  15. 

Ik  haat  een*  achterdochtige  deelgenoot inH gelag. 

Gheurtz  bl.  44  heeft  het  spreekwoord  aldus:  lok 
haet  een  indachtich  hegghenoot.  Laegghenoot  sss 
gelag^genoot,  dat  is:  iemand,  die  het  gelag  met  een 
ander  deelt.  Indachtig  schijnt  hier  in  de  beteekenis 
van  achterdochtig  genomen,  hoewel  het  anders  ^&- 
dachtig  beduidt. 

bl.  124.  aanw,  6.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 
Strek  Naar  't  dek.  Zoo  op  11  Sept.  en  bij  Om* 
terus  1.  bl.  119  aldus: 

Strek 
na  de  dek  f 
gelijk  mede  bij  De  Brune  bl.  31  op  deze  wijze: 

Elck  zich  streek  y 
Naer  zijn  deck  j 
en  bij  Tuinman  II.  bl,  26,  123  als  volgt: 

strek 
naar  dek, 
Scrvilius  bl.  238  heeft  deksel  voor  dek.  Hij  zegt: 
Street  vnav  decsel. 
Bij  l>e  Brunc  bl.  475  viudt  men  de  deken  ver- 


meld.   Hij  beeft :  Men  moet  irieh  streeken  nme  z^n 
deken. 

Verder  wordt  voor  strekken  steeds  rekken  ge- 
bmikt  Zoo  zeggen  Cats  bl.  479  en  v.  Aikeiaadf 
bl.  81 : 

Reek 

naedeekf 

gelijk  mede  Cats  bL  601  en  Moddennaa  U.  82: 

Beek 
Naerdeok. 

bl.  124.  aanw.  11.  (Zie  ook  bL  Lxxv.) 

JEr  is  geen  pot  zoo  scheef  j  oferpastaeneteksdtje 
op.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  850  aldsa:  Geen  se 
scheeven  poty  of  men  vind  'er  noch  wel  eem  deksel 
to0 ,  en  bij  v.  Meerbeek  bl.  250  op  deae  «ijae :  Geen 
pet  zo  sehetff  of  men  vind  'er  een  deksel  toe* 

Tuinman  bl.  26  zegt,  dat  beide,  |»<  en  deksd, 
sóheef  v^tki  Tot  eenensekeeven pot  moei  sohaef  het 
dekzel  wezen. 

Verder  wordt  steeds  van  s(^keelj  dlminnüdtsekeel- 
tjCj  gesproken,  een  woord,  dat  nog  in  versebil- 
lende  streken  van  ons  land  gangbaar  ia,  ea  dat 
niets  anders  dan  dekul  beteekent.  Zoo  in  Adag, 
guadam  bl.  14:  Daer  en  is  noift  soa  seikeeoen  Pot, 
oft  men  vint  daer  een  sekeeltien  toe  f  in  Adeig.  Tk^ 
saurus  bl.  19:  Daer  en  is  geen  pot  qfdaerpmst  een 
seheeltjen  op^  en  bij  Sancho-Pan^  bl.  S7:  Deut 
en  is  geen  potteken  qfdaer  past  een  sekeeltfa  op. 

Sancho-Pan^  bl. 88 legt verder:  Elkpotjevimdt 
zgn  sekeltjCf  vr^annsckeltfe  eene  verfaaaterde  aehrijf- 
wijze  is  van  scheelde. 

Nog  vindt  toen  schetf  door  slttm  oi  skm  mÊBge^ 
duid,  woorden,  die  niets  anders  beteekenen  dmn  krom 
of  verdraaid j  dat  is:  sehetf.  Zoo  aegt  Zegenn  faL 
88:  Gheen  so  shimmenpot  «ai  vinter  een  seoel  toe; 
op  2  Jtdij  en  bij  Omterus  1.  U.  105  afeaai:  Gkaen 
zo  slimmen  pot ,  men  vinter  een  scheel  toe;  terwijl 
V.  d.  Venne  bl.  288  heeft:  SUmme  Potten  kr^gm 
wel  kromme  Deeksels, 

Eindelijk  nog  wordt  het  poiie  met  een  sekijfft 
of  schijfken  toegedekt.  En  daar  sekyf  eigenJijk 
ieder  platrond  bord  is,  kan  het  wel  op  een  110^ 
deksel,  dat  dien  vorm  heeft,  overgebracht  woe- 
den. Zoo  leest  men  bij  Bogaert  bl.  16:  EUkpe^ 
vindt  zyn  schf(jje^  en  andermaal  op  deadfde  blad- 
zijde :  Daer  is  geen  potteken  ofdaerpoist  een  sd^'^ 
ken  op. 

bl.  125.  aanw,  8. 

Z\j  jagen  den  derde. 

Op  Campen  bL  1 18  staat :  Sg  iaeghen  den  dorden. 
Dorde  wordt  in  sommige  streken  onzes  vaderlands 
in  de  volksspraak  voor  derde  gezegd. 

Meijer  bl.  54  zegt:  Sg iaeghen  thaesken  mü  mmle* 
anderen ;  sg  iaeghen  den  dorden,  -Als  men  dnt  als 
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spreekwoord  bij  Meijer  vindt,  en  niet  weet,  lioehij 
er  aan  komt,  dan  zal  men  nog  al  wat  moeilijkheid 
hebben ,  om  d/U  éétu  haatfe »  dat  door  verBcbillende 
personen  gqaagd  wordt,  met  den  derde  in  verband 
te  brengen.  Die  moeite  zal  echter  blyken,  te  ver* 
geef»  geweest  te  zijn ,  als  men  weet,  dat  Meijer  hier 
weder,  gel^k  hij  zoo  menigmaal  te  onreobt  doet, 
twee  spreekwoorden  verbindt,  zonder  dat  bet  ooit 
blijkt,  welke  reden  hij  voor  die  verrichting  beeft. 

hl.  127. 4umw,  1.  (Zie  ook  U.  Mvea  ILbl«xi.) 

Aekier  de  keukemdeur  (of:  epmde)  ziek  H^em. 

Aehier  de  keiêkemdeur  sfiek  Uggem*  Zoo  by  Tuin* 
man  I.  hl.  814,  II.  bl.  08  aldus:  hy  had  aekier  de 
keukendeur  ziek  gelegen. 

Bij  V.  Alkemade  hl.  168  vindt  men  kekkem  en 
niet  keukendeur.  Hy  zegt:  Hy  ke^  agter  de  kem^ 
ken  ziek  geleegen* 

Aehier  wordt  voer  in  Sel.  Pree.  bl.  1S8.  Daar 
staat:  Hy  he^  voor  de  kenekendeur  eyeh  gheiegen. 

Verder  is  't  niet  de  keukendeur  f  maar  weder  de 
keuken  lelve,  die  genoemd  wordt.  Zoo  by  Ohenrtz 
U.  38 ,  86:  Hy  heffi  voi  die  eooeken  eieck  ghelee^ 
gken.  Cooeken  «s  keuken.  Ook  bij  Idinau  hl.  171 
staat:  Voor  de  keuoken  eieek  ligghen ,  en  bij  Tuinman 
I.  bl.  814  vindt  men:  die  hekben  voordekeuken 
stek  gelden. 

Aehier  deqrimdeziekUffgen.  Zoo  komt  de  spreek- 
wijze by  geen  der  verzamelaars  voor. 

Voor  staat  weder  in  de  plaats  van  aehier  op 
Campen\A.e».  M^UxaiÓMTi  Hyhe/t  voer  die 
Cahuise^qfSpindecraneghekgen.  CakuieeoïkaMe 
is  sehetpekeuken;  ipinde  is  voorraad"  oï  eiene^kasi. 

bl.  127.  aanw.  14.  (Zie  ook  bl.  l.i v ,  lxxy.) 

Dai  is  aan  een$  dooven  mans  deur  geklept.  Zoo 
in  Etqphonin  hl.  ól6. 

Modderman  bl.  16  heefi  het  spreekwoord  mede 
zoo,  maar  mei  de  bijvoeging  meesiaL  Hij  tegti 
het  is  meeskU  aan  doqfmans  deurgeklopi. 

Verder  is  't  niet  iJleen  bet  geklop^  dat  vermeld 
wordt,  ook  den  bewerker  er  van  vindt  men  aange- 
duid.  Zoo  hy  Tuinman  I.  bl.  160:  men  klopt  aan 
een  doof  mans  deur^  bij  Oalcs  bl.  80:  de  vriend 
klopt  aan  een  doqfmans  deur^  bij  Ever ts  bl.  847 :  gif 
klopt  aan  een  dooven  mans  deur  f  en  bij  Bogaert  bl. 
20:  zy  klopte  aen  eens  dooven  mans  deur. 

De  armoede  treedt  als  handelend  persoon  op. 
Zoo  zegt  V.  Waesberge  Geld  bl.  163 :  armoede  kkpt 
bij  hem  aan  een  doven  mans  deur. 

Manvis  bl.  123  duidt  het  noodelooze  der  handel- 
wijze aan.  Hij  zegt:  ftat  baai  het  geklop  aan  eens 
dooven  wians  deur, 

Bogaert  bl.  12  legt  nog  eenigc  hoop  van  baat  aan 
den  dag,  ofschoon  die  gering  blijkt  te  zijn.  Hij  beeft : 
mogten  sy  niet  kloppen  aen  doove  mannen  deuren. 


In  Adag.  Thesaurus  bl.  10  wordt  bet  spreekwoord 
onbepaald  uitgedrukt.  Meu  leest  er:  Cloppen  aen 
een  doqf^mans  deur. 

Vervolgens  staat  er  voor^  niet  aan.  Zoo  bij  Ghenrtz 
bl.  88:  Hy  elopt  voi  een  doqfmans  dtn.  Dói  —  doir 
«»  door  »  deur.  Ook  by  Tuinman  I.  bl.  258, 840, 
11.  bl.  207  staat:  Hy  klopt  voor  een  doof  mans 
deur  f  en  op  Junn^  leest  men :  Gy  klopt  voor  een 
doqfmans  deur» 

V.  Meerbeek  bl.  251  geeft  alleen  bet  ^A^  op, 
tonder  de  oorzaak  er  van  te  noemen.  Hy  a^t: 
Het  is  voor  een  doqfmans  denr  geklopt. 

In  Adag.  quadam  bl.  O,  wordt  het  spreekwoord 
mede  zoo,  maar  onbepaald  opgegeven.  Men  leeai 
er:  Cloppen  voor  een  Doof -mans  Deur. 

Sariorius  pr.  Y.  46  spreekt  van  geen  kleppen^ 
maar  van  zijn.  Hij  zegt  alleen:  Hlsvooreendoqff 
mans  deur. 

In  Adag.  Thesaiurus  bl.  27  vindt  men  op^  niet 
aan  of  voor  ^  en  dood  voor  doqf.  Het  kan  aijny  dat 
dit  laatste  eene  drukfout  is;  men  behoeft  daaraan 
echter  niet  per  force  te  denken,  want  met  dood 
heeft  bei  spreekwoord  roede  een  goeden  sin.  Zoo 
staat  er:  Gy. klopt  op  een  doodts  mans  deur. 

bl.  127.  aaniv.  32.  (Zie  ook  bl.  uv.) 
De  open  deur  roept  den  ditf.   Zoo  by  Gats  U. 
484  aldus:  Een  open  deure  roept  den  dief.  Ook  op 
Gent  hl.  126  wordt  hei  spreekwoord  op  dezelfde 
wijze  opg^pevea. 

In  't  Mergh  bl.  60  staat  zoeken  voor  ro^^; 
terwijl  een  tweede  spreekwoord  mei  dit  toleeu  ver* 
bonden  wordt.  Men  leest  er: 

Een  open  deure  soeekt  een  dètf^ 
een  dertel  Meysjen  wil  een  Lief. 
By  De  Brnne  bl.  218  komt  eene  andere  verwls* 
seling  voor,  nl.  gat  voor  deur  f  waaraan  bij  eene 
andere  oorzaak  verbindt;  terwijl  hij  hei  gevolg 
mede  mei  eene  zaak  vermeerdert  Zoo  zegt  hy : 
Het  groot  ghemaeky  en  't  open  gat  f 
Dai  roept  den  dief,  en  foijsi  depadi. 
De  veranderingen  open  in  aehier  en  roepen  ia 
maken  komen  op  dezelfde  bladzijde  bij  De  Brnne 
voor.  Hij  heeft:  De  aehier-'deure  maeekt  den  diqf. 

bl.  127.  aanw.  24.  (Zie  ook  bL  uv.) 

De  weg  loopt  voorbij  de  deur.  Zoo  bij  Gmtems 
II.  bL  181  en  in  'tMerghhl. 8  aldus:  Dewegloopt 
verby  de  deure ,  en  bij  De  Brnne  bl.  478  op  deze 
wijze:  De  wegh  die  loopt  voor^by  de  deur. 

Sartorius  tert.  III.  42  geeft  het  spreekwoord 
eenige  uitbreiding.  Hij  zegt:  Aen  my  niet  verhan* 
gen  f  de  wegh  loopt  verby  de  deur. 

Met  gaan  voor  loqpen  komt  het  spreekwoord  bij 
Gheurtz  bl.  14  voor.  Hij  heeft:  Deweehgaetvoiby 
die  döre.    Dat  voï  voor  voir  =.  voor  geschreven 
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wordt,  Bchijnt  e<^De  cigenaiirdigheid  van  GiMiirCK  te 
sijn ,  die  niet  telkens  behoeft  Muigewexen  te  worden. 
Dare  of  dorre  is  alleen  een  dialeetveraeliil  met  dlntr. 

U.  127.  aamw.  80. 

Eeme  zotte  trijeUr  e»  eene  dronken  vrouw  zifn 
twee  open  deuren.  Zoo  bij  Cbts  bl.  498  aldos:  Een 
versotie  vrytUTy  en  een  diteneke  vriM,  z^  twee 
open  deuren. 

Grnlen»  III.  M.  I7S  Temieldt  alleen  de  tteeede 
deur.  Hij  zegt: 

Waehiervorey 
een  dronke  vrouwe  i$  een  open  dare, 
Dere  a>  d^wr  staat  hierom  hetrgra  met  vore  « 


bl.  xxXTi.  kol.  S.  aanm.  19. 

G^  kent  de  deur  mmI,  die  non  het  hek 

Obeurtz  bl.  21  zegt:  Oh^  kent  die  d&i  niet  de 

men  tkeeken  dient,    Ddi  «  doir  n  door^B^deur^ 

zooals  vroeger  is  opgemerkt. 

bl.  198.  aanw,  14. 

Hij  iê  kern  ffeUfk  eene  epiete  aokier  de  deur.  Zoo 
op  Campen  bl.  71  aldus:  Hy  is ken^ ^keiifek een 
epieêtOy  aekier  der  dueren. 

Volgens  de  gewoonte  van  Meijer  bl.  83  zijn  we* 
der  twee  spreekwoorden  aaneen  gehecht;  terwijl 
er  in  't  eigenlijke  spreekwoord ,  wat  mede  niet  zekl- 
aaara  is,  niet  minder  dsn  drie  willekeurige  veran- 
deringen door  hem  worden  gemaakt.  Zoo  legt  hi|: 
Hffiêkem^  ffkehfek  een  ^^ieeeeaekter  der  deuren; 
ky  i$  eyn  nnderde  handL 

bl.  198.  nanw.  98.  (Zie  ook  bl.  lxxv.) 

Hij  wil  vieok  voor  eene  vies<^er$-deur  vangen. 
Zoo  bij  V.  £ijk  II.  bl.  89.  Ook  bij  Tuinman  I.  bl. 
980  en  op  Fekr,  6  komt  het  spreekwoord  aldos 
voor:  Hy  neü  vieeh  voor  viseeker»  deur  vangen^ 
gelijk  mede  bij  Bogaert  bl.  04  op  deze  wifze:  Zy 
wiÜen  vieek  vanden  voor  eene  visseheredeur, 

Gruteros  III.  bl.  155  geeft  tevens  het  moeilijke 
der  zaak  op.  Hij  zegt:  t*  Je  kunet  vieek  vangen 
voer  vissekere  deure„ 

Cau  bU  503  duldt  het  onmogelijke  der  zaak  aan. 
Hij  heeft: 

Wie  vieeh  voor  vissekers  deur  wil  vangen^ 
Die  mogkt  sijn  net  wel  elders  hangen, 

Meijer  bl.  87  stelt  het  spreekwoord  onbepaald 
voor,  en  verbindt  het  daarenboven  met  een  ander 
toteen.  Naar  Grntems  te  oordeelen,  zon  wederom 
de  schnld  dezer  verkeerde  handelwijze  bij  Meijer 
liggen.  Ik  kan  het  niet  beoordeelen,  daar  ik  Ooedt- 
bals  niet  ken ;  maar  de  combineertng  bestaat  wel 
uit  recht  vreemde  bestanddeelen.  Het  spreekwoord 
wordt  door  Meijer  aldns  opgegeven :  Visch  vanghen 
voor  svisschers  deure;  der  extcre  een  ey  nemen» 


Verder  wordt  van  viseren  voor  vtseftMn^vs  ge- 
sproken. Zoo  bij  Winschooten  U.  839:  die  vissen 
voor  een  vissers  deur^  bij  v.  Bijk  1.  ntU,  bl»6  ,  IIL 
bl.  74:  voor  een  vissohers  deurgeviselUf  omnietê 
gevangen!  bij  Sancho-Fan^a  bl.8ö:  Hyvioeki 
vissi^krs  deur,  en  bij  v.  Lennep  bl.  $44:  Vmm 
vissehers  deur  vtssehen, 

bl.  198.  aunw,  94. 

Hif  zal  den  ring  wel  aan  de  deur  laien^ 
Op  Campen  U.  86  en  bij  Meijer  M.  I7leeatawn: 
Hy  wert  den  rin^  ooek  on  die  doer  kOen,  Werden 
voorswICmisUoogduilich.  l>oer  wa  door  ^»  deur. 

bl.  199»  aanw,  o.  (Zie  ook  U.  ULXv.) 
Ongenoode  gasten  z^n  zelden  fselkom  (of:  sa 
men  aohUr  de  deur), 

Ongenoode  gasten  z^n  zelden  welkom.  Zoo  komt 
bet  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  timw. 

Ongenoode  gasten  zei  men  aekter  de  demr.  Zoo 
bq  V.  Moerbeek  bl.  958. 

V.  Waesberge  Vrijen  U.  07  heeft  hel  spreek- 
woord als  een  bevel  vooigesteM*  Hij  zegt:  neioBe 
ongenoodde  gasien  aekter  de  deur, 

Tamman  II.  bl«  88  spreekt  van  hoofiohe  fftuim. 
Hty  heeft:  Die  ongenood  ten  hove  koaUf  sii  mehter 
de  deur. 

Zoo  ook  In  Prov,  seriosa  bl.  16  en  op  H^U. 
16y  waar  ongekeden  staat,  dat  oud  is  voor  ang^ 
noodigdf  van  hidden^  dat  is:  noodigem.  Mms  leest 
er:  die  ongkebeden  te  koue  oouU  sU  adUer  die  dere. 
Bij  Hoffmann  968  vindt  men:  Die  ongkekeden  M 
hove  eomi,  sit  aekier  die  dorOf  en\n}QniÊermalll. 
bl.  188:  Die  ongebeden  komt  te  Hove^  sU  mekter 
de  deure. 
De  Bmne  bl.  408  drukt  dit  aMus  uit: 
Die  niet  te  koof*  en  is  ghenoeif 
Die  stae  bezifdenf  kugten  sekooL 
Nog  beeft  De  Bmne  bl.  19  willen  «aatoone», 
dat  den  ongenooden  gast  niet  eens  eene  plaafei  geg^ 
ven  wordt.  Hij  doet  dat  op  deze  wijze: 
Die  eomi  te  gaste  on^kebedeUf 
Die  magk  tijn  stoel  wel  brengken  mede. 
Zoo  ook  U.  408: 

Een  sioui  en  on^gkebeden  gasif 
Brengk*  mé  zijn  sie^,  ofdai  kij  vast. 
Daarenboven  toont  De  Bmne  U.  19  aan,  dat 
den  ongenooden  gasi  zdfs  geene  gelegenheid  gelatea 
wordt,  voor  zijne  eigene  plaats  te  zoigea.  Zoo 
zegt  hij : 

Die  kowU  te  gaste  ongkenooty 
Zie  toe  f  datm*  kern  niet  uyt  en  stoot. 
Daarom  raadt  De  Brnne  bl.  408  de  zaak  af. 
Dat  doet  hij  aldus: 

Om  niet  ter  maeltijd,  tot  nw  spijt , 
Als  ghy  daer  niet  ghenoot  en  zijt. 
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bi.  139.  mmw,  18.  (Zie  ook  U.  mv.) 

Mandje  toe  (of:  Tandvoaré^iettg)  %$§oed  detfies. 

Mimdjê  iee  is  ffoed  devies.  Zoo  bij  Gniternftlll. 
bl.  162  op  deie  w^:  Menieken  ioe^  is  goe  demse. 

Tand  voor  de  tong  is  goed  devies.  Zoo  bij  De 
BnMebl.898«ldn8:  TnndveorUmgh^  isgoeddev^s. 

Verder  vmdi  men  odvijs^  ia  phau  tm  demes. 
Zoo  bij  Oniterug  II.  bl.  168  en  in  'I  Mergh  bl.  80 
op  dece  wy»:  Temt  voor  de  tonge,  is  goet  mdv^s^ 
fsnvkSeL  Prov.  bl.  921  nldoe:  Tandt  voor  tongk' 
is  goet  advffs. 

^éé^devies^inadvtfSj  gpeefteen  goeden  »n:  devies 
is  sinnekeeid oi^noj^euk^  en  advijs  beteekent  raad-^ 
geving ^  ook  wel  kesekeid  of  bericht.  In  bei  eerste 
genü  ifgl  nen:  betebeideu  zwiigen  (door  mondje 
toe  of  tand  voor  de  tong  nnngeweien)  is  aliijd  goed 
door  'i  leven:  bond  dat  dns  in  «lleonitinndigbeden 
voor  oogen  (laat  dat  uw  devies  zijn).  In  bet  laatste 
geval  geeft  men  te  kennen:  bescbeiden  iwQgen  is 
een  goede  raad:  neem  dien  terbarte  (iseea^oetf 
advijs).  Ik  beb  aan  het  eerste  de  voorkeur  gege- 
ven; omdat  ik  bel  keacbliger  van  nitdrnkking  vond. 
Ik  bad  daarbij  hel  oordeel  der  verzamelaars  op 
mijne  baud.  Gnitems  uit  »cb  niet,  daar  bij  advifs 
eo  devies  beide  beeft.  Br  blijft  dnsaU«en  De  Brnne 
over,  en  die  bneft  devies.  De  verzamdnar  van  'I 
Mergk  beboeft  niel  getrid  Ie  worden,  daar  h^ 
Qmtems  naaebr^ft,  en  die  der  8el.  Prov.  beb  ik 
ceral  lecrea  kenaeni  nadat  ik  mijn  oordeel  bad  uil- 
gedrnki^  welk  oordeel  eebter  na  die  kennismaking 
niel  vemnderd  ie. 

U.  \».  aam».  38. 

De  gelpgenkmd  maakt  een' derf.  Zooby  Ricbai4* 
8on  bl.  88  en  V.  Hall  bl.  87Ö-376  aldus:  Gelegent' 
hegt  maaot  den  ditf^  bij  Tuinman  I.  bl.  866,  II. 
M.  58  en  WitUorv.  U.  46  op  deae  wijie:  Getegent» 
heid  maakt  een  dief^  bij  Pollman  U.  184 ,  liawenins 
XXXII,  LnbUnk  Verh.  bl.  97  en  in  iV.  BUfg.  2  als 
volgt:  CMegenhegd  mtmkt  dieven;  terwijl  in  B. 
StudeerJL  I.  O  staat:  De  Geleegentheid  maakt  den 
Dief. 

lo  Adag.  gnesdam  bl.  10  en  itdio^.  l%êsamnish\. 
20,  52  vindt  men  voor  geiegenkeid  bel  gelijkbetee- 
kenend  occasie:  De  oeoasie  maeekt  den  Ditf, 

Bij  De  Brnne  bl.  203  leest  men : 
Begnaem  gkoritfy 
Dat  maeet  een  di^f, 

Grutems  IIL  bl.  168  steil  het  spreekwoord  nldus 
voor:  Sckoon  stelen  maeet  den  ditf.  Sekoon  stelen 
zal  bier  gezegd  ign  voor  vrij  stelen;  zooals  wij 
nog  zeggen :  ^  kebt  sekoon  praten  voor  vr\j praten. 

Eindelijk  beeft  De  Brnne  bl.  298  de  zaak  voor 
den  persoon  genomen :  di^le  voor  di^.  UQ  zegt]: 

Okelegkentkegdf 
Tot  ditfU  legt. 


bl.  130.  aan».  8. 

Een  dief  past  nergens  beter  dan  aan  de  galg. 
Zoo  bij  Toinman  I.  bl.  365. 

Ook  bij  De  Brnne  bl.  209  vindi  men  hel  spreek- 
woord op  dezelfde  w\^.  Hij  zegt: 

Een  di^can  nergkens  beter  zijn^ 
Als  oen  een  galgk^  of  kennep'Ujn. 

Op  Campen  U.  42  wordt  het  spreekwoord  mede 
100  voorgesteld,  daarenboven  met  redegeving  der 
uitdrukking.  Zoo  \ssnt  men:  Eea  dief  is  nergens 
beter  dan  ander  galgen  daerkefïmen  vredevoerkem. 

Nog  geeft  De  Brnne  bl.  48  het  spreekwoord 
aldus  op:  Den  dief  die  koort  degalgke  toe. 

bl.  130.  muiN'.  10. 

Eenen  ontrouwe  en  eenen  dief  vindt  men  eer  dan 
den  getrouKCj  fcaamaar  men  zoekt. 

Op  Can^jfen  bl.  14  en  bij  Meijer  bl.  7 staal:  Een 
ontrouwe^  ende  een  Dief^  vindet  eer  dan  mens 
troHweUek  .  soeekt.  Dat  u,  Hg  steeldet.  Men 
kan  dil  Iweezins  opvatten :  óf  als  zocht  men  naar 
den  ontrouwe  en  den  dief,  of  zij  zoeken  zelve. 
In  hel  eerste  geval  ntni^^  men  die  eer  dan  den  ge^ 
trouwe  f  waarnaar  men  zoekt ^  in  het  laatste  geval 
vinden  zij  keteer  dan  kij^  die  getrouwelijk  zoekt. 
Tol  beide  lezingen  geeft  de  eonstructitf  aanletding. 
Ik  heb  aan  de  eerste  de  voorkeur  gegevfm,  omdat 
zij  mij  natuurlijker  voorkomt.  Men  zoekt  naar  een 
eerlijk*  man  en  vindt  een  ditf  is  ücht  mogelijk  niet 
alleen ,  maar  het  is  zel&  de  gewone  loop  dergebenr- 
tenissen.  Dal  daarentegen  een  dief  eerder  iets  vindt 
dan  een  eerlijk  fnan,  is  wel  mogelijk,  omdat  hij 
listig  is,  en  het  zoeken  hem  eene  tweede  naluor  is 
geworden;  maar  ovetigens  moeten  de  hem  omrin- 
gende zaken  daartoe  medewerken  ^  en  geldt  hel  dus 
bij  uitsluiting  alleen  van  den  zoogenoemden  beken» 
den  ditf.  In  vele  gevallen  kan  men  immers  mei 
lechl  verwachten,  dal  een  eerlijk  man  eer  iets  vindt 
dan  een  dief;  daarom  is  die  voorstelling  niet  alge- 
meen, en  daarenboven  minder  natonrlijk,  omdaler 
geene  voorwaarden  aan  de  uitdrukking  verbonden 
worden.  De  by  voeging:  Dat  is:  Hg  steeldet ^  zal 
hier,  naar  m\jn  inzien,  weinig  tol  recht  begrip  van 
hel  spreekwoord  kunnen  afdoen. 

bl.  180.  nonio,  14.  (Zie  ook  bl.  ia v ,  lxxh  en 
II.  bL  XI.) 

Elk  is  een  diefin  z^e  nering  ^  zei  de  prediker , 
en  kif  stootte  aan  den  zandloqper. 

Hel  spreekwoord  komt  by  Tuinman  I.  bl.  866 
voor,  met  verwisseling  van  stoeten  in  sekudden. 
Zoo  zegt  hg :  Elk  is  een  diefinzgneneering,  zeide 
de  Prediker,  en  kg  sekudde  aan  den  zandlooper. 

Bij  Folie  II.  33  vindt  men  het  spreekwoord  op 
deze  wijze  voorgesteld:  Elk  is  een  Ditf  in  sijn 
Nering  {sey  laatst  onse  geestelgke  Waarkegt  ver» 
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kooper)  mijn  dochter  bevind  het  ook  aan  jou  (sey 
Jyne  OerrU)  want  se  tietje  gedMurig  aan  de  Sand» 
looper  schudden. 

Verder  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  voor.  Op  13  Sept»  Btaat:  Elk  is  een 
dief  in  zijn  nering.  Zoo  ook  bij  Gmtems  I.  bl.  104, 
De  Bnine  bl.  408,  in  't  Mergh  bl.  18,  bij  Sartorios 
tert.  VII.  07,  Tainman  I.  U.  1^,  II.  bl.  8,  ▼. 
Moerbeek  bl.eSl,  Fokke  1,  in  EuphoniahL  516,  bij 
V.  d.  Hulst  bl.  14,  V.  d.  Willigen  17  en  Anton  bl.  15. 

Ghenrta  bl.  20  tegt:  Elck  is  een  dief  synder 
neeringe;  Winscbooten  bl.  05  heeft:  elk  tverdge^ 
segt  te  sijn,  een  diefin  sijn  neering;  bij  v.  Alke- 
mttde  bl.  83  staat:  Ider  is  een  diefin  zyn  nering; 
in  Adag,  queedam  bl.  24  vindt  men:  Elck  is  een 
diefin  Éijn  neiringh^  en  bl.  40  leest  men:  leder  is 
eenen  diefin  siJn  eggen  neiri$9ge;  terwijl  bij  v. 
Waesberge  Oeld  hi.  161  gevonden  wordt:  elkhun^ 
ner  is  een  diefin  zijne  nering, 

In  Prov,  seriosa  bl.  4  vindt  men:  aliemanis 
een  dief  na  xijnre  neringhe^  bij  Hoffmann  56:  2I/JS0- 
foan  is  een  dief  van  sijnre  neringhen  ^  en  op  Delf 
bl.  4:  alle  man  es  een  diefvan  sijnre  neeringhe. 

Voor  nering  schrijft  Servilins  bl.  236*  ambacht. 
Hij  zegt:  Elck  is  een  ditf  in  s^n  ambac?U,  Zoo 
ook  bij  Zegerus  bl.  23,  Idinau  bl.  134  en  in  SeL 
Prov.  bl.  24.  In  Adag.  Thesaurus  bl.  38  staat: 
Ieder  is  eenen  diefin  zyn  ambacht. 

Bij  De  Brune  bl.  382  vindt  men  het  aldus: 
Elck  in  zijn  ambaéhi  is  een  diefj 
Zijn  neeringh  streekt  tot  z^n  gherief. 

bl.  131.  aanw.  14.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Tijd  enplaats  doen  den  dief  stelen.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bl.  366  aldus:  IHjd  en  plaats  doet  een  dief  steelen. 

Voor  plaats  vindt  men  stede ^  dat  volmaakt  het- 
zelfde zegt:  men  detkeBBXi  stedehouder y oor plaatS' 
bekleeder.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  50  aldus:  Tijt  ende 
stede  maken  dienen.  Ook  op  1 1  Maart,  bij  Om* 
terus  I.  U.  120,  II.  bl.  164  en  in  't  Mergh  bl.  40 
komt  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze  voor. 

Gheurtz  bl.  56  heeft  tijd  met  stonde  verwisseld , 
dat  is:  slechts  een  gedeelte  van  den  tijd  genomen , 
want  stond  is  oogenbUk.  Zoo  zegt  hij:  Plaetsen 
stonde  duet  den  diefsteelen. 

Beide  veranderingen ,  stede  voor  plaats  en  stonde 
voor  tifd,  komen  voor  in  Prov.  seriosa  bl.  37  aldus: 
stede  ende  stonden  doen  den  dief  stelen ,  bij  Hoff- 
mann 614  op  deze  wijze:  Stede  ende  stonde  doet 
den  dief  stelen,  op  Delfh\.  87  als>olgt:  stede  ende 
stonde  doen  den  dief  stelen,  terwijl  bij  Gruterus  II. 
bl.  163  en  in  't  Mergh  bl.  30  staat:  Stede  en  stond 
doet  den  ditf  stelen. 

bl.  131.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  tiv.)  , 

Voor  den  dief  kan  men  zich  wachten;  maar 


wacht  u  eens  voor  den  leHgenaart  (of:  lAeoer  bij 
een*  ditf  dan  bif  een'  leugenaar). 

Voor  den  ditf  kan  men  zich  wadktem;  moot 
fMksftl  u  eens  voor  den  leugenaar  i 

Zich  wachten  wordt  door  syne  deur  eêuüen  aan- 
geduid. Zoo  bij  Sartorhu  eee.  VII.  <4opdeK  wgze: 
Voer  een  Dief  kan  wten  eyn  deur  dÊtgten,  moer 
niet  voer  een  Leugenaer. 

In  Set,  Prov,  bl.  74  komt  het  spreekwoord  mede 
zoo  voor,  maar  met  verwittding  vmn  kugenamr  in 
lasteraar.  Zoo  staat  er:  Voor  een  Ditf  iamnen  zyn 
deur  sluyten;  moer  niet  voor  eenen  lasieraer. 

Liever  b^  een*  ditf  dan  bij  eenf  leugenaar, 

Gruterus  III.  bl.  158  en  Meijer  bl.  102  bébbea: 
lAOver  ontrent  eenen  ditf,  dan  ontrenf  eenen  ktege" 
naar,  en  bij  Tuinman  II.  bl.  817  staat:  Ideoer 
omtrent  een  ditf,  dan  omtrent  een  leugenaar. 

bl.  182.  aanw.  1.  (Zie  ook  bl.  uv,  uoy  oi  II. 
bl.  XI.) 

Aangebeden  dienst  is  zelden  aangenaam.  Zoo  ta 
Euphonia  U.  524.  Ook  bij  v.  Moerbeek  bl.  839 
vindt  men :  Aangdfodene  diensten  zyn  zeiden  aat^ 
genaam,  en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  27  staat:  Aang^bo^ 
dene  diensten  zelden  aangenaam. 

Verder  vindt  men  onweert  voor  aangenamn^  in  de 
plaats'gebracht  Onweert  ^anmaard  ia  onwaardig 
of  beter  nog  zonder  waarde.  En  daar  het  woord  301* 
den  h  weggelaten ,  heeft  men  natanrlijk  eeae  tegen- 
overgestelde beteekenis.  Zoo  in  Prov.  seriaan  bl.  8, 
bij  Hoffmann  123,  op  Campen  bU  80,  bij  Ohenrtz 
bl.  24,  Zegerus  bl.  26,  in  Adag,  quésdam  bl.  86 
en  bij  Meijer  bl.  41:  gheboden  dienst  is  onweert, 
op  Delf  hl.  8:  gheboden  dienst  es  onwaert,  bij  Ser- 
vilins bl.  56:  Gheboden  dienst  is  attoos  onweerdt, 
bij  Gheurtz  bl,  22:  Ghebooden  dienst  is gkemeen' 
lyek  onweert,  en  bl.  25:  Qk^ooden  dienaS  is  diék 
onweerdt,  op  24  Jwnj  en  bij  Gmtems  I.  bl.  106: 
Gheboden  dienst,  is  dik  onwaart,  Inj  Gmtems  I. 
bl.  03 ,  V.  Alkeniadebl.  181  enTummaa  II.  bl.  1 13: 
Ang^oden  dienst  is  onwaart,  en  bij  Cata  bl.  493 
en  Sartoritts/TT.  X.  24 :  Geboden  dienst  is  onwaert. 
De  Brane  bl.  370  spreekt  van  stinken: 
Gheen  vriendschap  yemant  over^dringht^ 
Gheboden  dienst  ghemeen'liek  sOnekt, 
zoo  ook  bl.  430  van  niet  aehten: 

Wanneer-men  zdfi  zijn  dienst  aen^biedtf 
Al  is  het  veel,  men  acht  het  niet, 
gelijk  mede  bl.  402  van  geen  dienst  doen: 
Gheboden  dienst 
en  doet  gheen  dienst, 
of  wel  hl.  1 16  van  geen  dank  verdienen: 
Een  dienst,  die  aen^gheboden  werty 
Verdient  gheen  danek,  ofdanckbaer  hert, 
Servilins  bl.  6*  spreekt  van  geen  dank  hehben^ 
en  heeft  daarenboven  ongebeden  voor  aangebodim 
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in  de  plaats  gebracht  Ongebeden  is  ongevergd  of 
ongevraagde  Zoo  legt  b^:  Onghebeden  diensten 
heeft  gheensn  danek, 

In  Adag,  quadam  bl.  51  en  Adag.  Thesaurus  bl. 
58  leest  men  van  opgedragen  dienst.  Zoo  staat  er: 
Opgedraegken  dienst  behaeght  aiderminst. 

Eindelijk  vindt  men  het  spreekwoord  door  De 
Brune  bl.  439  nog  aldas  opgegeven : 

De  besten  dienst  y  en  waere  stiuekt, 
Als  yemamt  die  van  zelfs  aen^bringht, 

bl.  189.  aanw,  16.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Hondem  en  katten  foensehen  om  roekelooze  dienst- 
deden. 

Bij  Oniteras  IIL  bl.  151  en  Meijer  bl.  05  leest 
men:  Honden  en  katten  wensehen  om  roekeloose 
tnaarten.  Maarte  was  vroeger  bij  ons  eene  zeer 
gewone  benaming  voor  de  i{tAU^«  of  Aift^m^.  Men 
leidt  haar  af  van  de  dienstvaardige  Martha^  wier 
bemoeyingen  uit  de  Evangeliën  bekend  zijn.  Ia 
SeL  Proo,  bl.  11S6  vindt  men  het  spreekwoord  mede 
aoo ,  maar  de  katten  worden  er  eerst  genoemd.  Zoo 
staat  er :  Katten  en  konden  wensehen  om  roeekeloose 
fnoerten» 

Nog  wordt  het  spreekwoord  in  Sel,  Prov,  bl.  146 
aldns  opgegeven:  Honden  en  eatten  wensehen  om 
roeekêloosen  maeehen.  Met  maeehen  «a  magen  zul- 
len wel  maagden  f  dat  is:  dienstmaagden  bedoeld 
sijn:  oudtijds  werd  meermalen  maag  ■■  bloedver^^ 
want  en  maagd  ^  meisje  op  dezelfde  wijze  ge- 
sebreven ^  dat  is:  zonder  d, 

bl.  183.  aanm.  20. 

De  hond  is  een  getrouw  dier. 

Op  Campen  bl.  81  staat:  Het  is  een  getrouw 
lyycTy  om  een  Hondt,  Het  woordeke  om  schijnt 
hier  eene  gelijkwaardigheid  aan  te  duiden ,  zooals 
men  zegt:  Het  is  lood  om  oud  ijzer ^  dat  is:  het 
eene  is  in  waarde  gelijk  aan  het  andere. 

bl.  188.  aanw,  10. 

Aüê  dingy  daar  het  behoort:  de  pispot  op  het 
trezoor.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  868.  Ook  bij 
Gmterus  II.  bl.  124  en  in  't  Mergh  bl.  1  vindt 
men  mede:  AUe  ding  daert  hoort ,  de  pispot  op 
tresoor. 

Op  Can^fen  bl.  111  wordt  het  spreek  woord  aldns 
opgegeven :  All  dinck  is  ghedaen^  die  Pispot  is  op 
die  Tresoore, 

bl.  138.  aanw.  80. 

AUe  ding  heeft  een  ommezien.  Zoo  bij  Sartorius 
ue,  IV.  00  aldns:  Alle  dingh  he^  een  omsien. 

De  persoon  wordt  voor  de  zaak  genomen  door 
De  Brune  bl.  460  en  Sartorius  tert,  IX.  10,  als  zij 
z^gen :  Hg  hefft  altijd  een  omme-zien* 
III. 


bl.  134.  aanw,  5.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Alle  ding  is  mogelijk;  maar  het  regent  geengeld. 
Zoo  bij  Gruterus  II.  bl.  124  en  in  't  Mergh  bl.  1 
aldus:  Alle  ding  is  mogelge:  moer  t'  en  regent  geen 
geit,  en  in  Sel,  Prov.  bl.  157  op  deze  wijze:  Alle 
dinek  is  mogelyek^  moer  ten  regent  geen  geit. 

Bij  Folie  I.  270  wordt  het  spreekwoord  aan 
Maarten  in  den  mond  gelegd.  Zoo  staat  er:  Alle 
ding  is  mogelijk  y  {seg  Maarten)  maar  het  wilgeen 
Oeld  regenen, 

V.  Nyenborgh  bl.  182  stelt  ironisch  demogelijk- 
heid in  een  enkel  geval  aldus  voor:  Het  moet  al 
heel  wel  gheluckeny  alst  geit  reenen  sol, 

bl.  184.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  liv.) 
Alle  ding  met  maten^  Mag  men  doen  en  laten 
(of:  Die  dat  kan,  *t  zal  baten). 

Alle  ding  met  mateuy  Mag  men  doen  en  laten. 
Zoo  bij  Gruterus  II.  bl.  125,  in  't  Mergh  bl.  2» 
Sel.  Prov.  bl.  102  en  Wijsheid  bl.  188  aldus: 
Alle  dingen  met  maten^ 
maehmen  doen  en  laten, 
AUe  ding  met  maten.  Die  dat  kan,  't  zal  baten. 
Zoo  bij  Gruterus  II.  bl.  125  en  in  't  Mergh  bl.  2 
aldus: 

Alle  dingen  met  maten: 
diet  kan  t'  zal  hem  veel  baten, 
en  in  Sel,  Prov,  bl.  102  op  deze  wijze: 
AUe  dingen  met  maten, 
Die^  kan,  sal  hem  wel  baten; 
terwijl  bij  Sartorius |»*.  VII.  60  staat: 
Alle  dinek  op  maten. 
Die  dat  kan,  het  zal  hem  baten. 
Nog  vindt  men  het  spreekwoord  door  Sartorius 
seo,  II.  46  volgenderwijze  voorgesteld: 

Lieft  op  maten , 
die  U  kan  het  wil  hem  baten. 
Zegerus  bl.  8,  4  heeft  alleen  den  eersten  rijm- 
regel  van  het  spreekwoord.   Hij  z^t:  Alle  dinek 
met  maten.    Ook  bij  Gheurtz  bl.  61  vindt  men  het 
op  deze  wijze:  Moet  in  allen  Dingen, 

bl.  184.  aanw,  25.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Als  een  ding  is  gedaan.  Dan  moet  men  Hinde 
beste  vouw  slaan.  Zoo  bij  Sartorius  seo.  IV.  46 
aldus: 

Als  een  dinck  is  gedaen. 
Moet  men  H  inde  beste  vouw  slaen. 

Op  14  Deo, ,  bij  Gruterus  I.  bl.  02  en  op  7  Dec. 
58  vindt  men  het  spreekwoord  op  de  volgende  wijze 
<>P?«gc^®i>:  ^^  ^<  ^  geschiet,  zoo  zalment  in  de 
beste  vou  slaan. 

Verder  komt  alleen  het  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  voor.  Zoo  op  Campen  bl.  72  en  bij 
Meijer  bl.  33  aldus :  Men  moetet  in  die  beste  volde 
slaen.  Volde  sa  voude,  de  2  en  »  zijn  wisselletters, 
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CD  voude  is  gevormd  van  den  verleden  tijd  van 
vouwen»  Bij  Groterus  III.  bl.  124  komt  betfipreek- 
woord  mede  op  gelijke  wijze  voor:  AUe  zaaken 
zalmen  inde  beste  vaw  slaan,  Vaw  is  op  zijn  Hoog- 
duitsch  voor  vouw.  Ook  bij  Tuinman  I.  bl.  807  en 
op  Maart  17  vindt  men :  Men  moet  hei  in  de  beste 
vouw  slaan. 

Door  Gheurtz  bl.  59  wordt  het  spreekwoord  in 
den  wensc benden  vorm  gebracht.  Hij  zegt:  Slaetet 
in  die  beste  vouwen.  Ook  v.  d.  Venne  bl.  237  doet 
dat  volgenderwijze :  Slaet,  en  laet  alle  dingh  ind^ 
beste  Vouw,  Bij  Bogaert  bl.  23  vindt  men  mede: 
slaet  dat  in  eene  goede  vouw. 

Tuinman  I.  bl.  224  geeft  het  spreekwoord  onbe- 
paald op.  Hij  heeft:  alles  in  de  beste  vouw  te  slaan. 

Tuinman  I.  bl.  867  schetst  eindelijk  menschen , 
die  alle  waarschuwingen  in  den  wind  slaan.  Hij 
zegt:  [^y]  plegen  niets  in  de  beste  vouw  te  slaan, 

bl.  134.  aanw,  28. 

Beloven  en  volbrengen  zijn  twee  dingen. 
Bij  Grnteros  II.  bl.  127  en  in  't  Mergh  bl.  4 
vindt  men  het  spreekwoord  aldus: 
Beloven  en  verleesten 
zyn  twee  geesten. 
Verleesten,  van  leesten ,  leasten,  in  't  Hoogduitsch 
nog  leisten  f   is  oud  voor  volvoeren,    volbrengen. 
Geesten  zijn  daden,  bedrijven,  in  't  lAii}n  gesta. 
Ook  Meijer  bl.  72  en  Schrant  bl.  277  hebben:    . 
Belonen  ende  verleesten 
syn  twee  gheesten, 

bl.  135.  aanw,  18.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Een  ding  is  eer  berispt  dan  verbeterd.  Zoo  in 
Wijsheid  bl.  184. 

Met  gebeterd  voor  verbeterd  vindt  men  het 
spreekwoord  op  24  Mei,  bij  Gruterns  I.  bl.  102 
en  op  24  Mei  58.  Zoo  staat  er:  Een  ding  is  eer 
berispt  als  gebetert* 

Met  doen  in  plaats  van  verbeteren  gebracht,  en 
tevens  met  een  ander  spreekwoord  verbonden,  staat 
in  Sel,  Prov,  bl.  66:  Corte  toeken,  langken  wyn' 
oogst,  maer  Eer  berispt  als  ghedaen. 

Met  de  veranderingen  van  berispen  in  straffen 
en  verbeteren  in  nadoen,  komt  het  spreekwoord  bij 
Servilius  bl.  209*  voor.  Hij  heeft:  Eendinokis 
haesteliker  ghestrajl  dan  na  gedaen, 

bl.  135.  aanw,  34.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Goede  dingen  moeten  tijd  hebben. 

Met  verwisseling  van  moeten  in  willen,  vindt 
men  bij  Gruterus  II.  bl.  146  en  in  't  Mergh  bl.21: 
Goede  dingen  willen  tijt  hebben, 

Oats  bl.  464  heeft  het  spreekwoord  op  dezelfde 
wijze,  maar  voegt  de  groote  dingen  bij  de  goede. 
Hij  zegt :  Goede  en  groote  dingen  willen  tijt  hebben. 


Zoo  ook  in  Sel  Prov,  bl.  184.  Bogaert  bl.  62  doet 
dezelfde  opgave,  maar  de  groote  dingen  stelt  hij 
voorop.  Hij  heeft:  Groote  en  goede  dingen  willen 
tyd  hebben. 

Bij  De  Brune  bl.  83  worden  fraujft  en.  g^eèe 
dingen  in  't  gezicht  gebracht.  Hij  zegt: 
Dat  zal  werden  fraey  en  goed^ 
Moet  eerst  hebben  tijd  en  moet. 

Op  Campen  bl.  78  en  bij  Meijer  bl.  86  treft  men 
slechts  een  gedeelte  van  ded  tijd  aan :  men  spreekt 
er  van  wijk.  Zoo  staat  er:  Guedi  dinek  wil  wpijle 
hebben. 

Verder  bepaalt  men  zich  niet  alleen  iatdegoéde^ 
maar  spreekt  men  van  alle  dingen.  Zoo  in  Mots 
bl.  74  en  op  Campen  bl.  87:  Alk  dinek  wilt  sijnen 
tijt  hebben,  op  Campen  bl.  53:  Een  ffogeUck  dinek 
heft  sijnen  tijt,  en  bl.  77 :  Een  yegelick  dinek  wil 
sijnen  tijt  hebben, 

Witsen  262  zegt:  Alles  heejt  zgn'  tgd,  en  Toin- 
man  II.  bl.  8  heeft:  Alles  moet  zgnen  tyd  hebben. 
De  Brune  bl.  485  drukt  dat  volgenderwijze  uit: 
't  Heeft  al  zijn  Hjd: 
Nu  droef  dan  bUjd. 

Op  Campen  bl.  79  leest  men :  ^<f^  irt/ #|^  ^t^'/ 
hebben, 

bl.  136.  oanir.  31. 

Men  kan  maar  één  ding  te  gelijk  doen, 
^  Gruterus  III.  bl.  159  geeft  het  spreekwoord  aldas 
op:  Men  kan  maar  een  ding  «'  maals  welgedoen. 
Het  vroeger  zeer  gebruikelijke  bijwoord  's  maaU 
beteeken t  per  maal,  in  één  maal,  dat  is:  tJt  e^ns. 
Wij  zeggen  nog:  's  weeks,  's  jaar»  voor  per  week 
of  jaar,  Meijer  bl.  76  beeft:  Men  canmnereem 
dinek  smaels  doen, 

bl.  137.  aanw,  10.  (Zie  ook  U.  liv.) 

Vier  dingen  laten  zieh  niet  verbergen  (of:  hêttdi 
men  niet  onder  met  geweld):  vuur,  geld,  heest  en 
liefde. 

Vier  dingen  laten  zieh  niet  verbergen:  vuur, 
geld,  hoest  en  liefde. 

Met  schurftheid  voor  geld  in  de  plaats  gebracht, 
vindt  men  het  spreekwoord  op  Campen  bl.  92  en  bij 
Meijer  bl.  42.  Daar  staat:  Vier  dingen  laten  sieh 
niet  bergen,  Vuyr  Schorfthz  Hoest  ende  Liefle, 

Folqman  bl.  123  spreekt  van  verbargen  bUjvn», 
en  geeft  slechts  de  helft  der  genoemde  dingen  op , 
wier  getal  hij  dus  natuurlijk  onaangeroerd  laat. 
Hij  zegt:  De  min  en  de  hoest  konnen  niet  verborgen 
blyven. 

Bij  Meijer  bl.  86  vindt  men  het  spreekwoord 
mede  zoo,  behalve  dat  er  van  gedekt  bUjvat  ge- 
sproken \^ordt«  Hij  heeft:  Hoeste  nê^  üefUeen 
can  niet  ghedeckt  blguen. 

Voor  vuur  en  hoest  éepijn  in  plaats  gebrftchti 
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worden  drie  dingen  in  8eL  Prav,  bl.  17  opgegeven. 

Men  lettter: 

Liefde ,  geld  en  pyn 
en  konnen  niet  verhoolen  sgn. 
Vier  dingen  houdt  men  niet  onder  met  geweld: 

vuur^  geld,  hoest  en  liefde.   Zoo  bij  Cato  bl.  418 

aldus: 

Vugr,  hoest,  geit,  en  heete  min. 
En  hout  man  nogt  ter  degen  in, 

en  in  't  Mergh  bl.  57  op  deze  wijze : 

Vger,  hoest,  geldt  en  heete  Min, 
die  koudtnien  nogt  ter  dege  in. 
Vuur  met  rook  verwisseld ,  vindt  men  het  spreek- 
woord op  28  Oot.,  bij  Gruterus  I.  bl.  113  en  op 

20  Oct.  ö8  aldns  opgegeven : 

Liefde  hoest  rook  en  gheld, 

men  houize  niet  onder  met  gheweld. 

Zoo  ook  in  SeL  Proo.  bl.  20  volgenderwijze : 
Liefde,  hoest,  roock,  enghelt 
Men  houtse  niet  sonder  ghewelt. 
Nog  worden  slechts  tjv^f  van  ée  vier  dingen  door 

Cats  bl.  418  in  deze  woorden  opgegeven: 
Hoe  dat  gg  geit  of  liefde  slugt. 
Het  wü,  het  sal,  het  moet  'er  uyt. 

I3eel  II.  bl.  xxviii.  kol.  1.  aanm»  l. 

Die  steenen  hebben  het  vervloekt ,  goed  te  doen. 

SartoriuB  pr.  V.  08  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Die  steenen  hebben  u  verlooft  goed  te  doen. 
Fer/!(Mweiibeteekende  oudtijds  verbieden  of  weigeren, 
en  bij  overdrijving,  wanneer  men  zïju'  afkeer  op 
eene  zeer  sterke  wijze  wilde  uitdrukken ,  ook  ver^ 
vloeken. 

bl.  188.  aanw.  13. 

Het  is  eerst  nog  om  de  steenen  gedobbeld.  Zoo 
op  Campen  bl.  125  aldus:  Tis  noeh  eerst  om  die 
steenen  gedobbelt. 

Meijer  bl.  60  heeft  weder  twee  spreekwoorden 
doen  zamen vloeyen.  Dit  geeft  hij  als  één  spreek- 
woord op:  Tis  noeh  eerst  om  die  steenen  gedobbelt; 
den  lesten  cloet  en  lieht  noch  niet. 

In  Prov.  seriosa  bl.  43 ,  bij  HofFmann  712  en  op 
Delf  bl.  42  leest  men :  tis  noeh  al  om  den  steen  ge- 
dobbelt. Sartorius  sec.  I.  62  zegt:  Dit  is  eerst  om 
de  steen  gedobbelt. 

Serviltus  bl«  8  geeft  teerling  op  voor  steen,  dat 
mede  de  benaming  is  van  dobbelsteen.  Zoo  zegt  hij: 
Tis  noeh  ierste  om  den  teerlinek  gheworpen. 

bl.  138.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  Liv.) 
De  waarheid  is  eene  dochter  van  den  tijd.   Zoo 
]D  Wijsheid  bl.  141.   Bij  De  Brune  bl.  801 ,  303 
vindt  men  het  spreekwoord  mede  op  deze  wijze: 
Waerhegd  die  gheen  nacht  eti  lijdt, 
Is  de  dochter  van  de  tijd. 


De  Brune  bl.  302  geeft  den-vader  voor  de  dochter 
op;  waardoor  men  evenwel  tol  geene  andere  familie- 
betrekking  verplicht  wordt.   Zoo  zegt  hij : 
De  tijd  is  waerheyds  rechte  vader. 
En  voor  de  mensch  een  goed  berader. 

Servilius  bl.  137  maakt  den  tijd  toi  moeder.  Hij 
zegt:  den  tijt  brenget  voort  de  waerhz.  Waerhz 
is  eene  verkorte  schrijfwijze  voor  waerheit.  Ook 
bij  Gruterus  II.  bl.  132,  in  't  Mergh  bl.  9  en  Sel. 
Prov.  bl.  284  staat:  Den  tijt  brengt  de  waerheyt 
voort. 

bl.  139.  aanw.  o.  (Zie  ook  bl.  liv  en  II.  bl.  xi.) 

Hij  wil  twee  schoonzoons  met  ééne  dochter  maken. 

Op  Campen  bl.  1 19  en  bij  Meijer  bl.  68  leest 
men :  Hg  wil  twee  Swagers  mit  eene  Dochter  moe* 
eken.  Zwager  was  oudtijds  ook  voor  schoonzoon  of 
behuwdzoon  gebruikelijk.  Ook  Gheurtz  bl.  33  heeft: 
Hg  wil  met  een  dochter  twee  swaghers  maeken. 

De  Brune  bl.  279,  898  heeft  het  spreekwoord 
op  deze  wijze: 

Hg  woude  met  een  dochter  wel, 

Twee  svvaghers  maecken^  cond  hg  *t  spel. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  onbepaald  opge- 
geven. Zoo  bij  Servilius  bl.  132:  Twee  swagers  mz 
eener  dochter  maken.  Mz  is  eene  verkorte  schrijf- 
wijze voor  met.  Bij  Gruterus  II.  bl.  157  en  in  't 
Mergh  bl.  88  vindt  men :  Met  een  dochter  twee 
swagers  maken.  Sartorius  jvr.  VII.  68  en  v.  Alke- 
made bl.  180  hebben:  Twee  Swagers  meteen  Doch' 
ter  maken.  Tuinman  I.  bl.  274  zegt:  Met  eene 
dochter  twee  zwagers  te  maken. 

Servilius  bl.  23  spreekt  van  behoudef  dat  is:  bC' 
huwde  zonen.  Zoo  zegt  hij :  Met  eender  dochter.}}, 
behoude  sonen  erijgen, 

bl.  189.  aanw.  11. 

Vlugge  moeders  maken  trage  dochters. 

Gruterus  III.  bl.  148  en  Meijer  bl.  80  geven  het 
spreekwoord  aldus  op:  Gerasse  moeders,  hebben 
lege  dochters.  Gerasse  s»  rasse  «=  vlugge;  lege  =» 
ledige  BSM  luge.  Ook  bij  Tuinman  II.  bl.  69  komt 
het  spreekwoord  op  deze  wijze  voor:  Basse  moeders 
hebben  leuge  dochters, 

bl.  140.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 
Hy  windt  er  geene  doekjes  om.  Zoo  bij  Witscn 
468  en  Tuinman  I.  bl.  200,  II.  bl.  205.   Ook  Sar- 
torius sec.  III.  79  zegt:  Hg  wint  daer  geen  doecX' 
kens  om. 

Bij  Winschooten  bl.  214  vindt  men :  ik  wind  daar 

geen  doekjes  om.  Zoo  ook  bij  v.  Waesberge  Vrijen 

bl.  60. 

Bogaert  bl.  82  heefl:  Zg  windt  er  geen  doekskens  om, 

In  Sermoen  bl.  49  staat:  Laat  mij  er  maar  geene 

doekjes  om  winden. 
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Sartorias  pr.  I.  74  stelt  hét  spreekwoord  onbe- 
paald voor.  Zoo  zegt  bij :  Sonder  doeexkens  om  te 
winden.  Ook  v.  Mocrbeek  bl.  261  beeft  bet  op  de* 
xelfde  wijze;  terwijl  men  bij  Everts  bl.  844  leest: 
zonder  doekjes  er  om  te  winden, 

Sancho-Pan^a  bl.  24  heeft  juist  bet  tegenover- 
gestelde. Hij  zegt:  Doekskens  om  iets  winden. 

Verder  vindt  men  doen  voor  winden.  Zoo  in  Adag, 
guadam  bl.  85  aldus:  ITy  heejt  daer geen  doeek- 
tiens  om  gedaen ,  en  bij  Bogaert  bl .  10  op  deze  wijze: 
wy  zuUen  er  geen  doekskens  oen  doen. 

Eindelijk  verdwijnen  de  ^jt;«5,  maar  strekt  zich 
de  bemoeying  weder  tot  het  winden  ait«  Zoo  op 
Campen  bl.  80:  Hg  en  wijndi  der  niet  omme,  en 
bl.  00:  lek  en  wilder  niet  omme  wijnden.  Wifndt 
en  wijnden  verschillen  alleen  in  uitspraak  met  windt 
en  winden, 

bl.  140.  aanw,  16.  (Zie  ook  bl.  lxv  en  II.  bl.  lti.) 

Beter  een  half  ei  (of:  een  dojer)dan  een  ledige  dop. 

Beter  een  half  ei  dan  een  ledige  dop.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  111,  178,  Lublink  Verh.  bl.  102, 
y.  Eijk  II.  bl.  16,  Guikema  I.  4,  5  en  Bogaert 
bl.  07.  Ook  op  20  OcL,  bij  Gruterus  I.  bl.  04, 
Hoeufft  bl.  46  en  Wassenbergh  IV.  bl.  00  vindt 
men:  Beter  een  half  eg  ^  als  een  leghe  dop,  in  Sel, 
Prov,  bl.  175 :  Beter  een  half  eg ,  als  leghe  doppen , 
in  Euphonia  bl.  616:  heter  een  half  ei  dan  leége 
dop,  bij  Everts  bl.  234:  liever  een  htdfei  te  hebhen, 
dan  een  legen  dop,  bij  v.  d.  Hulst  xv :  *t  Is  heter 
een  half  ei  dan  een  lege  dop,  in  Sermoen  bl.  68: 
nog  heter  een  half  ei,  dan  een  leege  dop,  en  bij  v. 
Hall  bl.  201-204 :  Een  half  ei  is  heter  dan  een  Ie- 
dige  dop. 

Tuinman  bl.  04  spreekt  van  kiezen:  Een  ei,  dat 
halfis,  moet  men  kiezen  in  stede  van  een  leêgen  dop. 

Kerkhoven  bl.  65  vraagt:  Is  niet  de  helft  van  't 
ei  meer  dan  de  leége  dop? 

Verder  wordt  ^c/i^  door  t;<20/ aangewezen.  Zoo 
op  Campen  bl.  11:  Tis  heter  een  half  eg  dan  een 
gdel  doppe,  bij  Gheurtz  bl.  64:  Tis  heter  een  half 
eg  dan  een  gelen  dop,  en  bij  Zegerus  bl.  68:  Tis 
heter  een  half  eg,  dan  eenen  gdelen  dop. 

Voor  dop  komt  schalen  in  Sel,  Prov,  bl.  102: 
Beter  een  half  eg,  als  leghe  schoeien. 

Beter  een  dojer  dan  een  ledige  dop. 

Met  ijdel  voor  ledig  genomen,  vindt  men  bet 
spreekwoord  in  Prov,  seriosa  bl.  8  aldus:  heter  enen 
doger  dan  den  gdelen  dop,  en  bij  Hoifmann  128  op 
deze  wijze:  Beter  enen  dojer  dan  enen  idelen  dop. 

Op  Delf  bl.  8  wordt  van  een  halven  dojer  ge- 
sproken, en  die  tegenover  eene  heek  schaal  gezet. 
Zoo  staat  er:  heter  eenen  hakten  doger  dan  een  heel 
schede. 

Op  20  Aug,  53  vindt  men  sop  voor  dop.  Men 
leest  er:  H  Is  beier  een  half  ei  dan  een  gdk  sop. 


bl.  141.  aanw,  1. 

Het  is  beter,  ter  dood  verwezen  te zijndoor  zeven 
doctoren,  dan  door  den  jongsten  schepen.  Zoo  bij 
Tuinman  II.  bL  286  aldus:  H  Is  beter,  ter  dood 
verwezen  te  zgn  van  zeven  Doeterem,  dem  vem  den 
jongsten  Schepen,  en  bij  Gales  bl.  48opdesewij»: 
't  is  immers  heeter  ter  dood  verweezen  te  fvorden 
door  zeven  Doctoren  dan  door  één  jongsten  Scheepen, 

Medieijns  sss  medieijnmeesters  voor  doctoren^ 
nomen,  en  bet  aantal  schepenen  mede  op  zeven  ge- 
steld ,  komt  bet  spreekwoord  bij  Meijer  bl.  85  voor. 
Zoo  staat  er:  lAeuer  verwesen  van  senen  medeegms, 
dan  van  seuen  schepenen, 

Gruterus  III.  bl.  168  heeft  het  mede  aoo,  maar  hij 
spreekt  van  tien  medieijns.  Hij  zegt:  lAever  wr- 
wesen  von  thien  medeogns ,  dan  van  seven  Schepene, 

bl.  xLTXt.  kol.  2.  aanw,  2. 
Ik  had  liever,  dat  de  domtoren  te  Utrecht  vieL 
Bij  Gheurtz  bl.  11  leest  menz  De  éhiewUhaoru 
tugtert  viel  mg  lievere.  Duem,  andera  ook  doem, 
voor  dom  is  naar  eene  Hoogdnitsehe  nitapraak. 
Ook  de  constructie:  hif  viel  mij  liever  voor :  ik  had 
liever,  dat  hy  viel,  is  wellicht  niet  recktatreeks  op 
Nederlandschen  bodem  ontstaan.  Tugtert,  of  ei- 
genlijk t'ugtert,  dat  is:  te  uOert,  is  naar  de  Tolks- 
spraak  voor  te  Utrecht  gezegd, 

bl.  143.  aanw,  16. 

Donder  op  den  naakten  tek,  *t  Heelejeuar  geen 
nat  gebrek. 
Bij  V.  Hall  I.  bl.  7  en  Modderman bl.l20  Tindt neo: 
Donder  op  de  kale  toeg, 
't  Heele  jaar  regen  genoeg. 
Toeg  is  naar  het  oudduitsche  znig,  waarvan  het 
Hoogduitsche  zweig,  het  Nederlandscheiirt;^,  dat 
wij  voor  tak  bezigen. 

bl.  148.  aanw,  21. 

Hij  knijpt  de  kat  in  het  donker.  Zoo  bg  Looajes 
Kat  bl.  103  aldus:  sij  knijpen  de  keU  in  't  donker, 
en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  44  op  deze  wijze:  Hi}kw{jpide 
kat  in  den  donker;  terwijl  bij  v.  Waesberge  Vr^en 
bl.  67  staat:  zij  knijpen  de  kat  in  den  denker. 

Mei  duister  voor  donker  genomen,  vindt  men  bij 
de  Wendt- Posthumus  II.  bl.  64  daarenboven  vaa 
gelijken  gesproken.  Zoo  leest  men;  Hij  gelakt  op 
de  kat  in  het  duistere, 

In  B,  Studeerk,  II.  bl.  480  beeft  men  seenen. 
Men  vindt  het  spreekwoord  aldus  opgegeven:  Hg 
zoent  de  Kat  in  't  donker^ 

bl.  145.  aanw.  4. 

Eenen  drank  na  den  dood  bereiden. 
Bij  De  Brune  bl.  328  leest  men  medicijn  voor 
drank.  Zoo  staat  er: 
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Naer  den  dood,  de  Medeeijn, 
Ais-^r  zuekf  en  is^  noch  pijn. 

Bij  Tainman  L  bl.  111  Tindt  men  het  spreek- 
woord op  gelijke  wijie  opgegeven ,  daarenboven 
mei  geetarten  zijn  voor  dood»  Zoo  staat  er:  mede^ 
^jfne  te  bereiden  ^  na  dot  de  kranke  gestorven  ie. 

Verder  komt  remedie  voor  drank  in  plaats.  Zoo 
bij  Sancho-Pan^a  bl.  88  en  fiogaert  bl.  06  aldus: 
*T  ia  remedie  na  de  dood. 

Eindelijk  wordt  de  drank  door  een  sMipen  aan- 
gednid.  Een  zidpen ,  hier  en  daar  nog  voor  drinken^ 
aoowel  voor  't  werkwoord  als  zelfetaodig  naam- 
woordy  in  gebruik,  werd  voorheen  inzonderheid  van 
een  geneeedrank  gezegd.  Zoo  bij  Gruterus  III.  bl. 
166,  die  het  te  Iaat  noemt :  t^Is  te  laat  een  suypen  na 
de  doot  maken  j  bij  Zegerus  bl.  44,  die  bet  aanprijst: 
Maeet  my  een  suypen  na  mijn  doot,  bij  Meijer  bl. 
91 ,  die  bet  onbepaald  opgeeft:  Een  euypen  nae  de 
doot  moeken ,  en  bij  Idinau  bl.  88 ,  die  de  zaak  slechts 
noemt:  Een  euypen  naer  aijn  doodt. 

bl.  146.  aanw.  21. 

Het  iê  een  dwaas,  die  ziek  betrouwt  op  eensan" 
dermans  dood.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  61 ,  Gruterus 
II.  bl.  161  en  in  't  Mergk  bl.  27  aldus:  Tiseen 
dwaes  die  kern  betrout  op  eens  anders  mans  doot,  en 
in  Adag.  guadam  bl.  68  en  Adag.  Tkesaurus  bl.  66 
op  deie  wijze:  T'is  een  dwaesen  die  sigk  betrouwt 
op  een  ander  Mans  doodt. 

De  dwaas  wordt  niet  wijs  genoemd ,  en  daaren- 
boven verlaten  in  plaats  van  betrouwen  geschreven. 
Zoo  op  Campen  bl.  67:  Hy  en  is  niet  wijs ,  diekem 
verlaet  op  eenf  anders  doot. 

Bij  De  Brune  bl.  298  vindt  men  het  spreek  woord 
Tolgenderwijze  opgegeven: 

Hy  is  een  gkeek  en  onverlaet. 
Die  ziek  op  anders  dood  verlaet. 

Groterus  III.  bl.  162  spreekt  van  zot,  en  maakt 
de  yergelijking  met  een  quekelkoot.  Door  quekel^ 
koot  f  anders  gewoonlijk  quekenoot  geschreven, 
wordt  vee  gemeend.  Zie  Prof.  De  Vries  op  het 
woord  in  de  Taalgids  III.  bl.  198-208.  Zoo  leest 
men  bij  Gruterus: 

Hy  is  zotter  dan  een  quekelkoot, 
die  kern  verlaat  op  een  anders  doot. 

bl.  146.  aanw.  89. 

Leugen,  zonder  nood,  Brengt  de  ziel  ter  dood. 
Zoo  op  18  Mei  en  bij  Gruterus  I.  bl,  103  aldus: 
Een  log  ken  sonder  nood, 
brengt  de  ziel  ter  dood, 
en  bij  Meijer  bl.  107  op  deze  wijze: 
Luegkene  sonder  noot, 
brengt  de  siele  ter  doot. 
Bij  Gruterus  II.  bl.  155  en  in  't  Mergk  bl.  81 
worden  rechtstreeks  wel  geene  leugens  gesproken ; 


maar  het  liegen  evenwel  wordt  zoo  weinig  vergeten, 
dat  dit  zelfs  aan  het  hoofd  van  twee  andere  ver- 
richtingen geplaatst  is,  om  een  recht  ondeugend 
werk  te  voltooyeo.  Zoo  staat  er: 

Liegen,  bedriegen,  en  stelen  zonder  noot, 
brengt,  eylas,  de  ziele  ter  doot. 

bl.  146.  aanw.  41.  (Zie  ook  bl.  liy.) 
Men  kent  den  vriend  i»  nood,  Den  rijke  na  den 
dood.  Zoo  bij  Cats  bl.  498  aldus: 

Den  vrietit  die  kent  men  in  der  noot, 
Den  rij  eken  kent  men  nae  de  doot, 
bij  Willems  III.  106  op  deze  wijze: 

Vrienden  kent  men  in  den  nood, 
Myken  kent  men  na  de  dood, 
en  bij  Meijer  bl,  94  als  volgt: 

Men  kent  den  vrient  in  der  noot, 
den  rycken  nae  de  doot. 
Bij  De  Brune  bl.  88  komt  het  spreekwoord  mede 
zoo  voor  met  dit  onderscheid,  dat  eerst  van  den 
rijke  en  daarna  vau  den  vriend  gesproken  wordt. 
Zoo  staat  er : 

Den  rijcken  kent-men  naer  zijn  dood; 
En  vrienden  kent-men  in  de  nood. 
Cats  bl.  607  spreekt  van  niet  kennen  voor  den 
vriend  en  van  wel  kennen  voor  den  rijke.  Hij  zegt: 
Men  kent  geen  vrient  dan  in  der  noot, 
Den  rijcken  nae  den  doot. 
Bij  Gruterus  II.  bl.  166  en  in  't  Mergk  bl.  82 
viodt  men  van  beide,  vriend  en  ryke,  in  ontken- 
nenden  zin  gesproken.  Men  leest  er: 

Men  kent  geen  vrind  dan  inder  noot: 
nock  ryken  dan  naer  de  doot. 
Verder  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  van  bet 
spreekwoord  voor.  Zoo  op  20  Junij,  bij  Gruterus 
I.  bl.  109  en  op  16  Junij  68 :  In  noot  kentmen  da 
vrienden,  bij  De  Brune  bl.  222: 

Wanneermen  is  in  noot  of  pijn. 
Dan  kentmen,  wie  de  vrienden  zijn, 
bij  Witsen  217:  In  den  nood  kent  men  een  vriend, 
en  in  Adag.  quadam  bl.  40  en  Adag.  Tkesaurus 
bl.  88:  In  den  noot  kentmen  de  Vrienden, 

V.  d.  Bergh  bl,  271  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Ter  noet  mach  men  den  vrient  bekinnen. 

In  Adag.  quéedam  bl.  48  wordt  het  ware  der  zaak 
nader  aangewezen.  Zoo  staat  er: 

In  den  Noot,  kentmen  alderbesteenen  Vriendt, 

isi  dat  hij  u  dan  bijstaet,  engetrouwelyck  dient. 

De  Brune  bl.  37  spreekt  van  gekend  worden,  en 

strekt  dat  daarbij  nog  tot  ceue  andere  zaak  uit. 

Zoo  zegt  hij : 

Een  vriend  die  wert  gkekent  in  nood. 
Een  ster cke  pot,  door  karde  stoot» 
In  Fakkel  bl.  192  wordt  van  den  waren  vriend 
gesproken.   Zoo  leest  men:  de  ware  vriend  wordt 
eerst  in  den  nood  gekend. 
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Het  kennen  wordt  een  keren  kennen.  Zoo  bij 
Servilius  bl.  21  en  Zegerus  bl.  37:  indernooi ieeri" 
men  die  vrienden  kennen ^  bij  Graterus  II.  bl.  166 
en  in  't  Mergh  bl.  42:  Vrienden  leerttnen  inden 
noet  kennen  y  in  SeL  Prov,  bl.  14:  In  de  noot  leert' 
men  de  vrienden  kennen,  en  in  Verz,  5:  In  den 
nood  leert  men  zijne  vrienden  kennen. 

In  Motz  bl.  5  spreekt  men  vbu  zien  voor  kennen: 
In  de  noot  sietmen  wie  vrient  is. 

Bij  Gruterns  I.  bl.  124  vindt  men  bijstaan  in 
plaats  van  kennen:  f  Zijn  ghoe  vrinden ,  die  ter 
noot  hystaen. 

Het  spreekwoord  wordt  oyerigens  in  ontkennende» 
zin  opgegeven.  Zoo  in  Motz  bl.  6:  Men  kent  geenen 
vrient  dan  inder  noot,  bij  Zegerus  bl.  44:  Men  kent 
gheenen  vrint  dan  inder  noot,  en  bij  Sancbo-Pan^a 
bl.  69 :  Men  kent  geenen  vriend  als  in  den  nood. 

Eindelijk  komt  de  beproeving.  V.  d.  Hulst  bl. 
]  8  zegt :  JEen  vriend  beproeft  men  in  nood  y  en  Mod- 
derman bl.  160  heeft:  Een  vriend  wordt  in  den 
nood  beproefd. 

De  Brune  bl.  37,  die  nog  eene  andere  j!>r0^  met 
die  dis  vriends  vereenigt,  geeft  het  spreekwoord 
aldus  op : 

Het  gout  wert  door  het  vier  beproeft  y 
Een  vriend,  als  yemand  hem  behoeft. 
Ook  deo  rijke  gedenkt  men  afzonderlijk.  Zoo 
zeggen  Cats  bl.  607  en  Richardson  bl.  84:  Men 
kent  een  mans  rijekdom,  als  hg  doot  is. 

Bij  die  ééne  kennis  worden  door  de  Brune  bl.  97 
nog  vijf  andere  gevoegd,  die  hij  tot  een  geheel  al- 
dus doet  zamenvloeyen : 

Men  kent  mans  rijekdom  na  zijn  dood; 
Zijn  ned'righegdy  ais  hg  is  groot; 
Zijn  goed  ghedult ,  in  groote  nood; 
Zijn  steretSy  ugt  een  groote  stoot; 
Zijn  wijshegdy  als  hy  is  een  hooft; 
Zijn  trouwe  y  als  hg  is  ghelooft. 
Zoo  ook  Willems  VIII.  176  op  deze  wijze: 

Men  kent  's  mans  rykdom  na  zyn  dood, 
Zyn  nedrigheidy  als  hg  is  groot, 
Zyn  goed  geduld y  in  grooten  nood; 
Zyn  sterkte  uit  een  grooten  stoot; 
Zyn  ivysheidy  als  hy  is  aen  't  hoofd y 
Zyn  trouw ,  wanneer  hy  reordt  geloofd, 
In  'i  Mergh  bl.  64  vindt  men  het  spreekwoord  al 
mede  zoo ;  maar  van  de  sterkte  wordt  niet  gerept ,  en 
de  trouw  wordt  door  betalen  voldaan.  Zoo  staat  er: 
Men  kent  een  mans  wijsheyt  als  hy  een  hooft  is, 
zijn  betalen  als  hy  ghelooft  is, 
zijn  gedult  als  hy  in  nood  is, 
zijn  nedrigheyt  als  hy  groot  is, 
zijn  rijekdom  ais  hy  dood  is. 

bl.  146.  oiinw.  4. 

Niets  is  zekerder  dan  de  dood,  niets  onzekerder 


dam  het  uur.  Zoo  bij  Graterns  IIL  bl.  164  aldus: 
Niet  zekerder  dan  de  doot:  niet  onzekerder  dan 
de  ure. 

Bij  Meijer  bl.  96  leest  men :  Niet  sekerder  dan 
de  doot,  onsekerder  dan  de  hmre,  en  daarm  dese 
redeneering:  „huire,  kuur;  het  leven  met  eeue 
huishuur  vergeleken."  Hoe  zonderling,  al  was  't 
ook  waar,  dat  men  hieraan  huiskuur  te  denken 
had.  De  fout  van  Prof.  Meijer  is  daarenboven 
aller  vreemdst,  daar  de  voorvoeging  der  k  aan  een 
woord,  dat  met  een  klinker  aanvangt,  overbekeod 
mag  geacht  worden.  Huire  •■  uire  e=umre^Bt  mur. 

bl.  146.  aanw.  10. 

Voor  den  dood  (of:  die  kwaal)  is  geen  kruid  ge- 
wassen. 

Voor  den  dood  is  geen  kruid  gewassen.  Zoo  in  't 
Mergk  bl.  41.  Ook  op  Campen  bl.  91  leest  men: 
Voer  den  Doodt  en  is  gkyen  cruyt  gkewassen,  bij 
Richardson  bl.  38 :  Daar  isgeenlm$yt  voor  de  doodt 
gewasschen,  bij  Tuinman  I.  bl.  314:  Daarisgea 
kruid  tegen  de  dood  gewassen,  en  bl.  318:  Tegen 
de  dood  is  geen  kruid  gewasschen;  terwijl  in  Ven. 
6  staat:  Voor  den  dood  is  geen  kruidje  gewassem. 

Servilius  bl.  208  zegt:  Voor  den  doot  enisser 
geen  eruyt  om  eten. 

Voor  dood  heeft  men  doedelijke  krankkeid,  en 
medieifn  voor  kwaal,  terwijl  de  medieijnmeester 
mede  genoemd  wordt.  Zoo  in  Motz  bl.  1 :  Tot  doot- 
lioke  crancheyt  en  helpt  medeeijn  noek  medee^. 
Door  medeeijn  verstaat  men  den  medieifnmeester 
en  door  medecifne  zjjn  medicament.  Het  is  bekend, 
dat  men  oudtijds  den  medieifnmeester  en  hei  geneen- 
nUddel  beide  door  hetzelfde  woord  medicijn  aan- 
wees. Ook  De  Brune  bl.  261  heeft  het  spreekwoofd 
op  dezelfde  wijze.  Zoo  zegt  hij : 

Daer  ghelt  doetoor,  noch  medeeijn^ 
Voor  zieeten ,  als  zy  sterfliek  z^n* 

Voor  die  kwaal  is  geen  kruid  gewassen.  Zoo  kont 
het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaar»  voor. 

bl.  146.  aanm.  25. 

Den  doode  zal  men  niet  driemaal  dragen. 

Hoffmann  495  vermeldt  het  spreekwoord:  Men 
zal  voor  geen'  doove  twee  missen  zingen,  in  de 
Lesarten  des  Niederrheinisehen  druekes,  op  dese 
wijze:  Men  sal  geinen  doven  tzwa  missen  sit^he^ 
Men  sol  ouehgeynen  doden  dreysszen  dragen.  Tsvn 
voor  twee  is  naar  eene  Onddnitsche  en  Angelsak- 
sische schrijfwijze;  ook  het  Friesch  heeft  tfca. 
Dreysszen  is  Hoogduitsch  voor  driemaak 

bl.  146.  aanw.  29.  (Zie  ook  bl.  i^iv.) 
Heden  rood,  Morgen  dood.  Zoo  bij  Cats  bl.  546, 
in  Sel.  Prov.  bl.  194,  bij  Tuhiman  II.  bl.  97,  ia 
N  Blyg.  21  en  bij  v.  Waesbeige  Wijn  bl.  U. 
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In  Motz  bl.  82  wordt  het  spreekwoord  aldus 

opgegeven : 

Men  maéh  wél  denehen  op  de  doot 
Heden  ghesont  ende  morghen  dooi. 

Ook  De  Bmiie  bl.  176  doet  dat  op  deze  wijze : 
Heden  noch  ghezont  in  't  leven  y 
Morghen  erghens  dood  ghehleven , 

gelijk  mede  als  volgt: 

Heden  goede  ^iere  maecken^ 
Morghen  onder  d*  aerd  gheraken. 

bl.  146.  aanw.  38.  (Zie  ook  bl.  Liv.) 
Hij  is  lang  dood^  die  verre  afsterft, 
Gbeurtz  bl.  40  heeft:  Hy  is  lange  doodt  de  verde 
sterft.  Verde  M  een  ondevorm  voor  verre.  Grotems 
II f.  bl.  Ifi2  i^t:  Hg  is  lange  doot ^  dieverrent 
starf.  Ook  verreni  werd  vroeger  voor  verre  ge- 
acbreven.  Bij  Meijer  bi.  75  staat:  Hyislanghe 
dooi,  die  veerent  sterf,  Veerent  gebruikte  men 
oudtijds  al  mede  voor  verre.  Verde^  verrent  en 
veerent  zijn  verwante  vormen. 

In  Prov.  seriosa  bl.  25  leest  men:  hi  is  lanedoot 
die  tjaerstarf,  Tjaer^  eigenlijk  Vjaer  voor  te  jaar ^ 
beteekent  over  of  voor  eenjaar,  Oftk  bij  Hoffmann 
405  vindt  men:  Hi  is  lanedoot,  dietjaer  starf. 
Op  Delfh\,  24  staat  weder:  hi  es  langhe  doot  die 
veerent  sterf;  waaruit  blijkt,  dat  sterven  voor  een 
jaar  oodtijds  voor  verre  ttf sterven  gebruikelijk  was. 

bl.  147.  aanw.  6. 

Men  zal  met  de  levenden  de  dooden  vergeten. 
Zoo  bij  Serviiins  bl.  146  op  deze  wijze:  Men  sol 
met  de  lenende  die  dooden  vgheten.  Vgheten  is  eene 
verkorte  schrijfwijze  voor  vergeten.  Ook  bl.  207* 
wordt  het  spreekwoord  aldus  opgegeven :  Men  sol 
de  doode  metten  lenende  vergeten. 

Grutems  III.  bl.  159  versterkt  de  uitdrukking, 
door  moeten  in  plaats  van  sollen  te  gebruiken.  Zoo 
Ecgt  bij :  Men  moet  de  dooden  met  de  levende  ver^ 
geten. 

bl.  148.  aanw.  1. 

Dai  is  hem  een  doorn  in  het  vleeseh.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  6  aldus:  'é  Is  hem  een  doom  in  't 
vleeseh. 

V.  Eijk  bl.  11  noemt  de  zaak  slechts.  Hij  heeft: 
een  doom  in  sijn  vleeseh. 

Met  voet  voor  vleeseh  en  loopen  voor  zijn  in  de 
plaats  gebracht,  zegt  Tuinman  I.  bl.  6:  Ymand 
loopt  wel  een  doom  in  de  voet. 

Ook  in  Adag,  quadam  bl.  24  vindt  men  't  zoo  f 
maar  onbepaald.  Er  staat:  Eenen  dooren  inden 
voet  loopen. 

bl.  148.  aanw.  16.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Die  de  pit  wil  hebben,  moet  den  dop  (of:  denoot) 


kraken  (of:  JHe  noten  wil  smaken^  Die  moet  ze 
kraken). 

Die  de  pit  wil  hebben  ^  moet  den  dop  kraken. 

Met  kern  voor  pit,  komt  het  spreekwoord  voor 
op  27  Maart  f  bij  Grutems  I.  bl.  98  en  in  Wijsheid 
bl.  137.  Daar  leest  men:  Die  de  kem  wil  hebben 
moet  de  dop  kraken. 

Ook  bij  V.  Zutphen  II.  bl.  56  komt  het  spreek- 
woord mede  op  dezelfde  wijze  voor,  die  daarenboven 
schil  voor  dop  heeft.  Zoo  zegt  hij:  die  de  kem  der 
noot  wil  ettny  moet  de  harde  schil  kraken. 

Die  de  pit  wil  hebben,  moet  de  noot  kraken.  Zoo 
bij  V.  d.  Hulst  bl.  8  aldus:  Die  de  pit  wil  hebben 
moet  eerst  de  noot  kraken. 

Keem  of  keerne,  dat  kem  is,  wordt  verder  voor 
pit  in  plaats  gesteld.  Zoo  bij  Idinau  bl.  158:  Die 
de  keern  vvilt  eten,  die  moet  de  note  kraken,  bij 
De  Brnnebl.  136: 

Zoo  ghy  wilt  de  keerne  smaken, 
Ghy  moet  eerst  de  note  kraken, 
enbij  WilIemsIII.  58: 

Zoo gy  wilt  de  keme  smaken, 
Gy  moet  eerst  de  note  kraken. 

Het  zoet  van  de  kem  tegenover  het  bitter  van 
de  noot  gesteld,  komt  het  spreekwoord  mede  op 
gelijke  wijze  voor  in  Adag,  quadam  bl.  18: 
Die  de  soete  keime  begeirt  te  smaken, 
die  moet  de  bittere  Note  eerts  hraecken, 
en  in  Adag,  Thesaurus  bl.  18: 

Den  weieken  de  soete  keim  begeirt  te  smaeeken. 
Die  moet  de  bitterste  Note  voor  eerst  kraecken» 

Tuinman  bl.  95  heeft  notenschelp  in  plaats  van 
noot.  Hij  zegt: 

Die  de  keme  graag  zou  smaaken, 
Moet  de  nootenschelp  eerst  kraaken, 
Zoo  ook  komt  het  spreekwoord  voor  in  Sel.  Prov, 
bl.  157,  waar  alleen  vhn  schelpen  gesproken  wordt. 
Men  leest  er:  Die  de  kem  wil  hebben  moet  de  schel- 
pen kraken. 

Voor  kraken  vindt  men  breken  bij  Zegerus  bl. 
14.  Hij  heeft:  Die  de  keerne  wil  eeten,  die  moet 
eerst  dye  note  breken, 

Gheurtz  bl.  6  heeft  korl,  dat  is:  korrel,  voor  pit: 
De  die  korl  begheert  muet  die  noot  eraecken. 

Die  noten  wil  smaken.  Die  moet  ze  kraken.  Zoo 
bij  Wassenbergh  II.  bl.  121 ,  Modderman  bl.  24  en 
Bogaert  bl.  88.  Ook  bij  Wassenbergh  bl.  88  en 
Hoeufft  XII  staat:  Die  de  neut  wil  eeten,  moetze 
kraaken,  gelijk  v.  Hall  bl.  806  mede  heeft:  Die 
de  noot  wil  eten,  moet  ze  kraken.  Op  zijn  Friesch 
zegt  Wassenbergh  IL  bl.  120:  Der  denawtwol 
yte  motze  kreake. 

bl.  148.  aanw.  19. 

Het  is  een  dopmaker. 

Op  Campen  bl.  66  leest  men:  Het  is  een  Dop* 
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maker.  Een  opmaker. 

Meijer  bl.  3 1  verbindt  weder  een  ander  spreekwoord 
met  dit  tot  een.  Hij  zegt:  Hefl  hy  veel  eyeren^  hi 
sai  wel  veel  deppen  maken ,  het  is  een  dapmaker. 

bl.  149.  aanw.  11. 

Beter  vrede  met  Het  dorp  dan  strijd  met  Rome. 

Het  spreekwoord :  Het  is  beter  met  den  uilgeze' 
ten  f  dan  met  den  valk  gevlogen,  wordt  door  Hoff- 
mann  688,  in  de  Lesarten  des  Niederrheinisehen 
druekeSf  aldus  opgegeven:  It  is  besser  dorpseh 
vreed  dan  roemsch  strijt.  JRoemseh  voor  roomsck 
legt:  met  Rome. 

bl.  149.  aawD.  18. 

Er  is  geen  dorpje  zoo  klein,  of  er  is  eenmaal 
'sjaars  kermis. 

Bij  De  Bmne  bl.  16  vindt  men  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven: 

Gkeen  dorp  zoo  eleyn^  of-ioo  henout^ 
Daer  niet  eens  's  Jaers  men  Kermis  houdt, 
en  bij  v.  Duyse  bl.  220  op  deze  wijze:  Oeen  Dorp' 
ken  zoo  klein,  ofH  wordt  *s jaers  kermis  daerin. 

De  Bmne  bl.  16  heeft  slecht,  in  den  zin  van 
gering,  in  plaats  van  klein: 

Gkeen  dorp  zoo  steekt  ter  weereld  is, 
Daer  H  niet  eens  's  Jaers  is  kerremis. 

Op  Campen  bl.  46  en  bij  Meijer  bl.  22  wordt  het 
spreekwoord  op  de  volgende  wijze  voorgesteld: 
Ten  is  ghien  Dorpken  soe  elegn ,  het  wort  des  Jaers 
een  mael  Kerekwginge  daer  in.  Kerkmis  of  kermis 
is  in  baren  oorsprong  mis,  die  gehouden  werd  bij 
gelegenheid  der  kerkwijding,  van  den  heilige  der 
kerk  of  bij  andere  plechtige  verrichtingen.  ledere 
kerk,  ja  elke  kapel  had  de  hare.  Daarin  ligt  de 
historische  oorsprong  onzer  kermissen,  die  door  dit 
spreekwoord  bevestigd  wordt. 

Tot  den  oorsprong  terug  tredende,  vindt  men 
dan  ook  kapel  voor  dorp  in  plaats.  Zoo  in  Prov, 
seriosa  bl.  38:  ten  is  geen  capelso  cleyn  si  heeft  een 
kermisse  des  iaers,  bij  Hoffmann  626:  Tis  gkeen 
eappel  so  elein,  si  en  hevet  een  kermisse  des  jaers, 
op  Delf  bl.  37:  Ten  es  gheen  capel  so  elene  si  en 
hetft  eens  kermisse  tsiaers,  en  bij  Grnterus  II.  bl. 
144  en  in  't  Mergh  bl.  20:  Geen  zo  kleine  kapelle» 
ken,  of  Visser  eens  s  jaers  kermis. 

bl.  149.  aanw.  16.  (Zie  ook  II.  bl.  zi.) 
Het  is  een  slecht  (of:  arm)  dorp,  waar  het  nim* 
mer  kermis  is. 

Het  is  een  slecht  dorp,  waar  het  nimmer  kermis 
is.  Zoo  bij  V.  Eijk  III.  bl.  4.  Ook  in  't  Mergh  hL 
29  leest  men :  't  Is  een  qnaat  dorp  daar  't  nimmer" 
meer  kermis  is,  bij  Zoet  bl.  24 :  't  Is eendegt  Dorp 
daar  't  niet  eens  Kermis  «5,  en  bij  v.  Alkemade  bl* 
20:  Vis  een  slegtDorp,  daar 'tnoyt  eens  kermis  is. 


Tuinman  I.  bl.  22  spreekt  van  eens  in  't  jaar: 
't  Is  een  slecht  dorp,  daar  't  niet  eens  in  't  jaar 
kermis  is.  Zoo  ook  Modderman  bl.  148  en  Bogaert 
bl.  37. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  161  en  in  't  Mergh  bL  28 
wordt  de  kring  wat  mimer  gesteld:  er  staat  la»d 
voor  dorp.  Zoo  leest  men :  t'  Is  een  gnewtlanddaar 
nemmer  kermis  is. 

Het  is  een  arm  dorp ,  waar  het  niminerkermisis. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzame- 
laars voor. 

Op  Campen  bl.  46  en  bij  Meijer  bL  32  wordt 
het  spreekwoord  tot  den  oorsprong  temggebraeht; 
daarom  wordt  er  van  kerk  in  plaats  van  dorp  ge- 
sproken. Zoo  staat  er:  THe  een  arme  Kereke,  daeri 
nummer  kermisse  enis.  Ook  v.  Duyse  bL  220  heeft: 
't  Is  een  arme  kerke,  daer  nimmer  keruUe  en  is, 

Sartorins  sec.  X.  1 1  htehparoMe,  dat  ia :  kenpü 
of  kerkelifke  qfdeeHng,  Zoo  zegt  hij :  'i  Is  een  arms 
Parodie,  daer  't  nimmermeer  kennisse  ts. 

bL  160.  aante.  26.  (Zie  ook  bL  hxr,) 

De  naaister,  die  geen'  knoop  in  den  éramd  lept, 
verliest  een'  steek. 

Niet  van  de  naaister,  maar  van  den  naager, 
dat  is:  van  den  kleermaker  wordt  door  alle  wza- 
meiaars  gesproken.  Zoo  bij  Tainman  I.  bL  174: 
De  naayer  die  geen  knoop  in  den  draad  legt,  wr- 
Hest  een  steek. 

Verder  vindt  men  alleen  den  knoop  en  niet  den 
draad  tevens  vermeld.  Zoo  bg  Gala  bl.  687,  in 
Sel.  Prov.  bL  67  en  bij  Wassenbergh  III.  U.  96: 
De  naeger  die  geen  knoop  en  legt,  verliest  e^nsteeek, 
bij  Tuinman  I.  U.  868:  De  naager  die  geen  knot^ 
en  legt,  verliest  den  steek,  en  Inj  Bogaert  bL  82: 
De  naeijer  diegeenen  knoop  legt,  verheet eeneetetk. 

bl.  163.  aanw.  0.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Eene  rijpe  peer  valt  Ugtel^k  in  den  drek,  en 
wordt  van  de  slakken  gegeten.  Zoo  bij  Tainman  I. 
bl.  86  aldus:  Een  rgpe  peer  valt  dikwgls  in  den 
drek,  en  word  van  de  stekken  gegeten,  en  IL  bl. 
176  op  deze  wijze:  als  men  eene  rgpe  peer  te  lang 
aan  den  boom  laat  hangen,  dan  vaü  ze  indendrek, 
en  word  van  de  slokken  gegeten. 

Het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  wordt 
verder  gemist  Zoo  bij  Zegerus  bL  2:  Als  diepere 
rijp  is  so  valtse  geeme  inden  dree,  en  bij  De  Brune 
bl.  30: 

Een  rijpe  peer  he^  dat  ghebreek, 
Zg  valt  zeer  gheeren  inden  dreek. 

Bij  Gruterus  II.  bL  126  en  in  't  Mergh  bL  2 
wordt  het  aan  't  toeval  overgelaten,  waar  éepeer 
valt:  Alsdepeirrgpis,  valtsij  zoo  hoest  in  dreek, 
als  daar  ugt. 

Met  sl^k  voor  drek  genomen^  komt  het  spreek- 
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woord  voor  bij  Cats  bl.  488:  AU  de  peere  rijp  is, 
900  vaU  ae  gaeme  in  H  êUek,  en  bij  y.  Alkemade 
bh  105:  AiedepeerrypieyiMUtzeiiUshfk. 

In  Adag.  qué^iam  bl.  1  is  dit  niet  altijd  het  geval. 
Zoo  leest  men !  Ale  de  peire  rijp  is,  ey  vaU  soa 
geime  in^  sUjek  als  daer  neven» 

Cats  bh  438  sfireekt  alleen  van  den  ifal,  sonder 
sijne  plaats  op  te  geven.  HQ  zegt: 

Eenrijpepeer 

VaU  Ughi  ter  neer. 

bl.  164.  eumio.  39.  (Zie  ook  II.  bl.  xi.) 

Heeft  de  droes  het  paard,  h^  neme  ook  den  toom 
tUsmrbif,  Zoo  bij  v.  Eijk  II.  bl.  71  en  v.  Dnyse  bl. 
290.  Ook  bij  Tuinman  I.  bl.  178  en  v.  Zatpben 
Ihtivel  bl.  416,  608-700  staat:  Heeft  de  Droes  het 
poésrdj  Ajf  neme  ook  den  toom  daar  toe. 

Door  de  rsdeoeering  van  v.  Alkemade  bl.  161 
wordt  de  betooning  van  onversohilligheid  tot  een 
gewillig  oveigeven  gebracht.  Zoo  »gt  hij :  Ais  de 
Dmyvei  f  paard  heeft  ^  ge^  hem  den  toom  toe. 

Het  overUijftel  wordt  lelft  verworpen.  Dat  doet 
Zoet  U.  9df  als  hij  segt:  Als  de  droes  het  paard 
heeft  f  000  heb  ik  de  brui  van  't  toom,  gelijk  mede 
▼.  Alkemade  bl.  28,  als  hij  te  lezen  geeft:  Ais  de 
Droes  U paard  heqft,  hebihde  bruy  vanden  toom. 

Het  hebhen  en  nemen  wordt  beide  een  eten  ge- 
noemd. Zoo  bij  De  Bmne  bl.  892: 

Indien  de  droes  heeft  'tpeerdgheeten, 
By  magh  de  zael  en  toom  ooeh  vreten. 

In  't  Mergh  bl.  28  wordt  het  eerste  e^  wellicht 
▼eroodersteld ,  maar  het  laatste  als  zeker  opgegeven. 
Zoo  staat  er:  Heeji  de  dttyvel  het  paard,  hy  eter 
den  toom  toe.  Eter  kan  men  aan  ete  er  oïeet  er 
gelijk  stellen,  dat  is:  de  werking  voorwaardelijk 
of  atellig  uitdrukken.  Het  eerste  is  waarschijnlijk 
bedoeld,  omdat  bet  overeenkomt  met  de  overige 
vormen  van  het  spreekwoord. 


A 


U.  166.  am$o.  6.  (Zie  ook  bl.  lxv.) 
Veel  handen  maken  iigt  werk,  maar  oifn  de  droes 
in  den  sehotek  Zoo  bij  Tuinman  II.  U.  22  en  v. 
Dayse  bl.  280.  Ook  bij  Servilius  bl.  48*  leest  men: 
Veel  handen  maken  /i«Al  were  mer  tis  de  duyuei  in 
die  seotel,  bij  Zegerus  U.  68:  Veel  handen  maken 
Ueki  werekf  maer  tis  dié  dnynelindie  schotel,  bij 
Sartorios  see.  IV.  60:  Veel  handen  maeeken  licht 
werék,  maer  U  is  de  Donder  in  een  schotel,  bij 
Tainnan  I.  bl.  244 :  Veele  handen  maken  licht  werk; 
doeh  't  is  de  Droes  tn  de  schotel,  en  bij  Modderman 
bl.  110:  vele  handen  maken  ligt  werk,  al  zijn  %e 
de  droesin  den  schotel. 

Den  droes  vindt  men  verder  t'  huis  gelaten.  Zoo 
op  22  Julij  en  bij  Gmterus  I.  bl.  120:  Veel  handen 
maken  l^ht  werek,  maar  leghe  schotels,  en  bij  De 
Brunefal.  278: 
IIL 


Veel  handen  maeeken  licht  den  last, 
Maer  zuicks  de  schotel  niet  en  past. 
Nog  wordt  het  spreekwoord  door  De  Brnne  bl. 
412  aldus  opgegeven: 

Veel  handen  maeeken  licht  het  werek: 
Maer  wensch^  aen  tafel  niet  te  sterck. 
Alleen  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
wordt  door  de  volgende  verzamelaars  opgenomen. 
Zoo  op  Campen  bl.  10 :  Voele  handen  liehien  twerok, 
by  Idinan  bl.  88,  Richardson  bl.  80,  Tuinman  I. 
bl.  856,  in  Adag.  quadam  bl.  64,  67,  bij  Folqman 
bl.  127,  in  Magazijnen,  bij  Homstra 28,  in  Ernst 
en  Luim  1  en  Verkl,  1 1 :  Veel  handen  maken  Ucht 
werck,  bij  v.  d.  Vennebl.213:  Veel  handen  lichten 
swaer  werck,  bij  De  Bmne  bl.  412: 

Veel  handen  weeren  't  onghemack^ 
En  maeeken  licht  een  mchtigh  pack, 
en  bl.  486:  Veel  handen  maeeken  licht  het  werek , 
in  Euphonia  bl.  516:  vele  handen  souden  ligt  werk 
maken,  bij  Bmyn  bl.  180:  Veel  handen  kunnen  't 
werk  verUgten,  en  bij  Modderman  bl.  14:  vele 
handen  maken  het  werk  ligt. 

Nog  zegt  De  Bmne  bl.  278  hetzelfde;  maar  toont 
door  zijn  bijvoegsel,  dat  hij  eene  algemeene  toe- 
passing niet  altijd  plichtmatig  acht  Zoo  zegt  h^j: 
Veel  handen  maeeken  Uehter  werch, 
Maer  wensdUxe  niet  alom  te  sterck. 
Eindelijk  wordt  het  spreekwoord  door  Gheurtz 
bl.  71  aldus  opgegeven:  Veel  honden  maeeken  licht 
werek.  Indien  honden  geen  schrijffout  is  voor  Aait- 
den,  zal  het  spreekwoord  bij  de  lange  jacht  f  huis 
behooren.  Het  levert  dan  mede  een  goeden  zin. 

bl.  155.  aanw.  26.  (Zie  ook  bl.  Liv  en  II.  U. 

XI,  LXXIX.) 

Kwaad  ei,  kwaad  kuiken:  of  zou  het  ei  beter 
wezen  dan  het  hoen  1  Dat  zou  de  drommel  doen.  Zoo 
bij  v.  d.  Hulst  bl.  6  en  n«.  V  en  v.  Eijk  II.  bl.  15. 

In  Prov,  seriosa  bl.  86  vindt  m^  slechts  het 
eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord :  guaet  ey  quaet 
euyken.  Zoo  ook  bij  Hoffmann  601 :  Quaet  ei  quaet 
euken,  op  Delfhl,  86:  quaet  ey  quaet  kyeken,  bij 
Servilius  bl.  216,  Zegerus  bl.  40,  in  Adag.  quéóiam 
bl.  54,  Adag,  Thesaurus  bl.  56  en  bij  Dé  Jager 
bl.  410:  Quaet  ey,  quaet  kieeken,  bij  Gheurtz  bl. 
56:  Qvaet  ey  qvaet  kieeken ,  op  12  Jan.  en  bij  Gra- 
teras  I.  bl.  118:  Quaad  ey  quaadkuycken,  bij  Cats 
bl.  425:  Quaet  ei,  quaet  kieeken,  in  Sel.  Prov.  bl. 
01:  Quaet  eij,  quaet  kyeken,  bij  Sartorias  J9r.  IX. 
04:  Quaet  ey  quaet  kuycken,  bij  Tuinman  I.  bl. 
281,  II.  bl.  60:  Quaad  ei,  quaad  kieken,  en  op 
22  Sept.  53:  Kwaed  ei,  kwaed  kieken.  Ziedaar 
hetzelfde  spreekwoord  op  elftlerlei  wijze  van  schrij- 
ven onderscheiden,  een  verschil,  dat  ik  overigens 
niet  noodig  acht,  altijd  te  doen  opmerken ,  maar  dat 
ik  hier  alleen  als  eene  bijzonderheid  heb  bijgebracht. 
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Bij  Gruteras  II.  bl.  161  en  in  't  Mergh  bl.  37 
wordt  een  ander  spreekwoord  met  dit  eerste 
gedeelte  tot  een  geheel  zamengebracbt.  Zoo 
staat  er : 

Quaad  ey^  guaad  kuikeny 
qua  stront  f  qua  ruyktn, 
Sartorios  j;r.  VI.  96  geeft  bet  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord  aldus  op:  Vyt  een  quaet  Ey  quam 
noyt  goei  Kuychen.  In  Adag,  quadam  bl.  64  leest 
men  mede:  üyt  een  quaet  Bij  comt  noeijigoetKie' 
eken;  terwijl  bij  Folqman  bl.  127  staat:  Uyteen 
quaad  ey  quam  nooit  goed  kieken, 

Bogaert  bl.  64  beeft  eleeht  voor  kwaad:  Slecht 
ei  9  slecht  kieken, 

V.  d.  Venne  bl.  299  spreekt  van  tmil:  Vvyl  Ey, 
vuyl  Kvyeken, 

Tuinman  bl.  66  laat  elke  hoedanigheid  weg.  Hij 
zegt  alleen:  Zo  *t  ei  is,  is  het  kieken. 

Modderman  bl.  142  heeft  het  tweede  gedeelte 
van  het  spreekwoord  gevarieerd  met  het  eerste 
verbonden.  Zoo  zegt  hij :  Al  is  het  ei  ook  wijzer 
dan  de  hen,  kwaad  ei,  kwaad  kuiken. 

Bij  Tuinman  I  bl.  6  vindt  men  alleen  bet  tweede 
gedeelte  van  het  spreekwoord:  zou  't  ei  beter  zyn 
dan  ^t  hoenf  Zoo  ook  bij  Wassenbergh  I.  bl.  93. 

Bij  Modderman  bl.  18  gaat  de  vraag  in  eene 
stellige  verzekering  over;  waardoor  men  weet,  w'ie 
der  beide  partijen  de  overwinning  behaalt.  Daar- 
enboven voegt  hij  er  het  woordje  veelal  bij,  en 
verwisselt  hij  beter  roet  wijzer ,  Hij  zegt:  het 
kieken  is  veelal  wijzer  dan  de  hen. 

Beter  blijft,  maar  sijn  gaat  in  wü  wezen  o^et. 
Zoo  bij  De  Brune  bl.  27  op  deze  wijze: 
Het  ey  wilt,  met  een  zot  fatsoen. 
Veel  beter  wesen ,  als  het  hoen. 
Ook  bl.  159  9  maar  beter  wordt  daar  kloeker: 
Het  ey  wilt,  met  een  zot  fatsoen, 
Veel  kloecker  zijn,  ais  zelf  het  hoen. 
Verder  vindt  men  het  tweede  en  derde  gedeelte 
van  het  spreekwoord  vereenigd.  Zoo  Inj  Winschoo- 
ten  bl.  188: 

sou*  het  ei  beeter  weesen,  als  het  hoen: 
dat  zou  de  drommel  doen? 
bij  v.  Alkemade  bl.  107: 

Zou  fey  beeter  syn,  als  t*  hoen^ 
dat  zou  de  Duyvel  doen, 
en  bij  Tuinman  I.  bl.  92: 

Zou  't  ei  beter  zyn  dan  't  koen, 
dat  zou  de  Droes  doen; 
terwijl  V.  Waesberge  Vrifen  bl.  53  wederom  heeft: 
2011  het  ei  beter  wezen  dan  het  hoen? 
dat  zou  de  drommel  doen. 
Voor  beter  heeft  Tuinman  I.  bl.  861  «mders  ge- 
nomen. Zoo  zegt  hij: 

Zou  't  ei  anders  zyn  den  't  hoen, 
dat  zou  de  Droes  doen. 


bl.  156.  aanw.  1.  (Zie  ook  bl.  uv,  LxxTxeo 
II.  bl.  XI.) 

Veel  geschreeuw,  maar  fveinig  wol,  zei  de  erom" 
mei,  en  hij  schoor  zijne  varkens.  Zoo  bg  Lublink 
Verh,  bl.  108,  Br,  bl.  88  aldus:  Veel  geschreeuw 
en  weinig  wol,  zei  de  duivel,  en  hij  scheerde  de 
varkens,  by  v.  d.  Hulst  bl.  17  op  deze  wijze:  Veel 
geschreeuw  maar  weinig  wol,  zeide  de  drommel,  en 
hij  schoor  varkens,  en  in  Veeteelt  U*  131  als  volgt- 
Veel  geschreeuw  en  weinig  wol,  zei  do  drommel  at 
hij  schoor  varkens, 

In  't  Mergh  bl.  41  BtnaXgekrijts  vwirpeodkreeum: 
"  Veel  ghekrijts  en  weynigk  woUe ,  sey  de  Nicker  e% 
schoor  het  vereken,  en  in  iMsdbouwer  bl.  85  vindt 
men  gegier:  Veel  gegier  enweinigwolj  sei  de  drom- 
mel en  kif  schoor  varkens. 

Bij  Folie  1. 1 40  wordt  van ruigs  gesproken;  terwijl 
daarenboven  de  paap  voor  den  drommtel  optreedt 
Zoo  staat  er:  Veel  ruygs  en  w^nig  wtdy  {seydt 
Paap)  en  hy  schoor  het  Varken. 

Verder  komt  alleen  het  eerste  gededte  van  bet 
spreekwoord  voor.  Zoo  leest  men  bij  De  Brone  bl. 
406,  Tuinman  bl.  27,  I.  bl.  228,  346  en  Folqoni 
bl.  127:  Veel  gheschreeuws,  en  weyitig  wol,  bij 
Tuinman  I.  bl.  140,  Fokke  2*.  dr,  bl.  233  eo  in 
Spreuk  XVII :  veel  geschreeuw,  maar  weUng  wol, 
bij  V.  Eijk  II.  bl.  96,  Guikema  IL  27  en  Sancho- 
Pan^  bl.  45:  Veel  geschreeuw  en  weinig  wol,  en 
bij  V.  Lennep  bl.  246:  veelgesehreemw^  en  weinig 
wols, 

In  Etqfkonia  bl.  617  staat:  het  is  dUwifls  wd 
geschreeuw  en  weinig  wol,  en  v.  Warsberge  Vrijen 
bl.  58  heeft:  het  is  bif  hen  veel gesekreemm  maar 
weinig  woL 

Voor  weinig  vindt  men  lutteL  Zoo  bij  Cats  U. 
430,  502:  Veel gesehreeuws  en  luttel  woüe,  en  bij 
V.  Alkemade  bl.  121:  Ved  gesekreemm^  ImUdwoL 

Ook  in  Motz  bL  21  vindt  men  het  spreekwoord 
mede  op  dezelfde  w^ze,  maar  voor  gesdkreeuw 
staat  gerucht:  Groot  gherucht  ende  htUel  woUe, 

De  Brune  bl.  229  heeft  ^tflt«r;  terwijl  bij  eene 
andere  vergelijking  met  de  eerste  doei  aamcn- 
vloeyen.  Zoo  staat  er : 

Groot  ghetier,  en  weynigk  wol. 
Veel  beslaghs  en  y'len  boL 

Nog  wordt  er  van  geblaat  gesproken*  Zoo  door 
Everts  bl.  344:  veel  gMuU  maar  weinig  wol,  es 
door  V.  Eijk  II.  bl.  96:  Veel  geblaat  en  weinig  troL 

Eindelijk  leest  men  in  Sel.  Prov,  bl.  142:  Ytii 
gheruehts  en  luttel  wek  Zoo  wel  geen  misstellii^ 
is  voor  wol,  kan  het  beteekenen  welzijn  of  voor- 
spoed,  en  levert  dan  mede  een  goeden  lin. 

bl.  156.  aanw,  10. 

Voermans  ontbijt,  dronkaards  paternoster. 
Bij  Meijer  bl.  67  vindt  men  bet  ^reekwooid 
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ftldas  opgegeven:  Waghenaers  imbtft ;  dronekaerts 
pater  noster,  Wagenaar^  vroeger  meer  algremeen, 
wordt  hier  en  daar  nog  wel  voor  voermofi  gebruikt; 
imbiji  is  verouderd  voor  ontbijt. 

Bij  V.  Dayse  bl.  316  leest  men:  WageMoers  in- 
hijtj  dnmkaerds  Pater  noster.  Ontbijt  werd  vroe* 
ger  inbijtf  loowel  als  imHjt  geschreven. 

Gniteras  III.  bl.  140  beeft  alleen  het  laatste  ge- 
deelte van  het  spreekwoord:  Dronkaars  Pater 
noster. 

bl.  XXXVII.  kol.  1.  aannf.  9. 

Hij  is  zoo  droog  ^  dat  hij  rammelt. 

Bij  Ghenrtz  bl.  31  vindt  men  de  spreekwijze 
aldus  opgegeven :  Hy  is  so  Drooch  dat  hy  rysteU. 
RijseUn  of  rijsteten  is  een  verouderd  woord ,  dat  wij 
nu  rissele»  oïritseien  noemen ,  dat  is:  rammelen. 

bl.  XXXVII.  kol.  1.  aanw,  10. 

Dat  is  droog  en  ruig. 

Ghenrtz  bl.  13  geeft  de  spreekwijze  op  deze  wijze 
op :  Dais  drooghe  om  ruyehene.  Bnyehene  oïruigene 
19  een  verlengde  vorm  van  ruig.  Het  woordje  om 
sal  wellicht  willen  aanduiden,  dat  de  beide  ge- 
noemde eigenschappen  in  gelijke  mate  tot  eeue 
zelfde  zaak  behooren,  alsof  men  zeide:  dat  voor- 
werp is  even  zoo  droog,  als  het  ruig  is. 

bl.  167.  aanfv.  11. 

Men  zegt:  droomen  beduiden  niets. 

In  Prov.  seriosa  bl.  83  staat:  men  sacht  droom 
en  beduyet  niet.  Sacht  is  Hoogduitsch  voor  zegt. 

Bij  Hoffmann  633  vindt  men :  Men  seit,  droom 
en  bediet  niet,  en  op  DelfhX.  32:  men  seit  droem 
en  bediet  niet, 

bl.  157.  aanw.  81 . 

Hei  is  een  kleine  lendedrukker. 

Sartorius  tert.  VI.  8d  heeft:  Een  kleyneelsen- 
drueker,  en,  naar  de  verklaring,  die  hij  er  van 
geeft,  geldt  dit  een  standbeeld  van  eene  te  korte 
gestalte,  of,  roet  andere  woorden,  dat  te  laag  van 
stand  is,  en  dus  als  ineengedrukt  kan  beschouwd 
worden.  Hoe  deze  verrichting  moet  worden  over- 
gebracht, met  andere  woorden :  hoe  dit  ineendruk" 
ken  met  lendedrukken  zamenhangt,  weet  ik  niet. 

bl.  160.  aante.  2.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

De  gebraden  ganzen  (duiven,  snippen,  leeuwe* 
riken,  of:  patrijzen)  komen  u  niet  in  den  mond 
vliegen. 

De  gebraden  ganzen  komen  u  niet  in  den  mend 
vliegen.  Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der 
verzamelaars  voor. 

De  gebraden  duiven  komen  u  niet  in  den  mond 
vliegen.  Zoo  bij  Cats  bl.  475  en  in  SeL  Prov.  bl. 


157  aldus:  Niemant  en  komen  de gebrade  dugven 
in  den  mont  gevlogen ,  bij  De  Brune  bl.  134  op  deze 
wijze: 

Niemand  die  ghebraden  dugven, 
Vlieghen  in  de  mond  te  kluyven, 
en  bij  Sartorius /m".  VI.  80  als  volgt:  V  sullen  geen 
gebroede  Duyven  in  de  mondt  vliegen,  alsmede  sec. 
X.  00  in  dezen  vorm:  V  sol  geen  gebraden  Duyfin 
de  mont  vliegen;  terwijl  bij  Reddingius  83 en  Mod- 
derman bl.  81  staat:  Niemand  komen  de  gebraden 
duiven  in  den  mond  vliegen. 

Btj  De  Brune  bl.  135  wordt  het  spreekwoord 
als  eene  leugen  voorgesteld.  Hij  zegt : 
Dat  ghebrade  duyven  vloghen , 
Oyt  in  iemants  mond,  't  is  loghen. 

De  gebraden  snippen. komen  u  niet  in  den  mond 
vliegen. 

De  Brune  bl.  344  heeft  vallen  voor  vliegen.  Hij 
geeft  het  spreekwoord  aldus  op : 

Hy  meende  dat  ghebraden  snippen , 
Hem  zouden  wUlen  op  zijn  lippen. 

De  gebraden  leeuweriken  komen  u  niet  in  den 
mond  vliegen.  Ook  deze  vorm  van  het  spreek wourd 
komt  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

De  gebraden  patrijzen  komen  u  niet  in  den  moml 
vliegen.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  124  aldus:  Gebra- 
den patryzen  komen  niemand  in  den  mond  vliegen , 
en  bij  Gales  bl.  35  op  deze  wijze :  gébraade  patrijs 
zen  komt  nooit  iemand  in  den  mond  vliegen, 

£ene  zesde  soort  van  gebraden  vogels  komt  bij 
De  Brune  bl.  135  voor ,  nl.  de  vink.  Hij  heeft  daar- 
enboven zinken  voor  vliegen.  Zoo  zegt  hij : 
Niemand  oyt  ghebrade  vineken , 
Konnen  in  den  monde  zineken. 

Tuinman  bl.  91  vermeldt  als  zevende  soort  het 
gebraden  hoen ,  waarvan  hij  niet  zijn  vliegen ,  maar 
zijn  loopen  opgeeft.  Hij  heeft:  U  Gebraaden  hoen 
zal  u  niet  in  den  mond  loopen. 

Op  Campen  bl.  13  wordt  van  geen  gebraad  ge- 
sproken. Men  vindt  er  alleen:  Het  en  sal  v  van 
selfs  inden  mont  niet  vlieghen, 

bl.  162.  aanfv.  14.   (Zie  ook  bl.  liv  en  II.  bl. 

LXXIX.) 

Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  is  hij  nabij 
(of:  dan  rammelt  reeds  zijngebeente,  ook  wel:  dan 
ziet  men  zijn'  staart). 
Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  is  hij  nabij, 
Ghenrtz  bl.  O  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Daermen  vanden  duvel  sprek  is  hygheerneomtren; 
De  Brune  bl.  268  doet  dat  q>  deze  wijze: 
Daer-men  van  de  duyvel  spreeot, 
Zelden  dat  hy  daer  ont-breeet; 
Tuinman  I.  bl.  258  heeft  het  als  volgt:  als  men 
van  den  Duivel  spreekt,  is  hy  'er  omtrent,  ofhy 
was  'er  geerne;  bij  Folie  I.  22  wordt  het  in  duzcn 


DUIVEL. 


172 


DUIVEL 


▼orm  voorgeeteld :  Als  men  van  de  Dr&mmelaipreekt^ 
dan  ie  hy  'er  dichte  hy;  terwijl  v.  Eijk  II. 49 zegt: 
Spreekt  gij  van  den  Duivel  ^  dan  is  hij  digt  hij  u, 
en  Andriessen  bl.  i228  heeft:  foij  spreken  van  den 
drommel  en  hij  is  nahij. 

Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  rammelt 
reeds  zijn  gebeente.  Zoo  bij  v.  Eijk  IJ.  49  aidus: 
Spreekt  gij  van  den  Duivel ,  dan  rammelt  Tijnge» 
beente» 

Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  csiet  men 
sijn'  staart.  Zoo  bij  v.  Dayse  bl.  328  aldas:  Als 
ge  van  den  duivel  spreekt,  ge  siet  zijnen  staert,  en 
bij  Sancho-Pan9a  bl.  88  op  deze  wijze:  Als  men 
van  den  duivel  spreekt  ^  dan  ziet  mm  zynen  steert, 

bl.  168.  aanw.  11. 

De  duivel  geeft  Uittel  om  eene  leugen ,  als  hjj 
kwaad  kan  stoken  tusschen  man  en  vrouw. 

Hoffinann  bl.  xxxyiii  zegt:  di  viant gheeft hU- 
tel  om  een  lieghen  om  toren  te  maken  tuschen  man 
ende  wijf.  Met  den  vijand  wordt  hier  de  duivel 
gemeend ;  het  werkwoord  li^en  is  als  zelfstandig 
gebrnikty  en  toom  maken  zegt  zooveel  als  ver^ 
toornen. 

bl.  168.  aanw,  SS.  (Zie  ook  bl.  liv  en  II.  bl.  xi.) 

De  duivel  is  zoo  zwart  met,  als  h^  wel  geschil- 
derd fcordt  (of:  Men  moet  den  duivel  niet  erger 
afmalen,  dan  hij  is). 

De  duivel  is  zoo  zfvart  niet,  als  hij  mei  gesóhü-' 
derd  wordt.  Zoo  bij  Witsen  46  aldus:  De  duivel 
is  soo  zwart  niet  alsmen  hem  schildert,  bij  Tuinman 
I.  bl.  198  en  v.  Duyse  bl.  SSO  op  deze  wijze:  de 
Duivel  is  zo  zwart  niet,  ais  men  hem  foel schildert, 
bij  ▼.  d.  Hulst  bl.  108  als  volgt:  ifeAittw/irontt 
znmrter  geschilderd,  dan  hij  is,  en  bij  ▼•  Duyse 
bl.  465  in  denm  vorm:  De  duivel  is  zoo  zwart  niet 
dan  men  hem  afsehiidert. 

Verstegen  III  stelt  het  spreekwoord  aldus  voor: 
Den  duyvel  en  is  soo  sweri  niet  als  men  hem  schil' 
dert,  ende  laet  hem  soo  sweri  z^  als  hy  wesen 
wiU,  hyenean  niet  meerter  zijn  dan  een  Craeye. 

Zwart  wordt  leel^h  genoemd.  Zoo  bij  Gmterus 
IL  bl.  180,  in  't  Mergh  bl.  7  en  bij  v.  Duyse  bl. 
880:  De  duijvel  is  so  ledye  niet  alsmen  hem  wel 
schildert. 

In  Sermoen  bl.  60  heef^  men  uiiteekenen  in  de 
plaats  van^rAiücIffiMgebrBeht:  De  duivel  is  nooit 
soo  sieart,  als  hij  wordt  uitgeteekend. 

In  Sel.  Prov.  bl.  88  vindt  men  het  spreekwoord 
aldus  voorgesteld:  Men  sehHdert  den  duyoeHes- 
lycker  danhyis. 

Sancho-Pan^  bL  30  spreekt  van  zijn  voory«- 
s^ilderd  warden,  en  aegt  het  van  den  mensch  in 
ver^fvlijking  met  den  duimL  Men  leest  bij  hem: 
Zoo  duitrl  miei  sym  als  uun  znrart  rrirt. 


Men  moet  den  duivel  fUet  erger  e^fmakn,  dan 
hij  is.  Zoo  bij  Folqman  bl.  1S0« 

bl.  164.  aanw.  13, 

Den  duivel  en  Qod  in  één  glas  baanen. 

Servilitts  bl.  6  geeft  het  spreekwoord  op  deie 
wijze  op:  Den  duyuel  endegodt  in eengelaêbaanen. 
Gelas  voor  glas  was  vroeger  zeer  gewoon ;  men 
vindt  het  nog  meermalen  bij  Cats, 

bl.  165.  aanw.  S7.  (Zie  ook  bl.  lit  en  IL  bl.  xi.} 

ffif  slaekt  den  duivel :  k^  vertrM  met  stank. 

Met  scheiden  voor  vertrekken  komt  het  spreek- 
woord voor  bij  Servilios  bl.  185* :  ffy  seheyt  met 
stane  gel^c  dye  duyuel,  en  bij  De  Bnine  bL  884: 
Hy  scheydt  met  stanok ,  en  vuyljmisaenj 
OheUjck  de  duyvelplaékt  te  dsm. 

Ook  bij  Servilius  bl.  S09  komt  hel  spreekwoord 
op  gelijke  wijze  voor,  maar  onbepaald  oitgedrakL 
Zoo  zegt  hij :  Met  stanche  schaden  foU^  ik 
duyueL 

Op  Campen  bL  5S  en  bij  MeQer  hL  S6  wordt 
van  ruimen  gesproken.  Zoo  staal  er:  Myrm/mt 
mit  een  stamekj  hy  slaohtet  die  DuyueL 

Nog  wordt  het  spreekwoord  aldas  bij  De  Braae 
bl.  884  gevonden : 

Hy  gaet  daer  in  des  duyvels  ffongh, 
Hy  scheyter  uyt  met  vuyle  stanek. 

Tuinman  I.  bl.  81  spreekt  aUeen  van  éea  dmsei 
en  niet  van  zijne  wdgers*   H^  aegt:  De 
wierd  het  moede,  en  scheidde  met  een  stemJL 

Verder  wordt  van  den  duivel  niel  nea 
Zonder  hem  spreekt  men  vooreerst  van  scheiden. 
Zoo  bij  Gheurtz  bL  85:  Hy  seheyde  vsei  eenes 
stanck,  in  't  Mergh  bL  88,  bij  Tuinman  L  hL  S4 
en  V.  Duyse  bL  S83:  Hy  seheyt  met  een  stanck , 
in  'I  Mergh  bL  S4:  Hy  sdUyter  wtei  eem  stanti 
uyt,  bij$artorius<<H.  VUL  15:  Hy sskeyét mUijdt 
w^t  een  stanek,  en  in  Adag.  gumdam  hL  Si :  H^ 
scheidt  met  stanek. 

Vervolgens  wordt  rMien  bggriraahL  Zoo  m 
Adag.  guesdam  bL  50  en  Adag.  nesaatms  bL  61: 
S^  sijn  al  met  Jtencè  gene^aUm 

Ook  Sartorins  pr.  L  40  heeft  hel  ^nekwwid 
op  gelijke  wgse,  maar  in  onbepaalde»  ain.  Hy 
n^i  Met  een  stanek  ruywken.  Bij  v.  Alkeaaadc  hL 
167  staat  mede:  Met  stank  ruywêen. 

Eindelijk  vindt  men  wsjggaem.  Zoo  ia  Aéag. 
Thesaurus  U.  33:  Hy  gaetweg  wêet  staak» 

bL  166.  aanw.  8.  (Zie  ook  bL  ut.) 
Jonge  engeUjes  s^  yemeenlijk  esüda  daivei^n. 
Zoo  bij  ServiÜua  bL  148*  en  ia  SW.  iV««.  hL  ». 
Ook  vindt  men  het  spreekwoord  op  gel$fce  v^peia 
Motz  U.  18:  Een  ianck  enphelken  eam  amdi  émy 
itclken,  op  Campen  bl.  86,  bij  Uéjat  bL  »cs 
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S<dmBt  U.  276:  VrOê  Engelkeia  worden  umgê 
IhtueikenSf  bg  Gbeorti  bl.  43:  Jonge  engelkene 
cuwe  dÊÊvelkenSf  bij  Gniterns  L  U.  110:  Jong  «n- 
geif  ouwe  iiuyvel^  bij  De  Brune  bl.  176: 

Een  jonghen  engkel^  op  wijn  tijd^ 

Ben  ouden  duyvel  welghedijt^ 
mede  bl.  2&8: 

Een  jonghen  enghel^  metier  tijd. 

Een  ouden  duyvel  wel  ghedijt » 
CD  bl.  494:  Jonghen  enghel^  ouden  duyvel^  in  Sel, 
Proo.  bU  4:  Jongh*  Engeltiens  ouU  dugoeltiens^ 
en  bij  ▼•  Doyse  bl.  200:  Vroege  engelhens  tcorden 
jonge  duvelkens. 
• 

bl.  167.  aanw.  12. 

Het  sudgeeeif  langen  duur  hebben. 

Op  Campen  bl.  27  leest  men:  Ten  mach  ghien 
goduerhMen. 

Meyer  bl.  18  daarentegen  beeft:  Tü  sohooohge^ 
eomenf  ten  maeh  ghien  gheduer  hebben.  Meyer 
Tond  deae  8  spreekwoorden:  Ï.Tiseo  hooéh geeo* 
men:  ten  ean  eich  ee{fe  niet  langer  draeghen,  2.  Tis 
opt  thooehstet  tmoa  vaüeUf  8.  Ten  maeh  ghien  gO' 
duer  hebben.  Hiervan  nam  hij  precies  de  helft,  dat 
wil  zeggen:  anderhalf  spreekwoord.  Dat  iBzijn 
spreekwoord  geworden. 

bl.  167.  aanw.  16. 

Beloven  xonder  geven ,  is  de  dwazen  troosten. 

In  Mots^  bl.  56  staat  het  spreekwoord  aldus: 
Ghelouen  sonder  gheuen  is  den  dwasen  troosten. 
Het  Franscbe  spreekwoord  heeft  promeUrSy  dat  is : 
beloven,  en  niet  geloven;  maar  geloven  voor  beloven 
komt  meer  voor:  men  denke  bau gelofte  voor  belofte. 

bl.  168«  nanw.  8.  (Zie  ook  bl.  liv.) 

Die  eenengek  uitzendt ,  krijgt  eenen  dwaas  weder. 

In  Prov.  seriosa  bl.  13  vindt  men :  die  een  ghee 
wt  seynt  eomt  een  dtvaes  weder,  bij  Ho£Pinann  217: 
J>ie  enen  ghee  uiutsent,  hem  eomt  een  dwaes  weder, 
op  Deff  bl.  18:  d/ie  eenen  ghee  wtsegndt  hem  eomt 
een  dwaes  weder,  bij  Gbeartz  bl.  \b'.  Deeen  gheeh 
wytsegndt  eryght  een  dwaes  weedrom,  en  bij  Gm- 
terua  III.  bl.  186  en  Meijer  bl.  08 :  Die  eenengeok 
vvetsend,  hem  eomt  eenen  dwaas  weder. 

De  dwaas  wordt  mede  een  gek  genoemd  op  Cam» 
pen  bl.  07  en  bij  Meijer  bl.  45:  Weeleen  Gheok 
wtsendt,  die  erijeht  een  Gheeh  weder. 

Vervolgens  worden  de  beide  gekken  evenzoovele 
sotten.  Zoo  in  Motzlü.Q&x  Die  eenen  sotwtseyndty 
vwacht  eenen  sot  weder.  Vwaehi  is  eene  verkorte 
scbrijfwüse  voor  verwacht. 

Eindelijk  komt  voor  één  der  zotten  een  nar  in 
de  plaatSy  terwijl  bet  uitzenden  tot  uitreizen  wordt 
overgebracht.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  158:  Eeist 
dan  een  nar  wit,  daar  komt  een  zot  weder. 


bl.  168.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  liv.) 
Die  meest  krijten,  zijn  de  grootste  dwazen. 
Met  eene  cedeknndige  inleiding  en  dito  slot  vindt 
men  het  spreekwoord  op  4  April  en  bij  Groterus 
I.  bl.  112  op  deze  wijze: 

Laat  de  werld  razen, 
doet  ghy  alle  mensehen  recht , 
want  die  meest  krijten  zijn  de  grootste  dwazen, 
leqft  na  Goods  woord  simpel  en  slecht. 
Slecht  beteekende  vroeger  eenvoudig.  Ook  bij  Cats 
bl.  625  staat: 

Laet  vry  al  de  wereU  rasen , 

Gy^  doet  maer  een  yeder  recht: 
Die  meest  krijten  zijn  de  dwasen; 
Best  eenvoudigh  vroom  en  slechL 
In  SeL  Prov.  bl.  101  komt  het  spreekwoord  mede 
zoo  voor.  Daar  staat : 

Laet  vry  ai  de  wereldt  raesen 

Ghy  doet  maer  een  yeder  recht. 
Die  meest  kryten  syn  de  dwasen. 
Syt  eenvoudieh,  en  slecht. 

bl.  168.  aanw.  18. 

Het  is  een  dwaas,  die  wel  anderer  gebreken  kent 
(of:  beriqft),  maar  zijne  eigene  vergeet. 

Bet  is  een  dwaas,  die  wel  anderer  gebreken  kent, 
maar  zijne  eigene  vergeet. 

Bij  De  Brune  bL  877  vindt  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze: 

Bet  is  een  dwaes^  die  daer  vergheet. 
Zijn  zelfs  ghebreck,  en  anders  weet. 
In  Adag.  quadam  bl.  20  wordt  niet  van  hettvi^- 
geten  van  eigene  gebreken,  maar  alleen  van  bet 
hennen  van  die  van  anderen  gesproken.  Zoo  staat  er : 
Gemeettelijok  een  voleomen  geck, 
siet  in  een  ander  sijn  gebreck. 
Bet  is  een  dwaas,  die  wel  anderer  gebreken  be- 
rispt,  maar  zijne  eigene  vergeet, 

In  Motz  bl.  20  wordt  het  spreekwoord  aldus 
opgegeven:  By  is  dwaes  die  van  eenen  anderen 
misseyt  ende  en  siet  niet  op  hem  seluen, 

bl.  168.  aanw.  28.  (Zie  ook  bl.  ut.) 

Met  kwade  dwazen  is  het  geen  gekken,  noch  met 
sterke  Worstelen.  Zoo  bij  Meijer  bl.  101  aldus:  Met 
quade  dwasen  en  salmen  niet  ghecken,  noch  met 
stereke  worstelen. ' 

Verder  komen  alleen  de  beide  gedeelten  van  het 
spreekwoord  elk  afzonderlijk  voor.  Het  eerste  ge- 
deelte vindt  men  in  Prov.  seriosa  bl.  20,  bij  Hoffmann 
478  en  op  Delf  bl.  28 :  Mt<  quaden  dwasen  en  salmen 
niet  ghecken,  en  bij  Gheurtz  bl.  51  en  Gmterus  III. 
bl.  161:  Mit  quaede  dwaesen  salmen  niet  ghecken. 

De  kwade  dwazen  worden  kwade  zotten  ge- 
noemd,  en  het  gekken  heet  spotten.  Zoo  bij  De 
Brune  bl.  105: 
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't  Is  nieê  te  qwtUn , 
Met  quade  zotten* 

Bij  Willems  VII.  17  komt  het  spreekwoord  wen« 
Bchenderwijxe  voor.  Zoo  staat  er: 

WiU  niet  Bpotten 
Met  heade  zotten! 

Vervolgens  worden  de  zotten  verondersteld  kwaad 
te  zijn,  zonder  dat  men  zulks  opgeeft;  waarbij  men 
daarenboven  niet  van  gekken^  maar  van  boerden 
spreekt.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  40:  Metsottenistguaet 
boerden.  Boerden  is  eigenlijk  boerten.  Zoo  komt 
het  spreekwoord  voor  op  S5  Jfet,  bij  Qmtems  I. 
bl.  115,  Tuinman  I.  bl. 274,  II.  bl.  16en op 25  Mei 
58:  Met  zoUen  is  quaad  boerten^  en  bij  De  Bmne 
bl.  471  y  477 :  Met  zotten  ist  niet  wel  te  boerten. 

Nog  vindt  men  van  boeteen  gewaagd.  Boeteen 
of  bootsen  is  ffotsen  maken.  Zoo  in  8el,  Prov,  bl. 
170:  Met  sotten  isi  qnaet  boeteen. 

Ook  de  gekken  krijgen  hunne  beurt,  en  wel  in 
't  gezelschap  van  dwazen;  maar  hier  als  een  werk 
voorgesteld.  Zoo  bij  Cats  bl.  521  en  in  SeL  Prov. 
bl.  112 :  Met  geeken  en  moet  men  niet  dwasen. 

Het  tweede  gedeelte  van  het  spreekwoord  vindt 
men  mede  in  Prov,  seriosa  U.  29:  mii  stareken 
dwasen  ist  quaet  worstelen ^  bij  Hoffmann476:  Mit 
etarken  dwasen  is  quaet  worstelen^  op  De^hX,  20: 
met  stereken  dwasen  eest  quaet  wontelen^  bij  Gheurte 
bh  61:  Mit  stereke  dwaesen  is  qvaedt  worstelen  ^ 
en  bij  Gmterus  III.  bl.  162:  Mei  sterke  dwasen 
zalmen  wiet  worstelen. 

Daar  men  in  Prov.  seriosa  ^  de  oudste  der  be- 
kende verzamelingen  van  Nederlandsche  spreek- 
woorden, geeneaaneenhechting  der  beide  gedeelten 
vindt,  waaraan  volstrekt  niet  valt  te  twijfelen, 
daar  er  twee  spreekwoorden  tnsschen  geplaatot  zijn , 
en  Gmterus,  die,  even  als  Meijer,  uit  Goedthals 
put,  hier  mede  twee  spreekwoorden  opgeeft,  zoo 
bestaat  er  een  sterk  vermoeden ,  dat  men  oorspron- 
kelijk aan  twee  spreekwoorden  te  denken  heeft: 
men  weet  toch,  uit  onnaauwkeurige  overnemuigen 
en  wülekenrige  zaraenvloeyingen,  dat  Meijer  als 
autoriteit  volstrekt  geen  gezag  heeft.  Ik  heb  hem 
bier  alleen  gevolgd,  omdat  de  beide  spreekwoorden 
zooved  overeenkomatigs  hebben,  èn  in  vorm  èn  in 
toepassing,  dat  het  geen  bezwaar  inbeeft,  ze  als 
spreekwoord  te  vermeiden. 


bl.  109.  aamm.  14. 

Zoo  Ood  een  land  straffen  wil,  zendt  Bij  het 
een'  dwingeland. 
Op  26  Nov,  53  vindt  men  bet  spreekwoord  aldus : 
Wil  God  straffen  een  land 
ky  zendt  kern  een  dwingeland. 
Op  Campen  bl.  16  wordt  tevens  de  handeling 
van  den  dwingeland  opgegeven  niet  alleen,  maar 
het  spredLwoord  wordt  op  dezelfde  wijze  vooraf 


gegaan  en  in  verbinding  gebracht  mei  de  beschrij- 
ving van  zegen.  Daardoor  Yariuïjgt  men  eene  uit- 
voerigheid ,  die  men  slechts  leldzaam  in  een  spreek- 
woord kan  toelaten.  Zoo  staat  er:  Wanneer  Godt 
een  Lont segent,  soe gift  hikemeenw^sen  Vorsten, 
die  vrede  hoU,  Wederom  waxmeer  Gadi  en  UuU 
straffen  ende  plagken  wü^  sogijt  hi  hem  een  Tg- 
nut,  ende  woeder,  diet  al  sonder  raedt,  wüt  der 
vugst  wil  wtriekten. 

bl.  100.  aanw,  10. 

't  Mag  vloed  zijn  of  Men:  Die  niet  wemgi,  sel 
nieth^ben. 

Bij  Cato  bl.  458  wordt  het  spreekwoord  aldas 
opgegeven : 

't  Magh  vloegen ,  't  magh  Mem, 
Die  niet  en  waeght  en  sol  niet  hebben. 
De  beide  werkingen  vloegen  voor  vloed  is^n  ei 
Men  voor  «&  wezen  worden  legaiwooniig  nog  wd 
gehoord. 

Vloed  zijn  of  vloegen  wordt  door  warngen  en  dü 
zijn  vervangen ,  zoodat  er  dus  drie  werkingen  war- 
den opgegeven.  Zoo  bij  Bogaert  bl.  84: 
't  Mag  waeijen,  stü  zgn  qfebben^ 
Die  niet  en  waegt  en  zal  niet  hMen. 
Ook  bij  Oats  bl.  503  komt  bet  spreek  wocnnd  mede 
op  dezelfde  wijze  voor ;  maar  vloegen  wordt  niet 
vergeten,  zoodat  er  dus  van  vier  werkingen  sprake 
is.  Zoo  leest  men: 

't  Magh  wagen y  stil  2^,  vloegenafMem. 
Die  niet  en  waeght  en  sol  niet  hebben. 
Willems  VIII.  203  heeft  het  spreekwoord  mede 
zoo;  maar  daarenboven  wordt  wa^en  door  maenfen 
vervangen.  Zoo  staat  er: 

'T  mag  woeien,  stil  zgn,  vloeien^  ebben. 
Wie  niet  en  maeit,  die  zal  niet  hebbem. 

bl.  170.  aanw.  2. 

Het  is  een  edelman  van  Ter  Gom. 

Bij  De  Brune  bl.  462  staat :  Het  is  een  ed'men 
van  der  Gouw.  Eel^uum,  of  dgenÜjkeé^aMM,  is 
eene  zamentrekking  van  edelman.  Der  Gemw  of 
Ter  Gou  is  eene  andere  benaming  van  G^uda, 

Bij  Sartorins  sec,  IX.  8  valt  de  woordspeling  met 
Gouila  weg.  Ook  geeft  hij  alleen  de  beBasoiag, 
en  doet  alzoo  de  spreekwijze  eene  aannerkeli)ke 
besnoeying  ondergaan.  Hij  zegt  slechta:  Eengamdts 
Edelman. 

bl.  170.  aanw.  22. 

Eén  doet,  wat  tien  t^enstaat. 

Bij  Gmterus  III.  bl.  140  en  Metier  U.  93  vindt 
menz  Een  doet  dat  thien  te  weds  hebben.  Te  weds, 
eene  zamentrekking  van  het  Nedersaksiache  ttte 
wedders  of  hét  Hoogduitsche  zumider,  zegt  zooved 
als:  tegen.  Te  weds  hMen  h  dus  ttgenhebben. 


ÉÉN. 


176 


EBR. 


bl.  170.  aamv.  28. 

Twee  kunnen  {weten  f  of:  zien)  aUijd  meer  (ook 
wel:  zijn  wijzer)  dan  één  alieen. 

Twee  htmten  aUijd  meer  dan  één  aüeen.  Zoo 
komt  de  spreekwijze  bij  geen  der  verzaroelaarB  vooi*. 

Twee  weten  altijd  meer  dan  één  alieen.  Zoo  bij 
Everts  bl.  348  aldus:  twee  weten  meer  dan  een. 

Twee  zien  altijd  meer  dan  één  alleen.  Zoo  bij 
Gruterus  II.  bl.  164  en  in  't  Mergh  bl.  40  op  deze 
wijze:  Twee  sien  meer  dan  een. 

Nog  wordt  er,  als  vierde  werking ,  van  mogen 
gesproken.  Zoo  op  Campen  bl.  125:  l^nee  meeden 
meer  dan  eene. 

Twee  zijn  wijzer  dan  één  alleen.  Zoo  bij  Grate- 
nis  III.  bl.  160  aldus:  Tween  lien  zyn  wyser  dan 
een  alleen. 

Bij  Gruterus  H.  bl.  165  en  in  't  Merffh  bl.  40 
wordt  twee  door  veel  lieden  vervangen.  Zoo  staat 
er :  Veel  lieden  zffn  wyser  dan  een* 

bl.  171.  aanw.  3. 

Beter  één  M^dat  dan  tien  maal  harsten. 

Bij  Meijer  bl.  80  wordt  de  spreekwijze  aldus 
opgegeven:  Beter  eenen  hauerdas  dan  thiene cre^ 
netojf.  Haaerdas  is  eene  verbastering  van  het  Hoog- 
duitsche  hab  er  das  =»  heb  dat;  ereuetoy  is  het 
Fransche  erhte  toi  sa  barst. 

bl.  xxxvn.  kol.  2.  aanw.  13. 

■flV  9^fl  ^^*  taling  om  een*  eendvogel. 

Gheortz  bl.  30  heeft:  Hy  gheejt  een  teeUng  om 
een  entvögkel.  Teeling  wordt  tegenwoordig  meest 
als  taling  uitgesproken ,  ofschoon  Weiland  nog 
teling  beeft. 

Voor  den  taling  vindt  men  den/Ni/tf»^  bij  Gheortz 
bl.  19;  waarschijnlijk  eene  schrijffout  y  ofschoon  het 
spreekwoord  voor  den  paling  ook  zin  kan  hebben. 
Het  is  daarenboven  onbepaald  opgegeven.  Zoo 
staat  er :  Een  palinek  om  een  endvoghel  gheeven. 

bl.  172.  aanw.  1.  (Zie  ook  bl.  lxt.) 

Laat  de  hen  (of:  eend)  eerst  op  hare  eijeren  ko^ 
fn€n» 

Laat  de  hen  eerst  op  hare  eijeren  komen.  Zoo  bij 
De  Brune  bl.  466,  Sartorius  tert.  III.  02,  V.  68, 
De  Jager  Bijdr.  bl.  103,  v.  Eijk  II.  naL  bl.  15 
en  Bogaert  bl.  9. 

Bij  Sartorius  tert.  YI.  13  wordt  het  woordje 
eerst  gemist.  Men  leest  er:  Loet  de  Bin  op  haer 
eyeren  komen. 

Met  nog  eene  rede  voorop,  komt  het  spreek- 
woord in  stelligen  sin ,  en  dan  als  aandrang  tot  die 
voorafspraak  voor  bij  Sartorius/^.  X.  100.  Men 
vindt  er:  Hg  neemt  het  safkens  op,  ende  laet  de 
hin  wel  op  haer  egeren  komen. 

Laat  de  eend  eerst  op  hare  eijeren  komen. 


Ook  bier  wordt  een  woordje  vooraf  gevonden, 
in  denzelfden  geest  als  de  straks  genoemde  rede. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  voorbij  Gruterus  II. 
bl.  127,  in  't  Mergh  bl.  4  en  Sel.  Prov.  bl.  69. 
£r  staat:  Beid  waty  laat  d'ente  op  d'egren  komen. 

bl.  172.  aanw.  15. 

Achter  in  heeft  geene  eer.  Zoo  op  Campenhi.  58 
aldus:  Achter  in  heft  ghien  eere. 

Meijer  bl.  25  heeft  het  spreekwoord  meteen  ander 
doen  zamen vloeyen.  Zoo  zegt  hij:  Achter  in  heft 
ghien  eere;  der  is  een  gnede  wech  voerbg  hene. 

bl.  178.  aanw.  7. 

Eene  goede  vrouw  is  alle  eer  waard.  Zoo  bij 
Gruterus  II.  bl.  139  en  in  't  Mergh  bl.  15  aldus: 
Een  goe  vrou  is  alle  eer  waard ^  en  bij  Gruterus  III. 
bl.  141  op  deze  wijze:  Een  goede  vrou  is  aüe  eer 
waardig. 

Wat  van  eene  goede  vrouw  gezegd  wordt,  strekt 
Gruterus  III.  b).  142  tot  sAle  jonge  dochters  n\i. 
Hij  heeft :  Een  jonge  dochter  is  aller  eeren  waard. 

bl.  173.  aanw.  20. 

Eerpijn  is  erger  dan  tandpijn. 

Bij  Gruterus  III.  bl.  144  komt  het  spreekwoord 
nldus  voor:  Eersweir  isargerdantantsweir.  Sweir 
SS  zweer ^  thans  gebruikelijk  voor  eene  etterende 
verhevenheid  der  huid^  gold  vroeger  ook  voor  jn^, 
en  vond  eene  algemeene  toepassing;  vandaar  zoo- 
wel eerzweer  voor  eerpijn  als  tandzweer  voor  tand- 
pyn.  Ook  bij  Meijer  bl.  69  leest  men:  Eersweere 
is  ergher  dan  tanisweere. 

bl.  173.  aanw.  27.  (Zie  ook  bl.  liv.) 
Qoed  verloren^  niet  verloren;  Moed  verloren ^ 
veel  verloren;  Eer  verloren^  meer  verloren;  Ziel 
verloren^  al  verloren.  Zoo  in  Wijsheid  bl.  135. 

In  Sel.  Prov.  bl.  26  vindt  men  het  spreekwoord 
mede  op  dezelfde  wijze,  behalve  óxX  veel  \oi  iets 
wordt  overgebracht.  Zoo  leest  men: 

Goet  verlooren,  niet  verloareUf 
Moedt  verlooren,  iedt  verlooren^ 
Eer  verhoren  j  meer  verhoren  f 
Sgel  verhoren  f  al  verhoren. 
Ook  bij  Gruterus  II.  bl.  146  en  in  't  Mergh  bl. 
522  komt  het  spreekwoord  zoo  voor;  maar  men  vindt 
ook  meer  tot  veel  overgebracht.  Zoo  staat  er: 
Goet  verloren j  niet  verloren: 
moet  verloren  f  iet  verloren: 
eer  verloren^  veel  verloren: 
ziel  verhrenj  al  verloren. 
Op  9  Oet.f  bij  Gruterus  I.  bl.  107  en  Willems 
VIII.  18  worden  de  beide  eerste  stellingen  verbon- 
den, en  de  hoofdzaken  er  van  met  elkander  in  ver- 
gelijking gebracht,  door  de  eene  als  gevolg  van  de 
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andere  voor  te  stellen ;  terwijl  al  bovendien  in  heel 
overgaat.  Men  vindt  bet  spreekwoord  aldns: 
Ohaed  verloren  y  moedverloreHf 
eer  verloren,  meer  verloren, 
ziel  verloren ,  keel  verloren. 
Verder  komt  het  spreekwoord  zonder  de  derde 
stelling  voor  bij  Zegerns  bl.  26,  in  Adap,  quadam 
bl.  29  en  Adag,  T%esauru3  bl.  20: 

Ooet  verloren  niet  verloren , 
moet  verloren  veel  verloren , 
nel  verloren  al  verloren. 
Obenrtz  bl.  21  heeft  alleen  de  beide  eerste  stel* 
lingen,  en  brengt  daarenboven  veel  voor  niet  en  al 
voor  veel  in  plaats.  Zoo  staat  er: 

Ghuet  verloor  en  veel  verhoren « 
muet  verhoren  al  verhoren. 
Nog  worden  de  beide  eerste  stellingen  met  elk- 
ander in  vergelijk  gebracht,  en  van  deie  alleen 
gesproken.  Zoo  bij  v.  d.  Venne  bl.  229: 
Beter  Goedi  verloren 
Dan  Moedt  verloren. 
Gheartz  bl.  20  heeft  alleen  de  beide  laatste  stel* 
lingen,   en  neemt  bovendien,  wat  natanrlijk  is, 
veei  voor  meer.  Hij  tegi: 

Eer  horen  veel  loore, 
moer  dei  vhore  al  vlooren. 
Looren  voor  verloren  is  eene  verkorte  legswijze, 
en  vhoren  voor  verloren  eene  verkorte  schrijfwijze, 
^ndelijk  komt  alleen  de  derde  stdling  voor; 
terwijl  voor  meer,  dat  natuurlijk  niet  kan  voor- 
komen ,  al  gezet  wordt.  Zoo  vindt  men  bet  spreek- 
woord bij  Gmterus  II.  bl.  142,  in  't  Mergh  bl. 
18  en  bij  v,  Waesberge  Vr^en  bl.  56.  Men  leest 
er:  Eer  verloren,  al  verloren. 

bl.  174.  aanfp.  4. 

Ik  hen  een  man  gelijh  een  ander  man;  alleen  dai 
mij  God  de  eere  gunde. 

Op  Cav^ten  bl.  85  wordt  bet  spreekwoord  aldus 
opgegeven : 

lek  kin  een  man ,  gkeHjek  een  ander  man, 
alleen  dat  my  Godt  der  eeren  gan. 
Gan  is  de  oude  onvolmaakt  verleden  tijd   van 
gonnen  of  gunnen,  thans  gunde. 

bl.  174.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  liv.) 
*s  Lands  wijs,  's  lands  eer.  Zoo  bij  Gales  bl.  18 
en  V.  d.  Hulst  bl.  18.  Ook  bij  ServOius  bl.  206* 
leest  men:  Des  landts  wifse  isdeslantseere,  op 
Campen  bl.  76,  in  H  Mergk  bl.  81  en  op  1  Julij 
53:  Landts  wijse,  Landts  eere^  bij  Gheurtz  bl.  46 
en  Witsen  888:  lants  wys  hntseer,  op  14  July, 
bij  Gmterus  I.  U.  112  en  Sartorius  iert.  VII.  88: 
Lands  wijze,  lands  eer,  bij  Tuinman  I.  bl.  182, 
865:  *s  Lands  wyze,  *s  lands  eere,  en  bij  v.  Hall 
^0:  *s  Lands  wijze,  *s  Lands  eer. 


In  B.  Studeerk.  I.  bK  89  wordt  het  spreekwoord 
vragenderwijze  voorgesteld:  «*  Lamds  Wfstf 
f*  Lands  Eert 

Voor  wijs  vindt  men  zeden  in  de  plaats  gebracht 
Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.28:  Umdes  zede  Umdes  eer, 
bij  Hoffmann  452:  Lants  sede  is  lants  ere,  en  op 
Delf  bl.  27  en  bij  Gheorto  bl.  46:  Lands  zeede 
lands  eere. 

bl.  176.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Den  ekster  wordt  ook  wel  een  ei  ontnomen.  Zoo 
bij  Zegerus  bl.  8:  Die  exter  wort  ooek  wd  een  ey 
gkenomen,  op  24  Jan.,  bij  Grutems  I.  bl.  96  n 
in  Sel.  Prov.  bl.  I9b:  De  exter  wort  ook  wel  eeu 
ey  genomen,  en  bij  De  Brune  bl.  48: 

Den  exter  wert  ooek  weleen  eg, 
Gkenomen,  alsmen  eertijds  ze^. 

Gmterus  III.  bl.  154  zegt ,  dat  dit  niet  gemak- 
kelijk is.  Zoo  staat  er:  i'  Is  kunÉt  jde  exier  een  eg 
nemen.  Gever,  nemer.  De  ekster  is  een  dief  onder 
de  vogelen :  alles  sleept  hij  in  zijn  nest.  Daanmi 
geven  de  aehter  het  spreekwoord  gevoq^  woordcB 
te  kennen :  zoo  is  de  nemer  op  zijne  beort  (boewd 
dan  ook  zijns  ondanks)  gever  geworden. 

Ontnemen,  of,  gelijk  het  hier  gebruikt  is,  Mmai 
wordt  door  De  Brane  bl.  48  met  Uékten  verwnseld. 
Zoo  staat  er: 

De  exter  zelve  wert  ooék  Hokt 
Wt  karen  nest  een  eg  gkHiekt. 

Naar  de  gewoonte  van  Meijer  bl.  87,  beeft  hij 
twee  spreekwoorden  aaneen  gesmeed,  aooals  reeds 
bij  bet  spreekwoord :  Hij  wil  visdi  voor  eene  vi^ 
sekerS'deur  vangen,  is  opgemerkt.  £oo  aegt  hij: 
Visek  vangken  voor  svissekers  deure;  der  exten 
een  eg  nemen.  Hoe  is 't  mogelijk,  nmg  men  vrmgen, 
dat  Meijer  in  die  bijeenvoeging  één  spreekwoord 
heeft  kunnen  zien?  Zoo  worden  zQne  conbiaatMn 
waarlijk  raadsels. 

Verder  vindt  men  ontstelen  in  plaats  vaa  ontut' 
men.  Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  1 1 :  der  aexter  ts  een 
eg  ontstolen,  en  btj  Gheurtz  U.  léi  Der  exteren, 
is  een  eg  ontstoolen. 

Ook  stelen  komt  voor.  Zoo  bij  HofflBuin  185: 
Der  exter  is  een  eigkestolen,  en  op  DeifhL  II: 
Den  kexteren  es  een  eg  gkeetolen.  B§  hexterm 
▼indt  men  de  gewone  voorgevoegde  K, 

Gheurtz  bl.  9  spreekt  van  neetei.  Zoo  leeat  tscn: 
Der  exteren  iet  nest-eij  ontstookn., 

U.  176.  aanw.  9.  (Zie  ook  bl.  lv  en  II.  bL  xi.* 

Die  met  vossen  te  doen  keejï  (of:  Die  vossen 

rondom  zijn  sht  keeft),  moet  zijn  hoenierkei  sfari- 

ten,  zei  de  wezel,  en  z^  at  de  eijers  op,  omdai  er 

anders  kwtide  kiekens  uit  zouden  komen. 

Die  Wiet  vossen  te  doen  heeft,  moet  nifm  kaender^ 
kot  sluiten,  zei  de  wezel,  en  zif  mt  dealers  op. 
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omdat  er  anders  kwade  kiekens  uit  zouden  komen, 

Moddennan  bl.  147  heeft  het  spreekwoord  zoo, 
maar  met  verwiflseliog  van  kot  in  kok  en  opeten  in 
leêgeUn.  Zoo  staat  er:  Die  met  vossen  te  doenkeeft^ 
moet  zijn  hoenderhok  sluiten  ^  zei  de  wezel  y  en  zij 
at  de  eieren  leeg^  opdat  er  geene  kwade  kuikens 
uit  zouden  komen. 

Verder  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord.  Zoo  in  Sel,  Prov,  bl.  115:  Die 
met  vossen  te  doen  heeft  ^  moet  zyn  hoenderkot  sluy^ 
ten,  en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  48:  Wie  met  vossen  te 
doen  heeft,  moet  zijn  hoender  kot  sluiten, 

Shtiten  wordt  letten  genoemd  bij  Cats  bl.  467  en 
Bogaert  bl.  102 ;  Die  met  vossen  te  doen  heeft ,  moet 
op  sijn  hoenderkot  letten  j  en  bij  Tainman  I.  bl.  238 
en  Willems  Reinaert  bl.  301 :  hebt  gy  met  vossen  te 
doen,  let  op  uw  hoender  kot. 

V.  Alkemade  bl.  38  spreekt  wa passen.  Hij  zegt : 
I>ie  met  Vossen  te  doen  heeft,  moet  op  syn  hoender- 
kot  passen. 

In  SeL  Prov.  bl.  44  leest  men  hoenderen  voor 
koenderkot,  dat  zeker  eene  schrijffout  is.  Zoo  staat 
er:  Die  met  vossen  te  doen  heeft,  moet  syn  hoen- 
deren sluyten. 

Die  vossen  rondom  zijn  slot  heeft ,  moet  zijn  koen- 
derkot  sbtiien,  zei  de  wezel,  en  zij  at  de  eijers  op, 
omdat  er  anders  kwade  kiekens  uit  zouden  komen. 

Alleen  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
wordt  vermeld  by  Cats  bl.  436: 

8iet  gy  een  vos  ontrent  uw  slot, 
Qae  shtyt  dan  vry  uw  hoenderkot, 
in  't  Mergh  bl.  62: 

Hebt  ghy  een  Vos  ontrent  u  slott, 
soo  sluyt  dan  vry  u  Hoender-kot, 
bijv.  Eijk  II.  bl.  94: 

Hebt  gij  een  vos  rondom  uw  slot, 
zoo  skut  terdeeg  uw  hoenderkot, 
en  bij  Bogaert  bl.  102: 

Ziet  gy  een  vos  omtrent  uw  slot, 
Shtü  dan  vry  uw  hoenderkot. 

bl.  176.  aanw.  10* 

Eén  ei  is  geen  ei;  twee-ei  is  één  ei;  drie-ei  is  H 
regte paasehei.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  244  aldus: 
JSen  ei  is  geen  eL  Twee  eyeren  is  een  ei.  Drie  eye- 
ren  zyn  een  PaaseheL 

Bij  y.  Eijk  II.  nal.  bl.  9  en  in  Gedachten  bl. 
754  wordt  de  waarde  van  twee-ei  tot  op  de  helft 
verminderd.  Zoo  staat  er:  Eén  ei  is  geen  ei,  twee 
ei  is  een  half  ei,  drie  is  eenpaaschei. 

bl.  XLVUX.  kol.  2.  aanw,  16. 

Hoenders,  die  veel  grazen,  leggen  weinig  eijers. 

In  SeL  Prov,  bl.  141  wordt  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven :  Huner  die  veel  gazen  leggen  wey- 
nich  eyers.  Huner  is  Hoogduitsch  voor  hoenders; 
III. 


bij  gazen  is  wellicht  eene  r  uitgelaten,  en  zoo 
zou  het  voor  grazen  staan.  Zie  bijv.  bostel  voor 
borstel  gezegd  in  het  spreekwoord :  Gij  zoudt  wel 
brouwen  zonder  borstel,  gelijk  wij  mede  pékens 
voor  peerkens  vonden  in  het  spreekwoord:  Hij 
slacht  de  suikerboontjes  (of:  groene  erwtjes):  hij 
heeft  zijn*  tijd  (of:  zijne  beste  dagen)  gehad.  Maar 
gazen  kan  ook  een  Hoogduitsch  woord  zijn,  en 
dan  zegt  het  zooveel  als  kakelen;  dat  voorzeker 
een  goeden  zin  aan  't  spreekwoord  geeft.  Mogelijk 
zelfs  zon  dit  laatste  verkieslijker  zijn;  daar  in  de 
bijgebrachte  voorbeelden  de  uitgelaten  r  achter  een 
klinker  staat ,  en  niet,  gelijk  bij  grazen,  er  vóór, 
dat  minder  gewoon  is. 

bl.  178.  aanw.  12. 

Kakel  gij:  de  hoenders  leggen  de  eijeren.  Zoo  bij 
V.  Eijk  II.  bl.  30.  Ook  Tuinman  I.  bl.  226  heeft: 
Kakel  gy ,  de  hennen  leggen  de  eyeren. 

Zonder  den  persoon  toe  Ie  spreken,  wordt  het 
kakelen  daarenboven  als  eene  nietswaardigheid 
aangeduid.  Zoo  bij  Gruterus  II.  bl.  163  en  in  't 
Mergh  bl.  29:  Kakel  is  kakel,  de  hoenders  leggen 
d^eyeren. 

bl.  178.  aanw,  19.  (Zie  ook  bi.  Lven  II.  bl.  xi.) 

Men  moet  geene  struif  om  een  ei  bederven.  Zoo 
bg  Winschooten  bl.  841 ,  Tuinman  L  bl.  107 ,  op 
Nov.  1,  bij  Gales  bl.  37  en  v.  Eijk  II.  bl.  15.  Ook 
vindt  men  het  spreekwoord  mede  op  dezelfde  wijze 
voorgesteld  op  8  Sept. ,  bij  Gruterus  I.  bl.  1 14  en 
Sartorius  J9r.  VI.  89:  Men  salgheen  struif  om  een 
ey  bederven,  bij  v.  d.  Venne  bl.  88:  Bederf  geen 
Struyfom  een  Ey,  bij  Winschooten  bl.  47:  hij  sal 
geen  Struif  bederven  om  een  Ei,  bij  Tuinman  I. 
bl.  808 :  Zulke  zullen  geen  struif  om  een  ei  bederven, 
en  bij  Bogaert  bl.  98;  Men  moet  geene  struif  voor 
een  ei  bederven. 

Tuinman  I.  bl.  861  zegt :  Zulk  een  ei  moet  uit 
de  struffblyven ,  of  het  zou  die  bederven. 

Bij  V.  Alkemade  bl.  141  en  Modderman  bl.  1 14 
komt  het  spreekwoord  onbepaald  voor.  Zij  hebben : 
Geen  struyfom  een  ey  bederven. 

Verder  vindt  men  vlade  in  de  plaats  van  struif 
gebracht.  Zoo  bij  Servilfus  bl.  222 :  Men  en  zal  geen 
vlade  om  een  eye  bederuen,  en  bij  Sartorius/?r.  VI. 
89:  Men  sal  geen  goede  vlade  omeeney  bederven. 

Ook  een  zu^m  wordt  opgegeven,  een  woord, 
dat  in  sommige  streken  onzes  vaderlands  nog  voor 
vlade  genomen  wordt.  Zoo  komt  het  spreekwoord 
voor  bij  Zegerus  bl.  89:  Men  en  sal  gheen  suypen 
om  een  ey  verderuen,  bij  Gruterus  II.  bl.  157  en 
in  't  Mergh  bl.  38 :  Men  zal  geen  suypen  om  een 
ey  verderven,  en  in  SeL  Prov,  bl.  162:  Men  moet 
het  suype  omeeney  niet  verderven, 

Sancho-Panfa  bl.  23  geeft  het  spreekwoord  be- 
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vestigend,  maar  onbepaald  op.  Hij  z^t:  Hetzuu 
pen  om  een  ei  bederven. 

Eindelijk  wordt  de  pap  voorgebracht  Zoo  bij 
Idinan  bl.  255,  die  daarenboven  het  spreekwoord 
mede  bevestigend  en  onbepaald  opgeeft*  Hij  heeft; 
De  pap  omeeney  hederuen* 

bl.  179.  manw.  3. 

Beter  ei  danjij.  Zoo  in  Prov,  »erio$a  bl.  8  aldus: 
beter  ij  dan  {fy, 

Hoffmann  119  heeft  «  voor  ei  of  «;',  gelijk  't 
woordje  wordt  geschreven,  maar  dit  •  als  één  ge- 
roeend,  blijkbaar  uit  de  voor- en  achtergevoegde 
stippen ,  gelijk  men  oudtijds  op  die  wijze  de  getal* 
len  placht  aan  te  wijzen.  Zoo  staat  er:  Beter  .i. 
dan  tfy.  Op  Bei/hl.  7  is  het  aan  geen  twijfel  on- 
derworpen, wat  de  meen  ing  is:  daar  vindt  men  de 
één  werkelijk.  Men  leest  er:  beter  een  dan  tfy. 

bl.  180.  aanw.  12. 

Het  einde  desjaars  zal  men  eerst  heilig  loven. 

In  Prov,  seriosa  bl.  39  vindt  men  het  spreek- 
woord aldos  opgegeven :  tenden  iaers  salmen  eerst 
hilie  lonen.  HUie  ^  hij  lic  «=  heiliff.  Maar  hijlik 
beteekende  oudtijds  ook  huwelijk;  waarvan  nog 
een  gebak,  als  hijlikmaker  bekend,  dat  tot  heiltg' 
maker  verbasterd  is.  Ook  bij  Hoffmann  640  staat: 
Teindenjaers  sal  men  ierst  hüic  loven. 

Op  Belf  bl.  38  vindt  men  huwelijk  voor  hijlik 
werkelijk  in  de  plaats  gefaracbft  teynden  iaers  ud- 
men  eerst  hutceÜe  loven. 

bl.  181.  aanw.  7. 

Korte  woorden  hebben  een  einde.  Zoo  in  Prov. 
seriosa  bl.  10  aldns:  corte  woerden  hebben  eynde^ 
en  bl.  27  op  deze  wijze:  korte  woerden  hebben  een 
eynde.  Ook  bij  Hoffmann  446  leest  men:  Corte 
woorde  hebben  einde  y  en  op  Delf  bl.  27  staat:  korte 
woerden  hebeen  eynde. 

Voor  hehhen  vindt  men  geven.  Zoo  bij  Hoffmann 
151 :  Corte  woorde  gheven  einden  en  op  Delf  bh  9: 
Corte  woerde  gheuen  egnde, 

bl.  181.  aanw.  16. 

Twee  eindjes  kaars  zijn  eene  kaars  waard.  Zoo 
in  Motz  bl.  14  aldus:  Twee  keerseynden  sijn  een 
keersse  weerdt.  Het  spreekwoord  is  duidelijk  ge* 
noeg,en  behoeft  alzoo  geenerhande  opheldering  of 
verklaring.  Ook  wijkt  het  in  geen  enkel  opzicht 
van  de  opgave  af.  Maar  het  bijgevoegde  Fransche 
spreekwoord  heeft  moueheron^  dat  is:  haarspU; 
waardoor  men  op  de  gedachte  kon  komen,  on 
hier  mede  kaarspitten  voor  eindjes  kaars  te  lezen. 
Een  verschil  van  een  enkel  woord  kan  in  twee  on« 
derscheiden  talen  voor  een  zelfde  spreekwoord  zeer 
wel  bestaan ;  ais  zoodanig  kan  dus  eindjes  kaars 


blgven  staan.  Maar  daarenboten  is  het  spreek- 
woord met  deze  natuurlijker  dan  met  kaanpHten^ 
daar  de  kaarspUten^  alleen  geoomen,  voor  'tgebmik 
tot  niets  dienen,  terwgl  de  eindjes  kaars  zeer  goed 
te  gebruiken  zijn. 


^W^VvB^y      ^B^pPV   S^F^^ 


bl.  181.  aanw.  18. 

Wie  zich  aan  God  houdt, 
goed  zijn. 

Bij  V.  Duyse  bl.  203  vindt  men  gelegen  lat€» 
voor  houden.  Met  gelegen  laten  bedoelt  men  gelega 
laten  liggen,  waarvan  het  eene  verkorte  wijze  vas 
uitdrukking  is.  Zoo  staat  er :  Wie  zich  oen  God 
gelegen  laet,  diens  einde  is  goed. 

Op  Campen  bl.  104,  bij  Meijer  bl.  40  en  v.  Duyse 
\A.  203  wordt  het  spreekwoord  aldus  vooigcatdd: 
Weel  sich  an  Godt  loet, 
des  egnde  wert  welgoet  raedL 
Laten  zal  ook  hier  voor  gelegen  laten  liggen  staaa; 
zich  aan  God  gelegen  laten  liggen,  krijgt  dan  de 
beteekenis  van  God  niet  te  vergeten,  en  zijne  ge- 
boden  te  onderhouden. 

bl.  181.  aanw.  20,  (Zie  ook  bl.  Lv,  Lxxvi,  II. 
bl.  XI  en  III.  bl.  vii.) 

Zij  trekken  ééne  lijn,  maar  ieder  aam  een  einde. 
Zoo  bij  V.  E^k  III.  58.  Ook  bij  Sartorius  <4vi. 
IV.  65  leest  men:  Sg  troeken  een  lijn,  maerekk 
op  een  egndt,  bij  v.  Alkemade  bl.  156,  Tuinmas 
I.  bl.  180,  II.  bl.  182  en  Mulder  U.  437:  Zg  trek- 
ken eene  Ign,  maar  elk  aan  een  egnd,  en  bij  Bogaert 
bl.  42:  Zy  trekken  aen  een  lyn,  maeriederaen 
een  einde. 

Modderman  bl.  47  geeft  bepaaldelijk  op:  wie 
trekken,  maar  stelt  daarom  het  hoe  der  werkioi 
alleen  voor  enkele  gevallen.  Hij  zegt:  miem,  en  vroum 
trekken  eene  l^n,  ofschoon  soms  ieder  aam  eeneind. 

Het  spreekwoord  wordt  alleen  voor  bet  eerste 
gedeelte  opgegeven  in  Bibliotheek  bl.  94;  waardoor 
tevens  een  tegenovergesteld  gevoelen  wordt  uitge- 
drukt. Er  staat :  Zij  trekken  in  alles  ééne  lijm  met «. 

In  gelijken  zin,  maar  onbepaald  voorgesteld, 
wordt  het  spreekwoord  opgegeven  door  Ghenrts 
bl.  19  aldus:  Een  lynde  treeken,  en  door  v.  Lennep 
bl.  133  op  deze  wijze:  Eene  lyn  trekken. 

De  lijn  wordt  een  zeel  genoemd.  Zoo  in  Adag. 
quadam  bl.  56 :  S^  trecken  wel  een  zeel,  meier  ieder 
opeen  eijndt. 

Zoo  ook  in  Sel.  Prov.  bl.  52,  maar  met  eese 
koord  bij  een  zeel  gevoegd ;  ofschoon  alleea  voor 
het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord*  Men  leesi 
er:  Sy  treeken  een  koorde,  een  seelken. 

bl.  181,  aanw.  27. 

Wolven-saus  tot  honde-vleiseh:  Dat  isspijze  naar 
deneiseh. 
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Bij  De  Bnme  bl.  5M0  Tindt  men  het  spreekwoord 
op  dese  wijte: 

W^ven-saus  tot  honde^vlees, 
Bat  is  spijze  nae  den  heesch. 
Heêtek  sa  eesehf  met  de  vrij  gewone  voorvoeging 
der  kf  en  eeseh  k  eene  andere  nitspraak  van  eiseh. 
AUeen  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord, 
en  met  overgang  van  desausmedeinvleesohf  vindt 
men  in  Matx  bl.  1  als  volgt:  Tot  woffsvleeseh  hoort 
koiuU  vieesch. 

Bij  De  Bmne  bl.  66  wordt  de  hond  in  een  hoen 
herschapen;  welke  metamorphose  echter  alleen  bij 
overijling  kan  hebben  plaats  gehad.  Het  spreek- 
woord moge  dan  geen  misgeboorte  zijn,  een  wan- 
schapen schepsel,  dat  is:  een  wangedrocht,  zal  het 
voorzeker  wel  wezen.  Zoo  staat  er : 

Wohfen-zaus  toi  hoender^vleesdi. 
Dat  is  sp^ze^  naer  den  eeseh. 

bl.  189.  aamw,  9. 

Hij  krijgt  een'  neus  tfan  eene  el  lang  (of:  een* 
lamgen  neus). 

Hij  krijgt  een'  neus  van  eene  el  lang. 

Bij  De  Brnne  bl.  335  staat  wegdruipen,  dat  is: 
afdruipen^  voor  krijgen.  Zoo  leest  men : 

Hy  druypte  wegh^  besehaenU  en  bangh^ 
Met  eene  neus  een  eUe  langh. 

Hif  krijgt  een'  langen  neus.  Zoo  bij  Tuinman  I. 
bl.  160  aldus:  [Zy]  krygen  wel  een  langen  neus^  en 
I.  bl.  S60  op  deze  wijze:  Hy  hetft  een  langen  neus 
gehregenm 

Bij  V.  Waesberge  Vrijen  bl.  64  vindt  men  halen 
▼oor  krijgen:  gij  haaldei  een'  langeneus, 

In  NeuS'Spreekvf.  80  wordt  van  afzakken  ge- 
sproken, en  de  spreekwijze  onbepaald  voorgesteld. 
Zoo  leest  men :  Met  een'  langen  neus  afzakken. 

De  zaak  wordt  alleen  maar  opgegeven ;  waardoor 
de  spreekwijze  eene  aanmerkelijke  besnoeying  on- 
dergaat Zoo  in  Neus*Spreekn>.  8 :  Een'  langen  neus. 

Lang  ziet  men  in  schoon  overgaan  in  B.  Stu- 
deerk,  1.  bl.  410,  waar  bet  spreekwoord  vragender- 
wijze wordt  voorgesteld:  hy  kreeg  daar  een  schoons 
Neust 

Verder  spreekt  men  alleen  van  een  neus^  zooals 
de  spreekwijze  ook  nog  menigmaal  gehoord  wordt. 
Zoo  bij  Winschooten  bl.  165 :  hij  kreeg  sulk  een 
neus. 

Met  afkomen  voor  krijgen  y  leest  men  in  Neus- 
Spreekm.  69:  H^  is  er  met  een'  neus  afgekomen. 

In  B.  Studeerk,  I.  bl.  419  vindt  men  zijn:  dat 
was  een  Neus! 

Eindelijk  komt  men  met  hebben  voor  den  dag. 
Zoo  bij  Sancbo-Pan9a  bl.  29,  die  de  spreekwijze 
in  onbepaalden  zin  aldos  opgeeft :  eenen  neus  hebben* 

bl.  184.  aanw.  9.  (Zie  ook  bl.  lv  en  11.  bl.  xi.) 


Zend  de  kal  naar  Engeland  ^  en  ze  zegt  miau^ 
als  ze  t'huis  komt.  Zoo  bij  v.  d.  Hulst  bl.  16  aldus: 
Men  stuurt  een  kat  (Cats)  naar  Engeland,  en  ze 
zeid  maauw  als  ze  te  huiskomt.  Over  dien  Cats  zijn 
er  meer  gestruikeld  dan  v.  d.  Hulst.  Ook  v.  Eijk 
vindt  in  de  kat  eene  satire  op  Cats.  Maar  Cats 
heeft  zelf  het  spreekwoord!  £n  wat  nog  't  meest 
afdoet:  het  spreekwoord  bestond  reeds  vóór  de 
geboorte  van  Cats. 

Op  30  Jan,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  124  wordt  het 
spreekwoord  op  deze  wijze  opgegeven:  Zeni  een 
kai  in  Engeland  die  zeit  paeuw  alsze  weer  komt. 
Het  paauwen  is  in  het  Nedersaksisch  bekend  als 
het  geluid  van  sommige  dieren,  bijv.  kalkoenen; 
ook  het  geluid  van  kinderen  wordt  zoo  benoemd. 
Hier  is  het  op  de  kat  toegepast. 

Evenaoo,  met  wederkomen  voor  t'huis  komen,  zegt 
Cats  bl.  425:  Sent  een  kat  in  Engeland^  sy  seyt 
maeuw  als  se  weder  komt.  Ook  in  Sel.  Prov.  bl. 
199  vindt  men:  Sendt  een  kai  naer  Engelandt,  sy 
seyt  maum  alse  weder  comt;  bij  v.  Alkemade  bl. 
108  treft  men  aan:  Zent  een  kat  na  Engeland,  zy 
zeit  Maaw  alsse  teeerkomi;  Tuinman  I.  bl.  67, 
158  heeft:  zend  een  kai  naar  Engeland,  zy  zal 
maauw  zeggen  als  zy  weder  komt;  terwijl  Modder- 
man bl.  18  zegt:  zendi  een  kai  naar  Engeland, 
ze  zegt  miaauw  als  ze  wederkomt. 

Nog  vindt  men  bij  Tuinman  iJ  U«  26:  gelijk  een 
kai  die  naar  Engeland  word  gezonden  y  en  maauw 
zegt,  als  zy  weer  komi. 

Ook  van  terugkomen  spreekt  men.  Zoo  bij  Loos- 
jes  Kai  bl.  194 :  Zij  zijn  katten  naar  Engeland 
gezonden,  die  miaauw  zeggen,  als  zij  terugkomen, 
en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  44:  Zend  een  kat  naar  EngS' 
land,  miaauw  zegt  zij  als  zij  terug  komt. 

Verder  is  't  geen  zenden  meer,  mm  sturen.  Zoo 
bij  Anton  bl.  19-25:  Stuurt  eene  kai  naar  Enge- 
land,  ze  zegt  nuuuw  ais  ze  terug  kamt. 

Nog  spreekt  men  van  brengen.  Zoo  bij  Gheurtt 
bl.  1 : 

Al  brengdy  een  kat  in  engelant 
van  peuwen  heftse  guet  verstant. 
Peuwen  sa  peeuwen  =  paauwen. 

Vervolgens  is  er  spreke  van  voeren.  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  29:  men  voert  een  cal  in  ynghe- 
lant  se  sol  mauwen,  bij  Hoffmann  482:  Men  voer 
een  cat  in  Enghelani,  si  sal  mauwen,  en  op  Delf 
bl.  29:  men  voere  een  catte  in  enghelant  n  stü 
mauwen. 

Ook  is  de  reis  naar  Rome  in  plaats  van  naar 
Engeland.  Zoo  bijSancho-Pan9abl.28:  Zfni^e^ne 
kat  naer  Eoomen^  zy  zal  nog  miau  zeggen  als  zy 
'thuis  komt. 

Eindelijk  laat  men  mijnheer  voor  >óe  jujfrouw 
op  reis  gaan.  Zoo  doet  Tuinman  bl.  48,  door  nl. 
van  kater  en  niet  van  kat  te  spreken.  Zoo  zegt  hij : 
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Zend  naar  Engeland  een  kater,  keert  hy  wéér, 
maauw  zal  wezen  d' eerste  groet. 

Bij  de  achttien  yerscbillende  reizen,  die  de  kat 
hier  doet,  waarvan  zij  zeventien  maal  naar  Engeland 
en  ééns  naar  Eome  gaat,  verdient  het  vooral  op- 
merking, dat,  terwijl  men  den  kater  hoort  maau» 
wen,  men  de  kat  bij  hare  f'huiiS''hmst  moeilijk 
schijnt  te  kannen  verstaan:  zesmaal  hoort  men  haar 
fnaauw  zeggen  (het  ééne  maeun  daaronder  gere- 
kend), tegen  viermaal  mauw,  driemaal  miaauw, 
tweemaal  paevw  en  ééns  óf  maaw,  óf  miau,  óf 
peuvo:  jafih>uw  de  poes  bracht  das  niet  altijd  het- 
zelfde geluid  voort,  althans  volgens  'tgeen  men 
van  haar  meende  te  hooren. 

bl.  XLix.  kol.  1.  aanw^  8. 

Die  kwaad  is,  en  zijn  eten  verpruiU,  wie  heeft 
hij  als  zich  zelvent 

In  SeL  Prov,  bl.  146  vindt  men  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven:  Die  quaet  is,  en  verprai  zgn 
eten  wie  heeft  hy  als  syn  sdve.  Het  oude  pratten 
staat  gelijk  met  ons  pruiten,  "WBArrva  pruttekn, 
het  maken  van  zekere  geluiden  en  het  aannemen 
van  zekere  houding  uit  ontevredenheid.  Verpratien 
komt  dus  in  beteekenis  met  verprttilen  overeen. 

bl.  187.  aanw,  1.  (Zie  ookbl.  lv.) 

Sterke  Heden  Mben  sterk  euveL 

Gheurtz  bl.  61  heeft:  Stareke  luyden  hehben 
stercke  evelen.  Evel  =  euvel  is  bekend  r  oor  gebrek 
of  kwaal.  Ook  bij  Omtems  III.  bl.  168  leest  men : 
Sterke  lien,  hebben  sterk  evel. 

In  Prov.  seriosa  bl.  87  staat:  stereke  Utden  heb- 
ben  stereke  ouelen.  Ouel  is  slechts  eene  andere  uit- 
spraak van  evel  voor  envel.  Ook  Hoffmann  616 
heeft:  Starke  biden  hebben  stare  ovel.  Op  Delfhi. 
37  vindt  men  weder:  sterke  lieden  h^ben  sterk  evel. 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinisehen  druekes 
wordt  stare  ovel  door  stareke  krenekden  aangeduid, 
dat  dan  ook  in  't  Hoogduitsch  dezelfde  beteekenis 
heeft.  Bij  ons  gold  krenekde  voor  krankte,  dat  is: 
ziekte. 

bl.  187.  aanw.  18. 

Als  men  den  ezel  zadelt,  dan  slepen  de  riemen 
langs  den  grond. 

In  Motz  bl.  60  leest  men:  Die  den  ezelsadeli, 
so  slêypt  de  eingel  op  deerde.  Cingel,  nog  niet  ge^ 
heel  verouderd,  was  vromer  de  gewone  benaming 
van  riem  of  gordel,  waarmee  de  zadel  werd  vast- 
gemaakt onder  den  buik  van  het  dier;  die  das 
sleept,  als  het  dier  laag  op  de  pooten  is. 

bl.  188.  aanw.  19.  (Zie  ook  bl.  lv  en  II.  bl.  LVi.^ 

Etn  tzcl  stoot  zich  g^cn  tnree  mailen  aan  één'  steen. 

Zoo  bij  Tttinman  I.  bl.  370,  x.  d.  Halst  bl.  11  en 


Bogaert  bl.  68.  Ook  viadt  men  het  spreekwoord 
mede  op  dezelfde  wijze  voorgesteld  bij  Wltsen  S78 : 
Daar  de  ezel  hem  eens  stoot,  daar  wadU  hy  zich 
de  tweede  maal,  bij  Tuinman  II.  bl.  171 :  dUiseent 
wysheid  van  de  Ezels,  dat  zy  ziehgeen  tweemaal 
aan  eenen  steen  stooten,  bij  v.  Eijk  I.  naL  74:  Een 
Ezel  mijdt  altoos  den  steen,  waaraa»  kif  ziek  eens 
heeft  gestoten,  bij  v.  Eijk  II.  bl.  SS,  v.  Saodwijk 
S8  en  Roodhnijzen  bl.  64,  91-100:  Een  Ezel  stoet 
xieh  geen  tweemaal  aan  denzelfden  stee»,  bg  Saoefao- 
Pan^a  bl.  28,  87:  Daer  een  ezdsn^eenê  oen  stoot, 
waeht  hy  zich  voor  den  tweeden  keer,  en  in  Vef- 
teeU  bl.  117: 

Een  ezel  stoot  zieh  in  ^tgenuen. 
Geen  tweemaal  aan  denzelfden  steen. 

In  Sermoen  bl.  61  b  men  zoo  zeker  van  de  waar- 
heid, in  het  spreekwoord  vervat,  dat  oseii  nhtir- 
tenderwijze  uitroept:  Zegt  het  m^,  of  een  ezelsiek 
wel  tweemalen  aan  eenen  steen  stoot. 

Lublink  Verh.  bl.  98  gaat  zoo  zeker  niet;  daaran 
voegt  hij  er  nog  een  stoot  bij.  Hij  aegt:  Woêr 
zieh  een  ezel  twee  malen  stoot,  wadU  k^  aick  voor 
dejlerdemaal. 

bl.  188.  aanw.  21.  (Zie  ook  U.  lt.) 

£^091  haastig  (of:  jagtig)  man  wHfei  op  geen^  esd 
rijden. 

Een  haastig  man  moet  op  geen^  ezei  rijden.  Zoo 
bij  Gmtems  II.  bl.  189,  in  't  Mergk  bL  16,  b^ 
Tuinman  I.  bl.  276  en  in  Wijsheid  bl.  188.  Kog 
wordt  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze  gevoadea 
In  Prov.  seriosa  bl.  88,  bij  HoffmaDa  886  ca  op 
Delf  bl.  38:  haestieh  man  en  sal genen  eeei  riden, 
bij  Zegerus  bl.  28:  Een  haestit^  man  en  ml  ^ 
gheenen  esel  rijden,  bij  Omtems  IlL  U.  149: 
Haastig  man  en  zal  geen  ezel  ryden^  ea  bij  De 
Brane  bl.  208: 

Een  haestigh  man,  die  niet  kan  lijden. 
En  moet  op  gheenen  ezel  r^den. 

Cats  bL  628  zegt  juist  het  tegeaoveiysrtdde:  hij 
beveelt  aan,  wat  anderen  afradea;  maar  beide  ku 
goed  effect  teweegbrengen.  Zoo  leert  vca:  J5n 
haestigh  menseh  moet  op  een  esel  r^den.  Ook  n 
Sel.  Prov.  bl.  69  vindt  men  het  spreekwooid  op  dcts 
wijze:  Een  haestigh  wum  moet  op  een  Eoel  wydgtu 

Een  jagtig  man  moet  op  geen^  ezel  rijden.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  174  aldas:  Die  jagtig  iSy  mat^ 
op  geen  ezel  ryden. 

Wederom  wordt  het  tegeaovcfgeslelde  dcnkbc^ 
voorgestaan  door  Cats  U.  612.  Uij  aegt:  Jmekh^ 
wtensehen  dienen  op  esels  te  r^den. 

Met  redenen  omkleed,  komt  het  sjaftk  mnni 
nogmaals  voor  b§  Cata  bl.  466.  Daar  leest  men. 
Laet  jachtige  ktyden  op  esels  rijden,  ooa  leuren  f 
wat  hmn  noodigh  is. 

Wien  de bemoey ing  gddt ,  oicde  ia  bevertisiadit 
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an,  Tindt  men  Inj  De  Brune  bl.  205  op  deze  wijsEe 
opgegeven: 

Die  niet  wal  wftstel  en  kan  lijden^ 

Die  moei  op  eenen  ezel  rijden. 

bl.  188.  oofitp.  24. 

Elk  mag  loepen^  zoo  als  hij  wil;  foaar  hij  houdt 
zijn'  tred  f  —  hij  êiaoht  den  ezeL  Zoo  op  Campen 
bl.  107  en  bij  Meijer  bl.  61  aldus:  Elck  tnaeh  Unh 
pen^hoedathy  wil^  mer  Hy  holt  sijnen  tredt.  hy 
sladU  den  Ezel^  en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  21  op  deze 
wijie:  Elk  mag  loopen  zoo  als  hy  wUf  maar  hij 
koude  zyn  tred  f  hy  slaehte  den  Ezel, 

Tainman  I.  bl.  176  heeft  alleen  het  laatste  ge- 
deelte van  het  spreekwoord  volgenderwijze:  die  ais 
de  euls  met  uit  hmnnen  tred  gaan.  Zoo  ook  lied- 
dingios  bl.  19  aldus:  die  gaat  als  de  ezeU.niet  uit 
karen  tred. 

Vervolgens  wordt  niemand  meer  met  den  ezel 
vergeleken ,  maar  treedt  het  dier  zelve  op  den  voor- 
grond. Zoo  zegt  De  Brune  bl.  470:  Den  ezelgaet 
met  uyt  zijn  tred,  Sartorius  tert.  IX.  24:  Een 
Ezelgaet  uyt  sijn  tret  niety  en  Tuinman  I.  bl.  276: 
De  ezel  gaat  niet  ïntiten  zynen  tred. 

Verder  laat  men  den  ezel  zijn  werk  niet  meer 
vohooyen ,  maar  komt  de  mensch  weder  als  han- 
delend persoon  voor  den  dag,  al  wil  men  hem,  door 
de  beBchrijviog  van  zijne  handeling,  den  lof  toe- 
zwaayen,  dat  zijn  doen  op  ezels-y/erk  gelijkt.  Zoo 
leest  men  bij  Sartorins  see.  IV.  93:  Men  maeh  hem 
van  den  ouden  tret  niet  krijgen. 

Op  dezelfde  wijze,  maar  onbepaald  uitgedrukt, 
vindt  men  het  spreekwoord  bij  Sartorius  jtt.  IV. 
29.  Hij  beeft:  Sijn  ouden  tret  houden  ^  gelijk  mede: 
Niet  tiyt  s^  tret  gaen. 

Met  gang  voor  tred,  zegt  Winschooten  bl.  68: 
deselve  gangen  gaan. 

bl.  188.  aanw.  81. 

Het  is  beter,  met  den  uil  (of:  ezel)  gezeten ,  dan 
net  den  valk  gevlogen. 

Bet  is  beter,  met  den  uil  gezeten,  dan  met  den 
valk  gevlogen.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  83,  360,  II. 
bl.  116.  Ook  vindt  men  het  spreekwoord  op  de- 
zelfde wijze  op  6  Aug,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  94 : 
Beter  by  een  uilghezeten,  ais  by  een  valckgevlo^ 
gen,  bij  Cats  bl.  430:  Beter  by  een  uyl geseten, 
dan  met  een  valck  gevlogen,  en  bij  Modderman 
bl.  74:  *t  Is  evenwel  beter  met  den  uil  geuten,  dan 
met  den  valk  gevlogen, 

Cats  bl.  460  tracht  bij  de  opgave  het  nut  derzelve 
aan  te  dringen.  Hij  zegt: 

Kint!  dit  dient  gy  wel  te  weten, 
Jae  te  schrijven  aen  den  balk , 
Beter  by  den  uyl  geseten , 
Dan  te  vliegen  met  den  valck. 


Tuinman  L  hl.  206  stelt  het  spreekwoord  vra- 
genderwijze aldus  voor:  Is  't  niet  beter,  met  den 
Uil  gezeten ,  dan  met  den  valk  gevlogen? 

Verder  vindt  men  wippen  voor  vliegen.  Door 
wippen  verstaat  men  hier  een  opstijgen  oï  opvliegen 
m/et  ongelijke  gangen,  dat  is:  dan  op-,  dan  neder- 
waarts. Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  42  en  bij  Hoff- 
mann  688:  tis  beter  biden  vle  te sitten  dan biden 
vale  te  wippen,  en  op  Delf  hl.  41 :  tes  beter  biden 
vle  te  sitten  dan  biden  valcke  te  wippen. 

Met  is  beter,  met  den  ezel  gezeten,  dan  met  den 
valk  gevlogen.  Zoo  bij  v.  £ijk  II.  bl.  22  aldus: 
Beter  met  een  Ezel  gezeten,  dan  met  een  Valk  gC' 
vlogen. 

bl.  189.  aanw.  9. 

Hij  is  beladen  gelijk  een  lastezel. 

Meijer  bl.73  zegt:  G heiaden ghelyckeenenburd' 
esele.  Burd  oïbord  beteekeade  eertijds  hui,  gelijk 
nog  het  Engelsche  burden. 

bl.  189.  aanw.  14.  (Zie  ook  bl.  ly.) 

Hij  springt  van  den  os  op  den  ezel.  Zoo  bij  Tuin- 
man I.  bl.  370,  Lublink  Br.  bl.98,  Loosjes  Vee  bl. 
142  en  v.  Eijk  II.  bl.  22.  Ook  op  Campen  bl.  19 
vindt  men  het  spreekwoord  aldus:  Hy  springt  van' 
den  Osse  opten  Ezel. 

Gales  bl.  12  zegt:  men  loopt  gevaar  van  den  Os 
op  den  Ezel  te  springen,  en  bij  Gruterus  II.  bl.  162 
en  in  't  Mergh  bl.  29  komt  het  spreekwoord  op 
deze  wijze  voor:  fis  sehandfi  vanden  os  opden  esel 
springen. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  onbepaald  opge- 
geven. Zoo  bij  Alewijn  bl.  108  en  Verkl.  4:  Van 
den  os  op  den  ezel  springen;  terwijl  Everts  bl.  227 
in  ontkennenden  zin  zegt:  niet  van  den  os  op  den 
ezel  te  springen. 

Met  verwisseling  van  springen  in  vallen,  komt 
het  spreekwoord  voor  bij  Sancho-Pan^  bl.  34, 36 
en  Bogaert  bl.  11.  Zij  hebben:  Van  den  os  op  den 
ezel  vallen. 

Nog  noemt  men  de  zaak  slechts.  Zoo  bij  Gheurtz 
bl.  71:  Vanden  os  upten  ezel,  bij  Zegerus  bl.  62, 
Idinau  bl.  30  en  Sartorius  j^r.  VII.  96:  Vanden  os 
op  den  esel,  en  in  Adag,  quadam  bl.  64,  67 :  Van- 
der  Os  op  den  Ezel, 

Alewijn,  Lublink  en  v.  Eijk  z^gen,  dat  het 
spreekwoord  lien  orse  (het  paard)  moest  vermelden 
in  plaats  van  den  os,  — Loosjes  twijfelt;  terwijl  de 
schrijver  van  de  Verklaring  van  een  vijfentwintig- 
tal  Vaderlandsche  Spreekwoorden  zel&  mededeelt, 
dat  „men  vroeger  ors  (oïorse)  zeide.''  Doch  ten 
onrechte,  meen  ik ,  wil  men  in  het  spreekwoord  eenc 
verbastering  zien.  De  Nederlandsche  schilder  Van 
Berghem,  die  in  de  XVI l*^.  eeuw  leefde,  heeft  in 
dti  meeste  zijner  compositiën,  zoowel  op  schilderijen 
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ab  etsen,  beelden  op  oeeen  geplaatst  Een  bewijs, 
dat  men  vroeger  den  os  niet  alleen  als  trekdier , 
maar  ook  onder  den  man  gebruikte.  In  Noord- 
Brabant  is  dit  zelft  thans  nog  gansch  niet 
vreemd.  Evenwel  vindt  men  bi]  Servilivs  bl.  63 , 
de  eerste,  die  het  spreekwoord  vermeldt:  Van  dat 
poert  apUn  ezel;  waarbij  men  moeilijk  anders  dan 
aan  eene  letterlijke  vertaling  van  het  Latijnsebe 
spreekwoord  denken  kan.  De  Latijnen  mochten 
vrij  van  den  erse  ep  den  «eel  springen ,  —  de  Neder- 
lander neemt  zijne  bemoeying  anders:  hij  springt 
van  den  es  op  den  ezel, 

bl.  189.  aanm.  23,  (Zie  ook  bl.  lv.) 
Men  roept  den  ezel  niet  ten  hovOf  dan  oZf  hij 
lasten  dragen  moet.  Zoo  bij  Tainman  I.  bl.  257 
aldus:  Om  lasten  te  dragen^  roept  men  ezels  ten 
hovey  in  Wifsheid  bl.  186  opdesewijie:  Men  roept 
peen  e«N  ten  hove^  dam  om  lasten  te  draagen^  en 
bij  Modderman  bl.  116  als  volgt:  men  roept geene 
ezels  ten  hove  dan  om  laaien  te  dragen. 

De  lasten  worden  met  zakken  verwisseld.  Zoo 
bij  Gheurtx  bl.  49:  Men  ruept  gheen  esel  ten  hove 
dan  om  saek  draegen ,  op  6  Ang,  en  bij  Gruterus  I. 
bl.  114:  Men  roept  geen  ezel  tenhoof^  alsomzakke 
dragen,  bij  Gats  bl.  480: 

Het  hof  sol  naer  geen  eselvragen^ 
Dan  iüs  'er  eaehen  zijn  te  dragen , 
bij  De  Brnne  bl.  166  en  Witlems  12WiiMrlU.S99: 
Men  zal  te  hotf  gheen  ezels  daghen. 
Dan  ale-er  zaêken  zijn  te  draghen, 
in  Sel,  Prov.  bl.  84:  Men  roept  gheen  Esels  ten 
hove,  dan  om  saeken  te  draghen,  alsmede  bl.  139: 
Men  mei  den  Esel  niei  ten  hove,  hg  moet  den  saek 
draghen,  en  op  16/tiii;68:  Men  roept  geen  ezel 
ten  have  dan  om  zakken  te  dragen. 

Nog  wordt  er  van  pakken  gesproken.  Zoo  in 
Veeteelt  h\.  116: 

Het  hof  zal  naar  geen  ezels  vragen, 
Ten  zij  er  pakken  zijn  te  dragen. 
Men  laat  eindelijk  het  voorwerp  onbenoemd, 
maar  zegt  alleen,  ént  er  nfat  gedragen  teordt.  Zoo 
in  Prov.  seriosa  bl.  29:  men  roept  den  esel  niet  ten 
hone  dan  als  hi  leat  dragen  moet,  bij  Hofinmnn 
479 :  Men  roept  den  esel  niet  tot  hove  dan  als  hi 
wat  draghen  moet,  op  Delfh\.  39 :  men  roept  den 
ezel  niet  te  hone  dan  als  hi  leai  dragen  moet,  en  bij 
Oats  bl.  608  en  Meijer  bl.  96:  Men  roept  den  esel 
niet  te  hove,  dan  als  hg  wat  dragen  moet. 

De  Brnne  bl.  863  spreekt  alleen  van  dragen, 
zonder  zich  inhetminst  met  heigeaie gedragen  worde, 
te  bemoeyen.  Hij  zegt: 

Men  roept  gheen  ezel  ogt  in  H  hof^ 
Als  om  te  draghen  aen  en  of, 
Cats  bl.  608  doet  te  gast  nooden,  zonder  te  zeg- 
gen waar.  Zoo  heeft  hij: 


Men  noot  geen  esel  ogt  te  gati , 
Of  hg  en  draeght  '^paeh,  oj 
Bij  De  Bmno  bl.  65  wordt  er  ook  niet  meer  ten 
have genoodigd,  maar  tef^est*  Zoo  aagt  hg: 
Als  doezel  wert  te  feest  ghenoot^ 
Hls  om  te  draghen  hout  ofkrood. 
Emdeiijk  is  er  sleehts  sprake  van  roopau  Zoo 
bij  WiUems  Eeinaert  U.  898:  Men  ro^  geen  esel 
dan  om  aahken  te  dragen. 

bl.  196.  aanw.  6.  (Zie  ook  bl.  ut.) 

Bif  den  Nederkmder  vindt  men  één  mos,  kig  de» 
Schot  twee,  en  bij  den  Fransehman  geen.  Zoo  ia  't 
Mergh  bl.  48  aldus:  Bg  een  Nederlander  een  mes, 
ég  een  Sehott  twee,  kg  een 'Frmnst^amn  geene,  en 
bij  Tuinman  II.  bl.  88  op  deae  wijae:  Bg  den  Ne- 
derlander vind  men  een  mes,  bg  een  Sekst  twee,  es 
bg  een  Fransehman  geen. 

Bij  Gats  bl.  457  en  in  SeL  Prov.  bl.  162  vimlt 
men  van  alles  honderd  vond.  Zoo  staat  er :  Hemieri 
Nederlanders,  hondert  messen,  Honderi  Frmnqei' 
sen,  eender  messen,  Hondert  Schotten,  twee  hen- 
dert  messen. 

bl.  198.  aanw.  8. 

Het  regte  regt  ziet  gunst  noehgawen,  vriandsekap 
noch  eigen  nut  aan.  Zoo  op  Can^jten  bL  8  op  eest 
wijze:  Dat  re^te  Reeht.  siet  getut  noch  gemen, 
vrmntsehap  noeh  egghen  nutt  on. 

Gok  het  tegenovergestelde,  dat  is:  w«t  bet  m- 
rechte  reeht  doet,  wordt  ter  zelfiler  plaatse  gevoadea. 
Zoo  staat  er:  Dat  onrechte  BeM.  riMeinagoast, 
gauen,  ende  egghen  baihe,  ende  holdt  dat  veer 
Seeht,  dat  inder  waerhz  onrecht  is.  Wèerkz  n 
eene  verkorte  schrijfwijze  voor  wtieirheid. 

bl.  199.  aanw.  86.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Onder  de  galg  is  elk  prediker.  Zoo  bij  Gratervs 
II.  bl.  140,  in  't  Mergh  bl.  16  en  bif  v.  Doyae  U. 
SS8  aldus:  Een  ieder  is  prediker  onder  de  galge. 

In  Sel.  Prov.  bl.  194  staat:  Een  ieder  ia  predik 
eher  op  de  gatge.  Het  voorzetwl  op  werd  ia  vroe- 
geren  tijd  dikwijls  gebruikt  in  't  geval,  waar  w^ 
na  bij  gebruiken.  Men  schreef  en  aekle  bijv.  ep 
den  put,  wanneer  men  meende:  %'  den  pmi. 

Bij  Gruterus  III.  bl.  166  wordt  óeapre^kers 
de  naam  yun  predikanten  gegtwea,  ea  daarenboven 
aangewezen ,  tot  welke  personen  zwh  de  licwwieyiaj; 
van  het  spreekwoord  aitstrekt:  de  dieven  bL,  hirr, 
gelijk  veelal,  patiënten  genoeoMl,  oaidat  zij  de 
lijdende  party  zijn.  Zoo  leest  men:  JVfiralf* 
werden  alle  predikanten  onder  de  gedge, 

bl.  200.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  !•▼.) 
Die  verre  loopt.  En  luttel  koopt.  Dien  is  de  irn 
lang,  En  hem  berouict  de  wedergang. 
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In  PfY»«,  seriasa  bL  12  leest  men: 

dieneer  ioüpt 
enée  ktUel  coopi, 
ü  die  week  lane 
aoe  renwet  hem  die  wederganek; 
op  CflMtjim  bl.  84  e«  bij  Meijer  bL  16  »ttukt: 

Wie  veer  loopt 
ende  luttel  eoopi  ^ 
die  ie  den  weck  lanek^ 
ende  hem  berouwt  deu  weederganck; 
terw\jl  bij  Grateras  II.  bl.  187  en  in  'i  Mergh  bl. 
13  gevonden  wordt: 

Die  verre  loopt  ^ 
en  luttel  koopt: 
is  de  week  te  lang  ^ 
20  berout  kern  den  wedergang. 
Verder  is  't  gaeu  wedergang  ^  maar  eenvoudig 
een  gang^  waarvan  gesproken  wordt.  Zoo  bij  Hoff- 
maan  VHi 

Die  verre  loopt 
ende  luttel  coopt  f 
ie  die  week  lano, 
so  rouwet  hem  den  gane^ 
op  DelfhL  12: 

die  verre  loopt 
ende  luttel  ooopt 
es  die  weeh  lome 
so  berout  hem  die  ganek^ 
en  bij  Gbeortz  bl.  77: 

Wie  ver  de  loopt  ^ 
ende  luttel  coopt 
is  hem  de  weeh  lang^ 
so  beroudt  hem  jy»  gangh, 

bl.  200.  aanw,  12. 

J7t;  guêt  den  slakkengang» 

Niet  van  den  persoon,  maar  van  de  saak  wordt 
de  spreekwijze  door  v.  Eijk  II.  bL  68,  nal,  bL  45 
opgegeven.  Zoo  staat  er :  Het  gaat  den  slakkengangm 

In  ili2a^.  guadam  bl.  36  en  Adag.  Thesaurus  bL 
24  vindt  men  kruipen  voor  gaan  in  de  plaats  ge- 
braobt;  terwijl  niet  van  gang  gesproken  wordt, 
maar  bij  de  slak  ook  baar  huis  voorkomt.  Men  leest 
er :  Hij  kruypt  gelgck  een  sleeke  met  hoer  hugs. 

bL  200,  MHio.  14. 

I{\f  moet  zijnen  gang  gaan*  Zoo  bij  Winscbooten 
bl.  68  aldos:  hif  gaat  syn  gang. 

Sartorius  sec,  VUL  14  beeft  een  gelykbeteeke- 
jiend  spreekwoord  tot  aandrang  vooraf ,  en  sluit  met 
eene  dito  uitdrukking.  Hij  legt:  Het  en  baet  Ueve 
J^oeder  noch  lieve  Vaderf  lek  gas  m/\jn  gange, 
adieu  al  te  gader. 

Op  Campen  bL  116  spreekt  men  van  de  zaak, 
niet  van  den  persoon.  Zoo  staat  er:  Het  moite  e^n 
é/anch  gaen. 


Ouder  gewoonte  heeft  Meijer  bLo6tweeqireek- 
woorden  aaneengekoppeld.  Hij  zegt:  Ten  conde 
ghien  touwe  onthelden;  het  moste  Sjfn  ganek  gaen, 

bl.  208.  aanw^  2. 

De  tafel  in  't  rond:  hoe  minder  gasten,  hoe  beter 
onthaal, 

Gmteros  III.  bl.  169  geeft  bet  spreekwoord  al- 
dus op:  Tqfel  ronde:  hoe  minder  hoop,  zo  beter 
ehiere.  Chiere,  van  het  Fransche  eh^e,  is,  wat 
wij  nu  voor  eier  z^gen,  als  in:  goede  sier  maken, 
dat  is:  goed  onthalen  of  vroolijk  zijn.  De  hoop^ 
waarvan  hier  sprake  is,  zal  wel  op  de  hoeveelheid 
nsjkzitteade  gasten  zien. 

bL  208.  aamo.  8. 

De  vos  en  de  kraa»  hebben  elkander  te  gast.  Zoo 
bij  Tuinman  I,  bl.  100,  282,  op  Nov.  24,  bij  Wil- 
lems  Heinaert  bl.  300  en  v.  £ijk  II.  bl.  08. 

Tuinman  II.  bL  11  doet  ons  kennen,  waarin  de 
gasterijen  der  goede'Sier'makers  bestaan,  als  hij 
het  spreekwoord  aldus  opgeeft:  de  vos  en  kraan 
bedrogen  malkanderen,  elk  op  him  beurt. 

Bij  Zegerus  bL  11  leest  men  van  slechts  éénen 
gastheer.  Hij  zegt:  De  vos  heeft  den  eraenghenoot. 
Zoo  ook  bij  Tuinman  bl.  do  op  deze  wijae:  Eens 
had  de  Vos  de  Kraan  te  gast, 

Idinau  bL  86  doet  de  beide  sUmmerts  van  rollen 
wisselen ,  door  den  waard  tot  gast  en  den  gast  tot 
waard  te  maken.  Zoo  heeft  hy :  De  kraen  heeft 
den  vos  ghenoodt, 

Bogaert  bl.  36  maakt  de  kraan  tot  eene  kraai. 
Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op:  Nu  hebben  de 
vos  en  de  kraei  malkanderen  te  gast* 

bL  208.  aanw,  28.  (Zie  ook  bl.  i«v  en  II.  U.  xi«) 
Zoo  als  de  waard  ü,  beschikt  God  hem  de  gasten. 
Voor  beschikken  vindt  men  beraden.  Het  woord 
beraden  zegt  zooveel  als  bereeden^  wat  hetzelfile  is 
als  bereiden,  dat  is:  toesehikkenoi  beschikken.  Zoo 
bij  Servilius  bL  255*,  256:  Alsoo  die  weert  is,  so 
beraet  hem  god  gasten,  bij  Gheurtz  \A,5%',Sode 
weerd  is  beraed  hem  Crod gasten,  bij  Grnterns  I. 
bL  124:  Zo  de  woerd  is,  beraat  hem  God  gasten, 
en  bij  v.  Duyse  bl.  206:  Zoo  als  de  weerd  ie,  zoo 
beraedt  hem  God  de  gasten. 

Op  Campen  bl.  87  en  bij  Meijer  bL  40  wordt  het 
spreekwoord  aldus  opgegeven:  Soe  als  die  weert  is, 
soe  beraedt  Godt  om  die  gasten.  Om  zou  hier  voor 
um  of  hum,  dat  is:  hem,  kunnen  staan;  of  om  zou 
een  voorzetsel  kunnen  blijven ,  maar  in  de  betee- 
kenis  van  ons  tegenwoordig  voor,  over  o£  wegens, 
Sartorius  pr,  II.  65  heeft  het  spreekwoord  op 
deze  wijze:  Soo  die  waert  is,  soo  beraet  hem  Godt 
om  gasten.  Hier  kan  om  geene  der  beide  gegiste 
beteekenissen  hebben:  hem  kan  'tnietajn,  want 
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dat  woord  wordt  reedt  in  bet  spreekwoord  aange- 
troffen,  en  voor  f  overai  wegens  kan  't  niet  weien, 
want  dat  laat  de  oonstmetie  Tan  het  spreekwoord 
niet  toe.  Men  moet  hier  volstrekt  tot  eene  yerbas- 
tering  beslaiten,  of  om  moet  eene  misstelling  sijn 
voor  de  oï  die. 

Op  2  J%Uj  wordt  bereiden  gevonden.  Zoo  staat 
er:  Zode  waard  is,  bereit  hem  God  gasten. 

Verder  leest  men  verleenen.  Zoo  in  Prov,  eerioea 
b1.  33 :  nadat  die  weert  is  verleent  Aan  godgasten^ 
bij  Hoffmann  589:  Nae  dien  dat  die  weert  u,  ver- 
leent hem  god  gasten,  op  Delfhh  82  en  bij  ▼. 
Vloten  bl.  869:  Nadien  dat  die  waert  es,  verleent 
hem  god  gaste,  en  bij  Ghenrtz  bl.  2 :  Also  de  weerdt 
is  verleendt  hem  godt  gasten. 

Eindelijk  wordt  zenden  Tormeld.  Zoo  bij  Zegerus 
bl.  68:  So  den  weert  is  suleken  gast  sent  hem  god 
thuis. 

Ook  beeft  men  het  spreekwoord  alleen  voor  de 
gelijkstelling  van  waard  en  gast;  terwijl  er  van 
een  beraden,  bereiden,  verleenen  of  zenden  vsn 
God  geene  sprake  is.  Zoo  bij  Zegems  bl.  61 ,  Gru- 
tems  II.  bl.  189  en  in  't  Mergh  bl.  46:  Suleken 
weert,  suleken  gasten,  en  bij  ▼.  Alkemade  bl.  188: 
Zulke  waard,  zulke  gasten. 

Bij  Cats  bl.  474  vindt  men  het  spreekwoord  op 
gelijke  wijze;  maar  hij  doet  tar  paard  en  last  sïs 
gelijkstelling  mede  samenvloeyen.  Zoo  heeft  hij : 
GeUjeh  de  waert,  sooisde  gast: 
Gelijeh  hetpaert,  sooisde  last. 

De  Bmne  bl.  227  heeft  het  spreekwoord  mede 
zoo;  maar  bij  hem  is  er  diefea  bast  aan  vastge- 
koppeld. Zoo  zegt  hij: 

Zuleke  weerden,  zulehe  gasten; 
Zulehe  dieven,  zuleke  basten. 
Basten  sdjn  hier  stroppen,  om  er  de  dieven  mede 
te  hangen. 

bl.  204.  aanw,  14. 

De  nagel  heeft  het  zoo  kwaad  als  het  gat.  Zoo 
bij  Tuinman  II.  bl.  161  aldus:  Zo  guaad  he0  het 
de  nagel,  als  't  gat, 

In  Prov.  seriosa  bl.  6,  bij  Hoffmann  86,  op 
DelfhX.  6,  bij  Grutems  III.  bl.  176  en  Meijer  bl. 
100  leest  men:  alsoo  wee  wort  den  naghel  als  den 
gate.  Wee  voor  pijnlijk  is  thans  in  't  geheel  niet 
buiten  gebruik ;  nog  menigmaal  spreekt  men  van 
een  wee  gevoel, 

bl.  206.  aanw,  1. 

Hij  gedraagt  zieh  niet  anders,  dan  of  hij  in  een 
verbeurd  gat  zat. 

Op  Campen  bl.  66  en  bij  Meijer  bl.  31  vindt 
men  het  spreekwoord  aldus  opgegeven:  Hg  Hjert 
hem  niet  anders,  dan  ofhi  ineenverbuertguetsate. 
Het  wederkeerig  werkwoord  zieh  tieren  komt  bij 


onae  ouden  voor  in  den  zin  van  ziehgedragen.  Een 
verbuerdguet  =^  een  verbeurd goedÏB oen  lamdgaedy 
dat  wun  niet  meer  bezit  of  waardig  is, 

bl.  206.  aanw,  10.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 

H^  ziet  er  geen  gat  t».  Zoo  bij  v.  Moerbeek 
bl.  268  aldus:  Ik  zie  'er  geen  gat  in, 

Sartorins  tert,  V.  72  dringt  de  spreekwijae  door 
een  voorvoegsel  nader  aan.  Hij  heeft:  Qfiek  mg 
voor  keer  qfaehter,ieksiedaer  geen  gat  im. 

Tuinman  I.  bl.  248  begint  meteene  tegeoatelliog. 
Hij  zegt:  men  steekt  zgn  hoofd  in  iets,  waar  in 
men  geen  gat  ziet. 

Kerkhoven  bl.  68  geeft  de  spreekw^ze  vraags- 
gewijze.  Zoo  staat  er :  ziet  ge  ook  geen  gat  erin. 

Volgens  de  opgave  van  Sartorins  see.  VII.  24 
vindt  men  de  spreekwijze  volgenderw^ae:  Daer  is 
geen  gat  in  te  vinden, 

Sartorins  see,  VIII.  63,  tert,  VI.  d8enTniBniaa 
I.  bl.  247  nemen  de  spreekwijze  omgekeerd.  Zoo 
hebben  zij :  lek  sie  daer  een  gat  in. 

Bij  Sartorins  lert,  VI.  73  komt  de  spreekwijze 
mede  zoo  voor,  maar  onbepaald,  mei  vinden  in  plaat» 
van  zien.  Zoostaater:  Een  gat  in  een  dingh  vinden, 

Servilius  bl.  116  eindelijk  spreekt  van  door  voor 
in,  mede  in  bevestigenden  zin.  Zoo  leest  ssen:  lok 
sier  enen  gat  doer.  Sier,  of  eigenlijk  Jte'r,  is  sie 
er,  en  doer  wdeor, 

bl.  206.  aanw.  20. 

Hoe  erger  heel,  hoe  beter  gat. 

Op  9  Nov,  en  bij  Grutems  I.  U.  108  staat  het 
spreekwoord  aldus : 

Hoe  ergher  slok , 
hoe  beter  lok. 
Slok  is  hier  wellicht  voor  üeW  genomen,  de  werking 
voor  het  werktuig;  of  met  slok  is  mogdijk  ook  de 
slokdarm  gemeend.  Lok ,  of  eigenlijk  legh  of  loeh , 
i»  gat  of  hol, 

bl.  200.  aanw,  6. 

Die  het  eerst  ruikt,  Heeft  zijn  gat  gi^ruikt, 
Gruterus  II.  bl.  134  geeft  het  spreekwoord  soo  op : 
Die  eerst  ruyet, 
eerst  zgn  bugl  opbtget, 
Opluiken  beteekent  ontsluiten,  dat  is:  openen,  en 
buil,  dat  is:  buidel,  is  metonymice  voor  darm* 

In  't  Mergh  bl.  10  wordt  het  spreekwoord  voU 
genderwijze  voorgesteld : 

Die  eerst  rugekt, 
eerst  zijn  beurs  cpbtgekt. 
Ook  beurs,  naar  het  Fransche  bourse^  zal,  aoowid 
als  buil,  voor  darm  moeten  gelden. 

bl.  207.  oofiv.  2. 

Hij  vraagt  mij  het  hemd  van  het  gat.   Zoo  bij 
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De  Bnme  U.  466  aldns:  Hy  vraeght  een  *t  hemde 
tendmaên. 

Svtorios  eee.  VL  70,  iert.  IV.  12  heeft  «tl  voor 
van.  Zoo  Btatt  er:  Hy  vraeght  een  't  hemdt  uyt 
den  aers.  Ook  TDinman  I.  mU,  bh  19  heeft  het 
spreekwoord  op  deielfde  wijte.  Hij  segt :  Hy  vraagt 
my  het  hemd  mt  den  aars. 

U.  SOO.  MM.  86. 

Hit  gebreh  (of:  Dé  hoowutrdij)  ie  in  den  memeh ; 
föeehetinhet  varken:  men  %eu  het  er  uitsnijden. 

Hu  gebrek  is  in  den  meneeh;  nfos  het  inhetvar» 
ken:  men  teu  het  er  uiUnijden,  Zoo  bij  Graterus 
Hl.  hl.  146  eo  Meijer  bl.  86  aldne:  t*  Gebreek  ie 
inde  mensehen:  waert  inde  verkens  men  snedet  wt. 

Bij  ▼.  d.  Veone  bl.  88 ,  die  kwaad  voor  gebrek 
heeft,  wordt  alleen  van  de  varkens^  en  niet  van  de 
mensehen  gesproken.  Zoo  staat  er :  Waer  hei  Quaet 
el  ttamen  in  de  Varekens^  men  moehtet  dan  yyt' 
mijden. 

De  hoovaardij  is  im  den  meneeh;  fcas  het  in  het 
varken:  men  zou  het  er  uitsnijden.  Zoo  bij  Win- 
ichootBn  bl.  867  op  deie  wljse:  was  de  hoovaardij 
eoo  wel  iM  asm  varken,  aleineen  mens;  men  konse 
daar  gemakkelijk  uitsnijden  ! 

Grutemt  I.  bl.  108  spreekt  van  geen  uitsnijden, 
msar  brengt  daarentegen  de  hoovaardij  niet  veron- 
derstellend, maar  vreaenlijk  in  het  varken.  Zoo 
s^t  hij :  Haovaard  is  so  wel  inde  varken  ais  inde 
mensthen. 

bl.  909.  aemim.  39. 

Mager  is  geen  geèrek. 

In  Adag.  Thesaurus  bl.  46  vindt  men  het  spreek- 
woord aldus  opgegeven :  Maeger  en isgeenminéke. 
Mink  voor  gebrek  is  bij  onae  vroegere  schrijvers 
bekend;  wij  leggen  nog  van  iets,  dat  gebroken  is: 
bet  is  verminkt. 

bl.  810.  aemsü.  19.  (Zie  ook  bl.  lv,  lxxvi.) 

Qedaeikten  mjn  tolvrij.  Zoo  op  dampen  bl.  80, 
bij  Ghenrts  U.  SI»  34,  v.  d.  Venne  bl.  174,  in  't 
Mergh  bl.  21,  bij  Rabener  bl.  332-886,  Lublink 
Verh.  bl.  119,  v.  Meerbeek  bl.  870,  in  Wijeheid 
bl.  136,  Euphonia  bl.  616,  bij  EverU  bl.  816,  v. 
d.  Willigen  13,  in  B%.  bl.  113  en  bij  v.  Hall  bl. 
300-801. 

Bij  De  Brnne  bl.  836  vindt  men  de  spreekwijze 
aldos: 

GhedaehUn,  deern'  in  't  hert  benmert, 
Zijn  toUvry,  al  van  ouds  verklaert. 

Op  80  April,  bij  Omtems  I.  bl.  106,  in  Sel. 
Prov.  bL  168,  bi}  Toinman  II.  bl.  14  en  op  80 
April  68  vindt  men,  als  ter  waarschnwing,  eene 
andere  spreekwijze  met  deze  vereenigd.  2<oo  staat 
er:  Gedaehien  sijn  toUe  vry,  koet  u  voort  klappen. 
III. 


Voort,  of  eigenlijk  voor't,  is  voor  het. 

Gmfteros  III.  bl.  147  heeft  de  spreekwijze  op 
deze  wijze :  Gepeins  ie  vry:  geeft  geen  tol.  Peinzen 
is  denken,  dus  zegt  gepeins  zooy/eel  nis  gedachte; 
eigenlijk  verstaan  wij  erdoor:  denken  met  eenige 
inspanning. 

Bij  De  Brone  bl.  886  vindt  men  geen  strqf  dragen 
voor  vrij  sijn  in  de  plaats  gebraeht.  Zoo  zegt  hij : 
Gheen  menseh,  ofeleyn  of  groot  van  maeht, 
JEn  draeghter  strqfvan  zipt  ghedaelU. 

bl.  311.  aamv.  1. 

Geduld  is  heidens  troost.  Zoo  bij  Everts  bl.  882 
aldus:  geduld  was  nu  heidens  troost. 

In  Euphonia  bl.  617  staat  voor  de  stad  Leiden 
het  werkwoord  lijden  in  plaats.  Zoo  leest  men: 
geduld  is  Ujdens  troost. 

Bij  Grnterns  II.  bl.  160,  in  't  Mergh  bl.  37  en 
bij  Witsen  801  vindt  men  slechts  deze  onbepaalde 
nitdrukkiug:  In  lyden  geduldig. 

bl.  311.  aanw.  3. 

Geduld  overwint  allee.  Zoo  bij  v.  d.  Hulst  bl.  8, 
ia  N.  BUjg.  84,  bii  v.  HaU  I.  bl.  10  en  Modder- 
man bl.  36. 

Niet  alles  maar  veel  wordt  op  Campen  bl.  39 
opgegeven.  Zoo  staat  er :  Mit  geduU  ouerwintmen 
voele. 

bl.  811.  aanw.  7. 

Wifeheid  in  mmns,  geduld  in  vrouwen:  Dat  kan 
ha  huis  in  ruste  hoiiin.  Zoo  bij  Cats  bl.  499  en  in 
't  Mergh  bl.  68. 

Op  3  Jan*  68  vindt  men  rust  door  vrede  vervan- 
gen. Zoo  leest  men : 

Wysheid  in  mans,  geduld  in  vrouwen , 
kan  het  huis  in  vrede  houên. 
Bogaert  bl.  84  geeft  het  spreekwoord  aldns  op: 
Wyeheid  en  mans  geduld  in  't  trouwen 
Het  huie  kan  in  rust  honen. 
In  't  trouwen  segii  gedurende  het  getrouwd  x^n, 
dat  is:  in  't  hunseUjk.  Daartoe  behooren  twee  za- 
ken ,  waarvan  de  eene  is  wijeheid  en  de  andere  ge* 
duld,  en  beide  moeten  in  't  trouwen  bij  4e  mannen 
aanwezig  zyn.  Het  kan  ookzjjn,  dat  M  eene  druk- 
feil is  voor  in,  en  dan  ziet  de  wijeheid  niet  op  het 
huweiyk» 

Bij  De  Brune  bl.  376  wordt  de  laatste  rjjmr^el 
van  het  spreekwoord  gemist,  en  wijeheid  in  voor* 
tichUgheid  veranderd.  Zoo  staat  er : 

By  de  man,  voor^ziehtigheyd; 
By  de  vrouw,  gheduldigheyd. 

bl.  313.  aanw.  8. 

Kunst  ie  om  niet ,  ale  de  geest  gegeven  is. 
Bij  V.  Nyenborgh  bl.  184  wordt  het  spreek  woord 
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aldus  opgegeven :  Konst  is  om  sonitf  als  den  peest 
gegeven  is.  Dat  om  somt  of  om  zonst  zooYeel  xegt 
als  te  vergeefs  f  is  reeds  bij  het  spreekwoord:  Geen 
konst  Om  zonet  opgemerkt* 

bl.  213.  aanw,  8.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Men  zal  allen  geesten  niet  gelooven.  Zoo  bij 
Gbeortz  bl.  51.  Ook  in  Prov.  seriosa  bl.  80,  bQ 
Hoffmann  494  en  op  Delfhl,  80  vindt  men:  men 
en  sal  alle  gheesten  niet  geUmen^  en  op  Campen  bl. 
8  staat  mede :  Men  sal  allen  geesten  niet  gheloeuen, 

Meijer  bl.  2  heeft  verkeerd  geleien.  Hij  geeft 
op:  Men  sal  allen  y eesten  niet  gheloeuen.  Zijne  op- 
merking over  yeesUn  als  geschiedverhaal  moet  dos 
vervallen. 

bl.  212.  aanw»  14. 

Daar  ter  plaatse  is  't  geheim. 

Op  22  Sept.  en  bij  Oniterus  I.  bl.  96  leest  men : 
J)a  heim  ists  gheheim.  Het  Hoogduitscbe  woord 
daheim  beteekent  te  huis, 

bl.  212.  aofinr.  20. 

Een  leugenaar  moet  een  goed  geheugen  hMen, 
Zoo  in  Magazijn  12  en  bij  Mulder  bl.  418. 

Tuinman  I.  bl.  194,  II.  bl.  219  Ineti geheugems 
voor  geheugen:  Een  leugenaar  moet  een  goede  ge* 
hewfenis  hebben  ^  en  bij  Richardsonbl.  82  vindt  men 
er  memorie  voor  in  plaats  gebracht:  Een  leugenaar 
moet  een  goede  memorie  hebben. 

Voor  geheugen  f  ofschoon  niet  alt  aak,  maar  als 
werking,  komt  het  spreekwoord  aldos  by  De  Brane 
bl.  488  voor: 

Een  die  met  leughens  omme^gaetf 
Moet  welgheheughen^  wat  hgpraet. 
Met  geheugems^  als  heugenis  opgegeven,  wordt 
het  spreekwoord  door  De  Bmne  bl.  188  op  deze 
wijae  voorgesteld : 

Die  wiU  een  leugh'naer  zijn  ghewis. 
Moet  hMen  een  goed  heugheme. 
Voor  wumarie  leest  men  op  Campen  bl.  25:  Die 
Keghen  wii,  moet  een  guede  wumorie  hebben;  ter* 
wijl  Sartorins  see,  IV.  48  beeft: 
Is  '<  leugen  f  is  het  waer^ 
memarg  behoeft  een  leugenaer. 
Nog  legt  De  Bmne  bl.  488: 

Een  leughenaer  moet  zijn  ghehandt^ 
Van  gheestf  memary^  en  verstand. 
Onthand  zegt  men  nog  voor  beroofd  of  niet  voor^ 
zien;  dos  beteekende  gehand  sifn  wooyreüwXs  ergens 
van  voorzienzijn* 

bl.  213.  ffoivio.  11. 

Als  de  kinderen  vroeg  wijs  worden ,  levenzijniet 
lang  f  of  daar  worden  gekken  uit. 
Door  Gmtems  I.  bl.  111  wordt  bet  spreekwoord 


op  deie  wijae  opgegeven :  Kinderen  die  tyeUk  sry- 
zen^  leven  niet  lang^  of  daer  worden  geeken  ugL 
Het  oode  tyelih  »  HjdeUjk  ia  ons  tijdiff,  dat  is : 
vroeg  of  bijtijds.  Wijzen  schijnt  vroeger  geiegd 
te  zijn  voor  wys  werden,  gelijk  wij  nog  grijzen 
gebroiken  voor  grijs  warden. 

bl.  214.  aanw,  2.  (Zie  ook  bl.  lt.) 
Elk  heeft  een  vreemd  gekje,  dat  hem  kweli. 
Servilios  bl.  119*  zegt:  Een  iegdic  heeft  een 
vreemde  gheestken  dat  hem  guéU.  Oheestken  of 
geestje  is  van  geest  genomen ,  ia  den  zin  Tan  sehim^ 
die  gezegd  werd,  iemand  altijd  te  vergezellen.  Ook 
in  Sel,  Prov.  bl.  50  vindt  men  bet  spreekwoord 
MuBiElek  heeft  een  vrembtgheesüen  dat  hem  guelL 

bl.  214.  aanw,  17. 

Hij  is  gek  met  hem. 

Servilios  bl.  63*  beeft  de  spreekwijze  op  dpse 
wijze:  Ui  houdt  sinen  gheek  met  mt,  en  Sartorins 
pr,  III.  28  zegt:  Ghg  houdt  u  geeh  met  «y. 

bL  214.  aanw.  20.  (Zie  ook  bL  Lven  II.  U.  xt.) 

Bij  kandengek  in  de  mouw  niet  houden  (of:  De 
gek  kif  kt  uit  de  mouw). 

Hij  kan  den  gek  m  de  numw  niet  handen.  Zoo 
op  Campen  bl.  89  en  bij  Meijer  bl.  41  aldna:  By 
en  oan  den  Oeeh  in  der  manwen  niet  holdan^  bij 
Grotems  II.  bl.  156  en  in  't  Mergh  bl.  82  op  dese 
wijze:  Men  kan  de gee  altyt  niet  inde  manhanden^ 
en  bij  v.  Nyenborgh  bl.  181  4ls  volgt:  Men  kan 
de  geeh  niet  sdtoos  in  de  wumwe  houden. 

Toinman  I.  bl.  270  heeft  het  spreekwoord  asede 
zoo ,  maar  met  verwisseling  van  geh  in  netr:  Ay  kan 
den  nar  niet  in  de  mauw  houden. 

Ook  bij  Sartorins  «00.  V.  8  komt  het  spreekwoord 
op  deselfde  wijze  voor,  maar  binnen  atant  er  voor 
in  de  mouw  in  plaats:  Men  kan  degaek  miatalt^ 
binnenhouden. 

Ghenrtz  bl.  48  vemcht  de  zaak  grootdijka,  ab 
hij  al  plooyende  het  kan  niet  tot  een  meuf  niet  al- 
tijd heeft  overgebracht.  Zoo  zegt  hij:  Men  mach 
den  gheeh  aUijt  niet  inden  wumm  hamoen.  Ook  b^ 
Zegerus  bl.  42  vindt  men:  Men  mmdi  den  ghee 
altift  nsindie  mawJkauden. 

De  Brune  bl.  197  gaat  ved  verder,  ab  bij  het 
niet  kunnen  tot  een  niet  moeten  verplooyea  docc 
Zoo  zegt  hjj : 

Men  moet  niet  akijds  met  een  tanm^ 
Den  gheek  behauden  in  de  uiaum 

Verder  wordt  het  spreekwoord  ala  obbc  we«B- 
lijkhdd  opgegeven.  Zoo  bij  De  Brane  bL  4S4  al- 
dus:  By  hout  het  gheekjen  in  de  wumw^  en  b^ 
Tuinman  I.  bl.  43,  op&^.27,  bg  De  Jager  iit^r. 
bi.  128  en  v.  Eijk  II.  noL  19  op  deze  wipez  Bn 
houd  den  gek  in  de  numw. 
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Bogaert  bl.  17  doet  dat  mede  onder  deze  woor- 
den: Men  weei  het  geksken  in  de  mouw  te  houden» 

Ook  Sartoriat  ftr,  VII.  77  heeft  bet  zoo;  maar 
hmnen  vindt  men  in  plaats  van  in  de  mouw.  Zoo 
legt  hij :  Hy  houdt  de  geeh  neeh  Innnen, 

Nog  geeft  8aitonns|M-.  IV.  6-2  het  apreekvroord 
In  de  gebiedende  wija.  Zoo  beeft  hij:  Houdt  die 
gtek  binnen. 

Met  hebhen  voor  houden  komt  het  spreekwoord 
mede  aldns  voor  bij  De  firune  bl.  202: 
Een  yder  die  op  aerden  leeft^ 
Een  gheekfen  in  gijn  mauwe  heeft. 

Op  ao  April  en  bij  Grutems  I.  bl.  105  vindt  men 
de  zaak  alleen  maar  opgegeven.  Zoo  leest  men  er: 
Oheh  in  de  moum. 

Eindelijk  heeft  Cats  bl.  620  het  spreekwoord  op 
deze  wijze  voorgesteld: 

Tast  ooók  den  teijsen  in  de  mou^ 
Daar  sii  een  geekfen  in  de  vou» 

De  geh  kijkt  uii  de  mauw.  Zoo  bij  Tuinman  L 
bl.  166. 

Idinaa  bl.  170  heeft  het  op  deaelfde  wijze;  maar 
zat  staat  er  voor^.  Hij  zegt:  Het  èottekenkijekt 
wftdemmmfte. 

Verder  vindt  men  laten  kijken»  Zoo  op  Campen 
bL  89  aldus:  Hg  loet  den  Geeh  wt  der  mauwe  kij' 
eken,  en  bij  Sartorius  tert»  IX.  6  volgenderwijze: 
Hg  Het  de  geek  ugt  de  mouw  kijéken. 

Ook  bij  Sartorius  tert.  IV.  78  vindt  men  het 
op  dezelfde  wijze;  maar  van  de  mouw  wordt  niet 
gerept    Hij  heeft:  Sg  laten  de  geek  ugt  kijeken. 

Nog  komt  het  spreekwoord  mede  zoo  voor  bij 
Sartoritts  eee.  V,  46,  maar  onbepaald  nitgedrukt. 
Hij  zegt:  De  geek  ugt  laten  kijeken. 

Vervolgens  wordt  de  raad  gegeven ,  waarom  dit 
niet  te  doen.  De  Brune  bl.  271  doet  dat  aldas: 
Loet  de  gheek  xao  niet  ugt»  kieken , 
Dat  uw  aattemyen  bUjeheu, 

Zoo  ook  Sartorins  $ee.  VI.  21 ;  ofschoon  derede- 
geving  wegblijft:  Loet  de  geeknietheelugt kijeken. 

Ten  laatste  wordt  de  zaak  geforceerd  voorgesteld , 
daar  het  niet  bij  kif  ken  blijft,  wmbt  tot  springen 
komt;  ofrehoon  't  niet  blijkt,  dat  zolks  veel  ver- 
moeyends  inheeft.  Zoo  bij  v.  Alkemade  bl.  164  en 
Tuinman  I.  bl.  21 :  Hg  laat  de  gek  uit  de  mouw 
springen^ 

hl.  216.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  lv.) 
Twee  hanen  in  één  huiSy  De  kat  met  de  muiSy 
Een  oud  man  en  een  jong  wijf  Geeft  eeuwig  gekijf. 
Zoo  by  Mensinga  bl.  215.  Ook  bij  Meijer  bl.  108 
vindt  men  het  spreekwoord  op  deze  wijze : 
Twee  hanen  in  een  hugSf 
een  eatte  ende  de  mugsy 
een  oudt  man  ende  ionekwgf, 
is  eeuwelick  ghekgf. 


Met  eene  kleine  wijziging  in  den  laatsten  rijm- 
r^;el  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Grutems  II. 
bl.  164  en  io  't  Mergh  bl.  40  mede  aldus: 
Twee  hanen  in  een  hugs: 
de  katte  ende  de  mugs: 
een  oudman  enjong^wgf^ 
zgn  zelden  sonder  gekgf. 
In  Wijsheid  bl.  186  wordt  nog  éène  kat  aan  het 
spreekwoord  toegevoegd,  om  daardoor  een  tweede 
paar  te  voltooyen.  Zoo  leest  men : 

Twee  haanen  in  een  huis,    . 
Twee  katten  hg  een  miiM, 
Een  oud  man  en  een  jong  wgf, 
Zgn  zelden  zonder  gekgf. 
Verder  hoort  men  alleen  het  laatste  gedeelte  des 
spreekwoords;  terwijl  de  hanen,  de  kat  en  de  muis 
zich  met  de  zaak  niet  bemoeyen,   bun  spel  niet 
medespelen.  Zoo  in  't  Mergh  bl.  60  aldns: 

Een  oudt  Man  met  eenjeughdigh  wijf, 
dat  is  een  eeuwigh  hugs  gekijf, 
en  bij  Bogaert  bl.  22  en  op  Gent  bl.  126  op  deze 
wijze : 

Een  oud  man  met  een  jong  wgf 
Is  niets  dan  eeuwig  kuisgekgf. 
Ook  Cats  bl.  480  heeft  bet  spreekwoord  gelijk- 
luidend, maar  in  uitgebreiden  zin.  Zoo  staat  er: 
Een  out  man  met  eenjeudigh  wijf, 
Is  niet  dan  eeuwigh  hugsgek^. 
Hoort  oude  lugtjens  wie  gg  zijt. 
Het  trouwen  hot  eene  sijnen  tijt; 
Nu  waer  het  heter  niet  getrout , 
Of  immers  geensintsjonek  en  out. 
Bij  De  Brune  bl.  284  staat  dit : 

Een  hugs  hoe  groot  ooek ,  om  te  mijden , 
En  kan  niet  vvel  twee  honden  lijden, 
WaarBcbQniyk  heeft  hier  verbastering  plaats,  en 
zal  men  twee  hanen  voor  twee  honden  te  lezen 
hebben. 

bl.  216.  aanw.  22. 

Alle  waar  is  naar  haar  geld.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bl.  20,  II.  bl.  100. 

V.  Waesberge  Geld  bl.  161  denkt  niet  aan  eene 
juffrouw,  maar  spreekt  van  een  mannelijken  met- 
gezel. Hij  zegt:  alle  waar  is  naar  zijn  geld. 

Grnterus  I.  bl.  124  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op :  Zo  geit ,  zo  waar. 

bl.  217.  aanw.  7. 

Bij  de  ontvangst  van  het  geld  is  geen  verlies. 

Bij  Tuinman  I.  bl.  165  en  Bogaert  bl.  108  komt 
het  spreekwoord  zoo  voor,  zonderdathetj^^/ef  er  bij 
genoemd  wordt;  ofschoon  bij  beiden  blijkt,  dat  zij 
er  dat  toch  door  verstaan.  Zoo  zeggen  zij:  Bg  den 
ontfang  is  geen  verlies. 

VVitson  147  hixü  handeling  voor  otUvangst,  maar 


GELD. 


188 


QBLD. 


aeker  toch  in  die  beteekenu.  Bij  hem  leest  men : 
By  de  handeling  van  U  geld  is  geen  verhei» 

Ook  Graterua' III.  bl.  125  en  Meijer  bl.  110 
geven  het  spreekwoord  mede  zoo  op ;  evenwel  met 
weglating  van  't  geld^  en  verwisseling  van  h^  in 
aan.  Zoo  staat  er :  Ande  hoHdeUnge  is  geen  verlies. 

Met  bebond  van  ^t;,  maar  met  handel  voor  Aa»- 
deling  vindt  men  bet  spreekwoord  bij  Oroterus  II. 
bl.  138  en  in  't  Mergh  bl.  6:  Bg  den  handelen  is 
geen  verlies.  Ook  ▼•  d.  Venne  bl.  31  heeft:  Bgden 
handel  is  gheen  verHes. 

bl.  218.  aante,  6. 

Door  geld  wordt  menige  strik  gelegd. 

Op  Cfffft/wi  bl.  78  en  bij  Meijer  bl.  86  wordt 
het  spreekwoord  aldns  opgegeven :  Bat  geU  fvort 
mennigen  striek  geleeht.  De  ottden  wilden ,  door 
de  woorden  in  den  derden  naamval  te  zetten,  meer- 
malen eene  eigenaardig^  uitdrukking  geven,  wat 
dikwijls  zeer  doeltreffend  is.  Het  is  dan  ook  zeer 
waar,  dat  aan  het  geld  menige  strik  gelegd^  dat  is: 
gespannen  wordt.  Ook  v.  Nyenborgh  bl.  129  heeft: 
Het  Geldt  wort  menighen  striek  ghelegt. 

bl.  218.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Geen  geld  meer,  geene  vrienden  meer  (of:  Gel" 
deloos^  vriendehos). 

Geen  geld  meer,  geene  vrienden  meer.  Zoo  bij 
Tuinman  II.  bl.  125. 

Servilins  bl.  217  heeft:  Na  meer  geit,  niet  meer 
gheselle.  Geul,  dat  is:  metgezel ,  is  hJer  zooveel 
als  makker  of  vriend.  Zoo  ook  leest  men  op  14  Oet. 
en  bij  Gruterus  I.  bl.  110:  Niet  meergheld,  niet 
meer  ghezelle. 

Op  Campen  bl.  O  vindt  men:  Nummer  geldt, 
nummer  gesel,  waar  nummer  eene  andere  uitspraalL 
is  voor  nimmer, 

Gheortz  bl.  21  heeft:  Gheen  ghelt  gheen  gheseL 

Voor  gesel  vindt  men  gezelschap  bij  Gheurtz  bl. 
53.  Zoo  zegt  hij :  Niet  meer  gheldts  niet  meer  ghO' 
aelsoaps, 

Geldeloos,  vriendeloos.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  29, 
Sartorias  see.  IX.  58,  in  Adag,  guadam  bl.  30  en 
Adag.  Thesaurus  bh  29. 

bl.219.  aanw.1,  (Zie  ook  bl.  lv  en  II.  bl.  lzxix.) 

Geld  (of:  Goed)  hluscht  (of:  stopt)  geene  gierig^ 
heid. 

Geld  bhiseht  geene  gierigheid.  Zoo  komt  het 
spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Geld  stopt  geene  gierigheid.  Zoo  bij  Witsen  57 
en  Folqman  bl.  124.  Ook  op  10  Oet, ,  bij  Gruterus 
I.  U.  105  en  in  Sel,  Prov.  bl.81  leest  men:  Bheld 
en  stopt  gheen  ghiericheid. 

Goed  hluscht  geene  gierigheid.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  nal.  bl.  12. 


Goed  stopt  geene  gierigheid.  Zoo  by  Qmseros 
II.  bl.  146  en  in  't  Mergh  U.  21  nldua:  Goed  en 
stopt  geen  gierieheid, 

fiij  De  Jager  bl.  419  leest  mca:  ueei goetsen 
stopt  geen  gieriehegt. 

Geen  geld  of  goed,  maar  rijkdom  ia  't,  wMorao 
verder  gesproken  wordt  Zoo  op  Camfem  bL  16 
aldus:  Rijcdom  en  stopt  ghien ghieriekeyt,  ea  bij 
Halbertsma  bl.  80  op  deze  Wyae:  R^kdom  stopt 
geen  gierigheid, 

Gruterus  III.  bl.  171  en  Meger  bl.  08  z^;geo: 
Veel  hebbene  en  stept  geen  gierieheU. 

bl.  219.  aanw,  29.  (Zie  ook  U.  lv.) 

Het  beste  geloof  is  gereed  geld  (oi:  een  gelden 
geloof). 

Het  beste  geloof  is  gereed  geUL  Zoo  bij  T^unaaa 
I.  bl.  30,  255,  V.  Waesberga  QeUL  U.  160  en  Bo- 
gaert  bl.  102. 

Bij  De  Brune  bl.  101  vindt  men  den  woordspcDag: 
Gheloovegheli, 
Meer  als  reedgheU, 
Reed,  om  de  maat,  staat  voor  gereed* 

Voor  gereed  leest  men  baar  op  Cauipen  bl.  9. 
Zoo  staat  er:  Ghelooft  is  beter  dan  hamrgkoUL 
Ghelooft  is  eene  verkorte  uitdrukking  voor^«lM^ 
teijn  of  worden. 

Het  beste  geloof  is  een  gekdete  gdotf^ 

Bij  Servilitts  bl.  132^,  223%  ObeurU  U.  24, 
Zegerus  bl.  29,  Gruterus  II.  bl.  144,  in  'i  Mergh 
bl.  20,  bij  Sartoriuspr.  VIII.  96  en  v.  Duyae  U. 
323  krijgt  het  spreekwoord  eene  aanmerkel^ke  be- 
snoeying,  naardien  alleen  de  mak  wordt  genoemd- 
Zoo  leest  men  er:  Gelders  gholoof, 

bl.  221.  aanm,  5. 

Hij  heeft  liever  een'  warwinkel  dan  gereed  geld. 

Sartorius  tert,  IV.  89  zegt:  Die  Ueoer  een  wer 
heeft,  dan  reet  geit.  War  aa:  verwarring  m  twist; 
in  't  Ëngelsch  is  war  nog  oorlog.  Beet  ia  «esa  v«^ 
korte  uitdrukking  voor  gereed. 

Bij  Sartorius  see,  V.  5  vindt  men:  Ihsehesfi 
liever  wer ,  dan gereedt,  Wer^  eene  andere  uitspraak 
van  war,  is  dus  mede  twist.  Met  gereedt  bedoelt 
men  gereed  geld. 

bl.  221.  aanw.  9. 

Hij  is  wel  beregt  voer  z^n  geld*  Zoo  bg  Tuin* 
man  I.  bl.  68  en  op  Aug,  21. 

Op  Campen  bl.  127  leest  men:  Hg  beriekt  hem 
nae  sijn  geit.  Berichten  is  eene  aadeie  oitapraak 
van  berechten,  en  iemand  bereehten  naar  aign  g^ 
zegt  zooveel  als  hem  bedienen,  naar  mmte  k^  bt- 
taalt.  Naar  Tuinman  i»  iemand  bereeh$en  voor  sijn 
geld  hetzelfde  als  hem  door  koopwaren  bedriegtn. 
Ofschoon  nu  het  épreekwoord  ia  den  vorm ,  suv- 
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als  't  op  Campen  opgegeven  isy  wel  niet  bepaalde- 
lijk tot  kedrieffen  \Mi,  achijot  mea  toch  moeilijk 
aan  iets  gunstige  te  kannen  denken,  of  aal  bet 
ironisch  moeten  worden  opgevat;  aoodat  het  mij 
voorkomt,  dat  de  beteekenis  van  het  eene  spreek* 
woord  als  nuance  van  die  des  anderen  te  beschou* 
wen  is. 

bl.  231.  aanw,  18. 

Ik  êehaamdê  mij  't  verfarm  ^  e»  hom  nu  het 
§eldweL 

Bij  SartorinsMtf*  VII.  78  leest  men:  lekeekaemde 
my  't  jarentf  ende  nam  nu  het  geldt  mei.  De  uit- 
drukking  'tjarent  of  het  jaren  legt  looveel  als  het 
verleden  jaar  oï  een  jaar  geleden  ^  dat  is:  het  jaar 
te  voren  of  hei  jaar  ^  dat  voorbij  is.  Ook  Tuinman 
1.  bl.  60  heeft:  Ik  eehaamde  my  t'jaarentj  nunam 
ik  't  geld  wel. 

bl.  831.  ooJiv.  20. 

Jook  mij  gelleken:  't  is  wel  mijn  wil. 

Servilius  bl.  28  aegt:  Jooet  mg  Oielleken  tis  wel 
minen  wille.  Ik  heb  geen  anderen  grond ,  om  gel^ 
lehen  voor  Gielleken  te  lezen  (als  eene  andere  uit- 
spraak van  hetaelfde  woord),  dan  dat  bet  spreek- 
woord eene  begeerlijkheid  uitdrukt,  waarop  ook 
de  overige  spreekwoorden  bij  Servilios  op  dezelfde 
bladzijde  aen*  Of  Oielleken  nog  iets  anders  zou 
kunnen  zijn,  is  mij  niet  bekend. 

bl.  232.  aanw,  9.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Niet  om  haar  velleken^  Maar  om  haar  gelleken. 

In  tegengestelde  orde  voorgesteld  vindt  men  bet 

spreekwoord  bij  Oats  bl.  432,  in  't  Mergh  bl.  56, 

Sel.  Prov.  bl*  78,  187  en  bij  Tuinman  II.  bl.  62 

aldus; 

Om  hoer  gelleben , 
Niet  om  hoer  velleken^ 
en  bij  Sartorius  quart.  20  op  deze  wgse:  Om  hoer 
^eldeken^  niet  om  'i  velleken, 

Servilius  bl  21*  spreekt  daarbij  van  UeJhMen. 
Zoo  aegth\j: 

Hffhe^Htf^niethaerveUehenf 
maer  haer  ffheUeken. 
Op  Campen  bl.  70  wordt  van  vryen  gewaagd. 
Zoo  staat  er :  Hg  vryet  haer  niet  om  haer  veUehen^ 
maer  om  haer  geldeken.  Ook  by  Qheurts  bL  86 
vindt  men: 

Hg  vrgdt  hei  ghelleken , 
en  niet  Aot  veUeken. 
Hoi,  verkorte  schrijfwijze  voor  hoirf  is  hoor^  eene 
andere  uitspraak  van  Iiaar, 

Sartorius  tert.  III.  66  vermeldt  het  trouwen. 
Zoo  beeft  hij:  Om  haer gelUksntroutghgse^  niet 
om  haer  velleken. 

Verder  blijft  het  velleke  achterwege,  dat  is  te 


seggen:  in  de  benaming,  maar  niet  metterdaad. 
Zoo  bij  Servilios  bl.  167:  Ni  henet  haer  geit  ge» 
trouwet  niet  hoer,  of  in  tegenovergestelde  orde  bl. 
244*:  Hi  en  trouwet  haer  niet,  maer  haer  geit. 

De  Brune  bl.  303  stelt  het  spreekwoord  op  deze 
w^ze  voor: 

H^  trouwt  het  wijf^ 
Niet  om  haer  l{jfy 
Maer  om  haer  gheld^ 
Zoo  breed  vermeit. 
In  Adag.  Thesaurus  bl.  62  wordt  de  vrijster  aldus 
toegesproken : 

Om  uw  geU  wordt  gy  bemint  ^ 
Anders  geenen  vriendt  en  vindt. 
Daar  bet  spreekwoord  evenwel  van  den  man 
soowel  als  van  de  vrouw  geldt,  is  het  dikwyls  dn* 
biens,  wie  in  de  toespraak  gemeend  is.  Bij  v.  Waes- 
berge  Vrjjen  bL  66  is  dit  geenszins  twijfelachtig; 
ofschoon  bet  uit  het  spreekwoord  zelve  niet  blijkt, 
dat  hij  zich  tot  de  „Xmm  Maagden"  richt.  Zoo 
zegt  h^: 

jBulken  komen  wèl  om  uw  geüetje 
maar  niet  om  s»  veile^e. 
Dat  het  spreekwoord  niet  alleen  de  vrouw  ^  maar 
ook  den  nuin  geldt,  dat  het  niet  uitsluitend  op 
liefde,  vrijen  en  trouwen,  en  dus  op  het  huwel^k 
van  toepassing  is,*  maar  mede  op  de  vriendschap, 
blijkt  ten  duidelijkste  uit  Servilius  bl.  214.  Men 
leest  bij  hem:  Hi  en  soecket  nz  s\jn  velleken,  maer 
4^n  geldeken. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  166  en  in  't  Mergh  bl.  82 
wordt  het  zelfs  in  't  midden  gelaten,  wie  in  de  ge* 
wichtige  regeering  van  't  geld  den  eereaetel  zal 
bezetten:  een  beer  of  eene  jufirouw.  Zoo  staat  er: 
Meer  lieven  t'  gelleken 
dan  t*  velleken. 
Ook  Bogaert  bl.  18  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Om  het  geldehen  maer  niet  Om  het  velleken; 
terw^l   Meijer  bl.  111  in  tegenovergestelde  orde 
zegt :  Niet  om  tveüeken,  meer  om  tgheldeken. 

bl.  232.oaiiw.  11. 

Om  gelde  wille  is 't  al  te  doen.  Zoo  bij  Servilius 
bl.  197*,  Gruterus  II.  bl.  160,  in  't  Mergh  U.  36 
en  by  v.  Nyenborgh  bl.  131. 

Met  weglating  van  wil,  vindt  men  b\j  Sartorius 
bl.  156:  Om  het  geldt  is 't  al  te  doen. 

In  Adag.  Thesaurus  bl.  61  wordt  het  goed  by  't 
geld  gevoegd ,  aldus : 

Om  het  geit  ende  goedt. 
Is  't  dat  men  alles  doet, 
en  bl.  63  op  deze  wijze : 

Om  het  geilt  ende  goedt, 
Siet  wat  den  menseh  al  doet. 
In  Adag,  quadam  bl.  26  en  Adag,  Thesaurus  bh 
28  eindelijk  spreekt  men  \9lü  gereed  geld ;  ierwi^l 
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nen  er  een  ander  spreekwoord  aan  ▼erbindt  Zoo 
staat  er:  Oenet  gek  is  de  bloem j  mei  genet  geU  ie 
f  al  te  doen, 

bL  824.  aanw.  16.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Men  vindt  geen  schoon  gevangenhMis  efleeUjk 
lief.  Zoo  bij  Tttinmao  I.  bl,  88  ói  Modderman  bh 
76  aldus:  Men  vind  geen  eehoongevangenhuiSf  noch 
lelgh  Hef  f  en  bij  ▼.  Waesberge  Vrijen  bl.  61  op 
dese  wijze:  Men  vindt  geen  schoon gevangenhms 
en  leelijk  lief. 

Rjchardson  bl.  87  doet  de  opnoeming  andersom. 
Hij  beeft:  Nogt  leelich  litfy  noch  sehoone  gevan" 
ekenis. 

Idinan  bl.  186  heeft  alleen  het  eerste  gedeelte 
▼an  het  spreekwoord.  Hij  segt :  M'en  vandi  nogt 
schoon  van^henis.  Vemgenis  staat  ^mofgevatigenis^ 
gelQk  ge  vroeger  vóór  een  woord  meermalen  werd 
weggelaten. 

Ook  bet  laatste  gededte  van  bet  spreekwoord 
komt  afzonderlijk  yoor.  Zoo  bij  Zegerus  bU  40,  op 
16  July,  bij  Orntems  I.  bl.  114  en  in  Sel,  Prov. 
bl.  16:  Men  vont  nogt  leelifc  lief^  en  bij  Idinan 
bl.  180:  Men  vondt  nogt  kelijch  Hef 

Bij  De  Bmne  bl.  475  leest  men:  Men  vint  nogt 
gheen  bescheten  Uef 

Met  zien  voor  vinden  in  de  plaats  gebracht,  en 
tevens  in  verbinding  meteen  ander  spreekwoord, 
legt  V.  d.  Bergb  bl.  272 :  Men  sach  noii  leliic  Hef 
ende  men  vraget  oec  niet^  godeweet^  waer  der 
scoender  liede  huvs  steet,  moer  waer  diegoedeliede 
woenen,  Oodetveet  is  een  tusschenwerpsei  of  stop- 
woord voor  Ood  weet  heti 

Tappias  bl.  82  ngt:  Menfindt  gheen  leeUck 
boeleken.  BoeUte  k  het  verkleinwoord  van  boel^ 
een  woord,  thans  alleen  in  verachtelijkeu  sin  ge- 
bezigd, dat  vroeger  eene  meer  algeraeene  en  ook 
goede  beteekenis  had.  Nog  is  het  woord  gemeen- 
nlaohtig,  ofschoon  men  ook  in  't  vrouwelijke  ^^ 
zegt.  Boelke  is  hier  in  eene  goede  beteekenis  ge- 
nomen voor  minnaar  of  minnares.  En  ofschoon 
/timede  voor  beide  gelden  kan,  heeft  het  spreek- 
woord bij  uitsluiting  betrekking  op  het  vrouwelijke 
geslacht. 

Bij  Gheurtz  bl.  62,  Zegerus  bl.  44,  GruterusII. 
bl.  160,  in  't  Mergh  bl.  86  en  bij  Sartorios  ;ir.  II. 
58  wordt  bet  spreekwoord  op  de  volgende  wijze 
opgegeven:  Niemants  lief  is  leeUjek. 

bl.  224.  aonw.  5»2. 

Gelijk  bij  geUfk  bevordert  den  vrede.  Zoo  in 
Wijsheid  bl.  185. 

In  Prov.  seriosa  bl.  28  komt  maken  voor  bevor- 
deren.  Zoo  staat  er:  ghelijc  Hghelije  maeetveel 
vreden.  Ook  Hoffmann  374  heeft  het  spreekwoord 
aldus:  Ghelijk  bi  gheUjc  maket  vele  vreden. 


Op  Delf\A.  22  wordt  dit  op  het  huwelijk  toege- 
past. Zoo  leest  men:  Ghelijek  huwelifek  mstet 
veel  vreets.  Vreets  is  een  vrij  harde  vorm  Toor  vre^ 
des  f  de  tweede  naamval  van  vrede.  Gelijk  men  nog 
zegt:  veelgeldSf  zei  men  vroeger  ook:  veel  vredes. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  144  en  in  'iMergh  bl.  20  Wndt 
men  vrede  door  bet  woord  goeden  voorafgegaan. 
Men  leest  er:  Gelge  bg  gelgc  maeet  goeden  vrede. 

Zoo  ook  bij  Zegerus  bl.  25,  met  nogeeae  tweede 
toepassing  door  de  bijvoeging  van  pariure.  Hij 
heeft :  GeUc  bg  gelijc  maeet  goeden  vrede  ofpmrttff'e. 

Verder  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord ,  dus  zonder  toepassing.  Zoo  bij 
Cats  bl.  480:  Geleek  bg  geHfeh^  en  bij  Bogaert 
U.  67 :  Gelgken  bg  gelgken. 

Bogaert  bl.  20  heeft  een  woord  als  ter  aanpni- 
zing  vooraf.  Hij  zegt:  Daerom  is  het  best^  9^ke 
bggelgke. 

De  Brune  bl.  241  geeft  tevens  op,  feie  de  be- 
doelde personen  zijn : 

GheUjek  bglijeky 
't  Zy  arm  cfrijek. 
ï^k  staat  voor  gelijk^  gelijk  men  ook  Ush  zeide 
voor  gektk. 

Partijen  kiezen  zelve,  en  oefenen  alsoo  een 
recht  uit,  dat  de  wederpartijen  natuurlijk  aebten. 
Zoo  bij  De  Brune  bl.  240 : 

Arm  bg  arm^  en  rijek  bg  rij^^ 
Wamt  lijok  wilt  wezen  bg  gheUjdt. 

Die  gelijkheid  wordt,  ter  voltooying  van  een 
gelukkig  „houweliek ,''  door  De  Brune  bl.  259 
aangeraden ,  als  hij  zegt: 

Ofarm^ofrijck^ 
Neemt  uws  gheUjck. 

Ook  Servilius  bl.  255*  doet  dit;  maar  net  bet 
yirerkxioord  zoeken^  en  zonder  opgave  van  penonen. 
Hij  zegt  alleen :  Sneet  »s  gel^eke. 

bl.  224.  aanw,  25.  (Zie  ook  bl.  ly.) 

Gelijk  mint  gelijk.  Zoo  bij  Gheurtz  bh  96 ,  op 
1  JuHj,  bij  Gruterus  I.  bl.  106,  in  Sel.  Prov.  \A. 
61  en  Wijsheid  bl.  185.  Ook  in  Prov.  seriosa  bl. 
22  staat:  ghelije  mint  zijnghel^e^  bij  Hoffmann 
865:  Ghelijc  mini  sijns  ghelije  ^  en  op  i>r^  bL  S2 : 
Ghel^ck  mint  sijns  ghelijek, 

Hoffmann  865  geeft  in  de  Lesarten  des  Nieder' 
rhdnischen  druckes  nog  op:  Gelgeh  snggt  sim  ge* 
Igeh.  Zuigt  is  bier  zeer  eigenaardig  gezegd. 

Op  Campen  bl.  70  leest  men :  Gelijck  ende  ge* 
lijck  gesellet  sieh  geeme.  Gesellet  is  vergeseleckt^t, 
dat  is:  verbindt. 

bl.  224.  aanw.  27.  (Zie  ook  bl.  lt.) 
Gelijk  zoekt  zichj  gelijk  vindt  zich.    Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  859,  II.  bl.  75  en  in  Magasijn  85. 
Op  Campen  bl.  14  vindt  men  het  spreekwoord 
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mede  xoo;  maar  zoeken  Btaat  in  den  verleden  tijd, 
oftchoon  9wdeH  in  den  tegenwoordigen  tijd  voor» 
komt.  Men  leest  er:  Gkelifek  eodU  siehy  Gheiijek 
viiuUneh» 

EvertB  bl.  844  geeft  het  spreekwoord  aldns  op: 
ffdijk  zoekt  gelijk^  en  wndi  geUjk. 

Verder  heeft  men  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord,  zoodat  er  slechts  van  zoeken ^  en 
niet  van  innden  wordt  gewaagd.  Zoo  bij  Servilias 
b).  255:  Gheiijek  eaeet  gheiijek.  Ook  bij  Zegems 
bl.  38,  in  't  Mergh  bl.  90  en  bij  Sartorios  bl.  164 
wordt  hetielfde  gezegd,  maar  met  eene  andere 
spelliog:  eoect  voor  aueet. 

Op  Campen  bl.  87  vindt  men:  Gheiijek  eoehi 
Hjne  gkehjek^  en  bij  Ghenrts  bl.  81 :  Ghehfeksneet 
syns  gheiijek, 

In  Adag.  guadam  bl.  8  en  Adag.  Theeaurus  bl. 
7  leest  men :  AUyt  eoeekt  een  ieder  ayns  gel^jek^  en 
in  Adag.  quadam  bl.  84  en  Adag.  Thesaurus  bl. 
34 :  Het  is  soo  geweest  hetsalsoo  sgn^  datjder  stU 
syns  gelgeks  soeeken. 

Grotems  II.  bl.  145  zegt:  Gelue  zoeet  gefye» 
Indien  geluk  geen  drnkfont  is  voor  gelijk  ^  blijft 
toch  bet  spreekwoord  in  dezelfde  beteekenis,  maar 
met  de  bijzondere  toepassing  op  den  gelukkige ^  dat 
oiede  zeer  eigenaardig  mag  genoemd  worden. 

Voor  zoeken  komt  paren  in  plaats.  Zoo  bij  De 
Bmne  bl.  241 :  Gheiijek  poert  gheeren  mstgheUjek. 

Viaden  vindt  men  m^e  afzonderlijk.  Zoo  op  9 
Julij  en  bij  Grnterns  I.  bl.  106:  CheUjk  vint  ziek. 
Ook  Servilios  bl.  256  heeft  het  spreekwoord  op 
gelijke  wijze.  Hij  zegt:  Celijc  tfint  mtn  hggüijek. 

De  Bmne  bl.  241  past  dit  op  den  luUgken  echt- 
genoot toe,  die  eene  gelijke  eega  vindt.  H\j  zegt: 
Die  leeliek  iSf'tzy  arm,  ofrijek^ 
Vindt  ooek  een  leeliek  zi^ns  gheHjek, 

bl.  225.  aanw.  1. 

Ik  wil  het  u  wel  vergeven;  vuiar  ik  zal  mif  voor 
UKS  gelijke  wachten. 

Op  Campen  bl.  45  en  bij  Meijer  bl.  22  komt  het 
spreekwoord  aldas  voor:  lek  wilt  v  wel  vergeuen: 
mer  ick  wilt  ws  geUjek  wel  gedenoken.  Gedenken 
18  fit  gedachten  houden, 

bl.  225.  na»?r.  2. 

Kwade  wyven  zijn  zonder  gelijken.  Zoo  bg  Gni» 
teras  III.  bl.  166  aldus:  Quae  $egven  zgn  zonder 
ffehfke.  Ook  Hoffmann  603  heeft:  Quade  wijfsign 
sander  gheliken^  en  op  Delf  bl.  86  staat  mede: 
quade  rviuen  sijn  sonder  ghelike. 

In  Prov.  seriosa  bl.  87  vindt  men  het  spreek- 
Avoord  aldus:  quade  wiuen  en  zijn  gheenre  geliken, 
Gheenre  ^^  geener  «s  van  geene.  Van  geene  gelij- 
ken siJH  is  geene  gelijken  hebben^  evenals  van  geen 
ivaarde  zijn  zooveel  zegt  als  geen  waarde  hebhen. 


bl.  225.  aanw.  19. 
Hét  hoofd  is  hem  op  geloof  gegeven. 
Op  Campen  bl.  101  en  bij  Meijer  bl.  47  wordt 
het  spreekwoord  volgenderwijze  opgegeven :  Thoeft 
is  hem  op  gheloue  gedaen.  Doen  voor  maken  is  niet 
vreemd ;  zoodat  gedaan  hier  zooveel  als  gemaakt 
kan  wezen.  Doen  kan  echter  ook  voor  volvoeren 
genomen  zijn,  dat  is:  ten  uitvoer  krengen  of  zijn 
beslaggeven;  vnnBeer gedaan  wil  zeggen :  vohoerdf 
ten  uitvoer  gebracht  of  zijn  beslag  gegeven, 

bl.  225.  awNV,  27.  (Zieook  bl.  Lven  II.  bl. xii.) 

Ledige  vaien  geven  het  meest  geluid  (of:  geram- 
mel^  ook  wel:  bommen  meest). 

Ledige  vaten  geven  het  meest  geluid.  Zoo  op  10 
Mei,  bij  Gmtems  I.  bl.  118,  in  Sel,  Prov.  U.  171, 
Wijsheid  bl.  149  en  op  10  Mei  68. 

Voor  geluid  geven  beeft  men  luiden ,  gelijk  ijdel 
voor  ledig  genomen  is.  Zoo  bij  Zegems  bl.  87: 
lidele  vaten  lugden  wel;  terwijl  bij  Gruterns  II. 
bl.  149  en  in  't  Mergh  bl.  18  eilen,  en  bij  Gmtems 
II.  bl.  168  en  in  't  Mergh  bl.  44  ijle  voor  üdele 
staat. 

Zoet  bl.  5  heeft  klinken:  Leege  vaten  kUnkken 
't  meest.  Zoo  ook  op  Campen  bl.  28 ;  maar  waar 
eerst  over  de  volle  vaten  gehandeld  wordt:  De  vaten 
die  der  vol  sijn ,  en  geuen  ghienen  elanek  van  sieh . 
mer  die  ledighe  vaten  clineken  seer. 

Ledige  vaten  geven  het  meest  gerammel.  Zoo 
komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  versamelaarB 
voor. 

Ledige  vaten  bommen  meest.  Zoo  bij  v.  Alkemade 
bl.  8,  197,  Tuinman  I.  bl.  116  en  op  Dee,  6.  Ook 
bij  Cato  bl.  460,  in  Sel.  Prov.  bl.  186  en  bij  Ri- 
chardson  bl.  26  leest  men:  't  Z^n  ledige  vaten,  die 
meest  bommen,  en  Tuinman  bl.  98  zegt:  De  leége 
vaten  bommen  meest. 

Bij  De  Wendt*  Posthumus  I.  bl.  54  staat  minder 
eigenaardig  ^fommm  voor  ^omm^.  Zoo  leest  men: 
Ledige  vaten  brommen  meest. 

Met  ledig  door  ^del  vervangen,  vindt  men  het 
spreekwoord  bij  Cats  bl.  591 :  Een  ydel  vat  bomt 
aldermeest,  en  in  SeL  Prov.  bl.  141:  Het  ydel  vat 
bomt  f  meest. 

De  Bmne  bl.  990  heeft  het  mede  zoo,  maar  doet 
eene  andere  vergelijking  als  ter  verklaring  V)0oraf- 
gaan.  Zoo  zegt  hij : 

Te  meer  ghesnap,  te  wegnigh  gheest; 
Want  't  ydel  vat  bomt  alder-meest, 

Cats  bl.  400  en  Ricbardson  bl.  96  geven  de 
werking  in  ontkennenden  zin,  daar  zij  van  volle 
vaten  spreken:  VoUe  vaten  bommen  niet.  Ook  De 
Bmne  bl.  894  doet  dat  op  deze  w^ze : 
Volle  vaten  bommen  niet, 
Alsmen  daer  niet  uyt  en  ghiet, 

In  Sel,  Prov.  bl.  171  komt  het  spreekwoord 
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mede  zoo  voor;  maar  't  is  de  Im  en  niet  bet  wU, 
waanran  geaprokeo  wordt:  Eem  veUe  i&m  en  bomt 
niêi. 

bl.  296.  aanw.  4. 

Beier  eem  ene  geluk  dan  eem  pand  wijeheid.  Zoo 
bij  ▼.  Bijk  II.  11.  Ook  ToiDman  I.  bl.  268  zegt: 
Beter  i$  een  om^  geluk ,  dan  een  pond  wijsheid  ^  en 
Modderman  bl.  43  beeft:  Beter  is  één  oneegebthj 
dan  een  pond  leijsheid. 

Bij  De  Bmne  bl.  366  vindt  men  bet  spreek  woord 
op  gelijke  wijie.  Hij  segt: 

Een  omf  gheluex,  wat  daimen  relty 
Meer  als  een  pond  wm  w^sheyd  gheld. 
Met  verstand  in  plaats  van  wijsheid  vindt  men 
bet  spreekwoord  bi)  Tuinman  I.  bl.  367  aldos:  een 
onqe  geluk  is  beter  ^  dan  een  pond  verstandy  bij 
8anebo*Pao9a  bl.  88  op  dexe  wijze:  Een  ons  geluk 
iê  meer  teeerd  als  een  pond  verstasul,  bij  Bogaert 
bl.  86  als  volgt:  beter  een  onee  geluk  dan  een  pond 
verstand  f  en  op  6  Oet,  53  onder  deze  woorden : 
Een  onee  geluk  is  meer  dan  een  pond  verstand. 

Bij  De  Bmne  bl.  06  wordt  niet  het  gehtk,  maar 
tilvergeld  of  goud  met  oneen  opgewogen.  Voor 
bet  eerste  zegt  bij : 

Een  pond  verstands  200  veel  met  gheld. 
Als  doet  een  on^  van  Mver  gheldf 
en  voor  bet  tweede : 

Een  onee  goude  dat  koelt  ter  neer. 
Een  pond  verstande ,  al  waer  hei  meer. 
De  fortuin,  bij  droppelen  yenameld,  in  plaats 
van  bij  onoen  gewogen ,  en  roet  de  wijsheid  een 
vai  gevnld ,  en  niet  ter  zwaarte  van  een  pond  ge- 
nomen :  zoo  komt  het  spreekwoord  bij  De  Bmne 
bl.  866  voor.  Hij  beeft: 

Een  drop  Fortugns,  wat  dat^men  smaelty 
Een  vat  van  mjshegd  over^haeU. 
Nog  geeft  De  Brune  bl.  126  bet  spreekwoord  op 
deze  wijze: 

Ghektókieh  xijn ,  met  wijsheyds  schijn, 
Is  beter  als  heel  wijs  te  $ijn, 

bl.  926.  aanw,  6. 

Daar  sla  geluk  toe,  God  woud^s.  Zoo  bij  Sarto- 
rios  teriu  VII.  78a1dus:  Daerslaegeluoktoe,  Godt 
woudéÊ.  God  woudts  «  God  woud^s  is  God  wilde 
des;  wij  zeggen  nog:  als  God  het  wil, 

ServiJios  bl.  214*  splitst  de  spreekwijze  in  tweeën. 
Afzonderlijk  geeft  hij  op:  Daer  skte  gekte  toe, 
alsmede:  Godt  woudts, 

Sartorias  tert,  III.  67  beeft  alleen  het  eerste  ge- 
deelte der  spreekwijze,  en  wel  op  deze  wijze:  Godi 
slae  daer  luck  toe. 

Dat  doet  Sartorius  pr.  II.  17  mede,  doch  niet 
als  wenschend,  maar  als  eene  gebeurde  zaak.  Zoo 
zegt  hij :  Daer  slaet  gehiek  toe. 


Op  Campen  U.  70  wordt  mede  God  niet  genoemd; 
de  ttitdrakking  adve  kont,  onder  verseliH- 
lende  bewoordingeB ,  dnbbd  voor.  Zoo  staat  er: 
Geluek  toe,  Gelueh  sg  daer  bg. 

bl.  226.  aanw.  0.  (Zie  ook  U.  ly.) 

Des  eenen gehtk  isdesamderen  on^elmk»  Zoo  bij 
Obeartz  U.  8.  Ook  op  1 1  Noo.  en  bij  Gmtems  I. 
bh  08  leest  men:  Des  eenen gheiuk ,  ia  des  anders 
ongheluk, 

Servilias  bl.  102*  beeft  man.  Hij  aegt:  Deerns 
mams  ghdue  is  des  anders  ongheludt. 

Bij  De  Bmne  bl.  215  vindt  men  bet  spreek  woord 
in  eene  tegengestelde  orde  opgenoemd ,  maar  daar- 
door ook  tot  eeae  tegengestelde  beteekenia  gebraeht 
Zoo  staat  er: 

Het  on-gheluek  van  éTeene  memoAj 
Is  diekwils  d^anders  luek  en  loeiudk. 

Orateras  III.  bl.  188  heeft  het  mede  op  deaelfik 
wijze ;  maar  het  ongeval  treedt  voor  h^ongebtk  op. 
en  de  welvaart  neemt  de  plaats  van  bet  gelmh  ia. 
Zoo  leest  men :  Des  eenene  ongeval  is  das  tmders 
welvaart. 

Nog  komt  het  spreekwoord  trij  De  Bmne  bL  215 
aldus  voor: 

Heeft  gemant  een  gheluekigh  hmer , 
'I  Gh^hiet,  dat  d'ander  die  besmar* 
Huer  BB  uur:  de  h  slechts  als  aanblasio|^,  de  ^  ab 
verlengletter  gebraikt;  welk  laatste  ook  Toor  èe- 
2uer  a-  bezuur  past. 

bl.  5^.  aanw.  24. 

Het  gehth  is  rond:  die  het  krijgt,  die  heeft  het. 
Zoo  op  Campen  bl.  68  aldns:  i  Ghelmoh  is  rondt: 
Diet  erjjcht,  die  heftet.  Heftet  ^  heft*et  ia  heeft 
het,  nsareene  andere  uitspraak. 

Op  Campen  bl.  26  komt  alleen  het  eerste  gededte 
van  het  spreekwoord  voor,  maar  door  een  woord 
als  ter  verklaring  aehtervolgd.  Zoo  staat  er:  Tge^ 
luck  is  rondt,  off  misliek,  MitMehtasmissd^k^ 
vroeger  teel  in  gebraik  voor:  dat  missen  kan.  Ook 
Meijer  bl.  12  beeft:  Tgduek  is  rondt  ojt  mimiek. 

Met  avontuur  voor  geluk  leest  men  op  CeÊO^en 
bl.  63:  Het  auentuer  is  rondt,  en  op  1  Non,  en  Imj 
Gmterus  I.  bl.  03:  H  Avontuur  is  ront, 

bl.  228.  aanw,  6.  (Zie  ook  bl.  lt  en  II.  bU  lvi.) 
Hij  komt  immer  aan  zijn  gemak.   Zoo  in  Pree. 
seriosa  bl.  2;)  aldus:  Hi  eomt  gmmer  on  zijn  gke» 
mac. 

Verder  heeft  men  voor  At  &=  A^' steeds  AoJfc  ge- 
schreven ;  waardoor  het  spreekwoord  niet  van  aard 
of  beteekenia  verandert,  maar  de  algemeene  toe- 
passing eene  bijzondere  wordt,  als  geldende  nu  een 
bepaald  persoon.  Door  hah  verstond  men  vroeger 
een  handelaar  in  slechte  koopmanschap.    Zoo  bij 
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Hoffmann  880:  Hoe  eomt  immer  in  njnghewuLef  en 
op  BelfhL  523 :  Hoek  eomt  ommer  oen  sijnffkemaek. 

Gbenrtz  bl.  89  heeft  het  spreekwoord  mede  zoo, 
maar  gebruikt  geraken  in  plaats  van  kamen.  Zoo 
zegt  hij :  Hoek  gheraeekt  oen  syn  ghemack. 

Ook  bij  ▼.  Alkemade  bl.  186  komt  het  op  dezelfde 
wijze  voor  y  maar  met  zoeken.  Zoo  heeft  hij :  Hak 
zoekt  zyn  gemak. 

bl.  328.  aanw.  9.  (Zie  ook  bl.  lv.) 
Op  zijn  gemak  komt  men  ook  ver  (of:  raakt  men 
ook  voort). 

Op  zijn  gemak  komt  men  ook  ver. 
Op  Campen  bl.  12  staat:  Mit  gneden  gemaeke, 
geet  men  oock  veer,    Oemaeke  «»  gemaak  is  eene 
andere  uitspraak  yan  gemak, 

Omtenis  III.  bl.  162  en  Meijer  bl.  72  hebben: 
3fet  stade  gaatmen  ooe  verre. 

Op  zijn  gemak  raakt  men  ook  voort.  Zoo  op  23 
Maart^  bij  Groteros  I.  bl.  115,  Oats  bl.  512  en  in 
Sel,  Prov,  bl.  68  op  deze  wijze:  Metghoedghemak 
raaktmen  ook  voort,  en  bij  De  Bmne  bl.  477  aldus: 
3fet  goed  ghemaek  zoo  raeetm*  ooek  voort. 

De  Bmne  bl.  207  heeft  eene  tegenstelling  voorop. 
Zoo  zegt  hij: 

De  snelheyd  is  niet  zonder  laek , 
Men  raeet  ooek  voort ,  met  goed  gemaek. 
Zak  kan  genomen  zijn  voor  strik,  in  het  Fransch 
iaesf  maar  lak  kan  hier  ook  laaufv,  hedriegelijk 
of  gebrekkig  wezen ,  zooala  in  de  spreekMrijze:  Elk 
heeft  een  lak  (of:  Qeen  menseh  zonder  lak). 

Op  dergelijke  wijze  komt  het  spreekwoord  an- 
dermaal bij  De  Brune  op  dezelfde  bladzijde  voor: 
De  voortgangh  wert  door  koest  gestoort: 
Met  goed  gemaek  zoo  raeektmen  voort. 
Nog  wordt  het  spreekwoord  in  Sel,  Prov.  bl. 
68  in  wenschenden  of  aanmoedigenden  zin  voorge- 
steld: Oaet  met  gkemaek,  soo  eomdy  binnen, 

bl.  228.  aanw.  10; 

Op  zijn  gemak  wordt  men  ket  liefst  rijk. 
Bij  Oraterns  III.  bl.  162  en  Meijer  bl.  71  wordt 
het  spreekwoord  op  deze  wijze  gevonden :  Met  stade 
fvortmen  zaligst  ryke.  Zalig  bezigde  men  vroeger 
in  den  zin  van  in  hooge  mate,  en  diende  ter  verster- 
king van  het  woord,  waarop  het  betrekking  had, 
en  waarbij  het  geplaatst,  of  waarmede  het  verbon- 
den was;  zaligst  rijk  is  dus koogst rij kofsekatrijk, 

bl.  239.  aante,  12. 

IHe  niet  door  het  land  rijdt,  weet  niet,  watge^ 
neugteis. 

In  Mott  bl.  65  geeft  men  het  spreekwoord  aldus 

op:  Die  te  landenz  en  rijdt,  en  weet  nz  wat  gkO" 

nueehte  is,  Nz  was  in  vroegeren  tijd  de  verkorte 

scbrijfwijze  voor  «iet;  en  daar  de  woorden  daaren- 

III. 


boven  vrij  willekeurig  aan  elkander  werden  ge- 
schreven, is  landenz  «=  lande  niet.  Het  daarop 
volgende  woordje  en  dient,  om  de  ontkenning  te 
maken,  die  men  oudtijds  door  niet  en  op  eene  dub- 
bele wijze  aanduidde.  Genueehte  :s  genoeehte  is 
eene  andere  uitspraak  van  geneuehte. 

bl.  229.  aanm,  17.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Genoeg  is  meer  dan  onervloed.  Zoo  bij  v.  d. 
Venne  bl.  57. 

Bij  V.  Alkemade  bl.  52  leest  men  alleen  bet 
eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord:  Genoeg  is 
meer.  Bij  uitdrukkingen  als  deze,  waarbij  de  te- 
genstelling ontbreekt,  werd  ze  als  bekend  veron- 
dersteld ,  of  toegepast  op  de  zaak,  waarbij  men  de 
uitdrukking  bezigde. 

In  Motz  bl.  48  wordt  het  spreekwoord  op  deze 
wijze  opgegeven :  Tis  beter  genoeeh  dan  te  vele. 

Eindelijk  zegt  v.  d.  Venne  bl.  154:  Gkenoeek  is 
meer  als  hoop-werok.  Door  koopwerk  verstaat  men : 
wat  bij  koopen  is;  opgehoopt  veel  zouden  wij  wel- 
licht zeggen. 

bl.  229.  aanw.  22.  (Zie  ook  bl.  lxxvi  en  II. 
bl.  XII.) 

Het  genoegen  is 't  al  (of:  gaat  boven  al). 

Het  genoegen  is  't  al.  Zoo  bij  Sartorius  see,  IV. 
50.  Ook  v.  Alkemade  bl.  174  heeft:  Genoegen  iet  al. 

Witsen  193  zegt:  Een  goed  genoegen  is  *t  al. 

Op  14  Dee,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  96  wordt  bet 
zelfstandig  naamwoord  genoegen  tot  een  gelijklui- 
dend werkwoord  gemaakt.  Zoo  staat  er:  Deghe^ 
noeght  ist  al. 

Het  genoegen  gaat  boven  al.  Zoo  bij  v.  Meerbeek 
M.  270  aldus:  Genoegen  gaat  boven  alles. 

Op  2  Oet,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  102  vindt  men 
de  spreekwijze  op  deze  wijze:  Een  ghoed ghenoe^ 
ghen,  gaat  boven  al, 

Gruterus  III.  bl.  178  stelt  de  spreekwijze  vra- 
genderwijze voor :  Wat  gaat  voor  genoeehte? 

bl.  230.  oiMW,  7.  (Zie  ook  bl.  lv.) 

Het  slechtste  rad  maakt  het  meeste  geraas.  Zoo 
bij  Tuinman  II.  bl.  172,  Martinet  89,  Koning  bl. 
32,  Mulder  bl.  422  en  in  Veeteelt  bl.  188.  Ook  in 
Euphonia  bl.  518  leest  men:  het  slechtste  rad  maakt 
dan  het  meeste  geraas,  en  Modderman  bl.  105  zegt: 
al  maakt  het  sleohtste  rad  het  meeste  geraas. 

Bij  De  Brune  bl.  220  wordt  van  het  kwaadste 
wiel  voor  het  slechtste  rad,  en  van  gerucht  voor 
^fraoA  gesproken.  Zoo  staat  er: 

Het  quaedste  wiel,  en  meest  bedacht , 

Dat  maeckt  altijds  het  meest  gherucht. 

Gerucht  staat  hier  wdlicht  niet  alleen  om  't  rijm ; 

want  vroeger  gebruikte  men  dit  woord  ook  in  den 

zin  van  geraas  als  het  geluid  van  harde  dingen , 
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die  tegen  elkander  of  tegen  andere  zaken  aanwrij* 
ven.  Thans  wordt  het  alleen  toegepast  op  't  geluid 
van  mensch  of  dier. 

Ook  zegt  De  Brune  op  dezelfde  bladzijde: 
Het  quaedsU  wiel  van  koets  of  kart'  ^ 
Dat  tnaeckt  aUijds  het  meest  ghesnar, 
GesnaTj  waarvoor  men  ook  wel  gesnor  zegt,  is  het 
gelnid  van  het  draayende  wiel. 

In  Motz  bl.  46  lezen  wij:  Darehste  radt vanden 
vcaghen  crieert altoos.  Crieert,  van  het  werkwoord 
crtéerenf  in  het  Fransch  crteTf  beteeken t  fn^l  of 
schreeuwt  y  zooals  men  van  een  wiel  zegt 

bl.  230.  aanw.  21. 

Er  gaat  veel  gerijfs  in  eeiC  sak.  Zoo  op  28  Jvnijf 
bij  Grnterns  I.  bl.  06  en  Tuinn^an  I.  bl.  342,  II. 
bl.  163.  Ook  De  Brune  bl.  493  heeft:  In  een  zoek 
gaet  veel  gheriefs* 

In  Prov.  seriosa  bl.  22  staat:  ghenoeehs gaet  veel 
in  een  saek.  Men  zou  hier  al  licht  aan  eene  drukfout 
denken ,  en  ghenoeehs  in  gheuoeehs,  dat  is:  gevoegs 
(iets,  dat  goed  voegt  f)  veranderen ,  een  woord ,  dat 
zoowat  met  gerijfs  overeenkomt,  ware  het  niet, 
dat  de  beide  hiermede  overeenkomende  drukken 
hetzelfde  vermeldden.  Zoo  heeft  Hoflmann  359: 
Ghenoeehs  gaet  vele  in  den  «u; ,  en  op  Delf  bl.  21 
staat:  Ghenoeehs  gaet  vele  inden  sack.  Wij  dienen 
dus  ghenoeehs  te  behouden ,  en  zullen  door  het  woord 
moeten  verstaan:  eene  verzameling  van  voorwerpen  ^ 
die  men  voor  eene  bedoelde  zaak  behoeft. 

bl.  281.  aanw,  6.  (Zie  ook  bl.  ly.) 
Een  oude  wolfis  wel  gerucht  gewend. 
Met  gewoon  voor  gewend  vindt  men  op  7  •/ion., 
24  Febr.f  bij  Gmterus  I.  bl.  103,  SartoriuBjE>r. 
VII.  3,  tert.  II.  7,  Tuinman  I.  bl.  177,  II.  bl. 
146,  Willems  Beinaert  bl.  207  en  v.  Eijk  II.  bl. 
07  het  spreekwoord  op  deze  wijze :  Een  ouwe  wolf 
is  wel  gherueht  gewoon. 

Voor  gewend  leest  men  ook  vervaard  y  bij  Ghenrtz 
bl.  17  aldus:  Een  out  wolf  is  vai  gheen  eleyn  ghC' 
rueht  verveert  y  en  op  27  Oet.  68  volgenderwijze: 
Een  oud  wolfis  voor  geen  klein  gerucht  vervaerd, 
Sartorius  sec.  I.  61  heeft  enkel:  Een  oud  Wolf 
Verder  wordt  het  spreekwoord  nog  in  tegenover- 
gestelden zin  gebezigd,  dat  is:  met  eene  ontken* 
ning,  maar  dan  ook  met  verwisseling  van  oud  in 
jong.  Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  41 :  tis  een  ianc  wolf 
die  nie  gerucht  en  hoerde ,  bij  HofTmann  680:  Tis 
een  jone  wolf,  die  nie  gheruft  en  hoorde  ^  op  Delf 
bl.  41 :  tes  een  ionek  wolf  die  nie  gherueht  en 
hoerde  f  en  bij  Sartorius  sec.  I.  61 :  H  Is  een  jonge 
Wolf  die  noyt  gerucht  hoorde. 

bl.  231.  aanw.  16. 

Die  in  geschil  gaat,  gaat  in  z^n  leed. 


Grutems  III.  bl.  186  en  Meijer  bl.  67  geven  het 
spreekwoord  aldus  op: 

Die  gaat  int  gescheedf 
gaet  in  zyn  leed. 
Geseheed  a  gescheid,  dat  is:  scheiding  o( geschil. 

bl.  282.  aanw.  24.  (Zie  ook  bl.  uucvi.) 

Het  tij  wacht  naar  niemand.  Zoo  bij  Tainman 
I.  bl.  65,  op  Oet.  19,  bij  v.  Eijk  I.  bl.  138,  Mod- 
derman bl.  M5  en  v.  Lennt*p  bl.  231. 

Bij  De  Brune  bl.  81  wordt  het  spreekwoord  ook 
in  gelijken  zin  opgegeven.  Men  leest  er: 
't  Ghety,  wanneer  daer  is  de  tijd, 
Gheen  ugtstel,  of  vertoef  en  lijdt. 
Door  ghetg  verstaat  men  (water)getij ^  gewoonlijk 
tij  genoemd. 

Richardson  bl.  38  neemt  den  tijd  mede  op.  Zoo 
zegt  hij :  Tijdt  en  getye  bijdt  niemant.  Bijdi  staat 
voor  beidt  f  dat  is:  tocfï  voor  of  wacht  op. 

De  Brune  bl.  31  spreekt  alleen  van  den  tijd: 
De  tijd  is  trots  ^  en  niet  en  wacht , 
Hoe  groot  ooek  gemand  zy  van  macht. 
'  Dat  Richardson  tijd  en  tij  heide  opneemt  ^  toont, 
dat  het  geen  misverstand  van  De  Brune  k,  mis  bij 
van  tijd  spreekt,  te  meer  blijkbaar,  daar  hij  op 
dezelfde  bladzijde  ook  van  <(; gewaagt;  maartooot 
veeleer,  dat  men  in  de  toepassing  den  tijd  te  be- 
schouwen hebbe  als  den  grooten  machthebber,  dien 
men  begroeten  moet,  als  hij  belieft  te  verschijnen, 
zal  men  voordeel  van  hem  kunnen  trekken,  —  met 
andere  woorden :  dat  men  de  gelegenheid  tot  iets 
goeds  moet  waarnemen ,  en  niet  ongebruikt  laten 
voorbijgaan.  £n  dat  is  ook  de  toepassing  van  het 
spreekwoord  met  ty. 

bl.  232.  aanw.  29.  (Zie  ook  bl.  lzxvi.) 

Laat  men  zich  den  goeden  wind  over  het  hotfd 
waaijen:  het  getijde  verloopt.  Zoo  bij  Tninraan  II. 
bl.  113  volgenderwijze:  laat  men  zich  den  goeden 
wind  wel  over  't  hoofd  waayen^  't  getyde  verloopt. 

Verder  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  1 10 aldus: 
Men  moet  den  goeden  wind  niet  over  't  hoofd  laten 
waayen,  en  bij  Bogaert  bl.  86  als  volg^t:  zoo  m/od 
men  den  goeden  wind  niet  over  't  hoofd  laten  waeijm. 

Ook  het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
komt  afzonderlijk  voor.  Zoo  bij  v.  Eijk  I.  \A.  137 
van  den  man:  Zyn  ty  is  verhopen,  en  bg  Tuinmaa 
I.  bl.  63  van  de  vrouw:  haar  getyde  wasverloopen. 

V.  Eijk  I.  bl.  138,  nol.  bl.  53  wijt  dit  aan  eigen 
schuld :  Hy  laat  zyn  ty  verloopen. 

V.  d.  Hulst  bl.  78  stelt  de  zaak  als  onherstelbaar 
voor:  hij  had  het  tij  reeds  te  ver  laten  verloopen. 

V.  d.  Venne  bl.  198  geeft  de  oorzaak  mede  op: 
Lange  druylen  doet  Gety  verloopen.  Druilen  ii 
talmen,  zooals  het  nog  tegenwoordig  gebruikt  wordt 
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bL  284.  aanw.  0. 

Het  is  beter  acht  te  geven ,  dan  in  de  gevangenis 
ts  geraken, 

GruteruB  1.  bl.  94  beeft  bet  spreekwoord  aldus: 
Beter  in  der  ackty 
dan  in  der  hackt. 
Acht  is  oppassing  oïzorg;  in  der  acht  wil  dus  zeg- 
gen: in  achting  zijn  ofachtgeven.  Mü»raeht  komt 
ook  voor  in  de  beteekenis  van  han;  in  der  acht  lou 
dan  xooYeel  %\}n9\9  verbannen.  Hackt  h  gevangenis 
afklem;  in  der  hackt  wil  dus  zeggen:  in  keektenis 
geraken, 

bl.  285.  aanw.  2-2. 

Wat  met  geweld  verkregen  wordty  duurt  niet  lang. 
Bij  De  Brune  bl.  804  komt  het  spreekwoord  vol- 
g<enderwi}ie  voor: 

*Tgkeen*  wert  gkedwangken  met  gkemeld^ 
'Ten  duert  niet  iangk,  o/'t  wert  verstelt. 
Nog  stelt  De  Bru«e  bl.  805  bet  spreekwoord  op 
deze  wijze  voor: 

Een  dingk  gkedwangken  en  verkraekt^ 
En  duert  niet  langk,  koe  zeer  gkeaekt, 
In  Motz  bl.  O  wordt  gezegd :  Een  dinek  datmen 
doet  bgfoortse,  en  doock  nz  een  sckorsse.  Het 
hiermede  overeenkomende  Franscbe  spreekwoord 
ht^ft  force  yoor/oortse,  dat  is :  geweld;  f orcie  ge- 
bruiken wij  nog  voor  geweld,  Sckors  is  boomsekil, 
dus  zooveel  als  niets. 

bl.  386.  aanw.  25. 

Door  zijn  geweten  kan  wel  eens  koets  met  vier 
(of:  zes)  paarden  rond  rijden. 

Voor  het  geweten  de  eonscientie  in  plaats  gebracht, 
en  die  omschreven ,  en  voor  eene  fraaye  koets  een 
gewonen  wagen  genomen,  maar  zonder  het  aantal 
paarden  te  bepalen ,  terwijl  er  van  doorvaren  en 
niet  sun  rondrijden  sprake  is ^  zoo  komt  het  spreek- 
woord voor  op  Campen  bl.  94  en  bij  Meijer  bl.  48. 
Daar  staat:  Hg  keft  een  guede  rvyme  consdentie: 
men  solder  mit  wagkens  mit  Peerden  doer  vaeren. 
Voor  elk  vervoer  gebruikte  men  vroeger  varen; 
dat  das  zoowel  op  wagens  als  in  schuiten  geschiedde. 

bl.  285.  aanw,  81.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 
Kleine  willen  dragen  groote  gewigten  weg, 
Gruterns  III.  bl.  130  geeft  het  spreek  woord  aldus 
op:  De  kleine  wielkens  dragen  de  groote gewickten, 
Wielkens  is  eene  andere  uitspraak  van ,  of  woord- 
speling metwillekenSf  dat  is:  kleine  willen,  In  Sel, 
Prov,  bl.  10  leest  men  mede:  Kleynewielijensdra' 
ghen  groot  gkewickty  en  bij  Meijer  bl.  91  staat: 
Cleyne  wielkens  dragken  groote  gkewickten  weck» 
Wielkens  zou  ook  voor  wieltjes  kunnen  blijven 
staan,  dat  is:  radertjes;  ofschoon  het  weck  van 
Meijer  hiertegen  schijnt  te  pleiten. 


bl.  235.  aanw.  34.  (Zie  ook  bl.  LXxvi.) 

Een  klein  gewin  koudt  de  koo/dsom  te  zamen. 

Bij  HofFmann  145  vindt  men  het  spreekwoord 
volgender  wij  ze  opgegeven :  Cleyn  gkewin  léolt  den 
groten  koqftstoel  te  samen,  Hoofdstoely  ook  wel 
koofdsckat  geschreven,  was  vroeger  bij  ons  en  in 
verschillende  Hoogduitsche  dialecten  gangbaar 
voor  Itoofdsom  of  kapitaal. 

Op  Delf  bl.  O  leest  men :  Cleen  gkewin  kout  den 
groten  koestool  tsameti,  Hoestoel  bb  koostoel  was 
eene  verkorte  schrijfwijze  voor  koof  stoel  of  koqft* 
stoel, 

In  Prov.  seriosa  bl.  9  staat:  cleyn  gkewyn  kolt 
den  groten  koefstel  te  samen,  Hoe/stel  as  koof  stel 
is  eene  andere  uitspraak  van  koqftstoel, 

Gbeurtz  bl.  opheeft:  Clegn  gkewin  koudt  den 
koqftstal  tsaemen.  Ook  kooftstal  wil  hetzelfde 
zeggen  als  koqftstoeh 

b].2d7.  aanw,  1.  (Zie  ook  bl.  lxxvi  en  II.  bl.xii.) 

Kwade gezdsckappen  (ook  wel:  redenen)  beder- 
ven  goede  zeden  (of:  doen  dolen). 

Kwade  gezelsckappen  bederven  goede  zeden.  Zoo 
in  Magazijn  24,  Vrijmoedige  bl.  85  en  bij  v.  Len- 
nep  bl.  168.  Ook  Modderman  bl.  47  heeft:  kwaad 
gezelsckap  bederft  goede  zeden. 

Kwade  gezelsckappen  doen  dolen.  Zoo  bij  v.  d. 
Hulst  bl.  18  en  in  Zeepl.  bl.  74  aldus:  Kwaad  ge- 
zelsckap doet  dolen. 

De  Brune  bl.  345  geeft  het  spreekwoord  op  deze 
wijze  op: 

Met  quaed  gkezelsckap  veeltijds  sekolen^ 
Dat  doet  den  menscke  leelick  dolen. 

Ook  het  gezelsckap,  zonder  dat  het  als  kwaad 
geteekend  is,  wordt  genoegzaam  geacht,  om  de 
bedoelde  uitwerking  te  veroorzaken.  Zoo  op  Campen 
bl.  87,  4  Julij,  bij  Gruterus  I.  bl.  106,  in  Sel. 
Prov,  bl.  58  en  bij  Tuinman  I.  bl.  76,  860,  II.  bl. 
76  aldus:  Geselsckap  doet  dooien,  bij  Gbeurtz  bl. 
69  op  deze  wijze:  Tgkeselscap  duet  dooien,  en  bij 
Witseu  5  als  volgt:  't  Gezelsckap  doet  dolen, 

In  Adag,  Tkesaurus  bl.  27  wordt  het  goed  en 
kwaad  gezelsckap  beide  opgenomen.  Zoo  staat  er: 
Goet  geselsckap  ieder  boet, 
Quaet  geselsckap  leert  ons  quaet. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  als  een  raad  opge- 
geven. Zoo  door  Richardson  bl.  25:  Wackt  u  voor 
quaat  geselsckap,  en  door  v.  Alkemadc  bl.  184: 
Wagt  uw  voor  kwaad  gezelsckap. 

Kwade  redenen  bederven  goede  zeden.  Zoo  in  't 
Mergk  bl.  87  en  bij  Erasmus  VIII  aldus: 

Q^ade  reden 
bederven  goede  zeden, 

Sartorios  ue,  I.  47  laat  bederven  weg,  en  heeft 
daardoor  het  geheel  tot  denzelfdeu  persoon  overge- 
bracht, dat  anders  meesttijds  als  van  den  een  op  den 
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ander  overgaande  bedoeld  wordt.  Zoo  heeft  hij : 

Quade  reden , 

quade  zeeden. 

Richardson  bl.  26  heeft  hoos  voor  kwaad  in  plaats 

gebracht;  dat  de  regeering  wel  eenigszins  van  aard, 

maar  daarom  geenszins  van  wezen  doet  veranderen. 

Zoo  zegt  hij: 

Boose  reden  f 
bederven  goede  iseden. 
Bij  De  Brune  bl.  102  vindt  men  weder  bederven 
weggelaten,  en  kwade  met  vuüe  verwisseld.  Er  staat: 

Vuyle  reden  y 
Vuyle  zeden. 
Loblink  Verh,  bl.  108  en  Schaberg  bl.  71  geven 
zamensprekingen  voor  redenen  op.   Men  vindt  bij 
ben:  Kwade  zamensprekingen  bederven  goede  zeden, 
Uomstra  18  neemt  kwaad  en  reden  in  het  ééne 
woord  kwaadsprekendheid.  Zoo  leest  men  bij  hem: 
Kwaadsprekendheid  bederft  de  goede  zeden. 

Eindelijk  vindt  men  in  Adag,  Thesaurus  bl.  64 
het  spreekwoord  nog  aldos  opgegeven :  Onmuttelyke 
en  schandeUuse  samen^spraecken  veranderen  goede 
manieren  in  vuyle  gebreken. 

Kwade  redenen  doen  dolen.  Zoo  komt  het  spreek* 
woord  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

bl.  5^7.  aanw,  7. 

Sehoone  verwen  verblijden  het  gezigt. 
Gruterus  III.  bl.  168  heeft:  Sehoon  varven  ver» 
blyden  f  gesichte.  Varven  =s  verven, 

bl.  387.  aanw,  37. 

Het  is  eene  regte  giermaag. 

Op  Campen  bl.  16  leest  men:  Het  is  een  rechte 
ghijermaeghe,  Ohijer  voor  gier  is  niet  vreemd; 
men  vindt  ook  gijerig  voor  gierig ^  enz. 

U,  230.  aanw.  9. 

Ik  was  gisteren  op  eene  plaats  ^  daar  uwer  ge^ 
dacht  werd. 

Bij  Meijer  bl.  38  komt  het  spreekwoord  aldos 
voor:  lek  was  gisteren  op  een  stede ^  daer  wart 
dynre  ghedaeht.  Het  vroegere  wart  luidt  thans  als 
werd.  Dynre,  eigenlijk  dijnre,  zoo  als  Meijer  naar 
zijn  voorbeeld  had  moeten  schrijven ,  is  dijner;  de 
letterkeer  in  de  woorden  is  gansch  niet  vreemd ,  en 
dijner  is  de  tweede  naamval  van  dij:  wij  zeggen 
thans  uwer. 

Op  Campen  bl.  78  wordt  aan  het  spreekwoord 
eene  groote  uitbreiding  gegeven ,  en  vindt  men  voor 
en  na  nog  andere  zaken  tevens  vermeld.  Zoo  staat 
er:  lek  was  gisteren,  op  een  stede,  daer  waer  stu 
ooekf  Daer  wart  dijnre  ghedaeht,  daer  saetestu 
ooeh  mede  ouer  tafel,  du  aetst  ende  dronekest  mit 
ons,  Waerstu  is  du  waerst,  zoo  als  saetestu  het- 
zelfde is  als  du  saetest,  en  deze  met  du  aetst  en  du 


dronekest  zijn  vervoegingen  nit  het  tijdvak ,  toen 
de  tweede  persoon  van  het  enkdvond  nog  niet  was 
afgeschaft,  zooals  thans,  nu  wij  daarvoor  leggoi: 
gij  waairt,  gij  zaat,  gif  aai  en  gij  drenkt. 

bl.  240.  aanw,  26.  (Zie  ook  IL  bl.  xii.) 

AlsQodnietwilfdankandesantmiet,  InMotz 
bl.  67  wordt  het  spreekwoord  aldus  opg^even: 
AU  God  niet  en  wiU,  so  en  ean  de  sant  niet,  op 
Campen  bl.  188  op  deze  wijze:  Als  Qodt  mei  en  wU, 
90  en  ean  die  Sanet  nyet^  en  by  v.  Alkeaiade  bl. 
107  als  volgt:  Als  Ood  niet  wil,  kan  de  Sant  meL 

Gruterus  III.  bl.  126  neemt  de  heiligen  voorden 
sant  in  plaats,  en  verwisselt  willen  mei beüeven,  en 
kunnen  met  mogen.  Zoo  legt  hij :  Alst  God  niet 
belieft,  zyn  Heyligen  en  mogens  niet. 

Bij  Meijer  bl.  99  en  v.  Duyse  bl.  211  wordt  het 
spreekwoord  aan  het  einde  nog  wat  uitgdireid.  Of 
Meijer  daaraan  schuld  heeft,  of  dat  hij  „het  nkt 
ghebeteren  ende  cunne,"  kan  ik,  bij  gemis  vaa 
het  origineel,  niet  beslissen.  Uit  vromere  ooder- 
vinding  kan  ik  ook  hier  aan  geene  voltooying  den- 
ken ,  en  durf  ik  hem  geen  lof  toezwaayen.  Zoo 
hebben  zi]:  Als  het  Gode  niet  en  beliefte  siyme  Hty- 
lighen  en  moghens  niet  ende  eunnen  het  niet  ghebe- 
teren. 

bl.  240.  aanw,  27.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 

Als  het  der  geheele  wereld  verdriet  y  verdriet  ha 
God  mede. 

Het  spreekwoord  wordt  in  Prov,  serioea  bl.  3 
aldus  opgegeven:  alst  al  die  werU  verdriet  so  ver- 
drietet  god,  bij  Hoffmann  85  op  deie  wijze:  Abt 
alder  werlt  verdriet,  verdrietetgod ,  en  op  De^hL  3 
als  volgt:  Alst  alder  werelt  verdriet  verdrieietgode; 
terwijl  bij  Gruterus  III.  bl.  124  en  Meijer  bh  99 
staat:  Alst  al  de  werelt  verdriet,  zo  verdrietet  God 
mede.  Het  komt  in  zin  overeen  met  een  anderspreek- 
woord, dat  dus  luidt:  Des  volks  stem  is  Oods  steek. 

Op  16  Dec.,  bij  Gruterus  I.  bl.  98  en  ▼.  Diiyse 
bl.  202  vindt  men  het  spreekwoord  jnist  omgekeerd. 
Zoo  leest  men :  Als  't  God  verdriet,  zoo  verdriOit 
al  de  wereU,  Dat  de  oorzaak  hier  de  plaats  van  het 
uitwerksel  heeft  ingenomen,  is  echter  slechts  eene 
schijnbare  verandering  des  spreekwoords ;  daar  tacb 
alles  aan  den  wil  des  Scheppers  gehoorsameii  moet, 
is  het  natuurlijk,  dat,  wanneereene  zaak  God  ver- 
driet ,  zij  geen  voortgang  heeft,  en  al  de  wereld  lieh 
daarin  dient  te  schikken,  dat  is:  het  verdriet  ook 
haar. 

Met  verwisseling  van  wereld  in  mensehen  kont 
het  spreekwoord  mede  voor  bij  Gheurtz  bl.  1.  H9 
heeft :  Alst  God  verdriet  verdrietet  alle  maudWa. 

ServiUus  bl.  284*  zegt  het  van  dat  deel  dtf 
menschen ,  dat  zich  door  godsvracht  van  de  overi- 
gen onderscheiden  heeft,  of  althans  als  aoodaatg 
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gedacht  wordt y  dat  is:  van  de  heUigat.  Wij  lezen 
bij  hem:  Alsi  godt  verdriet  so  verdrietet  aüe  sifn 
hejfligen. 

bl.  S4K  aanw,  4. 

Bij  den  vree  Is  God  meê.  Zoo  op  11  Juny  ea 
bij  Ornteins  L  bL  121  aldus: 

is  God  me  f 
en  by  ▼.  Duyse  bl.  201  op  deze  wijze : 

Vree 
is  God  meê; 
t^^ijl  Tainman  I.  bl.  94  legi:  daar  vrede  is ,  is 
God. 

Gniterus  III.  bL  128  neemt  bet  synoDieme  woord 
pais  mede  op.  Hij  heeft: 

Daarpays  is  en  vrede, 
dar  is  God  mede. 
Op  Campen  bl.  42  wordt  de  kenze  gelaten  tos- 
ecben  vrede  en  eenigheidf  en  wonen  voor  z^n  ge- 
bezigd. Zoo  staat  er:  Waer  vrede  q/ieeniehejft  is, 
daertooent  Godi. 

V.  d.  Venne  bl.  201  heeft  het  eerste  zijn  met 
hmshouden,  en  bet  andere  met  iconen  yerwisseld; 
terwijl  er  van  God  geene  sprake  is,  maar  Gods 
zegen  voor  God  zelve  in  de  plaats  wordt  gebracht. 
Zoo  zegt  hij:  Alwaer  de  Vrede  huyshoud,  daer 
woont  Gods  Zegen  mede. 

bl.  241.  aanw.  7. 

Daar  baat  geen:  God  helpe  ui 
.  Met  vallen  voor  baten  in  de  plaats  gebracht, 
vindt  men  de  spreekwijze  bij  Sartorins  qnart,  73 
aldos:  Daer  geen  Godt'help-u  op  valt,  en  bij  v. 
Duyse  bl.  207  op  deze  wijze:  Iets  daer  geen  God 
help!  opvalt. 

Op  dezelfde  bladzijde  heeft  v.  Duyse  zijn  on- 
derwerp willen  Yoltooyen  door  ook  het  tegenover- 
gestelde aan  te  nemen.  Hij  zegt  mede:  *tZal  zijn: 
God  help! 

Ook  Sartorius  pr.  V.  46  heeft  het  zoo,  maar 
roept  het  niet  uit.  Zoo  leest  men :  *t  Zal  zijn  Godt 
helpt. 

Tuinman  II.  bl.  218  geeft  vragenderwijze  op, 
wien  die  uitroep  niet  dienen  kan.  £r  staat:  Wat 
hetft  *er  de  bedelaar  aan ,  al  zegt  men.  God  help  u  f 

bl.  241.aafin^.  11. 

Dat  wilde  God.  Zoo  op  Compm  bl.  73  aldus: 
Dat  füolde  Godt,  Wolde  sa  woude  zei  men  vroeger; 
thans  bezigt  men  daarvoor  rvilde.  De  spreekwijze 
staat  dus  gelijk  met  de  voormalige  uitdrukking 
God  woud^s. 

Op  dezelfde  bladzijde  vindt  men  op  Campen  ook 
bet  t^cnovergestelde  der  spreekwijze,  en  wel  op 
deze  wijze:  Dat  fcolde  Godt  nummermeer. 


bl.  241.  aanw.  19« 

Des  winters  regent  het  overal,  des  zomers  — 
daar  God  het  ml  laten  nedervallen. 

In  Motz  bl.  17  komt  fcillen  alleen  voor,  zoodat 
latennedervalleniB'weggeïaLten.  Zoo  staat  er:  Inden 
winter  reghenet  oueraly  inden  somer  daer  God  wilt. 
Reghenet  is  eene  zamentrekking  van  regent  het. 

Gruterus  III.  bl.  169  heeft  den  val  gunnen  voor 
willen  laten  nedervallen.  Hij  zegt : 
Te  winter  regenet  overal; 
somers  daar  God  gunt  den  val. 
Meijer  bl.  94  geeft  het  spreekwoord  aldos  op : 
Te  winter  reghenet  ouer  al, 
des  somers  daert  Got  iont  den  val. 
lont  komt  vanjonn^,  dat  th^ns  gonnen  of  gunnen  is. 
Ook  V.  Duyse  bL  204  heeft  het  spreekwoord  zoo. 
Men  leest  bij  hem : 

Te  winter  regent  het  overal, 
Des  zomers,  daer  God  jont  den  val. 
Verder  vindt  men  de  beide  jaargetijden  niet  ge- 
noemd.  Zoo  in  Motz  bL  46:  Daer  god  wHt  daer 
reghenet. 

Bij  De  Brune  bl.  152  komt  bet  zel&tandig  naam- 
woord regen  in  plaats  van  het  werkwoord  van  dien 
naam.  Zoo  staat  er : 

Den  reghen  valt, 
Daer  't  God  ghevaU. 
Ook  Willems  I.  18  heeft: 

De  regen  valt, 
Waer  H  God  gevalt. 

bl.  241.  aanw.  33.. 

Dien  God  bewaart,  die  is  wel  bewaard.  Zoo  bij 
Martinet  50,  in  Magazijn  76,  Verz.  8,  bij  Koning 
bL  21,  Modderman  U.  70  en  v.  Saadw^k  41. 

InFakhelhL  192  wordt  het  spreekwoord  daardoor 
sterker  van  uitdrukking,  dat  alle  andere  personen, 
dan  die  het  spreekwoord  noemt,  bepaaldelijk  wor*> 
den  uitgesloten.  Er  staat:  Alleen  hij,  die  God 
bewaart,  is  wel  bewaard, 

Gruterus  III.  bL  129  neemt  de  zoaft  voor  den 
persoon;  ofschoon  uit  zijn  bijgevoegd  naïeve  slot 
blijkt,  dat  de  toepassing  allereerst  op  personen 
plaats  vindt.  Zoo  zegt  hij:  Dat  God  bewaart  is 
wel  bewaart;  als  arme  lug  kinderen. 

Op  Campen  bl.  1 ,  bij  Sancho-Pan9a  bl.  38  en 
op  26  Oct.  53  komt  het  spreekwoord  mede  zoo 
voor,  doch  zonder  het  genoemde  slot.  Zoo  leest 
men:  Wat  Godt  bewaert,  is  wel  bewaert. 

Op  6  Dee.,  bij  Gruterus  I.  bl.  99,  Willems  I.  3 
en  V.  Duyse  bl.  201  wondt  bewaren  door  behoeden 
vervangen.  Men  vindt  er:  Die  God  behoet,  is  wel 
behoet. 

bl.  241.  aanw.  34. 

Dien  God  bezoekt,  die  is  zelden  rijk  in  koeifen. 
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In  Prov,  seriasa  bh  16  vindt  men  het  spreek- 
woord aldas  opgegeven:  die  god  verheft  is  Belden 
koeeaHeh,  Wat  bet  onde  werkwoord  verleven  eigen- 
lijk beteekenty  is  niet  met  juistheid  op  te  geven; 
het  overeenkomende  Lattjnscbe  spreekwoord,  dat 
tentor  heeft,  en  bij  ons  io  tenteeren  voortleeft,  doet 
echter  aan  beproeven  of  bezoeken  denken.  Koe^zalig 
is  rijk  in  koeyen  ^  gelijk  ramp^zalig  nog  rt;itfii 
rampen  is.  Ook  bij  Hoffmann  367  heeft  men:  Die 
god  verieeftf  wort  seïden  coesalich,  en  op  DelfhL 
16  staat  mede:  die  gode  verleejt  wort  uiden  coe 
salieh. 

hl.  242.  aanw.  4.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 
Eén  Godj  Eén  pot.  Zoo  bij  Gniterns  I.  bl.  103 
aldus: 

Een  God, 
een  pot. 
Ook  in  't  AÊergh  bl.  38  en  bij  v,  Duyse  bl.  306 
staat: 

U  Is  een  God 
een  pot. 
Bij  De  Bmne  bl.  85  vindt  men,  behalve j^em 
j)otf  mede  geen  menseh  opgenomen.  Zoo  ttgt  hij: 
Wg  leven  al  bg  eenen  God 
Niet  bg  een  menseh,  of  eenen  pot. 
Bij  Oruterus  II.  bl.  141  en  in  't  Mergh  bl.  17 
staat  de  volgorde  juist  andersom.  Zoo  lezen  wij: 

Eenpot, 
een  God, 
Ghenrtz  bl.  16  heeft:  Een  gat  een  pot.  Men  kan 
hier  wel  als  leker  stellen,  dat^  voor  C^odeene 
•ehrijffont  al  xijn. 

bl.  XXXIX.  kol.  1.  aanw.  10. 

God  is  geene  wel. 

Ghenrti  bl.  525  heeft:  Godt  en  is  geen  wael. 
Wael  SB  waal  voor  wel  als  dialectverschil  is  geene 
seldsaamheid.  Eene  wel  stopt  men ,  waardoor  hare 
vloeying  ophoudt,  en  met  deze  bare  verwoestende 
werking.  Wellicht  ook  geldt  waal  hier  voor  wiel 
of  diepte,  anders  draaikolk,  van  walen,  wielen, 
dat  is:  draagen. 

bl.  348.  aanw.  34.  (Zie  ook  bl.  lxxvi.) 

God  wreekt,  Daar  Hij  niet  (of:  Eer  Hij) 
spreekt. 

God  wreekt.  Daar  Hij  niet  spreekt.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  nal,  bl.  85,  Martinet  60,  in  Magasijn 
II.  bl.  80,  bij  Koning  bl.  33  en  v.  Sandwijk  44. 
Ook  bij  Zegerus  bl.  38,  Gnitenis  II.  bl.  146,  Oats 
bl.  460,  in  't  Mergh  bl.  31 ,  SeL  Prov.  bl.  336  en 
Adag.  qumdam  bl.  39  staat: 

Godt  wreeet 
daer  hg  niet  en  spreeet. 

Nog  vindt  men  op  Campen  bl.  05  en  bij  Meijer 


bl.  44  het  spreekwoord  aldus  voorgestdd:  Godt 
die  wreekt  al,  al  en  spreekt  hg  niet.  Wrokken  en 
sprekken  voor  wreken  en  spreken  zijn  vormen,  die 
menigmaal  voorkomen. 

De  Brone  bl.  350  doet  wreken  door  siraffen 
voorafgaan.  Zoo  zegt  hij : 

God  straft  en  wreeet. 

Als  hg  ooek  diehwils  niet  en  spreeet. 

Ook  Willems  I.  6  heeft  het  zoo.  Bij  hem  leest  men : 

God  straft  en  wreekt, 

Waer  hg  niet  spreekt. 
God  wreekt.  Eer  Hij  spreekt.  Zoo  bij  Sartorin« 
slee.  VII.  18. 

In  Prov,  seriosa  bl.  33  treft  men  eene  aadefe 
lezing  aan.  Daar  staat:  god  wreeet  ai  iet  lanek. 
Bij  al  is  het  lang  moet  verstaan  worden :  al  is  het 
lang  daarna.  Zoo  ook  leest  men  bij  Hoffmann  358: 
God  wriet,  al  ist  lane.  Wrikt  is  een  diatectvom 
van  wreekt.  Op  Delfbl.  31  vindt  men  mede:  God 
wreeet  al  eest  lanek.  De  uitdrukking  eest  voor  is 
het  was  vroeger  niet  ongewoon. 

Alleen  in  vorm,  maar  geenszins  in  beteekeni:» 
van  de  vorige  opgave  verschillende,  zegt  Ghenru 
U.  25:  Godt  wreeet  al  bêgdt  hg  lange.  Beiden  is 
vertoeven  of  wachten. 

bl.  348.  aanw,  41.  (Zie  ook  bl.  lxxti  en  IL 
bl.  XII.) 

Hand  aan  den  pheg,  zoo  zal't  God  vorderen. 
Zoo  bü  Oats  bl.  475. 

In  Sel.  Prov,  bl.  161  leest  men:  Handt  oen  de 
ploeeh  so  solt  Godt  voorderen.  Fi^oridlfrm,  als  be- 
drijvend werkwoord ,  beteekende  voorbem  bever- 
wteren. 

Ook  De  Bmne  bl.  186  heeft,  meteene  kleine 
nitbreiding,  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijae.  Hij 
Kgt: 

Hand  aen  dephegh,  met  bigde  moed. 
God  zal  dan  voorderen ,  wat  ghg  doet. 

Voor  vorderen  heeft  Bogaert  bl.  100  zegenen. 
Hij  zegt:  Hand  aen  de  ploeg,  zoozalH  God  zegenen. 

Bij  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord  het 
werkwoord  slaan  gevoegd,  terwijl  bet  laatste  pf 
deelte  achterwege  blijft,  zoo  wordt  het  vervolgen* 
opgegeven.  Sartorius  see.  III.  56  doet  dat  sJdas: 
Men  moet  de  handt  aen  de  ploeeh  slaen,  en  ▼.  Eijk 
III.  bl.  34  op  deze  wijze:  Men  w^oet  de  handen 
maar  aan  den  ploeg  slaan. 

V.  Alkemade  bl.  80  versterkt  de  uitdrukking 
door  de  bijvoeging  van  het  woord  eigen.  Zoo  geeft 
hij  het  spreekwoord  op:  Elk  moet  de  hand  aesm  sy% 
eigen  ploeg  slaan. 

V.  Eijk  bl.  1 1  drukt  bet  spreekwoord  onbepaald 
uit.  Hij  beeft:  zijne  hand  aan  den  ploeg  sfaan.  Ook 
Schaberg  bl.  66,  71  doet  dat.  Hij  zegt:  de  hanJ 
aan  den  ploeg  slaa» 
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Modderman  bl.  67  beeft  bet  spreekwoord  op 
deze  wijze: 
Geen  hetere  artsenij  voor  ranq^en ,  die  ons  kweüeny 
Ah  handen  aan  den  ploeg ,  om  zaken  te  herstellen. 
De  firane  bl.  186  zegt: 

ff  and  oen  de  ploegh. 
Zoo  ist  gkenoegh, 
In  Adag,  quadam  bl.  5  en  Adag.  Thesaurus  bl. 
8  staat: 

Als  u  Godt  gesontheift  ge^  en  verstaat  ^ 
aerbeijt  dan,  en  neemt  deploegh  by  d'hant. 
Eindelijk  vindt  men  bij  Sartoriusiec.  Vil.  50: 
lek  moet  aUijdt  in  de  ploegh, 

bl.  244.  aanw.  1. 

Het  is  kwaad y  met  God  te  spotten;  leant  Hij 
hm  mei  wenken.  Zoo  op  Delf  bl.  43  aldos:  tes 
gvaet  w^et  god  te  spotten  want  hi  ean  wel  weneken. 

Ook  Hoffmann  727  zegt:  Tis  quaet^  mit  god 
spotten,  want  hi  can  wael  wenken,  Wael,  dat 
reeds  meermalen  voorkwam ,  zal  ook  hier  voor  de 
vroeger  zeer  gewone  uitspraak  van  ons  leel  gebon- 
den moeten  worden. 

lo  Prov,  seriasa  bl.  44  wordt  alleen  bet  eerste 
gedeelte  van  het  spreekwoord  gevonden.  Zoo  staat 
«r:  tis  qwet  met  god  te  spotten, 

b).  244.  aannf,  87. 

Ik  stal  het  leer,  en  getfde  schoenen  om  Godswil, 

Het  spreekwoord  wordt  door  alle  verzamelaars 
verkeerd  begrepen ,  en  op  stelen  in  plaats  van 
Uaüeny  dat  is :  uitstallen  ofte  koop  steUen ,  toegepast. 

Tuinman  1.  bl.  185  zegt:  ffg  stal  het  leer,  en 
gaf  de  schoenen  om  Gods  wil.  Was  bet.spreekwoord 
fi:oed  verstaan ,  dan  moest  er  stalde  in  plaats  van 
stal  gestaan  hebben,  of  stalt y  indien  men  gt^in 
geeft  verandert.  Wil  men  dus  de  dubbelzinnigheid 
behouden  y  waarvan  de  spreekwoorden  zoo  menig 
voorbeeld  geven ,  dan  dient  men  bet  werkwoord 
in  den  eersten  persoon  van  den  tegenwoordigen 
tijd  te  schrijven. 

Op  Schoen  bl.  222  leest  men:  hiet  ik  niet  Sint 
Crispijn  het  leer  steelen  en  de  schoenen  om  Gods 
wil  geven.  Hier  komt  meteen  de  dief  uit ;  maar  er 
is  geen  de  minste  grond ,  om  den  looyer  Sint 
Crispijn  van  diefstal  te  beschuldigen. 

Ook  fiogaert  bl.  108  heeft  aan  diefstal  gedacht, 
en  in  zijne  fictie  dien  mede  op  Sint  Crispijn  als 
dief  overgebracht.  Zoo  heeft  hij:  Beter  deed  s, 
Krispgn,  want  hg  stal  het  leer  en  gaf  de  schoenen 
om  Gods  wil, 

bl.  246.  aanw.  13. 

Beveel  het  eigen  goed  den  trage  niet, 
In  Prov.  seriosa  bl.  47  wordt  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven:  selfs  goet  en  beuelet  den  trage 


niety  bij  Hoffmann  788  op  deze  wijze:  Selfs  goet 
en  bevele  den  traghen  niet,  en  op  Del/hl,  47  als 
volgt:  sektes  goet  en  heueel  den  traghen  niet*  Het 
is  opmerkelijk  en  toevallig,  dat  van  een  zelfde 
spreekwoord  uit  eene  eensluidende  verzameling, 
het  werkwoord  bevelen  bij  drie  verschillende  drnk« 
kers  op  drie  onderscheiden  wijzen:  bevelety  bevele 
en  beveel  voorkomL  Opmerkelijk  mag  het  genoemd 
worden ,  omdat  het  tot  drie  verschillende  voorstel- 
lingen van  een  zelfde  spreekwoord  leiden  kan ,  en 
wel  door  den  verbalenden,  voor  waardelij  ken  en 
wenschenden  woordvorm.  Kan  dit  denkbeeld,  vol- 
gens onze  tegenwoordige  constructie,  opgaan,  toe- 
vallig mag  men  't  dan  heeten,  dat  een  zelfde 
handschrift  of  afschrift  er  van  in  een  zelfden  tijd 
tot  driederlei  opvattingen  aanleiding  geeft,  zeker 
zonder  dat  men  zulks  wilde  of  bedoelde.  De  laatste 
der  drie  oonstructiën  zal  wel  de  eenig  ware  zijn. 

• 

bl,  246.  aanw,  16. 

De  goederen  y  die  de  heer  en  verdienen  y  zijn  goed' 
koopy  maar  duur,  die  men  hun  gunt. 

Op  Can^iten  bl.  85  en  bij  Meijer  bl.  17  komt  het 
spreekwoord  aldos  voor:  Der  Heeren gueder  sijnt 
niet  dier,  die  sie  verdieneny  mer  dier  diemen  sie 
gand,  Gueder  is  een  Hoogdnitsche  meervoudsvorm 
voor  goederen;  dier  is  een  dialectverschil  met  duur; 
gand  komt  van  gunnen  j  en  is  eveneens  verschil  van 
uitspraak.  Het  naïeve  van  het  spreekwoord  zit  in 
de  tegenoverstelling  van  verdienen  en  gunnen, 
Meijer  verklaart  dier  door  fyduury  dierbaar  en 
kostbaar,"  Meent  hij,  dat  de  drie  vertolkingen  van 
dat  ééne  woord  elk  afzonderlijk  kunnen  genomen 
worden,  dan  had  hij  ^ en  niet  m  moeten  schrijven; 
terwijl  dierbaar  eene  geheel  andere  beteekenis  heeft 
dan  duur  en  kostbaar  y  en  hier  zeer  zeker  vervallen 
moet. 

bl.  247.  aanw,  6.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
Goed  Maakt  moed.  Zoo  bij  Serviiius  bl.  S28,  op 
Campen  bl.  7,  9  Oct,y  bij  Gruterus  I.  bl.  106, 
Cats  bl.459,  Sartorins  <^<.  VIIl.31,  v.  Alkemade 
bl.  159  en  Rabener  bl.  172-181. 

In  Adag.  quadam  bl.  28  en  Adag.  Thesaurus  bl. 
29  staat: 

Goet 
maecht  moet. 
Met  maeeht  zal  men  wel  maeekt  meenen;  de  ver- 
wisseling der  letters  hen  k  heeft  meermalen  plaats. 
Idinau  bl.  280  heeft: 

ff  et  goed ty 
maeeht  den  moedt. 
De  Br^ne  bl.  142  voegt  aan  het  spreekwoord  een 
ander  toe.  Hij  zegt: 

Goed 
maeekt  moed. 
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Vol 
maeckt  dol, 
Zegerns  bl.  64  doet  eTenzoo,  maar  in  te^no- 
▼ergestelde  volgorde: 

Vol 
maect  doly 

goet 
maeet  moet. 
Zoo  mede  SerTiHiis  bl.  79* : 

Vol 
maket  dol, 

Goet 
maket  moet, 
Maket  is  eene  zamentrekking  van  maakt  het. 

In  Adoff,  quadam  bl.  80  wordt  aan  bet  spreek- 
woord eene  zeer  groote  uitbreiding  gegeven ,  waar- 
door men  in  eene  aaneenschakeling  van  niet  minder 
dan  negen  vergelijkende  stellingen  van  kwaad  tot 
erger  komt ,  en  toch  eindelijk  nog  een  goed  slot 
vindt;  daar  de  beide  laatste  vergelijkende  stellingen 
den  verdoolde  terechtbrengen :  deemoedig  betreedt 
hij  weder  het  goede  pad.  Zoo  wordt  dit  ketting- 
spreekwoord opgegeven:  Goet maeekt moedig  moedt 
maeckt  over-moedt,  over^moedt  maeckt  den  hoo^ 
ffhenmoedtf  hoogh  moedt  maeckt  neijt^  neijt  maeckt 
den  streijtf  den  streijt  maeckt  de  onvrede ,  onvrede 
maeckt  aermoedCf  aermoede  maeckt  oodtmoedt^  en 
oodtmoedt  is  der  zielen  goet, 

bl.  347.  aanw.  14. 

ff  et  goed  is  gegaan ,  gelijk  ket  gekomen  is. 

Slechts  een  paar  maal  vindt  men  van  het  goed 
gewaggemaakt,  nl.  op  Campen  bl.  4  en  bij  Meijer 
bl.  8y  en  wel  onder  deze  bewoordingen:  Tguedt  is 
vaeren  ende  coemen.  Varen  had  van  onds  meer  al- 
gemeen (en  in  sommige  provinciën  onzes  vader- 
lands, bepaaldelijk  in  Gdderland,  is  dit  nog  het 
geval)  de  beteekenis  van  vertrekken.  Varen  be- 
teekent  hier  gevaren^  en  coemen  a  komen  zegt 
zooveel  als  gekomen:  het  voorgevoegde  ge  bij  de 
verleden  deelwoorden  werd  vroeger  meermalen 
weggelaten.  Zoo  krijgt  het  spreekwoord  gelijken 
an  met  de  opgave.  Het  kan  echter  ook  zijn,  dat 
er  van  varen  en  komen  j  en  niet  van  gevaren  en  ge^ 
komen  sprake  is;  ket  goed  is  varen  en  komen  zal  dan 
willen  zeggen :  het  goed  is  onzeker. 

Verder  wordt  door  de  verzamelaars  het  goed  niet 
genoemd ,  maar  als  bekend  verondersteld.  Zoo  bij 
Servilins  bl.  286,  287"  en  Sartorius/Tr.  VIII.  49: 
Het  gaety  so  het  gheeomen  is^  op  Campen  bl.  18: 
Gkelijck  alst  gheeomen  iSy  soe  gaedet  veder  hen, 
en  bij  Sartorins  jtt.  VIII.  47:  H  IsgegaensooH 
gekomen  was,  i 

De  Brone  bl.  448  past  het  spreekwoord  niet  nit- 
sloitend  op  zaken,  maar  mede  o^ personen  toe.  Zoo 
leest  men  bij  hem : 


Al  wai  oyt  een  heghinssel  nam, 
't  Caet  alles  heen,  van  daer  het  qwim. 
Bij  V.  d.  Venne  bl.  91  vindt  men  nog  een  ver- 
klarend toevoegsel.  Hij  zegt: 

Het  gaet  soo  H  quam: 
Wat  gaf  dat  nam. 
Voor  gaan  heeft  De  Brune  bl.  102  wegnemen. 
Zoo  staat  er  bij  hem : 

Alst  is  gheeomen, 
Ist  megh  ghenomen, 

bl.  247.  aanw,  17. 

Het  goed  trekt  het  goed, 

Gmterns  III.  bl.  149 heeft:  f  Goettreette goedt. 
TeiBtotofnaarhet;  waarlijk  zeer  eigenaardig  geaegd. 

Bij  Meijer  bl.  102  vindt  men:  Deen  goet  wini 
dandere;  tgoed  treekt  te  goede.  Van  bl.  67  tot  het 
einde  kan  ik  Meijer  niet  beoordeelen ;  maar  in  de 
64  eerste  bladzijden ,  waar  ik  hem  kan  sagman ,  is 
hij  mij  verre  van  naanwkenrig  voorgekomen.  Dit 
doet  mij  vermoeden,  dat  Deen  goet  wint  dumden 
een  afzonderlijk  spreekwoord  is,  dat  fag  meteen 
ander  toteen  smeedde,  gelijk  mede,  dat  bij  vitU 
foutief  voor  vint  geschreven  heeft;  want  dnn  viod 
ik  het  spreekwoord  bij  Gmterns  III.  bl.  141 ,  die 
zegt:  d'Een  goet  vind  eronder.  Dan  behoort  ook 
bet  spreekwoord  op  oobob,  en  niet  op  gobd  te 
staan,  waarom  ik  dóér  opnam:  De  eene  goede  vindt 
den  anderen,  terwijl  ik  Gmterns  en  Meijer  beide 
in  de  aanwijzing  heb  opgenomen.  Ik  meld  dat, 
omdat  ik  mij  in  mijn  oordeel  over  Meijer  bier  kan 
vergissen.  De  gelukkige ,  die  Goedthals  kan  inaea^ 
kan  't  beoordeelen;  mij  is  dat  tot  heden  niet  mogen 
gelukken.  Het  eenige  bestaande  exemplaar,  voor 
zoo  ver  ik  weet,  is  in  handen  van  Profèaaor  Ser> 
rare  te  Gent  (Professor  Meijer  heeft  mij  indertijd 
medegedeeld,  dat  hij  het  zijn' onden  leerling,  op 
zijn  verzoek,  afstond),  en  die  kan  niet  besloitn, 
het  mij  ter  inzage  te  leenen. 

bl.  248.  aanw,  12. 

Meer  goed  dan  tijd, 

GrutemsIII.bl.  168  geeft  de  spreek  wijsealdosofn 
Meer  goets  dan  tgts.  Goeds  en  tifds  waren  vroegigr  weer 
gewone  tweede  naamvals  vormen ,  die  timna  minder 
voorkomen.  Wij  zeggen  evenwel  nog:  veel  gtlds, 

Meijer  bl.  84  zegt:  Niet  voor  wel  doem,  meer 
goets  dan  tyts.  Het  zijn  twee  spreekwijnen ,  die 
Meijer  heeft  doen  zamenvloeyen. 

bl.  248.  aanw,  14. 

Men  kan  wel  goed  goed  te  veel  koopem, 

Gmterns  III.  bl.  159  vermeldt  het  tpreekvroori 

op  deze  wijze :  Men  maeh  wel  goed  goet  ie  veel  koo- 

pen.  Mogen  voor  kttnnen  te  bezigen,  wna  Troe^ger 

niet  vreemd.   Het  Fransch  doet  dit  fiomwijlen  iM- 
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bl.  248.  aanw.  17. 

Mêt  oorlof  neem  ik  dat  naar  mij  toe  (of:  neem 
ik  10^  al  uw  goed). 

Mei  oorltf  iieM»  ik  dat  naar  mij  toe.  Zoo  op 
Cawipen  bl.  66:  Met  oorlof,  neem  iek  dat  nae  my. 

Met  oorlof  neem  ik  wel  aluw  goed.  Zoo  op  Cam^ 
pen  bl.  65  op  deie  wijxe :  Met  oerlof^  neem  iek  wel 
alvguet. 

Tninmaii  I.  bl.  281  heeft  het  spreekwoord  nog 
tl  eenigBzii»  doen  besnoeyen,  daar  hij  enkel  zegt: 
met  oorlof  Op  dezelfde  bladzijde  heeft  hij  mede: 
Met  verlof  De  woorden  oorlof  en  verlof  heteeke" 
oen  betzelfde,  nl.  vrijheid. 

Tuinman  I.  bL  68  heeft  nog:  Met  verlof ^  een 


bl.  248.  aanw.  19. 

Of  meerder  goed  f  Of  minder  moed,  ZoobijCats 
bl.602. 

De  Bmne  bl.  42  heeft  het  spreekwoord  op  deze 
wijze: 

Hy  hoorde  f  hebben  meerder  goed , 
Ofwel  te  hebben  minder  moed. 
Nog  vindt  men  het  spreekwoord  bij  De  Brune 
bl.  360  aldos: 

By  maeat  of  hebben  meerder  goed. 
Of  hébben  niet  zoo  groeten  moed, 
Cats  bl.  470  zegt  hetzelfde ,  maar  in  omgekeerde 
Tolgorde: 

Ofmmdermoets; 
Of  meerder  goets. 
Moede  en  goede  zijn  tweede  naamvals  yormen. 

Servilins  bl.  228  geeft  het  spreekwoord  als  volgt: 
TYi  eóhade  dz  hy  niet  meer  goets  ofï  min  moets  en 
heuet, 

bl.  248.  aanm,  26.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II. 
bl.  xn.) 

Tussehen  mal  en  vroed  Wint  men  H  meeste  goed. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  136.  In  Sel.  Prov.  bl.  174 
•taat  mede: 

Tussehen  malf  en  tuss^en  vroet 
Wintmen  wel  het  meeste  goet. 
Ook  op  8  Oet.  en  bij  Oruterus  I.  bl.  120  vindt 
men  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze ,  maar  meeste 
wordt  weggelaten.  Zoo  staat  er: 

Tusseken  mal  en  vroed  f 
frintmen  't  ghoed. 
C^ts  bL  603  heeft  eene  verklarende  omschrijving 
vooraf.  Zoo  zegt  hij: 

Al  te  wijs  kan  niet  beginneh^ 
Al  te  geek  kan  niet  versinnen  ; 
Tfusehen  mal^  en  tussehen  vroety 
Wint  men  wel  het  meeste  goet. 
Ook  V.  Alkemade  bl.  00  heeft  het  spreekwoord  op 
gelijke  wijze.  Zoo  leest  men: 
III. 


Al  te  wys  kan  niet  beginnen: 
Al  te  gek  niet  verzinnen: 
Tussen  mal  en  tussen  vroed: 
Wint  meenig  man  zyn  goed. 
In  't  Mergh  bl.  47  vindt  men  hetzelfde;  maar 
door  't  weglaten  van  het  lidwoord  yóbrgoed,  wordt 
dat  woord  van  zelfstandig  naamwoord  tot  bijwoord 
gemaakt,  —  ofschoon  men  't  ook  evenzoo  verstaan 
kan,  als  stond  er  het  lidwoord.  Er  wordt  gezegd: 
Al  te  wijs  kan  niet  beginnen  ^ 
al  te  sot  kan  niet  versinnen , 
maer  tussehen  mal  en  vroet  ^ 
soo  winhnen  goed. 
Cats  bl.  481  geeft  het  spreekwoord  nog  aldus  op: 
Al  te  wijs  kan  niet  beginnen^ 
Al  te  sot  kan  niet  versinnen; 
JDaerom  tussehen  wijs  en  vroet 
Wint  men  wel  het  meeste  goet. 
Het  laatste  wijs  zal  eene  drukfout  zijn  voor  mal. 

Bogaert  bl.  07  zegt:  Tusseken  zot  en  bot  wint 
men  het  meest.  Indien  zot  of  bot  niet  bij  vergissing 
voor  een  woord  van  tegenovergestelde  beteekenis 
is  genomen,  en  men  dos  aan  geene  misstelling  den- 
ken moet,  gelijk  ik  meen,  dat  't  geval  is,  dan  zal 
men  willen  zeggen,  dat  Hans  door  zijne  domheid 
voortkomt. 

In  plaats  van  het  spreekwoord  op  het  winnen 
van  't  goed  toe  te  passen,  vestigt  v.  Meerbeek  bl. 
267  de  aandacht  op  den  mensehy  en  toekent  ons 
alzoo  een  der  halve  of  heele  sloven,  wiens  be- 
moeyingen  ter  verkrijging  van  het  goed  met  recht 
moeilijk  eenig  goeds  verwachten  doen.  Zoo  geeft 
hij  't  spreekwoord  op :  Hy  is  tussehen  malen  vroed. 

bl.  248.  aanw.  82.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 
Ver  van  huis  (of:  van  zijn  goed)^  digt  bij  zijne 
sehade. 

Ver  van  huiSy  digt  bij  zijne  sehade.  Zoo  bij 
Wassenbergh  bl.  88,  Hoeufft  xviii,  v.  d.  Hulst 
bl.  8,  18,  Scheltema  II.  bl.  42  en  in  Vrijmoedige 
bl.  70.  Ook  bij  Grutems  II.  bl.  165  en  in 't  Af  «r^ik 
bl.  41  leest  men :  Verre  van  huySy  naaby  zyn  sehade^ 
bij  Grutems  III.  bl.  180: 

Die  verre  van  huys  gaatj 
naadert  zyn  sehaady 
bij  Meijer  bl.  02:  Die  verre  van  huys  gaet^eomt 
naerder  syne  sehade  ^  bij  v.  Waesberge  Geld  bl. 
167:  ver  van  huis  is  digtst  bij  zijn  schade,  en  bij 
Modderman  bl.  40:  Ay,  die  ver  van  huis  is,  is  digt 
bij  zijn  sehade. 

Ver  van  zijn  goed  f  digt  bij  zijne  sehade.  Zoo  bij 
De  Bmne  bl.  86  aldus: 

Een  man  die  ven'  is  van  zijn  goed, 
Na  by  zijn  schade  wezen  moet, 
in  Sel.  Prov,  bl.  204  en  bij  Sartorios  tert.  IX.  3 
op  deze  wijze :  Verre  van  syn  goet ,  naer  by  syn 
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sehoêde^  bij  Sartoriaspr.  II.  02  en  Tainman  I.  bl. 
164  onder  deze  woorden:  Die  verf'  isvansijngoet^ 
is  na  ïnf  gijn  schade y  en  bij  Scheltema  II.  bl.  43 
als  Tolgt:  Hoe  verder  tan  zijn  goedy  hoe  nader  Hj 
zijne  schade. 

Eyerts  bl.  381  zegt:  wijl  hij  zelfver  van  zijn 
ff oed  bleef,  was  hij  digt  Hj  zijne  schade. 

Verder  voegt  men  de  reden  waarom?  aan  't  spreek- 
woord toe.   Zoo  doet  Cats  bl.  602  op  deze  wijze: 
Ver  van  sijn  goei ,  nahy  sijn  schade: 
Want  hoe  men  hoest ,  men  komi  te  spade, 
en  in  't  Mergh  bl.  67  wordt  dat  gedaan  als  volgt: 
Ver  van  zijn  goed  nae  hf  zijn  sehaede, 
hoemen  sieh  yU  men  komt  te  spaede. 
Eindelijk  wordt  bet  van  huis  of  van  zijn  goed 
zijn  door  van  de  hand  zijn  aangeduid.  Zoo  op  Cam^ 
pen  bl.  9.    Daar  leest  men:  Wie  veer  vander  handt 
is,  die  is  nae  by  sijn  schade. 

bl.  348.  aanw.  34. 

Waren  de  goederen  dezer  wereld  gemeen,  Zoo 
werd  de  hel  te  kleen. 
Gruterns  III.  bl.  164  geeft  bet  spreekwoord  aldus: 

Is  ^  goet  der  werelt  niet  gemein, 

zo  fterd de  Helle  te  klein, 
en  Meijer  bl,  07  op  deze  wijze: 

Is  tgoet  van  der  werelt  niet  ghemeene, 

so  wert  dhelle  te  eleene. 
Bij  is  dient  men  het  woordje  omdat  vooraf  te  laten 
gaan,  en  zoo  zal  in  den  zin  van  dan  moeten  ver* 
staan  worden.  Het  eerste  heeft  bij  de  uitdrukkingen 
der  ouden  menigmaal  plaats,  die  bet  redegevend 
voegwoord  kortheidshalve  maar  weglieten ,  —  en 
het  laatste  is  in  onze  dagen  nog  geene  zeldzaam- 
heid. Neemt  men  dit  niet  aan ,  dan  moet  het  woordje 
niet  worden  geschrapt.  Om  toch  aan  te  nemen, 
dat  men  zoude  bedoelen :  „als  de  goederen  ongelijk 
verdeeld  zijn ,  steelt  de  een  van  den  ander ,  wat  niet 
plaats  heeft,  als  alles  gemeen  is,"  komt  men  tot 
eene  gedrochtelijke  stelling,  of  —  men  moet  zich 
Nederland  als  het  oude  Sparta  voorstellen ;  en  wie 
doet  dat!  bet  is  immers  niet  waar? 

bl.  349.  aanw.  18. 

Die  met  den  goede  omgaat,  verbetert  zich  gaarne. 

In  Prov.  seriosa  bl.  14  wordt  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven:  die  mitten  goeden  ommegaetwort 
gheeme  ghebetert,  bij  Hoffroann  380  op  deze  wijze: 
Die  mitten  goeden  omgaet,  wordes  ghemeghebe* 
tert,  en  op  Del/hl.  14  als  volgt:  Die  metten  goe- 
den  omme  goei  wort  des  geeme  ghebetert. 

Vervolgens  wordt  het  woordje  gaarne  weggela- 
ten ;  maar  daardoor  het  beteren ,  dat  wij  thans  ver* 
beteren  zouden  schrijven,  onafhankelijk  van  den 
persoon  gemaakt,  en  als  zeker  gesteld.  Zoo  bij 
Zegerus  bl.  96,  Gnitems  II.  bl.  148en  in  't  Mergh 


bl.  38,  waar  nen  leest:  Hg  betert  hem  seer  die  mz 
den  goeden  mn  goei.  Mz  is  eeoe  verkorte  schrijf- 
wijze voor  met. 
De  Bmne  bl.  844  dmkt  dat  op  deze  wijze  oit: 

Die  met  de  goif  verkeeren  zal^ 

Zal  wezen  hoest  van  dat  ghettd, 

bl.  348.  aanw.  26.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Men  kan  een  gewillig  paard  (of:  den  goede)  te 
veel  vergen. 

Men  kan  een  gewillig  paard  te  veel  vergen*  Zoo 
bij  Tuinman  Il.'bl.  178. 

Met  zal  voor  kan,  en  dus  in  ontkennenden  zin, 
vindt  men  het  spreekwoord  op  ^Julij  en  bij  Gru- 
terns I.  bi.  138:  Willifhe  paarden  solmen  niet  te 
veel  verghen. 

Op  Compen  bl.  83  leest  men:  Men  sol  wtUighe 
Peerden  niets  te  veele  on  verghen.  Bij  het  wivk- 
woord  vergen  schijnen  de  ouden  nog  een  aanvergen 
bezeten  te  hebben ,  gelijk  wij  bij  porren  nog  een 
aanporren  hebben. 

Tuinman  I.  bU  161  heeft  moet:  Men  moet  een 
gewillig  paard  niet  al  te  veel  vergen. 

Nog  wordt  het  spreekwoord  onbepaald  opgege- 
ven. Zoo  door  Tuinman  I.  bl.  867 :  zander gemilUge 
paarden  te  veel  te  vergen. 

Voor  vergen  komt  vermoegen.  Zoo  in  Prov. 
seriosa  bl.  81 :  men  sol  wilUghe poerden  niet  teseer 
vermoegden. 

Verder  schrijft  men  vertnoeden  voor  vermoegen, 
wat  vroeger  zeer  gewoon  was.  Zoo  bij  HoAfioDann 
610:  Men  sol  die  wiüighe peerde  niet  seer  vermoei 
den,  op  Delf\A.  81 :  men  sal  die  willeghe poerden 
niet  seer  vermoeden^  en  bij  Gruterns  III.  bL  160: 
Men  zal  een  gewiUich  peerd  niet  te  zeer  vermoeden. 

Nog  spreekt  men  van  overrijden.  Zoo  doet  Cats 
bl.  467  en  Richardson  bl.  38  aldus:  Een  wiUigh 
poert  en  moet  men  niet  overrijden,  Cats  bl.  4M  op 
deze  wijze:  Een  wiUigh poert  dient  nietoverredem^ 
en  De  Brune  bl.  80  als  volgt : 

Een  wiUigh  peerd  dat  moetmen  mijden^ 
En  niet  moed-willens  over^rijden. 

Ook  zegt  De  Bmne  bl.  48: 
Men  moet  een  peerd  niet  meer  doen  treeken, 
Alstd  zijn  krachten  kannen  streeken. 

Men  kan  den  goede  te  veel  vergen.  Zoo  bij  Toin- 
man  I.  bl.  276  aldus:  Men  kan  goede  lieden  wel  te 
veel  vergen. 

Met  mogen  voor  kttnnen,  vroeger  eene  zeer  ge- 
wone zaak,  kom  t  het  spreekwoord  voor  op  13  •/««; 
en  bij  Gruterns  I.  bl.  1 14:  Men  magh  de  goede  wel 
te  veel  verghen. 

Gheurrz  bl.  48  heeft  zal  voor  Aa»,  en  alzoo  net 
eene  ontkenning:  Men  sal  die  wiiUghen  niet  te 
veel  verghen. 

Bij  V.  Alkemade  bl.  179  wordt  moe^  Termeki: 
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Men  moei  de  goede  met  te  veel  vergem, 

Sartorias  tert,  X.  94  spreekt  van  behoore»:  Men 
behoort  den  goeden  niet  al  te  veel  te  vergen. 

Nog  vindt  men  het  spreekwoord  onbepaald  op- 
gegeven. Zoo  bij  Sartoriosjpr.  VI.  80:  Den  goeden 
al  te  veel  vergen. 

Op  9  Jtmif  63  wordt  eieehen  in  de  plaats  van 
vergen  gebracht:  Men  kan  van  de  goeden  wel  te 
veel  eieehen. 

Eindelijk  spreekt  Zegeras  bl.  42  van  porren  y  dat 
is:  aoMzeiten^  aandrijven.  Zoo  staat  er:  Men  sol 
den  goeden  niet  te  veel  porren, 

bl.  360.  aanw.  7. 

Die  het  goede  ziety  en  het  kwade  neemt  ^  is  zelf 
oorzaak  zijner  echode.  Zoo  bij  De  Brune  bl.  1 13 
op  deze  wijze : 

Die  't  goede  ziet,  en  neemt  het  guaed, 
Is  zotten  oorzaeek  van  zijn  sehaed, 
In  Motz  bl.  69  wordt  bet  spreekwoord  aldus 
voorgesteld :  Die  tgoet  siet  ende  tfuaet  neempt  die 
doet  al  wetens  als  een  dwaes, 

U.  260.  aanw.  lA 

Het  gedwongen  goede  is  onwaard. 

Groteros  III.  bl.  147  geeft  het  spreekwoord  al- 
dos  op:  Genood goet  is  onweird.  Genood  staat  hier 
in  den  zin  van  gedwongen  of  opgedrongen  ^  gelijk 
men  noodigen  vroeger  meermalen  als  dwingen  of 
opdringen  deed  voorkomen,  Onweird  is  eene  andere 
uitspraak  van  onwaard^  en  onwaard  beteekenttwr- 
aeht.  Vroeger  gebruikte  men  ook  het  werkwoord 
veronwaarden  in  den  zin  van  verachten, 

bl.  260.  ooiMO.  87. 

Hij  ziet  het  voor  goed  aan, 

Sartorins  pr,  VI.  14  drukt  het  spreekwoord  on- 
bepaald uit,  en  bindt  er  eene  andere  evenzoo  ge- 
stelde uitdrukking  als  ter  verklaring  aan  vast.  Zoo 
zegt  hij:  Voor  goet  aeneien^  Schoon  schouwen.  Daar 
echouwen  in*  t  algemeen  schatten^  o^A^m  is  geworden, 
kan  het  aan  verschillende  bedrijven  ontleend  zijn. 

Juist  het  tegenovergestelde  van  de  spreekwijze, 
geheel  en  al  op  dezelfde  wijze  gevormd ,  vindt  men 
bij  Sartorios  pr,  VI.  16.  Zoo  staat  er:  Niet  voor 
goetaeneienj  Vuyl  schouwen, 

bl.  260.  aanw.  66. 

Wie  mogt  dat  niet,  ik  nam  het  ook  aan ,  als  het 
mij  ten  goede  mogt  komen. 

Op  Campen  bl.  22  wordt  het  spreekwoord  op 
deze  wijze  voorgesteld:  Eg  wie  mochte  dat  nietf 
lek  naeme  dat  oeek  an,  wannet  mg  soeguedt  mucht 
worden.  Wannet  is  eene  zamentrekking  van  wanneer 
het:  men  schreef  nl.  wan  yoot  wanneer.  Onze  dich- 
ters aeggen  oog  wen,  en  in  het  Engelsch  heeft  men 


when.  Mucht  is  eene  andere  uitspraak  van  mocht. 
Meijer  bl.  II  laat  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord,  de  vraag  behelzende,  weg.  Zooieest 
men  bij  hem:  lek  naeme  dat  oeek  om,  wannet  mg 
soe  gukU  mucht  worden, 

bl.  253.  aanw,  2. 

Die  met  gulden  netten  visschen^  Zullen  zeker 
nimmer  missen.  Zoo  bij  De  Brune  bl.  71  op  deze 
wijze: 

Die  met gulde  netten  vissen^ 
Die  en  zullen  nimmers  missen. 

Servilins  bl.  197  heeft  het  laatste  gedeelte  van 
bet  spreekwoord  niet;  terwijl  hij  daarenboven  eene 
onbepaalde  uitdrukking  geeft.  Zoo  zegt  hij :  Met 
eenen  gouden  net  visschen. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  163  en  in  't  Mergh  bl.  29 
vindt  men,  dat  dit  zorglijk  is.  Zoo  staat  er:  V  Is 
sorglgo  met  een  gouwe  net  visehen, 

bl.  253.  aanw,  9.  (Zie  ook  II.  bl.  xu.) 
Een  koets  vol  gotids,  een  kar  vol  steens ,  Dat  zal 
hiernamaals  zijn  al  eens, 
Cats  bl.  646  heeft: 

Een  koets  vol  gout,  een  kar  vol  steens, 
Dat  sal  hier  namaels  zijn  alleens. 
Alleens  is  eene  zamentrekking  van  al  eens,  even- 
als CLÜeen  van  al  een, 
In  't  Mergh  bl.  60  wordt  gezegd: 
Een  kouts  vol  goud  een  karr'  vol  steens, 
dat  sal  hier  naemaels  zijn  alleens. 
Kouts  =  kous  behoeft  geene  drukfout  te  zijn: 
eene  kous  maken  geldt  bij  de  zeelieden  voor  geld 
met  varen  oterwinnen,   en  vandaar  bet  spreek- 
woord: Hij  gaat  naar  Oost^Indiè,  om  eene  kous 
te  maken.    Het  zou  echter  wel  kannen  zijn ,  dat  er 
koets  gemeend  was;  want  ou  vindt  men  wel  meer 
voor  oe.  De  druk  van  1660  heeft  werkelijk  koets. 
Gruterus  III.  bl.  143  heeft  nog: 

Een  pont  gouts,  en  eenen  steen, 
werden  al  geacht  ten  Oordele  een, 

bl.  253.  aoMw.  11. 

Er  komt  geen  muis  in  *t  land,  Of  zij  laat  een* 
gouden  tand  (ook  wel:  Er  is  geenmuizen'tand. 
Of  zij  brengt  goud  in  *t  land). 

Er  komt  geen  muis  in  H  land.  Of  zij  laat  een* 
gouden  tand.  Zoo  bij  Cats  bl.  646  aldus: 

Daer  en  quam  nogt  een  muys  in  *t  lont. 
Of  liet  'er  wel  een  gouden  tant, 
bij  V.  Eijk  UI.  bl.  8  op  deze  wijze: 

Er  komt  geen  muis  in  het  land 
of  kif  laat  een*  gouden  tand, 
en  bij  v.  Hall  II.  bl.  2  als  volgt: 
De  muis  in  't  land 
Geeft  een  gouden  tand. 
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Grnterus  I.  bl.  95  heeft  goud  tegen  züver  iage- 
wiflseld.  Hij  zegt: 

Daer  quam  nemmer  muys  int  üanl, 
isff  Heter  een  nlvren  tanU 
Er  is  geen  muizen-tand,  Of  zij  brengt  goud  in 
H  land.  Zoo  bij  ▼.  Hall  II.  bl.  2  op  deze  wijze: 
De  muizentand 
Geeft  goud  in  't  land. 
De  yerzamelaar  zegt,  dat  de  andere  lezing  vao  het 
spreekwoord  „minder  goed"  is.  Deze  is  zeker  dui- 
delijker of  liever  begrijpelijker;  maar  het  verdient 
toch  opmerking,  dat  de  andere  en  vroegere  verza- 
melaars alleen  die  „minder  goed"-gekeQrde  lezing 
vermelden. 

bl.  2Ö8.  aannf,  10. 

Het  gelijkt  erop  aU  keper  op  goud. 

Op  Campen  bl.  74  en  bij  Meijer  bl.  84  staat: 
Het  siet  euen  daer  tegen ,  als  meseinek  tegen  góldt. 
Messing  is  geel  koper  ^  dat  is:  rood  koper  met  half 
zooveel  zink.  Daer  tegen  «■  daartegenover^  ter 
vergelijking  geplaatst. 

bl.  358.  aanw.  19. 

Het  is  nobel  (of:  zuiver)  goud. 

Het  is  nobel  goud, 

SartoriuB  tert.  III.  85,  IX.  48  geeft  alleen  de 
zaak  op.  Hij  zegt:  Nobel goudt. 

Het  is  zuiver  goud, 

Servilins  bl.  118  zegt:  Tis  gepureert  gout,  Oe^ 
pureerd  is  gezuiverd,  van  het  Fransche  épurer  of 
purifier,  dat  beide  reinigen ,  zuiveren  of  louteren 
beteeken t,  en  waarvan  wij  nog^Mr,  in  den  zin 
van  zuiver,  klaar  of  louter ,  gebruiken. 

Sancbo-  Pan^a  bl.  57  heeft:  Zoo  juist  als  goud. 
Juist  bezigen  wij  in  den  zin  van  eveneens  of  netzoo, 
en  kan  hier  ook  wel  voor  zuiver  gelden.  Nog  zeg- 
gen wij :  de  zuivere  waarde  roor  juiste, 

bl.  254.  aanw.  18. 
Oud  hout  f  Oud  goud. 
Gruterus  III.  bl.  165  heeft: 

Oud  houd  f 
oudgaud. 
Houd  en  gaud  voor  Kout  en  goud  is  volgens  eene 
Hoogdnitsche  uitspraak.  De  spreekwijze  zal  waar- 
schijnlijk willen  zeggen:  Oud  hout  is  ^t  meeste  geld 
waard. 

bl.  256.  aanw,  20. 

Wind  in  den  nacht  Is  water  in  de  gracht, 
Gmtems  III.  bl.  174  en  Meijer  bl.  79  geven  het 
spreekwoord  aldos  op: 

Wint  op  de  naeht^ 

is  borren  inde  gracht. 

Op  den  nacht  ms  gedurende  den  nacht  gaat  even 


goed  iÏBopdendag;  thans  zeggen  wij :  indennadU. 
Borren  is  eene  andere  uitspraak  van  horm^  eo  dit , 
een  letterkeer  van  bron^  beteekent  looveel  als  iso- 
ter;  nog  zeggen  wij  bronwei  f  dat  is:  waterweL 

bl.  257.  aanm,  7, 

Maar  eenen  halven  pais  te  maken ;  geen  meerder 
leed  of  spijt  dan  niet  gram  worden.  Zoo  bij  Meijer 
bl.  105  aldus:  Maer  eenen  haiuenpaigs  te  metkem^ 
gheen  meerder  leedtofispgt,  dan  niet  gram  werden, 

Grnterus  III.  bl.  146  beeft  alleen  bet  laatste  ge- 
deelte van  het  spreekwoord.  Hij  zegt:  Qeen  meer^ 
der  leet  ofspgt,  dan  niet  gram  werden, 

bl.  LI.  kol.  2.  aanw,  8. 

Hoe  ruimer  weide^  hoe  meer  neiging  naargrms, 
Gheurti  bl.  40  geeft  het  spreekwoord  op  deae 
wijze  op:  Hue  rugmer  wegde  hue  nepergrms.  Van 
het  werkwoord  nopen,  dat  zooveel  legt  alsMii- 
moedigen,  aanzetten,  aanporren,  is  hier  in  moper 
een  bijvoegelijk  naamwoord  in  den  vergrootende& 
trap  gemaakt:  noper  zal  dus  zooveel  willen  seggen 
als  meer  aanzetting  hebbend,  dat  is:  grooter  over- 
helling  bezittend,  waaracbte^men  dan,  om  er  een 
goeden  zin  van  te  maken ,  het  voorzetsel  fMuv*  zal 
dienen  te  voegen.  Noper  zou  echter  ookeenvoodig 
dichter ,  dat  is :  opeengedrongen  kunnen  beteekenen. 

bl.  258.  aanw.  4. 

Wanneer  het  paard  te  oud  is,  spemJt  men  hetveor 
de  kar,  of  slagt  het  voor  de  honden,  en  werpt  het 
in  het  gras. 

Op  Campen  bl.  15  staat:  Wanneer  dat  Teert  toe 
oldt  is,  soe  ^Mtnnet  ment  in  der  karen,  of  steekt 
het  voer  die  honden,  ende  in  dat  gras,  tW  ia  te; 
karen  is  karren,  zonder  dat  de  r  verdubbdd  is; 
slecht  is  dacht,  naar  een  dialectversehil ;  terwijl 
ffi  dat  gras  stilzwijgend  een  verachtelijk  smijten 
houdt  opgesloten. 

bl.  258.  aanw.  14.  (Zie  ook  II.  U.  xii.) 

Op  eenen  goeden  grond  is  het  goed  jokken,  set 
de  man,  en  hij  kittelde  zijn  wijf  met  «sn'  greep. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  805,  op  Maart  12*^  bij 
(Folie  I.  557). 

Verder  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord.  Zoo  op  24  (of  25)  Mei  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  110  aldus:  *t  Is  ghoed jokken  daar 
ghoed  grond  is,  en  bij  v.  Alkemade  bl.  19,  104  en 
Tuinman  I.  bl.  274  op  deze  wijze:  f  Is  goed  jakken, 
daar  een  goede  grond  is. 

Cats  bl.  451  heeft  een  verzachtend  toevoegael. 
Zoo  zegt  hij : 

't  Is  goetjoeken  daer  goede  gront  is, 
Maer  maeckt  het  dat  het  niet  te  bont  u. 

Ghenrtz  bl.  13  beeft  gekken  yom jokken^    HJ) 
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geeft  het  spreekwoord  «Idna  op:  Ba/tr  ü  ffuet 
ffheekem  daer  gu«i  grond  is. 

bi.  258.  amw.  28. 

Men  moei  dat  met  een  greintje  zont  opnemen. 

Meo  heeft  b^  dit  spreekwoord  graantje  voor 
greintje  gebruikt.  £eo  greintje  is  eene  kleioe  hoe- 
Tcelbeidy  en  in  dien  nn  is  hier  ook  j7raaji(;>  ge- 
meend. Oadüjds  gebrnikte  men  wel  grein  voor 
graan.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  11  als  volgt:  Men 
moet  dat  met  een  graantje  zoute  opnemen^  en  bij 
Bognert  bl.  92  op  deze  wijze:  Men  moet  alle  zaken 
met  een  graentfe  zout  opnemen. 

bl.  260.  aanw.  10.  (Zie  ook  bl.  lxxyii  en  II. 
bl.  XXI.) 

Dronken  mond  Spreekt  's  harten  grond.  Zoo  bij 
Löhr  6.  Ook  bij  Witsen  127  leest  men: 
£en  dronken  mond 
spreekt  's  karten  grond  ^ 
alsmede  in  Veeteelt  bl.  130: 

£en  dronken  mand 
spreekt  karten  grond. 
Verder  schrijft  men  kert  voor  kart.  Zoo  doet 
Zegerus  bL  21 : 

Benen  droneken  mant^ 
tpreeekt  tekorten  gront, 
Idinaa  bl.  124: 

Den  droneken  mondt 
spreeekt  tekorten  grondt  ^ 
Oruterus  II.  bl.  139  (in  't  Mergk  bl.  15  komt  het 
spreekwoord  evensoo  voor): 

Dronken  mant 
spreeekt  's  korten  gront^ 
en  Sartorins  pr.  VIL  83 ,  v.  Alkemade  bl.  140  en 
Tuinman  I.  bl.  823: 

£en  droneken  mont^ 
Spreeekt  's  kertengront. 
In  Adag.  l%esaurus  bl.  25  komt  mede  voor: 
Eenen  droneken  mondt 
spreekt  des  kerten  gront. 
Door  spr^  voor  sprukt  te  schrijven,  heeft  het 
den  schijn ,  alsof  men  in  Sel,  Prov,  bl.  88  de  zaak 
gebiedend  wil  voorstellen.  Zoo  staat  er : 

Droneken  mondt 
spreeek  s^kerten  grondt, 
In  Adag,  quadam  bl.  22  wordt  door  't  bijvoegen 
van  het  woordje  dikieijls  de  zaak  min  of  meer  twij- 
felachtig voorgesteld ,  althans  niet  als  zeker  opge- 
geven. Men  leest  er: 

Een  droneken  mant 
spreeekt  diekwHs  des  kerten  gront. 
Nog  wordt  het  spreekwoord  in  Adag.  quadam 
bl.  64  aldus  voorgesteld : 

Ugt  den  droneken  Mont 
eomt  des  Herten  grondt, 


en  in  Adag.  Tkesaurus  bl.  4  op  deze  wijze: 
Aen  ket  spreken  van  denmondt^ 
Kont  gij  kennen  ^kerten  grondt. 
Bij  Gheurtz  bl.  16  vindt  men  kertzen.  Hij  zegt: 
Een  droneken  mond 
sprect  skertzen  grond. 
Servilios  bl.  173  spreekt  mede  van  kartsen^  en 
heeft  dol  in  plaats  van  dronken.   Dol  is  niet  juist 
dronken ,  maar  onverstandig  of  onbedaektzaam.  Zoo 
geeft  hij  het  spreekwoord  op: 
Een  dollen  mont  f 
segt  skartzen  grondt. 

bl.  260.  aanw,  23. 

Het  is  eene  grondelooze  wel, 

Gheurtz  bl.  18  zegt,  terwijl  hij  de  zaak  slechts 
opgeeft:  Een  grondeloose  foael.  Wael  voor  wel 
teLSchrijveUy  is  bij  denzelfden  verzamelaar  reeds 
gebleken  bij  de  behandeling  van  de  spreekwijze: 
Ood  is  geene  wel. 

bl.  201.  aanw.  17. 

Tusscken  lepel  en  mond  Valt  ket  sop  te  grond. 

In  Motz  bl.  18  komt  het  spreekwoord  op  deze 
wijze  voor:  Tusseken  den  mont  ende  den  lepel eompt 
die  groot  beledt.  Die  voor  dikwijls  te  schrijven ,  is 
geene  zeldzaamheid.  Belet  is  kinderpaal^  belem» 
mertng. 

bl.  261.  aanw.  27.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Zoo  gij  gun  roer  kebt  aan  uw  sokip  (of:  geen 
want  keht  naar  uw  sekip) ,  Gij  moet  te  grond  qfop 
een  klip. 

Zoo  gij  geen  roer  kebt  aan  uw  seA^»  Gij  moet 
te  grond  of  opeen  klip.  Zoo  in  't  Mergk  bl.  55. 

Zoo  gij  geen  want  kebt  naar  uw  sekip.  Gij  moet 
te  grond  of  op  een  klip.  Zoo  bij  Cats  bl.  480  en 
Willems  VIII.  41  aldus: 

Soo  gy  geen  want'  kebt  naer  ket  sekip, 
Gy  moet  te  gronde,  of  op  een  kUp, 
en  bij  v.  Eijk  I.  bl.  149  en  Modderman  bl.  105  op 
deze  wijze:  Wie  geen  wetnt  keeft  naar  ket  sekip, 
moet  te  gronde  gaan,  of  opeen  klip  vervallen. 

Bij  V.  Lennep  bl.  257  komt  het  spreekwoord 
zonder  het  laatste  der  beide  gevolgen  voor.  Zoo 
staat  er:  Die  geen  want  keeft  naar  ket  sokip,  moet 
te  gronde  gaan, 

Bogaert  bl.  20  heeft  voor  in  plaats  van  naar. 
Zoo  zegt  hij : 

Zoo  gy  geen  wand  kebt  voor  uw  sekip, 
Gy  moet  ten  gronde  of  opeen  klip. 

Verder  wordt  er  van  roer  noch  want  gesproken, 
maar  een  groot  zeil  daarvoor  in  plaats  gebracht; 
terwijl  het  sekip  als  klein  voorkomt  Zoo  bij  Cats 
bl.  458,  in  Sel.  Prov.  bi.  27  en  bij  Bogaert  bl.  83 
aldus: 
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en  in 


83-84  op 


Em  groot  ieffl  op  een  kieyn  iehip 
Moet  in  de  ffront  of  op  een  klip, 
SeL  Pro9.  bl.  138  en  Zeqpl.  bl. 
deze  wijze : 

Een  groot  xeyl  op  een  kleyn  schip 
Moet  te  grond  of  op  een  kl^, 

bl.  1^1.  aanw,  28. 

Jï^  vangt  ook  viech ,  die  grondels  vangt* 

In  Prov.  seriosa  bl.  25  leest  men:  M  vanetoeo 
viech  diegronten  vanet.  Rei  oude gront^  waarvoor 
men  ook  grondte  zei,  is  niets  anders  dan  het  tegen- 
woordige grondel  of  grondeling. 

Hoffmann  407  heeft:  Hi  vanet  ooe  vieehe^  die 
een  grunt  vanet.  Grunt  is  alleen  als  dialeetverschil 
van  gront  onderscheiden. 

Op  Delf  bl.  24  vindt  men  het  spreekwoord  aldus: 
At  voet  oee  viseh  die  game  voet.  Vaen  is  eene  sa- 
mentrekking van  vangen^  vroeger  niet  ongewoon. 
Oovie  IS  afgeleid  van  het  Latijnsche  gohio  (in  het 
Franseh  zegt  men  govjon) ,  dat  zooveel  beteekent 
als  katvisch,  dus  gemeene  visch. 

In  de  Letarten  dee  Niederrheinisehen  druekes 
staat  grondelin  voor  grondel.  Het  kan  eene  verbas- 
lering zijn  van  grondeling  of  ook  wel  het  verklein- 
woord grendeltje;  want  Hn  mm  Ujn  was  vroeger  de 
verklein  ings-uitgang. 

bl.  261.  aanw,  80. 

Al  zijne  eehelUngen  zijn  dertien  groeten  waard, 
In  Motz  bl.  72  staat:  Sijnen  schellinek  doet  der- 
thien  penningen.  Het  Fransche  spreekwoord  beeft 
soltsz  stuiver  f  in  plaats  van  schelling,  Hoe  nu  de 
oude  Fransche  stuiver  tot  den  penning  stond ,  is 
mij  onbekend ,  en  daarom  weet  ik  de  dertien  pen^ 
ningen  niet  te  plaatsen.  Neemt  men  de  penningen 
rooT groeten j  zoo  als  ik  het  spreekwoord  ken,  dan 
heeft  het  zin;  want  een  schelling  is  12  groeten: 
de  snoever  neemt  er  1  op  een  gewoon'  mensch  voor. 

bl.  262.  aanw,  1.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II.  bl. 

XII.) 

Het  is  kwaad  kersen  eten  met  de  groeten;  want 
zij  tasten  naar  de  rijpste ,  en  gooden  met  de  steenen. 

Op  Campen  bl.  2  vindt  men  heeren  voor  groeten 
en  schieten  voor  gooyen.  Zoo  leest  men :  Mii  Hee- 
ren is  quaet  kerssen  te  eten,  want  sy  tasten  nae  die 
rijpsten,  ende  schieten  mit  die  steenen. 

Bij  Cats  bl.  469  en  in  SeL  Prov.  bl.  60  wordt 
van  groote  heeren  gesproken ;  terwijl  kiezen  voor 
tasten  alsmede  grootste  voor  rijpee  staat ,  en  schieten 
weder  voor  gooyen  in  de  plaats  komt.  Zoo  staat  er: 
Met  groote  Iteeren  is  't  quaet  kersen  eten,  sy  kissen 
de  groots  en  schieten  met  de  steenen. 

Zoo  ook  bij  De  Brnne  bl.  341  en  in  Adag.  The- 
^aurus  bl.  62,  waar  daarenboven  de  geheele  zaak 


voor  eene  zotheid  en  vertnetelheid  verkkard  wofdt, 
in  plaats  van  ze  blootweg  eea  kwaad  te  aoeoea. 
Aldus  leest  men : 

't  Is  zotheyd,  en  een  zaeek  vermeten , 
Met  groote  heeren  kerssen  f  eten: 
Zy  kiezen  eerst  de  grootst  deer  «o». 
En  schieten  met  de  steenen  dan, 

V.  Alkemade  bl.  182  en  Tainman  II.  bl.  116 
hebben  het  spreekwoord  mede  zoo,  alleen  sprekea 
zij  van  beste  en  niet  van  grootste.  De  eene  ae^: 
Met  groote  Heeren  ist  kwaad  kerssen  te  eeten ,  jgr 
kiezen  de  beste^  en  schieten  met  de  steentjes^  en  de 
andere:  't  Is  quaad  met  groote  heeren  kerssen  tt 
eeten:  want  zy  kiezen  de  beste ^  en  schieten  met  de 
steenen. 

Verder  is  er  van  tasten  o£  kiezen ,  noch  aaar  de 
rijpste t  noch  naar  de  grootste ^  noch  aaar  de  beste, 
eenige  sprake  meer,  als  alleen  insooven«y  dat 
Tuinman  I.  bl.  113  als  verklaring  opaeeoit:  imbI 
zy  kiezen  de  grootste^  en  schieten  met  de  steenen, 
In  het  spreekwoord  zelve  zegt  hij  enkel:  *t  Is  md 
goed,  kerssen  te  eeten  met  groote  Heeren, 

Het  schieten  met  de  steenen  wordt  overigens  be- 
houden. Zoo  bij  Tuinman  bl.  66:  Gij^  die  kerssen 
eet  met  Heeren,  weet,  sy  schieten  met  den  steen; 
bij  Gales  bl.  42,  éxe  pitten  voor  steenen  heeft:  het 
is  kwaad  kerssen  eeten  met  groote  Heeren ,  want  sij 
schieten  met  de  pitten;  bij  Martinet  65,  die  vaa 
smijten  spreekt:  Het  is  kwaad  kersen  te  eten  mei 
de  Groeten:  zij  smijten  met  de  steenen;  bij  v.  d. 
Hulst  bl.  13,  die  laat  gooyen:  Hetiskmfeutd  kersen 
eten  met  de  groeten,  want  zij  gooijen  met  de  stee" 
nen;  bij  Modderman  bl.  5,  116,  die  mede^ooya 
doet:  eet  geen  kersen  met  de  groeten,  saj  gooijn 
met  de  steenen  ligt,  en  eindelijk  bij  v.  Eijk  III. 
bl.  46,  die  werpen  heeft:  Met  groote  Heeftnis 
kwaad  kersen  eten,  zij  werpen  op  't  laatst  met  de 
steenen. 

Ook  Everts  bl.  318  heeft  het  spreekwoord  op 
gelijke  wijze,  zonder  de  groeten,  A^  heeren  oï^ 
groote  heeren  te  noemen;  uit  zijn  verhsMl  blijkt 
echter,  dat  hij  een  hunner  bepaaldelijk  bedodt. 
Hij  zegt:  zij  waren  bang  met  hem  kersen  ie  eten, 
wijl  hij  altoos  met  de  steenen  gooide. 

Door  de  volgende  verzamelaars  wordt  alleen  de 
zaak  opgegeven ,  zonder  van  een  schieten^  smijtm^ 
gooyen  of  werpen  met  de  steenen  te  gewagen.  Zoo 
in  Prov.  seriosa  bl.  40:  tis  met  heren  quaetkeersm 
eten,  bij  Hoffmann  669:  Tis  mit  heren  quaet  kersen 
eten,  op  Delf  bl.  40  en  bij  v.  Vloten  bh  369:  tes 
met  heeren  quaet  kersen  teeten,  bij  Servilius  bl.  73 
en  Sartorius  sec.  Y.  86:  Tis  quaet  mzgrooten  heeren 
kersen  eten,  bij  Servilius  bL  282:  Met  groten  bet- 
ren ist  quaet  kerssen  eten,  bij  Gheartz  bL  49,  in  't 
Mergh  bl.  33  en  bij  Sartorius  pr,  IV.  48:  Mei 
heeren  is  qvaet  kerssen  eeten,  bij  Zegerus  bl.  56, 
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op  14  Aug,^  bij  Graterus  I.  bl.  111  en  op  16  Aug, 
58 :  Ti»  quaet  met  keeren  kenen  eten,  bij  Sartorias 
pr,  VIII.  66i  *t  Is  quaet  Kerseen  met  Heeren  te 
eeten,  bij  ▼.  Alkemade  bl.  4  en  Gales  bl.  12:  TIs 
kwaat  kersaen  te  eeten  met  groote  Heeren,  en  in 
Suphonia  bl.  622:  het  is  kwaad  kersen  eten  met  de 
Zoogenaamde  groote  keeren. 

Voor  kwaad  vindt  men  niet  goed.  Zoo  op  Nov, 
2Ö:  *t  Is  niet  goed  kersen  met  groote  heeren  te  eeten. 

Door  De  Brune  bl.  128  wordt  niet  opgegeven , 
dat  de  zaak  kwaad  ie,  ofseboon  bij  ze  ontraadt. 
Hij  zegt:  WUt  met  gheen  Heeren  kerssen  eten. 

Kerkhoven  bl,  60  ontraadt  het  mede,  en  wijst 
daarbij  op  de  gevolgen.  Hij  heeft:  eet  {'t  bekomt  u 
slecht)  nooit  kersen  met  de  groeten. 

Tuinman  I.  bl.  860  stelt  de  waaghalzen  voor,  als 
hij  zegt :  die  wiüen  met  groote  Heeren  kerssen  eeten, 

Idinan  bl.  60  heeft  krieken  voor  kersen.  Zoo  zegt 
hij :  Vis  quaet  met  groote  heeren  krieeken  eten, 

In  Adag,  quadam  bl.  14  en  Adag.  Thesaurus 
bl.  19  wordt  daarenboven  de  onversaagde  getee- 
kend.  Zoo  staat  er :  Die  met  Heeren  krieeken  JSet, 
vreest  de  steenen  niet. 

De  Brnne  bl.  200  spreekt  van  krieken  offeren^ 
en  noemt  de  gebeele  zaak  zotheid.  Zoo  heeft  bij: 
'I  Is  wtheyd  met  de  groote  heeren  ^ 
Te  eten  hieckeny  ofte  peeren. 

Bij  Gmtems  II.  bl.  162  en  in  't  Mergh  bl.  29 
worden  alleen  de  peren  genoemd.  Zoo  staat  er: 
^Is  quaad  met  huren  peren  eten,  sg  tasten  na  de 
rijpste, 

bl.  262.  aanw,  11.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Die  het  kleine  niet  eert  (of:  niet  begeert  ^  ook 
wel :  keert) ,  Is  het  groote  niet  weerd. 

Die  het  kleine  niet  eerty  Is  het  groote  niet  weerd. 
Zoo  bij  De  Wendt-Posthnains  I.  bl.  62. 

Die  het  kleine  niet  begeert,  Is  het  groote  wiet 
weerd.  Zoo  bij  Toinman  I.  bl.  126,  167,  258,  II. 
bl.  114,  Verz,  21,  Sancho-PaD9a  bl.  82,  69,  Bo- 
gaert  bl.  90  en  81  Julij  58. 

Die  het  kleine  keert  ^  Is  het  groote  niet  weerd, 

Ghenrtz  bl.  16  heeft  onweerd  in  plaats  van  niet 
weerd.  Zoo  Inidt  het  spreekwoord: 
De  elegne  keerdt 
is  tgroote  onweerdt. 

Het  keeren  heeft  betrekking  op  goede,  niet  op 
kwade  zaken.  Daardoor  wordt  het  spreekwoord 
van  gelijke  beteekenis  bij  het  bezigen  van  keeren, 
«Is  bij  het  gebruiken  van  niet  eeren  en  niet  begeeren, 

In  Motz  bl.  69  wordt  van  niet  voeden  gespro- 
ken; men  dacht  daarbij  dns  aan  het  opkweeken 
van  dieren.  Zoo  staat  er:  Die  telegn  niet  en  voet, 
en  eal  nimmermeer  tgroot  hebben. 

Bij  Cata  bl.608  vindt  men:  niet  letten.  Zooieest 
nea: 


Soo  gy  opH  klegntjen  niet  en  let, 
Het  groote  wort  u  los  geset, 
Cats  bl.  608  en  Willems  III.  71  hebben  niet  ach- 
ten.  Zoo  zeggen  zij : 

Wie  wort  'er  tot  yets  groots  gebraght, 
Die  eerst  het  kleyntjen  niet  en  acht  f 
Bij  De  Bmne  bl.  81 1  staat  niet  in  waarde  heb' 
ben.  Op  deze  wijze  geeft  hij  het  spreekwoord  op: 
Die  't  kleyne  niet  en  heeft  in  woerd, 
't  Is  zelden,  dat  hy  rijekdom  gaert. 
Tuinman  bl.  94  spreekt  van  niet  te  rade  houden, 
Aldns  luidt  zijne  opgave:  Houd gy  het  kleine  niet 
te  raade,  gy  zyt  het  groote  dan  niet  waard. 

Alle  verdere  verzamelaars  hebben  versmaden. 
Op  Campen  bl.  10  staat:  Wye  tcleyne  versmaet , 
die  en  sol  tgroote  niet  hebben;  terwijl  men  op  4 
Sept.,  bij  Gruterus  I.  bl.  100,  Sartorins  j^r.  III. 
47,  in  Wijsheid  bl.  187  en  bij  v.  Waesberge  Geld 
bl.  171  leest:  Die  't  kleyn  versmaat,  is 't  groot 
niet  waart,  en  in  Euphonia  bl.  616  vindt:  die 
het  kleine  versmaden,  en  het  groote  dus  niet  waard 
zijn. 

V.  Meerbeek  bl.  271  heeft  het  mede  zoo,  maar 
verbindt  er  een  ander  spreekwoord  aan  vast.  Zoo 
zegt  bij :  Wie  't  kleintje  versmaadt,  is  't  groote  niet 
waard:  wie  een'  duit  niet  agt,  zal  nooit  een' gulden 
bekomen. 

bl.  268.  aanw.  12.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Vroeg  hengst,  vroeg  guil.  Zoo  op  6  F^,,  bij 
Gruterus  I.  bl.  121,  Cats  bl.  418,  444,  463,  De 
Brune  bl.  482,  v.  Alkemade  bl.  84,  118  en  Tuin- 
man I.  bl.  161,  II.  bl.  8.  Vroeg  met  ue  gespeld, 
zoo  vindt  men  het  mede  bij  Ghenrtz  bl.  71.  Er 
staat:  Vruech  hengst  vrueeh  guyl, 

In  't  Mergh  bl.  67  gaat  een  ander  spreekwoord 
vooraf,  daarmede  op  deze  wijze  verbonden : 
Vroegh  valck ,  vroegh  uyl, 
vroegh  hengst,  vroegh  guyl, 

Sartorius jpr.  III.  2  zegt:  Langh  heynst,  vroegh 
guyl.  Lang  reeds  geweest  voor  vroeg  geworden , 
kan  wel  de  beteekenis  zijn.  Heynst  is  slechts  eene 
andere  uitspraak  van  hengst. 

Bij  Gruterus  III.  bl.  169  en  Meijer  bl.  71  vindt 
men:  Tüic  paard,  tilicguyle,  TiUe^:  tij-e-lijky 
dat  is:  tijdig.  Dat  men  paard  voor  hengst  zegt,, 
behoeft  nog  geene  reden  te  zijn ,  dat  men  het  spreek- 
woord ook  op  de  merrie  toepast:  een  hengst  is  toch- 
immers  een  paard, 

bl.  268.  aanw,2\. 

Hij  slaat  hondekens  guldens. 

Op  Campen  bl.  64  en  bij  Meijer  bl.  26 staat:  Hy 
slaet  hundekens  Guldens,  Hundeke  voor  hondeke 
is  nog  niet  vreemd  in  sommige  dialecten. 

Ghenrtz  bl.  28  heeft:  Hy  slaet  hondges  guldens^,. 
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Hondge  voor  hondje  hoort  men  nog  menigniaal  in 
de  volkstaal  zeggen. 

bl.  264.  aanw,  4. 

Die  van  den  raad  zijn^  nutar  niet  van  de  gunst. 

Sartoriot  pr.  I.  47  beeft :  Die  van  den  raedt  zijn^ 
mtUT  niei  van  de  gauste.  Daar  Sartorioa  bierbij  een 
ander  spreekwoord  aanhaalt,  dit  namelijk:  Vrim^ 
den  daer  men  niet  voor  besohaemt  en  is,  wekt  snlks 
het  vermoeden  op ,  dat  hij  gauste  in  de  beteekenis 
van  gunst  zal  genomen  hebben.  Dat  het  daarvoor 
kan  doorgaan ,  dnrf  ik  echter  niet  verzekeren.  In 
het  tegengestelde  geval  tal  goMSie  voor  gaau9$stej 
dat  is:  slinute,  moeten  gelden. 

bl.  264.  aanw.  19.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Alle  havens  (of:  hagen)  schutten  wind. 

AUe  havens  schutten  wind.  Zoo  bij  v.  Eijk  I.  bl. 
81.  Ook  Mulder  bl.  411  zegt:  AUe  havens  schut^ 
ten  den  wind. 

Bij  V.  Lennep  bl.  81,  5265  vindt  menjnisthet 
tegenovergestelde.  Hij  heeft:  Aüe  havens  schutten 
geen  wtntt. 

AUe  hagen  schutten  wind.  Zoo  bij  Gmtems  III. 
bl.  124,  Tuinman  I.  bl.  878  en  v.  Duyse  bl.  212. 

Meijer  bl.  88  heeft  het  spreekwoord  mede  zoo; 
maar  hij  verbindt  er,  op  zijne  gewone  wijze  van 
doen  9  weer  een  ander  spreekwoord  aan  vast.  Bij 
Gmtems  komt  het  althans  als  een  afzonderlijk 
spreekwoord  voor.  Meijer  zegt:  Hy  hindert  wel, 
die  nget  ghehaten  en  can;  alle  haghen  schutten 
windt. 

Voor  hagen  heeft  v.  Eijk  I.  bl.  81  heiningen. 
Hij  zegt:  Aüe  heiningen  statten  wind. 

bl.  266.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

De  wereld  is  vol  haken  en  oogen. 

Tuinman  I.  bl.  227,  II.  bl.  16  heeft  voor  wereld 
slechts  een  enkeV  persoon,  als  hij  zegt:  Hy  is  vol 
haaken  en  oogen. 

Op  een  bijiBonder*  persoon,  die  elders  spreek- 
woordelijk voorkomt,  wordt  door  Tninman  II.  bl. 
84  het  spreekwoord  mede  toej^epast.  Zoo  leest  men 
er :  Kruidje  roer  mg  niet,  vol  haaken  en  oogen. 

Ook  op  sahen  wordt  het  spreekwoord  door  Tuin* 
man  I.  nal.  bl.  27  t'huis  gebracht.  Zoo  heeft  hij 
déèri  't  Is  vol  haaken  en  oogen. 

Die  gaken  worden  blootweg  alleen  maar  opge- 
noemd door  Winschooten  bl.  74,  178,  v.  Meerbeek 
bl.  255  en  v.  Lennep  bl.  77,  als  zij  zeggen :  het  sijn 
Haaken  en  Oogen. 

Gmtems  III.  bl.  125  heeft:  Altyt  een  haken  of 
een  weeren.  Weer  geldt  voor  eelt  of  andere  harde 
plaatsen.  Weeren  V^xï^veim^l  ook  voor  verweeren, 
dat  is:  verdedigen,  in  den  zin  van  tegenstreven  of 
tegenstribbelen,  genomen  zijn. 


bl.  265.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Het  moet  vroeg  krommen,  zal  het  een  goede  hoO' 
pel  (reep,  of:  puthaak)  worden. 

Het  moet  vroeg  krommen,  zal  het  een  goede  hot' 
pel  worden.  Zoo  bij  Martinet  28,  in  Magazijn  88 
en  bij  Koning  U.  28. 

Modderman  bl.  4  zegt:  Zal  't  eens  een  goede  hoe» 
pel  worden  buig  vroeg  dan  reeds  het  rijsje  krom. 

Sartorinspr.  II.  05  heeft:  't  Moet  vroeg  huggen^ 
dat  goede  hoop  werden  sol,  waar  hoop  wel  eene 
misstelling  voor  hoep,  dat  is:  hoepel,  wezen  zal. 

Het  moet  vroeg  krommen,  zal  het  een  goede  reep 
worden.  Zoo  bij  Modderman  bl.  181.  Ook  bij  Cats 
bl.  409  en  in  8el.  Prov.  bl.  80  leest  men:  H  Moet 
vroegh  krommen  dat  een  goede  reep  worden  sol. 

Bogaert  bl.  68  heeft  buigen  voor  krommen.  H§ 
zegt:  't  Moet  vroeg  buigen  dat  eenen  goeden  roep 
worden  zaL 

Het  moet  vroeg  krommen,  zalheteengoedeputhaak 
worden.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  90  aldns:  't  Moet 
vroeg  krommen,  dat  een  goede  puthaak  zalwordem. 

De  overige  verzamelaars  hebben  alleen  kaak  «o 
niet  puthaak.  Zoo  wordt  bij  Servflins  U.  02*  ge^ 
zegd :  Het  moet  vruech  erommen,  dz  goet  haee  sol 
worden,  bij  Oheurtz  bl.  64:  Tmuet  vrueeh  erom» 
men  dat  guet  haeck  worden  sol,  in  SeL  Prov,  bl. 
199:  Dat  een  haeck  sol  worden,  kromt  hemimtgtSj 
en  bij  Modderman  bl.  25 :  het  moet  vroeg  krommen 
wat  eens  een  goede  haak  zal  worden. 

Met  buigen  voor  krommen  vindt  men  het  spreek- 
woord mede  zoo  op  Campen  bl.  86  en  bij  Meijer 
bL  89,  waar  men  leest:  Tmoet  vroe  bnyghen,  dat 
een  guet  haecke  worden  sal. 

Verder  vindt  men  voor  het  zelfetandig  naamwoord 
haak  het  werkwoord  haken  ia  de  plaats  gebracht. 
Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  42  en  bij  Hoffinann  608: 
tmoet  vroech  erommen  dat  haecken  sol. 

Ook  bij  Gmtems  I.  bl.  115  vindt  men  het  werk- 
woord haken.  Daar  staat:  fMoettgdl^ekrommenj 
dat  wel  haken  zal.  TgdUjc  beteekent ,  evenals  tihe, 
tijdig.  Zoo  mede  bij  Gmtems  II.  bl.  154  en  in  't 
Merghhh  80:  f  Kromt  haest  wat  haken  wil,  en  bij 
Winschooten  bl.  74,  v.  Moerbeek  U.  255  en  v. 
Lennep  bl.  78,  117:  het  moet  vroeg  krommemy  dat 
Haaken  sal. 

Op  Delf  bl.  42  leest  men :  tmoet  vroech  erounnen 
dat  te  hake  sal,  waarin  te  hake,  in  plaata  vsm  bet 
werkwoord  haken,  veeleer  tot  haak  sal  knnven 
beteekenen;  bij  2a/ moet  men  dan  worden  vtron» 
derstellen,  dat  er,  naar  de  nitdmkking  der  ouden, 
wel  in  kan  liggen  opgesloten.  Zoo  ook  vindt  men 
bij  V.  d.  Bergh  bl.  270:  Het  eromt  vrouek  dat  U 
hake  sal. 

bl.  5266.  aanw.  12.  (Zie  ook  bl.  lxxtii.) 

Het  is  in  huis  eengroot  verdriet ^  Daar  't  hen» 
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netje  kraait  eti  't  httantje  niet.  Zoo  bij  Tuinman 
II.  bl.  84.  Ook  op  Campen  bl.  89  en  bij  Meijer 
bl.  41  vindt  men: 

Tis  den  hmfse  groot  verdriet  ^ 
Düer  éU  Henne  kretft,  ende  die  Haene  niet. 
Kreyen  it  sleebti  een  dialectvencbil  met  kraayen^ 
Bij  Qhenrts  bl.  05  heeft  men  mede: 
Tiê  den  hujfu  groot  verdriet 
Daer  de  hen  krayt  en  de  hoen  niet, 
en  bij  Mentinga  bl.  217 : 

Dat  ff  in  huis  een  groot  verdriet , 
als  't  hennetje  kraait  en  't  haantje  niet. 
Met  weglating  van  huis  vindt  men  bet  spreek- 
woord op  gelijke  wijse  bij  Qratems  II.  bl.  150,  in 
't  Mergh  bL  27  en  bij  Meijer  bl.  88  aldns: 
fis  al  te  groot  verdriet , 
daar  f  hümeken  krayt  en  t'haenken  niet, 
en  bij  Cati  bl.  428,  in  8el.  Prov.  bl.  104  en  bij 
fiogaert  bl.  24  op  deze  wijze: 

Bet  is  gems  een  groot  verdriet , 
Daer  't  hennetje  hraeyt  en  't  haentje  niet. 
In  Mota  bl.  66  wordt  gesproken  van  een  arm 
hmis  in  plaats  van  eengroot  verdriet ,  en  dat  te  recht, 
want  daar  znlk  kraayen  eene  regeering  aanduidt, 
waar  bet  schepter-zwaayen  aan  de  orde  is,  zal  er 
wel  veel  met  een  slnyer  te  bedekken ,  maar  weinig 
te  plooyen  vallen;  zoodat  de  uitdrukkingen  een 
arm  huis  en  een  groot  verdriet  hier  voor  synoniem 
te  faoaden  zijn.  Zoo  staat  er  z  Tis  een  arm  huysdaer 
de  kinnen  erayen,  ende  den  hoen  snijght. 

Ook  bij  Cats  bl.  600,  Bogaert  bl.  24  en  op  Qent 
bl.  126  vindt  men  wederom  van  huis  gewaagd,  en 
daarenboven  van  verdraayen  gesproken.  Zoo  heeft 
men: 

't  Is  M  kuys  geheel  verdraeyt, 
Daer  't  haentjen  swijght,  en  't  hentje  hraeyt. 
De  Brnne  beeft  méfle  huis,  en  spreekt  daarbij 
van  bekaaid.  Zoo  zegt  hij  bl.  233 : 
Het  moet  zyn  in  dat  huys  hekaeyt , 
Daer  't  haentje  swijght,  en  't  hoentje  kraeyt, 
en  bl.  260: 

Het  ffoet  in  guleken  huys  bekaeyt, 
Daer  't  haentjen  swyght,  en  éPhinne  kraeyt. 
In  Motz  bl.  82  wordt  niet  van  huis  gesproken, 
maar  vindt  men  van  mishagen  gewaagd.  Men  leest 
tri  Tis  een  dineh  dat  myseermishaeeht  Alsdehaen 
sunjeht  ende  de  hinne  die  eraeyt. 

Modderman  bl.  44  zegt  bet  tegenovergestelde , 
niet  der  werking,  maar  van  haar  gevolg.  Zoo  kan 
menr  eehter  moeilijk  de  gewone  beteekenis  van  het 
spreekwoord  terugvinden.  Bij  hem  heet  het: 

Waar  het  hemietje  kraait  en  het  haantje  niet, 
is  daarom  juist  nog  geen  ongeluk  of  verdriet. 

bl.  267.  aan».  18.  (Zie  ook  bl.  ucxvxi  en  II. 
bl.  xit.) 

III. 


Zijn  haan  moet  koning  kraaijen  (of:  is  koning). 

Zijn  haan  moet  koning  kraaijen.  Zoo  bij  v.  d. 
Hulst  bl.  11,  V.  Eijk  II.  bl.  26  en  Mensinga  bl. 
216.  Ook  Gales  bl.  26  heeft:  zijn  haan  moet  altoos 
koning  kraaijen,  en  Evertsbl.313:  zijn  haan  moest 
koning  kraaijen. 

Bij  Martinet  26  en  Koning  bl.  26  wordt  de  wer- 
king tot  een  dadelijk  plaatshebben  overgebracht. 
Zij  zeggen:  Zijn  kaan  kraait  Koning.  Ook  Mod- 
derman bl.  44  heeft:  zijn  haan  kraait  altijdkoning. 

Bij  Manvis  bl.  123  vindt  men  de  werking  in  den 
verledenen  tijd.  Men  leest  bij  hem:  zijn  haan 
kraaide  koning. 

Sancho-PaD9a  bl.  80  heeft  die  in  den  toekomen- 
den tijd.  Hij  zegt:  Zyn  hoen  zal  koning  kraeijen. 

In  Euphonia  bl.  514  wordt  van  meenen  gespro- 
ken. Zoo  staat  er:  meent  gij,  dat  uw  kaan  reeds 
koning  kraait, 

In  VergeL  Spreekw.  bl.  67  behoort  dezelfde 
kraayer  aan  meerderen  toe.  Er  wordt  gezegd: 
waar  kun  kaan  koning  kraaijen  kan.  Ook  bij 
Bogaert  bl.  24  leest  men:  Élk  kaen  wil  koning 
kraeijen. 

Al  verder  doet  Anton  bl.  25  de  juffrouw  als 
handelende  persoon  optreden.  Hij  zegt:  kaar  kaan 
kad  koning  gekraaid. 

Men  vindt  ook  kaning  met  boven  verwisseld. 
Zoo  voor  den  man  bij  Tuinman  I.  bl.  278 :  Zyn  kaan 
moet  boven  kraayen,  en  voor  de  vrouw  bij  Gales 
bl.  42:  vrouws  kaan  kraaide  boven. 

Ten  laatste  wordt  door  Gheurtzbl.  10  gezegd: 
Een  die  kaen  orayde. 

Zijn  kaan  is  koning.  Zoo  bij  v.  Alkemade  bl.  89. 

Sartorius  sec.  VIII.  5  heeft  het  in  den  verledenen 
tijd.  Hij  zegt:  Het  is  al  weer,  koe  sijn  Haen  Ko^ 
was. 


Tuinman  1.  bl.  278  spreekt  van  moeten.  Zoo 
leest  men:  Zyn  kaan  moei  Koning  zyn. 

Bij  V.  M oerbeek  bl.  262  vindt  men  meenen.  Zoo 
staat  er:  By  meent,  dat  zyn  kaan  koning  is. 

Ghenrtz  bl.  49  vermeldt  den  eersten  persoon : 
Myn  kaen  is  köninek. 

Gbeurtz  bl.  54  en  Sartorius /tt.  III.  50  doen  dat 
mede,  maar  in  't  meervond,  aldus:  Onsekaenis 
köninek. 

Bij  De  Brune  bl.  464  eindelijk  wordt  dezelfde 
kraayer  aan  verschillende  personen  toegekend ,  en 
wel  op  deze  wijze:  Yders  kaen  wUt  koningk  sijn. 

bl  368.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II. 
bl.  XII.) 

De  een  sekser t  de  schapen,  en  de  ander  de  var- 
kens,  zei  Jan:  Ik  keb  er  ket  haar,  en  hij  er  dewol 
van.  Zoo  bij  (Folie  II.  389). 

Bij  alle  verdere  verzamelaars  wordt  het  bijvoeg- 
sel gemist,  en  alleen  van  het  scheeren  van  schapen 
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en  varkens  gresproken.  Zonder  den  persoon  van  Jan 
te  noemen,  komt  dan  vooreerst  het  spreekwoord 
geheel  met  de  opgave  overeen ,  en  wel  bij  v.  Eijk 
II.  bl.  80,  die  zegt:  Hij  scheert  de  schapen  en  ik 
de  varkens.  Zoo  ook  bij  Sarton us  pr.  IX.  42,  die 
heeft:  Een  ander  scheert  de  schapen ^  ick  de 
verkens. 

Ofschoon  de  voorstelling  in  den  derden,  en  niet 
in  den  eersten  persoon  geschiedt,  is  de  uitdrukking 
toch  geheel  dezelfde  bij  Servilius  bl.  46,  die  zegt: 
Den  anderen  scheert  die  schapen  ende  hi  de  verckS" 
nen.  Zoo  mede  bij  Gheurtz  bl.  31 ,  die  heeft:  Hy 
scheert  die  veeckens  dander  die  schoepen.  Veeckens 
toch  zal  wel  eene  misstelling  zijn  voor  verekens. 
Ook  Sartorius  tert.  III.  40,  die  ^t«  voor  hij  heeft, 
begrijpt  het  zoo.  Men  leest  nl.  bij  hem:  Die  de 
Verekens  scheert,  en  een  ander  de  Schapen. 

Lijnrecht  in  betcekenis  daartegenover  staande , 
is  de  opgave  op  Campen  bl.  110,  waar  men  vindt: 
Hy  schei  rl  die  Schapen,  ende  een  ander  die  scheert 
die  Vereken.  Zoo  ook  bij  Tuinman  I.  bl.  140,  846, 
die  zegt:  die  scheeren  de  schaapen,  en  laten  voor 
andere  de  verkens.  Everts  bl.  282  heeft  het  mede 
zoo.  Hij  zegt:  die  zelve  de  schapen  schoren  en  hem 
de  varkens  lieten  scheren. 

Verder  wordt  geen  nadeel  aangewezen  of  voor- 
keur toegekend,  hetzij  de  schapen  vooroptreden 
of  achteraan  worden  gezet. 

De  schapen  worden  eerst  genoemd  bij  Idinau  bl. 
100,  in  Sel  Prov.  bl.  180,  bij  v.  Alkemade  bl. 
160,  in  Verkl.  9  en  Veeteelt  bl.  125,  131  aldus: 
D*een  scheert  de  schapen,  en  d* ander  de  verokens; 
bij  Gruterus  II.  bl.  141  en  in  *t  Mergh  bl.  17  op 
deze  wijze:  d'Een  scheyrt  de  scJuipen,  en  d^ ander 
de  verkens,  waar  scheyren  eene  andere  uitspraak  is 
van  scfteren;  bij  De  Brune  bl.*87  gelijk  volgt: 
De  een  deschapen  scheert ,  en  smeert , 
De  ander  moer  de  verekens  scheert  y 
en  bij  Tuinman  bl.  55,  die  zegt:  D*een  scheert  het 
schaap,  en  d* ander  't  zwyn,  gelijk  mede  op  eene 
andere  plaats  bij  Tuinman  II.  bl.  117,  waarbij 
heeft :  Zo  scheert  de  eene  de  schaapen,  en  de  ander 
de  verkens. 

Sartorius  pr.  V.  92  noemt  de  varhens  eerst.  Zoo 
zegt  bij:  d'Een  scheert  de  Verekens,  d* ander  de 
Schapen. 

Eindelijk  worden  alleen  de  varkens,  en  niet  meer 
de  schapen  geschoren.  Zoo  bij  Sartorius  sec.  VIII. 
67:  Ghy  scheert  de  Verekens,  bij  v.  Alkemade  bl. 
150 :  Hy  scheert  de  varkens,  en  bij  Tuinman  I.  bl. 
209:  in  plaats  van  schaapen,  de  verkens  scheeren. 

bl.  268.  aanw.  7. 

Die  van  den  hond  geheten  is,  moet  van  hetzelfde 
haar  daarop  leggen.  Zoo  bij  De  Brune  bl.  169  op 
deze  wijzp: 


Zijt  ghy  ghebeten  van  een  hand^ 
Neemt  van  het  zelve  hayr  terstond. 

Ofschoon  niet  uitdrukkelijk  genoemd,  wordt  bij 
Gruterus  II.  bl.  187  en  in  'iMerghhh  IZhetzelfde 
haar  gemeend.  Zoo  staat  er:  Die  vamdem  hond  ge- 
beten is,  moet  van  f  haar  daar  op  leggen. 

Verder  wordt  van  het  bijten  van  den  kond  niet 
meer  gewaagd.  Zoo  leest  men  op  Hond  bl.  124, 
maar  met  zoeken  voor  opleggen:  Danzoeekimen 
's  anderdaechs  't  hayr  van  den  selfden  hont. 

Bij  gemis  van  denzelfden  hond  oï  hetzelfde  haar, 
wordt  weder  van  opleggen  gesproken  door  Witsen 
108,  V.  Eijk  II.  bl.  82  en  De  Jager  Bijdr.  bL  UI4: 
Leg  er  het  hair  van  den  hond  op,  en  bij  Toinman 
I.  bl.  84  en  op  Hond  bl.  121 :  't  Hair  van  den  hand 
daar  weder  opleggen. 

Met  zoeken  en  opleggen  beide  leest  men  bij  Toin- 
man II.  bl.  98:  zulke  zoeken  't  hair  tfan  den  kond, 
om  'er  dat  op  te  leggen. 

Met  zoeken  alleen  vindt  men  op  Hond  bl.  124: 
Dit  vokk  soeht  recht  het  hayr  van  den  kont. 

Nog  wordt  de  onde  hond  vermeld.  Met  opleggen 
in  't  Mergh  bl.  88:  Men  moeter  't  hayr  van  den 
ouden  hondt  oplegghen ,  —  en  met  opzetten  op  Hond 
bl.  125 :  die  het  hair  wm  den  ouden  hond  'ergansch 
boven  opzetten. 

bl.  268.  aanw.  19. 

Geloof  geen*  monnik ,  of  gij  hebhe  haar  in  de  kond. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  27  en  v.  Dayae  bL  235. 

Voor  monnik  komt  niemand  op  Campen  bl.  3 : 
Gheloeft  nyemant  hy  en  hebbe  hayr  inde  kimdt^  — 
of  een  enkel  persoon  bij  Mulder  bl.  421 :  Geloof  kern 
niet  of  hij  hebbe  haar  in  de  hand. 

Sartorius  sec.  I.  86  heeft  weder  niemand ,  maar 
daarentegen  ruig  zijn  voor  haar  hebben.  Zoo  segl 
hij :  Ghehoft  niemandt  ofhy  zy  ruyck  indekandt. 

Met  betrouwen  in  de  plaats  van  gelooven  g«:bnicfat , 
zegt  Gheurtz  bl.  4:  Betrout  niemant  dan  de  koer 
in  die  hand  heeft.  Zoo  ook  bij  De  Brune  bl.  145, 
maar  met  wassen  voor  hebben: 

Gheen  mensch  vertrowt  van  heel  ket  land^ 
Dan  die  daer  hayr  wascht  in  de  hand^ 
gelijk  mede  bij   Gruterus  II.   bl.   127    en   in  't 
Mergh  bl.  4,   ofschoon  met  ruig  zifn  in  plaats 
van  haar  hebben:  Betrout  niemant  tfkyay  ruyg 
inde  hant. 

bl.  268.  aanw.  25. 

Het  is  een  haarklover.  Zoo  op  Can^en  bl.  94 
aldus:  Tis  een  recht  hayr  cloeuer, 

Meijer  bl.  48  hecht  er  weder  eene  andere  qnvek- 
wijze  aan  vast.  Hij  heeft:  Hy  iskeelnegkenooekt, 
tis  een  recht  kayr  cloeuer. 

Met  kliever  voor  it/oov^  zegt  Tuinman  I.  bl.  9: 
Deze  gelijkt  niet  qualijk  naar  een  havrkliever. 
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bl.  5271.  aanw,  12. 

Die  twee  hazen  te  geUjk  wil  tangen  ^  ^fjjgt  geen 
van  beide  (of:  den  eenen  verliest  hij ,  den  anderen 
laat  hij). 

Die  twee  hazen  te  gelijk  wil  vangen ,  'krijgt  geen 
van  beide.  Zoo  in  Wijsheid  bl.  Id6. 

Met  yerwisseling  van  wiUen  vangen  injagen  zegt 
Riebardson  bl.  24:  Die  twee  Hasen  gelijek  jaaght, 
krijght  geen  van  beyden. 

Zoo  ook  vindt  men  het  spreekwoord ,  maar  daar- 
enboven met  vangen  voor  krijgen,  bij  Gruterns  II. 
bl.  137  en  in  't  Mergh  bl.  18  op  deze  wijze:  Die 
twee  hazen  jaagt ,  vangt  geene  van  beyden,  en  bij 
▼.  £i]k  II.  bl.  28,  III.  bl.  68  aldos:  Die  op  twee 
hazen  te  gelijk  jaagt ,  vangt  geen  van  beide, 

Cats  bl.  498  beeft:  Wie  twee  hasen jaeght ,  vanght 
^er  vuUijtsgeen,  en  Bogaertbl.96:  Die  twee  hazen 
jaegt,  vangt  er  dikwgls  geen. 

Taioman  bl.  88  zegt:  Hg,  die  twee haazen  zevens 

jaagt,  die  vangt  ze  geen  van  tween.  Zevens  %X9ax 

voor  tevens,  zooals  men  ook  seffens  zei  voor  teffens. 

Bij  De  Brune  bl.  881  vindt  men  het  spreekwoord 
aldna  opgegeven : 

Die  naer  twee  hazen  loopt  en  hijght. 
Van  beyde  dickwils  gheen  en  krijght. 

Die  twee  hazen  te  gelijk  wil  vangen,  den  eenen 
verliest  hij,  den  anderen  laat  hij. 

Met  jagen  voor  wülen  vangen  komt  het  spreek- 
woord voor  in  Motz  bl.  63:  Die  tjoee  hasen  iaecht, 
den  eenen  verliest  hg,  den  anderen  loet  hg. 

Bij  De  Bmne  bl.  20  vindt  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze  voorgesteld : 

Die  jaeght  twee  hazen,  later  een , 
Ensoo  en  krijght  hg  dickwils  gheen. 

In  Adag,  Thesaurus  bl.  30  wordt  het  niet  krijgen 
of  het  niet  vangen,  gelijk  mede  het  verliezen  en  la- 
ten  in  algemeene  termen  oitgedrukt.   Zoo  staat  er: 
Hy,  die  naer  twee  Haesen  jaegt, 
Dikwils  zynen  tydt  beklaegt, 

bl.  271.  aanw.  23.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Het  is  kwaad  hazen  (of:  vogels)  met  trommels 
vangen. 

Het  is  kwaad  hazen  met  trommels  vangen.  Zoo 
bij  Cats  bl.  476  en  v.  Eijk  II.  bl.  28. 

Bogaert  bl.  03  heeft  moeilijk  voor  kwaad.  Zoo 
segt  hij:  't  Is  moeijelyk  hazen  met  trommels  te 
vangen. 

Niet  als  kwaad  of  moeilijk,  maar  als  Atfn^^  wordt 
de  zaak  door  v.  Nyenborgb  bl.  134  voorgesteld. 
Zoo  zegt  hij :  U  Is  konst  met  trommels  hasen,  vangen. 

Bij  Grnterns  II.  bl.  157  en  in  't  Mergh  bl.  33 
wordt  daarentegen  alle  uitzicht  op  de  mogelijkheid 
der  uitvoering  geheel  weggenomen.  Zbo  leest  men: 
Men  vangt  geen  hazen  met  trommelen.  Ook  in  Sel. 
Prov.  bl.  172  staat:  Met  trommelen  en  vangimen 


geen  hasen,  gelijk  mede  bij  Tuinman  I.  bl.  246  en 
V,  Eijk  III.  bl.  76:  Men  vangt  geen  haazen  met 
een  trommel. 

De  Brune  bl.  349  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Met  trommels  hoes  te  vvillen  vanghen , 
't  En  zijn  gheen  goede  jaghers  ganghen, 

Gheurtz  bl.  49  stelt  de  zaak  tegenover  andere 
onuitvoerbare  dingen.  Zoo  zegt  hij:  Men  sou  eer 
een  haes  met  trommen  vangen.  Ook  De  Bruue  bl. 
17  doet  dat  volgenderwijze : 

Men  zou,  met  zoo  te  bleven  hanghen, 
JEer  hazen,  met  een  trommel  vangen. 

Winschooten  bl.  318  geeft  de  zaak  onbepaald  op, 
als  hij  zegt :  haasen  met  trommelen  vangen. 

Verder  vindt  men  tamhoer  voor  trommel.  Het 
Fransch  gebruikt  dat  nog,  maar  in  dien  zin  is  't 
bij  ons  verouderd.  Zoo  vindt  men  bij  Gruterus  II. 
bl.  152  en  in  't  Mergh  bl.  29:  t* Is  quaad hazen  met 
tamboeren  vangen. 

Zoo  mede  bij  De  Brune  bl.  20,  bij  wien  de  mo- 
gelijkheid der  voorgestelde  zaak  geheel  wordt  weg- 
genomen .  H  ij  zegt :  Men  vanght  den  haes  met  gheen 
tamboer. 

Ook  op  Delfbl.  32  vindt  men  het  spreekwoord 
zoo,  waar  de  bedoelde  zaak  tegenover  andere  on- 
uitvoerbare dingen  wordt  gesteld.  Zoo  staat  er :  men 
sonde  eenen  hase  eer  met  eender  tamhuren  vaen.  Vaen 
is  eene  zamen trekking  van  vangen. 

Nog  vermeldt  men  bongeyooT  trommel,  dat  mede 
verouderd  is.  Zoo  staat  bij  Meijer  bl.  107: 
Tis  guaet  in  vreese  stille  staen, 
oft  hasen  met  bonghen  vaen. 

Ook  tegenover  andere  zaken  gesteld,  die  niet  tot 
stand  gebracht  kunnen  worden,  vindt  men  het 
spreekwoord  roet  dit  verouderde  woord  op  Campen 
bl.  128  en  bij  Meijer  bl.  61 ,  waar  men  leest:  Ghy 
solt  eer  een  Hase  mit  en  bonge  vangen. 

Voor  dezelfde  verrichting,  maar  met  een  derde 
verouderd  woord,  nl.  bom,  dat  vroeger  mede  trom* 
mei  beteekende,  wordt  het  spreekwoord  door  Zegerus 
bl.  41  opgegeven,  die  zegU  Men  soude  eer  hasen 
met  bommen  vanghen. 

In  Prov,  seriosa  bl.  32  wordt  eene  klok  genoemd : 
Men  zou  eenen  Jmas  eer  met  eene  klok  vangen,  zoo- 
als bet  spreekwoord  ook  bij  Hoffinann  633  voorkomt. 

Het  is  kwaad  vogels  met  trommels  vangen.  Zoo 
bij  V.  Nyenborgb  bK  134  op  deze  wijze:  Met  trom- 
mels is  't  guaet  Vogel-vanghen. 

bl.  272.  aanw,  8. 

Men  weet  nooit,  hoe  eene  koe  een'  haas  vangt. 
Zoo  bij  Kerkhoven  bl.  57  op  deze  wijze:  Men  weet 
niet  hoe  een  koe  somtijds  een'  haas  kan  vangen ,  en 
in  Zeepl.  bl.  72  aldus:  Gij  kunt  nooit  weten,  hoe 
eene  koe  eenen  haas  vangt. 

Niet  de  mmxaxhoe,  maarde  plaats,  Tt'aar  de  zaak 
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▼oorvalt,  wordt  door  r.  Eijk  II.  nol,  bl.  28  in  het 
spreekwoord  opgege?eD.  Zoo  zegt  hij:  Men  ka» 
nooit  neten  waar  eene  koe  een*  haas  vangt. 

Door  Bogaert  bl.  85  wordt  het  spreekwoord  yra- 
genderwijze  voorgesteld:  Wie  teeet  hoe  de  koeeenen 
hoes  vangit 

Mede  tot  het  waar  voor  't  hoe  strekt  debemoey- 
ing  van  Winschooten  bl.  167  en  Gales  bl.  85  zich 
uit.  Zij  vragen:  wie  weet  waar  een  koe  een  haas 
vangt  f 

Folie  I.  195  zegt:  AlsH  lukken  wü^  een  Koe  sou 
een  Haas  vangen, 

Tninmi^n  I.  bl.  244  heeft  voorwaardelijk:  indien 
al  een  koe  een  haas  ving. 

Modderman  bl.  81  schrijft  veronderstellender- 
wijze:  Al  vangt  de  koe  somtijds  een  haas. 

Bij  De  Bmne  bl.  485  wordt  zelfs  verzekerd :  Men 
vangkt  gheen  haze  met  een  koe. 

Tuinman  bl.  81  eindelijk  sluit  de  al  afdalende  rij 
der  voorstellingen  met  een  doUemanswerk :  Met 
een  koe  een  haas  te  jagen  is  een  werk  van  onverstand. 

Op  Campen  bl.  68  en  bij  Meijer  bl.  80 leest  men: 
Misliek  moer  een  Koe  een  Haese  vangt  ^  en  zoo 
komt  men  van  de  thans  gewone  op  de  veronderde 
voorstelling  van  het  spreekwoord.  Het  vroeger  zeer 
gewone  woord  mislijk  beteeken  t:  wat  Ueht  missen 
kan  f  dos:  wat  onzeker  of  wisselvallig  is.  Ook  bij 
Gniterus  II.  bl.  152  en  in  't  Mergh  bl.  28  vindt 
men :  't  Is  missehfk  waar  een  koe  een  haas  vangd. 

Door  De  Brone  bl.  18  wordt  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven : 

*t  is  enekei  raes, 
Te  tftmghen  met  de  koe  een  hoes. 
Boes  IS  dolheid,  thans  razernij. 

Voor  de  koe  treedt  de  Of  in  plaats.  Zoo  bij  Ser- 
vilius  bl.  8:  Met  ossen  hasen  togen.  Het  woord 
tagen  is,  in  den  Nedersaksischen  tongval,  het  Ond- 
Nederlaudsche  taken ,  dat  is:  nemen ^  vangen.  Ook 
De  Br une  bl.  2 1 0  heeft :  't  Is  guaed  met  ossen  hasen 
vanghen. 

Eindelijk  verwisselt  v.  Eijk  II.  bl.  27  van  rol- 
len ,  dat  is :  van  jacht ,  daar  hij  zegt :  Men  kan  nooit 
weten ,  waar  een  haas  een  koe  vangt, 

bl.  272.  aanw.  14. 

Zich  voor  dieh:  trouw  wordt  weinig  gevonden , 
zei  de  hond  tegen  den  haas.  Zoo  komt  het  spreek- 
woord bij  V.  Nyenborgh  bl.  824  voor,  onder  deze 
woorden:  Zich  voor  dieh,  trou  is  misselijek,  zeyde 
den  Hont  leghen  den  Haes, 

Verder  vindt  men  het  achtervoegsel  van  het 
spreekwoord  niet  meer.  Op  Campen  bl.  2,  bij  Mei- 
jer bl.  2  en  Schrant  bl.  275  staat:  Sich  voer  dichy 
Trouw  is  weynieh.  Zoo  mede  op  9  Febr, ,  10  April 
en  bij  Groterns  I.  bl.  124 :  Zich  voor  dieh  trou  is 
weinieh.   Ook  in  't  Mergh  bl.  45  leest  men:  Zich 


voor  dieh  trouw  is  missel^k^  wdka  voofiteUiDg 
ook  door  Oratems  IL  bl.  198  wordt  gegeven,  ech- 
ter met  de  misstelling  ziet  vow  ziek. 

De  Bmne  bl.  144  gaat  een  stapje  verder,  en  prijst 
de  oorzaak «an ,  om  des  gevolgen  wille.   Hij  zegt: 
Speelt  gheduerighf  Mh  voor  diek^ 
Want  de  trouw  is  misselich. 
Op  4  Jan,y  1  Maart  en  bij  Gnitemt  I.  bL  119 
vindt  men  alleen  de  oorzaak :  Sieh  voor  dick. 

Nog  eens  vindt  men  dezelfde  voorstelling  bij 
Grnteros  I.  bl.  121 ,  maar  met  een  ander  spreek- 
woord verbonden.  Zoo  staat  er:  Verzint  eer  ghg 
beghint.  Zich  voor  dieh. 

De  Bmae  bl.  144  daarentegen  geeft  alleen  het 
gevolg  op : 

Daer  is  geen  trouwe  meer  op  eerd^ , 
Trouw  is  gheheel  en  al  gheweert^ 
gelijk  ook  onder  deze  woorden: 
Daer  is  gheen  trouw  y 
Noeh  vast  ghebouw , 
en  nog  eens  aldus: 

De  trouw  is  uyt  de  weereld  gamSf 
Daer  is  gheen  trouwe  meer  aUhans, 

bl.  274.  aanw.  14. 

De  beste  zwemmers  verdrinken  meest,  en  de  beste 
klimmers  breken  meest  den  hals»  Zoo  in  Proo.  ar* 
riosa  bl.  12  aldus:  die  beste  swemmer»  verdrwnokon 
meest  ende  die  beste  elimmers  breken  meest  demkais, 
op  Delf  bl.  1 1  in  deze  woorden :  Die  beste  eweu^ 
mers  verdrineken  meest,  Ende  die  meeste  eUmmers 
breken  den  hals  meest,  en  op  Campen  U.  27  nb 
volgt:  Die  hoghe  elimmers  wïUengeeme^  dyeguede 
swemmers  verdreneken  geeme, 

HofFmann  msakt  van  dit  eene  spreekwoord  er 
twee,  niettegenstaande  hij  het  tweede  met  JBnds 
begint,  en  het  Latijnsohe  weder  in  sijn  gebed 
plaatst.  Waarom  hij  zulks  doet,  blijkt  niet.  Ik 
zie  dan  ook  in  die  afwijking  van  den  oofspronke- 
lijken  verzamelaar  geene  andere  reden,  dan  dat 
het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  in  deze 
verzameling  later  werkelijk  nog  afzonderlijk  voor- 
komt. Het  moet  echter  gezegd  worden,  dat  ook 
andere  verzamelaars  in  dit  eene  spreekwoord  er 
twee  hebben  gezien.  Zoo  vermeldt  Gheurta  mede 
de  beide  deelen  als  afzonderlijke  spreekwoorden , 
terwijl  bij  Zegerus,  Groterns,  De  Bmne  en  in  't 
Mergh  alleen  bet  eerste  gedeelte  afzonderlijk  ak 
spreekwoord  wordt  opgegeven. 

Men  vindt  het  eerste  gedeelte  des  spreekwoords 
bij  Hoffmann  186  onder  deze  woorden:  De  betti 
swemmers  verdronken  meest  y  bij  Gbeorta  bl.  14 
aldus:  De  beste  swemmers  verdrineken  eerst,  h^ 
Zegerus  bl.  15,  Grutems  II.  bl.  183  en  ia  \  Mergh 
bl.  10  op  deze  wijze:  Die  beste  swemmers  vordrin^ 
eken  meest ,  en  bij  De  Brune  bl.  66  alt  volgt: 
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Hoegpêde  swimmers  daim'  aift  tMmd, 
Zjf  zijn  nooh  wtl  glugaen  te  grond  y 
gelijk  mede  bl.  61  too: 

Ope  ÊwemmerSy  ooek  de  Merbeei, 
Verdrineken  al  noch  op  het  iest. 
Het  tweede  gedeelte  des  spreekwoords  wordt 
daarentegeD  aangetroffen  in  Prov.  eeriasa  bl.  18 
op  dexe  wijae:  die  beste  eUmmers  breken  meest  den 
kais^  bij  Hoffmaon  187  aldos:  Ende  die  meeste 
eivmmers  breken  meest  den  hais,  gelijk  mede  291  in 
deie  woorden:  Die  beete  cUmmer  brict  dieste  den 
kais  (wdMnnbrietf  ukdenbreet^  een  vreemde  tong- 
val ia  voor  breekt ^  en  dieste y  de  overtreffende  trap 
van  dicy  eene  verkorting  voor  dikwijls  ^  zooyeel 
zegt  ala  meest  dikwijls  of  enkel  meest)  ^  op  DelfhX, 
17  loo:  de  beste  elimmer  breeet  meest  den  hals,  en 
bij  Oheortz  bl.  14  volgenderwijxe:  De  hoogste 
eUmmers  vallen  eerst, 

bl.  276.  aanw.  16. 

Op  hals  en  kraag.  Zoo  bij  Toinman  I.  bl.  801 , 
nol,  bl.  20. 

In  Adag.  fuadam  bl.  66  wordt  dit  wel  in  eenigs- 
zioB  anderen  vorm,  maar  tocb  in  gelijke beteekenis 
aldoB  opgegeven:  Sij  ivaegendaerhalsenkraegh  om. 

bl.  275.  aanw.  28. 

Het  is  een  hals,  een  Jan  achter  't  lam. 

Dit  spreekwoord  wordt  door  Gbenrtz  bl.  68  op 
dese  wijie  Toorgesteld:  Tis  een  dugpen,  een  Jam 
aehter  lam.  Een  Duypen  is  iemand,  diemetgebuh^ 
ten  hoofde  daar  heengaat,  of  verlegen  heendruipt, 

bl.  275.  aanw.  29.   (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II. 

bl.  XII,  LVII.) 

Die  wat  spaart,  he^  (of:  vindt)  mat;  maar  als 
het  kommetje  gekloven  is,  is  het  sparen  gedaan. 
Alleen  in  Magazijn  75  en  bij  Evens  bl.  238  wordt 
het  spreekwoord  zoo  gevonden,  en  wel  voorheeft, 
niet  voor  vindt. 

Vervolgens  komen  de  beide  deelen  des  spreek- 
woords  elk  afzonderlijk  voor. 

Die  wat  spaart,  heeft  wat.  Zoo  bij  Tuinman  II. 
bl.  38.  Verder  hebben  v.  d.  Venne  bl.  03 ,  v.  Al- 
kemade bl.  46,  Wassenbergh  bl.  85,  v.d.  Willigen 
bl.  77  en  Wassenbergh  IV.  bl.  98:  Die  wat  spaeri, 
die  wat  heeft. 

Tuinman  I.  bl.  74  stelt  het  wenschenderwijze 
voor,  als  hij  zegt:  Spaar  wat,  so  hebje  wat,  gelijk 
mede  v.  Waesberge  Qeld  bl.  172  op  deze  wijze: 
spaaH  wat,  dan  hebje  wat. 

Witsen  400  geeft  het  ontkennenderwijze  aldns op: 
Die  niet  en  spaart,  die  niet  en  heeft.  Dat  doet  ook 
GroteroB  III.  bl.  188,  maar  mei  gaart  voor  heeft: 
Die  niet  en  spaart, 
niet  en  gaart. 


Op  Delf  bl.  14  vindt  men  houdt  voor  spaart  op 
deze  wijze:  Die  wat  hout  heeft  wat.  Zoo  mede  in 
Prov,  seriosa  bl.  14  met  de  wisselletter  l  voor  u  in 
't  woord :  die  wat  holt  heeft  wat. 

Hoffmaan  284  schrijft:  Die  wat  helt,  die  hotft 
wat,  waarin  helt  denkelijk  voor  halt  staat,  van  't 
Hoogdnitsche  halten  voor  houden. 

V.  d.  Venne  bl.  0;)  eindelijk  heeft  een  ander  ge- 
zichtspunt: bij  stelt  het  sparen  afhankelijk  van  het 
hebben ,  en  geeft  alzoo  het  omgekeerde  der  gewone 
voordracht.  Zoo  zegt  hij:  Die  wat  heeft,  die  wat 
spaert. 

Die  wat  spaart,  vindt  wat.  Zoo  op  30  Nov.  53. 
OokSancho-Pan9abl.30,  49  heeft:  Die  wat  spaert 
die  vindt  wat. 

Als  het  kommetje  gekloven  is,isket  sparen  ge-- 
daan.  Zoo  bij  v.  Eijk  II.  bl.  28,  Mulder  bl.  418 
en  Bogaert  bl.  105.  Ook  bij  Tuinman  II.  bl.  88 
treft  men  het  zoo  aan ,  onder  deze  woorden :  Als  't 
kammetje gekloven  is,  is 't  spaaren  te  laat. 

Zoo  komt  het  mede  bij  Gruterus  II.  bl.  153 
en  in  'tMerghïX. 29  voor,  maar  met  omzetting  der 
beide  deelen,  waaruit  het  spreekwoord  bestaat.  Zoo 
staat  er  :>  t*Is  te  laatgespaart ,  ais  f  hammeken  op  is. 

Tuinman  I.  bl.  114,  v.  Zntphen  II.  16env.  Eijk 
II.  bl.  28  hebben  alleen :  't  Hammetje  is  gekloven , 
Modderman  bl.  26:  het  hammetje  is  weldra  gekio* 
ven,  V.  Moerbeek  bl.  262:  Dekamisgeklooven, 
V.  Alkemade  bl.  156  en  Tuinman  I.  bl.  874 :  t*  Ham" 
metje  is  op,  en  Sarfeorius  tert.  VI.  18:  Het  Aam- 
meien  is  keel  op. 

Sartoritts  tert.  X.  87  heeft  den  bedrijvenden  voor 
den  lijdenden  vorm:  Hg  heeft  het  hammeken  op. 
Zoo  ook  pr.  X.  18,  daarenboven  met  vermelding 
van  tijd:  Nu  heeft  hg  't  hammeken  op. 

Eindelijk  vindt  men  bij  Sartorius  tert.  X.  87  nog 
eene  onbepaalde  voorstelling:  't  Hammeken  op 
klugven. 

bl.  276.  aanw.  3. 

Als  men  iemand  den  vinger  geeft,  neemt  kij  de 
gekeelekand.  Zoo  bij  Servilinsbl.  78  op  deze  wijze: 
Okeefdg  eenen  den  vinger,  so  wilt  hi  degekeelkant 
hebben,  bij  Zegerus  bl.  12  aldus:  Die  den  vingher 
erycht,  die  wilt  ooek  hebben  die  keek  kant,  bij  Idi- 
nau  bl.  213  zoo:  Okeeft  koer  den  vingker,  sg  neemt 
de  kandt,  bij  Tuinman  I.  bl.  167  als  volgt:  Geeft 
men  kern  den  vinger,  kg  grgpt  naar  de  gekeelekand, 
alsmede  I.  bl.  325  in  deze  woorden :  die,  wanneer 
men  kem  den  vinger  geeft ,  naar  de  gekeele  kond 
grijpen,  in  Adag.  quadam  bl.  1  volgenderwijze: 
AU  men  kem  den  Vinger  geeft,  dan  neemt  kg  d'keele 
kandt,  alsmede  bl.  16  in  dezen  vorm:  Diedenvin^ 
ger  orijght ,  wilt  ooek  de  keele  kandt ,  in  Eupkonia 
bl.  523  op  deze  wijze :  ais  men  kun  den  vinger  geeft^ 
nemen  ze  de  keele  kand,  bij  Everts  bl.  350  aldus: 
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ais  hij  de  vinger  geeft  neemt  men  de  gekeele  hand, 
bij  V,  Zutphen  Duivel  bl.  705  zoo:  Wanneer  men 
hem  den  vinger  geeft,  grijpt  hij  naar  de  geheele 
hand,  en  bij  Saiicho-Pan9a  bl.  27  als  volgt:  Als 
g*hem  den  vinger  geeft,  neemt  hg  de  geheele  hand. 
De  Brane  bl.  228  heeft  vuist  voor  hand.  Zoo 
zegt  hij: 

Wanneer  ghy  hem  de  vingher  biet, 
Hy  wilt  de  vuyst,  en  minder  niet. 
Servilius  bl.  Iö4  wil  de  aanbieding  aan  den  nar 
gedaan  hebben.  Zoo  zegt  hij:  Gheefdy  den  narre 
een  viger  hi  sal  dye  heele  hant  fvillen  hebben  (waarin 
viger  wel  eene  drukfout  voor  viger,  dat  is:  vinger, 
zijn  zal).  Zoo  mede  Cats  bl.  521 ,  die  aan  den  zot 
wil  gedacht  hebben ,  en  daarenboven  vuisten  voor 
handen  in  de  plaats  heeft  gebracht  In  dezen  eenigs- 
zins  veranderden  vorm  stelt  hij  het  spreekwoord 
voor: 

Soo  gy  een  sot  de  vingers  biet , 
't  Is  vreemt  neemt  hy  de  vuysten  niet. 
Ook  in  Sel.  Prov.  bl.  1 12  denkt  men  aan  den 
gek,  en  wel  op  deze  wijze:  Als  men  den  geek  den 
vinger  biedt  ^  soo  wil  die  d^ heele  handt  hebben. 

bl.  276.  aanu>,  7.  (Zie  ook  IL  bl.  xii.) 

Beter  één  vogel  in  de  hand  (of:  in  't  net)  dan 
twee  (of:  ^t^)  in  de  lueht  (of:  over  't  land). 

Beter  één  vogel  in  de  hand  dan  twee  in  de  lueht. 
Zoo  in  Sermoen  bl.  63.  Ook  bij  Gheurtz  bl.  4  leest 
men :  Beter  een  voghel  in  die  handt  Ban  twee  in 
die  Utcht. 

Beter  één  vogel  in  de  hand  dan  tien  in  de  bteht. 
Zoo  in  Fakkel  bl.  198,  bij  v.  Eijk  II.  bl.  91 ,  III. 
bl.  75,  Guikema  II.  80,  in  Verhl.  16,  bij  Modder- 
man  bl.  83  en  op  Gent  bl.  127.  Ook  Winschooten 
bl.  146  heeft:  het  is  beeter  een  Voogel  in  de  hand, 
als  tien  in  de  lugt,  v.  Alkemade  bl.  189  en  Folqman 
bl.  122:  Beeter  een  vogel  in  de  hand,  als  tien  inde 
htgt ,  en  Tuinman  bl.  93 :  JEen  vogel  in  de  hand  is 
beter,  dan  tien,  die  zweven  door  de  lueht,  alsmede 
I.  bl.  181,  II.  bl.  176:  Beter  is  een  vogel  in  de 
hand,  dan  tien  in  de  lueht. 

Bogaert  bl.  97  noemt  geene plaats  waar,  maar 
wel  de  soort  van  beweging,  dat  is:  hij  spreekt  niet 
van  de  lueht,  maar  wel  van  vliegen.  Zoo  heeft  hij: 
Beter  een  vogel  in  de  hand  dan  tien  die  vUegen. 
Ook  Raven  XVII  zegt:  Eén  vogel  in  de  hand  is 
heter  dan  tien  die  er  vliegen. 

Voor  twee  of  tien  vindt  men  ook  andere  getallen 
bijgebracht.  Zoo  wordt  op  1 1  Sept,  58  van  drie 
gesproken.  Aldus  leest  men:  Beter  één  vogel  in  de 
hand  dan  drie  in  de  lueht. 

Zeven  wordt  mede  opgeg^even.  Zoo  door  Idinaa 
bl.  98:  Beter  eenen  voghel  inde  handt,  dan  seuen 
inde  loeht,  en  door  Sancho-Pan^a  bl.  33:  'T  is 
beter  een  vogel  in  d'  hand  als  zeven  in  de  lucht.  Ook 


in  Adag.  Thesaurus  bl.  9,  maar  met  vHegem  voor 
lueht,  staat:  Beter  is  ket  eenen  vogeH  m  iT  hand, 
ais  seven  die  vliegen. 

De  Brnne  bl.  179  heeft  zeven  en  mteer;  aaar  't 
zal  om  't  rijm  zijn.  Zoo  zegt  hij: 

Een  voghel  in  de  hand  veel  eer^ 
Als  zeven  in  de  loeht,  en  meer. 

Bij  Zegerus  bl.  6  eindelijk  vindt  men  bet  getal 
zelfs  tot  duizend  gebracht.  Zoo  leest  men:  Beeter 
is  eenen  voghel  inder  hant,  dan duysentinder loeht. 

Beter  één  vogel  in  de  hand  dan  tweeover'i  land. 

Met  bosch  voor  land  komt  het  spreekwoord  bij 
Rjohardson  bl.  35  voor:  Een  vogel  in  de  hemdt  is 
beter  als  twee  in  't  Bosch. 

Beter  één  vogel  in  de  hand  dan  tien  over  't  land. 
Zoo  bij  Grutems  II.  bl.  127  en  in  't  Mergh  bl.  4 
aldus:  Beter  een  vogel  in  der  hant  dan  Hen  over  t' 
lont,  en  in  Sel.  Prov.  bl.  23  op  deze  wijze: 
Beter  is  een  voghel  inde  handt 
Ban  thien  over  t'  landt. 

Ook  De  Brune  bl.  279  heeft  het  op  gelijke  wijze, 
maar  met  tii  voor  over;  terwijl  hij  daarenboven  bij 
het  land  het  woud  roede  opgeeft.  Zoo  staat  er: 
Een  voghel  beter  in  de  hand. 
Als  thien  in  't  woud,  of  in  het  land. 

Beter  één  vogel  in 't  net  dan  twee  (of:  tien)  in 
de  lucht  (of:  over  't  land). 

Van  de  vierderlei  voorstelling  metiul  komtaOcen 
de  tweede  voor  in  Prov.  seriosa  bl.  9,  waar  neo 
leest:  beter  enen  voghel  int  net:  dan  x.  indieiMeht, 
bij  Hoffmann  185,  die  zegt:  Beter  enen  voghel  ca 
dat  net  dan  tien  in  die  lueht,  en  op  Dey^hl.  8, 
waar  staat:  beter  eenen  voghel  ondert  net  dtm  x.  m 
de  lucht. 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinisehen  drmekes 
wordt  het  spreekwoord  aldns  opgegeven:  Beter 
enen  vogel  in  dem  netz  dan  X  ta  der  heht^ 

U.  276.  aanm.  10. 

Daar  het  zeer  is,  daarisdehand.  Zoo  bij  Sarto- 
rios  sec.  III.  18.  Ook  Gruteros  III.  U.  139  beeft: 
Baar  zeer,  daar  hand,  alsmede  Tuinman  IL  bl.  100 : 
Daar  't  zeer  is,  is  de  hand. 

De  Brune  bl.  165  drukt  dit  aldns  uit: 
De  hand  wilt  wezen  op  het  zeer. 
Al  is  het  Ud  ooeh  noeh  soo  teer. 

Bij  de  verdere  verzamelaars  wordt  het  gevolg  ia 
plaats  van  de  oorzaak  opgegeven ,  dat  wil  seggeo : 
ze  gewagen  van  pijn  of  wee  en  niet  van  zeer. 

De  Brune  bl.  168  spreekt  van  p^n  in  deae  woor- 
den: Daer  de  pijn  is,  is  de  hémd,  en  Idinaa  bL 
303  vermeldt  bet  gelijkbeteekend  wee  volgender- 
wijze:  Daer  wee  f  daer  hant. 

Wien  het  wee  treft,  vindt  men  almede  opgegeven. 
Zegerus  bl.  18  doet  dat  op  deze  wijze:  Daer  dm 
mensche  nree  doet,  daer  heeft  hi  die  hant.  Zoo  tK>k 
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op  14  Jan,  en  bij  Graterus  I.  bl.  95:  Daartem 
mensehe  we  doet  daar  heeft  ky  de  hand ,  bij  Grn- 
teras  II.  bl.  129  en  in  't  Mergh  bl.  6:  Daer  't  den 
mensek  wee  doety  daer  h^  hy  de  kant  (waarbij  we 
niet  aan  heffen  (opliehlen)^  maar  aan  het  onde 
heven  voor  hebhen  te  denken  hebben) ,  en  in  Sel, 
Prov.  bl.  8 :  DaerV  den  mensehe  meedoet ,  daer  heeft 
hy  de  handt, 

bl.  S76.  aanw.  13.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Dat  heeft  er  geen  handwater  bij.  Zoo  bij  Bilder- 
dijk  VII  aldus:  't  Heeft  er  geen  handwater  by. 

De  verdere  versamelaars  hebben  Aenferaoon  voor 
de  xaak.  Zoo  bij  Winschooten  bl.  80  en  Molderbl. 
428:  At;  heeft  daar  geen  handwaater  bij.  Ook 
Tuinman  1.  bl.  6  zegt:  ffy  heeft  'er  geen  hand' 
water  by, 

V.  Alkemade  bl.  178  vermeldt  den  eersten  per- 
soon. Hij  zegt:  Ih  heb  'er  geen  handwaater  by, 

bl.  276.  aanw,  14. 

Dat  heeft  handen  en  voeten.  Zoo  bij  Tuinman  I. 
bl.  364. 

Servilins  bl.  178*  geeft  aan  de  spreekwijze  een 
sprekend  toevoegsel.  Hij  zegt:  Theeft  handen  ende 
voeten  tgeene  dat  hij  spreeet. 

Op  Campen  bl.  88  vindt  men  mede  een  toevoegsel ; 
maar  't  luidt  van  doen^  niet  van  spreken.  Zoo  staat 
er:  Het  heft  handen  ende  voeten  wat  hy  doet, 

Sartorius  tert.  IX.  16  laat  de  saah  varen /maar 
vermeldt  den  persoon,  wien  't  geldt.  Zoo  heeft  hij: 
lek  heb  selft  handen  ef^  voeten. 

bl.  277.  aanw.  10. 

Dee  heeren  (of:  Des  vorsten)  hand  Is  soo  groot 
(of:  Beikt  zoo  ver)  als  't  land. 

Des  heeren  hand  Is  zoo  groot  ah  't  land.  Zoo 

komt  het  spreek  woord  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Des  heeren  hand  Reikt  zoo  ver  als  't  land.  Zoo 

op  28  Aug,  en  bij  Grnterus  I.  bl.  107  op  deze  wijze: 

's  Heeren  hand, 
rekt  zoo  veer  alst  land. 
Met  «II  voor  als  vindt  men  het  spreekwoord  bij 
Servilins  bl.  286  en  Zegeras  bl.  12.  Zoo  zeggen  zij : 
Der  heeren  handen , 
reieken  in  allen  landen. 
Ook  Zegerus  bl.  29  heeft : 

Heeren  handen 
reyeken  in  alle  landen. 
In  Adag.  qtuedam  bl.  18  komt  het  spreekwoord 
roede  zoo  voor,  maar  bij  handen  en  reiken  beide 
worden  ooren  gevoegd,  de  laatste  met  weglating 
der  aspiratie,  dat  wil  zeggen :  ooren  geldt  d&dr  voor 
hooren.  Zoo  staat  er: 

Des  Heeren  ooren  en  handen , 
ooren  en  Beijehen  in  alle  Landen, 


In  gaat  in  over  over  bij  Gheurtz  bl.  14.  Zoo 
zegt  hij : 

Der  heeren  handen, 
reyeken  over  alle  landen. 
Des  vorsten  hand  Is  zoo  groot  als  't  land.  Zoo 
bij  Sartorius /ir.  II.  46. 

Des  vorsten  hand  Beikt  zoo  ver  als  't  land.  Zoo 
komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 
Met  prinsen  voor  vorst  en  doov  voor  als  in  de 
plaats  gebracht,  komt  de  vierde  en  tweede  vorm 
van  het  spreekwoord  gezamenlijk  voor  bij  De  Brune 
bl.  340.  Zoo  zegt  hij: 

Derprineen,  of  der  heeren  hand, 
Kan  reyeken  door  gheheel  het  land, 

bl.  278.  aanw,  18.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Het  is  een  heet  handijzer,  om  aan  te  tasten. 

Met  aanvatten  voor  aantasten  komt  het  spreek- 
woord voor  bij  HoeufFt  bl.  143.  Hij  zegt:  het  is 
een  heet  handyzer  om  aan  te  vatten. 

Met  ijzer  voor  handyzer  vindt  men  het  spreek- 
woord bij  Tuinman  I.  bl.  40,  op  Sept,  19,  bij  v. 
Moerbeek  bl.  240,  266,  v.  Zntphen  1.81,  v.  d. 
Vijver  bl.  209  en  v.  Eijk  III.  49.  Daar  leest  men: 
't  Is  een  heet  yzer  om  aan  te  tasten.  Behalve  op 
Sept.  en  bij  v.  Moerbeek,  waar  de  afleiding  niet 
blijkt,  en  bij  v.  £ijk,  die  blijkbaar  de  ware  afld- 
diog  niet  gekend  heeft,  hebben  allen,  bij  het  noe- 
men van  yzer,  aan  handyzer  gedacht. 

Bogaert  bl.  107  heeft  het  mede  zoo,  maar  met 
aanvatten  voor  aantasten.  Zoo  staat  er:  Het  is  een 
heet  yzer  om  aen  te  vatten. 

In  SeL  Prov.  bl.  203  wordt  enkel  gezegd:  Het 
yser  is  heet. 

Gheurtz  bl.  64  heeft  ijzeren  hand  voor  handijzer; 
terwijl  van  hare  heetheid  niets  blijkt.  Zoo  zegt  hij: 
T  is  een  ysere  hand  om  aen  te  tasten. 

bl.  278.  aanw,  22. 

Het  is  in  behouden  hand.  Zoo  op  Campen  bl. 
121  aldus:  Tis  in  beholdender  handt.  Met  de  ge- 
wone verwisseling  van  uin  l  BtBAt  beholdender  voor 
behoudender,  waar  het  achtervoegsel  er  geene  ver- 
gprooting,  maar  een  tweeden  naamval  aanwijst: 
behoudender  hand  =s  hand  van  behoud, 

Meijer  bl.  69  heeft,  onder  gewoonte,  weder 
twee  spreekwoorden  aaneengesmeed.  Zoo  zegt  hij : 
Het  is  al  in  dichten  vaten,  Tis  in  beholdender 
hant, 

bl.  279.  aanw.  13. 

Hif  groeit  er  eene  hani  (of:  een'  vinger)  dik 
spek  in. 

Hij  groeit  er  eene  hand  dik  spek  in. 

Tuinman  II.  bl.  36  zegt:  Hy  groeit  daar  van  een 
hand  dik  spek. 
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Hij  groeit  er  eenC  vinger  dik  epek  in. 

Op  Campen  bl.  69  leest  men :  Hy  settet  der  vin- 
ger dieke  speek  van, 

Meijer  bl.  82  heeft:  Tis  der  mei  on  hestadet^  Hy 
mttet  der  vinger  dieke  speek  van.  Op  Campen  wordt 
mede  als  spreekwoord  opg^^ven :  Tis  der  teel  an 
bestadei  f  wat  kg  eet;  zoodat  Meijer  hier  niet  alleen 
▼ereenigt,  wat  Tolstrekt  niet  bij  elkander  behoort , 
maar  daarenboven  verminkt. 

bl.  280.  aanw.  24. 

Hoe  kij  ket  aanlegt,  ketisal  troef  voor  de  kond. 

Op  Campen  bl.  70  en  bij  Meijer  bl.  82  wordt  het 
spreekwoord  aldns  voorgesteld:  Hoe  hyt  anstelt, 
tis  al  trugfvoet  die  kamJt ,  mit  kem.  Naar  de  gewone 
verwisseling  der  ouden  van  oe  met  tit,  is  irugf^:^ 
troef. 

Op  Campen  vindt  men  op  eenignen  afttand  achter 
het  spreekwoord  staan :  aekter  de  kandij  dat  zeg- 
gen wil,  dat  het  ook  voor  deze  woorden  geldt,  die 
dan  natuurlijk  in  de  plaats  komen  van  de  woorden 
voer  die  kant;  zoodat  het  in  zijn  geheel  aldus  luidt: 
Hoe  kgi  ansteU,  Hs  al  trugf  aekter  de  kandt,  mit 
hem,  en  dat  het  tegenovergestelde  uitdrukt. 

Wat  doet  Meijer  bl.  88  nu?  Een  nieuw  bewijs 
van  ongetrouwe  overbrenging  gevende,  voeg^  hij 
dit  middelded  eens  spreekwoords  achter  het  voorste 
deel  van  een  ander  spreekwoord,  en  maakt  het  zóó 
tot  een  geheel.  Hij  zegtnl.:  Wat  kg  anslaet,  tis 
ai  mit  kem  achter  dis  kant.  Nadat  men  op  Campen 
eerst  nog  een  ander  spreekwoord  opgegeven  vindt, 
leest  men  er:  Wat  kg  anslaet,  tis  al  mit  kem 
voor  den  windt.  Achter  dit  spreekwoord  staan  op 
eenigen  afttand  de  woorden :  tegen  den  windt;  zoo- 
dat het  spreekwoord,  waarvan  Meijer  het  zijne 
«aakc,  luidt:  Wat  kg  anslaet,  tis  al  mit  kem  tegen 
den  windt, 

bl.  281.  aanw.  16.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Men  kan  geen  ijzer  met  kanden  breken.  Zoo  in 
Hupkonia  bl.  528,  bij  Everts  bl.  281 ,  v.  d.  Hulst 
bl.  18,  in  Sermoen  bl.  56  en  bij  Modderman  bl.  65. 
Ook  bij  Martinet  bl.  51  en  Koning  bl.  21  vindt 
men :  IJzer  kan  men  niet  met  kanden  breken ,  en  bij 
Sancho-Pan^  bl.  29:  men  kan  geen  gxer  met 
d^kanden  breken. 

V.  Alkemade  bl.  174  heeft:  Hg  wil  Vgzer  met 
kanden  breeken ,  en  Bogaert  bl.  94  zegt:  Zg  willen 
yzer  met  kanden  breken. 

Verder  wordt  niet  meer  van  ijzer,  maar  van  ijs 
gesproken.  Zoo  zegt  Tuinman  I.  bl.  141 :  Men  kan 
geen  gs  met  kanden  breken. 

Sartorius  j9r.  X.  78  heeft:  Okg  wilt  ket  IJs  met 
de  konden  breeeken. 

Nog  komt  het  spreekwoord  in  onbepaalde  uit- 
drukking voor  btj  Gheurtz  bl.  11 ,  die  zegt:  Diis 


metten  kanden  breeeken ,  en  bij  Sartorins  eee,  VI.  19, 
«»^.  II.  87,  die  heeft:  HHgsmetdekandtbrteekem. 

bl.  281.  aanw,  18.  (Zie  ook  II.  bl.  lyii.) 

Men  lokt  geene  kaviken  met  ledige  konden.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  181.  Ook  HoeafftxxxTi,  Wm- 
seobergh  IV.  bl.  100  en  Modderman  bl.  114  héb- 
ben :  Met  leege  kanden  is  ket  kwaad  kavikken  wsngon. 

De  Brune  bl.  487  spreekt  in  't  algemeen ,  das 
van  vogels.  Zoo  zegt  hij : 

Die  met  een  ledigk  kond  wilt  gaen. 
En  zal  gkeen  vogkels  loeken  oen, 

Wassenbergh  bl.  91  vermeldt  de  snoeken.  Hij 
heeft:  Met  ledige  kanden  is  ket  kwaad  snoeken 
vangen.  Om  zijne  snoeken  te  verdedigen ,  s^  hij : 
„'er  staat  [in  het  Handschrift  nl. ,  waarin  hij  het 
spreekwoord  vond,]  kauken,  waar  van  wij  niet 
anders  weeten  te  aaaken  als  snoeken,"  Uoenfft 
ondertnsschen  heeft  ook  „Haueken,"  oksitnnftroU 
doende,  dat  dit  „Havikken"  moet  zijn. 

De  verdere  verzamelaars  hebben  ijdol  ■»  leig, 
dat  de  oude  en  echte  beteekenis  van  het  woord  is. 
Het  zijn  dan  ook  alle  oude  verzamelaars,  die  vnn 
ifdel  spreken ;  alleen  vindt  men  eene  enkele  idt»n- 
dering  in  de  Lesarten  des  Niederrkektisekon  dme^ 
kes,  waar  het  spreekwoord  dus  wordt  opgegeven: 
Mgt  ledigker  kant  is  it  guoid  komken  vangken^ 
terwijl  De  Brane  tnssohen  ydel  en  ledig  dohbert. 
Heeft  hij  het  spreekwoord,  gelijk  wij  boven  aigen, 
met  ledig,  —  Ü.  218  geeft  hij  het  met  ^del: 
't  Is  guaed,  en  't  werek  van  domme  boeken. 
Met  gdeP  kanden  kaoieks  loeken. 
Zoo  staat  in  Prov.  seriosa  bl.  81 :  met  gdebre  kont 
ist  quaet  kauieken  loeken,  bij  Hoffmann  513:  Mit 
ideler  kant  is  quaet  kavieken  loeken,  op  Do^\A, 
81 :  met  gdélre  Jumt  eest  quaet  kauiekeioeken,  hg 
Zegerus  bl.  40:  Met  gdelder  kont  ist  qmet  kemiek 
loeken,  op  2  Sept.,  bij  Oruterus  I.  N.  116  en  Was- 
senbergh IV.  bl.  100:  Met  gle  kanden,  is  qunod 
kavikken  lokken,  en  bij  Cats  bl.  426,  480,  in  SoL 
Prov.  bl.  175  en  bij  Wassenbergh  IV.  bl.  101: 
Met  gdele  kanden  is  quaet  kavioken  loeken. 

Bij  V.  d.  Bergh  bl.  271  wordt  het  spreekwoord 
aldos  opgegeven: 

Hets  quaet  in  ele  lant 
Havieke  loeken  met  gdelire  ka$U. 

Idinau  bl.  276  eindelijk  zegt  eenvondig:  Mei 
gdelder  kandt  kavieken  loeken. 

bl.  281.  aanw.  25. 

Men  zaait  met  kanden.  En  niet  met  wumden. 
Zoo  bij  De  Brune  bl.  280.  Ook  Cats  bl.  468  heeft: 
Men  moet  met  kanden,  en  niet  meimo$èdon9etoijen^ 
en  in  Adag,  quadam  bl.  46  en  Adag,  Tkeanmms 
bl.  46  staat:  Men  moet  met  kanden,  moer  niet  met 
manden  zoeken. 
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Cats  bL  6(^en  Willema  VII.  15  stellen  het  spreek- 
woord als  eene  raadgeving  voor.  Zij  zeggen : 

Sae^metkanden, 
Niet  met  manden. 

Eindelijk  wordt  het  in  Sel  Prav.  bl.  102  das 
opgegeven:  Men  moet  met  handen j  en  niet  met 
tanden  eaeyen^  waarin  tanden  wellicht  eene  mis- 
stelling voor  manden  zal  zijn:  het  zaayen  met 
tanden  weet  ik  althans  niet  te  plooyen  en  tot  een 
eenigszins  dragelijken  zin  te  brengen. 

bl.  282.  aanw,  5. 

Nering  (of:  IJver) ,  xonder  verstand  ^  Is  schade 
voor  de  hand. 

Nering,  zander  verstand^  Ia  schade  voonde  hand. 
Zoo  bij  V.  d.  Hulst  bl.  8,  18,  v.  Waesberge  Geld 
bl.  171  en  Modderman  bl.  18». 

Met  verUes  voor  schade  vindt  men  het  spreek- 
woord bij  Tuinman  I.  bl.  176,  261  en  Bogaert  bl. 
81  y  die  zeggen: 

Neering  zonder  verstand, 
is  verlies  voor  de  hand. 
Behalve  dat  wordt  in  Adag,  quadam  bl.  O  nog 
koopmanschap  voor  neering  in  de  plaats  gebracht. 
Zoo  staat  er: 

Coopmanschap  sonder  verstomt , 
is  verlies  voorde  handt. 
Zoo  ook  bij  Everts  bl.  282,  233,  maar  met  nC" 
gotie  m  plaats  van  neeri$ig.  Zoo  heeft  hij: 
negotie  zonder  verstand 
is  verlies  voor  de  hand, 
IJver,  zonder  verstand,  Is  schade  voordehand. 
Zoo  in  l^ipreuk  VI. 

bl.  288.  aanw,  18. 

Koop  onbezien,  het  zal  u  rouwen,  En  meest  in 
handel  met  de  vrouwen.  Zoo  bij  Cats  bl.  415. 

Bij  Orntems  II.  bl.  160  en  in  't  Mergh  bl.  36 
wordt  het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  ge- 
niat.   Zoo  staat  er:  Onbezien,  het  zal  u  rouwen. 

Ook  V.  d.  Venne  bl.  182  heeft  almede  slechts  het 
eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord ,  maar  in  te- 
gengestelden zin.  Zoo  zegt  hij :  't  Is  best,  onbesien 
onberouwen. 

bl.  283.  aanw,  20.  (Zie  ook  II.  bl.  zii.) 

Het  is  een  heet  hangijzer,  ïjoo  bij  v.  Alkemade 
bl.  162  en  Tuinman  I.  bl.  40. 

Sartorius  tert.  IX.  26  geeft  tevens  den  bezitter 
op,  en  toont  daarbij,  dat  de  bezitting  gereed  is. 
Zoo  staat  er :  Qhg  hebt  een  heet  hang-yser  by  de  hant. 

Modderman  bl.  24  zegt  daarenboven  nog,  wie 
de  zaak  aandurft.  Zoo  heeft  hij:  de  vrouw  is  niet 
al  te  bang  voor  een  heet  hangijzer. 

Winschooten  bl.  81  geeft  aan  de  spreekwijze  een 
toevoegsel.  Hij  zegt:  het  is  een  heet  hangijser  om 
III. 


aan  te  tasten.  Zoo  ook  Gales  bl.  12,  die  heeft:  het 
is  zekerlijk  een  heet  hang-ijser  om  aan  te  tasten. 

Everts  bl.  227  vermeldt  een  ander,  maar  gelijk- 
beteekenend  toevoegsel.  Zoo  heeft  hij :  het  is  een 
heet  hangijzer  om  aan  te  pakken, 

Sartorius  tert,  I.  76  heeft  zijn  toevoegsel  onder 
meer  algemeene  bewoordingen.  Zoo  zegt  hij:  Het 
is  een  heet  hangh^yser  aen  te  gaen.  Zoo  ook  pr. 
VII.  41 ,  maar  met  opgave  van  den  handelenden 
persoon,  die  thans  geen  vrouw  is,  gelijk  vromer, 
maar  baar  eega.  Daar  leest  men  het  spreekwoord 
op  deze  wijze:  Hy  gaet  een  heet  hangh-^ser  aen. 

Onder  veranderd ,  maar  mede  in  algemeene  ter- 
men uitgedrukt,  toevoegsel  vindt  men  bij  Sartorius 
tert,  VI.  01  het  spreekwoord  in  dezen  vorm,  beide 
door  eene  juffrouw  zoowel  als  door  een  heer  gezegd : 
lek  weet  dat  iek  een  heet  hang-yser  aen  slae. 

bl.  284.  aanw.  10. 

Hans  in  alle  straten. 

Op  Campen  bl.  84  staat:  Hatis  in  allen  gassen. 
Gas,  in  't  Hoogduitsch  gasse,  is  straat.  Hooft  ge- 
bruikte het  woord  nog,  en  te  Nijmegen  is  het  thans 
nog  in  bloeyend  gebruik  voor  elke  steeg. 

bl.  285.  aanw,  0.  (Zie  ook  bl.  i.xxvii  en  II.  bl. 

XII,  LXXIX.) 

Roep  geen  haring,  eer  gij  ze  in  Jut  net  (of:  gC" 
vangen)  hebt  (ook  wel:  voor  ze  in  de  ton  is). 

Roep  geen  haring,  eer  gij  ze  in  het  net  hebt.  Zoo 
bij  Hoeufft  xlvii. 

Met  voor  dat  in  plaats  van  eer  vindt  men  het 
spreekwoord  bij  Wassenbergh  bl.  03  en  Schelteroa 
II.  bl.  20  aldus:  Roep  geen  liaring,  voor  dat  gijze 
in  het  net  hebt ,  —  gelijk  ook  met  alvorens  op  Land- 
bouwer bl.  88,  waar  men  leest:  Roept  geen  haring, 
alvorens  gij  ze  in  't  net  hebt. 

Nog  vindt  men  z^n  voor  hebben  in  de  plaats  ge- 
bracht bij  Gruterus  II.  bl.  162,  Cats  bl.  458  en  in 
't  Mergh  bl.  38  op  deze  wijze:  Roept  gheen  harino 
eer  hy  int  net  is,  bij  De  Brune  bl.  204  aldus: 
En  roept  gheen  haringh  al  te  bly. 
Voor  dat  hy  eerst  in  't  net  en  zy, 
en  bij  Bogaert  bl.  108  als  volgt:  Roep  dan  geen 
haring  eer  hy  in  't  net  is. 

Zoo  ook ,  maar  met  de  onbepaalde  voorstelling 
in  plaats  van  de  wenschende,  op  Sept.  16  in  deze 
woorden :  Geen  haring  roepen  voor  dat  ze  in't  net 
is,  en  bij  Modderman  bl.  ll^iooi  geen  haring  roe» 
pen  voor  ze  in  't  net  is. 

Tuinman  I.  bl.  30  heeft  het  spreekwoord  in  den 
verbalenden  vorm.  Hij  zegt:  Men  moet  geen  haring! 
roepen ,  voor  dat  hy  in  't  net  is. 

Sartorius  ;?r.  V.  50,  De  Jager  Bijdr.  bl.  102  en 
V.  Eijk  II.  nol.  bl.  14  geven  geen  raad,  maar  stel- 
len de  zaak  als  zeker.  Zij  hebben :  Niemant  roept 
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karingh  eer  hy  in  U  net  is.  Zoo  ook  ▼.  Alkemade 
bl.  104,  die  zegt:  Niemand  roep  haring ^  voor  dat 
ze  int  net  is. 

Bij  Olieurtz  b).  23  vindt  men  juist  bet  tegeno- 
vergestelde. Zoo  leest  men :  Ghy  ruept  al  kering  eer 
hy  int  net  is.  Bij  Sarton  os  /»r.  V 1 1 1 .  32  staat  mede : 
Ghy  roept  al  hnrinek  eer  hy  in  't  net  is. 

Zegerus  bl.  32  zegt  dat  ook ,  maar  in  onbepaalde 
uitdrukking.  Zoo  heeft  hij:  Harine  roepen  eer  hy 
int  net  is. 

Roep  peen  haring^  eer  gij  ze  gevangen  hebt. 

Met  sijn  voor  hebben  vindt  men  hel  spreek  woord 
in  Sel.  Prov,  bl.  69.  Daar  staat:  En  roept  niet 
herinckf  eer  hy  ghevanghen  is, 

Servilias  bl.  96  zegt  juist  liet  tegenovergestelde. 
Zoo  heeft  hij :  (H  roept  al  harine  eer  hi  gheuangen  is. 

Zoo  ook  vindt  men  het  spreekwoord  bij  De  Jager 
bl.  418,  maar  in  onbepaalde  voorstelling.  Men 
leest  er:  roepende  harinek  eer  hy  gevangen  is. 

Roep  geen  haring ,  voor  zeindetonis.  Zoo  komt 
bet  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Men  heeft  vooruit,  (waarin  men  de  liaring  vang^) 
of  ton  (waarin  men  ze  pakt  en  verzendt)  ook  zak; 
waaruit  schijnt  te  blijken ,  dat  men  vroeger  de  ba- 
ring daarin  placht  te  verzamelen  of  bergen.  Zoo  in 
Prov,  seriosa  bl.  31  in  deze  woorden:  men  $el  niet 
liarine  roepen  men  heeft  hem  in  die  sac,  en  op 
Campen  bl.  64  en  bij  Meijer  bl.  80  aldoK:  Roept 
ghien  herinck ,  eer  ghise  in  den  saek  hebt. 

Eindelijk  nog  worden  de  manden  genoemd ,  ter 
verzameling  of  berging  van  de  haring.  Zoo  zegt 
Hoffmann  r>06:  Men  sal niet herine roepen,  menen 
hebben  in  der  manden ,  en  op  Delf  bl.  30 staat:  men 
sol  niet  /éeerine  ropen  men  en  hebben  inder  manden  ^ 
w^XLTin^open  eene  andere  uitspraak  is  van  roepen, 

bl.  286.  aanw.  13. 

Behalve  hei  hart  en  de  lever  sterkt  het  éêne 
ingenrand  het  ander. 

Op  De{f\A,  8  leest  men:  behaluen  thert  ende  die 
lener  steret  deen  ingkewéide  dander.  Dat  teeke» 
boven  de  i  bij  ingheweide  is  eene  misstelling ;  er  is 
daar  niets  uitgelaten.  Ingeweide,  dat  nog  bij  Wei- 
land voorkomt,  is  hel  Hoogdoitsche  eingenseide^ 
dat  is:  ingewand  ^  ook  als  zoodanig  door  onze  ouden 
gebruikt.  De  een  den  aiiifer  bezigden  de  ouden  voor 
ons  elkander.  Met  het  spreekwoord  geeft  men  dus 
te  kennen ,  dat  de  genoemde  deelen  elkander  (on^ 
derling)  sterken,  dat  is :  versterken.  In  Prov,  seriosa 
bl.  O  staat  mede:  behaluen  thert  ende  de  lener  steret 
de  ingheweyde  dat  ander  j  gelijk  bij  Hoffmann  137 : 
Behalven  dat  hert  ende  de  lever  steret  den  inghS" 
weide  dat  ander. 

bl.  287.  aanw.  12. 

Een  hart  onder  den  riem  steken,  SCoo  bij  De  Jager 


Bijd/r.  43  en  Mulder  bl.  418.  Ook  TnisDiaB  I.  bl. 
283  beeft:  Een  hert  ander  den  riem  steken. 

Winschooten  bl.  289  neemt  ook  den  persoon  op. 
Hij  zegt:  iemand  het  hart  ander  de  riem  steeken. 

De  overige  verzamelaars  hebben  mede  eene  be- 
paalde voorstelling  aan  het  spreekwoord  gegeven. 
Zoo  zegt  Sartorios  tert.  III.  88:  Daer  stèeckt  pky 
my  *$  hert  weder  onder  denriem^  Tninnan  I.  bL 
!ö6:  die  een  hert  onder  den  riem  gesteken  mierde 
en  Gales  bl.  43:  sommigen  steeken  kemeenhmrt 
onder  den  riem. 

„Omgekeerten  verkeert  hoort  men  wel  zeggen," 
zoo  leest  men  te  reoht  bij  Tuinman:  i,Een  riem  on- 
der 't  hert  steken,"  En  niettegenstaande  dat ,  geeft 
Ëverts  bi  816  toch  als  spreekwoord  op:  ZijsCaken 
hem  een  riem  onder  het  hart.  Maar  hij  nnoge  de 
eenige  verzamelaar  van  apreek woorden  mjn,  die 
hier  «en  miebegrip  heeft,  bij  is  daarom  nog  de 
eenige  dwalende  niet.  Nog  menigmaal  hoort  mea 
in  onze  tegenwoordige  dagen  dit  spreekwoord  „om- 
gekeert  en  verkeert"  gebruiken. 


bl.  288.  MH».  II. 

Het  hart  zinkt  hem  in  desekoenen.  Zoo  bij  Tuin- 
man I.  bl.  101,  V.  d.  Hulst  bl.  16,  v.  Eijk  1.  noL 
23  on  De  Jager  Bijdr,  bl.  497.  Ook  Tninroan  I. 
bl.  300  hef*ft :  *t  Hert  zinkt  hem  in  de  schoenen. 

Nog  vindt  men  bij  Winschooten  bl.2d4:  kathart 
sinkt  mij  in  de  sehoencn,  eo  bij  Tninmaa  I.  bl.  Hèi: 
Zyn  hert  zinkt  in  zyn  schoenen. 

Bij  persuons- voorstelling  leest  men  op  Schoen  bl. 
222:  Hoe  zon  zijn^ere  meet  bemin  de se&oenansin' 
ken,  als  mede :  Een  onverschrokkenheid ,  die  de  dap- 
perheid zelve  't  hart  in  de  schoenen  zon  doen  zinken, 

In  den  verleden  tijd  treft  men  bet  spreekwoord 
aan  bij  Folqomn  bl.  124,  die  zegt:  Het  kart  ishem 
in  de  schoenen  gezonken.  Zoo  ook  op  Sekocn  bl. 
222,  waar  men  vindt:  hem  is  het  hart  in  de scheri^ 
jen  gezonken,  Schoeyen  is  heit  meervoud  van  nckoet 
zoo  als  men  oudtijds  voor  sekoen  zeide. 

Zonder  opgave  van  persoon,  leest  mea  op  Stkoem 
bl.  221 :  't  Hart  sinckter  in  de  schoen. 

Bij  V.  Zutphen  I.  bl.  91  staat  juist  bet  tegendrei. 
Hij  heeft:  geen  Vaderlander  zinkt  het  hart  in  dd 
schoenen. 

Mulder  bl.  418  heeft  zakken  voor  zinken.  Zoo 
stiiat  er:  't  hart  zakt  in  de  schoenen. 

Gheurtz  bl.  63  heeft  de  broek  voor  de  stAoenen 
in  de  plaats  gebracht.  Hij  zegl :  Thert  is  hem  %n  die 
brueck  ghesoncken. 

bl.  290.  aannf.  6.  (Zie  ook  bl.  Lxxirtu) 

Uit  heioog,  uit  het  hart.  Zoo  bij  FolqnMubi.  127. 

Bij  De  Bmne  bl.  295  leest  men: 

Die  verr'  is  nyt  der  oogh  ghesteH, 
Is  verr'  uyt  't  hert^  en  on-ghemeü* 
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Met  bet  meervoud  ¥aa  oog  treft  meo  bet  spreek- 
^ivoord  aan  bij  Tuiomaa  I.  fin/,  b).  9,  II.  bl.  240 
aklua:  Uü  ie  oogen^  uit  het  herte,  bij  v.  Moerbeek 
bl.  268  als  volgt:  Uit  de  oogen,  uü  het  hartf  en 
bij  Sancho-Panfa  bl.  92  op  deze  wijze:  Uit  er 
oogen^  uit  er  harte • 

Ook  zelfs  met  hart  in  't  meervoud  leest  men  bij 
Serviliua  bl.  lü*:  Wt  den  ooghen  wter  herten ,  bij 
Zegerus  bl.  63,  Gruterus  II.  bl.  168 ea  in  't  Mergh 
bl.  44 :  Wt  der  ooghen ,  wt  der  herten ,  bij  Idinau 
bl .  203 :  Vgter  ooghen ,  uyt  der  herten ,  ia  SeL  Prov, 
bl.  15:  (Tter  ooghen  uter  herten  y  bij  Sartorius /n^. 
III.  22  en  Richardson  bl.  37:  Uyt  der  oogen,  uyt 
der  herten^  en  in  Adag,  quadam  bl.  67:  Uyt  der 
Hoogen^  uyt  der  Herten.  Bij  Uoogen  vindt  men 
de  bijvoeging  der  A,  in  woorden ,  meteen  klinker 
aan  vangende  I  zeer  gewoon. 

Met  eene  vervorming  der  twee  deelen  van  de 
spreekwijze  tot  voorstellen,  vindt  men  in  Prov. 
terioea  bl.  10:  Die  vten  oghen  ie  die  is  vter  herten^ 
bi]  Hoffmiinn  166:  J)ie  uten  oghen  ie,  ie  uten  hér- 
ten  ^  op  Delf  bl.  10:  Die  vten  oghen  es,  isvter 
herten  f  op  Campen  bl.  7 1 :  Die  wt  den  ogen  is  die 
is  oeek  wten  herten,  bij  Gheurtz  bl.  0:  De  uytten 
ooghen  is,  is  uyler  herten,  alsmede  bl.  77:  Wie 
uyten  ooghen  is  de  ie  uyter  herten,  op  24  April  en 
bij  Groterns  I.  bl.  101 :  Die  uyt  den  ooghen  is,  is 
uyter  herten,  en  bij  Sartorius  sec,  IV.  60:  De  uyt 
de  om^en  is,  is  uyt  der  herten. 

Voor  het  tweede  uit  leest  men  bij  v,  d.  Venne 
bl.  132  buiten.  Zoo  staat  er:  Wt  de  ooghen,  buyten 
'thart. 

Eindelijk  vindt  men  bij  De  Braae  bl.  294  om 
het  rijm  9im  voor  hart.  Zoo  beeft  hij : 
Uyt  der  ooghen ,  uyt  de  zin; 
En  'i  en  oan  niet  mezen  min, 

bl.  290.  aannf.  32. 

Haspelen  in  zakken  en  hoeren  in  schuiten  zullen 
altijd  boven  anderen  uitmunten. 

Bij  Gruterus  II.  b).  147,  in  't  Mergh  bl.  22  en 
bij  Tuinman  II.  bi.  163  vindt  men  bet  spreekwoord 
aldus  opg^even : 

Haspelen  in  zacken,  en  hoeren  in  schuyten , 
zullen  altoos  boven  andre  wtmuyten, 
Uitmuiten,  vroeger  zeer  gewoon ,  is  verouderd  voor 
uitmunten,  en  uitmunten  heeft  wel  de  beteeken  is 
van  uitsteken,  uitblinken^  maar  niet  altijd  in  de 
beteekenis  van  voortreffelijker  zijn,  wel  in  den  zin 
van  voortreffelijker  willen  schijten. 

Met  verandering  van  zullen  in  plachten  en  aUoos 
in  veeltijds,  terwijl  de  eigenaardigheid  der  verge- 
lijking wordt  gemist,  komt  het  spreekwoord  bij 
Cats  bl.  460  op  deze  wijze  voor : 

Haspels  in  sacken,  en  hoeren  in  schuyten^ 
Die  plachten  veeltijts  uyt  te  muyten. 


bl.  291.  aanw.  3. 

Verlengde  rijkdom  is  eene  goede  (of:  staande)  have. 

Verlengde  rijkdom  is  eene  goede  have. 

In  Prov.  seriosa  bl.  47  wordt  bet  spreekwoord 
aldus  opgegeven:  verlane  rije  is  goede  haue.  Het 
hierbij  gevoegde  Latijnscbe  spreekwoord  doet  aan 
een  van  lieverlede  aangroeyenden  rijkdom  denken , 
en  toch  schijnt  verlane  wel  ons  verleng  te  zijn ,  of- 
schoon ik  geen  voorbeeld  van  verlengde  rijkdom 
weet  bij  te  brengen. 

Verlengde  rijkdom  is  eene  steutnde  have, 

Hoffmann  784  geeft  bet  spreekwoord  zoo  op: 
Verlane  r^e,  dat  is  staende  have.  Ook  op  Delf  bl. 
47  leest  men:  verlane  rjjc  dats  staende  haue;  ter- 
wijl Gruterus  III.  bl.  171  heeft:  Verlangen  ryke, 
dat  is  staande  fiave, 

bl.  294.  aanw.  14. 

Die  een'  penning  (of:  eene  plakke)  niet  acht, 
wordt  geen  stuiver-heer. 

Die  een'  penning  niet  acht,  wordt  geen  ^uvoer- 
heer.  Zoo  op  4  Sept.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  98 aldus: 
Die  een  penning  niet  en  acht,  tvert  gheen  stuyver 
heer,  in  't  Mergh  bl.  43  op  deze  wijze:  Wieden 
penningh  niet  acht,  en  wort  den  stuyver  geen  heere, 
en  bij  Tuinman  I.  bl.  167  als  volgt:  Wie  eenpen- 
ning  niet  acht,  word  van  een  stuiver  gun  heer. 

Voor  achten  komt  meester  zijn  bij  v.  Waesberge 
Geld  bl.  171.  Zoo  zegt  hy:  hij^  die  geen  meester 
over  eenen  penning  is^  zal  nimmer  heer  over  een' 
stuiver  worden. 

Met  gulden  voor  stuiver  komt  het  spreekwoord 
voor  bij  Cats  bl.  485 :  Die  geen  penningh  en  aeht, 
en  wort  geen  guldens  heer,  bij  De  Brune  bl.  88: 
Die  gheen  penningh  hout  in  eer^ 
Die  en  wert  gheen  guldens  heer, 
gelijk  mede: 

Die  een  penningh  niet  en  acht, 
Krijght  noyt  gulden  in  zijn  mac/U, 
bij  Wiliüms  III.  76: 

Wie  geen  penning  houdt  in  eer. 
Wordt  ook  nooit  een  guldens  heer, 
en  bij  Bugaert  bl.  90:  Die  eenen  penning  niet  acht 
en  wordt  nooit  een  gulden  heer. 

Door  De  Brune  bl.  311  wordt  de  latere  bezitting 
alleen  onder  het  algemeene  woord  veel  uitgedrukt. 
Zoo  zegt  bij : 

Die  eenen  penningh  niet  en  acht. 
En  krijglUer  noyt  veel  in  zijn  macht. 
Die  eene  plakke  niet  acht,  wordt  geen  stuiver-heer. 
Op  Campen  bl.  10,  bij  Meijer  bl.  5  en  Schrant 
bl.  275  vindt  men  het  spreekwoord  aldus  opgege- 
ven :  Weel  een  placke  niet  en  achtet ,  die  en  salghien 
stuuer  heer  worden.   Weel  is  Saksisch  dialect  voor 
une,   Eeüe plakke  was  voorheen  eene  kleine  munt, 
zoo  omtrent  ter  waarde  van  een  duit,  zouals  is  op- 
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gemerkt  bij  het  spreekwoord:   Hij  krijgt  twee 
plakken  en  eene  dunne, 

bl.  394.  aanw,  18. 

Een  fel  landvorst  wordt  heer  van  land-uit.  Zoo 
bl}  Groterns  III.  bl.  141. 

Nog  legt  Grateras  III.  bl.  167 :  Landsheere  fel 
syn  lien,  en  dyt  niet.  Dijt  h  gedijt  ^  zoodat  nttf^ 
gedijen  zooveel  zegt  als  geen  voorspoed  hebhen. 

bl.  29o.  aanw.  9. 

Heerenzijnahdehoeren:  zijhuHenmetmalkander, 
Zoo  leest  men  op  Campen  bl.  2:  Heeren  sijn 
kuyreny  sg  huylen  mit  tnaleanderen.  Uy  voor  oe 
plaeht  oudtijds  meermalen  gebruikt  te  worden ;  zoo- 
dat huyren  ae  hoeren  te  lezen  is,  —  bier  zelfs  zeer 
nataarlijk  en  de  oudste  spelling;  want  hoer  is  niet 
anders  dan  eene  vrouw ,  die  te  huur  is. 

bl.  295.  aanw.  13. 

Het  is  een  korzelig  heer. 

Servilius  bl.  30  zegt:  T  is  een  geheel  korschaert. 
Een  korschaard  is  een  korulhoofd,  iemand ,  die 
korzelig  van  aard  is. 

bl.  295.  aanw.  23. 

Met  groote  heeren  kleine  kennis.  Zoo  op  3  Aug.^ 
bij  Grnterus  I.  bl.  115,  Cats  bl.  489,  Witsen  447 
en  Tuinman  II.  bl.  116. 

In  Sel.  Prov,  bl.  60  staat:  Met  groote  heeren 
kleyne  kermisse.  Eene  andere  hand ,  bekend  met  het 
spreekwoord,  gelijk  het  hier  is  opgegeven,  heefk 
in  het  handschrift  kermisse  in  kennisse  veranderd. 
Het  is  daarom  nog  niet  zeker,  dat  het  woord 
werkelijk  fout  geschreven  was;  dit  is  althans  zeker, 
dat  het  een  zeer  eigenaardig  spreekwoord  zou  zijn: 
kermis  voor  vroolijkheid  of  f  eesthouding  gedacht. 

bl.  296.  aanw.  19. 

Laat  liggen  f  wat  n  te  heet  ofte  zwaar  is.  Zoo 
in  Adag.  quadam  bl.  45  aldus:  Laet  liggen  dat  te 
eet  oft  te  swaer  is.  De  h  is  vóór  eet  weggelaten, 
dat  niets  ongewoons  is,  zoowel  in  onze  tegenwoordige 
dagen  als  in  vroegeren  tijd ;  eet  staat  dus  \oorheet. 

Bij  Witsen  192  komt  het  spreekwoord  op  gelijke 
wijze  voor ,  maar  in  den  verbalenden  vorm.  Zoo  staat 
er:  Dat  te  keet  ofte  zwaar  is,  moet  men  laten  liggen. 

Verder  wordt  niet  meer  van  te  heety  maar  alleen 
van  te  zwaar  gesproken.  Bij  Grntems  II.  bl.  130 en 
in  'tMergh  hL6Müsz  Dat  te  swaarist,  laat  liggen. 

De  volgende  verzamelaars  geven  tevens  het  waar- 
toe  op,  dat  is:  zij  hebben  de  bijvoeging:  om  te  hef- 
fen.   Zoo  bij  Cau  bl.  479:  Dat  u  te  swaer  om  te 
hiJJ'vn  is  dat  laet  liggen  ^  bij  De  Bnine  bl.  368: 
Wat  u  om  heffen  is  te  swaer  ^ 
Indien  ghy  wijs  zijt,  laet  het  daer, 


in  SeL  Prov.  bl.  180:  Dat  u  te  swaer  am  keffen 
is  laat  dat  ligghen,  bij  Sartorius/rr.  VIL  82 :  Dat 
ons  te  swaer  is  te  heffen.  datwiüenwylatemNagen, 
alsmede  see.  VI.  26:  Dat  u  te  swaer  is  te  heffen^ 
laet  dat  liggen ^  bij  Modderman  U.  82:  Wat  kaar 
te  zwaar  is  om  te  heffen^  dat  laat  ze  liggen^  en  bij 
Bogaert  bl.  83:  Dat  u  te  zwaer  om  heffess  is,  dat 
laet  ge  liggen. 

Tuinman  I.  bl.  357  voegt  er  Aooj/bij,  als  hij  den 
raad  geeft:  Onderneem  niet  dat  te  hoog,  qf  te  zwaar 
voor  «  zoude  zyn. 

bl.  296.  aanw.  20. 

Vroeg  koud,  vroeg  heet.  Zoo  bij  Cats  bl.  413  ea 
in  't  Mergh  bl.  57. 

lu  Sel.  Prov.  bl.  68  staat:  Vroegk  kout,  vroegh 
heedt,  waarin  hout  waarschijnlijk  eene  achrijtfbat 
voor  kout  zal  zijn. 

De  Brnne  bl.  205  geeft  aan  de  spreekwöse  eea 
toevoegsel,  waarin  hij  een  tosaehenweg  yww  keet 
en  koud  schijnt  te  zoeken.  Zoo  legt  hij: 
Haest  heet,  haest  koud. 
Ofwel  ver/lout, 

bl.  297.  aanw.  12. 

Het  is  eene  ledige  kas:  het  keiÜgdom  is  ensit  ge- 
stolen. 

Alleen  bij  Ghenrtz  bl.  64  wordt  van  gestolen  ge* 
waagd.  Hij  geeft  het  spreekwoord  aldus  op:  They- 
lichdom  is  uyt  die  easse  ghestoolen. 

Voor  ledig  vindt  men  het  oorspronkelijke  ijdel. 
Zoo  heeft  men  op  Campen  bL  8  en  bij  Meijer  bl.  3: 
Het  is  een  ydel  kasse,  tHilüekdoem  isser  wt^  en 
bij  V.  Dnyse  U.  220:  Het  is  een  ifdel  kasse:  Hkei- 
Ugdom  is  er  niet. 

(Sartorins  see.  I V.  25)  doet  bet  spreekwoord  eene 
aanmerkelijke  besnoeying  ondergaan.  H  ij  vermeldt 
blootweg  een  ijdele  kas. 

Verder  wordt  slechts  op  het  fraaye  gezien ,  ak 
men  ledig  oï  ijdel  door  sdu)on  vervangen  ziec  Zoo 
bij  Sartorins  pr.  VIL  74,  sec.  IX.  72 ,  Tainman 
I.  bl.  21  en  v.  Dnyse  bl.  219,  die  zeggen:  Een 
sekoone  kasse  sonder  keyUgkdom.  De  Brone  bl.  19j 
geeft  het  spreekwoord  aldns  op: 

Het  is  een  kas  van  sdkoon  beslagh , 
Zoo  daer  maer  keuUgkdom  in  lagk. 

Nog  vindt  men  bet  spreekwoord  door  Sartonu» 
see.  X.  52  en  V.  Dnyse  bl.  219  op  deae  wijse  voor- 
gesteld:  Het  keyUgkdom  ben  iek  guijt,  de  ktuse  u 
blijven  staen. 

Tuinman  I.  bl.  21  legt  alleen:  't  Heü^dom  u 
'eruit. 


bl.  298.  aanw.  3.  (Zie  ook  IL  bl.  xn.) 
Hij  gelooft  geene  keihgen,  ofsij  moeten 
kelen  doen.  Zoo  bij  Tuinnian  I.  bl.  32.  Ook 
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liu8  bl.  385*  heeft:  Men  en  geiauet  genen  heyUgen , 
ofisij  en  doen  eerste  myrakelen;  terwijl  op  Campen 
bl.  48  staat:  Du  geloeuest  niet,  eer  die  hiUighen 
mirakel  doen  (waarin  hiUig  de  Nedersaksisclie  uit- 
spraak 18  voor  heilig),  wat  door  Glienrtz  bl.  28 al- 
dus wordt  opgegeven :  Ghy ghelooft gheen  heUighen 
eerse  mirakel  duen ,  alsmede  bl.  4 1  in  deze  woorden: 
Hy  ^n  gheloojt  gheen  heylighen  sy  en  due  miracul, 
gelijk  nog  bl.  61  aldus:  Men  ghelooft  gheen  heili» 
ghen  eerse  mirakel  duen,  daarentegen  door  v.  Al- 
kemade bl.  105  als  volgt:  Ik  geloof  geen  Heyligen 
ofzy  moeten  mirakelen  doen,  en  eindeüjk  door  Bo- 
gaert  bl.  44  onbepaald  op  deze  wijze:  geen  heiligen 
teiüen  gelooven  ofzy  moeten  mirakelen  doen. 

Voor  inheemsche  heiligen  geeft  men  uitheemscbe 
santen.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  89,  Gruterus  II.  bl.  156 
en  in  't  Mergh  bl.  8-2  op  deze  wijze:  Men  gheloojt 
gheen  santen  sy  ende  doen  mirakel,  wat  door  De 
firnne  bl.  144  aldus  wordt  voorgesteld: 

Den  Santen  gheen  gheloqf  men  gheqft , 
Dan  alsmen  van  't  mirakel  beejfï. 

Het  wel  eens  domme  gelooven  wordt  tot  het  eer- 
waardige aehten  overgebracht  door  Meijer  bl.  89 
in  deze  woorden :  7Vii  syn  gheene  Santen  gheaeht^ 
sy  en  doen  miracule,  en  door  v.  Duyse  bl.  218  op 
deze  wijze:  't  En  zijn  geen  santen  geackt^  ten  zij 
dat  zy  mirakelen  doen, 

bl.  298.  aanw,  9. 

Kleine  heiligen  hebben  ook  magt.  Zoo  op  26  Attg,, 
bij  Gruterus  I.  bl.  112,  v.  Duyse  bl.  212  en  op 
25  Aug,  68. 

Met  bet  woord  heiligen  in  den  Nedersaksischen 
tongval,  vindt  men  op  Campen  bl.  101  en  bij  Mei- 
jer bl.  48  het  spreekwoord  mede  zoo.  Daar  staat: 
Cleyne  hilUgen  hebben  ooek  maeht, 

Gheurtz  bl.  6  zegt  juist  het  tegenovergestelde : 
Cleyne  heylighen  hebben  gheen  macht, 

bl.  299.  aanw,  10.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Als  het  regent  en  de  zon  schijnt y  is  het  kermis 
(of:  kermen)  in  de  hel. 

Voor  kermen  wordt  het  spreekwoord  bij  geen  der 
verzamelaars  gevonden ;  allen  spreken  van  kermis. 
Tuinman  I.  bl.  808  beeft  het  spreekwoord  volgens 
de  opgave.  Ook  bij  Gruterus  II.  bl.  126  en  in  't 
Mergh  bl.  8  leest  men:  Alst  regent  end  de  Sonne 
eehynt,  ist  in  de  heÜe  kermis,  gelijk  bij  Verstegen 
X  VIII :  Als  het  reghent  ende  dat  de  Sonne  schijnt, 
soo  is  't  in  de  hel  Kermis,  en  bij  De  Jager  Bijdr, 
bl.  122-123,  v.  Eijk  II.  nal.  16  en  v.  Duyse  bl. 
209  staat  mede:  Als 't  regent  en  de  zon  schijnt,  dan 
is  het  kermis  in  de  hel. 

Mulder  bl.  411  noemt  de  beide  verschijnselen 
in  omgekeerde  orde  op,  zooder  dat  daardoor  het 
spreekwoord  cenigszins  verandert.    Zoo  zegt  hij: 


Als  de  zon  schijnt  en  't  regent,  is  't  kermis  in  de 
hel. 

Op  Maart  20  wordt  het  spreekwoord  aldus  op- 
gegeven: Als 't  regent  en  de  zon  schijnt,  is  't  her-- 
mis  in  de  Hal,  Of  men  bij  Hal  aan  eene  vergissing 
of  aan  eene  verbastering  te  denken  hebbe,  is  moei- 
lijk uit  te  maken ;  wellicht  ook  is  't  alleen  woord- 
speling. Wat  eene  verbastering  betreft:  Tuinman 
brengt  een  tegenovergesteld  gevoelen  te  berde ,  dat 
hel  nl.  uit  hal  zijn  aanwezen  zou  genomen  hebben ; 
maar  hij  schijnt  aan  de  hal  en  niet  aan  het  hal  te 
denken ,  en  dat  gevoelen  zal  wel  van  geen  groot 
gewicht  zijn.  Men  heeft  in  het  spreekwoord  over 
het  algemeen,  vrij  zeker  vroeger,  en  nog  heden  is  dit 
veelal  het  geval,  aan  niets  andera  gedacht  dan  aan 
de  plaats  der  verdoemden ;  maar  dat  deze  „'t  Oude 
HaUa  of  Wahalla,  het  Dooden verblijf  der  Noor- 
delijke Volken"  zoude  zijn,  gelijk  Bilderdijk,  in 
zijne  VerkL  Geslachtlijst  op  het  woord  hel  meent, 
zal  wel  op  eene  vergissing  steunen. 

bl.  800.  aanw,  4. 

Hij  mag  in  hemel  noeh  in  hel.  Zoo  bij  Tuinma» 
I.  bl.  849.  Zoo  mede  bij  Bogaert  bl.  84,  die  van 
eene  vrouw  spreekt:  Zy  mag  in  hemel  noeh  in  hel. 

Sartorius  pr,  II.  14  en  v.  Duyse  bl.  210  zeggen 
het  van  eene  zaak^  niet  yuï  een  persoon ;  terwijl 
zij  eerst  hel  en  daarna  hemel  opgeven.  Zoo  staat 
er:  Dat  mach  in  Hel  noeh  in  Hemel. 

bl.  801.  aanw,  8. 

Onder  den  helm  dagvaardt  men  den  oorlog. 

In  Proü.  seriosa  bl.  86  leest  men :  Onder  den 
helm  doch  vaertmen  doerloch.  In  daeh  vaertmen 
zal  de  scheiding  wel  verkeerd  zijn  voor  dachvaert 
men.  Goed  gescheiden  komt  het  spreekwoord  dan 
ook  voor  bij  Hoffmann  679:  Onder  den  helm  doch" 
vaert  men  doorloghe.  Op  Delf  bl.  86  staat  alles 
aaneen ,  wat  men  vroeger  meermaals  deed :  onder 
den  helm  daehuaertmen  doorloghe.  De  schrijfwijze 
van  doerloeh  =  doorloghe  voor  d^oorlog  =  den 
oorlog  is  niet  vreemd.  Gheurtz  bl.  66  heeft  mede: 
Onder  den  helm,  dachvaertmen  oorlooghen, 

bl.  801.  aanw.  14. 

Hif  is  in  een  vrouwehemd  gedoopt, 

Gheurtz  bl.  26  geeft  dit  spreekwoord  aldus  op: 
Hy  is  in  een  vrouwen  hemdt  ghekerstent.  Ons 
kerstfeest  is  krist'feest,  dat  wil  zeggen:  Christus» 
feest;  kerstenen  staat  alzoo  gelijk  met  kristenen, 
dat  is:  kristen  maken,  en  van  daar  doopen. 

bl.  304.  aanw,  7, 

De  hen  is  Als  haar  ven  is.  Zoo  op  12  Jan,  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  96. 
Cats  bl.  409  en  Modderman  bl.  131  hebben: 
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De  ken  is 

ais  hoer  wen  is. 
Wen,  voor  weide y  is  gexegd  voor  ven,  dat  met  ons 
veen  hetxelfde  woord  zal  wexen. 

bl.  90Ö.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  eo  II. 
bh  uvii.) 

Be  kruik  gaat  zoo  lang  ie  toatefy  tot  sij  breekt 
(of:  harst ^  ook  wei:  tot  er  het  hengsel  afvalt). 

De  kritik  gaat  zoo  lang  te  water  ^  tot  zij  breekt» 
Zoo  op  'iü  Nov. ,  bij  Gruterus  I.  bl.  06 ,  in  't  Mergk 
bh  7,  bij  V.  d.  Holst  bl.  8,  Horustra  38  en  Uaven 
X.  Ook  in  Sel.  Prov.  bl.  40,  44,  bij  SartoriussM. 
V.  89,  Folqnan  M.  123,  in  B.  Studeerk.  II.  bl. 
240,  bij  V.  Moerbeek  bl.  264,  in  Wiuierv.  bl.  47, 
bij  V.  Eijk  II.  bl.  25,  Sancbo-Pan9a  bl.  32  en 
Roodbnijsen  bi.  101-1 10  staat:  Be  kmgek  gaet  soo 
langhte  waUr^  tot  datae  breeckt.  Op  8  Nov.  6& 
leest  men  mede:  De  kruik  gaet  zoo  lang  te  water 
dat  ze  breekt. 

In  Fakkel  bl.  191  wordt  het  spreekwoord  aldus 
opgegeven:  wie  fteet  of  dan  de  kruik  niet  zoo  lang 
te  water  zal  gaan,  tot  dat  zij  breekt. 

In  Proo.  seriosa  bl.  8  vindt  men:  also  lange  gaet 
den  erugek  ie  water  datse  breciy  en  op  Delf  bl,  8: 
Aleo  langhe  gaet  die  crugke  ie  water  dat  si  breet^ 
waarin  breot  een  verkarde  vorm  van  breekt  is.  Dit 
is  ook  met  briet  het  geval,  door  Hoffmann  42  op- 
gegeven :  Also  langhe  gaet  die  crune  tot  water  dan 
si  briet. 

Met  bijvoeging  van  bet  woordje  ten  laatste  komt 
het  spreekwoord  bij  Servilius  bl.  285*  voor:  De 
erugek  gaet  so  langhe  ten  waters  dat  sij  ten  lesten 
breket. 

Met  bet  bijgevoegde  eenmaal  leest  men  op  Cam" 
pen  bl.  95 :  Die  crugeke  geet  wel  soe  lange  te  water, 
datsie  een  mael  breet,  en  bij  Manvis  bl.  124:  Zoo 
gaat  de  kruik  zoo  lang  te  water  tot  zij  eenmaal  breekt. 

Ook  eens  wordt  bijgevoegd.  Zoo  staat  bij  Zege- 
rus U.  14:  Die  erugeke  gaet  soo  langhe  te  water 
dat  sg  eens  breeekt^  bij  Winscbooten  bl.  187:  eeven 
wel  gaat  de  kruik  nog  wel  somtijds  soo  lang  te  waa- 
ter  f  dat  sij  eens  breekt^  bij  Richardson  bl.  24, 
Tuinman  I.  bl.25,  161,  243,  II.  bl.214,  Martinet 
bl.  5  en  n*.  68  en  Koning  bl.  82:  De  krugek  gaat 
soo  langh  te  water,  tot  datse  eens  breeckt,  en  in 
Magazijn  23:  De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water  ^ 
tot  zij  eens  breekt. 

Ten  laatste  vindt  mea  eindelijk  bijgevoegd  in 
Sermoen  bl.  47,  48,  60:  De  kruik  gaat  zoo  lang  te 
water  y  tot  dat  ze  eindelijk  breekt. 

Bij  De  Brnne  bl.  350  treft  men  geen  bijvoegsel 
van  tijd,  maar  een  bijvoegsel  tot  bet  breken  aan. 
Zoo  z^t  bij : 

De  krugek  zoo  langh  te  water  gaet , 
Tot  dat  sg  breeekt,  en  scherven  loet. 


Idinau  bl.  37  heeft  enkel:  De  krugek kreeckt  ten 
egndeneens. 

In  plaats  van  de  kruik  wordt  in  Motz  bl.  82  de 
pot  genomen,  irsar  men  daarenboven  ees  ander 
spreekwoord  aan  dit  verbindt.  Zoo  staat  er:  So 
langhe  vliecht  de  vlieghe  dat  sy  gkeuangem  is  Soe 
langhe  gaet  de  pot  te  water  tot  dat  kg  gkebroken  is. 

Ook  gebrnikt  mea  de  kan  voor  de  énctib.  Zoo 
staat  bij  Guts  bl.  437,  ia  Adag.  quadam  bJ.  10  eo 
op  Gent  bl.  126 :  De  kanne  gaet  soo  lange  te  water, 
tot  se  eens  breeckt,  en  in  Adag.  Tkesawrus  bl.  17 
eu  bij  Bogaert  bl.  68:  De  kanne  gaet  soo  lang  te 
water  tot  dat  zg  eens  breekt. 

De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water  ^  tot  sy  barU. 
Zoo  bij  Ëverts  bl.  316.  Ook  in  Geschenk  bl.  7-8 
staat:  De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water,  dat  zij 
berst,  en  bij  Modderman  bl.  108  leest  aien  mede: 
de  kruik  gaat  zoo  lang  te  water,  tot  dat  ze  kerst. 

Noch  een  breken  noch  een  barsten ,  maar  «ya 
zinken  vindt  men  in  EÊtpkonia  bl.  519  opgegeven. 
Daar  staat:  kei  kruikje  gaat  zoo  lang  te  water  tot 
ket  zinkt. 

De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water,  toterk^ikeag^ 
ui  afvalt.  Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der 
verzamelaars  voor. 

£ea  ander  gevolg  der  handeling  wordt  ia  Motz 
bl.  74  opgegeven ,  waar  daarenboven  het  teuter  tot 
den  put  overgebracht  wordt,  aU  men  er  het  spreek- 
woord ald^s  vindt  voorgesteld:  So  langkegaet  de 
crugeke  te  putte ,  dat  sij  daer  de  oore  laet, 

Gheuru  bl.  7  heeft  weder  een  ander  gevolg  te 
berde  gebracht.  Zoo  zegt  hij: 

Die  erugek  sietmen  so  lange  te  water  gaen 
datse  schort  ofte  comt  aen  diggelen  plaetu 
Sckört  =  scheurt;  pioen  is  een  oud  bijwoord ,  dat 
zooveel  zegt  ais  geheel,  volkomen. 

Eindelijk  wordt  door  v.  d.  Berghbl.  271  no^ 
een  ander  gevolg  vermeldt,  akhij  hel  spreek  woonl 
op  deze  wijze  opgeeft:  die  eruke  gkeet  soe  langhe  te 
watre,  dat  menseontwee  sleet.  Ontwee,  een  woord, 
dat  nog  in  den  Statenbijbel  voorkomt,  is  hetzelfde 
als  aan  twee  of  in  tweeen. 

bl.  305.  aanw.  10. 

Jlet  hooi  volgt  den  kengst  niet»  Zoo  bij  Gruleraü 
I.  bl.  109. 

Voor  den  kengst  beeft  De  Brune  bl.  476de^acr- 
den.  Hij  zegt:  Het  kog  en  volght  de  peerden  niet. 

Gheurtz  bl.  60  stelt  het  spreekwoord  schertsea- 
derwijze,  en  wel  in  den  vragenden  vorai  aldo^ 
voor:  Sal  tkog  nu  totten  peerden  gaen  f 

bl.  305.  aanw.  18. 

De  waarheid  vindt  zelden  herberging.,  Zoo  leesl 
men  in  Magazijn  52,  bij  £verta  bl.  343  en  Mod- 
derman bl.  154:  De  waarheid  oindizcldem herberg. 
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Voor  isMen  komt  bij  TaiDman  I.  b1. 228  dikwijls 
geen  in  de  plaats.  Zoo  aegt  liij:  De  waarheid  kan 
dikwyUgeen  herberge  f>inden. 

Ook  niet  aUijd  vSndt  men  opgenomen  in  Sermoen 
bl.  47,  waar  staat:  de  waarheid  kan  niet  aUijdher- 
berg  vinden. 

Door  V.  Waesber^  Wifn  bl.  10  wordt  bij  de 
opgave  van  bet  spreekwoord  tevens  eene  tegen- 
strijdige handelwijze  nitgedmkt.  Zoo  beeft  hij: 
Men  noemt  de  waarheid  goed  en  men  ontzegt  haar 
herberg, 

Servilias  bl.  172  doet  bet  naamwoord  herberg  tot 
het  gelijkluidend  werkwoord  herbergen  overgaan. 
Zoo  staat  er:  De  waerheyt  en  maeh  nergens  her^ 
berghen. 

Bij  de  verdere  verzamelaars  is  het  nit,  om  de 
waarheid  bij  persoonsverbeelding  zich  voor  te  stel- 
len ,  en  is  het  de  menseh ,  die  als  handelend  wezen 
optreedt  Zoo  op  Campen  bl.  100,  bij  Meijer  bl. 
47  en  Scbrant  bl.  276  aldus:  Weel  die  waerheyt 
sechty  maeh  nergens  herberge  erijghen. 

Zoo  mede,  maar  met  het  werkwoord  herbergen , 
leest  men  in  Prov.  seriosa  b).  17 :  die  de  waerheyt 
segghen  wil  en  maeh  nerghent  herbergen^  en  bij 
Zegerus  bl.  19:  Die  de  waerheyt  wilt  segghen  en 
ean  nergens  herberghen^  wat  door  HoflTmann  282 
aldus  wordt  opgegeven:  Die  al  waer  wil  segghen ^ 
en  can  nerghens  herberghen,  waarin  a/a^a^  zooveel 
zegt  als  al  het  ware^  al  wat  waar  is  y  alle  waarheid» 
Ook  op  Delf  bl.  17  vindt  men  het  spreekwoord 
zoo,  behalve  dat  herberghen  in  het  versterkte  ghe» 
herberghen  oyergtküt.  Bij  Groteros  III.  bl.  134  en 
Meijer  bl.  95  leest  men  weder:  Die  al  waar  zeggen 
wily  en  kan  nergens  herbergen* 

Op  20  Dee;  en  bij  Gruterus  1.  bl.  98  staat:  Die 
de  waarheid  zeity  magh  niewers  banken,  Niewers 
{niewaarts)  voor  nergens y  gelijk  iewers  (iewaarts) 
voor  ergens y  wordt  in  onze  volkstaal  nog  gehoord ; 
zooals  ook  banken  voor  verblijf  hebben y  eigenlijk: 
op  de  bank  zitten  f  mede  nog  in  zwaag  is. 

bl.  S06.  aanw.  8. 

Het  huis  is  een  herder  waard» 

In  't  Mergh  bl.  26  staat:  't  Huys  is  een  harder 
waart»  Harder  voor  herder  is  eene  gewone  wis- 
seling van  den  klank. 

Gruterus  II.  bl.  149  legt:  t*  Huys  is  een  harter 
waard.  Harter  is  verseherptop  zijn  Hoogduitsch, 
dat  hirt  zegt. 

bl.  307.  aanw.  9. 

Hij  hield  het  zoo  lang,  als  Hertgert  de  vaars 
hield. 

Op  Campen  bl.  116  leest  men:  Hyhieldetsoe 
lange:  als  Hertgert  die  Vierse  hielt,  Vierseiaï  voor 
var  se ,  verse  oïveerse  staan,  en  dus  vaars  beteekenen. 


bl.  307.  aanw,  14.  (Zie  ook  bl.  Lxxvn,  II.  bl. 
xn  en  III.  bl.  tii.) 

De  pot  verwijt  'den  ketel  (of:  heugel) ,  dat  hy 
zwart  is. 

De  pot  verwijt  den  ketel,  dat  hij  zwart  is.  Zoo 
in  Sel.  Prov.  bl.  66,  bij  Folqnian  bl.  122,  in  B, 
Stndeerk.  II.  8,  bij  v.  Moerbeekbl.261,  Martinet 
43,  in  Wijsheid  bl.  180,  Euphonia  bl.  610,  bij 
Schekema  II.  bl.  29,  Koning  bl.  33,  v.  Eijk  II. 
57,  Gnikema  I.  8,  Bogaert  bl.  32,  op  8  Jvlij  53 
en  in  Bibliotheek  bl.  91-92. 

Met  bij  voeging  van  het  woordje  irt7,  zeggen  Win- 
schooten  bl.  103,  v.  Alkemade  bl.  119,  Tuinman 
I.  nol.  bl.  19  en  Reddingius  20  mede:  <20j9O^fm/ 
de  keetel  verwijten  dat  hij  swart  isl 

Ook  bij  Sancho-Pan^a  bl.  83,  maar  met  ziet 
voor  isy  leest  men :  De  pot  verwijt  den  ketel  dat  hy 
zwart  ziety  gelijk  mede  bij  v.  Waesberge  Geld  bl. 
167,  die  daarenboven  het  woordje  hier  invoegt:  de 
pot  verwijt  hier  den  ketel,  dat  hij  zwart  ziet. 

Modderman  bl.  45  geeft  mede  de  plaats  op,  maar 
zegt  dan  het  tegenovergestelde:  daar  verwijt  de 
pot  den  ketel  niet ,  dat  hij  zwart  is. 

Dat  niet  wordt  door  Tuinman  I,  bl.  79  aange- 
raden ,  als  hij  zegt:  De  pot  moet  den  ketel  niet  ver^ 
wijten y  dat  die  zwart  is,  gelijk  mede  door  Everts 
bl.  315  in  deze  woorden :  laat  de  pot  den  ketel  niet 
verwijten ,  dat  hij  zwart  is. 

Het  verwijten  gaat  bij  Tuinman  bl.  81  in  een 
kijven  ovw.  Zoo  zegt  hij:  Depot  en  ketel  heven: 
gy  zwarte! 

Het  onderling  verwijten  wordt  door  Manvis  bl. 
128  op  de  dwazen  overgebracht,  waarbij  de  ketel 
vrijblijft,  en  de /lOt  het  moet  ontgelden.  Zoo  staat 
er:  de  dwazen  verwijten  den  pot  dat  hij  zwart  is. 

Eindelijk  doen  de  overige  verzamelaars  van  rol- 
len wisselen.  Zoo  ia  Adag,  gumdam  bl.  14  op  deze 
wijze:  Den  Ketel  wilt  den  Pot  verwyten  dat  hy 
swart  is. 

Schel tema  II.  bl.  28  geeft  tevens  op,  waaruit 
de  opgegeven  handeling  ontstaat.  Hij  zegt:  Als 
de  Ketel  de  Pot  verwijt,  dat  hij  zwart  is  y  dan  zijn 
beide  niet  schoon. 

Op  Can^fen  bl.  118  vindt  men  alleen  t  Die  Ketel 
verwijt  den  Poty  gelijk  mede  bij  Idiuau  bl.  143: 
Den  ketel  verwijt  den  pot. 

Depot  verwijt  den  heugel  y  dat  hij  zwart  is.  Zoo 
wordt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars 
gevonden. 

In  Adag.  Thesaurus  hl.  17  leest  men  daarentegen: 
Den  Pot  wilt  de  sehyve  verwyten  dat  zy  swart  is. 
Schijf  kan  hier  \oor  pottenbakkersschijf  genomen 
zijn,  de  schijf  alzoo,  waardoor  de  pot  gevormd 
wordt  y  en  dan  beeft  het  vem*ijten  eene  hoogere  be- 
teekenis,  daar  het  niet  van  gelijken  geldt,  maar 
van  het  maaksel  tot  zijn'  formeerder.    De  vraag, 
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of  de  natuurlijke  kleur  van  de  pottenbakkersschijf 
srvart  is?  zon  men  wellicht  met  ja  kunnen  beant- 
woorden f  daar  zwart  hier  wel  vootvuU  zal  kunnen 
doorgaan.  —  Maar  «cAi^/kan  ook  deksel  zijn  (waar- 
voor de  gronden  vroeger  zijn  opgegeven ) ,  en  dan 
behoeft  er  geen  twijfel  te  bestaan ,  of  beide ,  de  pot  en 
zijn  deksel  y  zijn  aan  dezelfde  iSiiurtA^id  onderhevig. 

bl.  .307.  aanw.  19.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
Heusden  mijn,  Mechelen  dijn.  Zoo  bij  v.  Eijk  1 1 .5. 
Smids  IX  zegt  juist  bet  tegenovergestelde: 

Mechelen  my, 
Heusden  dy, 
«a  beroept  zich  op  Kommelyn's  Aanteekemng  ever 
Amsteldam,  bl.  189,  die  ik  niet  kan  nazien.  Zoo 
doet  ook  V.  Alkemade  bl.  41,  als  hij  zegt:  Hy 
speeld  Mechelen  my,  Heusden  dy,  waarbij  hij  aan- 
teekent:  „Ziet  de  kranijk  van  holland,"  waaraan 
ik  evenmin  gevolg  kan  geven.  Ik  beroep  mij ,  voor 
de  opgave ,  onder  anderen  op  Wagenaar's  Vaderl: 
Historie,  3*.  Deel,  bl.  290,  en  Arend's  Alg.  Geseh. 
des  Vaderlands,  2*.  Deel,  2*.  Stuk, bl. 245.  Thans 
is  de  vraag:  welke  bronnen  stellen  de  zaak  in  het 
ware  Ueht? 

bl.  808.  aanw,  5. 

Zijn  moed  zakt  hem  t»  de  knOèn  (of:  hielen). 

Zijn  moed  zakt  hem  in  de  knien. 

Met  zütken  voor  zakken  komt  dit  spreekwoord 
bij  Sartorius  pr.  IX.  30  aldus  voor:  Mifn  moet 
sonek  mij  in  mijn  knie. 

Voor  moei  heeft  Ghenrtz  bl.  49  daarenboven  hart. 
Hij  zegt:  Myn  hert  was  in  myn  knie ghesoneken. 

Zijn  moed  zakt  hem  in  de  hielen.  Zoo  bij  Tuin- 
man I.  bl.  282. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  64  geeft  eene  waarschu- 
wing, als  hij  zinken  voor  zakken  aldus  in  de  plaats 
brengt:  laat  den  moed  niet  tn  de  hielen  zinken, 

Winscbooten  bl.  172  spreekt  van  ihn^iffi  noch 
hielen,  maar  zegt  alleen :  de  moed  ontsinkt  mij, 

bl.  308.  aanw,  19. 

Van  het  zwijgen  Kan  men  geen*  hinder  krijgen, 
Sartorins  tert,  V.  81  zegt  dit  op  deze  wijze : 

Van  swijgen 
kanmen  geen  hinder  krijgen, 
V.  d.  Venne  bl.  268  geeft  het  spreekwoord  vra- 
genderwijze aldus  op: 

Wie  kan  van  swijgen 
Doch  hinder  krijgen? 
Sartorius  pr.  IX.  70  zegt  het  tegenovergestelde: 

Van  swijghen 
kanmen  oock  wel  hinder  krijgen, 

bl.  309.  aanw,  24. 

Hij  is  zoo  oplegt  ais  een  hoefijzer.  Op  Campen 


bl.  13  en  bij  Meijer  bl.  7  leest  men :  Hy  is  soe  op- 
recht als  een  hoeffyser,  en  bij  Gales  bl.  28 :  syajn 
zoo  oprecht  als  een  hoefijzer. 

Tuinman  [I.  bl.  92  geeft  de  spreekwijze  in  't 
algemeen  dus  op:  Z00  oprecht  als  een  hoefyzer. 

Met  recht'^  in  plaats  van  opbreekt ,  en  das  dst 
woord  omgekeerd  geschreven,  komt  het  spreek- 
woord voor  in  Gedachten  bl.  752,  waar  hetaldas 
luidt:  hij  is  zoo  regtop  als  een  hoefijzer. 

Weder  in  't  algemeen,  en  daarenboven  met  iros 
voor  op-recht,  zegt  Gheurtz  bl.  80:  Onmaktei 
hu(fijser, 

bl.  310.  aanw,  24. 

He  slapende  vos  vangt  geene  hoenders  (of:  irij^ 
niets  in  den  muil). 
De  slapende  vos  vangt  geene  hoenders. 
Met  wild  in  plaats  van  hoenders  wordt  door  De 
Brnne  bl.  136  het  spreekwoord  aldos  opgegeTCi: 
He  vos,  die  s*  marghens  langhe  siaept, 
Vergheefs  naer  eenigh  wild  hy  gaqft, 
He  opende  vos  krijgt  niets  in  den  muiL 
Met  vallen  voor  krijgen  segi  Cats  bl.  475:  Dn 
slapenden  vos  en  valt  niet  in  denmuyl,  en  heeft  Bo- 
gaert  bl.99:  Hensktpenden  vos  valt  niets  indenwtl 
Bij  De  Brune  bl.  135  vindt  men  het  spreekwooni 
op  deze  wijze: 

He  vos,  die  uyt  zyn  hol  niet  ruymt, 
Zyn  muyl  en  wert  hem  niet  bej^etymt, 
en  bl.  136  aldus: 

He  vos,  die  leuy  Hght  in  de  kuyl, 
Gheenjught  en  vult  hem  in  de  mit^L 
Jught  is  geen  woord;  't  zal  eene  missteUiag njo 
voor  jaght,  evenals  vuU  voor  vait, 

Wassenbei^h  I.  bl.  89  neemt  nog  een  aader  g^ 
volg  op ,  dat  wel  wordt  ontloopen,  maar  om  daar- 
door het  bestaande  gevolg  des  te  meerder  te  doeo 
uitkomen.  Zoo  zegt  bij: 
He  vos,  diesiten  geeut,  o/Uijert  m  den  ku^ij 
Hout  wel  de pooten  droog,  maar  krijghtnkti» 

denmmjl' 
Met  mondin  plaats  van  muU  leest  men  in  Mots^A' 
3:  Eenen  slapenden  vos  hem  en  valt  nz  in  den  90^' 
Verder  wordteen  gelijkbeteekenend spreekwdoid 
tevens  opgenomen  en  met  het  opgcigeveae  tot  eei 
geheel  gemaakt.  Dat  doet  Cats  bl.  503  op  deze  wij»: 
Een  stille  molen  maeekt  geen  meel. 
Een  vos  die  siaept,  een  drooge  keel, 
aldus  door  De  Brnne  bl.  318  gevarieerd: 
Een  stiUe  meuien  mae^t  gheen  meel: 
Een  vos  die  siaept,  en  vanght  niet  veeL 

bl.  311.iiasiio.  10. 

Aan  der  handen  hinken,  Aan  der  koeren  wiakt^* 
Aan  des  kramers  zweren,  En  des  w^s  kegftn*^ 
Zal  men  ziek  niet  keeren. 
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Met  eene  gerioge  omzetting  en  daarenboven  met 
fveenen  voor  begeeren^  komt  bet  spreekwoord  aldus 
voor  in  Sd.  Prov.  bl.  108 : 

Aen  der  honden  hinekeny 

hoeren  wineken^ 

wiever  weenen^  en  kramers  sweeren 

moet  sieh  niemant  keeren. 

Op  eene  dergelijke  wijze  vindt  men  bet  mede  op 

Hond  bl.  124.  Daar  staat : 

Aan  honden  hinken 
Aan  hoeren  winkenf 
Of  vrouwen  lammenteeren 
Of  kramers  eeden  sweeren 
Moet  hem  geen  wijs  man  keeren, 
Winken^  dat  als  rijmwoord  op  hinken  slaat,  is  bet- 
zelfde als  wenken. 

Met  weglating  van  twee  der  genoemde  oorzaken, 
leest  men  op  Campen  bl.  91,  bij  Meijer  bl.  15  en 
Scbrant  bl.  276: 

An  der  ffonde  hinóken^  ende  koopluy den  smeren^ 
sol  sieh  niemant  keren» 

bl.  311.  aanw,  12. 

Ais  de  hoeren  sehreijen^  Wacht  u  voor  haar 
vUijen, 

In  't  Mergh  bl.  47  worden  nog  twee  andere 
dieren  en  hnnne  geluiden  opgenomen ,  te  zamen  als 
een  geheel  vereenigd.  Zoo  staat  er : 

Als  een  hond  begint  te  knorren^  de  Slange  te 

kissen  y  en  Hoeren  te  schreyen, 
waeht  op  hoer  bijten ,  hoer  steken  en  vleien. 

Met  bedriegen  voor  vleyen  vindt  men  bet  spreek- 
TTOord  op  dezelfde  wijze  voorgesteld  in  Sel.  Prov, 
bl.  108.  Daar  leest  men :  Als  een  hondt  begint  te 
knorren  j  de  Slange  tehissen^  i'd'hoeretesehreyen. 
D' eerst  wil  byten,  de  tweede  steken,  de  derde  be- 
drieghen.  Kissen,  dat  in  't  Mergh  voorkomt,  en 
hissen,  dat  men  in  Sel.  Prov.  vindt,  zijn  evenzeer 
gelnidnabootsende  woorden  als  bet  meer  gebruike- 
lijke sissen, 

bl.  812.  aanw,  6. 

Een  oud  wijf,  die  in  haren  jongen  tijd  hoer  is 
geweest,  wordt  eene  koppelaarster,  of  zij  verkoopt 
kaarsen  in  de  kerk.  Zoo  in  Motz  bl.  80  op  deze 
wijze :  Een  oudt  wijf  die  in  haren  ionghen  tijt  hoere 
f/etceest  heeft,  die  wort  een  copplersse  oft  sie  ver- 
koopt keerssen  inde  kercke. 

Gbeurtz  bl.  20  heeft  bet  laatste  gedeelte  van  bet 
spreekwoord  niet  Hij  zegt  alleen:  Een  oude  huer 
is  een  gue  eoppelaerssche.  Gue  staat  voor  goe,  en  dit 
weder  voor  goede.  Eene  goede  koppelaarster  is  ie- 
mand ,  die  bet  koppelen  goed  verslaat,  die  goed  kan 
koppelen ,  dus  die  door  en  door  eene  koppelaarster  is. 

Tuinman  I.  bl.  12  heeft  het  in  dezen  vorm:  Jong 
een  hoer,  oud  een  koppelster. 
III. 


bl.  312.  aanw.  8. 

Het  is  daar:  hoeren ^  komt  uit! 

Gbeurtz  bl.  06  zegt:  Tis  daer  huerensen  comt 
uyt,  Huerensen  aa  hoereneen  kan  enkel  hoeren  be- 
teekenen:  se  of  sen,  sche  of  schen  werd  vroeger 
meermalen  achter  vrouwelijke  woorden  geplaatst, 
ook  al  diende  het  niet,  dat  ze,  zonder  dat  achter- 
voegsel, mannelijk  zouden  zijn,  maar  enkel  om 
eene  vloeyende  uitspraak  teweeg  te  brengen;  maar 
hoereneen  kan  ook  hoerenaanhangster  zijn ,  dat  is : 
eene  vrouw,  die  wel  niet  als  hoer  bekend  staat, 
maar  deze  bevorderlijk  is  in  hare  oneerbare  han- 
delwijze, of  die  althans  met  haar  bevriend  is,  — 
of  wel  hoerenaanhanger,  dat  is:  de  man,  die  met 
haar  heult ;  doch  hoerensen  kan  roede  voor  hoeren- 
zoon in  de  plaats  staan ,  gelijk  die  vorm  nog  geldt 
in  de  eigennamen  Janssen,  Klaassen,  dat  is:  Jans- 
zoon, Klaaszoon  en  anderen. 

bl.  313.  aanw.  17. 

Voor  eene  hoof  sche  leugen  raakt  hij  zijne  kleur 
niet  kwijt. 

Op  Campen  bl.  57  en  bij  Meijer  bl.  27  leest  men  : 
Voer  een  hoef  sche  luegen,  en  verschiet  hysijnverwe 
niet  seer.  Zijne  verf  verschieten  is  van  kleur  ver- 
schieten, dat  is:  verbleeken. 

bl.  313.  aanw.  10. 

Weer  de  vijanden  van  het  hof,  zij  ztMen  wel 
spoedig  het  land  verlaten. 

Gruterus  III.  bl.  173  heeft  het  spreekwoord  op 
de  volgende  wijze:  Weert  de  vianden  wt  den  hove; 
zy  komen  wel  zaan  wt  den  lande.  Het  Oud-Hol- 
landsche  woord  zaan  was  zeer  gewoon  voor  spoe- 
dig. 

bl.  313.  aanw.  33. 

Men  mag  hem  noch  huizen  noch  hoven.  Zoo  in 
Adag.  quadam  bl.  47. 

In  Adag.  Thesaurus  bl.  47  staat:  Men  mag  hem 
nog  huysen  nog  logeren.  Logeeren  gebruikte  men 
vroeger  meermaals  ook  in  den  zin  van  hoffelijk 
handelen  of  hoven. 

bl.  314.  aanw.  13.  (Zie  ook  bl.  Lxxvii  en  II. 
bl.  XII.) 

Het  is  eene  arme  muis,  die  maar  één  hol  heeft 
(of:  weet). 

Het  is  eene  arme  muis,  die  maar  één  hol  heeft. 
Zoo  bij  Gruterus  II.  bl.  151,  in  't  Mergh  bl.  27, 
Sel.  Prov.  bl.  13,  bij  Sartorius^uar^  68,  Win- 
schooten  bl.  159,  v.  Alkemade  bl.  51 ,  Tuinman 
J.  bl.  245,  II.  bl.  119,  in  Adag.  quadam  bl.  63, 
bij  Folqman  bl.  125,  Folie  I.  277,  in  Adag.  The- 
saurus bl.  65,  bij  V.  Moerbeek  bl.  268,  in  Wijslieid 
bl.  139  en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  63.  Ook  Servilius  bl. 
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18,  75,  239  zegt:  Tis  een  arme  muyi,  diinutereen 
hol  en  heuet,  Zegerus  bl.  60 :  Tis  een  erm  muys  die 
moer  een  hol  en  heeft,  en  Idinaa  bl.  86 :  Arm mwfS' 
ken ,  dat  moer  een  hol  en  heeft. 

De  Brone  bl.  48  heeft  bet  spreekwoord  op  deze 
wijze: 

Het  moet  rvel  zijn  een,  arme  muys, 
Die  maer  een  hol  heeft  in  het  huys. 
Met  slechte^  ofschoon  in  de  beteekenis  van  arme^ 
en  met  verwiiseling  van  gat  voor  hol,  zegt  De  Brune 
bl.  389: 

Het  moet  wel  zijn  een  slechte  muys, 
Die  maer  een  gat  heeft  in  het  huys» 
Het  is  eene  arme  muis^  die  maar  één  hol  weet. 
Bij  Gheurtz  bl.  68  wordt  het  spreekwoord  aldns 
opgegeven :  Tis  een  arme  muifs  de  maer  een  hol 
weet^  en  bij  Meijer  bl.  97  volgender  wij  ze:  Het  is 
een  arme  mnys,  die  maer  een  hol  en  weet. 

De  Brone  bl.  288  baalt  er  ook  dem^  bij,  en 
spreekt  daarenboven  van  willen  hebben;  terwijl  hij 
weder  gat  voor  hol  heeft.  Zoo  zegt  hij : 

een  mvys  of  rat  y 
Elk  vfilt  meer  hebben  als  een  gat. 
V.  d,  Venne  bl.  278  eindelijk  beeft  mol  voor  muis: 
Tis  een  arme  Mol 
Die  maer  heeft  een  Hol. 

bl.  815.  aannf.  4. 

Eene  koe  op  holsblokken. 

Gheurtz  bl.  16  doet  zijne  opgave  in  deze  woor- 
den :  Een  kue  op  h'ólften.  H'ólften  zal  waarschijn- 
lijk vervormd  zijn  van  holsters y  een  woord,  dat 
hier  en  daar  nog  in  zwang  is  voor  holsblokken  of 
klompen, 

bi.  315.  aanw.  6. 

Somtijds  hom,  somtijds  kuit. 

Sartorius  j^r.  IX.  84  heeft:  Somtijt  hop,  somtijt 
kuyt.  Sarto'rins  is  zeer  naauwkenrig,  waarom  men 
moeilijk  aan  eene  vergissing  van  hop  voor  hom  den- 
ken kan ;  en  evenwel  weet  ik  niet,  hoe  hop  tegen- 
over kuit  kan  gesteld  worden,  en  met  dit  in  verge- 
lijking gebracht  zou  zijn. 

bl.  815.  aanw.  11.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II. 
bl.  XII.) 

Alle  blaffende  (of:  keffende)  honden  bijten  niet. 

Alle  blaffende  honden  bijten  niet.  Bij  Sartorius 
tert.  YIII.  78,  v.  Alkemade  bl.  159,  v.  Meerbeek 
bl.  247,  in  Euphonia  bl.  523,  bij  Everts  bl.344  en 
in  i\r.  Blijg.  12  staat:  Blaffende  honden  bijten  niet^ 
en  V.  Eijk  II.  bl.  34  heeft:  Een  blaffende  hond  bijt 
nog  niet. 

Op  Hond  bl.  124  wordt  dat  aldus  uitgedrukt: 
De  honden  die  *t  luitste  blaffen,  die  meten  van  geen 
bijten. 


Tuinman  I.  bl.  279  spreekt  van  blaffers.  Hij 
zegt:  Blaffers  byten  miet. 

Aüe  keffende  hemden  bijten  niet.  Bij  ▼.  Eijk  IL 
nol,  bl.  20  staat:  Keffende  honden  biftem  met, 

V.  d.  Venne  bl.  199  spreekt  van  keffers,  es 
neemt  de  zfoijgers  mede  op,  die  hij  er  tegenover 
stelt.  Zoo  zegt  hij:  Keffers  bijten  nietj  Swygen 
hoortmen  niet. 

Verder  is  't  geen  blaffen  oïkeffen^  maar  het  meer 
met  het  bangmaken  overeenkomende  basten,  dzc 
de  overige  verzamelaars  doen  hooren.  Zoo  ze;gt 
Servilius  bl.  120*:  Bassende  honden  bitem  selden^ 
Idioau  bl.  142:  Honden  die  veel  bassen,  bijten  sd- 
den,  en  Gruterus  II.  bl.  127,  gelijk  't  zoo  mede  iv 
't  Mergh  bl.  4  en  Sel.  Prov.  bl.  1 1,  170  voorkomt: 
Bassende  honden  byten  selden.  Ook  bij  Sanebo- 
Panga  bl.  28  en  op  17  Dee,  63  vindt  men :  Bas- 
sende honden  byten  niet. 

De  Brune  bl.  230  drukt  dit  aldas  uit: 
Een  hond  die  vreest,  en  steenen  m^i^ 
Veel  stereker  bast,  als  hy  wel  byt, 
en  bl.  820  op  deze  wijze: 

Weest  met  een  snapper  niet  beHaen^ 
Een  hond  die  basi,  en  zal  niet  sekeu^n. 
De  zwijgers  worden  mede  opgenomen ,  €di  ziilks, 
om  de  tegenstelling  te  doen  uitkomen.    Zoo  li§  De 
Brune  bl.  249  op  deze  wijze: 

Een  hond  en  byt  niet,  die  veel  bast; 
Maer  een  die  sn^jghi,  zeer  lieht 
en  bl.  250  aldus: 

SwijghentP  honden ,  voor  u  ziet; 
Bassend!  honden  bijten  niet. 
Ook  de  dreigers  worden  tegenover  debassers\ 
steld.  Dat  doet  De  Brune  bl.  321  als  volgt: 
Bassende  honden  bijten  niet, 
Dreyghers  die  en  smijten  niet, 
WillemsVlII.  189  neemt  ook  de  ifr^er»,  sonder 
ze  bepaald  tegenover  de  bassers  te  atellen.    Zoo 
zegt  hij: 

Aüe  honden  byten  niet. 
Alle  drygers  smyten  niet, 

bl.  316.  aanw,  1. 

Als  men  den  hond  hangen  wü,  zoo  heeft  k^  ieèr 
gegeten.  Zoo  op  Campen  bl.  103  en  bi]  Mojer  bL 
49,  waar  men  leest:  Alsmen  den  Bont  hangen  seil, 
soe  heft  hy  leer  gegeten. 

Met  het  minder  sterke  slaan  voor  hangen  vindt 
men  het  spreekwoord  in  Prov.  seriosa  bl.  3:«/i 
men  den  hont  slaen  wil  so  heeft  hi  leer ghegketen. 
bij  Hoffmann  34:  Als  men  den  hont  slaen  wil,  s» 
hevet  hi  leder  gheten,  op  Delfhl.  8:  AlsÊmen  d» 
hont  slaen  wüt  so  heeft  hi  leer  gheten ,  en  bij  Gbeortt 
bl.  2: 

Als  men  den  hond  slaen  wil 
Dan  heefl  hy  leer  gheeten  stil. 
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bl.  816.  aanw.  0.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
Bloode  honden  blaffen  veel. 
Met  bassen  voor  blaffen  leest  men  bij  Servilias 
bl.  120*:  Blosf  honden  bassen  veel,  op  \6Jumj,  bij 
Gruterns  I.  bl.  94  eD  op  Hond  bl.  123:  Blo  hon-^ 
den ,  bassen  veel,  en  bij  Cats  bl.  461 ,  521 ,  De  Brune 
bl.  493,  in  SeL  Prov.  bl.  140,  bij  Ricbardson  bl. 
27,  Reddingins  bl.  69  en  op  Gent  bl.  127:  Bloode 
handen  bassen  veel. 

De  Brnne  bl.  321  heeft  het  spreekwoord  op  ge- 
lijke wijze;  maar  doet  bet  m^t  eene  toepassing  za- 
menvloeyen.  Zoo  zegt  bij : 

Bloode  honden  bassen  veel: 
Vreeke  lieden  tassen  veeL 
Nog  geeft  De  Brune  bl.  249  bet  spreekwoord 
ftldus  op: 

Daer  kentmen  aen  een  blooden  hond; 
Hy  bast ,  maer  bijt  niet  met  de  mond. 
V.  Alkemade  bl,  83  spreekt  van  bajfen.  H  ij  zegt : 
Blode  honden  baffen  *t  meest. 

Met  verzwijging  van  het  klanknabootsend  ge- 
laid,  zegt  De  Bmne  bl.  173: 
JSen  bloode  hond, 
Boert  meest  de  mond. 
Met  verwisseling  van  bloode  in  vervaarde,  zegt 
Zegerus  8*.  dr,  bl.  72:  Verueerde  honden  maken 
meest  ghebas,  en  in  Adag,  qvadam  bl.  67  staat: 
Vervaerde  honden  maecken  meest  gebas, 

bl.  317.  Oiomv,  11.  (Zie  ook  bl.  Lxxvii.) 

THe  te  laat  komt,  vindt  den  hond  in  den  pot. 

Met  spa  voor  laat  zegt  Groterus  III.  bl.  139: 
IHe  te  spa  komt,  vind  den  hont  inde  pot. 

Verder  komt  alleen  bet  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  voor.  Zoo  zegt  Servilius  bl.  272:  Ohi 
hebt  den  hont  inden  pot  geuonden ;  terwijl  Ghenrtz 
bl.  28  en  gartorios  tert:  IX.  46  hebben :  Ghy  sult 
den  hond  inden  pot  vinden.  Bij  Sartorins  pr,  X. 
t^  staat:  Ghy  vint  de  hondt  in  depot,  en  bij  Tuin* 
tDiiii  I.  bl.  109,  op  Nov,  28,  bij  (Folie  I.  342),  op 
Hond  bl.  121,  bij  v.  Eijk  II. 'bl.  32,  Guikema  I. 
3! »  Modderman  bl.  46  en  v.  Sandwijk  89  leest 
men :  Hy  vind  den  hond  in  de  pot, 

Gbeorlz  bl.  12  en  v.  Moerbeek  bl.  257  drnkken 
dat  onbepaald  uit.  Zij  zeggen:  Den  hond  inden  pot 
vinden, 

Sartorins  tert,  III.  9  laat  vinden  weg,  en  noemt 
de  zaak  slechts.   Hij  heeft:  De  hondt  in  depot, 

Sartorins  tert',  X.  61  duidt  tevens  de  plaats  aan. 
Zoo  zegt  hij :  Ghy  sult  daer  de  hont  in  depot  vinden, 

In  Sermoen  bl.  55  wordt  van  den  tijd  gesproken. 
Daar  staat :  eindelijk  vindt  men  den  hond  in  den  pot. 

Nog  vindt  men  den  persoon  genoemd  door  Tuin- 
man II.  bl.  88.  Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op: 
niet  zelden  vinden  zulke  den  hond  in  de  pot, 

Bogaert  bl.  86  vereenigt  een  ander  spreekwoord 


met  bet  opgegevene  toteen.  Zoo  zegt  hij:  Die  al" 
tijd  vroeg  genoeg  komt,  komt  veeUyds  te  laat,  en 
dan  vindt  hy  den  hond  in  den  pot. 

Voor  pot  komt  htUspot  in  de  plaats  in  Adag, 
guadam  bl.  26.  Daar  staat:  Gy  vint  den  hont  in 
den  huspot, 

Idinau  bl.  15  drukt  dit  onbepaald  uit,  als  bij 
zegt:  Den  hondt  in  den  huts-pot  vinden.  Zoo  vindt 
men  bet  mede  in  Adag,  gucsdam  bl.  1 1 ,  Adag,  The- 
saurus  bl.  19  en  bij  8ancho-PaD9a  bl.  42. 

Ook  de  brijpot  wordt  voor  den  dag  gebracht. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  nal,  bl.  85,  bij  wien  men  leest: 
die  hebben  den  hond  in  den  brypot  gevonden, 

bl.  818.  aanw,  7. 

Gebrande  honden  (of:  katten)  vreezen  ook  koud 
water. 

Gebrande  honden  vreezen  ook  koud  water.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  189.  Ook  Cats  bl.  535  zegt: 
Een  gebrande  hont  vreest  ooek  het  kout  water,  en 
bij  Bogaert  bl.  68  staat:  Gebrande  honden  vreezen 
ook  't  koud  water, 

In  Motz  bl.  41  vindt  men  bet  spreekwoord  vol- 
gend<Twijze  opgegeven :  Den  hondt  die  versehoudt 
is  heeft  anxt  van  eout  water,.  Het  werkwoord  ver» 
sehouden  ot'  versehauden^  van  het  Fransche  éehau' 
der  gemaakt,  beteekent:  zich  aan  heet  water 
branden.  Zóó  komt  de  kracht  van  bet  spreek- 
woord in  het  helderste  licht. 

Gebrande  katten  vreezen  ook  koud  water,  In 
SeL  Prov,  bl.  65  leest  men:  De  verbrande  Cat 
vreest  ooek  het  kout  water, 

In  Sermoen  bl.  51  wordt  het  spreekwoord  vra- 
genderwijze voorgesteld:  En  vreest  niet  eene  ge» 
brande  kat  het  koude  waterf 

In  Sel,  Prov,  bl.  65  vindt  men  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven : 

De  verbrande  Cat 
vreest  het  koude  nat. 

Eindelijk  komt  voor  juffrouw  poeshnweegVL,  heer 
kater,  op  't  tooneel.  Zoo  leest  men  in  Sel.  Prov. 
bl.  65: 

Den  verbranden  Cater 
Vreest  het  koude  water, 

bl.  319.  aanw,  4.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Het  viel  een*  witten  hond  met  een*  znmrten.  Zoo 
bij  Sartorins  tert,  I.  98,  De  Jager  Bijdr.  bl.  108 
en  V.  Eijk  II.  nal.  bl.  17. 

Ghenrtz  bl.  67  zegt:  Tis  een  witten  en  een  swer» 
ten  hond,  Swert  is  eene  andere  uitspraak  van  zwart» 

V.  ^l^emade  bl.  139  noemt  de  zaak  slechts:  Een 
witte  hond  met  een  zwarte, 

bl.  319.  aanw,  14.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Hij  heeft  de  scliaamschoenen  uit»  en  de  honds- 
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schoenen  aangetrokken.  Tainman  II.  bl.  SlO  zegt: 
niet  weinige  hebben  de  sehaamschoenen  uit  ^  en  de 
hondsschoenen  aangedaan. 

Op  Hond  bl.  122  wordt  bet  sfireekwoord  onbe- 
paald opgegeven.  Duw  iisitLt:  De  sehaamschoenen 
uit  en  de  hondsschoenen  aangedaan. 

De  verdere  verzamelaars  hebben  de  schoenen  niet 
bij  dnbbehallen ,  maar  passen  slechts  een  der  beide 
paren  aan.  Tainman  bezit  wel  beide,  maar  loopt 
toch  op  ieder  paar  bij  afzonderlijke  gelegenheden. 

Wat  de  sehaamschoenen  betreft ,  Servilius  bl.  1 10* 
zegt:  Hi  heeft  isijne  scaem  scoenen  wt  gedaen, 

Bilderdijk  II  neemt  den  tijd  mede  in  acht,  maar 
spreekt  slechts  van  één  scboen.  Hij  zegt:  die  heeft 
zijnen  schaemschoen  overlang  uytghedaen. 

Tuinman  I.  bl.  202  maakt  er  wel  een  paar  van, 
maar  spreekt  onbepaald.  Hij  zegt:  de  schaamséhoe' 
nen  vitdoen. 

Voor  uitdoen  heeft  Tuinman  II,  bl.  101  f  huis 
laten;  terwijl  bij  bet  spreekwoord  op  bijzondere 
personen  toepast.  Zoo  heeft  hij :  de  aanhoudende 
truggelaars  plegen  de  scfwamschoenen  f  huis  te  laten. 
Een  trvggelaar  of  troggelaar  is  een  bedelaar;  ie- 
mand iets  aftroggelen,  is  nog  gansch  niet  vreemd. 

In  Adag.  quadam  bl.  10  worden  geene  schoenen 
genoemd ,  en  daarom  kan  er,  strikt  genomen ,  geene 
sprake  van  uitdoen  zijn ;  ofschoon  de  vermelding 
van  niet  insteken,  het  denkbeeld  van  schoenen  en 
uitdoen  beide,  als  het  ware,  insluit.  Zoo  staat  er: 
Dacr  en  steeckt  geen  schaemte  meer  in. 

Verder  komt  het  tegenovergestelde  denkbeeld 
voor  den  dag,  als  er  van  aandoen  in  plaats  van 
uitdoen  gewaagd  wordt.  Zoo  doet  Halbertsma  bl. 
30,  die  daarenboven  onbeschaamd  voor  schaamte 
heeft.  Zoo  zegt  hij :  Men  moet  soms  de  onbeschaamde 
schoenen  aandoen. 

Ook  Gheurtz  bl.  23  staat  dat  denkbeeld  voor, 
heeit  daarenboven  onschamel,  en  spreekt  van  aan^ 
trekken.  Zoo  leest  men  bij  hem :  Ghy  muet  don" 
schamel  schuenen  aentrecken. 

Zoo  doet  V.  Alkemade  bl.  148  mede,  die  van 
schaamteloos  op  deze  wijze  in  onbepaalde  uitdruk- 
king gewaagt:  Schaamteloose  schoenen  aantrekken. 

Wat  de  hondsschoenen  aangaat,  Toinmau  I.  bl. 
202  zegt :  Hy  heeft  de  honds  schoenen  aangetrok" 
ken.  Zoo  ook  viudt  men  bet  spreekwoord  op  Hond 
bl.   121,  bij  V.  Ëijk  I.  nat.  41  en  Mulder  bl.  424. 

Gheurtz  bl.  27  heeft  bet  spreekwoord  mede  zoo, 
nioar  op  onbepaalde  wijze  voorgesteld ,  en  met  aan^ 
hebhen  vuor  aantrekken;  ofschoon  het  denkbeeld 
van  één  schoen  vervalt,  naardien  schoen  het  vroegere 
meervoud  is  van  schoe.  Zoo  staat  er:  Hondsjchuen 
aen  hebben, 

bl.  821.  aanw.  21. 

^fcH  late  den  hond  in,  hij  gaat  op  de  karn. 


In  Prov.  seriosa  bl.  31  leest  men:  mem  late  du 
kont  in  hi  gaet  op  die  quaem,  bij  Hoffouum  503: 
Men  loet  den  kont  in,  kigaet  op  die  quem^  en  op 
Delf  bl.  30:  men  loet  den  kont  inne  hi  gaet  op  die 
quaeme.  Quaem,  quem,  queem  n  kandmolen. 
Men  vindt  bet  woord  nog  in  onzen  Statenbijbel, 
kantteekening  op  Matth,  xxiv,  aant.  50.  Het 
woord  kern  {karn)  wordt  door  Ibre,  ▼olgena  Wei- 
land, op  het  woord  kern,  van  quem  (molen)  afgeleid. 

bl.  321.0011».  25. , 

Men  zal  geen  spek  zoeken  in  ket  nest  tfem  den  kond, 
ofivorstenindenhondenstal.  Zoo  bij  v.  Eijk  1 1.  bL34. 

Verder  worden  bet  spek  en  de  worst  ni«t  te  ge- 
lijk gezocht,  maar  ieder  afzonderlijk,  als  al- 
leen door  den  verzamelaar  der  Sel.  Prov.  bl.  124: 
maar  die  vindt  de  laatste  roede  in  het  nest,  niet 
in  den  stal.  Zoo  staat  er:  Men  salgkeen  speek  of} 
worsten  soecken  in  s*honts  nest.  Zoo  ook  Ghenru, 
maar  ieder  afzonderlijk.  Bl.  43  zegt  hij :  In  thenii 
nest  worst  sueeken,  en  bl.  60:  Sueekt  gheen  speek 
in  thonden  nest.  Zegerus  doet  dat  mede ,  maar  ia 
nest  en  stal  beide.  Bl.  41  zegt  hij :  Men  sal  ghcok 
worsten  soecken  inden  honden  stal,  en  aldaar  nog: 
Men  sol  gheen  speek  soecken  in  thonts  nest. 

Het  sj}ek  komt  vervolgens  afzonderlijk  voor  bij 
Winschooten  bl.  332  op  deze  wijze:  mem  kan  geen 
spek  haaien  uit  een  honds  nest,  bij  Tuinman  I.  bl. 
102,  287  en  op  Hond  bl.  121  aldus:  zoekt  geen  spek 
in  't  hondennest,  bij  Tuinman  I.  bl.  165,  II.  bl. 
140  als  volgt:  Men  zoekegeen  spek  in*t  konden- 
nest,  en  bij  Bogaert  bl.  04  zoo:  Zy  wiliem spek  scv- 
ken  in  den  hondsnest;  terwijl  Tuinman  I.  bl.  \A^ 
in  onbepaalde  bewoordingen  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  heeft:  spek  in  't  hondennest  te  zoeken. 

V.  d.  Venne  bl.  2d4  eindelijk  geeft  het  spreek- 
woord aldus  op:  Wilmen  in  't  Honds  Nest  een  stucl 
Speek  soecken ,  men  vindt  moer  knorren.  Door  kmsr 
verstaat  men  het  harde  en  kraakbeenaektige  deel 
der  beenderen;  wij  zeggen  meestal  knorbeem. 

De  worst  komt  nog  afzonderlijk  voor  bij  Gni- 
terus  IL  bl.  157  en  in  't  Mergh  bl.  33  op  deae 
wijze:  Men  zal  geen  worsten  soeken  in  kamden  stsl. 

Bij  De  Brune  bl.  40  wordt  daarbij  van  nest  ge- 
sproken: Men  vond  noyt  worst  in  honde^nest,  a 
bl.  210  vhukot: 

Ghy  zoeckt ,  ghelijck  een  nar  of  zot  ^ 
Broed-worsten  in  een  honde-kot. 

Servilius  spreekt  van  spek  noch  worst,  maarvas 
vet.  BI.  61  zegt  hij:  Hi  soect  vet  in  des  homts  sttii. 
en  bl.  121 :  Ghi  soect  vet  in  enen  honts  stal, 

bl.  322.  aanw.  10.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
Twee  kwelde  (of:  grimmige)  konden  bijten  elkan- 
der niet  (of:  vreezen  elkander). 
Tn-ec  kwade  honden  bijten  elkander  niet.  Zoo  b' 


HOND. 


2-29 


HONDERD. 


Gheurtz  bl.  68,  op  15  Junij^  bij  Gruteras  I.  bl. 
120,  Cato  bh  476,  Sartorius  pr.  II.  67,  sec,  IV. 
37y  Witsen  25,  ▼.  Alkeroade  bl.  135,  Tuioman  I. 
bl.  280,  op  Hond  bl.  123,  bij  De  Jager  Bijdr.  bl. 
103,  y.  Eijk  II.  nal.  bl.  16,  Bogaert  bl.  21  en  op 
11  Junij  53.  Ook  bij  Zegerus  bl.  57  staat:  Twee 
fuade  honden  en  hyten  nuUeanderen  nz^  in  Adag, 
guadam  bl.  60  en  Adag,  Thesaurus  bl.  64:  Twee 
guaede  handen  en  beijten  maleanderen  niet,  en  op 
HondbL  124:  Tweeguahandenenbijtenmalkaerniet, 

Bogaert  bl.  38  noemi  geen  getal.  Hij  zegt: 
Kfcade  honden  hyien  malkanderen  niet. 

De  Brane  bl.  242  spreekt  weder  van  twee.  Hij 
doet  dat  aldus: 

Twee  guade  hotiden,  alsmen  ziet. 
En  btften  d^een  den  ander  niet. 
Ook  bl.  346  vindt  men  het  spreekwoord  zoo,  maar 
met  verandering  van  kwade  voor  booze» 

Twee  hwade  honden  vreezen  elkander ,  wordt  bij 
geen  der  verzamelaars  gevonden ,  zoomin  als  Twee 
grimmige  honden  bijten  elkander  niet. 

Twee  grimmige  honden  vreezen  elkander. 

Bij  v.  d.  Venne  bl.  256  komt  het  spreekwoord 
voor  zonder  opgave  van  getal.  Hij  zegt:  Grim' 
mende  Honden  vreesen  malkander. 

V.  d.  Venne  bl.  265  heeft  het  spreekwoord,  ten 
aanzien  van  de  honden,  juist  omgekeerd.  Zoo  staat 
er:  Twee  goede  Honden  bijten  malkander  niet. 

Bij  De  Brone  bl.  278  wordt  een  derde  hond  het 
slachtoffer  der  twee  bijtende  honden.  Vragender- 
wijze drukt  bij  dat  aldus  uit: 

Ist  vremd,  dat  honden  met  hoer  tween, 
Ver bg ten  eenen  hond  alleen? 

bl.  322.  aanw.  14. 

Wat  men  spaart  uit  den  mond.  Krijgt  dikwijls 
kat  of  hond. 

Men  vindt  dit  spreekwoord  bij  De  Brune  bl,  58 
en  WlUems  VIII.  110  op  deze  wijze: 

Men  spaert  wel  zomtijds  uyt  de  mondy 
Hetgheen  de  kat  eet,  of  de  hondy 
in  Adag.  guadam  bl.  14  aldus: 

Dat  men  spaert  uyt  sijn  Mant, 
Eet  gemeynelijck  Kat  oft  Hont, 
in  Adag.  guadam  bl.  21  en  Adag.  Thesaurus  h\.2\ 
volgenderwijze: 

Dat  gij  spaert  uyt  uwen  mondt, 
is  voor  de  Kat  oft  voor  den  Hont, 
en  bij  Sancho-Paofa  bl.  37  in  deze  woorden: 
Dat  men  spaert  uit  zynen  mond 
Is  dikwHs  voor  kat  afJiond. 
In  plaats  van  uit  schrijft  men  voor.  Zoo  op  20 
Sept. ,  bij  Gruterus  I.  bl.  122  en  op  Hond  bl.  123 
aldas: 

Watmen  spaart  voor  de  mond, 
krijgt  de  kat  of  de  kond, 


bij  Tuinman  1.  bl.  98,  366,  II.  bl.  44  en  op  Hond 
bl.  122  in  deze  woorden : 

H  Geen  men  spaart  voor  den  mond, 
eet  de  kat  of  de  hond, 
in  Wijsheid  bl.  140  als  volgt: 

Wat  men  spaart  voor  den  mond, 

krygt  dikwUs  kat  en  hond, 
en  bij  De  Jager  Bijdr.  bl.  104  en  v.  Eijk  II.  ndl, 
bl.  19  zoo: 

Wat  men  spaart  voor  den  mond 

is  voor  de  kat  of  den  hond. 
Sartorius  tert.  II.  60  heeft  het  spreekwoord  op 
deze  wijze: 

Het  gebrade  voor  onse  mont, 

Ontjaeght  ons  de  kat  of  de  kont. 

bl.  323.  aanw.  5.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Hij  schermt  in  de  lucht  (ook  wel :  in  het  hon* 
derd,  in  den  wind,  of:  in  het  wUde). 

Hij  schermt  in  de  lucht  en  Hij  schermt  in  het 
wilde. 

Tuinman  I.  bl.  38  geeft  de  eerstgenoemde  spreek- 
wijze onbepaald  aldus  op:  in  de  lucht  te  schermen. 

De  laatstopgegeven  spreekwijze  komt  voor  bij 
Everts  bl.  316,  en  wel  op  deze  wijze:  het  was  in 
het  wild  geschermd. 

Tuinman  I.  bl.  282  doet  de  beide  genoemde 
spreekwijzen  op  deze  wijze  zameuvloeyen :  die 
schermt  in  't  wilde  of  in  de  lucht. 

Hij  schermt  in  het  honderd. 

Niet  van  schermen,  maar  van  werpen  leest  men 
op  Campen  bl.  58.  Daar  staat:  Hy  werpt  dat  hun- 
dert,  int  duysent.  De  bedoeling  zal  waarschijnlijk 
zijn :  hij  werpt  dat  in  't  honderd  of  in  't  duizend. 

S&rtorius  sec.  V.  7  spreekt  van  slaan.  Hij  zegt: 
Van  boven  neer  in  't  hondert  slaen,  raeck  wel,  heb 
wel.  Scherm-slagen,  Het  laatste  deel  der  spreek- 
wijze komt  op  zich  zelve  mede  als  spreekwijze  voor 
in  deze  woorden:  Zij  spelen:  raak  wel,  zoo  hebt 
gij  wel.  Het  bijvoegsel:  Scherm'slagen  zal  zeker 
willen  aanduiden ,  hoe  men  de  spreekwijze  heeft  te 
verstaan. 

V.  Moerbeek  bl.  257  gt^ft praten  op.  Hij  heeft: 
Hy  praat  in  't  honderd. 

Gales  bl.  3*2  heeft  beweeren,  en  daarenboven  de 
spreekwijze  in  ontkennenden  zin.  Hij  zegt:  dit 
beweeren  zij  niet  zo  maar  in  't  honderd. 

Bij  Kerkhoven  bl.  53  vindt  roen^oan.  Zoo  staat 
er;  In  uwe  zaken  gaat  dan  alles  in  het  honderd. 

Bij  Posthumus  IV.  bl.  313  eindelijk  wordt  van 
loopen  gesproken.  Zoo  leest  men :  Het  loopt  in  't 
honderd.  Bij  Modderman  bl.  106  geschiedt  dat 
even  zoo.  Er  staat:  die  laten  den  boedel  in  het  hon^ 
derd  loopen. 

Hij  schermt  in  den  wind,  treft  men  bij  geen  der 
verzamelaars  aan. 
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bl.  d-28.  aanw,  10. 

Als  de  eene  rcolfden  anderen  eei,  zoo  is  er  hoH" 
ger  in  het  land  (of:  moud). 

Met  land  beeft  Toïnroan  I.  bl.  97  het  spreek- 
woord aldiu:  de  honger  moet  in  H  land  al  zeer  groot 
zyn^  wanneer  de  eene  wolfden  anderen  eet. 

Met  woud  vindt  meii  bij  Grnterus  III.  bl.  125: 
Als  d^een  wolf  den  andem  et^  zo  isser  honger  int 
woud,  waarin  et  eene  verharde  uitspraak  is  voor 
eet.  Het  Hoogdaitsch  beeft  die  verharding  nog. 
Meijer  bl.  77  zegt:  Als  deen  wolf  den  anderen  eedt^ 
90  isser  honghere  in  der  wande. 

In  Prov,  seriosa  bl.  2  leest  men  bijt  voor  eet. 
Zoo  staat  er:  als  die  een  wolfden  anderen  bijt  so 
isser  honger  inden  wolde.  Bij  Hoffmann  31  staat 
weder:  Als  deen  wolfde  anderen  et\  sois  hongher 
in  den  wolt^  en  op  Delfbl,  2  mede:  Als  een  wolf 
den  anderen  eet  soes  hongher  inden  wonde* 

Oheurtz  bl.  7  spreekt  van  aast^  met  stout ^  om 
het  rijm  op  woud,  bijgevoegd.  Zoo  zegt  hij: 
Daer  muet  groote  honger  sgn  int  wout 
daer  deen  wolf  van  dander  aest  stout. 

Geen  land  of  woud,  maar  een  boseh  wordt  verder 
als  de  plaats  der  gebeurtenis  bijgebracht.  Zoo  bij 
.Zegerus  bl.  I  op  deze  wijze:  Als  deneenen  wolfden 
anderen  eet^  soo  isset  grooten  honger  inden  boseh  ^ 
en  in  Adag.  quadam  bl.  6  mede:  Als  deneenen 
Wolf  den  anderen  Eet,  dan  is  'er  grooten  honger 
inden  Bosch* 

De  Brune  bl.  18  laat  de  kampplaats  onbeslist, 
als  bij  zegt: 

De  honger  moet  wel  wezen  wreed. 
Als  tTeene  wolfden  ander  eet. 

bl.  338.  aanw,  20. 

Die  honger  voedt  Is  half  verwoed.  Men  leest  bij 
GratemsIII.  bl.  185: 

Die  den  honger  voed, 
is  half  verwoed. 
Meijer  bl.  08  heeft  het  spreekwoord  zoo: 
Die  den  hongher  voedt, 
is  half  verhoedt. 
Henw  »jn  geen  wisselletters ;  verhoedt  voor  ver- 
woedt  gaat  dns  niet.  Als  na  verhoedt  niet  genomen 
is  van  verhoetelen,  dat  verwarren  o(  bederven  be- 
leekenty   zal  het  wel  eene  drukfont,  of  wellicht 
ook  eene  schrijffout  van  Meijer  wezen:  Grutems 
en  Meijer  putten  uit  dezelfde  bron ,  —  Grutems  is 
zeer  naauw keurig ,  dat  van  Meijer  niet  kan  gezegd 
worden. 

bl.  824.  aanw.  5. 

Honger  ziet  wel  struif  voor  taarten  aan.  Bij 
Tuinman  I.  bl.  07  en  op  Nov.  2  staat:  Honger  ziel 
struif  voor  taart  aan. 
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denkbeeld  uitdrukken ,  dat  in  bet  spreekwoord  ten 
grondslag  ligt;  maar  hij  doet  dat  ia  deie  woorden: 
Honger  sietstmgfnoeh  toert  aen.  In  beide  gevallea 
zegt  men:  die  honger  heeft,  kijkt  er  niet  naar , 
wat  hij  eet. 

In  Fakkel  bl.  105  vindt  men:  Da  eethut  sag 
daar  wel  struif  voor  taarten  aan ,  waanaede  mea 
weder  hetzelfde  zeggen  wil. 

Modderman  bl.  82  stelt  een  ander  denkbeeld  voor, 
als  hij  zegt :  tevredenheid  ziet  struif  voor  taart  on, 
dat  beteekent:  die  tevreden  is,  dien  ia  alles  wel. 

bl.  825.  aanw.  2.  (Zie  ook  II.  bU  xii.) 

Komt  men  over  de  Hont,  dan  komt  ntem  ookover 
den  staart.  Bij  Koning  bl.  6,  v.  Eijk  I.  U.  &4, 
nal.  bl.  87  en  in  Vrijmoedige  bl.  78,  87-88  staat; 
Kom  ih  over  de  Hont,  dan  kom  ik  over  den  staart. 

Martinet  84  heeft:  Kom  ik  over  den  kond,  soe 
kom  ik  over  den  staart,  en  v.  Sandwijk  94  mede: 
Kom  ih  over  den  hond,  dan  hom  ik  over  dom  otaart. 
Beide  zeggen ,  dat  hond  (het  dier)  hier  de  Hond  of 
Hont  moet  zijn ,  en  geven  alzoo  aan  bet  q>reek- 
woord  de  juiste  afleiding. 

De  overige  verzamelaars  vermelden  allen  des 
hond  (het  dier) ,  zonder  aan  iets  anders  te  denken. 
Zoo  zegt  V.  Alkemade  bl.  120:  Die  kowU  over  ét 
hond,  komt  over  de  staart,  en  hebben  Toinman  I. 
bl.  107  en  Bogaert  bl.  08:  Die  over  den  komd  komt, 
komt  ooh  wel  over  den  steert;  terwijl  in  JBtq^konia 
bl.  517  staat,:  Komt  men  over  den  hond,  dan  komt 
men  ook  over  den  staart,  en  in  Spreuk  bl.  61 :  du 
over  den  hond  komt,  komt  ooh  over  den  eUutrt. 

Met  kunnen  voor  komen  leest  men  bij  Sancbo> 
Pan9a  bl.  28:  Als  't  over  den  hond  kan,  kan  't  ook 
over  den  steert. 

bl.  325.  aanw.  23. 

Die  een  hoofd  van  een  pintje  kerft,  moet  geene 
kan  willen  drinken.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  4j$, 
op  Dee.  10  en  bij  v.  Waesberge  W^n  bl.  16. 

Modderman  bl.  40  verwisselt  van  met  voor.  Hij 
beeft:  wie  een  hoofd  heeft  voor  een  pintje,  moft 
geen  kan  willen  drinken. 

(Sartorius  sec.  VIII.  72)  laat  de  gevolgtrekking 
weg,  en  zegt  alleen:  leh  hMe een  horftken  va» 
een  pint. 

Tuinman  I.  bl.  3  neemt  een  wmddetje  (in  de  be- 
teekenis  van  het  meer  gewone  Wêud^e)  Toor  een 
pintje,  en  heeft  daarenboven  een  pintje  in  de 
plaats  van  eene  kan  gebracht  Zoo  gcefk  bij  bet 
spreekwoord  op:  Die  uurnr  een  hoofd  uan  een 
muddetje  herft,  wufet  geen  pintje  drinken. 

bl.  826.  aanw.  6.  (Zie  ook  II.  U.  xii.) 
Een  schurfHg  hoofd  vreest  den  kam  (of:  Sekurjl 
kan  den  kam  niet  aanzien). 
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£011  sehurftiff  hoofd  vreest  den  kam.  Cato  bl. 
632  tegi:  Een  eehmrft  hooft  dat  vreeet  de  kam^  v. 
Alkemade  bl.  93  en  Bogaert  bl.  11  hebben:  Een 
schurft  hoofd  vreesd  de  kamy  en  bij  Tuinman  II. 
bl .  14  staat :  Zo  vreest  ook  een  schurft  hoofd  de  kam, 

In  Motz  bl.  86  leest  men  niet  liefhebben  voor 
vreezen.  Zoo  wordt  bet  spreekwoord  opgegeven: 
Nimmermeer  en  zal  sehorfthooft  eam  liefhebben. 

Verder  vindt  men  ontzien.   Zoo  bij  Oats  bl.  460: 
Dit  vond*  iek,  waer  iek  immer  quam: 
Een  schurrift  hooft  ontsiet  de  kam, 
en  aldns  in  SeL  Prov.  bl.  65  en  bij  Richardson 
bK  81 :  Een  schurft  hooft  ontsiet  den  kam. 

In  't  Mergh  bl.  49  wordt  van  haten  gewaagd. 
Zoo  leest  men :  Een  schurft  hoofd,  haet  de  kamme. 

Eindelijk  beeft  Tainman  I.  bl.  208  niet  roiUen 
Jijden.  Hij  segt:  Een  schurft  hoofd  wüdekam 
niet  lijden. 

Schurft  kan  den  kam  niet  aanzien. 

Orutems  III.  bl.  181  en  Meijer  bl.  02  vermelden 
de  kwaal  voor  het  werktuig ,  en  hebben  daarenbo- 
ven luchten  in  plaats  van  aanzien.  Zoo  staat  er: 
J>e  schurfte  mach  den  kam  niet  geluchten, 

bl.  326.  aanw,  80. 

Hei  valt  moeifelijk  ^  veel  hoofden  onder  ééne  ka- 
proen  te  bergen. 

Met  brengen  in  plaats  van  bergen  leest  men  bij 
Tuinman  I.  bl.  280,  v.  Eijk  III.  68  en  Modderman 
bl.  18:  't  Valt  maegehfkj  vul  hoof  den  onder  een 
kaproen  te  brengen. 

Gales  bl.  24  geeft  bet  spreekwoord  volgender- 
wijxe  01^1  het  is  zeer  moeijdijk  om  onderscheiden 
hoofden  onder  een  caproen  te  brengen. 

Tuinman  bl.  16  stelt  het  spreekwoord  vragen- 
derwijie  voor:  Wie  bragt  al  die  koppen  onder  een 
kapproent 

Bogaert  bl.  8  spreekt  van  kap  in  plaats  van  ka- 
proen.  Hij  segt:  't  VaU  moeijelyk  veel  hoofden 
onder  ééne  kap  te  brengen. 

De  Brnne  bl.  480  geeft  de  zaak  slechts  op.  Hij 
zegt  alleen :  2\cee  hoofden  onder  een  kapproen* 

Men  vindt  het  spreekwoord  mede  zoo  bij  Zegerus 
bl.  56,  Grntems  IL  bl.  164  en  in  't  Mergh  bl.  40, 
maar  met  in  in  plaats  van  onder.  Zoo'staat  er :  Twee 
hoofden  in  eenen  eapproen. 

bl.  827.  aanw.  8. 

Hij  heeft  het  hoofd  vol  muizenessen. 

Manvis  bl.  128  is  de  eenige,  die  muizenessen  in 
het  spreekwoord  opneemt.  Zoo  leest  men  bij  hem : 
Ay  verjoeg  er  de  muizenissen  meé. 

In  Opheld,  bl.  624  vindt  men  wel:  Hij  heeft 
muizenesten  in  het  hoofd,  maar  met  de  opmerking: 
,,Het  woord  muizenesten  is  eene  verbssterde  uit- 
spraak van  bet  oude  woord  muizenis." 


V.  Kjk  II.  hl.  64  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Hij  hetft  muizen-nesten  in  het  hoofd,  en  wijst 
in  zijne  verklaring  op  het ,, verward  en  leelijk  uit- 
zien van  een  muizenest."  De  Jager  Bijdr.  bl.  HO- 
lil  geeft  daarover  zijne  „bevreemding''  te  kennen, 
zeggende:  „Het  is  toch  overbekend,  dat  het  woord 
hier  niet  is  muizennesten,  maar  muizenessen  of  mut- 
zenissen,  beteekenende  muizenis  gepeins,  mijmc' 
ring."  V.  £ijk  II.  nal.  bl.  86,  daardoor  bekeerd, 
neemt  zijne  vroeger  gegeven  verklaring  terug ,  en 
geeft  er  eene  verbeterde  voor  in  de  plaats. 

Verder  denkt  men  aan  niets  anders  dan  aan  msit- 
zennesten.  Sérvilius  bl.  160  heeft:  Hi  heeft  veel 
muyse  nesten  int  hooft,  en  in  't  Mergh  bl.  24  staat: 
Hff  heeft  het  hoofd  vol  muyee-nesten;  terwijl  Tuin- 
man I,  bl.  273  zegt:  Hy  heeft  muizennesten  in  't 
hoofd,  dat  hij  II.  bl.  16  aldus  voorstelt:  Hy  heeft 
zyn  hoofd  vol  muizennesten. 

Idinau  bl.  185  duidt  de  zaak  slechts  aan.  Hij 
zegt  alleen:  Muyse-nesten  in  t'  hooft. 

Tuinman  bl.  08  stelt  het  spreekwoord  vragen- 
derwijze voor:  Wat  muizenesten  in  uw  hoofd? 

Sartorius  sec.  II.  77  noemt  de  personen  op ,  wien 
het  spreekwoord  geldt.  Hij  zegt:  Trepelaers,  die 
veel  muyse-nesten  in  't  hooft  hébben.  Trepdaar 
komt  van  trepelen,  en  trepelen  zegt  zooveel  als 
trippelen,  dribbelen,  dat  is:  ongedurig  heen  en  wéér 
gaan. 

Tuinman  II.  bl.  106  zoekt  de  oorzaak  in  de 
apinnewebben.  Zoo  drukt  hii  dat  uit:  spinnewebben 
inde  tas  maken  den  kop  vol  muizenesten. 

bl.  327.  aanw.  18.  (Zie  ook  bl.  lxxvii.) 

Hij  heeft  veel  vizevazen  in  het  hoofd. 

Als  visemetenten  de  beteekenis  van  vizevazen  kan 
hebben,  dan  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Gheurtz 
bl.  20.  Zoo  leest  men  bij  hem :  Hy  heeft  veel  vise^ 
metenten  int  hooft.  Zie  over  visepetent  of  visemO' 
tent  Dt.  De  Jager's  Nieuw  Architfvoor  Nederl. 
Taalk.,  bl.  430-443,  waar  het  gevoelen  van  ntets* 
fcaardig  voorwerp  wordt  voorgestaan.  Is  die  be- 
teekenis de  ware,  dan  kan  die  van  vizevaze  voor 
gril,  hersenschim  niet  opgaan.  Zie  de  beteekenis 
van  vizevaze  bij  dienselfden  schrijver  in  zijne  Ver- 
scheidenheden,  bl.  176-170,  en  Latere  Verschei' 
denheden,  bl.  465-466. 

Wioschooten  bl.  822  en  v.  Lennepbl.'235  zeggen 
enkel:  het  sijn  maar  viese' vaasen.  Tegen  de  schei- 
ding van  het  woord  vizevazen  in  twee  woorden , 
waardoor  viese  of  vieze  tot  bijvoegelijk  naamwoord 
wordt  gemaakt,  schijnt  te  pleiten,  wat  Dr.  De 
Jager  t.  a.  p.  zegt:  „Met  geheel  voorbijzien  van 
de  bloote  klankwisseling  van  t  en  a,  hebben  de 
meeste  taaikenners  het  eerste  lid  van  viezevaze  voor 
bet  adj.  vies  gehouden."  Ook  Tuinman  I.  bl.  273 
en  V.  Eijk  I.  nal.  46  schrijven:  't  Zyn  vieze  vaazen. 
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Sartoriuspr.  IV.  15  echter  heeft  het  woord  aaneen. 
Hij  zegt :  Om  een  visevaes, 

bl.  328.  aanw,  3.  (Zie  ook  bl.  lxxtit.) 

Hij  speelt  met  zijn  hoofd  (of:  Hij  is  zoo  stout) , 
als  kodde  hij  nog  een  lijf  in  de  kist. 

Hij  speelt  met  zijn  hoofd  ^  als  hadde  hij  nog  een 
lijf  in  de  kist.  Tuinman  I.  bl.  218  zegt:  die  speelt 
met  zyn  kop,  als  had  hy  noeh  een  lijfin  de  kist. 

V.  Moerbeek  bl.  2ö7  heeft  alleen  het  eerste  ge- 
deelte van  het  spreekwoord:  Hy  speelt  mei  zyn  hoofd. 

De  Brnne  bh.  460  daarentegen  geeft  het  tweede 
gedeelte  van  het  spreekwoord ,  en  maakt  alzoo  met 
het  vorige  te  zamen  één  geheel.  Hij  zegt:  Hy  heeft 
een  lijf  noch  in  de  kist.  Zoo  ook  leest  men  in  Sel. 
Prov.  bl.  88:  Recht  ofhy  noch  een  lyfin  de  kisse 
hadde  (wMarin  kisse  eene  misstelling  is  voor  kiste) , 
en  bij  Sartorias  tert.  VIII.  08:  Beeht  of  sy  noeh 
een  lijf  in  de  kist  hadden. 

Hij  is  200  stout,  als  Iiadde  hij  nog  een  lijf  in  de 
kist.  Tuinman  II.  bl.  201  en  v.  Etjk  II.  nal.  7 
hebben:  Hy  is  zo  stout,  als  of  hy  noch  een  lyfin 
de  kist  had. 

Bij  Tuinman  I.  bl.  278  vindt  men  het  spreek- 
woord aldus  opsregeven :  die  snorken  alsof  zy  noch 
een  lyfin  d€  kist  hadden. 

Sartorins  sec.  IV.  20  zegt  juist  het  tegenoverge- 
stelde. Zoo  staat  er:  Men  moet  daer  aenofmen 
noch  een  lijfin  de  kist  hadde. 

Bij  Sartorius  tert.  VIII.  68  vindt  men  alleen  het 
laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord ;  daarenboven 
noemt  hij  de  zaak  slechts,  en  verwisselt  hij  lijf 
met  hoofd.  Zoo  zegt  hij :  Noch  een  hooft  in  de  kist, 

bl.  328.  aanw.  14. 

Hij  zal  mij  de  ooren  nog  van  het  hoofd  eten. 
Toinman  I.  bl.  824  zegt:  Cry  zoud  my  d^  ooren  wel 
van  't  hoofd  eeten. 

In  NeuS'Spreehv.  46  wordt  de  neus  roede  ge- 
noemd ,  en  daarenboven  van  bepaalde  personen  ge- 
sproken. Zoo  staat  er :  De  jongens  eten  mij  de  ooren 
en  neus  van  den  kop. 

bl.  320.  aanw.  II.  (Zie  ook  IT.  bl.  xii.) 

Van  vroeg  ontbijten  en  laat  huwen  kwam  nooit 
hoofdpijn. 

Cats  bl.'  465  zegt:  Van  vroeg  ontbijten,  en  loet 
te  trouwen,  en  krijght  men  niet  licht  hooftsweer, 
in  Sel.  Prov.  bl.  184  leest  men:  Van  vroeeh  V ont» 
hyten,  en  loet  te  trouwen  en  krygtmen  niet  licht 
hooftsweer,  en  bij  v.  Alkemade  bl.  87  staat:  Van 
vroeg  ontbyten ,  en  loet  trouwen ,  krygt  men  niet  ligt 
hoofdsweer.  Hoofdzweer  was  vroeger  een  zeer  ge- 
woon  zeggen  voor  hoofdpijn. 

Bij  De  Brune  bl.  250  vindt  men  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven : 


Vroegh  ont'hijten,  laete  trouwen, 
Weert  den  hooft-pijUj  mans  en  vrouwen, 

Gruterus  III.  bl.  170  zegt:  Van  tUiè  fmUhyten, 
en  late  houwen,  en  quam  noit  hoofizweer.  TiUeïA 
tijdelijk,  dat  is:  vroegtijdig,  en  houwen  ia  eene 
andere  uitspraak  van  huwen, 

Meijer  bl.  60  en  Schrant  bl.  277  hebben:  Van 
tUiek  imbyten,  en  late  huwen,  en  quam  noid  hooft- 
sweere.  Inbijten,  imbijten  zeide  men  vromer  voor 
ons  tegenwoordig  ontbijten, 

bl.  320.  aanw,  12.  (Zie  ook  bl.  lxxvii  en  II. 
bl.  XII.) 

Veel  hoofden,  veel  zinnen.  Zoo  op  19  JuUj,  bij 
Idinaa  bl.  181,  Gruterus  I.  bl.  121,  ▼.  d.  Venne 
Voorb,  bl.  11 ,  in  Sel,  Prov,  bl.  ö2,  bij  Tainmaa 
bl.  15,  (Folie  I.  1),  Gales  bl.  24,  in  itfa^&EysSe. 
Wijsheid  bl.  186,  Euphonia  bl.  516,  bij  ▼.  Eijk 
III.  68,  Modderman  bl.  87  en  Zwitzera  bl.  80. 
Ook  in  Prov.  seriosa  bl.  8 ,  bij  Hoffmann  46  en  op 
Delf  bl.  8  staat:  Also  menieh  hooft  so  menige  sin^ 
bij  Servilius  bl.  14:  Hoe  veel  hoofden,  so  ffeel  m- 
nen,  op  Campen  bl.  76:  Soe  mennich  hoeft,  sk 
mennigen  sin,  bij  Gbeurtz  bl. 61 :  So  menniek  hooft 
so  mennich  sin ,  bij  Zegems  bl.  61 :  Waer  veel  hoof- 
den sijn,  sijn  veel  sinnen,  bij  Gruterus  II.  bL  166 
en  in  't  Mergh  bl.  42:  Waar  veel  hoofden,  sy%j 
daar  zyn  veel  zinnen,  bij  Gruterus  II.  bl.  160,  h 
't  Mergh  bl.  88,  45,  bij  Sartorins  pr,  III.  53, 
Ricbardson  bl.  84,  v.  Alkemade  bl.  106,  Tainmaa 
bl.  4,  I.  bl.  230,  Folqman  bl.  127,  Moddennaa 
bl.  152  en  op  20  Julij  53:  Zo  veel  hoofden, ,  zo  v^l 
sinnen,  in  Adag.  quadam  bl.  55  en  Adag.  Tkê* 
saurus  bl.  60 :  Soo  menigh  hooft  soa  meniffh  sin,  ea 
bij  Everts  bl.  318:  vele  hoofden  maken  peU  zinnen. 

De  Brune  bl.  43  en  Willems  IV.  17  geven  het 
spreekwoord  een  toevoegsel.  Zoo  zeggen  sij: 
Zoo  veel  hoofden,  zoo  veel  zinnen, 
Ist  niet  buyten,  't  is  van  binnen. 

Voor  hoofden  vindt  men  mensehen  bij  Gheortz 
bl.  50  en  Cats  bl.  500  op  deze  wijze:  So  veel  tnen- 
schen  so  veel  sinnen,  en  in  Sel.  Prov,  bl.  53  midas: 
Soo  menieh  menseh,  soo  menieh  sin. 

De  Brune  bl.  224  drnkt  dit  volgenderwijze  uit: 
Zoo  veel  menschen,  alsser  leven, 
Elck  is  met  een  zin  ghedreven. 

Nog  geeft  De  Brune  bl.  225  het  spreekwoord 
een  toevoegsel,  als  hij  zegt: 

Zoo  veel  mensehen ,  zoo  veel  zinnen , 
Zoo  veel  kindere,  zoo  veel  minnen. 

bl.  830.  aanw.  8. 

Zonder  het  hoofd  kan  men  niet  leven, 
Gruterus  III.  bl.  176  zegt:  Zonder  't  kouten 
kanmen  niet  geleven.  Hout  kan  eene  drokibut  votH- 
hoot  zijn,  of  wellicht  eene  verbastering  vaa  d^èi 
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woord ,  en  hoot  werd  ondtïjda  meermalen  voor  hoofd 
gebmikt,  gelijk  geleven  voor  kven, 

bl.  330.  aanto.  6. 

Des  zomers  is  het  goed  hoofseh  sijn. 

Meijer  bl.  76  zegt:  Tis  te  somergoet  hoosch  syn, 
Hooseh  18,  door  verzachting  der  f,  van  hoofseh ^ 
hovesch,  waarvan  heusehy  dat  is:  hojfelijk. 

Groterns  III.  bl.  156  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  flssomersgoet  hveschzyn,  Neuseh,  vroeger 
huesch  gespeld,  van  hoveschj  hoofseh y  hoffelijk. 

bl.  831.  aannf.  1.  (Zie  ook  bl.  lxxviii.) 

Eene  naald  in  een  voeder  hooi  zoeken. 

Tuinman  I.  bl.  367  geeft  het  spreekwoord  meer 
bepaald  op,  als  hij  zegt:  Hy  zoekt  een  naald  in  een 
voeder  hooi. 

Bogaert  bl.  94  stelt  het  voornemen  tot  de  zaak 
voor  in  deze  woorden :  Zy  unÜen  eene  naeld  in  een 
voer  hooi  zoeken. 

Dat  de  zaak  niet  gemakkelijk  te  volvoeren  is, 
wordt  door  Ornteras  II.  bl.  153  en  in  't  Mergh 
bl.  20  aldus  uitgedrukt:  t'Is  swaar  een  naelde  in 
een  voyer  hoys  zoeken  f  en  door  Tuinman  II.  bl.  140 
op  deze  wijze:  H  Is  ook  al  hezwaarlyk ,  een  naaide 
in  een  voeder  hooi  te  zoeken. 

Idinan  bl.  297  heeft  hooi-tas ,  dat  is:  hooi-hoop 
of  hoop  hooiy  voor  voeder  hooi,  en  het  spreekwoord 
onbepaald,  gelijk  in  de  opgave.  Hij  zegt:  Een 
naelde  in  eenen  hoy^tas  soeeken. 

Everts  bh  846  spreekt  van  Ao0tmt;7,  dat  is:  hooi" 
berg  of  hooi^stapel;  terwijl  hij  de  zaak  volgender- 
wijze  ontraadt :  Zoek  geene  naald  in  eene  hooimijt. 

De  ongerijmdheid  van  het  voorgestelde  zoeken 
gaat  in  het  onmogelijke  vinden  over,  wat  men  dus 
ironisch  heeft  op  te  vatten.  Zoo  op  Campen  bl.  04 
eo  bij  Meijer  bl.  43  op  de^  wijze:  Hi  solde  wel  een 
naelde  in  een  voer  hoeys  vijnden,  bij  Sartorius  <^<. 
VII.  08  aldus:  Ghy  hadt  wel  een  Naelde  in  een 
Voeder  Hoy  gevonden  ^  en  bij  Tuinman  I.  bl.  165 
als  volgt:  eerder  zoude  men  een  naald  in  een  voeder 
hooi  vijlden. 

Modderman  bl.  88  noemt  de  zaak  op,  welke  het 
geldt.  Hij  zegt:  dat  leerzame  is  dikwijls  te  vinden, 
als  eene  naald  in  een  voer  kooi.  Evenzoo  geschiedt 
in  Veeteelt  bl.  108,  zonder  dat  juist  de  zaak  be- 
paaldelijk wordt  opgegeven.  Zoo  staat  er:  Het  is 
er  te  vinden  als  een  naald  in  een  voer  hooi. 

V.  Eijk  lil.  bl.  46  eindelijk  spreekt  van  zoeken 
noch  vinden.  Hij  zegt  blootweg:  Het  is  een  naald 
in  een  voer  hooi. 

bl.  331.  aanw.  2. 

Bet  hooi  is  inde  krüfbe,  het  paard  sol  weldra 
gestald  zijn. 
Gheurtz  bl.  68  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 

UI. 


Tsa  hoy  inder  krebben  tpeerd  sol  saen  ghestalt  syn. 
Tsa  is  een  thans  nog  niet  onbekend  tusschenwerpsel 
tot  aanmoediging.  Saen  gebruikte  men  vroeger  in 
plaats  van  ons  tegenwoordig  spoedig. 

bl.  334.  aanw.  2.  (Zie  ook  bl.  lxxviii  en  II. 
bl.  XII.) 

Dien  de  koe  toekomt,  die  vat  haar  bij  de  hoornen 
(of:  bij  den  staart). 

Dien  de  koe  toekomt ,  die  vat  haar  bij  de  hoornen. 
Zoo  bij  Martinet  bl.  23  aldus:  dien  de  koe  toekomt, 
vat  ze  bij  de  horens,  gelijk  mede  in  Euplumia  bl. 
517  op  deze  wijze:  toien  de  koe  toekomt,  vat  ze  bij 
de  horens. 

Met  zijn  in  plaats  van  toekomen  zeergen  Tuinman 

I.  bl.  163  en  Loosjes  Vee  bl.  137:  Wiens  de  koe  is, 
die  vatze  by  de  hoornen. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  67  heeft  behooren.  Zoo 
staat  er:  wien  de  koe  behoort  vat  ze  bij  de  hoornen. 

V.  Hall  bl.  806  spreekt  van  willen  op  deze  wijze: 
Die  de  koe  wil,  vat  haar  bij  de  Iiorens. 

O^  Landbouwer  hl.  77  en  in  Veeteelt  bl.  119  vindt 
men  wel  toekomen,  mtLwr pakken  in  plaats  van  vat- 
ten :  wie  de  koe  toekomt  pakt  ze  bij  de  horens. 

Met  voorbijzien  der  premisse,  komt  verder  de 
conclusie  alleen  voor.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  238 
en  V.  Eijk  II.  bl.  61  op  deze  wijze:  Hy  heeft  de 
koe  by  de  hoornen,  en  bij  Loosjes  Vee  bl.  144  aldus: 
Men  heeft  de  koe  bij  de  horens. 

Everts  bl.  232  stelt  het  spreekwoord  in  dezR 
woorden  voor:  Willembaas  zou  nu  gaarn  zelfde 
koe  bij  de  horens  vatten. 

Niet  enkel  van  de  hoornen,  maar  van  hetgeheele 
hoofd,  spreken  Tuinman  I.  bl.  163  en  Loosjes  Vee 
bl.  137  in  deze  woorden:  Wiens  de  koe  is,  die  vatze 
by  H  hoofd. 

Dien  de  koe  toekomt,  die  vat  haar  bijdenstaart. 

Met  zijn  voor  toekomen  vindt  men  bij  Gruterus 

II.  bl.  133  en  in  't  Mergh  bl.  10:  Die  de  koe  zyn 
is ,  die  vaetse  by  den  staert,  bij  v.  Alkemade  bl.  133: 
Die  de  koe  zyn  is,  vatze  byde  staart,  en  bij  Tuin- 
man I.  bl.  163,  Loosjes  Vee  bl.  137  en  v.  Eijk  II. 
bl.  62:  Wiens  de  koe  is,  die  vat  ze  by  den  steert. 

Met  toebehooren  voor  toekomen  en  daarbij  met 
nemen  voor  vatten  leest  men  in  Prov.  seriosa  bl. 
16:  die  de  koe  toebehoort  die  neemse  biden  stcrt. 

Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  mede  bij  Hoif- 
mann  261,  maar  met  zijn,  met  mei  toebehooren: 
Die  de  coe  is,  neemse  bi  den  steert.  Ook  op  Delf 
bl .  1 6  staat :  diens  die  coe  es  die  neemse  biden  staerte. 

Met  aangaan  in  plaats  van  toekomen  gelijk  ook 
met  grijpen  in  plaats  van  vatten  zegt  Cats  bl.  401 , 
403:  Die  de  koe  aangaat,  die  grijpt  seby  den  staert, 
en  staat  er  in  Sel.  Prov.  bl.  36:  Die  de  koey  aen- 
gaet  die  grypse  byde  steert. 

Nog  vindt  men  het  spreekwoord  zoo  bij  Cats  bl. 
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502,  maar  met  zijn,  niet  met  aangaan:  Die  de  koe 
sijn  is,  grijpt  se  by  den  staert,  gelijk  mede  bij  De 
Bruiie  bl.  373,  maar  roet  hebhen  of  begeeren: 
Die  de  Koe  heeft ,  ofbegheert^ 
Moetze  grijpen  by  de  steert. 
Sanclio-Pan^a  bl.  25  spreekt  wel  Tan  aangaan, 
maar  bij  heeft  pakken  voor  grijpen  in  de  plaats 
gebracht.   Zoo  zegt  bij :  Die  de  koei  aengaet,pakt 
ze  by  den  steert. 

De  Brune  bl.  374  heeft  het  spreekwoord  mede 
zoo ,  maar  voor  koe  of  os;  terwijl  hij  daarenboven 
van  slaan  gewaagt.  Zoo  zegt  bij : 

Die  de  koe ,  of  oss^  aen-gaet , 
Aende  steert  de  handen  slaet. 
Gales  bl.  87  vermeldt  alleen  de  conclusie,  ter- 
wijl de  premisse  achterblijft.  Zoo  leest  men  bij  hem: 
hij  heeft  de  koe  bij  den  staart  gevat. 

De  Brune  bl.  146  eindelijk  spreekt  van  hoornen 
noch  staart ,  maar  van  koord;  terwijl  hij  den  os  en 
niet  de  koe  opneemt.  Zoo  geeft  bij  bet  spreekwoord 
op: 

Die  den  osse  toe-behoort, 
Houdt  hem  vaste  by  de  koord, 

bl.  337.  aanw.  6. 

Wanneer  de  timmerman  lang  om  het  hout  wan- 
delt, zoo  vallen  er  geene  spaanders  van, 

In  Sel,  Frov,  bl.  168  wordt  het  spreekwoord 
aldus  voorgesteld:  Wan  den  Timmerman  langh  om 
V  hoet  spazieren  gaet,  soo  vallen  geen  spaenders 
daer  van.  Wan  bs  wanneer;  onze  dichters  zeggen 
nog  wen,  Hoet  zal  eene  sclirijfiout  voor  holt  zijn , 
en  het  Hoogduitsche  holz  voor  hout  wezen.  Spa- 
zieren  is  een  Hoogduitsche  vorm ;  wij  zeggen  span- 
eeeren  in  den  zin  van  wandelen» 

bl.  837.  aanw,  26. 

Er  komen  meer  (of:  zooveel)  kalfsvellen  dan  (als) 
ossenhuiden  ter  markt. 

Er  komen  meer  kalfsvellen  dan  ossenhuiden  ter 
markt.  Zoo  bij  Tuinman  1.  bl.  316,  Loosjes  Fe» 
bl.  143,  V.  Eijk  II.  bl.  42  en  Mulder  bl.  420. 

Tuinman  1 1.  bl.  233  spreekt  van  kalfs  in  plaats 
van  kalfsvellen,  als  hij  zegt:  daar  komen  meer 
kalfs ,  dan  ossenhuiden  te  markt.  H  ij  zal  wel  kalfs- , 
daLis:  kalfshuiden,  bedoeld  hebben. 

Er  komen  zooveel  kalfsvellen  als  ossenhuiden  ter 
markt. 

Op  Campen  bl.  67  en  bij  Meijer  bl.  81  worden 
de  vellen  mede  als  huiden  opgegeven.  Zoo  staat  er: 
Der  coemen  so  veel  Caluer  huyden  te  maretals 
Ossen  huyden.  Ook  op  29  Nov,  en  bij  Gruterus  I. 
bl.  95  leest  men :  Daar  komen  zoo  veel  kaher  hui- 
den,  als  ossen  huiden  ter  merkt. 

Met  zoowel  voor  zooveel  vindt  men  in  Sel,  Prov, 
bJ.   195:  Daer  komen  soo  wel  halver  vellen,  als 


ossen  huyden  te  merekt.  Ook  De  Brune  bL  296 
heeft  bet  spreekwoord  zoo,  en  wel  op  deze  wij»: 
Men  ziet  op  yder  merekt  zoo  wei. 
Het  kalver,  als  het  osse  veL 

Gheartz  bl.  61  beeft  eedver  in  plaats  van  kalfh 
vellen,  maar  m^ent  zeker  eaher-^  dat  is:  eaher' 
huyden.  Zoo  zegt  hij :  8o  veel  ealver  als  oasen  kty- 
den  commen  ter  merek. 

De  Brnna  bl.  252  geeft  het  spreekwoord  a]4j« 
op: 

Het  lamS'Vel  comt  zoo  wel  ter  meret, 
Als't  beyten-vel  daer  vvert  ghemeret. 
Wat  een  bey ten-vel  is ,  weet  ik  niet. 

Meijer  bl.  78  geeft  het  spreekwoord  aldnsor- 
8o  vele  cahteren  huden  commen  ter  maerekt,  &i 
coeyen.  Ter  verklaring  voegt  hij  er  btj :  ,yHudn. 
heden  of  huiden;  de  beteeken  is  van  dit  spreek  woon 
is:  er  sterven  thans  zoo  vele  jongen  ab  ouden.' 
Doch  die  redeneering  is  verre  van  joist.  Zijn  kMia 
voor  heden,  oudtijds  huiden,  zooala  wij  nogni 
ten  huidigen  dage  spreken ,  bracht  hem  geheel  ttn 
het  pad.  Neen,  huden  is  wel  huiden ,  maar  ia  de  ht- 
teekenis  van  omkleedsel.  Zoo  vervalt  zijn  tkans^  vt: 
wil  men  met  het  spreekwoord  te  kennen  geven ,  4t: 
de  jonge  beesten  zoowel  aan  den  sli^;er  gaan  als  ét 
volwassen  dieren.  En  dit  wordt  dan  verder  op  Ui 
sterven  der  menschen  in  de  jeugd  en  in  den  ouder- 
dom toegepast. 

bl.  338.  aanw.  15.  (Zie  ook  bl.  cxxTiil  en  IL 
bl.  XII.) 

Hij  hangt  de  huik  naar  den  winel.  Zoo  bij  W.t- 
sen  420,  v.  Alkemade  bl.  109,  Tainman  I.  bl.  Kt. 
248,  11.  bl.  161,  op /wit;  10,  bij  (Folie  1.27^. 
V.  d.  Hulst  bl.  14,  Guikema  II.  35,  Antoa  bl.  33* 
38  en  Mulder  bl.  423.  Ook  Servilins  bl.  13  hcA 
mede:  die  de  huyke  na  den  wint  hange,  GhenrtsR 
80:  Hy  hangt  die  heuyek  na  die  wind  (waaris 
heuyek  eene  andere  spelling  is  van  huik) ,  en  Gtttt 
bl.  29 :  zij  hangen  den  huik  naar  den  wineL 

Gales  bl.  16  zegt  juist  het  tegenoTergestekle. 
Zoo  staat  er:  veel  min  hangen  sij  den  AaiA  wur 
den  wind. 

Verder  vindt  men  het  spreekwoord  onbeps^M 
opgegeven.  Zoo  zeggen  Servilius  bl.  2ö3* ,  Zegena 
bl.  17,  Idinan  bl.  10,  Sartorius /tt.  II.  38,  Wis- 
scbooten  bl.  213,  345,  v.  Alkemade  bl.  167,  Toia- 
uian  I.  bl.  144  en  v.  Moerbeek  bl.  2ö5:  Dekw^ 
na  de  wint  hanghen,  gelijk  het  zoo  mede  in  A4ê^' 
quadam  bl.  lö  wordt  opgegeven ;  terwijl  v.  hesojef 
bl.  180  heeft:  zijn  huik  naar  den  wind  hom§eu, 

V.  Alkemade  bl.  186  spreekt  van  kunneHkanifft 
Zoo  zegt  hij :  Hy  kan  de  huyk  naar  de  wind  A«a^^  j 

Tuinman  li.  bl.  162  heeft  hetzelfde^  maar  is 
ontkennenden  zin :  zulk  een  kan  dan  de  huik  i^ 
naar  den  wind  hangen* 
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Id  ZeepL  U.  78  viodt  men  vnUen  zetten  voor 
^en.  Zoo  leest  men:  uw  bootsman  wil  de  huik 
naar  den  mind  zetten! 

Tot  biertoe  was  de  yerrichtiog,  in  bet  spreekwoord 
ttitj^rakt,  altijd  minder  of  meerder  afgekeurd , 
dat  is:  de  voordracht  gaf  aan  het  spreekwoord  eene 
beteekenis  ten  kwade.  De  overige  verzamelaars 
gaan  van  een  tegenovergestt^ld  standpunt  uit,  en 
prijzen  de  zaak  aan»  dat  is:  zij  verstaan  bet  spreek- 
woord in  een  goeden  zin. 

Met  zuüen  hanyen  leest  men  in  Prov.  seriosa  bl. 
31 :  men  sol  die  koeye  na  die  fvint  hangen  (waarin 
hoeye  eene  andere  uitspraak  is  van  huik) ,  bij  HofT- 
manu  507 :  Men  sol  die  huike  nae  den  wint  han-- 
ghen,  en  op  Delf  bl.  30  en  bij  v.  Vloten  bl.  800: 
men  sol  die  heuke  na  den  wynt  hanghen  (waarin 
htuhe^  evenals  het  vorengenoemde  henycky  een 
andere  vorm  is  voor  huik)^ 

Met  het  nog  sterker  uitgedrukte  moeten  hangen 
vindt  men  op  Campen  bl.  101 :  Men  moet  die  hoyche 
nae  den  wijnt  hanghen  (waarin  hoycke^  evenals 
htt  bovengenoemde  hoeyc,  eene  andere  uitspraak 
is  van  huik)^  en  bij  Gruterus  II.  bl.  156  en  in  't 
Mergk  bl.  82 :  Men  moet  de  huyo  na  de  wint  hangen. 

Kerkhoven  bl.  54  geeft  het  spreekwoord  als  een 
bevel  op  in  deze  woorden :  hangt  naar  den  wind  uw 
huik;  terwijl  Sartorius  see.  %,  80  dat  mede  doet, 
pa  er  daarenboven  een  bewijs  van  goedkeuring  aan 
verbindt,  op  deze  wijze: 

Hanght  de  heuyck  nae  de  wint^ 
soo  zijt  ghy  mijn  kint. 

Voor  de  huik  vindt  men  den  mantel  opgegeven. 
Zoo  zegt  Manvis  bi.  123:  hij  hing  den  mantel  naar 
den  wind, 

In  Euphonia  bl.  622  wordt  dit  niet  als  eene  al- 
gemeenheid,  maar  als  eene  b^zondcrheid  voorge* 
steld.  Er  staat:  sommigen  hangen  den  mantel  naar 
den  wind. 

Everts  bl.  233  noemt  den  persoon ,  wien  het  geldt, 
als  hij  zegt:  Visser  mogt  nu  den  mantel  hangen  naar 
dat  de  wind  waaide. 

Laasenins  XVII  stelt  de  zaak  als  plicht,  bovenal 
als  voorzichtigheids-maalregel    voor    hovelingen 
voor.  Hij  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Die  aan  het  Hof  wil  leven  en  vragen , 
Moet  den  Mantel  na  den  wind  dragen. 

bl.  339.  aanw.  18. 

Daar  vele  lieden  in  huis  zijn  f  is  er  één,  die  ze 
allen  overkan. 

Grateros  III.  bl.  128  en  Meijer  bl.  98  geven  het 
spreekwoord  in  deze  woorden : 

Daar  veel  liens  woonen  in  huySy 
is  wel  een  die  sê  al  maact  confuys, 
Confugs,  wij  zeggen:  confuus,  is  verward  of  wr- 
legen. 


bl.  841.  aanw.  3. 

Een  luipaard  is  geen  beslaan  waard;  het  brengt 
toch  zijnen  meester  f  huis. 

Door  Gruteros  III.  bl.  142  en  Meijer  bl.  97 
wordt  het  spreekwoord  aldus  opgegeven :  Een  ley 
paard  en  is  niet  verleggens  waard,  het  brengt  zynen 
meester  thuys.  Ley  zei  men  vroeger  voor  lui;  ver^ 
leggen  kan  wellicht  beslaan  zijn ,  ofschoon  de  betee- 
kenis. uiet  met  zekerheid  is  op  te  geven. 

bl.  342.  aanw.  10. 

Hij  gaat  (of:  raakt)  hoe  langer  Ihoe  verder  van 
huis. 

Voor  geen  der  beide  vormen  komt  het  spreek- 
woord bij  een  der  verzamelaars  voor. 

Met  loopen  zegt  Sartorius  sec*  II.  84:  Hy  loopt 
al  te  ver  van  huys. 

Met  zijn  vindt  men  op  Campen  bl.  49:  Ghy  sijt 
veer  van  huys. 

Van  zaken,  niet  \wi  personen,  geeft  Zegerus  bl. 
60  de  spreekwijze  op  dezelfde  wijze.  Hij  heeft: 
Tis  noch  verre  van  huys, 

bl.  344.  aanw.  2. 

In  Luilekkerland  zifn  de  huizen  metpcumekoeken 
gedekt,  en  met  worsten  ingeregen. 

Alleen  voor  het  eerste  gedeelte  van  het  spreek- 
woord vindt  men  in  't  Mergh  bl.  27 :  In  H  luy  lek" 
kerlant  zijn  de  huysen  met  pannekoecken  gedeckt. 

Verder  wordt  er  van  Luilekkerland  niet  meer 
gerept.  Overigens  treft  men  bet  spreekwoord  in  zijn 
geheel  bij  Sartorius  tert.  III.  49  aan.  Hij  zegt: 
De  huysen  zijn  daer  met  panne-koecken  gedeckt, 
endc  met  worsten  ingeregen. 

Op  Campen  bl.  85  en  bij  Meijer  bl.  39  wordt 
slechts  het  eerste  gedeelte  daarvan  opgegeven ,  en 
dan  in  ontkennenden  zin.  'Zoo  staat  er:  Die  huysen 
sinnen  nerghens  mit  panneeoecken  gedeckt.  Sinnen 
kent  men  nog  in  de  volksuitspraak  als  zijnen  voor 
zijn. 

De  Brune  bl.  142  heeft  vladn  s=s  vladen  in  plaats 
van  pannekoeken;  terwijl  hij  de  worsten  wel  op- 
neemt, maar  alleen  aan  den  muur.  Zoo  geeft  hij 
het  spreekwoord  op: 

Ekk  huys  is  daer  met  vlaen  ghedeckt. 
De  muyr  met  worsten  diek  gliespeckt. 

bl.  344.  aanw.  6. 

Kom,  waar  gij  wilt ,  gij  zult  er  altijd  den  waard 
tehuis  vinden. 

Op  Campen  bl.  85  en  bij  Meijer  bl.  39  vindt  men 
het  spreekwoord  in  bewoordingen,  meest  overeen- 
komstig met  de  opgave  en  geheel  in  oorspronkelijke 
taal.  Zoo  staat  er:  Du  eoemest  waer  du  wüst,  soc 
werdstu  den  weerdt  toe  huys  vijndeu.  Du  cocmcst, 
du  wUst  en  du  wcrdst  zijn  oude  en  echte  ( nu ,  helaas ! 
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verdrongen)  vormen  van  den  tweeden  persoon  des 
enkelvoads. 

Vrij  na  aan  de  opgave  geeft  ook  Cats  bl.  453  bet 
spreekwoord  op,  en  wel  in  deze  woorden:  Gelooft 
het  f  rvaer  dat  men  komt  daer  vint  men  sljn  waert 
fhitys.  Zonder  Cats'  inleiding  leest  men  mede  in 
Sel.  Prov,  bl.  151 :  Waer  datmen  komt  daer  vint^ 
men  synen  weert  fhuys. 

Het  komen  wordt  door  een  dobbel  hopen  ver- 
vangen. Zoo  bij  Gbeurtz  bl.  46:  loopt  daer  ghy 
loopt  ghy  sult  die  weert  thuys  vinden. 

Het  ziet,  waarmede  Servilins  bl.  75  het  spreek- 
woord aanvangt,  schijnt  tot  eene  ironische  opvat- 
ting aanleiding  te  geven.  Zoo  staat  er:  Siet  dat 
ghi  uwen  weert  nx  eens  thuys  en  vindet,  Nz  is  eene 
verkorte  schrijfwijze  voor  niet. 

Vrij  na  aan 't  oorspronkelijke  blijvende,  zoomen 
zeggen,  dat  De  Brone  bl.  129  dit  bij  Servilios  ge- 
vonden heeft.  Hij  heeft  het  spreekwoord  althans 
in  deze  woorden  berijmd : 

Ziet  toe,  in  't  ghene  ghy  verzint, 
Dat  ghy  uw  weerd  niet  t'hvys  en  vint. 

Zonder  die  inleiding,  en  met  verwisseling  van 
altijd  in  overal,  leest  men  bij  Toinman  I.  bl.  117 
en  op  Deo.  9:  Men  vind  den  waard  over  al 
f  huis. 

Noch  tijd  noch  plaats  vindt  men  door  de  overige 
verzamelaars  opgegeven.  Zoo  zegt  Servilios  bl.  187 : 
Ohij  suUet  uwen  weert  thuys  vinden,  Gheortz  bl. 
22:  Ghy  sulter  die  weert  thuys  vinden,  De  Brone 
bl.  129:  Ohy  zult  uw  weerd  te  huys  noch  vinden, 
en  Sartorios  J9r.  I.  55:  Ghy  suU  u  moert  Vhuys 
vinden. 

Bij  Zegeros  bl.  10  vindt  men  eene  onbepaalde 
voorstelling  van  het  spreekwoord ,  aldos :  Den  weert 
thuys  vinden. 

Sartorios  pr.  II.  24  geeft  het  spreekwoord  een 
toevoegsel,  waardoor  de  waarheid  er  van  des  te 
beter  nitkomt,  en  tevens  bet  not,  er  door  teweeg- 
gebracht, in  de  oogen  springt.  Zoo  zegt  hij:  Ghy 
sult  u  fcaert  f  huys  vinden,  milt  gy  hem  mat ,  hy 
sal  u  da£r  wel  waer  oen  leveren, 

bl.  345.  aanw.  2. 

Book,  stank  en  een  kwaad  mijf  drijven  den  man 
uit  zijn  huis.  Zoo  bij  Toinman  I.  bl.  93  en  Bogaert 
bl.  56.    Ook  bij  Groteros  II.  bl.  162,  in  't  Mergh 
bl.  38  en  SeL  Prov.  bl.  107  leest  men: 
Roock  stank  en  guade  wyven , 
zyn  die  de  mans  uyt  den  huyse  dryven, 
en  Meijer  bl.  96  heeft: 

Rooek ,  stanck ,  ende  quade  wynen , 
synt  die  mans  mten  husen  dryuen. 
Voor  stank  staat  sclioone  kleeding  bij  v.  d.  Vcnne 
bl.  108.    Hij  zegt:  Een  boose  Vrouwe ,  en  schoone 
Klccdingh,  en  vttylen  Rvock  doen  het  Huys  rnymen. 


Nog  wordt  stank  door  gelek  vervangen.   Zoo  bn 

De  Brooe  bl.  260  op  deze  wijze: 

Booek ,  gheleeek ,  en  quade  wijven , 
Kannen  mans  uyt  't  huys  verdreven. 

Gheleeek  is  eene  andere  uitspraak  van  geldi ,  dt: 

is:  gedruip  {lekkage). 

bl.  346.  aanm,  6. 

Tot  pogehers  huis  Ligt  niemand  fhuie. 
Op  24  Oct.  en  bij  Groteros  I.  bl.  120  leest  men: 
Tot  bogchers  huis, 
leit  niemand  f  kuis» 
Op  iets  bogen  is  tegenwoordig  nog  roem  dragen  c^ 
iets;  zoodat  een  boger  de  persoon  is,  die  dat  doet. 

bl.  346.  aanw.  14.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Huitemetuit,  Hoed  u  voor  denmeêramstuU.  2<-' 
bij  Toinman  I.  bl.  207  op  deze  wijze: 

Huitm^etuit 
hoed  u  voor  de  weêrstmt. 
Over  de  beteekenis  van  de  spreekwijse:  Hhu» 
huttemetutje ,  leest  men  bij  Tuinman:  „Dit  «f 
men  van  een  klein  onnozel  mannetje.  Maarwa: 
drokt  het  uit?  De  Heer  Hoofd  verbaaltin  'tecnte 
Boek  zyner  Nederlandsche  Historiën^  bladz.5^. 
een  geval,  waar  by  Meester  Henrik,  geveai 
Borgemeester  van  Amsterdam,  deze  woorden |;^ 
broikte:  Huitmetuit  hoed  u  voor  de  meêrstuit.  Dk 
gaat  die  Schryver  voort,  is  een  eudfraueh  ^ntd- 
woord,  waar  van  't  eerste  by  zommigen  gehomii^ 
word  voor  een  gekrompen  laschwoord,  van  dm 
stemmen,  Huiden,  maat,  uit.  Ik  kan  daar  su 
myne  toestemming  wel  geven ,  om  dat  men  geei 
minder  verbastering  in  meer  andere  spreekwoord 
vind.  Of  dat  daar  toe  behoort,  kan  men  overdet- 
ken.  Doch  de  toepassing  is  dan  van  't  hedensdaags*! 
gebroik  veel  verandert:  't  geen  men  ook  wel  nctr 
bespeort."  Zoover  Toinman  in  1726;  doch  ^^^ 
is  geen  geschiedkondige.  Maar  wist  Hooft  niet 
(die  in  1628  zijne  Nederlandsche  Historiën  begcs 
te  bewerken,  waarvan  in  1642  het  eenie  gedeelte 
in  't  licht  kwam),  wat  hmtemetmt  eigenlijk be- 
doidt,  ik  weet  het  ruim  200  jaar  later  nog  miadtf' 

Op  28  Aug. ,  2  Nov.  en  bij  Grotenis  1.  bl  iw 
vindt  men  het  straks  genoemde  ,,gekroaBpen  lasck- 
woord,  van  drie  stemmen^"  in  het  spreekwoord  of- 
genomen.  Zoo  staat  er: 

Huid  maat  uyt, 
hoet  u  voor  de  weerstuü. 

V.  Alkemade  bl.  101  heeft  het  spreekwoord  we- 
der, wat  het  woord  huitemetuit  betreft,  meer  sta-* 
den  tegen woordigen  vorm,  en  geheel  overeenkoi> 
stig  de  „woorden ,  die  Meester  Heurik  gebruikte 
Zuo  zegt  hij : 

Huy  met  uyt, 
hoed  u  voor  de  weerstvyt. 
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bl.  346.  nofiw.  17. 

Goed  regt  behoeft  dikwijls  goede  hulp. 

Op  18  Aug.  en  bij  Graterua  I.  bl.  106  wordt  bet 
spreekwoord ,  zonder  bet  woord  dikmjls  op  te  ne- 
men, aldos  opgegeven:  Goed  recht,  behoef t  goe 
hulp, 

In  Motz  bl.  7  en  op'Campen  bl.  119,  zonder  de 
hulp  mede  goed  te  noemen,  leest  men:  Goet  recht 
behoeft  hulpe. 

Ook  bij  bet  recht  wordt  geene  omschrijving  ge- 
voegd door  Grnterns  III.  bl.  167,  die  daarenboven 
ivel  bet  woord  dikwijls  opneemt,  m^s gebrek  hebben 
voor  behoeven  in  de  plaats  heeft  gebracht,  en  alzoo 
in  zeker  opzicht  hetzelfde  zegt,  maar  eigenlijk  op- 
geeft ,  waarom  het  in  de  opgave  genoemde  spreek- 
>voord  waarheid  behelst,  met  andere  woorden:  dit 
kan  als  oorzaak  gelden ,  wanneer  men  dat  als  gevolg 
aanziet.  Zoo  zegt  hij:  V  Recht  heeft  dicvnyls  hulp 
gebreck, 

In  Prov.  seriosa  bl.  11  wordt  bet  spreekwoord 
aldus  opgegeven:  dat  recht  heeft  diewyl  hulpe 
noot.  Het  vroegere  nood  hebben  is  ons  tegenwoordige 
van  noode  hebben  oïnoodig  hebben.  Ook  bij  Hoff- 
mann  180  leest  men :  Dat  rechte  hevet  diemjl  hulpe 
noot,  gelijk  'mede  604:  Recht  heeft  dicwijl  hulpe 
noot,  en  op  Delf  bl.  36:  Recht  heeft  diewil  hulpen 
noot. 

Voor  hulpe  vindt  men  helpe  op  Delf  hL  1 1.  Daar 
staat:  Dat  recht  heeft  dicrvü  helpe  noot.  Ook  bij 
Oheartz  bl.  69  leest  men:  Trecht  heeft dick helpens 
noot. 

In  Prov.  seriosa  bl.  87  staat  te  doen  hebben  voor 
noodig  hebben;  wij  zeggen  thans:  van  doen  hebben. 
Men  vindt  er  het  spreekwoord  op  deze  wijze:  Recht 
heeft  dicwijl  hulpe  te  doen, 

bl.  346.  aanw.  23. 

Vraag  geene  hulp  van  een  kind,  en  trouw  geene 
woeduwe. 

In  Sel.  Prov.  bl.  35  wordt  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  opgegeven:  JEn  vraeght  gheen  hulpe 
van  een  kindt,  noch  en  trout  aen  een  weduwe  niet. 
1:1  et  onzijdige  trauwen  aan  iemand  was  vroeger  niet 
ongewoon  voor  ons  bedrijvende  iemand  trouwen, 
dat  eigenlijk  dabbelzinuig  is. 

bl.  348.  aanw.  14. 

Ja  en  neen  is  een  lange  strijd.  Zoo  in  Prov. 
seriosa  bl.  26,  bij  Hoifmann  427,  op  DelfW.  26, 
23  Mei,  bij  Gruteros  I.  bl.  109,  in  Sel.  Prov. 
bl.  169,  bij  Tuinman  I.  bl.  238,  in  Wij$heid\A. 
137,  bij  Mulder  bl.  415,  Sancho-Pan9a  bl.  21  en 
op  23  Mei  53. 

Gheurtz  bl.  44  heeft:  Ja  en  neen  is  een  wijt  geheel. 
Het  zelfstandig  naamwoord  sclueUs  verouderd  voor 
verschil  of  onderscheid;  het  werkwoord  scheden 


kennen  wij  nog  voor  verschillen.  Wijd  of  ver  ge- 
bruikte men  oudtijds,  waar  wij  nu  groot  of  ruim 
zeggen. 

De  Brune  bl.  120  bezigt  zelfs  verschil  in  de 
ruimste  beteekenis,  als  hij  zegt: 

Van  al  H  verschil,  men  vinter  gheen, 
Dat  niet  en  comt,  uyt  iae  en  neen. 
Nog  vindt  men  ter  zelfde   plaatse  het  spreek- 
woord aldus  opgegeven : 

Om  jae  en  neen 
't  Wist  elck  end'  een, 
waarin  't  Wist  wel  eene  misstelling  voor  Twist  zal 
wezen. 

bl.  349.  aanw.  7. 

Die  rijk  wil  worden  binnen  eenjaar,  maakt, 
dat  hij  hangt  binnen  zes  maanden.  Zoo  in  Motz  bl. 
58  in  deze  woorden :  Die  rijck  wilt  worden  binnen 
een  iaer  Die  maect  dat  hg  hangt  binnen  ses 
maenden. 

De  Brune  bl.  97  en  Willems  VI.  34  drukken  dit 
aldus  uit: 

Die  rijekdom  in  een  Iaer  wilt  vanghen, 
Die  wert  voor  't  halve  Iaer  ghehangeun 
Op  dezelfde  bladzijde  luidt  De  Brune's  opgave  in 
den  eersten  rijmregel  nog : 

Die  binnen  's  laers  zich  rijck  wilt  prangen, 
terwijl  de  tweede  dezelfde  is. 

In  Sel.  Prov.  bl.  116  wordt  het  spreekwoord  in 
deze  woorden  opgegeven :  Die  op  een  iaer  wiU  rgck 
worden  hangtmen  in  het  midden,  en  bl.  176  als 
volgt:  Die  rgck  wil  zyn  op  een  Jaer,  die  loet  hem 
hanghen  in  t'  midden.  Achter  de  woorden  in  het 
midden  moet  men  verstaan :  van  het  jaar;  waardoor 
men  tot  zes  maanden  of  een  halfjaar  komt. 

Nog  geeft  De  Brune  bl.  97  het  spreekwoord 
volgenderwijze  op : 

Die  rijck  rvilt  wezen  in  een  Iaer, 
Raect  aen  een  galghe  voor  qfnaer. 

bl.  349.  aanw.  13. 

Een  jaar  is  aan  geen*  staak  gebonden.  Zoo  bij 
Tuinman  II.  bl.  226,  v.  £ijk  II.  43,  Mulder  bl. 
418  en  Bogaert  bl.  99.  Ook  op  11  Maart  en  bij 
GruteruB  I.  bl.  102  leest  men:  Een  jaar  is  angeen 
staak  gebonden,  en  bij  De  Brune  bl.  484  meer 
bepaald :  Bet  jaer  is  aen  gheen  staeek  ghebanden. 

In  Prov.  seriosa  bl.  38,  bij  Uoffmann  628  en 
op  Delf  bl.  38  wordt  bet  spreekwoord  volgender- 
wijze opgegeven : 

ten  zijn  geen  stonden 
an  staken  gebonden. 
Stond  is  eene  wijle  tijds,  maar  kan  ook  voor  uur 
genomen  zijn ,  zooals  uog  in  't  Hoogduitsch  plaats 
heeft. 

Hoffmann  vermeldt,  dat  in  de  Lesarten  desNie- 


JAAB. 


S38 


IJZER. 


derrheiniachen  druekes  voor  oen  staken  gezegd 
wordt:  an  einen  steckeL  Steckel  staat,  Daar  een 
Hoogduitschen  tongval,  voor  stok  of  ^tof,  gelijk 
men  dien  in  't  Hoogduïtsch  nog  heden  stecken  heet. 

bl.  350.  ooniv.  11. 

Het  is  een  vricndeloosjaar:  elk  zie  wel  toe,  dat 
hij  zelf  wat  hebbe. 

Zoo  wordt  dit  spreekwoord  op  Campen  bi.  O  op* 
gegeven :  Tis  een  vrendeloes  Jaer,  elok  sie  wel  toe, 
dat  hy  selfs  wat  hebbe.  Elck  eete  eer  hy  wt  gae. 
Het  laatste  gedeelte,  Elck  eete  eer  hy  wtgae,  staat 
hier  kennelijk  als  eene  afzonderlijke  spreekwijze, 
gelijk  ze  ook  bij  andere  verzamelaars  als  zoodanig 
voorkomt;  waarom  ik  ze  als  spreekwijze  afzonder- 
lijk heb  opgegeven.  Meijer  bl.  6  denkt  er  anders 
over:  hij  doet  die  spreekwijze  met  bet  eerste  ge- 
deelte van  het  opgegeven  spreekwoord  zamenvloey- 
en,  als  hij  ons  vertelt,  dat  dit  een  spreekwoord 
is:  Tis  een  vrendeloes  jaer,  elck  eete  eer  hy  wtgae, 
Vrendj  voor  vriend,  is  eene  verkorte  aitspraak  van 
dit  woord,  gelijk  het  onder  ons  meer  gewone  vriwil 
er  mede  eene  is.  Het  Ëugelscb  spreekt  ook /r^£^ 
uit.  Loes  is  loos,  de  e  als  vcTlengletter  genomen. 

bl.  352.  aanw.  6. 

Het  is  een  oude  kat^ager, 

Loosjes  Kat  bl.  185  geeft  de  naam  slechts  op, 
en  verbindt  er  dien  van  kaasjager  aan,  als  hij  zegt: 
een  oude  kats-  of  kaasjager. 

Dat  katsjager  en  kaasjager  hetzelfde  is,  wordt 
door  Tuinman  verzekerd.  Hij  kan  hierin  wel  gelijk 
hebben;  want  een  kaa^ager  en  een  hoerenjager 
worden  op  ééne  lijn  gesteld ,  als  zijnde  van  hetzelfde 
allooi,  —  en  eene  hoer  wordt  ook  wel  kat  genoemd. 
Tuinman  I.  bl.  208,  nal.  bl.  7  geeft  als  spreekwijze 
alleen  op:  't  Is  een  oude  kaasjager, 

bl.  358.  aanw.  6. 

Half  wijs,  lialfmal,  dat  past  der  jeugd  wel. 

Op  Campen  bl.  97  en  bij  Meijer  bl.  45  leest  men: 
Half  wijs  half  mal, 
Hat  iuecht  wal. 
luecht  ssjeugdt  is  de  praesens  van  het  werkwoord 
jeugden,  dat  is:  aan  de  jeugd  passen.  Wal,  ofschoon 
't  als  eene  andere  uitspraak  van  wel  menigmaal 
voorkomt,  staat  hier  wellicht  alleen  om  't  rijm. 

Sartorius  tert.  I.  58  spreekt  niet  van  half  om 
half  voor  wijs  en  mal,  maar  van  een  geheel  mal, 
dat  zeker  ook  zeer  eigenaardig  is;  ofschoon  de 
spreekwijze  dan  meer  iets  ongnnsttgs  schijnt  aan  te 
duiden,  dan  bij  de  zamenvloeying  van  't  half  wijs 
en  fialfmalpUhta  heeft,  dat  te  recht  de  voltooying 
van  't  jeugden  uitdrukt  Zoo  zegt  Sartorius:  Mal 
houdt  wel  jeucht;  waarin  de  uitdrukking  jeugd 
houden  hetzelfde  td%  jeugden  zal  bctcekencu. 


bl.  358.  aanw,  12. 

Van  ouderdom  wordt  niemand  ijdel. 

Zoo  geeft  Gruteras  III.  bl.  170  de  spreek  wij» 
op:  Van  ouddé  werd  niemant  blootere.  Ouddé  be- 
teekent  niets,  en  zal  dus  wel  eene  drukfout  zijn; 
maar  oudde  of  oude  zei  men  voorheen  voor  oudie, 
dat  is;  ouderdom,  zooals  hooge  en  hoogde  voor 
hoogte,  lengde  voor  lengte,  enz.  Bloot  voor  bloods 
en  ijdel,  dat  is:  ledig,  komen  op  betzelfde  neer. 
Blootere  zal  gezegd  zijn  voor  blooder,  dat  is:  meer 
bloode.  Ook  Meijer  bl.  7 1  zegt :  Van  oudde  en  werdt 
niemant  blootere. 

bl.  359.  aanw.  12. 

Men  gaat  niet  over  ijs  van  één*  fwelU.  Zoo  komt 
het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Gruterus  III.  bl.  153  heeft  wellicht  hetzelfde 
denkbeeld  willen  uitdrukken  met  zijn  t'Is  troosck 
op  een  ys  vernacht  zitten.  Vernacht  is  oDnaauw- 
keurig,  maar  zal  vamacht  moeten  zijn.  Foriseene 
zamentrekking  van  van  der;  zoodat  vamadU  dao 
beteekent  van  der  nacht,  dat  zooveel  zegt  aU  «os 
den  (vorigen)  nacht. 

Met  var  in  plaats  van  ver  vindt  men  bet  spreek- 
woord bij  Meijer  bl.  86 ;  ofschoon  hij  de  brooêheU 
onvermeld  laat,  en  enkel  zegt:  Sitten  op  een  ys  ter 
nacht.  Het  is  dus  onbepaald  uitgedrukt,  waardoor 
in  het  midden  wordt  gelaten ,  of  dit  zitten  werkelijk 
plaats  heeft. 

Gheurtz  bl.  54  heeA  wel  gaan,  maar  naede  on- 
bepaald voorgesteld ;  ofschoon  het  thans  meer  stel- 
lig blijkt,  dat  dit  gaan  werkelijk  geschiedt.  Zoo 
segt  hij :  Op  eender  nacht  ijs  gaen. 

bl.  361.  aanw.  3. 

In  't  koningrijke  van  de  min  Mag  nimmer  staal 
of  ijzer  in.  Zoo  bij  Cats  bl.  465  op  deze  wijze: 
In  't  koninckrijeke  van  de  ma. 
En  magh  noch  stael,  noch  yser  in, 
In  't  Mergh  bl.  52  heeft  het  spreekwoord  een 
gewichtig  slot,  waardoor  bij  de  zaken,  die  geweerd 
dienen  te  worden ,  tevens  datgene  wordt  opgegeven, 
wat  door  hem,  die  in  't  genoemde  koninkrijk  zija' 
schepter  wil  zwaayen,  wel  daarin  moet  gebracht 
worden.  Zoo  staat  er: 

In  't  Rijek  van  de  Min, 
magh  stael  noch  yser  ia: 
Moer  zijde  woordekens, 
fluweele  boordekens 
en  saohte  koordekens. 
De  boordekens  of  boordjes  dienen  wdlicbt  aso 
de  mouwen  aangebracht  te  worden;  aoodat  mes 
bij  fluweelen  boordjes  aan  zachte  handen   zai  te 
denken  hebben. 

Door   Gruterus  III.  bl.   174  wordt  de  red^s 
vermeld,  waarom  de  opgegeven  zaken  niet  tot  de 
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bemoeying   van  den  schepter-zwaayer  bebooren. 
Zoo  leeBt  men :  Yser  end  staal  doet  minne  vergaan, 

bl.  361.  aanw,  8. 

Onze  koe  is  van  ijzer, 

Gheorti  bl.  65  geeft  dit  spreekwoord  op :  Onse 
kue  is  vanden  ijse.  IJse  kan  geen  ijzer  zijn ,  tenzij 
door  eene  Bclirijffont  de  r  bij  ijse  in  de  pen  is  ge- 
bleven; of  bet  moest  verward  zijn  met  het  Hoog- 
fiuitBcbe  eisen  j  dat  ijzer  \%,  ZooaU  bet  spreekwoord 
daar  is  opgegeven,  staal  er  letterlijk:  Onze  koe 
is  van  het  ijs.  Maar  wat  beteekent  dat  ?  onze  koe 
is  gered  of  het  gevaar  te  boven  f  Wellicht  is  dat 
aannemelijk,  onnatnarlijk  is  't  althans  niet.  In 
dat  geval  behoort  het  bij  de  op  het  woord  ijzer 
opgegeven  spreekwoorden  dan  volstrekt  niet  t'hnis. 
Het  spreekwoord  Onze  koe  is  van  ijzer  beteekent 
geheel  iets  anders,  —  dat  zegt:  onze  bezitting  is 
onvervreemdbaar.  Zie  de  verklaring  van  het  spreek- 
woord: IJzer'Vee  sterft  niet, 

bl.  861.0011».  20. 

Pen  en  inkt  laten  zich  schrijven, 

Grutcrns  III.  bl.  166  geeft  het  spreekwoord  aldos 
op:  Penne  en  inct  laat  hem  schryven.  Men  zon  dit 
aldas  kunnen  lezen :  {Ziedaar)  pen  en  inkt,  nu  kan 
hij  aan  het  schrijven  gaan,  uitgedrukt  door:  laat 
hem  schrijven.  Men  denke  echter,  dat  de  schrijf- 
wijze van  laat  voor  laten  zelfs  in  onzen  tijd  niets 
ODgewoons  is,  als  het  onderwerp,  gelijk  hier,  uit 
twee  enkelvoudige  woorden  bestaat;  zooals  ook  het 
gebruik  van  hem  voor  zich  even  weinig  ongewoons 
beeA.  Zóó  is  de  constroctie  geheel  in  orde. 

bl.  368.  aanw,  8. 

Dat  oud  15,  knort  graag;  —  dat  jong  is,  speelt 
ffraag.  Zoo  bij  v.  d.  Hulst  bl.  18. 

Alle  overige  verzamelaars  hebben  zich  met  den 
knorrepot  niet  willen  bemoeyen,  maar  houden  het 
alleen  met  de  verrichtingen  der  spelende  jeugd ,  dat 
is:  zij  hebben  slechts  het  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  opgenomen.  Zoo  zegt  Gruterus  IIL 
bl.  128:  Al  dat  jong  is,  en  zoekt  niet  dan  spel; 
terwijl  Tuinman  II.  bl.  60  heeft:  Dat  jong  is,  speelt 
geeme,  en  Modderman  bl.  184  opgeeft:  Wat  jong 
is  speelt  graag. 

Nog  vindt  men  door  Gruterus  III.  bl.  123  bet 
laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  onder  deze 
woorden  gebracht:  Al  dat  joftg  is ,  is  vermakele* 
Vermakele  is  de  oudere  vorm  van  vermakelijk*, 

bl.  863.  aanw,  0. 

J^^  j^^  kunnen ,  maar  de  ouden  moeten  ster» 
ven.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  316  volgenderwijze: 
de  jongen  kannen,  en  de  ouden  moeten  sterven.  Nog 
geeft  Tuinman  II.  bl.  233  het  spreekwoord  in  deze 


woorden:  Jonge  lieden  kannen,  maar  oude  lieden 
moeten  sterven,  en  Modderman  bl.  150,  ofschoon 
in  tegengestelde  volgorde,  aldus:  oude  lieden  moe- 
ten sterven,  jonge  menschen  kunnen  sterven, 

Gruterus  III.  bl.  130  zegt:  De  jongere  mogen 
sterven,  de  ouders  moeten  mech.  Mogen  voor  kun" 
nen  was  vroeger  niet  ongewoon,  gelijk  nog  in  de 
uitdrukking  H  mag  zijn*  Ouders  is  in  vorm  geheel 
analogisch  met  jongere;  doch  niet  verkieslijk,  om- 
dat wij  daarbij  aan  vader  en  moeder  denken. 

bl.  363.  aanw,  12. 

De  jongen  zal  men  leeren,  De  ouden  eeren,  De 
wijzen  vragen,  De  zotten  verdragen.  Zoo  bij  Gru* 
terns  II.  bl.  134  en  in  't  Mergh  bl.  11.  Ook  bij 
Grnternylll.  bl.  163  en  Meijer  bl.  06  vindt  men: 
Jonge  zalmen  leeren, 
de  oude  eeren , 
de  wyze  vragen, 
de  zotten  verdragen. 
Op  94  Febr,,  bij  Gruterus  I.  bl,  07  en  Willems 
VII.  7  wordt  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze 
opgegeven ,  maar  de  beide  eerste  stellingen  worden 
voor  elkander  in  de  plaats  gebracht.   Zoo  staat  er: 
De  oude  zalmen  eeren, 
dejonghe  sahnen  leeren, 
de  wijze  zalmen  vragen , 
de  zotten  zalmen  verdraghen, 
In  Wijsheid  bl.  137  vindt  men  het  spreekwoord 
^weder  in  de  gewone  volgorde;  maar  de  gekken  zit- 
ten op  de  zetels  der  zotten,  zoodat  de  regeering  wel 
even  narrig  zal  blijven.  Zoo  staat  er: 
De  jongen  zal  men  leeren. 
De  ouden  eeren. 
De  wgzen  vraagen. 
En  de  gekken  verdraagen. 
Verder  vindt  men  bij  de  overige  verzamelaars 
alleen  de  tweede  der  vier  opgegeven  stellingen. 
Zoo  heet  het  in  Prov,  seriosa  bl.  11  en  bij  Hoff- 
mann  182:  den  olden  salmen  eeren,  op  Delf  hh  II 
en  bij  Gheurtz  bl.  14:  Een  ouden  salmen  eren,  en 
bij  Sartorius  sec,  IX.  28: 

De  ouden 
*  moetmen  in  eeren  houden. 
Nog  wordt  aan  de  ouden  toegeschreven ,  wat  an- 
ders door  de  wijzen  placht  te  worden  verricht.  Zoo 
in  Prov.  seriosa  bl.  11  in  deze  woorden:  den  olden 
salmen  roet  vraghen,  bij  Hoffmann  181  aldus:  Den 
olden  sal  men  raets  vraghen,  eu  op  Delf  hl.  11: 
Den  ouden  salmen  raetsvraghen. 

De  beide  verrichtingen ,  aan  de  ouden  toegeschre- 
ven, worden  op  Delf  in  tegengestelde  volgorde 
opgegeven  als  in  Prov,  seriosa  en  bij  Hoffmann. 

bl.  363.  aanw.  16.  (Zie  ook  II.  bl.  xu,) 

Er  zijn  weinig  jongen,  die  het  den  ouden  ver^^ 
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beteren  zuUerij  zei  de  paapy  en  men  vroeg  hem^  of 
hij  van  den  nieuwen  of  ouden  rijnsehen  toijn  wilde 
éUrinken,  Zoo  bij  Folie  I.  492  in  deze  woorden: 
Daar  komen  uiden  jonge  die  de  ouwe  verbeteren  ^ 
(sei  de  Paap)  en  men  vroeg  hem  ofhy  van  de  nieuwe 
ofoufce  Rinse-Wijn  wouw  drinken. 

De  overige  verzamelaars  laten  het  acbtervoegsel 
wegy  en  bepalen  zich  alleen  tot  het  eerste  gedeelte 
▼an  het  spreekwoord.  Zoo  bij  ▼.  d.  Willigen  14  op 
deze  wijze:  Er  zijn  weinig  jongen,  die  het  den  ra- 
den  verbeteren. 

Nog  wordt  de  kleine  hoeveelheid  weggelaten, 
maar  door  de  invoeging  van  het  woordje  zelden  de 
uitdrukking  vrij  gelijk  gemaakt.  Zoo  leest  men  in 
't  Mergh  bl.  88  en  bij  WitsenöB:  Seldenjonghe 
die  de  oude  verbeteren,  gelijk  mede  bij  v.  Alkemade 
bl.  15*2:  Daar  koomen  zelden  jongen,  die  de  oude 
verbeeteren» 

Voor  zijn  weinig  vindt  men  komen  geen  in  de 
plaats  gebracht,  en  daardoor  de  mogelijkheid  van 
bestaan  geheel  afgesneden.  Zoo  op  17  Aug,  en  bij 
Grntenis  I.  bl.  05  aldus:  Daar  komen  gheen  jon- 
ghen, die  d'oude  verbeteren,  en  bij  v.  Waesberge 
Wijn  bl.  13  volgenderwijze:  er  komen  geen  jongen, 
die  het  de  ouden  verbeteren. 

Eindelijk  wordt  door  een  eenvoudig  niet  de  on- 
mogelijkheid aangeduid.  Zoo  bij  Sartorius  tert,  I. 
77,  Tuinman  I.  bl.  85  en  in  B.  Studeerk.  II.  bl. 
884  op  deze  wijze:  De  jonge  verbeteren  d*oudeniet. 

bl.  863.  aanw,  19. 

Hij  is  jong,  maar  hem  heugen  oude  zaken, 
Servilins  bl.  174*  heeft  dit  spreekwoord  zoo:  Hi 
is  urne  mer  hem  gedenet  van  outs.    Gedenken,  als 
onpersoonlijk  werkwoord  voor^^u^f»,  herinneren, 
is  nog  niet  geheel  buiten  gebruik. 

bl.  368.  aanw,  80. 

Met  jongen  ten  krijg ,  met  ouden  ten  raad.  Zoo 
in  Sel,  Prov,  bl.  66  aldus:  Met  ionghen  Ven  hrg- 
ghe,  met  d^ ouden  te  raede. 

Voor  de  zelfstandige  naamwoorden  krijg  en  raad 
worden  verder  de  werkwoorden  krijgen  en  raden 
ïn  de  plaats  gebracht.  Zoo  bij  Cats  bl.  513  op  deze 
wijze :  Met  jongen  te  krijgen ,  Met  ouden  te  raden, 
en  bij  Richardson  bl.  85  als  volgt:  Met  jongen  te 
krijgen ,  maar  met  oude  te  raden, 

Sartorius  tert,  V.  80  geeft  de  volgorde  andersom. 
Hij  zegt: 

Met  den  ouden  salmen  raen. 
Met  den  jongen  salmen  te  strijden  gaen. 

Bij  Servilins  bl.  164  vindt  men  het  spreekwoord 
volgenderwijze:  Ten  oorloge  ionghe  lugde,  ten  rade, 
oude. 

De  Brnne  bl.  257  laat  het  krijg  voeren  varen  en 
dus  de  jongen  t'huis,  om  zijne  bemoeyiog  alleen  tot 


den  raad  der  ouden  uit  te  strekken.   Zoo  zegt  hi): 
Beraed  u  met  alzuleke  lien. 
Dien  d^ ouderdom  heeft  veel  doen  sien. 

bl.  365.  aanw,  17. 

Hij  heeft  ditmaal  door  z^ne  jonkvrouw  veel  moed 
gekregen, 

Servilins  bl.  111  geeft  dit  spreekwoord  aldus  op: 
Hi  is  te  male  eeer  van  zijn  ionefrou  moeden  ghe- 
doen.  De  uitdrukking  moeden  doen  of  nMed  doe% 
zal  wellicht  moed  krijgen  willen  zeggen ;  dit  kéi 
althans  de  beteekenis  zijn. 

bl.  368.  aanw,  2. 

Ver  gehaald  en  duur  gekoekt ,  Dat  is'ty  wa<  mijn 
jttfkfrouw  zoekt.  Zoo  bij  De  Brnne  bl.  386  op  deze 
wijze: 

Verr^  ghdioeU,  en  dier  gekoekt  ^ 
Dat  is  dat  mijn  juffrouw  zoektm 

Richardson  bl.  84  bepaalt  zich  niet  tot  gewosc 
juffrouwen,  maar  past  de  verrichting  op  gewich- 
tiger dames  toe,  als  hij  yeiXijonkvroumen  spreekt 
Het  spreekwoord  wordt  donf  hem  onder  deaewoor- 
den  gebracht:  Van  verre  géhaaU  en  dier  gekoekt, 
is  eten  voor  Mevrouwen,  (ofedeUJuffrauwen), 

bl.  868.  aanw.  14. 

Een  kwaad  wijf  is  een  kwaad juweH  (of:  kUi- 
nood), 

y  oor  juweel  zegt  Gheurtz  bl.  16:  Eenqvastwyf 
een  qvaet  iuweel,  en  Sartorius  pr,  III.  78:  ^a 
quaet  Wijff,  is  een  quaet  Iuweel, 

Zegerus  bl.  22  heeft  de  vrouw  voor  bet  «^  ie 
de  plaats  gebracht,  en  geeft  tevens  op,  waar  m» 
verplicht  is,  hare  verrichtingen  te  dulden.  Zoo 
zegt  hij :  Een  quade  vrouwe  is  een  quaet  iuweel  u 
huis. 

Voor  kleinood  vindt  men  op  24  Sgvl.,  bij  Gro- 
terus  I.  bl.  103  en  De  Brune  bl.  492:  Een  guaad 
wijf,  is  een  quaad  kleinood, 

Servilins  bl.  143*  spreekt  rtiXï  juweel  noch  kUi- 
nood,  maar  stelt  de  waarde  als  een  sehatr oor.  Zoo 
zegt  hij :  Een  quaet  wijf  is  eenen  quaeden  schat. 

Men  heeft  de  spreekwijze  voorzeker  ironisch  cp 
te  vatten;  welke  waarde  toch  is  er  aan  een  juweel 
of  kleinood,  dtii  kwaad  ïs\  B\}sehaiie\h,  wanneer 
die  kwaad  is,  is  het  niet  moeilijk  aan  eene  verrich- 
ting te  denken ,  die  ten  verderve  brengt.  Daarom 
spreekt  Servilius  bl.  98  van  geen  juweelen,  klei- 
nooden  of  schatten,  maar  van  dingen,  die  in  inner- 
lijke waarde  meer  overeenstemmen  met  de  zakei 
der  vergelijking.  Zoo  leest  men  bij  hem :  Een  quêei 
wijfis  een  quade  weer.  Weer  w  kwast  of  eelt;  voor- 
zeker meer  zichtbaar  voor  den  man ,  die  een  kwaad 
wijf  tot  eega  heeft,  dan  juweelen,  kleinooden  of 
schattenl 
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bl.  870.  aanw.  1. 

Als  met  een  kaars  in  H  open  veldy  Zoo  is  het  met 
den  mensch  gesteld.  Zoo  bij  Cats  bl.  687.  Ook  in 
't  Mergh  bl.  47  leest  men: 

Als  een  Keers  in  't  open  Veidt^ 
sooishet  met  den  Mensch  gestelt, 
In  SeL  Prov,  bl.  137  vindt  men  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven: 

Als  met  een  hoes  in  't  open  velt 
Soo  isset  metden  mensch  ghestelt. 
Haas  voor  kaars  behoeft  geene  schrijffout  te  zijn : 
de  vergelijking  met  haas  en  kaars  kan  beide.  De 
kaars  gaat  tn  't  open  veld  spoedig  uit,  —  en  de 
haas  is  daar,  uit  jscbuwheid ,  niet  minder  spoedig 
uit  het  gezicht  verdwenen. 

bl.  370.  aanw.  4. 

De  kaars y  die  vóórgaat  ^  licht  best.  Zoo  bij  Cats 
bl.  628,  634  en  Tuinman  I.  bl.  229.  Ook  leest  men 
op  Campen  bl.  116  en  bij  Meijer  bl.  66:  Diekeerse 
dievoergheetf  die  lichtet  best,  bij  Gheurtz  bl.  14: 
J>e  voigaende  keers  licht  best,  op  13  Febr,  en  bij 
Grnterns  I.  bl.  06:  De  kaars  die  voor  ghaat,  die 
licht  best,  bij  De  Brune  bl.  482,  492:  De  koers, 
die  voor^gaet,  licht  wel  best,  in  Sel.  Prov.  bl.  61 : 
£>e  kers  die  voorgaet  licht  best,  alsmede  bl.  66: 
J>e  keerssen  die  voorgaen  lichten  best,  gelijk  nog 
bij  Modderman  bl.  8:  De  kaars,  die  voorgaet, 
licht  het  best.  Keers  en  kers  voor  kaars  zijn  uit- 
spraken, die  men  nog  dagelijks  hooren  kan. 

In  Adag.  quadam  bl.  16  en  Adag.  Thesaurus  bl. 
20  wordt  de  vergelijking  nog  een  trap  sterker  ge- 
nomen. Daar  staat:  De  Keirse  die  voorgaet  licht 
alderbest.  Keirse  ss  keerse,  de  i  als  verlengletter 
beschouwd. 

Al  verder  wordt  opgegeven ,  fcaar  het  licht  zich 
verspreidt.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  16  in  deze  woorden: 
I}ie  keerse  die  voorgaet  Ucht  achter  best,  en  bij 
Ontterus  II.  bl.  184  en  in  't  Mergh  bl.  11  op  deze 
wijze :  De  kaars  die  voor  gaet  licht  achter  best. 

Idinau  bl.  41  heeft  wel  voor  best:  Een  keerse 
die  veur  gaet,  die  Ucht  wel* 

Eindelijk  wordt  nog  van  een  schoon  licht  gewag 
gemaakt.  Zoo  in  Prov.  seriosahl.  12:  die  keerse 
die  voer  gaet  licht  scoen,  bij  Hoffmann  192:  Die 
kerse  die  vore  gaet  die  licht  schoon,  en  op  Del/hl, 
12:  de  kerse  die  voorgaet  die  licht  schone. 

bl.  370.  aanw.  7.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

De  mug  (of:  vlieg)  zieerft  zoo  lang  om  de  kaars, 
totdat  zij  er  ten  laatste  invalt  (zich  brandt,  of: 
hare  vleugelen  zengt).  t 

De  mug  zwerft  zoo  lang  om  de  kaars,  totdat  zij 
er  ten  laatste  invalt. 

Met  eefês  voor  ten  laatste  en  inkomen  in  plaats 
van  invallen  leest  men  het  spreekwoord  aldus  bij 
III. 


Tuinman  I.  bl.  25:  De  mug  zwerft  zo  lang  om  de 
kaars,  tot  dat  zg  'er  eens  in  komt. 

De  mug  zwerft  zoo  lang  om  de  kaars  f  totdat  zij 
zich  brandt. 

Met  vliegt  voor  zwerft  zegt  v.  Eijk  II.  bl.  26, 
62:  De  mug  vliegt  zoo  lang  om  de  kaars  tot  dat  zij 
zich  brandt. 

Behalve  de  genoemde  verandering,  heeft  Bogaert 
bl.  68  verbranden  voor  branden  in  de  plaats  gebracht. 
Het  spreekwoord  luidt  bij  hem:  de  mug  vliegt  zoo 
lang  om  de  keers  tot  dat  zy  zich  verbrandt. 

De  mug  zwerft  zoo  lang  om  de  kaars,  totdat  zij 
hare  vleugelen  zengt. 

De  meer  gewone  verrichting  van  de  mug,  haar 
vliegen,  wordt  hier  mede  voor  het  onbestemde,  meer 
vermoeyende  zwerven  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  bij 
Cats  bl.  444  aldus :  De  mugge  vlieght  soo  langh  om  de 
koers,  tot  dat  se  eens  hoer  vleugelen  senght,  in  Sel. 
Prov.  bl.  22  volgender  wijze:  De  mugghe  vlieght 
soo  lang^  om  de  kers,  tot  dats*  eens  hoer  vleughels 
senght,  en  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  63  in  deze 
woorden :  De  mug  vliegt  zoo  lang  om  de  kaars  tot 
ze  haar  vleugels  zengt. 

Modderman  bl.  74  verandert  ook  het  tweede 
werkwoord,  door  het  meer  krachtige  verzengen 
voor  het  minder  sterke  zengen  in  de  plaats  te  bren- 
gen; waardoor  de  kracht  van  uitdrukking  in  het 
spreekwoord  tot  voltooying  wordt  gebracht.  Zoo 
geeft  hij  het  spreekwoord  op:  Pe  mug  vliegt  wel 
eens  zoo  lang  om  de  kaars,  tot  dat  ze  de  vleugels 
verzengt. 

De  drie  genoemde  gevolgen  van  het  zwerven  of 
vliegen  worden  met  een  vierde  vermeerderd.  Die 
drie  gevolgen  liepen  alle  op  branden  uit.  Thans 
wordt  het  eenc  gerichtszaak,  een  gevangen  zijn; 
waarbij  men  lichtelijk  zal  inzien,  dat  hierdoor,  als 
gevolg  voor  een  lichtvaardig  gedrag,  mede  een 
branden  wordt  aangeduid.  Zoo  bij  Gruterus  II.  bl. 
131  en  in  't  Mergh  bl.  8,  waar  men  leest:  De  mug 
vUeeht  so  lang  om  de  kaars  tot  datse  gevangen  is. 

Met  een  zweven  als  oorzaak  en  een  hoogst  waar^ 
schijnlijken  dood  als  gevolg  wordt  het  spreekwoord 
door  Cats  bl.  487  en  op  Gent  bl.  126  volgender- 
wijze  opgegeven : 

De  mugh  die  om  de  keerse  sweeft^ 
't  Is  wonder  soo  die  lange  leeft. 

In  Adag.  quadam  bl.  1 6  wordt  oorzaak  en  gevolg 
in  ééne  werking  aldus  opgegeven :  De  Mugge  vlieght 
ten  laesten  eens  in  de  Keirse. 

V.  Meerbeek  bl.  268  past  de  handeling  van  de 
mug  op  den  mensch  toe;  en  ofschoon  hij  de  gevolgen 
verzwijgt,  brengt  de  opgegeven  verrichting  deze 
noodzakelijk  met  zich  mede.  Zoo  vindt  men  het 
spreekwoord  voorgesteld:  Hy  vliegt  als  de  mug  om 
de  kaars. 

Voor  de  vlieg  komt  alleen  de  eerste  der  drie  op- 
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gegeven  vonnen  van  het  spreekwoord  voor.  Zoo 
staat  op  Campen  bl.  95  en  bij  Meijer  bl.  44:  Ben 
Vlieghe  die  vlocht  soe  langlu  om  die  keerse^  datsie 
daer  ten  lesten  een  moei  in  valt.  Vloekt  voor  vliefft 
komt  overeen  met  het  Angelsaksisch ,  dtit  Jl4fffan 
voor  vliegen  zegt. 

bl.  371.  aanw,  3. 

Wij  dansen  wel  hij  ongelijke  kaarsen. 

Op  Campen  bl.  120  en  bij  Meijer  bl.  öS  leest  men: 
Wy  dansen  wel  kg  ongel  keersen.  Ongelig  gesmolten 
vet  van  slachtbeesten;  das  zijn  ongel- kaarsen  voor 
vetkaarsen  te  houden ,  tenzij  het  gesmolten  vet  hier 
een  beletsel  is.  Zie  de  verklaring  van  bet  spreek- 
woord: Hij  2al  kaarsen  van  ongel  maken.  Dat  on- 
gel  hier  eene  verkorting  zou  zijn  voor  ongelijke,  is 
echter  niet  waarschijnlijk. 

bl.  371.  aanw.  8. 

Die  ket  spel  niet  verstaat^  moet  ket  niet  spelen 
(of:  moet  de  kaart  niet  schudden). 

Die  ket  spel  niet  verstaat ,  moet  ket  niet  spelen. 

Met  kunnen  voor  verstaan  komt  bet  spreekwoord 
bij  Grotems  II.  bl.  136  en  in  't  MergkhX.  12 aldus 
voor:  Die  f  spel  niet  kan,  die spelet  niet,  bij  Tuin- 
man I.  bl.  261 ,  II.  bl.  110,  V.  £ijk  III.  bl.  79  en 
Modderman  bl.  101  op  deze  wijze:  Die  't  spel  niet 
kan,  moet  ket  niet  spelen,  bij  Tuinman  II.  bl.  118 
in  deze  woorden:  Die  't  ^el  niet  kan,  speleniet 
mede,  en  in  Wijsheid  \A.  140  volgenderwijze:  Die 
ket  spel  niet  kan,  speele  ket  niet. 

Zoo  mede  bij  De  Brone  bl.  124;  doch  zonder  dat 
daar  van  spelen  gesproken  wordt.  Zoo  staat  er: 
Die  't  spel  niet  kan. 
Die  blijf  ter  van. 
Ook  bij  Sartorius/TT.  III.  18  leest  men: 
Die  't  spel  niet  kan, 
die  blijf  daer  van, 
enbij  WillemsVII.  25:  . 

Wie  ket  spel  niet  kan , 
Die  blyft  er  van. 

Met  kennen  voor  kunnen  vindt  men  bet  spreek- 
woord nog  opgegeven ;  waarbij  dan  wederom  het 
werkwoord  spelen  wordt  gebracht.  Zoo  bij  v.  Waes- 
berge  Vrijen  bl.  60 :  die  l^t  spel  niet  kent ,  mag  niet 
mee  spelen,  bij  v.  £ijk  III.  bl.  79:  Die  't  spel  niet 
kent  moet  ket  niet  spelen,  en  bij  Bogaert  bl.  81: 
Die  't  spel  niet  kent,  moet  niet  spelen. 

Servilius  bl.  273  spreekt  van  fceten.  Hij  geeft 
bet  spreekwoord  op  deze  wijze:  Die  desspels  rechte 
niet  en  weet ,  dye  en  sal  nz  spelen. 

Verder  wordt  bet  jpe/  niet  genoemd,  en  dus  als 
bekend  verondersteld,  dat  ook  wel  kan  uit  aan- 
merking van  het  bijgevoegde  werkwoord  spelen. 
Zoo  bij  Gbeurtz  bl.  10  volgenderwijze:  Diet  niet 
en  can  de  en  speeles  niet,  bij  Zegerus  bl.  12  in  deze 


woorden :  Dies  niet  en  ean  die  en  speek  niet,  op 29 
F^.  en  bij  Gmtems  I.  bl.  101  aldus:  Die  niét  a 
kan,  en  speles  niet,  en  bij  De  Braoe  bl.  124,  408 
op  deze  wijze:  Die 't  niet  en  ean,  enspeeP  ketnia. 

Daar  v.  d.  Venne  bl.  84  van  de  verrichting  zoo 
weinig  rept,  als  hij  de  zaak  noemt,  waartoe  ze  be- 
hoort, dat  is:  van  spelen  evenmin  «Is  van  bet  jpe/ 
spreekt,  zoo  kan  men  zijne  opgave  alleen  oit  andere 
lezingen  verstaan;  tenzij  het  spieekwcxnnd  in  het 
algemeen  opgevat,  en  dns  op  alle  zakea  en  hsre 
werkingen  overgebracht  wordt.  Hij  zegt: 

Wie  niet  en  kan. 
Die  blijfter  van. 

Die  ket  spel  niet  verstaat,  moet  de  kaart  nui 
schudden.  Zoo  bij  Rabener  bl.  10. 

bl.  372.  aanw.  1. 

Uet  is  te  laat  kis  gezegd,  als  de  haas  gieten  m. 
Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  44  aldus:  tis  te  loet  kis 
gesecht  als  die  kase  gegeten  is,  en  bij  Hoffmann723 
volgenderwijze:  Tis  te  loet  kisgkeseit,  oZs  die  kest 
gketen  is.  Ook  op  Delf  bl.  43  staat:  ies  Ulaet  hü 
gkeseit  als  die  kase  gketen  es,  waarin  het  tosscbea- 
werpsel  kis  tot  kist  wordt  overgebracht.  Men  hoort 
ook  wel  kiest  zeggen;  alle  uitroepen,  die  men  bier 
bezigt,  om  de  kat  van  de  kaas  te  verjagen^ 

In  de  Lesarten  des  Niederrkeinischem  érudoi 
staat  kyes,  beide  voor  kis  en  kaas;  gelijk  Hoifnuui 
kyes  dan  ook  %'oor  kis  en  kaas  beide  verstaat, 

bl.  372.  aanw.  8. 

Niemand  is  ket  goed ,  veel  kaas  te  eten, 
Gruterus  III.  bl.  132  geeft  van  het  spreekwoord 
deze  constructie  op:  Den  kees  en  is  niemand  goH 
veelgeten,  waarin  geten  (gebeten)  de  onde  en  eebte 
deelwoordsvorm  is,  waarvoor  wij  thans  gegeten 
zeggen ,  een  vorm,  die  dan  ook  oudtijds  steeds  zoo 
voorkomt. 

bl.  372.  aanw.  18.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Dat  is  een  kabel  op  zolder.  Zoo  bij  v.  Kijk  1.  bL 
87.  Ook  v.  Meerbeek  bl.  259  heefi:  Setistc* 
kabel  op  zolder. 

WioBchooten  bl.  96  en  v.  Lennep  bl.  04  a^gev: 
hij  keefl  een  Kaahel,  maar  die  leit  op  solder. 

V.  Dam  bl.  137  heeft  het  spreekwoord  in  gel^kcs 
zin ,  maar  gebruikt  kabel  in  'i  meervoud.  Zoo  luidt 
zijne  opgave:  die  keeft  kabels  op  zolder. 

De  Brune  bl.  490  geeft  het  spreekwoord  volges- 
derwijze  op:  't  Is  een  kabel  t'  kuys  op  solder. 

Bij  Tuinman  I.  bl.  148,  266,  360,  II.  U.  95* 
108  en  Mulder  bl.  410  vindt  men  eene  onbepaaidr 
opgave.  Zij  hebben  alleen :  Een  kabel  op  zt 


bl.  373.  aanw.  4. 

Met  der  tijd  bijt  de  muis  een'  kabel  in  stukka- 
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Zoo  bij  Tuioman  I.  bh  174.  Ook  bij  Cats  bL  628 
wordt  het  spreekwoord  op  dexewijie  opgegeven: 
Metier  tiji  bijt  de  muffi  eem  kabel  oen  stueken,  bij 
Oe  Brune  bh  818  in  de«e  woorden: 

De  muys  aUengskens,  metter  tijd, 

Een  kabel  in  twee  stueken  bijt^ 
bij  Kerkhoven  b1.  66  aldus:  De  muijs  bijt  met  er 
tijd  een  kabeltouw  aan  stukken^  en  bij  Bogaert  bl. 
82  Tolgenderwijze:  Met  tyd  byt  de  mms  een  kabel 
in  stukken, 

In  Sel,  Prav.  bl.  09  vindt  men  door  samenvoe- 
ging twee  spreekwoordeu  toteen  gebracht.  Zoo 
]eeet  men: 

Een  muys  die  langke  knaeght , 

die  kan  den  kabel  breken. 
Een  keg  wort  utgehoU , 

daer  staghe  droppels  leeken. 

bl.  874.  aanw,  18.  (Zie  ook  II.  bl.  xii,  lvii, 

LXXIX.) 

Als  het  kalf  verdronken  w,  wil  men  den  put 
dempen.  Zoo  bij  Martinet  50,  Lublink  Br.  bl.  87, 
Homttra  2,  Koning  bl.  37  en  in  Veeteelt  bl.  122. 
Ook  op  2  Maart,  bij  Gruf^rns  I.  bl.  98  en  op  23 
Sept.  53  leest  men:  Alst  kalf  verdronchen  is,  zoo 
demptmen  de  put,  bij  (Folie  1.  300),  Raven  xvi 
en  Scbaberg  bl.  07:  Als  het  kalf  verdronken  is , 
dempt  men  de  put,  bij  Hoeufil  bl.  153:  tds  het  kalf 
verdronken  is,  zoekt  men  den  put  te  dempen,  in 
Euphonia  bl.  524:  Dan  wU  menden  put  dempen; 
maar  het  kalf  is  verdronken,  bij  Everts  bl.  347:  sij 
dempen  den  put  als  het  kalf  is  verdronken ,  bij  v.  Eijk 
II.  bl.  41:  Men  dempt  den  put,  als  het  kalf  ver^ 
dronken  is,  bij  Guikeroa  I.  48  eu  v.  Sandwijk  38 : 
Hij  dempt  den  put,  als  het  kalf  verdronken  is,  bij 
Scbaberg  bl.  73:  als  het  kalf  verdronken  is,  gaat 
men  den  put  dempen,  en  bij  Andriessen  bl.  232: 
wij  dempen  den  put  als  *t  kalf  verdronken  is. 

Voor  dempen  wordt  vullen  in  de  plaats  gebracht. 
Zoo  bij  Zeg%ros  bl.  3  volgenderwijze :  Als  het  ealf 
verdroneken  is,  dofi  vueltmen  den  put,  bij  Gr  uterus 
II.  bl.  120,  in  't  Mergh  bl.  3  en  Sel.  Prov.  bl.226 
aldus:  Als  't  kalf  verdronken  is,  zovultmenden 
put,  bij  Tuinman  I.  bl.  111  in  deze  woorden:  Zo 
vult  men  een  put,  wanneer  het  kalf  verdronken  is, 
alsmede  I.  bl.  321  als  volgt:  Als  *t  kalf  verdronken 
is,  wil  men  den  put  vullen,  gelijk  nog  in  Geschenk 
bl.  5-0  op  deze  wijze:  Als  het  kalf  verdronken  is, 
vult  men  den  put. 

Door  Loosjes  Vee  bl.  141  wordt  van  dempen  en 
vullen  beide  gesproken.  Zoo  staat  er  bij  hem :  At; 
ffoat  eerst  denken,  als  het  kalf  verdronken  is,  aan 
het  put  dempen  afvullen. 

Sartorius  pr.  I.  03  heeft  dekken.  Zoo  zegt  hij: 
Als  H  kalf  verdroncken  is,  soo  decktmen  den  put. 
Wassen bcrgb  III.  bl.  100  heeft  het  spreekwoord 


mede  zoo.    Op  zijn  Friesch  zegt  hij :  Ont  et  keal 
fordroncken  iz  soo  deckt  me  de  saed. 

Het  spreekwoord  dient,  om  de  te  laat  aange- 
brachte hulp  als  eene  volstrekt  nuttelooze  vermoey- 
en is  aan  te  wijzen.  Dat  wordt  door  Gruterus  II. 
bl.  152  zelfs  in  het  spreekwoord  opgenomen.  Men 
leest  bij  hem :  Vis  te  spa  den  put  gevalt  alst  kalf 
verdronken  is.  In  't  Mergh  bl.  20  vindt  men  het 
spreekwoord  mede  zoo.  Ook  Cats  bl.  482  en  Bo- 
gaert bl.  105  geven  het  spreekwoord  aldus  op:  *tls 
te  laet  den  put  gevult,  als  U  kalf  verdroncken  is, 
en  Tuinman  bl.  87  volgenderwijze:  O 't  is  te  laat 
den  put  gevult,  is  't  kalf  daar  in  verioopen, 

In  't  Sermoen  bl.  53  wordt  alleen  het  nattelooze 
van  zulk  eene  benioeying  opgegeven.  2<oo  staat  er: 
te  vergeefs,  den  put  te  dempen,  als  het  kalf  ver^ 
dronken  is. 

kerkhoven  bl.  55  drukt  zijne  vrees  uit,  dat  men 
zich  te  vergeefs  zal  vermoeyen,  als  hij  zegt:  ligt 
dempt  gij  de  put  als  't  kalf  verdroncken  is. 

Modderman  bl.  120  geeft  daarom  te  recht  den 
raad ,  in  tijds  te  zorgen.  Hij  doet  dat  in  deze  woor- 
den: Men  zorge  den  pui  te  dempen,  eer  het  kalf 
verdronken  zij. 

Nog  geeft  Modderman  bl.  46  het  tegenoverge- 
stelde van  het  spreekwoord  op.  Zoo  zegt  hij :  men 
dempt  de  put  niet  als  het  kalf  verdronken  is. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  onbepaald  opge- 
geven. Voor  dempen  door  Lublink  Verh.  bl.  07 : 
De  put  dempen,  wanneer  het  kalf  verdronken  is, 
door  V.  Moerbeek  bl.  250  en  Roodhuijzen  bl.  82- 
00:  Den  put  dempen,  als  het  kalf  verdronden  is, 
en  in  Verkl.  24:  Als  het  kalf  verdronken  is  j  den 
put  dempen. 

Voor  vullen  zegt  Zegerus  bl.  12:  Den  put  vullen 
als  het  ealf  verdroncken  is. 

Voor  stoppen  heeft  Idinan  bl.  12:  Den  put  stop" 
pen,  als  t'  kalf  verdroncken  is. 

Het  niet  vervullevran  den  plicht,  om  te  gepasten 
tijde  te  handelen ,  bepaalde  zich  in  vroegeren  tijd 
niet  alleen  tot  het  kalf,  masr  strekte  zich  zelfs  tot 
het  kind  uit.  Daarom  spreken  de  oudste  verzame- 
laars alleen  van  het  kind.  De  laatste  onder  hen  is 
Zegerus,  die  van  kalf  en  kind  beide  gewaagt.  Zoo 
leest  men  in  Prov.  seriosa  bl.  2  van  stoppen:  als 
tkint  verdroncken  is  so  stop  men  den  put.  Ook 
HoiTmann  15  zegt:  Als  dat  kint  verdronken  is,  so 
stopt  men  den  put,  en  op  Delfb].  l  staat:  Als  tkint 
perdroneken  es  so  stoptmcn  den  put. 

Verder  spreekt  men  van  vullen.  Zoo  bij  Servilius 
bl.  80  in  deze  woorden:  Als  tkint  verdroncken  is, 
so  vult  men  den  put,  alsmede  bl.  253  volgender- 
wijze: Als  tkint  verdroncken  is,  so  vullet  men  di 
putte,  en  bij  Zegerus  bl.  3  aldus:  Als  liet  kint  ver- 
droncken  is,  dan  vueltmen  den  put. 

Nog  leest  men  op  Campen  bl.  111  van  dekken. 
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Zoo  staat  er:  Alst  kijndt  verdroneken  is,  soedeekU 
men  den  Putte» 

Eindelijk  vindt  men  ook  bier  eene  onbepaalde 
voorstelling.  Met  vullen  heeft  Servilius  bi.  271*: 
Den  put  vuile  alst  kint  verdroneken  is* 

Gheartz  bl.  6  bezigt  dempen^  als  bij  zegt:  Den 
put  demmen  alst  tkint  verdroneken  is.  Demmen 
voor  dempen  te  gebruiken,  is  niet  vreemd:  de  mp 
tot  de  dubbele  m  verzacht. 

bl.  375.  aanw,  2. 

Daar  komen  zoonel  kalven  ais  koeijen  aan  de 
markt.  Zoo  bij  v.  d.  Hulst  bL  14.  Ook  in  Adag, 
quadam  bl.  60  leest  men:  Soo  veel  Kalveren  eomen 
te  merckt  als  Koeijen ,  en  bij  v.  Waesberge  Geld 
bl.  162  staat:  er  komen  zoo  wel  kalveren  als  koeijen 
aan  de  markt» 

In  Prov.  seriosa  bl.  5  worden  de  koeyen  als  oud 
opgegeven.  Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  ver- 
meld :  also  veel  ealueren  oomender  te  merct  als  olde 
koyen»  Koyen  staat  voor  koeyen,  en  is  slechts  dia- 
lectverschil.  Ook  bij  Zegerus  bl.  51  wordt  gelezen: 
So  veel  ealueren  comender  ter  meret ,  als  oude  eoyen. 

Door  Hoffmann  77  wordt  het  woon  1  ie  huden  =s 
huiden  &=  heden  ingevoegd.  Zoo  zegt  hij:  Also  vele 
ealver  eomen  huden  ter  merct  alsoldereoeijen»  Zoo 
ook  leest  men  op  DelfW.  5:  also  veel  cahier  eomen 
huden  te  merct  als  ouder  koyen.  De  constructie 
van  het  spreekwoord  laat  hier  gereedelijk  toe,  om 
huden  door  heden  te  verklaren,  dat  het  geval  niet 
was  met  de  opgave  van  Meijer  bij  bet  spreekwoord: 
Er  komen  meer  (of:  zooveel)  kalfsvellen  dan  (als) 
ossenhuiden  ter  markt.  Daar  werd  dat  spreekwoord, 
zooals  wij  toen  zagen ,  aldus  opgegeven :  So  vele 
ealueren  huden  eommen  ter  maerekt,  als  eoeyen» 
De  plaatsing  van  huden  achter  ealueren  doet  deze 
beide  woorden  zamen  vloeyen  tot  een  geheel ;  wat 
geen  plaats  kon  bebben,  als  huden  achter  eommen 
stond,  of  liever:  wanneer  eommen  tusschen  ealueren 
en  huden  in  geplaatst  was. 

bl.  375.  aanw,  8.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 
De  vreemde  koe  likt  het  vreemde  kalf.  Zoo  in  't 
Mergh  bl.  8,  bij  Sartorinspr.  IV.  99,  v.  Alkemade 
bl.  140,  Lublink  Verh,  bL  112  en  v.  Eijk  I.  bl.  6. 
Ook  op  Campen  bl.  9  leest  men:  Die  vreemde Koe^ 
liekt  het  vreemde  Kalf,  gelijk  mede  in  Veeteelt  bl. 
1 1 0  staat :  Vreemde  koeijen  likken  vreemde  kalveren. 
De  overige  verzamelaars  zeggen  jaist  het  tegen- 
overgestelde. Zoo  vindt  men  bij  Tuinman  I.  bl. 
164,  Loosjes  Vee  bl.  144  en  Mulder  bl.  417:  De 
vreemde  koe  lekt  het  vreemde  kalf  niet ,  en  bij  v. 
Eijk  II.  bl.  55 :  Het  vreemde  koetje  likt  het  vreemde 
kalfje  niet.  Nog  geeft  de  druk  van  1660  van  't 
Mergh  het  spreekwoord  mede  op  die  wijze;  terwijl 
Lublink  en  v.  Eijk,  ter  eerst  opgegeven  plaatse, 


vermelden,  dat  hét  woordje  niet  aan  bet  spreek- 
woord moet  toegevoegd  worden.  Ik  heb  echter  ia 
het  4«.  spreekwoord  van  mijn  [EertU)  2'feaalJUl 
Nederlandsehe  Spreekwoorden  de  redenen  biige- 
bracht,  waarom  men  geenszins  tot  die  bijvo^ia^ 
verplicht  is. 

Op  18  Julij  en  bij  Gruteraa  I.  bl.  07  wordt 
kwalijk  voor  niet  in  de  plaau  gebracht.  Zoo  stut 
er:  De  vreemde  koe  likt  het  vreemde  kaifqtuUijL 
Ook  in  Wijsheid  bl.  137  leest  men:  Een  vreemde 
koe,  likt  het  vreemde  kalf  kieaalyk. 

Door  Oats  bl.  492  wordt  van  bet  kalf  Meen  ge- 
zegd, dat  het  vreemd  is;  ofiwboon  het  spreekwoord 
daardoor  geene  verandering  in  beteekenis  kan  ob- 
dergaan.  Hij  heeft:  De  koe  en  Uet  geenvreemt 
kalf  Zoo  ook  door  v.  Alkemadc  bl.  80  volgeo- 
derwijze:  Geen  koe  lekt  een  vreemd  Kalf^  en  door 
Bogaertbl.  108  aldus:  De  koe  lekt  geen  vreemd  kalf. 

De  Brune  bl.  374  laat  eeu  vreemd  qireekwooiti 
voorafgaan.  Fl  ij  zegt: 

Tot  anders  zeer,  waer  toe  mijn  zaifT 
De  koe  en  leekt  gheen  anders  kalf» 

bl.  377.  aanw.  3. 

Met  kalling  te  maken ,  krijgt  men  altijd  wat. 

Groterus  III.  bl.  161  geeft  bet  spreekwoord  aldos 
op:  Met  ealaenge  te  maken ^  crygtmen  aUytswet. 
Indien  calange  hier  in  zijne  oorspronkelijke  hem- 
kenis  moet  opgevat  worden,  dan  zegt  bet  ^epreatt 
dat  is:  gekal  of  kaUing.  Zie  Bilderdijk'a  Verkl. 
Geslacktlijst  op  het  woord.  Maar  men  kan  ernasr 
de  beteekenis,  die  het  later  verkreeg ,  ook  twisi 
door  verstaan;  waarvan  wij  nog  zeggen:  tneale^ 
komen  j  dat  is:  in  twist  oï  in  gesehU  geraken. 

bl.  377.  aanw.  9. 

Een  sehurfl'paard  vreest  den  roskam.  Zoo  bij 
Cats  bl.  532,  in  Sel,  Prov.  bl.  65,  bij  Tainmaa  L 
bl.  203  en  Bogaert  bl.  1 1.  Ook  in  Veeteelt  U.  110 
leest  men :  Een  schurJUg  paard  vreest^de  roskam. 

De  Brune  bL  486  drukt  dit  aldns  uit:  Eensehurf 
digh  peerd  gheen  kam  en  lijdt.  Niet  Ujden  is  met 
kunnen  verdragen^  en  komt  dus  hier  met  vreest» 
in  beteekenis  overeen. 

In  Motz  bL  11  vindt  men  juist  bet  t^enowr- 
gestelde  gezegd.  Daar  staat :  Een  sehorft  peert  fn 
heeft  gheen  aehU  datment  kemme.  Geen  acht  ki^ 
ben  is  geen  zorg  hebben»  Het  spreekwoord  legt  ëos ; 
een  schurft-paard  is  niet  bezorgd,  dat  dm»  besi 
kammen  zal. 

bl.  377.  aanw.  22.  (Zie  ook  II.  bL  xxi.) 
Het  oog  van  den  meester  maakt  het  paard  {oV. 
de  kudde)  vet,  En  dat  van  het  vrounrtje  de  kamen 

net. 
Het  oog  van  den  meester  maakt  het  paard  vet. 
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En  dat  van  hêt  vrouwtje  de  kamers  net.  Zoo  bij  De 
Brune  bh  873  op  d«a»  wijze : 

De  meesters  oogh  maeet  'tpeerd  heel  vet^ 
De  vrouwes  oogh^  de  camer  net^ 
in  Fakkel  bl.  104  aldus: 

Het  oog  van  den  meester  maakt  de  paarden  vet , 
en  het  oog  van  de  vrouw  houdt  de  kamer  niet 
(  woario  niet  eene  drukfout  is  voor  net) ,  en  v.  Eijk 
II.  bl.  72  als  volgt: 

Het  oog  van  den  meester  maakt  de  paarden  vet , 
en  dat  van  het  vrouwtje  de  kamer  net, 
Bogaeri  bl.  100  doet  de  beide  deelen  des  spreek - 
ivoords  elk  afzonderlijk  als  een  geheel  voorkomen. 
Hij  heeft:  1.  Het  oog  van  den  meester  maekt  de 
peerden  vet^  2.  Het  oog  van  de  vrouw  maekt  de 
kamer  net. 

De  Brune  bl.  378  heeft  eeu  goede  haard  voor  eeue 
nette  kamer  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  zegt  hij: 
De  meesters  oogh  maect  vet  het  peerdj 
De  vrouwes  oogh  een  goeden  heert. 
Door  De  Brune  bl.  300  wordt  het  tweede  ge- 
deelte van  het  spreekwoord  niet  opgenomen ;  maar 
des  meesters  bemoeying  strekt  hij  daarentegen  ver- 
der nit,  als  hij  een  anderen  plicht  daarbij  opneemt, 
die  wij  als  afzonderlijk  spreekwoord  in  deze  woor- 
den kennen:   Des  meesters  voeten  verbeteren  het 
land,   Volgenderwijze  geeft  De  Brune  het  spreck- 
wcK>rd  op: 

Des  meesters  ooghe  voed  het  peerdj 
Zijn  voeten  misten  [versta :  mesten^  ooch  de  eerd, 
g«lijk  nog  in  deze  woorden : 

Des  meesters  ooghe  voet  hetpeerd, 
Zijn  voeten  maeeken  vet  de  eerd. 
Nog  heeft  De  Brune  bl.  853  het  eerste  gedeelte 
des  spreekwoords  zonder  bijvoeging,  aldus:  Des 
meesters  ooghe  voet  het  peerd.  Zoo  ook  bij  Witsen 
123,  LnhiiükVerh.  bl.  111,  v.  Hall  II.  bL4enop 
Zéandbouwer  bl.  70  op  deze  wijze:  Het  oog  van  den 
meester  tnaakt  het  paard  vet,  bij  Tuinman  I.  bl. 
164,  326,  II.  bl.  107  en  Modderman  bl.  40  als 
volgt:  't  Oog  des  meesters  maakt  het  paard  vet  ^ 
bij  Kerkhoven  bl.  54  in  deze  woorden :  Niets  dat 
ais  's  meesters  oog  het  paard  weet  vet  te  maken  ^  en 
bij  V.  Waesberge  Geld  bl.  166  volgenderwijze:  het 
oog  van  den  meester  maakt  de  paarden  vet. 

Bij  Cats  bl.  401,  500,  Reddingius  bl.  54  en  in 
Veeteelt  bl.  100  leest  men  heer  in  plaats  van  meester. 
Zoo  staat  er: 

Het  ooge  van  den  heer  dat  maeckt  depaerden  vet. 
Het  ooge  van  de  vrou  dat  maeekt  de  kamer  net, 
Ouk  Modderman  bl.  72  zegt: 

maakt  het  oog  van  den  heer  de  paarden  vet , 
het  oog  van  de  vrouw  houdt  de  kamers  net. 
Het  tweede  gedeelte  van  het  spreekwoord  wordt 
wederom  weggelaten.   Zoo  in  Motz  bl.  45  aldus: 
Sheeren  ooghe  maeckt  tpccrt  vet^  bij  Zegerus  bl.  34 


op  deze  wijze:  Heeren  ooghen  maken  schoon  peer» 
den  f  en  bij  De  Brune  bl.  471  als  volgt:  Des  heeren 
oogh  maeekt  vet  hetpeerd. 

Niet  de  meester  of  heer  wordt  genoemd ,  nmar  de 

baas  door  v.  Alkeroade  bl.  118  voor  hen  in  de  plaats 

gebracht.  Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op: 

Het  ooge  van  den  Baas,  dat  maakt  de  paarden  vet : 

En  f  ooge  van  de  Vrow,  dat  hout  de  kamers  net, 

Ouk  het  tweede  gedeelte  des  spreekwoords  komt 

afzonderlijk  voor.  Zoo  in  Sel,  Prov,  bl.  35  in  deze 

woorden :  D^ ooghe  vande  vrouw  maeekt  de  kamer 

net,  en  bij  Bogaert  bl.  57  volgenderwijze:  Het  oog 

van  de  vrouw  maekt  de  kamer  schoon. 

Het  oog  van  den  meester  maakt  de  kudde 
vet  f  En  dat  van  het  vrouwtje  de  kamers  net.  Zoo 
komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars 
voor. 

bl.  378.  aanw,  6. 

Mogen  de  roemers  het  doen^  de  kamers  sullen 
het  wel  houden. 

Zoo  geeft  Gruterus  III.  bl.  162  dit  spreekwoord 
op:  Mogen  de  roemers  gedoen,  de  kumers  sullent 
wel  houden,  Kumen  of  kuymen  was  oudtijds  klagen^ 
zwichten;  zoodat  met  de  kumers  de  klagers  zullen 
bedoeld  zijn.  De  roemers,  dat  is:  de  fM^cA^^,  te- 
genover de  klagers  te  stellen,  geeft  aan  het  spreek- 
woord een  goeden  zin.  Maar  kumers  kan  eene 
drukfout  zijn  voor  kamers.  Roemers  zijn  dan  drink' 
glazen,  Gedoen  wil  zeggen:  voortbrengen  of  ople* 
veren.  Dan  zou  men  het  spreekwoord  aldus  kunnen 
verstaan:  de  kamers  zullen  (van  het  gedruisch  of 
gedans)  het  langer  uithouden  dan  de  drinkglazen  y 
of  wat  de  drinkglazen  mogen  voortbrengen  of  ople» 
veren  (dat  wil  zeggen:  welke  beweging  er  door  de 
drinkglazen  ontstaat),  de  kamers  sullen  er  niet 
door  bezwijken, 

bl.  370.  aanw.  14.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

De  kap  maakt  geenen  monnik.  En  demutsegeen' 
kanonik. 

Door  alle  verzamelaars  wordt  alleen  het  eerste 
gedeelte  van  het  spreekwoord  vermeld.  Zoo  leest 
men  op  Campen  bl.  117:  Die  cappe  en  maeckt  den 
Monnick  niet,  bij  Cats  bl.  424:  De  kap  en  maeckt 
den  monnick  niet,  bij  Richardson  bl.  37:  De  kap 
maackt  geen  Monnick,  bij  v.  Alkemade  bl.  107: 
De  kap  maakt  de  Monnik  niet,  bij  Bruyn  bl.  137: 
De  kap  toch  maakt  den  monnik  niet ,  en  bij  Mod- 
derman bl.  123:  de  kap  alleen  maakt  den  monnik 
niet. 

Verder  vindt  men  verschillende  óf  verouderde  óf 
dialectische  vormen  van  het  woord  monnik,  als: 
mÖnick,  moninck,  monik,  munniek  en  meuniek. 
Zoo  vindt  men  bij  Gheurtz  bl.  0:  De  Cap  en  maect 
die  mönick  niet,  bij  Zegerus  bl.  8:  Die  cappe  en 
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Mwet  den  tMiünek  niet,  op  9  Julij,  bij  Gniterui 
I.  bl.  eeenTniniuaal.bl.  106,  17S:  Dekapmaakt 
de  Monik  niet,  bij  De  Bnjn«  bl.  496:  De  kap  en 
maeekt  den  Mitmitei  nüt ,  en  iu  Sel.  Prov.  bl.  ISS: 
De  Cap  en  maeekt  den  vuttniek  niet. 

Alvorens  tot  de  opgave  van  het  spreekwoord  (e 
komen,  ilelt  Willems  VIII.  170  niet  minder  dun 
drie  paar  bemoeyingen  van  den  mensch  vooraf, 
tendnde  daardoor  het  spreekwoord  recht  helder  te 
doen  nilkonien.  Hij  ie([I: 

Vty  aaer  men  rust  en  moer  «un  gaet. 

Of  voer  men  loopt,  of  Koer  men  stoet, 

Ofieat  men  hoort,  of  wat  men  ziet, 

D»  kap  en  naekt  de»  monnik  niet. 

Vervolgent  ia 'tdeila/>niet  meer,  jaant  iM  kleed, 

dst  ivnrdt  opgegeven.    Zoo  in  Adag.  Thesaurus  bl. 

S2:  Het  kleedt  en  maekt  den  Monink  niet. 

Naar  de  beteekenig  van  bet  Fransclie  noord  ha- 
bil,  wordt  het  kleed  ook  A^tj'ï  genoemd.  Zoo  in 
Motz  bl.  44:  Thabijt  en  maeekt  den  moniek  niet, 
tn  bij  Gbeurti  bl.eS:  Thabijten  naeektdiemöniek 
niet. 

V.  Duyte  bl.  Q2&  brgtvft  licli  niet  in  «Ie  mnei- 
lijkheld  eener  kenie  tniscben  vtop  en  habijt,  maar 
vermeldt  bdde.  Hij  zegt:  De  kap  of  ket  habijt 
maekt  den  monnik  niet. 

bl.  881.  «Mw.  3.  (Zie  ook  II.  bl.  xit ,  ltii.) 

Gelijke  monniken,  gelijke  kappen.  Zoo  bij  v. 
Alkemadebl.  123,  107,  Hartinelll,  Brnakënburg 
V.  4,  Koning  bl.  13,  v.  Dnyse  bl.  325,  Modder- 
man bl.  107,  V.  Hall  bl.  3ÜI-904  eo  Roodbuijzen 
bl.  31-33. 

Met  nöniek  zegt  Ghenrtz  bl.  35:  Ohelycke  mo- 
nioke  ffhelgeke  eappen;  met  monik  vindt  men  op  3 
JuUj,  bij  Orutems  I.  bl.  100,  in  Sel.  Prov.  bl. 
158,  bij  Sartorina^.  V.  7fi,  »ec.  I.  15,  X.  35  en 
Tuinman  1.  bl.S?,  WT :  Gkelijke  Moniken ,  ghe- 
lijke  ka^en,  en  met  mwtnik  ataat  bij  v.  Alkemade 
hl.  109,  in  Magazijn  86,  Winterv.  bl.  45,  bij 
Evert»  bl.  348  en  v.  d.  Holst  bl.  13:  GelgkeMnn- 
nikken,  gelgke  kuipen. 

Op  Campen  bl.  113  leett  men:  Geiijeke  Mm- 
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Voor  beide,  het  Haan  van  het  hapeti^jt  ca  bet 
hangen  van  den  klepü,  komt  het  apredtwo(»d  b^ 
Toinman  I.  bl.  106  aldoa  voor:  By  haefl  aen  klokjt  I 
hooren  luiden;  wuur  hg  iveet  niet  waar'tkapeUetjt 
staat,  of  de  klepel  hangt,  en  bij  r.  Ddjh  bl.  220 
volgender  wij  zo :  Hg  heeft  het  kloksken  Aowrai  Ui- 
den, moer  Keet  niet  'Botr  't  kapelleke»  ttmet,  of: 
de  klepel  hangt. 

Afzonderlijk  komt  de  moeilijkheid  botnkkrl^ 
bet  kapelletje  niet  voor;  maar  wel  de  nitdrakkiag 
van  een  recht  van  preftirentie,  dat  ia:  bet  apfeck- 
woord  wordt  in  tcgenovergeatelden  lia  opgegeren. 
Zoo  bij  Gales  bl.  30,  die  legt:  mo  ras  zij  de  kkk 
hooren  luiden,  westen  zij  toaar  'I  k^püUtje  staat. 

Het  klepelhangen  placht  dooi^kana  bet  grooK 
struikelblok  der  menschelijke  kennii  te  zijn.  Zoo 
zegt  Manvis  bl.  123,  134:  Hij  had  de  klak  kaam 
luiden,  maar  Kist  niet  uier  de  klepel  tü»g ,  Sanclw- 
Fanf»  bl.  31 :  Hg  heeft  het  kloktktn  hooren  bdjen, 
moer  hjf  iceetniet  voer  de  klepel  hangt,  en  Bogaen 
bl.  T:  ^  hebben  een  klokje  hooren  Isüien;  wimgr  zg 
toeten  niet  waer  de  klepel  hangt. 

Verder  wordt  wel  het  luj/en  opgegeveii ,  nnar  de 
A^t  niet  genoemd.  Zoo  komt  betspreekwoordTOoi 
bij  Evens  bl.  310:  die  wel  mtt  hadden  hooren  Iêo- 
den,  maar  niet  regt  witten  waar  deklepelktmg,  t% 
bij  Hauvia  bl.  123,  124:  deze  hadmalket  Imiden 
gehoord,  maar  mist  niet  wódr  de  hlqiel  king. 

In  Eiq>honia  U.  017  wordt  alleen  over  tket  kle- 
pelhangen  gehandeld,  maar  op  eene  wijze,  die  bet 
midden  houdt  tasechen  weten  ea  niet  weten,  laet 
andere  woorden:  er  woidt  weder  een  recht  van 
preferentie  bijgebnebt.  Zoo  Maal  er:  att  t^ik  niet 
wist  waar  de  klepel  hing. 

Vervolgens  is  er  van  den  kl^>el  gttme  sprake 
meer,  maar  bepaalt  zich  bet  iUxj^ti,  loowet  abbei 
lagen,  alleen  tot  de  klok.  Zoo  bij  v.  Alkemade  U. 
I48aldns:  Hg ke^  het  lagen géhoort ,  wtaetr  wert 
niet  waar  de  klok  hangt,  en  bij  Gaikemk  I.  U  vol- 
genderwijze:  Hij  heeft  eene  klok  hoorOH  Imidea, 
maar  weet  niet  waar  zij  hangt. 

Nog  is  't  een  luyen  alleen ,  dat  bezproken  wordt, 
msar  met  eene  twijfeling  tuaeehen  hooren  en  niet 
hooren,  waardoor  het  recht  van  preferentie  op  Aa 
spreker  overgebracht  wordt.  Zoo  bij  TBinman  11. 
bl.  188,  die  het  spreekwoord  aldoiopgeeft:  ikdeni 
niet,  dat  die  man  ooit  zulk  een  klokje  kad  kearea 

Eindelijk  spreekt  Tainman  II.  bl.  6S  nog  «aa 
een  bijzonder  klokje,  dat  gelnid  wordt  op  bel  feest, 
waarbij  de  liefkoozingen  van  sommige  BsetgcoeUn 
wel  eenigsiins  op  het  geven  van  paardenaoon  g«- 
lijken.  Zoo  geeft  hij  bet  spreekwoord  ofiBghsd 
een  klokje  van  de  Saturnalia  koartn  Isiidén.  Dt 
Satumalia  waren  bij  de  Romeinen  de  DtrrwiktT' 
feesten,  ter  eere  van  Saturnus.    Zij  kanoen  wrp- 
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leken  woTden  met  onze  Camanals^partijenf  waarbij 
het,  coowel  als  op  de  Satumaliaf  nog  al  vrij  dartel 
en  woest  kon  toegaan. 

bl.  a83.  mmtt.  24.  (Zie  ook  II.  bl.  xzi.) 
Hij  is  zoo  beêehaamd  als  een  paard  j  dat  zijns 
meesters  kar  omsmijt.  Zoo  bij  Folie  I.  168,  De  Ja- 
ger Bijdr.  bl.  112  en  v.  Eijk  II.  nal.  bl.  40.  Ook 
Modderman  bl.  106  heeft:  die  staan  zoo  bescJuuimd 
ie  kijken j  als  een  paard,  dat  zijns  meesters  kar 
omsmeet. 

Verder  ir  bet  niet  de  kar  des  meesters,  maar  die 
van  bet  paard,  welke  wordt  opgegeven.  Zoo  bij 
De  Brnne  bl.  284  op  deze  wijse: 

Hy  is  besehaemt,  ghelijek  een  peerd, 
Dat  los  zijn  karr*  om  verre  keert, 
alsmede  bl.  855  in  deze  woorden : 

Hy  is  besehaemt,  ghelijek  eenpeerd. 
Het  gheen  zijn  karr'  om  verre  keert, 
bij  ▼.  Alkemade  bl.  89  Mas:  Soo  beschaamd  als 
een  Paard,  die  zyn  kar  omsmyt,  bij  Toinman  I. 
bl.  60  volgenderwijse:  Hy  schaamt  zich  als  een 
paard  dat  de  kar  omgeworpen  heeft,  gelijk  nog  I. 
bl.  131 ,  II.  bl.  08  in  dezen  vorm:  Hy  is  beschaamt 
als  een  paard,  dat  de  kar  omgeworpen  heeft. 

Beschaamd  zijn  of  zich  schamen  wordt  eindelijk 
nog  door  zifn  best  doen  vervangen.  Zoo  bij  Oruterus 
III.  bl.  161  op  deze  wijze:  Menig  doet  zyn  beste, 
als  t*  peeri  dat  die  karre  omwerpt,  en  bij  Meijer 
bl.  08  in  deze  woorden:  Syn  beste  doen,ghelyek 
tpeert  dat  die  karre  omwerpt. 

bl.  383.  aanw.  9. 

Het  is  te  veel:  twee  kassen  in  ééne  kerk  (of:  Twee 
kassen  in  ééne  kerk  dienen  niet). 

Het  is  te  veel:  twee  kassen  t»  éène  kerk.  Zoo  bij 
Cats  bl.  410. 

Twee  kassen  in  ééne  kerk  dienen  niet»  Zoo  bij 
Tappius  bl.  204  en  Zegerus  bl.  67  op  deze  wijze: 
Thenne  dienene  gheen  twe  eassen  inne  een  kerek» 

In  SeL  Prov.  bl.  53  wordt  een  tweede  paar  te- 
vens opgegeven.  Zoo  staat  er:  Twee  kassen  in  een 
kerek,  twee  maters  in  een  Convent  en  dienen  niet. 

Nog  een  derde  paar  wordt  door  Cats  bl.  510  bij 
bet  reeds  vermelde  viertal  gebracbt.  Zoo  zegt  hij : 
Tfcee  kassen  in  één  kerek ,  twee  maters  in  één  con» 
vent,  twee  groete  masten  op  één  schip,  en  dienen 
niet. 

Met  passen  voor  dienen  in  de  plaats  gesteld ,  vindt 
men  het  spreekwoord  op  26  Aug. ,  bij  Gruterns  I. 
bl.  120,  V.  Doyse  bl.  210  en  op  26  Ang.  63,  en 
wel  in  deze  woorden:  Twee  kassen  in  een  kerek, 
past  niet. 

In  Sel.  Prov.  bl.  126  wordt  van  overeindstellen 
gesproken ;  terwijl  daarenboven  weder  een  tweede 
paar  bij  het  eerste  wordt  gebracht.  Zoo  leest  men : 


Twee  kassen  in  een  kerek,  en  twee  Maters  in  een 

convent, 

stellen  f  al  over  endt. 

Nog  geeft  De  Brnne  bl.  284  niet  lijden  op; 

waarbij  bij  bovendien  weder  nog  een  derde  paar 

met  bet  opgegeven  viertal  tot  een  geheel  doet  za- 

menvloeyen.  Zoo  zegt  bij : 

Twee  kassen  in  een  kerek  by  een , 
Twee  maters  in  convent  ghemeen , 
Pastoor  en  koster  bey  te  zaem. 
De  een  en  lijdt  niet  d^  anders  noem. 
Eindelijk  beeft  Gheurtz  bl.  64  bet  laatste  ge- 
deelte des  spreekwoords  afgesneden ,  en  het  daar- 
door zulk  eene  besnoeying  doen  ondergaan ,  dat  het 
enkel  eene  opgave  van  den  naam  bevat.   Hij  heeft 
slechts:  Twee  kassen  in  een  kerek. 

bl.  .^84.  aanw.  19. 

Daar  is  eene  zwarte  kat  tusschen  gekomen.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  14,  v.  Eijk  II.  bl.  46 en  Mulder 
bl.  420.  Ook  op  Campen  bl.  1 16  leest  men :  Der 
can  liehteUc  een  swarte  Katte  tusschen  eoemen,  en 
Bogaert  bl.  97  beeft:  er  komt  wel  eens  eene  zwarte 
kat  tusschen. 

Loosjes  Kat  bl.  191  zegt,  dat  Hymen  de  zwarte 
kat  is,  die  er  tusschen  kwam.  Hymen  is  de  HuwC" 
lijksgod,  en  bij  overdracht  het  huwelijk  zelve. 
Loosjes  teekent  daardoor  dns  een  ongelukkig  hu- 
welijk ;  want  waar  eene  zwarte  kat  tusschen  kwam, 
dat  is:  waar  men  zulk  een  dier  op  zijnen  weg 
ontmoette,  daar,  meende  het  bijgeloof,  kon  geen 
geluk  bestaan. 

Meijer  bl.  65  heeft  weder  zijne  gewone  wijze  van 
doen  in  toepassing  gebracht,  door  twee  spreek- 
woorden tot  één  te  doen  zamenvloeyen,  met  over- 
springing van  een  ander  spreekwoord ,  dat  daar- 
tnsscben  staat.  Zoo  luidt  Meijer's  spreekwoord: 
Wilt  hyer  niet  op  slapen;  der  can  lichtelick  een 
swarte  katte  tusschen  eoemen. 

Met  loopen  voor  komen  in  de  plaats  gebracht, 
zegt  Gheurtz  bl.  12:  Daer  is  een  swarte  kat  tus- 
schen gheloopen. 

bl.  386.  aanw.  4.  (Zie  ook  II.  bl.  xii.) 

Dat  van  katten  komt ,  muist  wel  (of:  Katten» 
kinderen  vangen  graag  muizen). 

Dat  van  katten  komt,  muist  wel.  Zoo  bij  Tuin- 
man I.  bl.  6  op  deze  wijze:  Al  wat  van  katten  komt, 
wU  muizen,  in  B.Studeerk.  II.  12  aldus:  Dat  van 
Katten  komt.  Muist  graag,  bij  Loosjes  Kat  bl. 
185  in  deze  woorden:  wat  van  katten  komt  muist 
gaarne,  bij  v.  Eijk  II.  bl.  48  volgender  wijze:  Wat 
van  katten  komt,  wil  wel  muizen,  en  bij  Modder- 
man bl.  122  in  dezen  vorm:  al  wat  van  katten  komt 
is  tot  muizen  gezind. 

In  Motz  bl.  60  wordt  niet  van  het  dier,  maar 
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van  een  persoon  in  deze  woorden  gezegd :  Die  tan 
catten  compt,  muijfst  wel. 

De  Brone  bl.  47  spreekt  van  nuMuwcH  in  plaats 
▼an  muizen  f  voor  welk  werk  hij  het  gelijkluidend 
zelfstandig  naamwoord  opgeeft;  terwijl  hij  er  daar- 
enboven de  ratten  heeft  bijgebracht.    Zoo  zegt  hij: 
Al  watter  oyt  van  katten  guam^ 
Het  meeuwd\  en  raf^  en  muyzen  nam, 
WiDschooten  bl.  159  doet  niet  dit  een  gelijkbetee- 
kenend  spreekwoord  zamen vloeyen.  Zoo  leect  men: 
Al  wat  van  Anpen  komt,  dat  is  gewend  te  luisen. 
Al  wat  van  katten  komt^  dat  is  gewend  te  muisen. 
Ook  in  Sel,  Prov.  bl.  00  wordt  het  spreekwoord 
zoo  verbonden ,  maar  in  tegengestelde  orde  opge- 
geven. Zoo  staat  er : 

Al  dat  van  Catten  eomt ,  wiU  muysen 
Al  dat  v€tn  Apen  eomt,  wilt  luysen. 
Tuinman  bl.  48  heeft  mede: 

Wat  van  katten  kamt,  wil  muizen. 
Wat  van  aapen  komt ,  wil  luizen. 
De  Brune  bl.  858  neemt  nog  drie  andere  voor- 
werpen met  hanne  respectieve  werkingen  op,  waar- 
van wij  slechts  één  (het  middelste)  als  spreekwoord 
kennen.  Het  geheel  luidt  aldus: 

Het  springht,  al  watter  komt  van  vWfi, 
Het  stwekt,  al  watter  komt  van  doo^n^ 
Het  sehraeft,  al  watter  komt  van  't  hoen. 
Het  muyst  al  wat  de  katten  hroe*n, 
Katten^kinderen  vangen  graag  muizen ,  Zoo  komt 
faet  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars  voor; 
maar  wel  met  het  zelfstandig  naamwoord  muizen 
tot  werkwoord  overgebracht.  Bij  Zegerus  bl.  87 , 
Oats  bl.  425,  De  Brune  bl.  47,  in  't  Mergh  bl.  58 
en  bij  Tuinman  II.  bl.  74  leest  men:  Katten  ibtn- 
deren  muysen  gheeme;  terwijl  op  30  Jan, ,  bij  Grn- 
terus  I.  bl.  111,  De  Brune  bl.  477  en  Tuinman  I. 
}»].  02  staat:  Katte  kindren  muyzen  wel,  wat  door 
De  Brune  bl.  858  aldus  wordt  uitgedrukt: 
Katten  kindere,  in  de  huyxen^ 
Leer  en  altezaem  wel  muysen, 
In  Prov.  seriosa  bl.  9  wordt  gezegd:  Catten 
kinderen  musen  gaem,  Musen  is  eene  andere  uit- 
spraak van  muizen, 

Hoifroann  148  beeft:  Cattenkinder musen gheem, 
waarin  kinder  een  dialectvorm  van  kind  is,  zooals 
men  dien  vorm  oudtijds  gebruikte.  Ook  op  Delf 
bl.  O  leest  men :  Catten  kinder  die  muysen ghaeme, 
Gheurtz  bl.  53  heeft  eene  uitdrukking  vooraf 
gesteld ,  zeker  met  het  doel ,  om  daardoor  het  spreek- 
woord in  zijne  uitdrukking  te  versterken  ofte  ver- 
'dnidelijken.  Zoo  zegt  hij:  Natuernateyt,  katten 
kinden  muysen  gkeerne.  Het  woord  nateyt  versta 
ik  niet.  Wellicht  dat  hier  hei  oude  tijden,  ook  tijen 
of  tijgen  geschreven,  bedoeld  wordt,  en  dat  zoo- 
veel zegt  als  trekken ;  of  dit  woord  met  na  werd 
zamengosteld ,  of  dat  na  hier  als  herhaling  van 


hetzelfde  woord  {natuur  begint  nede  met  na)  ^ 
bezigd  is,  kan  ik  niet  oitmaken.  Natuerwtrt 
zou  dan  zooveel  willen  zeggen  als:  natuur  irüi 
na,  dat  is:  de  natuur  vertoont  ziek  ofdematar 
komt  uit ;  en  zoo  zou  bet  werkelijk  eene  venterkiof 
aan  het  spreekwoord  geven.  Kindem  zei  men  oud- 
tijds wel  voor  kinderen  ^  een  meerToadavonn,  dit 
in  't  Hoogduitsch  nog  aanwezig  is. 

In  Adag.  qurndam  bl.  44  sjn  bet  geen  k^tn- 
kinderen,  maar  menseken^kinderen,  die  met  dr 
katten  zamen  het  onderwerp  van  bet  spreekvoori 
uitmaken.  Zoo  staat  er :  Katten  en  Kinders  mnj» 
geime, 

^ei  jongen  voor  kinderen  in  de  plaats  gebracbt, 
komt  het  spreekwoord  bij  Gheurtz  bl.  46  aldas  ?oor: 
Katten  iongen  muysen  gheem. 

Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  58,  in  vereeniging  net 
een  gelijkbeteekenend  spreekwoord.  Men  vindt tr: 

Katte  jongen  willen  muysemf 

Apen  willen  altijdt  luyseM. 
Cats  bl.  467  heeft  jongens,  een  meervoodsronn, 
waar  men  jongen  (niet  jonge)  als  enkel vood  biui. 
Jongen  gebruiken  wij  thans  nog  als  enkelvoads; 
zelfstandig  naamwoord.  Ook  voor  de  opea  stelt ^ 
hnnne  jongens.  Hij  zegt: 

Katte  jongens  willen  muyaen^ 

Ape-jongens  wilten  btysen. 
Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  mede  bij  Bogaert 
bl.  64,  maar  in  tegengestelde  orde  opgenoemd.  Hi; 
beeft: 

Apenjongens  willen  luizen; 

Kattejongens  willen  muizen, 
In  Sel,  Prov,  bl.  186  worden  aan  de  ilat^« 
apen  beide  jongere  gegeven,  een  meervoodsvora. 
die  tegenwoordig  nog  menigmaal  voorkomt ;  wtsrb<j 
ers,  zoowel  als  eren,  als  acbtervoegacl  gebruikt 
wordt.  Zoo  leest  men : 

Katte  iongers  willen  muysen 

Apen  iongers  willen  htysen. 

Nog  komt  een  variant  van  den  eeraten  vona  dn 

spreek  woords  voor  op  Campen  U.  86,  btj^i^ 

schooten  bl.  159,  v.  Alkemnde  bl.  54,  v.  Moerbeei 

bl.  268  en  in  Adag,  guadam  bl.  84,  waarivi 

vindt :  Twü  al  muysen ,  dat  van  Catten  eompt.  V» 

ook  staat  op  80  Jan,,  bij  Gruteros  I.  bl.  123,  Ct& 

bl.  424,  Witsen  878,  Wassenbergh  I.  bl.93.  t. 

Waesberge  Vrijen  bl.  53  en  op  24  Oet,  ö3:  *t  ^^ 

al  muyzen  wat  van  katten  komt,  bij  De  BniMtl 

484:  Het  muyst  al,  wat  van  katten  eomt,  ra  ^} 

Folie  I.  28:  '<  Wil  Muysen  al  dat  van  Kutt» 

komt;  terwijl  De  Brune  bl.  358  dit  aldus  Diuirokt: 

'T  wilt  al  muyzen,  hoem'  het  nomt. 

Al  wat  dat  van  katten  komt, 

bl.  385.  aanw,  0. 

De  kat  wil  de  visck  uit  de  tohhe  wel;  moer  r 
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verkiest  hare  pooien  niet  nat  te  tnaken.  Zoo  bij 
Tuiuman  I.  bl.  126  volgenderwïjse:  als  de  Kat, 
die  den  visch  uit  de  tobbe  wel  begeert,  maar  haare 
pooten  daarom  niet  wU  nat  maken. 

Verder  drakt  Cats  bl.  484  de  begeerte  der  kat 
naar  visoh  en  haar  onwii  om  de  pooten  nat  te  maken 
aldus  uit:  De  kat  wou  wel  viseh  eten,  moer  geen 
poot  nat  maken,  gelijk  nog  bl.  608  op  deze  wijze: 
De  kat  wou  wel  den  viseh  genaken, 
Maer  vreest  hoer  poten  nat  te  maken; 
De  Bmoe  bl.  186  als  volgt: 

De  Kat  die  wenseht  de  viste  smaecken , 
Maer  vreest  haer  pooten  nat  te  maeeken; 
Tainman  II.  bl.  60  in  deze  woorden:  De  kat 
fvil  den  viseh  wel,  maar  zy  wil  ^er  haare  pooten 
niet  om  nat  maken,  en  Modderman  bl.  81  volgen- 
derwijze:  slechts  de  kat  wil  viseh  eten,  zonder  hare 
pooten  nat  te  maken;  terwijl  Bogaert  bl.  89  weder 
zegt:  De  kat  wil  wel  viseh  eten,  maer  geen  poot 
nat  maken. 

V.  Eijk  II.  bl.  43  zegt  hetzelfde  van  den  97t^^A, 
in  vergelijkin^:  metdeü:a^  Zoo  staat  er:  Hij  slacht 
de  kat,  die  wel  visch  wil  eeten,  maar  de  pooten  on^ 
gaarne  nat  maakt. 

Nog  worden  de  beide  handelingen  als  oorzaak 
en  gevolg  voorgesteld.  Zoo  door  Tuinman  bl.  96 
op  deze  wijze: 

WÜ  de  kat  haar'  poot  niet  doopen 
in  het  nat;  zy  moet  niet  hopen 
op  het  vangen  van  den  vis, 
gelijk  nog  I.  bl.  289  als  volgt:  De  kat  die  haare 
pooten  niet  wil  nat  maken,  krijgt  den  viseh  niet, 
alsmede  bij  Gales  bl.  86  aldus:  een  kat  die  zijne 
pooten  niet  durft  nat  maaken,  krijgt  de  vis  niet. 

Vervolgens   wordt   het  schuwen  van  het  water 
voor  het  natmaken  der  pooten  in  de  plaats  gebracht. 
Zoo  door  De  Brnne  bl.  188  volgender  wijze: 
De  kat  eet  wonder  gheeren  vis, 
Maer  schouwt  het  water,  daer  z'in  is, 
alsmede  bl.  186  in  deze  woorden : 

De  kat,  hoewel  sy  vis  bemint, 
In  't  water  gheen  vermaeek  en  vint, 
in  8eL  Prov.  bl.  168  aldos:  De  kat  heeft  den  visch 
lief,  maer  sy  wilt  in  *t  water  niet,  en  bij  Ricbard- 
son  bl.  82  op  deze  wijze:  De  Kat  wil  visch  eten, 
maar  sy  wil  het  water  niet  raken. 

Het  gevolg  blijft  weg,  doch  wordt  wellicht  veron- 
dersteld; alleen  de  oorzaak  wordt  opgegeven.  Zoo 
bij  Grutems  III.  bl.  180  en  in  Sel.  Prov,  bl.  24  in 
deze  woorden :  De  kat  en  maakt  niet  geem  haar 
pooten  nat, 

Ghenrtz  bl.  10  stelt  de  kat  met  de  edele  dieren, 
paard  en  hond,  gelijk,  door  ze  voeten  in  plaats  van 
pooten  te  geven.  Zoo  zegt  hij : 

De  vissehen  sietmen  beminnen  de  kat 
maer  sij  en  wil  hoi  vueten  niet  maeeken  nat, 
III. 


Hoi  is  eene  verkorte  schrijfwijze  van  hoir  of  heur, 
dat  is:  haar,  en  vueten  is  voeten. 

Op  Campen  bl.  121  en  bij  Meijer  bl.  69  komt 
het  spreekwoord  op  gelijke  wijze  voor;  maar  van 
den  mensch  gezegd,  in  vergelijking  met  de  kat. 
Zoo  staat  er:  Hy  slacht  die  Katte,  Hy solde geerne 
Vis  eeten  mer  Hy  solde  die  voeten  niet  geerne  %at 
maeeken, 

bl.  886.  aanw,  11. 

De  mei'katten  deugen  niet. 

Door  Gruterus  III.  bl.  18IenMeijerb].  80  vindt 
men  het  spreekwoord  aldus  opgegeven :  De  Meyer- 
lingen  en  duegen  niet.  Een  meyerling  is  iemand  uit 
Mei  of  iemand,  die  in  Mei  geboren  is;  gelijk  ie» 
mand  uit  het  Oosten  een  Oosterling  genoemd  wordt. 
Meijer  teekent  hierbij  aan:  „dit  zegt  men  van  de 
katten,"  n\,,  dat  die  in  Mei  ter  wereld  komen,  de 
beste  niet  zijn.  Ieder  dier  echter,  hetzij  kat  of  niet, 
kan  dan  meyerling  genoemd  worden. 

bl.  886.  aanw,  7, 

Het  is  een  katje. 

Sartorius  pr,  VI.  91  zegt:  Dit  is  't  Katjen,  en 
V.  Eijk  II.  bl.  44  heeft:  Zij  is  eene  kat, 

In  B,  Studeerk,  II.  bl.  439  wil  men  de  natuur- 
lijke geaardheid  der  kat  tot  voltooying  voeren, 
door  haar  de  hoedanigheid  groot  toe  te  kennen. 
Zoo. staat  eri'tis  een  groots  Kat! 

In  LooBJes  Kat  bl.  184  worden  slechts  namen 
opgenoemd.  Op  zekere  dames  toegepast,  wordt  de 
naam  van  kat  gegeven ,  en  deze  afgewisseld  met  de 
betiteling  van  het  verkleinende  katjes  en  het  recht 
sierlijke  poesjes;  ja  zelfs  haar,  door  de  bijvoeging 
van  een  epitheton ,  tot  kamerkatjes  gemaakt. 

Sartorius  pr.  III.  13  spreekt  van  Een  schale  Kat, 
dat  hij  verklaart  door  een  schadele  kat ,  en  dit  weder 
door  Een  schadelijeke  kat.  Welke  grond  voor  die 
verklaring  bestaat,  is  mij  niet  bekend. 

bl.  386.  aanw.  11. 

Het  zal  op  katjesspel  uitloopen:  die  niet  slaan 
kan,  moet  bijlen  en  krabben, 

Gruterus  III.  bl.  156  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  KattC'Spel:  die  niet  geslaan  en  kan,  moet  by ten 
en  kratzen,  Oeslaan  is  slaan;  het  voorvoegsel  ge 
werd  oudtijds  meer  gebezigd,  waar  wij  't  weglaten. 
Kratzen  is  Hoogduitsch  voor  krabbelen. 

Verder  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord ,  en  wel  met  de  verwisseling  van 
worden  voor  uitloopen.  Zoo  zegt  Tuinman  I.  bl. 
368:  7  Zal  katjes  spel  worden;  terwijl  in  Adag. 
quésdam  bl.  10  en  Adag.  Thesaurus  \A.  17  staat: 
Dit  sal  Kattekens  spel  worden,  en  men  bij  Sancho- 
Pan9a  bl.  46  vindt:  *T  zal  kattekens^spel  worden. 

Bij  Loosjes  Kat  bl.  190  wordt  daarenboven  op- 
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gtgeten ,  op  wien  men  bet  spreekwoord  kan  toe- 
puien ;  want  de  echte  Ueden  zijn  bet  niet  aUeen, 
die  bier  in  tanmerking  komen.  Zoo  leest  meo :  het 
wordt  ook  al  eens  kaljesspel  tHS$ehen  de  eeJUe  Uedau 

Tninman's  verdere  opgaven  doen  aan  eene  voor- 
waardelijke bemoeying  denken ,  en  wel  voorwaar- 
delijk bevestigend  1.  bl.  268  in  deze  woorden:  An* 
dert  word  het  niet  zelden  katjesapelf  gelijk  mede 
voorwaardelijk  ontkennend  II.  bl.  15  volgender- 
wijze:  op  dat  het  geen  ernst  ^  en  katjesspel  worde. 

lio^  wordt  zijn  voor  uitloopen  in  de  plaats  ge- 
bracht. Zoo  door  V.  Eijk  II.  bl.  48  in  deze  woor- 
den :  Het  is  katjesspel, 

V.  Waesberge  Wijn  bl.  17  vpreekt  van  uit' 
draayen^  als  hij  zegt:  Ddér  draait  het  doorgaans 
op  kattenspel  uit, 

bl.  387.  aanw,  3. 

Hij  koopt  kat  in  den  zak.  Zoo  bij  v.  Eijk  II. 
bl.  45  en  n*.  24 ,  nal.  bl.  24.  Ook  bij  Loosjes  Kat 
bl.  1B6  staat:  veelal ,  ja  bijna  altijd  koopt  men  kat 
in  den  zak,  en  bij  Bogaert  bl.  110  vindt  men:  Zy 
heginnen  met  katten  in  zakken  te  koopen. 

Die  handelwijze  wordt  verder  ontraden  op  Campen 
bl.  110  volgenderwijze:  Men  sol  die  Katte ,  niet 
inden  sack  kopen  ^  op  9  Febr.,,  bij  Grateras  I.  bl. 
112  en  De  Brune  bl.  494  aldus:  Koopt  gheen  kat 
in  een  zak,  bij  Cats  bl.  415  in  deze  woorden:  Men 
moet  geen  katten  in  saeken  koopen ,  bij  Tninman  I. 
bl.  132  en  op  Jan,  20  als  volgt:  Men  moet  geen  kat 
in  een  zak  koopen ,  en  op  9  Febr,  63  op  deze  wijze: 
Koop  geen  katten  in  zakken, 

In  Motz  bl.  21  vindt  men  zelfs  opgenomen,  dat 
dit  dwaasheid  is.  Zoo  staat  er:  Het  ts  dwaesheyt 
een  catte  inden  sack  ie  coopen. 

Ook  bij  Tuinman  bl.  59  wordt  de  afkenring  der 
handelwijze  in  het  spreekwoord  zelve  opgenomen. 
Zoo  leest  men :  Katten  in  een  zak  te  koopen  y  is  een 
blinde  koopmanschap. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  onbepaald  opge- 
geven. Zoo  door  Richardson  bl.  39,  die  zegt:  Een 
k/U  in  een  sack  koopen,  en  door  Sancho-Pan9a  bl. 
30,  die  beeft:  De  kat  in  den  zak  koopen, 

V.  Waesberge  Geld  bl.  161  doet  het  spreekwoord 
nog  al  eenige  besnoeying  ondergaan ,  door  alleen 
de  zaak  slechts  op  te  geven.  Zoo  staat  er :  kat  in 
den  zak. 

Vervolgens  vindt  men  het  spreekwoord  in  tegen- 
overgestelden,  dat  is:  in  ontkennenden  zin.  Zoo 
bij  De  Brune  bl.  334  op  deze  wijze: 
O  heen  kat  men  koopt  j 
In  zaok  gheknoopt, 
in  't  Mergh  bl.  32  en  Sel.  Prov.  bl.  189  als  volgt: 
Men  koopt  geen  katte  in  den  sak,  en  in  Euphonia 
bl.  515  aldns:  gij  koopt  gecne  kat  in  den  zak. 

Door  Lüosjes  Kat  bl.  187  wordt  dit  oubepaald 


opgegevo.  H^  ngi:  geem  kmt  in dem zak  te  koopen, 
Gmtem  III.  bl.  160  spreekt  van  verkoope»  ia 
]daats  vaa  koopen^  en  dit  in  oatkeanenden  nn.  Zoo 
zegt  bij:  Men  verkoopt  geen  katten  ta  smeken. 

Nog  wordt  er  vaa  vinden  gewaagd ,  en  wel  op 
bevestigende  wijze.  Zoo  door  Everts  bl.  348  in  deze 
woorden:  sy  vonden  de  kat  in  den  sak. 


bl.  389.  aanw,  8. 

3^01  de  katifven  ligt  menhetsehip.  Zoo  bij  Hoff- 
mann  526  op  deze  wijze:  Mittem  eattiven  Uckt  men 
dat  sMp,  Kaiijfoï  koüef^  vroeger  meest  keit^ 
gespeld,  is  hetzelfde  met  het  Fransebe  ckétif^  van 
bet  Latijnscbe  eaptivus,  Ant  gevangene  beteeken  t, 
doch  bij  uitbreiding  een  ellendige  oï  ongelukkige  in 
bet  algemeen. 

In  Prov,  seriosa  bL  32  vindt  men  het  spreek- 
woord mede  zoo ;  maar  riekten  is  voor  lichten  ia  de 
plaats  gebracht.  Men  leest  er:  mitten  knttimen 
riektment  schip.  Ook  op  Delf  hl,  82sUat:  met  den 
ketiuen  reMmen  tsóp. 

bl.  389.  aanm,  20. 

Eene  lekkere  keel  Kost  veel.  Zoo  in  Wijsheid  hL 
137.  Ook  bij  Grnterns  II.  bl.  155  staat:  Leckeren 
keilen  kosten  veel,  en  in  't  Mergh  bl.  81  vindl  men: 
Leckere  keelen  kosten  veel. 

De  Brune  bl.  193  laat  eene  tegenstelling  voortf 
gaan ;  opdat  daardoor  bet  spreekwoord  des  te  krach- 
tiger zal  uitkomen.  Zoo  staat  er: 

Den  hongher,  die  en  kost  niet  veel^ 
Maer  vele  kost  een  keker  keel. 

Verder  wordt  lekker  verzwegen,  wellicht  ver- 
ondersteld. Zoo  heeft  Cats  bl.  501 : 

De  keel 
kost  veel. 
Ook  in  't  Mergh  bl.  49,  SeL  Prov,  bl.  124  en  bij 
Richardson  bl.  30  staat  hetzelfde. 

Bogaert  bl.  30  geeft  daarbij  eene  omschrijving 
der  keel.  Hij  zegt :  De  keel,  alissy  klein ,  kost  veel, 

V.  d.  Venne  bl.  273  heeft  hals  voor  keeL  Zoo 
staat  er :  Den  Hals  kost  veel  van  onder-houwtn. 
Onderhouwen,  dat  is:  onderhouden^  beteekent hier 
te  eten  geven, 

Sog  spreekt  v.  d.  Venne  bl.  114  run  lekkere 
monden.  Hij  zegt:  Leckere  Monden  kosten  vedran 
houden.  Houden  kan  voor  onderhouden  staan  (vroe- 
ger liet  men  een  voorvoegsel  wel  eens  weg,  waar 
wij  't  thans  plaatsen),  of  ook  hebben,  dat  iozer(^ 
nahouden;  maar  met  houden  kan  ook  behouden  ge- 
meend zijn  (zooals  wij  het  thans  nog  wel  gebruiken). 
In  de  beide  eerste  gevallen  zegt  men:  lekkere  mos* 
den  moet  men  te  eten  geven,  dat  is:  zij  vorderen 
telkens  nieuwen  toevoer;  in  het  laatste  geval  geeft 
men  te  kennen:  lekkere  monden  zal  men  behouden , 
dat  is:  zij  blijven  lekkere  monden,  en  vorderen  do» 
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▼oortdarend  voldoening.    In  alle  gevallen  drukt 
men  dua  hetzelfde  denkbeeld  uit. 

bl.  890.  aanw.  16. 

Veel  kouten  droogt  de  keel. 

Met  weglating  van  de  keel,  die  hij  wellicht  niet 
noodig  achtte  te  noemen,  leest  men  bij  Oruterns 
III.  bl.  171 :  Veel  houtens  droogt  zeere.  Zeer  geeft 
hier  eene  versterkte  uitdrukking  aan  droogt. 

Meijer  bl.  93  heeft  weder  twee  spreekwoorden 
doen  zamenvloeyen ;  althans  Gruterus  geeft  het 
laatste  deel  van  Meijer's  spreekwoord  mede  afzon- 
derlijk op.  Zoo  zegt  Meijer:  Veel  eautens  drooght 
seere;  eensghedroneken,  ende  daernaer  raed. 

bl.  300.  aanw.  21. 

Het  is  de  wend  tegen  den  keer.  Zoo  bij  Win- 
schooten  bl.  856  en  Tuinman  I.  bl.  249. 

Sartorins  pr.  III.  62  heeft  er  het  woordje  hier 
bij  gebracht.  Zoo  zegt  hij :  't  Is  hier  de  wendt  tegen 
de  keer. 

Nog  geeft  Sartorius  sec.  VII.  57  te  kennen ,  wien 
liet  spreekwoord  geldt.  Zoo  beeft  hij:  ^Ttf^t^m^^ 
u  de  wendt  tegen  de  keer. 

Op  Junij  14  wordt  wind  voor  wend  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  staat  er:  't  Is  de  wind  tegen  de  keer. 
Dat  men  wind  voor  wend  schreef,  zou  geen  onge* 
wone  klankwisseling  zijn ;  doch  men  kan  ook  aan 
wind  gedacht  hebben ,  wat  een  genoegzaam  gelijken 
zin  oplevert,  —  te  meer  kan  men  dat,  dewijl  een 
andere  verzamelaar  mede  hetzelfde  woord  bezigt. 
Sartorius  pr.  VII.  94  nl.,  die  daarenboven  een  ge« 
lijkbeteekenend  spreekwoord  met  dit  doet  zamen- 
vloeyen, zegt  mede:  't  Is  de  Windt  tegen  de  keer. 
Die  Kuyekens  hoven  de  Wou.  In  den  druk  van 
1561  staat  weyn  voor  wind.  Wellicht  zal  wein, 
naar  de  oude  beteekenis  van  het  woord,  hier^'n 
of  smart  willen  zeggen ,  dat  mede  een  goeden  zin 
geeft ;  waarschijnlijk  echter  is  't  eene  misstelling. 

bl.  391.  aanw.  9. 

Men  kan  wel  eeiC  keisteen  (of:  koolstronk)  koken, 
dat  het  sop  goed  is. 

Men  kan  wel  een'  keisteen  koken,  dat  het  sop  goed 
is.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  26,  op  Nov.  9  en 
bij  V.  Eijk  I.  nol.  85. 

Met  smakelijk  voor  goed,  zegt  Tuinman  I.  bl. 
106:  men  kan  wel  een  keisteen  zo  koken,  dat  het 
sop  smaakelyk  is. 

Nog  beeft  Modderman  bl.  80  lekker  voor  goed 
io  de  plaats  gebracht.  Zoo  staat  er:  men  kan  een 
keisteen  koken  dat  het  sop  lekker  is. 

Men  kan  wel  een*  koolstronk  koken,  dat  het  sop 
goed  is. 

Met  toemaken  voor  koken,  en  smaken  voor  goed 
zijn,  terwijl  het  laatste  van  den  koolstronk  zelve  en 


niet  van  zijn  sop  gezegd  wordt,  vindt  men  hetspreek- 
woord  op  Campen  bl.  19  en  bij  Meijer  bl.  10.  Men 
leest  er:  Men  solde  wel  een  koolstronck  so  toemae- 
ken,  dat  ky  wel  smaecken  solde, 

bl.  392.  aanw.  12. 

Die  vele  kennissen  heeft,  moet  veel  opdisschen. 

Gruterus  III.  bl.  139  en  Meijer  bl.  109  geven 
het  spreekwoord  aldus  op:  Die  veel  kennisse  heeft 
doogt  veel  afstekens.  Doogen  =  gedoogen  is  dulden. 
Afsteken  is  aftappen,  thans  nog  zeer  gewoon. 
Weiland  spreekt ,  op  het  woord,  van  een  vat  wijn 
afsteken,  In  dien  zin  spreekt  men  mede  van  opste" 
ken,  een  woord,  dat  Weiland  niet  afzonderlijk  ver- 
meldt, ofschoon  hij  het  onder  de  zamenstellingen 
van  steken,  bij  dat  woord,  opgeeft. 

bl.  392.  aanw,  18. 

Als  het  water  over  de  kerven  gaat,  zalmen  het 
schip  hozen.  Zoo  in  Prov,  seriosa  bl.  6  aldus:  alst 
water  ouer  die  keruen  gaet  salment  schip  osen. 
O  zen  voor  hozen  schijnt  het  oudste  en  ware  woord 
te  zijn. 

Hoffmann  80  heeft  korven  in  plaats  van  kerven, 
een  woord ,  dat  mede  als  aanwijzingsteeken  gebruikt 
wordt,  tot  hoe  hoog  het  water  zonder  gevaar  raag 
komen;  komt  het  daarboven,  dan  moet  het  uitge- 
hoosd  worden.  Zoo  zegt  hij:  Alst  water  over  die 
corven  gaet,  sol  ment  schip  osen.  Ook  op  Delf  hl. 
5  staat:  alst  water  ouer  die  eorue  gaet  salmen  tscip 
osen, 

bl.  393.  aanw.  13. 

Daar  ligt  de  stront,  zei  de  koster,  en  hij  sch. . . 
in  de  kerk.  Zoo  bij  Folie  II.  51.  In  eene  andere 
druk  staat  drek  voor  stront  in  plaats. 

Op  Campen  bl.  14  wordt  het  spreekwoord  aldus 
opgegeven:  Daer  licht  die  schijte,  seydede  Coster, 
Doe  ontviel  hem  die  Pace.  Pace  (eene  Latijnsche 
uitdrukking)  beteekent:  met  verlof  l 

bl.  393.  aanw.  22. 

Het  is  moeijelijk  te  zien,  wie  des  anderen  zwager 
is,  daar  de  kerk  vol  lieden  is. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  152  en  in  't  Mergh  bl.  28 
leest  men :  t*Is  misselyc  wie  des  andem  swager  is, 
daar  de  kerk  vol  luy  is.  Misselijk  is  wat  licht  mis- 
sen kan,  dus:  wisselvallig,  onzeker, 

bl.  896.  aanw.  20. 

Kleine  potjes  (of:  keteltjes)  hebben  ooren;  Kun- 
nen ze  niet  veel  zien,  ze  kunnen  toch  veel  hooren. 

Kleine  potjes  hebben  ooren;  Kunnen  ze  niet  veel 
zien,  ze  kunnen  toch  veel  hooren. 

Het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  wordt 
niet  opgenomen ;  maar  het  eerste  gedeelte  afzon- 
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derlijk  vindt  men  op  3d  Sept.  en  bij  Orntenis  I.  bl. 
113  volgenderwijze:  Kleine  potkens  hebben  aren  j 
bij  Oruterus  III.  bl.  156  aldus:  Kleyne  potkens 
hebben  ooe  ooren^  bij  ▼.  d.  Yenne  bl.  248  onder  dese 
woorden:  Kleyne  Potjes  hebben  so  wel  Ooren  ah 
de  Groote,  op  April  11  en  in  Huisvriend  II.  bl. 
359  op  deze  wijze:  Kleine  potjes  hebben  ooren,  bij 
Sancbo-Panya  bl.  88  in  dezen  vorm:  Kleine  potten 
hebben  groote  ooren,  en  bij  Modderman  bl.  186  ala 
Yolgt :  kleine  potjes  hebben  ook  ooren. 

Kerkhoven  bl.  56  richt  zijne  beschouwing  niet 
uitsluitend  tot  eene  enkele  soort  van  potten,  maar 
strekt  zijne  bemoeying  over  de  gebeele  fabriek  uit. 
Hij  heeft:  potten  hebben  ooren.  Ook  Mulder  bl. 
420  doet  dat,  als  hij  zegt:  de  potjes  hebben  ooren. 

Bij  Cats  bl.  452  en  in  SeL  Prov.  bl.  04  wordt 
eene  opvoedkundige  grondstelling  ten  grondslag 
gelegd ,  en  daardoor  tevens  aangewezen ,  wanneer 
het  spreekwoord  gewoonlijk  zijne  toepassing  vindt. 
Zoo  staat  er: 

Loet  geen  kint  vuyle  reden  hooren, 
Want  kleyne  potten  hebben  ooren. 
Zoo  mede  bij  Bogaert  bl.  05,  die  den  plicht  der 
voorzichtigheid  voor  alle  kinderen  wil  aangewend 
hebben.   Ook  De  Brune  bh  81  doet  dat  in  deze 
woorden : 

Let  op  Kindere  naer  behooren, 
Kleyne  potjes  hebben  ooren. 

Gales  bl.  88  heeft  eene  andere  toepassing  van  het 
spreekwoord,  als  hij  zegt:  de  Sehuldéisehers geUj" 
ken  de  klijne  potjes,  en  die  hebben  ooren. 

Kleine  keteltjes  hebben  ooren;  Kunnen  ze  niet 
veel  zien,  ze  kunnen  toch  veel  hooren. 

Ook  hier  wordt,  door  het  weglaten  van  het  laat- 
ste gedeelte  des  spreek woords,  als  bekend  veron« 
dersteld ,  wie  men  met  de  keteltjes  bedoelt.  Zoo  in 
Prov,  seriosa  bl.  9  Mna:  cleynketelkijns  fiebben 
oren,  bij  Hoffmann  147  volgenderwijze:  Clein  ke* 
telkens  hebben  oren,  op  Delfbl,  9  in  dezen  vorm: 
Cleen  kectelkens  hebben  oeren,  op  Campen  bl.  87 
als  volgt :  Cleyne  ketelkens  hebben  ooren ,  bij  Gheurtz 
bl.  5  onder  deze  woorden :  Cleyn  ketelkens  hebben 
000  ooren,  en  bij  Tuinman  I.  bl.  70  op  deze  wijze: 
Kleine  keteltjes  hebben  ooren, 

bl.  899.  oantD,  1 . 

Hij  heeft  de  schapen  geweid  om  de  keutels.  Zoó 
bij  V.  Eijk  Il.'bl.  80. 

Verder  vindt  men  gewacht,  dat  is:  bewaakt  of 
gehoed,  y oor  geweid  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  95  en  v.  Eijk  II.  bl.  80  op  deze 
wijze:  Hy  heeft  de  schaapen  gewacht  om  de  keutels. 

Gales  bl.  15  zegt:  hij  heeft  de  schaapen  geagt , 
('t  zij  met  verlof  gezegd)  om  de  keutels.  Ook  ach- 
ten,  in  den  zin  van  zijn  voordeel  zoeken,  kan  zeer 
wel  bestaan,  maar  zal  hier  toch  waarschijnlijk  eene 


misstelling  voor  wachten  zijn. 
.  V.  Waesberge  Oeld  bl.  1 09  heeft  het  spreekwoord 
volgenderwijze:-^'  de  laatsten  (er  is  bier  sprake 
van  oude  oomen)  verwacht  men  te  vergeefs  de  scha- 
pen om  de  keutels.  Daar  wachten,  in  deo  xin  van 
bewaken  of  hoeden,  geheel  iets  anders  ia  d«n  ver- 
wachten, dat  men  ook  wel  voor  wackien  bezigt, 
zal  het  stellen  van  dit  woord  wel  alleen  amn  een 
misbegrip  te  wijten  zijn. 

bl.  899.  aanw.  6. 

Hij  moet  door  de  keuvelen  loopen. 

Bij  Gheurtz  bl.  37  leest  men:  Hy  muet  dei  die 
kövelen  hopen.  Kovel  »■  keuvel  is  een  hoofddeksel 
in  't  algemeen,  veelal  tot  dracht  aan  de  roonnikea 
gegeven,  en  daarom  wel  met  kap  verwisseld.  Wel- 
liciit  bestond  er  vroeger  een  strafgericht,  waarbij 
een  cordon  van  keuvelen,  hier  voor  keuveldragers 
genomen,  geformeerd  werd,  waardoor  de  misdadiger 
moest  loopen,  om  zoo  te  worden  getuchtigd.  Maar 
keuvelen  zou  ook  als  woordspeling  kunnen  genoosea 
zijn;  wanneer  de  bcteekeois  van  't  spreekwoord 
zou  wezen:  hij  wordt  beken  veld,  dat  is:  bebabbeld. 

bl.  400.  aanw.  11. 

Zet  een'  kikvorsch  op  een*  stoel.  Hij  wil  weer 
naar  den  modderpoel.  Zoo  in  't  Mergh  bl.  55  en 
bij  V.  Eijk  II.  bl.  50.  Ook  b^j  Cats  bl.  425  en  ia 
Sel.  Prov,  bl.  199  staat: 

Set  een  kickvorsch  op  een  stoelt 
Sy  wil  weder  naer  den  poel^ 
en  Modderman  bl.  146  heeft: 

al  zet  men  eenen  kikvorsch  op  een  stoei^ 
hij  wil  toch  weer  naar  den  poeL 
Met  springen  voor  wüUn  in  de  plaats  gebracht, 
leest  men  in  Prov,  seriosa  bl.  80  en  bij  Hoffmann 
484: 

men  set  den  vors  op  enen  stoel 
hi  sprinct  weder  in  sinen  poel, 
op  Delf  bl.  29 : 

men  sette  een  vorsch  op  een  stoel 
hi  sprinct  weder  in  sinen  poel, 
bij  Sartoriuspr.  VII.  75: 

Set  een  Vorsch  op  een  stoel, 
Hy  springht  terstont  weder  in  den  poel^ 
en  in  Adag.  quadam  bl.  58: 

Sedt  m'een  vorsch  hoogh  op  den  Stoei, 
hij  springht  weer  naer  den  PoeL 
Cats  bl.  4to  en  Willems  IV.  4  geven  het  spreek- 
woord mede  zoo,  maar  met  hetimmedtatieve  werk- 
woord zitten  in  plaats  van  het  causatieve  seiien; 
waarbij  zij  een  gouden  zetel  hebben  aangebracht, 
alsof  er  sprake  was  van  regeeren  en  schcpttf 
zwaayen.  Zoo  staat  er  bij  den  een : 

De  vors  springht  weder  naer  den  poel. 
Al  sithy  op  een  gulden  stoel. 
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eo  dit  bij  den  ander: 

De  vorseh  springt  weder  naer  zyn  poel 
Al  zaJt  hy  op  een*  gulden  stoel. 
Zoo  ook  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Gbeurtz 
bl.  7y  maar  met  huppelen.  Hij  beeft: 

De  vorsehe  huppelt  weder  in  den  puel 
al  waeru  gheseeten  up  een  gulden  stueL 
Puel  en  stuel  zijn  dialectische  vormen  van  poel  en 
stoeL 

Met  het  primitieve  werkwoord  huppen  van  bet 
frequentatieve  huppelen  zegt  Tappias  bl.  27*: 
Die  vorseh  huppet  weder  in  den  polj 
Wan  he  ook  sethe  vp  een  gulden  stol. 
Pol  en  stol  zijn  woorden ,  die  alleen  een  dialect- 
verschil  uitmaken  met  poel  en  stoel.  Ook  Gruterus 
I.  bl.  97  heeft: 

De  vorseh  huppet  weder  inde  poel, 
wan  hij  ook  saté  op  een  gulden  stoel. 
Bij  De  Brone  bl.  482  is  geen  sprake  van  zitten 
of  zetten^  noch  van  springen,  huppelen  of  huppen  f 
maar  bloot  van  willen ,  en  dit  in  den  zin  van  blijven^ 
niet  van  wederkeeren;  terwijl  er  geen  zweem  is  van 
kronen  en  tronen.  Zoo  staat  er:  Depuytenwilt 
niet  uyt  de  poel.  Puit  is  de  Zeeuwscbe  naam  voor 
kikvorseh, 

bl.  401.  aanw.  2. 

Als  de  lieden  bijster  worden,  worden  zij  weder 
kinderen. 

Gruterus  III.  bl.  124  geeft  het  spreekwoord  al« 
dus  op:  Als  de  liens  by stier  worden,  beginnen  zy  te 
kinderen,  Bystier  is  betzelfde  als  bijster,  dat  hier 
verward  of  beroofd  van  zinnen  beteeken  t.  Kinderen 
zegt  men  voor  kindsch  worden. 

bl.  401.  aanw.  7. 

Beter  dat  het  kind  weent  dan  de  vader  (of: 
moeder), 

Beter  dat  het  kind  weent  dan  de  vader.  Zoo  op 
25  Sept. ,  bij  Gruterus  I.  bl.  04  en  op  25  Sept,  53, 

Met  huilen  in  plaats  van  weenen  vindt  men  in 
Wijsheid  bl.  134:  Beter  dat  het  kind  huüt,  dan  de 
Vader. 

Beter  dat  het  kind  weent  dan  de  moeder, 

Schreyen  wordt  in  de  plaats  van  weenen  gebracht 
door  Cats  bl.  451,  op  deze  wijze: 
H  Is  wel  (naer  mijn  begrip,)  in  ouden  tijt  geseyt; 
*t  Is  beter  dat  het  kint ,  dan  dat  de  moeder  schreyt, 
in  Sel.  Prov.  bl.  02  aldus:  ris  beter  dat  het  kindt 
schreyt,  als  de  moeder,  en  op  Gent  bl.  125  als  volgt: 
*t  Is  beter  dat  het  kind  dan  de  moeder  schreit. 

Tuinman  I.  bl.  00  spreekt  van  vader  en  moeder 
beide.  Zoo  zegt  bij :  f  is  beter,  dat  het  kind  schreit, 
door  behoorlyke  tucht,  dan  vader  en  moeder.  Ook 
Modderman  bl.  135  heeft:  *t  is  beter,  dat  het  kind 
schreit,  dan  vader  en  moeder,  en  Bogaert  bl.  02, 


boe  wel  vragenderwijze :  Is  het  dan  niet  beter  dat 
het  kind  schreit  dan  vader  en  moeder, 

Idinao  bl.  100  neemt  vader  en  moeder  te  zamen , 
dat  wil  zeggen:  hij  spreekt  van  de  ouders.  Zoo 
beeft  hij:  Beter  ist  dat  de  kindere  schreyen,  dan 
d*vuders. 

Op  Campen  bl.  77  wordt  dat  mede  gedaan ,  daar 
er  met  de  oude  lieden  wel  niemand  anders  dan  de 
ouders  bedoeld  zullen  zijn.  Zoo  leest  men :  Het  is 
beter  kinder  schreyen ,  dan  olde  luyde. 

Bij  Zegeras  bl.  60  komt  het  niet  uit,  dat  er  aan 
de  ouders  gedacht  wordt ;  want  hij  spreekt  vAuaUe 
menschen.  Daar  men  evenwel  niet  licht  tot  de  ver- 
onderstelling komt,  dat  vreemden  over  de  verkeerd- 
beden  van  anderer  kinderen  tot  schreyenüs  toe 
zullen  bewogen  worden ,  behoeft  men  geenszins  te 
plooyen ,  wanneer  men  zich  het  recht  voorbehoud , 
om  oude  voor  alle  te  lezen ,  en  alzoo  tot  eene  druk- 
feil de  toevlucht  te  nemen.  Zoo  zegt  hij:  Tis  beter 
dat  die  kinderen  schreyen  dan  alle  menscen. 

Ook  Meijer  bl.  110  vermeldt  bet  spreekwoord  op 
dezelfde  wijze ;  ofschoon  de  vader  als  een  oud  man 
wordt  voorgesteld.  Zoo  staat  er:  Beter  eest,  dat 
tkint  schreyt,  dan  een  oudt  man,  qft  de  moedere. 

In  Prov,  seriosa  bl.  8  en  bij  Hoffmann  120  is  't 
alleen  een  oud  man,  die  genoemd  wordt.  Men  leest 
er:  beter  ist  dat  een  kint  sereyt  dan  een  olt  man. 
Ook  op  DelfhU  8  wordt  gezegd :  beter  eest  dat  een 
kint  screit  dan  een  out  man. 

Weder  met  weenen,  niet  met  schreyen,  geeft  Da 
Brune  bl.  180  bet  spreekwoord  volgenderwijze  op: 
't  Is  beter  dat  het  kindje  weent, 
Als  dat  de  oud  man  zucht  en  steent. 

Op  Campen  bl.  76  wordt  vader  of  moeder,  want 
aan  beide  kan  hier  gedacht  worden,  sprekende  in- 
gevoerd. Zoo  verantwoorden  zij  zich  over  de  moei- 
lijkheid, waarin  zij  gebracht  zijn:  Tis  beter  dat  het 
kijnt  schreye,  dan  ick, 

bl.  402.  aanw,  6. 

De  roê  Maakt  het  kind  vroé.  Zoo  op  25  Sept, 
en  bij  Gruterus  I.  bl.  07  aldus: 

De  roed, 
maaktet  kind  vroed, 
en  bij  De  Brune  bl.  495  volgenderwijze: 

De  roed, 
die  maeekt  de  kindere  vroet, 
Met  goed  voor  vroed  in  de  plaats  gebracht,  zegt 
Servilius  bl.  252* :  Roeden  maken  goede  kijnderen, 
heeft  De  Brune  bl.  460: 

Deroed^, 
die  maect  de  kindere  goed, 
en  vindt  men  in  Sel,  Prov,  bl.  01 : 

Danck  heb  die  roed, 
sy  maeekt  de  kindere  goet, 
Servilius  bl.  153  beeft  het  spreekwoord  op  de- 
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zelfde  wijze,  maar  doet  de  knechten  in  de  voor- 
rechten der  afatraffing  deelen ;  met  welke  inzichten 
van  lijfstraffelijke  rechtspleging  onze  tegenwoordige 
maatschappelijke  inrichting  niet  licht  dwepen  zal. 
Zoo  staat  er :  Die  roede  maect  kindere  ende  knechten 
goet, 

Gheurtz  bl.  7  spreekt  van  zedig.  Zoo  heeft  hij 
het  spreekwoord :  De  ruede  maect  seedighe  kinderen, 

bl.  403.  aanw,  13. 

Die  kinderen  heeft ^  moet  ze  voeden  (of:  onder- 
houden). 

Die  kinderen  heeft  ^  moet  ze  voeden.  Zoo  in  't 
Mergh  bl.  11.  Ook  Zegerus  bl.  15  en  Gmtems  II. 
bl.  135  zeggen:  Die  kinderen  he0  die  moetse 
voeden. 

Verder  wordt  er  van  holden  as  houden  in  de  be- 
teekenis  van  voeden  gesproken ;  terwijl  winnen  voor 
hebben  in  de  plaats  wordt  gebracht,  een  terra  voor 
vermeerdering  van  geslacht ,  vroeger  zeer  gewoon , 
toen  men  sprak  van  kinderen  winnen,  waar  wij  na 
kinderen  krijgen  zeggen ,  maar  dien  wij  thans  nit- 
slaitend  van  toepassing  op  de  dieren  maken ;  hoewel 
het  thans  nog  niet  zoo  geheel  ongewoon  is  in  dien 
zin  van  overgewonnen  te  spreken.  Zoo  in  Prov, 
seriosa  bl.  14  op  deze  wijze:  die  kinderen  wint  moet 
kinderen  holden,  en  bij  Hoffmann  226  aldas:  Die 
hinder  wint,  moet  kinder  holden ,  zooals  het  spreek- 
woord mede  op  Delf  bh  14,  ofschoon  in  eenigszins 
veranderde  spelling,  voorkomt. 

Die  kinderen  heeft,  moet  ze  onderhouden. 

Niet  met  hebben,  maar  met  winnen,  en  daaren- 
boven met  wachten,  in  den  zin  van  bewaken  of 
vef zorgen  f  voor  onderhouden  in  de  plaats  gebracht, 
komt  het  spreekwoord  voor  bij  Gheurtz  bl.  77.  Zoo 
zegt  hij :  Wie  kinderen  windt,  kinderen  wacht, 

bl.  402.  aanw.  15. 

Die  niet  oogluiken  kan ,  en  zien  door  de  vingers, 
dient  niet  te  heerschen  over  stad  of  kindere.  Zoo 
op  1 1  Aug,  en  bij  Groteras  I.  bl.  100. 

Op  Campen  bl.  40  wordt  het  oogluiken  vervan- 
gen door  voor  ooren  en  oogen  laten  gaan,  dat  is: 
voorbij  laten  gaan,  zonder  dat  men  het  wil  hooren 
of  zien;  terwijl  het  heerschen,  hier  als  regeeren 
opgegeven,  algemeen  wordt  voorgesteld,  dat  is: 
de  onderdanen  blijven  buiten  den  gezichtkring.  Zoo 
staat  er:  Weel  niet  can  laten  voer  oren  ende  oghen 
gaen,  ende  doer  die  vinger  sien,  die  can  oock  niet 
regieren.  Dat  regieren ,  zooals  men  van  ouds  altijd 
schreef,  hier  als  een  dialectische  vorm  van  regeeren 
voorkomt ,  wijst  ons  op  het  scherplange  der  e. 

Op  11  il  11^.  58  komt  alleen  een  gedeelte  van  de 
oorzaak  voor;  terwijl  het  gevolg  geheel  wordt  weg- 
gelaten. Zoo  leest  men:  Men  moet  door  de  vingeren 
kunnen  zien* 


bl.  402.  aanw,  16. 

Een  arm  man  verliest  zooveel  aan  z^ne  koe,  als 
een  rijke  aan  zijn  kind. 

Het  verliezen  wordt  een  sterven  genoemd ,  dat 
ook  de  beteekenis  is,  hier  aan  't  woord  gehecht; 
terwijl  de  verbinding  zooeeelals  wegvalt ,  en  daar- 
mede de  vergelijking  niet  schijnt  te  bestaan ,  die 
evenwel  verondersteld  wordt.  Zoo  bij  Tainman  II. 
bl.  236  en  Molder  bl.  417  volgenderwijze:  Een  arm 
man  sterft  zyn  koe,  en  een  ryk  man  zyn  kind.  Mee 
weglating  van  het  woordje  en,  komt  bet  spreek- 
woord bij  Loosjes  Vee  bl.  148  en  v.  Eijk  II.  bl.  51 
op  gelijke  wijze  voor. 

Cats  bl.  490  geeft  bet  spreekwoord  eveneens  op, 
alleen  worden  de  verliezen  in  t^engeatelde  orde 
opgenoemd ;  ofschoon  de  tegenstelling  daardoor  wel 
eenigszins  in  kracht  verliest.  Zoo  zegt  hij:  Een 
rijck  man  sterft  sijn  kint^  Een  arrem  man  sijn  koe. 
Ook  in  't  Mergh  bl.  50  staat:  Een  rijck  man  sterft 
sijn  kind,  en  d^arme  Man  zijn  koe. 

De  constructie  van  De  Brune  bl.  267  geeft  wel 
aanleiding,  om  te  denken,  dat  bij  het  spreekwoord 
niet  recht  begrepen  heeft.  Zoo  leest  men : 

Een  arm  mans  Koe,  een  rijck  mans  Kind, 
Zy  sterven,  eerm*  het  na»  verzint, 

bl.  402.  aanw,  20, 

Een  kind,  dat  met  wijn  wordt  opgevoed,  eene 
vrouw,  die  Latijn  spreekt,  eneenez<m,  die  te  vroeg 
schijnt,  maken  zelden  eene  goede  rekening. 

Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Gmtems  II. 
bl.  140  en  in  't  Mergh  bl.  16 opgegeven: 
Een  hint  opgevoet  met  wyn: 
een  vrou  die  spreekt  Latyn: 
een  son  die  te  vroege  baart, 
doen  selden  goede  daehwaart. 
Baren  is  zich  vertooiien,  verschijnen.  Als  waart  hier 
geene  misstelling  is,  dan  beteekent  Y^  eene  richting 
van  of  tot  iets ;  zoodat  dagwaart  oï  dagriekting  zoo- 
veel zal  willen  zeggen  als  eene  reis,  die  een  dag  dnmrt. 
In  Sel.  Prov,  bl.  105  wordt  het  spreekwoord  op 
dezelfde  wijze  voorgesteld,  uitgezonderd  eene  om- 
zetting der  beide  eerste  rijmregels;  terwijl  dagvaart 
voor  dagwaart  in  de  plaats  wordt  gebracht.    Dag» 
vaart  is  eigenlijk  tocht  of  reis,  die  men  in  een  dag 
aflegt,  dagreis  derhalve;  zoodat  dagvaart  meidag- 
waart  in  beteekenis  volmaakt  overeenkomt*   Zoo 
staat  er: 

Een  vrou,  die  spreeekt  laiijn^ 
Een  kindt  opevoet  met  wyn. 
Een  Sonne  die  te  vroech  boert 
Doen  selden  goede  dagvaert,. 
Opevoet,  dat  men  nog  wel  hoort  zeggen,  ia  apge^ 
voed,  met  de  gewone  weglating  der^. 

In  't  Mergh  bl.  17  vindt  men  het  spreekwoord 
mede  zoo,  doch  met  verbaren  voor  baren,  dat  erne 
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▼eraterkte  uitdrukking  van  betzelfde  woord  is; 

maar  weder  mei  dagwaartf  en  niet  met  <2a^9aar^. 

Zoo  leest  men : 

JEen  vrouw  sprekende  Latijn : 
een  kint  opghevoedt  met  tüijn: 
een  sanne  du  te  vroegh  verhaart; 
doen  selden  goeden  dagkwaart. 

Ook  Oruterus  II.  bh  142  zegt  betzelfde,  alleen 

beeft  bij  opgewoet  in  plaats  van  opghevoedt  y  dat 

wel  voor  niets  anders  dan  eene  drakfout  zal  moeten 

gebonden  worden. 

b1.  402.  aanw.  22. 

Een  kind  is  gelijk  wit  papier:  wanneer  men  er 
kwaad  inprent^  wordt  het  besmet, 

Cats  bl.  450  ed  Modderman  bl.  131  geven  bet 
spreekwoord  aldus  op: 

Een  kint  is  als  een  witpapier^ 
Dus  let  op  dit  onnoosel  dier; 
Want  soo  daeryemant  quaet  in  prent , 
Soo  is  dat  edel  wit  geschent. 
Met  kind  niet  bij  een  onnoozel  dier  vergeleken, 
maar  zelve  een  onnoozel  dier  gebeeten,  is  gegrond 
op  de  gewoonte,  die  ten  tijde  van  Cats  bestond,  om 
hinderen y  vooral  meines y  aldus  te  benoemen,  een 
naam ,  die  zooveel  zegt  als  lie^e.    Geschend  voor 
geschonden ,  bier  om  't  rijm ,  placbt  men  vroeger  en 
later  wel  te  gebruiken. 

bl.  402.  aanw,  26. 

Een  kind  zou  hem  wel  verkoopen. 

Op  Campen  bl.  117  en  bij  Meijer  bl.  67  leest 
men :  Een  kijndt  soldt  soe  wel  vercopen.  Soldt  =s 
soudt,  soe  ^atzoo;  dus:  een  kind  zou  (het)  zóó  wel 
verkoopen,  wat  gezegd  zal  moeten  worden  van  een 
onbandig  verkooper,  een  bandelaar,  die  geene  ge- 
noegzame kennis  zijoer  bandelswaren  beeft,  —  of: 
een  kind  zou  (hem)  zoowel  verkoopen^  wat  men  zou 
kunnen  zeggen  van  den  man  in  't  algemeen,  die 
in  verstand  tegen  een  gewoon  kind  zelfs  niet  is  op- 
gewassen. In  beide  gevallen  bezigt  men  bet  van  een 
menscb,  die  van  nature  dom,  ongeleerd  of  oner- 
varen is. 

bl.  403.  aanw.  2. 

Een  oud  man  en  een  jong  wijf  Zijn  kindere  al 
hun  lijf.  Zoo  iu  't  Mergh  bl.  16  op  deze  wijze: 
Een  oud  man  eenjongh  wijf^ 
Zijn  kinders  al  haer  lijf. 

Voor  de  recbt  naïeve  uitdrukking  kinders  al  hun 
lijf  vindt  men  bet  niet  minder  karakterestieke  ge^ 
wisse  kinders  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  op  Campen 
bl.  79:  Een  oldt  man  f  een  ionck  wijff^  gewisse 
kinder. 

Bij  de  opnoeming  aan  de  vrouw  den  voorrang 
gevende,  zegt  De  Brune  bl.  2ö8: 


Eenjonghe  vrouw,  een  oude  man 
Ghewisse  kinders  krijghtmer  van. 
Nog  vindt  men,  den  man  weder  eerst  genoemd, 
het  spreekwoord  aldus  bij  De  Brune  bl.  457: 
Een  oude  man,  eenjonghe  vrouw  ^ 
't  Is  een  ghewisse  kinder-bouw, 

bl.  404.  aanw,  11. 

Het  is  voor  een  morsig  (of:  lui)  wyf  eene  groote 
verschooning ,  dat  zij  een  klein  kind  heeft. 

Het  is  voor  een  morsig  wijf  eenegroote  versehoO" 
ning ,  dat  zij  een  klein  kind  heeft. 

Met  goede  voor  g^te,  en  jong  voor  klein  zegt 
Tuinman  II.  bl.  60:  '^  /;s  voor  een  morssig  wyfeen 
goede  verschooning,  dat  zy  een  jong  kind  heeft. 

Voor  morsig  is  vuil,  en  voor  groote  verschooning 
is  goed  beschut  in  de  plaats  gebracht  door  Gr  uterus 
II.  bl.  151  en  in  't  Mergh  bl.  27:  fis  der  vuylen 
een  goet  beschut,  datze  een  klein  kindeken  heeft. 

Het  is  voor  een  lui  wijf  eene  groote  verschooning  ^ 
dat  zij  een  klein  kind  heeft. 

Zoo  vindt  men  bet  spreekwoord  bij  Gbeurtz  bl.  84: 
Het  is  den  logen  een  verleg  ge  guet 
Datse  een  klegn  kindeken  vuet. 
Logen  sa  lugen,  guet  ss  goed,  vuet  «^  voedt.  Ver" 
leggen  of  verliggen  beteekende  oudtijds  verborgen 
zijn;  zoodat  een  verleggen  goed  =  een  verborgen 
goed  bier  eene  bezitting  van  ongekende  waarde  aan- 
duidt. Zeer  natuurlijk:  bet  kind,  dat  een  lui  wijf 
voedt  (d.  i.  dat  zij  aan  de  borst  beeft) ,  is  een  ver- 
borgen goed  voor  baar;  want  het  moet  bare  luiheid 
bedekken. 

Bij  Hoffmann  728  wordt  leeg  «»  ledig  voor  lui 
in  de  plaats  gebracht,  gelijk  mede,  als  vroeger, 
een  goed  beschut  voor  eene  groote  verschooning» 
Zoo  staat  er:  Tis  den  leghen  wiven  een  goet  beschut, 
dat  si  een  dein  kint  hevet.  Ook  op  Delf  bl,  43  leest 
men :  tes  den  leghen  wiue  een  goet  bescut  dat  si  een 
eken  kint  heeft, 

In  Prov,  seriosa  bl.  44  wordt  slechts  van  een 
kind,  niet  juist  van  een  klein  iUf?^  gewaagd :  tis 
den  legen  wiue  een  goet  bescut  dat  si  een  kint  heeft. 
Zoo  ook  in  de  Lesarien  des  Niederrheinisehen 
druckes:  It  is  den  leuwen  wyuen  eyn  goed  beschut 
dat  si  eyn  kynt  hauen,  Leuwen  is  loomen,  tragen, 
en  hauen  is  hebben, 

bl.  404.  aanw.  26. 

Het  zotste,  dat  men  vindt.  Is  eene  moeder  met 
haar  eerste  kind.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  80  en 
Modderman  bl.  130. 

Verder  is  er  geen  sprake  van  's  moeders  eerste 
kind,  maar  enkel  van  haar  kind;  terwijl  zot  niet  in 
den  overtreifenden ,  maar  in  den  vergrootenden  trap 
voorkomt,  en,  door  het  noemen  van  £^f;i^,  daar- 
enboven van  zelfstandig  naamwoord  tot  bijvoegelijk 
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Davnwoord  overgut.  Zoo  «tsal  er  bij  ZegtfOB  bl. 
27:  Gheem  êotter  dinek  dan  dit  moeder  en  tkint, 
bij  Idioaa  bl.  101,  Ornleras  II.  bl.  144  en  in 't 
Mergh  bl.  30:  Ohem  totter  dinek  doH  moeder  en 
kindi,  in  Sel.  Prov.  bl.  IS:  G\ee»  totter  dmeh  aü 
moer  en  kindt,  et)  in  Adag.  qnadam  bl.  29:  Geen 
totter  dinekt,  ait  een  moeder  met  luier  )nnt. 

Gbeurlz  bl.  69  doet  de  20ÜxM,  of  ei^nlijk  mal' 
ligkeid,  zooili  hij  beell,  van  de  moeder  op  de 
bettemoder  «  he$temoeder  =  beitemoér  bv  ffroot' 
moeder  ovei^«AD.  Zon  legt  bij: 

Ttnabte  dineh  datmen  vindt 
u  de  bette  moder  mjt  Aoï  kind. 

bl.  408.  aanfn.  7. 

Hij  koopt  (of:  goryt  voor)  de  loieff,  eer  het  iMtd 
gehoren  il. 

Hij  koopt  de  mep,  ter  hel  kind  geboren  t*.    2^ 
komt  bet  spreekwoord  bij  geen  der  vemmelamr* 
voor. 
Hij  sorgl  voor  de  vi^ ,  eer  het  kind  geboren  it, 
In  onbepaalde  nitdrukicing  ^eefc  SerTilina  bl.  96 
bet  spreekwoord  «Idna  op:  Voor  die  vitge  lorgen 
eer  dz  kint  geboren  it,  en  Obenrti  bl.  71  op  dete 
wijze:  Vdi  die  teieg  aorghen  eer  tkind ghehoore»  it. 
Oe  Brane  bl.  178  spreekt  raa  beiorgen  in  pluia 
TRn  zorgen.   Zoo  beefl  bij  het  spreekwoord: 
Hy  heeft  bexorght  de  viegk  te  moren, 
Langh  eer  het  kind  hem  ido»  gheboren. 
Verder  komen  hebben,  zy'«,  genitmen  en  vier- 
inaal  maken  voor  geboren  worden  in  plaati. 

Voor  hebben  leest  men  bet  spreekwoord  op  Cam- 
pen  bl.  5fi  en  bij  Meijer  bl.  S6  toI  gen  derwijze:  Hy 
aoreht  voer  die «eeghe,  eer  hylkijndlhejt.  Weeghe 
staat  Toor  nieg,  en  heft  voor  heejt. 

Het  zijn  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Oraterns 
II,  bl.  156  en  in  't  Mergh  bl.  32  in  ontkennenden 
lin:  Mentorgt  voor  de  itieg  niet ,  eer  t' kint  daar  \». 
Voor  geminnen  (in  bijbeltaal  spreekt  men  van 
genatt)  komt  het  spreekwoord  on  traden  der  wij  ze  in 
Sel.  Prov.  bl.  69  aldus  yoori  En  torgt  niet  voor 
de  tcieghe ,  eer  Ckindt  ghenonnea  it. 

Met  maken  wordt  het  spreekwoord  door  Sartorins 

—  _   iir   n.  __ -T-...' n  I,  bl.  88  aldus  opgegeven: 

er  't  kint  gemaeekt  it,  en  bij 
I  deie  wijze:  Hij  xorgt  voor 
imaakti»;  terwijl  het  spreek- 
Tt.  II.  7n  in  onbepaalde  nit- 
voorkomt:  Voor  de  wiegh 
maeckt  it. 

het  spreekwoord  met  ujne 
DTerziet,  dan  bevindt  men, 
!  verzamelaar,  die  het Bpreek- 
Kboren  werden  spreekt,  wat 
tgaat;  de  verzamelaar  der  te 
eekwoorden  (gelijk  Meijer, 
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die  M  TAS  hem  oTeraeemt,  natanrbjk  ook)  beeft 
hebben,  Obenrtz  weder  ^efoiVK  v^niex,  Orvten» 
(gelijk  natnarlijk  ook  aijn  navolger  in  't  Mergk) 
sijn ,  De  Bmne  nog  eeita  geboren  teorden ,  de  ver- 
zamelaar der  SeL  Prov.  gewinnen,  m  eindelijk 
Sartoriiu  ftweemaal),  Taiaman  en  Halbertsins 
wtaken.  Hebben,  eijn  en  geivinnen  kotoen  met  ge- 
boren tvorden  vrij  wel  in  betiekeais  overeen ,  MaJra 
wijkt  daarvati  af.  En  hoewel  men  na  ïn  centen  tQd 
nitslnilend  van  geboren  Korden  en  eerat  later  alge- 
meen van  maken  spreekt,  komt  bet  mij  toch  voor, 
dat  hel  laatste,  althans  naar  onze  tegen woonlige 
gebruiken,  niet  alleen  veel  eigenaardiger,  maar 
het  eenige  bestaanbare,  het  eenige  ware  is.  Im- 
mers vóór  de  geboorte  van  het  kind  de  wie^  te  kf>o- 
pen,  of  voor'de  wieg  te  zorgen,  ttniet  voorbarig, 
maar  veeleer  nutte  lorg;  doch  vóór  het  kind  ge- 
maakt it:  dat  ia  wat  anders. 

bl.  406.  aanw.  7.  (Zie  ook  II.  U,  xiu.) 

Kleine  kinderen  worden  groot  (of:  o*d). 

Kleine  kinderen  morden  groot.  Zoo  bij  ▼.  Hoer- 
beek bl.  261. 

Bij  Cats  ül.  453  en  in  Sel.  Prov.  bl.  G  vindtmn 
een  gelijkbeteekenend  spreekwoord  als  ter  ver*»- 
king  vooraf.  Zoo  staat  er: 

Groene  kerten  worden  root, 
Kleyne  kinden  worden  groot. 

Modderman  bl.  14S  voegt  eene  aardigheid  aan 
het  spreekwoord  toe.  Zoo  xegt  bij:  xachijet  aan 
worden  de  kinderen  groot  en  de  profetie»  nit  de 
kraamkamer  geheel  verould  of  verijdeld. 

Kleine  kinderen  worden  oud.  Zoo  in  't  Mergh 
bl.30. 

Voor  o)td  vindt  men  oude  lieden.  Zoo  bij  Swr- 
lEuB  bl.  SO*  aldus:  Clegn  kadert  worden  etide  tny- 
den,  en  bij  Gmteras  II.  bl.  154  volgenderwijae: 
Kkine  kindren  «orden  oude  luid.  Luid  ii  eese 
verkorting  voor  luiden,  gelijk  wij  nog  van  M  en 
)n  zamenstelling  van  oude-  eo  jongelui  eprekeo. 

De  Brnne  bl.  180  beeft  bet  spreekwoord  mede 
zoo,  maar  tfeine- blijft  weg;  terwijl  eene  bijvo^ag 
moet  aandoiden,  dat  de  werking  langianierhand 
geschiedt; 

Vyl  hindert  werden  oude  Hen , 
Alean-men'taUedaeghnietüien. 

Wel  met  kleine,  raaar  bij  uitlatiiig  van  omde, 
komt  het  spreekwoord  nogmaals  bij  De  Brnne  bl. 
181  voor;  hoewel  thans  met  een  tegenovergesteld 
achtervoegsel:  1 

Kleyne  hindert  overdtn  lien,  ' 

Alt-men  alle  daegh  can  zien. 
Beide  toevoegingen  knnnen  waar  zijn,  alnaaroMti 
men  zich  de  zaak  voorstelt. 

Weder  met  de  opgave  van  kimdem  'm  't  algt- 
meen,  evenals  van  lieden,  vindt  men  in  Mets  U. 
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16:  Kinderen  worden  lieden  ^  gelijk  op  Campen  bl. 
92  staat:  Wt  Kijnderen  werden  ooek  luyden. 

Voor  lieden  worden  manneH  in  de  plaats  gebracht 
bij  Gratems  IL  bL  168  en  in  \Mergh  bl.  30: 
Kinderen  worde  mannen. 

De  Bmne  bl.  181  voegt  er  te  recht  de  vrouwen 
bij:  bij  lieden  waren  zij  niet  uitgesloten,  bij  mannen 
natanrlijk  wel.  Zoo  beeft  hij : 

Kindere  werden  mans  en  trouwen^ 
En  bequaem  om  uyt  te  houwen. 
Uythouwen  is  hetxelfde  als  uWiuweny  uithuwelijken, 

bl.  407.  aoMO,  7. 

Rijker  j  grooter  en  wijzer  lieden  kinderen  gedijen 
zelden. 

Op  Campen  bl«  85,  b^  Meijer  bl.  17  en  Schrant 
bl.  276  wordt  het  spreekwoord  yolgenderwijze  op* 
gegeven:  Bijekery  Groter^  Wij  eer  lude  hinder 
gheraden  selden  wel.  Laden  is  eene  andere  uitspraak 
TSD  luiden  ^  lieden.  Boor  geraden  verstond  men  van 
ouds  slagen  of  gedijen.  In  't  Hoogduitsch  zegt  men 
nog  gerathen. 

De  Brone  bl.  170  laat  de  kinderen  der  groeten 
en  wijisen  buiten  spel,  alleen  over  die  der  r^ken 
handelt  hij.  In  woordspeling  geeft  hij  het  spreek- 
woord  aldus  op: 

Bijtte  lugden ,  met  veel  goed , 
Zelden  hindera  wijs  f  en  goed, 

bl.  407.  aanw.  18. 

Wanneer  die  hinderen  niet  200  liefgeaeht  wer^ 
den,  zoo  zouden  zij  beter  opgevoed  worden. 

Zoo  vindt  men  op  Campen  bl.  02  en  bij  Meijer 
bl.  42  het  spreekwoord  opgegeven :  Wan  die  hinder 
niet  soo  Urfweeren^  soe  werden  sy  langsaem  opge- 
toegen.  Weeren  kan  eene  andere  uitspraak  van 
waren  wezen,  of  weeren  kan  een  oud  woord  zijn, 
waarvoor  wij  thans  duren  zeggen ,  in  den  zin  van 
voortvaren  te  zijn^  dat  is:  blijven;  beide  beteeke- 
niseen  kunnen  hier  worden  toegepast.  Opgetoegen 
SS  opgetogen  y  het  verleden  deelwoord  van  het  oude 
werkwoord  optiegen  of  optijgen,  komt  hier  in  de 
beteekenia  voor  van  opgevoed;  zoodat  langzaam 
opgetogen  zooveel  zal  willen  zeggen  als  zacht,  dat 
is:  toegeeflijh  opgevoed. 

bl.  407.  aanw.  26. 

Zal  een  hind gedijen,  zoo  mag  hem  de  vader  ligt 
iets  laten;  maar  het  is  te  veel,  wat  hij  hem  laat,  al 
liet  hij  hem  ook  niets. 

Op  Campen  bl.  66  leest  men :  Sal  een  Kint  gS' 
dyen ,  soe  maeh  hem  dye  vader  licht  yetwes  laten , 
Jae  het  is  te  veele,  wat  hy  hem  laetet,  ende  wan 
hy  hem  schoon  niet  liete.  Yetwes\%iets,  in  't  Hoog- 
duitsch etwas;  wan  is  wanneer. 

Meijer  bl.  81  heeft  het  laatste  gedeelte  van  het 
III. 


spreekwoord  niet,  maar  zegt  alleen:  Sal  een  kint 
gedyen,  soe  mach  hem  dye  vader  licht  yetwes  laten. 

bl.  400.  aanw.  18. 

Bij  slacht  milden  Sint  Egbert:  hij  geeft  noten 
met  klaauwen. 

Op  Campen  bl.  64  en  bij  Meijer  bl.  26  vindt  men 
het  spreekwoord  volgenderwijze  opgegeven:  Hy 
slacht  die  milde  sanct  Engbert,  hy  geeft  noeten 
mit  crauwelen.  Kiliaan  verklaart  crauwelen  door 
klaauwen;  maar  crauwelen  zijn  ook  vleeschhaken 
of  vorken,  om  het  vleesch  uit  den  ketel  te  halen, 
zooals  het  woord  0|t  verschillende  plaatsen  in  het 
Oude  Testament  voorkomt.  Zie  De  Jager's  Taalk. 
Handl.  tot  de  Staten-overzetting  des  Bijbels.  Ook 
V.  Duyse  bl.  215  zegt:  Hy  slacht  die  milde  St. 
Egbert:  Hy  'ge^  noten  met  hrauwekn. 

Gheurtz  bl.  30  laat  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  weg;  terwijl  hij  aan  het  laatste  ge* 
deelte  een  gelijkbeteekenend  spreekwoord  aldus 
verbindt :  Hy  gheefl  nooten  met  crauwelen  en  boonen 
met  voreken,  -ttbsi  de  crauwelen,  om  de  bijgevoegde 
vorken,  ons  alleen  op  vleeschhaken  wijzen. 

bl.  410.  aanw.  4. 

Zij  hangen  als  klissen  (of:  kladden)  aan  malk' 
ander. 

Servilius  bl.  106  geeft  de  beide  spreekwijzen  niet 
elk  afzonderlijk,  maar  gebruikt  ze  beide  in  onder- 
ling verband  als  één  geheel,  en  wel  volgenderwijze: 
lek  sal  hem  aen  sijn  cladden  hanghen  ghelijek  een 
clesse. 

Zij  hangen  als  klissen  aan  malkander.  Zoo  bij 
Winschooten  bl.  221  op  deze  wijze:  sij  hangen  aan 
malkander  als  klitsen. 

Sartorius  sec.  IX.  42  laat  de  wederzijdsche  wer- 
king weg,  en  brengt  die  op  een  bepaald  individu 
over.  Zoo  zegt  hij :  Sy  hangen  een  aen  als  klissen. 

Ook  Servilius  bl.  220*  beeft  benzoo,  en  brengt 
het  subject  mede  tot  een  bepaald'  persoon«  Zoo 
staat  er:  Hi  hangt  hem  aen  gelijk  een  dis. 

Nog  vindt  men  bij  Sartorius  quart.  47  de  spreek- 
wijze in  deze  woorden  opgegeven :  Houdt  aen  als 
een  klis. 

Zij  hangen  als  kladden  aan  malkander. 

Erasmus  X  geeft  ook  geen  wederzijdsche  wer- 
king op,  en  laat  ze  mede  op  een  bepaald  individu 
overgaan.  Zoo  heeft  hij:  Sy  hangen  een  aen  als 
kladden. 

Gheurtz  bl.  59  doet  hetzelfde,  maar  laat  de  verge- 
lijking weg,  als  hij  zegt:  Sy  hangen  aen  als  cladden. 

bl.  410.  aanw.  14. 

Zijn  mond  gaat  als  een  LazaruS'klap. 
Met  tong  voor  mor^  genomen,  vindt  men  de 
spreekwijze  in  onbepaalde  uitdrukking  aldas  door 
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Sancho-Pan^ii  bl.  55  opgegeven:  £ene  tang  hebben 
als  een  Lasaruskleppe,  Door  Lasarus-klap  verstaat 
wen  de  klap^  waarmede  de  bedelende  LazaruS" 
zieken  zich  aanmeldden. 

Den  naam  slechts  opgevende,  vindt  men  in  Aiag. 
quadam  bl.  2-2  en  Adag,  Thesaurus  bl.  25  alleen 
maar  staan :  Een  tonge  als  een  Lazarus  hleppe, 

Sartorius  pr.  X.  71,  tert.  VII.  66  spreekt  wd 
van  den  mondy  maar  laat  de  Lazarus- klap  achter- 
wege, ofschoon  zijne  uitwerking  wordt  medegedeeld. 
Zoo  zegt  hij :  Sijn  mont  stoet  nimmermeer  stil. 

bl.  411.  aanm.  15.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii,  lvii.) 
De  kleederen  maken  den  man:  Die  ze  heeft ,  trekke 
ze  an.   Zoo  op  24  Oct. ,  bij  Groterus  I.  bl.  96  en 
in  't  Mergh  bl.  7.   Ook  bij  Gheurtz  bl.  6  staat: 
De  cleere  maeeken  een  man  f 
diese  heeft  de  treekse  an, 
en  bij  Zoet  bl.  28  alsmede  bij  v.  Alkemade  bl.  26 
leest  men : 

't  Kleed  maakt  de  Man , 
die  het  heeft  die  trekt  het  an. 
De  Brnne  bl.  852  doet  ^^  juffrouw  deelen  in  de 
waardeeriug  van  haar'  persoon  naar  hare  fraayighe- 
den.  Zoo  heeft  bij: 

De  kleeren  maeeken  tfroutv  of  man  ^ 
Diez*  heeft  en  teiltf  die  treckze  aen. 
Voor  maken  wordt  zijn  in  de  plaats  gebracht. 
Servilias  bl.  80*  doet  dat  aldus: 
Tcleedt  is  de  man , 
diet  heeft  treeket  aen , 
en  Sartorius  tert,  II.  88  volgenderwijze: 
De  kleederen  zijn  de  Man , 
Diese  heeft  die  treektse  an. 
Verder  wordt  het  laatste  gedeelte  van  het  spreek- 
woord weggelaten ,  daar  niemand  der  volgende  ver- 
zamelaars zich  verplicht  acht,  met  het  aantrekken 
der  kleederen  zich  te  bemoeyen.    Zoo  leest  men 
in  Motz  bl,  30;  bij  Tuinman  bl.  lil  en  in  Winterv, 
bl.  46:  Teleedt  maeekt  den  man,  op  Campen  bl. 
117:  Die  cleederen  maeeken  den  man ,  bij  Witsen 
91,  V.  Alkemade  bl.  2,  Tuinman  I.  bl.  255,  in  B. 
Studeerk,  I.  bl.  867,  bij  Uabener  bl.  48-52,  in 
Magazijn  6,  bij  Schaberg  bl.  67  en  Roodhuijzen 
bl.  148-149:  De  kleeren  maken  den  man^  bij  Lu- 
blink Verh»  bl.  12Q:  Kleederen  maken  den  man, 
bij  Everts  bl.  230:  de  kleederen  maakten  den  man^ 
bij  Bruyn  bl.  187:  7  Is 't  kleed  dat  hier  de  man 
kan  maken,  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  57:  bij 
hen  maken  de  kleeren  den  man ,  en  bij  Modderman 
bl.  123:  Kleeren  maken  wel  den  man. 

Op  Man  bl.  834  wordt  van  geen  kleederen  ^  maar 
in  't  algemeen  van  kleeding,  en  wel  bepaald  van 
schoone  kleeding  gesproken.  Zoo  staat  er: 
Men  segt  te  recht  nu  en  dan 
Een  schoone  kleeding  maeekt  den  man. 


In  Motz  bl.  71  wordt  versieren  voor  wuiken  m 
de  plaats  gebracht.  Zoo  wordt  bet  spreekwoord 
voorgesteld:  Teleedt  verehiert  den  man  seer, 

Cats  bl.  450  spreekt  in  't  algemeen,  en  wil  zich  dus 
met  geen  mui»  afzonderlijk  bemoeyen.  Met  vereeren 
voor  maken  geeft  hij  het  spreekwoord  aldos  op : 

Kleeren 
vereeren» 

Voor  't  kleed  stelt  men  de  kap  in  plaats.  Zoo 
in  't  Mergh  bl.  7 :  De  kap  maakt  den  mam, 

V.  Alkemade  bl.  2  heeft  het  spreekwoord  op  tUm 
boer  en  zijn  aanzien  overgebracht.  Zoo  xegt  hij: 
't  Kleed  maakt  den  Boer  gesien, 

bl.  411.  aanw.  28. 

Een  kleed  f  dat  niet  en  past  ^  Strekt  mei  taiffrooten 
last. 

Bij  Cats  bl.  488  en  in  SeL  Prov.  bl.  70  wordt 
het  kleed  bepaald  een  flodder-kleed  genoemd,  rea 
kleed  dus,  dat  niet  alleen  niet  en  past,  maar  dat 
zijne  draagster  (want  't  is  uitsluitend  eenejaffroaw, 
van  wie  hier  sprake  is,  hoewel  de  plaat  bij  Catseeo 
man  voorstelt)  als  slordig  doet  kennen ;  musïtjiód' 
deren  staat  gelijk  met  slodderen.  Zoo  wordt  bet 
spreekwoord  opgegeven : 

Eenflodder-kleet  dat  niet  en  patt 
En  is  niet  anders  dan  een  lasL 

bl.  414.  aanw,  6. 

Hij  zet  hem  eene  klem  op  zijn'  neus  (of:  staart). 

Hij  zet  hem  eene  klem  op  zijn'  neus, 

Sancho-Pan^a  bl.  41  geeft  de  spreekwijze  onbe- 
paald aldus  op:  Iemand  de  klem  op  demneusseiten. 

Verder  wordt  de  klem  een  karpeson  ss  nemsmifper 
genoemd,  mede  eene  klem,  die  men  op  den  neos 
der  paarden  zet,  wanneer  ze  wat  wild  zijn,  teoeiiide 
hen  te  betoomen.  Zoo  zegt  Tuinman  1.  bL  333 : 
dien  men  een  karpeson  op  den  neus  zety  en  II.  bL 
148:  Hy  heeft  een  karpeson  op  den  neus  gekregen. 

Ook  Gales  bl.  81  spreekt  van  den  neusnyper, 
door  hem  eaperson  =  kaproen  genoemd ,  dat  een 
naam  is,  mede  voor  karpeson  gebezigd.  Zoo  aiaat 
er :  die  goede  mensehen  een  eaperson  op  de  neus  te 
zetten. 

Hij  zet  hem  eene  klem  op  zijn'  staart.  Zoo  bij 
V.  Eijk  IL  nol.  bl.  47. 

Vervolgens  vindt  men  den  knip  voor  de  Hem  m 
de  plaats  gebracht.  De  knip  ia  mede  een  knijper  of 
nijper.  Zoo  geeft  Tuinman  I.  bl.  288,  II.  bl.  149 
de  spreekwijze  onbepaald  op:  Ymand  een  knip  op 
den  steert  zetten. 

Daarenboven  wordt  bet  voorwerp,  dat  men  'a 
toom  wil  honden,  ongenoemd  gelaten.  Dat  dort 
Winschooten  bl.  38  in  deze  woorden:  de  knip  vf 
de  staart  setten,  en  Tuinman  I.  bl.  348  volgender* 
wijze:  een  knip  op  den  steert  te  zetten. 
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bL  414.  aanw.  8. 

Kicd  klok,  kwdkiepel;  Kwdpot,  kwdkpeL  Zoo 
bij  Gniterus  II.  bl.  161  en  in  't  Merffh  bl.  87. 

V.  Nyenborgh  bL  3^  geeft  slechts  een  der  beide 
in  vergelijking  gebrachte  paren  op ;  maar  doet  daar- 
mede een  nieuw  tweetal  zamen vloeyen :  quaed' 
kloek j  quaklepely  quaetvoefy  qvaethont.  Doorvoer 
zal  men  hier  voering  moeten  verstaan;  waarvoor 
men  het  niet  alleen  vroeger,  maar  thans  nog  wel 
gebruikt. 

bl.  414.  aanw.  18. 

Hij  wordt  leverkleurig  onder  de  oogen. 
Voor  kleurig  vindt  men  op  Campen  bl.  74  vermg 
in  de  plaats  gebracht;  terwijl  het  spreekwoord  door 
de  woorden :  ik  zag  wel,  wordt  voorafgegaan ,  ais 
om  daardoor  meer  kracht  bij  te  zetten  aan  'tgeen 
er  volgt.  Zoo  wordt  het  spreekwoord  opgegeven: 
lek  sach  fcely  ghi  wordet  oeek  eens  deels,  leuer^ 
varwiek  onder  ogen, 

bL  414.  aannf,  19. 

Houd  uwe  kleur  maar» 

In  deze  woorden  vindt  men  de  spreekwijze  op 
Campen  bl.  7  opgegeven:  Verschiet  v  verwe  niet. 
Tegenover  kleur  houden  staat  verschieten,  dat  is: 
vcrbleeken,  duB  kleur  verliezen;  loodtit  kleur  houden 
en  niet  verschieten  volmaakt  hetzelfde  is.  Verwe  =s 
verve  ss  verf  is  kleur, 

h\.i\4,aanm.üO. 

Zijne  kleur  verandert  er  niet  eens  van. 
Op  Campen  bl.  114  staat:   Hg  ontsettet  sijn 
verwe  der  niet  eens  van.  Ontzetten  is  hiero»*iortA:- 
ken,  dat  roet  veranderen  in  beteekenis  geheel  over- 
eenstemt. 

bl.  416.  aanw,  7, 

Een  vrijer  weet  wel,  wat  de  klok  heeft. 
Op  23  Jan,  en  bij  Oruterus  I.  bl.  103  leest  men : 
Een  hoeier  weet  wel  wat  de  kloek  heeft.  Hoewel 
het  woord  boel  gemeenslachtig  is,  gebruikt  men 
het  thans  meestal  uitsluitend  van  den  man ,  en  zegt 
in  't  vrouwelijke  boelin,  boeleerster^  ofschoon  in  't 
mannelijke  ook  nog  boeier,  boeleerder.  Tegenwoor- 
dig kennen  wij  boeleeren  alleen  voor  in  ontucht  leven, 
en  boeier  voor  een  ontuchtige  man.  Maar  boeleeren 
bezigde  men  vroeger  voor  liefhebben  in  goeden 
zin,  gelijk  boeier  voor  minnaar,  dat  is:  vrijer, 

bl.  417.  aanw,  8. 

De  laatste  kloot  ligt  nog  niet.  Zoo  op  Campen 
bl.  64  en  bij  Meijer  bl.  30  aldus:  Den  lesten  cloot 
en  licht  noch  niet.  Ook  op  Campen  bl.  125  leest 
men  oog :  Den  lesten  cloet  en  licht  noch  niet. 

Dat   Meijer  bl.  60  weder  oudcrgewoonte  is  te 


werk  gegaan,  als  hij  twee  spreekwoorden  volgen - 
derwijze  doet  zamen  vloeyen :  Tis  noch  eerst  om  die 
steenen  gedobbelt;  den  lesten  cloet  en  licht  noch  niet, 
is  reeds  opgemerkt  bij  de  behandeling*  van  het 
spreekwoord :  Het  is  eerst  nog  om  de  steenen  ge^ 
dobbeld.  Maar  er  is  meer:  naar  MeijePs  meening, 
zou  men  cloot  door  dobbelsteen  moeten  overzetten. 
Hij  zegt  dat  op  bl.  30,  waar  hij  het  spreekwoord 
afzonderlijk  vermeldt.  Deze  combinatie  kan  dat 
beweeren  geenszins  bewijzen;  waarvoor  ook  vol- 
strekt geen  grond  is.  Neen,  kloot  zal  hier  vrij  na- 
tuurlijk voor  bal  genomen  moeten  worden,  en  komt 
in  vele  oude  spelen  voor,  op  één  waarvan  in  dit 
spreekwoord  gedoeld  wordt. 

bl.  418.  aanw,  6.  (Zie  ook  II.  bL  xiii.) 

Hij  wil  kluiten  voor  turven  tellen. 

Met  zullen  in  plaats  van  willen,  en  het  spreek- 
woord in  tegenovergestelden  zin ,  leest  men  bij  Sar- 
torius  tert,  IX .  5 :  lek  sol  u  geen  kluyten  voor  Turven 
tellen,  en  bij  v.  Alkemade  bl.  165:  Ik  zal  geen 
kluyten  voor  turven  tellen. 

Wel  in  bevestigendeo  zin,  maar  in  onbepaalde 
bewoordingen ,  zegt  Sartorius  tert,  VII.  5:  Kluyten 
voor  Turven  tellen, 

V.  Alkemade  bl.  145  doet  het  spreekwoord  nog 
grootere  besnoeying  ondergaan,  als  bij  de  zaak 
slechts  noemt,  en  alleen  maar  opgeeft:  Kluyten 
voor  turven. 

Verder  worden  de  ib/vt^m  steeds  M^^m  genoemd, 
een  woord,  dat  nog  niet  geheel  verouderd  is,  daar 
het  hier  en  daar  nog  als  de  gewone  benaming  voor 
brokken  oï  stukken  /ur/*  voorkomt.  Tuinman  I.  bl. 
132  neemt  zelfs  de  beteekenis  van  het  woord  op, 
als  hij  het  spreekwoord  aldus  opgeeft:  britten,  dat 
is  brokkelingen,  voor  turven  verkoopen,  en  in  de 
hand  duweti. 

Dat  verkoopen  houdt  men  te  recht  voor  een  moei- 
lijk te  volbrengen  plicht,  als  men  's  koopmans  be- 
moeyingen  tot  sluiting  van  den  koop  tracht  te  recht- 
vaardigen, hoe  weinig  dit  ook  op  de  waardeering 
van  zijn  zedelijk  beginsel  uitzicht  geeft.  Daarom 
zegt  Gruterus  II.  bl.  152:  f  Is  kunst  britten  voor 
turven  vereoopen.  Ook  in  't  Mergh  bl.  28  wordt 
het  spreekwoord  zoo  opgegeven. 

In  onbepaalden  zin  leest  men  bij  (Sartorius  tert, 
VI.  17) :  Britten  voor  turnen  tellen. 

Op  Campen  bl.  82  en  bij  Meijer  bl.  37  vindt  men 
van  breten  gewaggemaakt,  een  woord,  dat  alleen 
een  dialectisch  verschil  met  britten  oplevert.  Zoo 
staat  er:  Hy  wil  hem  al  breten  voer  tornen  tellen. 
Ook  torven  is  alleen  in  uitspraak  van  turven  on- 
derscheiden. 

Gheurtz  bL  4  spreekt  nog  van  brieten,  mede 
alleen  een  dialectische  vorm:  Brieten  voi  turven 
tellen. 
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Schoockios  bl.  169  eindelijk  geeft  den  dïalecti- 
Bchen  vorm  bratien  op,  als  hij  zegt:  Bratten  voor 
turven  verkoopen. 

« 

b].  419.  aanw.  7.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 

Vroeg  meester  ^  laat  knecht.  Zoo  op  5  Febr»,  brj 
Grnterns  I.  bl.  121  en  Tuinman  I.  bl.  867. 

De  Brune  bl.  482  heeft  spade  voor  laat^  welk 
woord  meesttijds  bij  vroeg  gebruikt  wordt,  waar- 
tegenover het  staat.  Zoo  geeft  bij  het  spreekwoord 
op :  Vroech  meester  maeet  een  spaede  knecht. 

Met  ?ieer  voor  meester  leest  men  bij  v.  d.  Bergh 
bl.  270:  Vrouch  here  es  langhe  knecht.  Es  voor 
is  te  schrijven,  was  vroeger  zeer  gewoon.  Lang 
werd  oudtijds  meermalen,  en  thans  is  't  zelfs  nog 
zoo  geheel  vreemd  niet,  gebruikt  in  den  zin,  waar 
wij  nu  laat  bezigen.  Die  verwisseling  is  zelfs  vrij 
natuurlijk.  De  begrippen  van  lang  en  laat  zijn 
toch  zeer  naauw  verwant:  als  iets  lang  duurt, 
moet  het  wel  laat  worden. 

Vervolgens  wordt  laat  door  vroét^  vervangen,  en 
daardoor  juist  het  tegenovergestelde  gezegd.  Doch 
dit  geldt  den  vorm  slechts,  maar  geenszins  de  we- 
zenlijkheid. Immers  het  vroege  meesterschap,  dat 
wil  zeggen:  een  meesterschap,  aanvaard  zonder 
kennis  of  middelen ,  leidt  tot  een  laat  of  lang  knecht- 
schap ;  zoodat  wanneer  het  eerste  te  vroeg  is  aan- 
vaard, het  laatste  noodwendig  volgen  moet,  en  dus 
gewis  te  vroeg  verschijnt,  daar  het  altijd  behoorde 
uit  te  blijven,  dat  is:  men  moet  geen  meesterschap 
aanvaarden ,  dan  zóó  van  kennis  en  middelen  voor- 
zien, dat  men  H  vol  kan  houden.  Zoo  zegt  v.  Al- 
kemade bl.  50:  Vroeg  meester,  vroeg  knegt. 

Wederom  met  heer  in  plaats  van  meester,  ver- 
bindt Cats  bl.  413  eene  tweede  vergelijking  aan  de 
eerste,  die  mede  als  spreekwijze  gebruikt  wordt. 
Zoo  heeft  hij : 

Vroegh  sneegh,  vroegh  ^eeht. 
Vroegh  heer,  vroegh  knecht. 
Sneèg  of  snedig  (schrander)  staat  tegenover  slecht 
{eenvoudig,  eene  beteekenis,  vroeger  algemeen  gel- 
dig) als  meester  tegenover  knecht.  Ook  in  't  Mergh 
bl.  57  vindt  men  het  spreekwoord  op  dezelfde  wijze. 

Voor  de  ééne  bijgevoegde  vergelijking  worden 
vijf  andere  in  de  plaats  gebracht,  waarvan  de  beide 
eerste,  die  de  gegevene  voorafgaan,  te  zamen  een 
spreekwoord  vormen,  en  waarvan  de  drie  laatste, 
volgende  op  de  gegevene,  evenzoovele spreekwijzen 
uitmaken.  Zoo  komt  het  spreekwoord  voor  in  Sel. 
Prov.  bl.  68,  waar  men  leest: 

Vroegh  wijs,  vroegh  sot, 
Vroegh  ryp,  vroegh  rot, 
Vroegh  heer,  vroegh  knecht, 
Vroegh  lief  vroegh  leedt, 
Vroegh  Iwut,  vroegh  heedt, 
Vroegh  vucr,  vroegh  asschen. 


Hout  zal  eene  misstelling  zijn  voor  houd,  Hetataat 
tegenover  heet,  en  de  spreekwijze  heeft  ook  kcmd, 
en  niet  hout. 

bl.  420.  aanw.  16. 

Nood  doet  oude  knollen  (of:  een  oud  wijf) 
draven. 

Nood  doet  oude  knollen  draven.  Zoo  komt  het 
spreekwoord  by  geen  der  verzamelaars  Toor. 

Nood  doet  een  oud  wijf  draven.  Zoo  bij  De  Bniae 
bl.  469  op  deze  wijze:  De  nood  doet  oude  w^ven 
draven,  en  bij  Tuinman  I.  bl.  816  aldus:  2>«  nood 
doet  een  oud  w^  draven. 

Om  het  spreekwoord  des  te  krachtiger  vwi  uit- 
drukking te  maken,  toont  Cats  bl.  626  aan ,  tot 
hoeverre  de  macht  van  den  nood  in  't  drsvea  ge- 
bracht kan  worden.  Zoo  zegt  hij: 

De  noot  die  doet  een  out  wijfdravem 
Oock  over  slooten,  over  graven. 

De  Brune  bl.  452  toont  het  vermogen,  dat  de 
nood  bezit,  totin  het  uiterste,  als  hij  een  metamor- 
phoseeren  mocht  voltooyen,  dat  een  rimpelig  vel 
tot  licbaamsschoonheid  doet  overgaan.  In  deze 
woorden  doet  hij  ons  het  spreekwoord  kennen: 
Door  nood  zoo  draeft  het  oude  wtjf^ 
En  krijgt  een  kloeek  enjeugdigh  Ujf. 

Vervolgens  worden  de  wijven  in  baar  draven  door 
kwenen  vervangen ;  en  daar  dat  woord  onder  andere 
mede  de  beteekenis  heeft  van  vrouwen  f  wordt  daar- 
door aan  het  spreekwoord  geene  verandering  toe- 
gebracht. Zoo  hebben  Gheurtz  bl.  öStf  Gruteras 
III.  bl.  164,  Tuinman  II.  bl.  201,  Meijer  bl 
73  en  Schrant  bl.  277:  Nood  Duet  oude  fveemn 
Draeven. 

De  Brune  bl.  814  geeft  het  spreekwoord  mede 
zoo  op,  maar  doet  het  zamen  vloeyen  met  soortge- 
lijke handelingen ,  die  echter  tot  eene  tegenover- 
gestelde uitkomst  leiden.  Zoo  heeft  l^j : 
De  nood  doet  oude  guenen  dromen  f 
En  maect  van  heeren  oock  wel  êlauen. 

bl.  421.  aanw,  13. 

Het  is  een  zemeVtnooper.  Zoo  luj  Tninmaa  I.  bL 
209. 

De  Brune  bl.  464  geeft  het  knapen  selve  op; 
zoodat  hij  het  werk  op  den  voorgrond  stelt,  èu 
den  persoon  zijn'  naam  deed  krijgen.  Zoo  zegt  hij: 
H  Is  ofhy  woude  zemels  knoopen. 

Dat  werk  wordt  alleen  maar  genoemd ,  en  daar- 
door aan  de  spreekwijze  eene  aanmerkelijke  be- 
snoey ing  toegebracht.  Zoo  doet  Sartorioa  pr.  V.  36, 
Hc.  X.  93,  als  hij  slechts  opgeeft:  Zem^knoepGL 

Het  knopen  zal  op  Campen  bl.  109  wel  aiH 
tot  een  gastereeren  worden  overgebraeht,  al  woHt 
er  van  een  gast  gesproken.  Zoo  staat  er:  TiiCf% 
recht  Semelgast. 
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bl.  421.  aanw.  15. 

THe  depeken,  dragen ,  zijn  doorgaans  knorrig, 

In  Prov.  seriosa  bl.  45  leest  men :  wat  sol  een 
pelser  hi  en  sij  crijtieh.  Door  crijtioh  sijn  verstaat 
men  gemelijk  wezen;  iemand ,  die  crijtioh  is ,  dat  wil 
zeggen:  die  doorgaans  orijt^  is  dus  een  gemelijk 
mensch.  Een  pelser  is  èf  een  pelsdrager ,  een  grijs- 
aard y  b£  bloot  een  pelswerker  of  bontwerker.  Het 
eerste  denkbeeld  geeft  grond  door  deeigenscbap 
gemelijk  j  die  in  verbintenis  met  grijsaard  zeer  na- 
tuurlijk 18.  Maar  waarom  men  aan  een  bontwerker 
meer  dan  aan  iemand  anders  een  gernelijk  humeur 
zou  kuonen  toeschrijven ,  is  mij  niet  bekend. 

Voor  crijtioh  wordt  bij  Hoffmaon  745  eritioh 
opgegeven,  dat  alleen  in  uitspraak  er  van  verschilt. 
Vragenderwijze  heeft  hij:  Wat  solde  een  pelser ,  hi 
en  ware  eritioh  t 

Op  Delf  bl.  44  staat :  wat  soude  een  pelier  hi  en 
nare  eritioh,  Pelier  is  wellicht  eene  verbastering 
van  het  Fransche /^i/tf^t^  ot  bontwerker, 

bl.  422.  aanm,  8. 

« 

De  beste  koeijen  (of:  paarden)  vindt  men  op  den 
staly  en  slimme  krengen  langs  den  weg. 

De  beste  koeijen  vindt  men  op  den  stal,  en  slimme 
krengen  langs  den  weg. 

Het  achtervoegsel,  zooals  dat  hier  voorkomt, 
wordt  door  alle  verzamelaars  weggelaten.  Het 
eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord  geeft  Tuinman 
I.  bl.  98  als  een  geheel  aldus  op:  de  beste  koegen 
vind  men  op  den  stal. 

Met  aijn  voor  vinden  zegt  De  Bmne  bl.  476: 
De  beste  koegen  zijn  op  stal, 

Gruterus  I.  bl.  107  heeft  goede  voor  beste,  en 
moeken  voor  vinden  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  geeft 
bij  het  spreekwoord  op:  Goede  koegen  soectmen  op 
denstal. 

Met  behoud  van  beste,  komt  het  spreekwoord 
mede  zoo  voor  in  SeL  Prov.  bl.  188;  maar  met  een 
>ADhangiel,  dat  voor  tegenstelling  zal  moeten 
dienen.  Volgenderwijze  wordt  het  spreekwoord 
opgegeven: 

De  beste  koegen  soeektmen  op  staly 
en  viskens  over  al, 
Viskens  kan  wel  niet  anders  beteekenen  dan  kleine 
visseken;  wellicht  dat  men  hier  of  daar  dien  naam 
aan  krengen  of  sleehU  beesten  geeft. 

De  beste  paarden  vindt  men  op  den  stal ,  en  slimme 
krengen  langs  den  weg.  Zoo  bij  v.  d.  Venne  bl.  244 
op  deze  wijze:  De  beste  Poerden  vindmen  op  ütal, 
en  slimme  Krengen  langs  de  Wegh, 

Met  een  ander,  maar  gelijkbeteekenend  toevoeg- 
Bel  vindt  men  het  spreekwoord  in  Adag,  guadam 
W.  16.  Daar  leest  men: 

I^e  beste  peerden  vindt  men  op  stal, 
de  skghste  overal. 


bl.  422.  aanw,  13. 

De  koe  trekt  hare  melk  op.  Zoo  bij  Tuinman  I. 
nal,  bl.  13  eu  v.  Eijk  II.  bl.  61. 

Zinspelende  op  de  koegen,  leest  men  in  Eaphonia 
bl.  517  van  de  mensohen:  de  meesten  trekken  de 
melk  weer  op, 

Sartorius  see>  V.  57  geeft  het  spreekwoord  een 
toevoegsel ,  teneinde  de  opgehaalde  melk,  die  hij  voor 
de  opgetrokkene  in  de  plaats  heeft  gebracht,  als 
nutteloos  te  doen  kennen ;  waardoor  de  beteekenis, 
die  het  spreekwoord  heeft,  des  te  klaarder  wordt. 
Zoo  zegt  hij:  By  haelt  sijn  melck  op,  die  nu  soo 
veel  niet  gelden  sol, 

bl.  423.  aanw.  l. 

De  wijn  is  voor  de  koeijen  niet  gewassen. 

De  Brune  bl.  54,  die  er  een  ander  spreekwoord 
mede  doet  zamenvloeyen,  stelt  het  geheel  aldus  voor: 
En  gheeft  een  os,  of  koe,  gheen  wijn; 
Noch  werpt  oock  peerels  voor  het  swijn. 

Op  Campen  bl.  116  en  bij  Meijer  bl.  56  staat: 
Die  Wijn  is  voer  die  Koenen  niet  gewassen,  Meijer 
stelt  voor  koenen  stoutweg  koeyen  in  de  plaats, 
zonder  eenige  redegeving,  wellicht  op  gcond  van 
een  ander  koenen,  in  het  spreekwoord:  Sg  wachten 
nae  malckanderen,  als  die  Koenen  int  gras.  Daar 
toch  kan  koenen  wel  door  niets  anders  dan  door 
koegen  worden  overgebracht.  Ik  kan  er  bij  voegen, 
dat  de  verzamelaar  der  te  Campen  gedrukte  spreek- 
woorden op  het  spreekwoord  van  den  wyn  onmid- 
dellijk volgen  doet:  Het  Bier  is  voer  die  Gansen 
niet  gebrouwen ,  dat  wel  eenigen  grond  geeft,  tot 
de  veronderstelling:  gelijk  het  bier  op  de  ganzen 
wijst,  b\j  den  wijn  aan  de  koegen  te  denken.  Ver- 
moedelijk zal  koenen  dus  eene  misstelling  zijn  voor 
koegen.  Maar  daar  de  dapperen  geen  wijn  behoe- 
ven tot  opwekking  van  hunnen  moed,  zooals  de 
Iqfhartigen,  zou,  met  behoud  van  koenen,  het 
spreekwoord  zeer  wel  te  verstaan  zijn. 

bl.  423.  aanw.  8. 

Die  koe  geeft  veel  melk,  maar  stoot  ze  wederom. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  124',  Loosjes  Vee  bl.  140 
en  V.  Eijk  II.  bl,  51. 

Servilius  bl.  33*  kleedt  het  spreekwoord  in  den 
vorm  van  eene  vraag  van  bewondering,  als  hij 
zegt:  wat  batet  dat  de  koe  veel  melcx  geeft,  als  sijt 
weder  om  stoot,  Sijt ,  eip^enlijk  sij  *t ,  is  zij  het.  Ook 
Gfaeurtz  bl.  75  heeft:  Wat  boet  ist  dat  de  kue melck 

gheeft -  -  omstoot ,  waar  de  streepjes  op 

weggesneden  woorden  wijzen.  Zegerus  bl.  64  geeft 
mede  op:  Wat  batet  dat  die  koe  veel  melx  gheeft, 
alsset  weder  om  stoot;  terwijl  Cats  bl.  469  en  Mod- 
derman bl.  82  ook  hebben :  Wat  baet  het  of  de  koe 
veel  melcks  gheeft,  als  se  die  weder  omstoot,  en 
Sartorius  pr.  X.  91  insgelijks  zegt:  Wat  baet  dat 
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de  Koe  veel  Melekx  geeft  ^  als  sy  die  weder  om 
stoot. 

In  SeL  Prov.  bl.  40  wordt  bet  spreekwoord  vol- 
genderwijze  opgegeven:  Wat  boet  het  dat  de  koey 
veel  romen  gheeft,  als  syse  weder  omstoot.  Bomen 
8=3  room  is  het  vette  gedeelte  der  melk^  ofwel  de 
vette  melh  zelve;  ofscboon  rome  tbans  nog  in  som- 
mige streken  onzes  vaderlands  een  naam  is,  waar- 
mede alle  melk  wordt  benoemd,  ook  zelfs  die,  welke 
gegeeseld  is,  en  waarvan  dns  wel  water,  maar 
geenszins  eigenlijk  gezegde  room  van  kan  worden 
afgeschept. 

Oheurtz  bl.  76  geeft  tevens  op,  waardoor  het 
omstooten  wordt  veroorzaakt,  als  hij  zegt:  Wat 
haetet  dat  de  kue  veel  melexgheeft  als  syse  met  die 
vuet  om  stoot,  Kue  en  vuet  zijn  dialectische  vor- 
men van  koe  en  voet. 

Raven  XIII,  hoewel  hij  een  emmer  heeft  bijge- 
bracht, doet  het  spreekwoord  in  wezenlijkheid  nog 
al  eenige  besnoeying  ondergaan ,  daar  hij  de  zaak 
slechts  noemt.  Zoo  staat  ex  i  De  koe  die  den  melk^ 
emmer  omstoot. 

Voor  omstooten  wordt  omstorten  in  de  plaats  ge- 
bracht. Zoo  op  Campen  bl.  116  en  bij  Meijer  bl. 
66  op  deze  wijze:  Watbaettety  dat  die  Koe  voele 
mekks  geeft ,  als  sijt  weder  omme  stortet,  en  bij 
Orotems  II.  bl.  167  en  in  't  Mergh  bl.  42  aldus: 
Wat  helpt  dat  de  koe  veel  meles geeft,  alssyt  weder 
omstortf 

De  Brune  bl.  310  doet  ons  het  spreekwoord  in 
dezen  vorm  kennen : 

Wat  voordeel  van  de  melek  ons  wort. 
Als  weer  de  koe  die  omme^stort  f 

Nog  vindt  men  van  omscheppen  gewaggeroaakt , 
terwijl  emmer  en  poot  dienen ,  om  te  integreeren ; 
waarbij  tevens  de  mensch  optreedt,  die  zijne  han- 
delingen naar  die  van  de  koe  richt,  dat  is:  de  toe- 
passing van  het  spreekwoord  wordt  in  bet  spreek- 
woord zelve  opgenomen.  Zoo  in  Veeteelt  bl.  131. 
Daar  leest  men:  Hij  is  als  de  koe,  die  wel  veel  melk 
geeft,  doch  den  emmer  met  haar  eigen  poot  om 
schopt. 

bl.  43:).  aanw.  6. 

Die  nooit  eene  oude  koe  gemolken  heeft,  kan  nog 
niet  goed  melken. 

Grateros  III.  bl.  188  geeft  het  spreekwoord  aldus 
te  lezen:  Die  noyt  en  molk  ouwe  koe,  en  molk  noyt 
goede  koe,  en  Meijer  bl.  74  volgenderwijze:  Die 
noid  en  m^ück  oude  koe,  en  malek  noyt  goede  koe. 
Beide  vormen  verschillen  alleen  in  uitspraak.  Zoo- 
wel malk  als  molk  is  de  onvolmaakt  verleden  tijd 
van  het  ongelijk vloeyende  werkwoord  melken; 
evenals  men  bijvoorbeeld  halp  en  holp  van  helpen 
vroeger  mede  door  malkander  gebruikte  en  voor 
elkander  in  de  plaats  bracht. 


bl.  433.  aanw.  8.  (Zie  ook  II.  bl.  xxii.) 
Die  pleit  om  eene  koe,  Geeft  er  eeme  toe.  Zn 
bij  Loosjes  Vee  bl.  187  en  v.  Eijk  II.  bl.  d2. 

Door  Gruterus  II.  bl.  164  wordt  het  tweede  gp- 
deelte  van  het  spreekwoord  niet  als  een  gevo^, 
maar  als  eene  aanbeveling  voorgesteld ,  en  e» 
kracht  van  woorden  aangeraden.  Zoo  ze|^t  hij : 
Te  pleyten  om  een  koe,  begint  hét  newumermeer, 
geef  ter  liever  een  toe ,  onthoud  dese  leer. 
Zoo  mede  in  't  Mergh  bl.  89. 

Ofschoon  zonder  omhaal  van  woorden  ,  tervR 
de  aanrading  niet  zoo  geheelenal   voor   de  faasii 
ligt,  vindt  men  in  Veeteelt  bl.  136  eigenlijk  vol- 
maakt hetzelfde  gezegd.  Zoo  staat  er: 
Die  pleit  om  eene  koe , 
geeft  liever  een  toe. 
Met  brengen  voor  geven  in  de  plaats  gebncht^ 
zegt  V.  Alkemade  bl.  137: 

Wie pleyt  om  een  koe, 
die  brengt  'er  nog  een  toe. 
Naar  de  constructie  van  bet  spreekwoord,  wonit 
het  brengen  van  eene  tweede  koe  schijnbaar  aange- 
raden ,  in  plaats  van  als  een  gevolg  van  het  pleOa 
om  de  eerste  voorgesteld.  Zoo  doet  Tuinman  L  bL 
335,  als  hij  zegt: 

Wilt  gy  pleiten  om  een  koe, 

breng  'er  noch  een  toe, 

gelijk  mede  I.  bl.  337,  waar  hij  heeft: 

Die  pleiten  wüomeen  koe, 

breng  'er  noch  een  toe. 

bl.  433.  aanw.  10.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 

JEéne  koe  k..,  zooveel  als  zeven  (of:  honderd) 
meezen. 

Eène  koek...  zooveel  ais  zeven  meezen.  Zoo  bij 
Folie  I.  74 ,  De  Jager  Bijdr.  bl.  106  en  t.  Eijk 
II.  nol.  bl.  37. 

Met  meer  in  plaats  van  zooveel,  heeft  ▼.  Alke> 
made  bl.  133:  Eene  koe  kakt  meerdanzeeven  meesen. 

Tuinman  I.  bl.  343  heeft  ook  meer,  en  daaren- 
boven 84  in  plaats  van  7,  dat  is:  een  ISmaal  grooter 
getal.  Men  gaat  met  die  getallen-opgaven  nog  al 
eigendunkelijk  te  werk ;  zoodat  men  die  rekenmees- 
ters maar  niet  te  naauwkeurig  moet  nacijferen.  Zoo 
geeft  Tuinman  het  spreekwoord  op :  Een  koe  kakt  ta 
den  Mei  meer,  dan  zeven  meezen  ta  een  gansehjaar, 

Eène  koek...  zooveel  als  honderd  meezen. 

Winschooten  bl.  187  heeft  bij  't  nog  grootene 
getal  mede  meer  voor  zooveel.  Zoo  zegt  Uj:  dan 
schijt  een  koe  meer  in  een  reis,  als  honderd  meestn* 

bl.  433.  aanw.  13. 
•  Eer  zoudt  gij  eene  koe  op  stelten  doen  gaem.  Zoo 
bij  V.  Eijk  II.  nal.  bl.  37.  Ook  Sartorius  tert.  VI. 
31  en  De  Jager  Bijdr.  bl.  106  zeggen :  Ghy  soudl 
eer  een  Koe  op  stelten  doen  gaen,  en  Tuinman  1. 
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bl.  161  en  v.  Zotphen  II.  bl.  88  mede:  Men  zou  eer 
een  koe  €p  stelten  doen  gaan.  Nog  leest  meu  in  Adag, 
qtuBdam  bl.  27 :  Gy  soudt  eerder  een  koije  op  stelten 
doen  gaen*  Koije  is  dialectverschil  met  koeye. 

In  Adag,  Thesaurus  bl.  29  wordt  gezegd :  6y 
soud  eerder  een  Koy  met  kloessendoengaen,  KloeSf 
dialectverschil  met  klos,  is  bier  klamp ^  dat  is:  een 
stuk  hout,  waarmede  men  iets  verbindt  o( aaneen» 
hecht,  zooals  men  klos  nog  tegenwoordig  gebniikt. 
Hier  zal  dus  op  de  klossen  of  klampen  gedoeld 
worden,  die  aan  de  stelten  verbonden  zijn,  en 
waarop  men  staat;  en  het  deel  voor  het  geheel  ne- 
mende, bedoelt  men  met  de  klossende  stelten zeUe, 

Zegerus  bl.  23  en  Idinanbl.  132  hebben  sten  gaan 
voor  doen  gaan  io  de  plaats  gebracht,  en  het  spreek- 
woord daarenboven  onbepaald  voorgesteld,  zoodat 
alle  vergelijking  vervalt.  Zoo  staat  er:  Een  koe 
sien  op  stelten  gaen. 

Voorts  is  het  bloot  een  gaan,  mede  zonder  ver- 
gelijking. Zoo  zegt  Servilius  bl.  10:  Die  koge  gaet 
op  stelten,  en  Gheurtz  6l.  8:  De  kuegaetup stelten. 

Modderman  bl.  108  spreekt  van  leeren  loopen^ 
in  deze  woorden :  men  zal  eene  koe  eerder  op  stelten 
leeren  loopen, 

bl.  424.  aanw,  2. 

Hij  drinkt  als  eene  koe  met  teugjes  van  een^  vadm. 
Niet  met  va&m  of  vadem,  eene  lengte,  gelijk  aan 
lictgeen  een  man,  met  de  beide  armen  uitgestrekt, 
kan  afmeten ,  maar  met  V€Lan ,  eene  oude  vocbtmaat, 
gelijk  aan  4  mingelen,  komt  het  spreekwoord  voor. 
Beide  kunnen  tot  afmeting  voor  een  ongewoon  of 
gulzig  drinken  strekken,  de  eene  in  oneigenlijken, 
de  andere  in  eigenlijken  zin.  Zoo  zegt  Tuinman  I. 
nal,  bl.  16:  Zy  drinkt  als  een  koe,  dat  is,  met  een 
teugje  seffens,  goelykjes  van  een  vaan,  en  Loosjes 
Vee  bl.  147:  zij  drinkt  als  een  koe,  dat  is  met  teug- 
Jes,  teffens,  goélijkjes  van  een  vaan.  Seffens  of 
teffens  is  tevens,  dat  is :  te  gelijker  tijd.  Voor  goe» 
lijkjes  zonden  wij  zeggen :  aardigjes,  liefjes, 

bl.  424.  aanw,  16. 

Houd  den  ynan ,  de  koe  wil  Mssen,  Zoo  in  Prov, 
seriosa  bl.  25 ,  bij  Hoffmann  408  en  De  Jager  Bijdr, 
bl.  460  op  deze  wijze:  holt  den  man  die  koe  wü 
dissen.  Holt  is  houd:  de  /  en  u  zijn  wisselletters. 

Op  l>elfh\.  24  staat  vechten  in  plaats  van  bissen, 
H  et  bissen,  dat  is :  het  driftig  rondloopen  der  koeyen, 
wanneer  ze  tochtig  zijn,  kan  lichtelijk  tot  vechten 
overslaan ;  zoodat  dit  eene  zeer  natuurlijke  woord- 
verandering is.  Zoo  staat  er:  hout  die  man  die  koe 
wil  vechten.  Ook  bij  Gheurtz  bl.  40  leest  men: 
Houdi  die  man  de  kue  wü  vechten, 

bl.  425.  aanw,  2.  (Zie  ook  III.  bl.  vii.) 

Men  moet  geene  oude  koeijen  uit  de  sloot  halen. 


Zoo  bü  Tuinman  II.  bl.  208,  v.  Eijk  II.  bl.  54  en 
in  Blijg,  bl.  108. 

Met  weglating  van  moeten,  leest  men  bij  Tuin- 
man I.  bl.  204:  oude  koeyen  worden  wel  weer  uit 
de  sloot  gehaaU,  en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  64:  Hij  haalt 
oude  koeijen  uU  de  sloot, 

In  Sermoen  bl.  51  wordt  dit  volgenderwijze  ont- 
raden: wacht  u,  om  oude  koeijen  uit  de  sloot  te 
halen,  gelijk  mede  door  Kerkhoven  bl.  56,  die 
lang  vergeten  voor  oude  heeft:  haal  nooit  reeds  lang 
vergeten  koeijen  uit  de  sloot. 

Tuinman  I.  bl.  350  geeft  het  spreekwoord  onbe- 
paald op:  geen  oude  koeyen  uit  de  sloot  te  halen, 

In  Bibliotheek  bl.  05  wordt  hetzelfde  gezegd, 
maar  in  tegengestelden  zin :  Oude  koeijen  uit  den 
sloot  halen.  Zoo  ook  bij  Loosjes  Vee  bl.  144,  die  er 
de  verdronken  koeyen  mede  bij  opneemt:  oude  of 
verdronkene  koeijen  uit  de  sloot  halen. 

Met  ophalen  voor  halen  in  de  plaats  beeft  Tuin- 
man I.  bl.  244  deze  redeneering:  't  Is  zelden  nut 
dat  men  oude  koeyen,  die  lang  verdronken  en  ver' 
zonken  waren,  weder  uit  de  sloot  ophaalt. 

Vervolgens  is  het  geen  sloot,  maar  eene  gracht, 
waar  de  moeilijke  verrichtingen  plaats  hebben.  Bij 
Tuinman  I.  bl.  282  staat :  Men  moet  geen  oude  koeyen 
uit  de  graft  halen,  Graft  voor  graeht  is  zeer  ge- 
woon, daar  de  ƒ  en  ch  wisselletters  zijn.  Op  13 
April  63  vindt  men :  Loet  geen  oude  koeijen  uit  de 
gracht  kalen. 

Onbepaald  en  in  bevestigenden  zin  zegt  Sancho- 
Pan^a  bl.  22:  Oude  koeien  uit  de  graeht  halen. 

Met  trekken  voor  halen  leest  men  bij  Servilius 
bl .  207 :  Loet  geen  oude  koyen  wter  grachten  trec' 
ken,  en  by  Gruterus  II.  bl.  155  en  in  't  Mergh  b). 
31 :  Laat  geen  ouwe  koyen  uyt  de  gracht  trecken* 

bl.  425.  aanw,  3. 

Men  sluit  den  stal  te  laat,  als  het  paard  (of:  de 
koe)  gestolen  is. 

Men  sluit  den  stal  te  laat,  als  het  paard  gestO' 
len  is.  Zoo  bij  v.  Eijk  II.  bl.  72  en  Bogaertbl.  105. 

Met  q>a  voor  laat  zegt  Gruterus  II.  bl.  153: 
f  Is  te  spa  den  stal  gesloten  alst  paard  gestolen  is. 
Zoo  ook  in  't  Mergh  bl.  20. 

Gheurtz  bl.  8  spreekt  van  geen  tijd,  en  geeft 
daarenboven  het  spreekwoord  onbepaald  aldus  op: 
De  stal  sluyten  alst  tpeert  ghestoolen  is. 

Met  genomen  voor  gestolen  in  de  plaats  gebracht, 
terwijl  men  een  twee-,  wellicliteen  vierspan  machtig 
wordt,  staat  er  in  Sel,  Prov.W,  225:  Het  is  te 
loet  de  stal  te  sluyten ,  als  de  peerden  genomen  syn. 

Met  verloren  vindt  men  in  Motz  bl.  5:  Te  spade 
sluytmen  den  stal  als  tpeert  verloren  is, 

Gruterus  III.  bl.  125  geeft  het^^oar^f  zelve  de 
schuld  van  de  moeilijkheid ,  als  hij  van  ontloopen 
spreekt:  Alst  peerd  entloopen  is  sluytmen  den  stal. 
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Men  êluU  den,  stal  te  latUj  als  de  koe  gestolen  is. 
De  Brane  bl.  3*28  geeft  het  spreekwoord  aldus: 
Men  shnft  het  sUdU  late  toe  ^ 
Wamneer  gkestoUn  is  de  koe. 
Van  den  os  aegt  De  Bmne  op  deielfde  bladxijde: 
'tIstelaetjketsialU  sktyten , 
Als  de  osse  is  daer  buyten, 
In  deze  voorstelling  heeft  hij  weliieht  roede  aan 
ontloopen  gedacht 

bl.  4S6.  aanw,  4. 

Om  eene  oude  koe:  kleine  rouw.  Bij  Cata  bl.  630 
staat:  Kleyn  is  de  rou  om  een  oude  koe. 

In  SeL  Prop.  bl.  209  leest  men :  Kleyn  is  den 
rouw  om  een  doode  koey.  Naar  deie  constmctie  moet 
de  oudheid  der  koe  venwegen  njn ,  en  als  bekend 
ondersteld  worden.  Neemt  men  dat  niet  aan,  dan 
wordt  het  spreekwoord  onverstaanbaar.  —  Zoo 
heeft  bij  beide  verzamelaars,  die  dit  spreekwoord 
opgeven ,  eene  weglating  plaats ;  want  in  den  vorm , 
zooals  Cats  het  spreekwoord  opgeeft,  wordt  on- 
dersteld ,  dat  de  koe  dood  is. 

bl.  497.  aanw.  0.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 

Het  is  koekoek  éênen  tang.  Zoo  bij  v.  Eijk  II. 
bl.  66.  Ook  Sancho-Pan^a  bl.  42  heeft:  'T  is 
altoos  koekkoek  eenen  zang. 

Verder  is  't  de  koekoek  zelve,  en  niet  zijn  zang^ 
die  op  den  voorgrond  treedt.  Zoo  bij  Oratems  II. 
bl.  18!  en  in  't  Mergh  bl.  8:  Be  koekoee  singt  al 
eenensanCf  bij  De  Bmne  bl.  978: 

De  koeekoeek  maeet  geen  goede  ssangh^ 
Al  Tinght  hg  veel,  en  wonder  langh, 
bij  V.  Alkemade  bl.  110,  148:  De  koekoek  singt 
sgn  oude  zang^  en  bij  Toinman  bl.  9:  De  koekoek 
houd  het  met  den  ouden  sang. 

Vervolgens  zingt  de  mensch,  die  zijne  vroolijk- 
beid  locht  geeft  op  de  wijze,  even  afwisselend 
als  de  eentoonige  koekoekszang.  Zoo  zegt  Servilios 
bl.  969*:  ghi  singet  al  eenen  sanck,  ghi  slacht  den 
eoeekoeek;  terwijl  men  op  Campen  bl.  107  leest: 
Hy  slaeht  den  Kvyekuyeky  hi  singt  al  eenen  sanck, 
Kuyekuyek  zegft  men  in  den  Overijselschen  tongval 
voor  koekoek.  Ook  Gheartz  bl.  23  heeft:  Ghy singt 
eenen  sanck  als  de  kuekuck,  Kuekuck  is  een  Hoog- 
doitsche  vorm  van  ons  koekoek.  Sartorins  sec,  VI. 
61  geeft  mede  op:  Ohy  slaeht  de  Koeekoeek,  ghy 
singht  al  eenen  sanck;  terwijl  bij  Tuinman  I.  bl. 
196  gelezen  wordt:  Hy  zingt  al  eenen  zang;  't  geen 
de  wijze  der  koekkoek  ken  is,  en  II.  b).  90:  Hy 
slagt  den  koekkoek,  hy  zingt  al  den  ouden  zang, 

Bogaert  bl.  11  geeft  de  spreekwijze  onbepaald 
aldns  op:  koekkoek  eenen  zang  zingen. 

Ook  het  zingen  wordt  weggelaten  in  Adag.  qua" 
dam  bl.  8:  Altyt  Coeck  Coeek  eenen  sanck, 

V.  Alkemade  bl.  169  doet  de  spreekwijze  de 


laatste  beeaoeyiog  ondergaan ,  ab  lig  aleclits  zegt. 
De  koekoekê'zamg. 

Van  roelodieeien  kan  er  weimg  sprake  zijn ,  «2 
verkiest  men  den  koekoek  niet  tot  metgeacJ  in  s^ 
gezang;  want  het  lied  zal  toch  op  de  wijze  der  kae.^ 
koeken  gezongen  worden ,  als  de  vroolijkbeid  vol- 
genderwijze  door  De  Brane  bl.  463  wordt  aange- 
geven: Zy  singken  al  moer  eenen  sangh^  en  dm» 
Sartorins  see,  IX.  88  aldna:  Sy  eimgem  al  ee% 
sangh. 

bL4d9.Mmfv.  11. 

Hif  moest  stront  of  koning  zijn.  Zoo  bij  Sarto- 
rins pr,  III.  40. 

Met  wiUen  ia  plaats  van  moeten^  en  debeid« 
uitersten  in  omgekeerde  volgorde  opgenoemd,  leest 
men  bij  Servilios  bl.  90:  Hi  wilt  oonime,  ofstremi 
eijn, 

Qheortz  bl.  68  doet  het  spreekwoord  eene  aan- 
merkelijke besnoeying  ondergaan,  ala  hij  aleehti 
opgeeft:  Stront  ofkÖninekl 

.  Op  Cmn^fen  bl.  116  leest  men:  Hy  wil  Kominck 
of  Koetel  wesen,  JToete/ is  voor  AA1I0/ gezegd,  zoo- 
als men  oudtijds  dat  woord  schreef,  evenals  mea 
ook  koevel  of  kovel  voor  keuvel  placht  te  gebrnikea, 
en  vele  andere  meer. 

Meijer  bl.  66  heeft  font  gelezen,  daar  hij  koUer 
in  plaats  van  koetel  schrijft:  Hy  wUKaninckef 
koeler  wesen.  Zijne  redeneering,  on  koeler  door 
kmtbemoner  of  daglooner  te  vertolken,  moet  dis 
vervallen. 

Hetzelfde  beanocyen,  straks  bij  Gheartz  opge- 
merkt, is  ook  het  werk  van  Tuinnmn  I.  bl.  149, 
918,  als  hij  alleen  maar  zegt:  Drek^  o) 


bl.  438.  aanw,  6. 

Het  is  een  zekLutme  vogel:  hij  zit  olim  de  kooi 

Op  Campen  bl.  108  en  bij  Meijer  bl.  61  staat: 

Ghy  sijt  een  selsaem  voegel,  ghy  siteUin  mmyten. 

Muite  was  voorheen  zeer  gewoon  voor  vogMooif 

volière, 

bl.  438.  aanw.  16. 

Het  sop  is  de  kool  niet  waard.  Zoo  in  't  Mergk 
bl.  39,  bij  Sartorins  sec.  VIII.  10,  Toinman  I.  bl. 
106,  288,  Kerkhoven  bl.  66,  v.  Eijk  III.  bl.  48 
en  Sancho-Pan^a  bl.  23.  Ook  bij  De  Brane  U.  464 
staat:  Het  zop  en  is  niet  weert  de  kooien^  en  in] 
Sartorins  pr.  IX.  96,  tert,  IV.  17:  HSopeniséi 
koole  niet  weert. 

Gales  bl.  43  geeft  het  spreekwoord  een  toevoeg- 
sel, waaruit  blijkt,  dat  hij  aan  grootea  omalag 
bij  geringe  zaken  denkt,  zooals  ook  de  beteekests 
van  het  spreekwoord  is.  Hij  zegt:  de  sop  is  de  kod 
niet  waardig  om  *  er  zoo  over  te  leggen  janken. 

Vervolgens  vindt  men  het  spreekwoord  juist  om- 
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gekeerd  opgegeven:  9op  en  kool  zijn  voor  elkander 
in  de  plaats  gebracht.  Dit  geeft  eveneens  een  goe- 
den sin.  Sop  toch  is  vkesehnatf  waarvan  het 
Fransohe  sotqte.  Zoo  staat  er  bij  De  Bmne  bl.  464 : 
Do  kool  en  ia  het  zop  niet  weert,  bij  Tainman  II. 
bl.  20:  dikwylê  iê  de  kool  het  sop  niet  waardig, 
en  op  Landbomoer  bl.  85  weder:  de  kool  iedeacp 
niet  waard, 

bl.  486.  ooiiw.  8. 

Sla  den  koop  toe,  eer  het  duurder  wordt, 
Gheortz  bl.  60  zegt:  Stoet  Den  eoop  tueeerhy 
verdiendt,  Tue  is  toe.   Het  werkwoord  verdieren 
komt  bij  Kiliaan  voor  in  de  beteekenis  van  duurder 
worden,  dat  b:  in  prijs  toenemen. 

bl.  486.  aanw.  S6. 

Het  is  geen  koopman,  die  altijd  witU.  Zoo  op 
14  Sept.  en  bij  Gmtems  I.  bl.  108.  Ook  in  Motz 
bl.  88  staat:  ffy  en  is  gheeneoopman  die  altoos  wint. 

De  overige  verzamelaars  hebben  eene  andere  ge- 
dachte. Bij  hen  staat  het  denkbeeld  op  den  voor- 
grond: er  is  geen  koopman  te  tinden,  in  plaats 
van:  het  i$  niet  met  den  aard  van  een  koopman 
overeenkomstig.  Beide  geeft  een  goeden  zin,  en 
komt 9  wat  de  gevolgen  betreft,  zelfs  volmaakt 
overeen.  Zoo  zegt  De  Bmne  bl.  46: 

Gheen  Koopman  op  der  aerd  men  vindt. 
Die  altijds  met  zgn  handel  foint, 
gelijk  mede  bl.  476:  Gheen  koopman,  die  daer  al* 
tijds  wint,  Toiuman  I.  bl.  135  en  Bogaert  bl.  97: 
Geen  koopman  is 'er,  die  dUyd  wint,  en  v.  Waee- 
berge  Geld  bl.  170:  geen  koopman,  die  altijd  veel 
fvint. 

De  Bmne  bl.  836  neemt  mede  het  verhezen  op, 
als  tegenstelling  van  winnen: 

Gheen  koopman  op  der  aerd  men  vindt, 
Die  noyt  verliest ,  en  altijds  wint, 

bl.  436.  aanw.  8. 

NooU  man  werd  er  zoo  vroom  geboren,  Of  hij 
ging  van  de  koorts  verloren, 

Orateras  III.  bl.  164  geeft  het  spreekwoord  aljus: 
Noit  man  zo  vroem  geboren , 
hy  en  gine  wel  vande  kortse  verloren, 
Vroem  is  vroom,  de  e  als  verlengletter  gebruikt. 
De  schrijfwijze  korts  voor  koorts  is  nog  niet  zoo 
heel  ond;  althans  mag  ze  als  zeer  bekend  worden 
aangemerkt.  De  Zeeuwen  spreken  nog  altijd  zoo. 

bl.  486.  aanw,  18. 

Daar  is  geen  kop  of  staart  aan  ie  vinden.  Zoo 
bij  Tainman  I.  bl.  212:  Daar  is  nauwelijks  hoofd 
of  steert  aan  ie  vinden,  alsmede  I.  bl.  341 :  Men 
han       ^fHfd  noeh  steert  aan  vinden, 

"^  «  sec.  III.  28  stelt  het  spreekwoord  vra- 


genderwijze voor:  Waer  salmer  hooft  of  steert  van 
vinden? 

Winschooten  bl.  67  zegt:  ik  weet  hoof d  of  staart 
te  vinden.  Uit  den  zia  blijkt,  dat  noeh  in  plaats 
van  of  de  meening  is.  Stond  er:  ik  en  weet,  dan 
was  of  voldoende,  daar  en  dan  niet  beteekende. 
Schijnbaar  zal  hier  dus  één  der  beide  licbaamsdeelen 
te  vinden  zijn.  Aan  eene  drakfout  kan  men  echter 
niet  denken;  want  hetzelfde  of  met  hetzelfde  ge- 
meende noeh  komt  bij  denzelfden  schrijver  ander- 
maal voor.  Bl.  284  zegt  hij :  ik  weet  'er  hoofd,  of 
staart  aan  te  vinden,  en  toch  vindt  hij  andermaal 
niets  op  zijne  plaats.  Wellicht  dat  men  vroeger  of 
bezigde  in  den  zin,  waar  wij  thans fi^A gebruiken. 

Bij  Oales  bl.  24,  die  ook  zegt:  daar  is  kop  en 
staart  aan  te  vinden,  is  het  voor  de  beide  deelen  des 
Uchaams  oprecht  gemeend,  gelgk  nit  den  samen- 
hang der  rede  blijkt. 

Verder  wordt  hebben  voor  vinden  in  de  plaats 
gdiracht.  Zoo  bij  Servilius  bl.  100^:  Ten  heeft  hoot 
noeh  steert  dat  hy  seyt,  alsmede  bl.  225:  Ten  heeft 
noeh  hoot  noeh  steert.  Hoot  wordt  door  onze  vroe- 
gere schrijvers  dikwijls  gebruikt  in  den  zin ,  waar 
wij  thans  hoofd  bezigen.  Het  is  eene  verzachting 
in  de  uitspraak ,  die  wij  ook  nog  in  andere  woorden 
laten  gelden,  zooals  in  stijsel  voor  stijfsel.  9ok 
Obenrtz  bl.  67  zegt:  Ten  he^  hoqft  noeh  steert. 

De  Brune  bl.  18  gebraikt  zijn : 
Het  is  een  vremde  beest  ghewis, 
Daer  in  noch  hooft  noch  steert  en  is. 
Vremd  voor  vreemd  is  diaiectverscbil. 

Nog  komt  weten  voor  bij  Sartorius  pr,  I.  40: 
Jck  weet  noch  hooft  noch  staert  van  'tgeenhyseyt, 
gelijk  mede  tert.  VII.  10:  lek  weet  daer  hooft  noch 
staert  ef. 

Eindelijk  nog  gebruikt  Sartorius  quart.  70  zien: 
lek  sie  daer  hooft  noch  steert  oen. 

Het  verdient  opmerking,  dat  wij  tegenwoordig 
vrij  algemeen  het  woord  kop  in  het  spreekwoord 
doen  hooren,  terwijl  alle  vroegere  verzamelaars. 
Gales  alleen  uitgezonderd ,  van  hoofd  spreken.  De 
schrijvers  der  16*.,  17*.  en  der  eerste  helft  van  de 
18*.  eeuw  hebben  hoofd,  die  der  laatste  helft  van  de 
18*.  eeuw  heeft  kop. 

bl.  438.  aanw,  1.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 
Hij  slaat  den  spijker  op  den  kop.  Zoo  bij  Tum- 
man  I.  bl.  283  en  Reddingius  16:  Hy  slaat  den 
spyker  op  7  hoofd,  en  bij  Modderman  bl.  162:  er 
zijn  velen ,  die  den  spijker  op  den  kop  weien  ie  slaan. 
In  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  bij  Sartorius 
ue.  I.  1  en  Winschooten  bl.  276:  De  spijeker  op 
't  hoqft  slaen,  bij  v.  Alkemade  bl,  182:  De  spyker 
op  de  kop  geslaagen,  in  Verkl,  18:  Den  spijker  op 
den  kop  slaan,  en  bij  v.  Lennep  bl.  210:  Den  spij* 
ker  op  zijn  kop  slaan, 
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Met  treffen  voor  ilaan  in  de  plaats  gebracht, 
zegt  Oheiirtz  bl.  22:  Ghy  hebt  die  spycker  up  thoofi 
ghetreft.  Up  is  dialect  verschil  met  op, 

Vervolgciis  is  't  de  nagel^  en  niet  meer  de  spijker ^ 
die  eerst  geraakt,  daarna  geslagen  en  eindelijk  ge* 
troffen  wordt. 

Met  raken  vindt  men  op  Campen  bl.  122  en  bij 
Meijer  bl.  50 :  Ghy  hebt  den  naegel  lijek  opt  ho^ 
gheracekt,  Lijek  is  wellicht  genomen  voor  gelijk 
in  den  zin  vanjtit^^,  precies.  Hoeft  is  hoofd,  waarin 
de  e  als  verlengletter  voorkomt.  Ook  DeBmnebl. 
63  heeft:  Ghy  raect  den  naghel op  het  hooft,  als- 
mede bl.  487 :  Hy  raeckt  den  naghel  op  het  hoojï. 

Met  slaan  zegt  Sartorius  see.  V.  68:  Ghy  hebt 
de  nagel  op  *t  hooft  geslagen.  Zoo  komt  het  spreek- 
woord mede  voor  in  Adag.  gyéedarnhL^enAdag, 
Thesavrus  bl.  28,  Ook  Bogaert  bl.  06  heeft:  Zy 
slagen  den  nagel  op  het  hoofd.  Slagen  voor  slaan  is 
nog  Vlaamseh. 

Met  treffen  leest  men  bij  Bogaert  bl.  101 :  m^ 
heeft  den  nagel  op  het  hoof d  getroffen. 

Onbepaald  opgegeven,  en  wel  voor  slaan,  staat 
bij  Sancbo-Pan^  bl.  84 :  Den  nagel  op  den  kop  slaen, 

bl.  440.  aanw.  4. 

Uit  korensehoven  komt  ds  weelde  voort, 
Meijer  bl.  71  geeft  het  spreekwoord  aldns  op: 
Wte  coyrebanden 
comt  de  weelde  van  den  lande, 
Coyrebanden  «»  korenbanden  zijn  korenbussels  of 
korenbundels,  dat  is:  korensehoven, 

bl.  442.  aanw,  17. 

De  kosten  doen  den  lust  vergaan.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bl.  107:  dikwyls  doen  de  kosten  den  lust  vergaan. 

Verder  vindt  men  kost,  dat  is:  kosten  in  het  en- 
kelvoud, dat  thans  bij  ons  niet  gewoon  is.  Bij  Gru- 
terus  II.  bl.  181  en  in  'iMergh  bl.  8 leest  men:  De 
kost  doet  de  lust  vergaan,  en  bij  De  Bmne  bl.  482: 
De  kost  die  doet  de  lust  vergaen. 

Doen  vergaan  wordt  door  verdrijven  vervangen. 
Zoo  bij  Gruterns  III.  bl.  167: 

Kost 
verdryft  den  lost, 
waar  lost,  om  't  rijm,  voor  lust  staat. 

bl.  442.  aanw,  24. 

Wie  in  den  oogst  slaapt ,  die  slaapt  op  zijne  kosten, 
In  Motz  bl.  60  staat:  So  wie  slaept  inden  Oost, 
die  slaept  op  sijnen  eost.  Voor  oost  zeide  men  mede 
oest,  dat  is:  oogst;  bet  werkwoord  oogsten  luidde 
ook  oesten,  Co$t  staat  weder  in  het  thans  ongewone 
enkelvoud. 

bl.  443.  aanw,  6.  (Zie  ook  II.  bl.  LVii.) 

Als  ieder  zegt,  dat  gij  een  varken  ^ijt,  dan  moet 


gij  in  het  kot.  Zoo  bij  Cats  bl*  525:  AU  yéer  seyi 
ick  ben  een  vareken ,  soo  moet  ick  in  't  kei ,  io  SeL 
Prov,  bl.  101 :  Als  ieder  seyt  dat  iek  een  verekeu 
ben,  soo  moet  iek  int'  kot,  bij  Tuinman  bl.  44:  Zegt 
men,  dat  gy  zyt  een  zwyn:  gy  moetin  't  verkensket^ 
en  bij  Roodbuijzen  bl.  94:  ais  iedereen  segt  ^  dat  ik 
een  varken  ben,  dan  moet  ik  wel  in  het  kot» 

Het  voorgevoegde  als  ieder  zegt  wordt  Terder 
niet  bijgebracht.  Zonder  dat  leest  men  bij  Wia- 
schooten  bl.  122:  die  een  Varken  is,  die  moet  ts  H 
kot,  en  bij  Tuinman  I.  bl.  222:  Die  een  verken  is, 
moet  in  't  kot. 

Met  heeten  voor  zijn  in  de  plaats  gebracht,  komt 
het  spreekwoord  mede  zoo  voor  bij  Tuinman  I.  bl. 
173,  349,  II.  bl.  73:  Die  een  verken  heet^  moet  i* 
't  kot. 

Voor  kot  wordt  vervolgens  schot  geschreven, 
een  woord ,  waarmede  men  een  hok  voor  varkens 
of  schapen  aanduidt;  eigenlijk  is  't  eene  door  een 
beschot  afgeperkte  plaats,  vandaar  de  naam.  Zoo 
staat  bij  Gheurtz  bl.  69:  Sydy  een  vereken  so  muety 
int  schot,  bij  Gruterus  I.  bl«  92,  die  hetapreek- 
woord  vragenderwijze  opgeeft:  Als  alle  de  fvertU 
seyt  dat  ghy  een  verken  zyt,  en  moet  ghy  niet  int 
schot  f  bij  Sartorius  tert,  VI.  78,  mede  als  eeoe 
vraag  ingekleed :  Als  men  ^een  overtnygkt  dat  ky 
een  Vereken  is,  moet  hy  dan  niet  in  'tSdkot?  en  bij 
Winschooten  bl.  294,  325,  eerstmaal  met  een  ait 
den  aard  van  't  spreekwoord  voortvloeyenden  recht 
naïeven  tus8chenzin :  die  varken  hiet  (naa  het  be» 
kende  loopje)  die  moet  op  het  schot. 

De  Brune  bl.  378  heeft  kot  noch  schot,  maar 
slaat  een  woninkje  voor  't  beest  in  drek  of  modder 
op.  Zoo  zegt  bij : 

Een  die  zijn  zelven  maeekt  een  sw^n. 
Moet  in  de  dr  eek  of  modder  z^n, 

bl.  444.  aanw,  2.  (Zie  ook  II.  hl.  xin.) 

Monniken  werken,  dat  zij  koude  krijgen,  en 
eten,  dat  zij  zweeten.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  127. 

Vervolgens  komt  het  eten  en  zweeten^  weUicbt 
als  de  gewicbtigste  verrichting  en  alzoo  te  recht, 
voorop,  en  het  werken  en  koude  krijgen  acbteraao. 
Zoo  bij  v.  Alkemade  bl.  196,  als  hij  van  den  mai 
spreekt,  die  eveneens  als  de  ffuntnUen  handelt:  By 
slage  de  Monniken,  hy  eet  dat  hy  zweet y  en  nrerkt 
dat  hy  koude  kryge,  Slage  voor  «/!0cA<  is  alleen  ver- 
schil in  uitspraak. 

Met  arbeiden  voor  werken  in  de  plaata,  aeggea 
Tuinman  I.  bl.  29  en  v.  Duyse  bl.  224  hetzelfde, 
maar  thans  weder  van  de  monniken  zelve :  Moniken 
eeten  dat  zy  zweeten,  en  arbeiden,  dat  sykouit 
krygen.  Nog  leest  men  bij  Tuinman  I.  bl.  124:  Dus 
zegt  men  van  de  Moniken:  Zy  eeten  dat  zyzweeteUf 
en  zy  arbeiden  dat  ze  koude  krygen, 
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ab  kloosterknechten  benoemd ;  terwijl  de  koude  tot 
liel  vriespunt  afdaalt.  Zoo  vindt  men  het  spreek- 
woord opgegeven : 

Klooster-kneehten  sult  gy  genoeg  konnen  bemerken, 
Dat'Se  sweeten  van  eten,  verwiesen  van  werken, 

Gruteras  III.  bl.  130  maakt  ook  de  klooster^ 
knapen y  mede  een  gebruikelijke  naam  voor  man" 
niken,  tot  het  onderwerp  van  behandeling;  doch 
spreekt  alleen  van  hun  etetiy  terwijl  bun  werken 
onvermeld  blijft.  Zoo  heeft  hij:  De  kloster  knapen 
eten  datze  sweeten,  Kloster  ia  van  klooster  alleen 
in  uitspraak  onderscheiden. 

Verder  blijven  de  monniken  onvermeld ;  alhoewel 
hun  voorbeeld  op  de  verrichtingen  der  navolgers 
van  zulk  een  machtigen  invloed  is,  dat  deze  eene 
afspiegeling  hunner  beeltenis  kunnen  heeten.  Zoo 
zegt  V.  Zutphen  II.  bl.  54:  2ij  eten  dat  zij  zweten^ 
en  arbeiden  dat  zij  koude  krijgen.  Modderman  bl. 
83 :  de  man  eet,  dat  hij  zweet,  en  arbeidt,  dat  hij 
koude  lijdt,  en  Bogaert  bl.  87:  die  eten  dat  zy 
zweeten,  en  werken  dat  zy  koude  krygen, 

bl.  446.  aanw,  1. 

Den  weener  hoort  de  kraag  toe, 

Gheurtz  bl.  1 1  geeft  het  spreekwoord  volgender- 
wijze  op:  Den  weyner  koord  de  craeg  tue,  Weyner 
ia  een  dialectische  vorm  van  weener,  dat  is:  huile' 
balk.  Ook  Sartorius  tert,  VIII.  20  heefk:  De  wey- 
ner  hoort  de  kraegh  toe, 

bl.  445.  aanw,  17. 

Het  kwaad  komt  uit ,  al  zouden  het  de  kraaijen 
(of:  de  vogels  uii  de  lucht)  uitbrengen. 

Het  kwaad  komt  uit,  al  zouden  het  de  kraaijen 
uitbrengen. 

Voor  kwaad  staat  boosheid  in  de  plaats;  terwijl 
uitkomen  door  niet  verborgen  blijven  is  aangeduid , 
en  uitbrengen  door  klappen  wordt  aangewezen.  Zoo 
bij  v.  d.  Venne  bl.  172,  die  het  spreekwoord  aldus 
opgeeft:  Boosheyt  blijft  niet  verborghen,  alsoudent 
de  Kragen  klappen. 

Vervolgens  noemt  men  het  kwaad  niet  dan  in  al* 
gemeene  termen.  Zoo  bij  Koning  bl.  4  op  deze  wijze: 
Het  zal  uitkomen  al  zouden  het  de  kraayen  uitbren- 
gen, bij  Saiicho-Pan9a  bl.  87  als  volgt:  Alles  koomt 
uit,  al  bragten  het  de  krdien  uit,  bij  v.  Sandwijk 
16  aldus:  Het  moet  uitkomen,  al  souden  de  kraaijen 
het  uitbrengen,  en  op  14  Nov,  53  volgen  der  w  ij  zt': 
't  Komt  uit,  al  moesten  't  de  kraeijen  uitbrengen. 

Verder  wordt  er  geen  kwaad  genoemd,  eu  dus 
natuurlijk  ook  van  geen  uitkomen  gesproken.  Zoo 
leest  men  bij  Gales  h\,  A&i  de  kraaijen  mogten  het 
uitbrengen,  en  bij  v.  Eijk  II.  bl.  Ö8:  Al  zouden  de 
kraaijen  het  mtbrengen. 

Het  kwaad  komt  uit ,  al  zouden  Ihet  de  vogels  uit 
de  lucht  uitbrengen. 


Tuinman  I.  bl.  13,  v.  Zutphen  I.  12en  v.  Duyse 
bl.  200  spreken  alleen  van  uitkomen,  zonder  het 
kwaad  er  bepaaldelijk  bij  op  te  nemen ;  terwijl  zij 
daarenboven  de  lucht  oqvermcld  laten.  Zoo  zeggen 
zij:  H  Zal  uitkomen,  al  zouden  't  de  vogelen  uit- 
brengen, V.  Duyse  voegt  er  bij :  „In  plaets  van 
vogelen  zegt  men  ook  wel  kraeijen  f  of  kranen." 

Sartorius  j9r.  IX.  01  gewaagt  van  geen  tts^^omtfn, 
en  heeft  dus  natuurlijk  het  kwaad  niet  opgenomen. 
Zoo  vermeldt  hij  het  spreekwoord:  De  vogelen  van 
de  lucht  sullen  't  uytbrengen. 

Van  de  kranen,  waarvan  v.  Duyse  spreekt,  wordt 
verder  geene  melding  gemaakt ;  maar  de  raven  wor- 
den nog  op  de  voordracht  geplaatst,  om  de  ver- 
richte euveldaden  aan  't  liclit  te  brengen.  Zooieest 
men  in  Magazijn  48  en  bij  Modderman  bl.  1 15 :  Het 
kwaad  komt  uit,  al  zouden  het  de  raven  uitbrengen, 

bl.  447.  aanw,  8. 

Die  al  zijn  leed  met  leed  wil  wreken,  Simsons 
kracht  (of:  Salonw*s  magt)  zal  hem  ontbreken. 

Die  al  zijn  leed  met  leed  wil  wreken,  Simsons 
kracht  zal  hem  ontbreken.  Zoo  op  8  Junij  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  101: 

Die  zijn  leet  met  leet  wil  wreken , 
Samsons  kracht  sal  hem  ghebreken. 
Voor  XieioM^n  ghebrekenyj^f^vk  wij  ihwiï^  ontbreken. 
Op  Campen  bl.  29  en  bij  Meijer  bl.  14  vindt  men 
macht  voor  kracht  in  de  plaats  gebracht,  en  daar- 
enboven aan  het  spreekwoord  eene  tegengestelde 
handeling  als  gevolgtrekking  toegevoegd;  terwijl 
de  drie  rijmregels  van  het  spreekwoord  door  even- 
zooveel  toepasselijke  Latijnsche  rijmregels  worden 
afgewisseld.  Zoo  staat  er: 

Die  al  sijn  leedt ,  mit  leedt  wil  wreken , 

Manu  bellatoria, 
Sampsons  macht  sal  hem  gebreken, 

Nee  erit  victoria , 
Dus  leert  v  leedt  mit  lijden  breken, 
Sic  viues  in  gloria. 
Het  lijden  breken  is  aan  liet  lijden  zijne  kracht  be- 
nemen.   En  wat  de  beteekenis  der  drie  Latijnsche 
rijmregels  betreft.  Manu  bellatoria  zegt:  met  eene 
krijgshand,  dat  is:  krijgshaftige  hand;  Nee  erit 
Victoria  beduidt:  er  zal  geen  overwinning  zijn, 
en  Sic  vives  in  gloria  geeft  te  keunen :  zoo  zult  gij 
in  glorie  leven. 

Die  al  zijn  leed  met  leed  wil  wreken,  Salomo' s 
magt  zal  hem  ontbreken.  Zoo  bij  v.  J^uyse  bl.  105, 
met  weglating  van  het  woordje  al, 

bl.  448.  aanw,  16. 

Twee  kramers  kennen  wel  den  prijn  van  eene  naald. 

Met  weten  yoor  kennen  zeg^^cu  Tuiuman  I.  bl.  13*2 

en  Mulder  bl.  436:  T/vvc  kramers  weten  den  prgs 

van  een  naaide  nel. 
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De  beide  kramers  worden  evenzoovele  kot^pHeden. 
Zoo  leest  men  in  't  Mergh  bl.  40:  Twee  koopmans 
kennen  wel  eenpenninghs  waard  naalden.  PemUnff» 
waard  em  zooveel  als  een  penning  waard  is  oï  waarde 
keeft  89  zooveel  waarde  y  als  een  penning  doeU 

Grateros  II.  bl.  164  spreekt  van  komanSj  en 
dat  is  het  oude  woord  voor  ons  tegenwoordig  koop» 
lieden;  nog  hoort  men  bier  en  daar  van  komensehap 
voor  koopma$uehap  spreken.  Zoo  wordt  het  spreek- 
woord opgegeven:  Twee  koomans  kennen  weleen 
penning-woerd  naelden. 

Ghenrtz  bl.  70  noemt  de  eoomensj  dat  mede  ko» 
mans  f  en  dus  koopmans  is.  Zoo  zegt  hij:  Twe 
ooomens  kenne  wel  een  penningwaerdi  naelden. 

bl.  448.  aanw.  80.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 

Ooede  wijn  behoeft  geen'  krans.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bl.  123,  op  Deo,  ld,  bij  v.  Waesberge  Wyn  bl. 
14  en  Modderman  bl.  146.  Ook  vindt  men  mede 
op  Campen  bl.  29:  Gueden  wijn  behoeft  ghienen 
oranSf  op  10  Julif  en  bij  Gruterus  I.  bl.  106:  Goe 
wijn  beho^  gheen  krans ,  bij  Tuinman  bl.  10:  De 
goede  wgn  beho0  geen  krans^  en  op  11  Nov,  63: 
Goede  wyn  behoeft  geen  kransen, 

Het  behoeven  wordt  nog  op  verschillende  wijze 
voorgesteld.  Zoo  zegt  De  Brune  bh  476:  Goe  wijn 
en  heeft  gheen  krans  van  doen^  Richardson  bl.  87: 
Goede  wyn  heeft  geen  kr(uu  van  nooden,  v.  Alke- 
made bl.  128:  Goe  wgn  heeft  geen  krans^  en  Folq- 
man  bl«  127:  Voorgoeden  wgn  behoeft  men  geen 
krans  ugt  te  steeken. 

Kerkhoven  bl.  66  geeft  het  spreekwoord  aldus  op : 
Sen  krans  zet  goeden  wijn  geen  hoogre  waarde  ^. 

Door  Tuinman  II.  bl.  8  wordt  de  soort  van  krans 
genoemd:  goede  wyn  behoeft  geen'  eiloqfkrans, 
JEiloofw  kUmop ,  verzachting  van  eikloofo£  eiken-' 
loof  f  dat  ook  voorkomt. 

Gheurtz  bl.  24  zegt:  Guede  wijn  behueft  gheen 
stroowisoh,  Wiseh  beteeken  t  hier  gevloehten  krans; 
wellicht  vlocht  men  zulk  een  krans  van  stroo.  Het 
kan  evenwel  ook  zijn ,  dat  men  op  het  gewone  tee* 
ken  van  den  verkoop  het  oog  heeft ,  dateenen^A, 
en  wellicht  hier  of  daar  eene  stroowisoh  is.  Zoo 
dient  de  wiseh  of  stroowisoh  tot  een  teeken ,  om  eene 
zaak  te  prijzen,  en  kan  dnsopdenipf^»,  medeeene 
koopwaar  y  zijn  toegepast. 

bl.  449.  aanw,  12. 

Die  bij  kreupelen  woont  ^  die  leert  wel  hinken. 
Zoo  bij  Gheurtz  bl.  76:  Wie  bg  een  krepel  woont 
de  leert  wel  hineken,  Krepel  voor  kreupel  zeggen 
wij  nog  wel.  Ook  bij  Cats  bl.  410,  in  SeL  Prov, 
bl.  68  en  bij  Richardson  bl.  25  lezen  wij:  Die  bg 
de  kreupelen  woont  ^  leert  hineken. 

Vervolgens  viudt  men  omgaan  voor  wonen  in  de 
plaats  gebracht.  Zoo  staat  op  Campen  bl.  87  en  bij 


Meijer  bl.  40:  Die  mit  de  eroepels  omgoet  leeH 
wel  hineken.  Dat  bier  eroepel  voor  krmqpei  ataal, 
is  naar  de  oude  schrijfwijze  oe  voor  «k,  ▼au  wat 
aard  er  meer  voorkomen,  gel^k  reeds  bij  bet 
schrijven  van  koetel  voor  keiUel  is  opgemerkt 
Ook  op  4  Julij  en  bij  Gruterus  I.  bl.  90  leest 
men:  Die  met  kruepels  omgaat  leert  wel  hênken, 
Kmepel  is  weder  eene  andere  oude  spelling  voor 
kreupel.  Nog  hebben  Tuinman  I.  bl.  860  en  v. 
Eijk  II.  bl.d6:  Die  met  kreupelen  omgaat^  leert 
hinken;  terwijl  mede  in  Wij^md  bl.  188  gdezea 
wordt:  Die  met  kreupelen  omgaat^  kerd  kaast 
hinken, 

CaU  bl.  452  spreekt  van  wanen  noch  awêgaan^ 
en  doet  daaienboven  met  dit  spreekwoord  een  ander 
zamenvloeyen ;  terwijl  hij  er  nog  eene  zeddes  voor 
de  jonkheid  bij  voegt.  Zoo  zegt  bij : 

By  een  kreupel  leert  men  hineken; 
By  een  'vuylen  leert  men  stineken; 
Jonge  lieden!  wie  gy  9ijtf 
Qjuaet  geselschap  dient  gemijt. 
Slechts  met  eene  kleine  verandering,  zegt  Wfllemf 
III.  UI  hetzelfde.  Ook  in 't  Af «n^A  bl.  47  en  bij 
Modderman  bl.  187  komt  het  spreekwoord  aoo  voor; 
alleen  de  sedeles  ontbreekt. 

Bij  Zegerus  bl.  6  vindt  men  bet  apraekwoord 
even  zoo ;  maar  mank  gaan  heeft  hij  voor  kinken  in 
de  plaats  gebracht.  Zoo  staat  er:  By  eruepden 
leertmen  manek  gaen.  Met  de  gewone  apeUing  van 
kreupel  f  komt  het  spreekwoord  mede  aoo  voor  Iq 
Gruterus  II.  bl.  128  en  in  't  Mergk  bl.  6. 

Wel  weder  met  hinken,  maar  op  den  metmke  eo 
niet  op  den  kreupele  toegepast,  leest  neo  bij  Ser- 
vilius  bl.  69,  Gruterus  II.  bl.  128  en  in  't  Mergh 
bl.  6:  Bi  orommen  leertmen  hineken, 

bl.  462.  aanw,  10. 

Hij  leest  dat  in  zijn'  krop. 

Op  Campen  bl.  100  wordt  de  spreekwijze  vol- 
gender wijze  opgegeven :  Hy  lest  dat  in  eijm  krep. 
Lest  is  een  verharde  dialectische  vorm  voor  leol, 
zooals  er  by  den  verzamelaar  der  te  Cau^MU  ge- 
drukte spreekwoorden  meer  voorkonen;  aelfr  de 
titel  van  zijn  boek  luidt:  Spreokwoordet^  voer 
Spreekwoorden, 

bl.  453.  aanw,  6. 

Rapen  is  een  edel  kruid:  Al  de  wereld  iaemra^ 
pen  uit.  Zoo  bij  Tuinman  (.  bl.  76^  113.  Ook  bij 
V.  £gk  11.  bl.  6  leest  men: 

Bapen  is  een  edel  kruid: 
heel  de  wereld  is  op  rapen  «tl, 
en  Modderman  bl.  84  heeft  mede:  rapen  iê  eenedei 
kruid,  omdat  de  geheele  wereld  op  repen  mai  is. 

V.  Waesberge  Geld  bl.  162  heefteen  ander  eer»te 
deel  van  't  spreekwoord ;  waardoor  bet  echter 
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ia  een  beipoiteEjk  daglicht  wordt  gesteld.  Hoewel 
ironisch  voorgesteld ,  had  het  toch  een  edel  aan- 
zien. Zoo  staat  er: 

twee  rapen  om  ee»  duUf 
keel  de  wereld  is  op 't  rapen  uit! 
Verder  wordt  het  eerste  deel  des  apreekwoords 
greheel  gemist.  Zoo  heeft  Gmterus  III.  bl.  144:  Elk 
is  wtom  rapen^  en  v.  d.  Venne  bl.  256:  Elok  is  om 
rapen  uyt. 

bl.  468.  aanm,  7. 

Stinkende  lieden  hebben  gaarne  riekende  kruiden* 
Zoo  bij  Sartorios  see,  I V.  67 :  Stinokende  luyden 
hebben  geem  ruyekend  krugtken^  en  bij  Tuinman  I. 
bl.  361 :  Stinkende  lieden  hebben  riekende  kruiden. 
Met  dragen  voor  hebben  in  de  plaats  gebracht , 
leest  men  bij  Gruterus  I.  bl.  110: 

Stinkende  btgden 
dragen  rugkende  krugden, 
In  Adag,  quadam  bl.  64  worden  de  beide  deelen, 
waamit  het  spreekwoord  bestaat,  niet  alleen  in 
tegengestelde  ocde  opgegeven ,  maar  is  het  geheele 
▼erband  tosschen  die  beide  deelen  verbroken.  Zoo 
Btaater: 

Jtieekende  Kruijden^ 
stinokende  Luijden. 

bl.  463.  aanw.  17. 
Ifij  he^  hier  een  kruikje  gebroken, 
Tappitts  bl.  106*  xegt:  Du  hejfst  hier  een  hrüg* 
kesken  tho  broeken.  Du  h^st  is  een  Ouddnitsch 
dialect I  waarvoor  wij  zeiden:  du  hebst^  dat  de 
oude  2*.  persoon  in  het  enkelvond  van  den  tegen- 
woordigen  tijd  is.  Krugkesken  m  kruikske  es» 
kruikje;  tho  «» te;  broeken  ^=s  breken.  Heikruikje 
18  dus  niet  tc^b gebroken;  maar  het  wordt  als  een 
voorrecht  voorgesteld,  dit  te  mogen  ofte  kunnen 
doen,  zonder  daardoor  in  ongenade  te  vallen. 

bl.  464.  aanw,  3.  (Zie  ook  II.  bl.  xiii.) 

Die  het  kruis  heejï^  zegent  ziek  zelven  eerst.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  20,  130,  v.  Duyse  bl.  216  en 
Bogaert  bl.  86. 

V.  Doyse  bl.  216  heeft  den  priester  voor  het 
kruis  in  de  plaats  gebracht,  dat  wil  zeggen:  hij 
spreekt  van  den  priester^  maar  laat  het  kruis  weg. 
2êO0  zegt  hij :  Hg  slacht  den  priester:  hg  zegent  hem» 
zelven  eerst, 

In  SeL  Prov,  bl.  23  wordt  aan  het  spreekwoord 
een  toevoegsel  gegeven,  waardoor  wordt  aange-* 
toond,  hoe  dit  zegenen  geschiedt.  Zoo  staat  er:  Die 
f  Crugs  heeft  y  die  segent  hem  eerst  eer  hg^  over* 
langt,  Otferlangen  is  overreiken ^  dat  is:  (aan  een 
ander)  overhandigen. 

Met  de  weglating  van  bet  woordje  eerst^  blijft  de 
zegening  tot  den  eigen  persoon  bepaald,  en  gaat 


alzoo  niet  tot  anderen  over.  Zoo  komt  het  spreek- 
woord voor  in  'i  Mergh  bl.  49  en  bij  v.  Alkemade 
bl.  89,  73,  waar  men  leest:  Die  't  krugs  hetft 
segent  sieh  sekte* 

bl.  464.  aanw,  10. 

Hij  geeft  hem  het  heilige  kruis  aehtema.  Zoo 
bij  V.  Eijk  II.  nol,  91. 

Verder  is  't  een  schrijven  in  plaats  van  eengeven^ 
terwijl  heilig  wegbliji^.  Zoo  zegt  Tuinman  II.  bl. 
193:  wanneer  men  hem  een  kruide  achter  na 
sehrgft. 

Nog  geeft  Tuinman  I.  bl.  20  het  spreekwoord 
mede  zoo,  maar  onbepaald  op:  Ymand  een  kruis 
nasehr\fven.  Ook  v.  Eijk  II.  noL  91  en  v.  Duyse 
bl.  221  hebben  't  op  gelijke  wijze. 

In  ontkennenden  zin,  maar  met  opgave  van 
plaats,  leest  men  eindelijk  bij  Tuinman  I.  bl.  162: 
Daar  word  dan  geen  kruisje  achter  den  rugge 
nageschreven, 

bl.  464.  aanw,  23. 

Het  isj  alsof  zijn  zieltje  op  een  kruiwagentje 
reed.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  167. 

Sanobo-Pan9a  bl.  48  heeft:  Zgne  zielrgdtopeen 
kraeiwagen.  Of  een  kraeiwagen  een  kruiwagen  is, 
of  wat  men  er  anders  door  verstaan  moet,  weet  ik 
nieL  De  verklaring  van  't  spreekwoord  wordt  aldus 
opgegeven:  „hy  is  zeer  ongeduldig;  men  zegt  ook: 
op  heete  kolen  zitten,"  Daaruit  meen  ik  te  moeten 
opmaken,  dat  de  beteekenis  anders  is.  Ofschoon 
Tuinman  geene  opheldering  geeft,  zegt  hij  toch 
van  het  spreekwoord :  Zijn  karretje  gaat  op  een 
zandweg:  „Dit  wil  zeggen,  hy  heeft  alles  naarzyn 
gemak  en  lost.  Een  kar  rolt  zonder  schokken  en 
hotzen  op  een  zandweg  zacht  en  stil  voort.  Daar  van 
zegt  men  ook :  't  Is  ofz/gn  zieltje  op  een  kruiwa* 
gentje  reed,"  Moet  men  nu ,  wanneer  zgne  ziel  op 
een  kraeiwagen  rgdt,  denken  aan  het  zitten  op 
heete  kokn^  en  bij  het  rijdende  zieltje  op  een  krui' 
wagende  aan  een  karretje  y  dat  op  een  zandweg  gaat  ^ 
dan  kunnen  wij  gewis  zooveel  als  zeker  stellen ,  dat 
het  spreekwoord,  al  gebruikt  bet  dezelfde  woorden , 
in  de  toepassing  althans  zeer  moet  verschillen. 

bl.  466.  aanw,  7.  (Zie  ook  IL  bl.  xiii.) 
Die  een'  kuil  (of:  put)  voor  een  andergraqftf 
valt  er  zelf  in. 

Die  een'  kuil  voor  een  ander  grat^^  valt  er  zelf 
in.  Zoo  bij  Lassenius  xxii  op  deze  wijze:  wie  een 
kuil  voor  een  ander  graaft  die  valt  daar  zelver  tn, 
bij  Gales  bl.  16  als  volgt:  hij  valt  wel  eens  in  den 
kuil  die  hif  voor  een  ander gegraaven  had,  bij  Everts 
bl.  347  aldus:  In  den  kuil,  dien  zij  voor  een  ander 
groefden,  zullen  zg  zelve  vallen,  bij  Kerkhoven 
bl.  60  volgendcrwijze:  Die  andrcn  graaft  een  kuil, 
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vaU  dikwijls  zelf  er  «ii,  in  N,  Blijg,  14  in  dexe 
woorden :  die  een'  kuü  voor  anderen  graaft  ^  valt 
zelf  er  in  f  ^Ü  ^'  ^U^  ^'^-  ^1*  7  op  deze  wijze:  Die 
een  kuil  voor  een  ander  graaft^  valt  er  zelve  Hgt 
tfi,  bij  V.  Eijk  bl.  12  als  volg^:  die  voor  een  ander 
een  kuil  graaft ^  zal  er  zelf  invallen,  in  Spreuk 
XTiii  aldas :  Die  eenen  kuil  graaft  voor  een'  ander , 
valt  er  zelf  in ,  en  bij  Schaberg  bl.  7 1  zoo:  Die  een' 
kuügrat^  voor  een'  ander' ,  vaU  ligt  zelf  er  in. 

Op  Campen  bl.  96  wordt  de  persoon  niet  in  al- 
gemeene  termen  aangewezen,  maar  bepaaldelijk 
aangeduid :  ffg  is  in  sijn  selfs  euyle  gheuaUen,  die 
hg  enen  anderen  gegraeuen  kodde.  Sijn  selfs  eugle 
beteekent  den  kuÜ,  dien  kif  zelve  gegraven  kad. 
Het  graven  wordt  das  in  't  spreekwoord  tweemaal 
genoemd,  eene  constructie,  die  men  oudtijds  meer- 
maals gebruikte,  om  eene  zaak  destenadrukkelijker 
aan  te  duiden. 

De  Brune  bl.  871  heeft  maken  en  geraken  voor 
graven  en  vallen  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  geeft 
hij  het  spreekwoord  op : 

Hg  kadd'  een  diepe  kuyl  gkemaeet, 
Maer  kg  is  zelfdaer  in  gkeraeet. 

Die  een'  put  voor  een  ander  graaft ,  vait  er  zelf 
in.  Zoo  op  16  N&o.  68:  Yf is  een  put  groeft  voor 
een  ander  valt  er  dikwyls  zelf  in. 

Sancho-Panfa  bl.  83  geeft  het  spreekwoord  on- 
bepaald aldus  op:  Voor  een  ander  eenen  put  graven  f 
en  er  zelf  invallen. 

Ook  voor  den  put,   zoowelals  voor  den  kuil, 
heeft  De  Brune  bl.  888  geraken  en  maken  voor 
vallen  en  graven  in  de  plaats  gebracht ,  aldus : 
De  man  is  in  de  put  gkeraeekt. 
Die  kg  voor  ander  kad?  gkemaeekt. 

Op  Campen  bl.  96  en  bij  Meijer  bl.  45  wordt 
van  kuil  noch  put ,  maar  van  den  graven  gesproken. 
Zoo  luidt  het  spreekwoord :  Hy  sal noek  tiy  s^n  selfs 
granen  vallen  ^  die  ky  enen  anderen  toebereyt  keft. 
Dat  graven  Geldersch  is,  en  sloot  beteekent,  is 
reeds  opgemerkt  bij  het  spreekwoord :  Iemand  in 
den  graven  stoeten  ^  als  kij  op't  kantje  staat.  Voor 
graven  vindt  men  dezelfde  uitdrukking  als  voor 
kuil:  sijn  seffs  graven;  dat  dus  beteekent:  den^m- 
ven,  dien  kij  zelve  gemaakt  kad.  Ook  in  deze  con- 
structie vindt  men  om  den  nadruk  dezelfde  zaak 
op  tweederlei  wijze  voorgesteld.  Het  werkwoord 
graven  heet  hier  to^ereideuy  dat  is:  gereedmaken. 

Nog  spreekt  De  Brune  bl.  888vanpnu^,  maar 
noemt  die  niet  gegraven  door  den  persoon,  die 
er  in  valt,  welke  slechts  voorgesteld  wordt,  een 
ander  daar  te  brengen.  Zoo  staat  er: 

Hy  valt  en  smoort  wel  in  de  graekt , 
Die  daer  toe  yemant  anders  braekt. 

bl.  456.  aanw.  18.  (Zie  ook  II.  bl.  Xlii.) 

Die  veel  jagen  en  vinken ,  Zal  't  vleesck  in  de 


kuip  niet  stinken.  Zoo  bij  v.  d.  Halst  bl.  18.  Ook 
Modderman  bl.  46  zegt: 

Die  al  verder  veel  jagen  en  vinken  ^ 
zal  't  vleesek  in  de  kuip  niet  sOnken. 
Tuinman  II.  bl.  92  stelt  bei  jagen  voor  ab  een 
zomerwerk,  en  het  vinken  als  eene  saak,  die  in 
den  winter  plaats  beeft.  Zoo  zegt  hij: 
Die  's  zomers  gaat  jagen ,  en  's  winters  gaeU  vinken, 
dien  zal  ket  vleesek  in  de  kuip  niet  stênken. 
V.  Alkemade  bl.  121  spreekt  mede  van  zomer  en 
winter;  maar  hij  heeft  de jo^^j  en  hunJaektYtr' 
maak  t'hnis  gelaten ,  waarvoor  hij  de  vistehers  met 
hun  visekUiig  in  de  plaats  heeft  gebracht.  Zoo  geeft 
hij  het  spreekwoord  op: 

's  Zomers  vissen,  's  winters  vinken , 
dan  zal  f  vleys  inde  kuip  niet  stinken. 
Ook  Cats  bl.  461  heeft  het  spreekwoord  too^ 
maar  met  betoon  van  verwondering.  Zoo  loest  men 
bij  hem : 

Wie  in  den  somer  vist,  en  in  den  winter  vineki, 
'  tisvreemt  indien  ketvleysekkemindekuypeetinekt. 

bl.  457.  aanw.  4. 

Wij  zullen  versieenen  met  een  koel  kui^e. 

Sartorius  tert.  IX.  54  geeft  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  op:  Wy  suÜen  petreren  mei  een  koel 
kuytken.  Petreeren  of  petrifieeeren,  het  Frantcbe 
pétrifier,  is  versteenen.  Wij  hebben  de  spreekwijze: 
Ik  ben  zoo  koud  als  een  steen;  en  die  «genschap 
van  koud  placht  men  vroeger  niet  alleen  op  destee^ 
nen,  maar  ook  op  de  versteeningen  toe  te  passen ,  — 
niet  uitsluitend  de  eigenschap  van  kard  of  verkar» 
ding.  Versteenen,  in  de  beteekenis  van  tatgrooU 
koude  overgaan,  op  een  koel kuitfe  overgybcacht, 
zal  wellicht  eene  groote  mate  van  verkoeUng  der 
kuit  moeten  aanduiden.  —  Maar  petreeren  kaa  ook 
pittereeren  zijn,  dat  voor  drinken  gebruikt  werd. 
Zie  De  Jager's  Latere  Versekeidenkeden ,  bl.  115 
en  116.  Met  een  koel  kuitje  zou  dan  in  de  koelte, 
dus:  zonder  verkitting  kunnen  beteekenea.  —  Nog 
zou  petreeren  voor  impetreeren  kunnen  sCaan ,  dat 
is:  zijn'  wensek  verkrijgen,  dat  als  rechtsierai  ge- 
bruikt, gelijk  ook  van  wichelaars  geaegd  werd. 
Dit  op  een  koel  kuitje  toegepast,  zou  dan  de  koele ^ 
dat  is:  de  onversókUligeoï bedaarde  fsestiAAheaA  van 
den  persoon  kunnen  beduiden. 

bl.  457.  aanw.  20.  (Zie  ook  II.  bl.  xiti.) 
Hebben  is  kebben  ;  maar  krijgen  is  de  kunst.  Zoo 
bij  V.  Meerbeek  bl.  256,  Qales  U.  38,  v.  d.  Wil- 
ligen 17  en  V.  Waesberge  QeldhL  161.  Ook  v. 
Alkemade  bl.  54,  116  heeft:  Hsbhen  is  hebken, 
krijgen  is  kunst;  terwijl  Tuinman  I.  ld.  78»  I^ 
mede  zegt:  Hebben  is  kebben ,  krygen  is  de  konsS, 
in  Eupkonia  bl.  523  staat:  kebben  is  b^  ken  kebhrn, 
maar  krijgen  de  kunst,  en  bij  Everts  bl.  231 ,  Moi- 
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derroan  bl.  4d,  Bogaert  bl.  109  en  op  5  Mei  53 
weder  geTonden  wordt:  hehbenis hébben  j  en  krijgen 
iê  de  kunst* 

Folie  II.  86  Iaat  eene  woordspeling  als  tegen- 
stelling voorafgaan.  Zoo  zegt  zij : 

Hadden  is  hadden  (eejf  Kees)  *t  aUes  om  stm^: 

Maar  hebben  is  hebben^  en  krygen  is  kunst. 
Het  Hoogduitsche  am'sun^^  hier  om  't  rijm  ge- 
bruikt, is  het  bij  onze  ouden  meermalen  voorko- 
mende, en  nog  niet  geheel  verouderde  om  zonst^ 
dat  te  vergeefs  beteekent. 

Tuinman  II.  bl.  176  heeft  ongereed  oï  ongewis 
voor  de  kunst  tn  de  plaats  gebracht.  Men  zegt  hier 
dus  eigenlijk  betzelfde;  want  wat  ongereed  is,  ligt 
niet  voor  de  hand,  en  wat  ongewis  is,  is  onzeker. 
Zoo  staat  er:  Hebben  is  hebben ^  't  krygen  is  onge- 
reed,  of  ongewis, 

Winachooten  bl.  249  beeft  wel  de  kunst  behouden, 
maar  spreekt  niet  van  krijgen;  hij  heeft  er  aanraken 
voor  in  de  plaats  gebracht,  dat  genomen  zal  moeten 
worden  voor  aan  (iets)  geraken ,  dat  is:  ietsv^- 
krijgen  of  bekomen.  Z^o  leest  men  bij  hem :  hebben 
is  hebben  j  aanraaken  is  kunst. 

bl.  457.  aanw,  23. 

Het  is  eene  kufist,  partuur  te  maken. 

Gruterus  III.  bl.  158  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op:  't  Is  conste  parture  maken. 

Bij  Meijer  bl.  111  wordt  als  één  spreekwoord 
voorgesteld:  Persoon  ghefaelt,  is  al  ghemist;  tis 
conste  parture  maken.  Daar  het  eerste  gedeelte 
mede  afzonderlijk  als  spreekwoord  bij  Gruterus 
voorkomt,  is  het  hoogst  waarschijnlijk,  dat  dit 
spreekwoord  weder  een  gewrocht  is  van  Meijer's 
handelwijze,  om  twee  spreekwoorden  te  doen  za- 
men  vloeyen. 

bl.  458.  aanw,  6. 

Ik  houd,  nrat  ik  heb:  krijgen  is  de  kunst. 

Op  Campen  bl.  11  en  bij  Meijer  bl.  6  wordt  mü- 
selifk  voor  de  kunst  in  de  plaats  gebracht.  Misse^ 
lijk  is  een  verouderd  woord ,  dat  zooveel  zegt  als 
hachelijk ,  onzeker;  men  bezigde  het  dus  voor  zaken, 
die  missen  kunnen.  Zoo  staat  er:  lek  beholde  dat 
iek  hebbe,  het  erijghen  is  misselick, 

Aanradenderwijze  vindt  men  het  spreekwoord 
mede  zoo  op  l  Sept.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  109: 
Hout  dat  ghi  hebt  y  het  krigen  is  mislijk, 

In  Wijsheid  bl.  130  wordt  van  moeilijk  gespro- 
ken. Weder  aanradenderwijze  leest  men  daar:  Houdt 
dat  gy  hebt,  krygen  is  moeilyk. 

Vervolgens  wordt  er  niet  slechts  van  geene  kunst 
gewaagd,  en  laat  men  het  verouderde  misselijk 
weg,  maar  komt  zelfs  moeilijk  niet  voor.  Gevolge- 
lijk  blijft  ook  het  krijgen  weg,  en  vervalt  al  zoo 
bet  geheele  tweede  gedeelte  des  spreekwoords.    V. 


Waeeberge  Geld  bL  102  en  v.  Eijk  III.  bl.  75  heb- 
ben alleen  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord : 
houdt  wat  gij  hebt. 

Met  vasthouden  voor  houden  leest  men  bij  v. 
Waesberge  Vrijen  bl.  67:  houdt  vast  wat  gij  hebt. 
Zoo  ook  treft  men  het  spreekwoord  bij  De  Brune 
bl.  170  aan ;  maar  bij  vasthouden  heeft  hij  scheppen 
gevoegd,  dat  wellicht  alleen  om  't  rijm  is  bijge- 
bracht. Zoo  staat  er: 

Houd  vast ,  en  schept , 

Het  geen  ghy  hebt, 

bl.  460.  aanw,  I. 

Een  kwge  is  geene  zonde,  maar  een  qfvegen. 

Een  pleonasme  werd  vroeger  en  later  wel  eens 
niet  zonder  gratie  gebruikt,  om  daardoor  eene  zaak 
destenadrukkelijker  voor  te  stellen,  en  te  beter  t€ 
doen  uitkomen.  Zoo  zou  het  kussen  met  den  mond, 
dat  bij  Gruterus  III.  bl.  157  voorkomt,  kunnen 
zijn  ontstaan,  tenzij  men  wellicht  op  een  ander 
kussen  het  oog  had.  Mogelijk  ook  komt  mond  alleen 
voor,  om  er  mede  te  rijmen  op  zond.  Zoo  staat  er: 
Kussen  metten  mond,  en  is  geen  zond,  maar  een 
qfvagen.  Af  vagen  voor  afvegen  wordt  tegenwoordig 
nog  wel  eens  gehoord,  vooral  in  figuurlijken  zin. 

Verder  worden  de  liefkoozerijen ,  door  kussen  aan 
den  dag  gelegd ,  niet  meer  als  eene  zonde  voorge- 
steld, en  alzoo  van  het  eerste  gedeelte  drs  sproik- 
woords  gezwegen.  Met  het  werkwoord  knsscn  locst 
men  bij  Gruterus  III.  bl.  157:  Kussen  en  is  maar 
een  af  vagen,  en  met  bet  zelfstandig  naamwoord 
ku^e  bij  Pagenstecher  III.  en  v.  Hasselt  bl.  2: 
Een  Kusjen  is  maer  een  afvegen.  De  processen ,  om 
dit  minnekoozen,  vroeger  op  't  tapijt  gebracht,  en 
die  thans  nog  wel  eens  voorkomen,  behaiulclon 
voorzeker  niet  de  gruwelijkste  bedrijven,  maar 
hebben  zonder  twijfel  zoowel  tot  vroolijkheid  aan- 
leiding gegeven ,  als  zij  het  den  rechters  wel  eens 
moeilijk  gemaakt  zullen  hebben,  hunne  gezichten 
in  de  vereischte  plooyen  te  houden. 

bl.  401.  aanw,  9. 

Van  twee  kwaden  (of:  kwalen)  moet  men  het  (de) 
geringste  kiezen  (of:  het  (de)  grootste  vermijden). 

Van  twee  kwaden  moet  men  het  geringste  kiezen. 
Zoo  bij  Hornstra  30. 

Verder  vindt  men  minste  voor  geringste  in  de 
plaats  gebracht.  Zoo  bij  Gruterus  III.  bl.  170: 
Van  twee  qtiaden  zalmen  altyts  V  minste  kiesen,  en 
bij  V.  Hall  bl.  309:  Men  moet  van  twee  kwaden 
het  minste  kiesen. 

De  Brune  bl.  1 12  geeft  het  spreekwoord  aanbe- 
velenderwijze  op,  en  doet  het  van  eene  tegenstelling 
vergezeld  gaan.  Zoo  zegt  hij : 

Kiest  van  twee  quae'n  het  minste  quaed, 
Het  ander  voor  uw  vyand  loet. 
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Bij  Obenrti  bl.  73  kont  bet  ipreekwoord  onbe- 
peald  voor:  Ya»  twM  qvatdt»  tmvuU  HeMot. 

Venrolgens  wordt  van  het  UctUtte  gesprokeD, 
Zoo  vindt  men  bet  spreekwoord  in  Magaxynü 
opgegeven:  Va»  twee  kwatten  woei  mm  het  UgUtt 
kiezen. 

Eindelijk  gebmikt  men  een  voord,  dat  hier, 
DUT  't  icliiJDt,  onbestkanbaar  ia,  heête  dI.  S|j 
de  keu*  tnMcben  tieee  kwade»  tijne  toevlucht  tot 
bet  geringste,  het  Mvule,  bet  liehttte  te  nemen, 
M  Dstonrlijh.  Men  heeft  zich  hier  echter  de  auik 
op  lich  wlve  itannde  gedacht,  zonder  haar  In 
verband  tot  andere  dingen,  die  men  toch  niet 
onder  x^n  bereik  beeft,  te  brengen,  en  na  kon  de 
keute  zich  tot  bet  beste  bepalen.  Zoo  staat  bij  Ser- 
vüiu  bl.  112,  op  ft  JiM.  ea  bij  OruteruB  I.  bt.  130: 
Tam  tvee  qttade  talmem  tbette  kiesem,  in  't  Mergk 
bl.  32  en  bij  Sancho-Pan^  bl,  3i):  Mem  moet  vom 
IsMe  qnadem  't  beste  kiese»,  en  bij  Moddennan  bl. 


1  KWAAD. 

1 U :  tri;  kiexem  vtm  tvee  Jhnuim  ket  bette. 

ABDbevelenderwijse  leest  men  bij  Gila  U.  17: 
kiest  vamtii>eejiiaademKetbeMt,m\i\ii.'^*iixff 
Trtj'M  bl.  69 :  Hm(  «fan  nm  iHM  jhow^n  t(t  iou. 

Onbepaald  uitgedrukt,  geeft  EverU  bL  !N hu 
spreekwoord  volgenderwijie  op:  üeseiiJttMliu 
kwade  dingen  ket  bette. 

Op  18  Aug.  63  ondergaat  het  spreekwood  Hf 
aleenigsiinabenioeying,  daardeiaaktleelitivirli 
genoemd.  Br  staat  alleen ;  Van  twee  k»eh'tMi. 

Vam  twee  kwaden  moet  w^n  ket  gnottU  ta- 

Het  BUafa  voor  groots  In  de  pliab  gehvia, 
leest  men  in  Motz  bl.  13:  Van  Uree qiiaiewift»ii 
dmeette  vermijden. 

Van  twee  kmatem  moet  mm  da  geria/itt  H/^ 
(of:  de  grootste  vermijden).  In  geen  dewr  bdii 
vormen  komt  bet  spreekwoord  luj  eeademra- 
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bl.  2.  aanw,  7. 

Beter  laat  dan  nooit.  Zoo  bij  Tninman  II.  bl. 
177,  Folqman  bl.  122,  in  Evphonia  b).  624,  bij 
Sclieltema  II.  bl.  57  en  Bogaert  bh  68. 

Naar  onze  tegenwoordige  begrippen  is  nooit  de 
ware  uitdrukking,  die  in  de  spreek wiJKe  past; 
omdat  men  noodzakelijk  aan  den  verleden  tijd  moet 
denken,  naardien  het  eene  handeling  geldt,  die 
reeds  eerder  moest  geschied  zijn,  of  een  komen 
betreft,  dat  al  vroeger  moest  hebben  plaats  gehad. 
Placht  men  vrofger  nimmer  voor  nooit  te  schrij- 
ven, het  waa  niet,  omdat  men  een  ander  inzien 
in  de  spreekwijze  had,  maar  wel,  omdat  men  toen 
het  sedert  willekeurig  ingevoerde  onderscheid  tus- 
Bchen  nooit  en  nimmer^  evenals  tusschen  ooit  en 
tmmer^  niet  inachtnam.  Men  dacht  toen  als  nu 
aan  den  verleden,  en  niet  aan  den  toekomenden 
tijd.  Metntmmer,  of  dgenlijkfitmmerm^^,  zooals 
men  schreef  ter  versterking  der  uitdrukking,  vindt 
men  de  spreekwijze  bij  Oruterus  II.  bl.  127  en  in  't 
Mergh  bh  4:  Beter  kuste  dan  nemmervMer^  en  bij 
De  Brune  bl.  827:  *t  Ie  heter  laet^  als  nimmer- 
meer,  gelijk  mede  bl.  487,  ofschoon  meer  taal- 
kundig: 't  Is  beter  laet,  dan  nimmermeer. 

De  Brune  bl.  431  geeft  de  spreekwijze  nog  een 
toevoegsel  als  tegenstelling: 

't  Is  heter  laetf  als  nimmermeer, 
Hoewel  het  uuaere  heter  eer, 

In  Motz  bl.  88,  47  staat  spade  voor  laati  Het 
w  heter  spade  dan  nimmermeer, 

bl.  4.  aanw.  28. 
^i  hen  ik  van  het  land  --ik  wil  niet  gesold  wor* 
*«.  Zoo  bij  V.  Eijk  III.  bL  9., 

Met  wezen  voor  noorden  in  de  plaats  gebracht, 
III. 


leest  men  in  't  Mergh  h\.  \\  Al  hen  iek  van  'tlant, 
ik  en  wil  niet  gesoU  wesen, 

Gruterus  II.  bl.  124  zegt:  Al  ben  ik  vant  lant, 
iek  wilt  niet  gepild  wesen.  Pillen  afpellen  betee- 
kende  oudtijds  den  doopeling  kleeden  oïkleeden  voor 
den  doop;  zoodat  men  hier  wellicht  door  gepild 
wezen  zal  willen  zeggen :  als  een  klein  kind  behan" 
deld  worden.  Het  zou  echter  ook  kunnen  zijn,  dat 
men  hier  aan  den  hals  breken  te  denken  had,  in 
welken  zin  pillen  bij  Vlaamsche  schrijvers  meer- 
malen voorkomt ;  wellicht  naar  het  Fransche  piler, 
dat  stampen  of  kneuzen  wil  zeggen. 

bl.  5.  aanw,  7. 

De  duurste  schepen  (of:  schippers)  liggen  langst 
aan  land  (of:  wal). 

De  duurste  schepen  liggen  langst  aan  land.  Zoo 
op  Campen  bl.  82,  bij  Meijer  bl.  15  en  Schrant  bl. 
276:  Die  dugrste  schepen  liggen  Umgest  an  lande. 
Langest  is  eene  verlenging  van  langst,  ter  verzach- 
ting der  uitspraak. 

Met  weglating  van  langst,  en  blijven  voorliggen 
leest  men  op  15  Sept.,  bij  Gruterus  I.  bl.  102, 
Witsen  bl.  489,  Winschooten  bl.  238,  Tuinman  I. 
bl.  84  en  Mulder  bl.  417:  Dure  schepen  blijven  an 
land,  en  bij  De  Brune  bl.  493:  Het  diere  schip, 
dat  blijft  oen  land. 

De  duurste  schepen  liggen  langst  aan  wal. 

Wederom  is  langst  niet  opgenomen,  en  liggen 
met  blijven  verwisseld.  Zoo  bij  v.  Eijk  I.  nal,  bl.  49 
en  V.  Lennep  bh  189:  Dure  schapen  hlyven  aan  wal. 

De  duurste  schippers  liggen  langst  aan  land. 

Nogmaals  vindt  men  langst  niet  vermeld,  en  mede 
van  blijven,  niet  van  %^«a gewaagd;  terwijl  daar- 
enboven  het   spreekwoord  aanprijzenderwijze  in 
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SeL  Prov.  bl.  30  schijnt  te  moeten  worden  opge- 
nomen: Duere  schipper  blyjï  aenV  landt. 

Ook  Cats  bl.  458  doet  dat,  maar  laat  eene  rede- 
neering voorafgaan,  waaruit  blijkt,  dat  het  aan- 
raden ironisch  moet  worden  opgevat ,  en  er  alzoo 
veeleer  aan  een  gevolg  van  eigen  schuld  gedacht 
moet  worden.  Zoo  zegt  hij: 

Duyr  te  zyn  is  onverstanty 
Duyre  schipper  blijf  oen  lant. 

Wederom  in  den  gewonen  vorm ,  maar  minder 
algemeen  voorgesteld  door  de  opneming  van  veel^ 
tij  ds,  leest  men  bij  Cats  bl.  470:  Dan  nogh  soo 
fjcbeurt  het  vcely  dat  Dvyrc  schippers  veelfijts  aan 
lant  blijven. 

Met  weglating  van  duur  vindt  men  nog  in  Sel, 
Prov.  bl.  189:  De  schippers  blijven  veel  tyts  aen 
landt.  Wellicht  heeft  men  het  woord  duur  er  bij 
gemeend ;  mogelijk  ook  heeft  men  met  de  schippers 
het  oog  op  de  vasüwudende  vrijsters ,  aan  wie  het 
spreekwoord  althans  wil  gedacht  hebben ,  als  men 
van  schepen  spreekt,  en  haar  daarom  bij  schippers 
vergeleken ,  omdat  ze  door  hare  kieskeurigheid  wel 
tot  schippercfi  de  toevlucht  zullen  moeten  nemen, 
om  aan  den  man  te  komen. 

De  duurste  schippers  liggen  langst  aan  wal.  Zoo 
komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzamelaars 
voor. 

bl.  5.  aanw,  11. 

De  wijze  teert,  naardat  zijn  landschap  groot  is. 

Met  wijd  voor  groot  leest  men  bij  Meijer  bl.  91: 
Elck  Tcyse  teert,  naer  dat  syn  landschap  wyd  is. 

Gruterus  III.  bl.  144  drukt  dit  volgenderwijze 
uit :  Elk  fcyse  na  nering  teert ,  na  dat  zyn  landscltap 
fvyd  is.  Blijkbaar  heeft  hij  in  't  begin  zijner  voor- 
dracht daarenboven  aan  het  spreekwoord  gedacht: 
Men  moet  de  teering  naar  de  neering  zetten, 

bl.  6.  aanw,  4. 

Ga  zeikn  langs  het  land ,  En  rijden  op  het  strand, 
Cats  bl.  467  geeft  bet  spreekwoord  aldus  op: 
Daer  ick  vermaeck  in  vont 
Was  seylen  bg  het  lant , 
En  rijden  op  de  strant. 
De  Brune  bl.  270  verwisselt  rif  den  met  wandelen: 
'T  is  goed  te  zeylen  langhst  het  landy 
En  mand^len  bg  de  zee  op  't  strand. 
Nog  vindt  men  bij  De  Brune  bl.  417,  ofschoon 
met  eene  tegenstelling  daarbij,  alleen  bet  eerste 
denkbeeld  opgenomen: 

'T  is  beter  roegen  langhst  liet  land^ 
Als  datmen  hooghe  zeylen  spant. 

bl.  6.  aanw.  10. 

Het  is  kwaad,  in  een  kwaad  land  geboren  te  zijn ; 
Tvaut  men  wif  er  altijd  weder  wezen.   Zoo  bij  Ser- 


vilittt  bl.  239:  Tis  quaet  in  een  q^aet  lantgeèoren 
te  sijn ,  want  men  wil  daer  ait^t  wederom  sijn^ 

Bij  Zegerus  bl.  64,  Gruterus  II.  bl.  163  en  in  't 
Mergh  bl.  29  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte 
des  spreek  woords :  Tes  guaet  in  een  quaet  lant  ghc' 
boren  tt^n. 

Het  wee  wordt  daarenboven  uitgeroepen*.  Dat 
doet  Gheurtz  bl.  74  in  deze  woorden :  Wee  hem  de 
in  een  qvaet  land ghebooren  is,  en  Tuinman  I.  bl. 
158  en  v.  Zutphen  II.  24  doen  dat  op  deze  wijze: 
Wee!  die  in  een  quaad  land  geboren  is, 

bl.  7.  aanw.  24. 

Men  ziet  aan  zijn'  neus  wel,  hoe  na  bij  Umd. 
Zoo  bij  Sartorius  sec,  VIL  86:  Men  siet  wel  oen  u 
neus  hoe  nae  by  landt. 

De  neus  wordt  als  gezichtspunt  verder  wegge- 
laten. Zoo  bij  De  Brune  bl.  459  op  deze  wijn: 
Men  ziet  zeer  licht,  hoe  na  by  land,  bij  Winschoo- 
ten  bl.  183  en  v.  Lennep  bl.  122  aldus:  h^  ion  wel 
sien,  hoe  naa  bij  land,  en  bij  v.  Eijk  I.  bl.  96  vol- 
genderwijze :  Ny  ziet  wel,  hoe  na  het  by  kmd  is. 

Modderman  bl.  106  heeft  zien  met  bet  sterkere 
toezien  verwisseld:  die  wèl  toeziet ^  koe  né  het  bij 
land  is. 

Vervolgens  vindt  men  moeten  weten  voor  sien  in 
de  plaats  gebracht  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  150,  op 
JuUj  23  en  bij  v.  Zutphen  II.  23:  Men  moet  wetcM, 
hoe  na  by  land. 

Nog  gaat  het  moeten  weten  in  een  werkelijk 
weten  over  in  Euphonia  bl.  616:  Elk  weet  best  hoe 
nabij  land.  ^ 

bl.  8.  aanw.  10. 

Wijze  tw»  den  lande  Is  geen  schande.  Zoo  bij 
Gruterus  II.  bl.  168,  UI.  bl.  174  en  in  't  Mergh 
bl.  44: 

Wyse  vanden  lande 

en  is  geen  schande, 
Gruterus  III.  bl.  175  zegt: 

Zede  van  lande, 

en  is  geen  schande. 
Daar  zede  (in  het  enkelvoud)  vroeger  voor  gebruik 
of  gewoonte  gold ,  zooals  het  ook  bij  Bilderdijk  voor- 
komt ,  en  gelijk  het  nog  wel  in  dien  zin  gebezigd 
wordt ;  terwijl  men  bet  almede  als  w^ze  van  doen 
placht  te  gebruiken,  dat  nog  heden  niet  vreend 
is,  —  wordt  bier  dus  volmaakt  betzeUUe  te  kennen 
gegeven. 

bl.  8.  aanw,  14. 

Zijn  wil  is  geen  landsregt, 

Gruterus  III.  bl.  165  heeft:  Overwil  en  is  geen 
lantrecht,  Overwil  kan  geene  drukfeil  zijn  voor 
uverwil,  want  de  spreekwoorden  zijn  alpbabetisdi 
gerangschikt;  maar  over  werd  oudtijds  meermalen 
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voor  nocr  io  de  plaats  gebracht,  en  bad  dan  de  be- 
teekenis  van  eerste  y  voorste  of  tfoomaamste^  — 
Eoodat  men  met  overwil  wellicht  zal  willen  zeggen : 
den  fvil  Hj  uitnemendheid ,  dat  is:  de  volstrekte  be- 
geerte ten  ho&gsten  tap  gevoerd,  alzoo  willekeur 
of  dwingelandij.  Thans  zouden  wij  bet  door  over- 
tnoed  verklaren,  dat  evenzoo  een  overdreven,  een 
roekelooze  moed  aanduidt,  als  overwil  een  uiterste 
tcilshandeling  aanduidt. 

Meijer  bl.  77  zegt:  Hueuerwille,  en  is  gheen 
iantreeht.  Hueuerwille  =s  euverwil  is  vrij  waar- 
schijnlijk hetzelfde  woord  als  overwil;  het  zon  ech- 
ter ook  kunnen  zijn,  dat  euvernnUe  als  uwentwille 
moest  verstaan  worden ,  —  in  beide  gevallen  met 
de  gewone  voorgevoegde  k. 

bl.  8.  aanw,  16. 

Zoo  menig  land,  zoo  menigerlei  sseden.  Zoo  in 
Wi;sheid  bl.  138.  Ook  in  Prov.  seriosa  bl.  3  leest 
men:  also  menieh  lant  so  menige  zeden,  bij  Hoff- 
tnann  417 1  Also  menieh  lant  so  menighe  sede,  op 
I>elfh\,  3:  Also  menieh  lantso  menighe  zeede,  in 
JHotz  bl.  \Si  In  so  menieh  lant,  so  menighe  zede, 
bij  Qheurtz  bl.  61 :  iSo  mennioh  landt  so  mennighe 
seeden,  bij  Zegerus  bl.  60:  So  menieh  kuU  so  me- 
nighe  seden,  bij  Gruterus  II.  bl.  168  en  in  *iMergh 
bl.  44 : 

SSede  vanden  lande 

is  menigerhande, 
bij  Orutenis  II.  bl.  169  en  in  't  Mergh  bl.  45:  Zo 
menig  land,  zo  menige  zeden,  en  in  Adag.guadam 
bl.  68:  Soo  menigh  Landt y  soo  menigh  zeden. 

bl.  10.  aanw.  17. 

Die  verre  gaat,  is  haast  vergeten;  die  dikwijls 
komt,  is  gaauw  tot  last, 

Groterus  III.  bl.  139  en  Meijer  bl.  107  geven 
bet  spreekwoord  aldus  op:  Die  verre  gaat  is  haast 
vergeten,  die  diewyls  komt,  is  zaan  onwaart,  2éaan 
placht  voorheen  de  uitdrukking  voor  spoedig  te 
ivezen.  Zaan  onwaart  wil  dus  zeggen :  spoedig  in 
mifiachiing ;  want  het  verouderde  onwaard  zegt 
zooveelals  geminacht, 

bl.  10.  aanw.  18. 

Er  kwam  nooit  man  in  last,  of  hij  deed  het  zich 
zclvcn  (ook  wel:  of  hij  hragt  er  zich  zelven  in). 

Er  kwam  nooit  man  in  last,  of  hij  deed  het  zich 
zelven.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  58  in  deze  woorden : 
Ten  quam  noyt  man  in  last,  hi  en  deet  hem  sekten, 
en  bij  Gruterus  II.  bl.  147  en  in  U  Mergh  bl.  23 
op  deze  wijze:  Het  en  quam  noit  man  in  last,  hg 
en  deet  zg  zelven. 

Er  kwam  nooit  man  in  last,  of  hij  bragt  er  zich 
zelven  in.  Zoo  bij  Gheurtz  bl.  53:  Noyt  qvam  man 
in  last  ofhy  brachter  hem  selven  in. 


De  Brune  bl.  216  geeft  het  spreekwoord  volgen- 
der wijze  op: 

Jn  last  en  quam^er  ogt  gheen  man, 
Ofhy  en  deed  't  hem  zelven  an, 

V.  d.  Venne  bl.  131  drukt  hetzelfde  denkbeeld 
eenigszins  gewijzigd  uit;  ofschoon  hij  er  de  voor- 
stelling bij  voegt,  dat  men  ook  in  de  bedoelde  moei- 
lijkheid gebracht  kan  worden:  Dacr  komt  niemant 
in  last,  of  hy  loopter  selfs  na  toe,  ofte  wert  daer 
oen  listigh  getroeken, 

bl.  11.  aanw.  18. 

Hij  ziet  eruit  als  een  opgewekte  Lazarus. 

Gheurtz  bl.  87  heeft:  Hy  siet  als  een  lazarus 
verweet.  Verwekken  had  vroeger  mede  de  betee- 
kenis,  die  wij  thans  uitsluitend  aan  opwekken,  dat 
is:  uit  den  doode  tot  het  leven  terugroepen,  toeken- 
nen ,  zooals  het  ook  menigmaal  in  dien  zin  in  den 
bijbel  voorkomt.  Nog  heden  bezigen  wij  de  uit- 
drukking: iemand  tot  toorn  verwekken,  dat  wil 
zeggen :  hem  er  toe  opwekken.  De  plaatsing  van 
een  adjectief  achter  een  substantief  was  oudtijds 
niet  ongewoon ;  zoodat  een  Lazarus  verwekt  niet 
anders  is  dan  een  opgewekte  Lazarus, 

bl.  ll.oaitn'.  20. 

Lazarus  opwekken, 

Gheurtz  bl.  46  zegt:  lazarum  verwecken.  Laza^ 
rum  is  de  vierde  naamval  in  't  Latijn  van  Lazarus, 
Verwekken  is  hier  vrij  zeker  het  werkwoord  op" 
wekken,  niet  het  bij voegeUjk  naamwoord <;^(;rw^^. 

bl.  12.  aanm.  6.  (Zie  ook  bl.  lyii.) 

Men  moet  roeijen  met  de  riemen,  die  men  heeft , 
zei  de  riemsnijder,  en  hij  sneed  riemen  uit  eens  an- 
ders leer.  Zoo  bij  Modderman  bl.  147. 

Vervolgens  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  spreekwoord  voor.  Zoo  staat  op  28  Jan.  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  104:  Elk  moet  roeycti  met  de  riemen 
die  hy  heeft,  en  zeggen  Winschooten  bl.  207,  Tuin- 
man I.  bl.  266,  348,  II.  bl.  108  en  v.  Lennep  bl. 
176 ,  1 77 :  men  moet  roejen  met  de  riemen ,  die  men 
heeft;  terwijl  Everts  7,  v.  £ijk  I.  bl.  115  en  Mod- 
derman bl.  81  hebben:  Hij  moet  roeijen  met  de 
riemen ,  die  hij  heeft. 

Met  eenigszins  veranderden  vorm  voor  de  verrich- 
ting leest  men  bij  v.  d.  Venue  bl.  245:  Men  moet 
roeyen  met  de  Riemen  die  by  de  werck  zijn. 

Alleen  met  de  aanduiding  der  verrichting,  of- 
schoon het  werkwoord  roeyen  als  zelfstandig  naam- 
woord wordt  gebruikt ,  en  er  eene  tegenstelling  is 
bijgebracht,  staat  bij  De  Brune  bl.  100: 
Men  moet  zich  helpen  met  de  roeyen, 
Alst  niet  en  wiU  met  zeylen  spoeyen, 

In  wenschenden  zin  leest  men  bij  Gats  bl.  479 
en  in  Scl.  Prov,  bl.  134:  Ekk  roeyc  met  de  riemen 
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die  hy  heeft,  co  staat  ïu  H  Mergh  bl.  55:  Roeyt 
mette  riemen  die  ghy  hebt. 

Ook  De  Brune  bl.  270  geeft  het  spreekwoord  op 
gelijke  wijze  in  deze  woorden  op: 

Roeyi  met  riemen,  die  ghy  hebt^ 
En  daer  naer  uw*  leven  rept, 

Bogaert  bl.  83  heeft  bet  spreekwoord  mede  zoo, 
maar  met  roeyen  als  werkwoord  en  zelfstandig 
naamwoord  beide,  daar  de  riemen  door  roeyen  ver- 
vangen worden :  Elk  roeije  met  de  roeijen  die  hy 
heeft. 

Gales  bl.  16  geeft  het  spreekwoord  aldns  op: 
dan  gebruiken  zij  natuurlijk  de  riemen,  diezijheb^ 
ben,  en  Everts  bl.  227  zogt:  het'xal mij  gemakke» 
lijk  vallen  te  roeijen  met  de  riemen,  die  ik  heb. 

In  Euphonia  bl.  618  staat  bij  zamen trekking: 
geroeid  met  de  riemen,  die  men  heeft,  en  Schaberg 
bl.  66  heeft  evenzoo  in  onbc{)aaldcn  zin:  roeijen 
met  de  riemen,  die  men  he^fi. 

V.  Alkemade  bl.  172  drukt  bet  spreekwoord  mede 
onbepaald  nit;  maar  bet  hebben  wordt  door  een 
eijfen  vervangen:  Met  zijn  eyge  riemen  roeyen, 

bl.  12.  aannf.  14, 

Die  mij  zegt,  wat  mij  misstaat,  is  mijn  vriend ^ 
al  was  het  mij  leed. 

Zegerus  bl.  10  geeft  het  spreekwoord  volgender- 
wijze  op: 

Die  my  seyt  dat  mij  mistest, 
die  is  my  vrint  al  ist  my  leet; 
op  24  Mei  en  bij  Oroterus  I.  bl.  90  staat: 
Die  my  zeit  dat  my  missteyt, 
dats  mijn  vriend,  alistmy  Uit; 
Sartorius^^^  VIII.  90  zegt: 

Die  mij  seet,  dat  my  mistest. 
Het  is  mijn  vrient,  alistmy  leet, 
en  bij  Tuinman  I.  bl.  203,  II.  bl.  168  lezen  wij: 
Die  my  zeit  dat  my  missteit, 
die  is  myn  vriend,  alisHmy  leid. 
Met  een  eenigszins  veranderd  slot  leest  men  op 
Campen  bl.  20:  Wye  den  anderen  seeht,  dat  Item 
misteet,  dat  is  sijn  vrent  ai  weet  hys  niet.  Mistest 
BS  missteet;  dezelfde  letter  gebruikte  men  vroeger 
wel  als  overgangsletter  voor  twee  lettergrepen ,  dus 
zonder  verdubbeling,  gelijk  wij  thans  bijv.  met 
lichaam  doen.   Missteet  is  slechts  eene  andere  uit- 
spraak van  misstaat,  dat  is:  staat  leelijk  of  past 
niet,  Vrent  h  vrind,  dus  vriend,  naar  eene  dikwijls 
voorkomende  letterverwisseling.    Bys  =»  hi;  des, 
dat  is:  hij  daarvan. 
Meijer  bl.  10  neemt  bet  spreekwoord  aldus  over: 
Wye  den  anderen  secht,  dat  hem  misstiet, 
dat  is  syn  vrent,  al  meet  hys  niet, 
Mcijcr'8  syn  voor  sijn  betreft  eene  letter  verwisseling, 
die  bij  hem  niet  zeldzaam  voorkomt.  Dat  zij  eene 
verbetering   is,   durf   ik  niet    bevestigen.    Eene 


tweede  veranderiBg  heeft  plaats,  door  het  woord 
misstiet  voor  misteet  te  Bemen.  Wat  de  Todabbe- 
ling  der  letter  s  aangaat,  ze  is  gewis  tene  Tcrbele* 
ring,  ofschoon  niet,  als  men  eene  oade  apeUiag 
getrouw  wil  teruggeven ;  maar  dat  in  't  gezegde 
woord  ee  door  ie  zou  moeten  vervangeB  wordra, 
zon  ik  in  de  verste  verte  niet  darvea  bew4 


bl.  13.  aanw,  3. 

H^  kan  zijn  eigen  leed  niet  xwijgem.  Zoo  faq 
De  Brune  bl.  219. 

Servilins  bl.  41*  heeft  helen  voor  zm^en  in  de 
plaats  gebracht;  waardoor  eclitcr  de  spreekwijs 
in  aard  eu  beteekenis  geene  de  minste  veranaenng 
ondergaat.  H  ij  zegt :  Ui  en  oom  zijn  e^fgen  leet  nyet 
helen, 

bl.  13.  aanw,  8. 

Kan  ik  niet  meer^  dan  wil  ik  toehf  dai  hij  weet, 
dat  het  mij  leed  is. 

Op  Campen  bl.  41  vindt  mea  bet  spivekvoord 
met  gewijzigde  constructie  en  kleine  attbrading 
aldus  opgegeven :  Can  iek  niet  meer^  $oe  wil  iek  m 
doeh  also  tegen  hem  stellen,  dat  hy  sien  mU^  dmlUi 
my  verdrietet,  ende  leedt  m. 

bl.  18.  aanw,  7. 

Vooraf  gedaan,  daarna  bedacht^  Heeft  menigeen 

in  leed  gebragt.  Zoo  in  Vrijmoedige  bl.  86.  Ook  ia 

Winterv,  bl.  47  en  bij  v.  Zutphea  II.  bl.  60  in  den 

woorden: 

Eerst  gedaan  en  dan  bedadUf 
Heeft  menig  een  in  leed  gebragt, 

en  bij  Hornstra  bl.  7  volgenderwijae: 

Eerst  gedaan  f  daarna  bedaektf 
Heeft  menigeen  in  't  leed  gèhragU 
Met  te  vroeg  en  te  laat  voor  voarc^of  eerst  en 

daarna  of  dan  in  de  plaats  gebracht,  leest  awn  bij 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  50: 

te  vroeg  gedaan  en  te  laai  bedaektf 
heeft  menig  in  het  leed  gebragtm 
Ook  spreekt  men  van  verdriet  in  plaats  vu 

leed.   Zoo  op  2  Maart,  bij  Groterns  I.  bL  104,  is 

Sel,  Prov.  bl.  56  en  op  2  Maart  58: 

Eerst  ghedaan  en  na  bedacht , 

heejl  meenich  in  't  verdriet  glMmehi^ 

in  Magazijn  4', 

Eerst  gedaan  en  te  laat  bedaeki, 
heeft  meenig  een  in  verdriet  gebragt^ 

in  Wijsheid  bl.  135  en  bij  Modderman  bL  <48: 
Eerst  gedaan  en  dan  bedacht^ 
hetft  meenig  in  't  verdriet  g^mgt, 

bij  Everts  bl.  232 : 

te  ras  gedaan,  te  laat  bedacht , 
zich  zelven  in  't  verdriet  gebragt , 

en  bij  V.  Waesberge  Wijn  bl.  16: 
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ie  vroeg  gedaan  en  te  laat  bedacht, 
heqft  menig  in  't  verdriet  gehragt. 
Nog  hebben  De  Brnne  bl.  821  en  Willems  III. 
13  nood  voor  leed: 

Voor  ghedaen,  en  naer  bedaeht, 
Heefter  veel  in  nood  ghebraeht, 
Sartorius  tert,  V.  6  heeft  last  yoor  leed: 
Eerst  gedaen,  ende  nae  bedoehtj 
Heeft  meenigh  Man  in  last  gehrocht. 
Verder  is  er  vau  l^dy  noch  verdriet,  noch  nood, 
noch  last  sprake  meer,  maar  van  lijden,  en  dit 
als  eene  zaak  gedacht.  Zoo  zegt  Gheartz  bl.  71 : 
Vtn  ghedaen  en  na  bedoeht 
heeft  mennighen  in  lyen  broeht, 
leest  men  in  't  Mergh  bl.  41 : 

Voor  ghedaen,  en  nae  bedoehtj 
heeft  menigh  in  groot  lyden  ghebraeht^ 
en  heeft  v.  Alkeraade  bl.  103: 

Eerst  gedaan  en  na  bedagt, 
He^  W  meenig  in  lyden  gehragt. 
Tuinman  bL  78  geeft  de  bittere  tranen  op  als  een 
gevolg  van  ondoordachte  handelingen.   Zoo  geeft 
bij  het  spreekwoord  te  lezen:  Voorgedaan j  en  na 
bedacht ,  kost  aan  menig  bitfre  traanen. 

Vervolgens  wordt  door  De  Bnine  bl.  286  nog  van 
druh  gewag  gemaakt;  ofschoon  hij  van  geen  doen 
spreekt  y  en  het  denken  als  niet  vooraf  vermeldt. 
Het  spreekwoord  luidt  bij  hem: 

Een  xaeeh  te  vooren  niet  bedacht, 
Heeft  menigh  mensch  in  druek  gebracht. 
Eindelijk  komt  ter  zelfde  plaatse  De  Brane's 
voorstelling  aldos  voor: 

Niet  teel  voor^dacht,  nochtans  beproeft. 
Heeft  diekwils  menich  mensch  bedroeft* 

bl.  13.  aanw,  0. 

Wat  men  niet  weet,  Doet  ons  geen  leed  (of:  Dat 
niet  en  weet,  dat  niet  en  deert). 

Wat  men  niet  weet,  Doet  ons  geen  leed.  Zoo  komt 
de  spreekwijze  bij  geen  der  venEaroelaars  voor. 

Dat  niet  en  weet,  dat  niet  en  deert, .  Zoo  bij  6m- 
tems  III.  bl.  129  in  deze  woorden:  Datmen  niet 
en  weet,  en  deert  niet,  bij  Tuinman  bl.  12  op  deze 
wijze:  Weet  men  't  niet,  het  deert  ons  niet,  alsmede 
I.  bl.  273  als  volgt:  't  Geen  sy  niet  weten,  deert 
hen  niet,  in  Euphonia  bl.  515  aldus:  wat  men  niet 
weet,  dat  deert  niet!  bij  Ëverts  bl.  347 ^  die  in  plat 
dialect  een  monnik  laat  zeggen :  Woai  men  nie  wet, 
doat  dert  nie,  eu  bij  Sancho-Pan^a  bl.  21 ,  31  vol- 
genderwijze:  Niet  en  weet,  niet  en  deert. 

De  Brnne  hl.  386  voegt  om  het  rijm  zien  bij 
fvetefi.  Zoo  geeft  hij  de  spreekwijze  op : 
Datmen  niet  en  weet,  of  ziet, 
Dat  en  kan  ons  deeren  niet, 

Bügaert  bl.  29   doet   eene  gelijkbctcckcneude 
stpreekwijze  met  deze  aldus  zamenvlocyen : 


\  wekken^ 


niet  en  weet  niet  en  deert, 
niet  en  heeft  niet  en  smeert. 
Voor  deeren  wordt  vervolgens  schaden  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  bij  Zc^^us  bl.  12  op  deze  wijze: 
DtUmen  niet  en  weet  en  schaeyt  niet,  op  19  Fdnr, 
en  bij  Oruterus  I.  bl.  122  aldus:  WtU  een  niet  en 
weet,  dat  schaat  hem  niet,  en  bij  Grntems  II.  bl. 
129,  in  't  Mergh  bl.  6  en  Sel.  Prov.  bl.  219  vol- 
geiiderwijze:  Dat  een  mensch  niet  en  wetet,  dat  en 
schaad  liem  niet. 

Met  duchten  en  zuchten  voor  deeren  leest  men 
nog  bij  De  Brune  bl.  62: 

Die  niet  en  weet  van  niet  en  dacht. 
Noch  met  geen  droefheyd  daer  van  zucht, 

bl.  13.  aanw,  19.  (Zie  ook  bl.  lvii.) 
Leeringen  wekken.  Maar  voorbeelden  trekken. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  229,  in  Verz,  85,  bij  Ko» 
ning  hl.  17,  in  Sermoen  bl.  53,  bij  v.  Waesberge 
Wijn  bl.  13  en  Roodhuijzen  bl.  50.  Ook  Modder* 
man  bl.  7  geeft  op: 

leeringen  mogen  wekken  ^ 
voorbeelden  trekken. 
Voor  leeringen  heeft  v.  Alkemade  bl.  112 ^edo(<f9i 
en  woorden  elk  afzonderlijk  in  de  plaats  gelnwcht. 
Hij  zegt: 

Gebooden 
Woorden 
Voorbeelden  trekken, 

bl.  14.  aanw,  5. 

Het  is  op  dezelfde  leest  geschoeid.  Zoo  bij  Gales 
bl.  ü\i  het  is  ten  minsten  geschoeid  op  een  en  de^ 
zelfden  leest. 

Met  den  bedrijvenden  in  plaats  van  den  lijden- 
den vorm  zegt  Sartorius  sec,  IX.  26,  tert,  VI.  22: 
Sy  schoeyen  al  op  eenen  leest,  hebben  v.  Alkemade 
bl.  150,  156  en  Tuinman  I.  bl.  166:  Zy  schoeyen 
op  een  leest,  en  geeft  v.  Meerbeek  bl.  265  op:  Zy 
schoejen  op  ééne  leest, 

Ghenrtz  bl.  59  heeft  sehuyen  voor  schoeyen  naar 
een  dialectischen  vorm,  vroeger  niet  ongewoon, 
gelijk  ze  thans  nog  wel  voorkomt.  Wij  hooren  bijv. 
nog  mui  voor  moei  (tante)  zeggen.  Zoo  staat  er  bij 
Gheuitz:  Sy  sehuyen  over  eenen  leest, 

Schoeyen,  wel  voor  schoenen  aantrekken  in  ge« 
bruik,  is  oorspronkelijk  niets  anders  dan  schoenen 
maken,  gelijk  men  een  schoenmaker  oudtijds  een 
schoeyer  noemde.  Zoo  is  dan  te  recht,  naar  de 
vroegere  beteekenis  van  't  woord ,  schoenen  voor 
schoeyen  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  leest  men  bij 
Sartorius  sec,  III.  95  en  in  Adag,  quaedam  bl.  57: 
Sy  schoenen  al  op  een  leest, 

bl.  14.  aanw,  6.  (Zie  ook  III.  bl.  7.) 
Schoenmaker!  houd  u  bij  uwe  leest.  Zoo  bij  Tuin- 
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man  bl.  21 ,  Lublink  Verh.  bl.  gG^^v.  Moerbeek  bl. 
265,  Gales  bl.  23,  Lablink  Br,  bl.  86,  v.d.  Hulst 
bl.  8,  De  Graaff  bl.  88-102  en  Goikema  I.  13. 
Ook  in  Bibliotheek  bl.  03-94  staat:  Schoenmaker^ 
houd  u  bij  de  leest  f 

Met  blijvem  voor  houden  leest  men  bij  Witsen  53, 
Lassenins  xxxv,  Martinet  6,  in  Magazijn  67, 
Euphonia  bl.  626,  bij  Braakënburg  II.  2,  Koniog 
bl.  2,  Modderman  bl.  22,  v.  Sandwijk  10  en  op 
Gent  bl.  128:  Sehoenmaker  bltffby  uw  leest!  Ook 
Tuinman  IL  bl.  19  beeft  het  zoo;  maar  met  sehoe- 
fnaker  voor  schoenmaker^  gelijk  men  eertijds  ad, 
toen  men  schoe  voor  't  enkelvoud,  en  schoen  voor 
't  meervoud  schreef.  Wanneer  men  zich  een  paar 
schoen  wilde  laten  maken,  had  men  daartoe  een 
sehoemaJcer  noodig. 

V.  Alkemade  bl.  113  heeft  houden  noch  blijven^ 
maar  zegt  blootelyk:  Schoenmaaker  by  uw  leest. 

Tuinman  I.  bl.  47  spreekt  van  niet  gaan  voor 
houden  of  blijven  ^  en  daarom  ook  van  botfen  voor 
bij:  Schoemaker,  ga  niet  boven  uw  leest. 

Zoo  mede  Saacho-Pan$a  bl.  34,  maar  met  ^tii^e» 
voor  boven  in  de  plaats  gebracht:  Sehoenmaker  en 
ga  niet  buiten  uwen  leest.  Ook  Bogaert bl.  88  zegt: 
Sehoenmaker  ga  niet  buiten  uwen  leest. 

In  Adoff.  Thesaurus  bl.  19  maakt  de  toespraak 
plaats  voor  den  verbalenden  vorm:  Den  schoen'' 
maecler  en  gaet  buyten  zynen  leest  niet. 

Zoo  mede  in  Adag.  quadam  bl.  13,  waar  evenwel 
het  ambacht  tot  lapwerk  wordt  vernederd:  Den 
Schoenlapper  en  gaet  buyten  sijn  leest  niet. 

Voor  de  leest  (den  schoenvorm)  heeft  De  Brane 
bl.  63  eenige  andere  schoenmakers- voorwerpen ,  als: 
de  schoenen  zelve,  en  voorts  de  steken,  het  lederen 
het  spinaal  (het  sehoenmakersgaren  of  den  pek' 
draad)  in  de  plaato  gebracht.  Hij  zegt: 
Schoene-makers  dat  zy  spreken , 
Van  hoer  schoenen,  en  hoer  steken. 
Van  haer  leer,  en  van  spinnael, 
Qfzg  springhen  buyten  poel. 

Ook  spreekt  hij  op  dezelfde  bladzijde  alleen  van 
de  schoenen,  en  wel  in  deze  woorden: 

Die  schoenen  maeet,  wat  dat  hy  doe, 
£n  spreke  niet,  als  vande  schoe. 

Nog  hebben  Lassenius  xxxv  en  de  Graaff  bl. 
63-102  het  spreekwoord  in  't  Latijn ,  zooals  't  nog 
menigmaal  bij  ons  gehoord  wordt.  De  eerste  zegt 
met  een  paar  taalfouten:  Nefutor  ultra  crepidum, 
de  andere  goed :  Ne  sutor  ultra  crepidam. 

bl.  14.  aanw,  17. 

Hij  behoejt  wel  een*  gepeperden  leeuwerik.  Zoo 
bij  Sartorius  tert.  I.  76,  De  Jager  Bijdr.  bl.  109 
en  V.  Eijk  II.  naL  bl.  83. 

Sartorius  sec.  VII.  48  geeft  nog  op:  Maechtrcct 
een  gepeperde  Leeuwerck»  Ge  werd  vroeger  menig- 


maal weggelaten,  waar  wij  dat  voonroagad  thus 
gebruiken;  daarom  ia  reet  eeae  verkotüng  voor 
gereet,  en  gereedmaken  beteekent  dna:  kiaarmakiM 
of  bereiden.  Leeuwerck  is  eene  zammtrekkii^  vu 
leeuwerik,  Den  naam  diens  vogels  vindt  men  op 
zeer  vele  wijzen  geschreven ,  als:  lewerik  ^  leewerü, 
leeuwrik,  leeuwerik,  lewerk,  leewerk  ea  lemtweri, 
zelfs  lauwere  komt  voor. 

bl.  16.  aanw.  U 

Baad,  hoe  sloeg  de  leeuwerik  zoo. 

In  Prov.  seriosa  bl.  37  htaaiiraetwyêüae^in 
lewerie  so.  Wye  »  w^e  is  Hoogduiteeb ,  en  stiat 
gelijk  met  ons  hoe. 

Hoffmann  607  beeft:  Boet  wie  stoot  dem  lemerie 
so?  Ook  met  wie  zal  het  Hoogduitaehe  irye,  oes 
hoe,  gemeend  zijn.  Stooten  is  wellicht  genomen  voor 
korte  of  scherpe  klanken  voortbrengem  ^  en  zal  ahoo 
voor  het  slaan  van  den  leeuwerik  io  de  plaats  aji 
gebracht ;  mogelijk  ook ,  dat  het  sloom  vromer  al- 
gemeen, of  altlians  bij  dezen  vogel,  Uootweg  stê(h 
ten  genoemd  werd.  Ook  op  Delf  bl.  86  staat :  Boa 
wie  stoet  den  lewere  so.  Stoet  ia  mede  stootf  de  e 
als  verlengletter  genomen* 

bl.  17.  aanw.  6. 

Wat  letsel  toebrengt,  dat  leeH. 

Bij  Gruterus  IL  bh  130,  III.  U.  I99enui'( 
Mergh  bL  6  staat:  Dat  let,  dat  leert.  Het  werk- 
woord letten  had  oudtijds  de  beteeken»  van  on 
t^;enwoordjg  beletten ,  en  voor  het  oude  aelfrtandif 
naamwoord  lette  zeggen  wij  thans  Msüfei  of  twrift, 
waarmede  het  opgegeven  ütsd  overeenkomt.  Het 
onderscheid  tusschen  de  opgegeven  spreekwi|ae  eo 
de  opgave  der  verzamelaars  bestaat  don  alleen  ii 
eene  verwisseling  van  het  zelfstandig  nauiniwoord 
met  het  werkwoord.  De  spreekwijze:  WeU  let,  iat 
leert,  wordt  mede  bij  Cats  bl.  631  aangetfoflêa; 
hetwelk  aangewezen  is  bij  de  spreekwoorden,  waarii 
alleen  werkwoorden  en  geene  zdfstmmiige  naan- 
woorden  voorkomen ;  waar  ik  het,  zoow^  als  hier, 
verzameld  heb,  omdat  het  voor  beide  vornaen  besuist 

bl.  18.  aanw.  3.  (Zie  ook  bl.  lvii.) 

Een  leugen  om  best  wil  is  geene  zonde  (of:  oehao^ 
niet). 

Eene  leugen  om  best  wil  is  geene  zonde.  Zoo  ^j 
V.  d.  Hulst  bl.  6  en  v.  d.  Willigen  8.  Ook  Rood* 
buijzen  bl.  9  heeft:  een  leugentje  om  bestwil  is  yns 
sonde.  In  B.  Studeerk.  IL  bl.  330  vindt  men  hei 
spreekwoord  mede  in  gelijken  vorm,  maar  Tragw- 
derwijze. 

In  Magazijn  I.  bl.  3  wordt  voor  eene  leugen  e^ 
best  wil  eene  noodleugen  in  de  plaats  gelMmcht:  f^^i 
noodleugen  is  geen  sonde. 

Baven  xxxi  spreekt  mede  van  nood,  en  hedi 
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daarenboven  de  zonde  tol  hare  werking,  dat  is:  tot 
zatuUffen^  overgebracht:  Eene  leugen  uü  nood  zon* 
digi  niet, 

JEene  leugen  om  best  wil  êohaadt  niet.  Zoo  bij  v. 
Hall  bl.  806,  met  den  dialectischen  vorm  logen 
voor  leugen» 

Everte  bl.  280  geeft  het  spreekwoord  io  onbe- 
paalden  zin  op:  een  leugen  om  beet  wil  verzinnen, 

V.  Alkemade  bl.  65  doet  bet  spreekwoord  zoo 
groote  besnoeying  ondergaan ,  dat  de  zaak  slechts 
ten  halve  genoemd  is,  zonder  meer;  —  waardoor 
het  spreekwoord  zelfs  onkenbaar  wordt,  en  even- 
goed op  andere  zaken  als  de  bedoelde  kan  worden 
toegepast.  Hij  zegt  alleen:  Om  best  wiL 

bl.  18.  aanw*  13. 

Ifif  is  van  de  eerste  leugen  niet  gebarsten.  Zoo 
bij  Toinman  I.  bl.  194,  met  den  dialectischen  ^rm 
geborsten  voor  gebarsten.  Ook  in  't  Mergh  bl.  24 
vindt  men  bet  spreekwoord  op  gelijke  wijze,  daar- 
enboven met  logen  voor  leugen.  Bij  Bogaert  bl.  45 
staat  mede:  Gy  zyt  van  de  eerste  leugen  niet  geborsten, 

Sancho-Pan^a  bl.  40  geeft  bet  spreekwoord  on- 
bepaald aldus  op:  Van  d*  eerste  leugen  niet  gebar^ 
sten  zyn,^ 

Op  Campen  bl.  88  wordt  sterven  voor  barsten 
in  de  plaats  gebracht;  en  daar  de  redeneering  voor- 
waardelijk is,  blijft  de  dood  niet  achter.  Zoo  staat 
er :  Hadde  hy  sullen ,  an  der  eerste  loegen  sternen , 
htf  weere  langke  doot  gheweest.  De  constructie 
hadde  hif  zullen  sterven  is  verouderd,  waarvoor 
wij  thans  zooden  zeggen:  hadde  hij  moeten  sterven, 

bl.  18.  aanw,  22. 

&nen  leugenaar  gelooft  men  niety  al  spreekt  hij 
de  waarheid. 

Met  bet  bijwoord  waar  voor  het  zelfstandig  naam- 
woord waarheid  in  de  plaats  gebracht,  leest  men 
bij  Tuinman  II.  bl.  210:  Een  leugenaar  gelooft  men 
niety  al  spreekt  hy  waar. 

De  Bmne  bl.  438  heeft  bet  spreekwoord  aldus: 
Het  is  een  straf  der  leughenaery 
Niet  zijn  gheloofty  al  spreect  hy  waer^ 
en  in  Vrijmoedige  bl.  86  vindt  men  het  in  deze 
woorden: 

Een  eens  betrapte  leugenaar 
wordt  nooit  geloofd  t  al  spreekt  hij  waar. 
Het  eenvoudig  en  gemoedelijk  waarheid  spreken^ 
wordt  door  het  doen  van  eeden  in  hoogste  ressort 
vervangen.  Zoo  zegt  De  Brune  bl.  188: 
Een  leughenaer  wert  niet  gheloofty 
Alsweert  hy,  by  zijn  ziely  of  hooft. 
Ook  Willems  III.  126  geeft  bet  spreekwoord  zoo 
op ;  maar  in  nog  sterker  bewoordingen ,  door  alles 
opeen  te  boopen,  daar  het  zweeren  niet  slechts  bij 
sfiel  ot  hoofd i  maar  bij  ziel  en  hoofd  geschiedt. 


Witsen  207  itclt  de  herhaalde  werkzaamheid 
voor  haar  gewrocht  in  plaats,  dat  is:  hij  spreekt 
van  dikw^ls  liegen  ^  maar  noemt  den  leugenaar  mmU 
Zoo  zegt  hij :  Die  dikwijls  liegt ,  gelooft  men  zelden, 

In  SeU  Prov,  bl.  285  worden  liegenen  leugenaar 
zoozeer  aaneen  verbonden,  dat  het  eerste  slechts 
eens  behoeft  te  geschieden,  om  den  laatste  voor 
altijd  te  doen  bestaan.  Zoo  staat  er:  DieeensUeght 
is  altyt  eenen  leugenaer, 

bl.  20.  aanw,  13. 

Wat  heeft  geleerd  de  jonge  man.  Dat  hangt  hem 
al  zijn  leven  an.  Zoo  in  Fi^r:?.  50  en  bij  Modderman 
bl.  132.  Ook  Cats  bl.  400  en  Richardson  bl.  23 
zeggen: 

Wat  heeft  geleert  de  jonger  man 
Dat  hanght  hem  al  sijn  leven  an , 
wfUkTin  jonger  de  vroeger  zeer  gewone  uitdrukking 
is  van  ons  tegenwoordig ^011^. 

In  Sel.  Prov.  bl.  G4  wordt  de  tegenwoordige  tijd 
voor  den  volmaakt  verleden  tijd  in  de  plaats  ge- 
bracht: 

Al  wat  nu  leert  den  ionger  man 
Dat  hangt  hem  al  zyn  leven  an, 
Sartorius  sec,  IV.  04  heeft  het  laatste  gedeelte 
van  het  spreekwoord  op  eene  andere  wijze  voorge- 
steld ;  ofschoon  zijne  redeneeriug  op  hetzelfde  denk- 
beeld uitloopt.  Zoo  zegt  hij : 

Dat  heeft  geleert  die  jonger  man^ 
Hanght  ooek  geem  den  ouden  an, 

bl.  21.  aanw.  7. 

Zie  wel  toe:  lever  is  geen  vleeseh.  Zoo  bij  Gru* 
terns  III.  hl.  175  en  Meijer  bl.  108  in  deze  woor- 
den :  Ziet  wel  toe:  levere  en  is  geen  vleeseh;  waarin 
levere  alleen  eene  verzachte  uitspraak  van  lever  is, 
en  alzoo  met  het  werkwoord  leveren  niets  te  maken 
heeft  In  SeL  Prov,  bl.  188  komt  het  spreekwoord 
volgenderwijze  voor:  Hiet  wel  toe,  leverenisgheen 
vleeseh. 

Met  weglating  van  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord,  worden  de  beide  zaken  van  het  tweede 
gedeelte  bij  Gheurtz  bl.  2  slechts  aaneen  verbonden, 
zonder  meer;  ofschoon  er  twee  andere  dingen  op 
dezelfde  wijze  worden  bijgebracht.  Zoo  staat  er: 
Als  mosselen  viseh  als  lever  vleysch. 

h\.^,aamo.  \\, 

Arme  lieden  bedrijven  arme  zaken. 

In  Prov.  seriosa  bl.  5  leest  men:  arme  luyden 
driuen  arme  wij  se ,  en  HofFmann  72  heeft:  Arme 
lude  driven  arme  wise.  Door  het  woord  wijze  gaf 
men  vroeger,  en  nog  heden,  te  kennen:  de  manier 
van  doen  oï  handelen;  zoodat  het  van  zaken  alleen 
verschilt,  dat  het  die  zelve  niet  zoozeer  aanduidt , 
als  wel  de  manier  harer  behandeling.  Bij  driven^sa 
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drijven  is  alleen  het  voorvoegsel  be  weggelaten , 
gelijk  men  vroeger  meermaalB  deed ,  om  ons  tegen- 
woordig bedrifvm  te  verkrijgen.  Eene  wifze  drij' 
ven  wil  alzoo  eenvoadig  zeggen :  te  werk  gaan. 

Op  Delf  bl.  6  staat:  arme  lieden  driuen  arme 
werCj  en  Onitems  III.  bl.  126  zegt:  Arme  luy  he^ 
dryven  arme  voeren.  Voeren  (enk.  voere)  bad  vroe- 
ger de  beteekenis  van  aaken  o^  handelingen.  De 
voeren  drijven  is  dos  hetzelfde  als  eene  wijze  drijven^ 
en  was  vroeger  de  echte  uitdrukking,  die  mede  in 
de  beteekenis  van  den  meester  spelen  gthety^  werd. 

Meijer  bl.  104  handelt  hier  weder ,  gelijk  hij  zoo 
menigmaal  doet,  zonder  er  zijne  motieven  voor  op 
te  geven,  dat  is:  hij  laat  twee  spreekwoorden  tot- 
een vloeyen.  Zijn  spreekwoord  luidt:  Arme  lieden 
bedryuen  arme  voeren;  eoeeken  dunnen bry,  Grnte- 
ms  althans  geeft  mede  afzonderlijk  op:  Arme  luy 
koken  dunnen  bry  {eoeeken  ^  koken) ;  en  zóó  zd 
het  dos  waarschijnlijk  ook  bij  Goedthals  voorkomen, 
de  bron,  waamit  Meijer  pot. 

bl.  28.  aanw.  23. 

De  bezette  lieden  zijn,  om  de  onbezette  te  regt  te 
helpen» 

Cats  bl.  510  zegt:  De  besette  lieden  zijn  om  de 
wan-raeekte  te  recht  te  helpen.  Door  bezette  lieden 
verstond  men  voormaals  bedaarde,  of,  gelijk  wij  nn 
zeggen,  bezadigde y  dat  is  hier:  wijze  mannen,  en 
met  wanraakte  menschen  meende  men  de  domme,  de 
niet  ingewijde  schaar,  de  misdeelde  menigte.  De 
bezette  f  dat  is:  die  (de  kennis)  hebben  of  bezitten, 
en  de  wanraakte,  dat  is:  de  ongeraakte,  die  niet 
(door  de  kennis)  zifn  aangeraakt.  Wanraakte  lieden 
zijn  alzoo  de  onstandvastige,  de  wispelturige,  de 
ongestadige,  of  de  onbezette  mannen,  dat  is:  die 
niet  (kennis)  bezitten,  die  niet  (kennis)  hebben. 

bl.  24.  aanw,  10. 

Gedreigde  lieden  leven  het  langst.  Zoo  bij  Gales 
bl.  14.  Ook  Tuinman  I.  bl.  279  en  Bogaert  bl.  79 
hebben:  Gedreigde  lieden  leven  langst, 

Gmteras  III.  bl.  146  laat  alle  vergelijking  weg, 
als  hij  zegt:  Gedreigde  liens  leven  lange. 

De  Bmne  bl.  819  zegt  hetzelfde,  met  eene  tegen- 
stelling daarenboven: 

Ghedreyghde  lieden  leven  langh. 

Al  maeetm'  het  hun  wat  zomtijds  bangh» 

V.  d.  Venne  bl.  132  drukt  de  zaak  watplomper 
nit,  als  hij  vleeseh  voor  lieden  in  de  plaats  brengt: 
Gedreyght  Vleys  leeft  lange, 

bl.  24.  aanw,  16. 

Haastige  Heden  zijn  geene  verraders.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  U.  275,  II.  bl.  183  en  Mulder  bl.421. 
Ook  in  't  Mergh  bl.  22  leest  men :  Haastige  hty  zijn 
geen  verraders;  terwijl  bij  v.  d.  Venne  bl.  249  staat: 


Men  eeydt:  Haestighe  ÏAnyden  zijn  geen  Vemen, 
Gmteros  III.  bl.  149  spreekt  van  mam:  HaasUs 
man  en  was  noyt  verrader.  Zoo  vindt  men  mede  io 
't  Mergh  bl.  15 :  Een  haastigh  man  isgeen  verrader, 
In  Prov,  seriosa  bl.  23  wordt  het  spredcwoord 
volgenderwijze  opgegeven:  haesteUc  ma»  en  tnt 
nye  verrader,  en  bij  Hofibianu  385  vindt  men  mede: 
HaesteUe  man  en  was  nie  verrader;  terwijl  op  Delf 
bl.  23  weder  gelezen  wordt :  haesiiek  vutn  en  wes 
nie  verrader, 

bl.  24.  aanw,  22. 

Het  is  kwaad  voor  de  lieden ,  pijn  te  Üjden, 
Grnterus  III.  bl.  155  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op :  't  Is  quaad  voer  lieden  lyden  pyn.  Deze  cos- 
structie  laat  verschillende  opvattingen  toe,  naar- 
mate men  het  scheidingsteeken  achter  guaad  of 
lieim  plaatst,  gelijk  mede  door  voerlietUn  als  ééa 
woord  aan  te  nemen  of  de  e  van  voer  als  verieng- 
letter  te  gebruiken ,  en  voor  lieden  geecliGideo  te 
lezen.  De  gestelde  opgave  is  wellkïht  de  eenige 
ware  opvatting. 

bl.  24.  aanw,  24. 

Het  is  verloren,  malle  lieden  te  slaan* 
(Sartorius  tert,  VI.  7)  zegt:  This  verloren  met 
malle  He  op  te  slaen.  Men  sou  hier  kunnen  lexea: 
Het  is  verloren,  met  malle  lieden  slag  te  leveren  of 
Het  is  verloren ,  mallen  lieden  slag  ie  leveren.  Het 
laatste  komt  vrij  wel  met  de  opgave  overeen.  Het  zou 
even  wei  ook  kunnen  zijn ,  dat  met  malle  Heden  op  te 
slaan  eenvoudig  beteekende:  (zich)  druk  met  malie 
lieden  af  te  geven.  De  latere  drukken  geven  op: 
Malle  luy  hebben  malle  grillen, 

bl.  24.  aanw,  28. 

Het  zijn  geene  lieden,  daar  men  naar  waekt* 
Oruterus  III.  bl.  150  en  Meijer  bl.  84  geven  bet 
spreekwoord  volgenderwijze  op:  Het  en  syn  geen 
lieden  men  beydternae.  Met  de  woorden  men  AryJlrr 
nae  =  men  beidt  er  naar  wil  men  zeggen :  neer 
welke  men  waeht. 

bl.  25.  aanw,  6. 

Jonge  bd,  domme  M,  —  oude  h&,  koude  Ut: 
't  is  goed  met  hem  te  lijden. 

Volledig  geeft  geen  der  verzamelaars  bet  spreek* 
woord  op.  Sartorius  see,  VIII.  49  laat  het  eerste 
gedeelte  van  het  spreekwoord  weg.  Zoo  segt  hij: 
Oude  luy,  koude  bïy,  't  is  goei  met  hem  te  l^den. 

Hoeuffk  XXVII  geeft  het  hiatste  gedeelte  van  brt 
spreekwoord  niet  op.  Hg  heeft:  Jonge  Ad,  dommt 
hti;  oude  lui,  koude  lui,  Wassenbergb  U.  89  dort 
dat  mede,  maar  in  deze  woorden:  Jonge  memseke» 
domme  mensehen:  Oude  menst^en  koude  mensdke*. 

Vervolgens  wordt  het  middelste  gededts  van  fart 


LIEDEN. 


291 


LIEFDE. 


spreekwoord  mede  weggelaten.  Zoo  op  Campm 
bL  8  en  Inj  Gheortc  U.  44 :  Jonghe  luyden  domme 
luydemf  bij  Zegerns  bl.  37:  Jonghe  Um  domme  lieHf 
en  op  90  Febr»  en  20  F^,  63:  Jonghe  luy^ 
domme  luy. 

Zoo  wordt  bet  mede  door  Qmteros  I.  bl.  111  op- 
g^;even ;  maar  hij  laat  er  een  ander  spreekwoord 
mede  zamenyloeien.  Men  leest  bij  hem:  KaffvleiSf 
halfvleis.  jonge  luy^  domme  luy, 

Sartorins  sec.  IX.  44  eindelijk  geeft  slechts  het 
middelste  gedeelte  des  spreekwoords  op:  Oude  luy, 
koude  üiy, 

bl.  5US.  aanw,  22. 

Oude  Ueden  moeten  hei  met  de  tanden  houden 
(of:  moeten  ^ieh  met  de  tanden  weren). 

Oude  lieden  moeten  het  met  de  tanden  houden. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  72.  Ook  leest  men  by  Gru- 
tenis  I.  bl.  97 : 

De  ouven^ 
moetent  met  de  tanden  houwen, 
bij  De  Bmne  bl.  4ö7: 

De  oude  mans,  en  oude  vrouwen. 
Die  moeten  't  met  de  tanden  houwen, 
bij  Sartorins  eee.  VI.  90: 

Dieouden, 
moeten  't  met  de  tanden  houden, 
en  bg  Witsen  486: 

De  ouden 
moeten  het  met  de  tanden  houden. 
Verder  spreekt  men  alleen  van  den  man,  en  geeft 
alioo  de  voorstelling  in  het  enkelvoud.  Zoo  zegt 
Ghenrtz  bl.  16:  Een  oud  man  muetet  mette  tanden 
houwen ,  en  heeft  Zegerns  bl.  23 :  Een  out  man  moO' 
iet  metten  tanden  houden. 

Oude  lieden  moeten  sidh  met  de  tanden  weren. 
Zoo  bij  Servilius  bl.  175*  in  deze  woorden:  De  oude 
luden  moeien  haer  metten  tanden  weeren,  bij  Zege- 
ros  bl.  48  aldus:  Oude  lieden  moeten  haer  metten 
tanden  weeren,  en  bij  Grutems  II.  bl.  160  en  in  't 
Mergh  bl  36  volgenderwijze:  Ouwe  Uty  moetent 
haar  mette  tanden  weyren,  waarin  weyren  eene 
andere  schrijfwijze  is  van  weren. 

De  Bmne  bl.  8  spreekt  van  geen  weren,  maar 
▼an  sterkte  halen: 

De  oude  moeten,  sonderfaelen, 
Haer  eterekte  met  de  tanden  haelen, 
gelijk  mede: 

De  oude  moeten  sterete  haelen. 
Alleen  van  dat  de  tanden  malen. 
In  Adag,  quadam  bl.  62  wordt  mede  van  geen 
toeren  gewaagd,  maar  werken  er  voor  in  de  plaats 
gezet :  Oude  lieden  moeten  met  hun  tanden  wercken. 
Op  27  Sept,  vindt  men  van  tranen,  niet  van  tan^ 
den  gewag  gemaakt ,  dat  wel  eene  andere ,  maar 
toch  eene  goede  beteekenis  aan  het  spreekwoord 
IIL 


geeft.  Zoo  staat  er: 

De  ouwen 
moetent  met  de  tranen  houwen, 

bl.  26.  aanw,  17. 

Als  aan  den  wil  is  voldaan.  Is  de  liefde  vergaan, 
Grutems  III.  bl.  175  geeft  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  op: 

2h  zaan  de  wille  is  gedaan, 
is  de  liefde  vergaan. 
Voor  het  verouderde  zaan  zeggen  wij  thans  spoedig, 
Doen  heeft  hier  de  beteekenis  van  volbrengen;  zoo- 
dat zijn  wil  is  gedaan  zooveelals  zijn  wil  is  vol- 
bracht  wil  zeggen. 

bl.  27.  aanw,  l. 

Daar  ware  litfde  plagt  te  zijn.  Daar  blijft  al- 
toos een  vonkelkijn.  Zoo  bij  Tuinman  II.  U.  60  op 
deze  wijze: 

Daar  waar  e  liefde  plagt  te  zyn , 
bhjft  altoos  een  vonkelkyn, 
In  Sel.  Prov.  bl.  18  heeft  men  het  vonkje,  dat 
natuurlijk  op  de  liefde  terugslaat,  op  de  liefden 
overgebracht,  dat  dus  metterdaad  hetzel£le  uit- 
dmkt  Zoo  staat  er: 

Daer  goede  min  plaghte  zyn 
Daer  blyfl  wel  een  voneksken  pyn, 

bl.  27.  aanw,  9. 

De  liefde  is  blind:  zij  gaat,  daar  mm  haar  niet 
zendt.  Zoo  bij  Grutems  II.  bl.  181  en  in  't  Mergh 
bl.  8  in  deze  woorden: 

De  minne  is  blend, 
zygaat  daar  menze  niet  send, 
en  bij  Gmtems  III.  bl.  162  en  Meijer  bl.  84  vol- 
gender wijze: 

Minne  is  blent, 
zg  gaat  daarmense  niet  send, 
Blend  of  blent  voor  bUnd  te  schrijven,  is  eene  niet 
ongewone  klankwisseling,  gelijk  staande  met  het 
vroeger  gevondene  vrent  voor  vrind, 

In  Sel,  Prov,  bl.  16  wordt  van  vinden  in  plaats 
van  zenden  gesprokedt 

De  minne  is  blindt, 
sggaet  daer  menu  niet  en  vindt. 
Het  niet  gezonden  worden,  eerst  tot  een  niet  ge- 
vonden worden  overgebracht,  komt  eiodeliyk  alle 
moeilijkheid  te  boven,  als  het  tot  een  overwonnen 
worden  stijgt.  Zoo  in  Adag,  Thesaurus  bl.  43: 

Liefde  is  Mint, 
veel  overwint. 
Verder  vindt  men  het  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  weggelaten,  en  zeggen  Tuinman  I. 
bl.  83,  Modderman  bl.  76enBogaertbl.  16 slechts: 
de  liefde  is  blind.  Zoo  ook  op  21  Junij  63. 
Richardson  bl.  32  geeft  daarenboven  in  andere 
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bewoordingen  hetzelfde  denkbeeld  nog  eens  her- 
haald: Liefde  is  blindt ,  etude  en  han  niet  aien. 

Door  T.  Waesberge  Vrijen  bl.  50  wordt  het  eigen 
zijn  OYergebracht  tot  de  macht,  om  anderen  zoo  te 
maken :  de  liefde  maakt  u  blind, 

bl.  27.  aanw.  10. 

De  liefde  is  uity  om  trouw  te  halen. 
Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  wel  in  't  Mergh 
bl.  0|  maar  met  eene  toepassing,  die  het  eene  uit- 
gebreidheid geeft,    als  men  naanwelijks  in  een 
spreekwoord  kan  toelaten.   Zoo  staat  er: 
De  Liefd  is  uyt  om  Trouw  te  halen , 
ick  ducht  sy  sullen  bey  verdwalen: 
en  hierdoor  ist  volk  so  vermoet  op  malkander^ 
.    dat  d*een  op  't  hoogste  haet  de  welvaert  van  den  ander ^ 
en  datmen  niet  en  lijdt  dat  zijn  gebuurman  hier 
sijn  Schepper  eer  en  mach^  aUjwfst  op  sijn  manier. 

bl.  27.  aanw.  14. 

Die  vergaderen  zonder  liefde^  scheiden  zonder  we^ 
ten.  Zoo  bij  Oruterus  III.  bl.  130  op  deze  wijze:  Die 
vergaren  zonder  liefde ,  seheyden  zander  wete.  Wete 
of  weet  beteekende  vroeger  eene  afkondiging  of  bC' 
kendmaking;  wij  spreken  nog  van  iemand  de  weet 
doen,  en  zeggen  mede:  ergens  weinig  of  veel  weet 
van  te  hebben.  In  dezen  laatsten  zin ,  dien  van  leed» 
gevoel  f  komt  het  woord  wellicht  in  het  spreekwoord 
voor;  gelijk  men  dan  ook  van  iemand,  die  een  ver- 
lies geleden  heeft,  zegt:  hij  meet  er  veel  van,  dat 
is:  hij  gevoelt  er  veel  smart  over. 

Meijer  bl.  83  heeft  were  en  niet  wete.  Zoo  geeft 
hij  het  spreekwoord  op:  Die  vergheeren  sonder 
liefde,  seheyden  sonder  were;  terwijl  bij  were  door 
tegenweer,  tegenzin  verklaart.  Dit  w«r«  echter  kan 
wel  eene  font  van  Meijer  zijn. 

bl.  27.  aanw.  16. 

Gedwongen  liefde  en  waterverw  gaan  spoedig  uit. 
Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  65  in  deze  woorden:  Ge^ 
dwongen  liefde  en  waterverwe  gaan  ras  af. 

Verder  wordt  de  waterverf  als  eene  gemaakte 
verf,  dat  is:  eene  verf^  die  men  zelve  gemakkelijk 
maken  kan,  dus  eene  nagemaakte ,  tegenover  de 
echte y  deoUevetfybtAwadey  voorgesteld,  eene  be- 
naming voorts,  vroeger  aan  waterverf  gegeven. 
'Zoo  leest  men  bij  Hoffmann  113:  Bedwongken  liefte 
ende  gliemaecte  verwe  gaen  al  af. 

Op  Delf  bl.  7  komt  geen  riuof  a/ voor,  maar 
zaan  a  spoedig:  Bedwonghen  lief  de  ende  gemaeete 
verwe  gaen  zaen  of.  Ook  Gruterus  III.  bl.  126  en 
Meijer  bl.  03  hebben :  Bedwonge  UtfdCf  en  gemaaete 
verwe,  gaat  zaan  af 

Voor  gemaakte  verf  vindt  men  in  Prov.  seriosa 
bl.  7  gemaakte  voorwaarden  in  de  plaats  gebracht, 
dat  mede  een  goeden  zin  aan  het  spreekwoord  geeft: 


bedwonghen  lieft  en  gemaeete  voerwarde  gaen  al  af 
Vervolgens  maakt  de  liefde  alleen  hetonderweiy 
der  i>ehandeling  uit.  Zoo  zeggen  Zegen»  bl.  28  ^ 
Gruterns  II.  bl.  144  en  De  BronebU  471:  GU- 
dwonghen  liefde  vergaet  haest.  Ook  in  't  Mer^ 
bl.  10  wordt  het  spreekwoord  op  gelijke  wijze  op* 
gegeven. 

bl.  28.  aanw.  1. 

In  liefde  en  hoogen  staat  Wüniemandmedemset, 
Zoo  bij  Cats  bl.  410  in  deze  woorden: 
De  liefde  en  hoogen  staet. 
En  wilgeen  medemaet, 
en  bij  De  Brune  bl.  346  volgenderwijse: 
De  liefd*  en  ooek  een  hooghe  staet  y 
En  lijdt  niet  wel  een  mede-maet, 
In  omgekeerde  volgorde,  terwijl  de  ««l^ez»!  voor 
den  medemaat  optreedt,  en  de  macht  voor  don  staet 
in  de  plaats  gebracht  wordt,  geeft  Gala  bl.  510  bet 
spreekwoord  aldus  op : 

Hooge  maght  en  mifme^tely 
Dat  en  wil  geen  metgesel. 
Macht  of  staat  worden  verder  tot  een  kamnhijh 
opgevoerd  door  De  Brune  bl.  421 ,  als  hij  legt: 
Het  Koninekrijck ,  en  echte  staety 
En  lijden  bey  gheen  mede-moet. 
Verder  wordt  de  liefde  of  mui  gelijk  mede  het 
echtelijke  leven  buiten  spel  gehouden.  Zoo  bij  v.  d. 
Venne  bl.  251 :  Hooge  Macht  lijdgeenen  Met-geseL 

bl.  28.  aanw.  10. 

Wie  zijn  het ,  die  de  schoonste  oogen  heèben:  ^j% 
het  niet,  die  de  liefde  bezegeld  heeft! 

In  SeL  Prov.  bl.  10  wordt  bet  spreekwoord  aldoi 
opgegeven :  Wy  synt  die  de  schoonste  ooghen  keöhiM 
4r  en  sien  niet  niet  een  steksT  synt  niet  die  de  liefde 
besegelt  heeft!  In  de  vroegere  schrijf wijse  kwam 
wij  voor  wie  wel  eens  voor.  Verder  wordt  in  dit 
spreekwoord  van  den  „Amor  malvs  {QueLede  Litf' 
de)"  van  niet  een  steks  gesproken-,  om  er  eeae 
kleinigheid  mede  aan  te  duiden :  een  stek  is  eai 
takje,  als  aflegger  eener  plant  Zoo  zonden  daar^ 
mede  de  vele  uitdrukkingen  van  dien  aard  uit  bpt 
„Rijk  der  Planten,"  bl.  86-117,  iu  Dr.  I>e  Jager*$ 
Latere  Versclieidenheden  uit  ketgehied  der  Nederd, 
Taalkunde  voorkomende,  te  verrijken  njn.  Maar 
met  steks  kan  ook  steek  gemeend  zijn ;  terwijl  ein- 
delijk de  mogelijkheid  overblijft,  dat  men  er  het 
Hoogduitsche  stikk,  dat  Is:  stip  q{  jmnt  door  te 
verstaan  hebbe. 

bl.  20.  aanw.  26. 

Men  vindt  al  veel  meer  lijders  Dan  hopgepaar^ 
denrijders.  Zoo  op  Campen  bl.  520  in  doe  wooardca: 

Men  vindt  al  veele  meer  UJdert, 

dan  hooghe  Poerde 
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Ook  Meijer  bl.  14  heeft  bet  spreekwoord  op  ge- 
lijke wijxe,  bebal  ve  dat  hij  fyders  voor  lijders  Bchrijft, 
eene  w^ze  vao  handelen ,  die  hij  menigmaal  ten 
uitvoer  brengt,  zonder  dat  er  de  reden  voor  blijkt. 
Meijer'a  eanteekening  op  dit  spreekwoord  luidt: 
f^Lyders  is  eene  woordspeling  met  lijden^  en  leiden" 
Zou  dit  wel  zoo  zeker  zyn?  Ik  althans  vind  dat 
woordspel  niet.  Het  spreekwoord  wil  eenvoudig 
zeggen:  het  getal  lijdenden  (leed-gevoelenden  of 
verdrukten)  is  grooter  dan  de  hooge  rijders  (de 
voorspoedigen  of  zich  verfaeffenden).  Zoo  verkrijgt 
men  althans  eene  zeer  natuurlijke  verklaring. 

bl.  80.  aanw,  16. 

Jfij  doei  z\jn  lijf  wat  te  goed. 

Servilius  bl.  176*  geeft  de  spreekwijze  aldus  op: 
2>^ii  Ujf  wz  goets  doen.  Daar  wz  eene  oude  wyze 
▼an  schrijven  voor  foas  is,  geeft  de  spreekwijze  te 
kennen,  dat  het  lijf  ea  goeds  <2om  vereenzelvigd 
worden,  met  andere  woorden,  dat  al  het  goeddoen 
op  het  /t;^  overgaat.  Zoo  is  de  spreekwijze  de  voor- 
stelling eener  zaak,  waarvan  de  opgave  slechts 
een  flaauwe  afdruk  is.  Daar  echter  n>z  ook  als  ver- 
korting voor  wat  niet  zeldzaam  is,  verkrijgt  men 
zoodoende  eene  uitdrukking,  die  met  de  opgave 
alleen  daarin  verschilt j  dat  ze  onbepaald  wordt 
opgegeven. 

bl.  81.  aanw.  4. 

Hij  schiet  hem  den  pijl  tot  de  veren  in  het  lijf. 
Zoo  bij  V.  Eijk  II.  nol.  bl.  51. 

De  Jager  Bijdr.  bl.  116  geeft  het  spreekwoord 
onbepaald  aldus  op:  iemand  de  pijl  tot  de  veren  in 
U  lijf  schieten. 

In  Sel.  Prov.  bl.  67  wordt  het  spreekwoord  eene 
beteekenis  ten  kwade  gegeven ,  door  de  handelwijze 
op  den  laster  toe  te  passen ;  terwijl  er  eene  weder- 
zijdsche  werking  plaats  heeft.  Zoo  staat  er:  Beris» 
pinghen  der  quaden  zyn  pylen  diese  malkanderen 
tot  de  veeren  toe  in  't  lyf  schieten. 

Op  Veer  bl.  270  wordt  de  borst  voor  het  lijf  In 
de  plaats  gebracht,  en  het  spreekwoord  eene  be- 
teekenis ten  goede  gegeven,  door  de  werking  aan- 
prijzenderwijze  voor  ta  stellen,  en  op  de  liefde  toe 
te  passen.  Men  leest  er:  Zoo  schiet  in  Venus^naem 
d€  pijlen  tot  de  veeren  In  menschelijke  horst. 

Verder  vindt  men  óe pijlen  wel  niet  opgenomen, 
maar  dit  alleen ,  omdat  ze  als  bekend  verondersteld 
worden ;  terwijl  de  werking  over  eu  weder  plaats 
heeft.  Zoo  zegt  Sartorins pr,  V lil,  4\:  Sy schooien 
malkander  tot  de  veeren  toe  in  't  lijf,  gelijk  mede 
tert.  VI.  84 :  Wy  schieten  malkander  tot  de  veeren 
toe  in  't  lijf. 

In  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  nog  bij 
Sartorins  tert,  II.  77:  Malkanderen  tot  de  veeren 
toe  in  't  lijf  schieten. 


bl.  32.  aanw.  2. 

Zalig  is  het  lijf,  dat  voor  de  ziel  arbeidt  (of:  Hjdt). 

Zalig  is  het  lijf,  dat  voor  de  ziel  arbeidt.  Zoo  in 
Motz  bl.  16  met  deze  woorden:  Salich  is  dlijfdat 
voor  de  ziel  arbeydt. 

Zalig  is  het  Ujf^  dat  voor  de  ziel  lijdt» 

Met  het  lichaam  voor  het  lijf  in  de  plaats, 
welke  verandering  zoo  bijzonder  groot  niet  is, 
heeft  men  daarenboven  in  Motz  bl.  22  een  ander 
spreekwoord  met  dit  doen  zamenvloeien :  Heden 
injigure,  morghen  int  graf  oft  sepulture  Salich  is 
dlichaem  dat  voor  de  ziele  lijdt,  SépultUre  is  het 
Fransche  woord  voor  ons  begrafenis  of  graf^  wel- 
licht om  het  rym  hier  bijgebracht. 

bl.  84.  aanw,  6. 

Vrouwen  hebben  te  veel  stonden  ^  dat  haar  tot 
menige  list  brengt, 

Gruteras  III.  bl.  172  geeft  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  op: 

Vrouwen  hebben  te  veel  stonden  ^ 
menigen  nauwe  list  vonden^ 
De  constructie  is  niet  zeer  duidelijk.  Het  spreek- 
woord zal  zooveel  willen  zeggen  als:  de  vrouwen, 
omdat  zij  te  veel  stonden  hebben  ^  zijn  tot  aUe  list 
vi  staat.  Door  stonden  zal  men  wellicht  de  maand» 
stonden  te  verstaan  hebben ,  en  dan  zegt  het  spreek- 
woord: de  vrouwen  worden  alle  maanden  van  hare 
listen  gezuiverd,  en  kunnen  alzoo  telkens  op  nieuw 
aanvangen,  dat  is:  nieuwe  listen  bedenken.  Teveel 
stonden  zou  evenwel  ook  op  menigen  stond  kunnen 
beteekenen,  en  alzoo  blootweg  i^titio^  willen  zeg- 
gen, en  nauwe  list  s=  Jljne  list  zijn.  Dan  is  het 
spreekwoord  aldus  te  verstaan :  De  vrouwen  hebben 
dikwerf  menige^jne  list  uitgevonden. 

bl.  34.  aanw,  16. 

Eigen  lof  stinkt,  Eigen  roem  hinkt. 

Zoo  vereenigd  komt  het  spreekwoord  bij  geen 
der  verzamelaars  voor ;  allen  spreken  óf  van  den 
lof  óf  van  den  roem  afzonderlijk,  hoewel  van  den 
laatsten  slechts  één,  en  dan  nog  met  stinken,  niet 
met  hinken.  Lassenius  IV  zegt:  Eigen  roem  stinkt. 

Op  Campen  bl.  20  staat:  Eygen  lofstinekt.  Zoo 
mede  op  24  Oct.,  bij  Gruterus  I.  bl.  104,  in 't 
Mergh  bl.  18,  bij  Witsen  222,  v.  Alkemade  bl. 
123,  Tuinman  I.  bl.  7,  in  Wijsheid  bl.  138,  Win- 
terv,  bl.  45,  bij  v.  Zutphen  I.  7,  in  Verz,  13,  bij 
Uornstra  13,  in  N.  Blijg,  11 ,  bij  Bogacrt  bl.  8  en 
op  10  April  53.  Ook  de  Brune  bl.  2d7  zegt: 

Van  eyghen  lof*, 
Men  stijncter  of. 

Op  Gent  bl.  127  vindt  men  eene  tegenstelling 
mede  opgenomen.  Zoo  staat  er: 

Eigen  lof  stinkt 
hoewel  het  blinkt. 
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Nog  vindt  men,  in  plaats  van  het  stinken ^  den 
eigen  hf  nader  omBchreTen.  Zoo  door  De  Brnne 
bl.  267  en  WUlems  VIII.  64: 

^^ghen  lof, 
Ydel  stof. 

Groterns  II.  bl.  143  maakt  eene  woordspeling, 
die  voorzeker  recht  naïef  mag  heeten.  Bij  zijn  Eyken 
loof  stinct  hebbe  men  zich  een  dweper  met  eigen 
talenten  voor  den  geest  te  brengen,  die  zich  licht- 
vaardig gaat  optooien,  door  de  teekenen  van  roem 
en  eer  zich  om  de  slapen  te  hechten. 

bh  86.  aanw»  6. 

Daar  schuilt  eene  slang  ander  het  loof  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  1,  v.  Eijk  II.  bl.  81,  v.  Duyse  bl. 
107  en  V.  Sandwijk  6.  Ook  bij  Bogaert  bl.  102 
staat :  Er  sehuilt  dikwgls  eene  slang  onder  't  loof 

De  Brune  bl.  490  heeft  loqf  met  kruid  verwis- 
seld: Daer  schuglt  een  slanghe  in  het  krugd. 

Tuinman  1.  bl.  116  neemt  het  ynu  als «dkut/plaats 
op:  daar  sehuilt  een  slang  onder  't  gras. 

Eindelijk  nog  spreekt  v.  Waeeberge  Vrijen  bl. 
65  van  loqf^  noch  kruid,  noch  gras,  maar  heeft  er 
de  rozen  voor  in  de  plaats  gebracht.  Hij  geeft  het 
spreekwoord  volgenderwijze  op:  dan  sehuilt  er  een 
idang  onder  de  roozen* 

bl.  86.  aanw.  12. 

J)e  vijzel  riekt  altijd  naar  het  look. 

De  Brnne  U.  254  geeft  het  spreekwoord  eene 
omschrijving,  waardoor  hetzelfde  denkbeeld  nog 
eens  met  andere  woorden  wordt  uitgedrukt.  Zoo 
luidt  zijne  opgave: 

De  vijzel  rijekt  altijds  naer  looeh , 
^11  laet  zeer  spae  dien  reuek  ofrooek. 
Eijkin  is  slechts  eene  andere  spelling  van  rieken, 

In  Motz  bL  78  wordt  de  tniM^Mr  opgenomen, 
eene  benaming,  die  In  de  apotheek  mede  voor  den 
v^zd  geldt :  AlUj^  rieekt  de  mortier  na  dloock. 

bl.  86.  aanw.  14. 

Look  en  rook,  uijen  en  hruijen,  waken  enkraken 
Zijn  zes  zaken,  die  knfode  oogen  maken, 

Gmterus  II.  bl.  155  doet  zijne  opgave  in  deze 
woordene 

Zooeenrooe,  vuyen  en  brugen,  waken  en  kraken, 
syn  ses  zaken,  die  quade  oogen  maken. 
Het  eenige  verschil  met  de  opgave  bestaat  daarin, 
dat  vuien  voor  uien  wordt  opgegeven;  terwijl  het 
schijnt,  dat  hier,  in  overeenstemming  met  kruien, 
een  werkwoord  bedoeld  wordt,  gelijk  waken  met 
braken  samenhangt,  evenals  de  zel&tandige  naam- 
woorden look  en  rook  in  verbinding  gebracht  zijn. 
Dit  zon  het  werkwoord  vtiëfi  kunnen  zijn,  dat  in 
hei  Göttingteb  dialect  beleekent:  elkuder,  op 
Vastenavond,  met  een  struik  of  tak  vaa  een  pijn* 


of  jeneverboom,  vudoseh  gefaeeten,  al  piageade 
slaan.  Dit  komt  althans  met  kruien  overeeo.  Is 
het  dat  niet,  dan  is  het  eenigste,  dat  ik  er  op  weet, 
als  vuien  geen  drukfont  is,  dat  uien  met  eeoe  dab- 
hele  «  gespeld  zal  zijn,  dat  zeer  wel  aoa  kmnei 
plaats  hebben,  ook  ia  't  geval  der  «,  daar  doe 
meermalen  als  u  geschreven  werd,  welke  verwisBe- 
ling  over  en  weder  veelszins  placht  te  geaehiedea. 

bl.  87.  aanw.  22. 

Het  lot  spaart  niemand. 

Groterns  III.  bl.  156  geeft  het  spreekwoord  al- 
dus op:  Eavel  en  spaart  niemand.  Ook  Meijer  \L 
82  heeft  het  spreekwoord  zoo ,  maar  met  eeae  andere 
spelling.  Door  den  kaoél  verstaat  men  het  lot,  dat 
bij  de  verdeeling  van  de  erfenis  geworpen  wordt, 
en  alzoo  beslist,  waar  de  erfgenamen  vecdedd  zija. 

bl.  80.  aanm,  8. 

Het  kan  wel  varkens  regenen:  de  hsdU  sdet  zee 
zwijnaehtig. 

Op  Campen  bl.  68  en  bij  Meijer  bl.  80  leest  men: 
Het  moehie  wel  Verekens  reghenen,  dia  bidU  sist 
soe  swijnaehtieh, 

V.  Eijk  II.  bl.  87  heeft  zwart  voor  swijuMMg 
in  de  plaats  gebracht,  waardoor  de  woordspeling 
vervalt.  Met  eene  zwijnaekiige  hdkt  heeft  mea 
misschien  eene  tegenstdling  willen  aanduiden  van 
de  sehaapjes  (de  vlokachtige  wolkjes).  Zuf^naekiiff 
kan  ook  genomen  zijn  van  het  werkwoord  swifnOj 
dat  is:  zwinden,  draaien,  los  zijn.  Dit  klinkt  ab 
zwijn,  dat  n:  varken.  Het  werkwooid  ewijmen 
komt  bij  Kiliaan  nog  voor.  Maar  v.  Eijk  y, verstond 
het  spreekwoord  niet."  Zijne  opgave  loidt:  Het 
mogt  wel  varkens  regenen,  de  iudU  ziei  «oo  zmarL 
Zóó  is  't  dan  ook  minder  te  verstaaa. 


bl.  40.  ooiiw.  7. 

Beter  eene  bns  (muis,  of:  musek)  t» 
ganseh  geen  vleesch. 

Niet  van  de  mttis  of  vuuek,  maar 
bus  Is  er  sprake.  Tninmaa  I.  U.  873 
een  Unsindepot,  dan  geheel  geen 
bl.  230:  Beter  een  luis  in  denpot, 
vleeseh. 

Bogaert  bl.  97  beeft  het  vleesA  met 
sdd:  Beter  een  luis  in  denpot  dan  g 


de 
B^ir 
eeU. 


bl.  40.  aamm.  14. 

H^  heeft  eene  btis  (of:  vha)  in  het 

Hij  heeft  eene  luis  in  het  oor.  Zoo  bg  Tainmai 

L  bL  188,  IL  bl.  829  aldus:  Ji  ib€è  Ml  ibis  ia 'I 

oor. 
•  Op  Caa^pen  bL  123  wordt  er  hel  aittm  hijgt- 

hradit,  om  daardoor  meer  kndit  aan  de  «hdrak* 

king  te  geven.  Zoo  vindt  aca  hel  ugnttStwvati 
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o^gpg^yea:  Hy  iUiofhyeen  Lnys  wt  oore  heft, 
H^  voor  hiteft  is  slechts  yencliU  van  uitspraak. 
Ook  ▼.  Eijk  II.  bl.  69  heeft:  Hij  zU  of  hij  een  luis 
in  xijn  oor  had. 

In  onbepaalde  nitdrokkiog  zeg^gen  Oheortz  bh 
19  en  Saiiorias  pr,  VI.  86:  Een  luys  tui  oor  heb^ 
öeHj  en  Idinan  bl.  260:  J)e  luys  in  tPoore  hebben. 

Hij  hê^l  eene  vloo  in  het  oor. 

Met  zetten  voor  hebben  in  de  plaats ,  leest  men  in 
MotzW,  81:  Hy  heeft  my  de  vloo  in  deooreghesH. 

bl.  41.  aanw.  8. 

Men  behoeft  geene  htizen  «»  den  pels  te  zetten 
(of:  De  htizen  komen  wel  in  denpels,  al  zaait  men 
ze  niet). 

Men  behoeft  geene  luizen  in  den  pels  te  zetten. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  91  en  t.  Eyk  II.  bl.  00. 
Ook  Cats  bl.  460  xegt:  men  hoeft  noyt  luysen  in 
pelsen  te  setten^  en  Sartorius  tert.  III.  76  en  v.  AU 
kemade  bl.  164  hebben :  Men  hoeft  geen  luys  in  de 
pels  te  setten. 

Servilins  bl.  181^  verwisselt  behoeven  mei  zullen: 
Men  en  sol  gheen  luysen  isuien  pels  setten.  Ook  Ze- 
gerus bl.  40  geeft  op:  Mensalgheen  luysen  inden 
pels  setten. 

Verder  wordt  durven ,  in  de  beteekenis  van  mo* 
gen^  voor  behoeven  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  leest 
men  op  11  Jan.  en  bij  Gruterns  I.  bl.  118:  Men 
derf  geen  luys  in  de  pels  setten ,  en  bij  De  Brune 
bl.  477 :  Men  derfgheen  luys  inpelssen  zetten. 

Op  Campen  bl.  87  vindt  men  een  redegeveod  toe- 
voegsel :  Men  darfden  Luys  inden  pels  niet  setten: 
hy  eompter  van  sich  selfs  doch  wel  in.  Datf  is  eene 
andera  uitspraak  van  deff^  de  tegenwoordige  tijd 
▼an  durven;  waarvoor  wij  thans  durft  zeggen. 

Ook  Gheurtz  bl.  48  heeft  het  spreekwoord  zoo; 
ofschoon  hij  het  slot  eenigszins  heeft  willen  nuan- 
ceeren :  Men  datfgheen  luysen  in  die  pels  setten  sy 
wasseneer  selfs  wel  in. 

Nog  vindt  men  het  spreekwoord  bij  Qruterus  H. 
bL  168  en  in  't  Mergh  bl.  44  evenzoo,  met  dit 
onderscbekiy  dat  het  als  eene  raadgeving  voorkomt: 
Zet  geen  luys  inde  pels,  zy  oomter  tyts  genoech  van 
selftin. 

De  luizen  komen  wel  in  den  pels,  al  zaait  men 
ze  niet.  Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der 
Terzamelaan  voor. 

bl.  42.  aanw.  1. 

Lukas  schrijft  daar  niet  van.  Zoo  bij  Tuinman 
II.  bl.  19.  Ook  in 't  Af^^A  bl.  6  staat:  Do^  ai 
schrijft  Lucas  niet  van. 

V.  Dnyse  bl.  197  laat  eene  gelijkbeteekenende 
spreekwijze  met  het  spreekwoord  zamenvloeien : 
Lucas  sehrijft  daer  niet  van,  of:  't  Is  juist  geen 
Evangelie. 


Op  Campen  bl.  66  is  een  ophelderend  slot  aan 
het  spreekwoord  verbonden:  Lueas  schrift  niet  also. 
Het  wert  sich  anders  vijnden.  Schrift  voor  sehrijft 
is  oud,  evenals  vijnden  voor  vinden;  werden  voor 
zullen  is  Hoogduitsch.  Wert  sich  vijnden  betee- 
kent  dus:  zal  bevonden  worden. 

bl.  42.  aanw.  18. 

Het  verbod  doet  den  lust  ontstaan. 
De  Brune  bl.  182  spreekt  van  geen  lust  ontstaan, 
maar  van  wéér  aangaan,  en  wel  in  deze  woorden: 

Verbod  ghedaen^ 
Eleh  gaet  weer  aen. 
Nog  spreekt  hij  ter  zelfde  plaatse  van  het  hart 
hitsen,  dat  is:  aanhitsen,  en  wel  op  deze  wijze: 
Wanneer  ons  yet  verboden  wert 
't  Verbod  dat  hitst  veel  meer  ons  hert. 
Verder  wordt  het  verbod  weggelaten ,  en  daar-  » 
voor  het  werkwoord  verbieden  in  de  plaats  gebracht. 
Zoo  leest  men  in  Motz  bl.  11:  Datmen  verbiedt 
daer  heeftmen  meest  lust  toe. 

Ook  de  lust  blijft  weg,  en  wordt  door  begeeren 
vervangen.  Dit  mede  in  Motz  bl.  1 1 :  Een  dinek 
dat  verboden  is,  wordt  meest  begheert. 

Vervolgens  spreekt  De  Brune  bl.  889  van  het 
hart  verwekken  en  trekken.  Zoo  zegt  hij: 
Het  gheen  ons  meest  verboden  wert, 
Verwecht,  en  treekt  veel  meer' ons  hert. 
Eindelijk  drukt  De  Brune  bl.  848  nog  eens  het- 
zelfde denkbeeld  uit;  maar  met  het  geoorloofde, 
dat  mishaagt,  voorop,  —  alzoo  met  het  tegenover- 
gestelde, dat  echter  gelijke  uitwerking  heeft.   Zoo 
geeft  hij  het  spreekwoord  op: 

Wat  Ood  de  mensehe  oyt  toe^liet. 
Dat  is,  daer  hy  wel  meest  van  vliet: 
En  dat  de  menseh  verboden  wert, 
Daerjaeght  hy  naer,  met  al  zijn  hert, 
gelijk  mede  in  deze  woorden : 

Al  dat  gheoorhoft  is,  mishaeght. 
En  dat  verboden  uuert,  béhaeght. 

bl.  42.  aanw.  18. 

Te  veel  kussen  verdrijft  den  lust. 

Bij  Qruterus  II.  bl.  182  en  in  't  Mergh  bl  9 
vindt  men  deze  opgave: 

Den  groeten  hust 
dieh  verdryft  den  lust. 

Het  spreekwoord  is,  volgens  deze  constructie, 
niet  uitsluitend  op  te  veel  kussen  van  toepassing, 
maar  kan  evenzoo  op  elke  andere  verkiezing  zien ; 
want  kust  is  keus,  en  kan  niet  wel  tot  kus  otgekus 
overgaan.  Wij  spraken  van  te  kust  en  te  keur,  dat 
is:  bij  een  mimen  voorraad  een  vrij  kiezen  hebben, 
dus:  wat  men  kiest  en  wat  men  de  voorkeur  geeft. 
Men  heeft  hier  dus  waarschijnlijk  aan  een  ander 
apreekwoord  te  denken ,  tenzij  men  aanneemt;  dat 
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geene  grootere  verkiezing  bestaat,  dan  jniat  bij  bet 
toedienen  ?an  den  ktu^  en  daarbij  rooral  bet  te 
veel  tot  oververzadiging  leidt. 

bl.  42.  üonw.  21. 

Wat  met  moeite  verkregen  wordt  ^  tcordt  met  hut 
bezeten, 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  64  beeft  kosten  voor 
verkrijgen  in  de  plaats  gebracbt:  al  tcat  moeite 
kost  f  wordt  met  lust  bezeten. 

De  Bruae  bl.  260  spreekt  van  van  verre  komen , 
en  beeft  achten  en  roemen  voor  met  lust  bezitten. 
Zoo  geeft  hij  bet  spreekwoord  op: 

Al  dat  van  verr'  met  moeyte  eomty 
Wert  meest  gheaeht^  en  meest  gheromL 
Gheramt  staat  om  het  rijm  voor  geroemd. 

V.  d.  Veane  bl.  10  doei  van  verre  kalen  ^  en  heeft 
,  zoeter  zijn  voor  met  hut  bezitten  in  de  plaats; 
terwijl  hij  daarenboven  het  spreekwoord  met  eene 
tegenstelling  sluit.  Zoo  luidt  zijne  opgave:  Dat 
verre  werdt  met  moeyte  gekaelt  is  soeter  als  dat 
men  krijgkt  met  gemaek. 

bl.  42.  aanw.  25. 

Zwangere  vrouwen  hebben  al  wonderlijke  haten. 

Gruterus  III.  bl.  155  geeft  ons  te  lezen:  t'ls 
misselyc  wat  vrouwen  lust^  en  maagden  die  kind 
dragen.  Misselijk  zegt  zooveel  als  ia4^^(;A  of  mu- 
sehieUf  en  stek  alzoo  iets  9Mue/rai/^<,  iets  onzekers 
voor.  Zie  de  verklaring  van  de  spreekwijze:  Mis^ 
seUjk  is  wonderlijk.  Met  vrouwen  geeft  men  de 
gehuwde  zwangere  vrouwen  of  de  zwangere  vrou» 
wen  9  die  meermalen  gebaard  hebben  ^  met  maagden 
de  zwangere  vrouwen  ^  die  voor  't  eerst  zwaar  zijn 
of  de  ongehuwde  zwangere  meisjes  te  kennen.  Kind 
dragen  is  een  term  voor  zwangerschap. 

bl.  46.  aanw.  13. 

Wat  maagsohapt^  vrijt  wel.  Zoo  bij  Grateros  II. 
bl.  167  en  in  't  Mergh  bl.  43  op  deze  wijze:  Wat 
maegscapf  vrydt  wel. 

Op  dezelfde  bladzijde  van  beide  genoemde  ver- 
zamelingen vindt  men  mede  staan :  Weinich  maag^ 
schap  vrydt  wel,  Weinich  komt  met  wat  vrijwel 
overeen ;  want  weinich  zegt  hier  waarschijnlijk  zoo- 
veelals  niet  veel  of  een  weinig ^  dat  is:  eenig  of  wat. 

bl.  46.  aanw,  3.  (Zie  ook  bl.  l.xxix.) 
Het  is  mosterd  na  den  maaltijd.  Zoo  bij  Tuin- 
man II.  bl.  38  in  deze  woorden:  H  Is  mostaard  na 
de  maaltyd.  Ook  in  Euphonia  bl.  624  staat:  het 
is  alles  mosterd  na  den  maaltijd  ^  en  bij  Ëverts  bl. 
347  en  v.  d.  Hulst  bl.  9  leest  mea:  het  was  mosterd 
na  den  maaltijd. 

V.  M oerbeek  bl.  271  neemt  het  telaatkomen  te- 
vens in  het  spreekwoord  op.  Hij  zegt:  J)at  komt 


te  laat;  als  mosterd  maateteetem.  Zoo  ook  Andiies- 
sen  bl.  220,  die  beeft:  Wij  meemem  iaigemc^  wêX  U 
laat  komt^  mosterd  na  den  mamlt^d. 

Guikema  I.  23  laat  te  laat  weg,  nmar  spreeki 
mede  van  komen;  daarenboven  beeft  h^  dtn  per- 
soon  voor  de  zaak  in  de  plaats  gebracht :  Mij  kemt 
met  den  mosterd  na  den  maaltijd. 

Verder  doet  men  het  spreekwoord  DOg  al  eeciff 
besnoeiing  ondergaan,  door  de  zaakalechts  te 
men.  Zoo  heeft  De  Brnne  bl.  491 :  MoeUrt 
het  middagh-maelf  v.  Alkemade  bl.  155 ,  1^: 
Mosterd  na  den  eeien^  Bilderdijk  xivz  m^iaa< 
na  de  maaltijd^  en  v.  Eijk  il.  bl.  10:  Mosterd  u 
den  maalt vd 

De  Brnne  bl.  328  neemt  de  ham  op  als  de  fSfi}i, 
die  wordt  vooigediend: 

't  Is  mostert  op  den  dis^  ghetteU^ 
AU  d^  ham  is  van  het  been  ghepeit. 

Gniterns  IIL  bl.  166  spreekt  van  flUMltt^,  wui- 
dagmaal,  eten  noch  dischf  maar  geeft  het  vleetth 
op  als  't  gerecht:  f  Is  te  laat  mostaard  dienen  ah  f 
vleesch  geten  is.  Geien  is  eeoe  verkorte  o  itdiukkiog 
van  gééten^  het  oorspronkelijke  deelwoord  mm  Hes^ 
waarvoor  wij  thans  gegeten  z^gen. 

bl.  47.  aanw.  18. 

Een  woekeraar  heejt  dertien  maandetu 
Gruterus  III.  bl.  143  en  Meijer  bl.  68  geven  bet 
spreekwoord  aldus  op :  Een  pussemier  heeft  dertten 
maanden.  Een  pussemier^  meesttijds  een  penat- 
mier  of  perssemer  geheetea ,  is  een  by  onze  osdstf 
schrijvers  zeer  bekende  naam  voor  een  woekeraar, 

bl.  48.  aanw,  4. 

Daar  is  eene  maar  aan  (of:  bij). 

Daar  is  eene  maar  aan.  Zoo  bij  Tuimnan  I.  U. 
86,  108  en  op  Mei  10.  Ook  Tuinman  II.  bl.  168 
beeft:  Dus  is 'er  een  maar  oon,  en  Molder  bl.  420 
zegt:  Er  is  een  maar  aan. 

Daar  is  eene  maar  bij.  Zoo  bij  Bogaert  bL  20 
in  deze  woorden :  er  is  maer  by. 

Nog'vindt  men  maar  in  't  meervond  opg^eveo. 
Zoo  bij  Bogaert  bl.  39:  daer  was  meer  dan  een 
maerby. 

Ook  V.  Waesberge  Vrijen  bl.  62  beeft  de  «{neek- 
wijze  op  dezelfde  wijze,  maar  mei  komen  roof  zijn: 
er  komen  altijd  maren  bij. 

Niet  met  aan  of  bij  ^  maar  metï»,  zegtOrnten» 
III.  bl.  162:  /ft  alle  dingen  is  een  Maer* 

De  Brune  bl.  226  laat  het  voorzetsel  weg,  eo 
neemt  hebben  voor  zijn: 

gheen  mensch  die  leeft  ^ 
of  d^  een  f  of  d' ander  maer  en  he^. 

bl.  40.  aanw.  7. 

AUes  moet  zijne  maat  hebben. 
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Met  sijn  voor  hebben  leest  men  in  Motz  bl.  18: 
Jn  alle  dinghen  is  mate.  De  Brnne  bl.  271  drakt 
dat  aldus  uit: 

In  alle  dingh  is  eynd^  en  maety 
En  buyten  dat  gheen  dingh  bestoet. 
Verder  vindt  men  er  goed  bijgevoegd.  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  29:  maet  isgoet  in  alUn  dinghen^  bij 
Hoffmann  469  en  op  BelfW.  28:  ] Mate  isgoet  tot 
allen  dinghen ,  op  Campen  bl.  5 :  Maete  is  tot  allen 
dinghen  guet  bij  Zegerus  bl.  43,  Gruterus  II.  bl. 
156  en  in  't  Mergh  bl.  32:  Mate  is  in  alle  dingen 
goety  bij  De  Brune  bl.  269: 

Al  wat  ghtf  doet y     . 
De  maet  is  goed  y 
bij  Lassenins  VIII:  Den  Maet  is  tot  alle  dingen 
goety  en  bij  Willems  III.  36: 

De  maet  is  goed 
In  wat  gy  doet. 
Niet  met  hébben  of  zijn  y  maar  met  foilleny  zegt 
De  Brnne  bl.  271: 

Yder  zake  wilt  zyn  maei\y 
Yder  mensche  weet  zyn  staet. 
Op  Campen  bl.  5  eindelijk  wordt  de  naam  alleen 
maar  opgegeven :  Al  dinck  by  maten. 

bl.  49.  aanw,  14. 

Het  is  een  wijs  man.  Die  maat  ramen  han.  Zoo 
op  19  April y  bij  Gruterus  I.  bl.  110  en  Sartorius 
/TT.  VII.  60.  Ook  zegt  Sartorius  sec,  III.  36: 
Dat  is  een  nijs  many 
die  alle  tijdt  maet  ramen  kany 
gelijk  mede  tert.  VI.  28: 

Een  wijs  man , 
die  maet  ramen  kan. 
Voor  maat  ramen  heeft  Gruterus  III.  bl.  185 
middelmaat  houden  in  de  plaats  gebracht: 
Die  de  middelmate  wel  houden  kan  y 
is  verre  de  wyste  man. 
In  Adag.  quadam  bl.  61  wordt  wel  opgegeven, 
wat  de  man  is,  maar  niet,  waarom  hij  dat  is.    Zoo 
staat  er:  T^is  een  seer  weijs  Man» 

bl.  60.  aanw,  6. 

Maat  Houdt  staat ;  Onmaat  Vergaat.  Zoo  bij 
V.  Alkemade  bl.  97.  Ook  in  Adag.  quadam  bl.  46 
leest  men : 

Maet  houdt  stoet, 
en  onmoet  vergaet, 
en  even  zoo  in  Adag.  Thesaurus  bl.  46: 
Maety  die  houdt  stoet  y 
onmoet  vergaet. 
Verder  wordt  houden  weggelaten.   Zoo  staat  op 
Campen  bl.  5,  bij  Meijer  bl.  4  en  Schrant  bl.  275: 

Mate  die  stoet  y 

onmate  vergaet, 

gelijk  mede  bij  Ghenrtz  bl.  50,  op  19  April  en  bij 


Gruterus  I.  bl.  113: 

Maet  stoet 
onmoet  vergaet. 

Vervolgens  vindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte 
van  het  spreekwoord.  Zoo  zeggen  Sartorius  je^.  I. 
4  en  V.  Alkemade  bl.  80:  Maet  hout  stoet. 

Met  weglating  van  houden,  zegt  Cats  bl.  459 
mede:  Maet  stoet. 

Ook  het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
komt  afzonderlijk  voor.  Zoo  leest  men  in  Prov, 
seriosa  bl.  34:  onmate  en  stont  nye  lanOy  bij  Hoff- 
mann 562:  Onmate  en  stont  niet  lanCy  op  Delf)A. 
34 :  onm(Ue  en  stont  niet  longhe,  en  bij  Gheurtz  bl. 
55:  Onmaete  stondt  nie  lange* 

bl.  52.  aanw.  14. 

Als  die  man  rijk  wordt,  zal  hij  wet  oud  zijn. 

Door  Gruterus  III.  bl.  125  en  Meijer  bl.  93 
wordt  het  spreekwoord  volgenderwijze  opgegeven : 
Als  een  man  rykty  so  oudet  hy.  Voor  rijk  worden 
zei  men  vroeger  rijken,  evengelijk  men  ouden  zei 
voor  oud  worden;  hij  rijkt,  beteekentdus:  hij  wordt 
rijky  en  hij  oudty  zegt  zooveelals:  h\j  wordt  oud, 
gelijk  ook  het  voorwaardelijke  zoo  bij  oudety  wil  te 
kennen  geven :  zoo  hij  oud  worde. 

In  Prov.  seriosa  bl.  7  en  bij  Hoffmann  100  leest 
men:  als  een  man  ryct  so  hont  hiy  gelijk  op  Delf 
bl.  6  staat:  alseen  man  rijckt  so  hond  hiy  en  bij 
Zegerus  bl.  5  gevonden  wordt:  Alseenmanrijeket, 
so  hont  At.  Om  hier  nu  hont  of  hond  als  eene  druk- 
fout voor  hout  aan  te  nemen ,  en  dan  hout  as  out, 
met  de  voorgevoegde  aanblazing,  te  lezen,  is,  uit- 
hoofde der  overeenstemming  niet  alleen  van  drie 
verschillende  drukken  van  een  zelfde  werk ,  maar 
daarenboven  met  nog  een  anderen  verzamelaar , 
niet  aan  te  nemen.  Maar  met  hond  te  behonden , 
verkrijgt  men  wel  een  anderen ,  maar  toch  een  goe- 
den zin  voor  't  spreekwoord.  Men  denke  slechts 
aan :  het  zal  er  honden,  dat  is:  het  zal  op  een  kijven 
en  schelden  uitloopen ,  als  bewijs  van  een  onver- 
standig macht-  en  moed-betoonen,  om  hier  een 
rijkaard  te  zien  afgeschilderd^  die  zijne  rijkdommen 
op  eene  ongewone  wijze  verwierf,  en  daardoor  in 
een  stand  werd  overgebracht ,  waarin  hij  zich  niet 
op  eene  gepaste  wijze  weet  te  gedragen.  So  oudet 
hy  zou  zelfs  eene  verbastering  van  so  hont  hi  kun- 
nen zijn. 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinischen  druekes 
staat  het  spreekwoord  aldus:  Als  eyn  man  rieht  so 
hond  he,  waarin  richt  een  verhoogd uitsch te  vorm 
is  voor  rijkt,  van  riclien  voor  rijken,  Hoogduitsch 
reiehen,  dat  is:  rijk  worden. 

bl.  54.  aanw.  12. 

De  man  moet  winnen,  Zal't  wijf  wel  spinnen. 
Zoo  op  Campen  bl.  117  en  bij  Meijer  bl.  56  in  deze 
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woordeaiAUdumoHwelwiMifêoetpUUdUvnmwe 
wdf  op  6  Sept.  f  bij  Graten»  I.  bl.  98  oi  op  6  Sepi, 
63  volgeDdemijie: 

Als  de  wum  wd  wuil, 

ée  vrcm  wel  epvui, 
op  24  8epi.  «D  Man  bl.  888  aldos: 

AU  de  moH  wel  wvUf 

het  wijf  wel  epinif 
bij  Cais  bl.  500  en  Bogtert  bl.  19  op  deie  wijie: 

Als  de  man  wel  wini, 

UWijfdoHwel^nnt, 
en  bij  Zoet  bl.  288  alt  Tolgt: 

De  moH  moei  winneUf 

ssel  H  Wijf  wel  spinnen* 
Wordt  alcoo  de  handeling  der  Tronw  afhankelijk 
gesteld  Tan  die  des  mans,  in  M.  Prav.  bl.  168 
worden  beider  handelingen  als  de  ooraak  opgege- 
Ten  van  een  nieaw  gevolg,  daarbij  gesteld.  Vol- 
genderwijse  vindt  men  het  spreekwoord  opgegeven: 

Als  de  fnan  wel  winif 

En  dif  vrouw  wel  spint , 
Dan  ist  geen  wonder  daimem  daer  géU  vint, 
Nog  geeft  Bogaert  bl.  28  den  werksamen  man 
eene  laie  vroaw,  als  hij  het  spreekwoord  aldos 
voorstelt: 

De  man  wint^ 

De  vronw  niet  spint. 

bl.  64.  aanw,  16. 

Den  eersten  man  siet  men  hegraven^  den  tweeden 
beseh 

Graterns  III.  bL  132  geeft  het  spreekwoord  in 
deie  woorden  op:  Den  eersten  man^  zietmen  he^ 
graven;  den  tweeden ^  sehgten  dragen,  De«e  con- 
structie is  vreemd ,  en  de  beteekenis  er  van  daar- 
door niet  met  lekerheid  op  te  geven.  Kan  sehyten 
dragen  hetielfde  zijn  als  beschijten,  sooals  dit  bij- 
voorbeeld in  leker  opzicht  het  geval  is  met  helpen 
dragen  en  behelpen,  dan  geeft  het  spreekwoord 
wellicht  te  kennen,  dat  een  tweede  huwelijk  geene 
overeenstemming  van  gevoelen  voor  haren  tweeden 
man  bij  de  vrouw  doet  ontstaan ,  en  dient  alsoo,  om 
aan  te  toonen,  dat  het  huwelijk  met  eene  weduwe 
niet  is  aan  te  raden.  Maar  sehyten  dragen  zon  ook 
kunnen  beteekenen :  heendragen  (niet  naar  't  graf, 
als  den  eersten  man,  maar)  om  te  schijten,  en  alzoo 
uit  hulpeloosen  onderdom.  Dan  zon  het  spreek- 
woord dienen ,  om  aan  de  weduwe  een  tweede  hu- 
welijk te  ontraden;  alzoo  wel  een  gelijken  raad 
iohoudende,  maar  voor  de  tegenpartij. 

bl.  65.  aanw.  16. 

Een  arm  man  is  onverstandig. 

In  Prov,  seriosa  bl.  7  staat :  een  arm  man  is  on» 
uerstandel.  El  was  vroeger  meer  in  zwang  als  ad- 
jectief vorm  dan  thans;  wg  hebben  nog  schamel  en 


vermeteL  Het  vromere  veratatsdei  m  ma 
woordig  verstandig,  evengelijk  wg  heden 
standig  zeggen,  waar  men  vooriieai  rmn 
standel  sprak. 

Hoffmann  107  heeft  hiervoor,  nxwla  bet  spreek* 
woord  mede  op  D^bl.  7  voorkomt:  Arm  maó 
al  om  verstehen.  Versteken,  waarvoor  wij  thss 
verstoken  zeggen,  beteekent  verhorgenofttfoggesttfL 
Gelijk  men  met  het  spreekwoord  in  deaen 
ten  doel  schijnt  te  hebben,  om  deo 
afzondering  te  teekenen,  en  in  genen,  «miatae 
wijzen,  dat  hij  niet  geteld  wordt,  loo  geven  bade 
vormen  te  kennen ,  dat  de  arvte  ala  bnndelcnd  |ier- 
soon  in  de  maatschappij  wordt  nitgeelolen , 
alzoo  in  den  aard  der  zaak  van  selHke 
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bl.  56.  aanw,  6. 

EenwuM,  een  wusn;  een  woord,  eem  woord,  ïd» 
bij  Graterns  II.  bl.  140,  in  't  Mergk  bl.  16,  b^ 
Witsen  114,  v.  Alkemade  bL  116,  Tainman  L  U. 
261,  II.  bl.  220,  op  iKfaiibl.884enin  FryaiM^ 
bl.  79. 

V.  Hall  bl.  298-299  keert  de  zaken  ons,  ab  Iq 
zegt:  Een  woord  een  woord,  een  mem  een  sus; 
oftehoon  hij  natuurlijk  het  spreekwoord  op  geüjte 
wijze  begrijpt 

Bogaert  bl.  10  is  flaanwer  in  nitdrakking,  dasr 
hij  de  verdubbeling  der  beide  woorden  miat,  die  de 
kracht  van  't  spreekwoord  uitmaakt.  Hij  aegt  il- 
leen :  een  man  een  woord;  msar  verslaat  het  ^reek- 
woord  almede  op  dezelfiie  wijze. 

Op  Jvnij  19  leest  men:  Man  en  man,  woord m 
woord.  Ook  deze  wijze  van  voorstelling  acht  ik  eeie 
afwijking  of  verbastering  van  den  waren  vorm  des 
spreekwoords. 

bl.  56.  aanw.  9. 

Een  man  kan  niet  meer  dan  met  éSnen  mond  etee. 
Zoo  in  Prov,  seriosa  bl.  21  in  deze  woorden:  an 
man  ean  niet  meer  dan  met  enen  mant  etetu 

Bij  Zegeras  bU  20  valt  de  vergelyking  weg.  H9 
zegt  alleen:  Een  man  eet  mei  eenen  mande.  Zoo 
ook  vindt  men  bij  Grateras  II.  bl.  140  en  ia  't 
Mergh  bl.  16:  Een  man  etet  met  eenen  wumde. 

Op  DelfW.  21  leest  men  weder  in  vergetijking, 
oftchoon  met  den  ouden,  maar  oorspronk^ka 
vorm  voor  ons  tegenwoordig  eten:  een  man  en  een 
moer  met  enen  monde  gheeten.  Reeds  in  het  oud 
Hoogduitsch  luidde  eten:  gaezan,  van  gn,  ons  ge, 
en  ezan,  ons  eten;  zoodat  het  niet  vreemd  ia,  bij  oas 
geten  of  gheeten  aan  te  treffen.  Het  deelwoord  ge* 
geten  laat  zich  uit  dien  vorm  gereedelijk  verklaren. 

Bij  Hoffmann  845  schijnt  een  woord  te  sijn  uit- 
gevallen ;  althans  ajne  voorstelling  zon  alleen  des 
doode,  en  niet  den  levende  passen,  terwyl  ze  daa 
nog  eene  overtolligheid  inhoudt.  Zoo  geeft  hij  ons 
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Ce  lezen:  Een  man  en  ean  niet  meer  mit  enen  mont 


bl.  57.  aanw.  6. 

Geen  manie  gehouden  f  te  doen  y  wat  niemand  kan. 
In  Adag,  puedam  bl.  60  leest  men: 
Tot  iet  dat  men  niet  eanj 
wort  niet  gehouden  voor  den  Man, 
£r  schijnt  hier  iets  te  haperen ;  althans  zooals  het 
€iaar  staat,  levert  het  spreekwoord  geenen  zin. 

Met  aanzien  in  de  plaats  van  gehouden  ^  en  ove- 
rigens dezelfde  cnnstmetie,  wordt  de  sin  volstrekt 
niet  dnidelijker.  Zoo  is  de  voorstelling  in  Adag, 
Thesaurus  bl.  64,  waar  het  spreekwoord  ouder 
deie  woorden  voorkomt: 

Tot  iet  dat  men  niet  en  kan. 
Word  niet  aansien  voor  den  man. 

bl.  67.  aanw,  14. 

Hadden  was  een  arm  man ;  Maar  hebben  kieam 
er  beier  an. 

Alleen  op  Delf  hl,  2S  vindt  men  het  spreekwoord 
in  sijn  geheel ,  en  wel  in  deze  woorden : 
haddie  was  een  arm  man 
mer  hebben  wasser  best  an. 
Haddio  is  eene  zamentrekking  van  had  ik^  gelijk 
wasser  van  was  er. 

Verder  komt  het  tweede  gedeelte  van  het  spreek- 
woord niet  meer  voor.  Zoo  leest  men  in  Prov.  seriosa 
bl.  23:  had  ie  is  een  arm  man,  bij  Hoffroann  381 : 
Haddic  was  een  arm  man,  bij  Ghenrtz bl.  30:  Had 
ick,  wae  een  arm  man,  bij  Zegerus  bl.  34:  Hebben 
ghehat  is  een  arm  man,  op  15  Oct,,  bij  Grnterus 
I.  bl.  105  en  op  11  Oct,  53:  Ghehad  hebben  is  een 
artn  man,  bij  Grntems  II.  bl.  147  en  in  't  Mergh 
bl.   fi2:  Hébben  gehad,  is  een  arm  man,  en  bij 
Tuinman  II.  bl.  47:  Ik  heb  't  gehad,  is  een  arm 
^man.  In  de  Lesarten  des  NiederrJieinischen  druekes 
-veordt  het  spreekwoord  aldus  opgegeven:  Heddich 
is  eyn  arm  man,  waarin  het  Hoogduitsche  heddich 
voor  hadde  ik  {hotte  ich)  staat. 

De  Bmne  bl.  163  heeft  dat  aldus  gevarieerd : 
Het  is  een  zeer  eüendigh  woord, 
lek  hebb*  ghehadt,  moer  't  is  nu  voort ^ 
gelijk  mede  bl.  436  volgenderwijze : 

Eüendigh  woord!  tok  hebb  't  ghehad; 
Nu  is  verloren  al  mijn  schat, 

bl.  56.  aanw,  16. 

Het  is  een  man,  die  nooit  onder  de  menschen  ge^ 
weest  is. 

Op  Campen  vindt  men  in  éénen  adem  zes  ver- 
^Vülende  voorstellingen  voor  ééne  en  dezelfde  zaak 
bijeeDgebracht,  en  tot  een  geheel  verbonden.    De 
kierde  dier  voorstellingen  is  het  opgegeven  spreek- 
woord.  Zoo  leest  men  daar  op  bl.  85 :  Het  is  een 
III. 


onbemandert  man,  Hg  heft  sijn  leuenlanch  nietge^ 
sien,  Hg  hejt  nergens  gewest,  Hy  heeft  nye  onder 
den  luyden  gewest ,  Hy  kijckt  yerst  in  dye  werldt, 
Hy  compter  yerst  gaen.  Wanderen  beteekende 
voorheen  reizen;  zoodat  onbewandert  dns  onbereisd 
wil  zeggen ,  welk  onbereisd  hier  zooveel  zegt  als 
onervaren  of  van  geene  ondervinding.  Naar  eene 
andere  uitspraak  vindt  men  he/t  voor  heefl,  als- 
mede gewest  voor  geweest. 

De  eerste  en  vierde  van  deze  zes  voorstellingen 
worden  door  Meijer  bl.  30  aldus  bijeengebracht : 
Het  is  een  onbewandert  man,  hy  heft  nyeonderden 
luyden  gewest, 

bl.  58.  aanw.  20. 

Het  is  een  man,  om  er  een'  man  op  toe  te  geven. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der  verzame- 
laars voor.  In  deze  opgave  wordt  nl.  een  ander  man 
op  den  hier  bedoelden  man  toegegeven;  terwijl  alle 
verzamelaars  den  bedoelden  man  zelven  toegeven. 
De  meening  zal  evenwel  dezelfde  zijn:  een  nietig, 
een  onbeduidend  man  in  het  ware  licht  (zijne  don- 
kerheid) voor  te  stellen.  Tuinman  I.  bl.  354  zegt: 
't  Is  een  man  om  op  een  man  toe  te  geven,  en  op 
Man  bl.  334  leest  men:  't  is  recht  een  man,  om  op 
een  man  toetegheven, 

Sartorius  pr.  VIII.  78  doet  eene  eenvoudige 
naamsopgave,  als  hij  heeft:  Een  Man  op  een  Man 
toe  te  geven. 

Servilius  bl.  23  en  Gruterus  II.  bl.  151  spreken 
alleen  van  toegeven,  zonder  o^  te  geven  op  wien , 
dat  is:  zij  vermelden  het  overwicht  als  toegift,  niet 
de  koopwaar.  Zoo  staat  er :  Tis  een  manneken  om 
toe  te  gheuen.  In  't  Mergh  bl.  28  vindt  men  de- 
zelfde voorstelling. 

bl.  50.  aanw.  4. 

Het  is  een  man,  zeer  weifelend  op  zijn  roer. 

Sartorius  pr.  IX.  00  geeft  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze op :  't  Is  een  man  seer  wepel  op  sijn 
roer.  Wepel  beteekende  oudtijds  zooveelals  wispel 
(nog  over  in  wispelturig) ^  dat  is:  licht  bewegelijk, 
onbestendig,  onstandvastig  of  weifelend ;  ook  ijdel 
en  zwervend,  zelfs  ambteloos  zijn  woorden,  die 
men  vroeger  bedoelde,  als  men  van  wepel  sprak. 

bl.  60.  aanw.  8. 

Hij  heeft  zijn'  man  in  hem  gevonden. 

Alle  verzamelaars  spreken  alleen  van  vinden, 
zonder  dat  bepaaldelijk  op  den  gevonden  man  toe 
te  passen,  zooals  in  het  opgegeven  spreekwoord 
door  de  woorden  in  hem  geschicMit,  en  die  zijn  weg- 
gelaten. Zoo  zegt  Servilius  bl.  286:  Hiheuet  ten 
lesten  noch  sijnen  manglteuonden;  terwijl  men  op 
Campen  bl.  14  leest:  Hy  hef t  sijnen  man  wel  ge- 
uonden,  bij  Ghcurtz  bl.  35  staat:  Hy  heeft  recht 
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9yn  man  gheuondenf  Sartorias  tert.  VII.  71  schrijft: 
Jl^f  heeft  ten  laetsten  sijn  man  al  gewnden^  eo 
Tuininan  II.  bl.  146  hoeft:  By  heeft  zyncn  mati 
gevonden» 

Sartoriut  pr.  VI.  81  geeft  bet  spreekwoord  on- 
bepaald Yolgenderwijze  op :  Sijn  rechte  man  pinden. 

bl.  64.  aanw,  7.  (Zie  ook  III.  bl.  vii.) 

Wie  kan  het  allen  man  van  pas  maken  (of:  naar 
denzindoen)? 

Wie  kan  het  allen  «uui  van  pas  makenT 

Niet  in  den  vragenden  vorm ,  maar  verzekeren* 
derwijze,  zegt  Gbenrtz  bl.  48 :  Men  eant  alle  man 
niet  te  passé  maeeken^  en  Groterus  II.  bl.  166  (ge- 
lijk het  zoo  mede  in  't  Mergh  bl.  82  voorkomt): 
Men  handt  alle  man  niet  te  pas  maken, 

Winscbooten  bl.  185  drnkt  dit  nog  sterker  uit 
door  de  bijvoeging  van  het  woordje  effen:  msn  kan 
het  alle  man  niet  effen  te  pas  maaken. 

Met  mogen  voor  kunnen ,  gelijk  men  dat  vroeger 
meermaals  deed,  zegt  Zegerus  bl.  42:  Men  maehs 
alle  man  niet  te  pas  ghemaken.  Het  oude  gemaken 
is  niets  anders  dan  ons  tegenwoordig  maken  ;  want 
ge  werd  vroeger  als  voorvoegsel  niet  altijd  gebruikt, 
waar  wij  't  nu  bezigen,  evenals  onze  ouden  't  wel 
eens  plaatsten,  waar  wij  't  thans  weglaten. 

Met  doen  voor  maken  in  de  plaats,  leest  men  in 
Adag,  guadam  bl.  47  en  Adag,  Thesaurus  bl.  47: 
Men  kan  heValle  Man  niet  van  pas  doen. 

Met  meerder  klem  nog  vindt  men  de  voorstelling 
in  Adag.  quadam  bl.  40  en  Adag.  Thesaurus  bl.  51 , 
als  allen,  door  'J  gebruik  van  't  woord  niemand^ 
zijn  uitgesloten.  Zoo  staat  er:  Niemant  kant  alle 
Man  te  pas  doen. 

Ook  met  maken  wordt  het  spreekwoord ,  ofschoon 
in  anderen  vorm,  op  dezelfde  wijze  voorgesteld. 
Zoo  door  Modderman  bl.  85,  als  hij  zegt:  Alleman 
van  pas  te  maken ,  is  wel  eene  onmogelijkheid. 

Minder  sterk  drnkt  Tuinman  I.  bl.  166  zich  in 
deze  woorden  uit:  't  Js  echter  heztcaarlyky  't  elk 
van  pas  te  maken. 

Sartorius^.  VI.  87  laat  zich  niet  uit  over 't  min 
of  meer  moeilijke  van  't  geval ,  als  hij  op  deze  wijze 
het  spreekwoord  onbepaald  opgeeft:  Alle  man  te 
passé  maken. 

Vanpas  of  te  passé  maken  wordt  door  Bogaert 
bl.  45  door  passen  aangeduid.  Vragenderwijze  luidt 
zijne  opgave  aldus :  Wie  kan  het  altgd  passen  f 

Wie  kan  het  allen  man  naar  den  zin  doen  f 

Op  Campen  bl.  28  en  bij  Meijer  bl.  18  is  de  con- 
structie in  vragenden  of  uitroependen  vorm,  of- 
schoon het  teeken  daarvoor  ontbreekt.  Men  leest 
er :  Wie  can  alle  man  te  dancke  doen  of  spreken. 
Te  dank  is  Tuiar  den  zin,  eigenlijk  zóó,  dat  men  er 
dank  bij  behaalt. 

Gevarieerd  staat  op  Appelhï,  510  vragenderwijze: 


Wie  kam  nuJtenf  zeg  hU  wtij. 
Dat  het  allen  man  ten  damke  sijT 

bl.  66.  aanw.  5.  (Zie  ook  III.  U.  Lxxvm.) 

De  gespaarde  mond  geeft  eene  goede  rasUg  west 
maakt  ter  markt  slecht  vertier, 

Megiserns  bl.  200,  GratemsIII.  bl.  lêSenUé- 
jer  bl.  85  geven  het  spreekwoord  aldaa  op : 
Ghesparighen  mondt ^  is  een  goeds  remie: 
Maer  maeekt  ter  marekt  gumde  vemte. 
Oesparigen  is  geaard  of  ^parende ^  al  naaraits 
de  beteekenis  meebrengt,  die  bet  bijvoegdijk  naaa- 
woord  in  verbinding  met  het  lelfrtandig  aaamwoeii 
verkrijgt.  Men  zon,  ia  betrekking  tot tMm^ ,  kna- 
nen  zeggen :  bet  voedsel  wordt  eigenlijk  getpeeri^ 
dus  niet  de  mond;  zoo  is  't  dus  een  sparende  num. 
Ziet  men  evenwel  op  't  gebruik ,  dat  de  wumd  vs2 
spijs  of  drank  maakt ,  dan  zon  men  te  recht  vas 
een  gespaarden  mond  spreken,  Vente  is  verkop; 
nog  zeggen  wij  venten  of  uitventen  voor  nerio^m. 

Tuinman  II.  bl.  88  heeft  alleen  het  eerste  gedcÊlte 
van  het  spreekwoord ;  terwyl  daaienboven  spara 
voor  den  mond^  die  dat  doet  of  gedaan  wordt,  iiióe 
plaats  wordt  gebracht.  Zoo  zegt  hij :  Spaaren  ü 
een  goede  rente.  Ook  in  Magazifn  75  komt  bet 
spreekwoord  op  dezelfde  wijze  voor. 

Met  eene  tegenstelling  vooraf,  terwijl  daareobo- 
ven  wis  SS  gewis  de  plaats  van  goed  inueemt,  \e&t 
men  bij  Oats  bl.  500 : 

Spillen  is  een  quae  gewente. 
Sparen  is  een  wisse  rente. 
Oewente  is  gewoonte, 

bl.  67.  aanw,  4. 

Hij  is  goed  ter  markt  geweest. 

Hoifmann  bl.  xxxix  zegt:  ghi  h^t  emmer  tff" 
goeder  merct  ghesijn.  Emmer  is  eene  andere  uit- 
spraak van  immer.  Gelijk  geweest  ran  het  werk- 
woord wezen  f  zoo  komt^A^^a  van  het  werkwoord 
zijn.  Onze  vroegere.schrijvers  gebruikten  het  laatste 
deelwoord  meermalen ,  waar  wij  alleen  het  eerste 
bezigen. 

bl.  68.  aanw,  4. 

Daar  dienen  geene  twee  groote  masten  op  éè» 
schip.  Zoo  bij  Winscbooten  bl.  78  en  Tuinman  I. 
bl.  145.  Ook  in  Sel.  Prov.  bl.  125  leest  men:  Titet 
grooten  masten  op  een  schip  en  dienen  niet;  ten^ijl 
Witsen  bl.  491  zegt:  Oeen  twee  groote  masten  die' 
nen  op  een  schip,  en  Mulder  bl.  419  heeft:  Er 
dienen  geen  twee  groote  masten  op  één  schip, 

In  ScheepS'Spreekw.  bl.  185  wordt  het  sprwk- 
woord  aldus  voorgesteld : 

Met  twee  groote  masten  ^  vriend! 
Is  geen  vaartuig  ooit  gediend* 

Cats  bl.  510  noemt  nog  twee  andere  tweetallen , 
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die  niet  dienen.  Zoo  geeft  hij  zijne  drie  tweetallen 
op:  Twee  kassen  in  één  kerek,  twee  maters  in  één 
convent ,  twee  groote  masten  op  één  schip ,  en  dienen 
niet. 

Vervolgens  wordt  voegen  voor  dienen  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  door  Cats  bl.  419  in  deze  woorden: 
Twee  groote  masten  op  een  schip  en  voegen  niet. 

Nog  spreekt  men  van  moeten  sijn  voor  dienen. 
Zoo  doen  Winfichooten  bl.  153,  v.  Meerbeek  bl. 
267  en  v.  Eijk  I.  bl.  102,  en  wel  volgenderwijze: 
daar  moeten  geen  twee  groote  masten  op  een  Schip 

V.  Lennep  bl.  188  geeft  geen  werkwoord  op. 
Hij  zegt  slechts:  Geen  twee  (groote)  Masten  op  een 
schip. 

Met  opgave  van  de  zegsloi,  heeft  Cats  bl.  458 
insgelijks: 

Dit  leerde  ick  lest  van  onse  gasten , 
Op  één  schip  geen  twee  groote  masten» 
Zoo  ook  leest  men  in  Zeepl,  bl.  82: 

Dit  hoorde  ik  lest  van  onze  gasten: 
op  een  schip  geen  twee  groote  masten. 
Eindelijk  is  't  maar  één  in  plaats  van  geen  t/cee^ 
dat  alzoo  natonriijk  op  hetzelfde  uitkomt.*  Zoo  zegt 
De  Brane  bl.  486:  Een  schip  wilt  maer  een  groote 
mast,  en  heeft  Modderman  bl.  44:  er  past  maar  één 
groote  mast  op  een  schip, 

bl.  68.  aanw,  10. 

Hier  liggen  mij  met  de  zeilen  voor  den  mast.  Zoo 
bij  V.  Eijk  I.  bl.  164.  Ook  Winschooten  bl.  250 
zegt :  hier  leggen  wij  nu  met  de  seilen  voor  de  mast, 
en  Tuinman  I.  bl.  880  heeft:  Hg  ligt  met  de  zeilen 
voor  de  mast. 

Nog  geeft  Winschooten  bl.  250  het  spreekwoord 
onbepaald  op:  leggen  met  de  seilen  voor  de  mast, 
gelijk  ook  V.  Lennep  bl.  277:  Met  de  Zeilen  voor 
den  mast  liggen. 

Met  slaan  in  de  plaats  van  liggen,  bovendien  in 
onbepaalde  uitdrukking,  leest  men  bij  Witsen  bl. 
516:  Zeilen  slaen  voor  de  mast. 

Verder  spreekt  Winschooten  bl.  2ö0  van  inwaeh' 
ten:  iemand  met  de  seilefi  voor  de  mast  inwagten. 

Eindelijk  zegt  v.  Lennep  bl.  277  in  onbepaalde 
uitdrukking  nog  bet  tegenovergestelde:  Met  de 
Zeilen  tegen  den  mast  liggen, 

bl.  66.  aanw.  21.  (Zie  ook  bl.  lvii.) 
Hij  is  deerlijk  in  de  mat  geweest  (of:  gerekt). 
Hij  is  deerliik  in  de  mat  geweest, 
1'  ieerlijk,  leest  men  bij  Mar- 

tinc  *?  en  v.  d.  Vijver  bl.  206: 

ƒ* 

ng  zegt  Winschooten  bl. 
1  Schaberg  bl.  66:  in  de 


Hij  is  deerlijk  in  de  mat  geraakt* 

Ook  in  dezen  vorm  wordt  deerlijk  weggelaten. 
Zoo  staat  bij  Tuinman  I.  bl.  278,  II.  bl.  197 :  Hg 
is  in  de  mat  geraakt  f  en  heeft  Gales  bl.  15:  hij 
raakt  in  de  mat. 

In  plaats  van  zijn  of  geraken  wordt  mede  van 
krijgen  gewaagd.  Zoo  leest  men  bij  Everts  bl.  280: 
hij  kreeg  hem  al  schielijk  in  de  mat. 

Nog  heeft  Winschooten  bl.  \&A  op  het  mat  koO' 
men,  dat  „van  deselfste  beteekenis"  is,  zegt  hij, 
„als:  op  het  slag  koomen,"  en  dat  dos  zeggen  wil : 
jnist  van  pas,  te  rechter  tijd. 

bl.  70.  aanw,  7.  (Zie  ook  III.  bl.  Lxxviii.) 

Als  de  muis  in  den  meelzak  zit^  denkt  zij,  dat 
ze  de  molenaar  zelf  is. 

Met  vallen  voor  zitten,  en  meenen  voor  denken 
in  de  plaats  gebracht,  geven  v.  Eijk  II.  bl.  03  en 
Bohn  bl.  298  het  spreekwoord  aldus  op:  Als  een 
muis  in  den  meelzak  gevallen  is,  meent  zij,  dat  zij 
de  molenaar  zelf  is. 

V.  Eijk  zegt,  dat  men  het  spreekwoord  zoowel 
van  de  luis  als  van  de  m^is  bezigt.  Bij  dit  zijn  be- 
weeren  grondt  hij  zich  wellicht  opTuinman's  voor- 
gang, die  van  de  muis  zwijgt,  en  II.  bl.  157  het 
spreekwoord  aldus  opgeeft  \  Als  een  htis  in  den  meeU 
zak  gevallen  is,  en  zich  wit  bestoven  ziet,  meent  zy, 
dat  zy  de  molenaar  zelf  is.  De  Brune  is  Tuinman 
voorgegaan;  doch  niet  de  luis,  maar  de  mtt»  neemt 
hij  in  het  spreekwoord  op,  hoewel  de  luis  tot  veel- 
vuldige vergelijkingen  aanleiding  had  gegeven, 
waardoor  het  aantal  spreekwoorden ,  dat  onze  taal 
van  de  luis  kent,  zeer  groot  is,  en  bijna  gelijkstaat 
met  dat  van  de  muis.  Van  de  luis  tel  ik  99  en  van 
de  muis  121  spreekwoorden.  In  dit  spreekwoord 
evenwel  komt  mij  de  luis  flaaaw  en  onnatuurlijk 
voor;  waarom  ik  twijfel,  of  zij  hier  de  plaats  der 
muis  zou  innemen,  gelijk  bij  Tuinman,  of  nevens 
haar  zon  plaatsnemen,  gelijk  bij  v.  Eijk. 

Alle  latere  verzamelaars  spreken  dan  ook  alleen 
van  de  muis.  Zoo  zegt  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  62: 
de  muis  gelijken  die  in  een  meelzak  viel,  en  toen  zij 
zich  bestoven  zag ,  dacht  dat  zij  de  molenaar  zelf 
fcas.  Mulder  bl.  41 1 :  Als  een  muis  in  den  meelzak 
valt,  en  zich  bestoven  ziet,  meent  zij,  dat  zij  de 
molenaar  zelf  is,  en  Modderman  bl.  34:  Als  de 
muis  in  den  meelzak  gevallen  is  en  zich  wit  bestoven 
ziet,  zoo  meent  ze  de  molenaar  zelf  te  zijn. 

De  Brune  bl.  860  zeide  reeds: 

Wanfieer  de  muys  in  *t  meel  eens  comt, 
Zy  wilt  de  meuVnaer  zijn  ghenomt. 
Ghenomt  is  oud  voor  genoemd,  hier  wellicht  om  't 
rijm.    Nog  gaf  De  Brune  op  dezelfde  bladzijde  het 
sprCfck woord  in  deze  woorden : 

Wanneer  de  muys  is  in  het  meel, 
Zy  m^cht  de  meul^nacr  zijn  ghehccl. 
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bl.  70.  aanw.  8.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxtiii.) 
AU  de  muis  zat  u,  wordt  hetmul  Intter  (of:  xuur), 
AU  de  muis  zat  is^  wordt  het  meelHtter.  Zoo  in 
Wijsheid  bl.  188.   Ook  op  18  Oei,  en  bij  Gruteras 

I.  bl.  02  leest  men :  AU  de  muis  zat  is,  zo  fcertet 
meel  bitter y  bij  Tuinman  II.  bl.  222:  AUdemuiszat 
is  f  dan  tvord  het  meel  bitter,  en  bij  Bobn  bl.  208 : 
AU  de  muis  zat  is,  zo  wordt  het  meel  bitter. 

Met  zijn  io  de  plaats  van  worden,  vindt  men  op 
Campen  bl.  10  en  bij  Meijer  bl.  10:  AU  de  Muys 
sat  is,  so  is  dat  meel  bitter,  bij  Cats  bl.  542:  AU 
de  muys  sat  is,  dan  is  het  meel  bitter,  en  bij  v.  Eijk 

II,  h\,  63:  AU  de  muis  zat  is,  is  het  meel  bitter. 
Nog  leest  men  bij  Cats  bl.  544  en  Havius  bl.  103: 

Set  het  muysje  wat  te  veel. 
Wat  het  proqft  is  bitter  meel, 
gelijk  men  mede  in  SeL  Prov.  bl.  122  vindt: 
Eet  het  muy^e  icat  te  veel. 
Wat  het  siet  is  bitter  meel. 
Eindelijk  geeft  De  Brnne  bl.  260  het  spreek- 
woord volgenderwijze  op : 

Doen  de  muys  was  vol  en  zat, 
't  Meel  was  bitter,  dat  zij  at. 
AU  de  muis  zat  is,  wordt  het  meel  zuur, 
Meijer  bl.  76  heeft  het  bijvoegelijk  naamwoord 
zuur  tot  een  gelijkluidend  werkwoord  overgebracht: 
AU  de  muys  sat  is,  suert  hoer  tmeel, 

bl.  71.  aanw,  10.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 

Aan  het  tverk  kent  men  den  meesier.  Zoo  bij  Gnite- 
ms  II.  bl.  126,  in  'xMergh  bl.  8  en  Sel.  Prov,  bl.  50« 

Met  toonen  in  de  plaats  van  kennen ,  staat  bij 
Servilius  bl.  88* :  Het  werck  thoont  sinen  meester. 

Nog  vindt  men  tuigen  opgenomen.  Door  Gnite- 
ms  I.  bl.  122  volgenderwijze:  Wat  de  meester  was, 
tuygd  na  hem  zijn  werk,  en  door  De  Brune  bl.  478 
aldus:  Het  weroh  tuyght  wat  de  meesier  was. 

Verder  wordt  de  werkman  genoemd ,  en  van  den 
meester  gezwegen.  Zoo  in  Motz  h\,3;  Aen  dwerck 
kentmen  den  werckman,  en  bij  Bohn  bl.  206:  Aan 
het  werk  kent  men  den  werkman. 

Tbeysbaert  bl.  371  noemt  hem  goed:  An  dwerck 
kendmen  den  goeden  weerckman.  Voor  weerckman 
zal  men  wel  werckman  te  lezen  hebben. 

De  Brune  bl.  6  en  Willems  VIII.  121  doen  nog 
een  gelijkbeteekenend  spreekwoord  voorafgaan : 
Den  voghel  kentmen  oen  zijn  vlerek, 
Den  werckman  kentmen  aen  zijn  werck. 

bl.  72.  aanw,  6.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 
Een  groote  scJwen,  een  kleine  voet.  Die  deden 
nooit  zijn*  meester  goed.   Zoo  in  't  Mergh  bl.  60. 
Ook  Cats  bl.  501  en  Havius  bl.  83  zeggen : 
Een  groote  schoen,  een  kleyne  voet, 
En  dedc  noyt  sijn  meester  goet. 
De  Brune  bl.  18  zwijgt  van  den  m^f^/^;  ofschoon 


zijne  voordracht  een  nlfde  gezichtqMnt  wnhifdt; 
Een  cleyne  voet,  een  groote  sehoem. 
En  is  gheen  zaeeke  vanfaUoan. 
Sartorios  teri,  VII.  46  hecht  minder  gewicht  au 
de  dracht  van  't  kleedingttak ;  maar  strekt  zijie 
bemoeiing  tot  zijn'  maker  nit,  —  dat  k:  hq  be> 
schouwt  den  schoenmaker ,  niet  den  tehoendrager. 
Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op: 

Een  groote  sehoe  tot  een  kleyne  voet » 
Die  die  maeekt  en  is  niet  vroet» 
Sehoe  zei  men  vroeger  voor  schoen,  en  vroed  be> 
teeken  t  voorheen  en  thans  wijs  oi  voorzichtig. 

De  Brune  bl.  486  laat  elke  gevolgtrekking,  van 
wat  aard  ook,  achterwege;  maar  noemt  de  ssak 
slechts,  als  bij  zegt:  Een  groote  sehoe,  een  eUyne  voet. 
De  Brune  bl.  161  vermeldt  bij  den  grootem  ook 
den  langen  schoen,  evenals  bij  den  kleinen  mede  doi 
korten  voet,  daar  hij  vragenderwijae  het  spreek- 
woord aldus  opgeeft : 

Wat  zullen  groof  en  langhe  schoen, 
Aen  kleyn*  en  korte  voeten  doent 
Schoen  zei  men  voorheen  voor  schoenen. 

Verder  wil  De  Brune  bl.  33  de  schoenen  jnbt 
passend  gemaakt  en  gedragen  hebben ,  ais  bij  het 
spreekwoord  op  deze  wijze  te  lezen  geeft : 
De  schoei  diem*  aen  de  voeten  doet^ 
En  zy  niet  grooter  ah  de  voet. 
Nog  wil  De  Brune  bl.  870,  dat  een  te  groote 
schoen  belachelijk  maakt: 

De  schoen  niet  grooter  zijn  en  moffh, 
AU  is  de  voet,  of't  gheejt  belagh, 

bl.  72.  aanw.  10. 

Het  is  een  sUcht pand,  dat  zijnen  meester  btge^ 

Met  arm  in  de  plaats  van  sUcht,  leest  men  bij 
Gruterus  III.  bl.  164  en  Meijer  bL  88:  fis  een 
arm  pand,  die  zynen  meester  bege^. 

Wel  met  slecht,  maar  met  verlegen  laten  voor 
begeven,  zegt  v.  d.  Venne  bl.  184:  Het  is  een  slecht 
Pandt  dat  sijn  Meester  laet  verlegen. 

Met  kwaad  voor  slecht,  heer  yoot meesier,  eo be* 
zwijken  voor  begeven  in  de  plaats,  vindt  men  is 
Prov,  seriosa  bl.  41 ,  bij  Hoffmann  670  en  op  Dtij 
bl.  40:  tis  een  quaetpant  dat  sinen  heer  beswijet. 

bl.  78.  aanw.  24. 

De  ondervinding  is  de  beste  Uermeestertsse.  Zoo 
bij  Hornstra  26.  Ook  Lublink  Verh,  bl.  ISO  aegt: 
Ondervinding  is  de  beste  Uermeestres,  gelijk  Mod- 
derman bl.  8:  de  ondervinding  is  voorzeker  omzet 
aller  beste  leermeesteres,  alsmede  bl.  04:  de  onder* 
vinding  is  te  regt  eene  goede  Uermeesteresse  genoemd. 

Men  hoort  in  onzen  tijd  nog  menigmaal  van  leer* 
meester  voor  Uermeesteresse  spreken.  Het  volk  aegt 
meer  hij,  waar  het  zij  behoorde  te  zeggen,  das 
dat  het  een  woord  naar  zijn  geslacht  zou  benoemen; 
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het  let  er  dus  weinig  op,  oiondervindinffeeinYrou' 
welijk  woord  is,  en  raadpleegt  bij  de  uitspraak  al- 
leen eene  instinctmatige  OTertuigingy  die  bier  zeker 
meer  voor  eene  manlijkheid  pleit.  Men  schrijft 
echter  leermeesires ,  leermeesteres  of  leermeesteressen 
niet  leermeester.  Vroeger  erkende  men  evenwel  ook 
hierin  het  fli^^^^^rschap.  Met  ervarenheid  voor  on^ 
dervinding  in  de  plaats  gebracht ,  schrijft  Witsen 
117  dus:  De  ervarenheid  is  de  beste  leermeester. 

Even  zoo  vindt  men  dan  ook  in  Sel.  Prov.  bl.  08: 
1>' Experienty  maeekt  goede  meesters,  Experienty 
18  eene  verbastering  van  het  Fransche  expérience, 
dat  is :  ondervinding, 

bl.  76.  aanw,  8. 

Het  is  een  ongelijke  twist:  zoenen  en  ooren  af" 
snijden  f  zei  het  meisje.  Zoo  bij  Wassenbergh  ^1. 
94  en  Hoeafft  lv  in  deze  woorden :  't  Is  een  onge» 
lijke  twist:  zoenen  ^  of  ooren  af  snijden  ^  zeij  het 
Meisje  f  en  bij  Modderman  bl.  100  volgenderwijze: 
Het  is  een  ongelijke  tmst^  zei  de  meid,  zoenen  of 
ooren  afsnijden, 

Sartorius  tert.  V.  15  geeft  minnen  op  voor  zoe- 
nen; terwijl  hij  daarenboven  de  zegster  onvermeld 
laat.  Zoo  stelt  bij  het  spreekwoord  voor:  Minnen 
ende  oor  tf  snijden  scheelen  al  te  veel, 

bl,  77.  aanw,  3. 

Dat  vrouwen  weten,  blijft  gesloten  Als  meU:,  in 
eene  zeef  gegoten. 

De  Brnne  bl.  273  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 

Wat  vrouwen  roeten,  blijft  ghesloten, 

Als  water  in  een  z\ft  ghegoten, 
In  deze  zift  herkent  men  terstond  de  zeef, 
Ornterus  III.  bl.  129  zegt: 

Dat  vrouwen  weten  blyft  gesloten, 

gelyo  mele  in  sye  gegoten,  . 
en  Meijer  bl.  71: 

Dai  vrouwen  weten,  blyft  ghesloten, 

ghelyo  meleh  in  dsye  ghegoten, 
Dsye  is  de  zee,  zegt  Meijer.  De  Jager,  in  zijne 
Verscheidenheden  uit  het  gebied  der  Nederd,  TaaU 
kunde,  bl.  283  in  de  noot,  Meijer's  verklaring  aan- 
halende, vraagt  te  recht:  „Wat  zin  zoude  het  heb- 
ben ,  melk  in  de  zee?*'  en  toont  door  afleiding  en 
voorbeelden  aan,  dat  sye  oïzye  buiten  twijfel  door 
zeef  moet  worden  overgebracht. 

bl.  77.  aanw,  6. 

Ik  ken  wel  vliegen  in  de  melk.  Zoo  bij  De  Brnne 
bl.  488. 

In  Motz  bl.  49  wordt  dit  aldus  uitgedrukt:  Een 
vlieghe  in  melck  is  goet  om  kennen, 

bl.  77.  aanw,  7,  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 
Wijn  op  melk  Is  goed  voor  elk;  Maar  melk  op 


wijn:  Dat  is  venijn.   Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  74, 
II.  bl.  44  en  in  Verz,  12.  Ook  Tuinman  bl.  99  zegt : 

De  wyn  op  melk 

Is  goed  voor  elk. 

Maar  melk  op  wyn, 

Datisvenyn; 
terwijl  men  in  Fakkel  bl.  127  vindt: 

Wijn  op  mslk. 

Is  goed  voor  elk; 

Maar  melk  op  wijn. 

Is  groot  venijn, 
en  bij  Molema  bl.  187  leest: 

Wijn  op  melk, 

is  goed  voor  elk  ; 

melk  op  wijn , 

dat  is  venijn, 
Cats  bl.  545  en  Havius  bl.  109  geven  het  spreek- 
woord in  tegenovergestelde  orde  aldus  op: 

Melck  op  wijn 

Dat  isfenijn; 

Maer  wijn  op  melck 

Is  goet  voor  elck. 
Zoo  ook  in  Sel.  Prov,  bl.  40;  terwijl  in  Veeteelt 
bl.  123  de  tweede  rijmregel  luidt:  is  groot  venijn, 
In  plaats  van  goed  voor  elk  heeft  Qruterus  II I« 
bl.  158  de  medicijn  gebracht.   Zoo  geeft  bij  hel 
spreekwoord  op : 

Melo  op  wyn , 

isfenyn: 
win  op  melc,  medecyn. 
Win  is  blgkbaar  eene  misstelling  voor  wijn. 

Dit  spreekwoord  ziet  op  de  behoorlijkheid,  om 
zijne  huishouding  eenvoudig  in  te  richten,  —  klein 
beginnen,  om  groot  te  kunnen  eindigen.  Er  zijn 
er  echter,  die  't  er  vroeger  voor  hielden,  en  ook 
thans  nog  beweeren ,  dat  het  spreekwoord  letterlijk 
moet  worden  opgevat,  en  als  een  gezondheidsmaat- 
regel is  te  beschouwen.  Tuinman  en  de  schrijvers 
van  Verz,  en  Fakkel  zijn  van  mijn  gevoelen,  een 
gevoelen,  dat  in  onze  dagen  minder  voorstanders 
schijnt  te  tellen.  Cats  geeft  het  spreekwoord  op 
onder  het  opschrift:  „Byspreucken  en  grontregels, 
tot  onderhoudinge  of  verbeteringe  van  de  gesont' 
heyt,"  en  zal  het  alzoo  letterlijk  opgevat  wil- 
len hebben.  Dit  schijnt  ook  de  meening  van 
Gruterus  te  zijn:  men  mag  dit  uit  2A}ne  medecyn 
veronderstellen ;  ofschoon  dat  woord  mede  de  aan- 
neming van  het  andere  gevoelen  zou  kunnen  recht- 
vaardigen. Uit  de  verzameling,  geteekend  SeL 
Prov,,  is  niets  op  te  maken,  en  de  verzamelaar 
der  spreekwoorden,  geteekend  Veeteelt,  heeft  de 
zaak  niet  begrepen,  althans  hij  zegt:  9,Wij  geloo- 
ven ,  dat  dit  in  geen  geval  bij  elkander  past."  Is 
hieruit  nu  eene  juiste  gevolgtrekking  te  maken ;  of 
blijft  men  nog  op  twee  gedachten  hinken?  Mi{ 
dunkt,  dat  de  heeren  medici  eerst  dienen  uit  te 
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maken,  of  het  melk  drinken,  na  't^brnikyaneen 
glas  wijn,  werkelijk  ongesond  is;  maar  het  wijn 
drinken ,  nadat  een  kopje  melk  is  voorafgegaan ,  als 
medicijn  kan  worden  aangemerkt.  Mocht  het  blij- 
ken ,  dat  in  beide  gevallen  de  maag  nadeel  ontwaart 
noch  voordeel  verwerft;  dan  zou  man  kunnen  den- 
ken: laat  ons  toch  maar  met  het  kopje  melk  be- 
ginnen, als  onze  beurs  het  lijden  kan,  willen  wij 
dan  later  een  glas  wijn  schenken. 

bl.  80.  aanw.  8.  (Zie  ook  III.  bl.  Lxxviii.) 

Een  paard  tnet  vier  voeten  struikeU  wel  eens  ^ 
ik  znnjge  van  een*  menseh,  die  maar  twee  voeten 
he^  (of:  hoeveel  te  meer  de  rijder ^  die  erop  zit). 

Een  paard  met  vier  voeten  struikelt  wel  eens,  ik 
zwijge  van  een*  menseh^  die  maar  twee  voeten  heejt. 

Bij  het  struikelen  bet  vallen  voegende,  isdecop- 
structie  van  het  spreekwoord  op  Campen  bl.  89 
volgenderwijze:  Het  struyekelt:  o/te  valt  wel  een 
Peert,  heft  vier  voeten,  lek  swijghe'dan  een  men- 
sche,  die  mer  tmee  voeten  heft.  Recht  duidelijk 
moge  al  deze  constructie  niet  wezen ,  zij  geeft  toch 
de  meening  van  bet  spreekwoord  op  eene  juiste  wijze 
te  kennen. 

Een  paard  met  vier  voeten  struikeU  wel  eens  ^ 
hoeveel  te  meer  de  rijder ,  die  erop  zit.  Zoo  bij  Gales 
bl.  43,  die  als  verschil  alleen  pooten  voor  voeten  heeft. 

Met  eene  derde  gevolgtrekking,  maar  die  uitge- 
breider in  hare  toepassing  is,  vindt  men  bij  De 
Méry  HoÜ.  8  het  spreekwoord  op  deze  wijze:  Da4ir 
en  is  geen  paard  zoo  goed  of  het  struykeU  wel  eens, 
daar  en  is  geen  mensch  zonder  gebrek. 

Verder  blijft  de  menseh  buiten  beschouwing,  en 
is  er  alleen  sprake  van  h^i  paard. 

Vooreerst  struikelt  het  dier.  Zoo  zegt  De  Brune 
bl.  855: 

O  heen  peerd  zoo  goed 
Dat  noyt  en  struyekelt  met  de  voet, 
alsmede  bl.  395: 

Een  kloeck  en  wel  besleghen  paerd, 
Bat  struyekelt  wel  op  effen  aerd; 
terwijl  in  Sel.  Prov.  bl.  135  staat:  Een  viervoetieh 
peerdt  struyekelt  wel,  bij  Tuinman  I.  bl.  280  te 
lezen  is :  een  paard  met  vier  voeten  struikelt  wel^ 
door  v.  Moerbeekbl.  27*2  gezegd  wordt:  Een  paard 
met  vier  beetien  struikelt  nel  eens,  v.  Eijk  bl.  69 
en  Bohn  bl.  315  opgeven:  Een  paard  met  vier 
pooten  struikelt  wel,  en  Mulder  bl.  409  heeft:  een 
paard  heeft  vier  beenen  en  struikelt  wel. 

Verder  valt  het  beest«  Zoo  leest  men  bij  Megiserus 
bl.  24:  Een  perd  heeft  vier  voeten,  endegheraekt 
wel  te  vallene,  staat  bij  Ornterus  II.  bl.  140  en  in 
't  Mergh  bl.  16:  Een  paard  met  vier  voeten  valt 
teel;  terwijl  De  Brune  bl.  354  heeft: 

Een  peerd,  dat  zelfs  vier  voeten  heeft, 
Valt  zomtijds  vvel,  en  ons  begkeeft. 


Eindelijk  raakt  het  paard  aan  *i  sukkelen.  Zoo 
stelt  Bogaert  bl.  94  bet  spreekwoord  Toor:  Een 
peerd  met  vier  pooten  sukkelt  wel  eens. 

bl.  80.  aanw.  15. 

Geen  mensch  zal  de  wereld  verwerven  door  wen* 
sehen. 

Oruterus  III.  bl.  146  g^ft  bet  spreekwoord  al- 
dus op: 

Geen  menséhe, 
heeft  de  werelt  te  wensehe. 
Te  wensehe  is  tot  (zijnen)  wensch. 

Meijer  bl.  103  geeft  nog  een  toevoega^:  Ghee% 
mensehe  en  heeft  de  weereit  te  wensehe ,  tsinen  sep- 
ghene.  Tsinen,  eigenlijk  t'sinen,  is  te  sinen,  en  te 
sinen  segghene  is  tot  zijn  zeggen.  Voor  de  wereld 
tot  zijn  zeggen  hebben,  zouden  wij  na  zeggen :  over 
de  wereld  te  zeggen  hebben. 

bl.  8].aiiiifr.  6. 

Het  is  een  arm  mensch,  die  niets  heeft* 

In  't  Mergh  bl.  27  leest  men:  *t  Is  een  arm 
menseh,  die  geen  en  heqft.  Geen  en  ss  niet;  't  is 
de  dubbele  uitdrukking,  die  men  vroeger  bezigde, 
om  eene  ontkenning  aan  te  wijzen. 

Gr  uterus  II.  bl.  151  zegt  daarvoor:  <'  Is  een  arsk 
mensch,  die  gheen  in  heeft.  In  zal  wel  eene  fout 
voor  en  wezen. 

bl.  81.  aanw.  9. 

Het  is  haast  gedaan  met  den  menseh,  en  hij  kan 
toch  zoo  regt  veel  goed  doen. 

Op  Campen  bl.  26  en  bij  Meijer  bl.  13  vindt  men 
het  spreekwoord  volgenderwijze  opgegeven:  Hei 
is  haest  gedaen  om  een  mensehen,  ende  hy  oost  deck 
so  recht  veele  op  te  brengen.  Het  woordjü  om  bad 
vroeger  meermalen  de  beteekenis  van  ons  tegen- 
woordig voor;  voor  een  mensch  is  't  haast  gedaen 
zegt  dan :  H  is  haast  uit  met  den  menseh  (naardien 
hem  de  krachten  begeven).  Kost  hoort  men  nog 
dikwijls  in  de  volkstaal  bezigen  voor  kon.  Op- 
brengen zal  hier  zooveel  ziju  ab  teweegbrengen  of 
voortbrengen ,  of  blootelijk  doen. 

De  Brune  bl.  224  heeft  een  ander  slot ,  dat  minder 
gemoedelijk  is,  maar  meer  van  aanmatiging  getdgt: 
't  Is  met  den  mensch  zeer  haest  ghedaen, 
Hoe' vast  hy  diekwils  meent  te  staw, 

bl.  83.  aanw.  15. 

Het  eene  mes  houdt  het  andere  in  de  sdkeede»  Zoo 
bij  Servilios  bl.  191*  in  deze  woorden:  Deen  ma 
houdet  dz  ander  in  de  seheye  (waarin  sdkeyt  «■ 
scheede  nog  wel  gehoord  wordt),  op  Campen  bl. 
125  volgenderwijze:  Het  ene  mes  holdt  het  ander 
in  de  scheyde  (waarin  scheyde  =  seheede  mede  w)^ 
wel  voorkomt),  bij  Ghcurts  bl.  G  aldvs:  Deen  ne* 
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houdt  dander  in  schee  y  bij  ZegeroB  bl.  18  op  deze 
wijze:  Deen  mes  hout  het  ander  int  sehee^  op  16 
Junij  en  bij  Onitenis  I.  bl.  104  als  volgt:  't  Eene 
mes  f  hauwi  't  ander  in  sehe,  bij  Idinaa  bl.  70  in 
deze  woorden:  D'een  mes  houdt  d*  ander  inde  sehee, 
bij  Oraterns  I.  bl.  108  Tolgenderwijze:  d'Een  mes 
hmtt  d^ander  in  scheef  bij  De  Brune  bl.  476  en  in 
't  Mergh  bl.  16  aldus:  d^Een  mes  hout  't  ander  in 
de  seheCy  bij  Tuinman  I.  bl.  67,  280  op  deze  wijze: 
't  eene  mes  hield  het  andere  in  de  schede  ^  bij  Gales 
bl.  42  als  Yolgt:  hier  zoude  het  eene  meshetjandere 
in  de  schede  houden,  bij  y.  Aken  8  in  deze  woor- 
den :  Het  eene  mes  houdt  dikwijls  het  andere  in  de 
schede,  en  bij  v.  d.  Hulst  bl.  130  volgender wijze: 
veeltijds  houdt  het  eene  mes  het  andere  in  de  schade. 

De  Brune  bl.  1 12  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
'Teen  mes,  vvanneer^men  't  hetft  gheree, 
ff  et  houdt  het  ander  in  de  schee, 

Sartorius  pr,  II.  46,  49  stelt  het  spreekwoord 
op  deze  wijze  voor:  't  Een  mes  moet  het  ander  in 
de  schee  houden;  terwijl  het  in  Adag,  quésdam 
bl.  36  als  volgt  voorkomt:  Het  een  mes  met  het 
ander  inde  scheede  houde,  waar  men  houden  voor 
houde  te  lezen  bebbe. 

Ghenrtz  bl.  14  heeft  een  boeren  twist  tot  een 
krijgsmansgeschil  gemaakt,  als  bij  het  zwaard  yoor 
het  mes  in  de  plaats  heeft  gebracht:  Deen  sweerdt 
houdt  dander  in  schee. 

■ 

bU  86.  aanw,  1.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 
Middelmaat  ff oudt  staat  (oi:  Liever  middelmaat 
Dan  hoog  er  staat). 

Middelmaat  Houdt  staat.  Zoo  in  Magazijn  8, 
bij  Modderman  bl.  40  en  Molema  bl.  248. 

Verder  wordt  het  staat  houden  weggelaten ,  en 
ia  't  de  middelmaat  alleen,  die  op  verschillende 
wijzen  voorkomt.  Zoo  leest  men  bij  Groterus  II. 
bl.  131  en  in  't  Mergh  bl.  8:  De  middelmate,  de 
beste,  bij  Gruterus  II.  bl.  169  en  in  't  Mergh  bl. 
35:  Noch  hoog,  noc^  leeg:  middelmate  best,  bij  v. 
d.  Venne  bl.  269:  Middel-maet  is  heter  als  te  Veel 
en  te  Wegnig,  bij  De  Brune  bl.  268: 

Den  reghel  van  de  middel-mart, 
In  alle  dingh  zeer  wel  bestaet, 
alsmede  bl.  440: 

Gheen  heter  staet, 
Als  middeUmaety 
in  Adag,  Thesaurus  bl.  23: 

En  wenscht  noyt  't  hoog  ofleegen  staet, 
Maer  houdt  altyt  de  middelmaetj 
bij  WillemslII.40: 

Geen  beter  staet 
Dan  middehnaet, 
en  op  Landbouwer  bl.  81 : 

Dus  houde  steeds  de  middelmaat. 
Kom  niet  te  vroeg  en  niet  te  laat. 


De  Bmne  bl.  440  heeft  eene  tegenstelling  vooraf: 
Al  wat  te  hoog  is,  schoei  en  deert ^ 
De  middel-maet  is  meer  in  weerd. 
De  middelmaat  wordt  alzoo  veelszins  aangeprezen, 
maar  niet  door  alle  verzamelaars  op  dezelfde  wijze. 
Liever  middelmaat  Dan  hooger  staat.   Zoo  bij 
Sartorius  pr,  X.  66. 

Vervolgens  is  er  van  maat  slechts,  niet  meer  van 
middelmaat  sprake.  Zoo  vindt  men  bij  Gruterus 
II.  bl.  166,  Cats  bl.  479,  483,  in  't  Mergh  bl.  32 
en  bij  v.  Waesberge  Wijn  bl.  12,  14: 

Maat 
houd  staat. 
In  Zeepl,  bl.  86  worden  dezelfde  woorden  gebe- 
zigd, en  vindt  men  blijkbaar  hetzelfde  denkbeeld 
uitgedrukt;  en  toch  zon  men,  door  het  plaatsen 
van  het  eerste  teeken ,  allicht  op  de  gedachten  ko- 
men, dat  hier  èf  eene  andere  meen  ing  werd  voor- 
gestaan ,  of  eene  andere  toepassing  gemaakt.  Wie 
zou  niet  meenen,  dat  met  de  maat  den  makker  be- 
doeld was !  Zoo  staat  er: 

Maatl 
houd  staat! 
Nog  komen  eenige  varianten  voor.    Zoo  zegt 
Cats  bl.  431  (wat  men  mede  in  Sel,  Prov,  bl.  192, 
bij  Willems  III.  36  en  Bogaert  bU  90  vindt): 

Moet  hout  staet, 
te  veel  is  gnaet, 
Cats  bl.  479 :  ' 

Kent  staet, 
en  hout  moet, 
Sartorius  pr,  I.  4:  ff  oudt  moet  in  alles,  en  De 
Wend t-Posth umus  I.  bl.  67: 

Alleen  maat 
houdt  staat. 
De  Brune  bl.  2159  spreekt  van  middelweg  voor 
middelmaat: 

ff  oudt  allc'tijd  den  middeUwegh, 
Wat  dat  u  yemant  raedk  ofzeggh'. 
Eindelijk  wordt  in  Sel,  Prov,  bl.  192  de  middel- 
straat  opgegeven :  Hout  de  middelstraet. 

bl.  86.  aanw,  7. 

Dat  gaat  van  mijl  op  zeven. 

Zijn  komt  in  de  plaats  van  gaan.  Tuinman  !• 
bl.  184,  II.  bl.  170  zegt:  't  Is  de  myl  op  zeven,  en 
Mulder  bl.  434  heeft:  't  Is  een  mijl  op  zeven, 

Bogaert  bl.  28  spreekt  van  loopen:  wy  liepen 
niet  lang  de  tnyl  op  zeven. 

Zoo  ook,  maar  onbepaald ,  vindt  men  bij  Sancho- 
Pan9a  bl.  26 :  De  myl  op  zeven  loopen, 

bl.  86.  aanw.  9. 

De  vossen  hebben  de  mijlen  gemeten;  Maar  zij 
hebben  de  staarten  vergeten.  Zoo  bij  v.  £ijk  II. 
nal,  bl.  IX. 
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Tainniui  I.  bl.  167  heeft  toegegeven  Toor  vergeten 
in  de  plaats  gebracht.  Ook  spreekt  hij  van  geen 
mijten^  maar  doet  aan  het  spreekwoord  deze 
woorden  voorafgaan : ,,  Van  lange  mylen  zegt  men;" 
terwijl  het  spreekwoord  zelf  aldus  door  hem  wordt 
opgegeven :  De  vos  heqfl  die  gemeten  j  en  den  iteeri 
toegegeven. 

bl.  66.  aanw.  10.  (Zie  gok  III.  bl.  lxxviii.) 

Een  gehuurd  paard  en  eigen  sporen  rijden  wel 
(of:  fnaken  korte  mijlen). 

Een  gehuurd  paard  en  eigen  sporen  rijden  wel. 
Zoo  bij  Ghenrtz  bl.  18  in  deze  woorden:  Eyghen 
epooren  en  ghehuerde  peerden  ryen  fveL 

Met  scherp  voor  teel  in  de  plaats  gebracht,  zegt 
Tuinman  II.  bl.  178:  een  gehuurt paard ,  etk  eigen 
spooren ,  ryden  scherp, 

SartoriuB  tert,  I.  37  en  De  Jager  Bijdr,  bl.  113 
spreken  van  hest^  en  hebben  daarenboven  geleend 
Toor  gehuurd:  Geleende  paerden ,  ende  eygen  spoo* 
ren  rijden  best. 

Nog  vindt  men  spoeden  voor  rijden.    Zoo  op  17 
Julij  en  bij  Oruterus  I.  bl.  102  in  deze  woorden: 
Een  ghehuurt  paard  y  eighen  sporen ,  spoet  wel  wegh^ 
en  bij  De  Brune  bl.  874  volgenderwijze : 
Eyghen  spooren,  anders peerd^ 
Daer  med^  spoeyd-men,  met  een  veerd. 

Op  Julij  81  komt  draven  voor:  Gehuurd  paard 
en  eigen  sporen  draaft  best. 

Een  gehuurd  paard  en  eigen  sporen  maken  korte 
mijlen.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  161 ,  v.  Eijk  II.  bl. 
70,  De  Jager  Bijdr,  bl.  112,  v.  Eijk  III.  bl.  98, 
Blodderman  bl.  110,  in  Veeteelt h\,  109 en  bij  Bohn 
bl.  813.  Ook  in  Prov,  seriosa  bl.  21  staat:  eyghen 
sporen  ende  ghehuerde  paerden  maken  eorte  mijlen , 
bij  Hoffmann  842:  Eighen  sporen  ende  ghehuurde 
peert  maken  eorte  milen,  op  Delf  bl.  20:  eyghen 
spoeren  ende  ghehuerde  peerden  maken  eorte  milen , 
en  in  Sel.  Prov.  bl.  161 :  Eyghen  spooren  frembde 
peerdt  maken  korte  mylen. 

Nog  rijdt  men ,  zonder  eigen  sporen  j  alleen  met 
een  gehuurd  paard.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  36  in  deze 
woorden:  Gehuerde peerden  maecken  eorte  mijlen^ 
en  op  17  JuHjf  bij  Gruterus  I.  bl.  106,  Cats  bl. 
402,  in  Sel.  Prov.  bl.  163,  bij  Richardson  bl.  24 
en  Bohn  bl.SlO  volgenderwijze:  Ghehuurde  paar- 
den, maken  korte  mijlen;  terwijl  De  Brune  bl.  874 
dit  aldus  voorstelt: 

Ghehuyrde  peerden ,  met  hoer  ylen , 
Die  maken  wonder  korte  mijlen. 

Verder  is  er  geen  sprake  van  den  afgelegden  weg, 
dat  is:  de  korte  mijlen  blijven  onvermeld;  hoewel 
de  eigen  sporen  weder  zijn  aangedaan.  Alzoo  bij 
Cats  bl.  492,  die  enkel  zegt:  Een  gehuurt poert, 
-^sqe^i  sporen.  Ook  in  Sel.  Prov.  bl.  168  wordt  het 
•diwoord  op  dezelfde  wijze  opgegeven. 


bl.  87.  aanw,  9. 

Daar  gestadige  min  plagt  ie  sfifn ,  bl^  nog  mi 
een  worteltje  van  over.  Zoo  bij  Meijer  bl.  lOéii 
deze  woorden : 

Daer  ghestadighe  minne  plaeh  te  ly», 
blyft  so  gheeme  een  wortelkyn, 
Wortelkyn  s=  worteltje,  kijn  was  vroeger  de  fcr» 
kleinings-uitgang. 

Oruterus  III.  bi.  128  heeft  gestadig  met  foU 
verwisseld : 

Daar  goe  minne  plagh  te  xyn, 
blyft  zo  gem  een  mortelkin. 
Kin  was  eene  andere  schrijfwijze  van  kyn. 

Met  vonkeUcijn  sa  vonkje  voor  wortel^  is  de 
plaats  gebracht,  leest  men  op  516  Ju$tij,  bij  0^lt^ 
rus  I.  bl.  06  en  op  19  Junij  68: 

Daar  ghoe  min  plagh  te  zifn, 
daar  blijft  wel  een  vonkelk^n, 

bl.  87.  aanw,  16. 

StU  en  dierbaar:  heden  is  het  sMld  der  ««. 
Zoo  bij  Meijer  bl.  71  in  deze  woorden:  StUkaii 
diere,  helen  is  der  minnen  sehiU.  Diere  tstdkrbaer. 

Het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  weg- 
gelaten, leest  men  op  Campen  bl.  122  en  bij  Mejjei 
bl.  60  alleen:  Weest  Stille  ende  duyr,  Dugrss 
duur  B  dier  es  dierbaar,  „of  kostbaar  "  voegt 
Meijer  er  bij,  dat,  naar  'i  mij  voorkomt,  hiermia- 
der  tepaskomt.  Meijer's  verdere  redeneerisg  drakt 
evenmin,  dunkt  mij,  de  ware  beteekenis  dezer 
spreekwijze  uit.  Zoo  vervolgt  hij:  „Dit gezegde 
moet  waarschijnelijk  wel  beantwoorden  aan  otie 
spreekwijzen:  houdt  u  teruggetrokken,  laat  u  aa- 
zoeken,  enz."  Voor  stil  en  dierbaar  sou  meo  ook 
kunnen  zeggen :  ingetogen  en  Hef,  en  dat  is  beide 
het  beeld  van  oprechtheid.  Dit  nu  in  veiband  ^ 
bracht  met  het  andere  deel  van  het  spreekwoord, 
dan  zal  het  willen  zeggen:  wees  oprecht,  mssr 
houd  u  zelve  op  prijs.  Men  hebbe  zich  dsirbij 
eene  minnende  maagd  voor  te  stellen.  —  Zon  mea 
die  aanraden,  zich  teruggetrokken  te  houden,  dat 
is:  haar  hartsgeheim  niet  te  openbaren,  dan  éieade 
men  helen  =  verbergen,  en  niet  heelen  ^genni^ 
te  lezen ;  maar  dan  krijgt  het  spreekwoord  eew 
beteekenis  ten  kwade,  en  loopt  meer  uit  op  Teii- 
zerij ,  minder  edel  van  de  maagd ,  minder  gewenscbt 
voor  den  jongeling,  wien  't  om  haar  hart  te  does  i». 

bl.  88.  aanw,  2. 

De  Minnebroeders  gaan  (of:  JBen  goed  nonmh 

gaat)  niet  alleen. 

De  Minnebroeders  gaan  niet  aileen.  Zoo  bij 
Zegerus  bl.  1 1  in  deze  woorden :  I>e  minderbr^^ 
en  gaan  aUeen  niet.  De  Minne^ ,  3f  tuns-  of  M«r 
der-broeders,  onder  welke  genomneeerdcntBeaig 
voorkomen,  behoorentotdeordcdcri?irwi«ww» 
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Ook  bij  GroteroB  IL  bL  181  en  in  't  Mergh  bh  8 
leest  men:  De  mümebroeders  gaan  alleen  niet,  en 
in  Adag.  gtusdam  bh  20  staat:  De  Mindébroedera 
en  gaen  alleen  niet.  Mindebroeders  houd  ik  voor 
eene  Terbastering  van  den  naam. 

V.  Doyse  U.  236  zegt  nog:  De  capucienen  gaen 
altyd  getween»  Behalve  niet  alleen  door  getween , 
dat  ia:  met  hun  tweeen ^  over  te  zetten,  wordt  hier 
mede  eene  andere  monniken-orde  genoemd ,  name- 
lijk die  der  Capucienen  oïCapucijnen^  dat,  volgens 
hunn'  naam,  is:  hapmonniken  of  numniken,  die  de 
kap  dragen. 

JSen  goed  monnik  gaat  niet  alleen.  Zoo  bij  Tuin- 
man I.  bh  28.  Ook  De  Bmne  bl.  406  zegt:  Nogt 
goede  Munniek  ghingh  alleen  (waarin  munniek 
eene  andere  uitspraak  van  monnik  is) ;  terwijl  Sar- 
torius  tert.  II.  29  heeft:  Daer  gaet  nogtgoet  Mon^. 
niek  alleen^  en  bij  v.  Duyse  bl.  226  staat:  een  goed 
monnik  gaet  nooit  alleen. 

Gmterns  II.  bl.  162  Iaat  eene  enkele  uitzonde- 
ring toe,  als  hy  zegt:  Selden  gaet  goeden  monic 
alleen.    Monie  is  alleen  eene  andere  schrijfwijze 
^  van  monnik,  waarin  de  n  bij  wijze  van  verkorting 
werd  weggelaten ,  zooals  oudtijds  meermalen  ge- 
schiedde. Ook  iu  't  Mergh  bl.  88  komt  het  spreek- 
woord op  dezelfde  wijze  voor. 
Vervolgens  wordt  goed  weggelaten ,  en  alzoo  zijn 
'  de  kwade  monniken  almede  opgenomen ,  tenzij  men 
-  goed  hier  voor  een  pleonasme  placht  te  honden, 
omdat  alleen  de  gelofte  alle  monniken  ^o^^deed 
'zijn.  Hoe  dit  wezen  moge,  in  Prov.  seriosa  bl.  88 
''■  en  bij  Hoffmann  620  staat:  ten  gaet  geen  monic  al- 
Uen ,  evenals  v.  Alkemade  bl.  122  heeft:  Daar  gaat 
'  noyt  Monnik  alleen. 

Op  Delf  bl.  38  leest  men  nog:  ten  gaet  een 
A  monick  aUeene^  waar  ten^  eigenlijk  H  en,  het  oude 
i.  ontkenningswoordje  is,  waarvoor  wij  thans  niet 
^hebben.  Zoo  zeide  men  ook:  ik  en  doe  voor:  ik  doe 
-:  tiet, 

'r  Eindelijk  vindt  men  bij  v.  Alkemade  bl.  107: 
^'  Vaar  gaan  geen  twee  Monniken  alleen.  De  bedoe- 
.  ing  zal  zijn:  afzonderlijk  of  elk  zijns  weegs;  want 
,;.  'wee  zullen  wel  niet  alleen  ss  aléén  kunnen  gaan. 

. .    bl.  88.  aanw.  17.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 

Met  tijd  en  stroo  rifpen  de  midelen.   Zoo  bij 

;  Dats  W.  628,  in  Sel.  Prov.  bl.  00,  213,  bij  v. 

T:iNyenborgh  bl.  181  en  Bohn  bl.  884. 

^      Voor  rifpen  vindt  men  hier  zeer  natuurlijk  zacht 

gorden  in  plaats  gebracht.   Dat  geschiedt  bij  Cats 

..  )1.  .^28  en  v.  Hall  I.  bl.  10,  die  zeggen:  Met  tijt 

•    »  stroo  worden  de  mispelen  sacht,  gelijk  het  zoo 

.-nede  op  Landbouwer  bl.  77  staat;  terwijl  men  in 

\Sel.  Prov.  bL  60  vindt:  Door  den  tgdt  en  met  stroo 

]  vo  wort  de  mispel  sacht,  en  Modderman  bl.  25 

^aeeft:  met  den  tijd  en  stroo  worden  de  mispels  zacht. 
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In  Sel.  Prov»  bl.  70  gaat  eene  phrase  vooraf, 
teneinde  er  het  spreekwoord  beter  door  te  doen 
nitkomen.  Zoo  staat  er: 

De  tgt  verandert  veel,  den  tijt  geeft  groote  kracht, 
Door  tgt  en  met  ket  stroo,  so  wort  de  mispel  sagt. 

Zeer  eigenaardig  nog  wordt  bij  Tuinman  I.  bl. 
174  het  rijpen  door  meuken  vervangen :  Met  tgd  en 
stroo  meuken  de  mispelen^ 

bl.  00.  aanw.  7. 

Is  de  tijd  goed,  Dit  maakt  den  moed. 
In  't  Mergh  bl.  40  leest  men : 

Tijt  goed 
maeckt  den  moed. 
De  drnk  van  1660  heeft  goed  niet  als  bijvoegelijk 
naamwoord,  maar  als  zelfstandig  naamwoord,  dat 
mede  een  goeden  zin  maakt.  Zoo  staat  er: 

Tijt  en  goet 
Maeckt  den  moed. 
Gruterus  II.  bl.  164  schrijft  het  woord  tijd  zoo, 
dat  men  allicht  aan  tij,  getij,  denken  zou;  doch 
ook  met  tij  is  het  spreekwoord  zeer  goed  te  ver- 
staan. Zoo  heeft  hij : 

Tge  goet 
maact  den  moet 

bl.  00.  aanw,  16. 

Daar  helpt  geen  lieve^moederen  aan. 

In  Prov,  seriosa  bl.  18,  bij  Hoffmann  301  en  op 
Delfh\.  18  staat:  daer  en  is  gheen  lief  moederen  an, 
en  bij  De  Brune  bl.  461  vindt  men :  'Ten  boet  by 
hem  gheen  lieve-moertjen;  terwijl  Sartorius  pr.  V. 
80  zegt:  't  Baet  geen  lieff  moeren,  gelijk  nog  sec, 
VIII.  40:  Ten  baet  bg  hem  geen  lief  moeren, 

V.  M'aesberge  Vrijen  bl.  56  hetïimoederliefvQOT 
lieve  mederen  in  de  plaats  gebracht:  dan  helpt 
geen  moederlief  meer. 

EverA  bl.  282  spreekt  mede  van  den  vader:  er 
hielp  geen  lieve  moeder  of  vader. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  bij  Sartorius 
sec,  VUL  14  voor,  die  daarenboven  eene  onver- 
schilligheidsbetooning  als  gevolgtrekking  opneemt: 
Het  en  baet  lieve  Moeder  noch  lieve  Vader, 
lek  gae  mijn  gange,  adieu  al  te  gader, 

bl.  05.  aanw,  L 

Des  zomers  een  wambuis  en  des  winters  eene  pij 
doet  den  molen  goed,  en  bakt  op  zijn'  tijd. 
Gruterus  III.  bl.  168  geeft  op: 

Somers  een  scahbe,  swinters  eenpye: 
doet  ter  molene,  en  boet  te  tge. 
Scabbe  es  schabbe  is  wambuis,  maar  wordt  ook  wel 
voor  mantel  gebezigd ;  doet  zegt  zooveelals  voldoet ; 
ter  molene  \^op  denmeien,  en  te  tge  beteekent(7y72rr;V 
tijd.  Gruterus'  opgave  doet  door  zijne  dubbele  punt 
in  den  tweeden  regel  des  spreekwoords  eene  opbel* 
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deriog  van  den  eersten  veronderstellen;  vandaar 
de  opgegeven  constructie. 
Meijer  bl.  78  zegt: 

Samers  een  seabbe,  ende  iwiniers  eenpye; 

doet  ter  mueUne^  ende  hoekt  te  tye. 
Hiermede  moge  nu  volmaakt  hetzelfde  gezegd  zijn, 
Meijer's  opgave  doet  door  zijne  puntkomma  aan 
twee  afzonderlijke  uitdrukkingen  denken.  Bestaan 
die,  dan  zou  men  kunnen  lezen :  's  zomers  een  (licht) 
nambuis  of  een  (lichten)  mantel ,  's  winters  eene 
(dikke)  pij;  doet  op  den  molene  en  bakt  op  zijn' 
tijd,  waar  doet  en  bakt  dan  gebiedende  wijzen  zijn. 

bl.  06.  aanw.  10. 

De  booze  wijven  voeren  het  xfcaard  in  den  mond; 
daarom  moet  men  ze  op  de  scheeden  slaan. 

Op  Campen  bl.  66  leest  men :  Die  wijnen ,  voeren 
dat  swcert  inden  monde,  daerom  moetmensie  op  der 
scheyden  siaen,  door  Meijer  bl.  27  aldus  overge- 
bracht: Die  boese  wy^ien  voeren  dat  sweert  in  den 
monde  f  daerom  moet  mense  op  der  scheyden  slaen. 
Behalve  de  overige  veranderingen  heeft  Meijer  hier 
boese  s=  booze  ingevoegd,  een  woord,  dat  bij  een 
paar  spreekwoorden  vroeger  vond  staan.  Daar 
«•'t^/*  oudtijds  sooT  getrouwde  vroi/n^  gebruikt  werd, 
en  men  dus  goede  zooweluls  kwade  had,  terwijl 
het  spreekwoord  toch  wel  van  Gegoede  niet  gelden 
zal ,  heb  ik  booze  hier  mede  opgenomen.  Scheyde 
wordt  nog  wel  voor  scheede  gebruikt;  hoewel 
men  scheyden  vindt  staan ,  is  die  achtergevoegde 
n  om  den  verbogen  naamval ,  zoodat  het  woord  in 
het  enkelvoud  gemefnd  is.  Ik  heb  het  in  't  meer- 
voud genomen,  omdat  wijven  mede  in  't  meervoud 
voorkomt. 

Gheortz  zwijgt  van  de  wijven ,  maar  spreekt  in 
't  algemeen;  bl.  8  zegt  hij:  Die  tsweert  inden  mond 
draeghen  salmen  vp  die  scheedè  slaen,  en  bl.  75: 
Wie  isweerdt  inden  m^mdt  vuerdt  salmdh  up  die 
schee  sla. 

Op  16  Maart  53  leest  men :  Die  't  zwacrd  in  den 
mond  voert  zal  men  op  descheenen  slaen,  waarin 
schoenen  stellig  eene  fout  is  voor  scheeden, 

bl.  07.  aanw,  17. 

Gij  behoeft  uwen  mond  daar  niet  op  klaar  te  houden. 
Op  Campen  bl.  50  en  bij  Meijer  bl.  24  vindt  men: 
Ghy  en  derft  uwen  mont  daer  niet  op  toe  stelten. 
Toestellen  zegt  hier  zooveelals  klaarhouden  of  toC' 
zetten;  zoodat  men,  behalve  de  opgegeven  con- 
structie, nog  lezen  kan:  Gij  behoeft  er  uwen  mond 
niet  toe  te  zetten, 

bl.  98.  aanw,  8. 
Het  is  een  verwend  mondje. 
Op  Campen  bl.  70  staat:  liet  is  een  verwent 
mtiyU'j  gelijk  mede:  Die  mont  is  hem  al  vernennet. 


Meijer  bl.  35  heeft  hier  twee  spreekwoorden  doec 
camen vloeien,  waartusscben  op  Cwnpgn  nogeeo 
ander  gevonden  wordt.  Zoo  luidt  Meijer'a  opgave: 
Het  is  een  verwent  muyle^  men  tal  kem  ffehuede* 
prieken  eoooken, 

bl.  08.  aanw,  4. 

Het  is  een  zuurmond:  hij  ziet  niet  anders,  ia» 
of  hij  zakken  scheuren  fvil.  Zoo  bij  Sartorios  ^r. 
VIII.  44  in  deze  woorden:  't  Is  een  Su^-monit, 
hy  siet  of  hy  sacken  scheuren  soude,  Smpr-monii 
BB  zuurmond,  de  y  als  verlengletter  genomen. 

Verder  wordt  heer  zuurmondnxei genoemd ,  masr 
alleen  zijn  gedrag  ten  toon  gesteld.  Zoo  leest  neo 
op  Campen  bl.  41  en  bij  Meijer  bl.90:  Hy  siet  nut 
anders:  dan  of  hy  sacken  scheeren  wiL  Sekoem 
is  een  dialectische  vorm  van  scheuren. 

Nog  zegt  Sartorius  sec.  VI.  15  in  onbepaalde 
uitdrukking:  Sien  ofmen  sacken  sckuyren  soudi* 
Ook  schuyren  is  alleen  dialectverschil  met  scheuren. 

bl.  98.  aanw.  28.  (Zie  ook  HL  bl.  ucxvni.) 

Hij  luistert  toe  met  neus  en  mond.  Zoo  bij  Kobns  UL 
99  in  deze  woorden:  die  toeluisteren  met  neus  en  mond. 

Met  toehooren  voor  toeluisteren  zegt  Sartorioa 
sec.  V.-69  in  onbepaalde  uitdrukking:  Mei  neus€n 
mont  toehooren. 

Het  toe  van  toeluisteren  wordt  door  Tainmaa  I. 
bl.  106  op  neus  en  mond  overgebracht:  Hif  luistert 
mei  neus  en  mond  toe» 

bl.  100.  aanw,  14. 

Zij  blijven  zitten,  alsof  zij  op  den  mond  geslagen 
zijn. 

Op  Campen  bl.  122  vindt  men:  Sy blyuen sittfn, 
als  of  sy  op  den  mont  geslaeghen  sinnen,  qf^  bC' 
swymt  sinnen.  Het  sinnen  voor  zijn  is  eeue  volks- 
uitspraak, die  voor  hetzelfde  woord  tegenwoordig 
nog  zeer  gebruikelijk  is.  Onze  volksspraak  bet*i^ 
nog :  zij  zijne  geslagen  voor  zij  zijn  geslagen,  enz. 
Het  achtervoegsel:  qfsybesnymt  sinnen^  dooreeoe 
punt  voorafgegaan,  toont,  dat  het  spreekwoord 
zonder  dat  bijvoegsel  ten  einde  is;  maar  daarenbo- 
ven, dat  het  ook  met  hetzelve  gebruikt  wordt, 
zoodat  men  mede  lezen  kan:  Sy  blyuen  siUen,  als 
ofsy  beswymt  sinnen.  Zoo  wordt  tevens  aangeduid, 
dat  op  den  mond  geslagen  zijn  en  bezwijmd  zijn 
hier  als  synonimen  moeten  aangemerkt  wordto. 
Het  tweede  spreekwoord  verklaart  alzoo  het  eerste. 

bl.  102.  aanw,  3.  (Zie  ook  bl.  lyu^  lxxix  en 
III.  bl.  LXXVIII.) 

Het  is  den  moriaan  gewasschen  (of:  gesékmufi). 

Het  is  den  moriaan  gewasschen.  Zoo  bijToiomaa 
I.  bl.  177,  in  Euphonia  bl.  519,  Ffr^.  3,  bijv. 
£ijk  bl.  O,  in  Vcxkl.  22  en  op  30  Julij  53.  Ook  v. 
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d.  Halst  bl.  76  zegt:  Het  was  den  Moriaan ge^ 
wassehen;  terwijl  Kerkhoven  bl.  65  heeft:  *t  is  toch 
den  moriaan  gewasscheny  gelijk  Gaikema  I.  20: 
l>at  is  den  Moriaan  gewasschen. 

Dat  dit  noodelooze  moeite  it,  wordt  met  bet 
spreekwoord  gemeend,  maar  door  Tuinman  I.  bl.  15, 
356  daarenboven  gezegd ,  als  bij  het  spreekwoord 
aldus  opgeeft:  't  is  vergeefs  den  Moriaan  te  wasschen. 
Met  moor  in  plaats  van  moriaan  leest  men  bij 
Sogaert  bl.  05:  't  Is  den  moor  gewassehen. 

De  Bmne  bL211  noemt  het  gekkernij.  Zoo  geeft 
bij  het  spreekwoord  op: 

Zg  wast  de  moor, 
De  zotte  Jloor , 
gelijk  nog  bl.  357  op  deze  wijze: 

Wascht  zoo  gky  kont,  met  dat  of  dit  y 
Een  moor  en  zal  noyt  werden  wit. 
Óok  Zoet  bl.  285  geeft  op:  Al  wascht  hem  de  Moor, 
hy  blijft  egter  z/vart. 

Zoet  bJ.  27  doet  zelfs  bet  denkbeeld  van  aange« 

boren  zwartheid  uitkomen ,  als  hij  zegt:  't  Is  ver^ 

looren  de  Moor  gewassen,  want  't  is  in  de  natuur. 

De  Brune  bl.  213  vereenigteen  gelijkbeteekenend 

Bpreek woord  met  bet  opg«gevene: 

Ghg  doet  een  zaeck  zeer  zot  en  los, 
Ghy  wascht  den  moor,  en  melekt  den  os. 
Zoo  ook  stelt  Willems  II.  23  bet  spreekwoord  voor, 
behalve  aat  bij  het  iu  den  derden,  niet  in  den  twee- 
den persoon  vermeldt. 

De  Brone  bl.  218  heeft  nog  een  ander  spreek- 
woord met  het  opgegevene  doen  zamenvloeien : 
Het  is  een  oordeel  smack  en  kleen, 
Ghy  wascht  een  moor,  of  ticchel-steen. 
Nog  heeft  De  Brune  bl.  213  drie  spreekwoorden 
zelfs  volgenderwijze  tot  één  gebracht: 

Met  't  hooft  niet  door  den  mnyr  en  boor; 
Ohy  melct  den  bock ,  en  wascht  den  moor. 
Het  is  den  moriaan  geschuurd.  Zoo  bij  v.  Eijk 
bl.  9,  Modderman  bl.  38  en  Bohn  bi.  323.  Ook 
Oales  bl.  12  zegt:  dat  zoude  de  Moriaan geschuurt 
ars/ft /terwijl  Everts  bl.  233  en  Bruyn  bl.  140  heb- 
ben :  het  was  den  Moriaan  geschuurd,  gelijk  Man- 
vis bl.  123  opgeeft:  men  begon  den  moriaan  teschu" 
ren  f  alsmede  Roodhuijzen  bl,  138:  't  was  met  hem 
den,  moriaan  geschuurd,  zoo  ook  Andriessen  bl. 
227 :  wij  spreken  van  't  schuren  van  den  moriaan. 

V.  Aikeinade  bl.  117  zegt  alleen:  De  Moriaan 
geschuert. 

"et  yuchtélooze  van  den  arbeid ,  dat  het  spreek- 
^oord  in^.^lj  Bluit,  wordt  in  Sermoen  bl.  56  nog 
dot^  /       op^eg'even :  Wie  den  moriaan  schuurt, 

door  V  ^  ^^^^  ^*"  aangeboren  zwartheid  wordt 
y^ijjQ  ^]^  ^^laA^e  bl.  24  eindelijk  nog  volgen der- 
sc'Atterf  5*!^'"iiJj^*  -      ^*^^  vergeefs  de  Moriaan  ge- 


bl.  104.  aanw.  10.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 
Een  rollende  steen  gaart  geen  mos. 
Cats  bl.  502  geeft  tevens  op,  bij  welke  gelegen- 
heid het  spreekwoord  gebruikt  wordt: 
Wees  in  't  verhuysen  niet  te  los, 
Een  steen  die  rolt,  en  gaert  geen  mos. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voor  in  Sel.  Prov, 
bl.  84  en  op  Gent  bl.  126;  terwijl  Havius  bl.  87 
alleen  als  verschil  de  steen  voor  een  steen  beeft. 

De  Brune  bl.  380  doet  dat  mede,  maar  op  eene 
andere  wijze : 

De  steen  die  rolt,  gheen  mos  vergaert: 
Die  veel  verloopt,  geen  goed  en  spaart, 
gelijk  nog  op  deze  wijze: 

De  rollend  steen  vergaert  gheen  mos : 
Die  veel  verloopt,  die  doet  zeer  los. 
De  Brune  bl.  05  heeft  het  keeren  met  het  rollen 
vereen igd ,  en  bij  het  mos  de  ruiohte  tevens  opge- 
geven : 

De  steen  die  rolt,  en  dickwils  keert, 
Geen  most  vergaert,  ofruyght  vermeert. 
Bohn  bl.  315  heeft  medenemen  -^oot  garen:  Een 
rollende  steen  neemt  geen  mos  mede» 

Het  groen  voor  't  mos  in  de  plaats  gebracht,  en 
van  bewassen  voor  garen  gesproken ,  staat  bij  Ri- 
chardson  bl.  32:  Een  rollende  steen  wordt  met  geen 
groen  bewassen. 

Op  21  Sept.  en  bij  Qruterus  I.  bl.  103  vindt  men 
wentelen  voor  rollen:  Een  wentelende  steen  werdt 
niet  mosehachtich. 

De  Brune  bl.  66  spreekt  bij  wentelen  daarenboven 
nog  van  sollen,  welk  werk  bepaaldelijk  de  bewe- 
ging uitdrukt,  die  men  met  den  bal  (ook  wel  sol  of 
«o//tf  genoemd)  maakt.  Volgenderwijze  geeft  hij  het 
spreekwoord  op: 

Een  steen  ghewentelt  en  ghezolt, 
Wert  noyt  bemost,  zoo  langh  hy  rolt. 
Het  mos,  dat  eerst  tot  mosaéhtig  en  vervolgens 
tot  het  werkwoord  bemossen  is  overgebracht,  zien 
wij  op  Campen  bl.  34  en  bij  Meijer  bl.  16  tot  het 
werkwoord  bewassen  overgegaan:  Een  steen  die 
men  hen  ende  weder  wentelt,  bewasset  selden. 

Voor  rollen  wordt  eindelijk  nog  verleggen  in  de 
plaats  gebracht;  terwijl  bij  't  bewassen  van  heigroen 
gesproken  wordt.  Zoo  zegt  Cats  bl.  403 :  De  steen 
die  men  veel  vcrleyt ,  wordt  van  geen  groen  bewas- 
sen, en  Bogaert  bl.  107:  De  steen  die  veel  verlegd 
wordt,  bewast  door  geen  groen, 

bl.  108.  aanw.  1. 

Zie,  hoe  hangt  hem  de  muil;  ik  wil  hem  de  toor^ 
nigheid  ({f snijden. 

Op  Campen  bl.  43  en  bij  Meijer  bl.  20  wordt  het 
spreekwoord  volgenderwijze  opgegeven:  Siety  hoe 
hangt  hem  den  muyl,  lek  wil  hem  den  toorn  beraden 
tifsnijden.    Braden  zijn  (\yi:uk')braauwen ;  zoodat 
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men  door  toomhraden  de  uit  toom  opgezette  oog- 
braautoen  te  verstaan  hebbe. 

bl.  108.  aanw,  8. 

Hij  werkt  als  een  muilezel. 

Sartorius  tert.  X.  49  geeft  de  spreekwijze  aldna 
op:  Hij  fverckt  als  een  viuyL  Door  een  muyl  ver- 
staat men  5f  een  muilezel  6f  een  muildier  ^  al  naar- 
mate bet  van  een  hengst  en  eene  ezelin  of  van  een 
ezel  en  eene  merrie  is  voortgekomen.  Doorgaans 
bedoelt  men  met  muil  den  muilezel, 

Ghenrtz  bl.  88  spreekt  van  arbeiden  voor  werken: 
Hy  arbeyt  als  een  muyL 

Op  Campen  bl.  82  wordt  mede  van  den  kesse 
gesproken,  dat  in  het  Platduitsch  hest  luidt,  en 
voor  paard  gebezigd  wordt:  Hy  arbeyt  als  een 
Muyley  als  een  Hesse, 

bl.  100.  aanw,  4. 

Hij  is  zoo  stil  als  eene  muis.  Zoo  bij  v.  Eijk  IL 
bl.  64.  Ook  Bogaert  bl.  47  zegt:  die  hielden  zich 
zoo  stil  als  muizekens, 

Sancho-Pan^a  bl.  56  spreekt  van  geen  persoon. 
Hij  zegt  alleen:  Zoo  stil  als  een  muis. 

Tuinman  I.  bl.  288  beeft  zwijgen  voor  stU  zijn 
in  de  plaats  gebracht:  Hy  zwygt  als  een  muis, 

Everts  bl.  814  spreekt  op  gebiedenden  toon, 
om  daardoor  den  boventoon  te  verkrijgen :  Zwijgt 
als  een  muis,  —  eene  uitdrukking,  die,  om  hare 
mindere  natuurlijkheid,  weinig  zal  voorkomen. 

bl.  110.  aanw,  8.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 

Eene  zwaan  heeft  zoowel  hare  pluimen  noodig , 
als  eene  musch  hare  vederen.  Zoo  op  12  Sept,  en 
bij  Orutcrus  I.  bl.  108  in  deze  woorden :  Een  zwaan 
behoeft  zijn  pluymen  zo  wel,  als  een  mosch  zijn 
veren^  bij  Tuinman  II.  bl.  43  en  v.  Eijk  II.  bl.  99 
▼olgenderwijze:  Een  zwaan  heeft  haare  pluimen 
ao  wel  van  doen^  als  een  musch  haare  veeren  ^  in 
Wijsheid  bl.  142  aldus:  Een  zwaan  heeft  zyne 
pluimen  zo  wel  noodig  als  een  musch  zyne  veeren  y 
en  bij  Mulder  bl.  419  op  deze  wijze:  Een  zwaan 
heeft  hare  pluimen  zoowel  noodig  eds  een  musch 
hare  veeren, 

Ilct  noodig  of  van  doen  hebben ,  gelijk  ook  het 
behoeven  wordt  bij  De  Brune  bl.  405  door  een  niet 
kunnen  ontberen  vervangen : 

Een  swaen  haer  pluymen  can  ont-beren^ 
Zoo  weynigh  als  een  musch  haer  veren. 

Verder  krijgen  zwaan  en  musch  \mé.e  pluimen  ^ 
en  vallen  alzoo  de  vederen  der  laatste  weg.  Zoo 
bij  Zegerus  bl.  52  volgenderwijze:  Soe  veel  heeft 
een  swaen  mz  hare  pluymen  te  doen ,  als  een  mt»- 
sche  metten  haren,  en  bij  Meijer  bl.  103  aldus:  So 
veel  behoeft  de  swane  met  haer  pluymen,  als  eene 
mussehe. 


Vervolgens  wil  men  zwaan  en  mutek  bode  nog 
met  vederen  tooien;  zoodat  daardoor  dephnmen 
der  eerste  vervallen.  Zoo  bij  Oats  bl.  487  op  de» 
wijze:  Een  swaen  vallen  haer  veeren  êoo  heng  aU 
een  musch ,  bij  v.  Alkemade  bl.  118  als  Tolgt:  De 
Swaan  heeft  zijn  veeren  zoo  noodig  ais  de  9auek 
de  zijne y  bij  v.  d.  Hulst  bl.  11  aldus:  Eem  swaan 
heeft  zoo  wel  zijn  véren  noodig  ais  een  mmaeh ,  eo 
bij  Alof  40  in  deze  woorden:  De  zwaan  heeft  hear 
vederen  zoowel  noodig  als  de  musch. 

Zoo  ook  leest  men  in  Sel.  Prov.  bl.  79:  Een 
Swane  vallen  haer  veeren  soo  besigh  ais  en  wêmss^, 
waarin  en  wel  eene  schrijfFont  voor  een  zsl  wesoi. 

Nog  wordt  door  De  Brune  bl.  281  de  keose  ge- 
laten tusschen  musch  en  hoen^  als  hij  op  dese  wiJK 
bet  spreekwoord  te  lezen  geeft: 

Een  swaen  he^  aizoo  wel  van  doen, 
Haer  veren ,  als  een  mus  of  hoen* 

Eindelijk  zelfs  wordt  de  musch  geheel  OTerge* 
slagen,  en  is  het  de  hen  of  Aoaii,  die  voor  haar  ia 
de  plaats  treedt.  Zoo  bij  De  Brone  tertelföe  plaatse, 
en  wel  in  deze  woorden : 

De  veren  vaüe^  aen  de  swaen. 
Zoo  bezigh,  als  een  hinn*  of  hoen, 

bl.  UI.  aanw,  20. 

Het  riekt  naar  den  mutsaard.  Zoo  bg  ▼.  d.  Vij- 
ver bl.  205.  Ook  V.  d.  Hulst  bl.  98  wegii'deU riekt 
naar  de  mutzerd  of  mutzaard. 

Met  den  persoon  voor  de  zaak  in  de  plnats  ge- 
bracht, leest  men  bij  v.  Alkemade  bl.  134,  Tninnaa 
I.  bl.  31  en  v.  Dayse  bl.  194:  Hy  riekt  nasa- de 
mutzaard, 

In  plaats  van  den  mutsaard  iu  het  spredLvroord 
op  te  nemen ,  liet  men  het  voorheen  wel  eens  op 
mosterd  uitdraaien;  thans  mocht  men  evenwel  die 
mosterd-historie  wel  laten  rusten.  Desniettegen- 
staande leest  men  nog  in  Euphonia  U.  523:  de 
adelijhe  namen  vooral  ruiken  (lees:  rieicen"^  neer 
den  mostaard. 

De  overige  verzamelaars  nemen  wel  mosierd  ia 
het  spreekwoord ,  maar  of  nevens  muisueird,  bi  xj 
wijzen  op  dat  woord.  Zoo  zegt  Martinet  17:  Het 
riekt  naar  de  mosterd ,  maar  voegt  er  bij :  ^^tnasterd 
is  eigenlijk  mutzaard."  Bij  v.  d.  Hulst  bl.  87  leesc 
men :  het  laatste  brokje  riekt  een  weinig  nmmr  it 
mostert  {mutzaard).  Ook  in  Fakkel  bL  188,  bij 
Koning  bl.  15,  v.  Eijk  I.  bl.  5  en  DeJmgjwJBijdr. 
bl.  473  staat:  Het  riekt  naar  de  mosterd^  waarbij 
op  den  mutsaard  of  mutserd  gewezen  wordt. 

V.  Duyse  bl.  194  heeft  nog,  dat  men  ingelgkea 
zin  zegt:  Het  riekt  naer  de  Noormannen, 

bl.  112.  aanw.  18. 

Hij  naait  zijn  naadje.  Zoo  bij  ServiUns  U.  15* 
iu  deze  woorden :  Hy  naeyt  vaste  sine  nmei,  bij  1^ 
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Bnine  bl.  466  volgenderwijze:  Hy  naeyt  daer  wel 
zijn  naeytjen  onder,  bij  (Sartorius  seo.  VII.  35) 
aldas:  Hy  naijt  daar  aijnnaeij ken  onder,  bijTuin- 
man  I.  bl.  180  op  deze  wijze :  By  naait  zynen  naad, 
bij  Everts  bl.  281  als  volgt:  om  toe  te  zien  of  elk 
zijn  naadje  naaide,  en  bij  Bogaert  bl.  40  in  deze 
woorden :  Hier  wordt  den  naed  genaeid,  gelijk  nog 
bl.  98  volgenderwijze:  Dan  zult  gy  uwen  naed 
naeijen, 

Winschooten  bl.  160  geeft  het  spreekwoord  on- 
bepaald aldus  op:  aijn  naadje  naajen. 

Nog  heeft  Winschooten  bl.  \^\nuikeny oor  naaien 
in  de  plaats  gebracht.  In  onbepaalde  uitdrakking 
zegt  hij :  een  naad  maaken. 

bl.  116.  aanw.  10. 

Hij  slacht  de  uilen:  hij  vliegt  in  den  nacht.  Zoo 
bij  Ghenrtz  bl.  26  op  deze  wijze:  Hy  slacht  den 
vyl  de  vliegt  hy  nacht. 

Servilins  bl.  212*  zegt:  Hi  slacht  der  vuylen,  hi 
vliecht  metten  nacht.  Dat  men  hier  vuU  als  niet 
schoon  of  onrein  zon  moeten  verstaan ,  hoewel  het 
spreekwoord  toch  een  goeden  zin  zon  opleveren, 
is  niet  waarschijnlijk,  daar  vuylen  als  uylen  te 
lezen  meer  natuurlijk  is,  en  daarenboven  over- 
eenkomstig de  andere  lezing  van  het  spreekwoord. 
Evenals  bij  het  spreekwoord:  Looo  en  rooe,  vuyen 
en  bruyén,  waken  en  braken,  ssyn  ses  zaken,  die 
quade  oogen  maken,  zullen  we  waarschijnlijk  aan  de 
spelling  met  w  «a  iw,  dat  is:  met  de  dubbele  u, 
te  denken  hebben. 

bl.  116.  aanw,  1. 

Zij  slapen  allen  nog  niet,  die  eenen  boozen  nacht 
zullen  hebben.  Zoo  op  Campen  bl.  64  en  bij  Meijer 
bl.  30  in  deze  woorden :  Sie  sijndt  noch  niet  al  sla^ 
pen,  die  huyden  een  boese  nacht  sullen  hebben. 

Met  kwade  voor  booze  in  de  plaats  gebracht, 
leest  men  bij  Gheurtz  bl.  29:  Hy  slaept  noch  niet 
de  hebben  sol  gvaeyen  nacht. 

Zoo  mede  in  Motz  bl.  16,  waar  men  daarenboven 
gelegen  zijn  voor  slapen  opgegeven  vindt :  Noch  en  is 
hy  niet  gheleghen  die  eenen  guaden  nacht  hebben  sal. 

bl.  1 16.  aanw.  4. 

l>e  nachtegaal  moet  voor  den  uU  wijken.  Zoo  bij 
De  Jager  Bijdr.  bl.  111  en  v.  Eijk  II.  nal.  bl.d6. 
Ook  bij  Modderman  bl.  92  leest  men:  een  nachte^ 
gaal  nogtans  moet  voor  een  uil  wijken, 

SüTionaB  pr.  IX.  52  zegt:  Den  Nachtegael  moet 
den  Vyl  wijeken.  Het  vyl  van  vroeger  is  niet  anders 
daD  oos  tegenwoordig  uiL 

bl.  116.  aanw.  10. 

Dat  zal  u  nog  ten  nagelen  uitzweren.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  294.  Ook  Sartoriu8;?r.  II.  82 zegt: 


't  Sal  u  noch  te  nagelen  uyt  sweeren,  en  v.  Alke- 
made bl.  176:  Het  zal  u  nog  de  nagel  uitzweeren. 

In  onbepaalde  uitdrakking  wordt  door  Zegerus 
bl.  54  en  Idiuau  bl.  205  opgegeven :  2'en  naghelen 
wt  sweeren. 

Op  Campen  bl.  108  stBOit  willen  voor  zullen.  Zoo 
leest  men  er:  Dat  wil  hem  ten  nagel  wtsweeren. 

Sartorins  sec.  IX.  58  schijnt  in  het  gebruik  van 
het  woord  zweren  aan  de  vervulling  van  den  wensch 
eener  wraakzuchtige  rechtvaardigheid  gedacht  te 
hebben ,  tenzij  hij  het  zuur  laten  opbreken  onder  de 
verplichte  middelen  van  verbetering  stelt  Zoo  toch 
luidt  zijne  opgave :  Oodt  gunne  dat  het  u  noch  te  na" 
gelen  uyt  sweere.  Het  hier  opgenomen  noch  kan  niet 
in  ontkennenden  zin,  en  dus  "foorniet,  genomen  wor- 
den: de  tegenwoordige  onderscheiding  van  nog  en 
noch  kende  men  vroeger  niet.  Dezelfde  verzamelaar 
heeft  in  zijne  andere  lezing  van  't  spreekwoord  mede 
noch  geschreven,  en  daar,  gelijk  hier,  in  bevesti- 
genden  zin. 

Behalve  de  nagelen  worden  de  teenen  door  Win- 
schooten bl.  160  mede  opgenomen.  Zoo  geeft  hij 
het  spreekwoord  o^ihetsal  hem  nog  te  naagelen, 
en  te  teenen  uitsweeren. 

bl.  120.  aanw.  5.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 
Men  moet  de  tering  naar  de  nering  zetten.  Zoo 
in  Magazijn  81,  bij  De  Weudt-Poethumus  II.  bl. 
62,  op  Landbouwer  bl.  70  en  bij  Molema  bl.  151. 
Ook  Servilius  bl.  194*  zegt:  Men  moet  sette  zijn 
teeringhe  nae  zijne  neringhe,  Winschooten  bl.  198, 
809 :  men  moet  sijn  teering  setten  naa  sijn  neering , 
Tuinman  I.  bl.  105:  elk  moet  zyn  teering  naar  zyn 
neering  zetten,  en  Fokke  2*.  dr.  bl.  214:  Je  moet 
je  tering  naar  je  nering  zetten. 

Op  Campen  bl.  27  wordt  votUen  voor  moeten  in 
de  plaats  gesteld:  lek  wil  mijn  teringe  na  mijn 
neringe  setten. 

Verder  valt  moet  en  wt/ beide  weg,  en  houdt  men 
zich  alleen  met  zetten  op.  Zoo  in  't  Mergh  bl.  25 
op  deze  wijze: 

Hy  set  zijn  teeringh 
na  zijn  neeringh, 
bij  Sartoriuspr.  VII.  52  en  Richardson  bl.  80  aldus : 

Set  u  teeringh, 
nae  u  neeringh, 
bij  Modderman  bl.  45  in  deze  woorden : 

zet  de  tering 
naar  de  nering, 
en  bij  Bohn  bl.  845,  meteenige  taalfouten,  als  volgt: 

Zet  u  teeringd, 
na  u  neeringd. 
Nog  zegt  Winschooten  bl.  248  in  onbepaalde 
uitdrukking:  s^n  teering  setten  naa  sijn  neering , 
en  hebben  Schaberg  bl.  66  en  Molema  bl«  261  mede : 
de  tering  naar  de  nering  zetten. 
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Eindelijk  spreekt  v.  Waesberge  Geld  bl.  169  in 
ontken n enden  zin.  Zoo  stelt  bij  het  spreekwoord 
voor :  Hoe  velen  zijn  er  niet ,  die  de  tering  niet  naar 
de  nering  zetten.  Ook  A  lof  bl.  85  zegt:  Velenzetten 
de  tering  ver  boven  de  nering. 
Met  zijn  voor  zetten  zegt  Tuinman  II.  bl.  26: 

Teering 
zy  naar  ncering. 
Vervolgens  vindt  men  stellen  voor  zetten.  Zoo 
zeggen  De  Brnne  bl.  185,  270,  Winsckooten  bl. 
164,  Tuinman  bl.  100  en  Willems  VII.  5: 

Stelt  u  teeringh^ 
Naer  u  neeringh, 
In  SeL  Prov.  bl.  184  komt  eene  gelijke  opgave  voor. 
Tuinman  II.  bl.  103  geeft  ontkennenderwijzc  op: 
wanneer  men  teering  niet  naar  neering  stelt. 
Met  schikken  zegt  Tuinman  bl.  00  nog: 
Sehikt  uw*  teering 
naar  de  nnnste  van  uw*  neering. 
Ook  V.  Moerbeck  bf.  269  beeft,  ofschoon  in  on- 
bepaalde voorstelling:  Zgne  teering  naar  zynenee* 
ring  schikken. 

Met  willen  voegen  leest  men  bij  Kerkhoven  bl. 
58 :  Wil  uwe  tering  steeds  naar  uwe  nering  voegen. 
Alleen  met  eene  opgave  der  zaken,  en  alzoo  met 
eene  aanmerkelijke  besnoeiing  van  het  spreekwoord, 
vindt  men  op  11  Sept.^  bij  Gruterus  I.  bl.  120,  in 
Sel  Prov.  bl.  205,  bij  v.  Alkemade  bl.  49,  119, 
in  Wijsheid  bl.  140,  bij  Sancho-Pau9a  bl.  54  en  op 
9  Sept.  53: 

Tering  f 
na  nering , 
of  met  dialectischen  vorm  in  Adag.  quadam  bl.  61 
en  Adag.  Thesaurus  bl.  64: 

l^eiringe 
naer  neiringe. 
Zonder  het  achtervoegsel  ing^  voor  teering  en. 
neering  beide,  vindt  men  op  11  Sept.y  bij  Gruterus 
I.  bl.  124  en  Sartoriuspr.  VII.  52: 

Zet  u  teer, 
na  u  neer, 
zegt  Winschooten  bl.  809:  men  moet  djn  teer  set-- 
teny  naa  sijn  neer,  en  heeft  Bogaert  bl.50:  wg 
trachten  teer  naer  neer  te  stellen. 

Zoo  komt  het  spreekwoord  mede  voor  bij  Idinau 
bl.253,  maar  in  onbepaalde  uitdrukking:  Tere  naer 
nere  stellen. 

Bij  Cats  bl.  459^  501  staat,  roet  groote  besnoei- 
ing, alleen : 

Teer 
naer  neer, 
gelijk  nog  bl.  479 : 

Teer 
nae  neer. 

Sartoriuspr.  VII.  52  geeft,  bij  het  spreekwoord, 
mede  op: 


Set  u  teer. 
niau  eer, 
en  Havias  bl.  84  zegt: 

Teer      ' 
Na  eer. 
Modderman  bl.  82  maakt  er  van : 

teer 
naar  smeer. 
Zegerus  bl.  89  heeft  van  de  zelfstandige  oaaoi- 
woorden  teering  en  neering  gelijkluideBde  werk- 
woorden  gemaakt: 

Men  moet  teeren 
naer  gheneeren. 
Oheneeren  of  wel  neeren  beteeken t  eigenlijk  voeden; 
doch  wordt  hier  gebruikt  voor  het  verwerven  der 
middelen  f  om  zich  te  voeden,  anders  broodwinnen. 

bl.  120.  aanw.  7. 

Niemand  is  met  zijne  nering  tevreden.  Zoo  bij 
Gruterus  II.  bh  159  en  in  't  Mergh  bl.  85.  Ook 
Zegerus  bl.  45  heeft:  Niemant  en  is  met  s^tuT  ««- 
ringhen  te  vreden, 

Gruterus  UI.  bl.  168 heeft  naring  ^oot neering, 
op  zijn  Hoogdnitsch :  Niemand  is  met  sjfn  naaring 
te  vreden. 

Verder  vindt  men  het  zijne  voor  zijne  neering  in 
de  plaats  gebracht,  zoodat  de  bemoeiing  zicb  tot 
de  gansche  bezitting  uitstrekt  niet  alleen,  maar 
tevens  tot  elke  levensomstandigheid ;  waardoor  het 
spreekwoord  alzoo  eene  ruimere  beteekenis  ver- 
krijgt. Zoo  zegt  Servilius  bl.  161 :  Niemant  en  is 
met  ten  zijnen  te  vreden;  terwijl  Gmtems  II.  U. 
159  en  Sartorius  pr.  VII.  84  hebben  (aooals  bet 
spreekwoord  mede  in  't  Mergh  bl.  85  voorkomt): 
Niemand  is  met  V  zijne  te  vreden. 

bl.  120.  aanw.  18. 

Die  het  nestje  (of:  het  vogeltje)  weet,  heqft  het 
niet  f  maar  die  het  roqft  (vangt). 

Die  het  nestje  weet,  heeft  liet  niet,  maar  die  het 
rooft.  Zoo  bij  Cats  bl.  428  in  deze  woorden :  Hy 
en  heeft  het  nestjen  niet  die  het  weet ,  moer  die  het 
rooft,  en  in  Fakkel  bl.  194,  bij  v.  Eijk  II.  bL  65, 
Modderman  bl.  145  en  Bogaert  bl.  108  volgender* 
wijze:  hij  heeft  het  nestje  niet,  die  het  weet,  maar 
die  het  rooft. 

Gruterus  III.  bl.  185  spreekt  vao  geen  niet  Anft- 
ben,  maar  vergelijkt  het  weten  met  het  fveten  iel  f: 
Die  den  nest  weet  die  weet  hem:  die  kent  rooft  iU 
heeft  hem. 

Tuinman  I.  bl.  126  heeft  vinden  voor  niet  hehbn, 
en  uithalen  voor  rooven:  Die  't  nestje  vind,  wnt 
het;  maar  die  *t uithaalt,  heeft  het. 

Die  het  vogeltje  weet,  he0  het  niet ,  maar  i^ 
het  vangt. 

W^ederoro  wordt  het  weten  met  het  weten  têi 
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vergeleken ,  en  yan  het  niet  hebben  gezwegen.  Zoo 
z^gen  GrateruB  III.  bL  139  en  Meijer  bl.  89:  Die 
^  vogelken  weet  die  wetet;  diet  vangt  die  heeft  het, 
In  SeL  Prov.  bl.  169  spreekt  men  alleen  van 
vinden,  zonder  er  het  tveten  aan  te  verbinden ;  ter- 
wijl het  rooven  voor  het  vangen  in  de  plaats  komt, 
maar  door  de  bijvoeging  van  het  woordje  dikwijls 
als  eene  moeilijke  zaak  wordt  voorgesteld:  Die  de 
vogel  vindt  y  en  rooft  hem  dickwyls  niet. 

bl.  120.  aanw.  17.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 
Elke  vogel  prijst  zijn  nest.  Zoo  op  GeiUh\,  127. 
Cats  bl.  453  heeft  de  leering  of  gevolgtrekking 
mede  in  het  spreekwoord  opgenomen : 
EUk  vogel  prijst  sijn  nest , 
Og  dan  voert  naer  oost  of  west  y 
Eggen  hugs  is  alderbest. 
Zoo  ook  dóet  Willems  VIII.  7  zijne  opgave,  maar 
roet  de  leering  of  gevolgtrekking  mede  in  spreek- 
woord ;  zoodat  hij  er  twee  doet  zamenvloeien : 
Oost,  west,  Tehuis  best; 
Elke  vogel  prgst  zgn*  nest. 
Nog  doet  Cats  bl.  502,  door  eene  herhaling  van 
dezelfde  waarheid  met  andere  woorden ,  de  kracht 
van  't  spreekwoord  te  meerder  uitkomen : 
Elek  vogel  jyrijst  sijn  eggen  nest, 
En  die  is  hem  toch  alderbest. 
Ook  Havins  bl.  88  zegt: 

Elk  vogel  prijst  zijn  nest 
En  die  is  hem  alderbest. 
Het  prijzen  wordt  door  De  Brnne  bl.  358  tot 
minnen,  dat  is:  beminnen,  overgebracht: 
Yder  voghel  mint  zijn  nest. 
En  zijn  natureel  ghewest. 
NcUureel  is  natuurlijk,  en  door  zijn  natuurlijk  ge^ 
west  zal  men  de  luehtstreek,  waar  de  vogel  zich  op' 
houdt,  moeten  verstaan.    Het  moest  een  rijmpje 
zijn ,  en  alzoo  schijnt  de  tweede  regel  er  bijgesleept. 
Nog  spreken  De  Brnne  bl.  463  en  Modderman 
bl.  70  van  lieven,  als  zij  het  spreekwoord  volgen- 
derwijze  opgeven :  Een  yder  voghel  Heft  zijn  nest. 
In  Motz  bl.  3  wordt  het  spreekwoord  aldus  voor- 
gesteld :  Eleken  voghel  duncht  sijnen  nest  schoon 
sijn, 

Bindelijk  vindt  men  door  De  Brnne  bl.  413  het 
spreekwoord  in  deze  woorden  opgegeven : 

Elcks  voghels  nest, 
Is  hem  wel  best. 
Ook  Modderman  bl.  52  zegt  hetzelfde ^  maar  met 
'i  best  voor  best. 

bl.  121.  aanw.  1. 

Het  is  een  vuile  vogel,  die  zijn  eigen  nest  ont' 
reinigt.  Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  41  op  deze  wijze: 
tis  een  vugl  vogel  die  zijns  selfs  nest  ontrey nicht, 
bij  Hoffmann  677  aldus:  Tis  een  vuul  voghel,  die 


sijn  nest  ontreint,  op  Delf  bl,  40  volgenderwijze: 
tes  een  vugl  voghel  die  sinen  nest  onregnt,  en  bij 
Zegerus  bl.  59,  in  Adag.  queedam  bl.  63  en  Adag. 
Thesaurus  bl.  65  in  deze  woorden:  Tiseenenvuglen 
vogel  die  sijnen  nest  beschijt. 

De  Brune  bl.  385  voegt  onnut  bij  vuil: 
Een  vugl,  onnuttigh  voghel  ist. 
Die  duer  behaekt  zijn  egghen  nist, 
Nist  is  ond ,  en  staat  voor  nest. 

Verder  vindt  men  onrein  voof  vuil  in  de  plaats 
gebrachte  Zoo  bij  Gheurtz  bl.  63  in  deze  woorden: 
Tis  een  onregn  voghel  de  sgn  egghen  nest  beschgt, 
en  op  24  Aug.  53  volgenderwijze:  't  Is  een  onrein 
vogel  die  zgn  eigen  nest  bevuilt. 

Niet  meer  voorwaardelijk,  maar  met  bepaalde 
verrichting,  leest  men  in  Sel.  Prov,  bl.  102:  Een 
vuglen  vogel  bekackt  zgn  nest. 

Vervolgens  is  't  niet  de  vogel,  maar  de  mertsch, 
wiens  werkzaamheid  wordt  medegedeeld.  Zoo  zegt 
Tuinman  I.  bl.344:  zo  bestruift,  of  bevuilt,  gmand 
wel  zgn  eigen  nest,  staat  bij  v.  d.  Hulst  IX :  Hij 
heeft  zijn  eigen  nest  bestruif d,  en  heeft  v.  Eijk  II. 
nal.  bl.  37:  Hij  bevuilt  zijn  eigen  nest. 

bl.  121.  aanw.  12.  (Zie  ook  III.  bl.  Lxxyin.) 

Men  kent  den  vogel  aan  zijne  veren  (ook  wel : 
aan  zijn  nest). 

Men  kent  den  vogel  aan  zijne  veren.  Zoo  bij  v. 
Moerbeek  bl.  269,  Kerkhoven  bl.  55,  v.  Eijk  II. 
nol.  bl.  54  en  Modderman  bl.3, 121.  OokbijGru- 
terns  II.  bl.  120,  in  't  Mergh  bl.  3  en  Sel  Prov. 
bl.  51  leest  men:  An  de  vedren  kent  men  de  vogelen, 
bij  V.  Alkemade  bl.  108  en  Molema  bl.  260  staat 
mede:  De  Voogel  kent  men  aan  zijn  veeren,  bij 
(Folie  I.  182)  evenzoo:  Aen  de  veren  kent  men  de 
vogel,  gelijk  in  Euphonia  bL  522:  Men  kent  den 
vogel,  buitendien,  aan  zijne  veren,  en  bij  Everts  bl. 
344  nog:  men  kent  altoos  een  vogel  aan  zijne  veren. 

Met  zien  voor  kennen  vindt  men  op  Campen  bl. 
117:  Men  siet  wel  an  die  veederen,  wat  Voegel 
dattet  is,  op  10  Julij,  bij  Gruterus  I.  bl.  115  en 
op  Veer  bl.  270:   Men  ziet  aan  de  veren  wel,  wat 
voor  een  voghel  hg  is,  bij  De  Brune  bl.  401 : 
Aen  de  veren  zietmen  vvis, 
Wat  hg  voor  een  voghel  is, 
bij  Sartorius  tert.  IX.  78:  Men  siet  aen  de  veeren 
wel  wat  vogel  het  is,  en  bij  Tuinman  II.  bl.  75: 
Men  ziet  aan  de  veeren  wel,  wat  vogel  hg  is. 

Vervolgens  spreekt  men  van  pluimen  voor  veeren. 
Met  kennen  staat  bij  Theysbaert  bl.  373 :  Men  kendt 
de  vueghel  an  zgn'  plumen,  en  in  Adag.  2'hesaurus 
bl.  1 :  Aen  de  plugmen  kent  men  de  vogelen.  Met 
zien  zegt  Zegerus  bl.  2:  Aen  die  plugmen  sietmen 
wat  voghel  dat  is,  en  heeft  Megiserns  bl.  93:  Men 
siet  wel  aen  de  plugmen,  wat  Vogel  dat  is. 

In  Adag,  quadam  bl.  5  wordt  het  vrooljjk  ge- 
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zang  mede  als  een  kenmerk  bij  de  pluifMn  des  vo- 
gels gevoegd.  Zoo  staat  er: 

Aen  den  sanek  en  oen  de  Pkêymen^ 
kent  men  den  Vogel  naer  d'oude  Costuymen. 
Costui/men,  hier  om  't  rijm  geplaatst,  is  eene  ver- 
bastering van  het  Franscbe  eoutume^  dat  is:  ge'- 
fooontef  zede. 

De  Bruive  bl.  6  en  Willems  VIII.  121  nemen  de 
vlerken  op,  en  doen  daarenboven  een  gelijkbetee- 
kenend  spreekwoord  met  dit  zaraen vloeien : 
Den  voghel  kentmen  aen  zijn  vlercky 
Den  werckman  kentmen  aen  zijn  teerek, 

Sancho-Pan9a  bl.  81  beeft  jaist  het  tegenover- 
gestelde. Hij  zegt:  Men  kent  geenen  vogel  aen  zyne 
pluimen.  Dit  kan  mede  een  spreekwoord  zijn ,  en 
een  goeden  zin  uitdrukken.  Er  zijn  meer  spreek- 
woorden ,  die  voor  't  pro  en  contra  evenzeer  eene 
beeltenis  leveren.  Men  heeft  bijvoorbeeld  zoowel: 
De  kap  maakt  geenen  monnik  ^ 
En  de  mutee  geen*  kanonik^ 
als: 

De  kleederen  maken  den  man: 
Die  ze  heeft,  trekke  ze  on. 
Ook  zeggen  sommige  verzamelaars  met  evenveel 
recht:  Een  haastig  man  moet  op  een  ezel  fy den , 
ab  andere:  Een  haastig  man  moet  op  geen  ezel 
rijden.  Van  Oosterwijk  Bruyn  heeft,  in  zijne  7V- 
genstrijdige  Spreekwoorden,  een  dertiental  spreek- 
woorden geleverd,  die  in  beteekenis  lijnrecht  te- 
genover elkander  staan. 

V.  Eijk  II.  bl.  88  spreekt  niet  van  den  vogel, 
maar  brengt  diens  verrichtingen  of  zijn'  tooi  tot  den 
mensch  over:  Men  kent  hem  aan  zijn  veren. 

Men  kent  den  vogel  aan  zijn  nest.  Zoo  bij  Tuin- 
man II.  bl.  48.  Ook  bij  Idinau  bl.  282  vindt  men: 
Aen  den  nest  kent-men  den  voghel. 

De  Brune  bl.  401  drukt  dit  aldus  uit: 
Ziet  maer  de  nest,  zoo  kentje  best, 
Wat  voghel  dat  daer  inne  nest. 

Met  zien  voor  kennen  in  de  plaats  gebracht,  zegt 
Servilius  bl.  48*:  Men  siet  aen  den  nest  wel  wat 
vogel  dat  daer  inne  is,  hebben  Sartorins  j^r.  X.  8, 
De  Jager  B^dr,  bl.  116  en  v.  Eijk  II.  nal.  bl.  64: 
Men  siet  aen  't  nest  wel,  wat  vogel  daer  in  is,  leest 
men  in  Adag.  quadam  bl.  48:  Men  siet  rvelaenden 
nest  «at  Vogel  daer  in  is,  en  staat  bij  Modderman 
bl.  81 :  aan  het  nest  ziet  men  wat  vogels  er  in  zijn. 

Zoo  ook  komt  het  spreekwoord  vervolgens  voor, 
maar  daarenboven  met  wonen  voor  z^n.  Zoo  staat 
in  Prov.  seriosa  bl.  41 :  tis  goet  sien  aen  den  nest 
wat  vogel  datter  in  woent,  bij  Hoffmann  676:  Tis 
goet  sien  eten  den  nest,  rcat  voghel  daer  in  woont, 
op  Delf  bi.  40:  tes  goet  te  sien  aen  den  neste  wat 
voghel  datter  in  woent,  bij  Oheurtz  bl.  48:  lek  siet 
aen  den  nest  wat  voghel  datt*  woont,  bij  Zegerus 
bl.  41 :  Men  siet  aenden  nest  wat  vogel  datter  in 


woont,  en  bij  Grutems  II.  bl.  167  en  in  't  Mergk 
bl.  83:  Men  ziet  on  de  nest  wat  vogel  daer  in  woont. 
Eindelijk  is  't  noch  een  kennen  noch  een  zien^ 
maar  een  toonen,  door  De  Bmne  bl.  401  voorge- 
staan ,  ofschoon  wellicht  alleen  om  't  rijm : 
De  nest  van  eleke  voghel  ihaont. 
Wat  voghel  dat  daer  inne  tpoont. 

bl.  122.  aanw,  6.  (Zie  ook  III.  U.  Lxxvin.) 

ffij  droogt  zijne  netjes.  Zoo  bij  v.  Eijk  III.  bl. 
74.  Ook  bü  Winschooten  bl.  164  vindt  men:  j^ 
moeten  haar  netjes  wat  droogen,  gelijk  mede  bij 
Tuinman  I.  nal,  bl.  28:  Hg  moet  z^fn  netjes  fnt 
droegen,  en  bij  v.  Eijk  I.  nal.  bl.  6:  dan  moest  h^ 
zijn*  netjes  droogen. 

In  onbepaalde  voorstelling  leest  men  bij  Win- 
schooten bl,  164:  netten  droegen,  en  bij  v.  Leanep 
bl.  146:  Netjens  droogen, 

Cats  bl.  644  doet,  als  tegenstelling,  een  ander 
spreekwoord  voorafgaan : 

Wilt  gy  'er  somtij ts  een  glaesfen  op  setten, 
't  Is  wel  mijn  vrienti  maer  droogkt  uw  netten, 
In  Sel.  Prov,  bl.  8  komt  eene  gelijke  opgave  voor; 
terwijl  Havius  bl.  102  mede  heeft: 

Wilt  gy  der  somtijds  een  glazen  opsetten, 
't  Is  wel  mijn  vriend,  maar  droog  u  netten. 
Ook  V.  Waesberge  Wijn  bl.  12  zegt: 
Wilt  gij  er  soms  een  glaasje  op  zetten 
't  is  goed,  maar  droogt  in  tijds  uw  netten. 

bl.  122.  aanw.  11. 

Men  vangt  geen'  papegaai  in  een  vinkenet.  Zoo 
bij  V.  Alkemade  bl.  12. 

Zoet  bl.  13  heeft  nest  voor  net 'm  de  plaats  ge- 
bracht :  Men  vangt  geen  Papegai  in  een  Vinkke-nesL 
Moeilijk  is  het  uit  te  maken,  welke  der  bdide  op- 
gaven de  ware  lezing  is ,  of  dat  het  spreekwoord 
voor  beide,  nest  zoowel  als  net,  als  spreekwoord 
gebezigd  wordt.  Ook  voor  nest  heeft  men  een  goeden 
zin.  Het  is  blikbaar,  dat  v.  Alkemade  Zoet  heeft 
afgeschreven ;  het  zou  dus  eene  schrijfTout  van  v.  Al- 
kemade kunnen  zijn.  Maar  evenzoo  kan  'teene  druk- 
fout van  Zoet  wezen ;  die  toch  niet  veel  gezag  bee^ 
Op  Zoet  zal  men  zich  althans  niet  kannen  beroepco. 

bl.  124.  aanw.  22. 

Hij  steekt  overal  zijn'  neus  tfi  (of:  tussehen). 

Hij  steekt  overal  zijn*  neus  in.  Zoo  by  Tainmaa 
I.  bl.  829  in  deze  woorden:  Hy  steekt  'er  s:yn  neus 
in,  en  in  Neus-Spreekw.  66  volgenderwijae:  Hij 
steekt  overal  den  neus  in. 

Met  willen  lubben  in  de  plaats  van  jC^i^^a  ge- 
bracht, zegt  V.  d.  Hulst  bl.  16:  Hij  wiloveraldct 
neus  in  hebben. 

Nog  met  zitten  voor  steken  leest  men  ia  Neu> 
Spreekw.  66 :  Hij  zit  overal  met  den  neus  in» 
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Hij  iteeki  overal  zijn*  neut  iusaehenf  komt  bij 
geen  der  yenamdaara  yóor. 

Voor  til  of  tussehen  vindt  men  Inj,  Met  willen 
zijn  segt  Tuinman  II.  bl.  238:  By  wil  overal  met 
den  netts  by  zyn^  en  met  êtaam:  Hy  stond  'er  met 
zyn  neus  by. 

bl.  194.  lUNtfr.  28. 

Hij  steekt  zijn'  neus  in  den  wind, 

In  onbepaalde  nitdrakking  leest  men  in  NeuS" 
Spreekw,  88  en  bij  ▼.  Lennep  bl.  146:  Zijn'  neus 
in  den  wind  steken, 

In-  NeuS'Spreekw,  84  wordt  het  spreekwoord 
vragenderwijze  aldus  opgegeven :  Wat  doet  gij  met 
den  neus  in  den  windt 

bl.  127.  aanw.  4. 

Voor  oud  en  nieuw  betalen. 

Niet  met  voor^  maar  met  van  zegt  Sartorius  quart, 
25:  Van  't  oud  ende  van  't  nieuw  betalen. 

De  Brnne  bl.  472  geeft  de  spreekwijze  in  deze 
woorden  op:  Hy  zal  nm  't  oud  met  't  nieuw  betaelen. 

bl.  120.  aanw,  17.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 

Vrienden  zijn  goed;  maar  wee!  die  ze  behoeft  in 
den  nood.  Zoo  op  Campen  bl.  O,  bij  Meijer  bl.  5 
en  Scbrant  bl.  275  in  deze  woorden :  Vrenden  sijn 
guedtf  mer  wee  dem^  diese  beho0  inder  noodt. 

Bij  verzwijging  van  den  nood,  en  dsarenboven' 
met  vam  doen  hebben  voor  behoeven  in  de  plaats, 
zeggen  Cats  bl.  507  en  Havios  bl.  07 :  Vrienden  zijn 
vriendeUf  maer  wee  die  se  van  doen  he^.  Zoo  komt 
het  spreekwoord  mede  in  Sel,  Prov,  bl.  14  voor. 

De  vriendschap  met  de  vrienden  verwisselende , 
drukt  De  Brune  bl.  87  dit  aldus  uit: 

De  vriêndsekap  magh  wel  vriendschap  voen , 
Maer  wee,  die  vrienden  heeft  van  doen, 

V.  d.  Venne  bl.  174  geeft  het  spreekwoord  vol- 
genderwijze  op:  Ach!  die  Vriendenmoetgebruyckenl 

bl.  131.  aanw.  13. 

Het  ongeval*doet  somtijds  nut, 

Gruterus  III.  bl.  165  en  Meijer  bl.  00  geven  het 
spreekwoord  aldus  op:  d*  Ongeval  doet  somtyts  stade. 
Met  stade  doen  gaf  men  oudtijds  niets  anders  te 
kennen  dan  nuttig  of  voordcelig  zijn.  N  og  zegt  men : 
te  stade,  komen* 

bl.  188.  aanw.  4.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 

Het  is  olie  in  het  vuur.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl. 
232.  Ook  V.  Aken  7  zegt:  Dat  is  olie  in  het  vuur. 

V.  Alkemade  bl.  147  en  Tuinman  I.  bl.  81  noe- 
men de  zaak  slechts,  en  hebben  alzoo  het  spreek- 
woord eenigszins  besnoeid.  Zij  zeggen  alleen  maar: 
Oly  int  vuer. 

Niet  alleen  eene  bloote  opgave,  maar  met  de  bij- 
III. 


voeging  van  werpen  ^  ofschoon  in  onbepaalde  uit- 
drukking, beeft  Bobn  bl.  836:  Olie  in  het  vuur 
werpen. 

Ook  Idinau  bl.  115,  Sartorius  bl.  150,  Tuinman 
I.  bl.  870  en  Sancho-Pan^a  bl.  26  hebben,  hoewel 
niet  met  werpen ,  maar  met  gieten :  Olie  in  t'  vier 
ghieten.  Het  gebruik  van  vier  voor  vuur  ziet  men 
nog  dikwijls. 

Zoo  wordt  het  spreekwoord  mede  opgegeven  in 
Adag,  quadam  bl.  51  en  Adag,  Thesaurus  bl.  53; 
hoewel  met  een  achtervoegsel,  dat  echter  niet  tot 
hel  spreekwoord  behoort,  maar  alleen  aantoont,  bij 
welke  gelegenheid  men  het  gebruikt.  Zoo  staat  er: 
OUe  int'  Vier  gieten,  ofi  iemants  Gramschap  ver- 
meerderen. 

De  Brune  bl.  806  neemt  eene  verklaring  bij  het 
spreekwoord  op ,  of  doet  eene  gelegenheid  aan  de 
hand,  waarbij  m^n  het  bezigt,  als  hij  heeft: 
De  zotte  mensch  yet  af  te  raen, 
't  Is  oly  in  het  vier  ghedaen. 

Tuinman  I.  bl.  201  geeft  den  handelenden  per- 
soon op ,  als  hij  zegt:  Hy  giet  oly  in  dat  vuur, 

Servilius  bl.  181*  heeft  eene  tegenovergestelde 
voorstelling,  als  hy  het  spreekwoord  ontkennen- 
derwijze  aldus  opgeeft :  Men  en  sol  gheen  olye  int 
vier  gieten. 

bl.  184.  aanw.  5. 

Al  verloren,  wat  men  den  onbekende  doet.  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  1 ,  bij  Hoffmann  13  en  op  Delf' 
bl.  1  in  deze  woorden:  Al  verloren  dat  men  den 
onbekenden  doet, 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinischen  druckes 
leest  men  onbekentliehen  voor  onbekende,  en 
heeft  het  wellicht  alleszins  grond ,  om  het  woord 
onbekende  naar  onze  tegenwoordige  begrippen  er 
van  te  verstaan.  Bedenkt  men  daarentegen,  dat 
onbekende  Adtijds  de  beteekenis  van  ondankbare 
had,  zooals  Kiliaen  getuigt,  en  dat  het  Latijnsche 
spreekwoord  daarmede  overeenstemt,  dan  krijgt 
het  eene  hooge  mate  van  waarschijnlijkheid ,  om 
dit  onbekende  als  onerkentelijke ^  of  liever  als  ^- 
dankbare  te  verstaan. 

bl.  184.  aanw.  7.  (Zie  ook  III.  bl.  lxxviii.) 

Onbekend  maakt  onbemind.  Zoo  bij  v.  d.  Venne 
Voorb.  bl.  10,  Sartorius  pr.  III.  22,  Witsen  61, 
in  B.  Studeerk,  I.  7,  Euphonia  bl.  515  en  bij 
Molema  bl.  161. 

Met  zijn  voor  maken  leest  men  nog  bij  Molema 
bl.  161:  Onbekend  is  onbemind, 

Sancho-Pan9a  bl.  27  doet  de  spreekwijze  eene 
kleine  besnoeiing  ondergaan ;  hoewel  zijne  opgave 
overigens  alleszins  overeenkomstig  is.  Hij  zegt 
alleen :  Onbekend,  onbemind. 

Met  onkunde  en  onmin  voor  onbekend  en  onbe^ 
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tnind  in  de  pinats  gebraelit,  zegt  IIofTmann  570: 
Onconde  macct  onminne.  Onconde  Ï9  eene  andere 
uitspraak  van  onkunde»  Ook  op  Delfhi.  84  vindt 
men  eene  geiijke  voorstelling,  en  Gbeortz  bl.  54 
zegt  mede:  Onkun  tnaeet  onmiu. 

In  Prov.  seriosa  bl.  35  wordt  niet  onmin y 
maar  onvriendschap  opgegeven:  onAvnde  moed 
onvrienscap. 

Inde  Lesarten  des  Niederrheiniseken  druekes  leeat 
men :  Onkunde  magt  onvmnsehttffy  waarin  de  beide 
lantfite  woordtin  eenigszins  vcriioogdaitscht  zijn. 

Tappius  bl.  224  heeft  niet  onkunde  ^  maar  on  ken' 
nis:  Onkennissey  moet  onminne.  Mn^t  zal  eene 
druk  font  ziju  voor  moet = maakt  ^  zooals  de  apref^k- 
wijze  dan  ook  voorkomt  bij  Gruteras  I«  bl.  117, 
die  heeft:  Onkennis  makt  onmin, 

bl.  135.  aanw,  6.  (Zie  ook  lU.  bl.  lxxvitt.) 

Luttel  onderwind  brengt  groote  rust  (of:  maakt 
veel  vrede). 

Luttel  onderwind  brengt  groote  rust. 

Met  veel  voor  groot  in  de  plaats,  leest  men  bij 
Mf  ijf  r  bl.  7*2  en  Schrant  bl.  277 :  Luttel  onderwinde 
bnngt  vele  rusten.  Bringen  voor  brengen  is  alleen 
vcrt^chil  van  uitspraak. 

Ook  Idinau  bl.  251  heeft  het  spreekwoord  zoo', 
maar  met  inbrengen  voor  brengen ,  ofschoon  wellicht 
om  't  rijm: 

Luttel  ondervvin , 
brengt  veel  rusten  in. 

Brengen  wordt  verwisseld  met  maken.  Zoo  staat 
op  18  Maart,  6  Aug.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  113: 
Luttel  ondem'ints,  maakt  groote  rust,  en  bij  Win* 
schootcn  bl.  332:  luttel  onder  winst  maakt  groote 
rust.  Die  t  van  ondernnnst  zal  waarschijnlijk  vóór 
de  5  gemeend  zijn. 

Weder  met  veel  voor  groot  in  de  plaats  leest  men 
bij  Gbenrtz  bl.  46:  luttel  ondemnnas  maeetveel 
rusten y  bij  Sartorius />r.  lil.  35,  sec.  V.  76:  Luttel 
onder n'ins  maeckt  veel  rusts^  en  bij  Wassenbergli 
II.  bl.  124  op  zijn  Friesch :  L^ts  ondenvyn  meeket 
folie  resten. 

Noch  met  brengen,  noch  met  maken,  maar  zon- 
der cenige  werking,  en  alzoo  met  eene  zamentrek- 
king  der  beide  deelen  van  het  spreekwoord ,  zeggen 
Cats  bl.  530  en  Richardson  bl.  35:  Luttel  onder- 
fvintSf  groote  rust. 

Met  klein  voor  luttel  in  de  plaats,  en  dit  alzoo 
tegenover  groot  gesteld,  heeft  v.  Nyenborgh  bl.  129: 
Kleyn  onder-wint,  groote  ruste. 

De  Drune  bl.  263  geeft  het  spreekwoord  aldns  op: 
Die  zieh  niet  veel  en  onder-wind^ 
Niet  dan  ghemack  en  ruste  vindt. 

Tuinman  II.  bl.  103  stelt  het  spreekwoord  nog 
vnlgendcrwijze  voor:  Luttel  beminds,  veel  ruste. 

Luttel  onderwind  maakt  veel  vrede.  Zoo  in  Prov. 


seriosa  bl.  28.  Ook  Zegema  bl.  38 zegt:  Luttehn- 
dernrijnts  maeet  veel  vreets. 

In  de  Lesarten  des  Niederrheiniseken  drueht 
leest  men  nog:  Luttel  onderwindes  magt  veievreiaa. 

Met  inbrengen  voor  maken  staat  op  2>e(f  bl.27: 
Luttel  ondemnndens  brengt  veel  vreden  in. 

Vrienden  wordt  daarenboven  nog  voor  vrede  ge- 
bruikt door  Hoffmann  458,  die  bet  spreekwoord 
volgenderwijze  opgeeft:  Luttel  enderwindes bren^ 
ghet  vele  vrienden  in. 

bl.  136.  eumw.  4. 

Wie  wat  ongelijke  voorneemt,  eU  te  keuut  is ktt 
weder  geseheiden. 

Op  Campen  bl.  1 14  en  bij  Meijer  bh  05  wordt  het 
spreekwoord  aldns  opgegeven:  Weel  wat  ongheUjeh 
voorneemt ,  al  te  hoest  datter  een  guet  eeheyden  vm 
eomt.  Door  een  goed  scheiden  verstaat  men  een  sekn- 
den,  dat  vaststaat ^  waaraan  niet  te  tmijlfeleM  tak, 

bl.  137.  aanw.  8. 

Gemeen  ongeval  rust  wel.  Zoo  in  Prov.  serim 
bl.  22,  op  Delf  bl.  22  en  bij  Sartoriaa  tert.  X.  5. 
Ook  Hoffmann  363  beeft:  Ghemein  ongheval  nist 
woel.  Gemein  voor  gemeen  va  pemeenst^ppekjk, 
en  fvaal  voor  wel  h  slechts  verschil  van  uitspraak. 
jRust  beteekent  bier  doet  rusten ^  dat  is:  berusten  of 
gerust  isijn. 

Op  Campen  bl.  K)  en  bij  Meijer  bl.  6  wordt  de 
keoze  gi^laten  tnsschen  het  ongeval  eo  zijn  broertje, 
nl.  het  oeuelsss  euvel,  dat  is:  htsthvaadafótramf. 
Zoo  staat  er:  Ghemeenoeuel,  qft gemeen  engeul 
dat  rust  wal.  Wal  =»  wel  staat  hier  welliebt,  onidit 
het  rijmt  op  ongeval. 

Zegerus  bl.  20  heeft  zelf  de  keuze  gedaan ,  als  ktj 
ongeluk  voor  ongeval  in  de  plaats  beeft  gebracUt; 
Ghemeyn  ongheluek  rust  wek 

bl.  137.  aanw.  12. 

Ongevraagd,  ongeweigerd. 

In  Euphonia  bl.  525  wordt  elk  on  met  niet  ver- 
wisseld. Zoo  leest  men  er:  itt^  gevraagd  isuift 
geweigerdl 

Grnteros  III.  bl.  165  hi&th  ongoèisdU  ytoarongt 
vraagd:  Ongeeyscht,  is  ongeweygert, 

Meijer  bl.  100  heeft  een  ander  spreekwoord  wA 
dit  doen  zamen vloeien.  HoeditbijOoedUialssnut, 
óf  vereenigd  óf  gescheiden ,  kan  ik  niet  beoorderUt. 
bij  Gruteras  komt  het  spreekwoord:  Weit  snoeit 
het,  verzocht  te  infn!  niet  voor.  Zoo  luidt  Meijcr'i 
opgave:  Wat  sehaedt  versacht  ojï  beeoekif  oa^ 
eyscht  is  ongheweyghert. 

bl.  138.  aanw.  2. 

De  onkundige  heeft  eerst  misdaan. 

Gruterus  III.  bl.  131  zegt:  Devremdtheejïeerr 
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misdaan.  Op  deielfde  bladzijde  vermeldt  Gruterus 
mede  bet  spreekwoord:  De  vremdeisd^oorxaacvan 
zyn  ulfs  angemae^  in  welk  laatste  geval  door  den 
vremde  ss  vreemde  ongetwijfeld  den  onkundige  oï 
onwetende  zal  moeten  verstaan  worden.  Heb  ik 
daarom  ook  in  bet  eerste  geval  voor  den  vremde  den 
onkundige  genomen,  boewel  bet  spreekwoord  mede 
op  den  vreemde  zou  kunnen  wordt;»  toegepast,  er 
kan  geene  gegronde  bedenking  tegen  zijn ,  daar  de 
vreemde^  dat  is:  die  vreemd  aan  de  zaak  u,  van 
den  onkundige  of  onwetende  tocb  niet  wezenlijk 
oiiderscbeiden  is. 

bl.  139.  aanw.  8. 

Beter  in  den  tijd  dan  ten  ontijde. 

Sartorius/ir.  II.  84  zegt:  't  Is  beter  te  tijdt  dan 
Vontijdt.  Te  tijdt  ^  tijdig;  t'onüjdt  «=»  ontijdig. 

Met  liever  voor  heter  in  de  plaats  gebracbt,  zegt 
Sartoriusjvr.  X.  86  nog:  Liever  te  ty^  dan  Vonty, 
Ook  te  ty  is  tifdig,  evenals  <'(m/^  zooveelals  o/i- 
tijdig  betcekent. 

bl.  140.  aanw.  7. 

Door  vragen  wordt  men  wijs  f'  maar  onn*aard. 
Zoo  bij  Groterus  II.  bl.  138  en  in  't  Mergh  bl.  14. 
Ook  Tuinman  I.  bl.  29  en  v.  Zutpben  1.  bl.  54  beb- 
beo :  Door  vragen  word  men  mijs^  of  onwaard, 

Gruterus  III.  bl.  139  geeft  bet  spreekwoord  vol- 
genderwijze  op:  Die  veel  vragt  waergeern  wys  of 
oniveert»  Vragt  is  eene  verharde  uitspraak  vau 
vraagt. 

Tuinman  II.  bl.  171  ontkent  hft  eerste  gedeelte 
Tan  het  spreekwoord,  dat  is:  hij  beeft  het  in  tegen- 
gestelden zin:  Zulk  vragen  maakt  niet  wys;  maar 
onnraard. 

In  Winterv.  bl.  47 ,  Euphonia  bl.  615,  bij  Braak- 
ënborg  bl.  49,  in  Blijg.  bl.  1 13-115  en  bij  Koning 
bh  7  vindt  men  alleen  bet  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  in  deze  woorden :  Door  vragen  wordt 
men  wijs.  Ook  v.  Alkemade  bl.  1  zegt:  Met  vra* 
gen  werd  men  wijs. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  in  tweeën  ge- 
splitst, en  elk  deel  afzonderlijk  als  een  geheel  op- 
gegeven, maar  zoo,  dat  de  deelen  metterdaad  als 
één  te  beschouwen  zijn.  In  Prov.  seriosa  bl.  44 
leest  men:  vele  wagens  onwaert  seer^  en  daarop- 
volgend :  vele  vraghens  dat  wijst  nochtan.  Daarin 
zijn  onwaarden  en  wijzen  werkwoorden,  gemaakt 
Tan  de  bijvoegelijke  naamwoorden  onwaard^  dat 
ia:  geminacht j  en  wijs.  De  beide  spreekwoorden 
verbonden,  zouden  bijgevolg  aldus  luiden:  Veelvra- 
gens  brengt  in  minachting;  nogtans  maakt  het  ook 
wijs.  Zoo  leest  men  bij  llofFmann  734  en  op  Delf 
bl.  44  mede:  Vele  vraghens  onweert  scre^  en  daar- 
enboven bij  Iloifmaun  735  en  op  DclJ'\A.  41  ook: 
Vele  vraghens  wijst  nochtans. 


In  du  Lesarten  des  Niederrheinischen  druekes  is 
de  opgave  minder  juist,  daar  van  onwaarden  g'^* 
zwt'geu  wordt,  en  wijzen  dubl)el  voorkomt.  'Het 
eerste  der  b<*ide  spreekwoorden  luidt  er:  Vele  vrar 
gkens  weijst  seyr,  en  het  tweede:  Vele  vraghens 
wijst  nochtans. 

Gruterus  III.  bl.  171  heefk  eveneens  de  beide 
spreekwoorden  afzcmderlijk;  maar  neemt  in  het 
tweede  het  woordje  nogtans  niet  op ,  waardoor  de 
zameuvloeiing  vervalt.  Zoo  luidt  zijne  opgave: 
Veel  vragens  onweirt  zeere ^  evenals:  Veel  wagens 
wyst  zeere. 

bl.  140.  aanw.  23. 

Hij  is  wel  onwijs^  die  van  eenen  zot  wisheid  vergt. 
Met  woeschip,  eene  andere  uitspraak  van  vroed' 
schap  f  voor  wijsheid  in  de  plaats  gebracht,  en  m<'t 
heeschtj  een  dialect  vorm  van  heiseht  aa  eischt  (met 
de  A,  die  zoo  menigmaal  vóór  een  klinker  wordt 
gevoegd),  voor  vergt  gebezigd,  zegt  Meijer  bl.75: 
Hy  is  wel  onwys,  die  eenen  sot  woeschip  heescht. 

In  Jdotz  bl.  8  treedt  de  zot  voor  den  onwijze of^; 
terwijl  de  wijsheid  blijft :  Hy  is  wel  sot  die  van  eenen 
sot  wijsheyt  eyscht. 

Geen  vergen  oïeischen^  maar  begeeren  is  't,  dat 
Gruterus  II.  bl.  148  heeft:  Hy  is  zot  die  van  een 
zot  wysheid  begeert.  Zoo  komt  het  spreekwoord 
mede  in  't  Mergh  bl.  24  voor.  Ook  De  Brune  bl. 
198  zegt: 

Hy  is  een  zot^  ofwel  verkeert^ 
Die  wijsheyd  van  een  zot  begheert.' 
Nog  vindt  men  het  spreekwoord  volgenderwijze 
door  De  Brune  bl.  196  opgegeven : 

Hy  is  ghewis  wel  dwaes  en  bot , 
Die  wijsheyd  wilt  van  eenen  zot. 
Vervolgens  is  't  niet  de  zot  zelf,  die  vermeld  wordt, 
maar  het  nierkteekcu,  waarmede  men  hem  placht 
af  te  beelden.  Met  de  zotskolfxegi  De  Brune  bl.  20 1 : 
Hy  is  een  ghecks- kolf  zelve  weerd^ 
Die  wijsheyd  van  een  sot  begheert, 
en  met  de  gekskap  heeft  Willems  II.  15: 
Hy  is  de  gekskap  zelve  weerd, 
Die  wysheid  van  een*  sot  begeert. 
Eindelijk  nog  leest  men  bij  Gruterus  111.  bl.  152: 
Hy  is  wel  ongewis  die  eenen  zot  woeschap  eyst. 
Met  ongewis  beeft  het  spreekwoord  zoowel  een  goe- 
den zin  als  met  onwijs  oi zot.  Immers  die  eischt, 
wat  niet  te  geven  is,  is  wel  onzeker  van  zijne  zaak. 

bl.  140.  aanw.  30. 
Bijp  oojl ,  Haast  geroofd. 
In  Adag.  quadam  bl.  54  vindt  men  opgegeven : 

Beijp  hoojl 
hoest  gerooft. 
De  h  vóór  eene  klink  let  ter  te  plaatsen,  is  zeer 
gewoon ;  ulzoo  hooft  =r  ooft. 
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b1.  141.  aanw.  U. 

Die  maar  één  oog  heeft  ^  wrijft  hetdikwijU  (be- 
waakt  het  naawv,  of:  imiteert  het  zaeht). 

Die  maar  één  oog  heeft ,  wrij[ft  het  dihwijU,  Zoo 
Id  Motz  bl.  62  in  deze  woorden :  Die  moer  een  ooghe 
en  heeft  f  die  wrijftse  dichwils. 

Die  maar  één  oog  heeft  ^  bewaakt  het  naaum. 
Zoo  komt  het  spreekwoord  wel  bij  geen  der  verza* 
melaars  voor;  en  toch  vindt  men  wachten ^  dat  hier 
dezelfde  beteekenis  heeft.  Zoo  zegt  De  Brnne  bl. 
494:  Die  moer  een  oogh  heeft  ^  waeht  die  wel^  en 
heeft  Meijer  bl.  75:  Die  moer  een  ooghe  en  heeft  ^ 
wachtse  nauwe. 

Die  maar  één  oog  heeft ,  trakteert  het  zaeht.  Zoo 
in  Motz  bl.  69  op  deze  wijze:  Die  maer  een  ooghe 
en  heeft,  traeteertse  saecht,  Saecht  —  zacht. 

Verder  wordt  van  wieschen^  dat  is:  uüvegen^ 
gesproken.  Zoo  zegt  Hoffmann  387  en  leest  men 
op  DelfhX,  17 :  Die  mer  een  oghe  en  heeft ,  wisehet 
nau^ 

In  Prov,  seriosa  bl.  18  vindt  men:  die  mer  een 
ooeh  en  heeft  trissehet  nau.  Voor  vieechet  leze  men 
wissohet, 

In  de  lesarten  des  Niederrheinisehen  druckes 
staat:  Der  neit  dan  ein  oug  en  heuet  der  wischt 
nau. 

Vervolgens  heeft  men  nog  bewaren  opgenomen. 
Zoo  zegt  Zegerus  bl.  15:  Die  nz  dan  een  ooghe  en 
heeft  bewcutr  die  nau,  staat  op  23  Jan,  en  bij  Gra- 
terus  I.  bl.  09:  Die  maar  een  oogh  heeft  bewaar tet 
welf  en  heeft  Cats  bl.  421 :  Die  maer  één  oogh  en 
heeft  bewaert  het  wel. 

De  Brune  bl.  146  geeft  het  spreekwoord  volgen- 
derwijze  op : 

.De  menschf  die  maer  een  oogh  en  heeft, 
Bewaer  die  wel,  zoo  langh  hg  leeft, 

bl.  142.  aanw,  2. 

Eene  deugdzame  vrouw  heeft  ooren  noch  oogen, 
In  Idotz  bl.  44  vindt  men  het  spreek  woord  aldus 
opgegeven :  Vrouwen  van  eeren  en  hebben  ooghe  noch 
ooren,  door  De  Brune  bl.  275  op  deze  wijze  uit- 
gedrukt : 

Een  vrouw  fnet  deughd  en  eer  verzien. 
Noch  oor,  noch  oogh  heeft,  om  ie  zien. 
Verzien  is  hetzelfde  als  voorzien,  dat  is:  begiftigd 
met  of  in  het  bezit  van, 

bl.  142.  aanw.  5. 

Geef  hem  een*  wetsteen,  dat  hij  de  oogen  droogt. 
Op  Campen  bl.  66  en  bij  Meijer  bl.  30  wordt  het 
volgenderwijze  opgegeven :  £g  langet 
ii  dat  hg  die  ogen  droeghe.  Langen, 
Tolksspraak  gehoord  wordt,  be- 
•droeghe  h  droge,  de  e  ab  ver- 


bl.  144.  aanw,  12. 

Niet  is  goed  voor  de  oogen,  maar  kfraaitmk 
tanden.  Zoo  bij  Mulder  bl.  435.  OokTttininiL 
bl.  71  heeft,  gelijk  't  op  AfirU  13  mede  soo  foor- 
komt:  Niet  is  voor  de  oogen  goed;  maar  fmi 
voor  de  tanden. 

Met  voor  in  beide  gevallen  door  in  verving ,  en  , 
met  den  mond  j/tor  de  tanden  in  de  pbats  gebnebt, 
leest  men  bij  Ghenrtz  bl58:  NtetisguedtitUmj^ 
maer  qvaedt  indenmonS,  bij  Zegerus  bl.  46:  Nktit 
goet  in  die  ooge,  maer  quaet  inden  moni,  bij  Groten» 
II.  bl.  159  en  in  't  Mergh  bl.  35:  Niet  isgoeiiê  j 
d*oog,  maer  quaet  t»  de  mont,  eniaAdag.fiaim 
bl.  50:  Niet  is  goet  in  d^ooge,  maer  quaet  iMin» 
mondt;  terwijl  De  Brune  bl.  10  bet  spreekwoord 
in  deze  woorden  opgeeft: 

Niet,  is  zeer  goed  t»  's  mensehen  oogke», 
Maer  in  den  mond  en  wil  H  niet  iooghes. 

Idinau  bl. 277  heeft  den  mond  met  deo  haknf» 
eenigd :  Niet  is  seer  goedi  in  tPooghe,  «Mf  Ktr 
quaedt  in  den  mondt  en  de  buyek, 

bl.  144.  aanw,  14. 

Poage  is 't  oog  uit.  Op  zijn  Friesch  geeft  Wif 
senbergh  II.  bl.  124  bet  spreekwoord  Tolgcfi<iff' 
wijze  op:  Pugske  ist  aeg  uwi, 

Gheurtz  bl.  62  heeft  het  spreekwoord  osderdni* 
woorden  gebracht:  Nu  is  pugs  doog  ugt.  Bij  de 
gewone  verwisseling  der  ouden  van00metiit,ttut 
pugs  voor  poes, 

bl.  144.  aanw.  15. 

Schoon  vóór  het  oog,  maar  valseh achter ie*^- 
Zoo  bij  Winschooten  bl.  122. 

Met  kwaad  voor  valseh  zegt  Zegerus  bl.  fü' 
Schoon  voor  doogen ,  maer  quaet  achter  ragge. 

O^daaren  boven  mei  aangezicht  verwisseld,  beeft 
Gheurtz  bl.  32:  Hg  is  schoon  int  aensiekl  gwit 
achterrug. 

Nog  wordt  het  spreekwoord  volgendcrwijttdoor 

V.  Nyeiiborgh  bl.  181  opgegeven:  JVwjfW^'* 
oogh,  en  leelijeke  aftgangh.  Dat  ^xXefge»^^ 
het  Hoogduitsche  o^^aii^  samenhangt,  eoslioocci 
gebrek  zou  kunnen  beteekenen,  is  asodlijk  uH  tt 
maken ;  anders  zal  afgang  wellicht  sooTcel  wiUci 
zeggen  als  achteruitgang,  dat  is:  rugxserUdt 
beweging, 

bl.  144.  aanw.  16. 

Twee  oogen  hebben  van  eenen  veUk,  tf nietten 

een  valk, 

Meijer  bl.  109  doet  zijne  opgave  in  deiewoordff 
Tfiee  ooghen  hebben  van  eender  valeke,  efi^ 
eene  valeke.  De  constructie  van  dit  apTfekwoori 
behoort  niet  tot  de  duidelijkste.  Hei  eerste  gtddi^ 
laat  zich  goed  verstaan:  van  eender  vaiekeïM^^^ 
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onze  baigiog  oiet  andera  zijn  dan  van  een  valk.  Het 
tweede  gedeelte:  ojtgheen  eene  valeke  h  moeilijk  met 
het  eente  tot  eene  duidelijke  vooratelling  te  maken. 
Wellicht  zal  het  spreekwoord  willen  zeggen :  zijne 
saak  ziek  duidelifk  voorstellen  of  kaar  niet  maehtig 
zijn^  tendnde  alzoo  twee  niteraten  te  teekenen. 

bl.  144.  aanw.  10. 

Vrouwen-rouw  wordt  klein  geacht^  Als  't  eene 
oog  weent  en  't  andre  lacht.  Zoo  bij  Gruteras  lil. 
bl.  172  in  deze  woorden: 

Vrouwen  rou  is  kleyn  geacht^ 
als  d^een  oog  weent,  en  d' ander  laeht. 
Meijer  bl.  106  heetl  den  menseh  voor  de  vrouw 
in  de  plaats  gebracht,  en  daardoor  aan  het  spreek- 
woord eene  ruimere  beteekenis  gegeven ,  in  't  mid- 
den latende,  of  het  weenen  en  lachen  het  aangezicht 
van  eene  juffrouw  of  van  een  heer  in  de  plooien 
brengt  Zoo  leest  men  bij  hem : 

Smensehen  rouwe  is  elegn  ghcaeht, 
als  deen  ooghe  weent  ende  dander  lacht. 
Met  weglating  van  het  eerate  gedeelte  des  spreek- 
woords,  heeft  Tuinman  I.  bl.  811 :  schoon  asg  met 
het  eene  oog  lachen,  en  tnet  het  andere  schregen. 

Gales  bl.  86  past  het  spreekwoord  alleen  op  den 
man  toe,  als  hij  zegt:  zijn  rechter  oog  kanlagehen, 
en  het  andere  weenen* 

bl.  145.  aanw,  8. 

Zifne  oogen  met  straatsleenen  droegen, 
Meijer  bl.  81  geefi  het  spreekwoord  volgender- 
wijae  op :  Sgn  ooghen  met  caudsgdsteenen  drooghen. 
De  caudsgdsteenen,  die  Meijer  niet  weet  te  ver- 
klaren ,  lijn  niets  anders  dan  keisteenen.  Zie  De 
Jager's  Taalk,  Magazijn,  II.  bl.  606. 

bl.  146.  aanw,  20. 

Korte  takken,  lange  wijnoogst,  Zoo  bij  Cats  bl. 
685,  V.  Eijk  III.  bl.  58  en  Bogaert  bl.  84. 

In  SeL  Prov,  bl.  66  wordt  aan  dit  spreekwoord 
ecD  toevoegsel  gegeven.  Onder  het  opschrift:  „Ver^ 
beteringhe,  Strqfflnghe  of  Berispinghe ,"  leest  men 
daar:  Corte  tacken,  langhen  wgn»oogst,  maer  Eer 
berispt  ais  ghedaen, 

In  Motz  bl.  71  wordt  wijnsnijding  voor  w^'ji- 
oogst  in  de  plaats  gebracht.  Als  men  door  hetlaat- 
ate  de  inzameling  van  den  wijn  of  wel  den  wijn 
zelven  bedoelt,  geeft  men  door  het  eerste,  hoewel 
mede  op  dezelfde  wijze  te  verstaan,  de  bereiding 
van  den  wijn  door  vermenging  te  kennen.  Zoo  staat 
er :  Corten  ranek,  Umglie  rvijnsnijdinghe, 

bl.  146.  aanw,  5. 

£éne  zwaluw  {oï:  Eén  ooijevaar)  maakt  gee^f 
Sfé^mer, 

Eéne  zwaluw  maakt  geen' somer,  ZoobijFüIq^^ 


bl.  124 ,  Lassenias  xxxviii,  Lublink  Verh,  bl.  07  f 
in  Winterv.  bl.  47,  bij  v.  Eijk  l\,  bl.  100 en  Bogaert 
bl.  04.  Ook  bij  Manvis  bl.  134  en  in  Veeteelt  bl. 
107  leest  men :  ééne  zwaluw  maakt  nog  geen'  zomer. 

Voor  de  lente  kent  men  het  spreekwoord:  Een 
spreeuw  op  't  dak  maakt  nog  de  lente  niet,  en  dat 
terecht;  want  deze  trekvogel,  de  spreeuw  uumftWjk, 
komt  reeds  in  Maart,  dus  in  de  lentemaand,  tot 
ons.  De  zwaluw  daarentegen  komt  eerst  in  April 
uit  zijn  winterverhlijf  tot  ons  over,  en  kan  dus 
geen  lente,  maar  wel  dt*n  zomer  aankondigen.  De 
Brune  bl.  270  en  Tuinman  II.  bl.  06  denken  er 
anders  over,  daar  zij  beide  de  ^nro/irio  tot  heraut 
van  de  lente  verheflFen .  De  eerste  zegt :  Een  swaluw 
maect  gheen'  lent'  alleen,  en  de  laatste  heeft:  eene 
zwaluw  maakt  de  lente  niet. 

Een  derde  spreekwoord  heeft  de  kraai  tot  het 
beeld  van  den  winter  gemaakt,  als  het  zegt:  E6ne 
bonte  kraai  maakt  geen'  harden  winter.  Terwijl 
De  Brune  bl.  280  dit  spreekwoord  met  dat  van  de 
zwaluw  toteen  laat  vloeien,  doet  hij  al  weder, 
evenals  vroeger,  de  zwaluw  in  den  winter  tt/eéé 
de  tropische  streken  verlaten,  om  bij  ons  haru 
woning  te  bon  wen.  Zoo  geeft  hij  het  dubbel- 
spreekwoord  op: 

Een  bonte  kroeg  gheen  winter  maeekt. 
Een  swaluw  oock  gheen  winter  staeekt, 

Eén  ooijevaar  maakt  geen'  zomer,  komt  bij  geen 
der  verzamelaars  voor. 

bl.  147.  aanw,  1. 

Toevallig  mijn  oom. 

Op  Campen  bl.  77  leest  men:  Slump  mijn  Oem: 
Waarschijnlijk  is  dit  slump  het  Nedersaksiscbe 
slump,  dat  toevallig  beteekent,  en  toegepast  wordt 
op  idle  handelingen,  die  op  de  gis  of  blindelings 
gedaan  worden. 

bl.  148.  aanw,  4. 

Hij  heeft  spek  gegeten;  daarom  zit  hem  het  zwoord 
achter  (of:  in)  de  ooren. 

Voor  achter  komt  het  spreekwoord  voor  bij  v. 
Eijk  III.  bl.  IV,  die  zwoerd,  eene  andere  uitspraak 
van  zwoord,  heeft;  maar  voor  in  bij  geen  der  ver- 
zamelaars. 

Tuinman  I.  bl.  103  spreekt  van  voor,  en  heeft 
daarenboven  schieten  voor  zitten  in  de  plaats  ge- 
bracht. Volgenderwijze  geeft  hij  het  spreekwoord 
op :  Hg  heeft  spek  gegeten ,  en  de  zwaard  is  hem  voor 
de  ooren  geschoten.  Door  zwaard  verstond  men  oud- 
tijds, wat  wij  iïïvas zwoord  noemen,  een  woord,  dat 
ia  'tUoogdttitschse^wartf,  in 't  Engelsch  «want  is. 

bl.  140.  aanw.  10. 

Xk  laai  mij  geene  ooren  aannaaijeni  ik  heb  er 
^if  tfcee,  die  gotd  zijn. 
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Het  laatste  gedeelte  van  bet  spreekwoord  wordt 
bij  geen  der  verzamelaars  gevonden.  Voor  het  eerste 
gedeelte  zeggen  Tuinman  I.  bl.  187  en  v.  Eijk  III. 
36:  Ik  laat  my  geen  ooren  aannaaytn^  beeft  Lo- 
blink  Br.  bl.  87 :  ik  zal  me  geen  ooren  laaien  aan^ 
naaijen^  en  staat  bij  Everts  bl.  344:  zij  lieten  ziek 
zoo  ligt  geen  oor  aannaaijen. 

Gales  bl.  16  spreekt,  van  eene  voorbestemdbeid*, 
als  hij  het  spreekwoord  aldus  opgeeft:  deze  lieden 
ioonen^  dat  zij  niet  in  de  waereld gezet  zijn,  om 
ziek  ooren  te  laaien  aannaaijen, 

Winscbooten  bl.  174  ontraadt  de  zaak  in  deze 
woorden :  men  moet  sig  geen  ooren  laaien  aannaajen» 

Toch  zijn  er,  die  een  toeleg  tot  het  werk  aan 
den  dag  leggen.  Zoo  zegt  v.  Moerbeek  bl.  S40: 
Gy  wih  my  ooren  aannaayen^  en  heeft  Sancho* 
Panfa  bl.48,  ofschoon  in  onbepaalde  uitdrukking: 
Iemand  willen  ooren  aannaeijen. 

Modderman  bl.  0*2,  in  compagnie  met  heiqf» 
inijden,  maakt  van  het  ooren-aannaaien  zelfs  eene 
industrie.  In  deze  woorden  spreekt  hij  van  de  werk- 
zaamheid op  of  in  de  fabriek:  ket  vindingrijk  ver" 
nu/ï  epitst  zich  nog  dagelijks  op  de  uitvinding  en 
aanwending  van  veelsoortige  middelen  tot  het  af" 
snijden- en  aannaaijen  tan  ooren. 

De  nijverheids-mannen  vindt  men  dan  ook  ijverig 
bezig,  zoo  bij  Gheurtz  bl.  31 ,  die  zegt:  Hy  nayi 
hem  ooren  aen,  als  bij  Sartorins  pr.  IV.  18,  die 
verzekert:  Ghy  naeyt  my  ooren  aen. 

Bij  Sartorios;?r.  VI.  II  heeft  eenige  besnoeiing 
plaats,  dat  wil  zeggen:  niet  met  het ooren-aan- 
naaien ,  maar  met  de  uitdrukking  van  het  spreek- 
woord. Hij  geeft  alleen  op:  Ooren  aen  naeyen. 

Mede  onbepaald  uitgedrukt,  maar  mfii aanzetten 
voor  aannaaien  in  de  plaats  gebracht,  heeft  Zegerus 
bl.  48:  Ooren  aensetten» 

bl.  150.  aanw.  6. 

A Is  de  zak  vol  is,  zoo  regt  hij  zijne  ooren.  Zoo  bij 
Zegerus  bl.  2,  op  36  April  en  bij  Gruterus  I.  bl.  92. 

In  Sel.  Prov.  bl.  123  vindt  men  de  gevolgtrek- 
king niet  alleen  van  den  zak  uitgaande,  maar  daar- 
enboven vnn  den  menseh.  Zoo  luidt  de  opgave: 
Als  den  saok  vol  is  dan  recht  hy  zyn  ooren.  of:  soo 
knooptmen  hem  toe. 

In  Prov.  seriosa  bl.  6  en  bij  Hoffmann  06  leert 
men  de  ooren  van  den  sak  kennen :  als  die  sae  vol 
is  so  richt  hem  die  tap.  Door  den  tap  verstaat  men 
de  stop,  den  deuvik  of  de  kraan,  die  dient,  om  uit 
den  zak  te  tappen,  en  die  bij  den  vollen  zak  rechtop 
staat,  zich  omhoog  richt.  Ook  op  Dclf\}\.  6  leest 
men :  als  den  sae  vol  es  recht  hem  den  tap, 

bl,  150.  aanw.  0. 

Denk  opjiet  oordeelf  Daar  niemand  zal  hebben 
voordeel. 


Gruterus  I.  bl.  08  doet  zijne  opgave  in  doe 
woorden :  Denkt  op  d^ordel  daar  mewmnd  sol  heb- 
ben voordeel.  Ordel  voor  oordeel  is  bij  oase  schr^- 
vers  niet  vreemd.  Voordeel  beteekent  vaarreeht, 
privilege, 

bl.  150.  aanw.  10* 

Een  verkeerd  oordeel  geldt  niet  voor  regt, 
V.  Hasselt  bl.  9  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
£en  oordeel  boven  het  gebied 
GeveU,  en  geit  voor  Recht  niet. 
Boven  het  gebied  zul  wellicht  ziju  buiUn  debevoegét 
maeht  oihei  reektsgebied, 

bl.  150.  aanw.  12. 

Wat  niemand  kan,  Daargeev^  ook  niewuLmd oor- 
deel van. 

Sartorios  pr,  VI.  79  heeft  het  spreekwoord  aldus: 
Dat  een  niet  kan, 
Niewumt  geeffdaer  oordeet  sojs. 
Dit  kan  beteekeiieu :  wat  men  niet  kan ,  kam  sva 
niet  beoordeelen  of  moet  men  niet  wiüen  beeordeekn. 
Het  eerste  is  wellicht  gemeend,  geeft  althans  era 
goeden  zia ;  ofschoon  de  constructie  de  waaiachija- 
lijkbeid  van  het  laatste  aantoont. 

bl.  150.  aonii*.  16. 
•  Klappen  zijn  geen  oordjes, 

Sancho- Panfa  bl.  37  heeft  hefteersle  wooni,  dat 
tweederlei  beteekenis  heeft ,  door  eeaeoniacbrij vin» 
verduidelijkt,  en  daardoor  dea  wareu  zia  aange- 
wezen. Zoo  luidt  zijne  opgave:  Kü^ppen  ^praia» 
zyn  geen  oorden.  De  maat,  die  %vij  tbaas  bijna  uit- 
sluitend in  den  diminutiefvorm  benoemen,  kwam 
vroeger  meermalen  met  haren  oorspronkdijken  nasia 
voor.  Ofschoon  oord  thans  meestal  alleen  in  den 
zin  van  plaats  of  streek  gebezigd  wordt,  bad  roea 
vroeger  als  munt  zoowel  een  oord  als  oea  oordfS, 
dat  is:  een  kwart,  en  niet  bepaald  juist  van  eea 
sHtiver,  hoewel  meest  gebruikelijk. 

Op  1 1  Febr,  63  leest  men :  Klappen  en  zyn  geen 
oden.  Dit  oden  zal  waarschijnlijk  eene  misstelliag 
voor  oorden  wezen ;  ofschoon  't  ook  zijn  kan ,  dat 
men  met  oden  werkelijk  aan  oorden  dacht»  daar  de 
r  achter  een  klinker  menigmaal  werd  uitgelaten. 
Om  bij  ode  aan  lierzang  te  denken,  gaat  niet,  't 
zou  eene  wat  al  te  fiaanwe  vergelijking  geven. 

bl.  160.  aanw.  18. 

Men  absolveert  tvel,  waartoe  men  geen  oerlof 
heeft. 

In  Prov.  seriosa  bl.  33  staat:  men ahsolneert trel 
datmen  gheen  oerlof  en  heuet.  Oerlof  ss^  oorlof  n 
verlof  oï  vrijheid.  Ouk  HofTmann  636  beeft :  Met^ 
absolocert  tvael  des  men  gheen  orlofen  hevct. 

Op  Delfhl,  32  leest  men:  men  absvlueert  wel  da 
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men  geen  oerlof  en  gheeft.   Dit  gheeft  is  eene  mis- 
stelling voor  Jieeft. 

b1.  152.  aanw,  0. 

Die  in  vrede  wil  leven ,  laU  zijne  vrouw  hei  op» 
perhoofd. 

Met  overheer  voor  opperhoofd^ent  men  op  Cam» 
pen  bl.  89:  Weelmit  vrede  ti't/  leuen^  die  late  sijn 
rvijfsijn  overheer  icesen, 

Gruterus  lil.  bl.  187  he^fi^overhoofd ,  en  schrijft 
nop: paie  voor  vrede:  Die  met  payse  wil  leven,  laat 
zyn  vcyf  zyn  overhoqft  wesen.  Ook  Meijer  bl.  87 
zegt :  Die  met  paeyse  wilt  leuen ,  late  zyn  Kyfsyn 
ouerhoqft  wesen. 

Eindelijk  nojr  wordt  op  Campen  bl.  80  het  spreek- 
woord aldus  voorgesteld :  Wie  in  êijnen  huyse  wil 
vrede  hebben ,  die  moet  doen  wat  die  vrouwe  wil. 

bl.  154.  aanw,  3. 

AU  het  lukt  (uf :  wel  wil) ,  kalft  de  os. 

Als  het  lukt,  kalft  de  os.  Zoo  bij  Tuinman  T.  bl. 
87,  124,  870,  LooBJes  F<?f  bl.  145  en  v.  Eijk  II. 
bl.  67.  Ook  V.  Alkemade  bl.  107  en  Sancho-Pan^a 
bl.  24  hebben :  Als  H  wel  lukt  kalft  d^n  Os. 

Het  werkwoord  lukken  wordt  tot  het  zelfstandig 
naamwoord  htk  voor  geluk  overgebracht.  Zoo  zegt 
Sartorius  sec.  X.  64:  Als  het  luek  mede  wil,  soo 
kalft  den  Oss^  en  heeft  v.  Alkemade  bl.  186:  Als 
't  luk  wily  kalft  den  Os. 

Als  het  wel  wil,  kalft  de  os.  Zoo  in  Prov.  seriosa 
bl.  8  en  op  Delfhh  2  op  deze  wijze:  alst  wel  wil 
so  ealft  die  os,  bij  Hoffniann  3*2  aldus:  Alst  woel 
f  vil,  so  ealft  die  os,  op  Campen  bl.  63  in  deze 
woorden:  Alst  wel  wil,  soe  ealft  die  Osse,  en  op 
I  Nov.,  bij  Gruterus  I.  bl.  08  en  Sartorius  pr.  II. 
6,  tert.  X.  66  volgenderwijze :  Alst  wel  wil ,  zoo 
kalft  den  os. 

Verder  ta  't  geen  lukken  of  wel  wil/en  meer,  maar 
de  wil  van  God,  die  als  oorzaak  wordt  opgegeven. 
Zoo  zegt  Gheartz  bl.  2:  Als  God  wil  so  kalft  d^ 
os,  en  heeft  De  Bnnie  bl.  460:  Abt  God  soo  wilt, 
kalft  ooek  een  os. 

Met  believen  voor  willen  in  de  plaats  gebracht, 
leest  men  mede  bij  Sartorius  see.  II.  20:  Als  het 
Godt  belieft  soo  kalft  oock  den  Oss  wel. 

Eindelijk  z<'gt  De  Brune  bl.  1*25 nog:  Dien  God 
wel  wilt,  dien  kalft  den  os. 

bl.  154.  aanw.  16. 

Ja ,  wel  zeker,  *t  is  te  snood,  Als  de  os  den  slager 
doodt. 
Zoet  bl.  18  en  v.  Alkemade  bl.  15  geven  op: 
Ja  wel  zeker  U  komt  te  snood, 
als  de  Os  de  Slager  poot. 
Poot  kan  bij  Zoet  eene  drukfout  zijn  voordoet; 
wellicht  eene  omgekeerde  d,  die  over  het  hoofd  is 


genen.  Haar  bij  v.  Alkemade  dan?  Deze  heeft  bet 
spreekwoord  zonder  twijfel  van  Zoet  overgenomen. 
Dat  hij  hem  gedachteloos  zal  hebben  nageschreven, 
mag  niet  verondersteld  worden.  Dat  evenwel  de 
os  den  slager,  of  de  slager  den  os  (want  zóó  kan 
men  't  ook  begrijpen)  poot,  weet  ik  niet  te  verkla- 
ren, of  zelfs  maar  tot  een  eenigszins  dragelijken  zin 
te  brengen. 

bl.  155.  aanw.  18. 

Men  is  nooit  te  oud,  om  te  leeren  (of:  Zoo  lang 
men  leeft,  leert  men). 

Men  is  nooit  te  oud,  om  te  leeren.  Zoo  op  Gent 
bl.  125. 

Hetzelfde  denkbeeld,  maar  anders  ingekleed, 
vindt  men  volgenderwijze  bij  Zegerus  bl.  38 :  Hoe 
out  dat  iek  ben  altijt  leer  iek,  In  deze  woorden  bij 
Gruterus  III.  bl.  168:  Niemand  is  te  oud  om  te 
leeren,  aldus  bij  De  Brune  bl.  431 : 

Gheen  tijd,  ofjaeren  zijn  te  laet, 
Om  yets  te  leeren,  dat  ons  boet, 
en  op  deze  wijze  bij  Tuinman  bl.  51:  Schoon  hoe 
oud,  men  moet  noeh  leeren. 

Zoo  lang  men  leeft,  leert  men.  Zoo  op  14  Febr.^ 
bij  Gruterus  I.  bl.  124  en  Witsen  85  in  deze  woor- 
den: Zo  langh  men  leeft,  zo  leertmen,  en  bij  Sar- 
torius/^. IX.  20  op  deze  wijze:  Soo  langh  als  iek 
leef  soo  leer  iek. 

Cats  bl.  458  heeft  de  spreekwijze  mede  zoo,  maar 
met  de  gevolgtrekking  vóór  de  oorzaak  opgenoemd : 
Men  leert  soo  langh  men  leeft. 

Zegerus  bl.  5  zegt  alleen :  Altijt  leertmen. 

Het  spreekwoord,  in  dezen  vorm,  is  natuurlijk 
ook  bij  die  spreekwoorden  opgenomen ,  waarin  een 
werkwoord  ten  grondslag  ligt.  De  beide  aanwij- 
zingen dd&r  hadden  echter  bier  behooren  te  staan. 
In  Sel.  Prov.  bl.  151  wordt  gelezen:  Men  leert, 
soo  langh'  men  leeft,  en  in  Adag.  quadam  bl.  87 
vindt  men:  Hoe  lanek  men  letft  soo  leertmen. 

bl.  156.  aanw.  12. 

Van  ouder  tot  ouder. 

Tuinman  I.  bl.  70  geeft  op:  Van  aver  tot  aver, 
dat  de  oorspronkelijke  vorm  is  van  de  spreekwijze: 
Van  ouder  tot  ouder.  Zie  De  Jager's  Taalk.  Ma- 
gazijn ,  Il I .  bl .  406. 

In  Adag.  quadam  bl.  65  leesf  men:  Van  Over 
tot  Over,  van  Ouder  tot  Ouder,  Het  eerste  ge- 
deelte dor  opgave  is  eene  verbastering  der  spreek- 
wijze uit  misverstand. 

bl.  157.  aanw.  3. 

Het  is  te  vergeefs,  tegen  den  oven  te  gapen  (of: 
Hij  moet  wijd  (of:  lang)  gapen,  die  denovenover- 
gapen  zal). 

Het  is  te  vergeefs,  tegen  den  oven  te  gapen.  Zoo 
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bg  Toinman  I.  b1.  229  in  deze  woorden:  vergeefs 
word  tegen  een  oven  gegaapt. 

Bij  moet  fcijd  gapen ,  die  den  oven  overgapen  zal. 

Met  gapen  voor  overgapen  leest  men  bij  Zegerns 
bl.  36  en  in  SeL  Prov.  bl.  75:  Hff  moet  wijt  gapen 
die  teghen  den  ouen  gaept ,  en  op  27  Mei  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  108:  Hy  moet  wijtghapen,  die  te- 
gene  een  oven  ghapen  uU, 

Hij  moet  lang  gapen ,  die  den  oven  overgapen  zal» 
Zoo  b[j  Hoffmann  402  op  deze  wijze:  Himoetlane 
gapen,  die  den  oven  overgapen  sal,  op  Delfh\.  24 
aldas:  At  moet  langhe  gapen  die  den  ouen  ouergapen 
sal,  en  bij  Gbeurtz  bl.  89  in  deze  woorden :  By 
muet  lange  gaepen  de  den  oven  overgaepe  saL 

Met  zullen  voor  moeten  in  de  plaats  gebracht, 
staat  in  Prov.  seriosa  bl.  24:  hi  sold  lanc  gapen 
die  den  ouen  ouergapen  jo/,  en  in  de  Lesarten  des 
Niederrheinisehen  druekes:  He  sal  lang  gapen  ^  die 
den  oven  overgapen  sol. 

Beide  met  verzwijging  van  wijd  en  lang ,  maar 
daarentegen  met  gt^pen  voor  overgapen  in  de  plaats 
gebracht,  vindt  men  nog  in  Adag,  qwedam  bl.  86 
en  Adag.  Thesaurus  bl.  84:  Hg  mMt  wel  gaepen 
die  tegen  den  hoven  gaept.  Hoven  ^  oven^  met  de 
gewone  voorvoeging  der  A. 

De  Bmne  bl.  182  spreekt  van  een  wijden  of 
grooten  mond^  op  deze  wijze  uitgedrukt: 

Zijn  mond  die  moet  wel  zijn  ghekloven , 
Die  over-gaepen  zal  een  oven. 

Nog  doet  De  Brune  bl.  214  dat,  met  ^a/ieii  voor 
overgapen,  in  deze  woorden: 

Hg  heeft  van  doen  een  mond  niet  smal. 
Die  teghen  d?oven  gapen  zal. 

Vervolgens  wordt  de  voorwaarde  weggelaten, 
en  alleen  het  gevolg  opgegeven.  Toinman  bl.  82 
doet  dat  ontken nenderwijze  als  volgt:  Menover^ 
gaept  geen  oven. 

Met  gapen  voor  overgapen  in  de  plaats  gebracht, 
vindt  men  verder  op  Campen  bl.  1 19  en  bij  v.  Al- 
kemade bl.  84:  Hg  gaept  tegen  den  ouen,  en  bij 
Ghenrtz  bl.  21 :  Ghg  gaept  teghen  een  oven, 

Meijer  bl.  67  heeft  weder  zijn  oud  zamenvloeiings- 
systeem  in  werking  gebracht ,  als  hij  twee  spreek- 
woorden aldus  vereenigt:  Hg  gaept  tegen  den  ouen. 
Hg  eaU  teghen  die  muere. 

Vragenderwijze  geeft  Ghenrtz  bl.  74  het  spreek- 
woord op  als  volgt :  Wildg  teghen  een  oven  gaepen. 

Eindelijk  vindt  men ,  in  onbepaalde  uitdrukking, 
bij  Ghenrtz  bl.  66 :  Teghens  de  oven  gaepen,  en  bij 
Idinan  bl.  9 :  Teghen  den  ouen  gapen, 

bl.  167.  aanw,  8. 

Niemand  zoekt  een  ander  ih  den  oven,  of  hij  is 
er  zelf  in  geneest.  Zoo  op  Campen  bl.  41  en  bij 
Meijer  bl.  20  in  deze  woorden:  Niemantensoeckt  den 
anderen  in  den  ouen,  of  hg  hefter  scluer  in  gewest. 


Gheurtz  bl.  62  heeft  bestoven  zifn.  Zoo  aegt  hij: 
Niemani  sueet  een  ander  inden  oven 
of  kg  isser  sehe  in  bestooven. 
De  Bmne  bl.  370  spreekt  van  gesdnoven  zijn, 
maar  uitsluitend  van  de  vrouw.  Zoo  luidt  sijne  op* 
gave: 

Gheen  vrouw  zoeet  gemnnt  in  den  oven^ 
Of  is  gheweest  daer  in  ghesehoven. 
Met  aehier  voor  in,  en  zitten  voor  sijtt  in  de 
plaats  gebracht,  terwijl  de  bescbouwingea  daareo- 
boven  ook  tot  de  deur  zijn  uitgestrekt,  leest  men 
bij  Laseenios  xxvii :  Men  zoekt  niemant  agter  de» 
Oven  of  agter  den  Deur^  of  men  heeft  daar  zelter 
agter  gezeten. 

bl.  168.  aanw,  16. 

Schrijf  daar  vry  eene  P  voor.  Zoo  bij  TuinoisB 
I.  bl.  46,  II.  bl.  37,  op  5^^.80  en  bij  Mulder 
bl.  436. 

In  Fakkel  bl.  186  komt  zetten  voor  schrijven  in 
de  plaats:  Zet  daar  vrij  eene  P  voor. 

Het  bevel  gaat  op  Campen  bl.  61  In  den  uitge- 
drukten  wil  over,  en  wel  op  deze  wijze:  lek  wilder 
een  P  voer  sohrijuen^ 

bl.  160.  aanw,  7. 

Aan  meenen  bindt  niemand  z^  paard.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  148.  Ook  bij  Zegerus  bl.  1  leest 
men:  Aen  megnen  en  bint  niewumt  zijnpeert,  1^ 
Groterus  II.  bl.  126  en  in  't  Mergk  bl.  3:  An 
meynen  bind  niemant  zgnpaard^  en  in  Sd,  Prem, 
bl.  112:  Aen  meynen  bindt  niewumt  zynpeerdt, 
Megnen  is  de  oude  spelling  van  meemen* 

Met  vaetbinden  voor  binden  in  de  plaats  grinebt, 
staat  in  Prov,  seriosa  bl.  6:  a»  megnen  en  bint  uu- 
mant  zijn  paert  vast,  bij  Hoffmann  68:  Aen  mei^ 
nen  en  bint  nieman  poerde  vast,  en  in  de  Lesarten 
des  Niederrheinisehen  druekes:  Aen  meinen  en  bint 
nieman  sin  perd  vast. 

Op  Delf  bl.  5  vindt  men  bet  zelfstandig  nsam- 
woord  n:aan  voor  het  werkwoord  meenen.  Zoo  wordt 
er  het  spreekwoord  opgegeven :  aen  teaen  en  bindt 
men  gheen  peerdevast, 

Gheurtz  bl.  77  eindelijk  doet  bet  werkwoord 
n:anen  als  het  onderwerp  der  rede  vocvkomeo, 
wanneer  hij  zegt:  Waenen  bindt  gheen  peerden  vêst. 
Dit  waan  ot  wanen  drukt  hetzelfde  uit  als  uimimi; 
maar  de  woordspeling  met  de  stad  Meenen  gaat  er 
door  verloren. 

bl.  160.  aanw,  10. 

Als  paarden  vol  zijn ,  zoo  treuren  sif, 

In  Prov,  seriosa  bl.  1  leest  men:  ait perden  ml 
sijn  soe  trueren  sij,  welk  trueren  nog  bij  Kilisffl 
als  treuren  staat  opgeteekend. 

Hoffmann  4  heeft:  Als  die  peerden  vol  sijn,» 
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truren  si^  en  op  Delf  bl.  1  staat  mede:  Als  die 
poerden  vol  rijn  so  truren  ey.  Truren  voor  treuren 
18  wegens  sommige»  Hoogduitsche  dialecten,  fiij 
Camphuyzen  vindt  men  dit  truren  mede. 

« 

bl.  161.  oanw.  8. 

Die  nooit  een  oud  paard  bereed^  is  geen  goed 
paardrijder. 

De  goede  paardrijder  wordt  alleen  bij  gevolg- 
trekking gekend ,  maar  niet  bepaald  genoemd.  Zoo 
bij  Gbeurtz  bl.  40:  Hy  hereedt  nogt  guedt  peerdt , 
de  gheen  ovdt  peerdt  en  hereedt ,  en  bij  Oroterus 
•III.  bl.  186  en  Meijer  bl.  102:  Die  noit  oud  paard 
en  beredf  en  red  noit  goet paard,  JRed  en  beredy oor 
reed  en  bereedis  zeker  naar  een  bovenlandsch  dialect. 
De  Bmne  spreekt  niet  van  't  berijden  van  een 
goed^  in  tegenoverstelling  vbh  een  oud  paard,  maar 
van  zijne  waarde,  Bl.  864  doet  hij  dat  in  deze 
woorden :  ' 

Die  noyt  en  zat  op 't  oude  peerd. 
Weet  niet,  wat  een  goedpeerd  is  weerd, 
en  bl.  865  als  volgt: 

Die  noyt  op  een  oudpeerd  en  zat, 
Wat  een  goedpeerd  is,  niet  en  nat. 

bl.  163.  aanio,  3. 

Een  goed  paard  is  zoo  haast  verzuimd.  Zoo  bij 
Gmterns  II I.  bl.  H\:  Een  goe  paard  is  zo  haast 
versuymt, 

Meijer  bl.  80  geeft  op:  Een  goet  peert  is  so  tmU 
Unes  verswymt.  VuÜines  is  spoedig,  aanstonds,  en 
verzwijmen  is  zoowel  verzuimen  als  injlaauwte 
doen  vallen;  Meijer  teekent  verswymt  als  ademloos 
gemaakt.  Heeft  Goedthals  yrerke\i}kverstDymt,  en 
Meijer  dos  goed  gelezen ,  dan  kan  Oruterus  met 
zijii  versuymt,  hoewel  niet  onjuist  overgebracht , 
toch  wel  eene  te  eenzijdige  voorstelling  aan 't  woord 
gegeven  hebben ;  want  er  zou  dan  meer  grond  zijn, 
om  aan  bezrcijmen  in  den  zin  van  injlaauwte  val" 
len,  dan  m  dien  van  verzuimen  te  denken. 

U.  168.  aanw,  2. 

Het  is  goed  te  voet  (of:  langs  den  wagen)  gaan, 
ols  men  het  paard  bij  den  toom  heeft. 

Tuinman  I.  bl.  148  neemt  de  beide  voorstellingen 
van  het  spreekwoord  bij  elkander ;  maar  laat  de 
▼oorwaardelijke  uitdrukking ,  in  het  laatste  gedeelte 
Tan  't  spreekwoord  aangeduid ,  achterwege :  Neven 
*t  paard,  of  den  wagen,  is  't  goed  te  gaan, 

SartorinsjTT.  III.  86  beeft  eene  gelijke  voorstelling; 
hoewel  hij  er  een  gelijkbeteekenend  spreekwoord 
aan  verbindt:  Nevens  't  Sehip  istgoedt  swemmen, 
ende  nevens  den  Waegen  of  Bossen  ist  goet  gaen. 

Met  is  goed  te  voet  gaan,  als  men  het  paard  bij 
den  toom  heeft. 

De  Brone  bl.  260  drukt  dat  aldus  uit: 
III. 


't  Is  goed  te  voet  te  gaen,  in  't  land, 
Wanneermen  heeft  den  toom  in  d^hand, 
gelijk  roede  bl.  854  op  deze  wijze: 

Hy  wandelt  met  ghemack  en  zoet. 
Die  't  peer d  leyt  by  den  toom ,  te  voet. 
Het  is  goed  langs  den  wagen  gaan,  als  men  het 
paard  bij  den  toom  heeft, 

Bogaert  bl.  101  heeft  alleen  het  eerste  gedeelte 
van  het  spreekwoord:  Nevens  den  wagen  is  't  goed 
gaen, 

Cats  bl.  457  heeft  het  spreekwoord  mede  zoo ; 
maar  zoet  heeft  hij  voor  goed  in  de  plaats  gebracht| 
een  gelijkbeteekenend  spreekwoord  daarmede  doen 
zamenvloeien ,  en  daarenboven  eene  negatieve  voor- 
stelling der  moeilijkheden  als  voorafspraak.  Zoo 
zegt  hij : 

Loet  u  in  geen  enghte  klemmen. 
Kiest  veel  eer  de  ruyme  baen , 
Nevens  't  schip  is  't  goet  te  swemmen, 
By  den  wagen  soet  te  gaeti. 
Zonder  de  voorafspraak  op  te  nemen ,  wordt  het 
spreekwoord  in  Sel,  Prov,  bl.  150  gelijkluidend 
opgegeven. 

Nog  vindt  men  bij  De  Brune  bl.  269  deze  voor- 
stelling: 

Te  voete  gaén ,  dat  is  wel  goed, 
Alsums  de  waghen  wachten  moet, 

bl.  164.  aanw,  15. 

Hij  rijdt  {springt,  of:  is  spoedig)  op  zijn  paardje. 

Hij  rijdt  op  zijn  paardje.  Zoo  komt  de  spreek- 
wijze bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

Hij  springt  op  zijn  paardje, 

In  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  bij  Sancho- 
Pau^a  bl.  51:  Seffens  op  zyn  peerdje  springen, 
waarin  seffens  zooveelals  tevens  vs,  dat  wil  zeggen: 
te  gelijker  tijd. 

Hij  is  spoedig  op  zijn  paardje.  Zoo  bij  v.  Eijk 
II.  bl.  71,  behalve  het  diminutief ,  dat  wil  zeggen: 
zonder  hei  paardje,  maar  toch  met  hei  paard. 

Voor  spoedig  vindt  men  ^er^er  haast,  lichtelijk, 
Straks,  ras  en  seffens  achtervolgens  in  de  plaats 
gebracht,  —  woorden,  wel  niet  alle  synoniem,  ech- 
ter voor  de  uitdrukking  vab  't  spreekwoord  alsof 
ze  't  waren.  Met  haast  zegt  Serviliasbl.  161*:  Hy 
is  zeer  hoest  tepaerde;  met  lichtelijk  geeft  Sarto- 
rins/TT.  VII.  9  op :  Hy  soude  nu  lichtelijck  te  Poerde 
wesen;  met  straks  heeft  Tuinman  I.  bl.  375:  Hy 
is  straks  op  zyn  paard;  met  ras  leest  men  bij  den- 
zelfden verzamelaar  I.  bl.  852:  Hy  is  ras  op  zyn 
paard,  en  eindelijk  met  seffens  vindt  men  b|j  Bo- 
gaert bl.  89:  hy  was  seffens  op  zynpeerd. 

Nog  treft  men  bij  Tuinman  I.  bl.  197  geraken 
aan :  zy  geraken  te  paarde, 

In  Sel,  Prov,  bl.  145  wordt  van  rijden,  sprin- 
gen,  zijn  noch  geraken  gesproken,  maar  daaren- 

40 


PAARD. 


814 


PAP. 


tegen  eene  gelijkbeteekenende  epreekwijze  opge- 
nomen, boewei  mede  in  onbepaalde  vooratelling. 
De  zamenvloeling  luidt  aldoB:  Cort  voor  H  hooft ^ 
hoest  ie  peerde. 

bl.  104.  aanw.  17.  (Zie  ook  bl.  lxxix.) 

Hij  spant  de  paarden  achter  den  wagen  (of:  den 
wagen  vóór  de  paarden). 

Hij  spant  de  paarden  achter  den  wagen.  Zoo  bij 
Tuinman  I.  bl.  158,  Reddingins  12,  v.  Eijk  II. 
bl.  72,  III.  bl.  35,  Ouikema  1. 15  en  Raven  xxxiii. 
Ook  op  Landbouwer  bl.  71  staat:  hij  had  de  paar' 
den  steeds  achter  den  wagen  gespannen» 

In  ontkennenden  zin  leest  men  bij  Modderman 
bl.  105:  die  spant  de  paarden  niet  achter  ^  maar 
voor  den  wagen  ^  en  bij  Bogaert  bl.  92:  men  spant 
de  peerden  niet  achter  den  wagen. 

Tusscheu  doen  en  laten  houdt  v.  Eijk  III.  bl.  94 
het  midden,  als  hij  zegt:  die  zocht  den  dissel  onder 
het  aehterkratf  even  als  of  hij  de  paar  den  achter 
den  wagen  wilde  spannen. 

Onbepaald  voorgesteld,  zegtServilinsbl.5:  Het 
peert  achter  den  waghtn  spannen  ^  en  bl.  8:  De 
peerden  achter  den  wagen  spannen,  In  eene  aodt^re 
spelling  vindt  men  de  eerste  voorstelling  van  Servi- 
litts  gelijkluidend  bij  Andriessen  bl.  229,  en  even- 
zoo de  tweede  bij  Tuinman  I.bl.842en  v.  Moerbeek 
bl.  269. 

Met  hebben  voor  spannen  in  de  plaats  gebracht, 
staat  in  Veeteelt  bl.  112:  Hij  heeft  de  paarden 
achter  in  plaats  van  vóór  de  wagen. 

Hij  spant  den  wagen  vóór  de  paarden. 

V.  Nyeuborgh  bl.  184  geeft  het  spreekwoord 
aldus  op: 

't  Oaet  al  verkeert ^ 
daer  de  wagen  gaet  voor  *t  peert. 

In  onbepaalden  zin  leest  men  bij  Servilios  bl.  4*: 
De  wagen  voer  die  peerden  spannen ,  en  bij  Sancho- 
Panfa  bl.  86:  Den  wagen  voor  de  peerden  spannen. 

De  paarden  met  ossen  vervitiMel^nde,  staat  in 
Motz  bl.  31 :  Hy  spant  de  waghen  voor  de  ossen. 

bl.  165.  aanw.  16. 

Men  mag  bonte  paarden  wel  overladen. 

In  Prov,  seriosa  bl.  80  wordt  gezegd :  men  mach 
bonten  peerden  wel  ver  weghen.  Verwegen ,  eigenlijk 
overwegen^  dat  is:  te  veel  wicht  opleggen y  is  bij 
onze  vroegere  schrijvers  zeer  bekend.  Ook  in  de 
Lesarien  des  Niederrheinischen  dmckes %U^ii  Men 
mach  bonte  pert  wal  verweghen. 

Zooals  men  tegenwoordig  bij  de  benoeming  yan 
bruin  of  bruintje  alleen  aan  een  paard  denkt,  was 
dat  wellicht  met  bont  of  bonte  vroeger  mede  het 
geval;  althans  Hoffmann  490  heeft:  Men  mach 
bonten  wael  verweghen ,  en  op  Delf  bl.  29  staat: 
men  mach  bonten  wel  verweghen. 


bl.  166.  aanw.  10. 

Wacht  u:  het  paard  ^aat  achteruit.  ZoolnjGni- 
teras  II.  bl.  166,  in  't  Mei^h  bl.  43^  SeL  Pro». 
bh  145  en  bij  Toinman  II.  bl.  172. 

Door  Gheurtz  bl.  75  wordt  het  spreekwoord  al- 
dus opgegeven:  Wachter  uvoialsvdi  em  slaende 
peert. 

bl.  168.  aanw.  l. 

Geen  pah  too  klein^  of  het  bezwaart  deu  wr- 
moeide  op  den  langen  weg. 

Grntems  III.  bl.  146  zwijgt  van  den  lamgat  weg, 
Hy  geeft  bet  spreekwoord  in  deze  woorden  op: 
Oeenpae  zo  klein^  zo  dichte, 
het  en  vermoede  den  moeden  lichte. 
Vermoeden  •=  vermoeien;  wij  zeggen  nog:  ik  beo 
moede  en  moei. 
Meyer  bl.  74  heeft  op  gelijke  wijze: 
Gheenpaek  so  clegn^  so  dichte  f 
het  en  verweecht  den  moeden  Uehte, 
Verwegen  f  dat  hier  voor  vermoeden  ataaC,  wordt 
door  Meyer  verklaard  voor  te  zwaar  worden  ^  dat 
eigenlijk  de  uitwerking  is,  door  verwegen  of  omt- 
wegen  aangebracht. 

Grutcrus  III.  bl.  148  laat  den  v^roMtfü^  weg, 
dien  hij  wellicht  als  bekend  veronderstelt,  en  heeft 
bezwaren  in  de  plaats  van  vermoeden  of  verwegen: 
Eenpaxken  kleyn  beswaart  op  lange  wegen. 

In  deze  woorden  stelt  De  Brnne  bl.  67  het  apreek- 
woord  voor: 

Een  packjen  dat'men  langhe  draeght, 
Hoe  cleen,  op  't  ketst  ^  den  rugghe  piaeghL 

bl.  170.  aanw,  11. 

Een  wamóuis  is  een  goedpand. 

Gruterus  III.  bl.  167  zegt:  Schdbheken  isgoet 
pand.  Schabbe  en  het  verkleinende  schabbeke  bezigt 
men  Mer  en  daar  tegenwoordig  nog  bloot  voor 
mantel y  vandaar  dat  men  zoowel  zegt:  Iemand 
op  de  schabbe  komen ^  als:  Iemand  den  mantel  «st- 
vegen  (of:  uitborstelen).  Vroeger  verstond  men  er 
een  slecht  manteltje  door,  en  gebruikte  bet  mede 
voor  verschillende  opperkleederen  in  't  algemeen, 
en  voor  lakkei^mantelen  regenmantelin  't  bijzonder. 

bl.  171.  aanw,  8. 

Die  zijne  pap  gestort  he^f  kan  niet  alles  weder 
oprapen,  21oo  bij  Tuinman  I.  bl.  1 1 1  en  Modder- 
man bl.  137:  Die  zgn  pap  gestort  heeft ^  kan  die 
niet  aUemaal  weder  oprapen^  en  by  Tuinman  1.  U. 
178:  Die  zyn pap  gestort  hetft ^  kan  ze  niet  at  op 
raapen. 

Cats  bl.  485  geeft  het  einde  der  zaak  op,  io  plaats 
van  de  verrichting  zelve: 

Wie  sijn  pap  stort , 
Komt  yet  te  kort. 
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Toinmtn  bl.  94  beeft  amsm^ten  voor  itorten; 
ivaardoor  een  grooter  ongeluk  wordt  teweegge- 
bracht, dat  hij  zooveel  mogelijk  tracht  te  herstellen : 
Zoo  gy  uw  pap  hebt  omgesmeUn ,  o  schept  fceêr  op. 

Hoewel  pap  mede  onder  de  spijzen  te  tellen  is, 
apreekt  men  verder  van  spijs  in  't  algemeen ,  en 
dus  niet  van  lepelkost  alleen ,  en  ie  recht ;  want 
van  vele  spijzen  kan  gezegd  worden ,  dat  zij ,  ge- 
Btort  zijnde,  niet  volkomen  opgeraapt  kunnen  wor- 
den, zoodat  daarbij  altijd  iets  teloorgaat.  Zoo 
leest  men  in  Prov,  seriosa  bl.  16:  die  zijn  spijse 
stort  en  eanse  niet  al  opgherapen,  en  bij  HofTmann 
fi02  en  op  Delf  bl.  16:  Die  sijn  spise  stort ,  en 
eanse  niet  al  op  gherapen, 

bl.  178.  aante,  8. 

Gelijk  partuur  kaatst  fcel  in  *t  spel, 
Gheartzbl.dl  heeft:  Ghehfoke partneren  kaetsty 
int  tspeL  Kaetsty  kan  alleen  zijn  kaatst  dij  y  zooals 
men  vroeger  zei ,  dat  is:  kaatst  gij^  gelijk  men  he- 
den spreekt.  Kaatst  gij  in  't  spel  gelijke  parturen^ 
er  volgt  uit :  ongelijke  dus  niet;  daarom  zal  het  best 
zijn,  zich  bij  de  eerste  te  houden,  en  alzoo  met  de 
laatste  niet  te  kaatsen. 

bl.  176.  aanw.  8. 

Hif  is  naar  Bome  geweest^  en  heeft  den  paus  niet 
gezien.  Zoo  in  't  MerghhU  24:  Hy  heeft  te  Romen 
geweest  en  heeft  de  Paus  niet  gesien.  Ook  Tuinman 
I.  bl.  30  en  v.  Duyse  bl.  316  hebben  't  eveneens, 
bebalve  is  voor  't  eerste  heeft,  Everts  8  zegt:  Zij 
zijn  naar  Rome  geweest,  maar  h^ben  den  Paus 
niet  gezien. 

Vervolgens  wordt,  onder  verschillende  vormen, 
het  nuttelooze  opgegeven  van  't  een ,  indien  aan  't 
ander  niet  voldaan  wordt;  waarmede  het  doel  der 
reize  tevens  is  aangewezen.  Zoo  heeft  Servilius  bl. 
23* :  Wat  maket  me  te  Romen ,  als  men  den  paus 
niet  en  siet^  en  staat  op  Campen  bl.  81 :  Wat  sol- 
diek  te  Romen  doen  als  iek  den  Paeuwes  niet  en 
saghe,  Paeuwes  is  eene  verbasterde  uitspraak  van 
pauSy  ofschoon  men  oudtijds  ook  pawes  zei. 

De  Brone  bl.  210  geeft  het  spreekwoord  vragen- 
derwijze aldus  op: 

Wat  nut  van  Roomen,  ofgheniet^ 
Wanneer-men  daer  de  Paep  niet  ziet? 
Paap  oïpapa  is  mede  de  naaii|  van  den  paus, 

bl.  175.  aanw.  4. 

Waar  de  paus  iSy  daar  is  Rome,  Zoo  bij  HofT- 
mann 751:  Waer  diepausisj  daer  is  Romen  ^  en 
op  Delfhi,  45 :  n:aer  die  paeus  es  daer  es  romen, 

In  Prov,  seriosa  bl.  45  staat:  vsaer  die  paeus  is 
daer  is  roem,  In  roem  voor  Rome  kan  wel  eene 
woordspeling  schuilen :  Rome  voor  de  plaats  van 
roem  {heerlij Uieid,  glans)  gedacht.  Iii  de  Lesarten 


des  yiederrheinisèhen  druckes  staat  ook  roem,  dat 
HofTmann  blootweg  door  Romen  overzet,  dat  met- 
terdaad de  echte  beteekenis  is  van  't  woord;  zooals 
dan  trouwens  de  canonieke  regel,  hier  als  het  La- 
tijnsche  spreekwoord  opgegeven,  mede  aangeeft. 

bl.  176.  aanw,  6.  (Zie  ook  bl.  lxxix.) 

Die  met  pek  omgaat,  wordt  ermede  besmet  (of: 
Orijpjepek,  Daar  blijft  een  vlek). 

Die  met  pek  omgaat,  wordt  ermede  besmet.  Zoo 
in  'iMergh  bl.  11,  Wijsheid  bl.  180,  Vers,  9, 
Sermoen  bl.  52,  Vrijmoedige  bl.  86,  bij  Guikema 
I.  9  en  V.  Lennep  bl.  168.  Ook  bij  Witsen  881 
staat:  Die  met  pek  omgaat!  besmet  zich  daarmede, 
bij  Tuinman  I.  bl.  860,  II.  bl.  189  en  v.  Eijk  II. 
bl.  86:  Die  met  pik  omgaat,  word  *er  van  besmet, 
in  Winterv,  bl.  46:  Wie  met  pik  omgaat,  fcordt  er 
door  besmet,  en  bij  Hornstra  38:  Wie  met  pek  om» 
gaat,  wordt  ligt  besmet. 

Op  Campen  bl.  87  staat  kleven  voor  besmetten: 
Weel  mitpiek  om  gaet,  an  dien  eleefdet  geerne. 

Nog  vindt  men  bekladden  voor  besmetten.  Zoo 
staat  op  4  Julij  en  bij  Gruterus  I.  bl.  99:  Die  met 
pek  omgaat,  werter  me  beklad,  en  op  4  Julij  58: 
Die  met  pek  omgaet  wordt  er  meê  beklad. 

Wel  weder  met  besmetten;  doch  omgaan  met 
aangrijpen  verwisselende,  zegt  Lublink  Verh,  bl. 
08:  Wie  pik  aangrijpt,  wordt  er  mede  besmet. 

Nogmaals  met  besmetten,  of  ei^enW^k  smetten, 
zooals  er  staat,  maar  met  behandelen  in  plaats  van 
omgaan,  heeft  Modderman  bl.  5:  Wie  pek  behan^ 
delt  zal  ziek  smetten. 

Vervolgens  wordt  van  wandelen  gesproken.  Zoo 
leest  men  op  Delf  bl,  \l^i  die  bydenpicke  wandelt 
wort  daer  af  besmet,  bij  Gheurtz  bl.  15:  de  by 
tpeek  wandeldt  wordt  daer  (tf  besmet,  en  bij  De 
Jager  bl.  418:  die  by  het  piek  wandelt,  die  wort 
daer  van  besmet, 

HofTmann  354  heeïlwanderen,  AtsXvoor omgaan, 
rondgaan  vroeger  niet  ongewoon  was,  en  alzoo  met 
wandelen  overeenstemt.  Zoo  luidt  zijne  opgave: 
Die  bi  den  pee  wondert,  wort  daer  af  besmet, 

In  Prov,  seriosa  bl.  16  leest  men  daarenboven 
van  bespit,  niet  van  besmet.  Voor  bespit  zeggen 
wij  tegenwoordig  bespet  oï  bespeet ,  s^n  bespeten , 
dat  is:  aan  *t  spit  brengen.  Zoo  wordt  het  spreek- 
woord opgegeven :  die  biden  pio  wandert  werter- 
gheerne  aen  bespit. 

Grijp  je  pek.  Daar  blijft  een  vlek.  Zoo  in  't 
Mergh  bl.  51. 

Cats  bl.  452  en  Modderman  bl.  VóTWUm  grijpen 
weg: 

Van  het  pech 
Blijft  een  vleek. 

Verder  wordt  handelen  voor  grijpen ,  en  krijgen 
voor  blijven  in  de  plaats  gebracht.  Zou  bij  Cats  bl. 
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410,  Ricbardson  bl.  25  en  Bogaert  bl.  67: 
Handelt  gy  't  peok , 
Off  krijgki  een  vleek; 
terwijl  in  SeL  Prav.  bl.  59  staat: 

Handelt  ghy  met  pech 
Ghy  kryght  hoest  een  vleek. 
Eindelijk  komt  het  spreekwoord  nog  bij  Cats  bl. 
454  in  deze  woorden  voor : 

Noyt  speelt  'er  gemant  met  hetpeekf 
Die  niet  en  hielt  een  vugle  vleck, 

bl.  177.  aanw,  6. 

31  en  moet  niet  willen  vliegen ,  eer  men  slagpen- 
nen  in  de  vleugels  heeft. 

Met  een  verplichtenden  aandrang  Tooraf,  Inidt 
de  redeneering  van  Tuinman  I.  bl.  139  aldus:  zg 
zullen  moeten  toezien ^  dat  zg  niet  willen  vliegen^ 
eer  zg  slagpennen  in  de  vleugels  hebben. 

Met  opgave  der  plaats  als  aanvangspunt  der 
verrichting ,  en  tevens  met  verwisseling  der  vleugels 
voor  vlerken,  dat  is:  met  behoud  derzelfde  werk« 
tuigen I  die  alleen  anders  worden  benoemd,  geeft 
Tuinman  I.  bl.  166  het  spreekwoord  volgenderwijie 
op:  Men  moet  niet  uit  het  nest  willen  vliegen,  eer 
men  slagpennen  in  de  vlerken  heeft. 

Gheurtz  bl.  30  beeft  de  vleugels  voor  derzelver 
slagpennen  in  de  plaats  gebracht ,  en  drukt  daar- 
enboven eene  tegenovergestelde  gedachte  uit:  Hg 
wil  vli^hen  eer  hg  vlöghelen  heeft» 

bl.  179.  aanw.  8. 

Hij  is  in  windekens  pers. 

Sartorius  pr.  II.  22  doet  zijne  opgave  in  deze 
woorden:  Hij  is  in  wijntkenspars,  waarin  wijnt* 
kens  voor  windekens  en  pars  xoorpers  beide  gewone 
oude  vormen  zijn. 

bl.  179.  aanw.  12. 

In  den  persoon  gemist ,  is  geheel  gtfaald. 

Missen  en  falen  hebben  malkanders  plaats  inge- 
nomen ,  ten  aanzien  van  den  persoon  en  't  geheel. 
Zoo  bij  Gruterus  III.  b).  166 ,  die  zegt:  Persoon 
gtfeilt,  is  al  gemist.  Feilen  en  falen  zijn  synoniem. 

Meijer  bl.  UI  heeft:  Persoon  ghefaelt,  is  al 
ghemist;  iis  conste  parture  maken.  Bij  de  behan- 
deling van  het  spreekwoord:  Het  is  eene  kunst, 
partuur  te  maken,  is  reeds  de  opmerking gemaaktj 
dat  dit  waarschijnlijk  alleen  een  spreekwoord  van 
Meijer,  niet  van  Goedthals  zal  wezen. 

bl.  180.  aanw.  8. 

Hij  gaat  zijne  piek  schuren.  Zoo  bij  v.  d.  Hulst 
bl.  15.  Ook  Tuinman  I.  bl.  284  zegt:  Hg  schuurt 
Mgnpiek. 

De  Jager  Bydr.  bl.  499  geeft  in  onbepaalde  nit- 
drukking  op :  zijne  piek  schuren. 


V.  Lennep  bl.  6  heeft  mede  eene  onbepaalde  voor- 
stelling. Maar  zijne  opgave :  Zijn  Aekterpiek  seksO' 
ren  f  zal  wel  iets  anders  zijn  duiz^nepiekst^mren; 
ofschoon  hij  als  de  beteekeniser  van  opgeeft:  „vch 
wegpakken."  Vooreerst  is  aohterpieh  naar  v.  Lea- 
nep's  beschrijving:  ,,aehterste  sekuüUe  van  het 
sehip,"  ook  nWwnpiek  genoemd, — en  ten  andere 
is  scheeren  kwalijk  met  schuren  in  overeenstemming 
.te  brengen.  Scheeren  kan  evenwel  in  den  zin  van 
heengaan  genomen  moeten  worden,  en  zoo  kas 
zijne  piek  scheeren  of  schuren  wel  hetzelfde  willea 
z^gen. 

bl.  183.  aanw.  1. 

Liever  de  korte  pijn  dan  de  lange, 

Gruterus  II.  bl.  155  heeft  het  historisch  ontstaan 
van  't  spreekwoord ,  zooals  Tuinman  althans  op- 
geeft, mede  er  bij  opgenomen.  Zoo  geeft  hij  het 
spreekwoord  op:* 

Lange  neus,  dunne  lippent  Hangen,  kangem: 
liever  des  korte  p^ne,  dan  de  lange. 
Ook  in  't  Mergh  bl.  31  vindt  men  eene  gelijke 
opgave. 

Op  Aug.  17  wordt  de  geïllustreerde  neus  en  lip» 
pen  weggelaten;  maar  het  moedig  bealntt,  in  de 
verklaring  van  het  spreekwoord  gelegen,  gaat  als 
exceptioneel  geval  vooraf.  Zoo  staat  er: 

Hange,  hange, 
beter  de  korte  pijn  dan  de  lange. 

En  nu  Tuinman  I.  bl.  65  en  aijne  ystorie. 
Vreemd  genoeg  neemt  hij  het  spreekwoord  alleen 
als  verklaring  op;  terwijl  zijn  spreekwoord  ab 
Gruterus'  voorafspraak  luidt.  Tninman's  apreek- 
woord  is:  Scherp  geneutt,  en  dun géUpi.  Hangen , 
hangen;  waarvan  hij  deze  verklaring  geeft:  ,«Dit 
is  eene  klnchtvertelling  van  een  EngebowD ,  die 
verwezen  was  tot  de  galg.  Een  vronwmenaeh  met 
een  scherpe  neus,  en  dunne  lippen,  qnam  on  bem 
van  die  straffe  vry  te  bidden ,  en  met  hem  te  tron* 
wen.  H  y  voorspelde  niets  goeds  uit  die  trony ,  sloeg 
haar  af,  en  riep,  hangen,  hangen.  Beter  da  korte 
pgn,  dan  de  lange.* 
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bl.  188.  aanw.  4. 

Die  in  het  riet  zit ,  heeft  goedp^pen  awubn.  Zoo 
in  Wijsheid  bl.  139.  Ook  staat  bij  Gmteros  II. 
bl.  134,  in  't  Mergh  bl.  11  en  SeL  Prov.  hL  80: 
Die  int  riet  sit  heeft  goet  pgpkens  te  maken. 

Verder  wordt  goed  weggelaten,  en  daankNV  het 
verband  tnsschen  de  beide  deelen  van  het  sfntk" 
woord  verzwakt.  Zoo  hebben  Tninman  I.  bL  130, 
II.  bl.  185,  V.  Eijk  III.  bl.  80  en  Bogaert  bL  86: 
Die  in  't  riet  zit,  maakt  pgpjes. 

Winschooten  bl.  207  laat  zelfs  'tgebede  verhsad 
verloren  gaan,  als  bij  a^t:  hij  sit  in  kH  riet,  en 
maakt  pijpjes. 
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De  Brane  bl.  148  doet  bet  werk  steeltgewijie, 
althans  onmerkbaar  yenicbten.  Zoo  luidt  bet 
spreekwoord  bij  hem: 

£eH  9UM  ghéziUn  in  kei  riet, 
MaeetpijfjeiMy  datmen  't  niet  en  ziet. 
Op  Campen  bl.  100  en  bij  Meijer  bl.  47  wordt  het 
maken  v9Xk  pijpen  of  pijpjes  in  pijpen  veranderd , 
dat  is:  bet  vervaardigen  der  speeltuigen  tot  bet 
tonen  er  aan  ontlokken  overgebracht.  Zoo  staat  er: 
Hy  kejt  guet  pijpen:  ky  eit  middels  int  riet.  Ook 
Gheoru  bl.  28  zegt:  Hy  ke^ yuetpiqfen  de  int 
rietsit. 

bl.  180.  aanw,  18. 

Hij  komt  ffon  Plompardijef  niet  van  Sekerpe' 
nisse. 

De  gefingeerde  naam  Plompardije  wordt  door 
V.  Alkemade  bl.  109  genuanceerd^  en  tot  PIoM" 
penkuizen  overgebracht;  terwijl  bet  komen  daar- 
enboven in  si;»  overgaat.  Zoo  staat  er  bij  hem : 
£ty  is  van  Piompenkuysen ,  en  niet  van  Sckerpenes, 

Met  eene  kleine  wijziging  van  den  tweeden  naam, 
vindt  men  ook  bij  Sartorins /n*.  III.  86:  lok  hen 
van  Plompkuysen ,  niet  van  Sekerperes, 

Vervolgens  is  't  alleen  de  afkomst ,  en  niet  de 
tegenstelling  tevens,  die  vermeld  wordt.  Zoo  zegt 
Servilios  bl.  \öV:  Ui  eoemt  wt  plompardieny  als- 
mede bl.  288:  Hy  coempt  eortelingen  wtplompar» 
dien  geloopen.  De  Brune  bl.  62:  Het  is  een  man 
uyt  Plompardijen,  Sartorius  sec.  III.  81:  Hyis 
uyt  Plomperdyen,  en  Tuinman  I.  bl.  207:  Hy  is 
van  Plompaardyen. 

In  Adoff,  quadam  bl.  80  wordt  de  beteekenis 
van  dit  zeggen  mede  opgenomen : 

Het  Kint  eomt  uijt  Plompaerdien  Landt  f 
want  ket  is  sonder  memorie  en  verstant, 

bl.  180.  aanw,  18. 

Het  is  eenpluimstrijker  (of:  Hij  strifkt  depluim^ 

Het  is  eenpluimstrijker. 

Tuinman  II.  bl.  215  en  Oales  bl.  85  geven  alleen 
den  naam  op:  een pluimstryker, 

Tninman  II.  bl.  2 16  geeft  niet  alleen  de  nietigheid 
dier  personen,  maar  door  een  epitheton  het  ver- 
achtelijke tevens  op:  verraaderlyke  pluimstrykers. 

Tuinman  I.  bl.  187  heeft  alleen  eene  werking: 
Pluimstrijken,  hier  alleen  opgenomen ,  omdat  er 
de  bedoeling  van  eene  spreekwijze  in  ligt. 

Idinau  bl.  215  voegt  er  een  gelijksoortig  werk 
aan  toe:  Piuym-strijeken  en  vleyen. 

Verder  vindt  men  de  eigenaardigheid  der  bedoelde 
personen  mede  opgenomen.  Zoo  staat  in  Prov, 
seriosa  bl.  ^\  plumen  strijckers  zijn  al  geueynst, 
bij  Hoffmann  594:  Pluumstrikerssijnalgkeveinst, 
en  op  Delf  bl.  86 :  Pluym  strikers  sijn  alle  gke- 
ueynst. 


Ghenrtz  bl.  65  verheft  den  strijker  tot  den  rid» 
deniXEkd,  als  bij  zegt:  Tis  een  pluym  riddere. 

Hij  strijkt  de  pluim,  In  dezen  vorm  komt  de 
spreekwijze  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

bl.  100.  aanw,  10. 

Hij  is  er  zoo  mooi  mede  als  poes, 

Sartorius  see,  IX.  2  geeft  het  spreekwoord  eenige 
uitbreiding;  waardoor  de  beteekenis  er  van  meerder 
uitkomt:  Hy  isser  soo  moy  mede alspuys f  niemandt 
sijns  gelijek,  Puys  is  van  poes  alleen  in  uitspraak 
onderscheiden. 

bl.  100.  aanw,  20. 

Hij  is  niet  voor  de  poes^ 

Met  de  zaak  voor  den  persoon  in  de  plaats  ge- 
bracht, leest  men  bij  Everts  bl.  280:  dat  was  niet 
voor  de  poes,  en  bij  v.  £ijk  II.  nol,  bl.  42:  Het  is 
niet  voor  de  poes, 

V.  Eijk  II.  bl.  48  geeft  nog  het  tegenovergestelde 
op:  Het  is  voor  de  kat;  ofschoon  hij  er  in  dat  ge- 
val (mij  dunkt:  te  onrecht)  eene  andere  beteekenis 
aan  hecht,  die  nl.  van  verloren,  in  plaats  van  eene 
kleinigkeid, 

bl.  101.  aanw,  7.  (Zie  ook  bl.  lvii.) 

Spring  niet  verder,  dan  uw  stok  lang  is  (of:  uw 
pols  vermag). 

Spring  niet  verder,  dan  uw  stok  lang  is.  Zoo  bij 
Cato  bl.  470,  in  Sel.  Prov,  bl.  180  (oÜMsboon  met 
voerder  voor  verder),  in  Adag,  guadam  bl.  65  en 
Adag,  Tkesaurus  bl.  60  (hoewel  voor  de  beide  laat- 
sten  met  voorder  voor  verder) ,  by  Martinet  bl.  102, 
Koning  bl.  24,  op  Oent  bl.  127  (maar  met  bet  ont- 
kennende en  voorop)  en  bij  Roodhuijzen  bl.  127- 
184.  Ook  Bogaert  bl.  88  zegt:  Wil  niet  verder 
springen  dan  uw  stok  lang  is. 

Tuinman  I.  bl.  857  heeft  het  spreekwoord  even- 
als Bogaert,  maar  voegt  er  de  gevolgen  bij ,  als  de 
gegeven  raad  niet  wordt  opgevolgd,  en  wel  in  deze 
woorden :  ofgy  valt  in  de  sloot, 

In  Sermoen  bl.  52  doet  men  een  woord  tot  aan- 
drang voorafgaan:  ik  vermaan  u,  dat  gij  niet  ver» 
der  springt,  dan  uw  stok  lang  is, 

In  Eupkonia  bl.  624  wordt  het  springen  niet 
afgeraden,  maar  als  eene  bloote  kennisgeving  aan- 
geduid: die  springen  verder  dan  hun  stok  lang  is,    , 

In  onbepaalde  woorden  zegt  Idinau  bl.  106  mede: 
Voorder  vvillen  springhen,  dan  den  stock  lanck  is,^ 

Zoo  ook  Sancho-Panfa  hl,  Ü9 ,  die  kooger  yoor 
verder  in  de  plaats  heeft  gebracht:  Hooger springen 
als  zynen  stok  lang  is. 

Met  kunnen  reiken  voor  lang  zijn  zegt  De  Brune 

bl.270: 

En  springkt  niet  verder,  lieve  man, 
A  Is  uwe  stock  wel  reycken  kan ; 
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terwijl  men  alleen  met  reiken  bij  Schaberg  bl.  67 
vindt:  men  moet  niet  verder  willen  springen  dan 
de  etok  reikt. 

Met m^jifia>«ir  eindelijk  heeft Sartorinspr.  VII. 
63:  SpringJu  niet  verder  dan  u  stoek  raken  maek. 

Spring  niet  verder^  dan  uw  pols  vermag.  Zoo 
bij  Cats  bl.  479:  Niemant  springe  verder  als  sijn 
pols  vermagh,  en  'm  8el  Prov.  bl.  131 :  Niemandt 
en  springke  voorder  als  sgnen  pols  vermagk. 

In  den  verbalenden  vorm  leest  men  op  Si8  Jan. 
en  bij  Omterus  I.  bl.  116:  Niemand  springkt  ver- 
der  als  sijn  pols  vermaekj  en  bij  De  Brnne  bl.  270: 
Niemand  verder  springken  plaek , 
Als  zijn  eggken  pols  vermagk. 

Vermogen  met  lang  sijn  verwineld,  etaat  bij 
WioBchooten  bl.  198:  men  moet  niet  verder  sprin- 
gen ^  als  de  pols  lang  is^  alsmede  bl.  309:  spring 
niet  verder,  als  nuwpoU  lang  w,  en  by  v.  Waes* 
berge  Geld  bl.  178:  Springt  nooit  verder  dan  de 
pols  lang  is. 

De  Wendt-Posthamns  II.  bl.  62  heeft  wel/wb, 
maar  voegt  er  tusechen  haakjes  stok  achter;  opdat 
men  zich  in  dat  werktuig  niet  vergissen  lal :  Men 
moet  niet  verder  qningeny  als  depols(stok)  lang 
is,  qf  draagt. 

Modderman  bl.  8  spreekt  bepaaldelijk  van  den 
polsstok:  menigeen ,  die  ver  wil  springen ,  denkt  niet 
koe  wijd  zijn  polsstok  strekt. 

Niet  met  pols  of  polsstok,  maar  met  staf  leest 
men  op  Campen  bl.  27 :  Die  veerder  wU  ^ringen 
dan  sijn  staffvermaek,  moet  vallen. 

bl.  108.  aanw.  6. 

Zijt  gif  uit  de  poort  ^  Zoo  raakt  gij  voort. 

Cats  bl.  457  zegt: 

Waert  gy  uyt  de  poort 
Soo  rockt  gg  voort, 
Roekt  voor  raakte  is  nog  niet  geheel  verouderd ; 
evenals  men  tegenwoordig  nog  menigmaal  het  ver* 
leden  deelwoord  gerockt  voor  geraakt  hoort  ge- 
bruiken. 
In  Sel,  Prov.  bl.  150  leest  men: 
Waer  s*ugt  de  poort 
Soo  roekje  voort. 
Hoekje  is  wellicht  eene  verminking  van  rockt  je  «a 
raak  je;  ofschoon  ek  vroeger  veclszins  met  ék  ver* 
wisseld  werd. 

bl.  106.  aanw,  0. 

Het  is  kwaad  te  wrijven  tegen  den  post.  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  41 :  tis  quaet  te  wriuen  tegen  den 
post,  gelijk  mede  bij  Hoffmann  686^  met  uitlating 
van  te, 

In  de  Lesarten  des  Niederrkeiniseken  diruekes 
staat  voor  tegen  of  tegken,  zooals  Hoifmann  heeft, 
enigken  in  de  plaats,  dat  Hoogdultsch  is. 


Op  Delfhl,  41  vindt  men  in  plaats  wmi  dit  spnek* 
woord  veel  eigenaardiger  gezegd :  ten  q^smet  wriaa 
tiegken  den  prekei,  dat  afieonderlgk  ap  het  wooii 
PBiKKBL  is  opgenomen. 

bl.  198.  aanw.  10. 

Geen  pot  zoo  krom,  ofkij  vangt  z^ne  sek^voL 

Gmtrrus  III.  bl.  164  heeft:  NoU poi  so  dïm, 
kg  en  vond  zgn  sekgve.  Slim  is  krom  of  werdraeH 
dos  sckeef.  Het  onde  vanden  is  bexoekem ,  in  Ms* 
jer's  Woordensdwt  bepaaldelijk  op  bet  konen  b^ 
een  sieke  toegepast,  en  in  Bild^rdijk's  Yerk. 
de  Geslaekten,  bl.  820,  met  wandeiem,  dat  is: 
den  o{  wenden,  in  overeenstemming  gebraeht.  Is- 
dien  vanden  mede  voor  ons  vonden  van  wiméen  kaa 
genomen  worden ,  zooals  Bilderdijk  in  zijn  sooe«s 
aangehaald  werk,  bl.  887,  verzekert»  en  in  die 
zin  hier  voorkomt,  dan  zon  sekifve^  ala  eigenlek 
een  platrond  bord,  wel  voor  potdeksei  moeten  gel- 
den ,  en  het  spreekwoord  alzoo  hetxelfde  nja  sis: 
Er  is  geen  pot  zoo  sckeef,  qferpasi  een  deksel^ 
op.  Als  men  echter  de  verschillende  lesiogen  vas 
dit  spreekwoord,  in  de  Bylage  bl.  156opgenoaiea, 
aandachtig  nagaat,  waaronder  zelfs  die  van  Zegens, 
van  ouder  datum  dan  die  van  GoedthnJs,  Gnitens' 
bron ,  dan  vindt  men  niet  alleen  geen  9mnden,  o/ 
vonden  als  men  wil,  maar  vinden,  soowelalsdesa- 
dere  werkwoorden  passen ,  moeten  wezem  en  kr^ge^ 
alle  in  den  tegen woordigen  tijd.  Dit  geeft  wel  ea 
gegronden  twijfel,  het  genoemde  apreek woord  is 
dezen  vorm  weder  te  vinden.  Kan  dasLrenlega 
vanden  ook  vangen  wezen ,  waarvan  ik  ecliter  geeae 
voorbeelden  ken,  dan  zal  sckijve  woor  ^Id  genO" 
men  zijn,  en  aan  het  spreekwoord :  Geen  pot  ss9 
krom,  ofkij  vangt  zijne  sekijven,  gedacht  asoet» 
worden. 

Meijer  bl.  77  geeft  het  spreekwoord  aldos  cp: 
Nogtpot  so  slom,  hg  en  vont  sgnescAgue^  waarbj 
slom  te  recht  door  „gedraaid  [eigenlijk  aanrfmairf), 
krom"  verklaart;  maar  bij  schgue  alleen  vatn  ^^^ki' 
sel"  spreekt,  en  alzoo  aan  het  spreekwoord:  £rv 
geen  pot  zoo  sckeef,  of  er  past  een  dekseltje  op, 
moet  gedacht  hebben. 

bl.  201.  aanw,  9. 

Het  is  kwaad  wrijven  tegen  denprikkeL 
Op  Delfhl,  41  leest  men:  tes  quaet  «Haai  ttf- 
gken  den  prekei.    Het  werkwoord  prikkelen  luiót 
bij  Kiliaen  ook  prekeien;   alzoo  het  aalferandig 
naamwoord  prekei  es  prikkel. 

bl.  202.  aanw,  6. 

Een  profeet  is  niet  geéerd  in  zijn  vaderland.  Zo» 
bij  Schaberg  bl.  71. 

Witsen  868  heeft  de  werking  zoowel  alsdeplasis 
der  gebeurtenis  omgekeerd,  waardoor  hij  betaelÊie 
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segt:  Een  profeet  is  niet  omgéèerd  dan  in  z^n  va» 
derland, 

liet  Tenrisseling  vun  aehten  voor  eeren  staat  in 
Magazijn  87:  Een  Profeet  is  niet  geacht  w  zijn 
Vaderland  f  en  bij  Modderman  bl.  115  even  zoo  | 
maar  met  nooit  voor  niet, 

Wintchooten  bl.  819  heeft  verheven  ^oor  geëerd 
In  de  plaats  gebracht:  geen  Propheet  i»  verheeven 
in  sijn  eige  vaader  land. 

Met  land  f  maar  in  de  beteekenis  van  vaderland^ 
staat  in  Prov.  seriosa  bl.  88:  ten  is  geen  propheet 
verhenen  in  zijns  ulfs  lant^  bij  Hoffhiann  635:  Tis 
gheen  prophete  verheven  in  sijnsselfs  lant^  en  op 
Delf\A.  88:  ten  es  gheen  prophete  verheuen  in  sijn 
selfs  iant^ 

Nog  vindt  men  aangenaam  voor  geëerd  bij  Cats 
bl.  648:  Geen  Propheet  is  aengenaem  in  sijn  va» 
derlant. 

Ook  op  Campen  bl.  28  leest  men:  Derenisghien 
Propheet  angheneem^  in  sijn  vaderlands,  Anghe» 
neem  f  in  't  Hoogdnitsch  angenehm,  is  ons  aange» 


bl.  205.  aanw,  K 

Het  zijn  kwade  putten  j  daar  men  het  water  in 
dragen  moet.  Zoo  bij  Oroteras  II.  bl.  U8,  in  't 
JMergh  bl.  28  en  bij  Tuinman  I.  bl.  280.  Bij  HofT- 
nann  667  staat  mede:  Tis  eenguaetputy  daerment 
tcater  indraghen  moet.  (Voor  indraghen  moet  staat 
in  de  Lesartcn  des  Niederrheinischen  druekes:  in 
mots  dragen  f  en  putz  voor  pnt,)  Ook  op  Campen 
bl.  77  en  bij  Meijer  bl.  85  leest  men :  Het  is  een 
quadeputte^  daermen  t  Kater  in  draghen  moet^  bij 
Ghenrtz  bl.  Cl:  Tis  een  qvaedeput  daermen  twater 
in  draeghen  muet^  bij  Zegeras  bl.  60,  Grnterns  II. 
bl.  169  en  Cats  bl.  482:  Tsyn  quade putten  daermen 
water  in  dragen  moet^  en  bij  Winschooten  bl.  198: 
het  is  een  quaade  put,  daer  men  het  waaier  in 
drongen  moet. 

Voor  kwade  putten  heeft  men  niet  goede  in  de 
plaato.  Zoo  zegt  Cato  bl.  482: 

Men  vint  toeh  nogt  de  putten  goet 
Daer  in  men  water  dragen  moet, 
en  De  Bmne  bl.  112: 

Die  putten  en  zijn  nimmers  goed, 
Daer  in  men  't  water  draghen  moet» 

Het  dragen  wordt  door  gieten  vervangen  op  Delf 
bl.  40:  tes  een  quade  put  daer  men  ttvateralin 
ghieten  moet. 

V.  Alkemade  bl.  187  spreekt  vnn  pompen:  t'  Zyn 
slegte  Putten ,  daar  men  't  waater  inpompen  moet. 

Door  dragen  voor  moeten  dragen  te  gebruiken , 
houdt  de  voorwaardelijke  wijze  van  handelen  op, 
en  wordt  er,  minder  natuurlijk,  eene  daadwerke- 
lijke handeling  voor  in  de  plaats  gebracht.  Zoo 
leest  men  in  Prov,  seriosa  bl.  40:  tis  eenquaetput 


daerment  water  in  draeekt, 

Grntems  II.  bl.  151  maakt  het  nog  onnatavr- 
lijker,  omdat  hij  daarenboven  van  een  bornput 
spreekt  Naar  den  aard  van  't  woord  hom,  dat 
door  letterkeer  bron  is,  moet  er  nfater  voorhanden 
lijn:  een  drooge  put  toch  kan  geen  bornput  zijn. 
Zoo  staat  er:  f  Is  een  quaden  bornput,  daarmen 
water  in  draagt,  In  't  Mergh  bl.  28  komt  het 
spreekwoord  eveneens  voor. 

Bij  Gheurtz  bl.  42  heeft  men  nog  deze  onbepaalde 
wijze  van  nitdrukking:  In  een  put  water  draeghen. 

bl.  206.  aanw.  6. 

De  raad  vergadert  te  laat,  Als  men  ten  strijde 
gaat.  - 

Gmtems  III.  bl.  169  geeft  het  spreekwoord 
aldns  op: 

Te  laet  seheirtmen  raad, 
aismen  te  stryt  gaat, 
Den  raad  scheeren  beteekende  oudtijds  den  raad 
spannen,  dat  is:  raadsvergadering  houden, 

Meijer  bl.  84  geeft  de  voorwaardelijke  uitdruk- 
king onbepaald  op : 

Te  late,  scheeren  roet, 
aismen  te  stryde  gaet. 
In  deze  woorden  komt  het  spreekwoord  bij  De 
Brune  bl.  331  voor: 

De  raed  te  langh  wert  ugt^ghestelt. 
Wanneer  men  treden  moet  in  't  velt, 

bl.  206.  aanw,  8. 

De  vrouwen  ^drijven  al  haren  wandel  met  den 
raad  des  ^gels  (of:  Eene  vrouw  kan  niet  nalaten, 
zich  zelve  te  zien ,  als  zij  voorbij  den  spiegel  gaat). 

De  vrouwen  drijven  al  haren  wandel  met  den 
raad  des  spiegels. 

Op  Campen  bl.  81 ,  bij  Meijer  bl.  87  en  Schrant 
bl.  276  vindt  men  deze  opgave:  Diewyuendrijuen 
alle  hoeren  wandel,  mit  raedt  des  spiegels. 

De  Brane  bl.  860  heeft  het  altijd  aldus  tot  een 
veeltijds  teruggebracht: 

De  vrouwen  nemen  veeltijds  raed. 

Met  't  gheen  in  't  glas  van  spieghels  staet, 

Eene  vrouw  Jtan  niet  nalaten,  zich  zelve  te  zien, 
als  zij  voorbij  den  spiegel  gaat. 

Op  de  volgende  wijze  wordt  het  spreekwoord  op 
Campen  bl.  81  en  bij  Meijer  bl.  87  voorgesteld: 
Een  wijffen  cans  niet  laten,  wanneer  sie  voer  een 
spiegel  heengaet,  sie  moet  het  lelick  ansien.  De 
uitdrukking:  het  lelick  ansien  zal  zooveel  willen 
zeggen  als  naar  het  leelijke  zien,  ot haar  leeHjk 
gezicht  bekijken,  gelijk  mede  met  een  leelijk  oog 
bezien.  Elk  dezer  voorstellingen  laat  de  constructie 
toe;  welke  de  eenige  ware  is,  is  moeilijk  te  bepa- 
len, maar  alle  moeten  dienen,  wn^t  spiegelkijkster 
te  begekken. 
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bl.  200.  Mflw.  12. 

Eais  gedronken,  en  daarna  raad.  Zoo  bij  Gni> 
teroalll.  bl.  144. 

Meijer  bl.  93  heeft  neder  lijne  gewone  aaneen- 
hecbting  bewerk Btellig'9 ,  gelijk  reedt  bij  bet  «preek* 
voord:  Veel  kouten  droogt  de  keel,  'a  opgemerkt. 
Zoo  laidt  Heijer'i  opgnve:  Veel  eautens  drooght 
teere ;  eetu  ghedraneken ,  ende  daernaer  ratd. 

bl.  307.  aan».  9. 

Met  velen  ten  strijd,  mei  ireinigen'len  raad. 
Zoo  op  22  Julij  en  bij  Oroteros  I.  bl.  US. 

Op  SO  Jitlij  wordt  aan  het  raadvragen  boven 
bet  itrijden  de  voorranjt  gegeven :  Met  weinight 
te  raad,  met  velen  te  ttrijl. 

Het  teH  strijd  gaan  is  vervolgens  tot  een  dHsd- 
werkelijk  vechten  overgebracht.  Zoo  leeal  men  in 
Prov.  seriosa  bl.  33:  met  vele  voles  talmen  vtehten 
ende  met  luttel  te  rade  gaen.  Voor  tweemBal  met 
is  de  beide  reiien  mil  getchreven  door  HofTmann 
631 ;  terwijl  daarenboven  to  ra  gaen  voor  te  rade 
gaen  in  de  Lesarten  des  Niederliiiiditehen  druekes 
in  de  plaat)  wordt  gebracht ,  en  in  de  Lesarten  des 
Niederrheinisehen  druekes  het  geherie  laalsie  deel 
der  zameniitelling  ende  met  luifel  te  rade  gaen  met 
vnd  mit  nenig  raden  verwiweld.  Op  Delfb\.  Si 
vindt  men  het  spreekwoord  att  in  Prov.  seriosa; 
maar  lieden  itaat  voor  volcs.  Zegerus  bl.  41  beefl: 
Met  veelsalmen  vechten,  mz  weynich  beraden. 

bl.  207.  (utHn).  10. 
Snelle  raad  had  veel  rovv. 
Zoo  slaat  in  Sel.  Prov.  bl.  67:  Snellen  raadt 
viel  roumen  hat.  Viel,  of  eigenlijk  vii,  «rerd  vroe- 
ger voor  veel  gezegd. 

De  Bnine  bl.  330  beeft  het  (preek  woord  op  deze 
wiJie  berijmd : 

JBm  snelle  raed, 
Veel  rouvve  loet. 

h\.2U.  aann.  10, 
Heden  is  goed  tot  het  spel. 
Omtems  III.  bl.  107  heeft  het  spreekwoord  aldns: 
Beden  is  geet  t'aüen  speten.    Voor  f  allen  spelen 
Mttden  wij  Keggen :  bij  elk  spel. 

H«jer  bl.  86  beeft  waarschijnlijk  weder  twee 

■prertwoorden  ineen  doen  vloeien;  althans  O ra- 

iseheedt 
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rekken. 
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Zoo  in  Wijsheid  bl.  140;  Aan  een  ttvai  tottm  moet 
nwB  zaeht  trekken. 

Zwak  met  krank  verwisselende,  beeft  Cmti  bL 
4AB:  Aen  een  kranek  toatjen  moet  mem  aadujai 
treeken.  Zoo  ook  in  Sel.  Prov.  bl.  8,  evenwel  Bct 
de  spelling  tovtwn  en  laehtietu  voor  tautjem  rn 
saehtjems.  In  Zetpl.  bl.  78-79  komt  het  >prfek- 
woord  mede  op  gelijke  wtjte  voor,  maar  in  de  te- 
genwoordige Bpelling. 

Daarenboven  met  xwllen  voor  moettm  in  de  ghtb 
gebracht,  leeil  men  op  23  /«mfen  by  timlera 
1.  bl.  98:  An  een  krank  toitw,  talmem  «oaUm 
trekken. 

De  Bnine  bl.  496  heeft  tallen  noch  siuteUn.  Zm 
geeft  hij  het  spreekwoord  op:  Treekt  tc4)htjensêa 
een  kraneie  touw. 

Tuinman  II.  bl.  152  spreekt  tui  verrot  tan, 
en  brengt  daarbij  niet  te  sterk  voor  xaehtjes  in  de 
plaats:  Men  moet  een  verrot  tonm  niet  te  sterk 
trekken. 

Verder  wordtergeeneeigenwhap genoemd,  msar 
is  't  bloolweg  een  touw.  Zoo  legt  Tninnittn  II.  M. 
32:  7\rek  aan  dat  touwtje  niet,  enil.  bl.  152:  Trtk 
dal  toMivtje  niet  te  styf. 

Aan  een  krank  xeel  moet  men  xaehtje*  trekken. 
Zoo  komt  bet  spreekwoord  bij  geen  der  venane- 
laan  voor. 

Aan  een'  kwaden  reep  moet  aWN  xaekijes  trekiee. 

In  Prov.  seriosa  bl,  81  wordt  het  apreekwoord 
volgendenrijie  opg^even ;  met  een  quade  rtpe  m^ 
MtM  liselijk  trteken.  Met  ot  aatt  iets  trekken  ku 
beide  van  deielfde  nak  in  gelijke  beteekenïs  ge- 
legd worden,  al  naarmate  men  ricb  de  handeling 
voorstelt  Litelije,  of  Ujzeiijk,  looals  wij  on  aon- 
den  schrijven,  kwam  vroeger  meermakla  voor  ik 
bijwoord  in  den  lin  van  ons  tegenwoordig  Ai«t/;«t. 

Het  kranken  voor  kieaden  in  de  plaats  btrfi 
HofTmann  514  mede:  Mit  enen  eranktm  rrpetsi 
men  liselie  treeken.  Ook  op  Oe^fU.  81  atoot:  md 
eenen  eraneke  repe  salmen  liseleken  trteken. 

In  de  Lesarten  des  NiederrheiniteKe»  éruoka 
vindt  men  seyl,  dat  de  HoogdnitaolM  beumiiig 
van  louw  is,  voor  rspe  in  de  plaats. 

Cat*  bl.  582  eindelijk  spreekt  nog  van  lijn,  ca 
wel  in  dexe  woorden:  Aen  een  bnm  tgntje»  msft 
men  saeh^ent  treaken. 

bl.  213.4Ma».  I. 

Hij  mijdt  den  regen ,  en  valt  i»  de  sloot.  Zoo  bij 
WitMn  63  en  v.  d.  Hnlst  bl.  13.  Ook  Winscbootra 
bl.  262  heeft:  hij  myde  den  reegen,  en  hij  vietiM 

V.  Hall  bl.  363  doet  het  een  als  een  gevolg  vai 
het  ander  voorkomen:  die  den  regen  wil mifdt», 
uüt  M  de  sloot. 

Voor  vallen  heeft  Tninman  I.  bl.  S98  ioepa: 
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Om  den  regen  ie  mijden^  liep  hy  in  de  shot. 

Met  schouwen  «»  sehuwen  voor  mijden  leest  men 
in  't  Mergh  bl.  25:  Hy  schout  den  regen  en  valt 
inde  sloot  ^  en  bij  Sartorins  tert.  IV.  67:  Hy 
scJumde  den  regen ,  ende  viel  in  de  sloot. 

Met  séhufoen  zelf  heeft  Everta  bl.  844:  wij  i&i/- 
den  den  regen  schuwen  en  zullen  nog  in  de  sloot 
vallen y  gelijk  v.  Eijk  III.  bl.  10:  Hij  schuwde  den 
regen  en  viel  in  de  sloot. 

Nog  spreekt  Everts  bl.  848  van  schuilen:  zij 
nnlden  voor  den  regen  schuilen  ^  mttar  vielen  per 
ongeluk  in  de  sloot. 

Met  hopen  in  beide  betrekkingen,  das  en  voor 
neigden  èn  voor  viUlen,  beeft  Lublink  Verh.  bl.97; 
Jlij  loopt  uit  den  regen  in  de  sloot. 

Voor  de  eerste  werking  met  ontloopen,  nog  met 
prcÊchi  in  plaats  van  sloot  ^  en  daarbij  met  redege- 
▼ingf  voor  de  in  het  spreekwoord  gevolgde  hande- 
ling vooraf y  vindt  men  in  Adiig.  Thesaurus  bl.  64: 
Om  niet  nai  te  worden  meynde  hy  den  regen  te 
óniloopen^  en  liep  in  de  gracht. 

£venzoo ,  maar  daarenboven  met  vermelding  der 

gevolgen  aan  't  slot,  staat  in  Adag,  quadam  bl.  62 : 

Om  niet  Nat  te  worden  meijnde  hij  eens  den 

Regen  t'ontloopen. 
hij  liep  inde  Gracht  ^  en  moest  dat  met  de  doodt 

hecoopen. 

Modderman  bl.  48  spreekt  van  een  herhaald 
hamen ^  en  wel  voor  drie  verschillende  plaatsen: 
droogte j  regen  en  sloot  ^  waarin  voor  den  regen  het 
kamen  eene  dnbbele  rol  vervult.  Zoo  luidt  zijne 
opgave :  men  komt  uit  de  droogte  in  den  regen  ^  en 
teil  den  regen  in  de  sloot. 

Nog  deelt  De  Brune  bl.  850  het  spreekwoord 
al  das  mede: 

Zuleh  een  die  meent  een  plas  te  mijden^ 
En  valt  wel  in  de  gracht  bezijden. 
Sezyden  in  de  gracht  wil  zeggen:  aan  de  zijde  der 
pracht  f  dos:  niet  in  het  midden  derzelve. 


bl.  218.  aanw.  4. 

Na  regen  komt  zonneschijn.  Zoo  op  2  Nov. ,  bij 

Gratems  I.  bl.  116,  in  Sel.  Prov.  bl.  9,  bij  Gales 

bl.  48,  in  Magazijn  59,  Wijsheid  hl  189,  Eu- 

pAonia  bl.  623,  bij  v.  d.  Hulst  bl.  17,  Kerkhoven 

bl.  03,  V.  Waesberge  Vrijen  bl.  68,  Guikema  I. 

3,   Bogaert  hl.  51 ,  op  8  Nov.  63,  bij  Raven  XX, 

V-  Ifnnep  hl  176  en  in  VeeteeU  bl.  108.   Ook  bij 

^A^'''°*  W.  lOl  sUat:  Na  regen  eoemt  sonnen- 

eeht;n,  op  Campen  bl.  106:  Na  een  reghen  comt 

^Nae  ^  *k^  ^^^  Sonnen  schijn^  bij  De  Brune  bl.  ggj. 

Naerr^^  it^*»<^r  «(wi«^-wAy»,  alsmede  bl,  477, 

nwn  W.*|^  it^w»^  de  zonne-sehijn,  en  bij  Modde/ 
jn  s^ZI  '^^  re^en  komt  weer  zonneschijn, 

regen 


^,    —.rw  bl.  Gl  BtüSit  volgen  Toor  komen:    % 
^'  9vel  iz^annesehijn,  '^(i 


Ook  Anton  bl.  50  heeft  het  spreekwoord  zoo, 
met  nog  eene  verzekeriivg  tot  aandrang  vooraf: 
altijdheeft  in  de  natuur  op  regen  zonneschijn  gevolgd. 

In  Adag.  Thesaurus  bl.  58  wordt  het  spreek- 
woord in  deze  woorden  opgegeven : 
Soo  den  regen  is  gedaen, 
Siet  men  Sonne-schyn  opstaen , 
en  bij  Lassenins  II  in  dezen  vorm:    Na  Regen 
schynt  den  Zonne. 

Lublink  Verh.  bl.  109  schrijft  de  vinding  van  dit 
spreekwoord  aan  Uilespiegel  toe.  Van  dezen  snaak 
ken  ik  wel  5  spreekwoorden,  dat  is :  die  de  woorden 
zei  Uilespiegel  in  zich  opnemen ;  maar  dit  spreek- 
woord is  toch  waarlijk  niet  op  zijn  Uüespiegels. 
Dan  het  is,  zoo  het  was,  Lublink's  opgave  luidt: 
Na  regen  volgt  zonneschijn,  zegt  Uilenspiegel. 

De  Brune  bl.  415  heefteen  raad  vooraf,  die  juist 
uitdrukt,  wat  het  spreekwoord  zeggen  wil.  Zijn 
dubbel-spreekwoord  luidt  aldus: 

Verliest  gheen  hoop,  in  drueh  o/pijn; 
Naer  reghen  comt  een  zonneschijn. 

Voor  den  zonneschijn  wordt  vervolgens  schoon 
weder  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  door  Zegerus  bl. 
46:  Naer  reghen  coempi  schoon  weder,  en  in  Adag. 
qucedam  bl,  50  en  Adag.  Thesaurus  bl.  51 :  Naer 
regen  komt  schoonrveder, 

Idinau  bl.  69  laat  komen  weg:  Naer  reghen, 
scJwon  weder. 

Richardson  bl.  86  spreekt  over  't  mooie  wéér. 
Zoo  zegt  hij :  Na  den  regen  komt  mwy  weer. 

Gheurtz  bl.  53  doet  zijne  opgave  in  deze  wel 
eenigszins  vreemde  constructie:  Na  suet  comt  dat 
suet  na  reghen  scoon  weer,  Suet  is  zoet.  De  voor- 
stelling leidt  tot  het  denkbeeld,  om  aan  den  regen 
zoowelals  aan  't  schoon  weer  eene  zoete,  dat  is: 
goede  eigenheid  toe  te  kennen.  Zoo  is  't,  alsof  men 
zeggen  wil:  na  zoeten  (of  zochten)  regen  komt 
zoet  {oïmooi)  weer.  Het  zou  echter  kunnen  zijn , 
dat  het  eerste  suet  eene  schrijffout  was  voor  suer 
esB  zuur;  en  dan  is  de  zin  in  orde. 

bl.  218.  aanw.  10. 

Zelden  gaat  een  hevige  wind  liggen  zonder  regen. 
In  Prov.  seriosa  bl.  47  wordt  het  spreekwoord 
in  dezen  vorm  opgegeven : 

selden  ist  gelegen 
groot  wint  sonder  reghen. 
Die  constroctie  wordt  door  alle  verzamelaars  vol- 
gehouden.  Met  veranderde  spelling  vindt  men  het 
spreekwoord  evenzoo  bij  HofFmann  786,  op  Delf 
bl.  47,  bij  Gruterus  III.  bl.  168,  175  en  Meijer 
bl-  70.  Ter  verklaring  van  bet  zeldzame  geval, 
A0.t  de  naauwkeurige  Gruterus  tweemaal  hetzelfde 
^^eekwoord  in  gelijken  vorrn  beeft,  dient,  dat  er 
^^^gt  seUen  en  later  zelden  staat,  en  Gruterus'  ver- 
^^^eling  alpliabetiscb  gerangschikt  is. 
^f^  41 
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Vroegh  valck,  vroegh  tiyL 
Vroegh  henghst^  vroegh  guyl. 
Vroeg  lief,  vroegh  leet, 
Vroegh  kout,  vroegh  heet, 
Vroegh  vger,  vroegh  asch, 
Vroegh  somer,  qnaet  gewas, 
Vroegh  te  wijn,  vroegh  bedorven, 
Vroegh  dronckaert,  vroegh  gestorven» 
Vroegh  geleert,  vroegh  vergeten, 
Vroegh  gebroeekt ,  vroegh  bedreten, 
In  't  Mergh  bl.  57  komt  dezelfde  rij  voor,  maar 
niet  als  één  spreekwoord  opgegeven.    Elke  twee 
rljmregcls  vormen  een  spreekwoord  |  zoodat  er  daar 
O  spreekwoorden  achtervolgens  worden  opgesomd , 
waarvan,  behalve  het  eerste  en  de  beide  laatste, 
elk  spreekwoord  eene  combineering  van  tweeën, 
dat  is :  eene  koppeling  is. 

Uit  die  ld  spreekwoorden,  door  Cats  aaneenge* 
•meed,  zijn  er  in  Sel  Prov.  bl.  68  vrij  willekeurig 
6  genomen  en  toteengebracht ,  nl.  het  eerste  (even- 
zoo opgegeven  als  door  v.  Alkcmadc  bl.  34),  derde, 
tiende,  elfde  (met  de  foutieve  opgave  hout  voor 
kout)  en  twaalfde.  Het  verzamelde  geheel  is  hier- 
voor in  de  Bijlage  opgegeven  bij  het  spreekwoord : 
Vroeg  meester,  laat  knecht. 

De  Brune  bl.  205  heeft  voor  elk  vroeg  evenzoo* 
veelmaal  haast  geschreven : 

Hoest  rijp,  haest  rot; 
Haest  wijs,  haest  zot. 
Het  eerste  gedeelte  van  't  spreekwoord :  Vroeg 
rijp,  vroeg  rot,  komt  afzonderlijk  voorbij  v.  Alke- 
made bl.  48,  Onikema  1. 7  en  op  i4/^^/bl.  626-627. 
V.  d.  Venne  bl.  200  heeft  mede  het  eerste  ge- 
deelte afzonderlijk  als  spreekwoord  opgegeven ,  en 
wel  in  dezen  vorm:  Wat  vroegh  rijpt,  wil  haest 
rotten. 

Ook  het  tweede  gedeelte  van  't  spreekwoord: 
Vroeg  wijs,  vroeg  zot,  wordt  als  een  geheel  opge- 
geven bij  Everts  bl.  228  en  op  6  Febr,  63. 

Het  tweede  vroeg  wordt  eindelijk  nog  door  oud 
vervangen.  Zoo  leest  men  bij  Servilius  bl.  06*, 
Zegerus  bl.  64,  op  6  Febr,,  bij  Idiuaa  bl.  260, 
Gruterus  I.  bl.  121  en  in  Adag.  quadam  bl.  67: 
Vroeeh  wijs,  out  sot.  Men  schijnt  hier  het  tegen- 
overgestelde te  willen  zeggen :  oud  voor  laat  geno- 
men ,  alzoo  het  omgekeerde  van  vroeg.  De  betee- 
kenis  is  echter  voor  beide  uitdrukkingen  dezelfde. 
Die  vroeg  wijs  is ,  is  niet  verre  van  de  neuswijs^ 
heid,  en  wordt  alzoo  als  wijsneus  begroet.  Die 
vroege  wijsheid  heeft  noodzakelijk  ten  gevolge,  dat 
de  ware  nijsJieid  altijd  uitblijft,  en  leidt  dus  tot 
eene  spoedige,  dat  is:  vroege  zotheid;  de  wijsneus 
wordt  alzoo  later,  dat  is:  als  hij  oud  is,  een  zot. 

bl.  223.  aanw,  15. 

Ik  wif  hem  slaan  met  lange  roeden. 


Op  Campm  bl.  103  staat:  IdcwükemMlaemmit- 
ter  langer  roeden,  MiUer  langer  roedem  ta  wui  de 
lange  roede,  niet  roeden, 

bl.  224.  aanw,  2. 

Het  stinkt  zeven  roeden  in  den  wineL  Zoo  bq 
Tuinman  I.  bl.  09. 

In  Euphonia  bl.  523  is  't  een  twr,  aiet  zeven 
roeden;  terwijl  de  zaken,  die  den  geur  Tan  ziek 
afgeven,  bepaaldelijk  worden  opgegeven:  de  ode- 
lijke  namen  vooral  ruiken,  een  uur  in  den  wind. 

Verder  is  't  weer  de  oude  lengte;  oftcboon  thans 
de  eer  aan  eene  dame  is.  Toinman  I.  bl.  82  Doemt 
haar  zelfs  een  „Venusfe  o( nettertje,"  van  wieh^ 
zegt:  Zg  stinkt  zeven  roeden  in  den  irüdL 

bl.  225.  aanw.  17. 

jRust  maakt  roest  (of:  Dat  rust,  roest). 

Rust  maakt  roest.  Zoo  bij  Cata  bl.  503,  Ridiafd- 
Bon  bl.  31 ,  Reddingios  25,  Modderman  bl.  84  ea 
Bogaert  bl.  100. 

Scheltema  II.  bl.  21  heeft  veroorzaken  voor  am- 
ken:  Rust  veroorzaakt  roest. 

Dat  rust,  roest.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  140  ca 
V.  Zutphen  II.  22. 

Niet  van  eene  zaak,  maar  van  een  persoon  spreekt 
V.  Alkemade  bl.  47,  118:  Rust  ik,  soo  roest  ik. 

De  eerste  vorm  van  't  spreekwoord  heeft  twee 
zelfstandige  naamwoorden  rust  en  roesi,  en  de 
tweede  vorm  van  deze  hunne  werkingen  rusten  ea 
roesten,  —  v.  d.  Venne  bl.  215  zeilt  midden  door: 
hij  heeft  het  zelfttandig  naamwoord  rust  en  bet 
werkwoord  roesten,  als  hij  zegt:  rail  roest. 

bl.  225.  aanw,  18. 

Die  in  roet  handelt,  maakt  zijne  vingeren  veL 
Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  180:  Die  roet  handelt, 
maakt  zyne  vingeren  vet. 

Verder  wordt  van  een  lief  hebberij- werk  gespro- 
ken. Gruterus  III.  bl.  130  zegt:  Die  Vruet  Aan- 
delt  maaet  geem  zyn  vingren  vet.  Bij  ruet  heeft  de 
gewoue  klankwisseling  met  roet  plaats.  Ook  Mesj9 
bl.  70  heeft:  Die  troot  handelt,  maeetgheemes^me 
vingheren  vet.  Root  is  Nedersaksisch  voor  reet. 

Modderman  bl.  187  heeft  hanteeren  voor  kamde- 
len:  wie  roet  hanteert,  maakt  de  vingers  vet. 

bl.  226.  aanw.  1. 

Men  zal  hem  met  roggestaarten  buigen. 

Op  Campen  bl.  4  vindt  men  eene  combinatie  vaa 
vier  spreekwoorden ,  waarvan  het  opgegevene  het 
laatste  is,  en  waarvan  Meijer  de  beide  middelste 
als  één  geheel  heeft  opgenomen.  Zoo  laidt  bet 
viertal:  Men  solde  hem  mit  vugl eyeren smijten, 
mit  grucpen  dreok  smijten,  mit  honden  wtder  stadt 
hessen  mit  Ruchchen  sterten  stupen.  Degruej»,  dat 


ROG. 


3*3d 


RÜST* 


ib:  de  groep  of  grup  oïgrep^  is  eene  goot  achter  de 
koeien,  waarin  haar  drek  valt,  en  niet,  zooals 
Meijer  bl.  4  zegt,  eene  greep  of  handvol.  Hessen  is 
al  hes!  oïhus!  roepende  wegjagen,  anders  hitsen^ 
aanhUseny  het  Fransche  Aif^^r.  Ruckehensterten 
zijn  ruggo'  of  roggestaarten.  Stupen  of  stuipen  was 
vroeger  xeer  gewoon  voor  buigen;  ofschoon  ook 
\ooT  geeselen,  slaand  dat  hier  wellicht  de  bedoeling  is. 

bl.  227.  aanw.  6. 

Het  klinkt  zoo  nieuw  ^  aikof  het  te  Rome  don- 
derde. 

Op  Cawpen  bl.  50  en  bij  Meijer  bl.  28  vindt  men 
deze  constructie  van  't  spreekwoord :  Het  g\ft  my 
wel  so  nye^  als  oft  ieket  te  Romen  hoerde  donderen. 
De  uitdrukking  g^  nye  =  geeft  nieuw  duidt  een 
vreemd  treffen  j  een  ongewoon  klinken  aan. 

bl.  280.  aanw.  4. 

£r  spruiten  zulke  goede  roo^es  uit  als  er  afval* 
len  (of:  Zulke  sohoone  rozen  wassen ,  als  er  vergcMn), 

Er  spruiten  zulke  goede  roosjes  uit  als  er  afvallen. 

De  tegenstelling  wordt  in  Sel,  Prov,  bl.  185  wel 
eenigszins  weggenomen,  als  bloeien  voor  a/vallen 
in  de  plaats  komt;  maar  daar  het  bloeien  spoedig 
in  een  afvallen  overgaat,  kan  de  tegenstelling  tus- 
schen  spruiten  en  bloeien  zoowel  bestaan  als  tns- 
schen  uOspruiten  en  q/vallen.  Zoo  staat  er:  Soo 
goede  roosfes  spruytender  alsser  bloeyen. 

Zulke  schoone  rozen  wassen  ^  als  er  vergaan.  Zoo 
bij  Gbeurtz  bh  8:  Also  sohoone  roosen  wassen  als 
vergaen. 

Met  sehoone  door  goede ^  wassen  door  spruiten  en 
vergtum  door  uitgaan  vervangen ,  leest  men  by  Sar- 
toriuB  pr.  X.  88:  Soo  goede  Rooskens  spruytender 
alsser  uytgqen, 

bl.  280.  aanw.  8. 

Onder  de  roos.  Zoo  bij  v.  Alkemade  bl.  48,  Lu- 
blink Br.  bl.  94-05,  100,  v.  Eijk  I.  nal.  bl.  46  en 
V.  Lennep  bl.  180.  Ook  op  Campen  bl.  122  staat: 
Tis  onder  die  Roese^  bg  Tuinman  I.  bl.  86,  op 
Sept.  10  en  bij  v.  Zutpben  1,37:  't  Is  onder  de 
roos,  en  bij  Gales  bl.  45:  dit  onder  de  Roos, 

Gheurtz  bl.  86  voegt  er  zeggen  aan  toe:  Hier 
oTider  die  roose  gheseyt. 

Nog  heeft  Gheurtz  bl.  74  blijven  er  bij ;  terwijl 
bij  daarenboven  de  gelegenheid  opgeeft,  waarbij 
men  de  spreekwijze  bezigt: 

Wat  wy  kouten  ofte  bedryven 
Dat  sol  onder  die  roose  blyven. 

bl.  281.  €Mnw.  1.  (Zie  ook  bl.  lxxix.) 
Strooi  geene  rozen  voor  de  varkens.    Zoo  op  O 
Mei  53.   Ook  op  O  Mei  en  bij  Gruterus  I.  bl.  1 10 
vindt  men:  Stroyt  geen  rozen  voor  varkens,  bijSar- 


torius  pr.l.  11 :  Stroyt  geen  roosen  voor  verekens, 
en  bij  Tuinman  bl.  83:  Strooit  geen  roozen  voor 
een  zwyn, 

Gheurtz  bl.  51  heeft  het  spreekwoord  mede  op 
gelijke  wijze,  maar  in  dezen  vorm:  Mensaigheen 
roosen  voi  die  verekens  stroyen. 

Verder  is  't  geene  raadge?ing  meer,  maareen 
bloot  zeggen.  Zoo  op  Campen  bl.  60:  Tis  al  RoO" 
sen  voer  die  verekens  gestroijt ,  bij  Sartorius  pr.  V. 
10:  Ghy  siroeyt  Roosen  voor  Verekens,  bij  Tuin- 
man I.  bl.  372:  't  Is  roozen  voor  de  verkens  ge» 
strooit,  bij  (Folie  I.  527):  Hy  stroyd  Roozen  voor 
d^  Varkens,  bij  Gales  bl.45:  het  waren  roozen  voor 
de  varkens gestrooit,  en  bij  v.  Eijk  II.  bl. 87,  III. 
bl.  52 :  't  Is  rozen  voor  de  varkens  gestrooid. 

Tuinman  II.  bl.  80  heeft  vragenderwijze  de  voor- 
stelling van  een  vergeefsch  werk:  wat  strooit  men 
roozen  voor  verkensf 

V.  Alkemade  bl.  151  geeft  dit  als  ownoodig  op: 
^'  Is  onnodig  roosen  voor  Varkens  gestroyt, 

Sartorius  see.  X,  83  noemt  het  verdrietig:  Het 
is  verdrietigh  roosen  by  Verekens  te  stroyen. 

Nog  wordt  het  werk  onbepaald  opgegeven. 
Zoo  door  Gheurtz  bl.  57:  Roosen  voi  die  verekens 
stroyen,  door  Idinau  bl.  61 :  Roosen  veur  verekens 
stroyen,  en  door  De  Jager  bl.  410:  a^  roosen  voor 
de  verekens  gestroyt. 

De  Bruue  bl.  200  heeft  zaaien  voor  strooien  in 
de  plaats  gebracht,  en  daarenboven  het  werk  voor 
zottemij  verklaard : 

Het  is  een  zot,  die  't  hooft  om-draeijt, 
Die  roozen  voor  de  verekens  zaeyt, 

In  Veeteelt  bl.  120  spreekt  men  van  spreien  en 
van  't  hok  der  varkens:  Dat  zijn  rozen  in  het  var^ 
kenshok  gespreid. 

Eindelijk  vindt  men  de  besnoeiing  van  't  spreek- 
woord door  werker  en  werk  beide  weg  te  laten ,  en 
alleen  een  naam  op  te  geven.  Zoo  bij  v.  Alkemade 
bl.  124:  Roosen  voor  Varkens,  en  by  Tuinman  bl. 
8:  Roozen  voor  het  zwyn, 

bl.  283.  aanw.  4. 

Hij  heeft  het  in  den  rug. 

Op  Campen  bl.  28  vindt  men  eene  dubbele  voor*» 
stelling  der  spreekwijze,  waarvan  de  laatste  tot 
opheldering  of  verklaring  van  de  eerste  schijnt  te 
moeten  dienen:  Die  rugge  doet  hem  wee,  hy  can 
sich  niet  bucken,  Hy  can  niet  arbeyden, 

bl.  284.  aanw,  6. 

Die  zijn'  tijd  in  rust  wil  leven.  Moet  hooren  en 
zien,  en  't  beste  geven. 

Richardson  bl.  26  zegt:  Diesijn  tijdtin  rust  wil 
leven.  Moet  hooren  en  sien,  en  't  beste  spreken. 
Het  spreken  zal  wel  eigenlijk  de  raeening  zijn ;  of- 
schoon die  ook  door  geven,  in  den  zin  van  er  toe 
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doe»,  kan  worden  uitgedrukt.  Zoo  ook  in  't  En- 
gelach,  aangewezen  door  and  aay  the  best.  Maar 
best  rijmt  er  op  rest^  ons  rust.  Blijkbaar  heeft  Ri- 
chardson  een  rijmpje  willen  geven ,  niet  alleen,  om- 
dat hij  moet  met  eene  hoofdletter  doet  beginnen , 
maar  vooral ,  omdat  bij  er  een  nieuwen  regel  meé 
aanvangt.  Wellicht  heeft  hij  den  zin  meigeven  wt 
begrepen. 

bl.  287.  aanw,  1. 

Daar  geene  schaamte  is,  is  ff  eene  vrees.  Zoo  bij 
Gruterus  II.  bl,  129:  Daar  geen  schaamte  is ,  en 
is  geen  vteese. 

In  Sel,  Prov,  bl.  236  wordt  de  deugd  aan  de 
vreeze  toegevoegd:  Daer  geen  schaemt  en  is,  daer 
is  geen  vreese,  of  deugt. 

bl.  237.  aanw.  6. 

Waar  vrucht  is,  daar  is  ook  schaamte. 

Bij  Omterus  II.  bl.  166  en  in  't  Mergh  bl.  42 
staat :  Waar  vrueh  t  is ,  daar  is  ooo  sehaem.  Schaam 
voor  schaamte  wa»  vroeger  zeer  gewoon,  gelijk 
thans  nog  in  de  zamenstelh'ngen  schaamachtig, 
"rood,  ^schoenen  en  andere  meer. 

In  den  druk  van  1660  staat  in  't  Mergh  voreht 
voor  vrucht,  dat  hetzelfde  woord  is  door  letter- 
omzetting. Dh  vrucht,  datverouderdis,  beteekent 
vrees,  zooals  nog  in  godsvrucht.  In  't  Hoogduitsch 
luidt  liet  Jurcht.  Het  spreekwoord  staat  dus  lijn- 
recht tegenover  een  ander,  dus  luidende:  Daar 
geene  schaamte  is,  is  geene  vrees. 

bl.  237.  aanw.  11. 

Den  wolf  het  schaap  aanbevelen. 

Oheurtz  bl.  8  heeft  bevelen  voor  aanbevelen:  Den 
wolfist  tschaep  bevoolen.  Ookop24iS%^^d38taat: 
Den  wolfis  't  schaep  bevolen. 

Zoo  ook  bij  Sartorins  pr.  IV.  64  eu  De  Jager 
Bijdr.  bl.  113,  maar  met  wolf  en  schaap  in  andere 
volgorde  opgenoemd:  't  Schaep  den  Wolff  bevolen. 
V.  Eijk  II.  na/,  bl.  44  heeft  mede:  Het  schaap  is 
den  wolf  bevolen. 

Verder  wordt  gezegd ,  dat  de  genoemde  verrich- 
ting niet  geschieden  moet  Met  aanbevelen  heeft 
Modderman  bl.  137 :  het  schaap  xij  den  wolf  niet 
aanbevolen,  en  met  bevelen  leest  men  bij  Tuinman 
I.  bl.  366:  men  moet  aan  den  wolf  het  schaap  niet 
bevelen. 

Voor  de  laatstgenoemde  verrichting  beeft  DeBrune 
bl.  241  een  woord  tot  aandrang  vooraf.  Zoo  zeg^  hij : 
Het  oud'  en  goede  woord  ghebiet ; 
Beveelt  het  schaep  de  wolven  niet. 
Eindelijk  doet  men  een  gelijkbeteekenend  spreek- 
woord met  dit  toteenvloeien.   Zoo  bij  Servilins  bl. 
233 :  Der  catten  is  den  kase  beuolen,  ende  den  wol-' 
uen  dat  schaep.  Gelijke  vereeniging  of  zamenparing 


heeft  V.  Meerbeek  bl.  246:  Hg  heeft  de  kat  den 
kaas,  den  wolf  het  schoep  bevolen. 

bl.  237.  aanw.  18. 

De  wolf  eet  welgetelde  schapen.  Zoo  in  l^rop. 
seriosa  bl.  19,  op  24  Jan.,  bij  Gmtems  I.  bl.  97, 
Sartoritts  sec.  V.  74  en  Willen»  Eeimaert  bl.  297. 
Ook  bij  Hoffmann  816  staat:  Die  wolfUwmelghe- 
telde  schapen,  op  Delfh\.  19:  die  wolf  eet  fvelghe- 
telde  scapen,  bij  Servilins  bl.244:  Die  woff'eeioec 
getelde  scapen,  bij  Gheurtz  bl.  10,  in  *t  Jlfer^h  bL 
8,  bij  Tuinman  I.  bl.236,  356  en  v.  Eijk  lI.bL97: 
De  wolf  eet  wel  een  ghetelt  schoep,  bij  Zegeras  U. 
11 :  Die  wolf  eet  000  wel  ghetelde  schapen,  eo  in  Sel. 
Prov.  bl.  116:  Den  wolf  eet  ooek  gheteUe  seke^pen. 

Willems  VIII.  94  heeft  een  motief  vooraf: 
Gaet  op  't  getal  niet  liggen  slopen; 
De  wolf  eet  wel  getelde  schapen. 

Op  Campen  bl.  128  staat  ongetdde  roor  getelde; 
zoodat  de  tegenstelling  vervalt,  en  het  gebeele 
woord  kan  worden  gemist.  Wellicht  is  'tnan  mis- 
verstand, mogelijk  ook  aan  eene  drukfout  te  wijten. 
Er  staat:  Een  Wolff  eet  wel  ongetelde  Sekapen, 

bl.  239.  aanw.  6. 

Hij  praat,  alsof  hij  eefte  sehapesekamr  tn  zijn' 
zak  had. 

Alle  verzamelaars  hebben  sehoer,  niet  schaar. 
Zoo  staat  bij  Folie  I.  165  en  De  Jager  B^dr,  bl. 
1 13 :  Hypraai  of  hg  een  sehape-schoer  •»  sijn  sak 
had,  bij  v.  Eijk  II.  nal.  bl.  45:  Hij  prooi  als  of 
hij  een  sehaapxchoer  in  2ijn  sak  had,  en  in  Huis^ 
vriend  II.  bl.359:  Hy praat,  alsofhéfeensekaap' 
sehoer  in  zijn  zak  had.  Het  woord  sehoer^  dat  oud* 
tijds  voor  scheur  gebruikt  werd,  en  men  t^en- 
woordig  algemeen  als  schouder  verafant,  bezigt 
men  mede  voor  vlaag,  hetzij  donder' of  regenvlaag. 
De  verzamelaar  der  spreekwoorden  ia  den  Huis» 
vriend  verklaart  sehoer  door  schaar,  w^  sooder 
redegeving,  maar  toch  te  recht  Dit  scheer  kaa 
alleen  schoor  zijn  (de  e  als  verlengletler  gebmikt), 
dat  is:  schaar.  Men  denke  eleebtsaan  sdkeeren, 
geschoren. 

bl.  239.  aanw^  10. 

Jonge  schapen  sterven  zoowel  als  oude. 

In  Motz  bl.  2  komt  het  spreekwoord  aldns  voor 
So  gheringhe  sternen  ionghe  schapen  als  omde.  Het 
Fransche  spreekwoord  heeft  aussi  tost,  dat  is: 
evenspoedig,  voor  so  gheringhe,  dat  ook  met  de 
beteeken  is  van  't  woord  overeenkomt.  Het  oude 
ghéring  toch  (met  den  klemtoon  op  ghS)  a  een 
bij  woord  I  dat  spoedig  beteekent. 

bl.  239.  aanw.  13. 

Men  moet  de  schapen  scheren,  al  naardea  se  wpl 
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heblfen.  Zoo  l»j  ▼.  Eijk  II.  U.  80.  Ook  Cats  bl. 
515  beeft:  Men  moet  de  schapen  seheeren  naer  sjf 
woUe  hébben^  eveDals  men  bij  Tninman  I.  bl.  140, 
846  en  in  Veeteelt  bl.  125  vindt:  meniHoetdesekaa^ 
pen  scheeren  f  naar  dat  ze  wol  hebben, 

Gelijkbeteekenend,  maar  in  anderen  vorm,  komt 
bet  spreekwoord  bij  ▼.  Alkemade  bl.  181  Toor: 
Scheert  de  schapen  na  ze  wol  hebben.  Zoo  ook  in  't 
Mergh  bl.  66,  met  verzwijging  van  hebben:  Scheert 
de  Schapen  nae  de  wol. 

Niet  aanradenderwijze,  maar  in'den  verbalenden 
vorm  zegt  v.  Eijk  III.  bl.  31 :  Hij  scheert  de  scha- 
pen ^  al  naar  dat  zij  wol  hebben ^  en  Qoikema  II. 
18 :  Ifif  scheert  het  schaap ,  naar  dat  het  wol  heeft. 

De  Brune  bl.  805  beeft  kunnen  ontbeeren  voor 
hebben  f  dat  in  de  gevolgen  op  hetzelfde  neerkomt: 
Men  moet  de  schapen  altyds  scheeren  ^ 
Naer  dat  zy  kannen  wol  ont-beeren. 

Bij  Qbenrtz  bl.  50  i«  ruig  zijn  voor  wol  hebben 
in  de  plaats  gebracht,  dat  almede  betzelfde  denk- 
beeld aitdmkt.  Zoo  leest  men  er:  Men  muet  die 
sehaepen  scheeren  na  sy  ruych  syn* 

bl.  240.  aanw.  18. 

Die  de  schade  heeft  ^  heeft  den  spot  toe  (of:  be- 
Iioeft  voor  den  spot  niet  te  zorgen^  ook  wel:  Spot 
en  schade  gaan  gaarne  zamen). 

Die  de  schade  heeft  ^  heeft  den  spot  toe. 

Zoo  leest  men  op  Campen  bl.  16:  Diedenscaden 
hejl^  die  heft  den  spot  daer  toe.  Heft  is  heeft. 

Die  de  schade  he^j  behoeft  voor  den  ^t  niet 
te  zorgen. 

Op  6  Junij  en  bij  Groterus  I.  bl.  08  %ïmX  durven 
▼oor  behoeven^  dat  in  't  gebruik  als  zoodanig  niet 
vreemd  is.  Wij  zeggen  nog  nooddruft  ^  dat  is:  nood- 
durft  ^  wat  de  nood  behoeft.  Zoo  staat  er:  Die  de 
scha  heeft  y  durf  voor  de  spot  niet  zorghen. 

Sterker  uitgedrukt,  door  kunnen  voor  behoeven 
In  de  plaats  te  brengen,  beeft  Lassenius  xxx:  Die 
den  schade  heeft  kan  voor  den  spot  niet  zorgen. 

Verder  staat  vreezen  voor  zorgen  ^  en  zulks  te 
recht;  want  zorgen  beeft  hier  de  beteekenis  van 
bezorgd  zijn,  dat  is:  vreeun  of  zich  bekommeren^ 
Zoo  in  Winterv,  bt.  45:  Die  schade  heeft,  behoeft 
voor  den  spot  niet  te  vreezen. 

Spot  en  schade  gaan  gaarne  zamen. 

Met  komen,  niet  met^oan,  leest  men  bij  Gruterus 
III.  bl.  168 :  Spot  en  schade  komen geeme  tezamen, 

bl.  241.  aanw,  2. 

Door  schade  en  schande  wordt  men  wijs  (of:  Men 
moet  leeren  met  schade  of  met  schande). 

Door  schade  en  schande  wordt  men  wijs.  Zoo  in 
Magazijn  48:  Met  schade  en  schande  wordt  men 
wjs,  gelijk  mede  II.  bl.  40:  men  wordt  door  schade 
en  schande  wijs. 


Modderman  bl.  8  spreekt  niet  in  't  algemeen , 
maar  in  't  bijzonder:  menigeen  wordt  slechts  door 
schade  en  schande  wijs. 

Verder  is  't  niet ée schade en-schande heide,  maar 
eene  van  twee.  Zoo  op  Campen  bl.  17 :  Men  moet 
wijs  worden,  het  sy  mit  schade  oft  mit schande,  en 
in  Adag.  Thesaurus  bl.  48:  Met  schaede  ofte  met 
schande  word  men  wys. 

Zoo  ook  bij  Zegerus  bl.  42,  maar  met  de  beide 
ingrediënten  in  omgekeerde  volgorde  genoemd:  Met 
schonden  oft  mz  schaden,  worden  wy  wijs,  In  Adag, 
quadam  bl.  48  vindt  men  mede:  Met  schande  ofte 
met  schaede  worden  wy  weys.  Nog  staat  in  Sel,  Prov, 
bl.  73 :  Met  schand*  of  schade  woortmen  wijs,  Woort 
voor  wordt  is  tegenwoordig  nog  de  volksuitspraak. 

Vervolgens  is  't  alleen  de  schade,  die  besproken 
wordt.  Zoo  bij  De  Brune  bl.  827 : 

Wanneer  de  schade  is  ghedaen , 
Elek  wert  dan  wijs  en  wel  beraden, 
bij  Lassenius  xzxiii:  Door  schaden  word  men  wys, 
en  in  Fakkel  bl.  188  en  bij  v.  Eijk  I.  bl.  5:  door 
schade  wordt  men  wijs.  Op  de  beide  laatste  plaatsen 
leeren  wij,  dat  die  opgave  niet  deugt,  maar  dat  het 
zijn  moet:  schade  leert,  onderwijst, en  dat  dit  N.  B. 
zoo  is,  omdat  „het  in  de  adagia  van  Erasmus, 
waaruit  het  spreekwoord  ontleend  is,  zoo  niet  staat." 
Twee  stellingen  worden  hier  voorop  gezet,  waar- 
van de  eene,  dat  wij  ons  spreekwoord  aan  het  La- 
tijn ontleenden ,  waar  kan  zijn ,  de  beteekenis  van 
beide  is  althans  gelijk ;  ofschoon  de  andere,  dat  wij 
bij  de  overneming  van  een  spreekwoord  (gesteld , 
wij  deden  zulks)  aan  eene  letterlijke  navolging  zou- 
den gehouden  zijn,  y&re  van  bewezen  is. 

Folqman  bL  124  heeft  het  mede  zoo,  maar  voegt 
er  een  gelijkbetcekenend  spreekwoord  als  ter  ver- 
sterking bij.  Zoo  zegt  bij:  Door  schaade  wordt 
men  wys,  harde  smakken  leeren  wel. 

Nog  geeft  De  Brune  bl.  327  het  spreekwoord  in 
deze  woorden  op : 

Naer  *t  verlies  of  naer  de  schaed, 
Elck  is  wijs,  maer  't  is  te  laet, 

In  Sel,  Prov.  bl.  08  wordt  gesproken  van  goed, 
maar  dan  van  anderer,  niet  van  eigene  schade:  Het 
is  goet  oen  een  anders  schade  wys  worden. 

Met  geleerd  voor  wijs  staat  eindelijk  bij  Gheortz 
bl,  40:  Met  scha  en  schand  wordtmen  gheleert. 

Men  moet  leeren  met  schade  of  met  schande.  Zoo 
bij  Servilius  bl.  252%  Tuinman  I.  bl.261  en  Man- 
vis bl.  124.  Ook  op  Campen  bl.  81  staat:  Men 
moet  leeren,  tsy  mit  schade,  oft  mit  schande,  bij 
Tuinman  I.  bl.  176:  Zo  moet  men  leeren,  met  scha» 
de,  of  met  schande,  bij  Beddingius  87:  Men  moet 
leeren  met  schade  of  schande,  en  bij  Bogaert  bl.  81: 
men  moet  immers  leeren  met  schade  of  met  schande. 

Door  bet  weglaten  van  moeten,  wordt  eene  meer 
dadelijke  verrichting  opgegeven.  Zoo  bij  Zegerus 
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bl.  43  en  OroteruB  III.  bl.  159:  Men  leert  met 
aehade  aft  met  schande ^  bij  Zegerus  bl.  44:  Nie^ 
mant  en  leert  dan  met  schade  oft  met  schande ,  op 
16  Febr,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  116:  Niemand  leert j 
dan  met  scha  of  met  sehand,  bij  Cats  bl.  685:  NiC' 
mant  leert  dan  met  schade  of  schande ,  bij  De  Brune 
bl.  477  en  Sartoria8|7r.  IV.  53,  tert,  X.  16:  Men 
leert  niet  dan  met  schaed  qfschant ,  en  in  SeL  Prov, 
bl.  7 :  Niemandt  en  leert  dan  met  schaed^  of  schande. 

Nog  heeft  Tainman  bl.  61  eene  bijzondere,  in 
plaats  yan  eene  algemeene  toepassing,  als  bij  zegt: 
Menig  leert  met  schaad? ,  of  schande, 

Idinaa  b].  178  Iaat  leeren  weg,  en  heeft  daardoor 
slechts  eene  bloote  opgave  van  namen:  Mei  schade 
aft  met  schande. 

Eindelijk  wordt  niet  één  van  twee,  vmat  schade  en 
schande  beide  opgenomen.  Zoo  door  Tainman  II. 
bl.  174 :  men  moet  leeren  met  schade ,  en  met  schande. 

Zoo  ook  door  Everts  bl.  282,  maar  met  wegla- 
ting van  moeten ,  en  alsoo  met  eene  dadelijke  ver- 
riebtittg:  At;  leerde  nu  met  schade  en  met  schande, 

U.  241.  aanw,  12. 

Spat  en  schade  Komt  niemand  te  stade, 

Gbeortzbl.  60  heeft: 

Spot  en  scaede 
slaen  niemandt  in  staede, 
Slaen  kan  eene  misstelHog  zijn  voor^tonn:  in  stade 
staan  is  helpen,  te  stade  komen;  ofschoon  in  stade 
elaan  de  beteekenis  van  ten  goede  kamen  zou  kun- 
nen hebben. 

bl.  241.  aanw,  16. 

Zoo  gij  leent ,  wacht  dan  schade  af  toorn. 

Met  kiezen  in  plaats  van  wachten ,  en  alzoo  met 
een  ander  werk,  zegt  Meijer  bl.  104:  Naer  leenen 
kiest  schade,  aft  den  toren, 

Gruterus  III.  bl.  162  heeft  daarenboven  een  an- 
deren hartstocht,  gramschap  voor  toom:  Na  leenen; 
kiest  schade,  of  gramschap, 

bl.  241.  aanw,  18. 

H^  vreeai  voor  de  schaduw  zijner  vingeren^ 
In  Mott  bl.  26  vindt  men  deze  opgave:  Hg  heeft 
voer  van  de  schadunre  van  sijnen  vinger.  HetFran- 
sche  spreekwoord  heeft  peur,  dat  is:  vrees,  voor 
voer,  en  dat  is  ook  de  beteekenis,  die  vaar  heeft. 
Zij  raag  als  bekend  verondersteld  worden,  al  was 
het  alleen  door  het  nog  altijd  in  gebruik  zijnde 
vervaard  voor  bevreesd. 

bl.  242.  aoMfc,  0. 

Een  schalk  wordt  dikwijls  verschalkt. 
Op  Delf  bl.  86  staat:  Scah  wort  nv  dick  tvr- 
semlct,  waarin  mi  schijnt  aan  te  duiden,  dat  andere 
tyden  dan  die,  waarin  men  't  spreekwoord  gebruikt, 


zijn  uitgesloten,  en  de  toepassing  alzoo  algenwes- 
heid  mist.  Maar  dit  vervalt,  als  nen  bedenkt,  dti 
het  bijwoord  nu  vroeger  en  later  als'  veraterkiogi- 
woord  gebruikt  werd.  Dick  is  dikwijls.  Dit  spreek- 
woord komt  ia  den  Delfschen  druk  alleen  voor,  ca 
wordt  in  al  de  overige  gemisL 

De  Brune  bl.  124  neemt  werkelijk  de  aJgemeKf 
toepassing  van  't  spreekwoord  weg  door  de  inv9^ 
ging  van  bet  bijwoord  somtijds,  en  dit  ia  miiuiff 
juist.  Hij  zegt:  Een  schalck  wert  somtijds  oud 
verschalct. 

Verder  vindt  men  steeds  van  een  kuKuuP  sdUk 
gewaagd,  eene  uitdrukking,  die  tegenwoordig  ziet 
meer  past,  daar  schalk  thans  uitsluitend  een  be- 
drieger voorstelt;  o£scboon  men  in  den  diminnti^- 
vorm  nog  van  een  aardig  schalkjevoor  een  sehrané^ 
kind  spreekt.  Maar  vroeger  bndsehalk  niet  alleen  de 
beteekenis  van  «cAtfim,  maar  ook  van  diemaar,  S^li 
voor  knecht  leeft  nog  in  Godschalk ,  dat  Gods  kneck 
beteeken t.  Ook  maarschalk  of  veldmaarseheUk,ta 
naam,  dien  wij  tegenwoordig  voor  opperste  l^er- 
voogd,  dat  is:  voor  veldheer,  gebmikeiiy  wns  oor- 
spronkelijk/»aar£imi(iie^^  (naar  mare,  dat  merri: 
of  paard  is)  of  stalknecht ,  later  bij  nitbreiding  ras 
toezicht  ook  stalmeester.  Zoo  leest  men  in  Pret. 
seriosa  W,  ^\',  een  quaet  seale  wort  diewijl  wr- 
scalct,  bij  Hoffmann  361:  Een  guaet  sdkale  wort 
die  verschalct,  en  op  D^bl.  21:  een  fuaet  sdck 
wort  dieke  versealct,  Dieke,  zooweUs  die,  b 
dikwijls.  Ook  Zegerus  bl.  24  heeft:  JSca  gua£i 
sohalek  wort  diewils  versehalet,  gdijk  Grntenis 
III.  bl.  143  mede:  Een  guaad schalk  word  éiar^ 
versehakt. 


bl.  242.  aanw,  11. 

Het  is  een  stevige  (of:  doortrapte)  sekaik» 
Het  is  een  hevige  schalk.   In  dezen 
de  spreekwijze  bij  geen  der  vervamelaara 
Het  is  een  doortrapte  schalk, 
Sartorios  tert.  Vil.  86  geeft  alleea  den 
Een  deurtrapte  schalck. 

Op  Campen  bl.  93  en  bij  Meijer  U.  48 
nog:  Het  is  een  doernegt stucke sekalcks. 
is  doomaaid.   Voor  een  doomaaid  stuk 
nu  zeggen  een  doorgestoken  stttJL  Dil  na 
schalk  overgebracht,  om  er  zijne  faeelleaii 
lezen,  beteekent,  dat  hij  door  em  door  men 
is,  dat  is:   een   schalk  bij  uitnsmemékeid 
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doorwrochte,  een  uitgeleerde  schalk* 

U.  242.  aanm,  19. 

Die  schande  meent  te  wreken, 

In  Motz  bl.  77  komt  vermoerderem 
nigvuldigen  in  plaats:  Sulek  megnt  s^ 
wreken  eude  kg  vermeerdertse, 

Gruterus  III.  bl.  161  spreekt  vaa 
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Memg  meint  êehande  wreken^  diese  verdubheU. 
Nog  komt  vermemffen  voor,  een  werkwoord , 
dat  regdiiMtig  Tan  menig  gevormd  ia.  Het  is  wd 
jammer,  dat  wij  dit  werkwoord  tlians  miaeen.  Zoo 
bij  Meijer  bl.  84:  Die  schande  meyni  wreken,  ver- 
munijhtêe. 

De  Bmne  bl.  844  dodelijk  heeft  uitbreken : 
Zulek  een  die  meent  zijn  aehand  te  fwreken. 
En  doet  ze  dei  te  meer  uyt^brekenm 

bl.  248.  aanw,  15. 

Wie  weet  f  wat  hij  in  zijn  schild  voert!  Zoo  op 
€Jampen  bl.  8. 

Verder  komt  het  spreekwoord  niet  meer  nitroe- 
penderwijie  voor.  In  Eitphonia  bl.  516  staat:  Elk 
weet  best  teat  hifinhet  schild  voert,  en  de  wetenschap 
bepaalt  nch  tot  den  eigen  persoon;  terwijl  Everts 
bl.  815  zegt :  ik  weet  wel  mat  hij  in  zijn  schild  voert, 
en  het  weten  wordt  tot  een  ander  overgebracht. 

V.  Lennep  bl.  246  neemt  de  vlag  bij  het  schild. 
Vragenderwijze  laat  hij  onsaldosde  keuie  tosschen 
een  van  beide:  Wat  voert  hy  in  zijn  vlag  of  in  zijn 
êèhildt 

Tuinman  I.  bl.  87  spreekt  onbepaald  in  deie 
woorden :  Iets  in  zijnen  schild  voeren. 

bl.  240.  aanw.  4. 

Daar  men  meê  scheep  is,  moet  men  meé  varen. 
Zoo  in  Adag.  fmedam  bl.  12,  16:  Daermen  mede 
Sehepe  is,  moetmen  mede  overvoeren,  en  in  Adag, 
Thesaurus  bl.  22:  Daer  men  mede  te  Sehepe  is  wêoet 
men  mede  sien  over  te  voeren. 

Verder  spreekt  men  meer  bepaald  van  één  per- 
soon. Zoo  bij  Sartorins  sec.  V.  96:  lek  ben  daer 
mede  gescheept,  ende  moet  daermedeover,  alsmede 
see.  VIII.  07:  JJy  heeft  gescheept  daer  hy  mede 
overmoet,  gelijk  nog  bij  Winsehooten  bl.  66:  iA  Am 
daar  me^  geseheept,  daer  ik  mee^  oover  moet. 

Bij  Everts  bl.  282  is  de  persoon  geen  schipper, 
maar  passagier :  Nu  was  hij  in  hot  schuine  en  moest 
nude  varen. 

Witsen  bl.  408  spreekt  onbepaald:  Heeft  ge» 
scheept,  daer  mede  voort  moet. 

Vervolgens  is  't  alleen  geseheept  zijn,  en  geen 
varen,  overvaren,  overmoeten  ot voortmoetenmeer. 
Zoo  zegt  Cats  bl.  462  van  een  mannelijk'  passagier: 
hy  siet  hoe  dat  hy  gescheept  was,  gelijk  v.  Eijk  I. 
bl.  116:  /A  ben  met  hem  geseheept,  en  Winsehooten 
bl.  226  van  eene  jaffrouw:  wij  waaren  met  haar 
opgescheept. 

Onbepaald  oitgedrakt,  laten  Winsehooten  bl.  66 
en  V.  Lennep  bl.  72  het  geslacht  der  geseheepten  in 
't  midden ,  ais  zij  zeggen :  met  iemand  geseheept  sijn, 

bl.  250.  aanw.  2. 

4iroot  sch^g  groot  water.  Zoo  in  't  Mergh  bl. 
III. 


dl ,  Sd.  Prov.  bl.  70,  bij  Tuinman  II.  U.  48,  v. 
Eijkl.bl.  118,  Mulder  bl.  410  en  V.  Lennep  bl.  180. 
Met  zoeken  leest  men  in  Motz  bl.  21 :  Eengroot 
schip  soeckt  groot  water. 

Cats  bl.  468  heeft  willen  hebben,  en  toont  daar- 
enboven  aan ,  dat  bet  spreekwoord  in  alle  omstan- 
digheden van  toepassing  is: 

Het  magh  vloeyen,  het  magh  ebben, 
f  Groot  schip  wil  groot  water  hebben. 
In  Zeepl.  bl.  82  komt  het  spreekwoord  evenzoo  voor. 
De  Brnne  bl.  405  neemt  tevens  de  tegenstelling 
op,  als  hij  van  noodig  hebben  spreekt: 

Chroot  schip  groot  water  heeft  van  nood. 
Een  kleyne  schuit  hoeft  maer  een  sloot. 
Cats  bl.  601  heeft  zee  voor  water,  en  doet  daar- 
enboven een  gelijkbeteekenend  spreekwoord  met 
dit  zaroenvloeien.  In  deze  woorden  geeft  hij  zijne 
combineering  op: 

Oroote  schepen,  groots  zee, 
Groote  wey  voor  maghtigh  vee. 
Ook  De  Brnne  bl.  810  heeft  eene  dergelijke  com- 
binatie, maar  't  is  een  vreemdeling,  die  hij  met  den 
inboorling  in  gezelschap  brengt.  Zoo  luidt  zijne 
opgave: 

Een  groot  schip  wilt  een  groote  zee; 
Een  groote  vloot'  een  groote  ree. 
Het  tweede  groot  wordt  eindelijk  nog  door  grof 
vervangen,  maar  toegepast  op  water,  niet  op  zee. 
Zoo  bij  Cats  bL  458,  486  en  Bogaert bl.  00:  Groot 
schip,  grof  water. 

bl.  251.  aanw.  7. 

Hij  moet  naar  (of:  op  het  schip  van)  Sint  Eemuii. 

Hij  moet  naar  Sint  Eeinuit.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bl.  82  en  v.  Duyse  bl.  212.  Nog  zegt  Bogaert 
bl.  110:  Zy  moeten  naer  S.  Rhynuit  (over  den 
Rhyn);  maar  waar  de  bijvoeging:  over  den  Rhyn 
aan  eene  verkeerde  toepassing  of  afleiding  haar  aan- 
wezen verschuldigd  is,  gelijk  ik  bij  de  verklaring 
van  het  spreekwoord  heb  aangetoond. 

Tuinman  bl.  102  heeft  persoon  en  werk  wegge- 
laten, en  geeft  alzoo  eene  bloote  opgave  van  naam: 
Naer  Sint  Eeinuit. 

Het  moeten  wordt  een  brengen  bij  Sartorins  quart. 
26:  Hy  sol  hem  tot  sinte  Reyu'-uyt  brengen. 

Hij  moet  op  het  schip  van  Sint  Eeinuit. 

V.  Duyse  bl.  457  heeft  eene  onbepaalde  voor- 
stelling van  het  spreekwoord :  Op  't  schip  van  St. 
Eeinuit  moeten. 

In  Adag.  quadam  bl.  51  komt  een  vreemde  heilige 
voor,  althans  ik  heb  de  eer  niet,'  hem  te  kennen. 
Wellicht,  dat  men  in  Brugge  zijne  entiteit  kan 
aantoonen,  of  dat  hij  ergens  elders  in  België  t'huis 
hoort.  Op  den  naam  af —  hij  heet  Sint  Annuijt  — 
zou  ik  hem  van  hetzelfde  regime  houden  als  Sint 
Eeinuit,  en  die  staat  onder  nul.  An  zal  het  woordje 
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aan  wezen,  men  gebrnikt alüians nog menigpnaftl 
a»  voor  aan^  en  a4»n  is  't  heg%n ,  gelijk  uit  bet  txndt 
18,  alzoo  een  heiliffe,  die  sterft  op  bet  eigen  oogen- 
blik|  alfl  bij  geboren  wordt.  Zoo  wordt  het  spreek- 
woord onbepaald  opgraven:  Op  f  Schip  vammmt 
Annwijt^ 

b1.  251.  aanw,  14. 

Hij  voert  veel  zeil  op  een  klein  schip. 

Op  Campen  bl.  IM  %\b9Xi  Hy  voert  voele seyls 
op  een  cleyn  schip^  Voele  is  vele, 

Meijer  bl.  56  is  bier  weder  aan  't  combineeren 
geweest,  looals  wij  't  tronwens  reeds  lang  gewoon 
zijn,  en  't  daarom  volstrekt  geene  zeldzaambeid 
meer  achten.  Zijn  spreekwoord  laidt:  Hy  voert 
voele  seyls  op  een  eleyn  schip,  hy  wil  voele  begaepen, 

bl.  258.  aanw.  15. 

Dat  is  een  schoen^  die  voor  zijne  voeten  past. 

De  schoenen  worden  niet  afsonderlijk  genoemd , 
«aar  dadelijk  met  bet  passen  in  Terband  gebracht. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  165  en  Wassenbergh  II.  bl. 
122:  Men  zal  hem  schoenen  naar  zyn  voeten  passen* 

De  Brune  bl.  241  drukt  dit  aldus  uit: 
Het  gaet  dan  welf  gheUjck  het  moet , 
Wanneer  de  sehoe  past  aen  de  voet. 

Verder  worden  de  schoenen  niet  meer  aangepast  ^ 
maar  zijn  vooraf  reeds  j^ofklaar  gemaakt,  en  kun- 
nen alzoo  terstond  worden  aangetrokken. 

Met  hebben  zegt  Qheurtz  bl.  80:  Hy  heeft  een 
schuen  na  synen  vuet. 

Met  zoeken  en  daarenboven  aanradenderwijze 
leest  men  bij  Sartorins  pr.  VIII.  69:  Soeekt  een 
schoen  nae  u  voet. 

Zonder  ecnige  werking  op  te  geven,  vindt  men 
nog  bij  Qheurtz  bl.  61:  Sulcken  vuetsulckenschue. 

Nog  beeft  Sartorins  pr.  VI.  81  deze  bloote  op- 
l^ave:  Schoen  na  de  voet,  gelijk  mede  tert.  IV.  28: 
Schoen  nae  u  voet. 

Om  des  lieven  rijms  wille  wellicht  laat  De  Brune 
bl«  271  wel  niet  alle  wandelaars,  maar  toch  zeker 
eenige  van  hen  loopen  met  schoenen  ^  die  wel  om» 
trent  pas  zijn ,  maar  dan  toch  een  weinig  te  wijd 
of  te  naanw;  zoodat  de  goede  slokkers  of  voor  spot 
loopen  of  met  likdorens  t'bnis  komen.  Zoo  staat  er: 
Dat  de  schoen  niet  grooter  zy^ 
Als  de  voet  f  o/zeer  na  by, 

bl.  258.  aanw,  18. 

De  netste  schoen  wordt  eens  eene  slof.  Zoo  bij 
Cats  bl.  448  en  op  Schoen  bl.  221,  222:  De  netste 
schoen  die  wort  een  stof^  bij  v.  Alkemade  bl.  88: 
De  netste  schoe  werd  een  slof,  en  bij  Modderman 
bl.  70:  de  netste  schoen  wordt  ook  een  slof, 

Bogaert  bl.  10  spreekt  van  beste,  in  plaats  van 
netste:  De  beste  schoen  wordt  een  slof  (sleis),  In 


België  schijnt  men  dos  eene  slof  ook  met  den  naam 
van  slcts  aan  te  duiden.  Wij  spreken  van  sletten, 
wanneer  we  aan  vodden,  gtü^kmtdenBuver/lenste, 
versleten  of  vuile  dingen  denken,  en  passen  het 
woord  verder  op  zekere  jnfirouwen  toe,  die  niet  ia 
den  besten  reuk  van  zindelijkheid  of  zedelgkheid 
staan. 

Nog  wordt  van  een  schoenen  schoen  gesprokoi, 
en  deze  tegenover  een  leelijken  uitgesteld.  Zoo 
in  Motz  bl.  24:  Noyt  en  wasser  so  schoenen  schoen 
Hy  en  werdt  wel  eenen  leeliken  lap* 

bl.  254.  aanw,  4. 

Het  is  ligter,  oude  schoenen  te  verwerpen  den 
oude  zeden*  Zoo  op  7  Jan.,  bij  Gratenis  I.  bl.  lil 
en  op  Schoen  bl.  221 :  'I  Is  lichter  ouwe  schoen 
verwerpen,  als  ouwe  zeden,  waarin  schoen  voor 
schoenen  nit  den  tijd  getuigt,  toen  men  ook  schee 
voor  schoen  gebruikte.  Ook  Tuinman  IL  bL  90 
heeft :  't  Is  lichter,  zyn  oude  schoenen  te  venterpen, 
dan  zyn  oude  zeden. 

De  tegenstelling  wordt  vervolgens  niet  door  licJk" 
ter  zijn,  maar  door  mogen  aangewezen.  Zoo  op  7 
Jan.  en  bij  Grnterns  I.  bl.  114:  Men  maeh  zijn 
ouwe  schoen  verwerpen,  maar  zijn  oude  zeden  nem» 
mermeer,  bij  Cats  bl.  409  en  in  Sel.  Prov,  U.  64: 
Men  magh  sijn  oude  schoenen  verwerpen^  moer 
niet  sijn  oude  seden,  bij  SartoriusMC.  VII.  00:  Hy 
magh  sijn  oude  schoenen  verwerpen ,  moer  s^n  oude 
zeden  nimmermeer,  en  op  Schoen  bl.  221:  Men 
mach  zijn  ouwe  schoen  verwerpen,  maar  z^  oude 
zeden  nimmer. 

Modderman  bl.  104  heeft  wegwerpen  voor  vermer» 
pen ,  maar  integendeel  lichter  zijn  befaooden :  'i  Is 
ligter  oude  schoenen  weg  te  werpen,  dan  oude  seden. 

In  Sel.  Prov.  bl.  64  wordt  nog  van  uitdoen  voor 
verwerpen,  en  van  manieren  yoor zeden geupanAua: 
Tis  lichter  schoenen  wt  te  doen  als  oude  mostera. 

Voor  zeden  is  eindelijk  op  Schoen  bl.  222  gmitrtj 
genomen ,  en  daardoor  aan  het  spreekwoord  eene 
beteekenis  ten  kwade  gegeven ,  dat  bij  elke  andere 
voorstelling  niet  rechtstreeks  werd  uitgedrukt, 
maar  in  het  midden  gelaten.  Zoo  staat  er:  2^ 
ouwe  schoenen,  mach  hij  verwerpen,  meter  rp 
ouwe  guytery  niet, 

bl.  254.  aanw.  8. 

Hij  heeft zeevoeten  (of:  seeschoenen).  Zoo,  wtea 
de  beide  deelen  der  spreekwijze  vereenigd,  koBi 
zij  voor  bij  Tuinman  II.  bl.  118. 

Hij  heeft  zeevoeten.  Zoo  bij  v.  Eijk  I.  bl.  161. 

Winschooten  bl.  246  geeft  de  spreekwijae  onbe- 
paald aldus  op:  Seevoeien  hebben. 

Ook  Witsen  bl.  516  doet  zulks,  maar  Toegt& 
handen  bij  de  voeten:  Zee»handen  en  naetenhMa. 

Hij  heeft  zeeschoenen.  Voor  dit  deel  der  ^neck- 
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wijze  vindt  men  bij  geeo  der  verzamelaars  eene  af- 
zonderlijke vermelding, 

bl.  255.  aanm.  4. 

Niemand  weet,  waar  een  ander  de  schoen  fvringt. 
Zoo  op  8  Julfj,  bij  Gruteros  I.  bl.  116,  op  Schoen 
bl.  221  en  bij  Wasscnbergb  II.  bl.  122,  maar  met 
het  onde  enkelvond,  dtii  is:  sehoe.  Ook  Gbeurtz 
bl.  52  heeft:  Niemant  tceet  waer  my  de  schven 
wrint/ty  gelijk  Modderman  bl.  58  mede  zegt:  NU- 
mand  weet,  waar  iemand  de  schoen  wringt. 

Niemand  wordt  vervolgens  tot  één  of  meer  per» 
sonen  overgebracht.  Zoo  bij  Ohenrtz  bl.  21 :  Ghy 
weet  niet  waer  de  schuen  wringt,  en  bij  Tuinman 
I.  bl.  165:  2y  weten  niet,  waer  hen  de  schoe  wringt. 

Nog  wordt  daarbij  bet  uitwendige  ƒ^aaitf  als  te- 
genstelling opgegeven.  Zoo  door  Tuinman  bl.  58: 
Fraai  is  't  schoentje:  maar  gy  voelt  zgn  wringen 
niet. 

Verder  vindt  men  het  spreekwoord  vragender- 
wijze. Zoo  bij  Ohenrtz  bl.  75:  Wie  weet  waer  hem 
de  schuen  wringt,  en  in  't  Mergh  bl.  48  evenzoo , 
maar  met  schoe  voor  schuen. 

Op  Campen  bl.  8  wordt  tevens  opgegeven  wie 
Kei  weten:  Ten  weet  nyemant  waer  eenen  die  schoe 
wringhet,  dan  diese  anheft.  Anheft  s=  aanheeft. 

Tuinman  I.  bl.  284  heeft  het ^^vo^/ van  den  mensch 
tot  dat  van  zijne  voeten ,  als  de  wezenlijk  gepijnig- 
den,  overgebracht:  Die  voeten  gevoelen  niet  waar 
hen  de  schoe  wringt. 

Ook  van  dwingen  voor  wringen  spreekt  men.  Zoo 
Wassenbergh  bl.  92  van  een  enkel  persoon:  Een 
ander  weet  niet,  waar  ons  de  schoe  dwingt ,  Hoeufft 
XXX Tx  van  niemand:  Niemand  weet  waar  iemand 
de  schoen  dwingt,  en  Idinau  bl.  185,  die 't  niet 
«egt,  maar  vraagt:  Wie  weet,  waer  den  schoen 
dwing  ht  f 

De  Brune  eindelijk  vraagt  bl.  34  van  drukken: 
Wie  weet ,  waer  yemand  druct  de  schoen , 
Als  dieze  selfs  hetft  aen  te  doen? 
en  zegt  bl.  886  van  persen: 

Mijn  schoen  welfraey  en  nieuw  ghy  ziet, 
Maer  waer  hy  perst,  en  ziet  ghy  niet. 

bl.  255.  aanw.  9. 

Wie  draagt  er  ergens  slimmer  schoen  dan  eene 
schoenmakers  vrouw  f  Zoo  bij  De  Brune  bl.  382: 
Wie  draeghter  erghens  slimmer  schoen , 
Als  wel  schoeu'-maeckers  wijven  doen  f 
Verder  wordt  niet  meer  gevraagd ,  maar  gezegd. 
Zoo  door  De  Brune  bl.  423  met  kwaad  in  plaats 
van  slim: 

Schoen-maeckers  wijf  heeft  veeltijds  aen, 
De  quaedste  schoenen ,  om  te  gaen , 
en  op  Schoen  bl.  222  met  gescheurd':  de  schoenma- 
^ers  vrouwen  gaan  met  gescheurde  schoenen. 


bl.  258.  aanw.  16. 

Die  met  de  schop  werkt,  wil  altijd  steken. 

Gruterus  III.  bl.  167  zegt:  Scheppers  gaan  al" 
tyts  besteken.  De  scheppers  zullen  de  aardwerkers 
zijn ,  zij,  die  in  de  aarde  scheppen,  dat  is:  steken, 
met  schop  of  spade.  Den  grond  besteken  kan  ook 
niet  anders  zijn  dan  daarin  steken.  Wiens  werk 
bet  is  te  steken,  die  steekt  dus,  dat  wil  zeggen : 
men  kan  van  iemand  niet  anders  verwachten ,  dan 
dat  hij  doet,  waartoe  hij  eene  hebbelijkheid  heeft. 
Maar  iets  besteken  beteekent  ook  iets  ondernemen,  of 
wel  het  plan  {bestek)  tot  iets  maken.  Ook  daarop  zou 
het  spreekwoord  kunnen  doelen.  Nog  kun  besteken 
eene  woordspeling  zijn ,  en  dan  zou  het  spreekwoord 
op  hen  terugslaan,  die  een  steek  (onder  water)  geven, 

bl.  268.  aanw,  2. 

Uif  verzegt  geene  vracht,  zoo  lang  zijne  schuit 
niet  vol  is.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  228. 

Vervolgens  wordt  zoolang  niet  door  eer  in  den 
sin  van  eerder,  dat  is:  alvorens,  vervangen.  Zoo 
bij  Tappius  bl.  98*:  He  ontseytghen  vracht,  eer 
sin  schuitgin  vol  is,  waarin  schuitgin  voor  schuit'^ 
gen  een  naam  is,  die  men  in  sommige  streken  onzes 
vaderlands  nog  wel  hoort  voor  schuitje.  Ook 
Gbeurtz  bl.  82  zegt :  Hy  ontseyt  gheen  vracht  eer 
syn  sekuyt  vol  is,  gelijk  in  Sel.  Prov,  bl.  80  staat: 
Hy  en  ontsegt  gheen  vraght,  eer  syn  sehuytien  vol 
is,  alsmede  bij  Sartorius  sec,  V.  59:  Hy  ontseyt 
geen  vracht  eer  sijn  Sehuytken  vol  is. 

Onbepaald  uitgedrukt  leest  men  nog  bij  Zegerus 
bl.  27 :  Oheen  vracht  ontseggen  het  schuyt  en  is  vol. 

Eindelijk  hebben  Tuinman  I.  bl.  141,  v.  Eijk  I. 
bl.  124  en  v.  Lennep  bl.  194  aanradenderwijze : 
Ontzeg  geen  vracht,  eer  de  schuit  vol  is. 

Bij  Gruterus  I.  bl.  117  vindt  men:  Ontsegt  geen 
vrutht,  eer  de  schuyt  vol  is,  waar  vrucht  eene 
drukfout  is  voor  vracht, 

bl.  264.  aanw.  1. 

Met  lang  te  borgen  scheldt  men  de  schuld  niet 
kwijt  (of:  Lang  borgen  is  geen  kwijtschelden,  ook 
wel :  Lang  geborgd  is  niet  geschonken). 

Met  lang  te  borgen  scheldt  men  de  schuld  niet 
kwijt.  Zoo  bij  Meijer  bl.  88:  Met  langhe  burg  hen 
en  scheldtmen  de  schuit  niet  quyte.  Burghen,  een 
dialectvorm  van  borgen,  hoort  men  in  de  volks- 
spraak  tegenwoordig  nog  wel. 

Lang  borgen  is  geen  kwijtschelden.  Zoo  op  23 
Aug.,  bij  Gruterus  I.  bl.  112,  Sartorius  ^^  X. 
52,  Richardson  bl.37,  v.  Alketnade  bl.  182,  Tuin- 
man I.  bl.  187,  II.  bl.  150,  Wassenbergh  bl.  91, 
in  Magazijn  III.  bl.  165,  bij  v.  d.  Hulst  bl.  14, 
Manvis  bl.  124  en  Modderman  bl.  82.  Ook  op 
Campen  bl.  45,  1 10  staat:  Lange  borghen  is  ghien 
quytschelden,  gelijk  mede  in  Sel,  Prov,  bl.  154: 
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Langh  borgen  en  is  geen  quyUéheümi^  en  bij  ▼. 
Waesberge  OM  bl.  165:  lang  bargen  U  tooh  nog 
geen  kvnjtechelden. 

Bij  Gheartz  bl,  46  leest  men:  lang  borghen  en  is 
niet  qvijt  ghesoouwen*  Oesehoujcen  of  geschonden 
18  een  verouderde  vorm  voor  gescholden. 

Met  het  deelwoord ,  beide  voor  borgen  en  kwifi* 
schelden,  komt  het  spreekwoord  voor  bij  Servilius 
bl.  288*:  Lange  gheborehtf  en  isnz  quijt  gescho^ 
den,  bij  Zegeras  bl.  88  en  Idinau  bl.  86:  Lange 
geboroht  en  is  niet  quijt  ghescholden ,  en  bij  Tuin- 
man I.  bl.  26  y  in  Adag,  quadam  bl.  45  en  Adag, 
Thesaurus  bl.  44 :  Lang  geborgt  is  niet  quift  ge^ 
scholden, 

Bogaert  bl.  45  laat  lang  weg:  Geborgen  is  niet 
hwytgeseholden.  Geborgen,  dat  Vlaamsch  is,  voor 
geborgd,  wijst  ons  op  het  oude  bergen  voor  borgen. 

De  Brune  bl.  851  geeft  bet  spreekwoord  aldus  op : 
Of  wat  gheborght  is  langhen  tijd, 
't  Is  daerom  niet  ghescholden  quyt. 

Voor  borgen  vindt  men  beiden,  dat  nog  voor 
wachten  in  gebruik  is.  Zoo  in  Prov,  seriosa  bl.  8 
en  bij  HofFmann  121:  bedden  en  is  niet  quijt  ghe» 
scholden.  Op  Deff  bh  7  leest  men:  begdenenes 
niet  quite  schelden.  Dit  quite  is  niet  hei  quitte,  dat 
wij  voor^m;,  onbelast,  vereffend  kennen,  maar 
slechts  eene  andere  schrijfwijze  van  quyte  voor  quijt 
oï  kwijt.  Het  Fransch  kent  dat  onderscheid  niet. 

Lang  geborgd  is  niet  geschonken.  Zoo  in  Maga^ 
zijn  14  en  Euphonia  bl.  517. 

bl.  264.  aanw,  7. 

Schurft  is  ligt  geraakt  (of:  wil  niet  geraakt  zijn). 

Schurft  is  ligt  geraakt.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl. 
14,  169. 

Voor  licht  staat  haast.  Zoo  op  18  Mei,  bij  Grn- 
terus  I.  bl.  119,  in  SeL  Prov.  bl.  7,  170  en  bij 
Tuinman  I.  bl.  208:  Schurft  is  haast  gheraakt^ 

Ook  vindt  men  metterhaast.  Zoo  bij  De  Brune 
bl.  480:  Schurft  is  metter  hoest  gheraeckt. 

Nog  heeft  men  geroerd  voor  geraakt  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  op  Campen  bl.  100  en  bij  Meijer  bl. 
47 :  Scherft  is  lichtelick  geroert. 

Schuift  wU  niet  geraakt  zijn.  Zoo  bij  Sartorius 
tert,  IX.  47.  Ook  De  Brune  bl.  468  heeft:  Het 
schurft  en  wilt  niet  zijn  gheraect, 

bl.  264.  aanw,  8. 

Schurft  leert  wel  kraautcen.  Zoo  bij  Tuinman  I. 
bl.  127,  II.  bl.  198.  Ook  v.  Alkemade  bl.  110 
beeft:  Schurft  leert  teel  krouwen. 

De  Brune  bl.  489  neemt  een  gedeelte  voor  het 
geheel,  als  hij  schurftig  zijn  in  plaats  van  schurft 
heeft:  Schurfdigh  zijn  leert  zeer  wel  krouwen. 

Mei  khurten  voor  kraauwen  staat  op  14  Jan,  en 
bij  Gruterus  I.  bl.  110:  Schurft  leert  wel  klauwen. 


Nog  wordt  een  andere  naam  van  stAms^  nL  ruit, 
tevens  opgenomen.  Ook  Kiliaea  verklaart  êchmrft 
en  rugd  voor  detelfde  woorden.  Zoo  leest  men  op 
Campen  bl.  114:  Schorft  (oft  rugt)  doei  eiammen. 

V.  d.  Venne  bl.  161  spreekt  van  sohnMeu,  co 
woord,  dat  by  dergelijke  kwalen,  als  de  hier  vosr> 
komende,  leer  gebruikelijk  is.  Zoo  aegt  luj:  -i 
Schurft  leert  sijn  selven  sehrobbeom 

bl.  264.  aanw.  18. 

Het  is  een  goed  sputter,  die  altijd  kei  mni  rooit 
(of:  til  '<  wit  sMet). 

Het  is  een  goedsehutter,  dieaUijdket  mrii roeit. 
Zoo  bü  Cats  bl.  624  en  Richardson  hL  81. 

In  Adag,  quadam  bL  89  komt  de  tegenetriling 
mede  voor.  Het  spreekwoord  wordt  er  volgeaóer» 
wijze  voorgesteld: 

Hg  is  een  goedt  schutter,  die  f  al  welgeroeeit, 

die  eens  mist  waerom  hg  sol  worden  gelaeekt. 
Door  't  al,  dat  ia:  aUes,  wordl  het  doei  gcmceiid, 
dat  wil  zeggen:  het  wit.   Geroken  beeft  een  voor* 
gevoegd  ge,  dat  thans  in  'i  werkwoord  rmken  ia 
onbruik  is  geraakt. 

In  Adag,  Thesaurus  bl.  86  vindt  men  de  variaat 
der  vorige  lezing  aldus  opg^;even: 

Hg  is  goet  Schutter,  die  't  al  wel  gerookt, 
Die  moer  eens  mist  sol  worden  geteteekU 
Taken  voor  tikken  is  Vlaamsch. 

Bogaert  bl.  94  schiet  niet  op  den  doel ,  moMJ  trekl 
ter  jacht,  dat  is :  hij  heeft  wM  voor  wU  in  de  plaan 
gebracht.  Zoo  zegt  hij:  Het  is  een  goed  eckmiier^ 
die  aUgd  het  wild  raekt. 

Het  is  een  goed  schutter,  He  oU^  it^  *t  uü 
schiet.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  64,  Gruteroa  II.  bl.  151 
en  in  't  Mergh  bl.  28. 

bl.  272.  aanw,  S. 

Slagen  maken  wijs.  Zoo  bij  SenrOins  U.  282*, 
op  15  Febr.,  bij  Gruterus  I.  bl.  110,  Cata  bl.536t 
in  SeL  Prov,  bl.  7 ,  bij  Sartorius  bL  167  en  in  Ado§, 
quadam  bl.  67. 

De  Brune  bl.  489  geeft  tevens  op,  wie  er  wijt 
gemaakt  worden:  Slaghen  maken  zotten  wijs. 

Ook  Servilius  bl.  252*  doet  dat.  In  eenigszim 
anderen  vorm  geeft  hij  het  spreekwoord  aldus  op: 
De  sot  en  wordet  ieders  nz  dan  met  sloegen  r^f. 

bl.  27é.  aanw,  6. 

Het  is  er  een  van  de  zeven  slapers.  Zoo  bij  Sei^ 
vilius  bl.  262*  en  Sartorius /tt.  X.  84:  TiseemvsM 
den  seuen  slapers,  en  bij  v.  Duyse  bl.  21 1 :  Hgü 
van  de  zeven  slapers, 

Sartorius  sec,  X.  17  zegt  juist  bet  tegenoverge- 
stelde: Hg  is  vande  seven  slapers  niet. 

De  Bruiiu  bl.  347  geeft  bet  spreckwooni  aUot 
op :  Hg  stoept  de  zeven  slapers  sloep* 
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bl.  278,  oojim.  18« 

Het  ski  U  niet  ml  ie  bewaren^  daar  elk  een  den 
sleutel  non  draagt.  Zoo  bij  WiDBchooten  bl.  362  en 
TuinmaB  I.  nol»  bL  24.  Ook  v.  Waesberge  Vrijen 
bl.  64  heeft:  het  slot  ie  niet  te  bewaren  waar  elk  de 
sleutel  vam  h^ft. 

Met  kfeaUjk  voor  niet  teel  staat  bij  Cats  bl.  484, 
in  SeL  Prav.  bl.  107  eo  Veeteelt  bl.  lil:  't  Slot 
is  qual^ek  te  bewaren  daer  elek  den  slentel  van  heeft. 

Met  kwaad  xegt  y.  Alkeroade  bl.  86:  f  Slot  ü 
fuaad  te  bewarenj  daar  M  de  sleutel  van  heeft. 

Met  dragen  voor  hebben  leest  men  bij  Modder- 
man bl.  Il5i  het  slot  is  niet  wel  bewaard  ^  waar  elk 
den  sleutel  van  draagt. 

Nog  heeft  Gales  bl.  41  meer  dan  een  voor  elk 
een  in  de  plaats:  Het  slot  is  doeh  niet  weltebewat^ 
ren^  daar  'er  meer  dan  een  den  sleutel  van  heeft. 

Folie  II.  46  roept  den  iImm/ te  bnlp,  ter  verrich- 
ting van  de  zoo  moeilijke  zaak;  terwijl  zij  een  per- 
soon opgeeft,  die  bet  spreekwoord  zon  gevonden 
hebben.  Zoo  zegt  zij: 

DeDuyvelmaehhetSlot  bewaren  (sey  van  Schagen  f) 
Waar  van  dat  alle  man  de  sleutel  komt  te  dragen. 

bl.  276.  aanw,  2. 

Het  is  er  sloffe  onder  ^  en  gaat  er  wel, 
Meijer  bl.  79  heeft:  Het  isseraleoppegauwy^  het 
ghater  welj  en  zegt  verder:  f^Coppegauwy,  een  spel 
van  jonge  lieden,  overeenkomende  met  ons  slo/jes^ 
o£  si^uUjestpel;  zie  Kiliaen  op  kop  koppeJ'  Dit  zal 
wel  gegrond  zijn.  Ganwy  kan  zijn:  gaan  wij. 
Kiliaen  noemt  het  spel :  kcppe ,  eomt  uit  den  hoek ,  en 
dit  komt  met  gaan  wij  of  komt  aan  zoowat  overeen. 

bl.  276.  aanw,  8.  (Zie  ook  bl.  lxxiz.) 

Hif  he^t  hem  (of:  Hij  valt)  van  den  wal  in  de 
sloot. 

Hij  hefyt  hem  van  den  wal  in  de  sloot.  Zoo  bij 
V.  Etjk  III.  bl.  10.  Ook  bij  Sartorins  tert,  1.  88 
staat:  Gh^  soudt  hem  van  de  wal  in  de  sloot  helpen, 
en  bij  Tainman  I.  bl.  801 :  dien  men  van  den  wal 
in  de  sloot  helpt, 

Sartorins  tert,  VII.  79  doet,  door  zijne  wijze  van 
▼oorstelling,  aan  eene  tegenstelling  denken :  Hy 
sol  hem  helpen  sooiehusegde,  van  de  wal  in  de  sloot. 

Nog  doet  Sartorins  pr,  IX.  8  bet  hulpbetoon 
over  en  weer  plaatshebben :  Sg  helpen  malkander 
van  de  wal  inde  sloot, 

In  Suphonia  bl.  624  worden  daarenboven  de 
personen  opgegeven ,  die  doorgaans  als  de  verrich- 
ters der  belangrijke  werkzaamheid  voorkomen:  isoo 
helpen  vele  dienstvaardigen  in  naam  elkander  van 
den  wal  in  de  sloot. 

Eindelijk  wordt  de  verrichting  onbepaald  voor- 
gesteld. Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  189  en  v.  Lennep 
bl.  20 1  y  256 :  Ymand  van  den  wal  in  de  sloot  helpen. 


Hij  valt  van  den  wal  in  de  sloot.  Zoo  bij  Win- 
schooten  bl.  202:  At;  viel  van  de  wal  in  de  sloot. 

Met  geraken  voor  vallen  leest  men  bij  v.  Waes- 
berge  Wijn  bl.  11 :  zij  geraken  van  den  wal  in  de 
sloot,  bij  V.  Eijk  III.  bl.  10:  Hij  raakt  van  den 
wal  in  de  sloot,  en  bij  Andriessen  bl.  280:  men  raakt 
van  den  wal  in  de  sloot, 

V.  Moerboek  bl.  272  geeft  eene  onbepaalde  ver» 
richting:  Van  den  wal  in  de  sloot  raaken. 

Winscbooten  bl.  860  beeft  alleen  maar:  van  de 
wal  in  de  sloot. 

Kerkhoven  bl.  68  spreekt  van  tuimelen,  waar- 
door de  moeilijke  positie  nog  vergroot  Zoo  zegt 
hij :  anders  tuimelt  gij  den  wal  qfinde  sloot. 

Met  loepen  wordt  door  Sartoriuspr.  Y.  62  ten 
laatste  de  verrichting  waarschuwendierwijse  aldos 
opgegeven:  Loopt  niet  van  de  wal  in  de  sloot. 

bl.  276.  aanw,  2. 

Dat  sluit  niet,  zei  slotje. 

Slotje  wordt  door  geen  der  verzamelaars  alt  de 
maker  van  het  spreekwoord  opgegeven. 

Sartorins  see,  III.  21  zegt:  *t  Sktgt  niet,  en 
Tuinman I.bl. 230,  II.bl.211  heeft:  Datsluüniet. 

Op  Campen  bl.  26  vindt  men  ter  verduidelijking 
een  toevoegsel :  Ten  sktgt  niet  dat  ghi  seggen. 

bl.  270.  aanw.  0. 

Dat  doet  de  smaak  niet,  dat  men  zoo  Hef  mater 
drinkt  als  w^n. 

Qrutems  III.  bl.  146  en  Meijer  bl.  78  geven  het 
spreekwoord  in  dezen  vorm  op :  En  dede  den  smaak, 
solitf  dronkmen  water  als  wgn.  Naar  de  vroegere 
voorstelling,  om  eene  ontkenning  aan  te  duiden, 
sluit  en  het  woordje  niet  in  zich. 

Verder  wordt  de  voorwaardelijke  voorstellhig 
op  deze  wijze  door  Tuinman  II.  bl.  47  opgegeven: 
was  't  niet  om  de  smaak,  zg  zouden  zo  lief  water 
drinken,  als  wgn,  gelijk  mede  door  Modderman 
bl.  149  aldos:  hg  zou,  was  het  niet  om  den  nnaak, 
even  zoo  Hef  water  drinken  als  wijn. 

Nog  stelt  Tuinman  II.  bl.  92  het  spreekwoord 
in  deze  woorden  voor:  ik  zou  zo  litf  water  drinken 
als  wgn,  zo  het  maar  dien  smaak  had, 

bl.  270.  aanw,  10. 

De  smaak  laat  zich  niet  betwisten.  Zoo  bij  Tuin- 
man bl.  6:  Smaak  en  laat  zich  niet  betwisten,  ge- 
lijk mede  I.  bl.  106,  231,  824,  II.  bl.  29:  Smaak 
laat  zich  niet  betwisten. 

Tuinman  bl.  16  brengt  niet  willen  voor  niet  kun* 
nen  in  de  plaats:  'k  Wildesmaaken  niet  betwisten. 

De  Graaff  bl.  70-78  heeft  oordeelen  voor  betwiS' 
ten:  Over  den  smaak  valt  niet  te  oordeelen. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  61  doet  het  maar  met 
zeggen  af:  er  valt  over  de  smakenniet  veelte  zeggen. 
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bl.  276.  aamr.  14. 

Hmrie  smakkem  ieerem  wel.  Zoo  bij  Tippim  bl. 
19%  Gheortz  bl.  81,  op  16  Petr.,  bij  De  Brane 
b).  494  en  in  iS^  Prav.  bl.  7.  Ook  Gnilenit  I.  bl. 
107  beeft:  Herde  smakkem  leren  weL 

Bij  Folqman  bl.  134  Tisdt  men  een  g^elijkbetee- 
kenend  spreekwoord  vooraf:  Door  êekÊadê  wordt 
men  itys,  karde  smakken  leeren  wel, 

Z^;eni8  bl  80  beeft  de  smakken  tot  slagen  ge» 
maakt:  Harde  slagken  leeren  weL 

bl.  277.  aanw,  7. 

HH  is  beierf  tot  den  smid  iegaam  dan  tot  kei 
smeedfe.  Zoo  bij  Cata  hl.  5X4: 'i  Is  beier  U gaen 
ioismiiSf  dan  ioismeeijenSf  gelijk  ook  in  8el.  Prov, 
bl.  181  f  waar  smeetiens  staat. 

De  Brane  bl.  81 1  geeft  bet  spreekwoord  aldus  op: 
'T  is  beier  bg  de  smits  ie  gaen^ 
Als  elegne  smeedjens  oen  ie  slaen. 

Sartorins  ieri.  IV.  66  laat  bet  werkwoord  gaam 
weg,  en  xegt  alleen:  Beier  toi  een  smü^  dan  ioi 
smiikens. 

Beier  wordt  door  also  goedj  dat  is:  mm  zoo 
goed  am  teel  beier ^  vervangen.  Zoo  in  Prov.  seriosa 
bl.  8:  also  goei  gaeimen  ioi  smees  als  ioi  smeeiies 
kugs. 

Nog  wordt  van  goedkoop  gesproken.  Zoo  bij 
HoiFmann  46 :  AUo  goei  eoop  goei  men  ioi  smeeis 
als  ioi  smekens  kuus,  en  op  DelfbX,  8:  Also  goei 
eoep  goei  men  ioi  smeeis  als  ismekens  kugs.  Ook  in 
de  Lesarien  des  Niederrkeiniseken  dntokes  leest 
men :  Also  goden  koufgeU  men  bi  den  smeit  als  bi 
dat  smeiigen^  dat,  volgens  den  titel  des  boeks,  wel 
Nederrijnscb  dialect  zal  zijn. 

bl.  278.  aanw.  12. 

Hei  breeki  al  uit  (of:  komi  wéér  boven)^  wat 
onder  de  sneeuw  verborgen  is, 

Hei  breeki  al  uit ,  wat  onder  desneeuw  verborgen 
is.  Zoo  op  Campen  bl.  02  en  bij  Meijer  bl.  29: 
Hei  breeki  al  wi^  wat  onder  den  snee  verborgen  is. 
Snee  was  oudtijds  zeer  gewoon  voor  sneeuw, 

Hei  komt  weer  boven,  wai  onder  de  sneeuw  ver» 
borgenis. 

Al  (dat  is:  alles)  uiikomen  staat  voor  weer  bO' 
venkomen.  Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  42,  op  DelfhU 
41  en  bij  v.  Vloten  bl.  869:  ieomi  alwidatmen 
onder  den  sne  bereki,  en  bij  Hoffmann  606:  Bat 
eomi  al  uui^  dat  men  onder  den  snee  berckt,  In  de 
Lesarien  des  Niederrkeiniseken  druckes  slaat  ver» 
bgrgi  voor  berekiy  naar  verbirgen^  zooals  't  Hoog- 
duitsch  voor  verbergen  beeft.  Ook  Sartorins  see. 
IV.  91  zegt:  Hei  komt  alugif  dat  onder  de  snee 
is  verborgen. 

Nog  leest  men  van  tn  den  dag  kamen.  Zoo  in 
Sel,  Pr00.  bl.  234: 


Hei  eomi  ien  laeisten  in  den  dagh. 
Bat  inde  sneeuw  verborgen  lagk. 
Ook  aan  den  dag  kamen ,  sooals  vrij  no  voor  n 
den  dag  komen  zeggen,  wordt  opg^cven.     Zoo 
door  De  Bmne  bl.  191 : 

Hei  eomi  op  *t  laeist  alaendendagh. 
Bat  onder  'i  sneeuw  verborgken  lagh^ 
endoorWillemsIII.  192: 

Hei  komi  op  *i  laeist  iodk  oen  den  dag 
Wat  onder  sneeuw  verborgen  lag. 
Met  verkolen  voor  verborgen  vindt  men  nog  bij 
Cato  bl.  616  en  Richardson  bl.  88: 

Het  komt  ien  lesten  aen  den  dagh 
^        Wat  in  de  sneeu  verkolen  lagk. 
Bij  Oheartz  U.  62  wordt  het  spreekwoord  akiiis 

Tcomi  at  ugi, 
dat  ontP  die  snee  is  gkdkngi, 
gelijk  mede  bl.  76  op  deze  wQze:  . 

Wat  desnee  kugiy 
eomi  wel  ugL 
Huiden  »  koeden,  bewaren, 

bl.  278.  aanw,  18. 

Hij  is  zoo  wii  als  sneeuw, 

In  Moiz  bl.  16  komt  gelijken  voor  ^n  in  de 
plaats.  Naar  de  vroeger  zeer  gewone  wijze  van  ait- 
dmkking,  wordt  er  van  gesneeuwde  sneeuw  gespro- 
ken, en,  om  te  krachtiger  te  zijn,  tevens  opgege- 
ven, dat  zij  nit  de  loekt  (de  gewone  onde  benaming 
van  htekt)  voortkomt.  Zoo  staat  er  oitalnitend  van 
eene  jnffronw :  Sij  gkelijeki  een  snee  gesneeuwt  wi 
der  loeki,  soewitiss^. 

Zonder  een  persoon  of  eenige  werking  op  te  ge- 
ven, zegt  Winschooten  bl.  266:  soo  wüalssneeumf 
als  eerstgevaüen  sneeuw:  sneewii. 

Zoo  ook  doet  Sanebo-Pan^  bl.  68,  die  daaren- 
boven twee  andere  zaken  met  desneeuw  vereeoigt: 
Zoo  wii  als  sneeuw ,  als  melk ,  als  een  doek. 

Bogaert  bl.  48  spreekt  van  dekken  in  onbepaaldcn 
sin,  en  past  het  sneeuwwit  op  de  hkens  toe:  mei 
lakens  zoo  wii  als  sneeuw  gedekt. 

Op  Campen  bl.  74  wordt  de  vergrootende  trap 
gebruikt:  Witier  dan  die  snee. 

bl.  281.  iutnw,  4. 

Be  eerste  soppen  zijn  de  beste;  Be  eerste  irouw 
gaai  voor  ds  leste, 

Cats  bl.  471  laat  de  toepassing  van  het  spreek- 
woord voorafgaan: 

Wie  trouwen  wt/,  of  soppen  eten, 
Bien  is  kei  diensiigk  dit  ie  weien  ^ 
Bat  d^ eerste  soppen  zijn  de  beste. 
En  d^  eerste  irou  goei  voor  de  leste, 
Gruterus  III.  bl.  144  heeft  alleen  het  laatste  ge- 
deelte des  spreek  woords:  d*  Eerste  trouwe  moei  voren 
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ffoan.  Het  ffó&rnaan  wQst  naiooriijk  op  nog  eene 
aodere  infuw^ 

bl.  883.  aam»»  1. 

Zij  zijn  met  hetxeffde  sop  overgoten. 

Everts  bl.  282  voegt  er  nog  andere  personen  alt 
ter  veigelijking  bij:  die  waren  met  hetzeffde  eop 
ah  de  eerste  overgoten. 

Verder  k  het  één  eop^  dat  voor  hetze  ffde  in  de 
plaats  wordt  gebracht.  Zoo  bij  Sartorios  tert,  V. 
20:  W^  zijn  al  met  een  sop  overgoten^  en  bij  Toin- 
nian  I.  bl.  204:  Zy  zyn  met  een  sop  overgoten  ^ 
waarbij  IL  bl.  76  €Me  wordt  gevoegd ,  evenals  bij 
V.  Moerbeek  bl.  270. 

In  Empkonia  bl.  518  wordt  hetzelfde  van  eene 
^^€ULk  gezegd :  het  is  alles  met  één  sop  overgoten. 

Nog  spreekt  men  onbepaald.  Met  hetzelfde  zegt 
Idinao  bl.  217:  Metten  selaensoppeouer-goien,  en 
met  één  beeft  v.  Alkemade  bl.  166:  Met  een  Zop 
overgooten,  gelijk  roede  Zegerus  bl.  40:  Met  eenen 
soep  OHergotenf  waarin  soop  betzelfde  is  ^ABSop.  In 
Adag,  qtuedam  bl.  48  wordt  er  seijn  bijgevoegd: 
Met  een  sop  overgoten  sgn. 

Vervolgens  komt  begoten  voor  overgoten  in  de 
plaats.  Zoo  op  Campen  bl.  87  en  bij  Meijer  bl.  40: 
Sy  sinnen  altsaemen  mit  eener  sop  begoten.  Sinnen 
▼oor  zijn  Is  nog  de  gewone  volksaitspraak.  Ook 
De  Broae  bL  230  heeft:  Zg  ^jn  aimeieenzop 
begoten. 

Onbepaald  uitgedrukt 9  zegtGbenrtzbl.60:  Mei 
een  sop  beghooten. 

Eindelijk  wordt  in  Adag.  quadam  bl.  66  feaier 
voor  sop  in  de  plaats  gebracht:  Van  het  selve  Wae^ 
ter  overgoten  «orden. 

bl.  282.  aanw.  6. 

Daar  gehakt  (gekapt,  of:  gehaunfen)  wordt ,  daar 
vallen  ^Manders. 

Daar  gekakt  wordt,  daar  vallen  spaanders.  Zoo 
bij  ▼•  d.  Venne  bl.  268 :  Daermen  haekt  vaUe  Spaen' 
ders,  bij  Winscbooten  bl.  273:  daar  men  hakt, 
daar  vallen  spaanders,  bij  Tuinman  II.  bl.  144: 
I>aar  men  hakt,  vallen  spaanderen,  en  bij  Mod* 
dennan  bl.  1 16:  waar  men  hakt  vaüen  spaanders. 

Daar  gekapt  wordt,  daar  vaüen  spaanders.  Zoo 
bij  Tninmau  I.  bl.  281:  Daa/r  men  kapt,  vaüen 
tquumderen,  en  Inj  Sancho-Pan^  bl.  24:  DaergO" 
kapt  wordt  vallen  spaenderen. 

Daar  gehouwen  wordt,  daar  vaüen  spaanders. 
Zoo  bij  Gheurtz  bl.  77 :  Waer  men  kondt  daer  val^ 
len  spaenderén.  Houdt  staat'voor  houwt  van  houwen, 
hakken.  De  9  in  spaenderen  is  eene  fout,  er  is  daar 
niets  weggelaten.  Ook  bij  Omterns  II.  bl.  120  en 
in  't  Mergh  bl.  6  staat:  Daar  men  houd,  daar 
vaileH  spaendren. 

De  Bmne  bl.  100  neemt  kerven  mede  op: 


Daer-men  kerft  en  dapper  kauwt, 
Vaüen  spaenders  van  het  houi. 

In  SeL  Prov.  bl.  104  wordt  van  kerven  afzonderlijk 
melding  gemaakt:  Daermen  kerf  tvallen spaenderen. 

Nog  wordt  timmeren  opgegeven.  Zoo  in  Prov. 
seriasa  bl.  11  en  bij  QrutenisIII.bl.  128:  daermen 
tgmmert  vallen  spaenderen,  gelijk  mede  op  Delf 
bl.  11  met  spaender.  Ook  Hoffmann  176  heeft: 
Daer  men  timmert,  vaüen  spane.  InéeLesartendes 
Niederrheinisdhen  druekes  staat  ^en  voor  spane^ 
Spaan  is  in  't  Hoogdoitscb  span,  meervoud  spane 
(spreek  nit:  speene);  vandaar  dus  speen. 

V.  Lennep  bl.  206  spreekt  van  hakken,  kappen, 
houwen,  kerven  noch  timmeren.  Hij  vermeldt  al- 
leen het  laatste  gedeelte  des  spreek woords:  2>aar 
zullen  Spaanders  vaüen. 

bl.  282.  aanw.  8. 

Hoe  slimmer  timmerman,  hoe  meer  spaanders. 
Zoo  bij  Cats  bl.  621 ,  in  't  Mergh  bl.  62 ,  Sel.  Prov. 
bl.  141  en  bij  Richardson  bl.  27. 

Met  slecht  voor  slim  deelt  De  Brune  bl.  66  het 
spreekwoord  in  dezen  vorm  mede: 

Hoe  slechter  timmerman  ment  vindt, 
Hoe  meer  houd  dat  hg  ooek  verslint. 

Nog  heeft  De  Brune  bl.  220,  met  behoud  van 
sUm,  den  meester  voor  den  timmerman  genomen: 
Hoe  slimmer  meester  die  daer  houdt, 
Hoe  meerder  spaenders  van  het  houdt. 

Verder  wordt  van  kwade  werklieden  gesproken , 
en  dus  zonder  vergrooting.  Zoo  bij  Grnterns  III. 
bl.  106:  Quaa  werelien  maken  veel  spaanderen,  en 
bij  Meijer  bl.  86:  Tsgn  quade  wereklieden,  die  veel 
spaenderen  maken. 

Tuinman  I.  bl.  281  gewaagt  van  een  dammen 
koetelaar,  maar  weder  in  den  vergrootenden  trap. 
Hoetelaars  zijn  knoeiers  in  hun  vak,  werklui,  die 
eene  zaak  niet  meester  zijn ,  maar  baar  bederven. 
Zoo  luidt  Tuinman's  opgave:  Hoe  dommer  hoete* 
laar,  hoe  meerder  spaanderen. 

Nog  spreekt  Tuinman  I.  bl.  200  van  de  grootste 
hoetelaars,  alzoo  in  den  overtrefiènden  trap.  Zoo 
zegt  hij:  de  grootste  koetelaars  kappen  de  meeste 
^Baanderen. 

h\.9S2.aanw.  11. 

Na  een'  goed^  spaarder  komt  een  goed  verteerder. 
Zoo  op  Cav^9en  bl.  88:  Nae  eenguetspaerereompt 
een  guet  verterer.  Meijer  bl.  16  (en  dus  ook  Schrant 
bl.  276)  heeft  teerrer,  in  plaats  van  verterer,  en 
verklaart  dat  woord  door  verteerder;  welke  ver- 
klaring gewis  onnoodig  ware  geweest ,  indien  hij 
slechts  naanwkeurig  had  nageschreven. 

Met  weglating  der  eigenschap  ^4^  voor  de  beide 
beheerders  hnnner  bezittingen  zegt  De  Brune  bh 
406:  Naer  een  spaerder,  comt  een  teerder. 


SPAARDER. 


SPEL 


Wel  mei  behoud  der  genoemde  eigensehap ,  matr 
met  Terzwijging  van  heft  werkwoord  kamen  ^  leesft 
men  in  'tMergh  U.  84:  Neer  een  goet  ipaardêr 
een  goei  verteerder. 

Voor  epoürder  wordt  nog  holder,  dat  is:  hemder, 
gelesea.  Zoo  in  Proo.  seriosa  bl.  84:  naden  goeden 
holder  eomt  een  goet  verteerder ,  en  bij  Hoffmann 
668:  Nae  den  goeden  helder  oamt  een  goet  verterer. 
Op  Delf\A,  88  staat  mede:  Na  den  goeden  houder 
eomi  een  goet  verterer, 

Obenrtz  bl.  68  heeft  het  tweede  goed  in  kwaad 
▼eranderd,  dat  ook  eigenlijk  de  meening  it;  ioo« 
dat  de  beteekenis  van  het  spreekwoord  er  niet  door 
verandert.  Zoo  zegt  hij:  Na  den  goeden  honder 
eomi  een  qvaedt  verteerder. 

Geen  epaarder  en  geen  houder,  maar  een  be^ 
fvaarder  komt  bij  Halbertsma  bl.  81  als  voorganger 
voor;  hoewel  aan  dezen  noch  aan  zijn'  volger ,  den 
verteerder,  eene  eigenschap  wordt  toegekend.  Zoo 
Inidt  Halbertsroa's  opgave:  Na  een  bewaarder  komt 
een  verteerder, 

bl.  286.  aannf,  8. 

Ali  het  epel  op  sdjn  heet  ie,  (of:  Met  gewonnen 
epel,  ook  wel:  Met  winst)  moet  men  eindigen  (of: 
aooiehet  tijd,  het  te  laten), 

Ale  het  epel  op  sijn  heet  ie,  moet  men  eiudigen. 

Met  ophouden  voor  eindigen  kest  men  op  Cam- 
pen  bl.  6:  Wanmeer  tepeel  op  eijn  beete  ie,  eoe  sol' 
men  opholden,  bij  De  Brnne  bl.  46:  Hout  op,  alst 
epei  ten  besten  is,  in  Sel.  Prov,  bl.  14:  Ale^  spel 
op  f  besten  is,  hout  op,  bij  Tninman  I.  bl.  368: 
Als  't  spel  op  't  best  is,  moet  men  ophouden ,  en  bij 
V.  Eijk  III.  bl.  80:  Als  het  spelopa^n  bestismoet 
men  ophouden. 

De  Brane  bl.  46  stelt  het  spreekwoord  in  deie 
woorden  voor: 

Terwifl  het  speeüjen  noóh  behaeght, 
Hout  op,  en  niet  te  langh  en  waeght. 

Ook  staken  heeft  men  voor  eindigen  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  op  14  Maart  en  bij  Ornleras  I.  bl. 
93:Ale't^op'tbestis,zalmentstahen,ïni  De 
Brnne  bl.  498:  Als  't  spel  op  best  is,  zalmen  't 
staeehen,  en  op  14  Maart  68:  Als  't  spel  ten  beete 
is  xal  men  't  staken. 

Nog  wordt  van  uitscheiden  gesproken  door  v.  d. 
Venne  bl.  12*2 :  Als  het  spel  op  sijn  best  is  moetmen 
gemeenleek  uyt^scheyden,  door  Tuinman  II.  bl.  16: 
Als  't  spel  op  zyn  best  is,  moet  men  'er  uitscheiden, 
gelijk  mede  II.  bl.  216 ,  waar  't  voor  ayn  staat. 

De  Brnne  bl.  46  drakt  dat  aldus  uit : 
Wanneer  het  spel  is  op  zijn  best' , 
Sehegd  ugt,  en  waeht  niet  op  het  lest. 

Eindelijk  komt  seheiden  voor.  Zoo  bij  Wassen- 
bergh  III.  bl.  100,  die  het  spreekwoord  op  zijn 
Friesch  opgeeft:  Ont  't  spil  op  't  best  iz  heartme 


to  eMeden,  en  bij  Meijer  bL  68:  Tteerdtgoeit 
scheen,  als  tepel  ten  bestenis,  Sdkeem n eeae sik' 
mentrekking  van  scheden,  dat  is:  scheiden. 

Als  het  epel  op  zijn  best  is,  zoo  ie  kei  iifd,  ktt 
U  laten.  Zoo  bij  Idinan  U.  160:  Als  i'epel  ten  ba- 
tenie,soist  iijdt  te  laten. 

Vervolgens  wordt  de  t^d  weggelaten  Inj  Hoff- 
mann 20:  Ale  dat  spel  bestis,  so  eeU  memi  latm, 
en  op  De^bl.  9:  Als  tspel  beet  es  eo  embm^mt  latoL 
In  Prov,  seriosa  U.  2  leest  men:  ale  éUU  spilsp 
zijn  beste  is  so  salment  laten„  Het  spii^  waanru 
hier  sprake  is ,  is  niet  anders  dan  eene  andere  volb- 
nitspraak  van  epel,  evenals  villen  van  velien ,  sM 
van  schel,  enz.  Spul,  tegenwoordig  ia  de  Tolkstsal 
nog  zoo  menigmaal  gelword ,  is  mede  eene  gewone 
klankwisseling  van  ^l. 

De  Brnne  bl.  46  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Ale  het  spel  is  op  zyn  best, 
Moetm*  het  laten  met  de  reai, 

In  M^z  bl.  86  mordt  Jraai  voor  best  m  de  pbsts 
gebracht  y  en  het  spreekwoord  in  deaen  ▼om  voor> 
gestehi:  Het  is  goet  tspel  te  laten  ie  w^ie  dattet 
fraey  is. 

Zegerus  bl.  4  noemt  het  spel  een  werk  :  Alet  spel 
op  sijn  beete  is,  dan  salmenwere  laten ,  wmaLxinwere 
voor  'twerc  staat. 

Verder  vindt  men  o^Saiefi  voor /Saten.  Zoo  in  Mets 
bl.  86:  Als  tspel  tot  sijnen  beetenis,  ealmom aflaten, 
en  bij  Gheurtz  bl.  8:  Als  tspel  up  sgn  heei  iesabeen 
qfiaeten.  Ook  in  de  Lesarten  des  Niederrkeinisehes 
druehes  staat:  As  dat  spgl  an  dem  boeien  ie  eo  «^ 
mtfn  aff  laissen,  AJfflaissen,  in  't  gewoon  Hoog- 
duitseh  ablassen,  is  é^laten. 

Nog  wordt  door  v.  Alkemade  bl.  105  van  lova 
gesproken:  Als  '  t  spel  opt  best  is,  moei  mem  i^loovea. 

Met  gewonnen  q>el  moet  men  eindigemm 

Voor  eindigen  beeft  men  uitseheidem  in  de  plaats 
gebracht.  Zoo  op  14  Maart  en  bij  Onitema  I.  hL 
116:  Met  ghewonnen  spel,  zabneruj^iet^ke^en,tn 
bij  De  Brnne  bl.  477:  Met  spel  gkewonneu, 
scheg  ter  uyt. 

Met  wi$ut  moet  men  eindigen. 

Met  uitecheiden  voor  eindigen  geefl  Tninman  II. 
bl.  1 10  het  spreekwoord  in  dezen  vorm :  't  Ie  wp- 
heid,  met  wiust  uU  te  seheiden. 

Ook  seheiden  komt  voor,  en  wel  bij  Tninman  II. 
bl.  121:  'tisbest,  met  winstuithet^iesokeidm, 

bl.  286.  aanw,  6. 

Daar  ie  het  spel  nu  op  den  wages^  2«oo  bg  Tnia» 
man  I.  bl.  80  en  Mulder  bl.  414. 

Zooder  bepaalde  aanwijzing  zegt  Tninman  L  bL 
160,  268  alleen  maar:  't  Spel  is  op  den  wmgen. 

Met  komen  voor  zvfn  en  eene  zeer  naïeve  vooiaf* 
spraak  heeft  Bogaert  bl.  23:  't  OndersU  boven,  't 
spel  komt  op  den  wagen» 
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bl.  986.  aanw.  13« 

Een  goed  spel  wordt  ook  ie  veeL  Zoo  bij  Zegerus 
bl.  26:  Ooets  speels  leort  ooek  te  veel,  en  bij  Gto- 
terus  II.  bl.  146  en  in  't  Mergh  bl.  21 :  Qoet  spe^ 
lens  word  ooo  wel  te  veel. 

Met  mogen  sdjn  (zeker  in  den  zin  van  kunnen 
isifn^  waarvoor  het  oudtijdB  menigmaal  voorkwam) 
voor  worden  in  de  plaats,  leest  men  in  Prov.  seriosa 
bl.  22,  bij  Hoffmann  870  en  op  Delfhh  22:  goets 
speels  maeh  wel  te  vele  zijn,   In  de  Lesarten  des 
Niederrkeimsehên  druckes  staat  goidee  spyh  voor 
goets  speels.  Spel  is  in  't  Hoogdoitsch  spiel.  Ook 
Oheartz  bl.  26  beeft:  Quedt  spel  maeh  wel  te  veel  syn. 
Moede  staat  bij  De  Bnine  bl.  269  voor  te  veel: 
Al  is  't  spel  goed  f 
Men  wert  het  moed?. 
Te  samen  van  een  schoon  spel  en  een  zoet  gezang 
geeft  De  Brone  bl.  128  het  spreekwoord  in  dezen 
vorm  op : 

Een  schoon  spely  of  een  zoet  ghezanghf 
En  wilt  niet  dueren  al  te  langh , 
en  bl.  898  zonder  omschrijving  van  beide  volgen- 
derwijze: 

Ofzanghy  of  spel; 
H  Verveelt  ons  wel, 

bl.  286.  aanw,  29. 
Na  hst  spel  komi  de  twist. 
Bij  weglating  der  werking,  maar  met  eene  uit- 
breiding van  'tgeen  komit^  en  wel  door  de  hel  te- 
vens op  te  nemen,  leest  men  bij  De  Brune  bl.  46: 

Naer  het  spel^ 
Twist  en  hel. 
Zoo  ook  bij  Willems  III.  188,  behalve  dat  na  voor 
naer  in  de  plaats  komt. 

Op  Oent  bl.  128  wordt  het  spreekwoord  in  vraag 
en  antwoord  ingekleed : 

Wat  komt  er  van  het  spelj 
niets  f  niets  dan  twist  en  hel, 

bl.  287.  aanw,  6. 

Te  weinig  en  te  veel  Bederven  't  spel  geheel. 
Met  eene  omgekeerde  opneming  van  zaken ,  en 
verwisseling  van  geheel  met  gemeenig(ghemegnigh, 
om  het  rijm)  dat  is:  gemeenlijk ^  heeft  De  Brune 
bl.  281 : 

Te  vele  en  te  weynighf 
Bederft  het  spel  ghemeynigh. 
Nog  heeft  De  Brune  ter  zelfde  plaatse  «dr^^rve» 
voor  bederven  in  de  plaats  gebracht: 
Te  wegnieh  en  te  veel, 
Verdervet  spel  gheheek 
Ook  in  Sel,  Prov,  bl.  192  leest  men: 
Te  wegnich  en  te  veel 
verderft  alle  speel^ 
waar  speel  hetzelfde  woord  als  spel  is. 
III. 


Met  breken  leest  men  nog  in  Motz  bl.  41 :  Te 
veel  ende  te  luttel  breeeht  tspel. 

Zoo  mede  bij  De  Brune  bl.  488,  die  echter  de 
keuze  laat  tnsschen  vul  en  weinig:  Te  veelof  wey^ 
nigh  hreeekt  het  spel, 

bl.  287.  aanw,  6. 

Verzien  is  't  best  op  't  spel.  Zoo  op  8  Maart: 
Versien^  is  't  best  op  't  spel,  bij  Gruterus  I.  bl. 
121 :  Ver  zien,  is  t'  best  opt  spel,  en  bij  De  Brune 
bl.  479:  Verr'  zien,  is  't  beste  op  het  spel.  Verzien, 
ook  voor  verkijken,  dat  is:  miszien,  gebruikelijk, 
heeft  hier  den  zin  van  voorzien,  dat  is:  voorzorg 
gebruiken  of  vooruitzien,  wat  men  door  verre  zien 
heeft  willen  aanduiden.  Ook  op  Campen  bl.  17  en 
bij  Meijer  bl.  9  staat:  Versien  isset  beste,  oppet 
spoel.  Spoel  is  klankverschil  van  speul,  dat  ook 
voor  spel  gezegd  werd. 

bl.  287.  aanw.  9. 

Daar  zullen  wij  maar  een  speldje  bij  steken.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  228:  Ik  steek  daar  een  speld  by,  en 
bij  Kerkhoven  bl.  68:  'k  Wil  er  nu  een  speld  bij  steken. 

Door  het  weglaten  van  bij,  gaat  daar  geheel  tot 
bijwoord  over,  en  is  er  alzoo  geene  sprake  van 
eenig  ding  ter  vereeniging  met  de  speld.  Zoo  bij 
Gheurtz  bl.  18:  Daer  steeek  ick  een  spelt, 

V.  Alkemade  bl.  68  heeft:  Men  zal  'er  een  spel" 
letje  bij  steken,  waar  spelletje  voor  speldeije  staat, 
zooals  het  woord  nog  dikwerf  wordt  gebruikt. 

Speten,  dat  bijzonderlijk  gebruikt  wordt  voor 
aan  een  spit  steken,  komt  hier  voor  't  gewone  ste* 
ken  in  plaats,  in  welke  beteekenis het  tegenwoordig 
in  Vlaanderen  nog  gangbaar  is.  Vroeger  was  spit' 
ten,  voor  speten,  niet  ongewoon,  gelijk  onder  andere 
blijkt  uit  1  Sam,  xviii :  1 1.  Onbepaald  uitgedrukt, 
leest  men  alzoo  met  op  in  Adag.  quadam  bl.  24: 
Een  spel  daer  op  speten,  en  met  voor  bij  Sancho- 
Paofa  bl.  40:  Een  speüeken  voor  iets  speten, 

bl.  289.  aanw,  1. 

Dat  elk  gaarne  mag,  is  z^ne  spijs, 

Gruterus  III.  bl.  129  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  Dat  elk  bet  maeh,  is  zyne  spgse,  gelijk  Meijer 
bl.  71  op  deze  wijze:  Dat  ekk  bet  maeh,  issyne 
spise.  Bet,  voorheen  zeer  dikwerf  voor  beter  ge- 
bezigd, zal  hier  wellicht  het  litfst  beteekenen. 

bl.  289.  aanw,  2. 

De  spijs,  die  men  heeft  zien  bereiden,  walgt 
dikwijls. 

Bij  Meijer  bl.  77  wordt  het  spreekwoord  in  dezen 
vorm  opgegeven:  De  spgse,diemenheeftghesien 
bereeden,  verleedt  dickwils.  Bereeden  \%  e&ne  9^x1» 
dere  uitspraak  van  bereiden;  verleeden  had  oudtijds 
de  beteekenis  van  doen  walgen, 

43 


SPIJS. 


338 


SPREKl 


Onbepaald  oitgednikt,  leest  men  bij  Grutenu 
111.  bl.  168:  Spys  zien  toebereiden,  verleid  Veten, 
OoVverieidenf  zoovrelaÏBverleedenj  indoen  walgen, 

bl.  289.  aanw.  3. 

Eene  verborgene  spijs  smaakt  ook  goed, 
Oraterns  III.  bl.  141  doet  zijne  opgave  in  deze 
woorden:  Een  gemande  spyse  smaakt  alderbest,  en 
Meijer  bl.  101  zegt  mede:  Eene  ghemande  spyse 
smaeekt  alderbest.  Gemand  heette  men  oudtijds 
fcat  in  de  mand  is^  evenals  men  na  nog  spreekt  van 
gezakt  voor  in  den  zak  gestoken.  Mei  gemande  ^js 
bedoelde  men  wellicht  de  fruit ,  het  ooft  of  de 
groente,  pas  geplukt  en  nog  niet  uitgezocht. 

bl.  290.  aanw,  1 . 

Het  is  goed ,  met  de  zilveren  tpU  te  spinnen.  Zoo  in 
'tMergh  bl.  28 :  '<  ij  goet  met  de  silvre  spil  spinnen, 

Gruterus  II.  bl.  161  heeft:  f  Is  goet  mette silvre 
spin  spinnen.  Spin  schijnt  wel  eene  drnkfout  te  zijn 
voor  spil;  nogtans  zou  spin ,  als  wortel  van  spinnen^ 
wel  kunnen  bestaan. 

bl.  291.  aannf.  6. 

Daar  de  varkens  veel  zijn,  valt  de  spoeling  dun. 
Zoo  bij  Mulder  bl.  418.  Ook  Tuinman  I.  bl.  82 
heeft:  daar  de  verkens  veel  zyn,  valt  de  spoeling 
dun,  en  bij  v.  Waesberge  Geld  bl.  169  staat:  zijn 
nu  de  varkens  veel,  dan  valt  de  spoeling  dun. 

Met  is  voor  valt  leest  men  bij  Gruterus  I.  bl.  95: 
Daar  de  varken  veel  zijn,  is  de  spoeling  dun,  en 
bij  V.  Eijk  II.  bl.  87:  Waar  de  varkens  veel  zijn, 
is  de  spoeling  dun, 

V.  Alkemade  bl.  126  heeft  worden  in  plaats  van  val' 
len :  Daar  de  varkens  veel  zijn  word  de  spoeling  dun. 

Met  maken  zegt  Gheurtz  bl.  72:  Veel  verekens 
maeeken  dun  spuelinge;  terwijl  op  23  Julij  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  121  staat:  Veel  varkens  maken  dunne 
spoelingh,  bij  De  Brune  bl.  479  en  op  12  Oet,  68 
gelezen  wordt:  Veel  verekens  maken  dunne  spoe- 
lingh, Winschooten  bl.  264,  280,  Evertsbl.  231 
en  Manvis  bl.  128  hebben:  veel  varkens  maaken  de 
spoeling  dun,  en  men  in  Etqfhonia  bl.  618  vindt: 
Veel  varkens  maken  dan  de  spoeling  dun, 

SartoriusMü.  VII.  83  geeft  het  spreekwoord  ver^ 
gelijken  der  wij  ze  in  deze  woorden:  Hoe  meerder 
verekens,  hoe  dunner  spoelingh. 

De  Wendt-Posthumus  II.  bl.  62  verwisselt  de 
spoeling  voor  den  drank,  en  zegt  alzoo  in  't  alge- 
meen :  Vele  varkens  maken  den  drank  dun. 

In  't  Mergh  bl.  40  wordt  het  spreekwoord  alleen 
vnji  jonge  varkens  gebruikt:  Veel  biggen  maken  de 
spulingh  dun.  Zoo  handelt  ook  Gruterus  II.  bl. 
166 ;  ofschoon  hij  de  biggen  met  den  naam  van  Vig^ 
gen  aanwijst,  zooals  men  voorheen  wel  deed,  daar 
de  liplettrrs  b  en  v  meermalen  verwisselen. 


bl.  291.  aanw,  ?• 

Het  isnu  spoeling,  kei  zalnogwèl  voedsel 

Op  Campen  bl.  19  eo  bij  Meijer  bl.  10  wordt 
spreekwoord  aldus  opgegeven:  Ti»  nv  arte,t 
noeh  wel  voeder  worden.  Het  zelfstandig  naanw 
arte  wordt  verklaard  door  blijfsel,  dat  is: 
blijf sel,  gelijk  bet  werkwoord  oriem^  blijkbatr 
mede  verwant,  door  blijven.  Men  past  dit  arte 
op  het  voeder,  dat  het  vee  op  zij  sdkuift  of 
werpt,  en  orten  op  het  op  zij  schuiven  daarvao.  • 

De  Wendt-Postbumus  I.  bl.52doetaijneopm 
volgender  wijze  in  het  Friescb:  Is  it  nou  eert  yi 
sil  wol  f  oer  wurde,  en  zegt,  dat  9,eart,  oajeui^ 
het  stroo  is,  dat  men  des  winters  onder  de 
weg  haalt,  nadat  deze  het  eetbare  er  vao  gel 
hebben ,  om  het  op  den  mesthoop  te  brengen, 
schijnt  minder  juist  te  zijn ,  en  strookt  ook  vol 
niet  met  het  tweede  gedeelte  van  het  spreekwooi^ 
dat  blijkbaar  meer  aanduidt  dan  een  product,  dil 
men  naar  „den  mesthoop  brengt. 
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bl.  292.  oaair.  9. 

Ware  spot.  Zware  spot.  Zoo  bij  Gruterus  UL 
bl.  173: 

Waren  spot, 
swaren  spot  f 
alsmede  bij  De  Brune  bl.  246: 

Waerespot^ 
Swaere  spot. 

Dat  Meijer  bl.  80  in  zijne  opgave:  De  sekur/ét 
is  hoest  ghebloelaet;  waren  spot,  swetren  bier  wedtf 
op  zijne  manier  twee  spreekwoorden  heeft  does 
zamen vloeien ,  is  reeds  aangetoond  bij  bet  spreek- 
woord: De  sehurftige  is  haast  adergelaien  (of: 
heeft  haast  zijn  bloed  gestart).  Daarenboven  is  hd 
laatste  deel  dezer  combinatie:  waren  spot,  siemm 
eene  verminking;  Gruterus  vo^t  er  dan  ook  spoi 
achter. 

Bij  Hoffmann  752  en  op  Delfhi,  46  vindt  mes 
kwaad  voor  zwaar:  Waer  spot  quaet  ^toi. 

In  Prov.  seriosa  bl.  46  leest  men  daarvoor:  ^na- 
der spot  dat  is  quade spot,  waarin  quader  blijkbaar 
eene  drnkfout  is  voor  ware,  dat  de  plaats  tiew^st, 
waar  het  spreekwoord  staat,  namelijk  op  de  w, 

bl.  293.  aanw,  3. 

Er  is  geen  spreker,  die  het  eenen  zwijger  verbe- 
teren kan  (of:  Zwijgen  kan  niet  verbeterd  wordtuK 

Er  is  geen  spreker ,  die  het  eenen  zwager  verbe- 
teren kan. 

V.  d.  Hulst  bl.  8  heeft  spreker  en  zwager  van 
rollen  doen  wisselen ,  en  daardoor  eene  tegenover- 
gestelde beteekenis  aan  het  spreekwoord  gegevcs: 
Er  is  geen  zwijger,  die  een  spreker  verbeteren  kan. 
Hij  brengt  dit  spreekwoord  onder  de  zolken,  „die, 
zonder  eenig  beeld  te  ontleenen,   zekere  leering 
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vooratellen.''  Zeker  valt  er  wat  te  „leereD ,''  als 
de  spreker  ten  gepasten  tijde  en  goed  het  woord 
voert;  want 

Een  woordje  op  zijn  pas 
Is  als  geld  in  de  taseh^ 
en  een  goed  woord  leseht  veel  meer  dan  een  emmer 
water.  Toch  betwijfel  ik,  dat  het  spreekwoord  zóó 
bestaat. 

In  Sel.  Prov.  bl.  173  worden  de  handelingen 
der  personen  voor  dezen  zelven  in  de  plaats  geno- 
men, dat  is:  spreken  en  ztvijgen  yrwir  spreker  en 
zwijger*  Tis  een  goei  spreken,  dat  een  goetstoygen 
verbetert. 

Zwijgen  kan  niei  verbeterd  worden,  ZoobijSan- 
cho-Panfa  bl.  25  en  Bogacrt  bl.  93. 

Met  zijn  voor  worden  In  de  plaats  leest  men  op 
28  Mei  63:  Zmygen  en  kan  niet  verbeterd  zyn. 

bl.  296.  aanw,  5. 

Zonder  stqf{oT:  Met  een^  korten  stok)  is  H  kwaad 
ver  te  springen. 

Zonder  staf  is  't  kwaad  ver  te  springen.  Zoo  in 
I^rov.  seriosa  bl.  40:  tis  quae^  veer  te  springen  sou' 
der  staf.  Ook  in  de  Lesarten  des  Niederrheinisehen 
druckes  staat:  It  is  quait  vern  springhen  sonder 
staiff,  dat  natourlijk  Nederrijnschen  tongval  is. 

Bij  Zegerus  bl.  61 ,  Groterus  II.  bl.  168  en  in  't 
Mergh  bl.  38  wordt  ver  weggelaten :  Sonder  staf 
ist  quaet  springhen.  Ook  op  de  z,  door  zonder 
voor  sonder  te  schrijven ^  neemt  Gruterus  II.  bl. 
160  het  spreekwoord  op. 

In  Adag.  quadam  bl.69  vindt  men  den  stok  voor  den 
staf  in  de  plaats:  Sonder  stoek  ist^  quaet  springen. 

Met  een*  korten  stok  is  *t  kwaad  ver  te  springen. 
Zoo  op  Delf  hl.  39  en  bij  v.  Vloten  bl.  869:  Us 
quaet  verre  springhen  mei  enen  corten  stocke. 

Thans  is  het  de  siaf,  dien  men ,  in  plaats  van 
den  stok,  ter  band  neemt.  Zoo  bij  HoCTmann  669: 
Tis  quaet  veer  springhen  mit  enen  eorten  staf. 

bl.  298.  aanw.  8. 

Goed  voer  en  een  warme  stal  Is  het  al. 

Alleen  het  eerste  gedeelte  van  het  spreekwoord 
wordt  door  Tuinman  I.  bl.  157  en  v.  Eijk  III.  bl. 
104  opgenomen.  De  eerste  zegt:  Goed  voeder,  en 
een  warme  stal,  en  de  laatste  heeft:  goed  voer  en 
eene  warme  stal. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  66  kleedt  het  spreek- 
woord in  eene  vraag:  kunt  gij  op  goed  voer  en  een* 
warmen  stal  rekenen  f 

Modderman  bl.  106  geeft  eenige  spreekwoorden 
als  eene  voorwaarde,  waaronder  dit:  Wie  voor 
goed  voeder  en  eenen  warmen  stal  zoo  veel  mogelijk 
zorg  draagt,  die  ....  en  er  volgen  andere  spreek- 
woorden als  gevolgen. 

Bogaert  bl.  86  stelt  „kost  en  wooning"  als  eene 


bezitting:  wy  hebben  goed  voeder  en  warmen  stal. 
Op  Campen  bl.  80  en  bij  Meijer  bl.  87,  waar 
goed  met  zacht  verwisseld  wordt,  vindt  men  de 
ingrediënten,  die  het  spreekwoord  bevat,  als  eene 
wenschelijke  zaak  voorgesteld ,  waar  trouwens  nooit 
iemand  aan  heeft  getwijfeld,  en  wel  niemand  im- 
mer aan  twijfelen  zal.  Zoo  lezen  wij:  Hem  dient 
wel  een  sacht  voeder,  ende  een  warme  stal, 

bl.  299.  aanw,  9. 

De  eene  stamelaar  verstaai  den  anderen  wel. 

Op  Campen  bl.  87  en  bij  Meijer  bl.  40  leest  men: 
Die  eene  staemerboldt  verstaat  den  anderen  alder 
best.  Staemerboldt,  dat  ook  bij  Kiltaen  voorkomt, 
is  hetzelfde  als  het  meer  gewone  stamerbout  voor 
stamelaar. 

In  Adag.  quadam  bl.  11,  21  emAdag.  Thesaurus 
bl.  22  vindt  men :  Den  eenen  aekelaer  verstaei  den 
anderen  f  best,  Aekelaer  is  blijkbaar  hetzelfde  als 
hakkelaar  met  de  gewone  weggelaten  h,  en  dit 
woord  geldt  mede  voor  stamelaar. 

De  Brune  bl.  429  heeft  voor  verstaan,  wellicht 
om  het  rijm,  het  meer  algemeene  kennen  in  de  plaats 
gebracht,    en  daarenboven  aan  het  spreekwoord 
eene  verklaring  toegevoegd.  Zoo  zegt  hij: 
D'een  stamelaer  den  ander  kent ; 
Want  elek  is  d*  anders  spraeek  ghewent, 

bl'.  300.  aanw.  10. 

Hij  kent  geene  stegen  voor  straten.  Zoo  bij  Tuin- 
man bl.  79,  V.  Eijk  III.  bl.  96  en  De  Jager  iV«. 
Bijdr.  bl.  27-28. 

Het  spreekwoord  geldt  ook  in  bevestigenden  zin. 
Zoo  heeft  het  Sartorins />r.  VII.  62;  ofschoon  hij 
van  de  straten  de  kennis  doet  uitgaan.  Zoo  luidt 
zijne  opgave:  Hij  kent  straten  voor  stegen. 

Modderman  bl.  106  neemt  het  met  andere  spreek- 
woorden onder  de  gunstige  voorwaarden  op,  die 
op  goede  gevolgen  hebben  te  rekenen.  Hij  zegt: 
wie  stegen  voor  straten  kent,  die. . . . 

Verder  wordt  die  kennis  als  een  noodzakelijk 
vereischte  opgegeven.  Zoo  leest  men  bij  Tuinman 
I.  bl.  166,  op  Julij  27  en  in  Sermoen  bl.  66 :  Men 
moet  steegen  voor  straaten  kennen. 

Daarom  geeft  Sartorius  pr.  II.  36  het  spreek- 
woord als  eene  opwekking  tot  voorzichtigheid,  als 
hij  zegt :  Kent  steegen  voor  straten, 

Aan  de  straten  de  eerste  plaats  gevende,  zegt 
Cats  bl.  469  in  onbepaalde  voorstelling:  straten 
voor  stegen  te  kennen. 

Eindelijk  gebruikt  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  63, 
die  van  onderscheiden  en  niet  van  kennen  spreekt, 
het  spreekwoord,  om  „vaders  en  moeders"  aan  te 
wijzen ,  niet  al  te  streng  in  de  beoordeeliiig  van  een 
vrijer  voor  hunne  dochter  te  zijn,  als  hij  zegt:  men 
dient  stegen  van  straten  te  kunnen  ottderscheidcH. 
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bl.  302.  onfim.  1. 

Dan  zouden  de  steenen  spreken. 

De  voorwaardelijkbeidy  die  in  bet  spreekwoord 
ligt,  wordt  als  eene  gebeurde  zaak  voorgesteld  door 
Tuinman  I.  bl.  3  en  y.  Duyse  b].  198 ,  als  zij  zeggen: 
H  1$  ah  of  de  steenen  spraken, 

SartoriuB  tert.  II.  34  neemt  zelfs  bet  voorwaar- 
delijke  weg;  ofschoon  bij  op  de  toekomst  blijft 
wijzen y  als  hij  beeft:  Al  begonden  Uie  steenen  ooek 
te  spreecken. 

bl.  802.  aanto.  5. 

Gij  hebt  een'  steen  gezaaid. 

Obenrtz  bl.  28  doet  zijne  opgave  in  deze  woorden: 
Ghg  hebbet  een  steen  ghesegt,  waarin  gheseyt  het* 
zelfde  is  als  gezaaid.  De  verwisseling  der  klanken 
ei  eiï  ai  ot  aai  is  zeer  gewoon  geweest:  zwegen 
voor  zmaaien,  dregen  voor  draaien^  enz.  vindt 
men  bij  Hooft  en  anderen. 

bl.  808.  aanvo,  2. 

Hij  zou  wel  straatsteenen  verteren, 

Servilins  bl.  02*  geeft  deze  spreekwijze  aldus  op: 
Hi  soude  wel  eassisteenen  verteeren.  Deze  eassi^ 
steenen  zijn  dezelfde  aardsoort  als  de  caudsgdsteenen^ 
die  in  de  spreekwijze:  Zijne  aogen  met  straatsteenen 
drogen y  gebruikt  worden,  en  alzoo  keisteenen. 
De  keisteenen  worden  in  't  Vlaaoisch  nog  eassi^, 
cassg-  of  kassij'Steenen  geheeten.  Zij  worden  ook 
kalessi"  of  kalsifS'Steenen  genoemd.  Zie  voor  't 
eene  De  Jager's  Architf  voor  Nederl,  Taalk,  II. 
bl.  165,  en  voor  't  andere  Hoeufft's  Bred,  Taal^ 
eigen  bl.  282. 

b).  808.  aanw,  8. 

Hoe  rein  men  geharkt  heeft^  nog  vindt  men 
steenen, 

Grutems  III.  bl.  161  en  Meijer  bl.77  geven  bet 
spreekwoord  in  deze  woorden  op:  Hoereyndatmen 
gelochtingt  heeft ,  noch  vintmen  steenen,  Lochting 
is  tuin;  in  de  Zaanstreek  is  lochthuis  voor  tuinhuis 
algemeen.  Ook  Kiliaen  beeft  lochting  voor  tuin  of 
hof^  lochting»man  voor  hovenier.  Een  werkwoord 
lochtingen,  bij  hem  niet  bekend,  zal  zooveel  willen 
zeggen  als  hovenieren ,  dus:  in  den  tuin  arbeiden, 

bl.  808.  aanw,  O, 

Wie  een'  steen  niet  alleen  opheffen  kan^  die  zal 
hem  ook  andermaal  wel  laten  liggen. 

Op  Campen  bl.  87  en  bij  Meijer  bl.  18  leest  men: 
Weel  een  steen  niet  aUeen  opheuen  can^  die  sollen 
oeck  self  ander  liggen  laten.  Het  woord  self-ander 
is  een  germanisme,  dat  voor  met  zijn  tweeen  ge- 
bruikt wordt.  Hoewel  dus  andermaal  niei  gemeend 
zal  zijn,  is  het  toch  natuurlijker,  dat  eene  zaak 
ten  tweedemaal  eveneens  mislukken  zal,  als  wel, 


dat  zulka  bet  geval  al  zijn, 
zifn  tweeen  beproefde. 


't  «ut 


bl.  804.  aanw,  4. 

De  heleriszoogoedals(of:  niet  beter eUm)  desteltr. 
De  heler  is  zoo  goed  als  de  steler.    Zoo  bij  Ldfar 
8.  Ook  op  Campen  bl.  05  leest  men :  Die  heler  is 
soe  guet  als  die  steler, 

G beurt!  bl.  61  zegt  in  omgekeerde  Tolgonfe: 
So  guedt  is  de  steeier  als  de  heeler. 

De  heler  is  niet  beter  dan  de  steler.  Zoo  ^ 
Folqman  bl.  128:  De  heelder  is  niet  beeier^  den 
de  Heelder, 

V.  Hall  bl.  276-277  laat  zoo  goed  als  oi  niet  k^ 
ter  dan  beide  weg,  en  heeft  alleen: 

Heelers 
zijn  Stelers, 
V.  Waesberge  Oeld  bl.  161  gebmikt  bet  spreek- 
woord,  om  twee  gelijke  benamingen  voor  cese 
zelfde  zaak  aan  te  wijzen,  als  hij  aegt:  ketisdi 
heeler  en  de  steeier. 

Kerkhoven  bl.  54,  die  de  gelijknamige  zaken 
voor  de  personen  neemt,  laat  mede  alle  vergelijking 
weg.  Hij  heeft: 

het  heelen 
is  als 't  stelen. 
De  Brnne  bl.  218  noemt  heler  en  steler  beide 
dieven.  Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op: 
Hg  is  een  dief  zoo  wel  die  heelt » 
Als  een  die  met  zijn  handen  steelt. 
Nog  spreekt  De  Brune  bl.210  van  gelijke  xlrs/'. 
Zulekenstraff  als  heeft  de  steler^ 
Zuleken  straf  ooek  hehf  de  heler. 

bl.  806.  aanw,  8. 

Die  zijnen  vader  niet  hoeren  (of:  gelooven)  «i/, 
moet  dikwijls  zijnen  stiefvader  hoeren  (jfeloewen). 

Die  zijnen  vader  niet  hoeren  wil,  moet  dikwijls 
zijnen  stiefvader  hooren, 

lil  Prov,  seriosa  bl.  16  vindt  men  het  spreek* 
woord  aldus  opgegeven :  die  zijn  vader  niet  horen 
en  wil  hoert  die  zijn  stief  vader  ^  bij  Hoffmaan  358 
op  deze  wijze:  Die  sinen  vader  niet  horen  en  wil, 
hoort  die  sinen  stiefvader  ^  en  op  Delf  hl,  16  in  deze 
woorden :  die  sijn  vader  niet  horen  en  wil  die  hoert 
dich  sijn  stitfvader.  Die  of  dieh  is  dikwijls.  Is 
de  Lesarten  des  Niederrheinisehen  druehes  Jeeit 
men  mede:  Die  sinen  vader  niet  horen  en  wil  dt^ 
moiss  sinen  steiff vader  horen,  Moisz  ia  mud, 
Hoogduitscb  mtiss  (spreek  uit :  moes). 

Die  zijnen  vader  niet  gelooven  wil,  moet  dik» 
wijls  zijnen  stiefvader  gelooven. 

Op  Campen  bl.  76  wordt  dikw^ls  weggelaten, 
maar  vader  door  het  woord  rechte  versterkt.  Zoo 
staat  er:  Die  sijn  rechte  vader  niet  geloeuen  ml, 
die  moet  sijn  stiefvader  geloeven. 
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In  deielfde  Tenameling  bl.  13  vindt  men  het 
spreekwoord  op  deselfde  wijze ,  alleen  het  laatste 
gehoven  wordt  ter  versterking  door  hooren  vooraf* 
£^egaan.  Daar  leest  men:  Weel  sifn  rechte  vader 
niet  gheloefi,  die  moet  sijn  stiefvader  hoeren  endo 
gelouen. 

bl.  307.  aanw,  8. 

Hij  zit  lang,  die  em  ander  van  den  etoel  git. 
Zoo  op  28  Nov,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  106. 

Zegerus  bl.  81  heeft  ziet  voor  zit:  Hij  eiei  lange 
die  eenen  anderen  vanden  stoel  siet.  Ook  bij  De 
Brune  bl.  828  vindt  men  ziet: 

Hg  ziet  fvel  langh^  met  hlegn  verdriet, 
Die  van  de  stoel  een  ander  ziet. 
Dit  ziet  kan  geen  zit  zijn,  evenmin  als  zit  tot 
:net  kan  worden  gebracht:  zit  en  ziet  zyn  dezelfde 
woorden  niet  Het  spreekwoord  levert  evenwel 
met  beide  woorden  een  goeden  zin ;  beide  lezingen 
kunnen  dos  blijven  bestaan. 

bl.  808.  aanw,  16. 

Niemand  durft  aan  zijn  stokjehassen{cl[i  blaffen}. 

Niemand  durft  aan  z^n  stokje  bassen.  Zoo  by 
Tuinman  II.  bl.  160. 

Sartorins  see,  VIII.  61  doet  zijne  opgave  in  den 
vorm  eener  loftuiting:  lek  wil  sien  wie  aen  u  stock 
saude  derven  bassen.  Het  woord  derven  is  hier  in 
de  beteekenis  van  mogen  te  verstaan. 

Niemand  durft  aan  zijn  stokje  blqffen. 

Sartorins  see,  VII.  10  stelt  eene  bewezen  zaak 
▼oor,  als  hy  zegt:  Aen  sifn  stock  is  niet  te  bleien, 

Winschooten  bl.  814  stelt  zijne  opgave  dreigen* 
derwijze  voor:  sij  moeien  aan  mijn  stokje  niet  koo* 
nsen  blaffen, 

bl.  800.  aanw,  6. 

De  wifn  smaakt  aitifd  naar  den  stok.  Zoo  bij 
De  Brune  bl.  471. 

Verder  wordt  altijd  door  gaarne  vervangen.  Zoo 
in  Prov,  seriosahl,  18:  die  wijn  smaect  gaem  na 
sinen  stoe. 

Ook  wordt  naar  weggelaten ,  en  dit  door  ver- 
buiging aangewezen.  Zoo  bij  Hoffmann  208:  Die 
fvijn  smaect  gheme  sijns  stocs,  op  Delfbl,  18:  die 
nrijn  smaect  gheerne  sins  stocs,  en  bij  Gruterus  III. 
bl.  133:  Den  wyn  smaakt  gétme  zgns  stoex, 

bl.  313.  aanw,  0. 

Die  meest  verdraagt ,  verwint  den  strijd.  Zoo 
bij  Meijer  bl.  106.  Ook  Grnterus  III.  bl.  137  heeft: 
Die  meest  verdraagt,  wind  den  stryt. 

Verder  wordt  meest  door  hoe  men  u  jaagt  ver* 
Tangen ,  en  het  spreekwoord  zelf  met  eene  zede* 
kundige  opwekking  aangevangen.  Zoo  bij  Gruterus 
II.  bl.  165  en  in  't  Mergh  bl.  81: 


Leert  verdragen 
sonder  klagen, 
wie  ghy  zijt: 
alsghgverdraeeht, 
hoemen  ujaecht, 
ghy  wind  den  stryt. 
Zoo  ook  bij  Cats  bl.  460  en  Willems  III.  141 ; 
maar  met  de  drie  laatste  versregels  aldus  gevarieerd: 

Die  verdraeghtf 
schoon  gejaeght , 
wint  den  strijt, 
In  Adag,  quadam  bl.  17  gaat  aan  Gruterus' 
laatste  opgave  dit  spreekwoord  vooraf: 
Die  kan  lijden  en  verdroegen , 
die  vint  sijn  vijanden  al  verslaegen; 
terwijl  de  vijfde  versregel  wordt  weglieten. 

Ook  in  Adag.  Thesaurus  bl.  20  vindt  men  eeD 
spreekwoord  vooraf,  namelijk: 

Die  kan  lyden  en  verdroegen , 
Weet  dan  alles  sonder  vroegen. 
Dan  volgen  de  drie  eerste  versr^els;  terwijl  ge- 
sloten wordt  met  deze  twee: 

Als  gy  het  verdraegt 
gy  sutt  winnen  den  strydt. 
Eindelijk  is  er  van  verdragen  geene  sprake  meer, 
maar  wordt  er  van  het  sterkere  Ii;i2m  gewaagd. 
Zoo  op  4  Junij  en  bij  Gruterus  I.  bU  00: 

Die  lijt, 
die  wint  de  strijt. 
Zoo  mede  bij  De  Brune  bl.  122 ,  die  het  lijden 
door  het  mifden  volgen  doet: 

Die  lijdt  en  mijd. 
Die  wint  de  str^d. 

bl.  314.  aanw.  4. 

Het  is  binnen  stront, 

Gheurtz  bl.  86  heeft:  Tis  binnen  bemes,  Bern 
en  beme  worden  beide  in  Meijer's  Woordenschat 
door  stront  aangewezen;  bemen  is  anders  branden, 
dus  bem  =  brtmd, 

bl.  814.  aanw.  10. 

Hij  ruikt  een'  stront,  eer  ze  geseh, ...  is.  Zoo 
bij  Folie  I.  147.  Ook  Gheurtz  bl.  27  heeft:  Hy 
ean  een  stront  ruycken  eerse  ghescheeten  is, 

Gruterus  II.  bl.  162  verklaart  het  bedoelde  n»- 
ken  voor  eene  kunst;  terwijl  hij  verbloemd  van  uit 
zijn  spreekt.  Zoo  geeft  bij  het  spreekwoord  op: 
f  Is  kunst  een  stront  rieken  eer  hy  uyt  is. 

Op  Campen  bl.  07  wordt  van  het  meer  iktsoen* 
lijke  veesten  gesproken :  Hy  ruyckt  een  strondt  eer 
hy  geueesten  is» 

bl.  316.  aanw,  23. 

Hij  moet  tegen  wind  en  stroom  oproeijen  (of: 
qpzeilen). 
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Hij  moei  tegen  wind  en  stroom  oproeijen.  Zoo 
bij  Toionian  I.  bl.  148,  d'Eflcury  bl.  20  en  ▼.  £ijk 
I.  bl.  115. 

Tuinman  bl.  103  gewaagt  op  deze  wijze  van  's 
scbippen  moeiÜjkbeid : 

't  Zal  vermoeyen  ^ 
moet  men  roeyen 
tegen  stroom,  en  tegen  wind, 

Galea  bl.  10  spreekt  van  den  stroom  alleen,  en 
laat  dus  den  wind  liggen :  Zy  moeten  nu  en  dan 
tegen  stroom  oproeijen* 

Hij  moet  tegen  wind  en  stroom  opzeHen. 

V.  Lennep  bl.  266,  die  geen  persoon  noemt,  geeft 
een  moeilijk  werk  op,  als  bij  zegt:  Tegen  tcind  en 
stroom  is  't  kwaad  zeilen, 

V.  Eijk  I.  bl.  152  verklaart  in  de  volgende  woor- 
den bet  werk  voor  onuitvoerbaar:  Tegen  winden 
stroom  kan  men  niet  opzeilm. 

Modderman  bl.  105  komt  zelfs  tot  bet  onmoge- 
lijke, daar  bij  beeft:  het  is  niet  mogelijk  tegen  wind 
en  stroom  op  te  zeilen. 

Cats  bl.  405,  die  eene  onbepaalde  uitdrukking 
beeft,  spreekt  van  aandringen  voor  oproeien  of  op^ 
zeilen:  tegen  wint  en  stroom  sottelijckaentedringen, 

Sancbo-Pan9a  bl.  51  beeft  eene  zelfde  uitdruk- 
king, maar  voor  werken;  terwijl  bij  alleen  vanden 
stroom  spreekt,  en  den  wind  alzoo  niet  laat  waaien. 
Hij  zegt  slechts:  Tegen  stroom  werken, 

bl.  320.  aanw,  8.  (Zie  ook  III.  bl.  vit.) 

De  beste  stuurlui  staanaanwal.  De sleekte vindt 
men  overaL 

Uet  laatste  gedeelte  van  bet  spreekwoord  wordt 
door  geen  der  verzamelaars  opgegeven.  Zoo  staat  bij 
V.  d.  H  ulst  bl.  16,  V.  Lennep  bl.  222  en  in  Bibliotkeek 
bl.  03:  De  beste  stuurlui  staan  aan  wal,  bij  v.  Eijk 
I.  bl.  184,  Gttikema  IL  42  en  Mulder  bl.  415: 
De  beste  Stuurlieden  staan  aan  mal^  bij  v.  Dam 
bl.  188:  De  beste  stuurliên  staan  gewoonlijk  aan 
den  wall  in  Vrijmoedige  bl.  78  en  op  2  Mei  53 : 
De  beste  stuurliên  staan  aan  wal  j  en  bij  Modderman 
bl.  15:  De  beste  stuurlieden  staan  steeds  aan  wal, 

Sancbo^Pan^a  bl.  25  spreekt  van  schippers:  De 
beste  schippers  staen  aen  de  wal. 

Door  V.  Lennep  bl.  250  wordt  nog  van  loodsen 
gesproken:  De  beste  loodsen  staan  aan  wal, 

In  Euphania  bl.  510  viudt  men  zitten  voorstaan: 
de  beste  stuurlui  zitten  gewoonlijk  aan  wall 

In  Scheeps-Spreekw,  bl  184  leest  men  ynnzijn: 
't  Beste  stuurvolk  is  aan  wal. 

Ook  Bogaert  bl.  100  heehzijn^  en  bezigt  bet  van 
de  schippers:  De  beste  slippers  zyn  aen  den  wal. 

Modderman  bl.  O  eindelijk  gewaagt  van  vinden: 
De  beste  stuurüA  vindt  men  zeker  aan  wal. 

De  verzamelaars  der  17*.  en  18*.  en  slechts  vier 
der  10*.  eeuw  (van  wie  nog  één  mede  van  wal 


spreekt)  hebben  eene  grootere  uitgebreidbeid  aaa 
bet  terrein  der  betweters  gegeven ,  als  zij  land  voor 
wal  gebruiken. 

Met  staan  zegt  v.  Alkemade  bl.  120:  De  besU 
Stuerloij  staan  aan  landj  beeft  Tuinouin  I.  bL  306: 
Dan  plegen  ook  de  beste  stuurlieden  aam  land  U 
staan,  alsmede  II.  bl.  102:  De  beste  sUturHeda 
staan  aan  land;  terwijl  in  ZeepL  bl.  79  staat:  Ik 
beste  stuurlui  staan  aan  land, 

M et  zitten  leest  men  op  Junij  \B:  De  beste  stierhn 
zitten  aan  land,  en  beeft  Gales  bl.  18:  de  verstan- 
dige stuurlieden  zitten  doorgaans  aan  land. 

Met  zijn  vindt  men  bij  Cats  bl.  456,  519:  Dt 
beste  stugrlug  zifn  aen  lant  (de  laatste  maal  stugr- 
lugden),  beeft  Winsehooten  bL804:  de  beste  stuur- 
lui sijn  aan  land,  en  zeggen  Reddingius28  en  Bo- 
gaert bl.  100:  De  beste  stuurlieden  zijn  aam  land; 
terwijl  op  Gent  hU  127  staat :  De  besU  MÜerUem 
zgn  aen  land. 

De  Brune  bl.  84,  die  mede  zijn  opneemt,  ge^ 
daarenboven  op,  waar  bet  bedilziek  gepraat  op 
uitloopt: 

De  beste  stugr  lien  zgn  aen  landy 
En  keuten  van  groot  enverstamt, 

Eindelijk  komt  in  't  Mergh  bl.  49  bi^vem  Toor: 
De  beste  stierlug  blijven  aen  't  land, 

bl.  820.  éumw.  11. 

Is  uw  vriend  van  suiker  ^  eet  h^m  daarom  niet  op. 
Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  81.  Ook  bij  Taiaman  I. 
bl.  857  en  in  Verz,  bl.  40  leest  men :  Is  mm  vriend 
van  su^er,  eet  hem  niet  op, 

In  Sel,  Prov,  bl.  14  wordt  geen  raad  g^evea, 
maar  gezegd,  dat  men  in  dergelijke  gevallen  wer- 
keiijk  opeet,  en  al  zoo  het  tegenovergestelde  doet 
van  'tgeen  het  spreekwoord  wil  te  kennen  sc^ven. 
Zoo  staat  er:  Sommighe  doen ,  ghelgek  de  hekraeck 
seggken:  Als  sg  hebben  eenen  vriendt  van  smyeker 
sg  eten  hem  op.  Of  met  hebraedk  de  Hetreén  be- 
doeld zijn,  weet  ik  niet;  maar  zoo  al,  dao  toch 
gewisselijk  de  Israëlieten  niet,  —  wie  keat  er 
gesuikerden  onder  ben! 

bl.  822.  aanw,  11. 

Hij  heeft  tafelvrienden  (of:  al  goede  vrienden 
aan  tafel,  ook  wel:  Tafelvrinden  Zal  hij  vimden\ 

Hij  heeft  tafelvrienden  (of:  al  goede  wiendit 
aan  tafel),  In  deze  vormen  wordt  de  spreekvijie 
bij  geen  der  verzamelaars  gevonden. 

Servilius  bl.  21,  150*,  210*  en  Zegerus  bl.  54 
geven  enkel  den  naam  op:  Tafehrienden,  Zoo  ook 
Gbenrtz  bl.  18,  oiscboon  hij  er  zija'  confrater  ia 
eenen  adem  bijvoegt:  Een  taejfel  qfeemeoockfm 
vriend, 

^e  Brune  U.  23  geeft  op  de»  wijae  eene  be- 
schrijving van  den  irfelvriend: 
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JBen  vriend^  die  gheeren  smeert  en  leekt ^ 
En  mint  een  tafel  weUghedeekt. 
Nog  geeft  dezelfde  venamelaar,  op  bl.  35,  sijn 
gemoed  lacht  in  een  trits  van  beflcboawiogeo  over 
dien  sehijnvriend.  Vooreerst  zegt  hij: 

Een  tafel'Vriend  f 
Ons  niet  en  dient  ^ 
ten  andere: 

Een  taf  el-vriend^  hoe  zoet  van  schijn  ^ 
En  kan  gheen  vriend  ter  deghen  zijn^ 
en  eindelijk : 

Een  vriend,  verkreghen  door  den  dis, 
Gheen  recht  of  vaste  vriend  en  is. 
Tuinman  geeft  op  zes  verschillende  plaatsen'even- 
zoovele  aanwijzingen  van  de  tafelvrienden.  Hij 
zegt  I.  bl.  8:  Zo  geschied  van  tqfelvrienden,  I.  bl. 
42 :  Men  plaatze  deze  by  de  tafelvrienden,  I.  bl. 
103:  Men  noemt  tafehrienden,  I.  bl.  143:  Zo  denk 
ik,  snfne  tafelvrienden,  I.  bl.  374:  Dit  past  op 
tafelvrienden  om  den  broode,  en  II.  bl.  84:  Dit 
zegt  men  van  een  tqfelvriend. 

Tafelvrinden  Zal  hij  vinden.  Zoo  in  Adag,  The^ 
saurus  bl.  63:  Tafel  Vrienden,  sultgij  vinden. 

Op  Campen  bl.  66  en  bij  Meijer  bl.  37  vindt  men 
nog :  lek  heb  al  guede  vrenden  bg  den  brede.  Brcdo 
staat  door  letterverplaatsing  voor  berd,  dat  is: 
bard.  Men  kan  hier  das  gereedelijk  aan  tafeU 
vrienden  denken.  Het  is  evenwel  niet  zoo  zeker, 
dat  bord  hier  door  tafelbord  moet  overgezet  wor- 
den, men  kan  er  ook  een  speelbord  door  verstaan; 
waartoe  eenige  andere  spreekwijzen ,  waartasschen 
dit  geplaatst  is,  wel  aanleiding  geven.  Mogelijk 
ziet  de  spreekwijze  dos  op  dobbelaars. 

bl.  838.  aanw.  6. 

Het  is  een  takkebos,  vol  vloeken  en  zweren. 

Sartorios  pr.  III.  39  geeft  op:  Een  blaeekerbos, 
vol  vloeckens  en  sweerens.  Een  blaeckerbos  is  een 
bos,  die  —  of  waarmee  —  men  blakert  of  brandt. 
Men  behoeft  das  niet  uitslaitend  aan  een  takkèbos 
te  denken;  waartoe  echter  eene  andere  spreek- 
wijze :  Het  is  brandhout  voor  de  hel,  wel  aanlei« 
ding  geeft. 

bl.  335.  aanw.  10. 

De  zeng  is  met  den  tap  gaan  loepen.  Zoo  bij  v. 
£ijk  III.  bl.  30.  Ook  op  Campen  bl.  131  leest  men: 
Die  Such  is  mit  den  tap  gaen  hopen ,  en  bij  Idinaa 
bl.  27  staat  mede :  De  sogh  gaet  met  den  tap  loepen. 

Verder  vindt  men  wegloopen  voor  gaan  loopen, 
en  dat  heeft  volmaakt  dezelfde  beteekents.  Zoo 
zegt  Tuinman  I.  bl.  116,  II.  h\.  6^:  het  verken  is 
met  den  tap  weggeloopen.  Ook  op  Aprü  5  staat 
betzelfde,  met  varken  ywyr  verken.  Nog  heeft  v. 
AVapsberge  Wijn  bl.  14:  eer  het  varken  met  de  tap 
wegloopt. 


Tuinman  I.  bl.  136  en  Bogaert  bl.  111  spreken 
van  doorloopen:  't  verken  is  met  den  tap  doorge- 
loopen, 

Sartorios  bl.  161  heeft  doorzijn:  De  sogh  is  met 
de  tap  deur. 

Servilius  bl.  335  vermeldt  den  aanvang  der  werk- 
zaamheid, het  uittrekken  van  den  top  namelijk: 
De  soch  heuet  den  tap  wt  getrocken. 

Nog  wordt  van  de  kraan  gewag  gemaakt,  een 
werktuig  om  te  tappen,  evenals  de  tap  zelf. 

Met  wegloopen  zegt  v.  d.  Venne  bl.  185:  OhC" 
meenlijek  loopt  de  Seugh  met  de  Kraen  wegh. 

Met  wegzijn  lezen  wij  bij  v.  Alkemade  bl.  53: 
f  Varken  is  met  de  kraan  weg. 

bl.  336.  aanw.  13. 

Oude  teekenen  liegen  nooit. 

Huffmann  583  heeft:  Olde  teken  Ueghen  nie,  en 
nie  is  nooit. 

Op  Delfbl.  35  staat:  onde  teeken  Ueghen  nv,  en 
in  de  Lesarten  des  Niederlandischen  druckes  leest 
men:  Olde  teken  lieghen  nu,  welk  nv  of  fin  ook 
nie,  dat  is:  nooit,  beteekent. 

lo  Prov.  seriosa  bl.  35  wordt  juist  bet  tegen- 
overgestelde opgegeven.  Daar  vindt  men:  olde 
ieycken  liegen  genoech.  Ik  kan  niet  bepalen,  of  het 
spreekwoord  ook  zóó  gangbaar  is  geweest,  of  dat 
genoeg  voor  eene  vergissing  moet  gebonden  worden. 

bl.  337.  aanw,  11. 

In  den  tegenspoed  is  menige  zaligheid  gevonden. 

Gruterns  1 II.  bl.  153  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  In  tegenspoet  isser  menig  zalig  vonden.  Isiim- 
den  een  deelwoord ,  en  beeft  men  alzoo  gevonden  te 
lezen  (ge  werd  menigmaal  weggelaten),  dan  is  20%, 
wat  wij  tegenwoordig  zaligheid  noemen.  Heeft  men 
daarentegen  bevonden  voor  vonden  te  lezen  (ook  be 
werd  mede  dikwijls  weggelaten),  dan  h  zalig  de 
eigenschap  eens  persoons.  In  het  eerste  geval  ver- 
krijgt men  het  opgegeven  spreekwoord,  in  het  laatste 
geval  zon  men  moeten  lezen :  In  tegenspoed  is  er 
menigeen  zalig  bevonden.  De  constrnctie  geeft  tot 
beide  lezingen  aanleiding;  zij  komen  echter  met 
elkander  in  beteekenls  overeen. 

bl.  338.  aanw.  4. 

Men  moet  de  tent-en  nu  en  dan  verslaaii,  en  de 
weide  niet  te  zeer  overladen. 
Gruterns  II I.  bl.  150  geeft  op: 

Men  moet  de  tenten  altemé  verslaan , 
en  de  weide  niet  te  zeer  verlaan , 
en  bij  Meijer  bl.  68  is  te  lezen : 

Men  moet  de  tenten  altemet  verslaen, 
de  weede  niet  verlaen. 
Dat  weede  s  weide  is,  zooals  Meijer  zegt,  zal 
wel  buiten  twijfel  zijn ,  Gruterns'  opgave  geeft  reeds 
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weide ttlewen,  MnxdtLtveriaenaaverlaieHvreseik 
zo«|  sooab  Meijer  mede  opgeeft,  is  niet  aan  te  ne- 
men; wanrom  toch  xoa  men  den  raad  geven:  de 
weide  niet  te  verlaten^  —  indien  men  't  deed,  ging 
immers  het  geheele  doel  te  niet!  Ook  is  verlaen 
een  samengetrokken  woord,  dos:  verlaên^  dat  wel 
▼an  verituUny  niet  van  verlaten  gemaakt  kan  «jn. 
Verladen  zal  hier  overladen  beteekenen,  dat  is:  to 
veel  last  opleggen  of  te  veel  er  van  vergen.  In  snik 
een  geval  soa  immers  ^«iMti^aitgepat worden,  en 
Toor  hei  vu  alzoo  niet  meer  van  dienst  kannen  wesen. 

bl.  880.  aanw.  4. 

Alles  moet  zijn'  tijd  hebben.  Zoo  bij  Bogaert  bl.  41. 

In  Adag,  qnadam  bl.  2  wordt  het  moeten  hebben 
tot  een  enkel  hebben  overgebracht:  Alles  heeft 
sijnen  Tgt, 

Door  eene  tegenstelling  mede  op  te  nemen ,  geeft 
Bogaert  bl.  82  te  kennen ,  dat  de  tijd  niet  buiten- 
gesloten behoort  te  worden:  Niets  met  hoest  Aües 
met  tgd, 

bl.  380.  aanw,  8. 

Als  die  tijden  komen^  dan  als  dan.  Zoo  bij  Ze- 
geras bl.  4:  Als  den  tijt  eompt^  dan  als  dan ^  gelijk 
mede  bij  Gmterns  II.  bl.  125,  in  't  Mergh  bl.  2  en 
bijTninman  II.  bl.  96:  Als  die  tyt  kompt,  danalsdan. 

Met  verwisseling  van  ahiais tsgi Gbenrtz bl.  1 : 
Als  de  tijt  eomt  dan  is  dan. 

V.  Alkemade  bl.  180  laat  het  eerste  gedeelte  der 
spreekwijze  weg,  en  zegt  alleen :  Dan  als  dan. 

Zoo  ook  ServilioB  bl.  258* ,  maar  weder  met  is 
▼oor  als  genomen :  Dan  is  dan, 

Gmterns  III.  bl.  125  doet  eene  voorwaardelijke 
opgave:  Als  dan  is  dan. 

bl.  881.  aanw.  6. 

De  tijt  Verslijt.  Zoo  bij  Hoffmann  206: 

Die  tijt 
verslijt. 
In  Prov.  seriosa  bl.  1 )  wordt  de  spoed  van  't 
werk  opgegeven:  die  tijt  verslgt  haesteUe. 
Op  Delfhh  18  leest  men: 

den  tijt 
die  lijt. 
Zoo  lijt  geen  drakfoatis,  geeft  deze  spreekwijze 
slechtflgeeoe  kleine  wijziging  aan  de  opgegevene. 

bl.  881.  aann;.  8. 

De  tijd  vliegt  heen ,  en  komt  nimmer  weder. 

£éu  der  beide  bier  uitgedrukte  denkbeelden  wordt 
door  de  verschillende  verzamelaars  slechts  opge- 
geven. 

Het  niet  terngkeeren  van  den  verloopen  tijd  vindt 
men  in  Motz  bl.  62  aldus  voorgesteld :  Voorleden 
tijt  en  compt  niet  weder,  door  Gmterns  I.  bl.  121 


op  dese  wijse:  Voorleen  t^t  kamsi  memmer  nfyr, 
door  De  Brane  U.  479  als  volgt:  Voar-Jeden  ^ 
eotni  nimmers  weer^  en  door  Riebsrdfloa  bL  9! 
in  dese  woorden:  De  tydt  die  voariy  is,  en  km 
niet  weer. 

De  snelheid  des  tijds  wordt  door  De  Bmne  ü 
29  en  WOlems  V.  16  aldus  nitgedrakt: 

De  t^d  heeft  vlengkels 

Moer  toom  f  noek  testgheis* 
Bogaert  bl.  70  heeft  daarenboven  eeme  nntle  la- 
ring  opgenomen ,  als  hij  aegt : 

De  tgd  vliegt  snel: 

Gebruik  hem  wel, 

bl.  882.  aanw.  14. 

Hij  weet  van  «nrr  noeh  tijd.  Zoo  bij  Bogaert  )L 
42:  wy  weten  kier  niet  van  uer  noek  Èjfd, 

V.  Alkemade  bl.  50  spreekt  niet  van  liet  ffiftt» 
eens  persoons ,  maar  het  zijn  eener  zsÊok;  dat  ecèt? 
op  hetselfde  uitkomt,  behalve  een  gemis  van  bes 
corpus  delicti.  Zoo  segt  bij:  Daar  is  uur  nog  t^ 


bl.  832.  aanw.  16. 

JE/^'  weet  zieh  naar  den  tijd  te  voegen. 

Behalve  het  weten  segt  Tuinman  I.  bl.  215:  dit 
zich  naar  den  tgd  voegt. 

In  Adag.  quadam  bl.  86  wordt  tevens  de  Óe^' 
delijkbeid  der  zaak  in  deze  woorden  opgegevea: 
JBet  betaemt  den  wgsen  Man,  sigh  te  vo^en  neer 
dentijdt. 

ServiUns  bl.  258*  stelt  bet  spreekwoord  als  es 
plicht  voor:  Nadzde  tyt  is  so  moetnun  hem  vut' 
ghen.  Hem  ziet  niet  op  den  tijd  maar  op  men;  wij 
souden  er  thans  het  wederkeerige  ziek  voor  sehrij  vcs. 

Eindelijk  wordt  het  spreekwoord  in  den  vorn 
eener  opwekking  gekleed.  In  bet  enkelvood  zegt 
V.  Alkemade  bl.  100:  Sehih  u  naar  den  tijd  y  in  het 
meervoud  Witsen  149 :  Sohikt  U  naar  den  tyd. 

bl.  832.  aanw.  17. 

ledere  tijd  komt,  voor  die  hem  kan  verwaehtes. 
In  Motz  bl.  73  wordt  het  spreekwoord  volgen* 
derwijze  opgegeven:  Allen  tijt  eompt,  diemmed 
verbegden. 
De  Brune  bl.  146  dmkt  dit  aldus  uit: 
't  Komt  al  te  pas^  en  oen  den  dagh. 
Die  moer  zijn  tijd  verwachten  magh, 
en  op  de  volgende  bladzijde  op  dese  wijse: 
Die  moer  verwachten  kan  zifn  beurt , 
Wat  hg  verhoopt  f  noch  al  ghebenrt, 
gelijk  mede  daar  in  deze  woorden : 

Die  maer  en  wacht ,  't  komt  al  te  pas, 
Dat  van  gheen  schijn  te  vooren  was, 

bl.  883.  aanw.  10. 

Men  moet  zijn*  tijd  waarnemen. 
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In  den  vorm  eener  opwekking  leest  men  op  10 
Jifaari  en  bij  Oratcros  I.  bl.  116:  Neemt  waar 
den  tijd, 

In  Adoff.  qumdam  bl.  60  wordt  tevens  het  hoe 
opgegeven.  Zoo  staat  er :  Wy  moeien  den  ieyi  waer^ 
nemen  ah  wij  eonnenf  miei  als  w^  wiUen. 

Met  eene  uitbreiding  voor  het  wie  en  waartoe, 
benevens  eene  vermeerdering  van  het  wat,  aegt 
Tuinman  I.  bl.  280:  elk  die  ivys  is^  neemi  xyn  tyd 
en  gekgentheid  ioi  gewin  waar,  Bogaert  bl.  108 
doet  dat  op  deae  wijze:  Iedereen  moei  xynen  tyd  en 
de  gelegenheid  ioi  gewin  waememen . 

bl.  384.  aanw,  3. 

T^ds  genoeg  kwam  ie  laat.  Zoo  bij  Tuinman  I. 
bl.  176  en  Wassenbergh  I.  bl.  01.  Ook  in  Sel. 
J*rov,  bl.  203  leest  men:  Tgisghenoeeh  eomt  diek" 
wgls  ie  laoty  en  Bogaert  bl.  86  heeft:  Tgds  genoeg 
Jkomi  ie  loet. 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  64  geeft  het  tegenover- 
gestelde op  in  deze  woorden :  het  is  nog  iijds  genoeg. 
Daar  hij  echter  de  spreekwijze  door  den  raad :  denkt 
niety  doet  voorafgaan,  zegt  hij  eigenlijk  hetzelfde. 

bl.  334.  aanw.  0. 

Wie  is  ie  aUen  tijde  wijs! 

Niet  in  den  vorm  van  twijfelende  bewondering, 
maar  in  den  bloot  verbalenden  stijl,  zegt  Modder- 
man bl.  03:  nüwumd  is  ten  allen  tijde  wijs. 

De  Brnne  bl.  200  drukt  dit  aldus  uit: 
De  wijste  lien,  nu  droef,  dan  blijdy 
En  zijn  niet  even  wijs  altijd. 

Zoo  ook  Richardson  bl.  28 ,  maar  met  verwisse- 
ling van  Hjd  in  uur:  Niemant  onder  de  mensehen 
«5  t*  aller  uuren  wijs.  Zoo  ook  staat  in  Etqthonia 
bl.  623:  geen  sterveling  is  ier  aller  ure  wijs, 

Richardson  bl.  31  zegt  juist  het  tegenoverge- 
stelde: Hg  is  wijs,  die  altijdt  wijs  is, 

bl.  884.  aanw,  14. 

Kwade  Hjding  komt  altijd  vroeg  genoeg.  Zoo  bij 
Witsen  64  en  Tuinman  II.  bl.  06. 

Met  weglating  van  altijd  leest  men  bij  Tuinman 
I.  bl.  162:  guaade  igding  komt  vroeg  genoeg. 

Nog  vindt  men  iijds  genoeg  voor  vroeg  genoeg 
bij  Groterus  II.  bl.  161  en  in  't  Mergh  bl.  37: 
Quaade  igding  komi  tyis  genoeeh, 

In  Motz  bl.  3  wordt  het  spreekwoord  aldus  op- 
gegeven :  Hg  eompi  tijis  genoeeh ,  die  quade  nieu^ 
maren  brengt.  Voor  tijding  zei  men  vroeger,  en 
ook  nog  wel ,  maar;  nieumaary  waarvoor  men  mede 
niemaar  bezigt,  beteekent  alzoo  nieuwsiijding, 

bl.  384.  aanw.  15. 

Men  hoort  thans  geene  goede  tijding, 
Oruterus  III.  bl.  160  heeft  hedendaags  voor  ihans; 
III. 


zoodat  de  tegenwoordige  tijd  meer  nog  tegenover 
een  verder  verleden  tijd,  die  nl.  van  het  voorge- 
slacht, gesteld  wordt.  Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord 
op :  Men  hoort  hedensdaags  niet  een  goede  igding; 
waardoor  wordt  te  kennen  gegeven ,  dat  de  tegen- 
woordige tijd  altijd  geneigd  is,  af  te  keuren,  en 
den  verleden  tijd  boven  dien  van  heden  te  verheffen. 

bl.  837.  aanw,  1. 

JSene  volle  ion  bomt  niet.  Zoo  op  1  Mei,  bij  Gru- 
terus  I.  bl.  108  en  in  Sel.  Prov,  bl.  171  op  deze 
wijze:  Een  volle  ton  en  bomt  nieiy  bij  De  Brune 
bl.  483  aldus:  Een  volle  ionne  niet  en  bomt,  alsmede 
bl.  402  als  volgt:  Een  volle  ion  bomt  niet  met  al. 

Op  Campen  bl.  28  leest  men  van  «o^m  voor  eene 
ton;  terwijl  die  geen  klank  geven  in  plaats  van  bom* 
men,  en  er  de  ledige  vaten  als  tegenstelling  worden 
bijgebracht.  Zoo  staat  er:  Die  vaten  die  der  vol 
sijn,  en  geuen  ghienen  clanek  van  sieh,  mer  die  Ie* 
dighe  vaten  elineken  seer, 

bl.  840.  aanw,  1. 

Veel  preken  verwekt  toorn  y  en  heeft  er  menigeen 
bedorven. 

Hoffmann  bl.  xxxviii  geeft  op:  vele  spreken 
huft  in  meneghen  stonden  diowile  beraden  ioren; 
bi  vele  spreken  es  die  meneghe  verloren.  Beraden  y 
dat  hetzelfde  is  als  bereedeuy  beteekent  zooveelals 
bereiden,  dat  is:  toesehikken  of  beschikken;  meneghe 
ssB  menige  werd  oudtijds  zoowel  voor  veel  als  me* 
nigte  gebruikt. 

bl.  841.  aanw,  2.  (Zie  ook  III.  bl.  vii.) 

Hij  draait  als  (of:  isongestadigerdan,  ook  wel: 
staat  zoo  vast  als)  een  weerhaan  op  den  toren. 

Hij  draait  als  een  weerhaan  op  den  toren.  Zoo 
bij  Everts  bl.  313:  zij  draaiden  als  den  weerhaan 
op  den  ioren. 

Tuinman  bl.  100  geeft  het  spreekwoord  eenige 
uitbreiding,  als  hij  't  aldus  opgeeft: 

Die  gelyk  de  weerhaan  draageuy 
Al  naardat  de  winden  waagen. 

Gales  bl.  14  neemt  tevens  een  gelijkbeteekenend 
spreekwoord  op,  als  hij  zegt:  die  draaijen  met  alle 
winden,  als  de  weerhaanen  op  de  toorens. 

Mulder  bl.  423  geeft  niet  diens  handeling,  maar 
den  persoon  zelven  op;  ofschoon  bij  er  evenzoo  een 
ander  spreekwoord  mede  doet  zamenvloeien ,  als 
wij  bij  hem  lezen:  hij  is  een  weerhaan,  hij  draait 
mei  alle  wi$ulen. 

In  Bibliotheek  bl.  04  zijn  de  uitwerkselen  mede 
in  het  spreekwoord  opgenomen :  sommigen  bezitteuy 
als  de  windhaauy  een  zóó  draaijerig  karakter,  dat 
men  onmogelijk  precies  kan  uitvorschen,  hoe  zij 
bestaan. 

Hij  is  ongestadin^  cUin  een  weerhaan  op  den  ioren. 
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In  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  bij  Obeurti 
bl.  80  en  Zegerus  bl.  47 :  Onghestaedigher  dan  een 
weerhaen,  en  bij  Serviliasbl.  182  en  Idinau  bl.  294: 
Ongeatadiger  dan  de  weerlioen. 

Zoo  ook  bij  V.  Alkemade  bl.  173 ;  maar  die  spreekt 
niet  in  vergrootenden  trap:  Ongestaadig  ah  de 
weerhaan. 

Tuinman  I.  bl.  362  geeft  op:  Dat  zegt  men  van 
een  ongestadigen  weerhaan* 

De  firune  bl.  275,  die  het  spreekwoord  uitslui- 
tend op  de  vrouw  van  toepussing  maakt,  spreekt 
van  veranderen: 

Een  vrouw  verandert  als  de  hoen. 
Die  elck  ziet  op  den  toren  etaen. 

In  Adag.  quadam  bl.  34  wordt  het  werkwoord 
veranderen  tot  het  bijvoegelijk  naamwoord  veran^ 
d^rlijk  (met  dn  ingevoegde  h  tot  verhanderlijk  ge- 
maakt) overgebracht:  Hg  is  verhanderlyck  gelyck 
het  haentien  van  den  thoren. 

Hij  staat  zoo  vast  als  een  weerhaan  op  den  toren» 
In  dezen  vorm  komt  het  spreekwoord  bij  geen  der 
verzamelaars  voor. 

Verder  wordt  alleen  op  den  weerhaan  gewezen. 
Zoo  zegt  Sar  tori  us|7r.  II.  86:  Hg  slacht  die  weet' 
haen,  en  sec,  III.  49:  Hg  slacht  de  weerhaen. 

Vervolgens  geven  Witsen  403  en  Tuinman  I.  bl. 
10,  210,  248  alleen  den  naam  op:  't  Is  een  weer' 
/laan,  gelijkmede  v.  Alkemade  bl.  109:  Hg  is  de 
weerhaan  op  den  toom. 

Eindelijk  vindt  men  op  Campen  bl.  102  nog: 
Het  is  een  recht  wendehoycke,  Eene  wendehoycke 
>=  wendehuik  is  eene  zoodanige  huik^  die  zich  naar 
alle  zijden  wendt  of  keert. 

Ook  Meijer  bl.  48  heeft  het  zoo,  maar  doet  er 
tevens  een  ander  spreekwoord  mede  ineenvloeien, 
als  hij  dit  toevoegsel  heeft:  hy  weeyt  mit  allen 
wynden, 

bl.  341.  aanw,  0. 

Daar  is  geen  touw  aan  te  beleggen  (of:  aan  vast 
te  maken y  ook  wel:  Geen  touw  kan  het  houden). 

Daar  is  geen  touw  aan  te  beleggen.  Zoo  bij  Sar- 
torius  sec,  III.  48,  IV.  81,  Winscbooten  bl.  19, 
Tuinman  I.  bl.  148,  v.  Meerbeek  bl.  245,  Fischer 
bl.  106,  V.  Eijk  I.  bl.  136  en  v.  Lennep  bl.  24, 229. 
Ook  Sartorius  tert,  VIII.  9  zegt:  Daer  geen  touw 
aen  te  beleggen  is. 

Niet  in  algemeenen  zin ,  en  niet  op  eene  zaak , 
maar  op  den  man  toegepast,  zegt  Sartorius /7r.  X. 
33:  Een  man  daer  geen  touw  aen  te  beleggen  is, 
en  heeft  hij  mede  tert.  IV.  79:  Men  magh  geen 
touw  aen  hem  beleggen. 

Ook  op  de  vrouw  vindt  het  spreekwoord  zijne 
toepassing,  els  wij  bij  De  Brune  bl.  458  en  Sarto- 
rius sec,  VII.  65  lezen:  Men  magh  gheeti  touw  aen 
haer  belegghen. 


Sartorius  tert,  1. 90  eindelijk  neemt  man  en  vrmtx 
te  gelijker  tijd  in  zijne  beschouwing  op:  LMjfda 
daermen  geen  touw  aen  beieggen  magh. 

Daar  is  geen  touw  aan  vast  te  makeH. 

Met  vastknopen  voor  vastmaken  leest  men  bc 
Manvis  bl.  123 :  Geen  msnseh  had  aam.  het  eUseamn 
een  touw  kunnen  vastknoopen. 

Geen  touw  kan  het  houden. 

Op  Cawpen  bl.  116  staat:  Teneandeghientouite 
oniholden,  waarin  ontholden  «»  onthoudem  zoorcd- 
als  uithouden  of  vasthouden  te  kennen  geeft. 

Meijer  bl.  56  heeft  weder  twee  spreekwoordet 
zaam verbonden ,  als  hij  er  op  volgen  laat:  ketnutfU 
syn  ganck  gden^  zooals  vroeger  is  opgemerkt. 

bU844.  aanw,  I. 

Met  zeil  en  treil  (of:  Zoo  als  het  treiit  en  zeilt). 

Met  zeU  en  treil.  Zoo  bij  v.  Eijk  I.  noL  bl.  iv. 

Winscbooten  bl.  318  zegt:  ik  verkoop  wuw  éi 
schuit  met  seil^  en  treil. 

Zoo  als  het  treilt  en  zeilt, 

V.  Lennepbl.  176  heeft:  Zoo  als  het  reilt  on  seiit. 
maar  geeft  in  bedenking,  treüt  voor  reiU  te  leses. 

Ook  V.  Eijk  I.  nal.  bl.  48  heeft  reiU  (door  hp:a 
verkeerdelijk  ry/^  gespeld),  zooals  men  ook  dikwijb 
hoort  zeggen :  Het  u,  zoo-als  het  rylt  enseiH, 

Winscbooten  bl.  318  geeft  op:  900  ais  tij  [de 
schuit]  rijd^  en  seild,  en  v.  Eijk  II.  noL  bl.  it 
zegt  mede:  Zoo  als  het  rijdt  en  zeiU,  Dat  dit  wel- 
licht de  oorspronkelijke  lezing  is,  heb  ik  in  de  ver- 
klaring  van  de  spreekwijze  zelve  aangetoond. 

bl.  845.  aanw,  5. 

Als  de  zog  Tot  den  trog.  Zoo  bij  Sartorius  bl.  131. 

Servilius  bl.  273*  zegt :  Hij  loopt  daartoe gelijH 
desoeh  totten  troehy  en  De  Brune  bl.  385  heeft  mede: 
Hy  hopt  daer  toe,  en  gragher  noeh^ 
Als  loopt  de  zeughe  naer  den  trogh. 

Bij  (Sartorius  tert,  IV.  88)  vindt  men  juist  het 
tegenovergestelde,  en  wel  in  deze  woorden :  Nie» 
mant  valt  hier  in  als  een  soch  in  een  soenij.  Me: 
een  soenij  ss  zeunij  s»  zeunie  bedoelde  men  vroeger 
en  later  een  varkenstrog, 

bl.  347.  aanw,  12. 

Hij  laat  zich  om  den  tuin  leiden.  Zoo  bij  Toio- 
maii'  II.  bl.  170:  men  laat  zich  om  den  tuin  leiden. 

Everts  bl.  232  heeft  geleid  worden  ▼o<»>  Uien 
leiden,  en  dan  in  ontkennenden  zin:  hij  wilde  niet 
langer  om  den  tuin  geleid  worden. 

Nog  vindt  men  alleen  leiden;  doch  weder  in  b^ 
vestigenden  zin.  Zoo  hebben  v.  Eijk  11.61,  De 
Jager  Bijdr,  bl.  120  en  v.  Eijk  III.  bl.  1):  Eij 
leidt  hem  om  den  tuin, 

In  onbepaalden  zin  staat  bij  Tuinman  I.  bl.  184 
en  in  Verz,  29 :  Ymand  om  den  tuin  leiden. 
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Eindelijk  zegt  v.  Alkemade  bl.  1^:  Bij  de  neus 
9fn  de  tuyn  ledden* 

bl.  849.  aanw.  9. 

Haast  H  niet:  men  sol  er  nog  twee  nat  tnaken^ 
eer  men  u  scheert. 

Op  Campen  bl.  60  en  bij  Meijer  bl.  28  staat: 
Jffaest  niet  f  men  salder  noeh  twee  netten  ^  eermen  v 
scheeren  sol.  Netten  voor  natmaken  te  nemen,  betreft 
een  gebroik,  dat  vroeger  Yrij  algemeen  in  zwang  was, 
en  alleen  eene  gewone  klankwisseling  is,  die  wij 
bijv.  in  pletten  voorplat  doen  worden  nog  kennen. 

bl.  SAO.  aanw.  6. 

Vriendelijk  heersehen  doet  veel  twist  stillen. 

Op  10  Aug.  en  bij  Gruterns  I.  bl.  107  wordt  het 
spreekwoord  aldos  opgegeven : 

Heersehen  vriendeUk ,  en  met  willen  ^ 
doet  veel  twist  en  kader  stiUen. 
Hader  voor  twist  of  gekijf  komt  nog  bij  Kiliaen 
voor;  doch  is  overigens  meer  Hoogduitsch  dan 
Nederlandscb.  Dat  hier  twee  woorden  van  dezelfde 
beteekenis,  twist  en  kader  beide,  voorkomen ,  is 
om  met  des  te  meer  klem  te  spreken,  ofuit  te  druk- 
ken groots  en  kleine^  dat  is:  alle  twist.  En  met 
willen,  zoo  het  er  niet  om  't  rijm  staat,  dient,  om 
bet  vriendelijk  keerseken  als  oprecht  gemeend  aan 
te  duiden. 

bl.  852.  aanw.  6. 

Sterven  is  onze  laatste  uitgang. 

Gruterns  III.  bl.  168  beeft  deze  opgave:  Sterven 
is  ons  leste  issue,  waarin  issue  een  zuiver  Fransch 
woord  is  voor  uitgang. 

bl.  354.  aanw.  7. 

Men  moet  ket  vaantje  niet  laten  liggen. 

Op  Campen  bl.  4  leest  men :  Man  sal  tvaenken 
niet  liggken  laten,  (die  moet  niet  verloren  gkeuen). 
7j!oo  man  gcene  drukfout  is,  geeft  man  sal  niet  zoo- 
veel  te  kennen  als:  geen  man  zal  of  niemand  zal. 
Wat  tusschen  haakjes  staat,  dient  blijkbaar  tot  ver- 
klaring of  opheldering  van  het  spreekwoord.  Meijer 
bl.  3  begrijpt  dit  anders,  en  doet  het  als  deel  van 
het  spreekwoord  voorkomen.  In  dat  geval  zijn  er 
twee  gelijkbeteekenende  spreekwoorden  vereenigd. 
Zoo  luidt  Meijer's  opgave:  Men  sal  tvaenken  niet 
liggken  laten,  die  moet  niet  verloren  gkeuen, 

bl.  855.  aanw.  6. 

De  vader  mag  kern  niet  verloockenen. 

De  Brune  bl.  469  geeft  het  spreekwoord  aldos 
op:  De  vader  mach  hem  niet  mis-saecken.  Ook 
Sartorius  tert.  X.  10  zegt:  De  vader  mack  kern  niet 
missaken.  Missaken  is  thans  verouderd ;  wij  zeggen 
nu  verzaken. 


bl.  356.  aanw,  4. 

Zoo  de  vader  is,  zoo  is  de  zoon. 

In  Prov.  seriosa  bl.  26  staat:  koe  die  vader  is 
so  is  die  soen,  gelijkroede  in  de  Lesarten  des  Nic' 
derrkdniseken  druekes:  Hoe  die  vader  is  so  is  die 
sone. 

Bij  Hoffmann  421 ,  op  DelfhX.  25  en  in  de  LeS' 
arten  des  Niederldndiscken  druekes  vindt  men  de 
bijvoeging:  koe  moeder  so  doekter,  dat  op  zich  zelf 
een  spreekwoord  is.  Ook  Groterus  III.  bl.  150 
heeft  twee  spreekwoorden  toteengebracht :  Hoe  de 
vader,  zo  de  sone:  koe  de  moeder,  zo  de  doekter. 

In  Motz  bl.  73  leest  men:  Suleken  vader,  suU 
eken  sone,  en  in  SeL  Prov.  hl.  07  komt  het  spreek- 
woord aldus  voor:  Den  soone  doet  den  vader  naer. 

bl.  858.  aanw,  2. 

Als  men  dat  ket  varken  biedt,  zal  de  zak  gereed 
zijn. 

In  Prov.  seriosa  bl.  6  leest  men :  als  men  dat 
verken  biet  so  sal  die  sac  rede  s^n,  bij  Hoffmann 
05  mede:  Als  men  dat  verken  biet,  sal  die  sac  reet 
sijn,  en  op  Delf  bl.  6  staat:  als  men  tverken  biet 
sal  den  sack  reet  sijn.  Van  dat  of  iets  het  varken 
aan  te  bieden ,  is  er  dus  geen  sprake;  rede  of  reet 
is  gereed,  en  zal  beteekcmt  moet.  £r  wordt  van  de 
veronderstelling  uitgegaan,  dat  de  zak  bevat |  wat 
men  aanbiedt. 

bl.  360.  aanw.  4. 

Men  kan  geen  varken  met  zemelen  mesten.  Zoo 
bij  HotTmann  508:  Men  can  gkeen  verken  mit  se- 
melen  mesten,  alsmede  op  Delfhi.  31 :  men  en  can 
gkeen  verken  met  semelen  mesten. 

In  Prov.  seriosa  bl.  31  staat  draf  y oor  zemelen, 
en  is  de  opgave  alzoo  onjuist;  want  met  draf,  dat 
is:  met  het  dik  der  spoeling ,  kan  men  bet  varken 
wel  mesten ,  het  is  de  gewone  spijs  voor  dat  dier. 
Zoo  luidt  de  opgave:  men  kan  geen  verken  met  draf 
mesten.  Ook  in  de  Lesarten  des  Niederrkeiniseken 
druekes  leest  men :  Men  ean  gkeen  verken  mit  dra^ 
f  eren  mesten.  Draferen  is  hier  een  ongewone  meer- 
voudsvorm; naardien  het  een  woord  geldt,  dat  ge- 
woonlijk slechts  in  't  enkelvoud  voorkomt, 

bl.  362.  aanw,  5. 

Het  vat  geeft  uit,  wat  ket  inkeeft.  Zoo  op  8  Mei 
63,  Gent  bl.  127  en  in  VeeUelt  bl.  180.  Ook  bij 
Servilius  bl.  50  staat:  tvat  geeft  wt  dat  in  keeft, 
op  8  Mei  en  bij  Gruterns  I.  bl.  120:  't  Vat  geeft 
ujft  dattet  in  keeft,  bij  Idinau  bl.  45:  T*vatg/ieeft 
uijt,  suleks  als  't  in  keeft,  bij  Cats  bl.  524:  Het 
vat  geeft  uyt,  soo  ket  in  keeft,  bij  De  Bruiie  bl. 
488:  Het  vat  gkeeft  vyt,  dat  H  in  ziek  keeft,  in 
Sel.  Prov.  bl.  107^  bij  Tuinman  I.  bl.  258  en  in 
Adag.  quidam  bl,  34:  Het  vat  ^hcefi  ngty  dat  Jiet 
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M  heeft,  bij  ▼.  Alkemde  U.  150:  fVaifteftwU 
dat' er  in  heeft,  bij  ToioaMii  I.  bl.  844:  hei  9ai 

0eeftMÜ'igeemhetmhad,Êikmeóel.ma.\A.96: 
't  Vat  geeft  mi  *t  geen  het  in  heeft. 

De  firnne  bl.  401  beeft  eeoe  verklaring  Tooimf 
laten  gaan,  als  bij  zegt: 

Eeni  gders  aerd  zijn  teeeken  gheejt. 
Want  't  vat  gheejt  ugt,  dat  t'tnne  heeft 
WatMn  441  xegt:  't  Vat  geeft  mi  dan  het  in  heeft, 
waarin  dan  eene  tebrijfToot »  voor  dai. 
In  Adag.  Thesaurus  bh  82  lezen  wij : 
Het  Vat  geeft, 
't  gim 't  in  heeft, 
TuMchen  *tgan  en  'tgeen  bestaat  een  bloot  dialect- 
verMbil. 

Niet  bepaald,  maar  in  't  algemeen  vindt  men 
vervolgens  bij  Gheorlz  bl.  16:  Een  vat  gheejt  ygt 
Dattet  in  heeft,  bij  Zegerus  bl.  21 :  Een  vat  gheejt 
nt  alêt  in  heeft,  alsmede  bl.  25:  Ghelijck  een  vat 
in  heeft,  sogheuet  wte,  bij  Gruterns  II.  bl.  14óen 
in  'i  Mergh  bl.  20:  Geige  een  vat  in  heejt  zo  gevet 
ftgt,  bij  Siiriorias/yr.  Vil.  13:  Een  Vat  geeft  ugt 
ais  't  in  heeft,  gelijkroede  m<;.  IX.  87:  Een  vat 
geeft  uyt  dat  het  in  heeft,  en  in  Wijsheid  bl.  141 : 
Wat  een  vat  in  heeJt,  geeft  het  vit. 

Verder  wordt  het  spreekwoord  nog  als  een  nood- 
zakelijk of  natuurlijk  gevolg  opgegeven.  Zoo  heeft 
Gales  bl.  19:  het  vat  han  niet  meer  opgeeven  als 
het  heeft,  en  zegt  Everts  bl.  816:  Ae^  vat  kan  niets 
anders  geven  dan  het  in  heeft. 

bl.  868.  MiittF.  6. 

Daar  kan  geen  vogel  voorbij  vliegen,  of  hij  moet 
er  eene  veer  van  hebben.  Zoo  bij  v.  Eijk  II.  bl.  02: 
Er  kan  geen  vogel  voorbij  vliegen,  of  hij  moet  er 
een  veer  van  hebben. 

Op  Campen  bl.  118  en  bij  Meijer  bl.  57  wordt 
het  spreekwoord  aldus  opgegeven:  Daer  en  ean 
niet  en  voegel  ver  bg  vliegen  oft  ghy  moeten  der  een 
veere  i^f  hebben. 

Bogaert  bl.  82  hedi  pluimen  voor  veer,  en  doet 
het  werk  van  den  vogel  en  niet  van  den  mensch 
uitgaan ;  coodat  er  van  laten  in  plaats  van  hebben 
gewaagd  wordt :  Er  kan  geen  vogeltje  voorbg  vlie» 
gen,  of  het  moet  er  van  zyne  pluimen  laten. 

bl.  864.  oanm.  5. 

Vogels  met  de  schoonste  veren  lubben  smakeloos 
vleeseh. 

V.  d.  Venne  bl.  247  geeft  het  spreekwoord  vol- 
genderwyze  op :  De  Voghels  met  de  schoonste  Veeren 
hebben  gaels  Vleys.  Het  nu  verouderde  gaels  komt 
bij  Kiliaen  voor  in  de  beteekenis  van  ^semti^er^moaifr, 

bh  364.  aanw.  6. 

Vogels  van  eencrlei  veren  vliegen  gaarne  zamen. 


Zoa  op  Om^m  bL  67  «  bg  Maqer  bL  40:  Vee- 

iy  bij  Zegen»  bl.  65:  Vogelen  mm 

wsen,  bij  Cata  bL  437:  Ks^e^a 
vliegen  gmerme  ^emmum^  in  SeL 
Prov.  bl.  61 :  Vogelen  vmn  eender  veeren  vüegha 
germe  teeamen,  bij8anorittsjpr.lI.68eB  Richard- 
soa  bl.  83 :  VegeUn  wam  eender  veere  vUegen  getn 
f  samen,  bij  TninsMa  I.  bL  860,  II.  bL  75 :  Vogels 
van  eener  veeren  vliegen  graag  zamen^  in  Magazijn, 
85:  Vogels  van  eender  veren  vliegen greus^  stmen, 
b\j  ▼.  Eijk  II.  bl.  02:  Vogels  van  ^ei^ke  veem 
vliegen  graag  samen,  en  bij  Modderman  bl.  lU: 
vogels  van  eenerlei  veren  vliegen  graag  ie  samen. 

Bij  Grateras  II.  U.  166  en  ia  't  Mergk  bL  41 
staat:  Vogelen  van  eender  veiren,  vUegen  gen 
t' zamen,  en  in  Adag.  qmadam  bl.  67  lc*eat  ma: 
Vogelen  van  eender  veiren ,  vUegengeime  ia  aaemm. 
De  schrijf-  en  spreakwyie  van  ei  voor  ea  bestood 
vroeger,  en  bestaat  nog;  men  deake  aan  ai^srvoor 
meer,  aan  heir  voor  heer.  Alaoo  veiren  =s  verm; 
evenaoo  geime  «=  geeme,  dat  wij  tbaas  meesuü 
ab  gaarne  schrijven  en  uitspreken,  hoewel,  sa 
zoowelals  vroeger,  mede  als  geeren,  geerm ,  genUf 
gem,  gaam  en  graag. 

Voor  veren  s^t  men  ook  phnmen.  Zoo  ServiËiis 
bl.  255*:  Voghelen  vetn  eender  plugmsn  wHegha 
gheeme  te  samen,  en  Bogaert  bl.  67:  Vogeien  ven 
eener  phtimen  vliegen  geeme  samen. 

Met  weglating  van  gaarne  heeft  Gheuftz  bl.  71: 
Voghelen  van  eender  veeren  vlieghen  teaea^ 

Cats  bl.  462  neemt  dienen  in  plaats  van  «i 
Zoo  geeft  hij  het  spreekwoord  op:  vogelen^ 
veeren  dienen  best  te  samen. 

Nog  komt  verkeren  voor.  Zoo  bij  v.  d.  Veaae 
bL  242: 

Vogels  van  eender  Veeren 
Te  samen  veel  verkeeren^ 
en  bij  Folqman  bl.  127 : 

Vogels  van  eenerleg  veeren 
willen  gaern  bg  malkaar  verkeeren. 

Eindelijk  spreekt  Guikema  I.  17  van  koppelen: 
Vogels  van  eenerlei  veeren  koppelen  zich  gaarne. 

bl.  365.  aanw,  10. 

Die  van  dreigen  sterft,  wordt  met  veesten  over- 
had.  Zoo  bg  Tuinman  I.  bl.  270. 

De  Brune  bl.  820  heeft,  om  't  rijm,  hH  kets 
sluiten  voor  sterven : 

Die  van  dreyghen  't  leven  slugi , 
Moet  met  veesten  zijn  bebtgt. 
Op  de  volgende  bladzijde  luidt  De  Bruae»  of* 
gave  van  't  spreekwoord: 

Die-men  moet,  om  't  dregghen,  laven. 
Moet  met  veesten  zijn  begraven. 
Verder  vindt  men  vijsien  voor  veesten.  Als  werk- 
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roordeo  hebben  de  belde  woordeD  gelijke  beteekenis, 
n  worden  over  en  weer  gebruikt;  als  zelfstandig 
aam  woord  is  tfysi  voor  viest  minder  gewoon.  Zoo 
indt  men  het  spreekwoord  door  Qbeurts  bl.  9  op- 
:egeven :  De  van  dreyghe»  ster/l  stümen  tMt  vysten 
tluyen. 

Folie  I.  835  vermeldt  het  meer  onhebbelijke 
cheten^  als  zij  zegt:  Al  die  van  dreygen  sterven y 
uUen  met  scheten  overlugd  warden. 

Nog  komt  drijten  voor,  dat  wij  als  werkwoord 
wennen ,  maar  dat  als  zelfstandig  naamwoord  min- 
ier gebruikelijk  is.  Zoo  leest  men  in  Prav.  serUsa 
>1.  14:  die  van  dreggen  sterft  die  sahnen  met  drijten 
plugden. 

Op  Delf  hh  1 4  leest  men :  Die  van  dregghen  sterft 
^men  met  dreeten  ouerluden,  waarin  het  selfstan- 
tig  naamwoord  dreten  gevormd  is  van  den  verle* 
len  tijd  van  bet  werkwoord  drijten. 

Vervolgens  komt  driegen  voor  dreigen  in  de  plaats, 
%n  woord,  dat  alleen  verschil  in  uitspraak  heeft, 
m  tegenwoordig  nog  wel  gehoord  wordt.  Zoo  op 
16  Junij  en  bg  Grnterns  I.  bl.  100:  Die  van  drie» 
yen  sterfte  zalmen  met  veesten  belugen» 

Eindelijk  wordt  dreigen  door  druwen  vervangen, 
hetwelk  een  oude  vorm  van  dat  werkwoord  is ;  in 
bet  Oudduitsoh  luidde  het  woord  dremuMy  in  't 
Hoogdoitsoh  nog  drohen.  Zoo  vindt  men  by  Hoff- 
mann  236:  De  van  druwen  sterft,  den  sal  men 
^it  dreten  overladen.  In  de  Lesarten  des  Nieder* 
landisehen'  aoowelals  in  die  des  Niederrheimseken 
druckes  komt  mede  het  werkwoord  drwven  voor. 

Op  Campen  bl.  lOlen  bg  Meijer  bl.  47,  weder 
met  dien  ouden  vorm  van  het  werkwoord  dreigen , 
wordt  het  spreekwoord  aldus  opgegeven :  Die  van 
druwen  sterft,  dien  sahnen  mit  vorten  ouerluyden. 
Het  bier  voorkomende  vorten  komt  met  veesten 
nagenoeg  overeen ,  looals  ook  door  Kiliaen  wordt 
opgegeven.  Zie  verder  over  dit  woord  Dr,  De  Jager 
'^  De  Taalgids  f  II.  \A.^\. 

bl.  866.  001110.  14. 

Oude  veete  wordt  ligtel^k  vernieuwd.  Zoo  bij 
Gruteros  ill.  bl.  166:  Ouiee  veete  wert  Hehtelgc 
vemieut. 

In  Prov.  seriasa  bl.  86  leest  men:  oldevedewert 
diew^l  vemiewet ,  en  op  Delf  bl.  85  staat:  oude 
veede  mort  Hehtelijken  vemiewet.  Voor  ons  veete 
ïei  men  vroeger  vede  of  veede. 

Hoffmann  681  zegt:  Olde  vrede  wort  HohteUe 
verniewt.  Dat  dit  vrede  eene  drukfout  is  voor  veede, 
bewijst  het  daarmede  overeenkomende  Latijnache 
^oord  lites,  dat  twisten,  geschillen  wil  zeggen. 

bl.  866.  aanw.  4. 

//«<  velleken  is  geen  zotje:  het  weet,  wanneer  het 
rimpelen  moet.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  237.  Ook 


Modderman  bl.  76  zegt:  VeUeke  is  geen  zo^e,  het 
weet,  wanneer  het  rimpelen  moet. 

Bij  Grnterns  II.  bl.  166  en  in  't  Mergh  bl.  41 
staat:  t' Velleken  is  geen  zotken,  het  weet  «annert 
romplen  zal.  Rompelen,  zoowelals  rumpelen,  schreef 
men  voorheen  voor  rimpelen;  wanner  yoor  wanneer 
te  bezigen,  ligt  in  't  dialect. 

Wifs  zijn  voor  geen  zotje  wezen  te  gebruiken , 
geeft  nagenoeg  dezelfde  uitkomst.  Zoo  zeggen  Oats 
bl.  448  en  Bogaert  bl.  19:  Het  velleken  is  wijs,  het 
weet  wanneer  het  rimpelen  moet ,  leest  men  in  't 
Mergh  bl.  62:  Het  velleken  is  wijs,  't  weet  wan» 
neer  't  rimpelen  sal,  eu  heeft  v.  Alkemade  bl.  87 : 
Het  velletge  is  wijs,  t'weet  wanneer  't  rimpelt. 

m 

bl.  867.  aanw.  10. 

Hij  is  zeer  bedwongen,  die  niet  vijsten  durft  op 
't  ruime  veld. 

Gheortz  bl.  40  zegt:  Hy  is  seer  bedwongen,  de 
nz  vysten  derf  up  ruymen  velde.  liet  werkwoord 
derven,  waarvoor  wij  thans  durven  hebben,  ge- 
bruikte men  vroeger  iu  den  zin  van  mogen,  en  thans 
nog  vraagt  men :  dutft  gij  dat  doen?  als  het  eene 
zaak  betreft,  die  m.en  niet  mocht  bedrijven. 

Ho£Pmann  413  heeft:  Hi  isseerbedwonghen,  die 
niet  vijsten  en  der  op  rumen  velde,  en  op  Delf  hl. 
36  staat:  hi  es  seer  bedwongen  die  niet  vijsten  en 
derre  op  ruymen  velde.  Voor  ons  durven  zei  men 
vroeger  derren;  alzoo  niet  en  der  ss  niet  durft,  en 
niet  en  derre  «  niet  durve. 

Indien  het  spreekwoord  moest  gekend  worden 
uit  zijne  voorstelling  in  Prov.  seriosa  bl.  26,  zou 
't  bezwaarlijk  gaan,  daar  't  er  aldus  te  lezen  staat: 
hi  is  seer  beduongen  die  niet  vysten  en  der  op  rumen. 
Aan  't  eind  ontbreekt  het  woord  velde. 

bl.  371.  aanw.  1. 

Hij  kan  niet  op  zijn  verhaal  komen. 

Men  zegt  dit  van  den  zieke,  die  door  Winschoo* 
ten  bl.  60  in  de  spreekwijze  mede  is  opgenomen : 
de  sieke  Man  kan  op  s^n  verhaal  niet  hoomen. 

Tuinman  II.  bl.  234  heeft:  Hy  kan  op  zyn  haal 
niet  komen.  Dit  „Aoüi  is,"  volgens  Tuinmau's  op« 
gave,  „herhaal,  herhaaling,  wederkryging  van 
volkomen  gezondheid  en  krachten."  De  bgbren- 
ging  eener  andere  spreekwijze :  Daar  is  geen  verhaal 
op,  toont  echter  aan,  dat  bij  mede  aan  verhaal  denkt. 

Met  tot  geen  voor  op  zijn  in  de  plaats  leest  men 
bij  DeBrune  bl.  461:  Totgheen  verhaal  hy  comen  can. 

Sartorius  sec.  VIII.  62  zegt:  Die  tot  geen  ver- 
hael  komen  mach;  welk  mach  men  oudtijds  in  de 
beteekenis  van  kan  gebruikte. 

bl.  878.  aanw.  6. 

Het  heeft  hem  het  verstand  en  zijne  zinnen  gekost. 

Op  Campen  bl.  91  en  bij  Meijer  bl.  42  leest  men: 
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Hei  keft  hem  wü  ende  sinnen  gécoêUL  Wit  h  Daar 
bet  Hoogduitache  ivitZf  dal  ia:  verêttmd, 

bl.  878.  iumw^  8. 

Het  ie  genoeg  gezegd  voor  hem ,  die  verstand  kerft 
(of:  Den  verstandige  is  kaast  genoeg  gezegd). 

Het  is  genoeg  gezegd  voor  kern ,  die  verstand  keeft. 
Zoo  bij  Zegerus  bl.  64,  Grnterus  II.  bl.  151  en  in  't 
Mergk\A.7%:  Tisgkenoeckgkesegtdieverstantkeeff. 

De  Bmne  bl.  02  dmkt  dat  aldas  ait: 
't  Is  koest  gkenoegk  voor  kern  gkezegkt. 
Die  met  verstand  wat  over^leght, 

Den  verstandige  is  kaast  genoeg  gezegd.  Zoo  bij 
Tuinman  II.  bl.  14.  Ook  op  6  Mei  en  bij  Grnterus 
1.  bl.  08  staat:  Den  verstandigken  is  kaast genoegk 
gezeit. 

Met  zijn  voor  zeggen  beeft  Gales  bl.  46:  't  geen 
den  verstandigen  genoeg  zal  zijn. 

Bij  Gruterus  II.  bh  180  en  in  't  Mergk  bl.  7 
wordt  de  geleerde  voor  den  verstandige  in  de  plaats 
gebracbt :  De  geleerde  is  koest  genoeg  gesegt, 

bl.  876.  aanw.  14. 

Men  moet  ket  veulen  somtijds  mennen, 

Meijer  bl.  08  heeft:  Men  moet  tvolene  somwHen 
voeren.  Het  volene  of  volen  van  vroeger  is  ons  te- 
genwoordig veulen.  Voeren  werd  oudtijds  meestal 
voor  leiden  of  mennen  gebruikt,  gelijk  het  thans 
nog  menigmaal  in  dien  zin'  voorkomt. 

Gruterus  III.  bl.  160  zegt:  Men  moet  f  volene 
somwglen  fcivoeren.  Uitvoeren  komt  hier  in  den  zin 
van  vervoeren  voor,  en  heeft  dan  almede  de  be* 
teekenis  van  leiden  of  mennen. 

Vervolgens  vindt  men  met  veulens  voeren^  en 
alzoo  het  woordje  met  ingevoegd ,  dat  alleen  eene 
ahdere  voorstelling ,  maar  volstrekt  geene  andere 
beteekenis  aan  het  spreekwoord  geeft.  Zoo  leest 
men  in  Prov.  seriosa  bl.  83  en  bij  Hoffmann  580: 
men  moet  mit  vollenen  somwilen  voeren  ^  gelijk  op 
Delfhi.  82  staat:  men  moet  met  voelenne somwglen 
voeren.  Dit  vollenen  en  voelenne  is  hetzelfde  woord 
als  volen  y  —  het  eerste  is  er  eene  andere  nitspraak, 
het  laatste  eene  andere  schrijfwijze  van. 

bl.  878.  aanw.  7. 

Die  kan  lijden  en  verdragen  j  Vindt  zijn'  vijand 
voor  zijne  voeten  verslagen.  Zoo  op  4  Junij  en  bij 
Gruterus  I.  bl.  125: 

Zoo  wie  kan  lyen  en  verdragen  ^ 
vint  zijn  vyanden  voor  zijn  voeten  verslagken. 
Met  geslagen  voor  verslagen  leest  men  bij  Gru- 
terus II.  bl.  184  en  in  't  Mergk  bl.  11 : 
Die  kan  Igden  en  verdragen , 
vind  zijn  viant  voor  zijn  voeten  geslagen. 
V.  Alkemade  bl.  100  laat  de  woorden:  voor  zijne 
voelen  vreg.  Zoo  luidt  zijne  opgave: 


Die  kan  lijden  en  verdrmagem^ 
vind  zijn  Vlamden  veniaagem. 
In  Adag.  qtusdam  bl.  17  vindt  men  mei  dit  spreek- 
woord een  ander  vereenigd,   waartoaschea  ccm 
ledekundige  les.  Zoo  staal  er: 

Die  kan  lijden  en  verdraegan^ 
die  vint  «ïf»  vijanden  al  ver^esegem^ 
leert  verdroegen 
sonder  elaegen 
ufiegij  sijty 
ais  gij  verdraegkt ,  gij  windt  éem  str^L 
In  SeL  Prov.  bl.  7  wordt  kekbSn  voor  vimden  is 
de  plaats  gebracht: 

Die  kan  Igden  en  verdragken 
Heeft  zijn  vgand  voor  sgn  voeten  gkeslagken. 
Nog  wordt  bet  Ujden  weggelaten,  en  verjagen  vw* 
verslagen  g'^nomexi.  Zoo  bij  Gruterus  III.  bl.  137: 

Die  kan  verdragen^ 
zyn  viant  zal  verjagenj 
evenals  bij  Meijer  bl.  107: 

Die  ean  verdragken  ^ 
sol  zgnen  vgant  veriagkem. 

bl.  97B.  aanw.  11. 

Elk  keefl  vrienden  en  vijanden. 

Op  Campen  bl.  46  vindt  men  de  spreekwijze  al- 
dus opgegeven:  Een  yeder  krfï  wenden  ende  v^ 
anden.  Heft  staal  voor  kerft  ^  en  vrendcn  voor 
vrienden. 

Vervolgens  blijven  de  vrienden  weg,  en  wordl 
er  alzoo  alleen  van  de  vijanden  gesproken.  Zoo 
zegt  Witsen  152:  Niemand  zonder  vif  and ^  en  beeft 
Tuinman  I.  bl.  04:  elk  kerft  z^nen  vgand. 

bl.  870.  aanw.  1. 

Men  moet  zijnen  vijand  niet  te  gering  aekten. 

De  Brune  bl.  807  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Uw  vgand  nogt  gkeringk  en  aeki^ 
Al  fcaer  kg  noek  zoo  klegn  van  maekt. 

Vervolgens  spreekt  men  van  klein  en  niet  vts 
gering.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  46:  Niemant  en  ui 
sifnen  vgant  te  elegn  aekten,  bij  Gruteroa  II.  bl. 
124  en  in  't  Mergk  bl.  1 :  Aektu  viant  niet  te  klegn, 
bij  Sartorius  see,  VI.  6:  Niewumt  aektsifn  Vgandt 
te  klegn,  bij  Richardson  bl.  85:  En  aekigeen  ry- 
andt  ogt  te  klegn,  bij  Tuinman  I.  bl.  70:  Niemani 
moet  zijnen  vgand  te  klein  aekten,  alsmede  II.  U. 
188:  men  moet  zgnen  vgand  niet  te  klein  «MIa, 
en  bij  Sancho-Pan^bl.éO:  Aekt  uwen  vgand nmnt 
te  klein. 

V.  d.  Venne  bl.  285  heeft  de  beide  uitersten ,  door 
groot  zoowelals  klein  op  te  nemen :  Acki  u  Vyanéi 
niet  te  groot  of  te  klegn. 

Nog  wordt  kennen  voor  aekten  in  de  plaats  gc- 
4>racht.  Zoo  in  Prov,  seriosa  bl.  d9:  ten  sol  «u- 
mant  sine  viandcn  tecleyn  kennen,  bij  Hoffouci 
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651 :  Ten  aal  niemani  sinen  viant  te  clein  kennen  ^ 
en  op  Deff  hl,  99:  ten  sol  niemant  sinen  viant  te 
eleen  kennen» 

Ook  liehi  komt  yoor;  terwijl  niet  in  't  algemeen 
▼an  men  of  nienuuid,  maar  van  den  ma»  gesproken 
wordt.  Zoo  op  Campen  bl.  101 :  En  man  sol  aijn 
vianden  niet  toe  liehi  achten ,  en  op  26  Fehr.  58 : 
JEen  man  zal  zyn  vyanden  niet  te  ligt  achten. 

Door  WiUems  VUL  109  wordt  van  weinig  ge- 
waagd ;  terwijl  bij  de  gevolgen  der  geringaehting 
tevens  in  bet  spreekwoord  opneemt: 

Wie  zgnen  vyand  weinig  aeht^ 

Wordt  er  nog  van  omgebracht. 

Eindelijk  is  't  geen^mii^,  kleine  licht ot  weinig 

achten  meer,  mn^x  ecü in' tgeheelniet achten,  door 

De  Brune  bl.  109  en  Willems  VII 1. 56  opgegeven, 

als  zij  in  deze  woorden  den  zot  teekenen : 

Hy  toert,  met  recht,  voor  zot  gheacht^ 
Die  zijnen  vyand  niet  en  acht. 
De  Bnine  bl.  808  beeft  bet  spreekwoord  met 
verachten  voor  achten ,  dat  eene  tegenoverstelling 
aanduidt,  maar  waarmede  bier  betzelfde  denkbeeld 
wordt  uitgedrukt: 

Al  is  een  vyand  kleyn  van  ^nacJU, 
Een  wijze  vorst  hem  niet  veracht, 

bl.  388.  aanw.  9. 

Hij  laat  violen  zorgen.  Zoo  bij  Obeurtz  bl.  84, 
Tuinman  I.  bl.  9,  v.  Eijk  I.  nal,  78  en  v.  Dnyse 
bl.  190. 

Winscbooten  bl.  207  zegt:  hylaatjloolensorgen, 
Fiool  placht  men  anders  alleen  voor  eene  soort  van 
flesschen  te  gebruiken,  niet  voor  bet  speeltuig, 
waarop  ik  meen ,  dat  het  spreekwoord  ziet ,  of  eene 
BOort  van  bloemen,  waaraan  men  bier  mede  ge- 
dacht heeft. 

V.  Waesberge  Geld  bl.  166  beeft:  dan  laat  men 
violen  zorgen,  en  Modderman  bl.  35  zegt:  men  laat 
in  de  huisselijke  zaken  violen  zorgen;  terwijl  Rood- 
liDijzen  bl.  53  opgeeft :  verder  laat  hij  violen  zorgen, 

In  onbepaalde  voorstelling  leest  men  bij  Sartorius 
pr.  MIL  88,  tert.  IX.  41,  Winscbooten  bl.  50, 
352,  V.  Alkemade  bl.  148  en  in  Adag,  gnadant  bl. 
64 :  Violen  laten  sorgen, 

Winscbooten  bl.  848,  v.  Alkemade  bl.  171  en  v. 
Lennep  bl.  258  schrijven  ^ederi^fioolen  kutten  sor- 
gen,  Alzoo  komt  bij  Winscbooten  en  v.  Alkemade 
vioolen  eujloolen  beide  voor. 

Violen  te  laten  zorgen  vindt  doorgaans  afkeuring, 
als  gevende  eene  laakbare  zorgeloosheid  te  kennen; 
ondertosschen  wordt  het  ook  van  eene  goede  zijde 
beschouwd ,  als  wij  aanprijzenderwijze  bij  Tappius 
bl.  110*  lezen:  Lath  violen  sorghen,  op  Campen 
bl.  55  mede:  Laet  Violen  sorghen,  gelijk  nog  bij 
Gbeurtz  bl.  46:  laet  vioolen  sorghen,  en  evenzoo 
bij  Gruterus  I.  bl.  112:  Laat  violen  sorgen ,  tAs- 


mede  bij  Tuinman  I.  bl.  320  en  Evertsbl.  846: 
Laat  violen  zorgen» 

In  denzelfden  vorm ,  maar  afkeurend ,  staat  nog 
in  Sermoen  bl.  51 :  laat  dan  toch  niet  langer  violen 
zorgen. 

bl.  884.  aanw,  4. 

De  visch  hederfi  hei  water,  het  vleesch  bevrijdt  het, 
In  Motz  bl.  48  leest  men:  De  visch  bederft 
dwater,  tvleeseh  bereydet.  Het  Frausche  spreek- 
woord beeft  laccanstae,  dat  geen  bekend  woord , 
maar  wellicht  bedorven  is  van  het  Oudfransche 
werkwoord  agouster,  dat  zooveelals  smaak  aan'- 
brengen  of  smakelijk  maken  is;  wat  met  bereiden 
vrij  wel  overeenkomt,  en  bet  tegendeel  uitdrukt 
van  bederven.  De  /,  waarmee  't  woord  aanvangt, 
staat  voor  /' ,  het  voornaamwoord.  Het  zou  even- 
wel ook  het  tegenwoordige  werkwoord  aecoucher 
kunnen  wezen,  dat  verlossen  beteekent,  en  op  eene 
barende  vrouw  wordt  toegepast.  Verlossen  zou  dan 
in  den  zin  van  bevrijden  kunnen  genomen  worden , 
nl.  van  een  hinderlijk  voorwerp;  bereydet  voor 
bevreydet  zou  dan  eene  drukfout  zijn. 

bl.  884.  aanw,  10. 

Groote  visschen  eten  de  kleine.  Zoo  bij  Koning 
bl.  39,  V.  Eijk  II.  nal,  bl.  58,  op  27  Sept.  58  en 
bij  V.  Lennep  bl.  244.  Ook  bij  Servilins  bl.  245, 
Idinau  bl.  48,  in  8el.  Prov.  bl.  1 16,  bij  Winscboo- 
ten bl.  882  en  Tuinman  I.  bl.  77,  II.  bl.  197  staat: 
De  groote  vissclun  eten  de  eleyne,  in  Motz  bl.  42 : 
De  groeten  visch  eedt  den  eleynen,  op  Campen  bl. 
88:  Die  grote  visschen  eeten  die  eleynen,  alsmede 
op  14  Aug,  en  bij  Gruterus  I.  bl.  96:  De  grote  vis^ 
schen,  eten  de  kleene, 
Cats  bl.  490  zegt: 

Sie  kintl  dit  heb  ick  langh  geweten  ^ 
Dat  groote  vissen  kleinen  eten, 
De  Brune  bl.  311  heeft: 

Het  is  een  zaeck  by  elck  gheweten, 
Dat  groote  vissen  kleyne  eten; 
terwijl  V.  d.  Hulst  bl.  11  en  v.  Eijk  II.  bl.89  vra- 
genderwijze opgeven : 

Hebt  gij  niet  geweten , 
dat  de  groote  visschen  de  kleine  eten, 
en  bij  Modderman  bl.  146  gelezen  wordt: 

ze  vergeten , 
dat  de  groote  visschen  de  kleinen  eten. 
De  Brune*s  opgave  behelst  daarenboven  eene 
gelijke  handeling  onder  de  menschen.   Op  bl.  810 
lezen  wij : 

Groote  vissen  kleyne  eten , 
Kleyf^  lien  zijn  groeiers  beten, 
gelijkmede  op  bl.  842: 

De  groote  vis  de  kleyne  eet; 
De  kleyf^e  l^  ^i**  grooters  beet. 
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Nog  ttaat  in  Adag,  HuMuna  bl.  37: 
De  kleyne  Vissehen  zyn  H  broodi 
Voor  de  grooU  in  den  noodt. 
Eindelijk  stelt  De  Branebl.  810  het  spreekwoord 
volgenderwijie  yoor,  tevens  in  combinatie  met  ge- 
lijke handelingen  van  redelijke  schepselen: 
In  grooie  vis  men  kleyne  vindt: 
De  heer  zijn  onderdoen  verslint» 

bl.  886.  aanw.  fi. 

Het  is  goede  viseh:  ware  kif  maar  gevangen.  Zoo 
bij  ▼.  Eijk  II.  nal.  bl.  62.  Ook  De  Bnine  bl.  174  legt : 

heiispoeviSf 
Wanneer  hg  moer  ghevanghen  is. 

Met  weglating  van  maar  hebben  Sartorios  j9r. 
IX.  89  en  De  Jager  Bijdr.  bl.  116:  Hls  goede 
viseh ,  waer  hy  gewingen^ 

Het  eerste  voorstel  wordt  mede  voorwaardelijk 
opgegeven  door  Servilius  bl.  86*  en  Zegerus  bl.  82: 
Het  foaergoet  viseh  waer  hggeuangen^  gelijk  door 
Qbeurtz  bl.  62:  Twaer  guet  viseh  waer  hg  ghevan^ 
gen.  Op  Campen  bl.  121  vindt  men  mede:  Het 
weer  goede  Vis^  weer  hy  geuangen^  waar  weer  eene 
andere  uitspraak  is  van  ware. 

Modderman  bl.  108  heeft  eene  bepaalde  toepas- 
sing, als  bij  zegt:  dóór  is  de  wetensehap  der  huiS' 
houdkunde  een  goede  viseh ,  was  hij  maar  gevangen. 

Op  Landbouwer  bl.  84  wordt  het  ivüd  bij  de 
viseh  gevoegd ;  terwijl  de  voorstelling  van  't  spreek- 
woord alle  voorwaardelijkheid  doet  vervallen : 
Oeen  beter  wHd,  geen  beter  viseh  ^ 
Als  dat  al  reeds  gevangen  is. 

bl.  886.  aanw.  7. 
Het  is  noeh  vleeseh^  noeh  vis^. 
In  omgekeerde  volgorde  opgenoemd,  vindt  men 
op  Can^ten  bl.  106:  Tis  Vis,  noeh  Vleyseh. 

Verder  wordt  alleen  een  naam  opgegeven.   Zoo 
door  V.  Lennep  bl.  211 :  noch  vleeseh^  noch  viseh. 
Zoo  mede,  de  voorwerpen  andersom  vermeld,  bij 
Zegerus  bl.  46,  Idinea  bl.  240  en  in  Adag.  quadam 
bl.  60:  Noch  viseh,  noeh  vleesch. 
De  Brune  bl.  160  geeft  dit  aldos  op: 
Noeh  vis ,  noch  vleeseh, 
Zo  is  den  eeseh, 
Eeseh  voor  eisoh  staat  er  om  't  rijm. 

Met  eene  gelijke  tegenstelling  erbij,  Inidt  De 
Brnne's  opgave  op  dezelfde  bladzijde: 

Noch  vis^  noch  vlees ^  noch  wit,  noeh  swert^ 
Ohelijeker  nu  ghehandelt  wert^ 
waar  exert  voor  zrvart  in  de  plaats  is  gebracht. 

Van  den  persoon  gesproken,  zegt  Tuinman  I.bl. 
216:  Hy  is  noeh  vleeseh,  noch  viseh. 

De  Brune  bl.  174  stelt  dit  volgenderwijze  voor: 
Hy  is  noeh  vlees  noeh  vis, 
OheHjehmen  nu  veel  is. 


Wederom  met  de  viseh  vóór  't  vleeeek  geooeaid, 
zegt  Gheurtz  bl.  22:  Ohy  tijt  visdk  noeh  vleyseh, 
en  hreft  men  in  't  Mergh  bl.  24  en  bij  ▼.  Eijk  IL 
bl.  88  mede:  Hij  is  viseh  noeh  vleesek. 

bl.  886.  aanw.  10. 

Hij  leeft  als  een  viseh  in  het  water.  ZodMjTnia- 
man  I.  bl.  802  en  op  Maart  2. 

V.  Eijk  II.  bl.  80  heeft  twee  spreekwoorden  al- 
dus doen  zamen  vloeien:  Hif  leeft  of  is  xoogeseni, 
als  een  viseh  in  het  water. 

Te  huis  in  tijn  element  zijn  staat  Toor  leven  vk 
de  plaats.  Zoo  bij  v.  Zutphen  II.  bl.  84:  te  kuis  is 
men  in  zijn  element ,  gelijk  de  vissehen  t»  het  water, 
en  by  Modderman  bl.  46:  Te  kuis  is  wum  in  syi 
element  f  even  als  de  viseh  in  het  water. 

Nog  vindt  men  friseih  zijn  voor  leven  Inj  Bo- 
gaert  bl.  40:  zy  waren  zoo  friê(^  als  vischjesi» 
't  water. 

8anoho-Pan^  bl.  60  drukt  dit  onbepaald  aldus 
uit:  Zoofiisch  als  een  visken  in  't  water. 

bl.  889.  aanw.  6. 

Mal  vleesch  is  ook  te  geef  te  duur.  Zoo  bij  Toia- 
man  I.  bl.  87 :  meU  vleesch  is  ook  ter  geefs  te  duur, 
en  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  60:  ma/  vleeseh  is, 
^Ift  te  geef,  nog  te  duur. 

Cats  bl.  428  spreekt  van  koopen:  Aenmalvleysek 
koopt  men  altijt  te  duyren  koop.  Ook  in  SeL  Pret. 
bl.  189  leest  men :  Aen  mal  vleeseh  komt  n%en  aUyt 
te  dieren  koop. 

Met  kwaad  voor  mal  beeft  Tuinman  I.  bl.  70: 
quaad  vleeseh  is  ook  ter  geeft  te  dmur. 

. 

bl.  891.  aanw.  I. 

Men  kan  niet  vliegen ,  voor  men  vhugeis  kteft 
(of:  VHeg  niet,  voor  gij  vleugels  hèbi). 

Men  kan  niet  vliegen,  voor  mem  vleugels  he^ 
Zoo  bij  Witsen  268  en  y.  Eijk  II.  nml.  bL  54 :  Mn 
kan  niet  vUsgen  voor  datmen  vleugeis  heeft. 

Met  eer  voor  voor  hebben  Sartorios  tert.  VI.  63, 
De  Jager  Bijdr.  bl.  116  en  Modderman  bl.  183: 
Men  kan  niet  vliegen  eermen  Vleugelen  he^. 

Op  Campen  bl.  43  en  bij  Meijer  bl.  21  vindt  nes 
vederen  wassen  voor  vleugels  hebben:  Nyewumt  en 
sol  vlieghen,  ten  sy  die  vederen  s^n  hem  dan  yerM 
gewassen. 

Verder  verdwijnen  alle  middelen ,  om  te  knnaca 
vliegen.  Zegerus  8*.  dr.  bl.  55  spreekt  van  vHfge» 
zonder  vleugelen:  Sonder  vleugelen  ee$t  gmaet  tüi- 
ghen,  waarin  eest  voor  ie  het  eene  vroeger  zeer 
gewone  wijze  van  schrijven  is. 

De  Brune  bl.  200  noemt  het  eene  zathmd.  Ma 
vlerk  voor  vleugelen  zegt  hij : 

't  Is  zotheyd  van  een  dwaze  klerek. 
Te  willen  vlieghen  zonder  vlerek, 
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waarbijl  bl.  434 ,  de  veren  gevoegd  worden ;  terwijl 
bij  eene  gelijksoortige  uitdrukking  vooraf  doet  gaan: 
Men  can  met  niet  zich  niet  gheneeren^ 
Noch  vlieghen  zonder  vlerek^  afoeeren. 
Voor  e^fveeren^  dat  eene  drukfout  zal  zijn,  leze 
men:  of  veeren;  waardoor  de  zin  duidelijk  wordt. 

Nog  luidt  De  Brune's  opgave ,  bl.  441 ,  voor  veer 
afzonderlijk:  *t  Is  quaed  te  vlieghen,  zonder  veer. 

Vlieg  niet,  voor  gij  vleugels  hebt.  Zoo  op  GerU 
bl.  128 :  'En  vlieg  niet  voor  gy  vleugelen  hebt. 

Ook  in  dezen  vorm  wordt  eer  voor  voor  in  de 
plaats  gebracht.  Zoo  op  19  (of  20)  3faar^  en  bij 
Graterus  I.  bl.  121 :  Vliecht  niet  eer  ghi  vlogelen 
hebt.  De  zachtlange  o  wordt  menigmaal  met  eu 
verwisseld ;  vandaar  vlogelen  voor  vleugelen.  Ook 
De  Bmne  bl.  479  zegt:  En  vlieght  niet ,  eer  ghy 
vletsffhels  hebt,  en  op  19  Maart  53  staat  mede: 
Vlieg  niet,  eer  gy  vleugelen  hebt. 

Kerkhoven  bl.  64  drukt  dit  aldus  uit:  Zorg  dat 
gij  vleugels  hebt  voor  gij  begint  te  vliegen. 

bl.  898.  aanw.  8. 

IHe  iemand  zeer  liefheeft,  dien  staat  hei  tegen, 
dat  zij  over  den  houden  vloer  gaat. 

Meijer  bl.  88  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
I}ie  eenighe  zeer  liefheeft,  hem  is  te  weds  dat  sy 
ouer  den  cauden  vloer  gaet.  Te  weds  zal  wellicht 
eene  zamentrekking  zijn  van  het  Nedersaksische 
toe  wedders,  Hoogduitsch  2»i9u2^y  on»  tegen;  zoo- 
dat hem  is  te  weds  zooveelals  hem  staat  het  tegen 
te  kennen  geeft. 

bl.  894.  aanw.  6. 

I?en  vlugteling  zal  men  volgen, 

In  Prov.  seriosa  bl.  11  leest  men:  den  vlyenden 
galmen  volghen.  Zoo  staat  ook  bij  Hoffmann  173 , 
op  J>elf  bl.  11  en  bij  Grutems  III.  bl.  183:  Den 
vlienden  sol  men  volghen,  Vliênde  is  eene  zamen- 
trekking van  vliedende,  dat  is:  vluchtende;  vluchtig 
gebruiken  wij  nog  in  voortvluchtig. 

In  de  Lesarten  des  Niederrheinischen  druekes 
Blaat :  Dem  vluchtigen  sal  men  volghen. 

bl.  895.  aanw,  6. 

Mijd  voort,  voerman l  maar  zie  om!  Zoo  bij  v. 
Kijk  III.  bl.  94. 

Verder  laat  men  den  voerman  weg.  Zoo  bij  Cats 
bl.  457,  512,  in  't  Mergh  bl.  65,  Sel.  Prov.  bl. 
SOy  150,  bij  Tuinman  I.  bl.  156,  op  Julij  26  en  bij 
JBogaert  bl.  85:  Bijt  voort,  maer  siet  om, 

I>e  Brune  bl.  289  beeft  twee  spreekwoorden  ver- 
senigd: 

Een  goeden  om^wegh  is  niet  krom: 
Rijd  aUijds  voort,  maer  ziet  ooch  om. 
Voort  wordt  door  De  Bmne  bl.  203  als  reeht  en 
ktrotn  opgegeven : 
III. 


Bijdt  recht  en  krom, 
Maer  ziet  vry  om. 

Vervolgens  is  het  in  de  voorstelling  van  het 
spreekwoord  geen  raadgeving,  maar  eene  dadelijke 
werking.  Zoo  zegt  Modderman  bl.  105:  wie  voort' 
rijdt,  maar  ook  omziet.  Ik  voeg  daarbij  eene  op- 
gave in  mijne  beschouwingen  over  den  Tijd  bl.  293, 
omdat  er  eene  drukfout  is  ingeslopen.  In  die  niet 
voortrijdt  zonder  om  te  zien  is  het  woordje  niet 
uitgelaten. 

Met  kunnen  rijden  voor  voortrijden  leest  men 
bij  Tappius  bl.  99*:  He  kanne  rydene,  ende  vmmc 
sienne,  op  Campen  bl.  88:  Hy  can  rijden  ende 
omme  sien,  en  bij  Gheurtz  bl.  86:  Hy  can  ryden 
en  ommesien. 

Ook  door  Tuinman  I.  bl.  88  wordt  eene  gelijke 
opgave  gedaan;  ofschoon  hij  de  leisels  aan  eene 
vrouw  in  handen  geeft,  als  hij  zegt:  Zy  kan  ryden 
en  omzien. 

Uit  het  opschrift:  „HVryen,  huwelyk,  kinderen, 
enz.,"  op  Mei  6,  blijkt,  aan  vréïke  rijdster  hier  het 
mennen  wordt  toevertrouwd,  als  wij  er  mede  lezen : 
Zij  kan  ryden  en  omzien, 

V.  Waesberge  Vrijen  bl.  66  denkt  eveneens  aan 
de  vrijster,  als  hij  het  spreekwoord  vragenderwijze 
aldus  opgeeft:  kan  uw  lief  rijden  en  omzien. 

Met  zullen  voor  kunnen  heeft  Servilius  bl.  95*: 
Men  sal  ryden  ende  omsien. 

De  Brune  bl.  203  en  Willems  III.  4  hebben  bij 
bet  omzien  tevens  het  mijden  gevoegd : 
Men  zal  wel  rijden , 
Maer  zien  en  mijden. 

Nog  komt  moeten  voor.  Gruterus  III.  bl.  160 
zegt:  Men  moet  zyden  en  omzien,  waarin  zyden 
eene  drukfout  voor  ryden  is.  Ook  Sartoriuspr.  II. 
85  heeft:  Ghy  moet  rijden  ende  omsien, 

In  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  bij  Gheurtz 
bl.  57:  Bijen  en  ommesien. 

Eindelijk  wordt  er  alleen  van  omzien  gewaagd, 
zonder  er  het  rijden  bij  te  noemen.  Zoo  bij  De 
Brune  bl.  258: 

Ziet,  by  tijds,  voor-ziehtigh  om. 
Eer  dat  komt  de  ouderdom, 

bl.  897.  aanw,  8. 

Hij  heejl  er  eetC  witten  voet  (ook  wel:  Vier 
witte  voetjes  bij  iemand  hebben). 

Hij  heeft  er  een'  witten  voet. 

Mulder  bl.  426  zegt:  Hij  heeft  een  wit  voetje, 

(Folie  I.  93)  spreekt  van  twee:  Hy  heeft  twee 
witte  voeten. 

Vier  witte  voetjes  bij  iemand  hebben.  Zoo  bij  v. 
Eijk  II.  nal,  bl.  v. 

Idinau  bl.  114  spreekt  van  geen  getal;  ofschoon 
zijne  verklaring  op  de  paarden,  en  alzoo  op  het 
getal  vier  wijsL  Hü  zegt:  Witte  voeten  hebben, 
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Bepaald  oitgedrakt,  leert  aen  bij  GheortstL 
26:  Hy  heeft  vier  miiie  wmeUm^  en  bij  Sartoriot 
jtr.  IL  19:  Gky  kebi  vier  witte  voetem. 

Wederom  bet  getal  OBgenoeoMi  bleadey  beeft 
Toiaman  I.  bl.  43:  Hy  heeft  wiUevoetem,  Zooook 
op  Sept.  S5  en  m  Adag.  TheeeMrus  U.  81. 

ToiBnan  I.  U.  43  atelt  de  kumtt  alt  baadelead 
penoon  Toory  als  bij  aegt:  De  hamst  heeft  vier 
fcitte  voetem. 

bl.  807.  tumw.  9. 

Hij  krijgt  (of:  getft  hen)  ved  voeL 

Hij  krifgt  veel  voet.  Zoo  komt  de  tpreekwgae 
bij  geen  der  Teraamelaar»  toot. 

Hij  geeft  hem  veel  voet. 

Met  weglating  Tan  veel  beeft  GbeBili  bL  22: 
Ohy  hebt  my  den  vuet  ghegheevem. 

In  onbepaalde  rooratelllng  keel  men  bij  Idinan 
bl.  125:  lemandt  den  voedt  ghemen ;  terwijl  Win- 
•chooten  bl.  840  en  Toinman  I.  «o/,  bl.  20  aeggen: 
iemand  een  voet  geeven*  . 

Servüins  bl.  210*,  Zegerm  bl.  6  en  Sartoriaa;»-. 
IV.  66,  teri.  VII.  48  hebben  enkel:  Den  voet 
gheuen, 

bl.  396.  OMw.  9. 

Lang  rijden  rigt  den  krommen  voet. 
Bij  Hoffmann  451  en  op  Dtf^bl.27  staat:  Lam- 
ghe  riden  richt  den  (trommen  voet,  JRiden  zal  wel 
eene  andere  uitspraak  van  r^den  wesen ,  waarop 
trouwens  het  in  het  Latijnsche  spreekwoord  voor- 
komende equitiê  mede  wijst;  zoodat  er  van  geene 
lange  rijen  o{  reekeen  sprake  kan  zijn ,  en  evenmin 
aan  de  koorts  ^  die  men  vroeger  mede  door  ride  of 
rgde  aandoidde,  kan  gedacht  worden.  Ook  in 
Prov.  seriota  bl.  27  leest  men:  lange  riden  richt 
een  oramme  voet. 

bl.  399.  aanw,  8. 

Zij  is  eens  ieders  voetwisch. 

Op  Campen  bl.  15  leest  men :  Sgiseen  yeder-* 
vuMS  voetsleth*  Eene  slet  is  nog  de  benaming  voor 
een  ouden  of  vuilen  lap^  zoodat  voetsleth  door  voet* 
lap  moet  verstaan  worden ,  hier  te  meer  van  toe- 
passing, omdat  het  van  eene  vronw  gezegd  wordt, 
die  zelve  ook  in  hare  onreinbeid  als  slet  te  boek 
staat. 

bl.  889.  eumw.  5. 

Zonder  voeten  den  weg  overgaan, 

8artorias|^.  VIII.  84  zegt:  Sonder  voeten  onder* 
gaet  hg  hem  de  vieeh.  De  zegswijze:  aan  iemand 
den  weg  ondergaan^  gebruikte  men  vroeger,  om 
aan  te  duiden ,  dat  men  een  karteren  wegging.  Deze 
uitdrukking  is  thans  ongewoon;  wij  spreken  alleen 
van  over  den  weg  gaan  of  den  weg  overgaan. 


wogheikmi 

o? 


et  de  pooia 
si|n  vff« 


zoo  bij  Hoffmann 307:  Denêdmnremde 
snel  ende  A"^  swewunende  lanfttm 
Delf  bL  18:  die  searrende  vogkel 
die  smemmede  lamtsem,  Sekarrtm  ia 
krabèelenf  aooab  de  boenden  does  i 
in  't  zand.  Lansem^  lanesemtm 
schillende  vroegere  schrglw^aeB 


bl.  400.  amnw,  2. 

De  vogel  is  gaarne  daar  ^  waar  hij  g€hraed{d\ 
gekipt)  is. 

De  vogei  f9  gaarne  daar^  waar  k^  gereed  o. 
Zoo  bij  Gmteras  II.  U.  131  en  in  't  Meryh  ÏA.  h: 
De  vogel  is  geerm  daar  hg  gebroed  is,  bi|  SnrtoriBs 
terL  IX.  11 :  Het  vogélken  is  geern  daer  hetg^roei 
ü,  bij  Tuinman  I.  bl.  158:  een  vogeitje  is  geerm, 
daarhetg^roediSf  in  WysheidhL  141:  Devsfd 
is  gaarne  f  daar  hy  geroeid  is,  bij  v.  Zotpben  IL 
bl.  76:  het  vogeltje  is  gaarne ,  daar  kei  g^roed  is, 
bij  T.  Eijk  II.  bL  91:  De  vogdis gaarne  waar  h^ 
^eftrvtfttfif,  en  bijv.  Hall  bL  280:  EUvogeit^f» 
gaarne  daar  het  gebroeid  is, 

V.  Alkemade  U.  164  heeft:  't  Vogeltje  is  geerwe 
daat  gdfroet  is.  J9«i<  is  eene  schrijffbot  voor  dkart, 
dat  is:  daar  U. 

Voor  zijn  komt  willen  s^  m  plaats.  Zoo  bij 
Gheurtz  bl.  16 :  Elek  vöghel  wil  jgf»  daer  kg  ghe- 
brugt  is.  Ui^en  oe  werden  vroegor  en  Inter  naeB^- 
maal  met  elkander  verwisseld,  aooals  blijkt  nitsut 
en  moei  f  uit  muil  en  mod,  en  andere  meer;  ahoo 
ghebrugt  sa  gebroed. 

Nog  komt  verkeeren  voor.  Zoo  bij  Gmten»  III« 
bl.  171:  j^  Vogélken  verkeert  geem  deuart  gebroed 
is,  en  bij  Meijer  bL  84:  Tvogelken  verkeert gkeenu 
daert  ghebroet  is. 

De  vogel  is  gaarne  daar,  waar  k^ gekipt  is.  Zoo 
bij  Witsen  267 :  Eïke  vogd  is  graag  daar  k^ 
gekipt  is. 

bl.  400.  aanw.  14. 

Het  zijn  vogels,  die  opgemaakt  zijn. 

Sartorius/»*.  III.  45  beeft:  Deze  vogel  die ist^ 
gemaeekt,  UUmaken  is  bij  Kiltacn  toemakeny  ds( 
is:  toebereiden;  maar  uitmaken  wordt  bij  onze osds 
schrijvers  ook  in  den  zin  van  opmaken  gebruikt, 
dat  in  't  algemeen  mede  als  toebereiden  kan  geno- 
men worden ,  ofschoon  nog  als  opzetten. 

Ter  zelfde  plaatse  luidt  Sartorius'  opgave  ii 
onbepaalde  voontelliag:  Vogds  die  ugi  gemaakt 
zijn. 
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bl.  401  •  oofifv.  9. 

Men  hoort  aan  den  zang  welf  wat  vogel  het  is 
(of:  Men  kent  den  vogel  aan  zijn  kwinken  en  tire* 
lieren), 

Men  hoort  aan  den  zang  welj  wat  vogel  het  is. 
Zoo  bij  Sartoritts  tert,  IX.  78. 

Men  kent  den  vogel  aan  zijn  kwinken  en  tire^ 


Het  kwinken  en  tirelieren  wordt  met  deo  alge* 
meenen  naam  van  2011^  opgegeven.  Zoo  bij  Gheorta 
bl.  49:  Men  kent  den  vöghel  aen  sifn  sang  wel. 

De  Brone  bl.  400  neemt  tevens  eene  gelijkbe- 
teekenende  uitdrukking  op: 

Men  kent  den  voghel  aen  zijn  zanghf 
GheUjek  de  pot  ooek  aen  zijn  klaneh. 
Voor  aan  staat  hij  in  Sel,  Prov,  bl.  167 :  Den 
^)ogel  kentmen  hy  synen  sanek. 

De  Brune  bl.  401  beeft  weder  eene  gelijkbetee* 
kenende  uitdrukking  met  het  spreekwoord  ver- 
bonden : 

Den  voghel  kentmen  by  zijn  zangh^ 
Den  mensehe  by  zijn  mond  geklanek. 
Gheurtz  bl.  58  zegt  enkel:  S^ken  voghel  sul' 
eken  sang, 

Id  Adag,  quadam  bl.  5  worden  de  pluimen  mede 
als  een  kenmerk  opgegeven : 

Aen  den  sanok  en  aen  de  Phtymen^ 
kent  men  den  Vogel  naer  d^oude  Costuymen, 
Oostttyme  is  eene  andere  uitspraak  van  costume, 
dat  is:  gewoonte  of  kleederdraeht, 

bl.  408.  aanw,  6. 

Xoo  het  weer  is,  zoo  is  het  volk,  Zooop^  April 
en  bij  Orntems  I.  bl.  124 :  Zo  't  weer  is ,  zoistvolck, 
en  op  24  April  53:  Zoo  't  weer  is  zoo  is 't  volk. 

Bij  deze  constructie  van  't  spreekwoord  zal  't 
nolk  van  't  wéér  afhankelijk  zijn ,  of ,  wat  hetzelfde 
is ,  het  wéér  invloed  hebben  op  het  volk.  £n  dat  is 
vrij  natuurlijk.  Wanneer  dus  het  spreekwoord  door 
Y.  £ijk  II.  nal,  81  juist  andersom  wordt  opgege- 
ven ,  daar  hij  zegt:  Zulk  een  volk,  zulk  een  weer^ 
zoodat  het  wéér  zich  naar  het  vo/A  moet  richten, 
dan  kan  dit  niet  anders  dan  tot  bijgeloovige  denk- 
beelden aanleiding  geven. 

bl.  404.  aanw,  5. 

Uet  is  niet  dl  voordeel ,  wat  men  voor  voordeel 
rekent.  Zoo  op  5  Oct,:  't  Is  niet  al  voordeel,  dat» 
men  voordeel  rekent. 

Gmterus  I.  bl.  111  geeft  op:  fis  niet  al  vordel, 
datmen  vordel  rekent,  Vordel  voor  voordeel  is  eene 
zeer  gewone  uitspraak  van  vroegereu  tijd^ 

Voordeel  met  profijt  verwisselend ,  leest  men  op 
Campen  bl.  39:  Ten  is  niet  iU profijt,  datmenpro' 
üjt  reeckent. 

Nog  wordt  door  v.  d.  Venne  bl.  204  het  eene 


voordeel  met  het  werkwoord  mnnen,  en  het  andere 
met  het  zelfstandig  naamwoord  winst  benoemd: 
'Tis  niet  al  ghewonnen  datme  winste  rekent. 

Zoo  vindt  men  het  spreekwoord  mede  op  Campen 
bl.  89  en  bij  Meijer  bl.  19  voorgesteld,  roet  dit  on- 
derscheid, dat  in  beide  gevallen  voordeel  door  win^ 
ning  wordt  aangeduid;  terwijl  de  bijvoeging:  voor 
de  hand  aan  een  oppervlakkig  oordeel  doet  denken, 
wat  anders  toch  evenzeer  de  meening  is.  Zoo  staat 
er:  Tis  niet  al  winninghe  dat  voer  die  handt  win- 
ninge  schijnt, 

bl.  405.  aanw.  0. 

Voorspoed  is  verleidelijk, 

Gmterus  111.  bl.  157  en  Meijer  bl.  73  geven  op: 
Kouverhede  is  verleydinge.  Koever,  eene  andere 
uitspraak  van  kouver,  is  bij  Kiiiaen  overvloedig,  en 
bet  werkwoord  koeveren,  met  den  bastaard-uitgang 
koevereeren,  evenzoo  in  welvaart  vooruitgaan;  koe* 
verhede  is  alzoo  een  staat  van  aanwas  ot  vooruitgang, 

bl.  407.  aanw.  Q, 

Hij  is  zoo  slim  (listig,  of:  loos)  als  een  vos. 

Hij  is  zoo  slim  als  een  vos, 

In  onbepaalde  uitdrukking  leest  men  bij  Sancho- 
Pan^  bl.  57 :  Zoo  sUm  als  een  vos. 

De  Brune  bl.  488  heeft:  De  vos  is  vry  een  slimme 
beest. 

Hij  is  zoo  listig  als  een  vos, 

Gheurtz  bl.  78  geeft  de  spreekwijze  onbepaald 
aldns  op:  Listieh  als  een  vos. 

Hij  is  zoo  loos  als  een  vos, 

Witsen  130  zegt:  't  Is  een  loou  vos. 

Zoo  leest  men  ook  op  Campen  bl.  98,  waar  aan 
de  rat  mede  dezelfde  geaardheid  wordt  toegekend. 
Zoo  staat  er:  Het  is  een  loose  Rotte,  Tis  een  loes 
Vos,  Dat  hier  de  eene  maal  hetzelfde  woord  met 
00  en  een  andermaal  met  oe  gespeld  wordt,  komt 
uit  slordigheid  of  onachtzaamheid  voort,  tenzij  men 
de  tweede  maal  aan  eene  drukfout  te  denken  hebbe, 
daar  op  dezelfde  bladzijde  nogmaals  loos  voorkomt; 
ofschoon  croenen  en  voer^  in  den  zin  van  kronen 
en  voor, 

V.  Eijk  II.  bl.  93  doet  den  uitroep :  Welkeen 
loozevosl 

V.  Alkemade  bl.  159,  176  geeft  den  naam  slechts 
op :  Een  loose  Vos. 

Nog  spreekt  men  van  den  vos  in  't  algemeen , 
zonder  zijne  slimheid,  zijne  list  of  zijne  loosheid 
op  te  geven.  Zoo  zegt  v.  Èijk  II.  bl.  93:  Hij  heeft 
een  vossenaard. 

Op  Campen  bl.  67  staat:  Hy  is  tot  een  vosghe^ 
worden, 

Meijer  bl.  31  neemt  dat  over,  maar  voegt  er  tevens 
de  helft  van  een  volgend  spreekwoord  bij.  Dat  vol- 
gende spreekwoord  Ï5>   ^!/  ^S^  ^^  versteken. 
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hilaetsich  nummer  sten,  Meijer'sop^ve  luidt:  Hy 
is  tot  een  vos  gheworden ,  hy  heft  sUh  versteken. 
De  Brune  bl.  880  geeft  nog  op: 

Zulck  een  zijn  zelven  slecht  ghelaet, 
En  is  een  vos,  wel  snood  en  quaed. 
Zich  slecht  gelaten  \)tieit]s.&[ii\  zich  (ds  slecht  aan" 
stellen.  Zie  fiilderdijk's  Verkl,  Geslachtlijst  op  het 
woord  gelaat, 

bl.  418.  aanw,  2. 

Lieve  vrienden  schelden  en  verzoenen  beide  malh* 
ander, 

In  Prov,  seriosa  bl.  29,  bij  Hoffmann  bl.  467 
en  op  Delfhl.  28  leest  men:  lieue  vrienden  schelden 
ende  versoenen  bi  hem  seluen,  Bi  is  bij  of  door; 
met  bi  hem  seluen  wil  men  geene  andere  personen 
aanduiden  dan  die,  van  wie  gesproken  is,  van  de 
lieve  vrienden  nl.,  —  wij  zouden  thans  zeggen: 
door  hen  zelven,  Bi  is  geen  beide;  maar  beide  in  de 
opgave  ziet  niet  op  de  vrienden^  maar  o^  het  schel- 
den en  versoenen, 

bl.  413.  aanw,  9, 

Oude  vrienden  zal  men  niet  versmaden  ^  want 
men  weet  niet,  hoe  de  nieuwe  gedijen  zullen. 

Op  Campen  bl.  18  leest  men :  Olde  vrenden  saU 
men  niet  verkiesen,  wantmen  weet  niet,  hoe  die 
nijen  gheraden  willen,  door  Meijer  bl.  9  aldus 
overgenomen :  Olde  vrenden  hlmen  niet  verchisen; 
want  men  weet  niet,  hoe  die  nyen  gheraden  wiÜen, 
Verchiesen  verklaart  Meijer  door  versmaden,  ver- 
zaken  of  verlaten ;  dit  past  mede  op  verhiesen ,  zoo- 
als  men  oudtijds  dit  woord  verstond.  Nijen  s» 
nieuwen.  Het  oude  gheraden  is  ons  tegenwoordig 
slagen  o{ gedijen,  dat  in  't  Hoogduitsch  thans  nog 
gerathen  is.  Willen  voor  zuUen  placht  men  vroeger 
wel  te  gebruiken. 

bl.  420.  aanw,  2. 

Eene  schoons  vrouw  is  haast  bemind,  maar  eene 
leelijke  laat  men  links  liggen:  de  schoons  wUlen  't 
waard  zijn, 

Gruterus  III.  bl.  148  zegt:  Een  schoon  vrou  is 
haast  verzuid:  de  Uelike  onlinx  gemind:  de  schoone 
willent  weirt  zyn.  Verzinnen,  eigenlijk  zijne  zin- 
nen op  iets  zetten,  beteekende  d^mtnne».  Onlinx 
is  on'lang,  dat  is:  niet  lang;  de  x,  die  men  vroe- 
ger wel  gebruikte,  waar  wij  thans  eene  s  plaatsen, 
staat  er  als  bijwoordsvorm.  Weirt  =  waardig, 

bl.  424.  aanw,  11. 

Hij  kan  zijn  vuiltje  met  een  ander  uiten.  Zoo  bij 
Sartorius  tert,  X.  80:  Hg  kan  sijn  vugltken  met 
een  ander  uytten. 

Met  niJlen  voor  kunnen  zegt  Gheurtz  bl.  38 :  Hy 
wil  syn  vuyltgen  met  een  ander  uyten. 


Nog  heeft  Gheurtz  bl.  44  moeien;  terw^  luj  md 
een  ander  weglaat.  Zoo  zegt  hij:  lek  msiet  tvrngtt- 
gen  uyten, 

bl.  428.  aanw,  2. 

Hoe  nader  bij  het  vuur,  hoe  keeier. 

Gruterus  III.  bl.  151  heeft:  Hóe  naerderéa 
vier,  zoo  heeter;  waarin  naerder  de  oonpronke- 
lijke  vorm  van  den  vergrootenden  trmp  Tsn  mat. 
die  thans  nader  is. 

Hoffmann  802  zegt:  So  nare  den  tTimr  m  heUr. 
So  nare  zegt:  g^ieel  naar, 

In  Prov,  seriosa  bl.  48  leest  men  :  99  mader  da 
vuer  so  beter,  gelijk  mede  op  Delf  bl.  ^z  Zo  s«r- 
der  den  vier  so  beter.  Beter  maakt  soowel  eea  gK- 
den  zin  als  heeter.  Beide  zou  dus  kannen  bestau: 
ofschoon  het  overeenkomstige  Latijnaehe  spreek- 
woord fervidior  loeus  heeft,  dat  ons  aan  ketter j 
niet  aan  beter  denken  doet. 

Deel  III.  bl.  vii.  kol.  8.  oomw.  2. 
Hij  is  niet  waard,  zich  te  onts^oeifem^ 
In  Motz  bl.  31  staat:  Hy  en  is  niet  weerde  km 
te  ontschoeyen.  Hem  zal  zich  moeten  betei^eDCB, 
dat  met  eene  vroegere  wijze  van  schrijven  en  spn- 
ken  overeenkomt,  en  in  't  spreken  thans  nog  veekl 
plaats  heeft  Ook  geven  de  beide  ToorgaaDde  a 
volgende  spreekwoorden  op  dezelfde  Uadzijde  kt 
recht,  om  hier  slechts  aan  één,  niet  aan  twee  per- 
sonen te  denken.  Vóór  gaan:  Hy  en  heefi  wt 
een  broecke  aen  sijnen  eersen  Hyenheeftnoch h9^ 
noch  doek;  achter  volgen:  Hy  en  isdaeeUerma 
weert  dat  hy  drinekt  en  Hy  en  wik  noeh  keuia 
noch  villen.  Het  overeenkomstige  Fransehe  ^reek- 
woord:  Il  nest  pas  digne  de  Ie  desehasser ,  waaris 
met  deschasser  wel  déchausser  gemeend  aal  ligs» 
sluit  evenzeer  een  tweeden  persoon  uit. 

bl.  483.  aanw,  4. 

Be  wagen  gaat  niet  regt.  Zoo  bij  Gbenrtz  bL  IS 
en  Witsen  388.  Ook  Winschooten  bl.  273  heet: 
die  waag  en  gaat  niet  regt,  en  op  Jun^  18  staas: 
De  wagen  gaat  er  niet  regt. 

Op  Campen  bl.  60  staat:  lek  siet  dai  He  weegen 
niet  recht  en  gaet. 

Tuinman  I.  bl.  254  spreekt  van  den  krmUeaga. 
dat  zeker/t  voertuig  niet  is,  waarop  het  spreekwoord 
doelt.  H  ij  zeg  t :  zulk  een  kruiwagen  gaat  niet  recki. 

Sartorius  tert,  II.  6  drukt  het  t^engesteKk 
denkbeeld  uit,  als  hij  van  recht  laten  gaan  gewasft. 
Zoo  lezen  wij  bij  hem :  Soo  langh  als  ick  de  m^ 
recht  laet  gaen. 

Nog  drukt  hij,  tert,  V.  94,  hetzelfde  denkbeeU 
uit,  ofschoon  in  onbepaalden  zin,  daar  hij  zegt:  V 
tragen  recht  laten  gaen. 

Tuinman  II.  bl.  185  spreekt  van  reekt  gaun  k 
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roorwaardelijke  wijze:  ais  maar  de  wagen  recht  gaat, 

bl.  433.  aanw,  7. 
Hij  is  altijd  dwars  in  den  wagen. 
Zonder  bet  bijwoord  altijd  op  te  nemen ,  zegt 
Fuinman  I.  bl.  227 :  Hy  is  dwars  in  den  wagen. 

Nog  toont  hij  aan,  I,  bl.  342,  wien  het  spreek- 
woord geldt,  als  wij  bij  hem  lezen:  Zo  een  anver^ 
zetUlijke  werkop  is  altoos  dwars  in  den  wagen,  Den 
twistgierige  wijzen  wij  aan  met  den  naam  van 
Tverkop  sam  warkop  of  wargeest, 

V.  Alkemade  bl.  168  beeft  in  onbepaalden  zin: 
Altyd  dwers  inde  waagen. 

Ghenrtz  bl.  64  benoemt  den  persoon  naar  zijne 
handelwijze,  als  hij  zegt:  Tis  een  dwers  waghen. 

Venrolgens  heeft  men  willen  voor  zijn  in  de  plaats 
gebracht  Zoo  bij  De  Brane  bl.  470:  Wg  willen 
steeds  dwars  in  de  waghen ,  bij  Sartorins  quart, 
5 :  AUijt  willen  wy  dwars  in  de  wagen  ^  evenals  in 
Adag,  guadam  bl.  4  en  Adag.  Thesaurus  bl.  7: 
Altyt  willen  wg  dwers  in  den  waegen. 

Ook  zetten  komt  voor.  Zoo  bij  Everts  bl,  344: 
Zij  zetteden  zich  dwars  in  den  wagen. 

Voor  dwars  staat  verkeerd.  Zoo  bij  Sartorins  tert, 
V.  92:  Ghg  zijt  recht  verkeert  in  de  wagen. 

Nogmaals  komt  het  spreekwoord  eveneens  bij 
Sartorins j9r.  II.  53  voor,  maar  met  willen  voor  zijn: 
Ohy  wUt  al  verkeert  in  de  wagen. 

V.  Alkemade  bL  71  zegt  in  onbepaalden  zin: 
Altgd  verkeerd  in  de  wagen. 

Met  averechts  in  plaats  van  dwars  leest  men 
evenzoo  in  onbepaalden  zin  bij  v.  Alkemade  bl.  156) 
Averegts  in  de  waagen. 

bl.  438.  Amw.  11. 

Krakende  wagens  duren  het  langst.  Zoo  bij  Ln- 
bUnk  Verh.  bl.  116,  v.  Moerbeek  bl.268,  in  Wijs- 
heid  bl.  188,  BHjg.  bl.  115-116,  bij  v.  Eijk  III. 
bl.  94  en  n%  18,  Modderman  bl.  105  en  in  Veeteelt 
bl.  188.  Ook  Wassenberghbl.OOzegt:  Kraakende 
wagens  duuren  langst ,  en  Hoeufft  xxx  heeft: 
Kraakende  wagens  dmuren  allerlangst. 

Met  gaan  voor  duren  leest  men  in  Sel.  Prov.  bl. 
194:  Krakende  wagens  gaen  f  langst  y  evenals  bij 
Tuinman  I.  bl.  160,  nol.  bl.  8:  Kraakende  wagens 
gaan  langst. 

Nog  komt  voortgaan  voor  duren.  Zoo  op  Cam- 
pen  bl.  118  en  bij  Meijer  bl.  64:  Kraeckende  wae* 
ff  hens  die  gaen  oeck  al  voert ,  evenals  op  29  Nov. 
en  bij  Ornterns  I.  bl.  112:  Krakende  wagens  gaan 
alderlangst  voort. 

Ook  meegaan  komt  voor.  Witsen  47  zegt:  De 
krakendste  wagens  gaan  't  langst  meê. 

Vervolgens  vindt  men  loopen  voor  duren.  Zoo 
bij  Saocho-Pan^a  bl.  34:  Krakende  wagens  loopen 
het  langst. 


Ghenrtz  bl.  66  teekent  den  penoon,  door  hem 
den  naam  van  't  werktuig  toe  te  kennen:  Tis  een 
craeekwaeghen. 

bl.  434.  aanw.  6. 

En  mitsdien  wordt  hij  wakker. 

Op  Campen  bl.  75  leest  men :  Ende  mit  dien  f 
wordt  ick  waeker.  Mit  dien  werd  vroeger  niet  al- 
tijd in  den  zin  gebruikt,  waarin  wij  thans  mitsdien 
bezigen;  ook  voor  daarmee  of  daarop  komt  het 
voor,  en  in  deze  spreekwijze  beteekent  het:  na  dit 
of  dat  gedroomd  te  hebben. 

Sartorins  tert.  II.  44  beeft:  Doen  wierde  ick 
eerst  waeker.  Dit  doen  is  ons  toen. 

bl.  435.  aanw.  6. 

Het  is  een  beschilderde  (of:  gewitte)  wand. 

Op  Campen  bl.  8  en  bij  Meijer  bl.  8  komen  de 
beide  vormen  der  spreekwijze  vereenigd  voor:  Het 
is  eenvermaeldcy  of  bewittede  want.  Vermalen  oi 
eigenlijk  malen  voor  verven  of  schilderen  is  nog 
niet  geheel  verouderd. 

Ghenrtz  bl.  67  heeft  in  deze  woorden  de  eerste 
vorm  der  spreekwijze:  Tis  een  vermoeide  wand. 

Sartorius  tert.  VII.  1  en  v.  Dnyse  bl.  200  geven 
den  naam  slechts  op ,  als  zij  zeggen :  Een  vermoeide 
wamt. 

De  tweede  vorm  der  spreekwijze  vindt  men  bij 
De  Brune  bL  468  in  dezo  woorden:  'Ten  ü  maer 
een  ghewitte  wand. 

bl.  487.  aanw.  8. 

Als  het  water  stil  staat  ^  stinkt  het. 

Bogaert  bl.  100  zegt  bloot:  Stil  water  stinkt. 

Zoo  ook  Oats  bl.  502  en  Richardson  bl.  31 ;  of- 
schoon zij  een  tegenovergesteld  spreekwoord  mede 
opnemen.  Zoo  zeggen  zij : 

Een  ploegh  die  werchtj  bUnekt: 
Maer  't  stille  water  stinekt. 

Met  een  bijgevoegd  eerst  voor  vroegst  oispoe» 
digsty  heeft  Ghenrtz  bl.  15:  de  stille  wateren  stin- 
eken  eerste  en  bl.  60  weder:  Stille  wateren  stineken 
eerst. 

De  Brnne  bl.  420  geeft  het  spreekwoord  in  deze 
woorden : 

Zoo  't  water  niet  gheroert  en  wordt , 
Het  wort  gheheely  en  stinet  in  't  eort. 
Wat  heeft  De  Brnne  met  dit  geheel  willen  te  ken- 
ken  geven?  Dat  het  water  dan  geheel  stil  wordt 
of  blijft,  of  wel,  dat  het  geheel  troebel  wordt?  Wie 
kan  dat  zeggen!  En  toch  moet  hij  er  iets  bij  ge- 
dacht hebben,  dat  hij  niet  noemt;  want  zoo  is 't 
niet  te  verstaan.  Hij  zal  toch,  om  de  maat,  het 
woord  gheel  niet  tot  ghe^heel  s=  ghe-eel  verminkt 
hebben !  Geheel  onmogelijk  is  het  niet;  Cats  althans 
schreef  wel  gelas  voor  glas. 
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U.  488.  aanw.  4. 

Dat  is  200  goed  dk  in  het  water  geworpen. 

Op  Campen  bl.  60  en  bij  Meijer  bl.  34  laeti  aeo : 
Ten  is  niet  anders,  dan  o/tghijtintwaetertcorpeH, 
Oudtijds  schreef  men  meermaals  den  nitgang  Tan 
den  tweeden  persoon  van  't  werkwoord  net  ai , 
geiyk  wij  tbans  alleen  voor  den  eersten  en  derden 
persoon  doen,  bijv.  gij  moeten  hebben  voor  gij  wtoet 
hebben;  alzoo  worpen  voor  worpt,  waarvoor  wij 
na  meestal  wierpt  leggen. 

bl.  488.  aanw.  6. 

Dat  kan  al  het  fcater  van  de  zee  niet  rfwassehen. 

Den  persoon  voor  de  taak  genomen,  aegt  v.  d. 
Vijver  bl.  219:  Hij  kan  het  met  het  mater  van  de 
zee  niet  afwassehen* 

Modderman  bl.  162  geeft  bepaaldelijk  de  aak 
op,  die  men  op  't  oog  heeft,  alshijsegt:  ze  kmmen 
ai  het  verknoeide  en  verkeerde  met  het  water  van 
de  zee  niet  meer  e^wassehen. 

Verder  wordt  er  op  den  toekomenden  tijd  gewe- 
zen. Zoo  zegt  Winschooten  bl.  347:  dtUsalhem 
al  het  eeewaaUr  niet  afwassen,  en  hebben  Tuinman 
I.  bl.  14,  V.  Zotphen  1. 14,  Braakëobnrg  IV.  3  en 
Koning  bl.  6:  Hg  zal  dat  met  al  het  water  van  de 
zee  nw<  e^waeeehen. 

Ghenrtz  bl.  8  heeft  sehoonwasschen  voor  a/was^ 
schen:  Al  dwater  van  die  zee  sou  hem  niet  sehoon 
masseh.  Bij  dit  tvasseh  voor  wassehen  heeft  Ghenrtz 
eene  ê,  dat  is:  en,  vergeten  bij  te  schrijven. 

V.  Lennep  bl.  376  schrijft  afwissehen,  en  dan 
voor  de  zaak ,  niet  voor  den  persoon :  Dat  zal  al 
het  zeewater  niet  qfksissehen. 

bl.  488.  aanw,  6. 

De  zee  is  zonder  ivater.  Zoo  bij  Sartorins /ir.  VI. 
70,  VIII.  36,  X.45,  Witsen  bl.487,  Winschooten 
bl.  344,  in  Adag.  quadam  bl.  17  en  by  v.  Eijk  I. 
bl.  166. 

Voorwaardelijk  geeft  Sartorios  pr.  IX.  68  op: 
De  Zee  sonde  eer  sonder  water  wesen. 

Mede  zoo,  maar  met  vinden ,  lezen  wij  nog  bij 
Sartorios  sec.  III.  00:  Men  soude  eer  de  zee  sonder 
water  vinden. 

bl.  489.  aanw,  4. 

Die  zieh  gebrand  heeft ,  vreest  heet  water. 

In  Motz  bl.  18  staat:  Die  hem  ver sehonwdt  heeft 
ontsiet  heet  water.  Het  overeenkomstige  Fransche 
spreekwoord  heeft  gebrand  voor  versehouwdtf  en 
inderdaad  versehonden  of  versehanden  is  bij  Kiliaen 
werkelijk  branden,  gesmeed  naar  het  Fransche 
werkwoord  êchauder,  van  chaud,  dat  is:  heet.  £a 
al  wierde  nu  ook  in  het  overeenkomstige  Fransche 
spreekwoord  vreest  niet  voor  ontsiet  gevonden, 
toch  is  het  vrij  nataurlijk,  dat  heet  fcater  ontzien 


en  heet  water  vreexenf  dak  is:  vroeovoorkoetwiM 
hebben,  zeer  veel  overeenstemming  hebben. 

bl.  489.  aanw,  18. 

Het  is  laag  water  (of:  H^  kmni  op  Haag  weü^ 
Het  is  laag  water.  ' 

V.  Lennep  bl.  368  geeft  tevens  de  plaats  vas  1 
voorval  op:  Het  is  laag  water  aan  boord., 

Zijn  met  worden  verwisselend,  wordt  mede A 
persoon,  wien  't  betreft,  opgegeveo.  Zoo  bij  D^ 
Brone  bl.  473:  Het  wert  leegh  mater  msei  êie  rne^ 
en  insgelijks  bg  Sartorins  qmrt.  37:  *t  Wert  lae^ 
water  nut  hem. 

Hij  komt  op  laag  water.  Zoo  komt  «Ie  vgnA' 
wijze  bij  geen  der  verzamelaars  voor. 

bl.  440.  aanw.  II. 

Hij  is  verdronken,  eer  hij  water  gezien  haft. 
Zoo  in  Euphohia  bl.  634 :  zij  zijn  ai  verdromin, 
eer  zij  water  gezien  hebben,  en  bij  ▼.  Lennep  bl 
368:  Hg  is  verdronken  eer  hg  water  gexien  hoL 

Onbepaald  nitgedmkt,  leest  men  bij  Sanc^ 
Pan^  bl.  35:  Verdronken  zgn  eer  hm»  water  ft- 
zien  he^,  gelijkmede  bij  v.  Lennep  bL  339:  Fer* 
drinken  eer  men  water  gezien  he^.  » 

In  Blijg.  bl.  108  worden  levens  de  oabeaoBsa 
handelaars  in  figura  opgegeven.  Zoo  staat  er:  é 
jonge  kalffes  zijn  door  hnn  wild 
verdronken,  eer  ze  nog  water  hMen 

Vervolgens  vindt  men  kennen  voor  zien  ia  4e 
plaats  gebracht.  Zoo  bij  Winsehootea  bL  348:  h^ 
is  verdronken  eer  hij  Waater  kende,  om  bij  Tuii- 
man  I.  bl.  87:  Hg  was  verdronken  eerhgwetP 
kende.  Ook  Modderman  bl.  76  zegt:  wun  mag  kim 
voor  verdronken  achten ,  eer  hij  nog  water  kende. 

Bogaert  bl.  33  geeft  het  spreekwoord  oabepttU 
op:  verdrinken  eer  men  water  kent, 

V.  Waesberge  Vr^en  bl.  58  noemt  tevens  de 
penenen,  wien  het  spreekwoord  geldt;  oftehoss 
njn  beeldenaar  niet  door  elk  zal  herkend  woidea. 
Zoo  zegt  hij :  Waaghalzen  lopen  gevaar  te 
ken  voor  dat  zij  water  kennen. 

bl.  440.  aanw.  13. 

Hij  kan  de  zon  niet  in  het  water  zien 
Zoo  bij  Bogaert  bl.  89 :  hg  kan  niet  ziendatdes^ 
in  't  water  sehgnt. 

Zien  met  lijden  verwisselend ,  neggen  Tniamss 
I.  bL  171,  V.  Zatphen  II.  38  en  Sancho-Pan^a  bl 
StbiHgkannietlgden,datdezonin'twalereAg9i. 

Modderman  bL  146  zegt  juist  het  tegenoverge- 
stelde: men  kan  lijden,  datdezoninhet  water  schijnt 

Nog  wordt  daarenboven  mogen  voor  kannen  'a 
de  plaaU  gebracht.  Zoo  op  Can^fon  bl.  41:  Hj 
mach  niet  lijden  dat  de  Sonne  tul  water  eMjnL 

Het  tegenovergestelde  denkbeeld  wtutlt  door  t. 
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*tijk  II.  nal.  47  voorgestaan,  als  hij  zegt:  Hijmag 
\et  wel  lijden^  dat  ie  zom  in  het  water  eehijnU 

Vaa  kiamem  noch  mogen  bij  lijden^  maar  Tan  lijden 
lleea ,  spreekt  Idinao  bl.  97,  en  wel  in  oobepaalden 
in :  Niei  lijden  dat  de  een  in  1?  water  sehijnU 

Ook  benijdm  komt  voor,  en  natnnrlijk  zonder 
\iet^  in  Adag.  quadam  bl.  83  en  Adag,  Thesaurus 
»I.  83 :  JJy  benijt  dat  de  San  in  t'waeter  schijnt, 

In  onbepaalden  zin  ^gt  Zegerus  bl.  6:  Benijden 
UiU  die  sanne  int  water  seh^nt ,  zooals  ook  in  Adag. 
'wuedam  U.  7  te  lezen  staat:  Benijden  dat  de  San 
n  t*  waeter  eehgnt, 

Eindelijk  is  ^^pyai^^a,  dat  is:  gekweld  of  ge» 
vinderdssijuy  opgenomen.  Zoo  bij  Ghenrtz  bl.  13 
n  op29  Jia/t;  63: 

De  suleke  isser  meede  ghepynt. 
Dat  de  sanne  int  watere  schijnt^ 
n  bij  Ghenrtz  bl.  60  mede: 

Mennieh  is  ghepijndt^ 
dat  de  son  int  fcaJt^  sehgndt. 
Vater  te  schrijven  met  een  teeken  voor  de  afge- 
broken er,  is  zeker  niet  zeer  gewoon ;  maar  Ghenrtz 
leefk  meerdere  eigenheden. 

U.  441.  aannf.  19. 

Jn  traebel  water  is  het  goed  vissehen.  Zoo  bij 
tVinscbooten  bl.  333,  352,  Tninman  I.  bl.  930,  op 
Fehr,  4,  in  Adag.  Thesaurus  bl.  37  en  bij  v.  Etjk 
II.  bl.  73.  Ook  bij  Lublink  Verh.  bl.  111,  in 
Vijsheid  bl.  141 ,  bij  v.  Eijk  II.  bl.  90  en  v.  Len- 
iep  bl.  230,  345  leest  men:  In  traebel  water  is  goed 
risschen,  gelijk  in  Euphonia  bl.  518  staat:  in  het 
roebel  water  is  het  vaar  ken  goed  vissehen  ^  bij 
S  verts  bl.  343  gevonden  wordt  i  het  is  in  traebel 
7tUer  goed  te  vissehen,  en  men  bij  v.  Eijk  I.  nal. 
»1. 4  lezen  kan:  het  is  goed  in  traebel  water  te  vissehen. 

Cats  bl.  438  schrijft  traebel  naar  de  wijze  van 
iet  Fransche  trouble,  dat  aneenigheid,  verwarring, 
nrust  of  beroering  aanduidt :  In  troubel  water  is 
oct  vissehen.  Zoo  ook  leest  men  in  Sel.  Prav.  bl. 
25  en  bij  Richardsoa  bl.  34 :  /»  troubel  water  ist? 
oet  vissehen, 

Idinau  bl.  373  sehrijft  traebel  zelfs  geheel  als  't 
•^ransche  trauble:  In  trauble  waters,  ist  gaet  viS' 
chetim 

Met  best  voor  goed  heeft  Folqman  bl.  135:  In 
roebel  water  is  best  te  vissehen. 

Manvis  bl.  133  geeft  den  visscber  tevens  op,  als 
lij  zegt:  At;  had  in  traebel  water  geviseht. 

Verder  vindt  men  het  spreekwooryl  in  onbepaalden 
in.  Zoo  bij  Sancbo-Pan^a  bl.  30:  In 't  traebel 
mter  vissehen,  en  bij  Scbaberg  bl.  66:  in  traebel 
Tater  vissehen, 

ifog  geeft  Cats  id.  539  het  spreekwoord  aldus  op : 
Troubel  water  's  visschers  sin; 
Want  daer  light  sijn  voordeel  in, 


en  drukt  Modderman  bl.  3  het  in  deze  woorden 
nit:  ieder  haakt,  meest  in  travel  water,  opzijn 
getij  naar  den  viseh. 

Vervolgens  wordt  traebel  door  gestoord  aange- 
duid, daarin  alleen  van  elkander  onderscheiden, 
dat  het  eerste  door  de  natuur  ontstond ,  en  het  laatste 
zoo  gemaakt  is.  Zoo  zegt  Gruterus  III.  bl.  154: 
fis  gaet  vissehen  daart  water  gestoort  is,  en  heeft 
Meijer  bl.  91  mede:  Het  is  gaet  vissehen,  daer 
twater  ghestoird  is. 

Eindelijk  komt  ook  droevig  voor,  mede  eenebc' 
naming,  hier  voor  troebel  geldende.  Zoo  leest  men 
bij  Gruterus  II.  bl.  150  en  in  't  Mergh  bl.  37:  In 
droef  water  ist  gaet  vissehen. 

De  Brune  bl.  88  heeft  het  spreekwoord  mede 
zoo,  en  doet  er  daarenboven  een  gelijicbeteekenend 
zoozeer  mede  ineen  vloeien,  dat  hij  het  eene  als 
raadgeving  gebruikt,  opdat  het  andere  worde  ver- 
kregen. Zoo  zegt  bij : 

Werpt  in  draevigh  water  't  net; 
In  de  rom'lingh  is  het  vet. 

bl.  443.  aanw.  3. 

Tussehen  twee  kwade  waters  is  het  kwaad  zwem' 
men. 

Kwaad  zwemmen  h  met  beklemd  warden  door 
De  Brune  bl.  55  aldus  aangeduid: 

JEen  zuleken  diekwils  wert  beklemt. 
Die  tussehen  twee  guae  waters  swemt. 

Verder  wordt  ook  kwaad  bij  waters  weggenomen, 
en  het  kwaad  zwemmen  als  eene  kunst  voorgesteld. 
Zoo  door  Gruterus  III.  bl.  155  in  deze  woorden : 
t'Is  kunst  tussehen  twee  wateren  doorswemmen, 

Idinau  bl.  50  spreekt  van  geenerhande  moeilijk- 
heid. In  onbepaalden  zin  geeft  hij  slechts  op:  7W- 
sehen  twee  wateren  swemmen, 

bl.  443.  aanw,  5. 

Heiweèrlsgeensehreiweér,  Zoo  b^  Gruterus  III. 
bl.  150: 

Hegweer 
en  is  geen  sehregweer , 
en  bij  Meijer  bl.  83  evenzoo,  ofschoon  in  eenigpszins 
andere  spelling. 

Tuinman  II.  bl.  115  duidt  heiweêr  door  hooiweér 
aan,  en  geeft  daardoor  eene  verklaring  van  dat 
woord,  of  liever:  hij  toont  aan,  bij  welke  gelegen- 
heid men  het  spreekwoord  gebruikt.  Wij  lezen  bij 
hem :  Hooiweér  is  geen  sehreiweêr, 

bl.  444.  aanw.  6. 

Aan  weduwen  en  weezen  wil  elk  trekken  enplukken. 
Gruterus   III.   bl.   125  geeft  het  spreekwoord 
aldus  op: 

An  n>edawen  en  weesen, 
wil  eU^  ioogea  en  teesen, 
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gelijk  Meijer  bl.  71  en  Schrant  bl.  277  mede  xeggen : 
Aen  weduwen  en  weesen^ 
wilt  elch  tooghen  ende  teesen. 
Togen  Ib  in  Friesland  nog  gebruikelijk  voor  trekken , 
blijkbaar  nit  tocht  ^  trekking  ^  enz.  l'eezen  is 
mede  voor  plukken  in  gebruik;  waarvan  wij  nog 
hebben  teisteren ^  dat  is:  herhaaldelijk  plukken  of 
kwellen. 

De  Brnne  bl.  216  laat  togenwef^f  en  heeft  teezen 
dubbel,  dat  is:  hij  spreekt  Yhn plukken  en  teezen 
beide.  Zoo  luidt  xijne  opgave  van  't  spreekwoord: 
De  weduwen  t  en  arme  weezen  y 
WiU  elek  eenplucken  ende  teezen. 

bl.444.  aanw.  11. 

De  eene  week  gedaan  f  Of  deandere  kamt  wéér  aan» 
Sartorins  see,  IV.  7  heeft  deze  opgare: 
tPEen  weeek  gedaen 
d? ander  komt  daer  in  gaen. 
Wij  hebben  ons,  bij  deze  voorstelliogy  eene  ka- 
mer of  een  schip  voor  den  geest  te  brengen :  de 
eene  week  is  ze  gedaan,  dat  wil  zeggen:  schoon 
gemaakt y  of  de  andere  (dat  is:  het  water)  komt 
daarin  gaan,  dat  te  kennen  geeft:  doet  ze  weer 
vM  worden.  Het  overeenkomstige  Latijnsche 
spreekwoord  geeft  althans  de  stoftot  dit  denkbeeld, 
daar  het  zegt:  er  vloeit  in,  wat  er  uitgehaald  is. 
De  oonstractie  van  ons  spreekwoord,  naar  Sarto- 
rins' opgave,  geeft  anders  wel  aanleiding,  om  de 
amder,  zoowelals  <fe  em,  op  de  week  toepasselijk 
te  maken,  en  dan  wil  men  er  mede  zeggen:  zoo  de 
modlijkheid  der  eene  week  voorbij  is,  komt  de 
andere  week  op  nieuws  bare  zorgen  brengen. 

bl.  448.  aanw.  5. 

De  beste  wei  dient  gevroed,  zal  zij  goed  blijven. 

De  opgave  van  Oruterns  III.  bl.  129  luidt  aldus: 
De  beeate  wei  gewroet  ^ 
die  haar  dueeht  doet. 
De  constructie  van  dit  spreekwoord  is  niet  zeer 
duidelijk,  en  geeft  tot  verschillende  opvattingen 
aanleiding.  Is  beeste  als  eene  andere  uitspraak  van 
beste  te  beschouwen,  dan  wil  de  beste  weigevroed 
zeggen:  de  beste  wei  moet  gewoed ,  dat  is:  nagC' 
vorseht  of  met  zorg  onderzocht  worden.  Het  werk- 
woord vroeden,  waarvan  wij  echter  nog  bevroeden 
hebben,  is  verouderd,  en  beteekende  onder  andere 
navorschen.  Het  bijvoegelijk  naamwoord  vroed 
voor  wys,  met  zijne  verschillende  afleidingen  en 
zamenstellingen,  kennen  wij  nog.  Deugd  doen,  voor 
ten  goede  zijn ,  is  eene  zeer  gangbare  uitdrukking; 
zoodat  die  haar  deugd,  dat  is:  goed  doet,  dan  als 
gevolgtrekking  geldt,  en  zeggen  wil:  zoo  zij  haar 
\de  wei  nl.)  goed  zal  doen.  —  Moet  het  woord  beest 
blijven,  dan  dient  men  gewroet  sla  gewroet  te  ver- 
staan, men  21^  wk  villicht  vooT  wellicht.   £n  zoo 


zegt  de  beeste  wei  gewroet  nlei  anders  émn  hetheat^ 
of  de  beeste  (want  het  woord  beest  was  Troeger 
vrouwelijk)  hee/t  de  wei  gewroet.  Diehaardefi^i^ 
dat  is:  goed  doet,  is  dan  als  tegenstelling  te  b»* 
schouwen,  zooveel  zeggende  als:  niett^esutaoMé 
dis  haar  {de  beest  nl.)  goed  doet. 

bl.  449.  aanm.  2. 

Hij  klaagt  over  weldaden. 

In  Adag.  guadam  bl.  34  lezen  wij :  iSjr  elatsk 
van  welden.  Door  welde  verstond  men  vroege 
weelde,  en  thans  is  van  weelde  klagen  eene  nog  gr- 
bmikelyke  uitdrukking.  Over  weldaden  klagtt 
geeft  bijna  hetzelfde  te  kennen;  oftchoon  bet  meer 
een  onvergenoegd  dan  wel  een  dartel  leven  tol 
grondslag  heeft.  In  Adag.  Thesaurus  bL  84  staat: 
Hg  klaegt  van  wilde.  Dit  wUde  zal  wel  eene  an- 
dere uitspmak  van  welde  zijn,  en  dna  mede  ah 
weelde  te  verstaan  wezen. 

bl.  449.  aanw.  5. 

Welkom  zijn  ze,  die  wat  brengen.  Zoo  Inj  Tain- 
man  I.  bl.  255.  Ook  bij  Servilins  bL  237*  leest 
men:  Die  wat  brengt  is  wiüeeoem,  gelijk  op  C«B' 
pen  bl.  109  staat:  Die  wat  brengt  die  is  willeeofm, 
bij  Zegerus  bl.  83  gevonden  wordt :  Hy  is  nnlleeo»m 
die  wat  bringt,  men  in  't  Mergh  bl.  18  en  bij  Sar- 
torins see.  VIII.  15  leest:  Die  wat  brengt  is  weUe* 
kom,  en  Tuinman  II.  bl.  46  zegt:  Die  wat  krcm^t. 
is  welkom. 

De  Brnne  bl.  90  neemt  tevens  eene  tegenatellio^ 
op: 

Die  wat  ons  bringht,  is  wüU-kom; 
Die  niet  en  bringht,  gae  vry  weer^cm. 
Op  dezelfde  bladzijde  heeft  De  Brnne  sté  vuu&s 
voor  welkom  zijn;  terwijl  hij  er  weder  eene  tegen- 
stelling mede  doet  zamen  vloeien : 

Bringht  ghy  wat  mi , 
Zoo  vind  ghy  sté: 
Maer  bringht  gky  niet. 
Men  ziet  u  niet. 
Grnterus  III.  bl.  178  heeft  wel gekouun,  dat  is: 
goede  komst,  waarvan  welkom  eene  zamentrekkio^ 
is.  Zoo  zegt  hij:  Wel  gekomen,  die  brengen. 

bl.  455.  aanw,  8. 

Voorbereiden  is  het  halve  werk. 

Op  Campfn  bl.  34  en  bij  Meijer  bl.  16  leest  mm: 
Toer ey  den  is  halfwerek.  Toereyden  is  toebereiden 
of  gereedmaken,  dat,  evenals  voorbereiden,  ta 
voorafgaand  werk  is;  hoewel  het  meer  uitBlottr:^ 
tot  het  in  orde  maken  der  tafel  in  betrekking  staat 

Op  8  Maart  en  bij  Gruterus  I.  bl.  120  acattC 
Toereden,  is  't  halve  werk,  zooals  ookTuiaaMs 
II.  bl.  174  heeft:  Toereeden  is  't  halve  werk.  D:t 
toereden  of  toereeden  is  geen  ander  woord  dan  <a* 
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reyden^  waarvan  het  slechts  in  uitspraak  verschilt. 
Ondertasschen  laat  Tainman  dadelijk,  na  zijne 
opgave,  volgen:  „De  beginselen  plegen  't  moeye- 
lykst  te  zyn ;''  waaruit  is  op  te  maken ,  dat  hij  niet 
oitslnitend  aan  toebereideH,  maar  meer  aan  vooT' 
bereiden  schynt  te  denken. 

bl.  450.  aanw,  1. 

Een  oud  wijf  zal  lang  pronken^  eer  zij  bevaUig 
werdê. 

Op  Campen  bl.  81  en  bij  Meijer  bh  87  leest  men: 
JU  en  sol  een  eldt  teijff  lange  pranekeny  eereieauy» 
uerliek  wort,  Suyuerlick  ssnet  m»  sierlijk.  Dat 
een  ander  een  ond  wijf  zaljtTrcmibf»,  dat  is:  op* 
pronken y  looals  hier  staat,  is  minder  natuurlek, 
dan  dat  iQ  lelve  pronkt;  immers  zegt  een  ander 
spreekwoord:  Eene  tnrouw  versiert  zich  van  nature 
ffoame, 

bl.  461 .  oofiiv.  8. 

De  ttijn  smaakt  beter  ^  al  naardat  het  zilver  is. 

Gruterus  III.  bl.  188  zegt:  Den  wyn  smaakt  bet 
naarst  den  sUvere.  Naarst  is  of  een  veronderde 
vorm  van  naar^  6f  het  is  de  overtreffende  trap  van 
nader  f  dat  is :  naderst ,  waarvan  nadrst  eene  zamen- 
trekking  is;  vroeger  toch  had  men  het  werkwoord 
naarren ,  dat  men  voor  ons  naderen  gebruikte.  Het 
spreekwoord  beteekent:  al  naardat  de  tafel  rijker 
gedekt  is,  smaakt  de  wijn  te  lekkerder,  gelijk  een 
ander  spreekwoord  zegt:  Wat  niet  kost^  dat  deugt 
niet, 

bl.  463.  aanw.  2. 

Wijn  drinkt,  Wijn  klinkt.  Zoo  bij  Gruterus  III. 
bL  174: 

Wyn  drinctf 
wyn  klingt. 

In  Prov.  seriosa  bl.  46,  bij  Hoffmann  768  en  op 
Delf  bl»  46  staat:  ifnjn  drinct  wijn  yhelt.  Geilen 
18  bier  het  Hoogduitsche  gaUen  of  geilen ,  dat  is: 
klinken. 

Meijer  bl.  103  zegt:  Wyndrinekt,wyngheltfOft 
Tvyn  clinckt.  Hij  neemt  dus  geilen  en  klinken  beide 
op;  ofschoon  zijn  qft  zal  willen  zeggen,  dat  een 
van  beide  kan  genomen  worden ,  niet  beide  te  gelijk. 

bl.  468.  aanw.  9. 

Als  de  zot  zwijgen  kan,  houdt  men  hem  voor  mjs. 

Gruterus  II.  bl.  164  zegt:  Kost  den  zot  zwygen 
men  hielt  hem  voor  wys^  gelijk  men  mede  in  't  Mergh 
bl.  81  leest:  Kost  den  sot  swijgen  men  hielt  hem 
voor  wijs.  Kost  voor  kon  hoort  men  tegenwoordig 
in  de  volkstaal  nog  wel. 

Witsen  405  heeft  frieenen  voor  houden:  Dat  een 
zei  zweeg ,  men  zou  meenen  dat  hij  wijs  was. 

Tainman  I.  bl.  270  geeft  aanzien  op:  Kan  een 
III. 


gek  zwijgen  y  men  zou  hem  voor  n:ijs  aanzien. 

Meijer  bl.  76  spreekt  van  rekenen:  Als  den  sot 
ghesnfyghen  caa,  werty  wys  gherekent. 

Nog  gewaagt  men  van  den  naam  krijgen.  Zoo 
DeBrunebl.  103: 

Een  zot ,  wanneer  hy  swijeht , 
Een  wijs  mans  name  krijght, 
gelijk  Willems  II.  14  mede: 

De  zot  f  wanneer  hy  zwygt^ 
Eens  wysmans  name  krygt. 
In  Adag.  Thesaurus  bl.  17  wordt  van  lofver^ 
krijgen  gesproken : 

Die  bot  is,  als  hy  maer  en  swygt, 
Den  lof  van  wys  te  zyn  verkrygt. 
De  Brune  bl.  827  vermeldt  een  negatieven  lof. 
Eerst  spreekt  hij  van  nergens  uitlekken: 

Een  dwaes  die  lijdt,  en  weynigh  spreeekt, 
Zijn  zotheyd  nerghens  uyt  en  leeokt, 
en  dan  van  niet  licht  uitbreken: 

Wanneer  een  zot  gans  niet  en  spreect, 
Zijn  zotheyd  niet  licht  uyt  en  breeet. 
Eindelijk  komt  men  tot  het  toppunt  der  opinie: 
de  zot  is  wijs.  In  Motz  bl.  70  toch  leest  men:  So 
langhe  is  de  sot  wijs,  als  hy  swijght,  zooab  ook 
Gruterus  II.  bl.  160  zegt:  Zwoegen  de  sotten,  zy 
waren  wijs. 

bl.  465.  aanw.  1. 

Niemand  is  wijs  in  zijne  eigene  zaken.  Zoo  op 
28  Febr.,  bij  Gruterus  I.  bl.  116  en  op  23  Febr. 
58 :  Niemand  is  wys  in  sijn  eigen  zaak.    . 

De  Brune  bl.  287  drukt  dit  aldus  uit: 
In  eyghen  zaeck  hoe  wel  bedacht, 
Is  niemant  wijs  ghenoegh  gheacht. 

Met  zelf  voor  eigen  leest  men  op  Campen  bl. 
07  en  bij  Meijer  bl.  45 :  Der  is  nyemant  wijs,  in 
sijn  selfs  saeeke. 

Witsen  120  spreekt  in  ^t  algemeen ;  ofschoon  men 
is  niet  wijs  of  niemand  is  wijs  al  een  broertje  met 
een  zusje  is.  Zoo  zegt  hij :  Men  is  minst  wys  in 
zijn  eigen  zaak. 

V.  d.  Venne  bl.  268  heeft  hetzelfde  moorden  eigen 
persoon  in  plaats  van  voor  zijne  eigene  zaak:  Men 
is  noyt  wijs  ghenoegh  voor  sijn  eyghen  selven. 

Idinau  bl.  240  zegt  nog  in  on  bepaalden  zin: 
Blindt  in  sijns  selfs  sake. 

V.  d.  Venne  Vöorb.  bl.  O  eindelijk  stelt  het  spreek- 
woord vragenderwijze  aldus  voor:  Ismen  wijsghC' 
noegh  voor  sijn  selven  om  te  doen  of  laten? 

bl.  467.  aanw.  0. 

Elk  wat  wils,  deelt  het  schoonst.  Zoo  op  IQJulij, 
bij  Gruterus  I.  bl.  104  en  Tuinman  II.  bl.  llö: 
Elk  wat  wils,  dat  deelt  schoonst,  gelijk  De  Brune 
bl.  450  mede  heeft:  Voor  elck  wat  wils,  dat  deelt 
Qoek  schoonst. 
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Met  best  yoor  schoonst  zegt  Toimiian  I.  bl.  103: 
Eik  wat  wilsj  dat  deelt  best. 

V.  Alkemade  bl.  46  beeft  het  laatste  gedeelte  tib 
het  spreekwoord  niet  H  ij  zegt  enkel :  Elk  wat  wils. 

In  Prov.  seriosa  bl.  29  leest  men:  male  wat  dat 
deyU  seoen.  Male  voor  elk  is  thans  yeronderd;  of- 
schoon malkander  en  elkander  voor  malkander  in 
de  plaats  gesteld  worden ,  en  evenzoo  elkander  ver- 
vangen. Ook  Hofimann  470  zegt:  MaUie  wat, 
deüt  schoon  f  en  op  DelfhX.  28  staat  mede:  Mallie 
wat  dat  deffü  schone.  MaUie  is  het  uitgerekte  male. 

Een  ieder  of  elk  het  zijne  komt  ten  laatste  voor 
elk  wat  wils  in  de  plaaU.  Zoo  zegt  De  Bmne  bl. 
468 :  Een  yder  H  zijn,  dat  deijlt  ooek  schoonst^  en 
beeft  Toinman  II.  bL  115:  Elk  het  zyne,  datdeeU 
best. 

bl.  468.  aanw.  13. 

Dat  zijn  ze  niet,  die  Wilhehnts  blazen.  Zoo  bij 
Witsen  101 ,  Tuinman  II.  bl.  213,  op  Aug.  O,  bij 
Martinet  72,  in  Euphonia  bl.  517,  bij  v.  d.  Hulst 
bl.  16,  Braakënburg  III.  6,  Koning  bl.  5  en  v.  d. 
Vijver  bl.  206.  Ook  Gales  bl.  14  zegt:  zij  zijn  de 
geenen  niet  die  Wilhelmus  blaazen. 

Nog  wordt,  naar  historiesche  gronden,  de  per- 
soon ,  die  het  spreekwoord  deed  ontstaan ,  mede  in 
het  spreekwoord  opgenomen.  Zoo  zeggen  Tuinman 
I.  bl.  62  en  Mulder  bl.  415:  Dat  zijn  ze  niet  die 
Wilhelmus  blazen,  zei  Hansken  van  Gelder. 

V.  Sandwijk  21  zegt  juist  het  tegenovergestelde: 
Dat  zijn  ze,  die  Wilhelmus  blazen. 

bl.  470.  aanw.  16.  (Zie  ook  III.  bl.  vii.) 

Hij  draait  (of:  waai^)  met  (of:  naar)  alle  winden. 

Hij  draait  met  alle  winden.  Zoo  bij  Tuinman  I. 
U.  248,  (Folie  I.  77)  en  v.  d.  Halst  bl.  12.  Ook 
Gales  bl.  14  heeft:  welke  draaijen  met  alle  winden, 
Anton  bl.  33  zegt:  die  met  aUe  winden  draait, 
Modderman  bl.  116  geeft  op:  die  draaijen  metaüe 
winden,  en  Roodbuijxen  bl.  O  schrijft:  die  draait 
met  alle  winden. 

Mulder  bl.  423,  een  ander  spreekwoord  met  dit 
vereenigende,  zegt:  hij  is  een  weerhaan,  hij  draait 
met  alle  winden. 

De  Brune  bl.  178  geeft  eene  verklaring  vooraf; 
terwijl  hij  bet  keeren  bij  het  draaien  voegt.  Zoo 
geeft  hij  het  spreekwoord  op: 

Een  ander  htter  hem  anders  vint, 
Hy  draeyt  en  keert,  mei  alle  wind. 
Huer  BS  uur,  met  de  gewone  voorgevoegde  h. 

Hij  draait  naar  alle  winden. 

In  onbepaalden  zin  leest  men  bij  Sancho-Paofa 
bl.  26,  Bogaert  bl.  34  en  in  Bibliotheek  bl.  94: 
Naer  alle  winden  draeijen. 

Hij  waait  met  alle  winden.  Zoo  bij  Sartorius  tert. 
IV.  79,  V.  Alkemade  bl.  109,  Tuinman  I.  bi.  10, 


II.  U.  161,  MartiiietSS,  ReddiBgios  oO,  Kouig 
bl.  16,  V.  Kjk  I.  bl  158  ea  ▼.  Lenep  U.  260. 
Ook  De  Bmne  bl.  42  zegt:  Een  dia  wt€i  aOe  win- 
den waeyt,  en  De  Jager  U.  410  beeft:  éia  woaeya 
met  alle  winden.. 

Op  Campen  bl.  102  leest  mea:  ITjf  weeyt  mH 
allen  wanden.  Weeyt  is  diakctverschil  met  wmat^ 
evenals  wijnden  dat  is  met  winden. 

Ook  Meijer  bL  48  heeft  het  aoo;  wmmr  doet  eea 
ander  spreekwoord  met  dit  toteenvloeien ,  ge^k 
reeds  opgemerkt  is  bij  bet  spreekwoord :  JEfy  érooL 
als  (of:  is  ongestadiger  dan,  ook  wél:  Jteala» 
vast  als)  een  weerhaan  ep  den  toren.  Zoo  luidt 
Mcij^r's  spreekwoord:  Het  is  een  reeke  wenk' 
hoycke;  hy  weeyt  mit  allen  wynden. 

Verder  vindt  men  eene  onbepaalde  opgave.  Zso 
aeeggen  Idinao  bl.  28  en  v.  Lennep  hL  S58 :  Md 
allen  winden  waeyen,  en  heeft  Winschootea  bL 
345:  waajen  met  alle  winden. 

Met  bijgevoegd  plegen  lezen  wij  bq  Taimnaa  L 
hl.  219:  Deze  plegen  met  alle  winden  te  nrmayen. 

Nog  geeft  Tuinman  I.  bL  882  teream  de  plasti 
der  bestemming  op,  of  liever:  hij  noent  de  oorzaak, 
waaruit  de  handeling  voortspruit,  als  hij  aegt:  Hj 
waait  met  alle  winden  naar  alle  hangerkmsnpen. 

Eindelijk  vinden  wij  bij  Gmtems  III.  bL  161 
aangeduid,  dat  de  handeling  niet  deagt.  Zoo  «gt 
hij :  Men  zal  nit  wayen  met  alle  winden.  iVW  voor 
niet  hoort  men  nog  wel  zeggen. 

Hij  waait  naar  alle  winden.  Den  vons  vaa  *i 
spreekwoord  wordt  bij  geen  der  venamelaarB  ge- 
vonden. 

bL  472.  aanw.  1. 

Men  kan  van  den  wind  niet  leven.  Zoo  hg  ? . 
Lennep  bl.  265.  Ook  Winschooten  bl.  363  zegt: 
ik  kan  van  de  wind  niet  leeven. 

In  N.  BUjg.  1  vindt  men  de  aitdmkkiiig  ver- 
sterkt. Men  leest  er  toch :  niemand  le^  «sa  den 
wind. 

Tuinman  I.  bl.  100  begint  wat  bij  tedraaiea ,  ab 
hij  zegt:  by  na  al  zo  wel  kan  men  van  den  wind  lenen. 

Bogaert  bl.  42  heeft  zelfs  het  tegenovergesleidc 
der  opgave,  daar  bij  opgeeft:  Men  lefft  dmer  ven 
den  wind, 

In  onbepaalden  zin  leest  men  nog  bij  Winachootei 
bl.  363  en  v.  Alkemade  bL  143:  vandewimdleenm, 

bl.  478.  aanw.  9. 

De  eene  wolf  bijt  (ook  wel :  eet,  of:  aast  vmn)  dm 
anderen  niet;  of  het  moest  een  koude  winter  sifn. 

De  eene  wolf  bijt  den  anderen  niet;  qfket  wteefi 
een  koude  winter  zijn.  Zoo  in  Sel,  Prov.  hl.  61 
Den  eenen  wolf  en  bit  den  anderen  niet,  qfket  moe^ 
een  koude  winter  syn.  Bil  voor  bijt  te  schrijret. 
geschiedt  alleen  om  vcrscbil  in  uitspraak* 
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Verder  Tindt  men  alleen  het  eerste  gedeelte  van 
het  apreekwoord.  Zoo  in  Prov.  seriosa  bl.  13:  die 
een  fcolfb^t  den  anderen  niei,  bij  Hoffniann  211 : 
IHe  een  wolf  en  bijt  den  anderen  niet^  op  Delf  hL 
13:  deen  wolf  en  bijt  den  anderen  niet,  op  Campen 
bl.  102:  Die  eene  Wolffen  bijt  den  anderen  niet^ 
op  15  Junij  en  bij  Gr  uterus  I.  bl.  104:  D' eene  wolf 
bijt  d? ander  niet^  bij  De  Brune  bl.  476:  De  eene 
wolf  bijt  d*ander  niet,  en  in  Wijsheid  bl.  142:  De 
eene  wolfbyt  den  ander  niet. 

De  Bmne  U.  242  laat  den  menscb  bijten ,  en  den 
molï lijden j  dat  is:  verdragen»  Zoo  zegt  hij: 
De  mensche  d^een  den  ander  bijty 
Daer  d^een  rvolfgheeren  d*  ander  lijdt. 

De  eene  wolf  eet  den  anderen  niet;  of  het  moest 
een  koude  winter  zijn* 

De  Broue  bl.  242  geeft  bet  spreekwoord  in  deze 
woorden: 

't  Moet  zijn  een  winter  koud  en  wreed, 
Daer  d'eene  wolfden  ander  eet. 
Daar  met  als  verwisselende ,  vindt  men  bij  Willems 
Heinaert  U.  5290  eene  gelijke  opgave. 

Galea  bl.  42  zegt  nog:  het  wintert  fel,  daar  de 
eene  Wolfden  anderen  eet. 

Vervolgens  wordt  het  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  niet  opgenomen.  Zoo  bij  Zegerus  bl.  14: 
Den  eenen  wolf  en  eet  den  anderen  niet,  en  bij  De 
Bmne  U.  481 :  d^Een  wolf  en  eet  den  ander  niet. 

De  eene  wolf  aast  van  den  anderen  niet;  of  het 
moest  een  koude  winter  zijn, 

In  dezen  vorm  komt  alleen  het  eerste  gedeelte 
van  bet  spreekwoord  voor,  en  wel  bij  Gheurtz  bl. 
1 1 :  Deen  wolfaest  van  dander  niet. 

De  Bmne  bl.  346  spreekt  nog  van  niet  ver* 
sehemren: 

Noyt  en  isser  zuleks  ghebeurt. 
Dat  een  wolf  een  wolf  verscheurt. 

bl.  474.  atmw,  7. 

Die  wél  doet,  zal  geene  wiseh  uitsteken. 

In  Prov,  seriosa  bl.  15  leest  men :  die  wel  doet 
en  darf  gheen  wisch  wtsteken,  i>arf  is  de  tegen- 
woordige tijd  van  het  oude  darven,  thans  durven, 
doch  voor  ons  mogen  genomen.  Ook  Hoffmann  bl. 
XX.XIX  heeft:  die  wel  doet  en  derf  ghenenwisc uut" 
steken,  Darven  en  derven  verschillen  alleen  in  uit- 
spraak; vandaar,  dat  men  zoowel <?^ als ^r^zei. 

Verder  yrordiuitsteken  met  uithangen  verwisseld. 
Zoo  zegt  Hoffmann  246:  Die  woel  doet ,  enderf 
ghenen  wiseh  uuthanghen,  en  staat  op  Delf\A,  15: 
die  weldoet  en  derf  ghenen  wisch  wt  hanghen. 

bl.  476.  aanw,  0. 

Hij  heeft  zwart  op  wit.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl. 
237. 

De  Wendt-Posthomus  II.   bl.  60  beeft:  Het 


swart  is  op  het  wit.  Dit  schijnt  echter  niet  dezelfde 
spreekwijze  te  zijn;  althans  Posthumus  geeft  er 
deze  verklaring  van:  „de  huwelijksgeboden  zijn 
aangeschreven."  Het  kan  ook  zijn,  dat  het  er  eene 
bijzondere  toepassing  van  is.  Het  komt  althans  op 
hetzelfde  neer,  daar  ook  dan  het  bewijs  in  handen 
is,  nl.  het  bewijs  van  trouwbelofte;  weikin  handen 
hebben  bij  de  opgave  zich  tot  elke  zaak  uitstrekt. 

bl.  477.  aanw,  3. 

Een  oude  wolf  verbetert  zich  niet.  Zoo  bij  Gru- 
terus  II.  bl.  160  en  in  't  Mtrgh  bl.  86:  Ouwe  wolf 
betert  sieh  niet. 

Vervolgens  wordt  deze  gesteldheid  al  gekkende 
op  den  mensch  toegepast.  Zoo  zegt  Tuinman  I.  bl. 
115,  356:  Hy  betert  zich  gelyh  de  oude  wolven. 
Koning  bl.  3:  Hy  betert  zich  ah  de  oude  wolven , 
Modderman  bl.  111:  menigeen  betert  zieh  als  de 
oude  wolven,  en  Bogaert  bl.  63:  Zy  beteren  zich 
als  de  oude  wolven, 

bl.  478.  aanw,  2. 

Slapende  wolven  zal  men  niet  wekken.  Zoo  bij 
Sartorius  tert.  VII.  61 :  Men  sol  slapende  Wolven 
niet  wecken, 

Sartorius  pr,  I.  99  brengt  dit  tot  eene  dadelijke 
werking  over,  als  hij  zegt:  Qhy  weckt  een  slapende 
wolf. 

Verder  spreekt  men  van  wakker  maken.  Zoo  beeft 
Tuinman  I.  bl.  203:  Men  moet  geen  slaapendewoU 
ven  wakker  maken, 

Sartorius  |7r.  I.  96  drukt  dit  onbepaald  aldus  nit: 
Slapende  wolven  wacker  maken. 

Wat  van  de  wolven  gezegd  wordt,  past  men  even- 
eens op  de  kinderen  en  honden  toe.  Daarom  ver- 
meldt Zegerus  bl.  41  de  honden  mede:  Men  sol 
gheen  slapende  honden ,  oft  woluen  waeker  maken. 

Nog  wordt  door  v.  d.  Venne  bl.  65  gaande  ma» 
ken  voor  wekken  in  de  plaats  gebracht;  terwijl 
daarenboven  stille  voor  slapende  staat.  Als  raad- 
geving luidt  zijne  opgave:  Maeek  gheen  stille  Wol- 
ven  gaende, 

bl.  479.  aanw,  2. 

Die  liegen  wil,  mag  wel  wat  wonders  koken.  Zoo 
in  Prov,  seriosa  bl.  12:  die  lieghen  wil  mach  won^' 
der  koken. 

Verder  wordt  koken  met  zeggen  verwisseld.  Zoo 
bij  Hoffmann  196:  Die  lieghen  wil,  mach  wonder 
segghen.  Ook  op  Delfh\,  12  leest  men:  die  lieghen 
wilt  mach  wondersegghen ;  terwijl  Gheurtz  bl.  15 
mede  heeft:  De  lieghen  wil  mach  wonder  seggen. 

bl.  480.  aanw.  2. 

Een  woord  beurt  op. 

Gruterus  I.  bl.  123  heeft;  Wird,  burd,  Wird  is 
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In  't  Friesch  woord ,  en  burd  n  een  oad  woord  voor 
ons  tegenwoordige  Uuty  loowel  voor  eene  zaak  ge- 
bruikt alfl  den  tegenwoordigen  tijd  van  bet  werk- 
woord belasten*  Wird,  burd  zal  dos  willen  zeggen : 
een  woord  belast.  Dit  kan  evengoed  bestaan ,  als 
een  woord  beurt  op;  hoewel  er  lijnrecbt  tegenover 
staande.  Een  enkel  woord  is  genoegzaam ,  om  ie- 
mands gezonken  moed  weder  op  te  beoren ;  maar 
ook  kan  evenzeer  een  enkel  woord  volstaan ,  bem 
zijne  gemoedsrust  te  benemen,  of  zijne  schuld  aan 
den  dag  te  brengen. 

Op  8  Auff,  ^ndt  men:  Staat  belaat.  Wird  burd. 
En  daar  wird  in  sommige  Duitsche  dialecten  het- 
zelfde is  als  trüreftfy  dat  is:  amhiot  waardigheid^ 
zou  wird  burd  niet  anders  willen  zeggen  dan  Staat 
Belaadt y  en  er  slechts  eene  herhaling  van  zijn. 

f 

bl.  481.  aanw,  13. 

Luttel  woorden  en  veel  xin.  Zoo  bij  Zegerus  bl. 
88:  Luttel  woorden  ende  veel  sins,  gelijk  bij  Oru- 
tenis  II.  bl.  165  en  in  't  Mergh  bl.  82  mede  staat: 
Luttel  woorden  y  end  veel  sins. 

Gniterus  III.  bl.  168  geeft  nog  op:  Luttel  woor» 
den^  en  wel  verstaan;  dat  van  het  vorige  daarin 
onderscheiden  is,  dat  hier  op  denjuisteny  daar  op 
den  verstandigen  zin  der  weinige  woorden  aange- 
drongen wordt,  —  alzoo  metterdaad  hetzelfde. 

bl.  481.  aanw,  16. 

Men  kan  hem  ligtelijh  (of:  met  één  woord)  gaande 
maken  (of:  houden). 

Men  kan  hem  Ugtelijk  gaande  maken  (of:  hou» 
den). 

Alleen  voor  maken,  niet  voor  houden,  leest  men 
op  Campen  bl.  67:  Ghy  suU  hem  wel  liehteUck 
gaende  maken. 

Men  kan  hem  met  één  woord  gaande  maken  (of: 
houden). 

Niet  voor  maken ,  maar  alleen  voor  houden,  staat 
op  Campen  bl.  67 :  Ghg  sult  hem  ooek  wel  mit  een 
woort  gaende  holden. 

bl.  481.  aanw.  17. 

Men  sol  om  hem  niet  spotten  alleen  met  woorden. 

Op  Campen  bl.  6  staat :  Men  sol  sijnre  niet  spotte, 
alleen  mit  woorden,  en  Meijer  bl.  4  heeft:  Men 
sol  synre  niet  spatten,  alleen  mit  woorden.  Sol  of 
20U  is  hier  moet.  Sijnre  of  zijner  zal  wellicht  om  hem 
beteekenen ;  anders  zegt  men :  met  iemand  ^tten, 

bl.  481.  aanw.  21. 

Mijn  woord  is  mijn  zegel.  Zoo  bij  Tuhiman  II. 
bl.  320.  Ook  Gheurtz  bl.  60  heeft:  Syn  woord  is 
syn  seghel,  Sartorius  pr.  VIII.  03  zegt:  Een  die 
sijn  woort  sijn  segel  is,  en  v.  Alkemade  bl.  171 
geeft  op:  Die  zyn  woord  zyn  zeegel  is. 


Verder  wordt  de  persoon,  wien  bet  tpreekwoord 
geldt,  genoemd.  Zoo  bij  Omteroa  II.  bL  143,  ii 
't  Mergh  bl.  17  en  Sel.  Prov.  bL  110:  Eem  vrws 
mans  woort,  is  zyn  zegel. 

Daar  alle  menschen  niet  vroom  zijo,  voeg^tTois- 
man  I.  bl.  351  er  wroeten  bij:  zyn  woord  wtoet  sjs 
zegel  zyn. 

bl.  483.  aanw.  7. 

Veel  (of:  Sdkoone)  woorden  vmüem  geem'  zak. 

Veel  woorden  vtUlen  geen*  zak.  Zoo  m  AdÊ§, 
quesdam  bl.  66,  67,  bij  Hoenffk  xx  en  Moddenisi 
bl.  03.  Ook  in  Prov.  seriosa  bl.  47  leest  men:  xdt 
woerden  en  vollen  den  sae  niet,  bij  HoffuiaBn  78S, 
Wassenbergh  bl.  88,  Scheltema  II.  U.  17  en  Wai- 
senbergh  II.  bl.  110:  Vele  woorden  vmUendenm 
niet,  bij  Zegerus  bl.  62:  Veel  woorden  en  vmUemin 
saek  niet,  alsmede  op  4  Mei  en  bij  Qmtema  I.  U. 
131 :  Veel  woorden  w^len  gheen  zoek. 

Op  Delf  bl.  46  vindt  men  buidel  voor  sak:  twi 
woerden  en  vullen  ghenen  budel. 

Sehoone  woorden  vullen  geen'  zak.  Zoo  bij  Obeortt 
bl.  68,  61.  Ook  op  Campen  bl.  6  ataai:  Sekmt 
woorden  en  vullen  ghienen  saek,  bij  Zegrems  bL  51 
en  in  Adag.  quadam  bL  65,  60:  Schoon  wooré» 
en  vullen  den  sae  niet,  bij  Gruteros  II.  bl.  162,  n 
't  Mergh  bl.  88  en  Wijsheid  bL  143:  Sekoonweor- 
den  mdlen  den  sae  niet,  en  bij  Sartorius  oee,  VI.  91: 
Sehoone  woorden  vollen  geen  saeken, 

V.  Alkemade  bL  188  heeft  mooie  voor  sdiem: 
Mooye  woorden  vuUen  geen  zak. 

Vervolgens  vindt  men  bloot  van  tooantosgewaagl 
Zoo  zegt  Idioau  bl.  60:  De  woorden  en  wmilen  da 
saek  niet.  De  Brune  bL  488:  Woorden  voUenghn^ 
nen  zaek,  Winschooten  bL  163  en  Toinmaa  I.  U. 
78,  II.  bl.  318:  woorden  vullen  geen  sak ^  uhatAt 
V.  Waesberge  Geld  bl.  168  en  Bogaert  U.  109: 
woorden  vullen  geen  zakken;  terwijl  op  4  Mei  63 
staat:  Woorden  en  vullen  geen'  zak.. 

Tuinman  I.  bL  137  heeft  nog:  Zovmüenwoorde» 
geenen  zak. 

Woorden  en  zak  beide  worden  verder  «asgevc* 
zen ,  en  op  een  bijzonder  geval  toepasselijk  geowakt. 
Zoo  bij  Tuinman  I.  bL  170:  zulke  woorden  vuüa 
geen  bedelaars  zak. 

Folqman  bL  VH^hteSi  praai^es  yvat  woorden 'n 
de  plaats  gebracht.  Hij  zegt:  Praatjes  vuüen  gea 
zak. 

bl.  400.  aanw.  8. 

Men  kan  niemand  regi  kennenf  zoo  lang  mm 
geen'  zak  zout  met  hem  gegeten  kee/ï.  Zoo  bij  Tab* 
man  II.  bL  66.  Ook  bij  denzelfden  vemmeUar, 
I.  bl.  160,  leest  men  nog :  Men  kent  nêenumd  n>dU. 
om  hem  te  vertrouwen,  of  men  moet  *er  een  r«* 
souts  mede  gegeten  hebben. 
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Id  JUoiz  bl.  12  wordt  het  kennen  tot  den  vriend 
nttgestrekt ,  en  danrenboven  een  xak  met  eene  mudde 
verwisseld :  Eer  ghy  eenen  vrient  kent  Eedt  een 
mudde  souts  met  hem. 

Cats  bl.  62  ly  Ricbardson  bl.  88  en  Bogaert  bl. 
101  spreken  ¥an  betronwen  voor  kennen: 
Al  eer  dat  gy  een  vrient  hetrautf 
Soo  eet  met  hem  een  mudde  eant. 
Vervolgens  wordt  bet  spreekwoord  oorspronke- 
lijk  aan   Cicero  toegeschreven;  doch ,  hoewel  de 
boeveelheid  zout  grootelijks  vermeerderd  wordt, 
18  men  bet  over  de  soort  van  maat  niet  eens.  Op 
Campen  bl.  2  staat :  Men  sol  memant  tot  enen  vrent 
verkassen  men  hebhe  dan  te  voeren  veele  schepel eolts 
mit  hem  ghegeten^  seeht  Cicero  ^  en  Gales  bl.  18 
heeft:  Men  moet  met  iemand  eenige  aakken  zoute 
gegeeten  hebben  ^  eer  men  hem  zijnen  vriend  kan 
noemen  y  zeide  eertijds  Cicero. 

Het  niet  vertrouwen  slaat  eindelijk  weder  tot  elk- 
een over,  hetzij  een  mueken^  dat  is:  een  muddeke 
of  een  mudjcj  of  wel  een  maatje  zout  gegeten  is. 
Voor  het  eerste  vindt  men  bij  Gruterus  III.  bl.  108: 
Niemand  en  vertrout , 
gg  en  hebt  met  hem  verdtmt 
een  mueken  sout. 
Naar  onae  tegenwoordige  constructie  louden  wij 
dit  aldos  schrijven:  vertrouw  niemand ^  tenzij  gij 
een  mudje  zout  met  hem  hebt  gegeten.   Voor  het 
laatste  zegt  De  Brune  bl.  146: 

Vertrout  gheen  menseh ,  of  dat  ont^houdt , 
Eet  met  hem  eerst  een  maetjen  zout. 

bl.  401.  aanw.  8. 

AU  de  zakpijp  niet  vol  {o£:  nat)  is ^  zoo  schreeuwt 
zij  niet. 

Als  de  zakpijp  niet  vol  is^  zoo  schreeuwt  zijniet. 

Op  Campen  bl.  88  en  bij  Meijer  bl.  88  leest  men: 
Wan  die  sackpijp  niet  volis^soe  schreegi  sie  niet. 
Schreien  voor  schreeuwen  was  oudtijds  zeer 
gewoon.  Het  bewijs,  dat  beide  woorden  dezelfde 
beteekenis  hebben ,  kan  nog  uit  sommige  heden- 
daagsche  dialecten  geput  worden,  waar  het  tegen- 
overgestelde plaats  heeft,  dat  is:  men  is  aan  't 
schreeuwen^  terwijl  men  elders  hoort  schreien. 

Verder  laat  men  de  ruispijp  haar  geluid  voort- 
brengen; oftchoon  men  enkel  opgeeft:  se  gaat  niet. 
Zoo  zegt  Servilios  bl.  177 :  Als  de  ruispijp  nz  vol  en 
iSf  so  en  gaetse  nz^  en  beeft  Sartorius  sec.  I V.  71 : 
Als  de  rugs'pijp  niet  vol  is,  soo  gaet  die  niet  weL 
Met  eene  ruispijp  bedoelt  men  een  doedelsak ,  die 
er  nog  heden  evenzeer  voor  gebruikelijk  is  als 
zakp^. 

Ook  een  derde,  thans  mede  een  nog  zeer  gebrui- 
kelijke naam  voor  den  doedelzak ,  nl.  dien  van 
moezel,  komt  voor.  De  Brune  bl.  170  geeft  het 
spreekwoord  aldus  op : 


De  moezel  die  moet  wezen  vul. 
Of  anders  maect  zij  gheen  ghelul. 
Gelul  iB  hier  gezang  o(  geluid,  naar/a/,  dat  vroe- 
ger zatig  beteekende;  zoodat  wij  daardoor  aan  eeu 
vierden  naam  van  den  doedelzak  zijn  gekomen ,  en 
luüepijp  oudtijds  ook  bij  beschaafde  dichters  zeer 
in  gebruik  was.  Vul  staat,  om  bet  rijm ,  voor  vol. 
De  luüepijp  komt  voor  bij  Cats  bl.  621  en  Hoeuft't 
bl.  87 :  De  luüepijp  ge^  eerst  gelugt  als  se  vol  is, 
alsmede  bij  De  Brune  bl.  171 : 

De  luüe-pijp  gheeft  eerst  gheluyd^ 
Wanneer  zg  vol  is  tot  den  tugt. 
Als  de  zakpijp  niet  nat  is,  zoo  schreeuwt  zij  niet. 
Gruterus  II.  bl.  131  heeft  de  luüepijp  voor  de 
zakpijp,  benevens «itoa^  voorgeeft,  en  daarenboven 
geluid  geven  voor  schreeuwen  in  de  plaats  gebracht: 
De  luÜepyp  slaet  geen  gelugt ,  dan  als  zg  nat  is. 
In  't  Mergh  bl.  8  komt  bet  spreekwoord  op  gelijke 
wijze  voor. 

bl.  498.  aanw.  1. 

Onder  een  staand  zeil  is  het  goed  roeijen.  Zoo 
op  Campen  bl.  116:  Onder  een  staendesegl,  isguet 
roegen,  op  3  Sept,,  bij  Gruterus  I.  bl.  117  en  Wit- 
sen  bl.  601 :  Onder  een  staandezeil,  isgocdroegeUj 
bij  Tuinman  I.  bl.  148,  opJulij  6,  bij  v.  Eijk  I. 
bl.  116  en  Modderman  bl.  115:  Onder 't  staande 
zeil  is  't  goed  roegen,  in  Sermoen  bl.  62  en  Verkl. 
8:  onder  een  staand  zeiltje  is  't  goed  roeijen ,  en  bij 
v.  Lennep  bl.  178:  Onder  het  staande  zeil  is  goed 
roeien» 

Bij  d'Escnry  hl.  20  leest  men  in  oobepaalden 
zin :  goed  roeijen  onder  het  staande  zeil. 

Met  gemakkelijk  voor  goed  zegt  Everts  bl.  227: 
Onder  een  staand  zeiltje  zal  het  mij  gemakkelijk 
vallen  te  roeijen. 

V.  Lennep  bl.  277  heeft  met  voor  onder:  Met 
een  staand  zeil  is  't  goed  roeien. 

Winschooten  bl.  260  geeft  het  spreekwoord  aldus 
op:  onder  een  slaand  seildje  is  het  goed  roejen. 
Slaand  behoeft  geene  drukfout  te  zijn,  't  geeft  een 
evenzoo  goeden  zin  als  staand.  Met  het  laatste 
geeft  men  enkel  een  opgetogen  zeil  te  kennen ,  — 
met  bet  eerste  tevens,  dat  er  de  wind  in  slaat. 

Gbeurtz  bl.  64  doet  zijne  opgave  in  deze  woorden: 
Onder  een  hugckent  zegl  is  guet  rugen»  Ban  hui* 
kend  zeil  is  een  gedoken ,  gebogen ,  een  rond  staand 
zeil,  en  alzoo  geen  staand,  dat  is:  opstaand  zeil. 
Daar  ui  vroeger  voor  oe  in  gebruik  was,  is  rugen 
SS  roeien. 

Verder  wordt  bet  zeil  niet  bepaald  omschreven , 
maar  wel  bepaald  aangeduid.  Zoo  zegt  Gales  bl. 
12:  onder  zulk  een  zeiltje  is 't  goed  roeijen,  als- 
mede bl.  31 :  onder  een  zeiltje  van  dien  aart  is  het 
goed  roeijen. 

Vervolgens  wordt  alleen  van  ccn  se»/ gesproken, 
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maar  daarmede  gewis  een  staand  beéoélé.  Zoo  leest 
men  in  Prüv,  xriasa  bl.  84:  onder  dat  seylis goet 
royen,  bij  HofTmann  563:  Onder  datseüisgoet 
raeijen,  op  Delf  hl  84:  ander  tseyleestgoetroyen^ 
bij  Cats  bl.  458:  '^  Zf  goet  roeyen  onder  't  seyly  bij 
De  Brone  bl.  488:  Onder  't  zeyl  is  goed  om  roeyen, 
en  bij  ▼.  Alkemade  bl.  105:  Onder  t'zeyltje  is  goed 
roeyen. 

Eindelijk  wordt  de  Terklaring  van  het  spreek* 
woord  bij  de  opgave  opgenomen.  Zoo  zegt  Cats  bl. 
603: 

Onder  't  seyltjen  is  t  goet  roeyen; 

Want  't  salniemant  Ught  vermoeyen , 
De  Bmne  bl.  100: 

*t  Is  goed  te  roeyen^  onder  U  zeyl; 

't  Is  diekwils  ons  hehmU  en  keyl, 
en  Tuinman  bl.  \0S: 

Iemand,  die  onder  't  seiüje  roeit ^ 

Haakt  dus  voort  met  weinig  moeU'. 
Bij  zeiien  bet  werk  voor  de  mak  genomen,  en 
daarenboven  riemen  voor  roeien  in  de  plaats  ire- 
braebt,  beeft  v.  d.  Hulst  bl.  15:  Onder  het  zeilen 
is  het  goed  riemen.  Uit  den  aard  der  nak  geeft 
deze  wijxe  van  voorstellen  geheel  dezelfiie  beteeke- 
nis  aan  het  spreekwoord. 

bl.  503.  aanw,  3. 

Men  kan  niet  altijd  zijde  tpinnen.  ZoobijOro- 
terns  III.  bl.  159 :  Men  kan  niet aUytssye spinnen. 

Op  Campen  bl.  80  wordt  het  spreekwoord  vra- 
genderwijze voorgesteld:  Weel eanaltijtsijde spin' 
nent  Weel  is  Saksisch  dialect  voor  ons  wie. 

Meijer  bl.  77  geeft  op:  Men  eant  niet  al  U  sye 
ghespinnen.  Daar  te  hier  blijkbaar  niet  anders  dan 
tot  kan  zijn,  geeft  dit  wel  een  goeden ,  maar  tevens 
een  anderen  zin  aan  't  spreekwoord.  Heeft  Meijer 
dus  wel  goed  g^ezen?  blijft  nog  de  vraag. 

bl.  502.  aanw.  7. 

Hij  hinkt  op  (of:  gaat  mank  aan)  beide  zijden. 

Hij  hinkt  op  beide  zijden. 

In  plaats  van  beide  schrijft  men  twee.  Zoo  De 
Bmne  bl.  42:  Een  man  die  op  twee  zijden  hinetj 
en  Tuinman  I.  bl.  194:  die  hinkt  op  twee  zyden. 

Tuinman  II.  bl.  172  laakt  de  handelwijze,  in  de 
spreekwijze  voorgesteld,  als  hij  zegt:  't  Is  niet 
fraai^  ais  ymand  op  twee  zyden  hinkt. 

De  Bmne  bl.  178  heeft  aan  voor  <^,  en  geeft 
daarenboven  eene  uitlegging  aan  het  spreekwoord, 
dat  hij  het  in  deze  woorden  opgeeft: 

Een  mam,  die  aen  twee  zijden  hinet^ 
Die  zoo  by  d'een,  als  d^ ander  stinet. 

Hij  gaai  mank  aan  beide  zijden. 

Op  Campen  bl.  102  vindt  men  kunnen  bijgevoegd, 
en  daardoor  bet  spreekwoord  in  een  gunstig  daglicht 
''«ïtteld :  Hy  can  wel  manckgaen,  an  beyden  zijden. 


Modderman  bl.  49  spreekt  tkd  eene 
vaneen  persoon:  deze steüing gaat aembeiie zijdes 
mank» 

Met  op  in  plaats  van  aan  zegt  Idiaan  bK  202  is 
onbepaalden  zin :  Op  beyde  s^den  mamek  gmesu 

Op  Campen  bl.  102  staat  over  voor  asm  in  ét 
plaats,  en  daarenboven  hangen  voor  mmtUfgaan; 
terwijl  er  zoowd  van  de  boorden  mb  x^éem  ge- 
waagd wordt:  Hy  hangt  omer  beydem  zijden  (sT 
boorden). 

bl.  504.  aanw.  2. 

Plompe  zinnen  onthouden  naawwhewrig  (of:  A«- 
den  vast).  ^ 

Plompe  zinnen  onthouden  naanwkeurig.  in  d«- 
zcn  vorm  komt  de  spreekwijze  bij  geen  der  versi- 
meiaars  voor. 

Plompe  zinnen  houden  vast. 

Met  onthouden  vqor  houden  vindt  mea  de  spreek- 
wijze, o&choon  er  hetzelfde  mede  gezegd  vonii; 
daar  vasthouden  aan  eene  geuite  meeniag,  en  4ie 
vasty  dat  is:  naaumkeurig  onthoudemf  op  betaclAk 
neerkomt.  Zoo  leest  men  in  Prov.  aeriosm  bL  30: 
plompe  sinnen  die  onthelden  vastf  bij  Hofimasa 
507:  Plompe sinnenontholdenvasi^  opI>elfhl.S& 
Plompe  sinne  onthouden  vaste^  en  bij  QbewtiUL 
66:  Plompe  sinnen  onthouden  vast. 

bl.  505.  aanw,  I. 

Zij  moeten  zoet  en  zmtr  mei  malkamder  êedm. 

Op  Campen  bL  82  leest  men :  Sy  moeUm  mii  malt^ 
anderen^  suet  ende  suyr  op  suypen  moeghen.,  Sutt 
endesuyr  sa  zoet  en  zuur.  Opsuypen  sbb  apdrinktn: 
zuipen  placht  voorheen  een  zeer  gewoon  seggca  te 
wezen,  waarin  niets  onedels  lag  of  gevonden  werd. 
Moeghen  •«  mogen  is  hier  wellicht  voor  Ussten  ia 
de  plaats  gebracht.  Wij  zeggen  nog:  dat  mag  ik 
niet  f  voor:  daar  houd  ik  niet  van  ^  en  waarmede 
men  te  kennen  geeft:  dai  lust  ik  niet* 

bl.  507.  aanw.  4. 

Men  bidt  meest  de  opgaande  zonaam^ 
ondergaande  wordt  gevloekt. 

Met  weglating  van  wteest  leest  men  bij  Tnin 
I.  bl.  17,  V.  Zntphen  I.  24,  Braakënbai^  IV.  3, 
Koning  bl.  18  en  Mulder  bl.  417:  De  opgaaf 
zon  word  aangebeden^  en  de  ondergaande ^evloekL 

Modderman  bl.  124  doet  ét  ondergaande  san  niei 
vloeken ,  maar  slechts  minder  aanbidden.  Zoo  geeft 
hij  het  spreekwoord  op:  men  zal  de  opgaamde  sas 
eerder  aanbidden  dan  de  ondergaande.. 

Zoo  ook  De  Brane  bl.  166,  die  van 
voor  ondergaan  gewaagt: 

Men  ziet  de  zon  meer  bidden  oen, 
In  't  op-gaeuj  als  in 't  neder^gaem. 

Gruteras  II.   bl.  131  spreekt  van 
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avondzon:  DeMorgeaon  weri  meerangébedeny  dan 
d'awmtson.  Zoo  wordt  het  spreekwoord  mede  in 
't  Mergh  bl.  8  opgegeven.  Ook  in  Sel.  Prov.  bl. 
209  leest  men :  De  morgensan  wort  meer  aanghC' 
beden ,  dan  d'avond-son. 

Scheltema  II.  bl.  26,  die  van  rysendeen  dalende 
son  spreekt,  doet  de  laatste  schuwen:  De  rijzende 
ison  wordt  aangebeden  y  de  dalende  gesekund. 

Dij  De  firone  bl.  428  eindelijk  vinden  wij  een 
oaster-  en  wester-zon;  welke  laatste  hij  vertreden 
laat: 

De  oostdr^zon  wert  aen-gkehe^en^ 
De  wester^zon  ghclijck  vertreden. 

Vervolgens  spreekt  men  alleen  van  de  opgaande 
xon.  Imo  zegt  v.  d.  Hulst  bl.  12:  Men  bidt  meest 
de  opgaande  zon  aan^  en  heeft  Schaberg  hl,  67:  de 
opgaande  zon  n:ordt  aangebeden. 

Gales  bl.  13  zegt  juist  het  tegenovergestelde ,  eo 


wel  van  de  klimmende  zon:  hij  wilde  maar  in  't 
g^eel  niet  de  klimmende  zon  aanbidden. 

Nog  vindt  men  eene  onbepaalde  nitdrukkiog  bij 
Gales  bl.  30:  ^  Zon  die  zij  aanbidden, 

bl.  507.  tuinrv.  6. 

Niemand  ooit  zoo  klein  iets  spon.  Of  het  kwam 
wel  aan  de  zon. 
Op  Campen  bl.  62  leest  men : 
Het  wardt  noch  nye  so  eleyn  ghesponneny 
het  qnam  on  der  sonnen. 
Warden  verschilt  met  worden  alleen  in  uitspraak. 
Noch  nye  is  nog  niet,  eigenlijk  nog  nooit. 

Gruterus  III.  bl.  147  heeft  heimelijk  voor  klein^ 
en  met  de  zon  uitkomen  in  plaats  van  aan  de  zon 
komen: 

Geen  were  zo  heimlgc  gesponnen  ^ 
het  en  komt  wel  wt  metter  Sonnen. 


BIJLAGE  VAN  HET  DERDE  DEEL. 


U.  1 


Ml.  I. 


Hij  tba  htl  tiek  xthat  ma*. 

Hm  Jêem  voor  mtuUUea  icgt  SvloriH^.  Til. 

SerriÜM  U.  183*  ImI  en  der  gerolga ,  die  de 
■preekwïjie  Iweft,  TOonfgm» :  Ui  em  Jerfniewiant 
ekgem  lU  tbe  get  keu  miu».  JJerfk  amt  i*rjt, 
de  tegeawoordige  tijd  van  durvt».  Doegtt  gicft 
cew  owlaidelQkbrid  bui  dra  bb  ;  voor  Jevget  kas 
't  do*  Biet  «taaa,  waartoe  iBdtn  ak  dkleetvora 
we)  groad  am  ója.  Welliebt  b  '1  eeae  niHldlJng 
voor  iloetet  ^  dóet  ktt,  ea  dan  i«  de  na  in  orde. 

bl.  1.  aame.  IS. 

Set  i»  mij  lüMftamerhmitd  oaMgekome*. 

Op  Vanden  bl.  137  en  bij  Meijer  bl.  61  leaen 
wij:  TxMuytm  tiener  kant  Mgeeomm.  IA^'»hMt 
ia  de  beteekenw  Tan  tMtht  te  Terstaan;  soodat  vmm 
lünerlumt  wel  betielfde  lal  lijn  als  oni  twa  liever- 
Uity  dat  b:  xaektjtt  «au. 


Eéii 


bL  3.  ««».  1 . 

Mij  Uua  het  tieh  » 

Op  Campeii  U.  136  wordt  jaiK  het  tegenoTer- 
•J^  nitt  Uemeit  (of 
lome».  Met  toa- 
MDtHD,  datm 


Op  CtMpn  bL  IfS  vorit  k  apredv^  a 
drakki^  igilnil,  door  de  t^ino 
richliag  term  op  te  neon :  JVa  «e/ 1 
^aer  ttfterU  tf  bitt  Itef  ifk metn.  Bii; 
tuMgij-.ntt-m  tU hêi. 


VL%.m 

Het  de  oMl^da  gebrdkelijke  dabbdcontR- 
nÏDg  ea  ni'wtaarf  =  niet  wmawf  rtaiü  op  C^ 
bl.  W:  Hf  en  met  mye»MMit  m*. 

Op  CWi^iea  U.  6  beperkt  Men  ara  licli  M>: 
perwoB  tlecht*;  to^ijl  het  beelaiiiad  TOfjn'- 
tUHiMhe  aantoont,  ia  welk  rerband  óttfnA*^ 
noet  geaoBen  worden :  lei  em  megki  ie»  ^ 
kahtt»  MtefaM. 

Nog  bepaalt  DKn  neb  op  Caa^nbL  106W<< 
toekoBat:  lek  wii  hem  voert  a»  »iet  mtv  » '^ 
Voert  m  m  om  wotniaait,  dat  wij  ia^**" 
■cluiJTen ;  voort  it  hier  verder. 


bl.  8.  om».  3. 

Hij  kotidt  nog  mU  adUer  voor  ket  mge*-  ^ 
opGtM^Mabl.  96:  HykaUtM>mt*ekter,i»eil«' 
y*»,  bij  Sartorimpr.  in.  tó:  Jffliaiwlw'**' 
dett  voor  't  vragen,  en  bij  Tninman  II.  liLlV 
Mea  koudt  moek  wat  voor  't  vrage*. 
ml  lUHiUijveH  als  Meijer  bl.  46  heeft  weder  twee  Bpnekwow^ 
tot  één  gemaakt.  Zoo  laidtiijn  ■preekw««t<l:4' 
koldt  Kat  aekter,  voer  tvragken  ;  kg  ea  jcW^ 
niet  teffima  wt. 

l  men  «p  Camjien         bl.  8.  aan».  4. 

Ongaarne  lUrfi  kij,  die  wieett  waiet  teUa^t» 

'edU»  voor  maar:         Gnitemi  1.  bl.  117  geeft  op:  Neiat^j^''' 

meest  moet  aehteriaten.  Noiett  is  een  «"i' "" 
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rooT  noiydBtvèi  noode,  en  nog  wel  als  noó  gehoord, 
n  dien  vorm  bij  ons  als  otigaame  bekend. 

bl.  3.  aanw.  8. 

Z>iê  nooit  afdingen  ^  verliezen  gaarne. 
Met  noode^  dat  is:  ongaarne^  niet  met  nooit ^ 
/indt  men  't  spreekwoord  opgegeven.  Zoo  zegt 
3ruteni8  III.  bl.  188:  Die  nog  dingen,  ver liesen 
feeme,  en  heeft  Meijerbl.  102:  Die  nogde  dinghen, 
9erliesen  gheeme.  Nog  is  het  za&mgetrokken  noè, 
^lijk  nogde  het  gewone  noode  is. 

bl.  3.  aanw,  12. 

Hij  zal  ziek  niet  laten  qfdringen. 

Op  Campen  bl.  44  vindt  men  een  voorwaardelijk 
ftclitervoegsel.  Er  staat:  Hg  sal  hem  niet  laten 
%fdringhen,  kenne  ik  hemreeht.  Ons  wedcrkeerige 
zich  werd  vroeger  door  het  persoonlijke  hem  aan- 
geduid. 

Op  Campen  bl.  47  en  bij  Meijer  bl.  22  komt  de 
spreekwijze  zelve  als  de  voorwaarde  voor  eener 
voorop  gezette  stelling.  Zoo  leest  men:  Hg  wol  der 
toe  tijde  mede  hg  wesen,  Hg  mocht  anders  af  ge- 
drongen hebben  worden.  Toe  tijde  =  te  tijde  ==  hij 
tijds,  dat  is:  vroeg.  Voor  het  oude  hebben  worden 
zouden  wij  thans  zeggen :  geworden  hebben  of  eigen- 
lijk geworden  zijn* 

bl.  4.  aanw.  II. 

Hij  is  te  haastig  (of:  te  heet)  gebakerd, 

In  onbepaalde  uitdrukking  beeft  Winschooten 
bl.  179  de  beide  vormen  van  het  spreekwoord  aldus 
v^ereenigd :  haastig ,  heet  gebaakerd  sijn. 

Haastig  komt  afzonderlijk  niet  voor;  maar  voor 
heet  hebben  Tuinman  I.  bl.  291  en  v.  M  oerbeek 
bl.  242 :  Hg  is  heet  gebakert,  en  zegt  v.  Waesbergc 
Vrijen  bl.  58 :  die  zijn  wat  heet  gebakerd. 

Met  heet^  niet  met  haastig,  leest  men  nog  op 
Campen  bl.  101 ,  bij  Qbeurtz  bl.  86  en  Meijer  bl. 
47  :  Hg  is  te  heet  gebaedt.  Baden  zal  ontleend  zijn 
aan  het  bad,  waar  de  kinderen  onmiddellijk  na  de 
geboorte  in  gestoken  werden.  De  spreekwijzen  met 
baden  en  bakeren  komen  dus,  wat  den  zin  betreft, 
overeen. 

bl.  4.  aanw,  17. 

Het  moet  buigen  of  barsten.  Zoo  bij  v.  M  oerbeek 
bl.  243.  Ook  Tuinman  I.  bl.  149,  II.  bl.  201  heeft: 
*t  Moet  buigen,  of  bersten. 

Onbepaald  uitgedrukt,  zegt  v.  Eijk  III.  bl.  iv: 
Huigen  of  bersten. 

Verder  wordt  de  gelegenheid,  waarbij-  of  de 
tijd ,  wanneer  de  details  bestaan ,  tevens  opgegeven. 
Voor  de  eerste  zegt  Wassen bergh  III.  bl.  lUO  op 
Eijn  Friesch:  ant  gen  ting  opt  heagst  is  soo  mot  it 
burogge  ofborste^  en  voor  den  laatste  heeft  v.  Waes- 
IIL 


berge  Wijn  bl.  15:  in 't  eind  moet  het  toch  buigen 
of  bersten. 

Gales  bl.  26  neemt  den  persoon  op,  wien  het 
spreekwoord  geldt.  Aldus  teeken t  hij  den  hoovaar- 
digen  beerscher  of  den  heerschzacbtigen  hoovaar- 
dige:  alles  moet  voor  hem  buigen  en  barsten.  Zijn 
en  voor  of  toont  de  hoogste  mate  van  onderwor- 
penheid aan. 

Modderman  bl.  134  eindelijk  stelt  de  tweede  han- 
deling van  de  eerste  afhankelijk :  wat  niet  buigen 
kan,  moet  bersten. 

bl.  4.  aanw,  19. 

Hij  liegt,  dat  het  barst. 

In  onbepaalden  vorm  zegt  v.  Moerbeek  bl.  271 : 
Liegen ,  dat  het  barst. 

Niet  in  afhankelijken  toestand  van  malkander, 
maar  voor  de  beide  deelen  der  spreekwijze  elk  af- 
zonderlijk gezegd,  leest  men  op  Campen  hl,  b7: 
Hg  moet  lieghen,  of  hg  moet  barsten. 

bl.  4.  aanw.  21. 

Is  het  er  niet  in  gewassen,  Men  zal  het  er  niet 
in  bassen.  Zoo  bij  Gruterus  III.  bl.  156: 
Isser  niet  in  gewassen, 
men  zalder  niet  in  bassen. 
Isser,  eigenlijk  ister,  is  eene  zamen trekking  van  «5 
het  er,  gelijk  zalder,  eigenlijk  zalter,  van  zal  het  er. 
Meijer  bl.  107  geeft  op : 

Ister  niet  in  ghewasschen , 
m^A  salter  niet  in  bassen. 
Dit  ghewasschen  staat  niet  voor  schoongemaakt  of 
gereinigd,  maar,  eveo^%  gewassen ,  voor  gegroeid: 
men  nam  vroeger  de  thans  van  elkander  verschillende 
schrijfwijze  van  gewassen  en  gewasschen  niet  in  acht. 

bl.  5.  aanw,  1. 

Pikken  zonder  krassen;  Kluiven  zonder  bassen, 

In  't  Mergh  bl.  54  staat: 

Nutten  sonder  krassen^ 
klugven  sonder  bassen. 
Dit  nutten  leeft  voort  in  het  frequentatieve  werk- 
woord nuttigen  voor  ^js  gebruiken.  Het  komt  dus 
met  pikken,  bepaaldel^k  van  vogels  gezegd ,  in  zin 
overeen. 

V.  Alkemade  bl.  62  heeft  alleen  het  eerste  ge* 
deelte  van  het  spreekwoord :  Nutten  sonder  krassen. 
In  Sel.  Prov.  bl.  172  wordt  het  spreekwoord 
aldus  opgegeven : 

Pieken  sonder  krassen, 
bgten  sonder  bassen. 
Gelijk  \iei pikken  op  het  eten  der  vogels  ziet,  is  het 
kluiven  op  het  eten  der  honden  toepasselijk ;  daarom 
komt  bijten,  hoewel  mede  van  honden  geze^^ ,  hier 
minder  natuurlijk  voor,  en  zal  waarschijnlijk  aan 
een  roisbegrip  of  eene  verbastering  te  wijten  zijn. 

47 
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b1.  d.  aantv.  2. 

Baat  het  niet,  het  schaadt  ook  niet.  Zoo  bij  Wit- 
8en  296 :  Baai  lut  niet  't  en  schaadt  niet ,  bij  Win- 
scbooten  bl.  341 :  baat  het  niet,  het  en  schaad  ook 
niet,  en  bij  Tuinman  1.  bl.  346:  Baat  het  niet,  H 
sal  niet  schaden. 

Tuinman  I.  bl.  172  en  v.  Zutphen  II.  30  hebben 
alleen  het  eerate  gedeelte  van  bet  spreekwoord, 
maar  nemen  er  den  persoon  bij  op.  Zij  zeggen :  Dat 
schaad  hem  niet» 

Op  Campen  bl.  48  staat  helpen  voor  haten:  Helptet 
niet,  soe  schaedet  doch  niet. 

bl.  6«  aanw.  6. 

Wat  baat  het  kleven,  als  het  niet  vestigen  ml! 

In  Prov.  seriosa  bl.  45  leest  men:  n:at  baet  gC' 
cleejï  daert  niet  vesten  en  wil,  en  bij  Holfmann742 
roede:  Wat  batet  ghecleeft,  daert  niet  vesten  en  wilt 
Vesten,  nog  niet  geheel  verouderd,  wordt  in  de 
beteekenis  van  vasthouden  of  in  die  van  vastmaken 
gebruikt.  Het  frequentatief  werkwoord  vestigen 
liad  oorspronkelijk  dezelfde  beteekenis,  maar  zegt 
in  't  gebruik  thans  iets  anders. 

Op  De\f  bl.  44  staat:  wat  batet  gheclest  daert 
niet  vaten  en  wiL  Klessen,  of  eigenlijk  kletsen,  is 
werpen  of  gooien,  zooals  de  kalk  op  de  muren  ge- 
daan wordt,  en  is  alzoo  het  middel  tot  kleven. 
Vaten  voor  vatten  was  voorheen  zeer  gewoon,  en 
bevat  dus  almede  het  middel  tot  vesten. 

bl.  6.  aanw.  11. 

Zuinig  gezien  is  genoeg  gebedeld. 

Everts  bl.  847  geeft  alleen  het  eerste  gedeelte 
van  het  spreekwoord  op,  maar  noemt  tevens  de 
personen,  wie  't  geldt.  Hij  zegt  slechts:  deom^ 
standers  keken  bitter  zuinig. 

Verder  vindt  men  zundig  voor  zuinig.  Tuinman 
I.  bl.  311 ,  die  slechts  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  in  deze  woorden  heeft :  Hy  ziet  zun^ 
dig,  geeft  deze  opheldering:  „Dat  wil  zeggen, 
zondig,  voor  schuldig,  üia  een  schuldige ,  die  een 
overtuigt,  beschaamt,  en  treurig  gelaat  vertoont, 
om  ontferming  te  verwekken."  Alzoo  neemt  hij 
zundig  =^  zondig. 

Later,  II.  bl.  101,  waar  Tuinman  het  spreek- 
woord in  zijn  geheel  aldus  opgeeft:  Zundig  gezien, 
is  genoeg  gebedelt,  verklaart  hij  zundig  door  ,^treU' 
rig  en  neêrslagtig,  als  een  verwezen  misdaadige." 
Het  kan  wel  één  woord  zijn  met  zuinig;  de  trek  tot 
zuinigheid  doet  toch  vaak  betiepen  of  treurig  zien. 

bl.  5.  aanw,  12. 

Beschikken  gaat  voor  bedenken. 

Op  13  Dec.  en  bij  Oruterus  I.  bl.  94  staat:  Be- 
scheert  voorbedacht.  Bescheeren,  dat  wij  meesttijds 
alleen  nog  als  verleden  deelwoord  in  beschoren  ge- 


bruiken ,  is  beschikken  of  toebeêeelem.  Ik  Dr.  l 
Jager*s  Latere  Verscheidenheden  y  bl.  180. 

bl.  6.  aanw.  18. 

Dien  *t  misvalt ,  men  bedreigt  hem  gaam. 

V.  d.  Bergh  bl.  270  geeft  op:  Dient  mas^ 
men  mesbiet  hem  gheme.  Meevallen  »=  aunc^ 
(met  den  klemtoon  op  mis)  heieekent  tegeaktf^ 
MeMeden  sa  misbieden  is  kwal^k  htjeg€m\ 
onbehoorlijk  behandelen,  in  welken  zin  betv{< 
in  het  Middelnederlaadsch  en  Middelhoo^é^ 
beide  voorkomt. 

bl.  5.  aanw.  10. 

Bij  zien  is  menigeen  bedrogen. 

Hoffmann  bl.  xxxviii  zegt:  bisiena^t 
neghe  bedrogken.  Menighe  is  na  menigte;  «o  \ 
men  hooge  voor  hoogte,  gelijk  onde  voor  oadu. 

bl.  5.  aanw.  20. 

Die  anderen  meent  te  bedrijen,  bestiert tf\ 
zich  zelven* 

Gruterus  III.  bl.  184  geeft  het  spreekwoord i 
dus  op:  Die  andren  waant  bedriegen,  be$turi\ 
hem  zelven,  en  Meijer  bl.  109  zegt:  DieaxM 
waent  bedrieghen,  bestier  al  hem  seinen,  JM 
opgaven  zijn  onderling  en  met  opzicht  tot  hetsp!ta 
woord  aan  't  hoofd  volmaakt  gelijk ,  hebaïre  i 
den  vorm.  Volgens  Oruterus' vooratelliog  vering 
men  den  verbalenden,  en  naar  Meijer'sopgtve^ 
opwekkenden  of  wenschenden  vorm.  Deeentei 
volstrekt  onbestaanbaar,  de  laatste  komt  vrij  wd  ü 
den  voorwaardelijken  vorm  overeen,  en  lalwtl^ 
eenige  ware  uitdrukking  van  het  spreekwoord 2^1 
Dat  Goedthals,  de  gemeenschappelijke  bron  b^ 
van  Gruteras  en  Meijer,  niet  kan  wordeooif^ 
slagen,  is  hier  geen  verlies,  daar  men  rrof^^ 
vormen  der  verschillende  voorstellingen  ^^'4 
inachtnam. 

bl.  5.  aanw.  21. 

Die  ligt  gelooft,  wordt  ligt  bedrogen.  7^^ 
Witsen  156,  in  Adag.  Thesaurus  hl  12,  B.^*^ 
deerk.  II.  5  en  Veeteelt  bl.  1 1 1.  Ook  bij  Ser*ifc« 
bl.  66,  Gruterus  II.  bl.  167  en  in  't  Mergl^^^ 
leest  men :  Wie  lichtelijck  ghelooft  wort  lichtei^^ 
bedroghen,  op  Campen  bl.  2  staat:  Die  UMt»^ 
gheloejt,  wort  lichtlick  bedroeghen.  Zegerus blJ' 
heeft:  Die  lichtelijc  gelooft,  wort  liehteliehdr^ 
gen,  en  v.  Alkemade  bl.  35  zegt:  Die ligtgfiiXil^ 
werd  ligt  bedrogen;  terwijl  in  AfagaiijnO^}^' 
Ëverts  bl.  346,  Hornstra  22  en  Modderman  bl>  ^^ 
gevonden  wordt:  Wie  ligt  gelooft,  wordt  l^^"" 
drogen. 

Met  zyn  voor  worden  en  verwiaseling  rm  ^ 
beide  licht  met  haast,  komt  het  apreek^roord*^ 


:  DRIEGEN. 


371 


BEKLIJVEN. 


^ebr.^  bij  Gniterns  I.  b1.  09,  De  Brane  bl.  404, 
ininao  I.  bl.  247  en  op  8  Febr,  53  aldus  voor: 
'tf  haast  gelooft  y  is  haast  bedrogen, 
^t>^  komt  in  Wijsheid  bl.  185  de  beide  malen 
ii^lijk  voor  licht  in  de  plaats:  Wie  schielyk  ge' 
^ft  j  is  sehielgk  bedroogen, 
Eindelijk  staat  de  eerste  reis  ghéringe  of  ghérin" 
e  (met  het  accent  op  ghé)  =»  spoedig,  gaauw,  en 
11  tweeden  keer  haast  voor  licht.  Zoo  in  Prov, 
Hosa  bl.  19:  die  gheringe  geloeft  is  hoest  bedro' 
«ft,  op  Delf  hL  \9:  die  gheringhe,  gheloeft  es 
C3t  bedroghen  f  en  bij  Meijer  bl.  73  en  Schrant 
.  277:  Die  gheringheghelooft^  is  hoest  bedroghen, 
j  Hoffroann  3 1 7  vindt  men  het  spreekwoord  even- 
Oy  alleen  mei  looft  y  oor  gelooft,  naar  eene  roenig- 
uil  bij  onze  ouden  voorkomende  gewoonte,  die 
•k  tbans  nog  niet  uitgestorven  is,  bet  voorge- 
icgde  ge  weg  te  laten. 

Ook  in  de  Lesarten  des  Niederrheinischen  druekes 
>mt  het  spreekwoord  op  gelijke  wijze  voor,  maar 
et  baldy  niet  hoost,  voor  bet  tweede  licht  in  de 
aata.  Bold  is  Hoogdoitsch,  en  heeft,  evenals 
frififfy  de  beteekenis  van  spoedig,  goouw.  Zoo 
est  men  in  bovengenoeroden  druk :  Der  gering 
^loefft  der  is  bold  bedroghen. 
Verder  wordt  bedriegen  met  berooven  verwisseld. 
oo  bij  De  Brune  bl.  144: 

Die  licht  ghelooft , 

Wert  licht  berooft , 
ilijkbij  WiUemsVIII.  150: 

Die  licht  gelooft 

Wordt  licht  berooft, 
HofTmann  bl.  xxxviii  heeft  het  spreekwoord 
>o :  bi  lichte  gheloven  es  die  meneghe  bedroghen , 
aarin  meneghe  weder  menigte  is. 
De  Brune  bl.   180  drukt  dezelfde  gedachte  in 
eze  woorden  uit: 

Die  nimmermeer  en  denct  op  quaed , 
Wert  hoest  bedroghen,  tot  zijn  schoed. 
Ook  de  tegenstelling  wordt  door  De  Brune  bl. 
44  tevens  opgenomen.  Men  leest  bij  hem : 
Die  veel  vertrouwt,  die  wert  bedroghen, 
Die  veel  mis-trout,  't  kon  ooo  niet  doogen, 

bl.  5.  aonw,  27. 

Niemand  wordt  bedrogen ,  don  die  betroutvt. 

Met  de  vroeger  zeer  gewone  dubbele  ontkenning 
iemand  en  =  iemand  niet,  vindt  men  in  Motz  bl. 
2  het  spreekwoord  aldus  voorgesteld:  Nyemont 
n  wordt  bedroghen  dan  die  betrouwt, 

In  Sel,  Prov,  bl.  111  wordt  dit  op  deze  wijze 
litgedrukt:  Niemondt  wortliehelickerbedroogheny 
Hs  die  veel  vertrouwt. 

Niet  zoo  algemeen,  maar  meer  bepaald  komt 
iet  spreekwoord  voor  in  Motz  bl.  61 :  Die  niet  en 
betrouwt,  en  wordt  niet  bedroghen.   Zoo  ook  bij 


Richardson  bl.  30,  echter  zonder  de  dubbele  ont- 
kenning: Die  niet  vertrouwt,  wort  niet  bedrogen. 
Nog  wordt  het  spreekwoord  in  Motz  bl.  40  vol- 
genderwijze  in  een  raad  ingekleed :  En  betrouwt 
nz,  so  en  suldy  niet  bedrogen  worden.  In  elk  der 
beide  deelen  van  het  spreekwoord  komt  eene  dubbele 
ontkenning  voor ;  want  nz  is  de  verkorte  schrijfwijze 
van  niet,  Suldy,  of  eigenlijk  sulty,  is  eenezamen- 
trekking  van  zult  gij. 

Ook  het  tegenovergestelde  wordt  door  Gruterus 
III.  bl.  128  aldus  opgegeven:  By  wel  vertrouwen 
werd  menig  bedrogen.  Menig  is  hier  menigeen;  ei- 
genlijk bedoelt  men  er  menigte  mede. 

Dit  wordt  in  Adag,  Thesaurus  bl.  10  aldus  uit- 
gedrukt: Die  licht  betrouwt,  word  licht  bedrogen. 
Zoo  mede  in  Adag,  quadam  bl.  13,  ofschoon  het 
laatste  licht  met  hoost  verwisseld :  Die  lieht  be- 
trouwt ,  wort  hoest  bedrogen. 

Het  uitwendige  tegenover  het  innerlijke  stellen- 
de. Iaat  Oats  bl.  504  zich  in  deze  woorden  uit: 

Veel  spreeckt  *er  stout, 
en  H  is  gelogen^ 

Wie  veel  betrout ,  - 
wort  licht  bedrogen. 
Zoo  zegt  ook  Willems  III.  25: 

Veel  spreken  stout 
En  't  is  gelogen; 

Wie  veel  betrouwt 
Wordt  licht  bedrogen, 

bl.  5.  aanw.  38. 

Begeer  genoeg;  gij  zult  toch  niet  veel  krijgen. 
Zoo  in  't  Mergh  bl.  4:  Begficert  ghenoegh,  ghy 
sttlt  doch  niet  veel  krijghen, 

Gruterus  II.  bl.  127  zegt:  Begeert  veelgenoech, 
ghy  zult  doch  niet  veel  krygen.  Voor  zeer  weinig 
zeggen  wij  thans  nog  weinig  genoeg;  al  zoo  staat 
dan  ook  veel  genoeg  voor  zeer  veel. 

Consequent  met  de  eerste  gedachte,  heeft  Ser- 
vilius  bl.  105  werkelijk  weinig  genoeg  voor  niet  veel 
in  de  plaats  gebracht:  Begheert  veel  glienoch ,  ghi 
sult  weynich  ghenoeh  cryghen,  Qenog  is  nog  de 
gewone  volksuitspraak  voor  genoeg. 

bl.  6.  aanw.  18. 

Hij  zal  hem  nu  wel  goed  laten  begrazen. 

Sartorius  tert.  III.  48  zegt:  Ghy  soudt  hem  eerst 
te  degen  loeten  begrasen.  Voor  te  degen  zeggen  wij 
terdegen,  dat  is:  degelijk, 

bl.  7.  aanw.  12. 

Blijven  Doet  beklijven.  Zoo  bij  Cats  bl.  403, 
V.  d.  Venne  bl.  1 10,  in  't  Mergh  bl.  48,  Sel.  Prov, 
bl.  177  en  bij  v.  Meerbeek  bl.  244,  247. 

De  Brune  bl.  380  heeft  het  sterkere  vastblijven 
voor  blijven  in  de  plaats  gesteld ,  maar  daardoor 
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tweemaal  hetzelfde  woord  gebraïkt;  wvüi  beklijvcH, 
zooveelals  bekleveuy  is  mede  vasiblijven: 

Vaste  blijven, 
Doet  beklijven. 

Verder  wordt  de  zaak  tot  den  persoon  overge- 
bracht. Zoo  op  21  Sept.  en  bij  Gruteros  I.  bl.  123: 

Wiebliift, 
die  beklijft, 

OmteruB  III.  bl.  139  doet  een  gelijkbeteekenend 
spreekwoord  met  dit  zamen vloeien ,  als  hij  zegt: 
Die  weeldig  tcilt  zyn,  blyve  Vhuis:  die  blyft  die 
beklyfi,  Weeldig  f  gevormd  van-  weelde  met  den 
uitgang  ig,  heefk  eene  zeer  regelmatige  vorming, 
die  het  meer  gebruikelijke  weelderig  mist.  Zoo  ook 
leest  men  bij  Meijer  bl.  87:  Die  weeldieh  toillTyn, 
blyue  ihuys;  die  blyjï,  hy  beclyft. 

Het  hier  zoo  naïeve  beklijven,  dat  is :  tn  welvaart 
toenemen,  geeft  eene  natuurlijke  tegenoverstel- 
ling van  naar  verandering  streven,  die  door  Bo- 
gacrt  bl.  107  geheel  wordt  wegcrenomen,  als  hij 
er  verkrijgen ,  dat  is :  machtig  of  deelachtig  worden, 
▼oor  in  de  plaats  stelt.  En  toch  wil  hij  door  zijn 
Blyven  doet  verkrygen  dezelfde  gedachte  uit- 
drukken. 

bl.  8.  aanw,  6. 

Die  weleer  heeft  leer  en  roeijen.  Laat  dien  zich 
met  varen  moeijen.  Zoo  bij  Cats  bl.  466. 

V.  d.  Vcnne  bl.  159  geeft  het  spreekwoord  niet 
in  den  vorm  van  een  raad,  eene  opwekking  of  aan- 
sporing, maar  als  eene  natuurlijke  of  gegronde  ge- 
volgtrekking: Die  best  Rocydt  sal  mee  Varen. 

De  Brune  bl.  04  heeft  eene  tegenovergestelde, 
dat  is:  eene  ontkennende  voorstelling ,  en  laat  daar- 
enboven bet  var^  weg;  waardoor  zijn  mod^,  hier 
zooveelals  bemoeien,  op  roeien  terugslaat: 
Die  niet  can  roeyen. 
Moet  zich  niet  moeyen. 

bl.  8.  aanw,  6. 

Zoo  elk  zich  met  het  zijne  bemoeide,  zoude  het 
goed  zijn, 

Gruterus  III.  bl.  162  zegt:  Moyde  hem  elk  met- 
ten zynen,  V  waar  beste.  Moyde  =»  moeide,  hier 
bemoeide.  Metten  is  contractie  van  met  den;  met 
regeert  den  datief,  alzoo  metten  zynen  =s  met  het 
zijne.  Ook  Meijer  bl.  110  heeft:  Moeydehem  elck 
meiten  synen,  tmaer  beste. 

De  Brune  bl.  33  laat  het  laatste  gedeelte  van 
het  spreekwoord  weg,  maar  heeft  een  gelijkbetee- 
kenend spreekwoord  met  dit  aldus  vereenigd: 
Een  yder  met  het  zyne  moey* , 
En  in  zyn  eyghen  water  roey. 

In  Adag.  qtuBdam  bl.  47  en  Adag,  Thesaurus  bl. 
47  wordt  een  persoon  voor  de  zaak  in  de  plaats  ge- 
steld :  Moeyt  u  met  u  eygen  selvcn. 


bl.  8.  aanjv.  17. 

Cfij  wufogt  het  niet  bermkem, 

Sartorius/^.  V.  2  geeft  op:  Ghj^moo^ktietnia 
begrayen.  Het  woord  begrmaie»  'm  nog  niet  gebed 
verouderd ;  men  bezigt  het  voor  bermien  of  betastem. 
Wij  spreken  nog  van  in  iets  graaiem ,  voor  er  mei 
de  hand  in  roeren  ot  grabbelen, 

bl.  8.  aanw.  20. 

Beter  verkocht  en  berouwen,  dam  gehomden  €a 
berouwen.   Zoo  bij  Tuinman  II.  bl.  128.  Ook  op 

14  Sept.  en  bij  Qruteras  I.  bL  94  staat:  Beter  ver- 
kocht en  berouwen,  als gèkmewen  en  heromweti, 

V.  Alkemade  bl.  118  beeft:  fis  beeter  gekaft  en 
berouwen,  dan  gehouden  en  herowem.  Dit^l^ 
BS  gekocht  zal  wel  eene  schrijffout  vocir  'verkocht 
wezen :  met  gekocht  levert  bet  geen  aa.   Berowok 

15  wellicht  mede  eene  schrijffout,  omdmi  het  woonl 
in  het  eerste  gedeelte  des  spreekwoorda  als  heremM 
opgegeven  wordt;  daar  het,  zoo  «la  't  er  staat, 
evenwel  niet  anders  dan  beromwen  zijn  kan ,  behoeft 
T.  Alkeroade  de  eenigste  onzer  vroegere  aebrijvtn 
niet  geacht  te  worden,  die  een  zelfde  wrooid  <f 
verschillende  wijze  spelt. 

bl.  8.  aanw,  21. 

Haast  getrouwd.  Lang  berouwd.  Zoo  bij  Ri- 
chardson  bl.  32  en  Modderman  bl.  76.  Ook  Tuis- 
man  I.  bl.  87  heeft: 

't  is  haast  getrouwt^ 
dat  wel  lang  berouwt, 
en  op  Mei  15  en  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl.  66  staat: 
U  Is  haast  getrouwd, 
dat  lang  berouwt, 
In  verbintenis  met  een  ander  spreekwoord,  leest 
men  in  Adag.  quadam  bl.  66: 

Versint 
eer  gij  begint, 
want  t'is  hoest  getroudt, 
dat  langh  berouwt. 
Met  rouwen  voor  berouwen  vindt  men  op  23  SepC^ 
bij  Gruterus  I.  bl.  110,  in  't  Mergh  bL  28  en  ^i. 
Prov,  bl.  184: 

't  Is  haast  getrout, 
dat  lange  rouwt» 
Voor  lang  staat  met  stade,  en  daar  eene  der  betee- 
kenissen  van  die  uitdrukking  langzaamaan  h,  geeft 
dat  een  onmerkbaar  verschil.  Zoo  in  Mots  bL  60: 
Die  met  haeste  trouwt, 
met  stade  hem  berouwt. 
De  Brune  bl.  259  geeft  het  spreekwoord  aldus  «p^ 
Een  man  die  metter  haeste  trouwt^ 
Met  moete  zich  daer  naer  berouwt.. 
Moete  is  een  oud  woord  voor  gelegenheid  of  jpr* 
schikten  tijd;  hier  zegt  met  moete  zooredals  it) 
stille  gelegenheid,  nHUirin  men  bedaard  nadenkt 
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bl«  8.  aanw,  d4. 

Vro^  getrouwd  f  Vroeg  berouwd, 

Meijer  bl.  81  geeft  op:  Tiliek  huwet,  tilickgruidL 
Tilick  it  tijdelijk^  dat  is:  tijdig^  Grut^^  is  wellicht 
eene  zameDtrekkiog  van  het  Hoogduïtaohe gereuetf 
ons  berouwd, 

bl.  8.  aanw,  38. 

Die  planten  mUf  moet  besehutten. 

Bij  Meijer  bl.  67  wordt  het  spreekwoord  aldus 
opgegeven:  Die  planten  wilt,  hg  moet  bevrgden. 
Bevrijden  b  eigenlijk  vrijwaren  ^  en  zegt  hierzoo- 
Teclals  beschutten  of  beveiligen. 

Gruteros  III.  bl.  138  laat  twee  spreekwoorden 
zamenvloeien,  waarvan  het  tweede  als  het  redege- 
vende  van  bet  eerste  kan  worden  beschouwd:  Die 
planten  wil,  hg  moet  bevrgden:  als  f  heeken  afis^ 
loopen  de  verhen  in, 

In  Motz  bl.  66  wordt  het  spreekwoord  aldus  op- 
gegeven :  Te  vergheefs  plandt  hg  die  nz  en  hegmt. 
Het  Fransche  spreekwoord  heeft  closty  dat  is:  om^ 
heint,  Kiliaen  houdt  dan  ook  hegmen  voor  het- 
zelfde als  hegnen ,  dat  is :  eene  heining  om  iets  zetten. 
Het  spreekwoord  geeft  dus  volmaakt  hetzelfde  te 
kennen  als  de  beide  vorengenoemde ,  maar  in  ont- 
kennenden  zin. 

bl.  8.  euMW.  42. 

Ik  zal  er  mij  eens  op  beslapen.  Zoo  op  Campen 
bL  110:  Wg  willender  ons  op  beslapen,  gelijk  bij 
Gheurtz  bl.  43:  lek  sal  mg  daer  up  beslaepen,  bij 
Sartorius  see,  1 1 1.  17 :  Ich  sal  mg  daer  op  beslapen, 
alsmede  bij  v.  Moerbeek  bl.  246:  Ik  wilder  mg  op 
beslaapen. 

Tuinman  I.  bl.  178  wil  dit  als  een  voorzichtig- 
heids- maatregel  aangemerkt  hebben,  als  hij  zegt: 
'/  f5  wgsheid,  dat  men  zich  ergens  op  beslaape. 

Onbepaald  uitgedrukt,  zegt  Winschooten  bl. 
258 :  sig  ergens  op  beslaapen. 

Om  zich  te  krachtiger  uit  te  drukken,  voegt 
men  er  te  nacht  of  een  nachtje  bij.  Voor  het  eerste 
leest  men  op  Campen  bl.  12:  Wg  willen  ons  te  nacht 
daer  op  beslapen,  en  voor  het  laatste  bij  Tuinman 
I.  bl.  41 :  Ik  zal  mg  daar  een  nachtje  op  beslaapen, 
zooals  ook  bij  v.  Zutphen  L  bl.  75:  Ik  zal  mij 
daarop  een  nachtje  beslapen, 

In  't  Mergh  bl.  26  worden  twee  spreekwoorden 
▼ereenigd,  en  zoo  komt  tevens  uit,  dat  het  hier 
opgegeven  spreekwoord  als  eene  voorzichtige  han- 
deling tot  rijp  nadenken  leidt.  Zoo  staat  er:  lek 
salder  mg  te  nacht  op  beslapen,  ick  wühem  een 
wetscher  met  hog  vertrouwen,  als  ik  borge  voor  't 
leer  hebbe.  Wetseher  of  watscher  was  vroeger  de 
benaming  voor  een  valies. 

Vervolgens  is  't  alleen  een  slapen,  geen  beslapen 
meer.   Zoo  bij  Servilius  bl.  70* :  Hi  sal  daer  noch 


op  slapen ,  bij  Zegerus  bh  36:  lek  sal  daer  op  sla* 
pen,  en  bij  Idinau  bl.  270:  lek  saUder  op  slapen, 

bl.  9.  aanw,  1. 

Wil  u  hier  niet  op  beslapen. 

Niet  van  beslapen,  van  «/op^»  alleen  is  er  sprake. 
Zoo  op  Campen  bl.  115:  Wilt  hger  niet  op  slapen, 

Meijer  bl.  55  heeft  een  tweede  spreekwoord  met 
dit  toteen  doen  vloeien.  Zijn  spreekwoord  luidt: 
Wilt  hger  niet  op  slapen;  der  can  lichtelich  een 
swarte  katte  tusschen  coemen,  zooals  reeds  vroeger 
is  opgemerkt. 

Tuinman  I.  bl.  173  geeft  geen  raad;  het  is  eene 
bestaande  zaak,  waarvan  hij  spreekt^  als  hij  zegt: 
Hij  slaapt  daar  niet  op, 

bl.  0.  aanw,  6, 

Het  is  aan  hem  besteed. 

Tuinman  I.  bl.  242  geeft  het  tegenovergestelde 
op:  't  Is  aan  hem  niet  besteed. 

Op  Camjien  bl.  69  wordt  de  spreekwijze  op  het 
eten  toegepast,  en,  ofschoon  vooraf  op  eene  zaak 
schijnt  gedoeld  te  worden,  toont  het  bijvoegsel , 
dat  een  persoon  de  meening  is.  Zoo  staat  er:  Tis 
der  wel  an  bestadet,  wat  hg  eet.  Bestaden  is  het- 
zelfde als  besteden;  de  klanken  aen  e  wisselen  tel- 
kens in  de  verwante  woorden.  Men  denke  slechts 
aan  ons  gestadig  en  steeds. 

Dat  Meijer  bl.  32  in  zijn  spreekwoord:  Tis  der 
wel  an  bestadet,  hg  sette  der  vinger  dicke  speek  van^ 
bij  zijne  vereen iging  van  twee  spreekwoorden  tot 
één  het  eene  daarenboven  heeft  verminkt,  is  reeda 
vroeger  aangewezen. 

bl.  9.  aanw.  17. 

Greppen  en  delven  Betaalt  zich  zelven.  Zoo  bij 
V.  Hall  II.  bl.  2  en  op  Landbouwer  bl.  73. 

Tuinman  II.  bl.  114  stelt  ifcarr^n  voor  ^rérp^^ 
in  de  plaats ,  waardoor  wei  iets  anders  wordt  ge- 
zegd ,  ofschoon  het  spreekwoord  dezelfde  strekking 
blijft  behouden : 

Karren  en  delven 
betaalt  zig  zelven. 

bl.  10,  aanw,  4. 

Die  hooger  klimt,  dan  hem  betaamt,  Valt  lager^ 
dan  hij  had  geraamd.  Zoo  bij  Cats  bl.  51 1 : 
Wie  hooger  klimt  als  't  hem  betaemt^ 
Die  valt  wel  laeger  als  hg  raemt. 

Verder  vindt  men  dezelfde  oorzaak,  maar  een 
gevarieerd  gevolg.  Zoo  wordt  het  vallen  tot  storten, 
en  het  ramen  tot  wanen  overgebracht  op  6  Junij 
en  bij  Gruterus  I.  bl.  99 :  Die  hooger  klimt  dan 
hem  betaamt,  stort  ter  neder  eer  hg  't  waant.  Ook 
•p  7  Junij  53  wordt  het  spreekwoord  eveneens  op- 
gegeven ,  behalve  dat  storten  tot  stoeten  overgaat: 
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Die  hooger  klimt  dan  hem  betaemt^  stoot  neder  eer 
hy  H  icaent. 

De  Brone  geeft  voorts  eenig;e  varianten.  Op  bl. 
166  zegt  hij : 

Die  klimt  verr'  boven  zijn  bereek , 
Valt  licht  om  leegh,  en  breect  den  neek, 
Bereek  \%  betzelfde  als  bereik;  de  werkwoorden 
rekken  en  reiken  zijn  naauw  aan  elkander  verwant. 
£n  op  bl.  167  staat: 

Als-men  nu  is  hoogh  gherezen^ 
Komt  een  laghe  val  naer  dezen. 
Op  dezelfde  bladzijde  vindt  men  mede  eene  com- 
pilatie van  tweeën : 

Hoogh  ghetroeken ,  leegh  ghéhaelt: 
Hoogh  gheklommen ,  leegh  ghedaeU. 
Nog  wordt  ook  dédr  bet  spreekwoord  oud  en 
foije  genoemd : 

Het  is  een  oud?  en  wij$  verkoel  j 
Tot  hoogh  gheklim,  een  leegh  ghedael, 
eindelijk  verzwijgt  De  Brnne  bl.  167  de  gevol- 
gen wel  y  mnar  stelt  hij  de  zaak  zelve  als  onrust^ 
barend  voor: 

Hy  magh  wel  vry  on-rustigh  wezen  ^ 
Die  al  te  hooghe  is  gherezen, 

bl.  10.  aanw,  11. 

Ééns  betrapt  y  negen'  (of:  tien-)  maal  gedaan. 

Ééns  betrapt  ^  negenmaal  gedaan. 

Met  bevonden  f  dat  hier  zooveelals  uitgevonden 
of  ontdekt  zal  beteekenen ,  voor  betrapt  in  de  plaats 
leest  men  bij  Orutems  II.  bl.  140:  Een  maal  be- 
vonden  f  negen  maal  gedaan.  Ook  in 't  Jf^A  bl. 
16  vindt  men  het  spreekwoord  eveneens. 

Ééns  betrapt,  tienmaal  gedaan.  Zoo  bij  Tuinman 
II.  bl.  214  en  Modderman  bl.  111. 

Wederom  met  bevonden  voor  betrapt  zegt  Gru- 
teras  III.  bl.  144:  Eens  bevonden ,  isthienwarf 
gedaan.  War/ bs  werf,  door  eene  zeer  gewone 
klankwisseling,  is  dos  hetzelfde  woord  als  maal. 

bl.  10.  aanw.  82. 

Veel  kraauwen  zeert,  Veel  spreken  deert.  Zoo 
bij  De  Brune  bl.  106  en  Willems  VIII.  162. 

In  omgekeerde  volgorde  geplaatst  voor  de  beide 
deelen  van  het  spreekwoord ,  en  daarenboven  met 
schaden  voor  deeren ,  en  smarten  voor  zeeren ,  leest 
men  in  Motz  bl.  79:  7V  veelspreken  schaedt^  ende 
te  veel  crauwen  smerdt. 

bl.  11.  aanw.  6. 

Bezoeken  is  *t  naauwst.  Zoo  bij  Hoffmann  136: 
Besoeken  ist  naaste,  op  26  Jan.  en  bij  Grnterus 
I.  bl.  04:  Bezoeken  ist  nauwst,  en  bij  Cats  bl.468: 
Besoecken  is  naeust.  Ofschoon  wij  nog  van  bezoe^ 
king  spreken  in  den  zin  van  beproeving,  en  ten 
aanzien   van   het  Gods-oordeel  bezoeken  evenzoo 


voor  beproeven  gebruiken ,  is  ons  tegenwoord^  k- 
zoeken  geheel  wat  anders  geworden ,  dao  er  de  en- 
den door  verstonden ;  bezoeken  beeft  hier  dan  ook  df 
beteekenis  van  beproeven  of  onderzoeken.  In  iV^. 
seriosa  bl.  9  lezen  wij  mede:  besueken  isi  naatt. 
waarin  besucken  een  dialectische  vorm  vsui  hezoeka 
is.  Ook  op  Delfhï.  8  staat:  besuéken  eest  maesL  Met 
de  spelling  ue  voor  oe  is  besuéken  =s  hesoeken;  em 
is  een  oudtijds  gebruikelijke  term  voor  ia  het;  neoii 
komt  hier  in  beteekenis  met  naauwsê  overeen. 

Op  Campen  bl.  114  vindt  men:  VersoeekeKti 
tnauwste.  Ook  verzoeken  vooral ,  en  meer  n<^  cbi 
bezoeken,  was  voorheen  het  gewone  woord  vosr 
wat  wij  nu  beproeven  of  onderzoeken  heeten.  Ik 
De  Jager's  Taalk.  Handl.  tot  de  StaUw^overz.  its 
Bijbels,  beide  op  de  art.  bezoeeken  en  verooecke», 

Meijer  bl.  66  volbrengt  zijn  vereenigings-werk 
van  twee  spreekwoorden  toteeii  bier  aldns:  Wét 
sehadet  versacht  versoeoken  is  tnauwsie. 

bl.  11.  etanw.  14. 

Bedrukt  gezien,  is  half  (of:  haast  genoeg}  gebedoL 

Bedrukt  gezien ,  is  half  gebeden. 

Met  deerlijk  voor  bedrukt  in  de  plautts  h»h 
Meijer  bl.  67:  Deereliek  ghesien  is  half^keèed€%. 

Zoo  ook  hebben  Gruterus  I.  bl.  97  en  I>e  Bnse 
bl.  493  y  maar  daarenboven  met  j^t^n  yoot  gesia: 
Deerlik  zien,  is  half  ghebeden. 

Op  80  Sept.  leest  men :  Deerlik  zien ,  is  JuUfght- 
daan.  Het  is  niet  onwaarschijnlijk,  dat  gedesM 
vroeger  mede  de  beteekenis  zal  gehad  hebben  van 
gebeden,  dat  is:  gebed  gedaan.  (Ter  aansporisg 
van  een  gemeenschappelijk  bidden  tot  God ,  hoort 
men  wel  vragen:  willen  wij 't  doenT  en  bidden  & 
ook  gebruikelijk  voor  het  vragen  {bedelen)  aia 
menschen).  Niet  alleen  toch  vindt  men  op  80  SepL 
het  spreekwoord  mede  opgeteekend:  *t  Is  dawr 
ghekocht,  dat  met  bede  verkreghen  is,  maar  Gra- 
terus,  die  zeer  naauwkeurig  is,  tot  in  de  spelliiu: 
toe,  schijnt  dit  spreekwoord  overgenomen  te 
hebben,  daar  het  zijne,  op  het  laatste  woord  os, 
er  in  volmaakte  overeenstemming  mede  is.  Stel 
ik  mij  de  zaak  naar  waarheid  voor,  dan  heeft  Gro- 
terus ghebeden  voor  ghedaan  geschreven ,  óf  omdat 
hij  het  spreekwoord  dan  meer  verstaanbaar,  of  meer 
overeenkomstig  het  toenmalig  gebruik  vond,  of 
eindelijk  (en  zoo  zon  't  wellicht  kannen  zijn ,  als 
ik  niet  goed  zag)  omdat  hij  ghedaan  fontief  achtte. 
Een  ander  spreekwoord  kan  men  't  toch  moeilijk 
denken ,  als  men  het  nevens  dit  geplaatste  spreek- 
woord op  denzelfden  datum  in  aanmerking  aeeoiL 

Bedrukt  gezien ,  is  haast  genoeg  gebeden., 

Met  jammerlijk  voor  bedrukt  staat  op  Campen 
bl.  98  en  bij  Meijer  bl.  46:  JaemerUek  genen,  is 
hoest  genoech  ghebeden.  JaemerUek  voor  jammer^ 
lijk  is  verschil  in  uitspraak  en  schrijfwijze  beide. 
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^det  ovenlaan  van  haast  vindt  men  mede  in 
^^wnov,  serioaa  bl.  26:  iammerlic  gesien  is  gkenoech 
^i^^den^  gelyk  bij  Hoffmann  428:  Jamerlic  ghe' 
i^wm  is  ghenoeeh  ghebeden  (waarin  yoor  jamerlic  sb 
€Ê.-wtmmerlyk  de  m  zich  aan  de  beide  eerste  lettergrepen 
^a.n  't  woord  mededeelt),  op2>tf/ƒ  bl.26:  Jammer" 
icik  ffhesien  es  ghenoeeh  ghebeden ,  en  bij  Gheurtz 
>!•  44 :  Jammerlijck  ghesien  is  ghenuechghebeeden. 

Ook  onnoozel  komt  voor  bij  Gruterus  II.  bl.  160: 
C^f^noosel  gesien ,  is  genoeeh  gebeden.  In  't  Mergh 
jiXm    86  treft  men  het  spreekwoord  op  gelijke  wijze 


Oats  bl.  464  heeft  twee  spreekwoorden  aldus 
toteen  doen  vloeien:  Heuselijok  toegesien,  is  ge" 
naeph  gebeden^  en  een  die  tvel  dient y  egseht  met 
stidtwijgen^  met  welk  tweede  spreekwoord  hij  ken- 
nelijk dezelfde  gedachte  wil  uitdrukken.  Is  dit  zoo, 
d&n  kan  toezien  niet  in  den  zin  van  opzicht  houden 
gebezigd  worden,  maar  moet  dan  klaarblijkelijk 
ia  dien  van  zien  genomen  zijn.  Of  nu  toezien  vroe- 
ger ook  de  beteekeuis  van  zijn  aangezicht  tocliouden 
of  vertoonen  bad ,  is  mij  onbekend ;  maar  iets  der- 
gelijks dient  men  aan  te  nemen ,  om  tot  een  gezon- 
den zin  te  komen.  Hevschelijk  voor  oprecht  kan 
dan  de  ware  gemoedsgesteldheid  uitdrukken,  in 
'w^elke  beteeken  is  het  vroegere  onnoozel  mede  kan 
genomen  zijn ,  overigens  in  het  spreekwoord  door 
bedrukt  f  deerlijk  ot  jammerlijk  uitgedrukt. 

bl.  12.  aanw.  14. 

Hij  komt  er  met  krabben  en  bijten, 

Sancbo-Pau^  bl.  21  geeft  op:  Het  gaat  daar 
nut  habben  en  krabben.  Ilabben  is  eene  verzachting 
van  happen  f  dus  eigenlijk  bijten,  in  welken  zin 
liet  woord  dan  ook  bij  Kiliaen  voorkomt.  Krabben 
en  bijten  geeft  echter  eene  meer  natuurlijke  opeen- 
volging dan  habben j  dat  is:  bijten y  en  krabben» 

bl.  12.  aanw.  28. 

Niemand  genoemd  ^  niemand  geblameerd.  Zoo 
bij  Tuinman  II.  bl.  74  en  in  B.  Studeerk,  I.  bl. 
244,  II.  bl.  134. 

Tuinman  I.  bl,  284  heeft  een  achtervoegsel, 
waardoor  op  eene  bedekte  wijze  de  waarheid,  in 
het  spreekwoord  gelegen,  te  niete  wordt  gedaan. 
Zoo  zegt  hij:  Niemand  genoemty  niemand geblo" 
meert  f  maar  die  heeft  het  gedaan. 

Bogaert  bl.  10  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
niemand  genommeerd 
is  niemand  geblameerd. 
Nommeereny  met  bastaarduitgang,  is  noemen^  in  't 
Fransch  nommer. 

Voor  het  knnstwoord  blameereuy  dat  niet  anders 
18  dan  het  Fransche  bldmer,  wordt  door  Grutems 
III.  bl.  168  het  Nederlandsche  lasteren  in  de  plaats 
gebracht:  Niemand genoemt,  niemant  gelastert* 


bl.  18.  aanw.  8. 

Uy  weet  van  toeten  noch  blazen.  Zoo  bij  v.  Al- 
kemade bl.  117:  Hg  weet  van  toeten  nog  van  bkuh- 
sen,  bij  Tuinman  I.  bl.  261 :  Hg  weet  van  toeten  ^ 
noch  van  blaazen,  bij  v.  Zutphen  I.  bl.  81 :  men 
weet  eindelijk  niet  meer  van  toeten  noch  van  blazen, 
en  bij  Sancho-Pan^a  bl.  22:  Hg  weet  noch  van  toe- 
ten noch  van  blazen.  ^ 

Bij  V.  Alkeroade  bl.  178  leest  men:  Hg  weet  van 
tugten  nog  vim  blaasen.  Tugten  is  door  klankwis- 
seling hetzelfde  als  toeten. 

Modderman  bl.  05  zegt  in  onbepaalden  zin :  zon" 
der  van  toeten  of  blazen  te  weten. 

Met  kunnen  voor  weten  staat  op  Campen  bl.  106 
en  bij  Gheurtz  bl.  86 :  Hg  can  tugten,  noch  blasen, 
en  heeft  Zegerus  bl.  80  mede:  Hg  en  can  noch  tug» 
ten  noch  blasen. 

Everts  bl.  284  spreekt  op  de  volgende  wijze  van 
hooren:  eer  zij  van  toeten  afblazen  hoorden. 

bl.  14.  aanw,  28. 

Het  is  haal  op  en  breng  meer. 

Van  ophalen  is  er  geene  sprake,  waardoor  de 
dubbele  aanduiding  voor  de  handelingen  van  den 
doorbrenger  ontbreekt;  ofschoon  de  wijze  van  uit- 
drukking van  dien  aard  is,  dat  het  brengen  zich 
herhaalt.  Immers,  als  wij  op  Campen  bl.  84  lezen : 
Ten  is  niet  meer,  dan:  Haal  meer,  hebben  wij  het 
eerste  meer  in  den  zin  van  anders  te  verstaan, 

bl.  16.  aanw,  7. 

Het  is  voort  een  buigen. 

Op  Campen  bl.  81  staat:  Tis  voert  un  sliuypen. 
Daar  de  e  van  voert  als  verlengletter  voorkomt , 
en  voert  dus  voort  is,  terwijl  stuypen  voorheen  al- 
gemeen gebruikt  werd  voor  buigen,  is  de  vroegere 
uitdrukking  der  spreekwijze  in  volmaakte  over- 
eenstemming met  de  tegenwoordige. 

bl.  16.  aanw.  28. 

Kies  of  deel;  die  vooruit  neemt,  heqft  reeds  ge- 
kozen. 

Men  leest  bij  Gruterus  III.  bl.  166:  kiest  en 
deelt,  die  nemt  voren  heeft  gekoren,  en  bij  Meijer 
bl.  07  eveneens:  Kiest  ende  deelt;  die  neemt  voren, 
hetft  ghecoren.  Als  men  de  verklaring,  van  het 
spreekwoord  gegeven,  eenigszins  met  aandacht 
nagaat,  zal  men  lichtelijk  inzien,  dat  het  en  voor 
of,  dat  de  beide  compilators  van  Goedthals  zullen 
hebben  overgenomen,  waarschijnlijk  aan  eene  ver- 
gissing zal  te  wijten  zijn.  Daarvoor  pleit  nog,  dat 
het  een  rechtskundig  spreekwoord  is,  en  de  overige 
verzamelaars,  bij  wie  men  twee  rechtsgeleerden 
aantreft,  allen  of,  niet  en ,  opnemen.  Ook  hebben  zij 
allen  het  laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  n iet  ^ 
waardoor  zij  te  minder  van  het  kies  of  deel  konden 
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worden  afgeleid ,  om  zich  daarin  te  vergissen.  Zoo 
moge  dan  Goedtbals  bier  de  oadste  brieven  hebben, 
toch  beeft  hij  vrij  waarschijnlijk  bet  recht  niet 
aan  zijne  zijde,  als  er  met  of  en  en,  of  qfo£ en, 
een  merkbaar  onderscheid  bestaat,  ja  men  zelfii, 
en  behoudende,  tot  eene  tastbare  ongerijmdheid 
komt. 

Engelen  2  en  v.  Hasselt  hl.  12  nemen  de  beide 
werkingen  ia  't  meervoud.  De  eerste  zegt  slechts: 
Kiesen  of  deelen,  en  de  laatste  eveneens:  Kiesen 
of  delen, 

Sartorins  teri,  I.  74,  die  geene  onbepaalde  uit- 
drukking heeft,  voegt  daarenboven  mogen  aan  het 
spreekwoord  toe:  S^i  mogen  kiesen  ofdeylen, 

bK  16.  (umw.  1« 

Het  is  goed  achterwaarts  te  deinzen,  om  beter  te 
springen» 

In  Motz  bl.  36  leest  men  het  spreekwoord  in 
deze  woorden :  Het  is  goet  achternfaert  deysen  om 
■  hot  te  springen,  Deysen  voor  deinzen,  gelijk  pei^ 
sen  voor  peinzen,  zijn  gewone  verwisselingen  der 
ouden,  die  nog  bij  Cats  voorkomen,  het  laatste 
zelfs  tegenwoordig  nog.  Het  Fransche  spreek- 
woord heeft  mieuly,  dat  is:  beter,  voor  bat,  en 
werkelijk  is  ook  bat  voor  bet  alleen  verschil  van 
uitspraak,  en  bet  voor  beter  te  zeggen,  oudtijds 
zeer  gewoon. 

bl.  17.  aanw.  26. 

Die  voor  een  ander  niet  van  sparen  weet,  zal  het 
vervolgens  voor  zich  zelven  ook  niet  doen, 
Grnterus  III.  bK  139  beeft: 

Die  voor  een  ander  niet  sparen  weet, 
vind  namaels  voor  hem  selven  niet  bereet, 
Bereet  is  bereid;  nog  zeggen  wij  gereed,  en  bereid 
^jn  oï gereed  zijn  is  hetzelfde.   Ook  Meijer  bl.  85 
zegt  mede : 

Die  voor  eenen  anderen  niet  sparen  en  weet, 
vont  namaels  voor  hem  seinen  luttel  bereet, 
Vant  is  de  oude  onvolmaakt  verleden  tijd  van  vtii- 
den ,  thans  vond, 

bl.  18.  aanw,  7. 

Het  heugt  mij  wel,  dat  men  't  plagt  te  doen, 
Servilius  bl.  107  heeft:  Mi  ghedenet  wel dz mens 
plaeh.   Mi  ghedenet »  mij  dunkt,  dat  is:  ik  her^ 
inner  mij.   Mens  «a  men  des;  plegen  beheowihte 
voorheen  den  tweeden  naamval. 

bl.  18.  euMW,  18. 

Het  is  kwalijk  gedaan,  dat  men  dien  draagt, 
die  zelf(o(:  alleen)  kan  gaan. 

Het  is  kwalijk  gedaan,  dat  men  dien  draagt,  die 
zelf  kan  gaan. 

Met  niet  wel  in  plaats  van  kwalijk  leest  men  op 


Campen  bl.  73  en  bij  Meijer  ÏA,  83:  Tem  ismr,) 
gedaen,  datmen  dien  draeehi  die  edmer  eam  «b^ 

Het  is  kwalijk  gedaan,  dai  me»  ditm  éru^ 
die  alleen  kan  gaan. 

Men  vindt  het  spreekwoord  in  dezes  T«ai 
14  Mei  en  bij  Gruterus  I.  bl.  111:  ^i  Im  quslu  \ 
daan  datmen  de  derde  draaght,  Ajf  kam  eütti\ 
gaan.  Voor  dien  wordt  alzoo  de  derde  op^^4 
Het  is  echter  volstrekt  niet  uit  te  makee^vl 
persoon  men  hier  met  den  derde  op  het  oog  fae^ 
daar  hij  bepaald  wordt  aangeduid  als  teaaitf  J 
alleen  wel  gaan  kan,  dat  hier  achijnt  te  w.\ 
zeggen:  hij  kan  alleen  wel  gaan,  omdat  fir* 
derde  is.  Zóó  kan  't  dan  vdstrekt  niet  ia  't  s^ 
drie  zitten. 

Bij  Tuinman  II.  bl.  167,  die  ook  van  denif\ 
spreekt,  maar  overigens  dezelfde  constmctië q 
het  opgegeven  spreekwoord  volgt,  isditiet^fl 
ders.  Zoo  luidt  Tuinman'a  opgare:  *i  Jsfs^ 
gedaan,  den  derden  te  dragen,  die  eUleem  kaneei 
Naar  die  voorstelling  toch  zoo  men  roortwtsi^ 
persoon  (de  eerste  is  natuurlijk  de  drager)  ïwBi 
aannemen  den  uit  behoefte  gedragen  wordende^  J 
is:  die  niet  alleen  kan  gaan;  zoodat  bij  das^ 
derde  is,  die  alleen  kan  g€Mn,  Volgens  Tuiacal 
verklaring  echter  gaat  dat  ook  niet  op,  daar  hija.Ll 
redeneert!  ,,Onuoodige  en  nntteloose  arbeid ffl 
dient  geen  loon  noch  dank.  Dus  apelen  de  ïaJ 
ren  pgp,  pgp,  kandelaar,  als  'er  twee  betöffi 
tusschen  beiden  op  de  armen  dragen."  Zoorj 
't  dan  t/tee  personen,  en  niet  éêm^  die  dea^ 
dragen ,  en  dan  laat  zich  't  omnoodij^e  en  nMttelfi 
begrijpen ;  boewei  het  bijgebrachte  voorbeeli  «i 
niet  als  juist  gekozen  kan  beschouwd  wordeo.dai 
't  opgegeven  spel  het  dragen  van  dem  deréi^i^ 
strekt  schijnt  te  vorderen. 

bl.  18.  aanw,  32. 

Men  moet  niet  al  doen,  weU  mem  mag  [t, 
kan). 

Men  moet  niet  al  doen,  wat  men  mag,  Zoo^ 
Wijsheid  bl.  135. 

Met  zullen  voor  moeten  leest  men  op  28  Jn^^ 
bij  Gruterus  I.  bl.  116  en  De  Brnne  bl.  477:3^^1 
zal  niet  al  doen  datmen  magh,  gelijkmedeia  i^ 
quadam  bl.  68 :  Wg  en  suUenf  niet  ai  doen  dêt  tt 
wel  mogen, 

In  den  vorm  van  eene  opwekking  of  vaieei 
raad  staat  bij  Gheurts  bl.  6:  Duet  nietaldal$ki 
mögt, 

Richardson  bl.  35  heeft  vier  beataanbaarheéeir 
die  niet  tot  uitvoering  moeten  worden  gebfidit. 
tot  één  geheel  vereenigd.  De  laatste  is  onsepreek* 
woord,  en  ook  de  voorlaatste  tellen  wij  onder ^ 
spreekwoorden.  Zij  worden  opgegeven  in  oDfi^ 
keerde  volgorde  voor  de  beide  dedeo,  waarait^ 
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■estaan ,  eene  handelwijze,  die  hij  ook  voor  de  an- 
\ere  deelen  volhoudt.  Zoo  laidt  zijne  combinatie: 

r  siet     '\        r  oordeelt  '\ 

V  nieügt  J       v.  ^^*       J 
%£eugt  is  de  gewone  volksuitopraak  voor  moogt. 
JHcn  moet  mei  al  doen,  wat  men  kan. 
lYederoni  met  zullen  voor  moeien  staat  op  Cnf»- 
7en  bl.  106:  Men  sal  nummer  al  doen,  dat  men 
^an.  Nummer  ia  slechts  verschil  van  uitspraak  met 
timmer, 

Bvenals  Richardson  heeft  ook  De  Brune  bl.  887 
^ne  combinatie  van  vieren,  waarvan  het  derde 
leel  ons  spreekwoord  is,  gelijk  het  eerste  de  eene 
lelft  van  een  onzer  samengestelde  spreekwoorden 
litmaakt.  Zoo  geeft  hij  het  gecombineerde  spreek- 
svoord  op: 

Én  zeght  niet  al,  wat  dat  ghy  weet. 
Noch  gelooft  niet  al,  wat  daim'  uyi^meet, 
Noeh  doet  niet  al,  wat  dat  ghy  kont, 
Noeh  mU  niet  al,  dat  lust  de  mond, 
Utfi-meten  staat  wdlieht  voor  uit-verkoopen,  zoo- 
sils  de  winkelier  met  de  el  doet ;  doch  kan  ook  ge- 
nomen zijn  voor  lyreed  uitleggen  oï  uitweiden, 

Niet  met  mogen  of  kunnen ,  maar  met  toegestaan 
worden  vindt  men  het  spreekwoord  nog  door  De 
Brune  bl.  S28  aldus  voorgedragen : 

Ten  dient  niet  al  ghedaen. 
Wat  ons  wert  toe^ghestaen. 
Ook  Willems  VIII.  60  zegt  eveneens: 
'Ten  dient  niet  al  gedaen 
Wat  ons  wordt  toegestaen, 

bl.  18.  aanw.  84, 

Noode  gedaan  is  ook  gedaan.  Zoo  bij  Gruterus 
II.  bl.  159:  Noy  gedaan  is 000 gedaan,  iw^iMergh 
bl.  35 :  Noo  gedaen  is  ooek  gedaen,  en  bij  Sancho- 
Panga  bl.  81 :  Nooi  gedaen,  is  ook  gedaen,  Noy  of 
noot  is  noode,  dat  wij  mede  als  noo  gebruiken,  en 
hetwelk  ongaarne  beteekent. 

V.  d.  Bergh  bl.  272  geeft  het  spreekwoord  in 
dezen  vorm:  Dat  men  doet  noede  wert dieke gedaen. 
Ook  noede  is  noode;  dieke  bs  dikwijls, 

bl.  10.  aanw.  13. 

Zeif  doen,  zelf  hebben.  Zoo  bij  Hoffmann  787. 
Ook  in  Prov.  seriosa  bl.  47  leest  men :  seluen  doet 
selue  heeft,  en  op  10  Febr,  en  bij  Gruterus  I.  bl. 
124  staat  mede:  Zellefdoen,  zellef  hebben. 

De  Brune  bl.  360  heeft  een  toevoegsel,  waardoor 
de  zin  versterkt  wordt: 

Zelf  doen,  zelfheeft, 
En  vaster  kleeft. 
Op  Delf  bl.  47  komt  doen  in  den  verleden  tijd 
voor:  zelue  dede  zelue  hebbe, 
III. 


Oruterns  III.  bl.  175  geeft  daarbij  ook  hebben 
in  den  verleden  tijd  op:  Zelve  dede,  zelve  hadde. 

Zegerus  bl.  51  noemt  de  beide  deelen  der  spreek- 
wijze in  omgekeerde  volgorde,  dat  mede  een  goe- 
den, maar  geenszins  denzelfden  zin  geeft:  Selue 
hébben  selue  doen, 

bl.  19.  aanw,  21. 

Zoo  gij  doet.  Zoo  ge  ontmoet.  Zoo  bij  Witsen 
286,  428,  met  het  verzachtendejé  beide  voor  gij 
en  ge: 

Zoo  je  doet 

zoo  je  ontmoet. 
Zoet  bl.  242  zegt : 

Zoo  men  doet. 

Een  ontmoet, 
waar  een  voor  iemand  zal  staan ,  en  waardoor  aan 
het  spreekwoord  dezelfde  beteekenis  gegeven  wordt. 
Sancho-Pao^a  bl.  38  heeft: 

Zoo  ge  doet 

vindt  gegoed, 
waarin  voorzeker  slechts  eene  geringe  wijziging 
aan  het  spreekwoord  toegebracht  wordt;  daar  het 
goedvinden  oï  goedkeuren  hier  eene  der  ontmoetin- 
gen aanduidt,  die  men  op  zijne  daden  (zijn  doen) 
ervaart. 

bl.  19.  aanw,  26. 

Hij  doolt  (of:  dwaalt)  niet  geheel,  die  ten  halve 
keert. 

Hij  doolt  niet  geheel,  die  ten  halve  keert.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  1 11.  Ook  v.  d.  Venne  bl.  1  heeft: 
Hy  doolt  niet  heel  die  ten  halven  keert. 

Voor  de  beide  deelen  van  het  spreekwoord  in 
omgekeerde  volgorde  opgegeven,  lezen  wij  nog  bij 
Tuinman  II.  bl.  171:  die  ten  halven  keert ,  doolt 
niet  geheel. 

Met  o/  y  oor  geheel  in  de  plaats  staat  op  14  Maart, 
bij  Gruterus  I.  bl.  108  en  Sartorius/7r.  X.  1:  Hy 
doolt  niet  al,  die  ten  halven  keert. 

Wederom  in  omgekeerde  volgorde  opgegeven 
voor  de  deelen  des  spreekwoords ,  vindt  men  op 
Delf  bl.  13:  Die  te  haluen  keert  en  doelt  al  niet. 
Doelt  =  doolt.  Ook  Gruterus  III.  bl.  139  zegt: 
Die  ten  halven  keert,  en  doolt  niet  al. 

Noch  met  geheel  noch  met  al  vermeldt  Gbeurtz 
bl.  15:  De  ten  halven  keerdt  en  doolt  niet. 

Met  het  versterkte  verdolen  voor  dolen  alsmede 
het  herhalende  wederkeeren  voor  keeren  genomen , 
heeft  Idiuau  bl.  231 :  Hyenis  niet  al  verdoolt,  die 
ten  haluen  vveder-keert.  Zoo  doet  Zegerus  bl.  84 
mede,  doch  alleen  met  wederkeeren,  niet  met  ver- 
dolen:  Hy  en  doelt  niet  heel,  die  ten  halue  wege 
wederom  keert. 

Hij  dwaalt  niet  geheel,  die  ten  halve  keert. 

Voor  de  beide  deelen  in  omgekeerde  volgorde 
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opgraoerad,  hebben  Tuinman  I.  naL  bl.  5,  Gales 
bl.  18  en  Bogaert  bl.  68:  Die  ten  halven  keert ^ 
dwaalt  niet  geheel. 

Met  a/  in  plaats  van  ffeheel  genomen ,  leest  men 
op  Campen  bl.  80:  Hy  dweelt  niet  al,  die  teté  haU 
uen  hiert.  Dweelt  yoor  dwaalt  en  kiert  voor  keert 
sïjn  dialectvenchillen.  Meijer  bl.  41  zag  hiert 
▼oor  kirt  aan ,  dat  bij  evenwel  door  keert  verklaart. 

Met  verplaatsing  der  beide  deelen  van  het  spreek- 
woord staat  in  Prov.  seriasa  bl.  13  en  bij  Hoffoiann 
215:  die  ten  halven  keert  en  dwaelt  f^iet  al. 

Met  ten  lesten  (nog  de  gewone  volksuitspraak 
voor  tenlaatste)  in  plaats  van  ten  halve  heeft  Gheurtz 
bl.  87:  Hy  dwaelt  niet  al  de  ten  lesten  keert. 

Verder  komt  geheel  noch  al  voor  bij  Servilius  bU 
252*:  Hi  en  dwaUt  nz,  die  ten  halue  weder  keert. 

Eindelijk  geeft  men  in  Evphania  bl.  624  het 
spreekwoord  in  deieu  vorm :  half  gekeerd  is  niet 
gedwaald. 

bl.  10.  aanw.  38. 

Hij  laat  veel  ongemerkt  doorgaan. 

In  deu  vorm  eener  opwekking  ^  maar  dan  ook 
natnorlijk  met  weglating  van  veel,  heeft  Witsen 
31 :  Laat  ^et  ongemerkt  doorgaan ,  en  Winschooten 
bl.  165:  laat  het  ongemerkt  doorgaan! 

Op  Campen  bl.  102  staat  overgaan  voor  door* 
gaan  f  dat  hier  geene  andere  beteekenis  aan  de 
spreekwijze  geeft:  lek  late  alvoele  ouergaen.  on- 
gemerekt»  Voele  os  vele.  Meijer  bl.  48  heeft  onge- 
merekt  vóór  ouergaen  geplaatst 

Nog  komt  hengaen  as  heengaan  voor  doorgaan; 
terwijl  er  van  veel  gezwegen  wordt,  waarvoor  ech- 
ter het  {latet  is  eene  zamentrekking  van  late  het) 
in  de  plaats  wordt  gebracht.  Zoo  op  Campen  bl. 
28:  lek  latet  ongemerekt  hen  gaen.  Al  hoerende 
doqfff  waarin  hoerende  i»  hoorende.  De  bijvoeging : 
al  hoorende  doof  (mede  als  spreekwijze  bestaande) 
zal  hier  wellicht  tot  verklaring  moeten  dienen. 

bl.  20.  aanw.  14. 

Kwalijk  verkregen  j  draagt  niet  ver. 

Meijer  bl.  60  geeft  op: 

Qualick  vercregen^ 
onuerre  ghedregen. 
Onverre  f  vroeger  zeer  gewoon,  is  een  thans  onge- 
bruikelijke vorm  voor  niet  verre;  ghedregen  is  dia- 
lectverscbil  met  gedragen. 
Bij  Gniterns  III.  bl.  167  leest  men: 
Qttalic  bejaacht, 
onverre  draagt. 
Iets  bejagen  voor  verkrijgen  ^  in  den  zin  van  door 
eenige  moeite  bekomen ,  is  nog  in  gebruik* 
De  Brune  bl.  420  drukt  zich  aldus  uit: 
Qualick  vercreghen  y 
Qualick  bedeghen. 


Bedegen,  als  deelwoord  van  bedijgemy  is  ons 

van  gedijen. 


bl.  20.  aanw.  17. 

Die  niet  stappen  kan,  moet  wèl  dretven. 

In  Prov.  seriosa  bl.  18  leest  men:  dieni^t^dm 
ean  moet  wel  dromen^  Hoffmann  294  beeft  luéc 
Die  niet  telden  en  ean^  moet  woel  dretven^t^^ 
Delf  bl.  18  vindt  men  ook:  die  niet  telden,  «■  am 
die  moet  nel  dromen.  Telden  is  gaan  ^  zooalsesi 
telpaardy  telganger  genaamd,  doet;  welk  pami 
oudtijds  ook  telde y  tel  of  teüe  heeitc.  Telden  a:ai% 
op  heigaoM  van  mensehea  overgebrvekt ,  ia  stapfeL\ 

bl.  20.  aanw.  24. 

Iemand  laten  vlotten  en  drifvem.  Zoo  bij  Tdt- 
man  I.  bl.  152. 

Verder  wordt  de  spreekwijze  op  eene  smak  en  béI 
op  een  persoon  toegepast.  Zoo  bij  Toinmao  I.  td. 
bl.  28  en  v.  Eijk  I.  U.  74:  J7y  laat  hei  vlotten m 
dryven. 

Modderman  bl.  106  spreekt  van  een  vaartwii: 
die  laten  het  vaartuig  vlotten  en  drijven^ 

Met  wUlen  voor  Uden  en  in  ontkenaenden  m 
zegt  V.  Eijk  I.  nal.  bl.  54 :  Dat  wU  niei  ^ettn  a 
dryven. 

Bij  V.  Lennep  bl.'  61  wordt  van  een  schip  ^ 
waegd ,  daarbij  zeilen  voor  vlotten  genomes ,  es 
de  handeling  in  ontkennenden  zin  opgegeven :  Da 
schip  kan  zeilen  noch  drijven. 

Zoo  ook  leest  men  bij  Witsen  bl.  496,  masr^ 
onbepaalde  nitdmkking:  Kam  zeilen  noch  drijmL 

Vervolgens  wordt  alleen  van  vlotten  gesprokci. 
en  dan  in  ontkennenden  zin.  Zoo  bij  Gales  bl.  35: 
de  zaak  wil  niet  aanstonds  vlotten  y  en  bij  v.  Eijk 
II.  nal,  bl.  IV  en  v.  Lennep  bl.  248:  Het  teil  nid 
vlotten. 

Met  vloten  voor  vlotten  zegt  WinschooCen  bl.  83^ 
dat  sal  niet  n:illen  vlooten. 

Ook  drijven  komt  afzonderlijk  voor.  Zoo  bij  t. 
Eijk  I.  bl.  74:  Hy  laat  het  maar  dryven. 

Nog  wordt  het  drijven  omschreven.  Zoo  op 
Campen  bl.  1 23:  Soe  willen  nijtsoeteUelaiendr^K», 
Soetelic  ■■  zoetelijk  beteekent  hier  ep  saekten:^ 

Met  overspringing  van  een  ander  spreek wooH. 
heeft  Meijer  bl.  60  op  deze  wijze  twee  spreekwoor- 
den ineen  doen  vloeien:  Soe  willen  wytsoetelielateB 
dryuen,  Wy  wiUender  afwesen. 

In  onbepaalden  zin  lezen  wij  nog  bij  v.  Lenofp 
bl.  61 :  Het  maar  laten  drijven. 

bl.  20.  aanw,  31. 

Het  is  nat:  ik  drink  hety  voor  dat  het  is.  Zoa 
bij  Meijer  bl.  10:  Het  is  naty  iek  drineketvoer 
dattet  is,  Drinoket  en  dattet  zijn  zaraentrekkioga 
van  drink  het  en  dat  liet;  voer  =  voor. 
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«staao,  eene  handelwijze,  die  bij  ook  voor  de  an- 
lere  deelen  volhoudt.  Zoo  laidt  zijne  combinatie: 
r  siet     '\        r  oordeelt  ^ 

""".•»  ]  tr  [  «•  ]  '^  [  "■«■ 

V^  mettgt  j        v.  ^^       J  > 

Mtugt  is  de  gewone  volksuitspraak  voor  moogU 
Men  moet  niH  al  doen,  wat  men  kan. 
Wederom  met  zullen  voor  moeien  staat  op  Cam- 
)en  bl.  106:  Men  sol  nummer  al  doen,  dat  men 
MM.  Nummer  is  slechts  verschil  van  uitspraak  met 
timmer. 

Evenals  Richardson  heeft  ook  De  Brune  bl.  387 
ieue  combinatie  van  vieren,  waarvan  het  derde 
leel  ons  spreekwoord  is,  gelijk  het  eerste  de  eene 
lelft  van  een  onzer  zamengestelde  spreekwoorden 
litmaakt.  Zoo  geeft  hij  het  gecombineerde  spreek- 
woord op: 

Én  iseght  niet  al,  wat  dat  ghy  weet, 
Noch  g* looft  niet  al,  wat  datm*  uyt-meet. 
Noch  doet  niet  al,  wat  dat  ghy  kont. 
Noch  wik  niet  al,  dat  lust  de  mond, 
Uyt-meten  staat  wellicht  voor  uit^verkoopen,  zoo- 
ils  de  winkelier  met  de  el  doet;  doch  kan  ook  ge- 
aomen  zijn  voor  breed  uitleggen  of  uitweiden. 

Niet  met  mogen  of  kunnen ,  maar  met  toegestaan 
voorden  vindt  men  het  spreekwoord  nog  door  De 
Brune  bl.  228  aldus  voorgedragen : 

Ten  dient  niet  alghedaen. 
Wat  ons  wert  toe-ghestaen. 
Ook  Willems  VIII.  60  zegt  eveneens: 
'Ten  dient  niet  al  gedaen 
Wat  OM  wordt  toegestaen. 

bl.  18.  aanw.  84, 

Noode  gedaan  is  ook  gedaan.  Zoo  bij  Gruterus 
II.  bl.  150:  Noy  gedaan  is ooc gedaan,  in  \Mergh 
bl.  35 :  Noo  gedaen  is  oock  gedaen,  en  bij  Sancho- 
PsDfa  bl.  31:  Nooi  gedaen,  is  ook  gedaen.  Noy  of 
nooi  is  noode,  dat  wij  mede  als  noó  gebruiken,  en 
hetwelk  ongaarne  beteekent. 

V.  d.  Bergh  bl.  272  geeft  het  spreekwoord  in 
dezen  vorm :  Dat  men  doet  noede  wert  dicke gedaen. 
Ook  noede  is  noode;  dicke  ■■  dikwijls. 

bl.  10.  aanw,  13. 

Zeff  doen,  zelf  hebben.  Zoo  bij  Hoffmann  787. 
Ook  in  Prov.  seriosa  bl.  47  leest  men :  seluen  doet 
selue  heeft,  en  op  10  Febr,  en  bij  Groterus  I.  bl. 
124  staat  mede:  Zellefdoen,  zellef  hebben. 

De  Brune  bl.  360  heeft  een  toevoegsel,  waardoor 
de  zin  versterkt  wordt: 

Zelf  doen,  zelfheeft, 
En  vaster  kleeft. 
Op  Delf  b\.  47  komt  doen  in  den  verleden  tijd 
voor:  zelue  dede  zelue  hebbe. 
UI. 


Oruterns  III.  bl.  175  geeft  daarbij  ook  hebben 
in  den  verleden  tijd  op:  Zelve  dede,  zelve  hadde. 

Zegerus  bl.  51  noemt  de  beide  deelen  der  spreek- 
wijze in  omgekeerde  volgorde,  dat  mede  een  goe- 
den, maar  geenszins  denzelfden  zin  geeft:  Selue 
hebben  selue  doen. 

bl.  10.  aanw.  21. 

Zoo  gij  doet.  Zoo  ge  ontmoet.  Zoo  bij  Witsen 
286,  428,  met  het  verzachtende^^  beide  voor  ^y 
en  ge: 

Zoo  je  doet 
zoo  je  ontmoet. 
Zoet  bl.  242  zegt : 

Zoo  men  doet^ 

Een  ontmoet, 

waar  een  voor  iemand  zal  staan ,  en  waardoor  aan 

het  spreekwoord  dezelfde  beteekenis  gegeven  wordt. 

Sancho-PaD9a  bl.  38  heeft: 

Zoo  ge  doet 
vindt  gegoed, 
waarin  voorzeker  slechts  eene  geringe  wijziging 
aan  het  spreekwoord  toegebracht  wordt;  daar  het 
goedvinden  of  goedkeuren  hier  eene  der  ontmoetin- 
gen aanduidt,  die  men  op  zijne  daden  (zijn  doen) 
ervaart. 

bl.  10.  aanw.  26. 

Hij  doolt  (of:  dwaalt)  niet  geheel,  die  ten  halve 
keert. 

Hij  doolt  niet  geheel,  die  ten  halve  keert.  Zoo 
bij  Tuinman  I.  bl.  1 11.  Ook  v.  d.  Yenne  bJ.  1  heeft: 
Hy  doolt  niet  heel  die  ten  halven  keert. 

Voor  de  beide  deelen  van  het  spreekwoord  in 
omgekeerde  volgorde  opgegeven,  lezen  wij  nog  bij 
Tuinman  II.  bl.  171:  die  ten  halven  keert ,  dooU 
niet  geheel. 

Met  al  voor  geheel  in  de  plaats  staat  op  14  Maart, 
bij  Gruterus  I.  bl.  108  en  Sartorius /tt.  X.  1:  Hy 
doolt  niet  al,  die  ten  halven  keert. 

Wederom  in  omgekeerde  volgorde  opgegeven 
voor  de  deelen  des  spreekwoords,  vindt  men  op 
Delf  bl.  13 :  Die  te  haluen  keert  en  doelt  al  niet. 
Doelt  =s  doolt.  Ook  Gruterus  III.  bl.  130  zegt: 
Die  t^n  halven  keert,  en  doolt  niet  al. 

Noch  met  geheel  noch  met  al  vermeldt  Gbeurtz 
bl.  15:  De  ten  halven  keerdt  en  doolt  niet. 

Met  bet  versterkte  verdolen  voor  dolen  alsmede 
het  herhalende  wederkeeren  voor  keeren  genomen , 
heeft  Idinau  bl.  231 :  Hy  en  is  niet  al  verdoolt,  die 
ten  haluen  vveder^keert.  Zoo  doet  Zegerus  bl.  34 
mede,  doch  alleen  met  wederkeeren,  niet  met  ver- 
dolen:  Hy  en  doelt  niet  heel,  die  ten  halue  wege 
wederom  keert. 

Hij  divaall  niet  geheel,  die  ten  Imlve  keert. 

Voor  de  beide  deelen  in  omgekeerde  volgorde 
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«ppMC«d,  WUm  T«Mn  LmlkLi,  Oaita 
U.  Ii«  «a  Bog»tn  U.  at:  Z>W  tot  latea  *«nt, 

Mrt  «/■■  !>:««  »»■  y^A«f  muwf ,  bnt  sca 
«f  Cwpn  bL  M:  Hy  iwKtU  mitt  ml,  éie  ten  hmU- 
we»  kUrt.  DwttU  voor  dmmmU  ca  Hert  toot  i«rr< 
1^  dkbetTOWbnk*.  MrtJCT  U.  41  ng  Hert 
Toor  kirtamm,  4at  b^ ercawcl docv loert rtrklian. 

Met  TsphUBBf  dtf  beide  dcdea  *■■  het  «pteek- 
woardftnt  i»  Prwa.  JrrüiMbL  I3e« bij  Hoffann 
SlJt:  rfw  tn  jU/cra  i^orl  ra  rfic««U  f«f  ai. 

Met  (n  /eriM  (aog  de  pewoM  volknibpraak 
voor  tnJAi'fto)  ia  pbwta  *•>  fn  io^TC  beeft  G  benrtx 
M.  S7 :  ^5  ^ra«A  airt  al  de  Urn  leiUm  ieert. 

VenUr  kont  gd^etl  moeb  «/  voor  bij  ScniliM  bl. 
3»3*;  ifi  «it  do'olet  Mi,éiêlen  ktüme  meier  keert. 

EiadelQk  ftrft  Ma  ia  EmptkemU  U.  601  bet 
^««ekwoonl  ia  deien  *o*b:  keJ/ gekeerd  ig  niet 


mhe^fgm,m^ri:< 


U.  10.  «MV.  33. 

/r^  Adrf  *eel  ongemerkt  deergaam. 

Ia  den  vorai  eeaer  opwekkieg,  Burdan  aak 
■•tavrlijk  net  wefclating  tbb  vtel,  beeft  Wtuen 
31 ;  ZaU  '«(  ongemerkt  doorgaan,  ra  WiMcbooten 
bl.  IfiS:  laat  het  imgemerkl  door  gaan I 

Op  Campen  bl.  102  «taat  overgaan  toot  door- 
gaan, dat  bier  g«ene  andere  beteekenii  aan  de 
(preckwijw  geeft:  Jei  laU  al  voele  omergaen.  on- 
gemereht.  Voele  «=  vele.  Meijer  bl.  48  beeft  onge- 
mereit  »66t  ouergaen  gpplaaUL 

Nog  komt  henjaen  —  keengaan  voor  doM^^ma,- 
lerwijl  er  van  we/ geiwegen  wordt,  waarvoorech- 
ter  het  (laUt  i*  eene  lam  en  trekking  »an  late  het) 
in  de  plaats  wordt  gebracht.  Zoo  op  Campen  bL 
88:  lek  latei  oagemerekl  hen  gaen.  Al  hoerende 
dM^i^Mrin  hoerende  mm  hoorende.  De  bijvoeging : 
al  hoorende  doof  (mede  alt  «preek wijze  bestaande) 
zal  bier  wellicht  tot  verklaring  noetea  dienen. 

bl.  30.  oomp.  U. 

Kiealijk  verkregen,  draagt  niet  ver. 

Meijer  bl.  eo  geeft  op: 

Qualiek  vercregen, 

een  thau  onge- 
ihedregen  ia  di«- 


Jhe  1 

A^faL  18  ^imdtmmoQk-.éi 

éie  moet  wei  érmtem.  TtiAa 

tefyamrd,  teigmiftr  pwmi,  4M;  wcik  fan 

omil^oók  telde,  td et lelUhtn».    TeUeniiKc 


bi.9a* 


*.  94. 


Z«ob(]Ta> 


■aal.bl.  ■«. 

Terder  «ordl  de  qvcekw^ie  op  eest 
op  eea  ptrtttm  tnegepoH.   Zoo  bij  Taia—  L  m 
bl.38e>T.  Eïjkl.  U.  74:  Bf  tmai  Jkat  plotla , 

Modderaaa  hl.  108  qn^t  tm  em  Martii 
dU  laten  het  vaartmig  wbttt»  em  dr^me». 

Uct  willen  TOOT  laten  e     ' 
EFgt  V.  tiikl.nmLa.  &i:Oat  wit  mietpletlf  f 
dryven. 

Bij  T.  Lenoep  bK  81  wordt  vaa  eenjiri^ft 
waagd,  daarbij  ariln  voor  tlottai  gntomn.tt 
de  baodeliog  in  oatkeonoidea  iïb  opgeg«m :  Di 
tekip  ian  teilen  noek  drijrem. 

Zoo  ook  leeU  Ben  bij  n'itsen  bl.  4B6,  nauii 
onbepaalde  DJIdrakking:  £««  zeilen  waek  ^rym 

Vervolgena  wonll  alleea  van  vletten  ^respntn. 
en  dan  in  ontkennenden  lin.  Zoo  bij  Galc*  bl.  ü: 
de  taak  kU  niet  aamUmdt  vlotten,  «■  bij  t.  £,it 
II.  nal.  bl.  IV  en  v.  Lennep  bl.  S48:  HetwilK^ 
vlotten. 

Het  cMni  voor  plnnn  a^  WinKboolen  bl.  S» 
dat  tal  niet  jciBen  vlooien. 

Ook  drijven  komt  afionderlljk  voor.  Zoo  üq ' 
Eijk  I.  bl.  74:  ffg  laat  het  maar  dryvem. 

Nog  wordt  liet  drijven  ontacbreven.  2oo  i^ 
Campen\>\.  123:  SoeipilleitirijtaoeteliellUexirijf' 
Soctelie  ^  soetelijk  beleekent  bier  aptachUinf^ 

Mei  overfpriuging  van  een  ander  spreekvocri. 
beeft  Meijer  bl.  60  op  dexe  wljie  twee  apreekww- 
den  ineen  doen  vloraen:  Soe willen nytmtetthel*'* 
dryuen.  Wy  mliender  ^  weten. 

Ia  onbepaalJen  xin  lezen  wij  oog  bij  v.  LaiT 
bl.  61 :  Het  maar  laten  drijven, 

bl.  30.  nanv.  31. 

Het  it  nat:  ik  drink  het,  voor  dat  het  ü.  l"" 
bij  Meijer  bl.  10:  Hel  is  nat,  iek  driarirtt^ 
datlet  il.  Drineket  en  dattet  aijn  zanenirekkiifii 
van  drink  het  en  dat  het;  voer  =  voer.  j 
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Op  Campen  bl.  20  leett  men:  Het  is  nat,  lek 
ïriHcket  voerdatut  is.  lek  eetet  voer  daitet  is. 
Eetet  is  mede  eene  zamen trekking  van  eetket.  Het 
iclitervoegsel:  lek  eetet  voer  dattet  is^  door  eene 
^apt  voorafgegaan y  toont  aan,  dat  het  voordeel 
illeen  als  spreekwoord  geldt,  alsmede,  dat  ook  dit 
üs  spreekwoord  gebruikelijk  is:  Het  is  nat^  lek 
fetet  voer  dattet  is.  Het  zal  dan  van  lepelkost  ge- 
legd zijn. 

bl.  21.  aanw.  6. 

Hij  kan  ket  wel  droomen. 

Op  Campen  bl.  75  leest  men :  Het  keft  kern  ge» 
iroomt.  Droomen  was  oudtijds  een  onpersoonlijk 
Bverkwoordf  men  zei:  ket  droomt  mij,  voor:  ik 
iroom;  óns:  ket  keeft  {keft  staat  er  voor  keeft) 
Vem  gedroomd  ^  voor :  kij  keeft  gedroomd. 

Dat  Meijer  UI.  84  weder  op  zijne  wijze  aan  't 
(nbriceeren  is  gegaan,  als  bij  voor  één  spreek- 
woord opgeeft:  Het  keft  kern  gedroomt;ja,jaj 
iaemae  worde  ket  doek,  is  reeds  vroeger  aange- 
wezen. 

Sartorins  tert,  IV.  50  geeft  de  spreekwijze  aldus 
[>p:  Hy  droomt  daer  sleckt  af. 

Tuinman  I.  bl.  ÜQó  z('gt  alleen:  Hy  droomt, 

bl.  21.  aanw.'S,^ 

Ik  wil  ket  niet  eeuwig  laten  droomen. 

Gheurtz  bl.  42  geeft  op :  lek  wildt  my  niet  êêv 
ïaeten  droomen.  De  schrijfwijze  êëv  voor  eeuwig  is 
wsarsefaijnlijk  weder  ééiie  van  die  eigenheden  van 
Qheurtz,  die  in  meer  dan  één  opzicht  bij  hem  voor- 
komen. Wüdty  eigenlijk  wild't,  beteekent i0i/A<7^ 
Overigens  vindt  men  bier  weder  den  onpersoonlij- 
ken vorm;  zoodat  er  naar  onze  tegenwoordige 
woordschikking  moet  gelezen  worden:  Ik  wil  ket 
niet  eeuwig  laten  droomen.  Wat  het  hier  voorko- 
mende laten  betreft:  of»cboon  het  een  woord  is,  dat 
ter  meerdere  duidelijkheid  beter  ware  weggelaten , 
cal  wellicht  ket  laten  droomen  hier  willen  zeggen : 
%an  droomen  overgeven. 

bl.  21.  aanw,  15. 

Wilt  gij  niet  gesekoten  worden  y  duik  neder.  Zoo 
bij  Cats  bl.  589. 

In  Sel,  Prov.  bl.  182  leest  men:  Wilje  niet  ge» 
tekoten  worden ,  hoekt  neder;  en  geldt  de  raad ,  door 
iuiken  aangeduid,  aan  hem,  die  zich  op  't  land 
tievindt,  dan  zegt  men  met  hokken  s»  hukken  vol- 
maakt hetzelfde.  Is  het  duik  neder  s=  duik  onder 
laarentegen  tot  iemand  gericht,  die  zich  te  water 
!)evindt,  dan  is  't  eene  andere  jacht,  en  heeft  de  op- 
gevolgde raad  wellicht  eenige  meerdere  veiligheid 
ten  gevolge ,  het  komt  overigens  overeen  uit,  dat  is : 
tiet  spreekwoord  houdt  altijd  den  raad  in ,  dat  het 
^oed  is,  zich  tegenover  het  geweld  te  baigeo. 


Halbertsma  bl.  81  zegt  alleen:  Leer  duiken, 
waarmede  men  echter  evenzeer  denzelfden  raad  wil 
uitdrukken. 

bl.  22.  001110.  2. 

Er  is  met  kern  eggen  noek  ploegen* 

Gales  bl.  25  bepaalt  zich  niet  tot  één  persoon , 
maar  neemt  er  duizenden,  ja  millioenen  op,  als  hij 
zegt:  mei  de  meeste  mensoken  is  geen  eggen  nog 
ploegen. 

Met  kunnen  voor  zijn  zegt  van  Eijk  III.  bl.  27: 
Men  kan  met  kern  eggen  nock  ploegen. 

Verder  vindt  men  mogen,  dat  voorheen  inde  be- 
teekenis  van  kunnen  gebruikt  werd.  Zoo  heeft  Sar- 
torius  sec.  X.  80 :  Men  magk  met  kern  eggen  noek 
eeren,  Eeren,  eren  en  erién,  alsmede  aaren,  aren 
en  aarenen  waren  oudtijds  yoor  ploegen  in  gebruik. 

Nog  geeft  Sartorius  see,  V.  50  de  genoemde  be- 
drijven in  omgekeerde  volgorde  op;  terwijl  bij 
daarenboven  van  eene  zaak ,  en  niet  van  een  persoon 
spreekt:  Men  maek  daer  mede  eeren  tufok  eggken, 

bl.  22.  aanw,  10. 

Die  ziek  niet  zat  eet,  zal  ziek  niet  zat  likken. 
Zoo  bij  V.  d.  Vcnne  bl.  110:  Die  kern  niet  sat  eet, 
sal  kern  niet  sat  leeken.  Likken  en  lekken  werden 
oudtijds  door  elkander  en  in  dezelfde  beteekenis  ge- 
bruikt, en  dit  geschiedt  nog  meesttijds  zoo.'  Ook 
De  Brune  bl.  O  zegt: 

Die  kern  zelf  niet  zat  en  eet, 
Leekt  kem  oock  niet  zat  in  steed, 
In  steed  staat  voor  in  stede,  dat  is:  tn  plaats. 

Gheurtz  bl.  12  heeft:  De  niet  sat  suypen  ean  sal 
niet  sat  leeken,  Suypen  bad  vroeger  ook  de  betee- 
kenis van  zuigen,  en  dat  geeft  een  goeden  zin: 
zuigen  is  dan  voor  weinig  tegelijk  drinken,  likken 
voor  weinig  tegelijk  eten  gezegd. 

bl.  22.  aanw,  28. 

Elk  ete,  eer  kij  uitga. 

Ten  deele  in  opwekkenden  of  raadgevenden  zin , 
ten  deele  mede  in  den  verbalenden  vorm ,  leest  men 
op  4  Jan.  en  bij  Gruterus  I.  bl.  104:  Elok  eet  eer 
ky  uyt  gka. 

Op  Campen  bl.  O  wordt  opgegeven :  Tiseen  vreu" 
deloes  Jaer,  elck  sie  wel  toe,  datkyselfswatkehhe. 
Elck  eete  eer  ky  wt  gae.  Dat  de  twee  door  eene 
punt  van  elkander  gescheiden  deelen  elk  afzonder- 
lijk een  geheel  uitmaken ,  is  reeds  vroeger  opge- 
merkt. De  thans  opgegeven  spreekwijze,  zoo  hier 
nog  verklaring  noodig  ware ,  wordt  door  het  spreek- 
woord ,  dat  voorafgaat,  in  het  helderste  licht  ge- 
steld. 

Dat  Meijer  bl.  5  van  deze  spreekwijze  en  het 
eerste  gedeelte  van  het  voorafgaande  spreekwoord 
zijn  spreekwoord  fabriceert,  is  bij  diezelfde  gele- 
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genheid  aangetoond.  Zoo  latdt  Meijer's  opgave: 
Ti3  een  vremdeioesjaer,  elek  eeU  eer  ky  wtgae, 

bl.  23.  aanw.  21. 

Daar  gaai  niets  voor  weldoen»  Zoo  bij  Gheorts 
bl.  14:  Daer  goei  niet  vdi  foelduen.  Met  de  dob- 
bele  ontkenning,  zooals  men  yroeger  schreef,  leest 
men  mede  in  Prov.  seriasa  bl.  10  en  op  DelfbL 
10:  daer  en  gaet  niet  voer  weldoen^  gelijk  bij 
Hoffmann  157 :  Daer  en  gaet  niet  voor  nraeldoen. 
Nog  Tindt  men  bij  ▼.  Alkemade  bl.  06:  Niets  gaat 
voor  weldoen. 

De  Brnne  bl.  362  voegt  bij  zaak  ook  staat  y  dat 
is:  gesteldkeid  eener  zaak: 

Oheen  zaeek^  ofstaet^ 
Voor  wel'doen  gaet, 

In  Prov,  seriosa  bl.  4d  en  op  DelfhL  44  komt 
de  spreek wijte  in  den  vorm  van  eene  vraag  voor: 
wai  gaet  voer  weldoen.  Zoo  beeft  ook  Hofimann 
741 :  Wai  gaet  voor  waeldoenf 

Gmteros  I.  bl.  116  en  Sancbo-Pan^  bl.  80  ge- 
ven slechts  op:  Niet  voor  teel  doen. 

Dat  Meijer  bl.  84  twee  spreekwijsen  heeft  doen 
amen  vloeien  9  als  bij  deie  combinatie  opgeeft:  Niet 
voor  wel  doen^  meer  goets  dan  tyts^  is  vroeger  reeds 
opgemerkt. 

bl.  23.  aanw,  31. 

Die  verre  gaat  j  wutg  stijf  liegen.    Zoo  bij  Gm- 
tems  III.  bl.  130  en  Meijer  bl.  01. 
Met  reizen  voor  gaan  tegt  De  Bmne  U.  180: 
Een  vutn  die  verre  regzenpladUy 
AÊagk  liegken  vrg^  met  volte  wiaekt, 
In  omgekeerde  volgorde  voor  de  beide  dcelen 
des  spreek woords  opgenoemd ,  leest  men  bij  den- 
lelfdoi  verxamelaar  op  de  volgende  bladaijde: 
Hg  magk  wel  liegken  on^besekromt. 
Die  van  een  verre  reyze  eowU, 
Wederom  met  reizen  voor  gaanf  maar  met  weg- 
lating van  mogen  f  heeft  Toinman  I.  bl.  101 :  Van 
verre  reizen  Uegt  wten  veeL 

Nog  legt  Toinman  II.  bl.  66,  maar  met  reizen 
Boch  gaan,  evcnaoo:  Van  verre  liegt  wten  veeL 

Eindelijk  geeft  De  Brane  bl.  187  het  spreek- 
woord in  dese  woorden: 

Een  flUMy  die  kowU  van  verre  ttegken. 
Is  wut  een  lengken  niet  verlegken, 
gelijk  op  deselfde  bkdsjde  ironisch  aldns: 
Komt  gkg  van  een  verre  kast, 
Liegkt,  en  segkt  al  wat  u  Uut. 

bl.  24^  aaair.  88. 

Hij  ^ndeH  wel,  die  't  niet  geketeren  kan. 

Vooreerst  vindt  bmb  gekdpen  voor  geketertn. 
Ofichoon  wil  nog  van  geketeren  voor  keteren  spra- 
ken, maar  in  de  volkstaal,  soo  missen  wij  het  voor- 


gevo^e  ge  thans  in  vde  woorden ,  waarin  't  voor- 
heen  voorkwam.  Alaoois^ekc^pflthetadfleslsii^ 
pen.  Zoo  leest  men  in  Prov.  seriasa  bl.84:  &ti» 
dert  wal  die  niet  gekelpen  en  ean,  en  bg  Hoffmi 
805:  Bi  kindert  wael,  die  niet  gkAeipes^  en  cm. 

Evenxoo  ook  komt  ten  tweede  ^eê«<M  op  gefijb 
wijie  voor  baten  voor.  Zoo  staat  op  Delf\A.  ^:  k 
kindert  wel  die  niet  gk^aten  en  ean ,  en  l»j  Greteni 
UI,  hl  \5\',  Hg  kindert  wel,  die  niet  ffóateniu. 

Dat  Meijer  bl.  83  weder  op  xijae  manier  sic  t 
vereenigen ,  xelis  van  twee  oagelijksoortige  deda, 
tot  één  geheel,  is  geweest,  als  wij  bij  hem  Ie»: 
Hg  kindert  wel,  die  mget  gkekaiem  en  ean;  dk 
kagken  sekmtten  windt,  ia  al  vroeger  aaagcwen. 

Met  verswijging  van  het  eerste  gedeelte  ia 
spraekwoords,  wordt  alleen  het  laalate  gedeelte  e 
van  door  Toinman  I.  bl.  868  opgegeven,  es  ib 
m^gebeteren:  die  kan  U  niet  geketeren. 

bl.  35.  aanw,  1. 

Die  geboren  is,  om  te  kangen,  verdrinkt  mA 
Zoo  bij  Toinman  I.  bl.  853. 

Grolems  II.  bl.  134  geeft  het  spreek  woord  iU« 
op:  Die  geboren  is  om  kangen  daêf^een  vrttth^ 
ben  van  verdrinken.  Darf»  eene  mBdereaitBpmk 
van  derf,  ons  tegenwoordig  dMrf^  en  bet  werk- 
woord darven  kwam  vroeger  mcmignnal  vooii: 
de  beteekenis  van  wwgen,  aoo  ook  hier;  slxost 
darf  s  maff.  Ook  ia  't  Mergk  bL  10  kootkt 
spreekwoord  op  gelijke  wijae  voor. 

Nog  heeft  Grateros  II.  bL  187  het  sprcckwooi^ 
in  de»  woorden:  Die  tot  kangen §akoren iSj sd 
te  water  niet  sterven,  waarin  gakoren  eeae  dnk- 
foot  voor  gekoren  is. 

Eindelijk  vindt  men  het  spreekwoord  in  't  ifi^ 
U.  13  aldos:  Dietatkangken^keèareniSjml* 
H  water  niet  verdrineken. 


bU  25.  aanw.  20. 

Wilt  gij  't  met  gdoooen,  dan  WÊoet  gij  en^ehöt^ 
sterven. 

Op  Caaqwn  U.  40 leaea  wQ :  Wildijsnitt^ 
loenen,sowtoetgongkeniek sternen.,  WHdijSféf»- 
lijk  wildij  %  'm  eene  noMntfekkiag  van  si^  ƒ? 
As,  evenals sioely  van  oMct^.  ImamgkeeiAni 
op  het  einde  van  den  regel  de  letleigieepfagi? 
weggevallen;  soodat  ongkeioemiek  =»  oogikffS 
aal  gemeend  xyn. 


bl.  26.  aanw,  17. 

Ik  wist  niet,  wat  wt^ gesekiodde,  noek  kftH''^ 

Op  Can^sen  bL  52  staal 
gkesekaek,  koe  myte 
is  Hoogdnitseh; 
dnilsch  gtsekmk)  voor 


IdiwwMimet,wtt» 
ir«ilvoor«i^ 
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Meijer  bl.  25  neemt  alleen  op:  lekwustnie^  woe 
my  ghesehaehj  en  laat  alzoo  bet  laatste  gedeelte 
van  het  spreekwoord  weg. 

bl.  26.  001110.  23. 

Die  mij  geeft ^  die  leert  mij  geven.  Zoo  bij  Ze- 
gerus bl.  11 ,  Groteras  II.  bl.  135  en  in  't  Mergh 
bl.  11.  Ook  Servilius  bl.  220*  beeft:  Die  migeuet^ 
leert  mi  gheuen,  alsmede  Gbenrtz  bl.  13:  De  my 
^qf  de  leerde  my  gkeeven  j  evenals  De  Brune  bl. 
I  ld :  Die  my  wat  gheeft,  die  leert  my  gheven^  ge- 
lijkmede  in  SeU  Prov.  bl.  121  staat:  Diemygheefty 
leert  my  gheven. 

Zonder  opeen  bepaalden  persoon  te  doelen ,  wordt 
reryolgens  in  't  algemeen  gesproken.  Zoo  door 
Zegems  bl.  8:  Die  gheeft,  die  leert  gheuen  j  even- 
sis  in  Adag.  guadam  bl.  20:  Die  geeft  leert  geven. 

Door  De  Brune  bl.  115  en  Willems  III.  119 
wordt  eene  voorwaardelijke  tegenstelling  tevens 
opgenomen : 

Gheven  leert  ons  weder  gheven^ 
Zoo  wy  niet  ondanckbaer  leven. 

Servilios  bl.  223*  spreekt  in  opwekkenden  zin : 
Gee/t  mij  tok  geue* 

bl.  527.  aanw,  29. 

Die  meest  grabbelt ,  die  meest  grijpt.  Zoo  in 
I*rov.  seriosa  bl.  31 :  meest  grabbelt  dif  meest  grijpt. 

Hoffmann  505  beeft  hebben  voor  grijpen:  Meest 
grabt  meest  heeft,  Grabben  oï  grappen  is  grijpen , 
bet  primitief  van  hetfrequentatieve^m^^^/^n.  Ook 
op  Delf  bl.  80  leest  men:  meest  grabd  meest  heeft. 

bl.  28.  oaiiiv,  5. 

Haast  u  niet :  gij  komt  nog  vroeg  genoeg» 
Op  Campen  bl.  13  staat:  Haestvniet: ghieoemt 
^och  al  gaende  vro  ghenoeeh.   Coemt  as  koomt  is 
DOg  de  volksuitspraak  van  komt.  Vro  ^  vroeg;  of 
liever:  ons  vroeg  is  van  dit  vro  gemaakt, 

bl.  29.  aanw.  12. 

Die  alles  wü  hebben  ^  krijgt  gemeenlijk  niets. 

Voor  alles  staat  het  al.  Zoo  op  6  Oct.:  Die  't  al 
rvil  hebben  f  krijchi  gemeenlik  niet^  bij  Gruterus  I. 
bl.  98:  Diet  al  wil  hebben  ^  krijeht  ghemeenlik  niet, 
in  Sel.  Prov.  bl.  32:  Diet'  al  rciU  hebben  krygt 
yhemeenlyek  niet  met  allen,  en  op  3  Oct,  53:  Die 
't  al  wil  hebben  krygt  gemeenlyk  niets. 

Witsen  382  beeft  gewoonlijk  voor  gemeenlijk  in 
ie  plaats :  Die  *t  al  wü  hebben  krijgt  gewoonlyk  niet. 

Tuinman  I.  bl.  238  spreekt  van  éftilnrt/üs,  en  beeft 
daarenboven  bij  het  al  nog  te  veel  gevoegd :  die  't 
%l^qfte  veel  wil  hebben ,  krijgt  dikwijls  niet  met  al. 

\etAet  worden  de  bijvoegsels  gemeenlijk,  gs" 
vDOonlijk  en  dikwijls  allen  verzwegen.  Zoo  zegt 
De  Brune  bl.  465:  Die  't  al  wilt  hebben,  niet  en 


krijght,  evenals  Sartorius  tert.  IV.  14:  Die 't  al 
wil  hebben,  die  krijght  niet.     ' 

Op  Campen  bl.  15  treft  men  te  veel  voor  alles 
aan,  gelijk  er  het  Hoogduitsche  gaer  &»  gansch 
voor  gemeenlijk  in  de  plaats  is  gebracht:  Weel  te 
veel  wil  hebben ,  die  crijeht  gaer  nz. 

De  Brune  bl.  150  geeft  het  te  veel  aan  de  eene 
zijde  en  het  niemendal  aan  den  anderen  kant  op 
deze  wijze  te  kennen : 

Die  dickwils  hebben  wüt  te  veel, 
Krijght  niet  met  alle  voor  zijn  deel. 
In  Prov.  seriosa  bl.  17,  bij  Hoffmann  270  en  op 
Delf  bl.  16  wordt  het  spreekwoord  aldus  opgege- 
ven :  diet  al  wü  hebben  en  sal  niet  hebben. 

Tuinman  bl.  39  drukt  zich  over  't  begeeren  voor 
't  hebben  op  deze  wijze  uit: 

Die  't  eï  begeeren  zal, 
Verkrygt  wel  niet  met  al. 
De  Brune  bl.  72  en  Willems  III.  41  hebben  't 
ontbeeren  aldus  tegenover  't  begeeren  gesteld: 
Die'talbegheert, 
Licht  al  ont'beert. 
Eindelijk  geeft  De  Brune  bl.  339  nog  een  ge- 
moedelijden aandrang  vooraf,  als  hij  zegt: 
Niet  al  te  veel  men  eyschen  zal; 
Die  't  alles  wüt,  verliest  het  al. 

bl.  29.  aanw.  19. 

Die  meest  plukt,  die  meest  heeft.  Zoo  bij  Sarto- 
rius tert.  VI II.  71.  Nog  zegt  Sartorius  see.  X.  6: 
Die  daer  meest  pluekt ,  die  meest  heeft. 

Gruterus  III.  bl.  137  geeft  aldus  het  spreekwoord 
op :  Die  meest  grabt ,  meest  heeft.  Grabt  van  grab^ 
ben  (waarvan  grabbelen)  kennen  wij  voor  grijpt. 

bl.  29.  aanw.  22. 

Die  niets  heeft,  wat  kan  hij  verliezen?  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  15  en  op  Delf  hl.  14:  die  niet  en 
heeft  wat  can  hi  verliesen,  gelijkmede  bij  Hoff- 
mann 239:  Die  niet  en  hevet,  wateanhiverliesent 

Niet  vragenderwijze  met  kunnen,  maar  verzeke- 
renderwijze  met  zuüen,  geeft  Gruterus  III.  bl.  138 
ons  aldus  te  lezen:  Die  niet  en  heeft,  zal  niet  ver-^ 
liesen, 

In  Adag.  Thesaurus  bl.  14  wordt  bet  spreekwoord 
evenzoo,  maar  in  dezen  vorm  opgegeven:  Die -niet 
en  heeft  en  vreest  niet  te  verliesen. 

bl.  30.  aanw.  3. 

Had-ik  komt  altijd  te  laat  (of:  Als  hadden  komt, 
is  hebben  te  laat). 

Had-ik  komt  altijd  te  laat. 

Met  veeltijds  Voor  altijd,  daarenboven  met  Ao^- 
den  voor  had-ik ,  zegt  v.  d.  Venne  bl.  55 :  Hadde 
komt  veeUtijds  te  loet,  en  bl.  174:  Hadden  komt 
veeltijts  te  loet. 
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Zonder  altijd  of  o&eUijdSf  maar  met  bebood  van 
had'ik^  beeft  Tainman  I.  bl.  175:  Jffadikquam 
te  laai. 

V.  Wftesberge  Geld  bl.  165  beeft  bet  spreek- 
woord even  zoo  y  maar  ïn  versterkte  nitdrokking: 
had  ik  kmnt  dan  voor  den  dag,  maar  had  ik  kwam 
te  laat. 

AU  hadden  komt,  is  hebben  te  laat.  Zoo  op  15 
Oct.  en  bij  Oroteras  I.  bl.  92:  Als  had  komt,  zo 
is  hebben  te  laat,  bij  Gruteras  II.  bl.  15>5:  Als 
hadde  komt,  ist  hebbete  laat,  in  't  Mergh  bl.  3: 
Als  hadde  komt  is  hebbe  te  laat,  en  in  Sel.  Prov., 
bl.  224 :  Als  hadde,  eomt,  ist  hebbe,  te  loet. 

Met  had-ik  en  heb-ik  voor  hadden  en  hébben, 
daarenboven  met  iceg  voor  te  laat,  leest  men  bij 
Tainman  I.  bl.  175:  Als  had  ik  komt,  is  heb 
ik  teeg. 

V.  d.  Venne  bl.  186  segt  enkel:  Hadden  heefi 
niet. 

bl.  90.  aanm,  7. 

Hij  had  gaarne,  dat  men  veel  tfan  hem  hield. 

Op  Campen  bl.  48  vindt  men  twee  gelijkbetee- 
kenende  spreekwoorden  vereen igd,  en  aan  het 
laatste,  het  bier  opgegevene,  leedeann  hield  toe" 
gevoegd.  Dit  leede  zal  welÜcbt  voorlede,  den  ver- 
leden tijd  vnn  lijden  staan,  en  dus  verdroeg  of 
duldde  beteekenen.  Zoo  luidt  het  samengestelde 
spreekwoord :  Hy  weere  geem  nauwe  geuiert ,  Hy 
hadde  geem^  datmen  veel  van  hem  hielde  j  ende 
leede. 

bl.  82.  aanw,  14. 

Die  elk  zegt,  toot  hij  wil,  moet  ook  van  elk  hoo» 
ren,  wat  hij  niet  wil.  Zoo  bij  Tainman  I.  bl.  198: 
Die  elk  zegt  wat  hy  wil,  moet  ook  van  elk  hooren 
dat  hy  niet  en  wil. 

Met  weglating  van  elk  voor  de  beide  deelen  van 
het  spreekwoord ,  daarenboven  met  dikwijls  voor 
ook,  heeft  Folqman  bl.  128:  Die  seyd  wat  hy  wilt, 
moet  dikwils  hooren  dat  hy  niet  wilt.  Evenzoo 
staat  in  Adag.  quadam  bl.  14  en  Adag.  Thesaurus 
bl.  19:  Die  seght  dat  hij  wilt,  moet  dickwils 
hooren  dat  hij  niet  en  wilt. 

Zoo  ook  bij  Zegems  bl.  18 ,  maar  in  het  eerste 
deel  met  invoeging  van  het  versterkte  al:  Die  al 
seyt  dat  hy  wilt,  die  moet  diewils  hooren  dat  hy 
niet  en  wilt. 

Gratenis  II.  bl.  183  heeft  dikwijls  weggelaten: 
Die  al  zeit  wat  hy  wil,  moet  hooren  wat  hy  niet 
wil.  In  't  Mergh  bl.  9  vindt  men  het  spreekwoord 
op  dezelfde  wijze. 

Nog  staat  het  spreekwoord  bij  Grnterus  II.  bl. 
187  en  in  't  Mergh  bl.  18  aldns:  Die  wilseggen 
wat  hy  weet,  moet  hooren  dat  hy  niet  en  wik. 

Eindelijk  wordt  bet  spreekwoord  op  Campen  bl. 


SI  in  deze  woordeo  voofgealeM :  Weeidsi^r preekt 
dai  hemgheHeft,  dys  moet  diewils  hotwoê,  dat  hf 
niet  geeme  hoort. 


bl.  32.  aanw.  19. 

Hij  laat  hooren,  dat  hij  er  is. 

Op  Campen  bl.  42  vindt  men  door 
beteekenende  aitdrokking  de  spreek  wij 
Zoo  staat  er:  Sy  laten  hem  hoerem, 
leeuen,  dat  sy  der  noch  s^ 


doÉ  jgpaiok 


bl.  82.  aanw.  96. 

Men  moet  hooren^  wie  hot  zegt.  Zoo  bij  Fokke 
2*.  dr.  bl.  122:  Men  moet  hooren  wie  't  segi! 

Witsen  172  geeft  de  spreekwijze  aldus  op:  Mf» 
moet  zien  wie  het  zeit.  Oftchoon  riem  inecrms^: 
in  den  zin  van  hooren  gebrnikt  wordt,  komt  jv« 
hier  wellicht  voor  hooren  in  de  plaats,  otn  de  aiü- 
teratie  met  zeit. 

Zoet  bl.  4  geeft  de  spreekwijze  in  opwekkende» 
of  aaamanenden  zin :  Ziet  wie  't  zeid.  Xoo  kteft  v. 
Alkemade  bl.  3  mede:  Siet  wie  *t  seid^ 

bl.  85.  aanw.  UK 

Die  veel  kaU,  Dien  veel  ontvalt.  Zoo  op  Campn 
bl.  28: 

Die  veele  edU, 
die  vele  ont/alt, 
op  6  Mei,  bij  Grnteros  I.  bl.  100,  Ciats  bl.  477. 
in  Sel.  Prov.  U.  170,  bij  Toinman  II.  bl.2)e, 
Martinet  bl.  70,  in  Verz.  26,  bij  WUiema  III.  17, 
Koning  bl.  36  en  Sancbo-Pan^a  bl.  89: 

Die  veel  kaU^ 
veel  ontvalt, 
bij  Sartorins  pr.  III.  44,  RichanlaoB  U.  26,  r. 
Alkemade  bl.  168  en  Folqman  b).  128: 

Die  veel  kalt, 
die  veel  ontvalt, 
bij  Löhr  2: 

Wie  veel  kalt, 
dien  veel  ontvalt  ^ 
en  in  Euphonia  bl.  614  en  Sermoen  bl.  56: 

wie  veel  kalt 
veel  ontvalt. 
In  Sel.  Prov.  bl.  170  komt  de  spreekwijze  ia  da 
tweeden  naam  vals- vorm  voor: 

VeelkaU, 
veelontvals. 
Cats  bl.  459  heeft: 

Veelkals, 
veel  onvals. 
Zoo  onvals  geen  dmkfont  is  voor  ontoals,  dta  al 
't  wellicht  onbevalligs  beteekenen,  dat  ia:  wataii^ 
goed  vak  of  bevalt. 

Grnteros  II.  bl.  187  geeft  de  spreek w^ae  aldn 
op: 
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Die  veel  wil  kallen 
moet  ontvaUen 

menieh  word^ 
dat  beter  waer 
intepenbar 
noit  gehoort. 
De  beide  drokfooten  word  voor  woord  en  openbar 
vuor  openbaar  naken  ivel  geen  slecht  effect,  om- 
dat men  ze  tentond  inziet,  maar  toch  eeiie  gekke 
ügoar,  omdat  bet  rijmwoorden  zijn.   Van  fouten 
.gezoiverd,  Yiadt  men  in  't  Mcrgh  bl.  18  mede: 

Die  veel  toU  kallen 
moet  ontvallen 
menig  voort 
dat  beter  tvaar^ 
in  *t  openbaer^ 
noyt  gehoort. 
Het  dwaze  doen,  waarvan  de  spreekwijse ge- 
tuigenis geeft,  wordt  door  Oats  bL.  507  tot  de  beel- 
tenis van  den  dwaas  zei  ven  overgebracht: 
Hoe  een  dmaes  meer  hak, 
Hoe  hem  meer  ontvalt, 
Sartorins  ieri.  VUL  68  vraagt  slechts:  Wat 
haltghgt 

bl.  85.  aaniü,  13. 

belden  kammen  ^  zeer  kammen, 

Kemmen  wordt  in  deze  spreekwijze  steeds  voor 
kammen  gezegd,  eene  gewoonte,  die  bij  onzedtch- 
tera  nog  wei  voorkomt.  Zoo  leest  men  in  Prov^ 
seriosa  bl.47:  Seldenktmtseerkemtf  bij  Hoffmann 
785:  Zelden  kempt  seer  kempt^  en  op  DdfW.  Ali 
Telden  kempt  zeer  kempt, 

Gruteras  III.  bl.  175  zegt:  Zelden  kompt,  seer 
kemt,  Kompt  is  waarschijnlijk  eene  drukfout  voor 
kenU  SB  kamt;  ofschoon  dit  niet  volstrekt  behoeft , 
daar  de  spreekwijze  met  komt,  in  de  beteekenis 
Ton  komt  om  te  kammen  ^  zeer  wel  te  verstaan  is. 

bl.  35.  aanw,  17, 

Hij  kastijdt  zieh  wel,  die  zich  bij  een  ander 
kastijdt.  Zoo  in  de  Zesarten  des  Niederrheinisohen 
druckes:  Hi  cast^t  sieh  wael,  die  hem  bi  enen  afi- 
deren  eastijt, 

In  Prov,  seriosa  bl.  26  staat  hem  voor  zieh,  dat 
tot  dezelfde  constructie  kan  leiden,  omdat  men 
vroeger  hem  schreef,  waar  wij  thans  zieh  gebrui- 
ken; maar  evenzeer  in  kastijder  en  gekastijde 
niet  denzelfden  persoon  zou  behoeven  te  zoeken. 
Het  Latijnsche  spreekwoord  leidt  ons  echter  op 
den  rechten  weg.  Letterlijk  zegt  het:  Gelukkig 
is  hij,  dien  eens  anders  gevaren  voorziehtig  maken. 
Eens  anders  straf  is  eene  liehte  boete.  Men  zon 
liet  dus  gelijk  kunnen  stellen  met  ons  spreekwoord : 
Die  zieh  aan  een  ander  spiegelt ,  spiegelt  zioh  zaeht. 
Het  laatste  deel  van  het  opgegeven  spreekwoord. 


die  zieh  bij  een  ander  kastijdt,  zullen  wij  dan  aldus 
moeten  verstaan :  die  bij  eens  anders  kastijding  de 
zijne  zoekt,  of  meer  letterlijk:  die  zich  bij  of  door 
middel  van  een  ander  kastijdt;  alzoo  met  behoud 
van  zieh  voor  de  beide  deelen  des  spreekwoords. 
Immers,  die  zich  zóó  kastijdt,  voelt  er  zelf  niets 
van.  Aldus  wordt  het  spreekwoord  in  Pnw.^moM 
opgegeven :  hi  eastijt  hem  wel  die  hem  bi  een  ander 
eastijt, 

Hoffmann  424  heeft  mede  hem,  maar  Au;/i^ staat 
er  voor  wel,  dat  hier  dezelfde  meening  uitdrukt, 
ja  wellicht  beter  oog;  omdat  het  eerste  deel  juister 
op  het  laatste  deel  des  spreekwoords  overgebracht 
kan* worden.  Zoo  luidt  Uoffmann's  opgave:  Hi 
eastyt  hem  sacht,  die  hem  bi  enen  anderen  eastijt. 
Ook  op  Delf  bl.  25  vindt  men  het  spreekwoord 
evenzoo,  alleen  sochte,  een  dialectische  vorm  van 
saehi,  staat  voor  dat  woord  in  de  plaats. 

bl.  Zó.aanw,  18. 

Beter  kiezen  dan  kavelen. 

Tuinman  I.  bl.  226  zegt:  Men  moet  kiezen  of 
kavelen,  naar  welke  lezing  men  zich  alzoo  tusschen 
twee  handelingen  plaatst,  in  onderscheiding  der 
opgave,  waar  gezegd  wordt,  dat  de  eene  boven  de 
andere  de  voorkeur  verdient.  Ook  v.  Waesberge 
Geld  bl.  165  heeft:  nu  moet  men  kiezen  of  kavelen, 

Gruterus  III.  bl.  127  stelt  de  spreekwijze  aldus 
voor:  Beter  keur  dan  kavcle,  en  Meijer  bl.  72  zegt 
evenzoo:  Beter  kuere  dan  cauele,  Kuere  «  keur 
is  keus;  wij  zeggen  nog:  te  kust  (d.  i.  keus)  en  te 
keur, 

bl.  35.  aanw,  10. 

Als  gij  op  het  naast  zijt,  zoo  keer  niet  om, 
Sartorius  pr,  I.  12  geeft  op:  Alsgy  op  't  naeste 
zijt,  soo  en  keert  niet  aerselingh,  Aerselinghw, 
doch  wat  minder  indecent,  wat  wij  nu  rugwaarts, 
oudtijds  ruggelings,  zouden  noemen. 

bl.  86.  aanw,  8. 

Leef^  wat,  zoo  kent  gij  wat.  Zoo  op  16  Febr,  en 
bij  Gruterus  I.  bl.  118:  Leert  wat,  zo  kendi  wat. 
Ook  Modderman  bl.  132  zegt:  Leer  wat  dan  kent 
ge  wat. 

Op  16  Febr.  58  staat:  Leert  gy  wat ,  zoo  kunt 
gy  wat;  alzoo  met  kunnen  voor  kennen  in  de  plaats, 
wellicht  uit  misbegrip,  daar  de  overneming  kenne- 
lijk ifit  Spieghel  is,  —  ofschoon  met  behoud  van 
kunnen  de  zin  der  spreekwijze  vrij  gelijk  blijft. 

bl.  86.  aanw,  15. 

Wili  gij  vechten,  eer  gij  kijft! 

Tappius  bl.  39  geeft  op:  }^'üt  gheg  smaeken,  er 
gheg  kegffe.  Smakken  voor  vechten  of  smijten  is 
thans  nog  niet  onbekend. 
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bl.  37.  aanw.  4. 

Dia  veel  klappen  ^  liegen  gaarne» 

Gaarne  met  veel  verwisselende,  asegt  Qheurtx 
bl.  14 :  De  veel  clappen  lieghen  veel. 

Op  35  Julij  53  wordt  moeten  bij  Uegen  gevoegd: 
Die  veel  klapt  moei  veel  liegen. 

Op  Campén  bl.  28  komt  gaarne  en  veel  beide 
voor;  terwijl  daarenboven  zeggen  voor  klappen  in 
de  plaats  wordt  gebracht:  Weel  veele  seeht,  die 
Hecht  geerne  veele, 

V.  Hall  heeft  weder  veel  alleen.  Mei  spreken 
zegt  hij  bl.  286:  Die  veel  spreekt^  liegt  veel  f  en 
met  vertellen  bl.  297:  Die  veel  vertelt,  liegt  veel. 

Eindelijk  leest  men  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl. 
63  in  onbepaalde  oitdrukking,  en  wel  met  praten: 
van  veel  praten  wordt  veel  gelogen, 

bl.  38.  aanw,  12. 

Die  altijd  vroeg  genoeg  komt,  komt  veeltijds  te 
laat.  Zoo  bij  Cats  bl.  446,  478. 

Bogaert  bl.  86  voegt  er  als  ter  versterking  van 
den  zin  het  spreekwoord  achter:  en  dan  vindt  hij 
den  hond  in  den  pot. 

Met  diek  =  dikwijls  voor  veeltijds  leest  men 
op  10  Maart  en  bij  Grnterns  I.  bl.  08:  Die  aUijd 
vroeéh  genoech  komt,  komt  diek  te  laat. 

In  Prov.  seriosa  bl.  15  vindt  men  het  spreek- 
woord met  meenen  aldns  opgegeven :  die  altoes  te 
vroeeh  meynt  te  comen  eomt  die  te  laet.  Ook  Hoff- 
mann  24 1  heeft :  De  altoos  te  vroeeh  meinet  te  comen, 
eomt  die  te  laet,  gelijk  het  zoo  mede  in  de  Lesarten 
des  Niederrheinischen  druckes  staat ,  behalve  altvege 
voor  altoos,  alsmede  in  de  Lesarten  des  Niederlön^ 
disehen  druckes,  op  meinen  voor  meinet  na. 

Nog  komt  wanen  voor.  Zoo  op  DelfW,  15:  die 
altoos  te  vroeeh  waent  comen  eomt  dicke  te  laet,  en 
bij  Gheortz  bl.  15,  maar  zonder  altoos:  de  te 
vrueeh  waendt  te  commen ,  eomt  diek  te  laet. 

bl.  38.  aanw.  13. 

Die  eerst  komt,  die  eerst  maalt  (of:  maant). 

Van  manen  is  er  bij  geen  der  verzamelaars  eenige 
sprake;  terwijl  het  malen  of  als  rechtspreken  hi 
voor  tot  meel  maken  voorkomt. 

Met  malen  als  rechtspreken  zeggen  Pagenstecher 
VII  en  V.  Hasselt  bl.  3:  Die  eerst  komt  die  maelt 
het  eerst,  heeft  v.  Hasselt  bl.  14  nog:  Die  eerst 
konU,  die  eerst  maalt,  en  laat  v.  Hall  bl.  304-306 
zich  aldus  uit:  Die  het  eerste  komt  die  he^eerste 
maalt. 

De  meeste  verzamelaars  bfengen  het  spreekwoord 
enkel  bij,  zeggen  er  zoo  weinig  van  of  spreken  in 
algemeene  bewoordingen,  dat  uit  hunne  opgave 
geen  besluit  te  trekken  is  aangaande  de  beteeke- 
nis,  die  malen  heeft ,  en  alzoo  omtrent  den  oorsprong 
van  het  spreekwoord.  Men  zou  ze  onzijdigen  kun- 


nen noemen.  Zoo  leest  men  op  Campen  bl.  eo: 
Die  gerst  coemt,  die  maelt  fertt^  heeft  Gbnn 
bl.  10:  De  eerst  eomt  eerst  maelt ^  alsmede  hl  \l: 
De  vdicomt  vaimaeldt,  legt  Zegen»  bl.  16:  Lü 
eerst  coempt,  die  eerst  maelt,  staat  op  12  Maart, 
bij  Qruteros  I.  bl.  90,  in  Adag,  qu^iam  hl  \h 
(evenwel  met  eerts  voor  eerst)  en  Adag.  Themsrv 
bl.  20:  Die  eerst  komt,  eerst  maait,  Tindt  men  ^ 
Idinau  bl.  29:  Veur  komt,  veur  maelt ^  schrijfs 
Winschooten  bl.  38,  Smids  bl.  310,  Folqmiabt. 
123,  Wassenbergh  bl.  87  en  Zwitzera  bL  80:^ 
eerst  komt,  die  eerst  maald,  wordt  in  Wisheid \i 
137  gevonden:  Die  eerst  komt,  maalt  eerst,  vf 
Everts  bl.  229:  deze  o/  gene,  als  eerstkomn^, 
zoude  het  eerste  malen,  en  beeft  v.  Lennep  hl  40, 
176:  wie  eerst  komt,  die  eerst  maalt. 

Heeft  geen  der  verzamelaars,  zooals  in  den  ais- 
vang  bij  dit  spreekwoord  xs  opgemerkt,  «onATOor 
malen,  zoodat  men  malen  altijd  in  't  spreekwoeN 
aantreft,  —  toch  komt  manen  voor  komen  xtta: 
dat  echter  voor  de  oplossing  der  vraa^  naar  de  i^ 
komst  van  't  spreekwoord  niets  afdoet.  De  lem- 
meiaar  der  Sel.  Prov,  bl.  224,  waar  we  lezen:  Dit 
d^ eerste  maent,  die  d* eerste  maelt  ^  kmn  dos  wA 
onder  de  onzijdigen  geteld  worden. 

Met  malen  voor  tot  meel  makem  leest  meab^ 
Tuinman  I.  bl.  141,  174,  Hoenfft  XI,  hi  Vers,  19 
en  bij  v.  Eijk  III.  bl.  23:  die  eerst  kamty  die  tert 
maak,  zegt  v.  Eijk  1.  bl.  69:  wie  eerai  kowUf  ia 
eerst  maalt,  en  heeft  Wassenbergh  II.  bl.  120  op 
zijn  Friesch:  Der  aerst  komt,  der  aersi  mealL 

fiij  De  Brune  bl.  184  en  Willens  VUL  48  gera 
de  als  ter  verduidelijking  Injgrevoegde  woorden  g^ 
noegzaam  te  kennen ,  waar  zij  den  oorsprong  loe- 
ken,  daar  zij  bet  spreekwoord  op  deze  wijiDe  opgertE 
Eerst  komt,  eerst  madt. 
Eerst  bringht,  eerst  koelt. 
Nog  geeft  De  Bmne  bl.  31  bet  spreekwoord  ti 
deze  woorden : 

Eerst  eomt,  eerst  maelt ^ 
Eerst  eomt,  eerst  daelt. 
Wat  meent  hij  hier  met  dalen?  Tot  den  molea  tf- 
klimmen?  dat  dan  beteekenen  zon:  door  den  mok- 
naar  geholpen  worden.  Dit  ligt  voor  de  limnd ;  oe- 
dat  uit  eene  andere  lezing  van  densdfden  vent* 
meiaar  blijkt,  dat  hij  het  spreekwoord  b^  da 
molenaar  t'  huis  zoekt.  Anders  zon  men  bij  dein 
aan  tot  de  rechters  afklimmen  evenzeer  knatsi 
denken;  waartoe  het  op  dit  bij  De  Brnne  Ter- 
gende spreekwoord  wel  aanleiding  geeft.  Di*' 
toch  Inidt: 

Eerst  van  tijd,  is  eerst  van  recht, 
Zoo  de  Keysers  wet  ons  seght. 
Eindelijk  vindt  men  zelfs  den  molen  in  hetsptttk- 
woord  opgenomen ,  en  is  't  dus  wei  niet  twijfèlacbt^* 
aan  welke  afleiding  er  moet  gedacht  worden.  Zm 
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leest  men  in  Prov.  seriosa  bl.  15 :  die  eerst  ter  molen 
camt  moeit  eerst  f  bij  HofTmann  240:  Die  ierst  ter 
molen  eomtj  sol  ierst  malen ,  op  Delf  hh  14:  Die 
eerst  ter  molen  eomt  sal  eerst  malen,  en  ïn  Mots 
bl.  65:  Die  eerSt  ter  müelen  eompt,  eerst  moeit. 

bl.  39.  aanw,  17. 

Hoe  nnlt  gif  H  nog  ontwarren ,  Het  komt  u  xoo 
zwart! 

Ghenrtz  bl.  81  zegt:  Hue  wOdt  noch  onweeren^ 
teomf  so  swert  «•  Is  onweeren  bier  als  ontwarren 
te  verstaan ,  waartoe  de  constructie  van  't  spreek- 
woord wel  aanleiding  geeft,  dan  kan  de  opgegeven 
lezing  blijyen  bestaan,  —  is  dit  het  geval  niet, 
dan  is  onweéren  zooveelals  onweer  geven.  Ook  kan 
bet  zijn,  dat  achter  «  1 ,  2  of  S  letters  zijn  wegge- 
sneden, en  men  vp  ^=  op,  of  uet  «s  uit  te  lezen 
hebbe.  Daardoor  wordt  dan  bet  spreekwoord :  Hoe 
wil  het  nog  onweer  geven;  het  komt  zoo  zwart  op 
of  uit. 

bl.  39.  aanw.  25. 

Sehuto,  hetgeen  gij  behoort  te  schuwen,  daar 
kome  van,  dat  mag. 

Zoo  wordt  in  Motz  bl.  20  het  spreekwoord  op- 
gegeven :  Schout  tghene  dat  ghy  behoort,  endecome 
daer  q/*  dat  mach,  Sehounfen  is  schuwen;  daaraf 
Msa  daarvan. 

bl.  39.  aanw.  26. 

Stoot  mij,  daar  ik  wezen  wil,  ik  kom  erioch 
wel  (ofiihvaler  anders  van  zelfy. 

Voor  de  eerste  lezing  van  het  spreekwoord :  Stoot 
mij,  daar  ik  wezen  wil,  ik  kom  er  toch  wel,  komt 
eene  afzonderlyke  vermelding  bij  geen  der  verza- 
melaars voor.  In  vereeuiging  met  de  andere  lezing 
vindt  men  op  Campen  bl.  48:  Stoet  mg  daer  ick 
ivesen  wil,  ick  eoemer  doch  wel:  Off,  ick  volle  der 
selffs. 

Stoot  mij,  daar  ik  wezen  wil,  ik  val  er  anders 
van  zelf. 

Met  of  voor  anders  leest  men  bij  Grutems  II. 
bl.  103  en  in  'i  Mergh  bl.  39:  Stoot  mg  daar  ie 
wesen  wü,  of  ie  volder  van  selfs,  beeft  Tainman 
I.  bl.  85:  Stoot  mg  daar  xk  wezen  wil,  of  ik  val  'er 
van  zelf,  zegt  Folie  I.  380:  Stoot  mg,  daar  ik 
wesen  wü,  of  ik  val* er  van  selfs,  en  staat  bij  Mei- 
jer bl.  23:  Stoet  mg,  daer  ick  wesen  wil,  off  ick 
volle  der  selffs. 

Sartorins  sec.  VIII.  58  brengt  het  spreekwoord 
niet  als  directelijk  plaatshebbend  bij ,  maar  als  eene 
gebeurde  zaak,  wanneer  hij  zegt:  Het  was  stoot 
mg  daer  ick  wesen  wil,  of  ick  val  daer  selfs, 

V.  Alkemade  bl.  170  heeft  den  verbalenden  vorm, 
en  laat  daarenboven  het  laatste  gedeelte  van  het 
spreekwoord  weg :  Hg  stoot  hem,  daar  hg  weezen  wil. 
III. 


Sartorius  pr.  II.  90  doet  dezelfde  opgave,  maar 
in  onbepaalden  zin :  Een  stoeten  daer  hg  wesen  wil. 

Ook  daar  ik  wezen  wil  wordt  weggelaten ,  en 
gaan  voor  vallen  gezegd.  Zoo  bij  Sartorius  pr.  III. 
97 :  't  Was  stoot  mg,  of  ick  gae  daer  self, 

Werder  komt  gooien  voor  stoeten  in  de  plaats. 
Zoo  bij  V.  Waesberge  Vrijen  bl.54:  gooi  mij  waar 
ik  wezen  wü  of  ik  val  er  van  zelf. 

Met  weglating  van  het  laatste  gedeelte  des  spreek* 
woords,  en  daarenboven  met  liggen  voor  wezen  in 
de  plaats  gebraéht,  leest  men  op  Liggen  bl.  SS86 : 
Gooi  mij  waar  ik  Hggen  wü, 

bl.  40.  aanw.  4. 

Daartoe  heb  ik  al  te  veel  gekost  van  wiegen. 
Op  Campen  bl.  27  staat:  Hg  heft  veel  meer  te 
weghen  gecost.  Wiegen  zooveelals  een  gestadig  bC' 
wegen  zijnde,  is  het  volstrekt  niet  vreemd,  dat  men 
vroeger  deze  twee  zoo  naauw  met  malkander  ver- 
wante woorden  voor  elkander  in  de  plaats  bracht; 
zoo  is  weghen  hier  dan  ook  niet  anders  dan 
wiegen. 

bl.  42.  aanw.  6. 

Die  na  lagchen,  lagchen  zoowel,  als  die  vóór 
lagchen.  Zoo  bij  Tuinman  I.  bl.  307. 

Gruterus  I.  bl.  110  spreekt  in  't  algemeen,  en 
laat  de  personen  buiten  spel ,  als  hij  zegt:  H  Is  al^ 
zoo  wel  naa,  als  voor  gelacht. 

Op  Campen  bl.  64  blijft  alle  vergelijking  weg, 
als*  er  niet  van  de  vóór- ,  maar  alleen  van  de  na- 
lachers  gezegd  wordt:  Sg  lacolien  oeck  al,  dienae^ 
laechen. 

V.  d.  Venne  Voorb.  bl.  3  spreekt  niet  van  vóór 
en  na,  maar  duidt  de  vrooltjkheid  door  de  voor 
lachen  vóór  en  na  gebruikte  woorden :  ginneken , 
dat  tegenwoordig  nog  wel  gehoord  wordt,  en  gio* 
cheren,  dat  thans  verouderd  is.  Zoo  drukt  hij  zich 
uit:  Hg  Lacht  soo  wel  die  na  Oinneckt,  als  die 
voor  Gicchert, 

bl.  43.  aanw.  3. 

Het  is  kwaad  sterven,  voor  die  het  niet  geleerd 
heeft.  Zoo  bij  Grutems  I.  bl.  111:  f  Is  quaad  ster- 
ven voor  diet  niet  heeft  geleert,  en  in  Sel.  Prov, 
bl.  194:  Vis  quaet  sterven  voor  die  f  niet  ghéleert 
en  heeft. 

In  Motz  bl.  19  wordt  de  moeilijkheid  door  mw<£0 
aangpeduid,  een  woord,  dat  wij  thans  nog  algemeen 
voor  ongaarne  gebruiken ,  als  zijnde  zpoveelals  des 
noods  of  uit  nood.  Zoo  staat  er:  Noode  sterft  hg 
diet  niet  ghekert  en  heeft. 

De  Brune  bl.  296  en  Willems  V.  11  geven  het 
spreekwoord  in  deze  woorden : 

Zulck  een  van  sterven  schut  en  beeft. 
Die  't  sterven  niet  geleert  en  heeft. 
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bl.  43.  aanw,  20. 

Wel  leven  doet  wel  sterven.  Zoo  bij  Tuinman  L 
bl.  3-20,  in  Adag.  Thesaurus  hl  68  en  bij  y.  Eijk 
III.  56. 

Met  maken  voor  doen  leest  men  bij  Gruterns  II. 
bl.  167,  in  't  Mer^h  bl.  43  en  Wijsheid  bL  142: 
Wel  leven,  maeckt  wel  sterven. 

Beide  doen  en  maken  worden  in  Motz  bl.  59 
weggelaten:  Die  wel  leeft,  sterft  wel. 

Zoo  ook  doet  De  Brune  bl.  16,  die  daarenboven 
sterven  door  ontslapen  aanduidt,  en  eene  gelijkbetee- 
kenende  uitdrukking  met  deze  toteen  doet  vloeien: 
Wel  te  eten ,  doet  wel  slapen, 
Wel  te  leven,  wel  Vont-slapen, 

Nog  drukt  De  Brune  bl.  478  zich  aldus  uit:  Wel 
leven  doet  wel  over- leven.  Het  onzijdige  werkwoord 
overleven ,  dat  buiten  gebruik ,  maar  hier  als  woord* 
speling  aangewend  is,  zegt:  leven  na  het  (gewone) 
leven, 

Gruterns  II.  bl.  187  beeft  het  spreekwoord  als 
eene  opwekking  of  aanmaning  aangeduid,  en  daar- 
enboven de  beide  deelen  van  bet  spreekwoord  voor 
elkander  in  de  plaats  gebracht:  Die  wel  wil  sterven, 
leef  ook  wel. 

In  'iMerffh  bl.  13  vindt  men  leeft  voor  leef,  dat 
wel  eene  andere  constructie,  maar  geene  andere  be« 
teekenis  aan  het  spreekwoord  geeft,  daar  het  laat- 
ste deel  er  van  als  een  noodzakelijk  gevolg  van  het 
eerste  voorkomt:  Die  wel  wil  sterven  leeft  oock  wel, 

m 

bl.  44.  aanw,  4. 

Die  veel  luisteren ,  plegen  veel  te  liegen.  Zoo  in 
Prov.  seriosa  bl.  12:  die  vele  luisteren pleghen  vele 
te  lieghen, 

Hoffroann  193  heeft  gaarne  voor  het  laatste 
veel:  Die  vele  luusteren  pleghen  gheern  te  lieghen. 
Luusteren  voor  luisteren  is  eene  zeer  gewone  klank- 
wisseling. 

Op  Delf  bl.  12  staat  dicke  es  dikwijls  de  laatste 
maal  voor  veel  in  de  plaats;  terwijl  luisteren  door 
ruinen  is  aangeduid ,  een  woord ,  dat  voor  fluisteren, 
dat  is:  in  liet  oor  blazen,  vroeger  bij  ons  in  zwang 
was;  bet  Hoogduitsch  heeflt  nog  raunen.  Zoo  leest 
men  er:  die  veels  ruijnen pleghen  dicke  te  lieghen. 

bl.  44.  aanw.  11.  (Zie  ook  bl.  xcvi.) 

Van  hooren  zeggen  liegt  men  veel  (of:  Hooren 
zeggen  is  half  gelogen). 

Van  hooren  zeggen  liegt  men  veel.  Zoo  in  Prov. 
seriosa  bl.  44,  bij  Hoffmann  730,  op  Delfh\.  44, 
Campen  bl.  24,  bij  Gheurtz  bl.  72,  op  12  Mei,  bij 
Gruterus  I.  bl.  120,  Tuinman  I.  bl.  194, 201,  II.  bL 
219,  Reddingius  55,  in  Sermoen  bl.  50,  bij  Modder- 
man bl.  66 ,  op  12  Mei  53  en  bij  v.  Hall  bl.  297. 

Molema  bl.  177  beeft  veel  in  meest  veranderd : 
Van  hooren  zeggen  liegt  men  het  meest. 


Grateros  II.  bl.  137  beeft:  Die  veel  hcori,  hoort 
veel  liegen,  en  blijft  het  liegen  alzoo  bij  de  oltru- 
ders,  en  gaat  niet  tot  de  verbraikers  over,  hoeoB- 
schuldig  die  ook  mochten  zijn  voorgeat^d.  Ook 
in  't  Mergh  bl.  13  komt  de  spreek  wij»  eveaee» 
▼oor. 

Hooren  zeggen  is  half  gelogen.  Zoo  in  Prm, 
seriosa  bL  24,  bij  Hoffmann  398,  op  DetfXA.U 
(ofschoon  met  es  voor  'is),  bij  Gheurtx  bl.  30,  Ze- 
gerus bl.  83,  Gruterus  II.  bL  149,  in  't  Mer^k 
bl.  26,  bij  Tuinman  I.  bL  194  en  Bohn  bl.  329. 

De  Brune  bl.  188  geeft  het  spreekwoord  aksj 
op: 

Yet  zeggen  datmen  heeft  ghéhoart^ 
Het  is  een  kughen,  op  mijn  woord  ^ 
door  Willems  III.  124  op  deze  wijze  overgcaet: 
Te  zeggen  wat  men  heeft  gehoord, 
Daer  plant  de  leugen  zich  meé  voort. 
Nog  leest  men  bij  De  Brune  bl.  188: 
Yet  verhalen  uyt  ghehoor, 
Stellet  als  een  kughen  voor, 

bl.  44.  aanw,  22. 

Die  overwinnen  wil,  die  Ucre  lijden,  Zoo  op  I 
Junif  en  bij  Gruterus  I.  bL  101. 

Met  ter  versterking  bijgevoegd  ooJb  staat  bij  Gro- 
tcrus  II.  bL  137  en  in  't  Mergh  bL  18:  Die  tvr- 
winden  wil,  die  leer  ooc  lyden,  Verwinden  ksa 
eene  verharde  uitspraak  van  verwinnen  of  0t«r- 
winnen  zijn.  Dat  het  zou  zamenbangen  met  het 
oude  verweend,  dat  de  beteekenis  Imd  van  verwaa»i 
in  goeden  zin ,  waardoor  het  spreekwoord  eene  wA 
eeuigszins  gewijzigde,  maar  zeer  karakterestieke 
beteekenis  verkrijgt,  is  niet  waarschijnlijk. 

Zegerus  bl.  16  wil  het  leerennóiens  volena,  óêmi 
hij  er  moeten  voor  in  de  plaats  heeft  gebracht:  Dit 
verwinnen  wilt  die  moet  ooc  l^den. 

Gruterus  II.  bl.  136  stelt  het  lijden  als  tfker, 
en  vangt  er  daarom  mede  aan ;  terwijl  hij  er  dau- 
enboven  een  met  die  eenigszins  veranderde  voor- 
stelling gelijkbeteckenend  deel  eens  spreekwooni^ 
mede  doet  zamen vloeiene 

Die  soect,  die  vind: 
die  hfd,  die  verwint. 
Ook  in  't  Mergh  bl.  12  komt  het  spreekwoord  cf 
dezelfde  wijze  voor. 

bl.  45.  aanw.  18. 

Beter  losbarsten  dan  scheuren, 

In  Sel.  Prov.  bl.  213  vindt  men:  Beter  laUf- 
rich  ais  scheuren.  Losterren  is  lostemen  of  'tarnen. 
als  het  losmaken,  —  losbarsten,  als  het  lasworii% 
moet  voorstellen.  Men  schijnt  van  dit  werkwoon: 
een  bijvoegelijk  naamwoord  ^/^rri^  gehad  te  bdv 
ben,  dat  de  eigenschap  om  los  ie  maken  of  los  it 
worden  in  hooge  mate  zal  moeten  aantoonen ,  evca- 
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als  wij  poeheriff,  dat  ïs:  eenc  overgegevenheid  tot 
pochen,  nog  wel  hooren  bezigen. 

bl.  45.  aanw.  2*2. 

Hif  mag  hem  zien  noch  luchten.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bl,  171 :  Hy  mag  hem  niet  zien  noch  luchten. 

Winscliooten  bl.  146  en  Qales  bl.  44  bebben  bij* 
zondere  personen  op  bet  oog.  De  een  spreekt  van 
dien  vent:  ik  mag  die  vent  niet  sien  nog  lugten ,  de 
ander  van  zijnen  begunstiger:  Zijnen  begunstiger 
tnag  hij  Üuuts  niet  zien  nog  lugten. 

De  zinnen  in  omgekeerde  volgorde  opgenoemd , 
leest  men  bij  v.  Waesberge  Vrijen  bl,65:  men  mag 
u  niet  luchten  of  zien. 

Met  luchten  alleen  heeft  Winschooten  bl.  146  in 
onbepaalden  zin :  iemand  niet  moogen  lugten. 

Nog  vindt  men  luchten  niet  vermeld ,  maar  hoO' 
ren  er  voor  in  de  plaats  gebracht.  Zoo  op  Campen 
bl.  109:  lek  en  mach  hem  niet  hoeren  aft  sien. 

bl.  46.  aanw.  7.  (Zie  ook  bl.  xovi.) 
Wat  men  zaait  y  zal  men  maaijen. 
Met  iemand  voor  men  zegt  v.  Eijk  III.  bl.  28: 
Wat  iemand  zaait,  zal  hij  maitjen. 

Cats  bl.  543  spreekt  vun  den  mensch:  Wat  de 
mensche  salgesaeyt  hebben,  dat  sal  hy  moeyen. 

De  Wendt- Posthumus  I.  bl.  61  noemt  dedeelen 
van  het  spreekwoord  in  omgekeerde  volgorde: 

hij  maait, 
wat  hij  zaait. 
Mei  gelijk  voor  wat  zegt  Zegerus  S*.  dr.  bl.  80: 
Ghelijck  ghy  saeyt,  soo  sult  ghy  moeyen,  en  cvcn- 
zoo  De  Brune  bl.  4: 

Ghelijck  men  zoeyt, 
Alsoo  men  maeyt. 
De  BruDC  bl.  388  spreekt  nog  van  den  mensch, 
en  wel  op  deze  wijze: 

Een  mensche  maeyt, 
Ghelijck  hy  zaïyt. 
Ook  met  zoo  voor  ivat  heeft  Gruterus  II.  bl.  160: 
2éO  gy  sayt,  zo  zuldy  mayen.    Bolni  bl.  845  zegt 
eveneens:  Zoo  gij  zaait  zoo  zult  gij  maaien. 

Eindelijk  blijfï  alle  vergelijking  weg,  en  worden 
alleen  de  werkingen  opgenoemd.  Zoo  bij  v.  Hall 
bl.  306-807: 

Die  zaait, 
die  maait. 

bl.  47.  aanw.  9. 

Hij  zegt  het  regt  uit,  gelijk  hij  het  meent. 

Zoo  liet  is  voor  gelijk  hij  het  meent  in  de  plaats 
gesteld,  leest  men  bij  Servilius  bl.  173*:  Ui  seghet 
recht  wt  soot  is. 

Met  rond  voor  recht  heeft  Winschooten  bl.  218: 
ik  seg  het  rond  uit,  soo  als  ik  het  meen, 

Servilius  bl.  96  spreekt  van  recht  noch  rond, 


maar  geeft  enkel  op:  Hi  seget  gelijc  hijt  meent. 

Nog  komt  het  minder  welvoegelijke  uitstooten 
voor  zeggen  in  de  plaats.  Zoo  bij  Servilias  bl.  172: 
Hi  stotet  al  wt  soo  hijt  meynet. 

bl.  47.  aanw.  2d« 

Schikken  en  mikken.  Zoo  bij  Everts  bl.  231. 

Omtenis  III.  bl.  167  heeft  de  beide  werkwoorden 
der  spreekwijze  tot  zelfstandige  naamwoorden  ge- 
maakt, en  door  worden  aan  elkander  verbonden : 
Sehicken  werden  mioken.  Het  zelfstandig  naam- 
woord schik  voor  beschikking  vindt  men  bij  Kiliaen, 
en  mik  voor  trejfing  is  thans  nog  in  gebruik.  Men 
zegt  hier  dus:  door  goede  beschikking  worden  de 
zaken  jaist  getroffen, 

bl.  48.  aanw,  5.  (Zie  ook  bl.  xcvi.) 
Niemand  is  zoo  zeker,  of  hij  kan  missen.  Zoo 
bij  Gruterus  II.  bl.  159,  in  't  Mergh  bl.  85  en 
bij  Bohn  bl.  335:  Niemand  zo  zeker  of  hy  kon 
missen. 

Bij  Gruterus  II.  bl.  159,  III.  bl.  163,  in  't  Mergh 
bl.  35  en  bij  Meijer  bl.  96  leest  men  nog:  Niemand 
en  is  zo  zeker  hy  en  mach  hem  misgaan.  Daar  men 
voorheen  mag  voor  kan  zeide,  evenals  men  hem 
voor  zich  gebruikte,  is  de  vroeger  zeer  gewone 
constructie  hy  en  mach  hem  misgaan  door  hij  kan 
zich  misgaan  over  te  brengen.  Ook  Megiserus  bl. 
25  zegt:  Niemant  enisto  seker,  hy  en  mach  hem 
miszgaen,  waarin  to,  anders  voor  ^^  gebruikt,  wel 
eene  drukfout  voor  so  zal  zijn. 

bl.  48.  aanw.  8.  (Zie  ook  bl.  xcvi.) 

Die  zwijgt,  miszegt  niet.  Zoo  bij  Tuinman  II. 
bl.  212  en  Martinet  bl.  50.  Ook  bij  Megiserus  bl. 
38 staat:  Dieswiight,  enmiszegetniet;  terwijl  men 
bij  Gruterus  II.  bl.  138  en  in  ^tMerghhl.  14  leest: 
Die  zwygt  en  missegt  niet,  alsmede  in  Euplwnia 
bl.  514  vindt:  Wie  zwijgt  althans  miszegt  niet. 

Met  verbeuren  in  plaats  van  miszeggen,  en  ge- 
deeltelijk in  onbepaalden  zin,  staat  bij  Gruterus 
II.  bl.  157  en  in  't  Mergh  bl.  33:  Met  swygen 
verbeurtmen  niet. 

De  Brune  bl.  824  geeft  het  spreekwoord  aldus  op : 
Die  niet  en  zeght , 
Niet  teghen'Vecht. 
In  deze  gedwongen  uitdrukking,  om  een  rijmpje 
te  maken,  is  tegenvechten  zooyeeUls  zich  verzetten, 

bl.  50.  aanw.  16.  (Zie  ook.bl.  xcvi.) 
Doe  wel  en  zie  niet  om.  Zoo  bij  Tuinman  II.  bl. 
169,  in  Magazijn  72,  op  1  April  53  en  bij  Scha- 
berg  bl.  72.  Ook  in  Sel.  Prov.  bl.  161 ,  bij  v.  Al- 
kemade bl.  98,  Tuinman  I.  bl.  344  en  in  Verz,  1 1 
komt  het  spreekwoord  eveneens  voor;  alleen  de 
goede  raad  wordt  tot  meerderen  gericht;  en  niet 
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aan  één  persoon  slecbU  gegeven ,  met  andere  woor- 
den: doei  en  ziet  ataan  in  het  meervoud  van  de 
gebiedende  vrija. 

Everta  bl.  848,  wel  niet  in  den  eigen  vorm, 
apreekt  mede  van  't  vervullen  van  een  plicht,  ala 
bij  zegt:  wij  moeten  weldoen  en  niet  omzien, 

Ala  Modderman  bl.  24  eenige  apreek woorden 
bijbrengt,  om  den  man  zijnen  plicht  door  ervaring 
te  leeren  kennen,  eindigt  h^  aldna:  waar  de  man 
immer  wel  doet,  zonder  om  te  zieii^^  en  laat  hij  er 
andere  apreek  woorden  ala  gevolgen  van  't  erva* 
ringa-recea  nit  voortvloeien. 

Mog  vindt  men  het  apreekwoord  door  HofTmann 
247  aldoa  opgegeven:  De  woel  doet ,  enderf  niet 
omsien.  Derf  komt  van  durven  io  den  nu  verou- 
derden zin  van  mogen.  Ook  op  DelfhX.  15  staat: 
die  wel  doet  en  derf  niet  om  sien^  gelijk  bij  Gheurtz 
bJ.  15:  De  teel  doet  en  derf  niet  omsien^  evenalabij 
Zegerus  bl.  15:  Die  wel  doet  en  derf  niet  ommeeien. 

Ook  darf  komt  voor,  dat,  evenals  derfy  van 
durven  komt.  Zoo  in  Prov,  eeriosa  bl.  15:  die  wel 
doet  darf  niet  omme  sien,  en  bij  Gruterua  II.  bl. 
137  en  in  't  Mer^h  bl.  13:  Die  weldoet,  darf  niet 
om  zien. 

Voorts  leest  men  op  1  April  en  bij  Gruterua  I. 
bl.  101 : 

Doet  welf 
ziet  niet  el. 
El,  dat  oudtijds  voor  ander  in  gebruik  was,  komt 
met  ons  tegenwoordige  elders  overeen. 

Eindelijk  spreekt  Lasaenins  XII  van  rechtdoen 
voor  weldoen:  Doet  regt  en  ziet  niet  om.  Ook  in 
Hum,  Alhum  3  staat:  Doe  regt  en  zie  niet  om. 

Dit  spreekwoord  vertoont  ons  de  beeltenis  der 
oprechtheid  en  rechtschapenheid,  leert  ons  reeht 
door  zee  gaan,  toont  ons  aan,  dat 

Heuseh  van  mond  en  trouw  van  handen 
Vrij  mag  gaan  door  alle  landen, 
en  dat  het  beter  is,  onrecht  te  lijden,  dan  onrecht 
te  doen ,  daar  een  goed  geweten  beter  is  dan  duizend 
getuigen,  en  dat  gevolgelijk  evenzeer  aanbevelens- 
waardig is :  beproef  alle  dingen ,  en  behoud  het  goede, 
of  met  andere  woorden :  Doe  wel  en  zie  niet  om , 
ataat  lijnrecht  tegenover  doe  alleen  u  zelven  wel, 
dat  is:  kuip,  zooveel  gij  kunt,  om  u  en  de  uwen 
er  doorheen  te  werken ,  en  tot  het  gewenscbte  eere- 
doel  te  leiden,   niet  angstvallig  rondziende  naar 
middelen,  die  u  daartoe  kunnen  dienen.  Gelukkig, 
dat   tegenoverstaande  spreekwoord,  tegenstrijdig 
zou  Van  Ousterwijk  Bruyn  zeggen ,  kent  onze  taal 
niet,  hoe  men  hier  en  daar,  vroeger  en  later,  bij 
ons  evenals  elders,  zich  op  het  kuipers-ambacht 
moge  hebben  toegelegd.   Uit  zijne  spreekwoorden 
kan  men  den  aard  van  het  volk  leeren  kennen. 
Deze  gedachte  zweefde  mij  voor  den  geest ,  toen  ik 
in  De  Nederl,  Sjiectator  van  18G4,  n-.2ö,  bl.  1Ö5, 


eene  aanwijzing  vond,  door  Prof.  Froia  geciteerd, 
over  het  woord  huipen  bygebracht.  Ze  ia  vu 
Willem  Lodewijk,  den  atadbonder  vu  Friealaad, 
die,  in  1617,  aan  prina  Manrita  aehieef :  »,Tat  Ooe^ 
kum  ia,  nae  't  stellen  van  den  magittimet^  ontsiao 
een  tumult,  veroorsaeckt  doordeknppefye,  zoo  ah 
men  hier  noemt."  Daardoor  is  vervallen  bet  geroe* 
len  van  hen,  die  meenen,  dat Starter'a Hekeldïeiii 
van  „den  nieuwen  K  niper"  aanleiding  gaf,  datmca 
'a  kuipera  handwerk,  aedert  onder  den  naam  via 
kuiperij  bekend ,  in  de  taal  b^on  uit  te  drakkci. 
Dat  gedicht  ia  van  't  jaar  1021.  Toen  socfat  ik  es- 
der  de  spreekwoorden  van  vóór  dien  tijd,  mam 
vond  geen  kuipend-spreekwoord.  Daar  Winsdioiv 
ten  de  eerste  versamcdaar  is,  die  de  kaïperQ  i^  sja 
Seeman  in  apreekwoordea  aantoont,  mogen  ve 
minstens  daaruit  afleiden,  dat  men  alibana  in  1661 
met  dit  ambacht  ook  by  ona  goed  bekend 


bl.  53.  aanw.  12. 

Die  niet  valt,  beho0  nietoptetiaaM,  Met  weg- 
lating van  behoeft  heeft  De  Brane  bl.  485:  Du 
niet  en  valt,  en  stoet  niet  op. 

Wel  met  behoeft;  waar  hoeft  voor  ataat,  zooab 
men  dat  nog  menigmaal  boort,  maar  met  naait  voor 
niet,  zegt  Folie  1. 75:  Die  nojft  viel,  katfde  noogf 
weer  op  te  staan. 

Dit  niet  treft  men  nog  alechts  eenmaal  aan,  ca 
wel  bij  HofTmann  233,  waar  we  het  apreekwoord 
aldus  vinden  voorgesteld:  Die  nietemvi^,  en  dor/ 
niet  opstaen,  Dorf  komt  van  dorven^  ona  tegfn- 
woordig  durven,  doch  in  den  zin  van  behoeven,  die 
nog  beerscht  in  nooddruft,  eigenlijk  uooeUmrflj 
dat  is:  wat  de  nood  behoeft  oteiseht.  Ook  in  d; 
Lesarten  des  Niederldndischen  druèkes  kont  bet 
spreekwoord  eveneens  voor.  In  de  Looarten  dtt 
Niederrheinischen  druckes  staat  daarenboven  ttll 
voor  viel* 

Verder  is  het  algemeen  nooit  voor  niU.  Vooreent 
met  weglating  van  behoeven.  Zoo  ataat  bij  Gratc- 
rus  II.  bl.  136  en  in  't  Mergh  bl.  12:  Die  mogt  a 
viel,  en  stont  nogt  op,  heeft  De  Brane  U.  47b: 
Die  nogt  en  viel,  nogt  op  en  stond,  en  leest  mn 
op  1  3iei  53 :  Die  nooit  viel  stond  nooit  op. 

Ten  tweede  komt  hébben  voor  bij  De  Brane  bl 
321: 

Die  nogt  en  viel,  is  zoo  daer  oen , 
Dat  hg  nogt  heeft  weer  op  te  staem. 

Moeten  vindt  men  ten  derde,  en  wel  luj  Idioai 
bl.  75,  die  zegt:  Die  nogt  en  viel,  en  wtaeai  ne^ 
t^'Staen, 

Eindelijk  wordt  er  ten  vierde  van  durven^ 
waagd ,  en  wel  in  de  beteekenis  van  behaavem^  Zoo 
beeft  Zegerus  bl.  16:  Die  nogt  en  viel,  en  iêrt. 
nogt  opstaen.  Dit  doret  voor  durfde  ia  een  thazr 
nog  veelvuldig  voorkomend  woord. 
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C3p  Campen  bl.  ao  en  bij  Me^er  bl.  41  komt  het 
Yx-cekwoord  op  gelijke  wijze  voor,  daarenboven 
ie4  het  onde  nye^  Hoogdoitsch  nie^  waarvoor  wij 
icft.118  nooit  gebruiken :  Die  nye  viel,  dorst  nye  op^ 


Voor  ons  ion^  zd  men  vroeger  dorfi^  dat  voor- 
omt  op  Delf\A.  14:  Dié  nye  en  viel  en  dorjt  nye 
t^staeny  gelijkmede  bij  Obenrtz  bl.  77:  Wie  nie  en 
iel  en  dorfniet  upstaen, 

^og  leest  men  van  dorren ^  dat,  evenals  dorven^ 
ns  durven  voor  behoeven  is.  Zoo  in  Prov,  eeriosa 
1 .  14 :  <ff>  nye  en  viel  en  dorr  nye  opaten.  Opeten 
i  eene  verzachtende  uitspraak  van  opstaan. 

l>]«  56.  aamo,  11. 

TVat  schaadt  het  geproefd^  aat  niet  smart?  Zoo 
ij  Gruterus  II.  bl.  167  en  in  't  MerghW.^-.  Wat 
^hudet  gepro^  dat  niet  en  smert. 

Verder  vindt  men  op  Campen  bl.  1 14  alleen :  Wat 
chadet  versacht  gelijkmede  bij  Omterus  III.  bl. 
73  slechts:  Wat  schaadet  verzocht ^  en  alzoo  een 
genlis  van  het  laatste  deel  des  spreek woords;  ter- 
v'ijl  versooh  zoowelals  verzocht  beide  van  verzoeken 
Lomt,  dat  nietproeven^  maar  ^iprMom  wil  zeggen. 

Meyer  bl.  55  heeft  zijn  gewone  annexeerings- 
ysteem  weder  op  deze  wijze  volbracht:  Wat  scha» 
let  versacht  T  versoeeken  is  tnauwste^  gelijk  reeds 
»ij  de  spreekwijze:  Bezoeken  is  't  naauwst,  is  op- 
^merkt.  Dat  hij  dit  wellicht  mede  deed,  als  hij 
ms,  bl.  100,  te  lezen  geeft:  Wat  schaedt  versacht 
\ft  hesochtf  ongheeyscht  is  ongeweyghert  ^  mag  min- 
itens  in  twijfel  getrokken  worden,  zooals  bij  de 
>ehandeling  van  het  spreekwoord:  Ongevraagd , 
nsgeweigerdj  is  gebleken. 

b).  57.  aanw,  23. 

Zij  slapen  allen  niet^  die  ronken.  Zoo  in  Sel, 
I*rcv,  bl.  186:  Sy  en  sloepen  niet ,  al  die  ronoken. 

Verder  voegt  men  het  snorken  bij  't  ronken\  of 
liever:  laat  men  ons  de  keuze  tosschen  't  hooren 
naar  een  der  beide  neusgel uiden.  Zoo  zegt  Zegerus 
bl,  61:  Sy  en  slapen  niet  al  diesnorcken  aft  roncken^ 
Bil  leest  men  in  Adag,  quadam  bl.  58 :  <%  sloepen 
niet  al  die  snorcken  qft  roncken. 

Ook  heeft  men  zich  alleen  tot  snorken  bepaald. 
Zoo  staat  op  Campen  bl.  129:  Sy  slapen  niet  al  ^ 
die  doer  snorcken,  heeft  Qbeurtzbl.58:  Sy  sloepen 
niet  al  de  daer  snorken ,  zegt  Tuinman  I.  bl.  49: 
Zt/  slaapen  niet  al,  die  snorken  y  en  vindt  men  in 
Wijsheid  bl.  1 40 :  2y  slaapen  niet  allen ,  die  snorken. 

Nog  wordt  ons  gehoor  een  derde  geluid  opg^ 
drongen,  en  mogen  we  kiezen  tusschen  snorken  en 
snuiven,  welk  laatste  mede  zeer  eigenaardig  gezegd 
is  voor  bet  hoorbare  ademhalen  door  den  neus.  Zoo 
staat  bij  Sartorius  sec.  I.  30:  Sy  slapen  niet  al  die 
snorken  qfsnuyven. 


Ten  laatste  worden  we  alleen  op  hetMtiitxMver*^ 
gast.  Zoo  leest  men  op  9  Julij,  bij  Gruterus  I.  bl. 
124,  De  Brune  bl.  479  en  Sartorius  sec.  VII.  31 : 
Zy  slapen  niet  al,  die  daar  snuyven. 

De  Brune  bl.  160  heeft  een  toevoegsel,  wel  in 
gelijke  beteekenis,  maar  van  eene  oogenwerkzaam- 
heid,  niet  van  eene  neusbeweging  gezegd: 
Zy  slapen  niet  al,  die  daer  snuyven; 
Of  die  hoer  ooghen  wat  versohuyven. 

Met  den  dialectischen  vorm  snuven  voor  snuiven 
vindt  men  in  Prov,  seriosa  bl.  47 :  sij  en  slapen 
niet  al  die  daer  suuuen,  zegt  Hoffmaun  790:  Si  en 
slapen  niet  al  die  snuven,  en  staat  op  Delf  hl,  47: 
zi  en  slapen  niet  alle  die  snuuen, 

bl.  57.  aanw,  24. 
Wel  rooijen  doet  wel  spoeden» 
Qrutems  III.  bl.  174  zegt: 

Wel  royen 
doet  wel  spoyen. 
Dit  spoyen  voor  spoeien  is  bloot  dialect  verschil. 

bl.  58.  aanw,  21. 

Wel  gewasschen  is  half  geschoren.  Zoo  Irij  Tuin- 
man II.  bl.  174. 

In  Adag,  quadam  bl.  68  staat:  Wel  gewasehen 
is  alf  geschoren,  waarin  gewaschen  slechts  eene 
andere  schrijfwijze  van  gewasschen  is,  en  alf  eene 
andere  uitspraak  van  half,  alzoo  met  weglating 
der  A. 

Gruterus  III.  bl.  173  zegt:  Wel  genet,  is  hi^ 
geschoren.  Netten  (eigenlijk  nat  maken)  voor  was» 
schen  is  nog  bij  de  dichters  niet  geheel  onbekend. 

bl.  59.  aanw,  2. 

Die  wis  schiet  ^  die  slaat  wis  en  zeker, 
In  Adag,  qncBdam  bl.  17  leest  men:  Die  wijs 
schiet,  die  slaet  wijs  en  seker.  Wellicht ba^  voor 
wis  gezegd  om  de  woordspeling:  die  wijs,  dat  ia 
hier:  verstandig,  schiet,  slaat ^^ipu. 

bl.  60.  aanw,  1 1 . 

Dun  geslagen  is  haast  geslepen.  Zoo  bij  Hoffmann 
278:  Dunne  gheslaghen  is  hoest  gheslepen.  Ook  in 
de  Lesarten  des  Niederrheinischen  druekes  komt 
het  spreekwoord  op  gelijke  wijze  voor,  uitgezon- 
derd dat  het  Hoogduitsche  bald  (ons  spoedig, 
gaauw)  voor  haast  in  de  plaats  staat.  Op  De^bl. 
17  vindt  men  mede:  dunne  ghesleghen  is  hoest  ghe- 
slepen, Oeslegen  en  geslagen  zijn  alleen  in  uitspraak 
onderscheiden. 

In  Prov,  seriosa  bl.  17  wordt  bet  spreekwoord 
juist  tegenovergesteld  opgegeven:  dunne  gheslepen 
is  hoest  gheslaghen.  Beide  kan.  Met  een  dun  ge- 
slepen mes  verslaat  men  spoedig,  omdat  het  scherp 
is ;  een  dun  uitgeslagen  mes  is  spoedig  scherp  ge^ 
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depen,    Wdlicbt  is  de  dn  van  het  eente  dgenaar- 
diger  dan  die  vao  bet  tweede. 

bl.  0*2.  aanw.  8. 

Hij  tparteü  ertegen. 

Tuinman  II.  bl.  100  zegt:  Hy  tpinncvoei  daar 
tegen  ^  en  verklfiart  dih  yoot  spartelen ;  terwijl  bij 
epinnevoeten  afleidt  van  de  eptn^  die  zich  met  bare 
pootai  tegen  de  padden  verweert.  Staat  spinne' 
voeten  es  spartelen  vast,  dan  is  die  afleiding  zeker 
niet  ongepast;  o&cboon  nieu  anders  eerder  zon 
kunnen  denken  aan  de  beweging  met  de  voeten 
van  degene,  die  bet  spinnewiel  trapt. 

bl.  02.  aanw,  16. 

Die  kwalijk  speurt,  kwalijk  vindt, 

In  Motz  bl.  09  leest  men:  Die  qualijek  spoerdt^ 
qualijek  vindt,  Spoeren  voor  speuren  is  door  eene 
klankwisseling,  die  meermalen  voorkomt. 

bl.  68.  aoMO,  3. 

Elk  trekt  van  elk.  Zoo  bij  v.  d.  Venne  bl.  155. 

Nog  twee  andere  uitdrukkingen  komen  bij  v.  d. 
Venne  voor;  hoewel  in  geen  van  beide  van  trekken 
sprake  is,  zal  bet  er  wellicht  in  liggen  opgesloten. 
Op  bl.  11  heeft  bij:  Elek  wat  voor  elek ,  dat  zal 
willen  zeggen :  ieder  behoort  zijn  rechtmatig  aan- 
deel te  hebben,  alsof  men  zeide:  elk  wat  trekt  voor 
elk.  Op  bl.  168  lezen  wij  enkel:  Elek  voor  elek, 
waarmede  men  zal  willen  uitdrukken:  iedereen 
moet  den  anderen  ten  dienste  staan  of  te  nutte  we- 
zen, alsof  er  stond:  elk  moet  voor  elks  welzijn  te 
velde  trekken.  Die  spreekwijzen  drukken  dusgeens- 
ans  oen  zelfde  denkbeeld  uit. 

bl.  69.  aanw.  10. 

Het  zal  u  nog  uitgekorreld  worden. 

Voor  uitkorrelen  vindt  men  uitkomen,  dat  even- 
eens van  korrel  zal  zijn  afgeleid.  Zoo  zegt  Oheurtz 
bl.  62:  Tsalhem  wel uytghèkomt  worden,  en  heeft 
Sartorius  tert,  VII.  52 :  Het  sal  u  noeh  uyt  gekor- 
rent  werden.  Daar  uitkorrelen  oï  uitkomen  wel  zal 
moeten  beteekenen:  de  kom,  kern  of  pit  ergens 
uithalen ,  zal  de  spreekwijze  willen  zeggen :  eene 
bedoelde  zaak  zal  dezen  of  dien  persoon  geheel, 
tot  de  kiem  toe,  worden  ontnomen. 

Nog  spreekt  Sartorius  pr,  VIII.  14  van  uitkO' 
renen:  U  Sal  u  noeh  uytgekorent  werden,  en  wijst 
daarmede  voorzeker  op  dezelfde  afleiding. 

bl.  69.  aanw,  22. 

Hij  schudt  tft  eens  niet  alles  uit. 

Op  Campen  bl.  98  leest  men :  Hy  en  sehuddedet 
niet  tekens  wt,  waar  tekens  voor  tevens  staat, 
gelijk  men  neffens  voor  nevens  zegt. 

Dat  Meijer  bl.  46  weder  twee  spreekwoorden 


ineen  deed  vloden,  als  hij  heefk:  Hy  koldt  w^ 
achter,  voertvraghen;  hyensekmddedeimetteffex 
wt,  is  reeds  vroeger  opgemerkt. 

bl.  70.  aanw,  10. 

Het  valt  niet  al,  dat  waggelt.  Zoo  op  Gent  U. 
128:  il/  dat  waggelt  vait  daerom  met, 

Oniterus  III.  bl.  IdO  heeft:  Het  en  valt  niH  <. 
dat  bitst,  en  Meijer  bl.  78  z^  mede:  Ten  tmi 
niet  al,  dat  lutst,  Lutsen  is,  volgens  KiliacD,  hu- 
zelfde,  wat  wij  leuteren  of  loteren  noemen,  dat  ^: 
los  laten,  en  alzoo:  wankelen  of  wagffelem, 

bl.  71.  aanw,  15. 

Daar  is  wel  naar  te  wachten^  maar  mirt  .•:. 
kwaad)  naar  te  vasten. 

Daar  is  wel  naar  te  wachten,  maar  wiet  naar  i^ 
vasten. 

Tuinman  II.  bl.  200  he^zulker  komst  doordoor 
in  de  plaats:  N^aar  suiker  komst  is  wel  te  wackteM, 
maar  niet  te  vasten, 

Bogaert  bl.  95  geeft  het  spreekwoord  io  dn 
vorm  van  een  bevel  of  eene  opwekking:  Wadt 
daer  naer,  maer  vast  dder  niet  naer. 

Daar  is  wel  naar  te  wachten,  maar  kwaad  nav 
te  vasten. 

Met  w^lating  van  daar ,  en  alzoo  zonder  plaais- 
opgave,  zegt  v.  Alkemade  bl.  102:  WelistwagifB, 
maar  kwaat  te  vasten, 

Everts  bl.  288  brengt  de  beide  deelen  van  fcrt 
spreekwoord  aldus  tot  één:  lang  wachten  is  kwmii 
vasten. 

Op  Campen  bl.  110  wordt  alleen  van  vastim. 
niet  van  wachten  gewaagd :  lek  en  vaste  dar  miit 
nae.  Dar  is  eene  verharde  uitspraak  van  d4Êar, 

bl.  73.  aanw,  7. 

Men  vergaapt  er  zich  aan ,  waar  men  aan  wurgt . 

In  Prov,  seriosa  bl.  43  staat:  tlaet  hem  tntfr^ 
pen  daermen  an  woreht,  wat  dus  uitgaat  van  dfs 
brok,  dien  men  in  de  keel  heeft,  niet  van  dfs 
mensch.  Men  wil  er  eigenlijk  mede  x^gen:  de 
brok ,  waaraan  men  wurgt  of  worgt  (dat  n:  stik:\ 
beeft  hem  (dat  roor  zich  in  de  plaats  staat)4i/ea  otf^- 
gapen,  met  andere  woorden:  dien  beeft  toen  in  éa 
mond  kunnen  steken ;  zonder  dat  ware  hij  niet  io  ét 
koel  gekomen.  Daar  dit  evenwel  uit  den  aard  (kr 
zaak  voortvloeit,  was  't  overbodig,  het  te  zeggre. 
Heeft  men  wellicht  tegen  gulzighdd  wHIen  wai^ 
schuwen ,  d&n  althans  was  de  constructie  der  opgau 
neer  natuurlijk  geweest;  nu  zegt  ze  iets  anders. 

Met  verwurgen  of  verworgen,  zooals  er  stsst. 
voor  wurgen  of  worgen  in  de  plaats,  en  alzoo  net 
eene  versterkte  uitdrukking,  leest  men  bij  Ilol^ 
mann  711:  Dat  laet  hem  overgapen ,  daer  men  &» 
verrvorcht,  en  op  Delf  bl.  42  en  bij  v.  Vloten  bï 
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^0  mede:  tlaet  hem  ouergapen  daermen  oen  vev" 
vorekt. 

In  de  Lcsarten  des  Niederrheinisehen  druekes 
irordt  het  spreekwoord  in  den  NederrijnBchen  tong- 
val aldus  opgegeven :  Dat  iais.  in  ouergapen  dar 
aen  an  teargU 

bl.  74.  aanie.  1. 

Die  zich  vernedert^  zal  verhoogd  worden;  maar 
!ie  sich'fferhoogtf  zal  vernederd  worden.  Zoo  bij 
r,  £ijk  bl.  14 :  wie  zich  vernedert  zal  verhoogd: 
naar  die  zieh  verhoogt^  zal  vernederd  worden. 

Met  bet  versterkte  zelf^  ofschoon  bij  alleen  het 
«rste  gedeelte  van  het  spreekwoord  opgeeft,  leest 
oen  bij  Schaberg  bl.  68:  wie  zich  zelvenvemedertf 
al  verhoogd  worden. 

Nog  komt  het  eerste  gedeelte  des  spreekwoords 
ifzonderlijk  voor,  maar  thans  in  den  vorm  van 
opwekking  of  aansporing.  Zoo  bij  Gmterns  II.  bl. 
1 65 :  Vernedert  u ,  zo  komdy  hoog.  Ook  in  't  Mergh 
)l.  41  vindt  men  eene  gelijke  opgave. 

bl.  76.  aanw.  11. 

JVfen  moet  zoeken  ^  daar  men  't  verloren  he^. 

Met  behooren  voor  moeten  leest  men  op  Campen 
}\.  4 :  Men  behoerdet  weder  te  soeeken  daerment 
}€r toren  heft.  Behoerdet  s=  behoorde  het;  heft  a 
hcejï» 

Ook  met  zuücn  in  den  zin  van  mogen  ^  zooals  het 
vroeger  en  later  meermalen  gebruikt  wordt,  staat 
»p  29  Jan.  en  bij  Gruteros  I.  bl.  115:  Men  zalt 
'oeken  daarmeni  verloren  heeft. 

Verder  is  't  geen  moeten^  behooren  oï zullen  voor 
nogen^  bij  zoeken  gevoegd,  maar  zoeken  iXieen ^ 
*n  wel  in  den  vorm  van  een  bevel.  Zoo  bij  De 
[irone  bl.  478:  Men  zoeokeiy  daer  *t  verloren  is. 

Eindelijk  geeft  v.  d.  Venne  bl.  198  het  spreek- 
;voord  nog  aldus  op:  Daermen  wat  laet  machmen 
t  fveer  soeeken. 

bl.  75.  aanw.  12. 

Niemand  verliest  ^  hetgeen  een  ander  wint. 

In  Motz  bl.  50  staat:  Nyemant  en  verliest  een 
mder  en  wint.  Deze  constructie  is  voor  verschillende 
opvattingen  vatbaar.  Indien  men 't  schei  teeken  ach- 
er  ander  plaatst,  zou  dat  ander  als  overbodig  ge- 
nist kunnen  worden ;  dat  zal  dus  de  meening  waar- 
ichijnlijk  niet  zijn.  Voegt  men  't  achter  verliest^ 
lan  heeft  men  het  laatste  deel,  evenals  het  eerste, 
>p  zich  zelf  te  verstaan ,  omdat  de  verbinding  ont* 
>reekt,  en  verkrijgt  men  alzoo  eene  constructie, 
relijk  de  opgegevene.  Men  zou  evenwel  een  schei- 
lend  of  voorwaardelijk  voegwoord  tusscben  de 
>eide  deelen  van  het  spreekwoord  kunnen  brengen, 
^n  verkreeg  dan  delezing:  Niemand  verliest  ^  of 
en  ander  wint  ^oÏYit\i  Niemand  verliest  ^  tenzij 


een  ander  wint.  Wellicht  heeft  eene  der  beide 
laatste  constructien  de  meeste  kans,  met  de  oor- 
spronkelijke meening  overeen  te  stemmen. 

bl.  75.  aanw.  24. 

Die  wel  iSy  verroere  zieh  niet. 

In  Motz  bl.  67  leest  men:  Die  wel  is^  en  ver* 
porre  hem  niet.  Het  Fransche  spreekwoord  beeft 
remue^  dat  is:  bewege  of  verroere.  Ook  komt  ver* 
porren  voor  verroeren  bij  onze  ouden  menigvuldig 
voor,  hoewel  thans  buiten  gebruik;  wij  kennen 
nu  alleen  porren  en  aanporren  ^  oftchoon  opplbrren 
somtijds  mede  gehoord  wordt. 

bl.  76.  aanw.  12. 

Laat  mif  toch  vertellen, 

Sartorins  tert.  VI.  27  z^t:  Leert  ghy  mg  doch 
tellen.  Daarnevens  zet  hij:  Leer  mif  liegen,  ad 
mendaeem,  tot  een  leugenaar  gezegd.  Tellen  ml 
hier  dus  vertellen  zijn ,  waarvoor  het  oudtijds  ge- 
bruikt werd.  Dat  komt  ook  met  den  zin  van  de 
andere  spreekwijze  overeen ;  die  is,  evenals  daar : 
(Leugenaar!)  leer  gij  mij  toch  (leugens)  vertellen. 
Laat  mij  toch  vertellen  is  evenzoo  te  verstaan. 
Men  zegt  het  tot  den  leugenaar,  en  biedt  hem 
grover  leugens  voor  de  zijnen  aan. 

bl.  76.  aanw.  25.  (Zie  ook  bl.  xcvx.) 
Beter  alleen  dan  kwalijk  verzeld.  Zoo  bij  Cats 
bl.  431,  525  en  fiohn  bl.  800.  Ook  Havius  bl.  67 
en  Richardson  bl.  26  hebben  het  eveneens,  maar 
als  staat  voor  dan.  Nog  zegt  Modderman  bl.  145: 
beter  daarom  alleen  j  dan  kwalijk  verzeld. 

De  Brone  bl.  36  voegt,  om  het  Ti]VBL,  gesteld 
achter  alleen: 

Beter  noch  alleen  ghestelt^ 
Als  niet  wel  te  zijn  verzelt. 
Op  Gent  bl.  126  staat  vergezellen  ^  dat  even  ge- 
bruikelijk is,  en  in  deuzelfden  zin,  sis  verzeilen; 
ook  vergezelschappen  zegt  men  zoowelals  verzeU 
schappen.  Zoo  leest  men  ter  aangeduide  plaatse: 
Beter  alleen  dan  kwalijk  vergezeld. 

Ook  van  een  schaap  wordt  In  Veeteelt  bl.  126  ge- 
zegd :  Beter  een  schaap  alleen  j  dan  kwalijk  verzeldy 
waarbij  men  dit  vers  van  Cats  vindt  aangehaald : 
„'t  Is  best  dat  't  schaap  in  stilte  eet, 

Want  als  het  blaat  verliest  't  een  beet." 
fig.  De  verstandige  werkt  en  zwijgt. 

En  maakt  dat  hij  de  guldens  krijgt.  — 
Hoe  grasrijk  men  ook  't  weiland  ziet. 

Gekoppelde  schapen  gedijen  niet. 
Geraakt  er  een  van  in  den  sloot, 
Ligt  vinden  beide  dan  den  dood. 
Gekoppelde  schapen  zijn  twee  schapen ,  elk  aan  het 
einde  van  een  touw  vastgemaakt,  om  het  wegloopen 
te  beletten.  Het  geschiedt  veel ,  waar  men  schapen 
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IflDgv  de  wegen  weiden  kat.  Het  spreekwoord  zegt 
dns  te  recht,  dat  de  gekoppelde  flchepen  aan  meer 
gevaren  dan  de  andere  blootstaan.  Het  geldt  dns  van 
den  metueh  alleen  niet,  om  liever  zonder  dan  met  een 
kwaad  gezinden  metgezel  een  korter  of  langer  reiqe  te 
maken,  maar  is  evenzeer  op  bet  ferAoop  toepasselijk. 

bl.  77.  aanw.  3. 

Laai  een  ander  het  zoo  lang  verzoeken^  aU  ik 
het  verzocht  heb.  Zoo  op  Campen  bl.  61 :  Aey  iae* 
iet  een  ander  eo  lange  versoeeken ,  als  icket  versoeht 
heböe.  Het  bier  voorkomende  verzoeken  is  niet  ons 
tegenwoordig,  maar  het  oude  verzoeken^  in  den 
zin  van  beproeven  gebruikt. 

Nog  komt  het  spreekwoord  op  dezelfde  bladzijde 
met  eenige  uitbreiding  voor,  daar  er  ook  van  drij^ 
ven  aldns  gewaagd  wordt:  Lieuer^  versoeekiet  so 
lange  f  drijftet  so  lange  als  ieket  versoeht  ende  ge^ 
dreuen  hMe^  dan  segdet  mg  weder.  xê.  De  aan- 
gesproken persoon  is  hier  Xrüw^ genoemd,  dat  ons 
Lieverd  k;  xè  is  eene  verkorte  schrijfwijze  van 
et  eetera  j  en  dergelijke  of  enzóóvoorts, 

bl.  77.  aanw,  7.  (Zie  ook  bl.  xovi.) 

Die  waagt  f  die  wint;  Die  zoekt ,  die  vindt.  Zoo 
bij  Tuinman  bl.  00. 

Cats  bl.  468  plaatst  de  beide  deelen ,  waaruit  het 
spreekwoord  bestaat,  in  omgekeerde  volgorde: 
Wie  soeekt  die  vint , 
Wie  waeght  die  win/, 
geiyk  het  zoo  mede  bij  Bogaert  bl.  86  voorkomt, 
uitgenomen  het  eerste  trie,  waarvoor  tfi«  is  gezegd. 

Verder  komen  de  beide  deelen  des  spreekwoords 
afzonderlijk  voor.  Wat  het  eerste  deel  betreft, 
Sartorins  pr.  II.  89  en  Winscbooten  bl.  346  heb- 
ben: Die  waeght^  die  toindtj  welk  n?tiMf/ (Win- 
scbooten heeft  wind)  eene  andere  schrijfwijze  van 
wint  is,  en  alzoo  van  nnnnen  komt,  niet  van 
winden.  Ook  v.  Alkemade  bl.  164,  Tuinman  I.  bl. 
126,  S86,  II.  bl.  106,  110,  C]arisse7l,  Kerk- 
hoven bl.  67,  Martijn  bl.  2—6,  Sancho-Pan^a 
bl.  29  en  Molema  bl.  264  zeggen :  Die  waagt  die 
feint^  gelijk  men  't  zoo  mede  bij  Tuinman  I.  bl. 
-213  vindt,  bij  gemis  van  't  tweede  «Jt^,  en  in  Verkl, 
19,  met  fvie  voor  't  eerste  die, 

V.  Alkemade  bl.  84  voegt  willen  bij  winnen  ^  en 
alzoo  natuurlijk  moeten  bij  wagen:  Die  winnen  wilf 
moet  wagen. 

Op  Landbouwer  bl.  74  komt  het  tegenoverge- 
stelde, dat  is:  eene  ontkenning,  voor:  Die  niet 
waagt  die  niet  wint.  Ook  iu  Ned,  Mag,  bl.  232  staat: 
Die  niet  waagt ^  niet  wint,  en  Molema  bl.  264  zegt 
op  »jn  Groningsch:  Dei  nijt  woagt,  dei  nijt  wint, 

Cats  bl.  603  stelt  bejagen  voor  winnen  in  de 
plaats,  met  de  straks  genoemde  bijgevoegde  werk- 
woorden, evenals  v.  Alkemade  bl.  34  heeft: 


Hymoet  wagen. 
Die  wil  bejagen» 

Het  tweede  deel  des  spreekwoords  komt  afieoi- 
derlijk  voor  op  527  «/ïm.,  9  Dee,^  bij  Gmterasl. 
bl.  128,  V.  d.  Venne  bl.  106  en  op  6  1>a?.  53:  WW 
zoekt  die  vint^  evenals  bij  v.  Eijk  bl.  19,  Boper 
bl.  28  en  op  28  Jan.  63,  maar  ook  met  die  voor  mt. 

V.  d.  Venne  bl.  73  voegt  kunnen  bij  vinden:  Da 
het  soeekt,  kan  het  vinden. 

Hoffmann  bl.  xxxviii  spreekt  Tttn  vedt^. 
niet  van  altijd  vinden ,  en  dat  door  de  bijvocgii^ 
die  -  dikwijls:  die  vint  men  dat  mem  heeft  ^ 
soeht. 

Kndelijk  staat  bij  Grutems  IL  bl.  186  en  ii  't 
Meryh  bl.  12: 

Die  soeet,  die  vind: 
die  Igdy  die  verwint, 
in  welks  tweede  gedeelte  der  lamenatdlinfr  Ih 
spreekwoord:  Die  overwinnen  wil,  dieleert^da, 
gekend  wordt,  zooals  daar  b  opgemerkt. 

bl.  77.  aanw.  14. 

Hif  kan  wel  zoeken ,  maar  kwai^k  vimden. 

Grutems  II.  bl.  166  zegt:  Veele  kannem  wel  zoe- 
ken maer  quaUe  vinden.  Ook  in  't  Mergh  bl.  41 
komt  het  spreekwoord  op  deadfde  wijne  voor. 

In  Motz  bl.  23  wordt  kunnen  weggelaten ,  ci 
daarenboven  kwalijk  met  niet  verwineld,  wur* 
door  tevens  bet  vinden  niet  slechts  zeldzaam ,  bait 
onbestaanbaar  wordt:  leh  soeeke  dat  iek  nietn 
vinde, 

bl.  77.  aanw.  18. 

Zij  hébben  malkander  wel  gevonden.  Zoo  «f 
Campen  bl.  16  en  bij  Meijer  bl.  8. 

Met  weglating  van  wel  zegt  Sartorins /»r.  lï.B, 
see.  I.  44,  VI.  78,  tert.  II.  82:  Sg  hebben  mM- 
ander  gevonden. 

Nog  stelt  SartoriusjTT.  IV.  8  de  spreekwijze  :■ 
ontkennend  vragenden  vorm :  Hebben  sg  uuUkoMdir 
niet  gevonden? 

bl.  79.  aanw,  7. 

Te  veel  vragen  is  niet  goed.  Zoo  in  Jlieiz  bl.  79 
Te  veel  vraghens  en  is  niet  goet. 

Zegerus  Bl.  66  heeft:  Veel  vraghens  onweert  sttr 
Onweerden  is  een  oud  werkwoord,  dat  verent 
worden  of  mishagen  beteekent 

bl.  80.  aanw,  4. 

Moedig  (of:  Stout)  gewaagd  is  haff  gewonnen. 

Moedig  gewaagd  is  half  gewonnen*  Zoo  bij  Mat- 
tijn  bl.  2—6. 

Stout  gewaagd  is  half  gewonnen. 

Met  gesproken  voor  gewaagd  leest  m^i  op  7  J^: 
63:  Stout  gesproken  is  half  gewonnen. 
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bl.  82.  aanw.  16. 

Ik  weet  niet  f  of  ik  zal  ofniet\ud, 

Servilias  bl.  224  zegt:  lek  en  weet  ofick  sal^  of 
en  sol.  In  plaats  van  niet  staat  hier  het  oade  ont- 
kenningswoordje  en,  zooels  dat  vroeger  gebrni- 
kelijk  was;  alsoo  eff  weet  sm  weet  niet,  en  en 
sal  SS  zal  niet, 

bl.  83.  aannf.  21. 

l>ie  mij  goed  nnl^  doet  mij  rood  worden;  die  mij 
kwaad  wil,  doet  mij  wit  worden.        ^ 

In  Motz  bl.  64  leest  men:  Diemygoetiont^  doet 
my  root  worden.  Die  my  quaet  tont,  doet  my  wit 
worden.  Jonnen  voor  gonnen  oïgtmnen  komt  nog 
bij  Cats  voor. 

bl.  84.  aann,  2. 

Hij  weet  hem  niet  te  willen.  Zoo  bij  Tuinman 
I.  bl.  238:  Hij  weet  hem  niet  te  wille. 

lu  bevestigenden  zin  plaatst  Tainman  op  dezelfde 
bladzijde  nog  een  drietal  andere  spreekwijzen  ne- 
vens de  opgegevene:  l.  Ymand  ergens  in  te  wille 
xyn,  2.  iets  te  wille  doen ,  en  8.  iets  om  zynen  f 
fviUe  doen.  • 

bl.  84.  aanw,  10. 

Daar  is  niet  op  te  winnen.  Zoo  bij  Sartorias  sec. 
VII.  7. 

Nog  heeft  Sartorias  j9r.  V.  6  mogen  y  in  den  zin 
van  kunnen ,  zooals  men  dat  vroeger  meermaal  deed, 
voor  zijn  in  de  plaats  gebracht ;  terwijl  hij  er  een 
koopman  bij  zet:  Ohy  moocht  daer  niet^op winnen, 

In  onbepaalden  vorm,  waarbij  de  mensch  als 
koopwaar  geschat  wordt ,  zegt  Sartorias  tert.  V. 
3  mede:  Opuis  niet  te  winnen. 

Eindelijk  leest  men  nog  van  den  mensch,  als 
slechte  handelswaar,  bij  Sartorius  pr.  VIII.  10, 
en  wel  weder  met  mogen  «=  kunnen  voor  zijn:  Een 
daermen  niet  op  winnen  maeh, 

bl.  85.  aanw.  7. 

Het  is  er  dun  gezaaid.  Zoo  bij  v.  Eijk  III.  bl.  33. 

Servilias  bl.  245,  245*  spreekt  bij  overdracht 
van  menschen:  Si  sijn  dunne  gesaeyty  de  tweede 
maal  roet  sij  voor  si. 

Nog  zegt  Sartorius  see.  III.  24,  zijne  zaailingen 
bij  vergelijking  beoordeelende,  met  luttel  voot  dun: 
Sulcks  zijnder  luttel  gezaeyt. 

Eindelijk  vindt  men  in  Adaff.  quadam  bl.  57 
weder  van  't  zaaien  van  menschen  gesproken ;  hoe- 
wel thans  niet  dun,  maar  weinig y  voorkomt:  Sul' 
eken  sijnder  weijnigh  gesaeijt» 

bl.  S5.  aanw.  0. 

Die  het  minst  gereed  zijn^  sullen  eerst  zadelen. 
Met  kwalijk  voor  minst  y  alsmede  mei  gereden 
III. 


voor  gereed y  gelijk  daarenbovéh  met  voor  voor 
eerst,  staat  in  Prov.  seriosa  bl.  14:  diequalic  ghe- 
reden  is  sal  voersadelen,  b}}  HoiFmann  228:  Die 
gualie  ghereden  is,  sal  voor  sadelen,  op  Delf  bh 
14:  Die  fjualie  ghereden  es  sal  voer  sadelen,  en  bij 
Gheurtz  bl.  15:  de  qvaelijck  ghereden  is  sal  voi 
sadelen.  Alleen  in  de  Lesarten  des  Niederrheini- 
sehen  druekes  komt  niet  voor,  maar  eirst  =  eerst 
voor.  Er  is  hier  dus  geen  sprake  van  weinig  gereed 
of  klaar  zijn ,  maar  van  door  het  rijden  eenig  letsel 
bekomen  hebben,  dat  evenwel  in  beteekenis  geheel 
overeenkomt. 

bl.  87.  aanw.  11. 

Hij  zet  zich  schrap, 

V.  VVaesberge  Wijn  bl.  17  zegt:  een  enkele  zet 
zich  schrap. 

In  onbepaalde  bewoordingen,  maar  met  invoe- 
ging van  tegen  iemand,  zegt  Winschooten  bl.  250 : 
siff  teegen  iemand  schrap  setten. 

Tuinman  I.  bl.  279  spreekt  van  stellen  y  niet  van 
zetten:  Hy  stelt  zich  schrap. 

Sartorius  pr.  I.  58  doet  zijne  mededeeling  van 
eene  zaaky  niet  van  een  persoon;  terwijl  hij  staan 
voor  zetten  in  de  plaats  heeft  gebracht:  *t  Staet  al 
schrap. 

bl.  03.  aanw.  1. 

Hij  zoekt  zich  zelven. 

Zegerus  bl.  37  heeft:  leghelijcksoecthemseluen, 
en  Idinau  bl.  247  zegt:  leghelijch  soeekt  sy  sekten. 

Op  13  Julij  en  bij  Gruteras  I.  bl.  105  staat: 
Elck  zoekt  Iiem  selven. 

Sartorius /w.  IV.  43  geeft  slechts  de  eigenschap, 
de  hartstochtelijkheid  of  eigendommelijkheid  eens 
persoons  op,  dat  wel  niet  voor  spreekwijze  kan 
doorgaan,  maar  hier  alleen  is  bijgebracht,  omdat 
het  in  eene  verzameling  van  spreekwoorden  is  op- 
genomen. Zoo  luidt  Sartorius'  opgave:  Eygen'- 
soeekelijok. 

bL  93.  aanw.  4. 

Die  niet  zuurt,  die  zoet  niet.  Zoo  bij  Tuinman 
II.  bl.  50.  Ook  Gruteras  III.  bl.  138  zegt:  Die 
niet  en  suert,  en  soet  niet,  Sueren  is  alleen  eene 
andere  spellingswijze  dan  zuren. 

Verder  spreekt  men  van  eene  zaaky  en  niet  meer 
van  een  persoon.  Zoo  leest  men  bij  Zegerus  bl.  19 : 
Dat  niet  en  soert,  dat  en  soet  niet,  waarin  soeren 
slechts  in  klank  van  zuren  verschilt.  Ook  in  Adag, 
quadam  bl.  70  staat :  Wat  niet  en  Suert ,  en  soet  niet, 

V.  d.  Bergh  bl.  270  neemt  het  verband  der  dee- 
len  van  het  spreekwoord  weg,  door  ieder  deel  op 
zich  zelf  te  laten  staan;  terwijl  hij  die  daarenboven 
in  omgekeerde  orde  plaatst:  Niet  en  zoet,  niet  en 
surt,  Surt  en  zuurt  is  slechts  dialectverschil. 

50 
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M.  94.  aanw.  3. 

Zwijgen  best.  Zoo  bij  Gbeurtz  bl.  61 ,  in  't  Mergh 
bl.  39,  bij  Witsen  241 ,  Tuinman  I.  bl.  202,  860  en 
Gales  bl.  14.  Ook  Floffmann  800  heeft:  Swighen 
best;  terwijl  op  Delf  bl.  48  mede  staat:  zwighen 
best,  men  in  de  Lesarten  des  Niederrheinischen 
druckes  leest:  l^zrvighen  is  dat  best^  en  nog  bij 
Gruteras  lil.  bl.  176  vindt:  Ztvygen  V  best* 

In  Prov,  seriosa  bl.  48  wordt  het  helen,  dat  is: 


a 


't  verbergen,  aan  't  zwijgen  toegevo^d: 
ende  helen  best. 

Hoe  waar  in  vele  omstandigheden  dealevees. 
vooral  waar  er  van  de  gebreken  des  naastea  sprakei 
is:  Zwijgen  en  helen  best,  in  de  Bijlage  tot  kf 
Spreekwoardenboek  was  bet  mijne  zaak  oiet;  a 
daarom  heb  ik  dan  ook  in  allen  opzichte  sutstf 
opgebiecht.  Is  er  een  tijd  van  spreien  en  van  zwij- 
gen, de  laatste  is  dan  thans  voor  mij  gekomea. 


AANHANGSEL   OP    DE   BIJLAGE. 


•eB9l@@3SEf 


I.  bl.  1.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  lui,  lxxiv.) 
Een*  schelvisch  {aal,  of:  spiering)  uitwerpen, 

om  eerC  kabeljaauw  te  vangen. 

Alleen  voor  den  spiering ,  niet  voor  den  schelvisch 

of  aal,  zeggen  Bohn  bl.  316  en  Molema  bl.  154: 

Een  spiering  uitwerpen  om  een  kabbeljaauio  te 

vangen. 

I.  bl.  2.  aanw,  7.  (Zie  III.  bl.  Liii.) 
Tiisschen  den  hamer  en  het  aanbeeld.   Zoo  bij 
Bohn  bl.  389. 

I.  bl.  2.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  lxxit.) 
De  beurze  plooit  wel,  die  eerst  vol  was;  En  't 
aanzigt  rimpelt,  dat  eerst  bol  was. 

Havius  bl.  05  geeft  bet  spreekwoord  aldus  op: 

Krijgt  een  beurs  rimpels,  die  eertijds  vol  was, 

Het  aensigt  krijgt  rimpels  dat  eertijds  vol  was ; 

soodat  de  beurs  zoowelaU  het  aangezicht  niet  rïfii- 

pels  is  bezet,  en  het  aangezicht  evenals  de  beurs 

als  vol  geteekend  wordt. 

I.  bl.  3.  aanw,  11.   (Zie  III.  bl.  lui.) 

Een  aanhouder  wint  (of:  Aanhouden  doet  ver* 

krijgen). 

Met  een  paar  taalfouten  lezen  wij  den  laatsten 

vorm  van  't  spreekwoord  aldus  bij  Bohn  bl.  296: 

Aanhoude  doet  verkrigen. 

1.  bl.  3.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  lui.) 

Die  aan  den  weg  timmert,  lijdt  veel  aanstoot 

(of:  heejï  veel  beregts). 
Met  eene  toevallige  verbetering  van  het  laatste 

woord,  heeft  Bohn  bl.  808  den  laatsten  vorm  van 

't  spreekwoord  aldus:  Die  aan  den  weg  timmert, 

heeft  veel  bcrechts. 


I.  bl.  3.  aanw.  26.  (Zie  III.  bl.  Lin,  lxxiv.) 
Aanwenst  (of:  Gewoonte)  wordt  (of:  is)  eene 
tweede  natuur. 

Alleen  de  gewoonte,  niet  de  aanwenst,  komt  voor. 
Voor  wordt  staat  bij  Bohn  b^.  319:  Gewoonte  wordt 
eene  tweede  natuur;  terwijl  voor  is  Bohn  bl.  305 
zegt:  De  gewoonte  is  eene  tweede  natuur,  en  Mo- 
lema bl.  269  heeft :  Gewoonte  is  de  tweede  natuur. 

I 

I.  bl.  8.  aanw.  80.  (Zie  III.  bL  lui.) 
Als  apen  hooge  klimmen  willen.  Dan  ziet  men 
vaak  hun  naakte  billen.  Zoo  bij  Bohn  bl.  297:  Als 
apen  hoog  willen  klimmen,  ziet  men  hun  naakte  billen. 

I.  bl.  7.  aanw.  28.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Groote  aarzen  hebben  wijde  broeken  noodig. 
De  mannen  zelven  voor  hunne  aarzen  nemende, 
heeft  Alof  bl.  56  daarenboven  twee  spreekwoorden 
aldus  toteen  doen  vloeien : 

Groote  mannen,  groote  broeken, 
Groote  koppen ,  groote  doeken. 

I.  bL  9.  aanw.  12.  (Zie  III.  bL  lxxiv.> 
Hij  weet  wel,  waar  Abraham  den  mutsaard  haalt. 
In  het  Groningsch  dialect  zegt  Molema  bl.  281 : 
Hij  wijt,  woar  Abram  de  mosterd  van  doan  hoalt. 
Abraham  is  in  de  volkstaal  altijd  Abram,  en  de 
mutsaard  kan  nog  maar  niet  in  het  spreekwoord 
doordringen,  steeds  is  hei  mosterd,  waarvan  men 
spreekt;  ofschoon  Molema  aan teekent:  „«fu^^tor^^, 
hier  eene  verbastering  van  mutsaard  of  mutserd  <» 
brandstapel.*^ 

I.  bL  10.  aanw.  23.  (Zie  III.  bl.  lui.) 
Toen  Adavi  spitte  en  Eva  span,  Waar  vond  men 
toen  den  edelman?  Zoo  bij  Bohn  bl.  339. 
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I.  bl.  12.  aanto.  9.  (Zie  III.  bl.  lxxiy,  xoiv.) 

Keulen  en  Aken  niet  te  gelijk  (of:  zijn  niet  op 
éénen  dag  gebouwd)^ 

Voor  den  laatsten  vorm  van  't  spreekwoord  segt 
Clarisse  60:  Keulen  en  Aken  is  op  geen  eene  dag 
gébouwt. 

Met  gemaakt  voor  gebouwd  beeft  MegiBerus  bl. 
5238:  Colen  en  Aken  en  waren  op  eenen  doch  niet 
ghemaekt. 

I.  bl.  12.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  lui.) 

De  beste  mest  op  den  akker  is  des  meesters  oog 

en  voet.  Zoo  bij  Bohn  bl.  803. 
Met  heer  voor  meester,  en  weglating  van  zijn' 

voet,  terwijl  de  mest  in  den  mesting ^  dat  is:  den 

mesthoop,  overgaat,  heeft  Bohn  ter  zelfde  plaatse: 

De  beste  mesting  is  des  heerens  oog. 

I.  bl.  14.  aanw.  29.  (Zie  III.  bl.  xciv.) 

Die  het  ambt  kan,  krijgt  het  verstand  daartoe. 

Met  kan  mede  in  krijgt  overgebracht,  leest  men 
in  Ned.  Mag.  II.  bl.  186:  Die  het  ambt  krijgt , 
krijgt  ook  't  verstand  daartoe, 

In  Hum.  Album  19,  waar  kan  wordt  weggela- 
ten, en  komen  voor  krijgen  staat,  vindt  men  het 
spreekwoord  aldus  opgegeven:  Met  het  ambt  komt 
ook  het  verstand. 

I.  bl.  14.  aanrr.  35.  (Zie  III.  bl.  liii.) 
Nooit  ambtje  zoo  klein,  of  het  is  beter  dan  geen. 
Zoo  bij  Bohn  bl.  385  op  deze  wijze: 

Nooit  ambtje  zoo  kleen, 

of  het  is  beter  dan  geen. 

I.  bl.  ld.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  uu.) 

Die  angst  heeft  van  de  bladeren  (of:  alle  blade^ 

ren  ontziet) ,  diejage  (of:  ga)  niet  in  het  boseh. 
Bohn  bl.  8 1 1  geeft  het  spreekwoord  aldus  op :  Die 

voor  de  bladeren  bang  is,  m^t  niet  in  het  boseh  gaan. 

I.  bl.  15.  aanw,  19.  (Zie  III.  bl.  lui,  lxxiv.) 

Keur  baart  angst  (of:  Die  de  keur  heeft,  heeft 
de  kwel). 

Met  behoud  van  den  angst  uit  den  eersten  vorm, 
die  hij  voor  de  &u;W  in  de  plaats  brengt,  heeft  Bohn 
bl.  309,  met  misplaatsing  van  het  leesteeken ,  naar 
den  tweeden  vorm:  Die  keur,  heeft  heeft  angst. 

Vuor  den  tweeden  vorm  van 't  spreek  woord  heeft 
Moleina  bl.  256  opzijn  Groningsch:  Dei  de  keur 
het,  het  de  kwel,  en  op  zijn  Drentsch:  Deedekeur 
hef,  fief  de  hvelU, 

I.  bl.  16.  aan/v.  50.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Zoo  groet  (of:  vraag) ,  zoo  antwoord. 
Voor  den  tweeden  vorm  van  de  spreekwijze  zegt 
Muleiua  bL  188:  zoo  de  vraag  zoo  het  antwoord. 


I.  bl.  17.  aanw.  34.  (Zie  III.  bL  ijlxit.} 
Men  moet  door  eenC  zwren  appel  kêem  k^ten. 
Niet  roet  bet  doordringende  er  door  keen, 
met  het  oppervlakkige  «r  ^,  dos  minder  krackk 
leest  men  bij  Moleraa  bl.  279 :  Hij  WÊoet  ep  en 
zuren  appel  bijten. 

I.  bl.  19.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  i.iif ,  xcir.) 
Hoe  meerder  haast,  hoe  minder  spoed^  zei  Ang 

Korse,  en  hij  Uep  zonder  schoenen  leuÊgs  straat. 
Alleen  voor  het  eerste  gedeelte  dea 

staat  bij  Clarisse  lil:  hoe  meer  haeut  koe 

spoed,  en  vindt  men  mede  bij  Bohn  bL  828:  ffa 

meerder  haast ,  hoe  minder  ^foed. 

I.  bl.  19.  aanw.  28.  (Zie  III.  bl.  i.slxit.) 
Oroote  heeren  (of:  Koningen)  kebbe»  laage  to- 
den  (cf:  armen). 

In  den  Hoogdnitschen  tongval  beeft  M^iseroi 
bl.  166,  de  beide  vormen  van  't  spreekwcMml  ver- 
eenigende,  doch  alleen  voor  de  arm^m,  niet  voer 
de  handen:  Maen  saeU  sieh  vor  herrm  emd  koemei 
hoeden,  want  sg  hebben  lang  arm. 

l.  bl.  22.  aanw.  16.  (Zie  III.  bl.  lxxit.) 
Des  avonds  't  zonnetje  rood.  Des  morgens  water 
in  de  sloot. 

Het  rood  wordt  door  Molema  bl.  160  met  aweai 
en  margen  elk  afzonderlijk  tot  één  geheel  gebnek. 
en  van  't  zonnetje  zwijgende,  spreekt  hij  van  mü» 
wéér.  In  den  Qroningschen  tongval  geeft  h^  kA 
spreekwoord  aldus  op:  Oavendrood  brengt  me^ 
weer  an  boord;  Morgenrood  brengt  womter  ta  at 
sloot. 

I.  bl.  28.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Wat  van  het  avondmaal  overblijft  ^  is  den  «^ 
genden  morgen  goed  voedsel. 

Molema  bl.  163  geeft  het  spreekwoord  op  ^ 
Groningsch  aldus  op:  Ort  zei  wel  vaur  worden,  es 
voegt  er  deze  omschrijving  van  het  eerste  daaria 
voorkomende  woord  bij:  „Ort  eaa  ovcrbUjfid^ 
brokken  van  brood  of  restes  van  andereten;  woni: 
zoowel  van  vee-  als  van  menschenvoedsel  geae^ 
Wij  hebben  ook  het  meerv.  orten  «b  overblijfsel 
van  verschillende  soorten  van  spijs,  en  hetdimïoot 
ortjes;  voorts  het  ww.  orten,  voor:  vencerp&y 
verstrooijen ,  vermorsen  van  voedsel ,  door  kindera 
of  dieren.  Noordholl,  ort  >s  stahuil;  Ooetfr.  orU 
ört,  'órtsel,  örtels  »  afval,  overgebleven  of  vt^ 
smaad  voeder,  in  't  bijzonder  van  hooi  en  stroo; 
Noordfr.  örte,  aarte,  urte,  yrte;  Ouddnitseh 
ürzen  s^  bij  het  eten  iets  overlaten.  Nedsaki 
orten,  verorten,  het  beste  uit  hetvttcdwüuitcoekiJi^ 
en  het  overige  als  onnut  wegwerpen  of  oüvrlaU-». 
uit  lekkerheid  veel  overlaten." 
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I.  bl.  26.  aanw.  21.  (Zie  III.  bl.  uu.) 
Wie  tegen  wind  spuwt  ^  maakt  zijn*  baard  vuil. 
oo  bij  Bohn  bl.  844. 

I.  bl.  36.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  Lxxiv.) 

Z>e  kosten  moeten  vóór  de  baat  uit. 

Alof  40  geeft  bet  spreekwoord  in  dezen  vorm  op: 
>e  kost  komt  voor  de  baat.  Dat  men  komen  voor 
itmoeten  gebruikt  vindt,  is  bestaanbaar;  want  bet 
rakt  eene  zelfde  werking  uit,  boewei  als  gevolg, 
iet  ala  voorwaarde.  Maar  om  kost  voor  kosten  te 
c^gOy  steunt  op  eene  vroegere  gewoonte,  die 
oor  het  tegenwoordige  twijfelacbtig  is. 

I.  bl.  26.  aanw.  27.  (Zie  III.  bl.  lui.) 

Snelle  raad  Doet  zelden  baat. 

Bohn  bl.  8*21  beeft  twee  spreekwoorden  verbon- 
en ,  die  bij  als  één  laat  doorgaan :  Haast  en  is 
een  spoedy  snelle  raad,  zelden  baat. 

I.  bl.  26.  oaniv.  29.  (Zie  III.  bl.  lui,  lxxiv.) 

Voor  deziekte  is  soms  baat  (of:  Voor  alle  ding  is 
\og  eens  baat)^  Maar  voor  den  dood  is  geen  raad. 

Alleen  voorden  laatsten  vorm  van  't  spreek  woord, 
»n  met  remedie  voor  baat  en  raad  beide,  leest  men 
>]j  Tbeysbaert  bl.  878:  Tot  alle  dyne  remedie,  be- 
ïalfven  de  doot.  Dyne  ^^  ding,  de  ^  en  A  zijn 
wisselletters. 

Bobn  bl.  817  stelt  bet  spreekwoord  op  dezelfde 
pvijze  voor,  uitgezonderd  dat  bij  hulp^  en  niet  re* 
nedie,  beide  voor  baat  en  raad  in  de  plaats  stelt ,  als 
lij  zegt:  Er  is  hulp  voor  alles,  behalve  voor  den  dood. 

I.  bl.  80.  aanw.  19.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 

Het  is  zoo  vast  als  eene  muts  met  zeven  keiebanden. 

Op  zijn  Groningsch  geeft  Molema  bl.  253  bet 
spreekwoord  aldus  op :  Dat  is  zoo  vast  as  *n  muts 
fnit  zeuven  keelbanden. 

Kobns  bl.  95  maakt  zijne  toepassing  op  de  rede- 
fuering,  en  neemt  zijne  vergelijking  met  de  slaap^ 
muts;  terwijl  bij  daarenboven  van  zitten  voor  zijn, 
en  van  drie  in  plaats  van  zeven  keiebanden  spreekt. 
Vragenderwijze  luidt  zijne  opgave:  Dat  is  immers 
eene  redenering  die  zoo  vastzit  als  een  slaapmuts 
met  drie  keelbandenl 

I.  bl.  84.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 

Droomen  zijn  bedrog:  K. .  je  in  je  bed,  je  vindt 
het  's  morgens  nog. 

Het  eigenaardige  slot  van  't  spreekwoord,  die- 
nende, om  het  eerstgezegde  desteklaarder  te  doen 
uitkomen,  wordt  door  Molema  bl.  265  weggelaten, 
ala  hij  alleen  zegt:  Droomen  is  bedrog. 

Zoo  ook  spreekt  Uavius  bl.  104  alleen  van  bet 
eerste  gedeelte  des  spreekwoords ,  dat  bij  omschrij- 
vender wijze  aldus  opgeeft: 


Past  op  geen  droom,  het  is  bedrog 
Sao  is  geweest,  soo  isser  nog. 
Isser  is  eene  zamen  trekking  van  is  het  er. 

I.  bl.  36.  aanm.  8.  (Zie  III.  bl.  liii,  lxxiv.) 
Bedelaars  erf  ligt  in  alle  landen.    Zoo  bij  Bobn 
bl.  800. 

Megiserus  bl.  155  beeft  den  biderman  voor  den 
bedelaar  in  de  plaats  gebracht.  Biderman,  dat 
echter  ook  voor  bedelaar  gebruikt  wordt,  staat 
meesttijds  voor  een  braaf  of  eer  lifk  man»  Opzijn 
Hoogduitsch  geeft  Megiserus  bet  spreekwoord  aldus 
op :  Eins  Bidermans  erb  ligt  in  allen  landen. 

I.  bl.  36.  aanw,  88.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Zoekers  van  kunsten  zijn  vinders  van  den  bedelzak. 
Verstegen  Gazette  VII  geeft  bet  spreekwoord 

aldus  op:  Sotckers  der  eonsten,  zijn  vinders  der 

bedelsacken. 

I.  bl.  88.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  liii,  lxxiv.) 
Een  hond,  aan  een  been,  kent  geene  vrienden. 
Zoo  bij  Bohn  bl.  814. 

Megiserus  bl.  80  beeft  het  spreekwoord  als  volgt: 
Eenen  hont  die  tbeen  enaeght,  en  eentgheenevrien» 
den.  Dat  men  bier  kent  als  eent  geschreven  vindt, 
toont  aan,  dat  men  vroeger  de  e  vóór  de  «  ook 
wel  als  k  uitsprak. 

I.  bl.  89.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl,  lxxiy.) 
De  beenhouder  heeft  zooveel  als  de  sehaapviller. 
Op  zijn  Vlaamsch,  dat  vladen  voor  villen  ge- 
bruikt, zegt  Tbeysbaert  bl.  874  van  't  kalfje,  en 
niet  van  't  schaap:  Also  veel  doet  hy  die  't  beenken 
haut  als  die  *t  calveken  vlaet. 

I.  bl.  40.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lxxiv,  xoiv.) 

Het  zijn  sterke  beenen ,  die  de  weelde  kunnen  dra» 

gen.  Zoo  bij  CJarisse  82,  Alof  9  en  Molema  bl.  273. 

I.  bl.  43.  aanw.  26.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Een  goed  begin  heeft  een  goed  behagen  (of:  Het 
beginsel  mag  behagen),  Maar  het  einde  zal  den 
last  dragen. 

Noch  voor  den  eenen ,  noch  voor  den  andereu 
vorm  komt  bet  eerste  deel  des  spreekwoords  bij 
Molema  bl.  272  voor.  Slechts  het  laatste  deel  geeft 
bij  aldus  op:  Het  einde  draagt  den  last,  en  op  zijn 
Groningsch  zóó :  't  Endje  zei  de  last  droagen. 

I.  bl.  44.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  liii.) 
Wapenen ,  vrouwen  en  boeken  behoeven  dagelijks 
sche  behandeling.  Zoo  bij  Bohn  bl.  842. 

I.  bl.45.  aanw.9.  (Zie  III.  bl.  liii,  lxxiv,  xciv.) 
Men  moet  geen  gegeven  jniard  in  den  bek  zien. 
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Zoo  bij  Bohn  bL  313  op  deze  wijze:  Een  gegeevhn 
paard  moet  men  niet  in  den  bek  zien. 

Met  weglating  van  moeten  legtCl&nsaeöS:  Een 
gegeven  paard  ziet  men  niet  in  den  bek. 

Ook  Molema  bl.  157  doet  dat,  ofschoon  roet 
kijken  in  plaats  van  zien.  Op  zijn  Groningscb  heeft 
hij:  'n  Geven peerd  wordt  nijt  in  de  bek  keken. 

Mogen  voor  moeten  gebruikende ,  zegt  Megiserus 
bl.  104:  Men  maeh  geen  ghegeven  Peerde  in  den 
beek  sien. 

Zoo  heeft  ook  Molema  bl.  157,  die  daarenboven 
kijken  voor  zien  gebroikt,  op  zijn  Groningscb: 
'»  Getfen  peerd  mag  men  nijt  in  de  bek  kieken, 

Theysbaert  bl.  873  heeft  geschonken  voor  gege» 
ven  f  en  daarenboven  ziUlen  voor  moeten,  ofschoon 
in  dezelfde  beteekenis,  zooals  wij  nog  menigmaal 
doen.  Het  paard  als  een  edel  dier  beschouwende, 
en  alzoo  van  mond  voor  bek  sprekende,  loidt  het 
spreekwoord  bij  Theysbaert:  Een  gesekoneken 
peerdt  en  zuïdy  niet  inden  mant  zien.  Zuldy  is  eene 
zamentrekking  van  zuU  gij. 

I.  bl.  40.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Van  vogelen  f  kenden,  wapenen  en  vrouwen:  Voor 
ééne  vreugd  wel  duizend  rouwen. 

Megisemt  bl.  UOlaatdef&aj^^n^weg,  en  maakt 
zich  aan  geene  overdrijving  soboldig,  als  hij  van 
de  duizend  rouwen  slechts  i;^^  in  rekening  brengt. 
Zoo  lezen  wij  bij  hem : 

Van  vogkelen,  van  konden,  en  van  Jrawèn, 
vor  eene  vreugd  seuen  rouwen. 
Frawen  en  rauwen  zijn  Hoogduitsche  woorden, 
waarvan  het  eerste  wel  tilsfrauwen  te  lezen  zal  zijn 
(het  is  een  rijmwoord);  wij  schrijven  vrouwen  en 
rouwen. 

I.  bU  51.  aanw.  11.  (Zie  II L  bl.  xciv.) 
Hij  gaat  bij  den  drommel  (of:  beul)  te  bieekt. 
Alleen  van  den  laatsten  personage  zegt  Clarisse 
97 :  Hy  gaat  by  de  beul  te  biegt. 

I.  bl.  53.  aanw.  88.  (Zie  III.  bl.  Liv.) 
Kleine  dieven  kangt  men  aan  de  keel,  maargroote 

aan  de  beurs. 

Met  verwisseling  van  keel  voor  kals  zegt  Bohn 

bl.  380:  Kleine  dieven  kangt  men  aan  den  kals,  de 

groote  aan  de  beurs. 

I.  bl.  50.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 

Men  sckeldt  geene  koe  blaar ,  of  daar  is  wat  wits 

aan  (of:  Men  noemt  nooit  eene  koe  bont,  of  zij 

keeft  wel  een  vlekje). 

Alleen  de  nieawe  vorm  van  't  spreekwoord,  de 

laatst  opgegevene,  het  bont  noemen,  komt  voor; 

terwijl  de  oude  vorm,  de  eerst  genoemde,  heïblaar 

schelden,  niet  opgegeven  wordt.  Zoo  zegt  Molema 


bl.  152 :  Men  noemt  geen  koe  bont,  qfisij  hetjï  «W 
een  vlekje,  en  op  zijn  Oromngsch:  Oeen  kou  kij: 
bont,  of  kij  ket  altied  '«•  vlektje. 

Tuinman  kende  den  tegenwoordigen  vorm  vas  't 
spreekwoord  niet ,  evenmin  als  eenige  verzamelaar! 
vóór  hem ,  en  na  Tuinman  is  't  alleen  een  Belgisek 
verzamelaar,  in  denGentschen  Volks^Ahumak vaa 
1858  (want  Loosjes  en  v.  Eijk,  die  beide  ait  Toii- 
man  geput  hebben,  kunnen  niet  medegereke^ 
worden),  die  wel  niet  van  blaar  schelden,  wmx 
toch  van  blaar  koeten  gewaagt.  Daarom  meendf 
ik, «dat  de  oude  vorm  van  't  spreekwoord  osder 
ons  was  uitgestorven.  Dit  zie  ik  thans  echter,  dgt 
't  geval  niet  is ;  want  Molema  teekent  Ier  zeliH^ 
plaatse  in  den  Groningschen  tongval  nog  ean :  G^ 
kou  hijt  blaar,  of  hij  ket  wei  'n  vlektje;  wmt  evea- 
wel,  op  het  enkele  woord  blaar  na,  geheel  de  le> 
genwoordige  vorm  van  't  spreekwoord  is. 

I.  bl.  63.  aanw.  18.  (Zie  III.  bL  xciv.) 
Hij  Haat  ernaar  als  de  blinde  naar  het  ei,   B9 
Clarisse  103  vindt  men  het  spreekwoord  aldus: 
Hg  slaat  er  na  gelyk  de  blinden  na  ket  y. 

I.  bl.  63.  aaiMü.  18.  (Zie  III.  U.  mt,  lxxit.^ 
In  hot  land  der  blinden  is  Éénoog  konim^.   Zoo 
bij  Bohn  bl.  830  en  in  Ned.  Mag.  bl.  390. 

I.  bl.  64.  aanw.  34.  (Zie  III.  bl.  lxxit.) 

De  beste  bode  is  de  man  zelf. 

Kobns  bl.  111  heeft  bHjven  bij  zijn  gevoegd :  Dr 
beste  bode  is  en  bUjif^  altoos  de  man  zeif* 

Havius  bl.  80  heeft  meester  voor  man: 
Geen  bode  wasser  oyt  soo  goet. 
Gelijk  een  eygen  meester  doet, 

I.  bl.  65.  aanw.  80.   (Zie  III.  bl.  liv,  uexiv.  • 

Hoe  kwader  sokalk  {slimmer  botf,  of:  smfodcr 
hoer),  hoe  beter  geluk. 

Voor  den  schalk  hebben  Wassenber^h  V.  bL  9^ 
en  Bohn  bl.  838:  Hoe  kwader  sehalk,  hoe  beter 
geluk. 

Wat  den  ^^ aangaat,  die  is  door  Wmsaenbcfgfc 
V,  bl.  04  door  ^,  niet  door  <{m,  aangeduid;  ter- 
wijl hij  vtiVL  avontuur  voor  geluk  Bpreekiz  koeergker 
boef,  hoe  beter  avontuur. 

£n  wat  de  hoer  betreft,  Wassenbergh  V.  bl.  94 
teekent  haar  mede  als  ^,  nkittLh  snood:  Hoearpr 
hoer,  hoe  beter  luek.  Daar  de  a  en  0  wi89d[letter> 
zijn ,  is  arger  als  erger  te  verstaan ;  luek  is  geluk. 

Eindelijk  geeft  Wassenbergh  V.  bl.  94  nog  trp. 
wat  mede  op  0  Nov.  en  bij  Gniterna  I.  bl.  105 
staat: 

hoe  erger  slok, 
hoe  beter  lok. 
Wassenbergh  zegt,  dat  men  door  slok  een  sUd^ 
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»f  doorbrenger  te  verstaan  heeft;  het  woord  komt 
if  van  het  Hoogdaitsche^cA/iM;^,  èeXU^ekehuimer 
eggen  wil.  Lok  «s  iuA,  dat  Is:  geluk. 

I.  bl.  66.  aanw.  31.  (Zie  III.  bl.  uvr.) 
God  heivare  mij  voor  iemand^  die  maar  één  boekje 
belezen  heeft.  Zoo  bij  Bohn  bl.  810. 

I.  bl.  71.  aann>,  28.  (Zie  III.  bl.  lxxit.) 

Ieder  zijn  meug^  zei  de  boer^  en  hij  atpaarden- 
leutels  voor  vijgen. 

Daar  de  paardenkeuiels  ook  wel  paardenvijgen 
renoemd  worden,  is  met  het  eten  van  vijgen  alzop 
letzelfde  gemeend.  Zoo  stelt  Molema  bl.  268  in 
len  Oroningschen  tongval  het  spreekwoord  voor: 
Elk  zien  meuge^  zee  de  boer^  ik  eet  viegen. 

Alleen  voor  het  eerste  gedeelte  des  spreek woords 
;egt  Molema  bl.  262  weder  in  het  Groningiche  dia- 
eet:  Elk  zien  meuge, 

^og  geeft  Molema  bl.  268  deze  nnanoe  van  het 
preekwoord  op  zijn  Groningsch  op :  Elk  zien  meuge  f 
',ee  de  boer,  mien  vrouw  et  zijp  [eet  zeep]  enik  eet 
negen  j  gelijkmede:  Elk  ziem  meuge ,  zee  de  jong 
jongen]  ik  eet  viegen  en  mien  mouder  et  zijp,  en 
'zen  der  net  zoo  goud  van  elikkebekken  as  ik. 

I.  bl.  77.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 

Als  de  peer  rijp  is,  valt  zij  van  den  boom.   Me- 

yiserus  bl.  11  geeft  dit  aldus  op:  Als  de  peere  rype 

s,  so  valt  sg  van  den  boom, 

I.  bl.  77.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  liv,  lxxiv.) 

Buig  het  rijsje  (of:  takje),  terwijl  het  jong  is; 
lis  het  een  boom  geworden  is,  is  het  te  laat. 

Kobns  bl.  106  geeft  aan  het  spreekwoord  een 
oevoegeely  betrekkelijk  het  hoe  der  handelwijze, 
^oor  het  rysje,  niet  voor  het  takje ,  zegt  hij :  Zal 
ïet  rijsje  tot  eeri  fraaijen  boom  opgroeijen^  dan 
noet  het  vroegtijdig  worden  gebogen;  maar  met  een 
^ujveelen  hand. 

Bohn  bl.  830  geeft  het  spreekwoord  in  dezen 
rorm :  Jong  rijs  is  te  buigen,  maar  geen  oude  boo* 
nen.    Het  takje  wordt  dns  weder  niet  opgenomen. 

Met  weglating  van  het  laatste  deel  des  spreek- 
voords ,  en  alzoo  zonder  van  den  boom  gewag  te 
naken ,  zegt  Molema  bl.  löl  nogmaals  alleen  van 
iet  rijsje:  Men  moet  het  ry^e  buigen  terwijl  het 
ong  is, 

I.  bl.  77.  aanw.  20.  (Zie  III.  bl.  liv,  lxxiv.) 
Een  boom,  die  gedurig  verplant  wordt,  gedijt 

melden  (of:  draagt  zelden  goede  vrucht,  ook  wel: 

\an  geene  wortelen  schieten). 
Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  zegt 

Bohn  bl.  302:  Boomen  die  men  veel  verplant  ge- 

iijen  zelden. 


De  zaak  met  den  naam  harer  werking  benoe- 
mende, heeft  M^fiseros  bl.  151  het  boomen  ver^ 
planten  tot  een  planten  verplanten  overgebracht. 
Weder  voor  den  eersten  vorm  des  spreekwoords 
leest  men  bij  hem:  JDe planten  de  vake  verplantet 
werden,  beelyven  nicht.  Beklijven  oïbekleven,  nog 
niet  geheel  verouderd,  zegt  zooveelals  voj^^^'vm 
of  bestendig  zijn,  en  staat  alzoo  met  gedijen  gelijk. 
Nicht  is  Hoogduitschy  ons  niet, 

I.  bl.  77.  aanw.  27.  (Zie  III.  bl.  liv,  lxxiv,  xoi  v.) 

Geen  eikefUfoom  viel  ooit  van  éénen  slag  (of:  op 
den  eersten  slag),  zei  de  specht,  en  hij  pikte  daarin. 

Alleen  voor  het  eerste  deel  des  spreekwoords  en 
van  eiken  boom,  dus  niet  uitsluitend  van  den  eiken» 
boom ,  is  er  sprake.  Voor  den  eersten  vorm  van  't 
spreekwoord  zegt  Clarisse  9:  geen  boom  valt  door 
eene  slag;  terwijl  Alof  25,  tevens  de  eigenschap 
des  booms  opgevende,  heeft:  Een  goede  boom  vaU 
niet  met  één  slag. 

Voor  den  tweeden  vorm  leest  men  bij  Theysbaert 
bl.  374:  Met  den  eersten  slach  en  vali  den  boom 
niet,  staat  bij  Bohn  bl.  804:  De  boom  valt  ten  eer» 
sten  slage  niet,  en  wordt  bij  Molema  bl.  254  ge- 
vonden :  De  boom  valt  niet  met  den  eersten  slag. 

I.  bl.  78.  aanw.  22.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Wie  keurboom  zoekt,  moet  dikwijls  met  vuilboom 
tevreden  zijn  (of:  die  vuilboom  vindt). 

Voor  den  laatsten  vorm  van  't  spreekwoord  zegt 
Molema  bl.  257  in  het  Groningsche  dialect:  Dei 
Keurboom  zocht,  dei  voelhoorn  vindt,  en  in  den 
Drenthscben  tongval:  Dee  Keurboom  zÖg,  dee 
voelhoorn  vindt. 

I.  bl.  79.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Boontje  Komt  om  zijn  lootUje,  Zoo  bij  Molema 
bl.  252. 

I.  bl.  79.  aanw.  4.  (Zie  III.  bl.  liv.) 

Dat  is  zooveel  als  eene  boon  in  den  brouwketel. 

Zoo  zegt  Bohn  bl.  325':  Ifet  is  zoo  veel  als  een  boon 

in  een  brouw  ketel, 

I.  bl.  80.  aanw.  32.  (Zie  III.  bl.  liv.) 
Eerst  in  de  boot,  keur  van  riemen.  Zoo  bij  Bohn 
bl.  317. 

I.  bl.  81.  aanw,  5.  (Zie  III.  bl.  liv.) 
Van  de  boot  komt  men  in  het  schip.  Zoo  bij  Bohn 
bl.  340. 

I.  bl.  82.  aanw,  22.    (Zie  III.  bl.  liv,  lxxiv.) 
De  hossehen  hebben  ooren,  en  de  velden  oogen. 
Zoo  bij  Bohn  bl.  804.  Ook  Megiserus  bl.  39  heeft: 
De  Boschen  hebhen  Ooren,  ende  de  velden  oogen. 
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I.  bl.  66.  aanm.  14.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Moe  ouder y  hoe  zotter  Brabander;  Hoe  ouder ^ 
hoe  botter  Hollander, 

Alleen  voor  bet  eerste  gedeelte  van  bet  spreek- 
woord beeft  Verstegen  Gazette  III:  Een  recht 
Brabander,  is  hoe  ouder  hoe  sotter. 

I.  bl.  80.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Ik  laat  het  werk  mif  niet  uit  de  hand  nemen: 
mijn  vader  is  geen  Bremer  geweest. 

Alleen  bet  laatste  deel  des  spreek woords  geeft 
Molema  bl.  158  in  den  Oroningschen  tongval  aldus 
op:  Mien  voaderisgijn  Bremer!  of:  is  gijn  Bre^ 
mer  west!  waarbij  bij  op  deze  wijze  over  den  oor- 
sprong spreekt:  ,yDe  reden  dezer  zegswijze  zou  te 
zoeken  zijn  in  de  eenvoudigheid  van  zulke  Bremers, 
die  nooit  buiten  de  grenzen  dier  [lees:  bunncr] 
stad  geweest  zijn,  en  zicb  bij  de  driestbeid  van 
andere  lieden  niet  vrij  genoeg  weten  te  gedragen." 
Zoo  Bilderdijk  niet  met  zijn'  bramer,  en  veel  meer 
nog,  indien  Koning  niet  met  zijn'  breeuwer  voor 
den  dag  gekomen  ware,  ik  zou  deze  eenvoudige 
verklaring  buiten  allen  twijfel  stellen;  wellicht  is 
zij  toch  de  eenige  ware. 

I.  bl.  01.  aanw.  3.  (Zie  III.  bl.  Lxxiv.) 
Die  zien  door  brillen ,  Purgeren  met  pillen  ,  En 
leven  van  medicijn:  Het  leven  wordt  hun  pijn. 

Havius  bl.  113  heeft  het  brillen  op  den  achter- 
grond geschoven ,  maar  laat  het  gebruik  van  me- 
dicijn, uitgezonderd  het purgeeren ,  varen;  welke 
malle  grillen,  gelijk  hij  ze  noemt,  geen  pt/n/i;^ 
leven,  maar  een  spillen  des  levens  veroorzaken.  In 
deze  woorden  drukt  hij  dat  uit : 

A  l  die  haer  billen , 

Gervennen  tot  pillen , 

Haar  neusen  tot  brillen , 

Die  mogen  wel  stillen. 

Haar  malle  grillen , 

Ten  zy  sy  willen , 

Haar  leven  spillen, 

I.  bl.  05.  aanw.  24.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Groen  hout,  heet  brood  en  nieuwe  mijn:  Dat  kan 
voor  't  huis  niet  dienstig  zijn.  Havius  bl.  83  geeft 
het  spreekwoord  aldus  op: 

Groen  houd  heet  brood,  en  nieuwe  wijn, 
En  kan  voor  H  huys  niet  dienstig  zijn. 

I.  bl.  07.  aanw.  28.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
Neem  brood  van  een*  dag,  meel  van  eene  week 
(of:  maand)  en  wijn  van  eenjaar. 

Vóór  het  noodige  van  een  dag  heeft  Havius  bl.  107 
dat  van  een  uur  gebracht; 'terwijl  hij  tusschen  de 
behoefte  van  eene  week  (voor  het  meel  gesteld)  en 
eenjaar,  de  beide  van  eene  maand  en  een  vieren- 


deeljaars,  en  aan  het  einde  die  van  tfvitUig  jaar  a 
eene  eeuw  plaatst.  Zoo  luidt  Haviaa'  opgave:  i; 
van  een  uur,  Brood  van  een  dag.  Meel  ven  tn 
week ,  Biggen  van  een  Maand ,  Gans  vaa  drie,  Wi^ 
van  een  jaar,  Een  maagt  van  twintig,  een  vriiai 
van  honderd.  Het  is  dezelfde  opgave  als  bij  Cia 
bl.  545  en  in  Sel.  Prov.  bl.  47,  oitgezonderd  (^  | 
visch  van  Oen  jaar,  daar  mede  opgenomen.         ' 

I.  bl.  100.  aanw.2d.  (Zie  III.  bl.  tiv,  lxxtt.  i 

Als  de  kat  van  huis  is,  dan  hebben  de  muiza 
den  vollen  loop  (of:  houden  de  muizen  bruUnft), 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  bfrfi 
Havius  bl.  88:  Als  de  kat  van  hu^s  is  dan  hdk\ 
de  muysen  haren  vollen  loop. 

Bohn  bl.  298  geeft  het  spreekvroord  naar  des 
laatsten  vorm:  Als  de  kat  van  huis  is,  dan  hehkn 
de  muizen  bruis.  Hoe  is  bruis  =^seJ^im  hier  !»- 
staanbaar,  vraagt  men  te  recht,  wanneer  men  hti 
spreekwoord  nooit  gehoord  heeft,  en  bet  nitdex 
opgave  moet  leeren  kennen.  Het  zal  toch  bet  ocd? 
bruisk,  dat  de  beteekenis  van  fvuft,  nrild  of  w^s 
had,  niet  wezen?  want  ook  zóó  wordt  bet  spreek- 
woord niet  duidelijker.  Gelukkig,  dat  we  niet  iasf 
behoeven  te  peinzen.  Dat  bruis  hier  een  ergerlijks. 
taalfout  voor  bruiloft  is,  is  echter  niet  alleen  ais 
te  nemen,  omdat  dit  woord  in  bet  spreekwoor. 
past,  maar  op  grond  van  andere  grove  fouten,  'n 
Bohu's  verzameling  ingeslopen,  niettegenstaandede 
Nederlandsche  tt^kst,  blijkens  bet  Voorbericht,  doir 
„Mr.  John  van  Baaien  of  Hotterdam''  is  nagezie*. 
En  in  dien  vreemden  en  wonderlijken  woordestor' 
deelt  de  matador  der  bruiloft,  wat  haar*  naam  he- 
treft,  in  hooge  mate.  Op  bl.  207  van  deaelfde  Te> 
zameling  vinden  wij  bet  spreekwoord  op^egeva: 
Alle  ding  is  wel:  heeft  de  bruelgeen  geel  hoer,  ^ 
heeft  een  geel  vel.  Wie  is  nu  de  dame  in  *t  getit 
Niemand  anders  dan  de  bruid.  Men  moet  het  mair 
weten ! 

• 

I.  bl.  103.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  r.rv.) 
Op  eenen  vollen  buU:  staat  een  vrolijk  hoofd  (cf: 
Als  het  buikje  vol  is,  is  het  hoofd  blij).  I 

Met  zat  voor  vol,  en  een  hart  voor  een  hoofti, 
beeft  Bohn  bl.  297  den  tweeden  vorm  van  't  spreek- 
woord; waarbij  hij  echter  nog  het  vroolifk  (dat  b<. 
verkeerdelijk  als  twee  woorden  opgeeft)  van  dta 
eersten  vorm  voor  blij  gebruikt.  Zoo  zegt  hij:  Aj^ 
de  buik  zat  is  is 't  harte  vro  lyk. 

I.  bl.  108.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  lxxtt.) 
Hoe  digter  bij  den  paus  (of:  bij  Home),  k» 

slechter  Christenen. 

Voor  den  laatsten  vorm  van  't  spreekwoord  faetf' 

Verstegen  Gazette  XIII:  Hoe  naerder  Panun  k^ 

quader  Christ. 
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I.  bh  111.  aannf.  14.  (Zie  III.  U.  lxxiv.) 
J>er  ouden  raad  f  Derjaagen  daad^  Dermanneii 
oed  Is  aUijdgoed.  Zoo  bij  Kobns  bl.  98. 

I.  bl.  112.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  liy.) 

^l  Hgt  de  waarheid  vu  het  duister  ^  zij  komt  toch 

iM  den  dag. 
Alleen  voor  het  laatste  gedeelte  des  spreekwoorda 

^t  Bohn  bl.  341 :  Vroeg  of  laat  kamt  de  maarheid 

X9S  den  dag, 

I.  bl.  118.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  lxxiv.) 
l>e  doffen  j  die  lengen  ^  Zijn  dagen ,  die  strengen, 
[avias  bl.  110  zegt  dit  aldus: 

Dagen  die  lengen^ 
Dagen  die  strengen. 
Molema  bl.  344  heeft  de  laatste  dagen  met  den 
rinter  verwisseld,  maar  dat  dexelfde  beteekenis 
an  het  spreekwoord  laat: 

Als  de  dagen  beginnen  te  lengen  y 
begint  de  winter  te  strengen» 

I.  bl.  116.  aanw.  13.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 

Klein  paard  ^  kleine  dagreis»* 

Megiseras  bl.  145  beeft  dagvaart  voor  dagreize 
n  de  plaats  gebracht,  dat  evenwel  betzelfde  denk- 
beeld uitdrukt;  want  vaart  is  tocht  of  reis.  Zoo 
uidt  zijne  opgave:  Cleinpeertf  eleyn  dachvaert. 

I.  bl.  117.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
JRome,  ssoo  oud.  Is  op  één*  dag  niet  gebouwd» 
Met  weglating  van  oud  heeft  Alof  18:  Home  is 

liet  in  één  dag  gebouwd»  Met  op  voor  in  zegt  Mo- 

ema  bl.  243  hetzelfde. 

I.  bl.  117.  aanw.  25.  (Zie  III.  bl.  liv.) 
Verseke  vissehen  en  namagen  Stinken  al  ten  der^ 

ien  dage  (ook  wel:  Een  gast  is  geHjk  deviseh:  hij 

ftinkt  op  den  derden  dag). 

Voor  den  laatsten  vorm  van  't  spreekwoord  zegt 

Bohn  bl.  813:  Een  gast^  gelijk  deviseh,  stinkt  den 

ierden  dag» 

I.  bl.  119.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  LXXv.) 
Als  het  hek  van  den  dam  is,  loopen  de  schaapjes 

(of:  kodjen)  de  wei  uit» 

Alleen  van  de  schapen  y  niet  van  de  koeien  ^  zegt 

Molema  bl.  245:  Als  het  hek  van  den  dam  is,  loo^ 

pen  de  schapen  overal. 

I.  bl.  119.  aanw»  16.  (Zie  IIL  bl.  lxxv.) 
Een  hond  is  stout  op  zijn'  eigen'  dam  (of:  in  zijn 
ei  ff  en  nest). 

Alleen  in  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord, 
maar  met  messgnek  ^  mesthoop  voor  dam  in  de 
plaats  (waardoor  evenwel  de  eigenaardigheid  van 
III. 


't  spreekwoord,  zooals  wij  dat  thans  verstaan ,  ver- 
loren gaat),  heeftTheyBbaertbl.372:  Denhondt 
es  staudt  up  zynen  messynek» 

I.  bl.  120.  aanw.  81.  (Zie  III.  bl.  liv.) 
Daar  behoort  meer  ten  dans  dan  een  paar  dans» 
schoenen.  Zoo  bij  Bohn  bl.  302. 

I.  bl.  128.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Assurante  (of:  Onbeschaamde)  menschen  hebben 
het  derde  deel  (of:  de  helft)  van  de  wereld. 

In  plaats  van  assurante  of  onbeschaamde  men^ 
sehen  heeft  Molema  bl.  ISé  de  stoutmoedigen ,  die 
hij  daarenboven  geen  derde  deel  of  helft  van  de 
wereld  geeft,  maar  alles.  Zoo  luidt  zijne  opgave: 
De  stoutmoedigen  bezitten  de  wereld» 

I.  bl.  128.  Auiio.  9.  (Zie  III.  bl.  liv.) 
De  wereld  is  een  schouwtooneel;  Elk  speelt  zijn 
rol,  en  krijgt  zijn  deel.  Zoo  bij  Bohn  bL  807 ;  ach- 
ter welke  opgave  hij  volgen  laat:  „De  vroegste 
verzameling  in  welke  wij  dit  spreekwoord  van 
Sbakspeare  vinden,  is  Winschooten's  Seeman, 
Leyden,  1681."  Winschooten  spreekt  daar  niet  van, 
maar  merkt  te  recht  op,  waar  hij  dit  spreekwoord 
bijbrengt,  dat  Vondel  het  „seid  ter  eeren  van  het 
Amsterdamse  schouwburg." 

I.  bl.  128.  aanw.  13.  (Zie  III.  bl.  liv,  xciv.) 

Elk  zijn  deel  Is  niet  te  veel  (ook  wel:  Elk  het 
zijne  (of:  Alk  man  wat)  deelt  het  best). 

Bohn  bl.  317  heeft  het  eerste  gedeelte  van  den 
tweeden  of  derden  vorm  van  't  spreekwoord  met 
het  laatste  gedeelte  van  den  eersten  vorm  aldus 
vereenigd :  Elk  het  zijne ,  is  niet  te  veel. 

In  Hum.  Album  12  wordt  alleen  het  eerste  ge- 
deelte van  de  beide  laatste  vormen  des  spreekwoords 
in  deze  woorden  opgegeven:  Ieder  het  zijne» 

I.  bl.  124.  aanw»  6.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Strek  Naar  't  dek. 

Met  verandering  van  strekken  in  rekken  beeft 
Havius  bl.  84  daarenboven  twee  spreekwoorden 
aldus  vereenigd: 

't  Is  dan  best,  Teer 
Na  eer 
Reek 
Na  dek» 

I.  bl.  124.  aanw.  11.  (Zie  III. bl.  lxxv,  xciv.) 
Er  is  geen  pot  zoo  sckeef,  of  er  past  een  dekseltje 

op.  Op  zijn  Öroningsch  drukt  Molema  bl.  271  dit 

aldus  uit:  Gijn  pot  zoo  schijf  of  past  'n  deksel  op. 
Met  er  voor  zijn  in  plaats  van  er  oppassen  zegt 

Clarisse  25 :  daar  is  zoo  geen  scheve  pot  of  er  is  een 

deksel  voor. 
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I.  bl.  1*27.  aanw.  1.  (Zie  IIT.  b).  xciv.) 
Achter  de  keukendeur  (of:  spinde)  ziek  liggen. 
Alleen  voor  de  keukendeur  of  liever  voor  de  keW' 
ken  zelve,  en  niet  voor  de  spinde ^  en  dan  nog  met 
voor  voor  achter ^  zegt  Clarisee  04 :  Uij  heeft  voor 
de  keuken  ziek  gelegeti. 

I.  bl.  127.  éMffto.  14.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Dat  is  aan  eens  dooven  mans  deur  geklopte  Zoo 
bij  Molenia  bl.  268. 

I.  bl.  127.  aanw.  22.  (Zie  III.  bl.  liy.) 

De  open  deur  roept  den  dief»  Zoo  bij  Bobn  bl.  300. 

I.  bl.  128.  aanw.  28.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Hij  teil  visch  voor  eene  visschers-deur  vangen. 
Uavius  bl.  00  toont  de  ongerijmdheid  der  han- 
del wijze,  in  het  spreekwoord  gelegen,  op  de  vol- 
gende wijze  aan: 

Wie  vis  voor  vissers  deur  teil  vangen^ 
Die  fnoet  zijn  net  fvel  elders  hangen. 

I.  bl.  120.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  lxxt.) 
Ongenoode  gasten  zijn  zelden  welkom  (of:  zet 
men  achter  de  deur). 

Voor  den  tweeden  vorm  van 't  spreek  woord  geeft 
Molema  bl.  101  in  den  Groningseben  tongval: 
Ongenuigde  gasten  worden  achter  deur  zet. 

I.bll20.aaiin^.22.(ZieIII.bl.LiT/LXXV,xciv.) 
De  gelegenheid  maakt  een'  dief.    Bij  Bohn  bl. 
305,  in  Huisvriend  1808  bl.  47  en  Hum.  Album  2 
leest  men:  De  gelegenheid  maakt  den  diefy  en  Mo- 
lema bl.  200  zegt:  Oelegenkeid  maakt  den  dief. 

I.  bl.  130.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  liv,  xciv.) 
JElk  is  een  diefin  zijne  nering,  zei  de  prediker , 
en  hij  stootte  aan  den  zandlooper. 

Alleen  voor  het  eerste  gedeelte  des  spreekwoords 
zegt  Clarisse  104:  gder  is  een  diefin  zgn  neering, 
heeft  Bohn  bl.  317  evenzoo:  Elk  is  een  dief  in  zijne 
nering,  en  leest  men  in  Huisvriend  1803  bl.  48 
mede:  Ieder  is  een  diefin  zijn  nering. 

h  bl.  181.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  liv,  lxxy.) 
Tijd  en  plaats  doen  den  dief  stelen.  Zoo  bij  Bohn 
M.  888. 

Megisems  bl.  187  geeft  bet  spreekwoord  aldus 
op:  Stende  ende  stont  doet  den  dief  stelen.  Stende 
zal  wel  eene  fout  voor  stede  =-  plaats  zijn;  stond 
Is  oogenhlik.  Tijd  (waarvoor  slechts  een  gedeelte 
is  genomen)  en  plaats  zijn  dan  alzoo  in  omgekeerde 
orde  opgenomen. 

I.  bl.  132.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  liv.) 
Aangeboden  dienst  is  zelden  aangenaam. 


Bohn  bl.  200  spreekt  niet  van  zelden  aangenaam, 
maar  van  onwaard  ss  zonder  waarde,  AangéboiA 
dienst  is  onwaard,  zooals  zijne  opgave  laidt,  k 
alzoo  eene  redegeving  van  het  zeiden  eÊongenem 
van  dien  aangeboden  dienst. 

Tnsschen  haakjes  doet  Bohn  ztjoe  opgave  van- 
gen door  de  uitdrukking :  Aangeboden  dienst  stinkt, 
dat  wellicht  voor  opheldering  of  verklsuing  moet 
dienen ,  of  mogelijk  voor  nuance  gelden  ,  De  Braar 
althans  spreekt  mede  van  een  dienst,  die  „stincki^ 
als  gemant  die  van  zelfs  aen-bringht." 

I.  bl.  134.  aanw.  28.  (Zie  III.  bl.  Lir,  lxxt.) 

Beloven  en  volbrengen  zijn  twee  dintfen. 

Bohn  bl.  300  heeft  houden  voor  volbrengen:  Be- 
loven en  houden  zijn  twee  dingen. 

Megisems  bl.  81  zegt: 

Beloven  en  verleesten, 
zijn  iwe  gheesten, 
waarin  bet  oude  verleesten  ons  volvoeren  o(  vol- 
brengen is,  en  de  vroegere  gheesten  onze  Ie<re9- 
woordige  daden  of  bedreven  zijn. 

I.  bl.  136.  aanw.  84.  (Zie  III.  bl.  uv.) 
Goede  dingen  moeten  tijd  hebben^   Zoo  bij  BoIib 
bl.  820. 

I.  bl.  187.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxt.) 
Vier  dingen  laten  zich  niet  verbergen  (of:  houHt 
men  niet  onder  met  geweld):  vuur,  geld,  koest  en 
liefde. 

Megiserus  bl.  220  noemt  slechts  hM«  dingen  vaa 
de  vier,  de  beide  laatstgenoemde,  en  spreekt  wb 
laten  verbergen  noch  onderhouden,  vüumt  mn  gt- 
dekt  blijven :  Hoeste  noch  liefde  en  can  niet  gkt- 
deckt  blyven. 

I.  bl.  138.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  lit.) 
De  waarheid  is  eene  dochter  van  den  tijd.  Zao 
bij  Bohn  bl.  807. 

I.  bl.  140.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  liv,  lxxv.) 
Beter  een  half  ei  (of:  een  dof  er)  dan  een  Mhv 

dop. 
Zonder  van  den  dof  er  te  gewagen,  zeggen  Bobs 

bl.  301,  Alof  II  on  Molema  bl.  S49:  Betere» 

haffei  dan  een  ledige  dop. 

I.  bl.  145.  aanw.  41.  (Zie  III.  bl.  lit,  lxxt  '• 
Men  kent  den  vriend  in  nood,  Den  rijke  na  df% 
dood.  Megisems  bl.  58  drukt  dit  aldus  nit: 
Men  kent  den  vrient  al  in  der  noot, 
Den  rijcken  naer  de  doot. 
Verder  is  't  alleen  de  vriend,  en  niet  meer  de 
rijke,  die  gekend  wordt.   Bohn  U.  329  beeft:  /• 
den  nood  leert  men  zijne  vrienden  kennen. 
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TheyslNiert  bl.  371  omscbrijft  de  vnenden^  ala 
lij  zegt:  Inden  noot  kendmen  zyn  goede  vrienden. 

I.  b).  146.  aanw.  4.  (Zie  IH.  bL  lxxv.) 
Niets  ie  zekerder  dan  de  dood  ^  nieU  onzekerder 
hm  het  uur.  Megiserns  bl.  188  drukt  dit  aldus  nit: 
yiet  seeher  dün  de  doot^  oneeeherdehuirej  waarin 
ïuire  =s  utre  bb  ure^  met  de  voorgevoegde  A. 

1.  bl.  146.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Voor  den  dood  (of:  die  kwaal)  ie  geen  kruid  ge^ 

vossen. 
Molema  bl.  269  spreekt  slechts  algemeen,  en 

aat  dood  en  kwaal  beide  weg.  Hij  zegt:  Er  is  geen 

kruid  voor  gewassen  j  en  op  zijn  Groniogscb:  DW 

's  gijn  kruud  veur  wossen, 

I.  bl.  146.  iiafiio.30. (Zielll. bl. Liv, lxxv, xciv.) 
Heden  rood,  Morgen  dood.    Zoo  bij  Havius  bl. 
M5,   Bolm  bl.  321,  in  Huisvriend  1863  bl.  48  en 
ilum.  Album  20. 

De  Brune  bl.  30  drakt  dit  aldus  nlt: 
Heden  is  men  groen  en  fris  ^ 
Morghen  onder  d'aerd*  men  m, 
pn  bl.  207  op  deze  wijze: 

Men  zieter  heden  gaen  en  staen^ 
Die  morghen  zullen  zijn  vergaen. 

I.  bl.  148.  aanw.  16.  (Zie  III.  bl.  mv,  lxxv.) 

Die  de  pit  wil  hebben ,  moet  den  dop  (of:  de  noot) 
braken  (of:  Die  noten  wil  smaken^  Die  moet  ze 
kralen). 

Alleen  do  eerste  vorm  van  't  spreekwoord  komt 
iroor.  Voor  den  dop  kraken  heeft  Dohn  bl.  308 : 
Die  de  kern  wil  hebhen,  moet  de  dop  kraken y  waar 
Jus  de  pit  door  de  kern  vervangen  is. 

Voor  de  noot  kraken  leest  men  in  Ned.  Mag.  bl. 
384:  Men  moet  de  noot  kraken,  om  de  pit  te  krij- 
gen ,  waar  alzoo  krijgen  voor  hebben  in  de  plaats 
komt. 

I.  bl.  155.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  liv,  ijcxv.) 
Veel  handen  maken  ligt  werk ,  maar  zijn  de  droes 

In  den  schotel. 
Alleen  het  eerste  gedeelte  des  spreek woords  komt 

v€*oT  bij  Robn  bl.  340:  Veele  handen  maaken  ligt 

nrerk.  Zoo  ook  bij  Molema  bl.  178;  doch  zonder 

Ie  beide  taalfouten. 

I.bl.l55.airiiio.26.(ZieIII.b].  liv,  LXXV,  xciv.) 
Kwaad  ei,  kwaad  kuiken:  of  zou  het  ei  beter 
vezen  dan  het  hoen  f  Dat  zou  de  drommel  doen, 

Bohn  bl.  331  heeft  alleen  het  eerste  deel  des 
(preek woords:  Kwaad  ei,  kwaad  kuiken.  Zoo  ook 
Megiserus  bl.  66,  maar  met  kieken,  eene  Vindere 
uitspraak  van  kuiken:    Q^t  Eg,  guat  kgcken. 


Qnat  voor  kweuul  is  volgens  de  gewone  volksuit- 
spraak. 

Clarisse  66  beeft  slechts  bet  middelste  deel  des 
spreek  woords,  maar  niet  in  den  vragenden  toon: 
Het  eg  is  niet  beeter  als  het  hoen. 

I.  bl.  156.  aanw.  I.  (Zie  III.  bl.  liv,  lxxv.) 
Veel  geschreeuw  f  maar  weinig  wol,  zei  de  drom* 
mei,  en  hij  schoor  zijne  varkens.  Zoo  bij  Bohn  bl, 
340,  die  denoorsprong  van  het  spreekwoord,  waarop 
Lublink  ons  vergast,  wel  niet  zal  gekend  hebben ; 
hij  zou  ons  de  mededeeling  er  van  voorzeker  anders 
niet  schuldig  zijn  gebleven,  blijkens  zijne  citatie  van 
„Shakspeare's  spreekwoord."  Zie  hiervoor  bl.  401  • 
Verder  komt  alleen  het  eerste  gedeelte  des  spreek- 
woords  voor.  Zoo  zegt  Bohn  bl.  340:  Veel  ge- 
schreeuws,  en  luttel  wol,  en  Molema  bl.  177:  Veel 
geschreeuw  en  weinig  wol, 

1.  bl.  159.  a€uiw.  2.  (Zie  III.  bl.  liv,  lxxv.) 

De  gebraden  ganzen  (duiven ,  snippen ,  leeuwe» 
riken,  of:  patrijzen)  komen  u  niet  in  den  mond 
vliegen. 

Voor  de  ganzen  zegt  Bohn  bl.  305:  De  gebraden 
ganzen  kommen  u  niet  in  den  mond  vliegen. 

Molema  bl.  255  spreekt  van  de  duiven  op  deze 
wijze:  Degebradene  duiven  vliegen  iemand  niet  in 
den  mond. 

Kobus  bl.  112  neemt,  als  tegenstelling,  de  ge- 
fingeerde plaats  op,  waar  beweerd  wordt,  dat  de 
mysteerie  inheemsch  is,  als  hij  het  spreekwoord , 
in  verbinding  met  een  ander  spreekwoord  der  luie 
lekkerbekken,  aldus  voorstelt:  Gij  leeft  niet  in 
Luilekkerland,  waar  u  de  duiven  gebraden  in  den 
mond  komen  vliegen  en  de  huizen  met  pannekoeken 
bedekt  zijn. 

De  overige  gebradenen,  als  snippen,  leeuweriken 
en  putrozen,  worden  niet  gepresent^rd. 

I.  bl.  162.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  liv,  lxxv.)- 

Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  is  hij  nabij 
(of:  dan  rammelt  reeds  zijn  gebeente,  ook  wel: 
dan  ziet  men  zijn*  staart). 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 
Molema  bl.  246  op  zijn  Groningsch :  Als  men  over 
de  düvcl  proat  is  hif  digt  bie,  waarin  van  door 
over,  spreken  door  praten  j  en  nabij  door  dichtbij 
is  uitgedrukt. 

De  tweede  vorm  wordt  aldus  door  Bohn  bl.  299 
opgegeven:  Als  men  van  den  duivel  spreekt ^  dan 
rammelt  reeds  zijn  gebeente. 

Van  den  derden  vorm  van  't  spreekwoord  is 
geene  sprake. 

I.  bl.  163.  aanw.  22.  (Zie  III.  bl.  liv.) 

De  duivel  is  zoo  zwart  niet,  als  hij  wel  geschil' 
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derd  wordt  (of:  Men  moet  den  duivel  niet  erger 
afïïuden^  dan  kif  i$). 

Alleen  voor  den  eeraten  ▼onn  van  't  spreekwoord 
zegt  Bohn  bl.  804:  De  dmivel  is  zoo  zwmri  nictf 
ais  hij  wel  geschilderd  wordt. 

T.  bl.  100.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxt.) 
't  Mag  vloed  zijn  qf  ebben:  Die  niet  waagt  j  zal 
niet  hebben. 

Haynoê  bl.  80  voegt  twee  werkingen :  waaien  en 
stil  zijn  (mede  als  een  doen  uitgedrukt),  aan  twee 
bestaande  toe:  vloeien  y  voor  vloed  zijn^  en  ebben, 
▼oor  eb  wezen  f  welk  laatste  reeds  als  eene  werking 
voorkomt: 

*t  Mag  waaien  f  stil  zijn ,  vloeyen  of  ebben , 
Die  niet  en  waagt  en  sal  niet  hebben. 

I.  bl.  170.  aanw.  28.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Twee  kunnen  {weten ,  of:  zien)  altijd  meer  (ook 
wel:  zijn  wijzer)  dan  één  alleen. 

Van  de  vier  vormen  des  spreekwoords  beeft  Me- 
gisems  bl.  280  alleen  deae:  Vele  lieden  zyn  wtfser, 
dan  eene,  waarin  twee  tot  vele  lieden  is  uitgebreid. 

L  bl.  178.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  bxxv.) 
Eene  goede  vrouw  is  alle  eer  waard.   Megisems 
bL  224  geeft  dit  aldus  op:  Een  goede  vrouwe  is 
aller  eeren  weerdeghe,  waarin  het  Hoogdaitscbe 
vrouwe  voor  ons  vrouwe  staat. 

I.  bl.  173.  aanw.  27.  (Zie  III  bl.  lxxv.) 
Goed  verloren,  niet  verloren;  Moed  verloren, 
veel  verloren;  Eer  verloren,  meer  verloren;  Ziel 
verloren,  al  verloren.  Zxio  bij  Bohn  bl.  320. 

I.  bl.  174.  aanw,  8.  (Zie  III.  bl.  lxxt.) 

's  Lands  wijs,  's  lands  eer.  Zoo  zegt  Molema  bl. 

]  45 :  Lands  wijs ,  lands  eer,  en  o^  zijn  Oroningsch: 

's  Lands  wieze,  's  lands  eer. 

Megïseros  bl.  153  stelt  zeden  voor  wijs  in  de 

plaats:  Lands  sede,  landseere. 

I.  bl.  176.  aanw.  0.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Die  met  vossen  te  doen  heeft  (of:  Die  vossen 
rondom  zijn  slot  heeft),  moet  zijn  hoenderkot  slui» 
ten,  zei  de  wezel^  en  zij  at  de  eijers  op,  omdat  er 
anders  kwade  kiekens  uit  zouden  komen. 

Alleen  in  den  tweeden  vorm ,  en  slechts  voor  het 
eerste  gedeelte  des  spreekwoords,  zegt  Havius 
bl.  72: 

Siet  gy  een  vos  ontrent  u  slot 
Treet  toe,  en  sluyt  u  hoender  kot. 

I.  bl.  178.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Ai  en  moet  geene  struif  om  een  ei  bederten. 
^eijHinnekoek  voor  struif  zegt  Afolema  bl.  152 


in  bet Gronii^ische dialect:  Memnumi^^jHMnkeu 
bedorven  om  en  aL 

I.  bl.  181.  amnw.  80.  (Zie  III.  bl.  x.xxt.) 
Z9  trekken  ééne  Hfn,  mmor  ieder  emm  een  eiaL 
Kobns  bl.  102  heeft  het  aebtervo^gad  niet,  m 
spreekt  dus  in  een  tegenovergestelden  sin ;  lervri 
bij  de  zaak  opnoemt,  waarbi)  het  spreekwoord  ku 
te  passé  gebracht  worden ,  en  daarenboven  de  fats- 
delende  personen  vermeldt:  Voorml  ie  *ê  snoi  m  ii 

ékne  Ufn  trekken. 

l.  bl.  184.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  i^&xv.) 

Zend  de  kat  naar  Engeland^  em  se  jsryl.  1 
als  ze  ^huis  komt. 

Megisems  bl.  150  geeft  bet  spreekwoord  sldn 
op:  Man  vore  een  katte  in  Engelmmd^  eo  weriu 
doeh  mawen.  Indien  «mm  geeoe  dnikibnt  voorna 
is,  staat  bet  voor  iemand  in  de  plaata;  ware  h  cgbc 
andere  uitspraak  van  voere,  in  den  sin  van  earr, 
dat  is:  brenge;  werd  is  Hoogdnitach  voor  saL 

Bohn  heeft  dit  spreekwoord  blijkbanr  nietg^^ 
kend;  het  was  |nqoaat  genoeg  vooreen  verzamebsr, 
die  de  spreekwijze:  Spreekt  zij  Engeleckt  niet  os- 
vermeld  laat.  Maar  al  ware  het  ook  ,  dnt  hij  ks 
spreekwoord  gekend,  en  dasopgenonen  bad,  ik 
geloof  niet,  dat  men  in  den  tegen woordigen  d)4 
bij  dit  spreekwoord  licht  meer  „eeneaatyreopeeee 
mislukte  zending  van  vader  J.  Cats  nnnr  Groot- 
Brittaanie''  zal  debiteeren. 

I.  bl.  188.  aaam.  10.  (Zie  III.  bl.  uulv.) 
Een  ezel  stoot  ziek  geen  twee  meden  aan  één 
steen.  Zoo  bij  Bohn  bl.  3 18.  OokAlof  dOnegt:  E£s 
ezel  stoot  zich  geen  tweemaal  aan  denaelfden  «<én. 


I.  bl.  188.  aanw.  21.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Een  haastig  (of:  jagtig)  man  meet  op  geetC  e^ 

rijden. 

Met  mensehen  voor  man,  en  alleen  van  de  haa^ 

tige,  niet  van  de  jachtige,  zegt  Molema  bl.  271  **s 

tegenovergestelden  zin :  Haastige  meneehem  moetgB 

op  ezels  rijden. 

I.  bl.  188.  aanw.  31.  (Zie  III.  bl.  i.xxt.) 
Het  is  beter,  met  den  mU  (of:  ezel)  gezeten,  doM 

met  den  valk  gevlogen. 
Alleen  voor  den  uil,  niet  voor  den  «se/,  tt^ 

Wasaenbergh  V.  bl.03:  beter  bg  eem  uyl  genttn» 

dan  met  een  valek  gevlogen. 

I.  bl.  180.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Hij  springt  van  den  os  op  den  etel. 
Iii  onbepaalden  zin  zegt  Megisems  bl.  lilO:  !'•« 
den  osse  vp  den  eul  springhen. 
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Molemm  U.  176  heeft ,  bebaWe  eene  onbepaalde 
voorstelUngy  q»in§^  door  i^imM»  vervangen :  Van 
tien  08  op  den  ezel  komen.  Hij  baalt  daarbij  een 
M  indens  spreekwoord  aan ,  dnipaard  voor  09  beeft» 
eu  zegt:  y,Deze  leting  bevestigt  tevens  de  roeening, 
dat  ons  os  f  staat  voor:  ontsspaanL"  Dat  argu- 
ment beteekent  echter  al  bitter  weinig.  Hebben 
wij  ons  spreekwoord  van  Minden?  En  al  ware  dit 
zooy  zouden  wij  dan  tot  eene  letterlijke  overname 
verplicht  zijn  ?  Daar  ik  onzen  os  ten  aanzien  van  den 
Nederlandscben  verzamelaar  Servilins,  zooals  ik 
meen ,  genoegzaam  verdedigd  heb,  zullen  de  Heeren 
uit  Minden  wel  geen  gewicht  meer  in  de  schaal 
kunnen  l^gen, 

I.  bl.  180.  aanw.  22.  (Zie  III.  bl.  uxv.) 
Men  roept  den  ezel  niet  ten  have^  dan  als  hij 
lasten  dragen  moet. 

De  lasten  in  het  midden  latende,  en  in  het  alge- 
meen door  fcat  uitdrukkende,  zegt  Megiserus  bl. 
174 :  Men  roept  den  esel  niet  t  houoj  dan  als  hy 
fcat  draghen  moet. 

I.  bh  100.  aan/w.  36.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Onder  de  galg  is  eikprediker.  BohnbUSUdoet 

zijne  opgave  in  deze  woorden :  Een  ieder  is  predik 

ker  onder  de  galff* 

I.  bl.  210.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Oedaekten  zijn  tolvrij.  Zoo  bg  Molema  bl.  260. 

I.  bL  211.  aamw,  2.   (Zie  III«  bl.  lxxv,  xcnr.) 
OedM  ooermnt  alles.  Zoo  in  Huisvriend  1668 
bl.  48  en  Hnrn,  Album  21. 

I.  bl.  211.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  i*xxv.) 
Wifsheid  in  manSf  gedold  in  vrouwen:  Dat  kan 

het  huis  in  ruste  houén.  Zoo  bij  Havios  bl.  77  en 

Bohn  bl.  844. 

I.  bL  212.  aanw,  20.  (Zie  III.  bl.  lxxv.) 
Een  leugenaar  moet  een  goed  geheugen  hebben. 
Met  memorie  noot  geheugen  zegt  Bohn  bl.  314: 
Een  leugenaar  moet  een  goede  memorie  hebben, 

I.  bl.  218.  aamw,  11.  (Zie  III.  bl.  lxzvi.) 
Als  de  kinderen  vroeg  wifs  worden^  levenzijniet 
lang ,  of  daar  worden  gekken  uit, 

Megiserus  bl.  124  geeft  het  spreekwoord  in  deze 
ivoorden  op:  De  Kinder  de  so  tydtlich  veysen^  de 
leven  nit  lang^  oder  ethwerdengeekedarvyth.  Dat 
men  vroeger  hinder  voor  ons  kind  zei ,  heeft  de 
meervoudsvorm  eren  of  ers  noodig  gemaakt,  die 
anders  m  of  j  is.  TydtHeh  =■  tijdelijk  van  vroeger 
is  thans  tijdig ^  dat  is:  vroeg  oïb^tijds.  Het  oude 
fvijzen  schijnt  met  ons  tegenwoordige  wijs  worden 


overeen  te  komen.  Nit  is  nog  hier  of  daar  de  volks- 
uitspraak voor  niet;  oder  is  Hoogduitsch  voor  of; 
eth  is  het  f  de  h  slechts  weggelaten ;  geeke  is  eene 
drukfout  voor  geeke. 

Bij  De  Brune  bl.  410  vindt  men  bet  spreekwoord 
op  deze  wijze  voorgesteld : 

Het  kind^  dat  vroegh  zijn  wijshegd  heqft^ 
Wert  mal  f  of  niet  zeer  langh  en  le^, 

I.  bl.  216.  aanw,  8.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Twee  hanen  in  één  huis^  De  kat  met  de  mirt5, 
Een  oud  man  en  een  jong  wijf  Geeft  eeuwig  gekijf , 
Zoo  bij  Bohn  bl.  830.  Ook  Megiserus  bl.  2-^8  zegt: 

Twee  Hanen  in  een  huysy 

de  Catte  end  de  muys^ 

een  oudt  man  enjonek  wijf  f 

is  eemliek  een  ghekyf. 
Omdat  men  wijf  met  eene  ij  gespeld  vindt,  kan 
men  ghekyf  voor  ghekijf  wel  voor  eene  drukfout 
houden.  Ondertusschen  behoeft  dat  niet ;  want  wel- 
licht bestond  er  geene  grootere  verwarring  (en  bij 
overgebrachte  oude  woorden,  als  men  eene  fout 
meent  te  herstellen ,  tegenwoordig  nog)  dan  bij  de 
spelling  van  t;  en  y, 

I.  bl.  218.  aanw,  18.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Geen  geld  meer^  geene  vrienden  meer  (of:  Gel* 
delooSf  vriendeloos). 

Alleen  voorden  eersten  vorm  van  't  spreekwoord, 
en  dan  nog  met  gezel  voor  vrienden  in  de  plaats, 
heeft  Megiserus  bl.  48,  68:  Nimmer  Gelt^  nimmer 
Gesell,  Daar  evenwel  geul  hier  metgezel  f  dat  is: 
makker  of  vriend  beteekent,  komt  de  beteekenis 
van  bet  spreekwoord  volmaakt  overeen. 

I.  bl.  224.  aanw,  16.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Men  vindt  geen  schoon  gevangenhuis  of  leelijk 

lief. 

Door  bet  schoons  gevangenhuis  weg  te  laten, 
wordt  wel  de  t^enstelling,  in  het  spreekwoord 
gelegen ,  weggenomen ,  en  toch  is  de  voorstelling 
van  het  spreekwoord  bij  Bohn  bl.  886  zeer  naïef, 
daar  hij  zegt:  Niemand^ s  li^'is  lelijk, 

I.  bl.  224.  aanw,  27.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 

Gelijk  zoekt  zich  f  gelijk  vindt  ziek, 

Molema  bl.  260  beeft  alleen  het  eerste  gedeelte 

des  spreek woords,  dat  hij  aldus  opgeeft:  Gelijk 

zoekt  gelijk, 

I.  bl.  226.  aanw.  27.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Ledige  vaten  geven  het  meest  geluid  (of:  geram" 
mei  f  ook  wel:  bommen  meest). 

Voor  één  der  beide  eerste  vormen  van  't  spreek- 
woord, maar  met  klank  voor  geluid  of  gerammel  ^ 
terwijl  hij  daarenboven  holle  voor  ledige  in  de  plaats 
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brengt,  zegt  Molema  bl.  274:  HoUe  vaten  geven 
den  musten  klank. 

Den  )aat8ten  vorm  vindt  men  bij  Bohn  bl.  331 
en  Alof  3-3  aldus:  Ledige  vaten  bommen  het  meest. 

I.  bl.  226.  aanw.  24.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Het  gelnk  is  rond:  die  het  krijgt ,  die  hce/t  het. 
Alleen  voor  liet  eerste  predeeke  des  npreekwoords, 

maar  met  fortuin  vttor  geluk  ^  beeft  Molema  bl.  168: 

de  fortuin  is  rond. 

I.  bl.  229.  aanw.  17.  (Zie  Hf.  bl.  lxxvi.) 
Genoeg  is  meer  dan  overvloed.    Zoo  bij  Bohn 
bl.  319. 

I.  bl.  230.  aann;.  7.  (Zie  II  f.  bl.  lxxvi.) 
Het  sfechtste  rad  maakt  het  meeste  geraas.   Zoo 
bij  Bohn  bl.  325. 

I.  bl.  231.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Een  oude  wolf  is  wel  gemeht  gewend. 
Met  veel  voor  wel  zegt  Bohn  bl.  815:  Een  oude 
wolfis  veel  gerucht  gewend. 

I.  bl.  237.  aanw.  1.  (Zie  Til.  bl.  lxxvi.) 

Kwade  geselschappen  (ook  wel :  redenen)  beder^ 
ven  goede  iseden  (of:  doen  dolen). 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  beeft 
Alnf  bl.  7:  kwade  gezelschappen  bederven  goede 
zeden. 

Met  booze  voor  kwade  geeft  Bobn  bl.  302  den 
tweeden  vorm  aldus: 

Booze  reden 
bederven  goede  zeden. 

De  derde  vorm  van  't  spreekwoord  komt  niet 
voor. 

I.  bl.  240.  aanw.  26.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Als  God  niet  wt7,  dan  kan  de  sant  niet. 
Met  den  inheemschen  heilige  voor  den  bnitenland- 
schen  sant  in  de  plaats  gebracht,  leest  men  bij  Bobn 
bl.  296:  Als  God  niet  im/,  dan  kan  de  heilige  niet. 

1.  bl.  247.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 

Goed  Maakt  moed. 

Megisems  bl.  81  beeft: 

Tegoet 
maeekt  den  moet. 
Goed  kan  bier  geen  adjectief  wezen ,  dat  geeft  geen 
zin ,  't  moet  alzoo  een  substantief  zijn ;  en  daar  te 
oudtijds  tot  of  naar  het  beteekende,  wil  men  door 
te  goed  eeiie  neiging  tot  of  naar  het  goed  te  kennen 
geven.  Dezelfde  verzamelaar  geeft,  bl.  170,  het 
spreekwoord  andermaal  op,  maar  stelt  daar  Tie 
voor  Te  f  dat  evenwel  voor  cene  drukfout  zal  te 
houden  zijn. 


I.  bl.  248.  aanw.  19.  (Zie  UI.  U.  ucxvi.) 
Of  meerder  goed.  Of  mineer  moedL  ZoobgHa- 

vius  bl.  84. 

I.  bl.  248.  OAWW.  25.  (Zie  III.  U.  lxxvi.) 
Tussdhen  mal  en  vroed  Wint  mm  *t  meeste  gmd. 
Met  eene  verklarende  omaehrijving  vooraf,  geeft 
Havitts  bl.  89  het  spreekwoord  aMva  op : 
Al  te  wifs  kan  niet  beiginnemf 
Altegek  kmnnietversinnem; 
l^issehen  mal^  en  tussekem  vroet, 

I.  U.  248.  aanw.  82.  (Zie  III.  bl.  lxxti.) 

Ver  van  huis  (of:  van  zijn  goed) ,  digi  hij  z^k 
schade. 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreek  woord  ^ceft 
Wassenbergh  V.  bl.  94  op  zijn  Frieaeh:  Fierjm 
huws^  heifn  by  sjpt  sehae. 

Bij  Molema  bl.  178  leest  men  den  Iwoedeo  vwo 
in  den  Groningseben  tongval  aidao:  Ver  van  je 
goud  f  digt  bieje  sehoa. 

Ha  vius  bl.87  neemt  de  verklaring  vmn  het  spreek- 
woord mede  op: 

Verr*  van  zyn  goet,  na  by  zijn  oekade; 
Want  hoe  men  haast^  men  komt  te  tfmde. 
Ook  Wassenbergh  V.  bl.  94  doet  een  gelijke  opgavf. 


I.  bl.  249.  oonir.  26.  (Zie  III.  bl.  ucxvi.) 
Men  kan  een  gewitlig  paard  (of:  dem  goede)  U 

veel  vergen. 

Niet  VBneengewUligpaardf  mnmrymskélemgoeét, 

of  Iksver  van  goede  lieden^  zegt  Wnoatubugb  V. 

bl.  98:  men  kém  goede  lieden  wel  te  veel  woywt. 


rff 


I.  bl.  250.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lxxtx.) 
Die  het  goede  ziet^  en  het  kwade  neewU^  is 
oorzaak  zijner  schade.  Zoo  bij  Koboa  bl.  101. 


I.  bl.  253.  aanw.  9.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Een  koets  volgouds^  een  kar  vol  steens^  Dmi  ssd 
hiernamaals  zijn  al  eens.  Zoo  bij  Havios  U.  115. 


I.  bl.  258.  aamv.  11.  (Zie  III.  bl.  uxti.) 
Er  komt  geen  muis  in  't  landf  Ofxy  imat  eaC 
gouden  tand  (ook  wel:  Er  is  geen  msiisen'êaad. 
Of  zij  brengt  goud  in  't  land). 

Alleen  voor  den  eersten  vorm  van  'tapieekwoofd 
beeft  Haviusbl.  UI: 

Daer  guam  nooit  een  muis  in  't  lemd, 
OfUeter  wel  een  gouden  tand. 

I.  bl.  258.  aanw.  23.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Men  moet  dat  met  een  greintje  zout  opnemen. 
Kobtts  bl.  96  geeft  het  spreekwoord  voorwaar* 
delijk  aldus  op:  als  gij  het  [een  teef  e  ^  dat  de  v«r* 
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handelMir  aao  xijne  hoorden  geeft]  mei  een  greintje 
s^aui  opneemt. 

I.  bl.  900.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxti,  xoit.) 
Dranken  mond  Spreekt 's  harten  prand.  Zoo  bij 
Molema  U.  205.  Ook  Megiseriis  bl.  29  zegt: 
Eenen  droneken  mant 
tpreekt  wt  sijner  herten  gront , 
gelijk  ClariMe  34  mede  heeft: 

Een  dronken  mond 
spreekt  uit «'  hertene  grond. 

I.  bl.  201.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  lzzvi.) 
Titssehên  lepel  en  mond  Valt  het  scp  te  grond. 
Zoo  bij  Bobo  bl.  880. 

I.  bl.  201.  aamv.  27.  (Zie  III.  bl.  lxxti.) 
Zoo  g^  geen  roer  hebt  aan  um  schip  (of:  geen 
fvant  hebt  naar  uw  sehip)^  Gij  moet  U  grond  of 
op  een  klip. 

Alleen  voor  des  tweeden  vorm  van  't  spreekwoord 
zegt  Havius  bl.  72: 

Soogy  geen  wand  hebt  na  het  sehijfj 
Gg  moet  te  gronde  ^  of  opeen  klip. 

I.  bl.  202.  aamm.  1.  (Zie  III.  bl.  lzzvi.) 

Het  is  kwaad  kersen  eten  met  de  grooten;  want 
srij  tasten  naar  de  rapste ,  engooijen  met  desteenen. 

Molema  bl.  240  laat  het  naar  de  rijpste  tasten 
wegy  en  neerit  niet  goed  voor  kwaad  in  de  plaats. 
Zoo  zegt  hij  op  zijn  Groningsch:  Mit  de  grootenis 
ffijt  goud  karsen  eten,  zij  gooijenjoemitdestijnen. 
Kog  geeft  hij  ter  zelfde  plaatse  op:  Als  men  met 
ffroote  heeren  kersen  eet,  gooit  men  ons  met  de  stee^ 
ncn,  waarin  wel  het  AieiuM^  rt/n  ligt  opgesloten , 
maar  niet  direct  wordt  uitgedrukt. 

Theysbaert  bl.  871  neemt  daarenboven  het  met 
de  steenen  gooien  niet  op;  terwijl  bij  de  kersen  voor 
krieken  verruilt.  Zoo  luidt  zijne  opgave  in  veree* 
niging  met  een  ander  spreekwoord:  't  Bs  guaed 
leghen  u  overhoqfï  steken .  ende  met  grooten  heeren 
krieeken  eten. 

I.  bl.  202.  aanw.  II.  (Zie  III.  bl.  lzzti.) 
Die  het  kleine  niet  eert  (of:  niet  begeert,  ook 
wel :  keert) ,  Is  het  groote  niet  weerd. 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord,  dus 
met  niet  eeren,  heeft  Molema  bl.  204 : 
Die  H  hleine  niet  eert  f 
is  't  groote  niet  weerd. 
Van  de  beide  andere  vormen ,  dat  is:  van  nt^ 
begeeren  en  (wel)  keeren.  Is  geene  sprake;  waar- 
voor evenwel  niet  sparen  en  (wel)  versmaden  in  de 
plaats  zijn  gebracht.  Voor  het  eene  zegt  Alof  bL  20 : 
Die  het  kleine  niet  spaart 
Is  het  groote  niet  waard , . 


en  voor  het  andere  heeft  Bohn  bl.810:  Die' t klein 
versmaad  is  't  groot  niet  waard. 

Nog  vindt  men  met  achten;  terwijl  niet  waard 
zijn  door  gebracht  worden  is  nitgcdrokt.  Zoo 
leest  men  bij  Havios  bl.  92  in  den  vragenden 
vorm: 

Die  worter  tot  iets  groots  gebragt ; 

Die  eerst  het  kleyntjen  niet  en  agtf 

I.  bl.  200.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  lzxyi.) 
Het  is  in  huis  een  groot  verdriet.  Daar  't  hen- 
netje  kraait  en  't  haantje  niet.   Verstegen  Gazelle 
bi.  100  drukt  dit  aldus  uit: 

Het  is  in  't  huys  een  groot  verdriet, 
Daer  't  hinneken  craeyt,  en  't  haenken  niet, 
en  Havius  bl.  79  geeft  bet  op  deze  wijze  op: 
't  Is  in  het  huys  een  groot  verdriet. 
Daar  't  hintje  kraayt,  en  't  haantje  niet, 
Megiserus  bl.  228  laat  kuis  weg: 

Tis  al  te  groot  verdriet, 
daer  thinneken  craeyt,  ende  thaenken  niet. 
Met  verdraaien  in  plaats  van  een  groot  verdriet, 
maar  met  behoud  van  huis,  zegt  Hnvins  bl.  78: 
't  Is  in  het  huys  geheel  verdraagt. 
Daar  't  haantje  zwijgt.  En  't  hintje  kraayt. 

I.  bl.  208.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl,  lxxvi.) 
Die  van  den  hond  gebeten  is,  moet  van  hetzelfde 
haar  daarop  leggen.  Zoo  bij  Bohn  bl.  810. 

I.  bl.  271.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Die  twee  hazen  te  gelijk  wil  vangen ,  krijgt  geen 
van  beide  (of:  den  eenen  verliest  hij,  den  anderen 
laat  hij). 

Alleen  voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord 
zegt  Bobn  bl.  348:  Wie  op  txee  hazen  te  gelijk 
jaagt ,  vangt  geen  van  beide;  zoodat  bij  vangen  door 
jagen,  en  krijgen  door  vangen  vervangen  heeft. 

I.  bl.  271.  aanw.  28.  (Zie  III.  bl.  lxxti.) 

Het  is  kwaad  hazen  (of:  vogels)  met  trommels 
vatigen. 

Alleen  voor  de  hazen,  niet  voor  de  vogels,  zegt 
Bohn  bl.  824 :  Het  is  kwaad  hazen  met  trommels 
vangen. 

Neemt  men  kwaad  uit  het  spreekwoord  weg,  is 
't  geen  moeilijkheid  meer,  maar  besluit  men  stil- 
zwijgend tol  bet  onuitvoerbare  oï  onmogelijke.  Zoo 
doet  Bohn  bl.  338,  als  bij  zegt:  Men  vangt  geen 
hazen  met  trommels. 

Weder  met  de  uitdrukking  éetmoeÜijikheid,  maar 
roet  verwisseling  van  trommel  met  tamboer,  een 
woord ,  thans  verouderd ,  vroeger  algemeen  in  ge- 
bruik, leest  men  bij  Megiserus  bl.  109:  Tisquat 
hasen  met  tamboeren  vanghen,  Quat  =  kwaad, 
naar  de  volksuitspraak. 
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I.  bh  375.  mtnw,  20.  (Zie  III.bLLzxvryXciT.) 

Die  wat  spaart  ^  he^  (of:  wadt)  icat;  maaralB 
het  kammetje  gekloven  is^itket  sparen  gedaan. 

Alleen  voor  het  eente  deel  des  spreek woords, 
en  wel  voorhihheny  mei  y oor  vinden  ^  zegtMolema 
bl.  S64:  Die  wat  spaart^  die  heeft  fcat^  en  op  zijn 
Oroningsch:  Dei  wat  spoart,  dei  wat  het. 

Clarisse  8]  heeft  slechts  het  middelste  deel  des 
spreek  woords,  daar  hij  zegt:  het  hammetje  is  haast 
gekloven. 

I.  bl.  276.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lxxti^  xoiv.) 

Als  men  iemand  den  vinger  geeft  ^  neemt  hij  de 
geheele  hand,  Bohn  bl.  200  drukt  dit  aldas  nit: 
AU  men  hem  den  vinger  ge^^  neemt  hij  degeheele 
handy  waarachter  hij  tosschen  haakjes  plaatst: 
Geef  hem  een  dnim  en  h^  neemt  een  el^  dat  het 
spreekwoord  is :  Geef  hem  een  duim  breedte ,  en  hy 
zal  naar  eene  el  grijpen ,  eene  der  varianten  van  het 
tegenwoordige  spreekwoord. 

Bij  Clarisse  40  is  liet  geven  van  den  schenker  al 
tot  het  hebben  van  den  ontvanger  overge^raan, 
als  hij  het  spreekwoord  aldus  opgeeft:  dis  de  vtn- 
ger  heeft  ml  dikwijls  de  geheele  hand  hebben. 

Nog  heeft  Bohn  bl.  346  zijn  aanbieden,  dat  hij 
voor  geven  in  de  plaats  stelt,  tot  een  bijzonder* 
persoon  gericht ,  als  hij  zegt: 

Zoo  gij  een  gek  de  vingers  bied^ 

't  is  vreemd  neemt  hij  de  vuisten  niet. 

I.  bl.  276.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lzxvi.) 

Beter  êên  vogel  in  de  hand  (of:  in  't  net)  dan 
twee  (of:  tien)  in  de  hieht  (of:  over  't  land). 

Van  in  't  net  wordt  niet  gesproken ,  maar  altijd 
van  til  ds  hand.  Twee  komt  daarbij  slechts  eens 
voor,  en  wel  bij  Bohn  bl.  816,  die  echter  van  hteht 
noch  land  gewaagt,  maar  van  vlueht  spreekt:  Eén 
vogel  in  de  hand  is  beter  dan  twee  in  de  vlugt. 

Verder  zijn  't  altijd  tien  vogels ,  waarop  men 
wijst.  Met  lueht  heeft  Bohn  bl.  801:  Beter  een 
vogel  in  de  hand  dan  tien  in  de  lueht. 

Molema  bl.  2d0  spreekt  ook  niet  van  't  land, 
maar  voegt  bij  de  hteht  nog  twee  andere  plaatsen : 
Beter  één  vogel  in  de  hand,  dan  tien  in  de  lueht, 
of:  dan  tien^  die  in  het  boseh  zifn^  of:  dan  tien  op 
het  dak, 

Megtsems  bl.  205  eindelijk  spreekt  van  't  land: 
Beter  eenen  Vogel  in  de  hantf 
dan  thien  over  f  lont, 

I.  bl.  276.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  i.xxvi.) 

Daar  het  zeer  is,  daar  is  de  hand. 

Bohn  bl.  802  spreektvtM  wee  doenroor  zeer  zijn, 
alsmede  van  hebben  voor  zijn.  Zoo  leest  men  bij 
hem :  Daar  't  een  menwh  wee  doet,  daar  heeft  hij 
de  hand. 


I.  bl.  281.  aanw.  18.  (Zie  III.  bL  uxrvi.^ 
Men  lokt  geene  haviken  met  ledsge  hemden. 
Bohn  bl.  834  spreekt  eerst  op  deze  wijze  err 
de  moeilijkheid  van  't  geval:  Mei  lodige heMJi 
is  het  kwaad  havikken  vangen,  waarachter  bij  ën 
de  onmogelijkheid  er  van  tosseben  haakjes  sldc 
aangeeft:  Met  ledige  handen  kam  wten  geen  kt- 
vikken  lokken.  Hij  sluit  met  den  oaan  Cbaoofr. 
dat  de  oude  dichter  zal  zijn,  bij  wie  hecspieü- 
woord,  in  den  laatsten  vorm,  voorkoml. 


I.  bl.  281.  aanw.  25.  (Zie  III.  bl. 
Men  zaait  met  handen.  En  niet  wtei 
In  den  vorm  van  raadgeving  zegt  Ha 
Saagt  met  handen. 
Niet  met  manden. 


.) 
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I.  bl.  285.  aanw.  0.  (Zie  III.  bl.  lxzyi.) 
Boep  geen  haring,  eer  g^  ze  in  kat  met  (of:  fe- 
vangen)  hebt  (ook  wel:  voor  ze  in  de  Um  is). 

Alleen  den  eersten  der  drie  vonnea  vaa  'tspceek- 
woord  heeft  Bohn  bl.  887,  en  wd  met  rijn  vaer 
hebben:  Boep  geen  haring  eer  hij  im 't  net  is, 

I.  bl.  288.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Het  hart  zinkt  hem  in  de  sehoenem.  Zoo  bij  Mc^ 
lema  bl.  171,  waarbij  hij  de  naance  voegt:  Dt 
moed  zakt  hem  in  de  schoenen,  ook  in  dèa  Gro- 
nittgschen  tongval:  't  Zakt  hom  in  de  bijnen. 

I.  bl.  200.  aanw,  5.  (Zie  III.  bl.  utxvi.) 
Uit  het  oog,  uit  het  hart.  Zoo  bij  Boha  U.  sasi 

I.  bl.  206.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Laat  liggen,  wat  u  te  heet  ofte  awemr  is. 
Alleen  met  zwaar,  niet  met  heet,  wegt  Bohn  bL 
808:  Dat  te  zwaar  is,  laat  liggen. 

1.  bl.  200.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
Als  het  regent  en  de  zon  schijnt,  «t  kat  kermis 
(of:  kermen)  in  de  hel. 

Alleen  met  kermis,  niet  met  kermam,  geeft  Mc- 
lema  bl.  240  het  spreekwoord  in  Oroningsch  dia- 
lect, waarbij  hij  tevens  de  nnanoe  opaeemt:  As 't 
regent  en  de  zun  schient,  of:  ets  de  ztm  sehient  n 
't  regent,  bakken  de  heksen  panhmkem,  of:  is 
kermis  in  de  hek 

I.  bl.  805.  aanw.  7.  (Zie  III.  U.  lxxvi.) 
De  kruik  gaat  zoo  lang  te  water,  tot  zij  bnri: 
(of:  barst,  ook  wel:  tot  er  het  hengsel  a/valt). 

De  beide  laatste  vormen  van  't  spreekwoord  Ut 
ven  onvermeld.  Voor  den  eersten  vorm  zegt  Bohs 
bl.  305:  De  kruik  gaat  zo  lang  te  neater  dat:, 
eindelijk  breekt,  en  Molema  bl.  250:  De  kruik  g^ 
zoo  lang  te  water  tot  zij  breekt. 
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Bfffegiaen»  bl.  ld  heeft  kan  voor  kruik:  Deeanne 
i^t  so  langhe  te  Waters  dat  se  breeet. 

I.  bh  806.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  lxxvi.) 
J^e  waarheid  vindt  zelden  hèrberging. 
Zelden  vinden  gaat  tot  niet  kunnen  vinden  over, 

oo  bij  Molema  bl.  261 :  De  waarheid  kan  geen 

Tfberg  vinden. 

J.  bl.  807.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  uczvi.) 
Z>e  pot  vermijt  den  ketel  (of:  heugel) ,  dat  hij 
9rart  is, 

Niet  van  den  heugel ^  maar  alleen  van  den  ketel ^ 
ïg^t  Bobn  bl.  806:  Depot  verwijt  den  ketel ^  dat 
ij  sfwari  is,  en  Molema  bl.  260  op  zijn  Oroningsch : 
>«  pot  verwit  de  ketel  dat  hij  zwart  is. 

I.  bl.  810.  aanw.  24.  (Zie  III.  bl.  l.zxvi.) 

l>e  slapende  vos  vangt  geene  hoenders  (of:  krijgt 
iets  in  den  muil). 

Alleen  voor  den  tweeden  der  beide  vormen  van 
t  spreekwoord  heeft  Theysbaert  bl.  878,  maar 
iet  vallen  voor  krijgen  ^  en  het  verzachtende  mond 
oor  muil:  Den  slapenden  voseh  en  valt  niet  inden 
tont. 

In  verbinding  met  een  ander  spreekwoord  zegt 
lavins  bl.  92: 

Een  stille  moolen  maakt  geen  meel. 
Een  vos  die  slaapt,  een  drooge  keel. 

I.  bl.  814.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  Lxxvii.) 

Het  is  eene  arme  muis,  die  maar  één  hol  heeft 
of:  weet). 

Voor  hebben  zegt  Bohn  bl.  828:  Het  is  een  arme 
nuts  die  maar  één  hol  heeft. 

Voor  weten  heeft  Kobus  bl.  111  arme  in  domme 
reranderd,  en  hol  in  gat;  terwijl  hij  aan  het  spreek - 
MTOord  een  ophelderend  slot  toevoegt:  ü/^Aoim/^ 
ïet  voor  een  domme  muis,  die  maar  een  gat  weet, 
vaardoor  zij  kan  ontsnappen. 

I.  bl.  815.  aanw.  11.  (ZielII.  bl.  Lxrviiy  xoiy.) 

AHe  blaffende  (of:  keffende)  honden  bijten  niet. 

Alleen  van  de  blaffende,  niet  van  de  keffende 
konden,  zegt  Bohn  bl.801:  Blaffende  honde bijten 
niet,  zooals  't  ook  in  Hum.  AUmm  11  staat  (of- 
schoon zonder  de  taalfout  in  honden);  terwijl  men 
in  Huisvriend  1868  bl.  48  leest:  Honden,  die 
blaffen  bijten  niet. 

Clarisse  102  laat  geen  blaffen  hooren,  maar  een 
baffen,  waarvoor  men  ook  wel  bassen  zegt:  Bof- 
fende honden  bijten  niet. 

I.  bl.  817.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Die  te  laat  komt,  vindt  den  hond  in  den  pot. 
Zoo  bij  Kobas  bl.  108 ,  maar  met  Wie  voor  Die. 
III. 


Alof  4  heeft  alleen  het  laatste  gedeelte  des  spreek- 
woords:  Hij  vindt  den  hond  in  den  pot. 

I.  bl.  822.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Twee  kwade  (of:  grimmige)  honden  bijten  elkan» 
der  niet  (of:  vreezen  elkander). 
"  Alleen  van  de  kwade,  niet  van  ^e grimmige hon^ 
den,  en  dan  nog  voor  't  niet  bijten  slechts,  maar 
niet  voor  't  vreezen,  heeft  Megiserns  bl.  63:  Twe 
guade  honden  en  bijten  maloanderen  niet,  en  zegt 
Molema  bl.  175  op  zijn  Oroningsch :  Twei  kwoaje 
honden  bieten  'n  ander  nijt. 

I.  bl.  823.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Hij  schermt  in  de  lueht  (ook  wel :  in  het  honderd, 

in  den  wind,  of:  in  het  wilde). 

Van  de  vier  vormen  der  spreekwijze  komt  alleen 

de  laatste  aldns  in  Ned.  idag.  bl.  124  voor:  er 

wordt  in  het  wild  geschermd. 

I.  bl.  825.  aanw.  2.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Komt  men  over  de  Hont,  dan  komt  men  ook  over 
den  staart. 

Niet  aan  de  Hont  of  Westersehelde,  maar  aan 
den  hond  (bet  dier),  wordt  gedacht  door  Bohn  bl. 
830,  als  hij  zegt:  Kom  ik  over  den  hond,  zoo  kom 
ik  over  der  staart,  en  even  zoo  door  Molema  bK 
287,  als  hij  heeft:  Kom  ik  over  den  hond,  dan  kom 
ik  ook  over  den  staart. 

I.  bl.  826.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Een  schurftig  hoofd  vreest  den  kam  (of:  Schurft 

kan  den  kam  niet  aanzien). 
Alleen  in  den  eersten  der  beide  vormen  van  't 

spreekwoord,  en  wel  met  ontzien  voor  vreezen, 

zegt  Bohn  bl.  815:  Een  schurft  hoof d  ontziet  de 

kam. 

I.  bl.  829.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Veel  hoofden,  veel  zinnen.  Zoo  bij  Bohn  bl.  341 

en  Molema  bl.  177.   Nog  zegt  Bohn  bl.  845:  Zoo 

veel  hoofden,  zoo  veel  zinnen^ 

I.  bl.  834.  aanw.  2.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 

Dien  de  koe  toekomt,  die  vat  haar  bij  de  hoornen 
(of:  bij  den  staart). 

Voor  de  hoornen  leest  men  in  Ned.  Mag,  bl. 
242,  maar  met  pakken  voor  vatten:  Die  dekoetoe- 
komt,  pakt  haar  bij  de  horens,  en  bij  Molema  bl. 
256  in  het  Groningsche  dialect ,  nog  daarenboven 
met  hooren  (in  den  zin  van  behooren)  voor  toekO' 
men:  Dei  de  kou  heurt,  pakt  Kom  bie  de  korens. 

Voor  den  staart  staat  bij  Haviusbl.  88,  maar  met 
zijn  voor  toekomen,  en  bovendien  met  grijpen  voor 
vatten:  Die  de  koe  zijn  is,  grijptse  by  den  steert. 
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I.  U.  337.  aanw.  26.  (Zie  III.  bl.  lxxtii.) 

Er  komen  meer  (of:  zoowel)  kay$vellem  dan  (alt) 
ossenhuiden  ter  markt. 

Noch  met  meer  noch  met  zooveel  f  maar  meizoo^ 
wel,  en  de  vellen  ook  tot  huiden  gemaakt,  zegt 
Bohn  bl.  802:  Daar  komen  zo  fvel  kalver  huiden 
als  ossen  huiden  te  markt. 

Wel  met  zooveel,  maar  met  coifen  bs  koeien  (waar- 
mede echter  de  huiden  dezer  dieren  inllen  gemeend 
zijn,  de  hnden  =  huiden  toch  waren  reeda  bij  de 
kalveren  genoemd)  voor  ossenhuiden  in  de  plaats 
gebracht,  staat  bij  Megisems  bl.  186:  So  vele  eaU 
veren  huden  eommen  ter  maerkt,  als  eojfen, 

I.  bl.  888.  aamv.  15.  (Zie  III.  bl.  lxxtii.) 

Hif  hangt  de  huik  naar  den  wind. 

In  onbepaalde  uitdrukking  zegt  Molema  bl.  255 
(waarin  hij  niet  alleen  de  huik,  maar  ook  den  ma»- 
tel  opneemt):  De  huik,  of:  den  mantel  naar  den 
wind  hangen,  en  op  zijn  Groningsch  evenzoo  in 
verkleinenden  zin :  't  Huugje  noa  de  wind  hangen. 

I.  bl.  844.  aanw.  2.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 

In  Luilekkerland  zijn  de  huizen  met  pannekoO" 

ken  gedekt,  en  met  worsten  inger^en, 
Kobns  bl.  112  zwijgt  van  de  laatste  versiering; 

alleen  voor  de  eerste  zegt  hij  vergelijkenderwijze: 

O^  leqft  niet  in  Jjuüekkerland,  waar  de  huizen 

met  pannekoeken  bedekt  zijn. 

I.  bl.  845.  aanw.  2.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Book,  stank  en  een  kwaad  wij^ dryven  den  man 
uit  zijn  huis.  Megiserns  bK  228  geeft  het  spreek- 
woord zóó  op: 

Book,  stanek,  ende  quade  wijven ^ 
zijn  die  mans  uten  huyse  driven, 
en  Bohn  bl.  387  eveneens: 

Book,  stank,  en  kwaads  wijven 
zijn  die  de  mans  uit  de  kuisen  drijven. 

I.  bl.  846.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 

Goed  regt  behoeft  dikwijls  goede  hulp. 

Door  dikwijls  weg  te  laten ,  neemt  Bohn  bl.  820 

stilzwijgend  altyd  op,  als  bij  zegt:    Ooed  regt 

bého^tgoed  kuip. 

I.  bl.  868.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Dat  oudis,  knort  graag; — dat  jong  is,  speelt  graag. 
In  omgekeerde  volgorde  opgenomen,  en  daaren- 
boven met  brommen  voor  knorren,  zegt  Molema 
bl.  184:  Wat  jong  is,  speelt  graag,  wat  oud  is^ 
bromt  graag,  en  in  Groningsch  dialect: 
Wat  jonk  is,  dat  speult  geem, 
wat  oldisdat  neuUgeem , 
waarin  hij  neulen  door  brommen  of  pruttelen  ver- 
klaart. 


I.  bl.  863.  aanw.  9.  (Zie  IIL  VL  lxxvii.) 

De  jongen  kunnen,  maardeouden 

Met  jonge  en  oude  lieden  roor  jongen  en  ouda 
in  de  plaats  zegt  Bohn  U.  880:  Jat^  Noden  km^ 
nen,  maar  oude  lieden  moeten  sterven^  en  evensoo 
Kobns  hL  00  met  jonge  en  oude  mensetktnc  Jongt 
men^ckin  heongn  sterven,  mnar  ouda  WÊcnseka 
moeten  sterven. 

t.  bl.  868.  aanw.  12.  (Zie  III.  hL  uexvii.) 
De  jongen  zal  men  leeren.  De  ouden  neren,  Dt 
wijzen  vragen.  De  zotten  verdragen. 

Kobus  bl.  98  stelt  de  ouden  vóór  dnjof^a  is 
volgorde,  als  hij  zegt: 

Daarom  zal  men  de  ouden  eeron, 

de  jongen  leeren, 
de  wijzen  vragen, 
en  de  zotten  verdragen^ 
Megisems  bl.  126geeft  het  spreekwoord  aldusop: 
Dejonghe  sol  man  leeren  j 
de  oudeeeren 
de  wijse  vraghen, 
de  sotten  vertragen^ 
Man  is  óf  eene  drukfout  voor  wten,  èf  naen  meest 
er  iemand  meé,  dat  wij  nog  wel  voor  men  in  de 
plaats  brengen ;  vertragen  is  eene  verlMtfde  «itaprask 
van  verdragen,  of  mogelijk  alleeii  eeae  andere 
schrijfwijze  van  dat  woord.  ' 

I.  bl.  870.  aanw.  4.  (Zie  III.  bl.  lxxvii,  xciv.) 

De  kaars,  die  vó6rgaat^lieht  best.  Zoo  bij  Ck- 

risse  80:  de  kaars  die  voorgaat  HgthetheMi,  gelijk- 

mede  bij  Bohn  bl.  805:  De  kaars  die  voor^foai  dk 

Uehtbest. 

I.  bl.  870.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  i.xxvxi.) 
De  mug  (of:  vlieg)  zwerft  zoo  lang  omdekaan, 
totdat  zij  er  ten  laatste  invalt  (zieh  brandt,  of: 
hare  vleugelen  zengt). 

Alleen  van  de  mug,  niet  van  de  vlie^,  en  dan  ao^ 
slechts  voor  de  middelste  der  drie  vormen  van  't 
spreekwoord»  waarbij  nog  vliegen  roor  zwervm 
staat,  en  Un  laatste  is  weggelaten,  segt  Bohn  b!. 
806:  De  mug  vliegt  zoo  lang  om  de  kaars,  tot  dat 
zij  ziet  brandt.  Ziet  is  eene  drukfout  voor  sidi. 

I.  bl.  873.  aanw.  4.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Met  der  tijd  bijt  de  muis  een'  kabel  ia  etnkka. 
Zoo  bij  Bohn  bl.  834,  dat  hij  vreemd  geaoeg  net 
de  oude  schrijfw^ze  Metier  tijt  aanvangt,  en  voor 
het  overige  deel  naar  de  latere.  Zulke  inconaeqoc»- 
ties  komen  evenwel  bij  Bohn  meer  voor. 

I.  bl.  874.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  lxxvii,  xciv  i 
Als  het  kalf  verdronken  is,  wU  men  den  p^ 
dempen.  Zoo  bij  Clarisse  8. 
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Met  zuilen  voor  wiUen  tegt  Abf  46:  Als  het 
kalf  verdronken  is^  zal  men  den  put  dempen^. 

Noch  met  tnllen  noch  met  zullen  etaat  bij  Bohn 
bl.  882:  Men  dempt  den  put  als  het  kalf  verdranken 
is,  gelijk  bij  Molema  bl.  245:  AU  het  kalf  ver- 
dronken is,  dempt  men  den  put,  en  op  zijo  Gro- 
ningsch:  Als  't  kaff  verdronken  is,  foordtdeput 
dempt. 

Nog  heeft  Theysbaert  bl.  872  vuOen  in  plaats 
Tan  dempen:  Als  't  ealf  verdroneken  is,  dan  vuU- 
fn€H  denpui» 

I.  M.  875.  aanw.  8.  (Zie  IIL  bl.  lsczvii.) 
De  vreemde  koe  Ukt  het  vreemde  kuif 
Havias  bl.  68  laat  vreemd  bij  koe  weg,  en 
behoudt  het  alleen  Toor  kalf  Daardoor  ondergaat 
het  spreekwoord  geene  Terandering,  efenminais 
door  de  opname  Tan  het  woordje  niet;  waardoor 
geene  tegenovergestelde,  door  sommigen  beweerde 
alleen  juiste,  uitdrukking  aan  het  spreekwoord 
gegeven  wordt,  maar  dat,  gelijk  vroeger  is  aange- 
toond, leer  goed  kan  wegblijven.  Zoo  luidt  Havius' 
opgave:  De  koe  en  lekt  geen  vreemd  kalf* 

I.  bl.  877.  aanw.  22.  (Zie  III.  bl.  lzxvii.) 

Het  oog  van  den  meester  maakt  het  paard  (of:  de 
kudde)  vet ,  En  dat  van  het  vrouwtje  de  kamers  net. 

Alleen  van  ÏÈei paard,  en  mei  ysm  de  kudde,  aegt 
Bohn  bl.  825: 

jffet  oog  van  den  meester  maakt  de  paarden  vet, 
en  dat  van  het  vrouwtje  de  kamers  net. 

Ilavins  bh  80  heeft  heer  voor  meester: 

Het  ooge  van  den  heer  dat  maakt  de  peerden  vet. 

Het  oge  van  de  vrouw  dat  maakt  de  kamer  net. 

Molema  bl.  178  heeft  alleen  het  eerste  gedeelte 
des  spreek woords:  Het  oog  van  den  vreester  maakt 
het  paard  vet,  gelijk  het  loo  mede  in  Ned.  Mag. 
bl.  242  voorkomt 

KobuB  bl.  105  daarentegen  neemt  slechts  bet 
laatste  gedeelte  van  het  spreekwoord  op:  Het  oog 
van  de  vrouw  houdt  de  kamers  net. 

I.  bl.  870.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  uxvii.) 
De  kap  maakt  geenen  monnik,  Endemutsegeen* 

Jkanonik. 

Alleen  het  eerste  gedeelte  des  spreekwoords  komt 

aldus  bij  Bohn  M.  805  voor:  De  kap  maakt  de 

tnonnik  niet, 

I.  bl.  881.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Hij  heeft  de  klok  hooren  luiden;  maar  hij  weel 

niet,  waar  het  kapelletje  staat  (of:  waar  de  klepel 

hangt). 

Molema  bl.  276  spreekt  van  kapelletje  staan  noch 

klepel  hangen,  maar  bepaalt  zich  alleen  tot  de  klok, 

beide  in  haar  luiden  en  hangen,  lo  den  Groning-*^ 


schen  tongval  zegt  hij:   Hij  het 'n  klokje  heuren 
Uiden,  moar  wijt  nift  regt,  woar  't  hangt. 

I.  bl.  885.  aanw.  4.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 

Dat  van  katten  komt,  muist  wel  (of:  Katteu' 
kinderen  vangen  graag  muizen). 

Alleen  de  eerste  vorm  van  't  spreekwoord  wordt 
op  deze  wijze  door  Molemti  bl.  184  opgegeven: 
Wat  van  katten  komt,  weet  van  muizen. 

Bohn  bl.  880  doet  het  spreekwoord  aldus  met 
een  gelijkbeteekenend  samenvloeien : 

Jonge  katten  willen  muizen, 
jonge  apen  willen  luizen. 

I.  bl.  885.  aanw.  0.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
De  kat  wil  de  visch  uit  de  tobbe  wel;  maar  zij 
verkiest  harepooten  niet  nat  te  maken. 

Havius  bl.  00  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
De  kat  wou  wel  den  vis  genaken. 
Maar  vreest  haar  pooten  nat  te  maken. 

I.  bl.  887.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 

Hij  koopt  kat  in  den  zak. 

Bohn  bl.  381  geeft  het  spreekwoord  als  een  raad 
op :  Koopt  geen  kat  in  een  zak.  Wat  hij  er  echter 
tusschen  haakjes  Inj voegt,  en  daardoor  als  in  ge- 
lijke beteekenis  gangbaar  zijnde  voorstelt,  nl. 
Koopt  geen  big  in  een  zak,  heeft  de  waarschijnlijk- 
heid tegen  zich ,  ooit  als  spreekwoord  bestaan  te 
hebben.  Kat  in  den  zak  koopen  is  eene  fopperij , 
aan  den  duivel  gepleegd,  waardoor  men  hem  den 
wisseldaalder  ufhnxkdig  meBkte.  JTa^  heeft  hier  dus 
eene  bepaalde  beteekenis ,  en  kan  alzoo  niet  meteen 
ander  dier,  al  was  't  gelijksoortig,  dat  big  toch  wel 
niet  is,  verwisseld  worden.  De  vergissing  dus, 
want  dat  moet  het  bepaald  zijn,  is  welliclit  ont- 
staan, omdat  men  biggen,  zoowelals  katten,  in  zak^ 
ken  vervoert,  waardoor  de  kat  door  de  big  werd 
vervangen.  Hij  evenwel,  die  hier  de  wisselaar  is, 
zal  met  de  historie  van  den  wisseldaalder  niet  be- 
kend zijn  geweest,  daar  de  schreeuwende  big  wei- 
nig bevorderlijk  is,  om  den  duivel  te  verschalken. 

I.  bl.  380.  aanw.  20.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Eene  lekkere  keel  Kost  veel.  Zoo  bij  Megiserus 
bl.  215: 

Leekere  kelen 
kosten  vele. 
Met  verlies  van  lekker  zeggen  Havius  bl.  83  en 
Bohn  bl.  305: 

De  keel, 
kost  veel, 

I.  bl.  806.  aanw.  20.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Kleine  potjes  (of:  keteltjes)  hebben  ooren;  Kuu' 
nen  ze  niet  veel  zien,  ze  kunnen  toch  veel  hooren. 
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Slechts  voor  de  potjes  ^  niet  voor  de  keteUjes^ 
wordt  alleen  bet  eerste  gedeelte  van  het  spreek- 
woord door  Molema  bl.  148  in  'tOroningsch  aldus 
o^^^^stn :  Lutje  potjes  hebben  ook  ooren.  Men 
SEegt  er  ook  kleine  voor  lutje  ^  dat  hetzelfde  is;  want 
lutje  beteekent  klein. 

Met  eene  opvoedkundige  grondstelling  vooraf, 
waardoor,  evenals  door  het  tweede  gedeelte  van 
het  opgegeven  spreekwoord,  de  reden blootligt  van 
zijn  gebruik,  zegt  Bohn  bl.  381: 

Laat  geen  kind  vuile  reeden  hooren^ 
want  kleine  potten  hebben  groote  oaren. 
De  groote  ooren  aan  de  kleine  potten  hebben  wel 
iets  wanstalligs;  dat  er  echter,  om  de  tegenstelling 
des  te  grooter  te  maken,  wel  eenigszins  voor  door 
kan.  De  groote  ooren  zijn  dan  ook,  behalve  door 
Bohn,  door  Sancho-Pan^a  aangebracht,  zooals 
vroeger  is  gebleken. 

I.  bl.  400.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  Lxxni.) 
Zet  een'  kikvorsch  op  een'  stoel ,  Hij  wil  weer 
naar  den  modderpoel. 
Bohn  bl.  807  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
De  vorsoh  huppelt  weder  in  de  poel  ^ 
zat  hij  ook  al  op  een  gulden  stoel , 
door  Megiserns  bl.  71,  96  op  de  volgende  wijze 
voorgesteld : 

De  vorseh  huppet  weder  in  den  pol  f 
Wen  he  oekh  sethe  vper  een  gulden  stol* 
Huppen  is  het  primitieve  werkwoord  van  het  fir«- 
quentatieve  huppelen;  pol  en  5to/zijn  dialectvormen 
van  poel  en  stoel, 

I.  bl.  401.  aanw,  7.  (Zie  III.  bl.  Lxxvii.) 

Beter  dat  het  kindweent  dan  de  vader  (of:  moeder). 

Niet  voor  den  vader  ^  alleen  voor  de  moeder  ^  zegt 

Megiserusbl.  126:  Beter  is  dat  kind schrey ^  dande 

moedere;  alzoo  stMitschreien  voor  weenen  in  de  plaats. 

I.  bl.  403.  aanw.  15.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Die  niet  oogluiken  kan,  en  zien  door  de  vingers^ 
dient  niet  te  heerschen  over  stad  ofkinders.   Zoo 
bij  Kobus  bl.  106,  uitgezonderd  qf^  dat  mede  mis. 

I.  bl.  402.  aanw.  22.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Een  kind  is  gelijk  wit  papier:  wanneer  men  er 
kwaad  inprent^  wordt  het  besmet.  Kobus  bl.  107 
heeft  het  spreekwoord  zoo ,  uitgezonderd  den  aan- 
vang, die  bij  hem  aldus  luidt:  Het  kind  toch  is  als 
wit  papier.  Ook  het  tegenovergestelde  schijnt  bij 
hem  te  gelden,  blijkens  zijn  achtervoegsel:  en  zóó 
anders  om.  Dit  zal  echter  alleen  als  opvoedkundige 
stelling,  niet  als  spreekwoord  zijn. 

I.  bl.  406.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Kleine  kinderen  worden  groot  (of:  oud). 


Niet  als  groot  of  oud^  maar  ak 
de  kinderen  ia  't  algemeen,  niet  de  kieime  alkea, 
door  M^riseros  bl.  128  aldus  voorgealeld :  Kindem 
werden  Mans, 


) 
he^. 


I.  bL  411.  aanw.  15.  (Zie  III.  bL 
De  kleederen  maken  den  man:  Die 
trekke  ze  on. 

Met  aandoen  voor  aantrekken  aegt 
bl.06: 

De  Clederen  moeken  den  Mam, 
diese  heeft  doe  se  on, 
Bohn  bL  806  heeft  alleen  het  eerate  gcdedte  éa 
spreekwoords:  De  kleederen  wMkem  dem 


I.  bl.  420.  aanw.  16.  (Zie  III.  bl.  xjcxvu.) 
Nood  doet  oude  knollen  (of:  eenoudwyf)  i&mr. 
Niet  van  de  oude  knollen^  alleen  van  eemmd 

wijf  f  zegt  Bohn  bl.  806:  Denooddo^eenaudwilf 

draven, 

I.  bl.  422.  aanw,  8.  (Zie  III.  bl.  ulxtii.) 

De  beste  koeifen  (of:  paarden)  vindt  wten  op  éa 
stal,  en  slimme  krengen  langs  den  weg. 

Langs  den  weg  wordt  niets  gevondem ,  alleen  ^ 
den  stal^  en  dan  nog  slechts  poorifeii,  geen  keei^ 
Zoo  in  Ned.  Mag,  bl.  116:  De  beste pamrden  vtÊdt 
men  op  stal. 

Molema  bl.  254,  mei  zoeken  Yoar  vinden  ^u^ 
in  den  Groningachen  tongval:  De  heste  peeren 
worden  op  stal  zöoht, 

I.  bL  423.  aanw.  8.  (Zie  III.  bL  zonr.) 

Die  koe  geeft  veel  melky  maar  stoet xe  weder em. 

Vnigenderw\jae  geeftClariaac75deiniUelooAod 

der  handeling  aldus  op:  f^ol  baat  hei  af  de  keewd 

melk  geeft  zo  zg  ze  weder  om  stoon     Sioo  voor 

stoot  zal  wel  eene  schrijffout  wezen. 

I.  bl.  428.  aanw.  8.  (Zie  III.  U.  uultix.) 
Die  pleit  om  eene  kosy  Geeft  er  eene  toe. 
Niet  als  gevolgtrekking,  maar  als  ratadigevia?, 
wordt  het  laatste  gedeelte  des  spreekwoords  do^ 
Molema  bl.  249  in  het  Oroningacfae  dialeet  M» 
opgegeven: 

Deiplait  om  en  keu, 
geef  tijver  ijn  ton, 

I.  bl.  425.  aanw,  2.  (Zie  III.  bl.  xonr.) 
Men  moet  geene  oude  koeijen  uit  de  ^ooi  kabt^ 
Op  onbepaalde  wijze  geeft  Clariase  46  het  spreek- 
woord aldus  op:  Oude  koeien  vit  de  sloot  kaaUn. 

l,  bL  425.  aanw.  3.  (Zie  III.  bl.  i.xxTn.) 
Men  sluit  den  stal  te  laat,  als  het  paard  (of:  ^ 
koe)  gestolen  is. 
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Alleen  Tan  het  paard ^  niet  vau  de  koe^  zegt 
Bohiibl.824:  Heiis  te  iaat  den  stal  U  êluUen  ak' 
het  paard  gestolen  is» 

I.  bl.  438.  aaniv.  16.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 

Hetsopisde  koolniet  waard. 

Door  bet  spreekwoord  om  tekeeren,  verkrijgt 
men  toch  een  goeden  zin.  Zoo  doet  Molemabl.  2699 
Mraarbij  hij  daarenboven  het  sop  in  de  saus  doet 
overgaan :  De  kool  is  de  saus  niet  waard. 

I.  bl.  485.  aanw.  26.  (Zie  III.  bl.  Lxxvir.) 
Het  is  geen  koopman^  die  aUijd  wint.  Zoo  bij 
Bohn  bh  828. 

I.  bl.  442.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
De  kosten  doen  den  htst  vergaan. 
Met  kosten  in  't  thans  ongebruikelijke  enkel- 
voud, en  verdrijven  voor  doen  vergaan  in  de  plaats 
gebracht;  terwijl  lost^  om  't  rijm ,  voor  lust  staat, 
leest  men  bij  Megiserus  bl.  205: 

Den  oost 
verdryji  den  lost. 

I.  bl.  448.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Als  ieder  zegt,  dat  gij  een  varken  zijt^  danmoet 

ffif  in  het  kot» 

Met  al  de  wereld  voor  ieder  ^  zien  voor  zeggen  f 

en  sehot  a  varkenshok  voor  kot,  geeft  Bohn  bl. 

297  vragenderwijze  het  spreekwoord  aldus  op:  Als 

alle  de  waereh  ziet  dat  gij  een  verken  zijt,  en  moet 

gij  niet  in  't  sehot  f 

I.  bl.  448.  aanw.  20.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Goede  wyn  beho^  geen*  krans.   Zoo  bij  Bohn 

bl.  820. 

Met  teeken  voor  krans  segt  Theysbaer't  bl.  874 : 

Den  goeden  wijn  en  behe^ft  gheen  teeeken. 

I.  bl.  449.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Die  hij  kreupelen  woont  f  die  leert  wel  hinken. 
Wassenbergh  V.  bl.  05  zegt:  Die  bg  de  kreupelen 
woont  f  leert  hineken,  en  Bohn  bl.  306  evenzoo: 
Die  bij  krei^telen  woont^  leert  hinken. 

I.  bl.  456.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lxxyii,  xciv.) 
Die  een'  kuil  (of:  put)  voor  een  ander  graqft, 
valt  er  zelf  in. 

Alleen  voor  kuil,  niet  voor  put,  leest  men  in 
Huisvriend  1863  bl.  48:  Die  voor  anderen  een  kuil 
graaft,  valt  daar  zelf  in,  en  in  Hum,  Album  13: 
Die  een  kuil  voor  een  ander  graa/ï,  valter  ulfini 

I.  bl.  457.  aanw.  20.  (Zie  III.  bl.  lxxvii.) 
Hebben  is  hebben;  maar  krijgen  is  dè  kunst,  Zoo 
bij  Molema  bl.  272,  maar  met  en  voor  maar. 


Verstegen  Gazette  VIII  heeft  alleen  het  eerste 
gedeelte  van  't  spreekwoord :  Hebben  is  hebben. 

I.  bl.  461.  aanw,  9.  (Zie  III.  bl.  lzxviii.) 
Van  twe^  kwaden  (of:  kwalen)  moet  men  het  (de) 

geringste  kiezen  (of:  het  (de)  grootste  vermijden). 
Alleen  de  tweede  vorm  van  't  spreekwoord ,  en 
slechts  voor  de  kwalen,  niet  voor  de  kwaden;  ter- 
wijl grootste  in  ergste  veranderd  wordt,  heeft  Bohn 
bl.840:  Van  twee  kwalen  moet  men  de  ergste  mijden. 

II.  bl.  2.  aanw.  7.  (Zie  III,  bl.  lxzviii.) 
Beter  laat  dan  nooit.  Zoo  bij  Bohn  bl.  801  en 

Molema  bl.  250. 

IL  bl.  8.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 
Wiju  van  den  lande  Is  geen  schande. 
Met  eostume,  van  het  Franscheeott^nm^,  dat  is: 
gewoonte,  voor  wifze  in  de  plaats,  en  alzoo  in  ge- 
lijke beteekenis,  zegt  Megiserus  bl.  158: 
Costume  van  den  lande 
en  is  geen  schande. 

II.  bl.  8.  aanw.  16.  (Zie  III.  bl.  lzxviii.) 
Zoo  menig  land,  zoo  menigerlei zeden.  Megiserus 
bl.  158  geeft  dit  aldus  op: 

De  sede  van  den  lande  ^ 
is  menegerande. 
Menegerande  «s  menigerhande ,  de  h  voor  eeue 
lettergreep  weggelaten ,  gel^k  zoo  menigmaal  plaats 
beeft. 

II.  bl.  12.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 
Men  moet  roeijen  met  de  riemen,  die  men  heeft, 

zei  de  riemsnijder,  en  hij  sneed  riemen  uit  eens 

anders  leer. 
Alleen  voor  het  eerste  deel  van  't  spreekwoord 

heeft  Bohn  bl.  817 :  Elk  moet  roeien  met  de  riemen 

die  hij  heeft. 

II.  bl.  13.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 
Voorafgedaan,  daarna  bedacht,  Heeft  menigeen 
in  leed  gebragt. 

Mei  te  ras  voor  vooraf,  en  te  laat  voor  daarna, 
zegt  Alofbl.  14: 

Te  ras  gedaan,  te  laat  bedacht. 
Heeft  menigeen  in  't  leed  gebragt. 
Zoo  ook  bl.  27 ;  doch  zonder  '/  op  te  nemen. 

Met  eerst  en  dan  voor  vooraf  en  daarna;  terwijl 
leed  daarenboven  in  verdriet  overgaat,  beeft  Mo- 
lema bl.  267 : 

Eerst  gedaan  en  dan  bedacht 

He^  menig  in  verdriet  gebragt. 

Hij  teekent  hierbij  aan:  dit  spreekwoord  wordt 

„meestal  voorafgegaan  door:  Bezint  eer  gij  begint, 

want:"  Ondertusschen  hebben  geen  der  overige  21 
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venamdaandit  Toorvo^isél;  terwijl  de  Bpraekwiiie: 

VerzUU^ 
Eer  gij  begint^ 
bij  20  venamelaan  afzonderlijk  yoorkont. 

II.  bl.  U.  muMP.  6.  (ZieIII.bl.Lzzvin,xoiT,) 
Schoenmaker  f  houd  u  bij  uwe  leeU.  Zoo  bij  Cla- 
risie  80  en  Alof  48. 

Met  hUjven  voor  houdm  aegt  Bohn  bl.  887: 
Sekoenmaker^  bkjfby  u  leest ^  gelijk  het  loo  mede 
in  Ned.  Mag,  bl.  348  staat,  doch  zonder  de  taal- 
fout «  TOOT  uwe. 

II.  bl.  18.  aamw.  18.  (Zie  III.  bl.  lxzviii.) 
Hij  ie  van  de  eertU  leugen  nietg^ar^eu.  Zoo 

bij  Molema  bl.  980  op  zijn  Gronlngach:  Hy  's  van 

de  eerste  leugen  nijt  borsten. 

II.  bL  96.  aanm.  6.  (Zie  III.  bl.  Lxxvin.) 
Jonge  M^  domme  Ivl,  •—  oudehd,  koude  kd: 

*t  is  goed  met  hem  U  lijden. 
Alleen  voor  de  beide  eerste  deelen  des  spraek- 

woords  heeft  Bohn  bl.  880:  Jonge  lui^  domme  M; 

oude  lui,  houdeluL 

II.  bl.  97.  aanm.  9.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 

I>e  liefde  is  bUnd:  mj  gaat,  daar  men  haar  niet 
zendt, 

MeC  Mi»  voor  Uefde  legt  Megisems  U.  991 : 
De  minno  ie  blendt^ 
eg  gaet  daer  men  se  nyet  en  sendt. 
Blendt  voor  blind  is  alleen  verschil  in  uitspraak. 

II.  bl.  97.  aanw.  16.  (Zie  III.  bl.  KXXTfix.) 

Gedwongen  Utfde  en  waterverw  gaan  ^wedig  uit. 

Alleen  van  de  gedwongen  liefde^  en  niet  van  de 

UHUerverf  tevens;  terwijl  daarenboven  uitgaan  door 

vergaan ,  en  epoedig  door  haast  worden  aangeduid, 

zegt  Bohn  bl.  818:  Gedwongen  liefde  vergunt  haaet. 

II.  bl.  84,  aanw.  16.  (Zie  III.  bl.  kzxviii,  xoiv.) 

Eigen  lof  stinkt.  Eigen  roem  hinkt. 

Bij  Molema  bl.  968  en  in  Huisvriend  1868  U. 
48  vindt  men  alleen  het  eerste  der  beide  deelen  des 
spreekwoords:  Eigen  lof  stinkt. 

Zoo  ook  in  Hum.  Album  10,  maar  in  deze  woor- 
den: ^enlo^ riekt  niet  lekkerl 

II.  bl.  40.  aanw,  7.  (Zie  III.  bl.  lxxviii.) 
Beter  eene  luis  (muis,  of:  museh)  in  denpotdan 
gansch  geen  vleesch. 

Op  zijn  Groningsch,  maar  alleen  van  de  luis, 
niet  van  de  muis  oïmusch,  ofschoon  met  hijlendal 
SS  heet-ennd  oa  geheeüijk  voor  gansch,  zegt  Mo- 
lema bl.  251 :  Beter  *n  loes  in  depot  as  hijlendal 
gijn  vlijs. 


II.  bl.  41.  mtmw.  6.  (Zie  III.  bL  uacnvL) 
Men  beho0  geene  luiaen  in  dom  peisteaatn 
(of:  De  luizen  komen  wdinéen peh,  edsaaUmm 
ze  niet). 

Alleen  in  den  eeretSB  vorm  van  t  spre^woord, 
maar  met  durven ,  ia  de  beteskeM  vso  msyru,  voar 
behoeven  ia  de  plaats  gebracht,  aegt  Mcgiaena  bi 
197:  Men  derf  de  htgs  in  de  pelse  niei  setten. 

II.  bl.  46.  aemm.  8.  (Zie  III.  U.  uczvrin.) 

Het  is  mosterd  sta  den  maaltijd.  Zoo  bij  Koèa 
bl.  08:  Datisuuteterdnadenmmait^i 

Bohn  bl.  884  zegt  inonbepaaldensui:  Mostaufi 
na  den  maaliifd. 

Zoo  ook  heeft  Molema  bl.  168,  maar  met  tem 
erbijgefafacfat:  MetmosterdnadenmtÊmit^keme». 

Nog  leest  men  bQ  Kobas  U.  108:  edaw^loM 
[den  ,joageren  van  jarea,  vaabetderlaigeala^t^; 
ook  niet  iets  opdisehten  van  den  w^oeierd^  die  eau 
te  laat  kon  komen. 

II.  bl.  54.  aanw.  19.  (Zie  III.  bl.  uawm.) 
De  man  moet  svinnen,  Xal  *t  myfwei  ysaara. 
Met  weglating  van  immI  heeft  Havioa  bL  80: 

Ah  de  man  wei  wint, 

'tWijfdanwelspint^ 
en  Bohn  bl.  208  evenzoo: 

Als  de  msm  wei  wini 

de  vrouw  w^  spint. 

II.  bl.  56.  aanw.  6.  (Zie  III.  bL  i.ntvin.) 
Een  man,  een  man;  een  woord,  oen  woord. 
Met  de  deelen  van  't  spreekwoord  in  omgekentk 

volgorde  opgenoemd,  zegt  Molema  bl.  967:  Ea 

woord  een  woord,  een  man  een  man, 

II.  bl.  88.  aanw,  16.  [2ae  III.  bl.  xcir.) 
Het  eene  mes  houdt  hot  mndereindoeeheode.  Zm 
bij  Clarisse  04. 

II.  bL  109.  aanw.  8.  <Zie  III.  U.  xcit.) 
Het  is  den  moriaan  gewasschen  (of:  geoekumrdi 
Met  wasschen  alleen ,  niet  met  sehmren  ,  segt  Cla- 
risse 85  in  onbepaalden  zin : />tfii  Jfertaiaii  «cssdtoi 

II.  bl.  190.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  zcir.) 
Men  moet  de  tering  naar  de  nering  zetten, 
Aanradenderwijse,  en  alzoo  met  wcgiaiting  m 
moet,  heeft  Clarisse  78: 

Zet  u  teer  ing 

nauneering. 

II.  bl.  188.  aanw,  4.  (Zie  III.  bl,  xcit.) 
Het  is  olie  tn  het  vuur, 

In  onbepaaldèn  zin,  maar  met  een  bijgevoffi! 
gooien,  zegt  Clarisse  63:  Olg  in  het  vmur  gooje». 
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II«  bl.  141.  amw.  14.  (Zie  IIL  bl.  xeiv.) 
1>U  maar  één  oog  he^f  «rijft  het  éükwijU  (^ 
'4Mht  het  mumm^  of:  trakteert  het  sfoeht). 
lo  geen  der  drie  Tonnen  van  H  apreek woord, 
laar  met  wel  hewmtnf  heeft  Bohn  bh  310  in  op- 
rekkenden of  aanninnenden  lin :  Die  maar  een  oog 
e^  bewaar  dat  wek 

II.  bl.  144.  aamw,  12.  (Zie  III.  bl.  zoxt.) 
Niet  is  goed  voor  de  oogen,  maar  kwaad  voorde 
wden* 

Claiiaee  58  geeft  het  spreekwoord  aldns  op:  Niete 
t  goed  in  de  oogen  maar  kwaad  in  de  huj  waarin 
Izoo  het  beide  voor  in  in  ie  overgegaan;  terwijl  de 
%nden  door  de  hu  sijo  overgebracht.  Wat  meent 
ij  met  de  te?  Hoogetwaarschtpilük  niete  anders 
an  den  huikf  hier  en  daar  ook  wel  Imak  genoemd. 
)aar  de  k  eohter  niet  woij^t  weggelaten»  ook  in 
e  volkstaal  niet,  aal  Jm  wel  eene  schryfibot  voor 
yik  sijn.  Eén  der  venamelaarsy  nl.  Idinan,  heeft 
lan  hier  ook  haik  bij  wiand  opgenomen. 

II.  bl.  146.  aan».  G.  (Zie  III.  bl.  zoxv.) 
Eéne  zwdinw  (of:  Eén  ooijevaar)  maakt  geen* 

wner. 
Niet  de  ooievaar  ^  alleen  de  zwaluw  f  vindt  men 

nj  Bohn  bl.  818:  Een  zwalaw  maakt  geen  xomer. 

II.  bl.  160.  aanw.  6.  (Zie  III.  U.  zoiv.) 
Als  de  zak  vol  is  f  zoo  regt  hij  zijne  ooren.  Bij 
3ohn  bl.  388  staat:  Als  de  zak  vol  is^  reegt  kij 
^jn  oren  f  waarin  reegt  eene  dmkfont  is  voor  regt. 

II.  U.  168.  aanw.  9.  (Zie  IIL  bl.  zoiv.) 
Die  in  vrede  wil  leven,  late  zijne  vrouw  ket  t^ 
Hrhoofd. 

De  man  genoemd,  eo  daarenboven  met  rust 
roor  vrede  f  moeten  geven  voor  lutea,  en  overhand 
f  oor  opperhoqfif  zegt  Verstegen  Qazette  lY: 
Daer  den  man  in  rusten  wilt  leven, 
Daer  moet  kg  de  vrouw  d^overhant  geven. 

II.  bl.  166.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  xciv.) 

Men  is  nooit  te  oud,  om  te  loeren  (of:  Zoolang 
nen  leeft,  leert  men). 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 
Molema  bl.  160:  Men  is  nooit  te  oud,  om  te  leeren, 
in  Kobos  bl.  08  evenzoo:  waar  men  nooit  te  oud 
f>oor  is  [nl.  om  te  leeren]. 

Bij  den  tweeden  vorm  voegt  Molema  bl.  160 
vioeten  in :  Men  moet  leeren  zoo  lang  als  men  leeft. 

II.  bl.  167.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  xcrv.) 
Het  is  te  vergeefs,  tegen  den  oven  te  gapen  (of: 
Hij  moet  w\fd  (of:  iang)  gapen,  die  den  oven  over- 

7apen  zal). 


Van  het  eerste  deel  van  den  tweeden  vorm  van 
't  spreekwoord  (slechts  voor  wijd,  niet  voor  lang) 
en  het  laatste  deel  van  den  eersten  vorm  vormt 
Bohn  bl.  827  het  qnreekwoord:  Hij  moet  wijdga- 
pen,  die  tegen  een  oven  gapen  zaL 

11.  bl.  184.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  xoiv.) 

Hij  spant  de  paarden  achter  den  wagen  (of:  den 
wagen  v6ór  de  paarden). 

Bohn  bl.  808  heeft  den  eersten  vorm  van  't  spreek- 
woord aldus  onbepaald  voorgesteld:  De  paarden 
aehter  den  wagen  spannen. 

Voor  den  tweeden  vorm  heeft  hij  ter  selfde  plaatse 
plaatsen  voor  spannen  in  de  plaats  gebracht:  Hij 
plaatst  de  wagen  voor  ket  paard. 

II.  bl.  178.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  xozy.) 

Die  met  pek  omgaat,  wordt  ermede  besmet  (of: 
Orijpjepek,  Daar  blijft  een  vlek). 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 
Alof  2:  Die  met  pek  omgaat,  wordt  er  mede  be^ 
smet,  en  Molema  bl.  182:  Die  met  pik  omgaat 
wordt  Ugt  besmet. 

Voor  den  tweeden  vorm,  maar  met  kandelen  in 
plaats  van  grijpen,  zegt  Bohn  bl.  821: 

Handelt  gij  pek, 
gij  krijgt  een  vlek. 

II.  bl.  188.  aanw.  4.  (Zie  III.  bl.  xoiv.) 

Die  in  het  riet  zit,  k^ft  goed  pijpen  maken. 

Met  snijden  voor  maken,  en  niet  in  voorwaar- 
delijkeuy  maar  in  stelligen  zin,  heeft  Molema  bl. 
284:  Die  in  't  riet  zit,  snijdt  papjes. 

Nog  zegt  Molema  ter  aelide  plaatse  in  onbepaal- 
dimüüi  In 't  riet  zitten  en 


II.  bl.  191.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  xoiv.) 

Spring  niet  verder,  dan  uw  stok  lang  is  (of:  uw 
pols  vermag). 

Alleen  voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord, 
maar  met  wijd  voor  ver,  en  polsstok  voor  stok,  zegt 
Molema  bl.  161  in  stelligen ,  niet  in  opwekkenden 
zin  op  zijn  Oroningsoh:  Men  mout  nijt  wieder 
springen  as  de  polsstok  lank  is. 

Nog  geeft  Molema  ter  zelfde  plaatse  het  spreek- 
woord ald  os  op :  Jlf  ^  moet  niet  verder  willen  sprin^ 
gen  dan  de  pols  reikt. 

II.  bl.  202.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  xoir.) 
Een  profeet  is  niet  geëerd  in  zijn  vaderland. 
Met  land  voor  vaderland  staat  in  Ned.  Mag.  bl» 
06:  Geen  profeet  wordt  in  zijn  land  gèèerd. 

II.  bl.  206.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  xcit.) 
Het  zijn  kwade  putten,  daar  men  het  water  in 
dragen  moet. 
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Met  npel  voor  pui  zegt  Bohn  bl.  828:  Het  is  een 
kwade  fcel  daar  men  vater  in  draagU 

IL  bl.  213.  aanw.  10.  (Zie  IIL  bl.  xcy.) 
Aan  een  zfcak  touw  (een  krank  uel^  of:  een' 
kwaden  reep)  moet  men  zachtjes  trekken. 

Alleen  aan  de  eerste  der  drie  Yorroen  Tan  't  spreek- 
woord, maar  met  krank  voor  zwak^  of  aan  demid- 
delBte  9  maar  met  touw  voor  zeel  f  wordt  eene  plaatse 
gegeven ,  in  beide  gevallen  met  zuilen  voor  moeten^ 
dat  ondtijds  die  beieekenis  had;  loodat  in  dat  ge- 
val de  opgave  dezelfde  is.  Zoo  bij  Bohn  bl.  296: 
Aan  een  krank  touw  zal  men  zaMtens  trekken* 

II.  bl.  218.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Hij  mijdt  den  regen  ^  en  valt  in  de  sloot. 
Met  sekuwen  voor  mifden  zegt  Clarisee  86:  ITy 
sekuuwde  den  regen  en  viel  in  de  sloot. 

II.  bl.  218.  aanw.  4.  (Zie  III.  bh  xov.) 

Na  regen  komi  zonnesehijn.  Zoo  bij  Bobn  bl. 

885  en  Molema  bl.  156. 
Nog  komt  het  mooie  wéér  voor  den  zonnesehijn 

plaats  nemen  bij  Bohn  bl.  884 :  Na  den  regen  komt 

het  mootje  weer. 

II.  bl.  222.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  xcy.) 
Vroeg  rifp^  vroeg  rot;  Vroeg  wijs,  vroeg  zot. 

Zoo  bij  Bobn  bl.  841. 
Molema  bl.  181  heeft  sleehts  het  eerste  gedeelte 

van  het  spreekwoord:  Vroeg  rijp  vroeg  rot. 

II.  bl.  225.  aanw.  17.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Rust  maakt  roest  (of:  Dat  rust,  roest). 
Alleen  de  eerste  der  beide  vormen  van  't  spreek- 
woord komt  voor.  Zoo  zeggen  Uavias  bl.  72 ,  Bohn 
bl.  887  en  Alof  50:  Bust  maakt  roest. 

II.  bl.  281.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Strooi  geene  rozen  voor  de  varkens.  Zoo  bij  Bohn 
bl.  888:  Strooit  geen  rozen  voor  varkens. 

II.  bl.  240.  aanw.  13.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Die  de  schade  heeft,  heejï  den  spot  toe  (of:  he^ 
hoeft  voor  den  spot  niet  te  zorgen,  ook  wd:  S^t 
en  schade  gaan  gaarne  zamen). 

Alleen  voor  de  eerste  der  drie  vormen  van  't 
spreekwoord,  maar  met  schimp  of  schande  voor 
spot,  zegt  Molema  bl.  256  in  den  Groningschen 
tongval:  Dei  de  sehoa  het,  het  ookdeschimp;  ook: 
dei  de  sehoa  het,  het  de  schimp,  of:  schande  tou. 

II.  bl.  241.  aanw.  2.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Door  schade  en  schande  wordt  men  wijs  (of:  Jlf ^ 
moet  leeren  met  schade  of  met  schande). 
Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 


Molema  bl.  266  op  zijn  Groningaeh:  Dessrodie^ 
en  schande  wordt  men  wies. 

Verder  wordt  de  sehamde  weggdatea ,  en  al» 
van  de  schade  alleen  gesproken.  Zoo  bij  Moim 
U.  265:  Door  schade  wordt  uten  w^s. 

Alof  bl.  64  heeft  een  bijzonder'  penoon  op  kt 
oog,  als  hij  zegt:  De  onbedaektzeme  ws^et  dar 
schade  wijzer  worden. 

Voor  den  tweeden  vorm  laat  Bohn  bL  885  mh 
ten  weg:  Niemand  leert  als  met  sAadMofseknk. 

Door  tff  met  M  te  verwisselen,  strekt  MoieBi 
bL  265  zijne  besehonwmg  over  beide  gcooeaè 
eigenaardigheden  nlt.  Hij  zegt  op  ziyn  Gmningscè: 
Deur  sehoade  en  schande  mout  men  learem. 


II.  U.  250.  aanw.  2.  (Zie  III.  bl. 
Oroot  sek^,  groot  water. 
Havitts  bl.  84  heeft  §ee  voor  water, 
spreekwoord  aldns  met  een  ander 

Orooteseheq^entgrootexee, 
Groote  weg,  voor  ssagOg  vea. 


) 

paart  hü 


II.  bl.  258.  aanw.  18.  (Zie  III.  U.  zot.) 
De  neisU  schoen  wordt  eens  eene  at^.  Zoo  b, 

Haviosbl.  68:  De  netste  schoen  die  wart  een  sk^. 


II.  bl.  255.  aanw.  4.  (Zie  III.  bL  xor.) 
Niemand  weet,  waar  een  ander  de  sdkaenwriagL 

Zoo  bij  Bohn  bl.  885. 
In  Ned.  Mag.  bU  87  wordt  het  spreAwaaté  sld« 

opgegeven:  Men  weet  niet  wamr  de  sfOkaen  wris^ 

II.  bl.  264.  aanw.  1.  (Zie  III.  bL  zot.) 
Met  lang  te  borgen  scheldt  «ai  dasd^mtd^ 
kwijt  (of:  Lang  borgen  is  geen  kwiftseheUen,  wk 
wel :  Lang  geborgd  is  niet  geschonken). 

Voor  den  middelsten  der  drie  Tormea  vsn  ^ 
spreekwoord  zegt  Molema  bL  145:  Lang  borgaè 
geen  kwijtschelden.  Ook  Megisems  bl.  10  geeft  bes 
spreekwoord  in  Hoogdnitsohe  vonnen  aldas  op: 
Lang  borgen  ist  nicht  guit  gesdMem. 

II.  bL  264.  aanw.  18.  (Zie  III.  bl.  zov.) 
Het  is  een  goed  schutter,  die  altijd  ketwitrvk 
(of:  in  't  wit  schiet). 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  heef. 
BohiPbl.  323  raken  met  schieten  verwisseld ,  of  voor 
den  tweeden  vorm  het  woordje  tis  weggelaten,  ik 
hij  zegt:  Het  is  een  goed  schutter  die  aUifdkileti 
schiet. 

II.  bL  275.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  zot.) 
Hij  helpt  hem  (of:  Hij  valt)  vandemwalisi^ 

sloot. 
Bohn  bl.  840  drnkt  den  tweeden  vom  vts  » 

spreekwoord  onbepaald  aldns  uit:  Van  de  wei  v^ 


LOOT. 


417 


VEDER. 


e  sloot  twflmi,  waarachter  hij  tasachen  haakjes 
lautst:  Door  middel  van  de  braadpan  in  hetfmmrf 
at  de  gelijkheteekenende  spreekwijze:  Uit  de  pan 
«  het  vuur  springen  ^  wel  zal  wezea. 

II.  bl.  276.  aanw.  10.  (Zie  IIL  U.  xov.) 
J>e  anuuk  laai  ziek  niet  betwisten, 
Molema  bl.  268  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Tver  den  smaak  valt  niet  te  twisten. 

II.  bl.  276.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  xcy.) 
Harde  smakken  leeren  wel.   Zoo  bij  Megiseras 
d.  112. 

II.  bl.  278.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Het  breekt  al  uit  (of:  komt  wéér  boven)  ^  wat 
nder  de  sneeuw  verborgen  is. 

Voor  den  laatsten  Torm  van  't  spreekwoord ,  met 
sn  laatste  aan  den  dag  voor  weer  boven^  in  voor 
nder^  en  verkolen  liggen  voor  verborgen  zijn,  zegt 
)ohn  bl.  826: 

Het  komt  ten  lesten  aan  den  dag, 
wat  in  de  sneeuw  verkolen  lag. 

II.  bl.  282.  aemw.  6.  (Zie  III.  bl.  xov.) 

Daar  gekakt  (gekapt,  of:  gekouwen)  wordt,  daar 
^lUn  spaanders. 

Alleen  mei  gt^uM,  niet  m^  gekapt  oï gehouwen, 
waarbij  hij  tevens  een  corpos  delicti  te  voorschijn 
»rengt,  dat  echter  het  eenige  niet  is,  zegt  Molema 
»1. 181:  Waar  kout  gehakt  wordt,  vaüen  spaanders. 

Nog  geeft  hij  ter  zelfde  plaatse  het  spreekwoord 
Idus  in  't  Oroningsch,  maar  met  vliegen  voortui 
9n  :  Woar  kolt  kapt  wordt  vlygen  spoanen. 

II.  bl.  282.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  xor.) 
Hoe  sUmmer  timmerman,  koe  meer  spaanders. 
:oo  bij  Bohn  bl.  828. 

II.  bl.  282.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 

iVJE»  een'  goed^  spaarder  komt  een  goed  verteerder. 

Met  kouder  voor  spaarder  zegt  Megisems  bl. 

86 :  Naker  den  goeden  kauder,  eomt  een  goet  ver- 

eerer.  Houder  is  alleen  dialectverschil  met  kouder. 

II.  bl.  391.  aanw.  6.  (Zie  III,  bl.  xov.) 
Haar  de  varkens  veel  zijn,  valt  de  spoeling  dun. 

ilof  10  heeft :  Veel  varkens  maken  de  spoeling  dun. 
Nog  zegt  Molema  bl.  179  op  zijn  Groningsoh, 

vaarbij  hij  drank  in  de  plaats  van  spoeling  stelt: 

7'eul  swienen  moakt  dunne  drank. 

II.  hl.  816.  aanw.  28.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Hij  moet  tegen  wind  en  stroom  oproeijen  (of: 
^pzeilen). 
Alleen  voor  opzeüen,  niet  voor  oproeien,  maar 
III. 


met  niet  kunnen  voor  moeten  in  de  plaats,  zegt 
Bohn  bl.  838  in  onbepaalde  aitdnikking:  Tegen 
wind  en  stroom  kan  men  niet  opzeüen. 

II.  bl.  320.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 

J)e  beste  sttwrlui  staan  aan  wal,  Desleekte  vindt 
men  overal. 

Alof  8  heeft  alleen  het  eerste  gedeelte  van  het 
spreekwoord :  De  beste  stuurlieden  staan  aan  wal. 

Met  zijn  voorstaan ,  en  land  voor  wal ,  zegt  Bohii 
bl.  803  evenzoo :  De  beste  stuur^Ueden  zijnaan  land. 

II.  bl.  320.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  xcy.) 
Is  uw  vriend  van  suiker,  eet  kern  daarom  niet  op. 
Havius  bl.  67  geeft  het  spreekwoord  aldos  op: 
Alisu  vriend  al  suyker  soet , 
Weet  dat  gy  kern  niet  eten  moet, 
en  bl.  98  eveneens ,  maar  met  ais  voor  het  tweede  dl. 

IL  bl.  822.  aanw.  11.  (Zie  III.  bl.  XOY.) 
Hij  keqft  tqfelvrienden  (of:  al  goede  vrienden 
aan  tafel,  ook  wel :  Tqfelvrinden  SM  kij  vinden). 
Havius  bl.  97  heeft  geen  der  drie  vormen  van  't 
spreekwoord,  maar  zegt: 

Een  tafel  vrient, 
Soo  lang  alst  dient. 

II.  bl.  831.  aemw.  8.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
De  tijd  vliegt  keen,  en  komt  nimmer  weder. 
Bohn  bl.  807  spreekt  van  voorbijzijn  voor  keen^ 
vliegen:  De  tijd  die  voorbij  is  en  komt  niet  weer. 

II.  bl.  834.  aanw.  14.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Kwade  tijding  komt  altijd  vroeg  genoeg. 
Voor  altijd  vroeg  staat  bij  Bohn  bl.  331  tijde  in 
de  plaats:  Kwade  tijding  komt  tijds  genoeg. 

II.  bl.  344.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  xcr.) 
Met  zeil  en  treü  (of:  Zoo  als  ket  treilt  en  zeilt). 
Voor  den  tweeden  vorm  van  't  spreekwoord  leest 
men  in  Huisvriend  1863  bl.  47:  zooals  ze  [de  we- 
reld] reilt  en  zeilt,  waarin  dus  reilt  voor  treiU  in 
de  plaats  staat. 

II.  bl.  366.  aanw.  4.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 

Zoo  de  vader  is,  zoo  is  de  zoon. 

Megisems  bl.  65  geeft  op:  Hoe  de  vader  is,  so 
is  die  sone,  koe  demoedere,  sodiedocktere,  waarin 
het  eerste  zoo  door  koe  vervangen  wordt  niet  alleen, 
maar  waarbij  tevens  twee  gelijkheteekenende  spreek- 
woorden toteen  worden  gebracht. 

II.  bl.  864.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Vogels  van  eenerlei  veren  vliegen  gaarne  zamen. 
Bohn  bl.  341  vervangt  eenerlei  door  gelijke: 
Vogels  van  geUjke  veeren  vliegen  graag  f  zamen. 

63 
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II.  bl.  878.  aanw.  7.  (Zie  III.  b1.  xcv.) 
2>ie  kan  lijden  en  verdragen  j  Vindt  ^jn*  vijand 
voor  zijne  voeten  verslagen» 

Met  geslagen  in  plaate  van  verslagen  zegt  Bohn 
bl.  809: 

Die  kan  lijden  en  verdragen  ^ 
vind  zijn  vijand  voor  zijn  voeten  geslagen, 
Clarisse  40  laat  voor  zijne  voeten  weg: 
Die  kan  Igden  en  verdragen 
vind  zgn  vganden  verslagen. 
Megiflerns  bl.  111  neemt  daarenboven  lijden  njet 
op,  en  heeft  2al  verjagen  Yoor  vindt  verslagen  in 
de  plaats  gebracht: 

Die  kan  verdraghen 
sol  zijnen  vgant  verjagken, 

II.  bl.  883.  aanw.  9.  (Zie  III.  U.  XOT.) 
Hij  laat  violen  zorgen* 

Onbepaald  uitgedrukt,  geeft  Molemabl.  180 op: 
Violen  laten  zorgen» 

II.  bl.  884.  aann>.  10.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Groote  vissehen  eten  de  kleine.  Zoo  bij  Bohn 
bl.  821. 

II.  bl.  380.  aanw.  5.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 

Mal  vleeseh  is  ook  te  getfte  duur, 

Hayins  bl.  67  geeft,  met  weglating  van  tegetf 
en  bijvoeging  van  een  dobbel  koopen,  bet  spreek- 
woord aldus  op:  Aan  mal  vlees  koopt  men  altijd 
dieren  koop^  waarin  dieren  alleen  verschil  in  uit^ 
spraak  is  niet  duren, 

II.  bl.  895.  aanw.  6.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
jRijd  voort  f  voermanl  maar  zie  om! 
Bohn  bl.  837  laat  den  man  van  beroep  weg, 
waardoor  hij  aan  elk  gelegenheid  geeft,  om  te 
mennen.   Zoo  segt  hij :  Rijd  voort ^  maar  ziet  om. 

II.  bl.  400.  aanw.  S.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
De  vogel  is  gaarne  daar^  waar  hij  gebroed  (of: 
gekipt)  is. 

Alleen  voor  gebroed,  niet  voor  gekipt^  zegt  Theys« 
baert  bl.  870:  't  Vogelken  is  gheeme  daert  ghe^ 
broet  es ,  heeft  Clarisse  100 :  Een  vogelisgaam  daar 
hg  gebroeid  is,  en  staat  bij  Bohn  bl.  307 :  De  vogel 
is  geem  daar  hij  gebroed  is, 

II.  bl.  401.  aanw.  9.  (Zie  IIL  bl.  xov.) 

Men  hoort  aan  den  zang  teel,  wai  vogel  het  is 
(of:  Men  kent  den  vogel  aan  zijn  kwinken  en  tire-" 
lieren). 

Voor  den  eersten  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 
Clarisse  98 :  men  hoort  aan  de  zang  wat  vogel  Os, 

Voor  den  tweeden  vorm  vervangt  hij  het  kwinken 
en  tirelieren  eenvoudig  door  het  gezang ,  als  hij 


ter  zelide  plaatse  legt:  aan  het 
denvogsL 


II.  bl.  483.  aanm,  7.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Hij  is  altijd  dwars  in  den  wagen. 
Het  willen  voor  zijn  zegt  ClariaseOS:  Wf  wiüa 
altgd  dwars  in  de  wagen. 


II.  bl.  438.  aatm.  11.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Krakende  wagens  dmren  het  langst»  ZoobijBohs 

bl.  331  en  in  Ned,  Mag,  bl.  888. 

Met  loopen  voor  duren  heeft  Molenw  bl.  S87  op 

zijn  Groningsch:  Kroakwoagens  j  of:  KromkeUe 

woagens  loopen  't  langst, 

II.  bl.  487.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Als  het  water  stil  staat  f  stinkt  hei* 
Boha  bl.  816  Iaat  aldoa  twee  apreekwoorda 
zamen vloeien,  waarvan  het eene lijnrecht  tiegeaover 
bet  andere  staat: 

De  ploeg  die  werkt ^  blinkt; 
maar  't  stille  water  stinkt, 

II.  bl.  441.  aanw,  10.  (Zie  III.  bL  xcv.) 
In  troebel  water  is  het  goed  visêckem»   Zoo  bQ 

Bohn  bl.  829. 
Onbepaald  uitgedrukt,  zegt  Alof  24:  2n  treM 

water  vissehen^  gelijk  bet  zoo  mede  la  Ned,  Mê§, 

bl.  243  voorkomt. 

II.  bl.  463.  aanw,  9.  (Zie  III.  bL  xcr.) 

Als  de  zot  zwijgen  kan,  houdt  men  hem  waar  wij». 

Met  rekenen  voor  houden  zegt  Megiaems  bi.  SS : 
A  Is  den  sot  geswijgen  oan ,  wert  wijê  gherekenU 

Met  den  zot  werkelijk  wijs  te  heetea ,  is  't  gees 
veronderstellen  meer,  maar  een  veraekerea.  Zm 
doet  Bohn  U.  845,  als  hij  z^:  Zweegem  dedmasen 
zij  waren  wijs. 

II.  bl.  485.  aanw,  1.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 

Niemand  is  wijs  in  zijne  eigene  zaken.  Bobabl 
836  zegt:  Niemand  is  wijs  in  zijn  eigen  zaak. 

Met  zelf  voor  eigen  heeft  Theysbaen  bl.  374: 
Niemandt  en  es  in  zijn  ze{f's  zaken  w^St  gdijk- 
mede  bl.  376,  maar  met  niemant  voor  niemandi, 
en  zy  voor  zijn, 

Megisems  bl.  86  geeft  het  spreekwoord  evesser 
op,  maar  met  stik^  eene  andere  aitspraftk  runstwi, 
voor  zaken:  Niemant  en  is  wifs  in  zijn»  aeifsttifh. 

II.  bl.  468.  aanw,  18.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Dat  zijn  ze  niet,  die  Wilhelmus  blazen,  Alof  U 
zegt:  Het  zijn  ze  niet  die  Wilhelmsu  kUsen, 

II.  bl.  472.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Men  kan  van  den  wind  niet  leven. 
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Met  niemand  voor  mm  staat  in  Huismiend  1868 
»l.  47:  Niemand  kan  van  den  wind  leven^  en  in 
^um.  Album  1  eyensoo:  Niemand  leeft  van  wind. 

II.  bl.  481.  aanw.  31.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 

Mifn  woord  i$  mijn  zegel. 

Bohn  bl.  818  spreekt  van  den  persoon ,  op  wien 
iHeen  bet  spreekwoord  met  recht  is  toe  te  passen : 
Ss»  eerlijk  man'»  woord  is  zijn  zegel. 

II.  bl.  482.  aanw.  7.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Veel  (of:  Sehoone)  woorden  vullen  geen*  zak, 
IMet  fws/ aegt  Clarisse  14:  veele  woorden  vullen 
f  een  zakken  ^  en  Bohn  bl.  840:  Veele  woorden  vul» 
en  geen  zak^  waarachter  bij  tasschen  haakjes 
plaatst:  Pogekerijen  vullen  geen  zak,  dat  wellicht 
lis  iFOorbeeld  van  toepassing  zal  moeten  gelden ,  of 
nogelijk  ook  voor  nnanee  van  't  spreekwoord  moet 
iienen ;  want  de  poeherijen  kunnen  wel  voor  vele 
voorden  doorgaan,  eo  is  van  gene  hetzelfde  te  zeg- 
lexïj  wat  men  van  deze  opgeeft;  Folqman  spreekt 
ran  praatjes ,  waaronder  de  poeherijen  mede  te 
(ellen  zijn.  Ook  Molema  bl.  167  zegt  op  zijn  Friesch: 
Folie  wirdenfoüen  nin  seek. 

Met  sekoone  heeft  Bohn  bl.  837 :  Sehoone  woor» 
ien  vullen  den  zak  niet. 

II.  bl.  400.  aanw.  8.  (Zie  IH.  bl.  xov.) 
Men  kan  niemand  regt  kennen,  zoo  lang  men 

jeen*  zak  zout  met  hem  gegeten  heeft» 

In  Ned.  Mag.  bl.  386  wordt  bet  spreekwoord 
In  tegenovergestelden,  dat  is:  in  bevestigenden  zin 
ildus  opgegeven :  Om  iemand  goed  te  kennen,  moet 
nen  een  zak  zout  met  hem  gegeten  hebben,  waar- 
nede  men  echter  hetzelfde  denkbeeld  uitdrukt. 

II.  bl.  498.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Onder  een  staand  zeil  is  het  goed  roeijen.  Bohn 

i>l.  336  geeft  op:  Onder  een  staand  zeil  is  goed 

^oeijen. 
Havitts  M.  03  laat  staand  wel  weg,  maar  ver- 

taat  er  daC=  toch  natuurlijk  onder;  terwijl  hij  de 

ferklanng  van  het  spreekwoord  mede  opneemt, 

üs  bi}  zegt^ 

Onder  het  zeiUjen  is  't  goet  roeyen. 
Want  *t  sal  niemant  licht  vermoeyen. 

UI.  bl  4.  manw.  17.  (Zie  III.  bl.  xov.) 

Het  moet  hxmigen  of  barsten.  Zoo  bij  Molema  bl. 

III.  bl.  6.  aanw.  2.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 

BoAi  het  niet,  het  schaadt  ook  niet.  Molema 
)I.  249  zegt:  Baat  het  niet,  zoo  schaadt  het  niet, 
fn  op  zijn  Groaingsch:  Boat  Unijt,  't  schoadt 


III.  bl.  5.  aanw.  21.  (Zie  III.  bl.  xcv.) 
Die  Ugt  gelooft,  wordt  ligt  bedrogen. 
Met  het  oude  ^AértM^^,  datals^^^/of^oouto 
geldt,  voor  het  eerste  licht,  en  met  ons  haast  voor 
het  tweede,  zegt  Megiseros  bl.  43:  Die gkeringhe 
ghelooft,  is  haest  bedroghen, 

III.  bl.  6.  aanw.  27.  (Zie  III.  bl.  xov.) 
Niemand  wordt  bedrogen,  dan  die  betrouwt. 
Havitts  bl.  07   beeft  een  ophelderend  woord 
vooraf,  daar  bij  't  spreekwoord  aldus  opgeeft: 

Veel  spreekter  stout, 
en  't  is  gelogen, 

Bieveelbetroutf 
wort  ligt  bedrogen. 

III.  bl.  7.  aanw.  12.  (Zie  III.  bl.  xovx.) 
Blijvefi  Doet  beklijven.  Zoo  bij  Bohn  bl.  801. 

III.  bl.  8.  aanw.  21.  (Zie  III.  bl.  xovx.) 
Haast  getrouwd,  Lang  berouwd.  Zoo  bij  Bohn 
bl.  821. 

III.  bl.  8.  aanw.  42.  (Zie  III.  bl.  xovi.) 
Ik  zal  er  mij  eens  op  beslapen.  Bohn  bl,  820 
zegt:  Ik' zal  er  mij  op  beslapen. 

III.  bl.  18.  aanw.  3.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Hij  weet  van  toeten  noch  blazen.  Zoo  in  Ned. 
Mag.  bl.  242.  Ook  Clarisse  00  zegt:  Hy  weet  van 
toeten  nog  van  blazen ,  en  Molema  bl.  280  heeft  op 
zijn  Groningsch:  Hij  wijt  van  gijn  toeten  ofbloa» 
zen.  Als  Molema  het  spreekwoord  met  het  woord 
Tautologiee  sluit,  dan  kan  't  er  inzoo verre  voor 
door,  als  beide  toeten  en  blazen  mondgeiuiden  zijn, 
maar  dient  men  die  woorden  toch  niet  geheel  een- 
zelvig te  houden,  tenzij  men  op  den  hoorn  ook 
blazen,  en  op  de  trompet  ook  toeten  kau,  —  het 
eerste  toch  alleen  bestaat,  en  dan  nog  voor  een  ge- 
heel ander  speeltuig  dan  voor  den  herders-  of  bak- 
ken-hporn, 

III.  bl.  22.  aanw.  10.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Die  zich  niet  zat  eet,  zal  zich  niet  zat  likken. 
Molema  bl.  258  geeft  bet  spreekwoord  ia  den 
Oroniogschen  tongval  aldus  op:  Dei  zÖk  nijt  zat 
et,  slikt  ZÖk  ook  nijt  zat,  waar  bij  sHkken  en  ma 
de  tong  qflekken  gelijkstelt. 

III.  bl.  23.  aanw.  31.  (Zie  III.  bl.  xovi.) 
Die  verre  gaat,  mag  stijf  liegen. 
Bohn  bl.  311  geeft  het  spreekwoord  aldus  op: 
Die  van  verre  komt  hetft  goed  liegen. 

III.  bl.  25.  aanw.  1.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Die  geboren  is,  om  te  hangen,  verdrinkt  niet. 
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Voor  niet  heeft  Bohn  bl«  809  beho^  geen  wees 
te  hebben:  Die  geboren  is  om  te  hangen^  behoeft 
geen  vrees  te  hMen  van  verdrinken. 

Zoo  ook  komt  het  spreekwoord  bij  Megiserm  bl. 
189  TOir,  behalve  dat  bet  oade  derf,  owmag^ 
Toor  beho^  in  de  plaats  staat:  Diegheboren  is  om 
hanghen,  en  derf  gheene  vreese  hebben  van  ver" 
drincken. 

III.  bl.  26.  aanw.  S8.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Die  mij  geeft ,  die  leert  mij  geven.  Zoo  bij  Bohn 
bl.  810. 

III.  bl.  30.  aanw.  13.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 
Die  alles  wil  hebben ,  krijgt  gemeenlijk  niets. 
Megiseros  bl.  182  geeft  bet  spreekwoord  aldas 
op:  Diet  al  mltf  en  salt  niet  hebben. 

III.  bl.  80.  aanw.  8.  (Zie  III.  bl.  xovi.) 
Had-ik  komt  altijd  te  laat  {oïi  Als  hadden  komt^ 

is  hebben  te  laat). 

Voor  den  tweeden  vorm  van  't  spreekwoord  heeft 

Bohn  bl.  299:  il2f  had  komt,  zo  is  hebben  te  laat. 

III.  bl.  86.  aanw.  3.  (Zie  III.  bl.  xcvi.) 

Zeer  icat^  zoo  kent  gij  wat. 

Met  kunnen  voor  kennen^  waardoor  men  echter 
eene  bijna  gelijke  beteekenis  voor  de  spreekwijze 
behoudt,  heeft  Kobus  bl.  111 :  J^aarom  leert  waty 

dan  kunt  gij  nfot. 

* 

III.  bl.  88.  aanw.  13.  (Zie  III.  bl.  xovi.) 

Die  eerst  komt,  die  eerst  maalt  (of:  maant). 

Voor  maalt  heeft  Clarisse  87:  Die  eerst  komt , 
eerst  maalt,  zegt  Bohn  bl.  809:  Die  eerst  komt, 
die  eerst  maalt,  en  geeft  Molema  bl.  268  op:  Die 
het  eerst  komt,  het  eerst  maalt,  die  tevens  het 
Friesche  spreekwoord  bijbrengt:  Deer aerst  eompt, 
deer  aerst  maelt. 

Megisems  bl.  286  heeft  voor  de  beide  malen 
voor  eerst  in  de  plaats:  Voren  comt,  voren  maeU. 

Voor  maant  heeft  Molema  bl.  363  in  het  Gro- 
ningsche  dialect:  Dei  eerst  komt,  dei  eerst  moant. 
Dat  maant,  tegenwoordig  vrij  algemeen  in  het 
spreekwoord  gehoord ,  maar  dat  bij  geen  der  overige 
verzamelaars  voorkomt,  is  al  genoeg,  om  Molema 
onder  de  verzamelaars  te  scharen,  die  zich  niet  op 
den  molenberg,  maar  op  denniaal^^metdemiia^ 
mannen  tot  het  maai  begeven ,  met  andere  woor- 
den: die  in  m^Uen  het  rechtspreken  zien,  dat  op  de 


gewone  vemmdplaatsen  gesebiedde, 
beraadslaging  van  's  landa  zaken  bgeenkwaa^  a 
niet  aan  meel  malen  door  den  molennnr.  lann 
manen  wordt  wel  voor  molm  in  de  plaats  gebneèi^ 
waar  bet  redUszetken  geldt,  mnnr  niet,  wnaK4 
men  zijn  koom  bij  den  molenaar  tai  wseel  laai  w 
len.  In  die  meening  wordt  men  Teraterkt,  aitM« 
lema's  verwijzing  naar  de  TaeUgida  van  1802  (fen 
1861),  bl.  816.  Daar  toch  wordt  met  groote  w 
schijnlijkheid  aan  de  afleiding  van  malem  ak  retk^ 
spreken  de  voorkeur  gegeven.  In  de  verklirii^ 
van  't  spreekwoord  heb  ik  mede  op  hetaelfde  mi 
in  de  Taedgids  gewezen.  Ondertoaaeben  ii  bH 
vreemd,  dat  Molema  alleen  het  spreekwoofd  m 
Hoenfft  (dat  is:  het  Friescbe)  nanhnalt,  waaèe 
althans  te  vermelden,  dat  deze  ▼erxnneiaar  és. 
molenberg  beklimt.  Nog  vreemder,  dat  hij  eei  $^ 
derdnitsdi  spreekwoord  bijbrengt ,  wnarin  deMM 
voorkomt  (twee  onzer  verramHanra,  en  wé  éi 
oudste,  hebben  dat  mede),  zonder  er  iea  bijc^ 
voegen.  £n  allervreemdst  klinkt  het,  datkTjës 
artikel  aldus  sluit:  „Die  eerat  komt,  krijgt  esri 
gemalen,"  waar  men  zeggen  zou,  dat  hij  akk(«i 
met  den  molenaar  gesloten  bad.  Hij  helt  toch  ■< 
tot  die  gedachte  over?  Op  den  laatstcii  regelde: 
aangehaalde  bladzijde  van  de  Taalgids  begiat  tm 
opmerking  van  een  der  redacteuren  ,  [Dr.1  A,  dV 
J  [ager],  op  de  volgende  bladzijde  voorl^gcnet,  wasrJ 
kennis  gegeven  wordt,  „dat  voor  bijna  drieboadcrt 
jaar  de  lezing  van  bet  spreekwoord  was:  düêteft 
konU,  die  eerst  maalt,  en  dat  men  dit  malen  m 
den  graanmalen  verstond,"  blijkbaar  aii  pkis 
waarop  H  genoemde  spreekwoord  wordt  „a^bee^^ 
door  een  molen,  naar  welken  twee  perwmen  acbtr 
elkander  op  weg  zijn,  met  den  zak  graan  op  (ia 
rug."  Bij  die  kennisgeving  wordt  alleen  een  vroe- 
ger gevoelen  geciteerd ,  geensmns  eene  eigene  met- 
uing  uitgedrukt.  £n  Beckeriag  Viackens,  vu 
wien  het  stuk  in  de  Taalgids,  zegt  te  recht,  ik 
verdediging  voor  dat  vroegere  gevoelen :  „Datme 
bij  't  spreekwoord:  die  eerst  kowU,  eerst  modi, 
reeds  vroeg  aan  't  malen  op  den  nuUênèerg  alkes. 
en  niet  meer  aan  't  malen  op  den  maalherg  dacht, 
Iaat  zich  natuurlijk  verklaren  uit  de  reeds  vro^ 
tijdige  wijziging  der  oude  volksthümliche  nps' 
pieging  [rechtspleging  naar  oud  volksgebruik . 
en  uit  de  door  vele  bewijzen  te  staven  neiging  m 
ons  volk,  om  volstrekt  te  willen  welen,  watW. 
zegt."  Zie  verder  mijne  verklaring  van  betqireek- 
woord. 
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^TAN  LETTERS  EN  WOORDEN,  WIER  VERBETERING,  GEBRUIK  OF  BETEEKENIS 

IN  DE  BIJLAGE  IS  AANGEWEZElf  (•). 


•fiSliP^' 


A. 


873.  3  ^  898.  2. 

186.3. 

vo.  1. 

868.  1. 


(iets) 


a,  wtssellctter  inet  e. 
aakster  ma  ekster, 
aambeeld  es  aanbeeld. 
oanbHjveH  ■*  aanleunen, 
aanraken  =  aan  (iets)  geraken 

verkrijgen  oï  bekomen, 
aanvergen^  een  werkwoord. 
aarden  (van)  ib  op  hunnen  aard  sss  op 

kunne  qf komst. 
Abramy  font  voor  Abrakam. 
ackti=i  ban. 

^kt  =»  oppassing  of  zorg. 
aektenj  foat  voer  wachten, 
ae^fen  »r  zijn  voordeel  zoeken. 
»ckt  kebben  (geen)  «=  geen  zorg  hebben, 
acht  { t»  der)  ■■  «n  aehting  zijn  of  aehtgeven. 
oekt  (in  der)  w  «fr^iiii«fi. 
aekelaer  »  hakkelaar  ■»  stamelaar, 
advija  »  beseheid  of  AmcA^. 
o^m/j  BS  raadgeving, 
aenbitt  aa  aanieeld. 
aerselingh  «=  rvi^aarfo  =  ruggelings. 
afflaissen  =-  ablassen  «  aflaten, 
afgang  «  oA^a»^  «s  gebrek, 
afgang  es  achteruitgang  =  nf^oar^A^ 

a/3««*efi  a  aftappen, 
af  vagen  a  afvegen. 


371.  1. 
303.3. 

101.  1. 
104.  3. 
196.  1. 
196.  1. 
363.1. 
363.  1. 
344.3. 
196.  1. 
196.1. 
889.3. 
169.  1. 
169.  1. 
98.  1. 
888.3. 
886.  3. 
808.3. 

308.  3. 
361.3. 
371.3. 


303.3  — 


af  veeren^  foat  voor  of  veeren, 
al «  alies. 
al  f  fout  voor  als. 
alf^  half. 
aile.  fout  voor  oude. 
alleen^  al  één, 
alleens  *=a  al  eens. 
alSy  font  voor  al. 

also  goed  f^  ruim  zoo  goed  «s  veel  beter, 
al  ('t)  »  aUes  ^  het  doel  =  het  wit. 
alte  sss  aUéj  eene  overdrijving, 
al  waer  ^  al  het  ware  =  al  wat  waar  is 
tss  alle  waarheid. 


ant 

any 


staan. 

fout  voor  al. 
anbilt  «=  aanbeeld, 
ande  =  hande. 

angheneem  sss  angenehm  es  aangenaam, 
anheft ««  aanheeft, 
anluenen  =  aanleunen, 
ansehijn  (d*)  s  het  aanschijn  »  het  aan" 

gezicht, 
ontweert  =  antwoord, 
appelaar  =  appelboom, 
arger  =  erger, 
aver  tot  aver(van)  =  van  ouder  tot  ouder. 


B. 


868^1. 
884.  1. 
149.1. 
é89.3. 
368.3. 
397.  1. 
208.3. 
118.3. 
884.  1. 
883.3. 
164.  3. 

333.  1. 
839.3. 
149.  3. 
IId.  1. 
116.3. 
819.  1. 
831.  1. 
868.  l. 

98.3. 
108.3. 
189.  1. 
898.3. 
811.3. 


(•>  D«  Mute  eUftn  gtvaa  «•  bhuliUdet  d«  iMtito  dt  kolom  derwlTC  uu. 


baaurv,  gevormd  van  verbaauwen  es  ver* 

bouwereeren.  143. 3. 

back  ouen  =  bakoven  b=  ov^  =  bakkerij.  1 18.  1. 


422 


148.  S. 

•  828.  1. 

280.  1  —  848.  2. 

878.  2. 

104.1. 

878.  2. 

876.  1. 

128.  2. 

120.  2  —  880.  2. 

860.  1. 

872.2. 


baden  ^  van  had^  waar  de  kinderen  onmid- 
dellijk na  degeboorte  in  gestoken  werden.  800.  1. 
badt  =:  bet  =  beter.  116.1. 

badistauen  ss  badkamers.  118.  2. 

baedt^eH=zbaadje^y%übad.  118.2. 

bakhuis  »  bakkerij,  1 14.  2. 

baid^fféring  =s spoedig  smsgaamw.  871. 1  —  888.  2. 
bamkeH:ssopdebajikzitten=^verbliJlfhebbem.9SS.  1. 
barbiers  husen  =z  barbierswinkels.  1 18. 1  • 

baren  =  ziek  vertoanen  ss  versehijnen.  254.  2. 
basten  wm  stroppen.  184.  1. 

bat  tra  bet  ^  beter.  876. 1. 

bauo  CB  bauw  f  van  iwrAaa«ir«ii  ss  verbou» 

a^^^ee^^^^Êi^MÊ^ 
IvCff  Mr/OJf« 

^y  ToorgeToegd. 

Af,  weggelaten. 

M!fl|7m  as  gedijd. 

bederveling  »  bederver. 

bedijgen  ■»  gedijen. 

bedrukt  ss  opreeht. 

beeneUf  y oor  pooten  gebraikt. 

d€ef<,  voorheen  vroowelijk. 

beeste  ^^  besie. 

begraaien  ai  ^«roib^n  of  betasten. 

begrijp  «s  Ae^r^  sa  bevatting  »  Mivot- 

^  a  Atm^.  122.  1. 

^Aatri2t  »  behoudt.  168.  2. 

behoeHet  ^  behoorde  het.  801.1. 

beholdender  »  behoudender.  216.  2. 

behoude  »  Mnwif.  168.  2. 

^A<NMfMi2^  Aaai{  s  Aaitii  imhi  behoud.  216.  2. 
bejagen  sas  verkrijgen  s  «foor  eeii^^  flM»Mte 

bekomen.  878.  1. 

Miism  ».o0rtoeM»  of  wachten.  108.  2  —  882.  1. 
bekUjben  »  beklijven.  188.  1. 

beklijven  e»  bekkven  a  vastbUjven  ^  vast 

isijn  s=  bestendig  zijn  =»  «o»  lAnrr  ^n;» 

»  gedijen.  188.  1  —  872.  1  —  800.  2. 

bekHjven  =a  in  welvaart  toenemen,  872.  1. 

Atf/ltff  «s  hinderpaal »  belemmering.  206.  2. 

AfiNM^Ttffi  ■»  benoegen  ss  vergenoegen.  828.  1. 

schikken  of  beschikken.  188.  2  —  846.  2. 

AerwAlM  fioar  2«;ii  (^«/(rf  (temoful)  =i  Afin 

bedienen^  naarmate  hij  betaalt.  188.  2. 

i^ei0A<0ii  voor  zijn  geld  (iemand)  ^  hem 

door  koopwaren  bedriegen.  188.  2. 

A^eeA  »  6^^.  874.  1. 

bered  ^s  bereed.  818.1. 

bereeden  ss  A^^ufeii.  837.  2. 

^^0^  ei  bereid  s  ^^f^.  876.  1. 

beregdetf  fout  voor  bevreydet.  851.  2. 

ft^ffi  =a  borgen.  332.  1. 

A^AtM  =s  berechten.  188.  2. 

6^11  ss=  ^rair/l.  841.  2. 

bem  =  f/rcml.  84 1 .  2. 


d^m^sflfiiiff^  84U 

bernen  -»  branden.  84U 

A^yvirm  a  Acnmitdii.  873. 

Afrvwtffiy  fout  voor  berouwen.  87i. 

beseheeren  =  feic4tifciiii  of  tog^gfegfe».  370. 

bespeten  =  aa»  'I  ji^n^  brengen.  315. 

A«^Ft<  a  ^«ipf^  as  be^Met.  315. 

Ae^CmCm  8  besteden.  373. 

defte,  bij  ibMMie  gebraikt  272. 
besteden  a  bezorgen  a  Im  huwelijk  gevem.  103. 

óefteim  «s  00»  «fetfi  (onder  water)  ^mes.  83K 

besteken  (den  grond)  =  «iMrtii  steken,  331. 
besteken  (iets)  «»  iets  MiferMiKeit  ss  het 

|fto  ( toteA)  tot  iets  MoJtoii.  331.  S| 
bestemoder  «=  &««< «m^tfiin*  =s  to^^intfér  =         i 

grootmoeder.  256.  L 

besucken  b>  AosoeA^ii.  371 1^ 

besueken  &a  bezoeken.  374.  S^ 

60I »  del^r  a  A0I  /ie/st.  sr.  1 

beteren  bs  verbeteren.  201  !• 

beurs  a  ifem».  184.1 

AnMMuini  ^  tn<^f00iid!eji  of  0ii<i£ei(<.  374. 1 

bevr^den  =a  vrijwaren  s&s  fteJcAacttc»  «= 

beydter  nae  {men)  ss  m0ii  Mi{t  ^r 

naur  welke  men  wacht, 
begten^vel  (f) 

bezette  =  dedoanfe  es  bezadigde  ■ 
^«^s^c^m  t»  <i0  gracht  =s  00»  d^  s^'d!»  éer 

gracht  =s  niet  t»  het  midden  deraelTe. 
bezoeken  =3  beproeven  of  «miierjsoeibtf». 
60200it0»  =  beproeven^  ten  aanaen  ran  het 

Gods  oordeel. 

bezoeking  =  beproeving. 

bezuer  «»  ^«stiur. 

M  SS  ^'  of  <20or. 

bidden  s  n^cM^^tfii. 

^ui^rmofi  ss  bedelaar.  117.  S  — 

biderman = ^a^  of  e^rji; A  auoi.  1 17.  2  — 

biezen  «^  ^Ali^  zijn. 

bi  hem  uluen      door  hen  zehen. 

hijdt  =:  beidt  »  toe/t  voor  of  iroei^  op. 

bijstier  es  Mjs^^rBav^noarcf  ofAvrty^/tf 

2;«}ifi0ii. 
bijten  y  fout  voor  Alvtvfii. 

M<w  hebben  (de)  a  tocA^  syii. 

bissen  «^  tocAK^  ist/a.  103.  S  — 

^^  SS  ^i;^. 

blaar  (in)  —  ligt  het  wit  opgesloten. 
blaarkoCf  verklaard. 
blaas  met  boenen  (een),  verklaard. 
blaeekerbos  =  bos,  die  —  of  waarmee  — 

men  blakert  of  brandt.  343.  l 

blaeekerbos  s=r  takkebos.  343. 1. 

biameeren  r  bidmer  =  lasteren.  370. 1. 


S80.1 
234.1 
280.1. 

321.1. 
374.1 

374.1. 

874.1. 
192.1 
350.1. 
158.1 


.,1 


399  <-. 
103.1 
356.1. 
194.1 


253.1. 


108.1 

.1. 
3.1 

ia».i 

129.1. 
130.1 


43a 


^mkbaar,  verklaard.  139.  2 

'are  s=  biaarêoe  »  koe.  129. 1 

knd  »  hUnd.  381.  2 

20m20  »  ftZiiutff.  181.  1 

lendt »  6/«ii<2.  414.  1 

lendwolk  «  blmdfvolk.  181 . 1 

lentts^  blind.  281.2 

20;y  BS  ^i;^  (zekere  yisch).  181. 1 

Wtaars  es  aars,  waareoii  het  vel  beêeha^ 
digd  i$.  129.  1 

loedlaten  s  adl^riiiiitfn.  106.  1 

loedreizen  aa  bloedrijzen  «s  200  froniisiiy 
<2at  ^  bloed  gestort  wordt.  105.  2 

loode  guü  »  /;ai6rtf  A^r»/.  180.  1 

loot  =  6/^NM2f .  288.  2 

lootere  s  blooder  ==  me^  3^0«Ni0.  238.  2 

loyen  «»  bloeien,  140.  1 

^/,  gemeenslachtig.  190.  1  —  269.  1 

wieeren  =r  ï»  cntuékt  of  t»  overspel  le^ 
ven.  144.  2  --  259.  1 

oeleeren  =s  litfhebben  a  2;ie4  tn  «^eribe 
mate  overgevem.  144.  2  —  259.  1 

oeler  a  minffoar  ss  vrijer.  269.  1 

o«^  s=  ofitecA/^  fnan.  259.  1 

oelin^  bet  vrouwelijke  vanAo^A  190. 1  —  259.  1 
oeUte  SS  minnaar  of  mtmiaref.  190.  1 

oem=sboom.  118.1 

tomini  B  boerten.  174.  1 

*om2M  =  kluchten.  135.  2 

*oetMA  SS?  bootsen  s=s  jEWifm  «loJbeii.  174.  1 

^en  (op  iets)  =>  roem  dragen  op  iets,        286.  2 
«!7^  8SS  tffnani^,  i^M  roem  draagt  op  iets.    286. 2 
3oi  =>  j8o0t = zuurziende ,  leetSghe^  ruwOy 
wilde  kereL  187.  1 

9<^ter  SB  Booi  «»  iEiwrnAu2^9  leelijkOf 
ruwe  f  nnlde  kerel.  187.  1 

0^^  SS  bukken.  879.  1 

0m  =5  trommel.  21 1.  2 

m^e  SS  bom.  186.  2. 

001^0  =  bom.  186.  2 

omfM  SS  bom  sa  trommel.  186.  2 

0n^«  s=  ^0m.  186.  2 

aA/70  =  trommel.  211.2 

(mné<  =s  it<]p  of  ffitfis.  127.  1 

(fnt  SS  veelvervig.  129.  2 

oo/ sa  ^0^.  186.  2 

90/' e.  ihiaa;?.  186.  2 

9o^»i  =.  buigen.  187.  2 

oordekens  ss  boordjes  (een  mouw-siersel).  238.  2 
9r(i «  tafeïbord  oi  speelbord..  848.  1 

urn  =  ftnm.  819.  2 

WT«»  =s  ^0rfi  =s  ftro»  =  ftra^.  204.  2 

w«  ta  Jeww.  127.  1 

osch^  voorheen  mannelijk.  148.  1 

osUl  tss  borstel.  142.  2  —  177.  2 

0^,  fout  voor  scherp..  201.  2 


both  s=s  ^/.  141.  2. 

60M11,  font  voor  bouven  ss  boeven.  188.  2. 

bourdon  «■  boerden  >»  illK^Atm.  185.  2. 

^fftfw,  van  verbaauwen  s=s  verbouwereeren.  148.  2. 
boven  het  gebied  ssi  buiten  de  bevoegde  maeht 

of  het  rechtsgebied.  810.2. 

Bog  SS  Bom  es  zuurziende^  leeUjke^  ruwCj 

wilde  kerel.  187.  I. 

bogen  j  font  voor  ^üoiyM  a  bloeien.  140.  1. 

Bogster  »  Bm  =»  jstmmmitf ,  Mijke^ 

ruwe  f  wilde  kerel.  187.  I. 

ftroam^^A,  mannelijk.  148.  1. 

braden  »  (weBk*)braauwen.  299.  2. 

^fffi^iM  SS  britten  ss  brokken  of  stukken 

tnrfi  260.  1. 

^«0<  SS  ^^«A^.  222.  I. 

brede  ss  ^^  =  bord.  848.  1. 

breems  »-  bramen.  148.  2. 

^retfiiM  =s  horzels  of  wetpen.  148.  2. 

^^rnm^  =  ^aniM.  148.  2. 

brommen  =■  horzels  of  lOA^^en.  148.  2. 

^^  «SS  berd  =  ^i<.  142. 1. 

breten  =  britten  =  brokken  of  «MA«i 

t»r/.  259. 2. 

breue  =  W^/l  144.  1. 

briet  s=  ^^^  »  ^éel;<.  218. 1  —  922. 1. 

brieten  =  britten  =s  brokken  of  «MJb» 

tel/.  269. 2. 

kringen  =  brengen.  806.  1. 

M/<m  »  brokken  of  «Mibm  tei/.  259.  2. 

broeken  &s  ^r^Aai.  269.  1. 

bronwei  =  waterwei,  904.  2. 

^rotftoAiiü  88  brouwerij.  114.  2. 

bruel^  fout  voor  bruid.  400.  2. 

^tftf  SS  bruisk  =  «w^,  «viM  of  I00ff8<(f)  400.  2. 
bruis  y  font  voor  bruilq/l.  400.  2. 

drtfw  a»  sdMm.  400.  2. 

brulegden^  fout  voor  brulegder  a  dmü^ 

/0m2ct-.  146. 2. 

brug-leider  sa  bruidleider.  146. 2. 

^My  font  voor  ^twib  =s  ^vtib.  415.  1. 

^M^=:  botf.  188.  1. 

buel^beul.  126.1. 

»ttf/  SS  ^«itf/  =:  d^rm.  184.  2. 

burd=  belast.  864.1. 

^Kri  =  dorti  SS  /a«^.  181.  2  —  864.  1. 

burghen  ss  borgen.  881.  2. 

^MffA  sss  ^osfA.  148.  K 

&a<      bot  =  ^^m.  1 18.  2w 

bugrss,  boer.  184.  1. 

bugren  =  ^«^m  =  boeren.  119.  1. 


C. 


0,  vroeger  vóór  de  ^  ook  als  i(  uitgesproken.  897.  2. 
cabuise  »  Jto^Ktf  s  seheepskeuken.  157. 1. 


4fU 


eakmge  bs  gepratU  =  gehal  of  kalUng*       844.  S* 
ealamge  =  twist.  244.  3. 

calamge  komen  (m)  s  «i  tmiU  odnguekU 

geraken.  244. 3. 

caheTj  foot  Toor  eaher»  =s  M^MrAt^yifeii.  284.  3. 
cs/MfMm  =  ktqfroen  ss  ifcaiTieioi»  ^  fl^itf- 

nijper.  358«  3. 

Cd/NMtMM  BS  Capueijnen  is  kapnumniken 

s:  «MMifiütf»,  (Ü^  i20  iop  dragen.  297. 1. 

aassiêteenen  6=s  «Miry.«|«eiiM  =s  kaet^^stee» 

nen  =  kdleui'iieenen  ass  kaUije^tteenen 

^  eaudegdsteenen  =■  keisteenen*  840. 1. 

eaudtgdtUenen  =  i(n«<«0MJi«  800.  1. 

e»ja  =  itMi.  807.  3. 

eAA«i  =  A«^.  868.  l. 

«Ater»  =  M^.  188.  3. 

singel  s=  rt^iii  of  gordel.  180.  1. 

<Til,  TOor  eh  gebruikt.  818.  1. 

€oeeken  =  koken.  280.  l. 

«oeiiMii  BB  komen  «  gekomen.  300.  1. 

<;oraU  =  iloomi  =  kinni.  881.  1. 

eoliaeien  =  collatie.  140.  1. 

€«»i^bdM  s  eoUation.  140.  1. 

«aii/«Ey«  sr  confuus  ^  wriranf  of  verlegen.  335.  1. 
49000ib«ii  SS  keuken.  167.  1. 

coomens  s  Amiam  bb  itoopmmu.  368.  1. 

i»^  gauwg  »  i(<i;^?^,  iktfnU  «t<  iIm  koek 

SS  ptfon  ivt;  of  komt  aan.  888.  1. 

ceppelérse  »  koppelarés  =  koppelaarster.   126.  1. 
€0»<  (?roeger  ook  enkeWood)  s  ^Mfon. 

113.3  —  266.1. 
iWtiMi^  =  coutume  s=  gewoonte.  418. 3. 

iWift»ym«  =  (;0f<«m«  =^  gewoonte  of  kleeder* 

dracht.  866. 3. 

<»»tiiy««i»  SS  coutume  sa  gewoonte  =^  zede.  804.  1. 
C0y0Ji  =  koeien.  410.  1* 

«oyr«to)ii0it  =  korenbanden  =  korenbussels 

ca  korenkundels  =  korenschoven.  366.  1. 

^vmm/^  =  jtioairive».  367.  3. 

^jfoiifMi^  BS  vleesckhaken  =  «orA^y  Dm 

Ae^  v/^^mA  ifi<  <im  A«<e/  te  halen.  367.  3. 

creuetog  =  «rèM  <ih  ==  ^Ar^t.  176.  1. 

criéeren  =?  0fw  ^  piepen  of  ««Ar^Miipm.    194.  1 . 
erieert  =  piept  of  schreeuwt ,  sooals  men 

▼an  een  wiel  zegt.  104.  1. 

m;'tM4  «ifii  =  gemelijk  wezen.  261.  1. 

critich  ss»  crijtieh  ss  gemelijk.  261.  1. 

croonen  es  Aronm.  866.  2. 

croepel  =  kreupel.  268.  2. 

cngekens  s  kiekens  =:  jonge  zachte  bezems.  127.  2. 


D. 


4,  voorheen  te  zacht  voor  sluitletter.  122.  1. 

d^  weggelaten.  161.  1, 

daar  af  ^daarvan  tB  van  welke.  112.  2  —  886.  1. 


daal  f  ibnt  voor  dMrtf  es  damr  X  85iJ 

da^elu»  s  dageUjks  of  dagel^ksek.  IS.1 

^«lu»r  BS  i2<y<f/i;Af  of  dagel^ksA.  lül 
lii^^tflia?  SS  dagelijks  of  dagel^kseh.  IS.  I 

d0^«Mr<  c=  todb<  of  rm,üeM«ita«ai 

dag  i^flegt  =■  dagreis.   ^  854.ti 

i2a^aM0r<  a:  dagriehting  ^=s  eenereitfiii 

een  dag  duurt.  ióil 

üzAmi  =•  |0  Aaiff .  188.L 

do/cT  =  <2a/f20r      d^  aller.  106.1, 

doüflf  SS  lol  den  molen  afkümmen  «b  ipor 

den  molenaar  geholpen  werden.  88ii 

dalen  ^  tot  de  rechters  afkümmen.  984.1 

dan^  fout  voor  d^.  848. L 

dimifcy  fout  voor  dioiu.  163.1 

dank  (te)  »  naar  den  zin  s=  lóó,  dat  mm 

fr  d^fiA  Ay  ^Aooi^.  ml 

li^rssdaar.  30ai 

darde  aderde.  Uil 

daff  =  derf  ^  dufft  ^  mag.     117.1  — 

188.  1  --286.1— 868.  1—880. 2-88a.l. 

ianw»  =  ifiirMii  ==  megen.  S61 1 

^lel  »  i2al  Ael.  S7&i 

deerlijk  z=  oprecht.  ^^^ 

demmen  =*  <2ni»jMii.  81i  ^ 

derf  SS  darf=  durft  a  mag.     138. 1  - 

868.  1—868.  1—888.1-4^0.1. 
Der  Gouw  =  Ter  Gou  ss  Gouda, 
der  (niet  en)  =  inel  durft, 
oerren  &s  aurven. 
derre  (niet  en)  =  wiet  durve. 
derven  sa  behoeven, 
derven  ss  darven  =  liaroi»  a  ««yM. 

841.  t— aiO.a-SO-ï- 
i^McAiuser  SS  i2^AattfS0r  ^  oaiacftMMi.  356.1 
dengd  doen  e=  ten  goede  zijn.  ^  '* 

dengd  doet  (die  haar)  =  die  haargoediset 

=&  niettegenstaande  die  haar  goed  doet,  ^  ^ 
deugd  doet  (die  haar)  =  die  haar  goed  iod 

sa  zoo  zij  haar  goed  zal  doen.  . 
devies  ==  zinnebeeld  of  zin^euk.  ^^  ^' 

degsen  =  deinzen.  5^^*  ^* 

i/ta«r  (a/)  ss  ai  ff  ia«*  =  al  Hjeer.  '*^"  ^ 
die  =  dikwijls.  1 12.  2  —  306. 9  - 

213.  1  —828.  2  — 840.2-80*-* 
dick  SS  «^ijbw'jis.  Z2»,  2  —  840. 2  -  3^-  ^' 

dieke  =  i<aivt;Zs.         1 12.  2  —  388.  S  - 

877.1-»^^^ 
i^tcfie  =  metftf^  dikwijls  =■  meest.  ^'^  '' 

dief  hanger  =  beul.  ^^  *" 

dier  =  «favr.  ^*^  J 

diere  =  dierbaar.  *^  T 

di«w  =  d«rei..  ^'^  • 

dijt  SS  ^«Jyï.  ^-  ^ 

doe  =■  toen. 


174.1 
848.1 
349.1 
849.1 
117.  L 


1. 
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'^jet,  foat  Toor  daetet  =  éUtei  het.  368. 1. 

'  U=  doolt.  377.  2. 

n^em  -=  oordeelen.  151. 1. 

«  =  maken,  191.  2. 

M  =  toen,  857.  2. 

n    ^=  volvoeren  =  vMrengen  =  ^«n 

tiivoer  brengen  =  gijn  beslag  geven. 

101.  2  —  281.  2. 

r  r=:  (i^.  184. 2. 

T  =  door  =  deur,  168.  2. 

irioeh  =  doorloghe  =  d*  oorlog  =■  den 

Torlog.  221. 2. 

-.  imeyt  =  doomaaid,  328.  2. 

*e  ==  voldoet.  297.  2. 

9ts  =  <2iw<  <f«s  =  doet  ditm  144.  1. 

^«fi  =  deugen.  102.  2. 

i  _  doir  =  door  =  deur.         157.  2  —  158.  1. 

/  =?  onveretandig  of  ofi^«i<a«toaafli.        205.  2. 

m^ii  =  oordeelen.  151.  1. 

msdag  =  ifo^niMiai^  =:  doemsdag  =  oor^ 

deelsdag.  151.  1. 

.  morujft  =  d?oneruyt  =r  Ae<  imibrMwI.         101 .  2. 

lOéi,  font  voor  <fao/'.  157.  2. 

Hjj^tfi»  =  gedoogen  =  dulden,  251.  2. 

tomaaid  stuk  =r  doorgestoken  stuk,  328.  2. 

M?nMii30«;A,  mannelijk.  148.  1. 

Trde  =  derde,  156.  2. 

,9rdendeel  =  derdedeel.  155. 1. 

9r0  =:  deur.  158.  1. 

Öre  =  dorre  =  deur.  158.  1. 

*4>rf=  durft  =:  ^Ai^.  888.  2. 

SéMT^  =r  im<  =  durfde.  889.  1. 

'tffTtfn  =  derven  =■  durven  =  behoeven.     389.  1. 
'(^5<  =  durfde.  388.  2. 

fra^i=  dtA  der^wUng.  347.  2. 

Irqferenf  ongewone  meervondsvorm  van 

draf.  347. 2. 

iree  =  <^n«.  151.  2. 

ireteuy  als  zelfstandig  naamwoord  gebrnikt.  349.  1. 
dreyen  r=  draaien,  840.  1. 

iregsszen  ^  driemaal,  166.  2. 

driegen  =  dreigen.  849.  1. 

iri;l€9i,alssel{8tandignaamwoord gebruikt.  349.  1. 
drijven  (de  iw^«n)  =  eene  iot;;ee  drijven 

=  den  mecstff  ^/!m.  280. 1. 

drijven  (eene  im;^)  =  t^  «v^ib  ^oon.         280.  1. 
drineket  =  drink  het.  878.  2. 

driven  =  drijven  =  bedrijven,  279.  2* 

dr0<?A  =  Mr0y.  1 16.  2. 

droeghe  =  liro^re.  808.  1. 

éjr^T^m  =  <2ro9i}i.  1 16.  2. 

droevig  =  troebel.  350.  2« 

droomen^  een  onpersoonlijk  werkwoord.      379.  1. 
druilen  =  talmen.  194.  2. 

druiven  =  dreigen.  349.  1. 

dtf  aet5^  =  ^t;  aat.  196.  1 . 

III. 


du  eoemest  =  ^y  ifcinn/. 

du  dronckest  ==  gij  dronkt. 

duem  =  doem  =  dom, 

du  h^st  =  du  hebst  =  gij  hebt, 

^Tfi  9V  dat  doen  ?  van  eene  saak ,  die  men 
niet  mocht  bedrijven, 

durven  =  behoeven,  827.  1  — 

durven  =  mogen.  285.  1  —  880.  2  — 

du  werdst  =  gij  rcerdt. 

du  wilst  =r  gij  wilt. 

Dugpen  =  iemand ,  die  met  gebukten  hoofde 
daar  heengaat  y  oï  verlegen  heendruipt. 

duyr  =  duur  =  dier  =  dierbaar. 

dweelt  =  dwaalt. 

dyne  =  ding. 

dynre  =  dijnre  =  dijner  (tweede  naam- 
val van  dij)  =  uwer. 

dz  =  dat.  101.  2  — 


£. 


e  f  scherplang. 

*,  verlengletter.  108.  2  —  112.  1  — 

113.  1  —  118.  2  —  116.  1  —  116.2  — 
119.  1  —  134.  2  —  148.  1  —  192,  2  — 
238.  I  —  265.  1  —  266.  1  —  278.  2  — 

808.  1  —  826.  2  — 

ebben  =  eb  wezen. 

eeghet  =  eigent. 

eeUman  =  eêlman  =  edelman. 

een  =^  iemand. 

een  den  ander  (de)  =  elkander. 

eer  =  eerder  =  alvorens. 

eerde  =  aarde. 

eeren  ^  eren  =  erièn  =  tutren  =  aren  = 
aarenen  =  ploegen. 

eers  =  aars. 

eerst  ^^  vroegst  of  spoedigst. 

eerts  =  eerst. 


285.2. 
196.  1. 
164.2. 
269.  1. 

849.  2. 
388.2. 
414.  2. 
285.2. 
285.2. 

213.  1. 
296.2. 
878.  1 . 
897.  1. 

196.  1. 
122.  1. 


254.  1. 


198.  2  —  862.  2  — 


eerzweer  =  eerpifn. 

eeseh=::  eiseh. 

eest  ^=  is  het. 

eet  =  heet, 

eetet  =  eet  het. 

eëv  =  eeuwig, 

ei-=^  aiotaai, 

ei  =  ee, 

eik^=  eikenboom. 

eiloof=  eikloof  of  eikenloof  =  kHmop. 

eirst  =  eerst. 

ely  adjectiefvorm. 

el  =  ander  =  elders. 

m 

emmer  =  tmmer, 
euy  fout  voor  een. 
en,  fout  voor  eg  =  ei. 
ni,  fout  voor  in. 


376.  2. 
174.  2. 
108.  1. 

174.  2. 

377.  2. 
218.  1. 
881.  2. 
102.  1. 

879.  2. 

99.2. 

857.2. 

884.2. 

175.  2. 
852.  1. 
874.  2. 
220.1. 
879.  1. 
379.  1. 
340.1. 
848.2. 
187.  1. 
268.  1. 
898.2. 
288.  1. 
388.  1. 
290.2. 
300.2. 
181.2. 
185.  2. 
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e»,  foat  Toor  of.  875.  8. 

em  =  nirt.  S88.  I. 

en  f  oBtkenningswoord.  108.  2  —  808. 1. 

en  doe  (ik)  =  ik  doe  nieL  397.  1. 

en  niemand  ^^  niet  iemand»  868. 51. 

en  aal  ^  zal  niet.  808.  1. 

entffken  =  teghen  ^  tegen.  816. 1. 

en  weet  =  fveet  niet.  808.  1. 

fr,  tweede  naamvals-Tonn.  215.  8. 

«rm  of  ers,  wanneer  meeryondsyorm.  405.  I. 

erf^  dam.  152.  1. 

es  =  is.  260.1. 

et  =  eet.  280.  1  —  800.  1. 

eter  =  eet  er.  160. 1. 

eter  =  «te  er.  160.  1. 

eth  t=  Ae<.  405.  S. 

ewermUe  =■  uieentwiüe.  276. 1. 

tfiv/  SS  evvel  =  gebrek  of  ibfroo^  180«  1. 

eopperienty  =  expérienee  =  andervinding.  208. 1. 


F. 


ƒ,  uitgelaten.  288.  1. 

ƒ  ,  wiasdletter  met  «4.  268.  2. 

ƒ,  wiaaelletter  met  p.  1 16.  2. 

feilen  =^ falen.  816. 1. 

ful^JUU.  838.2. 

Jkfolf  Toor  eene  soort  ymn  flenschen  ge- 
bruikt. 851. 1. 

Jloolf  TOor  speeltuig  of  eene  soort  yan  bloe- 
men minder  gebrnikeiyk.  851.  1. 

flodderen  =  slodderen.  258. 2. 

fUtweelen  boordjes  =  zaehie  handen.  288.  2. 

foortse  =foree  =  geweld.  105. 1. 

foortselyek  ^parforce=  net  kracht  of 

geweld.  828.2. 

foreie-=  geweld.  105. 1. 

frawen  =frauwen  =  piwurcw.  808^  1. 

fuis^^  pais  =  poes.  116.2. 

/«y#  =  y«tt  =yk J<.  1 16.  2. 


G. 


fff  weggelaten.  254.  2. 

gaan  (daarin)  =  doet  se  weer  vnil  worden.  860.  1. 

gaard  =  baan  voor  dieren  =  diergaard.  101.  2. 
yoanf  =  gaarde  =  eene  ingesloten  plaats 

^  em  tiriii.  101.  2. 

gaboren ,  font  voor  geboren.  880.  2. 

(7«e£i  =  zonder  smaak.  348.  1. 

j^oer  =  gansch,  881.  2. 

^«11  ^  ^jM2e.  176.  1. 

gand  3s  ^niK.  100.  2. 

gas  =  5/niai  of  steeg.  217.  2. 

^o/y  font  voor  God.  108.  1. 

paud  =  ^cwiJ.  204.  1. 


gauste  =  gaanwstê  =  «föwte.  20i  l 

gauste  =  gunst.  ^i 

gamtg  =  gaan  wij.  8S.I 

gazen  =i  grazen.  WS 

gazen  =  Aaielfa.  177.  i 

ye,  yoorgeyoegd.  240.  2  —  290. 1  —  83ii 

^«t  weggdaten.  10<^  1  —  200. 1  — 

278.  1—200.  1—848.2  — 871.  ]~3dai 

mi 

mi 
mi 

279.1. 
)0i.]. 
149.1 
Siii 
191.i 
Wil. 


gaaien  =  baten. 

groteren  =  beteren. 

geborgen  ==geèorgd. 

geborsten  ^=^  gèbt^rUen. 

gebreken  =>  ontbreken. 

gebrooeken  =  gebruik. 

gedaan  =  gebeden  =  ^«M  ^irfaaa. 

gedaan  =  gewutakt. 

gedaan  =  mAmmi  gewutakt. 

godaan  —  volvoerd  =  ten  miivoer  gtbrsHU 

r=r  s^n  beslag  gegeven.  191. 1 

gedaan  {zijn  wil  is)  :=  sifn  wil  is  fdl" 

braeht.  S8l.i 

gedenken  ^  heugen  ^  herinneren, 
gedenken  =  tJi  gedachten  hemden, 
ged^en  (niet)  =  ^em  wwiyiflerf  kMen. 
gedoen-=  voortkrengen  of  leveren. 
geekOf  font  yoor  geeke. 
geen  en  ==^  mei. 

geeseüng  =  kwispding  mei  de  roede, 
geesten  =^  daden  =^  bedreven, 
gekend  zijn  =  ergens  van  voordien  sijn. 
geheel  (f) 

gehe^ten  ==  helpen, 
gehoor  =  g^oor. 
gehoersaem  =  gehoorzaam, 
geime  =  geeme  =  geeren  ■r=.  geen  = 

geme  =  gem  =  ^Mam  =b  gaarne 


249.1 

191. 1. 
2iOLl. 
2«.1 

S9il 

mi 

I£.l. 
I8S.1. 

«.* 

38(li 
mi 
121  i 


graag. 


mi 


gekeft  =  gekocht ,  font  yoor  iwribocU.  STi  - 
gelas^glas.  172.2-*'- 

gelaien  (zich  sUM)  =>  ziek  als  sieiM  em- 

stalen.  ^*- ' 

geld»  (veel)  ^  veel  van  hei  geld.  100.9-^'^ 
gelegen  UOen  =  gelegen  laten  liggen.  1'^" 
gelden  laten  liggen  (sieh  atm  God)  =^  M 

niet  te  vergeten  en  zifne geboden  teeedtf' 

houden, 
geleven  =  leven, 
geilen  ^=-  gallen  =  kknken. 
gelofte  =  belofte, 
geloven  =,  beloven, 
geluk  j  font  voor  gelyk. 
gelul  =  gezang  of  geluid, 
gemaakte  verf  =  vcff^  die  men  tdfp' 

makkelijk   maken  kan  =  nagemaskU 

verf=  waUrverf.  ^  ^ 

gemaeke  =  gemaak  =  gemak. 


178.5 

23S.)- 
»0 
al 

a' 

191. 1 
96»^ 
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temaken  =  maken.  200.  1. 

femand  =  teai  in  de  mand  is,  838.  1. 

femande  epijs  =  de  frait,  bet  ooft  of  de 
groente,  pas  geplukt  en  nog  niet  uitge- 
zocht. 888. 1. 

^mein  =  gemeen  =  gemeensehappdijk.      306.  3. 

lenoegen  =  vergenoegen,  32-3.  2. 

jenog  =  genoeg.  37).  2. 

genood  ==  gedieongen  of  opgedrongen.  203.  1 . 

fenueehie  =  genoeehU  =  genevchte.  103.  2. 

jfpeins  =  denken  met  eenige  inspannittg.    185.  2. 

jtpeins  =  gedachte.  185.  2» 

<^/<j  worden.  273.  2. 

gepureerd  =i  gezuiverd.  204.1. 

geraden  =  «%«»  oi  gedijen.  267.  1. 

7i?iYii:M  =  mi^».  332.  2. 

/eroM^  =  fYiM»  =  vlugge.  163.  2. 

gereedmaken  =  ik^aarmailai  of  bereiden.     278.  2. 

jereedt=^  gereed  geld.  188.2. 

Sr^eec^  irt;»  =  bereid  zyn.  376.  1. 

fferoehi  =  geraakt.  318.  1. 

gerucht  =  geraas.  103.  2. 

gesekeed  =•  geseheid  s=  scheiding  of  geschil.  104.  2. 

geschend  =^  geschonden.  266.  K 

qesckouieen  =:  geschonden  =  gescholden.     332«  1. 

ffcsellet  =  vergezelschapt  =  verbindt.         100.  2. 

gtslaan  ==  slaan.  240.  2. 

f/eslegen  =  geslagen.  380.  2. 

/MJuir  =  gesnor  y  het  geluid  van  het  draai- 
ende wiel.  104.  1. 

f esondichye -=  gesondigheyd^  gezondheid.  Iö4.  2. 

fesparigen  =  gespaard.  200,  2. 

jesparigen  =  sparende.  200.  2. 

jespin,  fout  Toor  gespan.  133.  2. 

f^^ên  (ééA)  =  eenerlei  weefsel  =  dezelfde 
tcerkzaamheid  of  gelijken  toeleg.  133.  2. 

jestadig  =  «^d!5.  373.  2. 

restoord  =  troebel.  350.  2. 

7^/c'M  ==  ge-eten  =  ^rë^ai  s=  gegeten. 

242.  2  -*  286.  2. 

fciween  =  iii«<  Airii  <ifwë»i.  207.  1. 

ret^im  =  er  toe  doen.  825.  2. 

bevroed  (de  beste  teei)  =  e/^  ó^fte  to«f  moe^ 
gevroedy  dat  is:  nagevorscht  of  ««<  si^n/ 
onderzocht  worden.  360.1. 

^cwroet  ==  gewroet.  360.  1. 

gewacht  =  bewaakt  of  gehoed.  2-r2.  I. 

fewan,  bijbeltaal  yoor  geboren  worden.       256.  1. 

fewaschen  =.  gewasschen.  380.  2. 

fewassehen  =  gewassen.  360.  2. 

bewassen  =  gegroeid.  360.  2. 

fewente  =  ge/coonte.  200.  2. 

'^lo^x^  =:  geweest.  280.  2. 

gewinnen  =  geboren  worden.  256.  2. 

'f  ift/ww  =  genroud  =?  geweld  =  vermogen 


of  macht.  126.  1. 

gewroet  (de  beeste  wei)  =  A^<  6ées^  of  «2^ 

ddeyte  A«^<  «{0  wm  gewroet.  360.  2. 

gezakt  =  tn  «im  isaib  gestoken.  338. 1  • 

^esW  =  metgezel  =  makker  of  vri^il. 

188.  1  —  405.  2. 
ghebreken  =  ral^r»i(tfji.  267.  2. 

ghebruyt  =  gebroed.  354.  2. 

ghedenct  (mi)  =:  mij  dttnkt  =  iA  Amiuier 

mt;.  376.  1» 

ghedregen  =>  gedragen.  378.  1 . 

gheeftf  fout  voor  A«e/2.  311.  1. 

gheenre  =  geener  =  van  //e^^.  101.  I. 

gheesten  •=  daden  of  bedrijven.  402,  2. 

gheestken  ==  geestje  ■=.  schim.  186.  2. 

gheeten  =  ^«^^n  =  tf<^.  288.  2, 

ghe-heel  =  ghe-eel  =  ^A^W.  357.  2. 

gheherberghen  =•  herberghen.  223.  1 . 

ghekyf,  fout  voor  ghekijf.  405.  2. 

gheleech  =  ^^2ffA  =  gedruip  ==  lekkage.     236.  2. 
gheloqfï  =  geloofd  zijn  of  worden.  188.  2. 

ghemegnigh  =  gemeenig  =  gemeenlijk.       337.  I  • 
gheneeren  =s  fi«^m  =  «Mdbi  =3  A«<  «fr- 

fV0r«M  li^r  middelen  f  om  zich  te  voeden 

=  ^AMM^tOtflIIM.  302.  2. 

ghenoeehs  =  verzameling  van  voorwerpen  ^ 

die  men  voor  eene  bepaalde  zaak  behoeft.  104. 1. 
ghenomt  :=  genoemd.  201  •  2. 

ghenuecht  =  geneuchte.  125.  1 . 

gheraden  =  gerathen  =  j/o^^»  of  gedijen.  356.  1. 
ghêring  =  spoedig  of  gaauw.  326.  2. 

ghérifige  ==  smedig  of  gaauw.  37 1  •  I . 

ghéringhe  =  spoedig  of  gaauw.    371.  1  —  410.  2. 
glieromt  ^=^  geroemd.  ^86.  1. 

ghesacht  s=  gezegd.  140.  2. 

gheschach  =  gesehah  =  geschiedde.  380.  2. 

gheseynden  =  2:eiiéifM.  107.  1. 

gheseyt  =3  gezaaid.  340.  1. 

ghesijn  =  geweest.  200.  2. 

i^A^^y  =  (water)getij  =  <t;.  104.  2. 

ghewasschen  =  schoongemaakt  =■  gereinigd.  360.  2. 
ghijer  =gier.  106.  1. 

fliccheren  c=  lachen.  385.  2. 

Gieüeken  =  gelleken.  180.  I . 

^j(  11^^  SS  ^«^  fii^Mw  ==  een  tfr«e«u{ 

treffen,  een  ongewoon  klinken.  325.  1. 

gijerig  =  gierig,  106.  1. 

ginneken  =  lachen.  385.  2. 

^/orta  (5tc  vtr^5tir)  =  zoo  zult  gij  in  glorie 

leven.  267. 2. 

Godeweet  =  Go<2  nrf<  A#</  100.  1. 

Godschalk  =  Gocb  itif<rrA<.  328.  2. 

godsvrucht  =  vrees  voor  God.  326.  1. 

(?0<2  woudts  =  6r(7e2  tvoud's  =s  G(m<  fctilcftf 

«^^  =  a/!s  Go<^  A<?^  9t*t7.  19-2.  1. 

^(^c<2S|  tweede  Dttamvuls-vorm.     200.  2  —  201.  1. 


4*28 


goed  scheiden  =i  scheiden,  dut  vaststaat, 

waaraan  niet  te  twijfelen  valt. 
goelijkjes  =  aardigjes,  lieffes. 
ffoet  goet  =  bezitting  van  waarde, 
goides  =.  goets, 
gannen  =  gunnen, 
govie  =  katviseh  =  gemeene  visch. 
graaien  {in  iets)  ^erinetde  hand  in  roC" 

ren  of  grabbelen, 
graantje,  voor  eene  kleine  hoeveelheid. 
grabben  =  grabbelen  e=  grappen = grijpen, 
grabt  =  grijpt, 
graft  =  gracht, 
gras  (in  dat),  als  een  verachtelijk  smijten 

voorgesteld. 
graven  <=  sloot. 

grein  «  graan.  187.  1  — 

greintje,  voor  eene  kleine  hoeveelheid. 
grijsblaar,  verklaard. 
grijzen  =  grijs  worden, 
grondelin  =  grondeling. 
grondelin  =  grendeltje, 
gront  =  grondte  =  grondel  of  grondeling. 
groyen  =  groeien, 
gruep  =  groep  =  ^nip  =  grep  =  ^^oö^ 

achter  de  koeien,  waarin  haar  drek  valt. 
gruidt  e=  gereuet  =  berouwd, 
grunt  =  ^rö«<  =  grondel  oï  grondeling. 
gue  =  ^ö«  =  ^0^^. 
^uetitf  =  goede, 
gueder  =  goederen, 
guedts  ==  goeden,  % 

guet  =  goed.  133.  1  _ 

guil  =  slecht  paard. 


H. 


A,  verwi89e]d  voor  ik. 

A,  voorgevoegd.  166.  2  —  176.  2  — 

17D.  1  —  192.  2  —  210.  l  —  275.  1  — 

807.  2  —  812.  1  —  362.  i  — 

h,  weggelaten.  1 15.  2  —  136.  2  — 

215.  1  —  220.  1  —  389.  2  —  889.  2  — 

405.2  — 
habben  =  happen  =  bijten, 
habijt  =  habit  --  kleed, 
hacht  =  gevangenis  of  A/^»i. 
Aa^A<  (irt  der)  =  in  hechtenis  geraken, 
haddic  =  A/ic?  ik. 
hader  =  «tm^  oï  gekijf, 
had  ik  =  Aiu2  i*  dat  geweten  I 
hae&te  =  spoedig. 

hak  =  handelaar  in  slechte  koopmanschap. 
Hal,  fout  voor  Hel. 
Hal,  woordapeÜDg  niet  HcL 
halp  =  hielp. 


800.2 
268.  1 
128.  1 
887.  1 
176.  1 
206.  1 

372.  2 
205.  1 
381.  1 
881.2 
268.2 

204.2 
270.  1 
205.  1 

205.  1 
129.2 
186.  2 

206.  1 
206.  1 
206.  1 
140.1 

824.  2 
873.  1 
206.  1 
225.  1 
120.2 
199.2 
148.  1 
255.  2 
180.  1 


199.2. 


408.  1. 


418.  2. 
875.  1. 
246.  1. 
lüö.  1. 
195.  1. 
289.  1. 
347,  1. 
822.2. 
127.  2, 
192.  2. 
221.2. 
221.2. 
262.  1. 


handeling  =  ontvangst. 

hangdief'='  beuL 

hangeman  =  hangman  ^  beul. 

harder  =  herder. 

harter=z  herder. 

hartsen  =  harten. 

Haucken  =  Havikken. 

haud=  hout. 

houder  =:  houder. 

hauen-=^  hebben. 

hauerdas  =  hab  er  das      heb  dat. 

hebben  =  geboren  worden. 

hebdy  =  heft  gij. 

hebraeeh  (f) 

hebraech  =  Hebreen. 

heddieh  =  hotte  ich  =  hadde  ik. 

heeften  =  heefteen  •=  heeft  hem. 

heelen  =  genezen. 

heesch  =  eeseh  =■  eiseh. 

heescht  =■  heischt  =  eiseht. 

heffen  =  heven  =  hebben. 

heft^heeft.  256.1—285.1- 

289.  2  —  827.  l  —  850.  2  —  379. 1  - 

heftet  =:^  htft'et  =  heeft  het. 

heiding  =.  snelle  of  sehem^erende  bemegin§* 

heidingen  =  snelle  of  schemerende  beweging 
maken. 

heiligmaker  =s  hijlikmakery  een  gebak. 

heir=  heer. 

helen  ^=  verbergen» 

helpen  dragen  =  behelpen. 

helt  =  halt  :=  houdt. 

hem  =  zich.  239.  1  —  844. 2- 

356.  2  —  860.  l  —  388. 1  - 

hen  =  heen. 

hengaen  =•  heengaan. 

her  =■  heen. 

her  =  nog  eens. 

hertzen  =•  herten  =  harten. 

hesse  =  hest  =  paard. 

hessen^  al  hes!  of  husl  roepende wegj«- 
gen  =  hisser  =  hitsen  =  aanhitsen. 

het  droomt  mij  =  ik  droom. 

hetgeune  =  hetgene. 

hetgone  =■  hetgene. 

hetgunt  =  hetgene. 

het  heeft  hem  gedroomd  =  hif  heeft  ge- 
droomd. 

heugenis  =  geheugenis. 

heuke  =  Iiuik. 

heuschelijh  =  oprecht. 

heuyek  =  huik.  234. 2  - 

hexter  =  exter  =  ekster. 

hexteren  =  exteren. 

heymen  =  heynen  =  eene  heining  om  iets 
zetten. 


187.  i 
126.  i 
126.  i' 

mi, 

223.1. 
9(6.1 
216.1 

mi. 

417. 1. 
35Ó.1 
175.1. 

356.1 

mi 

mi 

296. 1 

mi 

807.1 

S10.1. 
a9!.i 

19il 
127.1 

lS7.i 
MV- 
ml 
296.1 

388.  !• 


S78.1' 

iel. 

IS3.1' 

^^' 

3S5.1> 
379.1 
322.i 

^1 

S79J 
186.: 
2d&! 
37i' 
236.  t 
186.  •<- 
176> 

373.1 


439 


^"^mffèt. 


307. 
103. 


303. 
414. 
178. 
136. 
178. 
331. 
103. 
103. 
335. 
385. 


^■■-•^  •?*:  heel^en-al  =  geheeüijk. 
"■"•""^•J*:  oelijk. 
'-t=tfji  z=z  hij  des  BB  hij  dai. 
'*^  :=:  ZiifgJUf  =  heiliff, 

» "  ^  ft^,  sa  aehterlaag^ 
"  —  *<9^    =  achterste, 
"—  =r  téffgSsen, 

=r  4,^^     hoqfstd «  hooftstael »  A<^^. 

apitaoL  105. 

,-j^iAoe/ï.  aso. 

•  J-^^,  oe/ii.  148.  1  —  366, 

_  4  -fl-i'  ^o®''  AöJirf.  170. 

^'       t»  fout  voor  hoenderkot,  177. 

^^  _^  fvif w,  dtê  te  huur  u,  330. 

.       s=  hoerende,  878. 

*  ~  I  =  Ao^MoaiiAaJi^tfr.  335. 

^    ~    t  sss  hoerenaanhangster,  335. 

BS  AaerM2(N>ji.  335. 

a  hoostoel  »  hoqfstoel  of  hoqft" 

hoof daom  of  kapitaal,  105. 

«t  voor  A«/^  ■■  Am<^.  384. 
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''AfHe 


vn  ^i  stoeteiaars  ^  stoethaspels  >=* 
ielaars  =>  knoeiers  in  hun  vak  ss3 


dol,  die  eene  zaak  niet  meester  zijn , 
r  baar  bederven.  138.  1  —  835. 

*      —  huik.  adö. 

'^^  e   hair  a=  hoor  =*  heur  ■■  haar. 
^  180.1—340. 

^  91    sa   0r<«||  oi  Atf^  6fp-^'.«?A«tWft  of 

• "     werpen  ffon  het  voer.  111. 

M  a*  houden  s  viwcfeii.  354. 

L      V  «  houder.  886. 

«M  BS  holsters  s  holsblokken  of  iUofn- 

n.  836. 

"    ^  hielp.  363. 

^houd.  363. 

■  \  »  Aimiit.  218. 

' ='  ^y  fout  voor  ^(EHu^  of  2/<m^.  380. 

^  (déWy  font  voor  Aaiu^.  160. 

tden  {tn;ee)f  font  voor  trvee  hanen.  187. 

lu^e  ^  hondje.  308. 

o/dstoel  as  hoofdsehat  »  hoofdsom  of 

kapitaal.  105. 

wfdzweer  ^  hoofdpijn.  383. 

90/3J  r=  oö/lf.  807. 

oqftstal  sa  hooftstoel  s=s  hoofdsom  of  ^o* 

pitaal.  105. 

MM}(7cfe  «  A^fe.  388* 

W^tf  =»  A«3^tf .                            238.  3  —  870. 

Hoogen  &&  Oii^^.  310. 

hooimijt  =  hooi-berg  of  hooi-siapeL  233. 


3.  hooi' tas  SS  hooi'hoop  of  A^op  A(^  sb  tw«. 

3.  i2er  A^.                                                   383.  1. 

3.  A^M^,  fout  voor  A<H^p  es  hoepel.                   306.  3. 

1.  hoop  ^=^  hoeveelheid.                                    183.3. 

1 .  hoopwerk  =  wat  bij  hoopen  is  =s  opgehoopt 

3.  twi.                                                           103. 3. 

1.  A^or^  ^  behooren,                                    400.  3. 

I.  hoos  ^=  kous.                                               130.  1. 

3.  A^watA  =  hoofsch  SS  hovesch  =»  A^umA  =» 

3.  hoffelijk.                                                 333.  I. 

1.  A^^»  A<w/2  oï hoofd.  116.  1  —  333.  1  —  365.  3. 

3.  AéMitoiMii  =  hoofdman  ==  kapitein.  116.  1. 
Ao02;0  =r=  jtMTj.                                              120.  1  • 

3.  A<3|p  (f)  326.  1. 

3.  hose  s  kous.  130.  l. 

1.  houde  sss  houden.  305.1. 

1.  A0iM<0n  =  behouden.  350.  3. 

1.  houden  ==  A^^^dJi  =  erop  nahouden,  250.  3. 

1.  houden  bs  onderhouden.  250. 3. 

1.  JbtM^^ «  Ai^tfto^  835.  1. 
3.  A<7»<,  fout  voor  hoot  «=  Aoq/t^.  332.  3. 
3.  A^^y  fout  voor  kout  of  itéMf^.  220.  2  — 

2.  260.2  —  824.1. 
Atftfwtfft  BB  hakken.  835.  1. 

2.      Ai^tfir^  =r  huwen.  232.  3. 

1.  hoven  =s  <?iifi».  812.  1. 
hoycke  «^  AutA.  385.  1. 
huden  SS  Aiiti^ii  «  A«rii^ff.  244.  1. 
huden  »  Atfti^  »  omkleedsel.  234.  3  —  410.  1. 

2.  hue  =  hoe.  133.  1. 
].      huer==hoer.  139^  1. 

Aa^r  BT  aar.  102.  3  —  803.  1. 

3.  huerensen  =s  hoereneen  =  hoeren.  335.  3. 
AaffscA  ^  A^^A  »  hovesch  »  hoofsch  s 

3.  A^jSTir/yA.                                                 33a  1. 

1.  hueuerwiÜe  s=  euverwil  =s  overwil.             275.  1. 

1.  Aatiea  B=  hoeden  a=  bewaren,  834.  2. 
huidigen  dage  (ten)  =  heden.       150.  2  —  334.  2. 

1.  huikend  zeil  &=&  gedoken  seil  ss  gebogen 

1 .  zft/ «  fOfiil  «^oaaij  2^/.                           865.  2. 

1.  Aaifi^  =  uire  =s  uure  «=3  ure  «=  aar. 

2.  166.  3  —  408.  1. 

3.  huitemetuit  (f)  336.  3. 
3.  hundeke  »=:  hondeke.  307.  3. 
3.     Aa»^  »  hoenders.  177.  1« 

1.  huyden  s=  A^dm.  150. 3. 
huyren  s=  hoeren.                                       220.  1. 

2.  Hymen  «=  Huwelijksgod  =s  huwelijk.        247.  2. 

1.  Ay«  s=  At;  £^^5  =  At;  ifoarooa.  276.  1. 
2. 

I. 
■*. 

2.  .i.T=één.  178.1. 
2.  «,  verlengletter.  105.  1  —  134.  1  —  241.  1. 
1.  jaemerliek  =^  jammerlijk.  874.  2. 
1.     jamerlic  SS  jammerlijk.                             375.  I. 
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jammerlijk  =  oprecht  876.  1. 

Janseen  s=  Janszoon,  225,  2. 

jflrai^  ('0  =  Atfi  jarem  =  A^  o^AMto 

ja«r  =  een  jaar  geleden  =  hei  jaar  te 

voren  «  het  jaar  ^  dat  voorbij  is.  189 

jeuffden  -s  aan  de  jeuffd  passen.  238 

Jmc^^  ^«^11  =5  jeugden  ^  aam  de  jeugd 

passen.  238 

i^ir^«  =s  iewaarts  «=  ergens.  228 

Ö<^'  —  ^4^.  216.  2  —  220.  2  —  288 

iju^  foat  voor  ijzer.  280 

y«»  ▼erward  met  eisen  =  y^w,  280 

«;»r  «  handijzer.  216 

imhijt^s^onthijt.  171 

imbijten  =s  ontbijten.  282 

tfii  fout  voor  ^.  204. 

t»,  verwisaeld  voor  <>^.  142, 

inbijt  ^  ontbijt.  171 

tJi^y^M  =3  ontbijten.  282 

indachtig  =  aekterdoehtig.  iö6 

indachtig  =  gedachtig.  \  56 

in  den  dag  komen  =  aan  den  dag  komen.    334 
f»  <^  irt;  A  SS  ^  midden  van  den  wijn  » 

onder  een  glas  wijn  zitten.  823 

ingeweide  ==  eingeweide  =  ingewand.         $18 
inghewéide^  fout  voor  inghefteide.  218 

«I  «WM  <fm^M  =  indraghen  moet.  310 

int  ^  op  het.  142 

wi  '^  ^<M»^  ^ÖAe»  »  vertoonen.  124 

«i  '<  trouwen  =  gedurende  het  getrouwd 

zijn  ==  in 't  humeUjk. 
jong  tz=  jongen, 
jongelui  sjonge  lieden, 
jongens  sm  jongen, 
jof^er  ^jong. 
jongere  ^jongen. 

jongere  {der)  =  der  jongeren  of  jongen. 
jongwijf=  meid. 
jonnen  «=  gonnen  of  gunnen, 
iont  =a  ^<?»^  of  gunt, 
isser  =  t«<^  «  t>  A^|  «•. 
isnitf  e=  uitgang, 
iuecht  s^  jeugd, 
iueeht  tssjeugdt. 
jughtf  font  voor  jaght. 
juist  es  eveneens  =a  netzoo  = 


186 
300 
866 
248 
270 
248 
140 
120 

107.  2  --  808 
107 

360.  2  >.  307 
847 
162 
238 
224 
204 


zuiver. 


1. 
1. 

I. 
I. 
2. 
I. 
1. 
2. 
I. 
2. 
2. 
1. 
1. 
2. 
I. 
1. 
2. 

1. 

1. 

1. 

1. 
o, 

2. 

2. 
1. 
2. 
2. 
2. 
2. 

2. 

o 

«*• 

1. 
2. 
2. 
1. 
2. 
I. 
2. 
1. 


K. 


kf  Tvisselletter  met^. 

kaasjager  =  katsjager  es  hoerenjager. 

kaetstg  =  ^oa^^  dij  =  itaa«5<  ^(;. 

*«(ƒ«,  fout  voor  kalfs'  =  kalfshuiden. 

karen »«  karren. 

karpeson  «  neusnijper. 

kastijdt  (die  zich  bijeen  ander)  =  itV?  bij  eens 


307.  1. 
288.  1. 
315.  1. 
234.  1. 
204.2. 
268.2. 


anderskastijdingdezijnêzoekt^diêzid 

bif  of  door  middel  van  een  ander  kasUjét,^i 
kat  ^  hoer.  «8.1 

katijfss  katie/^  keUijf  =  gevangens^s 

ellendige  of  ongelukkige.  M  i 

katte  ^  kat.  106.1. 

kavel  =^  lot.  8841 

keemsa  kern.  167.1 

ite^rae  3=s  A^enr.  167.1 

it^MVss  kaars.  341.1 

i^tTM  =s  ite0r«^  BS  ifroars.  341.  L 

itfMMM  t=  kammen.  38t  L 

kerkmis  sa  Aermü  =  ams,  die  geiioiiden 

werd  bij  gelegenheid  der  kerw^ÜMg^ 

▼aa  den  heilige  der  kerk  of  bij  aadere 

plechtige  verrichtingen.  \^^ 

i^^rwtty  historische  oorsprong.  I^l- 

Afrmu  SS  vrooUjkheid  of  fsesthouding,     ^  l 
kern  b=  jtar» ,  afleiding.  32&  i 

A^«  SS  itoarj.  S41. 1. 

kerselaar  »  ^«rxoi^ooM.  139»  ^ 

kerstenen  =■  kristenen  =  Jbti<«ii«aia 

SS  doopen.  ^1*- 

kerstfeest  ==  krist-feest »  Christus-feat,  321.  i 
keurboomen,  een  werkwoord.  1^*^ 

küken  ^  kuiken.  4US.1 

*iéT<  =  *«r<.  87S.  J' 

iryiv  y  verkleinings-nitgang.  ^•- 

ifrtii  =  ity».  396.1 

i^Mif  dragen  j  een  term  voor  zmangerstkep,  386. 1. 
Aijii2en  =  kinderen.  34^  1 

ifcütiier « ibfiMt.  248.1-40Ó.I 

ibtff^feren  =s  kindseh  worden.  353. 1- 

ïitW,  font  voor  kiert «»  i^Mr^.  ^^'  ^' 

kisse,  font  voor  kiste.  ^  '* 

JtuM»  »  sissen.  ^ ' 

j(u^  =  ;bü  =3  kiest  y  een  tusschenwerpsel.  34i- 
M  =  bordeel.  2et 

At<  s=s  herberg  van  slechten  naam  =  kroeg.  14*" 
kittebroêr  =  broeder  van  de  natte gewèeenU 

=  borreUjesdrinker. 
Klaassen  s=  Klaaszoon.  ^' " 

klessen  =  kletsen  =^  werkten  of  gooien  ^  loo- 

als  de  kalk  op  de  mansn  gedaan  worit  37^^* 
kleur  houden  n  niet  verschieten.  ^'  ^' 

kloes  =  klos  »  klamp  =  stuk  hout^  wear- 

mede  men  iets  verbindt  of  aaneenheekt,   3^-' 
kloosterknapen  rs  monniken.  ^' '' 

kloosterkneehten  «s  mojiiiübeji.  *^' '' 

kloot  ==  bal.  330.' 

it/<M5^  =  ^fofttfii.  263.  J 

kloster  =a  klooster.  ^'| 

knijpen  ^  klemmen.  '^^•* 

Afnip  aae  knijper  of  nijper. 
knor  sst  het  harde  en  kraakbeenaehiigt  did 
der  beenderen  «  knorbcen. 


144.1 


25?.  i 


•«Si 
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e^man  =  hoekooper  of  koehoer. 
e-fWAJi  r=  kooman  ==  k4wpman, 
y  foot  voor  koeieH» 
ssm  koeien* 
er  saa  keur, 

etei  c»  keutel.  364.  2  — 

^eteTf  fout  voor  itoe^/  »  im^^ 
p^f^i  =9  keuvei, 

zeveren  ss  ifcoeMr^fivfi  =  t»  welvaart 
v&oruit  gaan. 

peverhede  =  een  staat  van  aanwas  of  voot'- 
uitgang. 

Te^zalig  &=  rijk  in  koeien, 
nje  =s  koeie. 
7ly  verklaard, 
'fmans  =s  kooplieden, 
omensehap  sa  koopmanschap. 
9mptf  fout  voor  kemi  ss  jfcom^. 
9mt  «=  i^om^  om  <tf  kammen. 
9ppe  =  Aa«fi. 
or/  =»  korrel, 
orsehaard  s=  korulhoqfd  «=  iemand,  die 

korzelig  van  aard  is. 
or£5  sK  koorts, 
orven^  als  aanwijzingsteeken  gebroikt, 

tot  boe  hoog  het  water  xonder  gevaar 

mag  konen* 

ast  s=  kon.  204.  2  — 

ost  a  kosten.  966.  1  — 

ostf  tbaus  in  den  zin  van  kosten  gebrai- 

kelijk(7) 
outs  SS  koets, 
outs  =  kous. 

ouver  s=  koever  ^  overvloedig, 
'ovelr^  keuvel, 
avel  s^  keuvel  ==  kap. 
oyen  ==  X-Ofim. 
radwagen  (f) 
iratten  =s  krabben. 

tratzen  «  ifcro^^n  of  krakbelen.  105.  I  — 
\renekde  =  ifcranibttf  =  ziekte, 
rejyel  =  kreupel, 
revelen  =  krieuwelen  of  krabbelen  b=^  met 

de  pooten  tii  drukke  beweging  zijn. 
reyen  es  AroatM. 
truepel  &=  kreupel, 
:ruykesken  ■»  kruikske  ^^  kruikje, 
lucknek  es  koekoek. 
:ue  =  itflf. 

taer«  =  ^r  =  ib^t». 
rtint^  =  kuymen  «  A/^^  »  ^rivi^s^^M. 
r«iitiT.s,  font  voor  kamers, 
ïumers  &=?  klagers, 

Uist  =  Aftf«.  285.  2  — 

kirj^  ^  <e  ib^<r  (te)  =  bij  een  ruimen  voor» 

raad  een  vrij  kiezen  hebben  sa  wat  men 


1. 
1. 


184. 2.  kiest  en  wat  men  de  voorkeur  geeft.         285.  3. 

184.  2.  kuyekuyek  =  koekoek.                                 20|.  i. 

261.  2.  kwaadste  f  fout  voor  «vy^lff.                          128.  1. 

261.  2.  kwaadsten  f  fout  voor  ergsten.  128.  1. 
107.2*  kween  ssi  vrouw.  116.1. 
268.  2.  kwenen  s»  vrovtoM.  200.  2. 
264.  2.  kyes  « iboo^.  242.  2. 
264.  2.  kyes  ma  kis.                                                 242.  2. 

855. 2.  L. 

855.  2.  /,  wiflselletter  met  u.     102.  1  —  109.  2  — 

198.  1.  161.  2  -<  218.  2  —  215.  2  —  268. 

268.  1.  laat  =  laten.                                             289. 

120. 2.  laecmutae  es  Paeeoueher  =  het  verlossen 

268. 1.  B  Ae^  bevrijden.                                     851. 2. 

268.  1.  laeeoustae  =  Pagduster  =z  het  smaak  aan» 

888.  1  •  brengen  of  het  smakelijk  maken.              851 .  2, 

888. 1.  laegghenoot  es  gelag^genoot «  <ftf  A#l^tf- 

181.2.  lag  met  een  ander  deelt,  156.1. 
167.  2.  /^  «=  laaum  »  bedriegeUjh  »  gebrekkig.  198.  1. 

AiA  ^  /Im»  £=  «Irtit.  198.  1. 

220.  1.  lanesem  *b  langzaam.                                 854.  2. 

265. 1.  landenz  sa  iiiju^^  hm^  198.  2. 
lang '=^  laat.  260.1. 
Zoii^  =s  wwp.                                              207.  2. 

251.2.  lang  {alis  het)  ^  al  is  het  lang  daarna.      198.2. 

861. 1.  /cM^ea  =  aangeven.  808.  1. 
418.  1.  langest  =  langst,                                        278.  2. 

langzaam  opgetogen  as  «odU,  dat  is:  ^00- 

897.  1,  g^ftijk  opgevoed.                                     257-  1. 

208.  2.  ^iiibm  BBS  i2f  ir^fjtf  zijden  van  het  Kehaam.  128.  2. 

208.  2.  ^««fii  es  langzaam.                                    854.  2. 

865. 2.  lantsem  ss  /siij^^aam.  ^  854. 2. 
264. 2.  tom  aa  gelegen  laten  liggen.  178.  2, 
252.  2.  laten  droomen  {het)  es  aan  dreomen  over- 

244.  1.  geven.                                                     879.  1. 

269.  2.  latet »  /<»/tf  A^^.  878.  1 . 
105. 1.  lauwerik  »  leeuwerik.  278.  2. 
249.  2.  Lazarumj  vierde  naamval  van  Lazarus.  275.  2. 
180.  1.  Za2»ric5-Ai!a/i  as  klap^  waarmede  de  bede- 

268.  1.  lende  Lazarus-zieken  zich  aanmeldden.  258.  1. 
leede  e»  lede  =  verdroeg  of  duldde.            882.  1 . 

147.  1.  ^e^f  =  ^^dig.                                               25ö.  2. 

5M>9. 1 .  leermeester  y  voor  leermeesteresse  gezegd.     292. 2» 

5M)8.  2.  leest  =»  schaenvorm.                                    278.  K 

260.  1.  leet^leit^  ligt,                                       \0\.  U 

264.  1.  leeuwerek  es  leeuwerik.                              278.  2.. 

262.  1.  leeuwerk  ^  leeuwerik.  278.  2» 
883.  2.  leeuwrik  fis  leeuwerik,  278.  2.. 
5M5. 2.  leewerik  =s  leeuwerik.                                278.  2» 

245.  2«  leeteerk  =  leeuwerik.  278.  2. 
245.  2.  ^6  =  /e^f^0  =  ittttf.  163.  2.. 
388.  2.  ^AAai  =  /aitm.                                          879.  2» 

2^tüA  a^men  (A«^)  =r  haar  leelijk  gezicht 
bekaken.  819. 2: 
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fdiek  antun  (het)  s=  met  een  leeiijk  oog 

bespienm 
leUek  amsien  (het)  =  mtar  helleel^heziem. 
lemffde  =  leitgte* 
lest=leett. 

lestem  (tem)  =  ten  laatste. 
letU  ^  beletsel  =  verlet  =  letsel 
letten  =  beletten, 
leufcen  =  loamen  =  tragen, 
ievere  =  lever. 
2ewerik  sa  leeuwerik» 
lemerk  =s  feeuiterih. 
leg  ^^  Im. 
liefst  saeht» 
lieft  =  kefd  =  K^de. 
Ueuerhant  (van)  «s  mh  lieverlede  =s  saeht» 

jes  aan. 
Liever  =^  Lieverd, 
iijek  =  gelijk  t:^  juist  ss  precies, 
tijden  =  verdragen*  *) 

lijden  breken  es  aan  het  lifdena^ekradU 

oenemen» 
lijden  (niet)  =  niet  kmmen  verdragen  ^= 

vreezen. 

iijt^  font  TOOT  shjt  =-  versHjt. 
likkebroêr  ^  broeder  vam  de  natte  gemeente 

SS  barreltfesdrinker  =r 

likken  «a  weinig  te  gelijk  eten. 

lin  =  Hjn ,  verUeiDiogB-oitguig. 

tingen  «=  lengen. 

liseH^  =  Kjgelijk  =  saehtjes. 

Utes  =  tmisten  =  gesehillen. 

lodU=^lueht. 

loehihmis  =  tuinhmis. 

loehting  =  lirtfi  of  haf. 

loehüngen  =  hovenieren  =  f»  den  lirMor- 


810. 
819. 


2. 

2. 

2. 

1. 

2. 

2. 

2. 
3, 

2. 
2. 
2. 
]. 
1. 

1. 
1. 
1. 
1. 


267.2. 


266. 
878. 
278. 
278. 
255. 
270. 
278. 
278. 
285. 
866. 
122. 

868. 
802. 
266. 


BS  noventer* 
loesss  loos. 

logeeren  ss  hqffel^k  handelen  o(  hoven, 
logen  ^^  leugen. 

lok  as  logh  of  loeh  =  gat  ofhoL 
lok^sluhcs  geluk, 
loken  =  luiken  =  duiten, 
looft  ==  gelooft, 
looren  s=  verloren. 

lost  =5  lust.  266.  1  — 

losterren  =  losbarsten, 
lasterren  =  lastemen  sst  lostamen. 
lasterrig  es  de  eigenschap  bebbeoi om  loste 

maken  of  los  te  worden. 
l0y  ssM. 
logen  s=  luien. 
iuek  =  geluk.  183.  2  — 


244. 
190. 
844. 

144. 
879. 
206. 
150. 
820. 
840. 
884. 
840. 
840. 

840. 
840. 
288. 
225. 
270. 
184. 
890. 
151. 
371. 
176. 
418. 
386. 
886. 

886. 
108. 
255. 
398. 
257. 


2. 
2. 
1. 

2. 
2. 
1. 
2. 
2. 
K 
2. 
1. 
1. 

1. 
1. 
1. 
2. 
1. 
2. 
1. 
2. 
1. 
1. 
1. 
2. 
2* 

2. 
2. 
2. 
2. 
1. 


lueghen  =s  laegen  s  leugen, 
lut^  lieden. 

luk  s=^  geluk. 
lul=  zang. 

v^a^^^^g^^M g^  ^^^^   va^^%^^Kf9^^w^^  a 

lutje  :=  klein. 

hUsen-=  leuteren  =^  tateren 

wankelen  of  waggelen, 
luusteren  ^  luisteren. 
fyderSy  foal  toot  laders. 

M. 


116.1 

Sa&j 
190.9-311.1 

4111 


^  /ffffafffi 


890.! 

386.! 


Wy  als  aamloitiDg  toot  twee  lettergrepa 

gebniikt.  S^'» 

m,  Toor  fi  gebruikt.  m 

maag  s=s  bloedverwanL  161.  l 

maagd  =  meisfe.  161*  1 

waayrfm  =  zwangere  vrouwen,  die  voer  H 
eerst  zwaar  z^  oiongekmwèe  zwaden 
meisjes.  SS6. 1 

maal  ==  vlek.  mi 

maar  ss  tijding.  S45. ! 

vuutrsehalk  =  ^Mcmliiiiiiedbl  of Jte^budU.  9S8.  i 

^W68aa"  vC/MflvwA   ^^^  vvviftlRwwvvv' •  U*^  ^ 

uMuindia/it  =  veldmaarsehalk  ==  i;ppen(f 

maarte  =  iImm/-  of  AarinMuL  K^I*  I* 

auuNP  =  WMMifr.  1^^< 

fliadk  =  jboii.  »&'- 

«M«4  Atf» misgaan  (hg en)=:hijkanad 
misgaan.  8^*^ 

maagden.  1^^*  '* 

iMMdU  =  Moeri^.  1^^ 

moet,  foot  Toor  «m«<  =  maakt.  ^ '' 

«o^  üb  ftte<  (dai)  «  Amt  AmhC  ti  iitf<  w" 

magt^=  maakt. 

wiag  zijn  (*t)  =  H  kam  zijn. 

maken  =  gloren  worden. 

meUket  =:^  maakt  heL 

male=»elk. 

malen  =  rechtspreken. 

malen  =  tot  wuel  wuUéen. 

Malegeren  =  wialleot  =  muU  vreawsper- 

soon.  ^^'  '■ 

mS^  melkte.  ^\ 

malkander  =  elkander.  ^^ 

malle  lieden  op  te  slaan  (met)  ^  {sit^) 

druk  met  malle  lieden  af  te  geven.         ^' 
maüie  =  male  =  elk.  ^ ; 

MOfi,  fout  voor  men.     347.  1  —  404. 3  -  *^^ 


38^- 

906.1' 

336.i 

900.1 

163.1- 

384.1-<30.' 

884.1-^' 
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man  =:  iemand.  404.  3  —  410.  3. 

9nansalnUt=geenmanzal=sniemandzaL  ^7.  1. 
JManu  bellatoria  =met  eene  hrijgshand^ 

dat  18:  krijgshaftige  hand,  267.  2. 

'mare  ^  merrie  of  paard,  828.  2. 

tnassehap  «=  moo^Aop  =  tf0iii|ia^fum.  166.  1. 
maufü  =  maauw,  180.  1. 

medecijn  =  medieijnmeester,  166.  2. 

Tnedeeijne  =  medicament.  166.  2. 

tnedieijn  =  geneesmiddel.  166.  2. 

medicijn -=  medieijnmeester.  166.2. 

medicijnen  =  medicijnmeesters.  104.  2. 

medicijns  =  9ii^^u»;n)n«e5t^5.  164,  2. 

meeps  =  onpasselijk  s=  kwalijk.  127.  2. 

tn^^r  =  a»i2^5.  375.  2. 

«t€tr  =  meer.  848.  2. 

men^eraiuie  =s  men^erAaiuüe.  413.  2. 

mene^Ae  =  ment^re  a=  mefi«^<e.  845.  2  —  871.  1. 
9fi«ii^Ae  s=  menige  a=s  we/.  845.  2. 

m^n^  «=3  ment^een  =  menigte.  '  871.  2. 

menighe  =  menigte.  870.  2. 

99t«it  te  niet  wijs  s  nteman^  ie  wijs.  861.  2. 

mens  =  men  des.  870.  I. 

mer  =  maar.  188.  2. 

ineeMAie»  =  misbieden  —  kwalijk  hejege' 

nen  oï  onbehoorlijk  behandelen.  870.  2. 

fiteeete  sa  meet^^M^.  152.  1. 

messing  =  ^ee/  Aoper  =.  rooél  koper  met 

half  zooveel  2^ik.  204.  1. 

messignek^=z  mesthoop.  401.  1. 

piesthof  =:=  mesthoop.  152.1. 

mesthoop  ^  voor  hond  gebniikt  152.  1. 

mesting  =  mesthoop.  806.  1. 

mesvallen  =  misvallen  (met  den  klemtoon 

op  mis)  =  tegenloopen.  870.  2. 

ine^  Atiu/^  ^0011  =  zwanger  zijn.  120.  2. 

ffie^  moete  =  ^'  e/t//e  gelegenheid^  waarin 

men  bedaard  nadenkt.  372. 2. 

met  stade  =  ep  zijn  gemak  =  /ofi^saam 

oon  =  van  pas  ts^  te  gelegener  tijd  =  te 

rechter  stond.  148. 1  —  154.  2  —  872.  2. 

fne<  eto^en  =  mei  stade.  148. 1. 

metten  =  me^  ife».  872.  1. 

ine^^e»  zynen  =  mei  Ae<  jsyne.  372. 1 . 

meugt  =  moogt.  877.  1. 

mcunick  =  monnik.  245.  2. 

meyerling  =  temaiuf  «tl  3f et  of  temoiu/y 

^te  tit  itf  et  geboren  is.  249.  2. 

m^iievt  =5  meeiteit,  812.  2. 

n^iaauw  =>  maauw.  180.1. 

miau  ^  maauw.  180.  1. 

middele  =  middelste  =  middelstand  = 

burgerstand.  110. 1  —  125.  2. 

midden  (in  het)  =i  in  het  midden  van  het 

jaar  =  zes  maanden  of  een  halfjaar.  287.  2. 
midel  =?  ded^en^.  125.  2. 

III. 


mik  =  treffing. 

Mindebroeders^  fout  voor  3ftnne-,  Minre» 
of  Minder-broeders. 

Minder-broeders  =  Franciscanen. 

mink  =  gebrek. 

Minne-broeders  =  Franciscanen. 

mtnneii  (van)  =  va»  de  min. 

Minre-broeders  =9  Franciscanen. 

mislick  =  misselijk  ss  dat  missen  kan. 

mislijk  =  wat  licht  missen  kan  =  wat  on' 
zeker  of  wisselvallig  is. 

misput  =  mesthoop. 

missaken  =  verzaken. 

misselijk  =  wat  licht  missen  kan  =  wis- 
selvallig =  hachelijk  =  onzeker  =  mo- 
gelijk =  misschien.  251.  2  —  271.  1  — 

missingh  =  mesthoop. 

misstietf  font  voor  misteet, 

misteet  =  missteet  =  misstaat  =  staat 
leelijk  =  past  niet. 

misten  =  mesten. 

mit  =  met.  128.  1  — 

mit  dien  =  daarmee  of  daarop. 

mit  dien  =  mitsdien. 

mit  dien  =  na  dit  of  dat  gedroomd  te  hebben. 

mitter  langer  roeden  =  met  de  de  lange 
roede, 

mm,  verzachting  van  mp, 

moecht  =  moogt. 

moede  =  moe. 

moeden  doen  r=  moed  doen  =  moed  krijgen. 

moeds ,  tweede  naamvals- vorm. 

moeghen  ^  mogen  ss  lusten. 

moei  sss  moe. 

moeien  =  bemoeien. 

moete  =  gelegenheid  =  geschikte  tijd, 

moeten  hebben  (gij)  =  gij  moet  hebben. 

wMty  =  moet  gij. 

moezel  =  doedelzak. 

mogen  s  ibtiniieii.         200.,  2  —  202.  2  — 
289.  2  —  290.  1  —  379.  2  — 

mogen  zijn  =-  kunnen  zijn. 

moisz  c=  mtces  (spreek  nit:  moes)  s=  moet, 

molk  =  melkte. 

mond  f  voor  bek  gebruikt. 

mondstuk  =  Mt. 

monie  =  m^ntÜ:. 

ffiÖiite^  =  monnik, 

monik  =  monnik. 

moninck  =  monnik. 

monseigneur  =^  monsieur  =  mijnheer. 

mortier  =  vijzel. 

mogde  =  moeide  =  bemoeide, 

mucht  =  mocht. 

muddetje  =  mudsje. 

mueken  =  muddeke  =  mudje, 
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387.2. 


297. 

1. 

296. 

2. 

185. 

1, 

296. 

2. 

110. 

2. 

296. 

2. 

192. 

2. 

212. 

1. 

152. 

1. 

847. 

1. 

286. 

1. 

152. 

1. 

276. 

2. 

276. 

1. 

245. 

1. 

820. 

1. 

857. 

2. 

857. 

2. 

857, 

2. 

824. 

2. 

244. 

1. 

113. 

2. 

814. 

2. 

240. 

2. 

201. 

1. 

866. 

2, 

814. 

2. 

872. 

1. 

872. 

2. 

358. 

I. 

880. 

2. 

365. 

1. 

893. 

1. 

837. 

1. 

840. 

2. 

262. 

1. 

123. 

2. 

123. 

2. 

297. 

1. 

245. 

2. 

245. 

2. 

245. 

2. 

132. 

1. 

284. 

1. 

372. 

1. 

203. 

2. 

230. 

2. 

305. 

1. 
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nu/eUnen  =  moeleiteH  =  molêtis. 

maet  =  moet, 

mui  8  moei  -^  taiUe,  277.  2 

mmil  ^moeL 

muite  =■  vogelkooi  =  volière, 

muiaeuis  =  gepeins  =■  mijmering , 

muizeunestem,    font  Yoor  mMizenesse» 

muizemsten, 
muuitMck  =  moitutk, 
muten  =  muizen. 
muul  =  muil, 
mugl  =  muildier, 
mugl  =  muilezel, 
mu^  =.  muir  =  muur» 
mz=^  mei. 


246.2 


163.2 


113.  I. 
121.  2. 

—  854.2. 
864.2. 
284.2. 
281.2. 

of 

281.2. 

—  297.  1. 
248.1. 
104.  1. 
300.  1. 
800.  1. 
134.  1. 

—  202.2. 


N. 


«9  YerboigiiigBletter. 

208.  1. 

Hf  weggelaten. 

207.  1. 

na  f  beteekenjg  in  nateyt. 

248.1. 

naaier  =  kleermaker. 

168.2. 

naarren  ~  naderen. 

861.  1. 

naarst  ~  naar. 

361.1. 

naérst  =  naderst. 

861.1. 

naast  =  naauwst. 

874.  2. 

naauw  (niet  U)  —  niet  te  naauwkeurig. 

128.2. 

naerder  (yrergrooiende  trap  van  naar)  = 

: 

nader. 

866.2. 

nartng  =neering. 

802.2. 

naUgt{ï) 

248.1. 

natuer  nateyt  =  natuur  trekt  na^s^de  na- 

tuur  vertoont  zich  =■  de  natuur  komt  uit,  248.  2. 

natureel  =  natuurlijk. 

808.1. 

natuurlijk  gefeest  (zijn)  =  de  ktehtstreek 

9 

waar  (de  vogel  zich)  ophoudt. 

803.1. 

nou  =  naauw  —  klein. 

122.1. 

nauwe  list  ^Jljne  list. 

288.2. 

nsj  ontkeoningB-venterkiDg. 

107.  1. 

neder  {duik)  =  duik  onder. 

379.  1. 

neer  =  neêring. 

802.  1. 

neffens  «  nevens. 

890.  1. 

neg-heenj  font  voor  ne-gheen. 

107.1. 

ne-gheen  =  niet  geen. 

107.  1. 

neiringe  —  neering. 

302.1. 

nemen  =  ontnemen. 

176.  2. 

nemen  uit  =  maken  uitzondering. 

101. 1. 

toetten  =  natmaken  =  wassehen.  847.  1  — 

'  889.  2. 

neulen  =  brommen  of  pruttelen. 

410.  1. 

nieht  ==■  niet. 

899.2. 

nie  —  nooit* 

843.2. 

niemand  en  ^  iemand  niet. 

871.  1. 

niet  f  foatief  bijgebracht. 

244.2. 

niet^  font  voor  met. 

148.1. 

niet  f  font  voorn^^ 

245.1. 

niet  en,  dubbele  ontkennings-vorm. 

193.  2. 

nighen  =  nijgen  =  èmigm. 

«»  « 

n^en  ^^  meuufen, 

mjpen  = 

noeh^  nog. 

noede  =  noode  =  ongaarne. 

noegen  ^=  genoegen  =  vergemeegen. 


f.  mi 
231L 
113.1. 
113.1 
306.1. 
151.1 
303.1 
363.8-408.1 
301.1 
877.1 
333.1 

lai. 


3W.2. 


noiest  =  noi  =■  noode  =  luid  =s  Mfwnv.  36lS.i 
fUNameerfli  =  nommer  =  tMnnMii.  37aI. 

nooddruft  =  noodéurfi  '=^  wai  dewooih- 

hoeft  of  eudU.  327. 1  -  866. 1 

fUNMUv f/)  =  nooddruft  =  mrt  «ca  tm 

den  nood  behoeft.  U7.1. 

fMNN^tf  SS  ongaarhe  =  dlcf  «Miff  =  ttt 

fiMNi.  369.  l-3Sd.l 

«ooit  hebben  =:  van  noode  hMen  oinseüg 

hebben.  337. 1 

noodigen  =  dwingen  of  opdringen,  20S.  1 

nooi  =  noode  =  ongaarne,  377.1 

fu^pcn  =  iiafiaMe<%0it  =  aanzetUn=M» 

porren, 
noper  =  dichter  =  «peen^eitffvii^ai. 
iiiip^  =  f)i«^  oafue^tii^  hebbend  =  ^fw- 

ter  overhelling  bezittend,  SOil 

iM^teZoar  =  notenboom,  139.  • 

fu^  =  fiod  =  II0M20S  ongaarne.  869. 1  —  377.  l 
iM»yi20  =  noode  =  ongaarne, 
nuy  versterking»- woord. 
nummer  =  nimmer, 
watten  =  nuttigen  =.  spijs 
nutten  =i  pikken, 
nv=^nu  =  nie^=  nooit, 
nge  s  me  ss  nooit, 
nye  =3  nieuwe. 

nye  {noeh)  s  nog  niet  =  n/;^  nooit, 
nz  =  nie^.     101.  2  —  118.  2  —  183. 2  - 

147.  1  —  193.  1  —236. 1-871 - 
nzenss  niet  en  •=■  niet»  9&- 


9^' 
188.1-8?ï' 

mi 


34^ 

118.1-38M. 

113.  t 


<.- 


O. 


Oj  verwisseld  met  e». 

oeeasie  =  gelegenheid. 

ode  =  lierzang, 

oden,  font  voor  oorden. 

oden  =  oorden* 

oder  =  of. 

oe  =  eu.    . 

oerloJ=  oorlof  =^  verlof  z=z  vr^heid, 

oesten  =s  oogsten. 


2S^^ 

1J9.1. 
310.'' 

SIM''- 
403.^ 

mi 

31'»- 
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oeuel  s  euvel  =  kwaad  otramp.  306. 

of,  als  noók  gebruikt  265. 

oirten  =  orien  =  het  op'Sdj-eehuiven  of 

verwerpen  van  het  voer.  111. 

olde  =  otftff.  116. 

oié^^  =  ouder  =  ouderdom,  126. 

olders  =  ouders,  126. 

ofyen=  olién=  met  olie  bestrijken  of  zalven,  133. 


om ,  font  voor  de  of  ifi^. 

om  =  tim  =  hum  =  Atfin. 

om  =  voor, 

om,  voor  eeoe  gelijkwaardigheid. 


184. 

183. 

108.  3  —  294. 

161. 


om,  voor  in  gelijke  mate  tot  eene  zelfde 

zaak  behooreo.  171. 

om  =  voor^  over  of  wegens,  183. 

om  heer  sa  om  her  =  om  heen.  144. 

omm^  =  «0^.  108. 

om  oud  ijzer  (Het  is  lood)  =  het  eene  isin 

waarde  gelijk  aan  het  andere.  161 . 

am  sonst  es  om  zonst  =  te  vergeefs.  186. 

om  sunst  =»  om  zonst  =  te  vergeefs.  271. 

omtwe = ontmee  =  aan  twee  ss  aan  stukken,  120. 
onbekende  =  onerkentelijke  =  ondankbare,  306. 
onbekentUehen  =  onbekende.  306. 

onbercandert  =  onbereisd  =  onervaren  = 

van  geene  ondervinding.  289. 

onconde  =  ^nittiii^.  306. 

ondergaan  (aan  ienumd  den  weg)  =  sn^ 

^n^  tftfA  korteren  weg,  364. 

onderhouwen  =  onderhouden  =  te  «te» 

^^m.  260. 

onderwinst  =  tMutenvrnte.  306. 

ongebeden  =  ongenoodigd.  158. 

ongebeden  =  ongevergd  of  ongevraagd.  161. 
0/i^W  CS  gesmolten  vet  van  slaohtbeesten.  242. 
ongel'kaarsen  =.  vetkaarsen,  242. 

ongeropt  =  ongerept  s=  ongedeerd  =  on- 

besproken,  110. 

ongeteldey  font  voor  getelde.  326. 

ongeval  =  ongeluk.  133. 

ongevallige  sa  ongelukkige.  133. 

otigheuichf  fout  voor  ongheloeuieh  =  0»^«- 

loovig,  380. 

onlinx  ==  on-lang  »  ni^^  /ofi^.  356. 

onnoozel  =  oprecht,  376. 

onnoozel  dier  =r  /t^tf.  255. 

onsehamel  =  niet  schamele  =  ni^  arme  = 

W;*tf.  165. 

onschamel  ■=  onbeschaamd.  155. 

onspuedt  =  onspoed.  1 10. 

onthand  =  beroofd  =  niet  voorzien.  186. 

onthulden  =  onthouden  =  «i^AoKif^  of 

vasthouden,  346. 

onthouden  (vast)  =  naauwkeurig  onthoU' 

den  =  f7<M<A0iMtefi.  366. 

on/yVi^  (r)  =  ontijdig.  307. 


2.     ontei^f  =  vr««5<.  358.  1 . 

2.     ontwee  =  aan  twee  of  in  tweeen,  222.  2. 

<m^y  (<')  =:  ontijdig,  307.  1. 

2.     ontzetten  =  venmAibtf».  259. 1. 

2.     ontzien  {heet  water)  =  ^«^  iroter  vreezen 
2.         =  vr««s  i»M^  Ae0<  toa^er  hebben.  358.  1. 

2.      oiivaZsy  fout  voor  ontvals.  382.  2. 

2.     (fftva^  =  onbevalligs  =  n?a<  ni^^  ^0ei2  «aft 

1.  of  bevalt,  382.2. 

2.  mverrd  =  fiM^  v«rr«.  378.1. 
2.  onverstandel  =  onverstandig,  288.  2. 
1.     onvrunschaff  =i  onvriendschap.  306. 1. 

onwaard  =  geminacht,  275.  1  —  307.  1, 

1.  onwaard -=  zonder  waarde.  402.2. 

2.  0niraar<fen,    een   van  onwaard  gevormd 

2.         werkwoord.  307.  1. 

2.     imit^nart  (^Toan)  =  spoedig  in  minachting.  275.  1. 
onweerden  =  v^racA^  worden      mishagen.  392.  2. 
1.     onweer  en  =:  (m^i0arr^(f)  385. 1. 

1.     onweeren  =^  onweer  geven.  385.1. 

1.     onweert  =  oniooar^  =  onwaardig  =  20»- 

1.  der  waarde.  160. 2. 

2.  onweird  =  onwaard  ==  veracht.  203.  1. 
2»     «MTcf  =  0or<^>  =  Ain^or^.  310.  2. 

oord  =  j7/<iate  of  streek.  3 10. 2. 

2.     0orm  =  hooren.  215.  1. 

1«     ooren  en  oogen  laten  gaan  (voor)  =  voorbij 
laten  gaan,  zonder  dat  men  het  wil  hoo* 

1.  ren  of  zien.  254.  1. 
oorlof^  vrijheid.                                     201.  1. 

2.  oost  =  oest^  oogst.  266.  1. 

1.  Oosterling  =  iemand  uit  het  Oosten.  249.  2. 

2.  op  =  bij.  182.2. 
1.     opbrengen  =  teweegbrengen  of  voortbreng 

1.         ^^y  of  blootelijk  <tem.  294*2. 

1.     iTp  <fm  fuicAt  =  gedurende  den  nacht  = 

ïf»  Jm  na<;A^.  204.  1 . 

1.  op  den  put  =  ^t;  den  put.  182.  2. 

2.  openbar^  fout  voor  openbaar.  383.  1. 
1.     qpevoet  =  opgevoed.                                  254.2. 

1.  opgetoegen  =  opgetogen  =  opgevoed.  257.  1. 
opgewoet,  fout  voor  opgevoet.  255.  1. 

2.  opholdeti=  ophouden.  113.2. 
1.  ophaken  =  ontluiken  =■  openen.  184.  2. 
1.     opnestelen  ==  (3»jEH;«<^m  =  opbinden  =  ^p- 

1.         Ao^.  104.  1. 

opsteken,  voor  een  vo^  io(;}i  gebruikelijk.    251.  2. 
1.     opsten  =  opstaan.  389.1. 

1,      opsugpen  s=  opdrinken.  366.  2. 

1.     optiegen  SS  opvoeden.  5257.1. 

1.  optijgen  f=s  opvoeden.  257.1. 
i>r^/  s=  ooTé^/.                                          3 10.  2. 

2.  orlofssa  oorlof  ^  afscheid,  127.  2. 
(7r50  =  paard.  181.2. 

2,      ort  s=  overblijfsel,  396.  2. 

1.     orte  ==  blijf sel  =  overblijfsel.  338.  2. 
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&rte  s=  voeder^  dat  het  vee  op  sij  schuift 
of  verwerpt.  338.  9. 

orten  sa  blijven,  338.  2. 

or^m  =  het  op'Zij'Sehuiveii  of  vtfmwrTim 
van  het  voeder  door  het  vee  of  door 
kinderen.  338.  2  —  306.  2. 

or^m  s=  overblijfseis.  396.  2. 

on  =r  0«.  208.  2. 

mi(2  =s  Zoa^.  324.  1. 

ouddéf  fout  voor  (ni<2&  of  <mi20  =  oudte  =s 
ouderdom,  238, 2. 

oude  =  mc^to.  370,  2. 

oude  lieden  es  ouders,  2ö3.  2. 

ondehtt  =  0ttd^  /teiiM.  256.  2. 

0iM2m  =  oud  worden.  287.  2. 

(m^  palen  ss  grenspalen,  139.  2, 

<n</2^«(2njii«)=3taiiaii£^,i^itf0iM{^«5<2aii^(;.  116.  1. 

oui2^f  s=  ouden.  239.  2. 

<?tf^^r5  (<2^)  =  der  ouderen  oï  ouden,  149.  2. 

0im2^  (zoo  hij)  •=:  zoo  bij  oud  worde,  287.  2. 

oud  man  {een)  s=  vader,  263.  2. 

Ott<2/  (bij)  =  hij  wordt  oud,  287.  2. 

miei  •=  evel  =  euvel,  180.  I. 

over  =  voor  »  eerste  e»  voorste  «  wor- 

naaiTUte.  274. 2. 

ov^^tfyronii^,  van  kinderen  gezegd.  254.  1. 

overlangen  =  overreiken  =  (aan  een  an- 
der) overhandigen.  269.  l. 

overleven  =»  /^m  na  A^t  (gewone)  leven.    386.  1. 

Ov^  tot  Over  {van)  e=s  «a»  ouder  tot  ouder,  311.2. 

overwil  ■=  den  wil  bij  uitnemendheid  sa  de 
volstrekte  begeerte  ten  hoogsten  top  ge^ 
voerd  =3  willekeur  ss  dwingelandij,        275.  1. 

overwil y  fout  voor  uverwil.  274.  2. 

overwil  «  uiterste  wilshandeling  =  ot^^- 
fii^^<2  S9  overdreven  moed  e:  roekelooze 
moed,  275.  1. 

0zm  =  ^2;^.  251.  2. 


P. 


paap  =papa  =:paus,  315.  1. 

paauwen  =  moatitom.  179.  2. 

/?fl<?«  =  mtf<  verlof!  251.  2. 

paeuw  =  maauw.  180.  1. 

paeuwes  =  paus,  315.  1. 

paling,  fout  voor  taling.  175.  1. 
parochie  =  kerspel  of  kerkelijke  af  deeling.  168.  2. 

/7flr«  =  ;7^«.  316.  1 . 

patiënten  =^  dieven.  182.  2. 

jpatfé*^  =apaus.  315.  1. 

peinzen  =  denken.  185.  2. 

opeisen  s=:  peinzen,  376.1. 
pékens  =  peerkens,                      141.  1  —  177.  2. 

|Wiw  =^pell€tier  =  bontwerker.  261.  1. 

0ei!s^  =  pelsdrager  =  grijsaard.  261 .  1. 


peüi^  s=  pelswerker  of  bontwerker, 
penning'waard  ss  zooveel  als  een  penning 

waard  is  of  leoar^  A«^  =»  «mwcl 

waarde,  als  een  penning  doet, 
pensaard  (een)  =  iemand ,  Ó\q  eene  groote 

pens  heeft. 
pens-sak  (een)  s  iemand ,  die  eenê  groote 

fMfi5  heeft 
jM^^  =  kapel, 
petreeren  es  t mpf  ^«^10»  =  zijn*  we»»eh 

verkrijgen, 
petreeren  :=  petrjfieeerem  =s  petr^ier  ^ 

ver«<«mM. 
petreeren  =pittereeren  «s  cfrMeii. 
pfim^  =:  maauw, 

peuwen  ^=  peeuwen  ^stpaanmen  s=  «uuueiiMi. 
piereerzen  =3  pieraarzen  =s  eene  draaiende 

beweging  met  het  aéhterlijf  maken, 
pillen  =  pellen  a  den  doopeUng  kleeden 

=  kleeden  voor  den  doop, 
pillen  =  piler  =s  den  hals  breken  =»  Jtea»- 

pen  of  kneuzen, 
pioen  =s  yeA^eZ  b=  volkomen, 
plakke  (eene),  eene  kleine  mant,  aoo  om* 

trent  ter  waarde  van  een  duii. 
pletten  &=  plat  doen  worden, 
poeherig  =  eene  overgegevenheid  tot  paeken. 
pol «  poel.  258.  1  — 

poot,  font  voor  doot. 
porren  ss  aanzetten  =  aandraven, 
posteriora  ^=-  achterste, 
pratten  «  prutten  i=  pruttelen, 
prekei  =  prikkel, 
prekeien  =-  prikkelen, 
pronken  =3  oppronken, 
puel  =  fw«/. 
puit  =  kikvorseh, 
pussemier  =  perssemier  ==  perssemer  = 

fr(?«^raar. 

I^ttttr  =  zuiver  s=  ibAiar  =  2iwter. 

puys  =  p<?«.  308.  2  — 


Q. 


261.1 


.1. 
98.1 

98.1 
111.1. 

27ai 

270.  i 
27ai 
180.1 
179.1 

146.1. 

278.^ 

S73.i 


219.1 

347. 1. 
387.1 
412.1. 
311. 1. 
20iwl. 
100.1. 
180.1. 
3I&1 

3iai 

361.1. 
253.1. 
253.1. 

319. 1. 
904.1, 
317.2, 


quadery  fout  voor  ware. 

quael  =3  last,  moeilijkheid  of  kweUing, 

quaem  =  handmolen. 

quat  =  kwaad. 

queen  =  konings-vrouw  = 

queem  =  handmolen. 

quekelhoot  =  quekenoot  =  vee, 

quene  =  vrouw, 

quem  =  handmolen. 

quite  =  qugte  =■  quijt, 

quitte  s=  vrij  =  onbelast  =:  vereffend. 


22a  1 
403.  2  —  407. 1 
116.1 
228.1 
165.1 
ll&l 


332.1 

I 
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R. 


y  niet  verdabbekl. 
,  verplaatst. 
9  weggelaten. 


141.  1  —  142.  2 
177.2 


%den  =•  ie  rade  gaen^ 

aes  =  dolheid  =  razernij. 

aken  =.  geraken. 

amp^zalig  -=.  rijk  in  rampen. 

auwen  =  rouwen, 

awen  =  rouwen  =  rouwen. 

ed  =  reed, 

ede  =  gereed. 

eed  =  gereed. 

'eegty  fout  voor  regt. 

*eep  =  riem. 

*eepen  snijden  (in)  =  in  riemen  snijden. 

'eet  =  pereet  of  gereed.  188.  2  — 

278.2  — 
^eghenet  =  regent  het. 
regieren  =  regeeren. 
rei  =  danS'  of  zangrei. 
fek  =  rak  =  nukTAMJitf ,  iMiar^  men  goed 

te  drogen  hangt, 
rekken  =  reiken, 
reyser  =  reiziger  te  paard, 
ribaud  =  rabauw  of  raibaut  =  boef  of 

gaauwdiqf. 
rieken  =  moAm  =  rijken  =z  rijk  worden, 
riekt  =  rijkt  =  wordt  rijk. 
ride  =  ryde  =  itoorto. 
rufeji  ^  rijden, 
riden  =  rt;«i  of  reeksen, 
riem  (f) 

ritfi»  =  geldriem. 
rij  =  re«i:5. 

r(;^=  hark  of  dergelijk  werktuig. 
rijken  =  rieken, 
rijken  =  rijke  menseken. 
rijken  =  rijk  worden, 
rijkt  (hij)  =  hij  wordt  rijk. 
rijselen  =  rij  stelen  =  risselen  of  ritselen 

=■  rammelen, 
rockt  =  raakte, 
rockje  =  rockt  je  =  raak  je. 
roe  =:  roo=  rood. 
roe  =  roo  =  room, 
rm  =  roede. 

roem  =  JRorn^.  310.  1  — 

roemers  =  ^rinA^iarsM. 
roemers  =  poekers. 
roemsck  =  roomsek  =  m^  Rome. 
rome  =  m^/)fc. 
raottfii  =  r(Wfi  =  ^<  w/te  gedeelte  der 

melk,  of  wel  cfe  w^^  m^^/it  zelve. 


rompelen  =  rvmjtMr/Im  =  rimpelen.  849.  2. 

n»a^/!ekir,  verklaard.  129.  2. 

204.  2.  root  =  roet.                                                324.  2. 

142.  1.  ropen  =  roepen.                                       218.  1. 

rogers  =  roeders  =  roeiriemen.  141.2. 

810.2.  rogers  =^  roeiers.                                        141.1. 

320.  1.  ruekekensterten  ==  rugge^  oï  roggestaarten.  326.  1. 

212. 1.  ruet  =s  roet.                                               324.  2. 

141.  2.  ruim  =  reten.                                             322.  1. 

198.  1.  ruiken,  fout  yoor  rieken.                            300.  2. 

398.  1.  ruinen  =.  raunen  =  fluisteren  ==  inket 

126«  1.  oor  blazen.                                              386.  1. 

813. 1.  ruispijp  ^s  doedelzak.  365.  1. 
847.  2.  nit^ «  schurft.  332.  2. 
188.  2.  rust  s?  i00<  rt»<ef» »  berusten  =  gerust  zijn.  306.  2. 
415.  1.  rugékene  «  ruigene  a:  r«t^.  171.  1. 
322.  1.  ruyd  -=  schurft.  332.  2. 
322.  1.  rvye»  =  roeien.                                          365.  2. 

f;yZt,  fout  voor  reilt.  346.  2. 

347.2. 

197. 2.  S. 
254.1. 

822.  1.  tackt  =  ^^                                                171.  1. 

saektiens  =  saehtjens.  320.  2. 

328.  2.  Mee^  =  zacht.                                           308.  1. 

374.  1.  saen  =  spoedig.                                           233.  2. 

129.  1.  saetestu  =  <2tf  Meiest  =  ^'  2uii/.                196.  1. 

Satumalia  =  December'f eesten,  tereere 

133. 2.  van  «Sattfmt».                                           246. 2. 

287.  2.  Mtc'  =  s^eug.                                                106.  2. 

287.  2.  seabbe  =■  sckdbbe  =  mantel.                       297.  2. 

354. 1.  AMi&^e  =  sehabbe  =  n;am^«5.                     297.  2. 

854.  1.  «^Aoaiii  =  schaamte.                                  326.  1. 

354. 1.  sekabbe,  gebruikt  voor  verschillende  op» 

822.  1.  perkleederen   in   't  algemeen,  en  voor 

127. 1.  lakkei'mantel  en  regenmantel  in  't  bij- 

322.  1.  zonder.                                                      314. 2. 

322.  1.  sekabbe  =  mantel.                                       314.  2. 

284. 1.  sekabbe  =  <^At  manteltje.                        314.  2. 

322. 1.  schabbeke  =  manteltje.                               314.  2. 

287.  2.  sokalk  =  bedrieger  =  schelm.                     328.  2. 

287.  2.  ^Aa/ib  =s  dienaar  =  JbnecAt.                        328. 2. 

sekaikje  {aardig)  ^  sckrander  kind.  328.  2. 

171.  1.  sckamele  ==  arme.                                        HO.  1. 

318. 1.  scharren  =  sehrafelen  opkrabbelen,  zooals 

818.  1 .  de  hoenders  doen  met  de  pooten  in  't  zand.  354.  2. 

]  43.  1 .  scke ,  achter  vrouwelijke  woorden  geplaatst.  225.  2. 

143.  1.  scheel  =  eieib^e/.  lo6.  2. 
108.  2.  A;Aee/  =  verschil  oï  ondersekeid.  237. 1. 
815.  2.  sckeelen  =s  versckillen.  237.  1. 
245.  2.  «cAeeii  =  scheden  s  scheiden.  336.  2. 
5M5.  2.  scheenen,  fout  voor  sekeeden.  298.  1. 
168.  1.  sckeeren  s»  heengaan.  316.  2, 
262.  1.  sckeeren  (den  raad)  sb  <2m  7vuu2  jponKen 

=:  raadsvergadering  kouden.  319.  2. 

262.  1.  ^eAe/{;e  s  scheeltje.                                   136.  2. 
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orU  SS  voeder  f  dat  het  vee  op  sij  schuift 
omverwerpt.  338.9. 

orten  »  blijven,  338.  2. 

arten  =  bet  op-zij^sehuiven  of  verwerpen 
van  bet  voeder  door  bet  vee  of  door 
kinderen.  338.  2  —  896.  2, 

i^rfM  =  overhUjfseU.  396.  2. 

ou^oe.  208. 2. 

aiid=:laiU.  324.1. 

ouddé,  fout  Toor  MMicfe  of  tfi«2^  =  oitti<«  =» 
ouderdom,  288. 2. 

<W£fe  =  mcito.  370,  2. 

<m^  lieden  ss  ouders,  253.  2. 

oudelui  =  mMJ^  /t^im.  256.  2. 

oiiim  =  i^iMJ  worden.  287.  2. 

(w^  |Mï/^  sss  grenspalen.  139.  2. 

oudere{csijne)-=aiemandydieouderisdttnhij,  116.  1. 

otui^^  s=  meien.  .   239.  2. 

ouders  {der)  =  der  ouderen  ot  ouden,  149.  2. 

oudet  (zoo  bij)  ■=  zoo  bij  oud  worde.  5287.  2. 

oud  man  {een)  «=  mi^.  253.  2. 

om/^  (bij)  =  bij  wordt  oud,  287.  2. 

<nc^/  -=s  fv^/  =s  Mtv/.  180.  1. 

over  SS  «M^r  «a  eerste  «  tNwrs/»  £=  «oor- 
naamste,  274. 2. 

overgewonnen^  van  Atnd^m  gezegd.  254.  1. 

over  langen  =  overreiken  =  (aan  een  an- 
der) overhandigen,  269.  l. 

overleven  &»  /In^m  na  Aet  (gewone)  leven.    886.  1. 

(9v^  tot  Over  (van)  es  van  ouder  tot  ouder,  311.2. 

overwil  =  den  wil  hij  uitnemendheid  =s  de 
volstrekte  begeerte  ten  hoogsten  top  ge^ 
voerd  =  willekeur  =  dwingelandij,        275.  1. 

overwily  fout  voor  uverwil.  274.  2. 

overwil  s=s  uiterste  unlshandeling  =  over- 
moed sa  overdreven  moed  as  roekeloose 
moed,  275.  1. 

ozen  =  A^z^en.  251.  2. 


P. 


paap  s=  papa  =»  paus.  315.  1 . 

paauwen  =  maauwen.  179.  2. 

ƒ?«<?«  =  met  verlof!  251.  2. 

paeuw  =  maauw.  180.  1. 

paeuwes  s=  paus,  315.  1. 

paling,  fout  voor  taling.  175.  1. 
parochie  =  kerspel  of  kerkelijke  af  deeling.  168.  2. 

pars  =  pers.  316.  1. 

patiënten  =  dieven,  182.  2. 

j^onres  ssapaus.  315.  1. 

J9^n;7^  =r  denken,  185.  2. 

'peisen  =:  peinzen,  376.1. 
7>éAm5  =  peerkens,                      141.  1  —  177.  2. 

;?e/t^  ^pellclier  =  bontwerker.  261.  1. 

^e^jw*  =  pelsdrager  =  grijsaard.  261 .  1 . 


pd!f0r  =  pdswerker  of  A0nliri0rler.  S61.  l 

«Martf  tf  of  iMMrdSe  Aef/t  s»  sommie 

twumlf,  oZf  eoi ^lOMUi^  4I00I.  2ffi.L 

pensaard  (een)  ssiemandy  die«M^nw<e 

/I0M  bedt  9&& 

pens-zak  (een)  =  iemaady  die  «0if  frpirt^ 

fwwt  heeft  96.! 

p^^kapeL  lltl 

petreeren  s  ta^nelrvMv»  =  sys*  iraueA 

petreeren  ==  petrifieeerem  =  petryier  ^ 

versteenen,  27(1  i 

petreeren  ^=piUereeren  c=b  «Itm^m.         S70.i 

pMipfn  =speeuwen  ^spaanmenss.  maavtn  179.i 
piereerzen  =spieraarzen  as  eenêdremmk 

beweging  met  het  oMerUjf  maken,  i^  1< 
/ni^  =  pe/2«i  a  dbi  doopeUng  kleeda 

^sz  kleeden  voor  den  doop,  S^^ 

|nl/^  =  pUer  s  iff»  Ao/s  ^neifre»  =»  ite«- 

pen  oï  kneuzen,  273.i 

plakke  (eene),  eene  kleine  mnnt,  aoo  on- 
trent ter  waarde  van  een  éuü,  219.  i 
pletten  ==  plat  doen  worden,  ^''  ^ 
poéherig  =  eene  overgegevenheid  Uftpoe^-  ^'  ^ 
polspoel,                                 258.1-*l'-J 


poot,  font  voor  doo^. 

porren  ^  ooiMVfiM  =  aaniiryMii. 

posteriora  =■  achterste, 

pratten  «  prutten  i=i  pruttelen, 

prekei  =  prikkel. 

prekeien  =■  prikkelen, 

pronken  ss  oppronken, 

puel  =  poel, 

puit  =  kikvorseh, 

pussemier  =  perssemier  =  perssemer  = 

woekeraar,  ^' 

putz=put,  *^®'^ 

puur  =  5fitwr  =  khiar  =  louter,  2M. 

puys  =  poes,  308.2-317- 


311.  i' 

soul 
loai. 

861. )' 
£3$.!. 


Q. 


quadery  fout  voor  trar^. 

quael  =  /^,  moeüijkheid  otkwelUng. 

quaem  =  handmolen, 

quat  =3  ittpaoi.  403.  S 

^ti€^;n  =  koningS'Vrouw  =  itmiii^. 

queem  =  Aaiu/molm. 

quekelhoot  =  ^ueik^noo^  =  twtf. 

^ti^^  =  vroicip. 

^^m  =  handmolen, 

quite  =  ^uyte  =  quijt, 

quitte  s=.  vrij  =  onbelast  =  vereend. 


38?.  i 

1*J 


« » 


11& 

es- 

16^.1 
lllil 

33i' 

83^> 
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R. 


"f  niet  ▼erdabbeki. 
**,  verplaatst. 

S  weggelaten.  141.  1  —  142.  2  — 

177.  2  — 
^aden  =•  te  rade  gaen, 
"aes  =  dolheid  =  razernij, 
''aken  =  geraken, 
"amp-zalig  =  rijk  in  rampen, 
rautoen  =  rouwen, 
rarven  =  rouwen  =  roumen, 
red  =  reed. 
rede  =  gereed, 
reed  =  gereed, 
reegty  fout  voor  regU 
reep  =  riem. 

reepen  snijden  (tn)  =  in  riemen  snijden, 
reet  ^=^  gerest  of  gereed.  188.2  — 

278.  2  — 
reghenet  =  r^ent  het. 
regieren  =  regeersn. 
rei  =  cfaiu-  ot  zangrei. 
rek  ==  roA  =r  maehienOf  waarop  men  goed 

te  drogen  hangt, 
rekken  =  reiken, 
regeer  =  reiziger  te  paard, 
riöaud  =  ratoun;  of  raèant  =  ^01^  of 

gaauwdief. 
richen  =  rWcA^fi  =  rijken  =.  rijk  worden, 
richt  ==  rijkt  =  nwrdt  rijk. 
ride  =  ryde  =  koorts, 
riden  =  rijden, 
riden  =  rijen  of  reeksen. 
Hem  (f) 

rtfm  =  geldriem. 
rij  =  r^Jt^. 

ry/'=  Aarit  of  dergelijk  werktuig. 
rijken  =  rieken, 
rijken  =  r^ib  m^n^A^. 
rtjTrtfii  =  ft;^  worden, 
rijkt  (hij)  =  hij  wordt  rijk. 
rijselen  =  rijstelen  =  riM^üm  of  ritselen 

roc*;>  =  rockt  je  =  raak  je. 
roe  =  r£?i?  =  r(W<i. 
rotf  ==  roö  =  room. 

roem  =  i7oin«.  316.  1  — 

roemers  =  drinkglazen, 
roemers  =  pockers. 
roemsch  =  roomsch  =  m^^  Rome, 
rome  =  m«/A. 

rom^  =  i-MM»  =  ^^  w«c  gedeelte  der 
melk  f  of  wel  ^  w^/^  mW4r  zelve. 


204. 

2. 

142. 

1. 

810. 

2. 

820. 

1. 

212. 

1. 

141. 

2. 

108. 

1. 

898. 

1. 

125. 

1. 

818. 

1. 

847. 

2. 

188. 

2. 

415. 

1. 

822.1. 

822. 

1. 

847. 

2. 

197. 

2. 

264. 

1. 

822. 

1. 

828. 

2. 

374. 

1. 

129. 

1. 

188. 

2. 

287. 

2. 

287. 

2. 

354. 

854. 

854. 

322. 

127. 

322.  1. 

322. 

1. 

284. 

1. 

822. 

1. 

287. 

2. 

287. 

2. 

171. 

1. 

818. 

1. 

818. 

1. 

143. 

1. 

143. 

1. 

103. 

2. 

315. 

2. 

245. 

2. 

245. 

2. 

168. 

1. 

262. 

1. 

262.  1. 


rompelen  =  rumpelen  =  rimpelen.  340.  2. 

roodblaar^  verklaard.  129.  2. 

root  =  roet,  824.  2. 

ropen  =■  roepen.  218.  1. 

royers  =  roeders  =  ro^rt^m^.  141.2. 

roy^rs  ^  ro^i^s.  141.  1 . 
ruchchensterten  =  rugge^oï roggestaarten.  325.  1. 

rtt«^  =  roe^.  324.  2. 

ruim  =t  r«tm.  322.  1 . 

ruiken  f  fout  yoor  rieken.  300.  2. 

r»tii«»  =  raunen  ==  Jktisteren  =  tn  Af  ^ 

00r  blazen.  386.  1. 

ruispijp  SS  doedelzak.  365. 1. 

nn£  «  MAK9/[f.  832.  2. 
ra»<  s  i200^  rt»<M  ss  berusten  =^  gerust  zijn.  306.  2. 

rugehene  =  ruigene  ss  r»i^.  171.  1. 

rugd  -=  schurft.  382.  2. 

rvy«»  s=  roeien.  865.  2. 

f;yAy  fout  voor  reUt.  846.  2. 


S. 


«u;At  =  2e7^  171.1. 

saehtiens  =  saehtjens.  320.  2. 

Ai«(rA^  =  ^satfA^  308.  1. 

saen  =  spoedig.  238.  2. 

«a^«5<tt  =  é2tf  saetest  =  pi;  2^10^.  196.  1. 

Satumalia  =  Decemiber'feesien^  tereere 

van  Satumus.  246.  2. 

Mv  =  zeug.  106.  2. 

A»id^  =  schabbe  =  mantel.  297.  2. 

^a^^f  =  schabbe  =  wambuis.  297.  2. 

«;Aaam  =  50/Miamtf.  326. 1. 

schabbe  f  gebruikt  voor  verschillende  op» 
perkleederen  in  't  algemeen,  en  voor 
lakkei'mantel  en  regenmantel  in  't  bij- 
zonder. 314.  2. 

schabbe  =  mantel.  314.  2. 

schaJbbe  =  slecht  manteltje.  314.  2. 

schabbeke  =  manteltje,  314.  2. 

MAo/it  =  bedrieger  =  schelm,  828.  2. 

5cAa/it  =  dienaar  =  ibiif  (?A^.  828. 2. 

schalkje  (aardig)  =  schrander  kind.  828.  2. 

schamele  =  arme.  1 10.  1. 

scharren  =  schrafelen  oï krabbelen^  zooals 
de  hoenders  doen  met  de  pooten  in  't  zand.  854.  2. 

«rA«,  achter  vrouwelijke  woorden  geplaatst.  225.  2. 

scheel  =  (i^ibAf/.  156.  2. 

a;^«/  =  verschil  oï  onderscheid.  237. 1. 

scheelen  ss  verschillen.  237.  1. 

scheen  ==  scheden  ^  scheiden.  336.  2. 

scheenen^  fout  voor  scheeden.  298.  1. 

scheeren  =*  heengaan,  316.  2. 

scheeren  (deti  raad)  s»  «{^  roaef  jonnen 
SS  raadsvergadering  houden.  310.  2. 

scheltje  =s  scheeltje.  156.  2. 
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's  weeks  =  per  week.  1 62. 2. 
sweir  s=  sweer  -=»  etterende  verhevenheid 

der  huid,  175.  2. 

«n^^r  =  zweer  =  pijn»  176.  2. 

5w«^  a=s  s;7rar^.  227.  2  —  862.  l. 

sye  =  isyes=:  zeef.  298.  1. 

jyn»  foat  voor  «yn.  276.  I. 


211.2  — 


T. 


ty  aanjirehecht,  beteekent  te^  ten  of  tot. 

togen  =3  taken  =  nemen  an  1^11147^. 

^oj^A^fi,  foat  voor  imghen  =  jagen. 

taken  =  tikken. 

f  allen  spelen  =  bij  elk  spel. 

tamboer  <=  trommel. 

tanden  f  font  voor  ntan^I^. 

tandzweer  c=  tandpijn. 

tap  =  «<öp  =  (imviib  =  Aroan. 

taueenten  =  herbergen. 

taverne  =  tabeme  =*  herberg. 

te  ^  to<. 

te  =  tot  of  naar  het.  200.2  — 

Ie;  ^^  BS  <«  ftiui^  =s  ««fi^  voordeel. 

te  degen  «=  terdegen  =^  degelijk. 

te  doen  hebben  =  voji  i20f»  hebben. 

teeling  =  taling. 

teer  =  teering, 

teerling  =  dobbelsteen. 

teerrer,  fout  voor  verterer  =  verteerder. 

teezen  ss  plukken. 

teffens  »  t^f^ei». 

tegenvechten  =  2t^&  verzetten. 

te  goed  «a  neiging  tot  of  naar  Af  ^  ^0«d. 

<tf  Aaibf  =  to<  Aoaib. 

teiringe  =  teering. 

teisteren^  herhaaldelijkplukkenof  kwellen. 

telden  s=  paan ,  zooals  een  ^//laari  «=  te^ 
ganger  doet. 

^/tim  rs  stappen,  op  het  paan  van  men- 
seben overgebracht. 

telgeren  =  ^«^en  =  toAAen. 

Itf/lM  =  vertellen. 

telpaard  =  t«^  =:tel=^  telle  =  telganger. 

ten  =^'t  en'=  niet. 

ter  molene  =  op  den  molen. 

te  sinen  segghene  c=^  tot  zijn  zeggen. 

tessehe  =>  tasch  ^=  geldtaseh. 

telene  =  fetene  =  te  eten^ 

tetye-=op  zijn*  tijd. 

te  weds  =  toe  wedders  =  suwider  =■  tegen. 

174.  2  — 

I0  we^  hebben  =  tegenhebben. 

te  weds  {hem  is)  =  A«m  9<aaf  A^j  tegen. 

te  wensche  tm  tot  (zijnen)  wenseh, 

'tgan  =  'tgeen.  828.  1  — 


108.  1 
212. 1 
130.2 
882.2 
820.  1 
407.2 
217.1 
176.  2 
810.  1 
118.2 
142.  2 
866.  1 
406.1 
118.1 
871.  2 
237.  1 
176.  1 
802.  1 
168.  1 
886.  2 
860.  1 
890.  1 
887.2 
406.  1 
206.2 
802.  1 
360.1 

876.  2 

878.  2 

107.2 

391.  2 

878.2 

297.  1 

297.2. 

294.2 

127.1 

146.  2 

297.2 

858.  1 
174.  2 
868.  1 
294.2 
848.1 


sa. 
\hi 

ie;.! 

4oai 

mi 

248.1 
^\ 

It. 

mi 

23ii 

88:.: 


tho==  te. 

thoorne  =  toren  (hoogte). 

tjaer  =  fjaer  =  te  jaar  =  over  of  voer 

eenjaar. 
Tie,  fout  voor  Te. 
tieren  {zieh)  ca  zich  gedragen, 
tijden  ■■  tijen  ^  tijgen  =  treilAen. 
<t;(f4,  tweede  naaravala-vorm, 
tijdt  (te)  ==  «v^v- 
t^tjen  «SS  <t;i2. 
tt;(;>n  =  tij  =  ^^". 
tt/t0  «  tij-e-Ujh  =  tijdeUjk  es  l^dt^  s 

vroegtijdig.  207. 8  — 

ff/tcA  =  tijdelijk  =.  tijdig, 
to,  font  voor«o« 

to^Al  =  trekking.  9^ 

toe  =^  te.  ^i 

toebereiden  =  gereedmaken  =  proMn.      3?^  t 
toebereiden  «» iMN?r^tfu20i.  3^^ 

<0^  sa  <iof;p  =  <ai(.  1^^ 

to^rei^n  =  to«ré;y(2en  =  toeberMen  ijf  ge- 
reedmaken. ^^ 
toereeden  =  toereyden  =  toe^Mvutfli  of 

gereedmaken.  ^* 

toeregden  =  toebereiden  of  gereedmaken,  $^' 
toestellen  =  klaarhouden  of  to«EtfM€n. 
<o«  ^'(2^  =r  te  tijde  —  bijtijds  =  vroeg, 
toezien  =  zien. 
toezien  =s  zijn  aangezicht  tcehoudenofuf' 

toonen.  ^'*' 

togen  =  trekken.  *'' 

tongroep  =  m^m^roan ,  waarmede  de  tong 

onder  in  den  mond  bevestigd  is.  ^ '' 

tongriem  =  membraan ,  waarmede  de  tosg 

onder  in  den  mond  bevestigd  is.  ^  ' 

toon^raden  ^  uit  toom  opgezeUe  009» 

toom  maken  =  vertoornen.  ^'*'  ] 

to  ragaen  =  teradegaen.  ^-* 

torven  e=  <«rvm.  ^'' 

tot  zijn  zeggen  hebben  (de  wereld)  =  99er 

de  wereld  te  zeggen  hehben.  ^ ' 

tautien  =  toutjen.  ^^ ' 

traui  =  trouwt.  ^^' 

trepeUn  =■  trippelen  =  drihbekn  s=  e^ 

durig  heen  en  wéér  gaan. 
troubel  =  troebel, 
trouhle  =  troebel. 

trouwen  aan  iemand  •=•  iemand  trouwen 
trueren  =  treuren, 
truggelaar  =  troggelaar  =•  bedelaar, 
truren  =  treuren, 
truyfss  troef. 

tsa,  tnsscbenwerpsel  tot  aanmoediging* 
tsinen  =  V  sinen  ss  te  sinen^ 


tv. 


2$l.i 

ss:.'" 
sa* 

•216. ' 
333- 
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tu€  =  toe,  114.2 

tuin  =r  keimng  of&mheminff, 

tuk  =r  trek. 

tuyten  =  toeten, 

tuyteH  =  fujftert  =s  U  Uitert   = 

Utreeht. 
tydlije  =»  tiUe  =■  tijdig, 
lydtlieh  =  tijdelijk  =  tijdig  =  vroét^ 

bijtijds, 
tyelie  =  tijdelijk  =  ^yii^  =  vro^ 

i|y/t0i  =  tijdelijk, 
tyliek  =  vroegtijdig. 

ty  (<*)  =  tijdig, 
tzwa  -=  twee. 


ü. 


—  865.1. 

828.2. 

181.1. 

875.2. 
U 

164.2. 

208.2. 
of 

405.  1. 
of 

186.  2. 

828.  1. 

828.  1. 

807.  1. 

166.2. 


«9  font  Toor  U€t  =  uit(f)  386.  1. 

«y  foat  voor  yp  =  €p{t)  885.  1. 

u  =  oe,  108.  1. 

u,  verdobbeld.  284.  2  —  801.  1. 

ue  =  oe,        108.  1  —  107.  2  —  110.  1  — 

114.  2  —  116.  2  —  118.  1  —  119.  1  — 

120.  2  —  138.  1  —  184.  1  —  207.  2  —  874.  2. 
ui  =  oe,  216.  1  —  808.  2  —  854.  2  —  865.  2. 
uitgaan  as  sterven,  189.  2. 

uitgeven  =  bezorgen  -=  aanwenden  =  in 

andere  konden  brengen  =  uiiikuwen,  102.  2. 
uitkorenen  =  uitkorrelen,  890.  1. 

'vtlA^nifii  =  uitkorrelen,  890.  1. 

nUmaken  ==  i^ptMAitf»  =  toebereiden  oïop^ 

zetten,  854. 2. 

«tVmai^M  ï=  tMmaim  ss  toebereiden,  854.  2. 

blinken  =  voortr^elijker  willen  sekij» 

nen.  219.  1. 

uitmuiten  ==  flft^mimitfji  =  uitsteken  = 
uitblinken  =  voortreffelijker  zijn,  219.  1. 

ttt^ff^m^n  =  «i<:»m<20rM.  101.1. 

uitventen  :=  v^iloii^pM.  '  290. 2. 

uitvoeren  =  v^riNifr^ii  ss  M2»i  of meiUMN.  850.  1 . 

up  =  (y.  266.  1. 

uy  =  ^.  184.  1  —  220.  1. 

uythouwen  =  uithuieen  =s  uitkumelijken.    257.  1. 

uyt-meten  =  ^«e<{  uitleggen  of  uitweiden,  377.  1. 

«yNffi^tó»  =  ««^-«eriboopeH,  zoods  de  win- 
kelier met  de  el  doet.  877.  1. 


V. 


9,  wisselletter  met  b,  838.  1. 

vaaiblaar^  verklaard.  129.  2. 

oa4m  =  vadem  f  eene  leDfrte,  gelijk  aan 
hetgeen  een  man^  met  de  beide  armen 
uitgestrekt,  kan  afmeten.  268.  1. 

III. 


eene  oude  vochtmaat,  gelijk  aan  4 
mingelen.  268.  1. 

vaar  =  vrees,  328.  l. 

vaart  =  tocht  of  reis,  150.  2  —  401.  1. 

vaatje ,  diminntiefvorm  van  t»^.  1 13.  2. 

vaen=  vangen.  206.1—211.2. 

vanden  =  bezoeken.  sis.  2. 

tMiiic2f}i  =  vangen,  818.  2. 

iM»ii2m  =  vonden.  318.  2. 

«a»  ««fi£i^  vaA^Jte  =  van  een  valk.  808.  2. 

vangenis  =  gevangenis.  190.  1 . 

vaii^  aVMii.  876.  1. 

var  =  va»  ifer.  288.  2. 

var^  =  gevaren,  200.  1. 

var^A  =  vertrekken  f  voor  elk  «^tomt  ge- 
bruikt. 195.1—200.1. 

varen  jagen  =  gaan  jagen,  107.  2. 

tMiniaM^  =  vofi  i2^  naekt  =  mm  </«»  («&• 
rigen)  naekt.  288. 2. 

«arotfn  =  verven,  196.  1. 

fMit^n  =  vatten.  •  370.  1. 

vawz=  vouw,  162.  1. 

vede  =  veete,  849.1. 

veeekens,  font  voor  verekens.  210.  1. 

ive^ftf  =  vtftft^.  349.  ], 

«tfW  genoeg  =  2v«r  vf e/.  87 1 .  2. 

w«'  =  t>er,  119.2. 

veerdor  =  verder,  817.  2, 

veerent=i  verre,  167.  1. 

veiren  =  veren,  348.  2. 

ven  =  veen,  222.  I. 

«M/0  =  verkoop.  200.  2. 

vmltffi  =  verkoopen,  ^  290.  2. 

wr  =  groot  of  nrtm.  237.  2. 

v^tortffi  =  ^arm.  254.  2. 

verbuerd  guet  as  verbeurd  goed -=  landgoed, 

dat  men  niet  meer  bezit  of  waardig  is,      184.  2. 
verbyrgty  gevormd  van  verbirgen  =  ver» 

bergen.  384.  1. 

verchiesen  s=  vtfr#mai20n,  iwr2sai(M  of  ver- 

ila^.  356.  1. 

verde  =  v«t«.  167.  1. 

verdier  en  =  duurder  worden  =  in  prijs 

toenemen.  265.  1. 

verdoemen  e:  veroordeelen,  151.  1 . 

ver/versekieten  =  van  kleur  verschieten  = 

verbleeken.  225. 2. 

verkanderlijk  ■=  veranderlijk,  346.  1 . 

verhoedt,  fout  voor  verwoedt,  280.  1. 

verkoedt  ==  verhoeteld  =  verward  ofbc' 

dorven,  280.  1. 

verkiesen  =  v^«nMu2m,  verzaken  of  ver- 

^<ra.  356.  1. 

verkrijgen  =  machtig  of  deelachtig  wor» 

den,  372.  1. 

verlaen  =  veriaên  s=  verladen  =  overla' 
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den  =  te  veel  last  opkggen  of  te  veel  er 

van  vergen,  344. 

verlane  =  verleng.  219. 

verleeden  =  doen  walgen.  337. 

verletten    =    volvoeren   =    volbrengen. 

102.  1  —  402. 
verleggen  =  beslaan  (f)  235. 

verleggen  =  verliggen  ==  verborgen  ssijn.  255. 
verleggen  goed  =  verborgen  goed = bezitting 

van  ongekende  waarde,  865. 

verleiden  =  verleeden  =  ifora  «algen.  838. 
v^J^^en  =  beproeven  of  bezoeken.  198. 

fferlofsss.  oorlof  =  vrijheid.  201. 

verlooven  =  verbieden  of  weigeren.  168. 

verlooven  =  vervloeken.  163. 

vfrmaibe/<T  =  vermakelijk.  239. 

n^nMi/^  s3  mo/f»  =  v^rvtf»  of  sehilderen.  357. 
vermenigen,  regelmatig  van  ai^iii^  gef  ormd.  329. 
verminkt  =  gebroken.  185. 

vermoeden  =■  vermoeien.  5M)9.  2  —  314. 

«fraa4?A<,  foat  voor  vamaeht.  238. 

ver^MfMuirtim  =  verachten.  208. 

verporren  =  verroeren,  391. 

verpratten  =  verpruilen.  180. 

wrr«,  fout  Toor  wr^.  105. 

«^rrenf  =  wrre.  167, 

««rrtf  rtM  =  vtM^rut/^itfn,  837. 

verschieten  =  verbleeken  =  kleur  verliezen.  259. 
versehotiden  =  verschauden  =  ^Aotuttfr 

=  branden.  358. 

versehouden  ^=  verschanden  =  éeAiitMi0r 

=  2u?A  aan  A«tf/  ira<»*  branden.  227. 

verschouwdt  =  gebrand.  358. 

versoeh ,  van  verzoeken  ss  ^^pnwMM.  389. 

verstandel  =  verstandig.  288. 

versteenen  «s  to^  ^Mte  ifcoMftf  oiwi^aa».  270. 
versteken  =  verstoken  =  verborgen  ofweg^ 

gestopt.  288. 

v^r^  =s  ^A<  of  rm.  150. 

vertragen  =  verdragen.  410. 

va^fnvfi  =:  vfToare»  =  bevreesd  of  tor^ 

ffiaib^.  130. 

vervaard  =s  bevreesd.  328. 

vtfnoacA^f»,  font  voor  wa(?A<eff.  252. 

V0rA;«  =  vfTütf  =  verf=  kleur.  259. 

verwegen  =  ovemegen  =  <e  oeW  ipmA^^- 

leggen,  314. 

verwegen  ^=  <«  zwaar  worden.  8 1 4. 

verwekken  =  opwekken  e»  tft<  ifen  (^i^ 

<<)t  Ae<  /evfi»  terugroepen,  275. 

verwekken  (iemand  tot  toom)  =  Afm  er 

<O0  opwekken.  275. 

verwekt  [Lazarus)  =^  opgemekte  Lazarvs,  275. 
ver it inden  ^  van  vermeend  =  V£n(7aaii</(f)  386. 
ver  winden  =  vem^innen  =  overwinnen.  386. 
verzien  -=.  verkijken  =  mt&?tV».  337. 


I. 
2. 
2. 

2. 
2. 
2. 


1. 
U 
1. 
1. 
I. 
1. 
2. 
1. 
1. 
2. 
2. 
K 
2. 
1. 
1. 
1. 
2. 
1. 

1. 

2. 
1. 
1. 
2. 
2. 

2. 
2. 
2. 

1. 
1. 
2. 
1. 

1. 
2. 

2. 

2. 
2. 

2. 

o 

^. 

2. 


wrsM»  =  «tforsten  =  begiftigd  met  of  m 

AelAestlmM.  306.1. 

««rstra  =  «oorsieii  =  «ooravi^  gAruiken 

oi  vooruitzien,  337.1 

«er^tntMii  :=  jn/ne  «tJi«eii  «p  telt  2«ttiii  = 

èemtiiife».  dö(L  1. 

tvr^odU  y  van  versv^eieii  =  AfjprvMM.        8Sd.  1 
oerzoeib  =  proefneming.  12i  i 

«erzodbe»  =  Ai^0€oeii   of  min^eoeibo. 

874. 2  -  892.  l 
verzwijmen  =  tii./Kaa»wte  itoe»  MiJea.  313. : 
verzwijmen  s=s  versiKtmtffi.  311  . 

veste»  =  vasthouden  of  mrfwatew.  370. 1> 

vestigen  =  vaetA<»aiefi  of  tMUtaiaieii.         370. 1 
vghten  =  vergeten.  167. ) 

vtetoria  (iVee  ertt)  =  er  zal  geen  ooenrui- 

ning  zijn,  267.  i 

«ie/  as  m/  s  we/.  3'iti. :. 

viel  mij  liever  (hij)  =  ik  kmd  liever,  iet 

hifviel.  16(.i 

vier  =  OT«r.  100. 1  -  3tó.i 

vierse  =  «ar«e  =  verse  =  oeene  »=  «mti.  ^.  '- 
vies  f  een  adjectief  in  viezeveuse.  S3l.i 

vt^er,  font  voor  viger  =  vinger,  314. ! 

Fi^^ej»  =  ^t^^eit.  338. : 

vijand  =s  duivel.  I7i  i. 

vijnden  =  vtaitefi.  385.  i 

v(;«<  ^=  veett,  alt  aelfrtandig  Daamwoord 

gebrnikt.  349.  i 

vijsten  =  veesten.  34)^i 

9t//eii »  ve/^.  3S&i 

villieht  =3  weüieht  =  sMj^e/yikof  aMffeAtf». 

109.2-3»! 


ma,  font  voor  stn. 

visemetent  -=  nietswaardig  voorwerp. 

visepetent  ■=■  nietswaardig  voorwerp. 

viskeus  =  kleine  visschen. 

viskeus  =  krengen  of  slechte  beesten. 

vissehet f  ^foui  voor  wissehet. 

vizevaze,  de  beteekenis  aangewevn. 

vladn  =  vladen. 

vladen  ss  villen, 

vlaeden  =■  vladen  =  villen. 

vliênde  ss  vliedende  =■  vluchtende, 

vlocht  =  vliegt, 

vloeien  =  tr/oei/  zijn. 

vlogelen  =  vleugelen. 

vlooren  =.  verloren. 

vluchtig  f  in  voortvluchtig  gebruikelijk. 

vnif  =  «f«<j  s=  ende. 

vnesel  =  fnezel  =  f  nazei  =  »e^  =  «/* 

gerafeld  draadje  of  vlokje, 
vochtel  =  <fé^en  of  rapier, 
voele  :=  «e/e. 

voelenne  ■«  vo/en  «=  veulen, 
voer^sz  voering. 


iai> 

281.  i 
361.1 
S61. :. 

SJl.i 
233  i 

397.^' 

119.i 
353.1' 
24il. 
174.  i 

353.:. 

I7«l  1. 
3ö3.: 
3-iO.:- 

ï?7.-: 
1«.1 

830.1-378.1 


44.7 


r  =  viior.  116.  1  —  335. 2  —  878, 

repé,  =  IMen,  of  hmmmji.  850. 

refè,  =■  voren.  822. 

reu  (enk.  voerti)  =  zaken  of  handelingen.  260. 
r    kramen  (•)  =  voederkramen  =  kra» 
ften    of  fvinkelSf  waar  men  eetwaren  be» 
ïotnt.  1 18. 

*rt  =  O0^^  875. 

rrt  a»  =  voortaan.  368. 

Usieth  =  voetlap.  354. 

^.tstafy  stofy  dat  de  heer  opstuift  of  mede^ 
brengt. 


106. 
112.2—  148.2  —  157. 

105. 
161. 
102. 


ld  e  =  vaude. 

ddig  -=  voudig. 

flen  B=  yó^it  =  op  eene  wellustige  wijze 

betasten. 

flene  =  volen  =  veulen, 
dienen  =  volen  =  veulen, 
ollen  hebben  (haar)  =  haar  voÜê genoegen 

hebben  of  volop  hebhen ,  wat  zij  begeert, 
onden  =  bevonden, 
onden  =  gevonden» 
fonkelkijn  =  vonkje, 
^oordeel  =  voorrecht  =  privilege. 
Hforder  :=  verder, 
worderen  =  bevorderen. 
7oor  een  mensch  is  't  haast  gedaan  =  'tis 

haast  uit  met  den  mensch. 
poort  =  verder, 
voort  =  voor  't  =  voor  het. 
vorcht  =  vrucht, 
vordel  =  voordeel, 
vore  =  voere  =  vare  =  brenge. 
vore  =  voor. 
vorten  =  veesten, 
vrngt  =■  vraagt, 
v  rauwe  =■  vroufve. 
V randen  =  vrouwen  s=s  vrouwen, 
vrede  f  fout  voor  veede. 
vredes  (veel)  =  veel  van  den  vrede, 
vreets  =  vredes. 

vremd  =  vreemd. 

vremde  =.  vreemde  =  onkundige  of  Oinwe" 
tende. 

vrend  =  vriend. 

vrenden  =  vrienden. 

vrent  =  vrind  ^  vriend. 

vrind  =  vriend. 

vro  =  vroeg. 

vro  =  vroolijk. 

vroed  =  wijs  of  voorzu^tig. 

vroeden  =  navor^^Am. 


276.  1  — 


292.2  — 


154. 
850. 
350. 

147. 
843. 
848. 
296. 
810, 
817. 
198. 

204. 
368. 
185. 
3*26. 
855. 
404. 
158. 
849. 
307. 
404. 
125. 
849. 
190. 
190. 
265. 

807. 
238. 
850. 
281. 
238. 
881. 
148. 
860. 
360. 


2. 

1. 

o 

^ . 

I. 


1. 
o 

2. 

1. 


2. 
2. 
1. 
2. 
1. 

2. 
1. 
1. 

1. 
o 

2. 
2. 
2. 
2. 
2. 

2. 
2. 
2. 
1. 
1. 
2. 
1. 
I. 
1. 
1. 
1. 
1. 
2, 
2. 
2. 

1. 
1. 
2. 
2. 
1. 
1. 
1. 
1. 
1. 


vroeg  f  gevormd  van  vro. 
vroem  =  vroom, 
vroesehip  «=>  vroedschap, 
vrom  =  vroom. 


881. 
265. 
307. 
183. 


vrouwen  =  gehuwde  zwangere  vrouwen  of 
vrouwen ,  die  meermalen  gebaard  hebben.  286. 

vrucht  f  fout  voor  vracht.  83 1 . 

vrucht  =  vrees.  326. 

vuet  =  voedt.  255. 

vuet  =:  voet.  262. 

vueten  =  voeten.  249. 

vuetstoJf=  voetstof.  106. 

vuieUy  foat  voor  tttV/i.  284. 

Vtft^R  =  tt«t>}i  =  ttt^.  284. 

VtfttfA  =  vu'én  =  elkander,  op  Vasten- 
avond, met  een  struik  of  tak  van  een 
pijn-  of  jenever  boom ,  vuebosch  geheeten. 


1. 
1. 
2. 
2. 

1^ 
2. 

1. 
2. 
1. 
2. 
2. 
2. 
2. 


(•)  Dtt  htor  wn  mliTastand  hutaai,  •  Dcd  III.  bL  XCTIIl  «Mgvioond. 


al  plagende  slaan. 
vuil  =  niet  schoon  of  onrein, 
vuüboomen,  een  werkwoord, 
vu/  =  vol. 
vuldig  ==-  voudig. 
vullincs  =  spoedig  =  aanstonds, 
vult,  fout  voor  valt. 
vuylen  =  uuglen  =  uylen, 
vwacht  =  verwacht, 
vyl  =  uil, 

W. 

waal  =  wel. 

waal  =  wiel  of  diepte  =  draaikolk, 
waan  =  meenen. 

waart  =  eene  richting  van  of  tot  iets. 
wachten  =  bewaken  of  verzorgen.  254.  1  — 
wael  =r  looa/  =  w^/.     1 12.  2  —  131.  1  — 

198.  1  —  199.  1  — 
waerhz  =  waerheit  -=■  waarheid,   1 63.  2  — 
waerstu  =  du  wcCerst  =  gij  waart, 
waer  weder  daer  oen  geven  =  daaraan 

(oen  siJH  quaden  beek  ii\,)  de  waarde 

weder  (dat  is:  terug)  geven, 
waer  weder  daer  aen  geven  •=■  zoo  ware 

weder  één  daaraan  overgegeven, 
wagenaar  =  voerman, 
wal  =  wel.  112.  2  —  238.  1  — 

wald  =  woud, 
walen  =  wielen  =  draaien, 
wan  =  wanneer.  133.  2  —  208.  1  — 

234.  l  —  257.  1  — 
wanderen  =  omgaan  =  rondgaan  =  wan» 

delen, 
wanderen  =  reizen, 
wanen  =  meenen. 
wanner  =  wanneer, 
wannet  =■  wanneer  het. 


284. 
801. 
189. 
365. 
102. 
818. 
224. 
301. 
173. 
801. 


1. 
1. 
2. 
2. 
1. 
1. 
2. 
1. 
1. 
1. 


306.2. 
198.  1. 
312.  2. 
254.2. 
308.  1. 

205.2. 
182.  2. 
196.  1. 


123.  1. 

128.  1. 
171.  1. 
306.  2. 
107.  2. 
198.  1. 

328.  1. 

315.  2. 
289.2. 
312.  2. 
349.  2. 
203.  I. 
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wanraakte  ==  domme  =  niet  ingewijde  = 

müdeelde.  280.  1. 

war  =  ifenoarring  =  twist.  188.  2, 

warden  =  worden.  867.  2. 

fmiri;^  =  wordt.  118.  1  —  182.  1. 

,  warf  =  ipff/ ==  nuial.  874.  1 . 

w?ar4  =  werrf.  196.  1. 

waeehérse  =  wasscherés  =  wasekster.  126.  l. 
wasach,  fout  voor  wassckê  =  tooMcAm.  858.  1. 
woMfr  =  w<u  «•.  289.  1. 

wa^'  =  wiUer.  859.  1, 

wee  =  pijnlijk.  184.1. 

w^tf^fff  z=  w«i(20.  848.  2. 

wee  gevoel  {een)  =  «m  pijnlijk  gevoel.  184.  1. 
w^Atf  =  wieg.  256.  1. 

iTfW  =  wie.    99.  1  —  118.  2  —  219.  2  — 

8-28.  1  —  866.  1. 
weelde  klagen  (van)  =  over  weldaden  **»- 

gen. 
weeldig  =  weelderig, 
weer  =  eelt  of  kwast  of  andere  ^rcfe 

plaatsen.  208.  l  — 

w^rr  =  ware. 
weerekman  =  irfn^Jhiuifi. 
weegt  r=  waait. 

weghen  «=  wiegen      gestadig  bewegen, 
wein  =  pijn  of  smart, 
weinieh  =  niet  veel  of  ^m  weinig  =  dif/ii^ 

of  n*a^. 
weinig  genoeg  =  «wr  loftfi^. 
9PM>^  =  waardig, 
welf  fout  voor  wol. 
wel  =^  welzijn  of  voorspoed, 
welde  SS  weelde, 
wel  gekomen  =  ^(^li^  itoji»^. 
welkom  =  wel  gekomen, 
wen  =:  wanneer, 
wen  =  weide, 
wendehogeke  ==  wendehuik  ^  huik,  die 

zich  naar  alle  zijden  wendt  of  A:eerl.  346. 
wendel  =  «ptju^/  =  omwindsel  =  iaiier.  147. 
«omti;  =  weinig  =  Zv^t^/.  820. 

wepel  =  wispel=  licht  bewegelijk  ^  onbe^ 

stendig,  onstandvastig  of  weifelend;  ook 

ijdel  en  zwervend^  zelfs  ambteloos.  289. 

ti7«-  =  war  =  ^ira^.  188. 

werc  =  '/«rere  =  het  werk.  386. 

freref  f=r  sid.  404. 

werden  =  zullen.  158.  2  ^  285. 

fvere,  foot  voor  wete.  282. 

loere  =  tegenweer  =  ^acz^.  282. 

weren  =  e^tire»  ==  fwcWvareft  te  zijn  = 

Wi;««i.  257.  1. 

weren  =  verweren  =  verdedigen  =  ^^en- 

«<rtf oei»  of  tegenstribbelen.  208. 1  • 

weren  =  rrare».  257.  1. 


120.2  — 


208.  1  — 


360. 
372. 

240. 
852. 
292. 
862. 
385. 
261. 

286. 
871. 
356. 
170. 
170. 
860. 
860. 
860. 
284. 


2. 
1. 

2. 
1. 
1. 
2. 
2. 
I. 

1. 
2. 
1. 
2. 
2. 
2. 
2. 
2. 
1. 
1. 

1. 
1. 
1. 


2. 
2. 
2. 
2. 
2. 
1. 
1. 


weTf-=-  dam.  1£ 

werkop  ^  warkop  =  worgoest  •=  tmist" 
gierige.  £?• 

wert  sieh  vijnden  =  zal  bevonden  worden.  ^ 

wete  =  weet  =  afkondiging  of  bekend- 
making. SS& 

wetseher  =  wats(^er  =  een  lederen  sak^ 
dienende  tot  reiszak  of  vaUes.  142. 2—371 

weyn,  foot  voor  «Ttfuf. 

wegner  =  weener  =  Aici/IsAa/ib. 

leeyiieeAefi  :=  ireiueAef». 

wegren  =  weren. 

wie  =  irt^e  =  hoe. 

wielkens  =  wieltjes  =  radertjes. 

wielkens  =  wiÜekens  =  ifciletii^ 

let^  =  icte. 

n^t;^  =  groot  of  mtM. 

«rti/'  =:  getrouwde  vrouw. 

wijnden  =  winden. 

wijndt  =  windt. 

wijntkens  =■  windekens, 

wijs,  fout  voor  mal. 

wijs  =  verstandig  =  ^eieit  =  n/is 

wijze  =  manier  van  doen  of  handelen. 

wijzen,  gevormd  werkwoord  van  wijs 

wijzen  =  wijs  worden. 

wUde  =  welde  ae  weelde. 

wildijs  =  fPtitfe  'e  =  ivtlt  g^  des. 

wildt  =  tot ütf  't==  wil  hei. 

willen  =  blijven. 

willen  =  zullen. 

win,  font  voor  wijn. 

wind  =  irefu{. 

wind  =  wm<. 

friiti^/  =  wint. 

winken  =  wenken. 

winnen  (kinderen)  s  kinderen  kr^geu» 

wint,  fout  voor  vint. 

wippen  ■=  opstijgen  of  opvliegen  met  esf^ 
Ujke  gangen. 

wird  =  woord. 

wird  =  würde  =  embi  ot  waardigkeid, 

wird,  burd  =  een  woord  belast. 

wird  burd  =•  Staat  Belaadt. 

wis  =  gewis. 

wiseh  s=  gevlochten  krans. 

wisch  sa  stroowisch. 

wisch,  teeken  van  den  verkoop. 

wiseh  uitsUken  =  uithangbord  mAf^ff^- 

wispelturig,  van  wispel^  het  ;oode  f«9'' 
gevormd.  j 

wisschen  s=  uitvegen.  ^  ^ 

Wist  (H) ,  font  voor  TwiU.  Z^ , 

wit  SS  witz  =  verstand. 

woe  =  wat. 

wol  s=  ire/. 
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mj 
](& 

33M 

164.  l-38i 

1641 

316.1 

186.2-<öil 

360ii 

1811 

964.1- 


124.1 
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iid  =  tooud. 

107.  2. 

Me  =  wcmde  =  loiide. 

197.  1. 

ylt  —  «oMMJ . 

148.  1. 

•msehen  =  wensehen. 

117.  1. 

wrt  ==  wordt. 

827.  2. 

Trdy  fout  voor  ¥>oord. 

383.  1. 

Trden    (hebben)  =  geworden 
getvorden  zijn. 
TTpeH  =  worpt  —  wierpt, 
TTteikyn  =  worteltje* 
rekken  =  wreken. 

hebben  — 

360.  1. 
358.  1. 
296.2. 
198.  2. 

rikt  =3  n;reekt. 

198.  2. 

ringen  =  nifpen  of  knijpen, 
U  —  uit. 

129.  1. 
101.  1. 

ulf=  wo(f. 
Mnsehen  —  weneeken. 

147.  2. 
119.2. 

mst  —  wist. 

380.2. 

mste  ==-  wist. 

822.  2. 

ye  —  fvije      hoe. 
rs  —  fcas. 

278.2. 
124.  1  — 283.  1. 

rz  —  wat. 

283.  1. 

X. 


fy  voor  s  gebruikt.  866.  1. 

;c  =  ^  eetera  =  dergelijke  =  enMvoorts,  892.  1. 


Y. 


fj  ten  onrechte  met  ï;  verwiaeeld. 

ft  verlengletter. 

fdeie  ==•  ijdel  =  ledig.  110.  2 

feesten,  foot  yoor geesten. 

fetmes  =s  iets. 


Z. 


«uut  =  saan  =  tpoedig.  144. 1 

226.  3  —  276.  1  —  281.  2 
'okpijp  =  doedelzak. 
sa/  =  nuv<. 

Uilder  =  za/tor  =  «i/  Atf<  ^. 
udig  =  tff  Aofl^tf  mate. 
talig  =  zaUgheid. 

uUigst  rijk  =>  koogst  rijk  =  schatrijk, 
zebaar  =  ismfe^oar  :=  z«i/^. 
zede  =s  gebruik  of  gewoonte, 
zede  =s  wiju  van  doen. 
^Mem,  voor  waterlozing  van  menach 


405.2. 
298.2. 
126.2. 
186.  1. 
267.1. 


—  282.1. 

866.  1. 

347.2. 

860.2. 

103.  1. 

848.2. 

103.  1. 

117.2. 

274.  2. 

274.  2. 
of 


dier  in  gebruik. 
zevens  =  tevens, 
ziet  f  fout  voor  zich. 
zien  =  hoeren, 
ziety  fout  voor  zich. 
zift  =  zeef. 
zijn  =  geboren  worden, 
zijne  geslagen  (zij)  =  zij  zijn  geslagen, 
zijn  (van  geene  gelijken)  =  geene  geleken 

hebben, 
zijn  (van  geene  waarde)  =  geene  waarde 

hebben, 
zijp  =  zeep. 

zit  en  praat  (hij)  =  At;  zit  te  praten, 
zoeter t  font  voor  zotter. 
zoo  =  dan. 

zorgelooze  ziel  =  onnoozele  hals. 
zorgen  =•  bezorgd  zijn  ■=  vreezen  of  zich 

bekommeren, 
zot  f  fout  voor  vroed  of  wifs. 
zo  wel  =  hoewel. 

zuigen  =  weinig  te  gelijk  drinken, 
zuip  =  karnemelk. 

zuipen  =  drinken.  166.  1  — 

zuipen  =  geneesdrank. 
zuipen  =  melkpap,  uit  melk  en  ^t^  be- 
staande. 
zuipen  =■  vlade, 
zuldy  =  zuU  gij. 
zullen  =  moeten, 
zullen  =  mogen, 
zullen  sterven  (hadde  hij)  =  hadde  hij 

moeten  sterven, 
zundig  =  treurig  en  neêrslaehtig. 
zundig  =  zondig, 
zundig  =  zuinig. 

zwaard  =  sehwdrte  =■  sward  s=r  zwoord, 
zwaarde  =  zwoerd  =  zwoord, 
zwager  =  schoonzoon  oS  bekuwdzoon, 
zwart  =  vuil. 
zwartblaar,  verklaard. 
zwegen  =  zwaaien, 
zwijnaehtig^  afgeleid  ynnswifnen  ^  zwin^ 

den  =  draaien  =  los  zijn. 
zwijnaehtige  lucht ,   tegenstelling  van  de 

schaapjes  (de  vlokachtige  wolkjes). 
zwoerd  =  zwoord, 
zgden,  fout  voor  ryden. 
zyen  =  zien. 


146.  2. 

211.  1. 
410.  2. 
382.2. 

212.  2. 
293.  1. 
266.2. 
298.  2. 

191.  1. 


191. 

1. 

399. 

1. 

104. 

1. 

143. 

2. 

202. 

1. 

133. 

2. 

327. 

1. 

201. 

2. 

121. 

1. 

379. 

2. 

128. 

1. 

366. 

2. 

166. 

1. 

128. 

1. 

177. 

2. 

398. 

1. 

416. 

1. 

891. 

1. 

279. 

1. 

870. 

1. 

870. 

1. 

370. 

1. 

809. 

2. 

101. 

2. 

'^. 

2. 

224. 

1. 

129. 

2. 

840. 

1. 

284. 

2. 

284. 

^ 

809. 

2. 

368. 

2. 

104. 

1. 

L  IJ  S  T 


VAN    WERKEN    OVER    NEDERLANDSCHB   SPREEKWOORDEN, 
IN  HET  SPREEKWOORDENBOEK  GEBRUIKT  (•), 


•«SB^gS^' 


1.  Ineipiunt  prouerhia  serioêa  in  theutonieo 
prima»  deinde  in  latino  sibi  inuieem  cotuonaniia. 
iudieio  colUgentie  pulcherrima  ae  in  honUnum 
coUoquijs  eommunia,  4^  Aan  bet  einde  staat:  Fi^ 
niuntur  Prouerhia  Communia. 

Dr.  w.  H.  D.  s  URING  AR  heeft  0¥er  dit  oudste 
aller  werken  over  Nederlandsche  Spreekmoorden 
eene  Verhandeling  gesebreven,  getiteld:  Over  de 

PROVBRBIA  COMMUNIA  ,  OOk  PROYBRBIA  8BRI0SA 

geheeten ,  de  oudste  verzameling  van  Nederlandsche 
Spreekwoorden.  (Ledden,  brill.  1864.  4".)  Deze 
allerbelangrijkste  Verhandeling  bespreekt  (bl.  77- 
101)  niet  minder  dan  10  verschillende  drukken, 
waarvan  de  opgegevene  de  laatste  is ,  de  eerste , 
dien  ik  If^rde  kennen;  en  welks  spreekwoorden 
onder  den  naam 

Prov.  seriosa 
zijn  aangewezen.  De  verzameling  bevindt  zich  in  de 
Kon.  Bibl.  te  's  Hage,  waaruit  ik  haVir  bekwam. 

Later  leerde  ik  een  anderen  druk  kennen,  den 
tweeden  in  de  rij ,  door  hoffmann  von  fallrrs- 
2.RBEN  in  zijn  Horae  Belgicae,  pars  nona,  uitge- 
geven onder  den  titel  van  AltniederlandiseheSprieh' 
wörter  nach  der  altesten  Sammlung,  {Hannover, 
RÜMPLER.  18d4.  8^)  Alleen  waar  verandering  of 
bijvoeging  met  den  vorengenoemden  druk  bestaat, 
heb  ik  dat  aangewezen ,  door  achter  den  naam 

Hoffmann 


<•)  Op 
•prwkwooid 
sijiMto,  noch 


.  iMtaU 

.    WMll 

■Mondtr 


«oor  41*  «MTfeMi  vnSn  tIaAU  mb  mM 
of  min  of  niMr  oligabNtd  ilnlU« 
UtiMT  ut  froeter  «wiIbI  ■ywkwoortw 


het  cijfer  van  bet  spreekwoord  te  Toeges  (EOF^ 
mann  heeft  de  spreekwoorden  genomnerd). 

Een  derde  exemplaar,  den  O*",  drnk  bij  süri'Gab. 
bekwam  ik  uit  de  Haarlemsche  Bibl.  Al8üiel|<üt3 
men  vroeger  voor  de  werken  niet  schreef,  w<^ 
bij  de  vorengenoemde  drukken  alzoo  ookire*'^ 
wordt  —  de  opgave  bevat  alleen  eene  saDpHisif 
Tan  het  werk,  zoon  Is  toen  veelal  gebraikelijki^ 
vindt  men  hier:  Ista  sunt  prouerhia  eew^' 
Yersierd  met  eene  houtsneêplaat,  voorstellt^ii''^* 
zus  op  zijn  twaalfde  jaar  ^  waar  Hij  zich  tn^^ 
wetgeleerden  bevindt.  Beide  èn  opschrift  èo  fifi^^ 
zijn,  ieder  afzonderlijk,  uitgeknipt,  en  op  eml^i*^ 
niet  tot  het  boek  behoorende,  opgeplakt,  öoeb  «^ 
rechter  plaatse  ingelascbt,  zooals  blijken  kaooittff- 
gelijking  met  het  exemplaar  van  Dr.  halrkK»»*- 
Achter  het  boek  staat ,  op  een  afzonderlijk  h)d,^ 
groote  letteren :  Delfin  hollandia,  boven  heiwipfl" 
van  Delft,  mede  in  houtsnede.  In  den  Catiiofes<^ 
Haarl.  Bibl.  vindt  men  de  volgende  omscbrijnK 
▼an  dit  exemplnar:  „Libellos  oonstat24folii«*-*- 
pagiiiis  impressis  cum  textu*  et  2  fisrnris  ij^^ 
pbicis,  illa,  de  qu&  jam  dictum  est,  titoli  ioco«  **' 
tcra  ultimo  opusculi  folio,  insignia  exhibente ir 
Delphensis  cum  emblemate  typogmpbei  hbi»^^' 
BOKBRT  van  hombrbob,  E  quo  iisqo*  l»*"^ 
typis  expressom  esse,  dubitari  neqoit,  qo'PP^^ 
priniom  varia ,  7  aal  tem  costnita,  scripta  i»W* 
edidit,  dein  autero,  seculo  XV*.  ad finem  vergent^ 
Delphos  migravit,  ibique  suum  exereitian  t)^ 
grapbioum  continuavit,  ut  ex  libris,  a*-  '*^^ 
1499  illic  ab  illo  editis,  patet;  quare  et  haieli^ 
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Idem  circiter  impressionis  tempus  adsigDandnm  vi* 
letur.  Egit  de  hoc  opusculo  dü  püt  db  montbrün, 
Recherches  Bibliographiques  sur  quelques  impreS' 
nons  Neerlandaises  du  XV«".  et  du  XV1"«.  siècle. 
f>.  71-74,  KONING  in  Cat.  II.  p.  14,  n*.  49."  Het 
rerschil  met  de  beide  genoemde  drukken  is  alleen 
langewezen ,  en  wel  onder  den  naam 

Delf. 

Naar  surinoar's  Yerhandelifig  verwijxende, 
leeni  ik  er  alleen  eene  korte  aanwijzing  der  10 
Irukken  oic  over. 

1*.  druk.  Daventrias,  ap.  riobard.  patfrabt, 
!C.  a.  1480,  aanwezig  in  de  Kon.  Bibl.  te  Brussel; 
9«flclireven  door  Baron  dr  rriffbnbbrg  in  de 
Bulletins  de  V Academie  Royale  des  Sciences  ei 
Belles-Lettres  de  Bruwelles,  T.  VI.  1".  Partie 
[1639)  p.  125. 

2*.  druk.   DaveniriaCj  aut  ap.  riohard.  paf- 

PRAET  aut  ap.  JACOB.  VAN  BRBDA,  CC.  a.  1483- 

1486,  aanwezig  in  de  Bibl.  van  het Kath.  Gymna- 
sium te  Keulen ,  en  insgelijks  in  de  Bibl.  van  het 
Atbenaenm  te  Deventer.  Eerstgenoemd  exemplaar 
s  door  HOFFUANN  vov  FALLBRSLBBBN  in  her- 
Iruk  gegeven,  roet  afwijkingen  van  het  origineel, 
roor  een  gedeelte  slechts  aangewezen  in  de  Lesarten 
ies  Niederldndischen  druckes.  „ Oedeel telij k  zullen 
leze  wel  als  verbeteringen  mogen  beschouwd  wor- 
len,"  zegt  suringar,  ,,voor  zoo  verre  zij  zich 
t>epalen  tot  het  verwijderen  van  drukfouten,  het 
gebruik  van  kapitale  beginletters  bij  eigennamen , 
bet  plaatsen  van  leesteekens  ter  bevordering  van 
ie  duidelijkheid  en  eindelijk  het  vasthouden  van 
ïene  gelijkmatige  orthographie,  waar  de  grond- 
ïditic  zich  soms  niet  gelijk  gebleven  was;  doch  voor 
iiet  grootste  gedeelte  moeten  die  veranderingen 
K'orden  afgekeurd ,  omdat  zij  berusten  op  een  sys- 
;eem  van  orthographie,  dat  het  voor  deze  editie 
lanofenomen  provinciaal  dialect  verdringt  en  on- 
cenbaar  maakt."  Die  oordeelvelling  verwondert 
nij  zeer,  niet  omdat  ze  gemaakt  wordt,  maar  om- 
lat  ze  gemaakt  kan  worden.  Manr  mijne  verbaasd - 
leid  stijgt  ten  top  bij  eene  uitspraak  als  deze:  „Uit 
«ne  volledige  opgaaf  van  de  in  dezen  herdruk 
langebragte  veranderingen  zon  dadelijk  ttlijken, 
lat  bijna  geen  enkele  regel  onaangeroerd  gebleven 
8."  Zolk  eene  handeling  van  hofpmann  is  mij 
rolstrekt  onbegrijpelijk ! 

9*.  druk.  Daventriae^  fortasse  ap.  ricrard. 
•afpAabt  ,  cc.  a.  1485,  eigendom  van  Prof.  o.  p. 
ibrrurr  te  Gent,  en  insgelijks  aanwezig  in  de 
^tads-Bibl.  te  Lubeck. 

4*.  druk.  In  Buseoducis,  ap.  Gher.  lbbmpt  db 
9OVIMAGI0,  a.  1487,  aanwezig  in  de  Bibl.  van 
iet  M  useum  Meermanno-Westreenianum  te  's  Hage, 
n  insgelijks  in  het  Britsch  Museum  te  Londen; 
rermeld   in  den  Catalogus  librorum  seeulo  X\^. 


impressorumy  quotquot  in  Bibliotheea  regia  Ha-r 
gana  asservantur  ed.  J.  g.  holtrop,  P.  1.  p.252, 
n^  643,  insgelijks  bij  panzbr  in  de  Annales  Ty^ 
pographici  ab  artis  inventae  origine  ad  annum 
MD.  T.  IV.  p.  267,  gelijkmede  bij  hain  in  het 
Bepertorinm  Bibliographicum^  Vol.  II.  P.  2.  p. 
163,  n».  18430. 

ö*.  druk.  Dav^^riotf,  ap.RiCHARD.PAFPRABT, 
cc.  a,  1490,  eigendom  van  den  Kreisgerichts- 
director  a.  m.  ottow  te  Landeshut  in  Schlesien ; 
aangekondigd  door  den  Leipziger  Antiquar  f.  a. 
BROCKHAUS  in  ziju  Antiquarischer  Anzeiger  IV. 
1860,  n*.  871. 

6*.  druk.  Coloniae,  ap.  hbnr.  qübntbll,  cc. 
a.  1490,  aanwezig  in  de  KK.  Universiteits-Bibl. 
te  Praag,  onder  n®.  XLIII,  G.  65;  vermeld  bij 
HAiN  in  het  Repertorium  Bibliographicum,  Vol. 
II.  P.  2.  p.  162,  n».  13429,  en  bij  brunbt  in  het 
Manueldu  Libraire  (Paris,  1863)  T.  IV.  p.  018; 
voor  het  eerst  beschreven  door  ifGN*).  p[etter8] 
in  den  Anzeiger  ƒ ür  Kunde  der  Deutsehen  Vorzeit^ 
2^.  Jahrg.  Neue  Folge  (1854)  p.83,  en  later  nog 
eens  door  j.  j.  h anijs  in  het  Serapeum^  XVI II". 
Jahrg.  (1857)  p.  155-160,  onder  het  opschrift: 
Xleber  die  zwei  Ausjaben  der  Incunabelen  Sprich^ 
worteT'Sammlung  in  der  Prater  Kais.  Universi' 
tatS'Bibliothek. 

7*.  druk.  Coloniaef  ap.  vlr.  zbll  [apud  Lys- 
kyrchen] ,  cc.  a.  1490,  eigendom  van  Prof.  o.  siM- 
ROOK  te  Bonn.  Hetzelfde  exemplaar  gebruikte 
hofpmann,  waaruit  hij  de  varianten  mededeelt 
onder  het  opschrift:  Lesarten  des  Niederrheinischen 
druckes, 

8*.  druk.  Daventriae,  ap.  richard.  paffrabt, 
cc.  a.  1495,  aanwezig  in  de  KK.  Universiteits- 
Bibl.  te  Praag,  en  insgelijks  in  de  Kon.  Bibl.  te 
Brussel.  Het  Praagsche  exemplaar  is,  evenals  de 
6".  druk,  beschreven  door  pbttbrs  en  hanus  in 
de  geschriften,  d&4r  genoemd,  en  vroeger  reeds 
door  Buron  dr  rkiffbnbrrg  in  de  Bulletins  de 
V Academie  Royale  des  Sciences  et  Belles- Lettres 
de  BruxelUs,  T.  XI.  1  !»•.  Partie  (1844)  p.  92. 

9*.  druk.  Delf  in  Hollandia^  ex  typographeo, 
ut  bIüs  olim  visum  eet,  hbnr.  bckbrt  van  hom- 
bbroh,  sive,  ut  nunc  haruni  rerum  periti  snspi- 
cantur,  christiani  snbllabrt,  cc.  a.  1495, 
eigendom  van  Dr.  J.  H.  halbbrtsma  te  Deventer, 
en  insgelijks  aanwezig  in  de  Stads- Bibl.  te  Haarlem. 

10*.  druk.  Swollae,  ap.  ttmann.  pbtri  dr 
os  DK  BRBDA,  CC.  a.  1497,  aanwezig  in  de  Kon. 
Bibl.  te  's  Hage. 

Van  al  deze  10  drukken  verklaart  suringar 
een  exemplaar  onder  de  oogen  gehad  te  hebben ; 
en  de  kenmerken,  die  hij  uit  elk  derzelve  opgeeft, 
zijn  volkomen  toereikend,  om  ons  te  overtuigen , 
dat  het  werkelijk  alle  verschillende  edities  zijn. 
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3.  GennatUeanm  adagiorvm  evm  ZaiMs  ae 
Oraeeii  coUatontm^  Centuria  septem.  Per  bbbr- 
RABDUM  TAP  Pin  M  Lunensem,  Ex  Libera  Arga^ 
iima^  im  iedibuê  vobmoblivi  bibbli/.  Anno 
II .  o.  XXXIX.  kl.  8*.  Een  latere  d rok  is  van  1545. 
Beide  drakken  bevatten  elk  29  NeierUmdtehe 
spreekwoorden  f  aangewezen  met  den  naam 

Tappins. 

3.  Jnnder  tkeyl  der  Sprlchniarter^  Darwnen 
NiderlenditcKe^  HoUenditeke^  Brabendiscke  vnd 
WeetphaUaehe  Sprichmarter  begriffem.  Zumtheyl 

Wm     BBBRRABDO      TAPPIO,     Vmnd     AVTBOlflO 

TCNicio  ZHsamenbrachi.  Inn  pitte  Germanismoe 
Sfetcendt^  Mii  koehtemtsehen  Spriekteörterm  verglü 
^ken^  vnnd  oMnpeUget»  Dur^  SBSAffriAN  praw- 
€KBic.  Zu  Franekenfurif  am  Me^fn^  Bei  chris- 
TiAN  BGBNOLPHBN.  4*.  Op  het  laatste  der  211 
bladzijden  staat  bet  jaartal  1641.  Volgas  den  Heer 
LATBNDORP,  behandelt  pranck  in  de  148  eerste 
bladzijden  de  spreekwoorden  van  tappius  in  volg- 
orde; van  daar  tot  het  einde  volgt  hij  tuviczus. 
Maar  van  de  29  Nederlandeehe spreekwoorden  ^  die 
bij  TAPPiüB  voorkomen,  beeft  pb amok  slechts  4 
overgenomen ,  de  overige  heeft  hij  óf  vertaald  of 
overgeslagen.  In  de  verzameling  van  tüniciüb 
komt  maar  1  Nederïandeek spreekwoord  voor.  „De 
14  latere  uitgaven,"  zegt  de  Heer  latbndorp 
verder,  „die  dikwijls  op  pranok's naam  doorgaan 
(van  1648  tot  1615)  zijn  slechts  bij  denzelfden  uit- 
gever robnolph  te  Francfort  */k.  uitgegeven, 
doch  niet  door  pranok  zelven  bezorgd.  Integen- 
deel is  deze  verzameling  geheel  nit  aoricola  en 
pranck  bijeengehaald."  Die  6  hier  voorkomende 
Nederlandseke  spreekwoorden  zijn  roet  den  naam 

Franck 
aangewezen. 

4.  Adagiorum  EpUome  post  nouissimam  d. 
brasmi  Èoterodami  exquisUam  reeognüionem  j 
per  bbbrhardum  tapfium,  ad  numerum  Ada- 
giorum magnioperisnuncprimümancta.  ApposiUs 
smU  in  iuuentutis  studios/e  gratiam  suo  loeo  Pkra» 
ses  omnes  vema4nda,  qwe  aliquam  Adagij  speciem 
fndebantur  obtinere,  opera  siudique:  ioannis 
BBBiJiLij.  Antverpia,  Excodebat  micharl 
RiLLENios  in  Rapo.  An.  M.  d.  xlv.  kl.  8\ 
De  Nederlandsche  spreekwoorden,  1106  in  getal, 
zijn  in  margine  gedrukt;  men  vindt  er  op  bijna 
elke  d«r  289  dubbele  bladzijden.  Het  werk  berust 
in  de  Kon.  Bibl.  te  's  Hage.  Sbbviliüs  heeft  de 
spreekwoorden  aanmerkelijk  vermeerderd.  Een 
druk  van  het  vorige  jaar:  Antverpue  ex  oJ[fieina 
JOANMI8  Loëi.  An,  M.  D.  XLiiii  (eeu  geschonden 
exemplaar,  waaraan  6  dubbele  bladzijden  ontbre- 
ken) bevindt  zich  in  de  Bibl.  van  het  Groothertog- 
dom Meklenburg.  Deze  druk,  niet  door  sbrvilius 
bezorgd,  bevat    slechts  50  spreekwoorden,   alle 


gelijkloideDd;  op  de  6  oatbrdceade  biadz^ 
teekende  sbrvxuub  21  spreekwoorêem  Baa,  & 
evenals  de  overige  sija  aangeweBeo  bkc  dea  aaaa 

Servilins. 

5.  Seersekoone  Sprteèkwoorden  ,  oft  Proma¥jL 
in  Franekoys  ende  Ditytsek^  om  wifseiifek  teUem 
^eken  ende  antwoorden^  voer  die  itmghen  eait 
eenen  yegéUjeken^  so  wel  in  FremiAojfS  ah  o 
2>aytw4.  Motz  trefbeoMX  om  Oetons^  at  jwwKrfai 
en  Franeko^  et  Flamwungj  pomrmsgi 
dire  a  par  ier  et  respondre  paar  les  Ji 
vng  dhoanm,  anseg  bien  en  Framekais  eanmta 
Fiammeng,  Tantwerpen,  db  lakt.  m.  d.  xul 
12*.  De  Franse  ^9reekwoordem  zijn  aJpIwbeeaek, 
elk  derzelve  door  een  gelijklaidemd  I^edariaadKk 
spreekwoord  gevolgd.  Hét  werk,  welka  ^ntk^ 
woorden  voor  bet  Nederlandsek  xijs  mamgewtam 
door  het  wooid 

MotZf 
k  niet  gepagineerd.-  Daar  er  WBaneh^a^k  ait  hei 
door  mij  gebmikte  exemplaar  4  bladsijdc»  s^a  w- 
loren  geraakt,  beb  ik  bl.  61-64  overgealageii. 

6.  Cremeene  Dnytseke  Spreekwoordem^  Adagm 
o/t  Pronerbia  gkenoemt.  Seer  gkemaseekiiek  om  a 
lesen^  ende  ooek  profijteliek  om  te  loefcB,  Alkmim 
gkeenen  die  der  wijsliek  wiUen  lerem  Spreken  etdi 
Sekrijuen,  P.  W.  1.6.60.  kl.  8*.  Achteraan  steii: 
Gkeprent  toe'Campen^  in  dge  BroeeUratmte,  Bf 
my  PBTBR  WABNBRSBN,  Woenonde  inden  Wittt» 
Valek,  Het  werk,  welks  ^reekwoardam  sija  aia- 
gewezen  door  bet  woord 

Cavipen^ 
de  plaats,  waar  het  gedrukt  werd,  ia  namésfÊp- 
Bering.   Wat  ik  bl.  1  genoemd  beb,  ia  gffe^)R4 
Aij;  zoodat  het  eigenlijk  bl.  8  had  beboorrates^ 
De  spreekwoorden  worden  opgegeven,  zonder  eai^ 
volgorde  ten  grondslag  te  leggen. 

7.  A  dagia  ofte  Spreekwoorden ,  gkeeapieerd 
jLvnn  GUKVUTZ  tamsterdam.  Tgkelaqfmnet 
eken.  Ghbürtz,  die  zijne  copie  in  1562  ten  riad» 
bracht,  heeft  de  1082  spreek  woordra  van  dit  kl.  d". 
Handschrift,  in  alphabetiscfae  volgorde  voorkooes- 
de,  waarschijnlijk  uit  gee-ne  gedrukte  venameliac 
genomen ;  waarvoor  ik  deze  redenen  heb:  1*.  Het 
is  geene  eopie  van  een  der  6  voorgaande  werkes, 
en  waarschijnlijk  ook  niet  van  eenige  andere  vvr^ 
zameling,  daar  ghburtz  zijne  broo  zon  Tenne^ 
hebben ,  evengoed  als  hij  van  de  achter  de  f  prvek- 
woorden  geplaatste  kondert  paraboiem  afta  gkdy^ 
ekenissen  zegt,  dat  hij  die  „uyt  bhabiids  fphetEk"- 
glien"  heeft.  2*.  Meer  dan  zulks  in  «menige  andere 
verzameling  voorkomt,  vindt  men  hier  een  telié 
spreekwoord  herhaald.  Bij  het  drukken  zon  dit  ii 
het  oog  hebben  moeten  vallen ,  en  het  dyplun  wir 
verdwenen.  8*.  Daar  het  aantal  spreekwoorden» 
die  elders  niet  voorkomen,  hier  grooter  is,  das  a 
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ige  andere  venameliDg,  heeft  men  er  waar- 
ijn  lijk  niet  uit  kunnen  pntten.  Deze  verzameling, 
;k.er  ^firukfBOorden  zijn  aangewezen  met  den 


Gheurtz , 
loort  aan  Dr.  f.  a.  snbllabbt  te  Gent,  en  is 
iter  n*.  6  gebonden. 

).  JProÊterbiaTeiUomicajlatinitatedanata,eol» 
tore  et  InUrprete  t.  micolao  zbobro  BmX" 
ZHO^  accuratius  tam  recognita.  Antuerpia.  Loëüs. 

D.  i«xiii.  kl.  8*.  De  woorden  accuratius  iam 
TOgnita  bewijzen,  dat  dit  op  zijn  minst  reeds  een 
eede  druk  moet  zijn.   Waarschijnlijk  verscheen 

eerste  dmk  in  1650  of  1651 ;  althans  wordt  met 
t  eeratgenoemde  jaartal  de  opdracht  onderteekend, 
elke  ook  in  den  derden  dmk  herhaald  is.  De 
Teekfüoarden  worden  in  alphabetische  orde  opge- 
>nien  ,  en  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Zegerus. 
e  derde  dmk,  m.  o.  lxxi,  telt?  bladzijden  meer, 
tat  4  apreekwoorden  weg,  maar  geeft  24  nieuwe  in 
e  plaats,  waarvan  6  reeds  waren  opgenomen,  die 
aardoor  tweemaal  voorkomen.  Met  de  bijvoeging 
*.  dr.  achter  den  naam  is  alleen  het  meerdere  aan- 


0.  Spreek fvoorden,  verzameld  door  michibl 
'BKT8BABRT.  1694.  Dezo  verzameling,  welker 
preekfvoordeH  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Theysbaert, 
B  een  Handschrift,  door  Prof.  c.  p.  srrbürb  op- 
^nomen  in  zijn  Vaderlandsch  Museum  voor  Neder^ 
hntsehe  Letterkunde^  Oudheid  en  Geschiedenis. 
iTijfde  deel,  bl.  867-876  (Geat.  hostb.  1868.  8°.). 
De  60  Fransehe  spreekwoorden ,  alle  aanvangende 
net  A ,  zoodat  de  verzameling  in  de  geboorte  is 
Intikt,  worden  gevolgd  door  evenzoo  vele  Neder" 
^emdeehe.  Daarachter  zijn  er  12  herhaald,  zonder  dat 
Dlij kt  waarom,  ofschoon  alleen  voor  ^iNederlandseh, 
10.  Paramiologia  Polyghitos:  hoe  est:  Pro* 
verlna  et  sententve  complurium  Unguarum.  Ex 
saeris  videUeet  HehreeorumfoniihuSy  atque  ex  op- 
timis  ac  probatissimis  quibusque  Oraca  4'  Latinm 
lingua  scriptoribus^  desumta,  ^  in  Locos  Com* 
munes  digesta:  ^  cum  Itaiorum,  Hispanorum^ 
Galiorum^  Germanorum^  Belgarum^  Selavonum, 
Arabumy  Turcarumdenique,  aliarumque  Nationum 
senientiosis  Proverbiis  eoüaUe,  Auetore  hibro- 
NTMO  MBGI8BRO.  Non  omnwo  temere  est^  quod 
vulgè  diotitant,  Lipsia,  Sumtihus  hrnningis 
0R08II,  Bibliopoke  Lipsiensis.  Cvm  Sae.  Cos, 
Maiest,  Privilegie  ad  oetennium,  kl.8^  Achteraan 
staat:  LipsUe  KicRABk  lantzbnbbrgbr  excu" 
debat.  Anno  1605.  Het  werk,  welks  spreekwoor- 
den  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Megisems, 
wordt  in  C  rabrieken  afgedeeld,  waarvan  de  drie 
III. 


eerste  zijn:  I.  dbus,  II.  piet  as  broa  dbüm, 
III.  viRTüS,  en  de  drie  laatste:  IIC.  cunotatio: 
fbstinatio:  procra8tinatio,  ic.  labor, 
diliqbntia;  dipfigilia,  qüjs  pulora.  novi- 

TAS  GRATA,    C.  NUMBRUS.  MÜLTITUDO.     Bij  de 

spreekwoorden ,  elk  in  zijne  eigene  taal  opgegeven, 
staan  de  namen  der  landen ,  in  den  titel  genoemd , 
voor  het  meerendeel  op  den  kant  aangewezen  (of- 
schoon voor  de  Grieksche  en  Latijnsohe  spreek- 
woorden de  namen  der  schrijvers  daarvoor  in  de 
plaats  komen),  —  uitgezonderd  de  Germaansche^ 
Belgische  en  Arabische.  Van  de  Belgische  spreek- 
woorden worden  er  220  opgegeven;  alle  door  orü- 
TBRUS  (zie  de  n".  18,  14  en  15)  overgenomen, 
ofschoon  er  4  aan  de  aandacht  van  den  nauwkeu- 
rigen  compilator  schijnen  ontsnapt  te  zijn. 

11.  H.  L.  spiBGHBLS  Bysproax  Almanack. 
De  eerste  druk  is  waarschijnlijk  van  1606,  blijkens 
de  opgegeven  zondagsletter  voor  1606  tot  en  met 
1686  (een  getal  van  28  +  3  jaren ,  om  de  overeen- 
stemming te  doen  zien);  de  laatste  en  beste  wordt 
gevonden  in  zijn'  Bertspieghel  en  andere  Zede- 
schriften  f  enz.  door  p.  vla  ving.  Amst.  1723.  8<'. 
Op  eiken  datum  van  't  jaar  komt  één  of  meer  i^^^Ar- 
woorden  voor,  de  spreekwoorden  voor  elke  maand 
tot  verschillende  rubrieken  gebracht.  Deze  zijn: 
Jan.:  „de  zellefs  kennis  en  diens  aanhangh^'  Febr.: 
yyffheleerdheid ;"  Maart:  fjberadingh  ende  opmerk 
kinffhf*  April:  „het  weldoen;**  Mei:  „spreken  en 
zfvijqJien  ;*'  Junij:  y\ghedult  ende  ghevoeghzaam^ 
hegt;**  Julij:  „ghelijckheid  ende  gezellicheyt;*' 
Aug.:  „ Landzorgh; "  Sept . :  „ Huyszorgh ;"  Oet. : 
„rijkdom  ende  armoef*  Nov.:  „Avontuur  ende 
ghevallicheid^"  en  Dec:  „God  ende  natuur."  De 
spreekwoorden  zijn  op  den  datum  aangewezen, 
alzoo  van 

1  Jan.  tot  en  met  81  Dec. 

12.  Lot  van  VViishet/d  ende  goed  Gelvck:  op 
drije  hondert  ghemeyne  Sprek-woorden:  in  rijme 
gestelty  deur  oonabs  idinav  [ioannbs  david], 
Lief 'hebber  der  dichten  die  stichten.  T^^antwerpen^ 
Inde  Plantijnsehe  Druckerye,  By  jan  mokrbn- 
TORF.  V.  DO.vi.  langw.  1^1.  8^  BXk  spreekwoord ^ 
aangewezen  met  het  anagram 

Idinau , 
staat  op  eene  afzonderlijke  bladzijde,  en  wordt  ge- 
volgd van  eene  uitlegging  of  verklaring,  in  vijf- 
regelig  vers. 

1 8.  Proverbia  Belgiea ,  ferè  omnia  transcripta 
è  Kalendario  perpetuoy  hbn.  laurbntij  spib- 
GBLiJ  V.  C,  voorkomende,  bl.  91-125,  in  de  1*. 
Vol.  van  Florilegivm  ethico-politieum  nunquam 
antehae  editum;  nee  non  p.  syri  ac  l.  sBNBCif: 
sententia  aurea;  recognoseente ,  jano  grutbro 
ad  MS8.  Palat.  f  Frising.  Aecedunt  Gnomapa- 
roemiaque  Graeorum,  item  Proverbia  Germanica, 
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Belgica,  Italiea,  GaUiea^  Hltpanita,  Franeof. 
RHODics.  cioiocx.  kl. 8**.  DitisD^  llyOfiMshoon 
5  spreekwoorden  uit  bpikghki.  worden  weggela- 
ten, waartegen  161  nieuwe  voorkomen.  De  volg- 
orde der  hier  voorkomende  1237  spreekwoordm^ 
aangewezen  met  den  naam 

Gruterns  I, 
18  alphabetisch. 

14.  Proverbia  Bêlgica:  ab  amieo  non  uno  eom^ 
municata^  iali  tarnen^  ut  nesciam  an  nomina  sua 
prodi  velit;  meliorilms  monument  is  aUaqui  speeta- 
iimmaj  uitmakende  bl.  134-160  van  Phrilegii 
éthico-poUtiei  nunquam  antehae  editi  Pars  altera: 
ProeuramtêJ AVO  ORVT^RO.  AcceduntGnomapa- 
roemiofue  Graeorum:  Item  Provtirbia  Germanicaf 
Belgiea^  Britanniea,  Italiea^  Gaüiea,  Franeof. 
RHODiüs.  CI3I0CXI.  kl.  8».  De  volgorde  der  hier 
voorkomende  1123  spreekwoorden,  aangewezen  met 

den  naam 

Graterut  II, 

is  alphabetiseb. 

15.  Proverbia  Belgiea,  ex  francisci  ooet- 
iiALSii  libeUo  uleeta^  zijnde  bl.  123-176  van 
Plorilegii  ethieo-politiei  nunquam  antehae  editi 
Pars  Tertia:  Proeurante  jamo  gbutbbo.  Ac- 
eedunt  Gnoma  paroemiaque  Graeorum:  item 
Proverbia  Germaniea,  Belgiea,  Gallica,  Italiea, 
Franco/,  rhodius.  cioiocxii.  kl.  S',  Deze  ver- 
zameling is  hoogst  waarschijnlijk  dezelfde,  waaruit 
de  Iloogl.  o.  J.  MEIJBB  (zie  n^  1 12)  het  tweede 
gedeelte  zijner  verzameling  van  Onde  Nederland- 
seke  Spreuken  en  Spreekwoorden  heeft  zametigesteld, 
welker  titel  hij  aldus  opgeeft:  Les proverbes  Anciens, 
Ftamengs  et  Franqois,  correspondants  de  sentenee 
les  uns  aux  autres,  coüigés  ei  ordannés  par  x. 

FBAN(;0I8    GOBDTHAL8    {A    AnVCTS,    de   timpTl- 

meriê  de  chbiftoflb  plaktin.  m.  d.  lxviii). 
Volgens  gegeven  inlichting,  was  de  verzameling 
van  gobdtbals  eertijds  in  zijn  bezit,  maar  is  later 
aan  Prof.  o.  P.  sbrrubb  te  Gent  overgegaan; 
door  wien  verschillende  door  mij  aan  hem  gerichte 
verzoeken,  om  op  eeoigerhande  wijze  tot  inzage 
dezer  verzameling  te  geraken ,  steeds  onbeantwoord 
zijn  gebleven.  De  volgorde  der  bier  voorkomende 
1332  spreekwoorden,  aangewezen  met  den  naam 

Gruterns  III, 
IS  alphabetiseb.    Een  exemplaar  der  3  deelen  van 
GBUTBBUs'  Proverbia,  in  de  n*.  13,  14  en  15  op- 
genomen, bevindt  zich  in  de  tutsius'  Bibl.  te 
Leiden;  deel  1  en  3  in  de  Kon.  Bibl.  te  's  Hage. 

1 6.  Der  oude  vrye  Friesen  spreekwoorden,  gelyk 
d^xelue  kuydendaegs  bif  keur,  ende  niemant  anders 
in  haar  eigen  Vaderland  gébruyet  ende  gesproocken 
worden,  bij  de  letter  A,  B.  C.  gestelt  (in  denjare 
1614  <|p  Burmaniastate  te  Stiens  opgesteld  door 
c.   QKORo  VAN  burmania).    Het  Handschrift 


met  de  eigen  hand  van  den  opsteller  ia  is  *t  beu 
van  Dr.  J.  h.  halbbrtsma.  De  vertaling,  «; 
mijn  verzoek  door  Dr.  b.  vbrwijb  onder nouwa. 
is  meerendeels  naar  eene  copie,  afkomstig  van  Pre:. 
B.  WA88BNBBBGH.  De  sprukwoordem ^  1133  ti 
getal ,  zijn  aangewezen  met  den  naani 

V.  Burmania- Verwijs. 
Op  de  Provineiale  Bibliotheek  te  Leeawardn 
vroeger  aan  het  Atbenaeum  teFraneker  beboom6. 
berust  een  corrupt  aftchrifc  van  de  IbbikI  van  j.  a 
OB  CHALMOT;  ofschoou  met  verscheideoe  spreek- 
woorden  vermeerderd,  terwijl  andere  zijn  we^c* 
laten.  Het  wordt  vermeld  door  Prof.  wass!l>- 
BBBGH  in  de  Voorrede  bl.  iii  van  diena  TatUknndtfii 
Bijdragen  tot  den  Friesehen  Tongval j  Stnk  II. 

17.      B[iCHABD1]8]  v[BBSTBORIf  j.   JDc  (raZtV^ 

van  Nievwe^maren  Vaa  de  gheheeie  wereidt,  Gkt- 
menght  met  oude  Waerheden» 

Die  weten  wilt  watu  moghem  wenen , 
Die  mach  dit  Boeexken  koopem.  em  lesen^ 
En  soq  den  Drueker  mach  «ym  wmmiê  ghevn, 
'Ten  is  voor  botterieken  mei  gheoekrevem. 
Hier  bg  is  ooek  ghevoegi  eene  wederteggiaght  vb\ 
eenighe  onbequame  Nederlandtsehe  spreuei'Wooréü, 
f  Hantnverpen.   vBBDuasBsr.   1618.    kl.  8".  Vu 
bl.  101-128   vinden  bier  xix  „onhegmif  AV 
derlandisehe spreuek-woorden,"  aBngeweacB  als 

Verstegen  Gasettey 
eene  „wederleggingbe.^ 


J9 


18.    JACOB  CATS,  Spiegel  van  dem  cmden  u 
nieuwen  tydi,  bestaande  uii  Spreekwaarden,  #s'- 
leend  van  de  voorige  en  tegenwoordige  Eemrat, 
verlustigt  door  een  meenigte  van  Zimn^eeUa.  Mt: 
Gedichten  en  Prenten  daar  oppassemde.   Ytmeer^ 
dert  met  een  groote  meenigte  van  SprtekwvÊréeMy 
door  het  geheele  Werk,  met  bgvoegimge  vbb  mew^* 
Platen  en  Gedichten:  alles  ia  de  Nederlandxi* 
Taaie  ten  gerieve  van  de  Liefhebbers  der  zeixr^ 
's  Hage.  1632.  4*,  en  een  aantal  andere  aitgaver 
zoo  afzonderlijk  als  in  zijne  werkea.    De  spreek- 
woorden worden  in  3  deelen  gescheiden.   Heteervtr 
d««l  ,»begrijpt:  de  opvoedinge  van  kixder£m;Jc9ft' 
lingen  en  hun  bedrijf;  reyslesse,  soo  ie  water  ais  '< 
lande ;  van  gelijcken  de  jacht ,  paerden ,  hondg»  i  • 
diergelijeke ;  U  belegt  van  eerUjeke  vryagie^ 
gene  onteerde  vrijsters,  overspeelsters ^  iickte 
wen ,  veroude  maeghden  ,ende  genen  die  hoer  Um 
verkeken  hebben ,  en  ten  lesten  liefdes  kori^rvAi 
hei  welek  is  een  hort  begrip  van  alderieg  sivr%' 
plichten."   Het  tweede  deel  „bout  in:  ^  gromtrt^ 
gels  voor  gehoude  lieden;  vam  hitgslijcke  sake* 
winste,  verlies,  sparen,  verieeren;  gasten  nodn 
grooien  of  klegnen  staei  houden.'*   Het  derde  éer. 
„omhelst :  saken  van  state;  ampien ,  offieiem :  pi^ 
ten  van  prinsen,  persoonen  van  hooge  state;  Ltk'. 
van  menschelijcke  saken;  ChrisieUjeke  bedenat' 
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jen  ;  den  omderdomj  swaekheden  en  steek  ten  rakende; 
nenighte  van  hemerekingeny  roerende  ander  hou- 
ünge  van  degesontheyt^  en  ten  lesten  nopende  het 
jynde  van  alle  vleysch*'  De  spreekwoorden  deser 
irerzameling  zijn  aangewezen  met  den  naam 

CatSy 
naar  den  druk  van  gebr.  dirdbrichs  (1828). 

19.  b[iomardus]  v[brsteokn].  Medica- 
menten teghen  de  melancolie,  Gheleghen  in  seeckere 
Vraghen  en  Antwoorden,  In  eenighe  kluchtighe 
ende  seherpsinnighe  reseontres.  Ende  in  't  Contra- 
diceren  van  sommighe  valsche,  ydele^  endeonstieh- 
Hghe  Nederlantsche  spreeck-woorden,  A  ntvverpen. 
AKRT88EN8.  1638.  kl.  8*».  Van  bl.  67-94  worden 
hier  xx  „valscbe,  ydele,  ende  onstichtigbe  iVi?<2^- 
lantsche  spreeek-worden"  behandeld,  alleen  aan- 
gewezen met  den  naam 

Verstegen , 
daar  ik  toen  n^  17  nog  niet  kende.  De  schrijver 
«chijnt  meer  lust^ot  „wederlegginghe"  en  „Con- 
tradiceren"  dan  voorraad  gehad  te  hebben;  want 9 
spreeknHtorden  heeft  hij  reeds  in  n<*.  17  onder  handen 
genomen,  ofschoon  de  motieven  eenigszins  verschillen. 

20.  ADR.  VAN  DB  VBNNBS  Tafereel  van  de 
Bektcchende  Werelt^  en  desself s  geluckige  Eeuwe^ 
Goed  Rondt  f  Met  by-gevoegde  Raedsel-Spreucken^ 
aen-gewesen  in  de  Boer-aehtige  Eenvovdigheyt , 
op  de  Haegsche  kermis.  Vereert  met  konst-rijcke 
Afbeeldingen,  's  Grav.  by  den  Autheur,  168ö.  4<». 
Die  by-gevoegde  Raedsel-Sjireticken,  overal  op  den 
kant  geplaatst,  zijn  voor  een  goed  deel  spreek- 
woorden, die  met  den  na<im 

V.  d.  Venne 
zijn  aangewezen. 

21.  j.  DB  E  RUN  BS  Ntevwe  wyn  in  oude  le'er- 
zncken.  Bewijzende  in  Spreeck-woorden,  't  ver- 
wtfl  der  menschen ,  ende  't  gheluck  van  onze  Neder- 
fandsehe  Taele,  Middelbvrgh.  roman.  1636.  ^^. 
Het  werk  is  in  269  afdeelingen  verdeeld ,  waarvan 
tle  drie  eerste  zijn:  Advocaet,  Procureur,  Proces, 
—  Feyten,  daden,  wercken,  —  Spijze,  dranck, 
fffilsigheyd,  en  de  drie  laatste:  Occasie,  —  Amp- 
ten,  —  Ouderdom,  Door  oorzaak  en  gevolg  in  de- 
zelfde afdeeling  op  te  nemen,  gelijkmede  het  over- 
eenkomende zoowelals  het  tegenovergestelde  bijeen 
te  plaatsen ,  vindt  men  in  't  geheel  507  afdeelingen ; 
>vaarvan  velen  in  beteekenis  overeenstemmen  niet 
alleen,  maar  106  zelfs  door  hetzelfde  woord  aange- 
duid zijn.  Zoo  komt  bijv.  leloersheyd  eens  op 
zicU  zelve  voor,  een  andermaal  in  verbinding  met 
Yver,  en  nogmaals  in  betrekking  tot  Suspicie  en 
achterdencken;  zoo  vindt  men  Ghedaenteen  ScJwon- 
heyd  vereenigd,  en  evenzoo  Ghestaltc  en  Schoon- 
heyd.  De  Verzameling  wordt  gesloten  met  Ghe- 
vienghde  Spreucken  [lees:  Spreeck^woorden],  op 
maeV ,  moer  niet  op  rijm  ghcsiclt,  alle  éénregelig, 


waarmede  de  89  laatste  van  de  496  bladzijden  wor- 
den ingenomen.  Alle  spreekwoorden  zijn  in  vers- 
maat, met  tweederlei  letterdruk,  om  den  anderen, 
een  getal  van  7600  spreekwoorden  uitmakende, 
waarvan  de  NederUmdsche  met  den  naam 

de  Bnine 
zijn  aangewezen.  De  overige,  ruim  4000  in  getal, 
en  alzoo  de  grootste  helft,  zijn  niet  opgenomen , 
als  behoorende  tot  andere  talen  *). 

22.  J.  B v RCHOORN8  Nieuwc  WereU  vol  Gecken, 
Op-gepronckt  Met  een  selfs-bedriegelijck  Onver- 
standt  door  Den  belagchelijeken  Duyvel:  Aen-wij- 
sende  Den  handel  der  geveynsde  Sehijn-heyligen , 
hoof'Oerdige  Weet-nieten,  gierige  In'Slockers, 
Faem-roovers,  Liegers  ende  Bedriegers,  ^c,  In 
's  Graven-Hoge  Gedruckt  in  des  Autheurs  Boeck-» 
drucbery,  in  t  Jaer  onses  Heeren  oio  Ia  o  zli.  4". 
Op  bl.  65  komt  deze  nieuwe  titel  voor:  j.  bvr- 
CHOORNS  Nieuwe  WereU  volSchyn'Wijsen,  Tweede 
Deel.  Van  bl.  9-63,  alsmede  van  bl.  67-87  komen 
309  spreekwoorden  in  margine  voor,  aangewezen 
met  den  naam 

Barchoom. 
Nog  zijn  de  kanten  gevuld  met  min  of  meer  uit- 
voerige   gezegden    van   horatius,  virgilius, 

OVIDIDS,     JUVBNALIS,     CICRRO,     AUOU8TINU8, 

PLUTAR0HU8,  PLiNius,  BRA8MU8  en  anderen, 
ook  van  den  schrijver,  meestal  in  't  Nederlandsch, 
somtijds  in  't  I^atijn. 

23.  Het  Mergh  van  de  Nederlandsche  Spreek- 
woorden: Waer  in  h.  l.  spibgbls  By-spraakx 
Ahnanack:  N effens  het  tweede  en  derde  Deel  der 
Spreeck -woorden  zijn  by-gevoegt.  Noyt  aldus  vol- 
komen gfiednickt,  Amstelredam,  hartgbrs.  1644. 
12^.  De  verzamelaar  heeft  bijna  al  de  spreekwoor- 
den, die  hij  bijeenbracht,  uit  andere  verzamelingen 
overgenomen.  Alleen  van  het  1*.  Deel  meldt  hij 
zulks;  't  is  n^  11,  zooals  op  den  titel  staat.  Het 
2*.  Deel  geeft,  in  alphabetische  volgorde,  bijna 
1300  spreekwoorden,  alle  (op  20  na,  die  hij  over- 
geslagen heeft)  uit  n**.  14  overgenomen;  ofschoon 
hij  hier  en  daar  nog  224  spreekwoorden  heeft  in- 
gevoegd. Het  3*.  Deel,  wederom  met  A  begin- 
nende ,  bevat  bijna  300  spreekwoorden,  grootendeels 
aan  n».  18  ontleend.  Het  2«.  Deel  begint  weder  bij 
bl.  1 ,  het  8*.  Deel  vervolgt  bij  bl.  47.  O^éespreek- 
fooorden  van  het  1*.  Deel  na,  is  alles  aangewezen 
onder  den  naam 

Mergh, 
Een  andere  druk  is  uitgegeven  bij  van  dbn  bbrgh, 

in  M.  DC.  LX. 


•)  Arrenberg,  In  lUn  2faa*nrtgiat«r  tan  Iftd,  boék«n,  S*.  dnik, 
feeft  op:  J.  de  Brnne,  Oude  Wijn  In  hImhm  JMttatkgn  ^  o/ 
Sjtretlttpoordtn.  8vo.  Of  dJt  mede  beeUat,  of  d«4  er  eene  TerylwinK  met 
de  woorden  eude  en  nieuw*  plaaU  heeft ,  it  mIJ  nirt  gebleken :  maar  de 
HchrUrrr  geeft  Aen  dem  Lntr  *•«  dit  Botick  de  ho4^,  nog  andere  dul- 
traden  sprevkwoorden  In  hel  lichl  te  colleu  geven. 
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24.  Selecta  Proverbia^  een  kl.  B^.  Handschrift, 
bevattende  eene  Yenameling  van  Nederlandscbe, 
Fransche,  Hoogduitscbe  en  Latijnsche  spreek- 
woorden. De  uitstekend  netgeschreven  verzameling 
is  in  rubrieken  afgedeeld,  voor  't  Latijn  in  alpba* 
betische  volgorde,  in  onze  taal  overgebracht,  waar- 
uit blijkt,  dat  de  verzamelaar  een  Nederlander  is. 
De  beide  eerste  rubrieken  zijn:  abstinbntia  in 
ciBO,  POTUQB,  matieheyt  en  ADOLBsCBfrriA, 
ieuehtf  en  de  beide  laatste:  YiBTVBy  deughde  en 
VOLYPTAS,  weüttste.  Uet  plan  schijnt  bestaan  te 
hebben,  om  sommige  rubrieken  later  bij  te  werken, 
en  andere  bij  te  voegen ,  blijkbaar  uit  het  hier  en 
daar  in  blanco  geblevene  van  de  238  bladzijden , 
waarop  een  getal  van  1777  Nederlandsche  spreek- 
woorden voorkomt.  Daar  geen  jaartal  opgegeven  is, 
brengt  de  Heer  Dr.  a.  db  jagrr,  wien  het  toe- 
behoort, het  Handschrift,  welks  spreekwoorden 
aangewezen  zijn  onder  den  naam 

SeU  Prov.f 
aan  het  einde  der  eerste  helft  van  de  17*.  eeuw. 

25.  if ATTHiAS  HAVIU8.  Spreek-woorden ,  PaS' 
sende  op  de  gelegewtheydderJonge-liedeny  gevolgd 
door  HtiyS'raad^  Voor  Nieuw  gehouwde  Jonge- 
lieden :  Dat  is :  Gedenhoeerdige  Spreuken  en  spreek' 
woorden ,  rakende  de  Huy$houdinge  met  den  gevolge 
wm  dien  f  zijnde  bl.  67-115  van  het  2*.  Deel  zijner 
Klagende  Maechden  ende  roet  voor  deselve,  benef- 
fens  eenige  andere  soo  sticktige  als  innige gesangen. 
Dordrecht,  ravius.  16^  Het  1*.  Deel  bevat  niet 
dan  Maagde-klagteny  het  2*.  Deel  heeft  vóór  de 
Spreek'woorden  nog  Liefdes  Granaat-Appel  en 
Nieuwe  Maagde-klagten^  en  daarachter  Geluk- 
fvensinge,  enz.  De  eerste  verzameling  der  Spreek- 
woorden eindigt  met  de  letters  J.'  C. ,  gelijk  dan 
ook  het  grootste  gedeelte  der  beide  verzauieJingen, 
welker  spreekwoorden  aangewezen  zijn  met  deu  naam 

Havius, 
uit  JACOB  CATS  is  overgenomen. 

26.  JOANNiB  BARTORi  AdogioTum  Chiliades 
treSj  sive  Sententia  Proverbiales  Graea,  Latina 
4r  BelgieéSy  ex  pracipuis  AutorUms  collecta,  ac 
brevihis  Notis  illustrata.  Ex  Reeensione  cor- 
NBLii  scHRBVRLii.  Lvgd,  Botav.  Ex  Typogr. 
HEBCULis.  MDCLVi.  kl.  S^  £ene  andere  kl.  8^ 
uitgave,  geheel  aan  deze  gelijk,  is  van  ololoci^xx. 
Amst,  RAYESTRiNius.  Ecue  vroegere  uitgave  heeft 
tot  titel :  Adagiorvm  Chiliades  tres,  qua  joannbs 
8ARTORIVS  in  Batavievm  sermonem  propriè  ac 
eleganter  conuertit,  4f  hreui  ac  perspicua  interpre- 
tatione  illustrauit,  Antverpiae,  ExoJffidnaiOKin- 
NiSLoëi.  1561.  kl.8^  Deze  druk  komt  met  de  beide 
opgegevene  geheel  overeen ;  ofschoon  enkele  spreek- 
woorden zijn  weggelaten,  sommige  veranderden 
eenige  bijgevoegd.  De  spreekwoorden  zijn  aange- 
wezen naar  den  druk  van  1656,  en  wel  met  den  naam 


SartorioSy 
waarachter  ceiBl  hel  dniiendtal  met 

pr,^  «00.,  iert->  ofqmart», 
dan  het  honderdtal  in  romeinsebe,  en  dadelijk  taE< 
laatste  deel  van  't  getal  met  arabisehe  djfefs.  Yaa 
den  druk  van  1561  zijn  aUeen  de  TisraBdeniea 
bijgevoegde  spreekwoorden  aangeweara ,  en  wel  07 
dezelfde  wijze,  maar  ter  onderacheiding  tossebo 
haakjes,  aldus : 

(Sartorins). 
97.    JOHAN  VAN  KTBNBORGH.  JEemigke  Letr- 
saeme  ende  vermakelijke  Spreeek'^fcoorien^  vngt- 
komende,  bl.  129-185,  in  zijne  WeeekF-wereém, 
der  ghedenekwaerdighe  Historie» ,  Iseer-fêd/ukUK 
enSpreuekenj  &c.  Gron.  göllbn.  1657.  4*.  Os- 
der  het  opschrift:  Spreeek'woordem  vordest  cp 
bl.  824,  nog  11  spreekwoorden  opgcnoeotf,  ^et 
een  en  ander  aangewezen  met  den  naam 

V.  Nyenborgh. 

28.  M.  8OHO00KIU8.  Notanh&  neiria  Bdfpn 
proverbia^  Turffas  respieientia^  sijnde  GspstU. 
bl.  167-178,  van  zijn  TraettUua  de  TmrgU,  en 
oespiHbus  bituminosis:  Quo  MuUay  sAaimht- 
tenus  aut  neglecta^  aut  mimu  diiigémter  aumh 
nataj  aceuratius  aliquanto  exetUisentmr,    Gm. 
CÖLI.BNU8.    1658.    12*.    De  10  hier  voorkoneaéc 
spreekwoorden  f  aan  den  turf  ontleend,  sjn  aas- 
gewezen  met  den  naam 

Schoockius. 

29.  Idngua  Latina  Phrases:  vel  seleetissimê^ 
rum  orationumj  Germanicè  redditeurMm,  delettih 
simus  adversus  barbariem  exereituSj  wuk  eum  siimtU 
quadam  vocabulorum  aliquoty  in  quarunt^  peeealba^ 
est  quantitate.  Auctore  joanvb  sartokio.  Qm- 
bus  aecesserunt  adagia  qutedam  bartobii  ,  in  Bs- 
tavicum  sermonem  conversa  ^  brevi  imierpretstimi 
illustrata,  Editio  tertia  priorUms  emendatier  êr 
longh  auetior.  Amst,  pantbnus.  1600.  kl.8*.  De 
spreekwoorden,  die  hier,  bl.  107-183,  gevondes 
worden,  komen  geheel  overeen  met  die  van  n*.26, 
beide  voor  de  Latijnsche  en  NederlaDdaebe  tul, 
met  dit  onderscheid,  dat  de  Latijnsche  tekst  daar 
uitvoeriger  is  en  het  aantal  spreekwoorden  groots. 
Echter  komen  \ï\er bA spreekwóordenywiT ^  diedür 
niet  gevonden  worden.  Deze  alleen  zijn  aangeweses 
met  den  naam 

Sartorios, 
waarachter  de  bladzijde,  daar  het  spreekwoord 
staat. 

30.  [jan  tan  VLiBT.]  Der  oude  Vrije Frieset^ 
Spreeekwoordeny  achter  den  Bredaesehem  Almanoi 
en  Chronijck  van  1664.  4".  Deze  SprêeektooordÊn . 
57  in  getal ,  komen ,  bl.  22  van  de  Ckrrm^ ,  alleee 
in  de  Friesche  taal  voor,  en  zijn  daarom  niet  aan- 
gewezen. De  Almanae  en  ChroHSJok  sija  aiaoader 
lijk  gepagineerd. 
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il.  DB8IDBBXÜ8  BBASMüs  voH  Botterdom, 
^iloqmia  famUUuia^  dat  ü^  Oemeenmme  f  Sa^ 
Mspr^i^km^  waer  by  op  mmws  gevoegt  ia  Dulee 
tUutt^  ineaBperêis  ^  dat  is:  De  Krijgk  is  dem  ottver" 
tht^m  soet:  als  ook  Sileni  Aie^iadiSj  ofSehyn 
itrieght,  Noeh  sijn  hierlaehter  hy  gedaen  de  ver» 
%nnffeH  van  tien  spreekwoorden^  ens.  Uyt  het 
Uijm  vertaeit.  Utrecht,  tan  zyll.  1664.  kl.  8^ 
e  hier  genoemde  spreekwoorden  ^  aangewezen  met 


n  n 

Erasmus , 
»inen   voor  bl.  626-726.   £r  bestaan  nog  andere 
'ukken,  ook  van  vroegeren  tijd,  en  in  quarto 
rmaat ,  offlchoon  in  bet  laatste  geval  zonder  dmk- 
er  of  jaartal. 

3^  ANTHONii  MATTBjsi  ParoomicB  Beigarum 
uriscoKSuUis  usitatissima:  editio  altera^  eni  ae* 
esserunt  Addiliones  post  qtiamUbet  Parcsmiam^ 
jn  tinentesjus  et  praxim ,  Tam  t»  Bonis  A  üodia- 
ïbus  quam  FeuMihus^  Cirea  easdem^  non  tantum  , 
n  Foederato  Belgio^  sed^in  Bispania,  Gaüiay 
lUuponia^  Bavaria^  Hannonia^  Flandria,  Bra- 
*aMtia  9  Aüisgne  Prooineiis  observatum.  Una  eum 
ndicererumetverhorumloeupleiismM.  BruxeUis, 
r'8BR8TBVBN8.  M.  DO.  xciv.  4^  De  eerste  druk 
8  van  1667,  nirgegeven  te  17<rv0A<  bij  smytboblt 
IQ  8**. ;  doch  zonder  eene  levensschets,  waarvan  de 
Bruaselscbe  uitgave  is  voorzien.  In  1776  verscheen 
eene  Nederlandscbe  vertaling  te  Amsterdam  bij 
VAN  BSVBLOT  in  4^  De  9  rsohtskundige  Spreek'» 
iooordm  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Mattbaeus. 
83,  iricoLABS  WIT8BN.  Verklaringen  van 
scheeps  Spreeek^woorden,  en  verscheiden  eigen 
henamingeny  voorkomende,  bl.  481-616,  in  zijn' 
Aelaude  en  hedendaegsehe  Scheeps^bouw  en  Bestier: 
enz.  Amst,  commblijn,  oBOBBen  appblabb. 
1671.  fol.  Deze  spreekwoorden  zijn  aangewezen 
net  den  naam 

Witsen. 
34.  Doctor  bdwabo  biohaboson.  Seekere 
9tiehteUjke  Bedenen  en  Spreekwoorden ,  dienstig  om 
beyde  de  Taaien  te  leeren,  voorkomende  in  d^ Engel» 
sehe  ende  Nederdnytsche  Aeademy.  3*.  Deel,  bl. 
28-80.  Amst.  8WABT.  1676.  12*.  De  Bngelsche 
spreekwoorden  worden  in  Nederlandsehe  overge- 
bracht, de  laatste  aangewezen  met  den  naam 

Ricbardson. 
86.  Versehijden  Spreekwysen  en  desulfs  oor» 
spronek^  Handschrift  van  342  folio  bladzijden, 
bevattende  de  verklaring  van  401  spreekwoorden 
benevens  een  .alpbabetisch  Register.  Eene  aantee- 
kening  van  eene  andere  hand  zegt,  dat  het  werk 
is  verzameld  door  pxbtbb  witsbn  ,  die  de  tijtsntp- 
peling  in  Verssen  beschreven  heeft.  Deze  spreek» 
woorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 


Witsen, 
waarachter  het  nommer  van  't  spreekwoord ,  zoo- 
dat het  zich  in  aanwijzing  onderscheid  van  n**.  38, 
waar  de  bladzijde,  waarop  het  spreekwoord  voor- 
komt, achter  den  naam  is  gevoegd. 

36.  w.  A.  WINSOHOOTBN8  Sccman:  behelsende 
een  grondige  uitlegging  van  de  Neederlandse  Konst, 
en  Spreekwoorden,  voor  soo  veel  die  uit  de  Seevaart 
sijh  ontleend  y  en  bij  de  beste  Schrijvers  deesereeuw 
gevonden  werden.  Leiden,  db  vivib.  1681.  kl.8**. 
De  hier  voorkomende  spreekwoorden  zijn  aange- 
wezen met  den  naam 

Winschooten. 

87.  Duo  Proverbia  Belgica  exposUa,  voor- 
komende, bl.  158,  in  th.  j.  ab  almblovbbn'b 
Opuseuia  Sive  antiquitaitum  e  sacris  prqfanarum 
specimen  y  eonjectaneay  veterum  poetarum  fi^ag^ 
mentaj  ^  plagiariorum  syllabus,  Amst.  ap,  wabs- 
BBR0I08.  oioiacLxxxvi.  kl.  8^  Het  Katje  van 
de  baan  zijn  en  Geen  Kat  zijn  om  sonder  handschoen 
aan  te  grijpen  ^  beide  spreekwoorden  aangewezen 
met  den  naam 

Almeloveen , 
worden  bier,  als  om  van  de  baan  af  te  brengen, 
van  „de  oude  volksstam  de  Katten"  afgeleid ;  wie 
zal  dat  willen  aangrijpen ,  met  of  zonder  handschoe- 
nen! 

88.  LUD.  8UIDS,  M.  D,  Spreekwoorden,  voor- 
komende, bl.  818-321,  in  zijne  Schatkamer  der 
Neder landsse  Oudheden;  of  Woordenboek ,  behel» 
sende  Nederlands  Steden  en  Dorpen ,  Kastulen^ 
Sloten  en  Heeren  HuyseUy  Oude  Volkeren,  Bie» 
vieren.  Vermaarde  Luyden  in  Staat  en  Oorlogh, 
Oudheden,  Gewoontens  en  Lands  wysen,  2*.  druk. 
Vermeerdert  met  Aanteekeningen  door  pibibb  lan- 
GBNDYK.  Haarlem,  marshoorn,  mdccxxxvii. 
8".  De  eerste  druk  is  van  1711,  waaruit  de  25  daarin 
voorkomende  spreekwoorden  met  den  naam 

Smids 
zijn  aangewezen.  Het  „vermeerdert  met  Aantee- 
keningen" van  den  2*".  druk  is  door  pibtxr  l.an- 
GBNDTK  volstrekt  niet  van  toepassing  op  de  spreek- 
woorden gemaakt,  daar  hij,  na  de  uitlegging  der- 
zelve,  deze  curieusiteit  opneemt:  „een  Tweede  Druk 
sal  hier  moogelyk  een  meerder  getal  van  Spreek» 
wysen  bybrengen,"  Ook  de  8*.  druk  (Amst,  bom. 
1774)  wijst,  voor  de  spreekwoorden,  op  den  toe- 
komenden 2*".  druk,  ofschoon  er  1  spreekwoord  ia 
bijgevoegd.  In  het  bij  den  3"*.  druk  afzonderlijk, 
bij  denzelfden  uitgever,  in  1778,  door  th.  van 
BBU88BL,  bezorgde  Aanhangsel  wordt  van  geene 
spreekwoorden  gewag  gemaakt. 

80.  A.  A.  PAOBNSTBCHBBi  ad  Parocmias  Bel» 
fficas  Dissertatie  quam  Ulo  Praeside  publice  de» 
Jenderunt  d.  hbnb.  blanckbnstbin.  Oronin» 
ganus  ^  d.  johannbs  cambbling.    Cetvord. 
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Ihentinus,  zijode  bl.  483-522  van  zijne  Syiioge 
Diêsertationum.  Franequera.  pluvikr.  mdcoxiii. 
1*2*.  De  15  hier  voorkomende  iprerib0i00fd(0it  zijn 
aangewezen  met  den  naam 

Pagentteeher. 

40.  JAN  zoRT ,  Amtterdammer,  d^üitêteekenste 
digtkunstiffe  werken^  bestaande  m  verseheiden 
Ernsthaf tige  en  boertige  Stoffen.  Naa  zijn  leven 
byeen  gebrofft,  door  een  liefhebber  der  NedenütU» 
9ehe  Digtkunst,  2'.  druk.  Amst.  vkrbbbk.  1714. 
kl.  8**.  De  spreekwoorden  f  aangewezen  met  den 
naam 

Zoet, 
komen  in  margine  voorbij  het „digtknnffttge  werk:" 
Hedensdaagsehe  Mantel^eer^  voorstellende  degroote 
Oeldzugt  deezer  bedorven  Eeuwen^  bl.  8*20,  als- 
mede bij  een  tweede  „nitateekentte^'  dito:  Bacehis 
Hoogtijd^  ofte  Dronkerts  Slempdng^  vertoonende 
de  zotte  overdaaden^  der  verkeerde  Vastenavond, 
bl.  284-248.  De  l«.  druk  is  waarschijnlijk  van  1675, 
blijkens  een  bijschrift  van  h.  v.  b.;  maar  hoe  't 
daarin  met  de  spreekwoorden  staat,  is  volstrekt 
niet  te  bepalen. 

4 1  •  Hollandse  Spreek'Wiisen  in  haar  Oorsprong 
en  Beteekenis  nagespoort  door  korn.  van  alkr- 

MADB,  P.  VAN  DBR80HBLLINO.  gr.  8^  DeSpTSek' 

fvoorden  van  dit  Handschift  schijnen  grootendeels 
verzameld  uit  8  verschillende  werken ,  daar  deze  aan 
bet  hoofd  worden  opgeteld,  zijnde  n*.  6,  5  (dat  op 
1551  wordt  gesteld),  11,  80  en  86,  uitmakende  het 
!•.,  2*.,  4«.,  6*.  en  7\  der  8 ;  terwijl  de 8  overige  wor- 
den aangeduid  als  ,,l.  ws  rbaal,"  ,,Schat  der 
Nederlandse  Spraak'konst  door  vuavtun,  gedrukt 
1578,"  en  „jacobus  BASBLiu8;st;ii  Sulpitius  Belgi' 
CHS  tot  Leijden  bij  lopbz  db  haho  1656.  12*."  In 
dat  geval  is  er  nog  al  't  eeo  en  ander  overgeslagen, 
zonder  dat  daarvoor  de  reden  kan  worden  bevroed ; 
terwijl  't  uit  het  verzamelde  blijkt,  dat  uit  andere 
werken,  niet  genoemd,  mede  is  geput,  waarbij 
onder  andere  n*.  40  in  den  aanvang  zelfs  op  den 
voet  is  gevolgd.  De  spreekwoorden  zijn  op  halfblad 
geschreven,  met  het  voornemen  tot  latere  aanvul- 
ling, blijkbaar  uit  kleinere  en  grootere  tnsscben- 
ruimten ,  waarvan  sommige  zelfs  bladzijden  groot. 
Aan  volgorde,  van  welken  aard  ook,  schijnt  niet 
gedacht  te  zijn.  Bij  sommige  spreekwoorden  zijn 
op  het  tweede  half  blad  aanteekeniogen  en  verkla- 
ringen gevoegd.  De  spreekwoorden^  aangewezen 
met  den  naam 

V.  Alkemade, 
zijn  met  Romeinsche  letters  zeer  duidelijk  en  net 
geschreven ,  —  de  aanteekeningen  en  verklaringen 
met  eene  loopende  hand,  vaak  met  moeite  leesbaar. 
Het  Handschrift  behoort  aan  den  Heer  Mr.  j.  t. 
bodrl  nijbnhuis,  die  er  van  zegt:  „v.  alke- 
MADB,  als  bekend  is,  schreef  met  tweeërlei  handen." 


42.      C.  TCINtCAlVfl 

gedeelte  der  NederlamdsAe  ^nïm\\\\a%\ 
dagekfks  gebmikf  muiti§  wHgémL  mmm\ 
op  verseheiden  rynmtrasU  em  Mngwfn.  Isk 

LANOBRAK.   MDCC3CX.    kl.8*.  McBVB&Sel 

Zedenzangen,  in  elk  ▼aui  weike  ééa  of  bvv* 
woorden,  aangewezen  met  den  aaaa 

Tuinown, 
ten  grondslag  gelegd  ^vrordeD. 

48.      0AR0LU8    TCriNMAlt.      Ds  09^" 

uitlegging  van  dageUfks  g^brwüdtê  NdffSi^ 
Spreekwoorden,  opgehelderi  t0t  grmAfm 
der  Vaderlandsehe  MoedertaaL  2  Dceks.  i- 
deUmrg.  schryvbr.  1726  en  1727.  f  Ar> 
het  l*.  Deel  vindt  men  eene  iVailsniy  w^' 
duitsehe  Spreekwoorden  ^  nfsBonderiqk  gsfo:' 
De  hier  voorkomende  spreek 
wezen  met  den  naam 


waarachter,  I,  I.  naL  of  II;  soodat  éo&t^*^ 
ming  ook  van  het  deel  een  kenmerkende^' 
met  het  vorige  nommer   bescaaC,  wut^jS'^ 
naam  alleen  de  bladzijde  is  opgegeven.  Hf"* 
is  in  XXVII  afdeelingt-n  verdeeld,  wairrtfi^ 
Spreekwoorden  uit  dèu.  Sehrijtl^^^^' 
bevat,  II.  Spr,  gesproten  uU  kei  Heide»^ 
III.  Spr,  afkomstig  uit  het  I^ausdam 73,  IV 
uit  oude  meeningen,  en  gewoamten  67 ,  V.  ^■ 
oude  of  laater  geschiedenissen  67 ,  VI.  Sff-  «"^  "V 
beurde  of  versierde  kluektverteUingen4^j  VII  •«• 
die  spelen  in  dubbelzinnigheid  es  ^  VIH.^> 
*<  Vryen,  Huwelijk,  Kinderen ^  enz,  88,  li-^ 
van  de  Keuken  107,  X.  Spr.  ven  dé K^^ 
XI.  Spr,  vankostwinning,  en  koophandel,  ff^^ 
XU.Spr.vandeseheepoaart,  en  Issdtei^*^ 
122,  Xin.  Spr,  van  spaarzaamheid,  gierig^*^^ 
verquisting,  naarstigheid  en  nersui^f  ^• 
XIV.  Spr.  van  bedrieger^,  enz.  «8,  XV.  Sfr.  «^ 
liegen,  snappen,  kijven,  €ns,7ö,  XM.  ^•'* 
smaad'  en  scheldnaamen  114,  XVII.  Spf-^t 
ten ,  geschil  hebben ,  enz,  87 ,  X  V 1 1 1.  Spr-^  ^^ 
sehen,  jagen,  vangen,  enz,  46,  X/X.  ^' 
regeerbewind ,    kuipery,  enz.  73,  XX.  ^* 
zingen,  dobbelen,  kaatzen,  enz, 59,  XXA  «-r' 
gekken,  snoef shaanen,  en  vechters  03,  XaU.-. 
van geweldenary ,  onlusten,  enz.  99,  ^^  J'.V 
van  wel-  ofqualijk  vaaren,  en  gezint  sgn  57,  X* 
Spr,  van  ziek  zyn,  ouderdom  en  sterten ,  «»^ 
XXV.  Spr.  van  veelerlei  soorten,  intn(^^_ 
105,  XXVI.  1^.  «MUI  allerlei  doch  onkr^-' 
en  XXVII.  Spr.  mede  van  mengelstqff'fnlOS'  ^* 
2056  verklaarde  spreekwoorden  staan  dtaitchtÉi* 
eene  alphabetische  „lyste,"  waario  *^^^^' 
spreekwoorden  minder  bevinden ;  Bi«f  '  ^^T. 
woorden  komen  dubbel  voor,  zoodstdevy* 
spreekwoorden  bevat,  die  niet  behandeld  2iJ<'' 


455 


aropvolgende  Nol,  bevat  nog  ^^spreekwoorden 
9t  hunne  verklaring,  almede  dooreene  dergelijke 
yste"  gevolgd,  waarin  2  worden  gemist.  Het 
.  Deel  is  in  XIV  „Vj^lt^-'^tallen  verdeeld,  waar- 
in evenwel  de  X*.  en  XI*.  „Vyftig"  elk  slechts 49 
reek  woorden  bevatten ,  gevolgd  door  een  „Toe- 
ft," 6  spreekwoorden  groot.  Daar  de  daarachter 
))gende  alphabetische  „lyste"  707  spreekwoorden 
!vat,  sijn  daar  8  meer,  dan  er  worden  verklaard, 
aar  is  door  tuinman  wel  wat  opgenomen,  dat  als 
ireek  woord  niet  gelden  kan,  vooral  zijne  XVI*.  afd. 
»  eersten  Deels  vloeit  er  van  over ;  maar  de  scherpe 
^roordeeling,  door  lubunk,  d'bscu&t  en  an- 
^ren  over  hem  uitgesproken ,  is  minstens  machtig 
verdreven,  en  onder  zijne  versmaders  zijn  er  wel, 
ie  het  niet  beneden  zich  achten ,  al  was  't  dan  ter 
uiks,  eens  even  een  kijkje  bij  hem  te  nemen,  — 
r  die  hem  willende  verbeteren ,  daarin  niet  mochten 
agen.  Dit  ia  zeker:  dez^  verzameling  van  spreek- 
woorden is  de  volledigste,  die  wij  in  onze  taal  be- 
itten ,  en  als  zoodanig  van  blijvende  waarde.  Door 
ijne  bij  de  verklaringen  tepasse  gebrachte  spreek- 
woorden, is  bet  aantal  aanmerkelijk  grooter,  dan 
lit  zijne  „lysten"  blijken  kan.  Tuinman  bad  dan 
•ok  verschillende  bronnen  te  zijner  beschikking, 
iie  hij  trouwens  ook  opgeeft,  en  die  wij  kennen 
«der  de  n-.  11 ,  13,  14,  15,  18,  21  en  26. 

44.  Adagia  quadam  ae  earmina  magia  oMa 
't  ex  optimis  quibusdam  auctoribus  coUectanecnon 
ilphabetieè  digesta.  In  gratiam  studioaejuventutie. 
Brugis.  vinobnt.  m.  d.  co.  xxvii.  kl.  8*.  In 
ilpbabetische  volgorde  voor  het  Nederlandsch, 
velks  spreekwoorden  onder  den  naam 

Adag^  gvesdam 
(ijn  aangewezen ,  komen  er  hier  019  van  voor,  elk 
loor  een  Latijnsch  spreekwoord  gevolgd. 

45.  Almanak  van  1740,  kl.  8*.  De  spreek- 
woorden, 845  in  getal,  hier  voorkomende ,  zijn , 
roor  de  maanden  des  jaars,  totafdeelingen  gebracht, 
K^hter  niet  naar  het  aantal  dagen ,  zooals  spibgbbl 
ioet:  in  ééne  maand  slechts  is  het  getal  spreek- 
ivoorden  gelijk  het  getal  dagen ,  voor  drie  maanden 
i'indt  men  elk  een  spreekwoord  meer,  en  bij  de 
overige  maanden  één  of  meer  minder.  Die  atdee- 
lingen  zijn:  Jan,:  Van  kostwinning ^  koophandel, 
^z. ;  Febr. :  Spreekw,  ontleent  van  vissehen ,  jagen^ 
vangen,  enz.;  Maart:  Wel  ofkwalyk  varen  en  ge^ 
z\nd  zijn;  April:  Dubbelzinnige  Spreekw.;  Mei: 
^t  Vryen,  huwelyk,  kinderen,  enz.;  Junij:  Van 
regering,  kuipery,  enz.;  Julij:  Scheepvaart  en 
Landreizen;  Aug,:  Gebeurde  en  verzierde  klngt* 
vertellingen;  Sept.:  Oude  meeningen  engewoonten; 
Oct.:  Van  oude  of  later  Geschiedenissen;  Nov.: 
Spreekw^  ontleend  van  de  keuken,  en  Dee.:  Spreekw. 
ontleend  van  den  kelder.  Men  ziet  het  aan  de  op- 
schriften reeds,  dat  hier  alles  uit  tuinman  geput 


is.  De  spreekwoorden  zijn  wel  op  den  datum  aan- 
gewezen, zooals  die  van  spibghbl;  maar  't  cijfer 
ih  hier  uit  den  aard  der  zaak  en  ter  onderscheiding 
tevens  achter  en  niet  vóór  den  naam  der  maand 
gebracht,  alzoo: 

Jan.  1  tot  en  met  Dee.  27. 

46.  p.  CABLOS  FOLQMAN.  Portugecsc  en  Ne* 
derduitse  Spraakkonst ,  met  eene  wydloopige  naam» 
noeminge,  verseheide  f  zamenspraaken,  en  eene 
verzameHnge  van  de  uitgeleezenste  spreekwoorden 
van  heide  talen.  Lisboa,  galram.  m.  dcc.  xlii. 
kl.  8**.  De  CoUecgdö  de  varios  proverbios  Hollans 
dezes,  e  Portuguezes  komt  voor  hl.  122-127,  voor 
de  Nederlandsche,  aangewezen  met  den  naam 

Folqman , 
in  alphabetische  volgorde. 

47.  Lyste  van  Spreekwoorden,  op  verseheyde 
voorvallen  toepasselijk.  Door  een  Liefhebherder 
selve  by  een  vergadert.  Gedrukt  in  de  Brouwery 
van  de  Wereld,  in  de  Drukkery  van  kakodbmus. 
2  Deelen.  kl.  8^  Aan  beide  Deelen  gaat  vooraf: 
Lyste  van  Bariteyten,  die  verkocht  sullen  werden, 
voor  het  I*.  Deel  op  den  32  van  Bokkem-maand, 
in  den  Jare  dat  tweemaal  drie  soo  veel  doet  als 
driemaal  twee,  en  voor  het  2*.  Deel  op  den  38  van 
Haringmaand,  in  den  Jare  dat  driemaal  twee  soo 
veel  doet  als  tweemaal  drie.  Ten  Huyse  van  anna 
poLiB.  Almaar  de  selve  Rariteyten  drie  dagen  na 
de  Verkooping  van  niemand  kownen  gesien  werden. 
Gedrukt  in  Arabien,  midden  op  de  Sand^Zee,  in 
't  vervatte  Kasteel  van  den  Rasenden  bobland. 
In  het  1«.  Deel  vindt  men  500,  in  het  2*.  Deel  477 
zulke  spreekwoorden,  die  gebezigd  worden  met  den 
naam  van  eenig  mensch  of  dier  of  wel  den  duivel, 
die  bet  zou  uitgevonden  hebben ,  bij  de  Dnitschers 
Spreekwoorden  in  Voorheelden  (*)  genoemd.  Dat 
deze  spreekwoorden  echt  zijn,  toonen  andere  ver- 
zamelingen, waarin  eenige,  hier  voorkomende, 
mede  gevonden  worden.  De  Klucht  van  den  PaS" 
guil^maecker  voor  den  Duyvel,  2  Deelen,  waarvan 
bet  2*.  Deel  handelt  over  de  Uyterse  Juffers ,  en 
haer  wonderlyeke  Avontuur  hy  de  Fransen  uytgC' 
stacn,  in  welke  beide  Deelen  men  schier  in  eiken 
regel  een  spreekwoord  Wiutr^,  is  vooral  rijk  in  die 
soort.  Deze  beide  Lysten  van  Bariteyten  en  de 
eerste  Lyste  van  Spreekwoorden  hebbeu  tot  vignet 
de  Faam,  terwijl  voor  de  tweede  Lyste  van  Spreek' 
woorden  een  Postbode  te  paard  gevonden  wordt. 
Echter  heb  ik  nog  een  werkje  in  handen  gehad , 
dat  wel  de  opgegeven  vignetten  bevat  voor  de 
Lysten  van  Spreekwoorden,  maar  waar  twee 
blaffende  honden  als  vignet  voor  de  Lysten  van 


(•)  Kmm  vtnamdlnff  T«n  nik*  ApeUgUA*  &*&r  BwUptéU  Spt  kJkmm  tn 
gMft  Albarl  Uocfcr,  nlt  da  BoogdidtMiie  (In  MadmtfaltidiMi  laaf«l| 
•n  SogAladM  (Ml,  in  tob  d«r  HAgtn's  AItom  /oArtucft  dtr  BtrVm, 
amttidkaft,  VI.  bl.  W>]06. 
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i2srtli3f<ai  gevonden  worden.  In  beide  Deden 
worden  eenige  sprediwoorden  gevonden,  die  de 
grenzen  der  welvoegelijkbeid  overschrijden ,  en 
daarom  niet  zijn  opgenomen ;  vele  der  hier  voor- 
komende spreektüoardem^  aangewezen  met  den  ge- 
fingeerden  naam 

Folie  9 
missen  allen  bistoriachen  grond.  —  Er  bestaat  nog 
een  andere  dmk  van  deze  verzameling,  waar  de 
L^siê  van  Spreekwoardem  niet  door  eene  LysU  vam 
RariteyUm  wordt  voorafgegaan.  Plaats  en  drukker 
worden  er  aldos  opgegeven :  Te  Zeg-woërdt.  Bff 
aoHANNXS  SILSNTIARIUM,  tii3f(0atiit.  Heteerste 
Bcel  bevat  hier  680  spreekwoorden,  waaraehter 
het  laatste  nommer  (dat  is:  500)  der  vorige  verza- 
meling ongenommerd  is  bijgevoegd;  terwijl  het 
tweede  Deel  481  spreekwoorden  groot  is.  In  het 
eerste  Deel  hier  zijn  83  spreekwoorden  meer  dan 
ia  het  andere  eerste  Deel;  doch  3  van  het  an- 
dere komen  er  niet  voor*  In  het  tweede  Ded  hier 
komen  7  spreekwoorden  voor,  die  in  het  andere 
tweede  Ded  niet  gevonden  worden ;  doch  8  van  het 
andere  slaan  er  niet.  Oftchoon  de  naam  folis 
bier  niet  voorkomt,  zijn  de  spreekwoorden  op  de- 
zelfde wijze  aangewezen  als  daar,  maar  alleen  voor 
bet  BMenkre,  en  wel  ter  onderscheiding  met  den 
naam  tosacben  haakjes  geplaatst,  aldos: 

(Folie). 

48.  Aiagiorwm  maxime  mdgafimm  TketoMrms 
ex  Probaiiêeimis  eeripioribm»  jmrtim  seÜMfnf, 
CermiMnbne  pariim  reddUws.  lm  Oratiam  Siediasct 
Jmvenimtie,  Aldenarda.  vbrkbcksh.  kl.  8*. 
Achteraan  staat:  In^rrimi  peierit^  Gmmdavihée 
25.  MmrtU  1747,  /Miderteekend  door  j.  f.  BRimi- 
8TSBN  Idb.  Cem$,  Vele  van  de  791  in  alphabetisehe 
volgorde  voorkomende  Nederimndeeke  wpfeekmeer^ 
d/em^  aangewezen  onder  den  naam 

Adag.  TAswuin», 
dk  door  een  Latijnsch  gevolgd ,  worden  mede  in 
n*.  44  gevonden ;  ofschoon  de  verandering  in  woor- 
den of  constmctie  groot  genoeg  is,  om  eene  over- 
neming bniten  te  doiten.  Er  bevinden  zich  eene 
menigte  ejprtiÊken  in ,  die  zeer  zeker  alle  waarschijn- 
lijkbeki  missen ,  dat  se  tot  spreekwoorden  zijn  over- 
gegaan ,  en  die  daarom  niet  zijn  opgenomen. 

40.  Zcnryitf  T^fdMerdryoer  ^  amnwj^xende  eenige 
der  betten  en  modenkebfkste  Sprenkwoerden.  Mei 
dmdehfke  Uitleggingen  en  Verklaringen  nade  he^ 
dendaageeke  WaereUU-loop  ;  enz.  In  het  Hoogduits 
besekreoen  door  johannis  lassrniub.  3*.  dmk. 
Awut.  WBTSKAMFenKLXVKLO.  1760.  kl.8".  Het 
Btjn  zedekuodige  vertoogen  naar  aan  lading  vnn  40 
^MTtekwoordenj  waaronder  33  Nederlandseke ;  de 
laatste  alleen  zijn  opgenomen,  aangewezen  met  den 


Lassenins. 


50.  De  Boert  Sindeerkmmer^  afSarit^Onn 
der  zotten  enzottkmen.  BesAtenendeormOi^ 
noodsekap  Boeren,  3  Deden,  's  Grae,  t&s  oij 
1765  en  1767.  kl.  8*.  EeneverznaKÜngnnSMi: 
13  vertoogen,  naar  aanleiding  vnn  cvosmiA 
Nederlandseke  spreekwoorden y  nnsigeweiw  mk 
den  naam 

B.  Stmdeerk. 

51.      o.    W.    BABKÜXm.     ASTOVI    VAJflkMt 

masicra's    VerkandeÜng    wan    Sjpreekweerie^^ 

Staan  en  te  g^ntiken  iyn,  nitsaakeade,  ttpim 
Verhandding  na,  het  4*.  Ded  ziJBa'  Verzemdm 
van  Hekdsduifien^  mi  kei  HaogdmtseL  Au 
MBIJKR.  MDOCI.XVII.  8*.  De  hier  voorkflaoAt 
qfreekmoorden  zijn  ook  Nederiandtdif  en  map- 
wezen  met  den  naam 


53.      Jlfr.     ZACHAU4/B     HBHDRIK     AIJVIJ5 

Mengelingen  f  bekelsende  werkÊtsierde  Spretktpn 

Mêat  oaMkoMoxÊi  van  WÊmauÊhia  wtaatsta  is  nit' 
a04f3fnrres,  gevolgd  door  II  Belagen  tst iat  Fff- 
kandiiiMg^  betiield:  MengeUngem  door  mtOLUi 
HiNLÓPKN,  voorkomende,  bl.  10I-IS3,  isdeKV- 
ken  van  de  Maetsekappg  der  Nederlandvki  U- 
terkunde  te  Legden^  1*.  DeeL  Legden,  v.  d.  in 
en  TTGH.  MDOCLXXii.  4*.  Wat  kier  ab^Kt* 
woord  voorkomt,  is  aaageweaea  aset  den  ssaa 

Alewijtt. 
68.  [k.  wASSKirnxR6H.]  Verkmmdtëuf  wr 
de  eigennaamen  der  Priesen,  Mei  sa  hijltp' 
daartoe  ketrekkeliik.  En  eene  taeiage  van  Fn^ 
spreekwoorden,  Franeker.  lOUAma,  1774.  S'.  Sa 
zijn  dezelfiie  57  Frieseke Spreekwoorden  ymt.^^ 
in  't  Nederlandsek  overgebracht  en  opgeU^' 
en  daarom  thans  aangewezen  ssct  dea  naan 

Wataenberglu 

54.  wii.HRi.MU8  RMGRLRS.  Spteimm  j^ 
diemn  sistens  paroemias  gaaadmm  jwris  Bii^'* 
iüastratas,  TrajeeiiadSkemiwu  t.fadm's^ 
MDOCUCXVii.  I*.  De  6  hier  voorkoaMwle  ifwi' 
woorden  zijn  aangeweaen  met  den  naam 

Engden. 

55.  Annotaiiones  ad  abtorii  mattbri  ?«- 


Anetore  jano  JACono  var  bassrlt.  Neev^ 

TAN  OAMFRN.     MDOCIJULX.     8*.      Befaalvt  k  ^ 

^reeknoerden  van  n^  33,  komen  hier  ook  op^i 
na  de  15  spreekwoorden  van  n*.  39  voor,  \ia^^ 
de  hdft  der  ^fredswoordtn  van  n*.  54,  gdijkw^ 
Bog  een  groote  100,  alle  redktskmndige  ^f^' 
woorden,  bet  een  en  ander  aangewcicn  met  des  «tf 

V.  Uassdt. 

56.     JOANK18  CLARiaSB.    XtAST 


c 


originibns.  Dit  U.8».  Handaehrifk  bevat  11^2  ?^ 
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Terbia  en  Explieationes^  de  laatste  alleen  voor  de 
spreekwoorden  in  H  Nederlandseh ,  aangewezen  met 
ien  naam 

Clariase. 
Het  behoort  aan  den  Heer  Mr.  J.  t.  bodbl  mij- 
BNHüiSy  die  er  van  zegt:  ,,Prof.  j.  glabissb, 
^eb.  1770  9  flchynt  dit  in  zijne  jongelingsjaren  ver- 
iraardigd  te  hebben.  Ik  heb  't,  1840,  op  zijne  sta- 
leerkamer  onder  prnllaria  gevonden/'  en  alzoo 
gered,  voeg  ik  er  bij. 

57.  jo ANNBS  LUBi«iNK ,  diu  Jongen.  Verhan» 
deling  over  de  Spreekwoorden  ^  in  zijne  Verhandel 
tingen  over  verscheidene  ondenverpen,  voorgeleezen 
in  het  Oenooisehapy  Coneordia  et  lAbertate.  Tweede 
Zevental,  en  daarvan  de  IV*.  Verhandeling,  bl. 
83-121.  Amst,  mdcolxxxviii.  8^.  De  daarin 
voorkomende  spreekwoorden  zijn  aangewezen  als 

Lublink  Verh, 
Deze  uitgave  was  alleen  voor  de  vrienden  des  ver- 
bandelaars,  en  bevatte  drie  Zeventallen.  Later 
verscheen  dit  werk  in  3  Deelen ,  onder  den  titel : 
Verhandelingen  van  joannbs  lublink,  den  Jon- 
gen.  Rott,  IMMBBZBBb  JR.    MDCCCXXIII.  8^    De 

Verhandeling  over  de  Spreekwoorden  is  de  VIII*. 
des  eersten  Deels,  loopende  van  bl.  231-274. 

68.  A.  A.  VAN  MOBBBBBK.  SoMmUng  einiger 
UoÜdndischen  Bedensarten  und  Sprüehivörtery 
zijnde  de  Zweyter  Anhang,  voorkomende,  bl.239- 
272,  in  zijne  Neue,  voükommene  HoUdndische 
Spraehlehre,  Leipzig.  junius.  1791.  kl.  8*.  De 
opgaven  van  spreekwoorden  in  Frausche  en  andere 
Spraakkunsten  heb  ik  in  den  regel  niet  opgenomen ; 
omdat  die  werden  gegeven  met  het  doel,  om  eene 
andere  taal  te  leeren ,  zoodat  de  daarin  voorkomende 
spreekwoorden  meesttijds  woordelijk  vertaalde 
vreemde  spreekwoorden  zijn ,  of  daarvoor  moeten 
gebonden  worden,  en  alzoo  te  recht  te  wantrouwen. 
Iets  anders  is  het  met  deze  ^^HoÜdndische  Sprach- 
lehre,  verfertigt  von  adav  abbahamsz.  van 
MOBBBBBK,  Vrediger  heg  der  Taufgesinnten  Ge^ 
meinde  zu  Dordrecht  in  Süd-HoUand,"  welker 
spreekwoorden  alle  vertrouwen  verdienen,  en  die 
daarom,  met  den  naam 

▼.  Meerbeek 
aangewezen,  onder  onien  ^eekmfordensehat  n}n 
opgenomen. 

69.  [Mr,  o.  j,  GALB8.]  Twee  Redevoeringen 
qf  zoogenaamde  Voorleezingeny  veelal  in  Holland' 
sehe  Spreekwoorden,  gedaan  in  het  Letterlievend 
Genootschap  Dootrina  et  Amicitia.  In  denjaare 
1790  en  1793,  binnen  Amsterdam,  Amst.  wij- 
NAND8.  XDCOXCV.  8*.  De  daarin  voorkomende 
spreeknfoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Gales. 
60.    J.  F.  UABTiNBT.  Verzameling  van  Vader* 
landsehe  Spreekwoorden ,  opgehelderd ,  ten  gebruike 
III. 


der  jeugd  en  in  de  schooien.  Amst^  allabt.  1796. 
kl.  8*.  2*.  druk:  Amst.  1807.  8'.  druk:  Leyden, 
DU  UOBTIBB  en  Zoon.  1820.  Vroeger  waren  deze 
72  opgehelderde  spreekwoorden,  aangewezen  met 
den  naam 

Martinet, 
van  tijd  tot  tijd  geplaatst  in  het  Geschenk  voor  de 
Jeugd,  door  habtinet  en  van  dbn  bbbg,  in 
12  Stukjes,  nitgefi^even. 

6 1 .  Oorspronglyke  Nederlandsche  Logogryphen, 
of  de  Verzameling  van  Vaderlandsche  Spreekwoord 
den,  opgehelderd  door  j.  f.  mabtinbt,  in  beeld- 
tenissen,  muzyk-,  gefigureerde-  en  andere  letteren 
voorgesteld,  ten  einde  dezelve  als  Logogryphen  te 
kunnen  leezen.  1*.  Afdeeling.  Amst.  van  vlibt. 
Zonder  jaartal,  kl,  8^  Op  voorgestelde  wijze  wor- 
den hier  de  24  eerste  spreekwoorden  van  het  vorige 
n*.  behandeld.  De  uitgever  bad  het  voornemen, 
nog  in  hetzelfde  jaar  van  uitgave  de  beide  ontbre- 
kende Afdeelingeu  te  leveren ,  waaraan  echter  niet 
schijnt  voldaan  te  zijn.  De  aanwijzing  dezer  jpr^^ib- 
woorden  was  onnoodig,  en  is  daarom  niet  geschied. 

62.  Magazijn  van  Spreekwoorden  en  Zeden- 
spreuken,  opgehelderd  door  voorbeelden  en  vertel- 
lingen, tot  een  leesboek  voor  de  jeugd.  Met  platen, 
3  Deelen.  Amst.  van  vlibt.  mdcoc-mdoccii.  kl.8*. 
Hetzelfde  werkje  is  mede  uitgegeven  bij  willbms  , 
doch  zonder  jaartal.  De  Nederlandsche  bewerker 
heeft  het,  door  zijne  vrije  vertaling,  geheel  tot  een 
Nederlandseh  product  gemaakt,  en  de  „Spreekwoor- 
den, die  bij  onze  Natie  niet  in  gebruik  zijn,  weg- 
gelaten." Er  worden  ^spreekwoorden  opgehelderd; 
de  n".  der  spreekwoorden  zijn  doorloopend,  en  deze 
daarom  slechts  aangewezen  onder  den  naam 

Magazijn, 
zonder  daarbij  het  Deel  te  vermelden.    Komt  een 
spreekwoord  in  den  tekst  voor,  dan  is  natuurlijk 
ook  het  Deel,  waarin  bet  staat,  opgegeven. 

63.  cnvLisnkv  KVQvstYiQou^B..  HoUdndische 
Sprichwörter  aus  dem  Seeleben,  voorkomende,  bl. 
106-108,  in  zijne  herausgegeben  Reiseabentheuer. 
Erstes  Bündchen.  Dresden.  obblaoh.  I80I.  kl.8^ 
Deze  spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Fischer. 

64.  [k.  f.  lossius.]  Tefereelen  uit  het  Daag- 
lijksche  Leven,  benevens  eenige Spreekwoorden,  a/s 
Tooneelstukjes  voor  de  Jeugd  bewerkt.  Amst.  van 
VLIET  ^11  VAN  OBBHBY.  1802.  kl.  8".  De2*.driik 
is  van  1817,  en  ddar  opgegeven :  door  den  schrijver 
van  Gumal  en  Lina.  De  bier  voorkomende  ^r^<>>i- 
woorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Lossius. 

65.  JOANNBS  lublink,  den  Jongen.  Over 
eenige  Spreekwijzen  in  de  Nederduitsche  taal, 
zijnde,  bl,  77-IOO,  de  vijfde  en  zesde  Bri^  van 
zijne  Bn'fven  en  Brieficisseling.  Amst.   allabt. 
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MDCcciii.  8*.  Be  dtMTin  voorkomende  spreekwoor-' 
den  zijn  aangewezen  als 

Loblink  Br, 

66.  Wysheidin  Spreekwoorden,  te  yinden,  bl. 
134-142,  in  Aangenaam  Kinder  School,  6*.  uit- 
gaave. Anut,  Wed.  dólï*,  moccciv.  kl.  8*.  Hier 
worden  190  spreekwoorden  opgenoemd ,  die  onder 
den  naam 

Wijsheid 
zijn  aangewezen. 

67.  J.  A.  c.  LÖHR.  Voedsel  voor  het  kinderlijk 
verstand,  bestaande  in  Gesprekken,  Vertellingen, 
Fabelen,  Raadsels,  C haraden,  Spreektroorden, 
Zedespreuken  en  Verklaringen  van  een  aantal  veel' 
beteekenende,  en  dagelijks  in  het  gemeene  leven 
voorkomende  woorden.  Vrij  gevolgd  naar  het  Hoog- 
duUseh.  1*.  Deel.  Legden,  dü  mortier  en  Zoon. 
1804.  'kl.  8^  2*.  drak,  1882.  De  Spreekwoorden 
en  Zedespreuken  vindt  men,  bl.  70-70,  in  de  O*. 
Afdeeling,  waar  8  spreekwoordenmordtix  verklaard, 
en  de  90  van  n^  62  opgegeven ,  welke  laatste  niet 
zijn  aangewezen,  de  overige  met  den  naam 

LÖbr. 

68.  Leerxaam  Geschenk  voor  de  jeugd,  bevaU 
tende  eenige  opgehelderde  en  toegepaste  Spreek- 
woorden^  versierd  metjraaije  Tumebeeldige platen. 
Sneek.  holtkamp.  Zonder  jaartal,  kl.  8*.  De  8 
hier  voorkomende  „opgehelderde  en  toegepaste 
spreekwoorden"  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Geschenk. 

69.  F.  VAR  AKSN.  Nederlondsche  Spreekwoor- 
den, door  voorbeelden  opgehelderd,  voor  kinderen. 
Metplaaten.  Amst.  hodto raap.  (1807).  kl.  8«. 
Hier  worden  12  ^reekwoorden  opgehelderd,  die 
aangewezen  njn  met  den  naam 

V.  Aken. 
Het  is  vraarscbijnlijk  een  1*.  Stokje,  de  overige 
ken  ik  echter  niet.  Volgens  [dk  jong's]  Alph. 
Naaml.  van  Boeken,  van  1790-1882,  bestaao  er  4 
Stokjes,  wordende  het  2*.  en  8*.  Stokje  in  de  Vad. 
Letteroef.  n«.  15,  van  1808,  beoordeeld,  en  déér 
gezegd,  in  1807  en  1808  te  zijn  oitgegeven. 

70.  F.  POK  KB  BZ.  Versameling  van  eenige,  hier 
te  lande  gebruikelijke.  Spreekwoorden;  op  eene 
vrolijke,  onderhoudende  en  gemeenzame  wijze  ver^ 
klaard  en  opgehelderd.  Met  Caricatuurplaten. 
Amst.  SA A KUS.  MDCCCX.  8^  £lk  der  6  behan- 
delde spreekwoorden  afzonderlijk  m  dcccv-m  dccck. 
2*.  drok:  tbn  brink  en  dr  vriks.  mdcccxxxi. 
Deze  spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Fokke. 

71.      Mr.    JACOB    HBNRIK    ROBUFFT.      TVlol- 

kundige  Aanmerkingen  op  eenige  Oud-Priesche 
Spreekwoorden.  Breda,  van  bbrgbn.  mdccgx.ii. 
8^  2*.  oiigave,  1815.  De  hier  behandelde  i^«eA- 
woorden  zijn  dezelfde  van  n*.  30  en  öd,  en  aange- 


wezen met  den  naam 

HoeBni. 

72.  SpreekwoordenspetyinWintervemsêkm 
kinderen  van  versMüendem  ouderdom,  ii$tiAa 
hunne  Medgezellen  wiiten  verlustigen,  kaUak 
in  Kunststukjes,  Gerrlseks^pupelen,  Bsièè, 
Charaden,  Kwinkslagen,  Aneedoten  en  FaMn, 
Awut.  TIBL.  (1818).  kl.8».  Een  andere  dnki; 
BRAVR,  mede  aonder  jaartnL  Ben  der  goomdi 
Gexdsehapsspelen^m  het  Spreekwoeréaiafd,  var. 
bl.  41-47,  het  spreekwoord:  Bén  gek  meskt  ta 
andere  gekken,  ten  voorbeeld  is  geBotfl,ag 
andere  ter  behandeling  wovden  opgegeves,  é 
aangewezen  onder  den  naam 

Winiorv. 

73.  w.  G.  RBDoiNGius.  HoOosdsdu  Sprm^ 
woorden,  opgehelderd  door  leerzame  fMiMk 
Gron.  züiDBMA.  1614.  kl.  8*.  De56^prreè«ffr. 
den,  die  hier  „opgehelderd''  wordeo,aJBMi^ 
wezen  met  den  naam 

Reddngias. 

74.  Derde  half  honderdVaderknisckeSfnÊi^ 
woorden  en  -wifzen;  aan  den  Hoer  Redêdmm 
het  t^dsehr^  EupkonAa^  im  antwoord epüwt 
in  B*.  80,  wamrmede  de  overige hserswutattwi» 
hebben,  door  poer-aTSBiros,  voorkoiKMleiBi' 
83  en  34,  bl.  614-519  en  U.  321-525,  TubciP 
Deel,  3*.  Stnk  van  EuphoniM;eent^i9arifi^ 
den  besehaafden  stand.  UtrtekL  zivHSUi^ 
1819.  8».  De  daarin  voorkomende  qfntkmo» 
zijn  aangewezen  onder  dea  naam 


75.  A.  VAN  BüTPHBN.  Voderlondsek  «V^ 
woorden,  ten  dienste  vam  de  hosgstt  kU»^ 
Nederlandsehe  seholen,  opgehelderd,  d  Stiki» 
Gorinehem.  noordütn.  mdoockki,  en  va>' Bt> 
WAL.  1823.  kl.8».  Op  bet  voorbeeld  nuiTriMiA>. 
waamit  veel ,  ook  betrekkelijk  het  „opgelirl<i«f^- 
is  overgenomen,  zijn  de  spreekwoordeo ib tf(i«^'' 
gen  verdeeld.    Het  1*.  Stokje  beeft  er  4.  «^ 

1.  Spreekwoorden,  uU  de  H.  Sdmft  r^^' 

2.  Spr.,  gesproten  wt  het  Heidendom,  3.  ^^ 
herkomstig  van  vorige  gebruiken  onder  ét  Os^ 
tenen  en  4.  Spr.,  uit  oude  meeningen m  ff^^' 
ten^  te  samen  met  38  verklaarde  êpiftlvmr^ 
In  het  2*.  Stokje  komen  5  afdeelingcn  waM' 
hoofdstokken  genoemd,  als:  I.  Spr.^eetkai^"^ 
oude  of  latere  gesehiedemissen^  2.  Spr.,  m^ 
van  de  keuken,  3.  Spr.,  ontleend  van  kmtei*^' 
kof^handel,  enz. ,  4.  ;S^.  mm  seheepssert,  kW'* 
rijeuj  enz.  ent.  Spr.,  ontleend  van  $Ma  ^-^ 
togten,  te  zamen  met  30  verklaarde  jprwlat''^ 
weder,  als  in  't  I*.  Stokje,  van  1  afgcsoa^' 
Alles  is  aangewezen  met  den  naam 

V.  Zotphen. 

76.  VerzawMng  mm  Spreeksseêrim  o^ 
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bu%^:sen ,  opgehelderd  tn  toegepoit.  Een  leesboek  voor 
ci^  yeugd  en  scholen»  Sneeh,  smallkmbukg.  1832. 
kl.  8^  HeUelfde  werkje  is  io  1828  te  Oron.  bij 
BciïiBRBBBK  uitgegeven,  die  den  titel  beeft  weg- 
gesneden, en  door  een'  anderen  vervangen,  dat 
het  eenigste  ia,  wat  bet  boekje  anders  beeft.  De 
spr^eekwoorden^  60  in  getal,  zijn aangeweien onder 
den  naam 

Verz, 

77.  vincBNT  LOOSJB8.  Het  Bundvee^  voor* 
komende,  bi.  184-16*2,  in  zijne  Zedekundige 
LTilspanningen.  Haarlem»  Wed.  loosjbs  pz. 
^f  Dccoxxii.  8^^  Een  vertoog  over  de  aan  bet 
Riendvee  onüeende  tpreehcoorden^  aangewezen  als 

Looejes  Vee, 

78.  [o.  o.  F.]  e[tbrt]8.  Een  verhaal  uit  den 
ouden  tijd  in  Nederlandsche  Spreekwoorden,  in 
het  Algemeen  Letterlievend  maandsehr%ft,  6*.  DeeJ, 
6*.  Stuk,  bl.  226-234,  8«.  Stuk,  bl.  813-817,  en 
9*.  Stok,  bl.  348-850.  Amst.  vink.  1822.  8".  Men 
vindt  bier  een  ]2tal  spreekwoorden  verklaard,  door 
liet  bijbrengen  van  eene  menigte  andere.  iy\tverhaal 
is  ,  volgens  door  den  verbandelsar  op  mijn  verzoek 
l^eg^even  inlicbting,  „ontleend  aan  kbmp's  Leven 
der  Doorktehtige  Heeren  van  Arkel,  ende  Jaar^ 
Jieeehrijving  der  stad  Oorinehemy  enz.,  bl.  274- 
t27» ,  hetwelk  zijne  geboorte  te  danken  beeft  aan 
een  toevallig  gesprek,  in  eenen  vriendenkring  te 
Gorincbem,  over  bet  gebruik  der  Nederlandsche 
spreeknworden,"  voor  de  bier  voorkomende  met 
éen  naam 

Everts 
aangewezen. 

70.  N.VANOBRHÜL8T.  M,  D,  LutmenErHSt, 
of  verklaring  en  uitbreiding  van  eenige  Vaderland' 
sche  Spreekwoorden  f  welke  van  Eijeren  ontleend 
zijn,  2  Stukjes.  Eott.  oornbl..  mooocxxiii. 
8^.  Van  de  xvi  hier  bedoelde  Spreekwoorden,  bij 
welke  in  het  voorbericht  van  het  2*.  Stukje  nog  ii 
worden  opgegeven ,  worden  de  vii  eerste  comisch 
beschouwd  en  uitgebreid.  Als  inleiding  worden  de 
spreekteoorden  in  het  algemeen  geklassificeerd  en 
in  voorbeelden  opgenoemd,  alle  aangewezen  met 
den  naam 

V.  d.  Hulst. 
Die  klassificeering,  „systhematiscbe  rangschik- 
king" geheeten,  is:  et.  Van  beelden  uit  de  natuur 
genomen,  verdeeld  in  vier  „klsssen,"  als:  I.  Ont" 
leend  van  de  Dieren,  11.  Van  de  Planten,  IIL 
Van  de  Delfstoffen  en  IV.  Van  de  gewone  Na- 
tuurverschijnselen, fi.  Van  beelden  uit  hetgemeene 
leven  en  van  alles,  wat  daartoe  behoort,  ontleend, 
verdeeld  iu  tien  „klassen,''  als:  I.  Van  Volkszeden, 
Gewoonten  en  Godsdienst,  II.  Van  Spijzen,  III. 
Van  Kleeding,  IV,  Van  Nering  en  Handel,  V. 
j^an  Ambachten   en  Qereedsehaftpen ,    VI«   Van 


Spelen,  VII.  Van  Reizen,  VIII.  Van  het  oorlog, 
IX.  Van  den  Mensch  zelve  en  X.  Van  algemeene 
of  bijzondere  gevallen  of  bekende  Aneedoteth  of  Fa» 
beien.  Die  van  geene  ^«e/<ien  ontleend  zijn ,  worden 
verdeeld  in  drie  „onderdeelingen,"  als:  a.  Natuur- 
kundige,  ^.  Huishoudelijke  en  y.  Zedekundige. 
Later,  roede  in  1823,  ook  bij  oornbl,  verBcbeen 
van  denzelfden  schrijver  een  Belangrijk  woord  aan 
het  Letterlievend  publiek ,  ten  bewijze  dat  men  geen 
onbepaald  vertrouwen  in  Recensién  stellen  kan, 
waar  in  bet  Naschrift  nog  bepaaldelijk  over  de 
spreekwoorden  van  dit  onderwerp  wordt  gehandeld, 
en  gewezen  op  het  voorbericht  van  een  3*.  Stukje, 
waarin  de  rest  zal  worden  opgegeven,  „daar  de 
Spreekwoorden,  van  Eijeren  ontleend,  reeds  tot 
een  vijftigtal  zijn  aangegroeid."  De  dood  heeft 
's  schrijvers  plan  verijdeld. 

80.  j.  F.  WILLBM8.  Keur  van  Nederduitselte 
Spreekwoorden  en  Dichterlyke  Zedelessen,  Antw, 
wed,  BOHomBTT^BB.  1824,  &",  Het  hier  geleverde 

^  aantal  is  bijna  600,  waarvan  omtrent  300  als  vreemde 
Spreekwoorden  of  Dichterlyke  Zedelessen  wegval- 
len, de  overige  behooren  tot  onze  spreekwoorden, 
welke  alloen  z^n  aangewezen,  en  wel  met  den  naam 

Willems, 
waarachter  i,  ii,  m,  iv,  v,  vi,  vu  of  viii,  naar 
de  afdeelingen,  waarin  deze  verzameling  is  ver- 
deeld. Afdeeling  I.  handelt  Over  God,  met  24 
spreekwoorden,  II.  Over  wysheid  en  deugd,  in  het 
algemeen^  en  hetgeen  daermede  strydig  is ,  met  de 
onderverdeeliog.:  1.  Wysheid,  2.  Zotheid,  3.  Deugd 
en  4.  Ondeugd,  te  zumen  met  40  spreek w. ,  III. 
Over  eenige  byzondere  deugden  en  tegenoverge» 
stelde  ondeugden,  met  de  onderverdeeling :  1.  Voor- 
zichtigheid, 2.  Matigheid,  8.  Naerstigheid  en 
Spaerzaemheid,  4.  Leerzaemheid,  6.  Liefde  en 
Weldadigheid,  6.  Vriendschap,  7.  Dankbaerheid, 
8.  Waerheidsliefde,  0.  Vredelievendheid,  10.  Ver- 
draegzaemheid  en  Lydzaemheid,  11.  Gelatenlieid 
en  Geduld,  12.  Zedigheid  en  Nederigheid  en  13. 
Vergenoegdheid,  te  zamen  met  177  spreek w.,  IV. 
Over  's  menschen  aerd  en  ingeborenheid,  met  25 
spreekw.,  V.  Over  leven  en  dood,  met  24  spreek w., 
VI.  Over  geluk  en  ongeluk,  met  37  spreekw. ,  VII. 
Eenige  byzondere  lessen  van  levenswysheid,  met  32 
spreekw.,  en  VIII.  Gemengde  Spreuken  (lees: 
Spreekwoorden),  226  in  getal.  Onder  de  Spreek- 
woorden  loopen  overal  de  Dichterlyke  Zedelessen 
heen,  alle,  zoowel  de  eene  als  de  andere,  berijmd. 

81.  VINCBNT  L008JRS.  Dc  BotCT ,  voorko- 
mende, bl.  144*158,  in  zijne  Nieuwe  Zedekundige 
Uitspanningen.  Haarlem,  Wed,  loosjes  rz. 
Mocccxxiv  &"•  lS*u  verloog  over  de  aan  de  Bo(<T 
ontleende  «^v*   ^kiooorden,  aangewezen  als 

^^^CC^      X^iy,  Boter. 
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voorkomende^  bl.  182-199,  in  zijne  Nieuwe  Zede- 
kundige  UÜ9panningen.  Haarlem.  We<i.  loosjbs 
pz.  MDCccxxiT.  8*.  Een  vertoog  over  de  aan  de 
Katten  ontleende  spreekwoorden^  aangewezen  ala 

Lootjes  Kat, 
88.  A.VANzuTFHBN.  Onzc  oude  luidjes  wisteH 
ook  zoo  iets  van  den  duivel,  in  het  Alg.  Lettert, 
maandsekri/t,  8«.  Deel,  W.  Stok,  bl.  415-425, 
en  I6*.  Stuk,  bl.  698-709.  Amst.  virk.  1824.  8*. 
Aan  den  duivel  worden  een  dertigtal  spreekwoorden 
ontleend,  waarvan  de  <totii/^ eerste  „nader  wonJen 
overwogen  en  der  voorvaderen  meenïng,  in  dezelve 
opgesloten ,  ontknoopt."  Waarom  ook  de  overige 
tien  dezer  spreekwoorden,  gelijk  de  andere  als 

V.  Zutphen  Duivel 
aangewezen,  niet  op  gelijke  wijze  zijn  behandeld, 
blijkt  niet. 

84.     Vaderkmdsche  Spreekwoorden,  in  het  Let" 
ter  kundig  Magazijn  van  Wetenschap,  Kunst  en 
Smaak,  bl.  546,  Amst,  van  dijk.  1824.  8^.   De 
4   „van  de  veeteelt  en  den  landbonw  ontleende' 
spreekwoorden**  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Lett,  Mag. 

86.  Mr,  VXLLBM  BiLDBRDTJK.  Proove,  by 
ftege  van  uittreksel  uit  eene  verklaring  van  meerdere 
Spreekwoorden  en  Spreekwijzen,  voorkomende  in 
zijne  Nieuwe  Taal-  en  Dichtkundige  Versckeiden- 
heden.  2\  Deel,  bl.  199-209,  8-.  Deel,  bl.  181- 
198,  en  4«.  Deel,  bl.  198-208.  ffott.  immbbzbbl, 
JR.  1824  en  1825.  8«.  De  xviii  doorloopend  ge- 
nommerde  spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den 
naam 

Bilderdijk. 

86.  De  Spreuken  des  Tijds,  (ter  inleiding  van 
Euphonia  voor  1825)  door  post-stbbnus,  voor- 
komende in  n».  1,  bl.  1-18,  en  n«.  2,  bl.  17-28, 
van  het  1«.  Stuk  van  Euplutnia;  een  tijdschrift 
voor  den  beschaafden  stand.  Utrecht,  zimmbrman. 
1825.  8».  De  spreekwoorden,  hier  ,^Spreuken**  ge- 
noemd ,  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Tijd. 

87.  [j,  p.  sprbnobr]  v[an]  B[rjK].  Over 
het  zinrijke  en  waardige  van  vele  Oud-vaderland^ 
sche  Spreekwoorden,  voorkomende,  bl.  177-197, 
in  de  door  hem  verzamelde  Fakkel  of  Bijdragen 
tot  de  kennis  van  het  ware,  schoons  en  goede.  \; 
Jaarg.  Bott,  mensing  en  van  wbstrbbnrn. 
MDCCoxxv.  8«.  De  in  deze  verhandeling  voorko- 
mende spreekwoorden  zijn  aangewezen  onderden 
naam 

Fakkel. 

88.  I».  VAN  DBR  wiLLiQBN.  Ecu  Sprcckwoord 
niet  altijd  een  waar  woord,  in  voorbeelden.  Uitge- 
geven door  de  Maatschappij:  tot  Nut  van  't  Alge- 
meen,   Amst.    DB  VRIBS,    VAN  MUNSTBRe»  Zoo/l 

vn  VAN  DEK  iiBY  CH  Zoon.  1855.  8«,  In  22  hoofd- 


stokken  worden  45  spreekwoordesi  behandeld,  t» 
gewezen  met  den  naam 

V.  d.  Willigen. 

89.  JU^limg  van  Vaderkmdteke  SprtAwm- 
den,  ieder  met  zijn  aUbi  bewezen,  «an  de  voonki 
Schoen,  Veer,  Lam,  Liggen^  Msm  en  Hondvsk- 
leend ,  geplaatst  in  den  Algemeemem  KanA-  a 
Letterbode,  1825,  n-.  99,  bl.  221  en  2-3S;  4^. 
bl.  270  en  271;  48,  bl.  286;  eo  46,  bl.833eDd»; 
en  1826,  n«. 8,  U.  121-125.  HaarUm.  Wediot^ 
JBS  PZ.  8".  De  bier  bijgebrachte  spreekuseria 
zijn  naar  de  woorden,  waaraan  ze  ontkend  1^3. 
aangewezen ,  en  alzoo  onder  de  namen 

Schoen,  Veer,  Lam,  leggen.  Mam  en  Hsd. 

90.      HBNDRIK  jBoTOIIOOLLOTD'BSCURT.  OtZt 

spreekwoorden,  zijnde  bl.  9-22  der  AasUeekems^a 
en  Bijdragen  over  de  Taal,  voorkomende  is  t^' 
Hollands  roem  in  Kunsten  en  Wetemsekappen,  mt 
Aanteekeningen  en  Bijdragen.  8*.  Deel.  'sGrsf- 
en  Amst,  Gebr,  van  olbbp.  1826.  8*.  De  bnse- 
brachte  spreekwoorden,  aangewezen  mei  den  vssm 

d'ËBcary, 
zijn  „zoo  van  de  zee  en  bet  water ,  als  vts  de 
scheepvaart  ontleend." 

91.  Verhandeling  over  het  nuttig  g^ntik  éet 
Spreekwoorden,  aan  Appelen  ontleende  Uitgetfro- 
hen  in  het  departement  ***  der  Mastisehappij  tit 
Nut  van  't  Algemeen,  voorkomende  in  n*.  33,  bl. 
608-519,  en  n«.  34,  bl.  521-^536,  vnn  het  8*.  Stok 
van  Euphonia;  een  tijdschrift  voor  den  beseka^dn 
stand.  Utrecht,  zimmbrman.  1826.  8**.  Deaeitf 
Appelen  ontleende  ^eekwoorden  zijn  aangeweiei 
onder  den  naam 

Appel. 

92.      PAULUS    CORNBLI8  8CHXLTSMA.     VtTSar 

meling  van  Steekwoorden,  Gezegden  en  Anekdotm, 
benevens  belangrijke  geschied*  en  oudkeidknnüge 
Aanteekeningen,  enz.,  meerendeels  Vriesland  e»  ét 
Vriezen  betreffende;  alsmede  taalkundige  opkeUt- 
ringen  omtrent  den  oorsprong  en  de  wareb^eekemi 
van  oude  Vriesche  woorden  en  gezegden.  2  Stokjo. 
Franeker.  ypma.  1826,  en  Leeuw,  bohirrbbkk 
1881.  8^  De  hier  voorkomende  ^ifreekweorda 
zijn  aangewezen  met  den  naam 

Scheltema. 
98.    D.  BRAAKëNBüRO.  VersameUmo  wm  ^V- 


derlandsche  Spreekwoorden ,  opgehelderd  veer  ét 
jeugd,  en  tot  schoolgebruik  ingerigt.  Bassen. 
Erven  bohn.  1828.  kl.  8».  Evenals  v.  »ütfhi>' 
deed  (zien^75),  heeft  ook  BRAAKëNBUBc,  op  bet 
voetspoor  van  tuinman,  zijne  verzamelde  i|rr«^- 
woorden  in  afdeelingen  verdeeld,  en  wel  ia  6, 
waarvan  afdeeling  1.  Spreekwoorden,  mUleend  sU 
de  Beilige  Schrift  9  spreekwoorden  bevat,  H* 
Spreekw. ,  ontleend  uit  de  Algemeene  Geschiedt»} 
5,  III,  Spreekw.,  ontleend  uit  de  VadeHandHki 
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'eschiedenis  9,  IV.  Spreekw,^  gesproten  uit  het 
Uidendom  6,  V.  Spreekw,,  afkomstig  uit  het 
'hristendom  4 ,  en  VI.  Spreekm, ,  ontkend  uü  de 
^woonten  en  handelingen  der  menschen  7.  Deze 
freektooordeHf  voor  elke  afdeeling  op  nieuw  ge- 
3mmerd ,  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Braakëuburgy 
aarachter  In  romeinsclie  cijfers  de  afdeeling,  en 
I  arabiecbe  bet  spreekwoord  is  opgeteekend. 
94.  H.  o.  DB  MÉRY.  ProvoTÖes  Flamands  et 
^roverbes  HoUandaiSy  zijnde  §§  xii  en  xiii  van 
jne  Hisiaire  générale  des  Proverhes^  Adages^ 
'entences,  Apophthegmes  ^  dérivés  des  nueurs,  des 
sageSf  de  l*esprit  et  de  lamorale  des  pevpies  anciens 
(  modemes  ^  ete.  Tomé  second.  Paris,  dblong- 
HAMPs.  1828.  8*.  De  Proverbes Flamands,  vMü' 
ewezen  ala 

de  Méry  Flam, , 
ijn  10  in  getal,  en  dts  Proverbes HoUandaiSf  aan- 
ewezen  als 

de  Méry  HoU. , 
«vatten  er  36. 

95.  j.  v[ai9]  o[o8tbrwijk]  bbüyk.  Tegen' 
strijdige  Spreektcoorden^  geplaatst,  bl.  137-140, 
D  den  Almanak  voor  BUjgeestigen.  Brussel,  saoré. 
1830.  kl.  8^  De  13  paar  tegenstrijdige  spreek- 
voorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Bruyn. 

96.  Mr,  JACODUS  schbltbma.  Forklearing 
^en  twae  Friesehe  Spreekwirden ,  voorkomende, 
>1.  38-26,  in  hei  FrieschJierboeckjen.  JAeauwerd, 
lüRiNGAB.  1830.  kl.  8**.  In  het  Jierboeckjen/oar 
It  jier  1831,  bl.  32-24,  wordt  mede  een  j^^cib- 
mrd  forkleard.  Later,  onder  het  opschrift:  Fri~ 
rioüa,  komen  deze  drie  spreekwoorden  vertaald 
i^oor ,  Deel  VI ,  bl.  214-218  en  bl.  228-230,  in  zijn 
Geschied-  en  Letterkundig  Mengelwerk.  Utrecht, 
VAN  TBRYXBN.  1836.  8".  De  vertaalde  J^T^it- 
woorden  zijn  met  den  naam 

Scheltema 
GUingewezen,  welke  aanwijzing  zich  van  die  van 
D**.  92  onderscheidt,  w&&r,  behalve  de  bladzijde, 
ook  het  Stokje  met  I  en  II  is  aangeduid. 

97.  Spreekwoorden,  geen  kinderen  der  onder- 
vinding,  door  H.  te H,,  voorkomende,  bl.  409-422, 
in  de  Vaderlandsehe  Letteroefeningen.  Amst.  lbb- 

MEMAN,  Y.  D.  KROB  Cn  YNTBMA.    1830.   8<'.    De  4 

spreekwoorden ,  hier  voorgesteld  als  te  strijden  te- 
gen den  regel:  „Spreekwoorden  zijn  kinderen  der 
ondervinding ,''  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Letteroef. 

98.  T.  1.  KBRKBOYBN.  Icts  in  den  trant  van 
CAT8,  of  ScheepS'Spreekwijzen,  voorkomende,  bl. 
131-136,  in  den  Almanak  voor  Hollandsehe  Blij- 
geesiigen  voor  1831.  Amst.  brbst  van  krmpbn. 
12^  De  spreekwijzen  en  spreekwoorden,  hier  alleen 


spreekwifzen  genoemd ,  zijn  aangewezen  onder  den 
naam 

SeheepS'Spreekw,  » 

99.  Over  sommige  Spreekwijzen,  derzemer  be- 
teekenis  en  rigtig  gebruik.  (Brokstuk  uit  eene voor- 
lezing,) Het  stok  is  geplaatst,  bl.  102-1 16,  in  den 
Almanak  voor  Hollandsehe  Blijgeestigen,  Amst. 
BRX8T  VAN  RBMPBN.  Mocccxxxii.  12*.  De  bier 
voorkomende  spreekwijzen  en  spreekwoorden,  allen 
spreekwijzen  geheeten ,  en  „in  twee  klassen ,  be- 
vestigende en  vergelijkende,  verdeeld,''  zijn  aange- 
wezen onder  den  naam 

Blijg, 

100.  Mr.  JACOBUS  80HBLTBMA.  Lijst  van 
eenige  min  bekende  moorden,  namen,  gezegden, 
sprookjes,  enz. ,  achter  de  Volksgebruiken  der  Ne- 
derlanders, bij  het  vrijen  en  trouwen,  voorkomende, 
Deel  IV,  Stuk  iii,  bl.  321-327,  in  zijn  Geschied- 
en Letterkundig  Mengelwerk.  Utrecht,  van  tba- 
YBBN.  1832.  8*.  Aan  het  genoemde  onderwerp 
ontleend,  komen  in  deze /(/^  een  Mtxlspreekwoorden 
voor,  aangewezen  met  den  naam 

Scheltema, 
van  n^  96  daarin  onderscheiden,  dat  achter  de 
bladzijde  der  lijst  eene  andere  bladzijde  tosschen 
haakjes  is  geplaatst,  ^\eiï\.,\9SMtAe  spreekwoorden 
in  het  Werk  zelf  worden  bijgebracht. 

101.  v.iLO'SLViST'&K,  iz.  Voedsel  voor  verstand 
en  hart,  uit  Spreekwoorden  en  Spreuken  afgeleid; 
een  leesboekje  voor  de  middelste  klasse  eener  lagere 
school.  Sneek.  holt  kamp.  1832,  kl.  8^  De  hier 
voorkomende  37  spreekwoorden,  „waaroit"  het 
genoemde  „voedseV  is  „afgeleid,"  zijn  aangewezen 
met  den  naam 

Homstra; 
de  daarachter  geplaatste  „spreuken  en  meeningen 
ten  besloite"  zijn  niet  opgenomen. 

102.  L.  KONING.  Verzameling  van  honderd- 
veertig Spreekwoorden,  opgehelderd,  zoowel  afzon- 
derlijk als  vereenigd  met  zijne  overige  Schetsen 
ter  herinnering  en  oefening.  In  kl.  8*. ,  doch  zon- 
der vej-melding  van  den  drokker ,  zijn  deze  Schetsen, 
naar  op  mijn  verzoek  gegeven  inlichting  van  den 
verzamelaar,  in  1833  ter  perse  gelegd.  De  daarin 
voorkomende  118  spreekwoorden  zijn  aangewezen 
met  den  naam 

Koning. 

103.  Sermoen  van  pater  provbrdus,  voorko- 
mende, bl.  47-67,  in  den  Almanak  voor  Hollandsehe 
Blijgeestigen  voor  1834.  Amst.  brbst  van  kbm- 
PBN.  kl.  8^  De  vrucht  van 's/ia^ers  ijver,  evenals 
hij  zelf  geheeten ,  is  aangewezen  onder  den  naam 

Sermoen. 

104.  j.  H.  HAi«DBRTSMA.  Friescks  Spreek- 
woorden, voorkomende,  bl.  30-32,  in  zijne  Voor" 
afspraak   van  J^^  Lapekoer  fen  qabb  scroar. 
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ireddejejte.  Dimter.  db  langb  ean  ob  brink. 
1834.  8^  Hier  worden  44  tpreekfooarden  ait  n^  16 
bijgebracht.  Op  mijne  nitnoodiging  beeft  de  sclirij* 
ver  dm  spreektvoorden  in  't  Nederiandseh  over- 
gebracht, waarom  er  aanwijzing  van  kon  worden 
gedaan ,  en  dat  met  den  naam 

llalbertama 
is  geschied. 

105.  Zevental  Vaderkmdiehe  SpreekfeoordeHf 
gelijkmede  II,  III,  IV  en  V  ZevenUU  Vaderland^ 
sehe  Spreekwoorden,  ki.  8*.  Het  sijn  stukjes  nit 
oude  Almanakken,  te  Rotterdam  bij  zwaaiibn 
en  THOMPSON  uitgegeven.  De  Heer  Dr.  a.  db 
JAGBR|  die  se  mij  leerde  kennen,  denkt,  dat  se 
uit  de  jaren  tusschen  1880  en  1840  sijn.  Ik  heb 
de  daarin  voorkomende  spreekwoorden  onder  den 
naam 

Vad,  Spreekw. 
aangewesen,  waarachter  i,  ii,  iii,  iv  of  T,  naar 
het  Zevental^  waarin  se  voorkomen. 

106.      THBOD*.     JOH".  '  KBRXROVKN.      LeveM» 

fvifêheidf  of  een  honderdtal  HoUandaehe  Spreek'^ 
woorden  j  voorkomende,  bl.  fiS-öd,  in  den  Neder" 
landsehen  Muzen' Almanak,  Amst.  iiCMBazBBL. 
1885.  \^,  Hei  honderdtal  ^eekwoorden  n  WÊJk* 
gewesen  roet  den  naam 

Kerkhoven, 
Die  hier  Letensmjeheid  gaf,  leverdein n». 08  (dat 
ik  eerst  later  leerde  kennen)  SeheepS'Spreekwijzen, 

107.  o.  VAN  DBR  vijvBB.  Spreehooordon , 
▼oorkomende,  hl.  205-320,  in  zijn  verzameld 
Letter-  en  Geschiedkundig  Allerlei;  qf  Verpoo- 
icingen  ia  ledige  oogenblikken,  2*.  Jaarg.  Amst. 
TAN  DBR  viNMB.  MDCCCX2XT.  8*.  £en  25tal 
spreekwoorden  f  aangewezen  met  den  naam 

V.  d.  Vijver, 
wordt  hier  uitgelegd. 

108*  j.  p.  8PRBNOBR  YAN  BUK.  Handleiding 
tot  de  kennis  van  onze  Vaderlandsehe  Spreekwoord 
den  en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen  ^  bijzonder 
van  de  Scheepvaart  en  het  Svheepsleven  ontleend. 

Bott.   MBN8INO  en  VAN  WBSTRBBNRN.    1835.   8^ 

De  hier  voorkomende  spreekwoorden  ziju  aange- 
wezen als 

V.  Eijk  I. 
Hierop  kwamen,  in  1886,  Nalezingen  en  Vervolg. 
{Waarin  ook  de  opgegevene  donkere  Spreekwoorden 
en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen^  meerendeels wor» 
den  opgehelderd.)  Dese  zijn  aangewezen  als 

V.  Eijk  I.  nal. 
109.  A.  WA88BNBBROH.  Friesohc  Spreckwoor' 
deny  xn  ^en  Frieschen  Volks- Almanak.  1836,  bl. 
89-05,  1837,  bl.  113-124,  en  1838,  bl.  96-101. 
Leeuw,  bohibrbbbk.  De  beide  eerste  12^,  de 
laatste  kl.  8^  Deze  Friesche  Spreekwoorden  zijn 
voortgezet  in  den  Nieuwen  Friesehen  Volks-Alma- 


nok.  1860,  U.  07-101,  en  1863,  U.  98-101  Xm 
XUIPBR8.  kl.  8".  De  spreekwoorden  aji  ali 
aangewezen  met  den  naam 

Wassenberghy 
waarachter  i,  ii,  iii,  iv  of  v  is  gevoegd, al m 
mate  de  ^eekwoorden  uit  den  Almanak  vu  101 
1837,  1838,  1860  of  1863  zijn  opgenomen;  vm 
door  eene  onderscheiding  met  n*.  53  ontstast,  n 
alleen  de  bladzijde  achter  den  naam  is  gevoegd. 

110.  G.  J.  MBiJBR.  OudeNederlandtckeifni 
ken  en  Spreekwoorden;  met  taalkundige  ssMim 
ningen  uitgegeven.  Gron.  oomrbns.  1886.  i 
Men  vindt  hier  n^  6  benevens  eene  andere  oa 
verzameling,  (in  n*.  15  opgegevcR,  en  sehterdd 
l^stf  waar  de  mij  ontbrekende  werken  sunopsw 
men,  herhaald)  de  spreekwoorden  van  ooBonu: 
bevattende,  —  doch  daarvan  we^elatea  die^ 
ken  en  ^eekwoorden,  „wrtte,  of  nog  dagd^ 
onveranderd  onder  ons  g^koord  worden^  cft  wé 
niets  opmerkelijks  voor  taal  qf  spelling  eplema, 
zooals  de  Aan  teekenaar,  bl.  vi  van  het  Voarhent^ 
zegt.  Wat  van  het  hier  medegedeelde  alsijpnd 
woord  b  opgenomen,  is  aangewezen  met  des  ott 

Meijer. 
Op  meer  dan  ééne  plaats  in  de  Bijlage  isgeUeka 
dat  deze  „belangrijke  verzameling,"  tooÊhu^ 
recht  door  den  Aanleekenaar  is„genoeBid/'B^ 
weinig  naauwkeurigheid  en  groote  willekeur  i 
samengebracht 

111.  j.  p.  wiLLBMS.  NederkndsAt  Sfé^ 
woorden  van  den  Vos^  den  Wotf^  enz. ,  vê^^t  By 
lage  V,  bl.  295-301,  van  zijn'  Beinaertéiyi^ 
Epischfabeldicht  van  de  twaelfde  en  derHesdit^- 
Gent.  oTSBbTNCK.  1836.  8«.  Onder  de  bier  V 
eengebracbte  spreekwoorden  komen  eenigerret»( 
voor,  die  dus  niet  zijn  opgenomen:  desolbB.. 
die  uit  n**.  21  zijn  overgenomen,  en  ektoii^i^ 
worden  vermeld.  UaNederlandêchesprtekxt^ 
in  deze  verzameling  gevonden,  sijnaaBgeffOtsi^ 

Willems  Reinaert. 

1 12.  Proeve  ter  opheldering  van  eenige  ffr^[ 
woorden^  geplaatst,  bl.  621-634,  inde^A^ 
der  geleerde  wereld^  enz.  voor  Meu  Amd.  Ervt» 

ONDBR     DR     LINDBN    en    ZoOn*      uDOCCm^' 

kl.  8*.  De  7  hier  „opgehelderde  ipf«^*««'^ 
zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Opheld. 

113.  Voorlezi$ig  over  de  waarheid,  fff^ '* 
sommige  Spreekwoorden ,  welke  van  de  Zctt  »J^' 
Scheepsleven  ontleend  zijn^  voorkomeode,  bl.<HM^ 
in  de  Zeeplanten^  of  Voorlezingen  uUkH^^^ 
Sneek.  holtkamp.  1837.  8\  De  «sin 't  f 
noemde  onderwerp  ontleende  spreekweerdiMt  ^ 
„waarheid"  aan  bet  licht  wordt  geUsebt,  q> 
aangewezen  onder  den  naam 

Ze^L 
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114«  R.  posTBüiirs.  Eenê  Lijti  en  h)rte  i>p' 
Idering  van  eemge  Friueke  Woorden^  Spreek^ 
\J2en  en  Spreek feoorden^  in  De  Vrije  Fries,  Men» 
tingen^  uitgegeven  door  het  Promnoiaal  Frieech 
enooteekap^  ter  beoefening  der  Friesehe  Oeschied^f 
udheid»  en  Taalkunde.  1*.  Deel,  1*.  Stuk,  bl. 
1-92,  !•.  Deel,  8*.  Stak,  bl.  288-248,  2*.  Deel, 
.  Stak,  bl.  98-116,  8«.  Deel,  2*.  Stok,  bl.  200- 
7,  Tervolgd  in  De  Vrije  Fries.  Mengelingen  y 
tgegeven  door  het  Friesoh  Genootschap  van  Gs' 
hied-y  Oudheid*  en  Taalkunde.  A\  Deel,  1«. 
:ak,  bl.  94-104,  4*.  Deel,  8*.  Stok,  bl.  806-820, 
irder  Nieuwe  JReeks:  2*.  Deel,  2*.  Stok,  bl.  204- 
)8,  2«.  Deel,  8*.  Stok,  bh  241-254,  2*.  Deel,  4*. 
tok,  bl.  888-807,  en  8*.  Deel,  \\  Stok,  bl.  78- 
I.  Leeuw,  surimgar.  1887,  1888,  1840,  1848, 
)45,  1846,  1858,  1859 en  1860.  8».  Alpbabetisch 
de  lijst  slecbts  tot  in  de  J  Toortgezet,  waarmede 
esloten  is ;  want  de  schrijver  is  overleden  —  en 
e  werden  bij  de  laatste  „ophelderingen"  niet,  ge- 
)k  vroeger,  op  een  „vertwlg"  gewezen.  Gelijk 
e  opgave  luidt,  zijn  in  de  vier  eerste  bijdragen  van 
e  lijst  de  Spreekwijzen  te  recht  vóór  de  Spreek» 
Toorden  genoemd;  — zonder  dat  blijkt  waarom, 
I  zulks  bij  de  zes  laatste  bijdragen  juist  andersom 
:edaan.  De  spreekwoorden^  in  deze /(;><  opgeno- 
nen,  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Posthumns. 

1 15.  p.  VAN  WAB8BBROS.  Sormoen  over  Geld 
n  Geldzaken^  zamengesteld  uit  Vaderlandsche 
Weekwijzen  en  Spreekwoorden  t  voorkomende,  bl. 
00-172,  in  den  Sehiedamsehen  Almanak.  Sehiedam. 
20ÜDB.  1888.  12*.  De  spreekwoorden  over  Geld 
n  Geldzaken y  hier  voorkomende,  zijn  aangewezen 
Js 

V.  Waesberge  Geld. 

116.  Getnodemizeerde  Spreekwoorden,  door 
(•  Of  geplaatst,  bl.  58-64,  in  den  Nieuwen  Alma* 
\ak  voor  Blijgeestigen.  Amst.  Gebr.  dirdbriohs. 
638.  kl.  8*.  De  24  hier  voorkomende  Jj9r«tfittoo0r- 
len ,  die  quasi  y^gemodemizeerd**  worden ,  benevens 
ie  8  aan  het  eind  staande,  „alleen  (en  altijd)  ware 
preekwoorden"  zooals  ze  geijkt  worden,  zijn  aan- 
gewezen onder  den  naam 

N.  Blijg. 

117.  B.  w.  VAN  DAM  VAN  I88RLT.  Benige  Zee- 
spreekwoorden.  ( Getrokken  uit  een  meer  uitgebreid 
fedicht  over  dat  onderwerp,)  Het  gedicht  komt 
'oor,  bl.  185-189,  in  den  Nederlandsehen  Muzen* 
ilmanak  voor  1888.  Amst.  immbrzbbi.  jr.  kl.  8^ 
Deze  spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

V.  Dam. 

118.  j.  p.  8PRBNORR  VAN  BUK.  Handleiding 
^t  de  kennis  van  onze  Vaderlandsche  Spreekwoor* 
ien  en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen ,  bijzonder 
^it  het  Dierenrijk  ontleend^  en  eenige  andere  op* 


gegevene.  Bott.  kbnsino  en  tan  wbstrbbnbn. 
MDOCOXxxviii.  8«.  De  hier  voorkomende  jpir^A- 
woorden  zijn  aangewezen  als 

V.  Eijk  II. 
Hierop  kwamen,  in  mdoocxzxix,  Nalezingen  en 
Vervolg.  ( Waarin  ook  de  opgegevene  donkere  Spreek" 
woorden  en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen  y  meeren* 
deels  worden  opgehelderd.)  Deze  zijn  aangewezen 
als 

V.  Eijk  II.  ffo/. 
119.    M.  R.  DBGRAAPP.  Spreckwoordeu^  voor- 
komende, bl.  69-180,  in  zijne  Luimige  en  Ernstige 
Gedachten.    Utrecht,    bosch.    1688.    8*.     Deze 
spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

de  Graaff. 

120.      R.     ROFPMANN     VON    PALLBR8LBBBN. 

Niederlandische  Sprüehwörter,  Denksprüche  und 
sprüchwörtliche  Bedensarten,  voorkomende  bh 
XXXVIII  en  XXXIX  der  Einleitung  van  zijne  Horae 
Belgicae,  pars  sexta,  ook  onder  den  titel:  AUnie* 
derlandisehe  SchaubiUM.  Abele  Spelen  ende  Sot* 
ternien.  Breslau.  adbrrolz.  1888.  8*.  De  onder 
elk  der  opgegeven  benoemingen  hier  voorkomende 
29  spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

HoiFmann. 
Het  kenmerk  van  onderscheiding  deier  aanwijzing 
en  die  van  eenige  spreekwoorden  van  n^  1  bestaat 
in  het  n*.,  dat  achter  den  naam  gevoegd  is  in  n*.  1 , 
daar  hier,  in  n*.  120,  de  bladzijde  daarvoor  in  de 
plaats  komt. 

121.  p.  TAN  WAB8BBROB.  Scrmoen  ovsr  het 
Vrijen,  zamengesteld  uit  Vaderlandsehe  Spreuken 
en  Spreekwoorden,  voorkomende,  bl.  51-67,  in 
den  Sehiedamsehen  Almanak.  Sehiedam.  goudb. 
1889.  kl.  8».  De  spreekwoorden  over  het  Vrijen, 
hier  voorkomende,  zijn  aangewezen  als 

V.  Waesberge  Vrijen. 

122.  Spreekwijzen  en  Spreekwoorden,  welke  in 
Drenthe  gebezigd  worden,  geplaatst,  bl.  206-210, 
in  den  Drenthsehen  Volks*Almanak.  Koev.  v.  d. 
8CHBBB.  1889.  12^  De  88  hier  ver  klaarde  jprvtfA- 
wijzen  en  spreekwoorden  zijn  aangewezen  onder  den 
naam 

Drenthe. 

123.  Pa^^^^r  MARTI JN.  Over  Spreekwoorden 
en  Spreekwoordelijke  gezegden,  voorkomende,  bl. 
1-9,  in  het  Avondonderhoud  voor  den  huisseÜjken 
kring,  naar  Pachter  martijn,  starkb,  enz. 
'5  Grav.  VAN  BTOGKUM.  1889.  8^  De8bierver« 
klaarde  spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den 
naam 

Martijn. 

124.  p.  VAN  WAB8BBRGB.  Sermoeu  ovcT  dcn 
Wijn,  zamengesteld  uit  Vaderlandsche  Spreuken 
en  Spreekwoorden,  voorkomende,  bl.  10-19,  in  het 
Botterdamsch  Jaarboekje.  Bott.  wynand8.  1840. 
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12*.   Oe  spreektcoarden  over  den  Wijn,  hier  voor- 
komende»  njn  aangewezen  alt 

V.  Waesberge  Wijn, 

125.  D.  H.  VAN  DBR  UKBR.  Icts  over  Spreek' 
woorden  in  het  Algemeen  en  bijzonder  o%>er  die, 
welke  aan  de  Seheeptaart  ontleend  en  van  Frieschen 
ooreprong  zijn,  te  vinden,  bl.  121-133,  in  den 
Frieêehen  Volks^Almanak.  Leeuw,  boribrbsxk. 
1840.  kl.  8*.  De  aan  't  genoemde  onderwerp  onU 
Xttïk^e  spreekwoorden  z\ln  aangewezen  met  den  naam 

V.  d.  Meer. 

126.  A.  DB  JAGBR.  Bijdragen  tot  de  kennis 
der  Nederduiisehe  Spreekwoorden ,  in  het  door  hem 
bijeenverzameld  Taalkundig  Magazijn  of  Cte^ 
mengde  Bijdragen  tot  de  kennis  der  Nederéksitsehe 
taal.  8*.  Deel,  bl.  81-128  en  bl.  467-400,  en  4*. 
Deel,  bl. 605-607.  Bott,  wijnrovbn  hbndrik- 
8BN.  1840,  en  Deventer,  tbr  oünnb.  1842.  8*. 
De  in  deze  Bijdragen  ytiorYomeaAe spreekwoorden, 
aangewezen  als 

de  JngerBijdr., 
dienen  hoofdzakelijk,  om  het  in  n*.  118  voorko- 
mende te  verbeteren  en  aan  te  vullen. 

127.  Iets  over  Spreekwoorden  en  derzelver  ge- 
bruik  bij  het  onderwijs j  voorkomende,  bl.  76-02, 
in  De  Vrijmoedige,  Tijdschrift  voor  Onderwijs  en 
Opvoeding,  2*.  Jaarg.,  n*.  2.  Amst,  hchalx- 
XAMP,  y.  D.  grampbl  en  bakkbr.  1840.  8^ 
De  hier  voorkomende  spreekwoorden  zijn  aange- 
wezen onder  den  naam 

Vrijmoedige, 

128.  J.  F.  WILLBM8.  Spreekwoorden,  die  van 
Jam  en  Hans  komen^  te  vinden,  bl.  167-160, 
in  het  door  hem  uitgegeven  Belgisch  Mnseum  voor 
de  NederduUsche  TaeU  en  Letterkunde  en  de  Oe- 
schiedenis  des  Vaderlands,  Oent,  gtbbltnok. 
1840.  8«.  De  hier  voorkomende  «^^ifciMwrd^  zijn 
aangewezen  als 

Willems  /.  en  H, 

120.  J.  P.  6PRBNGBR  TAN  BUK.  Handleiding 
tot  de  kennis  van  onze  Vaderlandsohe  Spreekwoord 
den  en  Spreekwoordelijke  Zegswijzen,  bijzonder 
aan  het  Landleven  ontleend.  Rott,  mbnsing  en 
VAN  WBflTRBBNEN.  MDCCOXLX.  8*.  Dohiervoor- 
komende  spreekwoorden  zijn  aangewezen  als 

V.  Eijk  III. 

130.  A.  DB  JAGBR.  Toelichtende  Bedenkingen 
op  het  Naschrift  van  den  Heer  j.  p.  sprbngbr 
VAN  BtiK,  geplaatst  achter  zijne  Handleiding  tot 
de  kennis  van  onze  Vaderlandsohe  Spreekwoorden, 
enz. ,  aan  het  Landleven  ontleend.  Ifott.  wijkho- 
VBN  HBNDRIK8BN.  1841.  8^".  „Het  „Nosehrift" 
[van  n^  1201 ,  dat  aanleiding  gaf  tot  het  opstellen 
en  uitgeven  dezer  Toeliehtende Bedenkingen,'^  zegt 
de  schrijver,  „moest  eene  Beoordeeling  heeten  der 
Bijdragen  over  de  Spreekwoorden,  in  het  Taalk, 


Magazijn  voorkomende,"  en  als  n*.  126  opgete- 
kend. Voor  aanwijzing  is  dit  geschrift  niet  vatbsv. 

131.  [j.  AUWBN  JR.]  Gedmehtem  oioer  Spruk- 
woorden,  te  vinden,  bl.  751-758,  ia  de  Bsdksas' 
der  geleerde  wereld,  enz.  voor/imy.  Awtst,  Erre» 

ON  DBR   DB   I«INDBN   Cn  Zoon,   UXiCOCJLLX,  kL  f? 

Ik  kende  toen  den  naam  des  schrijvers  niet,  eres- 
min  als  van  n*.  135;  daarom  zijn  de  hier  voorkoneatfe 
spreekwoorden  slechts  aangewezen  onder  den  naaa 

Gedaekten. 
Zij  bevatten  toelichtingen  op  eenige  spreek  woordc. . 
in  de  n'.  108,  118  en  120  geplaatst. 

132.  PR.VANDDY8B.  Spreekwooréem  otn geef- 
telijke  zaken  ontleend^  voorkomende,  U.  102-SS3 
en  bl.  454-458,  in  het  Belgisch  Museum  wtordeNt- 
derduitsche  Tael- en  Letterkunde  en  de  Genektedemi 
des  Vaderlands,  uitgegeven  door  j.  f.  ivillexs. 
Gent.  OYSBLTNOK.  1841.  8*.  Eerst  wordoi^ 
spreekwoorden  opgegeven,  waarbij  „het  lydst? 
der  wording''  met  zekerheid  is  op  te  geven,  „blies 
niet  wegens  't  wanneer  f  dan  toch  wegens  ^Xnawet 
tffdstipV'  Vervolgens  bevatten  de  spreek woordei 
de  volgende  opschriften:  \,  De  H,  Schrift^  2.  (h 
Bijbelplaetsen  sehynen  te  zinspelen,  3.  Qod^  4.  Jt- 
zus,  5.  H.  Geest,  6.  Engelen,  7,  O.  X.  Vroms. 
8.  Helle,  9,  Hemel,  10.  Vagemmr,  II.  Hahgen. 
12.  Kerk,  13.  Oeestdyke  orden  en  14.  DuiveL 
Deze  spreekwoorden  zijn  aangewésen  met  den  naaa 

V.  Dnyse. 

1 83.  Over  sommige  vergelijkende  Spreekwazen^ 

door  Di  9.  V.  N.,  te  L, ,  voorkomesde, 

bl.  63^60,  in  den  AUtumak  voor  Hothmdsckt 
Blijgeestigen  voor  1842.  Hoorn,  vx&manox.  IS". 
De  6  hier  behandelde  vergelijkende  Sproekwijsn 
sijn  aangewezen  onder  den  naam 

Vergel,  Spreekw, 

184.  H,  avïK^MA.  Vyf tig  leersamuverkali»  f 
ontleend  uit  de  Nederlandsohe  Spreekwoorden;  &x 
dienste  der  scholen,  Gron.  8CHOL.TBNa.  I84S.  kL^. 
Tweede  Vijftigtal.  1843.  De  „voorrede"  van  de 
[eerste]  vijfUg  leerzame  verkolen  geeft  recht,  het 
tweede  vijftigtal  aan  denzelfden  achrijver  toe  te 
kennen ,  ofschoon  zijn  naam  op  den  titel  niet  ts  op- 
genomen.  De  spreekwoorden  van  bet  laatste  sijfl 

'daarom ,  zoowel  als  die  van  de  eersten,  met  den  naaa 

Guikema 
aangewezen. 

135.  [j.  AüWRN  JR.]  Over  eenige  Groninger 
Spreekwoorden,  in  De  Huisvriend,  Gemengde  kt* 
tuur  voor  Burgers  in  Stad  en  Land,  uersmnM 
doorj,  j.  A.  GOBVBRNBüR.  1*.  D<*el,  1843,  U.SOS^ 
en  2«.  Deel,  1844,  bl.  128,  350  en  360.  Gm, 

VAN    BOLHUIS   HOITSBlf  A.     8^     De  7    +  7  +  II 

spreekwoorden,  die  hier  in  drie  bedragen  wordeo 
verklaard ,  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Huisvriend. 
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136.  Opmerkingen  f  betreffende  eenige  Spreek' 
üoorden^  voorkomende,  bl.  67*80,  in  Ernst  en 
Luimj  qf  Uren  aan  de  beschouwing  van  versehil' 
ende  onderwerpen  gewijd^  door  y.  d.  m.  's  Grav, 
wLooTS  en  Comp,  1843.  8**.  Men  vindt  hier  9  ver* 
ilaarde  spreekwoorden,  aangewezen  onder  den  naam 

Ernst  en  Xinm, 
jvelke  hnn  aanwezen  aan  's  menschen  handen  ver- 
ichaldigd  zijn. 

1 87 .  Zaaniandsche  Spreekwoorden ,  door  x . ,  in 
bet  Zaanlandsch  Jaarboekje.  1844,  bl.  163,  1846, 
bl.  122-124,  en  1849,  bl.  187-140.  Zaandijk. 
BBYNis  Tfiz.  12^  Aangewezen  onder  den  naam 

Zaankf 
waarachter  I,  II  of  III,  naarmate  de  2  +  2  +  6 
fpreekwoorden  in  den  Almanak  van  1844,  1846  of 
1840  voorkomen,  worden  deze  verklaard. 

188.  j.  p.  SPRBNOSR  VAN  BiJK.  Het  Spreek' 
woordelyk  gebruik  van  bijbeltaal  in  de  burgerlijke 
samenleving  f  beoordeeld,  RoU.  mbnsing  4r  van 
WBSTREKNXN.  (1844.)  8^  De  hier  voorkomende 
spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

V.  Eijk, 
welke  aanwijzing  zich  van  die  van  de  n'.  108 ,118 
en  129  onderscheidt,  daar  hier  alleen  de  bladzijde 
van  't  werkje  achter  den  naam  des  schrijvers  staat. 

139.  Gemeenzame  Nederlandsehe  Volksspreuken, 
voorgesteld  in  Leerzame  Verhalen,  ten  dienste  der 
lagere  scholen,  Amst,  i.RBPELf*BRAT.  1844.  kl.  8^ 
De  21  verklaarde  spreekwoorden,  hier  spreuken 
geheeten,  zijn  aangewezen  ouder  den  naam 

Spreuk. 

140.  Spreekwoorden  en  Spreekwijzen  van  den 
Neus,  voorkomende,  bl.  140-143,  in  deif«»u?m- 
tische  schetsen  over  den  Neus,  Devent,  de  i.anoe. 
1844.  8*.  Deze  spreekwoorden  en  spreekwijzen  zijn 
aangewezen  onder  den  naam 

NeuS'Spretkw. 

141.  8TH BON  ANTON  [ANTONT  M  OBNS].  KortS 

verklaring  en  uitbreiding  van  twee  Vaderlandsche 
Spreekwoorden,  aan  Katten  ontleend,  Eene  voor- 
lezing, voorkomende,  bl.  1-29,  in  zijn  Allerlei, 
Lectuur  voor  Rijken  en  Armen ,  Ouden  en  Jongen, 
Blijgeestigen  en  Zwaarmoedigen,  enz,  enz,  Rott, 
MBN8ING  4'  '^^^  westbbbnen.  1845.  8^  De  ge- 
noemde spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den 
naam 

Anton, 
een  gedeelte  van  het  anagram,  waaronder  de  schrij- 
ver zich  deed  kennen. 

142.  8TMEON  ANTON  [aNTONYMOENS].   VcT' 

klaring  en  uitbreiding  van  drie  Vaderlandsche 
Spreekwoorden,  aan  de  Kleeding  ontleend,  Eene 
voorlezing,  voorkomende,  bl,  30-62,  in  zijn  Aller^ 
lei.  Lectuur  voor  Rijken  en  Armen,  Ouden  en 
Jongen,  Blijgeestigen  en  Zwaarmoedigen,  enz,  enz» 
III. 


Rott,    MENSING  4-  VAN  WB8TRBBNBN.    1845.   8". 

De  hier  behandelde  spreekwoorden  zijn,    evenals 
die  van  n^  141 ,  met  den  naam 

Anton 
aangewezen,    door   eene  andere  acbtergevoegde 
bladzijde  van  het  vorige  nommer  onderscheiden. 

143.  o.  c.  M [ u lder] .  Over  de  Spreekwoorden, 
voorkomende,  bl.  406-437,  in  ée  Nieuwe  Neder» 
landsche  Spraakleer,  naar  de  beste  bronnen  bewerkt 
en  gestaafd  door  het  gezag  der  voornaamste  heden- 
daagsche  schrijvers,  Nijm,  haspels.  1846.  8^ 
Hetzelfde  werk  werd,  in  1848,  te  Dordr,  bij  la- 
gbhwey  uitgegeven.  De  titel  is  't  eenige  onder- 
scheid, dat  men  aantreft;  de  naam  des  schrijvers 
staat  er,  die  vroeger  alleen  aan  't  einde  van  het 
„voorberigt"  door  de  letters  o.  o.  m.  werd  aan- 
gewezen. £r  wordt  gehandeld  over  den  Aard  en 
oorsprong  der  Spreekwoorden,  waarna  een  aantal 
van  262  Nederlandsche  Spreekwoorden  volgt,  in 
alphabetische  orde  opgegeven,  die  alle  worden 
iyO^g^^^^^sr^"    Ze  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Mulder. 

144.  Prof,  L.  G.  visscHBB.  Spreekwoorden, 
te  vinden  in  de  Kronijk  van  het  Historisch  Gezel- 
schap te  Utrecht,  3*.  Jaarg.,  bl.  210-215.  Utrecht, 
KBMiNK  en  Zoon,  1847.  8^  De  14  spreekwoorden, 
die  hier  worden  verklaard,  zijn  aangewezen  met 
den  naam 

Visscher. 

145.  Mr,  L.  PH.  G.  VAN  DEN  DBBOH.  Spreu- 
ken en  Spreekwoorden  voorkomende  in  den  Rotnan 
van  HBiNRic  en  uargribtb  van  limborch, 
gedicht  door  hbinric,  zijnde  bl.  270-272  van  het 
3*.  Deel  der  Nieuwe  Reeks  van  Werken  van  de 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te 
Leiden,  Leiden,  luchthans.  1847.  8°.  De  29 
hier  opgenomen  spreekwoorden,  waaronder  ook, 
die  als  spreuken  betiteld  worden ,  zijn  aangewezen 
met  den  naam 

V.  d.  Bergh. 

146.  MANVIS.  Een  Spreekwoord  in  Spreek- 
woorden bewerkt,  geplaatst  in  de  Honigbij,  of 
Bloemlezing  op  het  gebied  van  Kunst,  Wetenschap 
en  Smaak,  &,  Jaarg.,  bl.  123  en  124.  Amst.  laar- 
man.  1847.  fol.  De  hier  voorkomende  spreek- 
woorden zijn  aangewezen  met  den  naam 

Manvis. 

147.  p.  J.  HARREBOMÉB.  Twaalftal  Ncdcr- 
landsche  Spreekwoorden,  voorkomende,  1*.  Deel, 
bl.  373-392,  in  het  door  Dr,  a.  de  jager  verza- 
meld  Archief  voor  Nederlandsche  Taalkunde,  Amst, 
PORTiBLjB.  1847-48.  8°.  Tweede  twaalftal,  al- 
daar: 2*.  Deel,  bl.  243-260,  in  1649-50.  Berde 
twaalftal,  aldaar:  3*.  Deel,  bl.  169-183,  in  1851-52. 
Vierde  twaalftal,  aldaar:  4'.  Deel,  bl.  337-356, 
in  1853-54.     Vijfde  twaalftal ,  voorkomende,  bl. 
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283-310,  in  bet  door  Dr.  a.  db  jagbr  verzameld 
Nieuw  Archief  voor  Nederlandsehe  Taalkunde. 
Amst.  FORTiBLJB.  1855-66.  8^  De  hier  behan- 
delde spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Harrebomée , 
waarachter  in  Romeinsche  cijfers  het  nommer  van 
het  twaalftal  is  geplaatst,  gevolgd  door  het  nom- 
mer van  bet  spreekwoord  in  Arabische  cijfers* 

148.  Verklaring  van  een  vijfentwiniigtal  Va^ 
derlandsehe  Spreekwoorden  ^  voor  de  Nederlandsche 
jeugd.  Met  Afbeeldingen.  Amst.  Erven  van 
MCN8TBR  en  Zoon.  1848.  kl.  8^  Deze  spreek" 
woorden  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Verkl 

140.  R.  c.  VAN  HALL.  Londbouwkundige 
Spreekwijzen,  geplaatst  in  den  Almanak  voor  Land' 
boutcers  en  Veehouders.  1849,  bl.  1-10,  1851,  hl. 
1-6,  en  1852,  bl.  1-6.  Leeuw,  bbkhoff.  kl.  8\ 
Deze  spreekwoorden  j  \ï\et  spreekwijzen  %&ïotm^^ 
zijn  aangewezen  met  den  naam 

V.  Hall, 
waarachter  I ,  II  of  III,  naarmate  de  spreekwoorden 
in  den  Almanak  van  1840,  1851  of  1852  voorkomen. 

150.  De  Antwerpsche  SANOHO-PAKgA.  Ver^ 
zameling  van  ongeveer  700  spreekwoorden,  uit^ 
drukkingen  en  vergely kingen,  die  dagelyks  onder 
het  volk  voorkomen.  Almanaeh  voor  1840.  Awtw. 
BüSOHMANN.  kl.  8*.  Dc  „tweedc  nitgaef'  ver- 
scheen in  den  Almanaeh  voor  1850.  Deze  spreek" 
woorden  en  spreekwijzen  (tot  de  laatste  behooren 
de  hier  genoemde  „uitdrukkingen  en  vergelykin- 
gen'*)  zijn  aangewezen  met  den  gefingeerden  naam 

Sancho-Pan^a. 

151.  j.  A.  M.  HBNSiNOA.  Spreekwijzen  en 
Spreekwoorden,  aan  den  Haan  ontleend,  voorko- 
mende, n^  5,  bl.  210-210y  in  De  Beoensent,  ook 
der  Recensenten.  Amst.  v.  d.  hby  en  Zoon.  1840. 
8^.  De  hier  bijeengebrachte  spreekwoorden,  voor 
zooverre  zij  niet  tot  den  vreemde  behooren,  zijn 
aangewezen  met  den  naam 

Mensinga. 
Dat  ik  eenige  als  vreemde  heb  moeten  verwerpen, 
is  buiten  schold  van  den  schrijver.  Op  vereerend 
aanzoek  had  ik  de  bedoelde  spreekwoorden  afge- 
staan ,  ook  die  uit  n^  21 ,  zonder  te  kunnen  bepalen, 
of  toen  reeds  mijne  aanvrage  omtrent  dit  n«.  heeft 
plaats  gehad.  (Zie  Alg.  Konst-  en  Letterb,  n^.  25 
van  1848.)  De  schiftbig  is  althans  van  later* 
datum. 

152.  [Dr.  j.  van]  v[lotbiï].  Spreekwoorden, 
voorkomende,  bl.  860,  in  zijne  Verzameling  van 
Nederlandsche  prozastukken,  van  1220-1476,  naar 
tijdsorde  gerangschikt.  Leidenen  Amst.  obbhard 
4'  Comp.  1851.  8^  Deze  spreekwoorden,  aange- 
wezen met  den  naam 

V  Vloten, 


zijn  getrokken  nit  bet  exempkar  tui  n*.  1,  datt: 
Delfin  hoUandia  h  gedrukt 

158.  j.  M.  8CHRANT.  Okemeene  Ih^^h 
Spreekwoorden,  voorkomende ,  bi.  27d-S7S,  m  he. 
door  hem  verzameld  Oud"  NeèrUmd»ek  Siju  a 
Onrijm.  Leiden,  v.  d.  robk.  1851.  kL  8*.  \k 
hier  gegeven  spreekwoorden^  aangeweaen  met  da 
naam 

Schranty 
bevatten  een   uittreksel  van  de  beide  gededtei» 
waaruit  n^  110  is  samengestdd. 

154.  Eenige  Friesehe  Spreekw^xes^  en  Spred- 
woorden,  verzameld  en  opgeteekend  deer  w.  si 
wBNDT,  t'fi  leven  Schoolmeester  te  Temanrd.  rï> 
gegeven  en  opgehelderd  door  b.  PoamtiM  üs,  of- 
genomen  in  den  Fries^en  Volk»"A  Imnmm k  tu 
1852,  bl.  40*61 .  Vervolg,  opgeoomeii  in  da 
Nieuwen  Friesehen  Volks^Almanak  van  1854,  bi. 
60-65.  Nogmaals  Vervolg,  opgenomen  ia  ëe 
Nieuwen  Friesehen  Volks^Almanah  van  1858,  bl 
120-183.  Sneek.  v.  orütbn  A^  bi«kbkkr,  Frmnüer. 
IPPIÜ8  POKKBNB,  en  Leeuw^  buifsbs.  kl.8*. 
Deze  spreekwijzen  en  spreekwoorden  ziJB  aaage- 
wezen  met  den  samengestelden  naam 

de  Wendt-Po6thnmua« 

155.  Mr.  A.  MODDBRMAN,  B^drogtn  tot  i/ 
Huishoudkunde,  in  voorlezingen ,  meerendetls  sa- 
mengesteld uit  Spreuken,  Spreekwijzen  en  ^neeè- 
woorden.  Gron,  schibrbbbk.  1852.  8*.  De  hier 
voorkomende  weekwijzen  en  spreelwaordem  (ook 
als  Spreuken  opgegeven)  zijn  aangewesen  met  dei 
naam 

Modderman. 

156.  F.  BOOABRT.  Toegtposte  SpreekwoeritM. 
Een  boek  voor  het  volk.  Uitgaven  van  het  Willems- 
fonds. N^.  5.  Gent.  v.  doossblabrb,  ISd^  ar. 

Deze  toegepaste  spreekwoorden  mjn  onder  de  vol- 
gende opschriften  gebracht:  l.  Mmekeudihkf 
Zaken,  2.  Opvoeding  der  Kinderen,  en  ^.AuUmek- 
ten.  Neringen,  Koophandel,  Staten ,  Beroqunm 
Ambten.  De  hier  voorkomende  spreekwoorden  sja 
aangewezen  met  den  naam 

Bogaert. 

157.  G.  VAN  BANDW1JK.  Sprcekwoorden  ««v 
sehouwelijk  voorgesteld  en  verklaard.  Een  lees^  n 
prentgesehenk  voor  de  jeugd,  versierd  met  ^ 
plaatjes.  Purm.  schuitbuakbr.  (1652.)  4*.  Dé 
hier  voorkomende  spreekuH)orden,  aangewezen  set 
den  naam 

V.  Sandwijk, 
zijn,  evenals  tuinman  dat  deed,  en  waarin  t. 
zuTPHBN  en  BRAAKëNBURO  hem  sijn  gevtdgd, 
in  7  afdeelingen  verdeeld ,  waarvan  de  1*.  Spreek" 
woorden,  ontleend  uit  de  Gewijde gesdUedenis  S 
spreekwoorden  bevat,  de  2*.  i^freekw.,  ontUene 
uit  de  Ongewijde  geschiedenis  8,  de  8*.  Spreekn., 
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ontleend  uU  de  FabeUeer  4,  de  4«.  Nederlandsehe 
tj^reekw,  8 ,  de  5*.  Spreekfü. ,  uit  Nederlandaehe 
tH^iksspelen  ontkend  4,  de  6*.  Spreekw.  uit  het 
9^Aeepsleven  4,  en  de  7*.  Algemeene  spreekw.  12. 

158.  VolkS' Almanak,  voor  1853,  bevattende 
V^^rhaleny  Liedjes  ^  Anekdoten  enz.,  en  een  Spreek' 
taoürdper  Dag.  Uitgaven  van  het  WiUems' -fonds. 
iV''.  6.  Gent.  v.  doossblabrb.  kl.  8^  Op  het 
voorbeeld  van  bpibghbl  (n^  11),  van  wien  zelfs 
veel  is  overgenomen,  vindt  men  hier  de  spreek- 
Tvoorden  naarden  datum  geplaatst ;  doch  thans  maar 
één  spreekwoord  voor  eiken  dag,  en  niet,  zooab 
spibohbl  deed,  in  rubrieken  naar  de  maanden 
verdeeld ,  maar  zonder  daarbij  eenige  volgorde  in 
acht  te  nemen.  Ook  hier  zijn  de  spreekwoorden  op 
den  datum  aangewezen ,  alzoo  van 

1  Jan.  tot  en  met  81  Deo. , 
maar  thans,  ter  onderscheiding,  met  het  jaartal  58 
d  aarachter  gevoegd . 

'159.  T.  BAVBN,  BZ.  Toegepasts  Spreekwoor- 
den.  Gezegden  en  Voorvallen.  Een  leesboek  voor  de 
scholen.  Gron,  folkbhs.  1853.  kl,  8^  De  spreek- 
woorden  en  spreekwijzen  (de  laatsten  bier  Gezegden 
genoemd,  en  als  Voorvallen  aangeduid),  xxxvi  in 
getal ,  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Raven. 

160.  Dr.  A.  DB  JAOBR.  Nieuwe  Bijdragen  tot 
de  kennis  der  Nederduitsche Spreekwoorden,  voor- 
komende, bl.  23-50,  in  zijn  verzameld  Archief 
voor  NederlandscheTaalkunde.  4*.  Deel,  1*.  Stuk. 
Amst.  POBTiBiiJB.  1853.  8^  De  hier  bijeenge- 
brachte spreekwoorden  zijn  aangewezen  als 

de  Jager  N.  Bijdr, 

161.  Mr.  M.  o.  VAN  HALL.  De  Nederlandsehe 
Spreekwoorden,  tot  het  Regt  betrekkelijk,  voor- 
komende, bl.  247-314,  in  de  Nieuwe  Bijdragen 
voor  Regtsgeleerdheid  en  Wetgeving,  vhrzameld  en 
uitgegeven  door  Mr.  c.  a.  dbn  TKxenMr.  j.  vak 
HALL,  3*.  Deel,  n^  2.  Amst.  müllbr.  1853.  8^ 
M iertoe  behoort  mede  het  spreekwoord:  Kerkegoed 
heeft  ijzeren  tanden,  geplaatst  in  het  2*.  Deel,  n°. 
2,  bl.  260-264,  van  dat  Tijdschrift.  Deze  spreek- 
woorden ziJD  aangewezen  met  den  naam 

V.  Hall, 
welke  aanwijzing  zich  daardoor  onderscheidt  van 
die  van  n^  149,  dat  alleen  de  bladzijde  van  de  ver- 
zameling achter  den  naam  is  gevoegd. 

162.  p.  j.  HARRBHOMÉB.  Eeuige  beschouwin* 
gen  over  den  Tijd,  in  betrekking  gebragt  tot  het 
Lager  Onderwijs,  in  spreekwoorden,  aan  den  Tijd 
ontleend,  voorkomende,  bl.  284-312,  in  De  Zuid- 
Hollander,  Tijdschrift  voor  Opvoeding  en  Onder- 
wijs, 2*.  Jaarg. ,  4*.  Afl.  Leiden,  noothovbn  v. 
GOOR.  1858.  lSaz\}nméei;^  beschouwingen  f  \9t\}ÊLtv 
spreekwoorden  zijn  aangewezen  als 

Uarrebomée  Tijd, 


vele,  zelfs  zinstorende  fouten  ingeslopen^  maar  ik 
heb  geene  correctie  gehad. 

163.  Spreekwoorden  en  Zegswijzen  historisch 
toegelicht,  in  De  Huisvriend.  Gemengde  lectuur 
voor  Burgers  in  Stad  en  Land,  verzameld  door 
j.  J.  A.  GOBVBRNBüR.  13*.  Dccl,  bl.  287.  Grou. 
V.  BOLHUIS  HOiTSBMA.  1855.  8^  Om  4  spreek- 
woorden (hier  ook  als  Zegswijzen  opgegeven),  die 
aangewezen  zijn  als 

Huisvriend  1855, 
toe  te  lichten ,  worden  evenzoovele  feiten  uit  de  al- 
gemeene historie  bijgebracht. 

164.  p.  j.  HABRBBOMÉB.  Dc  Zcdelccr,  voor- 
gesteld in  Spreekwoorden,  aan  God  ontleend,  af- 
gedeéld  naar  de  maanden  en  dagen  desjaars  1856. 
Purm.  SOHUITBMAKBR.  Ëvcuals  in  n^  1 1  zijn  de 
hier  voorkomende  spreekwoorden ,  naar  de  maanden 
des  jaars,  in  12  afdeelingen  verdeeld,  als:  Jan.: 
Geluk;  Fébr.:  Werkzaamheid;  Maart:  Geloof  en 
hoop;  April:  Pligtsbetrachting ;  Mei:  Zoo  gaat  het 
in  de  wereld;  Junij:  Voorzigtigheid ;  Julij:  Gods 
goedheid;  Aug.:  Gods  wil;  Sept.:  Gods  hulp;  Oct.: 
Gierigheid,  zelfzucht,  traagheid  en  hoogmoed; 
Nov.:  Straf,  en  Dec:  Dubbelzinnige  handelingen. 
Gelijk  spibohbl'b  verzameling,  en  zooals  in  n^ 
158  is  geschied,  is  elk  spreekwoord  op  den  datum 
aangewezen ,  alzoo  van 

1  Jan.  tot  en  met  31  Dec, 
waarachter  het  jaartal  56  is  geplaatst,  waardoor 
eene  ooderscheidiog  met  n**.  11,  evenzeerals  met 
n«.  158,  ontstaat. 

165.  Spreekwoorden,  voorkomende,  bl.  125-128, 
in  den  Volks- Almanak,  voor  1856.  Uitgaven  van 
het  Willem^ -fonds,  Nr.  16.  Gent.  v.  doossblabrb. 
kl.  8^  De  134  spreekwoorden,  hier  samengebracht, 
zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Gent. 

1 66.  Spreekwijzen  en  Opmerkingen  betrekkelijk 
den  Landbouwer  en  zijn  bedrijf,  voorkomende, 
bl.  68-91 ,  in  dtn  Landhuishoudkundigen  Almanak, 
ten  dienste  van  land-  en  buitenman,  voor  1856. 
Gron.  ooMKBNS.  kl.  8^  De  hier  bijeengebrachte 
spreekwijzen  en  spreekwoorden  (alleen  als  Spreek- 
wijzen opgegeven,  en  waarbij  tevens  ook  Opmer- 
kingen zijn  gevoegd)  zijn  aangewezen  onder  den 
naam 

Landbouwer. 

167.  p.  j.  HARRBBOMÉB.  Hct  is  ccnc  kroai 
inpaauwen-vederen,  en  andere  spreekwoorden,  aan 
Esopus^  fabelen  ontleend,  voorkomende,  bl.  242- 
246,  in  De  Nederlandsehe  Taal,  Tijdschrift  ter 
bevordermg  van  Nederlandsehe  Taalkunde,  voor 
beoefenaars  der  Taal.  Eerste  Jaarg.  Gron,  oom- 
KENS.  1856.  8".  De  hier  verzamelde  spreek- 
woorden zijn  aangewezen  als 

Harrcbomée  Esopus. 
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168.  Jlfr.j.  VANLENNEP.  ZêemanS'WOordeboekf 
behelzende  eene  verklaring  der  woorden  ^  by  de 
Scheepvaart  en  den  Handel  in  gebruik  en  een  op' 
gave  der  algemeene  Wetsbepalingen^  daartoe  betrek' 
keiijk,  enderSpreeknnjzen,  daaraan  ontleend,  een 
en  ander  voorzien  met  taalkundige  opmerkingen  en 
aanhalingen  uit  onderscheidene  schrijvers.  Amst, 
BINGBR.  1856.  8^  Het  is  eene  nieuwe  uitgave 
van  n^  86:  winsohootbns  Seeman,  Bij  de  ver- 
dienste,  die  dit  werk  ontegenzeggelijk  bezit,  schij- 
nen echter  drie  dingen  nog  niet  uitgemaakt  te  zijn : 
waar  vindt  men  den  ervarensten  loods,  op  welks 
kompas  kan  men  veiligst  varen,  en  waar  is  de 
rijkste  en  beste  lading  scheep  —  bij  bet  (nieuwe) 
Zeemans'woordeboek  of  bij  den  (ouden)  Seemant 
De  spreekwoorden,  die  in  't  werk  voorkomen,  zijn 
aangewezen  met  den  naam 

V.  Lenuep. 

169.  Spreekwijzen  en  Opmerkingen ,  betrekkelijk 
de  Veeteelt  en  eenige  LandbouwerS'gereedschappen, 
voorkomende,  bl.  104-135,  in  den  Landhuishoud- 
hundigen  Almanak,  ten  dienste  van  land-  en  bui- 
tenman,  voor  1857.  Gron.  oomkbns.  kl.  8».  De 
bier  bijeengevoegde  spreekwijzen  en  spreekwoorden , 
waarschijnlijk  van  denzelfden  verzamelaar  als  die 
van  u^  166,  worden,  evenals  dóór,  slechts  ^pre^ib- 
wijzen  genoemd,  met  bijgevoegde  Opmerkingen, 
en  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Veeteelt. 

170.  A.  B.  zwiTZBRS.  Elcmentarbuch  der  Nie» 
derlandischen  Sprache.  Hannover.  ha  uu.  1857. 
8^  De  XXI  in  deze  grammaire  bijeengebrachte 
Spreekwoorden  komen  hoofdstuk  XXI,  bl.  79  en  80, 
voor,  en  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Zwitzers. 

171.  p.  j.  HARRBEOMÉB.  Ecnigc  Opmerkingen 
over  de  Opvoeding  der  jeugd,  naar  aanleiding  van 
de  spreekwoorden,  aan  het  Kind  ontleend,  voor- 
komende, bl.  95-106,  180-189  en  214-231 ,  in  het 
Nieuw  Nederlandseh  Tijdschrift  voor  Opvoeding 
en  Onderwijs,  ten  dienste  van  Ouders,  Onderwijl 
zers,  Schoolbesturen  en  allen,  die  in  het  Onderwijs 
en  de  Opvoeding  dér  jeugd  belangstellen.  Nieuwe 
serie.  Derde  Jaarg.  Gron.  scholtbns.  1857.  8». 
Deze  spreekwoorden  zijn  aangewezen  als 

Harrebomée  Kind. 

172.  j.  p.  SCHABBRG.  Sprcekwijzcn ,  Spreek- 
woorden,  Spreuken,  voorkomende,  bl.  65-76,  in 
De  Nederlandsche  Paedagoog.  Tijdschrift  voor 
gevestigde  en  aankomende  Onderwijzers.  Wage- 
ningen.  v.  hattüm.  1857.8".  De  spreekwijzen 
en  spreekwoorden  (bier  ook  Spreuken  genoemd), 
die  in  deze  verzameling  staan,  zijn  aangewezen 
met  den  naam  % 

Schaberg. 

173.  HBNRY  G.  BOHN.  Dutch  Provcrbs,  voor- 


komende, bl.  296-345  y  in  U  verzamdaars  A  Fi^f 
glot  offoreign  Proverbs  eomprinng  Fren^^  Ita- 
lian,  German,  Dutch,  Spanish,  Portuguete.cMi 
Danish,  with  English  Translaiums  and  a  geneni 
index.  London.  bobn.  (1857.)  kl.  8*.  Hetaastil 
Nederlandsche  spreekwoorden,  aangewezen  Kt 
den  naam 

Bobn, 
bedraagt  949,  in  alphabetiscbe  volgorde  geplsatst 
Blijkens  het  Voorbericht  is  de  Nederlandsche  tekst 
nagezien  door  „Mr.  john  van  baalbn,  of  Rot- 
terdam," en  toch  zijn  er  vele,  zelft  zoogroocefoi- 
ten  in,  dat  men,  in  sommige  gevallen,  het  spreek- 
woord moet  kennen ,  om  het  hier  tenig  te  kaaos 
vinden,  waarvan  de  Bijlage  enkele  voorbeeldes 
heeft  opgenomen.  Naar  het  aantal  bladzijdeo  (^k 
heb  de  spreekwoorden  der  overige  natiën  niet  gt- 
teld),  dat  hier  door  de  spreekwoorden  wordt  iep- 
nomen  ,  te  oordeelen ,  zouden  de  Engelschen  Sj 
maal  zooveel  spreekwoorden  hebbeo ,  dan  wij  be- 
zitten ,  en  2è  maal  zooveel  dan  de  Spaojaardes. 
die  in  rang  op  de  Engelschen  volgen;  terwijl,» 
de  Engelschen  en  Spanjaarden,  wat  bet  asstil 
spreekwoorden  betreft,  al  verder  de  ItalitDÊii 
Franschen,  Duitschers,  Denen ,  Nederlanden  et 
Portugeezen  in  volgorde  voorkomen.  In  de  schat- 
ting van  den  Engelscbman  schijnt  dos  het  asotil 
onzer  spreekwoorden,  in  vergelijking  met  dat  vu 
andere  natiën,  niet  bijzonder  groot  te  zijn;  ea tock 
is  het  bijna  als  zeker  te  stellea,  dathet^pre^* 
woordenboek  der  Nederlandsche  Taal  voor  dea  £&• 
gelschén  verzamelaar  of  voor  yyMr.  john  vüt 
baalbn  ,  of  Rotterdam''  niet  gesloten  bleef. 

174.  Dr.  A.  db/agbr.  Cfemengdesprtektr^ 
en  spreekwoorden,  voorkomende,  bl.  4 18-430 ^sii 
het  slot  van  de  Verklarende  woordenUjstopdeWr 
teekeningeri  van  den  Statenbijbel,  geplaatst  in  aj^^ 
Latere  Verscheidenheden  %tü  het  gebied  derNedi^ 
duitsche  Taalkunde.  Dev.  tbr  gunnb.  185S.  ^• 
Deze  spreekwijzen  en  spreekwoorden,  25  in  genl> 
zijn  aangewezen  met  den  naam 

de  Jager. 

175.   H.  o.  ROODHUIJZBN.*  LcSSen  VttU  Lt9i»i- 

wijsheid,  geput  uit  eenige  Nederlandsche  Spretk- 
woorden.  Een  leesboek  voor  de  Scholen,  Amii' 
HASSBLS.  (1860.)  kl.  8«.  De  16  hier  voorkomend 
spreekwoorden  zijn  aangewezen  met  den  naam 

Roodhnijzen. 
176.  p.  J.  HARRBBOMÉB.  Tiental  Nedeflssi' 
sche  Spreekwoorden,  voorkomende  in  De  Taalgids. 
Tijdschrift  tot  uitbreiding  van  de  kennis  der  Ntdef^ 
Taal,  onder  redactie  van  Dr.  a.  db  jaoeb  en  I^> 
L.  A.  TB  wiNKBL.  8*.  Jaarg.,  bl.  40-57.  Vtrnkl 
V.  D.  POST.  1861.  %\  DttB  sprêekwoorée»v}r 
aangewezen  met  den  naam 

Harrebomée. 
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177.  p.  J.  ANDBIES8BN.  Over  kct  verhand  tus- 
schen  het  karakter  eener  natie  en  de  spreekwijzen 
en  spreekwoorden  harer  taal,  zijnde  bet  tweede 
gedeelte  liJDer  Verhandeling  Over  het  verband  tuS' 
schen  volk  en  taal,  Voorkomende,  bl.  226-23*2,  in 
De  Nieuwe  Recensent,  Tijdsehr0  voor  Wetenschap 
en  Smaak.  Amst.  ipbnbüur  ^v.  sbldam.  1861. 
91*,  Onder  de  Fransche,  Duitsehe  en  Engelsche 
spreekfvijzen  en  spreekwoorden  ^  in  het  tweede  ge- 
deelte der  Verhandeling  met  de  onzen  vergeleken , 
worden  er  25  uitsluitend  aan  hen  toegeschreven , 
die  werkelijk  ook  Nederlandsehe  zijn.  De  overige 
Nederlandsche  spreekwijzen  en  spreekwoorden  zijn 
aangewezen  met  den  naam 

Andrieasen. 

178.  AL.OP.  Spreekwoordenboék  voor  scholen  en 
huisgezinnen.  Alkmaar,  costbr.  1861.  kl.  8». 
Het  aantal  hier  behandelde  spreekwoorden ^  aange- 
wezen met  den  naam 

Alof, 
is  50;  zij  worden  voor  de  jeugd  opgehelderd. 

170.  Spreekwoorden  f  door  i.  l.  i.  h.,  voorko- 
mende, bl.  91-96,  in  het  Tijdschrift:  Bt^/ü^^A^M 
voor  het  huisgezin.  Gezellig  en  nuttig  onderhoud 
aan  den  huiselijken  haard.  Leeuw,  süringah. 
1862.  8^  De  6  hier  besproken  wordende  spreek' 
moorden  zijn  aangewezen  onder  den  naam 

Bibliotheek, 

180.  H.  MOLRMA.  NederduitscheSpreekwoorden^ 
voorkomende  in  De  Taalgids,  Tijdschrift  tot  «t<- 
hreiding  van  de  kennis  der  Nederl,  Taal,  onder 
redactie  van  l.  a.  tb  vinkbl  en  j.  a.  van  dijk. 
4*.  Jaarg.  1862.  bl.  236-288,  en  5*.  Jaarg.  Ij368. 
bl.  145-180.  Utrecht,  v.  d.  post.  8».  Bij  de  Ne- 
derduitsehe  Spreekwoorden  worden  de  gelijklni- 
dende  Nederlandsche,  aangewezen  met  den  naam 

Molema, 
tevens  opgegeven.    In  de  eerste  afdeeling  komen 
evenwel  45,  en  in  de  tweede  34  Nederduitsche 
Spreekwoorden  voor,  die  niet  voor  Nederlandsche 
Morden  verklaard,  maar  die  het  toch  werkelijk  zijn. 

181.  Te  verbeteren  Spreekwoorden ,  voorkomende 
in  De  Huisvriend,  Gemengde  lectuur  voor  Burgers 
in  Stad  en  Land,  verzameld  door  j.  j.  a,  gob- 
VERNBüB.  XXI-*».  Deel,  bl.  47  en  48.  Gron.  v. 
BOLHUIS  HOiTSBMA,  1863.  8".  Het  is  n».  116, 
op  de  dóér  behandelde  n'.  4,  13,  16,  18,  20,  22 
en  23  na,  die,  naar  mijn  inzien,  evenveel  recht 
hadden  als  de  overige  17 ,  om  overgenomen  en  iro- 
nisch behandeld  te  worden.  Ook  dat  ironische  is 
grootendeels  nageschreven.  Van  de  aan  het  eind 
^an  n*.  1 16  geplaatste  „drie  alleen  en  altijd  ware 
spreekwoorden"  worden  twee  overgenomen,  en 
voor  het  derde  drie  andere  in  de  plaats  gebracht.  De 
liier  behandelde  spreekwoorden  zijn  aangewezen  als 


Huisvriend  1863. 

1 82.  Geschiedenis  en  uitlegging  van  Spreekwoor» 
den,  voorkomende  in  het  Nederlandseh  Magazijn 
van  1863,  bl.  87,  96,  104,  110-111,  116,  124, 
207,  224,  232,  236-237, 242-243,  288  en  383-384. 
Het  eerste  der  XIII  stukken  is  geteekend  D,  het 
laatste  B.  Amst.  \, 'S»,  fol.  Voortgezet  in  hetzelfde 
Tijdschrift  van  1864,  bl.  88,  136,  200,  208,  223, 
240 ,  304  en  334-835 ;  waar  alle  stokken  ongetee- 
kend  bleven ,  maar  wel  van  de  hand  van  D  of  B 
zullen  zijn.  De  bier  behandelde  spreekwoorden  zijn 
aangewezen  onder  den  naam 

Ned.  Mag., 
waarachter  voor  de  spreekwoorden,  welke  in  1864 
worden  opgegeven ,  1 1  is  geplaatst. 

183.  p.  J.  HARRSBOMÉB.  Utrechtsche  Spreek- 
woorden,  in  den  Utrechtschen  Volks- Almanak  yoot 
1864,  bl.  223-229.  Utrecht,  bosoh  en  Zoon.  \i\. 
8°.  Vervolg  in  den  Utrechtschen  Volks-Almanak 
voor  1865,  bl.  136-138.  Deze  spreekwoorden  zijn 
aangewezen  als 

Harrebomée  Utrecht. 

184.  J.  o.  k[obüs]  (•).  Mijne  Nieuwjaars- 
wenschen,  meestal  vervat  in  Nederlandsche  spreek- 
woorden en  spreekwijzen,  voorkomende  inden  Gel- 
derschen  Volks-Almandk  voor  1864,  bl.  92-115. 
Arnhem,  nijhofp  en  Zoon.  kl.  8^  Dat  zoovele 
spreekwoorden  van  dezen  schrijver,  die  zelf  zegt, 
ze  in  mijn  Spreekwoordenboék  gevonden  te  hebben , 
op  zijnen  naam  staan,  is,  omdat  een  groot  deel  er 
van  nog  door  geen'  verzamelaar  was  opgenomen. 
De  spreekwoorden,  in  deze  wenschen  bijeengebracht , 
zijn  aangewezen  met  den  naam 

Kobus. 

185.  Gemoderniseerde  Spreekwoorden,  voorko- 
mende in  het  Humoristisch  Album  van  1864,  bl. 
51.  Bott.  MiJOH.  4^  Hoewel  de mededeeler  dezer 
Gemoderniseerde  Spreekwoorden  aan  het  einde  zegt: 
„Ik  zou  deze  serie  tot  in  het  oneindige  kunnen 
voortzetten ,"  is  niets  van  'tgeen  er  staat  door  hem 
geleverd;  men  vindt  hier  toch,  evenals  in  n^  181 , 
op  twee  spreekwoorden  na,  n<*.  116  terug,  ofschoon 
somtijds  genuanceerd;  terwijl  thans  het  opschrift 
zelfs  van  n^  116  is  overgenomen.  Over  deze  Ge- 
modemiseerde  Spreekwoorden,  aangewezen  onder 
den  naam 

Hum.  Album, 
wordt  in  1864  weinig  anders  gezegd  dan  in  1838. 
Het  9*.  en  22*.  spreekwoord  van  n^  116  vindt  men 
thans  niet. 


<•)  Tm  deoMlMcii  gmlaleD  m±iiifn  komtD  In  d*  nottttm  fMétrtókt 
V9l3U'AlmanaJtk*n  darfiiyin  atokjei  voor,  die  echter  Ditl  tUn  Mncewean, 
oodAt  lU  In  het  hooM  ooTermtld  laten ,  dat  er  iprertieeerrfew  In  voofko» 
men.  JlMM  aardl§9  ontm»«Mng  in  êom  trèkiekuU,  la  dien  van  18I9. 
en  MêtmanMbritf,  werfeyegwew  aan  Jong  evtrtumdtn ,  In  dien  van  18SA» 
behoorea  daartoe. 


ALPHABETISCH   REGISTER 

VAN    DE   AANWIJZINGEN    DER  WERKEN    OVER   NEDERLANDSCHE 

SPREEKWOORDEN  (♦). 


•^n^i^^ss^ 


Adag,  guadam. 

44. 

V.  Eijk. 

138. 

Harrebomée    I,    II, 

ni, 

Adag,  Thesaurus, 

48. 

V.  EijkI,I.fiai. 

108. 

IV,  V. 

u:. 

V.  Aken. 

60. 

V.  EijkII,II.iw/. 

118. 

Harrebomée  Esopua, 

167. 

Alewijn. 

62, 

V.  Eijk  III. 

129. 

Harrebomée  Kind, 

i:i 

T.  Alkemade. 

41. 

Engelen. 

64. 

Harrebomée  Tijd. 

iDi 

Almeloveen. 

37. 

Erasmus. 

31. 

Harrebomée  Utrecht. 

IS3. 

Alof. 

178. 

Ernst  en  Luim. 

136. 

V.  Hasselt 

dö. 

Andriessen. 

177. 

d'Escury. 

90. 

Havins. 

:5. 

Anton.                           141 

,  142. 

Euphonia. 

74. 

Hoeufft. 

71. 

Appel, 

01. 

Everts. 

78. 

HofFmann  bl. 

h?i 

V,  d.  Bergb. 

145. 

Fakkel. 

87. 

Hoffmann  n*". 

l. 

Bibliotheek, 

179. 

Fiacher. 

63. 

Hond. 

t&. 

Bilderdijk. 

85. 

Fokke. 

70. 

Hornstra. 

lo:. 

Blijg. 

99. 

Folie. 

47. 

Hmsvrtend. 

\^ 

Bogaert. 

156. 

(Folie.) 

47. 

Huisvriend  1855. 

m 

Bobo. 

178. 

Folqman. 

46. 

Huisvründ  1863. 

ISl 

Braakënbttrg. 

93. 

Franck. 

3. 

V.  d.  Hulst. 

79. 

de  Brune. 

21. 

Gales. 

59. 

Hum.  Album. 

lö 

Bruyo. 

95. 

Gedachten. 

131. 

de  Jager. 

1T4 

B,  Studeerk, 

50. 

Gent. 

165. 

de  Jager  Bijdr, 

l* 

Barchoorn. 

22. 

Geschenk. 

68. 

de  Jager  N.  Bijdr. 

I6i' 

V.  Burmania- Verwijs. 

16. 

Gbeurtz. 

7. 

Jan.  1  tot  en  met  Dee, 

iJ7 

V 

Campen, 

6. 

de  Graaff. 

119. 

1  Jan.  tot  en  met  31  Dec. 

II. 

Cats. 

18. 

GruteniB  I. 

13. 

1  Jan.  tot  en  met  3 1  Dec.  53.  ]^'y- 

Clarisse. 

56. 

Gruterus  II. 

14. 

1  Jan.  toten  met 81  Dec.  56. 

.  164. 

T.  Dam. 

117. 

Gniterus  III. 

15. 

Idinan. 

M 

Delf. 

1. 

Guikeraa. 

134. 

Kerkhoven. 

W 

Drenthe, 

122. 

Halbertsma. 

104. 

Kobns. 

184 

V.  Duyse. 

182. 

V.  Hall. 

161. 

Koning. 

lOi 

V.  Hall  I,  II,  III. 

149. 

Lam. 

S;- 

<•)   De  aehteritvofgdt  «Aitén  Min  d*  i 
dcv  wwktti» 

Muoxoxn 

9                9 

Harrebomée. 

176. 

Landboun>er. 

hr 

assenius» 

49. 

Pagenstecher. 

39. 

Veeteelt. 

169. 

.  Lennep. 

168. 

Posthumus. 

114. 

V.  d.  Venne. 

20. 

\eUeroef, 

97. 

Prov.  seriosa. 

1. 

Vergel.  Spreekw, 

133. 

£it.  Mag, 

84. 

Rabener. 

61, 

Verkl, 

148. 

iggen. 

89. 

Raven. 

169. 

Verstegen. 

19. 

öhr. 

67. 

Reddingios. 

73. 

Verstegen  Gazette. 

17. 

ooajes  Boter. 

81. 

Richardson. 

84. 

Verz. 

76. 

.oosjes  Kat, 

82. 

Roodhuijzen. 

176. 

V,  d.  Vijver, 

107. 

oosjes  Vee. 

77. 

Saocho-Panga. 

160. 

Visscher. 

144. 

.ossius. 

64. 

V.  Sandwijk. 

167. 

v.  Vloten. 

152, 

.ublink  Br. 

65. 

Sartorius. 

29. 

Vrijmoedige. 

127. 

.ublink  Verh, 

57. 

Sartorius  pr.^  sec,  tert., 

Y,  Waesberge  Geld. 

115. 

Magazijn, 

62. 

quart. 

26. 

V.  Waesberge  Vrijen, 

121. 

\Ian. 

89. 

(Sartorius  pr.,  sec,,  tert,. 

V.  Waesberge  Wijn, 

124. 

fan  vis. 

146. 

quart,) 

26. 

Wassenbergh. 

63. 

fartijn. 

128. 

Schaberg. 

172. 

Wassenbergh   I,  II,  III, 

1 

riartinet. 

60. 

SeheepS'Spreekw, 

98. 

IV,  V. 

109. 

ffattboeiis. 

82. 

Scbeltema  bl. 

96. 

de  Wendt-Posthurous. 

164. 

.  d.  Meer. 

12Ö. 

Scbeltema  bl.  (  ). 

100. 

Wijsheid. 

66. 

^legiserns. 

1«. 

Scbeltema  I,  II. 

92. 

Willems. 

80. 

i'ieijer. 

110. 

Schoen. 

89. 

Willems  J.  en  H. 

128. 

^lensinga. 

151. 

Schoockius. 

28. 

Willems  Reinaert. 

lil. 

Mergh, 

23. 

Scfarant. 

158. 

Y.  d.  Willigen. 

88. 

Ie  Méry  Flam, 

94. 

Sel.  Prov, 

24. 

Winschooten. 

36. 

Ie  Méry  Holl. 

94. 

Sermoen, 

108. 

Winterv. 

72. 

Modderman. 

155. 

Servilins. 

4. 

Witsen  bl. 

33. 

r.  Moerbeek. 

58. 

Smids. 

88. 

Witsen  n". 

85. 

Molenia. 

180. 

Spreuk. 

139. 

Zaanl, 

187. 

Motz. 

5. 

Tappius. 

2. 

Zeepl. 

113. 

Raider. 

143. 

Tbeysbaert. 

9. 

Zegerus. 

8. 

N.  Blijg. 

116. 

Tijd. 

86. 

Zegerus  3*.  dr. 

8. 

Ned,  Mag. 

182. 

Tuinman. 

42. 

Zoet. 

40. 

yeus'Spreekw, 

140. 

Tuinman  I,  I.  nal,,  II. 

43. 

V.  Zutphen. 

76. 

«^.  Nyenborgh. 

27. 

Vad.  Spreekrv. 

105. 

V.  Zutphen  Duivel, 

83. 

Opheld. 

112. 

Veer, 

89. 

Zwitzers. 

170. 
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De  breede  of  lange  lijst  {H  is  zoo  breed ^  als  't 
lang,  of  zoo  lang,  als  H  breed  is)  van  werken  over 
Nederlandsehe  spreekwoorden  f  hiervoren  geleverd, 
en  waarvan  de  inhoud  het  Spreekwoordenhoek  heeft 
gevoed,  18,  hoe  rijk  ook,  niet  voldoende,  zoolang 
er  nog  andere  werken  bestaan,  die  niet  geraad- 
pleegd zijn.  Zie  hier  daarvan  een  15tal  (*) ,  welks 
titels  alleen  mij  bekend  zijn, 

1.  8.  ANDRISS800N.  Duytscke  Adagia  ofte 
Spreeckwoorden,  Thantwerpen,  1550. 8\  Catalogus 
van  TB  WATKR.  bl.  878,  n*".  2627. 

2.  Enehyridion  seolasticum,  in  quo  Flandrorum 
vemaculo  idiomati  celebres  paroemiae  et  orationes 
quamplurimae  ex  cioeronb,  terbntio  aliisque  ' 
—  in  communem  puerorum  usum  —  redduntur, 
{Winnoxbergen,)  1663.  4°.  Volgens  mom B,  r7i(3^- 
^ieht  der  Niederl.  Volks^lüer,  S.  817 ,  berust  een 
exempl.  van  dit  werkje  in  de  Univ.  Bibl.  te  Leuven, 
dat  echter  bij  onderzoek  gebleken  is,  onwaar  te  zijn. 

3.  Les  Proverbes  Anciens,  Flamengs  et  Frangois, 
correspondants  de  sentenee  les  uns  aux  autres,  col- 
ligés  et  ordonnés  par  m.  fran^ois  oobdthals. 
Anvers,  plantin,  m.  d.  lxviii.  \2f*.  Thans  in 
bezit  van  Prof.  o.  p.  sbrrurb  te  Gent. 

4.  Flammische  und  Französische  Sprichwörter. 
Antwerp.  1568.  8^  nopitsgh,  Literat,  dtr 
Sprichw.  S.  100. 

•  5.  M orale  Spreeekwoorden ,  gesteU  in  Muzyck 
bij  JAN  RTSPOORT.  Antw.  1617.  4^  Vermeld  op 
den  Cato/.  van  lb  long,  bl.  175.  In  het  tweede 
gedeelte  van  den  CataL  van  j.  f.  willbms,  n°. 
4867,  komt  dit  werkje  voor  als  zonder  titel,  en 
wordt  daar  vermeld  als  bevattende :  Spreekwoorden 
op  muzyck  gedrukt, 

6.  Nederduytsche  Spreekwoorden,  met  06fig., 
langwerp.  \^,  Vermeld  op  den  Catal,  van  lb 
I.ONG,  bl.  171. 

7.  Englisch,  French,  Duteh,  Italian  and  Spa~ 
nish  Proverbs.  1659.  8». 

8.  Duytscke  en  Fransche  Spreekwoorden,  uit  de 
beste  Schrijvers.  1738.  8\  HS.  van  210  bl.  in  de 
Univ.  Bibl.  te  Leuven,  volgens  monb,  S.  316. 
Het  onderzoek  heeft  echter  doen  zien,  dat  het  hier 
eveneens  gesteld  is  als  met  n<^.  2,  zooeven  gemeld. 

9.  jan  sohut.  Twee  duizend  zinryke  beknopte 
Spreuken,  Spreekwoorden  en  Sententien,  Bott, 
MARONIER.   1740.  8''. 


<•)  DmI  Ilt.  M.  OV  Baf  Ik  dat  tal  S  grooter  op;  dodi  h«t  daar  ffe> 
noanida  n".  S  i«  to  Tardaclit ,  om  opgeoom«i  ta  mmleii ,  od  n'\  4  i«  thani 
geen  oabtkcnda  maar,  maar  «taat  ala  ii|*.  f  op  d«  Uftt  van  wtrhm,  in  hH 
Sprt^wofdmboék  j/ébruVU. 


10.  £ene  eonsiderable  Verzaameling  tfam  Neder- 
duytscke  spreekwoorden,  zoo  als  dezelve  van  09er 
1000  jaren  sijn  in  gebruik  geweest ,  aüe  op  't  AU 
pkdbet  gebragt  ende  met  zeer  veele  moeyte  bijeenvtr- 
zameld,  te  zaamen  in  8  banden  gebonden,  fol.  D;t 
werk  komt  voor  op  den  Catal,  van  oritti.  1763. 
I,  160,  en  is  waarschijnlijk  een  handschrift. 

11.  P atria  of  de  Nieuwe  Boere  Studeerkamtr, 
enz.  gevolgdin de  smaak  van  de  Oude  Boere  Studeer- 
kamer, (Zie  hiervoor  n*. 60.)  N'.  1 .  '*  Grao.  1773. 

1 2.  Reedevoering ,  gesckikt  geweest  om  te  doeu  ts 
ket  genootschap  der  Malcontenten^  binnen  Amster- 
dam, tusscken  den  16  Maart  en  den  13  J'uny  1789. 
Veelal  in  Bataafscke  spreekwoorden.  And. 
1789.  8«, 

13.  Recueil  de  proverbes fran^ois^  iatins,  esp»- 
gnols,  italienSf  aUemands,  hollandois,juifSf  améri- 
eains,  russes,  turcS^tc.dPusagedeséeoiespublifut 
et  des  maisons  d'édueation ,  par  Ie  eit,  d'humibbb». 
Paris.  1800.  12». 

14.  Gedackten-raadsel-spel  in  vaderl,  Spreekw., 
of  gekeim  om  door  middel  van  kaarten  iemmds 
gedackten  te  zoeken,  Amst,  van  arux  en  kkai- 
JRNBRINK.  1821.  2*.  drnk,  1827.  [drjonc,! 
Alph,  NaamL  van  boeken,  van  1790-1832. 

16.  Quelques  six  mille  Proverbes  ^  etc,  Psris. 
1856.  12».  Van  n«.  8769-8861  zijn  H  Vlatmseki 
Spreekwoorden,  vergezeld  van  eene  FruMsdu 
vertaling. 

Dat  het  getal  der  onbekenden  niet  grootert^. 
heb  ik  aan  de  ijverige  hulp  van  vele  Nederlaafkn 
te  danken.  Ook  Dnitschland  en  België  njn  mede 
niet  achtergebleven;  daar  heeft  bet  aan  ijw  ii 
dezen  geenszins  ontbroken.  Hoe  jammer,  dat  Pé- 
r\js  en  Londen  door  eigen  wetten  gronden  :y%! 
Maar  Prof.  sbrrurb  dan?  Waardoor  is  die $> 
bonden? 

Elk ,  die  belang  stelt  in  eeoe  zooTeel  mogelijk 
volledige  verzameling  van  Nederlandsohe  Spretk- 
woorden,  zij  het  opgegeven  16tal,  en  ml,  wat  verds' 
tot  dat  doel  leiden  kan ,  met  allen  aandrang  aat* 
bevolen.  No  we  't  zoover  gebracht  hebben  in  bet 
ten-toon -spreiden  van  den  rijkdom  onzer  taal,  mo- 
gen we  niet  msten ;  maar  dienen  we  met  ^rene^ 
krachten  alle  pogingen  in  't  werk  te  stellen,  éx 
strekken  kunnen ,  om  de  taal,  zeden ,  gewoontenet 
gebruiken  onzer  vaderlanders  te  leeren  kennen^  es 
dat  doen  we,  door  onun  nationalen  schat  van  sprfik- 
woorden  aan  't  licht  te  brengen. 


SPREEKWOORDEN , 


DIE  OP  ANDERB  PLAATSEN  ÓF  GEHEEL  ÖF  NADER  VERKLAARD  OF 

OPGEHELDERD   WORDEN. 


-tgoQ^gggtt*. 


VooB  Dbbl  L 


Aal. 
Ben  BchelTMch  (aal,  of:  ipiering)  nitwerpen,  om 
een  kabeljauw  te  vangen.  III.  bl.  xy,  48. 

Aanobziort. 
Hij  heeft  eene  snee  door  dennea8(^:  het  geacht). 

II.  bl.  148,  278. 
Hij  heeft  een  gezicht  van  eene  el  lang.  III.  bl.  ox. 

Aantal. 
Zoete  aanval  maakt  loet  antwoord.        III.  bl.  4. 

Aap. 

Aap!  wat  hebt  gij  mooie  jongen.  II.  bl.  268. 

Een  lot  ia  een  lot  (of:  Een  aap  is  een  aap),  al 

ware  het  paaschdag.  III.  bl.  lzxxiv. 

Het  is,  alsof  er  een  os  (af:  aap)  in  den  bijbel  las. 

I.  bl.  804. 
Aabd. 
Reist  vrouw  of  maagd  in  bedevaart,  Zij  krijgt  al- 
licht een  kwaden  aard.  II.  bl.  76. 

Aabdb. 
Het  water  holt  een  aarden  steen ,  En  dat  maar  door 
een  dmp  alleen.  I.  bl.  xlviii. 

Aas. 
Het  is  een  raven-aas.  II.  bL  xlix. 


L  bl.  861. 


Het  is  volkje  van  deox  aas. 

Abbahak. 

God  lal  er  in  voonien ,  sprak  Abraham.  I.  bl.  9, 48. 

Hij  leeft  als  in  Abraham's  schoot.  I.  bl.  0. 

Hij  speelt  Abrabamme^e.  I.  bl.  9. 

IIL 


Abt. 
Hij  is  abten  voogd  (III.  bl.LXXXii).  III.  bl.xoii. 

ACHTBBSTB. 

Hij  heeft  geene  schoppen  genoeg  onder  zijn  ach- 
terste gehad  (II.  bl.  lxvi).  II.  bl.  lxvii. 

Afgod. 
Hij  maakt  een  afgod  van  zijn'  buik.  III.  bl.  cxii. 

Afkomst. 
Hij  is  van  hoog^  afkomst :  hij  is  op  de  vliering 
geboren  (III.  bl.  ox).  III.  bl.  cxxxv. 

Akbn. 
Keulen  en  Aken  niet  te  gelijk  (of:  zijn  niet  op 
éénen  dag  gebouwd).  I.  bl.  99. 

Van  Aken  tot  Paschen.  III.  bl.  ox. 

Akkbb. 
Gij  zult  den  akker  niet  bewerken  met  een  os  en 
een  ezel  te  zamen.  I.  bl.  188. 

Allooi. 
Hij  is  van  al  te  laag  allooi.  I.  bl.  361. 

Almanak. 
Het  is  geeii  heilige:  hij  zal  geene  roode  letter  in 
den  almanak  krijgen.  II.  bl.  228. 

Almxb^k. 
Het  blinkt  als  verroest  Almkerk ,  dat  zeven  jaar 
in  den  rook  heeft  gehangen  (I.  bl.  iv).  III.  bl.  ex. 

Ambacht. 
Twaalf  ambachten,  dertien  ongelukken.  I.  bl.  86. 

Ambassaob. 
Hij  gaat,  daar  de  paus  (of:  keizer)  te  voet  (o/V 
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zonder  lakkei)  gaat  {of:  geen'  ambassade  kan 
zenden).  II.  bl.  xxyi,  163. 

Ambt. 
Nooit  ambtje  zoo  klein ,  of  het  is  beter  dan  geen. 

II.  bl.  182. 

Am08. 

Ik  ben,  zegt  Amos,  geen  profeet ,  Maar  herder, 
die  niet  veel  en  weet.  II.  bl.  S203. 

Apostbl. 
Hij  is  op  zijne  apostel -paarden  gekomen.  II.  bl.  165. 

Apprl. 
Appels  loopen  op  gouden  beenen.       II.  bl.  xLiil. 
De  appels  hebben  gouden  staartjes  (II.  bl.  xlii). 

II.  bl.  XLIII. 

Die  appels  voert,  appels  eet.  I.  bl.  44. 

Het  is  vlak  in  mijn  oog,  zei  appelepiet  (I.  bl.  xi). 

II.  bl.  46. 

Hij  laat  zich  geene  knollen  {of:  appels)  voor  ci- 
troenen verkoopen.  III.  bl.  74. 

Hij  loopt  er  bij  voor  spek  en  boonen  {of:  spek  en 
appels).  II.  bl.  Lxxxiii. 

April. 

Op  den  eersten  April  Zendt  men  de  gekken,  waar 
men  wil.  I.  bl.  215. 

AftKBLé 

Bredcro  de  edelste,  Wassenaar  de  oudste,  Egmond 
de  rijkste,  Ar  kei  de  stoutste  (I.  bl.  xi).  I.  bl.  lix. 

Ark. 
Hij  beeft  bet  onder  de  armen.  II.  bl.  182. 

ASOH. 

Ascb  is  verbrande  turf.  I.  bl.  21,  22. 

Ascb  ligt  aan  den  baard.  I.  bl.  22. 

Avond. 

Paardrijders  en  voetgangers  komen  's  avonds  allen 

in  ééne  herberg.  III.  bl,  Lxxxvii. 

Avontuur, 

Bij  avontuur.  II.  bl.  858. 

B. 

Een  goed  huishouder  moet  zorgen  voor  vijf  B's. 

I.  bl.  840. 
Baai. 

Dat  klinkt  als  een  baaien^lap  in  een  pispot  ( I.  bl.  v). 

I.  bl.  889. 
Baat. 

Hij    hindert   wel,    die   geene   baat   aanbrengt. 

III.  bl.  24. 

Bak. 

Hij  gooit  den  troffel  in  den  kalkbak.    II.  bl.  258. 

Koffen  en  smakken  Zijn  waterbakken  (I.  bl.  xliii). 

I.  bl.  LXIII. 

Land  voor  den  bak!  II.  bl.  5. 

Bakhuis. 

Men  kan  den  drank  wel  uit  zijn  bakhnis  tappen. 

III.  bl.  xci. 
Bak  K  BR. 

Het  is  net  zoo  goed,  of  je  bij  den  bakker  om  een 

broodje  komt.  I.  bl,  lix. 


Bal. 


Deonnoozelen  (^:  onscbnldigea)  moelaidefaBSc 
{of:  het  gelag)  betalen.  III.  bL  CTi^r 

Balk. 
Daar  zijn  papieren  balken  in  het  hok  (I.  bL  in' 

II.  bL  XLIL 

Er  zijn  balken  onder  het  ijs,  want  de  Jcidenloofn 
er  op.  II.  U.  l;r. 

Band. 
Hij  krijgt  den  zak ,  met  de  banden  er  bij.  L  bL  4I& 

Bank. 
Hij  is  op  de  bierbank  uitgestudeerd  (I.  bL  XLin' 

I.  W.  i:- 
Hij  stelt  de  banken.  II.  bl.  181 

Iemand  op  de  bierbank  houden.  II.  bL  3& 

Barmharttobsid. 
De  deugd  (vriendschap,  of:  vriendelijkheid)  is. 
hem  ten  oogen  uit,  gelijk  den  beul  de  barm- 
hartigheid. II.  U.  UI 

Bauks. 
Bauke  binnen  (III.  bL  lx).  III.  bL  ix 

Bazan. 
Og  was  koning  van  Bazan.  II.  bl.  lxxth,  IILbLr. 

Bbd. 
Bij  de  beddeplank  af.  II.  bl.  211 

De  meeste  menschen  sterven  immers  op  hun  bed. 

II.  bl.  T.Txrm. 

Goed  gegeten  en  gedronken ;  wijs  mij  nn  maar  eo 

bedje,  waar  ik  slapen  kan.  I.  bl.  1^ 

Hij  heeft  geen  bed,  om  bij  Janoom  te  ver»ttfc. 

I.  bl.  358,  II.  bL  S:^ 

Ik  heb  het  Varken  gemest,  en  hg  is  met  het  spei 

onder  het  bed.  III.  b].  1-5. 

Men  moet  zich  niet  uitkleeden,  Toor  men  bssj 

bed  gaat  {of:  eer  men  sich  te  slapen  legtl 

III.  bl.  LXZXXII,  ^ 
Bboblaar. 
Bisschop  of  bedelaar.  I.  bL  3& 

Hg  doet  een  bedelaars  gebed.  I.  U.  lód. 

Bbdbvaart. 
Van  ziekte  of  bedevaart  wordt  nieniaad  betff. 

II.  W.  76. 
Bbbkman. 
Hij  gelijkt  den  ekster  van  Beekman:  hij  detkt 
meer,  dan  hij  praat.  I.  bl.  379. 

Bbbnobrbn. 
Als  gij  dat  been  ophebt ,  zult  gij  zoo  hard  knoses 
loopen  als  de  hond  {of:  de  koe).     III.  U.  Lxv. 

Bbxnbn. 
De  lengen  heeft  korte  beenen :  de  waarheid  acb* 
terboalt  ze.  I.  bL  39. 

Hij  kvi  nog  niet  op  zijne  eigene  beenen  statu. 

*    III.  bL  cxn. 

Is  uwe  vrouw  goed  en  uw  been  kwaad ,  Hoad  ze 

beide  van  de  straat.  I.  bL  xlit. 

Men  kan  op  één  been  niet  loopen.  I.  U.  3$2. 
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Bbbst. 
IVie  zou  gedacht  hebben^  dat  in  dat  kleine  beestje 
zooveel  smeer  stak!  I.  bl.  284. 

Bboin. 
Het  zijn  maar  beginselen  van  smarten.     I.  bK  48. 

BbgHafbnis. 
Het  is  eene  Leidscbe  begrafenis.  I.  bl.  319. 

Bek. 
De  varkens  loopen  met  lang  stroo  in  den  bek. 

II.  bl.  815,111.  bl.  VI. 
Hij  heeft  den  leeuw  in  den  bek  gezien  (III.  bl.  lx). 

III.  bl.  LXV. 
L.uiheid  en  een  lekkre  bek  Is  de  sleutel  van  gebrek. 

I.  bl.  XLIU. 
Bblg. 
£en  rechtgeaarde  Hollander  laat  zich  door  geen' 
Belg  tot  slaaf  maken.  I.  bl.  46. 

Bbndb. 
Het  gelijkt  de  bende  van  Cartouche  wel.  II.  bl.  249. 

Bbrbicb. 
Ga  naar  de  Berbice. .  L  bl.  858« 

Bbrg. 
Bergen  worden  dalen,  en  dalen  bergen.  II.  bl.  448. 

Bbslag. 
De  zaak  beeft  baar  beslag.  II.  bl.  285. 

Bbtjb  DB  Vbbbn. 
Hij  gaat  naar  Betje  de  Veren,  in  de  Witte-laken- 
straat  (I.  bl.  lx).  II.  bl.  lxiulii. 

Bbuobu. 
Hij     heeft    den    voet    in    den     beugel    gezet. 

III.  bl.  LXXXIII. 

Bbül. 
Hij  is  zoo  wreed  als  de  beul  van  Haarlem.  I.  bl.  47. 

Bbzbm. 
Moeder  moest  je  met  den  bezem  op  't  hoofd  slaan 

(II.  bl.  LXVIl).  II.  bl.  LXVII. 

Bbzobk. 
Daar  komt  bezoek  {of:  Ik  dacht  het  wel),  want 
ik  had  een  driekanten  turf  aan  den  haard  gelegd. 

I.  bl.  54,  II.  bl.  XXVIII. 
Bibr. 
H  ij  is  over  zijn  theewater  (ook  wel:  bier,  of:  drank). 

III.  bl.  cxxxii. 
Iemand  op  de  bierbank  houden.  II.  bl.  825. 

BiBRVLIBTBNAAR. 

Ik    ben    geen    Biervlietenaar    (II.    bl.    xxvii). 

II.  bl.  xxvii. 
Big. 
Neem  biggen  van  ééne  maand ,  en  eene  gans  van 
drie.  I.  bl.  L. 

BiJBBL. 

Toen  de  man  uit  den  bijbel  zijn  volk  telde,  verloor 
hij.  I.  bl.  122. 

Bijl. 

Ik  heb  met  die  bijl  al  zoo  lang  (of:  dikwijls)  ge- 
houwen. III.  bl.  ex XXI. 


Bil. 

Kinderen y  die  willen,  Slaat  men  voor  de  billen. 

I.  bl.  LXII. 

Blaar. 

Men  scheldt  geene  koe  blaar,  of  daar  is  wat  wits 
aan  (of:  Men  noemt  nooit  eene  koe  bont,  of  zij 
heeft  wel  een  vlekje).  I.  bl.  188. 

Blad. 
Drie  maken  een  klaverblad.  I.  bl.  873. 

Een  blad  of  een  takkebos  (ook  wel:  of  je  muts). 

II.  bl.  XXXI. 
Hij  zoekt  naar  vijgebladen.  I.  bl.  59. 

Zij  vlechten  vijgebladeren.  I.  bl.  59. 

Blauw. 
Hij  heeft  een  blauwtje  (of:  eene  blauwe  scheen) 
geloopen.  I.  bl.  299,  III.  bl.  lxi. 

Blbs. 
Als  hij  niet  oppast,  dan  neemt  de  oude  bles  hem 
mede  (of:  achter  op  zijne  kar).  I.  bl.  60. 

Bliksbh. 
Zij  loopen  door  elkander  als  de  bliksem.  II.  bl.  lzxvi. 

Blind. 
Behelp  u  met  kreupelen  noch  met  blinden.  II.  bl.277. 
Hij  doet  een  blindemans  gebed.  I.  bl.  156. 

Blobd. 
Het  naaste  bloed  Erft  dooden  goed.        II.  bl.  vi. 

Blobsbm. 
Zijn  de  boomen  om  Kerstmis  wit  van  sneeuw,  ze 
zijn  in  de  lente  wit  van  bloesem.  I.  bl.  896. 

BOBI. 

Hij  heeft  eene  kleur  als  eene  boei.  I.  bl.  66. 

BOBIBR. 

Een  boeier  Is  een  zeeknoeier.  I.  bl.  LXIII. 

BOBK. 

Daar    zal  een  boekje  van  opengedaan   worden. 

III.  bl.  cxxx. 

BOBKWBIT. 

Een  goed  bramenjaar,    een  goed  boekweitjaar. 

I.  bl.  XLIV. 
BOBR. 

Als  de  vos  (of:  de  duivel)  de  passie  preekt:  boeren ! 

past  op  je  ganzen.  I.  bl.  869. 

Dan  slacht  hij  de  Bunschoter  vlschboeren :  die  leven 

altijd  van  hun  verlies.  I.  bl.  122. 

Een  boer  koopt  nog  niet  eens  een  paar  klonipeu  , 

of  hij  steekt  er  eerst  zijne  voetjes  in  (I.  bl.  xliv). 

II.  bl.  XLV. 

Een  heer  steekt  in  zijn'  zak,  wat  een  boer  weg- 
gooit (III.  bl.  II).  III.  bl.  XLiii. 
Hij  is  zoo  breed  als  schoppen-boer.  I.  bl.  71. 
Wij  zullen  daarop  slaan ,  als  de  boeren  op  de  wol- 
ven.                                                     II.  bl.  255. 

Bok. 
Hij  kijkt  als  een  bok  in  Noorwegen.      I.  bl.  164. 
Hij  schiet  (of:  maakt)  een  bok  (^':  een  varkeu). 

I.  bl.  XX. 


476 


I.  bL  404. 


BOLLB. 

Het  bolletje  In  het  holletje. 

BOMMBL. 

De    bommel    is  uitgebarsten  {of:  uitgebroken). 

II.  bl.  176. 

BOODSCBAF. 

Het  is  eene  blauwe  boodschap.      II.  U.  211,  873. 

Boom. 
De  kat  uitden  boom  kijken.  II.  bl.  Lxxn. 

De  leiboom  staat  het  langst.  III.  bl.  lxyt. 

Het  bosch  heeft  geene  boomen.  I.  bl.  868,  II.  bl.  488. 

Boon. 
Boon^e  Komt  om  zijn  loontje.  II.  bl.  176. 

Borg. 
Kom  over  met  je  borgen.  I.  bl.  99. 

Bos. 
Schar  {of:  Sprot)  is  in  geen  tel:  die  verkoopt  men 
bij  het  bosje.  I.  bl.  lzvi. 

BOTBB. 

Boter  {of:  Geld)  bij  de  viscb.  I.  bl.  278,  II.  bl.  174. 
Hij  heelt  de  boter  en  kaas  te  dik  gesneden.  I.  bl.  872. 
Voor  geld  koopt  men  de  boter  (1.  bl.  lxii). 

II.  bl.  LXVIII. 
BoUWBIfS. 

Kip,  lei  Bo^wens,  en  hij  klom  over  een  muur. 

I.  bl.  406. 
Brabant. 
Meenen  ligt  drie  uren  achter  Brabant  (I.  bl.  lxii). 

I.  bl.  441. 
Brak. 
Dat  is  een  slag  van  malle  Bram.  II.  bl.  271. 


Het  is  een  rechte  bram.  I.  bl.  87. 

Hij  heeft  een  bram  in.  I.  bl.  87. 

Bribf. 
Zij  is  het  brieQe  kwijt  {of:  heeft  haar  brieQe  ver- 
loren). II.  bl.  217. 

Brobdbb. 
Het  is  een  broeder  van  de  natte  gemeente.  I.bl.92. 
Hij  heeft  er  een  broer  aan  dood  {of:  verloren). 

III.  bl.  xci. 

Brobk. 

Hij  heeft  eene  fulpen  broek  verdiend.    I.  bl.  lxx. 

Hij  krijgt  het  voor  zijne  broek  {ook  wel:  voor  zijn 

gat).  I.  bl.  Lxi. 

Brood. 
Brood  bij  de  licht.  Kaas  bij  de  wicht.  I.b].xLiii,xLv. 
Daar  de  meiers  tappen  wijn,  De  borgeroeesters 
koomkoopers  zijn ,  En  de  scbepens  bakken  brood, 
Daar  is  de  gemeente  in  grooten  nood.  II.  bl.  76. 
De  brood  kast  hangt  er  hoog.  I.  bl.  450. 

Die  altijd  met  den  laatsten  oven  bakken,  bet  is  zel- 
den ,  dat  zij  goed  brood  t'huis  krijgen.  II.  bl.  157. 
Eet  uw  roggebrood  eerst  op     (I.  bl.  xxxvi). 

I.  bl.  XXXVI. 
Hij  geeft  het  hem  op  zijn  brood.  II.  bl.  235. 


Hij  heeft    van  de   gerstebroodeo  niet  fgtgéket, 

II.  bl.  178. 
Hij  heeft  wel  lust  tot  soppen ,  die  iQn  brood  in  de 

goot  {ook  wel:  in  den  mosterd)  doopt.   I.  bL  96. 
Hij  helpt  het  brood  uit  de  schimmol  bonden  {of: 

eten).  I.  bl.  881 

Hij  krijgt  het  op  zijn  brood.  II.  bL  2S0. 

Twee  luivels  op  één  brood:  Dat  geeft  bcmgennood. 

I.  bLlO& 
Brüio. 
Daar  bet  nauw  ia,  daar  neemt  men  bet  nauw ,  vk 

de  bruid,  en  ig  liet  zich  zoenen  door  de  traües 

(I.  bL  XXXVI).  III.  bL  49. 

Een  schroomvallig  hart  won  nooit  eene  aehoosc 

bruid.  I.  bL  286. 

Zij  {of:  Het  geld)  Is  de  brud,  wnnrom  gedaut 

wordt.  IL  U.  194. 

BciK. 
Hij  beeft  om  niet  zdk  een  dikken  bolk  niet.  I.  U.  102. 
Hij  is  bnikziek.  I.  bl.  103. 

Praa^es  Vullen  geen  gaa^es  {ook  sMir  Tolleo  des 

buik  niet).  II.  bl.  xxtu. 

BüROBMBBSTBR. 

Eens  burgemeester ,  altijd  burgemeester.  II.  bL  M. 

Buurman. 
Al  te  goed  is  buurmans  (ooit  wol:  nndennaas,  ef: 
allemans)  gek.  II.  bL  üfi. 

Calp. 
Het  is  zoo  wis  als  Calf.  II.  bL  177. 

Cbitt. 
Een  cent  meteen  gat  Geeftaltijd  wat  III.  U.  uaxn. 

Chais. 
Hij  is  op  de  chais.  II.  bl.  865l 

Chribtbh. 
Het  lijkt  er  net  zooveel  op  ab  eene  kraai  €fp  ees 
Christen.  I.  bL  iU. 

COLLBCTBUR. 

Hij  klopt  als  een  eollecteurs knecht,  die  betlotm}- 
geld  f  huis  brengt.  I.  bL  293L 

COLLBGIB. 

Drie  maken  een  coUegie.  I.  bL  373. 

Daad. 
De  daad  moet  blijken.  II.  bl.  xxvil 

Zacht  te  gaan  en  ver  te  aen,  Is  een  dasid  vaa  w^ 

lién.  III.  bL  24. 

Dao. 
Als  Sinte  Lucie  komt,  lengen  de  dngen  eene 

vlooien -sprong.  I.  bl.  xin. 

Daar  zult  gij  goén  dag  van  hebben.         L  bl.  319. 
Elke  dag  heeft  genoeg  aan  zijn  eigen  kwaal 

I.  bL  llê 
Hamerslag,  Regen  aan  den  derden  dag.  Il.bl.  lxx. 
Het  zou  niet  belpen,  al  hadden  zij  van  daageese 

koe  en  morgen  een  paard.  I.  U.  369. 

Hij  is  geboren  op  Sint  Galpert's  nacht,  drie  dagti 

vóór  't  geluk.  I.  bl.  4:. 
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Hij  18  <md  TAD  dagen;  de  kinderachoeDen  ttaan 

weer  Toor  hem  klaar,  I.  bl.  401. 

Morgen  komt  er  weör  een  dag.  I.  bl.  Lxni« 

Van  Sinte  Lacie  tot  Kerstmis  meerdert  de  dageene 

hanesohrede.  I.  bl.  112* 

Zeg  het  maar  goên  dag,  want  je  set  het  toch  niet 

weer.  I.  bl.  401. 

Dak. 
I>aar  ib  dak  op  het  hnis.  I.  bl.  1 10,  II.  bL  uxxxj  187. 
£r  xyn  pannen  op  het  dak.  I.  bl.  1 19,  II.  bl.  uciz. 
Vrijen   onder  één   dak.    Is  een  groot  gemak. 

IIL  bl.  xjui. 
Dabm. 
Hij  heeft  darmen  in  den  kop.  I.  bL  121. 

Datid. 
Het  it  de  ▼riendschap  van  Da?id  en  Jonathan. 

II.  bl.  418. 
Dbbl. 
De  ivereld  is  een  schoawtooneel ;  Elk  speelt  njn 
rol,  en  krijgt  zijn  deel.  I.  bl.  877. 

Dbobn. 
Zijn  degen  is  nog  maagd.  II.  bL  44. 

Dbkbn. 
Die  slapen  onder  ééne  deken,  Die  leeren  ook  uit 
één  mond  spreken.  I.  bL  124. 

Dblft. 
Dat  lusten  de  weeskinderen  nit  Delft  wel.  II.  bl.  L. 
Te  Leiden  is  het  gesch^d^i  en  te  Delft  een  jaar  ge- 
leden (I.  bl.  zxxvi).  III.  bl.  24. 

Dbugd. 
Lui ,  lekker  en  licht  Zijn  de  drie  voornaamste  deug- 
den van  't  hoovaardige  Sticht.  II.  bl.  67. 

Dbün. 
Het  is  altijd  het  oude  deon^e.  II.  bl.  211. 

Dbüb. 
Als  ik  Qwen  vinger  tosschen  de  deur  had ,  gg  zondt 
wel  anders  klappen.  I.  bl.  141. 

Dat  doet  de  denr  toe.  II.  bl.  285. 

Het  is  een  dominees  kind;  daarom  laat  hij  de  den- 
ren  open.  I.  bl.  Lxzi. 
Hij  valt  met  de  deur  in  huis.           II.  bl.  lxyiii. 
Ik   zal  hem  voor   de  roode  denr  doen  komen. 

II.  bL848. 

Ongenoode  gasten  zijn  zelden  welkom  {of:  zet  men 

achter  de  deur).  II.  bl.  268. 

DiBF. 

Er  is  een  dief  nit  het  gat  gebroken.  II.  bL  lzzviit. 

Kleine  dieven  hangt  men  op,  en  groote  laat  men 

loopen.  II.  bl.  200. 

DlBNST. 

Zijn  dienst  loopt  al  hoog  op  stok.  II.  bl.  808. 

DlPFBBBMT. 

Dat  is  een  different  van  een  verschil  van  een  on- 
derscheid (III.  bL  Lxxxiv).       III.  bL  cxvii. 

Dijk. 
Hij  steekt  de  spade  in  (of:  op)  den  dijk.  II.  bl.  282. 


Dik. 


Hy  is  dik. 


I.  bL  424. 


II.  bl.  247. 


Hij  loopt  door  dik  en  dun. 

Ding. 

Alle  goede  dingen  bestaan  in  drieën.     II.  bl.  186. 

Gy  wilt  de  dingen  juist  op  zijn  elf-en-dertigst  heb- 
ben (III.  bL  LXii).  III.  bl.  LXiii. 

Hij  noemt  alles  (de  dingen,  of:  het  kind)  bij  den 
rechten  naam.  II.  bL  xxxi,  286. 

Met  geld  geraakt  men  aan  alle  dingen.  II.  bl.  70. 

Teerlingen ,  vrouwen  en  kannen  —  Deze  drie  din- 
gen onteeren  de  mannen.  I.  bl.  871. 

DlSTBL. 

Hy  zingt  als  een  distelvink  onder  de  doornen. 

II.  bl.  888. 

DOOHTBB. 

Je  dochters  deugen  niet,  en  je  zoons  nog  veel 

minder.  I.  bl.  180. 

Je  dochters  loopen  nog  in  het  water.      I.  bl.  180. 

DOBK. 

Hij  windt  er  geene  doekjes  om.  III.  bl.  10. 

Domino. 

Daar  gaat  een  dominé  voorbij.      II.  bl.  lxxxxii. 

De  dominé  is  geen  eendvogel  en  de  kerk  geen  kik- 
vorscb:  de  een  zal  mij  niet  ontvliegen  en  de  an- 
der niet  ontspringen.  I.  bl.  142. 

Dood. 

Dat  is  de  doodslager  (II.  bL  XMv).  II.  bL  xuii. 

De  dertiende  man  Brengt  den  dood  an.  I.  bl.  840. 

De  dood  ziet  hem  uit  de  oogen.  II.  bl.  141. 

Een  vriend  in  nood.  Een  vriend  in  dood.  II.  bL  418. 

Het  is  een  doodeter.  I.  bL  888. 

DOODB. 

Hij  is  altyd  ziek  en  nooit  dood.  II.  bl.  lt. 

Men  kan  met  de  dooden  niet  huizen.      I.  bl.  147. 
Men    zal  met  de  levenden  de  dooden  vergeten. 

I.  bL  147. 
Doof. 
Hij  is  doof  aan  dat  oor  {of:  Hij  speelt  den  doove). 

I.  bL  147. 

Hij  is  hoorende  doof  (tf:  doof  aan  het  oor,  daar 

hij  niet  hooren  wil).  I.  bl.  147,  II.  bL  868. 

DOBP. 

Het  kan  beter  van  eene  stad  dan  van  een  dorp. 

II.  bl.  260. 
Dbaai. 
Hij  is  aan  den  draai  geweest.  I.  bl.  151. 

Dbaak. 
Als  de  slang  geene  slang  verslindt,  wordt  ze  geen 
draak.  I.  bl.  161.. 

Dbaf. 

Werp  geene  paarlen  voor  de  zwijnen :  zij  mochten 

ze  onder  den  draf  inlijven.  II.  bl.  281. 

Wie  zich  onder  den  draf  mengt,  dien  eten  de 

zwanen.  I.  bl.  818. 
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Draoondbr. 
Het  18  een  wildeman  {of:  wilde  Wouter,  ook  wel: 
wilde  robbedoet,  of:  wilde  dragonder),  II.  bl.  78. 

Drib. 
Driemaal  is  scheeps-  (of; schippers-)  recht.  i.bl373. 

Drtbobkkbr. 
Het  18  een  driedekker.  II.  bl.  844. 

Dribs. 
Het  18  een  koaelijke  Dries.  II.  bl.  64. 

Drommbl. 
Twee  gelooven  op  één  knsseu:  Daar  is  de  drommel 
tosBchen.  I.  bl.  225. 

Dronkaard. 
Wat  de  nnchtere  denkt,  dat  spreekt  de  dronkaard. 

II.  bl.  269. 
Droog. 
Hij  heeft  lijne  koetjes  (of:  schaapjes)  op  het 
drooge.  III.  bl.  66. 

Druip. 
De  druiven  zijn  innr,  zei  de  tos;  maar  hij  kon  er 
niet  bij.  I.  bl.  305. 

DUBBBLTJB. 

Keer  eerst  uw  dubbeltje  nog  eens  om.     I.  bl.  158. 

Duo  d'Alva. 
Hij  is  zoo  paapsch  als  duo  d'Alfs  hond:  die  at 
vleesch  in  de  vasten.  III.  bl.  lxxxv. 

Duif. 
Hetiseene  wilde  duif  (III.  bl.  Lxii),  III.  bl.  lxtii. 

Duim. 
Het  schiet  hem  van  den  duim  (I.  bl.  lxv).  I.  bl.  420. 

Duin. 
De  wouwen  vliegen  zoo  hoog  (of:  hoog  boven  de 
duinen).  II.  bl.  231. 

DUINKBRKBN. 

Van  Duhikerken  ten  haring  varen.         I.  bl.  186. 

Duit. 
Dat  is  leelijk  (of:  bitter)  goed :  —  geef  mij  nog 

voor  een  oordje  (of:  vier  duitjes).      II.  bl.  327. 
Hij  komt  ook  nog  een  duit  in  het  zakje  leggen , 

om  er  een  oordje  weer  uit  te  halen.  III.  bl.  xliv. 
Hij  wil  ook  een  duit  in  de  veel  steken.  III.  bl.  cxix. 

DUIVBL. 

Als  men  van  den  duivel  spreekt,  dan  is  hij  nabij 
(of:  dan  rammelt  reeds  zijn  gebeente ,  ook  wel: 
dan  ziet  men  zijn'  staart).  II.  bl.  xxvi. 

De  duivel  is  in  de  tarwe.  II.  bl.  372. 

De  duivel  ziet  hem  de  oogen  uit.  II.  bl.  141. 

Hij  doet  niet  gelijk  Sint  Maarten,  die  aan  den 
dui?el  zelfs  gaf.  I.  bl.  455. 

DURBN. 

Duren  is  eene  schoone  stad,  die  aan  het  Sparen 
ligt.  I.  bl.  167. 

Duren  is  eene  schoone  stad,  en  blijven  doren  nog 
eene  soboonere.  I.  bl.  167. 

Dut. 

Zij  beeft  den  dut  (I.  bl.  lxv).        III.  bl.  uxxix. 


Dwarsfluit. 
Dat  18  eene  aardige  dwarsfioity  zó  TirilHn ,  es  hij 
zag  eene  wijnverlaters  pomp  liggen  (I.  bl.  zsi  l 

II«  bL  390. 
Eblt. 
Ik  geloofy  dat  gij  eelt  voor  de  ooren  hebt.  II.  bLl4S^ 

EÉN. 

Ik  ben  ééui  zei  de  hond.  I«  bL  3$r. 


Het  komt  op  nommer  één  aan  (af:  Nonmer  éèi  s 

er  mede  gemoeid).  I.  hL  171. 

Hij  past  op  nommer  één.  I.  bL  171 

Honderd  om  één.  I.  bL  171. 

Ebb« 
Die  veel  roode  vossen  heeft,  leeft  in  de  meeste  ea. 

II.  bL  4Sff. 

Die  veel  stelen  wil  met  eere,  moet  een  lepel  maker 

worden.  I.  bL  Ut. 

Eer  en  trouw  is  in  nobiskroeg  versopco.  I.  bLi51. 

's  Lands  wijs ,  's  lands  eer.  II.  bL  & 

Eoyptb. 
Hy  moest  de  vleeschpotten  van  Egypte  Tcrlatee 

I.  U.  175 
•     El. 
Een  onzeker  (of:  ongelegd)  d  ia  een  onwis  kuikn. 

IL  bL  8d7. 
Het  is  koek  en  ei  met  hem.  II.  bL  xzvn. 

Rompslomp  y    twaalf    ei^i^,    dertien     kJekea». 

II.  bL2SM 
Eik. 
Hij  kan  wel  zien  door  eene  eiken  pinnk ,  daar  ca 
gat  in  is.  I.  bL  düó. 

Eindb. 
Als  de  kooper  zich  wendt ,  Heeft  de  koop  een  ea^ 
(II.  bL  Lxx).  III.  bL  csxvL 

Elf. 
Hij  zet  zijne  muts  op  half  elf  (of:  hnlf  werta '. 

II.  bL  4da 
Elf-bit-dbrtio. 
Dat  is  op  zijn  elf-en -dertigst.  I.  bl.  181 

Elizabbth. 
Malkander  geen  Elizabeth  te  noemen :  dat  is  ees 
vrouwenaam.  II.  U.  76,ëö. 

Emkbr. 
Hij  zon  geene  raaf  merken  in  eenen  enmer  wtU. 

I.  bL  m 

Enorlano, 
Zend  de  kat  naar  Engeland ,  en  ie  ae^  miao,  tb 
ie  t'httis  komt.  I.  bL  3^7. 

Erpobbaam. 
Die  wil  zalig  sterven,  Make  zijn  goed  den  nchter. 
erven.  II.  bL55i 

Hier   zullen   onze  er%enamen   niet  om  kijm. 

ii.bLis;. 

Eaorus. 
Esopus'  kraai.  1.  u.  44;. 
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EXCBPTIB. 

Geen  regel  zonder  uitzondering   (^:' exceptie). 

II.  bl.  V. 

EZBL. 

Die  een  ezeUhoofd  wil  wasschen ,  verspilt  zijn  wa- 
ter en  zijne  zeep.  II.  bl.  92. 

Een  haastig  {of:  jaehtig)  man  moet  op  geen'  ezel 
rijden.  II.  bl.  24. 

Het  is  een  woudezeL  I.  bl.  281. 

Flbbch. 

De  zot  snijdt  zich  met  zijn  eigen  mes,  En  maakt 
zich  dronken  van  zijn  eigen  flesch.    IL  bl.  212. 

In    de   kleinste   flescbjes   is   het   fijnste  vocht. 

II.  bl.  ZXYUI. 

Frbdbrik  Hbndrik. 
Hij  zal  er  zich  met  Frederik  Hendrik  een  nachtje 
op  beslapen.  II.  bl.  115,  206,  III.  bl.  9. 

Fabibüro. 
Wanneer  Leipzig  mijn  was,  zoo  wilde  ik  bette 
Freiburg  verteeren.  II.  bl.  15. 

Fut. 
Men  kan  er  geene  kromme  sprongen  meer  mede 
maken:  het  fut  is  er  uit.  ^  II.  bl.  293. 

G. 
Gek    en    goud    beginnen    beide   met   eene   G 
(I.  bl.  zLix).  I.  bL  Lxvi. 

Galg. 
Dat  is  het  galgemaal.  III.  bl.  lxiii. 

Die  zich  dood  werkt,  wordt  onder  de  galg  be- 
graven. III.  bl.  czxiii. 

Gast. 
Hij  reist  in  {of:  wordt  te  gast  gehaald  met)  Jan- 
t'huis-blijvens  wagentje.  II.  bl.  xi.yiii. 

Gatek. 
Het  is  uit  mijn  gat  en  in  mijn  gat.     II.  bl.  xxvii. 
Hij  wil  in  het  hoogste  gat  blazen.         I.  bl.  Lxvi. 

Gattbn. 
Hij  vraagt  mij  het  hemd  van  het  gat.     II.  bl.  99. 
In  ^Ik  stadje  Een  ander  gatje  (II.  bl.  vi).  II.  bl.  76. 

Gaudbamüs. 
Dat  is  het  liedje  van  reqaiem,  niet  van  gaudeamns. 

I.  bl.  207. 
Gaüwighbid. 
De  gauwigheid  ziet  hem  de  oogen  uit.  II.  bl.  141. 

Gbbak. 
Het  is  een  vreemd  gebak  (I.  bl.  l).    II.  bl.  lxxi. 

Gbbit. 
Hij  houdt  het  gebit  op  de  kiezen.  II.  bl.  824. 

Gboulo. 
Geduld  is  Leidens  troost.  I.  bl.  332. 

Geduld  overwint  alles.  I.  bl.  21 1. 

Gbk. 
Men  houdt  hem  ^oor  het  lapje  {of:  voor  den  gek). 

I.  bl.  215,  III,  bl.  LXVI,  Lxx. 
Gblaat, 
Het  gelaat  bedriegt.  I.  bl.  216. 


Gbld. 
Als  het  schip  met  geld  maar  kwam.    I.  bl.  zlviii. 
Als  men  om  geld  komt,  dan  zijn  ze  nooit  t'huis. 

II.  bl.  Lxxin. 

Bij  de  ontvangst  van  hetgeldisgeen  verlies.  I.  bl.220. 

Die  in  de  handeling  van  het  geld  is,  komt  er  wel 

schadeloos  af.  I.  bl.  220. 

Het  is  Sint  Andries:  Bij  het  geld  is  geen  verlies. 

I.  bl,  47. 
Koopen  kost  geld.  III.  bl.  80. 

Gbloof. 
Twee  gelooveo  op  één  peul ,  Is  één  te  venl.  I.  bl.  226. 

jGrBLUID. 

Ledige  vaten  geven  het  meest  geluid  {of:  geram- 
mel, ook  wel:  bommen  meest).  II.  bl.  457. 
Gbmbbnzaamhbid. 
Ook  met  den  vriend  dient  geene  te  groole  gemeen- 
zaamheid. II.  bl.  413. 

Gbraas. 
Het  slechtste  rad  maakt  het  meeste  geraas.  II.  bl.  457. 

Gbschüt. 
Hij  houdt  schutgevaarte.  II,  bl.  xlvi. 

Gbst. 
Zijisopdegest  (III.bl.Lxxxvi).  III.bl.Lxxxviii. 

Geus. 
Een  vrome  Geus  behoeft  niet  te  biechten.  I.  bl.  234. 
Was  het  roet  praten  te  doen,  den  Bosch  ware  al 
lang  Geus  (III.  bl.  iv).  III,  bl.  lxiv. 

Gibraltar. 
Dat  gaat  over  de  Kaap  naar  Gibraltar.  I.  bl.  369. 

GiBRIOAARD. 

Een  gierigaard  doet  niets  goeds,  dan  als  hij  sterft. 

I.  bl.  238. 

GiBRIGHBIO. 

Als  alle  zonden  veroud  zijn,  dan  blijft  de  gierigheid 
nog  jong.  I.  bl.  288. 

Glas. 
Drie  glaasjes  zijn  drie  tongen.  I.  bl.  378. 

Een  glaasje  op  de  valreep.  I.  bl.  166. 


Bij  glazen  om.  II.  bl.  287. 

Glorib. 
De  Vlaamsche  glorie  en  HoUandsche  patiëntie. 

III.  bl.  LXIII. 
GOBD. 

Gemeen  goed ,  Geen  goed  {of:  gaat  meest  verloren). 

II.  bl.  238. 
Het   goed    hem    naakt.    Die    werkt  en  waakt 

(I.  bl.  LI).  III.  bj.  49. 

Het  goed  keert  weer,  daar  bet  vandaan  kwam 

(II.  bl.  XXIX).  II.  bl.  VI. 

Hij  heeft  zijn  goed  vertierelierd.  II.  bl.  830. 

GOBDB. 

Het  is  de  beste,  die  in  zijne  schoenen  steekt.  I.  bl.  249. 


Hij  wil  nog  beter  dan  wel. 


I.  bl.  251. 
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GoBDiJir. 
Dtar  to  eene  gordijn  Toor  getehoTea.     I.  U.  S6I. 
De  gordijn-mis  wordt  gezongen.  I.  U.  968. 

Zy  heeft  hem  de  gordijn-metten  gdeien.  I.  bL  853. 

OOBSBL. 

Hij  gaat  naar  Gorsel.  II.  bl.  168. 

GOBT. 

Hij  heeft  wel  een  kop  gort  noodtgi  om  bet  nit  te 
tellen.  I.  bl.  xux. 

Goud. 
Dat  is  de  gondvink  (II.  bl.  lzzi).     .  IL  bl.  888. 

Gbaan. 
Het  is  een  groot  man  in  de  granen.        I.  bl.  866. 

Gbammatioa. 
De  grammatica  voorleien.  I.  bl.  863. 

Gbas. 
Hy  is  soo  wijs,  dat  hij  het  gras  kan  tien  wassen. 

II.  bl.  808. 
Hij  luistert,  of  het  gm  groeit.  II.  bl.  808. 

's  Gbatsnbaqs. 
Heb  je  den  Haag  wel  gesien?  I.  bl.  114. 

Gbijs. 
Hoe  grijier  men  wordt,  hoe  kindscher  men  wordt, 

I.  bl.  401. 
Gbovd. 
Hij  is  aan  lager  wal  {of:  aan  den  grond).  II.  bl.  xxix. 

Haan. 

Een  goede  haan  kraait  tweemaal.  I.  bl.  878. 

Hij  loopt  er  over  heen  als  eene  hen  (of:  een  haan) 

over  de  heete  kolen.  I.  bl.  866. 

Wij  zullen  den  rooden  haan  uitsteken  (of:  laten 

kraaien).  II.  bl.  967. 

Haab. 

Die  van  den  hond  gebeten  is,  moet  ran  hetzelfde 

haar  daarop  leggen.  I.  bl.  816. 

Het  is  een  haarklover.  II.  bl.  110% 

Hij  heeft  haar  op  zijne  tanden.     III.  bl.  lxxxvii. 

Haas. 
Hij  spitst  zijne  ooren  als  een  haas.        II.  bl.  148. 

HAMnüBO. 

Hij  kan  Luik  en  Hamburg  op.     III.  bl.  Lzzzvn. 

Hand. 

Dat  heeft  er  geen  handwater  bij.  I.  bl.  880. 

Een  ieder  legge  zijne  hand  op  het  hart,  en  kenne 

zich  zeWen.  III.  bl.  85. 

Het  staat  hem  zoo  handig  als  de  mot  het  haspelen. 

II.  bl.  106. 
Hj]  draagt  water  in  de  eene-  en  Tunr  in  de  andere 
hand.  II.  bl.  178. 

Hij  is  bij  de  hand.  II.  bl.  844. 

Men  weet  geen  onderscheid  tusschen  de  recbter- 
en  linkerhand.  I.  bl.  408. 

Wat  hem  in  de  hand  komt,  moet  omver,  II.  bl.  160. 

Hangoob. 
Eerst  menschen  (of:  oude  loS)  en  dan  hangooren. 

II.  bl.  864. 


Hakb. 
Han^  in  den  kelderen  Maai^in'ti 


Schraalhans  (of:  Gierige  Haas)  ■ 
kelder-)  meester. 

HABMAa. 

Ik    zal    er   mij    geen 
(I.  U.  uxïx). 

Hakt. 
De  oogen  zijn  de  Tensters  van  het  hart 
Hartzeer  is  meisjes-verdriet,  LI 

Het  hart  zinkt  hem  ia  de  «*^iii»r»*«   IIL 
Het  voorhoofd  beliegt  bel  harte  wcL     L| 
Natte  turf  ea  nat  hout  Makca  't  kut 

HL 
Uit  dea  overvloed  des  hartea  preekt 


Hatbn. 
Er  is  geene  haven  (^:  geeBlaad) 

Havbb. 
Wy  halea  er  oaae  haver  aan. 


Hg  is  in  den  Heere! 


tel 
IL 

IL! 

11.  A 


Gemeene  potten  met  heerea  ziedea  wditBi,! 

deelen  kwalijk,  IL:| 

Je  vindt  er   zoo  geen  ia  asven  heerahd) 

Hbidb. 

Ik  wenschte,  dat  gij  op  de  heide  van  Hc« 

laagt.  I.bl 

Loop  naar  de  Mookerheide  (of:  Ik  wou,  diij 

de  Mookerheide  zat).  III.  K. 

Hbinzno, 
Het  is  kyk  over  deheining(III.bl,x]:Ti).LE 

Hbkbi^ 
Hg  is  over  den  hekel  gehaald  (tf:  op  deal 
gezet).  IILU.( 

Hbl. 
Het  is  brandhout  voor  de  hel.  II.  bl 

Hbmd. 
JH  zinnen  moeten  werk  hebben,  aei  de  koed 
hij  lapte  met  nieuwe  hemden  de  oude.  II.  U 

Hbmbl. 
Hij  heeft  het  gezet  in  den  derden  hemel.  I.hl 

Hbnost. 
Het  hooi  volgt  dea  hengst  aiet.  I.  bl 

Hbbodbs. 
Iemand  van  Herodes  naar  Pilatns  (of:  van  F 
naar  Herodes)  zenden.  II.  bl 

Hbüsdbxt. 
Hij  gaat  naar  Heusden  (IL  bl.  zsz).    II.  bl 

HlBL. 

Hij  18  tijgersch  in  de  hielen  (III.  U.  uuo 

IIL  bl.  l: 
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Wi]     ziet    liever    zijne   hielen  dan  zijne  teenen. 

III.  b1.  XLVIII. 
HiNDKB. 

Beter  19  het ,  stil  te  zwijgen ,  Dan  yan  't  spreken 
hinder  krijgen.  II.  bl.  96. 

HOBK. 

Hij  gaat  den  hoek  om,  II.  bl.  xLiii. 

H  ij  is  in  het  hoekje  van  de  slagen  gevallen .  II.  bl.  259. 

HOKN. 

Een  hoentje  gelaarsd  en  gespoord.  II.  bl.  2. 

Met  de  hoendertjes  naar  het  rek  gaan.  I.  bl.  lxx. 

Hoer. 
Hij  laat  niet  ééne  hoer  maagd.  II.  bl.  xlvi. 

^  Hof. 

Groot  ia  het  hof,  Veel  moet  er  of.  III.  bl.  lxxxvii. 


Zelf  is  het  beste  kruid;  maar  het  wast  niet  in  alle 
hoven.  I.  bl.  453. 

Hond. 
Hij  heeft  de  hondcnziekte.  I.  bl.  3*20, 

Schoppen  hebben  de  honden  niet  graag.  II.  bl.2d9. 

Honderd. 
Hij  praat  honderd  uit.  I.  bl.  8-33. 

Honger. 
De  honger  ziet  hem  ten  oogen  uit.         II.  bl.  141, 

Hoofd. 
Die  een  hoofd  van  een  pintje  heeft,  moet  gt*onc 
kan  willen  drinken.  I.  bl.  200. 

Hem  hangt  een  zwaard  boven  het  hoofd.  I.  bl.  151. 
Hij  heeft  een  molentje  in  het  hoofd.  I.  bl.  Lxxi. 
Ilij  spreekt  de  kruin  vbu  het  hoofd.  II.  bl.  20. 
Hij  volgt  altijd  zijn  eigen  hoofd.  I.  bl.  Lxvr. 

Veel  hoofden,  veel  zinnen.  11,  bl.  82. 

Wanneer  Sint  Ldurens  het  hoofd  goed  staat,  zul- 
len wij  mooi  weer  houden.  I.  bl.  264. 

Hoogte. 
H  ij  heeft  de  hoogte  (of:  H  ij  is  behoorlijk  op  de  hoogte, 
ook  wel:  Hij  is  op  de  hoogte  van  partij ).  I.  bl.  331 . 

H00PEN. 
H  ij  mag  den  hoop  vermeerderen ,  maar  niet  ver- 
beteren.  I.  bl.  333. 

Horen. 
De  horenkmppon  verkloppen   de  jaren  der  koe. 

II.  bl.  XXX. 

Die  tot  een  koekoek  geboren  is,  zal  de  horens  niet 

gemakkelijk  ontgaan.  I.  bl.  334. 

HOHT. 

Het  is  een  houten  (of:  drooge)  Klaas.     II.  bl.  32. 

Hij  is  uit  een  krom  stuk  hout  gedraaid.  I.  bl.  336. 

Wanneer  de  timmerman  lang  om  het  hout  wandelt, 

zoo  vallen  er  geene  spaanders  van.     II.  bl.  282. 

Houw. 
Het  is  daar  de  volle  (of:  vrije)  houw.  III.  bl.  cxi. 

Huid. 
^^nl  ook   een    Moorman   zijne  huid  veranderen? 

II.  bl.  102. 
III. 


HUIE. 

Hij  galoppeert  (of:  Het  werk  gaat  voort)  als  eene 

luis  over  eene  beteerde  huik.  II.  bl.  200. 

Zij  gaat  met  eene  huik  te  kerk,  I.  bl.  338. 

Hüis. 
Die  mijne  kaas  snijdt  als  eene  schuit ,  Moet  mijn 
huis  uit.  I.  bl.  XLiii. 

Het  is  zoo  kwaad  als  een  huis.  I.  bl.  843. 

Hij  is  aangedaan  voor  het  huis  van  Oranje.  II.  bl,  153. 
Hij  is  er  als  kind  in  huis.  II.  bl.  229. 

Hij  is  t'huis  te  Poederooien.  I.  bl.  342. 

Hij  is  van  alle  markten  te  weer  (of:  t'huis,  ook  weh 
weder  gekomen).  III.  bl,  cxxxii. 

Hij    krijgt    zijne    trekken    t'huis.      II.  bl.  176, 

III.  bl,  cxiv. 
Hij  ligt  daar  voor  een  oordje  t'huis.  III,  bl,  xlvi. 
Niets  dan  dat  op  't  huis  wast,  I.  bl.  426. 

Zijne  zinnen  zijn  van  huis.  I.  bl.  339. 

Hussen, 
Hussen,  Met  je  neus  er  tusschen.  I.  bl.  346. 

Hussen  met  prikken,  Danr  mag  je  eens  aan  likken 
(ook  wel:  als  ze  drijven,    dan  zijn  ze  gaar). 

I.  bl.  346. 
Hussen    met  sukcnuric  en  wat  water  er  over. 

I.  bl.  346. 

Huur. 

De  koop  drijft  de  koe  uit  hare  huur.       I.  bl.  347. 

Huur  gaat  vóór  koop,  I.  bl.  347. 

Koop  breekt  huur.  I.  bl.  347. 

I. 
Oeen  puntje  op  de  I  vergeten.  I.  bl.  348. 

Jaar. 
Al  wat  jaren  heeft,  wil  niet  uit  de  veren.  II.  bl.  190. 
Dat  was  daar  honderd  jaar  oud.  I.  bl.  350. 

Eenjaar  is  aan  geen'  staak  gebonden.  II.  bl.  294. 
Hij  mag  nog  wel  een  jaartje  of  wat  ter  school  gaan. 

II.  bl.  257. 
Wij  leven  allebei  nog  zeven  jaar  (II.  bl.  1.XXI11). 

III.  bl.  cxxxvr. 
Jaffa. 
Hij  gaat  naar  Jaffa.  I.  bl.  351. 

Jak, 
Jan  allemans  slaaf,  I.  bl.  375. 

Jan  Gat. 
Wat  zijn  dat  voor  Jan  Gatten !  II.  bl.  330. 

Jan  Hap. 
Jan  Rap  en  zijn  maat.  II.  bl.  210. 

Jantje  Conteari. 
Altijd  Jantje  Contrari.  I.  bl.  142. 

Jicht, 
Dat  is  Zierikzeeschc  jicht.  I.  bl.  358. 

IJs. 

Als  het  hard  vriest,  kolft  men  op  het  ijs.  I.  bl.359. 

Het  kuif  op  het  ijs?  I.  bl.  350. 

Sint  Matthijs  Breekt  het  ijs  (of:  Werpt  den  eersten 

steen  in  't  ijs).  II.  bl.  iv. 
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IJzer. 

Gij  zttU  ijzer  en  stokviscb  eten.  II.  bl.  303. 

Men  moet  bet  ijzer  smeden,  terwijl  bet  heet  is. 

III.  bl.  cxxxin. 
Job. 

Het  zijn  Job's  vrienden.  II.  bl.  413. 

Jong. 
De  jongen  kunnen ,  maar  de  ooden  moeten  Btenren. 

III.  bl.  cxxix. 

Dien  de  ouderdom  mishaagt,  die  moet  zich  maar 

jong  laten  opknoopen.  I.  bl.  364. 

Zij  is  zulk  eene  reine  maagd  Als  Jordeu's  koe,  die 

jongen  draagt.  I.  bl.  376. 

Jongen. 
Het  is  altijd  kip  op  den  kleinen  jongen.  I.  bl.  408. 

Jufvrouw. 
Het  is  thee,  als  jufvrouw  de  meid  roept.  I.bl.  lix. 

JUPITBR. 

Jnpiter  beeft  geene  kinderen.  II.  bl.  438. 

Kaak. 
Stijf  in  de  kaken,  Slap  in  de  zaken.        I.  bl.  288. 

Kaars. 
De  kaars  brandt ,  alsof  er  een  wever  vrijde.  II.  bl.  ▼. 
Zij  is  schoon  bij  de  kaars.  I.  bl.  370,  II I.  bl.  cxxv. 
Zijne  kaars  brandt  in  de  pijp.  II.  bl.  xlviix. 

Kaas. 
Achterna  eten  zij  kaas.  I.  bl.  372. 

Hij  heeft  er  geene  kaas  van  gegeten.      I.  bl.  372. 
Hij  snijdt  de  kaas.  I.  bl.  372. 

Hij  verkoopt  kaas.  I.  bl.  372. 

Kabuis. 
Het  worden  geene  kabuiskoolen ,  dan  als  ze  ver- 
plant  worden.  I.  bl.  433. 

Kampen. 

Dat  is  een  Kamper  stukje.  III.  bl.  iii. 

Kan. 

Die  geene  kan  heeft,  moet  de  leer  gebruiken  (of: 

Zet  de  kan  van  je  Eu  de  leer  an  je).  II.  bl.  lxxiii. 

Er  is  nog  olie  in  de  kan  {of:  het  vat).       II.  bl.  4. 

Laat    de    kan    staan,    en     neem    het    mengfl 

(II.  bl.  lxxiii).  II.  bl.  LXXIII. 
Kandelaar. 
Om  den  wille  van  het  smeer  Likt  de  kat  den  kan- 
deleer.  II.  bl.  82. 

Kaneel. 

De  wereld  is  een  pijp  kaneel ;  Elk  zuigt  er  aan , 

uiaar  krijgt  niet  veel.  I.  bl.  377. 

Kans. 

De  kans  is  haast  verkeerd  {of:  kan  spoedig  keeren). 

III.  bl.  12. 
Kant. 

Zet  je  zeil  kant.  II.  bl.  514. 

Kantoor. 

Zijns  vaders  kantoor  is  hem  te  klein.     II.  bl.  457. 

Kaskenadb. 

Hij  maakt  nog  al  wat  kaskenade  (II.  bL  lxxiv). 

II.  bl.  LZXIV. 


Kat. 
Dat  is  de  kat  bij  bet  spek  geiet  I.  bl.  12S 

Hij  is  zoo  misselijk  als  eene  kat.  L.  bL  386. 

Van  geven  sterft  mijne  kat.  I.  bL  3fó. 

Kkbl. 
Met  de  keel  gewonnen.  Met  de  ked  versloafiaL 

I.  bL  4>:. 
Kbnau. 
Dat  is  eene  Kenao  van  eene  meid.         II.  bL  344. 

KSRK. 

Dat  w  me  de  kerk  van  Stiphont   (II.  bL  u*. 

II.  bL  xxiz. 
Hij  b  vast  in  de  kerk  geboren.     I.  U.  urxi,  1% 

Kermis. 
Het  18  een  kermis-popje.  II.  bL  19i 

KKRaTMia. 
Eene  witte  Kerstmis  maakt  een  groene  Paadaee. 

I.  bLaM. 

RVTBL. 

Die  zich  aan  den  ketel  wrijft,  besmet  zich  gaane. 

II.  U.  9^ 

Groote  vissehen  springen  nit  den  ketci.  II.  bLSdó. 

Het  vet  is  van  den  ketel  (óf:  den  pot,  êok  wtl: 

Daar  zit  geen  vet  meer  op).  II.  bL  77. 

Ketbllapper. 

Hij  vloekt  als  een  ketellapper.  I.  bL  39?. 

Kkukbn. 
Het  zijn  keuken-vrienden.  II.  bL  4 IX 

Kies. 
Hij  lacht  om  zgne  kiezen,  dat  zijne  tAnden  vóór 
staan  (of:  om  zijne  tanden >  dat  zijne  kieae»  er 
achter  staan).  II.  bL  994. 

Kind. 

Als  de  memorie  vermindert  door  ouderdom,  da 

begint  men  wéér  te  kinderen.  I.  U.  401. 

De  kinderen  willen  zich  tegen  bonnen  vader  tc- 

zetten.  IL  bL  33^. 

Het  is  een  kinderkorf.  I.  bL  407. 

Het  is  een  winterkind  (III.  bL  Lxvi).  III.  bL  lzti. 

Hij  kan  al  zijne  kinderen  wel  onder  eene  wascè* 

tobbe  verbergen.  I.  bl.  407. 

Kinderen  moeten  wat  wils  hebben.  I.  bL  406. 

Oude  lieden  zijn  tweemaal  kinderen.        I.  U.  40I. 

Kip. 
Hij  gaat  met  de  kippen  op  stok.    I.  bl.  ljex,  311. 

Kist. 
Hij  heeft    het    kistetuig    aan    (II.   bl.    lxxi>1. 

II.  bl.  LX21T. 

Klap. 
Hij  loopt  op  den  klap  (of:  Het  is  een  klaplooprr'. 

II.  bLu. 
Klaphoct. 

Hij  is  zoo  droog  als  een  klaphont.  I.  bL  4  Uk 

Klauw. 
Hij  slacht  milden  Sint  Egbert:  hij  geeft  noten  me: 
klauwen.  I.  bL  xxxv,  14?. 
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Klbts. 
Hij  haalt  op  de  klets.  I.  bl.  414. 

KUNG. 

Hij  trekt  zijne  kling  terug.  I.  bl.  415. 

Klip. 
Hij  liegt  tegen  de  klippen  aan.  II.  bl.  178. 

Klobt. 
Het  dient  tot  spar  en  tot  kloet  I.  bl.  41 5, 

Klok. 
Mijne    maag    begint    de    schafklok     te    luien 
{II-  bl.  Lxxiv).  III.  bl.  CXI. 

Zijne  roaagklok  luidt  (II.  bl.  ucxv).   III.  bl.  lxi. 

Klomp. 
Hij  kan  raar  uit  zijn'  klomp  schieten.  II,  bl.  zlyiii. 

Kloostbb. 
Hij  18  uit  den  kloosterput  gehaald  (II.  bl.  lxxv). 

II.  bl.  LXZII. 

Kluif. 
Iemand  onder  de  kluiven  krijgen.         II.  bl.  880. 

Kluis. 
Hij  ie  door  de  kluis  gekropen.  I.  bl.  80. 

Knikker. 
Het  18  niet  om  de  knikkers,  maar  om  het  recht  van 
't  spel.  III.  bl.  Lxxxvi. 

Knoop. 
Eenen  knoop  leggen  {of:  maken).  I.  bl.  348. 

Hij  laat   eenige  knoopen  van    zijn'  rok  vallen. 

I.  bl.  431. 
Kob. 
Hij  is  zoo  vlug  als  een  vogeltje,  dat  koe  heet. 

III.  bl.  cxii. 
Op  Sint  Gal  Blijft  de  koe  in  den  stal.       I.  bl.  43. 

Koek. 
Het  zijn  koeken- vrienden.  IT.  bl.  413. 

Koekoek. 
Wat  koekoek  is  zoo  niet!  I.  bl.  427. 

KOENRAAD. 

Gij  werpt  het  hier,  gij  legt  het  daar:  Koentje  mist 

zijn  varken.  II.  bl.  361. 

Het  18  van  Koentje's  varken.  I.  bl.  427,  II.  bl.  861. 

Kok. 
Bij  schraalhans  is  magerman  kok.         III.  bl.  72. 

Koker. 
Dat  komt  uit  zijn'  koker.  II.  bl.  472. 

KOKINJB. 

Bat  is  eene  Leidsche  kokinje.  I.  bl.  480. 

Kolder. 
Hij  beeft  den  kolder  in  den  kop.       III.  bl.  cxvi. 

Kolen. 
Iemand  met  eene  zwarte  kool  teekenen.  I.  bl.  153. 

Kompas. 
Het  kompas  is  verdraaid.  I.  bl.  431. 

Kooi. 
De  schipper  heeft  de  kooi  lek  gevaren.  II.  bl.  156. 

KoOLBNc 

Daar  lag  oom  Kool.  I.  bl.  433. 


Dat  is  een  streek  van  oom  Kool. 


t.  bl.  433. 


Hij  komt  uit  de  kool  kijken  (II.   bl.  lxxv). 

II.  bl.  LXVIII. 

Hij  verkoopt  kool.  I.  bl.  433. 

Koof. 
De  goede  koop  Heeft  weinig  loop.  II.  bl.  87. 

Goedkoop,  duur-  {of:  kwaad-)  koop.    II.  bl.  37. 

Koopman. 
Kwaad,  kwaad,  zegt  de  kooper;  maar  als  hij  'i 
heeft,  zal  hij  't  roemen  (II.  bl.  xxxii).  II.  bl.  485. 

Kop.  > 

Die  eene  schop  eene  schop  noemt,  wordt  er  wel 
meê  op  den  kop  geslagen.  II.  bl.  259. 

Koren. 
Hij  kan  't  niet  ieder  passen,  Die  het  koren  ons 
doet  wassen.  I.  bl.  440. 

Kost. 
Hij  lieeft  den  kost  voor  H  kauwen.    II.  bl.  xlix« 

Kosten. 
Wie  een  toren  wil  bon  wen ,  die  berekene  eerst  de 
kosten.  III.  bl.  cxxiv. 

Kous. 
Die  klinken  als  eene  wollen  kous.  I.  bl.  389. 

Hij  lieeft  er  de  gele  kousen  aan  verdiend.  I.  bl.  lxx. 
Hij  is  vroeg  in  de  kousen.  II.  bl.  lv. 

Hij  wil  het  naadje  van  de  kous  weten.    II.  bl.  99. 

Kraao. 
Hij  heeft  een  stuk  in  {of:  ee»  stuk  in  zijn'  kraag). 

II.  bl.  819^  517,  III.  bl.  XLix. 
Iemand  bij  de  lurven  {ook  wel:  de  lappen,  de  vod- 
den, de  mouw,  of:  den  kraag)  krijgen.  III.  bl.  iii. 

Kracht. 
Het  water  neemt  de  kracht  van  den  wijn  weg. 

IL  bl.  440. 
Wat  men  wint  in  kracht,  verliest  men  ia  snelheid. 

I.  bl.  447. 
Krak. 
De  eënige  kruk  van  Spanje,  De  eenige  krak  van 
Oranje  (III.  bl.  lxvi).  III.  bl.  lxiv. 

Krijt. 
Hij  schrijft  met  dubbel  krijt.  IL  bl.  325. 

Krimp. 
Hij  heeft  nog  geene  krimp.  L  bl.  451. 

Hij  zal  geene  krimp  geven.  L  bl.  451. 

Kruis. 
Ik  pas  er  niet  ééu  kruis  op.  I.  bl.  454, 

Kussen, 
Hij  zit  op  het  kussen»  I.  bl.  459. 

Kwaad. 
Dat  loopt  van  kwaad  tot  erger.  III.  bl.  xlv. 

Van  twee  kwaden  {of:  kwalen)  moet  men  het  (de) 
geringste  kiezen  (of:  bet  (de)  grootste  vermijden ). 

HL  bl.  4. 
Kweek. 
Daar  zit  kweek  in  't  land.  I.  bl.  462. 
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Voor   Dbbl  II. 


L. 


Lot. 


L,  O,  L  lol  (II.  bl.  Lxxv).  II.  bl.  lxxvii. 

Laars. 
Iemand  een  vat  wijns  gelaarsd  en  gespoord  ver- 
eereD.  II.  bl.  2. 

Lak. 
Dat  is  lak  met  ouwels.  III.  bl.  lxjlxii. 

Land. 
Het  zal  hier  op  het  land  waaien.  II.  bl*  6. 

Hij  heeft  het  land  als  een  stier  {of:  als  honderd 
stieren).  IL  bl.  442. 

Hij  is  naar  het  pieren-land.  II.  bl.  180. 

Hij  steekt  van  land  {of:  wal).  II.  bl.  8. 

Lavbi. 
Hij  heeA  lavei  gekregen.  II.  bl.  11. 

Leblukbndam. 
Het  is  mevrouw  van  Leelijkendam.         IL  bl.  13. 

Lbest. 
Schoenmaker!  houd  u  bij  uwe  leest.        I.  bl.  lx. 

Lbidbn. 
Leiden  in  nood.  II.  bl.  16. 

Praten  en   breien  Zeggen  de  meisjes  van  Leien. 

IL  bl.  LXXy  247. 
Lekkbbbbbtjb. 
Vlak  in  mijn  oog,  zei  Lekkerbeetje.        II.  bl.  46. 

Lbb. 
Hij  leest  {of:  spelt)  hem  de  les  voor,       I.  bl.  252. 

Lbvbr. 
Hij  is  niet  zuiver  op  de  lever.  II.  bl.  21. 

Licht. 
Vuur  en  licht  houden  (II.  bl.  lxxv).  II.  bl.  lxxvii. 

LiBD. 

Altijd  het  oude  lied.  II.  bl.  lxxxii. 

LiBDBN. 

Hij  is  op  der  lieden  tong.  II.  bl.  338. 

Ken  u  zei  ven  liever ,  dan  dat  u  de  lieden  kennen. 

III.  bl.  85. 
Meent  gij,  dat  wij  nooit  lieden  gezien  hebben? 

II.  bl.  26. 

Lur. 
Hij  heeft  nog  al  wat  wind  op  zijn  lijf.  I.  bl.  ulvii. 

Lijk. 
Hij  is  een  lijk.  L  bl.  293. 

Lip. 
Het  lag  mij  op  de  lippen  (II.  bl.  l).    II.  bl.  Liti. 

Lobben. 
Hij  heeft  renten  op  Loenen.  II.  bl.  34. 

Hij  is  van  I^enen,  't  is  mijn  neef.  II.  bl.  34. 

Hij  is  zoo  mal  als  de  weg  van  Loenen.    II.  bl.  34. 

Lood. 
Hij  legt  (0/1- doet)  er  een  loodje  bij  {of:  op).  I.  bl.  163. 

Loon. 
Gelijk  het  werk,  zoo  de  loon  {of:  Loon  naar  wer- 
ken). II.  bl.  176. 


Aan  schot  noch  lot  onderworpen  zijn.      II.  bL  ^. 
Hij  draagt  gewillig  schot  en  lot.  II.  bL  &?. 

Lucht. 
Hij  houdt  zich  aan  de  lucht  vast.       III.  bl.  xai. 


Hij  heeft  de  lucht,  van  zijn  voomemeo  gekreges 

II.  bi.~a*. 

LUIHBIO. 

De  luiheid  ziet  hem  uit  de  oogen.  II.  bl.  U.. 

Luis. 
Dat  avanceert  als  eene  luis  op  eeae  presënniii^. 

II.  bL  '2iif\ 
Hij  durft  geene  zijner  luizen  te  knippen  ( 1 1 1.  bL  ca  . 

III.  bl.  cxi^ 
Hij  komt  vooruit  {of:  De  zaken  gaan  er  voort, 
gelijk  eene  luis  op  eene  teerton.  II.  bL  ^".'. 

LUKAS. 

Het  is  niet  secundum  Lucam.  II.  bL  lxh 

Lukas  schrijft  daar  niet  van.  II.  bL  4!. 

Luns. 
Hij  draagt  de  luns  liever  dan  het  rad.      II.  bl  4i 

Maagd. 
Mist  een  maagd  baar  eerbaar  rood.  Dan  is  zij  t 
levend  dood.  II.  bl.  *2^. 

Zij  ziju  er  maagd  afgekomen.  II.  b!.  44. 

Maan. 
Loop  naar  de  maan^  en  pluk  sterren.  III^  bl.  xuv. 

Maand. 
Het  maandrooeje  bloeit  (III.  bl.  xc).  III.  bl.  xc:. 

Magnificat. 
Het  glorieert  als  Magnificat  in  de  vesper.  1 1.  bl.  SA. 
Het  schijnt,  dat  het  Magnificat  is,  ala  hij  binoe> 
komt.  II.  bL  5C 

Mal. 
Al  te  mal  Of  niemendal.  I.  bl.  Stw. 

Man. 
Dat  is  alle  man  niet  II.  bl.  h' 

De  derde  man  Brengt  de  spraak  an.  I.  bl.  srj 
De  nood  gaat  {of:  komt)  aan  den  man.  III.  bl.  4 
Die  man  Neemt  de  reis  an.  II.  bl.  ^\'j 

Het  is  een  mannetje  op  een  turf.  II.  bL  S4> 

Het  is  geen  man,  daar  men  op  mag  staan.  1 1.  bL  ^•?.*. 
Hetzij  voor  mannen  of  voor  vrouwen  :  Beter  nu: 
't  oor  dan  't  oog  te  trouwen.        III.  bl.  xlviii 
Hij  heeft  ziju'  man  in  hem  gevonden.        I.  IL  6i 

Mantbl. 
Iemand  den  mantel  uitvegen  {qf:  oitborstele:  . 

I.  bl.  LXIV 

Mbbnbx. 
Meenen  Ugt  in  Vlaanderen.  I.  bl.  441 

Mbbs. 
Hij  verblijdt  zich  met  eene  doode  mees  {of:  mu^o! 

ILbLói: 
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Mbrsteii. 
Het  zijn  stomme  meesters.  II.  bl.  309. 

Meestbrbsse. 
De  ondervinding  is  de  beste  leermeesteresse.  1 1.  bl.  79. 

Mei. 
^e  Mei  of  nooit  (II.  bl.  lii).  II.  bl.  lv. 

Meisje. 
De  meisjes  uit  het  Sticht  Zijn  lui,  lekker  en  licht. 

II.  bl.  ö7. 
1^1  en  kan  hem  wel  met  eene  meid  in  den  nek  slaan. 

II.  bl.  LII. 
Mbnnist. 
13at  is  een  Mennisten-zet.  II.  bl.  180. 

Mbnsch. 
£r  is  onderscheid  tusschen  nienschen  en  menschen. 

Il.bl.  413. 

O  een  blind  mensch  kan  er  pot  of  pan  in  stukken 

slaan.  II.  bl.  307. 

Geschoren  Wijbe  deed  den  menschen  goed  en  kwaad 

beide.  II.  bl.  68. 

Vaar  de  menschen  zwijgen,  moeten  de  steenen 

spreken,  II.  bl.  802. 

Meppel. 
ilij  is  naar  Meppel  geweest  (II.  bl.  lii).  II.  bl.  153. 

Mes. 
Het  eene  mes  houdt  het  andere  in  de  scheede. 

II.  bl.  014. 
Hij  had  gemeend,  daar  zijn  roes  neer  te  leggen. 

II.  bl.  84. 
Midas. 
Ilij  slacht  Midas:  die  braadde  de  worsten  aan  den 
rook  Tan  stronten.  I.  bl.  886. 

Min. 
Aan  't  gerimpeld  vel  Pastdemin  niet  wel.  II.bi.866. 
De  min  Komt  door  de  oogen  in.  III.  bl.  3. 

MiNNEBROBDBR. 

De  Minnebroeders  gaan  {of:  Een  goed  monnik 
gaat)  niet  alleen.  I.  bl.  882. 

MOBDBR. 

Daar  helpt  geen  lieve-moederen  aan.    II.  bl.  159. 
Hij  zit  altgd  bij  moeders  pappot.  I.  bl.  418. 

Zeg  dan  maar  tegen  moeder,  dat  het  misjs.  I.  bl.  401. 

Moeite. 
Die  moeite  spaart,  woelt  al  om  niet.       II.  bl.  03. 

Moes. 
Het  is  mager  moesje  zonder  spek.      III.  bl.  xcii. 

Mond. 
Beter  hard   geblazen,   dan   den  mond   gebrand. 

I.  bl.  869. 
Bloedt  u  de  mond  (III.  bl.  lxvii)?  III.  bl.  uli. 
Iemand  den  mond  snoeren  (of; stoppen).  Il.bl. 97. 

Monnik. 
Het  is  (of:  Hij  doet)  monniken  werk.  II.  bl.  128, 

III.  bl.  cxxxii. 
Mooi. 
Hij  zal  er  het  mooi  niet  afkijken.  III.  bl.  4. 


Morgen. 
Morgen  brengen.  II.  bl.  104. 

Morgen  nog  wat.  II.  bl.  104. 

Moüw. 
Men  stopt  daar  geene  mouw  over.        II.  bl.  106. 

Mud. 
Men  zal  niemand  vriend  noemen,  eer  men  eene 
mudde  zout  met  hem  gegeten  heeft.  II.  bl.  413. 

Muo. 
Het  is  een  muggezifter.  II.  bl.  1 19. 

Munt. 
Het  is  een  volkje  van  de  lichte  munt.     I.  bl.  861. 
Hij    betaalt    met    dezelfde    (of:  gelijke)   munt. 

III.  bl.  oxiv. 
Hij  neemt  het  voor  goede  munt  op.         I.  bl.  163. 

Muts. 
Hij  is  niet  wel  (of:   Hij  is  kwalijk)  gemutst. 

I.  bl.  LXVIII. 

Muur. 
De  muren  hebben  ooren.  III.  bl.  cxx. 

Naam. 
Geene  namen  noemen.  II.  bl.  194. 

Kwade  namen  moet  men  overslaan.      II.  bl.  118. 
Namen  noemen  is  zonde.  II.  bl.  194. 

Nagel. 
Dat  zal  u  nog  ten  nagelen  uitzweren.    II.  bl.  176. 

'  Nat. 
Hij  zit  in 't  nat.  Il.bl.  117. 

N  BERING. 

Men    moet  de  teering  naar  de  neering  zetten. 

II.  bl.  490. 
Negbn, 
Ik  wensch  je  de  goede  negen :  dan  ben  je  dicht  bij 
den  pot.  I.  bl.  119. 

Nbro. 
Het  is  Nero  niemands  vriend.  II.  bl.  418. 

Net. 
Groote  visschen  scheuren  het  net.  II.  bl.  886. 

Neus. 
Hij  is  door  den  neus  geboord.  II.  bl.  845. 

Iemand  iets  door  den  neus  boren.  II.  bl.  124. 

Nijd. 
De  nijd  ziet  hem  de  oogen  uit.  II.  bl.  141. 

Noorden. 
Hij  is  met  de  noorderzon  verhuisd  (of:  vertrokken). 

I.  bl.  862,  II.  bl.  74,  251. 
Noorman. 
Hij  riekt  naar  de  Noormannen.  II.  bl.  130. 

Noten. 
Ik  zit  hier  niet  voor  doove  neuten.       III.  bl.  xo. 

Onderspit.     • 
Hij  geraakt  (of:  ligt)  in  (of:  Hij  delft)  het  on- 
derspit.  III.  bl.  lx. 

Ondervinding. 
De  ondervinding  leert   alles  (of:  leert  't  best). 

II.  bl.  79. 
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Ondibft. 
Niet  te  ondieft.  II.  bl.  126. 

Omobluk. 
Zij  beeft  een  oogelakje  gehad.  II.  bl.  424. 

Onqbkadb. 
Dat  ifl  de  wet  der  ongenade.  I.  bl.  239. 

Onmoobujk. 
Tot  hetonmogelijkeisniemand  gebonden.  II.  bl.369. 

Onttangbb. 
Hij  geeft  al  vrij  wat  weg,  als  hij  bij  den  ontvan- 
ger 18.  II.  bl.  LII. 

Ooo. 
Schiedam  heeft  hem  beet  (of:  in 't  oog).  II.  bl.  143. 
Zoo  raakt  poesje  het  oog  uit.  II.  bl.  144. 

OOB. 

Gij  hebt  dnnne  ooren.  II.  bl.  147. 

Hij  heeft  eene  snee  in  zijn  oor.  II.  bl.  278. 

Hij  heeft  spek  gegeten ;  daarom  nt  hem  het  zwoord 

achter  {of:  in).de  ooren.  II.  bl.  149,  284. 

OOBDBBL. 

Zijn  oordeel  is  door  den  bolworm  ontsteld .  II.  bl.  482. 

OOTJB. 

Hij    18  {of:    Men   neemt   hem)   in    het   oofje. 

III.  bl.  LXXXYIII. 

Oa. 
Laden  en  lossen:  i)at  doen  de  ossen  (III.  bl.  vi). 

IIL  bl.  19. 

OVBN. 

De  paal  is  door  den  oven  gestoken.       II.  bl.  167. 

P. 
Het  18  niet  in  de  P.  II.  bl.  158. 

Ik  heb  hem  eene  P  geschreven.  II.  bl.  168. 

Paal. 
Dat  is  een  paal  onder  water.  II.  bl.  169. 

Paard. 
Aan  raeenen  bindt  niemand  zijn  paard.  I.  bl.  441 , 

II.  bl.  uv. 
Een  blind  paard  zoo  daar  geene  schade  doen. 

II.  bl.  807. 
Een  paard  met  vier  struikelen  kan  wel  eens  pooten. 

II.  bl.  80. 
Een  wit  paard  heeft  veel  stroo  noodig    (II.  bl. 

LXXVll).  III.  bl.  CXXXII. 
Het  was,  alsof  er  een  paard  sprak.  I.  bl.  438. 
Hij  is  het  paard  van  Troje.  II.  bl.  164. 

Laat  de  paarden  gauw  beslaan  (II.  bl.  lxxvii). 

II.  bl.  ucxiv. 
Pak. 
Hij  is  al  jong  in  't  pak  gekomen.  IT.  bl.  168. 

Hij  vertrekt  met  pak  en  zak.  I.  bl.  444. 

Pan. 
Hij  gaat  naar  't  panneken.  II.  bl.  193. 

Pantoffbl. 
Hij  zit  onder  de  pantoffel.  III.  bl.  XLiv. 

Papibb. 
Het  loopt  in  de  papieren.  III.  bl.  xcii. 


Paülus. 
Hij  verneemt  het  van  Pieter  of  Paolos.  II.  bl.  S66. 


Die  de  peren  versmaadt,  die  wfl  ze^eiu  II.  liL  485. 

Pbnsbbu 
Hij  steekt  het  penseel  in  het  spek.  II.  U.  lia 

Pbpbb. 
De  peper  wast  op  zijn'  mg.  IL  bl.  179. 


Hij    zon    Sint    Rochns  de  pestilentie  ontatetef. 

I.  bl.  3K 

PiBB. 

Hij  is  de  kwade  pier  (III.  bl.  cxxx).  IILbL  cxni. 

PiBTBB. 

Hij  is  doen  en  laten  bij  Peter.        ILbL339, 

III.  bL  xca 
Hij  is  Pietje  de  voorste.  I.  bL  366. 

Pijn. 
Dat  ts  wedawenaars  pijn.  I.  U.  14d. 

PlKKBOlL. 

Het  is  eene  pikkedil.  II.  bL  176. 

Pil. 
Dat  Is  eene  harde  {of:  bittere)  pil,  om  te  sfikkea. 

II.  bL  LT. 

PiLATUa. 

Hij    is    van    Pontios    naar    Pilatoa    gezonda. 

I.  bL  HL 

Pilatns  is  dood.  IL  U.  16& 

Plaag. 
Schuwde  plaatsen,  daar  de  plagen  vallen.  ILbl.lS6> 

PbBfZTBB. 

Het  zijn  rechte  trekpleisters.  IL  U.  188. 

Pluix. 
Hij  zit  er  mede  in  de  pluimen.  IL  bL  904. 

POBOBB. 

Hij  heeft  poeder  in  de  pruik  (IIL  bL  cxxx*. 

III.  U.  cxxrn. 

PONO. 

Elk  woord  is  wel  een  pond  zwaar.        IL  bl.  I9i 

POOBT. 

Hij  moet  de  poort  uit  II.  bl.  494. 

Poot. 
Hij  speelt  op  zijn'  poot  IL  bl.  881,  IIL  bL  cxxir. 
Bij  zuigt  het  uit  zijn'  poot  (zijne  teeneo,  of:  sji' 
vinger).  L  W.  45i 

Post. 
De  tijd  is  aan  geen'  post  gebonden^.       IL  bL  *294. 

Pot. 
Den  een  helpt  de  zalf,  en  den  ander  brt  potj**. 

IL  U.  35^ 
Het  is  slinger  om  den  pot  (III.  bl.  xlxx).  L  bl.44i 

Pbocbs. 
Het  ligt  nog  in  proces,  of  het  vlas  of  vcien  si 
worden.  IL  bl.  i«xxu. 

Pbobf. 
Hij  heeft  de  vuurproef  ondergaan.         IL  bL  :20-Z. 
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PBOFBSt. 

iVat  doet  Saul  {,of:  la  Saol  ook)  onder  de  profeten? 

I.  bl.  869,  446. 

PRÜI8r 

«oo  schieten  de  Pruisen  niet.  II.  bl.  204. 

Rap. 
!)at  18  rap  en  roet.  II.  bl.  210. 

Rapiamus. 
iij  18  van  Rapiamns'  volk.  II.  bl.  210. 

RSOHT. 

lij  heeft  bet  recht  aan  zijne  xijde.        II.  bl.  250. 

Rbgbn. 
3e  regen  valt  op  den  een,  en  dmipt  op  den  ander 

(II.  bl.  Lvi).  III.  bl.  5. 
■jbaX  het  komen,  al  was  het  zoo  dicht  als  stofregen. 

III.  bl.  0. 
Rbin. 
Den  reinen  »  alles  rein.  II.  bl.  xxix. 

Rbi8. 
3ij  doet  zijne  laatste  reis.  II.  bl.  215. 

^ij  neemt  de  groote  reis  aan.  II.  bl.  216. 

tf  en  moet  zich  voorzien  op  de  groote  reis.  II.  bl.215. 

Rbkbning. 
Sffen  rekeningen  maken  goede  vrienden.  II.  bl.  415. 
fl  ij  krijgt  eene  streep  door  zijne  rekening.  1 1 .  bl.  8 1 8. 

Rbpbl. 
Hij  speelt  voor  mal  repel  (III.  bl.xoii).  III.  bl.xcii. 

Rbvub. 
Hij  moet  de  revue  passeeren.  III.  bl.  cxxii. 

Rib. 
Dat  kleeft  {of:  houdt)  aan  de  ribben.  III.  bl.  cxvi. 

Rio. 
Vi]  is  op  den  rid  (III.  bl.  xcii).  III.  bl.  lxxxviii. 

RfBT. 

Hij  piept  als  een  rietvink.  II.  bl.  888. 

RiJKR. 

De  rijken  hebben  veel  vrienden.  II.  bl.  412. 

Hij  is  de  wereld  te  rijk  af.  I.  bl.  lxii. 

RiVXBR. 

De  rivieren ,  die  in  korten  tijd  opzwellen  en  boog- 
wassen,    hebben    altijd    veel    troebel    water. 

II.  bl.  228. 

RORDB. 

De  roede  steekt  voor  den  schoorsteen.  II.  bl.  228. 

ROBR. 

Schipper!  houd  je  roer  recht.  I.  bl.  380,  II.  bl.  514. 

Rok. 
Hij  beeft  zijn  rokje  omgekeerd.  III.  bl.  08. 

IHj  18  aan  zijn  rokje  te  kennen.  II.  bl.  lv. 

Hij  schudt  er^ijn  rokje  op  uit.  II.  bl.  325. 

Rook. 
Vuur  en  rook  houden  (II.  hl.  Lxxvii).  Ill.bl.  vii. 

Rosmarijn. 
Zij  is  uit  de  rosmarijn  gegroeid.  II.  bl.  168. 

Rug. 
Hij  beeft  eenen  breeden  rug:  hij  kan  't  wel  dragen 


(fiok  wel:  er  kan  veel  op,  of:  er  kan  veel  op 

afstuiten).  II.  bl.  227. 

Saai. 

Het  is  een  saaien  vent.  II.  bl.  880. 

SCAPHAU. 

Ik  noem  scapham  een  schip ,  en  zeil  er  recht  meê 
door,  II.  bl.  XXXI. 

Schaap. 
Schnrftige  schapen  bleeten  meest.  II.  bl.  475. 

SCHBBT. 

Het  is  een  scheetje  (III.  bl.  xoii).  III.  bl.  lxxxvi. 

SCHBPBN. 

De  jongste  schepene  vellen  het  vonnis.    I.  bl.  141. 

SCHIBDAV. 

Hij  vecht  tegen  Schiedam.  II.  bl.  247. 

SCHUP. 

Men  kan  er  wel  schgf  schieten.  III.  bl.  ▼• 

Schijn. 
Schijn  bedriegt.  II.  bl.  87. 

SOHIP. 

Het  wel  afloopen  van  het  scheepje.         I.  hl.  404. 
Hij  moet  naar  {of:  op  het  schip  van)  Sint  Reinuit. 

I.  bl.  876. 
Scheep  9  die  meê  wil.  III.  bl.  47. 

SCHOBaBRDBBORK. 

Hij  loopt  opschobberdebonk.  II.  bl.  262,  III.  bl.  l. 

SOHOBN. 

Het  is  lichter,  oude  schoenen  te  verwerpen  dan 

oude  zeden.  II.  bl,  65. 

Hij  steekt  zuiver  in  zijne  schoenen.       II.  bl.  254. 

Hij   zal  u    de  schoenen  uit   de  voeten  treden. 

II.  bl.  255. 
S0H00R8TBBR. 
Daar   de  schoorsteen  rookt,  is  het  best  vrijen. 

II.  bl.  220. 

Hier  staan,  en  niet  verkoopen:  daar  kan  mijn 

schoorsteen  niet  van  rooken  (III.  bl.  lxviii). 

II.  bl.  220. 

SCBOPPBN. 

Hij  maakt  schoppen  troef.  II.  bl.  259. 

SCHOTBL. 

Het  is  er  vet  op  schotel.  II.  bl.  260. 

SiciLië. 
Het  is  de  Siciliaansche  vesper.  II.  bl.  265. 

Sim. 
Dan  is  er  de  sim.  II.  bl.  266. 

Simt  Anthonib. 
Hij  is  zoo  dik  als  het  varken  van  Sint  Tennis. 

II.  bl.  267. 
Hij    snuffelt   als   een    Sint    Anthonie's   varken. 

II.  bl.  267. 
Hij  zweert  bij  Sint  Anthonie's  zwijn.  II.  bl.  267. 
Iemand  naloopen  als  een  Sint  Anthonie's  varken. 

II.  bl.  267. 
Sint  Vbltbn. 
Loop  voor  Sint  Velten.  I.  bl.  828. 
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Sjouwer. 
Het  is  een  echte  ejouwer.  II.  bL  269. 

Slao. 
Het  Ï8  vrijdag  voor  dengenen,  die  geene  slagen 
krijgt.  II.  bl.  416. 

Slomp. 
Slomp  kan  een  viscli  vangen  (III.  bl.  lxviii). 

III.  bl.  LX. 
Sloot. 
Hij  helpt  hem  {of:  Hij  valt)  van  den  wal  in  de 

sloot.  III.  bl.  XLV. 

Snap. 
Het  heeft  veel  snaps  in ,  om  van  tien  zinnen  er  vijf 
te  maken.  II.  bl.  504. 

Snipprr. 
Hij  heeft  een  snipper  op.  III.  bl.  xlix. 

Sok. 
Hij  zet  hem  de  sokken.  II.  bl.  281. 

Spaak. 
Er  is  eene  (:paak  {of:  een  stok)  in  het  wiel  gesto- 
ken. II.  bl.  225. 

Spbk. 
Hij  schiet  met  spek.  III.  bl.  cxii. 

Met  eene  metworst  naar  eene  zij  spek  smijten. 

II.  bl.  256. 

Spel. 

Als  het  spel  op  zijn  best  is,  {of:  Met  gewonnen 

spel,  ook  fvel:  Met  winst)  moet  men  eindigen 

{of:  zoo  is  het  tijd,  het  te  laten).        I.  bl.  394. 

Speld. 
Daar  zullen  wij  maareen  speldje  bij  steken.  1 1.  bl.309. 

Spijker. 
Hij  is  aan  't  spijkers  tellen.  II.  bl.  288. 

Hij  is  zoo  hard  als  een  spijker.  II.  bl.  288. 

Spijs. 
Vleesch  wat,  Maar  voorspijs  zat.        III.  bl.  lix. 

Spook. 
Hebt  gij  een  spook  bij  ons  gezien?  II.  bl.  lxxiii. 

Spoor. 
Hij  18  het  spoor  bijster.  II.  bl.  lxvi. 

Steek. 
Dat  b  een  steek  boven  water.  II.  hl.  301. 

Stekelvarken. 
II  ij    is   zoo   knorrig   als   een  oud  stekelvarken. 

II.  bl.  304. 
Hij  rijdt  op  een  stekelvarken.  II.  bl.  304. 

Steler. 
De  heler  is  zoo  goed  als  {of:  niet  beter  dan)  de 
steler.  II.  bl.  490. 

Stempel. 
De  stempel  is  er  op.  III.  bl.  lxxxix. 

Ster. 
Men  laat  hem  naar  de  sterren  kijken.  II.  bl.  805, 

III.  bl.  Lii. 
Stof. 
Hij  is  kort  van  stof.  I.  bl.  xxxvii. 


Stok. 

Dat  is  de  stok  niet,  daar  men  het  water  over 

draagt.  IL  bl.  309. 

Hij  is  zoo  op-recht  als  een  kromme  stok.  I.  bl.  300. 

Straat. 

Dat  is  een  straatvarkeu.  II.  bl.  517. 

Het  loopt  op  hetzelfde  straatje  uit.  I.  bl.  141. 

Streek. 

Daar  loopt  eene  streek  door.  II.  bl.  313. 

Stront. 
Het  is  een  strontje  (III.  bl.  xcir).  III.  bl.  lxxxti. 

Van    stront    kan     men     geen     was     kauwen. 

II.  bl.  LXXXT. 

Van  stront  moet  het  komen.  II.  bl.  315. 

Stroo. 
Hij  is  hier  op  eene  stroowisch  komen  aandrijven. 

lï.  bl.  247. 
Stuk. 
Dat     zijn     tiepelstnkken     (III.     bl.     cxxxii). 

III.  bl.  cxxxn. 
Het  is  stuk  stavast  (II.  bl.  lxxxv).  II.  bl.  lxxxii, 

III.  bl.  L. 
Stuurman. 
De  beste  stnurlui  staan  aan  wal.  De  slechte  vindt 
men  overal.  I.  bl.  40^. 

Taart. 
Iemand  eene  taart  bakken  {of:  De  taarten ,  die  er 
gebakken  worden,  zijn  voor  hem).    II.  bl.  131. 

Tadbrnaksl. 
Hij   heeft  veel   met  zijn'  eigen'  tabernakel  op. 

I.  bl.  361. 
Hij  krijgt  {of:  Men  speelt  hem)  op  zijn'  tabernakel. 

II.  bl.  328. 
Tafel. 
Iets  ter  tafel  brengen.  II.  bl.  325,  III.  bl.  Lsxxiri. 

Tap. 
De  zeug  is  met  den  tap  gaan  loopen.  1 1.  bl.  156, 325. 

Tapijt. 
Daar  is  wat  op  het  tapijt.  III.  bl.  lxxxii t. 

Teef. 
Hij  is  aan  het  tecQe  vast.  III.  bl.  '20. 

Teen. 
Het  moet  er  uit,  al  zon  het  ten  tccnen  nitzweren. 

II.  bl.  176. 
Ton. 
Hij  kan  niet  al  zijne  vrienden  wel  op  eene  ton  (vf: 
trommel)  dansen.  II.  bl.  337. 

Tong. 
Het  ligt  mij  {of:  Ik  heb  het)  op  de  tong.  II.  bl.  nu. 
Hij  gaat  (raakt,  of:  rolt)  over  de  tong.  II.  bl.3o>. 
Men  ziet  aan  de  tong  wel,  of  het  varken  gortisr  ^< 

II.  bL  33!?. 
Top. 
Hij  haalt  het  zeil  te  hoog  {of:  in  top).  II.  bl.  34<'. 

Toren. 
Zet  hem  in  den  toren,  II.  bl.  11^> 
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Trap. 
Hij  heeft  de  blauwe  trappen  geteld.      II.  bl.  343. 

Trohhbl. 
Hij  is  met  stille  trom  vertrokken.         II.  bl.  115, 

Tuin. 
Gij  moest  eens  in  mijn  tuinde  zijn.        II.  bl.  311. 

TURBLUÜRSCH. 

Het  19 1  om  turelnnrach  te  worden.        II.  bl.  348. 

Turf. 
£en  droge  tnrf  is  haast  ontvonkt.     III.  bl.  lxix. 

ÜIB. 

T)at  18  een  nie.  II.  bl.  350. 

Uil. 
Hij  heeft  een  uiltje  geknapt(o/';geTangen).  Il.bl.  152. 

UiLBSPIBGBL. 

Dat  is  op  zijn  Uilespiegelsch.  III.  bl.  ex. 

Utrbohtbnaar. 
Hoed    u   nn,    hoed  u  dan,  Hoed  u  voor  een 
Utrechtscbman.  I.  bl.  149. 

Uurwerk. 
Het  is  een  onrustig  (of:  razend)  uurwerk.  II.  bl.906. 

Vaan. 
Een  vaan  ophebben.  II.  bl.  354. 

Vadbr. 
De  vader  spaart,  en  de  zoon  verteert    I.  bl.  407. 

Varkbn. 
Hij  schiet  met  heele  varkens.  II.  bl.  284. 

Vieze  varkens  worden  niet  vet.    III.  bl.  oxxxiii. 

Vbbgb. 
Gij  zijt  nog  niet  veeg»  II*  bl.  364. 

Vbl. 
Hij  steekt  in  een  kwaad  vel.  I.  bl.  338. 

Vbld. 
Het    is    een    veldvlugger^e    (III.   bl.    lxix). 

III.  bl.  LXVII. 

Hij  is  uit  het  veld  geslagen.  III.  bl.  xg. 

Vbnstbr. 
Daar  breekt   er   een    uit   het   wollen   venster. 

II.  bl.  LXXYIII. 

Vbnt. 
Hij  is  zoo  gauw  {of:  Het  is  een  vent)  als  een  water. 

II.  bl.  516. 

Vbrdibping. 

Het  schort  hem  {of:  Hij  heeft  het)  in  de  bovenste 

verdieping.  II.  bl.  392. 

Wat  is  het  hier  hoog  van  verdieping  (II.  bl.  lxxxv). 

II.  bl.  LXXXIII. 

Vbrraal. 
Hij  kan  niet  op  zijn  verhaal  komen.  III.  bl.  cxxxii, 

Vbrlbmgstuk. 
Die  visite  heeft  een  verlengstuk.        II.  bl.  xxvi. 

Vbrwachtino. 
Zij  is  in  blijde  verwachting  (IIÏ.  bl.  cxxxiii). 

III.  bl.  CXXXYI. 

Vbt. 
Vroeg  in  de  weide  en  laat  vet.  II.  bl.  376. 

III. 


Vibrendbbl. 
Den  weg  op  vijf  vierendeel  nemen.  III.  bl.  lxix. 

Vijand. 
Betrouw  uwen  vriend  nimmer  zoozeer,  of  denk, 
dat  hij  uw  vijand  kan  worden.  II.  bl.  413. 

Vijf. 
Hij  zet  vijfy  en  haalt  zes  uit.  II.  bl.  379. 

VlNl^ 

Het  is  een  kale  vink.  II.  bl.  383. 

Het  is  een  lokvogel  (of:  lokvink).        II.  bl.  383. 
Het  is  een  rare  vink.  II.  bl.  383. 

Het  is  een  roervink.  II.  bl.  383. 

Hij  slaat  door  als  een  blinde  vink.        II.  bl.  388. 
Hij  ziet  er  uit  als  een  geplukte  vink.    II.  bl.  383. 
Luistervinken  deugen  niet  (of:  Wacht  u  voor  de 
luistervinken).  II.  bl.  383. 

Viool. 
Hij  laat  violen  zorgen.  III.  bl.  xcii. 

ViSCH. 

Haal  op,  als  het  viscbje  bijt  (of:  onderhaalt). 

II.  bl.  386. 
Kleine  visschen  maken  groote  visschen  ^edkoop. 

II.  bl.  386. 
Vlas. 
Werk  (of:  Vlas)  dient  niet  wel  bij  't  vuur.  ILT)1. 427. 

Vleescr. 
Die  weinig  besteden  wil ,  koopt  zelden  goed  vleescb . 

II.  bl.  dB9. 
Voet. 
Hij  heeft  warme  voeten.  I.  bl.  44^. 

Hij  leeft  op  een  grooten  (of:  hoogen)  voet.  II.  bl,  255. 
Hij  staat  er  op  een  goeden  voet.  H.  bl.  397. 

Iets  op  een  goeden  voet  brengen.  II.  bl.  397. 

Zijne  voeten  jeuken  hem  weder.  II.  bl.  286. 

Vol. 
Men  ziet  hem  niet  voor  vol  aan.        .  II.  bl.  402* 

VOLEWIJK. 

Naar  de  Volewijk  roeien.  III.  bl.  xlvi. 

Vos. 
Dat  heeft  de  vos  gemeten.  II.  bl.  86. 

Vriend. 
Het  zijn  vrienden  van  vriendswege.      II.  bl.  498. 

VRIENDSCnAP. 

Kort  afzeggen  is  vriendschap  doen.       II.  bl.  168. 

Vrijdag. 
Het  is  wel  besteed:  die  vrijdags  lacht,  dat  hij  zon- 
dags weent.  II.  bl.  416. 

Vrijer. 
Jaag  de  vrijers  niet  weg  (III.  bl.  vii).  Ill.bl.  iv. 

Vrouw. 
Een  ziek  wijf  en  eene  kranke  vrouw^  I.  bl.  lxiit. 
Hoe  schoener  vrouw,  hoe  vuiler  zuivel.  Il.bl.  421. 

Vuur. 
Men  kan  het  vuur  met  het  werk  niet  uitdoen. 

II.  bl.  427. 
Vuur  bij  werk  ontsteekt  haast.  II.  bl.  427. 
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Waarheid. 

De  waarheid  wil  niet  altijd  gezegd  zijn  (of:  ge> 

boord  worden).  II.  bï.  250. 

Wahd. 

Hij  kleeft  aan  den  wand.  II.  bl.  485. 

Watbr. 

£lk  geneere  zich  op  zijn  vaarwater.  II.  bl.  480. 

Hij  is  onder  water.  II.  bl.  441. 

Hij  zit  hem  in  bet  vaarwater.  II.  bl,  606. 

Wbo. 
Hij  vraagt  ook  naarden  bekenden  weg.lll.bl.cxxix. 
Hij  zoekt  veel  {of:  daizend)  uit-  (bij-,  qf:  om-) 

wegen,  om  er  vrij  van  te  komen.  II.  bl.  140. 

Wbrkld, 

Dat  is  de  verkeerde  wereld.  •  II.  bl.  288. 

WXRK. 

Dat  is  een  zaturdags  werk.  I.  bl.  401. 

WiBK. 

Hij  is  gekortwiekt  {of:  Zyne  wieken  zijn  gekort). 

II.  bl.  457. 

WiNKBL. 

Dat  komt  uit  zijnen  winkel  niet.  II«  bl.  472. 

WiNTBB. 

Als  het  eens  eea  harde  winter  is.  III.  bl.  79. 

Nu  heeft  men    twee  winters   tegen    één   zomer 

(11.  bl.  LXJLXVl).  11.  bl.  LXXXVX. 

Wol. 
Hij  is  door  {of:  in)  de  wol  geverfd  (^;  gewas- 
schen).  II.  bl.  875. 

WOORO. 

Goede  woorden  Niemand  moorden.       II.  bl.  480. 


Woud. 
H  Ij  is  in  het  woud  opgevoed.  II.  bL 

Zak. 
Men  kan  niemand  recht  kennen ,  zoolang  men  < 
zak  zout  met  hem  gegeten  heeft.        II.  U. 

Zalig. 
Hij  is  half  zalig.  I.  U. 

Zalm. 
Hy  is  zoo  gerust  als  een  zalm.  II.  bL 

Zand. 
Hij  bijt  in  het  zand.  II.  bi. 

Zbb. 
Recht  door  zee  gaan.        I.  bl.  lxvii,  II.  bL 

Zbbf. 
Hij  is  om  zeep.  III.  bl 

Zbil. 
Hij  loopt  met  een  nat  zeil.  II.  bl.  471, 

Zbs. 
Hij  is  van  zessen  klaar.  II.  U. 

ZlBL. 

Hy  wil  zijne  ziel  niet  verbrouweo.        II.  bL 

ZOLDBR. 

Hg    jaagt    hem    op    den     achtersten   ai 

II.  R 
Zout. 
Daar    mag    wel    wat   zout  bij  gedaan  va^ 

II.bLi 
Zdbtbr. 
Het  is  mis  met  zus.  IL  U.< 

Zwaan. 
Datje  zwaantje  wel  zwemmen  mag.       I.  \ 


Voor   Dbbl  III. 


Aanbbanobn. 
Hij  is  gauw  aangebrand.  III.  bl.  I. 

,  Aftakblbk. 
Hij  begint  af  te  takelen.  III.  bl.  4. 

Bbstbvbnbn. 
Men  kan  niet  altijd  bezeilen,  hetgeen  men  beste- 
vende.  III.  bL  9. 

Bbstuivbn. 
Hij  is  mooi  bestoven !  II.  bl.  218. 

Bbtalbn. 
Het  eene  halen ,  Het  andere  betalen.      III.  bL  9. 

Bbtbrbn. 
Het  zal  wel  beteren ,  als  het  overgaat.  III.  bl.  xciii. 

Bbwimpblbn. 
Hij  spreekt  onbewimpeld.  III.  bl.  10. 

BiJTBN. 

Hij  heeft  te  bijten  noch  te  breken.        III.  bl.  14. 

BORGBN. 

Laat  ze  zorgen ,  Die  ons  borgen.     II.  bl.  509. 

BOVBNKOMBN. 

Die  onderligt,  kan  wel  eens  bovenkomen.  Ill.bl.  12. 


IIM 


1IL1 


Brbbgbn. 

Het  is  haal  op  en  breng  meer. 

Dbrbn. 
Hij  zet  hem  in  zijn  deren. 

Dbugbb. 
Wien  zal  hij  deugen,  die  zich  aelven 

IILl 

DlBNBK. 

Waartoe   dient   hij,  die  zich  zelvea  joaï 

in 

DOBN. 

Als  het  op  is ,  is  het  koopen  gedaan.     IIt| 
Het  is  met  zeggen  niet  te  doen. 
Het  is  tot  het  doen  toe  gekomen. 
Hij  is  in  goeden  doene. 
Hoe  harder  het  regent,  hoe  spoediger 
is  (III.  bLcxxxv).  III.  b! 

Men  moet  jokken  zonder  zeer  doen.     lil 

DOLBN. 

Hij  doolt  {of:  dwaalt)  niet  geheel ^dË^i 
keert.  lil 
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III.  bl.  29. 
III.  bl.  22. 


II.  bl.  460. 

I.  bl.  LZIII. 

III.  bl.  oxxix. 

III.  bl.  80. 

II.  bl.  LXXII. 

II.  bl.  432. 


EfiVSN. 

Die  laatst  leeft,  zal  alles  erven. 

Etbn. 
(Vat  g^at  men  er  af  eten? 

Gaak. 
Vlen  ziet  hem  zoo  lief  gaan  als  komen,  III.  bl.xLVii. 

Gbbbtbrsn. 

lij  ziet  er  nit  als  iemand,  die  het  niet  gebeteren 

kan.  III.  bl.  81. 

Gbdbürbn. 
(et  is  overal  gebeurd.  I.  bl.  xxxvi. 

Gbbruikbn. 
ij  heeft  hem  kond  gebruikt.       III.  bl.  cxxxiv. 

Haastbn. 
aast  a  langzaam. 

HXBBBN. 

e  langst  leeft ,  Alles  heeft. 
j  heeft  er  schrijvens  van. 
)  heeft  van  den  dieën. 

HOLLBN, 

^  't  is  hollen  of  stil  staan. 

Inhalbn. 
ji  achter  komt,  moet  inhalen. 

Inkroipbn. 
ijt  mij  er  op,  ik  kruip  er  wel  in.       III.  bl.  84. 

JOKKBN. 

liegt  niet,  als  hij  niet  jokt  (III.  bl.  lxx). 

III.  bl.  xoiii. 

Kbnnbn. 

and  groot  noch  klein  kennen.  III.  bl.  86. 

^   .  and  kennen,  of  men  in  hem  gezeten  hadde. 

^' '  III.  bl.  86. 

Klbmmbn. 
eb  mij  eens  geklemd.  III.  hl.  14. 

KOHBN. 

is  tot  staan  gekomen.  III.  bl.  64. 

-^^  komt  ook  niet  weerom.  III.  bl.  89. 

^  Krijg  BN. 

^    n  opgeleid  is,  zult  gij  wel  krijgen.  III.  bl.  29. 

%  KUNNBN. 

cc^  :an  er  goed  bij.  III.  bl.  92. 

'j  ^*'  Laohbn. 

niet  te  wit.  III.  bl.  42. 

I^'  LiBGBN. 

dk  ^ '  eel  luisteren ,  plegen  veel  te  liegen.  1 1 1 .  bl.  37. 
eel  spreekt,  liegt  veel.  III.  bl.  72. 

pol''  LiJDBN. 

^ocpesr^verheerd  wordt,  moet  lijden.         III.  bl.  15. 


i^ 
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LOOPBN. 


2^1at  maar  loopen  (III.  bl.  lii).    III.  bl.  lii. 

LUSTBN. 


qI  )fit\»i  ze  wel  koud. 

Makbn. 
j^^aakt  het  te  bont. 
rxQ]p-  \  men  't  wel,  zoo  smaakt  het  wel.  Ill.bl.8d. 


III.  bl.  80. 
I.  bl.  820. 


III.  bl.  49. 
III.  bl.  47. 


MOBTBK.  . 

Wij  moeten  daaraan. 

Nbmbn. 
Hij  neemt  het  zoo  nauw  niet. 

Ofbrbkbn. 
Het  zal  hem  zuur  (of:  bitter)  opbreken.  III.  bl.  7. 

Opdraaibn. 
Hij  laat  er  hem  voor  opdraaien.  III.  bl.  52. 

Opkbrvbn. 
Ik  zal  dat  wel  opkerven.  III.  bl.  52. 

Opbchbppbn. 
Het  is  bier  niet  opgeschept  II.  bl.  275. 

OVBRSOHIBTBN. 

Daar  niets  overschiet,  komt  meesttijds  te  kort. 

III.  bl.  51. 
Pratbn. 
Van  praten  komt  praten.  III.  bl.  Lxvni. 

Rbgbbrbk. 
Die   niet   kan   simuleeren,    Kan   niet  regeeren. 

III.  bl.  56. 

RiJDBN. 

Hij  rijdt  er  uit.  III.  bl.  57. 

SPRBKBir. 

Stout  gesproken  is  half  gevochten.         III.  bl.  l. 

Stbllbn. 
Hij  kan  het  wel  stellen.  III.  bl.  66. 

Stootbn.  • 
Ik  heb  mij  daar  eenmaal  aan  gestooten.  III.  bl.  14. 

UlTBOONBN. 

Hij  is  er  uitgeboond. 

Vangbn. 
Hij  vangt  bot. 

Vbrblobmbn. 
Hij  verbloemt  het. 

Vbrhuizbn. 
Hij  is  verhuisd. 

'  Vbrlibzbn. 
Zoo  gewonnen,  zoo  verloren. 

Vbrslinobn. 
Zoo  gewonnen.  Zoo  verslonnen. 
'  Vbrtbrbn. 

Zoo  gewonnen ,  zoo  verteerd. 

ViNDBN. 

Die  waagt,  die  wint;  Die  zoekt;  die  vindt.  I.  bl.  220. 

Wbtbn. 
Hij  wil  iet  wel  weten.  III.  bl.  82. 

WORDBN. 

Daar  wordt  hij  niet  te  beter  op  (III.  bl.  xciii). 

III.  bl.  cxxxvi. 
Zijn. 
Hij  is  er  rijkelijk  bij.  III.  bl.  92. 

ZiTTBN. 

Daar  hij  zit,  daar  zil  hij.  III.  bl.  64. 

Dan  zit  het  er  dood  op.  II.  bl.  xliv. 

Het  zit  er  toe.  III.  bl.  44. 


I.  bl.  843. 
III.  bl.  77. 
III.  bl.  72. 
III.  bl.  74. 
III.  bl.  57. 
III.  bl.  57. 
III.  bl.  57. 


ilt) 


^f 


NASCHRIFT. 


Aan    den    Weledel    Zeergeleerden    Heer 
Dr.    A.    DE    Jaoeb. 


Ahxcissims! 


Zoo  is  dan  waarlijk  het  Spreek  woordenboek  tot  een  goed  einde  moffen  komen.  Dat  had  ik  nooit 
lacht  en  ook  niet  verwacht;  wellicht  velen  met  mij  niet.  Gij  echter  maakt  hierop  eene  uitzondering, 
;  zijt  het  toch,  die,  steeds  vol  moed,  voortdurend  naar  nieuwe  middelen  hebt  uitgezien;  opdat  sou 
finen  gebeuren ,  wat  thans  geschiedt.  Gij  zijt  het  dan  ook,  die  van  25  Februari  1842  af  (toen  ik  uw 
twoord  ontving,  en  uw  oordeel  vernam  over  mijne  toenmalige  verzameling  van  Nederlandsche  Spftek' 
orden)  tot  de  uitgave  er  van  hebt  aangemoedigd.  Wat  is  die  verzameling  sedert  uitgedijd;  tot  welk 
te  hoogte  is  zij  thans  gestegen l  Staat  men  niet  te  recht  verbaasd  over  het  getal  van  Spreekwoorden, 
t  onze  taal  heeft  aan  't  licht  gebracht!  Van  den  beginne  af,  bij  voortduring  en  nog  steeds  heb  ik  veel' 
dige  en  gewichtige  ondersteuning  in  mijnen  arbeid  ondervonden.  De  breede  lijst  van  mannen,  die  mij 
\  gebouw  hielpen  optrekken,  dat  thans  voltooid  is,  zou  in  staat  zijn,  mij  hoogmoedig  te  maken,  indien 
niet  de  nederige  rol  van  verzamelaar  vervulde.  Maar  aan  ü,  mijn  vriend!  heeft  m^n  werk  zijne 
icht,  zijnen  gloed,  zijne  vastheid  ontleend.  Zonder  ü  bestond  er  geen  Spreekwoordenboek  der  Neder' 
\dsche  Taal,  Het  moge  nu  een  meerder  of  minder  nuttig  boek  zijn.  Naar  mijne  beste  krachten  heb 
er  aan  gearbeid,  en  Gij  hebt  mij  bij  voortduring  de  hand  geleend.  Zeker  is  't,  dat  het  boek  minder 
'freken  zou  hebben,  als  Gij  alleen  het  gemaakt  hadt.  Vooral  wat  de  verklaring  der  Spreekwoorden 
reft,  moge  mijn  werk  verre  van  volmaakt  wezen.  Waar  ongebaande  wegen  zijn  te  effenen,  worden 
rt  altijd  de  geschiktste  middelen  aangewend.  Zoowel  in  de  keuze  van  het  Spreekwoord,  dat  verklaard 
est  worden,  als  in  de  meerdere  of  mindere  juistheid  der  verklaring  zelve,  moge  mijn  boek  te  wen^ 
ten  overlaten.  Als  ik  dus  deze  aan  U  gerichte  letteren  tot  een  open  brief  maak,  dan  kan  ik  daarmede 
U  bedoelen,  de  leemten,  die  in  mijn  boek  zijn,  de  fouten,  die  het  nog  aankleven,  gedeeltelijk  op  uwe 
wuderen  te  leggen,  enerU  mede  aansprakelijk  voor  te  maken.  Gij  kent  mij;  voor  U  behoef  ik  geene 
rontschuldiging.  Maar  elk  moet  dit  weten,  opdat  wij  beiden,  door  deze  mijne  handeling ,  in  geen 
rkcerd  daglicht  geplaatst  worden.  Daarom  herfiaal  ik  't  ook  hier,  wat  ik  vroeger  heb  gezegd:  ik 
leen  blijf  aansprakelijk  voor  't  geheel,  —  wat  er  is  verzameld  en  verklaard,  en  hoe  al  de  verschillende 
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